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CURSUS COMPLETUS 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


OMNIUM S$. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE. ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRAECORUM, 


QUI AB ,£VO APOSTOLICO AD /£TATEM INNOCENTII IIl (ANNO 1916) PRO LATINIS 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANNO 1439) PROGR/£CIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
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DETECTIS AUCTA ; INDICIBU8 PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS 81VE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET 
TITULIS SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATE- 

RIAM SIGNIFICANTIBU8, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIB, ALIQUA VERO 
AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIDUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUB; AUCTORUM 81CUT ET UPERUM, ALPHABETICIB, CHRONOLOGICIS, 
STATISTICI8, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICI8, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM, DOGMATICUM, MORALE, 
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OMISSO, IN QUODLIDBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACH/E, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM 
SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM 5. SCRIPTURAS VERSUS, A PRIMO 
GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS8, COMMENTATI 8INT. 

KDITIO ACCURATIS8IMA, CAETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 8I PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS 
CHARTA QUALITAS, INTEGRITA8 TEXTUS, PKRFECTIO CORRECTIONIB, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS, TUM 
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PERTINENTIBUS COADUNA10RUM. 
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ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


Bibiietheese Cleri universse, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIAE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE 


t —— 





PATROLOGLE GRAECE TOMUS CXXIX. 


EUTHYMIUS ZIGABENUS. 


—————uüb-0- «aM 


PARISIIS 


APUD GARNIEH FHATRES, EDITORES ET J..P. MIGNE SUCCESSORES, 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 308. 


1898 


i! 





Clichy. — Ex typis PAUL DUPONT, 12, vià dictà Bac-d'Asniéres. 64.10.97. 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XII. ANNUS 1199. 


EYOYMIOY 


TOY ZICTABHNOY 
TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


EUTHYMII 


ZIGABENI 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT OMNIA 


JUXTA VARIAS EDITIONES 


LiPSIENSEM NEMPE CHRIST. FRID. MATTHAEI, ANTHIMI TERGOBYSTENSEM 
ANT. BONGIOVANNI VENETAM, NICOLAI FOGGINII ROMANAM, 


TYPIS REPETITA, 


ACCURAINTE J.-P. MIGINE 
Bibliethecese Cleri Universi: 


SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE 


TOMUS SECUNDUS 


»6 ὃ 8 DÀ 
-- -....ὄ apu ὅν ὦ andae --- 
y “ M ^ e* s. x , 





PARISIIS 


APUD GARNIER FRATRES, EDITORES ET J.-P. MIGNE SUCCESSORES 
IN VIA DICTA : AVENUE DU MAINE, 208 


1898 


TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM Xll. ANNUS 1143. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXXIX CONTINENTUR 
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COMMENTARIUS CUADE 


IN QUATUOR EVANGELIA 


TEXTUM GR/ECUM NUNQUAM ANTEA EDITUM 
AD FIDEM DUORUM CODICUM BIBLIOTHECARUM SS. SYNODI MOSQUENSIS, 
AUCTORIS /ETATE SCRIPTORUM, 
DILIGENTER RECENSUIT ET REPETITA VERSIONE LATINA JOANNIS HENTENII 
SUISQUE ADJECTIS ANIMADVERSIONIBUS 


EDIDIT 


CHRISTIANUS FRIDER. MATTH/EI 


COLLEÉGIORUM IMPERIALIUM ROSSICORUM ASSESSOR ET ACADEMI.E VITEMBERGENSIS GRJECARUM 
LITTERARUM PROFESSOR. 


(Lipsie, 1792, in-8o.) 


SERENISSIMO PRINCIPI AC DOMINO ERNESTO II LUDOVICO, 
DUCI SA XONTILE, JULI-E, CLUVIZLE, AC MONTIUM ANGARLA, 
ITEM ET WESTPHALIJ.£ COMITI, PROVINCIALI THURINGIJE, MARCHIONI MISNI/E, 
COMITI PRINCIPALI DIGNITATE HENNEBERG.E, 
COMITI MARCZ/E ET RAVENSBERG-E, DOMINO RAVENSTEINII ET TONN.E, ETC., ETC. 
DOMINO MEO INDULGEN TISSIMO. 


Dua serenissime, domine indulgentissime, 

Inter alias tot ac tantas virtutes tuas, Duz serenissime, nuper singularem gratiam, humanitatem et ad 
juvandas litteras promplum animum tuum mihi quoque contigit experiri, cum tua sponte ac liberalissime 
instructissima bibliothecae tug usum mihi concessisses. Quod quidem beneficium ideo ma jus etiam censendum 
arbitror, quod non ad me solum, sed ad plures inde redundavit utilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic 
palam profiteri atque animum meum istius beneficii haud immemorem demonstrare. Credidi autem, me 
id recte facturum esse, si. scriptorem suz xtatis nobilissimum et quondam apud Alexium Comnenum 
imperatorem gratiosissimum, nunc post plura szcula ez bibliothecis Mosquensibus denuo in lucem ad- 
ductum, tua, Princeps serenissime, gratiz, tanquam interpretem grati animi erga te mei commendarem 
et ad te allegarem. Benevole ergo admittas, quaeso, Princeps indulgentissime atque humanissime, homi- 
nem luce et celebritate dignissimum, qui quondam etiam principis sui gratia et suis virtutibus versatus 
est in luce et celebritate marima. Simul vero etiam tuam mihi gratiam ut conserves, humanissime rogo, 
qui tibi, Dux serenissime, ac toli serenissime famiiz tua omnia a Deo precor bona, tuis ac tuorum vir- 
tutibus zqualia el dignissima. 


Duz serenissime, Serenitati luz omni cultu el veneratione addictissimus, 
CHRISTIANUS FRIDERICUS MATTH.EI. 
Vitemberga, die 4 Mai 1792. 
ParBoL. ἀκ. CXXIX. 1 
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Commentariorum auctore judicia, quibus ei proprie- 
tatem sermonis, doctrinam, curam, diligentiam 
et acumen testantur, non necesse videtur, ut mul- 
ta ejusinlaudem commemorem. Illud tantum addo, 
nulla, sut certe paucissima Litterarum sacrarum 
vocabula, qu& in quatuor Evangeliis vel minus 
Greca, vel obscura, occurrunt, ab hoc pretermis- 
sa esse, quin vocabulis magis perspicuis et proba- 
bilioribus explicarit. Nexum orationis et narratio- 
numcum singulorum, tum plurium evangelistarum, 
acutissime animadvertit ac notat : dissensum facile 
et subtiliter componit. Etsi autem multa Chryso- 
stomo, preestantissimo inter veteres, ac pene dixe- 
rim, uni interpreti debet : multa item ex multis 
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**. Post tot praeclara summorum virorum de horum A bant. Adhibita ergo attentione, diligentia, modes- 


tia, et, que his libris in primis debetur, fide viri 
honesti, haud adeo difficulter veruma falso separa- 
tur. Etsi autem Euthymium satis diligentem et fi- 
deleny cognovi, tamen interdum loca litterarum 
saerarum non ex Libris sacris, sed ex Commenta- 
riis interpretum laudat. Qua de re aliquoties monui 
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula 
ab ipso primum illata, nonnulla etiam omissa, sed 
pauciora. Codices Evangeliorum autem cum Com- 
mentariis el catenis, sicuti Theophylactus etiam, 
ad manus habuit ejusmodi, cujusmodi sunt mei 
Mosquenses a. d. e. g. 10, de quibus exposui in 
Presfatione mes Novi Testamenti editionis ad Evan- 
gelium Marci. Horum simillimos in bibliotheca 


aliis hausit: omnes enim ante se consuluisse vide- p Parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri- 


tur interpretes : tamen in promptu sunt, queab ip- 
sius doctrina, studio et ingenio accesserunt. Qui- 
bus ergo adhuc ignotus est Euthymius, eis, ut in- 
notescat, suaserim, ut saltem ultima tria Evange- 
lii Matthaei capita perlustrent. Hanc enim evange- 
lice narrationis partem et ἃ Chrysostomo, et a 
Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius tracta- 
tam deprehendi. Ex Origenis autem, nescio, utrum 
dicam Commentariis, an cavillationibus, etiamsi 
omnia ejus scripta ad manus habuerit, nihil pro- 
ficere potuit. Textum, quem vocant, Evangeliorum 
multo quidem modestius, accuratius et fidelius 
tractavit, quam consuetudo fuit illorum et supe- 
riorum temporum interpretum. Origenes enim, 
ejusque nimius admiratoracimitator, Hieronymus, 
in multis leviter, in aliis perfidiose etiam egerunt. 
Chrysostomus autem, abundantisfacundire flumine 
abreptus, multos scriptorum sacrorum locos tur- 
bavit, disjecit et oppressit, Ac profecto, si libri 
evangelistaruin et apostolorum per solos interpre- 
tes, dogmaticos, homiletas et ascetas ad nos per- 
venissent, dudum in dubio versaremur, quid tan- 
dem ili scripserint. Nunc autem plures scribe 
codicum dooti, attenti et fideles, parum curantes 
(a) dogmaticorum et interpretum vel per levitatem 
et negligentiam, vel per fraudem et malitiam, con- 
tra codicum fidem et auctoritatem illatas lectio- 
nes et sententias, id, quod in suis Novi Testa- 
menti codicibus reperiebant,.in suum, in aliorum 
hominum, in Ecclesie usum publicum transcribe- 


(a) Recordor, alicubi in scriptis MicAaelts, viri 
erillustris, eamdem expressam esse sententiam. 
ed locum illum nunc non poteram reperire. lllud 

autem Critici acutiores et a partium studio alieni 
norunt omnes, in horum numero nullo modo ha- 


chardo Simonio, Lambecio, Treschovio et nuperri- 
me ex Altero. Similes etiam Birchius adhibuit in 
editione Hauniensi, uti ex nonnullis ab eo editis 
colligo scholiis. Si ergo Eutbymius cum hujusmodi 
codicibus, aul cum Chrysostomo, aliisque interpre- 
tibus consentit, ejus contra meliores codices nulla 
potest esse auctoritas. Illud etiam in Euthymio, 
sicuti in pluribus Grecis et Latinis interpretibus, 
displicet, quod ἀντιγράψων vocabulum indefinite 
adhibet, non de solis Novi Testamenti codicibus, 
sed de interpretum etiam Commentariis. Sed illud 
vitium commune quondam fuit. Ita recentioribus 
etiam temporibus, inventa artetypographica, multi 
ex criticis et editoribus editos etiam libros codicum 
et exemplarium nomine appellarunt. Ut autem hos 
Commentarios ederem, in primis me permoverunt 
tot doctissimorum virorum, maximeque Richardi 
Simonii, de iis judicia ; deinde duo prestantissimi 
codices Mosquenses ; denique summa hujus libelli 
raritas. Mirabili enim casu videtur accidisse, ut 
inter tot Joannis Hentenii editiones versionis La- 
tine vix una reperiri possit. Equidem certe per 
annos duodecim frustra vel unum mihi exemplum 
queesivi, ac postremo tandem didici, ab aliis etiam 
jnter libros rariores referri. Jn principio hujus 
editionis ergo usus sum tomo XIX bibliothece ma- 
xime Lugdunensis 1677, quem mihi ex bibliotheca 
amplissimi senatus Lipsiensis commodaverat per- 
illustris Mullerus, serenissimo Saxonie electori a 


D consiliis bellicis secretioribus, civitatisque Lip- 


bendos esse scribas Codicum Cantabrigiensis, Cla- 

romontani, Sangermanensis, Augiensis, Boerneri- 

ani, ceterorumque ejus generis. Sed de Cantabri- 
iensi et Boerneriano, si prodierint, plures viri 
octi verius et accuratius judicabunt. 
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siensis consul. Typis jam expresso folio sexto ad A quo tamen valde dubito. Parisinus 2401, a manu 


paginam 96. Heynius etiam, augustissimo Magne 
Britannie regi a consiliis aulicis, vir perillustris, 
ad metransmisit editionem, ut arbitror, principem, 
Lovaniensem 4544. Codicibus textus Greci adhuc 
inediti usus sum duobus Mosquensibus, membra- 
naceis, auctoris etate scriptis. Alter A. est biblio- 
thece typographei synodalis in-fol. num. 1, com- 
plectens folia 274. Alter B est bibliothece sanctis- 
sime synodi in fol. num. XLIX foliorum 410. In 
illo textus Evangeliorum scriptus est litteris paulo 
majoribus, Commentarius minoribus. [n hoceedem 
sunt littere in textu etin scholiis, sed iste, liquo- 
re rubro, hee, atramento scripta sunt. Istum in 
mea Novi Testamenti editione appellavi n, hunc i. 
De utroque exposui ad epistolam Pauli ad Thessa- 
lonicenses, p. 202, 203. Specimina litterarum «ere 
expressa exhibui ad Evangelium Joannis istius 
editionis, Codex B. prestantior est altero a scri- 
ba diligentiori ac fideliori scriptus. Nam alter sori- 
ba sepius aberravit et in scholiis ad Joannem 
multa vel per pigritiam, vel per fraudem preeter- 
misit. In utroque codice, sicuti in Parisinis et 
Hentenii, multa scholia ab iisdem scribis scripta 
sunt in margine, de quo in locis singulis lectores 
monui. Videntur autem ista scholia auctore Euthy- 
mio ipso, post ejus repetitam lectionem, adleci& 
esse, per eosdem scribas. Id satis fit probabile cum 
ex aliis locis, tum ex scholio ad Luc. 1x, 55. Ad- 
huc enim in codicibus desunt omnia ab Καὶ εἶπεν 
οὐκ δὰ ἀλλὰ σῶσαι. Hec enim primo Euthymius 
auctoritate Chrysostomi excluserat : in repetita 
autem lectione, ut satis docet scholium ad istum 
locum, ejusdem auctoritate addiderat. Forte hunc 
laborem etiam, sicuti Panopliam, jubente Alexio 
Comneno suscepit, ac plures scribas imperatoriis 
impensis conductos habuit. Sed id deinde recen- 
tiores etiam scribe» imitati sunt, ut ex Hentenio 
discitur. Nam Hentenii codex, etsi satis bonus, ju- 
dice etiam Simonio, haberi debet, tamen sine ullo 
dubio meis fuit recentior. Etenim Hentenius ipse 
conqueritur de multis ao difficilibus siglis, que 
paucse et note sunt in meis. Preterea Hentenii 
appendices etiam habet ex Theophylacto et aliorum 
scholiis, que in neutro meorum comparent. Ni- 
hilominus tamen multis in locis versione Hentenii 
pro codice uti potui. Eam igitur hac etiam de causa 
intactam reliqui : adjeci tamen partim in animad- 
versionibus, partim in fine operis nonnullas cor- 
rectiones. Sex autem codices Greeci Commenta- 
riorum Euthymii in Evangelia mihi adhuc inno- 
tuerunt. Duo Mosquenses, Hentenii, duo Parisini 
regii num. 2303 et 2401, et (ὁ) Baroccianus. In 
nullo horum codicum nomen auctoris, nisi forte in 
Barocciano, quem Millius tractavit, reperitur, de 


(b) Millius in sua N. Test. editione ante capita 
Eusebii Evangelii Matthei, duo loca Commentarii 
Euthymii Zigabeniin Mattheum notat, quee legun- 
tar in hac editione p. 13 et 15. Ea autem reperiri 


recentiori ascriptum habet nomen Nicete Serra- 
rum, qui vulgo Heracleensis appellatur. Alter Pari- 
sinus, ut arbitror, recentior, tribuit Theophylacto, 
quem appellat, τὸν ἱερώτατον Βουλγαρίας, nimi- 
rum ἀρχιεπίοχοπον. Meus B. loco Indicis habet 
spatium vacuum, ideo fortasse, ut postea a pictore 
auro, aliisve coloribus adderetur atque ornaretur. 
Indicem codicis A expressi p. 10 Hentenius nul- 
lum videtur reperisse, ut ex ejus prefatione et in- 
terpretatione p. 9, colligi potest. In eo autem ve- 
hementer errat Richardus Simonius, quod litteras 
ἀα. pro ᾿Αμμώνιος accepit. Nam Ammonii nomen, 
quod frequens est in catenis Grecis, in codicibus 
quidem Mosquensibus nunquam inveni uno p scri- 


p ptum, etsi sigla esset. 'Ap. ergo, quod etiam in 


meo Α reperitur, notat ἀμήν. Ex his apparet, ig- 
notum esse nomen auctoris horum Commentario- 
rum. Unde ergo cognoscitur, fuisse Euthymium? 
Scilicetex ejusdem Commentario in Psalmos, quem 
Hentenius, Montefalconius, nosque ipsi traétavi- 
mus. Quomodo autem ? Primo quidem, nec ovum 
ovo ita est simile, ut cum Hentenio loquar, uti 
similes sunt hi Commentarii Commentariis in Psal- 
mos. Secundo, in scholiis δὰ Psalmos frequenter 
hujus Commentarii fit mentio, ita ut quorum ibi 
fiat mentio, ea hic reperiantur. Tertio, Commen- 
tarius in Psalmos nomen Euthymii additum habet, 
etsi non in omnibus codicibus. Codices Commen- 
tariorum in Psalmos, qui vulgo Euthymio tribuun- 
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni duos. Ac- 
cedit tertius illis valde similis. De his infra mo- 
nui. Sed ex his nihil efficitur, quod auctoris nomine 
careat. Verumtamen de Philippo Saulo, qui primus 
Latine ediditCommentarios in Psalmos, eosque Eu- 
thymiotribuit, probabile videtur eum Euthy miino- 
men reperisse in uno aut pluribus codicibus. Ac- 
cedit fides etauctoritas Montefalconii, qui ita repe- 
rit in codicibus Coislinianis. Ita enim habet in 
Bibl. Coislin., p. 178: Euthymii Zygadeni (sic) 
Commentarii in. Psalmos. Adde eumdem p. 58 Zy- 
gabenus appellatur, ibid. p. 200 et 425. Hentenius 
eum Zigabonum appellat. Quibusnomina plura re- 
centiorum Grecorum nota sunt, ii norunt, etymolo- 
giamillorum nominum valde esseimpeditam. In hoc 
nomine autem Y oriri potuit ex ξυγος. H. ex βαίνω Δ. 
ex δέω. Undelvenerit, nemofacilehariolabitur. Pre- 
ter codices Commentariorum Euthymiiin Psalmos, 
Mosque inveni etiam codices ejusdem Panoplis. 
De his paulo inferius dixi. Anna Commena, lib. 
xv, p. 490, edit. Paris. 1631, et Leo Allatius de 
consensu utriusque Ecclesie pag. 638, ex tunc 
temporis libro inedito ita habent : Παραπέμπω 
τοὺς βουλομένους τὴν ὅλην aipsat? τῶν Βογομίλων 
ὀιαγνῶναι εἰς τὸ οὕτω χαλούμενον βιθλίον, δογματιχὴν 


tradit in codice Bodleiano. Cum vero in Prolego- 
menis nullam mentionem fecerit Bodleiani codicis 
Euthymii, suspicio suboritur, Milium pro Bod- 
leiano voluisse scribere Barocciano. 
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πανοπλίαν, ἐξ ἐπιταγῆς τοὐμοῦ πατρὸς συντεθεῖσαν. À 


Καὶ γὰρ μοναχὸν τινα Ζυγαδηνὸν χαλούμενον, γνωσ- 
τὸν μὲν τῇ δεσποίνῃ χαὶ πρὸς μητρὸς ἐμῇ μάμμῃ, καὶ 
πᾶσι τοῖς τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλόγου, γραμματιχῆς δὲ 
εἰς ἄχρον ἐληλαχότα χαὶ ῥητοριχῆς οὐχ ἀμελέτητον ὄντα, 
xal τὸ δόγμα ὡς οὐχ ἄλλος τις ἐπιστάμενον. Τοῦτον ὁ 
αὐτοχράτωρ μεταπεμψάμενος ἐπέταξεν ἁἀπώσας τὰς 
αἱρέσεις ἐχθέσθαι, ἑχώστην ἰδίᾳ, xai ἐφ’ ἑχάστῃ 
[ἑκάστῳ edit. Paris. quod ipsum quoque ferri potest] 
τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων ἀνατροπὰς ἐγγρώψασθαι. — 
Ταύτην τὴν βίδλον δογματιχὴν πανοπλίαν ὁ αὐτο- 
χράτωρ ὠνόμασεν. Ζυγαδηνὸν ergo habet editio 
Parisina, Allatius ex codice, nec Montefalconius 
in bibl. Coislin. p. 559 ex suo codice hoc loco 
notavit dissensum. Panoplia Euthymii primum 


Τὰ πᾶντα δ᾽, ὡς χρὴ, παὶ καλῶς ἐσχεμμένα * 

Καί τι πλέον φέροντα, τολμῆσας λέγω" 

Χάρις δὲ πᾶσα τῷ σοφῷ Χρυσοστόμῳ. 
Hos versus Macarius Chrysocephalus, scriptor re- 
centior, ita in suos usus convertit, ut constat ex 
Fabricii, Bibl. Gr. t. VII, p 772. 

Πολλῶν πόνων ἔρανος nxptSppávoc, 

Τὰ πάντα δ', ὥς χρὴ, καὶ καλῶς ἐσχεέμμένα, 

Οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲ λεῖπον ἐνθάδε, 

Μαχάριος συνῆψε φιλαδελφείας. 
Credo autem, Jo. Christophorum Wolfium, in 
codice Barocciano hos versus ita scriptos reperisse: 

Πολλῶν — ἠχριδωμένος * Οὐδὲν --- ἐνθάδε. 

Τὰ πάντα — ἐσχεμμένα. Μαχάριος --- φιλαδελ- 

[φείας. 


edita est Latine ex versione Petri Francisci Zini B Ipse antem, ut videtur, ordinem mutavit. Non 


Veronensis Venet. 1555 ἃ quo haud dubie ex 
codicis indice vocatur Zigabenus. Grece primun 
apparuit Tergobysti 1710 qua editione usi sumus 
Mosque. Hic appellatur Ζιγαδηνὸς. Dicam de 
codicibus Mosquensibus hujus Panoplie. Antiquis- 
simus est membranaceus sec. xi bibliothece 
typographei synodalis in-fol num., 10, qui in hoc 
nomine non differt ab editione Tergobystana. Se- 
cundus ejusdem bibliothece in-fol. num. 15, B. in 
charta bombycina habet Ζιγαδηνός. Tertius charta- 
ceus sec. Xv, bibliothecee sanctissimee synodi in fol. 
num. 50, Zygadeni exhibet. Quartus ejusdem bi- 
bliothecs, sec. xvi, in charta bombycina in quarto, 
num. 369 primo folio caret. Etsi igitur satis pro- 


babile est, hunc Commentarium scriptum esse ab (C 


Euthymio ; tamen dubium est, utrum Zygadenus, 
an Zigadenus, an Zigabenus dictus sit. Plerisque, 
utarbitror, ex his que diximus, probabitur Zyga- 
denus, quod mihi etiam interim, donec plures 
codices consulantur, placet. Ut autem lectores 
scirent, qua scholia in marginibus legerentur 
Hentenius in principio eorum, in versione Latina, 
ascripserat signum crucis, quod nos retinui- 
mus. Que in nullo meorum leguntur, duplici 
cruce signavi in contextu Greco. Eodem modo 
notavi etiam in versione Latina ea que apud 
Hentenium non reperiuntur. Etsi Hentenii inter- 
pretatio, ex uno libro scripto expressa, ita in ple- 
risque locis, quantum quidem lingue patitur diver- 


sitas, fidelis est, ut codicis auctoritatem in consti- D 


tuendo Euthymii eontextu habere possit, tamen 
occurrunt loca, sive interpretis, sive codicis quo 
ususestculpa, in quibus aliquis possitoffendere. Ea 
deinceps notavi et ex meis codicibus correxi. Illud 
etiam monendum duxi, quod in utroque codice, 
folio 3, in codice quidem a sub imagine Chrysos- 
tomi, in b, postIndices capitum quatuor Evangelio- 
rum, hi versus leguntur. 


Πολλῶν πόνων ἔρανος ἡχριδωμένος . 
Οὐδὲν περιττὸν, οὐδὲν λεῖπον ἐνθάδε " 


autem mirabile est, Grecum hominem alius versi- 
busprosuis usum esse. Quos enim egoex Mosquensi 
codice Evangeliorum a, ad Epistolam Pauli ad 
Thessalonicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio 
codice ediderat Leo Allatius, De libris eccl,, apud 
Fabric., Bibl. Gr. vol. V, p. 28, cum exigua varie- 
tate. 

Quoniam autem idoneam hic nacti sumus occa- 
sionem de Euthymio disserendi, primo hic addidi- 
mus supplementa queedam ad editionem Panoplie 
Tergobystanam: deinde adjecimus unius Psalmi ex 
codd. scholia ; ac deniquede aliis Euthymiis monui- 
mus, quorum fit mentio in codicibus Mosquensi- 
bus. 


(Supplementa ad editionem Panoplie ἐρεῖ Pano- 
plie pramisimus cum recensione codicum Mosquen- 
sium ; scholia etiam ad psalmum cix hujus psalmi 
textui subjecimus. Epir. ParR.) 

De aliis Euthymiis, quorum fit mentio in codi- 

cibus Mosquensibus. 

a) Euthymius monachus de apostolo Thoma 
scripsit. In codice bibl. S. S. num. 26 in-fol. ; qui 
est membranaceus sec x, aut xi, folio 64, ita legi- 
tur : Εὐθυμίου τοῦ ταπεινοῦ μοναχοῦ ἐγχώμιον εἰς 
τὸν ἅγιον Θωμᾶν τὸν  &mócrolov incipit, Ἢ πηγὴ 
τῆς σοφίας. Additur preterea, μηνὶ Οχτωδρίῳ. ς΄. 

b) Euthyinius abbas. 1n codice ejusdem bibl. in- 
fol. num. 41 qui est membranaceus sec. xi, aut x, 
ita reperi. 

Folio 39. Πρόλογος τοῦ (s) ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Εὐθυμίον. Index est : Τῷ τιμιωτάτῳ χαὶ ἀληθῶς 
ἐναρέτω Πατρὶ πνευματιχῷ ἀδδᾷ Γεωργίῳ, πρεσῦυ- 
τέρῳ xai ἡγουμένῳ, θεαρέστως ἡσυχάξοντι ἐν τῷ, 
χατὰ Σκυθόπολιν τόπῳ, χαλουμένῳ Βεελλὰ, Κύριλλος 
πρεσθύτερος, ἐν Κυρίῳ χαίρειν. Initium : Πίστίές 
προηγείσθω. 

Folio 40. Βίος τοὶ ἐν ἁγίοις Πατρος ἡμῶν Εὐθυμίου. 
Initium : 'O μονογενής Υἱός. Πὼς Vita divisa est 
in capita. Sed in hoc codice est mutila. Deficit 


(s) Hic prologus non scriptus est ab Euthymio, sed ab Cyrillo, ut mox apparebit, in honorem 


'Euthymii, legiturque ante ejus Vilam. 
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enim capite L. Plura de hoc monuit Fabric., Bibl. A — Codex typographei synodalis num. 13, in 4 


Gr, vol. 1X, pag. 78. 

c) Euthymii vita Hierothei. 

Codex ejusdem bibl. in fol. num.184 chartaceus 
sec. xvi, ita habet folio 330 : Εὐθυμίου ἐλαχίστου 
δούλον Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐγκώμιον tig τὸν ὅγιον 
ἀπόστολον τοῦ - Xpurtou ἱερόθεον. Initium : Ἱερόθεον 
ἐπαινέσομαι, Memoria hujus celebratur in Ecclesia 
Greeca Octobr. 4. 

d) Euthymius episcopus. 

In codice ejusdem bibliothece in-4, num. 350, qui 
est sec. xiv, incharta bombycina ita habetur. 

Fol. 388. Τοῦ αὐτοῦ Κυπρίου (t) &yxoptov εἰς 
τὸν ἅγιον Εὐθύμιον, ἐπίσχοπον Μαδεύτων. Initium : 
᾿ἘἘπιτιμᾷν δικαίως ἡμῖν οἶμαι. 

e) Euthymius Tornice. 


(ἡ) Hoc refertur ad fol 378, ubi legitur : Γεωργίου, 


τοῦ ὕστ ρὸν γεγονότος πατρ ιάρχον Κωνσταντινου» 


chartaceus, partim sec. xvi, partim xv, scriptus, ac 
deinde in unum volumen collectus, folio 188, ita 
exhibet: Τοῦ τορνίχη χυροῦ Εὐθυμίου εἰς τὴν αὐτήν. 
Nimirum, εἰς τὴν ὁσίαν Μαρίαν τὴν Αἰγυπτίαν [ηΐ- 
tium : Χρώμασι λεπτοῖς. 

Hec de Euthymio οἱ de Euthymiis. Nunc nibil 
magis opto, quam ut hic Euthymii in Evangelia 
Commentarius, ab tot clarissimis viris commenda- 
tus, quam plurimis utilitatem prestet, et ut ali- 
quando ejusdem Commentarii in Epistolas Pauli et 
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto- 
las Catholicas ex tota antiquitate nullum adhuc 
memoratu dignum nacti sumus Commentarium. 
Scribebam Vitemberge& d. vn Jul. 4790. 


πόλεως, εἰς τὸν ἅγιον Γεώργιον, Est ergo Georgius 
Cyprius de quo Fabric. Bibl. Gr. vol. Vl, p. 579. 





Richard Siwow, Histoire critique des principaux Commenlateurs du Nouveau Testament. 
A Rotterdam, chez Reinier Leers, 1693, 4. 


Chapitre 29, page 409 seqq. Du Commentaire sur les Evangiles qui a. été imprimé en latin seulement. sous le 
nom du moine Euthymius, et dont il y a deuz exemplaires grecs dans la bibliothéque du Roy. 


Il y apeu de Commentateurs Grecs qui ayent in- C mius est cité par saint Thomas au commencement 


terprété le texte des Evangiles avec autant d'exacti- 
tude et de jugement, que l'Auteur quon nomme 
ordinairement Euthymius Grecus autor dit (a) 
Maldonat, Euthymius, etin verborum proprietatibus 
observandis diligentissimus. 1l recherche avec beau- 
coup de soin le sens literal, et la signification 
propre des mots. Nous n'avons cependant aucune 
preuve évidente que le Commentaire qui a été 
publié sous le nom de ce Moine, lequel vivoit au 
commencement du xne siecle, soit en effet de lui. 
Jean Hentenius, qui l'a traduit en Latin sur un ms. 
Grec, qu'il avoit trouvé dans une bibliotheque 
d'Espagne, ne sait pas luy-méme à quil'on doit 
attribuér cet ouvrage. Il avertit dans sa Préface 


desa Chaine sur saint Luc. Mais le nom d'Euthymius 
quiest raporté en celieu-là dans cette Chatne, estune 
addition qui nese trouve point dantles bons exem- 
plaires, puis qu'elle n'est pas méme dans les pre- 
mieres éditions. 

C'est une chose étonnante, qu'on n'ait rien pu- 
blié en Grec (sil'on excepte un fragment de sa Pan- 
oplie, et une Preface snr les Pseaumes) des livres 
de ce savant homme ; et que nous n'en ayons mé- 
me que des versions Latines peu exactes ; au moins 
de son Commentaire sur les Pseaumes et de sa 
Panoplie. Le P. Labbe qui avoit apris qu'ils étoient 
tous en ms. dans quelques bibliotheques, souhaite 
avecpassion qu'on les fasse imprimer en Grec eten 


que plusieurs croyoient qu'il étoit d'OEcumenius, p Latin, Quisquamne (b) erit qui kgcet quas praterea di- 


dont nous avons un recueil semblable sur les Actes 
des Apót., et surtoutes les Epitres. Plurimis sane auc- 
tor hic fuisse videtur GZcumenius, qui similia Com- 
mentaria ez eisdem collegit auctoribus in Acta apos- 
tolorum, in Epistolas qua Catholiee nuncupantur, 
ac in Paulinas omnes,ut certis quibusdam argumentis 
colligitur,etiamsinec ibivoluerit suum nomen ezpri- 
mere. llest assez problable que ces deux excellens 
ouvrages sont d'une méme main : mais il n'est pas 
tout-à-fait constant, comme il paroitra de la suite 
de cediscours, que cedernier recueil soit d'OEcume- 
nius. Ce qui pourroit decider ce fait, c'estqu'Euthy- 


(a) Comment. in Matth. cap xvii, vers. 8. 


cuntur latere mss. in bibliothecis doctiss mi interpre. 
tis monimenta, (Landem ornate et Grace simul ac La- 
tine evulget ? La seule bibliotheque du Roy oà ils 
sont tous, et méme plus d'une fois, auroit pu satis- 
faire à sa curiosité. 

On trouve dans cette bibliotheque deux exem- 
plaires fort exacts du seul Commentaire des Evan- 
giles, qui estle plus rare. Un de ces mss. qui vient 
de la Bibliotheque du cardinal Mazarin, a au com- 
mencement le nom de Nicetas de Serses, comme si 
ce Nicetas, dont le nom est aussi à la téte de quel- 
ques Chaines grecques sur les Evaugiles, en étoit 


(b) Labb., Dissert, de Scriptor. Eccles. t. I, p. 312. 
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l'auteur. Majsonremarquera quece nom a été écrit Α λέγουσι. Comme il n'y a rien de certain là-dessus, 


aprés coup, et d'une main plus nouvelle que le 
corps du ms. dont voici le titre entier (c). Ezpü- 
cation de (' Evangile de S . Mathieu, qui a étérecueil- 
lie avec beaucoup de travail. principalement des 
Commentaires de Saint Jean Chrysostóme, et aussi 
d'autres differens Peres; Ammonius qui a. fait ce 
recueil y ayant misaussiquelque chose du sien. Quoy 
qu'on nelise dans le ms. que ἀμ. Am. et que le 
reste du mot soit effacé, je ne doute point qu'il ne 
faille lire Aminonius, dont 16 nom est souvent 
dans les Chaines greoques sur le Nouveau Testa- 
ment, et qui est un auteur du v* siécle, ἃ moins 
que ce ne soit quelque autre Ammonius qui ait 
vecü depuis. 


Euthymius aeu plus de raison de ne parler de cet- 
te version qu'en general. On lit icy à la marge du 
ms. qui porte le nom de Theophylacte παρὰ 'Apo- 
γέου, commesi cet endroit avoit été pris d'Ammo- 
nius ; etc'estapparemment ee qui a donnéoccasion 
à quelques Greos d'attribuér le récueit entier à 
Ammonius. 

Le verbe grec παραδειγματὶσαι, qui est exprimé 
dans nótre Vulgate par traducere, signifleselon luy 
mener quelqu'un devant les juges en denoncant son 
crime (f). Un homme, dit-il, étoit censé παραδει- 
γματίσκι,) denoncer sa femme, lors quela soupcon- 
nant il Ja produisoit devant le sanedrin, et qu'il 
l'accusoit, la faisant ainsi sortir publiquement de 


L'autre exemplaire ms. de la Bibliothéque du g sa maison. C'est ce que saint Chrysostóme appelle, 


roy a un titre tout-à-fait semblable, si ce n'est 
qu'ilest attribué à Theophylacte areheveéque de Bul- 
garie. Je le produis icy entier afin qu'on en puisse 
mieux juger. Ἑρμηνεία (a) τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγ- 
γέλίον φιλοπόνως ἐρανισθεῖσα, μάλιστα. μὲν ἀπὸ τῆς 
ἐξηγήσεως τοῦ ἐν ἀγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου " ἔτι δὲ χαὶ ἀπὸ διαφόρων ἄλλων Πατέ- 
ρῶν, συνεισενεγχόντος τινὰ χαὶ τοῦ ταύτην ἐρανισα- 
μένου ἱερωτάτου Βουλγαρίας. Ce qui a pu faire croire 
que Theophylacte est l'auteur de ce docte Commen- 
taire, c'est qu'il y ἃ plusieurs choses tout-à-fait 
semblables dáns ces déux ecrivains, méme jus- 
qu'aux expressious, comme si l'un avoit copié 


autre. Aussi ne se pouvoitil faire presqu'au- . 
trement dans un recueil qui étoit principalement C 


tiré de saint Chrysostóme. Euthymius neanmoins 
(car c'est ainsi que nous le nommerons toüjours) 
est plus exact et plus judicieux que Theophylacte. 
I] s'éloigne moins du texte dos Evangiles, et il 
ajoute de plus de temsen tems des remarques 
critiques. Les extrails qu'on en va donner le feront 
mieux connoltre, 

Il dit à lafin de sa Préface, que saint Matthieu 
qui estle premier des evangelistes a publié son 
ouvragehuit ans aprés l'Ascengion de Jesus-Christ, 
qu'il l'a éerit en ebreu aux Juifs nouvellement con. 
vertis, et qu'il ἃ été ensuité traduit en grec, ὕστε- 
pov δὲ μεθηρμηνεύθὴ πρὸς civ ἡμετέραν διάλεχτον, 
Onlit quelque chose de semblable dans (e) Theo- 
phylacte, qui est moins exaot en ce qu'il dit aprés 
quelques autres, que saint Jean est l'auteur de cet- 
te traduction grecque, μετέφρασε δὲ τοῦτο ᾿Ιωάννης 
ἀπὸ τῆς Ἕ δραΐδος γλώττης εἰς τὴν Ἑλληνίδα, ὡς 


(c) Ἑρμηνεία τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίον φιλοπό- 
νως ἐρανισθεῖσα, μάλιστα μὲν ἀπὸ τῆς ἐξηγήσεως τοῦ 
ἔν ἁγὶοις Πατρὸς ἡμῶν 'Iokvvou τοῦ Χρυσοστόμονυ * 
ἔτι δὲ x«l ἀκὸ διαφόρων͵ Πατέρων, συνεισενεγχόντος 
τινὰ χαὶ τοῦ ταύτην ἐρανισαμένον ἀμ. Ita cod. ms. 
Reg. bibl. n. 2401- 

d) lta cod. ms. bibl. Reg n. 2393. 

c) Pag. 2 D. edit. Paris. 1631, fol. 

) Matth. 1, 19 : Παραδειγματίσαι δὲ ἐλέγετο, 
ὅταν ἀνὴρ παρὰ τὸ συνέδριον ἣγς τὴν ὑποπτευομέ- 
γὴν, xai χατηγόρει ταύτην, χαὶ οὕτως αὐτὴν φᾶνε- 


ἐχπομπεύειν (9) xai εἰς δικαστήριον ἄγειν. 

Les Juifs qui entendent ce passage d'Osée cité 
par saint Matthieu (A). J'ai appellé d' Egypte mon 
Fils, deleur retour d'Egypte, objectent aux Chré- 
tiens que l'evangeliste a detournéle sens de cette 
prophetie pour l'accommoder à son dessein. Euthy- 
mius leur repond que c'est une des regles de la 
prophetie, qu'il y aitsouvent des choses qui s'en- 
tendent à la lettre de certaines personnes, et qui 
trouvent leur accomplissement en d'autres. Ce 
qu'il justi&e par des exemples, ὅτε xai τοῦτο mpo- 
φητείας νόμος ἐστὶ, τὸ πολλάχις ῥηθῆναι μὲν ἐπ᾿ ἄλλων, 
πληρωθῆναι δὲ ἐφ’ ἑτέρων. 

1] remarque judicieusement sur cette expression 
en ce tems lá, qu'elle ne designe point une verita- 
ble suite de tems, puis qu'il s'est passó plusieurs 
années entre ce qui est raporté ioy, etce qui pre- 
cede. (i) C'est, dit-il, la coutume de JP'Ecriture de 
dire tout d'une suiteen ce tems-la, pour toute sorte 
de tems qu'elle veut marquer, indiquant seulement 
le tems que les choses qu'elle veut raporter sont 
arrivées; comme l'evangeliste a fait en ce lieu, oà 
il n'a point parlé des faits qui ont été entre l'un et 
l'autre. Il faitla méme observation sur ces mots (X) 
alors on luy presenta un possedé ; ce qu'il est à-pro- 
pos de considerer ; autrement on cherchera de la 
suite dans les ecrits des evangelistes, des apótres 
en des endroits οὰ il n'y en a aucune. [15 ont joint 
ensemble plusieurs faitssans avoir égard à l'ordre 
des tems,aussi bienque lesecrivainsdu Vieux Tes- 
tament. 

I a interpretó le mot εἰς μετάνοιαν qui signifie à 
la lettred penitence, commes'il y avoit διὰ μετανοιὰν 


ὥς ἀπέλυεν ἀπὸ τῆς οἱχίας. 

(g) Ita Chrysost.,t. VII, p. 53. A. quod Nicetas 
etiam repetit in Caten. Corderii, p. 22. 

(A) Matth. n, 15. 

(i) Ἔθος ἐστὶ τῇ Γραφῇ τὸ, ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεὶ- 
ναις, ἀχολούθως λέγειν &p oU ἄν ἐθελήση χρόνου͵ 
δηλούσῃ μόνον τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἐν ᾧ γέγονεν ἃ 
διηγήσασθαι βούλεται, χαθάπερ xai νῦν ὁ εὐαγγελι- 
στῆς ἐποίησε, τὰ ἐν μέτῳ παραδραμὼν. Àd Matth. 


cap. nr. v. 4. 
lo Matth. xi, 23. 
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(/) à cause de la penitence . car saint Jean, dit.il,les A Sur ces mots (n) le Fils del'homme est le maítre, 


batisoit confessants leurs pechez ou se repentant, 
ἐξομολογουμένους γὰρ αὐτοὺς, εἴτουν μετανοοῦντας, 
ἐδάπτιξε. Il n'a point lu en ce lieu-cy, non plus 
que Theophylacte, χαὶ πυρὶ, et dans le feu. 1} ajoute 
méme que ce mot n'est qne dans saint Luc. Mais il 
y adansiesdeerniss. du Roy une scolie qui marque 
que cette addition, καὶ πυρὶ, signifle une grace 
pius abondante. Hentenius alu la méme seolie dans 
son exemplaire : et ainsi les Grecs sont partagez 
epntr'eux sur cette lecon. 

ll trouve au chap. iv, v. 15, de grandes difficultez 
dans l'explication de la prophetie d'Isale, que saint 
Matthieu n'a raportée qu'en abregóé, et sans garder 
méme l'ordre des paroles. Apres avoir eu recours 


méme du Sabbat, il fait une reflexion qui merite 
d'étre pesée. Aprés avoir dit que saint (o) Marc, qui 
ἃ aussi raporté cette reponse de nótre Seigneur 
aux Juifs, y en ἃ joint une autre qui n'est point 
dans saint Matthieu, il ajoute (p) qu'on ne doit pas 
étre surpris, qu'un evangeliste insére dans son his- 
toire des choses qu'un autre passe sous silence : 
earils n'ont pas écritleurs Evangiles dansle m6óme 
tems que Jesus-Christ parloit, pour pouvoir se res- 
souvenir de toutes ses paroles; mais plusieursan- 
nées aprés. De plus étant hommes, il est vraisem- 
blable qu'ils en ont oublié une partie. C'est là, con- 
tinue-t-il, la solution qu'on doit donner, lors qu'on 
trouve des additions et des omissions de cette na- 


au prophete méme, il ajoüte cette reflexion, qu'on f$ ture : Quelques-uns aussi d'entr'eux ont omis des 


appliquera à plusieurs autres passages du Vieux 
Testament citez dansle Nouveau. Ne (m) vous éton- 
nez point sí cet evangeliste n'& pas produit les pa- 
roles entieres du prophete : car il est bon de savoir 
en general, que les evangelístes raportent quelque- 
fois les passages entiers, et qu'ilsles abregent quel- 
quefois ; qu'ils gardent ἃ la vérité quelquefois 16 
sen$ entier des mots ; mais qu'ils en changent quel- 
ques-uns qu'ils ne conservent point, quand cela ne 
doit aporter aucun prejudice au sens du discours. 

Au chap. vii du m&me saint Matth. v. 26, οὐ il 
y ἃ dans le Grec, ἐπετίμησε, que les nouveaux inter- 
pretes ont traduit par reprendre, ou parler avec 
menaces, selon le sens grammatical, ilobserve qu'il 
signifie simplement commander, ἱπετίμησεν, ἀντὶ 
τοῦ ἐπέταξε ce qui s'accorde avec la version Vul- 
gate. Il a fait une semblable remarque sur le chap. 
xit, v. 46, οὗ il y ἃ aussi dans le Grec ἐπετίμησε, ot 
dans la Vulgate precepit, commanda. 

Au chap. x, 2, οὐ saint Pierre est nommé le pre- 
mier entre les apótres, il dit que l'evangeliste l'a 
mis à]a ἰδία des autres, non seulement par ce 
qu'il étoit plus 4gé que son frere André mais aussi 
parcequ'il les surpassoit tous én ermeté, ᾿Αλλὰ xal 
ὡς πάντων διαφορώτερον ἐπὶ τῇ σταθηρότητι" et qué 
c'est pour cette raison que J. Christ l'ayant nom- 
mé Pierre, ajoüta, sur cette pierre je bátirai mon 
Eglise. 


(ἢ Matt. ui, 14. 

(m) Ei δὲ μὴ ἀχέραια τὰ προφητιχὰ τέθειχε ῥητὰ, 
μὴ θαυμάσῃς. Χρὴ γὰρ χαθολιχῶς γινώσχειν, ὅτι οἱ 
εὐαγγελισταὶ, ποτε μὲν ἀχεραίως τῶν ῥητῶν “πομνημο. 
γεύουσι: ποτὲ δὲ ἀποτέμνουσιν αὐτὰ ποτὲ δὲ τὴν 
ἐν τῶν ῥητῶν διάνοιαν ὀλόχληρον ἀποσώξουσι" 
Eus dé τινας ἀπαρατηρήτως ὑπαλλάττουσιν, ὅταν 
οὐδὲν τι μῶλοι τῶ λόγῷ τοῦτο λυμαίνεσθαι. Matth. 


1v, 15. 

(n) Matth. xu, 8. 

(0) Marc. n, 27. . 

(p) Οὐ χρή δὲ θα" μκάζειν, εἰ τὰ μὲν οὗτος ὁ εὐαγ-. 
“ελιστὴς προστίθησι. τὰ δὲ ἐχεῖνος παραλιμπάνει. 
Καὶ γὰο οὐχ ἅμα τῷ λέγειν τὸν Χριστὸν ἔγραψαν 
τὰ Εὐαγγέλια. ἵνα χαί πάντων ὁμοῦ τῶν αὐτοῦ 
λύγων ἀναμνημονεύειν ἔχοιεν, ἀλλὰ μετὰ πολλοὺς 
ὕστερον ἐνιαυτούς" χαὶ εἰχὸς, ἀνθρώπους ὄντας αὖ- 
τούς, ἐπιλαθέσθαι τινὰ xai ταύτην ἔχε τὴν λύσιν 


choses pour abreger, et il y en a d'autres qu'ils n'ont 
point jugé necessaires. Cette observation d'Euthy- 
mius est d'une grande étenduéà 

Ce docte commentateur a remarqué sur ces mots, 
πολλοὶ προφῆται (4) plusieurs prophetes, qu'on peut 
les entendre de tous les prophetes en general, 
parce que le mot de plusieurs est souvent dans 19 
N. Testament pour celui de totus πολλοὶ, ἀντὶ τοῦ 
πάντες" ce qu'il confirme par divers exemples. Il re- 
pete cette observation en d'autres endroits qui sont 
d'une plus grande importance ; comme au chap. 
xx, v. 28, οὐ il est dit que Jesus-Christ est. venu 
pour servir, et donner sa. vie en ranpon pour piu- 
sieurs ; il dit (r) que l'evangeliste ἃ mis en ce lieu- 
la plusieurs pour tous, selon le stile. ordinaire de 
lEcriture : carJ. Christ a donné sa vie pour tous, 
et & racheté tout le monde, bien que plusieurs 
soient demeurez dans 1a servitude, parce qu'ils opt 
voulu y demeuror. Sur ces autres mots (s) : C'est 
mon sang, lesang du N. Testament qui est repandu 
pour plusieurs, il observe que dans l'Ancien Tes» 
tament le sang de l'Agneau n'étoit repandu que 
pour les seuls Juifs ; mais que le sang de J. Christ 
est repandu generalement pour tous les hommes, 
le mot de plusieurs igniflant tous en oe lieu. Πολ- 
λοὺς γὰρ τοὺς πάντας ἐντάῦθα λέγει. 

Il remarque sur ces rpots qui sont au méme en- 
droit, Pour ia remission des pechez, que (t) comme 


ἐπὶ τῶν τοιούτων προσθηχῶν τε x«l παραλείψεων 


D Πολλάχις δὲ xai διὰ σνντομίαν τινά τινες ow 
th. 


πανον. Ἔστι δὲ ὅτε xai ὡς οὐχ &vayx«lm, — Mat 


xi, 28. ith n 
Matth. xii, 17. 

d Πολλοὺς δὲ νῦν, τοὺς πάντας λέγει. Πολλάκις 
γὰρ ἡ Γραφὴ πολλοὺς, τοὺς πάντας, φησίν * ὑπερ πάντων 
γὰρ ἔδωχε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ πάντας ἔλυτρωσαζο, 
Ei x«i πολλοὶ θέλοντες ἐνέμειναν τῇ δουλείᾳ. Ad Malth. 


XX, vers. 28. 

s) Malth. xxvi, 28. ] 

Ἢ Ὥσπερ οὖν à παλαιὰ διαθήχη θύματα x«i Wi- 
ματα εἶχεν οὕτως ἄρα xai ἡ χαινὰ, τὸ σῶμα χαὶ 
τὸ αἷμα τοῦ δεσπότου. Οὐχ εἰπε Ói, ὅτε ταῦτα εἰσι" 
σύμθδολα τοῦ σώματός μὸν χαὶ τοὺ αἵματός μου 
ad ὃτι ταῦτά εἰσιν αὐτὸ τὸ σῶμά μον, XXL αὐτὸ τὸ 
αἷμά pov λοιπόν οὖν χρὴ μὴ πρὸς τὴν φύσιν τῶν 
προχειμένων ὁρᾶν, ἀλλά πρὸς τὴν δύναμιν αὐτῶν, 
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l'Ancien Testament avoit des victimes et du sang, A en cet endroit aussi bien que Theophylacte, produit 


de méme le Nouveau a le corpset le sang du Seigneur 
qui n'a pas dit, ces choses sont les symboles de mon 
corps el de mon sang ; mais elles sont mon corps 
méme et mon sang. Il faut donc ne pas regarder la 
nalure des choses qui sont devant les yeux ; mais leur 
vertu : car comme il a deifié surnaturellement (a 
chair à laquelle il s'est uni, il change de méme d'une 
maniere qui ne peut s'exprimer ces choses-là en son 
corps méme qui donne (a vie, et en son sang, et en 
sa grace. L'on a mis icy à la marge du ms. dn roy 


conté 2401. [a note E (v) e'est-à-dire, comme nous 
6) 


l'avons expliqué cy-dessus, ὡραῖον νόημα, belle 
pensée. 

Il s'étend encore plus au long sur le mystere de 
l'Eucharistie, interpretant le verset 35 du méme 
chapitre (zx) : Croyons, dit-il, toujours ἃ la parole 
de Dieu, et n'y contredisons jamais, bienque cequ'il 
nous dit paroisse contraire ἃ nos raisonnemens el ἃ 
ce que nous voyons : que sa parole l'emporte sur ce 
que la raison et la váe nous representent. Agissons 
aussi ainsi à l'égard des redoutables mysteres ; ne 
regardant pas seulementce qui est devant nos yeuz, 
mais croyant αἴ paroles du. Seigneur, puis qu'il 
dit c'est-là mon corps, et c'est-ld mon sang. Soyons 
persuadez et croyons : car i! en est de méme du ba- 
téme oà l'eau est à la verité sensible ; mais (a rege- 
neration est le don que nous ne connaissons que par 
l'entendement. 

Ces paroles du méme (y) chapitre de Saint Mat- 
thieu, Le soir étant venu Jósus se mit à lable avec 
ses douze disciples, luy donnent occasion de traiter 
une question qui a été autrefois agitée parmi les 
Grecs; savoir si nótre Seigneur fit alors la Páque 
qui était ordonnée par la Loy. Il y & eu des 
Ecrivains Grecs, et entr'autres, Philoponus, qui ont 
soutenu qu'il n'avoit point satisfait à ]a Páque des 
Juifs l'année qu'il mourut. On peut consulter là- 
dessus la Chronique d' Alexandrie, et la Bibliotheque 
de Photius, qui font mention de quelques anciens 
auteurs qui ont été de ce sentiment: mais saint 
Chrysostóme ayant soutenu le contraire, la plüpart 
des Grecsl'ont suivi. L'on prendraneanmoins garde 
quel'auteur de la Chronique d'Alexandrie n'est pas 


quelques unes des raisons sur lesquelles on apuyoit 
l'opinion opposée à celle de Saint Chrysostóme ; et 
je ne doute point qu'il n'ait eu en vàé Philoponus. 
La premiere de ces raisons est (z) qu'il étoit le 
treiziéme jour du mois, au lieu qu'on ne pouvoit 
manger la Páque que le quatorziéme : ἐδ seconde 
est que la Loy commande expressément de la man- 
ger debout, et il étoit couché: la troisiéme con- 
siste en ce qu'on offroit entierement avant l'immo- 
lation del'agneau tout ce qu'on pouvoit trouver de 
pain levé, et qu'on le brüioit; au lieu que dans 
cette action de Jesus-Christ il y a du pain ordinai- 
re, qu'on distribué en le rompant: la quatriéme 
est, qu'il n'étoit permis de manger que du róti, et 


B il y aici une soupe. 


Nótre commentateur répond à toutes ces raisons 
en particulier : mais étant prevenu de l'opinion de 
ceux de son Eglise à l'égard du jour que Jesus- 
Christ fit]la Páque, ses reponses en sout moins 
solides. ll avoüe que nótre Seigneur anticipa d'un 
jourle tems de la Páque, parce qu'il connoissoit 
que les Juifs le feroient mourir le quatorziéme ; 
étant juste que celuy qui étoit le veritable Agneau 
füt immolé le jour de limmolation de l'Agneau 
typique, ou qui n'étoit que la figure. D'oà il conclut 
qu'il accomplit la Páque légale, et qu'il donna à 
ses apótres la Páque spirituelle. Οὕτω γὰρ καὶ 
νομιχὸν ἐπλήρωσε Πάσχα xxi τὸ πνευματιόν. 

ll croit qu'on peut prouver de ces paroles (a). 


C J'ayeu un grand désir demanger cette Páque avant 


que de souffrir, que Jesus-Christ prevint la Páque 
des Juifs. Cela signifie selon luy, J'ay fait toute la 
diligence possible pour manger cette année la Ρᾶ- 
que avec vous, n'ayant point attendu le tems 
prescrit par la Loy, de peur que la mort que je 
dois souffrir sur une croix, ne soit un obstacle à 
la Céne legale et à la mystique: Τουτέστι σπουδῇ 
ἐσπούδασα τὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτον πάσχα φαγεῖν 
μεθ᾽ ὑμῶν, μὴ ἀναμένας τὸν νενομισμένον χαιρὸν, 
ἵνα μή τὸ πάθος τοῦ σταυροῦ χωλύσῃ τὸν νομιχὸν 
δεῖπνον χαὶ τὸν μυστιχὸν, 

En second lieu il repond, que pour ce qui est de 
]a maniere de manger, il y ἃ de lapparence 
qu'ils mangerent d'abord étant debout, comme il 


toujours exact. Euthymius qui traite cette question p) étoit ordonné par la Loy, et qu'ils se coucherent 


Ὥσπερ γὰρ ᾿ὑπερφνῶς ἐθέωσε τὴν προσληφθεῖσαν 
σάρχα, οὕτως ἀπορῤῥήτως μεταποιεῖ xai ταῦτα εἰς 
αὐτὸ τὸ ξωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα, καὶ εἰς αὐτὸ τό τὶμιον 
αὐτοῦ αἷμα xai εἰς τήν χάριν αὐτοῦ, Ad Matth. cap. 
xxvi, vers. 28. 

1v) Hoc, et alia hujusmodi signa, cognoscere licet 
ex Montefalconii Bibliotheca Coislin. p. 300, et ex 
ejus Paleograph. p. 370. ubi figuree suntexpressm. 

(rx) ᾿Ημεῖς τοίνυν πειθὼμεθβὰ πανταχοῦ τῷ Oto, 
χαὶ μὴ ἀντιλέγωμεν" xaí εἰ τὸ πα αὐτοῦ λεγόμε- 
γον εναντίον εἶναι δοχεῖ τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς 
χαὶ ταῖς ὄψεσι, χαί ἔσω xal λογισμῶν χαὶ ὄψεων 
χυριώτερος ó λόγος αὐτοῦ. Οὕτω x«i ἐπί τῶν gpt- 
χτῶν μυστηρὶων ποιῶμεν, μὴ τὰ προχείμενα μοὸνην 
. βλέποντες" ὠλλὰ τοῖς λόγοις τοῦ δεσπότου πειθὸμε- 


νοι. Καὶ ἐπειδή φησι. τοῦτό ἔστι, τὸ σῶμά pov, χαὶ 


τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μον. xai πειθώμεθα χαὶ πι- 
, * 4 2 , - 

στεύωμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπί τοῦ βαπτισματος, 

αἰσθητὸν uiv τὸ ὕδωρ ἀλλὰ νοητὸν τὸ δῶρον, ἡ 


ἀναγέννησις. Ibid. 

(y) Matth. xxvi, 20. 

(z) Ὅτι τρισχαιδεκάτη τότε τοῦ μηνὸς ἦν. Ἔδει δὲ 
χατὰ τήν τεσσαρεσχαιδεχάτην τὸ Πάσχα φαγεῖν. 
Καὶ ὅτι ὁ μὲν νόμος ἑστῶτας ἐχέλευσεν ἐσθίειν τὸ Πάσχα, 
οὗτος δὲ ἀνεπεσε. Καὶ ὅτι πᾶς ἄρτος Gupctóc ἐξηρεῖτο 
πρὸ τῆς θυσίας, x«i πυρὶ χατεχαίετο" γῦύν δὲ xai 
ἄρτος; παράχειται χαὶ διαχειρίξεται" χαὶ ὅτε ὀπτὸν 
μόνον θέμις ἣν φαγεῖν, ἐνταῦθα xai ξωμὸς παρατίθεται. 
Ad cap. xxvi, vers. 20 Matthei. 

(a) Luc. xxu, 19. 
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en suite pour souper. À l'égard du pain levé et de A sauroit rien faire sansla grace (e). Aussi ce docte 


la soupe, ones mit sur la table aprés qu'ils eurent 
mangé la Páque : car le 1&4 jour auquel il étoit 
défendu de garder quoy que ce soit de pain levé, 
n'étoit point encore venu. Mais si cela est, ajoute- 
tl, pourquoy les evangelistes n'ont.ils point 
parlé de l'anticipation de la Páque? A quoy il ré- 
pond, que c'est (5) parce qu'il n'étoit point néces- 
saire qu'ils en parlassent : car de quelle utilité 
cela étoitil pour les Chrétiens? C'est pourquoi 
ils ont à la veritó passé ce fait ; mais ils ont traité 
avec plus d'exactitude ce qui appartient a la Céne 
mystique, comme ayant necessairement de 18 liai- 
son avec nótre creance. 

S'il étoit vrai comme les Grecs l'assurent, que 


Jesuite luy a-t-il rendu justice, ajoütant qu'il ne 
condamne nullement l'Auteur qui est orthodoxe, 
pieux et savant, mais seulement son expression qui 
parolt trop libre : Quanquam, dit-il, non auctorem 
qui et Catholicuset pius et eruditus est, sed auctoris 
minus cautum loquendi modum damno. 

ll y a plusieurs autres endroits oü ce savant com- 
mentateur pourroit étresoupconné de Pelagianisme, 
ausquels neanmoins Maldonat n'a point touché ; ne 
croyant pas qu'il fallàt juger de la doctrine d'Eu- 
thymius par raport à celle de saint Augustin. Il 
parle le langage de son Eglise dans la remarque 
qu'il a faite sur ces paroles de Jesus-Christ, Qu'il 
eüt mieux valu que Judas ne fát point venu au 


Jesus-Christ eüt anticipé le jour de la Pàque, il pg monde (f). Quelques-uns, dit-il, assürent qu'il n'y 


seroit, ce me semble, mieux selon ce principe de 
nier qu'il οὐ! fait la Páque legale, l'Agneau ne se 
pouvant manger que le 14 jour. Mais saint Chrysos- 
tóme et la plupart des autres commentateurs Grecs 
assurans qu'il a toüjours accompli la Loy, comme il 
le témoigne luy-méme, il s'ensuit absolument 
qu'il a fait la Páque, aussi bien cette derniére an- 
née que les précedentes, et c'est ce qui les embar- 
rasse ; au lieu qu'il y a bien moins d'inconvénients 
dans l'opinion des Latins. En effet le sentiment 
de ces Grecs. qui ont prétendu que Jesus-Christ 
n'avoit point mangé cette année la Páque Juive, a 
paru si absurde à Maldonat, qu'il n'a pas cruqu'on 
dut s'arréter à le refuter, jugeant qu'il étoit mani- 
festement opposé aux paroles des évangelistes, 
Quod (c) ckm omnes evangelista tam aperté testen- 
tur eum Pascha manducasse, refutationenonindiget. 

Pour revenir à Euthymius, le méme Maldonat 
témoigne qu'il est difficile d'exemter de Pelagia- 
nisme sa remarque sur ces paroles, Je (d) ne suis 
point venu appeller les justes à penitence, mais les 
pecheurs, à moins qu'on n'adoucisse son expression: 
ear il fait parler en ce lieu-là Jesus-Christ comme 
s'il n'étoit point venu pour les justes, qui peuvent 
d'eux-mémes se sauver, mais seulement pour les 
pecheurs qui ont besoin de penitence. L'on ne peut 
cependant l'accuser de Pelagianisme, parce quil a 
supposé avec les autres Péres Grecs une grace ge- 
nerale qui est donnée à tout le monde, et qu'il ἃ 
reconnu aprés eux que la volonté de l'homme, 
quelque bonne et portée au bien qu'elle soit, ne 


(b) Διότι οὐκ ἦν ἀναγχαῖον τὸ περὶ ταύτης εἰπεῖν. 
Tí γὰρ ἂν x«i συνετέλεσε Χριστιανοῖς ἢ ταύτης 
διήγησις ; διὸ ταύτην μὲν παρέδραμον, Τοῖς δὲ λόγοις 
τοῦ μυστιχοῦ δείπνου φιλοπονώτερον προσδιέτριψαν, 
ἡ, αΥλαιώτατον χαὶ συνεχτιχώτατον τῆς ἡμῶν πίστεως. 

Ια. 

(c) Maldonat. Comment. in Matth. cap. xxvi, v. 30. 

(d) Matth. ix, 13. 

(e) Euthym. Comm. ad Matth. cap. xxvi, vers. 35. 
Verba infra vide : Οὗτε ἀνθρωπίνη προθυμία χατορθοῖ 
τι χωρὶς τῆς θείας ῥοπῆς. x. T. À 

(^ Φασὶ δέ τινες, ὅτι ἀνέγαλητός ἐστι, τὸ ποοωορι- 
σμένον ἐπιτελέσας. Πρὸς οὖς λέγομεν, ὅτι οὐ διότι 
προώριστο, διὰ τοῦτο mapédoxty ἀλλὰ διότι παρ- 


avoit point de la faute de Judas, puis qu'il ἃ ac- 
compli ce qui avoit été determiné auparavant ; 
ausquels nous répondons qu'il n'a pas trahi son 
Maitre par ce que cela avait été déterminé aupara- 
vant ; mais il a été determiné parce qu'il l'a trahi, 
Dieu ayant prévà tout ce qui devoit arriver : car 
cet homme devoit étre veritablement tel, non de 
sa nature mais de sa volonté. 

ll observe sur ces mots de saint Jean, Afin (g) 
que tous crussent par luy, que Jean a, à la verité, 
rendu temoignage afin que tous crussent, et que 
cependant tous n'ont point cru : car la foy n'est 
pas contrainte mais volontaire : Οὐχ ἐχ βίας γὰρ ἡ 
πίστις, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως" 

Il ajoüte en suite sur ces autres mots, Il (A) 
étoit la lumiere véritable qui illumine tout homme 
qui vient au monde : s'il (1) illumine tout homme 
qui vient au monde, comment est-il resté tant 
d'hommes qui n'ont point été illuminez? Il repond 
que pour ce qui est deJesus-Christ il illumine tout 
le monde; que s'il y en a quelques-uns qui de- 
meurent sans étre illuminez, cela vient de leur vo- 
lonté : car la grace de la lumiere, ajoute-t-il, a été 
répandué generalement sur tous à l'exemple du 
soleil; mais ceux qui ne veulent point jouir de 
la grace, sont eux-mémes la cause de ce qu'ils ne 
sont point illuminez. 

Les Livres du Nouveau Testament étant remplis 
de particules causales, qui semblent detruire la 
liberté de l'homme, il remarque à l'imitation des 
autres Commentateurs Grecs, qu'on ne les doit 


ἐδωχε, διὰ τοῦτο προώριστο, τοῦ Θεοῦ προειδότος τὸ 
παντὸς ἀποδησόμενον. Ἔμελλε γὰρ ὄντως ἀποθῆναι 
τοιοῦτος, οὐχ &x φύτεως, ἀλλ £x προαιρέσεως. Ad Matth. 
cap. Xxvi, vers. 24. 

(g) Joan 1, 7. 

(A) Ibid. 9. 0. 

(i) Εἰ δὲ γωτίξζει πάντα ἄνθοωπον. ἐοχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον, πῶς τοσοῦτον μεωενήκατιν ἀφώτιστοι, τὸ μὲν 
εἰς αὐτὸν χὴν πάντας φωτίζει" οἱ ὃ: μένοντες ἀψώτιστοι, 
παρὰ τὴν εἐχυτῶν ποοχίρεσιν πάτχουσιν. ll ut» «p 
του φυτὸς 40i; ἡλί)ον δίχγν ἐπὶ πάντας ἀπλῶς 
ἐχχέχυται: οἱ ὃς μὴ θέλοντες ἀπολαῦσαι τῆς χάριτος, 
αὐτοὶ τοῦ μὴ φωτισθῆναι αἴτιοι. Ad Joan. cap. 1, 
vers. 40. 
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point considerer comme causales, ayant été mises À soumis, et qui n'ont point recu cet Evangile, sont 


seulement pour signifiér ce qui devoit arriver. 
C'est en ce sens qu'il explique cette expression de 
saint Jean : Afin (k) que cette parole du prophete 
Isaie fut. accomplie, Κἀνταῦθα, dit-il, τὸ tva, οὐχ 
ἔστιν αἰτιολογίας, ἀλλ᾽ Exfdatoc, ἥτοι πληρώσεως τοῦ 
μέλλοντος. 

Ce qu'il étlend generalement à tous les endroits 
οὐ cette expression et quelques autres semblables 
se rencontrent : car, comme il ajoüte, les choses 
que les propheles ont prédites ne sont pas arrivées 
parce qu'ilslesont prédites ; mais elles sont prédites 
parce qu'elles devoient arriver. Il repete la méme 
chose sur ces mots du verset suivant, C'est (1) pour- 
quoy tls ne pouvoient croire parce qw'Isaie a dit, 
οἱ ilremarque en méómetemps que ne pouvoir point, 
signifie aussi ne vouloir point, Τὸ γὰρ μὴ δύνασθαι 
φημαίνει xal τὸ μὴ βούλεσθαι. 

Il ajoüte encore une reflexion semblable sur ces 
autres paroles qui suiventimmediatement aprés, et 
qui paroissent d'abord avoir quelque chose de dur, 
il a (m) aveuglé leurs yeuz, il a endurci leur ceur 
de peur qu'ils ne voyent etc (n). Cela, dit-il, est aussi 
une maniere de parler propre & l'Ecriture, de faire 
Dieu &uteur de ce qu'il ne fait que permettre : car 
ces inots, il a aveuglé, il a endurci, sont la méme 
chose que, tl a permis qu'ils fussent aveuglez et en- 
durcis, comnie ne pouvant plus etre gueris : car ]l 
ne tire personne par force, chacun ayant sa liberté. 
Ce qu'il confirme par plusieurs aütres expressions 
tant du Vieux que du Nouveau Testament. 

Je n'aurois jamais fait, si je voulois raporter ett 
détail tous les lieux oü ce savant Commentateur se 
précautionne, de peur qu'on n'attribuéà Dieuce qui 
vient purement de nous. Il assüre aprés avoir con- 
feré avec soin plusieurs passages ensemble, que ce 
sont des facons de parler propres à l'Ecriture : ce 
qu'il avoit apris dos plus anciens Docteurs de l'E- 
glise. J'insererai encore icy la reflexion qu'il a faite 
$ur ces paroles ; Afin (0) qu'il donne la vie éterneile 
d tous ceux que vous luy avez donnez. Autant (p) 
dit-il, quecela est en luy. Si quelques-unsn'ont point 
eru, et n'ont point recu (a vie éternelle, c'est leur 
propre faute : car il a plu au Pere que le Fils don- 
nát le pouvoir ἃ tous par la foy, et que tous fussent 
Soumis au joug de $es commandemens. Le Fils a 
aussi donné à tous par le ministere des apttres l'E- 
vangile, qui est la connoissance de Dieu, en laquelle 
consiste la vie éternelle. Mais ceux qui ne sont point 


Kk) Joan. xn, 38. 

ἢ) Joan. xn, 39. 

m) lbid. vers. 40. 

n) Idiona καὶ τοῦτο τῆς Γραφῆς, τὸ τὴν παοραχώρησιν 
τοῦ Θεοῦ, ὡς πρᾶξιν αὐτοῦ λέγειν. Τὸ γὰρ τετύρ ωχε χαὶ 
τὸ πεπώρωχεν, ἀντὶ τοῦ παρεχώρησε τυφλωθῆναι xui 
πωρωθῆναι, ὡς ἀνιάτων. Οὐδένα γὰρ ἀνθέλχει, διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον ἐχόύστου. 

(0) Joan. xvii, 3. 

(p) Ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. Ei δέ τινες οὔτε ἐπίστευ- 


eux-mémes la cause de leur perte: car Dieu ne 
contraint. personne malgré luy ; la vertu venant 
de notre choix. 

Enfin j'ay raporté dans la premiere partie de cet 
ouvrage, les observations critiques qu'Euthymius 
ἃ faites sur le chapitre dernier dé samt Merc, et sur 
le vin de &álrit Jean lesquelles sont des preuves de 
s& grande exactitude. 1l ne dit pas, comme Hente- 
nius luy a fait dire dans sa version, que les douze 
versets dont il s'agit en ce lieu-là n'ont été inter- 
pretez par aucun commentateur, mais seulement 
que saint Chrysostóme n'en parle point, Μηδὲ τὸν 
Χρυσόστομον ὅλως μνημονεῦσαι αὐτῶν : car c'est ainsi 
qu'on lit dans les deux exemplaires manuscrits de 


Bla bibliotheque du roy. Ce seroit icy lelieu de 


marquer les autres fautes de ce traducteur : mais 
outre que cela seroit long et méme ennuyeur, on 
pourra publier le texte Grec de cet excellent Com- 
mentaire avec une nouvelle traduction. Il faut ce- 
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus 
exact dans sa version, que celuy qui nous a donné 
en Latin le Commentaire de cet auteur sur les 
Pseanumes. 

Bentenius de plus ἃ eu un fort bon exemplaire 
ms. comme je l'ay reconnu em comparant sa tra 
duction avec les deux manuscrit$ de la biblio- 
theque du roy, qui sont trés-exacts. On y trouvé 
aussi bien que dans le sien des scolies qui y ont 
été ajoutées, et qu'il a fáit imprimer en caractéres 


C italiques. Ce qui mérite le plus d'étre considéré, 


c'est que les copistes Grecs qui ont écrit ces scolies 
ne conviennent pas toujofirs, y en ayant plus dans 
quelques mss. que dans les autres. Elles sont à la 
marge dans un des mss. du roy, et dáns l'autre 
en partie à la marge, et en partie dans le corps du 
livre avec la note cxoX. scolies; et quelquefois 
méme sans cette note. Cette differente maniere 
d'écrire les scolies que les Grecs ajoütent à la 
plüpart de leurs livres, y a apporté beaucoup de 
confusion : car il est arrivé dans la suite qu'on a 
confondu avec le texte plusieurs de ces scolies, 
comme il me seroit aisé d'en produire un grand 
nombre d'exemples, tirez de ce Commentaire d'Eu- 
thymius. Mais il suffit d'avoir fait cette observation 
en general, afin qu'on se précautionne en lisant les 
Commentaires des auteurs Greos, ou l'on a inseré 
plusieurs choses aprés coup, comme nous avons 
aussi và qu'il est arrivé à Theophylacte. 


σαν, οὔτε ἴλαδον ξωὴν αἰώνιον, τῶν τοιούτων ἐστὶ 
τὸ ἔγχλημα. Ὃ μὲν γὰρ Πατὴρ εὐδόχησεν, ἵνα πάν- 
τῶν ὁ Υἱὸς ἐξουσιάση διὰ τῆς πίστεως, χαὶ πάντες 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῶν ἐντολων αὐτοῦ γένωνται" xal ὁ 
γιὸς δὲ πᾶσι διὰ τῶν ἀποστόλων δέδωχε τὸ Εὐαγγέ- 
λιον τὴν θεογνωσίαν, ἥτις ἐστὶ ξωὴ αἱώνιος, ὡς πρό- 
ξενος ξωῆς αἰωνίου" οἱ δὲ μὴ ὑποταγέντες, μηδὲ 
παραδιξάμενοι, οὗτοι τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας αἴτιοι. 
Οὐδῶα γὰρ ἄκοντα χαταναγχάξει. Αἰἱρετὴ γὰρ ἢ 
ἀρετή. 
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Jo. Albertus FAsnicius in Bibliotheca Greca vol. VII, pag. 474. Hamburgi 1727, 4. 


Commentarius (Euthymii Zigabeni) in quatuor A sed recentioris manus scriptura Nicetee tribuitur 


Evangelia, ex Chrysostomo et aliis priscis Patribus 
non sine judicio delectus. Hoc quoque eximium 
opus nec dum Grece lucem vidit, licet id affirment 
viri docti, Caveus, Elias du Pin, atqutràlit. Latine 
e preclaro Codiee Bibl, cenobii Deipare Virginis 
Guadalupensis Ord. D. Hierony miin regno Castelli, 
transtulit I. Hentenius, accuratior Zino, Sauloque 
interpres, cujus versio prodiit primum Lovanii 
1544. fol. recusa (9g) Paris. 1547, 1560, 1602, 8, et 
in Bibliotheca Patrum, tom. XIX. edit. Lugd. 
Duos codices ms. Grecos hujus Commentarii si- 
milibus qualia Hentenius in suo reperit scholiis 
instruetos in Bibl. Regia Parisiensi evolvissó se 
testatur Rich. Simon., lib. iu Historie Criticee (r), 
Novi Test. cap. 29, in quorum altero Mazariniano, 


(9) A Yoigtio in Catalogo Hist. Crit. lib. rav. p. 
794, et ab gliis memoratur etiam ex Theoph. Sin- 
ceri Biblioth. Hist. crit. lib. rar. p. 125 seq. edjlio 
Parisina anni 19544 in-8 apud oannem Teig ' 
Excudebat Carol. Guíillard. Sed in Indice hüjus edi- 
tionis, quem integrum videturexhibuísse Voigtíus, 
non legitur: Liber hic neque Graece neque Latina 
anlea typis unquam excusus est; que leguntur 


quod non magis credibile, quam eorum conjectura, 
qui vel OEcumenio vel Ammonio nescio cui vel 
Theophylacto &scribere voluerunt. 

Plura loca Grece ex hoo Commentario producit 
Simonius, tüm hoc capite tum (s) lib. I. p. 120 
445; et lib. 111, p. 84, et magni eum facit in pri- 
mis, assentiturque Maldonato, qui ad Matth. xvr, 
8, Euthymium in verborum proprietatibus obser- 
vandis diligentissimum esse observavit. Inter 
scriptores e quibus Aurea Thome Aquinatis Cateria 
in Evangelia eóllecta est, Euthymii nomen in re- 
centioribus quibusdam editionibus additum, in an- 
tiquioribus et in Romana anni 1670, desideratur. 
Vide Simonis Hist. Critieoam Novi Test. lib. rir, p. 


p 409 et 473. 


in editione Lovaniensi. Ergo ut videtur, Lovanietsis 
tamen est princeps, etsi reperiatur Parisina ejus- 
dem anni. Forte autem erratum est in numeris, 
ac pro 454& legendum est 1547. In tanta libri 
ráritate nihil hac de re certum habeo. 

" Comtnentatorum. 

s) De texiu N. Test. 





Ex tomo primo Díssertationis historico in. Bellarminum P. Phil. Lasbk. 
Euthymius Zigabenus, monachus Greecus, vixit C conversasperR. P. Philippum Saulium, episcopum 


ineunte seculo xu superstesque adhue erat anno 
1118, quo Alexius Comnenus imperator obiit, — 
Scripsit orthodoxe fidei Panopliam adversus omnes 
- heereses, in duas partes tributam, interprete Petro 
Francisco Zino Veronensi canonico : Commentatio- 
nes in iomnes 150 Psalmos, et decem sacre Scri- 
pture cantica, e Greco in Latinum sermonem 


Bruguatensem ; Comientaria in Evangelia, Inter- 
pretá Joanne Hentenio Mechlíniensi. 

Hic auctor a Sixto Senensi diligens Scripturarum 
expositor, & cardínale Baronío accuratissimus 
enrumdem Ihterpresa Joanne Maldonato, in obser- 
vandis verburum proprietatibus diligentíssithus ap- 


pellatur. 





Jo. Augustus Enwesri in Institutione interpr. N. Test. Pars II, cap. 9, 8 24. 


Ne6 preetereundus Euthymius Zigabenus, Pano- D Sadoleto (t), quem vid. Epist. p. 214 edit. nov. add. 


plíe Dogmatiee scriptor, ὃ sec. xir; cujus Com- 
mentarios in Evangelia Latine editos a Joan. Hen- 
tenio habemus, pariter e Chrysostomo maxime, sed 
tamen et aliis ductos, et doctis valde probatos, ut 


t) Apud Sadoletum l. 1. in edit. Veron. 1737, &, 
ihil nisi hoc reperi ; Ab Euthymio, cui ego senten- 





Fabric. Bibl. Grec. t. VI], p. 484. Et memorantur 
codices scripti Comment. in Epist. Pauli, item Ca- 
tholicas. 


tias Basilii, Chrysostomique referenti, in Epistolis 
Pauli enotandis tribuo permultum., 





Jo. Augustus NorsseLr De Catenis Patrum Grecorum. Hale ad Salam 17762, 4, 
pag. 23 seqq. 


Ex eodem genere (u) est Euthymii Zigabeni sec. 
xumonachi monasterii Constantinopolitani, cogno- 


minati τῆς περιδλέπτου, Panoplie dogmatice scri- 
ptoris, Commentarius iniv Evangelia, quem ἃ 


(v) Exposuerat proxime ante hunc de Theophylacto. 
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Joan. Hentenio in ccenobio regni Castelle repertum A e margine in contextum irrepsisse exploratum est. 


et e Greco in Latinum sermonem translatum habe- 
mus tom. XIX Bibl. PP. maxime Lugd., p. 415 
seqq. Concinnata est hec expositio ex Origenis, 
Basilii, Gregorii Nazianzeni et Chrysostomi potissi- 
mumscriptis, earatione, ut preetermissis omnibus 
digressionibus, que vel dictionis venustatem subo- 
lent, velad corrigendos mores spectant, ea in primis 
breviter et succincte tradat, 4.8 ad sensum gram- 
maticum intelligendum maxime faciunt. Quod auc- 
toris nostri consilium cum aliis viris doctis, tum 
Maldonato presertim acceptum fuit, qui in com. ad 
Matth. xvir, 8, in verborum proprietatibus diligen- 
tissimum eum esse inonuit. Dubitarunt autem alii, 
utrum Eut5ymius, analiusquispiam auctoris laude 


Refert enitn Hentenius in pref. margini exemplaris 
ascriptas fuisse adnotationes (2), 408 deinde in re- 
lique scripture ordinem redacte atque post ejus 
particule textus enarrationem, ad quam poneban- 
tur, ab ipsolocatm sint. Unde etiam haud mirum, 
quod toties cum exemplari (a) Complutensi Greco 
et Vulgatointerpretecongruat, presertim cum ipse 
editor mala fidein corrigendo subinde egerit. Ita in 
recensione locorum quorumdam, in quibus exem- 
plar Hentenii alia habebat, quam ea, que vulgo 
circumferuntur, exemplaria, ipse loco cit. pag. 
485, narrat, verba Luc. xix, 15. οἷς ἔδωχε (b) τὸ 
ἀργύριον apud Euthymium non exstitisse : Quod ta- 
men,inquit, addidimus sicul quibusdam aliis in locis 


ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. Heutenius, p idem fecimus, quod inaliis eremplaribus et in Com- 


quiin epist. nuncup. refert, plurimis auctorem hu- 
jus Catene visum fuisse OEcumenium. 

Sed cum illud videtur maxime ambiguum sit, ita 
nec certius quid evincit adducta a Rich. Simone ]. 
c. pag. 410, conjectura, qua, Theophylactum aucto- 
rem esse sibi persuadet. Qui enim inter utrumque 
intercedit consensus, vel a Chrysostomo, tanquam 
communi fonte, fluxit, vel sisingularem dogmatum 
quorumdam tractationem spectes, a stabilitis in Ec- 
clesia Orientali fidei capitibus. Verum sepius disce- 
dere Euthymium aTheophylacto cumin interpreta- 
tione, tum in lectione, exempla comprobant. Ita e. 
c. cum Theophylacto quidem et aliis codicibus 
conspirat in lectionibus supra(z) memoratis Matth. 
n, 11;v, 47; Luc, vn, 31 οἱ aliis. Haud raro 
tamen singulari lectione gaudet, in quibusdam tan- 
tummodo N. T. codicibus obvia ; ut Joan. virt. 40, 
ubi loco παρὰ τοῦ θεοῦ Euthymius legit : Παρὰ 
τοῦ πατρὸς isque solus, et xiu, 25, voci ἐχεῖνος 
subjungit οὕτως. Cum ergo ille recumberet ifa super 
pectus Jesu, etc. Quod interpretatur : I(a sicuti re- 
cumbebat, hoc estnon elevatus ; sed ta&tum conver- 
sus. Similiter Joan. xix, 10, legit ày«yov εἰς τὸ 
πραιτώριον. Matth. xiu, 27, deest co (y) ; et Luc. 
v. 19 omissum deprehendimus διὰ ante ποίας, It. 
Luc. χχι!, 35, recte cum codd. quibusdam omittit xai 
ὑποδημάτων. Sed cautio hie adhibenda est ac dili- 
gentia, propterea, quod omneslectionum varietates 
minime ab Euthymio proficisci, sed multas potius 


(z) Pag. 18. Sunt autem hes : Matth. i, 14 omit- 
titur x«i κυρί. N. 31, φίλους, pro ἀδελφούς. Luc. vii, 
31, absunt, εἶπε δὲ ὁ Κύριος. 

(y) Servat id uterque codex meus. 

(z) Idem quoque de Parisinis codd. refert Simo- 
nibs.Id intelligitur etiam ex hac editione et ex co- 
dicibus Mosquensibus. Sed ista additamenta in 
marginibus scholia spectant, non contextum. 

(a) Complutensem editionem Hentenius ad manus 
habuit, ex qua etiam disputat contra editionem 
Erasmi. Sepius etiam versionem Latinam Vulgatam 
pro Euthymio expressit. ln. eo autem secutus est 
consuetudinem illorum temporum. 

( Servat hec uterque Mosquensis. 

c) Imo 68. 


plut. editione habeatur. Hisce nevis facile mederi 
potuissent editores, si textum Euthymii collegis- 
sent e codicibus Grecis; presertim Parisiensibuset 
Barocciano 28, quiMillio quondam in conquirendis 
lectionibus magno adjumento fuit. lllud quoque 
sciendumest, Euthymium iisin locis, ubi argumen- 
tum se offert, quod in alio evangelista jam diluci- 
datum erat, transmittere lectorem ad dictam expo- 
sitionem, citato nimirum juxta Grecorum supputa- 
tionem capite; cujus allegandi rationis secundum 
majora χεφάλαια institute mentionem  injiciens 
Sixtus Senensis, Bibl. S. L. IIl, p. 166, refert: 
Euthymius seu, ut quibusdam videtur, OEcumenius 
distribuit Evangelium Matthan in titulos seu capita 
(c) 86. Cujusmodidistinctionesapud Marcum exstant 
48 ; Lucam 83 ; Joannem denique 18 ; non nume- 
rata sectione de muliere in adulterio comprehensa, 
que narratio quanquam a Greecisdoctoribus passim 
omissa, ab Euthymio explicatur (d). Neque etiam 
intactasrelinquit sententias, quibus stant qui Grecs 
Ecclesie addictos sese profitentur. Qualis est illa, 
que progenuit contentionem inter Grecos et Lati- 
nos diu olim agitatam ; quo scilicet die Christus 
agnum paschalem comederit? porro doctrina de 
operumretributione non statim a mortecujusvisini- 
tium capiente, sed differenda ad diem judicii : deni- 
queetiam de Spiritusanctoa solo Patre procedente. 
cui opinioni inheesisse scriptorem nostrum arguunt 
loca, quibus Spiritum sanctum a Patre procedere 


d) Addit vero Euthymius in fine cap. vit Joan : 
Sctreautem oportet, quod ea, que ab hoc loco haben- 
tur, usque ad eum, quo dicitur. Iterumergo locutus 
est illis Jesus, dicens : « Ego sum lux mundi, » in 
exactioribus exemplaribus aut non inveniantur,aut 
obelo confossa sint, eo, quod illegitima videantur 
et addita. Εἰ hujus argumentum est,quod nullus ea 
sit interpretatus. Sed minusrecte verborum Euthy- 
miisensum percepisse videtur Hentenius,quoniam 
induobusmss. codicibus, huic exemplari admodum 
similibus, quos commemorat Rich. Simon, l. c. 
pag. 422, verba ita se habent. Μηδὲ τὸν Χρυσόστο- 
μὸν ὅλως μνημονεῦσαι αὐτῷ. [ta Noesselt t€» nota 
ad ἢ. l. 
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asserit, nulla Filii facta mentione(e). Reliqua que A net a nonnullis Euthymio ascriptam, Rich. Simon 


Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita, 
num abeo profecta sint, exploratum non habemus. 
Certe quod ad Expositionem epistolarum Pauli atti- 


(e) Ita ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre. 
utpote ab illo procedens, mittitur vero à Filio quasi 
cooperans, et non contrarius. Similiter c. xv, 26.: 
Vide autem, quod mittit quidem euim etFilius, tan- 





Bibl. crit. de Du Pin l. c. pag. 323, eos Euthymium 
cum OEcumenio commutasse judicat. 


quam ejusdem cum Patre honoris ; verum id a Pa- 
tre puta, procedentem. Procedit itaque a Patre, 
languam de ejus substantia. Noesselt in Notis 





JOANNIS HENTENII MECHLINIENSIS 
EPISTOLA DEDICATORIA 


Illustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran- B humius consul, quiignominiosam pacem cum Clau- 


cisco a Bovadilla episcopo Cauriensi, archidia- 
cono Toletano, etc. Joannes Hentenius Mechli- 
niensis, S. D. 

Si bonum 60 prestantiusesse quanto communius, 
nemoest vel mediocriter morali philosophia instruc- 
tus qui dubitet, presul amplissime, virtutum ac litte- 
rarum antistes ; non erit etiam qui ambigat, com- 
munebonum privatoessepreponendum.Idque adeo 
verum est, ut etiam Christus sacratissimam illam 
vitam suam vilem habuerit, quo universo generi 
humanosalus adempta possit restitui. Verum nedi- 
cat quispiam Christi operautpotedivinanequaquam 
in numerum esse redigenda : age et ab ethnicis 
quoque paucos de innumeris referamus, qui suam 
suorumque vitam communi bono posthabuerunt. In 
primis autem occurrit Junius ille Brutus, primus Ro- 
mane libertatis assertor, qui proprios filios, quod 
fuissent consilii de reducendis regibus porticipes, 
securi jussit percuti: tametsi ex eorum cede grav! 
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor equari 
possit patrum erga filios, amori ? Nec id sane Virgi- 
lium latuit, qui de eo loquitur in hunc modum : 
Vis et Tarquinios, reges animamque superbam 
Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 

Consulis imperium hic primus scvasque secures 
Accipiet : natosque pater nova bella moventes 

Ab pa&nam pulchra pro libertate vocabit 

Infelix, utcunque ferent ea facta nepotes : 
Vincet amor patrie, laudumque immensa cupido. 

P. Decius Mus cum consule T. Manlio, Torquato 
contra Latinos pugnans, cum responsum esset ora- 
culo, utrius exercitus imperator legiones hostium, 
seque super eas devovisset, ejus populi partisque 
fore victoriam ; se ipsum pro communi exercitus 
salute devovit. 

Idemque fecit filiusejus eodem appellatus nomi- 
ne, cum jam tertium consul fuisset, semelque cen- 
sor : quorum etiam his verbis poeta meminit : 


Quin Decios Drusosque simul, sevumque securi 
Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 


Marcus Curtius preterea ob populi salutem sese 
equo invectum in terre hiatum injecit. Sp. Post- 


dio Pontio Samnitium ducead furcas Caudinas pe- 
pigerat ac spoponderat, auctor fuit senatui,utsecum 
collega actribunis qui auctores sponsionis fuérant, 
per feeciales nudos vinctosque Samnitibus dederet, 
quo populus Romanus ab illa pace solveretur. 

Q. Ceditius tribunus militum, quem videtur 
Titus Livius Calphurnium Flammam vocare, primo 
bello Punico cum quadringentis militibus vel, ut 
habet Livius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius 
fuerit, morti se tradidit: utdum in eos, tumulum 
quemdam capientes, averterentur hostes legio- 
nes cum consulibus circumvente, incolumes ex 
obsidione liberate, pertransirent. Simile quoque 
egit Deciustribunus militum cum consuleP. Valerio 


C Corvino, junctus hastatis unius legionis (quanquam 


hos fortuna liberaverit) ne hostes Samnites in eos 
pugnarent. Inter. Lacedremonios ingens est hujus 
modi copia exemplorum : verum precipui sese 
mihi offerunt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Persa- 
rum regem sponte profecti sunt: daturi poenas quas 
Lacedemonii juxta oraculum pendere debebant, eo 
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo 
cum ad Xerxen venissent, jusserunt ut se quocun- 
que modo videretur, pro Lacedemoniis interfice- 
ret. Cumque rex pietatem in patriam admiratus, 
animorumque fortitudinem, liberassetillos a peena, 
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus, 
inquiunt, hic vivere, relicta patria, patriisque legi- 
bus ac viris, quorum gratia tantum itersuscepimus 
morituri ? Quid Codri Atheniensium regis mortem 
referam, qui cum videret regionem suam ferro 
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora- 
culum tam grave bellum diseuti posset, nisi ipse 
hostium manu occidisset, idque non solum in totis 
Atheniensium castris, sed etiam in contrariis per- 
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Codri 
corpus vulneraret depositis imperii insignibus, 
familiarem induit cultum, ac palantium globo sese 
objecit, unumque ex his falce percussum in sui 
cedem compulit, ut patriam servaret ; hujus siqui- 
dem interitu, ne Athene occiderent effectum est. 
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Huic jam rei finem imponam, si prius hominis À men cum posteris adeo utile ac amplectendum 


ethnici,nempe Ciceronis De somnio Scipionis dictum 
vere Christianum de communis boni magnitudine 
retulero, qui sic ait : « Quo sis, Africane, alacrior 
ad tutandam rempublicam, sic habeto : omnibus 
qui patriam conservaverint, adjuverint, auxerint, 
certum esse in ccelo ac definitum locum, ubi beati 
evo sempiterno fruantur. »Nihilestenimilli Deo, qui 
omnem hunc mundum regit, quod quidem in terris 
fiat, acceptius, quam concilia ccetusque hominum 
jure sociati, quie societates appellantur : harum re- 
ctores et conservatores hine profecti, huc reverten- 
tur. His igitur, qui vel seipsos fortitet pro republica 
morti tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem ali- 
quamquantumvisetiam illiberalem acsedentariam, 
sive quidpiam inea praecipuum gratumque posteris 
adinvenerunt, vices rependere cupiens antiquitas : 
et qua liceret, perpetuam eorum memoriam abinte- 
ritu vindicare, statuase»reas seu marmorea sepulcra 
erexit. Preterea ethnicorum libros ingenti redem- 
ptos pretio magna fide vel religione potius descri- 
ptos, cedrinis inclusos capsulis, tum cedri succo 
oblitos, posteri ia templis cautissime reponebant : 
partim ut rei tam sacre, tamque divine custodia 
nonaliis quam ipsis numinibus concrederetur : par- 
tim ne quid situs aut caries illa monumenta vitia. 
ret. Alii ne hac quidem contenti diligentia, codices 
ceu thesaurum incomparabilem in altissimis terre 
latebris recondebant tanta cura, ut nec incendiis, 
nec bellorum procellis, quibus omnia sacra profa- 
naque solent misceri, interirent, etposteris certe su- 
peressent. Porro si hic honos est habitus supersti« 
tiosis etiam voluminibus, veluti Nume ac Sybillte, 
aut rerumab hominibus gestarum memoriam oom- 
pleectentibus, qualeserant /Egyptiorum libri : autali- 
quam humane sapientie portionem tradentibus, 
veluti Platonis et Aristotelis : quanto justius est 
idem facere Christianos in servandis illorum mo- 
numentis ? qui sacro afflati Spiritu, non tam libros, 
quam oracula nobis reliquerunt, quibus lectitandis, 
pectus, non doctrina solum auf dicendi facultate, 
sed virtutibus ac pietate ergaDeum impleatur : cum 
certeethnicorum librorum jactura id tantum efficiat, 
αἱ minus eruditi simus, aat minus eloquentes, non 
ut minuspii. 

In his itaque qui veterum auctorum ac Patrum 
scriptanobistradiderunt, maxime autem Chrysosto- 
mi quo nemo inenarrandis sacris voluminibus derz- 
terius versatus est, et quo neminem invenias magis 
accommodatum his qui ad munus concionandi sese 
parantnon posteriores tulit Grecusquidam auctor: 
qui cernens veteres sacros auctores οἱ precipue 
eos qui plurimum laboraverant in enarrandis evan- 
gelice doctrine libris ad quam docendam Filius 
Dei ad terram descenderat nequaquam pro merito 
lectitari: siveidlibrorum multitudine, sivelectorum 
fastidio, sive temporis acciderit penuria : in unum 
collegit volumen, quidquid illi magna codicum 
tutba selectum, circa Evangelia reliquerant. Et ta- 


reliquisset opus, tanta fuit animi modestia quod 
etiam passim ex ejus scriptis luce clarius est per- 
spicere ut sibi id adeo non vindicaverit, quod nec 
proprium nomen adjiciendum censuerit, sed Chry- 
sostomi potius cum ce&teris, quorum ingenue fa- 
tebatur esse potisstma, que in unum ipse oollegit 
quanquam et ipe& suo marte plurima ΕΠ et prse- 
stantissima erant, adjunxerat, ut hinc conjicias 
quantum animo dissideretab iis quiin modum cor- 
nicule alienis seseornant ac venditant plumis. Plu- 
rimis sane auctor hic fuisse videtur OEcumenius 
is, qui similia Gommentaria ex eisdem collegit au- 
ctoribus, in Acta apostolorum, in Epistolas que 
Catholice nuncupantur, ac in Paulinas omnes, ut 


B certisquibusdam argumentis colligitur, etiamsi nec 


ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re 
pluribus agemus, cum tomum illum alterum pro- 
pediem in lucem dabimus. Huao itaque Greca 
manu descriptum ante multas ttates quod preter 
ipsas evangelistarum novo modo depictas, jamque 
propemodum vetustate deletas imagines, multis 
nobis argumentis innotuit cum casu reperissem in 
bibliotheca ccenobii Deipare Virginis a Guadal upe, 
ordinis divi Hieronymi in regno Castelle, in qua 
eliamnum delitescit : ut sunt ejus sodalitii, pre 
sertim autem celeberrimi illius monasterii ccenobi- 
te, non modo Christjane nostrereligionis, verum 
etiam prestantissimorum semper auctorum, potis- 
simum tamen veterum, diligentissini observatores 
80 cultores, visum est invidi esse, ne dicam impii, 
re adeo frugifera pati diutius privari Latinos. Nec 
tamen inscius eram, quam duram, quamque ar- 
duam adirem provinciam : partim quidem, quod 
proprie conscius imbecillitatis, incultique ingenii, 
habueram semper in animo, nihil in publicum ede- 
re ; partim veroquod mihires esset cum ejusmodi 
libro, quem vel legere non mediocris foret negotii 

utpote ignotis ut plurimum exarato characteribus 
ac compendiis, maxima licet cura ac diligentia : 
litterarum etiam figuris plerumque vel carie ac situ 
oblitteratis, vel tinearum ac blattarum injuria semi- 
rosis, vel novo adeo more depictis, ut in formis 
etiam noscitandis mihi foret repuerascendum. 
Omitto quod frequenter in orationis contextu non 
sunt a seinvicem separate dictiones : et e diverso 
ejusdem dictionis littere aut syllabz plusquam 
justo a se invicem separantur intervallo, adeo ut 
nec versus syllabam sepius finiat: commata ac in- 
cisa vix adduntur, aut ubi nihil opus est appo- 
nuntur: que res plerumque difficultatem gignit 
non parvam. Sciebam preterea guanto ut in uni- 
versum dicam sese exponant periculo, qui libros 
a peregrina lingua traductos in lucem edunt : quot 
et quam varios suscipiantjudices, quorum plerique 
Grieois litteris ne a limine quidem salutatis, ob id 
statim omnia dammant, quod mundum illum rhe- 
loricum pre se non ferant, ignorantes quibusarc- 
tetur modisis, qui aliene lingue depositum fi- 
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curan- ἃ seriem magis accedat, non nihil tamen subolet 


dum est ei, qui ab una lingua quidpiam transfert 
in aliam : ne dum sermoni querit ornatum, 
repente pro interprete paraphrasten agat : rursum- 
que neita verbis hereat, ut prioris lingue idioma- 
ta aut dialectos retineat : sed quseque lingua quod 
suum est habeat : alioqui rec Greece loqui videtur, 
nec Latine : idque quod in indoctum jactatum esf 
comicum, ipsi adaptabitur, quod ex Grecis bonis, 
Latina fecerit, non bona, id quod de multis exulce- 
rato hoc seculo apte quis dixerit. Quis enim sacras 
jam Litteras passim non sibi vindicat, antequam 
discat : torquet, lacerat : suoque intellectui imo 
suis affectibus servire cogit scripturam etiam re- 
pugnantein? Et quemadmodum scribimus indocti 


doctique poemata passim, ita et plerique, quan- B 


quam in sua arena feliciter versarentur, proprios 
egressilimites, dum sutores, relictis crepidis, ignota 
quaque dijudicare conantur, non raro misere 
hallucinantur. Quid enim medico aut jurisperito 
cum versione aut interpretatione sacrorum my- 
steriorum ? Quodque longe magis deflendum est, 
dum animo pravis imbuti sunt dogmatis, que ex 
Greco verluntin Lalinum, non satis fideliter tra- 
ctant : nune quidem, quod írequenter accidit, ca- 
gente harum rerum imperitia, quod tamen, nisi 


illotis accederent ad contrectanda sacra manibus,. 


facilius posset ignosci : nune vero, ne suis repu- 
gnent dogmatis, aut truncatim, aut prave sensum 
nobis reddunt. Quod luce clarius ostendemus, ubi 
alterum tomum Deo propitio in lucem ediderimus, 
quod, ut spero, brevi faciemus. Ob hec igitur alia- 


que plurima que versionem variis exaggerant diífi- ᾿ 


cultatibus, non is sum qui non intelligam, quantum 
huic auctori dignitatis, quantumque splendoris 
tenebricosus interpres abstulerim. Sed utcunque 
sit, sensum tamen me assecutum opinor, licet ip- 
sum nullo cultu adornaverim : verum id nemo 
sane mentis in Commentariis requiret, maxime 
ab eo qui, ut prefatus sum, peregrine astrictus 
est lingue. Quod si universis satisfacere non potui 
facile feram, cum ne mihi quidem ipsi in omnibus 
faciam satis. Attamen onus boc, quanquam meis 
longe impar humeris, subire aggressus sum, quod 
alio sese non offerente, grande ducerem piaculum, 
si fideles diutius tanto fraudarentur thesauro. Quid 
enim, quod ad evangelice historie enarrationem 
attinet, in Chrysostomo potissimum, deinde et in 
Origene, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod 
hic facillime et succinctissime non proferat ? Et 
Chrysostomo quidem satis patet non eum fuissa 
scopum, ut Evangeliorum aut actionum apostoli- 
carum, seu Paulinarum Epistolarum nudum nobis 
traderet intellectum. Alioqui enim tam vasta in 
paucos sacre Scripture libros non reliquisset vo- 
lumina, sed plebis formandos mores suscepisse 
magis videtur : et idcirco locos δὰ plebem tractat 
communes, et enarrationem homiliis distinguit. 


Quin et Theophylactus, quanquam is ad hisforie 


dictionis illum affectasse venustatem : quodque 
rhetorice dixisse satis cupiat videri, et non soli 
littere enarrationi haerere. Αἴ noster hic auctor uni- 
cum hunchabuit scopum, ut evangelicam succincte 
cunctis aperiret historiam. Quod si ad mores quo- 
que corrigendos nonnihil exhortationis exoptes, id 
eliam breviter quidem ac rarius, sed felicissime 
tradit hic auctor. Quam apte, bone Deus, cum 
evangeliste plurimum dissidere videntur, ita dissi- 
dentia connec(it loca, ut ab eodem plane illa vi- 
deantur esse dicta. Et huic quidem rei nullus, meo 
judicio, adeo utiliter ac serio hactenus invigilavit. 
In quo tamen, sicut neque in ceteris, nolim quis- 
quam meis fidem habeat verbis, nisi longe plura 
in hoo lectitando, laude digna repererit, quam 
ego possim assequi enumeraudo. 

Hoc itaque opus, ut tibi nuncuparem, amplissime 
presul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima 
humanitastua : quam preeter auditam famam longe 
lateque dispersam, non semel in te sum expertus : 
qua cum omnes etiam extreme foriune homines 
tum studiis potissimum deditos, benignissime 
semper amplecleris : ipsaque studia, ubicunque 
vel minima datur occasio, totis provehis viribus. 
Preterea id magis aggredi sum ausus, quod cum 
tibi forle fortuna nos invisenti, primum hunc 
meum partum omnino adhuo informem demon 
strassem, una cum Grecoexemplari, nequaquam ut 
monstrum abhorruisti, sed veluti pulchellum pusio- 


ο nem avidedeosculabaris : mirabare non nullasquo- 


que occultas in eo dotes, non cujusvis oculis exposi- 
tas. Quod nisi ita contigisset, qua temeritata, ten- 
tassem, tam locupleti hac etiam in parte, viro, tan- 
tillum otferre munusculum : Munusculum, inquam: 
nam licet in se munus sit, fortassis non aspernan- 
dum, si (amen ad immensas uc pretiosissimas tuas 
opes conferatur, indignum censebitur, quod in 
tuothesauro, vel exiguum inveniatlocum.Siquidem 
ut hec interim sileam, qus dicit Apostolus in 
episcopo non oportere desiderari : nempe ut 
irreprehensibilis sit, tanquam Dei dispensator, 
vigilans super gregem, sobrius non prefractus 
noniracundus, sed modestus, hospitalis, aptus ad 
docendum, pius, temperans, tenax ejus qui secun- 
dum doctrinam est fidelis sermonis, ut potens sit 
etiam  exhortari per doctrinam sanam, et 
contradicentes convincere, non vinolentus, non 
percussor, non turpiter lucri avidus, sed sequus ac 
justus ἃ pugnis et ab avaritia alienus, qui domui 
sue bene presit. (Nam si quis, inquit, proprie 
domui preesse non novit, quomodo Ecclesiam Dei 
curabit ?) non in fide novitius, ne inflatus in judi- 
cium incidat diaboli : qui et bonum habeat testi- 
monium ab extraneis. Ut hec, inquam, oinnia 
sileam qu& nullus qui te propius noverit, in te 
desiderare poterit : quin pleraque etiam abundan- 
tius inveniet, quam exegerit Apostolus, cum pul- 
cherrimo quoque et fu]gentissimo illo castitatis 
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cingulo. Verum quis non admirabitur in viro A facillime, in quibus ego noctes atque dies desu- 


tam praeclaro genere orto, cui adeo semper arrise- 
rit ex omni parte fortuna, que nihil quod suarum 
est partium ipsi unquam negasse videtur, tam 
variam, tamquereconditam eruditionem, judicium 
certissimum, ingeniumtam acre, peneque divinum, 
memoriam adeo tenacem ? in quo preeter exactam 
utriusque juris prudentiam, perfectam quoque 
trium linguarum peritiam quis non suspiciat? Nam 
in Grecis ac Latinis adhuc puer exercitatissimus 
erat: in Hebreis vero Deus bone quam feliciter 
versatus est, quam etiam erga suum praeceptorem 
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras 
jam dudum accessit Litteras, ut neque naturalis 
philosophie, neque theologie, quam  scholasti- 
cam vocant, destitueretur peritia, quis ambigat 
ipsum mira prestiturum ? Itaque nullum in eis 
quantumvis abstrusum invenias locum, cujus, exa- 
ctissimamnon possit ex tempore reddere rationem. 
Sed qui ego hec non credituris frustra denuntio ? 
de homine potissimum, qui nondum quintum et 
tricesimum attigit annum, in preclarissimo digni- 
tatum opumque splendore semper eonstituto, que 
non parum impedimenti studiis afferre solent. 
Spero equidem quod concredita sibi talenta nequa- 
quam in terram defodiet. Quanquam enim etiam 
nunc lucerna sit nonsubter modium, sed super 
candelabrum posita, omnibus qui in Ecclesise 
domo sunt, vite ac morum integritate, librorum- 
que editorum doctrina prelucens, ac ut probum 
prestet Christi ovium sibi concreditarum pasto- 
rem, plurimis iisque maxime arduis distringatur 
negotiis : dabit tamen propediem, si divinare licet 
majus adhuc sui specimen in lucem, quo perspi- 
cuum omnibus fiet, me hc assentandi gratia 
minime promulgasse, sed longe adhuc intra verita- 
tis limites calamum continuisse. Quod si his e 
Greco vertendis vacare voluisset, supervacue 
nobis maximus hic labor sumeretur. Scio enim 
nonnulla eum quasi per ludum sibi ipsi vertisse 


B 


C 


dans, necdum omne id quodquerebam me opinor 
assecutum. O utinam tales forent omnes episcopi 
ac dispensatores, quos Dominus constituit super 
familiam suam, ut dent illi cibum in tempore ! 
profecto felicius ageretur cum Christi ovibus, 
imo cum tota republiea Christiana. Presulum 
namque etpaatofüm vitam ac mores grex universus 
imitatur. Quapropter omnibus in rebus, ornatissime 
presul, hoc aurium ornamentum ne fastidias, te 
per tuam orbi cognitam humanitatem etiam atque 
etiam obtestor. Nosti enim ipsi preceptum fuisse 
Mosi, ut ad tabernaculum ac sanctuarium constru- 
endum non modo &urum et argentum, purpuram 
etbyssum, lapidesonychinos ac gemmas aeciperet : 
verum etiam viles inter cetera caprarum pilos. 
Scis et vidue duo era minuta non modo fuisso 
Christo gratissima, sed omnibus quoque splendidis 
divitum muneribus ab eo preposita : et poculum 
aque frigide Christi nomine offerentem, nequa- 
quam premio frauda:i lum. Siigitur munus hoc ad 
tuas domi repositas divitias conferas, profecto 
vilius erit abjeclissimis caprarum pilis : cui nihilo- 
minus, sicut et illis, locus erit ad exteriora taber- 
naculi Domini asservanda. Si vero animum quo 
munusculum hoctue illustrissime offertar Celsi- 
tudini conspexeris, audeo asserere, auro οἱ argen- 
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem- 
mis longe prestantius fore. Etenim si qua in re 
detur, ut propensi erga te mei animi facias peri- 
culum nullam, subire recusavero sententiam, si 
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo 
munus hoc in se consideres, nec ad universam tui 
musei supellectilem conferas: sed ad ofterentis 
animum, quo id verecunde porrigit, parumper 
oculos deflecte, ac munusculum hilarifronte susci- 
pe: ut dum hee non ingrata tibi fuisse deprehen- 
dero, majores ad hujusmodi studia vires assumam. 
Vale, presulum decus eximium. Lovanii anno a 
partu virgineo, 1545, sexto Idus Augusti. 





Ejusdem admonitio de auctore horum Commentariorum ex editione (a) Lovaniensi 
1544, fol. 


D OEcumenium, quem in cetera Novi Testamenti 


Studioso Lectori. 

Cum hos Commentarios ante aliquot menses(») 
in lucem ederemus, studiose lector, nec certi quid- 
quam haberemus, quod de auctore divinaremus, 
aliorum magis, quam nostrum secuti judicium, 
prefati sumus, quibusdam videri auctorem esse 


L| 
(αὐ Hanc editionem, quam beneficio Heynii, viri 
"perillustris, ex bibliotheca universitatis Goettin- 
' gensisaccepi,recenset Hamberger, im vierten Theile 
der zuverlássigen Nachrichten von den vornehmsten 
Schriltstellern, pag. 82. 83. 

() Anno 1543, sexto [dus Augusti, ut. ex ejus 
pretatione intelligitur. 

(c) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis, 
consilii, greecitatisque inter Pseudo-OEcumenium 
et inter Euthymium, nemo in dubium vocabit, qui 


brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam (ut 
verum fatear) hujus phrasis ab illo non parum (c) 
mihi dissidere videbatur. Nunc vero eumdem nacti 
auctorem in Psalmos Davidicos, et in Cantica 
que (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, jam 


utrumque legerit, sed de OEcumenio quid sentirem, 
dicialibi. Cum Euthymionullo modo comparandus. 
Simillimus autem Euthymio est Pesudo-Theophy- 
lacius in Epistolas Paulinas. 

. (d)Ista cantiea in plerisque codicibus τῶν O', 
junguntur Psalmis. Atque ita etiam reperi in 
duobus codicibus Mosquensibus Psalmorum cum 
interpretatione Euthymii, nimirum in cod. Bibl. 
SS. synodi num. 196 et 97. 
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secundo (e) typis excusum, certissimo certius ausi ἃ Et utrobique super eo verbo, Prewibis ante faciem 


sumus ferre judicium, horum Commentariorum 
auctorem esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque 
enim ovum ovo fuit unquam adeo simile, quam 
heec (g) phrasis illi. Videas in utroque gratam cum 
simili pietate brevitatem, succinctam Hebraismo- 
rum explanationem. Et quemadmodum ibi Psalte- 
rium, ita ethic singulorum evangelistarum enar- 
rationes simili ac pervenusta concludil (4) δοξολο- 
γίᾳ juncla παραινέσει. Adde (ἢ) quod inter ce- 
tera enarrat et Mari& acZacharie cantica, que 
habet Lucas primo capite: quorum etin hocet 
in illo libro, verbis duntaxat pro varietate interpre- 
tumimmutatis, eamdem videbis interpretationem. 


(e) Ex hoc colligit Hambergerus, supra laudatus: B 


Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit 
nach, das Jahr4543, auf dem Titel führen.Sed voca- 
bulum ezxcusum est ambiguum. Incertum enim, 
utrum ad Commentarios in Psalmos, an ad Com- 
mentarios in Evangelia sit referendum. Sed illud 

uto. Etenim Montefalconius in Bibliotheca Cois- 
iniana, p. 58, memorat illorum Commentariorum, 
ex interpretatione Philippi Sauli, editionem Verone 
in-fol. ann. 1530, et Lutet. in-8, ann. 1543. Priorem, 
si recte memini, vidi quondam in bibliotheca am- 
plissimi senatus Lipsiensis. Hanc, ut videtur, no- 
tat Hambergerüs, loco laudato quanquam hic pro 
Lutetie, scripsit Parisiis. Alterum argumentum est, 


Domini parare vias ejus. Que sint, inquit, vice 
ejus diximus tertio capite Evangelii secundum 
Mattheum, ubihabetur : Voz clamantis in deserto, 
parate viam Domini. Cum hec aliaque plurimaque 
certissima de hoc auctore indicia haberemus, 
maluimus in his que nondum distracta erant, 
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam 
eum diutius suspensum tenere. Quare sicut illo- 
rum Commentariorum in Psalmos, auctorem nemo 
dubitat vere esse Euthymium Zigabonum, sic 
neque deinceps horum in Evangelia Commenta- 
riorum suspicetur quisquam alium esse auctorem. 
Vale. Anno 1344. Nonis Februarii. 


quod in hac ipsa editione Euthymii, anni 1544, in 
Indice scribitur : « Liber hic neque Grece, neque 
Latineanteatypisunquam excususest.» Denique hic 
in fine hujus admonitionis legitur : « In his que 
nondum distracta erant, » etc. Est ergo hec, ut 
credo, editio princeps, mutato tantum Indice. 

d Ita, pro Zigabenus. 

g)Idipse etiam testari possum, cum codices 
Mosquenses Psalmorum tractaverim. 

(h) Sed hoc in pluribus Patrum Commentariis 
reperitur. 

(i) His et similibus argumentis in primis efficitur, 
auctorem horum Commentariorum esse Euthy- 
mium. 





EJUSDEM PR/EFATIO. 


Candido Lectori. 


Ne quid in hoc auctore evolvendo hszsiles, 
candide Lector, paucis de rebus te duximus pre- 
monendum. Id igitur primum sit, quod in eo 
exemplari quod ad nostras manus pervenit, que- 
dam annotationes interdum ponebantur (K) in 
marginibus : quas, cum nequaquam poenitendas 
censerem, nonfuit animus penitus abjicere, ne 
vel hoc commodo  fraudareris. Verum ne hujus- 
modi adnotationibus margines replerentur, nec 
esset spatium ponendis sacre Scripture locis, 
quie passim ab auctore citantur, eas in relique 
Scripture ordinem redegimus, atque post ejus 
particule textus enarrationem ad quam poneban- 
tur, locavimus : certis tamen quibusdam (ἢ) notulis, 
hinc quidem adnotationem ipsam, illinc vero locum 
cuirespondeant designantibus. Alias autem, que 
duobus verbis capitum sententias demonstrabant, 
suis locis reliquimus. Quin et paucis in locis, ubi 
opere pretium visum est, nostras quoque adno- 
tatiunculas margini addidimus : preesertim : cum 
littere dictio aliqua Hebraicam aut Chaldaicam 


(Δ) Idem observavit Richardus Simonius in Eu- 
'thymii codicibus Parisinis, et nos in utroque 
Mosquensi. 

ParRoL. Gn. CXXIX. 


-——À 


C habet originem, que loca auctor noster, ut qui 


Grecus tantum esset, auLomnino preetermiserat, aut 
infeliciter tractaverat. In primo statim cujusvis faciei 
initio nomen evangeliste, una cum capitis numero 
juxta Latinorum enumerationem posuimus : supra 
ipsos autem pagin« versus, majusculis litteris, nu- 
merum capitis juxta Grecorum supputationem quod 
eam solam auctor noster toto opere prosequatur. 

Loca vero e Bibliiscitata, aut eaconcernentia, in 
margine adnotavimnus; aumeris juxta Latinorum 
distinctionem capita designantibus, quod h&c opi- 
nemur esse tibi notiora. Ubi autem locus quis- 
piam citatus, non fuerit in margine expressus, ad 
ejusdem voluminis locum antea oitatum recurrito ; 
id enim deindustria omisimus, neidem caput 


D ejusdem voluminis toties iteratis vicibus adnotare- 


mus. Ignosces etiam pro tua humanitate, candide 
lector, quod vocesquasdam non vitaverimus, aqui- 
bus nostro hoc feliciori seculo abhorrent nonnulli ; 
veluti sunt, salvator, salvare, compati, compnssio, 
incompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac si- 
miles: potissimum cum viderem doctissimos ac 
eloquentissimos christiane religionis proceres ab 


(ἢ) Nimirum signo crucis quod nos quoque imi- 
tati sumus. 
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his nequaquam abhorruisse, Tertullianum dico, ἃ presens aut preteritum efferuntur, babeat in futu- 


Lactantium, Cyprianum, Hieronymum et Augus- 
tinum, qui etiam xm. De Trinit., cap 10, ita loqui- 
tur : « Nisi infirmitas esset, medicum necessarium 
non haberent, qui est hebraice Jesus, Greece Soter, 
nostra autem locutione Salvator : quod verbum 
Latina lingua non habebat, sed habere poterat, 
sicut habuit quando voluit. » Et merito hec dicit 
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si nos- 
tris fuisset temporibus, nostrique fidei recepisset 
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non 
est usus : quanquam et ipso verbo Salvare usus est 
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, II De natura 
deorum. Quintilianus quoque lib. xn,cap. 10, usus 
est eodem verbo; quod etiam adnotaverunt ante 
nos viri doctissimi. Quanquam recentiores typogra- 
phorum castigatores hsc immutare ausi sint: sive 
id suo fecerint arbitrio, sive aliorum suasu, qui 
hec depravata fuisse asserebant, quod rara essent 
inventu. Egotamen vulgo me nonnihil accommo- 
dare debui. Quia vero locum quemvis ocurrentem 
idem auctor, nullo ptetermisso ita explanat, ut 
quecunque circa eam materiam, aut idem evange- 
lista alio in loco, aut ceeteri recensent, pariter edis- 
serat, ad minima usque singulorum interdum verba, 
ubi, vero sese postmodum eademres obtulerit, ad dic- 
tam interpretationem citato juxta Grecorum sup- 
putationem capite transmittat : idcirco preestatante- 
quam auctoris verba aggrediamur premittere ordi- 
nem ac numerum singulorum capitum modo qug 


apud Grecos distincta sunt, quem et nos una cum q 


auctore in nostra versione servabimus. Deinde 
quia in Greco, in quod incidimus, exemplari, con- 
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te- 
stamentorum editione, que passim Grecis excusa 
typis cireumferuntur : quo ubi accidit, plerumque 
conforme est exemplar Greci hujus auetoris edi- 
tioni Bibliorum, que dominus Franciscus Ximenez 
archiepiscopus olim Toletanus, ac S. R. E.cardina- 
lis, immensis sumptibus, laboribus ac vigiliis, ma- 
xima cum diligentia compluti euravit nostris tem- 
poribus variis linguis excudenda : accitis undique 
terrarum tum viris iu linguarum cognitione doctis- 
simis, tum exemplaribus castigatissimis ac vetu- 
stissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotheca, 


vel a Venetorum senatu transmissis, aut aliunde, ἢ 


nulla expensarum seu laborum habita ratione con- 
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum contextum 
nos temere immutasse existimet, loca discrepantía 
adnotavimus : quanquam frequenter res sit exigui 
momenti, que dissidium faciat. Ubi autem Com- 
plutense hoc citaverimus exemplar, Grecum in- 
telligimus contextum non Latinum nam in hoc 
nihil a Vulgata editione immutatum est. Porro in 
quibus dissideat Vulgata editio ab universis Gre- 
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus 
tum adnotationibus, facile cuivis perspicuum erit. 
Preterea ne quis protinus Vulgatam, hac in parte 
damnet editionem, quod ea qua Grsce per tempus 


rum versa, sicut nonnulli frequenter fecisse viden- 
tur : animadvertendum est, evangelistas et apo- 
stolos, cum genere Hebrei essent, hac in re sicut 
etin aliis multis, Hebraicum secutos idioma, quo 
illi frequentissime pro presenti, quod proprium 
non habent, aut. pre futuro, efferunt preteritum : 
utque in universam dicam, tempus unam pro alio: 
Hebreei seepenumero collocant : quod etiam evange- 
liste nop raro fecerunt, nec solus Mattheus, qui 
patria seripsit lingua, hoc est Hebr:ea, sed et esga- 
teri, qui Grece scripserunt. Quedam ergo ex in- 
numeris locis seorsim recensuiinus, in quibus ma- 
nifeste presens, interdum etjam preteritum pro 
futuro locatum est : quorum et nos quadam ezi- 


B gente sententia, per futurum vertimus : alibi quoque 


id ek littere contextu aut ex ipsis Commentariis 
planum erit: interdum vero ob auctoris nostri 
enamationem immutare non lícuit. Est et alia pecu- 
liaris Hebreeorum phrasis, quam non raro emulan- 
tur evangeliste, qua pro epitheto &ive nomine ad- 
jectivo, addunt genitivum substantivum, dicentes : 
Deus pacis, misericordie, justitic, ultionis, hocest, 
pacificus, misericors, justus, ulciscens : lex mortis, 
id est mortifera ; Alii inobedientie, inobedientes ; 
Judex iniquitatis, iniquus, mammona iniquitatis, ini- 
quum ; voz clamantis, clamans ; fortassis et merces 
iniquitatis, iniqua. Sic Judas dicitur filius perditio- 
nis, boc est perditus, aliaque innumera. Id plerum- 
que immutare non licuit propter auctoris nostri 
scholia, qu& litlePam per genitivum interpretantur : 
interdum quoque non libuit, quod apud omnes jam 
olim alia recepta esset sententia. 

Ad hec solent Hebreei hano dictionem verbum aut 
sermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui- 
dem Testamento frequentissimum est, ut cum dicitur 
(Isa. 39) : Non fuit verbum quod non ostenderit eis 
Ezechias in domo sua, ubi tamen paulo inferius 
subsequitur : Non fuit res quam ostenderet eis ia 
thesauris meis. Et alibi (ll Reg. 1) cum eit David 
puero, quiex castris Israel se fugisse dicebat. Quod 
est verbum quod factumest ? indica mihi ; et innu- 
meris alis in locis. Idem in Novo quoque Testa- 
mento passim (Marci 1, Luc 1, n, 1v) usu venit, ut 
oum leprosus curatus disseminasse dicitur Ser- 
monem. Et frequentissime apud Lucam ; Non erit 
impossibile Deo omneverbum. Videamus hocverbum 
quod factum est. — Quod est hoc verbum, quod cum 
auctoritate ac potestate imperat spiritibus ? Et alibi 
frequenter. Quam tamen Hebraeorum phrasim au- 
etor noster plerumque non videtur animadvertisse, 
sicut nec precedentem : quod Hebraicenon calleret, 
sed tantum Greece. Atque ob id quoque citans quip- 
piam ex Veteri Testamento, semper juxta Septuaginta 
profert Interpretes. Caeterum etsicunctis manifestum 
sit meinterpretem tantum agere, nihilque quod meum 
sit edere, sive illud approbandum sit, sive repro- 
bandum : ne quis tamen hunc auctorem minoris 
faciat, quod uno aut altero in loco ἃ communi La- 
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tinorum theologorum opinione dissentire videatur, A que esse subsislens habet ex Patre simul οἱ Filio: 


quemadmodum et alii Greci : nempe de die mensis 
quo Christus mysticam celebraverit Canam, et de 
bonorum ac malorumretributione operum : utrum 
statim a cujusque morte flat, an ad diem usque 
postremijudicii differatur,quemadmodum olim sen- 
serunt Greci. De Spiritu sanctoquoque quod a solo 
Patre procedat, etsiid nusquam dicat auctor noster, 
idem tamen cum ceteris Grecis sensisse videtur, 
cum semel atque iterum dicat illum a Patre pro- 
cedere, nulla Filii facta mentione. Et quanquam 
predictisinlocis, marginali adnotatiuncula te pree- 
munierimus, candide lector : ob duo tamen illa 
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor 
noster multis procul dubio annis tempora concilii 
Florentini precesserit: in quo Eugenius Ponti- 
fex 1V, consentiente imperatore Constantinopoli- 
tano, et loca tenentibus patriarcharum, ceterisque 
Ecclesiam Orientalem representantibus, anno fo- 
minice Incarnationis 1439, pridie Nonas Julii, sui 
pontificatus anno tono, litteras sancte dedit unio- 
nis, quibus predicti omnes sua nomina subscrip- 
serunt, hec inter ceetera continentes. 
Convenientes Latini et Grzci in hac. sacrosancta 
&acumenica synodo, magno studio invicem usi sunt, 
ut inter alia etiam articulus ille de divina Spiritus 
sancti processione, summa cum diligentia et assidua 
inquisitione discuteretur. Prolatis vero testimoniis ez 
divinis Scripturis,plurimisqueauctoritatibus sancto- 
rum doctorum Orientalium et Occidentalium : ali- 
quibus quidem ez Patre et Filio, quibusdam vero ez 
Patreper Filium procederedicentibus Spiritum san- 
ctum, et ad eamdem intelligentiam aspicientibus om- 
nibus sub diversis vocabulis. Graci quidem asserue- 
runt quod id quod dicunt Spiritum sanclum ez Patre 
procedere, non hac mente proferrent, ut excludant 
Filium, sed quia eis videbatur, ut aiunt, Latinos 
asserere Spiritum sanctum ex Patre Filioque proce- 
dere, tanquam ez duobus principiis et duabus spira- 
tionibus, ideo abstinuerunt a dicendo quod Spirstus 
sanctus ez Patre procedat ex Filio : Latini vero 
a[firmaveruntnon se hac mente dicere Spiritum san- 
ctum ez Filio procedere, ut ezcludant Patrem, quin 
sit fons ac principium totius Deitatis, Filii scilicet 
et Spiritus sancti, aut quod id quod Spiritus sanctus 
procedit ez Filio, Filius a Patre non habeat, sive 
quod duo ponant principia seu duas spirationes, sed 
ut unum Lantum asserant esse principium unicamque 
spirationem Spiritus sancti, prout hactenus asserue- 
runt : et cum ez his omnibus unus et idem eliciatur 
veritatis sensus, tandem in infra scriptam sanctam 
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio- 
nem, unanimiter concordarunt et consenserunt ; in 
nomine igitur sanct Trinitatis, Patris et Filii et 
Spiritus sancti, hocsacro universaliapprobante Flo- 
rentino concilio definimus, ut. hac fidei veritas ab 
omnibus Christianis credatur et suscipiatur, sicque 
omnes proftteantur : quod Spiritus sanctus ez Patre 
et Filio aeternaliter est, οἱ essentiam suam, suum- 


B 


et ez utroque eternaliter tanquam ab uno principio 
et unica spiratione procedit, Declarantes quod id quod 
sanctidoctores et Patres dicunt, ez Patre per Filium 
procedere Spiritum sanctum, ad hanc intelligentiam 
tendit, ut per hoc significetur Filium quoque esse se- 
cundum Gracos quidem causam, secundum Latinos 
vero principium subsistentiz Spiritus sancti sicut et 
Patrem. Et quoniam omnia quz Patris sunt, ipse 
Paterunigenito Filiosuogignendo dedil, prater esse 
Patrem, hoc ipsumquod Spiritus sanctus procedit ez: 
Filio, ipse Filius α Patre zternaliter habet, a quo 
&ternaliter eliam genitus est. Definimus insuper ez- 
plicationem illorum verborum, Filioque, veritatis 
declaranda gratia et imminente tunc necessitate, li- 
cite ac rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et 
infra de operum retributione subjungit : I/lorum- 
que animas quipost baptisma susceptum nullam om- 
nino peccati maculam incurrerunt, illas etiam que 
post contractam peccati maculam, vel in suis corpo- 
ribus, vel eisdem exutz corporibus, in penis purga- 
torii, prout superius dictum est, sunt purgata, in 
clum moz recipi, el inlueri clare ipsum Deum tri- 
num et unum siculiest, meritorum tamen diversitate 
alium alio perfectius. Illorum autem animas, qui in 
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt, 
moz in infernum,panis tamen disparibus puniendas. 
Porro de prima illa diversitate diei quo Christus 
agnum paschalem ederit, et de eo quo pro nobis 
mortuus sit, longa semper fuit inter Grecos et La- 
tinos contentio, dicentibus Grecis ipsum decimater- 
tia luna agnum edisse paschalem, passum vero 
decimaquarta, ut veritas responderet figure : et 
propter illud joannis (Joan. xvin, 29) : Et ipsi non 
introierunt in praetorium, ne contaminarenlur, sed 
ut ederent Pascha. Acillud (Joan. xix. 14) ; Eratau- 
tem Parasceve pascha ;et: Ibi ergo propter Pava- 
sceven Judzorum, quia prope erat monumentum, 
posuerunt Jesum. Siquidem illa Parasceve nihil 
aliud erat, quam dies presparationis, quo se prepa- 
rabant Judei ad edendum agnum paschalem. La- 
tini vero asserunt euni decimaquarta luna agnum 
quidem edisse paschalem, sicut et creteros Judeeos: 
quia ut habel etiam Grecus Chrysostomus, ad 
mortem usque semper servavit legem : passum 
vero aiunt decimaquinta luna, propter alios tres 
evangelistas (Matth. xxvi; Marc. xiv; Luc. xxu.) 
qui astruunt fuisse primum diem azymorum, quo 
Christus postrema m ccenam cum discipulis celebra- 
vit. Et hi autem et illi repugnantem Scripturam 
obtorto collo trahere quodammodo videntur ad suum 
sensum. Quapropter opere pretium facturus videor, 
si intui gratiam, benevole lector, hoc loco dilucide 
adnotavero, que varia lectione magnisque sudori- 
bus hac de rein compendium redegi. Primum ita- 
que notandum est, quod naturalis dies apud He- 
hreeos incipit ab occasu solis, et desinit in ejusdem 
occasum diei sequentis, juxta íllud (Gen. 1) : FPac- 
tum esl vespere et mane dies unus. Mensis vero ἃ 
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conjunctione media luminarium; et durattriginta À qua dieSabbatifacere nonlicuisset, septies cireum- 


diebus, duodecim horis, et duabus tertiis unius ho- 
re cum tribus minutis, qu& supputatio invariabi- 
liter conformis est cum Plolemseoaliisque astrono- 
mis secundum medium cursumlune. Annus autem 
exordium sumit a Neomenia sive solis ac lung coi- 
tione proxima &equinoctio vernali, secundum me- 
dium cursum solis et lune (Levit. xxii ; Num. 
xxviii et xxix). Preeterea omnia festa Hebraeorum, 
qu& a Mosaica lege habentur, preter Sabbatum, 
suam numerationem ac variationem per diversos 
hebdomade dies, sumunt a primo die predicta 
Neomenis, aquo juxta legem omnia sua festa nu- 
merant Hebrei: puta decimo quinto die ejusdem 
primi mensis festumerat azymorum,et pridie ejus 


eundo altare cum palmarum frondibus, in memo- 
riam caple Jericho prim: civitatis, quam in terra 
promissionis filii Israel hujusinodi septenaria cir- 
cuitione ceperant, in hoc praterea die lectio quo- 
queilla Psalmiste (Psal. cxvi), publice decantaba- 
tur: Obsecro, Domine, salva, quaeso : obsecro, Domine 

prospere age : benedictus qui venit. in noniine Do- 
mini. Nam et hanc constitutionem scimus quoque 
in usu fuisse [sraelitis, cum adhuc in captivitate 
essent Dabylonica. Siquidem ex Thargum Esther 
colligimusquod eodiesecabant frondes palmarum, 
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros- 
marinum, et faciebant sibi ΝΟΣ hosana: le- 
gebantque in libris suis et orabant, leetabantur et 


diei, id est decima quarta luna ad vesperam, ede- p hilares erant in ΝΟ hosana, saltabant et ex- 


batur agnus paschalis. A festo autem Azymorum 
transactis septem hebdomadis, sequenti die, nempe 
quinquagesimo, festum erat Primitivorum sivePen- 
tecostes. Post sex vero menses lunares ab eadem 
prima Neomenia,id est postcentum septuaginta sep- 
lem dies; sequenti die erat festum Tubarum, 
nempe in Neomenia, proxima equinoctio autum- 
nali. Decimo inde die festum Expiationis celeber- 
rimum. Decimo quinto ejusdem mensis die, festum 
Scenopegise sive Tabernaculorum. Et ab hoc festo, 
die octavo, id est post septem ejusdem festi dies, 
occurrebat ultimumeorumfestum, nempe coetus vel 
collectee sive retentionis : quod solum designabat 
fidelium in sancta Ecclesia congregationem ac re- 
lentionem sive perseverantiam, quod factum est 
post veteris legis finitas figuras ac ceremonias. 
Deinde animadvertendum est quod quando juxta 
vernaleequinoctium,conjunctioluminarium secun- 
dum medium cursum occurrebat post decimam oc- 
tavam diei horam, quia jam peracte erant plus 
quam tres quarte partes diei,et declinabat magis ad 
diem sequentem, ideo servabatur quoque die se- 
quenti,etab hocnumerabantur omnia predicta festa. 

Preterea si dicta prima Neomenia occurrebat 
secundo, quarto, vel sexto hebdomade dio ser- 
vanda, rejiciebatur in diem sequentem. Nam si se- 
cundo hebdornade die fuisset servata, tuncfestum 
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset 
diesexto celebrandum : quodsisexto die servaretur 
dicta prima Neomenia sive primus anni eorum dies, 
tunc dictum Expiationis festum die primo, quem 
nos vocamus Dominicum, occurrisset ab eis cele- 
brandum: quorum utrumque admodum grave cen- 
sebatur et valdeonerosum toti populo, eo quod duo- 
bus continuis diebus naturalibus, nempe festo Ex» 
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci- 
bos, aut sepelire mortuos: corpora autem mortua, 
aut cocta olerà non possent in tertium servari 
diem, presertim in calidis regionibus. Quodsi sexto 
die servaretur predicta Neomenia sive primum no- 
vilunium, tunc septimus dies festi Scenopegic sive 
Tabernaculorum occurrissetdie Sabbati. In hoc an- 
tem septimo die multa leetitie signa ostendebant, 


siliebant sicut heedi. Unde videre licet ut hoc quo- 
que docendi gratia addamus vocabulum Hebreeum 
MO Du hosana vulgi more apud Hebrmeos 
etiam ante Christum natum fuisse corruptum aut 
illos usurpasse ipsum more Chaldaico, et deinde 
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua 
cum ramis ceremonie fiebant. Et ita nato postmo- 
dum Christo, cum vellet populus eum honorare, 
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno- 
rantes compleverunt prophetiam Davidicam, oc- 
casione sumpta ex surculis ab olivis decerptis 
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod 
clamare consueverant in solemnitate Ramo- 
rum. His itaque premissis animadvertendum est, 


v duod anno quo passus est Christus occurrit 


prima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro- 
xima &equinoctio vernali secundum medium cursum 
solis etlunejuxta veram et exactam supputationem 
peritissimorum Hebreorum,diequinto hebdomade 
post decimam nonam diei horam, cum aliquot mi- 
nutis : et ita juxta preedicta erat sequenti die ser- 
vanda. Sed quia, sexto die, ut dictumest, nunquam 
servabatur, idcirco Judei eo anno servabant pri- 
mum illud novilunium die Sabbati: et ita decimus 
quintusdies ejusdem mensis, quo occurrebatfestum 
Azymorum, juxta Judeorum observantiam etiam 
erat dies Sabbati: ideoque propter duorum festo- 
rum concursum, de illo dicit Joannes (Joan. xix); 
quod erat magnus dies ille Sabbati, ut etiam ad ea 
verbahabetauctor noster. Christus vero servavitqui- 
dem Neomeniam sexto hebdomade die: cum enim 
post decimam nonam horam occurrisset quinti diei, 
rationabiliter utdictum est, magis pertinere videba- 
tur ad diem sequentem. Verum a sexto die ad Sab- 
batum cum Judeis transferre noluit. Nam hoc pro- 
pter festa septimo mense futura faciebant Judei, 
ut predictum est; Christus autem noverat, quod 
per suam Passionem que instabat, cessaret obliga- 
tio sequentium illorum festorum, sicut et cetera 
legis ceremonialia. Propter hoc itaque, etiam quia 
sequenti die moriturus erat Christus, typicum qui- 
dem agnum vera et legitima decima quarta luna, 
quz fuitdie quinto, comedit; quarta decima vero 
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lunajuxta veterem Hebreorum numerationem etiam A rent Exod. xu), et non fermentatum panem et tamen 


legitima, ia cujus vespera Judei typicum agnum 
erant immolaturi, ipse verus Agnus fuitimmolatus: 
et ita veritas respondit figure. Horum autem cau- 
sam, ut verisimile est, solum indicaverat patrifa- 
milias in cujus edibus pascha edebat, et ipsis duo- 
decim discipulis, quorum (Luc. xxi) Petrus et Joan- 
nes ex jussu Christi necessaria paraverant, nempo 
lactucas agresteset baculos: nam agnusipse decimo 
die mensis parabatur : panes quoque azymi, ut 
verisimile est(Exod. xii) aliquotante diebus, juxta 
familiarum magnitudinem parati erant ; itaque nul- 
lusex hoc passusestoffendiculum,nequeob id coram 
judice potuit accusari. 

Quin et Tertullianus Latinus auctor proximus 
apostolorum temporibus, de die Passionis Christi 
ita loquitur in Apologetico adversus Judaos. 
« Que Passio intra tempora septuaginta hebdoma- 
darum perfecta est, sub Tiberio Cesare, coss. 
Rubellio Gemino et Rufo Gemino, mense Martio, 
temporibus Pasche, die octavo Kalendarum Apri- 
lium, die primo Azymorum, quo agnum ut occide- 
rent ad vesperam, a Mose fuerat preceptum. 
Neque enim ob id dici polest primo die Azymo- 
rum moriuus, juxta predicta Tertulliani verba, 
quod ea nocte captus fuerit. Siquidem omnium 
testimonio in cruce et non in comprehensione fuit 
nostra redemptio. Et procul dubio divina id actum 
est Providentia, quod eo anno duplex decima 
quarta luna occurrebat, ut diversis respectibus, et 
hinc veri agni immolatio typico responderet, et 
illinc Christus ad finem usque vite legem servaret, 
ut habet etiam Graecus Chrysostomus, ac typicum 
agnum vera et legitima decima quarta luna ederet, 
sicut eum edisse dicit Hieronymus. Et de hac deci- 
ma quarta luna, juxta Christi numerationem lo- 
quuntur indubie Mattheus, Marcus et Lucas, cum 
aiunt fuisse primum diem Azyimorum. Nam cum hi 
tres evangeliste magnam facerent hujus cene 
mentionem, et consecrationis Eucharistise, ostende- 
runt Christum etiam in hoc legem observasse, 
nempe juxta veram ipsius supputationem ut pre- 
diximus (Joan. xui). Joanzes vero qui de ccena, tan- 
quam ab aliis latius tractata, unico verbo absolvit 
dicendo : Cena facta,aliam juxta veterem Judeeo- 
rum observantiam decimam quartam lunam consi- 
deravit ; ad excludendum errorem, qui nonnullis 
oriri potuisset ex aliis evangelistis, nempe quod 
veritas non responderet figure in veri agni immo- 
latione. Et ideo dieit (Joan. xix, 14) quod die quo 
mortuus est Christus erat parasceve Pasche, et 
quod non introierunt in pretorium ne contamina- 
rentur, sed ut ederent pascha : ubi dictio Pascha 
nequaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo- 
lunt, tum quod nusquam alibi ita capiatur in Scri- 
pturis, tum quod ad edenda azyma nusquam dica- 
turrequiri ; neque verisimile sitesse necesse, ut mun- 
di sint, cum poena mcrtis intentata, septem integris 
diebus naturalibus preciperetur eis ut azyma ede* 
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illam immunditiam levissimas obcausas contrahe- 
bant. 

Quod autem aiunt nonnulli, Judeos preceden- 
εἰ die occupatos cirea capiendum Christum, ne- 
glexisse agnum edere paschalem, et quod idcirco 
nocte sequenti illum essent eomesturi, non fit veri- 
simile. Siquidem etiam illi qui legitimo tenebantur 
impedimento decimo quarto die primi mensis, non 
poterant sequenti die pro libito agnum edere pas- 
chalem, sed sequentis mensis die similiter decimo 
quarto ad vesperam, ut habetur Numeri x. Itaque 
die Passionis Christi cum nondum inchoata esset so- 
lemnitas Paschalis aut Azymorum, juxta veterem 
Judasorum observantiam, licebat eis usque ad solis 
occasum judicialia exercere, accusare, testes adhi- 
bere et examinare, sententiam ferre, Simonem co- 
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata prepa- 
rare, aliaque plurima agere, que Judei nequaquam 
fecissent, si decimam quintam lunam et ita festum 
Pasche et Azymorum eo die celebrassent, cum 
facta sua perlegem Mosaicam justificare niterentur 
dicentes : Nos legem habemus, etc., et maxime Jo- 
seph ab Arimathea vir bonus ac justus et Nicode- 
mus quiDominum sepelierunt, qui propter Parasce- 
ven Judaeorum, quia prope eratmonumentum, ibi 
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa 
qu& verba habet Augustinus : «Acceleratam vult 
intelligi sepulturam, ne advesperasceret, cum jam 
aliquid tale non liceret propter parasceven quam c&- 
nam puram Judei Latine usitatius apud nos vocant. 
Neque enim authi, aut pie ille mulieres adhuc co- 
gnoverantcessarein Christi mortelegalia.Demum,ut 
epilogo concludamus, Christus suum Pascha juxta 
legis Mosaice& tenorem celebravit, Judesi autem die 
sequenti juxta Patrum traditiones ; quippe qui lega- 
le preeoeptum de Paschee observatione hac sua tra- 
ditione corruperunt, quam refert historiographus 
eorum Sedar Olam ; cujus traditionis, relictis com- 
pendii gratia Hebraicis hzc sunt verba : Sic statuo- 
runt magistri "d judices Sanhedrin magni no- 
minis in seculo. In domo sanctuarii secunda cum 
exstructa esset et consummata,tunc apparuit solium 
igneum perfectissimum, super quod sedebat Rex 
mundi sublimis valde stans inter po:ticum : et ac- 
ceperunt coronam, appenderuntque sigillum recon- 
ditum, οἱ sanxerunt, ordinaveruntque statutum per- 
petuum : et traditum est ia manu Rabbi Eliezer, 
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit 
diem sortium non observari secundo, quarto, 
septimo hebdomade die: neque Pascha secundo, 
quarto sexto : neque diem  Retentionis tertio 
quinto, septimo : neque principium anni secundo, 
quarto, sexto : neque diem Expiationis primo, tertio, 
sexto in seternum. Hec, si cui placeat, latius videre 
poterit in Paulo Burgensi super Mattheum, cap. 
26, et in libro quem edidit Paulus Midelbur- 
gensis episcopus Sempronianus de celebratione 
Paschze. 
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Nihilergo eorum quienoster habet uctor tibi no- A niri curaveris antidotis. Lege itaque secure, que 


cumento esse poterit, pie lector, si his te premu- 


non sine maximo fructu leges. 





EJUSDEM. 


Loca quadam in quibus nostrum exemplar alio modo habet quam ea qu? vulgo circumferuntur 
Graeca exemplaria. 


Ez Matthao. 
Matth. 2, 11 (d). Et intrantes domum (viderunt) 
puerurn. Habet enim εἶδον non εὗρον invenerunt. 
Facit nobiscum exemplar Complutense. 


9, 11. Ipse &utem baptizabit vos in Spiritu B 


sancto. Non addit xal πυρί et igni. Concordat etiam 
Complutensis editio. 

6, 18. Ne videaris hominibus Jejunare, etc. Post 
verba illa : Reddet tibi, non additur, ἐν τω φα- 
νερῶ, in propatulo. Habet corifortniter et exemplat 
Complutense, et Vulgata editio. Quanquam et In 
nostro et in Complulensi exerüiplári antea sit addl- 
tum cum de eleemosyria fleret sermo. 

7, 12. (ita) enim est lex et prophete. Siquidem 
habet οὕτως, lla vél sie, non ojro;, hic. Pari tnodo 
legit Complut. ekemplar. 

1, 14 (Quam) atigusta esl porta et stricta via 
que ducit ad vitàám. Habet eniin τὶ, nón ὅτι, quod 
vel quoniam. Pari modo legunt et Complutense 
exemplar et editi vulgata. — 

8, 11. Multi ab oriente et Occidétità venient et 
accumbent (in sinibus) Abrahami. Habet enim ἐν 
τοῖς χόλποις, ln. sinibus, tion μετά cum. Nobiscum 
legisse (A) Chrysostomum tnanifestum est ex hothi- 
lia ipsius 27, supet Mattheum. 

8, 15. Surrexit et ministrabat (ei) Nam habet αὐτῷ 
singulariter, non αὐτοῖς eis. Nobiscum faeit Com- 
plutense exetnpIar, et Vülgata editio in (Quibusdam 
veteribus exemplaribus. | 

10, 1. Accersitis 12 discipulis sutb, dedit eis po- 
testatem (adversus) spiritus imyjnundos. Nec in 
nostro nec in Cotmplutensi éxémplari exprimitur 
preposito τατὰ adversus. Et ita quoque legisse vi- 
detur qui vülgarem dedit editionem : ait enim : De- 


Nobiscum faciunt et exemplar Complutense et vul- 
gata editio. Similiter infra (v. 31.) in dictione 
Bethsaida, non Bethsaidan. 

12, 8. Dominus est Sabbati Filius hominis. Non 
enim additur xai et. Sic et Complutense exem- 
plar. 

43, 35. Majus est (omnibus) oleribus, sive mazxi- 
mum inter omnia olera. Additur enim τ ἄντων om- 
nium. Et ita habet et Vulgata editio et exemplar 
Complutense. 

45, 34. (Gennezaret) semper habet in fine 7 tenue, 
et duplez v, Chananea vero capite sequenti, (v. 
29.) et alias sepius, semper habet in initio x as- 
peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar 
Complutense. 

10, 20. Tunc precepit discipulis suis, ut nemini 
dicerent, quod ipse esset Christus. Non additur rio- 
men Ἰησοῦς. Et ita liquet Origenem (c) legisse in 
suis homiliis. 

18, 8. Abscinde (ea). Habet enim αὐτὰ pluraliter, 
non αὐτὸν singulariter. Concordat etiam exemplar 
Complut. 

48, 19. Rursum (&men) dico vobis, quod si duo 
ex vobis, etc. Nam additur ἀμὴν etiam in Complut. 
exemplari. 

48, 29. Procidens ergo (servus) ad pedes ejus. 
Habet enim (d) δοῦλος, non σύνδουλος αὐτοῦ conser- 
vus ejus, quanquam vere conservus erat. Et infra, 
eodem versu, Et solvam tibi : non additur πάντα 
omnia. Et in hoo posteriore concordat nobiscum 
exemplar Complut. 

21, 1. Et similiter Luc. 19, 29. Bethsphage, scri- 
bitur (e) interposito c. Concordat ubique exemplar. 
Complut. 


dit eis potestatem spiritaum immundorutn, Addi- p 94, 7. Et (sedit saper ea) videlicet vestimenta. 


dimus tarnen, exigente id seritentia. 

10, 3. Jacobus Alphei fllius et (Lebaeua). Nam ha- 
bet ubique λεθαῖος simplici B. Et ita semper habet 
vulgata editio. 


11, 16. Similis est pueris sedentibus in (foro) 
Habet enim ἀγορᾷ singulariter, nón ἀγοραῖς foris. 


(ὦ. Locd quatuof evangelistarum ab Hentenio 
miitrus definite notata in usum leetorum accuratius 
indieavi. 

(ὁ) Chrysost. t. VIl, p. 209, C. εἰς τοὺς χόλπους. 
Idem ibid. P. 315 μετά, Et p. 361, D. εἰς τοὺς 
χόλπους, Per Incogitantiam hec finxit Chrysosto. 
mus ex Luo. 16, 23, ut ex primo Chrysostomi loco 
intelligitur. 


Habet enim singulariter ἐκάθισεν sedit, οἱ αὐτῶν 
pluraliter. Eodetn modo exemplar Complut. quoad 
sensum, licet verbum Mhaheat compositum ἐπ 
εἐχάθισεν (f), non autem ut alia exemplaria ἐπεχάθι- 
σαν ἐπάνω (g) αὐτῆς collocarunt super illam, puta 
asinam. 


c). Tom. III, p. 532. A. 
d) ξύνδουλος habet uterque meus Euthymii. 
6) Scribis scilicet Greecis notum erat σφαγὴ. 
) ἐπεχάθισεν uterque mens. 
9) Αὐτῆς Erasmus imnporlavit contra codices. 
Sceunda tamen ejus editio recte habet ἐπεχάθισεν 
ἐκάνω αὐτῶν. 
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21, (4. ΕΓ accesserunt ad eum claudi et cci. A vigilaremecum ? Et hac distinctio magis quadrat: 


Nam hoc ordine legit exemplar etiam Complutense : 
non ut 818 exemplaria diverso ordine, csci et 
claudi. 

22, 4. Ecce prandium meum (paratum est).Siqui- 
dem hábet ἡτοίμασται tertia persona passiva non 
&ro(peca paravi. 

23, 35, Et interrogavit eum unus ex eislegis doc- 
tor tentans eum. Non enim additur τὶς (A) quis- 
piam, ante Tentans. Faciunt nobiscum et exemplar 
Complutense et Vulgata editio. 

28, 7. Et vocari ab hominibus (Rabbi Babbi) ge- 
minata (i) dietione. Nec est p«66c( per dipthongum 
sed p«66í. Facit per omnig nobiseum editio Com: 
plutensis. 

33, 13, 14. Ve vobis Scribe et Pharisei hy- 
pocriue, quia devoratis domos viduarum. Et post 
hanc deplorationem, sequitur illa, qua dicit : Ve 
vobis Seribe et Pharissi hypocrite, quia olauditis 
regnum coelorum. Hoc etiam ordine legit exemplar 
Complutense. 

26. 4j. Quisnam est fidelis servus et. prudens, 
quem prefecit Dominus (suus). Additur enim αὐ- 
τοῦ (Kk). Similiter infra (v. 49) : Bt ocperit percu- 
tere conservos (suos). Siquidem hoe etiam in loco 
addebatur αὐτοῦ. Faeiunt nobisoum in priori qui- 
dem exemplar Complutense ; in posteriori vero, edi- 
tio Vulgata. 

25, 2. Quinque autem ex eis erant prudentes et 
quinque fatus. Hoc ordine qui naturalior est, el 
juxta precepta rhetorices, habet etiam gditia Com- 
plutensis. Et similiter infra (v. &) ; Prudentes vero 
acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus 
(suis.) Addit etiam nobiscum preediota editio αὐτῶν 
suis. 

26, 18. lte incivitatem ad quemdam, et dicite ei : 
Tempus meum prope est. Non habet ὁ οιδάσχα»- 
lo; λέγει, Magister dieit; neque ullam facit ejus 
mentionem in Commentariis. Habet tamen illud in 
Marco οἱ Luca, sicut et oeltera exemplaria. Et 
quia hoe etiam looo id habet editio Complu- 
tensis; vereor ne id (i) librarii vitio sit omis- 
sum. 

26, 40. Et eit Petro : Sic ? Non potuistisuna hora 


h) Erasmus scilicet post νομιχός habet τις. 


i) Erasmus enim in gratiam Latine Vulgate se- ἢ 


mel omisit 0a66i, ῥαδδεί, per εἰ, in plerisque locis 
apud Theophylactum etiam Jegilur. — 

(k) Eraesinus nimirum omittit αὐτοῦ in editione 
secunda et tertia que nunc ad tanus erant sole. 
Omissum ab Erasmo αὐτοῦ et Millii et Wetstenii la- 
tuit diligentiam. 

() Recte judicat Hentenius. Habet enim uter- 

ue meus. 

(m) Forte hypostigmen. Grece est. ὑποστιγμῆν. 

(n) Utroque loco uterque meus omittunt ista 
verba Euthymio videtur hoc loco imposuisse Chry- 
sost. t. VII. p. 825 e, qui hec silentio pretermit- 
tit ac Lucam pro Matthezo explicat. Habent hiec 
codices meliores omnes atque etiam Origenes, t. 
IV, p. 208 E. 

(o) Latinorum alli νῦν nunc, alií οὖν ergo intule- 


alioqui enim nihil est quod soli Petro locutus sit. 
Exemplar etiam Complutense addit (m)hypostigma 
post dictionem οὕτως sio. 

27, 42. Descendat nune de cruce et credemus 
(in eum). Neque enim simpliciter habet αὐτῷ ei, 
sed ἐπ᾽ αὐτῷ. Pari modo legit et exemplar Com- 
plutense. 

27, 94. Centurio autem et qui cum eo erant ser- 
vantes Jesum, cum vidissent que fiebant, etc. Nihil 
hic dicitur de terrae motu : neque enim addebatur 
τὸν νεισμὸν xxi, terreemotum, et. Nec tamen (n) id 
librarii vitio omissum videtur: nam Joannis, cap. 
vin, v. 28, super eo verbo: Cum ezxaltaveritis 
Filium hominis, ete. Hoc verba in eumdem citat 


B modum. 


28, 19. Euntes, docete omnes gentes. Non addi- 
tur (0) o?v ergo, post dictionem; euntes. Pari quo- 
que modo legit exemplar Complutense. 


Ex Marco. 


1, 16. Vidit Simonem et Andream fratrem ipsius 
(Simonis.) Additur namque τοῦ Σίμωνος, etiam in 
exemplari Complutensi. 

1, 38. Abiit in desertum locum. In nostro exem- 
plari non exprimebatur nomen 'Inqo?,. Facit au- 
tem nobiscum hoc in loco vulgata editio. 

3, 34. Cumque circumspexisset in circuitu cir- 
cum sedentes. Non addit (p) μαθητάς discipulos, et 
ita generalius loquitur. Faciunt nobiscum et exem- 
plar Complutense et Vulgata editio. 

&, 24. Num lucerna (venit) ut subter modium 
ponatur ? Nam habet ἔρχεται non (4) χαέεται ac- 
eenditur. Et hio quoque nobiscum faciunt et ex- 
emplar Complutense et Vulgata editio. 

5, 11. Erat autem ibi juxta (montem) grex ma- 
gnus poroorum. Siquidem habet πρὸς τῷ ope, non 
pluraliter τᾷ 6px» montes. Similiter et hic pari 
modo legunt due preedicte editiones. 

6, 18. Non licet tibi habere uxorem (Philippi) 
fratris tui ; additur enim Φιλιπκον. 

6, 32. Et (egressi sunt), navigio in desertum 1o- 
cum, Siquidem habet pluralier ὠπῶλθον, non 
ἀπᾶῆλθεν, abi. Hic etiam concordant exemplar 


runt. Utrumque recte omiítunt Tertullianus, Ire- 
neus, Gyprianus, ut notat Sabatierius ad huno 
locum. Ex codicibus omnibus, quos ego examinavi, 
habet solus Mosquensis e. vocabulum οὖν, qui est 
cum commeníario et catena. Interpres ergo aliquis 
hic denuo incipiebat interpretationem. Ergo vinci- 
ende orationis causa addebat οὖν. Pro eo alii Jlege- 
runt vov. E 

(p) Erasmus nempe ineditionesecunda etc., post 
περὶ αὐτόν habet μαθυτας. 

(4) Scilicetin nonnullis codicibus Latinis legis 
tur accenditur, pro venit. Hic fraus interpolatorum 
elucet. Nam alii id reddiderunt καίεται, alii, in 
his Codex Cantabrigiensis, omnium infimus, ἅπτε- 
ται Audacter nunc ita de cod. Cantabr. seu Wet- 
stenii C. loqui possum. Mox enim in lucem istud 
monstrum protrahetur. 
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Complutense et Vulgata editio, quod etiam magis Α est nihil habet. Nec librarii (f) incuria omissum 


quadrat cum precedentibus et sequentibus. 

6, 37. Egressi(ememus) ducentis denariis panes. 
Siquidem ἀγοράσομεν habel indicandi modo, et 
non ἀγοράσωμεν emamus, per subjunctivum. 

6, 44. Erantautem qui manducaverant (ipsos pa- 
nes) Additur enim τοὺς ἄρτους. Facit nobiscum 
exemplar Complutense. 

7, 26. Eratautem mulier Greca (SyraPhonicissa) 
genere ; non Greca Syrophonissa per compositio- 
nem. Pari modo legit et Complutense exem- 
plar. 

9, 6. Nom enim sciebat (quid dicturus esset). 
Habet enim λαλήσει, per indicativum, et non 
λαλήσῃ, per subjunctivum. Facit nobiscum Com- 
plut. editio ; nec eamdem est utrobique sententia, 
ut patte ex hujus dicti interpretatione Matth. 
xvu, 5. 

10, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus in- 
ter vos. Non enim additur ὑμῶν post quicunque. 
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi- 
tio. Id autem non rectum est, quod neque in fine 
dictorum verborum habet Vulgata editio : Inter vos, 
aut, In vobis. 

11, 32. At (dicamus) Ab hominibus : ut subau- 
diatur, non. Neque enim additur ἐάν sí, ut possit 
legi : At si dixerimus. Neque adeo commode potest 
aptari sequentibus. Facit nobiscum exemplar Com- 
plut. 

12, 29. Audi Israel Dominus Deus (vester) Do- 
minus unus est. Siquidem non habet ἡμῶν noster, 
sed ὑμῶν vester. Et infra vers. 30, non habet, 
x«i ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σον" Et ex tota virtute tua, 
quod tamen librarii (7) vitio factum arbitror, ut in 
illo loco adnotavimus. Item infra. v. 31. Et secun- 
dum simile est (ili) Nam habet αὐτῇ, non 
αὕτη hoc ; ut legi possit : Et secundum símile hoc 
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit 
editionem. 

12, 36. Ipse enim David dixit per Spiritum san- 
ctum : (Dicit) Dominus Domino meo, non (s) εἶπεν 
dixit. Et in scholiis facit etiam hujus mentionem : 
et ilà habet exemplar Complut. 

14, 39. Sedete hic dum orabo. Non enim habet 
ἀπελθὼν digressus ante Orabo. Concordant nobis- 
cum et Complutense exemplar et Vulgata edi- 
tio. 

15, 28. Loco ejus, quod alii legunt : Et impleta 
est Scriptura que dicit : Et cum iniquis reputatus 


(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque 
meus. 

(s) Nimirum pro secundo hujus versus εἶπεν ha- 
bet ἔσει. 

(t) Abest in utroque meo. Ad Matth. xxvii, 38, 
laudat quidem Euthymius hec, sed ex Isaia. Eo 
tamen in interpretatione Marci lectores remittit. Ex 
Lectionariis hanc corruptionem ortam esse docui 
que hec in altera lectione omittunt, cum tamen 
In altera habeant. 

(r) Hunc defectum apud solum Euthymium ani- 


arbitror ; alioqui citasset utique in scholiis ubi id 
Scriptura dicat, quemadmodum in similibus facere 
solet. Nescio an ἃ studioso quopiam prophetam ci: 
tante id primum margini sit additum, deinde tem- 
pore procedente, litterte sit admistum. 

45. 29. (Vah) qui destruis templum Dei. Habet 
namque ed, non οὐαί, vx. Faciunt nobiscum 
Complutense exemplar, Vulgataque editio. 

16, 11. Loco ejus, quod in aliis Latinis editio- 
nibus ex Grecis dicitur : Et illi audito quod vive- 
ret et visus esset ab ea, non crediderunt : nihil 
habet (v) nostrum exemplar. Nec mirum, si hoc 
quispiam addiderit, cum totum hoc de Resurrec- 
tione caput adjectitium esse plerique Grecorum 


p asserant, ut habet noster auctor: idemque inter 


Latinos divus Hieronymusin Epistolis refert pleros- 
que dicere. Et pretercea secundo adversus Pela- 
gianos hocaitdeexprobrata incredulitate cordisque 
duritie. 

Ez Luca. 

2,33. Eterant Joseph et mater ejus admiran- 
tes,' etc. Non habet enim ὁ πατήρ, sed ὁ Ἰωσύφ. 
Facit nobiscum Complut. exemplar, imo et Vul- 
gata editio, saltem in veteribus quibusdam exem- 
plaribus. Similiter infra, vers. 43: Et non co- 
gnovit Joseph, et mater ejus, assentiente etiam 
hic Complutensi exemplari cum alii habeant : Καὶ 
ovx ἔγνωσαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ, Εἰ non cognoverunt pa- 
rentes ejus. 

3, 33. Et ipse Jesus erat ferme annorum triginta 
incedens. Non incipiens. Habet namque ἐρχόμενος 
(r) Non ἀρχόμενος, quod etiam manifestum est ex 
auctoris scholiis. 

Ibid. Qui fuit Eli. notandum in nostro exem- 
plari ἡλεί, lenem habere spiritum. Preterea et 
ἡλίας, quotiescunque apud evangelistas legitur. Id- 
que conformius est lingue Hebraice in qua Elias 
ab Alephlittera sumit exordium ; hoc autem ele-. 
mentum, ut communiter dicitur, nullam secum 
trahit aspirationem. Quanquam ut verum fatear, 
neque Klias, sed Eliiahu scribendum esset, si recte 
Hebreos velimus imitari : sicut et Jesahiahu aut 
Iesaeiahu non Esaias aut Hesaias sive Isaias. 

3, 24. Qui fuit (Matthan) non Mathat, ut ex com- 
munibus habelur Greecis exemplaribus. In plerisque 
etiam hujus genealogie nominibus, et similiter 
ejus, quam describit Matthaeus, variaturapud auc- 
torem nostrum orthographia a lectione commu- 


madverti. Neque Dirchius, novissimus editor. hunc 
defectum ex codice notavit. Alteretiam, vir dilig en- 
tissimus, nullumhic ex codd. Vindobonensibus de: 
fectum notavit. Imo contra ex codd. indicavit z7í- 
στησαν pro vitiosa unius codicis lectione ἠἡπίστη- 
χαν. Aliquid humani passusest autipse Euthymius, 
aut scribse ejus. 

(zx) Hoc est vitium manifestum scribe. Neuter 
meorum ita habet. Interpretatio | illus loci est 
etiam pro ἀρχόμενος. Nam ἔρχομαι non construitur 
cum genitivo. 
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nium Grecorum exemplarium, frequenter quoqueet À fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit 


à Germana Hebre&orum lectione. Quapropter pri- 
fnum erat ahimus horum orthographiam nominum 
ad verum Hebraeorum fontem reducere : postmo- 
dum vero rem propius inspectanti, et quod h:zec non 
ab Hebreis, sed a Grecis traducerem perpendenti, 
satius visum est non adeo multa inlittera Evangelii 
immutare, ne quid interdum hereret lector, incer- 
tus de quo fleret setmo. Nec tamen Hebraicam ho- 
rum nominum orthographiam penitus relinquere 
volui, ne quid a me studiosus Iector desideraret, 
sed in hunc locum redegi. Breviter itaqueutriusque 
Evangelistee generationis seriem recta orthographia 
retexam. Liber, inquit Mattheus, generationis Jesu 
Christi, filii David, filii Abraham : Abraham genuit 


Elmodam, qui fuit Er, qui fuit Jose, qui fuit Elie- 
zer, qui fuit Joram, qui fuit Matatha, qui fuit Levi, 
qui fuit Simeon, qui fuit Jehuda, qui fuit Joseph, qui 
fuit Jona, qui fuit Eliacim, qui fuit Milcha, qui fuit 
Mainan, qui fuit Matatha, qui fuit Nathan, qui fuit 
David, qui fuit lisai, qui fuit Obed, qui fuit Boaz, 
qui fuit Salmon, qui fuit Nahason, qui fuit Ammina- 
dab, qui fuit Haram, qui fuit Hesron, qui fuit Pha- 
rez, qui fuit Jehude, qui fuit Jacob, qui fuit Iishac, 
quifuit Abraham, qui fuit Nachor, qui fuit Serug, qui 
fuit Ragu, qui fuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit 
Sala, qui fuit Cainan, quifuit Arphaxad, quifuit Sem, 
qui fuit Noah, qui fuit Lamech, qui fuit Mathusale, 
qui fuit Enoch, qui fuit Iared, qui fuit Mahalaleel, 


lishac, lishac autem genuit Jaacob, Jaacob autem B qui fuit Cainan, qui fuil Enos, qui fuit Seth, qui 


genuitJehudamet fratres ejus, Jehudas autem genuit 
Pharez et Zarah de Thamar, Pharez autem genuit 
Hesron, Hesron autem genuit Amminadab, Ammi- 
nadabautem genuit Nahason, Nahason autem genuit 
Salmon, Salmon autem genuit Boaz ade Rabab, Boaz 
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
Iisai, lisai autem genuit David regem, David autem 
rex genuit Solomonem ex ea qus fuit Urie, Solo: 
mon autem genuit Rechabeam. Rechabeam autem 
genuit Abiam, Abiam autem genuit Josaphat, Jo- 
saphatautem genuit Jehoram, Jehoram autem genuit 
Osiam, Osias autem genuit Jotham, Jotham autem 
genuit Achaz, Achaz autem genuit Hizkiahu, Hizki- 
&hu autem genuit Manassen, Manassesautern genuit 
Amon, Amon autem genuit Josiahu, Josiahu autem 
genuit Jekoniam, et fratres ejus in transmigratione 
Babylonica. Et post transmigrationem Babylonicam 
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit 
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abihud, Abi- 
hud autem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit 
Azor, Azor autem genuit Zadoc Zadoc autemgenuit 
Achim, Achim autem genuit Eliud, Eliud autem 
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Mathan 
autem genuit Jaacob, Jaacob autem genvit Joseph 
virum Marie de qua natus est Jesus qui vocatur 
Christus. Lucas vero: Ipse, inquit. Jesus erat 
ferme annorum triginta incedens, ut putabatur 
filius Joseph qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit 
Levi, qui fuit Melchi, qui fuit Janna, qui fuit Joseph 


qui fuit Matatheie, qui fuit Amos, qui fuit Naum, D 


qui fuit Ezel, qui fuit Naggee, qui fuit Mahat, qui 
fuit Matatheire, qui fuit Semei, qui fuit Joseph, qui 
fuit Jehuda, qui fuit Johannan, qui fuit Resa, qui 
fuit Zorobbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui 


y) Erasmus εἰ edidit, ut supra pa66sí. 

z) Chrysost, t. VIl, p. 192, A. vehementer urget 
τὸ πάντες. Ὁ δὲ Λουχᾶς, enim inquit, x«i ἐπιτε- 
ταμένως xai μετὰ πλείονος αὐτὸν παραμυθίας. τοῦτα 
εἰρηχέναι φησίν. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τοὺς χαχῶς διὰ 
τὸν Θεὸν ἀχούοντας μαχαρέξει * ἀλλά xai τοὺς παρὰ 
πάντων χαλῶς ἀχούοντας ταλανίζει- οὐαὶ γὰο ὑμῖν,- 
φητὶν, ὅταν χαλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες οἱ ἄνθρω 
Kot. Καίτοι x«i τοὺς ἀποστόλους χαλῶς ἔλεγον" ἀλλ᾽ 


fuit Adam, qui fuit Dei. . 

5, 19. Cumque non invenissent, qua illàüm infer- 
rent. Non exprimitur prepositio διὰ per. Facit 
nobiscum Complut. editio. 

5, 27. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet 
enim λευίν. Et statim infra v. 29 : Et fecit ei con- 
vivium magnum (Levis) λευίς, non per diphthon- 
gum in posteriori sillaba (y) λενείν et λενείς, Facit 
nobiscum etiam exemplar Complutense. Possunt 
autem hi casus in Latinam quoque linguam trans- 
formari, quemadmodum a nominibus Emphasis, 
Protasis, Epitasis ac similibus. 

5, 30. Etmurmurabant scribz (qui inter eos erant) 
Additur namque αὐτῶν. Sic et exemplar Complu- 


c tense. 


6,18. Et qui vexabantura spiritibus immundis, cu- 
rabantur. Non enim repetit conjunctionem χαί et 
ante verbum curabantur. Facit nobiscum Vulgata 
editio. 

6,20. Et ipse elevatis oculis suis in discipulos 
(suos). Nam repetitur «vrou suos. Faciunt nobiscum 
et Complutensis et Vulgata editio: quanquam htec 
ad dictionem Oculis, non adjungit reciprocum suis 
idque male. 

6, 93. Ecce enim merces vestra multa est in 
(ccelo) non ἐν τοῖς οὐρανοῖς, in ccelis pluraliter. Fa- 
cit nobiscum Complutense exemplar. 

6, 26. Υ cum laudaverint vos homines. Non 
enim additur ὑμῖν vobis, post interjectionem ve. Et 
in hoc facit nobiscum preter exemplar Complut. 
etiam Vulgata editio. In eo autem quod non addit 
auctor noster πάντες (2) omnes, ante homines, facit 
nobiscum Complut. editio, et melius correspondet 
contrarie beatitudini. 


οὐ πὰντες: διὰ τοῦτο αὐχ εἶπεν, ὅταν χαλῶς ὑμᾶς 
εἴπωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ὅταν πάντες. Οὐδὲ γὰρ 
ϑυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας παρὰ πάντων ἀχονειν 
χαλῶς" Et t. VII], 483, A. Οὐαὶ ὑμῖν, ὅταν καλῶς 
εἰπῶσι πάντες οἱ ἄνθρωποι. Sed — Chrysostomus 
multa homiletice magis quam critice dicit. Ὑμῖν 
ormitti, πάντες, in textu servat Theophylact, p. 34i 
A. Sed hujus interpretatio vix videtur admittere 
πάντες, Vide ibit. C. Φρίξωμεν, ἀδελφοὶ, πῶς τὸ oval 
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6, 37. (Et) nolite judicare. Siquidem preponitur A 10, ?3. Beati oculi qui vident que videtis. Neque 


xai et, in exemplari quoque Complutensi. 

6, 40. Perfectus autem erit sicut magister suus, 
non enim habet πᾶς (a) omnis, ante erit. 

7, 1. Loco eorum qus apud alios habentur (pro: 
pter quod et meipsum non sum dignum arbitratug 
ut venirem ad te) nihil habet auctor noster. Sed 
neque ip Matthaeo, evangelistarum dicta concilians, 
horum facit mentiopen:. Non videtur ergo librarii 
negligentia pretermissum. In hoc enim capite ad 
hec contextus verba : « Non enim sum idoneus, » 
etc., loco scholiorum ponit verba que sequuntur : 
Hec etiam dizit Mattheus : Et declarata sunt (5) 
predicto eapite. Quod si judicasset hoc loco inter- 
ponendum : Propter quod et me ipsum, etc., nequa- 


quam dixisset omnia a Matthaeo esse dicta, et in eo ἢ 


eclarata cum ibi nulla fit horum mentio. 

7, 28. Dico enim vobis : In his qui ὁ mulieribus 
nali sunt, major, Joanne Baptista pemo est. Non 
addit προφήτης nec tamen videtur negligentiam 
omissum, ob eamdem causam, quam superiori ad- 
notatiuncule retulimus. 

8, 9. Et volucres celi (etiam) comederunt illud. 
Additur enim (c) rursum x«i et. 

9, 43. Omnibus vero admirantibus supra his quee 
faciebat (Jesus). Additur enim nomen Ἰησοῦς, 
etiam in exemplari Complut. 

9, 55. Conversus autem, increpavit illos. Non 
enim additur nomen Ἰησοῦς, neque in exemplari 
Complut., neque in Vulgata editione. Deinde quod 
sequitur in omnibus versionibus, et in Greca etiam 
editione Complutensi puta: Et ait illis : Nescitis 
cujus spiritus estis vos. Filius enim hominis non 
venit ad perdendum animas hominum, sed ad sal- 
vandum : quanquam nos addidimus : vereor (d) ne 
non sit librarii incuria omissum : maxime cum 
in scholiis nullam faciat horum mentionem. 

9, 57. Sequar te quocunque ieris (Domine). Ad- 
diditur enim Κύριε, etiam in Complpfjensi. 

10, 22. (Et conversus ad discipulos dixit) : Omnia 
mibi tradita sunt ἃ Patre meo. Siquidem (e) ad- 
duntur etiam in exemplari Complut. heec verba ; 
Καὶ στραφεὶς πρὸς τούς μαθητὰς εἶκε : Et conversus ad 
discipulos dixit. 


ἔχωσιν οἱ παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαινούμενοι. Δεῖ 
μὲν γὰρ χαὶ παρα τῶν ἀνθφώπων ἐπαινεῖσθαι, ἀλλὰ 
πρότερον ἀπὸ Θεοῦ. Si πάντων, probasset, haud dubie 
scripsisset, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ πάντων. lta certe Chryso- 
siomus argumentatur. Hoc &utem in confesso est 
Enthymium et Theophylactum, accedentibus pro- 
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso- 
stom. Ex Chrysostomo ergo ὑμῖν et πάντες illatum 
oliis et catenis, ac deinde etiam contextui. 

a) Πᾶς babel uterque meus. 

δ) Evolve infra in interpretatione Matth. viu 13, 
χαὶ t&0x. Copsistit hic locus ceterorum eodicum 
aucoriiate. Quid? quod nec Birchii Cod. Vat. 12089, 
in gratiam Latinorum hac omittit ? 

c) Neuter meorum agnoscit καί. 

d) Copiose de hoc loco disputavi in mea Novi 
Testamenti editione ad h. 1. p. 223 seqq. 


enim in auctore nostro, neque in exemplari Com- 
plut. exprimitur ὑμεῖς vos. Video et hoc, et alia 
quedam hujusmodi minutula esse, et qu& fortassis 
alicui adnotatione indigna videbuntur ; nolui 
tamen (f) pretermittere, ne quisquam negligentia 
aut temeritate relicta putet seu immutata. 

10, 39. Quee etiam assidens ad pedes Jesu audiebat 
(sermones) illius. Habet enim etiam exemplar Com- 
plutense τῶν λόγων pluraliter. 

11, 53. Cosperunt (Scribe) et Pharisei graviter 
insistere. Non enim habet νομιχοὶ legis pertti, sed 
γραμματεῖς Scribe. Et statiin infra eodem versu, 
non habet ἀποστομίξειν captiose interrogare : neque 
cum aliis ἐπιστομίζειν 08 obstruere, sed ἀποστο- 
ματίξεν, hoc est, ab ore interrogare. Quid hoc 
autem sibi velit, vide in hujus loci enarratione. 

12, 18. Et illuc congregabo omnia que nata 
sunt mihi. Neque (g) enim additur x«i τὰ ἀγαθά 
μου. Et bona mea. 

43, 15. (Hypocrite&e) unusquisque vestrum Sabba- 
tho non solvit, etc. Habet enim pluraliter ὑπο- 
χριταί. Concordant et exemplar Complutense et 
Vulgata editio. 

13, 33. Ecce relinquitur vobis domus vestra : 
Non exprimitur ἔρημος desería, quod ex enarra- 
tione patet librarii vitio factum non esse. 

1£, 15. Beatus qui (prandium) sumit ig regno 
Dei. Neque enim habet ἄρτον panem, sed ἄριστον 
prandium. Concordat etiam exemplar Complu- 


C tense. 


4, 21. Et reversus servus (ille) renuntiavit, 
eic. Non additur ἐχεῖνος ille, etiam in exemplari 
Gomplutensi. 

15, 26. Et accersito uno de servis. Non additur 
αὐτοῦ suis (A), nec in exemplari Complutensi, neo 
in editione Vulgata. 

17, 4. Et septies in die conversus fuerit dicens : 

Ponitet me. Non habet ἐπί σε ad te. Conoordat 
editio Complutensis. 

11, 24. Neque dicen! : Ecce hic, ecce illic, Non 
(i) habet & aut: sicut etiam infra versu 23, ubi 
eadem repetuntur verba, in nullo habetur exem- 
plari. Conformiter legit et Complutensis editio. 


Reote fecisti, Henteni. Nam vel ex tuis ani- 
madversionibus apparent hallucinationes Erasmi 
hominis levis, negligentis, temerarii et perfidi. Ple- 
raque enim, qua memorasti, per illum ad Vul- 
gatam Latinam sunt ficta. Quanta fide et diligentia 
in postremis editionibus suis Complutensem tra- 
ctarit, nemo criticus ignorat. Quomodo ergo tracta- 
verit codices? Nam etsi nec Complutensis a criticis 
idoneis curata est, tamen habet multas probas 
lectiones ab Erasmo negleotas. 

(g) Servat uterque meus. 

(A) αὐτοῦ Erasmus intulit, pro quo tamen silent 
codices, a Birchio exsminati omnes. Miror. 

(i) Primo loco uterque meus omittit, secunde 
ulerque servat. 


ἡ De hoc etiam loco ibi dixi, pag. 240. 
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17, 32. Memores estote uxoris Lot. Non habetur A 


δὲ autem, nec in exemplari Complutensi, nec iii 
veteri translatione. Et similiter in fine capitis versu 
ultimo : Ibi congregabuntur aquile, non additur 
xat et, nec in editione Complutensi (X). 

18, 3. Vidua autem erat in civitate illa. Non habet 
τὶς quzdam, nec id habet Complut. editio, neque 
Chrysost. in priori de orando Deum homilise, ubi 
preesens citatur locus. 

19, 4. Asceridit in (caprificum). In nostro et in 
Complutensi exemplari habetur tertia syllaba per 
e : ne nobis Stunica (/) objiciat ob id prave versum 
esse caprificum, quod per o micron scribatur. At- 
tamen Complut. habel penullimanj per ἐψιλὸν, 
cum eamdem habeat nostrum exeriplar per at 
diphthongum (m) συχομωραῖαν. 

19, 15. Jussit vocari ad se servos illos. Non ad- 
ditur (n) οἷς ἔδωχε τὸ ἀργύριον : Quibus dederat pe- 
cuniam. Quod tamen addidimus, sicut (o) quibus- 
dam aliis in locis idem fecimus, quod in aliis 
exemplaribus et etiam in Complut. editione habeá- 
tur : et tamen vereor, ne id librarii incurig factum 
non sit, maxime quod in Cominentariis (p) nullani 
horum faciat mentionem. 

20, 5. Si dixerimus, E ccelo, dicet : Quare hori 
credidistis illi? Non additur οὖν ergo, nec id habet 
exemplar Complut. 

20, 9. Homo plantavit vineam. Non additur (4) 
ric quidam. Et similiter infra versu 19. Et timue- 
runt. Non additur τὸν λαόν populum. Concordat 
utrobique Complutensis editio. 


20, 20. Ut caperent ejus (sermonem). Habet (r) c 


namque λόγον patrio casu : non λόγῳ, ut dicatur, 
in vel ex sermone. Concordat etiam exemplar Com- 
plutense. 

21, 16. Trademini autem a parentibus et cogna- 
tis, amicis et fratribus. Hoc etiam ordine legit 
Complut. editio, ut fratres ultimo ponantur loco. 


(k) Mirabuntur nonnulli, ab Héntenio nüh no- 
tatum esse defectum versus integri 36, quem pre- 
termiltunt codices mei Euthytiüili. Sed 1s Erasmi 
editionem comparavit, que istá apperidice caret. 
Igitur etiam infra in interpretatione hojus loci 
hunc totum versum ornisit Henlenlus. Sellicet iü 
Bibliotheca Patrum maxima Lugdunensi, t. Xl 


X 
p. 652, columna a, litlera a. Borius Beza, hac a T 
is D 


pendice nos locupletavit et ex eà editores text 
recepti. 

(ἢ) Stunica nobilis fuit adversarius Erasmi et 
Fabri Stapulensis. Forte ergo hlc reprehenderat 
Fabrum. 

(m) Uterque meus συχομοραίαν. Atque ita habent 
etiam codices Mosquenses h. et v. qui sunt in or- 
thographia accuratissimi. 

(n) Mei cum reliquis codd. ista servant. —— 

(o) Sine admonitione in locis singulis id fieri non 
debebat. lloc modo inultis in locis corruptus est 
Chrysostomus a Savilio et reliquis editoribus, et alii 
scriptores plures ab aliis pluribus. 

(p) Hoc argumentum non valet. Multa talia, qute 
intellectum habent facilem, prelermittunt in scho- 


iis. 
(q) Alter meorum omittit, alter habet. 


42, 30. Ut edatis ac bibatis super mensam 
meam. Non additur (s) ἐν τῇ βασιλείᾳ μον" ἴῃ regno 
meo. Neque in enarratione fit ulla hujus mentio. 

22, 39. Quando misi vos sine loculis et pera. 
Non àdditur Kei ὑποδημάτων et calceamentis : 
nec ulla fit hujus mentio in commentariis. Arguit 
(t) autem adjectitium esse, quod infra versu 36, 
cüm dicitur : sed nunc qui habet loculos, tollat, 
similiter et peram, illud in nullo addatur exem- 
plari. 

22, 17, Et appropinquavit Jesu ut oscularetur 
eum. Additur statim consequenter, etiam in Com- 
plutensi exemplari : Τοῦτο γὰρ σημεῖον δεδώχει 
αὐτοῖς, Ὃν ἂν φιλήσω, αὗτος ἐστι’ Hoc enim signum 
dederat illis : Quemceunque osculatus fuero, ipse 
est. 

23, 2. Hunc invenimus perverlentem gentem 
(nostram) Nam (?) in nostro exemplari addebatur 
ἡμῶν, sicut et Vulgata habet editio. 

In fine Evangelii (τ) non additur &piv», sicut 
nec in fine aliorum Evangelistarum in ullo habe- 
tur exemplari. 

Ez Joanne. 

1, $8. Hec in (Bethania) facta sunt. Non (y) 
ϑηθαδαρά. Conformis est et Complutensis editio 
et Vulgata : quanquam auctor dicat in scholiis 
verius legi Belhabarag. 

1, 30. Non repetuntur hec aut similia verba : 
Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω pov ἔρχεται 
ἀνὴρ, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μον ἧν. 
Hic est de quo ego dicebam : Post me venturus est 
vir, qui ante me fuit, quia prior me erat. Eadem 
tamen propemodum verba paulo superius posita 
erant. | 

3, 22. Crediderunt sermoni (ejus) Nam habet 
αὐτοῦ ejus, non ᾧ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, quem dixerat 
Jesus. 

2, 24. Eo quod ipse nosset (omnia) Habet enim 


(ἡ Mel λόγου. Etasmus se volutat infet λόγον et 


οΎω. 

[E Dixj de hoc loto copiose in mea N. Testa- 
menti editione. 

v Arguta est ormissio. Primo, quod continuo 
nulla fit mentio caleeamentorum. Sed intelligi po- 
terat ex supàtloribus. Deinde, quod non credibile 
videbatur, sine calceamentis tnissos 6858. 

(v) ἡμῶν addunt mei, Proximum x«i autem, 
ante xeJvovra, omittunt. 

(z) Scilicet interpretes, Chrysostomus et ceteri, 
loco ἀμὴν, quod textus est, post suas etplicationes 
de suo in flhe addunt ἀμὴν, atque ità terminant 
interpretatiohem. " 

(y) In his et similibus Origenes antiquis criticis 
expectoravit mentem, ut recentioribus, per libellum 
Hermeneutische Vorbereitung, Semlerus,qui dudurà 
antea seab criticis ad triutnviros A. A. A. F. F. 
transferre debuisset. Illud autem mihi de hoc loco 
mirabile visum est, quod nullus ex veteribus inter- 

retibus Grecis infra, cap. x, vers. 10, hunc 
ocum lectoribus in memoriam revocat. Scilicet 
conscii erant sibi, se temere seculos esse Orige- 
nem, relicta auctoritate codicum. Ergo consultius 
putabant, abstinere se ab isto loco. 
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πάντα (2) non πάντας omnes. Consonat exemplar Α ptiv αὐτοῦ, ut possent accusare eum, sed ἵνα ἔχωσι 


Complutense. 

3, 92. Et ibi morabatur cum discipulis, ac (bap- 
tizabant) Siquidem pluraliter habet (a) ἐδάπτιζον : 
quod ex scholiis manifestius apparet. 

4, 31; Interea rogabant eum discipuli (ejus) di- 
centes : Rabbi, comede. Additur enim αὐτοῦ, 
etiam in exemplari Complutensi. 

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare carnem, 
ad comedendum ? Nullum (5) Grecum exemplar, 
quod viderim, additum habet αὐτοῦ suam, quan- 
quam verterit Erasinus : Carnem illam suam. 

6, 70. Respondit eis : Num ego vos duodecim 
elegi? Non additur Ἰησοῦς, neque in exemplari 
Complutensi. 

᾿Ἵ, 4. Non enim (poterat) in Judea versari. Non 
habet ἤθελεν volebat, sed εἶχεν ἐξουσίαν, habebat po- 
testatem, sive, Poterat. 

1, 12. Alii vero dicebant : Non, sed seducit (mun- 
dum). Non habet ὄχλον turbam, sed χόσμον mun- 
dum, quod etiam in scholiis declaratur. — 

7, $3. (Abiit) unusquisque in domum suam. Non 
enim habet ἐπορεύθη, profectus est, sed ἀπῆλθεν. 
Infra statim cap. vin, 2 (Summo) vero diluculo ite- 
rum (venit) (Jesus) in templum. Additur enim 
βαθέος summo vel profundo, et nomen Ἰησοῦς: 
Nec habet παρεγένετο accessit, sed ἦλθεν. Et in- 
fra vers. 3 : (Adducunt) mulierem. Non habet φέ- 
povct» afferunt, sed ἄγουσι. Nec. additur πρὸς «v- 
τὸν ad eum. Infra vers. eod : Ἐπὶ μοιχεία, in a- 
dulterio, non ἐν μοιχείᾳ. Item habet εἶπον dixerunt, 
non λέγουσι dicunt. Additur quoque in nostro ex- 
emplari πειράξοντες tentantes. Nec. habet αὕτη ἢ 
γυνὴ χατειλήφθη, Haec mulier deprehensa est, sed 
ταύτην εὕρομεν, Hanc invenimus. Infra vers. 5 : 
Tu autem quid ais (de illa?) Additur enim περὶ 
αὐτῆς. Nec dicit infra vers. 6, ἵνα ἔχωσι χατηγο- 
ui in codi- 


(z) Ex Chrysostomo hoc assumpsit, 
Moatefal- 


cibus Mosquensibus habet τὰ πάντα, se 
conius, t. VIII, p. 137 C. edidit πάντα. 

(ὦ) Etiam hoc ad Chrysostomum fictum, Habet 
εἰν em Vulgatam lectionem, t. VIII, p. 164 Α. C. 

d ibidem addit D χαίτοε προϊών (scilicet cap. 
IV, v. 2) φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Ἰησοῦς οὐχ 
ἐθάπτιζεν, ἀ)λ᾽ οἱ μαθωταὶ αὐτοῦ, ὅθεν δῆλον, ὅτι 
xai ἐνταῦθα τοῦτο λέγει, ὅτι αὐτοὶ ἘΒΑΠΤΙΖΟΝ μόνοι. 
Origenes t. IV, p. 162, D; habet quidem ἐδάπτιζε, 
sed mox ibidem alia mutat versu 23. Cyrillus, t. 
IV, p. 156 B, ubihunclocum ex professo, ut aiunt, 
Interpretatur, in contextu versum 29 et 93, ita 
habet : Kei μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν γῆν μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ! ἦν δὲ xoi 
'Io&»vns x. t. 4. Quee ergo Chrysostomus dubia red- 
diderat, ea prorsus omisit Cyrillus. Habet tamen 
ibid. E, plane ut Chrysostomus : Βαπτίξει τοιγαροῦν 
ὁ Χριστὸς διὰ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν. Tales critici sunt 
1811 tres τῆς οἰκουμένης φωστῆρες, cum locum data 
opera tractant. Chrysostomum, principem (ire- 
corum Patrum omnium, excuso. Ád populum 
enim dixit. Sed Origenes et Cyrillus omni excusa- 
tione carent. Viri docti autem, qui Origenem, Chry- 
sostomum et Cyrillum diligenter legerunt, id 
dudum perspexerunt. In aliis eventum habet vati- 
cinium lsais vi, 9, 40. 


p inde t. IV, p. 360 B. repetit : 


χατηγορίαν xar αὐτοῦ, ut haberent accusationem 
adversus eum. Preterea cum post pauca verba se- 
quentia versu 9, dicitur : Initio facto a senioribus, 
additur ἕως τῶν ἐσχάτων usque ad postremos. De- 
inde versu 10, ubi subditur : Cum autem erexisset 
se Jesus. Neque hic, neque in Vulgata editione ad- 
ditur consequenter, x«t μηδένα θεασάμενος, πλὴν 
πῆς γυναιχός. Et neminem vidisset: preter mulie- 
rem ; quod tamen et in Complutensi editione et in 
aliis Graecis habetur exemplaribus : sed loco ejus 
habet εἶδεν αὐτήν: Vidit eam. In exemplari ergo 
Complutensi plurima nobiscum faciunt contra alia 
exemplaria Greca; quedam vero cum et aliis et 
non nobiscum. Quin et illud exemplar quedam 


p habet, qu& neque nos habemus, neque alia exem- 


plaria Greca : ut cum dicitur vers. 6 : Scribebat 
in terram, addit editio Complutensis, μὴ προσ- 
ποιούμενος dissimulans. Et infra vers. 9, ubi dicitur, 
At illi cum vidissent, addit illa. Καὶ ὑπὸ τῆς 
συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι, Et a conscientia redargue- 
rentur. Multa quoque alia hinc inde variantur, que 
quia minutula sunt, noluimus recensere. Tanta 
itaque exemplariorum varietas, preter alia, satis 
arguit hanc historiam ascititiam esse, quemad- 
modum cum pluribus aliis asserit auctor noster. 

8, 40. Qui veritatem locutus sum vobis, quam 
audivi a (Patre). Habet namque Πατρός et non Θεοῦ 
Deo. Et infra versu &9. Sed honoro patrem. Non 
additur μον meum. Statimque in eodem versu : Et 


( 08 contumelia me (afflcitis). Nam habet ἀτιμάξετε 


per presens, non ἡτιμάσατε, contumelia affecistis. 
Concordat nobiscum in postremo exemplar Com- 
plutense. 

8, 59. Jesus aulem occultatus est, et exivit de 
templo. Additur statim, etiam in exemplari Com- . 
plutensi : Au100v (d) διὰ μέσου αὐτῶν, χαὶ παρ- 


b) Scripsit hec Hentenius anno 1543. Quot 
editiones Grece tunc fuerint, notum est. Si ita 
locutus esset Hieronymus et Origenes, multi sibi 
cogitarent ducentos codices recensionis Alexan. 
drine et Occidentalis. Sed hoc quoque Chrysos- 
tomus invexit, qui in codicibus Mosqq. ita habet : 
Πῶς δύναται δοῦναι ἡμῖν φαγεῖν οὗτος τὴν σάρχα 
αὐτοῦ; Vide t. VIII, p. 272. B. Cyrillus hic pri- 
mui ad nauseam vexat vocabulum πῶς, quod 
Chrysostomus paululum tantum commoverat, de- 
Πῶς δύναται οὔτος 
ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν; Origenis ad 
hunc locum nuge interciderunt, sed t. IV, p. 364 
A. laudat : Πῶς δύναται ἡμῖν οὗτός δοῦναι τὸν 
σώρχα P AUAM ; 

c) Haud dubie voluit scribere, Audissent. 

Qd) Propter Euthymium etiam hoc notandum, 
quod hec non uno loco junctim recitat, sed per 
partes, interposita in singulis partibus interpre- 
tatione. Distinguit autem textum ita. Primo vers. 
ὅθ : "Hp«» οὖν ad im αὐτόν, Secundo : Ἰησοῦς di 
ἐχρύδη. Tertio : Καὶ ἐξῆλθεν ix τοῦ ἱεροῦ. Quarto: 
Διελθὼν διὰ μέσον αὐτῶν. Quinto : Καὶ παρῇ γεν 
οὕτως. Sexto : Καὶ παράγων ad γενετῆς. Duplex hic 
oritur questio. Altera, quis ex editoribus N. Testa- 
menti hec exclusit ? Erasmus, homo temerarius 
et perfidus, qui hec in suis Grrecis, nescio quibus, 
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ἥγεν οὕτως, Pertransiens per medium illorum et A abeo. Additur enim μου, etium in editione Com- 


ita preeteribat. 
9, 8. Vicini itaque, et qui viderant eum prius 
quod (cecus) esset. Habet enim τυφλός, non πτω- 


χὸς (e) mendicus. Consonat etiam exemplar Com- 
plutense. 


10, 8. Omnes quotquot venerunt, fures sunt et 
latrones. Non additur Πρὸ ἐμοῦ, Ante me, neque 
in exemplari Complutensi, neque in editione Vul- 
gata. 


10, 39. Qusrebant (ergo) rursum apprehendere 
eum. Additur enim οὖν ergo, et in exemplari Com- 
plutensi, et in Vulgata editione. 


13, 9. Domine non tantum pedes. Non additur 
μον meos. : 


13, 25. Cum ergo ille recumberet (ita) super pec- 
tus Jesu. Additur enim οὕτως, quod etiam in scho- 
liis auctor declarat. 


18, 30. Erat autem nox quando exivit. Deinde 
subditur: Ait Jesus. Non enim additur οὖν ergo, 
ante verbum ἐξῆλθε exivit, ut alium possit red- 
dere sensum. Facit nobiscum exemplar Complu- 
tense. 


14. 4. Non turbetur cor vestrum. Antehec verba 
non premittitur, neque in nostro, neque in Com- 
plutensi exemplari id quod habetur in vulgaribus 
Grecis exemplaribus (f): Καὶ εἶπε τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ, Et ait discipulis suis. 

14, 30. Venit enim princeps mundi. Non ad- 
ditur τούτου hujus, neque in exemplari Complu- 
tensi. 

16, 3, Εἰ h&c f[Íacient, quia non noverunt. 
Non additur ὑμῖν vobis, necin editione Complutensi. 


16, 5. Et nemo interrogat me : Quo abis ? 
Non preponitur ante verbum interrogat ἐξ ὑμῶν, 
ex vobis. 


16,10. De justitia autem, quia ad Patrem (meum) 


etinvenit et non invenit. Nam in prima editione 
habet, in reliquis omisit. Compara ejus ad hunc 
locum animadversionem. Altera questio. Cur Hie- 
ronymus in Vulgata Latina omisit ? Scilicet hic 
quoque servum pecus sequitur vesanum Origenem. 
Nec diligentiores fuerent Chrysostomus et Cyrillus. 
Vulgo credunt h&c assuta esse ex Luc. iv, 30. 


Stulte ! Suo tempore totam rem ad oculos de- D 


monstrabo. Hec adeo servat Vaticanus 1209 apud 
Birchium. u 

(e) Erasmus, impostor, non criticus, in Vulgata 
reperiebat mendicus. Ex Lexico ergo suo redde- 
bat πτωχός. Inepte. Reddere debebat προσαίτης, 
Ita enim Chrysostomus, unde hec est corruptio, 
Videtom. VIII, p. 333 A. Unde autem προσαέτης 
invectum ? Per summam negligentiam et incogi- 
tantiam ex proximo προσαιτῶν. a 

(f) Est initium lectionis ecclesiaslice, τῇ me 
ασχευῆ τῆς στ. ἐδδομάδος, quod homines somno- 
enti intulerunt in contextum. 

(g) Dissentiunt mei Euthymii codices, qui λε- 
)«)nx« servant. uu ] 

(h) Chrysost. t. VI], p. 468 A, negligit quidem 
verba textus, habet tamen suis verbis : Ἕως «v 


plutensi. 

16, 25. Hec per proverbia (dico) vobis. Non 
enim habet (g) λελάληχα locutus sum : sed λέγω, 
dico. 

16, 33. In mundo pressuram (habebitis) Nam ha- 
bet ἔξετε (A) futurum, non ἔχετε habetis. Pari mo- 
do legisse manifestum (i) est eum, qui Vulgatam 
dedit editionem. 

17, 11. Pater sancle serva eos per nomen tuum 
(quo donasti me) Non enim habet οὖς quos, sed 
à quo. Eodem etiam modo habet exemplar Com- 
plutense. Ex scholiis tamen legisse videtur auctor 
noster ó, quod (k), puta nomen accusandi casu. 

18, 25. Negavit (ergo) ille et ait: Non sum. 


p Repetitur enim οὖν ergo. In hunc etiam modum 


legimus in editione Complutensi. 

28, 29. Exivit itaque Pilatus ad eos, et ait. Non 
additur ἔξω (ἢ foras. Ad hunc quoque modum 
invenimus in exemplari Complutensi. 

19, 16. Acceperuntautem Jesumet (duxerunt) (in 
pretorium). Primum itaque non habet ἀπήγαγον 
abduxerunt, sed 2y«yov duxerunt. Et in hoc. con- 
cordat exemplar Complutense. Addebatur preeterea 
in nostro exemplari εἰς τὸ πραιτώριον. 

19, 35. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos 
credatis. Nam habet ἀλλά, sed. Nec habet καί et, 
ante vos. Exemplar quidem Complutense non ha- 
bet conjunctionem x«í, sed nec habet ἀλλά, 

19, 38. Et permisit Pilatus. Statimque additur : 


C Ἦλθεν (m) οὖν, x«i ἦρε τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, Venit 


ergo, et tulit corpus Jesu. Concordant et exemplar 
Complutense et Vulgata editio. 

20, 29. Quia vidisti me credidisti. Non additur 
θωμᾶ, nec in editione Complutensi. 

21, 1. Postea manifestavit se iterum Jesus (di- 
scipulis) δα mare Tiberiadis. Additur enim μα- 
θηταῖς (n) discipulis.Concordat in hoc et exemplar 
Complutense et editio Vulgata. 


ἦτε ἐν τῷ χόσμῳ, θλῖψιν ἕξετε. Eodem modo re- 
petit alibi, ut in editione N. Testamenti docui. 
yrillus ante scholia habet ἕξετε, sed in inter- 
pretatione ἔχετε. Tom. IV, p. 944 A, 949 A. 


(ἢ) Minime vero. Nam interpres Latinus sepius 
presentia per futura reddit. Neque hoc ignoras, 
Benteni. 

(k) "O ponit in interpretatione ideo, quod non 
repetiit, iv τῷ ὀνόματί cow, ad quod refertur in 
textu à. Quorsum ergo referendum fuisset o? 
Forte ad δέδωχας. 


() Incerta sedes hujus vocabuli satis arguit, id 
aliunde introductum esse. Nam meus Mosquensis 
codex S. qui Cyrilli scholia etiam habet, addit id 
ante πρός. Ita Cyrilli. t. IV, p. 1034, B. Alius codex 
A1, cum scholiis habet post αὐτούς. 

(m) H&c nimirum omittit Erasmus. Unus meo- 
rum quoque eumdem saltum fecit &b ἦλθεν ad ἦλθε. 
uterque autem Euthymii cum reliquis ista ser- 
vant. 


(n) Preter μαθηταῖς unus meorum Codicum Eu- 
thymii addit αὐτοῦ. 
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91, 15. Simon (Jona) diligis meplus his ? Habet A vice subsequitur. Similiter etiam habet exemplar 


namque, 'Iovz, non Ἰωαννᾶ : et ita rursum bina 


Complutense. 





EJUSDEM HENTENII. 


[n his que sequuntur multisque aliis in locis Evangelium phrasim $miltti Hebraicam, posuerunt pf'cesens, 
interdum etiam et preterutum pro. futuro. 


Matth. 11, 3, et Luce 7, 19, 20, occurrit in pri- 
mis illud maxime vulgatum : Tu es ille (qui venit) 
an alium exspectamus ἢ Ubi ponitur ἐρχόμενος 
veniens, pro eo quod est. Quí venturus est, aut po- 
tius, Qui venturus erat. Et eodem modo Joan. 6, 
44 : Hic est vere propheta (veniens) in mundum, 
id est, qui venturus erat. Rursum Matth. 17, 11 : 
Elias quidem (venit) primum : Ἔρχεται pro. Ven- 
turus est, ponitur. Et sane id in hoc verbo ἔρχομαι 
frequentissimum est. 

Matth. 40, 3). Non enim vos (estis) (illi qui lo- 
quuntur) sed Spiritus Patris vestri (qui loquitur) 
in vobis. Ubi preesens ἐστέ pro eritis gumitur ; et 
λαλοῦντες pro eo. quod est, Qui loquentur ; et λα- 
Aou», pro loquetur. Eadem etiam habentur Marc. 
13, 11. 

Matth. 32, 30. In resurrectione neque (contrahunt 
matrimonium) neque (nuptui traduntur), sed quasi 
angeli Dei ia ccelo (sunt) Verbum γαμοῦδι, quod ex 
sequentibus verbis, que manifeste pressentia sunt, 
etiam judieatur esse presens, pro futuro eontrafgnt 
accipitur : et ἐχγαμέξονται pro, Nuptui tradegtar ; 
similiter e(o( pro erunt, Pari quoque mmodo ha- 
bentur verba hec Lüoc. 20, 35, 386 ; Maro. ἐξ, 88. 

Matth. 17, 20. Si (habeatis) fidem sicut granum 
sinapis. Ἔχητε pro futuro hábueritis sutnitur. 

Matth. 26, 14. Pauperes enimsempef habetis vo- 
biscum, me vero noh senipet (habetis). Hlocinloco 
presenséyereprofuturo habebitis capitur. Eteodem 
modo Joan. 12, 8. 

Matth. 28, 7. Ecce (precedit) vos in Galileam 
προάγει pre foiure preceüet accipitur. Similiter 
etians habet Marcus 10, 7. 


Luc. 43, 35. Ecoe (relinquitur) vobie domus ve- 
atra ᾿Αφέεται pro futuro relinquetur. 

Joan 6,28. Quid (facimus) ut operemur opera Dei 
ποιοῦμεν pro faciemus. 

Joan. 7, 97. Christus cum venerit, nemo 66» 
guoscit unde (sit) ἐστὶ pro futuro erit. 

4oan. 7, 33. 34. Vado ad eum qui misit me : 
quseretis meet non invenietis : eL ubi ego (sum) 
eo vos non (potestis) venire. Eipí pro ero : et 
ϑύνασθε pro futuro poteritis accipiuntur. 

joan. 8, 31. Si vos manseritis in sermone meo, 
veri discipuli mei (esti) ἐστέ pro eritis sumitur. 

Joan. 8,46. Quiex vobis (arguit) mede peccato? 
ἐλέγχει pro arguet. accipitur. 

Joan. 13, 8. Sinon laverote, non (habes) partem 
inécum. Ἔχεις hábes pro habebis. 

joan. 14, 17. Vos autem (cognosoitis) eum, quia 
apud $os (mánét.) Γινώσκετε pro cognoscetis : et 
pévec pro manebit. Et hoc sicut el alia propemodum 
omnia, littete series ipsa declarat. 

Joan. 14, 19. Adhuc modicum, et müridus jam 
me non (videbit) vos autem (videbit) me. Hioc 
sane quanquath (a) &ueto* quidath noB parvi ho- 
minis dicat θεωρεῖ et θεωρεῖτε presentis esse 
temporis : sunt tamen etiam juxta canones Greece 
grammatices futura secunda. Similiter, cap. 19, 96 
57, cum dicitur : Ille testimonium perhibebit de 
Ine, et voa (testes eritis.) Etiam ait idem auator 
μαρτυρεῖτε preesens esse indicantis, ut significet : 
Testes estis, aut estote, quemadmodum etiam hoc 
looo vertit. Attamen multo commodius dicetur esse 
futurum secundum : presertim cum Act. cap. 4, 8, 
eadem ferme verba referens Lucas, dicat : Acci- 
pietis virtutem superveniente Spiritu sanoto in vos 


Marc. 3, 29. Quicunque blasphemaverit adversus ἢ ai eritis mihi testes. Ubi aperte per futurum habet 


Spiritum sanctum, (non habet) remissionem in 
eternum, sed reus (est) eterni judicii. Ἔχει pro 
habebit accipitur, et ἐστὶν pro erit. 

Marc. 9, 12. Elias cum prius venerit (restituit) 
omnj&. Hoc in loco ἀποχαθιστᾷ verbum presens 
sumitur pro futuro restituet, Cap. 9, 31. Filius ho- 
minis (traditur) in manus hominum. Similiter hoc 
in loco παραδέδοται verbum presens aecipilur pro 
futuro tradetur. 

Maro. 11, 2$. Quicunque orantes petitis, credite 
quod (accipitis) οἱ erunt vobis. Ae«u6avere pro 
accipielis. 


Greca littera ἔσεσθε, facta etiam primum superve- 
niehtis Spirltus sancli mentione, sicut etiam hoc 
loco. Prseterea cum eodem capite 16, 10 dicitur : 
Ad patrem vado, et posthac non (videbitis) me. 
Et post pauca vers. 16: Püsillo tempore et noh 
(videbitis) me. Asserit idem (ὁ) uttoque horum 
locorum evangelistam abusum tempore presenti 
pro futuro. Nos autem opinamur, qued proprie 
futurum seeundum posuerit. Quod inde facile est 
colligere, quod statim sequatur futurum ὄψεσθε 
videbitis. Sciemus tamen quosdam grammaticos 
futura secunda a verbis circeumflexis in totum au- 


Ethuc et paulo post videtur intelligere Eresmuin, quem vide iri ttiterpretatione et ih iiótis. 


a 
(o Erasmus in notis. 
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ferre: qui tàmen fateri coguntur presens indlca- A ezarescet, συνάγουσιν pre eolligent, βάλλουσι pro 
tivi passim pro futuro locari, quod viz ferisolet. —conjícient et χαίεται pro areebil. 
Idem aüctor verbum (c) ἀφέωνται frequenter vertit Joan. 15, 8. In hoc (glorificatus est) pater meus 
Rémittuntur, cumsitnon solum Attieüm preteritum (αἱ früetum copiosum  afferatis.) Ἐδοξάσθη pro 
sed et lonicum et Doticum, per ablátionem vocalis futuro glorificabitur, et ἵνα φέρητε pro eo, qued 
subjunctive, et pleonasthun e. Nam quod dicat — est: Si attuleritis. Hoc itaque loéo et prtbteritum 
Interpretem fortassis légisse ἀφέονται, ut sit pree- — et presens pro futuro ponuntur. 
sens ab fw el tope, non tit. verisimile, cum hoc Joan. 16,26. Et on (dico) vobis quod ego rogábo. 
barytonum verbum apud solos poetas reperiatur. Patrem pro vobís: ipse enim Pater (amat) ves. 
Joan. 15, 6. Nisi qüisin ie manserit (ejectus λέγω pro dicam, et φίλεξ pro amabit, quod tamen, 
est) foras sicut palmes, et(exaruit) et (colligunt) — si solum esset, futurum secundum eese posbet. 
eos, et in Ignem (conjiciunt) et (ardent). Bóc loco — Vide hujus loci enarrationem. 
quo preterita et trla preseritia pro futuris posita Joan. 17, 11. et jam non (sum)in mundo, et hiin 
supt; nempe ἐδλήθη pro Ejicietur, ἐξηράνθη pro | mundo(sunt.) Bini pro ero sumitur, et εἰσί pro erunt. 


(c) Matth. 1x, 2, 5; Mare. 1, 5, 9; Luc. vii, &7, 48. Vide in primis Erasmum ad Marc. n, 9. 
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EXAMEN CODICIS EUTHYMII (d) BAROCCIANI. 
Ex Prolegomenis ejus in N. Y. a $ 1013 — 4079. 


— 
v 


Et jam quidem ab insigni illo Comimentariorum B integrum ; unde videre liceat, qualis textüs Euthy- 
Chrysostomi (e) defloratore àdalium devenimus(f),  inio fuerit ád m&hum, cuti istá scriberet. Erat au- 
Euthymium dico Zigabenum ;qui süb initium fere — tem isté, qualis exerhplarium posterioris evi P'ernte 
seeculi duodecimi, e Patrum variorum, sed Ühry- X omnium, plurimis, in locis (1) interpolatus ; ita t&- 
sostomi potissimum Commentariis, Catenam (gy)  inen,ulinmullis, ubi divetsus abit a libris éxéusis, 
quamdam contexuit in Evangelia. In qua certe, ut germanam exhibeat lectionem. 
hoc obiter notem, peculiare (À) omnino illud, quod Bt lectionibus ínterpolatis in primis 6606 4664. 
allegationes seu citationes evangelici textus perpe- ᾿Ιορδάνῃ (ἢ ποταμῷ, Matth. 3, 6, plurimi Codd. 
tuo facteesintsecundumtitulos, qui ad oram Evan- — Syr. Copt. &thiop. 
geliorum signati sunt, sive majora Κεφάλαια Hujus Διαρπάσῃῳ pro διαρπάσερ 12, 99, sio. Chrysost. (m) 
haud dum (i) Grece edite exemplar nacti sumus — eavebaisoriba, ut verbum hoe conveniret tempore 
intercodices Baroccianos, probum ac propemodum — euni precedenti ds». 


e) Ita Theophylactum Bulgarie episcopum ap-  reetfus est. Vide tom. Il, p. 199, edit. Basil. 4149, 
pellat. Videtur autera hoc vocabulum ex contami- ,, fol. Sed Elias dn Pin in Nova Bibliotheca auctorum 
nato barbare Latinilgtis marsupio divi Hieronymi C ecclesigsticorum, tom. IX, cap. xiv, e 197, hunc 
protraxisse. Honestiori et Latinioriuti poterat. Aliud — Comménfarium Grece editum tradit Verone 1530, 
est grecum ἀπανθιζειν, aliud Latinum deflorare. uo &nBo nimirum ibidem prodiit Commentarius in 

(/) Tanquam ex palatio excelso fessi fatigatique ad Psalmos. onfusus ergo est Commentarius in Psal- 


(d De eodem loqujtur ibid. 8 1462. Fabricio. $ed in pova Cavei editionebie errot cor- 


tugurium humile. mos cum hoc in Evangelia. Oudinus in Commepta- 
9) Catena, doctissime Milli, appellatur Collectio — rio de scriptoribus ecclesiasticis, tom. ll, p. 981, 
locorum ex variisscriptis Patrum qui aliquo mo alio modo erravit. Scribit enim : Commentaria 


pertes singulas Litterarum sacrarum oratione etti- ὀ in quatuor Evangelia edita Greece in felio Yeron&e 
gerunt, sine continuo nexu collatorum. Non sipe — anno !630 ergo centum annis post) cum Commen- 


causa addidi sine nexu, siquidem eatena quelibet — tario in Psalmos. 
nexum habere debet. Sed illud in istis catenis non (k) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus 
habet locum. In Eutymio autem nexusest, quod οἱ Cantabrigiensis, infimus omnium. 

ex pluribus partibus opus perpetuum fecit. Com- (ἢ Est hec lectio codicum cum scholiis et cate- 


mentarium ergo, non catenam exhibet. Hoc discri- nis, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con- 
men est inter catenam et commentarium, exusure- [ἃ sunt ejusdem generis codicesa. e. Ergo facile a 
cenliorum Grecorum vocabuli σειρᾶς. critico auctoritate reliquorum excluditur. 

(Δ) Non peculiareaut inusitatum, sed obtinet ista (m) Chrysost. t. VII, p. 417 b. habet: Koi τότε 
capitum descriptio in plerisque codicibus Grecis, | AYTOY TA XIKEYH διαρπάσῃ quod nec Wetste- 
quod te latere non poterat. Nullam aliam enim — nius notavit. Ignorabant Grieci consuetudinem He- 
;'ieci agnoscunt preeter hanc et canones Eusebii. D braicam orationis ita vinciende per particulam x«i. 
Utraque est in codice Alexandrino. Totum membrum abesse poterat.Si tamen addidis- 

(i) Viros doctos aliquosaffirmasse, hos eggnmen- — sent Greci, τότε dà, τότε δέ aut τότε γάρ sorl- 
tarios Grece jam editos esse, supre notatum esta — psissenj. 


"A 


Βαάρος (n) τῆς γῆς 13, 5, irrepsit e marg. 

Té ἀριστὸν pov (0) ἡτοίμασται 22, 4 ; sic eliam 
codex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille, 
congruentius visum est de regis prandio, illud pa- 
ratum esse dicere, quam se illud parasse. 

Καὶ ἀποχριθείς εἶπεν αὐτοῖς γενεὰ mov. (6, &, ex 
vers. 2 hujus capitis. 

Οὕτως oux ἰσχύσατε, etc. 26, 40. sic (p) et com- 
plures codd. repetita interrogatione, quo magis ad 
Marcum (c. 44, v. 37) accederetur. 

Γολγοθᾶν, 27, 33, sic codd. al. casu accusativo 
ad formam Grecorum. 

δόντες τὰ γενόμενα, 27, 54, misso τὸν σεισμὸν, 
ut superfluo, ob supra dicta v. 51, 52. 

᾿Αγοράσομεν. Marc. 6, 37, sed editum recte, ob 


PFUEFATIO. 


A Καὶ ἐπληρώθη à Γραφή ἢ λέγουσα, xxi μετὰ ἀνό- 


72 


μὼν ἐλογίσθη, 15, 28, versiculus hic pretermissus 
est apud ms. Euthymium, sed ascriptum habemus 
ad oram codicis ἃ manu nonnihil recentiore. 
Omittunt etiam (v) Alexandrinus, aliique codd. aliq. 
Ceeterum, preterquam quod in libris plerisque lo- 
cum habeat, mihi oerte haud leve indicium est, 
etiam in Maroi autographo exstitisse, quod eadem 
ipsa proferat ex occasione Lucas, assiduus Marci 
sectator. Ne dicam, quod ob idem initium hujus 
versus et seq. facile omitti poterat. 

Τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν Luc. 14, 11. lllud. ἐξ, utcunque 
in exemplaria plurima irrepserit, non est hujus 
evangeliste, sed Matthei. 

Τοὺς δούλους τούτους" ἵνα γνῶ etc. (missis mediis, 


seq. δῶμεν, omniumque fere librorum (g) auctoritate p οἷς ἔδωχε τό ἀργύριον, credo, ut, superfluis), 19, 15. 


confirmatum est. 

Ἔδοξαν φαντασίαν εἶναι, 6, 49, sic. codex Ephe- 
sinus. Sed φάντασμα reliquorum codicum est, 
et Matthei. 

Ἔστω (r) πάντων δοῦλος, 9, 35, sic cod. aliq. 
/Ethiop. ex Matthzeo. 

Ὃ (s) δὲ ὑμῖν λέγω, 13, 37, complures codd. 
nempe ob simplex illud γρηγορεῖτε, quod sequitur, 
potius visum ὃ, quam « Et sic interpretati sunt 
Vulg. Syr. 

᾿Αμὴν δὲ γέλω ὑμῖν, 44, 9, inserto δὲ, ut apud 
Mattheum, et in libris aliq. γάρ, connexionis 
gratia. 

Καὶ (t) εὐλογήσας, 14, 33 ; prefixo x«i, ex Matthaeo. 


(n) Neuter ex meis Euthymii codicibus id habet. 
Bápo; ne quideni Grecum est. Βάθος Greeci dicunt. 
Hinc βαθύγειος. 

Ἃ Ita duo codices Mosquenses Chrysostomi. 

p) Hoc in Euthymii codicibus non animadverti. 
Sed ita habent codices Mosquenses Chrysostomi, 
etsi aliter ediderit Montefalconius, t. VII. p. 794, a. 
d. Theophylactus etiam pag. 164 e. 105, a. unum si- 
gnum interrogandi habet post ἐμοῦ. 

(φ) Hoc argumentum hic valet, non autem prius. 
Nec enim Marcus accurate Grece scribit. Poterat 
ergo pri»cedere futurum et, post xaí sequi δῶμεν. 
Seilicet, ut x«i esset pro Greco ἕνα. Nis! codices 
obstarent, apud Marcum probassem ἀγοράσομεν. 
Aliter enim Grece Xenophon, aliter Marcus scri- 
bit. Hoc illud dubium est in Crisi N. Testamenti, 
quod scriptores nec ubique hebraizant, nec ubique 
grecissant. 

, (r) Sic uterque meus. Servant tamen πάντων 
ἐσχατος xat. 

7 Mei ἁ. 

Unus tantum meorum addit x«í, 

v) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi 
canones Eusebii. Habet enim in editione Woidii 
ita: Καὶ σὺν αὐτῷ σταυροῦσιν δύο ληστάς, et in in- 
teriori margine notat sectionem minorem cw. et 
canonem z'. Rursus : ἕνα éx δεξιῶν χαΐ ἕνα ἐξ 
εὐωνύμων αὐτου. El in interiori margine, sectio 
minor c:;. canon ς΄. Atqui omnia ab x«i σὺν αὐτῷ 
ab εὐωνύμων αὐτοῦ pertinent ad sectionem cw. et 
adcanonem α΄. Quatuorenimevangelistae nonsolum 
narrant duos latrones cum Christo cruci esse affi- 
xos, sed etiam, Christum pependisse medium. Jam 
cum in illo Codice versus 29, sic sectio c£. ut ibi 
ctiam notatur, culpa scribe excidit sectio σις. 
qu&, quod a Marco et Luca tantum refertur, perti- 


C 


D 


Ἐὰν τις ἀδελφὸς ἀποθάνῃ, 20, 28. Et ita cod. 
unus etalter. Reliqui omnes et editt. τινος et sic 
Marcus, quem sequi amat hic evangelista. 

Καὶ παρεχάλει αὐτόν. 8, 32. Deemoniacus sc. ex 
vers. proxime precedente. 

Ὁ δὲ oco2; εἶπεν αὐτῇ. 8, 48, Codd. aliq. 
Goth. Syr, Ἰησοῦς Matthei est. 

Ὄχλοι ἐπεζήτουν. 4, 42. Plurimi 
explicatius. 

Τὸ ἔθνος ἡμῶν. 23, 2. Plurimi codd. adjecto 
ἡμῶν, explicationis gratia. 

Μαρία ' Ἰαχώθδου. 24, 10. Complures codd. 
explicatius. 

Ὑπέδειξεν (y) 34. 40. Singularis lectio. 


(z) codd. 


net ad canonem η΄. Reprehenditur ergo, scribam il- 
lum ἃ καί ad x«í defecisse. Addamus hic illos nu- 
meros cum correctione : 


Alex. Correctio. 
cid — eid 
a. — a. 
gu. — cu. 
0. — α΄. 
E T4 — σις΄. 
ς. ἡ — η. 
σιξ. — eu. 
B. — ς. 
cu. — ctn. 
Je. — P i. 


. — B. 

Defecit eh ab α΄. ad η΄. ac sit deinceps. Ergo co- 
dex Alexandrinus, qui hunc versum omisit, defen- 
dit integritatem hujus versus. Illud autem intelli- 
gitur, scribam codicis Alexandrini hic data opera 
efellisse. Cum enim semel omisisset versum 98, 
hunc errorem autem nollet corrigere, corrupit de 
industria canones, servato tamen sectionum ordine, 
ne defectus appareret. Cur autem nollet errorem 
suum corrigere vel pertinacia hominis, vel negli- 
gentia, vel lucri studium in causa fuit. Credo 
postremum in culpa fuisse, ne perderet lucellum, 
si defectus aut additamentum in fronte autin caloe 
folii appareret. Alias enim necessitas nulla fuisset 
corrumpendi notas canonum. Sancta Thecla ergo 
setate apostolorum scribebat codices mercede con- 
ducta, admodum perfidiose. Vide, que infra dixi, 
ad. Luc. xxi, 17. 

(zx) Ob eam causam probavi, etsi, ut elegantius, 
de Greecitate suspectuin erat. ' 

(y) Ita unus meorum. Alte, vulgatum. Vocabulum 
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Τί ἐμοὶ xai (z) σύ. JoaNN. 2, 4. Codd. multi: mu- A Οὐχ ἦλθον χαλεσαι δικαίους, ἀλλὰ ἀμαρτωλούς. 


tato σοι in σύ, ab iis qui ignorabant sénsum phra- 
seos apud interpretes LXX tritissime. 

Καὶ ἐδάώπτιξον. 3, 22. Plurale, ob id quod infra 
dictum, Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἐδάπτιζεν, ἀλλ᾽ οἱ μαθη- 
ταὶ αὐτοῦ, cap. 4, v. 2. 

ΜΝαθηταὶ αὐτοῦ. 4, 31. Libri aliq. αὐτοῦ scriba- 
rum est. 7 

Πλανᾷ τὸν χόσμον. 7, 12. Reclamante codicum 
omnium fide. 

ὍὌρθρου πάλιν βαθέος ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 8, 1. Ex- 
plicatio ex (a) Luc, 24, 4 ; sic multi codd. 

Εἶπον αὐτῷ, πειράξοντες. 8, 4, libri multi. Com- 
mentarius est, non textus, ex vers. 6. 

Τί λέγεις περὶ αὐτῆς; 8, 5, codd. plurimi, addito 
περὶ αὐτῆς, explicationis gratia. 

᾿Αναδλέψας εἶπεν αὐτοῖς, 8, 7. Codd, al. clarius. 

Εἴδεν αὐτὴν xai εἶπε. Γύναι, etc. 8. 10. Libri aliq. 
explicatius. 

"Hv ἤχουσα παρὰ τοῦ Παιρός. 8, 40. Euthym. isque 
solus (5). 

Ov χαλῶς ἐλέγομεν. 8, 48. Codd. aliq. explicatio, 
ex cap. 7, v. 20, hujus Evangelii. 

Καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς Μαρίαν, 11, 5. Sic Vulg. (in 
editt.) Syr. addito Ναρίαν, ex vers. 1. 

᾿Εχεῖνος (c) οὕτως. 13, 25. Codd. complures. Sim- 
plex ἐχεῖνος, genuinum. Ejus loco suffectum est ex. 


marg. in codd. aliq. οὗτος, ceu magis idoneum: in - 
: Alex. et code. al. Vulg. /Ethiop. omnino recte. Καὶ 


aliis adjunctum erat τῶ ἐχεῖνος, in aliis ad evitan- 
dam ταυτολογίαν, mutatum videmus οὗτος in οὕτως, 
ut hic apud Euthymium. 

"Hay«yo» εἰς τὸ πραιτώριον. 19, 16. Sic codd. al. 
explicatio, ex cap. proxime preecedentis v. 28. Et 
de locis interpolatis hactenus. 

Er genuinis, qua ab editt. differunt, hactenus 
haud memoratis, nonnullas hic restat, proferamus. 

Καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν (d) τῷ ἀγρῷ. MATTH. 13, 
27. Complures libri, ut et Epiphanii codex. Parti- 
cula co, injeclitia videtur. 

᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος. {4, 28. Plurimi codd. 
et Vulg. medium αὐτῷ, quod in nostris, injectitium 
est. 

Τὰ (e) γενόμενα. 18, 31. Codd. aliq. et Vulg. (/), 
uti videtur; quomodo legendum esse monet Lucas 
Brug, mutarunt aliqui ad marg. adeoque et in 
textu scribe in γενόμενα, ceu commodius. 


ἐπέδειξε, quod haud raro jactantie notionem habe- 
bat, nonnullis offensioni fuit. Ergo alii ex Joan. xx, 
20, ἔδειξε, subjecerunt ; hic ὑπέδειξε subjecit, Cor- 
ruptionem prodit Mosquensis f. qui rasura sus- 
tulit syllabam ἐπ. D. 

(2) Mei servant σοὶ. Nec aliter est in interpreta- 
tione. 

(a) Quomodo Millio Luc. xxiv, 1. Hic in mentem 
venire potuerit, non video. Nimis longe repetitum, 

(ὁ) Imo cum Origene et Chrysostomo, ut docui 
in mea editione. 

c) Eodem modo οὕτως excluserunt nonnulli, cap. 
4, vers. 6. Alii dederunt οὗτος. Sic vide Werts.Birch. 

( Servat uterque meus σῷ. Sed co omittunt 
codices Mosquenses cum scholüs, d. 10, cujusmodi 


ParnoL. Gn. CXXIX. 


Manc. 2, 17. Codd. aliqui et Vulg. Syr. (g) Goth. 
Copt. ZEthiop. Luce est, quod sequitur in nostris, 
εἰς μετάνοιαν, et accessit tam apud hunc evange- 
listam, qum Mattheum, ex Lectionariis. 

Ὁμοία αὐτῇ, 12, 34. Sic libri probi aliq. et Vulg. 
Syr. /Ethiop. 

Ἐξ εὐωνύμων. 10, 49. Complures codd. et Vulg. 
goth. absque addito μου, quod accessitex Matthaeo. 

Ἢ (pro quo in Edd. xei, ex Matth.) τῆς ὧρας 
13, 32, Magna vis codicum, et Vulg. 

ἜἘστρωμξνον" ἐχεῖ ἑτοιμάσατε. 14, 15. Alex. et pro- 
batiores al. et quidem exemplar Vulgati. Nec 
aliter Lucas, Marci sectator. Medium ἕτοιμον, quod 
in nostris, explicatio erat τοῦ ἐστρωμένον, in mar- 


B gine posita, indeque translata a scriba quopiam 


in mediam paginam. 

Kai μὴ εὐρόντες ποίας εἰσενέγχωσιν αὐτόν. LuC. 5, 
19. Ita e Stephanianis plurimi, aliisque probatiori- 
bus, Alex. Cant. διὰ ποίας, quod in excusis pleris- 
que, est genuine lectionis explicatio. 

Παντα τὰ γεννήματά μου. 12, 18. Ita simpliciter Lin. 
et Cant. et Vulg. initio, ut videtur. Sequentia, 
(b) καὶ τὰ ἀγαθά μον, ascripta primum ad marg. e 
versu proxime sequente, irrepsere mox in contex- 
tum, et codices jam universim occupant. 

Ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων ἐθεραπεύοντο. 6, 88. 


postea insertum erat, ante ἐθεραπεύοντο, ut jam in 
editis, ad tollendam obscuritatem, ne alias soli dee- 
moniaci sanati viderentur, non item reliqui, qui 
huc curationis causa venerant. 

Ἐπειδὴ φίλος. simpliciter. 41, 6. Codd. plurimi. 
Syr. et Vulg.initio. Mov injectum erat haud dubie, 
ad implendum sensum , nemo particulam hujus- 
modi expunxerit. 

Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν. 13, 35. Codices 
optimi, magno consensu. Ἔρημος, quod accessit 
in nostris, ex Mattheo ascriptum fuisse monent 
Lucas Brug. et Grotius. 

ΓἽἌτερ βαλαντίου χαὶ πήρας, μή τινος ὑστερήσατε ; 
22, 39" Codd. aliq. omnino recte. Neque enim in 
proximis mentio fit, nisi sacculi et pers». Medium, 
xai ὑποδηματῶν, quod im.mostris, ascriptum pri- 
mum in marg. a lectore aliquo, ex cap. 10, v. 4 


codices tractavit Euthymius. — - 

(e) Γινόμενα voluit scribere Millius, Mei habent 
γενόμενα. 4 ME 

(f) Ex exemplis que hic subjecit Millius, appa- 
ret, illum probas lectiones appellare eas quas 
habet Vulgata Latina. 2. 

(g) Hi omnes pro Vulgata Latina, sine melioribus 
codicibus Grecis, nihil probant: cum melioribus 
codicibus Grecis autem semper probant contra 
Vulgatam Latinam. Indicant enim feret plerumque 
recentiores corruptiones versionis Latins. Per in- 
ductionem exemplorum id intelligitur. 

(A) Servat uterque meus. Habet autem γενήματα, 
ut scribendum est. Γενήματα conduntur in horreo: 
γεννήματα, ejus generis, in stabulis servantur. 

3 
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hujus Evangelii, soribe facile admiserunt in con- A — Mà τούς πόδας μόνον. 13, 9. Sic libri aliq. et Cant. 
textum. adeoque Vulg. initio. Mov injectitium est. 

Πρὸς αὐτόν γυναῖχα, JoANN. 8, 3. Πρὸς (i) αὐτόν Sed de Commentario hoc hactenus, omnium, quae 
non agnoscunt complures libri, uti nec Vulg. Syr. quidem Greece exstant, ut opinor, novissimo. 


[ἢ πρὸς αὐτόν omittunt mei codices Eulhymii. 


. T 


LECTIONES VARIANTES UTRIUSQUE CODICIS MOSQUENSIS 
AD QUATUOR EVANGELIA. 


Constitueram quidem integrum contextum quatuor Evangelioruin, uti iri codicibus Eutbyditi Mosquén- 
sibus legitur, simul cum ejus Commentario edere. Bibliopola autem mihi áüctor fuit, ut de lectioriibus 
variantibus seorsim exponerem, textum &utem breviter lantum áüite singula schollà notarem. Id quia 
sine damno lectorum fieri poterat, facile ebtemperavi. Examinaveram aütein codices Mosquernses ἘῸ- 
thymiii bis, semel ad editionem Joannis Gregorii Ozon. 1708 fol., semel ad Bengelii Tubinge 1734,&. Hic 
autem, sicuti etiam ín mea Novi testamenti editione feti, ad solam Gregorii edltionem respicio. In 
gratiam lectorum tamen monendum videtur, Gregorium expressisse editionem Oxoniensem Joannis 
Fellil 1675, 8. Fellii autem editionem repetitam esse ab Aug. Herm. Franckio, Lipsie 1702, 8. Ex multis 
autem exemplis didici, Wetstenium etiam, vel Fellii, vel Gregorii secutum esse editionem. Sunt autem 
istee editiones omnes, ut vulgo loquuntur, textus tecepti, hoc est, nec Erasmütn solum sequuhtur, nec 
Bezam, sed mistum contextum habent ex majori Stephaniana anni 1550 fol. et ultima Bez 1598 fol., 
insertis nonnullis lectionibus singularibus, de quibus tamen primus recepti textus editor lectores non 
admonuit. In universum hoc moneo. Codex Euthymii B. in mea novi Testamenti editione I. est preestan- 
tiot, deterior est A. quem in Novo Testamento N. appello. 


Ad Évángelium Matihai. B Chrysostomus, ut ia niea editione docui, id per- 
Cap. 1. V. 4. 2. A6pocp. (a). Ex consuetudine Gr» — mutarunt cum ἐμδλέπων, ἐμδλέψας el ἐπιύλέπεεν. 


corum, qui « ante fp. spiritu aspero notare solent. 
Sic et vers. 17 et Cap. iu, 9 . 

4. Ἀμιναδάμ bis. Partim, quod Greci in fine non 
habént B, partim, quod g. et f. in codd. inde a 
5850. IX facile confunditur. 

5. 'Pua6. 8. 

6. Σολομῶνα. 

40. Τὸν Μανασσῆν. 

Cap. 1I. V. 9. Ἕως οὗ ἐλθών. 

44. Εὖρον ] εἶδον. 

18. Pep«. 

29, Ἐπὶ τῆς Ἰονδαίας ] ἐπί abest. 

Χρηματισθεὶς δέ] δέ abest. ἃ. 

Cap. in. V. 6. Ἰορδάνῃ motafito ov. 

8. Καρπὸν ἄξεον. 

10. Καρπὸν χαλόν ] χαλόν abest. b. 

11. Καὶ πυρί absunt. 

Cáp. IV. V. 9. Ἴστησιν ] ἔστησεν. b. 

9. Πρῥοσκυνήσῃξ με, ' 

10. Ὕπαγε 7 ὀπίσω μου addit. a. 

13. Περιθαλασσίαν, pro παραθαλασσίαν est vitium 

onis Gregorii. 
6. "18s φῶς. 

18. Ὁ Ἰήσοῦς absunt. Cyrillus quidem t. IT, p. 29 
E. Matfheum appellans, hec addit. Attamen nec 
hoc pro argumento esse potest. 

Cap. V. V. 16. Πατέρα ἡμῶν. a. 

, Viliosa sunt in a. vers. 20. εἰσέλθη. v. 23. προσφέ- 
psc; et ἔχει xarà, omisso τί. 

97. Τοῖς ἀρχαίοις absunt. 

Οὐ μοιχεύσείς ] ὀἐμθλέπων. 8, ex proximo versu. 

28. Ὁ fime» γνυναῖχα ] ὁ πων γυναῖχα. 
Sed. a. in marg. notat yp. χαὶ ὁ βλέπων. Quoniam 
ἢ. 1. βλέπειν, est περιέργως xal ἐμπαθως προσδλέ- 
πειν, quo sensu non dicunt Greci. Origenes et 


C Inahu. B. À 


Ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς [ἐπιθυμῆσαι αὐτήν. b. 
29. Σχανδαλίξῃ. ἃ. 
Βληθῇ ] βληθῆναι. 8. Sio et vers. 30. 
36. Μύτε ἐν ] μήποτε ἐν. 8. 
44. Τοὺς μισοῦντας ] τοῖς μισοῦσιν. 
&7. Τοὺς ἀδελφοὺς ] τοὺς φῶους. 
48. Ὁ ἐν τοῖς οὐρὰνοῖς ) ὁ οὐράνιος. 
Cap. VI. V. 3. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω. b. 
4. Αὐτὸς et ἐν τῷ φανερῷ absunt. 
9. Ὅπως ἀν ] &v abest. 
j6. Τὰ πρόσωπα ] τὸ πρόσωπον. a. 
18, Ἕν τῷ φανερῷ ] omittunt. 
93. Σχότος ἐστί | non comparet ἐστί, 
Mox. vers. 24. μαμωνᾷ. 
. V. 23. Καὶ τί πίητε] fi τί πίητε. Mox. ἐνδύσεσθε. 


33. Ζπτεῖτε ] αἰτεῖτε et in marg. £x. ab eadem 
ecérüt nempe scriba aliquanto post 
litteram majvsculem A. Igitur etiam :, ;n rasura 
littere » scriptum. Aireire habet Chrysost. in duo- 


bus codd. Mosqp. Hom. vui, in Epist. ad. Hebr. 


Cap. VII, V. 1. ἵνα μή ] xei ov μή. b. Vulgatum 
in textu. Sed. in marg. yp. xai ov μή. a. 
2. ᾿Αντιμετρηθήσεται | μετρηθήσεται. b. 
9. 'H r ἐστιν ἐξ ] ἐστιν abest. a. 
10. Καὶ idv] fj xoi ἐάν. Mox vitiose, ἐπιδώσῃ., a. 
11. Ei οὖν ὑμεῖς, ] ἐάν οὖν ὑμεῖς, a. 
12. Ὅσα ἄν ] ὅσα iv. b. 
Οὗτος γάρ 1 οὕτως γάρ. ἃ. b. Codices enim 
Inulti, ut alibi monui, etiam ante consonam, οὕτως 
ΤῸ οὕτω Scribunt. Hinc interdum temere ex οὕτως 
&clum est οὗτος. Οὗτος hoc loco videtur invectum 
per Chrysost. quem vide t. VII, p. 291. B. VIH. 
p. 494 E. Forte jam Origenes intulerat, cujus in- 


(2), Quando uterque codex consentit, nullam notam addidi. Quando unus variat, id notavi per 


ἃ. au . 
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terpretatio intercidit. In pluribus codicibus repe- ἃ hoc loco ista verba etiam suspeéta reddit incerta 


rietur οὕτως, si qui recta altenderint. 

14. Ὅτι στενή ] τί στενή. ld explicat Euthymius 
et Theophylact. p. 40 C. Apud Chrysost. t. XI, 
Ρ. 492 F. editur quidem ὅτι, sed iste locus postulat 
tí. Vide que notavi ad | Thesa. v, 8. in mea N. 
Testamenti editione. Apud Symmachum 168. uii, 
1. τὲ εὐπρεπεῖς, x t. λ, 

15. Προσέχετε δέ) δέ abest. 

2À. ᾿Ανδρὶ φρονίμῳ] ἀνδρί omittit a. 

Προσέχοψαν ] πσοσέπεσον. a. Varie vexalum est 
hoc vocabulum, quod Greci non dicunt hóc modo 
προσχόπτειν. Ergo ali habent προσέῤῥηξαν, alii 
προσέχρουσαν. 

Cap. VIII, V. 5. Εἰσελθόντι δὲ τῷ ᾿Ιησοῦ ] εἰσελ- 
θόντι δὲ αὐιῷ. Τῷ Ἰησοῦ est ex lectione ecclesiastica, 
χυριαχῇ d. 

8. Εἰπὲ λόγον ] εἰπὲ λογω- 

10. Τοῖς ἀχολουθοῦσιν αὐτῷ. ᾿Αμήν. 4 

11. Μετὰ ᾿Αὐραὰμ — οὐρανῶν l. ἐν τοῖς χόλποις 
τοῦ Αθρααμ, celeris omisit. Interpretatio etiam 
Vulgatam lectionem tollit. Corruptio ex Chrysosto- 
mo, qui t. VIJ, p. 209 C. habel εἷς τοὺς χόλξους. 
Deceptus autem est loco simili, quem ibi iracíat, 
Luc. 16, 22, 23. Iterum ita ibid. p. 364 D. Sed 
ibid. p. 345 C. tantum omittit, ἐν τῇ βασιλεικ zàv 
ουρανῶν. 

48, Διγχόνει αὐτῷ. 

17. Aix τοῦ προφήτον Ἡσαΐου" 

25. Μαθηταὶ αὐτοῦ ] αὐτοῦ abest. 

34. Πόλις ἐξῆλθον. b. 

Gap. IX, V. 1. Καὶ ἐμόὰς εἰς τὸ πλοῖον ] ὁ Ἰησοῦς, 
post πλοῖον, addita. id insertum habet, ànte εἰς, ab 
eadem manu. b. 

&. Καὶ ἰδών ] ido» δέ. 

b. Σοι at ἁμαρτίαι ] σου αἱ ἁμαρτίαι. 

9. Καὶ ἀναστάς ] ὁ δὲ ἀναστάς. 

11. Καὶ ἀμφότερα ] καὶ ἀμφότεροι. 

48, Ἄρχων τίς εἰσελθῶν. 

33. "Ort οὐδέποτε ] ὅτι abest. 

36. Ἐχλελυμένοι ] ἐσχυ)μένοι. Mox, ὡς πρόθατα. 

Cap. X, Υ. 4. Αὐτὰ ἐχβάλλειν. b. Mox v. 3. λε- 
6aio;, uno 3. uterque. 

4. O Ἰσχαριώτης ] ὁ abest. 

8. Νεχροὺς ἐγείρετε ] absunt. Quis hoc invexit ἢ 
Fortasse Origenes. Sed ejus ad hunc locum inter- 
pretatio intercidit. Certe ergo Chrysostomus. Nam, 
etsi quidem nee in sex codicibus Mosquensibus 
Chrysostomi inler contextum hsc reperiuntur, 
tamen ex pluribus locis apparet, illum es ro- 
basse. Habet ergo hunc locum tom. Vll, p. 910. 
B. D., ubi nihil in editione Montefalconii mutatur 
preter λεπροὺς χαθαίρετε. Sed in eadem homilia, 
ubi locum repelit p. 375 D. recenset, τοὺς λε- 
προὺς, τοὺς καθαιρομένους --- χαὶ τοὺς ἐγειρομέ- 
νους νεχροὺς. Ibid. E. μὴ ζήτει νεχρὸν ἕνα ἰδεῖν 
ἐγειρόμενον. Item p. 376 C. νεχρῶν ἀνάστασιν --- 
λεπρῶν χάθαρσιν. Hac omnia in eadem homilia, 
ubi hune locum de industtia tractat. Deinde in 
proxima homilia p. 378 D. rursus jungit, λεπροὺς 
χαθαίρειν, δαιμόνια ἐλαύνειν --- νεχροὺς  &y&ípovtts. 
Item tom. VIII. p. 281. D. de Juda proditore lo- 
quens, inquit : Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων 
ἦν τῶν πεμφθέντων νεχροὺς ἐγεῖραι καὶ λεπροὺς 
καθαρίσαι. Denique diserte p. 300 D. ὅτε δὲ ἔπεμ- 
T£» αὐτοὺς [ τοὺς μαθητάς ], οὐχ εἶπεν, ἔδωχεν αὐ- 
τοῖς Πνεῦμα ἅγιον. ', ἔϑδωχεν αὐτοῖς ἐξουτίαν, 
λέγων. Λεπροὺς καθαρίέξετε͵ δαιμόνια ἐχὔάλλετε, 
νεχροὺς ἐγείρετε' δωρεὰν ἔλαδετε, δωρεὰν δότε. 
Unde autem hec Chrysostomus arripuit ? Ut equi- 
dem credo, ex loco simili Matth. x1, 5, ubi (5) iti- 
dem λεπροὶ καθαρίξονται, νεκροὶ ἐγεέρονται. Sed 


(b) Vide paulo inferios Matth. 19, 9; ubi Origenes 
et ostomus ad Matth. 5, 32, in interpreta- 


sedes. Nam alii codices, antb λεπροὺς χἀθαρίξετε, 
alii, post habent. Hic ergo cum cseteris probatis 
codicibus multum Euthymii et Theophrlacti &uc- 
toritas valet contra Chrysostomum. Cyrillus etiam, 
qui modo ex Origene, modo ex Chrysostomo pen- 
et, hec infert tom. 1 Glaphyr. p. 420. D. ἀσθε- 
νοῦντας θεραπεύετε, δαιμόνια ἐχβάλλετε, λεπροὺς 
χαθαρίξετε, νεχροὺς ἐγείρετε' δωρεὰν, x. τ. λ, ltem 
t. if p. 862 C. ἀσθενοῦντας θεραπεύετε, δαιμόνια 
ἐχδάλλετε, νεχροὺς ἐγείρετε. Àc diserte tom. I, part. 1, 
. 404 B. Καὶ μὴν roig ἁγίοις ἀποστόλοις ἐπ᾿ ἐξουσίας 
ἐδιδον τὴν χατὰ πνευμάτων αχαθάρτων εὐσθένειαν ὁ 
ἱστὸς, ὥστε (V. 1.) ἐχόαλλειν αὐτὰ, xel θεραπεύειν 
πᾶσαν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. Καὶ τὸ 
ἔτι τούτων ὑπερτεροῦν, χαὶ αὐτοῦ δύνασθαι χαταθλεῖν 
[τοῦ addendum videtur] θανάτον, διεκελεύετο, 
εοπρεπέστατα λέγων" ᾿Ασθενοῦντας θεραπεύετε, λεπρούς 
χαθαρίξετε, νεχροὺς ἐγείρετε, δαιμόνια ἐχδάλλετε 


B Ibid. p. 619 fin. ᾿Ασθενοῦντάς θεραπεύετε, νεχροὺς 


£x64)). ere. 


ἐγείρετε, λεπροὺς χαθαρίξετε, δαιμόνια 

T. Vl, p. 34 C. contra Nestorium : ᾿Ασθενεῖς 
θεραπεύετε, νεχροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς χαθαρίξετε, 
X. T, 


10. Μηδὲ δύο χιτῶνας) μή pro μηϑέ. a. 
44. Τῶν ποδῶν! ἐχ τῶν ποδῶν, 

18. ᾿Πγεμόνας δέ) δέ abest ἃ. 

19. Βῶς à τὶ λαλήσητε] πῶς $ τίλαλήσετε. 

31. Δὲ ἀδελφός] δέ omittit à. 

ἃ. Διδάσχαλον αὐτοῦ. 

$95. Οἰχειαχούς. 

97. Ἑὶς τὸ ove ἠχούσατε. 

28. Καὶ μὴ φοθῆσθε. Et mox, ἀποχτενόντων. Conti- 
DUO, ψυχὴν οὐ δυναμένων. 

49. Πατρὸς ἡμῶν ἃ. Statim aulem uterque addit : 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 

36. Οιχειαχοέ. 

Cap. XI, V. 2. Ὁ δὲ Ἰωάννης ἀκούσας) ἀχούσας δέ ὁ 


C Ἰωάννης. b. ᾿Αχούσας δὲ ἸΙωάννης. ἃ. 


4. ^A βλέπετε xai ἀχούετε. 

8. Βαδιλέων ] BxcOsiov. — 

429. Τοῦ Βαπτιστοῦ ormittupt. 

16. Παιδαρίοις) παιδίοις, Mox ἀγορᾷ, pro ἀγοραῖς. 

21. Βηθααϊδά. 

Cap. X V. 3. Ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπεν αὐτοῖς. Mox deest 
αὐτός, post ἐπείνάσεν. 

6. Τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν. 

8. Καὶ 102 Σαδβάτου] x«i abest. 

11. Τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. Mox ἐμπέσει. 8. 

12. Διαφέρει ὁ ἄνθρωπος, 

48. Yqtis ἢ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. 

18. Εἰς 67] εἰς omittit. a. 

20. Tà» κρίσιν αὐτοῦ. 

21. Καὶ τῳ ὀνόματι αὐτοῦ. 

22. Κωφὸς χαὶ τυφλός, ἃ. 

28. ᾽ν πνεύματι Θεοῦ ἐγώ. 

29. Τὴν οἰχίαν αὐτοῦ διαρπάτη. 

34. Pro posteriori τοῖς ἀνθρώποις, e8l αὐτοῖς. 

32. Καὶ oc ἐάν. 

Ἐν r097 τῷ αἰῶνι" ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 

35. Τὸς καρδίας et τὰ, ante ἀγαθά, omittdht. 

42. Σολόμῶνος. bis eodem versu. 

bh. ᾿Επιστρέψω] ὑποστρέψω. b. Mox, xci ἐλθών 
uterque. 

45. Ἕτερα ἑπτα. 

49. Αὐτοῦ. posl χεῖρα, omittunt. 

50. Αὐτὸς μου χαὶ ἀδελγός. 

Cap. XIII, V. 3. Τοῦ σπεῖραι. 

&. Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 2.4 

14. Ἐπ’ αὐτοῖς] ἐπ᾿ abest. Mox, ἀχούσητε et βλέ- 
ψητε. ἃ. " 

13. Συνιῶσι! συνῶσι. Mox, ἰάσομαι. b. 


tione transeunt, neglecto loco, quem data opera 
interpretabantur. Atque ita inuitoues aberrant, 
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23. Xuvtov| συνιῶν. ἃ. 
26. Καρπόν] χαρπούς. 
97. Ἔχει ξιζξανια. 
98. Σνλλέξομεν. 

"Apa omittit. a. Mox uterque, αὐτοῖς καὶ τὸν σῖτον. 

30. Συναυξάνεσθά) οὖν συναυξάνεσθαι.  Syllabee 
συν, et ov», alibi etiam sunt confuse. Primo ergo 
vitiose scribebatur, οὖν αὐξάνεσθαι, deinde revoca- 
batur, συναυξάνεσθαι servato etiam οὖν. Hoc ex vari- 
etatibus ad h. l. discitur. Ex mea nimirum editione. 

Αὐτὰ εἰς δέσμας) αὐτὰς εἰς δεσμάς. a. Αὐτὰ εἰς 
δεσμάς. b. 

32. Μεῖζον πάντων τῶν λαχάνων. 

33. Ἔχρυψεν. 

40. Καταχαίεται] χαίεται, que est vera lectio. 
Sic. Joan. 15, 6. 

&&. ᾿Εν ἀγρῶ. 

52. Θησαυροῦ αὐτοῦ] αὐτοῦ abest. a. 

55. Οὐχ ἢ μήτηρ. 

Cap. XIV, V. 3 Ἐν τῇ φυλαχῇ. 

5. Ἐφοδεῖτο τὸν ὄχλον. 

19. Τὸ σῶμα αὐτοῦ, 

44. ᾿Εσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς. Stephaniana ma- 
jor, ut recte monel Wetst. pro edito ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
per errorem exhibuerat, ἐπ᾿ αὐτοῦς. Id ergo Beza 
correxit, fecitque αὐτούς. Attamen ἐπ᾽ αὐτοὺς non 
caret auctoritate. Ita enim Chrysost. t. VII, p. 504 
D. consentientibus codicibus Mosquensibus, ra- 
ter codicem y, qui bis habet ἐπ᾿ αὐτοῖς. Scilicet 
semel loco laudato, semel ante homiliam. Hie 
enim codex solus ante homiliam XLIX, versum 13 
et 14 habet, cum reliqui tantum versum 13 exhi- 
beant. Monui hac de re in editione Novi Testa- 
menti ad Matth. p. 480. 'Ez' αὐτοὺς habent etiam 
codices Mosqq. Novi Testamenti e. ]. Ac ssepius 
quidem σπλαγχνίξεσθαι in Novo Testamento addi- 
tum babet ἐπί τινα. Sed hic auctoritate codicum 
probandum ἐπ᾿ αὐτοῖς. 

19. Καὶ 3a6ov] xat omittunt. 

22. Αὐτοῦ, post μαθητάς, deest. 

91. φοδεϊσθε] φοδῇσθε. ἃ. Ita, sed supra scripto,st. b. 

28. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος, εἶπεν αὐτῶ' Κύριε, Ita 
uterque. Mox, χέλευσόν μοι. ἃ. 

35. Λψονται. a. 

Cap. XV, V. &. Πατέρα σου] σον omittunt. 

b. Ab. ὑμεῖς δέ ad ὠφεληθῆς uterque bis deinceps 
habet, sed ante diversa scholia, 

Ὅν ἀν] ὅς ἐαν. 

44. Ἐμπεσοῦνται. 

41. ᾽Εχδάλλετε. ἃ. 

25. Προσεχύνει] προσεχύνησεν. 

21. Ἡ δὲ εἰπε] pro à est littera majuscula aurea 
'O, errore manifesto. Nam aliquanto post picta 
estilla littera, ut ceeteres initiales. a. Mox deest 
ἐσθίει. b. 

31. Ἐδϑόξασαν]) ἐδόξαζον. 

32. Ἤδη ἡμέραι τρεῖς. 

JT. Περιττεῦον. 

39. Ἐνέδη] ita a. etiam b. sed hic supra notat 
alteram lectionem per impositum ἀ. 

Cap. XVI, V. 3. Πρωὲ] πρωΐας. 

4, Ante γενεά, addunt : xai ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. 
Hanc varietatem Millius etiam notavit e cod. Ba- 
rocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam ex 
codice Hispaniensi indicaret. Discitur enim ex com- 
mentario, illum sic legisse. Hanc Appendicem 
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Euthy- 
mium res facile expediri potest, modo hec jun- 
gantur preeedenti Interpretationi, textus autem 
initium habeatur, γενεὰ xovnpá. Sed illud mirum, 

uod duo Colbertini id etiam habent et versio 
thiopica. Conjecturam de hoc loco proposui in 
editione Novi Testamenti, que firmatur loco simili 

Luc. 1x, 56, ex iis, 408 ex codice d. indicavi. 

41. Περὶ ἄρτων. 


Α 
b. 


B 


C 
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44. Ἠλίαν, spiritu leni. b. Ita idem supra 11, 44. 

20. Ἰησοῦς ὁ Χριστός] ᾿Ιησοῦς omittunt. 

28. Ectnxóto»] ἑστώτων. 

Cap. XVII, V. 2. ᾿Εγένοντο λευχά, a. 

8. 090xc0«] ὥφθη. ἃ. mox λίας. b. 

4. Μωσεῖ. lta uterque. Paulo ante a. omittit ὁ 
ante Πέτρος. Mox ᾿Ηλὶᾳ. b, spiritu leni, ut solet. 

41. ᾿Ηλίας, b. ante ᾿Ηλίας, addit ὅτι. ἃ. Rursus 
vers 12 ᾿Ἡλίας. b. atque its constanter hic codex. 

[4. Γογυπετῶν αὐτόν. 

20. 'E&v ἔχετε. ἃ. 

23. ᾿Εγερθήσεται] ἀναστήσεται. 

94. ᾿Ελθόντων δὲ xai ἐλθόντων. 

91. ᾿Αναδάντα] ἀναδαίνοντα. 

Cap. XVIII. V. &. Ταπεινώσει. 

6. Est τὸν τράχη)ον)] εἰς τὸν τράχηλον, 

19. ᾿Ἐνενηχονταεννέα. ἃ. lta ex rasura littere v. 
b. Ita iterum uterque vers. 13. 

15. ᾽Εὰν δὲ ἁμάρτῃ. 

Αὐτοῦ χαὶ σοῦ, b 

16. ^H τριῶν absunt. a. 

49. Πάλιν ἀμὴν λεγω. 

38. Ὅτι ὀφείλεις] εἴ τι ὀφείλεις. 

29. Καὶ παντα] πάντα omittunt. 

31. Τῷ Κυρίῳ ἑαντῶν. 

Cap. XIX. V. 5. Τὸν Πατέρα αὐτοῦ. 

8. Ὅτι Μωσῆς μέν. 

9. Ei μὴ ἐπὶ] μὴ ἐπί, Μή. sine εἰ, male habuit 
Origenem οἱ Chrysostomum. Ergo uterque ex 
Matth. v, 32 arripuit παρεχτός. Origenem vide 
t. IIl, p. 6&7 C, Chrysostomum t. VII, p. 632 B. 
Erasmus quidem invexit εἰ. Attamen in scholiis 
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : Mà διδοὺς 
ἄδειαν λύειν τὸν γάμον, εἰ μὴ μόνῳ (alii, μόνον) 
τῳ χαταλαδόντι πορνενομένην τὴν γυναῖχα. [18 
codd. quos appello a. d. e. Crisin didicit Erasmus 
ab Origene et Chrysostomo. Nam infra Joan. xur, 
40 pro £ τοὺς πόδας, uterque intulit, εἰ μὴ τοὺς 
πόδας. Vide Orig. t. IV, p. 411 D ; Chrysost. t. VIII, 
p. 416 a. 

13. Προσηνέχθησαν. 

16. Πθιήσω] ποιήσας, servato etiam ἵνα. ἃ. 

18. Deest vocabulum εἶπε. b. 

19. Ὡς ἑαυτόν. ἃ. 

24 Πάλιν δέ] δέ abest. a. 

Διελθεῖν) εἰσελθεῖν, ut mox. In scholiis tamen dis- 
sentiunt. 

26. Δυνατά ἐστι) ἐστι abest. 

Cap. XX. V. 2. Συμφωνήσας δέ] xai συμφωνόσας. 

9. Περὶ τρίτην ὥραν. 

4. Καὶ ἐχείνοῖς. 

᾿Αμπελῶνά μον. ἃ. 

12. "Ort οὔτοι! οὗτοι abest. a. 

45. Ἤ ὁ 09 cus] εἰ ὁ ὀφθαλμός. Ita Chrysost. 
t. VII, p. 637 D ; p. 638 C. Origenes totum locum 
negligit in interpretatione. 

21. Ἐνωνόμων] εὐωνύμων σου. MOX, ἐν τῇ βασιλεια 


D σου omittit 


22, Kai τὸ βάπτισμα] f τὸ βάπτισμα, a. 
24. Post ἡγανάχτησαν repetit οἱ δέχα a. 
26. Ab ἀλλ’ ὅς ἐάν ad vers. 27 ὑμῶν δοῦλος, culpa 
scribe in principio folii omissa sunt. a. 
30. Υἱέ. b. Sic idem versu 31. 
Cap. XXI. V. 1. Ἤγγισεν. ἃ. Mox Βηθσφαγὴ. 8. b. 
9. Ovov δεδεμένον. b 
9. ᾿Αποστέλλει. 
T. ᾿Επεχαθισεν. 
8. Ἔστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 
11. Ἰησοὺς insertum. a. 
12. Τοὺς ἀγοράξοντας x«i πωλοῦντας. b. 
. Χωλοὶ xai τυφλοί. 
. Ὁδοῦ αὐτοῦ, ἦλθεν. b. 
. Ὅσα é«v. 
. Οὖν abest. a. 
. Tc δὲ ὑμῖν] δέ abest. a. 
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32. Ὁ Ἰωάννης. 
35. Ἔδηραν. a. 
46. Τοὺς δίλους] τὸν ὄχλον. 
Cap. XXII. V. 4. Ἡτοίμασται. 
7. ᾿Αχούσας δὲ, eic.] x«t ἀχούσας ὁ βασιλεύς 
ἐχεῖνος ὠργίσθη. 
9. " Οσους ἐᾶν. b. 
. Bo) ers εἰς. 
. Πρόσωπον ἀνθρώπου. 
. Καὶ ἐπιγραφή. b. 
. Ῥηθὲν ὑμῶν] ὑμῖν omittunt. 
. Εἶπεν αὐτῷ] ἔφη αὐτῷ. 
. Ὁμοία αὐτῇ] ὁμοία αὕτη. a. 
. Ἠδύνατο. 
Cap. XXIII. V. 8. Ὅσα ἐάν. b. 
9. Πλατύνουσι γὰρ τά. 
6. Ἐν τοῖς δείπνοις. 
8. Γὰρ ὑμῶν ἐστιν. 
10. Μὴ χληθῆτε. ἃ. Mox uterque, γάρ ἐστιν ὑμῶν. 
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35. ᾿Απαρνήσωμαι. a. 

Ὁμοίως δὲ xai πάντες. 

37. Ἐχεῖ omittit a. 

38. Αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς. 

48. "Ov ἐάν b. 

δ0. Ert τὸν Ἰησοῦν. 

52. ᾿Απολοῦνται)] ἀποθανοῦνται. Chrysostomi Co- 
dices, ut jam notavi ad hunc locum, in his duobus 
vocabulis variant. ᾿Απολοῦνται exhibet etiam t. VIII, 
p. 491 B. Theophylactus in textu et in interpreta- 
tione habet ἀποθανοῦνται, p. 167 A. 

ὅθ. Oi μαθηταὶ αὐτοῦ πάντες. 

59, Θανατώσωσιν αὐτόν. 

65. Nulla hic notatur varietas, ne ab eis quidem, 
ui ex Patribus lectiones variantes collegerunt. 
ed tamen Cyrillus tom. III, p. 496 A, habet περι- 

ἐῤῥηξε τὴν ἐσθῆτα, et, λέγων: ἐδυσφήμησεν. Hanc 
Cyrilli animadversionem catenarum fabri totam 
transulerunt ad Act xiv, 14. Vide OEcumen. tom. I, 


Versus 14 legitur ante versum 13. Ergo versu B p. 148 D. 


44, non 13, post οὐαὶ reperitur δέ, 

15. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra 
narrationem de adultera apud Joannem, ii teneant, 
hic etiam Chrysostomum, post versum 15, statim 
transire ad versum 23, t. VII, p. 708 B. C. Nec 
attingit ullo verbo hunc locum. Fortasse ideo 
silentio transiit, quod pugnare videbantur eum 
Matth. V. ' 

18. "Oc v. b. 

21. Κατοιχοῦντι ἐν αὐτῷ. Interpres Latinus Ori- 
genis, t. III, p. 8&1 D. : Qui habitat in ipso. Sed 
ita accipi debet, confusis per Hebraismum tempo- 
ribus, etiamsi legatur χατοιχήσαντι. 

22. οὐρανῷ! ναῷ. ἃ. 

23. Ταῦτα δὲ ἔδει. b. Mox uterque, τήν δὲ χώμηλον. 

25. ᾿Αχρασίας] ἀδιχίας. 

92. Ἐπληρώσᾶτε, ἃ. 

36. Ὅτι ἥξει, et mox πάντα ταῦτα. 

41. ᾿Αποχτέννουσα. ἃ. ἀποχτένουσα. b. 

Cap. XXIV. V. 1. Post ἱεροῦ legitur, ὡς θαυμα- 
στάς, in quibus vocabulis proximum scholium ter- 
minatur. Punctis ergo notantur, ut tollenda. b. 

2. Ὧδε λίθος] λίθος ὧδε. a. 

Ὅς οὐ μή] μή abest. 

8. Ταῦτα δὲ παντα. ἃ. 

9. Πάντων ἐθνῶν] ἐθνῶν abest. 

17, Μὴ χαταδάτω. Et mox, ἄραι τὰ ix τῆς. 

48. Τὸ ἱμάτιον. 

20. Μηδὲ Σαδδάτω. 

26. Ταμίοις. 8. 

30. ᾿Ανθρύώπου μέτὰ δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 8. 

31. λχρων οὐρανοῦ. ἃ. 

32. ᾿Εχφυῇ. 

33. Ταῦτα παντα. 

34. Ταῦτα παντα. ἃ. 

36. Καὶ ὥρας. 

490. Τοὺς συνδούλους αὐτοῦ. 

᾿Εσθίει δὲ xai πίνῃ. ἃ. Ἐσθίη δὲ xai πίνῃ. b. 

Cap. XXV. V. 2. Καὶ αἱ πέντε] αὐ abest. 

3. Λαμπάδας αὐτῶν. 

15. Ἰδίαν] οἰχείαν. b. 

21. Ἔφη δὲ αὐτῷ] δὲ abest. 

91. ᾿Ελθὼν ἐγὼ) ἐγὼ omittit a. 

30. Ἐχόαλλετε] ἐχθάλετε. a. Ἐμδάλετε. b. 

A. ᾿Αποχριθήσονται αὐτῷ] αὐτῷ abest. 

Cap. XXVI. V. 4. Δόλῳ χρατήσωσι. 

11. Τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε. 

17. Ετοίμάσομεν. 

26. Τὸν ἄρτον] τόν omittunt. Mox εὐχαριστήσας, 
loco εὐλογήσας. 

28. Τοῦτο γάρ] γάρ abest. 

29. Γενήματος, uno v. 

33. Ei χαι πάντες] καί abest. Mox, ἐγὼ δὲ οὐδέ- 
7073. 8. 


C 


67. Ἐράπισαν. ἃ. 

70. Εἰμπροσθεν αὐτῶν πάντων. 

11. Τοῖς ἐχεῖ] αὐτοῖς. ἐχεῖ uterque. 
ραίον. ἃ. 

75. Καταθεματίξειν. 

75. Τοῦ Inood] τοῦ omittunt. 

Cap. XXVII. V. 6. Κορθονᾶν. 

26. Φραγελώσας. 

33. Γολγοθᾶν. Mox, ὃ ἐστι λεγόμενον. 

33. Ἵνα πληρωθῇ ad ἔδαλον χλῆρόν absunt. 

&1. Καὶ πρεσδυτέρων καὶ Φαρισαίων. 

42. Πιστεύσομεν ἐπ᾿ αὐτῷ, b. Πιστεύομεν ἐπ᾿ αυτῷ. ἃ. 

43. Nvv omittunt. 

44. 'Qvsid ttov αὐτόν. 

&6. Λιμὰ σαδαχθανί. 

49. Εἴδωμεν. ἃ. 

In editione Novi Testamenti jam ποίαν! Chry- 
sostomum hic memorare Joan. xix, 34. lta mox 
t. VII, p. 826, fin. pro Matthei verbis explicat Luc. 
xxu], 4&7, 48. Atque ita multoties aliorum infert 
evangelistarum verba. Hic autem eo minus miror, 
quod ista verba Joannis legebantur olim in lectione 
ecclesiastica Matth. xxvii 1-38 seqq. Atque hujus 
ecclesiastice lectionis ipse Chrysostomus mentio- 
nem facit t. VII, p. 818 C. Quod autem Montefal- 
conius edidit ἤνοιξεν, id est contra codd. Mosquen- 
ses, qui habent ἔνυξεν. Ἕνυξε tamen ipse ex aliis 
codd. notat. . 

. Ἐξελθόντα. 

. Τὸν σεισμὸν χαί omittunt. 

. Ἐνετύλιξεν αὐτῷ ἐν σινδόνι. 

. Ὁ πλάνος ἐχεῖνος. 

. Νυχτός abest. b, 

65. Ἔφη δὲ αὐτοῖς] δέ abest. 

Cap. XXVIII. V. 4. Θεωροῦσαι. b 

3. Αὐτοῦ )tuxóv] αὐτοῦ abest. a. 

6. 'Hyép0 γὰρ] γάρ deest. 

9. Ὁ Ἰησοῦς] o abest. 

10. Kaxsi] xol ἐχεῖ. 

19. Πορευθέντες οὖν] οὖν omittunt. 

20. ᾿Αμήν abest. 
Ad Evangelium Marci. 

Cap. I. V. 5. Ἐξεπορεύοντο. 

6. Δὲ ὁ Ἰωάννης. 

9. Ἦλϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 

. Τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοὺ Σίμωνος. 

. Συξητεῖυ πρὸς ἑαυτούς. 

. Ἐξελθὼν ἦλθεν. 

. Ἤδεσαν αὐτόν. 

Λίαν omittunt. 

27. Xe ζητοῦσι. 

. Καὶ ἐκεῖ. 

. Il. V. 8 Οὑτως αὐτοὶ διαλογίξονται. 

9. ᾿Αφέωνταί σον at. 

Versum 10 et 11 omittit a. 


Mox N«ja- 
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19, "Ort od70 ; ὀδέποτε. 

13. Λευΐ, ἃ. 

Scribe infimi, ut ad hunc loeum in editione 
Novi Testamenti jam notavi, hunc locum corrupe- 
runtex scholiis. Scholiastisautemimposuit Origenes. 
Is ergo contra Celsum tom. I, p. 376 D, ita scribit : 
Ἔστω δὲ xai ὁ λέβης τελώνης ἀχολουθήσας τῷ 
Ἰησοῦ" ἀλλ᾽ οὗτι γε τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ ἦν, εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφωῶν τοῦ 
χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίου. Hie primo notandum, 
Mn, poni pro Jr. Nam de λεύθαϊος seu 
λεθαῖος accipi nequit. Lebbeus enim nullibi 
τελώνης appellatur, sed Levi. Jam quia Origenes 
dixerat, χατώ τινὰ τῶν ἀντιγράφων τοῦ χατά Máp- 
xov Εὐαγγελίον, interpolatores inde colligebant, 
alicubi in Evangelio Marci pro Levi aliter legi, ac 
nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse. 
Locus Origenis autem duobus Marci locis accom- 
modari potest. Nam propter λέδης ὁ τελώνης ἀχο- 
λουθήσας referri potest ad Marc. n, 14. Propter 
additum autem, τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων, trahi 
quoque possit ad Marc. m, 10-18, ubi est aposto- 
lorum catalogus. Probabile videbatur interpolatori- 
bus, Origenem locutum esse de priori loco. Cum 
autem hic legeretur, τὸν τοῦ ᾿Αλφαίον, infra autem 
cap. ut, 18, idem additum reperirentJacobi nomini, 
pro Levi corrigebant Jacobum. Nolo hic inquirere, 
quam fidem mereatur Origenes, cum ἀντέγραφά τινα 
memorat. Illud tantum moneo, eum, si primum lo- 
eum respexit, parum attentum fuisse. Neo enim 
Marcus tantum narrat. Levin accessisse Christo, 
sed Lucas etiam v. 27 seqq. fere ilsdem verbig, 
quibus Marcus. Adexcusandum Origenem ergo nihil 
afferri potest, nisi, quod fortasse desperatissimus 
defensor ejus dixerit, scillicet. Lucam quoque in 
libris omnibus cap. v, v. $7, 28, bis corruptum, 
atque ibi etiam bis Ἰάχωδον interponendum esse. 
Prior ergo Marci locus propter auctoritatem Lucse 
corrigi nequit. Videamus de posteriori Marci loco. 
Hic vero facillime corrumpi poterat, si scilicet 1r, 
18, pro Ματθαῖόν aut 'I«x«6q» [τὸν τοῦ ᾿Αλφαί- 
ov] scriberetur Λευΐν, Hoc uno modo constare po- 
terat Origenis animadversio. Hic autem, dum in- 
terpolatores metuunt auctoritatem  Matfhei x, 
3 ; Luc. “νι, 15 ; et Aot I, 13, incidunt in Luce 


() Atqui scholiastte ad hunc locum ne duos qui- 
em nobis largiuntur portitores. Proponunt enim 
&estionem hanc : Ἐρεῖ τις, ὅτι δύο ἧσαν ix τῶν 
ὦδεχα τελῶναι, Ματθαῖος χαὶ Ιάχωδος ὁ τοῦ ᾿Αλ- 
«íou, ὅπερ οὐκ ἔστιν" εἷς γὰρ xal ὁ αὐτὸς ἐστιν. 
Sed hoc prorsus stultum, nisi pro "Izxo6oc scriba- 
tur Λευΐς. Si enim Mattheus et Jacobus Alphei 
est una persona, Levis autem nullus fuit apostolus 
undecim tantum numerantur apostoli. Hunc scholi. 
aste locum ita etiam edidit Wetstenius ad ἢ. 1. sicuti 
nos ex quatuor codicibus Mosqq- Photiusapud Pos- 
sinum ad ἢ. ]., liberalior est. Duos enim portitores 
inter duodecim numerat. Mattheum et Jacobum 
Undeautem ei hoc innotuit? Sed totum scholium, ut 
editum esta Possino p. 50, absurdum est. Ut autem 
hic omnino de Photio moneam. llle quidem Photius, 


A laqueos, v, ?7, 98, atque ipsi inviti Origenem 


vel negligentie, vel fraudis crimine irretiunt. 
Tale est mendacium. Ipsum se prodit. Origenis 
animadversio, ut arbitror, tantum eo pertinebat, 
ne quis putaret Levin quemdam fuisse apostolorum. 
Id autem efficitur, si Levis apud Marc. i, 14, et 
Luc. v, 37, pro diversa persona habeatur, non pro 
Mattheo Malth. ix, 9. 'Ex περιουσέως igitar Ori- 
genes, immemor Luce, pro tempore, tanquam 
argumentum addebat: Κατά τινα τῶν ἀντιγρὰ- 
9ov. 

Quid autem efficitur, si hic Marc. n, 14, cum 
istis interpolatis codicibus loco λΛευΐν legatur 
Ἰάχωθον ; scilicet tunc tres portitores (c) aec tres 
filios Alphaei habebimus. Necesse ergo erit, ut aut 


p de tribus personis tres evangeliste dixerint, aut 


Jacobus et Levi, aut Levi et Mattheus pro una 
persona habeantur. In eamdem ergo difficultatem 
revolvimur. Adhuc enim tantum interrogatum est, 
utrum Matthseeus et Levis sit eadem persona, an 
due ? Nunc etiam que&rendam, utrum Jacobus et 
Levi una an due sint persone. Sed Leri ex de- 
creto Origenis non fuit apostolus. Autergo nec }8- 
cobus fuit apostolus, aut tres feruntur portitores in 
Evangeliis, omnes filii Alpheei. Sed Origenesut cen- 
tum locis aliis, ita hic quoque infatuavit scholiastas, 
quorum etiam ad hunc locum verba, quod diverso- 
rum auctorum interpretationes conjunxerunt, ita 
obscura atque inter se repugnantia sunt, ut nemo 
commodum eruere possit sensum. Scholia leguntur 
in mea Novi Testamenti editione. 


V. 16. Ilívg. a. 

11. Ei; μετάνοιαν absunt. 

17. Kai ἔρχονται ad νηστεύουσιν. absunt. a. 

19. "Ocov χρόνον ad νηστεύειν absunt. a. 

23. Ἐν τοῖς Σάδθασι] ἐν abest. a. 

20. Τοῦ ἀρχιερέως] τοῦ omittunt. 

27. Καὶ ἔλεγεν] χαὶ λέγει. ἃ. 

Cap. III. V. T. Ab xat ἀπὸ Ἱεροσολύμων ad Ἰδου- 
μαίας absunt. a. 

19. Φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι. 

11. Τοῦ Ἰαχώθου] αὐτοῦ. a. 

21. Οὐ δύναται οὐδείς] οὐδεὶς δύναται. 

Αὐτοῦ διαρπάσῃ, 

98. Ὅσας ἂν. Sed ὅσαις est error editionis Gre- 

gorii. 

32. Καὶ ot ἀδελφοί σου xai αἱ ἀδελφαί σου. 

Cap. IV. V. 2. Καὶ ἐδίδασχεν ad πολλά absunt. a. 


qui Bibliothecam scripsit, fuit, etsi multos habuit 
obtrectatores, vir copiosissime doctrine. Sed alter 
Photius, cujus in Catenis longissima plerumque et 
ineptissimaleguntur scholia, vel omnino nullus fuit, 
ac mentitus est nomen Photii, vel fuit monschus 
iguobilisetineptissimus. Quibus non ad manus sunt, 
sicuti mihi, inedita multa istius Photii scholia, ii 
adeant Pseudo-OEcumenium, ibique tot, quot ipsis 
placuerit, nomine Photii notata scholia legant. 

rofecto, ut prevideo, met accedent sententis. 
Omnia enim ex aliis hausit, et aquam, et acetum 
et vinum, ac flumine turbide eloquentiee sue om- 
nia sentine reddidit simillima. De Jacobo, quem 
portitorem facit Chrysostomus, vide infra notam 
3, pag. 378, ad Matth. Forte Chrysostomus etiam 
Origenis animadversione deceptus est. 
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3. Τού σπεῖραι. 

4. Τοῦ οὐρανοῦ absunt. 

8. Ter habent ἔν, loco ἐν. 

9. ᾿Ἔλεγεν αὐτοῖς) αὐτοῖς abest. 

18. Σπειρόμενοι οὗτοί εἰσιν] hoc posterius, οὗτοί 
εἶσιν omittunt. 

᾿Αχούοντες] ἀχούσαντες. 

20. Ter ἐν, loco ἔν. 

21. Ἐπιτεθῦ) τεϑῇ. 

92. ᾿Ἐστί - τι omittunt. 

24. Καὶ ἔλεγεν) xai λέγει. ἃ. 

27. ᾿Ἐγειρεται. ἃ. 

30. Παραδαλοῦμεν. 

94. Κόχχῳ] xóxxov. b. 

33. Πολλαῖς] abest a. 

48. Ἐπὶ τὸ προσχειφάλαιον. LOC προσχεψάλαιον 
eripuit Marco οἱ dedit Luce Chrysost. VII, p. 333 
D. Habet enim ita: Καὶ ὁ piv Ματθαῖος, ὅτι ἐχαθ- 
ευδε», εἶπεν ἁπλῶς: ὁ δὲ Λουχᾶς, ὅτι ἐν προσχεφα- 
λαίῳ φησίν. Vide Matth. vin, 2& ; Luc vri, 
Nos relinquamus Marco, ut alia, que ei Chrysosto- 
mus et Origenes subripuerunt. 

V. 3. Μνημείοις(Ι μνήμασι, Mox ἠδύνατο. a. αὐὖ- 
τόν, ante δύνατο. b. 

14. Πρὸς rà ὄρει. 

16. Καί διηγήσαντο] διηγήσαντο δέ. 

18. Δαιμονισθεί:] δαιμονιξόμενος. 

19. ᾿Εποίέη σε] πεποίηχε. 

23. ᾿Εποιθῇς αὐτῇ] ἐπιθῇ αὐτῆ, b. ἐπιθῇ αὐτῶ. 8. 

26. Παῤ ἑαυτῆς] παῤ αὐτῇ. 

9. ᾿Απᾶντας] πάντας. 

ι. Ταλοθα χούμ. Chrysost. t. VI], p. 139 B. 
Ταλιθὰ, ἀνάστηθι. Elegans estlectio cod. Canta- 
brig. ῥαδδὶ Θαδιτά, quàm Rabbi Scheker excogitavit. 

* VI. V. 2. 'Ozt χαὶ δυνάμεις] ὅτι abest. 

3. ϑαλίξοντο ἐπ᾽ αὐτῶ. 

9. Καὶ μὴ ἐνδύσησθε. 

11. Οσοι ἐαν. ἃ. 


Ἢ Τομόῤῥοις] f Γομόροις. ἃ. Καὶ Γομόροις, rasura C 


sublato altero p. b. 

15. "H ὡς] ἢ abest. 

16. 'O ᾿Ηρώϑης] ὁ omittunt 

47. Ἐν τῇ φυλαχῇ) ἐν deest. 

18. Γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ. 

20. “Αγιον] ὅσιον. ΜΟΧ ἀχούων, loco ἀκούσας. 

22. Ὃ ἐὰν €x] ἐάν omittit a. 
Αποστειλας orittit b. 
Ἐν μνημείῳ. 

30. Καὶ ὅσα] χαί omittunt. 

31. Καὶ ὑπάγοντες. ΜΟΣ, εὐχαίρουν. 

33. Ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν αὐτοὺς πολλοί. 

Ab xai προῆλθον ad συνῆλθον πρὸς αὐτόν absunt. 
Omisit etiam Hentenius. Ergo nec hic videtur re- 
perisse in suo codice. 

34. Ὁ Ἰησοῦς εἶϑεν. 

37. ᾿Αγοράσομεν. 

38. Ὑπάνετε Lai] xai abest. 

41. Ῥύλόγησεϊ ἐμήνυσε. 8. 

44. ᾿Ὡσεί omittunt. 

45. Βηθσαϊδά, b. 

᾿Απολύσει. 

9. Φαντασμα) φαντασίαν. 

δὲ. Αὐτῶν ἡ καρδίοι. a. 

53. Γεννησαρέτ. 

Cap. VII. V. 2. ᾿Εσθίοντας ἄρτον͵ 

ἃ, Βαπτίσωνται] ῥαντίσωνται. 

ὅ. Ot Γραμματεῖς xxt οἱ Φαρισαῖοι. a. 

12. Bis in eodem versu abest «2707. 

19. Καθαρίξων. ἃ. 

245. Eig; τὴν οιχέαν] τὴν omittunt. 

26. Σύρα φοινίκισσα. Mox, ἐχθδάλῃ. 

33. M «ov. Sic, binis 3. 

Cap. VIII. V. 2. Ἡμέραι. 8. 

3, Νῆστις. δ. 

0. “Αρτοὺς xai εὐχαριστήσας. 

7. Παραθῆναι, et vers. ἀπέλυσαν. a. 


A  12.A vocabulis Αμὴν λέγω ad vers. 34. Μαθη- 


ταῖς αὐτοῦ, εἶπεν, exciderunt cum interpretatio- 
ne. D. 

13. Εἰς πλλῖον. ἃ. 

19. Ὅτε τοὺς ἄρτους ἔχλασα τοὺς πέντε. ἃ. 

21. Καὶ ἔλεγεν] καὶ λέγει. ἃ. 

22. Βηθσαϊδά. ἃ. 

24. Ὅτι ὡς δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντας. a. 

25. ᾿Ενέδλεψε) ἔδλεπε. 8. 

31. Καὶ τῶν ἀρχιερέων. Mox, xoi τῶν Γραμματέων. 

94. Ὅστις θέλῃ. ἃ. 

39. ᾿Απόλέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

Cap. IV. V. 9. Τὸν, δηΐο Ἰάχωθον οἱ Ἰωάννην 
omittunt. 

3. 'Eyévovzo. a. Mox, χναφεύς. ἃ. 
. 6. Τί λαλήσει, Chrysostomus t. VII, p. 569 B. 
O μὲν Μάοχος, ὅτι οὐ yàp dtt τι λαλήσει, ἔχφο- 
ὅοι (notatur etiam, ἔμφοδοι) γὰρ ἐγένοντοι ὁ δὲ 
Λουχᾶς μετὰ τὸ εἰπεῖν, Τρεῖς σχηνὰς ποιύσωμεν, 


3. B ἐπήγαγε" Μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. Luc. 1X, 33. 


9. Διηγήσονται, 8. MOx. εἰ μὴ ὅτε uterque. 

90. 'Idàv αὐτὸν. b. 

23. Πιστεῦσαι) abest. a. 

24. Πιστεύω — ἀπιστία. Heec nominatim Luce 
tribuit Chrysqst. t. VIII, p. 304. C. ubi tamen non 
reperiuntur. 

34, Au; θησαν] διελογίζοντο ἃ nonnullis nota- 
tur. Unde ? Ex Chrysost. t. VII, P: 087. B. εἰ δὲ 
ὁ Μάρχος φησὶν, ὅτι οὐχ ἠρώτησαν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτοῖς 
διελογίζοντο. Vulgatum etiam nominatim Marco tri- 
buit Orig. t. 1H, p. 596 C. 

35. "Ecto πάντων. 

Πάντων διάκονος] πάντων δοῦλος. 

38. Ὅ Ἰωάννης] o omittunt. 

Ἐν τῷ ὀνόματι] ἐν abest b. 

40. Καθ᾿ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν. 

41. Ποτίσει. ἃ Mox τῷ omittit b. 

Τὸν μισθὸν αὐτοῦ] αὐτοῦ abest ἃ. 

42. Καὶ ὃς ἄν omittit ἃ. Καὶ ὃς t&v. b. 

43. Εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον omittunt. 

47. Ὁ ὀφθαλμός] ὁ abest a. Mox habet, ἔχδαλον 
αὑτόν. b. 

48. Σχώληξ αὐτῶν] αὐτῶν deest. b. 

50. Εἰρηνεύετε) εἰρηνεῦσατ. ὃΘὃ9ὅΦΖἑΖΒ 

Cap. X. V. 2. Ot Φαρισαῖοι] οἱ omittunt. 

᾿Επηρώτησαν] ἐπηρώτων. ἃ. 

19. Απολύσει. 8. 

14. Kai μή] χαέ abest. 

16. Εὐλόγει. 

19. Μὴ γονεύσῃς, μὴ μοι εὐσῃς, 

21. Τοῖς πτωχοῖς] τοῖς om ttunt. 

24. 'Ert χρήμασιν. 

Q5. Διελθεῖν] εἰσελθεῖν. 

4. Παρὰ τῷ Θεῷ prius] τῷ abest. 

28. Καὶ ἤρξατο x«l abest. 

29. ᾿Αποχριθεὶς δέ] deest δέ. b. 

Καὶ ἕνεχεν τοῦ EDayt) tov. 

31. Καὶ ἔσχατοι. 

33. Καὶ Γραυματεῦσι. . 

39. Ὃ δὲ Ἰησοῦς] Ἰησοῦς omittunt. 

40. Εὐωνύμων μου] μον abest. 

43. Ὑμῶν διάχονος. 

44. Καὶ 0; ἐκν. 

40. Ὄχλον ὄντος ἱκανοῦ. Νοχ 

41. Δαυΐδ hoc loco totidem lilteris 

51. Pa660vvt. 

59. Ἠχολούθησε. 

Cap. ΧΙ. V. 4 Βηθσφαγή. 

3. ᾿Αποστέλλει, 

&. Τὸν πῶλον] τόν abest. 

ἡ. ᾿Ἐπέδαλ)λον. b. 

93. ᾿Αλλὰ πιστεύῃ. ἃ. 

34. Αἰτῇσθε. 

29. Καὶ ἐγώ. 

31. Διὰτί οὖν] οὖν abest ἃ. 

39. ᾿Αλλ᾽ εἴπωμεν. 


αρτιμαΐῖος. 
ἡ f habet ] 
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33. Hunc versum bis deinceps habetatque eam- À 


dem etiam interpretationem. 

Cap. XII. V. 4. Καὶ ὠχοδόμησε mwópyov] hec de- 
leta sunt. In rasura adhuc apparet, χαὶ περιέθηχε 
gpeypov. ἃ. 

9. ᾿Αποστέλλει. ἃ. 

3. Ἔδηραν. a. 

D. Aépovrec] ἔδειραν. b. ἔδηραν. a. 

᾿Αποχτείνοντες) ἀπέχτειναν. 

20. ᾿Ἑπτὰ τ οὖν omittunt. 

21. Καὶ ὁ δεύτερος ad σπέρμα absunt. ἃ. 

93. Ἐν τῇ οὖν] οὖν abest. b. Mox idem, εἶχον αὐτήν. 

25. Γαμίσχονται] ἐχγαμέσχονται. 

96. Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς A6paap. 

41. Θεὸς ζώντων] Θεὸς abest. 

28. Πρώτη πάντων. Mox, vers 29, ὅτι πρώτη 
πάντων ἐντολή Statim, ὁ Θεὸς ὑμών. Ita uterque. 
31. Ὁμοία αὐτῇ. 

. Εἶπας [εἶπες. 

. Καὶ θνσιῶν. 

. Ἐστιν υἱὸς τοῦ Δαυΐδ. ἃ. 

. Ἐν Πνεύματι ἀγίω. Mor, 
. Ὁ πολύς] ὁ abest. a. 

43. Πλεῖον πάντων] πλεῖον τούτων. b. 

Cap. XIII. V. 2. Καὶ ὁ Ἰησοῦς] ὁ δὲ Ἰησοῦς. 

4. Ταῦτα πᾶντα. 

T. Θροῆσθε. 

. Τί λαλήσετε. 

Ἑστὼς ἐν τόπῳ, ὅπου οὐ δεῖ. ἃ. 

. Μὴ πιστεύετε. 

. Ὑμῖν ἅπαντα.Ὁ. 

. Ἐχφυῇ, 

. Ταῦτα πάντα. 

. Παρελεύσεται, b. 

. Καὶ τῆς ὥρας] ἥ ὥρας. 

33. Γάρ, ante πότε, abest. 

Cap. Xv. V.4. ᾿Εζήτησαν. b. Mox idem vers. 2, 
μήτε, prO μήποτε. 

9. Τὸν ἀλαδαστρον, b. Dicitur ὁ et τό, αἱ con- 
stat ex Aristophane. Monuit hac de re Eustath. ad 
Iliad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom. 

9. Τοῖς πτωχοῖς] τοῖς abest a. 

6. Εἰς ἐμέ] ἐν ἐμοί. b. 

8. Ὃ εἶχεν] δξσχεν. Mox, τὸ σῶμά μον. 

9. ᾿Αμὴν δὲ λέγω. Mox, ὅπον ἐάν. 

40. Ὁ, ante Ἰούδας, omittunt. 

12. Ἑιοιμάσομεν. 

15. ᾿Ανώγεων, Mox omittunt ἕτοιμον. 

17. Ab initio hujus versus ad cap. 1&, versum 
9&, πρὸς τὸ φῶς exciderunt cum interpretatione. b. 

49. Eis παρείς. ἃ. 

22. Καὶ εὐλογήσας. ἃ. 

23. Τό, ante, ποτήριον, abest. a. 

25. ᾿Αμὴν δὲ λέγω. ἃ. Mox idem, γενήματος. 

27. Obiter nunc noto defectum quem notavi in 
editione Novi Testamenti, ita etiam potuisse acci- 
dere. Scriptum erat : 

Ὅτι πάντες σχανδαλισθήσεσθε 
Ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, 
Ὅτι γέγραπται, etc. 

Saltus ergo fiebat. Omissa certe in multis codi- 
cibus versum efficiunt. Alii deinde rursus addide- 
runt, ἐν ἐμοί. 

30. Ὅτι σὺ σήμερον. ἃ. 

. Ἕως προσεύξομαι, ἃ. 

Τόν, ante Πέτρον, et ᾿Ιάχωδον, omittit a. 

. Kat λέγειν. a. 

. Kai προσελθών. ἃ. 

. Πνεῦμα abest. a. 

. Εὖρεν αὐτοὺς πάλιν αὐτοὺς χαθεύδοντας. ἃ. 

. Τό, ante λοιπόν, omittit a 

. Λέγει αὐτῷ, Ergo bis αὐτῷ. a. 

. Ἠχολούθησεν, a. 

. Post xat' αὐτοῦ addit: λέγοντες ὅτι ἡἠχού- 
capv αὐτοῦ λέγοντος. ἃ. Mox ijdem, αὐτῶν οὐχ ἧσαν. 


λέγει ὁ Κύριος. 
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58. Ὅτι ἠχούσαμεν αὐτοῦ. Uterque. À versu 55 
enim incipit b. 

60. Εἰς μέσον. 

65. "E6«20», altero suprascripto. a. 

68. Ἐξῆλθεν ἔξω] ἔξω abest. 

79. Τὸ ῥῆμα, ὃ εἰπεν. 

Cap. XV. V. 18. Τὸν Bap«662» omittita. 

41. Αὐτὸν πλέξαντες στέφοωον ἀκάνθινον. ἃ. 

18. Χαῖρε, ὁ βασιλεύς. : UC 

20. Καὶ ἄγουσιν αὐτόν. 

22. ᾿Ἐπὶ Γολγοθάν. 

24. Διαμερίξονται. 

28. Hunc totum versum omittunt. 

30. Καὶ χατάδηθι. 

941. As, post ὁμοίως, omittunt. 

9&. Λιμὰ σαδαχθανί. 

Prius μου, post Θεός, abest. 

&0. "Hv xat Μαρία] x«i abest. 

42. Ilpoca6Garov] πρὸς Xa66arov. 8. 

B 46. 'Evwt0xnc«] ἐνείλισε, Sed in hoc nec gram. 
matica constat ratio. Istud Thucyd. Polyb. Helio- 
dor. Synes. et alii habent. 

Ἐπὶ τῇ θύρα. a. 

&7. Μαρία ἡ τοῦ Ἰωσῆ. 

Cap. XVI. V. 1. Ἢ Ἰαχωύονυ. 

᾿Αλείψωσι τὸν Ἰησοῦν. 

6. ᾿Εχθαμδῆσθε. 

1. Τῷ Πέτρῳ xai τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. ἃ. 

8. Ταχύ abest. 

9. Πρώτῃ Σαδδάτων. De ultima hujus Evangelii 
parte copiose egi in mea N. Test. editione ad Mar- 
cum pag. 266 seqq. Nune tantum addo, laudari 
etiam ab Nestoriocontra orthodoxos versum 20, hoc 
modo : ᾿Ἐξελθόντες γὰρ, φησὶ, διεχήρνσσον τὸν 
λόγον πανταχόῦ, τοῦ Κυρίον συνεργοῦντος, xai τὸν 
λόγον βεδαιοῦντος, διὰ τῶν ἐπαχολουθησαντων ση- 
μείων. Vide Cyrill. contra Nestorium tom. VI, p 
&6. B. Cyrillusautemibidem. D. eamden sententiam 
suis verbis ita repetit: Τῇ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ δυναστεὶα 
χρώμενοι, διεχηρύττοντο χαὶ εἰργάζοντο τὰς θεοση. 
μείας οἱ θεσπέσιόι μαθηταί. 

11. Hic totus versus abest. 

13. Οὐδὲ ἐν ἐχείνοις ἐπίστευσαν. 8. 

44. Ὕστερον δὲ ἀναχειμένοις. ἃ. 

18. Αὐτοὺς βλάψῃ. 


Ad Evàngelium Luca. 
Cap. I. V. 1. Ἐν ἡμῖν] ἐν abest. a. 


10. Ἦν τοῦ λαοῦ" 

49. Τοῦ Κυρίου] τοῦ abest. 

17. Ἐν δυνάμει Ἠλιοῦ Forma scilicet Hebraica, 
pro qua apud LXX etiam est 'EXtov. 

99. Αὐτοῖς λαλῆσαι. b. 

28. Μετὰ cov. Nam χατὰ σοῦ est vitium edit. 
Gregor. 

32. Οὗτος γὰρ ἔσται. b. 

33. ᾿Επὶ τόν oixov] οἶκον abest. a. in margine ha- 


C 


D bet. b. 


. Ἐν φήρει αὐτῆς, Ita Psal. 94, 15. et alibi. 
. Παρά τῷ Θεῷ] παρά omittunt. 
. Μεγάλῃ ἢ ᾿Ελισάδετ xal εἶπεν. 8. 
. Εἰς γενεὰν χαί γενεάν. 
. Ἐσχέρτησε τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει. 
. Τῷ ᾿Αὐραάμ. Constanter, ut monui. 
80. 'Ev τοῖς ἐρήμοις, ἃ. 
Cap. II. V. 12. Ἐν φάτνῃ. 
20. Ὑπέστρεψαν. 
21. Τὸ παιδίον] αὐτόν. b. Mox, αὐτὸ ἐν τῇ χοιλία. 
29. ΝΜωύσέως. 
25. Πνεῦμα ἦν ἅγιον. 
28. δέξατο αὐ τὸν, ἃ. 
37. Καὶ αὐτὴ χήρα. Solus Alter, quod miror, 
codicibus Vindobonensibus ita invenit. 
40. "Hv &v' αὐτῷ. 
46. Καὶ ἀχούοντα] x«t abest. 


in 
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Cap. III. V. 1. Ἰτουρέας. a. Mox, ᾿Αδηληνῆς. A cui hoc largiorem dicendi materiam prebebat. 


Uterque. — 

2. Ἐπ αρχιεέρέως. 

Τὸν Ζαχαρίον. b. 

40. Ἐπηρώτησαυ. ἃ. 

48. Ἐνηγγελίζετο τῷ λαῷ. 

19. Φιλίππου omittunt. 

22. Ἐν σοΐ ἐν ᾧ. ἃ. 

23. λεί. 

94. Μοατθατ] Ματθαν. 

25. Apoc] Αμμώς. b. Continuo idem, Ναούμ.. 

26. Maa0] N«x0. Mox Σεμεεί. ltem Ἰώδα. 

27. Ἰωαννᾶν. 

29. Ματθάτ] Ματθαν. b. 

30. Ἰωναν] Ivo«vv«». b. 

31. Ναθάν] Νάθαν. 

94. Θαῤῥα. 

30. Ζαροῦ χ] Σερούχ. 

Ἐδύήρ) Ἔδερ. 

Σαλάν. b, 

Cap. IV. V. 2. Ἔφαγεν οὐδέν] οὐδέν abest ἃ. 

&. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ 'Incouc. Ita b. 'O insertum a. 
Mox deest λέγων, in utroque. Et ὁ ante ἄνθρωπος, 
excludunt. 

7. Σύ οὖν ἐάν. 

Ἐνώπιον ἐμοῦ. b. insertum. 8. Mox uterque πᾶσα 
pro πάντα. 

8. Ὕπαγε, Σατανᾶ, ὀπίσω pov. 8. 

9. Εἰ Υἱὸς ei. 

40. Γέγραπται γάρ] γάρ abest. a. 

41. Καὶ ὅτι] ὅτε omittunt. 

48. Εἴνεχεν. Mox εὐαγγελίσασθαι. 

23. Ἐν Καπερναούμ. a. Mox uterque omitlit, ἐν τῇ 
πατρίδι σον. 

45. ᾿Ἡλιοῦ, ut supra 1, 17. 

96. Σάρεπτα) Σαρεπτά. ἃ. Σαρεφθά. ἢ. 

28. ᾿Αχούσαντες. ἃ. 

2. Ἕως ὀφρύος. 

Ὀμνῆσαι. ἃ. 
35. Ei μέσον. 
28. Ἢ πενθερὰ δέ] ἡ γα σοί, 
4. Κρανγάζξοντα, pro χράξοντα. 

42. ᾿Ἐπεζξήτουν, PS 

Cap. V. V. 6. Πλῆθος ἐχθύων. 

7. Ἔπλησαν] ἐπλήσθησαν. 

8. Τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ. Mox ἀθ68ί, Κύριε. a. 

40. Ὁμοίως δέ xa ] δέ abest. a. 

48. Θεῖναι ] θῆναι. ἃ. 

19. Διά ποίας ποίας uterque. Sed in cod. b. a. 
manu prorsus recenti additum ὁδού. Vide infra Luc. 
19, 4. Mox ἐνέγχωσιν. a. Ex versionibus antiquis 
de hoc loco judicare nequit. Ποίας reddebant, ut- 
eunque poterant, perspicuitatis causa. Διὰ Eras- 
mus videtur invexisse. ld facile cuique in mentem 
poterat venire. Διὰ ποιας tamen jam apud Cyrillum 
reperitur t. IV, p. 255 A, qui plura hic mutat. 

1. Μόνος ὁ Θεός] εἷς ὁ Θεός. a. 

24. να idt. ἃ. 

98. Καταλιπῶν πάντα. b. 

29. Ὁ, ante Λευΐς, omittunt. 

30. Μετὰ τῶν τελωνῶν. a8. 

. Ev à ὁ νυμφίος μετ᾽ αὐτῶν ἐστι. 

36. Εἰ δὲ μόλε deest. a. 

Συωαφωνεῖ τοῦ ἀπὸ τοῦ. 

Cap. VI. V. 7 Παρετήρουν δὲ αὐτόν] αὐτόν abest. 

9. ᾿Απολέσαι] ἀποχτεῖναι. 

40. Εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ] εἶπεν αὐτῶ. 

Ὁ δὲ ἐποίησεν οὕτω] οὕτω abest. 

1$. Καὶ Ixxo60v, et mor, χαί Φίλιππον. ἃ. 

48. Καὶ ἐθεραπεύοντο] x«i omittunt. 

20. Εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ absunt. b. 

23. Χάρητε. Sic infra xv, 6. 9. συγχάρητε legitur. 

36. Οὐαὶ ὑμῖν] ὑμῖν abest. 

Ὑμᾶς tixect πάντες) πᾶντες excludunt. Forte 
vocabulum πάντες auctoritate Chrysostomi illatum. 


Sepe enim arripiunt et fingunt talia homiletee, quae 
copiosius tractari possunt. Πάντες certe vehementer 
urget, Lucam nominatim appellans Chrysost. t. VII, 
p. 192. A. B. Eodem modo repetit t. VIII, p. 483. a. 

28. Καὶ προσεύχεσθε) xat abest. 

33. ᾿Αγαθοποιοῦντας] ἀγαπῶντας. a. 

Οἱ ἁμαρτωλοῦ οἱ abest. b. Et mox, τοῦτο. pro τὸ 
«uto. ἃ. 

35. Υἱοὶ Ὑψίστου. 

48. Σαλεῦσαι τῇ οἰκία ἐχείνῃ" τεθεμελίωτο a. 

Cap. VII. V. 2. “Ἔμελλε. 

6. Ἵνα μου ὑπὸ τὴν στεγὴν εἰσελθης. 

7. Ab διὸ οὐδέ ad σε ἐλθεῖν. absunt. Scilicet 
Chrysostomus, examinans Lucam et Mattheum, 
hec silentio transit. Vide t. VII, p. 315. D. Ἐπειδὴ 
δὲ x«i Λουχᾶς, et p. 316. C. Ceterum haec adeo 
non repugnant interpretationi Chrysostomi, ut ipse 
ea ante oculos habuisse videatur. Vide p. 316. B. ὅτι 
ἐδουλήθὴ μὲν αὐτὸς, x. τ. A. et ibid. C. Μὴ νομι- 
σῃς, ὅτι δὲ ὄχνον οὐ παρεγενόμην. Nec contraria 
sunt explicationi Euthymii, nec hic, nec apud Mat- 
theum. Servat hec Theophylactus in contextu, 
neque tamen αὐτολεξεί attingit in interpretatione. 

9. Οὐδὲ ἐν τῷ] ὅτι οὔτε ἐν τῷ a. οὔτε ἐν τῷ. 

41. Ἐν τῷ ἑξῆς. 

42. Καὶ αὕτη] xci αὐτή. 

"Hv σὺν αὐτῇ 2v abest. 

21. Πολλοῖς τυφλοῖς. a. Mox uterque omittit có; 
ante βλέπειν. 

24. Δέγειν τοῖς ὄχλοίς περί. 

28. Προφήτης omittunt. 

Βασιλεία τοῦ Θεοῦ] loco τοῦ Θεοῦ est spatium et 
rasura apparet. b. 

91. Εἶπε δὲ ὁ Κύριος] absunt. 

34. Φῶος τελωνῶν. 

36. Λέ τις αὐτόν] αὐτόν abest. ἃ. 

Cap. VIII. V. 3. Σωσᾶάννα. Mox, διηχόνουν αὐτοῖς. 

8. Εἰς τὴν γῆν. 

43. Oi ἀχούσαντες. ἃ. 

40. Οὐδεὶς δέ] δέ abest. 

18. Ὃς γὰρ ἐάν ἔχῃ. Et mox, xai ὃς ἐάν. 

91. Ποιοῦντες αὐτόν] αὐτόν abest. 

22. Ἐνέθη) ἀνέθη, Mox, διέλθομεν. a, οἱ ἀνήχθη- 
σάν EXEL. ἃ. 

29. Παρὴήγγελλε. b. παρήγελε. a. 

32. Καὶ παρεχάλει. 

Ἐπιτρέψει αὐτούς. ἃ. 

33. Εἰσῇλθον. 

8ά. ᾿Απελθόντες abest. Mox, εἰς ἀγρους. 

36. ᾿Απήγγειλε. b. Mox deest αὐτοῖς. ἃ. 

42. Ὡς &r&v] oc omittunt. 

43. Eig ἱατρούς] ἰατροῖς. 

45. Καὶ οἱ per ^ αὐτοῦ] Hec, que a nonnullis 
mutantur, a nonnullis autem prorsus omittuntur, 
Lucam comparans cum Mattheo, diserte habet 
Chrysost. t. VII, p. 359 A. 

46. "Ejv«v] ἔγνω, a. 

48. Ὁ δὲ Ἰησοὺς εἶπεν. 

31. Ἰωάννην χαὶ Ἰάχωθον. 

B4. Αὐτὸς dE ἐχθαλὼν ἔξ.» πάντας. absunt. 

Cap. IX, V. 1. μαθητὰς αὐτοῦ) absunt. 

3. Μηδὲ ἀνα. 

ὅ. Ὅσοι ἐάν. 

9. Ὁ Ἤρωδης ] ὁ abest. 

13. Δότε αὐτούς. 8. Mox uterque, ἐχθύες δύο, Et, 
ἀγοράσομεν. 

45. Καὶ ἐποίησαν οὕτω absunt. 

48. Ka0 ἡμέραν desunt. Suspicatus fueram in 
animadversionibus meis, heec translata esse ex 
Chrysostomo. Nunc addo, scholia Greca, quee lau- 
davi in editione Novi Testamenti, ad Verbum ex- 
pressa esse ex Chrysostomo (vide t. VII. p. 557). B., 
ibique etiam comparere vocabula χαθ ἡμέραν, 
idem assuit Cyrillus de adoratione t. ] p. 597. C, ubi 
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Matth. 10, 38 ita laudat : "Oc οὐ λαμβάνει τὸν σταυρόν A Quam diligenter autem Patres Greeci codices suos 


αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμέραν, xal ἀκολουθεῖ ὀκίσω poo, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος. 

9$. Ὃς γὰρ ἐάν. 

26. Ὃς γὰρ ἐάν. ἃ. 

97. Ἔστωτων. MOX, γεύτωνται. 

28. Τὸν Πέτρον] τὸν abest. 

31. Ἔξοδον ] Ita plane II Petr. 1. 15. Δόξαν inve- 
xit Chrysostomus, quem vide t. VII, p. 367 A. 
bis. .E p. 584, D. ᾿Εξοδον diserle explicat Theo- 
phylact p. 97. E. . 

339. Ὁ Πέτρος] ὁ abest. Mox, μίαν Μωσει. 

38. Ἐπίδλεψαι. a. 

Ἐχῥάλωσιν αὐτό. 

. Ποοσάγαγε τὸν υἱόν σου ὧδε. 

. Ἐχβάλλοντα δαιμόνια. 

. Καθ' ὑμῶν ὑπὲρ ὑμῶν. 

. Κώμη»] πόλιν. 8. 

. Amo τοῦ οὐρανοῦ] Chrysost. tom. VII, p. 567 
E. £x τοῦ οὐρανοῦ, quod ipsum etiam a nonnullis re- 
ceptum est. ' 

55. Ab xai εἶπεν ad. ἀλλὰ σῶσαι absunt. Heec pri- 
mum, ut ipse fatetur Enthy mius, auctoritate Chry- 
sostomi exclusit, ac postea ejusdem auctoritate 

robavit. Debebant ergo in ejus codicibus addi. 

piose de hoc loeo disputavi in editione Novi 
Testamenti ad h. 1. p. 223—227. 

62. Ὃ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν. 

Καὶ βλέπων ] Quomodo hec mutet Origenes t. 
Ill, p. 207. C seqq. jam notavi. Consentit in ple- 
risque Chrysost. t, VII, p. 331 B. 

Cap. X. V, 4. Ὁ Κύριος] ὁ Ἰησοῦς. 

2. Ἔλεγε δὲ πρὸς. Mox uterque, ἐχόάλῃ. 

4. Βαλλάντιον. 8. 

6. Καὶ ἐὰν ἧ. b. x«t ἐὰν ei. ἃ. 

Ὁ Υἱός] ὁ abest. 

Ἐπαναπαύσετε (slc) ἐπ᾿ αὐτούς. ἃ. 

8. Εἰς ἥν δ᾽ ἀν] δ᾽ abest. Mox inepte, x«i μή δέ- 
χωνται, ἃ. χαὶ ϑέχονται, supra tamen scripto o. b. 

10. Δέχωνται! δέχονται. a. 

12. Λέγω δὲ vpiv | δέ abest. 

18. Hic versus, qui ab interpretibus Grecis ve- 
xatus, atque ita corruptus est, apud Chrysost. sine 
varietate est, t. VIII, p. 132, E. Sed ibidem pag. 
203. B. ita mutat : Καὶ σύ, Καπερνοὺμ, ἣ ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ ὑψώθης, ἕως ἄδου χαταδιδασθή Addo 
nunc ex meo Synaxario, quod multoties in edi- 
tione Novi Testamenti laudavi, ad firmandam lec- 
üonem vulgatam. Id enim lec:.onem ecclesiasticam 
τῇ ς΄. τῆς € ita terminat: Καὶ σὺ, Καπερναοὺμ, ἡ ἕως 
τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως τοῦ  Xdou χαταθδιδα- 
σθήσῃ. 

17. Ὑπέστρεψαν οὖν. Obiter hic noto, post χαρᾶς, 
in meo Z. insertum esse. μεγάλης. Χαρᾶς est vi- 
tium typothetze. 

19. Οὐ μὴ ἀδιχήσῃ. 

20. Τὰ πνεύματα] Pro spiritus, notante Sabatie- 


B 
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rio, Ambrosius aliquoties, item Augustinus habent ἢ 


dxmonia. Accedit interpres Syrus. His addit Wet- 
stenius Basilium, M. Cyrillum et Theodoretum. Di- 
xeritergo quispiam : Ita iili omnes tin suis codicibus 
invenerunt. Undeenim tot diversorum hominum con- 
sensus, nisi ez prosiantioribus illorum codicibus ἢ 
Audi, quiso. Lando illos omnes, quod ita reddide- 
rünt. Sensum enimsequebanturetGreecitatem. Ergo 
sinecrimine et Italus, et Vulgatus ita poterantinter- 
pretari. Quod autem de codicibus, iisque fortasse 
multis et prestantioribus cogitas, id prorsus va- 
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti δαι- 
μόνια hic habent, corrupti sunt. Illud autem minime 
mirabile, si diversi viri docti in diversis locis ac di- 
versistemporibus eodem modo eumdem locum recte 
explicant. Greece sciebat Cyrillus, Basilius et Theo- 
doretus. Ergo non opus erat ut alter ab altero 
disceret, aut ut isti hoc ex codicibus repeterent. 


(d) In Prefatione ad N. Test. p. xiv. 


examinarint, quamque fideliter et constanter ex- 
presserint, etiamsi cuilibet illorum centena codicum 
millia largiamur, id intelligitur ex iis locis, quos 
data opera, ut interpretes, tractarunt. Unde ergo 
δαιμόνια in nonnullos codices venit? Scilicet ab in- 
terpretibus et scribis Grece doctis, qui in interpre- 
tum numero haberi possunt. Et hic quidem Chry- 
sostomus, utmultoties alibi, seribas in fraudem vi- 
detur pellexisse. Etenim scholia ad hunc deum, que 
in editione Novi Testamenti ex codicibus reddidi, 
ad verbum sunt expressa ex Chrysostomo. Vide t. 
VII, p. 399. E. Sed illo in loco δαιμόνια postulabat 
locus Matthaei VII, 92, quem tunc interpretabatur, 
ubi est δαιμόνια. Ex illo loco hoc in memoria hse- 
rebat. Ergo iterum ibid. p. 376. C. eodem modo 
recitat. Addo tertium locum, t. VIII p. 4?7 C, ubi 
similite laudat. Quis, inquit ille, ex editoribus 
Novi Testamenti probavit vocabulum ϑαιμόνια ; 
nonne ipse in tua editione dixisti : Δαιμόνεα, pro 
πνεύματα, est explicatio ἢ Recte mones. Demonia 
ergo profligavimus, sed nondum centena illa 
millia optimorum codicum Chrysostomi. Mea ergo 
scholia hunc locum ita laudant. Notavi autem hie 
dissensum litteris diversis. Πλήν [iv τούτω 9 
abest] μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια (itg codd. 8. 
. B.) ὑμῖν ὑποτάσσεται -. 0 ἐν ro)?o [Ita a. 
d. sed g. ow) χαίρετε, ὅτε τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Retractemus jam 
Chrysostomum eo ordine, quo modo laudàvimus. 
Is ergo primo ita refert : Μὴ χαίρετε ὅτι τὰ δαι- 


μόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα 
ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Seeundo : Μὴ 


αίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ᾽ 


6:0 τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Tertio : Μὴ χαίρετε ὅτε τὰ δαιμόνια ὑμῖν ὑπ- 
αχούει' ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται ἐν 


τοῖς οὐρανοῖς. Qui plures hujus loci varietates 
concupiscit ex centenis millibus codicum Cy- 
rilli, Basilii et Theodoreti, is adeat horum. loca 
ἃ Wetstenio hic laudata. Sed examinemus jàm 
hunc locum, qui minime obnoxius est rixis do- 
gmaticis et criticis. Πλήν ἐν τούτῳ ter omittit 
Chrysostomus. Forte ergo tollenda ? Ad consilinm 
Chrysostomi, inquit, non pertinebant ista vocabula, 
qu& in contextu vinciunt orationem. Recte. Addo, 
nec ad Scholiaste consilium perlinujsse, iv τούτω, 
Cur autem hic paulo post intuli alieno loco ἐν 
70970? Quia scoliaste parum solliciti sunt de ver- 
bis singulis. Quid autem flet vocabulo ὑποτάσσεται ὃ 
Nam Chrysostomus bis habet ὑποτάσσεται, semel 
ὑπαχούει. Ergo ita quoque in suis codicibus re- 
perit. Repererit sane ita, respondet, in uno eorum 
sed bis habet ὑποτάσσεται. Hoc ergo probandum. 
At idem ter habet γέγραπται pro ἐγράφη. Aoce- 
dunt scolia, que in tribus eodicibus consentiunt 
in γέγραπται. Ergo hoo saltem in suis centenis 
millibus codicum repererunt. Quid si apud Cyril- 
lum, Basilium M. et Theodoretum illis in locis 
inveniatur etiam γέγραπται. Nonne necesse sit, il- 
los ita in suis codicibus reperisse ? Nego ac pernego. 
Usitatius erat dicere γέγραπται. Qui ergo Greuce 
sciunt, ii vel sine codicibus quocunque tempore ac 

uovis in loco,sive Antiochie,sive Constantinopoli, 
sive Alexandri, sive Cesarem sive Cyri scribunt 
Grece. Hoc loco autem ssltimari potest fides codi- 
cum Wetstenii L. et I. qui principes habentur 
a Griesbachio, et ab eo ad recensionem referuntur 
(d) Alexandrinam. Nam ex lectione ἐγράφη et 
γέγραπται fecerunt per confusionem ἐγγέγραπται. 
Quid ergo hic probandum ? ἐγράφη. Sed in hoc 
ipso versu, non propter Chrysostomum, sed pro- 
pter codices N. Testamenti Erasmicum expellen- 
dum est μᾶλλον. De Augustino adhuc moneo illum 
semel pro gaudere, scripisse gloriari. Ergo pro Μὴ 
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χαίρετε, in uno aut pluribus suis reperit, Μὴ x«v- À Cap. XIII, V. 3. Μετανοεῖτε. a. 


ἄσθε. Heec paulo copiosius in gratiam juvenum 

isputavi eorum, qui nondum juraverunt in verba 
magistrorum. 

Χαίρετε δὲ μᾶλλον] μᾶλλον abest. 

21. Πνεύματι Unde habent codices recensionis 
Alexandrine et Occidentalis, nominatim C. D. K. 
4. 33, 63;item Versio vulg. Ital. Syr. utraque 
Copt. Armen. thiop. vocabulum ἁγίῳ ; Respon- 
deo, pars magna eorum, ex Vulgata Latina. Unde 
habet Vulgata Latina ? Rem aperit meus Mosquen- 
sis 10, et scholia codd. a. d.g. Quis vero editorum 
hoc probavit ? Nemo adhuc ita stultus fuit. Sed 
nunc fortasse probabunt, postquam Birchii opera 
accessit auctoritas divini codicis Vaticani 1909, 
359. Auctoritate Chrysost. t. VII, p. 426. D. qui 
Lucam nominatim appellat hic prorsus tolli poterat 
Βνεύματι. 

92. Καὶ στραφεὶς δὰ ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι) absunt. a. 

Παρεδόθη μοι ] μοὶ παρεδόθη. b. 

32. Ὁμοίως δὲ xai] δέ omittunt. 

38. Εὐσπλαγχνίσθῃ. a. 

35. Καὶ εἶπεν ] εἰπών. 

36. Πλυσίον δοχεῖ σοι 

39. Τὸν λόγον ] τῶν λόγων. 

42, 'Evóc] ἑνός habet etiam Theophylaet. p. 
645, B. ac recte ex Chrysostomo explicat : Οὐ δὰ 
τόν τῆς ἀχροάσεως χρόνον ἀναλίσχειν εἰς τὴν περὶ 
τὰ βρώματα σπουδύν. Sed p. 729. D. attingens in- 
terpretationem allegoricam, habet ὀ)έγων. Vesanus 
Origenes imposuit scholiastis, scholiaste homini- 
bus credulis et levibus. Tractat hec Chrysost. t. 
VIII, p. 259 B. D. E. 

Cap. XI, V. 5. Ἔξει] ἔχει. b. Miror hoc vocabu- 
lum non sollicitatum esse ἃ scribis pluribus. 

6. Φῶος μόν ] μου abest. 

8. Δώσει αὐτῷ] αὐτῷ abest. Mox non αὐτοῦ, sed 
αὐτὸν φῦλον. Et paulo pro ὅσόν, pro ὅσων. 

9 Avec 8$ atra, ἰδ et vers. 10. 

41. Τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν, Mox deest τόν ante πατέρα. 

Et καὶ ἐχθῦν | ἢ xol ἱχθῦν. 


49. Αἰτήσει | αἰτήσῃ. 
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13. Aópara . 

29. Διαδίδωσιν ] δίδωσιν 

$5. Erspa ἑπτά. b. Mox, ἐλθόντα. Uterque. 

31. Καταχρινοῦσιν αὐτόύς. ἃ. Mox idem omittit, 

τῆς γᾶς. 

Σολομῶνος. 

32. Νινευΐται. 

33. Εἰς χρυπτόν. b. 

Οὐδὲ ὑπό ] ὑπό. 

354. Καὶ ὅλον ] xat abest. a. 

&h. Oi περιπατοῦντες ] οἱ abest. 

49. Ἐχδιώξουσιν ] διωξουσιν. 

54. Καὶ ζητοῦντες ] x«t abest. 

Cap. XII, V. 1. Πρῶτον ad preecedentia referunt 

4 Ταμίοις. ἃ. 

4. ᾿Αποχτεννόντων ἃ. ἀποχτενόντων. b. 

10. Τό Πνεῦμα τό ἅγιον. b. 

41. ᾿Απολογήσεσθε. 

45. Ἢ ζωὴ αὐτῷ. 

18. Τὰ ρόματα. 

22. ἙἘν)ύσεσθε. 

24. Ταμιεῖον. 

21. Περιεδαάλλετο. b. 

43. Βαλλαντια. 

36. Κυμεον αὐτῶν. 

47. Κυρίου αὐτοῦ. Quse nonnulli apud Wetste- 
nium hoc versu pretermittunt, ea negligit etiam 
Chryeost. t. VII, p. 392 C. 730 E. t. VIII. p. 


48. Παρ᾽ αὐτοῦ omittunt. 
49. Ἐπὶ τὴν γήν. 

52. Ἐν οἴχῳ rtví, b. 

53. Πατὴρ ἐπί Υἱῷ, 

58. Σε βάλῃ. 

59. τὸν ἔσχατον. 


&. Ὅτι οὗτοι abest. b. 

5 Ὁμοίως ] ὡσαύτως. Ex Chrysostomo, qui 
hunc locum laudat t. VII. p. 808. pluces varietates 
Codicum intelliguntur. Habet autem sic : Ti γὰρ 
doxsirs, φησὶν, ὅτε ἐχεῖ μόνοι ἦσαν ἁμαρτωλοὶ, 
ἐφ᾿ οὖς ὁ πύργος χατηνέχθη ; οὐχὶ λέγω vut», ἀλλ 
ἐὰν μή μετανοήσητε, χαὶ ὑμεῖς ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 
Miscuit ergo vers. 2. 3. 4. 5. 

60. Ζητῶν χαρπόν. 

8. Κύπρια. 

15. Ὁ Κύριος] ὁ Ἰησοῦς. a. Mox uterque, ὑποχριταί. 

90. Καὶ πάλιν ] xat abest. 

21. Ἔχρυψεν. ἃ. 

26. ᾿Αρξησθε. a. 

29. Kai δοῤῥᾶ. 

34. ᾿Αποχτένουσα. b. ἀποχτέννονσα. 9. 

93. "Eprpos omittunt. 

Λ᾿ μὴν δὴ λέγω ὑμῖν] λέγω δὲ ὑμῖν. 

Ἥξει ὅτε. ἃ. 

Cap. XIV, V. 5. Ὄνος ἥ βοῦς υἱὸς f Box. 

9. Μετὰ αἰσχύνης. 

10. ᾿Ανέπεσε. ἃ. ἀνάπεσαι. b. 

18. Ὅτάν ποιεῖς. 

15. Ὅς φάγεται ἄριστον. 

16. Δεῖπνον μέγαν. ἃ. 

11. Ἔρχεσθαι. 

19. Πέντε omittunt. 

26. lIaréoa αὐτοῦ. 

27. Etvaí μον μαθητής. 

28. Ei; ἀπαρτισμόν. 

32. Iló0po αὐτοῦ. 

Cap. XV, V. 1. Kat ot ἁμαρτωλοι ] ot abest. a. 

&. Ἐνενηχονταεννέα. ἃ. ἐνεννηχονταεννέα. 

6. Συγχαλεῖται. 

7. Ἐνενηχονταεννέα. ἃ. ἐνεννηχονταεννέα. b. 

20. Πατέοα αὐτοῦ. 

Ἐπέπεσεν ] ἔπεσεν. 

30. Τὸν μόσχὸν abest. b. . 

39. Ab εὐφρανθῆναι δὲ ad Cap. xvi, v. 8. τὴν εαυ- 
τῶν εἰσι exciderunt. b. 

Cap. XVI. V. 4. Ἔλεγε δὲ καί ] xat abest. a. 

6. Βάτους ] Elegans est hoc loco versio Itala. In 
scholiis Greecis est ξέστας. Id ergo ad etymologiam 
reddidit rasos Zéo enim est rado. 

9. Κἀγὺ λέγω ὑμῖν. 

11. Πιστεύσῃ. ἃ. 

45. Ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐστίν [ἐστίν abest. 

17. "Il μίαν τοῦ νόμον. 

91. ᾿Απέλιχον. ἃ. 

95. Ὅτι ἀπέλαδες, omisso σύ. 

Νῦν δὲ ὦδε. 

26. Ἐντεῦθεν ] ἔνθεν. 

80. Μετανοήσωσιν. ἃ. 

Cap. XVII. V. 1. Τοῦ μὴ ἔλθειν. 

9 Μηλὸς ὀνιχός. ἃ. 

ᾷ. Ἐπιστρέψη ἐπὶ σέ] ἐπὶ σέ absunt. 

ύ. Εἰ ἔχετε. b. Mox, εἰς τὴν θάλασσαν. b. 

9. Διαταχθέντα αὐτῶ] αὐτῷ abest. 

10. Ὅτι ὃ ὀφείλαμεν. 

47. 'Evéa, sed altero v suprascripto. a. 

21. Ἢ ἰδού ] ἢ abest. 

29. Ἐπιθυμήσητε. a. 

26. Τοῦ Nos] τοῦ abest. 

32. Τοῦ Amt, . 

33. ᾿Απολέση. 8. Et mox,x«i ὅς ἄν ἀπολέση. 8. 

34. Ὁ εἷς |o abest. 

35. Ἢ μία ἡ abest. 

[Cap. XVilr. V. 8. Χύρα δὲ τις] τις abest. 

1. Οὐ μὴ ποιήσῃ. 

8. Τήν, ante πέστιν, abest. 

9. Εἶπε δὲ χαῆ xat abest. 

42. Του Σαβδατου] Nolo hic preetermittere lectio- 
nem Chrysostomi, τῆς £6douxóo;, qut est interpre- 
tatio. Vide tom. VII, p. 35? A. Secunda et $ nta 
die jejunasse, auctor est Epiphan. t. I, p. 34. D. ubi 
etiam est, δὶς τοῦ Za66arov. 
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Ἢ éxsivoc] $ γὰρ ἐχεῖνος b. alter codex a. ἃ manu À Ὑπὲρ apo. 


recentori insertum habet γάρ, quod non ineptum, 
ged satis ingeniosum est. Γάρ, pro ? γ᾽ ἄρ. 

22. Ἔτι & σοι ] ὅτι ἕν σοι. 

25. Εἰσελθεῖν prius] διελθεῖν. b. 

28. Ὁ, ante, Πέτρος, omittunt. 

30. ᾿Απολαύῃ, a. De quo errore monui ad N. 
Test. Ἐν τῷ νῦν χαιρῷ omisso τοὐτῷ. 8. 

93. Καὶ τῇ τρίτῇ ἡμέρᾳ. 

39. "Expat. 

Cap. XIX. V. 4. Συχομοραίαν. 

Ac ἐχείνης7 δε abest. Mox habent, ἔμελλε. Eodem 
modo supra V, 19, temere insertum est διά ante 
ποίας. 

7. ᾿Απαντες] πάντες. 

8. Κύριον] Ἰησοῦν. Mox ὑπαρχόντων μοι. b. 

15, Καὶ εἶπε ] xai omittunt. 

16. Et hic et vers. 18, 20, ἡ μνᾶς b. 

22. Λέγει dé ] δέ abest b. 

23. 'Eri τράπεξαν͵ 

26. Δοθήσεται xoà περισσευθήσεται. 

29. Ei; Βηθσφαγή. ἃ. ἡ Βησφαγή. sic. b. Mox 

ἐλαιων b. 

34. Ὅτι ὁ Κύριος. 

&0. "Ort ἐαν] ὅτι omittunt. 

44. Ἐπ᾿ αὐτήν. 

ἀ2. ᾿Απὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 

48. Ποιήσουσιν. 

Cap. XX. V. I. ἀρχιερεῖς] ἱερεῖς. 

5. Διατί οὖν] οὖν omittunt. 

8. Καὶ ὁ Ἰησοῦς] ὁ δὲ Ἰησοῦς. 

9. ᾿Ανθρωπός τις) τις abest. b. 

40. Δύραντες. a. Sic et vers. 11, idem. 

19. Τάς. ante χεῖρας, omittunt. Mox deest τὸν λαόν. 

21. Καὶ διδάσχεις omittit. a. 

24. Δείξατε. 

28. 'Exv τις ἀδελφός. MOX, x«i ἀναστήσῃ. 

341. At xoci oi] δὲ abest. a. Mox uterque omittit 
x«i ante ov. In a. deest etiam proximum xai ἀπέθανον. 

35. Ἐχγαμίσχονται 7 γαμίσχονται. Sed vers. 34 
vulgatum tuentur. 

37. Μωυσῆς. 

40. Οὐχέτι δὲ] δὲ abest. a. Mox, ἐπερωτήσαι. a. 

Cap. XXI, V. 2. Εἶδε δὲ τινα xai, 

12. Τούτων πάντων. b. ἁπάντων omittit a. 

44. Εἰς τάς χαρδίας] εἰς abest. b. 

16. Καὶ ἀδελφῶν] hec post φίλων leguntur. 

21. 'Ex μέσου. 8. 

29. Πληρωθῆναι] πλησθῆναι. 

δῦ. Miram hujuslociinterpretationem interposuit 
Euthym. ad Matth. xxiv, 29. Chrysost. tom. 1X, p. 
707. E. ita hec laudat: Καὶ ἔσται συνοχὴ ἐπὶ γῆς 
ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, ἠχούσης θαλάσσης x«i σάλου, 
ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόθδου. 

94. Βαρηθῶσιν. 

36. Ταῦτα, ante πάντα, omittunt. 

37. Τὸ χαλούμενον ἐλαιῶν] τῶν ἐλαιῶν. 

Cap. XXII, V. 3. Εἰσῆλθε δέ] Hec, qute unius 
Luce sunt, Chrysostomus reliquis etiam evangeli- 
stis tribuit, ac nominatim Mattheo, t. VIl, p. 776 
D. Ibidem autem p. 784. D. hec a Luca scripta 
tradit, post cenam factam, confundens hunc 
Luce locum cum Joannis 13, 27. 

4, Τοῖς, ante στρατηγοῖς, omittunt. Pro συνελά- 
λησεν autem Chrysost. t. VII, p. 769. A. nominatim 
Luce tribuit συνέθετο, 

, 8. Φάγωμεν ] κατά τὸν νόμον addit b. Sed ista esse 
Interpretationis, intelligitur ex a. 

9. ᾿Ετοιμάσομεν. 

14. Λέγει σοι] σοι abest. a. 

12. ᾿Ανώγεων. Uterque. Mox ἐστρωμμένον. b. 

13. Eipnxsv] εἶπεν. 

18. Γενήματος. | 

19. Ab τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα ad. vers. 20. δειπνῆ- 
σαι λέγων, omittit a. 


b. 

21. Πλὴν ἰδού ] ido? abest. a. 

23. Τίς ἄρα] τίς ἄν, 

25. Καταχυριεύουσιν. 

28. De hoc versu ita habet Chrysost. t. VIII, p. 
390 D. ᾿Εντεῦθέν φησιν ὁ Λουχᾶς αὐτὸν εἰρηχέναι, Ἐγὼ 
παρέμεινα ὑμῖν ἐν τοῖς πειρασμοῖς. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, dé 
χνὺς, ὅτι παρὰ τῆς αὐτοῦ ῥοπῆς ἐνδυναμοῦνται. 

30. Ἐν τῇ βασιλείᾳ μον absunt. Mox legunt καθί- 
σιεσθε. 

31. Ἐξητήσατο) Apud Chrysost. t. VII, p. 785 
D. variant codices Inter ἐξητήσατο et ἡτήσατο. Sed 
ibid. p. 104. E. est ἐξήτησε. Sic fortasse ortum 
Cantabrigiensis codicis ἐξητήσατο. 

32. ᾿Εχλίπῃ. Chrysostomus oplionem dat inter 
utrumque. Nam tom. VII, p 789 d. bis habet éx- 
λίπῃ Sed. tom. VIII, pag. 429. E. ἐχλείπῃ. 

33. Καὶ εἰς φυλαχήν. 

34. Φωνήση 


B 35. Βαλλαντιου. ἃ. Mox uterque omittit. xai ὑπο- 


δϑημάτων. Servat hec Chrysostomus etiam t. VII, 
p. 797. C. 

86. Βαλλάντιον, a. Mox πωλήσει. b. et ἀγοράσει. 
Uterque. In Scholiis uterque convenit in meXjex 
x«i ἀγοράσει. Interpolatorum alii ex ἀράτω fece- 
runt «psi alii ex πωλήσει et ἀγοράσει, πωλησάτω et 
ἀγορασάτω, scilicet, ut similitudo esset. Ex priorum 
numero est Basilius magnus. Imo etiam ex poste- 
riorum. Vide Whitby. Examen Varr. Lect. p. 182, 
183. Vulgata lectio invecta videtur per Origenem t. 
ΠῚ, p. 653 A. et Chrysostomum, t. VII, p. 797. C. 

44. Qus hic leguntur, nominatim tribuit Mattheo 
Chrysostomus t. VIII, p. 371. D. Habet enim ita: 
Ὁ μὲν Ματθαῖος ἀπὸ τῆς ἀγωνίας καὶ τοῦ θορύθου 
x«i ἀπὸ τοῦ ἱδρῶτος, intellige : πιστοῦται τὸ ἀνθρώ- 
πινον. Hunc errorem corrigit Theophylactus p. 725. 
C. Scillicet hi duo versus leguntur in lectione eccle- 
siastica inter Matth. 26, 29 et 40. Eodem ergo modo 
hic erravit Chrysostomus, ut Matth. xxvir, ubi 
Joan. xix, 34, intulit. 

Ab x«i γενόμενος ad προσηύχετο omittunt. Sed 
diserte expl icantur ad Matth. 26, 44. Huc etiam re- 
spiciens Chrysost. t. VII, p. 791 B, habet ἐχτε- 
»&«. Confer ibidem de hoc toto loco p. 708 C. Theo- 
phanes Ceramicus, qui hunc locum tractat p. 104, 
recte explicat: θρομθοειδεῖς ἱδρῶτας ἀπέσταξεν. 
Ἐγένετο δὲ ὁ] δέ abest. ἃ. 

49. Μαθητὰς αὐτοῦ] αὐτοῦ omittunt. Paulo ante 
xaí ante ἀναστὰς, tollit. a. 

&7. Προήρχετο αὐτούς. 

Φιλῆσαι αὐτόν] his subjiciunt : τοῦτο γὰρ σημεῖον 
δεδώχει αὐτοῖς. Ὅν ἄν φιλήσω, αὐτός ἐστιν. 

48. Ἰούδα --- παραδίϑως ? Hec Joanni tribuit 
Chrysostomus t. VII, p. 793 B. 

&9. Εἶπον αὐτῷ : Κύ | αὐτῷ abest. 

52. ᾿Εξεληλύθατε] ἐξήλθετε. 

ὅσ. Δὲ πῦρ] δὲ πυράν. ἃ. 

$6. Ἐπὶ τὸ φῶς. 

60. Ὁ ἀλέχτωρ] o abest. 

63. Δαίροντες. 


66. ᾿Αρχιερεῖς τε] τε abest. Mox. αὐτῶν, pro ἑαυτῶν. 
Cap. Ii, V. 1. ^H αγεν]) ἤγαγον. 


2. Ἰόξθνος ἡμῶν, κωλύοντα. 

6. Εἰ ὀἄνθρωπος] ὁ preetermittit. 

11. Ὁ, ante Ἡρώδης, deest. Mox. ἀνέπεμψαν. b. 

12. Ὃ τε Πιλάτος χαὶ Ἡρώδης. a. 

17. Ἕνα χαθ᾽ ἑορτήν. ἃ. 

Que supra dixi ad Milli animadversionem de 
codice Alexandrino, Marc. 15, 28, ea hic quoque 
comprobantur. Nam hic quoque omisso versu 17, 
turbavit ille scriba, ne vitium appareret, canones 
et sectiones minores Eusebii. Omisso enim versu 17, 
qui notandus erat Te et B, temere et fraudulenter 
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tavit TH et I, et reliqua verba ejusdem versus : Καὶ 
ἰδοὺ — ad vers. 10, ἀπολύσω, notavit T9 et B. 
Quomodo autem ea que leguntur a vocabulis vers. 
4, Καὶ ido), ad vers. 16 ἀπολύσω, notari possunt 
T6 et B ? Partim enim ad canonem 9, partim ad 
canonem 1, pertinent. Solus autem versus 17, hic 
in medio eontextu scriptus, ad canonem pertinet 
B. Sed accuratius explicemus. Vocabula ergo illa, 
quee notavit TH et I, referenda sunt ad canonem 
6. Etenim solus Lucas et Joannes hec narrant. 
Igitur in canone 9. itaordinantur Lucas etJoannes. 


Lucas Joannes 
τξ. -- ρπβ. 
τζ. -- ρπς. 
τί. — p^. 


Sed magis etiam vitium et fraudem aperit, quod 
versus Luc& 15 et 16 notavit Te. et B. Nam hec 
ad canonem ἴ referuntur, quod ea solus Luoas 
narrat.lta contra, versus Luce 17a scriba pre- 
termissus, est canonis B, sectionis TO. Nam Mat- 
theus, Marcus et Lucas hec tradunt. Mattheus 27, 
15. Marcus 15, 6. Ergo hic quoque codex Alexaa- 
drinus nolens volens pugnat pro versu 17, scribam 
autem erroris et fraudis convincit. Bengelii ergo 
eonjecturam, quam jam antea probaveram, nunc 
magis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, a 
Woidio edito. Debebatenim scribere, utestin meo v. 


TO ᾿Ανάγχην usque ad. 
B. do 
ἘΠ᾿ ᾿Ανέκραξαν, x. T. À. 


À. 
Defecit ergo ab ᾿Ανά ad ᾿Ανέ. 
18. Ἡμῖν τόν] τόν abest. 
19. Εἰς τὴν φυλαχήν. b. 
23. ᾿Επέκχειντο] ἐνέχειντο, b. Lectio et ipsa ele- 
gans, et hoc loco singularis. Ut singularis autem 
ceeterorum codd. auctoritate repudianda. 

25. ᾿Απέῶλυσε δὲ αὐτοῖς] αὐτοῖς abest. 

Τὸν Ἰησοῦν δέ. 

46. Τοῦ al τοῦ Don agnoscunt. 

33. Καλού ὁμενον. 

34. " Qo». | a. i 

39. Σῶσον σαντόν. 8. 

46. Ὁ Ἰησοῦς ab eadem manu insertum. b. 

δι. Καί, ante προσεδέχετο, omittunt. 

53. Κείμενος) Quid aliqui delapide addant, id 
jam notavi. Sed Chrysostomus, tom. Vll, p. 839 , 
E.de hoc lapide ita: Λιθος ἐπέχειτο μέγας πολλὼν 
διόμενος χειρῶν. Quadraginta manibus opus fuisse, 
docet codex Cantabrigiensis. Habet enim hoc 
loco :- Ov μόγις εἰΐποσι ἐκύλιον 

54. Καὶ Xa66arov] καί abest. 

93. Kai jvvaixtc] x«i omittunt. 

Cap. XXIV. V. I. T$ μιὰ δέ. 

Á. ᾿Ανδρες δύο. 

10. Ἢ Ιαχωόου. 

18. Ὁ, ante εἴς, omittit ἃ. ἐν, ante Ἱερουσαλὴμ, 
uterque omittit. 

Ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 

20. Παρέδωώχαν αὐτὸν] αὐτὸν omittit b. 

Διῃρμήνευεν αὐτούς, 

Περὶ ἑαυτοῦ. 

36. Και αὐτὸς ὁ Ἰησοὺς. 

40. ᾿Επέδειξεν] ὑπέδειξεν. b. 

A2. Μελισσείον. 8. 


PREJEFATIO 
vocabula versus 14 Προσηνἔέγχατε — τὸν λαὸν, nO- A 44. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς. a Mox deest ui. 


v ἕνα. C 


e 


40. Οὕτω γέγραπται xci, absunt. 

53. 'Auxv omittunt. 

Ad Evangelium Joannis. 

Cap. I. V. 14. Πλήρη, pro πλήρης, a. Utrumque est 


apud Chrysost. in edit. Montefalc. t VIII, p. 69 
gitur C. Sed ex ejus interpretatione nihil olli- 
ur. 


28. Βηθανίᾳ. 
. 30. Hunc totum versum omittit a. A manu recen- 

tiori in margine habet b. 

23. Ὁ, ante Ἰωάννης, addunt. 

40. Ὥρα δὲ ἦν] δὲ abest. 

42. Μεσίαν. MOX ὁ, ante Χριστὸς omittunt. 
, ἀφ. Ὁ Ἰησοῦς omittunt. Sed mox, λέγει αὐτῷ 
ο "Incou;. ' 

46. Τοῦ, ante ᾿Ιωσὴφ, omittunt. 

49. O,ante'Incouc deest. Paulo ante vero, ante 
λέγει addit xai, a. 


B Cap. II, V. 5. Λέγει ὑμῖν. a. 


9. Ἤδεσαν. b 

15. Φραγγέλιον. ἃ. 

16. Καὶ μὴ ποιεῖτε. 

17. Ot μαθηταὶ αὐτοῦ] αὐτοῦ abest. Mox, χατα- 
ui p. 

8. Εἶπον αὐτῷ] εἴπον πρὸς αὐτόν. a. 
19. ᾿Απεχρίθη o Toss] ὁ abest. a. 
22. Ἔλεγεν αὐτοῖς] ἔλεγε. Mox, ἐπίστευσαν τῷ 

λόγῳ αὐτοῦ, cteteris omissis. Sed b. in marg. a 
manu recentiori : Po. ὦ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς Mox 
vers. 23. ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις. 
25. Πάντας] πάντα. lta editum apud Chrysost. 
. VIII. v. 137 C. 
Cap. lll. V. 2. Πρὸς τὸν Ἰησοῦν] πρὸς αὐτόν. 
3. Γενηθῇ. ἃ. 
6. Τὸ γεγεννημένον prius] τὸ γεγενημένον. b. 
10. O, ante ᾿Ιησοῦς, omittunt. 
144. Μωυσῆς. b. 
45. 'AXX ἔχει. 
'AXY' ἔχει. ἃ. 
. ᾿Εθδάπτιζον. 
. Ἐν αἰνῶν. ἃ. Mox uterque, σαλήμ. 
. Μετὰ ᾿Ιουδαίου. 
. Ὑμεῖς μοι] uoc omittunt. 
. 'Kai ὃ ἥχουσε. 
36. Τῷ vià] αὐτῶ. Mox, ὄψεται τὴν Cosi». Conti- 
DUO μενεῖ, 
Cap. IV. V. 3. Πάλιν deest. 
5. Ἔρχεται οὐν) οὖν omittit a. Mox uterque συχάρ. 
. "E (*X*€ σρι 
. Ὁ ante Ἰησοῦς, omittunt. 
. Epxopat. 
. Εἶπεν αὐτῶ" οὐχ. 
40. Ἐν τῷ ὄρει τούτῳ. 
V. 21. Vide, que notavi in edit. Novi Testa- 
menti. 
295. Μεσίας. Ita et alibi uno a. 
27. Kei ἐθαύμασαν ot μαθηταὶ αὐτοῦ Ort. ἃ. 
28. 'H γυνὴ abesta. 
31. Λέγοντες] αὐτοῦ. ἃ. αὐτοῦ, ante, λέγοντες, b. 
38. Ὅτι τετράμηνος. b. ὅτι ἔτι τετράμηνος. ἃ. 
36. Ὁμοῦ χαίρει. ἃ. 
ἀδ. Εἰσῆλθεν εἰς. b. 
Αὐτοὶ γὰρ] γὰρ abest a. 
46. Ἦλθεν οὖν πάλιν ὁ Ιησοὺς. 
ἀ1. Ἔμελλε. 
49. Τὸ παιδίον] τὸν vtóv. a. 
80. Ὁ, ante '1nco7;, addunt. 
54. Παῖς) νεὸς. 
Cap. V. V. 1. "Hv x ἑορτή. 
9. Ἔν Ἰεροσολύμοις. 
Ἡ λεγομένη. 
4, ᾿Εταράσσετο τὸ ὕδωρ. 
D. Τριάχοντα χαὶ ὄχτώ, 
7. Βαάλῃ. 


ec 
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8. Ἔγειρε. ἃ. 

48. Oi ᾿Ἰουδαῖοι] οἱ abest b. 

19. 'Ax' ἐμαντοῦ, 8. Mox idem, βλέπει. 

Taura] tavta. b. 

94. "Orc ὁ] ὅτι omittunt. 

85. ᾿Αγαλλιαθῆναε. 

36. "A δέδωχε. 

38. Οὐχ ἔσχετε. a. 

40. Ἵνα ζωὴν αἰώνιον. B. 

45. Ὁ χατηγορήσων. b. 

ἀθ. Μωσεῖ. 

p. Vl. V. 2. ᾿Ηχολούθησαν. b. 

5. EL EE a. 

9. Παιδάριον ἕν] ἕν abest. 8. 

10. Καὶ ἀνέπεσον ἄνδβες. 

12, ᾽᾿Επλήσθησαν, 8. 

. ᾿Ανεχώρησεν εἰς. 

. "Opía] ὀψέ. a. 

. ᾿Ελήλυθε. a. 

. Πλοίου γενόμενον. 

. Καὶ αὑτοί] xai abest. 

. Ἴδετε τὰ σημεῖα. a. 

. ᾿Αλλὰ τὴν βρῶσιν] τὴν βρῶσιν omittunt. 

. Té ποιοῦμεν. 

. Ὁ, ante Ἰησοῦς, abest. Mox, ἵνα πιστεύητε. 
. Τὸν ἀληθινὸν omittit a. Hiec. duo vocabula 
sola preemittuntur scholio, adeoque in mediis scho 
liis leguntur. Ergo ab uno scriba omissa. 

39. Ἐν rà ἐσχάτῃ) t» abest. 

45. Διδαχτοὶ Θεοῦ. Et mOX, ἀχούων, prO ἀχούσας. 

46. Αὐτός, pro οὗτος. 

51. Chrysost. tom. VIII, p. 2741. a. primo totum 
versum recitat, deinde repetit ad vocabula σάρξ 
pov ἐστίν. Origenes ergo el Chrysostomus omitten- 
dis non nullis vocabulis occasionem dederunt. 

04. Ἐν τῇ ἐσχάτῃ. 

55. Bis ἀληθής, pro ἀληθῶς. 

56. De appendice codicis Cantabrig, que nec 
per Birchii editionem nunc confirmata est, monue- 
runt Beza, Millius et Wetstenius .Origenis ad hunc 
locum interpretatio intercidit. Attamen tom. l. 
p. 244, a versu 53 ad 58, textus verba sine ista 
appendice laudat. Addita fortasse ista sunt nexus 
causa. De nexu disputat Chrysost. t. VIII, p. 215. 
E.. et Cyrill. t. iV, p. 366. B. In hoe toto loco 
non occurrit σῶμα, pro σάρξ. Sed Chrysostomus 
tamen t. VIII, p. 276. D habet : Εἰπὼν, ort τὸ σῶμά 
[ον ξωὴ τοῦ χόσμον. Übi autem hoe dixit ? Nullibi 

X σὰρξ fecit ipse σῶμα. Fictum ergo ex vers. 51. 
Syrum autem, pro σὰρξ habere σῶμα, ἃ Grotio 
jam notatum est. Id etiam ex uno codice notavit 

etst. Qui postea ad versiones Syras recte atten- 
derit, is mirabitur, vitiosas etiam Chrysostomi 
lectiones, sicuti multas ejusdem interpretationes, 
ibi expressas esse. Omnino autem ex multis exem- 


PRAEFATIO 
À tiam, parum memor, lectum esse, ἤθελε, non «Lys 


B Latinus vocabula 


C 


plis videor didicisse, Syros interpretes ad manus D 


abuisse codices Latinos, Lectionaria Grecorum 
et codices Grecoscum Commentariis, Facile igitur 
intelligitur, que crisis sit eorum, qui clamant: Ita 
Syrus interpres; ita Latinus interpres. Ergo ita 
legendum est. Habuerint fortasse Syri etiam ad 
manus Commentarios Latinos et Lectionariu La- 
tina. Sed istius rei examen nondum potui insti- 
tuere. 

62. Θεωρεῖτε. ἃ. 

64. Τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες χαὶ τίς ὁ παραδώ- 
go αὐτον. 

10. Ὁ ᾿Ἰησοὺς omittunt. 

TÀ. ἜἘμελλεν. 

Cap. VIl. V. 1. Ἤθελον] εἴχεν ἐξονσίαν. Ita 
uterque. Quilibet intelligit, Christi auetoritatem 
non ledi vocabulis, οὐχ εἶχεν ἐξουσίαν. Sine ullo 
dubio ista vocabula, ut puriora, probarem, nisi co- 
dicum obstaret auctoritas. Bonus Chrysostomus 
hie aliquid humani passus est per suam eloquen- 
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ἐξουσίαν, Ergo statim cum magna vociferatione 
exorditur homiliam t. VIII, p. 283, et acriter dis- 
putat de vocabulis, οὐχ εἶχεν ἐξουσίαν. Τί λέγεις, 
ὦ μαχάριε ᾿Ιωάννη ; οὐκ εἶχεν ἐξουσίαν, ὁ δυνηθεὶς 
πάντα, ὅσα ἠθέλεσεν , ὁ εἰπὼν, Τίνα ζητεῖτε, xa 
ῥίψας αὐτοὺς εἰς τὰ ὀπίσω ; x. τ. X. Sed scribes 
ejus qui dicentis verba exeiplebant, recte sni» 
eamdem homiliam dederunt ἤθελεν approbantibus 
quatuor codicibus Mosquensibus0. u. 4. 7. Orige- 
nis commentarius ad ἢ. 1. periit. Vulgatum babet 
Cyrill. t. IV, p. 395. C. sed tamen fere, ut Chryso- 
siomus, explicat: Οὐχ ἐθελούσιον αὐτῷ, τὸ παρ᾽ 
ἐκείνόες εἶναι, μᾶλλον δὲ ὡς 4E ἀνάγχης συμβαῖνον 
ἐπιδειχνύει, προστεθειχὼς τὰς αἰιίας- ἤθελον [pro 
ἐζήτουν γὰρ, φησὶν, αὐτὸν ἀποκτεῖναι. — Frustra 
Millius tentat in partes trahere interpretem Lati- 
num, quem non volebat, sed valebat scripsisse opi- 
natur. Docendum erat, quibus in locis interpres 

ἔχειν ἐξονυσὶαν, que» multoties 
occurrunt in Evangelio Joannis, reddiderit valere. 
Ex locis similibus per errorem arripuit Chrysosto- 
mus, ut solet. Forte ex Marc 6, 8, ubi est οὐχ 
ἠδύνατο. In eadem homilia vers. 3, pro ἦν δὲ ἐγγύς, 
laudat (sit& ταῦτα ἦν, idque etiam interpretatur 


p. 283. E. 

42. ΓΑλλοι δὲ Dt, ov] δὲ abést. 

Τὸν ὄχλον] τὸν χόσμον. 

44, Καὶ ἐδίδασχε absunt. Errore scribarum. ΕΣ- 
plicantur enim. 

19. Ἔδωχεν ὑμῖν. 

99. *Edwxtv. 

. "Epxntat. b. 

. Ἐγὼ οἶδα. 

. ᾿Απέδτειλαν ὑπηρέτας οἱ φαρισαῖοι, 
. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς] αὐτοῖς omittunt. 
. Ἑλλήνων μέλλη. a. 

. Ὅτι Ἰησοὺς. 

41. ΓΑλλοι δὲ ἔλεγον] δὲ abest. Mox a. omittit 
γάρ, post μή. 

42. "Ort ἐχ τοῦ] ὅτι deest. 

Καὶ ἀπὸ Βηθλεέμ. 

48. Ἔχ τῶν ἀρχόντων] ἐχ abest. 

ἀθ. Ὁ ὄχλος οὔτος] o deest. a. 

91. Νόμος ὑμῶν, b. 

53. ᾿Επορεύθη] ἀπῆλθεν. 

Cap. VIII. V. 1. ᾿Ιησοῦς δέ] x«i ὁ Ἰησοῦς. 

2. JW βαθέος ἦλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 

3. ΓἌγουσι δέ] dé omittunt. Mox excludunt, κρὸς 
αὐτόν, 

Ἐν μοιχείᾳ.] ἐπὶ μοιχείᾳ ΜΟΣ, ἐν τῷ μέσῳ. 

&. Λέγουσιν αὐτῷ, εἶκον αὐτῷ πειράζοντες. 

Αὐτὴ ἢ γυνὴ χατειλήφθη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευο μένῃ) 
ταύτην εὕρομεν ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ μοεχενομένωην. HOO εὕρομεν 
agnoscit etiam Ambrosius apud Sabatierium. 

D. ᾿Ενετείλατο ἡμῖν. 

λιθόδολεῖσθαι) λιθάξειν, Continuo: σὺ οὖν τί λέ- 
γεις περὶ «vrüc, Ambrosius et Augustinus apud 
Sabatierium agnoscunt etiam περὶ αὐτῷς. 

6. Κατηγορεῖν αὐτόν] χατηγορίαν κατ΄ αὐτοῦ, 

1. ᾿Αναχύψας αὐτούς] ἀναδλέψας εἶπεν αὖ- 
τοῖς, Πρῶτος. --- βαλέτω] πρῶτος λίθον βαλέτω ἐπ᾽ αὐτάν. 

8. Quee post ἔγραφεν assunt nonnulli apud 
Wetstenium et Birchium, scilicet: Ἑνὸς ἑκάστου 
αὐτῶν τὰς ἀμαρτιας, ea ex Hieronymo addita 
puto. Habet enim : Eorum videlicet, qui accusa- 
bant, et omnium peccata mortalium. Sed haoc est 
explicatio, eaque valde ingeniosa et lepida. 

9. Καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενος] absunt. 


Κατελείφθη μόνος ὁ ᾿Ιησους] κατελείφθ Ἰησοῦ 
; . φθη Ἰησοῦ 
μόνος. b. Sic, sed a. habet κατελήφθη. 

Εστῶσα] οὔσα. 

10. ᾿Αναχύψας — — Οχατέχρινεν) ἀναχύψας δὲ ὁ 


- "^ ἢ " - 42 Α͂ - . 
Ιησοὺς εἰθεν αὐτὴν, χαὶ εἶπε ; ύναι, ποὺ εἶσιν οἱ 
κατήγοροί τον, οὐδείς σε χατέχρινεν ; 
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44. Εἶπε δὲ αὐτῇ ] αὐτῇ abest. 

Πορεύον --- ἁμάρτανε [ πορεύου χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν 
μυχέτι ἁμάρτανε. 

129 Παλιν --- λέγων ] πάλιν οὖν ἐλάλησεν αὐτοῖς 
ὁ Ἰησοῦς λέγων. 

Περιπατήσει, ἃ. 

19. ᾿Απεχρέθη ὁ] ὁ abest 
Οὗτε τὸν Dlarípa μον omittit a. 

22. ᾿Απᾳκτείνει ἑαυτόν. ἃ. 

44. Εἶπον ] οὖν omittunt. 

Ἐὰν γάρ ] xk» γάρ. b. x«i yàp, deest enim littera 
majuscula. Voluit ergo xocí a. 

27. Αὐτοῖς ἔλεγεν ] αὐτοῦ ἔλεγεν. a. 

30. Ἐπίστευσαν ] ἐπίστενον, b. 

34. Bis deinceps ᾿Αμήν. lta constanter Joannes. 

36. Ἐλευθερώσει. a. 

39. Exouirs ἂν ] ἄν Chrysostomus non solum 
hoc loco t. VIII, p. 318 A, sed et tom. VII, p. 
469 A. excludit. 

40. Παρὰ τοῦ Οεοῦ | παρὰ τοῦ Πατρός. Ex Chry- 
sostomo (t. VIII, p. 348 B.), ut docui. Cyrillus t. 
IV, p. 548 C. in textu Θεοῦ, Urget id etiam in 
interpretatione p. 549 B. Sed ibidem D. compa- 
rat locum similem : 'A ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρός" 

49. Eint» οὖν ] οὖν abest. 

Οὐδὲ γὰρ ἀπ᾽ γάρ ] omittit a. 

44. 'Ex τιῦ πατρὸς τοῦ ϑιαθόλου͵ 

Ὅταν λαλεῖ, ἃ. 

46 Εἰ δὲ ἀλήθεϊῖαν — οὐ πιστεύετέ μοι. absunt. 
a. Scilicet hic scriba, ut infra ex Commentario 
apparet, saltum fecit ab ἁμαρτίας δὰ ἁμαοτίας. 
Ergo hic locus cum parte interpretationis exclusus 
est. 

41. Ὅτε ix τοῦ Θεοῦ. 

48 ᾿Απεχρίθησαν οὖν ] ovv abest. ἃ. 

ΑΔ ἔγομεν ἐμέϊς | ἐλέγομεν ἡμεῖς. Ex Chrysostomo, 

ui quidem. t. VIII, p. 321 C. vulgatum habet, sed 
ibidem D. οὐχὶ χαλῶς ἐλέγομεν, ὅτι, x. τ. 3. Plane, 
ut supra cap. vir, 1. Alia scilicet ante homiliam, 
alia 1n exordio homiliee. 

49. Τὸν Πατέρα μου ] pov omittunt. 

Καὶ ὑμεῖς ἀτιμάξετέ μὲ ] omittit a. Absunt l. 1. 
in Cbrysostomo, qui alia etiam mutat. Sed «scriba 
codicis Eutbymil &. hic sal'um fecit 80 τὸν Θεὸν ad 
τὸν Θεόν, ut infra ex Commentario apparet. Ergo 
hec simul cum parte scholiorum exciderunt. 

59. Γεύσηται. 

96. Καί οἶδε xai ἐχάρη. absunt. a. Etiam hic sal- 
tum fecit in transcribendo Commentario. Ab ἐπεθύ- 
p»ct» enim ad ἐπεθύμησεν defecit. Hunc versum, 
quem in Commentario ad Joannem negligit Chi y- 
sost. t. VIII, p. 323, eum sine varietate recitat t. 
VIII, p. 49 B. p 125 B. 18 ergo disjecta. evange- 
listarum membraa&pud Chrysostomum conquirenda 
sunt. 


57. Εἶπον οὖν ] xoi εἶπον. 

Πεντήχοντα ] Ubi sunt, qui Novum Testamentum 
ex Patribus emendarunt ? Quis memoravit lectio- 
nem Chrysostomi τεσσαράχοντα ; Vide eum t. VIII, 

.92& a. Sed Theophylactus P. 600 E. vulgatum 

bet. Quos autem codices Euthymius in Commen- 
tario intelligat, per se apparet. Scilicet Chryso- 
stomi et seholiorum, cujusmodi est meus g. Πεντή- 
ποτα repetit Cyrillus in Comment. t. IV, p. 585 
C. et tom. II, p. 449 A et tom. V, part. :. p. 685. D. 
Etiam Severus ita habet in Catena Corderii p. 243. 

59. BaAoct»  λαξωσιν. a. 

Διααλδὼν — οὕτως͵ ] Hec interpretatione non ha- 
bebant opus. Tautologica preterea videbantur, 
propter proximum : xai παράγον εἴδεν. Sed. talia 
iD Joanne plura occurrunt. incipiamus a magno 
Origene. Is ergo eo in loco, ubi data opera htec 
explicabat, t. IV, p. 392, fin. totum versum 359 
omittit, attamen ita περιγράξηι : Μετὰ δὲ τοῦτον 
τὸν λόγον ἀράντων λίθους, ἵνα λιθάσωσιν αὐτὸν, 
ἴρσους ἐχρυῦη, x«i ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ τἐρου, ὅτε πα- 
βάγων tide τὸν ἀπὸ γενετῆς τυφλὸν. Origenis vero 
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À auctoritatem in his nullam esse, sciunt omnes, qui 


B 


eum legerunt. Qui tamen nondum legit, verum 
tamen cognoscere cupit, is examinet t. XIX et XX 
in Joannem. Reperiet ergo profecto multa alia 
sacri contextus ab eo esse praetermissa. Eumdem 
locum tractans Chrysostomus t. VIII, omnia ab 
Ἰησοῦς ad finem versus silentio preetermittit. Illum 
tamen hac ante oculos habuisse discitur ex p. 324 
C. 326 B. C. vocabulis εἶτα φεύγει, ἐξῆλθεν 6x τοῦ 
ἱεροὺ χαὶ ἀνεχώρησεν ἐπὶ τὴν ἴασιν τοῦ τυφλοῦ, 
ib oy ἐχ τοῦ ἱεροῦ, x. τι À). Quoties alibi negle- 
xerit Chrysostomus contextus verba, discitur ex 
mea Novi Testamenti editione. Eadem hec ad 
exemplum Origenis et Chrysostomi pretermittit 
Cyrillus t. IV, p. 586 C. a vocabulis διελθών ad 
οὕτως, nec nisl χαταχρύπτει el ἔξεισιν babet ibi- 
dem E. Theophylactus p. 691 C. habet διὰ μέσον 
αὐτῶν ἐξιὼν χαὶ παρῆγεν οὕτως, ibique etiam ex- 
plicat. Explicantur etiam in Catena Corderii p. 245, 
in fine. Quid ergo ἢ. 1. interpres Latinus ? Scili- 
cet ista omnia ab διελθὼν ad οὕτως exclusit. Cujus- 
modi ergo illi codicibus usi sunt ? Scilicet multo 
melioribus, quam nostri sunt, nimirum Alexandri- 
nis. Cyrillus Jam respondeat proomnibus. Cur ergo 
idem eodem tomo in Commentario adJoannem, p. 
1051 D. ita refert ? «ai γοῦν ἠθέησαν αὐτὸν πιάσαι 
χαθά φησιν ὃ εὐαγγελιστὴς (scilicet Joannes, quem 
interpretatur), ἀλλ ἐξελθών διὰ μέσον αὐτῶν tmo- 
ρεύετο (Etiam hoc quibusdam placuit, in his meo 
s. qui Cyrilli scholia habet.) χαὶ παρῆλθεν οὕτως. 
Nunc addit etiam continuo expiicationem : Τὸ δὲ 
οὕτως φησὶν, ἀντὶ TOU οὐχ ὑπεσταλμένως, οὐ πέρι- 
δεὴς, x, 1. 2. Vulgo credunt, hec apud Joannem 
ficta esse ex Luc. 1v. 30. Sed quilibet ipse videt 
Cyrilli locum non convenirein Lucam.Nam Lucas 
habet χαταχρημνίσαι, hic. πιάσαι ; Lucas non. habet 
οὕτως, hic diserte explicat. Vocabula autem ἐξελθὼν, 
ἐπορεύετο el παρῆλθεν per incogitantiam mutavit 
Cyrillus. Quid ergo ? Sequamur auctoritatem co- 
dicum, neglecta interpretum negligentia et levitate. 
Nam de Hieronymo constat, illum omnia, ut ipse 
dicit, revocare ad Grecam veritatem, hoc est, ul 
ego interpretor, ad nugas Origenis et reliquorum 
interpretum Grecorum. 

Cap. IX, V. 4. Γενετῆς ] γεννητῆς. 8. Disputat de 
hoc vocabulo Eustathius ad hom. p. 1834, vers. 
22, edit. Rom. Habent id Hesiodus et alii. 

3 Ὁ xcov ] ὁ omittunt. . 

8. Ὁ καθήμενος | Chrysostomus, t. VIII, p. 383 
C. eum viditsedentem : Πρὸς τὰς θύρας τοῦ ἱεροῦ. 
Vulgo dicunt, hujuscemodi esse ex Evangelio secun- 
dum Hebisos. Mihi fit eredibile, ista esse ex Evan- 
gelio secundum interpretes. 

9. Ὃτι ὅμοιος ] ὅτε abest. 8. 

10. Σοι οἱ ] σον οἱ. 

15. Ἡοώτυσαν. 00 2L. 

Eníórxé μου, x«i ] ἐπέδηχε μὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ 
poo; καί, p. Ἐποίησε x«i ἐπεύγγε pou επὶ τοὺς 
osx) oos χαίΐ. ἃ. . 

16. Παρὰ Θεοῦ. Chrysostomus «ptionem dat, 
utrum velis παρά, an ἀπό, an ex. Nam εκ hsbet t. 
VH, p. 566 D. VIII, p. 334 D., etc. llep« et ἀπὸ 
ex eo jam notaveram. 

17. Περὶ σεαυτοῦ, 

90. ᾿Απεχροίθησαν 0: αὐτοῖς. 

94 Ἡμεῖς οὖν ἡμεῖς abest. a. 

Αὐτὸς: περὶ ἑαυ του, 

38. Ελοιθόρησαν οὖν | v^» abest. 

z9. Mocst. 

Ἴυὐτον 9& 904 | 9; abest. a. 

Jd. Αὐτοῦ r8 ἃ. 

34. QO?56 9/0; 

J6. Kat τὰς ἐστι, 

Cap. X. V. 8. 11οὐ ipo ἦλθον ] πρὸ ἔμου absunt. 
I eetio difficilis est et impedita, quam additum n 
ts» adeo non expedit ut pluribus eam cbasn. b 
cullatibus implicet. Sed πρὸ épev,ut docul, a 
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Origene accessit. Semina hujus corruptionis spar- A 


git etiam Chrysost. t. VIII, p. 346 D., 348 D. lbi 
enim versum primum explicans habet : Ἐνταῦθα 
δὲ χαὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ αἰνίττεται, καὶ τοὺς μετ᾽ αὖ- 
τὸν ἐσομένους. Altero loco, ubi versum octavum 
interpretatur, monet : Οὐ περὶ τῶν mpoyntàv 
φησιν ἐνταῦθα, χαθὼς oí αἱρετιχοί (Manicheel nimi- 
rum) φασιν. Sed istis ambagibus non est opus. li 
autem, qui ἦλθον in gratiam prophetarum urgent, 
quod scilicet non scriptum est ἀπεστάλησαν, ii non 
attenderunt, de Christo etiam diei versu 10 ἦλθον. 
Si probabiliter corrumpere contextum voluissent, 
debuissent addere non πρὸ ἐμοῦ, sed μὴ δι᾽ ἐμοῦ, 
intellige, ὡς διὰ θύρας, lta enim est vers. 4, 2, 9. 
Atque itahic locus explicandus est. Apud Cyrillum 
t. IV, p. 640 C. legitur quidem in contextu ante 
scholia πρὸ ἐμοῦ. Sed ibidem in interpretatione E. 
repetit sine πρὸ ἐμοῦ, nec ex ejus interpretatione 
ullo modo effici potest, eumid probasse. Theophy- 
lactus, p. 707 D. E. nec in textu nec in scholiis 
&gnoscit, cum tamen bis in interpretatione illum 
locum repetat. Plura de hoc loco dixi in mea Novi 
Testamenti editione. 

18. Απ᾿ ἐμαυτοῦ ] ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

22. Ἔν Ἱεροσολύμοις. 

28. Στοᾷ Σολομῶνος. 

28. ᾿Αρπάσῃ. ἃ. 

29. Pro lectione, ὃ δέδωχέ μοι μεῖξον, quee est 
absurda Patrum Latinorum correctio dogmatica, ne 
scilicet filii leederetur auctoritas, pro ea, inquam, 
Millius Cyrillum etiam laudat. Sed ad h. 1. Cyrilli 
tantum exstant fragmenta ex Catenis, in quibus 
nihil inveni. Pendet ergo Millius, ut videtur, ex 
Beza et Zegnero ad ἢ. l. Imo vero Cyrillus in The- 
sauro, tom. V, part. 1, p. 326 D. ubi loca Joannis 
deinceps laudat, habet : Ὃς δέδωχέ μοι. 

32. "Edc£a ὑμῖν ἔργα. ἃ 

34. Ἐν τοῖς νόμοις ὑμῶν, b. 

Cap. XI. V, 4. ᾿Αϑιφῆς αὐτοῦ. ἃ. 

2. Τοὺς πόδας αὑτοῦ ] αὐτοῦ omittit a. 

ὅ. Αδελφὴν αὐτῆς Μαρίαν. 

9. O Ἰησοῦς [ὁ abest. a. 

19. Παραμυθήσονται. a. 

20. Ὃ Ἰησοῦς ] ὁ abest. 

21. 'H M&p0« J ἢ omittunt. 

22. 'Ort ὅσα ὅτι abest. b. Mor, αἰτήσει. a. 

24. 'H Μάρθα. 

32. Ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τούς πόδας. 

33 Καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν absunt, Sed explicatur in 
scholio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus 
verba eo usque ante scholia continuare debebant. 
Ceterum Chrysostomus ex hoc versu tantum ser- 
Tob , P'épurmauro τῷ πνεύματι. fom. VIII, p. 

6 E. 


38. 'Evéxstro ἐπ᾿ αὐτόν. 

45 Ὃ ἐποέησεν. a. 

48 Πιστεύσωσιν. ἃ. 

51. Ὁ, ante Ἰησοῦς, abest. 

$2 T& τέχνα Θεοῦ. b. 

51 Mnvoctt. ἃ. 

Cap. XII. V. 2. ᾿Αναχειμένων σὺν αὐτῷ, 

4. Obiter hic noto , in uno Codice Mosquensi, 
qui scholiis instructus est, legi Σίμων ὁ Ἰσχαριώ- 
τῆς. ldem ex aliis notat Wetstenius οἱ Birchius. 
Cumergo Theophylaetus istiusmodi codices ad ma- 
nus habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, hinc 
tres Simones inter discipulos memorat p. 51. E. 59 
A. Sed obstat. Joan. 6, 71. 

9. Kat ἦλθον. 

129 Ὃ ἐλθὼν o abest. a. 

Ὁ, ante Ἰησοῦς, omittunt. 

13. ᾿Απάντησιν. a. 

Κυρίου βασιλεὺς Ἰσραήλ, ἃ. Κυρίου βασιλεύς τοὺ. 
Ἰσραήλ. b. 

ᾷά, Ἐπ᾿ αὐτόν. 8. 
| 4T. Ὅτι τόν ] ὅτε τόν. 

Ex τῶῤν νεκρῶν. ἃ. 
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48. Διὰ τοῦτο xai ] x«t abest. a. 

21. ᾿᾽πρώτησαν. a. 

24. Semel ἀμὴν habet, ἃ. 

90 Ὁ, ante Ἰησοῦς, abest. ἃ. 

32. 'Ex τῆς γῆς. 

33. Ἔμελλεν. 

34. τι δεῖ ] ὅτε abest. a. 

38. Βραχίων τοῦ Kupíov. b. 

43. "H tà» δόξαν τοῦ Θεοῦ. Laudat heec Chrysost. 
t. XI, p. 563, et ex eo OEcumenius et Theophylactus 
ad I Tim. 1, 13, Sed ille ἥπερ, hic à habet, cum 
tamen ex uno hauserint. 

A. Ἰησοῦς οὖν ἔχραξε. 

Cap. XIII, V. 8. Αὐτῷ ὁ Πέτρος. b. 

9. Τοὺς πόδας, omisso μου. 

13. Ὁ Κύριος xai ὁ διδάσχαλος. 

22. Τίνος λέγει ] τούτου. ἃ. 

25 Ἐχεῖνος οὕτως ἐπί. 

30. Ἣν δὲ νὺξ ὅτε ἐξῆλθε. Δέγει ὁ Ἰησοῦς. Heec 


B est unice probanda hujus loci distinctio. Quod 


de Cyrillo in Rossia suspicatus fueram, id deinde 
ità esse comprehendi. Scilicet Cyrillus t. 1V, 
5. 742. fin. ita habet : "Hv δὲ vob, ὅτε ἐξῆλθεν. 

einde p. 744 B. denuo hunc locum tractaturus, in- 
terposito οὖν, superiora repetit : Ὅτε οὖν ἐξῆλθε. 
λέγει ὁ Ἰησοῦς. Eodem modo Cyrillus p. 797 C. 
in principio ῥησεως vers. 26., jungende orationis 
causa interponit οὖν. Βάψας οὖν. Atque ita multoties. 
Verumtamen hic quoque ducem habuit Chrysosto- 
mum et Origenem. Origenes enim t. IV, p. 4&3 D. 
terminat : Ἐξῆλθεν εὐθύς" ἦν δὲ vot. Ac denuo p 
445 E. Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν,ό Ἰησοῦς λέγει. Similiter 
fere Chrysost. t. VIII ; p. 434. a. d. ἐξῆνθε γυχτὸς, et 
ἦν δὲ νύξ, ὅτε ἐξῆλθεν. Sed p. 425 B. μετὰ γοῦν τὸ 
ἐξελθεῖν τὸν Ἰούδαν ἐπὶ τὸ παραδοῦναι λέγει: νῦν. 
Theophylactus. p. 760 C. in interpretatione rapetit : 
"Hy δὲ νυξ ὅτε ἐξῆλθεν. 

33. Μιχρὸν χρόνον. Mox, ἐγὼ ὑπάγω. 
. Γνώσονται | πιστεύσονται 

36. Ὅπου ἐγώ ὑπάγω. 

37. Ὀ, ante Πέτρος, abest. b. 

28. Mr . ἃ. , 

ap. XIV. V. 3. Πορευθὼ ἑτοιμᾶσαι ὑμῖν τόπον, 

mor b. Sic. sed Ἐοιμάσαι. ἃ. i " 

11. Ἐν époi ἐστιν ] ἔστιν omittunt. 

Τὰ ἔργα αὐτά ] αὐτώ. abest. a. 

22. Κυριε, χαὶ τί. 

23. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς. Mox. 
ἀγαπήσῃ solus a. Idem ποιήσωμεν. 

25. Παρ ὑμῖν |] παρ᾽ ἐμοι. b. 

26. Ὃν πέμψει 

18. "Ort ἐγὼ | ἐγώ omittunt. 

"Or: εἶπον | Theophylactus hune versum laudans 
ad Hebr. 5, 8, omittit εἶπον. Cur, quia Chrysosto- 
mus id ad eumdem locum omittit tom. XII, p. 84, 
B. Ex Chrysostomo pendet etiam Vulgata, ut locis 
permultis. Forte auctor hujus omissionis est Orige- 


τηρήσῃ. Deinde 


D nes. Commode abesse posse, quilibet sentit. 


30. Τοῦτον ἄρχων ] τούτον  omiltunt. ὙὩούτον 
invectum est per interpretes, ne scilicet diabolus 
haberetur dominus hujus universi. Sed incerta se- 
des istud vocabulum etiam arguit. Orig. t. IV, p. 
349. A. Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τοότου χαὶ ἐν 
ἐμοὶ εὑρέσχει οὐδέν. p. 356. C. Ἔρχεται ὁ ἄοχων 
τοῦ χόσμον τούτου, x«i ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν. 
t. Ill, p. 225 B. Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χοσμου τού- 
του oux ἔχει δὲ ἐν ἐμοὶ οὐδὲν. Chrysost. t. VII, p. 
200 Α. Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου xi ἐν 
ἐμοὶ οὐχ ἔχει (Ex aliis notatur : οὐχ εὐρίσχει) οὐ- 
ἐν, Ita etiam repetit. t. VIII, p. 198 C. 444 A., 
4&6 E. transpositis tamen vocabulis τοῦ χόσμου 
τούτον. Pag. &&4&. Α. ubi ex ordine commentarii 
heec tractat, continuo subjicit: Κόσμου δὲ ἄρχοντα, 
x. t. ). Cyrillus t. IV, p. 853. C. non agnoscit in 
contextu rovrov nec in interpretatione ibid. E. Tev- 
του preetermittit etiam in intervretatione Theophyl. 
p. 
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Cap. XV, V. 1. Π ἀληθινή] que ἃ nonnullis hic A 36. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς, Sic et vers. 37. 


adduntur, ὑμεῖς τὰ χλήματα, ea ex Chrysostomo 
sunt, ut docui. lllud etiam notabile, quod Chrysost. 
t. VIII, p. 447. A. B. loco ἀμπᾶον in interpre- 
tatione volutat ῥίξαν. Quin addit etiam : 'H pita δὲ 
dv οὐδὲν παρείληπται ἐνταῦθα. (Ergo in Evangelio 
Joannis) ἀλλ᾽ ἵνα μάθωσιν, x. v. X. Hujus ergo 
auctoritate motus Theophyl. p. 788 B. ἄμπελον 
explicat ῥέζαν. 

Καὶ ὁ Ilaràp ] x«i omittunt. 

6. Εἰς τὸ xvp. 

7. Αἰτήσασθε. 

10. Τοῦ Πατρός omittit a. 

16. Ἵνα, ὅ ἐάν. ἃ. Mox δώη ὑμῖν. a. Sic etiam 
antea b. Sed » nunc rasura sublatum. 

Cap. XVI. V. 3. Ποιήσουσιν ὑμῖν] ὑμῖν abest. 

5. Ἐξ ὑμῶν absunt. 

7. ᾿Εὰν γὰρ ἐγὼ μή. 

19. Βαστάζειν ἄρτι ] βαστάζειν ἔτι. 8. 

45. Λήψεται} )αμθάνει 

18. Τοῦτο τί ἐστιν ó λέγει͵ τὸ ] τέ et τό abest. a. 

22. Λύπην μὲν οὖν ἔχετε. Ergo bis οὖν. a. 

25. Ὧρα ὅτε οὐχ. Sed ὅτι est vitium editionis 
Gregorii. 

. Περὶ ὑμῶν ] περί abest. a. 

40. ᾿Απὸ τοῦ Θεοῦ. 

Cap. XVIT. Υ.4. ᾿οφθαλμοὺς αὐτοῦ [αὐτοῦ omittunt. 

4, Δώσει αὐτοῖς. 

7. Nu» ἔγνωσαν. Chrysostomus, qui t. VIII, p. 
478, C. D. versum septimum et octavum in unum 
conflavit, auctor fuit hujus lectionis. Memorat ibi 
etiam aliam lectionem, haud dubie Origenis. Sed 
scripsit ἔγνων, pro ἔγνώχα. Ita autem scripsit, quod 
dederat ἔγνωσαν, pro ἔγνωχαν. Hanc sententiam 
meam firmat etiam Theophylact. p. 198 C. qui to- 
tus pendet ex Chrysostomo. Ex Cyrilli interpreta- 
tione, qui in textu habet £yvoxcv, nihil efficitur. 
Nec in Catena Corderii quidquam repetitur. 

41. OX; ϑέδωκάς μοι] ᾧ déduxac μοι, Ὦ explicat 
Cynil. t. IV, p. 969 D. 971 B. C. D. 972 A, et Theo- 
pbylact. p. 800 A. Ex nonnullis codicibus intelligi- 
tur, saltum fectum esse a vocabulis vers. 11, ὀνόματέ 
σου ad eadem vocabula vers. 12, ὀνόματί σόν. lta οὖς 
ex altero loco irrepsit. Chrysostomus t. VIII, p. 480, 
turbat omnia. 

17. Cyrillus t. 1V p. 983 B. C. 985. A. C. pro 
eyíagov, habet : Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτούς dv 
(73) «yn0sía. Confudit ergo versum 11, eo etiam 
tempore, quo hsc data opera interpretabatur. 

. Ἐρωτῶ μόνων. a. Mox uterque, τῶν πιστευόντων. 

23. Καὶ ζγαπησα. ἃ. 

24. Ἐμὴν, ἦν δέδωχας. 

Cap. XVIII, V. 8. ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς. 

13. Ista appendix, de qua dixi, ex Cyrillo est. Is 
enim t. IV, p. 1020 C. primo recitat textum ab ἢ 
οὖν σπεῖρα ad ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, Hic nulla varietas, 
nisi quod vers. 13 abest αὐτόν et vers. 1: ἀπο- 
θανεῖν, prO ἀπολέσθαι. 
B. post vers. 14, iterum post interpretationem tex- 
tum ponit sic: ᾿Απέστειλαν δὲ αὐτὸν δεδεμένον 
ποὸς Καίαφαν τὸν ἀρχιερέα. Ἣν dt Καϊχφας ὁ συμ- 
βουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι συμφέρει ἵνα ἄνθρω- 
πὸν ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Atque hec interpre- 
tatur etiam. Sumpta sunt ex vers. 24. Mirabile est, 
hoc esse in margine versionis Syre. Idem notat ex 
Syra Philox. Birehius ad h. 1. Similiter Cyrillus in- 
fra cap. 19. v. 30. aliquid assutum habet cum Syro. 
.. 14. ᾿Απολέσθαι ] In nonuullis codicibus temere 
illatum ἀποθανεῖν, ex cap. xi, v. 50. 

20. ᾿Εν συναγωγῷ. Mot, ὅπου πάντες. 

23. Δαίρεις. b. 

25. ᾿Λπέστειλεν αὐτόν omisso οὖν, 

25. ᾿ῬΒρνήσατο οὖν εχεῖνος. 

27. Πάλιν οὖν ] οὖν abest. a. 

ἜΡΝΟΣ αγονσιν omittit. ἃ. 
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C 


Deinde autem p. 1021D 


40. Πάλιν abest. 

Cap. XIX. V. 5. Εξῆλθεν οὖν — ἱμάτιον] absunt, 
a. Hec in altero Codice leguntur inter duo scholia, 
quee scriba a. conjunxit. Ita textum exclusit. 

6. Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν, 

Αἰτίαν] αἴτιον. ἃ. 

7. Ἑ. αυτὸν Θεοῦ Υἱόν. 

. ᾿Απεχρίθῃ Ἰησοῦς. 

. Ἑανυτὸν ποιῶν. 

. T«6a04 b. Γαδδαθᾶ. ἃ. 

. Aé post ὥρα abest. a. 

. Ὑμῖν σταυρώσω. b. 

. Καὶ ἀπήγαγον] χαὶ ἤγαγον εἰς τὸ πραιτὼ- 
pv. Nec Chrysostomus εἰ; τὸ πραιτώριον agnoscit 
t. VIII, p. 503 seqq. nec Cyrillus t. IV, p. 1097. A. 
Explicat enim hic : ᾿Απάγουσι piv, ὡς τεθνηξόμενον 
ἤδη, τὸν τῆς ἀρχηγόν. 

17. Ἐξῆλθεν εἰς τόπον λεγόμενον Κρανίον τόπον. 

90. 'O τόπος τῆς πόλεως. 

95. Κλοπᾶ. 

20. Ἰδού] ἴδε. 

. Ὁ μαθητὴς αὐτήν. 

98. Eidos] ἰδών. 

30. Cyrillus, qui hoc loco quedam addit t. IY, 

. 1069. D. eaque etiam interpretatur p. 1072. C. 
istud scholium, quod ex codicibus Mosqpnensibus 
in mea Novi Testamenti editione notaveram, habet 

. 1069. E. Assuta autem mihi hec videntur ex 
ectione ecclesiastica, in qua ante versum 34 legi- 
tur Matth. 27, 39-54. quam lectionem fortasse alia 


, Evangeliaria terminant versu 51. Igitur facile heec 


heec coaluerunt. Leclio est, τῇ μεγάλῃ παρασχευῇ, 
ἑσπέρας. 

31. Μείωσιν. b. Mox 
Uterque. 

34. Ἔννξε)] Interpres Vulgatus Latinus aperuit. 
Lectionem esse absurdain, intelligitur ex eo quod 
mox v. 37. ἐξεχέντησαν huc refertur. "EvvZ« Eusta- 
thius etiam ad II. «. 46 explicat : τὸ χεντῆσαι ἧτοι 
τρῶσαι, νῦξαι λέγει. Sed. ἤνοιξε tamen editur apud 
Chrysost. t. VII, p. 825. C. repugnantibus tamen 
codicibus Mosqq. et aliis a Montefalconio laudatis. 
Hoc autem loco t. Vil, p. 507 D. et in codd. 
Mosqq. et apud Montefalconium legitur £vv$av. 
Cyrillus etiam t. IV, p. 1074 C. probal ἔνυξεν. 
Habet enim in interpretatione διανύττουσιν. Ex 
duobus vitiosis codicibus Birchius notat ἔνοιξε. 
Vulgatum hoc loco adeo deserit Vaticanus 1209, et 
ceteri ejus generis. Divus Augustinus apud Zege- 
rum nugatur. 

Καὶ εὐθέως. 2. 

35. Ἔστιν αὐτοῦ ἡ μαρτυρία. Mox, λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα ὑμεῖς. 

36. Ἐγένετο ταῦτα, ἃ. - 

34. Μετὰ ταῦτα. Mox deest ὁ, ante 'Iecág. Et, 
ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 

ἀ0. Ἔδησαν αὐτόν. b. Mox deest ἐν. 

41. Καινόν] χενόν. 8. 

Cap. XX. V. 4. Ab καὶ ἦλθε ad μνημεῖον omit- 
tit. a. 

11. Πρὸς τῷ μνημείῳ. b. 

44. "Orc Ἰησοὺς ἐστι. 

43. Ἔθηχας «2707. 

90. Ἔδειξω) ἐπέδειξεν. ἃ. Mox idem αὐτοῦ omit- 
tit, post πλενοίν. 

52. Bis hoc versu βάλλω. b. 

98. Ὁ Θωμᾶς] ὁ abest. 

V. 29. Θωμᾶ omittunt. 

31. Ὃτι In coU, 

Cap. XXI. V. 1. Μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπι. ἃ. 

3. 'E£3A00v οὖν xai, Continuo, ἐνέδησαν. 

A. 'O ante Ἰησοὺς, omittunt. 

47. Λέγει αὐτῷ — πρόδάτά μου omittunt. 

21. Τῷ Ἰησοῦ abest. a. ! 

95. ᾿Αλλα πολλα] πολλά omittit. a. 

Api» omittunt. 


ἐχεῖνου τοῦ Σαβδὅάτον, 
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Roberti Hotuzs, theologie doctoris et. professoris in Academia Oxoniensi, viri celeberrimi brevis notitw 
duorum codicum Euthymii, qui Oxonii inter Baroccianos codd. servantur, ex ejus ad me 
litteris Sept. V 1791 datis. 


I. Chartaceus (7, in-&, foliis 269, continuate A tus, infra, supra, Commentarium scriptum chara- 


sine columnis scriptus, cum lineis circiter 33 in 
quaqua pagina. Character est minutissimus et in 
quibusdam locis scriptio periit. Continet Commen- 
tarium in quatuor Evangelia. Ad finem Commenta- 
rii in Joannem desunt aliqua. Singulis Evangeliis 
preponitur elenchus χεφαλαίων. Auctorum citato- 
rum nomina margini non sunt ascripta. 

1, Membranaceus ("), in-12 scriptus continuate 
charactere valde minuto. Habet in margine ad la- 


; (C) De, hoc exposuit Millius in Prolegg. ad N. T. 


ctere incredibiliter minuto. Scripsit vir. quidam 
doctus in fine codicis hsec :« Incipit cod. hic act. I. 
Omnia ab initio ad comma 13 capitis Xl, recenti 
&c pessima manu descripta habet. » Actus aposto- 
lorum excipiunt Epistole Jacobi, 1 Petr. II, Joan. I- 
Il, III; Jude; Pauli ad Rom. Cor. I, II ; Galat. 
Ephes. Philipp., etc. Desunt tria ultima capita Apo- 
calypseos. 


(^) 0e hoc idem dixit ibid, ὃ 1433, et Wetste- 
nius in Prolegg. ad N. T. tom. Il, pag. 13. num. 98. 





IO KATA MATOAION 
EYATTEAION. 


EVANGELIUM SECUNDUM MATTILEUM. 


Τοῦ χατὰ Ματθαῶν Εὐαγγεγίον τὰ (1) χεφάλαια. 
α΄. Περί τῶν Μάγων. (In editionibus vulgatis cap. II, B ν΄ Περὶ τῆς πενθεράς Πέτρον. (VIII, 44.) Mg. B. 


v. 1.) 

β'. Περί τῶν ἀναιρεθέντων παίδων, (II, 16.) 

y. Πρῶτος Ἰωάννης ἐχήρυνξε βασιλείαν οὐρανῶν. 
(III, 4.) 


à. Περὶ τῆς διδασχαλίας τοῦ Σωτῆρος. (IV, 17.). 

€. Περὶ τῶν μακαρισμῶν. (V, 4.) Aov. (2). «f. 

€. Περὶ τοῦ λεπροῦ, (VIII, 4.) Mo. d". Aov. ιβ΄. 
ζ΄. Πρρὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. (VIII, 5.) Ἰω. ς΄ 


Aov. 6, 

9 Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ mowÜev νόσων. (VIII, 
16). Mp. γ᾽. Aov. t'. 

V. Περὲ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένον 
19.) Aov. λγ΄, 

ικ΄. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑϑάτων (Vul, 33. 
Mp. t. Aov, xy. 

ιβ΄. Περὶ τῶν δύο δαιμονιζομένων. (VIII, 28.) Mp. 
ια΄, Λου. xd', 


ἀχολουθεῖν (VIII, 


Capita Evangelii Matthani. 


1. De Magis. 

2. De pueris interfectis. 

3. Primus Joannes praedicavit regnum celorum. 
&. De doctrina Christi. 

$. De beatitudinibus. 

6. De leproso. . 


(1) Hanc capitum descriptionem per totum opus 
sequitur ac sepius laudat Euthymius. 

(n his Mp. Marcum : Δου, Lucam : Ἶω. 

Joannem notat, qui eadem narrant. Adjecti autem 


C 7. Decenturione. 


8. De socru Petri. 

9. De his qui curati sunt a variis morbis. 
10. De eo, cui non permisit, ut sequeretur. 
11. Deíincrepatione aquarum. 

12. De duobus demoniacis. 


capitum, que sin evangelistis in principio est 


numeri Greci respieiunt ad hano divisionem 
dita. 





COMMENT. IN MATTH/ÉUM. 
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ry. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. (IX, 2). Mp. ε΄. Aev. A λδ΄, Περὶ τῆς μεταμορρώσεως τοῦ Χριστοῦ. (XVII, 4). 


109 
ty. "Io. cC. 

δ, Περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνον. (IX, 9). Mp. «. 
Δον. ιδ΄. 


uw. Περὶ τὸς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. (IX, 28). 
Mp. ιβ΄. Δον. xs. 
ις. Περὶ τῆς αἰμοῤῥοούσης. (IX, 20). Mp. ιγ΄. Aov. 


κς΄. 

εζ΄. Περὶ τῶν do τυφλῶν. (IX, 27). 

ε΄. Περὶ τοῦ δαιμονιζομένου χωφοῦ. (IX, 32). 

(0. Περὶ τὸς τῶν ἀποστόλων ἐχλογῆς. (X, 1.) Mp. 
w καὶ ιδ΄, Λου. «ς΄ καὶ χζ΄. 

x. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου. (ΧΙ, 2). 
Δον. κ΄. 

x&. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. (XII, 10). Mp. 
C. Aov. ut. 


Mp. κέ, Aov, λ΄, 
λέ, Περὶ τοῦ σεληνιαξομένον, (XVII, 14). Mo. xc. Λον,᾽ 
Ae. Περὶ τῶν αἰτούντων τὰ διδραχμα, (XVII, 24). 
λξ΄, Περὶ τῶν λεγόντων, Τίς μείξων. (XVIII, 4). Mp. xt. 
Aov. λβ΄. ᾿ 
n. Περὶ τῶν ἐχατὸν προθάτων. (XVIII, 12). 
λθ΄, Περὶ τοῦ ógtDovrog τὰ μύρια τάλαντα, (XVIII, 
23). : 
μ΄. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι τὴν 
γυναῖχα. (XIX, 3), Mp. χη΄. | 
μα΄. Περὶ τοῦ ἐπερωτησάντος, τὸν Ἰησοῦν πλουσίου (XIX, 
16). Mp. xd. Aov. Ey. 
μβ΄. Περὶ τῶν μισθουμένων ἐργατῶν. (XX. 1). 


xB. Περὶ τοῦ δϑαιμονιξομένου τυφλοῦ καὶ κωφοῦ. (XII, B μγ΄, Περὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου (XX, 20). Mp. X. 


22). Aov. λθ΄. 

xy. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. (XII, 38). Aov. μα΄. 

χδ΄͵ Περὶ τῶν παραθολῶν (XIII, 2).Mp. θ΄. Λον. xf καὶ 
po. 

χε, Περὶ Ἰωάννου xoi Ἡρώδου. (XIV, 1). Mp. «. 

xg. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων. XIV ,15). Mp. «c. Aov, xq. 
"Je, x. 

xf. Πορὲ τοῦ iv θαλάσσῃ περιπάτου. (XIV, 22). Mp. i£. 
le. 9. 

xg. Περὶ vic καραδάξεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ, (XV, 1) 
Mp. ιη΄. 

x0. Περὶ τῆς Χοναναίας. (XV, 24). Mp. «6. 

X. Περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. (XV, 30). 

λα. Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. (XV, 32). Mp. χα΄. 


λβ΄. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων. C 


(XVI, δ). Mo. χβ΄, Aov. μδ΄. 
λγ΄. Περὶ rüc ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. (XVI, 13). Mp. 
xd'. Aov. x. 


13. De tico. 

44. De Matthaeo publicano. 

t5. De Allia archisynagogi. 

46. De muliere sanguinis profluvio laborante. 
17. De dwobus caecis. 

18. De datmoniaco muto. 

19. De apostolorum electione. 

20. De discipulis a Joanne missis. 

?1. De eo qui manum habebat aridam. 

De datmoniaco ceco et muto. 

De requirentibus signum. 

De parabolis. 

De Herode tetrarcha, qui Joannem interemit, 
. De quinque panibus. 

. De ambulatione Christi super mare. 

. De transgressione pracepti Dei. 

. De Phanissa seu Chananza. 

. De turbis sanatis. 

31. De septem panibus. 

32. De fermento Pharisworum et Sadduczorum. 
33. De interrogatione apud Czsareám. 

3&, De transformatione Christi. 


ΠΣ... 


p 44. 


μδ΄. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. (XX, 29). Mop. λα΄. Aov. 
ξδ΄. | 

με. Περὶ τῆς vov xai τοῦ πώλου (XXl, 1). Mp. λβ΄. Aov. 
En, Io. ιδ΄, 

p$. Περὶ τῶν τυφλῶν xai χωλῶν. (XXI, 14). 

p. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συχᾷς. XXI, 18). Mp. 
ay. ὁ 

pu. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀρχιερέων 
xai πρεσθυτέρων. (XXI, 23). Mp. λέ. Λον, ξθ΄. 

μθ΄. Περὶ τῶν δύο νἱῶν παραδολή. (XXI, 28). 

y. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραδολή. (XXI, 33). Mp. λ΄. 

Λου. ο΄. 


να΄. Περὶ τῶν χαλουμένων εἰς τὸν γάμον. (XXII, 1). Aov. 
vd. 


νβ΄. Περὶ τοῦ xvaov. (XXII, 15). Mp, λζ΄. Aov. οα΄. 
vy. Περὶ τῶν Σαῤδονχαίων, (XX, 23). Mp. λη΄. Aov. 


op. 


35. De lunatico. 

30. De exigentibus didrachma. 

37. De dicentibus, quis major. 

38. Decentum ovibus. 

39. De eo qui debebat decem millia talentorum. 

40. De interrogatione, an liceret divorlium faceré 
cum uzore. 

41. De divite interrogante Jesum. 

&2. De mercede conductis operariis. 

&3. De filiis Zebedei. 

De duobus caecis. 

45. De asina et pullo. 

&6. De caecis et claudis. 

41. De ficu quz exaruit. 

48. De principibus sacerdotum et senioribus Do- 
minum interrogantibus. 

49. De duobus filiis parabola. 

50. De vinea parabola. 


* 84. De vocatis ad nuptias. 


52. De quarentibus occasione census. 
53. De Sadduczis. 
U4. Le legis doctore. 
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yd^ Πέρὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομικοῦ, (XXII, 54). Mp. Α EB'. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. (XXVI, 6). 


λθ΄. Λου. λέ, 

γε. Περὶ T2« τοῦ Κυρίου ἐπερωτήσιως πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους. (XXII, &1). Mp. μ΄. Aov. oy'. 

ve. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Γραμματέων καὶ Φαρι- 
σαίων. (XXIII, 13). Aov. μγ΄. 

νζ΄, Περὶ τῆς συντελείας. (XXIV, 3). Mp. μβ΄ Aov. 
0f, 

yn Περὶ τς ἡμέρας ἐκείνης xol opa. (XXIV, 36). Mp. 


μΥ. 

νθ΄ Περὶ τῶν δέχα παρθένων. (XXV, 1). 
E. Περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαδόντων. (XXV, 14). 
ξα΄, Περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ (XXV, 31). 


55. De interrogatione ad Pharisaos. 

56. De deploratione Scribarum et Phariszorum. 
$7. De consummatione. 

ὅδ. De die et hora. 

69. De decem virginibus. 

60. De talentis. 

01. De adventu Christi. 


EVANGELII SECUNDUM MATTH.&UM ENAR- 
RATIO diligenter ab  Euthymto collecta qui 
mazime quidem ez interpretatione sancti Pa- 
iris nostri Joannis Chrysostomi, preterea ete 
diversis aliis Patribus quedam in medium at- 
tulit, et hanc explanationem in unum collegit. 
Amen. 

Primum quidem res fuisset maxime commoda, 
si litterarum nobis non esset opus auxilio, sed ta- 
lem viveremus vitam, ut corda nostra vice libro- 
rum nobis essent, et quemadmodum hi atramento, 
ita illa Spiritu inscriberentur. Verum quiajam hane 
repulimus gratiam, utinam vel secundum amplexi 
fuissemus remedium, et litteris ad id quod opus 
erat, usi fuissemus. His namque, qui sub Veteri 
fuere Testamento, puta Noe, Abraham, ejusque 
posteris, ipsi preterea Job ac Mosi, non per litte- 
Tas, sed per seipsum locutus est Deus: nempe 
qui mentes eorum puras reperit. Postquam autem 
in ipsum vitiorum barathrum cecidit universus 
Hebreorum populus, tum eis tabule ac littere 
relique fuerunt, ut perhas praeteritorum occurreret 
memoria. Similiter autemet his qui sub Novo fuere 
Testamento, quisque videre poterit idem accidisse. 
Neque enim apostolis tradidit Deus quidquam scri- 
ptum, sed litterarum loco, Spiritus sancti gra- 
tiam se eis daturum repromisit : //le, inquit vobis 
suggeret omnia (Joan. xiv, 26). Ut autem discas 
lohge id melius fuisse, audi, quid per prophetam 
dicat : Statuam eis lestamentum novum, dans leges 

! Joan, xiv, 26. 


C 


D 


Mp. μδ΄. Λου. xx. To, ιβ΄. 
Ey. Περὶ τῆς ἑτοιμασίας τοῦ Πάσχα. (XXVI, 17). Mp. 
με. Λον. oq. 
ξδ΄. Περὶ Δείπνου μνστιχοῦ. (XXVI, 26). Mp. μς΄. Aov. 
ος΄. 
Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. (XXVI, 46). Mp. 
μς. 
Περὶ τῆς ἀρνήσεως τοῦ Πέτρον. (XXVI, 69). Mp. 
μζ΄. Λον. οη΄. 
. Περὶ τῆς Ἰούδα μεταυελείας. (XXVII, 3). 
. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ. (XXVII, 
$7). Mp. μη΄. Aov. πβ΄. 'Io. tq. 


Eg. 
E. 


. De ea que unzit Dominum unguento. 
. Interrogatio de praeparatione Pascha. 
. De Cona mystica. 

. De traditione Jesu. 

. De negatione Petri. 

. De Jude paenilentia. 

. De petitione corporis Domini. 


EPMIINEIA TOY KATA MATOAION EYATTEAIOY, 
ὑπὸ Εὐθυμίου φιλοπόνως ἐρανισθεῖσα, μάλιστα μὲν 
ἀπὸ τῆς ἐξηγήσεως τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωαν- 
νου τοῦ Χρυσοστόμονυ, ἔτι δὲ xai ἀπὸ διαφόρων ἄλλων 
Ηατέρων, συνεισενεγχόντος “τινὰ χαὶ τοῦ ταύτην ἐρα- 
νισαμένου. ᾿Αμήν (1). 

Πρῶτον μὲν ἀγαθὸν ἦν, μὴ δεῖσθαι ἡμᾶς τᾷς ἀπὸ τῶν 
γραμμάτων βοηθείας, ἀλλ᾽ οὕτω παρέχεσθαι βίον χαϑαρὸν, 
στε τὰς ἡμετέρας χαρδίας ἀντὶ βιδλίων γίνεσθαι, καὶ 
χαθάπερ ταῦτα διὰ μέλανος, οὕτω ταύτας διὰ Πνεύματος 
ἐγγεγράφθαι. Ἐπεὶ δὲ ταύτην διεχρουσάμεθα τὸν χάριν, 
φέρε, xxv τὸν δεύτερον ἀσπασώμεθα πλοῦν, καὶ τοῖς 
γράμμασιν εἰς δέον χρησώμεθα. Καὶ γὰρ ἔπὶ τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷ, τῷ Νῶε xai τῷ 'A6paàp x«i τοῖς ἐγγό- 
νοις τοῖς ἐχείνου, καὶ τῷ Ἰωδ, x«i τῷ Μωῦσῇ, οὐ διὰ 
γραμμάτων ὁ Θεὸς, ἀλ)ὰ δι ἑαυτοῦ διελέγετο, καθαρὰν 
εὐρίσχων Ἐπεὶ δὲ εἰς αὐτὸν 
τὸν τῆς χαχίας ἐνέπεσε πυθμένα πᾶς ὁ τῶν 'E6paí- 
ὧν δῆμος, τότε λοιπὸν πλάχες, χαὶ γράμματα, 
χαὶ ἡ διά τούτων ὑπόμνησις. Ὁμοίως δὲ xoci ἐπὶ 


αὐτων τὴν διάνοιαν. 


τῶν iv τῇ Καινῇ τοῦτο συμδὰν ἴδοι τις kv. Οὐδὲ 
γάρ τοῖς ἀποστόλοις ἔδωχέ τὶ γραπτὸν ὁ Θεὸς, οἷλ 


ἀντὶ γραμμάτων 
γεῦατο δώσειν 


τὴν τοῦ Πνεύματος αὐτοῖς ἐπη7- 
χάριν. 'Exstvog γὰρ ὑμᾶς ἀναμνύ- 
Καὶ ἵνα μάθῃς, ὅτι τοῦτο πολὺ (3) 
ἄχουσον, διὰ τοῦ προφήτον τί φυσι" 
ὑμῖν διαθήχην διδούς  vó- 
εἰς διάνοιαν αὐτῶν χαὶ ἐπὶ  xapdia; 


σει, φησὶ, πάντα, 
ἦν, 
Διαθήσομαι 
μὸν 


ἄμεινον 
χαινὴν, 


μϑυς 


Varie lectiones et nota. 


(4) Loco hujus indicis in codice B. est spatium 
vacuum. 
(2) Ὅτι πολύ τοῦτο ἄμεινον, omisso 2v. A, Sed 


illo modo habet Chrystom. tom. VII, p. 2, edit. 
Montefalconii. 
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ραψὼ αὐτούς" καὶ ἔσονται πάντες διδαχτοὶ Θεοῦ. À meas in mentem eorum, et in corae scribam eas 3, 


Καὶ ὁ Παῦλος δὲ, ταύτην ἐδειχνύμενος τὴν υπερο- 
χὰν, ἔλεγεν εἰληφέναι νόμον, οὐχ ἐν πλαξὶ λιθίναις, 
ἀλλ ἐν πλάξὶ καρδίας σαρχίναις. ᾿Επεί δὲ χρόνου 
προϊόντος ἐξώχειλαν, ol μὲν δογμάτων ἕνεκεν, οἱ dk 
βίου καὶ τρόπου, ἐδέησε πάλιν τῆς ἀπὸ τῶν γραμμά- 
τῶν ὑπομνήσεως. Ἐννόησον οὖν, ἡλίκον ἐστὶ χαχὸν, 
τοὺς οὕτω χαθαρῶς ὀφείλοντας ζήν ὥς μὴ δεῖσθαι 
γραμματων, ἀλλ' ἀντὶ βιδλίων παρέχειν τὰς καρδίας 
τῷ Πνεύματι, ἐπειδὴ τὴν τιωὴν ἀπωλέσαμεν ἐχείνην, 
καὶ χατέστημεν εἰς τὴν τούτων χρείαν, μηδὲ τῷ 
δευτέρῳ χεχρῆσθαι φαρμάκῳ, ἀλλ᾽ εἰκῇ χαὶ μάτην 
περιορᾷν κείμενα τὰ γράμματα, ὅπερ ἵνα μὴ γένηται, 
φέρε, προσέχωμεν (3), τοῖς γεγραμμένοις, χαὶ φιλο- 
πονώτερον ἐξετάζωμεν τήν ἑχάστου δύναμιν, ὥστε 
x«i πλοῦτον ὀρθῶν δογμάτων ἐντεῦθεν ἀποθησαυρίξειν, 
καὶ συλλέγειν πολιτείας ὑγιοῦς ὑποδείγματα, 


Διατί δὲ, δώδεχα τῶν ἀποστόλων ὄντων, δύο μόνοι 
γράφουσιν ἐξ αὑτῶν Εὐαγγέλια, Ματθαῖος xoi 
Ἰωάννης ; Οἱ γὰρ ἕτεροι δύο ἀχόλουθοι μᾶλλον Toav: 
Μάρχος μὲν, Πέτρον: Παύλου δὲ, Λουχᾶς. Διότι 
οὐδὲν ἐποίουν πρὸς φιλοτιμίαν, ἀλλὰ πάντα πρὸς 
χρείαν. Τὸν μὲν γὰρ Ματθαῖον οἱ ἐξ ᾿ἸΙουδαίων 
πιστεύσαντες παρεχάλεσαν ἔγγραφον αὐτοῖς ἀφεῖναι 
Ti» τοῦ χηρύγματος ἱστορίαν, ἣν πρότερον διὰ 
γλώττης αὐτοὺς ἐδίδαξε" τὸν δὲ Μάρχον ὁμοίως oi 
ἐν Αἰγύπτῳ μαθητευθέντες αὐτῷ, Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ 
τέθειχε τὴν αἰτίαν τῆς γραφῆς τοῦ Εὐαγγελίου, 
ἀπολογησάμενος πρὸς τὸν Θεόφιλον, ὅτ δι ἀσφά- 
λειαν αὐτοῦ τοῦτο συνέγραψε. Φησὶ yáp: Ἵνα ἐπι- 
qe, περὶ ὧν χατηχήθης λόγων, τὴν ἀσφά- 
λειαν. Ὁ δὲ Ἰωάννης ἐντυχὼν τοῖς τούτων Εὐαγ- 
γελίοις, καὶ ἰδὼν, ὅτι xol οἱ τρεῖς τῷ περὶ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος ἐνδιέσριψαν μάλιστα 
λόγω, καὶ λοιπὸν ἔμελλον ἀποσιωπηθῆναι τὰ περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ δόγματα, τοῦ Χριστοῦ χινήσαν- 
τος αὐτὸν, ἦλθεν ἐπὶ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου συγγραφήν. 
Διὸ χαὶ £x προοιμίων περὶ αὐτῶν διαλέγεται. Διὰ 
ταῦτα γὰρ xai τὸ πᾶν βιθλίον συνέθηχε. Σὺ δὲ θαύ- 
μασον, πῶς μήτε χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τὰ Ejay- 
γῶια συγγράψαντες, μήτε χατὰ τὸν αὐτὸν τόπον, 
μήτε χοινολογη σάμενοι πρὸς ἀλλήλους, ὅμως, ὥσπερ 
&y' ἑνὸς στόματος, οἱ τέσσαρες φθέγγονται, ἔν γε 
τοῖς καιρίοις xoi συνεχτιχοῖς τῆς πίστεως δόγμασι, 
καὶ πολλὴν ἐπιδείχνυνται περὶ ταῦτα τὴν συμφω- 
νίαν, oiov, ὅτι ὁ Θεὸς γέγονεν ἄνθρωπος, xxi ὅτι ix 
Παρθένον γεγέννηται, x«i ὅτι θαύματα πεποίηχε, 
καὶ ὅτι σωτηριώδεις δέδωχεν ἐντολὰς, x«i ὅτι ἔσταυ- 
ρώθη, καὶ ὅτι ἐτάφη, χαὶ ὅτι ἀνέστη, x«i ὅτι ἀνῆλθε, 
xai ὅτε μέλλει κρῖναι πάντας, χαὶ ὅτι μονογενὴς 
ἐστιν Yi, xal ὅτι ὁμοούσιος καὶ ὁμοδύναμος καὶ 
ϑμότιμος τῷ Πατρὶ, xai ὅσα τοιαῦτα. Εἰ δέ τι xoi 


Jerem. xxxvm, 31, 33, 
5 Luc. 1,4 


B 
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eruntque omnes edocti a Deo 5. Ipse quoque Paulus 
hanc indicans excellentiam *, dicil acceptam esse 
legem non in (labulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis. Ubi vero temporis progressu naufragium 
fecerunt : quidam sane dogmatum causa, alii vero 
vita ac moribus : rursum memoria opus fuit, quee 
a iiteris subministrari solet. Cogita ergo quantum 
fuerit malum, qui adeo pure vivere debuerimus, 
ut litteris non indigeremus, sed pro libris prebe- 
remus corda Spiritui; postquam honorem illum 
perdidimus, ac nosipsos in hanc constituimus ne- 
cessitatem, ut ne altero quidem utamur pharmaco, 
sed quasi frustra ac in vanum jacentes despicia- 
mus litteras. Id ergo ne fiat, age sane, his que 
scripta sunt animum advertamus, ad diligentias 
cujusque vires scrutemur, ut et rectorum dograa- 
tum divitias, tanquam thesaurum, effodere liceat, 
et sancte conversationis exempla colligere. 

Quam ob causam, obsecro, cum duodecim fue- 
rint apostoli, soli ex eis duo, Mattheus videlicet 
et Joannes, Evangelia oonscripsere? Siquidem 
reliqui duo, discipuli potius ac sectatores erant: 
Marcus quidem Petri, Lucas vero Pauli. Id ea 
causa actum est, quia nihil glorie causa faciebant, 


c sed onmia exigente necessitate. Mattheeum enim, 


qui ex Judeeis crediderant, obsecraverunt, ut scri- 
ptam relinqueret ipsis Evangelii historiam, quam 
prius eos verbo docuerat. Similiter et Marcum 
qui in Egypto edocti fuerant. Lucas autem causam 
addit, cur Evangelium conscripserit, dicens ad 
Theophilum, se hoc propter certitudinem facere. 
Ait enim : Ut agnoscas eorum, de quibus imbutus 
fueras, certitudinem* .Joannes vero horum nactus 
Evangelia, vidensque tres versatos in eo maxime 
sermone, quo Salvatoris inearnationem demonstra- 
rent, et propterea dogmata que divinitatem ejus 
tangebant, silentio preeterierant : ideo Christo ip- 
sum ad scribendum Evangelium instigante, accessit. 
Unde etiam protinus ab initio de his disserit : nam 
ob hac librum omnem confecit. Admirare autem 
quod cum neque uno tempore, neque loco eodem 
scripserint, neque res inter sese communicave- 
rint, tamen quasi ex uno ore quatuor loquuntur, 
in his precipue dogmatibus quee fidei firmitatem ac 
statum spectant: veluti, quod Deus factus sit 
homo ; quod sit e Virgine natus ; quod admiranda 
operatus sit ; quod salutis precepta dederit ; quod 
crucifixus sit ac sepultus, quod resurrexerit, οἱ 
in ccelum assumptus sit ; quodque omnes sit judi- 
caturus ; quod unigenitus sit Filius et. ejusdem 
substantie, similisque potentie ac honoris cum 
Patre, ceteraque husjusmodi. Quod si aliquantum 
in his que necessaria non sunt, dissoni videntur, 


secundum LXX qui ubique hic laudantur 3158. τὺ, 13. *II Cor. π|, 3. 


Vari; lectiones et note. 


(3) Μετά ἀχριθείας addit I. 1. Chrysost. 
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heo ipsa, que appáret, dissonantia, maxima fit ἃ περὶ τὰ μὴ ἀναγκαῖα διαφωνεῖν ἔδοξαν, μᾶλλον à 


veritatis demonstratio, et eos omni liberat suspi- 
cione. Si enim in omnibus ad tempus, usque, lo- 
cum, ac verba conformes fuissent, nullus animum 
inducere potuisset, quin inter se convenissent, ut 
excommuni pscto scriberent, que scripserunt. 
Dissonantiam autem nunc dicimus, non contrarie- 
tatem ; neque enim contrarii fuerunt, etiam in 
his que contingentia erant, sed ea diversimode 
locuti sunt. ln quibusdam enim, tunc, inquit 
ille, miraculum operatus est; hic autem, alio 
tempore. Item, hic quidem, tali loco, ille vero 
tali. Rursum hic talem habuit orationem, ille 
autem tslem, de quibus suis dicemus locis, ma- 
nifeste demonstrantes, quod omnino non fuerint 


δοχοῦσα αὕτη διαφωνία, μεγίστη γίνεται τῆς ἀληθείας 
ἀπόδειξις, χαὶ πάσης αὐτοὺς ὑποψίας ἀπαλλάττει, 
Εἰ γὰρ πάντα μέχρι χαιροῦ χαὶ τόπου χαὶ ῥημάτων 
συνεφώνησαν, οὐδεὶς ἂν ἐπίστευσεν, ὅτι μὴ, συνε)- 
θόντες ἀλλήλοις, ἀπὸ xotwüc συνθήχης ἔγραψαν, 
ἅπερ ἴγραψαν. Διαφωνίαν δὲ νῦν φαμεν, οὐ τὰν 
ἐναντιοφωνίαν.: οὐδὲ γὰρ ἠναντιώθησαν ἀλλήλοις 
μέχρι χαὶ τοῦ τυχόντος: ἀλλὰ τὴν (4) ἀλλοιοφω- 
νίαν. Ἔν τισι γὰρ ὁ μὲν, τόδε τὸ θαῦμα τέθεικεν, 
ὁ δὲ, τόδε. xai ὁ μὲν, τόνδε τὸν τόπον, ὁ δὲ, τόνδε 
x«i ὁ μὲν, τήνδε τὴν λέξιν, ὁ δὲ, τὐνδε' περὶ ὧν 
ἐροῦμεν ἐν τοῖς προσήχουσι τόποις, χαὶ προϑδὲὺ- 
λως ἀποδείξομεν, ὅτι οὐδ᾽ ὅλως ὀναντιώθησαν. 
"A))o γάρ ἐστιν ἐναντίως εἰπεῖν, xai ἄλλο ἑτέρως 


contrarii. Aliud siquidem est contrario modo 1o- B εἰπεῖν. 


qui, aliud diverso modo loqui. 

Primus autem scripsit Mattheus, quod nune pre 
manibus est Evangelium, post octo annos Christi 
in coelum assumpti. Scripsit autem illud ad eos, 
qui ex Judeis crediderant, ut preediximus ; Hebra- 
ica usus lingua ac contextura, postea vero in no- 
stram linguam traductum est. 

tt Joannes autem, ut perhibent, ex Hebraico 
Greecum fecit. Marcus vero (scripsit) decimo post 
assumptionem anno, a Petro doctus ; Lücasautem, 
post annos quindecim ; Joannes denique, qui ma- 
xime theologiam (Christi) tractat, anno tricesimo 
secundo. 

EVANGELIUM SECUNDUM MATTHAEUM. 


Evangeliste in inscriptionibus, (librorum suorum] C 


Evangelium appellaveruntnarrationem suam, quod 
etiam testatur Lucas, dicens : Quoniam complures 
aggressisunt contezere narrationem earum certissi- 
mae fidei rerum, qus in nobis completa sunt *. 
Hanc autem narrationem, Evangelium  voca- 
verunt, quod bona hominibus nuntiet, puta, Deum 
hominem factum, hominem vero divinum, dexmo- 
num dissolutionem, peccatorum remissionem, re- 
generationem, adoptionem, etregnicclorum heere- 
ditatem. Evangeliste vero dicuntur, non solum hi 
quatuor, verum etiam omnes simul apostoli ; de 
quibus pariter antea locutus est Isaias: Quam 
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona 1. Yerum hi quatuor proprie 
evangeliste vocati sunt, quasi qui per scripturam 
omnia narraverunt ac prodiderunt ; ceteri vero 
omnes, tanquam qui hoc ipsum sine scriptura fe- 
cerunt. 

Cap. 1, vers. 1. Liber generationis Jesu Christi. 
Pergenerationem intelligit hio Joannes Chryso- 
stomus, nativitatem. Dictio siquidem γένεσις, cum 


Luc. 1, 4. Isa. 1,7. 


Ἔγραψε δὲ πρῶτος ὁ Ματθαῖος τὸ προχείμενον 
Εὐαγγέλιον, μετὰ ὀχτὼ ἔτη τῆς τοῦ Σωτῷῶρος ἀνα- 
λήψεως. Ἔγραψε δὲ τοῦτο πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουϑαίων 
πιστεύσαντας, ὡς προέφημεν, E6paixà συνθύχῃ 
χρησάμενος: ὕστερον δὲ μεθηρμηνεύθῃ πρὸς τὸὲν 
ἡμετέραν διάλεχτον. 

[Μετέφρασε (5) δὲ τοῦτο Ἰωάννης ἀπὸ τῆς 'E6pat- 
δος γλώττης εἰς τὴν ᾿Ελληνίδα, ὡς λέγουσι. Μάρκος 
ὁὲ, μέτὰ δέχα ἔτη τῆς ἀναλήψεως, παρὰ τοῦ Πέτρου 
ϑιδϑαχθείς. Λουχᾶς δὲ, μετὰ πεντεκαίδεχα' Ἰωάννης 
δὲ ὁ θεολογικώτατος, μετὰ τριάχοντα δύο. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 

Ἐν ταῖς ἐπιγραφαῖς Εὐαγγέλιον οἱ εὐαγγελισταὶ 
τὴν διήγησιν ὠνόμασαν. Καὶ μαρτυρεῖ Λουκᾶς 
elonxog Ἐπειδϑήπερ πολλοὲ ἐπεχείρησαν ἀἄνα- 
τάξασθαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
ἐν ἡμῖν πραγμάτων. Εὐαγγῶιον δὲ ταύτην χε- 
χλήχασι" διότι ἀγαθὰ μηνύει τοῖς ἀνθρώποις, οἷον, 
Θεοῦ ἐνανθρώπησιν, ἀνθρώπον θέωσιν, δαιμόνων 
κατάλυσιν, ἁμαρτημάτων λύσιν, ἀναγέννησιν, υΐοθε- 
σίαν x«i χληρονομίαν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 
Εὐαγγελισταὶ δέ εἰσιν, οὐχ οἱ τέσσαρες οὗτοι μόνον, 
ἀλλὰ σύμπαντες οἱ ἀπόστολοι, περὶ ὧν χοινῇ προανε- 
φώνησεν Ἢσαΐας * Ὡς ὡραῖοι, λέγων, οἱ πόδες τῶν 
εὐαγγελιξομένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιξομένων 
τὰ ἀγαθά 1 ᾿Αλλ᾽ οἱ τέσσαρες μὲν ἰδίως εὐάγγελισταὶ 
D xéx)nvrat, ὡς ἐγγράφως περὶ πάντων διηγοσάμενοι 
καὶ ἱστορήσαντες * οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες, ὡς ἀγράφως 
τοῦτο ποιήσαντες. 


Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Γένεσιν (6) 
ἐνταῦθα τὴν γέννησιν ἐνόησεν ὁ Χρυσόστομος Ἰωών- 
νης, Ἡ γὰρ γένεσις χαθολιχὴ λέξις οὖσα, σημαίένει 


Varie lectiones et notz 


. (A) "Τὸ ἄλλο xe do, ἡ xe ἄλλως χαὶ ἄλλως 
διηγεῖσθαι, Sic ἀλλοιοσχήμων. Diog. Laert. in Epi- 
curo, p. 409. ἀλλοιοτροπεῖται, Galen. in Glossis, p. 
61. Mox est, ἑτέρως εἰπεῖν, . 


(5) Inelusa in margine habet A. Omiserat Hen- 
lenius. 


(6) Tom. VII, p. 20 C: p. 21 A. 
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καὶ ταύτην. Τινὶς δέ φασιν, ὅτι, ἐπειδὴ ὁ Χριστὸς À sit generalis, etiam hoc significat. Quidam autem 


ὑπερφυῶς γεννηθεὶς ἐκ Παρθένον, τὴν χατὰ φύσιν 
γέννησιν ἐκαινοτόμησε, λοιπὸν xai ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἐκαινοτόμησε τὸ χατὰ φύσιν ὄνομα τῆς γεννήσεως, 
ἡένεσιν αὐτὸν καλέσας (7). 


Τὸ δὲ Ἰησοῦς ὄνομα, Ἑ δραϊχὸν μέν ἐστι, σημαί- 
wit δὲ τὸν Σωτῆρα. — Αὐτὸς γὰρ σώσει, φησι, τὸν 
λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Ἵνα δὲ μὴ 
πλανηθῇς περὶ τὴν ὁμωνυμίαν, Ἰησοῦν ἀχούσας" 
γέγονε γὰρ xai ἄλλος ᾿Ιησοῦς, ὁ τοῦ Ναυῆ" οὐχ εἷ- 
πεν Ἰησοῦ μόνον, ἀλλὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, διαστέλλων 
ἀπ᾽ ἐχείνον τοῦτον. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις, ὅτι, xol 
μὴν & fio. αὕτη οὐκ ἔστι μόνης τῆς γεννήσεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς οἰχονομίας καὶ 
πολιτείας" λύομεν δὲ τὴν ἀπορίαν, ὅτι τὸ χεφά- Β 
λαιον (8) ὅλης τῆς οἑκονομίας xal πολιτείας, x«l 
ἀρχὰ καὶ ῥίξα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἡ γέννησις ἥν. 
Touro γὰρ ἐχκλήξεως γέμει xal φρίχης, xol ὑπὲρ 
ἔλπίδα πᾶσαν χαὶ προσδοχίαν ἐστὶ, τὸ, γενέσθαι 
τὸν Θεὸν ἄνθρωπον. Τούτου γὰρ γενομένον, τὰ μετὰ 
τοῦτο πάντα κατ᾽ ἀχολουθίαν x«i λόγον ἕπονται. 
Δοιπὸν οὖν ἀπὸ τοῦ χυρίωτέρου μέρους, βιθλον γε- 
νέσεως, ὅλον τὸ βιθλίον ἐχάλεσεν, Οὕτω γὰρ xoi ὁ 
Μωυσῆς, ov Γενέσειως οὐρανοῦ χαὶ yüc, τὸ 
πρῶτον αὐτοῦ βιδλίον ὠνόμασε, χαίτοι οὐ περὶ οὐρανοῦ 
xel γῆς μόνον, ἀλλὰ x«l περὶ τῶν ἐν μέσῳ πάντων 
διαλεχθείς. 

[Ἤ, (9) ἐπεὶ ὁ Χριστὸς xai ὑπὲρ φύσιν ἐγεννήθη, ὡς 
ἄνευ σπέρματος, χαὶ ὡς ἐκ Παρθένον χαὶ χατὰ φύ- 
σιν, ὡς ix γυναιχὸς, χαὶ ὡς μετὰ θηλῆς: ἄνώ μὲν 
εἶπεν Τενέσεως, τὸ ὑπὲρ φύσιν αἰνιττόμενος: χάτω 
δὲ, τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἡ γέννησις οὕτως ἦν, 
τὸ xerk φύσιν δηλῶν. Τινὲς δὲ εἶπον γένεσιν ᾿Ιησοῦ, 
τὴν εἰς τὸν χόσμον παραγωγὴν αὐτοῦ, οἷον πῶς γέ- 
γονεν.ἢ 

Υἱοῦ A«vld, υἱοῦ ᾿Αὐραὰμ. Υἱὸν μὲν τοῦ Δανὶδ, 
τὸν Χριστὸν ἐχάλεσεν. υἱὸν δὲ τοῦ ᾿Αδραὰμ, τὸν 
Δαυὶδ, ἀνάγων τὰς διανοίας τῶν ἀχροατῶν εἰς μνή- 
μὴν τῶν ἐπαγγελιῶν. Πάλαι γὰρ ὁ θεὸς ἐπηγγεί- 
λατο, χαὶ τῷ ᾿Αὐραὰμ, x«i τῷ A«vid, ἀναστήσειν ix 
τοῦ σπέρματος αὐτῶν τὸν Χριστόν. ᾿Ὲξ ᾿Ιουδαίων 
γὰρ ὄντες οἱ ἀχροαταὶ, χαθὰ προειρήχαμεν, ἐγνώ- 
ριξον (10-1) ταύτας. Πρῶτον δὲ τὸν Δαυΐδ τέθειχεν, 
ὅτι ἐν τοῖς ἁπάντων ἐφέρετο στόμασιν, ὡς προφή- 
τῆς μέγας καὶ ὡς βασιλεὺς ἐνδοξότατος, χαὶ ὡς οὐ 
πάλαι τετελευτηχώς. Ὁ γὰρ ᾿Αὐραὰμ, εἰ χαὶ αὐτὸς 
ἐπίσημος ἦν ὡς πατριάρχης, ἀλλ’ οὖν πάλαι θανὼν, 
οὐ τοσαύτης μνήμης ῥξίωτο. Ei γὰρ καὶ ἀμφοτέροις 
ἐπηγγεΐλατο ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅμως ἐχεῖνο μὲν, ὡς πα- 


λαιὸν, ἐσιγᾶτο᾽ τοῦτο δὲ, ὡς νεώτερον, ὑπὸ πάντων 


D 


dicunt, quod ex quo Christus supernaturaliter na- 
tus ex Virgine, naturalem renovavit nativitatem, 
reliquum est, ut etiam evangelista naturale nati- 
vitatis vocabulum renovaverit, generationem ipsam 
vacans. 


Jesus autem nomen Hebraicum est ; significat 
auiem Salvatorem. — Ipse enim ait : Salvum fa- 
citet populum suum a peccatis eorum 1". Ne autem 
fallaris in nomine varia significante cum Jesus 
audis : Siquidem et alius fuit Jesus * idcirco 
non simpliciter ipsum dixit Jesum, sed Jesum Chri- 
stum, hunc ab illo distinguens. Verum dubitare 
quispiam poterit, eo, quod hic liber non solam 
contineat Christi nativitatem, sed et omnem ejus 
conversationem ac vivendi rationem. Hanc dubi- 
tationem dissolvimus, dicentes. Omnis ejus con- 
versationis, modique vivendi caput, et principium 
acradicem nostre salutis, fuisse nativitatem. Id 
enim stupore et admiratione replet, estque supra 
omnem spem ac exspectationem, ut Deus fiat ho- 
mo : quo facto, omnia que posthoc facta sunt, ex 
consequenti, suoque ordine consequuntur. Reli- 
quum estergo,ut ab hac magis preecipua parte, nem- 
petotumlibrum, generationislibrum vocaverit. Mo- 
ses quoque primum suum librum vocavit Geneseos 
hoc est, creationis coli et terre*:cumnon solum de 
coeloetterra,verum etiam omnibusloquaturcreaturis. 


Vel: cum Christuset supernaturaliter natus sit, pu- 
ta sinesemine, etex Virgineetnaturaliter puta ex mu- 
liere, et uberibuslactatus : ideo dixit, generationis, 
insinuans id, quod erat supernaturale. Infra autem 
dicit : Jesu Christi nativitas sic fuit 19, manifestans 
id, quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt. 
generationem Jesu, ipsius in mundum descensio- 
nem, quo modo videlicet factus sit vel natus. 

Filii David , filii Abraham. Filium quidem David 
vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da- 
vid : auditorum mentes erigens ad promissionum 
memoriam. Olim enim promiserat Deus Abraham 
ac David e semine ipsorum nasciturum esse Chri- 
stum. Cum autem auditores essent Judei, ut pree- 
diximus, noverant illas promissiones. Primum au- 
tem David posuit, quod in ore omnium ferretur, 
utpote propheta magnus ettanquam rex gloriosis- 
simus ; quique non tanto ante tempore obiisset. 
Abrabam autem, quanquam insignis fuerit, nempe 
patriarcha, attamen cum ante multa secula e vivis 
excessisset, tanta memoria non colebatur. Etsi 
etiam utrique promiserit, deill temen quasi ve- 
tustiori silebatur : hoc autem tanquam recentius. 


71 Matth. 1,91. *Gen:u, 4. *Matth. 1, 1. 1? Ibid. 18. 
Varia lectiones et nota. 
(7) Post καλέσας leguntur in Cod. B. ea, que — VII p. 23 C. 


ex codicis A. margine paulo post hic ascripta 


sunt. 
(8) Té deleverim ; τοῦτο habet Chrysost. tom. 


9) Inclusa in margine habet A. 
(1o 4) Τὰς ἐπαγγελίας. 
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in omnium ore cireumferebatur : propter quod Α περιεφέρετο. Διὸ xal ἔλεγον" οὐχ ix τοῦ σπέρμα- 


etiam dicebant : Nonne e semine David, et de 
Bethleem castello, ubi erat David, venturus est 
Christus 41 ? Itaque nullus eum filium Abra- 
ham, sed omnes David filium vocabant. Sic ergo 
ab eo, quod notius erat incipiens, ad id quod erat 
vetustius, ascendit. 


Verum Mattheus quidem, cum ad eos qui e cir- 
cumcisioneerant, scriberet, non altius, quam usque 
ad Abraham genealogiam reduxit, sed abhoc sum- 
pto principio, usquead ipsum Christum descendit, 
ostendenssolum, quod e semine Abraham et David 
natus esset, secundum promissa ad illos facta. Ni- 
hil enim eque delectabat eos, qui ex Judeis credi- 
derant : atque audire quod e semine Abraham ac 


vog; Δαυὶδ, χαὶ ἀπὸ Βηθλεὶμ τῆς χώμης, ὅπον ὧν ὁ 
Avid, ἔρχεται ὁ Χριστὸς ; Καὶ οὐδεὶς αὐτὸν υἱὸν 
'Αδραὰμ, ἀλλὰ πάντες viov A«vid ἐκάλουν. Οὕτω (8) 
οῦν ἀπὸ τοῦ γνωριμωτέρου μᾶλλον ἀρξάμενος, ἐπὶ τὸν 
παλαιότερον ἀνῆλθεν. 


᾿Αλλὰ Ματθαῖος μὲν πρὸς τοὺς ix. περιταμῆς γρά- 
eov, οὐχ ἀνωτέρω τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀνήγαγε τὴν γενεα- 
λογίαν, ἀλλ ἀπὸ τούτον ἀρξάμενος, κατῆλθεν 
ἄχρις αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ϑειχνύων μόνον, ὅτι ἐκ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ x«i A«vid ἐδλάστησε, κατὰ τὰς 
πρὸς ἐχείνους ἐπαγγελίας. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἀνέ» 
maus τοὺς ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότας, ὡς τὸ μα- 
θεῖν, ὅτι ix σπέρματος ᾿Αδραὰμ xai Δαυϊδ᾽ ἦν ὁ 


David natus esaet Christus, utpote qui inde semper B Χριστὸς, ὡς ἐχεῖθεν αὐτὸν ἀεὶ προσδοχῶντας. Ὁ 


ipsumexspectassent. Lucas vero quasi per medium 
Theophilum simul omnibus loquens fidelibus, per- 
fectam tradit generationem : inferne magis ab ipso 
inchoans Christo, et ad ipsum usque Adam ascen- 
dens, utdemonstraret, quotgenerationibus separa- 
tus sit novus Adam a veteri, et super quot gene- 
rationes regnaverit peccatum. Differentia igitur re- 
rumdemonstratarum, differentiam fecit demonstra- 
tionum. Siquidem Mattheus Abraham necessario 
faciens mentionem, ad hoc merito descendit ad Chri- 
stum, cujus genealogia describitur. Lucas vero, qui 
ad hujusmodi necessitatem mentionis Abrahe fa- 
cienda non inducebatur, necessario a Christo in- 
choans, quid apud Hebreos consuetum esset, dili- α 
génter inquisivit, et juxta id quod inquisiverat, 
genealogiam contexuit. 

Vzns. 2. Abraham — fratres ejus. Moris erat per 
mares texere genealogias : vir enim semen infun- 
dit, οἱ ita principium est et radix prolis, caputque 
mulieris, ut inquitApostolus: mulier autem semen 
fovens, enutriens ac coagulans, in adjutorium viro 
data est. Judam vero pree filiis aliis Jacob posuit, 
licet primogenitus non esset, eo quod ex tribu ejus 
Christus descenderet. Cum autem in generationum 
serieunus semper ab unoquoque successor ponatur: 
studiose observandum est, quando plures ponuntur 
successores ; non enim frustra plurium sit additio, 
sed statim causa agnoscitur. Fratrum siquidem Ju- 
dehic fecit mentionem : quia unus erat Israeliticus 
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt 
duodecim filii Jacob : et videntur etiam hi quasi 
progenitores Christi nuncupari, tanquam qui tri- 
buum Israelitici generis principia sunt, a quo gene- 
ratus est Christus. 


— 11Joan. vn, 49. 


δὲ Λουχᾶς, ἅτε, διὰ μέσον τοῦ Θεοφίλου, χοινῇ πᾶσι 
πιστοῖς διαλεγόμενος, ὁλοτελῇ ποιεῖται τὴν γενεα- 
λογίαν, κάτωθεν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον ἀρξάμε- 
νος, χαὶ ἀναδὰς ἄχρι τοῦ ᾿Αδὰμ, ἵνα δείξῃ, πόσαις 
τε γενεαῖς ἀφειστήχει τοῦ παλαιοῦ ὁ νέος ᾿Αδὰμ, 
χαὶ πόσων γενεῶν ἐδασίλευσεν ἡ ἁμαρτία. Ἢ δια- 
φορὰ τοίνυν τῶν ἀποδεδειγμένων πραγμάτων, du 
φορὰν ἐποίησε χαὶ τῶν ἀποδείξεων. Ὁ μὲν γὰρ 
Ματθαῖος ἀναγχαίως τοῦ ᾿Αὐραὸμ ἐπιμνησθεὶς, 
εἰκότως ἀπὸ τούτον χάτεισιν ἐπὶ τὸν γενεαλογούμε- 
νον Χριστόν ὁ δὲ Λουχᾶς, μὴ ἐλθὼν εἰς χρείαν τῆς 
τοιαύτης μνήμης τὸ τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἀναγκαίως ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος, ἀνεπόδισε (3). Σύνοθες δὲ 
τοῖς "E6paíot, xai τὸ χατὰ ἀναποδισμὸν γενεαλο- 
Ji. 


'A6pakp  — ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ἔθος ὧν, δι 
ἀῤῥένων ποιεῖσθαι τὰς γενεαλογίας. Ὁ ἀνὴρ γὰρ 
σπείρει, x«i οὗτός ἐστιν ἀρχὴ μὲν x«i ῥίζα τοῦ 
τέχνου, χεφαλὴ δὲ τῆς γυναικός" ἡ δὲ γννὴ, ἐχτρέ- 
φουσα, x«l θάλπουσα, x«i συναύξουσα τὸ σπέρμα, 
βοηθὸς δέδοται τῷ ἀνδρί. Τὸν ᾿Ιούδαν δὲ παρέλαβεν 
ἀπὸ τῶν ἄλλων viov τοῦ ᾿Ιαχὼδ, χαίτοὶ μὴ πρωτό- 
τοχὸν ὄντα, ὅτι £x τῆς φυλῆς αὐτοῦ χατήγετο ὁ 
Χριστός, ᾿Επεὶ δὲ ἐν ταῖς γενεαλογίαις, εἷς ἀφ᾽ 
ἑχάστου διάδοχος ἀεὶ τίθεται, παρατηρητέον, ἔνθα 
παραλαμδάνονται πλείους, ὅτι οὐ μάτην ἡ τῶν 
πλειόνων προσθήχη γέγονεν, ἀλλ᾽ αἰτία τίς ἐστιν 
αὐτῆς. Αὐτίχα γὰρ τῶν ἀδελφῶν ἐμνημόνευσε τοῦ 
Ἰούδα, διότι ἕν ἔθνος ἐστὶ τὸ ᾿Ισραηλιτιχὸν, εἰς 
δώδεχα ῥίξας ἀναφερόμενον, αἴτινές εἰσιν οἱ δώδιχα 
vioi τοῦ ᾿Ιαχωό. Καὶ δοχοῦσι (A) καὶ αὐτοὶ πρόγονοι 
χρηματίξειν τοῦ Χριστοῦ, ὡς τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ 
γένους ὄντες φύλαρχοι, ἐξ οὔ ὁ Χριστὸς ἐδλά- 
στησεν, 


Varia lectiones et ποίῳ. 


2) Γὰρ, loco γοῦν. A. 

3) Hentenii codex fortasse hic corruptus erat. 
Nam ἀναποδίζειν et ἀναποδισμός, quod est, regredi, 
regressus, id reddidit inquirere, ac si legerit ἀναξη- 
τεῖν οἱ ἀναξήτησις. Sententia est expedita. Sed 
succurrit, deceptum esse Hentenium homonymia 


vocis. Accepit pro ἐξετάξειν. Vide Harpocrat. p. 
14. De re eadem eodem sensu ἀναποδίζειν dixit 
Gregor. Naz. 236 ; quem locum Euthymius vide- 
iur respexisse. Nam et ibi legitur, νέος καὶ 
παλαιὸς ᾿Αδάμ. ' 

(4) Καί omittit A. 


121 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. 1. 


122 


[Αὐραὰμ (δ) ἑρμηνεύεται, πατήρ ἐθνῶν " Yaadx Á — tf Abraham redditur, patergentium, Isaac vero, 


δέ, χαρά, γέλως] 

Ἰούδας --- Θάμαρ. [Ζαὀρά (6) ἐστιν ἀνατολή : 
Φαρὶς δὲ, μερισμὸς f διαχοπή. Ὅθεν xol οἱ Φαρι- 
σαῖοι, παρὰ τὸ μερίξειν ἑαυτοὺς τήν τῶν πολλῶν 
ἐπιμιξίας. 

Ὁ Ἰούδας, τέταρτος μὲν ἦν υἱὸς τοῦ 'laxo6, 
Ὥκαθδε (7) δὲ, τήν Θάμαρ νύμφην εἰς τὸν πρῶτον 
ἑαυτοῦ υἱὸν (8) "Hp] ᾿ τούτον δὲ τελευτήσαντος 
ἄπαιδος, ἔζευξεν αὐτὴν τῷ δευτέρῳ (9) [Αὐναν) - 
χαὶ τούτον δὲ ὁμοίως ἀποθανόντος, ὑπέσχετο χαὶ 
τὸν τρίτον αὐτῇ συνάψαι (10) | Σηλώμ]. Φοδηθεὶς δὲ, 
μὰ κχαὶ οὗτος εὐθὺς ἀποθάνη, τὸν γάμον ὑπερετίθετο. 
Ἢ δὲ νύμφη, λίαν ἐπιθυμοῦσα σπέρμα λαθεῖν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αὐραμιαίον γένους, ὡς λαμπροῦ xei περι- 
ὀοήτον, ἐπεὶ τὸν πενθερὸν ᾿Ιοὐδαν ὑπερτιθέμενον 
ἔγνω, κχατασοφίζεται τοῦτον, χαὶ περιθεμένη σχῆμα 
πόρνης, ἐχάθισε πρὸς ταῖς πύλαις τῆς πόλεως ἐγ- 
καλυψαμένη. Θεασάμενος δὲ ταύτην ᾿Ιούδας xoi 
ἀγνοήσας, εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰς πόρνην, καὶ 
συμφδαρεὶς, ἔγχυον διϑύμων τέχνων ἐποίησε. Πα- 
ραγενομένων δὲ τῶν ὡδινῶν ἐπεὶ τὸν Φαρὲς xoi 
τὸν Ζαρὰ τίχτειν ἔμελλεν, ἐξήνεγχε πρῶτος ὁ Ζαρά 
τὴν χεῖρα" εἶτα ἡ μαῖα θεασαμένη τοῦτο, καί βου- 
ληθεῖσα γνώριμον ποιῆσαι τὸν πρωτότοχον, χοχχίνῳ 
τὴν ἐξενεχθεῖσαν ἔδησε χεῖρα - ὡς δὲ ἐδέθη, συνέ- 
στεῖλεν αὐτὴν τὸ παιδίον. συσταλεισὴς δὲ, προῆλθεν 
ὁ Φαρὲς. εἶτα ὁ Ζαρὰ. Ἦ μέν οὖν ἱστορία τοιαύτη, 
Ἣν δὲ εἰχὸς, τὸν Φαρὲς παραλαδεῖν μόνον εἰς γενεα- 
λογέαν, ὡς δι αὐτοῦ βαδίζοντος τοῦ γένους ἐπὶ τὸν 
Δαυΐδ νῦν δὲ xxi τὸν Ζαρὰ τέθεϊχεν, ὡς τύπον τοῦ 
Χριστιανικοῦ λαοῦ. Ὁ γάρ Φαρὲς τύπος ἦν τοῦ 
Ἑδραϊκοῦ. Καθάπερ γὰρ ὁ Ζαρὰ, πρῶτος ἐξενεγ- 
χὼν τὸν χεῖρα, συνέστειλε ταύτην, εἴτα ἐξολισθή- 
σαντος τοῦ Φαρὲς, τότε χαὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν ὀλοτελῶς" 
οὕτω χαὶ τῆς εὐαγγελιχῇς πολιτείας, μέρος μὲν 


ἐφάνη ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ ᾿Αὐραὰμ, εἶτα συσταλέντος, ἦλθεν ἡ νομιχὴ, καὶ 


gaudium, risus. 

ΥΕΒ5. 3. Judas — e Thamar. -t Zara est oriens: 
Phares autem,separatio aut dissectio.Inde etiam Pha- 
risei, quod se a consuetudine multitudinis separant. 


Judas quartus fuit filiorum Jacob. Accepti autem 
primogenito fllio suo uxorem ; quo absque liberis 
defuncto, junxit eam secundo ; hoc autem similiter 
mortuo, promisitsetertium filiumilliconjuncturum. 
Timens autem ne et hic statim moreretur, nuptias 
distulit. Mulier vero, cupiens vehementer ex genere 
Abraham, utpote celebriac preclaro, semen susci- 
pere, ubi socerum Judam promissum differre vidit, 
hoc pacto illum decepit. Habitum enim scorti in- 
duta, ante portas civitatis contecta sedit: quam, 
videns Judas, nec agnoscens, ingressus est ad eam 
quasi adscortum ; que cognita, geminam concepit 
prolem. Accedentibus autem partus doloribus, cum 
Phares et Zara pariendi essent,ubi vidisset obstetrix 
Zara primum efferentem manum, volens pri- 
mogenitum signo notare, coccino manum, quam 
extulerat, ligavit ; alligatam autem retraxit infans, 
qua retracta, Phares processit, deinde Zara. Et 
hec quidem rei gestee historia est. Solum autem 
Phares accepturuserat evangelista in genealogiam, 
utpote per quem ad David genus procedebat. 
Nunc vero cum ipso etiam Zara posuit, quasi ty- 
pum populi Christiani : siquidem Phares Israelitici 
typus erat. Sicut enim Zara, primum quidem 
manum efferens, retraxit eam, deinde Phares 
egresso, tunc et ipse integre exivit: ita quoque vitee 
evangelice pars quidem temporibus Abraham 
apparuit : qua retracta, processit legalis, et post 


hancperfecte apparuit evangelica. Vides igitur non 


frustra fuisse Zaram assumptum. 
μετὰ 


ταύτην ἐξέλαμψεν 


ἐντελῷς ἡ εὐαγγελική. Ὁρᾷς, ὅτι οὐ μάτην ὁ Ζαρὰ παρείληπται. 


Λοιπὸν οὖν, οὐδὲ τῆς Θάμαρ ἀκαίρως ἐμνημό- 
νευσεν, οὐδὲ τῶν ἄλλων τριῶν γυναιχῶν, μετὰ τοῦτο. 
Ἀλλ᾽ ἐπεὶ (11) ἡ μὲν Θαμαρ ἀθεμιτόγαμος ἦν, ὡς 


Reliquum est ostendere, quod ipsius quoque 
Thamar non abs re meminerit, sicut et trium 
postea aliarum. Sed quia Thamar quidem illicite 


τῷ πενθερῷ μιγεῖσα, πόρνη δὲ à Ῥαὰδ, ἡ δὲ Ῥοὺθ, j, nupta erat, utpote socero nupta; Raab autem 


ἀλλόφυλος, ἡ δὲ τοῦ Oupíou (12), Βηρσαδεὶ, uotya- 
λὲς, ὡς αἱ xar' αὐτὰς ἱστορίαι διδάσχουσιν : ἤγαγε 
τὰς τοιαύτας γυναῖχας εἰς μέσον, ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχ 
ἐπησχύνετο ὁ Χριστὸς ἀπὸ τοιούτων προγόνων χατα- 
γόμενος, ὧν ὁ μὲν ἐξ ἀθεμιτογαμίας ἦν, ὁ δὲ ἐχ 
πορνείας, ὁ δὲ ἐξ ἀλλοφύλου μητρὸς, ὁ δὲ, ἀπὸ μοι- 
χαλέδος. Οὐδὲν γὰρ βλάπτει τὸν ἐνάρετον ἣ τῶν προ- 
όνων αὐτοῦ παρανομία. Πᾶς γὰρ ἀπὸ τῶν oixticy 
πράξεων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων χρίνεται χα- 


Varia lectiones et 


6) Hec in margine habet A. 

T) Jacob nimirum. Hec narrantur Genes. 
Xxivin. Vide et xxix, 35. 

(8) In marg. A: 

(9) In marg. A. 


ἢ Inclusa in margine habet A. 


meretrix erat, et Ruth alienigena, uxor vero Urie 


adultera, quemadmodum ipsarum docent historie, 
adduxit eas in medium, ut manifestum faceret, 
Christum non erubuisse ab hujusmodi descendere 
progenitoribus : quorum unus quidem ex illicite 
nupta natus erat, illius autem ex fornicaria, 
et rursum hic ab alienigena descenderat, ille 
vero ab adultera. Neque enim virtuti debito 
nocet progenitorum iniquitas. Quisque enim ἃ 


nota. 


(40) Ita Chrysost. t. VI, 215 A: Οὕτως ὁ εἰσιὼν 
εἰς γνναῖχα ἀλλοτρίαν. Pro quo est Prov. vi, 29 : 
Οὕτως ὁ εἰσελθὼν πρὸς γυναῖχα ὑπανδρον. 

1 1) ᾿Επειδή, pro ἐπεί. B 
a] Βηθσαθεέ. lI Reg. ΧΙ, ὃ. 
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propriis operibus, non ab alienis probus judicatur Α λὸς ἡ φαῦλος. Kel γὰρ xol διὰ τόῦτο ἦλθεν ὁ Xpi- 


aut improbus. Nam ob id etiam venit Christus: 
non ut nostra fugeret opprobria, sed ut ea susci- 
peret, suisque virtutibus perimeret. Ut medicus 
namque advenit Christus, non ut judex. Hsec 
igitur prima est causa. Altera vero, quia eo quod 
Judei virtutis, que circa animam versatur, nulla 
habita cura, de progenitoribus plurimum gloria- 
bantur, generositatem illorum sursumac deorsum 
circeumferentes : reprimit tumorem ipsorum: 
ostendens etiam illos ex illegitimis natos nuptiis. 
Statim enim patriarcha eorum, ejusdem nominis 
Judas, ex ea 4.8 sibi scelesto modo copulata est, 
progenitorem ipsorum Phares οἱ Zara genuit. 
David quoque ille adeo celebris, ex adultera 


στὸς, οὐχ ἵνα φύγῃ τὰ ἡμέτερα óvtidu, ἄλλ᾽ và 
δέξηται ταῦτα, καὶ ἀνέλῃ διὰ τῶν ἑαυτοῦ ἀρετῶν. 
Ὡς ἰατρὸς γὰρ, οὐχ ὡς χριτὴς, παραγέγονε. Μία 
μὲν οὖν αὕτη αἰτία. Δευτέρα δὲ, ὅτι, ἐπειδὴ Ἰου- 
ϑαῖοι τῆς xarà ψυχὴν ἀρετῆς ἀμελοῦντες, μέγα ἐπὶ 
toig προγόνοις ἐχόμπαζον, τὴν εὐγένειαν ἐχείνων 
ἄνω χαὶ χάτω περιφέροντες, χαταστέλλει τὸ φύ- 
σημα τούτων, δειχνύων, ὅτι χἀχεῖνοι ἐκ παρανόμων 
γάμων ἐγένοντο. Αὐτίχα γὰρ ὁ πατριάρχης αὐτῶν 
καὶ ὁμώνυμος Ἰούδας, ἐξ ἀθεμιτογαμίας τόν πρό- 
γονον αὐτῶν Φαρὲς xai τὸν Ζαρὰ ἀπεγεννησε, Καὶ 
ὁ περιδόητος δὲ (13) Δανΐδ, ἐκ μοιχείας τὸν Σολο- 
μῶντα. Καὶ λοιπὸν μάτην ἐπὶ τοῖς προγόνοις μεγα- 
λαυχοῦσιν. Οἶμαι γὰρ διὰ τὴν αἰτίαν μᾶλλον ταύτην 


Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse B μνημονευθῆναι χαὶ τούς ἀδελφοὺς τοῦ ᾿Ιούϑα, Οἱ 


de primogenitoribus jactantiam. Opinor autem ob 
hanc etiam potissimum causam, fratrum quoque 
Jude meminisse.Quatuor enim ipsorum ab ancillis 
Jacob nati sunt, et tamem nulli eorum generis 
obfuit diiferentia ; omnes namque similiter et pa- 
triarche fuerunt, οἱ capita tribuum. Tertia vero 
causa est, quod mulieresille fuerunt figura Ecclesire 
que ex gentibus congregata est. Quemadmodum 
enim illas diversis subjectas peccatis viri preedioti 
duxerunt : ita quoque Christus humanam naturam 
variis oppressam peccatis, sibi ipsi univit. Et sicut 
genus talium mulierum nequaquam indignura 
reputavit, it& nec Ecclesie secum desponsa- 
tionem. Simul quoque per talia docemur, 
non de progenitorum peccatis, sed de propriis 
erubescere : neque de majoribus gloriari, sed pro- 
prie curam habere virtutis. Neque viros egregios 
talibus copulatos nuptiis propter hujusmodi matri- 
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui a 
diversis iniquitatibus ad fidem accedunt. 

Vers. 3. Phares autem. — V. 11. Babylonica. 
Quartus certe Regum liber 132 ac secundus 
Paralipomenon !*,tres Josie filios ponuntJoacham, 
Joacim, qui et Eliacim vocabatur, 80 Sedeciam, 
qui et Matthanias dicebatur ; ab uno autem 
horum, puta Joacham, descendisse Jechoniam 
dicunt. Liber autem Esdre Jechoniam filium 


C 


τέσσαρες γὰρ αὐτῶν ἀπὸ δουλίδων τῷ ᾿Ιαχὼδ ἐγεν- 
γήθησαν, xxl ὅμως οὐχ ἔδλαψεν οὐδένα τούτων ὁ 
τοῦ γένους διαφορά. Πάντες γὰρ ὁμοίως ἐγένοντο 
χαὶ πατριάρχαι, xai φύλαρχοι. Τρίτη δὲ αἰτία, ὅτι 
αἱ γυναῖχες ἐχεῖναι, τύπος ἦσαν τὸς ἐξ ἐθνῶν 'Ex- 
χλησίας. Ὥσπερ γὰρ ἐχείνας, διαφόροις ἁμαρτήμα» 
σιν ὑποχειμένας, οἱ δηλωθέντες ἄνδρες ἡγάγοντο' 
οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, διαφόροις 
ἁμαρτήμασιν ὑποπεσοῦσαν, ἥρμοσατο ἑαυτῷ. Καὶ 
ὥσπερ τὸ γένος τῶν τοιούτων γυναικῶν οὐκ ἀκο- 
ξίωσεν * οὕτως οὐδὲ τὴν τῆς ᾿Ἐχχλησίας νύμφευσιν. 
"Apa δὲ καὶ διδασκόμεθα διὰ τῶν τοιούτων, μὴ ἐπὶ 
ταῖς τῶν προγόνων ἁμαρτίαις, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταῖς οἰκείαις 
αἰσχύνεσθαι, μηδὲ μέγα φρονεῖν ἐπὶ προγόνοις, ἀλλ᾽ 
οἰχείας ἐπιμελεῖσθαι ἀριτῆς - μηδὲ φαυλέξειν τοὺς 
ἀπὸ διαδεθλημένων γὰμων ἐναρέτονς γεγενημένους, 
μηδὲ παρωθεῖσθαι τοὺς ix διαφόρων ἀμαρτυμάτων 
τῇ πίστει προσερχομένους. 


Φαρὶς --- Βαδυλῶνος. Ἡ μὲν τετάρτῃ βέθλος 
τῶν Βασιλειῶν χαὶ ἡ δευτέρα τῶν Παραλειπομένων 
τρεῖς νἱοὺς ἱστοροῦσι τοῦ Ἰωσίον, τὸν ᾿Ιωάχαξ καὶ 
τὸν Ἰωαχεὶμ, ὃς x«i ὈἘλιαχεὶλ ἐχαλεῖτο, xai τὸν - 
Σεδεχίαν, ὃς χαὶ Ματθανίας ἐλέγετο, ἑνὸς δὲ τούτων, 
τοῦ Ἰωαχεὶμ ([3ὺ ἀπογεννηθῆναι τὸν Ἰεχονίαν * à 
δὲ τοῦ Ἔσρα βίδλος, τὸν Ἰεχονίαν, νἱὸν εἶναι τοῦ 


Josie fuisse dicit, sicut et presens evange- D Ἰωσίον φησὶν, ὥσπερ καὶ ὁ παρὼν εὐαγγελιστὸς. 


lista. Quid ergo dicemus ? Quod quem illi Joa- 
cham dixerunt, hic Jechoniam appellat; bino- 
minis enim erat, sicut et fratres sui. Etenim que- 
cunque illi cireà Joacham dixerunt, hec omnia 
Esdre liber invariabiliter de Jechonia dixit: et 
quod matrem habuit Amitad, filiam Jeremie: et 
quod viginti trium annorum erat, cum regnare 


1! IV Reg. xxir. !* 11 Paral. xxxvi. 


Τί οὖν ἐροῦμεν ; Ὅτι ὅν ἐχεῖναι εἶπον Ἰωάχαξ, τοῦ- 
τὸν αὕτη φησὶν ᾿Ιεχονίαν. Διώνυμος γὰρ ὧν, ὥσπερ 
xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ, ἅπερ ἔφασαν ἐκεῖναι 
παράσημα τοῦ Ἰωάχαξ, ταῦτα εἴρηχεν ἀπάραλλά- 
χτως ἡ τοῦ Ἔσρα βίθδλος πάντα ἐπὶ τῷ ᾿[Ιεχονίᾳ, ὅτι 
τε μητέρα εἶχε τὴν ᾿Αμιτὰδ᾽ (15), θνγατέρα Ἱερεμίον, 
x«i ὅτι εἴχοσι xat τριῶν ἐτῶν ἐδασίλευσε, x«i ὅτι 


Varie lectiones et note 


13) Δέ, omittit. A. 
13^) Ιωάχαξ. A. 
14) Videtur respicere I Esdree 11, 32, ubi variant 


in nomine ᾿Ιωάχαξ et Ἰεχονίαν. 
ς (415) L. I ᾿Αμιτάλ. Sed. ibi quoque libri variant 
reci, 
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τρεὶς μόνονς μᾶνας βασιλεύσας ἰἐξεθλήθη παρὰ τοῦ À coepisset, et tribus tantum mensibus regnavit. 


Φαραω, βασιλέως Αἰγύπτον, xci χατήχθη δοῦλος εἰς 


Αἴγνπτον. 


Ὥστε λοϊκὸν ἕτερος ᾿Ιεχονίας ἦν, ὁ νἱὸς Ἰωαχεὶμ 
(16), οὕτινος οὐδὲ ἀδελφοὺς οὐδεμία βίδλος ἀνέγραψεν. 
Εἰχὸς (17) δὲ, μετὰ τὸ χατατροπωθῆναι τοὺς Αἰγυπ- 
τίους ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ, βασιλέως Βαδυλῶνος, 
μετενεχθόναι χαὶ τὸν ᾿Ϊεχονίαν, εἰς Βαθδυλῶνα, 
καὶ ἐν ταύτῃ γεννῆσαι τὸν Σαλαθιήλ. ᾿Ιωσίας δὲ, 
φησὶν, ἐγέννησε τὸν ᾿Ιεχονίαν χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος, Καὶ μήν, 
πρὸ τῆς εἰς Βαδυλῶνα μετοιχεσίας τῶν Ἰουδαίων, 
τούτους ὁ ᾿Ιωσίας ἐγέννησε. Λοιπὸν οὖν τὸ, Ἑπὶ τῆς 
μετοιχεσίας, ἀντί τοῦ, Πλησίον τοῦ χαιροῦ τῆς μετοι- 
κεσίας" ᾽᾿Εμνημόνευσε δὲ xai τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, διότι 
καὶ αὐτοὶ πάντες ἀμοιδαδὸν ἐδασίλευσαν, χαὶ μέτῳ- 


Ejectus est enim ἃ Pharaone rege /Egypti, οἱ cap- 
tivus migravit in Egyptum. 


Reliquum est igitur, ut alius fuerit Jechonias 
fllius Joacim, cujus fratres nullus liber posuit. 
Verisimile est autem postquam /Egyptii a Nabucho- 
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, translatum es- 
se etJechoniamin Babylonem,etin ea genuisse Sala- 
thiel. Josías, inquit, genuit Jechoniam et fratres ejus 
intransmigratione, Babylonica. Et quidem hos ante 
Judeorum in Babyloniam trans migrationem Josias 


p genuerat, Reliquum est ergo, ut, in transmigratione 


capiatur pro eo quodest, circa tempus transmigra- 
tionis. Meminitquoquefratrum ejus : eo quod omnes 
ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo- 
nosor captivi in Babylonem translati sunt. 


κισθησαν xel ójrot ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ αἰχμάλωτοι εἰς Βαδυλῶνα. 


[τί δὲ (48) δήποτε χατὰ τήν μέσην ταύτην μεριδα 
τρεῖς παρέλιπε βασιλεῖς, τόν τε τοῦ Ἰωρὰμ νιὸν, 
᾿Οχοζίαν, χαὶ τὸν τόῦ Ὀχοζίου υἱὸν, ᾿Ιωὰς, xal τὸν 
τοῦ 'Ie&c νέὸν (19), ᾿Αμεσίαν; ᾿Αμεσίας γὰρ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Αζαρίαν, χατὰ τήν τετάρτην τῶν Βασιλειῶν 
βίδλον, ὃν Ὁξίαν ἡ δευτέρα τῶν Παραλειπομένων 
ὠνόμασε' διωνυμὸς γὰρ ἦν. Πῶς οὖν ὁ MarÜaió; 
φησιν, ὅτι Ἰωράω ἐγέννησε τὸν ᾿᾽Οζξίαν ; ἀλλ᾽ ὅτι 
μὲν Ἰωρὰμ ἐγέννησε τὸν ᾿Οξίαν, ὡς ἀπόγονον αὐ- 
τοῦ (80), dülov διὰ τίνα δὲ λόγον οἱ τρεῖς παρειά- 
θησαν, ὡς εἴρηται, βασιλεῖς, οὐδείς πω (21) μέχρι 
x«i νῦν εἶπε. Πάνν γὰρ ἄπορος ὁ λόγος τοῖσγε χατὰ 
τὰς ἡμετέρας γενεὰς, ὅτι μηδέ τῶν πρὸ ἡμῶν τις ἔλυσε 
τὸ (22) ζητούμενον. ] 

Merk δὲ — ὁ λεγόμενος Χριστός. Καταντήσας 
εἰς τὸν 'lecàp, οὐκ ἔστησε μέχρι τούτου τὸν λόγον, 
ἀλλὰ προσέθηχεν͵, ὅτι τὸν ἄνδρα Μαρίας, διδάσχων, 
ὅτι διὰ ταύτην αὐτὸν ἐγενεαλόγησεν, Ἐπεὶ γὰἀρ οὐχ 
ὧν ἔθος γενεαλογεῖσθαι γυναῖχας, ἐσπούδασεν, ἵνα 
καὶ τὸ ἔθος φυλάξῃ, xai τρόπον ἕτερον ἀποδείξῃ τὸν 
Χριστὸν ἐκ γένους τοῦ ᾿Αὐραὰμ χαὶ τοῦ Δαυΐδ χατ- 
αγόμενον. Διὸ xal γενεαλοήσας τὸν μνηστῆρα τῆς 
Θιομήτορος, διὰ τούτου τὸ σπουδαζόμενον ἀπέδει- 
ξεν. Ἐπεὶ γὰρ ὁ ᾿Ιωσὴφ ix τοῦ γένους ἐχείνων ἀπε- 
δείχθη, πρόδηλον, ὅτι ἐκεῖθεν xai ἡ ΘΕεοτόχος 
χκατηγεῖτο. Οὐ γὰρ ἐξῆν ἑτέρωθεν ἄγεσθαι μνηστῆν, 
ἀλλ᾽ & ἐκ τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς, xai τῆς αὑτῆς πατριᾶς, 
εἴτουν σνγγενείας. 
ὡς μνηστῆρα, Καὶ γὰρ χαὶ γυναῖχα ταύτην αὐτοῦ 


1* ] Paral. xxv11; IV Reg. xiv, 21. 


T Quomodo autem circa mediam hanc partem tres 
preeteriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et 
Ochosic filium, Joas, et ipsius Joas, filium Ama- 
siam? Amasias enim genuit Azariam, quem secun- 
dus Paralipomenon Oziam 1" nominavit: binominis 
enim erat. Quomodo ergo Mattheus ait : Joram ge- 
nuit Oziam ἢ Nam quod Joram genuerit Oziam 
tanquam abnepotem aut posterum suum, non 
tanquam filium, manifestum est. Qua igitur causa 
tres reges, ut dictum est, pretermissi sint, nullus 
hactenus dixit. Valdeenim perplexa est ratio his qui 
nostris nati sunt temporibus. Reverentia autem, 
quam erga majores nostros habuerunt, in causa 
fuit ut ab hac abstinerent, questione. 


Q Vers. 12. Et post — Vers. 16. Qui vocatur Chri- 


sius. Ad Joseph deveniens, non in hoc verbo 
seriem terminavit, sed addidit, virum Marite, 
docens nos, quod ob hanc ipsam generationis ordi- 
nem contexuit. Quia enim moris non erat mulierum 
genealogias ponere, studuit, ut et morem servaret 
et alio modo Christum demonstraret ex genere 
Abraham et David descendere. Ideo sponsi Matris 
Dei genealogiam contexuit ; et per hunc, quod in- 
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de 
genere illorum esse demonstratus est, manifestum 
quoque est, Dei Matrem inde descendere. Nam 
aliunde sponsam ducere non licebat, nisi que ex 


᾿Ανδρα δὲ αὐτῆς εἶπε τὸν Ἰωσὴφ, D eadem esssettribu, eademque familia, εἰ ἴδ consan- 


guinea. Ipsum autem Joseph, virum quoque ejus 


Varie lectiones et nota 


(16 Hentenius Joacham legendum esse suspica- 
αἱ uterque codex hic ᾿Ιωαχείμ habet. Va- 
riant vero eam in his duobus nominibus editi 
libri τῶν O. In his ergo textus Hebraicus pro 
norma esse debet. 

(17) Nescio cur dicat εἰχός, cum ita diserte le- 
gatur II Parali. xxxvi. 9, 10. 
(18) A4, omittit. A. Malim δὲ, post δήποτε. Quee 


vero hic inclusimus, ea cod. À. in margine habet. 
(19) Vulgo ᾿Αμασίας. Sed in hoc quoque varia- 
tur 


(20 Αὐτοῦ, omittit. Α. 
21) Καὶ μέχρι τοῦ νῦν. À. 
22) Τὸ ἔκ α τοῦτο. Α. Plura hic de suo. ut 


videtur, dedit Hentenius. 
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dicit, hoc est sponsum. Nam et postmodum in Α χαλεῖ mpoiov, ὡς μνηστήν, Οὕτω γὰρ ἦν ἔθος χαλεῖ- 


sequentibus eam vocat uxorem, hoc est sponsam. 
Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam 
conjungerentur. 


Vers. 17. Omnes igitur — quatuordecim, Omnes 
generationes trifariam divisit, et merito. Tres 
enim fuerunt gubernationis modi. Siquidem ab 
Abraham post Mosen et Jesum Nave usque ad 
David, sub judicibus gubernabantur ; a David 
usque ad transmigrationem Babylonicam, sub regi- 
bus ; a transmigratione vero 'Babylonica usque ad 
Christum, sub pontificibus. Veniente autem Christo 
vero Judice, Rege ac Pontifice, cessaverunt dicte 
politie. /Equum est autem quierere quomodo in 
tertia parte, ubi duodecim tantum ponit personas 
quartuordecim dicat esse generationes. Ideo vide- 
licet, quia ipsum transmigrationis tempus in ordine 
generationis posuit, et similiter ipsum Christum, 
sicut magnus docuit Chrysostomus. 


Vers. 18. Jesu Christi autem — ita fuit, t Ita, 
ut dicturus est, seu subjacet. 


Vers. 18. Cum esset desponsata — e Spiritu sancto. 
Priusquam convenirent ad coitum.Non dixit autem, 
priusquam ipsa veniret ad domum illius.Jam etiam 
in ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud se 
haberent sponsas, propter securitatem. Reperta 
est autem, hoc est, apparuit : ait autem reperta est, 
propter inopinatum effectum. Ne quispiam vero 
turbetur, eo quod dixerit, reperta est esse prre. 
gnans, si id solum audiat : ideo orationem con- 
texuit, addens e Spiritu sancto. 


Et quam ob causam non est impregnata, ante- 
quam desponderetur? Ne occideretur, utpote su- 
spicione de ea habita, quod corrupta esset. Cui 
enim persuadere potuisset, cum viro se non esse 
congressam ? Propter hoc ergo post desponsatio- 
nem, et cum jam in domo viri esset, impregnatur, 
ut verisimile sit, ex ipso concepisse : et ita peri- 
culum evadat. Preeterea, ut in necessariis habeat 
subministratorem et procuratorem : eo maxime 
tempore quo in £gyptum fugiendum erat. 

Tu vero ne queras, quomodo conceperit ; neque 
curiose scruteris, quo pacto formatus sit embryo. 
Hoc enim neque evangelista docuit, neque ante 
ipsum angelus, qui Virginiconceptum annuntiavit. 
Hoc siquidem ignorabant, eo quod incomprehen- 
sibile sit, solique beate Trinitati cognitum. Verum 
id tantum scito, quod Filius incarnatus est secun- 
dum Patris voluntatem, cooperante etiam Spiritu 
sancto. 


Vers. 19. Joseph — dimittere eam. Justus quidem 
dicitur, qui avaritiam odit ; dicitur etiam generali- 
ter, qui virtutem colit. Sicut et hic Joseph justus 


σθαι, x«l πρὸ τῆς συναφείας. 


Πᾶσαι οὖν --- δεχατέσσαρες. Eig τρεῖς μερέδας 
διεῖλε τὰς γενεὰς ἁπάσας" εἰχότως. Τρεῖς γὰρ πο- 
λιτεῖαι τούτων ἐγένοντο. ᾿Απὸ μὲν γὰρ ᾿Αὐραὰμ ἕως 
Δαυΐδ, μετὰ Μωὐσέα xai Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῇ, ὑπὸ 
τῶν χριτῶν ἡγεμονεύοντο᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ Δαυὲδ iex 
τῆς μετοιχεσιας Βαδυλῶνος, ὑπὸ βασιλέων ἰθύνοντο" 
ἀπὸ δὲ τῆς μετοιχεσίας Βαδυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ, 
ὑπὸ ἀρχιερέων ἐχυδερνῶντο. ᾿Ελθόντος δὲ τοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ ἀληθοῦς Κριτοῦ xai Βασιλέως, x«i 'Apyu- 
ρέως, ἐπαύθησαν αἱ δηλωθεῖσαι πολιτεῖαι, ΓΑξιον οἱ 
ζητῆσαι, πῶς ἐν τῇ τριτὴ μεριδιὶ δώδεχα πρόσωκα 
θείς, δεκατέσσαρας ταῦτα γενεὰς ἐχάλεσε, Διότι 
x«l τὸν χρόνον τῆς (33) μετοιχεσίας ἐν τάξεξ τέθειχε 
γενεᾶς, χαὶ αὐτὸν τὸν Χριστὸν, ὡς ὁ μέγας φησὶ 
Χρνυσόστομος. 


Β 


ToU δὲ Ἰησοῦ --- οὕτως rv. Οὕτως (934), ὡς εἰπεῖν 
μέλλει, ἤγουν (25) ἀπόχειται. 

Μνηστευθείσης -- ἐχ Πνεύματος you. Πρὸ 
τοῦ συνελθεῖν αὐτούς εἰς συνάφειαν. Οὐχ εἶπε dt, 
ὅτι Πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὑτὴν εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ" 
ἔνδον (26) γὰρ ἦν, Ἔθος γὰρ τοῖς πολλοῖς, παρ᾽ 
ἑαυτοῖς ἔχειν τὰς μνηστὰς͵, δὲ ἀσφαλείαν. Ἐύρέθη 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ἐφάνη. Εὐρέθη δὲ εἶπε, διὰ τὸ ἀπροσ- 

C δόχητον. Ἐπεὶ δὲ εἴρηκεν, ὅτι εὑρέθη ἕν γαστρὶ 
ἔχουσα, ἵνα μὴ (21) θροηθῇ τις, ἀχούσας τοῦτο μό- 
νον, ἐθεράπευσε τὸν λόγον, προσθεὶς, ὅτι Ἐχ Πνεύματος 
ἁγίου. 


Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐ γέγονεν ἔγχνος πρὸ τῆς μνὴη- 
στείας ; Ἵνα μὴ ἀποθάνῃ, ὡς ὑποπτευθεῖσα διαφθα- 
ρῆναι. Τίνα γὰρ Xv ἔπεισεν, ὅτι οὐχ ὡμέλησεν ἀν- 
dpi; Διὰ τοῦτο τοίνυν μετὰ τὴν μνηστείαν, καὶ ἔν- 
δον τῆς οιχίας αὐτοῦ, ἐγχυμονεῖ ἵνα νομισθᾷ συλ- 
λαδεῖν ἐξ αὐτοῦ, x«i οὕτω διαδράσῃ τὸν χίνδυνόν, 
χαὶ ἵνα σχῇ τοῦτον χορηγὸν τε τῶν ἀναγκαίων χαὶ 
χηδεμόνα, χαὶ μάλιστα παρὰ τὸν χαιρὸν τῆς εἰς 

D Αἴγνπτον φυγῆς. 


Σὺ δὲ μὴ ζξητήσης, πῶς συνέλαδε, μηδὲ περιερ- 
γάσῃ, πῶς διεπλάσθη τὸ ἔμδρνον Τοῦτο γὰρ οὔτε ὁ 
εὐαγγελιστὴς ἐδίδαξεν, οὔτε πρὸ αὐτοῦ ὁ ἄγγελος, ὁ 
εὐαγγελισάμενος τῇ Θεοτόχῳ τὴν σύλληψιν. ᾿Ηγνόη- 
σαν γὰρ τοῦτο xxi αὐτοὶ διὰ τὸ εἶναι πᾶσιν ἀχατά- 
ληπτον, χαὶ μόνῃ τῇ μαχαρίᾳ Τριάδε γνώριμον. 
Τοῦτο δὲ γίνωσχε μόνον, ὅτι σεσάρχωται ὁ Υἱὸς, εὖ- 
δοκίᾳ τοῦ Πατρὸς, xal συνεργίᾳ τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 
τος. 


Ἰωσὴφ -- ἀπολῦσαι αὐτήν, Δίκαιος λέγεται 


μὲν, x«i ὅ μισῶν τὴν πλεονεξίαν, λέγεται δὲ, xai ὁ 
χαθόλον ἐνάρετος, ὥσπερ xal νῦν ὁ Ἰωσὴφ, δέχαιος 


Varie lectiones et nota. 


(23) Apud Chrysost. t. VII, p. 45 B. quem locum 
respicit. est αἰχμαλωσίας, quod eodem redit. 
. (24) Hoc scholium omiserat Hentenius. Transi- 
lierat fortasse scriba istius codicis, 


(23) 'Hyovv ἀπόχειται, omittit. A. malim ὑπόκει- 
ται, 

(s "Evdov γὰρ ἦν, omittit. A. 

27) Plerumque in talibus adhibent θορυδηθῇ, 
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εἶναι μαρτυρηθεὶς, διά τε τὰς ἄλλας αὐτοῦ ἀρετὰς, À esse perhibetur, cum propter alias ejus virtutes, 


xai διὰ τὴν πραότητα x«i ἀγαθωσύνην. Παραδειγμα- 
τίσαι δὲ ἐλέγετο, ὅταν ἀνὴρ παρὰ τὸ συνέδριον ἦγε 
τὸν ὑποπτενομένην, x«i χατηγόρει ταύτης, χαί oU- 
τως αὐτὴν φανερῶς ἀπέλυεν ἀπὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, 
ὅπερ μὴ θέλων ποιῆσαι ὁ ᾿Ιωσὴφ, ἠδουλήθη λάθρα 
ἀπολῦσαι αὐτὴν, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἀνεύθυνος ἀπὸ τοῦ 
γόμου μείνῃ, τοῦ χελεύοντος, ἀπολύειν τὰς χυούσας 
ἑτέρωθεν, χἀχείνην ἀπαθῶ χαχῶν συντηρήση, μὴ 
διημοσιεύσας τὸ γεγονός. 


Ταῦτα δὲ --- ἐφάνη αὐτῷ. Ὅρα πραότητος ὑπερ- 
Gold» | οὐ μόνον γὰρ οὐχ ἐξεῖπεν ἑτέρῳ περὶ τοῦ 
πράγματος, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτῇ τῇ ὑποπτενομένῃ, ἀλλὰ 
καθ᾽ ἑαυτὸν ἐνεθυμήθη, λάθρα ἀπολῦσαι αὐτήν. Καὶ 
διατί μὴ, πρὸ τοῦ ἐξογχωθῆναι τὴν γαστέρα αὐτῆς, 
ὁ ἄγγελος εἶπε τῷ Ἰωσὴφ τὰ περὶ τῆς ἀσπόρον συλ-- 
λήψεως ; Διότι ἔμελλεν ἀπιστεῖσθαι, διὰ τὸ παράδο- 
ξον. Λοιπὸν οὖν, ὁρωμένου τοῦ πράγματος, μηνύει, 
καὶ πείθει ῥάδιον. Καὶ διατέ μὴ ἡ [Ιαρθένος τῷ 
Ἰωσὴφ ἀνήγγειλε, προδιδαχθεῖσα ταῦτα παρὰ τοῦ 
Γαθριήλ; Διότι ἐγίνωσχεν, ὡς οὐ πιστευθήσεται, 
μᾶλλον μὲν οὖν x«i παροξυνεῖ, ὡς ἐπιχειροῦσα 
συσκιάζειν τὸ πεπλημμελημένον. Καὶ διατί μὴ x«i 
τῇ Παρθένῳ, μετὰ τὸν ὄγχον τῆς γαστρὸς, ἐμήνυσεν 
ὁ ἄγγελος τὴν ἐκ Πνεύματος ἁγίου σύλληψιν ; Διότι, 
εὲ μὴ προμεμάθηχε τοῦτο, ἔμελλεν ἐν θορύδῳ εἶναι 
χαὶ ταραχῇ, χαὶ ἐπὶ βρόχον ἐλθεῖν εὖ εἰδυῖα, ὡς 
οὐκ ἄν ποτε πείσῃ τινὰ, λέγουσα, μὴ ὁμιλῆσαι ἀν- 
δρί. Διὰ τοῦτο, τῇ μὲν Παρθένῳ, πρὸ τῆς συλλή- 
ψεως, ὁ ἄγγελος διαλέγεται" τῷ δὲ Ἰωσὴφ, ἐν 


τῶν ὠδίνων. 


Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος περὶ τοῦ ἀγγέλου τοῦ ἐπι- 
στάντος τῷ Ἰωσὴφ ἀνέγραψεν: ὁ δὲ Λουχᾶς περὶ 
τοῦ εὐαγγελισαμένου τῇ Παρθένῳ τὴν θείαν σύλλη- 
yi. ᾿Αὐφότερα γὰρ γεγόνασι. Καὶ διατί κατ᾽ ὄναρ 
αὐτῷ φαίνεται ὁ ἄγγελος, χαὶ μὴ φανερῶς, ὥσπερ 
καὶ τῇ Παρθένῳ ; Διότι ἢ μὲν llaofévo; ἔχοηξε 
φανερᾶς ὄψεως, διὰ τὸ παράδοξον τοῦ μηνύμστος" 
9 δὲ Ιωσὴφ, βλέπων μὲν xai τὸν ὄγχον τῆς γαστρος, 
“ινώσχων δὲ χαὶ τὸν βίον τῆς Παρθένου χαθαρόν τε 
καὶ ἀνεπίληπτον, εὐχερέστερον ἔμελλε πιστεύειν. 
Ἄλλως τε δὲ, χαὶ ὡς εὖ εἰδὼς διάχρίνειν ὀνείρους, 
ἐν ὀνείρῳ βλέπει τὸν ἄγγελον. 

Λέγων — γνναῖχά cov. Υἱὸν Δαυὶδ αὐτὸν ἐχάλε 
σεν, ἀνάγων τὴν διάνοιαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Δαυὶδ, ἀφ᾽ 
οὔ προσεδόχων Ἰουδαῖοι τὸν Χριστὸν ἔσεσθαι. Εἰπὼν 
δὲ, MZ φοδηθύς, ἀνεχάλυψεν αὐτῷ τὸ τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ μυστήριον. Ἐφόθδεῖτο γὰρ χατέχειν τὴν Θεοτό- 
xov, μὴ προσχρούσῃ τῷ Θεῷ, μοιχαλίδα χατέχων 
καρὰ τὸν νόμον. Τί δέ ἔστι τὸ, παραλαδεῖν ; Ἔνδον 
κατέχειν παρ᾽ ἑαυτῷ, λαθεῖν αὖθις, “Ηδὴ γὰρ αὐτῷ 
xarà διάνοιαν ἀπολέλυτο. Παραλαδεῖν δὲ οὐχ εἰς 
ἡάμον, ἀλλ᾽ εἰς φνλαχήν. Τὴν γυναῖπα σον δὲ εἶπε, 
χἀντεῦθεν πληροφορῶν αὐτὸν, ὅτι οὐχ 


ἀνδρί. 


ὡμίλη σεν 


Ἰὸ γὰρ — ἔκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίον. Τὸ ἐν 


liusque persuadet. 


τῷ καιρῷ C 


tum propter mansuetudinem ac probitatem ejus. 
Traducere autem dicebatur. quando vir ad conci- 
lium ducebat uxorem, dequa suspicionem habebat, 
ipsamque accusabat : et ita manifeste eam a domo 
propria dimitlebat. Quod nolens facere Joseph, 
voluit clam dimittere, eam, ut et ipse nulli obno- 
iius crimini secundum legem maneret, eas juben- 
tem dimittere que aliunde in utero haberent, et 
illam a malorum perpessione servaret, quia id quod 
factum erat, non manifestabat. 


Vers. 20. Hec autem — apparuit ei. Vide man- 
suetudinis excellentiam. Non solum hac dere nihil 
alteri manifestabat, sed nec ipsi, de qua suspi- 
cionem habebat : tautum apud se cogitavit, clam 


B dimittere eam : Εἰ quare non antequam venter 


intumesceret Virginis dixit angeius ipsi Joseph, 
qu& facta fuerant circa conceptionem sine semine ? 
Quia propter magnam rei novitatem incredulus 
fuisset. Cum ergo res jam appareret, indicat faci- 
Preterea, cur non ipsa Virgo 
manifestavit Joseph, cum prius a Gabriele esset 
edocta ? Quod sciebat tantum abesse ut sibi 
fides adhiberetur ut magis etiam irritaret (ad vin- 
dictam Josephum) si culpam conaretur celare. Ad 
h&c : Quare non post ventris tumorem significavit 
angelus Virginis conceptionem, que per Spiritum 
sanctum facta esset ? Quia nisi prius rem didicisset 
timore ac perturbatione adeo exagitari potuit, ut 
mortem ipsa sibi conscisceret, plane sciens, quod 
nulli unquam persuadere potuisset, se nulli commi- 
stam esse viro. Propterea Virgini quidem ante 


conceptionem angelus nuntiavit, Joseph autem par- 


turitionis tempore. 


Et Matthaeus quidem de angelo Joseph apparente 
conscripsit ; Lucas vero, quomodo Virgini divinus 
conceptus sit annuntiatus ; utrumqueenim factum 
est. ursum, quam ob causam in somnis ipsi Jo- 
seph apparuit angelus et non manifeste, sicut Vir- 
gini? Quia Virgini quidem manifesta opus erat 
visione propter rei, que significabatur, novitatem: 
Joseph, autem videns quidem uteri tumorem, co- 
gnitam tamen habens vite Virginis puritatem ac 
innocentiam, alio quoque modo facilius erat cre- 
diturus, tanquam qui somnia probe noverat diju- 
dicare : ideo in somnis angelum videt. 


D  vers.20. Dicens — conjugem tuam. David filium, 


ipsum nominat, mentem ejus ad David reducens 
a quoChristum esse venturum exspectabant Judei, 
Dicens autem, Ne timueris, eidem manifestat pro- 
prii cordis arcanum. Timebat siquidem retinere 
Dei Matrem, ne Deum offenderet, retenta contra 
legem adultera. Quid est autem accipere ? Intus 
retinere, vel ad se ipsum rursus capere. Jam enim 
mente ab eo divisa erat, Accipere vero non ad nu- 
ptias, sedad custodiam. Uxorem quoque tuam dixit, 
ut indecertiorem eum faceret, quod anullo cognita 
essel viro. 


Vers. 20. Quod enim —a Spiritu sancto est, For- 
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matum in ea, genitum dixit, αἱ discamus non pau- Α͂ αὐτῇ διαπλασθέν. Γεννηθὲν γὰρ εἶπεν, ἵνα μάθωμεν, 


Jatim, modo seminis, formatum esse : sed repente 
quantum ad formationem perfecte factus est. Vide 
autem,quomodo ipsum admonuit ejus, quod a Da- 
vid exspectabatur: deinde manifestavit ipsi occul- 
tum cordis timorem, et quid facere deorevisset : 
postea docuit, puram esse ejus sponsam : et ita 
tandem, quod rei caput erat intulit, videlicet, quod 
a Spiritu sancto esset, ut hoc modo facilius reci- 
pi posset. 

t Quod ab aliquo esse dicitur, vel est modo geue- 
rationis, juxta illud: Ego a Deo exivi 15 vel modo 
creationis, juxta illud : Unus Deus et Paler, aquo 
omnia !* ; vel modo naturali, sicut effectus est ab 
operante. Quod igitur in Virgine genitum est, non 


ὅτι οὐ χατὰ μιχρὸν ἐμορφώθη, νόμῳ σπέρματος, 
ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὅσον εἰς μόρφωσιν, τἕὥλειον διεπλάσθῃ. 
Ὅρα δὲ, πῶς πρότερον ἀνέμνησεν αὐτὸν τῆς da 
Δαυὶδ προσδοχίας, ἔπειτα ἐξεχάλυψεν αὐτῷ τὸν 
ἀπόῤῥητον φόδον τῆς χαρϑδίας, xai ὅ ἐδουλήθη, εἶτα 
ἐδίδαξεν, ὅτι χαθαρῶς᾽ μνηστή ἔστιν αὐτοῦ, καὶ τότε 
τὸ χεφάλκιον ἐπήνεγχεν, ὅτι ἐκ Πνεύματός ἐστιν ἁγίον, 
ἵνα εὐπαράδεκτον οὕτω γένηται. 


[ Τὸ (28) ἔχ τινος, ὅ γεννητιχῶς χατὰ τό ᾿Εγὼ ix 
τοῦ Θιοῦ ἐξῆλθον" 3 δημιουργικῶς, κατά τό" Ἐς Θεὸς 
ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα'  φυσιχῶς, ὡς ἢ ἐνέργεια ἐκ 
τοῦ ἱνεργοῦντος. Τὸ τοίνυν ἐν τῇ Παρθένῳ γεννηθὲν, 
οὔτε γεννητιχῶς ἐχ τοῦ ἁγίὸν Πνεύματος: ὅτι τὸ 


generationis modo a Spiritu sancto est: quia, quod B γεννηθὲν σάρξ" οὔτε φυσιχῶς" ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀσώματον. 


natum est, caro est : neque naturali modo : spiri- 


tus enim incorporeus est. Reliquum est igitur, u£ 


ab eo sit, tanquam creatura, vel plasmatio ejus. 

Vers. 21. Pariet — a peccatis eorum. Tu hunc 
vocabis Jesum, quasi lege pater. Etsi, inquit, quee 
patris sunt circa ipsuin non exercueris, quamvis 
tuum nonest, quod natumest, ideoquenomen ipse 
de supernis attuli : tu tamen ipsi impones. Verum 
quia nomen Jesus, Salvatorem significat, ostendit, 
merito ita vocandum esse : Ipse enim (inquit) 
salvum faciet populum suum, non ἃ bellis sensibi- 
libus, sed, quod longe majus est, a peccatis eorum: 
quod nullus unquam fecit hominum : ut hinc quo- 
que manifestum faciat Deum esse, qui gignitur. 
Populum autem suum, juxta proximum quidem 
intellectum, vocat Judeeos, ex quibus natus erat, 
juxta arcanum vero, omnes, qui in ipsum crede- 
rent, et sibi ipsis regem hunc ascriberent. 


Vers. 22. Hoc autem — prophetam. Etiam hoc 
subdit angelus. Hoc autem totum : tale, inquam, 
Virginem scilicet ἃ Spiritu sancto impreegnari. 
Deinde adducit testimonium, per prophetam qui- 
dem Isaiam prolatum, non tamen quasi ejus sit, 
sed Dei : Dictum enim est, inquit, ἃ Domino per 
prophetam. 

Vers. 22. Dicentem — erit gravida. Hoc Judei 
depravant, quosdam proferentes interpretes, qui 
scripserunt : Ecce adolescentula. Quibus responde- 
mus, cunctis illis interpretibus, multo fide dignius 
esse id, quod habent Septuaginta, non solum pro- 
pter eorum multitudinem et conformitatem, 
yerum etiam temporis ratione. Hi siquidem ante 
centum ot eo plures annos ante Christi adventum 
interpretati sunt : ideoque omni carent suspicione. 
Qui autem scripserunt : Ecce adolescentula, post 
Christi incarnationem interpretati sunt, odio ma- 


!5Joan. vui, 42. !*ICor. vin, 6. 


Λειπόμενον οὖν ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ εἶναι, ὡς δημιούργημα 
χαὶ χτίσμα αὐτοῦ.] 


Τέξεται -- ἀπὸ τῶν ἀμαρτιῶν αὐτῶν. Σὺ τοῦτον 
χαλέσεις Ἰησοῦν, ὡς νόμῳ πατὴρ, εἰ χαὶ mà edem, 
x«i τὰ (20) πατρὸς ἐπιδείξῃ περὶ αὐτὸν, εἰ καὶ μὴ 
σόν ἐστι γέννημα. Διὰ τοῦτο γὰρ τὸ μὲν ὄνομα αὖ- 
τὸς ἄνωθεν ἐχόμισα, σὺ δὲ τοῦτο ἐπιθέσεις αὑτῷ. 
Ἐπεὶ δὲ τὸ Ἰησοῦς ὄνομα, Σωτῆρα σημαίνει, δεῖ- 
κνυσιν, ὅτι δικαίως οὕτω χληθύσεται. Αὐτὸς γὰρ 
σώσει, φησὶ, τὸν λαὸν αὐτοῦ, οὐχ ἀπὸ πολεμίων 
αἰσθητῶν, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ μεῖζον ἦν, ἀπὸ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν αὐτῶν, ὅπερ οὐδεὶς ἀνθρώπων ποτὲ πεποίν- 
χεν. Ὡς εἶναι χἄντεῦθεν γνώριμον, ὅτι Θεός daro 


( ὁ τιχτόμενος. Λαὸν δὲ αὐτοῦ φησι, χατὰ μὲν τὰν 


πρόχειρον γνῶσιν, τοὺς Ἰόυδαίους, ἐξ ὧν ἀνεθλά- 
c:nct xarà δέ τὴν βαθυτέραν, πάντας τοὺς αὐτῷ 
πιστεύσοντας, x«i βασιλέα τοῦτον ἑαυτοῖς ἐπεγρα- 
ψομένους. 

Τοῦτο δὲ--προφήτου. O' ἄγγελος χαὶ τοῦτο φησι. 
Τοῦτο δὲ ὅλον, τὸ τηλιχοῦτον, φημὶ δὲ τὸ ἐγκυμονᾷσαι 
τὸν Παρθένον ἐκ Πνεύματος ἁγίον. Εἶτα παράγει 
μαρτυρίαν, διὰ τοῦ προφήτον μὲν Ἡσαΐου ῥᾳθεῖ- 
σαν, οὐχ αὐτοῦ δὲ οὖσαν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ (30) 


Τὸ ῥηθὲν γὰρ, φησὶν, ὑπὸ τοῦ Κυρίον διὰ τοῦ 
προφήτον, 
Λέγοντος - ἐν γαστρὶ ἕξει. ᾿Ενταῦθα παχουρ- 


γοῦσιν Ἰονϑαῖοι, προθαλλόμενοίέ τινας ἑρμηνευτὰς, 
γράψαντας: ᾿Ιδοὺ ἢ νεᾶνις, Πρὸς οὕς φαμεν, ὅτι 


D μᾶλλον τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐρμηνευτῶν τὸ àbwmi- 


στότερον οἱ ὐδομήχοντα ἔχουσιν, οὐ μόνον διὰ τὸ 
πλῆθος xai τὴν συμφωνίαν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸν χρό- 
νον. Οὗτοι μὲν γὰρ πρὸ ἑχατὸν ἢ xal πλειόνων 
ἐτῶν τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἑρμηνεύσαντες 
πάσης εἰσὶν ὑποψίας ἀπηλλαγμένοι" οἱ δὲ γράψαντες 
τὸ, 'Idoó ἡ νεᾶνις, μετὰ τὸν ἐνανθρώπησιν τοῦ 
Χριστοῦ ἐἑρμηνεύσαντες, ἀπεχθεία μᾶλλον, ὡς 


Varia lectiones et nota. 


ἘΝ Inclusa Cod. A. habet in marg. 
20) Τοῦ interponit Chrys. t. VII, p. 58. A. 


(30) Τοῦ omittit B. 
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Ἑβραῖοι, συνεσχίασαν τὴν ἀλήθειαν. "AX τε δὲ, αὶ gis, utpote Hebrei, veritatem obscurantes : alioqui 


καὶ τὸ τς νεανεότητος ὄνομα ἐπὶ τῆς παρθενίας ἡ 
Γραφὴ τίθησι. Καὶ γὰρ περὶ χόρης ἐπιδουλενομένης 
διαλεγομένη, φησὶν, ἐὰν φωνήσῃ à νεᾶνις, Tovro 
ἐστιν, à παρθένος. Εἰ δὲ x«t' αὐτοὺς νεᾶνις, ἧ γεγα- 
μημένη ἐστὶ, τί χαινὸν, τὸ τὴν γεγαμημίνην ἐγχυ- 
μονῆσαι παὶ τιχεῖν ; Ὁ γὰρ προφήτης πρῶτον 
εἶπεν * Ἰδοὺ δώσει Κύριος ὑμῖν σημεῖον. Εἶτα 
ἐπήγαγεν * Ἰδοὺ ὁ παρθένος ἐν γαστοὶ ἕξει. 
Σημεῖον δέ ἐστι, τὸ ὑπὶρ τὸν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ χατὰ 
φύσιν. 

Καὶ τέξεται — μεθ᾿ ἥμων ὁ Θεός. Καλέσουσι, 
τίνες ; Ὅσοι δηλαδὰ πιστεύσονσιν εἰς αὐτόν. Καὶ 
μὲν οὐδεὶς αὐτὸν ᾿Εμμανονὴλ ὠνόμασεν. ᾿Ονομαστὶ 
μὲν, οὐδείς " πραγματιχῶς δὲ, πάντες. Οἱ γὰρ πι- 
στεύοντες, ὅτι ὁ διαλεγόμενος αὐτοῖς, οὗτός ἐστι 
Θεὸς, ἀφ’ ὧν οὕτως ἐπίστευον, συνωμολόγουν, ὅτι 
M«0' ἡμῶν ὁ Θεὸς, εἴτουν συναναστρέφεται ἡμῖν, 
ὡς ἄνθρωπος" Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ Ἐμμανουνήλ. Ἔθος 
δὲ χαὶ ἑτέρως πολλάχις τοῖς προφήταις χλήσεις 
ὀνομάζειν, τὰς ἀπκοθησομένας πράξεις. Καὶ γὰρ 
τουτὶ τὸ παιδίον ἐν ἄλλοις ὁ προφήτης ἐπιτρέπεται 
καλέσαι͵ Ταχέως σχύλευσον, ᾿Οξέως προνόμευ- 
σον" οὐχ ὡς οὕτω χληθέντος ὀνομαστὶ, ἀλλ’ ὡς αὐὖ- 
ta τὸν διάδολον χατατροπωσαμένου xal σχυλεύ- 
σαντος, οὖς εἶχεν ἐχεῖνος αἰχμαλώτους, καὶ προνο-- 
μεύσαντος, εἴτουν, διαρπάσαντος τὰ σχεύη τὰ τὴν 
πονηρίαν αὐτοῦ διξάμενα, φημὶ δὴ, τελώνας, καὶ 
πόρνας, καὶ λῃστὰς, xai τοὺς ἐξ ἐθνῶν " xal πολλὰ 
τοιαῦτα εὑρόσομεν, 

Διεγερϑεὶς — τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Διατέ τῷ 
ἐνυπνίῳ ῥᾷον ἐπίστευσε περὶ τηλιχούτου πράγμα- 
τος ; Διότι ὁ φανεὶς ἄγγελος ἀνεχάλυψεν αὐτῷ τὸ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐνθύμημα. Συνῆχε γὰρ, ὅτι ὄν- 
τως παρὰ Θιοῦ ἦχεν ὁ φανείς. Μόνος γὰρ ὁ Θειὸς 
οἶδε τὰ τῶν χαρδιῶν ἐνθυμήματα. ᾿Επεὶ δὲ ἀνέμνη- 
δὲν αὐτὸν χαὶ τῆς Ἡσαΐου προφητείας, ἔτι μᾶλλον 
εἰς πληροφορίαν ἐδεδαιώθη. 

Καὶ οὐχ — πρωτότοχον. Τὸ, ἕως, ἐνταῦθα τέθει- 
κεν, οὐχ ἵνα ὑποπτεύσῃς, ὅτι μετὰ ταῦτα ἔγνω 
αὐτὴν, ἀλλ’ ἐπεὶ ἐχ πορνείας (31) γεγεννῆσθαι τὸν 
Χριστὸν ἐφλυάρουν ᾿Ιουδαῖοι, πρὸς τὴν βλάσφη- 
μον ὑπόληψιν αὐτῶν ἱστάμενος ὁ εὐαγγελιστὴς, περὶ 
μόνον τοῦ μέχρι τὰς αὐτοῦ γεννήσεως ἐπληροψό- 
puct χρόνον, τὸ δὲ μετὰ ταῦτα, σοὶ χατέλιπε συλ- 
)ογίζεσθαι. Πῶς γὰρ ἂν ἐπεχείρησεν, ἣ xai ὅλως 
ἐνεθυμήθᾳ γνῶναι τὴν συλλαδοῦσαν ix [Πνεύματος 
ἁγίου, χαὶ τοιοῦτον δοχεῖον γεγενημένην ; Γνῶσιν 
δι, ἐνταῦθα τὰν συνάφειαν εὐφήμως ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ 
καὶ ἰδίωμά ἐστι τῆς Γραφῆς, τὸ rà» λέξιν πολλά- 
τις, τὴν ἕως, μὴ ἐπὶ περιωρισμένον τιθέναι χρό- 
νου " 39 ὡς τὸ ἐπὶ cic χιδωτοῦ - Καὶ οὐχ ἐπέστρι- 
Vt ὁ χόραξ, ἕως οὔ ἐξηράνθη ἡ γῆ. Οὔτε γὰρ 
μετὰ ταῦτα ἐπέστρεψε. Καὶ αὖθις - Κάθον ix δε- 


1 Deut. xxn, 27. !* Isa, vit, 04. 


1? [sa, viu, ὃ. 


nomen etiam adolescentule, pro virgine ponit Scri- 
ptura. Loquens siquidem de virgine, que insidias 
perpessa est : si clamaverit, inquit, adolescentula 
sive puella, hoc est virgo. Quod si juxta eorum in- 
tellectum adolescentula nupta est, quid novitatis 
habebit eam que nupta sit, voncepisse ac pare- 
re? Prius enim dixit propheta: Dabit Domi- 
nus ispe vobis signum", deinde addidit: Ecce virgo 
erit gravida!*. Signum autem dicitur, quod supra 
naturam est, non quod naturale. 

Vers. 23. Et pariet — nobiscum Deus. Vocabunt : 
quinam ? Quicunque scilicet in ipsum crediderint. 
Atqui nullus ipsum Emmanuel nominavit. Nomine 
quidem nullus, re autem omnes. Quia enim cre- 


p dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita esse 


credebant: confitebantur quod esset nobiscum 
Deus.Etenim nobiscum quasi homo conversabatur: 
hoc autem est, Emmanuel. Nam alias quoque hic 
est prophetis mos, vocationes appellare futuras 
actiones. Siquidem puerum hunc inter alia nomina 
prophele precepit Deus, ut vocet : Cito pradabi- 
tur, Cito spoliabit 15: non quod nomine ita vo- 
catus sit, sed quod statim diabolum fugaverit, et 
quos ille captivos habebat, preedatus sit ac, spolia- 
verit. Rapuit itaque vasa, que pravitatem ejus im- 
biberant : dico sane publicanos et scorta et latro- 
nes, quique ex gentibus crediderunt, et pleraque 
similia inveniemus. 


Vers. 27. Experrectus — conjugem suam. Quare 
somnio in retanti momenti adeo facile credidit ?Quia 
apparens angelus detexit ei proprii cordis cogita- 
tionem. Intellexit ergo vere a Deo venisse ; solus 
enim Deus novit cordium arcana. Postquam vero 
ipsum admonuit prophetis. Isaice, magisin adim- 
pletione confirmatus est. 


Vers. 94 Εἰ non. — primogenitum. Posuit hic, 
donec, nonut suspicio tibi suboriatur, quod postea 
cognoveriteam. Sed quia Judei Christum e fornica- 
tionenatum nugabantur, blasphemie eorum suspi - 
cioneobstans evangelista de solo tempore nativita- 
tem precedente plenam fecit fidem: deinsequenti 
vero tibi reliquit conjectandum. Quomodo enim 
tentasset, vel etiam cogilassel eam cognoscere, 
qu& de Spiritusancto concepissel, tantumque facta 
esset receptaculum ? Cognitionem autem hic hone- 
ste pro carnis commistione posuit. Est preterea 
Scripture idioma, dictionem, donec, ponere: non 
ut tempus determinet. Veluti de arca Noe :Et non 
est reversus corvus, donec siccata est lerra : neque 
enim postea reversus est 35. EL rurum : Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum 


19 Gen. vii, 7. 


Varie lectiones et nota. 


(34) Videtur hoc referri δά Joan. ni, 41. Scripsi autem γεγεννῆσθαι duplici v», efsi nno repereram. 
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tuorum. *! Atquipost inimicorum subjectionem, a À ξιῶν pov, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑποπόδιον 


dextris ejus sedet ; plurimaque similia frequenter 
ponuntur. Primogenitum quoque nune dicit, non 
eum qui inter fratres primus fuerit, sed primum 
et solum. Inter varia namque primogeniti signifi- 
cata, tale etiam quidpiam conlinetur. Etenim pri- 
mum quoque esse eum, qui solus est, testatur 
Scriptura, cum dicit: Ego Deus primus, et post 
me non est álter 33, 


t Apud sacram Seripturam quatuor ponuntur 
significata hujus nominis, primogenitus. Denotat 
namque primum inter fratres genitum. Sic Ruben 
dicitur primogenitus in filiis Jdcob **. Significat quo. 
que primum et solum genitum, sicut in presenti 
loco. Ad hecetiam denotategregium et honoratum. 
Sic dicitur, Ecclesia primogenitorum in celis de- 
scriptorum !* Preeter heec autem omnia, significat et 
eum qui simpliciter preecessit, juxta illud : Primo- 
genitus omnis creaturz ** hoc est, ante omnem 
creaturam habens esse. 

Vers.95. Et vocavit nomem ejus Jesum. Vocavit Jo. 
seph, quemadmodum edoctus erat ab angelo. 


CAP. I. De Magis. 


Cap. II, Vers, 4. Cum autem genitus esset Jesus — 
Hierosolyma. Quare et locum dicit, et tempus, ac 
Herodis dignitatem ? Locum quidem, ut ostendat 
completam esse Michecw prophetiam, qui dixit: 
Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam minima es 
inter princtpes Juda; ez teenim ezibit dux qui re- 
gat populum meum Israel 38, Tempus vero, ut simi- 
liter doceret,impletam esseprophetiam Jacob dicen- 
tis: Nondeficiel principatum tenens de Juda, nec dux 
de femoribus ejus, donec veniant, quz ei reposita 
sunt". Instante nempe nativitatis Christi tempore, 
defecit principatum tenens de Juda, ac deinceps do- 
minaricoepit Herodes Idumeeus alienigena. Dignita- 
tem quoque posuit Herodis. Fuit enim et alter 
Herodes tetrarcha, qui Precursorem interemit. 


I1 autem Magi erant Perse. Siquidem Perste 
maxime inter omnes nationes magica exercebant. 
Consideraetiam, quomodo statim a principio genti- 
busin confusionem Judeorum, fidei janua aperitur. 
Cum enim hi prophetas habentes, qui Christi pre- 
dixerant adventum, parum adverterent animum, 
ideo dispositum est, αἱ venirent Barbari, hique 
Magi,et elonginquaregione, ut eos docerent, quod 
a propriis prophetis discere non curabant, ut se 
postea contendere voluerint non habeant quod 
respondeant. Quid eniin dicere poterunt, quando 


' m paal. cux, 4. 35 Isa. XLIY, 6. 
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τῶν ποδῶν σον. Καίτοι, xai μετὰ τὴν ὑποταγὴν 
τῶν ἐχθρῶν, ὁμοίως ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καθεδεῖται. 
Καὶ πολλὰ τοιαῦτα πολλαχοῦ χείμενα. Πρωτότοχον 
δὲ, λέγει νῦν, οὐ τὸν πρῶτον tv ἀδώφοῖς, ἀλλὰ τὸν 
xai πρῶτον, x«i μόνον. Ἔστι γάρ τι x«i τοιοῦτον 
εἶδος ἐν ταῖς σημασίαις τοῦ πρωτοτόχου. Καὶ γὰρ 
(32) πρῶτόν ἐστιν, ὅτε τὸν μόνον à Γραφὴ καλεῖ " 
ὡς τό ''Eyo εἰμι Θεὸς πρῶτος, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐχ 
ἔστιν ἕτερος. 


[Τέσσαρα δέ (33) παρά τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ πρωτοτό- 
χου τὰ σημαινόμενα. Δηλοῖ γὰρ τὸν πρῶτον τεχθέντα 
ἐν ἀδελφοῖς, ὡς ὁ Ῥουθδεὶμ λέγεται πρωτότοχος iv 
υἱοῖς Ἰαχωδ. Ἔτι δὲ xal τὸν πρῶτον καὶ μόνον 
τεχθέντα, ὡς ἐπὶ τοῦ προχειμένου ῥητοῦ. Πρὸς δὲ 
τούτοις, καὶ τὸν ἐξαίρετον xoi τίμιον. ὡς τό * Καὶ 
Ἐχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρα- 
νοῖς. Ἐπί πᾶσι δὲ, xoà τὸν ἁπλῶς προόντα, ὡς τό " 
Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, τουτέστι, πρὸ πάσης 
χτίσεως ὧν. 


Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιοσοῦν. "Exdht- 
σεν αὑτὸ ὁ Ἰωσὴφ, ὡς ἐδιδάχθη παρὰ τοῦ ἀγγέλου. 


ΚΕΦ. Α΄. Περὶ τῶν Μαγων. 


B. Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος --- Ἱεροσόλυμα: 
Τίνος ἕνεχεν, xai τὸν τόπον λέγει, x«l τὸν χρόνον, 
xai τὸ τοῦ Ἡρώϑου ἀξίωμα ; Τὸν μὲν τόπον, ἕνα 
δείξη, ὅτι πεπλήρωται ἡ τοῦ Μιχαίον προφητεία, 
εἰρηκότος " Καὶ σὺ, Βηθλεὶμ, γᾷ Ἰούδα, οὐδαμῶς 
ἐλαχιστὴ εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα * ἐκ σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λᾳόν 
μον τὸν Ἰσραήλ, Τὸν δὲ χρόνον, ἵνα διδάξῃ, ὅτι 
ὁμοίως ἐπληρώθη x«i ἡ προφητεία τοῦ ᾿ἸΙαχὼδ, 
εἰπόντος * Οὐχ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ 
ἡγούμενος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλθῃ, ᾧ 
ἀπόχειται. Τοῦ Χριστοῦ γὰρ γεννηθῆναι μέλλοντος, 
ἐξῶιπεν ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xal λοιπὸν ὥρξε τῶν 
Ἰουδαίων “Πρώδης ὁ ᾿Ιδουμαῖος, ἀλλόφυλος. Τὸ δὲ 
ἀξίωμα τοῦ Ἡρώδον, διότι καὶ ἕτερος γέγονεν ρώ- 
δης ὁ τετράρχης, ὁ τὸν Προδρομον ἀνελών. 

Οὔτοι δὲ οἱ Μάγοι, Πέρσαι ἦσαν. Ot Πέρσαι γάρ 
μάλιστα τῶν ἄλλων ἤσχουν τὰ μαγιχά. Ὅρα di, 
ὅπῶς ἐχ προοιμίων ἀνοίγεται τοῖς ἔθνεσι θύρα 
πίστεως, εἰς αἰσχύνην τῶν Ἰουδαίων. Ἐπεὶ γὰρ τῶν 
προφητῶν ἀχούοντες, προαναφωνούντων τὴν Χριστοῦ 
παρουσίαν, οὐ σφόδρα προσεῖχον, ᾧχονομήθῃ, Bap- 
ὅάοους ἐλθεῖν, x«i τούτους Μάγονς, χαὶ ἐχ χώρας 
μακρᾶς, καὶ διδάξαι αὐτοὺς, ὃ παρὰ τῶν Kpopu- 
τῶν μαθεῖν οὐχ ἠνέσχοντο, ἵνα, εἰ φιλονειχύσονσιν 
ἔτι, πάσης ἀπολογίας ὦσιν ἐστερημένοι. Τὶ γὰρ ἄν 
x«i δύναιντο λέγειν, ὅταν Μάγοι μὲν ἀπὸ ὄψεως 
** Hebr. ΧΥΠῚ, 23. 
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ἑνὸς ἀστέρος πιστεύσωσιν, αὐτοὶ δὲ μηδὲ τοῖς τοσούτοις 
προφήταις ἀνέχωνται πιστεύειν. 

Λέγοντες --- προσχυνῆσαι αὐτῷ, Καὶ πόθεν 
ἔγνωσαν, ὅτι ὁ ἀστὴρ ἐχεῖνος βασιλέως ᾿Ιουδαέων 
ἐδήλου γέννησιν; Ἔχ τοῦ γένους τοῦ ἀστρολόγου 
Βαλαὰμ καταγόμενοι, χαὶ τὴν ἐκείνου μετιόντες ἐπισ- 
τήμην, εὕρισχον αὐτὸν προειρηχότα, ὅτι ᾿Ανατελεῖ 
ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ, χαὶ ἀναστήσεται ἄνθοωπος ἐξ 
Ἰσραὴλ xai λοιπὸν ἀπὸ τῆς τοιαύτης προφητείας 
ἐγένωσχον, ὅτι βλαστῆσαι pé) ἐξ Ἰουδαίων βασι- 
λεὺς, δίχην ἁστέρος ὑψηλὸς χαὶ λαμποότατος. Καὶ 
λοιπὸν ἔχτοτε παρετήρουν τοὺς ἀστέρας" τηνιχαῦτα 
δέ τὸν ἀσυνήθη τοῦτον xal χαινοφανῇ θεασάμενοι, 
μηδὲν μελλήσαντες ἦλθον προσχυνῆσαι τῷ γεννη- 
θέντι, θέλοντες ἐχ πρώτης ἡλιχίας αὐτῳ φιλίαν 
καταδαλέσθαι, χαὶ ἵνα γνόντες, τίς τε εἴη, xai ἐν 
ποίᾳ πόλει γεγέννηται, αὐξάνοντι φίλῳ χρήσωνιαι. 
᾿Αλλὰ μέχρι μὲν Παλαιστίνης ὑπὸ τοῦ ἀστέρος ὠδη- 
γοῦντο᾽ τοῖς Ἱεροσολύμοις δὲ πλησιάσαντες, οὐχέτι 
τοῦτον εἶδον. Τοῦτο δὲ γέγονεν, ἵνα τὸν ὁδηγὸν 
ἀπολέσαντες, ἀναγχασθῶσιν ἐρωτῆσαι, χαὶ οὕτω 
γένηται χατάδηλον Ἰουδαίοις, ὅτι γεγέννηται ὁ Χρι- 
στὸς, ὡς μὴ δυνασθαι αὐτοὺς ἐς ὕστερον λέγειν, 
ὅτι Οὐχ οἴϑαμεν, εἰ γεγέννηται. Ἐμήνυσς δὲ τὸν 
Χριστὸν ἀστὴρ, ἵνα χαὶ ἡ τον Βαλαὰμ προφητεία 
πληρωθῇ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ προφῆται, τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
περὶ τοῦ Χριστοῦ προμηνύοντες, οὐχ ἔμελλον 
πείθειν, λοιπὸν τοῖς ἔθνεσιν ἀστὴρ μηνύει τὸν ἥλιον 
τῆς ϑιχαιοσύνης, éx τῆς γῆς ἀνατέλλοντα' Οὔτε γὰρ 
προφήτην, οὔτε ἄγγελον ἥδεισαν, ἵνα δι αὐτῶν 
Ἑλκυσθῶσι. Μόνοι δὲ τὸν ἀστέρα τοῦτον παρεσὴη- 
μειώσαντο Πέρσαι, ὡς μόνοι περὶ τὴν ὀξυτέραν 
ἀστρολογίαν ix νεότητος ἀσχολούμενοι. Οὐ πάντες 
δὲ οἱ Πέρσαι, ὅτι οὐδὲ (34) πάντες ἧσαν ὀξεῖς οὐδὲ, 
ἔμελλον ὁμοίως πιστεύειν, 

Πρὸς δὲ τοὺς προδαλλομένους τὸν ἀστέρα τοῦτον 
εἰς συνηγορίαν τῶς γενεθλιαλογίας, ῥητέον, ὅτι οὐχ 
ἦν οὔτος φύσει ἀστὴρ, ἀλλ᾽ ὄψει μόνον ἀστὴρ, καὶ 
ὡς ἀληθῶς θεία τις δύναμις, εἰς ταύτην μετασχὴη- 
ματισθεῖσα τὴν ὄψιν. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ πολλῶν. 
Πρῶτον μὲν, ἀπὸ τᾶς πορείας. Παντὸς γὰρ ἀστέρος 
ἐξ ἀνατολῆς εἰς δύσιν βαδίξοντος, οὗτος μόνος ἐξ 
ἄρκτον πρὸς μεσημδρίαν ἐφέρετο’ τοιαύτην γὰρ 
ἔλαχε θέσιν ἡ Παλαιστίνη πρὸς τὴν Περσιδα. Δεύ- 
τερον δὲ, ἀπό τῆς λαμπρότητος" οὐδενὸς γὰρ ἀστέρος 
ἐν ἡμέρα φαινομένου, διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς ἡλιαχῆς 
λαμπρότητος, τοῦτον μόνον, iv ἡμέρᾳ φαινόμενον, 
οὐχ ἠδύνατο ὁ ἥλιος ἀποχρύπτειν. Τρίτον, ἀπὸ τοῦ 
φαίνεσθαι χατὰ λόγον, χαὶ πάλιν κρύπτεσθαι. Μέχρι 
μὲν γὰρ Παλαιστίνης ἐφαίνετο ὁδηγῶν αὐτούς" ἐπεὶ 
δὲ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπέδησαν, ἔχρυψεν ἑαυτὸν" 
εἶτα Tu» ἐξελθοῦσιν αὐτοῖς ἀπὸ τῶν Ἱεροσολύμων 


88 Num. xxiv, 17. 


A Magi, viso unico astro, crediderunt, ipsi autem 
neque tot prophetis credere voluerunt. 

Vers. 2. Dicentes — ad adorandum eum. Et unde 
cognoverunt stellam illam regis Judeorum nativi- 
tatem manifestare ? Quia ex genere Balaam astro- 
logi descendebant, etscripta illius adeuntes, inve- 
nerunt ab eo dictum : Orietur stella ex Jacob, et 
consurget homo ez Israel 35. Tali itaque prophetia 
permoti, agnoverunt, ex Judaeis regem nasciturum 
in modum stelle, excelsum scilicet et clarum. Ex 
eo igitur tempore stellas observabant : tunc autem 
hanc insuetam, et recenter apparentem videntes, 
nihil cunctando venerunt, ut eum qui natus erat, 
adorarent, volentes a prima statim eetate ipsi pen- 
dere tributa (5), ut cognito, quis esset, et in qua or- 

p tus civitate, ubicrevisset, amicum sibi haberent. Et 
quidem usque ad Palestine regionem stelle du- 
catum habuerunt. Ubi autem Hierosolymis appro- 
pinquassent, amplius eam non viderunt. Quod fa- 
ctum est, ut duce perdito interrogare cogerentur, 
feretque Judeeis manifestum natum esse Christum 
ne in posterum dicere possent : Non novimus, 
utrum natus sit. Significavit etiam stella Christum, 
ut Balaam prophetia compleretur. Quia enim pro- 
phete, Christum premonstrantes, Judeis persuasu- 
rinon erant, reliquum erat, ut gentibus stella indi- 
caret justitie Solem e terra orientem. Nequeenim 
prophetam aut nuntium viderant, ut ab eis cogno- 
scerent. Soli autem Perse stellam hanc observave- 
rant; soli namque diligentius circa asirologiam ab 
infantia occupabantur. Neque tamen omnes Perse, 
quianon omnes acris erant ingenii, neque equali- 
ter omnes erant credituri. 


Nunc vero dicendum est contra Genethliacos, qui 
stellam hanc proferunt in patrocinium artis Geneth- 
liace, stellam hanc non naturam stellarum, sed 
figuram duntaxathabuisse. Et veredivinaquedam 
inerat potentia in hanc figuram transformata. Et 
hoc quidem ex multis manifestum est. Primum a 
via. Nam quaslibet stella ab ortu progreditur in 
occasum, sola hec a septentrione in meridiem 
ferebatur : talem nempe sortitur Palestina situm, 
si ad Persidem conferas. Secundo a splendore. Si- 
quidem nulla in die apparet, propter excessum 

D lucis solaris : hanc solam in die apparentem sol 
occultare non poterat. Tertio ex hoc quod prout 
opus erat apparebat, rursusque occultabatur. Usque 
ad Palestine enimregionem ducatum illis presstans 
apparuit. Ex quo autem Hierosolyma accesserunt, 
seipsam occultavit :rursumque ab Hierosolymis ex 
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euntibus, demonstratur. Et illis quidem euntibus, Α ἐπεφάνη, x«i βαδιξόντων μὲν mpowyttro, ἱσταμένων 


precedebat, stantibus vero circummanebat, juxta 
illorum necessitatem suum prebens motum. Quarto 
ex eo quod terre proxima incedebat, neque enim 
speluncam autdiversorium demonstrasset, si aliis 
proxima stellis, sublimis lata fuisset : nunc autem 
veniens, stetit supra locum, in quo erat puer. 
Vers. 3. Cum audisset autem — cum illo. Herodes 
quidem jure turbatus est, nempe timens de regno 
suo, filiorumque suorum ; tota autem civitas, quee 
Hierosolymaappellantur, quare turbata est ? Atqui 
gaudere ipsam magis oportuit, quod ipsis Rex na- 
tus esset, quem olim prophete Salvatorem ac 
Redemptorem Israel prenuntiaverant, et gloriari 
tanquam propinquos, quod statim a cunabulis 


Persas ad sui adorationem attraheret. Verum p 


excecavit illos invidia, statimque audientes, tur- 
batisunt quasi timentes, ne forte salutem conseque- 
rentur. Perse vero cum essent extranei, non solum 
Nato non inviderunt ; imo a finibus sue regionis 
usque Bethleem propter eum "venerunt. Judei 
autem cum essent cognati, etiam glorie ejus in- 
viderunt, ne forte magnus futurus esset : οἱ cum 
Bethleem prope haberent, ita invidi fuerunt ac 
pigri, ut ad eam non accederent (c). 

Vers. &. Et congregatis—Christus nasceretur. 
Atqui Magi non dixerunt se Christum querere ; 
cur igitur Herodes de Christo interrogat ? quia 
jamdudum audiebat, in proximo nasciturum esse 
Christum regem Israel, statimque audiens in Ju- 
dea natum esse regem, et quod hunc stella 
Persis indicasset, intellexit eum esse, qui diceba- 
tur Christus ; et convocat principes sacerdotum 
ac scribas, utpote dieta prophetica, librosque in 
ore habentes, et interrogat, ubi Christus nasce- 
retur, hoc est, in quo terre loco nasciturus in- 
veniretur. Illi vero et locum dicunt, et testem 
citant prophetam. Scire autem oportet, quod no- 
minatim Christum ease Deum, ceteris manifestius 
scripsit Daniel. 


Vers. 5. Atilli — Vers. 6. [srael. Micheeee prophetia 
est, ut prediximus. Recitant autem ipsam pon- 
tifices et scribe sub compendium. Vide ergo, 
que in laudem Bethleem Dominus per prophetam 
annuntiaverit. Etsi, inquit, vilis appares ad as- 


pectum, quantum tamen ad id, quod animo con- D 


cipitur, non es minima inter principes tribus 
Juda. Quelibet namque tribus diversos habebat 
in propriis civitatibus principes. Et vere nomi- 
natissima fuit post Salvatoris Nativitatem. Quo- 


δὲ περιέμενε, πρὸς τὴν χρείαν αὐτῶν τὴν ἑαυτοῦ 
ποιούμενος χίνησιν, Τέταρτον, ἀπὸ τοῦ βαδιζειν 
προσγεια' οὐ γὰρ ἄν ἔδειξε τὸ (35) σπήλαιον, εἰ 
παραπλησίως τοῖς ἄλλοις ἄστρασιν ὑψηλὸς ἐφέρετο. 
Οὗτος δὲ, ἐλθὼν ἔστη ἔπάνω, οὔ ἦν τὸ παιδίον. 


᾿Αχούσας δὲ --- μετ᾽ αὐτοῦ. Ὁ μὲν ᾿Ηρώδης ἐτα- 
px», δειλιώσας περὶ τῆς βασιλείας ἑαντοῦ τε xol 
τῶν παίδων αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ ἡ πόλις, à καλουμένη 
Ἱεροσόλυμα, διατί τετάραχται ; χαίτοι χαίρειν αὐτὸν 
ἔδει μᾶλλον, ὅτι ἐγεννήθη αὐτοῖς βασιλεὺς, ὅν οἱ 
προφῆται πάλαι προχατήγγειλαν Σωτῆρα x«i Avrpe- 
τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ, xci ἐγχαλλωπίζεσθαι ὡς (36) συγ- 
γενεῖς, ὅτι εὐθὺς ἐκ σπαργάνων τοὺς Πέρσας εἴλχυσεν 
εἰς προσχύνησιν᾽ ἀλλ᾽ à βασχανία τετύφλωχεν αὐ- 
τοὺς, xxi εὐθὺς ἀχούσαντες ἐταράχθησαν, ὥσπερ δε- 
δοιχότες, μήποτε σωτηρίας τύχωσιν, Αλλὰ Πέρσαι 
μὲν, ἀλλογενεῖς ὄντες, οὐ μόνον οὐχ ἐφθόνησαν τῷ 
γεννηθέντι, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῶν περάτων τῆς οἰκουμένης 
μέχρι τῆς Βηθλεὲμ ἦλθον dv αὐτὸν. ᾿Ιονδχῖοε δὲ, 
συγγενεῖ; τυγχάνοντες, χαὶ ἐφθόνησαν αὐτῷ τῆς δόξης, 
εἰ μέλλοι μέγας ἔσεσθαι, χαὶ τὴν Βηθλεὲμ ἐγγὺς ἔχοντες, 
οὐχ ἀπήλθον. Οὕτω x«i φθονερὶ ἧσαν χαὶ 
ὀχνηροί, 

Καὶ συναγαγὼν — ὁ Χριστὸς γεννᾶται. Καὶ 
μὴν οἱ Μάγοι οὐκ εἶπον, ὅτι τὸν Χριστὸν ζητοῦσι. 
Ila; οὖν ὁ Ἡρώδης περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐρωτᾷ ; Διότι 
πάλαι ἥχουεν, ὅτι μέλλει γεννηθῆναι ὁ Χριστὸς 
βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, x«i εὐθὺς ἀχούσας, ὅτι βασι- 
λεὺς ἐγεννήθη ἐν Ἰουδαίᾳ, καὶ ὅτι ἀστὴρ τοῦτον 
Πέρσαις ἐμήνυσε, συνῆχεν, ὅτι οὗτὸς ἔστιν ὁ λεγό- 
μενος Χριστὸς, x«i συγχαλεῖ τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
τοὺς Γραμματεῖς, ὡς τὰς προφητιχὰς βιὄλους καὶ 
ῥήσεις (31) διὰ στόματος ἐχοντας, x«l διερωτᾷ ποῦ 
ὁ Χριστὸς γεννᾶται, τουτέστιν, ἐν ποίῳ τόπῳ τῆς 
γῆς εὐρίσχεται, ὅτι γεννᾶται: οἱ δὲ xai τὸν τόπον 
λέγουσι, καὶ μάρτυρα παράγουσι τὸν προφήτην. Χρὴ 
δὲ γινώσχειν, ὅτι ὀνομαστὶ (38) Χριστὸν τὸν Χρι- 
στὸν φανερώτερον τῶν ἄλλων προφητῶν ὁ Δανιὴλ 
ἀνέγραψεν. 

Oi δὲ — Ἰσραήλ. Μιχαίον μὲν ἡ προφητεία, χαθ- 
ὡς ἀνωτέρω δεδηλώχαμεν: ἀπαγγέλλουσι δὲ αὐτὸν 
xav ἐπιτομὴν οἱ ἀρχιερεῖς xal Γραμματεῖς, Ὅρα 
δὲ, ὁποῖα περὶ τῆς Βηθλεὲμ διὰ τοῦ προφήτου προ- 
ἀνεφώνησεν ὁ Θεὸς, ὅτι Ei xal τὸ φαινόμενον εὑ- 
τελὴς εἴ (39), ἀλλὰ γε τό νοούμενον οὐχ ἐλαχίστη 
τις ὑπάρχεις ἐν ὅλαις ταῖς ἡγεμονίαις τῶς τοῦ 
Ἰούδα φυλῆς. Ἑχάστη γὰρ φυλὴ διαφόρους εἶχεν 
ἡγεμονίας ἐν ταῖς οἰχείαις πόλεσι, Καὶ ὄντως ὀνο- 
μαστοτάτη γέγονε, μετὰ τὴν γέσνησιν τοῦ Σωτᾷρος. 


Varie lectiones et nota. 


(39) Καλύδην appellat Chrysostom. t. VII, p 88 ; 
κατάλυμα, seu diversorium, de suo videtur adje- 
cisse interpres Hentenius. Vide infra ad vers. (4. 

(36) Ita interpres. Conjici tamen possit, συγγενεῖ. 


Mox tamen est ἀλλογενεῖς et rursus συγγενεῖς. 


(37) Kai ῥήσεις, omittit A. 
(3 Hentenius videtur legisse Θεόν. 
39) Aoxsic, pro «t. A. 


(c) Accederent. Videtur legisse ἐπῆλθον, quod non displicet. 
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Ἑχάστοτε yàp ἐκ περάτων τῆς οἰχουμένης ἔρχον- À tidie enim ab universo orbe accedunt, ipsam 


ται ταύτην ὀψόμενοι, xai προσχυνήσοντες τὸν τόπον, 
ἔνθα ὁ Χριστὸς γεγέννηται. Εἶτα τίθησι χαὶ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἐνδοξότητος: ὅτι "Ex σοῦ ἐξελεύσεται, 
εἴτουν βλαστήσει, ἡγούμενος. Ἡγούμενον δὲ (40) χαὶ 
ποιμένα ἐχάλεσε τὸν βασιλέα. Ὁ γὰρ Χριστὸς ἦν 
μὲν (M) βασιλεὺς, xai ὡς Θεός. Ἢ βασιλεία γὰρ, 
φησὶν, ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ χόσμου τούτου" ἦν 
δὲ x«i, ὡς ἄνθρωπος. Εἶχε γὰρ ἔργα βασιλέως, τὸ 
νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ, τὸ ῥυθμίζειν, τὸ 
περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνήσχειν αὐτῶν, & μάλιστα 
χαραχτηρίξουσε τὸν ἀληθῇ βασιλέα. Τὸ γὰρ διάδημα, 
x«i ὃ πορφυρὶς, χαὶ τὰ τοιαῦτα, τύφου μᾶλλον χαὶ 
ἀλαζονείας εἰσί. 

Καὶ πῶς εἶπεν αὐτὸν ποιμένα τοῦ Ἰσραήλ; σύμ- 
πασαν γὰρ τὴν οἰχουμένην ἐποίμανε. Πῶς : "Iva 
μὴ σκχανδαλισθῶσιν ᾿Ιουδαῖοι, ὡς μηδέν τι πλέον 
τῶν ἄλλων ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον ἔχωσιν ἀφορμὴν 
οἰχειώσεως, ἐπεὶ xal ἐξ αὐτῶν ἐδλάστησε, xci παρ᾽ 
αὐτοῖς (43) ἐγεννήθη. Εἰ δέ τις εἴποι: Καί πῶς οὐχ 
ἐποίμανεν (43) αὐτούς ; οὗτοι γὰρ εἰσιν Ἰσραήλ" 
ἀχούσει, ὅτι x«i τοῦτο πεποίηχεν, Ὅσοι γὰρ ἐξ 
αὐτῶν ἐπίστευσαν, ἐποίμανε τούτους, Ἄλλως τε 
δὲ, Ἰσραήλ ἐστι πᾶς εἰδὼς Θεόν. ᾿Ισραὴλ γὰρ ἑρμη- 
νεύεται, ὁρῶν Θεόν. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτε Οὐ 
πάντες οἱ ἐξ ᾿Ισραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ. Εἰ δὲ μὴ 
πάντας τοὺς Ἑδραίους ἐποίμανεν, ἐχείνων ἐστὶ τὸ 
ἔγκλημα, μὴ θελησάντων ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιμαίνεσθαι. 
Εἴρηχε ydp: Οὐχ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. Καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς δὲ φησιν 
Ἰωάννης, ὅτι Εἰς τὰ ἔδια ἦλθε, χαὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 


παρέλαθον. 


Κἀνταῦθα δὲ χαχουργοῦσιν ᾿Ιουδαῖοι λέγοντες, 
ὅτε περὶ τοῦ Ζοροδάδελ εἶπε ταῦτα ἡ προφητεία. 
Πρὸς οὖς φαμεν, ὅτι x«i μὴν ὁ Ζοροδαδελ οὐχ ἐν 
Βηθλεῖμ, ἀλλ᾽ ἐν Βαδυλῶνι γεγέννηται. Σὺ δὲ θαύ- 
paco» τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ, πῶς παρεσχεύα- 
σεν ὑπὸ μὲν τῶν Μάγων διδαχθῆναι τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
ὅτι xal ἀστὴρ τὸν Χριστὸν ἐξήρνξεν, ὑπὸ δὲ τῶν 
Ἰουδαίων τοὺς Μάγους, ὅτι καὶ προφῆται τοῦτον 
προκατήγγειλαν. 

Τότε Ἡρώδης-- ἀστέρος. Διατέ λάθρα τούτους 
ἐχάλεσε ; διότι ὑπώπτευε τοὺς Ἰουδαίους, ὡς συγγε- 
γεῖς τοῦ Χριστοῦ, xal οὐχ ἤθελεν ἀχούειν αὐτοὺς, ἃ 
ἔμελλεν ἐρωτῆσαι xxl παραγγεῖλαι, μήποτε νοήσαντες, 


ὅτι ἐπιδουλεύει αὐτῷ, διασῶσιν αὐτὸν, ὡς ἴδιον βασιλέα. D 


᾿Ηχρίδωσε δὲ, ἀντὶ τοῦ ᾿Αχριδῶς ἔμαθεν. Ἦχρίδωσε δὲ 
τὸν χρόνον τοῦ ἀστέρος, ὅτε ἐφάνη αὐτοῖς, ἵνα ἐχεῖθεν 
ἀριθμήσῃ τὸν χρόνον τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσιως. 
Προσιδόχησε γὰρ, ὅτι ὅτε οὗτος ἐφάνη, τότε πάντως 
ἐγεννήθη xai ὁ Χριστός. 


C 


visuri, locumque, ubi Christus natus est, adora- 
turi. Deinde magne fame ac nominis causam 
ponit: Ex te enim ezibit, hoc est, nascetur duz. 
Ducem autem ac pastorem sive rectorem, dixit 
regem. Nam Christus et secundum divinitatem 
Rex erat; Regnum (ait) meum mon est ez hoc 
mundo **; et secundum humanitatem : siquidem 
regis exercebat opera, leges videlicet subditis con- 
dens, corrigens illos ac fovens, et pro eis mo- 
riens: que maxime eum, qui vere rex est, in- 
signiunt. Diadema enim et purpura, reliquaque 
similia, fastus magis sunt et arrogantie. 


Quomodo autem eum dixit pastorem sive re- 
ctorem Israel (utrumque enim significat verbum 
ποιμαίνω, et regere et pascere), cum universam 
paverit orbem ? Ne offendantur Judei, quasi 
es&teris nihi) amplius habentes, sed occasionem 
magis habeant familiaritatis ejus: quod ab ipsis 
genitus, et apud eos natus sit.Si quis autem dicat : 
Quomodo ergo illos non pavit, cum sint ipsi Israel? 
Audiat, quod etiam hoc fecit; pavit enim illos 
qui ex ipsis crediderunt ; alioqui etiam Israel 
est omnis qui videt Deum. Israel namque, si quis 
interpretetur, idem sonat quod videns Deum. Di- 
cit autem Paulus: Aon omnes qui ab Israel des- 
cendunt, hi sunt Israelitz 39. Quod si non omnes 
pavit Hebreos, illorum culpa est, qui ab eo pasci 
noluerunt. Dixit enim; Non sum missus, nisi ad 
oves perditas domus Israel 51. Evangelista autem 
Joannes. In sua, inquit, venit, et sui eum non 
receperunt ?*, 

Hoc quoque depravant Judei, dicentes, de Zoro- 
babel locutam esse prophetiam. Quibus nos e di- 
verso dicimus, Zorobabel non in Bethleem, sed 
in Babylonia natum esse. Tu vero Dei admirare 
gubernationem : quomodo ordinavit, a Magis qui- - 
dem doceri Judsos, quod ipsum stella predi- 
caverit: ἃ Judeis autem Magos, quod et prophetze 
ipsum prenuntiaverint. 


Vers. 7. Tunc Herodes — stellas. Quare hos clam 
vocavit ? Quia suspectos habebat Judeeos, nempe 
Christi cognatos : nec volebat, ut ipsi audirent, 
quie interrogaturus aut preecepturus erat : ne forte 
intelligentes quod ei insidiaretur, servarent ipsum, 
tanquam proprium regem. Exacte autem perqui- 
sivit, sive didicit tempus stelle, quando scilicet 
eis apparuerit, ut inde tempus Nativitatis Christi 
numeraret. Cogitavit enim, tunc procul dubio 
natum esse Christum, quando stella apparuerat. 


39 Joan, xvur, 36. 0 Rom. 1x, 6. *! Matth. xv, 24. 33 Joan. I, 11. 


Varie lectiones et nota. 


(40) A£, omittit A. 
td) Post μέν, rursus habet γάρ A. 


49) ᾿Εγενήθη A. 
43) 'Eroipavt τούτους À. 
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EUTHYMII ZIGABENI 
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Vers. 8. Et missis illis — adorem eum Vide do- A Καὶ πέμψας αὐτους --- προσχυνήσω αὐτῷ. Ὅρα 


lum Herodis, et considera ejus insipientiam. Si 
enim vere adoraturus erat, quare hoc clanculo 
precipiebat? Si vero ipsum occidere parabat, quo- 
modo intelligebat, ex secreto precepto hos 
in doli suspicionem adducendos? Primum autem 
de stella diligenter perquisivit, et tunc precepit 
ut, siei non manifestarent eum, de quo sibi renun- 
tiari preecipiebat cognito tempore stelle, paratas 
insidias exercere possel. Sed, o Herodes, qui 
contra Deum pugnam suscipis, redi, queso, ad 
teipsum. Quomodo occidere paras immortalem(d)? 
Quomodo non intelligis, quod, quem prophete 
olim annuntiaverunt, stellaque significavit, et 
Magiad adorandum inducti sunt,huic te superstitem 
esse (e) omnino sit impossibile ? 


B 
Vers.9.Quicum audissent — erat puer. Postquam 


jam locum didicerent, quare rursum ipsis stella 
apparuit ? Ut puerum demonstraret. Quomodo 
enim aliter eum agnovissent in tugurio natum, 
nec cubile splendidum habentem ? Ob hoc igitur 
veniens stetit supra locum in quo erat puer, divi- 
num ostendens esse partum. 

Vers. 10. Visa autem stella — valde. Gavisi 
sunt, utpote reperto duce, nequaquam fallaci. 
Ex hocenim certam habuerunt fiduciam, quod 
quesitum invenirent. 

Vers. 11. Et ingressi — Matre ejus. Domum hic 
tugurium vocat, quod Lucas diversorium dixit **. 
Domus nempe erat, quod utcunque inhabitaretur; 
diversorium autem, tanquam sedes ac mansio in- 
gredientium. Diversorium enim dicimus, etiam ip- 
sum tentorium. Cum enim concurrissent in civi- 
tatem Bethleem omnes quia David descendebant, 
causa census quem Cesar fieri jusserat, prout scri- 
psit Lucas ?**, non invenerunt, qui cum Virgine 
erant domum liberam ad hospitandum, ideo ad 
diversorium quoddam declinaverunt, in quo pre- 
sepe erat jumentorum. Statim autem peperit Virgo 
Christum : et quia aliuslocus non erat in diverso- 
rio, involutum fasciis infantem, reclinavit in pre- 
sepe, juxta Lucam 35. 

Deinde, sicut ait Chrysostomus, ipsum tulit (/) : 
et quando ingressisunt Magi, ipsum super genua 
habebat. Nec enim more aliarum matrum partus 
dolores sustinuit; quia neque ex viro pepererat. 

Vers. 11. Et prostrati — myrrham. Et quomodo 
Ipsumessecrediderunt,cum nihil viderentcirca eum 
preter tugurium, et matrem pauperculam, vilem 
que puerulum fasciis involutum ? Quomodo ? Pri- 
mum quidem a stella, que supra ipsum permane- 


88 Luc. n, 7. ** ]bid 4. ** Ibid. 7. 


τὸν δόλον τοῦ Ἡρώδου, x«i διάσυρε τὴν ἄνοιαν αὐ- 
τοῦ. Ei μὲν γὰρ ἀληθῶς ἔμελλεν αὐτῷ προσχυνῆσαι͵, 
διατί λάθρα τοῦτο παρήγγειλεν ; εἰ δὲ ἀνελεῖν αὐτὸν 
ἐδούλετο, πῶς οὐ συνεῖδεν, ὅτι éx τοῦ λάθρα παρ- 
ἀγγέλλειν εἰς ὑποψίαν δόλου τούτους wu; 
Πρῶτον δὲ ἠχρίδωσε περὶ τοῦ ἀστέρος, xai τότε 
παρήγγειλεν, ἵνα εἰ μὴ δηλώσουσιν αὐτῷ, περὶ οὗ 
παρήγγειλεν, ἀπὸ τοῦ χρόνον τοῦ ἀστέρος δυνηθῇ 
θηρᾶσαι τὸν ἐπιθουλευόμενον. ᾿Αλλ᾽, ὦ θεομάχε, 
φαίην ἄν πρὸς αὐτὸν, πῶς ἐπιχειρεῖς ἀνελεῖν τὸν 
ἀνάλωτον : πῶς οὐ συνῆχας, ὅτι ὅν προφῆται πάλαι 
κατήγγειλαν, x«i ἀστὴρ ἑμήνυσε, xci Μάγοι προσ- 


χυνεῖν ἐπείγονται, τούτον περιγενέσθαι παντελῶς 
ἀδύνατον ; 
Ot δὲ ἀχούσαντες --- ἦν τὸ παιδίον. ᾿Επεὶ τὸ 


χωρίον ἔμαθον, τίνος ἕνεχεν ὁ ἀστὴρ πάλιν ἐφάνη 
αὐτοῖς ; Ἵνα ὑποδείξῃη τὸ παιδίον. Πῶς γὰρ ἂν ἐπ- 
ἐγνωσαν αὐτὸ ἐν χαλύδῃ γεγεννημένον, x«l μήτε 
μητέρα ἔχον λαμπράν ; Διὰ τοῦτο τοίνυν ἔλθὼν ἔστη 
ἐπάνω, ὅπον T» τὸ παιδίον, δεικνύων, ὅτι θεῖόν ἐστι 
τὸ γεννηθέν. 

δόντες δὲ τὸν ἀστέρα --- σφόδρα. ᾿Εχάρησαν, 
ὡς εὑρόντες τὸν ἀψευδέστατον ὁδηγόν. ᾿Επληροφο- 
ρήθησαν γὰρ λοιπὸν, ὅτι χαὶ τὸ ζητούμενον εὑρό- 
σουσι. 

Καὶ ἐλθόντες εἰς — τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Οἰχέαν 
ἐνταῦθα τὴν χαλύδην εἴρηχεν, ἦν ὁ Λουχᾶς κατά- 
λυμα εἶπεν. Οἰχία μὲν γὰρ ἦν, διὰ τὸ ὀὁπωσδόποτε 
οἰχεῖσθαι: χατάλυμα δὲ ὡς χαταγωγὴ τῶν εἰσερ- 
χομένων. Καταλύειν γὰρ λέγομεν xal τὸ x«racxe- 
νοῦν. Πάντων γὰρ τῶν ix Δαυὲδ χαταγομένων συν- 
δεδραμηχότων εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ, τὴν Βηθλεὲμ, διὰ 
τὴν παρὰ Καίσαρος ἀπογραφὴν ὡς ὁ Λουχᾶς ἐστόρῃσεν, 
οὐχ εὗρον ἐλεύθερον (44) oixov ξενίας oi περὶ τὸν 
Παρθένον" διὸ xai εἰς χαλύδην τινὰ χατέλυσαν, ἐν ὗ 
φάτνη ἀλόγων ἦν. Αὐτίχα δὲ γεννήσασα τὸν Χριστὸν ἡ 
Παρθένος, ἐπεὶ οὐχ ἦν τόπος ἄλλος ἐν τῷ καταλύματι 
ἐχείνῳ, σπαργανώσασα ἀνέχλινε τὸ βρέφος ἐν τῇ φατνῃ, 


xarà τὸν Λουχᾶν, 


Εἶτα, χαθώς φησιν ὁ (48) Χρυσόστομος, ἀνείλετο 
τοῦτο, καὶ ἐπὶ τῶν γονάτων εἶχεν, ὅτε οἱ Μάγοι εἰσύεσαν. 
Οὐδὲ γὰρ ἐν ὀδύναις ἦν, ὡς αἱ ἄλλαι μητέρες, διότι 
οὐχ ἐξ ἀνδρὸς ἐγέννησε. 

D Καὶ πεσόντες --- σμύρναν. Καὶ πῶς ἐπείσθησαν 
ὅτι οὗτός ἐστιν, οὐδὲν μέγα περὶ αὐτὸν ὁρῶντες, 
ἀλλὰ χαλύδην, καὶ μητέρα πενιχρὰν, χαι τὸ παιδίον 
εὐτελῶς ἑσπαργανωμένον 5. Πῶς; Πρῶτα μὲν, ἀκὸ 
τοῦ ἐφισταμένον ἀστέρος, ἔπειτα δὲ χαὶ θεία τις 


Varie lectiones nota. 


(44) "Erotuov, σχολάξονέξα, 


(d) Immortalem. ᾿Ανάλωτον qui capi nequit. Idem 
vocabulum occurrit pag. 74 penult. (col .147 C). 
(€) Superstitem esse. Περιγενέσθαι, superare, vin- 


(48) Tom. VII, p. 118. 


cere. 
(f) Tulit. Suscepit, sustulit. 
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ἔλλαμψις ἑπληροφόρησι τὰς ψυχὰς αὐτῶν. 
τοῦτο δῆλον, ἀφ᾽ ὧν προσήνεγχαν ϑώρων. Σύμθολον 
γὰρ, 6 μὲν χρυσὸς, βασιλείας" χρυσὸν γὰρ οἱ ὑπὴ- 
xoot τοῖς βασιλεῦσι δασμοφοροῦσιν' ὁ δὲ λίβανος, 
θεότητος" λίδανος γὰρ τῷ Θεῷ ἐθυμιᾶτο: ἡ δὲ σμύρ- 
va, νεχρώσεως" ταυτῃῇ γὰρ οἱ πάλαι τοὺς νεχρόὺς 
Duos, χέριν τοῦ μὴ σήπεσθαι, μηδὲ ὄξειν. Ἔδει- 
ξαν οὖν, ἀφ’ ὧν προσὴγαγον, ὅτι τὸ φαινὸ ᾿ἔνον 
τοῦτο παιδίον xai βασιλεύς ἐστι, xal Θεὸς, xai νε- 
κρωθήσεται, ὡς ἄνθρωπος, διὰ τοὺς ἀνθρώπους. 


Ἔστι δὲ xal ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ οἱ βασιλεῖς 
Βαδυλῶνος τὴν Ἰερουσαλὴμ πάλαι πολιορχήσαντες, 
τά τε θεῖα χειμήλια ἀπεσύλησαν, καὶ τὰς θυσίας ἔπαν-- 
σαν, xal τὸν λαὸν χατέσφαξαν' ἡ δὲ τῆς Βαδυλῶνος Β 
βασιλεία μετὰ xol τῶν χρημάτων εἰς τοὺς Πέρσας 
μετέπεσε" χομίξουσι λοιπὸν οἱ Πέρσαι, διάδοχοι τῶν 
Βαδυλωνίων γεγονότες, τῷ Δεσπότῃ τοῦ ἀτιμασθέν- 
τος τότε ναοῦ χρυσὸν μὲν, ἀντὶ τῶν ἀφαιρεθέντων 
χρυσῶν χειμϑλίων: λίδανον δὲ, ἀντὲ τῶν θυσιῶν" 
σμύρναν δὲ, ὑπὲρ τῶν κατασφαγέντων. 


Σύ δὲ γίνωσχε, ὅτι ὥσπερ οἱ Μάγοι, εἰ μὴ πόῤῥω 
τῆς ἑαυτῶν ἐγένοντο γῆς, οὐκ dv εἶδον τὸν Χριστόν: 
οὕτως οὐδὲ αὐτὸς rovrev ἴδης, εἰ μὴ πόῤῥω τῶν 
γηΐνων σχέσεων ἀποστῇς. "Ags; xal σὺ τὸν ἐπίδου- 
λον βασιλέα, καὶ τὴν ταραττομένην πόλιν, λέγω δὴ 
τὸν ἐνεδρεύοντα χοσμοχράτορα, xal τὴν πολιτιχήν 
τύρθων, καὶ σπεῦσον ἐπὶ τὸν Χριστόν. Κάν μάγος 
περίεργος εἴης, xv ποιμὴν ἁπλοῦς, οὐδέν σε χωλύ- 
σει τοῦτο, μόνον ἐάν, ἄξιον σεαυτὸν τοιαύτης θέας 
ἀπεργασάμενος, ἐπὶ τῶ προσχυνῆσαι χης, χαὶ μὴ 
ἐπὶ τῷ ἀτιμάσαι. Καὶ γὰρ ἀτιμάξει τὸν Χριστὸν ὁ 
ἄναξίως αὐτοῦ μεταλαμθάνων. Και προσάγαγε αὐτῷ, 
ἀντὶ μὲν χρυσοῦ, λαμπρότητα χαθαρῶν πραξεων 
καὶ τιμίων λόγων" ἀντὶ δὲ λιθάνον, προσευχήν' Kattu- 
θυνθήτω γὰρ, φησὶν, à προσευχὴ μον, ὡς θυμιαμα 
ἐνώπιόν σον" ἀντὶ δὲ σμύρνης, νέχρωσιν παθῶν, ὃτις 
μάλιστα συνέχει τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς, x«i εὐωδίας 
ἐμπίπλησι 

Σχόπει δὲ, ὅτι τῶν Μάγῶν ἐλθόντων εἰς Ἱεροσό- 
λυμα, χαὶ περὶ τοῦ ἀστέρος εἰπόντων, εὐθὺς ἐθορυ- 
650» πᾶσα à πόλις x«l ὁ προφήτης εἰς μέσον ἥγετο, 
καὶ ὁ τοῦ τόχου τόπος ἐφανεροῦτο, χαὶ ἄλλα τινὰ 
ἐγίνετο, τὰ χατὰ τοὺς ἀγραυλοῦντας ποιμένας, τὰ 
κατὰ τοὺς αἰνοῦντας τὸν Θεὸν ἀγγέλους, τὰ χατὰ 
τὸν Συμεὼν, τὰ χατὰ τὴν Ανναν, ἅπερ Λουχᾶς 
ἀνέγραψε. Ταῦτα δὲ πάντα ἐτελεῖτο, ἵνα, καθὼς 
προειρήχαμεν, μὰ δύνωνται λέγειν εἰς ὕστερον Ἰου- 
δαῖοι, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν, πότε γεγέννηται. Καὶ γὰρ, 
ὡς φησιν ὁ Χρυσόστομος (46), ἄχρι συμπληρώσεως 
τῶν ἡμερῶν τοῦ χαθαρισμοῦ, τουτέστιν ἐπὶ τεσ- 
capáxovta ἡμέρας, ἐν Βηθλεὲμ ἦν τὸ παιδίον! Καὶ εἰ 


39 Psal. cxt, 2. "? Luc. n, 8-38. 
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mas ipsorum illustrabat, et hunc manifestabat. 
Propterea obtuleruntei hec munera. Aurum siqui- 
dem regit dignitatis erat symbolum ; subditi enim 
auro tributa regibus pendunt ; thus autem divini- 
tatis, thure namque Deo adoletur; myrrha vero 
mortalitatis, hacenim veteres ungebant mortuos, ne 
patrescerent, aut. gravem redderent odorem. Ab 
his igitur, que protulerunt, muneribus, demon- 
sirarunt eum qui apparuit puerum, et Regem 
esse et Deum, ac tanquam hominem propter ho- 
mines moriturum. 

Potest quoque et alio modo dici, quod quia 
Reges Babylonis Jerusalem quondam expugnave- 
rant, ac divinos thesauros depredati fuerant, 
ethostias cessare fecerant, populumque jugula- 
verant ; regnum autem Babylonis una cum suis 
thesauris ad Persas devolutum erat : ideo afferunt 
Perse Babyloniorum heredes Domino templi, 
quod tunc contumelia affectum fuerat, aurum qui- 
dem pro sublatis auri thesauris, thus autem pro 
hostiis, myrrham vero pro jugulatis. 

Tu itidem observa, quod quemadmodum Magi, 
nisi longe ἃ propria terra recessissent, Christum 
nequaquam vidissent, ita neque tu ipsum videre 
poteris, nisi longe a terrenis atfectibus recesseris. 
Dimitte et tu quoque regem insidias parantem ac 
turbatam civitatem ; dico sane insidiantem mun- 
di rectorem, tumultumque civitatis, etad Christum 
festina. Sive enim Magus fueris curiosa sectatus, 
sive pastor simplex, nihil id tibi obfuerit, modo 
tali visione teipsum dignum reddens, ad eum ve- 
nias adorandum, et non ad inhonorandum. Chri- 
stum siquidem inhonorset, qui ipsum indigne 
recipit. Sicque offer ipsi pro auro quidem pu- 
rorum operum splendorem ; pro thure autem 
orationem : Dirigatur enim oratio mea, inquit, 
sicut incensum in conspectu tuo **. Pro myrrha 
vero affectionum  mortificationem, que magis 
conservat anime substantiam, et suavi implet 
odore. 

Considora etiam, quod Magis Hierosolyma 
ingredientibus, etde stellaloquentibus, statim tota 
civitas turbata est, prophetaque in medium addu- 
ctusest, ac locus partus manifestatus. Et alia que- 
dam facta sunt : tum circa pastores in agro degen- 
tes, tum circa angelos Deum laudantes, tum circa 
Simeonem et Annam, quee Lucas scripsit 5", 
Hec autem omnia completa sunt ut, quemadmo- 
dum diximus, non possent in posterum dicere Ju- 
dei : Nos, quando natus est, non cognovimus. 
Etenim, sicut dicit Chrysostomus, usque ad imple- 
tionem dierum Purificationis, hoc est ad qua- 
draginta dies, mansit puer Bethleem ; ut nisi vo- 


Varie lectiones et nota. 


(46) Tom. VII, p. 408. 
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luntarie obsurduissent, oculosqueclausissentad ea; Α μὴ ἐχόντες ἐχώφευον xal ἔμνον πρὸς τὰ λεγόμενα 


qu& dicta vel visa sunt, venissent utique Bethleem, 
ipsumque vidissent. Nunc autem Perse a finibus 
terre usque Bethleem venerunt : Hebrei vero 
Bethleem  cireumadjacentes, ipsam ingredi no- 
luerunt, neque ea videre, qu& ab his qui vide- 
rant, fuerant divulgata. Nam et pastores omni- 
bus sibi occurrentibus nuntiaverunt, que viderant, 
sicut dixit Lucas 35. Perse quoque, qui ante po- 
pulum Hebreorum Christum viderunt, quasi fa- 
cto (g) significarunt gentes ante populum Hebreo- 
rum ipsum agnituras ; quod etiam Paulus dixit Ju- 
deis : Vobis quidem oportuit primum loqui verbum 
Dei *? : exquoautem indignos vos judicastis, ecce 
convertimur ad gentes. 


Vers. 19. Et oraculo accepto — regionem suam. 
Antequam puerum vidissent, stella ducatum eis 
prestitit: postquam autem viderunt, angelus de- 
inceps quasi jam sanctificatos alloquitur. Oraculo, 
inquit, accepto, hoc est. Admonitione suscepta ; re- 
versi vero sunt, citius credentes (A) tanquam fideles, 
in regionem suam, futuri doctores eorum, quee fa- 
cta sunt. Nec ad Herodem redierunt, ut frustra 
se insidiari intelligeret et ab incepto desi- 
steret 

Vers. 13. Qui cum recessissent — Egyptum. — 
Completis quadraginta diebus purificationis, sicut 
dicit Lucas *^, adduxerunt Jesum Hierosolyma; ut 
sisterent. illum Domino, sicut. scriptum est in. lege 


Domini. Et ut perfecerunt omnia, qua secundum le- C 


gem Domini erant, reversi sunt in Galilzam, in ci- 
vitatem suam Nazareth €, Etexindestatim angelus 
apparet Joseph in somnis, jubens eos in Egyptum 
fugere. Que ergo Mattheus, brevitatis amator, 
pretermisit, hec Lucas tanquam diligens conscri- 
psit. 

Quare autem non mansit Christus Nazareth, sic 
ut occidinon posset ? Quia, si hoc factum esset, 
aliqui affirmassent humanitatem juxta phantasiam 
tantum assumptam fuisse, humanis videlicet non 
subjectam affectibus. Atqui eos tantum pueros oc- 
cidit Herodes, qui in Bethleem, et in finibus ejus 
erant, non qui in Nazareth. Sed previderat Deus» 
si inNazareth mansisset, indicandum Herodi ; ideo 
etiam ab ipsa fugere jussit. In Egyptum autem 
mittitur:simulquidem propter causam, quam dixit 
evangelista, Ut compleretur videlicet, quod dictum 
est a Domino per prophetam dicentem : Ez 4£gy- 
. pto vocavi Filium meum *5 ; simul etiam, quia Ba- 


xal ὁρώμενα, πάντως ἂν εἰσῆλθον εἰς Βηθλεὲμ, 
xai εἶδον αὐτό. Νῦν δὲ Πέρσαι μὲν ἀπὸ περάτων 
τῆς οἰκουμένης ἦλθον ἕως τῆς Βηθλεὲμ, Ἑδραῖοι δέ 
παραχαθήμενοι τῇ Βηθλεὲμ, οὐχ ἠθέλησαν εἰσελ- 
θεῖν εἰς αὐτὴν, οὐδὲ ἰδεῖν τὰ παρὰ τῶν ὁρώντων 
θρυλλούμενα. Καὶ γὰρ x«i οἱ ποιμένες πᾶσιν, οἷς 
ἐνετύγχανον, ἀνήγγελον, ἃ εἶδον, ὥς εἴρηχεν ὁ Λου- 
κᾶς. Οἱ μέντοι Πέρσαι, πρὸ τοῦ δήμον τῶν Ἐδράίων 
ἰδόντες τὸν Χριστὸν, ἐσήμαναν, ὡς ἐν συμθόλοις, 
ὅτι τὰ ἔθνῃ πρὸ τοῦ δήμου τῶν Ἑθραίωών ἐπιγνώ- 
σονται αὐτόν, "Ὅπερ χαὶ ὁ Παῦλος ἔλεγε πρὸς (47) 
Ιουδαίους * ὅτι Ὑμῖν ἀναγχαῖον (48) ἦν πρῶτον᾽ 
λαληθῆναι τὸν λόγον τοῦ Κυρίον" ἐπειδὴ δὲ ἄνα- 
ξίους ἑαυτοὺς ἐχρίνατε. ἰδοὺ στρεφόμεθα εἰς τὰ 
ἔθνη. 

Καὶ χρηματισθέντες --- χώραν αὐτῶν. Πρὸ μὲν 
τοῦ ἰδεῖν τὸ παιδίον, ἀστὴρ αὐτοὺς ὡδήγει 7 μετὰ δὲ 
τὸ ἰδεῖν, ἄγγελος αὐτοῖς λοιπὸν, ὡς ἀγιασθεῖσιν, 
ὁμιλεῖ, Χρηματισθέντες δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παραγγελθέν- 
τες. ᾿Ανεχώρησαν δὲ εὐπειθῶς, ὡς πιστοὶ, καὶ 
ἀπῆλθον εἰς τὴν χώραν αὐτῶν, ἐσόμενοι διδάσχα- 
λοι τῶν γεγενημένων, χαὶ οὐχ ἀνέχαμψαν πρὸς 
᾿Ηρώδην, ἵνα συνήσῃ, ὅτι μάτην ἐπιθουλεύει, χαὶ 
παυθῇ τῆς ἐπιχειρήσεως. 


᾿Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν -- Αἴγνπτον. Πλυ- 
ρωθεισῶν τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν τοῦ παθαρι- 
σμοῦ, ᾧς φησιν ὁ Λουχᾶς, ἀνήγαγον τὸν Ἰησοῦν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ Ἑύρίῳ, χαθώς γέ- 
γραπται ἐν νόμῳ Κυρίον. Tal, ὡς ἐτέλεσαν ἅπαντα 
τὰ xatà τὸν νόμον Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς riv 
Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν Ναξαρέτ. Καὶ 
λοιπὸν εὐθὺς ἄγγελος φαίνεται τῷ ᾿Ιωσὴφ xev ὄναρ, 
χελεύων φνγεῖν αὐτούς εἰς Αἴγυπτον. "À τοίνυν, ὡς 
φιλοσύντομος, παρῆχεν ὁ Ματθαῖος, ταῦτα, ὡς ἀχριβὴς, 
ὁ Λουχᾶς ἀνέγραψε. 

Καὶ διατί οὐχ ἔμεινεν ὁ Χριστὸς ἀνάλωτος ἐν τῇ 
Ναζαρέτ ; Διότι, εἰ τοῦτο γέγονεν, ἔλεγον ἄν τινες 
ἰσχυρῶς, ὅτι xarà φαντασίαν ἐνηνθρώπῃσε, μὴ 
ὑποχείμενος ἀνθρωπίνοις πάθεσι. Καὶ μὴν τοὺς ἐν 
Βηθλεὲμ x«i τοῖς ὁρίοις αὐτῶς παῖϑας ἀνεῖλεν Ἡρώ- 
δης, οὐ μὴν τοὺς ἐν Ναζαρὲτ " ἀλλὰ προεγίνωσχεν 
ὁ Θεὸς, ὅτι μένων ἐν Ναζαρὲτ χαταμοηνυθήσεται τῷ 
Ἡρώδῃ " dió xai ἀπὸ ταύτης φεύγειν προσέταξεν. 
Εἰς Αἴγυπτον δὲ πέμπεται, ἅμα μὲν διὰ τὴν αἰτίαν, 
ἣν simt» ὁ Εὐαγγελιστὴς, ὅτι ἵνα πληρωθῇ τὸ 
ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίον διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος * 
Ἔξ  Atyómrov ἐχάλεσα τὸν Υἱόν μὸν" ἅμα di, 
ἐπειδὴ ἡ Βαδυλὼν x«i $ Αἴγυπτος μάλιστα τῆς οἱ- 


?* Luc, vm, 18, ** Act, xin, 46. 9 Luc. 1i, 22. ! Ibid. 39. “δ Osee xi, 2. 


Varia lectiones et nota. 


48) "Hv, ante ἀναγκαῖον, habet Chrysostom. t. 
; P111. In reliquis consentit. Nemo tamen 


Quasi facto. 


ἰῷ Πρὸς τοὺς ἸΙονδαίον ; A. 


Quasi signis, quasi ominibus. 


Criticus ex hocloco importabit lectiones variantes 
contextui sacro. 


(À) Citius credentes. Obedientes. 
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κουμένης ἁπάσης τῇ φλογὶ τῆς ἀσεδείας ἦσαν ixxs- A bylonia et ZEgyptus in orbe terrarum maxime 


καυμέναι, τῇ μὲν τοὺς μάγους ἀπέστειλε, τῆς δὲ 
αὐτὸς ἐπέδη, βουλόμενος ἀμφοτέρας διορθώσασθαι. 
Διδάσχει δὲ ἡμᾶς ἐντεῦθεν, xai ὅτι χρὴ τὸν πιστὸν 
εὐθὺς ἐκ προοιμίων πειρασμοὺς προσδοχᾷᾶν. Ὅρα 
οὖν αὐτὸν ix σπαργάνων ἐπιβουλευόμενον x«l φεύ- 
γοντα πρὸς τὴν ὑπερορίαν * φεύγει δὲ xoi ἡ μήτηρ 
καὶ ὁ Ἰωσήφ. Καὶ οἱ μάγοι δὲ ἐν τάξει ouy/ )ων 
λεληθότως ἀνεχὼρησαν. Καὶ μυρίους ἅπαντες (49) 
ὑπέστησαν πειρασμοὺς, ἵνα, ὅταν χαὶ σὺ διαχονῆς 
πνευματιχῷ πράγματι, xoi περιπίπτης πειρασμοῖς, 
ἔχῃς ὑπόδειγμα, καὶ μὴ δυσφορῇς, ἀλλὰ γινώσχῃς, 
ὅτι πειρασμοὲ τοῖς ἀγαθοῖς πράγμασι συγκχεχλή- 
ρωνται, τοῦ διαδόλον μὲν εἰς ἐμπόδιον αὐτοὺς 
ἐπεγείροντος, τοῦ Θεοῦ δὲ παραχωροῦντος, εἰς do- 
κέμιον τῶν ἀγαπώντων αὐτόν, 


Καὶ βλέπε παράδοξον. Παλαιστίνη μὲν ἐπιδου- 
λεύει, Αἴγυπτος δὲ σώζει τὸν φεύγοντα' ἵνα μάθης, 
ὅτι ὁ Θεὸς τοῖς ἐπιπόνοις τὰ ἡδέα συνέξευξε, xoi 
ἀμφοτέρωθεν ὑφαίνεται τῶν ἁγίων ὁ βίος ὃ δὴ x«i 
ἐνταῦθα γέγονε. Πρῶτον, ὑποψία περὶ τήν Παρθένον. 
εἶτα, μετὰ τὸν τόχον, χαρά " πάλιν φυγὴ εἰς Αἴγυ- 
πτον͵ εἶτα ἐχεῖθεν ἀνάχλησις * αὖθις φόδος, διὰ τὸν 
᾿Αρχέλαον * ἔπειτα ἐν τῇ Ναζαρὲτ ἄνεσις. Οὔπω 
γὰρ ἦν τοῦ θαυματονργεῖν χαιρός. Εἰ γὰρ Ex πρώ- 
τὸς ἡλικίας ἐπεδείξατο θαύματα, οὐχ ἂν ἐπιστεύθη 
γεγονέναι ἄνθρωπος, ὡς τροέφημεν. Διὰ τοῦτο χύησις 
ἐννεάμηνος, xal γέννησις, xai γαλαχτοτροφίὰ, xal 
τὰ ἑξῆς, ἵνα διὰ πάντων εὐπαράδεχτος ἡ ἐνανθρώ- 
πησις αὐτοῦ γένηται. Οὐχ ἔτι δὲ ὁ ἄγγελος ὀνομά- 
ζει τὴν Παρθένον γνναῖχα τοῦ ᾿Ιωτὴφ, ἀλλὰ μητέρα 
τοῦ παιδίον: λύθη γὰρ ἤδη ἡ ὑποψία, χαὶ πεπλη- 
βοφόρητο λοιπὸν Ἰωσὴφ, ὅτι θεῖός ἐστιν ὁ τόχος. 
Εἰκὼν δὲ, ὅτι Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, οὐχ ἐπηγγείλατο 
συνοδεύσειν αὐτοῖς, αἰνιττόμενος, ὅτι μέγαν ἔχουσι 
συνοδοιπόρον τὸ παιδίον, ὃ x«l εἰς Αἴγυπτον ὑπερ- 
ορισθὲν, δέδωχε τοῖς Αἰγυπτίοις ἀφορμὴν οἰχειώ- 
σιως. Ὕστερον ydp ἅπαντες οὗτοι δεξάμενοι τὸ χὴ- 
ρυγμα τοῦ Ἐὐαγγελίον, μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ ὑποδέ- 
ξασθαι φεύγοντα τὸν Κύριον. 


erant incense impietatis flamma. Ab illa ergo 
Magos attraxit, in hanc autem intravit, utram- 
que volens ad rectam viam reduci. Hinc quoque 
docet nos, quod et fidelem statim a primordiis 
tentationes exspectare oporteat. Vide enim quo- 
modo ipse statim a cunis appetitur insidiis, abit- 
que in exsilium : fugit quoque mater ac Joseph. 
Sed et Magi in modum fugientium clam discesse- 
runt, omnesque justi innumeras sustinuerunt 
tentationes, ut si quando rei spirituali ope- 
ram dederis, atque in tentationes incideris, habeas 
exemplum, et ne moleste feras, sed agnoscas, 
quod tentationes in sortem bonis operibus date 
sunt : diabolo quidem in obstaculum adducente, 


B Deo vero ad probationem eorum qui illum dili- 


C 


gunt, ordinante. 

Vide autem rei novitatem : siquidem Pale- 
sina insidiatur, /Egyptus vero servat fugientem, 
ut discas Deum tristibus leta conjunxisse. Nam ab 
utrisque sanctorum vita probatur, quod sane et 
hic factum est. Primum suspicio habita est de 
Virgine ; deinde ex partu gaudium. Rursum fuga 
in JEgyptum ; postea autem illinc revocatio. Ite- 
rum metus propter Archelaum ; deinde requies 
in Nazareth. Necdum enim edendi miracula tem- 
pus erat. Nam si a prima statim etate stupenda 
demonstrasset, nequaquam homo creditus 'esset, 
ut prediximus. In hunc enim finem novem mensi- 
bus utero gestatus, natus ac lacte nutritus est, 
ceteraque suo facta sunt ordine, ut per hec om- 
nia facile ejus incarnatio suscipiatur. Angelus 
autem deinceps Virginem non nominat uxorem Jo- 
seph, sed pueri matrem. Jam enim soluta erat 
suspicio, et Joseph certior effectus, divinum esse 
partum. Dicens autem: Fuge in 4£yyptum, non 
promisit comitem se fore itineris, insinuans, quod 
magnum haberent vie comitem, pufa puerum. 
Hec preterea ejus in Egyptum relegatio, ma- 
gnam dedit /Egyptiis occasionem familiaritatis. 
Postea enim omnes hi, suscepta Evangelii predi- 


catione, plurimum gloriabantur animoque gestiebant, eo, quod fugientem Dominum  susce- 


pissent. 


Καὶ ἔσθι ---- τοῦ ἀπολέσαι αὐτό, Ἴσθι (50) ixe, D — Vers. 13. Et esto — ad perdendum eum, Esto, 


ἀντὶ τοῦ Οἴχει, διάτριδε, Ταῦτα δὲ ἀχούσας Ἰωσὴφ, 
οὐχ ἐσχανδαλίσθη. Συνῆχε γὰρ, ὅτι, ἐπεὶ ἄγγελοι 
διαχονοῦσιν εἰς τὰ χατὰ τὸ παιδίον, οἰχονομιχῶς 
πᾶντα γένεται, xol οὐ χρὴ περιεργάξεσθαι, οὐδὲ 
ἀντιλέγειν, ἀλλ᾽ εὐπειθῶς εἴχειν, οἷς ἂν ὁ Θεὸς χε- 
sor: 

Ὁ δὲ — τὸν Υἱόν pov. Τὸ δὲ, ᾿Εξ Αἰγύπτου 
ἐχάλεσα τὸν Υἱόν μον, περὶ τῆς ἀναχλήσεως ἑαυ- 
τῶν Ἰουδαῖοι ῥηθῆναι λέγονσι. Πρὸς οὖς (51) φαμεν, 


hoc est, Habita, conversare. Hec autem audiens 
Joseph, non passus est offendiculum. Nam intellexit 
quod, cum angeli ministri essent ad ea quee circa 
puerum agebantur, omnia administratorie fiebant ; 
nec in his curiosum esse oportebat, sed facile ad 
omnia 48 Dominus jussisset, obedire. 

Vers. 14 Ille vero — V.15. Filium meum. Dictum 
illud: Ez ZEgypto vocavifilium meum, Judei de sua 
ipsorum revocatione dictum asserunt. Quibus 


Varia lectiones et nota. 


(49) Aliquid hic deest. Hentenius habet justi. 
Forte er 


e ergo οἱ díxaw legerit, Sed πιστοὶ, ἐνάρετοι, 
et similia, etiam non sunt aliena: Mox legitur 


X*ytot. 
77 650) 'Ex«t, omittit A. 
n Vide Chrysost. t. VII, p. 124. 
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nos dicimus, hanc quoque prophetie normam A ὅτι χαὶ τοῦτο προφητείας νόμος ἐστὶ, τὸ πολλὰ πολ- 


esse, ut multa frequenter de aliis dicantur, et in 
aliis compleantur. Quemadmodum de Simeone et 
Levi: Dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel ** : siquidem id posteris eorum accidit. Si- 
militer et illud dictum ad Jacob : Esto dominus 
fratrum tuorum, οἱ adorent te fifi patris tui **, non 
est in eo completum, maxime cum ispe timeret 
80 tremeret, totiesque ante fratrem suum Esau ge- 
nu flecteret : sed in posteris ejus completum est. 
Sed et maledictio Noe adversus Chanaan, in pos- 
teris ejus impleta est. Sic ergoet hic dicimus. Uter 
enim verius dioi potest Dei Filius, isne qui vitulum 
adoravit, et initiatus est Beelphegor, filiosque suos 
ac filias demoniis sacrificavit : an qui natura Filius 
est, equalis in honore cum eo qui genuit ? 


λάκις ῥηθῆναι μὲν ém' ἄλλων, πληρωθῆναι δὲ ἐφ᾽ 
ἑτέρων " ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ Συμεὼν χαὶ τοῦ Δευὲ 
ῥηθὲν, ὅτι Διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν Ἰαχώθδ, χαὶ du: 
σπερῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ισραήλ. Καὶ γὰρ ἐπὶ τῶν ixyé- 
νων αὐτῶν ἐξέθη. Καὶ τὸ ἐπὶ τοῦ Ἰακὼδ δὲ eigs- 
μένον, ὅτι Γίνον χύριος τοῦ ἀδελφοῦ σον, καὶ 
προσχυνησάτωσαν σε viol τοῦ πατρός σον, 
οὐχ ἐπ᾿ αὑτοῦ τέλος ἔσχε " πῶς γὰρ, τοῦ δεδοικότος 
xai τρέμοντος καὶ μυριάκις προσχυνοῦντος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ἸΙσαῦ ; ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἐχγόνων 
αὐτοῦ, Καὶ τὸ παρὰ τοῦ Nos δὲ λεχθὲν ἐπὶ τοῦ Χα- 
ναὰν, ἐπὶ τῶν ἐχγονων αὐτοῦ πεπλήρωται. Οὕτω 
δὴ κχἀνταῦθα λέγομεν. Τίς γὰρ ἀληθέστερος Υἱὸς 
Θεοῦ ; ὁ τὸν μόσχον προσχυνήσας, xal τελεσθεὶς (50) 
τῷ Βεελφεγώρ, xai θύσας τοὺς νιοὺς αὐτοῦ xal τας 


θυγατέρας τοῖς δαιμονίοις, ἣ ὁ φύσει Υίὸς xoi ὁμότιμος τῷ γεγεννηχότι ; 


Tt Hoc de ipso quidem Israel dicitur, ut asserit B 


Nyssenus ; verum in multis exemplaribus non ha- 
betur, post publicatum videlicet Evangelium, a Ju- 
deeis rejectum. 

CAP. II. De pueris interfectis. 

Vers. 16. Tunc Herodes — valde. Tunc, quando? 
Postquam videlicet, qui Jesu curam habebant, in 
JEgyptum fugerunt. Usque ad id enim temporis 
circa curas alias occupatus fuit Herodes : uxore 
propria ac filiis molientibus contra eum insidias : 
sicque Magorum oblitus erat. Id autem divina Pro- 
videntia factum est, ut in /Egypto puer servaretur. 
Magi itaque angelo obedientes reversi sunt : sed hioc 
illusisse sibi credidit, quia non indicaverant, sicut 
promiserant. Oportuit autem non irasci, sed ti- 


[Τοῦτο (31) τοῦ Ἰωὰὴλ (52) μέν ἐστιν, ὡς ὁ (53) 
Νύσσης λέγει " ἐν πολλοῖς δὲ τῶν ἀντιγράφων οὐχ 
εὕρηται, παρ᾽ Ἰουδαίων ἐχόληθεν, μετὰ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον]. 

KE: Β΄. Περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παέϑδων. 

Τότε Ἡρώδης --- λίαν. Τότε, πότε; Μεθὸ ὁγ- 
λαδὴ oi περὶ τὸν Ἰησοῦν ἔφωγον εἷς Αἴγυπτον. 
"Axpt γὰρ τότε περὶ φροντίδας ἑτέρας ὁ Ἡρώδες 
ἁσχολούμενος, οἷα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν παί- 
dev, συσχενασαμένων ἐπιδουλὴν xat! αὐτοῦ, τῶν 
Μάγων ἐπελάθετο, xarà θείαν πρόνοιαν, ἵνα διασω- 
03 εἰς Αἴγυπτον τὸ παιδίον. Οἱ μὲν οὖν Μάγοι, τῷ 
ἀγγέλῳ πεισθέντες, ἀνεχώρησαν " οὗτος δὲ ὑκῶκ- 
ὅεν, ὅτι ἐνέπαιξαν αὐτῷ, μή μηνύσαντες, ὡς ὑκέ- 


σχοντο. Ἔδει δὲ μὴ θυμωθῆναι, ἀλλὰ φοθᾳηθῦναι 


mere et cogitare, quod frustra diligentiam adhi- (, x«i συνιδεῖν, ὅτε μάτην σπεύδει. Καὶ γὰρ καὶ &pó- 


beret. Etenim prius quoque audierat : a Magis 
quidem, quod stella natum eum significasset : a 
pontificibus autem et scribis, quod prophete de 
illo predixerant. Ipse tamen maxime insaniebat, 
ut tandem ejus ostenderetur malitia ao de- 
mentia. 

Vers. 46. Et — a Magis. Hinc ausi sunt quidam 
dicere, Christum fuisse duorum annorum, quando 
a Magis adoratus est, et stellam tempore nativitatis 
ejus aparuisse, duosque annos in itinere Magorum 
consumptos esse. Chrysostomus vero silentium 
imponit hec astruentibus. Quomodo enim verisi- 
mile esset, ad duorum tempus annorum illos iter 
fecisse, etiamsi per gentes locaque extranea venis- 
sent? Qua etiam causa, qui Christi curam habe- 
bant, duobus annis in Bethleem permansissent post 
censum, cujus gratia eo venerant ? Sed dicit tanto 
tempore stellam antea apparuisse, quanto possent 


43 Gen. xLix, 1, ** Gen xxvi, 29. 


τερον ἤχουσε παρὰ μὲν τῶν Μάγων, ὅτι &cràp τὸν 
γεννηθέντα μεμήνυχε * παρὰ δὲ τῶν ἀρχιερέων x«i 
Γραμματέων, ὅτι προφῆται περὶ αὐτοῦ προανεφώ- 
νησαν " ὁ δὲ μάλιστα μαίνεται, ἵνα δειχθῇ τέλεον à 
πονηρία xai ἄνοια αὐτοῦ, 


Καὶ — παρὰ τῶν Μάγων. ᾿Εντεῦθεν ὁρμώμενοί 
τινες εἶπον, δύο ἐνιαυτῶν εἶναι τὸν Χριστὸν, ὁπη- 
νίχα ὑπὸ τῶν Μάγων προσεχυνήθη. Φανᾷναι μὲν 
γὰρ τὸν ἀστέρα ἅμα τῇ γεννήσει αὐτοῦ, τοὺς δύο δὶ 
ἐνιαυτοὺς ἀναλωθῆναι χατὰ τὴν τῶν Μάγων ὁδοιπο- 
ρίαν. 'O δὲ Χρυσόστομος (54) ἐπιστομέξει τοὺς 
οὕτω λέγοντας. Πῶς γὰρ ἦν sixóc, διετῷ χρόνον «»- 
τοὺς ὁδεύειν, εἰ xal δι’ ἐθνῶν χαὶ τόπων ἀσυνήθων 
ἐβάδιζον ; Τίνος ὁὲ xal χάριν οἱ περὶ τὸν Χριστὸν 
δύο ἐνιαυτοὺς ἔμελλον ἐνδημεῖν τῇ Βηθλεὲμ, μετὰ 
τὴν ἀπογραφὴν, ἧς χάριν ἦλθον ἐχεῖ ; ᾿Αλλὰ φανῦναι 
μὲν τὸν ἀστέρα πρὸ ($5) χρόνου, dv ὅσον ἔμελλον 


Varia lectiones et nota. 


(50) Chrys. t. VII, p. 135. A. Τῷ Βεελφεγὼρ τελοὺ- 
μενος, et p. 162. D. Τῷ Βεελφεγὼρ ἐτελέσθησαν. 
82) Inclusa in margine habet A. 
52) Hentenius pro Ἰωήλ, videtur legisse, Ἰ1ήλ, 


id est Ἰσραήλ. 
93) Gregorius Nyssenus. 
94) Tom. VII, pag. 108, A 


55) Πολλοῦ addit 1. 1, Chrysost Forte τόσου. 
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ὁδεύοντες φθάσαι, χαὶ ἐπιστῆναι αὐτίχα γεννηθέν-- A illi gradientes pervenire : statimque nato Christo 


τι τῷ Χριστῷ. Διὰ τοῦτο γὰρ προέλαθεν ὁ ἀστὴρ, 
ἵνα φθάσαντες εὕρωσιν αὐτὸν ἐν σπαργάνοις. Τοῦτο 
ὰρ X» τὸ παράδοξον. Ὥστε ἄδηλον, εἴτε οὗτοι πρὸ 
τῶν ποιμένων, εἴτε πρὸ τούτων oi ποιμένες εἶδον 
τὸν Χριστὸν. Ὁκότερον γὰρ ἂν εἴποις, ἀχινδύνως 
ἐρεῖς. 

Εἰ δὲ ἀπὸ διετοῦς χαὶ χατωτέρω τοὺς παῖδας ὁ 
Ῥρώδυς ἀναιρεῖ, μὴ θαυμάσῃς. Ὑπώπτευσε γὰρ, 
μὲ εὐθὺς ὁραθῆναι τὸν ἀστέρα τοῖς Μάγοις, ἀλλ᾽ 
ἴσως προλαδεῖν, χαὶ διὰ τοῦτο, ἀσφαλείας ἕνεχεν, 
ἐπλάτυνέ τε τὸν χαιρὸν, xol μέχρι τῶν ὁρίων τῆς 
Βηθλεὲμ τὸν φόνον ἐξέτεινε, ἵνα συγχλείσῃ παντα- 
χόθεν τὸ θήραμα, x«i τῷ πλήθει τῶν ἀναιρουμένων 
συνανέλῃ x«l τὸν Χριστὸν. Καὶ τοὺς μὲν διετεῖς 


adfuisse. Propterhocenim stella tempus anticipavit 
ut prevenientes, in fasciis eum invenirent. Nam 
hec res erat plena mysterii. Incertum igitur, 
venerintne hi ante pastores, an pastores ante 
ipsos : utrumvis enim dixeris, secure dicere pote- 
ris. 

Quod si ἃ bimatu et infra jussit Herodes pueros 
interimi, ne mireris: suspicabatur enim, non sta- 
timapparuisse Magis stella m, sed fortassis puerum 
anteejusapparitionem natum fuisse. Ideo securitatis 
causa tempus anticipavit, et usque ad fines Bethleem 
ctedem extendit, ut undique, quod venabatur, 
concluderet, et una cum interfectorum multitudine 
etiam Christum interficeret. Eos ergo, qui bimuli 


ἀναιρεῖ, iva ἔχῃ πλάτος ὁ χρόνος, χαθὼς εἰρήχαμεν' pg erant, occidit, ut tempus ampliationem haberet, 


τοὺς χατωτέρω δὲ φονεύει, χατὰ τὸν χρόνον, ὄν 
ἠχρίδωσε παρὰ των Μάγων. Ὥστε χαὶ τὸν χρόνον, 
ὅν ἔμαθε παρὰ τῶν Μάγων, ἐτήρησε, χαὶ πλάτος 
ἕτερον αὐτὸς προσέθηχε. Λοιπὸν οὖν τὸ, Κατὰ τὸν 
χρόνον, ὅν ὑχρίδθωσε παρὰ τῶν Μάγων, μὴ πρὸς 
τὸ ἀπὸ διετοῦς νοήσῃς, ἀλλὰ πρὸς τὸ κατωτέρω 
σύνταξον. Χρὴ γὰρ μετὰ τὸ ἀπὸ διετοῦς στίξειν, 
εἶτα τὸ ἑξᾷς ὅλον ἀναγινώσχειν. Εἰ γὰρ, ὥς φασιν, 
ἔμαθε παρὰ τῶν Μάγων διετῇ πληρωθῆναι χρόνον, 
οὐχ ἄν ἀνεῖλε τούς χατωτέρω. 


᾿Αποροῦσι δέ τινες, διατί, τοῦ Χριστοῦ φυγαδευ- 
θέντος, περιώφθησαν οἱ παῖδες ἀδίχως ἀντ᾽ αὐτοῦ 
χκατασφαττόμενοι. Πρὸς οὕς λέγομεν, ὅτι πολλοί 
μὲν οἱ ἀδιχοῦντες, οὐδεὶς δὲ ὁ ἀδιχούμενος" Πᾶς γὰρ 
ἀδικεῖσθαι δοχῶν, ἢ διὰ λύσιν οἰχείων ἁμαρτημάτων 
πάσχει χακῶς, x«t οὐχ ἀδιχεῖται, εἰ μὴ καὶ μᾶλ- 
λον εὐεργετεῖται. δι ἀφορμὴν στεφάνων, xci 
ὁμοίως εὐεργετεῖται, προσχαίρον χαχοπαθείας αἰω- 
νίαν ἀνάπαυσιν ἀντιχομιζόμενος. Καὶ ὁ μὲν ἀδιχῶν 
ἀδικεῖ" ὁ δὲ χαχῶς πάσχων οὐχ ἀδιχεῖται, ᾿Επεὶ 
Toívuv οἱ παῖδες οὗτοι διὰ λύσιν οἰχείων ἁμαρτημώ- 
τῶν οὐχ ἀνῃρέθησαν, πρόδηλον, ὅτι δι’ ἀφορμὴν στε- 
φάνων πεπόνθασι, xai οὐχ ἡδιχήθησαν. Ἴσως δὲ καὶ 
οὐδ᾽ ἔμελλον ἀποδῆναι χρηστοί. Εἰ γὰρ τοὺς ἅμαρ- 
τάνοντας οὐχ ἐχχόπτει πολλάχις ἀπὸ τῆς ζωῇς ὁ 
Θεὸς, ἀναμένων τὴν ἐπίστροφην αὐτῶν, πολλῷ 
μᾶλλον οὐχ ἄν ἐριξοτόμησε τούς μέλλοντας ἔσεσθαι 
μεγάλους εἰς ἀρετὸν. Οὐχ εἰς μαχρὰν δὲ xai ὁ παι- 
δοχτόνος Ἡρωδὴς δίχην ἔδωχε τῆς τοιαύτης μιαιφο- 
νέας, πιχρῷ (58) θανάτω χαταλύσας τὸν βίον, ὡς 
Ἰώσηπος ἰστορεῖ, 


ὁτε ἐπληρώθη --- οὐχ εἰσίν. Ἔνθα φησὶν, ὅτι 
Τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν, δείχνυσιν, ὅτι τοῦτο γέ- 
γονε, προειδότος τοῦ Θεοῦ, χαὶ προαναφωνήσαντος 
αὐτὸ διὰ τοῦ προφήτον,-χαὶ σνγχωρήσαντος γενέ- 


sicut prediximus ; illos vero, qui minoris erant 
etatis, secundum tempus quod exquisierat a Magis. 
Itaque ettempus, quoda Magis didicit, observavit : 
et latitudinem alteram ipse adjecit. Restat igitur, 
ut verba illa: Secundum tempus, quod ezquisierat a 
Magis, non in eo, quod dicitur, a bimatu, intelligas; 
sed in eo, quod additur, et infra. Oportet enim 
post id, quod dicitur, a bimatu, distinctionem 
ponere, dcinde totum quod sequitur simul legere. 
Si enim, sicut dicunt, duorum annorum tempus ex- 
pletum esse didicisset, nequaquam eos perdidisset, 
qui minoris erant etatis. 

Dubitant autem quidam, quam ob causam, cum 
Christus fugam arripuisset,curam non habuit puero- 


rum, qui pro ipso jugulati sunt. Quibus nos dicimus 
multos injuste agere: nullum autem injuste pati. 


Omnisenim, qui injuste pati videtur, aut patitur, ut 
propria diluatdelicta ; et ita malum quidem sustinet, 


verumnon injuste,quin potius beneficio afficitur; aut 


ut corons occasionem habeat, et ita quoque benefi- 


eium, propter tempestivam mali tolerantiam, ob 
quam perpetuam referet requiem. Itaque, qui alteri 
irrogat iojuriam, facit quidem injuriam : qui vero 


malumsustinet, nequaquam injuria afficitur. Quia 
ergo hi pueri non propter absolutionem propriorum 
delictorum interemptisunt, manifestum est passos 
esse, ut occasionem, qua coronarentur, haberent, 
nec passos esse injuriam. Fortassis autem et hi 
pueri probi futuri nonerant. Si enim eosqui peccant, 
Deus in vita sustinet, ipsorum exspectans conver- 
sionem : multo magis credendus est, eosqui virtute 
magni futuri essent nequaquam vita privaturum 
fuisse. Neque multo post puerorum interfector He- 
rodes poenas dedit violente? cedis, acerba morte 
vitam solvens, prout scribit Josephus. 

Vers. 17. Tunc completum est — Vers. 18. non sint. 
Quando dicit : Tunc completum est. quod dictum 
est, significat, hoc providente Deo factum esse ac 
per Prophetam preedicente, et ita fieri permittente, 


Varia lectiones et nota. 


(58) Josephus, De beilo Judaico, lib. 1, cap. 24, p. 772. 
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secundum suam gubernationem. Rhama nomen À σθαι dv οἰχονομίαν. "Papá μὲν οὖν ὄνομα ἦν τόπον͵ 


eratloci in Bethleem. Nominavit autem Bethleem 
Rachel, propter Rachel uxorem Jacob, que in 
Bethleem sepulta est. Postquam autem dixit : Vox 
in Rhama audita est, subdens declarat, que vox 
fuerit, nempe lamentatio, ploratus, et fletus multus, 
propter crudelissimam puerorum exstinctionem. Et 
noluit Bethleem consolationem admittere, quia 
pueri sui non sunt, hoc est, non vivunt. Hinc 
autem calamitatis aperuit magnitudinem. 

Vers 19 Mortuo — Vers. 20. Pueri. Terram 
Israel simpliciter dixit Palestinam. Querentes 
autem animam pueri, ut eam auferrent, et acorpor3 
separarent, dicit eos qui Herodem contingebant. 

T Mortem acerbam habuit Herodes. Febre enim, 


ἐν Βηθλεέμ: Ῥαχὴλ δὲ τὴν Βηθλεὲμ ὠνόμασεν, ἀπὸ 
Ῥαχὴλ, τῆς γυναικὸς Ἰαχὼδ, ταφείσης ἐν Βωθλεέμ. 
Εἰπὼν δὲ, ὅτι Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠχούσθη, ἐφερμηνεύει͵ 
τίς ἦν ἡ φωνὴ, ὅτι θρῆνος, xai τὰ ἑξῆς, διὰ τὸν 
ὠμοτάτην ἀναίρεσιν τῶν παιδίων. Καὶ οὐχ QD 
ἡ Βηθλεξω παρηγορηθῆναι, διότι οὐχ εἰσὶ τὰ παιδία 
αὐτῆς, τουτέστιν, οὐ ξῶσιν. Ἐντεῦθεν δὲ τὴν ὑπερθολὴν 
τοῦ πάθους ἐνέφηνε. 


Τελευτήσαντος --- παιδίου. Γῆν Ἰσραὴλ, ἁπλῶς 
εἶπε τὴν Παλαιστίνην: ζητοῦντας δὲ τὴν ψυχὴν τοῦ 
παιδίου, τοῦ ἐξᾶραι αὐτὴν xal διαζξεῦξαι τοῦ σώματὸς, 
φησὶ τοὺς περὶ τὸν Ἡρώδην. 

T Πιχρὰν (59) τελευτὴν ἔσχεν ὁ Ἡρώδωυς, πυρετῷ 


dysenteria, scabie, podagra ac verendorum putre- B χαὶ δυσεντερίᾳ, καὶ χνησμῷ xci ὄγχῳ ποδῶν, xai 


dine, generatione vermium, spiranudi difficultate, 
actremore membrorum malam solvit animam. 


Vers. 21. Qui excitatus — Vers. 22. lre. Volebat 
quidem habitarein partibus Judeee,siquidem Judea 
et Galilea Palestine regiones erant. Verum propter 
Archelaum timuit illo ire, ne forte etipse patrem 
mitaretur. Neque enim determinate signiflcaverat 
angelus habitationis locum, ut fiduciam habere 
posset. 

Scire autem oportet, quod, mortuo puerorum 
interfectore Herode, quatuor filiis ejus electis, 
divisit Cesar Augustus regnum ipsius. Archelao 
quidem Judee regionem distribuit ; aliis vero 
partes alias, sicut dicit Lucas **. Eos autem 
reges tetrarchas nominavit, quoniam quisque 
eorum quarte partis principstum tenebat. Quod si 
Lucas Pontium Pilatum Jude presidem scripsit, 
nihil mirum. Postmodum enim Archelao e regno 
propter accusationes ejecto, in posterum nemo 
rex, sed procurator dicebatur. Itaque Pilatus in 
presidem Judseee sub Tiberio Cesare a Roma missus 
esl (i). 

Vers. 22. Oraculo autem accepto — Vers. 33. 
Nazareth. Atqui si in Judeam ire metuebatpropter 
Arcbelaum, oportebat et Galilaeam timere propter 
fratrem ejus Herodem, qui in ea tetrarcha erat, 
sicut dicit Lucas. Verum Bethleem, sita in Judea, 
suspecta erat. 

Vers. 23. Ut — vocabitur. Et ubinam hoc 
prophete dixerunt? Ne quaeras; neque enim 
invenies. Plurima enim propheticorum voluminum 
perierunt: partim quidem per frequentes captivi- 
tates ; partim autem propter Hebreorum negligen- 
tiam ; nonnulla quoque propter malitiam. 


5 Luo. im, 4. 


σήψει τοῦ αἰδοίου σκώληχας γεννώσῃ, καὶ δυσπνοίᾳ, 
x«i τρόμῳ, xat σπασμῷ τῶν μελῶν, ἀποῤῥήξας τὸν 
πονηρὰν ψνχήν. 

'O δὲ ἐγερθεὶς --- ἀπελθεῖν. ᾿Εδούλετο μὲν χατοι- 
χῇσαι ἐν τοῖς μέρεσι τῆς Ἰουδαίας: χῶραι γὰρ ὅσαν 
τῆς Παλαιστίνης, ἣ τε Ἰονδαία xal ἡ Γαλιλαία: διὰ 
δὲ τὸν ᾿Αρχέλαον ἐφοδήθη ἐχεῖ ἀπελθεῖν, μήποτε xol 
αὐτὸς μιμήσηται τὸν πατέρα. Οὐ γὰρ ἐδικῶς ἐσήμα- 
γεν ὁ ἄγγελος τὸν τόπον τῆς χατοιχίας, ἵνα ἔχοι 
θαῤῥεῖν. 

Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι, τοῦ παιδοχτόνου Ἡρώδου 
τελευτήσαντος, τοῖς προχριθεῖσι τέσσαρσι τούτον 
παισὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ διεῖλεν ὁ Καῖσαρ Αὔγον- 
στος" xal τῷ μὲν ᾿Αρχελάῳ τὴν Ἰουδαίαν χώραν 

( ἀπένειμε, τοῖς ἄλλοις δὲ τὰς ἄ)λας μερέδας, ὥς 
φησιν ὁ Λουχᾶς. ᾿Ωνόμασε δὲ αὐτοὺς βασιλεῖς τι- 
τράρχας, διότι ἔχαστος τετάρτης μερίδος ὄρχεν. Ei 
δὲ ὁ Λουχᾶς τὸν Πόντιον Πιλάτον ἡγεμονεύειν τῆς 
Ἰονδαίας ἀνέγραψεν, οὐδὲν χαινόν. Ὕστερον yàp, 
᾿Αρχελάον τῆς βασιλείας ἐχπεσόντος ix. χατυγορίας, 
οὐχέτι βασιλεὺς, ἀλλ᾽’ ἐπίτροπος, εἴτουν ἡγεμὼν τς 
ἸΙουδαίας ὁ Πιλάτος ὑπὸ Τιδερίυ Καΐσαρος ἀπὸ 
Ῥώμης ἐξαπεστάλῃ. 

Χρηματισθεὶς δὲ --- Ναζξαρέτ. Καὶ μὴν, εἰ τὸν 
Ἰουδαίαν ἐφοδήθη, dv ᾿Αρχέλαον, ἔδει φοδκθῶναι καὶ 
τὴν Γαλιλαίαν, διὰ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἡρώδην, 
τετραρχοῦντα αὐτῆς, ὥς φησι Λουχᾶς" ἀλλ᾽ ἡ Bo- 
θλεὲμ ἦν ὕποπτος, ἐν τῇ Ἰονδαίαᾳα κειμένη. 


Ὅπως --- χληθήσεται. Καὶ ποῖοι προφῆται τοῦτο 
εἶπον, μὴ ζητήσῃς" οὐχ εὑρήσεις γὰρ, διότι πολλὰ 
τῶν προφητιχῶν βιδλίων ἀπώλοντο, τὰ μὲν ἐν ταῖς 
αἰχμαλωσίαις, τὰ δὲ x«i ἐξ ἀμελείας τῶν Ἑδραίων, 
τινὰ δὲ xai Ex χαχουργίας. 


Varia lectiones et nota. 


(69) Heec Hentenius in codicis sui margine repe- 
rerat. In neutro meorum comparent. Sunt autem 


repetita ex Teophylacto, e quo addidi. Vide edit. 
Paris 1631, in-fol. p. 16. B. 


(ἢ Amplius non rex (erat), sed procurator seu preses Jude Pilatus a Tiberio Cesare Roma mis 


sus erat. 
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ΚΕΦ. Γ΄. Πρῶτος ᾿Ιωάννης ἐχήρυξε βασιλείαν A CAP. III. Primus Joannes praedicavit regnum 


οὐρανῶν. 

Ἐν δὲ ταῖς ὑμέραις --- Ἰουδαίας. Ἐν ποίαις ἡμέ- 
ραις ; Οὐ γὰρ ὁπότε, παῖς ὧν ὁ Ἰησοῦς, εἰς Ναζα- 
per ὧλθεν ἐξ Αἰγύπτου, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τριαχοστῷῶ αὐὖ- 
τοῦ πάντως ἔτει, χαθὼς ἱστοοεῖ Λουχᾶς. ᾿Αλλ’ ἔθος 
ἐστὶ τῇ Γρκφῇ, τὸ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις (60) ἀχω- 
λύτως λέγειν, ἐφ’ o9 ἂν ἐθελήσῃ χρόνου, δηλούσῃ μό- 
νον τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἔν ὦ γέγονεν, ἃ διηγήσασθαι 
βούλεται, καθάπερ xai νῦν ὁ Εὐαγγεδιστὴς ἐποίησε, 
τά ἐν μέσῳ παραδραμών. 

Καὶ διατί μετὸ τριαχοστὸν ἔτος ὁ Χριστὸς ἦλθεν 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα ; Διότι ἡ ἡλικία αὕτη στερεοῦ xoi 
χαθεστηχότος ἐστὶ φρονήματος. Ἐπεὶ γὰρ ἔμε)λε 
μεταποιεῖν μὲν τὸν παλαιὸν νόμον, νομοθετεῖν δὲ τὸν 


colorum. 


Cap. III, vers. 1. In diebus autem — Judzo. 
In quibus diebus? Neque enim quando Jesus puer 
adhuc ex /Egypo venit Nazareth, sed cum jam 
triginta esset annorum, sicut narrat Lucas 6. 
Verum Scripture mos est, In diebus illis di- 
cere, hoc est, sequentibus, de quolibet tempore, 
manifestando solum tempus illud, quo facta sunt, 
que narrare vult: quemadmodum nunc fecitEvan- 
gelista, que in medio sunt pretermittens. 

Et quare post tricesimum annum venit Christus 
ad baptisma ?Quia s&tashec solide atque perfecte 
prudentie est. Quia enim futurum erat, ut vete- 
rem transmutaret legem, novamque conderet ; ad 


νέον, τὸ δὲ μεταποιεῖν χαὶ νομοθετεῖν τοιούτου δεῖ- B transmutandum autem et slatuendum tali opus 


ται φρονήματος, ἀνέμεινε ταύτην τὴν ἡλιχίαν. Δι- 
ελθὼν γὰρ πρότερον τὰς ἐπισφαλεῖς ἡλιχίας, λέγω δὴ 
τὴν παιδικὴν, ἐν ἦ πολὺ τὸ ἀνόητον, xai τὴν μειρα- 
κιώδη, ἐν ἦ σφοδρὸν τὸ φιλήδονον͵ xci τὴν νεανιχὴν, 
ἐν ᾧ λίαν τὸ φιλοχρήματον, ἔν τῇ ἀνδριχῇ, xar τε 
σῶμα καὶ φρόνημα, λοιπὸν ἦλθεν ἐπὶ τὸ βάπτισμα, 
ἵνα, ἀπὸ τούτον ἀναδειχθεὶς, ἐντεῦθεν ἄρξηται τοῦ 
διδάσχειν xal σημεῖα ποιεῖν. Διὰ τοῦτο γὰρ τότε xoi 
6 Ἰωάννης ὑπὸ Θεοῦ πέμπεται πρὸς τὸν ᾿Ιορδάνην 
χῃρύσσων (61) βάπτισμα, ἵνα διὰ τὸ βάπτισμα συν- 
δράμωσι πολλοὶ, χαὶ ἐπιστὰς ὁ Χριστὸς μέσον πολ.- 
λῶν μαρτυρηθῇ, χάτοθεν μὲν παρὰ Ἰωάννου, ἄνω- 
0r» δέ παρὰ τοῦ Πατρὸς xci τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
χαὶ ἐντεῦθεν, ἐπισπασάμενος αὐτοὺς ἄρξηται μυ- 
σταγωγεῖν xai θαυματουργεῖν. 

Καὶ πόθεν ὁ Ἰωάννης παραγέγονεν ; ᾿Απὸ τῆς ἐν- 
do-ípac ἐρήμου. Φησὶ γὰρ ὁ Λουχᾶς, ὅτι ᾿Εγένετο 
füp« Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἦλθεν 
Ἰορδάνον. Ταύτην τοίνυν τὴν περίχωρον ὁ Mar- 
θαῖος ἔρημον τῆς Ἰουδαίας ὠνόμασε. Δύο γὰρ νοοῦ- 
ps» ἐρήμους * μίαν μὲν τὴν ἐνδοτέραν, ἀφ᾽ ἧς ἦλθε' 
δευτέραν δὲ, τὸν παρὰ (62) τὸν ᾿Ιορδάνην, ἐφ᾽ ἣν ἐξ- 
ὅλθε. 

Καὶ λέγων — ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Με- 
τανοεῖτε, φησὶν, ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήχατε " ἤγγιχε γὰρ ὁ 
Χοιστὸς, ὀπίσω μου ἐρχόμενος (τοῦτον γὰρ νῦν ὀνο- 
μάξει βασιλείαν οὐρανῶν, ὡς βασιλέα οὐράνιον, χατὰ 
τὴν θεότητα), ὃς εὑρίσχων ὑμᾶς μετανοοῦντας, δω- 
ρήσεται ἄφεσιν τῶν (63) ἡμαρτημένων. 

Ἢ βασιλείαν οὐρανῶν λέγει τὴν πολιτείαν τῶν 
ἀγγέλων, ἣν ὁ Χριστὸς ὅσον οὕπω νομοθετεῖν ἔμελλε 
διὰ τῶν εὐαγγελιχῶν ἐντολῶν, Λέγεται δὲ βασιλεία 
οὐρανῶν χαὶ ἡ ἀπόλαυσις τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν. 
Δηλοῖ δὲ xai d)Àa πλείονα τὸ ὄνομα τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, πολυσήμαντον ὃν, ὡς προϊόντες εὑρὴ- 


σομεν. 


C 


εἰς τὴν περίχωρον τοῦ 


erat sapientia : ideo tantam exspectavit etatem. 
Primum siquidem lubricas pertransiens estates, 
nempe pueritiam, que multam habet insipientiam, 
adolescentiam, cujus est vehementia 'voluptatum ; 
juventutem, in qua nimia est avaritia ; postea in 
etate virili tam quoad corpus,quam quoad pruden- 
tiam, venit ad baptisma : ut ab hoc demonstra- 
tus, deinceps docere inciperet, signaque facere. 
Propter hoc enim etiam tunc Joannes a Deo mittitur 
ad Jordanem, predicans baptismum, ut baptismi 
causa multi concurrerent, et in medio multorum 
astans Christus, testimonium acciperet, inferne 
quidem a Joanne, superne vero a Patre et Spiritu 
sancto, et hinc eos attrahens, inciperet sacris ini- 
tiare, miracula edere. 

Unde autem venit Joannes ? Ab interiori eremo. 
Ait enim Lucas: Factum est verbum Domini super 
Joannem, Zacharie filium, in deserto ; εἰ venit 
in regionem, qua& circa Jordanem erat". Hanc 
igitur regionem, que circa Jordanem erat, Mat- 
theus desertum nominavit Jude. Duas siquidem 
innuit eremos : unam interiorem, ἃ qua venit 
Joannes ; alteram, 4118 cirea Jordanem erat ad 
quam venit. 

Vers. ὃ. Et dicens — regnum celorum. Poniteat, 
inquit, vos errorum vestrorum ; instat enim Chri- 
stus, qui, post me venturus est (nam hunc nominat 
hic regnum colorum, utpote coelestem Regem, 
secundum divinitatem) : qui si vos invenerit 
resipiscentes, donabit peccatorum remissionem. 

Vel regnum colorum dicit politiam angelicam, 
quam Christus paulo post conditurus erat per 
evangelica precepta. Dicitur quoque regnum cce- 
lorum, fruitio celestium bonorum. Significat et 
alia plura nomen varie significativum regnum c«elo- 
rum, prout in sequentibus erit invenire. 


Varia lectiones et nota. 


^ Luc III, 93.  L. III, 23. 


. (60) Ita uterque Codex. Hentenius id non expres- 

8l. Mihi in mentem veniebat, ἀπολύτως, abso- 
lute. Ex sostomo, qui hac tractat t. VII, p. 
139 nihil in hanc rem efficitur. 


Σηρὕσσειν B. 
Περὶ τόν Α. 
Τῶν ἁμαρτημάτων À. 
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Vers. 3. Hic — semitas ejus. Vor clamantis, A Οὗτος — τὰς τρίδους αὐτοῦ. Τὸ, Φωνὴ Bow 


defectiva est oratio. Intelligitur enim : ΚΟΥ su- 
baudi (est mihi viri clamantis in. deserto), illo sci- 
licet, quod est apud Jordanem ; clamantis autem, 
que sequuntur: Parate viam Domini, etc. Viam au- 
tem Domini, et semitas ejus vocat animas, ad quas 
venturum erat verbum Evangelii : quas etiam pa- 
rare exhortatur, sive mundare instrumento poni- 
tentie, affectionum spinas extrahendo, peccati la- 
pides ejiciendo, et ita suaves 86 molles ad ipsius 
susceptionem efficiendo. 


Vers. &. Ipse — mel silvestre. Meminit et vestis, 
et cibi ejus, ostendens et pannum, et simplici- 
tatem eorum (j): et per h&c docens corporis 


minimam habendam esse curam, despiciendamque p 


sumptuositatem. Ne quieras autem, quis illi ve- 
stem texebat, aut unde zonam habebat. Multo 
enim magis admirandum est, quomodo in eremo 
ἃ puero aeris inequalitati per talem etatem assue- 
factus est. ld autem unum scito, quod etiam illa, 
divina ei provisione subministrabantur, et ita 
alflictiones sufferendo perseverabat. 

Locustas vero quidam herbarum esse virgulta (&) 
dixerunt ; quidam autem herbam dictam locustam ; 
alii vero ipsum insecti genus. Dicunt enim us- 
que ad hodiernum diem, in illis partibus ple- 
rosque illud edere fumo siccatum ; et ipsum in- 
ter animalia munda legislatorem adnumerasse ; 
habere autem gravem odorem, malumque gustum. 
Primum tamen potius tenendum est. Mel quo- 
que silvestre in petrarum scissuris ab agrestibus 
apibus conficitur : sed amarum est ac insuave. 

t Habitu etiam predicabat, vestem gerens lu- 
gubrem. Dicunt autem camelum medium esse in- 
ter munda animalia et immunda ; licet enim ru- 
minet tanquam mundum, inferne tamen ungulam 
non habet fissam. Quia igitur Joannes populum 
Judaicum qui misere mundus apparebat, ac gen- 
tilem, qui immundus erat, ad Deum adducebat, 
idcirco pilos ferebat camelorum. 


Omnes sancti cincti ἃ Scriptura inducuntur, 
vel tanquam semper in opere positi : negligentes 


τος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐλλειπτιχόν ἐστι. Νοεῖται γὰρ, 
ὅτι Φωνὴ ἐξαχούεταί μοι ἀνδρὸς βοῶντος ἐν τῇ ἐρή- 
po, δηλαδὴ τῇ παρὰ τὸν Ἰορδάνην * βοῶντος δὲ ταῦτα. 
Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαὶ τὰ ἑξῇᾷς, 'Odov 
δὲ Κυρίου x«i τρίδους αὐτοῦ χαλεῖ τὰς ψυχὰς, ὧν 
ἐπιδαίνειν ἔμελλεν ὁ λόγος τοῦ Ἐῤαγγελίον, ἃς χαὶ 
προτρέπεται ἑτοιμάζειν, ἧγουν χαθαέρειν, τῷ ἐργα- 
)ío τῆς μετανοίας ἀνασπῶντας μὲν τὰς ἀχάνθας 
τῶν παθῶν, ἐχρίπτοντας δὲ τοὺς λέθους τῆς ἅμαρ- 
τίας, καὶ οὕτως εὐθείας xai ὁμαλὰς αὐτὰς ἀπεργά- 
ξεσθαι πρὸς ὑποδοχὴν αὐτοῦ, 

Αὐτὸς — μέλι ἄγριον. Ἐμνεμόνευσε χαὶ τῆς στο- 
λῆς, χαὶ τῆς τροφῇς αὐτοῦ, δειχνύων τὸ λιτὸν χαὶ 
σχέδιον αὐτῶν, xal διδάσχων, μιχρὰ μὲν φροντίζειν 
τοῦ σώματος, καταφρονεῖν δὲ τῆς πολντελείας. Mi 
ξητήσῃης δὲ, τίς ὕφηνεν αὐτῷ τὸ ἔνδυμα, ὃ πόθεν 
ἔσχε τὴν ζώνην' ἐπεὶ θαυμασιώτερον μᾶλλον, πῶς 
ἐν ἐρήμῷ νηπιόθεν ἀέρος ἀνωμαλίαις μετὰ τοιαύτης 
ἡλικίας ἐπάλαιε " γίνωσχε δὲ μόνον, ὅτι χατὰ θείαν 
πρόνοιαν ἐχεῖνά τε ἐχτήσατο, xal (64) διεήρχει ταλαι- 
πωρούμονος. 


᾿Αχρίδας, δὲ τινὲς μὲν ἀκρέμονας (65) βοτανῶν εἶναι 
εἶπον, τινὲς δὲ, βοτάνην ἀχρίδα χαλουμένην, do 
δὲ τὸ ζῶον αὐτό. Φασί γὰρ, μέχρι xol σήμερον ἐν 
τοῖς μέρεσιν ἐχείνοις πολλοὺς ἐσθίειν αὐτὸ τεῖαρι- 
χευμένον. Καὶ γὰρ μετὰ τῶν χαθαρῶν ξώων καὶ 
τοῦτο τάξαι τὸν νομοθέτην " ἔχειν δὲ δυσώδη καὶ πο- 
νηρὰν γεῦσιν, Κρεῖττον δὲ τὸ πρῶτον, Μῶι δὲ 
ἄγριον, τὸ ἐν ταῖς τῶν πετρῶν σχισμαῖς ὑπκὸ τῶν 
ἀγρίων μελισσῶν γεωργούμενον, πικρὸν καὶ ἀηδὲς 
ὄν. 

[ Εἰς (60) μετάνοιαν (67) παρεχάλει καὶ ἀπὸ τοῦ 
σχήματος. Πενθικὴν γὰρ εἶχε τὴν στολὴν. Δέγονει 
δὲ, τὴν χάμηλον μεταξὺ εἶναε χαθαροῦ καὶ μὲ. 
Καθὸ μὲν γὰρ μηρυχίζει, καθαρόν ἐστε " χαθὸ (68) 
δὲ οὐχ ἔστι διχηλὸν χατὰ τοὺς ὄνυχας, οὐχ ἔστι χα- 
θαρὸν. Ἐπεὶ οὖν xai ὁ Ἰωάννης τὸν τε (09) χαϑα- 
ρὸν δοχοῦντα λαὸν, τὸν Ἰουδαῖχόν, καὶ τὸν ἀκάθαρ- 
τον, τὸν ἐθνιχὸν, προσῆγε τῷ Θεῷ, (70) δεὰ τοῦτο 
ἐφόρει τὰς τρίχας τῆς χαμήλου. 

T Πάντες οἱ ἅγιοι ἐζωσμένοι εἰσάγονται παρὰ τῇ 
Γραφῇ, ὡς ἀεὶ ἐν ἔργῳ ὄντες. Οἱ γὰρ ἀμελεῖς χαὶ 


enim et delicati non cinguntur : vel quia concu- D τρνυφηλοὶ οὐ ζώννυνται (71). Ἢ ὅτι ἐνέχρωσαν τὰ 


Varie lectiones et nota. 


(04) i. e. διαρχῶς ἐνεχαρτέρει τῇ ταλαιπωρίᾳ xai 
σχληράγωγίᾳ. 

(65) Quo sensuhabet Philo, pag. 475. 

(66) Hoc et proximum scholium in margine sui 
codicis reperit Hentenius ; mei non agnoscunt. Est 
ex Theophylacto, p. 17, 48. 

(67) Hec supplenda sunt apud Hentenium, qui 
tamen ἐχήρνσσε videtur legisse. 

(68) Forte χάτω reperit Hentenius. 


() Pannum et simplicitatem eorum. Pannum ha- 
bet etiam editio princeps Lovaniensis. Habebam 
pro errore typothete, credebamque interpretem 
voluisse parcum. Reddo : Memini etiam victus et 


Forte pro τὸν rt, legit οἰκτρῶς. Nam 


(69) Nescio, unde misere hauserit Hentenius. 
eve; nimis 
recedit, Δεινῶς vere prorsus alienum est. 

(70) Hic auctior est Theophylactus. .. 
τὴ Hic omissum : (1; νῦν oi Zaomxuvot Nisi 
supra etiam omissa essent quedam ab eodem 
scriba, crederem, metu Turcarum hec omissa 
esse, quod codicem illis in locis scribebat. 


amictus ejus, ostendens eum tenuem et facile pa- 
rabilem (subiteriam). 
e Virguita. Cacumina. Ita apud Philon, p. 


ἐς 
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πάθη τῆς ἐπιθυμίας: τὸ γὰρ δέρμα, νεχροῦ (oou Α piscentie affectiones mortificarunt. Pellis namque, 


ἐστὶ μέρος. 

Τότε --- τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. ᾿Ανεπτέρωσε “γὰρ 
ἅπαντας, πρῶτα μὲν, ἣ τοῦ βαπτίξοντος ὑπόληψις. 
ἀρχιερέως γὰ9 Y» υἱὸς, x«l ἄρτι πρῶτον ἐκ τῆς 
ἐρήώμον χατέδη, πολλὰς ἀρετὰς ἐπιχομιξόμενος, καὶ 
ἀπὸ μόνης δνεως πολλὴν ἀπήστραπτεν εὐλάξειαν" 
δεύτερον δὲ, ἡ τοῦ χηρύγματος χαινοφάνεια' βασιλείαν 
yp οὐρανῶν κχατήγγειλε, περὶ ἧς τότε πρῶτον 
ixouov- τρίτον δὲ χαὶ πλεῖον, ὁ προφήτης Ἡσαΐασ, τό" 
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ αὑτοῦ προαναφω- 
νήσας. 

Καὶ πῶς οὐδεὶς τῶν εὐαγγελιστῶν ἀνέγραψεν, 
ὅτι ὁ Ἰωάννης ἐδόὴσε πρὸς τοὺς ὄχλους" ᾿“Ἑτοιμώ- 
σατε τὸν ὁδὸν Κυρίον, ὡς ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ 
φησι ; Ῥητῶς μὲν οὐδεὶς ἀνέγραψε τοῦτο, εἰχὸς δὲ 
βοῦσαι μὲν αὐτὸν χαὶ τοῦτο, μὴ ἀναγραφῆναι δὲ, 
ὡς ἔξωθεν νοούμενον. "Αλλως τε δὲ, τὸ, Μετα- 
νοεῖτε, χαὶ τὸ, Ποιήσατε χαρποὺς ἀξίους τῆς με- 
τανοίας, ἴσα εἰσὶ τῶ, Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυ- 
piov. Ἑτοιμασία γὰρ χαὶ ἀναχάθαρσις τῆς δῆλω- 
θείσης ὁδοῦ à μετάνοια, xai à χαρποφορία τῶν ἀρε- 
τῶν. 

'Ebemopsótzo δὲ πρὸς αὐτὸν “Ἱεροσόλυμα ἡ πόλις, 
εἴτουν oi Ἱεροσολυμῖται. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Μάρχος. 
Ὁκοίαν δὲ δύναμιν εἶχε τὸ βάπτισμα τοῦ ᾿Ιωᾶννονυ, 
καὶ τίνα διαφορὰν πρὸς τὸ βάπτισμα τὸ νομοθετηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἀχριδῶς εὑρήσεις ἐν τῇ ἐξηγήσει 
τοῦ κατὰ Μάρχον Ἐναγγελίον. ᾿Ἐπιτηδειότερον γὰρ 
ὧν, ἐν ἐχείνῃ ταύτην ἑἐρμηνευθῆναι, ἔνθα χεῖται 
τό" Καὶ χυρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν 
ἀμαρτιῶν. 

᾿Ιδὼν δὲ — ὀργᾶς. Τὸ γένος τῶν Ἰονδαίων χαλεῖται 
διαφόροις ὀνόμασι. Λέγονται γὰρ 'E6paiot μὲν, ἀπὸ 
τοῦ "EÓtp, ὡς χεχρημένοι τῇ διαλέχτῳ αὐτοῦ: μόνου 
γὰρ ἐκείνου τὴν γλῶσσαν ἀσύγχντον διετήρησεν ὁ 
Θεὸς, pà θελήσαντος χοινωνῆσαι τοῖς τὸν πύργον τῆς 
(72) χαλάνης οἰκοδομοῦσι. Mpóyovog δὲ ἦν οὗτος τοῦ 
λδραάμ. Ἱσραηλῖται δὲ, ἀπὸ τοῦ "laxo6, ὅς, ἰδὼν 
ἐν τὸ χλίμαχι τὸν Θεὸν, ἐπωνομάσθη x«i Ἰσραήλ. Τὸ 
q9p Ἰσραὴλ, ὁρῶν Θεὸν ἑρμηνεύεται. Ἰουδαῖοι δὲ 
ἀπὸ τοῦ (73) Δαυὶδ, ὃν ix τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς ἐπιλε- 
ἔχμενος ὁ Θεὸς εἰς τὴν βασιλείαν, xai τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καταγομένόις τὸ βασιλεύειν ἀποχληρώσας, ὀνομασ- 
τὸν ἄγαν τὴν φυλὴν ταύτην, ὡς τοῦ λοιποῦ βασιλιχὴν, 


ἐποίησεν, ὥστε χαὶ τοὺς ἐχ τῶν ἄλλων φυλῶν 
χοόνῳ ὕστερον Ἰουδαίους χοινῶς ἀπὸ 
λέγεσθαι. 


Τούτων οὕτως εὐχρινηθέντων (74), εἰπεῖν χρὴ xol 
49 Marc. 1, 5. 80 ]bid. 4. 


mortui animalis pars est. 

Vers. 9. Tunc — Vers. 6. Peccáta sua. Primum 
quidem baptizantis opinio spem omnibus erigebat. 
Erat enim pontificis filius, et nunc primum ab 
eremo descenderat, multis ornatus virtutibus, so- 
loque visu non parum avertebat metum (/). De- 
inde autem nova preedicationis apparentia regnum 
celorum annuntiabat : de quo tunc primum au- 
diebant. Tertio vero, quod etiam magis urgebat, 
propbete Isaie dictum illud: Vox clamantis in 
deserto, de illo predixerat. 

Et quomodo nullus Evangelista scribit, quod 
Joannes turbis clamaverit : Parate vium Domini, 
sicut de illo propheta ait ? Manifeste quidem 
nullus scribit. Verisimile est tamen et hoc clama- 
visse, quanquam scriptum non sit, utpote per se 
intellectum. Verumtamen etiam illud : Resipiscite 
et facite fructus dignospanitentie tantumdem valet, 
quantum : Parate viam Domini. Est enim prepa- 
ratio ac repurgatio predicte vie ipsa resipi- 
scentia, ac virtutum fructificatio. 


Exibat autem ad ipsum Hierosolyma civitas, 
sive Hierosolymit&, ita enim dixit Marcus 59. Quam 
autem habuerit virtutem Joannis baptisma, quam- 
quedifferentiam abaptismate, quod Christus statuit, 
diligenter apertum invenies in explanatione Evan- 
gelii secundum Marcum. Nam in ea convenien- 
tius visum est, rem hanc declarare, ubi scriptum 
est : Predicans baptismum ponitenlie in remissio- 
nem peccatorum ὅ9, 

Vers. 7, Porro cum vidisset — ira. Judeorum ge- 
nus variis appellaturnominibus. Siquidem Hebriei 
dicunturab Heber, utpotelinguaejus utentes, hujus 
enim solius linguam servavit Deus inconfusam : 
quia communicare noluerat cum illis, qui turrim 
edificabant. Ab hoc autem descenderat Abraham. 
Israelitee vero dicti sunt a Jacob, qui Deum in scala 
vidit, et Israel appellatus est. Israel enim tantum- 
dem valet, quantum Videns Deum. Judei autem 
a David, quem postquam de tribuJuda ad re- 
gnum elegit Deus, ejusque posteris dedit, ut heere- 
ditario jure regnarent, tribum illam claram reddi- 
dit, utpote ab eo tempore regiam : ita ut etiam, 
qui ab aliis tribubus descenderent, postea Judei 


ταύτης D quoque ab hac communi vocabulo dicerentur. 


His itadistinctis, dicere etiamoportet de duabus 


Varie lectiones et nota. 


(72) Respicit Genes. x1. Quid autem sit χαλάνης, 
oro. Hentenius id preeteemisit. Nescio utrum 
sit corruptum vocabulum Hebraicum, an Grecum. 
Forte πλάνης voluit. Ex Hebraicis ?32 et 553 nihil 
etscalpi potest. — Χαλάνης est ex Gen. x, 10, ubi 
umen scribitur χαλάννη. lta etiam Epiphan. t. 1, 
p. 15; sed Cyrillus Alex. t. VI, p. 2 B, in Collecta- 


neis habet : Oi τὸν τῆς χαλάνης πύργον οἰχοδομοῦν- 
τις. Er Addendis. 

13) ᾿Απὸ τοῦ "Ἰούδα B. 

d Εὐχριθέντων A. Male. Est enim ab εὐχρινέω, 
quod habet Xenoph. p. 513. E. Frequentius occur- 
Fit διευχρινεῖν. 


(ἢ Non parum avertebat metum. Ac solus visus multa refulgebat pietate. 





163 


EUTYHMII ZIGABENÍ 


16& 


Judeoruim seotis, que hic ponuntur. Sadduesi in Α περὶ τῶν προχειμένων δύο ᾿Ιουδαϊκῶν αἱρέσεων. Οἱ 


cieteris quidemJudei erant: verum Spiritum sanc- 
tum et angelos, ac resurrectionem mortuorum ne- 
gabant, nequeomnino esse credebant. Pharisei vero 
etipsiquoquein ceteris Judeis,habebant quasdam 
observationes esteris non communes, ut jejunium 
bino in hebdomade die ; substantie decimas, quas 
pauperibus erogabant ; lotiones ac puriflcationes 
urceorum, paropsidum, ac scyphorum, aliosque 
hujusmodi mores.Sicutautem scribeesive legisperiti 
&c doctores aliis presstantiores erant : ita sane et 
PhariseiacSadducei tanquamaliis superiores sese 
jactabant. 

Hos igitur Joannes accedere videns, ipsosque 
agnoscens, tum per inhabitantem in se gratiam, 
tum vero a veste habituque insigni, liberius eos 
arguit ; siquidem fiduciam in eo habebat, qui se 
miserat. Miscet autem repreheusionis asperitati 
laudem, ut inde quidem humilientur, hinc autem 
consolationem accipiant. Nam ipsos alloquens, 
Progenies viperarum appellavit. Sicut enim vipera. 
rum proles, cum pariuntur, suas occidunt matres, 
exeso eorum ventre, ita sane et Judei suos pa- 
tres spirituales, puta prophetas occiderant. Lau- 
davit autem ipsos dicens : Qwis demonstravit 
vobis fugere aventura ira ἢ Apparebat enim, quod 
sola ipsorum prudentia. 


Futuram vero iram dicit, vel quee ἃ Homanis 
in obsidione futura erat: vel que ἃ Deo in die 
judicii : quam, ad poenitentiam properando, fu- 
giebant. Erumpendo (m) igitur ad Phariseos ac 
Sadductos dirigit sermonem (n) : eos autem spi- 
ritu discernens, hec illis dicebat, qui in Christum 
credituri erant, et ita predictam iram omnino 
evasuri. Quod si Lucas hec turbis illum dixisse 
ait, ad se ut baptizarentur venientibus, nihil inde 
turberis. Verisimile est enim bis hsec Joannem 
dixisse : nunc quidem his, nunc vero illis. Adini- 
rabatur autem Joannes magnam ipsorum muta- 
tionem : quomodo hi qui prophetas occiderant, 
ipsum quoque non occiderent, sed magis ad poe. 
nitentiam venirent. 

Vers. 8. Facite — ponitentic. Qui a ergo resi- 
pisciis, scitote, quod non sufficit pravitatem 
duntarat fugere : sed oportet virtutem quoque 
operari. Declina, inquit, a malo, et fac bo- 
num V, 

Vers. 9. Et ne — Abraham. Ne videamini, hoc 


5! Luc, ur, 7. 9* Paal. xxxii, 15. 


Σαδδουχαῖοι τῶλλα μὲν ᾿ἸΙονδαῖοι ἦσαν, Πνεῦμα δὲ 
ἅγιον χαὶ ἀγγέλους χαὶ νεχρῶν ἀνάστασιν ἀθετοῦσι, 
χαὶ οὐδ᾽ ὅλως εἶναί φασιν. Οἱ Φαρισαῖοι δὲ, καὶ αὐτοὶ 
τἄλλα μὲν ᾿Ιουδαῖοι (75), εἶχον δὲ περιττάς τινας 
παρατηρήσεις, οἷον, νηστείαν δὶς τῆς ἐδδομάϑδος, 
ἀποδιχατώσεις τῆς οὐσίας εἰς τοὺς πένητας, βαπτι- 
σμοὺς χαὶ χαθαρισμοὺς ξεστῶν, χαὶ πινάχων, χαὶ 
ποτηρίων, χαὶ τοιαῦτα ἕτερα ἔθη. Ὥσπερ δὲ (76) οἱ (17) 
voutxoi xai διδάσχαλοι διαφορώτεροι τῶν ἄλλων 
ἦσαν, οὕτω δὴ καὶ οἱ Φαρισαῖοι xai Σαδδουκαῖοι μέγα 
ἐφρόνουν, ὡς περιττότεροι τῶν ἄλλῶν. 


Τούτους προσιόντας ἰδὼν ὁ ᾿Ιωάννης, χαὶ ἐπιγνοὺς 
αὐτοὺς, τοῦτο μὲν, ἐχ τῆς ἐνοιχούσης αὐτῷ θείας 
B χάριτος, τοῦτο δὲ xai éx τῶν παρασήμων τῆς στο- 
λῆς xai τοῦ σχήματος, παῤῥησιαστιχώτερον αὐτοῖς 
διαλέγεται. Καὶ γὰρ ἐθάῤῥει τῷ ἀποστείλαντι αὐτόν. 
Μίγνυσι δὲ τῇ αὐστηρίᾳ τῶν ἔλέγχων x«i ἔπαινον, 
ἵνα τῇ μὲν ταπεινωθῶσι, τῷ δὲ παρηγορηθῶσιν, 
᾿λεγξε μὲν γὰρ αὐτοὺς, Γεννήματα ἐχιδνῶν τούτους 
προσαγορεύσας. Ὥσπερ γὰρ τὰ γεννήματα τῶν ἐχιδνῶν 
ἀποχτείνουσι τὰς ἑαυτῶν μητέρας, διαδιδρώσχοντα τὰς 
τούτων γαστέρας ἐν τῷ χνυΐσχεσθαι' οὕτω δή χαι οἱ 
Ἰουδαῖοι τοὺς πνευματιχοὺς αὐτῶν πατέρας, τοὺς 
προφήτας, ἀπέχτενον. ᾿Ἐπήνεσε δὲ αὐτοὺς, εἰπὼν" Τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργᾶς ; 
᾿Ενέφηνε γὰρ, ὅτι οὐδεὶς ἄλλος (78), εἰ μὴ ἡ σύνεσις 
αὐτῶν. 

Μώλουσαν δὲ ὀργὴν λέγει, $ τὴν ἀπὸ Ῥωμαίων 
ἐν τῇ πολιορχίᾳ, $ τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἐν ἡμέρα χρίσεως, 
ἦν ἔφευγον ἐρχόμενοι εἰς μετάνοιαν. Προηγουμένως, 
μὲν οὖν πρὸς τοὺς Φαρισαίους χαὶ Σαϑδουχαίους 
ἀπέτεινε τὸν λόγον, ὡς δοχοῦντας φρονιμωτέρους" 
διὰ μέσον δὲ αὐτῶν ἔλεγε ταῦτα πρὸς τοὺς μῶλον- 
τας εἰς Χριστὸν πιστεύειν, οἵ πάντως xal τὸν διλω- 
θεῖσαν ὀργὴν ἔμελλον ἐχφυγεῖν, El δὲ ὁ Λουχᾶς 
φησιν, ὅτι ἔλεγε ταῦτα τοῖς ἐχπορενομένοις ὄχλοις 
βαπτισθῆναι o αὐτοῦ, μὴ ταραχθῇς. Εἰκὸς γὰρ, 
δὶς ταῦτα τὸν ᾿Ιωάννην εἰπεῖν, νῦν μὲν τούτοις, νῦν 
δὲ ἐχείνοις. ᾿Εχπλήττεται δὲ ὁ Ἰωάννης τὸν ἀθρόαν 
αὐτῶν μεταδολὲν, πῷς (79), προφητοχτόνοι ὄντες, 
οὐχ ἀναιροῦσι xai αὐτὸν, ἀλλ, ἔρχονται εἰς μετά- 
νοιαν. 

Ποιήσατε --- μετανοίας. ᾿Ἐπεὶ τοίνυν μετανοεῖτε, 
γινώσχετε͵ ὅτι οὐχ ἀρχεῖ μόνον τὸ φυγεῖν τὸν χαχίαν, 
ἀλλὰ χρὴ καὶ ἀρετὴν ἐπιδείξασθαι. “Ἔχχλινον γὰρ, 


φησὶν, ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίησον ἀγαθόν. 


Καὶ μὴ — 'A6padu. — Μὴ ϑδόξητε, ἀντὶ τοῦ, Mà 


Varia lectiones et note. 


15) Ἦσαν, addit A. 
76) l'ép, pro ds A. 
77) Oi, omittit B. 


(mn) Προηγουμένως, non est, erumpendo, sed pra- 
cipue, in primis. 


us intell. ὑπέδειξεν. 
19) Γάρ, interponit B. 


(n) Post sermonem, ita legendum, iis qui 34" 
pientiores videbantur, per eos autem hec illis, etc. 
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τε. Παραινεῖ δὲ, μὴ λέγειν ἐν ταῖς ἑαυτῶν À est, Ne velitis, Admonet autem, ne ineéórdibus suis 


» ὅτι Πατέρα ἔχομεν τὸν  'A6paau, καὶ 
ἡμῖν εἰς ἀρετὴν, τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου χἀτάγεσθαι. 
ἡ γὰρ, μέγα φρονοῦντας ἐπὶ ταῖς τῶν προγό- 
εταῖς, αὐτοὺς ἀμελεῖν οἰχείων χατορθωμάτων. 


ὥ — Αδραάμ. Mà νομίσητε, φησὶν, ὅτι, ἐὰν 
ἀπόλησθε, ὡς ἄχαρποι ἀρετῆς, οὐχέτι ἕξει 
ὁ ᾿Αὐραάμ * δύναται γὰρ ὁ Θεὸς ix τῶν ἀψύ- 
γύότων λίθων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 'A0pazp. Καὶ 
«b τὸν Ἰσαὰκ ἐκ τῆς ἀψύχου χαὶ λιθώδους 
. τῆς Σάῤῥας ἤγειρεν αὐτῷ. "ἔστι δὲ x«i ἐτέ- 
πεῖν. Mà χομπάζξετε ἐπὶ τῷ ἔχειν ῥίξαν γέ- 
ὃν ᾿Αὔρααμ. Τοῦτο γὰρ οὐχ ὑμέτερον ἐστι 
μα, ἀλλα Θεοῦ δῶρον, ὃς δύναται μὴ μόνον 


dicant : Patrem habemus Abraham : et sufficit no- 
bis ad virtutem, quod ab illo descendamus. Neque 
enim ullos oportet, de progenitorum virtutibus 
gloriari : cum ipsi negligentes sint de propriarum 
operibus virtutum. 

Vers. 9. Dico — Abrahz. Ne putetis, inquit, 
quodsi vos absque fructu virtutum  perieritis, 
nulli reliqui erunt Abrahe filii. Potest enim Deus 
de inanimatis his lapidibus suscitare filios ipsi 
Abrahe. Etenim ipsum quoque Isaac suscitavit 
ei, de inanimato ac lapideo Sars utero. Potest 
et alio modo dici : Ne gloriemini, quod originem 
habeatis ipsum Abraham. Nequeenim hoc vestrum 
bonum opus est, sed Dei donum : qui potest, 


ρώπον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν φαινομένων τούτων p nempe omnipotens, de apparentibus his lapidibus 


ἰγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αδραὰμ, οἷα παντοδύναμος. 

; δέ φασι, τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας αἰνίτ- 
τὸν λόγον, ot, πεπωρωμένοι x«i ἀναέσθητοι 
ἧς ἀληθείας πρότερον διὰ τῆς πίστεως υἱοθε- 
m ὕστερον, “Αλλοι δὲ λέγουσι, παραδηλοῦσθαι 
τῷ καιρῷ τοῦ πάθους τοῦ Σωτὴρος, ἀπὸ τοῦ 
θαι τὰς πέτρας, διὰ πίστεως υἱοθετηθέντας. 
ὅτοι δὲ κἀχεῖνοι τῷ ᾿Αὐραὰμ υἱοθετήθησαν, 
ἢ x«t αὐτὸν αἰωνίον χλύήρου μεταλαχόντες. 
γὰρ τέχνα τοῦ Αὐραάμ εἰσιν οἱ τὰς ἀρετὰς 
μεμούμενοι, χαὶ τῆς αὐτῆς αὐτῷ κχαταξιούμε- 
oído; ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, χἂν ἐξ 
ὧν εἶεν, xXv ἐξ ἐθνῶν. Με Gov γὰρ ἡ ἐξ ἀρε- 
γγγένεια τῆς ἐξ αἵματος οἰχειώσεως, ὅσον x«l 
b τιμιωτέρα τοῦ σώματος. 


C 
| — εἰς πῦρ βάλλεται. [᾿Αξένη (80) μὲν, ἡ 


τομὴ, ἐχτέμνουσα τοὺς  &kxXpmoug εἰς 
xal πίστιν ᾿Ιουδαίους ἀπὸ τοῦ νόμου, οὐ μὴν 
Uew, Ῥίξα γὰρ αὐτῶν ὁ νόμος, ὦ ἀντ᾽ ἐχεί- 
πιστεύσαντες ἐγχεντρίξονται * δένδρα δὲ oi 
λέται.] 
ἰΙσας δὲ (81) αὐτοὺς, ὡς ἀποπεσουμένους τοῦ 
τοῦ ᾿Αὐραὰμ, εἰ μὴ προσέχοιεν, ἐπιτείνει 
Gov ἔτι. Οὐ μόνον γὰρ, φησὶν, ἀποπεσεῖσθε 
πούτον γένους, ἀλλ᾽, ὡς ἀνίατοι λοιπὸν, ταχέως 
ντες τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, χαὶ ἐχεῖ τιμωρη- 
lt. ᾿Αξέίνην μὲν γὰρ τροπιχῶς ὠνόμασε τὸν 
v δένδρα δὲ, τοὺς ἀνθρώπους * ῥίξαν δὲ αὐτῶν, 
"jv. Πῦρ δὲ εἶπε τὸ τῆς γιέννης. 
€ δὲ ῥίζαν μὲν ἡρμήνευσαν, τὸν 'A6paap, 
t dt, τούτους τοὺς ἀναδλαστήσαντας ἐξ αὐτοῦ 
ίους, ἀξίνην δὲ, τὸν Χριστὸν, ὃς ἔμελλεν ἀπο- 
μὲν αὐτοὺς, μένοντας ἀχάρπους εἰς τὴν πίστιν 
οὐαγγελίον, ἐγχεντρίσαι δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 
οὖν χατασείσας αὐτῶν τὸ φρόνημα, xci μα- 
τῆς τούτων χαρδίας τὸ σχληρὸν, τῷ φόδῳ τῆς 
τεως τοῦ γένους ᾿Αὐραὰμ, x«l τῇ ἐχτομῇ, καὶ 
ρὶ, λοιπὸν εἰσάγει τὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγον 
πολλῆς τῆς ὑπιροχῆς, ἵνα φανέντι προσδρά- 
αὐτῶ. 


suscitate filios ipsi Abrahe. 

Quidam autem dicunt eos quie gentibus cre- 
diderunt, his verbis insinuari: qui primum ad 
veritatem obdurati et insensati, postea per fidem 
in filios adoptati sunt. Alii vero illos designari 
dicunt, quitempore Passionis Christi ob petrarum 
scissionem per fidem in filios adoptati sunt ; et 
hi autem et illi in Abrahe filios cooptati sunt, 
utpote cum ipso eterne hereditatis participes. 
Proprie enim Abrahe filii sunt, qui virtutes ejus 
imitantur, &c sorte ipsius in regno colorum 
digni habentur, sive ex Judeis sint, sive ex gen- 
tibus. Nam tanto major est virtutis cognatio, 
quam sanguinis, quanto anima corpore prestan- 
tior est. 

Vers. 10. Jam — in ignem mittitur. 1T Securis, 
evangelica est amputatio, que& amputat steriles ad 
virtutes etfidem Judeos alege, nec tamen prorsus 
eradicat. Radix enim illorum ler, cui illorum loco 
inseruntur credentes. Arbores autem sunt Israe- 
lite. 

Cum jam eos terruisset dicens, quod nisi cave- 
rent, a genere Abraham exciderent, auget adhuc 
metum. Non solum, inquit, a taligenere excidetis, 
verum eliam irremediabili modo, citius a preesenti 
vita excisi, etiam ibi in futuro poenam ]1luetis. Se- 
curim enim figurative mortem appellavit, arbores 
autem homines, radices vero vitam ipsorum, ignem 
etiam dixit ipsius gehenne. 

Quidam vero radicem interpretantur ipsum Abra- 
ham, arbores autem Judeos qui ab ipso pullula- 
runt, securim quoque Christum, qui ipsos quidem 
excisurus erat, fructum ad Evangelii fidem non fe- 
rentes : inserturus autem illos, qui e gentibus cre- 
derent. Postquam ergo fastum ipsorum terruit, ac 
cordis eorum duritiem timore cadendi a genere 
Abraham, excisione ac igne emollivit : deinceps 
sermonem de Christo cum multa dignitate inducit, 
ut ipsi apparenti occurrerent. 


Varie lectiones et nota. 


|Inclusa in marg. habet A. Eadem miserat 
nius. 


(81) Δέ, omittit A, 
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Vers. 11. Ego quidem — Spiritu suncto. In pani- A Ἐγὼ μὲν — Πνεύματι ὀγίῳ. Ei μετάνοιαν, 


tentiam, hoc est, Propter poenitentiam, ipsos enim 
confitentes sive resipiscentes baptizabat, quia eos 
poenitebat ; eratque tale baptisma penitentie de- 
monstratio. Post se autem venturum dicit Jesum, 
ante quem ipse viam illipreparabat, clamans : Pa- 
rate viam Domini, ut supra narravimus. Dixit quo- 
que Christum se fortiorem, utpote divinitati uni- 
tum. Illud vero: Non sum idoneus calceamenta 
portare, excellentem ejus, qui predicabatur ex- 
primit dignitatem. Tantumdem enim est ac si di- 
ceret : Neque inter extremos ipsius servos nume- 
rari possum, propter magnitudinem Divinitatis 
ipsi unite ; postremis siquidem servis hujusmodi 
commissum est obsequium. 

Reliqui vero Evangeliste, Corrigiam calceamen- 
torum ejus solvere dixerunt ! ; ut manifestum sit 
utrumque dixisse, nune quidem hoc, nuno vero 
illud. Dicens autem, Ipse vos baptixabit in Spiritu 
sancto, palam fecit Dominici baptismatis digni- 
tatem. Meum, inquit, baptisma abstinentiam a pec- 
catis operatur ; illius vero, Spiritus saneti parti- 
cipem facit. Mattheeus sane, Marcus et Joannes di- 
xerunt : In Spiritu sancto". Lucas vero : In Spi- 
ritu sancto et igni'5 ; unde rursum manifestum fit, 
et hoc, et illud Baptistam variis dixisse tempo- 
ribus. Nostris quidam majoribus (o) hic sermo de- 
monstrat, Spiritus sancti super apostolos in igneis 
linguis descensum. Tunc enim in Spiritu sancto et 
igni baptizati sunt. Postea vero idem operatur 
constitutum ἃ Christo bsptisma. Etenim cuique 
baptizato advolatSpiritussanctus non solum ipsum 
sanctificans, verum etiam invisibiliter anims ejus 
sordes consumens. Non sum autem idoneus, hoc 
est, Non sum dignus'** ; ita enim scripsit Joannes. 


Ipse vos baptizabit. Per metaphoram dictionis, 
gratie abundantiam refert Baptista. Et ignis repe- 
titione, gratie vehementia ac incomprehensibilitas 
demonstratur. 

Vers. 19. Cujus — inezstinguibili. Ex his demon- 
strat, quod judex etiam sit futuri seculi. Et aream 
quidem vocat universalem orbis Ecclesiam, ad 
quam omnes operatores a Domini providentia con- 
ducuntur. Ventilabrum autem justum ejus judi- 
cium, quod eos sane, qui omni iniquitatis vento 
agitantur, quasi paleaceos, tradit igni gehenne 
inexstinguibili ; illos vero, qui virtutum habent 
gravitatem, in apothecam coelestium tabernacu- 
lorum colligit. 


ἀντὶ τοῦ, Διὰ τὴν μετάνοιαν. "Efopoloyoupévous “γὰρ 

αὐτοὺς, εἴτουν μετανοοῦντας, ἐδάπτιξε, διότι μετε- 

νόησαν. Καὶ ἦν τὸ τοιοῦτον βάπτισμα ἀπόδειξις 
μετανοίας. Ὀπίσω δὲ αὐτοῦ ἐρχόμενον λέγει τὸν 

Ἰησοῦν, οὗ ἔμπροσθεν αὐτὸς χατεσχεύαξε τὴν ὁδὸν 

αὐτοῦ βοῶν * Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, ὡς 

ἀνωτέρω ἐξηγησάμεθα. Ἰσχυρότερον δὲ αὐτὸν εἴρηχεν, 
ὡς ἡνωμένον θεότητι. Τὸ δὲ, O2 οὐχ εἰμὶ ιχανὸς τὰ 

ὑποδήματα βαυτάσαι, τὴν ὑπερδάλλουσαν (82) 

ὑπεροχὴν τοῦ χηρυσσομένου παρίστησι. Λέγει γὰρ, 

ὅτι Οὐδὲ εἰς τοὺς ἐσχάτους αὐτοῦ δούλους ταγᾷναι 
ϑύναμαι, διὰ τὸ μέγεθος τῆς ἡνωπένης αὐτῷ θεό- 

τητος ' τοῖς γὰρ ἐσχάτοις οἰχέταις ἐπιτέτραπται 1 

τοιαύτη ὑπηρεσία. 

B Oi δὲ λοιποὶ εὐαγγελισταὶ λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν 
ὑποδημάτων αὐτοῦ εἶπον, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι χαὶ 
ἀμφότερα ὁ Ἰωάννης εἶπε, νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ 
ἐχεῖνο. Εἰπὸν δὲ, ὅτι Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἕν 
Πνεύματι ἁγίῳ, ἐδήλωσε χαὶ τὴν τοῦ Δεσποτιχοῦ 
βαπτίσματος ὑπεροχὴν, Τὸ μὲν ἐμὸν, φισὶ, βά- 
πτισμα ἀποχὴν ἁμαρτιῶν ἐνεργεῖ, τὸ δὲ τούτου με 
τοχὴν Πνεύματος ἁγίου παρέχει. Ματθαῖος μὲν οὖν, 
x«i Μάρχος, χαὶ ᾿Ιωάννης εἶπον, ὅτι Ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ * Λουχᾶς δὲ, ὅτι Ἔν Πνεύματε ἁγίῳ καὶ πυρί" 
x«i δῆλον πάλιν, ὅτι xai τοῦτο χάχεῖνο εἴρτοχεν ὁ 
Βαπτιστὴς, ἐν διαφόροις χαιροῖς. Ἐμφαΐνει δὲ ὁ 
λόγος προηγουμένως μὲν τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν, ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους χάθ- 
οδον * τηνικαῦτα γὰρ ἐν Πνεύματι yo καὶ κυρὶ 
ἐθδαπτίσθησαν * ἔπειτα δὲ χαὶ τὸ νομοθετηθὲν iré 
Χριστοῦ βάπτισμα. Καὶ γὰρ ἐφίπταται παντὶ βα- 
πτιξζομένῳ Πνεῦμα ἅγιον, οὐ μόνον ἁγιάξον͵ ἀλλὰ xe 
ὡς πῦρ ἀοράτως (83) ἀναλέσχον τὸν ῥύπον τῆς jv- 
χῆς αὐτοῦ. Οὐχ εἰμί δὲ ἰχανὸς, ἀντι τοῦ, Οὐχ εἰμὶ 
ἄξιος * οὕτω γὰρ ἔγραψεν ὁ ᾿Ιωᾶννης. 

[Αὐτὸς (84) ὑμᾶς βαπτίσει" 72 μεταφορᾷ τᾷ, 
λέξεως τὸ δαψιλὲς τῆς χάριτος ἐμφαίνει ὁ Βαπτιστὸς, 
χαὶ τῇ ἐπεξηγήσει τοῦ πυρὸς πάλιν τὸ σφοδρὸν χαὶ 
ἀχάθεχτον τῆς χάριτος ἐνδείχνυται. 

Οὗ — ἀσδέστῳ. 'Ex τούτων παριστᾷ, ὅτι xol 
χριτὴς ἐστιν οὗτος (85) τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. Καὶ 
ἅλωνα μὲν ὀνομάξει τὴν πάνδημον Ἐχχλησίαν τῆς 
οἰχουμένης, εἰς ἣν πάντες οἱ γεωργοθέντες ὑπὸ τῆς 
Δεσποτιχῆς ἐπιμελείας συνάγονται ^ πτύον δὲ, τὸν 
δικαίαν αὐτοῦ χρίσιν͵ ἥτις τοὺς μὲν παντὶ ἀνέμῳ 
τῆς ἁμαρτὶας ῥιπιξομένους, ὡς ἀχυρώδεις͵ ἐχϑδί- 
δωσι πυρὶ ἀσδέστῳ τῆς γεέννης τοὺς δὲ βάρος ἔχεν- 
τας (86) ἀρετῆς συλλέγει εἰς τὴν ἀποθήχην τῶν οὐ- 
ρβανίων σχηνῶν. 


C 


ὅδ Marc. 1, 7; Luc. rir, 16 ; Joan. i, 27. ** Maro. 1, 8 ; Joan. 1, 83. 5 Luc. m, 16. 88 Joan. 1, 97. 
Varie lectiones et not 


82) ᾿Αρχὴν, pro ὑπεροχήν. Α. 
A ᾿Αοράτως, omittit A. 
(84) Inclusa in margine habet À ; omittit B. 


(a) Vestris quidem majoribus. Redde, Potissimum 
dutem. 
(p) Operatores. Ὑπὸ ad γεωργ. non ad σνναγ. 


eo Οὗτος, abest A. 
86) Τῆς, addit B. 


refertur. Ad quam omnes (homines) Domini eurt 
(tanquam agri, segetes aut fructus) culti. Ita Co- 
rinthii appellantur I Cor, i11 9, Θεοῦ γεώργιον. 


* “κα 
Mrd ee. 4... 


Men! Ni, a » 
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COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. III. 
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Νῦν μὲν yàp, ὡς iv ἅλωνι, ἀναμὶξ ὁ σῖτος x«i τὸ A Nunc siquidem in area mista sunt tritieum et 


ἄχυρον: τότε δὲ, πολλὴ ἔσται (87) ἡ διάχρισις, ὅτε 
μᾶλει ὁ σῖτος εἰς τὴν ἀποθήχην συγχομισθῆναι, Ἔν 
τῷ χειρὶ δὲ αὐτοῦ εἶπε, διὰ τὸ εἶναι πρόχειρον χαὶ 
ἕτοιμον εἰς τὸ διαχρῖναι. Ὅρα δὲ, ὅτι μετὰ τὸ 
βαπτίξειν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρὶ, διακαθαίρει 
τὸν ἅλωνα, iva μὴ μετὰ τὸ βάπτισμὰ ῥαθυμήσης. 
Τότε --- ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ τῶν δούλων ὁ Δεσπότης" 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι μὲν, ἵνα μετανοήσωσι, (88) παρεγίνοντο" 
οὗτος δὲ, ἵνα ἀναδειχθῇ τῷ λαῷ. Οὕτω γὰρ x«l ὁ 
Ἰωάννης sint), ὅτι Ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ. 


'O δὲ Ἰωάννης --- πρός με. ἔγνω τίς ἦν, ὑπὸ 
τοῦ ἐνοιλοῦντος αὐτῷ θείου Πνεύματος. Φησὶ γὰρ ὁ 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, ὅτι Βλέπει ὁ ᾿Ιωάννης τὸν 
Ἰχσοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, x«i λέγει" Ἴδε ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
xci τὰ ἑξᾷς. Νῦν δὲ διεχωλυεν αὐτὸν, λέγων" 'Eyo χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθᾶναι. 'Eyo, ὁ ὑπεύθυνος ἁμαρ-- 
τίαις, ὑπὸ τοῦ ἀναμαρτήτου, ὁ βαπτίξων ἐν ψιλῷ 
ὕδατι, ὑπὸ τοῦ βαπτίξοντος ἐν Πνεύματι ἁγιῳ καὶ 
πυρὶ, ὁ δοῦλος, ὑπὸ τοῦ Δεσπότου, ὁ ἄνθρωπος, 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ" καὶ σὺ λοιπὸν ἀνάπαλιν ἔρχῃ πρός με. 
Oi μὲν οὖν ἄλλοι χατ᾽ ἐρώτησιν ἀναγινώσχουσι τὸ, 
x&i Σὺ ἔρχῃ πρὸς με; ὁ Θεὐλόγος δὲ Γρηγόριος 
χατὰ ἀπόφασιν, ὡς προφητεύσαντος, ὅτι “Αχολου- 
ϑήσεις μοι ἀναιρουμένῳ, τουτέστιν (89) ἀναιρεθήσῃ 

“Αποχοιθιὶς — ἄρτι. Παραχώρησον τόγε νῦν ἔχον, 
pà (90) προβαλλόμενος εἰς παραίτησιν τὰ τῆς ἐμῆς 
ἀναμαρτησίας χαὶ θεότητος, Νῦν γὰρ οὐχ ἔστι τού- 
τῶν χαιρός" ἀλλ᾽ οἰχονομιχῶς ὑπὸ σοῦ βαπτίξομαι. 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τοὺς ἀνθρώπους γέγονα ἄνθρωπος, 
ἵνα ὡς ἄνθρωπος χαταδαλῶ τὸν χαταδαλόντα αὐτοὺς 
διάδο)ον" οὕτω di αὐτοὺς, ὡς αὐτοὶ, βαπτίξομαι, ἵνα 
ἐνθάψω τοῖς ὕδασι τὸν ῥύπον τῶν μελλόντων ἀναγεν- 
νηθῆναι dv ὕδατος xoi Πνεύματος. "Apa δὲ xai ἕτερόν 
τι οἰκονομῶ, τὸ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἀναδειχθῆναί 
μετῷ λαῷ. 

Οὕτω --- δικαιοσύνην. Οὕτως ἁρμόξει μοι, πλη- 
φῶσαι πᾶσαν ἐντολὴν Θεοῦ, Διχαιοσύνην γὰρ νῦν, 
τὴν (91) ἐντολὺὲν τοῦ Θεοῦ λέγει: Πάσας τὰς ἐντολάς, 
φησὶν, ἐξεπλήρωσα, ὅσας ὁ νόμος ἐχέλευσεν' αὕτη 
δε μόνη ὑπελείφθη, à περὶ τοῦ βαπτισθῆναι" λοιπὸν 
οὖν Οὕτω πρέπει μοι πληρῶσαι πᾶσαν ἐντολὴν, 
ἄγουν, (02) διὰ τοῦ βαπτισθῆναι ἵνα, ἐπεὶ ὁ παλαιός 
Αϑὰμ τὴν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἐπλήρωσιν, ἐγὼ λοιπόν, 


57 Joan. 1,31. 5 Ibid. 29. 


palea ; tunc autem omnino discernentur, quando 
frumentum in apothecam deferendum est. In manu 
autem sua dixit, eo quod promptus ac paratus est 
ad dijudicandum. Vide autem quod postquam ba- 
ptizaverit in Spiritu sancto, expurgat adhuc aream 
suam, ne suscepto baptismo torpeas. 

Vers, 13. Tunc — αὖ eo. Cum servis venit Do- 
minus : sed illi quidem, ut ponitentie& actus de- 
monstrarent (d) accesserunt, ipsi vero ut populo 
manifestaretur. Ita enim dixit Joannes, quod (r) 
ut manifestaretur Israeli V. 

Vers. 14. Joannes autem — ad me. Cognovit quis 
esset per inhabitantem in seSpiritum sanctum. Ait 
enim Joannes evangelista : Videt Joannes Jesum 


p venientem ad se, et ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit 


peccata mundi**, etc. Nunc vero prohibebat ipsum 
dicens : MiAi opus est uL abs te baptizer. Ergo pec- 
catis obnoxius, ab eo qui peccare non potest ; in 
nuda aqua baptizans,ab eo qui baptizat in Spiritu 
sancto et igni ; servus a Domino ; homo a Deo, et 
tu tamen e diverso venis ad me ? Alii enim per 
interrogationem legunt verbailla : Zu venisad me? 
Theologus autem Gregorius per affirmationem 
quasi prophetantis ac dicentis: Sequeris me qui 
occidar, hoc est, occideris et tu, 


Vers. 15. Respondens — modo. Desine modo im- 
peccabilitatis ac divinitatis mese velamenta obten- 
dere ; neque enim sunt hec presentis temporis, 
sed dispensatorio modo a te baptizor. Quemadmo- 
dum enim propter homines homo factus sum, ut 
tanquam homo fallam (8) diabolum ipsos decipien- 
tem ; ita propter ipsos, sicut ipsi haptizor, utin 
aquis eorum sordes sepeliam, qui regenerandi sunt 
per aquam et spiritum. Simul autem et boc dis- 
pensatorie ago, ut videlicet per baptismum populo 
demonstrer. 

Vers. 15. Sic — justitiam. Sic congruit ut com- 
pleam omne Dei preceptum : hic enim justitiam 
preceptum Dei appellat. Omnia, inquit, que jussit 
lex complevi precepta. Solum nempe idreliquum 
est, ut baptizer. δὲς itaque decet, μὲ compleam 
omnem justitiam, videlicet per baptismum, ut quia 
vetus Adam unicum non complevit preceptum, 
egonovusAdam pro ipso omnia adimpleam, illius- 


Varie lectiones et nota. 


n Ἔστιν ἡ. B. 
88) Παρεγένοντο, Α. 
(89) Pro αχολουθεῖς et ἀναιρῇ, quod repereram, 
dedi, ἀχολουθήσεις αναιρεθήσῃ. 

(90) Particulam negativam μή, quam sensus po- 
stulabat, addidi. 

q) Panit. act. demonstrarent., Ut resipiscerent, 
ul m mentem induerent. 

(r) Or: in versione omittendum erat, non red- 
dendum quod. 


ParRoL, Gn. CXXIX., 


(91) Chrysostom. t. VIL. p. 140. B. Τὴν ἐχπλὴ- 
(900) τῶ ἐντολῶν. 

(92) In his offendo. Particula ἤγουν enim similia 
jungit. Dissimilia aulem πληοῶσαι et διὰ τοῦ βαπτι- 
σθῆνχι. Conjicio igitur, levi mutatione, διὰ σοῦ 
βαπτισθῆναι. 

(s) Καταύζλλειν non recte redditum est fallere, 
decipere, quanquam prius ferri possit. Καταδαάλλειν 
est hostem de statu dejicere, vincere. Ergo μέ op- 
primam — qui oppressit. 

6 


111 


EUTHYMII ZIGABENI 


112 


que posteritatem perficiam, et a condemnatione A ὁ νέος ᾿Αδὰμ, ἀντ᾽ αὐτοῦ πληρώσω πάσας, xal &va- 


quam ille a se descendentibus distribuit, illos li- 
berem, qui me imitabuntur. Precepium autem 
erat Dei, et baptismus Joannis. Ait enim : Qui 
misit me ad baptizandum in aqua **, etc. 


Vers. 16. Tunc — aqua. Dicunt aliqui, quod 
unumquemque baptizatorum is qui baptizabat in 
aquam ad collum usque immissum detinebat, quo- 
usque peccata sua confessus esset, et post confes- 
sionem (t) ascendebat deaqua. Christusautem cum 
peccatum non haberet, non est detentus in aqua : 
et obhanc causam aiuntevangelistam dicere, quod 
statim ascendit de aqua. 

Vers. 46. Et ecce — complacitum est. Veteris 
Adam inobedientia paradisum nobis clausit, novi 
autem obedientia coelum nobis aperuit. Majorem 
enim bonorum fruitionem nobis acquisivit, quam 
fuerit perditio. Et vide quo pacto Christus populo 
demonstratus est : clare videlicet 86 manifeste. 
Postquam enim Joannesde ipso turbis predixerat, 
80 sensim ad hujus dicta animum advertebant, ut 
viderunt etiam ipsum quasi unum de populo ba- 
ptizari, offendiculum passi sunt. Et ideirco coeli 
quidem aperiuntur, ostendentes, quod abipsis de- 
scenderit celumba, ut super eum vocem derivaret, 
ne ipsam de Joanne testiflcari putarent. Et ita 
Pater testimonium dedit Filio ; Spiritus sanctus 
vero super eum descendit, quasi digito demon- 
strans hunc esse, de quo ferretur testimonium. In 
specie autem columbae. Hoc enim animal in multis 
Spiritum sanctumimitatur. Siquidem homini ami- 
cum est, nec facile irritatur ad iram, pullis quoque 
privatum patienter sustinet, neque minus ad eos 
qui se privaverunt, accedit ; mundissimum etiam 
est, et bono gaudet odore. 


Hujus quoque columbe figura eratilla, quee Noe 
finem diluvii nuntiavit. Quemadmodum enim tunc 
erat diluvium ab aqua, ita etl nunc a peccato : et 
sicutilla denuntiavit cessationem illius diluvii, ita 
et ista hujus presentis. Aperti sunt autem celi, et 
super baptizatum descendit Spiritus sanctus, ut 
discamus super omnem hominem baptizatum ccelos 
aperiri, vocantesipsum ad supernam habitationem. 


πληρώσω τὸ ἐχείνου ὑστέρημα" καὶ ἧς ἐχεῖνος woe 
χαταδίχης τοῖς ἐξ αὐτοῦ μετέδωχε, ταύτης ἐγὼ νῦν 
ἀπαλλάξω τοὺς ἐξ ἐμοῦ, Ἐντολὴ δὲ ὧν Θεοῦ, καὶ τὸ 
Ἰωάννου βάπτισμα" εἴρηχε γὰρ αὐτος, ὅτε Ὁ πέμψας 
με βαπτίξειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός μοι εἶπε, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

τότε --- ὕδατος. Φασί τινες, ὅτι ἔχαστον τῶν 
βαπτιξομένων, χα)δῶν ὁ βαπτιστὴς ἀχριτραχὅλον, 
χατεῖχεν αὐτὸν, ἕως ἂν (93) ἐξωμολογώσατο τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ τότε ἀφεθεὶ, ἀνέδυεν ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος" ὁ δὲ Χριστὸς, μὴ ἔχων ἁμαρτίαν, oux ἐν- 
εθράϑυνε (94) τῷ ὕδατι, καὶ τούτου χάριν (95) εἰπεῖν 
τὸν εὐαγγελιστὴν, ὅτι εὐθὺς ἀνέδη ἀπὸ τοῦ ὕϑατος. 


Καὶ ἰδοὺ — εὐδόχησα. Ἠ μὲν παραχοὰ τοῦ TA: 
᾿Αϑὰμ ἀπέχλεισεν ἡμῖν τὸν παράδεισον, ἡ δ᾽ ὑπαχοὺ 
τοῦ νέου, ἧνοιξε τοὺς οὐρανοὺς, περιποιῃσαμένον 
ἡμῖν ἀπόλαυσιν μείζονα τῆς ἀπολωλυέα:. Ὅρα 
δὲ, πῶς ὁ Χριστὸς ἀναδείκνυται τῷ λαῷ λαμπρῶς τε 
xai μεγαλοπρεπῶς. Ἐπεὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης πρϑεῖκε 
περὶ αὐτοῦ τοῖς ὄχλοις, καὶ ἠρέμα τούτῳ προσεῖχον, 
ὡς εἶδον xai αὐτὸν βαπτιζόμενον, ὡς ἕνα τῶν πολλῶν, 
ἐσχανδαλίσθησαν. Καὶ λοιπὸν ἀνοέγοντσι μὲν οἱ οὐ- 
ρανοὶ, δειχνύοντες, ὅτι ἐξ αὐτῶν χατῆλθε xci $ πε- 
ριστερὰ, καὶ ἡ φωνή, Κάτεισι δὲ ἡ μὲν φωνὴ, ἵνα 
μάθωσιν οἱ παρόντες, τίς ἐστιν ὁ βαπτιζόμενος" ἡ δὲ 
περιστερὰ, ἵνα ἑλχύσῃ τὴν φωνὴν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ μὲ 
νομίσωσιν, ὅτι περὶ Ἰωάννον μαρτυρεῖ ἡ φωνὴ. Καὶ 
ὁ μὲν Πατὴῤ ἄνωθεν ἐμαρτύρησε περὶ τοῦ Υἱοῦ" τὸ 
δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατέδη ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀντὶ δακτύλου 
δειχνύον, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ μαρτυρούμενος. Ἐν sida 
δὲ περιστερᾶς, διότι τοντὶ τὸ ζῶον ix φύσεως μιμή- 
ματα ἔχει τοῦ ἁγίον Πνεύματος, Φιλάνθρωπον γὰρ 
ἐστι χαὶ ἀνεξίχαχον. ᾿Αποστερούμενον “γὰρ τῶν 
νεοσσῶν ὑπομένει, χαὶ οὐδὲν ἧττον τοὺς ἀποστεροῦν- 
τας προσίεται, Καὶ καθαρώτατόν ἐστι, καὶ τῷ εὐωδίᾳ 
χαίρει. 

"Aux δὲ ταύτης τῆς περιστερᾶς τύπος Nw ἐχείνῃ, 
ἡ τῷ Νῶε τοῦ χκαταχλυσμοῦ τὴν λύσιν εὑαγγελισα- 
μένη. Ὥσπερ γὰρ τότε χαταχλυσμὸς Qv ἐξ ὕδατος, 
οὕτω xal νῦν ἐξ ἀμαρτίας. Καὶ ὥσπερ ἐκείνη svwy- 
γελίσατο τὴν χόπασιν ἐχείνον τοῦ χατακλυσμοῦ, 
οὕτω xai αὕτη τοῦ παρόντος. Ἠνεῴχθησαν δὲ οἱ οὐ- 
ρανοὶ, x«i χατῆλθεν ἐπὶ τὸν βαπτιξόμενον τὸ Πνεῦμα 
τὸ ᾿ἅγιον, ἵνα μάθωμεν ὅτε ἐπὶ παντὸς ἀνθρώπον 


Ad eum quoque accedit Spiritus sanctus. Quodsi D βθαπτιξομένου ἀνοίγονται μὲν οἱ οὐρανοὶ καλοῦντες 


hgc sensibilibus oculis non videmus, ne diffidas. 
Signa namque fidelibus non dantur, sed infidelibus ; 
nobis autem signorum loco sufficit fides. 


5? Joan. 1, 33. 


αὑτὸν εἰς τὴν ἄνω χατοιχίαν' ἐπιφοιτᾷ δὲ τούτῳ καὶ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Εἰ δὲ μὴ τοῖς αἰσθητοῖς ταῦτα 
βλέπομεν ὀφθαλμοῖς, μὴ ἀπιστήσῃς. Τὰ cuopsix yup 
οὐ τοῖς πιστεύουσιν͵ ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις! ἡμῖν di 
ἀρχεῖ ἡ πίστις, ἀντὶ σημείων, 


Varias lectiones et ποία. 


. (93) Conjiei possit ἐξομολογήσαιτο, etsi non 
ignoro, memorari exempla particule ἂν cum indi- 
cativo. 


(04) 'EGpaduvt A. 
(95) ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ φασίν, 


(1) ᾿Αφεθείς non est, post confessionem, sed, et (unc missus, dimissus, 
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Πάσχα ἐν pid τραπέξῃ πεπλήρωχε μὲν x«l ἔπαυσε 
τὸ 'loudaixóv Πάσχα, ἀρχὴν δὲ τῷ οἰχείῳ δέδωχεν * 
οὕτω xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, ἐν ἑνὶ ποταμῷ 
καὶ ἄμφω πιποίηχεν. Ἢ τε γὰρ ἄνοιξις τῶν οὐρα- 
νῶν, χαὶ ἡ ἐπιφοίτησις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ 
Χρεστιανιχοῦ βαπτίσματος ἦσαν προχαράγματὰ. Τί 
δέ στε τὸ, Ἐν à εὐδόχησα ; ᾿Αντὶ τοῦ, ὦ ἐπαναπαύο- 
pat * $ ἐπειδὴ, γεννηθέντος αὐτοῦ, οἱ ἄγγελοι ὕμνουν 
λέγοντες - Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῶ, xci ἐπὶ γῆς εἰ- 
ρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία ᾿ Εὐδοχία δέ ἐστιν, 
ἡ ἀγαθὴ θῶησις * ἀγαθὴ δὲ θέλησις ἦν, τὸ σωθῆναι 
τοὺς ἀνρρώπους " νῦν εἶπεν, ὅτι Οὗτός ἐστιν, ἐν ᾧ 
τὰ ἀγαθὰ ἠθέλησα, τουτέστι, δι᾽ οὗ ἡ σωτηρία τῶν 
ἀνθρώπων. 

Τότε — ὑπὸ τοῦ διαδόλου. ᾿Επει ὴ, ὡς ἄνθρωπος, 
πάντα πρὸς διδασχαλίαν τῶν ἀνθρώπων xci ἔπραττε 
xai ὑπέμενεν, ἐχδίδωσιν ἑαυτὸν μετὰ τὸ βάπτισμα 
τῷ ἁγίω Πνεύματι, χαὶ ὑπ᾽’ αὐτοῦ ἄγεται, πρὸς ὃ ἂν 
ἐχεῖνο χελεύν, xal ἀνάγεται εἰς τὴν ἔρημον, ἐπὶ τῷ 
πολεμηθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδόλου, ἵνα xal σὺ μετὰ τὸ 
βάπτισμα μηχέτι σεαυτὸν ἄγης, ἀλλὰ ἄγῃ μᾶλλον 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, xal ἵνα, μετὰ τὸ βάπτισμα 
πιριπίπτων πειρασμοῖς, μὴ ταράττῃ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ὠπλίσθης, ἵνα πολεμῇῆς. Ὅθεν οὐὸὲ χωλύει τοὺς 
πειρασμοὺς ἐπιόντας ὁ Θεός. Πρῶτον μὲν, ἵνα γνῶς 
τὴν δύναμιν τῆς περιτεθείσης σοι πανοπλίας * ἔπειτα, 
ἵνα μάθῃς πολεμεῖν ^ εἶτα, ἵνα γένη δόχιμος - εἶθ 
οὕτως, ἵνα μὴ ὑψηλοφρονῇῆς * ἐπὶ δὲ τούτοις, ἵνα 
sidZc, ὅτι μέγαν ἐνεπιστεύθης θησαυρόν. Ei γὰρ 
μὴ τοῦτο ἦν͵ οὐχ ἄν mpocíón)s μάτην ὁ ἐχθρός. C 
"E»0« γὰρ ἴδῃ πλοῦτον, ἐκεῖ παρατάττεται. 

᾿Ανήχθη δὲ εἰς ἔρημον a6«rov " ὃ δηλῶν ὁ Μαρ- 
xos, εἴροχεν, ὅτι xci ἦν ἐχεῖ μετὰ τῶν θηρίων, 
ἔνθα xxi μᾶλλον 6 πόλεμος. Τότε γὰρ ἐπιτίθεται 
μᾶλλον ὁ διάδολος, ὅταν ἴδῃ μεμονωμένον τὸν 
ἄνθρωπον͵ xxi καραχλήσεως πάσης ἐστερημένον, 


Καὶ --- ἐπείνασεν. ᾿Ενήστευσε πρῶτον, διδά- 
σχων, ὅτι μέγα προπύργιον ἡ νηστεία τοῖς ἀνταγω- 
νιζομένοις τῷ δαίμονι, Οὐχ ὑπερέδη δὲ τὸ μέτρον, 
ὃ ἐνήστευσε πρὸ αὐτοῦ ᾿Ηλίας, χαὶ ποὸ ἐκεῖνον 
Μωυσῶς, iva μὴ ὑπερελάσας τὴν δύναμιν τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσιως, ἀπιστηθῇ, ὅτι ἄνθρωπός ἐστιν. Οθεν 
ὕστερον ἐπείνασε, βεδαιῶν, ὅτι ἀνθρωπὸς ἔστιν. 
Ἴδιον γὰρ ἀνθρώπου τὸ ἐχ νηστείας πεινᾶν. Περιτ- 
τὸν δὲ δοχεῖ͵ τὸ περὶ τῶν νυχτῶν * οἶμαι δὲ διὰ τὰς 
νηστείας τῶν Ἑδραίων τοῦτο προστεθῆναι, οἱ τὰς 
ἑμέρας νηστεύοντες, ἐν ταῖς νυξὶν ἐσθίουσιν. Ὁ δὲ 


Mdoxo; χαὶ ὁ Λουχᾶς παρῆχαν τὰς νύχτας ὡς 
γοουμένας, 
Καὶ — γένωνται. Ὁ δὲ Μχάώρος xoi ὁ Λουχᾶς 


. . , - , € L T 
δίπουν, ὅτι χαὶ tv ταις τεσσαράκοντα ἡμέερᾶις Ὧν 


* Luc. 11,14. 6461 Marc. t, 13. 


COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. ΠῚ, 
Σὺ δὲ προσεπιθεώρῆσον, ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ À — Simul etiam attende 


414 
: quod sicut in Paschate 
sive Coena mystiea (wu) in una mensa Judaicum 
pascha adimplevit ac finivit, et suo dedit initium : 
ita quoque in baptismate, in eodem flumine fecit 
utrumque.Celorum enim apertio,et Spiritus sancti 
descensio, Christiani baptismatis dona erant. Quid 
est autem. In quo mihi complacitum est ? Hoc est 
in quo oblector. Vel, quia nato ipso laudes cecine- 
runt angeli, dicentes : Gloria tn altissimis Deo, et 
tn terra paz, in hominibus beneplacitum *^, id est, 
bona voluntas. Bona autem voluntas erat ut homi- 
nes salvarentur ideo nunc dicit : Hic estin quo ho- 
minibus bona volui, hoc est, per quem est homi- 
num salus. 


p €C8P.IV, v. 1. Tunc — a diabolo. Postquam tan- 


quam homo omnia ad hominum doctrinam ef fecit 
et tulit, semetipsum post baptismum Spiritui sancto 
tradit, ut ab eo ducatur, quocunque ille jusserit. 
Ducitur autem in desertum, ut a diabolo oppugne- 
tur, ut et tu post baptismum nequaquam tui ipsius 
ductor sis,sed ducaris potius a Spirituet post baptis- 
mum in tentationes incidens non turberis. Ad hoc 
enim armatus es, ut preelieris. Et hinc est, quod 
accedentes tentationes Deus non prohibet. Primum 
quidem, ut virtutem armature, qua indutus es 
agnoscas. Deinde ut bellare discas. Ad hec ut pro- 
batus fias. Preterea ut hoc modo non extollaris. 
Demum ut scias magnum tibi concreditum esse 
thesaurum. Nisi enim ita fuisset, nequaquam frus- 
tra tecum confligeret inimicus, Nam ubi divitias 
videt, ibi aciem ex adverso instruit. 

Ductus est autem in desertum inaccessum ; quod 
manifestans Marcus 51, dicit etiam fuisse ibi cum 
bestiis, unde majus quoque bellum demonstratur, 
Tunc enim magis irruit diabolus, .cum hominem 
magis viderit solitarium, omnique privatum conso- 
latione. 

Vers. 92 Et — esuriit. Primum jejunavit, innuens 
quod magnum propugnaculum sit jejunium, his 
qui demoni repugnant. Non excessit autem men- 
suram, quam ante ipsum attigerat Elias, et ante 
illum Moses: ne virtutem humane naturte supergre- 
diens, incredibile faceret se hominem esse ; et hinc 
est, quod postea esuriit, hominem se esse confir- 
mans. Siquidem homini proprium est ex jejunio 


D esurire. Superflue autem addi videtur de noctibus. 


Puto tamen propter Hebreorum jejunia additum 
esse, qui diebus jejunantes, noctibus edebant.Mar- 
cus tamen et Lucas, noctes tanquain subintellectas 
praeterierunt. 

Vers. 3. Et — fiant. Marcus autem et Lucas di- 
xerunt, quod etiam in quadraginta diebus tentaba 


Varie lectiones et nota, 


(u) Sive catna mystica. Hec de suo videtur addidisse. In meis non est τοι τοῦ μυστιχοῦ δειπνὸν, 
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tur 42, ut manifestum sit, quod in illis quidem Α πειραξόμενος, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι ἐν ἔχειναις μὲν 


ipsum e longinquo tentabat : nempe per somnum, 
per tristitiam, per ignaviam, etsimilia. Postquam 
autem ipsum esurire cognovit, jam prope acmani- 
festeappetivit:idque per vitium fami conveniens puta 
gulam. Considera vero quid faciat. Audierat et a 
Joanne, et per vocem coelitus delapsam, hunc esse 
Dei Filium ; ignorans ergo quod Dei Filius carnem 
a&assumpsisset, siquidem latuit eum arcanum incar- 
nationis mysterium, suspicatus est hominem qui- 
dem esse, a Deo tamen ob virtutes ipsius adopta- 
tum. Itaque ei jam tantum invidit honorem, sicut 
et veteri Adam : nisusque est hunc, velut illum ab 
ipso dejicere. 


Et idcirco propius accedens, primam producit 
tentationem, nempe gulositatem, per quam cepit 
et primum Adam. Quia ergo nullus aderat cibus, 
eo quod desertus nimis esset locus, sciebat autem 
fami convenientem esse panem ipse, quidem non 
affert, eo quod ab adversario Christus sumpturus 
non erat, sed jubet ut de lapidibus panes efficiat. 
Et ne Christus insidias agnosceret, observa technas 
ejus ac malitiae magnitudinem. Non dixit simplici- 
ter : Facito, ut isti lapides panes fiant, sed premi- 
sit: Si Filius Dei es, utappareat quod ut demons- 
tretur, an Filius Dei sit, petit (v) lapidum in panes 
fleri transformationem. Putat enim hujusmodi 
verbis pungendum, tanquam rubore suffundatur, 
si Filius Dei non esse credatur, ut ignorato dolo, 
lapides in panes transformet, accepta certe (z) 
& Deo potestate ; ac postmodum videns jam ipsos, 
magna attractus esurie, dejiciatur. Sed non latuit 
illum, qui sapientes comprehendit in astutia 
sua 9. 

Vers. 4. Qui — Dei. Intellecta illius astutia, 
signum non edidit requisitum. Nam signa ad com- 
modum intuentium fieri consueverunt : diabolua 
autem nullam inde relaturus erat utilitatem. Etenim 
neque visis postmodum omnibus que fecit Chri- 
stus, in aliquo mutatus est. Sed ad occultam ipsius 
respondet cogitationem, et ex libri Deuteronomii ** 
Scriptura ei silentium imponit. Ac si diceret : Ad 
quid mihi opus est panes ex lapidibus facere, pro- 
pter famem que meurget. Utillis visis alliciar esca? 
Atqui non solo pane hominum vita servari potest. 


sed et alio preterea cibi genere. Omne siquidem D 


verbum ab ore Dei egrediens ad eum qui famé 
premitur, loco cibi vitam ejus sustinet, et sufficit 
ei. Ita sane gastrimargie dolum longanimitate ac 
tolerantia repulit. Observandum (z) vero Mattheum 


*! Marc. 1, 13 ; Luc. vi, 2. 


πόῤῥωθεν αὐτὸν ἐπείραζε δι’ ὕπνου, dv ἀχηϑδίας, διὰ 
δειλίας xal τῶν τοιούτων * ἐπεὶ δὲ ἔγνω τοῦτον κει- 
νάσαντα, λοιπὸν προσῆλθεν ἐγγὺς, xai φανερῶς (96) 
αὐτῷ προσθώλλει διὰ τοῦ ἐπιτηδείου τῇ πεένῃ πάθους, 
λέγω δὴ, τῆς γαστριμαργίας. Καὶ σκόπει, τί ποιεῖ͵ 
Ἥχουσε παρὰ τοῦ ᾿Ιωᾶνον, xai παρὰ τῆς 
χατενεχθείσης ἄνωθεν φωνῆς, ὅτι οὗτος Υἱὸς ἐστι 
τοῦ Θεοῦ xai ἀγνοῶν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐνονθρώ- 
πῆσεν * ἔλαθε γὰρ αὐτὸν ἢ ἀπόῤῥητος αὐτοῦ ἐναν- 
θρώπησις * ὑπῶλαθεν ὅτι, ἄνθρωπος ὧν, νἱοθετήθη 
τῷ Θεῶ διὰ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν ἐφθόνησεν 
αὐτῷ τῆς τολικαύτης τιμῆς, ὥσπερ καὶ τῷ παλαιῷ 
'Addp, καὶ ἔσπευσεν ἐχθαλεῖν καὶ τοῦτον ταύτος, ὡς 
ἐχεῖνον ἐχείνης. 


χαὶ 


Διὸ x«i προσελθὼν ἐγγὺς, πρώτην προσαγει 
πεῖραν, τὴν γαστριμαργίαν, du ἧς εἷλε χαὶ τὸν 
πρῶτον ᾿Αδάμ - καὶ ἐπεὶ οὐδαμοῦ βρῶσις ἧν, διὰ 
τὴν ἄγαν ἐρημίαν, ἐγίνωσχε δὲ τῇ πείνῃ τὸν ἄρτον 
εἶναι χατάλληλον, αὐτὸς μὲν οὐ προσφέρει, διότι οὐκ 
ἔμελλεν αὐτὸν παρὰ τοῦ πολεμίου λαδεῖν ὁ Χριστὸς, 
ἐπιτάττει δὲ αὐτῷ, ποιῆσαι τοὺς ὑποδεικνυμένους 
λίθους, ἄρτους * χαὶ ἵνα μὴ νοήσῃ τὸν ἐπιβουλὲὰν ὁ 
Χριστὸς, ὅρα μηχανὴν χαὶ πονηρίας ὑπερθολέν " 
οὐχ εἶπεν ἁπλῶς ὅτι, Ποίησον τοὺς λέθους ἄρτους, 
ἀλλὰ προέταξε τό " Ei Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ἕνα δόξῃ, 
ὅτι πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν Θεοῦ Curel 
γενέσθαι τὴν μεταποίησιν τῶν λίθων εἰς ἄρτους. 
"Duro γὰρ, ὅτι παραχνισθήσεται τῶ λόγῳ, καθάπερ 
ὀνειδισθεὶς ἐπὶ τῷ μὴ εἶναι Υἱὸς Θιοῦ, καὶ ἀγνοῶν 


C τὸν δόλον, μεταδαλεῖ τοὺς λίθους εἰς ἄρτους, ὡς 


ἔχων ix Θεοῦ δύναμιν, x«l λοιπὸν, ἐδὼν αὐτοὺς, 
πᾶνν πεινῶν ἡττηθήσεται τῆς γαστρός * ἀλλ’ οὐκ 
ἔλαθε τὸν δρασσόμενον τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ 
αὐτῶν. 

Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς --- Θεοῦ, Σννεὶς τὴν πανουρ- 
γίαν αὐτοῦ, τὸ μὲν ἐπιξητηθὲν σημεῖον οὐκ ἐποίησε - 
διότι τὰ σημεῖα dv ὠφέλειαν τῶν ὁρώντων εἴωθε 
γίνεσθαι, ὁ δὲ διάδολο; οὐδὲν ἔμελλεν ἐντεῦθεν ὠφε- 
ληθᾶναι * χαὶ γὰρ ὕστερον, ἰδὼν πάντα, ὅσα ixoiu- 
σεν ὁ Χριστὸς, οὐδὲν μετεδλύθη " πρὸς di τὸν 
Χεχρυμμένον αὐτοῦ σχοπὸν ἀπολογεῖται, καὶ ἀπὸ 
τῆς ἐν τῇ βίδλῳ τοῦ Δευτερονομίον Γραφᾷς ἐπιστο- 
μίξει αὐτὸν, ὡσανεὶ λέγων * Tí μοι ποιεῖν ἄρτους 
ἐχ λίθων ἐπιτάττεις ; Πάντως διὰ τὴν συνέχουφσαν 
με πείναν, ἵνα φανέντων δελεασθῶ ; ᾿Αλλ’ οὐχ ἐπ’ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἀλλ' ἔστι καὶ ἕτερος 
τρόπος Tpogüc. Καὶ γὰρ πᾶν ῥᾶμα, ἐχπορευόμενον 
διὰ στόματος Θεοῦ ἐπὶ τὸν πεινῶντα, δίκην τροφᾷς 
συνέχει τὴν ζωὴν αὐτοῦ, χαὶ ἀρχεῖ αὐτῷ. Οὕτω 
μαχροθύμως ἀπεχρούσατο τὴν μηχανὴν τᾷς γαστρι- 


55 Job. v, 13 ; 1 Cor. ir, 49, ** Deut. vui, 3. 


Varie lectiones et nota. 


(96) Τούτῳ Α. 


(0) Ut videatur, ad demonstrandum eum esso 
Filium Dei, petere. 


(z) Certe. Forte post ἔχων reperit δῆθεν, idque 


e Ob certe. , Videtur 1 
Ζ servandum. Videtur legi ατηροτέον, 
d lexit. * : 


ἀπαρατορύήτως DrOPsUs neg 


^ cave .. 


| 


1 


| 
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μαργιας. ᾿Απαρατήρητον (97) di τὸ, τὸν Ματθαῖον μεν A pluraliter lapidesdicere ; Lucam vero lapidem sin- 


λέθους εἰπεῖν πληθυντιχῶς, τὸν δὲ Λουχᾶν λίθον ἑνικῶς. 
Πολλαχοῦ γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν τοιαύτας εὑρήσεις 
ἀδλαδεῖς ἀδιαφορίας. 

T ᾿Απὸ (98) τῆς Παλαιᾶς ἐστιν ἡ μαρτυρία" Μωυσέως 
γὰρ ὁλόγος. Καὶ γὰρ καὶ οἱ Ἑδραΐοιτῳ μάννα ἐτράφησαν, 
οὐκ ἄρτῳ ὄντι, ἀλλὰ διὰ ῥήματος Θεοῦ πᾶσαν χρείαν 
τῶν 'Εδραίων πληροῦντι, καὶ πάντα γινομένῳ, ὅσα ἄν 
φαγεῖν τις ἐπεθύμει. Εἴτε γὰρ ἰχθύος, εἴτε ὠοῦ, εἴτε 
τυροῦ ἐπεθύμει ὁ Ἰουδαῖος, τοιαύτην γεῦσιν παρεῖχεν 
αὐτῷ τὸ μᾶννα. 

Τότε --- Πόλιν. Παραλαμθάνει, ἀντὶ τοῦ παρα- 
λαδὼν ἄγει. Καὶ γὰρ &püxt τὸν ἐχθρὸν ἄγειν αὐτὸν, 
ὅπον θέλει, χαὶ πολεμεῖν, ὡς βούλεται, ἵνα παντα- 
χόθεν ἡττηθεὶς, μόνος δραπετεύσῃ. ᾿Αγίαν ὁὲ πόλιν 


λέγει, τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς τῷ Θεῷ ἀφωρισμένην, Β 


x«i διὰ τοῦτο σιδασμίαν $ ὡς τὸν ἅγιον ναὸν 
ἔχουσαν. 

Καὶ --- ἱεροῦ. Τὸ πτερύγιον, οἰχοδόμημα ἦν ὑψη- 
à» ἄγαν, παρῳχοδομημένον τῇ πλευρᾷ τοῦ ἱεροῦ, ἧτοι 
τοῦ ναοῦ. 

Καὶ --- πόδα σον. Ἡττηθεὶς τὴν πρώτην πεῖραν, 
ἐπὶ δεύτερον ἀγῶνα χωρεῖ, καὶ διὰ κενοδοξίας δεῖν 
αὐτὸν ἐπιχειρεῖ. Διὸ χαὶ ἐπιτάττει, καταχρημνίσαι 
ἑαυτὸν χαὶ διασωθῆναι. Ἵνα δὲ παραχνίσῃ πάλιν 
αὐτὸν, πάλιν προτάττει τὸ Ei Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
ἄν δόξῃ πάλιν ξητεῖν xal τοῦτο τὸ σημεῖον, εἰς 
ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἅτε τοῦ 
προτέρον μὴ γεγονότος. "Ὥετο γὰρ ὅτι ῥᾷον πεισθή- 
σεται, εἰ χαὶ μὴ δι ἕτερον, αλλά γε διὰ τοὺς μᾶῶ- 
λοντας αὐτὸν ὁρᾶν οὕτω τερατουργοῦντα" πολλοί γὰρ 
ἧσαν τότε χάτω παρόντες χαὶ λοιπὸν περιπεσεῖται 
τῷ ὑφαπλωθέντι διχτύῳ τῆς κενοδοξία, ὡς τοῦ 


C 


ἐπαινεθῆναι παρ᾽ αὐτῶν ἕνεχεν χάτω βαλὼν ἑαυτόν. 


'Egé)xerat δὲ τοῦτον χαὶ ἀπὸ τῆς δΔαυνΐτιχης 
Γραφῆς, ἵνα δόξῃ καὶ αὐτὸς ἀπὸ Γραφῆς πεί- 
θειν ἀξιοπίστως" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦθα λέληθε χαχ- 
οὔργῶν. 

Ἔφη --- Θεόν σον. Γέγραπται ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
xal τοῦτο" ᾽᾿Εχπειράξει δὲ τὸν Θεὸν, ὁ μηδεμιᾶς ἀνάγ- 
χης ἐπιχειμένης ἐπιῤῥίπτων ἑαυτὸν εἰς προφανῆ χίνδυ- 
γον, ἐν τῷ θαῤῥεῖν τῶ Θεῷ. 

Πάλιν --- προσχυνήσῃης με. Περιττὸν ἦν, ἀνα" 
γραφῆναι xoci τὸ ὄνομα τοῦ ὄρους. Ποία γὰρ ἐχεῖθεν 
ὠφέλεια ; τέως δ᾽ οὖν, ἀποτυχὼν χαὶ τῆς δευτέρας 
προσθολῆς ὁ ἐχθρὸς, χαὶ εἰς τρίτην παρασχευάζεται, 
τὴν διὰ φιλαργυρίας, ἣν χαὶ τελευταῖαν ἐτήρησεν, 
ὡς χαλεπωτέραν. Καὶ ἀνάγει αὐτὸν εἰς ὄρος ὑψὴη- 
λότατον, xai τῷ δαχτύλω δείκνυσιν αὐτῶ, ἐν στιγμῇ 
χρόνον, χαθὼς προσέθηχεν ὁ Λουχᾶς, τουτέστιν, ἐν 


*5 Luc. 1v, 9. ** Deut. vr, 46. 


gulariter **. Frequenter enim apud evangelistas 
hujusmodi, que nihil officiant,diversitates repéries. 


À Veteri Testamento depromptumest ; est enim 
verbum Mosis. Nam et Hebrei manna comederunt, 
quod cum non esset panis, omnem tamen eorum 
supplebat indigentiam: mutatum in omnia quee 
optabat quisque edere, sive piscem, sive ovum, 
sive caseum concupisceret Judeus, illius gustum 
manna ei prebebat. 

Vers. 5. Tunc — civitatem. Assumit, hoc est, 
assumendo ducit. Permisit enim inimico ducere 
se quo liberet, et pugnare sicut vellet, ut undequa- 
que victus solus aufugeret. Sanctam autem civita- 
tem vocat Jerusalem, utpote a Deo delectam, et 
ideo in reverentia habitam : aut eo quod sanctum 
haberet templum. 

Vers. 8. Et — templi. Pinnaculum domunocula 
erat excelsa valde, ad latus templi superstrueta. 


Vers. 6. Et —pedem tuum. Prima victus tentatio- 
ne, ad secundum procedit certamen, et per vanam 
gloriam ipsum nititur attrahere, ideoque jubet ut 
seipsum precipitet ac servet. Utque ipsum rursus 
pungat, premittit iterum : Si Filius Dei es, 
quasi denuo videaturhoc signum ad hoc procedere 
(aa), ut se Filium Dei esse demonstret, quanquam 
id prius non fecerit (5b) ; putabat nempe facilius illi 
posse persuaderi, et si non ob aliud, at saltem 
propter illos qui eum mirabilia operantem visuri 
erant, tunc enim multi inferius aderant et ita in 
expassam vanesglorie nassam incideret,utpote seip- 
sumidcirco precipitando, ut ab eis laudaretur. Ip- 
sum quoque Davidica attrahit Scriptura,ut videretur 
etiam a Scriptura divina verisimihter persuadere. 
Verum hi ejus doli Christum nequaquam latuerunt. 


Vers. 'T. Dizit — Deum tuum. Et hoc scriptum est 
in Deuteronomio **. Tentat autem Deum qui, nulla 
instante necessitate, seipsum in manifestum pre- 
cipitat periculum, ob habitam in Deum fiduciam. 

Vers. 8. Iterum — V. 9. Adoraveris me. Super- 
vacuum fuisset nomen ascribi montis : quse enim 
fuisset inde consecuta utilitas ? Interim frustratus 
secundo quoque impetu inimicus, ad tertium insu- 


D per preparatur,et per avaritiam quam novissimam 


servabat, utpoque periculosiorem, dejicere conatur 
et in montem ducit excelsum valde, ac digito ei 
demonstrat, in momento temporis, quod etiam 


Varie lectiones et nota. 


(0d I. e. μὴ δέον παρατηρήσεως ἀχριδεστέρας. 


Procedere. Imo, querere, petere 


Heec in neutro meorum comparent. Sumpta sunt ex Theophyl. p. 22. 


aa . 
$0 Quanquam, etc. ; cum prius non fecerit, non factum sit. 
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addidit Lucas *, hoc est, in parvo tempore, partes A βραχεῖ χαιρῷ, τὰ μέρη τῆς οἰχουμένης, ἐν οἷς ἔχειντο 


orbis, in quibus mundi regna sita erant, dicens, in 
hac quidem parte positum est regnum Romano- 
rum : in ista vero Persarum, et in illa Assyriorum, 
ac pari modo de ceteris. Et item hoo precipuam 
habet gloriam, si formas spectas ac species ; aliud 
vero in aliis, et ut semel dicam, omnia recenset. 
Deinde ait: “ας omnia tibi dabo; puta que in 
regnis mundi continentur, si prostratus adoraveris 
me. Quomodo, odolose,tot actalia commutas unica 
adoratione? Utique; ut ubi precepti facilitate 
deceperis avaritie hamo eum transfigas, videlicet, 
cum amore possidendi regnorum divitias te adora 
verit. Manifestius autem ait Lucas, dixisse ei 
diabolum : Tibi dabo potestatem hanc universam et 
gloriam eorum, quia mihi tradita est, e! cuicunque 
volo do eam ; luigitur sí provolutus coram me ado- 
raveris, erunt tua omnia **. Mattheeus quidem hec 
preterit tanquam non necessaria: Lucas vero 
addidit, quia hoc loco dicta. 


αἱ βασιλεῖαι τοῦ χόσμον, λέγων" 'Ev τούτῳ μὲν τῷ 
μέρει χεῖται ἡ βασιδεία τῶν Ῥωμαέων, ἐν τούτῳ 
δὲ, ἢ τῶν Περσῶν, ἐν ἐχείνῳ δὲ, ἡ τῶν ᾿Ασσυρίων 
καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως" xai ὅτι ἡ μὲν ἔχει δόξαν ixi 
τοῖσδε τοῖς εἴδεσιν, (09) ἡ δὲ ἐπὶ τοῖσδε, καὶ ἀ)λε, 
ἐπ᾿ ἄλλοις, καὶ ἁπλῶς πάντα καταλέγει, Εἶτα φυσι" 
Ταῦτα πάντα σοι δώσω, δηλαδὴ τὰ τῶν βασιλειῶν 
τοῦ χόσμον, ἐὰν πεσὼν πγοσχυνήσῃς με. Πῶς, ὦ 
ὀόλιε, τὰ τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα προσχυνήματος ἑνὸς 
ἀπεμπολεῖς : Πάντως, ἵνα, τῇ εὐχολέᾳ͵ τοῦ ἐπιτά- 
“ματος ἀπατήσας, περιπείρῃης αὐτὸν τῷ ἀγχέστρω 
τῆς φιλαργυρίας, ὡς ἔρωτι τοῦ χτύήσασθαι τὸν 
πλοῦτον τῶν βασιλειῶν προσχυνήσαντά cs. Πλατύ- 
τερον δέ φησιν ὁ Λουχᾶς, ὅτι εἶπεν αὐτῷ ὁ διάδολος" 
Σοὶ (1) δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν, xo 
τὴν δοξαν αὐτῶν, ὅτι ἐωοὶ παραδέδοται, χαὶ ὦ 
ἐὰν θέλω, δίδωμι αὐτήν. Σὺ οὖν, ἐάν προσχυνύή- 
σὴς ἐνώπιόν pov, ἔσται σου πᾶτα. 'O μὲν οὖν 
Ματθαῖος ταῦτα παρέλειψεν, ὡς οὐχ ἀφαγκαῖα" ὁ δὲ 


Λουχᾶς προσέθηχεν αὐτὰ, ὡς τηνικαῦτα ῥηθέντα. Πολλὰς δὲ τοιαύτας παραλείψεις χαὶ προσθήκας ἐν τοῖς εὐαγ- 
γελισταῖς εὑρήσεις, καὶ ἐπὶ πασῶν ἔχε λύσιν τὰς ϑηλωθείσας αἰτίας. 


Plerasque autem hujusmodi omissiones ac addi- 
tiones apud evangelistas reperies, et in omnibus 
pro solutione preedictas adhibe causas. 


Vers, 40. Tunc — solum coles. Hoc quoque in 
Deuteronomio soriptum est **. Considera vero 


[Ἢ (2) xpovwxà στιγμὴ τῆς ἀστρονομίας, ej 
πάνυ τι βραχὺ διάστημὰ χέχτηται. "Hoxet οὖν εἰς 
μόνον τὸ δεῖξαι τὰ μέρῃ τῆς οἰχουμένης, ἐν οἷς 
ἔχειντο αἱ βασιλεῖαι, χαὶ εἰς τὸ εἰπεῖν ὀλέγα κερὶ τὸς 
δόξης αὐτῶν. 

Τότε -- μόνῳ λατρεύσεις. Καὶ τοῦτο ἐν τῷ 
Δεντερονομίῳ γέγραπται. Σχόπεε δὲ, ὅτε ixi μὲν 


quod in prioribus quidem tentationibus patienter (| τοῖς προλαδοῦσι πειρασμοῖς μαχροθύμως ἀκπεχρὶ» 


responderit. Ubi autem vidit ipsum impudenter 
Dei ad se adorationem attrahere, divinumque 
expetere honorem, tunc ipsum increpavit, dicens: 
Abi, Satana, hoc est, Recede, adversarie. Lucas 
vero scripsit : Abi post me, Satana ??, hoc est, e 
conspectu meo te aufer ; quod enim post aliquem 
ponitur, ipsi non apparet. Neque sustinuit ut men- 
dacii argueret dicentem omnia sibi tradita esse, 
sed denuo ipsum a Scriptura repulit, et versuto 
flagellum facta est increpatio, neque enim amplius 
toleravit. 

Et ideo (cc) Mattheeus quidem postremam scripsit 
avaritie tentationem : Lucas autem potius vane 
glorie, quia Mattheus sane etiam ordinis tenta- 


tionem curam habuit, Lucas vero solius narrationis D 


earum. In quo ergo a tentationibus Salvatoris 
instituemur ? Ut certe inimico nunquam fldem 
habeamus: ne siutilia quidem ac necessaria 


9! Luc. 1v, 5. 68 Ibid. 6, 7. 


w&ro, ὅτε δὲ εἶδεν αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ προσχύνησιν 
εἰς ἑαντὸν ἀναισχύντως ἕἔλχοντα, xai Θεοῦ τιμὴν 
ἀπαιτοῦντα, τότε ἐπετίμησεν αὐτῷ εἰπών" Ὑκ- 
ἄγε (3), Σατανᾶ, τουτέστιν, ἀναχώρει, ἀντικείαενε. 
δὲ Λουχᾶς Ὕπαγε ὀπίσω μου, ἔγραψεν, à iato 
᾿Αφανίσθητι. Ὃ γὰρ ὀπίσω τινός γενόμενος, o) 
φαίνεται αὐτῷ. Οὐχ ἠνέχετο δὲ ἐλέγξαι αὐτὸν ψευ- 
σάμενον, ὅτι ὁ χόσμος αὐτὼ παραδέδοται, ἀλλὰ we- 
λιν ἀπὸ τῆς Γραφῆς αὐτὸν καταισχύνει. Kol λοιπὸν 
μάστιξ τῷ πονηρῶ γέγονεν ἡ ἐπιτίμησις. Οὐκέτι γὰρ 
ἐχαρτέρησε. 

Καὶ διατὶ Ματθαῖος μὲν τελευταῖον ἔγραψε τὸν 
πειρασμὸν τῆς φιλαργυρίας, ὁ δὲ Λουχᾶς μᾶλλον 
τὸν τῆς χενοδοξίας : Διότι Ματθαῖος μὲν χαὶ τῆς 
τάξεως τῶν πειρασμῶν ἐφρόντισε' Λουχᾶς δὲ pev 
τῆς διηγήσεως αὐτῶν, Τί οὖν ἀπὸ τῶν πειρασμῶν 
τοῦ Σωτῆρος παιδενόμεθα ; Τὸ u$ πείθεσθαι τῶ 
ἐχθρῷ μηδέποτε, μηδὲ εἰ χρήσιμα καὶ ἀναγκκὶα 


69 Deut. γι, 3. 7? Luc. 1v, 8. 


Varie lectiones et nota. 


99) Intell. τῶν χρημάτων χαὶ πραγμάτων. 
ἢ Παραδίδοται B, . 

2) Heec in utroque codice leguntur in margine 
&c referuntur ad vocabulum στιγμῆς, quod e Luca 
laudatur in scholio proximo. 

(3) Chrysost. t. VII, p. 172. A. B. hunc locum 


(cc) Ideo. Cur. 


interpretans, bis habet οπίσω pov. Sed ista voca- 
bula non tam Chrysostomi, quam codicum auce- 
toritate nituntur. Nam Chrysostomus sa»pius di- 
versa loca invicem jungit. 'Ozico μον, ut ad h. 
J. docui, expulsum est auctoritate Origenis,quem 
vide t. 11], p. 540. 
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COMMENT. IN MATTHJ&UM. — CAP. ΠῚ, 


is 


ἐπιτάττει. Σαίνει μὲν γὰρ τῷ χρηστῷ, τελευτᾷ δὲ A jubeat. Siquidem per ea que commoda sunt, 


εἰς πονηρόν (4) τὸ μὴ διὰ λιμὸν ἥ τοιαύτην ἄλλην 
ἀνάγχην ποιεῖν θέλημα τοῦ δαίμονος, ἀλλά χατα- 
φεύγειν ἐπὶ τὸν Θεόν" τὸ μὴ ἐχπειράξειν τὸν Θεὸν, καὶ 
τὸ μὴ προσέχειν τῷ διαδόλῳ σημεῖα ζητοῦντι. Δόλον 
4&p τούτοις ἐναποχρύψας αἰτεῖ, Τινὲς δὲ φασι, τὸν 
δϑιάώδολον ὑποδεῖξαι rà Χριστῷ πάσας τὰς βασιλείας 
τοῦ χόσμου xai τὸν δόξαν αὐτῶν, οὐ xaT αἴσθησιν 
τοπικῶς, ἀλλὰ χατὰ διάνοιαν ὑπογραφίχως. Τοῦτο 
δὲ εἶπον, διὰ τὸ ἐν στιγμῇ χρόνον ταύτας ὑποδεῖ- 


ξαι. 


Τότε — διώδολοςς Ὁ δὲ Λονχᾶς ἔγραψεν, ὅτι 
καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάδολος, ἀπ- 
ἐστῃὴ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἄχρι χαιροῦ. Καὶ φαίνεται, ὅτι οἱ 
ἀπαριθμηθέντες τρεῖς πειρασμοὶ, χεφάλαια πάντων 
εἰσὶ τῶν πειρασμῶν. 'Ex τούτων γὰρ χαὶ οἱ ἄλλοι 
πάντες ἀπογειννῶνται, χαὶ ὁ τὰ πάθη ταῦτα υιχή- 
σας, ἔχει κατὰ παντων τὰ νιχητήρια. Τὸ δὲ Ἄχρι 
καιροῦ, σημαίνει, ὅτι μέχρι τῆς παρὰ τῶν ᾿Ιουδαί- 
ev ἐπιθουλῆς. Τότε γὰρ πάλιν προσέδαλεν, οὐ δι᾽ 
ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τῶν ᾿Ιονδαίων, ὡς dv ὀργάνων 
τινῶν. 

ἱ Τοὺς τρεῖς (ὅ) πειρασμοὺς (0) ἐνίκησεν ὁ Κύ- 
ριος, τὸν τῷῶς γαστριμαργίας, τὸν τῆς χενοδο- 
ξίας, καὶ τὸν τῆς φιλοχρηματίας, ἤγουν φιλοπλου- 
τίας. Οὗτοι γὰρ εἰσιν οἱ ἄρχοντες τῶν παθῶν. Τού- 
τους οὖν νικήσας, καὶ τοὺς ἄλλους πολλῷ μᾶλλον, 
Ὅθεν ὁ Λουχᾶς φησιν, ὅτι πάντα πειρασμὸν ἐτέ- 
λεσε. Ὅτι δὲ ἄγγελοι διαχονοῦσιν αὐτῷ, δείχνυσιν, 
ὅτε καὶ ἡμῖν μετὰ τὴν νίχην ἄγγελοι ὑπηρετοῦσι. 
Πώντα γὰρ dv ἡμᾶς χαὶ ποιεῖ xai δείκνυσιν ὁ Χρι- 
στὸς, ἐπεὶ αὐτῷ, ὡς Θεῷ, ἀεὶ οἱ ἄγγελοι ὑπουρ- 
γοῦσιν. 

Καὶ — διηχόνουν αὐτῶ. "Ort μὲν 
ἦσαν, οὐχ εἴασεν αὐτοὺς φαίνεσθαι, ἵνα μὴ (7) 
ἀπολέσῃ τὸν ἄγραν" ὅτε δὲ τὸν ἀνταγωνιστὴν &vi- 
xugt χατὰ χράτος, x«i φυγεῖν παρεσχεύασε, τότε 
φαίνονται λοιπὸν, ἵνα μάθῃς ὅτι χαὶ σὲ μετὰ 
τὰς (8) κατ᾽ ἐχείνον νίχας, ἄγγελοι δέξονται xoi 
ϑορυφορήσουσιν. 

᾿Αχούσας --- Γαλιλαίαν. ᾿Αχούσας, ὅτι 
ιδόθη εἰς τὸ δεσμωτύώριον ὑπὸ Ἡρώδον τοῦ τετρ- 
ἔρχου, καθὼς ἐρεῖ προϊών. 

᾿Ανεχώρησε δὲ, παιδεύων ἡμᾶς, φεύγειν τοὺς 
πιιρασμούς. Οὐχ ἔστι γὰρ ἔγκλημα, τὸ μὴ émippi- 
zrtty ἑαυτὸν εἰς χίνδυνον, ἀλλὰ τὸ, ἐμπεσόντα μὴ 


οἱ ἀγῶνες 


παρ- 


" Luc. 1v, 13. Ibid. 


adulatur : finit vero in malum. Utque nec propter 
famem, aliamve urgentem necessitatem, faciamus 
daemonis voluntatem, sed ad Deum confugiamus : 
ne Deum tentemus, neque diabolo signa petenti 
intendamus. Hsec enim occultato sub eis dolo 
postulat. Quidam autem dicunt diabolum Christo 
demonstrasse omnia regna mundi et gloriam 
eorum, non ad sensum localiter, sed ad intellectum 
designando. Hoc autem dixerunt propter id quod 
scriptum est, hec in momento temporis demon- 
Strasse. 

Vers, 41. Tunc — diabolus. Lucas autem scripsit'!, 
quod completa omni tentatione, diabolus abs- 
cessit 80 eo usque ad tempus. Apparet autem tres 


B enumeratas tentationes, capita omnium esse ten- 


tationum. Ab his namque cetere omnes oriuntur, 
ut qui hos devicerit effectus, contra omnes victo- 
riam obtineat. Quod autem additur : Usque ud tem- 
pus, significat, usque ad Judeorum insidias. Tunc 
enim rursum oppugnavit, non per seipsum, sed 
per Jude&os, tanquam per organa quedam. 


Tres tentationes sustinuit Dominus, nempe gulim, 
vane glorie et avaritia. Sunt etenim hec omnium 
malorum affectuum capita : qui has devicerit, in 
multis quoque aliis magis victor evadet. Lucas ita- 
que dicit ?*, quod omnem compleverit tentationem, 
eo quod tentationum capita consummavit. Quod 
autem etiam angeli ei ministrant, significat nobis 
quoque angelos post victoriam ministraturos. 
Omnia siquidem propter nos et facit et ostendit 
Dominus, cui veluti Deo semper angeli mini- 
strant. 

Vers. 11. Et — ministrabant ei. Tempore quidem 
tentationum non permisit eos apparere, ne predam 
(dd)perderet : postquam autem adversarium pro- 
pria devicit auctoritate, ac fugere coegit, tunc jam 
apparent, ut noveris quod postquam in modum 
ejus viceris, et te suscipient ac stipabuntangeli. 


Vers. 12. Cum audisset — Galilaeam. Postquam 
audisset quod in carcerem traditus esset ab Herode 
tetrarcha, sicut in sequentibus dicturus est. 

Secessit autem instruens nos, ut tentationes 
fugiamus. Neque enim vitium est, seipsum periculo 
non objicere : sed ubi inciderit, non stare viriliter. 


Varie lectiones et nota. 


(Ὁ) Etiam hec pendent ex superioribus, τί — 


καιδευόμεθα ; 
(5) Hic in nullo meorum reperiuntur. Repetita 


sunt ex Theophylact. P 2 
(6) Ὑπέμεινεν videtur legisse Hentenius. 


(dd) Prz dam. Non repugnabo, si quis acceperit 
de Christo capiente et vincente diabolum, qui 
Christum capere et vincere voluerat. Locus similis 
est etiam Chrysost. tom XII, p. 356 C : Μόνῃ διελέ- 


(D Chrysost. tom. VII, p. 172. E. Ὥστε μὴ ταύτῃ 
σοθῆσαι τὴν ἄγραν, eodem sensu. ᾿Αγραν autem 
intelligit, τὴν προσαγομένην παρὰ τοῦ διαθολον. 


(8) Κατά, omittit. A. 


γετο, [τῇ Σαμαρείτιδι 1 τους μαθητὰς ἐπίτηδες εἰς 
τὴν ἀγορὰν πέμψας: ἱνα μὴ πτοήσῃ τὴν ἄγραν. 
ltem ibid. p. 369 A : Καὶ μὴ σοδήσῃ τὴν ἄγραν. 
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In Galileam vero abit, simul quidem utcompleretur À στῆναί γενναίως. Eig τὴν Γαλιλαίαν dt ἄπεισιν’ 


que deea scribitur prophetia, sicut inferius dicetur; 
utque inde piscatores piscaretur, apostolos dico, 
qui ibi morabantur. Unde et angeli sublevato in 
eclum Christo, Galileos appellaverunt eos, dicen- 
tes . Viri Galilai, quid statis aspicientes in celum'!, 


Vers. 13. Et — Nephtalim. Relicta, hoc est, 
preterita. Tunc enim non est ingressus Nazareth. 

Vers. 14. Ut compleretur — V. 16. eis. Galilea 
quidem regio erat Palestine. Olim autem data est 
in sortem duabus tribubus Zabulon et Nephthalim: 
partem tamen ejusinhabitabant gentes aliénigenee. 
Et videtur horum propheticorum verborum ordo 


difficilis, tum propter defectum quorumdam, tum B 


propterignoratum eorum intellectum. Ego tamen ἃ 
prophetico libro illum requirens, intellexi quomodo 
ea ordinare oporteat : nempe ita convenit. O terra 
Zabulon, et o. terra Nephthalim (Intelligit autem 
Galileam, sicut dictum est), et, o. vos qui circa 
viam maris, id est, circa mare Galilee habitatis ; 
et o vos qui trans Jordanem: et o Galilea gentium 
(Vocat autem Galileam gentium, eam Galilsre 
partem quam gentes incolebant.) Deinde compre- 
hendens omnes qui in predictis locis habita- 
bant, res illis salutares denuntiavit, dicens: 
Populus qui sedebat in tenebris vidit lucem magnam, 
elc. Et tenebras vocavit errorem. Errabant enim 
Judei quidem circa Scripturas, gentes vero circa 
cultum divinum. 


Lucem autem magnam Christum nominavit ?*, 
qui frequenterlux vera appellatur: ipse etenim 
hos ab errore eduxit, illustrans eos in modum 
lucis. Deinde iterum hujusmodi tenebras interpre- 
tatur regionem mortis, et umbram mortis his vocans 
nominibus, quia sicut mortis regio ac umbra, est 
sepulerum: regio quidem quasi locus, umbra 
vero quasi tenebre. Nam tenebre umbra est. Ita 
et mortis spiritualis regio ac umbra, erat ille error; 
regio sane, veluti more sepulcri eos continens, 
qui in ipsum incidissent, mortui, quoad sensum 
veritatis ; umbra vero, utpote tenebris eos offun- 
dens. Ne mireris autem, si prophetica eloquia 
integre non posuerit. Universaliter enim scire 
oporlet, evangelistas interdum quidem integre 
dictorum mentionem facere, quandoque autem illa 
abbreviare, et aliquando verborum quidem sensum 
integrum servare, quasdam vero dictiones mutare, 
quando id in nullo sermonem potest corrumpere 


73 Act. 1t, 11. 7* Joan. !, 9. 


ἅμα μὲν, ἵνα πληρωθῇ ὃ περὶ αὐτῆς προφητεία, 
ὡς ῥηθήσεται ἅμα δὲ, ἵνα ἐχεῖθεν ἁλιεύσῃ τοὺς 
ἁλιεῖς, λέγω δὴ τοὺς ἀποστόλους. 'Exsi γὰρ δι- 
ἐτριδον. Καὶ γὰρ xal oi ἀγγέλοι ὕστερον, εἰς οὐρα- 
νὸν ἀναλαμδανομένου τοῦ Χριστοῦ, Γαλιλαίους 
αὐτοὺς ἐχάλεσαν, εἰπόντες ὅτι ΓΑνδρες Γαλιλαῖοι, τὶ 
ἑστήχατε ἐμδλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν. 

Καὶ --- Νεφθαλειμ. Καταλιπὼν, ἀντὶ τοῦ, παραδρα- 
μών. Τότε γὰρ οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὴν Ναζαρέτ. 

Ἵνα πληρωθῇ --- αὐτοῖς, 'H Γαλιλαία χώρα 
μὲν ἦν τῆς Παλαιστίνης, ὡς προειρήκαμεν" ixi 
ροδοτήθη δὲ πάλαι ταῖς δυσὶ φυλαῖς, τῇ τοῦ Ζαθον- 
λὼν, χαὶ τῇ τοῦ Νεφθαλείμ: μέρος δὲ αὐτῆς ἔθνι 
χατῴχουν ἀλλόφυλα. Καὶ δοχεῖ μὲν à τῶν mpopu- 
τιχῶν τούτων ῥητῶν σύνταξις δυσχερὴς, du τε τὸ 
ἐλλείπειν τινὰ χαὶ διὰ τὸ ἀγνοεῖσθαι τὰν d»- 
δὲ ταύτην ἀπὸ τῆς προφῃ- 
τιχῆς βίδλου διαγνοὺς, ἔγνων, πῶς χρὴ ταῦτα 
συντάττειν. Προσήχει γὰρ οὕτως. Ὧ γ8 τοῦ Za- 
δουλὼν | x«i ὦ γῆ τοῦ Νεφθαλείμ | λέγει δὲ τὸν 
Γαλιλαίαν, ὡς εἴρηται’ xol, ὦ οἱ κατὰ τὸν οδὸν 
τῆς θαλάσσης, τουτέστιν, οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας οἰχοῦντες xal ὦ oi πέραν τοῦ "'lopdé- 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν 1 ἐχάλεσε δὲ Γκ- 

λιλαίαν τῶν ἐθνῶν, τὸ μέρος τῆς Γαλιλαέας, ὅ τὰ 

ἔθνη χατῴχουν" εἶτα, ἐπισυνάψας πάντας τοὺς b» 

τοῖς δηλωθεῖσι τόποις, εὐηγελίσατο τὰ σωτέρια, 

εἰπών: Ὁ λαὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχότει, (9) ἴἔδι 
φῶς μέγα, xai τὰ ἑξῆς. Καὶ σχότος μὲν ὧνό. 
C Lact, τὴν πλάνην. ᾿Επλανῶντο γὰρ Ἰουδαῖοι μὲν περὶ 
τὰς Γραφὰς, τὰ ἔθνη δὲ περὶ τὸ σέδας. 
Φῶς δὲ μέγα, τὸν Χριστὸν, ὅς ἀλλαχοῦ φῶς ἄλυ- 
θινὸν προσηγόρευται Καὶ γὰρ αὐτὸς τούτους ἐξ- 
ἡγαγεν ἔχ τῆς πλάνης, δίκην φωτὸς αὐτοῖς ἐπιλάμ- 
ψας. Εἴτα πάλιν ἐφηρμήνευσε τὸ τοιοῦτον σκότος, 
Χώραν θανάτον χαὶ σχιὰν θανάτου τοῦτο καλί- 
σας. Ὥσπερ γὰρ τοῦ σωματιχοῦ θανάτου χώρα καὶ 
σχιὰ ὁ τάφος ἐστί' χώρα μὲν, ὡς τόπος" σχιὰ δὲ, 
ὡς σχότος" σχότος γὰρ ἡ cxt οὕτω x&i τοῦ Yoxt- 
χοῦ θανάτον χώρα xai cxix, ἡ πλάνῃ ἐχείνῃη Uv 
χώρα μὲν, ὡς τρόπον τάφον συνέχουσα τοὺς ἐμπι- 
πτωχότας αὐτῇ νενεχρωμένους tig αἴσθησιν ἀλη- 
θείας: σχιὰ δὲ, ὡς σχοτίζουσα αὐτούς. Ἐὲ (10) δὲ 
μὴ ἀχέραια τὰ προφητιχὰ τέθειχε ῥητὰ, μὴ θαυ- 
μάσης. Χρὴ γὰρ χαθολιχῶς γινώσχειν, (14) ὅτι οἱ 
εὐαγγελισταὶ ποτὲ μὲν ἀχεραίων τῶν ῥητῶν ἀπὸ- 
μνημονεύουσι, (12) ποτὲ δὲ, ἐπιτέμνουσιν αὐτὰ, 
ποτὲ δὲ τὴν μὲν τῶν ῥητῶν διάνοιαν ὁλόκληρον 
ἀποσώζουσι, λέξεις δέ τινας ἀπαρατηρήτως ὑκα)- 
λάττονσιν, ὅταν οὐδέν τι μῶᾶλοι τῷ λόγῳ τοῦτο λυ- 
μαίνεσθαι. 


* pu , * 
vota» αὐτῶν, Εγὼ 


- 


νου | xat ὦ 


Varie lectiones et nota. 


.(9) Sicut uterque codex etiam in textu, pro vul- 
ari εἶδε, 
(40) At omittit A. 


Διδάσχειν pro γινώσχειν Α. 


44 
12] Μινημονεύουσι Α. 
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᾿Απὸ τότε — οὐρανῶν. Τοῦτο πρὸ τοῦ Σωτῆρος 
ὁ Ἰωάννης ἐκήρυξεν. ΓΑρχεται δὲ xal ὁ Χριστὸς ἐν- 
τεῦθεν, ἵνα δείξη, ὅτε προοίμιον αὐτοῦ ἦν ὁ Ἰωάν- 
vac, καὶ ὅτι ovx ἔστιν οὗτος ἐναντίος ἐχείνω. Καὶ 
ἂρ ἔδει πρῶτον ἄλλον μαρτυρῆσαι περὶ αὐτοῦ, 
χαὶ τότε αὐτὸν ἐλθεῖν, Τινὲς δὲ λέγουσιν, ὅτι δοκεῖ 
μὲν ὁ Χριστὸς τὰ αὐτὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ χηρύσσειν, οἷον 
τὸ Μετανοεῖτε, xai τὸ Ἤγγιχεν ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν, οὐχ ἔστι δέ. Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης, Mt- 
τανοεῖτε, ἔλεγεν, ἐφ’ ol; ἡμαρτήχατε" ὁ δὲ Χρι- 
στὸς, Μετανοεῖτε, ἀντὶ τοῦ, Μιταδάλλεσθε ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς ἐπὶ τὸν χαινήν. Καὶ παράγουσι μάρτυρα 
τὸν Μάρχον, προσθέντα τό' Καὶ πιστεύετε ἐν τῶ 
Εὐαγγελίῳ. Καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης, φασὶ, βασιλείαν 
οὐρανῶν, τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν: ὁ δὲ Χριστὸς 
τὸν οὐράνιον χαὶ ἀγγελικὴν πολιτείαν, ἣν αὐτὸς 
ἔμελλε νομοθετεῖν, ὡς προειοήχαμεν. Ὃ μέντοι 
Μάρχος, ἀντὲ τοῦ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ εἶπε. Καὶ νοεῖται ἔτι, ὅτι ἤγγιχεν 
$ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἵνα βασιλεύσῃ τῶν πιστευόν- 
των. Τῶν μὲν γὰρ ἀπίστων φύσει ἐστὶ βασιλεὺς 
ὁ Υἱὸς (13) καὶ Λόγος * τῶν δὲ πιστευόντων, xal 
φύσει καὶ προαιρέσει, ἑχονσίως δεχομένων τὸ ὑπ’ 
αὐτοῦ βασιλεύεσθαι. 

Περιπατῶν “--- αὐτῷ. Ματθαῖος μὲν ἐνταῦθά φη- 
σιν, ὅτι μετὰ τὸ παρχϑοθῆναι τὸν Ἰωάννην ἠχολού- 
θησαν οὔτοι τῶ Ἰησοῦ * ὁ δ' εὐαγγελιστὴς ᾿Ιωάννης 
μᾶλλον, ὅτε πρὸ τοῦ παραδοθῆναι. Καὶ Ματθαῖος μὲν 
εἶπεν, ὅτι xal ἀμφοτέρους ὁ ᾿Ιησοῦς ἐχάλεσεν * ὁ δὲ 
Ἰωάννης, ὅτε τὸν μὲν ᾿Ανδρέαν, ὁ Ἰησοῦς, τὸν δὲ 
Πέτρον, ὁ ᾿Ανδρέας. Ὅθεν φανερὸν, ὅτι δευτέρα 
αὕτη à πλῆσις ἦν. Καὶ γὰρ ἀχολουθήσαντες αὐτῷ, 
πρὸ τοῦ παραδοθῆναι τὸν ᾿Ιωάννην, ἐπανῆλθον πάλιν 
εἰς τὴν ἰδέαν πατρίδα, xai τὴν προτέραν τέχνην μετ- 
ἐχειρέξοντο, ἅτε τὸν μὲν Ἰωάννην ἰδόντες παραδο- 
θέντα, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀναχωρήσαντα. Λοιπὸν οὖν 
ὁ Χριστὸς, ἐνδοὺς αὐτοῖς τὸ πρῶτον, ἔρχεται πάλιν 
ἀναχτησόμενος χαὶ χελεύει ἀχολουθεῖν, ἵνα, ἀνθ᾽’ ὧν 
εἶχον δικτύων, λαθόντες παρ᾽ αὐτοῦ τήν λογιχὴν 
σαγήνην, x«i βάλλοντες εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ βίον, 
τοὺς ἀνθρώπους (1&) θηρεύσωσιν, ἀντὶ τῶν ἰχθύων. 
Σχόπει δὲ, πῶς εὐθέως ὑπήχουσαν, χαὶ ἀφῆχαν 
ἃ εἶχον, μηδέν τι προφασισάμενοι. Καὶ γὰρ οὕτως ὁ 
Χριστὸς βούλεται, παντὸς ἀναγχαίον προτιμᾷν τὸ 
ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Δεῦτε δὲ, ὀπίσω μον, εἶπεν, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Αχολουθήσατέ μοι. 

[[Αδελφοὶ (18) δύο, γεγόνασι πρώτη χλῆσις τῷ 
Χριστῷ, διδάσχοντι χαὶ διὰ τούτου τὸ προσήχειν 
ἀδελφικῶς πολιτεύεσθαι, χαὶ ἀδελφὰ φρονεῖν, τοὺς 
μαθητενομένονς αὐτῷ. ] 

18 ]bid. 


75 Marc. r1, 15. 1 Joan. 1, 35 seqq. 
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(CAP. IV.) De doctrina Christi. 

Vers. 17. Ex eo tempore — caelorum. Hec ante 
Salvatorem Joannes predicavit. Incipitautem etiam 
inde Christus, ut ostendat principium suum fuisse 
Joannem, et nequaquam illi contrarium esse. 
Opere pretium enim erat, ut primum alius de eo 
ferret testimonium, et tunc veniret ipse. Quidam 
autem dicunt, videri quidem eadem predicare 
Christum, qu& Joannes, puta : Resipiscite, et instat 
regnum caelorum, non tamen ita esse. Joannes 
siquidem dixit : Resipiscite, prop'er peccata in 
quibus offendistis. Christus vero : Resipiscite, ut 
transferri mereamini ἃ veteri Testamento (ee) in 
novum. Et Marcum pro teste adducunt, qui addit: 
Et credite Evangelio 15. Et Joannes, inquiunt, 
Christum vocavit regnum caelorum. Christus autem 
ceelestemangelicamque politiam, quam ipse condi- 
turus erat, ut prediximus. Marcus sane pro Regno 
celorum dixit, Regnum Dei 155 [ntelligitur preterea 
regnum Dei instare, ut super credentes regnet. 
Siquidem incredulorum natura Rex est Filius Dei 
et Verbum, credentium vero utroque modo, natura 
videlicet et voluntate, cum sponte gubernationem 
ejus suscipiant. 


Vers. 18. Ambulans — V. 20. Eum. Mattiheeus 
quidem in hoc loco dicit, postquam traditus est 
Joannes hos esse Christum secutos. Evangelista 
vero Joannes, quod potius antequam traderetur 71. 
Preterea Mattheeus asserit simul utrumque vocasse 
Jesum ; Joannes autem, quod Andream quidem 
Jesus, Petrum vero Andreas vocaverit. Unde mani- 
festum est hanc secundam fuisse vocationem. Et- 
enim cum eum secuti fuissent ante Joannis tradi- 
tionem, rursum ad patriam reversi sunt, artemque 
priorem exercuerunt : utpote videntes Joannem 
quidem traditum esse, Jesum vero secessisse. 
Postmodum igitur Christus, primum eis factum 
ignoscens, venit ut rursum eos recuperet : jubet- 
que ut sequantur, et pro retibus que possidebant, 
sumant ab eo rationalem sagenam : etin mare 
sseculi mittentes, pro piscibus homines capiant. Et 
vide quomodo statim, his que possidebant relictis 
obedierunt, nihil tergiversantes. Ita nempe vult 
Christus, ut cuivis necessitati suus preponatur 
discipulatus. Dixit autem : Venite post me, hoc est, 


D Sequimini me. 


Fratres fuerunt, qui primum a Christo docente 
vocatisunt: tum quia huic convenit fraterno modo 
gubernare: tum quia fraterno modo sapereoporteat 
eos qui ab ipzo docentur. 


Varie lectiones et nota. 


ἰ 13) Καὶ Λόγος ὁ Υἱός. A. 
* 14) Θηρεύωσιν. B. 


(45) Inclusa in margine habet A. 


(ee) Testamento. Vix putem, Διαθήχης repertum esse ab Hentenio in codice. Malim equidem intelli- 


Bere πολιτείας, quod paulo inferius legitur. 
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Vers. 21. Et progressus — V. 23. Eum. Horum À Καὶ προθὰς — αὐτῷ. Ὅρα καὶ τὸν τούτων πίστιν͵ 


quoque fidem intuere, qua patrem etiam despexe- 
runt. Necesse enim est parentibus quoque prepo- 
nere Christum. Neque parva virtutis ipsorum de- 
monstratio est, quod paupertatem adeo facile tu- 
lerint, ac propriis manibus victum queesierint, οἱ 
mutuo inter se amore colligati fuerint, patrem quo- 
que una secum habuerint, illique inservierint. Ve- 
risimile est autem, audisse eos a Petro et Andrea, 
promisisse Christum, quod sequentes se, redderet 
hominum piscatores. 

Vers. 93. ΕἸ — synagogis eorum. In synagogis 
eorum docebat : partim quidem ut plures attrahe- 
ret, partim vero ne quis dicere posset, quod rudes 
clanculo docens deciperet, palam non ausus docere. 

Vers. 23. Et predicans — regni. Marcus verlo 
scripsit : Regni Dei?*. Est autem Evangelium regni 
Dei, Novum Testamentum, utpote de regno Dei 
disputans, aut ad regnum Dei, ipsi obedientes in- 
ducens. 


Vers. 23. Et — populo. Νόσος quidem (pro quo 
nos morbum vertimus) est diutina perversio habi- 
tudinis corporis : MeAaxi« vero (quam diximus 
languorem) principium est laxationis corporis, 
morbi prenuntia. Et in corpore sane ita est. In 
anima autem morbus quidem est peccati actus : 
languor vero inductio cogitationis ad actus con- 
sensum. 

Vers. 24. Divulgata — Syriam. Marcus vero dixit : 
Ezxivit autemrumor de eoin totam undiqueregionem 
Galilee finitimam "?. Lucas vero : Et egrediebatur 
sonus de eo tn omnem locum finitime regionis *9, 
Rumor autem et sonus significant famam ejus. 
Preterea quam dixit Mattheus Syriam, hanc ca&- 
teri Galiles finitimam regionem appellaverunt. 
Dimanavit autem de eo fama, quod talia doceret 
qualia nunquam audivissent, et quod sermones 
miraculis confirmaret, quodque cum auctoritate 
doceret ac operaretur, sicut in Marco manifestius 
invenies. 

Vers. 24. Et — sanavit eos. Post verba illa, va- 
riis morbis, distinctio ponenda est. Tormina autem 
vocat morborum dolores. Lunatici vero tenentur 

affectione corruptorum humorum. Quia enim luna 
cum ad plenum lumen devenerit, naturam habet 


B 


dé ἣν x«i τοῦ Πατρὸς χατεφρόνησαν. Xpà γὰρ καὶ 
τῶν γονέων προτιμᾷν τὸν Χριστόν. Οὐ μιχρὰ δὲ 
ἀπόδειξις τῆς ἀρετῆς αὐτῶν, τὸ πενίαν φέρειν εὐκχό- 
λως, καὶ τὸ ἀπὸ τῶν οἰχείων τρέφεσθαι χειρῶν, χαὶ 
τὸ συνδεδέσθαι ἀλλήλοις, καὶ τὸ τὸν Πατέρα pa 
ἑαυτῶν ἔχειν xai θεραπεύειν. Εἰκὸς ὁξ, xal τούτους 
ἀκοῦσαι παρὰ Πέτρον xai ᾿Ανδρέον, ὅτι ὑπέσχετο 
ποιῆσαι τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῷ, ἁλιεῖς ἀν- 
θρώπων. 


Καὶ --- συναγωγαῖς αὐτῶν. Περιζγεν, (16) ἀντὶ 
τοῦ, Περιήρχετο. Ἐν ταῖς συναγωγαῖς δὲ ἐδέδασχε " 
τοῦτο μὲν, ἵνα πλείονας ἐφελχύσηται * τοῦτο δὲ, ἕνα 
μηδεὶς ἔχοι λέγειν, ὅτι λάθρα διδάσχων τοὺς ἀμαθεῖς, 
ἐξαπατᾷ τούτους, μὴ θαῤῥῶν ἐν πλήθει διδάσκειν. 

Καὶ χηρύσσων --- βασιλείας. 'O δὲ Μάρχος, τῦς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ ἔγραψεν. Εὐαγγέλιον δὲ τῆς βα- 
σιλείας τοῦ Θεοῦ, ἡ Καινὴ Διαθήχῃ, ὡς περὶ τῦὖς βα- 
σιλείας τοῦ Θεοῦ διαλαμδάνουσα, $ ὡς εἰσάγουσα εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ τοὺς πειθομένους αὐτῷ. 

Καὶ --- λαῷ. Νόσος μέν ἔστι, ἡ χρονία παρατροκὴ 
τῆς τοῦ σώματος ἕξεως * μαλαχία δὲ, ἀρχὴ χαυνώ- 
σεως σώματος, προάγγελος νόσου, ᾿Αλλ᾽ οὕτω μὲν 
ἐπὶ σώματος. Ἐπὶ δὲ ψυχῆς, νόσος μὲν, ἁμαρτίας 
ἐνέργεια " μαλαχία δὲ, χαύνωσις λογισμοῦ, πρὸς 
συγχατάθεσιν ἐνεργείας. 


Καὶ ἀπῆλθεν — Συρίαν : Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν " 
Ἐξῆλθε δὲ ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὸν we 
ρίχωρον τῆς Γαλιλαίας. Ὁ δὲ Λουχᾶς" Καὶ ἐξεπο- 
ρεύετο ἦχος περὶ αὐτοῦ εἰς πάντα τόπον τῶς περι- 
χώρον" ᾿Αχοὴν δὲ x«i ἦχον, τὴν περὶ αὐτοῦ φόμην 
λέγουσιν. Ἣν δὲ sims Συρίαν ὁ Ματθαῖος, ταύτην 
εἶπον οἱ ἄλλοι περίχωρον τῆς Γαλιλαίας" ᾿Απῆλϑε 
δὲ ἡ περὶ αὐτοῦ ἀχοὴ, διότι τοιαῦτα ἐδέϑασκιν, 
οἷα οὐδέποτε ἤχουσαν, xal ὅτι τοὺς λόγους ἐδεθαίον 
τοῖς θαύμασι, x«i ὅτι ἐξουσιαστιχῶς καί ἐδίδασχε, 
χαὶ ἐθαυματούργει, ὡς εὑρήσεις φανερώτερον ἐν τῷ 
Μαρχω. 


Καὶ --- ἐθεράπευσεν αὐτούς. Μετὰ τὸ, ποιχίλαις 
νόσοις, στιχτέον τελείαν. Βασάνους δὲ λέγει, τὰς 
ἀπὸ τῶν νόσων ὀδύνας. Ὁ δὲ σεληνιασμὸς πάθος 
ἐστὶν ἀπὸ σεσηπότων χυμῶν συνιστάμενος. ᾿Επεὶ 
γὰρ (IT) ἢ σελήνη, πλησιφαὴς γινομένη, φύσιν ἔχει, 


per splendorem suum attractivam humorum, qui D διὰ τῆς ἐχεῖθεν πεμπομένης αὐγῆς ἀνασχεῖν τὰς ἐν 


in corporibus sunt, fit ut hi tunc turbentur. Fre- 
quens etenim &c pravus vapor ab ipsis elevatus, 
cerebrum dilaniat, hominemque contorquet ;cum- 
que hec a luna patiantur, lunatici appellantur, 
Verum cur ἃ nullo horum priusquam curaret, de 
fide requisivit, quemadmodum postea fecit a plu- 

7$ Marc. 1, 14. 


7? lbid. 28 807,06. iv, 37. 


τοῖς σώμασιν ὑγρότητας, ταράσσονται τηνιχαῦτα 
χαὶ οὗτοι, χαὶ λοιπὸν ἐξ αὐτῶν ἀτμὸς δριμὺς καὶ 
πονηρὸς ἀναφερόμενος, σπαράσσει τὸν ἐγκέφαλον, 
x«i διαστρέφει τὸν ἄνθρωπον. Διότε δὲ ταῖτα πασχου- 
σιν ὑπὸ σελήνης, λέγεται σεληνιασμός. Διατέ δὲ παρ᾽ 
οὐδενὸς τούτων πρὸ τῆς θερακείας οὐχ ἐπεξότησι 


Varie lectiones et note. 


. (16) Quatuor priora vocabula non agnoscit Hen- 
tenius. 


(17) Aé pro γάρ 4. 
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κίστιν, ὡς παρὰ πολλῶν ἄλλων ὕστερον ; Διότι οὔπω 
τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἀπόδειξιν σαφῇ δέδωχεν. ἼΛλλως 
((8) τε δὲ, αὐτὸ τοῦτο, τὸ προσιέναι χαὶ προσάγειν, οὐ 
τῆς τυχούσες πέστεως ἦν. 

Καὶ ἠχολούθεσαν --- πέραν τοῦ Ἰορδάνου. Καὶ ἀπὸ 
τοῦ τόπου δηλαδὴ, τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. 


ΚΕΦ. E. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν, 

᾿Ιδὼν — ὅρος [Εἰς (49) ὅρος ἀναδὰς ἐξέθετο τοὺς 
μαχαρισμοὺς ὁ Κύριος, διδάσχων χἀντεῦθεν, ὅτι 
χρὴ τὸν μαχαρισαοὺῦ τυχεῖν ἐφιέμενον ἀποστῆναι 
τῶν χαμαιξήλων, χαὶ πρὸς τὰ ὑψηλότερα μετεωρισ- 
ϑᾷναι.] 

᾿Ανέθ δὲ (20) εἰς τὸ ὅρος τὸ πλησίον, ἄμα μὲν 
ἐχχλίνων τοὺς ἐν μέσῳ θορύδους, ἅμα δὲ xci ἀπε- 
Εἵσπαστον τὴν διδασχαλίαν ποιήσασθαι βουλόμενος. 
Μετέῤη γὰρ ἀπὸ τῆς θεραπείας τῶν σωμάτων ἐπὶ 
τὸν ἰατρείαν τῶν ψυχῶν. Οὕτω γὰρ ἀεὶ ποιῶν διετέ- 
λει, μεταδαίνων ἀπ᾽ ἐχείνης ἐπὶ ταύτην, x«i αὖθις 
απὸ ταύτης ἐπ’ ἐχείνην, χαὶ ποιχίλην παρεχόμενος 
Th» ὠφέλειαν. 

Καὶ χαϑίσαντος --- αὐτοῦ, Συνανῆλθον μὲν xoci 
ot ὄχλοι, προσῆλθον δὲ οἰ μαθηταὶ, ὡς οἰκειότερον 
αὐτῷ διαχείμενοι , θέλοντες διδαχθῆναί τι παρ᾽ 
αὐτοῦ. 

Καὶ ἀνοίξας — ἰδίδασχεν αὐτούς. Τίνος ἔνεχεν 
εἶπεν, ὅτι χαὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ; Διότι xai 
μὴ ἀνοιγων αὐτὸ ἐδίδασχεν αὐτοῦς, ἀφ᾽ ὧν ἔπραττε, 
Πρὸς μὲν οὖν τοὺς μαθητὰς ἀποτείνει τοὺς λόγους, 
ivx ἀνεπαχθὴς δόξῃ τοῖς ὄχ)οις, χοινοὺς δὲ αὐτηὺς 
ποιεῖται πρὸς πάντας ἀνθρώπους χαὶ χαθολιχούς. 

Λέγων --- οὐρανῶν. Οὐχ εἶπεν, οἱ πτωχοὶ τοῖς 
χοήμασιν͵ ἀλλ' οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι * τοντέστιν οἱ 
ταπεινοὶ τῇ (201) προαιρέσει χαὶ τῇ jv, ταῦτα νῦν 
πνεῦμσ ὀνομέσας. O2 γὰρ ὁ ix περιστάσεως τινος 
ταπεινὸς, οὗτος μαχαοιστὸς, διότι οὐδὲν τῶν Gmoo- 
αἰοέτων μαχαριστὸν. Πᾶσα γὰρ ἀρετὴ τῷ ἐχουσίῳ 
χαραχτηρίξεται. Πτωχὸν ὁὲ ἐνταῦθα, τὸν ταπεινὸν, 
ἰχεσεν ἀπὸ τοῦ χατεπτηχέναι, ὃ ἔστι πεφοθῇ- 
σϑαι. Ὃ γὰρ ταπεινόφρων ἀεὶ φούεϊται τόν Θεὸν, 
ὡς μηδέποτε εὐαρεστήσας αὐτῶ. Σχόπει δὲ, ὁποῖον 
θεμέλιον τῆς διδασχαλίας χατεθαλετο. ᾿Επεὶ y&o n 
vjriopoocóvn τὸν τε διάδολον xaríGo)t, xoi τὸν 
ποωτόπλαστον ἐξέδαλεν, οἱηθέντα Θεὸν ἔσεσθαι μετὰ 
τὴν τοὺ ξύλον βρῶσιν, xai ῥίζα x«i πηγὴ τῶν χα- 
χὼν ἀπάντων γέγονεν αὕτη, ἀντίπαλον αὐτῇ χατα- 
σχευάξει φάρμαχον, τὴν ταπεινοφροσύνην, χαὶ ῥίξαν 
ταύτην χαὶ χρηπῖδα τῶν ἀρετῶν ὑποτίθησιν, ἧς 
ὑποσπασθείσης ἅπαντα τἄλλα, xai εἰ μέχοι τοῦ οὐ- 
βανοῦ φθάνουσιν, ὑποσύρονται xal χαταπίπτουσιν, ὡς 
ἱπὶ τοῦ Φαρισαίου. 


À ribus ? Quia nondum manifestam sue potentite de- 
monstrationem dederat: alioque modo idem pro- 
ducere et adhibere poterat, fide etiam non acce- 
dente. 

Vers. 25. Et secuta. — trans Jordanem  silis. 
Πέραν τοῦ 'Iopddvou, etiam videlicet a regione que 
sita erat trans Jordanem. 

CAP. V. De beatitudinibus 

Cap. V, vers. 1. Cum vidisset — montem. 4 In 
monte beatitudines exposuit Dominus, docens ex 
hoc oportere cupientem attingere beatitudinem, a 
depressis humi rebus abstrahi, et ad sublimia 
elevari. 

In montem proximum ascendit, simul quidem 
tumultus, qui in imo erant declinans ; simul etiam 
absque ulla distractione docere cupiens. Transit 
enim a cura corporum ad curam animarum. Nam 
ita semper ab illa transit ad istam, et rursus ab 
hac ad illam, αἱ variam prestet utilitatem. 


B 


Vers. 4. Cumque sedisset — ipsius. Simul quidem 
turbe ascenderunt, discipuli autem accesserunt, 
lanquam familiarius erga eum affecti, et quippiam 
ad eo discere cupientes. 


Vers. 2. Et aperto — docebat eos. Quam ob cau- 
sam dicit, quod os suum aperuit ? Quia etiam non 
aperto ore docebat eosoperibus. Ad discipulos qui- 
dem dirigit sermonem, ne turbis molestus esse vi- 
deatur, communiter tamen illum proponit ad uni- 
versos ac singulos homines. 

Vers. 3. Dicens — colorum. Non dixit, pauperes 
possessionibus, sed Pauperes spiritu, hocest, humi- 
les animo ac voluntate ; animum namque πνεῦμα, 
id est, spiritum nominavit. Neque enim qui infor- 
tunio quovis humiliatur, hic beatus est, quia nihil 
quod involuntarium est, beatificat. Omnis enim 
virtus per id quod voluntarium est, imprimitur(ff) 
Pauperem autem hic vocavit animo humilem ; ut 
πτωχὸς, id est, pauper, dicatur ἀπὸ τοῦ πατεπτ- 
χέναι, quod est. timuisse sive territum esse. Siqui- 
dem humilis aut modestus animo, Deum semper 
timet, tanquam qui nihil unquam juxta illius bene- 
placitum peregerit. Considera vero, quale funda- 
mentum doctrine sus substernat. Quia enim super- 
bia daibolum dejecit ; ac protoplastum, putantem 

D quod postquam de ligno comedisset, Deus fieret, 
continuo prostravit ; radixque etfonsomnium facta 
est malorum ; contrarium ipsi preparat pharma- 
cum, animi videlicet modestiam, et hanc radicem 
ac fundamentum substruit virtutum ; quo dejecto, 


reliqua omnia etiam si ad ccelum usque pertingant, detrahuntur ac decidunt, quemadmodum in Pha- 


Tiseeo ostensum est. 


Varia lectiones et nota. 


(18) In his prorsus abhorret versio Hentenii. 
(19) Inclusa in margine habet A. 


20) Aé abest A. 
21) Τῇ ψυχῇ x«t τῇ προαιρέσει À. 


(ἢ Imprimitur, Noscitur, signatur. Xapexroptset, notum rei imprimere, signare. 
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Aptum quoque premium huie rependitur: pro À Καταλληλον δὲ, xei τὸ ταύτης ἔπαθλον. ᾿Αντὶ γὰρ 


extrema videlicet abjectione summus honor, et 
quo nullus major reperiri potest. Per modum au- 
tem beatitudinum precepta hec induxit, invidio- 
sum devitans sermonem. Oportebat enim ut in 
principio mansuete cum eis loqueretur, et ita pau- 
latim ad precipiendum deveniret. 

Quam ob causam dixit pauperes, et non hu- 
miles ? Quia pauperem esse plus est, quam humi- 
lem esse. Sunt enim varii humilitatis modi : bic 
quidem mediocriter animo modestus est, ille vero 
cum excellentia ; quam humilitatem etiam David 
commendat, dicens : Cor contritum et humiliatum 
Deus non despicies *!. 

Vers. &. Beati — consolationem accipient. Quia 


omres putabant eosesse beatos, qui in gaudio es- B 


sent, miseros vero qui in afflictione, hujusmodi 
opinionem radicitusevellit, contrariam substituens. 
Lugentes autem dicit, non qui simpliciter lugent; 
sed qui propeccatis lugent. Miserum enim ac pro- 
hibitum est lugere ob ea qus quis patitur (gg). 
Tristitia enim mundi, ait Paulus, mortem  opera- 
tur ; ea vero, qua secundum Deum est, pamtentiam 
in salutem stabilem** ? Quomodo ergo alio loco dicit 
Paulus : Gaudete in Domino semper *? ? Quia et ille 
gaudium dicit, quod e luctu oritur. Habet, namque 
luctusrepensumsibi gaudium.Quemadmodum enim 
postquam vehemens pluvia impetuose descenderit, 
serenitas stabilioresse solet: ita quoque deductisla- 
crymis, tranquillitas et gaudium animi succedit. 

Vult autem hic sermo, non modo de propriis nos 
lugere delictis verum etiam de alienis: et talis erat 
Mosis animus, Davidis, Danielis (AA), Pauli ceetero- 
rumque hujusmodi. Consolationem vero accipient, 
sive leetabuntur. Ubi? Et in presenti, et in futuro. 
Iu presenti quidem ea spe, quod peccata sua luctu 
redimant ; in futuro vero non sola horum remis- 
sione, verum etiam beatitudine. 

T Nam qui filios aut uxores mortuas lugent, non 
possessiones aut propria amant corpora (ii), nec eo 
turbinis tempore ullo modo concupiscunt, non in- 
juriis exasperantur, nec alia obsidentur affectione : 
quanto magis qui suas lugent egritudines (j j), eo 
modo quo eas lugere dignum est. 


Vers. 5. Beati — terram. Quoniam olim ab ho- 
minibus magno studio affectabatur terree possessio, 
hancetiam pro virtutis premio ponit. Quidam sane 


81 Psal]. ,, 49 ** II Cor. vi, 10. 


9! Philipp. 1v, 4. 


τῆς ἄχρας ἀτιμίας, ἄχρα τιμὴ x«l ovx ἔστιν εὑρεῖν 
ἐπέχεινα. ᾿Εν τάξει δὲ μαχαρισμοῦ τὰς ἐντολὰς ταύτας 
εἰσήγαγεν, ἀνεπαχθέστερον τὸν λόγον ποιῶν, “Ἔδει 
γὰρ ἐν ἀρχῇ πραότερον αὐτοῖς ὁμιλῆσαι, καὶ οὕτως 
ἠρέμα προθαίνειν εἰς τὸ ἐπιτάττειν. 


Τίνος s»txev (92) οὐχ εἶπεν, Οἱ ταπεινοὶ, ἀλλ᾽ Oi 
πτωχοί ; Ὅτι τοῦτο ἐχείνον πλέον. Καὶ γὰρ πολλοὶ 
τῆς ταπεινοφροσύνης οἱ τρόποι. Καὶ ὁ μὲν ἔστι τα» 
πεινὸς συμμέτρως * ὁ δὲ μεθ’ ὑπερδολῶς ἀπάσης. 
Ταύτην xai ὁ μαχάριος A«vid ἐπαινεῖ λέγων * Καρ- 
δίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὁ Θεὸς οὐκ 
ἐξουδενώσει. 

Μαχάριοι --- παραχληθήσονται. ᾿Επεὶ πάντες ὑπε- 
λάμδθανον μαχαρίους μὲν, τοὺς ἐν χαρᾷ, ἀθλίους dt 
τοὺς ἐν θλίψει, πρόῤῥιζο» ἀνασπᾷ τὴν τοιαύτην ὑπό- 
ληψιν, τοὐναντίον ὑποτιθέμενος. Πενθούντας δὲ λέγει, 
οὐ τοὺς ἀπλῶς πενθοῦντας, ἀλλὰ τοὺς ὑπὲρ ἁμαρτη- 
μάτων. Τὸ γὰρ ὑπὲρ βιωτιχοῦ πράγματος πενθεῖν, 
ἄθλιον χαὶ χεχωλυμένον. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι 
Ἡ μὲν τοῦ χόσμον λύπη, θάνατον χατεργάζξεται ^ 
ἡ δὲ χατὰ Θεὸν, μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμετα- 
μέλητον. Καὶ πῶς ὁ Παῦλος πάλιν εἶπε * Χαίρετε 
ἐν Κυρίῳ πάντοτε ; (23) Διότι χἀχεῖνος τὴν ix τοῦ 
πένθους λέγει (24) χαράν. Ἔχει γὰρ τοῦτο χαρὰν 
συγχεχληρωμένην, Καθάπερ γὰρ, ὑετοῦ σφοδροῦ 
χαταῤῥαγέντος, εὐδία γίνεσθαι εἴωθεν, οὕτω καὶ, 
δαχρύων χατενεχθέντων, γαλήνη καὶ χαρὰ τῇ ψνχῇ 
ἐγγίνεται. 

Βούλεται δὲ νῦν ὁ λόγος πένθειν ὑμᾶς μὴ μάνον 
ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ ὑπὶρ τῶν 
ἀλλοτρίων, οἷα ἦν ἡ ψυχὴ Μωύσέως xci Δαυὲδ᾽ καὶ 
Παύλου x«t τῶν τοιούτων. Παραχληθήσονται δὲ, fyew 
εὐφρανθήσονται. Ποῦ ; Καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐχεῖ. Ἐν- 
ταῦθα μὲν, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως αὐτῶν" 
ἐχεῖ δὲ, οὐ μόνον τῇ ἀφέσει τούτων͵ ἀλλὰ καὶ τῇ μα- 
χαριότητι. 

Oi γὰρ (35) παῖδας x«l γυναῖχας ἀποθανόντας 
θρηνοῦντες, οὐ χρημάτων, οὐ σωμάτων ἐρῶσιν, οὐδὲ 
xat' ἐχεῖνον τῆς ὀδύνης τὸν χαιρὸν ἄλλου τινὸς 
ἐφίενται, οὐχ ὕδρεσι παροξύνονται, οὐχ ὑπὸ ἄλλον 
πολιορχοῦνται τινος πάθυνς * πόσῳ μᾶλλον oi τὰ 
ἁμαρτήματα πενθοῦντες τὰ ἑαυτῶν, ὡς wt 
ἄξιον ; 

Μαχάριοι — τὴν γὴν. ᾿Επεὶ πάλαι τοῖς ἀνθρώ» 


D. ποις περισπούδαστος ἦν ἡ χληβονομία τῆς yüc, τίθε- 


σι xal ταύτην ἔπαθλον ἀρετῆς. Καὶ τινες μὲν γᾷν wet- 


Varisx lectiones et note. 


(22) Hoc scholium in neutro meorum legitur. 
Excerptumautem est ex Cbrys. tom. VII, p. 185. E. 
(23) Παντες B. 


(gg) 0b ea qua quis patitur. Ob rem terrestrem 
ob casum, ob infortunium humanum. 
(AÀ) Δανιήλ in nullo meorum legitur. 


: (24) $aoxtt Α. 
25) Hoc in nullo meorum comparet. Repetitum 
est ex Chrysost. tom. VII, p. 181. D. 


ἐδ Forte invenit σωματων ἰδίων. 
jJ) Suas egritudines. Peccata sua. 
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τὸν ἐν οὐρανῳ λέγονσιν, ὁ δὲ (20) Χρυσόστομός φησι, Α terram intellectualem, ccelum esse dicunt. Chry- 


ὅτι καὶ αἰσθητὸν τέθειχεν ἔπαθλον, διὰ τοὺς παχν- 
τέρους͵ τοὺς τὰ αἰσθητὰ πρὸ τῶν νοητῶν ζητοῦντας. 
Εἴωθε γὰρ dv ὅλου τοῦ Εὐαγγελίου προτρέπειν εἰς 
ἀρετὴν, ποτὲ μὲν, ἀπὸ τῶν μελλόντων, ποτὲ δὲ, 
ἀπὸ τῶν παρόντων, χαὶ οὔτε ὅταν νοητὰ ἔπαθλα τί- 
θησιν, ἀποστερεῖ τῶν αἰσθητῶν, οὔτε, ὅταν αἰσθητὰ, 
ἀφαιρεῖται τὰ νοητά. Ζητεῖτε γὰρ, φησὶ, τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ, x«i ταῦτα παντὰ προστεθήσε- 
ται ὑμῖν. Καὶ αὖθις; Οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆχεν 
οἰκέαν, ὃ γονεῖς, καὶ τὰ ἑξῆς, ὃς οὐ μὴ ἀπολάθδῃ πολλα- 
πλασίονα ἐν τῶ χαιρῷ τούτῳ, xxi ἐν τῷ αἰῶνι τῶ 


μῶλοντι ξωὴν αἰώνιον. 


Πραεῖς (31) λέγονται, οὐχ οἱ μηδόλως ὀργίζόμε- 
vot " οἱ τοιοῦτοι γὰρ ἀναίσθητοι * ἀλλ᾽ οἱ θυμὸν μὲν 
ἔχοντες, χρατοῦντες δὲ, xal ὅτε δεῖ ὀργιζόμενοι, ὡς 
καὶ Δαυὲδ εἶπεν * ᾿Οργέξεσθε, χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε. 

Μαχάριοι --- χορτασθήσονται. ᾿Επεὶ μέλλει περὶ 
ἐλεημοσύνης εἰπεῖν͵ προαναιρεῖ τὴν πλεονεξίαν, ἵνα 
καθαρὸς ὁ ἔλεος γίνηται. Ἢ διχαιοσύνη γὰρ, ἀντί- 
παλός ἐστι τῇ πλεονεξίᾳ. Οἱ πεινῶντες δὲ χαὶ δι- 
ψῶντες εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Οἱ σφόδρα ἐπιθυμοῦντες, 
ἵνα ὁ σφοδρὸς ἔρως τῆς πλεονεξίας, ἐπὶ τὴν διχαιο- 
σύνην μεταστὰς, ἀνέλῃ ἐχείνην. Χορτασθήσονται δὲ, 
παντὸς ἀγαθοῦ. 

Ἐπειδὴ (28) οἱ πλεονῶιται δοχοῦσιν εὔποροι εἶ- 
ναι καὶ χορτάξεσθαι, διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι οἱ δίχαιοι 
μᾶλλον χορτασϑέσονται. 

Μακάριοι — ἐλεηθήσονται. Παρὰ τοῦ Θεοῦ, δηλονότι. 


sostiomus vero ait, quod et sensibilem pro premio 
posuerit, propter crassiores, qui sensibilia potius 
quam intelligibilia querunt. Toto namque Evan- 
gelio ad virtutem solet adhortari, quandoque per 
futura, interdum quoque et per presentia. Quan- 
quam neque ubi intelligibilia ponit premia, privat 
sensibilibus : neque e diverso, cum sensibilia pol- 
licetur, intelligibilia aufert. Quaerite enim, inquit 
primum regnum Dei et justitiam ejus, et hec omnia 
adjicientur vobis **. Et rursus : Nemo est qui reli- 
querit domum aul palrem *5, elc., qui non fruatur 
multo pluribus in hoc tempore,et in futuro seculo, 
vita &terna. 

t Mites dicuntur, non qui penitus non irascun- 
tur : hujusmodi enim insensati sunt, sed qui iram 
quidem sentiunt, sese tamen continent, quando 
autem oportet irascuntur, sicut dicit David : Ira- 
scimini et nolite peccare ** 

Vers.6.Beati— saturabuntur.Quia de eleemosyna- 
dicturus est, aufert primum avaritiam ut pura fia 
misericordia, justitia enim avaritie& contraria est. 
Dixit aulem, esurientes et sitientes, hoc est, pluri- 
mum coucupiscentes, ut. vehemens avaritise amor 
in justitiam translatus, illam perimat. Saturabun- 
tur autem, omni videlicet bono. 

T Quia avari abundantes esse videntur οἱ satu- 
rati, ideo ait justos potius saturandos esse. 


Vers. 7. Beati — misericordiam consequentur. 


Πλὴν οὐ τοσοῦτον, ὅσον λέησαν. Ὅση ydp ἐστι C A Deo certe, sed non tantam duntaxat, quantam 


διαφορὰ πονυρίας xal ἀγαθότητος, à μᾶλλον, ὅση 
ἀνθρώπου xai Θεοῦ, τοσαύτῃ xal ἀνθρωπίνης καὶ θείας 
ἐλευμοσύνης. 


Οὐχὶ (39) διὰ χρημάτων μόνον ἔστιν ἐλεεῖν, ἀλλὰ 
καὶ λόγου, xkv μηδὲν ἔχης, διὰ δαχρύων. Ποιχέλος 
qup ὁ τῆς ϑεημοσύνης τρόπος, χαὶ πλατεῖα αὕτη ἣ 
évre)x. ᾿Ελεηθήσονται δὲ ἐνταῦθα μὲν, παρὰ ἀνθρώ- 
πων * ἐκεῖ, δι, παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


Μαχάριοι — ὄψονται. Καθαροὺς τῇ καρδίᾳ νόει, 
τοὺς μηδέν τι πονηρὸν ἑαυτοῖς συνειδότας, ἢ τοὺς 
φυλάσσοντας τὴν χαρδίαν ἀμόλυντον ἀπὸ τῶν ἧδυ- 
καθειῶν, ὅπερ ὁ Παῦλος ἁγιασμὸν ἐχάλεσεν, εἰπῶν" 
Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων, xal τὸν ἁγιασμὸν, 
eU χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. ὍὌψονται δὲ 
τὸν Θεὸν, ὡς δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει. Τέθειχε δὲ 
τὸν μακαρισμὸν τοῦτον μετὰ τὸν τῆς ἐλεημοσύνης, 


δι Matth. vi, 33. *5 Luc. xviii, 29, 30. 


36 Psal. 1v, 5, 


ipsi prestiterunt. Quantum enim interest inter 
malum et bonum, aut potius quantum inter homi- 
nem et Deum, tantum humana misericordia distat 
a divina. 

t Non possessionibus tantum prestatur mise- 
ricordia, sed et sermonibus.Quod si nihil habueris, 
etiam lacrymis prestatur : varius est enim eleemo- 
syne modus, latumque preceptum. Misericordiam 
vero consequentur, hic ab hominibus et in futu- 
rum a Deo. 

Vers. 8. Beati — videbunt. Puros corde intelligit 
qui nullius peccati sibi conscii sunt : aut qui cor 
servant a voluptatibus impollutum, quam sancli- 
moniam vocat Paulus, dicens *' : Pacem sectamini 
ad omnes et sanclimoniam ; sine qua nemo videbit 
Deum.Videbit autem Deum,dixit, tanquam humana 
natura potentem (kk). Hanc vero beatitudinem post 
eleemosynam posuit, nam multi justitiam ao elee- 


81 Hebr. xii, 44. 


Varie lectiones et notae 


(26) Tom. VII, p. 188. C. 


(27) Hoc in meis non legitur. Ex Theophyl. p. 


26 C desumptum. 


(28) Etiam hoc ex Theophylact. p. 26 D. Meinon 


cunt. 
AE 29) Theophylact. p. 26 E et Chrysostom. t. VII, 
pag. 189 D. 


(kk) Tanquam — potentem. Ut concessum creature humane. 
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mosynam assecuti,cirea voluptates devicti sunt. Α διότι πολλοὶ δικαιοσύνην καὶ ἐλεημοσύνην κατορθοῦντες, 


Ostendit itaque solas illas non sufficere virtutes. 


1 Mundi corde sunt, qui continenter degunt ; 
Sine continentia autem nemo videbit Deum **. Quem- 
admodum enim speculum si purum sit, figu- 
ras recipit : ita et anima pura Dei suscipit visio- 
nem. 

Vers. 10. Beati — vocabuntur. Qui non solum 
ipsi seditiones non movent, sed et alios moventes 
ad pacem reducunt, filii Dei vocabuntur, utpote 
Filium ejus unigenitum imitantes : cujus opus 
fuit dissidentia in unum reducere, ac inimicos re- 
conciliare. Erit profecto etiam beatus pacificus, 
hoc est, in pace servans voluntatem proprie carnis 


cum voluntate anime sut, et quod pravum (ἰ{) est p 


meliori subjiciens. 

Non solum pacem cum omnibus habentes, ve- 
rum etiam sediliosos mutuo inter se pacificantes. 
Dicuntur autem pacifici, et qui per doctrinam ini- 
micos ad Deum (m) convertunt : qui filii Dei 
appellantur. Nam et Unigenitus Deo nos reconci- 
liavit. 

Vers. 40. Beati — celorum. 1 Regnum colo- 
rum, alii quidem dicunt, vitam quam in oclis de- 
gunt ; alii vero, &equalem angelis statim in coelis ; 
tertii autem, speciem divinse visionis (nn), que cui- 
querependitur juxta qualitatem ac quantitatem sue 


justitie ; quarti vero regnum celorum dicunt remu- C 


nerationem, que secundum habitam gratiam datur 
his qui ex se ad Deum bonum accedunt (oo). ]-- Ex 
his quatuor tertium et quartum regnum Dei etiam 
appellant. 

Hoc dixit ne putes ubique pulchram esse pacem. 
justitiam autem hic universaliter omnem virtutem 
nominavit. Quodsi hujus quoque egregii facinoris 
premium posuit regnum caelorum : ne is indigne- 
ris,quasipreemiumalienum sumentibus.Quanquam 
enim varie videntur accepte (pp) retributiones, 
propter nominum varietatem, omnestamen regnum 
colorum designant. Siquidem omnes qui his digni 
habentur retributionibus, regno quoque coxorum 
fruuntur, ideo etiam omnes beati dicti sunt. 


t Non soli martyres persecutionem sustinent, 


88 Hebr. rii, 44. 


ἡττῶνται τῆς ἡδυπαθείας, χαὶ δείχνυσιν, ὅτι οὐχ 
ἀρχοῦσιν ἐχεῖναι μόναι αἱ ἀρεταί. 

Καθαροὶ (30) τῇ χαρδίᾳ εἰσὶν οἱ σώφρονες. Τοῦ 
ἁγιασμοῦ "yàp, ἧτοι τῆς σωφροσύνης χωρὶς, οὐϑεὶς 
ὄψεται τὸν Κύριον. Ὥσπερ γὰρ τὸ xárontoov, ἐὰν ᾧ 
καθαρὸν, τότε δέχεται τὰς ἐμφάσεις, οὕτω χαὶ ἡ 
χαθαοὰ ψυχὴ δέχεται ὄψιν Θεοῦ. 

Μαχάριοι — χληθήσονται. Οἱ μὴ μόνον αὐτοὶ ui 
στασιάζοντες, ἀλλὰ x«i ἑτέρους στασιάξοντας συν- 
ἄγοντες εἰς εἰρήνην. Υἱοὶ δὲ Θεοῦ χληθήσονται, ὡς 
uiurcXusvot τὸν μονογενῆ Υἱὸν αὐτοῦ, ᾧ γέγονεν 
ἔογον, συναγαγεῖν τὰ διεστῶτα, x«l χαταλλαάξαι τὰ 
ἐχπειπολενωμένα. Εἴη δ᾽ ἂν μεωαχαρισμένος εἰρη- 
νοποιὸς, x«i ὁ εἰοηνεύσας τὸ θέλημα τῆς ἰδέας σαρ- 
χὸς μετὰ τοῦ θελήματος τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, x«i ὑπος 
τάξας τὸ χεῖρον τῷ χρείττονι, 

Οὐ μόνον οἱ εἰοηνεύοντες αὐτοὶ πρὸς πάντας, ἀλλὰ 
χαὶ οἱ ἑτέρους στασιάζοντας χαταλλάσσοντες. Eipn- 
νοποιοὶ δέ εἰσι χαὶ οἱ διὰ διδασχαλίας τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Θεοῦ ἐπιστρέφοντες * νἱοὶ δὲ Θεοῦ οἱ τοιοῦ- 
τοι, Καὶ γὰρ xai ὁ μονογενὴς χατήλλαιξεν ὁμᾶς τῷ 
Θεῶ. 

Μαχάριοι --- οὐρανῶν. Βασιλείαν (39) τῶν οὐρα- 
νῶν, οἱ μὲν λέγουσι τὴν ἐν οὐρανοῖς διαγωγὴν, οἱ 
δὲ, τὴν ἰσάγγελον ἐν οὐρανοῖς χατάστασω, οἱ δὲ, τὸ 
εἶδος τῆ: θεϊχῆς ὡραιότητος τῶν φορεσάντων τὰ» 
τοῦ ἐπουρανίον͵ ἥτις δίδοται χατὰ τὸ 
ποιὸν τε χαὶ ποσὸν τῆς ἐν ἐχάστω διχαιοσύνης͵ oi δῖ, 
τὴν χατὰ χάριν μετάδοσιν τῶν φυσικῶς (33) mper- 
ὄντων τῷ Θεῷ ἀγαθῶν (34). Τῶν τεσσάρων δῖ, τὸ 
τρίτον x«i τὸ τέταρτον, χαὶ βασιλείαν τοῦ Θεοῦ λέ- 
γουσιν, 

Τοῦτο εἶπεν, ἵνα μὴ νομίσῃς, ὅτι πουταχοῦ κα’ 
λὸν ἢ εἰρήνη. Διχαιοσύνην δὲ νῦν (35) καθόλου 
πᾶταν ἀρετὴν ὠνόμασεν. Ἐπεὶ δὲ καὶ τούτου τοῦ 
χατορθώματος ἔπαθλον  τέθειχε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, μὴ δυσχεράνης ἐπὶ τοῖς ἀλλοῖον ἔχουσιν 
ἔπαθλον. Ei yàp x«i διάφοροι δοχοῦσιν αἱ ῥᾳθεῖσαι 
ἀμοιδαὶ, διὰ τὴν ἑτερότητα τῶν ἀνομάτων, ἀλλ᾽ 
οὖν πᾶσαι τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν αἰνέττονται. 
Πάντες γὰρ οἱ τούτων ἀξιωθέντες, xai τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν ἀπολαύουσι * διὸ χαὶ πάντες μαχάριοι 


εἰχόνα 


D ὠνομάσθησαν. 


Οὐ μόνον (36) οἱ μάρτυρες διώχονται, ἀλλὰ καὶ 


Varia lectiones et note 


30) Ex Theoph. 


p. 26 E. 
ἢ Theophyl. 


e. 27 Α. 

32) Inclusa codex uterque habet in margine. 

33) Vehementer discrepat Hentenius, qui haud 
dubie προσιόντων legit. 


(Il) Pravum. Deterius. 

i) Ad Deum. Dei. 

nn) Speciem — visionis.] imaginem divino» forme 
eorum quihabuerunt imaginem coelestis, Sine ullo 
dubio fit allusio ad I Cor. xv, 49. Igitur dubito de 
integritate lectionis. Aut enim φορεσόντων legen- 
dum, aut loco ἐπουρανίον corrigendum χοϊκοῦ, Sed 


En Àb τῶν ad λέγουσιν omittit Hentenius. 
38) Nvv, omittit. A. 

36) Hec in margine Codicis reperit Hentenius. 
Mei hoc scholio carent. Theophylacti est, p. 27 B. 


istud facilius est. Hentenius hec prorsus preter- 
misit. 

. (00) Remunerationem — accedunt. Communic&- 
tionem, que fit per gratiam, eorüm bonorum, que 
Deus per naturam habet. 

(pp) Accepte. Memorate. 
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πολλοὶ ἕνεχεν τοῦ βοηθεῖν τοῖς &dixovuévots, καὶ A sed plurimi quoque alii, quia illis sunt auxilio qni 


πάσης ἁπλῶς ἀρετῆς. Δικαιοσύνη γὰρ, ἢ πᾶσα ἄρε- 
τή. ᾿Επεὶ χαὶ χλέπται χαὶ φονεῖς διώχονται ἀλλ’ οὐ 
μαχάριοι. 


Μαχάριοι --- ἕνεχεν ἐμοῦ. Ἵνα (37) μὴ ὑπολά- 
076, ὅτι τὸ ἁπλῶς πονηροῖς ῥήμασι βάλλεσθαι μα- 
χάριον, δύο προσέθηχε διορισμοὺς, τὸ, ψευδῆ τὰ λε- 
γόμενα εἶναι, καὶ διὰ τὸν Χριστὸν ταῦτα λέγεσθαι. 
Εἰ γὰρ μὴ ταῦτᾳ οὕτως ἔχει, μᾶλλον ἄθλιος ὁ χα- 
κῶς ἀχούων. Tí τῶν ῥηθεισῶν τούτων παραινέσεων 
παραδοξότερον γένοιτ᾽ ἂν, ὅταν τὰ πᾶσι φευχτὰ, 
πᾶσι ποθεινὰ γίνηται, διὰ τὴν τῶν ἐπάθλων μεγα- 
λειότητα ; Ὁ δὲ χαὶ φορτιχὰ, xai ἐναντία τῇ μέχρι 
τότε συνηθείᾳ τῶν ἀνθρώπων δογματίσας, ὅμως χαὶ 
ἔπεισε, χαὶ πείθει σχεδὸν πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 


afficiuntur injuria, et universaliter propter quam- 
eunque virtutem. Justitia siquidem omnis virtus 
est. Fures vero etiam homicide perfectionem pa- 
tientur non tamen beati dicuntur. 

Vers. 11. Beati — propter me. Ad apostolos qui 
aderant, sermonem dirigit, ostendens doctoribus 
proprium esse probris affici. Ne autem suspiceris 
quod simpliciter verbis malis impeti sit beatum, id- 
circo addidit, que plane distinctionem faciunt, vi- 
delicet ut que dicuntur mendacia sint, et propter 
Christum ea dicantur. Quodsi hec nonita se habent 
miser potius est qui male audit, utpote plurimos 
suis malis operibus offendens. Quid ergo his admo- 
nitionibus mirabilius esse potest ? utinam vero qua 


B ab omnibus evitantur, premorum magnitudine 


flant omnibus desiderabilia (gg) Nam qui gravia ac molesta et hominum consuetudini ad id usque tem- 
poris contraria precripsit, persuasit tamen et persuadet universo fere orbi. 


Χαίρετε — οὐρανοῖς. Χαίρετε χαὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
πάντες οἱ ὀνειδιξόμενοι, καί διωχόμενοι, καὶ χαχῶς 
ἀχούοντες, ὡς εἴρηται. Εἰπὼν δὲ, ὅτι ὁ Μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τοῖς οὐ ανοῖς, ἐπήγαγε xci ἑτέραν παράώ- 
κλησιν. 

t Τὸ γὰρ (38) ὑπομεῖναι ὄνειδος, μέγα χαὶ χαλε- 
πώτατον. Διὸ xxi ὁ Ἰὼδ, τοὺς ἄλλους ὑπομείνας πει- 
ρασμοὺς, τότε μάλιστα ἐταράχθη, ὅτε ὠνείδιζον αὐτῷ 
οἱ oot, ὡς dU ἁμαρτίας πάσχοντι. 


Οὕτω — τοὺς πρὸ ὑμῶν. Ἐντεῦθεν φανερὸν, ὅτι τό" 
Μαχάριοί ἐστε, xai τὰ ἑξῆς, ἰδίως πρὸς τοὺς μαθητὰς 
εἴρηχε, διὰ μέσον δὲ αὐτῶν, καὶ πρὸς ἅπαντας, ὅσοι 
μέλουσι μιμεῖσθαι τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ 
ἐδίωξαν, φησὶ, τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, Πῶς 
οὕτως ; ᾿Ονειδίξοντες δηλονότι, xal διώκοντες, καὶ 
λέγοντες πᾶν πονηρὸν ῥῆμα (39) xav' αὐτῶν ψευδό-- 
p.tvot, ἕνεχεν τοῦ Θεοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
ἀποσταλήσεσθε, χηρύξοντες, ὅσα ἐντελοῦμαι * οὕτω 
δὴ χἀχεῖνοι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλησαν. Εἰπὼν δὲ, 
ὅτι Τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν, ἐνέφηνεν,͵ ὅτι xai 
οὗτοι προφητεύσουσιν. [Εἰ (40) τοένυν ἐχείνοις οὐχ 
ὧν ἐπίψογον, τὸ πάσχειν διὰ Θεὸν, πάντως οὐδ᾽ ὑμῖν. 
Οὕτω τοῖς προφήταις παρισώσας αὐτοὺς, ἀνέστησεν 
αὐτῶν τὰ φρονήματα. 

Βλέπε δὲ, μετὰ πόσας ἐντολὰς τὸν μαχαρισμὸν τοῦ 
διωγμοῦ τοῦ ἕνεκεν διχαιοσύνης, xal τὸν τοῦ ὀνει- 
δισμοῦ, xxi τῆς διώξεως, χαὶ τῆς χαχολογίας τέ- 
θειχε, διιλῶν, ὅτι χρὴ πάσαις ταῖς προλαθούσαις ἐν- 
τολαῖς σνγχεχροτῆσθαι τὸν εἰς τούτους τοὺς ἀγῶνας 
ἀποδυόμενον. Διὰ τοῦτο γὰρ xel τάξει τινὲ χρησά- 
μῆνος χρυσῆν ἡμῖν σειρὰν ὕφηνεν. Ὁ μὲν γὰρ τα- 


Vers. 12. Gaudete — colis. Gaudete οἱ exultate 
spiritu quicumque proba ac persecutiones sustine- 
tis et modo quo dictum est male auditis. Dicens 
autem : Merces vestra multa est in celis aliam quo- 
que consolationem induxit. 

1 Nam opprobria sustinere magnum est, et gra- 
ve admodum. Unde et Job postquam alias tentatio- 
nes patienter toleraverat, tanc maxime turbatus 
est, quando ab amicis opprobriis afficiebatur, tan- 
quam propter peccata sua pateretur. 

Vers. 12. Ita — qui vos processerunt. Hinc ma- 
nifestum est quod illud: Beatiestis, etc., proprie ad 


C discipulos dixerit, et ipsis mediantibus, etiam ad 


omnes, quidiscipulossuos essent imitaturi. Ztaenim 
inquit, persecuti sunt prophetas, qui vos processe- 
runt. Quo modo ita? opprobrio videlicet afficientes 
et persequentes et dicentes omne malum verbum 
meutiendo, propter Deum. Sicut enim vos ἃ me 
mittemini predicaturi quecunque precepero, ita 
et illi à Deo missi erant. Dicens autem : Prophetas 
qui vos precesserunt, manifestat quod etiam hi 
prophetabunt. Si ergo, inquit, non erat illis indeco- 
rum pati propter Deum, neque omnino vobis. 
Ita prophetis eos adeequando, mentes erexit ipso- 
rum. 

Observa autem post quot precepta posuerit bea - 
titudinem tolerande persecutionis, quee fit propter 


D justitiam, et exprobrationis,que fit propter ac ma- 


le dictorum, quod omnibus predictis virtutibus 
oporteatadjutum esse eum qui heec certamina aggre- 
ditur. Nam ideo quoque certo usus ordine, auream 
nobis catenam contexuit. Qui enim &nimo humi- 


Varie lectiones et nota. 


(31) Ante hec ex Theophyl. p. 27 C addit versio 
Hentenii, que tamen mei non habent : Πρὸς πορόν- 
τας τοὺς Amogrólov; ἀποτείνεται, δειχνὺς, ὅτι μά- 
λιστα τῶν διδασχάλων ἴδιον τὸ ὀνειδίζεσθαι. Ἵνα δὲ 


μὴ x. τ. À. 
(38) Theophylaet. P 21 C. 
39) 'Piy«omittit B. 
(io OInclusa omittit A. . 


(qq) Utinam —desiderabilia. Cum ea que omnibus videntur fugienda, omnibus flunt expetenda, 


propter premiorum magnitudinem. 
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lis est, propria lugebit errata ; qui vero luget, À πεινὸς, xai τὰ οἰκεῖα πενθήσει (41) παραπτώματα" 


etiam mitis erit : et qui mansuetus est, justus 
quoque erit omnino : justus vero, etiam miserebi- 
tur. His autem omnibus opere perfectis, etiam 
mundus erit corde, talis vero pacificus quoque 
erit; qui autem huc usque profecit, ad pericula 
etiam exendetur, ac caetera que sequuntur magno 
animo tolerabit. Postquam ergo que opportuna 
erant admonuit, rursus laudibus eos recreat di- 
cens. 

Vers.13. Vos — terra. Terram hic homines appel- 
lavit, quasi e terra formatos. Est autem tantum ac 
si diceret : Homines in peccatis putrefacti sunt 
corrupti ab humore affectionum. Vos igitur a me 
electi ad curandam hanc totius mundi putredinem, 
estis sal terre: accepta virtute ad constringendum 
ipsos et coarctandum, preeterea ac. occidendum, 
vermes invisibiles, hoc est, ut per bonam famam, 
rationales affectus & gravi peccatorum odore lihe- 
retis. 


T Prophete ad unam gentem missi sunt, vos 
autem sal estis uuiversi orbis, per doctrinam ar- 
guendo ac stringendo dissolutos, ne eternos pro- 
ducant vermes. Non ergo mordacitatem reprehen- 
sionumabjieiatis, sed etopprobria ac persecutiones 
sustinete. Ideo subdit : Si autem sal infatuatus 
fuerit in quo salietur ἢ Ad nihil amplius valet, nisi 
ut foras projiciatur, ab hominibus conculcetur. 
Si enim is qui docet infatuatus fuerit, hoc est, non 
arguit ac stringit, sed emollitus est, in quo salie- 
tur, id est corrigetur ? Ex eo tempore igitur foras 
projicitur a magistri dignitate, et conculcatur, hoc 
est, despicitur. 

Vers. 13. Quod si — salietur. Salis fatuitas est 
debilitas mordacitatis ipsius. Dicit ergo : Videte 
quale ministerium vobis committendum est, et 
contendite ne laxemini persecutionibus, opprobriis 
ac maledictis, ut predictum est, neque utilem 
mordacitatem respuatis. Si enim sal infatuatus 
[4erit, quo salielur ἢ Hocest, si vos molles effecti 
fueritis, aut utilem mordacitatem neglexeritis quo 
alio sale saliemini, sive condiemini, sicut habet 
Marcus 85 ? Vos enim sa] electus estis, nec alius 
reliquus est. Quanto igitur pre cateris ad hujus- 
modi ministerium electi estis, tanto amplius cavere 
debetis, ne ob propriam mollitiem ac inutilitatem, 
et putrefactorum perditionem, ut dictum est, accu- 
Sari possitis. 

Vers. 13. Ad — hominibus. Ad nihil amplius uti- 


89 Marc. ix, 50. 


B 


ὁ δὲ ταῦτα πενθῶν, xai πρᾶος ἔσται" ὁ δὲ πρᾶος, 
πάντως ἔσται χαὶ δίχαιος" ὁ δὲ δίχαιος, χαὶ ἔλεύσει" 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα χατορθώσας, xci (43) χαθαρὸς 
ἴσται τῇ χαρδία' ὁ δὲ τοιοῦτος, xol εἰρῃνοποιός" ὁ 
δὲ μέχρι τούτου προχόψας, χαὶ πρὸς κοδύνους πα- 
ρατάξεται, χαὶ τὰ ἑξῆς ὑποστήσεται μεγαλοψύχως. 
Παραινέσας τοίνυν ἃ προσῆχεν, ἀναπαύει πάλιν αὐτοὺς 
τοῖς ἐγκωμίοις. 


Ὑμεῖς - γῆς. Γῆν ἐνταῦθα, τοὺς ἀνθρώπους 
ἐχάλεσεν, ὡς ix γῆς πλασθέντας. Ὃ δὲ λέγει, τοι- 
οὗτόν ἐστιν. Οἱ ἄνθρωποι πάντες σεσήπασι ταῖς 
ἁμαρτίαις, διαφθαρέντες ὑπὸ τῆς ὑγρότητος τῶν 
παθῶν ὑμεῖς οὖν, ἐχλεγέντες παρ᾽ ἐμοῦ πρὸς ἱατρείαν 
τῆς παγχοσμίου ταύτης σηπεδόνος, ἐστὲ τὸ ὅλας τῶν 
ἀνθρώπων, δύναμιν λογιχὴν ἐξ ἐμοῦ λαμβάνοντες (43) 
στύφειν αὐτοὺς χαὶ ἐπισφέγγειν, καὶ ἀποχτείνειν μὲν 
τούς ἀοράτους σχώληχας, φημὶ δὴ τοὺς ἐμπαθεῖς 
λογισμοὺς, ἀπαλλάττειν δὲ τῆς δυσωδίας τῶν ἁμαρτη- 
μάτων. 

T Οἱ μὲν προφῆται (44) εἰς ἐν ἔθνος ἀπεσταλυσαν" 
ὑμεῖς δὲ τῆς γῆς ἁπάσης ἐστὶ τὸ ἅλας, διὰ τῆς διδασ- 
χαλίας x«l τῶν ἐλέγχων στύφοντες τοὺς χαύνους, ἵνα 
pà γεννήσωσι τοὺς ἀτελευτήτους σχώληχας. Ὥστι 
μὴ ἀποδάλλητε τὴν στυφνότητα τῶν ἐλέγχων, xk 
δϑιώχησθε. Διὸ φησιν. 'Exv δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ, ἐν 
τίνι ἁλισθήσεται ; Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὲ β)}5- 
θῆναι ἐξω, xal χαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. 
Ὁ γὰρ διϑάσχαλος ἐὰν μωρανθῇ, τοντέστεν, εἰ οὐκ 
ἐλέγχει καὶ στύφει, ἀλλὰ χαννωθῇ, ἐν τένε ἀ) ἐεσϑέσεται, 
τουτέστι, διορθωθήσεται ; ᾿Απὸ τότε οὖν ἔξω ῥέκτεται 
τοῦ διδασχαλικοῦ ἀξιώματος χἀὶ χαταπατεῖταε, του- 
τέστι, χκαταφρονεῖται. 

Ἐὰν — ἀλισθήσεται, Μωρία ἅἄλάτός ἔστιν, ἡ 
ἀσθένεια τῆς ποιότητος αὐτοῦ. Δέγει τοίνυν, ὅτι 
Βλέπετε, οἷαν διαχονέαν ἐγχειρίξεσθαι μέλλετε, καὶ 
ἀγωνίξεσθε, μὴ χαυνωθῆναι διωγμοῖς, $ ὀνειδισμοῖς, 
$ xaxoleyümte, ὡς προδεδήλωται, μηδ᾽ &xeDe)siv τὰν 
ὠφέλιμον ποιότητα. ᾿Εὰν γὰρ (45) τὸ ἅλας μωραν- 
05, ἐν τίνε ἁλισθήσεται, τοντέστιν, Ἐὰν ὑμεῖς 
χαυνωθῆτε, ἢ τὴν ὠφέλιμον ποιότητα ἀποθάλητε, ἐν 
τίνι ἑτέρῳ ἅλατι ἁλισθήσεσθε, εἴτουν ἀρτυθήσεσθε, 
ὡς ὁ Μάρχος (46) εἶπεν. Ὑμεῖς γάρ ἐστε τὸ ἐχλεγὶν 
ἅλας, xai οὐχ ὑπολέλειπται ἕτερον. Ὅσῳ τοίννν 
προεχρίθητε πάντων εἰς τὴν τοιαύτην διαχονίαν, τοσ- 
ούτῳ προσέχειν ὀφείλετε, ἵνα μὴ καὶ τῆς ἑαντῶν 
χαυνότητος, xal ἀνενεργησίας, καὶ τῆς τῶν σεσημ- 
μένων, ὡς εἴρηται, ἀπωλείας ἀπαιτηθῆτε δέχην. 

Εἰς — ἀνθρώπων. Εἰς οὐδὲν ἔτι χρᾳῃσιμέύει, 


Varie lectiones et note. 


(41) ᾿δΔμαρτήματα A. 

rt Καί, omittit A. 

43) Δύναμιν στύφειν non. coheret. Aut ergo. to9, 
aut ὡστϑ interponendum ante στύφειν. 

4&) Ex Theophylact. p. 21 E. 

45) AE pro y«p A. 


(46) Scilicet Marcus habet ἀρτύσετε. Sed mutavit 
tempus, ut equiparare posset Mattheei vocabulo. 
Sed ἀρτυθήσεται tamen ex aliquo scholio occupa- 
vit nonnullos Marci codices, in his meum cum 
scholiis, quem appello 12. 


aca. alli. alba: 2mm. 
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μωρανθὲν rà δϑηλωθὲν ἅλας, εἰ μὴ εἰς τὸ ῥιφῆναι ἔξω A lisest sal infatuatus, nisi ut extra Dominicam au- 


τῆς Δεσπκοτιχᾷς αὐλῆς, καὶ χαταπατεῖσθαι, ὅ ἐστι xata- 
φρονεῖσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων. 

Ὑμεῖς -- κόσμον. Κόσμον πάλιν τοὺς ἐν τῷ 
χόσμῳ εἶπεν ἀνθρώπους, ὧν σχοτισθέντων τῷ ζόφῳ 
τῆς πλάνος, Ὑμεῖς, φησὶν, ἐξελέγητε εἶναι φῶς αὐὖ- 
τῶν, ὥστε φωτίξεων τὰ ὄμματα τῶν ψυχῶν αὐτῶν, 
φωτὶ διδασχαλίας χαὶ φωτὶ γνώσεως, χειραγωγεῖν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν ορθήν τρίδον τῆς εὐσεθδείας. Δύο τοί- 
νυν διαχονίας ἐνεχειρίσθησαν, το ἀλίξειν xai τὸ φω- 
τέξειν. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἀπαλλαγῆναι τῆς σηπεδόνος, 
εἶτα συνετισθῆναι. 

Οὐ — χειμένη. Διὰ ταύτης τῆς παραδολῆς, xai 
τῆς μετὰ ταύτην, εἰς ἀχρίδειαν χαὶ ἀσφάλειαν βὶον 
τούτους ἐνόγει, καὶ ἐναγωνίους εἶναι χελεύει, ὧς 
ὑπὸ τοῖς ἁπκαντων ὀφθαλμοῖς τοῦ λοιποῦ χειμένους, 
καὶ ἐν μέσῳ τῷ θεάτρῳ τῆς οἰχουμένης ἀγωνιξομέ- 
νους. Οὐ δύναται, φησὶ, πόλις χρυθῆναι ἐπάνω 
ὅρους χειμένη * οὐδὲ ὑμεῖς δύνασθε χρυύδῆναι, ἐπὶ 
τοῦ ὕψους τῆς διϑασχαλίας τεθέντες. Λοιπὸν οὖν προσ- 
ἐχετε, πῶς πολιτεύεσθε xal γίνεσθε τοῖς ἀποθλέ- 
πουσιν εἰς ὑμᾶς χάλλιστον ἀρχέτυπον χαί βίου xoci 
λόγου. 

Οὐδὲ — τοῖς ἐν τῇ οἰκία. Οὐδ᾽ ἀνάπτουσί τινες 
λύχνον, καὶ τὰ ἑξῆς. Δοιπὸν οὖν οὐδ᾽ ἐγὼ, ἀνάψας 
ὑμᾶς φωτὶ ϑθεογνωσίας, βούλομαι ὑμᾶς χρύπτεσθαι" 
&1)! ido) τίθημι ὑμᾶς ἐπὶ τὸν λυχνίαν, λέγω δὴ, 
ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τόπον τῆς διδασχαλίας, ὥστε φωτί- 
Gee) πάντας τοὺς ἐν τῇ οἰχουμένῃ. 

Οὕτω — τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. [Λαμψάτω (47) 
οὖν εἰπὼν, οὐ πελεύει θεατριζειν τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ (48) C 
ἐργάζεσθαι αὐτὴν, εἰωθνῖαν ἀφ᾽ ἑαυτῆς λάμπειν, 
x«t ἑαυτὴν δημοσιεύειν xarà τὴν τοῦ μύρου φύσιν». 
Διὰ τοῦτο δὲ (49) λαμψάτω ἡ χαθαρότης τοῦ βίου 
καὶ λόγον ὑμῶν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, οὐχ Évtxtv 
ἀνθρωπαρεσχείας, ἀλλ’ ἵνα ἴδωσιν ὑμῶν τὰ xo) 
ἔργα, τὰ ἐν πράξεσι χαὶ λόγοις, χαὶ μιμήσωνται 
ταῦτα. Ἔτι δὲ x«i, ἵνα δοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἦτοι τὸν Θεὸν, ὦτινι διὰ 
πίστεως υἱοθετήθητε, viol μὲν αὐτοῦ, ἀδελφοὶ δὲ 
ἐμοῦ γενόμενοι. "Yuyücouct γὰρ αὐτὸν, ὡς τοιαύτην 
ἐντειλάμενον πολιτείαν. Καὶ μὴν αὐτὸς ταύτην 
ἐνετείλατο, ἀλλ᾽ εἴωθε τὰ ἑαυτοῦ χατορθώματα τῶ 
Πατρὶ πολλάχις ἀνατιθέναι, ὡς προϊόντες εὑρήσο- 
μεν, τιμῶν ὡς Πατέρα, καὶ ἅμα δειχνύων, ὅτι ἕν 
εἰσιν, ὥσπερ τῇ φύσει, οὕτω xai τῷ θελήματι. 


lam projiciatur, et conculcetur, hoc est, despicia- 
tur ab hominibus. 

Vers. 14. Vos — mundi. Mundum rursus dixit 
homines in mundo habitantes: quibus erroris 
caligine obscuratis, Vos, inquit, electi estis, ut 
lux eorum sitis, utque oculos animarum ipsorum 
luce doctrine ac scientie illuminetis, et ad semi- 
tas rectas divini cultus deducatis. Ideo nempe mi- 
nisterium saliendi ac illuminandi eis commissum 
erat. Primum enim oportet ἃ putredine liberari, 
deinde erudiri. 

Vers. 14. Non — posita. Per hanc sequentem- 
que parabolam ad vite perfectionem ac munitio- 
nem ipsos inducit (rr), et certaminum prefectos 


p esse jubet, tanquam sub omnium oculis in poste- 


rum ponendos, etin medio hujus mundi theatro 
certantes. Non potest, inquit, civitas abscondi su- 
per montem posita. Neque vos occultari potestis 
in doctrine altitudine collocati. Reliquum est igi- 
tur, ut solliciti sitis, quomodo gubernetis, et aliis 
oculos in vos figentibus, optimum sitis exemplar 
vitee ac doctrina. 

Vers. 15. Neque — qui in domo sunt. — Neque 
accendit quisquam lucernam, etc. Restat igitur, ut 
neque ego vos eo fine divina scientia accenderim, 
ut absconderem : sed ecce pono vos super cande- 
Jabrum, hoc est, super excelsum doctrine locum, 
ut omnes qui in domo sunt, illuminetis. 

Vers. 16. Sic — qui in calis est. Luceat sane di- 
cens, non jubet ut in spectaculum virtus ponatur, 
sed ut ipsa opere compleatur, qus per se lucere 
solet, ac seipsam unguenti more propalare : ideo 
Juceat puritas vite? ac sermonis vestri coram ho- 
minibus, non ob studium hominibus placendi, 
sed μέ videant vestra opera bona, qui operibus ac 
sermonibus imitentur et preterea ut glor:ficent 
Patrem vestrum qui in cclis est, hoc est Deum, 
a quo per fidem adoptali estis; filii quidem ejus, 
fratres autem mei effecti : laudant enim ipsum, ut 
qui hujusmo:li politiam ordinaverit. Ipse tamen 
Christus hanc constituit, sed propria opera solet 
Patri frequenter attribuere, ut in sequentibus erit 
invenire : Patrem videlicet honorans, et similiter 
demonstrans, quod unum sint sicut natura, ita et 
voluntate. 


ΓΥμῶν, (50) φησὶν, ἐργαξομένων τὰ xo), λαμ- D t Vobis, inquit, bona opera facientibus, luceat 


ψάτω τὸ ἀπ’ αὐτῶν φῶς ὑμῶν, 0 xxi, μηδενὸς Óxuo- 
σιεύοντος, εἴωθεν αὐτὸ ἑαυτὸ θριαμδεύειν ἀποπαλ)ό- 
μένον τῶν χαλῶν.] 

Mà — πληρῶσαι. Ἐπειδὴ μείξονα τῶν παλαιῶν 


ab eis lux vestra : que nullo etiam publicante, per 
seipsam triumphare solet (ss), a bonis operibus 
prosiliens. 

Vers. 17. Ne — ad. complendum. Quia majora 


Varia lectiones et nota. 


(47) Inclusa in marg. habet Α. 
(48) ᾿Αλλ’ ἐργάζεσθαι αὐτήν, absunt A. 


(rr) Malim ad vitam caute seu prudenter ac tuto, 
egendam. ᾿Ενἀγωνίους autem reddiderim, fortes, 


PATROL. Og. CXXIX. 


(49) δὲ omittit A. 
(50) Inclusa Codex uterque habetin margine. 


constantes. 
(ss) Per — solet. Se ipsam illustrare, patefacere, 
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Testamento, dicens : Audistis quod dictum est anti- 
quis : Non occides : qui autem occiderit, reus erit 
judicio. Ego autem dico vobis : Omnisqui temereira- 
scitur fratrisuo, reuserit judicio 39, etc., et divine 
cujusdam coelestisque politie viam incidere (4t) vo- 
lebat: ne qui propter novitatem suspicarentur, 
quod nova condens, vetera auferebat, eumque 
contrarium illis esse putarent : primum huic mede- 
tur suspicioni. 

Sed videamus quomodo legem compleverit ac 
prophetas. Prophetas quidem complevit, omnibus 
que de ipso scripserunt prophete, opere comple- 
tis. Namob id quoque frequenter addiderunt evan- 
gelistee : Ut compleretur quod dictum est per pro- 


phetam.Legem autem uno quidem modo, complevit B 


nihil transgrediendo eorum que lex jusserat. Di- 
xerat enim prius ad Joannem : Sic decet nos com- 
plere omnem justitiam?! ; alio autein modo, addens 
ipsi que preetermissa erant: quod etiam hic ma- 
gis congruum est intelligere. Cum enim lex pec- 
catorum fines prohibeat, Christus principia quo- 
que vetuit. Siquidem cedes fructus est peccati, 
radix autem ejus est ira : nisi vero quis radicem 
abstulerit, quandoque tandem fructum producet. 
Patet igitur mancum fuisse preceptum, quod solum 
occidere vetabat. Hoc autem Christus complevit, 
precipiens non irasci, quod in aliis preceptis 
procedendo licebit invenire. 

Et quare vetus lex erat imperfecta ? Quia He- 
brei dure cervicis erant, nec ferebant grave 
jugum : illositaque velutinfantes lacte potavit, no- 
bis autem tanquam viris solidum apposuit ci- 
bum. 

Quomodo vero alibi dixitChristus :Jugum meun 
suave est, etonus meum leve ?* ? Quia leve facit 
hoo laborum remuneratio ac premiorum magni- 
tudo. Lex enim se servantibus bona terre promit- 
tebat. Christus autem bona coelestia. 


t Alio etiam modo, non solvit, sed complevit 
potius legem veterem : neque enim Evangelio con- 
traria erat, sed polius via ad ipsum, ac praeco 
previus etumbra typusque ; veniente autem Evan- 
gelio, completa est ac cessavit, sicut nox appetente 
die, sicut umbra additis coloribus. Oportebat enim 
peedagogum preeceptori concedere. 


EUTHYMII ZIGABENI 
precepta conditurus erat his, que erant in Veteri Α παραγγελμάτων ἔμελλε νόμογετεῖν, λέγων * 
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"Hxoy- 
σατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις * OU φονεύσεις * 
ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κχοίσει " ἐγὼ 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει, xal τὰ ἑξῆς" 
xai θείας τινὸς xai οὐρανίου πολιτείας ἐδούλετο 
τεμεῖν ὁδὸν, ἵνα μή τινες, διὰ τὸ ξενιζον, ὑπολάβδω- 
σιν, ὅτι ἀναιρῶν τὰ παλαιὰ, νομοθετεῖ νέα, καὶ 
νομίσωσιν αὐτὸν ἀντίθεον, προθεραπεύει τὴν τοιαύ- 
τὴν ὑπόληψιν. 

᾿Αλλὰ, πῶς ἐπλήρωσε τὸν νόμον καὶ τοὺς mpepi- 
τας, ἴδωμεν. Τοὺς προφήτας μὲν ἐπλύρωσε, πλυρώ- 
σας ἔργοις πᾶντα, ὅσα περὶ αὐτοῦ προεφήτευσαν " 
διὸ xal χαθ’ ἕχαστον τῶν προφητενθέντων προσέ- 
θηχαν οἱ εὐαγγελισταὶ τὸ * « Ἵνα πληρωθῷ τὸ ῥηθὲν 
διὸ τοῦ προφήτου " » τὸν δὲ νόμον ἕνι μὲν τρόπῳ 
πεπλήρωχεν, ἐν τῷ μηδὲν νόμιμον παραθῆναι. 
Εἴρηχε γὰρ πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην, ὅτι Οὕτω πρέπον 
ἐστὶν ἡμῖν, πληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνῃν - ἑτέρῳ 
δὲ, ἐν τῷ προσθεῖναι αὐτῷ τά λείποντα, ὅ καὶ μᾶλλον 
ἐνταῦθα νοεῖν ἁρμόδιον. Τοῦ νόμον γὰρ τὰ τῶ τῶν 
ἀμαρτημάτων χωλύοντος, ὁ Χριστὸς χαὶ τὰς ἀρχὰς 
ἐχώλυσεν. Ὁ φόνος μὲν γὰρ καρπὸς ἐστιν ἁμαρτίας" 
ῥίζα δὲ ταύτης ἢ ὀργή. Καὶ εἰ μή τις ἀνέλῳ τὴν 
ῥίξαν, ἔστιν ὅτε χαρποφορήσει. Δέδεικται τοίνυν, 
ὅτι ἐλλιπὴς ἦν ἡ περὶ τοῦ μὴ φονεύειν ἐντολή, 
᾿Ανεπλήρωσε δὲ ταύτην ὁ Χριστὸς, ἐντειλάμενος μὴ 
ὀργίξεσθαι. Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐντολῶν 
εὐρήσεις προϊών. 

Καὶ διατί ἀτελὴς ἦν ὁ παλαιὸς νόμος - Διότι 
σχληροτράχηλοι ἦσαν οἱ Ἑθραῖοι, χαὶ οὐκ ἐνεί- 
xovro ξυγὸν βαρύν. Τοίνυν ἐχείνους μὲν, ὡς vexiew, 
εἰς ἀρετὴν, γάλα ἐπότισεν * ἡμῖν δὲ, ὡς ἀνδράσι, 
προσήγαγε στερεὰν τροφήν. 

Καὶ πῶς ὁ Χριστὸς εἴρηχεν ἀλλάχοῦ, ὅτε Ὁ (v- 
γὸς pou χρηστὸς, x«l τὸ φορτίον pev Deppév ; 
Διότι ἐλαφρύνει τοῦτον ὦ τῶν πόνων ἀντίδοσις, καὶ 
ἢ μεγαλειότης τῶν ἐπάθλων. Ὁ νόμος μὲν γὰρ 
τοῖς χατορθοῦσιν αὐτὸν τὰ ἀγαθὰ τῆς γᾶς ἐπε)- 
γείατο δώσειν " ὁ δὲ Χριστὸς, τὰ ἀγαθὰ τοῦ οὐρι- 
γοῦ. 

[Αλλως (51) τε, οὐ χατέλυσεν, ἀλλ᾽ ἐπλόρωσε 
τὸν παλαιὸν νόμον ὁ Χριστός. Οὐδὲ γὰρ ἀντέκειτο 
τῷ Εὐαγγελίῳ, μᾶλλον μὲν οὖν ὁδὸς ὧν οὗτος imi τὸ 
Εὐαγγέλιον, xci προκήρνξις αὐτοῦ, x«l σχιὰ, χαὶ 
τύπος. "EÀOovyroq δὲ τοῦ Εὐαγγελίον, ἐπληρώθη 
οὗτος, χαὶ πέπανται, ὡς νὺξ, ἡμέρας φανείσης, 
ὡς σχιὰ, χρωμάτων (52) ἐπιθληθέντων. "Edu γὰρ 
τὸν (53) παιδαγωγὸν τῷ ϑδιϑασχάλῳ παραχωρῇ- 


gat. 


?? Matth. v, 21, 92. *! Math, Ht, 15. *? Matth. xi, 80. 


Varia lectiones et nota. 


(i) Inclusa in margine habet A. 
52) Hentenius, coloribus. Recte ergo χρωμάτων 
correxi, pro χρημάτων. Sic ἐπιθαλλειν χρώματα 


(t) Incidere. Munire. Grece eleganter, τέμνειν ὁδόν. Sed hunc tropum Latini non 


forte ubi sermo sit de rupibus. 


Gregor. Nazianz. p. 35. 
($3) Respicit Gal. m, 24. 


sunt imitati, nisi 


^ Wit. 
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Kai ἄλλως δὲ πεπλήρωχεν ὁ Χριστὸς τὸν νόμον, A — Alio quoque modo Christus legem complevit, 


τὰ διατάγματα τούτου φυλάξας, x«i πέπαυχε, διὰ 
τοῦ τελεῖν τὸ ἀτελὲς ἀποχρύψας. Ὅθεν οὐχ 
ἀντίκεινται τοῖς τοῦ νόμου τὰ τοῦ Ἐσδαγγελίου, 
ἀλλὰ συμφωνοῦσιν. Ὁ μὲν γὰρ προτέλειον ἦν, τὸ ϑὲ 
τελειότης. 7 

᾿Αμὴν --- γένηται, 
βεδαιωτιχὸν, ἀντὶ τοῦ 


Tó ᾿Αμὴν, ἐπίῤῥημα ἐστι 
ἀληθῶς. Ἢ δὲ τῶν ἐφεξῆς 
ῥητῶν διάνοια, τοιαύτη ἐστὶν, ὅτε Ἕως ἄν ὁ χόσμος 
διαμένῃ (τοῦτο γὰρ δηλοῖ τό Ἕως ἂν παρέλθῃ 
ὁ οὐρανὸς x«t ἢ γῇ), οὐ μὴ παρέλθῃ ἀτέλεστον 
οὐδὲ τὸ εὐτελέστατον ἐπίταγμα τοῦ νόμου, ἕως ἂν 
πάντα τὰ νόμιμα γένηται, ἤτοι πληρωθῇ ἔργοις 
παρ᾽ ἐμοῦ, Διὰ γὰρ τοῦ ἰῶτα x«i τῆς χεραίας, τὸ 
εὐτελέστατον ἐδήλωσεν. ᾿Εν γὰρ ταῖς γραμμαῖς 
ταῦτά εἰσιν εὐτελέστατα, ὡς εὐχερέστερον τῶν 
ἄλλων ἐγχαρασσόμενα. Ἔστι δὲ τὸ μὲν ἰῶτα γραμμὴ 
ὀρθή' à δὲ χεραία, γραμμὴ πλαγία. Σχῆμα δέ ἐστι 
βεθαιώσεως τὸ λέγειν, ὅτε Ἕως ἄν παρέλθῃ ὁ 
οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ, οὐ μὴ ἐάσω τόδε. Eipnxs δὲ 
τοῦτο ὁ Χριστὸς, βεδαιῶν, ὅτι οὐ μεταποιεῖ τὸν 
νόμον, ὡς μὴ δυνάμενος ποιεῖν, ἃ ἐχεῖνος ἐντέλλε- 
ται. Καὶ γὰρ μέχρι θανάτον τοῦτον ἐξετέλει. 


Ὅς — οὐρανῶν. [Τῶν (54) μιχροτέρων, ta μὴ 
λέγω τῶν μειξόνων. ] 

᾿Επείπερ δὲ ἀπήλλαξεν ἑαντὸον τῆς πονηρᾶς ὑπο- 
Ψίας, λοιπὸν ἐχφοδεῖ, χαὶ ἀπειλὴν τίθησι μελίστην, 
ὑπὲρ τῆς μελλούσης νομοθεσίας αὐτοῦ. Ὅστις 
ἀθετήσῃ, φησὶ, μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων, ὧν 


pé νομοθετῆσαι, χαὶ μὴ μόνον ἀθετήσῃ, ἀλλὰ 


καὶ ἑτέροις ὑπόδείγμα τοιοῦτον γένηται" ἐλαχίστας 
δὲ ταύτας ἐκάλεσε, τοῦτο μὲν, μετριοφρονῶν, τοῦτο 
δὲ, ἵνα μὴ ἐπαίρωνται οἱ κατορθοῦντες αὐτὰς" ἅμα 
δὲ xal παιδεύων ἡμᾶς, ἐξευτελίξειν τὰ οἰχεῖα, ἐπεὶ 
μεγάλαι εἰσὶ καὶ ὑψηλαί' ὁ τοιοῦτος οὖν ἐλάχιστος 
κληθήσεται, τουτέστιν, ἔσχατος πάντων, φαυλότατος, 
ἀπεῤῥιμμένος, ὅ ἐστιν, εἰς τὴν χόλασιν ἐμόληθήσε- 
ται. Βασιλείαν δὲ τῶν οὐρανων νῦν τὴν δευτέραν 
παρουσίαν αὐτοῦ φησιν, ἐν fj βασιλεὺς οὗτος ἀπάντων 
ἀναφανήσεται. 

Ὅς — οὐρανῶν. 'Opa πῶς εἶπεν, ὅτι χρὴ πρῶ- 
To» ποιεῖν, εἶτα διδάσχειν, xol μὴ μόνον ποιεῖν, 
ἀλλὰ χαὶ διδάσχειν. Ὥσπερ γὰρ μεμπτὸν, τὸ μὴ 
ποιεῖν μὲν, διδάσχειν δέ: οὕτω πάλιν ἀτελὲς τὸ 
ποιεῖν μὲν, μὴ διδάσχειν δέ. Τελεία δὲ ἀρετὴ, τὸ μὴ 
μόνον ἑαυτῷ χρησιμεύειν, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἑτέροις. Σὺ 
δὲ οὐκ ἄν ὀρθῶς διδάξῃς, ὅ μὴ πεποίηκας, οὐδ᾽ 
εὐχερῶς πείσῃς ποιεῖν, ὅ μὴ σὺ πεποίηκας. 
᾿Αχούσεις γὰρ' Ἰατρὲ, θεράπευσον σεαντόν. 


Λέγω -- οὐρανῶν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ οὐ ποιοῦσιν, 


** Luc. iv, 23. 


servatis ipsius preeceptis, fineinque imposuit : quia 
abstracta imperfectione perfecit (uu). Unde con- 
traria non sunt evangelica precepta his que lex 
jussit, sed consona : lex enim initium erat, Evan- 
gelium vero perfectio. 

Vers. 18. Amen — facta sint. Diotio Amen, ad- 
verbium est contfirmativum, idem significans, quod 
vere. Intellectus autem eorum, que ordine dicun- 
tur, hic est : Quandiu mundus permanserit (hoc 
enim indicat, dicendo : Donec transeat coelum et 
terra, nequaquam pretermittetur imperfectum 
vel levissimum legis preceptum, donec omnia le- 
galia facta, sive opere completa sint a me. Per iota 
siquidem, aut apicem, quod abjectissimum est si- 


p gnificavit : hec enim in litteris levissima sunt, 


tanquam quee ceteris facilius describi possunt. 
Est autem iota linea recta, apex vero linea obli- 
qua. Modus quoque confirmationis est dicere : Do- 
nec transeat celum et terra, hoc non permittam. 
Dixit autem hoc Christus, confirmans quod legeia 
non corrigeret, tanquam non potens que illa jus- 
serat opere complere ; nam usque ad mortem ipsam 
complevit. 

Vers. 19. Quicunque — celorum. X De minimis, 
ut ne dicam de majoribus. 

Postquam seipsum prava suspicione liberavit, 
deinceps exterret, minasque ponit maximas pro fu- 
tura legislatione sua. Quicunque, inquit, unum ho- 
rum praceptorum spreverit, que ego stabiliturus 
sum : nec solum ipse spreverit, sed et aliis exemplo 
tale quid faciendi fuerit: minima vero hec precepta 
vocavit, partim quidem modestie causa, partim 
vero ne extollerentur qui ea servarent: simul quo- 
que docens nos propria altenuare, quamvis magna 
sint et excelsa ; talis ergo minimus vocabitur, hoc 
est, omnium postremus, vilissimus, abjectissimus. 
Quod tantumdem valet ac si diceret, in supplicium 
projicietur. Regnum autem colorum hoc in loco 
secundum suum dicit adventum, inquorex ominium 
apparebit. 

Vers. 19. Qui — colorum. Vide quemadmodum 
dixerit oportere primum facere, et postea docere : 
nec solum facere, sed etiam docere. Quemadmo- 
dum enim reprehensibile est docere et non facere, 
ita rursum imperfectum est facere et non docere ; 
perfecta autem virtus est, ut non soli sibi quis- 
piam utilis sit, sed et aliis. Tu vero nequaquam 
recte docebis, qu& opere non complesli; nec 
facile aliis persuadebis, ut faciant quod ipse non 
fecisti. Audies enim : Medice, cura teipsum 9^. 

Vers. 20. Dico — celorum. llli siquidem docent 


Varia lectiones et nota. 


(54) Inclusa in marg. habet A. 


(uu) Quia — perfecit. Imperfecto per perfectum 
superato. ᾿Αποχρύπτειν notionem superandi hàbet, 
quod orto sole ceeteree stella evanescunt. 


vv) Quamvis — ezcelsa. Videtur legisse, ant 
certe ita reddidisse, ac si legerit, χάν μεγάλαι 
ὦσι, quod mihi valde probatur. 
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et non faciunt, vitam viventes doctrine contrariam : À ἀλλὰ μόνον διδάσχουσιν, ἀντιφθεγγόμενον τῇ διδά- 


vos autem et docere et facere debetis, ut verbis 
facta concordent. Aut etiam aliter hoc intelliges . 
Illi quidem peccatorum fines observant: vos autem 
principia quoque observare debetis. Scribas nam. 
que et Phariseos hic reote operantes, et non 
transgredientes accipito. Justitiam vero simpliciter 
dixit omnem virtutem. 


Considera autem quomodo et per presentia 
verba, et per ea que superius dicta sunt, non ca- 
lumnietur legem veterem, sed ipsam potius au- 
geat. Verum si illa irreprehensibilis est, cur salvos 
non facit illos qui ipsam servant? Usque ad Chri- 
sti quidem adventum salvos eos faciebat, qui gna- 


σχαλὶᾳ τὸν βίόν ἔχοντες" ὑμεῖς δὲ xoà ποιεῖν, χαὶ 
διδάσκειν ὀφείλετε. ἵνα συνάδωσι τὰ ἔργα τοῖς λό- 
γοις. "H καὶ ἑτέρως τοῦτο νοήσεις, ὅτι 'Extfvot μὲν 
τὰ τέλη τῶν ἁμαρτημάτων φυλάττουσιν" ὑμεῖς δὲ 
χαὶ τὰς ἀρχὰς φυλάττειν ὀφείλετε, εἴγε Γρἀμματεῖς 
χαὶ Φαρισαίους ἐνταῦθα τοὺς χατορθοῦντας, χαὶ οὐ 
τοὺς παρανομοῦντας λάδοις. Διχαιοσύνην δὲ εἶπεν 
ἁπλῶς πᾶσαν ἀρετήν. 

Ὅρα δὲ, ὅπως χαὶ διὰ τῶν παρόντων ῥημάτων, 
καὶ διὰ τῶν ἀνωτέρω εἰρημένων, οὐ διαδελλει τὰν 
παλαιὰν νομοθεσίαν, ἀλλ' ἐπιτείνει μᾶλλον αὐτόν. 
Καὶ εἰ ἀδιαδλητὸς ἐστι, διατέ οὐ σώζει τοὺς μετερ- 
χομένους αὐτὴν ; Μέχρι μὲν τῆς τοῦ Χριστοῦ πα- 


ρουσίας ἔσωξε τοὺς ἀχριδεῖς φύλαχας αὐτᾷς, μετὰ 


viter ipsam custodiebant : postea vero cum infantia p τοῦτο δὲ, τῆς νηπιότητος εἰς ἀνδρότοτα προχοψάσης, 


in virilem jam profecerit etatem, et copiosa gratia 
hominibus data sit, maximeque proposita sint pre 
mia pro bonorum retributione operum (neque enim 
amplius possessio terre promittitur, aut bonorum 
terrenorum, neque prolisfecunditas, autlonga vita 
seu victoria de inimicis, sed cceli hereditas, bono- 
rumque coelestium, et Dei adoptatio, ac fraternitas 
cum Unigenito ejus, victoria quoque contra demo- 
nes, et perpetui regni communicatio): merito sane 
magna exiguntur certamina ab omnibus qui hu- 
jusmodi premia forte sunt accepturi ; et his certa- 
minibus supposita sunt Christi precepta (xz), 
qui predicta promisit premia : magnitudinem 
enim laborum ad magnitudinem opposuit (yy) pre- 
miorum. 


C 
Vers. ?1. Auditis — V. 22. judicio. Ὁ In libro 


Exodi dicitur : Non occides ** ; et post multa: Si 
quis aliquem percusserit, morte moriatur, ** etc. 

Postquam corda ipsorum beatitudinibus premolli- 
vit, et ad virtutem exacuit, majora deinceps addit 
precepta. Incipit autem ab affectibus, qui natura- 
liores sunt, puta ira et concupiscentia. Et primum 
de ira disserit, deinde etiam de concupiscentia 
tractat. 

Dignum est autem ut inquiramus, quare non ab 
eo incepit quod in lege primum erat positum 
preceptum. Quia cum illud de divinitate loqueretur, 
oportebat quidem illud etiam complere, et aliquid 
de sui ipsius dignitate manifeste addere. Nondum 
autem tempus erat. Etenim si etiam post doctrinam 
atque signa demonium dicebant eum habere, cum 
tamen nihil de ipsa manifeste diceret : quid, obse- 
cro, non dixissent atque fecissent, si ante heec om- 


93 Exod. xx, 13. ** Exod. xxi, 12. 


x«i πολλῆς χάριτος δοθείσης τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ 
μελίστων ἐπάθλων προτεθέντων εἰς ἀμοιδὴν τῶν 
κατορθωμάτων" οὐχέτι γὰρ χληρονομὶα γᾷς, x«i τῶν 
Ex γῆς ἀγαθῶν, οὐδὲ πολυπαιδία, x«i γῆρας, καὶ νῖκαι 
χατ’ ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ οὐρανοῦ χλωρονομία xol τῶν 
οὐρανίων ἀγαθῶν, x«i υἱοθεσία Θεοῦ, x«i ἀδελφότης 
πρὸς τὸν Μονογενῆ, xai νῖχαε χατὰ δαιμόνων, καὶ 
χοινωνία βασιλείας ἀτελευτήτον' εἰκότως καὶ peyé- 
λους ἀγῶνας ἀπαιτοῦνται πάντες οἱ τῶν τοιδύτων 
ἐπάθλων τυχεῖν μέλλοντες, xal οἷους ὑποτέθεωνται 
αἱ ἐντολαὲ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ x«i τὰ ϑηλωθέντα 
ἐπαθλα ἐπαγγειλαμένον. Τὰ γὰρ μεγέθῃ τῶν ἀγὼ- 
νων, πρός τὰ μεγέθη τῶν ἐπάθλων ἐνομοθέτησεν. 


᾿Πχούσατε — χρίσει. [Τῆς (50) βέδλου τῆς ᾿Ἐξόδον' 
Οὐ φονεύσεις. Καὶ μετὰ πολλὰ" ᾿Εὰν ware» τίς τινα, 
θανάτῳ θανατούσθω, xci τὰ ἑξῆς. ] 

Προαπαλύνας τὰς χαρδίας αὐτῶν ἐν τοῖς μαχα- 
ρισμοῖς͵ xal παραθήξας εἰς ἀρετὴν, ἅπτεται λοιπὸν 
xxi μειζόνων ἐντολῶν. ᾿Απὸ τῶν φυσικωτέρων δὲ 
ἄρχεται παθῶν, θυμοῦ λέγω καὶ ἐπιθυμέας. Καὶ 
πρῶτον μὲν περὶ τοῦ θυμοῦ διαλέγεται, εἶτα δια" 
λαμθάνει χαὶ περὶ τῆς ἐπιθυμίας. 

ἼΛξιον δὲ ζητῆσαι, διατὶ μὴ ὥρξατο ἀπὸ τῦς ἐν τῷ 
νόμῳ πρώτης χειμένης ἐντολᾷς. Διότε, περὶ τῆς θεό- 
τητος οὖσαν, ἔδει xal αὐτὴν ἀναπληρῶσαι, καὶ προῦ- 
θεῖναι (56) φανερῶς περὶ τὸς ἑαυτοῦ θεότητος. Οὔπω 
δὲ χαιρὸς ἦν. Ei γὰρ xol μετὰ τόν διδασχαλίαν καὶ 
τὰ σημεῖα, δαιμονῶντα αὐτὸν ἐχάλουν, καέτοι μεϑὲν 
περὶ αὐτῆς φανερὸν εἰπόντα" τί οὐκ ἂν καὶ εἶπον, 
καὶ ἐποίησαν, εἰ πρὸ τούτων ἁπάντων ἐπεχείρὴσέ τι 
τοιοῦτον φθέγξασθαι ; Καὶ διατί uà φανεοῶς ἔλεγεν, 


Variae lectiones et nota. 


(53) Inclusa in margine habet codex uterque. 


(za) Et his... precepta, Et cujusmodi (certamina) 
precipiunt mandata Christi. Est uberior explicatio 
toU μεγάλους ἀγῶνας. 


(56) προσθᾶναι. A. 


aV) Opposuit. Pro magnitudine jussit, consti- 
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ὅτι Θεός ἐστι; Διότι θορνδεῖν ἔμελλε τοὺς ἀκροα- À nia tale quippiam loqui tentasset? Cur autem 


τάς. Εἰ γὰρ οἱ μαθηταὶ, συνόντες αὐτῶ, xai χαθεχά- 
στὴν διδασχόμενοι, xal θαυματουργοῦντα βλέποντες, 
x«i τῶν ἀποῤῥήτων χοινωνοῦντες, xal δύναμιν παρ᾽ 
αὐτοῦ τοσαύτην λαδόντες, ὡς x«l wexpeu; (57) 
ἀνίστᾶν, οὐχ ἠδύναντο πάντα βαστάξειν πρὸ τῆς 
ἐπιδημίας τοῦ ἁγίον Πνεύματος " πῶς δῆμος ἀσύνε- 
τος, xai τοσαύτης ἀρετῆς ἀπολιμπανόμενος, ἔμελλε 
μὴ ταραχθῆναι, χαὶ μὴ μάλιστα νομίσαι τοῦτον 
ἀντίθεον, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀναισχύντως 
σφετεοιζόμενον ; Διὰ τοῦτο σοφῶς (58) τε x«i oixo- 
γομιχῶς, ποτε μὲν, θεοπρεπεῖς ἐργαζόμενος παρα- 
δοξοποιίας, ταύτας ἀφίησι χηρύττειν, ὅτι Θεός ἐστι" 
ποτὲ δὲ, παραχιρνᾷ xai ῥήματα τοῖς λόγοις, ἐμ- 
φαντιχὰ τῆς αὐτοῦ θεότητος * dx τοῦ φανεροῦ δὲ, 
xai ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ταπεινὰ περὶ ἑαυτοῦ φθέγ- B 
γεται, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχροατῶν. ᾿Εγίνωσχε 
γὰρ, ὅτι τὰ ἔργα τοῦτον (59) φανερώσουσιν, ἃ οὐ- 
δεὶς ἄλλος ἐποίησεν. ᾿Αλαξονικὸν γὰρ, τὸ περὶ ἑαυτοῦ 
τινα μεγάλα λέγειν, καὶ ὕποπτον. 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸ (60) προχείμενον ἐπὰνελθόντες, θεα- 
σώμεθα, πῶς ὀὐ χκταλύει τὸν νόμον, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀναπληροῖ, ὡς ἐλλιπῶς ἔχοντα, Φησὶ γὰρ, ὅτι ᾿Εγέχθη 
παρὰ τοῦ νομοθέτον πρὸς τοὺς ἀρχαίους Ἑδραίους, 
ὅτι Οὐ φονεύσεις ὀμόφυλον, ὦ ἄνθρωπε * ὃς δ᾽ ἂν 
φονεύση, ὑπεύθυνος ἔσται τῇ κχαταχρισει, εἰς τὸ 
δοῦναι δίκην ἀξίαν τοῦ φόνου * ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ μάτην, 


ἀχαίοως (ταῦτα γὰρ δηλοῖ τὸ εἰχῆ), ἔνοχος ἔσται τῇ C 


χαταχρίσει. Προσθεὶς δὲ τὸ tix, οὐχ ἀνεῖλε παντά- 
πασι τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ μόνην τὴν ἄκχαιρον ἐξέδαλεν. 
Ἢ yàp εὔχαιρος, ὠφέλιμος. Ἔστι δὲ εὔχαιρος ὀργὴ 
ἢ γινομένη χατὰ τῶν πολιτευομένων ἐναντίως τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, ὅταν μὴ πρὸς ἐχδίχησιν ἡμετέραν, 
ἀλλὰ πρὸς ὠφέλειαν τῶν χαχῶς βιούντων ἐξ ἀγάπης 
xai φιλαδελφίας ὀργιξώμεθα, μετὰ τῆς προσηχούσως 
εὐσχημοσύνης. ᾿Οργίξεσθε γὰρ, φησὶ, x«i μὴ ἁμαρ- 
τάνετε, τουτέστι, Μὴ (01) ἐν τῷ ὀργίξεσθαι πταίετε, 
χαχῶς χρώμενοι τῇ ὀργῇ. ᾿Αδελφοὺς δὲ ἡμᾶς ἀλλύή- 
λων ἐχάλεσεν, ὡς τὸν αὐτὸν ἔχοντας Θεὸν, χαὶ τὸν 
αὐτὸν προπάτορα, χαὶ τὴν αὐτὴν φύσιν, χαὶ τὴν 
αὐτὴν πίστιν, χαὶ τὰς αὐτὰς ἐντολὰς, χαὶ τὰς αὐτὰς 
ἐπαγγελίας τῶν ἐπάθλων (02). Εἶδες τί προσέταξε. 
Τοῦ φόνου τὸν ῥίζαν ἐξέχοψεν. Ὁ γὰρ μὴ οὕτως 
ὀργιζόμενος, οὐχ ἥξει ποτὲ πρὸς φόνον, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ 
ῥίξαν ἐχχόπτων, ἐάσει χλάδον φῦναί ποτε. 


*5 Psal. iv, 15. 


manifeste non dixit se Deum esse ? Quia ex hoc 
turbandi erant auditores. Si enim discipuli ipsum 
oognoscentes, et ab eo quotidie edocti, videntes 
quoque mirabilia operantem, ac rebus ineffabilibus 
communicantes, tanta etiam ab eo accepta virtute, 
ut et mortuos suscitarent, nequaquam tamen 
priusquam Spiritus sanctus adveniret, omnia ferre 
poterant : quomodo populus insipiens, tanteeque ex- 
pers virtutis, poterat non turbari, aut non putare 
ipsum magis esse Deocontrarium, ejusque honorem 
sibi impudenter vindicare ? Ideo sapienter ac 
dispensatorio modo, quandoque Deo proprias et 
admirabiles actiones operatur, hisque relinquit 
(zz) ut se Deum esse predicent: quandoque 
vero doctrine sue verba admiscet, que suam indi- 
cent divinitatem. Manifeste autem et ut plurimun 
humilia de seipso loquitur propter auditorum im- 
becillitatem ; sciebat enim quod postmodum sua 
ipsum manifestarent opera, qualia nullus alius fe- 
cerat. Arrogantis enim est, nec suspicione caret, 
magna quedam de seipso dicere. 

Sed ad propositum redeuntes, videamus quo- 
modo legem non solvat,sed compleat potius tan- 
quam imperfectam. Ait enim : Dictum est a legisla- 
tore veteribus Hebraeis: Non occides, o homo, alte- 
rum tui generis. Quicunque autem occiderit, obno- 
xius erit condemnationi, ut poenam cedi convenien - 
temluat. Ego autem dico vobis, quod omnis qui iras- 
citur fratri suo incassum, nec congruo íempore 
(hecenim indicat dictio «x, quam nos temere ver- 
timus) obnoxius erit condemnationi. Addens au- 
tem temere, non omnimodam abstulit iram, sed 
intempestivam tantum abjecit: que enim op- 
portuna est, utilis est. Dicitur autem ira opportuna 
que sumitur adversus eos qui contra Dei precepta 
vivunt: quando non ad vindicandum nos, sed 
ad utilitatem eorum qui male vivunt, ex dilectione 
et amore fraterno irascimur, cum congrua hone- 
state. Irascimini enim, inquit, et nolite peccare *5, 
hoe est, Ne in irascendo erretis, ira male uten- 
tes. Nos quoque fratres inter nos invicem vocavit, 
utpote eumdem habentes Deum, eumdemque pri- 
mum parentem, eamdem naturam, et eamdem 
fidem, eadem precepta, et eadem promissa prte- 
miorum. Videautem quid addiderit. Radicem sane 


D oeedis incidit: qui enim ita non irascitur, nunquam 


ad cedem perveniet : sicut neque is qui radicem 
amputat, ramum unquam germinare sinet. 


Veric lectiones et note. 


(57) Referuntur hec ad Matth. x, 8, ubi nonnulli 
legunt νεχροὺς ἐγείρετε. Sed ista lectio invecta est 
& Chrysostomo, vel ante eum ab Origene. 


(68) σαφῶς. B. 


59) αὐτόν malim, uti Hentenius videtur legisse. 
60) ἐπι δὲ τό. Α. 

61) μὴ, omittit C. 

(62) ἀθλων. B. 


(zz) Hasque relinquit. Hisque relinquit, hisque concedit et permittit, 
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Vers. 39. Quicunque — consilio. Superiusquidem ἃ 


eum, qui tantum irascebatur condemnavit : hic au- 
tem eum, qui ad verba usque procedit. Haca au- 
tem vox est Hebraica, idem significans quod tu. 
Cum enim irascitur quispiam in alterum, ex 
nomine ipsum nolens appellare, quasi nomine indi- 
gnum, loco nominis ponit, (w, in signum irte 
et abominationis. Hunc autem condemnavit, velut 
communem naturam a&bominantem : el senio- 
rum populi consilio, reum ipsum constituit, ut ab 
eis objurgetur. 

Vers. 92. Quicunque — ignis. Hunc magis con- 
demnavit, utpote auferentem a fratre mentem, qua 
ab irrationalibus distamus: vel potius tanquam in- 
juriosum contra fidem. Si enim fidelis frater fatuus 
est, ut ille dicit, fatua est fides ejus. 

Hic autem primum manifestatur nomen gehennae 
ignis. Hanc vero gehennam vocari dicunt quidam, 
quasi semper γεννῶσαν͵ id est, generantem ignem. 
Alii vero Hebraicum nomen dicunt, hujusmodi sup- 
plicium significans. Si igitur has quee a nobisleves 
judicantur, injurias ita punivit, qua condemnatione 
digni sumus, qui graves contra fratres incessanter 
effundimus? Easitaque que leves videntur, propter 
graves punivit, ut illas timendas judicantes, duca- 
mus has formidabiliores ; tum etiam quia iratos 
non magnes solum injuriee, sed et parve frequenter 
ad csedes provocant, iram ad scintille modum 
accendentes. 

Vers. 23. Si — V. 24. Munus tuum. Omnia quee 
superius dixit, et que nunc dicit, queque postea 
dicturus est, de dilectione sunt, quam frequenter 
ponit, ac diversimode laudat, sicut in progressu 
sepius inveniemus. Cum enim esset Deus, nostri 
amore homo factus est, omniaque passus, utet nos 
Deum, ac nos invicem amaremus, et per dilectio- 
nem nobis mutuo colligaremur, unumque corpus 
efficeremur, caput habentes Christum. Ideoque 
pugne nervos precidens, que dilectionem corrum- 
punt, aufert. Considera ergo amoris erga homines 
magnitudinem. Despicit honorem, qui sibi exhibe- 
tur pre amore erga (ratrem, tantum non dicens: 
Auferatur servitus mea, ut tu fratri reconcilieris ; 
nam sacrificium etiam est erga fratrem recon- 
ciliatio, neque illam absque hac suscipit. 

Reslat igitur, ut sive laudes Deo reddas, sive ora- 
tionem (siquidem etiam hec sacrificia sunt), sive 
aliud quodcunque, ne proferas illa, fratri tuo irre- 
conciliatus, sciens quod nihil horum sit susceptu- 
TUS, Disi prius reconcilieris. Fertur autem indiffe- 
renter sermo,et ad eum qui affectus est in injuria, et 
ad eum qui injuriam irrogavit. Et si quidem male 
passus es, injuriam illi remitte, et patiens esto; 
quodsi injuriam irrogasti, medereinjurie, nihilque 
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Ὅς — συνεδρίῷ. ᾿Ανωτέρω μὲν τὸν ψιλῶς ὀργι- 
ξόμενον κατέχρινεν " ἐνταῦθα δὲ, τὸν xol μέχρι 
λόγον προϊόντα. Τὸ ῥαχὰ δὲ, Ἑδραϊκή ἐστι φωνῃ, 
δηλοῦσα τὸ, σύ. Ἐπεὶ γὰρ ὀργιζξόμενός τις x«rd τι- 
νος οὐχ ἀξιοῖ χαλέσαι τοῦτον ἐξ ὀνόματος, ὡς ἀνάξιον 
ὀνόματος * ἀντὶ ὀνόματος δὲ τὸ σὺ τίθησιν, εἰς 
ἔνδειγμα τῆς ὀργῆς x«i βδελύξεως * κατέχρενε καὶ 
τοῦτον, ὡς τὴν χοινὴν φύσιν βϑδελυσσόμενον, καὶ 
ἔνοχον αὐτὸν τῷ συνεδρίῳ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ 
λαοῦ χατέστησεν, εἰς τὸ παρ᾽ αὐτῶν ἐπιτιμηθῆναι. 


Ὅς — πυρός. Τοῦτον μεγάλως κατέχρινεν, ὡς 
ἀφαιρούμενον ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν φρόνησιν, καθ' 
ἣν τῶν ἀλόγων διαφέρομεν, à μᾶλλον, ὡς sig τὰν 
πίστιν ὑδρίξοντα. Ei γὰρ ὁ πιστὸς ἀδελφὸς μωρός 


p ἐστιν, ὡς οὗτός φησι, μωρὰ καὶ ἡ πίστις αὐτοῦ, 


Ἑνταῦθα δὲ πρῶτον ἐξέφηνε τὸ ὄνομα τῆς γεέννης 
τοῦ πυρὸς. Γέενναν δὲ καλεῖσθαι ταύτην φασὶν, 
οἱ μὲν, ὡς ἀεὶ γεννῶσαν τὸ πῦρ οἱ δὲ Ἑδραξχὸν 
ὄνομα τοῦτο λέγουσι, δηλοῦν τὴν τοιαύτην χόλασιν. 
Εἰ τοίνυν τὰς δοχούσας wap! ἡμῖν ἐλαφρὰς ὕδρεις 
οὕτως ἐχόλασε, ποίας ἐσμὲν ἄξιοι χαταδέκης, οἱ τὰς 
βαρείας κατὰ τῶν ἀδελφῶν ἀφειδῶς ἐχχέοντις ; 
Ἐχόλασεν οὖν τὰς δοκούσας ἔλαφρὰς, διὰ τὰς βε- 
ρείας, ἵνα ταύτας φοβερὰς χρέίνοντες, ἐχείνας φοῦε- 
ρωτέρας νομίζωμεν. "AX τε καὶ, διότι τοῖς ὀργι- 
ζομένοις οὐ μόνον αἱ μεγάλαι ὕθρεις, ἀλλὰ καὶ αἱ με- 
ρικαὶ (63) φόνους ἐξαρτύουσι πολλάκις, δίκην σπιν- 
θῆρος ἐξάπτουσαι τὴν ὀργήν. 

᾿Εὰν — δῶρόν σον. Πάντα, ὅσα τε ἀνωτέρω εἶπε, 
καὶ ὅσα νῦν λέγει, χαὶ ὅσα μετὰ τοῦτο ἐρεῖ, ὑπὲρ 
ἀγάπης εἰσὶν, ἣν μάλιστα περὶ πολλοῦ τέθεται, καὶ 
διαφερόντως ἐπαινεῖ, ὡς ἐν πολλοῖς προδαένοντες 
εὑρήσομεν. Θεὸς γὰρ ὧν, ἀγαπῶν ἡμᾶς, ἐνονθρὼ- 
πησε, χαὶ πάντα πέπονθεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς τὸν Θιόν τε 
καὶ ἑαυτοὺς ἀγαπῶμεν, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης συνδε- 
θῶμεν ἀλλήλοις, χαὶ γενώμεθα ἕν σῶμα, κεφαλὲν 
ἔχοντες αὑτὸν τὸν Χριστόν. Διὸ καὶ πρῶτον τὰ νεῦρα 
τῆς μάχης ὑποτέμνων, τὰ λυμαντιχὰ τῆς ἀγάπης 
ἀπέλαννε. Καὶ ὅρα φιλανθρωπίας ὑκερδολήν. Κατα- 
φρονεῖ τῆς εἷς αὐτὸν τιμῆς, ὑπὲρ τῆς εἰς ἀδελφὸν 
ἀγάπης, μονονουχὶ λέγων * ᾿Εγχοπτέσθω à ipi 
λατρεία, ἵνα οὐ διαλλαγῇς πρὸς τὸν ἀδελφόν σον. Καὶ 
γὰρ θυσίἁ ἐστὶ xal ἡ πρὸς τὸν ἀδελφὸν χαταλλαγὴ, 
xai χωρὶς ταύτης οὐδὲ ἐχείνην προσδέχεται. 

Λοιπὸν οὖν, χἂν ὕμνον προσάγῃς Θεῷ, xk» εὐχέν, 
χαὶ ταῦτα γὰρ θυσία ἐστι" xd» ὁτιοῦν ἕτερον, μὴ 
ἀχατάλλαχτος τἀῦτα προσαγάγῃς, εἰδὼς, ὅτι οὐδὲν 
προσδέξεται τούτων, εἰ μὴ πρῶτον διαλλαγῇς. ᾿Αδιο- 
ρίστως δὲ xai πρὸς τὸν ἀδικήσαντα ὁ λόγος, xe 
πρὸς τὸν χαχῶς πεπονθότα. Καὶ εἰ μὲν καχῶς πέ- 
πουθας, ἄφες αὐτῶ τὴν ἀδικίαν, χαὶ συγγνωμόνοσον " 
εἰ δὲ ἡἠδίκησας, θεράπευσον τὴν ἀδικίαν, χαὶ (0) 


μηδὲν ἐλλείψῃης, ὅσα πρὸς χαταλλαγὰν φέρουσα. 


Varie lectiones et nota. 


(63) μεριχαὶ non recte opponitur rà μεγάλαι. 
Hentenius parva. Forte ergo legit μιχραί 


(64) Negligentius hec scripta sunt, θεράπευσεν- 
μηδὲν ἐλλείψης, ὅσα. 
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᾿Εδίδαξε τοίνυν, ὅτι οὗ ἡ θυσία dv ἔχθραν &npócdt- À relinquas eorum quee ad reconciliationem faciunt. 


xroc, τούτου xe ὁ βίος ἅπας βδελυχτὸς ἐστι τῷ Θεῷ. 


Ἴσθι --- xod pavrav. ['Avriduxóv (65) τινες τὸ συν- 
ειἰδὸς λέγουσι, ὡς ἀντιχείμενον ἀεὶ τῷ πονηρῷ θελή- 
ματι, καὶ χατηγοροῦν τοῦ πὸδιοῦντος τὸ χαχόν * ὁδὸν 
dt, τὸν παρόντα βίον, à χρὴ εὐνοεῖν (00) ἤγουν 
πείθεσθαι, τὰ μὲν χαλὰ ἐπιτρέποντι, (67) τῶν δὲ 
χαχῶν ἀποτρέποντι.] 

Ὥσπερ εἴωθε προτρέπειν εἰς ἀρετὴν, οὐ μόνον 
ἀπὸ τῶν μελλόντων, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν παρόντων, 
χαθὼς ἐν τοῖς Μαχαρισμοῖς εἰρήχαμεν * οὕτω πάλιν 
εἴωθεν ἀποτρέπειν τῆς χαχίας, οὐ μόνον ἀπὸ τῶν 
μελλόντων, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν παρόντων, ᾿Αποτρέψας 


γὰρ τῆς ἔχθρας, διὰ τῆς μελλούσης γεέννης, νῦν Β 


ἀκοτρέπει ταύτης xal φοδεῖ, xai διὰ τοῦ παρόντος 
χριτοῦ, χαὶ τῶν χαθεκάστην γινομένων. Φησὶν οὖν, 
ὅτι Καὶ ἐὰν (68) εἰς διχαστήριον ὥχυσθῇς, ἴσθι εὐ- 
νοῶν τῷ ἀχτιδίκῳ σου, τουτέστι, γένον εὔνους αὐτῷ 
χαὶ φίλος, ἐν ὅσῳ τυγχάνεις ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ, τῇ 
πρὸς τὸν δικαστὴν φερούσῃ, ὅ ἐστι, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν 
εἰς τὸν διχαστήν. Ἔξεστι γάρ σοι τηνικαῦτα χαταλ- 
λαγᾷναι, χρήματα χαταθαλλομένῳ, ἅπερ ὁ Λουχᾶς 
(69) ἐργασίαν ἐχάλεσεν, ὡς ἐργαζόμενα, 6 βουλόμεθα, 
καὶ ἀνύοντα τὸ σπουδαζόμενον. Κρεῖσσον γὰρ ξημιω- 
ϑέναι, 9 διχασθῆναι. Ζημιωθεὶς μὲν γὰρ διὰ τὴν 
ἀγάπην, τρία κερδανεῖς χάλλιστα, τὸ μὴ ἐχδληθῆναι 
τὸ φυλαχῇ (70), τὸ μὴ ζημιωθῆναι τὰ ἔσχατα, χαὶ 
τὸ καταλλαγῆναι τῷ ἐχθρῷ . διχασθεὶς δὲ, τρία roj- 
ναντίον ὑποστήσῃ τὰ χάχιστα (71), τὸ ἐμθληθῆναι 
TÀ φυλαχῇ, τὸ ἀποδοῦναι τὸν ἔσχατον χοδράντην * 
ὄντινα ἔσχατον λεπτὸν εἶπεν ὁ Λουχᾶς, τουτέστι xal 
τὸ λεπτότατον εἶδος, ὧν δοῦναι χατεδιχάσθης " χαὶ 
τρέτον, τὸ μηδὲ οὕτω καταλλαγῆναι. Εἰχὸς γὰρ, τὸν 
ἀντέδικον ὁπωσδήποτε περιγενέσθαι σου. Εἰσὶ δὲ τι- 
vec ἀνχγωγιχῶς ἑρμηνεύοντες τὰ ῥηθέντα, ὅπἝο ὁ 
Χρυσόστομος (12) ἐπὶ τοῦ παρόντος οὐχ ἀπεδέξατο" 


Docuit igitur, quod cujus sacrificium propter ini- 
micitiam non suscipitur, hujus quoque vita omnis 
Deo est abominabilis. 

Vers. 20. Esto — V. 260. quadrantem. 1 Adver- 
sarium quidam conscientiam dicunt, quasi male 
voluntati semper oppositam et accusantem eum, 
qui male operatur; viam autem, presentem vitam 
in qua benevolum esse oportet sive obedientem, 
honesta concedenti, et a malis deterrenti. 

Quemadmodum ad virtutem exhortari solet, non 
solum per ea qua futura sunt, sed etiam per pre. 
sentia, sicut in Beatitudinibus diximus : ita rursum 
a malo solet avertere, non per futura solum, sed 
etiam per presentia. Postquam enim ab odio revo- 
cavit per futuram gehennam : nunc idem dissuadet 
et territat per presentem judicem, et ea que quo- 
tidie accidunt. Dicit ergo : Si etiam ad tribunal tra- 
haris, esto benevolus erga adversarium tuum, hoc 
est,fiasipsi amicus, quandocunque cum ipso fueris 
in via, qu& te ducit ad judicem : priusquam vide- 
licet ad judicem venias, tunc enim tibi licet re- 
conciliari exsolvendo pecunias, quas Lucas ἐργα- 
σίαν, id est, operam dixit 96, quia operantur quee 
volumus, ac perficiunt quod optamus. (Nam et 
ἐργασία ab ἐργάξομαι dicitur, sicut opera ab ope- 
rando.) Melius est enim debitum sive multam 
exsolvere, quam judicio contendere ; multatus enim 
tria maxima referes commoda : puta, in carcerem 
non projicieris, nec ad ultimum pone aut multe 
exactio a te flet, etinimico reconciliaberis. Judicio 
aulem contendens, triae diverso pessima sustinebis 
incommoda : videlicet, in carcerem projicieris, ac 
novisimum perdes quadrantem, quem Lucas 
postremum minutum dixit 57, hoc est, minu- 
tissimum genus eorum ad que solvenda fueris 
condemnatus : et tertium, quod nec ita reconcilia- 
beris. Verisimile estenim adversarium permanere, 


quantumcunque te vicerit (a). Sunt autem quidam, qui ea qui dicta sunt, anagogice interpretantur, 


quod Chrysostomus ad presens non recipit. 


Ἡχούσατε — ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, Καὶ ἐν τῷ 


νόμῳ μετὰ τὸ, Οὐ φονεύσεις, τὸ Οὐ μοιχεύσεις. 


κεῖται. Λοιπὸν οὖν ἀπαρτίσας τὴν προτέραν ἐντολὴν, 
καὶ ἐπὶ τὴν μετ᾽ ἐχείνην πρόεισι, χαὶ τὸν θυμὸν 


Vers, 37. Audistis. — V.928. in corde suo. In lege 
quoque postquam dictum est: Non occides, ponitur 
etiam : Non cormmittes adulterium. Restat igitur 
ut postquan prius explevit preeceptum, transeat ad 


ῥνυθμέσας, παιδαγωγεῖ xai τὴν ἐπιθυμίαν. Ὥσπερ δὲ D sequens; et postquam iram correxit, etiam con- 


ἐπὶ τῆς προτέρας ἐντολῆς, προσθεὶς τὸ εἰχῇ, διέστει)ε 


* Luc. x ὅ8. "ibid. 59. 


cupiscentiam moderetur. Sicut autem in priori 


Varia lectiones et nota. 


(65) Inclusa, in margine habet Codex uterque. 

(66) εὐνομεῖν B. 

(67) Ita quoque Hentenius reperit. Reddidit 
enim concedenti. Hoc ideo monui, ne quis προ- 
τρέπειν ἐπὶ τὰ καλά conjiceret. ᾿Επιτρέπειν alibi etiam 
habet pro suadere, jubere. 


(a) Verisimile — vicerit. Hentenius ita reddidit, 
ac «1 repererit, εἰχὸς γὰρ ἀντίδιχον διαυένειν xol 
ὁπωσδήποτε περιγενόμενον cov, Quod etsi non 


69) ὁ Λουχᾶς, omittit A. 
70) In textu 5ληθῆναι si; φυλακήν. Certe ἐμδληθῆναι 
legendum, ut inox. 

us ὑποστήση xxxX À. 


72) Tom. VII, p. 219 C. 





ἢ ὅτι EX». xal À. 


ineptum est, tamen nulla adest causa idonea cur 
lectio meorum codicum sollicitetur. 
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precepto addens, 
tunam ab intempestiva; ita et in presenti addens, 
ad concupiscendum, distinxit aspectum sine affectu, 
ab eo qui vitio afficitur. Neque enim simpliciter di. 
xit, qui videt : sed, qui videt ad concupiscendum, 
hoc estqui curiose videt, et cum animiegritudine, 
quasi coitum concupiscendo: talis enim jam cor 
suum animi affectione implevit, ideoque voluntate 
adulterium commisit. Vel, qui ad hoc videt ut con- 
cupiscat. Iste nempe affectionum perturbationem 
quaesivit, et ad concupiscentiam transfugit, ac sei- 
psum animi perturbationi tradidit. Quodsi corpore 
alterius uxorem non tetigit, at saltem voluntate. 
Qui autem in transitu videt, aut alia quapiam ne- 
cessitate, crimine vacat. Mulierem vero dixit, sive 


EUTHYMII ZIGABENI 
lemere, distinxit iram oppor- Α τὴν εὔκαιρον ὀργὴν ἀπὸ τῆς ἀχαίρου * οὕτω δὲ χαὶ 
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ἐπὶ τῆς παρούσης, τὸ πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι προσθεὶς, 
διέστειλε τὴν ἀπαθῆ ὄψιν ἀπὸ τῆς ἐμπαθοῦς. Οὐχ 
εἶπε γὰρ, ὅτι ὁ βλέπων ἁτλῶς, ἀλλ᾽ ὁ βλέκων 
πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι, τουτέστιν, ὁ βλέπων περιέρ- 
γως, ὁ βλέπων ἐμπαθῶς, ὥστε ἐπιθυμᾷσαι συνονσίας. 
Ὁ τοιοῦτος γὰρ ἤδη τοῦ πάθους ἐνέπλησε τὴν χαρ- 
δίαν ἑαυτοῦ, xai λοιπὸν τῇ προαιρέσει ἐμοίχευσεν. 
"H, ὁ διὰ τοῦτο βλέπων, ἵνα ἐπιθνμήσῃ. 'O τοιοῦτος 
γὰρ ἐξήτησε τὸ πάθος, χαὶ ηὐτομόλησε πρὸς τὰν 
ἐπιθυμίαν, χαὶ προδέδωχεν ἑαυτὸν τῷ πάθει, καὶ εἰ 
χαὶ μὴ τῷ σώματι ἥψατο τῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ γε τῇ 
προαιρέσει. Ὁ δὲ χατὰ πάροδον βλέπων, ἢ κατά τινα 
χρείαν ἄλλην, ἀνέγχλητος. Γυναῖχα δὲ νῦν λέγει, καὶ 
τὴν ἐξευγμένην ἀνδρὶ, καὶ τὴν απολελυμένην, καὶ τὴν 


viro conjunctam, sive ab eo solutam, sive vir- p παρθένον. 


ginem. 

Scire autem oportet hujusmodi precepta, etsi ad 
viros dirigi videntur, mulieres quoque respicere. 
Siquidem vir caput est mulieris **, caput autem 
et membra unita sunt. Prohibuit ergo aspec- 
tum curiosum; a tali enim affectio ad cor de- 
fluit: quod ubi segrotat, incendit et corpus ad 
coitum. Itaque radicem abscidit, ne producto ramo 
fructum quoque proferat. 

Vers. 29. Si — 30. Vers. gehennam, Non de 
corporis membris loquitur; illa enimculpa vacant. 
Nam corporis membra ab anima ducuntur, et quo- 
cunqueilla jusserit moventur. Sed dextrumquidem 
oculum vocat idoneum amicum, qui instar oculi 
amatur : manum autem dextram, ministrum com- 
modum, qui in modum manus utilis est, sive viri 
sint, sive mulieres. Dicit igitur : Si hi tibi fue- 
rint offendiculo, aliquam afferentes mentis pertur- 
bationem, nec eis parcas, sed amputa ipsos omni- 
qui adversus te est affectione, et projice abs te. 
Neque dixit,Percute,sed Amputa,manifestans omni- 
modam separationem. Dicensquoque : Amputa, non 
ibi permansit ; sed ulterius sermonem extendit, ad- 
dens : Et projice abs te, ne in proximo remanens 
fiat rursus familiaris. Quia autem rem duram pre- 
ceperat, lucrum in posterum demonstravit ab eo 
quod utile est. 

"Vers. 31. Dictum est. autem — V. 32. adulterium 
committit. Ecce et aliud adulteriigenus demonstrat. 
Jubebat enim lex vetus, ut quomodocunque odisset 
quispiam uxorem propriam, ne eam retineret, sed 
dato ipsi libello repudii, dimitteret. Jubebat autem 
abjicere sive repudiare, ne occiderent eam ; wgre 
enim reconciliabantur Judei, non modo erga uxo- 
res, sed etiam erga filios. Unde et Christus quadra- 
gesimo capite dixit eos : Moyses propter duri- 
tiam cordis. vestri permisit. vobis repudiare wxo- 
res vesiras ?*. Jussit autem dare libellum  re- 
pudii, ne postea alteri jam nuptam viro, posset 


98 Ephes. v, 23. 99 Matth. xix, 8. 


Χρὴ dt γινώσχειν, ὅτι τὰ τοιαῦτα παραγγέλματα, 
εἰ xai πρὸς ἄνδρας ἀποτείνεσθαι δοχόῦσιν, ἀλλά γε 
xai πρὸς γυναῖχας ὁρῶσιν. Ὁ γὰρ ἀνὴρ κεφαλὴ τῦς 
γυναιχός ἐστι" τῇ δὲ χεφαλῇ x«i τὰ μέλῃ ὥνωνται. 
᾿Ἐχόλασε τοίνυν τὴν περίεργον θέαν, διότι ἐχ ταύτης 
καταῤῥεῖ πάθος ἐπὶ τὴν καρδίαν * αὕτη δὲ παθοῦσα, 
παροξύνει τὸ σῶμα πρὸς σννουσίαν. Προανεῖλεν οὖν 
τὴν ῥίζαν, ἵνα μὴ κλάδος φνεὶς ἐνέγκῃ καρπόν. 

Ei δὲ --- γέενναν. Οὐ περὶ μελῶν σώματός φὺ- 
σι " ἀνέγχλητα γὰρ τὰ μέλη τοῦ σώματος " ὑπὸ γὰρ 
τῆς ψυχῆς ἄγονται, χαὶ πρὸς ὃ ἂν αὕτη κελεύσῃ χι- 
νοῦνται * ὄλλ᾽ ὀφθαλμὸν μὲν δεξιὸν καλεῖ τὸν δέκον 
ὀφθαλμοῦ στεργόμενον δεξιὸν φίλον " χεῖρα δὲ δεξιὰν, 
τὸν δίχην χειρὸς χρησιμεύοντα δεξιὸν ὑπηρέτην, καὶ 
εἴτε ἀνδρες εἶεν, εἴτε γυναῖχες. Λέγει τοένυν, ὅτι 
᾿Εὰν οἱ τοιοῦτοι σχανδαλίξωσί σε πρὸς ἐμπάθεικν, 
μηδὲ τούτων φείσῃ * ἀλλ᾽ ἔχχοψον αὐτοὺς τῶς πρὸς σὲ 
σχέσεως, καὶ ῥίψον πόῤῥω σον. Καὶ oux εἶπε, Koyov, 
ἀλλ᾽, Ἔχχοψον, τὴν παντελῆ διάζευξιν ἐμφήνας. 
Καὶ εἰπὼν, Ἔχχοψον, οὐκ ἔστη μέχρι τούτου, ἀλλ᾽ 
ἐπέτεινε τὸν λόγον, προσθεὶς τὸ, Καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, 
ἵνα μὴ πλησίον τυγχάνων αὖθις οἰχειωθῇ, ᾿Ἐπεὶ δὲ 
ἀποτόμως ἐχέλευσεν, ἔδειξε λοιπὸν τὸ ἐντεῦθεν χέρδος, 
ἀπὸ τοῦ συμφέροντος. 


Ἐῤῥέθη δὲ --- μοιχᾶται. ᾿Ιδοὺ χαὶ ἕτερον εἶδες 
μοιχείας δείκνυσι. Νόμος γὰρ ἦν παλαιὸς χελεύων 
τὸν ὁπωσδήποτε μισοῦντα τὴν ἰδίαν γυναῖχα, μὲ 
χατέχειν, ἀλλ᾽ ἐχθώλλειν αὐτὴν, δόντα αὐτῷ ἀκοσιά- 
σιον, 6 ἔστιν ἔγγραφον ἀπολύσεως͵, χαὶ ἐχθάλλειν 
μὲν αὐτὴν, ἵνα μὴ φόνος γένηται. Δυσχαταλλακτοι 
γὰρ ἦσαν Ιουδαῖοι, οὐ πρὸς τὰς γαμετὰς μόνον, 
ἀλλὰ xxi πρὸς τὰ τέχνα, Διὸ xxl ὁ Χριστὸς εἴρηκε 
πρὸς αὐτοὺς ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ κχεφαλαίω, ὅτι 
Μωύσῆς πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρι- 
ψεν ὑμῖν ἀπολύσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν " διδόναι 
δὲ ἀποστάσιον, ἵνα (73) μετὰ τοῦτο, γαμηθείσῃς 


Varia lectiones et nola. 


(13) μὴ addit, et mox, post ἀνδρί. omittit A. 
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αὐτῆς ἑτέρῳ ἀνδρὶ, μὴ δυνηθῇ (75), ὡς οἰκείας γυ- À rursus apprehendere, quasi propriam, et hinc ori- 
υαιχὸς, πάλεν ἐπιλαμδάνεσθαι, xol γίνωνται συγχύ- rentur turbationes ac seditiones. 
σεις καὶ στάσεις ἰντεῦθεν. 

Ὁ δὲ Χριστὸς νῦν, ἡμερωτέρους αὐτοὺς διὰ τῶν Christus vero predictis verbis mansuetius eos 
wpolaGóyrw» λάγων χαταστήσας, xeu, μὴ ἀπο-  instituens, jubet ne uxorem repudient, nisi stupri 
λύειν τὴν γυναῖκα͵ παρεχτὸς λόγου πορνείας, τουτ- — causa. Stuprum autem vocat hic adulterium ; sed 
ἐστι, δίχα αἰτίας πορνείας * πορνείαν ἐνταῦθα, | neque dimissam permittit alteri viro nubere. Qui 
Tí» μοιχείαν ὀνομάσας * ἀλλὰ μηδ᾽ ἀπολελυμένην —enim,exira stupri causam, suam repudiat, facit 
ὑφ᾽ ἑτέρον ἀνδρὸς γαμεῖν. Δέχα γὰρ λόγου πορνείας — eam adulteram esse,cum alteri virocommisceatur. 
ὁ μὲν ἀπολύσας τὴν ἑαυτοῦ, ποιεῖ αὐτὴν μοιχεύειν, — Qui vero sic ab altero repudiatam duxerit, adulte- 
συμκλεχομένην ἑτέρῳ ἀνδρί * ὁ δὲ γαμήσας ἀπολε-ς rium cum aliena committit. His autem datis pre- 
λυμένην ὑφ᾽ ἑτέρου, μοιχεύει τὴν ἀλλοτρίαν. Ταῦτα — ceptis, vxorem etiam cordatiorem ac modestiorem 
dt νομοθετήσας, σώφρονα xai τὴν γυναῖκα πεποίηχεν, — reddidit. Audito namquequod serepudiatam nullus 
᾿Ακούσασα γὰρ, ὅτι ἀπολυθεῖσαν αὐτὴν οὐδεὶς y«- in uxorem ducturus est, proprium amabit virum, 
μέσει, στέρξει τὸν οἰχεῖον ἄνδρα, xai θεραπεύσει. — eiqueinserviet : et ita criminis adulterii admonens, 
Οὕτω μοιχείας ὑποδαλὼν ἐγχλήματι xol τὸν ἀλόγως p tameum quisine causapropriam repudiat uxorem, 
ἐχβάλλοντα τὴν ἑαυτοῦ γνναῖχα, xci τὸν γαμοῦνττα quam eum, qui ab alio repudiatam ducit, pa- 
τὸν ἀπολελυμένην  érépo, ἰἐπέσφιγξε τὴν εἰρήνην | cem conjunctorum constrinxit, magisque ne com- 
τῶν συξύγων, καὶ τὸ μὴ μοιχεύειν μᾶλλον ἐπέτει- mitteretur adulterium curavit. Qui enim suam non 
γεν. 'O γὰρ pà ἐχθαλλων, ἀλλὰ στέργων τὴν ἑαυτοῦ, — abjicit, sed amat potius, alienam nequaquam con- 
οὐχ ἂν ἐπιθυμήσῃ τὴς ἀλλοτρίας * x«l ὁ χωλυόμενος —Cupiscet : similiter etquiab alio repudiatam prohi- 
γαμεῖν τὴν ἀπολελυμένην ἑτέρῳ, οὐχ ἂν ἀπολύσῃ τὴν betur ducere, suam non facile repudiabit. 
κεαντου. 

Πάλιν — ὅλως. [Τὸ μὴν, (75) Οὐχ ἐπιορχήσεις, Vers. 33. Rursum — Vers. 3& omnino. T lllud 
έγραπται ἐν τῇ βίδλῳ τῆς Ἐξόδου * τὸ δὲ, quidem, Non pejerabis 1, in libro Exodi scribitur : 
᾿Αποδώσεις τῷ Κυρίῳ τοὺς ὄοχους cov, iv τῇ  hocautem, Reddes Domino juramenta tua ?*,in libro 
βίδλω τοῦ Δευτερονομίον, πλὴν δι’ ἑτέρων λέξεων - — Deuteronomii, sed per alia verba. Precepit autem 
Καὶ (76) τῶ ὀνόματι Kuo(ou opi. Τοῦτο δὲ mpocé- hoc, ne per falsi nominis deos jurarent. 
ταξεν, ἵνα pà χατὰ τῶν ψευδωνύμων θεῶν ὀμνύωσι. 


Τὸ μὴ ὀμόσαι, xai τὸ μὴ ἀπαιτῆσαι ὄρχον συνεισ- t Non jurare, et juramentum non petere, ad 
éju. Ὅ γὰρ σὺ φεύγεις, πῶς ἐπάξεις τῷ ἀδελφῷ C idem inducunt. Quomodo enim ad id quodtu fugis, 
σου, εἶπερ φιλάδελφος εἶ, xai οὐ φίλοχρήματος ; | fratrem tuum induces, si tamen fratris amator es, 

et non magis pecunie ? 

Ὁ μὲν πολκιὸς νόμος φησὶν, ὅτι Οὐχ ἐπιοοχήσεις, Vetusquidem lexdicit : Nonpejerabis ; offeres au- 


προσενέγκῃς (17) δὲ τῷ Θεῷ τοὺς ópxouc σον. Τοῦτο — tem Dominojuramenta tua. Quod addit ut juranti ti- 
δὲ εἶπε, φόδον τοῦ μὴ ἐπιορχῆσαι ἐπιχρεμαννὺς rà — morem incuteret, ne pejeraret, sciens Deumipsum, 
ἐμνύοντι, γινώσχοντι, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸς δέχεται τὸὸῤ qui omnia novit, juramentum suscipere. Ego au- 
$xo», ὁ πάντα γινώσχων. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ tem dico vobis : Ne juretis omnino. Qui enim facile 
ἐμόσαε ὅλως. Ὁ μὲν yàp εὐορχῶν, ἴσως émiopxüct jurat, aliquando fortasse pejerabit ob jurandi con- 
set [τῇ (78) συνηθείᾳ τοῦ ὀμνύειν * ὁ δὲ μηδέποτε — suetudinem: qui autem nullo modo jurat, non pe- 
ὀμνύων, οὐχ ἐπιορχήσει ποτέ]. Ἄλλως τε δὲ, x«i — jerabit unquam. Preterea quoque jurans ita ne pe- 
τὸ μὲν ὀμνύοντα μὴ ἐπιορχεῖν, εὐσέδειαν εἰς Θεὸν — jeres, cultum divinum observas; at nullo modo ju- 
ἐπαίδευε - τὸ δὲ μὴ ὀμνύειν ὅλως, ἐπιτείνει μάλιστα rans, ipsum maxime provehis, et illud mediocriset 
τὲν εὐσέδειαν. Κἀχεῖνο μὲν τῆς μέσης xai ἀτελοῦς — imperfecte philosophie est, hoc autem summe ac 
ἦν φιλοσοφίας * τοῦτο δὲ τῆς ἄχρας xai τελείας perfecte. 

ἐστί. 

Mzt*t — βασιλέως. Ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὅτι μόνον D vers. 34. Neque — V. 33. regis est. Ne puta- 
τὸ κατὰ Θεοῦ ὀμνύειν ἐχώλυσε, λέγω δὴ τὸ, μὰ τὸν rent quod adversus Deum solum jurare prohiberet, 
Θεὸν, προστίθησι λοιπὸν x«i τἄλλα εἴϑη τῶν ὄρχων, dicendo, μὰ τὸν Θεὸν, id est per Deum, addit et 
ἐν οἷς ᾿Ιουδαῖοι τηνιχαῦτα ὥμνυον. Ὃ γὰρ χατὰ alias juramentorum species, quibus tunc Judei ju- 
τούτων ὀμνύων, ὀμνύει πάλιν χατὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ  rabant : (ἱ enim per hec jurat, rursus per Deum 


! Exod. xx, 7. 3 Deut. xxi, 21, 23. 


Varia lectiones et nota. 


(715) Inclusa in marg. habet A. 78) Qus hic inclusimus, ea ex cod. A, haud du- 
16) καὶ τῷ — óp3 omisit Hentenius. Notum au- — bie ob duplex ποτὲ, exciderant. 
tem est, heec non reperiri αὐτολεξεί in V. T. 


(14) ϑυνηθείη B. (6) Que hi conjunctivi pro futuro προσοίσεις. 
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jurat, qui hec implet, eisque dominatur. Nam A πληροῦντος αὐτὰ, καὶ δεσπόζοντος αὐτῶν, Τέμια γὰρ 


hec propter eum in honore habentur, et non 
per seipsa. Dicit autem per prophetam: Colum 
mihi sedes est, terra autem. scabellum pedum meo- 
rum ὃ, manifestans per hoc propheta, quod om- 
nia Deus impleat. Ait enim : Nonne οὐἰμηι et 
terram ego impleo* ? David quoque dicit : Civitas 
regis magni *. 

Vers. 37. Neque — facere. Neque vilissimum 
ideoque paratissimum juramentum juraveris, dico 
sane per proprium caput, ne etiam ad majora pro- 
cedas. Alio quoquemode. Creatura namque etiam 
Dei possessio est : etrursum per Deum fit juramen- 
tum, qui ipsum in sua habet potestate. Licet enim 
tuum quoque sit, non esttamen tuum opus quod ex 


eo manifestum est, quia non potes unum capillum p 


album facere vel nigrum. 

Vers. 3.0 Sit — est. Sit, inquit, sermo vester 
quando affirmatis : Est; quando vero negatis, 
Non :hisque solis pro juramentis ad confirma- 
tionem utamini, et nullo alio quam Es et Non. 
Quod preter hec adjungitur, dicit juramentum. 
Si autem juramentum a diabolo est, quomodo 
ipsum lex vetus permittebat ? Quia et animalium 
sacrificia a malo quidem erant et deceptione ido- 
lorum, ea tamen permisit lex propter Hebrieo- 
rum infirmitatem. Cum enim glutones essent ac 
lurcones (5b), idolothyta amabant. Et item cum 
essent increduli, juramentum quoque diligebant. 
Ut autem deinceps neque idolis sacrificarent, 
neque per idola jurarent, permisit quidem lex 
sacrificare ac jurare, et si quid aliud est simile : 
omnia vero ad Deum transtulit. Futurum autem 
erat ut successu temporis etiam hec sublimiori 
legislatione amputaret. Quia et lactere infantibus 
quidem atileest, virisautem admodum ineptum: id- 
eoqueinfantium more viventibus (c) hoc concedimus; 
viriles vero ab eo abducimus ac prohibemus. 
Quid igitur agendum, si quis juramentum expetat, 
imo jurare cogat ? Sit tibi Dei timor violentior, 
quam hec necessitas ; omniaque pati eligaspotius, 
quam preceptum transgredi. In omni siquidem 
precepto vis ac violentum periculum tibi sepius 
occurret : et nisi ubique violentius ducat divinum 
preceptum, omnia a te vacuaet infecta discedent. 
In sequentibus enim dicit Dominus : Regnum 
celorum vim patitur, οἱ violenti rapiunt illud 5. 

Vers. 38. Audistis — V. 39, malo. Quidam ve- 
terilegi indignantur, jubenti oculum pro oculo, 


3538. Lxvi, 1. *Jerem. xxii, 24. 


C 


5 Psal. xuLvir, 8. 


ταῦτα οὐ Ot ἑαυτὰ, ἀλλὰ δι᾽ αὐτόν. Προφητιχὸν di, 
Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν 
ποδῶν μου * δηλοῦν, ὅτι ὁ Θεὸς τὰ πάντα πλχροῖ. 
Φησὶ γὰρ * Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸν γῆν ἐγὼ 
πληρῶ ; Δαυϊτιχὸν δὲ * Ἢ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ 
μεγάλου. 


Μήτε --- ποιῆσαι. Μηδὲ τὸν εὐτελέστατον, καὶ διὰ 
τοῦτο προχειρότατον ὄρχον ὀμόσῃς, φημὶ δὴ, τὸν 
xarà τῆς ἰδίας χεφαλῆς, ἵνα μὴ x«i εἰς μείζονα 
προθῇς. AJÀee τε δὲ, xal αὐτὴ χτέσμα, καὶ χτῦμα 
Θεοῦ ἐστι, καὶ πάλιν χατὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἐξουσιάζον- 
τος αὐτῆς, γίνεται ὁ ὄρχος. Ei γὰρ καὶ σή ἐστι, ἀλλ᾽ 
οὐ σὸν (79) ποίημα. Καὶ δῆλον, ἀπὸ τοῦ μὴ δύνασθαί 
σε μίαν τρίχα ποιῆσαι λενχὴν à μέλαιναν. 


Ἔστω — ἐστιν. Ἔστω, φησὶν, ὁ λόγος ὑμῶν, ὁ 
βεδαιωτιχὸς, ὅτε μὲν χατατίθεσθε, ναί * ὅτε δὲ ἀρ- 
νεῖσθε, οὔ. Καὶ τούτοις μόνοις εἰς βεδαίωσιν ἀντὶ 
ὅρχων χρήσασθε, x«i μηδὲν πλέον τοῦ ναὶ χαὶ οὔ. 
Περισσὸν ὁὲ τούτων λέγει τὸν ὄρχον, Καὶ εἰ ἐχ τοῦ 
διαδόλον ἐστὶν ὁ ὄρχος, πῶς ὁ παλαιὸς νόμος αὐτὸν 
ἐπέτρεψε ; Διότι χαὶ αἱ ζωοθυσίαι ἐκ τοῦ πονηροῦ 
μὲν ἦσαν, χαὶ τῆς εἰδωλικῆς πλάνης ἐτύγχανον, 
ἐπέτρεψε δὲ ὅμως αὐτὰς ὁ νόμός τηνιχαῦτα, διὰ τὰν 
τῶν Ἑδραίων ἀσθένειαν, οἰχονομίᾳ σοφῇ. Ἐπεὶ γὰρ 
λαίμαργοι μὲν ὄντες, ἠγάπων τὸ ξωοθυτεῖν " ἀπειθεῖς 
δὲ τυγχάνοντες, ἐφίλουν τὸν ὄρχον, ἵνα λοιπὸν prt 
τοῖς εἰδώλοις θύωσι, μήτε κατὰ εἰδώλων ὀμνύωσι, 
συνεχώρησε μὲν χαὶ τὸ θύειν, χαὶ τὸ ὀμνύειν, καὶ 
εἴ τι τοιοῦτον * ἐπὶ τὸν Θεὸν δὲ πάντα μετέστησεν. 
Ἔμελλε γὰρ, καιροῦ χαλοῦντος, ἐχχόψαι καὶ ταῦτα, 
di ὑψηλοτέρας νομοθεσίας. ᾿Επεὶ χαὶ τὸ θηλάξειν 
νηπίοις μὲν λυσιτελὲς, ἀνδράσι δὲ xol λίαν ἀνεκι- 
τήδειον, x«l διὰ τοῦτο νηπιάώζουσε μὲν τούτου πα- 
ραχωροῦμεν, ἀνδρουμένους δὲ λοιπὸν ἀπάγομεν ἀὐτοῦ 
x«i χωλύομεν. Τί οὖν, ἐάν τις ὄρκον ἀπαιτῇ χαὶ 
χαταναγχάζῃ ; Ἔστω σοι τῆς ἀνάγκης ταύτης ὁ τοῦ 
Θεοῦ φόθος ἀναγκχαιότερος, χαὶ πάντα καθεῖν ἑλοῦ 
μᾶλλον, ἣ παραδῆναι τὴν ἐντολήν. Καὶ γὰρ imi 
πάσης ἐντολῆς πολλάχις ἀπαντήσεταί dot βέα, καὶ 
βιωτικὸς χίνδυνος, χαὶ εἰ μὴ πανταχοῦ βιαιοτέ- 
ρᾶν νομίσῃς τὴν θείαν ἐντολὴν, οἰχήσονταί σοι πᾶσαι 
χεναὶ xai ἄπρακτοι. Προϊὼν γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι 
Βιαστή ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, x«i βιασταὶ 
ἁρπάζουσιν αὐτήν, 

Ἠχούσατε — πονηρῷ. Τινὲς μέμφονται τῷ κα- 
λαιῷ νόμῳ, χελεύοντι ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ 


4 Matth, xj, 13, 


Varie lectiones et note. 


(19) ἐστί, addit A. 


(b) Duobus vocabulis expressit λαίμαργοι. Nec 
tamen mihi probabile est, duo fuisse in Greco. 
Nec proximum ἀπειθὴς sollicito. ᾿Απειθὴς, qui 
dif iculter sibi persuaderipatitur. Nonergoopus est 


altero ἄπιστοι, 
(c) Infantium more viventibus Sed νηπιάζοντες 
et νήπιοι non differunt. 
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ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐχθάλλειν, χαὶ ἀσυμαθδς κατὰ Α ac dentem pro dente eruere, et sine compassione 


τοῦ ἐχθαλόντος ὀφθαλμὸν ἡ ὀδόντα τινὸς τὴν ταυτο- 
πάθειαν ἀποφηναμένῳ * ἔστι δὲ μάλιστα φιλανθρω- 
πος οὗτος ὁ νόμος. Τοῦτο γὰρ ἐχέλευσεν, ἵνα φόξῳ 
τὰς ταυτοκαθείας μὴ τοὺς ἀλλήλων ἐχχόπτωσιν 
ὀφθαλμοὺς καὶ ὀδόντας οἱ τότε ἄνθρωποι, σφόδρα 
λυττῶντες Sip τὰς χατ᾽ ἀλληλὼν πληγάς. Ὁ δὲ Χρι- 
στὸς φιλανθρωπότερον νομοθετῶν, οὐχ ix τῆς ταῦ- 
τοπαδείας ἀνεχαίτισε τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ix τῆς μελ- 
λούσης κολάσεως. Eipuxox γὰρ t» τοῖς προλαδοῦσιν, 
ὅτε Ὃς δ᾽ ἂν εἴπη τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Μωρὲ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὸν γέενναν τοῦ πυρὸς, δέδωχε νοεῖν, 
ὅτι ὁ πλήξας μεῖζον τιμωρηθήσεται, ὁ δὲ πηρώσας, 
ἔτι πλεῖον. Ὅθεν ἐχέλευσε μὴ ἀντιστῆναι τῶ πονηρῶ. 
Πονηρὸν δὲ νῦν, τινὲς μὲν τὸν πλήξαντα εἶπον * ὁ δὲ 
Χρυσόστομος (80) τὸν διαδολον εἴρηχε. Τοῦτο δὲ εἶπεν 
ὁ Χριστὸς, διϑάσχων, ὅτι ἐχείνον παροξύναντος, 
ταῦτα ἐτολμήθη, x«i ἐπὶ τοῦτον μεθιστὰς τὸν θυμὸν 
τοῦ πεπονθότος, ἀγριούμενον χατὰ τοῦ τολμήσαντος. 
Ti οὖν ; Οὐ δεῖ ἀντιστῆναι τῶ διαδόλῳ ; Ναί * ἀλλὰ 
μὴ iv τῷ ἀμύνεσθαι τὸν ἀδελφόν " ταύτην γὰρ τὴν 
ἀυτίστασιν ἐχώλυσεν * ἀλλ ἐν τῷ μαχροθυμεῖν τε 
καὶ ὑπομένειν. Οὐ γὰρ θυμῷ σόέννυται θυμὸς, ὧσ- 
περ οὐδὲ πυρὶ, πῦρ 
ἐναυτίων ἰάματα. 


ἀλλὰ τὰ ἐναντία γίνονται τῶν 


"A — ἄλλην. Κελεύει, μὴ μόνον μὴ ἀμύνε- 
σθαι, ἀλλὰ x«i μᾶλλον ἐμπαρέχειν ἑαυτὸν τῷ παί- 
e»zt, ναὶ διὰ τῆς ἀνεξιχαχίας x«i μεγαλοψυχίας 
ἀναστῆλειν αὐτόν. Βλέπων γὰρ ταῦτα ἐχεῖνος, οὐ 


conta eum qui oculum aut dentem quempiam 
eruif; 'egindem. denuntianti calamitatem. Est autem 
hec lex ΜΌΤΩΙ αἱ maxime amica. Id enim jussit, ut 
timore similis afficüicnis. caverent, ne illius tem- 
poris homines qui ad, pls. e mutuo inferendas an- 
helabant oculos aut dentes sibi invicem eruerent. 
Christus autem homini benevolentior suam legis- 
lator, hujust:vodi mala non similis mbtoaffljetionis ; 
sed future damnationis timore dissuasit. Cum δαί οἱ" ΝΝ 
in precedentibus dixerit quod (d) quicunque dixes :.7 
rit fratri suo, Fatue, reus erit gehennee ignis: mani- ^ 
feste innuit eum qui verberaret, plus quam desipe- 
re (e), quiautem membro mutilaret, adhuc amplius 
(f). Unde jussit non resistere malo. Malum vero 


B quidam hic illum dixerunt, qui verberasset. Chry- 


sostomus vero diabolum intelligit. Hoc autem dixit 
Christus, docens quod eo instigante hec attentata 
sunt, et in hunc transmisit iram ejus, qui injuria 
affectus est, exasperatam adversus eum qui htc 
ausus fuerat. Quid ergo ? neque diabolo resistere 
licebit ? Utique, sed non ulciscendo fratre ; hanc 
enim resistentiam prohibuit, sed in patiendo ac 
sustinendo. Neque enim per iram extinguitur ira : 
sicut nec ignis igni, sed contraria fiunt contrariis 
medicamenta. 

Vers. 39. Sed — alteram. Jubet ut non solum 
non vindicemus. sed potius, ut nos ipsos cwdenti 
prebeamus, et per patientam ac magnanimitatem 
ipsum refrenemus. Hec enim ille videns, non so- 


μόνον oux ἐπάξει πληγὴν δευτέραν, ἀλλὰ x«l ἐπὶ τῇ C lum non infliget plagam alteram, sed de prima 


πρώτῳ μεταμελήσεται, χαὶ χαταλλαγήσεται * ἀντι- 
δρῶντος δέ σου, μᾶλλον ἐξαφθήσεται xal ἀγριωθή- 
σεται, 

Καὶ διατί, πλλων ὄντων μελῶν τοῦ σώματος, 
περὶ μόνου τοῦ ὀφθαλμοῦ xai τοῦ ὀδόντος διέλαδεν 
é νόμος ; Διότι χατὰ τούτων μάλιστα τῶν μερῶν 
εἰωθασιν ἐπάγειν τὰς πληγὰς οἱ μαχόμενοι, ὡς ἀφυ- 
Mixrww xol προχείορων xci ῥαδίως τραυμάτιξομέ- 
νων. 'O δ᾽ ἐπὶ τούτοις νόμος xai ἐπὶ πάντα τὰ 
λοιπὰ ἐχτείνεται μῶη. Καὶ ἡ δεξιὰ δὲ σιαγὼν πρό- 
χειρος εἰς ὕδριν, ἐπιτηδειότερον ἐμπίπτουσα τῇ 
διξιᾷ χειρὶ τοῦ ὑδρίξοντος. Καὶ ἢ ἐπὶ ταύτῃ ἐντολὴ 
χαὶ ἐπὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως διήχει. 


Καὶ τῷ — ἱμάτιον. Βούλεταί σε τὴν ἀνεξιχαχίαν 
χαὶ μεγαλοψυχίαν ταύτην, μὴ μόνον ἐπὶ πληγὼν xal 
ὕβοεων, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ χοημάτων 
παρέχεσθαι. Ὃ γὰρ περὶ τοῦ χιτῶνος λόγος, ὡς προ- 
χείρον εἰς τὸ ἀφαιρεῖσθαι, καὶ ἐπὶ ταῦτα διήχει, Φησὶ 
ὰρ, ὅτι Τῷ θέλοντί σοι διχάσασθαι χαὶ τὸν χι- 
λαβεῖν, 


xt μάτων χαὶ 


τῶν G9) ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον, xai 


νίχητον τὴν αὐτοῦ πλεονεξίαν, μὴ μόνον τῇ ἐχουσίῳ 


. tra injuriam irrogantis : 


D Vers. 40. Et — 


quoque resipiscet ac reconciliabitur : quod si res- 
titeris, accendetur magis et exasperabitur. 


Quare autem, cum multa sint corporis membra, 
de solo oculo ac dente distinxit (g) lex ? Quia his 
precipue partibus solent pugnantes plagas inferre, 
utpote minus servatis, queeque magis in promptu 
sunt, ac facilius vulnerantur. Per hec autem ad 
eselera quoque membra lex extenditur. Dextra quo- 
que maxilla maxime idonea est ad sustinendam 
injuriam qua et commodius pulsatur manu dex- 
et de hac est precep- 
tum quod etiam ad reliqua membra similiter per- 
tingit. 
pallium. Vult ut tolerantiam ac 
magnanimitatem hanc non ad plagas solum et 
injurias, sed ad possessiones quoque prebeas: 
ad ista nempe pertingit etiam sermo, qui fit de 
tunica, utpote commodiori ut auferatur: dicit enim : 
Volenti te in Jus trahere, tuamque auferre. tuni- 
eam, relinquas etiam et pallium, ac vincas illius ava- 
ritiam, non tantumsubstantie quam petit cessione, 


Varia lectiones et nota. 


(80) t. VII, p. 234. 


(d) Miror, interpretem ὅτι expressisse per quod, 
cum id in talibus redundet. 
(e) Plus quam desipere. Severius, gravius puni- 


tum iri. 
(f£) Adhuc amplius. Etiam gravius. 
(g) Distinzit Separatim dixit precopit. 
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verum etiam addendo quod non petit. Cum enim A παραχωρήσει τοῦ απαιτουμένου, ἀλλὰ xal τῇ προσθύ- 


hec feceris, vel relinquet quod petebat, faütam 
veritusChristianam tuam philosophiam, velecquod 
petit ablato, non attinget quod gqh pétebat ; fre- 
quenter autem avaritiam suani Tàdarintet. Si autem 
cum eo ad judicium. qidert nón accesseris, ve- 
rum id tantur quod. petit dederis : quod tibi 
ipsi soluga:, tile. est fecisti. Si vero addideris et 
aliyd, -"anizjsm* quoque illius lucrifecisti, duplex- 
. Aqui; bonum perfecisti. Nam et tribunal devitasti, 
et avaritiam convertisti. 

Pallium quidem est, quod super alias vestes ge- 
stamus, tunica vero quam interius. Sepius autem 
ὁ χιτὼν τὸ ἱμάτιον dicilur ἃ contrario, id est, 
tunica pallium, ac pallium tunica. Interdum quo- 
que omnis vestis nunc ἐμάτιον nunc χιτὼν, modo 
pallium, modo tunica appellatur. Et licet dicat 
Lucas : Ab eo qui aufert a te pallium, et tuni- 
cam ne prohibeas ^, nulla tamen est contradictio. 
Hec enim utraque dixit Christus ; hoc quidem 
in monte, quod vero apud Lucam est, in loco 
campestri. Quid ergo ? nudum oportet incedere ? 
An tibi magnum videtur, ut ob íratris uti- 
litatem nudus incedas ? Neque tamen ad tantam 
impellet inhumanitatem : tuam enim, ut dictum 
est, verebitur magnanimitatem. 

Vers, 41. Et — duo. Vetus quidem Testamen- 
tum juxta solam gravitatem vitii species dislin- 
guens, levia preteribat. Christus vero de his 
quoque legem tulit, incipiens sane a graviori, et 
desinens in id, quod levius est. Gravius siquidem 
est oculi aut. dentis excussionem pati, quam vie 
ducem se prebere, aut cibum subministrare (A), 
deinde in maxillam injuria, que maximo ducitur 
opprobrio, postea vestis ablatio : his autem levius 
est violenta coactio. Quemadmodum autem in aliis 
vexationis speciebus cum additamento virtuti va- 
care jussit : ita et in coactione jubet vincere 
desiderium ejus, qui prave facit injuriam, patique 
amplius quam ille facere volebat. Agnovisti in 
corpore patibili insertam ad affectiones immobilita- 
tem ὃ Considerasti angelicam in hominibus disse. 


minatam politiam ? Non concupiscere enim juxta 


affectus, neque secundum perturbationes irasci, 
celestis sunt politie, de quibus per dicta precepta 
Christus legem dedit. In eo quod jussit fratri 


temere non irasci, neque ipsi dicere, Aaca, neque D 


fatuum hunc appellare, neque Deo munus offerre 
ante reconciliationem erga fratrem, ac benevolum 
esse adversario ; affectui animi commoti nervos 
amputavit. In eo ver quod precepit mulierem 


7 Luc. vi, 29. 


xy τοῦ μὴ ἀπαιτουμένον' τοῦτο γάρ σον ποιοῦντος, ὃ 

χαταλείψει τὸ ἀπαιτούμενον, αἰδεσθεὶς rà» τηλικαύ- 

τὴν σου φιλοσοφίαν, à τὸ ἀπαιτούμενον μόνον )&- 
Gov», οὐχ ἅψεται μὲν τοῦ μὴ ἀπαιτουμένον, καταγνώ- 
σεται δὲ πολλὰ τῆς ἑαυτοῦ πλεονεξίας, Καὶ εἰ μὲν 
μὴ συνδιχασθῇς αὐτῷ, ἀλλὰ δώσης, τὸ σεαυτοῦ συμ- 
φέρον μόνον ἐποίησας" εἰ δὲ προσθήσῃς, χάκχεένου 
τὴν ψυχὴν ὠφέλησας, x«i διπλοῦν ἀγαθὸν κατώρθω- 
σας, αὐτὸς τε δικαστηρίων ἀπαλλαγεὶς, καὶ τὸν πλε- 
ονέχτην ἐντρέψας. 

Ἵμάτιον μὲν οὖν ἐστι τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἐπανωφόριον" 
χιτὼν δὲ, τὸ ἔνδον. ᾿Αδιχφόρως (81) δὲ πολλάκις 
λέγεται xal ὁ χιτὼν ἱμάτιον, xal τὸ ἱμάτιον χιτών. 
Ἔστι δὲ ὅτε χαὶ πάντα χιτῶνες, xol πάντα ἱμάτικ. 

B Ei δὲ ὁ Λουχᾶς φησιν, ὅτι ᾿Απὸ τοῦ αξροντός σου 
τὸ ἰμάτιον, χαὶ τὸν χιτῶνα μὴ χωλύσῳς, οὐχ 
ἔστιν ἐναντιολογία. Καὶ ἄμφω γὰρ τὰ ῥητὰ εἰπεν ὁ 
Χριστὸς, ἐχεῖνο μὲν, ἐπὶ τοῦ ὄρους, τὸ δὲ, παρὰ τῷ 
Λουχᾶ, ἐπὶ τόπου πεδινοῦ, Τί οὖν ; γυμνὸν δεῖ κε- 
ριιέναι ; μέγα μὲν οὖν, τὸ δι᾽ ὠφέλειαν τοῦ αϑελ- 
φοῦ περιιέναι γυμνόν ; οὐχ ἄν δὲ εἰς τοσαύτο)ν ἐχεῖνος 
ἀπανθρωπίαν ἔλάσῃ, δυσωπηθεὶς, ὡς εἴρηται, τὴν σὴν 
μεγαλοψυχίαν. 


Καὶ ὅστις --- δύο, 'O μὲν παλαιὸς νόμος περὶ 
μόνου τοῦ βαρντέρου εἴδους τῆς χαχώσεως διαλαδὼν, 
τὰ ἐλαφρὰ παρέδραμεν: ὁ δὲ Χριστὸς xal περὶ τού- 
τῶν ἐνομοθέτησεν, ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τοῦ βαρντέρου, 


C χαταλήξας δὲ εἰς τὸ ἐλαφρότερον. Βαρύτερον μὲν 


γὰρ τῶν ἄλλων, ἢ τοῦ ὀφθαλμοῦ χαὶ τοῦ ὀδάντος 
ἐχχοπή ᾿ τοῦ μὲν ὁδηγοῦντος, τοῦ δὲ τῷ τροφῇ 
διαχονοῦντος * εἶτα ἡ χατὰ τῆς σιαγόνος ὕθρεις, ὡς 
ἐπονειδιστοτάτη' ἔπειτα ἡ τοῦ χιτῶνος ἀφαίρεσις" 
ἐλαφρότερον δὲ τούτων, ἢ ἀγγαρεία, Ὥσπερ δὲ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων εἰδῶν τῆς χαχώσεως μετὰ προσϑύχες 
φιλοσοφεῖν ἐχέλενσεν. οὕτω xai ἐπὶ τὸς ἀγγαρείας, 
καὶ ὑπερόζναι τῆν ἄδιχον τοῦ καχῶς ποιοῦντος ἐπι- 
θυμίαν, καὶ πλέον παθεῖν, ὃ ἐχεῖνος ποιῦσαι βούλε- 
ται. Εἶδες ἐν σώματι παθητῷ φυτενομένην ἀπκάθειαν" 
χατενόησας ἀγγελικὴν πολιτείαν, ἐν ἀνθρώκοις 
χατασπειρομένην. Τὸ γὰρ μὰ ἐπιθυμεῖν ἐμπαϑῶς, 
μηδὲ θυμοῦσθαι [ x«r& (82) πάθος, τῆς οὐρανίον 
πολιτείας εἰσὶν, ἃ διὰ τῶν εἰρημένων ἐντολῶν ivo- 
μοθέτησεν ὁ Χριστός J. Ἔν μὲν γὰρ τῷ κελεῦσαι 
μὴ ὀργίξεσθαι τῷ ἀδελφῷ εἰκῇ, μηδὲ λέγειν αὐτῷ 
Ῥακὰ, μηδὲ ὀνομάζειν τοῦτον μωρὸν, μηδὲ mpeci- 
jt» Θεῷ τὸ δῶρον πρὸ τῆς εἰς (83) τὸν αδελφὸν 
διαλλαγῆς, x«l εὐνοεῖν τῷ ἀντιδίχῳ, τὰ νεῦρα τοῦ 
ἐμπαθοῦς ἐξέχοψε θυμοῦ' ἐν δὲ τῷ προστάξαι, pi 


Varie lectiones et nota. 


(81) Que leguntur ab ἀδιαφόρως. ad πάντα ἱμάτια, 
ea Hentenius 1n margine sui codicis repererat ac 
rejecerat ad finem scholii post μεγαλοψυχίαν. 


(iS) Inclusa omittit A. 
83) Usitalius, πρός. 


(h) Quam via — subsministrore.Cum ille (oculus) vite dux sit, hic (Deus) alimentorum minister. 


COMMENT. IN MATTH/EUM, — CAP. V, 


βλέπειν ἀκολαστοις ὀφθαλμοῖς γυναῖχα, xal ἀποῤῥί- À lascivis oculis non respicere, et abjicere eos eas- 


ψαι τὸν σκανδαλίζοντα xai τὴν σχανδαλίξουσαν, xci 
μὸ ἀπολύειν ἀλόγως τὸν ἰδίαν γνναῖχα, μηδὲ γαμεῖν 
ἀπολελυμένην ἑτέρω, τῆς ἐμπαθοῦς ἐπιθυμίας ἀνέ- 
exact τὰς ῥίζας. Καὶ πάλιν ἐν μὲν τῷ ἐπιτάξαι, μὴ 
ὀμνύειν ὅλως, τὸν περὶ τὰ χρήματα χαὶ χτήματα 
ἐπιϑυμίαν ἐξήλασεν. ἐν δὲ τῷ ἐντείλασθαι, μὴ ἀνθί- 
στασθαε τῷ πονηρῶ, xol στρέφειν xai τὴν ἄλλην σια- 
γόνα, χαὶ ἀφιέναι χαὶ τὸ ἱμάτιον, χαὶ ὑπάγειν μίλια 
δύο, τὸν εἰς τὸ ἀμύνασθαι θυμὸν χατέστειλε. 

Τῶ αἰτοῦντι — δίδουν. Ὅτε δὲ ἰστατο ἐπὶ τόπου 
πιδινοῦ διδάσχων, φανερώτερον εἶπεν, ὅτι Παντὶ τῷ 
αἰτοῦντέ σε δίδου, ὡς ὁ Λουχᾶς ἔγραψε. Κελεύει δὲ, 
μὴ διακρῖναι τόν ἄξιον ἀπὸ τοῦ ἀναξίου. 

Ἐν ὅσῳ γὰρ citet, δεόμενός ἐστιν, οἷος ἂν xoi 
εἴη. Ἐπεὶ χαὶ ὁ Θεὸς πάντα τὰ (84) πρὸς σύστασιν 
τῆς ζωξς πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμοίως ἀνῆχεν, ἀγαθοῖς 
τε χαὶ πονηροῖς, πιστοῖς τε xal ἀπίστοις. 

Καὶ --- ἀποστραφῇς. NUv μὲν δίχα τόχον ϑανεί- 
Os» ἐνετείλατο * ὅτε δὲ, ὡς ἔφαμεν, ἐδίδασχεν ἐπὶ 
τύπου πιδινοῦ, προσέταξε, μηδὲ τὸ δανειξόμενο"ν 
ἀκαιτεῖν. Ἐὰν γὰρ ϑανείξητε, φησὶ, παρ᾽ ὧν ἐλπί- 
ξετε ἀπολαθεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν ; Ὡς εἶναι 
τὸ μὲν πρὸς ἀτελεστέρους, τὸ δὲ πρὸς τελειοτέ- 
μους. 


Ἠχούσατε --- ὑμᾶς. Καταμαρᾶνας, ὡς εἴρηται, 
τὸν θυμὸν καὶ riv ἐπιθυμίαν, xai παντὸς τοιούτου 
πάθους ἀκαυλάξας τὸν πειθόμενον, λοιπὸν ἐχέλευσε 
καὶ εὐεογετεῖν, ἐν τῷ διδόναι τοῖς αἰτοῦσι, xoi 
δανείζειν τοῖς χρύήζουσιν" εἶτα, προϊὼν, ἀνήγαγεν 
εἰς τὴν ἄκραν ἀρετήν. Κορωνὶς γὰρ καὶ χορυφὴ 
πάσης ἀριτῆς, τὸ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, xci τὰ ἐξῆς. 
᾿Αγαπκᾷν d αὐτοὺς, οὐ χαθό εἰσιν ἐχθροὶ, ἀλλὰ καθό 
εἶσιν ἄνθρωποι. Καὶ μὴ μόνον ἀγαπᾶν, ἀλλὰ xoci 
ὑπερεύχεσθαι. Τῶ δὲ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς ἕπε- 
ται (85) xel τἄλλα, λέγω δὴ τὸ εὐλογεῖν τοὺς χαταρω- 
μένους, χαὶ χαλῶς ποιεῖν τοῖς μισοῦσι, χαὶ εὐχεσθαι 
ὑπὶρ τῶν ἐπηριαζόντων. Ταῦτα γὰρ ἡ τελεία ἀγάπη. 
Σκόπει δὲ χαὶ τὸ ἔπαθλον τῆς τηλικαύτης (86) ἀρετῆς, 
ὡς μέγιστον. ᾿Επεὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον χατόρθωμὰ 
μεῖξον ὄν παντὸς, τίθησιν αὐτῷ χαὶ τὸν (87) μισθὸν 
μείξονα παντός. Φπσὶ γάρ» 


Ὅπως --- ἀδίκους. Πατὴρ μὲν τῶν ἀνθοώπων 
ἰστὶν ὁ Θεὸς, ὡς ποιητὴς αὐτῶν * πατέρας γὰρ )έ- 
Ἴομεν xal τοὺς ἔργων τινῶν ποιητάς ^ ἔτι δὲ χαὶ, 
ὡς χηδεμὼν xal προνοητὴς αὐτῶν ᾿ ἴδιον γὰρ πα- 
τρὸς κύδεσθαι χαὶ προνοεῖσθαι τοῦ οἰχείου παιδός. 
Υἱοὲ δὲ τοῦ Θεοῦ γίνονται οἱ ὁμοιούμενοι αὐτῷ δι 
ἀρετῆς, καθόσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατόν. Ἴδιον γὰρ 
νἱοῦ ὁμοιοῦσθαι τῷ οἰχείῳ πατρί. "Ὅπως, uci, 


* Luc. vr, 30. "}.υ6. v1, 84. 
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que qui sunt offendiculo, neque propriam sine 
causa repudiare uxorem, neque ab altero repudia- 
tam ducere: e&grotantis concupiscenti radices 
avulsit. Rursum in eo quod jussit omnino non 
jurare, cupiditatem circa affectiones ac pecunias 
expulit. Preecipiendo vero non resistere malo, et 
aliam quoque maxillam obvertere, ac pallium etiam 
dimittere, duoque milliaria abire: animum ab ul- 
ciscendo continuit. 

Vers. 42. Petenti — dato. Quando certe in loco 
campestri docens stetit, manifestius dixit : Omni 
abs te petenti dato, veluti scripsit Lucas *. Jubet 
autem non dijudicare dignum ab indigno. 

Eo enim quod petit, indignus est qualiscunque 
sit. Nam et Deus omnia ad vite sustentationem 
equaliter omnibus contulit hominibus, bonis et 
malis, fidelibus et infidelibus. 

Vers. 42. Et — averseris. Nunc quidem absque 
fcenore mutuare jussit: quando autem, sicut dixi- 
mus, in loco campestri docebat, jussit neque id 
quod mutuatum est repetere. Si enim, inquit, 
mutuum dederitis his ἃ quibus vos recepturos 
gsperatis, qua vobis est gratia * ? Sed hoc quidem 
ad imperfectiores dirigitur ;illud vero Luce ad 
perfectiores. 

Vers. 43. Audistis. — Vers. 4$. vos. Postquam, 
ut dictum est, iram ac concupiscentiam erstirpa- 
vit, omnique simili affectu sibi obedientes libera- 
vit, deinceps etiam benefacere jubet, dando vide- 
licet petentibus, ac mutuando indigentibus. Deinde 
procedendo, ad extremam perduxit virtutem. Om- 
nis enim virtutis coronis ac vertex est, inimicos 
amare, et cztera que sequuntur. Amare, inquam, 
ipsos, non quatenus inimici sunt, sed quatenus ho- 
mines. Nec solumamare, sed et proeis obsecrare. Ad 
amorem autem inimicorum consequuntur et alia : 
dico sane, bene precari devoventibus, ac benefa- 
cere his qui oderunt, et orare pro ledentibus. 
Nam hec perfecte sunt dilectionis. Considera 
vero et premium hujusmodi virtutis. Quia enim 
tam preclarum facinus omni alio majus erat, 
premium quoque omni majus ipsi rependit. Ait 
enim : 

Vers. 45. Ut — injustos. Pater quidem homi- 
num Deus est tanquam plasmator eorum (nam 
patres quoque dicimus operum aliquorum poetas, 
hoc est effectores), tanquam etiam provisor ac 
procurator ipsorum : patris siquidem proprium est 
filio suo providere ac procurare. Filii autem Dei 
fiunt, qui per virtutem similes ipsi efficiuntur, 
quantum est homini possibile ; nam filiiproprium 
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84) τά, omittit À. mox deest quoque τῆς. 
ds Correxi, ἕπεται, pro. ἔπειτα. Nam et Hente- 
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est, suo assimilari patri. Ut sitis, inquit, filii Dei : À γένησθε υἱοὶ τοῦ Θεοῦ, οὐ φύσει, ἀλλ᾽ ὁμοιώσει, διὰ 


non natura, sed similitudine, amando videlicet ini- 
micos vestros: quia et ille ἃ malis ac iniquis, 
blasphemiis tanquam jaculis petitus, et contume- 
lia affectus, proprioque honore privatus, iamen 
ob amorem, quo eos prosequitur, solem suum 
oriri facit super malos ac bonos, et pluit super 
justos ac injustos. At tu quidem a conservis pa- 
teris: ille vero ἃ servis. Et iu sane pauca ac 
modica eis prestabis bona: ille autem plurima 
ac maxima; et tamen tribuit tibi ut ob talem 
imitationem ipsi similis efticiaris, ejusque filius 
nomineris. 

Per solem sane ac pluviam omnia ad vitam 
convenientia significavit ; his enim omnia e terra 
generantur, nutriuntur, augentur, ac perficiun- 
tur. 

Potest quoque et alio modo dici : Ut sitis filii 
Dei, assimilati videlicet Filio ejus, qui innumeras 
ab inimicis suis passus injurias, ipsos amabat, 
et beneficia eos docendo ac sanando conferebat ; 
linguarum sagittis petitus, et tandem ab eis cruci- 
fixus pro eis orabat dicens : Pater, dimitte illis, 
non enim sciunt quid faciunt 19. Vult itaque Christus 
amicis te reconciliari : Abi, inquit,prius reconciliare 
fratri tuo ; inimicos vero jubet diligere, ac pro 
eis orare, ut predictum est. 

Vers. 46. Si enim — V. 41. faciunt. Non est virtus 
amantem se redamare, sed nature consentaneum. 
Nam et publicani hoc faciunt, apud quos ne vesti- 
gium quidem est virtutis. Sunt autem publicani, 
qui vectigalia colligunt, ac commerciar ii (ut sic 
loquamur) qui scilicet mercibus vivunt commutan- 
dis (i) Erant autem maxime infames, qui artes 
hujusmodi exercebant, tanquam injusti, avari, ac 
scelerati, Unde et in doctrina, que in loco campe- 
stri data est, pro publicanis dixit peccalores !!. 
Cum autem neque diligentes nos diligamus, sed 
invideamus potius his qui nobis bene cupiunt, qua 
tandem, obsecro, digni erimus condemnatione, 
cum super Scribas et Phariseos in justitia abun- 
dare jussi, etiam illis inferiores sumus, qui apud 
eos infames erant ? 

Vers 48. Eritis — est. Qui diligentes se diligunt, 
hi certe in dilectione imperfecti sunt; qui vero 
etiam ininicos amant, hi sane perfecti sunt. 

Cap. VI, vers. 1. Attendite — qui in colis est. 
Plantatis jam virtutibus, tollit deinceps affectum, 
qui eis adnascitur et molestus est, puta inanem 


1^ Luc. xxii, 34. !! Luc. vi, 32. 
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τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν. ᾿Επείπερ ἐχεῖνος, 
ὑπὸ τῶν πονηρῶν χαὶ τῶν (81) ἀδίκων βλασφημέαις, 
ὡς ϑέλσι, βαλλόμενος, χαὶ ὑόδριξόμενος, καὶ τᾷς 
οἰχείας τιμῆς ἀποστερούμενος, ὅμως ἀγαπῶν αὐτοὺς, 
ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς͵ 
χαὶ βρέχει ἐπίσης ἐπὶ διχαίους xai ἀδίκους, ᾿Αλλὰ 
σὺ μὲν παρὰ τῶν ὁμοδούλων πάσχεις κακῶς" ἐχεῖ- 
νος δὲ, παρὰ τῶν δούλων. Καὶ σὺ μὲν ὀλέγα καὶ 
μιχρὰ τούτους εὐεργετήσεις᾽ ἐχεῖνος δὲ πολλὰ καὶ 
μεγάλα. Καὶ ὅμως δίδωσί σοι ὅμοιον (88) αὐτῷ διὰ 
τῆς τοιαύτης μιμήσεως γενέσθαι, χαὶ υἱὸν αὐτοῦ 
ὀνομάξεσθαι. 

Διὰ μέντοι τοῦ ἡλίου x«i τῆς βροχᾷς πάντα τὰ 
πρὸς ξωὴν ἐπιτήδεια δεδήλωχε. Διὰ τούτων γὰρ πάντα 
τὰ ἐχ γῆς γεννῶνται, καὶ τρέφονται, χαὶ αὔξονται, χαὶ 
τελειοῦνται. 

Ἔστι δὲ xai ἑτέρως εἰπεῖν " “Ὅπως γένησθε υἱοὶ 
τοῦ Θεοῦ, ἐν τῷ ὁμοιωθῆναι τῷ Υἱῷ αὐτοῦ, ὃς μυρία 
δεινὰ παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ παθὼν, ἡγάπα αὐ- 
τοὺς χαὶ εὐηργέτει, διδάσχων xal ἰώμενος, xai τέ- 
λος ὑπ᾽ αὐτῶν σταυρωθεὶς, ηὔχετο ὑπὲρ αὐτῶν, λέ- 
γων ᾿ Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς * οὐ γὰρ ὀΐδασι τι ποιοῦσι. 
Βούλεταί σε τοίνυν ὁ Χριστὸς τοῖς got; μὲν διεαλλάτ- 
τεσθαι - Ὕπαγε γὰρ, φησὶ, πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ σου " τοὺς ἐχθροὺς δὲ ἀγαπᾷν καὶ εὔχεσθαι 


ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς προείρηται. 


᾿Εὰν γὰρ --- ποιοῦσιν. Οὐχ ἔστιν ἀρετὴ τὸ ἀγα» 
πᾶν τὸν ἀγαπῶντα, ἀλλὰ φύσεως ἀχολουθία. Καὶ 
γὰρ καὶ οἱ τελῶναι τοῦτο ποιοῦσι, παρ᾽ οἷς οὐδὲ 
ἴχνος ἀρετῆς. Τελῶναι δέ εἰσιν, οἱ φορολόγφι χαὶ οἱ 
χομμερχιάριοι. Σφόδρα δὲ διεδάλλοντο τὰ τοιαῦτα 
ἐπιτηδεύματα, ὡς ἄδικα xol πλεονεχτικὰ καὶ ἀσυμ- 
παθῆ. ᾿Επεὶ xal ἔν τῇ ἐπὶ τοῦ πεδινοῦ τόπον διδα- 
σκαλίᾳ, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, οἱ τελῶναι, οἱ ἁμαρτωλοὶ 
εἶπεν. Ὅταν δὲ μηδὲ τοὺς ἀγαπῶντας ἀγαπῶμεν, ἐν 
τῷ φθονεῖν εὐδοχιμοῦσιν αὐτοῖς͵ τίνος οὐκ ἂν εἴημεν 
ἄξιοι χαταχρίσεως, οἱ περισσεύειν τῶν Γραμμα- 
τέων χαὶ Φαρισαίων ἐν διχαιοσύνῃ κχεχελευσμένοι͵ 
ἐλλείποντες xai τῶν. παρ᾽ ἐχείνοις διαδεδλημένων 


τελωνῶν ; 


Ἔσεσθε — ἐστιν. Οἱ μὲν ἀγαπῶντες τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτοὺς, ἀτελεῖς εἰσιν εἰς ἀγάπην " οἱ δὲ τοὺς ἐχθροὺς, 
οὗτοι Té)&tOL. 

Προσέχετε — τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Φυτεύσας 
ἤδη τὰς ἀρετὰς, λοιπὸν ἀναιρεῖ καὶ τὸ παραφνόμε- 
γον χαὶ ἐνοχλοῦν αὐταῖς πάθος, λέγω δὴ τὸν χενο- 
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fo Τῶν abest Α. 


88) ὅμοιος ergo est interpretationis. Sed Chry- 
sostomus id textui intulit. 


(89) ὁ φντεύσας A. Articulus abesse potest. Φυ- 


τεύσας $0», intell. ὁ Χριστός. Credidit scriba, 
in principio deesse litteràm majusculam. Pinzxit 
ergo O. 


(i) Ut sic — commutandis. Hec aliena sunt. Euthymius hic tantum explicabat τελῶναί, vocabulo sua 


etate consueto, commerciarü. 
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ϑοξίαν, dv xai, μετὰ τὸ φυτεῦσαι τὰ χατορθώματα, À gloriam, quam etiam avellit, postquam egregia 


» - 


ἀνασπᾷ, διότε οὐ πρὸ τούτων, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα 
παραφύεται. Κενοδοξία γὰρ, τὸ πρὸς ἐπίδειξιν ἀν- 
ϑρώπκων κατορθοῦν τι. Καὶ ὄρα, πόθεν ἄρχεται 
διώκειν αὐτάν * ἀπὸ τῆς ἐλεημοσύνης, xoi τῆς tU- 
χῶς, ταὶ εῆἧς νηστείας. Διότι τούτοις μάλιστα τοῖς 
κατορθώμασιν ἐμφιλόχωρεῖ. 'O 7o)» Φαρισαῖος 
προσηύχετό Tt (90), χενοδόξως ἐπιδειχνύμενος τῶ 
τελώνῃ, χαὶ χομπάζων ἔλεγε " Νηστεύω δὶς τῆς (94) 
ῥδδομείδος - ἀποδεκατῶ μον παντα τὰ ὑπάρχοντα. 

Προσέχετε δὲ εἶπεν, ἐμφαίνων, ὅτι τὸ θηρίον τοῦ- 
το λεληθότως παρεισδύεται, δίκην χλέπτον. Εἰπὼν 
δὲ, Προσέχετε, τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, οὐχ ἔστη μέχρι τού- 
τον, ἵνα μὴ, διὰ τὸ βλέπειν τινὰς, παραδράμῃς τὸν 
ϑοόμενον “ ἀλλὰ προσέθηχε, Πρὸς τὸ θεαθῆναι αὖ- p 
τοῖς ^ λέγων, Ἰίροσέχετε, μὴ διὰ τοῦτο ποιεῖν αὐτὴν 
ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, διὰ τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς. Ei 
γὰρ μὴ διὰ τοῦτο ταύτην (03) ποιήσετε, οὐδὲν χω- 
λύει καὶ ἔμπροσθεν αὐτῶν ταύτην ποιεῖν. Ὁ axo- 
πὸς γὰρ αὐτῆς ἐξετάξεται, οὐχ ὁ τρόπος. “Ἔστι γὰρ 
χαὶ ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων ποιοῦντα, μὴ ποιεῖν 
πρὸς ἐπίδειξιν, [ὅταν (93) τις διὰ μόνην ποιῇ συμ- 
κάθειαν - xol μὴ ἔμπροσθεν αὐτῶν ποιοῦντα, ποιεῖν 
πρὸς ἐπίδειξιν, ὅταν μὴ διὰ ταύτην (θ4) ποιῇ, ἀλλὰ 
διὰ τὸ χυρυχθῆναι ὑπὸ τοῦ ἐλεηθέντος. 

Μισθὸν δὲ, φησὶν, οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ Θεῷ, διότι 
παρὰ ἀνθρώποις ἐξητήσατε μισθὸν τῆς τοιαύτης 
δεημοσύνης, τὸν ὑπὲρ ταύτης ἔπαινον. Συνεχῶς 
δὲ τιθησὲν ἐν τοῖς λόγοις τὸν Πατέρα τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἐντρέπων αὐτοὺς, ὅτι Πατέρα ἔχοντες 
εὐρανιον, γήξνα φρονοῦσι, χαὶ ἅμα παραθήγων εἰς 
τὸ πολετεύεσθαι ἀξίως τοιούτου Πατρός. 

Ὅταν --- αὐτῶν. ᾿Επιτείνει τὴν ἀποτροπὴν τῆς 
πρὸς ἐκέδειξιν ἐλεημοσύνης. Μὴ σαλπίσῃς t, 
ἐντὶ τοῦ, μὴ δημοσιεύσῃς, πρὸς τὸ γνωσθῆναι τοῖς 
ὠθρώποις. Οἱ γὰρ σαλπίξοντες πρὸς τὸ ἀχου- 
οϑῆναι τῷ πλήθει σαλπίζουσι. Φασι δέ τινες, ὅτι οἱ 
ὑπακρεταὶ τότε διὰ σάλπιγγος συνεχάλουν τοὺς δὲε- 
“πένους. Ὑποχριτὴς δέ ἐστιν, ὁ ἕτερον μὲν ὧν, 
ie» δὲ φαινόμενος, δι’ ἀνθρωπίνην ἀρέσχειαν. 
Κἀκείνων γὰρ τὸ μὲν προσωπεῖον ἐλεημοσύνης "v 
τὸ δὲ πρόσωπον, δοξομανίας. ᾿Απέχονσι δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, ἔχουσι. 

Σοῦ dt — σοι (93). Εἰπὼν, πῶς δεῖ μὴ ποιεῖν, λοι- 
κὸν λέγει, xal πῶς δεῖ ποιεῖν. 


Ἐνταῦθα δὲ, διὰ τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς, τοὺς ἐγ- 
“τάτω χαὶ οἰχειοτάτους ἠνίξατο, Οὐδὲν γάρ σοι 
τῆς χειρός σου ἐγγύτερόν τε χαὶ οἰχειότερον, Μηδὲ 


i*3Luc. xvni, 12. 


plantavit virtutum opera : non enim prius pullulat, 
sed post ipsa. Est namque inanis gloria bene 
quippiam operari ad hominum ostentationem. Et 
vide unde eam incipiat expellere; ab eleemosyna 
videlicet, oratione eljejunio:quiabis maxime bonis 
operibus libenter insidiatur. Sicut Phariseus cum 
inani gloria orabat, dicens : Jejuno bis in Sabbato : 
decimas do omnium qua possideo 13. 


Dicit autem : Attendite, insinuans feram hanc 
latenter in modum furis irrepere. Dicens vero: 
Attendite ne eleemosynam vestram prastelis coram 
hominibus, non ibi permansit, quasi vellet ut indi- 
gentem preetereas, ne qui hoc videant, sed addidit: 
Ut conspiciamini ab eis ; ac si diceret : Attendite ne 
propter hoc eam coram hominibus tribuatis, ut 
conspiciamini abeis ; si enim non propter hoc eam 
dederitis, nihil vetat etiam coram ipsis eam tradere. 
Finis namque ejus queeritur, non modus. Contingit 
enim el coram hominibus tribuentem non ad 
ostentationem prebere, quando quis sola motus 
compassione pr&bet ; et non tribuentem coram 
hominibus, ad ostentationem tribuere, quando non 
inductus compassione pr&bet, sed ut pro compas- 
sivo predicetur (j). 

Premium, inquit, non habetis apud Deum, quia 
apud homines talis eleemoyne premium queesivi- 
stis, puta laudem propter ipsam. Ponit autem sem- 
per inter alia verba Patrem qui in colis est, admo- 


C nens ipsos, ut Patrem in ccelis habentes, terrenum 


despiciant, simul etiam incitans, ut hujusmodi 
Patre digne conversentur. 

Vers. 2. Cum — suam. Auget dehortationem 
eleemosynae ad ostentationem prestite. Ne tuba 
canas,id est, ne publices ut ab hominibus agno- 
scatur. Qui enim tuba canunt, ut a multitudine 
audiantur, buccinant. Quidam autem dicunt, quod 
illo tempore hypocrite tuba convocabant indigen. 
tes. Estautem hypocrita qui alius apparet propte hu- 
manam comitatem (Kk). Vultus siquidem, aut potius 
larva illorum, misericordie est, natura vero per- 
sonsinsanam glorie appetentiam indicat. Aeferunt 
autem, hoc est, auferunt, habent mercedem suam. 

Vers. 3. Te vero — reddet tibi. Postquam dixit, 


D quomodo oporteat non prebere, nunc dicit quomo- 


do prestare oporteat. 

Persinistram autem manum, eos qui in proxito 
sunt ac familiares significavit: nihil enim manu (ua 
vicinius ac familiarius est. Neque hi, inquit, dextere 


Varia lectiones et nota. 


(90) τότε, pro τε À. 

(91) Qi:e est interpretatio vocabuli τοῦ Σαδδάτου. 
Ita etiam Chrysost. tom. VII, p. 352. 

(92) Forte ποιήσητε. 


(ἢ Procompassivo pradicetur. Ab eo, cujus mi- 
sertus est, preedicetur. 


93) Inclusa exciderunt, ob duplex ὅταν, A. 
9i intell. τήν συμπάθειαν. ΝΣ 

93) Uterque meus in fine versus omitüt, ἐν τῷ 
φανερῷ. Hentenius tamen habebat, in propatulo. 


(k) Propter humanam comitatem. Studio placendi 
ominibus. 
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tueeleemosynam agnoscant. Aut perhyperbolenest À οὗτοι, φησὶ, γνώτωσαν τῆς δεξιᾶς σου τὸν ἔλεημο. 


sermo, nempe, Et ipsam sinistram lateat dextera : 
per quod manifestatur plurimum oportere latere. 


tt Alia etiam ratione, dextra quidem est virtus, 
sinistra autem vitiositas. Ne igitur noscat vitio- 
sitas facta virtutis per communionem, sed sine 
communione vitii honestum et bonum fiat. 

Consequenter vero addidit, quod Deum habeas 
conspectorem ac testem, qui more patris gau- 
det videns bona filiorum opera : quodque non per- 
des que dederis, sed ab ipso recipies omnino 
eleemosyne premium. Non dixit autem unde 
facere oporteat, puta quod e justis sacculis : hoc 
nempe omnibus notum erat. Preterea superius 
quoque beatos predicavit esurientes et sitientes 
justitiamt*- 

Vers. 5. Et cum — suam. Angiportus quidem 
sunt vici augusti, per quos pauci possunt incedere. 
Platee vero vie publice, per quas multi simul 
incedere possunt, τ quas nos ἐξαέρους appella- 
mus, tanquam subdiales. 

Vers. 6. Tu autem — propatulo. Similiter et hic 
cum dixisset, quomodo oporteat, non facere, dicit 
etiam quo pacto facere oporteat, et hoc docendi 
modo frequenter usus est. Patri vero tuo qui est 
in occulto, hoc est, invisibili. Rursum etiam 
dicit, quod Qui videt ín occulto, persolvet tibi in 
propatulo : manifestans, quod sispectatores qu:eris, 
habes pro omnibus Deum ipsum. Si vero et ho- 
mines habere cupiscontemplatores, habebis etiam 
hos tempore preconii ac retributionis premii : 
nec multo solum, sed omnes : nec homines tan- 
tum, sed etiam angelos et anchangelos, omnesque 
coelestes virtutes. Quodsi nunc manifestas bona 
opera, tua, et premium quod exspectabas a Deo 
perdis : et homines ipsi te condemnabunt tan- 
quam inanis glorie appetitorem. Cum ergo liceat 
et mercedem bonorum operum accipere, et pu- 
blice coram tot tantisque praedicari, si paululum 
sustineas, quomodo non omnino stultum ac irra- 
tionabile erit utrisque his excidere, et present; 
theatro illud permutare ? 

Hic autem sermo per anagogem accipiendus 
est. Cubiculum siquidem mene est, pulcherri- 
mum cogitationum domicilium. Ostium vero sedes 
sensuum, oculus, auris, etc., per que male ingredi- 
untur cogitationes,que virtutum predantur divitias, 

Quid ergo ? non oportet in ecclesia orare ? Ma- 
xime quidem, sed non ut appareas hominibus : 
hoc enim tanquam hypocritarum opus condem- 
navit:sed ut tibi ipsi Deum reddas propitium. 
Contingit enim aliquem inter plurimos orare, 


18 Matth. v, 6. 


B 


C 


σύνην. Ἢ x«i x«0' ὑπερθολὴν ὁ λόγος, ὅτι Καὶ 
αὐτὴν λαθέτω ἢ δεξιὰ τὴν ἀριστερὰν, δι’ οὗ δηλοῦ- 
ται τὸ δεῖν λίαν λανθάνειν. 

[Καὶ (96) x«0' ἕτερον δὲ λόγον, δεξιὰ μὲν, à ἀρε- 
τὴ, ἀριστερὰ δὲ, ἡ χαχία. Μὴ γνώτω oU» b κακίᾳ 
τὴν πρᾶξι» τῆς ἀρετῆς, δι ἐπιμίξίας, ἀλλ᾽ ἀμερὲς 
ἐνεργείσθω τὸ χαλόν, | 

Τὸ δὲ ἑξῆς προσέθηχε, διδάσχων, ὅτε τε τὸν Θεὸν 
ἔχεις συνίστορα, τὸν δίχην πατρὸς χαέροντα (97) 
βλέπειν τὰ σὰ χατορθώματα, χαὶ ὅτι οὐκ ἀπολέ- 
σεις, ἃ δίδως, ἀλλὰ παρ' αὐτοῦ πάντως ἀπολήψῃ τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἐλεημοσύνης μισθόν οὐχ εἶπε dt, πόθεν 
χρὴ ποιεῖν ἐλεημοσύνην, οἷον ὅτι ἀπὸ διχαίων πό- 
ρων. Πᾶσι γὰρ τοῦτο γνώριμον ἦν. "Alec τε χαὶ 
ἀνωτέρω τοὺς πεινῶντας χαὶ διψῶντας τὴν διχαιο- 
σύνην ἐμαχᾶρισε. 

Καὶ ὅταν --- αὐτῶν. Irtvemol μέν εἰσιν αἱ 
στεναὶ ódoi, δι’ ὧν ὀλίγοι βαδιζξουσιν, ἃς ἑμεῖς ἐμ» 
θόλους χαλοῦμεν - πλατεῖαι δὲ, αἱ λεωφόροι, dv ὧν 
πολλοὶ ἅμα βαίνειν δύνανται, ἃς (08) ἡμεῖς ἐξαέ- 
ρους λέγομεν, ὡς ὑπαίθρους. 

Σὺ δὲ — φανερῷ: Ὁμοίως κἀνταῦθα εἰπὼν, 
πῶς δεῖ μὴ ποιεῖν, λέγει, χαὶ πῶς δεῖ ποιεῖν, καὶ 
τούτῳ τῶ τρόπῳ πολλαχοῦ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ 
χέχρηται. Τῷ ΙΙατρὶ cou δὲ, τῶ ἐν τῷ xpuxrtü, 
ἀντὶ τοῦ, τῷ ἀοράτῳ, Πάλιν δὲ προσέθηχεν, ὅτι 
O βλέπων iv τῷ χρυπτῷ, ἀποδώσει σοι ἐν τῷ 
φανερῷ, δηλῶν, ὅτι, εἰ ζητεῖς θιατὰς, ἔχεις ἀντὶ 
πάντων αὐτὸν τὸν Θεόν " εἰ δὲ xol ἀνθρώπους θῶεις 
θεωροὺς, ἕξεις xal τούτους ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀναῤ- 
ῥήἠσεωώς τε xxi μισθαποδοσίας, xal οὐ πολλοὺς, ἀλλὰ 
πάντας, xai οὐκ ἀνθρώπους μόνον, ἀλλὰ xel ἀγγέ- 
λους, χαὶ ἀρχαγγέλους, χαὶ πάσας τὰς ἐπουρανίους 
δυνάμεις. Νῦν γὰρ εἰ φανεροῖς τὰ χατορθώματά σου, 
xai τὸν ἀπὸ Θεοῦ μισθὸν ἀπόλλεις, καὶ ei ἄνθρωποι 
χαταγνώσονταί σον, ὡς χενοδόξον. Ὅταν οὖν ἔξεστι, 
χαὶ μισθὸν τῶν κατορθωμάτων λαδεῖν, καὶ &vexapu- 
χθῆναι ἐν τῷ φανερῷ, ἐνώπιον τοσούτων, ἀναμεί- 
ναντα μιχρὸν, πῶς οὐ παντάπασιν ἀλόγιστον καὶ 
μωρὸν, ἀμφοτέρων τούτων ἐχπεσεῖν, xal τοῦ θεί- 
τρου ἐχείνου τὸ παρὸν ἀλλάξασθαι θέατρον ; 


Εἴη δ᾽ ἂν κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς λόγον ταμιιξον 
μὲν ὁ νοῦς, τὸ χαάλλιστον οἴκημα τῶν νοημάτων" 
θύραι δὲ, τὰ αἰσθητήρια, ὀφθαλμοὶ, «xoà, χαὶ τὰ 
)οιπὰ, δι᾿ ὧν εἰσερχόμενος ὁ πονηρὸς λογισμὸς σνλᾷ 
τὸν πλοῦτον τῆς ἀρετῆς. 

Τί οὖν; ἐν ἐχχλησία οὐ δεῖ προσεύχεσθαι ; Σφό. 
δρα μέν" ἀλλὰ μὴ, ὅπως φανῆς τοῖς ἀνθρώκοις - 
τοῦτο γὰρ τῶν ὑποχριτῶν κατηγόρησεν" ἀλλ' ὅκως 
ἵλεων σεαυτῷ τὸν Θεὸν ποιήσῃς. “ἔστι γὰρ καὶ i 


μέσῳ πολλῶν προσευχόμενόν τινα, μὴ ἃμαρτάνευ, 


Varie lectiones et nota. 


(96) Inclusa in margine habet A. Carebat iis 
Hentenius. 


(87) Hec non recte cohsrent. Interpono té,quod 


facile absorpsit τά. 
98) Ab ἄς ad ὑπαίθρους omiserat Hentenius. 
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[ὅταν (99) μὸ πρὸς ἐπίδειξιν προσεύχηται' xoi ἐν A nec tamen peccare, quando non ab ostentationem 


ταμιείω κχεχλεισμένῳ προσευχόμενον, ἁμαρτάνειν, | 
ὅταν τοὐναντίον ποιῇ. Πανταχοῦ γὰρ ὁ Θεὸς τὸν 
σκοπὸν ἐξετάξει τοῦ γινομένου. Ὑποχριτὰς δὲ καὶ 
τούτους ἐκάλεσεν, ὡς σχῆμα μὲν ἔχοντας ποοσευ- 
χομένου, ἡνώμην δὲ δοξομανοὺς. 


Προσευχόμενοι --- Οἐθνιχοί. Βαττολογίαν μὲν λέ- 
γει, τὸν περὶ τῶν μὴ προσηχόντων αἴτησιν, οἷον 
πιοὶ πλούτου, περὶ δόξης, περὶ δυναστείας, xoi 
τῶν τοιούτων͵ ὅσα οὔτε ψυχὴν ὠφελοῦσιν, οὗτε σώ- 
ματι πρὸς σύστασίν εἶσιν ἀναγχαῖα. ᾿Εθνιχοὺς δέ 
φησι, τοὺς ἀπίστους. Ἐπεὶ δὲ οὗτοι οὐ μόνον αἰ- 
τοῦσι, περὶ τῶν μὴ προσηχόντων, ἀλλὰ x«l, μαχρὰς 
ποιούμενοι τὰς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις αἰτήσεις, δοχοῦσι 
πείθειν, ἐν τῷ μακχρολογεῖν, διαδάλλει τὴν τοιαύτην 
αὐτῶν ὑπόληψιν εἰρηχώς. 


Δοχοῦσιε --- εἰσαχουσθήσονται. Δοχοῦσι μὲν, οὐχ 
ὀοθῶς δέ. 

Μὴ οὗν — αἰτῆσαι αὐτόν. Οἶδε, τίνων χρήζετε, xai 
τρὸ τοῦ αἰτῆσαι αὐτὸν ὅλως περί τινος. Καὶ λοι- 
zb», οὐ χρὴ «irt» τὰ μὴ χρειώδη, μηδ᾽ ἀναγχαῖα, 
χαθὼς εἰοήχαμεν, ὅπερ ἐστὶ βαττολογία. Ἐπεὶ xoi 
κατὴρ δυσχεραίνει χατὰ παίδων αἰτούντων τὰ μὴ 
κοοσόχοντα. Καὶ εἰ οἶδεν, ὧν χρήξομεν, διατί ὅλως 
ξιοὶ τούτων αἰτοῦμεν αὐτὸν ; Πάντως οὐχ ἵνα δι- 
δαξωμεν, ἀλλ᾽ iva δείξωμεν, ὅτι αὐτὸν ἔχομεν xai 
τροφέα xal Δεσπότην, χαὶ iva, ἀναρτῶντες μόνου 
αὐτοῦ τὸν ἐλπίδα τῆς προνοίας χαὶ σωτηρίας ἡμῶν, 
ἑξικάμπτωμεν εὐχερέστερον. 

Ὡς μὲν γὰρ πατὴρ, χαὶ οἶδεν ὧν χρηξομεν, xai 
ἔτοιμὸς ἔστι παρέχειν τὰ χρειώδη" ξητεῖ δὲ ὅμως 
χαὶ τὸν παρ᾽ ἡμῶν αἴτησιν, διὰ τὰς δηλωθείσας αἱἷ- 
τίας. Ταῦτα διδάξας, παραδίδωσι χαὶ τύπον εὐχῆς, 
ejy ἕνα ταύτην μόνην τὴν εὐχὴν εὐχώμεθα, ἀλλ᾽ 
be, ταύτην ἔχοντες πηγὴν εὐχῆς ix ταύτης ἀῤῥνώμεθα 
τὰς ἐννοίας τῶν εὐχῶν. 


Οὕτως — ὑμεῖς. IIoc; 

Πάτερ — οὐρανοῖς, Ἑχάώστην λέξιν ἐξεταστέον. 
Κλεύει γὰρ λέγειν, τὸ, Πάτερ μὲν, ἵνα (1) μιμνη- 
σχωμεῦα τῆς ἄνωθεν εὐγενείας, χαὶ οἵας δωρεᾶς 
(Purus, υἱοθετηθέντες τῷ Θεῷ, xci ἵνα ἀξ ὡς 
Πατρὸς τοίούτον πολιτενωμεθα’ ὁ γὰρ φαύλως μὲν 
βιῶν, Πατέρα δὲ ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν ὀνομάξων, χατα- 
ψεύδεται xoi τοῦ Θεοῦ xai ἑαυτοῦ. Τὸ OÓt Hgow, 
tx γινώσχωμεν, ὅτι ἀδελφοὶ ἀλλήλων οἱ πιστοὶ 
πάντες ἐσμὲν, χοινῶς υἱοθετηθέντες τῶ ἐνὶ χαὶ μόνῳ 
Θιῶ, xai ἕνα τοῦτο συνεχῶς ὁμολογοῦντες, μὴ χατ- 
ἐκαιρώμεθα τῶν ταπεινῶν, μηδὲ ὅλως ἐναντίον τὶ 
χατὰ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν à μελετῶμεν, 5 λέγωμεν, 


orat. Et contingit in cubiculo clauso orantem 
peccare, cum e diverso fecerit. Deus enim qui 
ubique est, facti discutit finem. Hypocritas au- 
lem et hos vocavit, forman quidem orantium 
habentes, mentem vero anhelantium ad inanem 
gloriam. 

Vers. 7. Orantes — ethnici. Multiloquii vituim 
βαττολογία dicitur, cum pluribus verbis petitio 
fit de his qu& non conveniunt : puta de divitilis, 
gloria, potentatu, aliisque similibus, que nec ani- 
ma prosunt, nee ad corporis consistentiam sunt 
necessaria. Ethnicos vero dicit infideles. Quia 
&utem hi non solum ea petunt qua non conve- 
niunt, sed et longas faciunt de hujusmodi rebus 


p petitiones, putantes verborum multitudine per- 


suadere, hane ipsorum opinionem hoc modo 
condemnat. 

Vers. 7. Putant — ezaudiendi sint. Patant qui- 
dem, at non recte. 

Vers. 8. Ne ergo — ab illo petatis. Novit quae 
vobis expediant, priusquam ab illo quidquam om- 
nino petatis. Non oportet itaque petere, qui nec 
utilia sunt nec necessaria, sicut diximus, quod 
est battologie vitium. Quia enim pater est, in- 
dignatur filiis petentibus qui non conveniunt. 
Verum si novit quibus nobis sit opus, cur hec 
omnino ab eo postulamus ? Plane non ut ipsum 
doceamus, sed ut demonstremus, quod eum habe- 
mus educatorem ac Dominum, utque ab ipso solo 


C pendentes, facilius eum flectamus qui spes est 


salutis ac providentie nostre. 

Tanquam pater enim et novit quibus nobis opus 
sit, eL tribuere paratus est que necessaria sunt 
aut utilia ; exigit tamen, ut ob dictas causas nos 
ila petumus. Hec postquam docuit, prebet 
etiam modum orationis, non ut hac tantum 
oratione precemur, sed ut habito orationis fonte, 
ab ipso precationum intelligentiam hauriainus. 

Vers. 9. Sic — vos. Quonam modo ? 

Vers. 9. Pater — colis. Singula dictiones ponde- 
randa sunt. Jubet eniin ut dicamus, Pater, ut cee- 
lestem cognationem ad memoriam revocemus, 
et quo munere affecti simus, puta divina ado- 
ptione, et ut digne tali patre conversemur. Qui 
enim prave vivens Deum vocat Putrem, suum, etin 
Deum, et in seipsum mentitur. JVostrum autem dici- 
mus Patrem, ut agnoscamusquo 1 fratres inter nos 
mutuo simus fideles omnes : communiter ab uno 
soloque Deo adoptati, et ut de lioe continue col. 
loquentes, ob humailia (!)) non extollamur: neque 
omninoadversus fratres nostros vel cogitemus quid- 


Vari: lectiones et ποίῳ . 


(99) Inelusa exciderunt. In causa fuit duplex 


(1) ἵνα ἀναμιμνησχώμεθα Α. 


(t) Colloquentes, ob humilia. Profitentes, contra humiles. 
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piam, velloquamur, vel faciamus, sed pro nobis in- A ἢ διαπραττώμεθα, xal ἵνα xotg ὑπὲρ ἀλλήλων 


vicem precemur. 

Additur autem: Qui es in colis, ut ccelum sem- 
per prospiciamus, audito quod ibi sit Pater noster: 
magis autem ut id ipsum dicamus nos, ac terrena 
despiciamus, et eo ascendere per virtutum scalas 
festinemus, ubi est Pater noster. Dicentes autem 
Deum esse in cello nequaquam ipsum in ccelo 
conclusum circumscribimus ; non enim loco capi 
aut cireumscribi potest. Nam ubique esse dicitur 
Deus, maxime tamen in locis dignioribus, quod 
ipsius magis susceptibilia videantur. Propter hoc 
igitur in ccelo esse dicitur, quia illud purissimum 
est, in quo sunt astra, virtutes (m) ac turme san- 
ctorum, quibus datur requies (n). 


t Chrysostomus sane totam hanc orationem 
traditam, ad Filium refert. Siquidem et hic Pater 
noster dicitur, tanquam creator, provisor et ma- 
gister. Juxta hunc autem sermonem dici quoque 
poterit et Spiritus sanctus Pater noster. Itaque et 
proprie ad singulas Personas, et communiter ad 
trinam unamque Deitatem referri heec possunt. 


Vers. 9. Sanctificetur nomen tuum. San- 
ctificelur, hoc est, glorificetur; si enim juxta 
virtutis nozrmam conversamur, glorificatur Deus 
ab his, qui nos conspiciunt : Luceat, inquit iux 
vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum, quiin colis 
est 1", Cum igitur in se gloriosum sit nomen 
tuum, glorificetur etiam per nostram conversatio- 
nem. 

Vers. 10. Adveniat — tuum. Regnum nunc vocat 
secundum adventum ipsius, in quo cum multa 
gloria apparebit. Hoc autem petendum addidit, ut 
quod petimus agnoscentes, preparati ad ejus oc- 
cursum per omnia simus. Preeparari enim estoptare 
ut veniat Judex. 

Potest quoque et alio modo dici : Veniat ad nos 
regnum tuum, id est, impera tu nobis, et non 
diabolus ; tu nobis suadeas, ac per tua mandata 
jubeas, et non ille. 


Vers. 10. Fiat — ferra. Fiat voluntas (ua in terra 
&b hominibus, quemadmodum in colo fit ab 


angelis ; de quibus dixit David : Ministri ejus, qui D 


faciunt. voluntatem ipsius !5 — Adveniat autem 
et fiat, licet per verba dicantur imperativa ἐλθέτω 
et γενηθήτω, sumuntur tamen pro optativis. Opta- 
mus enim ac precamur lec, eo quod etiam 


1* Matth. v, 16. !5 Psal. cir, 21, 


εὐχώμεθα. 

Τὸ δὲ, 'O iv τοῖς οὐρανοῖς, ἵνα πρὸς τὸν οὐρανὸν 
αεὶ βλέπωμεν, πατρίδα τοῦτον ἡμῶν ἀχούοντες, 
μᾶ)λον δὲ αὐτοὶ τοῦτο λέγοντες, xal ἵνα τῶν γηΐνων 
χαταφρονῶμεν, ἐχεῖ σπεύδοντες ἀναδῆνκι, διὰ τῆς 
τῶν ἀρετῶν χλίμαχος͵ ὅπου ὁ ΠΙατὴρ ἡμῶν ἐστι. Ἐν 
οὐρανῷ δὲ τὸν Θεὸν εἶναι λέγοντες, οὐχ ἐν οὐρανῷ 
αὐτὸν συγχλείοντες περιγράφομεν: ἀχώρητος γὰρ 
ἐστι xal ἀπερίγραπτος: ἀλλὰ πανταχοῦ μὲν εἶ at 
λέγεται ὁ Θεὸς, μάλιστα δὲ ἐν τόποις ἀξίοις, διὸ τὸ 
μᾶλλον αὐτοὺς εἶναι δεκτιχοὺς αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο 
τοίνυν ἐν τῷ οὐρανῶ λέγομεν εἶναι τὸν Θεὸν, διότι 
χαθαρώτατος ὁ τόπος ἐχεῖνος, χαὶ διότι ἐν αὐτῶ 
εἰσὶν αἱ ἄνλοι δυνάμεις, xal οἱ δὴμοι τῶν ἁγίων 
οἷς ἐπαναπαύεται. 

[ὋὉ (2) μὲν Χρυσόστομος πρὸς τὸν Υἱὸν ἀναφέρε- 
σθαι τὴν παραδοθεῖσαν ταύτην ὅλην προσευχὴν 
ἐνέφηνε, Λέγεται γὰρ χαὶ οὗτος Πατὴρ ἡμῶν, ὡς 
δημιουργὸς, χαὶ χηδεμὼν, χαὶ προνοητὴς, χαὶ δι- 
δάσχαλος. Κατὰ τοῦτον δὲ τὸν λόγον λέγοιτ᾽ d 
Πατὴρ ἡμῶν, x«i τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Λοιπὸν οὖν xul 
ἰδικῶς πρὸς ἔχαστον τούτων ἀναχθείη ἄν, xci χοινῶς 
πρὸς τὴν ἐν τούτοις μίαν Θεότητα. ] 

᾿Αγιασθήτω τὸ ᾿Αγιασθύτω, 
ἀντὶ τοῦ, Δοξασθήτω. Ἡμῶν γὰρ πολιτενομένων 
ἐναρέτως, δοξάξεται παρὰ τῶν ὁρώντων ὁ Θέός. 
Λαμψάτω γὰρ, φησὶ, τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσὶ τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ 
δϑοξάσωσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


ὄνομά σον. 


C Δεδοξασμένον ojx ὑπάρχον τὸ ὄνομά σον, δοξασθέήτω 


χαὶ διὰ τῆς πολιτείας ἡμῶν. 


᾿Ελθέτω --- σον. Βασιλείαν δὲ νῦν, τὸν ϑευτέραν 
αὐτοῦ παρουσίαν φησὶν, ὡς μετὰ πολλῆς δόξῃς 
ἐσομένην. Τοῦτο δὶ προσέταξεν αἰτεῖν, ἵνα γινώσχον- 
τες, ὅπερ αἰτούμεν, ἐμπαράσχευοι πρὸς ὑπαντὰν 
αὐτοῦ διὰ παντὸς εἴημεν. ᾽Εμπαρασχεύου γὰρ, τὸ 
ξητεῖν ἐλθεῖν τὸν διχαστὴν. 

Ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ᾿Ελθέτω ἐφ᾽ ἡμᾶς 
à βασιλεία σου, τουτέστι, βασιλευθείημεν ὑπὸ σοῦ 
xal μὴ ὑπὸ τοῦ διαθόλου, x«i σὺ πείσαις xà 
ὑποτάξαις ἡμᾶς τοῖς σοῖς προστάγμασι, καὶ μὴ ἐκεῖ- 
νος. 

Γενηθήτω -- γῆς. Γενηθήτω τὸ θέλημα σου, 
xal ἐπὶ τῆς γῆς, παρὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς γίνεται 
ἔν ουρανῷ, παρὰ τῶν ἀγγέλων, περὶ ὧν εἶπεν ὁ 
Δαυὶδ. Λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ θῶομα 
αὐτοῦ. Θῶημα δὲ Θεοῦ, αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. Εὐχτιχὸν 
δὲ xai τὸ, ᾿Αγιασθήτω, καὶ τὸ, Γενηθήτω. Εὐχό- 
μέθα γὰρ ταῦτα, διά τὸ χρήξειν πρὸς ταῦτα xal ri 


Varie lectiones et ποίῷ. 


(2) Inclusa in margine habet A. 


(m) In quo — virtutes. Et quia in eo sunt virtutes 
potestates ab omni materie concretione libere. 
ἀννάμεις ἄύλοι, sunt angeli: 


n) Quibus datur requies. In quib aaa 
Nu leetatur Deus. d In us acquieseit, 
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παρὰ θεοῦ βοηθείας. Καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ῥήματα, εὐχτιχά À ad ea divino nobis opus est auxilio. Sio reliqua 


εἰσιν, εἰ xal προσταχτιχὰ δοχοῦσι. 


Tó» ἄρτον --- σήμερον. Εἰδὼς, τὴν μὲν ἀγγε- 
λικὴν φύσιν ἀπροσδεῆ τροφῆς, τὴν ἀνθρωπίνην δὲ 
ταύτης ἐπιδεῆ, προσέταξεν αἰτεῖσθαι τὸ ἀνα χαῖον 
τῆς φύσεως. "Aotov δὲ ἡμῶν εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Τὸν 
δι᾿ ἡμᾶς γενόμενον. Ἐπιούσιον δὲ προσηγόρευσε, 
τὸν ἐπὶ τῇ οὐσία χαὶ ὑπάρξει χαὶ συστάσει τοῦ σώ- 
ματος ἐπιτήδειον. Ἢ xarà τὸν (3) Χρυσόστομον, 
ἐπιούσιον εἶπε, τὸν ἐφήμερον. "Eo (3) γὰρ ὀνομά- 
ξοιεν τὴν ἡμέραν. Προσέθηχε δὲ xol τὸ σήμερον, 
φανερώτερον ἀπάγων ἡμᾶς τοῦ μὴ (A) φροντίξειν 
περαιτέοω. Βούλεται γὰρ, τοὺς πιστοὺς ἐν ταῖς 
εὐχαῖς ἄρτον μόνον αἰτεῖν, χαὶ τοῦτον σήμερον μό- 
vo», xai μὴ pspt νᾷν περὶ τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, 
διότι οὐχ οἴδαμεν, εἰ χαὶ ἐν αὐτῇ ζήσομεν. Καὶ 
λοιπὸν περιττόν ἐστι μέριμνᾷν περὶ (5) ἡμέρας, ἧς, 
οὐκ οἴδαμεν, εἰ φθάσομεν τὸ διάστημα. Τοῦτο δὲ καὶ 
προϊὼν, διὰ πλειόνων λόγων ἐπέταξε, λέγων * Μὴ 
μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον. Οὕτω γὰρ ἂν εὐστα- 
λεῖς ἐσόμεθα, ὀλέγα μὲν ὑπείχοντες τῷ ἀναγχαίῳ 
τῆς φύσεως, τἄλλα δὲ τρεπόμενοι πρὸς ἐργασίαν 
πνευματιχὴν, 

[Εἰκὸς (6) δὲ, xoi τὸν τῆς ψυχῆς ἄρτον αἰτεῖν. 
Χρήζξει γὰρ καὶ αὕτη τροφῆς ἐπιουσίου, λέγω δὴ 
τῆς ἄνωθεν ἐλλάμψεως, x«l ἐπιχορηγίας τῆς θείας 
“νώσεως. 

Καὶ — ἡμῶν. Ἐπιστάμενος τὸ πρὸς ἁμαρτίαν 
εὐόλισθον τῆς φύσεως ἡμῶν, x«i προγινώσχων, ὅτι 
x«i μετὰ τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας ἁμαρτήσο- 
μεν, χελεύει παραχαλεῖν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτημάτων, 
ἅπερ ὀφειλήματα ὠνόμασεν. Ὀφείλημα γὰρ, xc 
τὸ ἄμάρτημα, ὡς καὶ αὐτὸ ποιοῦν ὑπεύθυνον τὸν 
ἄνθρωπον, ὥσπερ x«i τὸ χρέος. Παραχαλοῦντες δὲ 
ὑπὲρ ἀφέσεως αὐτῶν͵, ἀναμιμνησχόμεθάώ τε αὐτῶν, 
xat ταπεινούμενοι συντριθόμεθα. Διδάσχει δὲ xol 
τρόπον, δι’ οὗ χάμψαι δυνησόμεθα τὸν Θεὸν, φημὶ 
δὴ, τὸ χαὶ ἡμᾶς συγχωρεῖν τοῖς ἁμαρτάνουσιν εἰς 
ἡμᾶς " τούτους γὰρ ὀφειλέτας εἶπε" xai τοῦτο προ- 
δάλλεσθαι, ἀντὶ πάσης ἱχετηρίας, ὡς ἐξελέσθαι ἡμᾶς 
δυνάμενον. Διὸ χαὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὴν διδασχα- 
λέαν τῆς εὐχῆς, πάλιν ἐπαναλαμθάνει τὸν περὶ αὐτοῦ 
λόγον. Νῦν δὲ τοῦτο προσέθηχε τῇ εὐχῇ, ἵνα τοῦτο 
xaÜ' ἐχάστην πρὸς Θεὸν λέγοντες, ἀνάγχην ἕξομεν 
συγχωρεῖν τοῖς πταίουσιν εἰς ἡμᾶς, φοδούμενοι, (7) 
μὴ κχαταχριθῶμεν, ὡς ψευδόμενοι, πρὸς ἀπάτην τοῦ 
Θεοῦ. 


1* Matth. vi, 34. 


que sequuntur verba, optativa sunt, quanquam 
videantur imperativa. 

Vers. 11. Panem — hodie. Sciens quidem natu- 
ramangelicam nequaquam ciboindigere, humanam 
vero hujus esse indigentem, jussit quod nature 
necessarium est peti. Panem autem nostrum dixit, 
hoc est, propter nos formatum ; supersubstantialem 
vero appellavit, quia ad corporis substantiam, vitam 
ac constitutionem conveniens est. Vel juxta Chry- 
sostomum ἐπιούσιον dixit, id est, quotidianum. Ad- 
dit etiam, hodie : a cura nos abducens insequentis 
temporis. Vult enim fideles panem tantum petere, 
et hunc tantum hodiernum, nec angi de insequenti 
die, cum neque sciamus an etiam in ipso vivemus. 


B Superfluumestitaque sollicitum esse de die, ad cuj us 


spatium utrum pertingemusignoramus. Hoc quoque 
ja sequentibus jubet pluribus verbis, dicens inter 
cetera: Ne solliciti sitis in. crastinum 15. Ita 
nempe expediti erimus, pauca nature [necessitati 
concedendo, reliqua vero ad operationem spiritua- 
lem tribuendo. 


ZEquum etiam est, anime quoque panem petere. 
Indiget enim et ipsa supersubstantiali cibo : dico 
sane illuminatione coelesti, utque divina ei cognitio 
prebeatur. 

Vers. 12. Et — nostris. Sciens quam lubrica 
esset natura nostra ad peccatum ; agnoscensquoque 
et post regenerationis lavacrum, rursum nos esse 
offensuros, jubet pro peccatis deprecari, queeetiam 
debita nominavit : debitum enim et peccatum 
quasi eadem res, obnoxium reddunt hominem, 
sicut et es alienum. Deprecantes autem pro ipso- 
rum remissione, reminiscimur eorum, et humniliati 
conterimur. Docet quoque et modum, quo Deum 
flectere possimus : dico sane ut et nos illis 
ignoscamus, qui in nos peccaverunt: nam hos dixit 
debitores. Et hoc jubet pro omni forma supplicandi : 
proferri : tanquam id solum potenssit nos liberare. 
Ideoque completa de oratione doctrina, iterato repe- 
tit de hac re sermonem. Nunc autem addidit ora- 
tioni, ut nobis hocquotidie Deo dicentibus, necesse 
sit illis qui in nos deliquerunt, ignoscere --- me- 
tuentibus, ne condemnemur, tanquam mentientes 
ad fallendum Deum. 


Varie lectiones et nota. 


(2") t. VII, p. 251. 

(3) Ab ἢ ἕως, Miror autem, homini Greco hanc 
interpretationem excidisse. Multi de hoc vocabulo 
multa et mira dixerunt. Finxithoc Matthaeus ad si- 
militudinem τοὺ περιούσιος. De οὐσία, sensu meta- 
physico, hic plane non est cogitandum, sed de 
sensu populari. Ut igitur περιούσιος est largus, co- 
piosus, deinde vero etiam preecipuus, excellens : 
18, ἐπιούσιος est sufliciens, 1. e. ἐπαρχὴς, χοειώδης. 
Recte scholiasta, quem ad Lucam p. 510 in mea 
N. T. editione laudavi, explical αὐτώρχη Ghristus 


non egit cum metaphysicis. Ergo Hieronymiana 
supersubstantialitas, uti barbara est, ita quoque ab 
hoc loco aliena. 

(5$) μή. abest A. 

(3) τὸς, addit A. 

6) inclusa legantur ia marg. A. Codex B ha- 
bebat in fine interpretationis versus 10, post voca- 
bulu xxi μὴ ἐκεῖνος. Nos, Hentenium secuti, hio 
inseruimus. 

(7) À φοδούμενοι ad τοῦ Θεοῦ omittit Hentenius. 
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Vers 13. Et ne — tentationem. Tentatio est A Καὶ μὴ — πειρασμόν. Πειρασμός ἐστι, πᾶς ἀγὼν, 


omne certamen, quod demonis fraude quomodo- 
cunque nobis inductum est, quo anime nostre 
fortitudo comprobatur. Hoc itaque sermone nos 
instruit, ne de nobisipsis confidamus, neque 
temerarie tentationibus nos ingeramus, sed prece- 
mur ne in tentationem inducamur. Hec autem 
docens, nos quoque inducit ad imbecillitatis nostre 
agnitionem, et modestiam apponit. Atqui Deus 
neminem tentat, sicut inquit Jacobus aposto- 
lus", quomodo ergo dicit : Ne nos inducas in 
tentationem? lllud sane, Neinducas nos, tantumdem 
valet, ac si diceret : Ne permittas nos induci. Hoc 
autem Scripture, idioma est. In eo enim quod 
permittit, ipse inducere videtur. Omnis siquidem 
tentatio a diabolo producitur. Verum nullum 
attingit hominem, nisi Deus permiserit, cum neque 
. porcis nocere potuerit, nisi ipso permitlente, 
veluti manifestius in progressu inveniemus. 
Sepius autem permittit tentationes in nos induci, 
aut propter peccata nostra, aut ut manifesta fiat 
anime nostre fortitudo, quemadmodum docuit 
ipsius Job historia. Jubet ergo nos quidem precari, 
ne in tentationem inducamur ; ipse vero cum sit 
animarum nostrarum moderator, interdum quidem 
permittit, quandoque vero prohibet, juxta quod 
utrumque expediens est. Quare non inductis 
quidem tentationibus, ab iis cavere debemus (o) : 
ubi autem inducte sunt, viriliter contrastandum 
est, ut οἱ modestie et fortitudinis specimen pre- 
beamus. 

Vers. 13. Sed — a malo Malum quidem hoo in 
loco diabolum nominavit, non quod natura malus 
sit sed voluntate. Per antonomasiam autem malum 
eum appellavit, tanquam in extremo positum 
malitie. [In eo vero quod nos precari jubet ut ab 
eo liberemur, ostendit quod atrocissimum ac irre- 
conciliabile contra nos gerat bellum ; nobisque 
divino sit opus auxilio. Solum (p) autem explicavit, 
utab eo liberari precemur, docens omnis mali 
hunc esse causam : et ita solum contra eum inimi- 
citiam convenit exercere, et non contra eos qui ex 
inconsiderantia ab eo inducti sunt, nobisque nocue- 
runt: quorum misereri potius oportet, ut pote, ab 
eo superatorum. 

Alio quoque modo possumus anagogice interpre- 


B 


C 


tari quedam in Dominica oratione, ut nomen Patris D 


sit Filius. Nomen enim, ejus cujus est nomen, de- 
clarativum est ; et ita Filius Patrem manifestat. 


11 Jac. 1, 13 


ἐξ ἐπηρείας τοῦ δαίμονος ὁπωσδήποτε ἡμῖν προσα- 
γόμενος, δι᾿ οὗ δοχιμάζεται ἡ ἀνδρεία (8) τῆς ψυχῆς 
ἡμῶν. ΠΙαιδεύει τοένυν ἡμᾶς ὁ λόγος, μὸ θαῤῥεῖν 
ἑαυτοῖς, μηδ᾽ ἐπιπηδᾶν τοῖς πειρασμοῖς ὑπὸ θρασύτη- 
τος. Τὸ γὰρ εὔχεσύαι, μὴ εἰσενεχθῆναι εἰς πειρασμὸν, 
ταῦτα τε παιδεύει, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἡμᾶς ἄγει τῆς 
ἀσθενείας ἡμῶν, καὶ μετριοφροσύνην ἐντίθησι. Καὶ μὲν 
ὁ Θεὸς οὐδένα πειράξει, χαθώς φησίν Ἰάκωδος ὁ &xó- 
στολος. Πῶς οὖν εἶπε, Μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἷς πειρα- 
σμόν ; Τὸ Νὴ εἰσενέγχης, ἀντὶ τοῦ, Μὴ παραχω- 
ρήσῃς εἰσενεχθῆναι. ᾿Ιδίωμα δὲ τοῦτο τῶς Γραφῆς. 
Ἐν τῷ παραχωρεῖν γὰρ, αὐτὸς εἰσάγειν δοχεῖ. Πᾶς 
μὲν γὰρ πειρασμὸς ὑπὸ τοῦ διαδόλου προσάγεται, 
οὐχ ἅπτεται δέ τινος ἀνθρώπον, εἰ μὴ παραχωρήσῃῳ 
ὁ Θεός. Οὐδὲ γὰρ χοίρους βλάψαι δύναται, μὴ παρα- 
χωροῦντος αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο προϊόντες εὑρήσομεν 
φανερώτερον. Παραχωρεῖ δὲ πολλάκις ἐπάγεσθαι 
ἡμῖυ τοὺς πειρασμοὺς, ἣ πρὸς (9) χάθαρσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἢ πρὸς φανέρωσιν τῆς ψνχιχῇς 
ἀνδρείας (10) ἡμῶν, ὡς ἢ x«t& τὸν Ἰὼδ ἐδιδαξεν 
ἱστορία. Κελεύει οὖν, εὔχεσθαι μὲν, μὴ εἰσενεχθὅ- 
ναι εἰς πειρασμὸν, διὰ τὰς ἀνωτέρω ῥηθείσας αἰτίας * 
αὐτὸς δὲ, οἰχονόμος ὧν τῶν ἡμετέρων ψνχῶν, ποτὶ 
μὲν παραχωρεῖ, ποτὲ δὲ χωλύει, πρὸς τὸ συμφέρον, 
ἑχάτερα. Διὰ τοῦτο, μὴ ἐπαγομένων μὲν τῶν πει- 
ρασμῶν, παραιτητέον αὐτοὺς, ἐπαγομένων δὲ, ἀνδρισ- 
τέον, ἵνα x«i τὸ μέτριον, xai τὸ γενναῖον ἐπιδειξώ- 
μεθα. 


᾿Αλλὰ --- ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πονηρὸν ἐνταῦθα, 
τὸν διάδολον ὠνόμασεν, οὐχ ὡς φύσει πονηρὸν, GJ 
ὡς προαιρέσει. Κατ᾽ ἐξαίρετον δὲ πονηρὸν αὐτὸν 
ἐχάλεσεν, ὡς καθ᾽ ὑπερθδολὴν πονηρόν. ᾿Επιταξας 
δὲ ἡμῖν εὔχεσθαι ῥνσθῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔδειξεν, ὅτι 
ἄσπονδον x«i βαρύτατον ἔχει καθ᾽’ ἡμῶν πόλεμον, 
xai χρεία τῆς ἄνωθεν συμμαχίας. Εὔχεσθαι δὲ p 
σθῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ μόνον (11) διωρέσατο, διδάσχων, 
ὅτι μόνος οὗτος χαχοῦ παντὸς αἴτιός ἐστι, xal ὅτι 
πρὸς μόνον τοῦτον ἐχθραίνείν χρὴ, xxi μὴ πρὸς τοὺς 
ἐξ ἀφροσύνης πειθομένους αὐτῷ, χαὶ βλάπτοντας 
ἡμᾶς, οὖς μᾶλλον ἐλεεῖν προσῦχον, ὡς ἡττηθέντας 
αὐτοῦ. 


[τι (12) χαὶ τοῦ ἁγίον Μαξίμον tig τὸ ᾿Αγια- 
σθήτω τὸ ὄνομά σον, x«i τὰ ἑξῆς. “Ὄνομα μὲν οὖν 
τοῦ Πατρὸς, ὁ Υἱός. Καθάπερ γὰρ τὸ ὄνομα δηλωτι- 
χόν ἐστι τῆς φύσεως, ἧς ἔστιν ὄνομα * οὕτω καὶ ὁ 


Varie lectiones et μοί. 


8) ἀνδρία A. 

9) χαθαίρεσιν A. 
Ti ἀνδρίας À. 
11 


μόνον, abest A. 
(o Ab iis cavere debemus. Deprecande sunt. 


(12) Inclusa in margine habet A. Eadem oum 


alio Indice exhibebat Hentenius post explicatio- 
nem partis ultime versus 13. Nos ergo versionem 
ipsius huc transtulimus. 


) Solum, etc. Definiit, precepit autem precari ab illo solo liberari. 
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Υἱὸς dulertxà; τοῦ Πατρός, Βασιλεία δὲ τὸ ἅγιον A Regnum autem Spiritus sanctus dicatur, ob divino- 


(13) Πνεῦμα, διὰ τὸν πλοῦτον τῶν θείων χαρισμά- 
Tuy. Ἐπεὶ δὲ ὁ Χοιστὸς χεφαλή ἐστιν ἡμῶν, «yx. 
ξομένω»ν ἡμῶν, τῶν μελῶν αὐτοῦ, δι᾿ ἀγνείας, αὐ- 
τὸς ἁγιάξεται, x«l ἁγιασθεῖσιν ἐπιροιτὰᾷ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Θῦημα δὲ τοῦ Πατρὸς ἐν οὐρανοῖς, i 
λογιχῷᾷ τῶν ἰἐπουρανίων τάξεων λατροείχ. Εἴρηχε 
γὰρ χαὶ πρὸς τὸν Δαυΐδ' Τί γάρ μοι ὑπάρχει ἕν 
τῷό οὐρανῷ παρὰ τῶν ἀγγέλων, οὐδὲν ἕτερον, πλὴν 
τὰς λογιχξς λατρείας δηλονότι“ xoi παρὰ σοῦ τοῦ 
ἀυθοώπου, τί ἠθῶησα ἐπὶ τῆς γῆς ; οὐδὲν ἕτερον 
& ταύτην. Αὕτη γὰρ τὸ ἀναγχαῖον xci προηγούωε- 
γον. Λογικὴ δὲ λατρεία χυρίως, τὸ τείνειν τὸν νοῦν 
ποὺς τὸν Θεὸν, τῷ τε χατὰ παθῶν xci δαιμόνων 
θυμῷ νευρούμενον, xal τῇ ἐπιθυμία τῶν ἄνω πὺυ- 
poousvoy. Ὃ δ' ἄρτος Qv διπλοῦς" ὁ μὲν τῇ 
οὐσία τῆς ψυχῆς ἐπιτήδειος, ὁ γνωστιχὸς, ὅστις 
ἐπιχορηγεῖται κατὰ τὴν τῶν δεχομένων δύναμιν " ὃ 
δι, τῇ οὐσίᾳ τοῦ σώματος ἁρμόδιος, ὁ αἰσθητός " 
zzi ὁ μὲν ἄνωθεν, ὁ δὲ χάτωθεν παοεχόμενος, Καὶ 
ὁ πειρᾶσμός δὲ διττός " ὁ μὲν ἐνήδονος, ὁ δὲ ἐνόδυ- 
νος " xai ὁ μὲν ἐχούσιος χαὶ γεννήτωο παθῶν, ὁ ὃς 
ἀχούσιος, καὶ ἀναιρέτης παθῶν, Τὸν μὲν οὖν ἐχού- 
σῦν φεύγειν χρή" τὸν δ᾽ ἀχούσιον ἀπεύχεσθαι μὲν 
διὰ τὸν ἀσθένειαν ἡμῶν, ἐπελθόντα δὲ ὑπομένειν 
γυναίως, ὡς χαθαρτήριον. Ἔστι δὲ x«i ἀλλο πει- 
βασμῶν εἶδος, τὸ δοχιμαστήριον. ᾿Απὸ τοῦ πονηροῦ 
δι ἢ τοῦ δαίμονος, ἣ τοῦ πράγματος. ] 


Ὅτι — ᾿Αμύν, ᾿Αχροτελεύτιον τῆς εὐχῆς, εὐγνω- 
μοσύνη τῶν εὐχομένων, x«i εὐφημία τοῦ Θεοῦ, 
Νοεῖται γάρ Πληοωθήτωσαν, ἃ ηὐξάμεθα, διότι σὺ 
Βασιλεὺς μῶν, x«i δυνατὸς εἰς ἅπαν, x«t δεδοξα- 
σμένος ἀεί. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Εἰς τοὺς αἰῶνας, 
Περὲ δὲ τοῦ ᾿Αμὴν, ἀνωτέοω εἴρηται. 

Ἐὰν --- ὑμῶν. ᾿Ἐπανῶαΐεν, ὡς εἰρήχαμεν, τὸν 
fii τούτου λόγον, χαὶ πλατύνει τοῦτον, δειχνὺς, 
ὅτι περισπούδαστόν ἔστι Θεῷ τὸ τοιοῦτον ἔργον. 
Καὶ óox μοι φιλανθρωπίας ὑπεοθολήν. Ἡ μᾶς ποιεῖ 
κυρίυς τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἀφέσεως. 
Δ ἴσως ἐρεῖς, ὅτι πολλὰ xc) μεγάλα πεπλημ- 
μῶπχεν ὁ ἀδικήσας " ἀλλὰ σὺ πλείονα x«i μείξονα, 
Καὶ ὁ uty εἰς τὸν ὁμόδουλον, σὺ δὲ εἰς τὸν Δεσπότην. 
Καὶ σὺ μὲν, δεόμενος ἀφέσεως, ἀφήσεις " ὁ ὃς Θεὸς 
μὴ δεόμενος. Εἰ τοίνυν ἀφήσεις, σεαυτὸν ἡλευθέοω- 
σας. Ἔσβισας utv γὰρ τὸν θυμὸν, ἀπήλατα: δὲ τὴν 


ἢ μῶν 


μνησικαχίαν, εἰσήγαγες δὲ τὴν φιλανθρωπίαν, 
δέωτα: δὲ τὸν Θεὸν, ἐπραγματεύσω δὲ τὴν οἰχείαν 
$177. 

Οταν — νηστεύοντες, Νηστεύοντες, μὴ ἐπιτὴ- 


δεύετε τήν σχυθρωπότητα, καθάπερ οἱ σπουδάξοντες 


1! Ρ58]. xxi, 25. 


rum donorum divitias. Quia igitur Christus est 
caput nostrum, nobis qui membra ejus sumus, 
per vite puritatem sanctificatis et jam ipse sancti- 
ficatur; ubi vero sanctificati sumus, accedit ad 
nos Spiritus sanctus. Voluntas autem Patris quee 
fiL in colis, est rationalis celestium virtutum 
cultus. Dixit enim et ad David : Quid mihi est in 
calo, ab angelis videlicet ? neque enim aliud preter 
rationalem cultum ; et a te homine quid volui 
super terram? ? Nihil aliud preter eumdem cultum, 
quiestid quod necessariumest,ceteris preemmens. 
Rationalis autem cultus est, mentem ad Deum 
tendere intensam, ac supernorum desiderio succen- 
sam, cum animi impetu adversus mentis perturba- 


B tiones ac dz&&mones. Panis vero noster duplex est : 


unus quidem congruus substantie anime, puta 
scientia, et heec prebetur juxta recipientium vir- 
tutem; alius vero nature corporis, sensibilis vi- 
delicet. Et ille quidem superne ministratur, hic 
autem inferne. Tentatio quoque duplex est, vo- 
luptatis videlicet ac doloris, et illa quidem natu- 
ralis est, ac perturbationum innatarum : hec vero 
involuntaria est, et perturbationum nature adver- 
santium. Voluntariam igitur fugere oportet, invo- 
luntariam vero devitare quidem propter nostram 
imbecillitatem ; at ubi venerit, tanquam purga- 
tivam viriliter sustinere. Est quoque et aliud 
tentationum genus, sumende videlicet experien- 
tie. A malo autem, demone scilicet vel opere. 


C Vers. 13. Quia — Amen. Extrema orationis pars 


est, eorum qui orant animi gratitudo, utque Deum 
benedicant. Sic ergo intelligitur : Compleantur 
hac qu» postulamus ; tu enim Rex noster es, 
potens ad ea conferenda, semperque gloriosus. Et 
hoc indicat quod additur, in secula. De dictione 
Amen superius dictum est. 

Vers. 14. Si — Vers. 15. vestra. lteravit, ut 
diximus, de hac re sermonem ipsumque dilatat, 
ostendens hujusmodi opus esse Deo maxime acce- 
ptabile. Considera etiam mihi, obsecro, humanita- 
tis magnitudinem.In nostra constituit potestate pec- 
catorum nostrorum remissionem. At dices for- 
tassis, quod in multis delinquens, injuria te 
affecerit. Verum tu in pluribus et majoribus : 
et ille quidem in conservum, tu vero in Do- 
minum ; tu indigens remissione remittes, Deus 
vero nullius indigens est. Si itaque remiseris, te- 
ipsum liberasti : iram siquidem exstinxisti, malo- 
rum memoriam expulisti, benignitatem induisti, 
Deum tibi propitium reddidisti propriamque remis- 
sionem procurasti. 

Vers. 16. Cum — Jjejunare. Ne tetricam tristi- 
tiam aíffectetis, velut hi qui ob laudem humanam, 


Vari lectiones οἱ nota 


(13) Vide que dixi in edit. Novi Testamenti ad Luc. p. 507, nota 11. 
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pallorem procurant; occultant enim naturalem ἃ ὠχρίᾷν δι᾽ ἀνθρωπίνην ἀρέσχειαν. ᾿Αφανέζουσι γάρ 


formam fictitio pallore. 


Vers. 16. Amen — suam. Superius de hoc nobis 
dictum est. 

Vers. 17. Tu autem — lava. Quemadmodum 
quando dixit : Si autem oculus tuus dexter tibi 
fwerit offendiculo, erue eum ; et si dextera manus 
tua tibi f'uerit offendiculo, amputa eam 15, non de 
corporis mutilatione locutus est, veluti eo in loco 
declaravimus : ita neque nunc simpliciter ungi ac 
lavari jubet. Neque enim ipse hoc fecit, cum 
quadraginta diebus jejunaret ; sed per hec aliud 
quidpiam admonet : occultare videlicel eam 408 
jejunium consequitur tristitiam, cum alacer ac fe- 
silivus appareas. Nam quia apud veteres signum 
erat l;titiee, caput unetum esse oleo, faciem vero 
aqua lotam : ab hoc gaudii signum adhortatur, quo 
et homines lateat quod jejunes, et jejunii laborem, 
auferente dolorem leetitia alleves. 


Alio quoque modo : Impingua capitis tui mentem 
eleemosyne oleo : faciem vero tuam, lacrymarum 
aqua abluito. Unde et alibi sepius per ea 48 ponit, 
adhortatur ad alia; instruens nos, ne semper 
in preceptis id tantum attendamus, quod prima 
facie apparet, sed et sensus quoque ipsorum per- 
scrutemur. ' 

.. Vers. 18. Ne — reddet tibi. Ad spectaculum homi- 
nibus exponere eam, que ex jejunio provenit mo- 
lestiam, cupiditatis glorie opus est. De his autem 
qu& sequuntur, jam dictum est. 

Vers. 19. Ne — Vers. 20 furantur. Allegorice 
aulem tinea et corruptio significat inductam in 
&nimo opinionem, que latenter corrodit bona circa 
qu& ipsa versatur ; fures autem perfodientes, lau- 
des sunt, qus extrinsecus subingreJiuntur, perfo- 
dientes levia proposita, et compilantes recondilas 
virlutum divitias. 

Ejecta jam inanis glorie egritudine, opportune 
deinceps legem de inopia statuit. Nihil enim adeo 
divitiarum inducit amorem, quemadmodum vana 
gloria. Ob hanc siquidem et mancipiorum greges, 
et eunuchorum examina, et equos auro adornatos, 
ac mensas argenteas, omnemque fastum alium ex- 
cogitant homines: non ad necessitalem, sed ad os- 
tentationem. 

Quia vero non facile reciperetur, si junctim de 
despiciendis facultatibus admoneret, ideo hunc 
in parles secuit sermonem. Et primum quidem 


19 Matth. v, 29,30. 


B 


οὗτοι τὸ φυσιχὸν εἶδος, διὰ τῆς ἐπιπλάστον ὠχρό- 
τητος. 

᾿Αμὴν - αὐτῶν. Εἴρηταί ἡμῖν ἀνωτέρω περὶ 
τούτου. 

Σὺ δὲ — νίψαι. “Ὥσπερ, ὅτε εἶπεν *. (14) Εἰ δὲ ὁ 
ὀφθαλμός cou ὁ δεξιὸς σπανδαλίξει σε, ἔξελε 
αὐτὸν * χαὶ εἰ ἡ ϑιεξιά σον χεὶρ σκανδαλέξει σε, 
ἔχχοψὸν αὐτήν " οὐ περὶ ἀχρωτηριασμοὺῦ τοῦ σώμα- 
τος ἔλεγεν, ὡς ἐν ἐχείνοις τοῖς ῥητοῖς ὑρμυνεύσα- 
[tv * οὕτως οὐδὲ νῦν ἁπλῶς ἀλείφεσθαι καὶ νίπτεσθαι 
χελεύει. Οὐδὲ γὰο αὐτὸς τοῦτο πεποίηχε, νηστεύσας 
ἡμέρας τεσσαράκοντα. ᾿Αλλὰ διὰ τούτων ἕτέρόν τι 
παραινεῖ, λέγω δὴ, τὸ συγχα)ύπτειν τὴν ἀπὸ τὸς 
νηστείας στυγνότητα, ἐν τῷ φαίνεσθαι φαιδρὸν 
χαὶ χαρίεντα. ᾿Επεὶ γὰρ παρὰ τοῖς παλαιοῖς σημεῖον 
χαρᾶς ἦν, τὸ ἀλείφεσθαι μὲν ἐλαίῳ τὴν χεφαλὸν, 
νίπτεσθαι δὲ ὕδατι τὸ πρόσωπόν" λοιπὸν xal αὐτὸς 
διὰ τοῦ σημείον τῆς χαρᾶς παραινεῖ χαίρειν ἐν τῷ 
νηστεύειν, ἵνα xal τοὺς ἀνθρώπους διαλάθῃς, καὶ 
τὸν πόνον τῆς νηστείας χουφίσῃς, τῆς ἡδονᾷς τὴν 
ὀδύνην ὑφαιρουμένης. 

Καὶ xaf' ἕτερον δὲ τρόπον " Πίαινε μὲν τὸν ἐν τῇ 
χεφαλῇ σου νοῦν, τῷ ἐλαίῳ τῆς ἐλεημοσύνης * νίψαι δὲ 
τὸ πρότωπόν σου, τῷ ὕδατι τῶν δαχρύων. Καὶ 
ἐν πολλοῖς δὲ ἄλλοις δι΄ ἑτέρων ἕτερα παραινεῖ, παι- 
δεύων ἡμᾶς, μὴ τῷ φαινομένῳ μόνῳ τῶν ἐντολῶν 


ἀεὶ προσέχειν, ἀλλὰ χαὶ τὰς διανοίας αὐτῶν 
ἀχριθολογεῖν. 
Ὅπως μὴ --- ἀποδώσει σοι. Τὸ γὰρ θεατρίξειν 


τοῖς ἀνθοώποις τὴν ἀπὸ τῆς νηστείας χιαιουχέαν, 
φιλοδοξίας ἔργον ἐστί. Περὶ δὲ τῶν ἑξῆς ἀνωτέρω 
εἴρηται. 

Μὴ — χλέπτουσι. [Σὴς (15) μὲν χαὶ βρῶσις 
γοοῖντ᾽ ἂν, xai $ ἐντιχτομένη τῇ ψυχῇ οἴοσις, pi 
ἀρώσχουσα λαθραίως τὰ, ἐφ᾽ οἷς συνέστη, χαλέά' 
χλέπται δὲ διορύσσοντες, οἱ ἔξωθεν ἐπεισερχόμενοι 


ἔπαινοι, διορύσσοντες τὰ χοῦφα φρονήματα, καὶ 
συλῶντες τὸν ἐναποτεθησαυρισμένον πλοῦτον τῆς 
αρετῆς"] 


Ἐχδαλὼν δὲ ἤδη τὸ τῆς κενοδοξίας νήσημα, λοιπὸν 
εὐχαίρως περὶ ἀχτημοσύνης νομοθετεῖ. Καὶ γὰρ οὐ- 
δὲν οὕτω παρασχευάξει χρημάτων ἐρᾷν, ὡς ἡ χενο"» 
δοξία. Διὰ ταύτην γὰρ xai τὰς τῶν ἀνδρακόδων 
ἀγέλας, x«i τὸν 6£cuóv τῶν εὐνούχων, χαὶ τοὺς 
χρυσοφοηροῦντας ἵππους, χαὶ τὰς ἀργυρᾶς τραπέζας, 
xai τὴν ἄλλην ἅπασαν (10) φαντασίαν ἐπινοοῦσιν οἱ 
ἄνθρωποι, οὐ χατὰ χρείαν ἀλλὰ dv ἐπίδειξιν. 

Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἦν εὐπαράδεχτον, τὸ ἀθρόον παραι- 
γέσαι ^ περὶ τῆς ὑπεροψίας τῶν χρημάτων, σοφώτατα 
χατεμέρισε τὸν περὶ ταύτης λόγον, χαὶ πρῶτον μὲν 


Varie lectiones et nota. 


Ἢ xai, pro δέ B. 
us Inclusa in margine habet A. Vide mox 
notam 6. 

(19) De omnis generis luxu, magnificentia ef ar- 


rogantia dicitur. Sic Diog. Laért. in Bione, p. 159. 
Smpe ita habet Cheysostom. t. Vll, pag. 144, 
C. 
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εἶπε ^ Μαχαίριοι οἱ ἐλεήμονες *— ἔπειτα * Ἴσθι εὐ- A dixit : Beati misericordes 30, Deinde : Esto, inquit 


γοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σὸν * εἶτα * Ἐν τις σοι 0D 
(11) χριθῦναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν, δὸς 
αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον " τελευταῖον δὲ, τὸ μεῖζον ἐχεί- 
νων πάντων ἐπήγαγεν. Ἐν ἐχείνοις μὲν γὰρ xai 
ἐλεουμένου ἐμνέσθη, xai ἀντιὸϊχου, x«i χριθῆναί 
σοι μῶλοντος * ἐνταῦθα δὲ οὐδὲν τοιοῦτον θεὶς, αὐτὴν 
χαϑ᾽ ἑαυτξν ἐνομούετησε τὴν τῶν χρημάτων ὑπερο- 
ám, δειχνὺς, ὅτι οὐ δι᾽ ἐχείνους τοτοῦτον, ὅσον διὰ 
σὲ ταῦτα προσίταξεν, ἵνα, xXu μηδεὶς ἐχείνων ἐνο- 
χλᾷῇ, σὺ καταφρονῇς τῶν ὄντων͵ xai διανέμῃης αὐτὰ τοῖς 
πένησιν. 

Ὥστε δὲ ῥᾷον πεῖσαι, διδάσχει τήν τε βλάδην τοῦ 
ϑησαυρίξειν ἐπὶ τῆς γῆς, xoi τὴν ὠφέλειαν τοῦ θη- 
σαυρίξειν ἕν οὐρανῷ: Ἔστι δὲ σὴς μὲν ὁ ἐγγεννώ- 
μενος πολλοῖς τῶν χρημλτων σχώληξ' βρῶσις δὲ, ἢ 
σῆψις καὶ ἴωσις χαὶ χαθ᾽ ἑαυτὴν τοιαύτη διαφθορώ, 
Ti οὖν ; τὸ χρυσίον σὴς ἀφανίξει : Εἰ xai μὴ σὴς, 
ἀλγὰ χλέπται. Τὶ δὲ; πάντες συλῶνται ; Εἰ xoi μὴ 
πάντες, ἀλλ᾽ οἱ πλείους. ᾿Αδηλον δὲ, τίνες ἄσυλοι 
μενοῦσι. Τὰ γοῦν διανεμόμενα τοῖς πένησι, πῶς θη- 
σαυριξονται ; ἔν τῷ οὐρανῷ. Πῶς ; ἐν τῷ ταμιεύε- 
σθαι ἐχεῖ τὰς ἀντιδόσεις τούτων χαὶ τὰς ἀμοιδὰς, αἴ 
συλλεγόμεναι xai θησαυριζόμεναι φυλάττονται ἄσφα- 


Ἰῶς (18). 


benevolus adversario tuo 31. Postmodum ait: δὲ quis 
tecum judicio voluerit conlendere, et auferre tuni- 
cam tuam, dato ipsi eL pallium?*. Tandem vero quod 
his omnibus majus est, intulit. In illis etenim et 
misericordie pauperum, et adversarii, etlitis in judi- 
cio imminentis fecit mentionem : hic autem nullo 
simili posito, ipsum per se stabilivit facultatum con- 
temptum, ostendens quod neque illa propter se 
tantum jusserat, imo quanquam nullus illorum 
tibi molestus sit, tu tamen ea qu: mundi sunt de- 
spicies : ipsaque pauperibus distribues (9). 

Quod ut facilius persuadeat, damnum ostendit, 
quod a thesaurorum reconditione provenit, et 
commoda que ex eorum in colis coacervatione se- 


p quuntur ; e; autem (quod nos tineam vertimus) 


vermem significat, qui plerisque possessionibus 
innascitur. βρῶσις vero (quod nos corruptionem 
diximus) significat putrefactionem, ad rubiginem 
mutationem, omnemque hujusmodi a seipso cor- 
ruptionem indicat. Quid ergo ? etiam aurum per- 
dunt vermes ? Etsi non vermes, attamen fures. 
Omnes igitur spoliantur ? Plurimi sane. Incertum 
est autem, qui a violentia tuti permaneant. Que 
vero pauperibus distribuuntur, quonam pacto in 


celo reconduntur ? Quo pacto ? In eo quod horum retributiones ac remunerationes ibi reponuntur : 
que autem ibi reposita sunt et collecta, secura permanent. 


Εἴτα ἐπάγει xal ἕτερον λογισμον, πείθων xoi ἀπό 
τούτου μάλιστα. 


Deinde et aliam inducit considerationem, que 
ab hoc maxime abstrahat, dicens : 


" Oxou — ἡ χαρδία ὑμῶν, Καρδίαν ἐνταῦθα, τὸ 5 Vers. 21. Ubi — cor vestrum. Cor in hoo loco 


wj, ἐχάλεσε * λέγει δὲ, ὅτι Καὶ εἰ μηδὲν τούτων 
νεται, πάντως, ὅπον ἐστὶν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, Exi 
ὅσται xai ὁ νοῦς ὑμῶν, Καὶ οὐ μιχρὰ τοῦτο βλάθη 
τὲς ψυχᾶς, τὸ προσηλῶσθαι τόν νοῦν αὐτῆς ἐχεῖ, με- 
βιμνῶντα διόλου περὶ τῆς τοῦ θησαυροῦ φυλαχῆς, 
χαὶ τῷ τοιαύτῃ τυραννίδι χαταδεδουλωμένον, χαὶ μὴ 
τολμῶντα μεταδῆναι πρὸς ἑτέραν ἔννοιαν" 

Ὁ λύχνος — σχοτεινὸν ἔσται, Λύχνος ἐστὶν, ὁ 
φυστέρ. Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς ἀγενοὺς δουλείας τοῦ 
νοῦ, ὃς ἐστιν ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς, βούλεται δεῖξαι 
φεπρώτερον, ὅτι ἡ τοιαύτη δουλεία τοῦ νοῦ, λύμη 
Ti; ψυχῆς ἔστιν. Λαμέόάνει δὲ παράδειγμα, τὸν 
ὀφθαλμὸν τοῦ σώματος, χαὶ ἀπὸ τούτου δίδωσι xai 
τὰ ἱκείνου νοεῖν. 

Παροατηρητέον δὲ νῦν, ὅτι ἁπλοῦν μὲν λέγει, τὸν 
ὑγιᾶ πονηρὸν δὲ, τὸν νοσερόν. Φησὶ δὲ, ὅτι ᾽Εὰν 
μέν ὁ ὀφθαλμὸς σου ὑγιὴς εἴη, ὅλον τὸ σωμκ σοῦ πε- 
φωυτισμένον ἔσται, φωτιξόμενον ὑπὸ τοῦ οἰχείον 


*? Matth. v, 7. 31 ibid. 25. 35 ibid 40. 


mentem appellat. Dicit autem, quod (r) Etsi nihil 
horum fuerit, omnino tamen ubi est thesaurus ve- 
ster,ibi eritet meus vestra. Nequeparvum id anims 
documentum est, mentem videlicet suam ibi ca- 
ptam esse, et circa thesauri custodiam multimoda 
cura distringi, talique subjectam esse tyrannidi, 
neque audere ad aliam transire cogitationem. 

Vers. 22. Lucerna — Vers. 23. tenebrosum erit. 
Lucerna est luminare. Postquam ergo dixit de indi- 
gna servilute mentis, qui oculus est anime, vult 
demonstrare manifestius quod hujusmodi mentis 
servitus pestis sit animes. Sumit autem exemplum 
ab oculo corporeo, a quo, et que illius sunt, nobis 
dat intelligere. 


p Observandum autem hic, quod simplex appellat 


id quod sanum est ; malum vero quod egrotum. 
Dicit ergo : Si oculus tuus sanus fuerit, totum cor- 
pus tuum illuminatum erit, a proprio videlicet lu- 


Varie lectiones et nota. 


17) θέλη B. 
18) Male intef ἀσφαλῶς et εἶτα interseruerat 
Hentenius superiora, que À in margine habet. 


(φ) Ostendens, se non tam illorum quam tua 
causa heec preecepisse, ita ut, etiamsi nullus illo- 
rum molestussit,tutamen divitias contemnas cas- 


Nam hec quidem sine ullo dubio conjungenda 
sunt. 


que ditribuas egenis. 
(r) Hic rursus ὅτι frustra reddidit quod. 
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minari lucem habens ; siautem oculus tuus egro- 
tus fuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit, non 
habens ab ipso lucem. Ita igitur et mens, que 
oculus est animee, defossi thesauri sollicitudini ser- 
viens, tegrota est ; ipsaenim sollicitudo infirmitas 
est, et ideo obscurata est anima. 

Vers. 23. Si ergo — quante * Si ergo lumen quod 
in te est, hoc est, mens, quie ad hoc data est, ut 
animam illuminaret ac regeret, tenebre sunt, hoc 
est, obtenebrata est, tenebre que ab affectio- 
nibus procedunt, quantesuntad animam obscuran- 
dam, ipso lumine quod illi oriebatur obtenebrato ? 

Vers. 34. Nemo — contemnet. Aliam preterea 
considerationem adducit formidabiliorem, ut for- 
tibus ab amore temporalium rerum avertamur, os- 
tendens hunc Dei expellere servitutem, et in divi- 
tiarum reducere servitutem. Simpliciter autem, et 
&bsque nomine primum duos dicit dominos, ut 
auditores dicti veritatem cogat confiteri. Deinde 
nominatim illos ponit, de quibus erat sermo. Duos 
vero dominos dicit, contraria jubentes. AdAhzrebit 
autem, hoc est, Parebit. 

Vers. 24. Non — mammonz. Ecce nominatim 
quoque duos predictos dominos manifestat. Mam- 
mona autem ab Hebrewis divitie dicuntur, quas 
etiam dominum appellavit, propter imbecillitatem 
illorum qui earum sustinent dominium. Quid igi- 
tur, nonne Abraham dives erat ? nonne Job, alii- 
que similes ? Utique divites quidem erant, at non 
serviebant, sed dominabantur divitiis, et ipsas in 
egenos insumebant. 

Non potestis Deo servire οἱ mammona, quia 
Deus non modo jubet ab alienis abstinere, sed et 
propria elargiri. Mammona vero contrarium : non 
modo videlicet propria non elargiri, sed nec ab 
alienis abstinere et ille Dominus ventrem jubet 
astringere ; iste vero ventri indulgere ; ille continen- 
tem esse, hic autem scortari, aliaque similia. 

Vers. 25. Propterea — induamini. Postquam 
locum absolvit de non recondendo super terram 
thesauro, et ea quae supersunt, pauperibus dis- 
tribuere suasit, docet deinceps de necessario usu 
non esse sollicitum. Ait enim: Ne sitis solliciti 
anima vesiro, id est, propter animam vestram, 
quid edatis, aut quid bibatis. Quanquam enim anima 
neque edat, neque bibat, propter animam tamen 
edunt ac bibunt homines que corpus inhabitare 
non potest, quod non comedit, et bibit, donec ipsum 
quoque corpus incorruptibile reddatur. 

Alio quoque modo id aptari (s) potest, quodcum 
homines interdum in anima anxii sint, quandoque 
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φωταγωγοῦ" ἐάν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου νοσερὸς εἴη, ὅλον τὸ 
σῶμά σου ἐσχοτισμένον ἔσται, μὴ φωτιξόμενον ὑπ᾽ αὐτου. 
Οὕπω τοίνυν χαὶ ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς, ὁ νοῦς, δου- 
λεύων τῇ φροντίδι τοῦ χατορωρυγμένου (19) θησαυροῦ, 
νοσερός ἐστι * νόσος γὰρ ἧ τοιαύτη φροντίς * καὶ λοι- 
πὸν, ἐσχότισται ἣ ψυχή. 

Εἰ οὖν — πόσον. Ei οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ, ὅ ἔστιν ὁ 
γοῦς, ὁ δωρηθεὶς εἰς τὸ φωτίζειν xal ὁδηγεῖν τὸν ψυχήν, 
σχότος ἐστὶ, τουτέστιν, ἐσχότισται, λοιπὸν τὸ σχότος, 
τὸ ἀπὸ τῶν παθῶν, πόσον ἔσται, εἰς τὸ σχοτίξειν 
τὴν ψυχὴν, σχοτισθέντος τοὺ ἀνατέλλοντος (80) αὐτὸ 
φωτός ; 

Οὐδεὶς — χαταφρονήσει. "Ert xai ἕτερον ἐπάγει 
λογισμὸν φοδερώτερον, εἰς ἰσχυροτέραν ἀπὸότροπὰὴν 
τῆς φιλοχρηματίας, δειχνύων, ὅτι αὕτη x&( τῆς τοῦ 

Β Θεοῦ δουλείας ἡμᾶς ἐχδάλλει, xai τῷ πλούτῳ χατα- 
δουλοῖ. ᾿Απλῶς δὲ, x«i ἀνωνύμως, δύο χυρίους λέγει 
πρῶτον, ἵνα λάθῃ συνομολογοῦντας τοὺς ἀχροατὰς τῇ 
ἀληθείᾳ τοῦ λεχθέντος * εἶτα τίθησιν ὀνομαστὶ xoi 


3 L * * . , , i . 
αὐτοὺς, περὶ ὧν ὁ λόγος ᾿ δύο δὲ χυρίους φῃσὶν, 
ἐναντία ἐπιτάττοντας. Ανθέξεται δὲ, ἀντὲ τοῦ, 
Ὑπαχούσει" 


Οὐ --- μαμωνᾶ. Ἰδοὺ καὶ ὀνομαστὶ τοὺς ῥηθέντας δύο 
χυρίους ἐδήλωσε. Μαμωνᾶς δὲ παρ᾽ Ἑδραίοις, ὁ m)oU- 
τος, ὄν χαὶ χύριον προσηγόρευσε, διὰ τὸν ἀσθένειαν 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ χυριενομένων. Τί οὖν ; οὐχ ὃ ᾿Αδραὰμ 
πλούσιος ἦν ; οὐχ ὁ Ἰὼδ x«i οἱ χατ᾽ ἐχείνους ; Nai * 
πλούσιοι μὲν ἧσαν, ἀλλ᾽ οὐ τῷ πλούτῳ ἐδούλευον " ἀλλ' 
ἐχυρίενον αὐτοὶ τούτον, xai εἰς τοὺς δεομένους αὐτὸν 
ἀνήλισχον. 

C T » a. ; 2. hin I 

Οὐ δύνασθε δὲ Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾶ" διότι ὁ 
μὲν Θεὸς ἐπιτάττει, μὴ μόνον ἀπέχεσθαι τῶν ἀλλοτρίων, 
ἀλλά xal τῶν οἰχείων μεταδιδόναι, ὁ δέ μαμωνᾶς τοὐ- 
ναντίον, μὴ μόνον μὴ μετοδιδόναι, τῶν σικείων, ἀλλὰ 
μηδὲ τῶν ἀλλοτρίων ἀπέχεσθαι " xol ὁ μὲν (81) κρατεῖν 
γαστρὸς, ὁ δέ ἐφιέναι γαστρί " καὶ ὁ μὲν σωφρονεῖν, ὁ 
δὲ πορνεύειν xal τὰ τοιαῦτα. 

Λιὰ -- ἐνδύσησθε. ᾿Αποστήσας τοῦ ϑησαυῤίξζειν 
ἐπὶ τῆς γῆς, x«i πείσας διανέμειν τὰ πρυσόντα, διδά- 
σχει λοιπὸν, μηδὲ περὶ τῆς ἀναγχαέας χρείας μεριμνᾷν. 
Φησὶ γάρ" Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τουτέστι, 
Mà μεριμνᾶτε διὰ τὴν ψυχὴν ἡμῶν, τί φάγητε ἡ 
τί πίητε. Εἰ γὰρ χαὶ ἡ ψνχὴ οὗτε ἐσθίει, οὔτι 
πίνει * ἀλλ᾽ οὖν διὰ τὴν ψνχὴν ἐσθίουσι χαὶ πίνουσιν 
οἱ ἄνθρωποι, μὴ δυναμένην ἐνοικεῖν σώματι "yátt 
τρεφομένῳ μήτε πίνοντι, μέχρις ἂν xai τοῦτο ἀφθαο- 
τισθείη. 


[ Καὶ (22) xa0' ἕτερον δὲ τρόπον ἑρμηνευτέον, or 
ἐπεὶ ποτέ μὲν ἐν τῇ ψυχῇ μεριμνῶσιν οἱ ἔνθρωποι͵ 


Varia lectiones et note 


i20) χατωρυγμένον À. 
 (βθ)άναστελλοντος A. Male. Pro αὐτό aulem cor- 
rigendurn videtur αὐτῇ, i. e, τῇ vx? Atque ita vie 


(6) Aptari. Explicari. 


detur legisse interpres. 
21) ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐπιτάττει, 


22) Inclusa in margine habet. Α. 
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ὅτε κατὰ νοῦν μόνον φροντίξουσι, ποτὲ δὲ iv τῷ σώ- À autem sola mente solliciti (f, quandoque vero in 


ματι, ὅτε χατατείνουσι (23) τοῦτο πρὸς χτῆσιν τοῦ 
σπουδαξομένου, xxi ταύτης χἀχείνης τῆς μερίμνης 
ἀπεΐγων αὐτοὺς ὁ Κύριος, εἶπε * Μὴ “εριμνᾶτε, μῆτε 
φ i φ, . 4.78 p UM annt τῇ 
ψυχῇ ὑμῶν, μήτε τῷ σώματι, περὶ βοώσεως, χαὶ 
πόστως, x«i ἐνδύματος. ] 
Οὐχὶ --- ἐνδύματος ; Τοῦτο εἶπε δηλῶν, ὅτι ὁ τὸ 
πλεῖον δοὺς ἡμῖν, χαὶ τὸ ἔλαττον δώσει. Πλεῖον δὲ, τὸ 


μεῖζον λέγει. 


Ἐμθλέψατε --- αὐτά. “να μή τις εἴπῃ, ὅτι Καὶ 
κῶς ἄρα ζξησόμιθα, μὴ μεριμνῶντες περὶ τῶν ἀναν- 
καίων ; λύει τὴν τοιαύτην ἀντίθεσιν ἀπὸ τοῦ παραδεί-- 
ματος τῶν πετεινῶν ἃ μὴ μεριμνῶντα τοέφει ὁ Θεός. 
Δυνάμενος δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἐνεγχεῖν τὸ παράδειγμα, 
χαὶ εἰπεῖν τὸν Ἡλίαν, χαὶ τὸν Ἰωάννην, χαὶ τοὺς 
xaT' αὐτοὺς, ὅσοι μηδὲν τοιοῦτον ἐμερίμνησαν * τοῦτο 
μὲν οὐχ ἐποίησεν, ἀπὸ τῶν πετεινῶν δὲ μᾶλλον ἐπεσ- 
τόμισε τὴν εἰρημένην ἀντίθεσιν, ἐντρεπτιχώτερον χαθα- 
͵άμενος, χαὶ περιελὼν πᾶσαν πρόφασιν. 

Καὶ γὰρ xai à παλαιὰ Γραψὴ, βουλομένη σφο- 
δρότερον χαθιχέσθαι τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὴν μέλισ- 
σαν αὐτοὺς πέμπει, χαὶ πρὸς τὸν μύρμηχα, χαὶ 
πρὸς ἄλλα ζῶα, Τὰ μὲν οὖν πετεινὰ, μείναντα,, ὡς 
ἐξ ἀρχῆς ἐγένοντο, εὐποροῦσι χαὶ τῆς χατὰ φύσιν 
τροφῆς " ὁ δὲ ἄνθρωπος, ἐχτοαπεὶς ἐστέρηται. Πλὴν 
ἅπερ ἡ ἀπὸ (24) τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις ἀφεῖλε, ταῦτα 
πάλιν ἣ πρὸς αὐτὸν οἰχείωσις ἀποδίδωσι. Διὰ τοῦτο 
προσέταξε, μὴ μεριμνᾶν περὶ τούτων͵, ἀλλὰ πεοὶ τοῦ 
οἰχειωθῆναι Θεῷ. 

Οὐχ --- αὐτῶν ; Οὐχ ὑμεῖς χρείττους χατὰ πολὺ 
τῶν πετεινῶν ἐστε Καὶ εἰ τὰ χείρονα τρέφει ὁ 
Θεὸς, πολλῷ μᾶλλον τοὺς χρείττονας. 'O γὰρ δια- 
πλασας ἡμῖν σῶμα, δεόμενον τροφρῇᾷς, παρέξει πάν- 
τως χαὶ τὴν τροφὴν αὐτοῦ. Τί οὖν ; οὐ δεῖ σπείρειν ; 
Οὐχ εἶπε, Μὴ σπείρετε, ἀλλὰ, Μὴ μεοιμνᾶτε, Tov 
τελείών μέν γὰρ, τὸ μηδὲ σπιίοειν, ἀλλ᾽ ἐογάξεσθαι 
μόνην τὴν βρῶσιν τὴν μὴ ἀπολλυμένην, λέγω δὴ τὰς 
ἀρετὰς, ὡς οἱ ἀπόστο)οι, χαὶ οἱ μιμησάμενοι τὸν 
βίον αὐτῶν, x«l ζητεῖν ἀπὸ τοῦ (25) Θεοῦ τὴν τρο- 
ψήν * Tóv ἄρτον γὰρ, φησὶ, τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν 
σόμερον * τῶν μέσων δὲ, τὸ σπείρειν μὲν, μὴ φρον- 
τίζειν δὲ, πὼς Xv φύσῃ τὸ σπέρμα, xai (26) χατατεί- 
νεῖν ἑαυτοὺς ὅλους εἰς τὰς τοιαύτας μερίωνας, ὡς διὰ 
ταύτας ἀμελεῖν τῆς ψνχῆς. Διὰ τοῦτο τοίνυν τὸ σπεί- 
pu» οὔτε ἐχώλυσεν οὔτε ἐπέτοεψεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ἐχάσ- 
τοῦ προαιρέσει τοῦτο καταλέλοιπεν. Εἰ γὰρ καὶ περὶ τῶν 


Β 


C 


D 


corpore : aliqnando et (u) ad possessiones, quas in 
animo habent, hoc extendunt: et ab hac, et ab 
illa cura, Dominus illos abstrahens, dixit : Ne 
anzii sitis, neque in anima vestra, neque in cor- 
pore, de cibo et potu, ac vestimento. 

Vers. 25. Nonne — vestimentum ? Hoc dixit ma- 
nifestans, quod is qui, quod amplius est, pre- 
stat nobis, utique et quod minus est prestabit, 
Plus autem dixit, hoo est, pretiosius. 

Vers. 26. Aspicite — illa. Ne quis dicat : Quo- 
modo autem vivemus, de rebus necessariis non cu- 
rantes ?Solvit hujusmodi objectionem ab exemplo 
avium, quas cum nihil sollicite sint, pascit Deus. 
Posset autem et ab hominibus exemplum sumere, 
et dicere, quod Elias et Joannes, aliique similes, 
nihil tale curabant. Verum id non fecit, sed ab 
avibus potius dictam repressit objectionem, om- 
nem preetextum : majori confusione arguens ac tol- 
lens. 

Nam et vetus Scriptura, volens homines am- 
plius sese dejicere (v) ad apem acformicam, ceetera- 
que animantia mittit. Aves ergo eodem statu, quo 
& principiofuerunt, permanentes, cibo qui eis jux- 
ta naturam convenit, etiam abundant : homo 
vero a Deo aversus, eo privatur. Verumtamen 
qu& abstulit alienatio a Deo, hec rursum reddit 
reversio. Jubet itaque ne horum curam habeamus, 
sed ad Deum peculiari modo revertamur. 

Vers. Nonne — ilia ? Nonne vos longe meliores 
estis avibus ? Quodsi viliora alit Deus, multo ma- 
gis eos qui meliores sunt. Qui enim corpus cibo 
indigens vobis aptavit, ipsius quoque alimentum 
omnino prebebit. Quid ergo? neque seminarelicitum 
erit ? Non dixit, Ne seminetis, sed, Ne solliciti si- 
tis. Perfectorum siquidem est non seminare, sed 
operari cibum qui non perit : dico sane virtutes, 
sicut apostoli, horumque vitam imitantes, ac pe- 
tere a Deo alimentum. Panem, inquit, nostrum su- 
persubstantialem da nobis hodie**, Mediocrium vero 
est seminare quidem, at non anxios esse, et seipsos 
totos in hujusmodi curas dejicere, ut ob bas ani- 
mee curam negligant. Ideoque seminare neque pro- 
hibuit, neque concessit, sed in uniuscujusque vo- 
luntate illud reliquit. Neque enim id de avibus di- 
xit, ut seminare prohiberet, sed id tantum demon- 
strare voluit, quod illas Deus alat. 


κιτεινῶν εἶπεν, ὅτι οὐ σπείρουσιν, ἀλλ᾽ οὐκ εἶπε τοῦτο, χωλύων τὸ σπείρειν, ἀλλὰ μόνον δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι 


6 Θεὸς τρέφει αὐτα. 
? Matth. υἱ,1]. 


Varie lectiones et nota. 


(23) ἀμέτρῳ φιλοπονίᾳ Non cepit vim vocabuli in- 

rpres. Κατατείνειν est idem, quod χατατρύχειν, 
nimiis laboribus vexare, affligere ac quasi ex- 
lendere et atterere corpus. 


(t) Quandoque — solliciti. Quando sola mente 
sunt solliciti. 

" Aliquando et. Quando. 

v) Amplius sesedejicere. Acrius monere. Ita Cin- 


24) ἀπὸ Θεοῦ À. 
ΣΝ ἀπὸ Θεοῦ Α. 

(26) Malim μηδέ, loco χαί, Aut, ἀπὸ 
τὸ uf. 


χοινοῦ 


namus dixit p. 84, Πιχροτάτοις αὐτοῦ κμαθίχετο λό- 
γοις. Et /Eschines Socr. 1]. 1ὅ, τὰ δυνάμενα χαθιχέ- 
σθαι τῆς ψυχῆς. 
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Nam quid tibi proderit, si te ita curis conficias ? ἃ Τί γοῦν ὠφελήσεις, οὕτως ἐπιτεταμένως μερι- 
Quanquam enim tu millies studium adhibeas, non μνῶν ; (27) Κἂν yàp μυρία σπουδάσῃς, οὐ δώσεις 
dabis tamen pluviam autsolem,flatusque ventorum ὑετὸν, οὐδὲ ἥλιον, οὐδὲ πνοὰς ἀνέμων, οἷς ὁ σπό- 
quibus semen fructum proferat. Nam hsec solus pe; χαρπογονεῖ, Ταῦτα γὰρ ὁ Θεὸς μόνος δίδωσιν. 
Deus tribuit. Ita ergo et de potu, et de indumento, Οὕτως οὖν xai ἐπὶ πόματος, x«i ἐπὶ ἐνδύματος, xoi 
aliisque similibus. τῶν τοιούτων. 

Quomodo autem potest quispiam vivere qui ta- Kai πῶς δύναταί τις ζῆν, μὴ μεριμνῶν τὰ τοι- 
lia non curat ? Quomodo ? Sicut predicti vivebant αὕτα; Πῶς ; Ὡς ἔξων ot δηλωθέντες ἅγιοι, Μηδὲ 
sancti. Neque enim propriam imbecillilatem facia- γὰρ TZ» ἑαυτῶν ἀσθένειαν, ποιῶμεν ἀδυναμίαν τῶς 
mus preecepti impossibilitatem. Nihil siquidem im- ἐντολῆς. Οὐδὲν γὰρ ἀδύνατον ὁ Θεὸς ἐπέταξεν. Olde 
possibile precepit Deus ; novit enim possibilitatis γὰρ τὸ μέτρον τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως, οὐ μόνον 
humane mensuram, non solum ut creator ipsius, ὡς δημιουργὸς αὐτῆς, ἀ)λὰ xai ὡς ὑποδὺς αὐτάν. 
sed tanquam is quoque, qui eam in se suscepit. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν εὐχερὴὸς ἦν ἢ ἐντολὴ, ὡς χωρισθεῖσι 
Verum illis quidem facile erat preceptum, quasi χόσμον xai πάσης σωματιχῆς σχέσεως" ἡμῖν δὲ ἀδύ- 
separatis a mundo, omnique habitu corporeo: no- varo; φαίνεται, διὰ τὸ μὴ ἀποσπασθῆναι αὐτῶν. Tpéost 
bis autem impossibile videlur, eo quod ab ipsonon B δὲ τὰ πετεινὰ ὁ Θεὸς, ἐνθεὶς αὐτοῖς γνῶσιν, πόθεν 
sumus avulsi. Aves vero nutrit Deus, imittens συλλέξωσι τὴν τροφήν. 
illis naturalem instinctum unde cibum colli- 
gant. 

Vers. 27. Quis aulem — unum ἢ Nullus. Sicut Τίς δὲ — ἕνα, Οὐδείς. Ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, χατ- 
ergo hoc, studio vestro assequi non potestis : ita ορθωθῆναι τοῦτο διὰ σπουδῆς ἡμετέρας" οὕτω xci 
nec cibum congregare, nisi Deo annuente. Quan- τὸ συναγαγεῖν τροφὴν, ti μὴ ὁ Θεὸς ἐπινεύσῃ. Kay 
quamenim milliesstudium adhibeamus,nihillamen γὰρ μυρία σπουδάσωμεν, οὐδὲν ἀνύσομεν, δέχα τῆς 


absque ejus providentia proficiemus. προνοίας αὐτοῦ, 

Et certe neque palmun, neque digitum addere [Καὶ (28) μὴν οὐδὲ σπιθαμὴν, οὐδὲ δάχτυλον. 
potest. Dixit tamen cubitum, quia proprie mensura λοιπὸν οὖν πῆχυν εἶπε, διότι χυρίως μέτρον τῶν 
stature est cubitus. ἡλικιῶν ὁ πῆχύς ἐστι. 

Vers. 28. Et de — neque nent. Lilia hoc loco Καὶ περὶ — οὐδὲ νήθει. Κρίνα νῦν, πάντα τὰ ἄνθῃ 


flores omnes nominavit, quod ex eo manifestum ὦνομασε. Καὶ τοῦτο δῆλον, ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ὡς ἕν 
est, quia dixit : Sicut unum horum 35. Cum autem τούτων. "Ovrog δὲ τοῦ λόγον περὶ ἐνδύματος, πῶς 
esset sermo de indumento, quomodo facit mentio- (; λέγει περὶ αὐξήσεως ; Διότι τὸ αὐξάνει πρὸς τὰ πέταλα 
nem de cremento ? Quia dictionem illam, crescant, αὐτῶν εἴρηχεν, ἅτινα ἐνδυμα ἐχάστῳ τούτων ἐστί " 
propter folia dixit eorum que horum unicuique Καταμάθετε, λέγων, τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξά- 
sunt indumentum. Considerate, inquit, lilia agri, νουσι xarà τὰ πέταλα, περ ὅσον αὐξάνει, τοσοῦτον 
quomodo crescant in foliis, que quantum crescunt, ὠραΐξει. 

tantum decorem ostendunt. 

Vers. 29. Dico — Vers. 30. Vos ? Quare non Λέγω — ὑμᾶς. Διατί οὐχ ἀπὸ τῶν πετεινῶν πά- 
rursum a volucribus duxit exemplum, aut ab aliis λιν ἤγαγε παράδειγμα, $ χαὶ ἀπὸ ζώων ἄλλων ; 
animalibus ? Poterat enim multa ponere adornata Εἶχε γὰρ εἰπεῖν πολλὰ χεχαλλωπισμένα x&i ὡραιό- 
ac puleherrima ? Quia vult hic et vilitatem herbe τατα. Διότι βούλεται χἀνταῦθα δεῖξαι, τὴν τε εὖ- 
ostendere, que sic ἃ Deo adornatur, et decorem τέλειαν τοῦ χόρτον τοῦ χαλλωπισθέντος οὕτως ü 
pulchritudinis adeo vili herbze datee. Et nota quod Θεοῦ, x«i τὴν ὡραιότητα τοῦ δοθέντος κάλλους τῷ 
liliorum adaugens vilitatem, herbam in progressu οὕτως εὐτελεστάτῳ χόρτῳ, Σχόπει yàp, ὅτε τὴν μὲν 
ea vocavit : magisque cum addit : Qua Aodie esl, εὐτέλειαν τῶν χρίνων ἐπιτείνων, χόρτον αὐτὰ mpe- 
et cras in clibanum mitlitur : que ambo ad augen- ἰὼν ἐχάλεσε, xoi ἔτι μᾶλλον, Σήμερον ὄντκ  xel 
dam vilitatem dicta sunt. Decorem quoque pulchri- p αὔριον εἰς χλίδανον βαλλόμενον, à xal ἄμφω xp 
tudinis ipsorum similiter amplificans, non dixit ἐπίτασιν τῆς εὐτελείας εἴρηται. Τὴν δὲ ὡραιότητα 
simpliciter, quod ea Deus vestiat, sed quod sic ve- τοῦ χάλλους αὐτῶν ὁμοίως ἐπιτείνων, οὐχ εἶπεν 
stiat. Nam dictio, sic, hoc loco crementum denotat ἁπλῶς, ὅτι ἀμφιέννυσιν, ἀλλ᾽ ὅτι οὕτως ἀμφιένννσι. 
pulchritudinis. Tó yàp οὕτως ἐνταῦθα ἐπίτασιν ἐμφαίνει τῆς ὡραιό- 

τῆτος, 

Studimonem autem posuit, tanquam pulchri- Τὸν Σολομῶντα δὲ τέθειχεν, ὡς (29) φιλόχαλον, 


** Matth. σι, 29. 


Varie lectiones et nota. 
(27) B habet καί, pro xv, et paulo post σπουϑά- E Inclusa, in margine habet A. 


σῃς supra scripto α litteree ἢ, i. e. σπουδάσας. Aut 29) φιλόχαλλον B. In A rasura sublatum alte- 
ergo xai σπουδάσας, aut x&v σπουδάσῃς legendum. rum X, 
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x«i σοφὸν ἐπινοεῖσθαι χαλλωπισμούς, Κλίδανος δέ À nis amatorem, et ad illam cognoscendam sapien- 


ἐστι, τὸ ὀπτανεῖον τῶν ἄοτων. Τὸ δὲ Ὑμᾶς ἐωφαν- 
τιχὸν τιμῆς νόησον. Φησὶ γὰρ ἐρωτηματιχῶς, ὅτι 
Οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, τὸ τίμιον αὐτοῦ χτῆμα; 
οἷς σῶμα x«i ψυχὴν xal νοῦν ἐχαρίσατο, δι᾽ οὖς 
τὸν χόσμον ἐποίησε, δι’ οὖς προφήτας ἔπεμψε, δι οὖς 
x«t τὸν μονογενῆ αὐτοῦ Υἱὸν ἐξέδωχεν. 


Ἐπιπληχτιχόν ἐστι τοῦτο. Καὶ 
γὰρ ἀποδείξας ὃ ἐδούλετο, λοιπὸν ἐπιπλήττει αὐὖ- 
τοὺς, ὁλιγοπίστους ὀνομάζων, ὡς μὴ πιστεύοντας 
ἀδιστάκτως, ὅτι φροντίσει αὐτῶν ὁ Θεὸς, xci διὰ 
τοῦτο μεριμνῶντας. Οὕτως ἐπιπλήξας, ἐντρέπει 
τούτους, χαὶ εὐπειθεστέρους ποιεῖ. ᾿Επαίδευσε δὲ διὰ 
τοῦ ῥηθέντος παραδείγματος, καὶ τὸ μὴ μέγα goo- 
νεῖν ἐπὶ τῇ πολυτελείᾳ τῶν ἱματίων, ὧν ὡραιότερα 
xai χαλλίονα τὰ ἄνθη τοῦ χόοτου. Ὥσπερ δὲ ἀνω- 
τέρω περὶ τῶν πετεινῶν εἰπὼν, ὅτι οὐ σπείρουσιν, 
οὐχ ἐχώλυσε τὸ σπείρειν, ὡς ἐκεῖσε εἰρήχαμεν᾽ 
οὕτως οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸ χοπιᾷν χαὶ νήθειν ἐχώλυ- 
σεν, ἀλλ᾽ εἶπεν οὕτω, δεῖξαι μόνον θέλων, ὄὅιι ὁ Θεὸς 
αὐτὰ ἀμφιέννυσι. 

Καὶ διατί τοσοῦτον χάλλος τοῖς ἄνθεσι περιτί- 
θειχε; (30) Διότι βούλεταί σε xai ἀπὸ τούτου μαν- 
θάνειν τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ σοφίας χαὶ δυνάμεως. 
Εἰ τοίνυν τὰ διὰ σὲ γενόμενα χρίνα φιλοτίμως ἐνέ- 
duci, πῶς οὐχ ἐνδύσει μάλιστώ σε, δι’ ὅν ἐχεῖνα 
πιποίηχε; Δημιουργὸς δὲ χαὶ προνοητὴς πάντων 
αὐτὸς ὧν, ὅμως τῶ Πατρὶ τὴν δημιουργίαν xai 
πρόνοιαν πάντων ἀνατίθησι, δειχνήων τε ἐντεῦθεν τὸ 
πρὸς αὐτὸν ὁμόγνωμόν τε χαὶ ὁμοδύναμον, xci (3l) 
διότι οὕπω χαιρὸς ἦν, ἐκχαλύψαι φανερῶς περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ θεότητος, ὡς ἡὩρωμηνεύτχαιν ἐξηγούμενοι τό" 
᾿Ηχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις. Οὐ φονεύ- 
σεις. 

Mà — περιθαλώμεθα. ᾿Επαναλαμαύανει πάλιν τὸν 
περὶ τοῦ μὴ (32) μεριμνᾷν λόγον, διὰ τὸ τῆς με- 
ρίμνης βίαιόν τε χαὶ δϑυσαπάλλαχτον, Σὺ δὲ ἐννόη- 
σον, ὅτι οἱ χελευσθέντες μηδὲ περὶ τῶν ἀναγχαίων 
μεριμνᾶν, τίνα συγγνώμην ἕξομεν, μεριμνῶντες 
καὶ περὶ τῶν οὐχ ἀναγχαίων ; 

Πάντα — ἐπιζητεῖ. To ᾿Επιξητεῖ, ἀντὶ τοῦ, Με- 
ριμνῶσι, νόησον. Τὰ ἔθνη γὰρ, ἀλόγων δίκην, πρὸς 
μόνην βλέπουσι τὴν φιληδονίαν. Ὅταν δὲ (33) μηδὲ 
τῶν ἐθνιχῶν ὑπεοτερῶμεν, οἱ τῶν Γραμματέων χαὶ 
Φαρισαίων ὑπεοτεοεῖν ταῖς ἀρεταῖς χεχελευσμένοι, 
ποίας οὐχ ἂν εἴημεν χολάσεως ἄξιοι ; 


᾿Ολιγόπιστοι. 


Οἷδε --- ἀπάντων, Καθαψάμενος αὐτῶν ἱχανῶς 
παραθαῤῥύνει πάλιν ἑτέρωθεν. Ἔργον yo dida. 


tem. Clibanus vero locus est Δα coquendum panem. 
Pronomen, Vos, ut honoris demonstrativum sit, 
accipito. Nam amantis more loquitur, ac si dicat 
(2) : Nonne longe magis vos, qui estis pretiosa ejus 
possessio (y), quibus eorpus, animam, ae men- 
tem gratis contulit, propter quos mundum forma- 
vit, propter quos prophetas misit, propter quos 
unigenitum quoque Filium suum tradidit ? 

Vers. 30. O homines modiez fidei. — Increpa- 
tivum est hoc. Postquam enim ostendit, quod vo- 
lebat, deinceps ipsos objurgat parum fidentes 
appelans : utpote qui non absque ambiguitate cre- 
derent, quod Deus ipsorum curam haberet, et id- 
circo solliciti essent. Ita objurgans, eos confundit, 


p ac fidentiores reddit. Docuit quoque dicto exem- 


plo non insolescere de pretiosis vestibus, quibus 
longe pretiosiores sunt, magisque decari herbarum 
flores. Quemadmodum autem superius, de avibus 
diceret, quod non seminent, non prohibuit semi. 
nare, sicutibidem diximus : itaneque hic|laborare, 
aut nere ; sed italocutus est, volens tantum osten- 
dere, quod Deus illa vestiat. 

Quare autem tanto decore flores amicivit ? Quia 
vult, ut ex hoc discas sapientie ac potentie sue 
magnitudinem. Si ergo lilia, que propter te facta 
sunt, pretiose induit, quomodo non multo magis 
te vestiet, propter quem illa formavit ? Et licet Fi- 
lius ipse omniumsitcreator ac provisor, ad Patrem 
tamen, creationem ac providentiam refert : osten - 
dens hinc eamdem cum illo sibi esse scientiam ac 
providentiam (z). Nondum enim tempus erat suam 
manifeste detegere divinitatem, quemadmodum de- 
claravimus, exponentes partem illa : Audistis quod 
dictum sit antiquis : Non occides. 

Vers. 31. Ne — operiemur ? Rursum iteravit de 
sollicitudine sermonem, propter cure violentiam, 
qua vix abjici potest. Tu vero considera, quod si 
nobis jussum est, ne de rebus etiam necessariis 
simus solliciti, quam sperabimus veniam, cum 
de his etiam que necessaria non sunt anxii si- 
mus ? 

Vers 32. Omnia — inquirunt. Inquirunt, hoc est, 
solliciti sunt de his. Considera : Gentes irrationa- 
lium more, solo moventur voluptatum amore. 
Quando ergo neque gentibus prestantiores sumus, 


D quibus jussum est, ut et Scribis et Phariseis virtu- 


te sinus ominenliores, quo supplicio digni non 
erimus ? 

Vers. 32. Scit — omnibus. Postquam satis ipsos 
corripuit, rursus aliunde eos adhortatur. Est enim 


Varie lectiones οἱ nota. 


30) περιτίθεται A. 
31) xai, abest A. 


(zr) Amantis more — dicat. Interrogat enim di- 


cens. Interpres videtur legisse ἐρωτιχῶς. 


(y) possessio. Videtur ergo Hentenius etiam repe- 


(32) μή, abest A. 
(33) μή, pro μηδέ A. 


risse χτῆμα. Malim tamen χτίσμα. Jacob. 1. 18. 
(z) Scientiam ac providentiam. Voluntatem et 
potestatem. 
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et consolari, ac utrinque excitare. Non dixit autem : 
Scit Deus, sed, Scit Pater vester; quo maximam ha- 
beant flduciam. Ex quoenim Pater est, et talis Pater; 
filios despicere non poterit, et pati ut. rerum ne- 
cessariarum indigentia deflciant, cum neque ter- 
reni patres id sustineant. Et quia omnibus his scit 
vos indigere, dabit utique. Non sunt enim super- 
flua edere, bibere, aut vestiri, ut possit negligere, 
sed corpori utilia, atque nature ipsius necessa. 
ria. Itaque quam tibi existimas esse causam sol- 
licitudinis, magis causa est securitatis. Quia enim 
hec necessaria sunt, ideo magis confidere opor- 
tet. Quis enim pater, etiam necessaria flliis dene- 
gabit ? 

Vers. 33. Quorite — vobis. Primum hoc est, 
ante ea que corpori sunt necessaria : vel precipue 
sive maxime. Regnum vero Dei vocat hic bonorum 
eeternorum fruitionem ; justitiam autem ejus, hoc 
est justificationem que a Deo est, ut vos ipse 0.8" 
tificet, vel operationem justitie, sive virtutis uni- 
versalis, per quam justificamur. Si enim hec pe- 
tieritis que sunt anime necessaria, etiam ea 
dabit et adjiciet, que corpori necessaria sunt. 
Nam superius quoque, ubi docuit quomodo orare 
oporteat, primum quidem dicere precepit: Pa- 
ter noster, qui es in. calis, sanctificetur nomen 
(uum : adveniat regnum (uum : fiat voluntas tua 
sicut in calo et in terra. Deinde vero : Panem no- 
strum supersubstantialem da nobis hodie *5. Neque 
enim ad hoc facti sumus, ut edamus et bibamus ac 
vestiamur : sed ut Deo complacentes, eternis frua- 
mur bonis. 

Et ad hoc maxime convenit vivere (aa), idque 
magis postulare. Nisi enim hoc petierimus, nequa- 
quam dabit : ea vero que corpori necessaria sunt, 
et petentes, et non petentes accipiemus, propter 
corporis sustentationem, quemadmodum et gentes 
incredule. Nam idcirco dixit : Adjicientur. Non 
ergo de hoc sollicitum esse oportet, quod etiam 
absque sollicitudine sumus accepturi, sed de altero 
priori ac potiori. Verum si ea que corpori sunt 
necessaria, nobis etiam non petentibus praebet, 
quare ergo jussit, ut panem petemus supersubstan- 
tialem ? Non aliam ob causam, quam ut tali peti- 
tione fateamur ipsum esse, qui nos alat : utque 
hoc confitentes, tali animi gratitudine familiares 
efficiamur. 

Vers. 394. Ne— sui ipsius. Cum superius sim- 
pliciter dixisset : Ne solliciti sitis, videbatur univer- 
saliter omnem eoruin qu& corpori necessaria sunt, 
amputasse curam. ltaque manifestius hic docet, 


*5 Matth. vi, 9-11. 


EUTHYMII ZIGABENI 
preceptoris officium, et objurgare dum expedit, ἃ χάλου xel ἐπιπλήττειν, 
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ἐν οἷς χρὴ, καὶ παραχαλεῖν, 
xal ἀμφοτέρωθεν διςγείρειν. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Οἶδεν 
ὁ Θεὸς, ἀλλ' ὅτι Οἶδεν ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὥστε μά- 
λιστα θαῤῥεῖν αὐτούς. Ἐπεὶ γὰρ Πατὴρ ἐστι, xol 
Πατήρ τοιοῦτος, οὐ δυνήσεται περιιδεῖν τοὺς υἱοὺς 
£d tía διαφθειρομένους, ὅτουγε" 
οὐδὲ ἀνθοώπινοι πατέρες τοῦτο ὑπομένουσι. Καὶ 
ἐπεὶ οἶδεν ὅτι χρύήζετε τούτων ἁπάντων, δώσει 
πάντως. Οὐ γὰρ περιττὸν τὸ ἐσθίειν χαὶ πένειν χαὶ ἐν- 
διδύσχεσθαι, ἵνα x«l παρίδῃ: ἀλλὰ χρήσιμα τῷ σώ- 
p.xrt, x«i ἀναγχαῖα τῇ τούτου φύσει. Ὥστε, 6 vo- 
μίξεις αἴτιον εἶναί σοι τῆς μερίμνης, τοῦτο μᾶλλόν 
ἐστιν αἴτιον τῆς ἀμεριμνίας, ᾿Επεὶ φὰρ ἀναγκαῖα 
ταῦτα, διὰ τοῦτο μάλιστα χρὴ θαῤῥεῖν. Ποῖος γὰρ πα- 
τὴρ ἀνέξεται μηχὲ τὰ ἀναγχαῖα χορηγεῖν τοῖς παισί; 

Ζητεῖτε ---- ὑμῖν. Πρῶτον, &vrl τοῦ, πρὸ τῶν 
ἀναγχαίων τοῦ σώματος, ἥ ἀντὶ τοῦ, ἐξαιρέτως, 
χαὶ μάλιστα. Βασιλείαν δὲ Θεοῦ λέγει νῦν, τὴν 
ἀπόλαυσιν αἰωνίων ἀγαθῶν. Διχαιοσύνην δὲ 
αὐτοῦ, τὴν διχαίωσιν τὴν παρ᾽ αντοῦ, ἵνα δικαιώσῃ 
ὑμᾶς αὐτὸς" [ἢ τὴν (34) χατόρθωσιν τῆς διχαίοσύ- 
vns, Trot τῆς χαθόλου ἀρετῆς, δί ἣν δίκαιοι γινόμε- 
θα. ] Εἰ γὰρ περὶ τούτων αἰτεῖτε, ὄντων ἀναγκαέων τῆς 
ψυχῆς, ταῦτά τε ὁώσει, xai προσθήσει axi τὰ &vey- 
xxix τοῦ σώματος. Καὶ γὰρ καὶ ὀπίσω, ἐν οἷς ἐδίδαξε, 
πὼς δεὶ εὔχεσθαι, πρῶτον μὲν εἶπε λέγειν, Πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, 
ἐλθέτω ἡ βασιλεία σον, γενηθήτω τὸ θῶημά 
σου, ὡς ἐν οὐρανῷ xai ἐπὶ τῆς γῆς" ἔπειτα δὲ, 
Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σάμερον. 
Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο γεγόναμεν, ἵνα ἐσθίωμεν, και 
πινῶμεν, καὶ ἐνδυώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα εὐαρεστόσαντις 
αὐτῷ, τῶν αἰωνίων ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, 

Διὰ τοῦτο μάλιστα χρὴ ζητεῖν x«l ὑπὲρ τούτου 
μᾶλλον αἰτεῖν, Τοῦτο μὲν γὰρ ἐὰν μὴ ξητῶμεν, οὐ 
δώσει" τὰ δ᾽ ἀναγχαῖα τοῦ σώματος, xal αἰτοῦντες, 
xai ui αἰτοῦντες λαυβάνομεν, διὰ τὴν σύστασιν 
τοῦ σώματος, ὡς χαὶ τὰ ἄπιστα ἔθνη, Διὰ τοῦτο 
γὰρ εἶπεν, ὅτι Προστεθήσεται. Ὥστε οὐχ ὑπὲρ 
τούτον χρὴ μεριμνᾷν, Ó xoci μὴ μεριμνῶντες λαμ- 
Oxvopty, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχείνον. Καὶ εἰ τὰ ἀναγχαῖκ 
τοῦ σώματος παρέχει, χαὶ μὴ αἰτούντων ὑμῶν, 
διατί προσέταξε ζητεῖν τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσιον; 
Πάντως, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης αἰτήσεως ὁμολογῶ- 
μεν, ὅτι αὐτὸς ἐστιν ὁ τρέφων ἡμᾶς, καί οὐχ à 
σπουδὴ ἡμῶν, χαὶ ἵνα τοῦτο οὕτως ὁμολογοῦντες, 
οἰχειότεροι γινωμεθα διὰ (35) τὸν εὐγνωμοσύνῃν. 


τῶν ἀναγχαίΐων 


Β 


τῶν 


Μὴ --- ἑαυτῆς. ᾿Οπίσω εἰπών ἀπλῶς, ὅτι Νὴ 
μεριμνήσητε, ἐδόχει παντελῶς ἐχχόπτειν τὴν μέ- 
ρίμναν τῶν ἀναγχαίων τοῦ σώματος. λοιπόν οὖν 


ἐνταῦθα διδάσχει φανερώτερον, ὅτι τὴν μὲν ἐπὶ τῇ 


Varie lectiones et nota. 


(34) Inclusa omittit B. Eadem in margine inve- 
nerat IIentenius. Ergo in fine hujus scholii addide- 


rat. Revocavimus ergo ad suum locum. 
(38) τῆς εὐγνωμοσύνης. À. 


(aa) Et ad hoc — vivere. Propterea hoc maxime oportet quterere. 
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ἐνεστώσῃ ἡμέρᾳ συγχωρεῖ, ὡς ἀναγκαίαν, διὰ τὴν À quod eam sane, 41 de hodierno die est, curam 


ἀσβένειαν τοὺ σώματος τὴν δὲ τῆς αὔριον ἀπαγο- 
ρέύει, ὡς περιττήν. Ἢ γὰρ αὔριον ἡμέρα ἕξει χαὶ 
αὐτὴ πάλιν τὴν μέριμναν τῶν ἑαυτῆς, ἤγουν, ὧν 
ἐν αὐτῇ χρηζει ὁ ἄνθρωπος. Τινὶς δέ φασιν, ὀπίσω 
μὲν παντελῶς ἐχχόψαι τὴν μέριμναν, διὰ τοὺς δυ- 
νατούς " ἐνταῦθα δὲ, συγχωρῆσαι τὴν τῆς ἐνεστώσης 
ἡμέρας, διὰ τοὺς ἀσθενεστέρους. 


᾿Αρχετὸν --- αὐτῆς, Καχίαν ἐνταῦθα λέγει, τὴν 
μέριμναν, τὸν χόπον, τὰς ἐπιγινομένας ἐχώστοτε 
συμφορὰς, ἅπερ ἀρχοῦσιν αὐτῇ, χαὶ οὐ χρὴ προσ- 
θεῖναι χαὶ τὴν μέριμναν τῆς αὔριον, καὶ χαταῦα- 
ρύνειν αὐτὴν, ὡς μὴ δύνασθαι γρησιμεύειν ἡμῖν εἰς 
ἐργασίαν πνευματιχήν. Καχία γὰρ λέγεται, οὐ μό- 
νον ἡ πονηρία, ἀλλὰ x«i τὰ ῥηθέντα. Καὶ γὰρ καὶ 
ἐν ἄλλοις εἴρηται χαχία, ἢ θεήλατος ὀργὴ χαὶ μώ- 
στιξ. Οὐχ ἔστε γὰρ, φησὶ, χαχία ἐν πόλει, ἣν 
Κύριος οὐχ ἐποίησε. Καὶ αὖθις * ᾿Εγὼ, φησὶ, ποιῶν 
εἰρήνην xai χτίξζων χαχὰ, ἀντὲ τοῦ, λιμούς xai 
λοιμοὺς καὶ τὰ τοιαῦτα, Καὶ γὰρ εἰώθαμεν χαχὰ 
ὀνομζξειν, xai τὰ λυπηρὰ xci χαχωτιχά͵ 


Νὴ --- χριθῆτε. [Φησιν (36) ὁ Χρυσόστομος, ἐν τῇ 
ἐρμηνείᾳ τῆς πρὸς Ἑ ραίους Ἐπιστολῇᾷς, ὅτι τό" 
Μὴ χρίνετε, ἵνα μή χριθῆτε, περὶ βίου ἐστὶν, οὐ 
περὶ πίστεως. Ὁμοίως δὲ xci τὸ, Πάντα ὅσα ἂν 
λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε, Τὸ γὰρ, ποιεῖν, ἔργων 
ἐστὶν, ἀλλ᾽ οὐ πίστεως. ] 


Κρίσιν δὲ ἐνταῦθα, τὴν χατάχρισιν νόησον. Ταύτην 
γὰρ ἐφερμηνεύων ὁ Λουχᾶς εἶπε' Μὴ χαταδιχάξζετε, 
xai οὐ μὴ χαταδιχασθῆτε. Καὶ εἰ μὴ χαταδιχάσει 
τις τὸν ἁμαρτάνοντα, oio) ἄρχων μὲν τὸν ἀρχόμε- 
γον, πατὴρ δὲ τὸν υἱὸν, δεσπότης δὲ τὸν δοῦλον, 
ἐπιδώσει πάντως ἡ χαχία, xat ἔσται σύγχυσις, ᾽Αλλ᾽ 
οὐ περὶ ταύτης τζς χαταχρίσεως λέγει νῦν, τῆς φι- 
λαγάθονυ xai διορθωτιχῇῆς * προϊὼν γὰρ ἐνετεῶματο, 
xai ἐλέγχειν οὕτω, x«i δεσμεῖν - Ὕπαγε γὰρ, φησὶ, 
χαὶ ἔλεγξον αὐτόν * xai αὖθις * “Ὅσα ἂν δήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Νὺν 
δὲ ὁ λόγος οὐ πρὸς (37) τοὺς ἄρχοντάς ἐστιν, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς ἀρχομένους, παραινῶν μὴ ἀντὶ τοῦ βλέ- 
πεῖν τὰ οἰχεῖα, xxi χαταδιχάξειν ἑαυτοὺς, ὁρᾶν τὰ 
ἀλλότρια, καὶ καταχρίνειν ἑτέρους. 


Β 


permittat, tanquam propter corporis imbecillitatem 
necessariam : eam vero quse de crastino est, tan- 
quam superfluam denegat. Crastinus enim dies, et 
ipse rursus sui ipsius curam habebit, sive eorum 
quibus in ipso opus erit homini. Quidam autem 
dicunt, superius quidem omnem universaliter am- 
putasse curam, idque ad perfectiores dirigi. Hic 
autem eam concedere, que presentis est diei, pro- 
pter imbecilles. 

Vers. 34. Sufficit — suum. Malum hic vocat cu- 
ram, miseriam et calamitates que undique prove- 
niunt, ipsique sufficiunt, nec oportet diei crastino 
etiam addere sollicitudinem, ipsumque aggravare, 
cum id nobis utile esse non possit ad operam spi- 
ritualem. Dicitur enim malum et quod hic x«xía 
dicitur, non solum vitium, sed et ea que modo di- 
cta sunt. Siquidem in aliis quoque locis dicitur et 
χαχία, ira, sive flagellum a Deo incitatum : Non 
est, inquit, malum, quod Dominus non fecerit 15. 
Et rursus : Ego, ait, faciens pacem et creans ma- 
lum 31, hoc est, fames, pestes ac similia. Tristia 
enim et afflictionem afferentia, consuevimus di- 
cere maja. 

Cap. VII, vers. 4. Nolite—judicemini. t Dicit Chry- 
sostomus in expositione Epistole ad Hebreos 
illud : Nolite judicare ne judicemini 38, de vita 
diei, non de fide. Similiter et illud : Qucecun- 
que dixerint vobis ut. servetis, servate et facite, 
1? verbum, μέ servetis, de operibus esse, non de 
fide. 

Judicium hoc loco pro condemnatione accipito. 
Sic enim interpretatur Lucas, dicens : Nolite con- 
demnare, οἱ non condemnabimini 39, Verum nisi 
condemnet quis eum qui peccavit, veluti is qui 
preeest subditum, pater filium, autdominus servum : 
augebuntur omnino vitia, eritque rerum confusio. 
Sed hic non loquitur de hujusmodi condemnatione 
qu& bonum amat, et quod pravum est corrigit. In 
sequentibus enim jubetetiam arguere hoc modoac 
ligare: Abi, inquit, e£. argue eum *! ; et rursum : 
Quacunque ligaveritis super terram erunt ligata 
in colo 33. Hic autem sermo non ad eos qui pre- 
sunt dirigitur, sed ad subditos : monens ne qui 
propria debent inspicere, ac seipsos dijudicare, in- 
spiciant aliena, ac dijudicent alios. 


Φησὶ γὰρ καὶ Παῦλος ὁ ἀπόστολος, ὅτι Ei ixpí-D — Nam et Paulus apostolus dicit : δὲ πος ipsos diju- 


vot» ἑαυτοὺς, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. Ἔστι δὲ ὁ 
λόγος καὶ πρὸς τοὺς μεγάλα μὲν ἁμαρτάνοντας, χα- 
ταχρίνοντας δὲ τοὺς μιχρὰ σφαλλομένους. Λέγει γὰρ 
ἐφιξῆς * Τί βλέπεις τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 


τοῦ ἀδελφοῦ cou, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοκὸν 


36 Amos m, 6. 
45. 332 ibid. 18. ** I Cor. x1, 314. 


1 Isa. xiv, 7. 38 Matth. xxin,3. ?*ibid. 7. 


dicaremus, nequaquam dijudicaremur 33. Dirigitur 
quoque sermo et ad eos qui cum in majoribus of- 
fendant, condemnant eos qui in parvis labuntur. 
Dicit enim statim in sequentibus : Quid inspicis 
festucam in. oculo fratris tui, trabem autem qua 


0 Luc. vi, 97. "3 Matth. xvnr, 


Varie lectiones et nota. 


(36) Inclusa in margine habet A. Eadem in fine 


hujus scholii adjecerat Hentenius, itidem ex mare 


gine sui codicis. 
(37) toic, abest A. Ita quoque paulo post. 
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in oculo tuo est, non. consideras ** ? Κάοφος autem Α 
(quod vertit interpres festucam aut stipulam) pro- 
prieligni particula brevissima est, et pulchre trabi 
opponitur. 

Vers. 2. Quo -— judicabimini. Eadem condemna- 
tione, qua condemnabis fratrem, condemnaberis et 
tu : hoc est, Si levem ejus lapsum curioseinquisie- 
ris, etiam et tu condemnaberis, et levia errata tua 
anxie disquirentur, ac tempore tremendi judicii 
condemnabuntur. 

Vers. 2. Et — vobis. Et mensura qua curiosa 
exactione metiris, puta quod tue utilitatis debuis- 
set habere respectum, aut cavere nete offenderet: 
eadem mensura remetientur et tibi tuam conversa- 
tionem. Vult autem sermo, quod quantam expetis 
ob eo exactionem, tantam et Deus expetet a te. p 
Advertere autem oportet, quod quemadmodum si 
remiserimus debitoribus nostris, remittet nobis et 
Deus,itasi fratrem non condemnaverimus, neque 
Deus nos condemnabit. O admiranda praeceptorum 
virtus, qu& facilia quidem sunt ad exsequendum, 
magnam tamen nobis conciliant salutem ! 

Quid igitur ? si frater fornicatus fuerit aut aliud 
tale quidpiam deliquerit, an hunc non corrigam, 
sed tacebo ? Corrige sane salubriter, et quasi me- 
dicus. Neque enim dixit : « Ne cohibeas delin- 
quentem, » sed, Ne judices. Dixit autem et Pau- 
lus : Tu cur judicas fratrem tuum, aut tu cur spernis 
fratrem tuum 35} Et certe non subditum condemnare, 
anime est pharisaice, et seipsum justificantis. 


οὐ χατανοεῖς; ἔστι δὲ χαρφος, ἀπόσπασμα ξύλφηῳ 
βραχύτατον. 


Ἕν e — χοιθήσεσθε. ᾿Εν frt καταδέχῃ κατα- 
διχάξεις τὸν ἀδελφὸν, ἐν ταύτῃ χριθήσῃ χαὶ σύ" 
τουτέστιν, Εἰ τὸ λεπτὸν αὐτοῦ σψώλμα πολυπραγμο- 
νεῖς χαὶ xataxpívitg, xal τὰ λεπτὰ τὰ σὰ πολυπρα- 
γμονηθήσονται xci χαταχριθήσονται ἐν χαιρῷ τῆς 
φοθερᾶς χρίσεως. 

Καὶ — ὑμῖν. Καὶ iv ᾧ μέτρῳ ἀχριθείας μετρεῖς 
αὐτῷ τὴν πολιτείαν, οἷον, ὅτι τόσον ὥφειλε προσέ- 
xtv» (38) " ἐν τούτῳ μετρηθήσεται xal σοὶ ἡ σὴ πολι- 
τείχ. Δηλοῖ δὲ ὁ λόγος, ὅτι Ὅσην ἀχρίδειαν ἀπαιτεῖς 
αὐτὸν, τοσαύτην ἀπαιτηθήσῃ χαὶ σὺ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
Χρὴ δὲ προσέχειν, ὅτι ὥσπερ ἐὰν ἡμεῖς ἀφίωμεν 
τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, ἀφίησι χαὶ ὁ Θεὸς ἡμῖν" 
οὕτως ἐὰν ἡμεῖς οὐ χαταχοίνωμεν τὸν ἀϑελφὸν, 
οὐδὲ ὁ Θεὸς ἡμᾶς. "10 θαυμαστῆς ἐντολῶν υάδος, 
ῥαδίων μὲν εἰς τὸ χατορθωθῆναι, μεγάλης δὲ σωτυ- 
ρίας προξένων ! 


Τί οὖν ; ἐὸν ὁ ἀδελφὸς πορνεύῃ, $ τοιοῦτον ἄλλο τι 
πλημμελῇ ; πότερον οὐ διορθώσω τοῦτον, ἀλλὰ σι- 
γήσω;; Διόρθωσον μὲν ἱατριχῶς, ὡς ἀδελφόν " μὲ 
χατάχρινε δὲ ἀπεχθῶς, ὡς μεμισημένον. Οὐ γὰρ εἶπε, 
Μὴ παύσης ἁμαρτάνοντα " ἀλλὰ, Μὲ χρένῃς. nc 
γὰρ καὶ Παῦλος ᾿ Σὺ τίς εἶ ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰχέ- 
τὴν ; τῷ ἰδίῳ χυρίῳ στήχει ἢ πίπτει. Καὶ πάλιν ^ Σὺ 
δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδε)φόν cov; ἣ xal σὺ, τί ἐξον- 


θενεῖς τὸν ἀδελφόν σου ; Καὶ ὄντως τὸ χαταχρίνειν τὸν μὴ ὑπεξούσιον, ψυχῆς ἐστι φαρισαϊχῆς, χαὶ δικαιονσης 


ἑαυτήν. 

Vers. 3. Quid autem — consideras ? Per festu- C 
cam peccatum minimum indicavit ; per trabem 
vero maximum. Estenim trabs lignum oblongum. 
Vult autem dicere : Quomodo lapsum minimumiin 
anima fratris tui acute conspicis, gravissimum ve.- 
ro in tua non intueris ? Quisque enim que sua 
sunt magis videt, quam ea que alterius : et ma- 
jora magis videt, quam ea que minora sunt. 

Vers. $. Aut — tuo. Sive, quomodo tentabis eum 
curare, cum ipse maxime indigeas salute ? Ecce 
enim trabs in oculo tuo est. 

Vers. b. Hypocrita — tui. Hypocritam nomi- 
navit talem, utpote medici munus vindicantem, 
egroli vero locum retinentem, vel, tanquam pre- 
textu correctionis alienum lapsum curiose inda- 
gantem, sed id proposito condemnandi agentem. p 
Si enim curandi fratris desiderio hoc agis, cura 
prius teipsum, qui plus illo deliquisti ; quod si 
temetipsum despicis, manifestum est, quod neque 
illum amas ; magis enim seipsum quisque amat, 
quam fratrem. Itaque non ad emendandum, sed ad 


δι Matth. v. 3, * Rom. xiv, 4, 10. 


Τί δὲ — χατανοεῖς ; Διὰ τοῦ χάρφους μὲν, τὸ ἔλά- 
χιστον ὑμάρτημα ἐνέφηνε * διὰ τῆς δοχοῦ δὲ, τὸ 
μέγιστον" ξύλον γὰρ ἐπίμηχες ἡ δοχός. Λέγει δῖ, 
ὅτι Διατί τὸ μὲν ἐν τῇ ψυχῇ τοῦ ἀδελφοῦ σον ἔλα- 
φοότατον σφάλμα βλέπεις ὀξέως * τὸ δὲ ἐν τῇ σῇ βαού- 
τατον οὐχ ὁρᾷς; Πᾶς γὰρ τὰ ἑαυτοῦ μᾶλλον οἶδεν, 
à τὰ ἑτέρον, χαὶ τὸ μείζω βλέπει μᾶλλον, à τὰ 
ἐλάττω. 

Ἤ — σοὺ. Ἢ πῶς ἐπιχειρήσεις ἱατρεῦσαι αὐτὸν, 
αὐτὸς μάλιστα δεόμενος ἰατρείας ; ἰδοὺ γὰρ ἡ δοκὸς 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σον ἐστίν. 

Ὑποχριὰ --- σου. Ὑποχριτὴν, τὸν τοιοῦτον 
ὠνόμασεν, ὡς ἰατροῦ μεν τάξιν ἁρπάξοντα, νοσοῦν- 
To; δὲ τόπον ἐπέχοντα " ἢ ὡς προφάσει μὲν διορ- 
θώσεως τὸ ἀλλότριον σφάλυα πολυπραγμονοῦντα, 
σχοπῷ δὲ χοταχρίσεῶς τοῦτο παιοῦντα. El γὰρ 
χηδόμενος τοῦ ἀδελφοῦ σον τοῦτο ποιεῖς, πρῶτον 
χήδου σεαυτοῦ, μεῖξον ἐχείνου πλημμελήσας"- εἰ δὲ 
σεαυτοῦ χαταφρονεῖς͵ πρόδηλον, ὡς οὐδ᾽ ἐκεῖνον φι- 
λεῖς. [ἃς γὰρ ἑαυτὸν φιλεῖ μᾶλλον, ὃ τὸν ἀδελφόν. 
Καὶ λοιπὸν οὐ διορθούμενος, ἀλλὰ χαταχρίνων ἐχπομ- 


Varie lectiones et nota. 


(38) πρὸς τὴν ἑαυτοῦ πολιτείαν x«i θέον. Hentenius 
assecutus est. 


duplici modo reddidit, nec tamen sententiam 
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πεύεις (39). Ὁρᾷς, οὐχ ἐκώλυσε θεραπεύειν ἑτέρους, A condemnandum convitiaris (b), Vides ergo quod 


εἰ τοῦτου πάντως ἐπιθυμεῖς. ἀλλ᾽ ἐχέλευσε θερα- 
πεύειν σεαυτὸν πρὸ ἰἐχείνων. Χρὴ γάρ τὸν ἰατρὸν 
ὑγεαένειν. Ταῦτα δὲ xol τὰ τοιαῦτα νενομοθέτηχεν, 
οὐκ ἀνατρέπων, ὡς εἴρηται, τὸ διορθοῦν ἀλλήλους" 
ἂλ᾽ ἀναστῶλων τὸ τῶν οἰχεῖων ἀμαοτημάτων 
ἀμελεῖν. Λιπλῇ γὰρ χαταδίχη, τὸ τὸν μεγάλοις ἀτο- 
πήμασιν ὑπεύθυνον, ἐξετάξειν τὰ ἑτέρων ἐλάχιστα. 


Mà — χοίρων. "Aytow χαὶ μαργαρίτας ὠνόμασε, 
τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἡμῶν: ἄγιον μὲν, ὡς 
θεῖον: μαργαρίτας δὲ, διὰ τὰ ἐν αὐτῶ τίμια δόγματα. 
Καὶ πάλιν, χύνας μὲν x«i χοίρους (40) ἐχάλεσε; 
τοὺς ἀνιάτους ἐν δυσσεδείᾳ' χύνας μὲν, ὡς xau). 
χτοῦντας τοῦ Χριστοῦ" χοίρους δὲ, ὡς τῶ βορδόρῳ τω 
παθῶν ἐγκχαλινδουμένους. Κελεύει τοίνυν, μή παρα- 
διδόναι τοῖς τοιούτοις τὸ μυστήριον τῶν δογμάτων 
τῆς πίστεως. Μὴ βάλητε δὲ, ἀντὶ τοῦ, Μὴ (44) παρα- 
θᾷσθε. ᾿Ανάξιοι γάρ εἰσι τοιαύτης ἱερᾶς ἀχροάσεως. 
Εἶτα προστίθησι xoi αἰτίαν. 

Μήποτε — ὑμᾶς. Κρεῖττόν ἔστιν, ἀγνοηθῆναι 
ταῦτα παο' αὐτῶν, ὃ ἡνωρισθῆναι, μήποτε ὑποχρι- 
θέντες ἐπιείχειαν, χαὶ μαθόντες αὐτὰ πάρ᾽ ἡμῶν, 
ἐμπαροινήέσωσιν αὐτοῖς χαὶ διασύρωσι. Τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ Καταπατήσωσι. Πόδας δὲ αὐτῶν λέγει͵ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν, δι' ἧς βαδίξουσιν εἰς ἀπώλειαν. 
Εἴτα στραφέντες ἀπὸ τῆς ἐπιπλάστου ἐπιειχείας εἰς 
φανερὰν ἐναντίωσιν, ῥήξωσιν ὑμᾶς, τουτέστι, προσ- 
βάλωσιν, ἀντιστῶσι. Μὴ δυνάμενοι γαρ θεοπρεπῶς 
νοεῖν τὰ θεῖα δόγματα, προσάπτουσιν αὐτοῖς ἐμπά 
θειαν, κἀντεῦθεν ὀπλιξόμενοι͵ χωμῳδοῦσι μὲν αὐτὰ, 


προσαράσσουσι δὲ ἡμῖν. 


Αἰτεῖτε -- ὑμῖν, Ἐπειδὴ μεγάλα τινὰ χαὶ θαυ- 
μαστὰ προσέταξε, πάντων μὲν τῶν παθῶν ἀνωτέ- 
ρους γίνεσθαι τοὺς μαθητὰς, ομοιοῦσθαι δὲ τῷ θεῷ, 
διαχρίνειν δὲ τοὺς ἀναξίους, ἵνα μὴ δόξῃ χαλεπὰ τὰ 
προστάγματα, τέθειχε μὲν ἱκανοὺς λογισμοὺς, πεί- 
θοντας, ὅτι ῥάδια ταῦτα' μάλιστα δὲ προσέθηχε τὴν 
κορωνέδα τῆς εὐχολίας, nui δὴ, τὴν ἀπὸ τῶν εὐχῶν 
συμμαχίαν. ! 

Χρὴ γὰρ μὴ μόνον σπουδάζειν τοὺς ἀγωνιζομένους, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν ἄνωθεν ἐπιχαλεῖσθαι βοήθειαν. Καὶ 
πάντως ἥξει, χαὶ παρέσται, χαὶ συνεφράψεται, xoi 
πάντα ποιήσει ῥάδια. Διὰ τοῦτο χαὶ αἰτεῖν ἐχέλευσε, 
καἱ τὲν δόσιν ὑπέσχετο. Πλὴν μὴ ἁπλῶς αἰτεῖν, ἀλλὰ 
μετ᾿ ἐπιμονῆς xai εὐτονίας. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ 
ζετεῖτε, Καὶ μὴ μόνον μετ᾽ ἐπιμονῆς χαὶ εὐτονίας, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ θερμότητος καὶ σφηδρότητος. Τοῦτο 
γὰρ βούλεται, τὸ κρούετε. 


Πᾶς — ἀνοιγήσεται. [Ὁ (42) χωρὶς πάθους 


alios curare non prohibuit, si id omnino tibi cordi 
est ; sed admonuit, ut te prius cures, deinde, illos ; 
medicum namque sanum esse oportet. Hec atque 
similia statuit, non avertens, ut dictum est, a mu- 
tua correctione, sed propriorum delictorum ne- 
gligentiam reprimens. Duplex enim condemnatio 
ilum exspectat, qui cum magnis reus teneatur 
malis, levia aliorum errata curiose scrutatur. 

Vers, 6. Ne — porcos. Sanctum et margaritas vo- 
cavit fidei nostre mysterium : sanctum quidem, 
utpote divinum; margaritas vero, propter pretiosa 
4088 in eo recondita sunt dogmata. Et rursum, ca- 
nes et poreos nominavit eos qui immedicabili te- 
nentur impietate ; canes quidem, tanquam Christo 

B oblatrantes ; porcos vero, quari perturbationum 
lutojobvolutos. Jubetigiturnetalibus tradamus dog- 
matum fidei mysteria. Ne projiciatis autem, hoc 
est. Ne apponatis. Indigni sunt enim qui talia au- 
diant. Deinde addit et causam. 

Vers. 6. Ne quando — vos. Melius enim est eos 
heec ignorare, quam cognoscere, ne quando post- 
quam simulata probitate a vobis ea didicerint, lu- 
dibrio habeant ac detrahant ipsis. Id enim indicat 
quod additur ; Conculcent. Pedes vero ipsorum di- 
cit infidelitatem eorum, qua ad perditionem gradi- 
untur. Deinde conversi a ficta probitate ad mani- 
festam repugnantiam, lacerent vos, hoc estimpe- 
tum faciant ac resistant vobis. Non potentes nam- 
que divina dogmata, sacra quadam, ut docet, ma- 

C jestate intelligere affectus humanos illis attribuunt, 
et inde armati, illa quidem suggillant, vos autem 
affligunt. 

Vers. 7. Petite — vobis. Postquam magna quia- 
dam et admiranda jusserat, puta ut discipuli cun- 
ctis animi affectibus superiores effecti, Deo in di- 
judicandis dignis assimilentur, (cc) nein gravia vi- 
deantur mandata, aptas addidit considerationes, 
qu& hoc esse facilia persuadeant. Maxime autem 
facilitatis apposuit coronidem sive apicem : dico 
sane, quod ab orationibus est auxilium. 

Certantes enim non tantum satagere oportet, ve- 
rum etiam superne auxilium poscere : quod omnino 
veniet, et aderit, ac adjuvabit, omniaque reddet fa- 
cilia : ideoque eliam petere jussit, et quod dabitur 
promisit, non tamen utcunque petere, sed cum 
perseverantia et assiduitate. Nam hoc manifestat, 
quod additur : Quaerite. Nec solum cum perseve- 
rantia et assiduitate, sed etiam cum fervore ac ve- 
hementia. Id enim indicat quod subjungit, dicens ; 
Pulsate. 

Vers. 8 Omnis — aperietur t Qui absque ani- 


Varic lectiones et nota. 


39) intell. τὰ σφάλματα τοῦ ἀδελφοῦ aov. 
| ὠνόμασε. À. ] 
(4) Imo, παραθῆτε. Nec enim medio est opus. 


d Conviciaris. Patefacis. divulgas. 


tque ita etiam respondet τῷ βάλητε. 
(42) Inclusa in margine habet A. 


cc) Deo — assimilentur. Assimilari autem Deo et dijudicare indignos. 
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mi egritudine quidpiam ad bene operandum petit, À αἰτῶν ἐν τῇ πραχτιχῇ φιλοσοφίᾳ, λαμδάνεε χάριν 


gratiam accipit virtutis ad operationem precepto- 
rum. Et qui absque animi perturbatione, querit ali- 
quid in nature speculatione, invenit rerum verita- 
tem. Preterea qui animo non commoto, scientise 
januam pulsat in theologica disciplins, aperieturei 
cognitio reconditorum mysteriorum. Qui vero ani- 
mo, aliqua affectione perturbato petit, querit aut 
pulsat, non consequetur. Petitis enim, inquit, et 
non accipitis, eo quod male petatis 88, 

Heec in conflrmationem promissionis addidit : ut 
sinon statim acceperis, ne desistas, sed perseve- 
res ac incaleseas. Ideo enim non statim dat quod 
petis, ut quaeras ; οἱ idcirco non statim aperit ja- 
nuam ut pulses. Apud homines enim, si urgens 
petitionibus insistas, eos ad iram provocas : apud 
Deum vero, potius eum irritas, nisi hoc facias. 
Nam exquirit a te assiduitatem et vehementiam ; 
teque vult perseveranter simul ac ferventer petere. 
Qui enim petit, nec accipit, aut indigne petit, aut 
non perseverat, aut tepide petit. Nam tria hec opor- 
tet concurrere. 


Vers. 9. Anquisquam — V. 10. Illi? Ponit rursum 
considerationem facit humani : et ab exemplo au- 
ditorem inducit, ut his que dicta sunt assentiat. 
Oportet autem et petentem filium esse, et petere 
que patrem quidem dare, filium autem accipere de- 
ceat. 

Vers. 11. Si — ab eo ? Malos ipsos dixit, non hu- 
manam calumniando naturam, sed ad differentiam 
bonitatis divine ; humana namque bonitas ad divi- 
nam, malitia esse videtur ; tantaque est harum dis- 
tinetio, quantum homo differt a Deo. Considera vero, 
quomodo nunc quidem exhortatur ad studiose ope- 
randum, nunc autem orare admonet : rursum nunc 
&b hoc ad illud transire, nunc vero ab illo ad istud. 
Hoc autem facit docens, quod neque desolo bono 
opere securos esse oporteat, neque rursum de sola 
oratione, sed et quie nostra sunt conferamus, et 
celitus auxilium imploremus. Hec enim mutuo 
auxilio pugnantia, prosperum habebunt succes- 
sum. 

Vers. 12. Omnia — ipsis. Omnia que prius de 
dilectione statuerat, brevi nunc verbo summatim 
collegit, ac succincte docuit, ponens rem facilem ac 
justissimam : Omnia, inquit, quecunque volueritis ut 
faciant vobis homines, et vos facite ipsis. Ita autem 
heec ipsis facite, sicut vultis ut ipsi vobis faciant. 
Et hoc idem est, quod amare proximum sicut se 
ipsum. Ideo etiam subdidit. 


Vers. 12. Ita — propheta. Ita lex vetus et. pro- 


B 


C 


δυνάμεως ti; πρᾶξιν τῶν ἐντολῶν. χαὶ ὁ ζητῶν 
ἀπαθῶς ἐν τῇ φυτιχῇ θεωρίᾳ, εὑρήσει τὴν ἐν τοῖς 
οὖσιν ἀλήθειαν᾽ χαὶ τῶ χρούοντι ἀπαθῶς τὲν θύραν 
τῆς γνώσεως ἐν τῇ θεολογιχῇ μνσταγωγέα, ἀνοιγό- 
σεται f γνῶσις τῶν ἀποχρύφων μυστηρίων. Ὄ δὲ 
μετά τινος πάθους αἰτῶν, ἢ ζητῶν, ἢ χρούων, οὐχ 
ἐπιτεύξεται. Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ οὐ λαμβάνετε, 
διότι χαχῶς αἰτεῖσθε. ] 


Ταῦτα δὲ προσέθηχεν εἰς βεδαίωσιν τῆς ὑκοσχέσεως, 
ἵνα, εἰ μὴ παραυτίχα λάθῃς, μὴ ἀποστῇς, ἀλλ᾽ ἐπιμεί- 
vno xai θεομανθῇᾷς. Διὰ τοῦτο γὰρ αἰτοῦντος (43), 
οὐχ εὐθὺς δίδωσιν, ἵνα ξητήσης" χαὶ διὰ τοῦτο 
οὐχ εὐθέως ἀνοίγει τὴν θύραν, ἵνα χρούσῃς. 'Emi 
ut» γὰρ ἀνθρώπων, ἐὰν ἐπιμείνῃς ἐγκείμενος ταῖς 
αἰτήσεσι, παροογίξεις αὐτούς" ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ, 
μᾶλλον παραπιχραίνεις αὐτὸν, ἐὰν μὴ τοῦτο ποιῆς. 
Δοχιμάξει γάρ σον τὴν εὐτονίαν χαὶ τὸν σφοδρότητα, 
xai βούλεταί σε αἰτεῖν ἐπιμόνως ἅμα xc θερμῶς, 
χαὶ πάντως δίδωσιν. Ὃ γὰρ αἰτήσας xal μὲ λαδὼν, 
ἢ ἀναξίως ἥτησεν, ἢ οὐχ ἐπέμεινεν, ἣ χλιαρῶς root. 
Δεῖ γὸρ συνδραμεῖν τὰ τρία. 

Ἢ τίς --- αὐτῶ ; Τίθησι πάλιν λογισμὸν ἄνθρωκί- 
νον πράγματος, χαὶ ἀπὸ παραδείγματος ἐνάγει τὸν 
ἀχροατὴν ἐὶς τὸ θαῤῥεῖ, περὶ ὧν εἴρηχε. Χρὴ δὲ 
τὸν αἰτοῦντα, x«i νίὸν εἶναι, xxi αἰτεῖν ἅπερ τῶ 
πατρὶ μὲν πρέπει δοῦναι, τῶ vii) δὲ συμφέρει λαβεῖν. 


Εἰ — αὐτόν ; Πονηροὺς αὐτούς εἶπεν, οὐ διαδάλλων 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ. Ἡ γὰρ ἀνθρωπένῃ ἀγαϑότης, 
πρὸς τὴν θείαν, χαχία doxti, xai τοσόῦτον ἀμφοῖν τὸ 
διάφορον, ὅσον “ἀνθρώπον πρὸς Θεόν. ἽΟρα δὲ πῶς 
ποτὲ μὲν προτρέπιται ἐργάξεσθαι τὸν ἀρετήν, ποτὶ 
δὲ παραινεῖ εὔχεσθαι. Καὶ νῦν μὲν ἀπ᾽ ixsíveu πρὸς 
τοῦτο μεταδαίνει: νῦν δὲ ἀπὸ τούτον πρὸς ἐκεῖνο 
μεταχωρεῖ. Τοῦτο δὲ ποιεῖ, διδάσχων, ὅτε οὔτε τῇ 
οἰκείᾳ σπουδῇ προσήχει μόνῃ θαῤῥεῖν, οὔτε μόνῳ τῇ 
εὐχῇ πάλιν, αλλὰ xci τὰ παρ᾽ ἑαντῶν συνε:σφέρειν, 
x«i τὴν ἄνωθεν ἐπιχαλεῖτθαι βοήθειαν. Δι᾿ ἀλλήλων 
γὰρ ταῦτα συμμαχούμενα χατορθοῦνται. 


Πάντα --- αὐτοῖς. Ὅσα περὶ ἀγάπης προλαβὼν 
ἐνομοθέτητε, πάντα νῦν ἐν τῶ βοαχεῖ τούτῳ λόγω 
ἀνιχεναλαιώσατο, χαὶ συντόμως ἐδίδαξε πρᾶγμα 
ῥάδιον τὰ καὶ διχαιότατον, εἰπὼν, ὅτι Πάντα, ὅσα 
ἂν θέλητε, ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, καὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε, αὐτοῖς. Οὕὔτω δὲ αὐτοῖς ταῦτα ποι- 
εἴτε, ὡς θέλετε ἐχείνους (4) ταῦτα ποιεῖν ὑμῖν, 
“ 3 “ 3 Ψ , - * * . 
ὅπερ ταὐτόν ἔστι, τῷ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, ὡς ἑαυ- 
, * . » , 
τόν. Διὸ χαὶ ἐπήγαγεν. 


Οὕτως — προφῦται, Οὕτω (48) διαλαμὄανει x 


Varie lectiones et nota. 


86 Jac. iv, 3. 

43) Intell. σον. 

ἀ1) χἀχείνους. À. 

45) Pro οὕτως. dedi οὕτω. In plerisque codd. 


eliam ante consonam reperitur οὕτως. REuthymil 
ergointerpretatio vindicatieotionem,quam t 
omnes probi codices. Ejusautem auctoritas eo ma- 


265 COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. VII. 2006 
ὁ παλαιὸς νόμος, xxi oi προφῆται. Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἃ phete determinant. Lex siquidem dicit: Diliges 


φησίν" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησὶον σου, ὡς σεᾶντόν" 
οἱ xpogütat δέ πάλιν πολλὰ περὶ φιδαδελφῖας τοῖς 
Ἰουδαίοις παρύνεσαν. ᾿Αλλὰ χαὶ πρὸς τὸν νομιχὸν 
ὕστερον (46) ὁ Χριστὸς, ἐπερωτήσαντα, ποία ἐντολὴ 
μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ, ἀποχριθεὶς, πεοί τε τῆς εἰς Θεὸν 
ἀγάπης, χαὶ περὶ τῆς εἰς τὸν πλησίον, ἐπήνεγχε, ὅτι 
Ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐτολαῖς ὃ νομος ὅλος x«i οἱ 
προφῆται, χρέμανται, τουτέστι, τῶν δύο τούτων μᾶλλον 
ἐκκρέμανται, περὶ τῶν δύο τούτων διαφερόντως δια- 
λαμδάνουσι, χαί προηγούμενον σχοπὸν ἔχουσι διδά- 
Em. τοὺς ἀνθρώπους ἀγαπᾶν μὲν τὸν Θεὸν, ἐν τῷ 
εὐσεδεῖν" ἀγαπᾶν δέ χαὶ ἀλλάλους ἐν τῷ μή ἀδιχεῖν τὸν 
κπλνσίον. 

Ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι ὅλος ὁ νόμος χαὶ οἱ 
προφῆται τὰς δύο ἐντολὰς ταύτας χέχτηνται ῥίξαν, xai 
αἰτίαν, χαὶ ἀφορμήν. 

Εἰσώθετε --- πύλης. Στενὴν πύλὴν χαλεῖ, τὴν 
ἄσχησιν τῶν ἀρετῶν' πύλην μὲν, ὡς εἰσάγουσαν εἰς 
τήν ζωήν τὴν αἰώνιον στενὴν δὲ, ὡς παρασχϑυάξου- 
σαν τοὺς εἰσερχομένους πονεῖν, x«l ἰδροῦν, xai θλί- 
ὄεσθαι, μέχρις ἂν διάθωσι, χαὶ ὡς μὴ χωροῦσαν 
τοὺς παχεῖς ταῖς ἁμαρτίαις, διὰ τὴν λεπτότητα τῆς 
ἀχριδείας αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπόθωνται τὸ πάχος τῆς 


ἁμαρτίας. 


“Ὅτι — αὐτῆς. Πάλιν ὠνόμασε πύλην χαὶ ὁδὸν, τὴν 
φίλη doviay: πύλην μὲν xoi ὁδὸν, ὡς ἀπάγουσαν εἰς τὴν 
χόλασιν" ταύτην γάρ νῦν ἀπωλειαν λέγει᾽ πλατεῖαν δὲ 
xai εὐρύχωρον, ὡς μηδένα πόνον παρέχουσαν τοῖς 
εἰσερχομένοις δι᾽ αὐτῆς, διὰ τὸ ἀόοιστον αὐτῆς καὶ 
ἄνετον καὶ ἀπαρατήρητον. 


Τί στενή --- ζωήν. Τὸ τί, ἀντὶ (4T) τοῦ πάνυ. Με- 
γαλύνει γὰρ τὴν στενῤτητα καί τὸ θλιθερὸν αὐτῆς, ἵνα 
προμαθόντες αὐτὰ διεγερθῶμεν εἰς ἀγῶνας xxi παρασ- 
χενασθῶμεν εἰς ὑπομονὴν χαὶ χαρτερίαν τῶν πόνων, Τὸ 
γὰρ προεγνωσμένον χαὶ προσδεδοχημένον λυπηρὸν, 
εὐχερέστερον χαὶ χουφότερον εἴωθε προσπίπτειν. Βου- 
λόμενος μὲν οὖν ἐναγωνίους χαὶ χαρτεριχοὺς εἶναι τοὺς 
μαθητὰς, ἐδήλωσε τὸ στενόχωρον χαὶ ἐπώδυνον τῆς 


εἰρημένης ὁδοῦ. 


Παραμυθούμενος δὲ τὴν ἐντεῦθεν χαχοπάθειαν, χαὶ 
χουφίξων τό ἐπίπονον αὐτῆς, ἐδίδαξε, ποῦ ἀπὰγει, ὅτι 
εἰς τὴν ζωδν, δηλαδὴ τὴν αἰώνιον" ἵνα, ὅταν βλέπων 


Β 


stt, 
» 4 


εἰς τοὺς πόνους, ἰλιγγιᾷς, ἀποδ)έψας εἰς τὸ τέλος αὐτῶν D 


- E 2 Li ** φ , 
καοοξυνθῇς͵ ταῖς τῆς ἀντιδόσεως ἐλπίσι νευρούμενος. 
Οὐ μιχρὰ δὲ παρηγορία, χαὶ τὸ χαλέσαι ταύτην 
πύλην x«i ὁδόν. Καὶ ἄμφω γὰρ παροδευόμενὰ, καὶ οὐ 


μόνιμο. 


8 Levit. xix, 18 38 Matth. xxii, 36, 40. 


proximum tuum sicut te ipsum 5. Prophetae quoque 
multa de fraterno amore Judeos exhortati sunt ; 
sed et Christus in sequentibus interroganti legis- 
perito, quod esset mandatum magnum in lege, ubi 
de Dei ac proximi amore respondisset, subdidit : In 
his duobus mandatis universa lex pendet et pro- 
phetz 58 hoc est, his duobus magis appensa sunt: 
circa ha:c duo magis egregie tractant ac narrant: 
id pro scopo habentes, ut homines doceant Deum 
colendo amare, ac se invicem, in nullo alteri no- 
cendo. 


Potest quoque et alio modo dici, quod omnis 
lex ac prophete hmc duo precepta habent tan- 
quam radicem, causam et argumentum. 

Vers. 13. Intrate — portam. Angustam portam ' 
vocat virlutum operationem. Portam quidem, 
tanquam ad vitam eternam introducentem ; an- 
gustam vero, ut qua ingredientes preparet ad 
labores ac afflictiones donec ad finem perve- 
niant. Quia enim arcta est ob suam perfectionem, 
dicuntur illam non posse ingredi, qui crassi 
sunt peccatis, donec peccatorum a se pinguedi- 
nem expellant. 

Vers. 18. Quia — eam. Similiter viam ac por- 
tam) nominavit voluplatum amorem tanquam in 
supplicium sebducentem : id enim vocat hic per- 
ditionem. Latam autem et spatiosam, quia nul- 
lum praebet laborem ingredientibus per eam, cum 
indulgens sit, nullo clausa termino, nullo observata 
custode. 

Vers. 1á. Quam angusta — vilam. Τὸ, quam, 
pro vaide ponitur. Exaggerat enim angustiam ac 
constrictionem ipsius, ut his congnitis ad certamen 
excitemur, et preparemur ad laborum tolerantiam 
&c constantiam. Nam quod ex se triste est, si 
precognitum fuerit ac precogitatum, ubi contige- 
rit, facilius ac levius tolerari solet. Volens itaque 
discipulos, certaminum prevalidos fieri preefectos, 
manifestavit viam pradictam esse angustam ac do- 
lore plenam. 

Cupiens autem eos consolari, ob eam que inde 
sequitur afflictionem: et allevians quod in ea 
laboriosum est, imanifestat quo ducat, puta ad 
vitam, videlicet reternam, ut dum visis labori- 
bus anxiaris, in finem ipsorum respiciens exr- 
citeris, viribus a spe retribulionis additis. 
Neque minima consolatio est, vocare ipsam 
portam ac viam : neutra siquidem permanet, sed 
transit. 


Varie lectiones et notz. 


jor est hoc loco, quod a Chrysostomo dissentit, 
qui οὗτος intulit. t. VII, E 291 ; VII, p. 451. 
(46) ὁ Χριστός, abest A. 
ParRoL. Ga. CXXIX. 


(47) Τὸ τί possit etiam accipi pro ὡς, ὡς 
στενή, quam angusta. 
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Vers. (4. Et — eam. Ibi quidem multi quia ἃ Καὶ — αὐτήν. ᾽Εκεῖ μὲν πολλοὶ, διὰ τὸ ἡδὺ καὶ dxo- 


jucunda est et sine labore: hic autem pauci, 
quia difficilis est ac laboriosa. Scire autem con- 
venit, quod nunc angustam ac strictam viam 
celestis vite dixit, propter temporariam ipsius 
afflictionem ; alibi vero suave dicit jugum man- 
datorum suorum, el onus preceptorum suorum 
leve **, ob spem seternorum bonorum. Virtus 
enim gravis quidem est propter laborum mo- 
lestiam, levis autem propter retributionem : sen- 
sumque doloris mitigat ac extenuat futuri exspe- 
ctatio gaudii. 

Vers. 15$. Cavete — rapaces. Postquam de via 
dixit, addit et de his que per viam in insidiis 
ponuntur ut attenliores ac vigilantiores simus. 
Et in precedentibus quidem, dé canibus ac por- 
cis docuit ; hic vero aliud quoque genus peri- 
culosius inducit, luporum videlicet ovina pelle 
contectorum : quia illi certe manifesti, hi autem 
absconditi sunt et occulti. 

Dicunt ergo quidam hos esse prodigiosa et falsa 
loquentes, ac homines quosdam sine Deo, qui 
fallendo plurimos, obambulant ; nuncupari vero 
falsos prophetas, utpote futura subindicantes ac 
predicentes ; venire autem in vestimentis ovium, 
tanquam in figura rationalium ovium, que sub 
Christo pastore procedunt; esse vero lupos ra- 
paces, hoc est, tacite et clanculo simplicium ani- 
, mas fallentes, et in perditionem subripientes. 

Chrysostomus autem hoc dicit esse Christianos, 
vitam quidem habentes nocivam ac perniciosam, 
simulantes autem bonitatem ac pietatem, quorum 
colloquia corrumpunt mores bonos. Exprimens 
itaque Christus differentiam ἃ predictis canibus 
ac porcis, jussit illis quidem mystica dogmata 
non concredere, &b his autem cavere ne perni- 
ciem ipsorum  participemus, tanquam a feris 
venenatis. Ne turbentur autem auditores, eo 
quod non facile cognoscantur hujusmodi homi- 
nes, docet etiam quo pacto ipsos cognoscant, 
dicens : 

Vers. 16. À fructibus — eos. Quanquam, inquit, 
latere videantur, attamen facile arguentur. Ea 
enim via qua meos discipulos incedere jussi, la- 
boriosa est ac difficilis, nec possunt hypocrite 
per eam incedere. Quemadmodum enim bona ac 
generosa arbor, non a floribus, sed a fructu co- 
gnoscitur : ita sane et hos non a sermonibus, sed 
ab operibus eorum cognoscemus. De quibus et 
Paulus apostolus dixit, quod per dulces sermo- 
nes decipiunt corda simplicium 59. Deinde ponit 


89 Matth. xi, 30... 40 Rom. xvi, 48. 
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voy ἐνταῦθα δὲ ὀλίγοι, διὰ τὸ πιχρὸν xoi ἐπέμοχθον. 
Προσήχει δὲ γινώσκειν, ὅτι νῦν μὲν στενὴν καὶ τεθλιμ- 
μένην τὴν πύλην xal τὴν ὁδὸν τῆς αἴωνίον ζωῆς sipn- 
χε, διὰ τὴν πύοσχαιρον αὐτῆς καχοπάθειαν" ἀλλαχϑὺ 
δὲ χρηστὸν λέγει τὸν ξυγὸν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ 
τὸ φορτίον τῶν ἐπιταγμάτων αὐτοῦ ἔλαφρόν, διὰ τὴν 
χαρὰν τῆς ἐλπίδος τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν. Ἢ ἀρετὴ 
γὰρ βαρεῖα μὲν ἐστι, διά τὸ ἐπαχθὲς τῶν πόνων" 
ἐλαφρὰ δὲ, διὰ τὴν ἀντίδοσιν, χαὶ τὴν αἴσθησιν τῆς 
δριμύτητος πραὔνει xai λεαίνει ἡ προσδοκία τῆς μελ- 
λούσης χαρᾶς. 

Προσέχετε -- ἅρπαγες. Εἰπὼν περὶ τῆς ὁδοῦ, 
προστίθησι xai περὶ τῶν ἐπιδουλενόντων κατὰ τὸν ὁδὸν, 
ἵνα προσεχτιχώτεροι x«l νηφαλεώτεροε ὦμεν" ἀλλ᾽ 
ὀπίσω μὲν περὶ χυνῶν xai χοίρων ἐδίδαξεν" ἐνταῦθα 
δὲ ἕτερον εἶδος χαλεπώτερον εἰσάγει, τὸ τῶν λύχων, 
τῶν ἐπιχεχαλυμμένων ταῖς τῶν προδάτων δοραῖς" ὅσον 
ἐχεῖνοι μὲν, φανεροί εἰσιν, οὗτοι δὲ χρνπτοὶ καὶ λανθά- 
νοντες- 

Φασὶ δέ τινες, τούτους εἶναι τερατολόγους χαὶ ἀθέους 
τινὰς ἀνθοώπους, περιιόντας xai ἀποπλανῶντας πολλούς" 
ὀνομασθῆναι δὲ ψευδοπροφήτας μὲν, ὡς ὑποχρινομένους 
xai προλέγειν τὰ μῶλοντα' ἐρχομένους Jk ἐν ἐνδύμασι 
προθάτων, ὡς, ἐν σχήματι προθάτων λογικῶν, ταῖς 
τοῦ Χριστοῦ ποίμναις προσερχομένονς" λύχους δὲ 
ἄἅρπαγας, ὡς ἠρέμα x«i λεληθότως τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀπλουστέρων ἑξαπατῶντας, xal ὑφαρπάζοντας εἰς &mo- 
λειαν. 

Ὁ δὲ Χρυσόστομος (48) τούτους λέγει Χριστια- 
γνοὺς, βίον μὲν ἔχοντας πονηρὸν xci βλαδερὸν, ὑπο- 
χρινομένους δὲ ἀχαχίαν xai εὐλάδειαν, ὧν αἱ ὁμιλίαι 
φθεΐρουσιν ἤθη χρηστά. Ἐμφαίνων δὲ τὸ διάφορον τού- 
τῶν τε χαὶ τῶν προειρημένων χυνῶν xal χοίρων ὁ Χρισ- 
τὸς, ἐχείνοις μὲν, μὴ χαταπιστεύειν μυστικὰ δόγματα 
προσέταξεν' ἀπὸ τούτων δὲ προσέχειν, ὥστε μὲ μετα- 
λαδεῖν λύμης, ὡς ἀπὸ θηρίων ἱοδόλων. Ἵνα δὲ μὴ θορυ- 
δηθῶσιν οἱ ἀχροαταὶ διὰ τὸ δυσδιάγνωστον τῶν ἀν- 
θρώπων, διδάσχει x«i πῶς αὐτοὺς ἐπιγνώσονται, 
λέγων" 


᾿Απὸ τῶν χαρτῶν --- αὐτούς. Εἰ χαὶ δοχοῦσι, 
φησὶ, λανθάνειν, ἀλλ’ ὅμως ραδίως ἐλεγχθήσονται. 
Τοιαύτη γὰρ ἡ ὁδὸς, ἣν ἐχέλευσα βαδέζειν τοὺς ἐμοὺς 
μαθητὰς, ἐπίπονος καὶ δυσπρόσιτος, ὡς μὴ ϑύνασθαι 
τοὺς ὑποχριτὰς βαδίζειν δι avrüc Ὥσπερ γὰρ τὸ 
ἀγαθὸν δένδρον, εἴτουν, τὸ εὐγενὲς, οὐχ ix τῶν ἀν- 
θέων, ἀλλ' ἀπὸ τῶν χαρπῶν γνωρίζεται" οὕτως ἄρα 
xai τούτους, οὐχ ix τῶν λόγων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν (49) 
ἔργων πὲιγνωσόμεθα (30). Περὶ ὧν χαὶ ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος ἔλεγεν, ὅτι τῇ χρηστολογίᾳ (51) ἐξαπατῶσι 


Varie lectiones οἱ nota. 


(48) Tom. VII, p. 293. 

(49) Etiam hie legebatur χαρπῶν, Rescripsi ego 
ἔργων, uti Hentenius etiam habet. 

(90) γνωσόμεθα A. 


($1) Euthymius ergo,ut multis exemplis doceri 
potest,non ex codicibus N. Testamenti ista Littera- 
rum sacrarum localaudat,sed ex codicibus Chry- 
sostomi. Ita enim Chrysost. t. VII, p. 293. Idem 
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τὰς καρδίας τῶν ἀκάχων. Εἶτα τίθησι καὶ λογισμὸν, A etiam considerationem ab exemplo, ut hi facilius 


ἀπὸ παραδείγματος, εἰς εὐχερεστέραν αὐτῶν διά- 
γνωσιν. 

Μέό τι --- σύχα ; Μή τι, ἀντὶ τοῦ. "Apa, ἐρωτη- 
ματικῶς. Λέγει γὰρ, ὅτι ρα τρυγῶσιν οἱ ἄνθρωποι 
ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλήν ; καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶδος δὲ ἀχάν- 
θες ἐστὶ xoi (52) ἡ τρίύολος. 

Οὕτως — ποιεῖ, Ἐρωτήσας πρᾶγμα παρὰ φύσιν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀδύνατον, ἐπάγει. ὅτι ὥσπερ ἐχεῖνο 
“Φέσθαι οὐχ ἐνδέχεται, διὰ τὸ εἶναι τὰς μὲν ἀχάν- 
θας χαὶ τριδόλους σαπρὰς, ὅ ἐστιν, ἀχρήστους εἰς 
χαρποφορίαν ἐδώδιμον᾽ τὴν δὲ σταφυλὴν χαι τὰ σύχα 
πρὸς βρῶσιν ἐπιτήδεια" οὕτω (53) x«i Πᾶν δένδρον 
ἀγαθὸν, χαρποὺς χαλοὺς ποιεῖ, xxi τὰ ἑξῆς. Σαπρὸν 
γὰρ λέγεται οὐ μόνον τὸ σεσημμένον, ἀλλὰ χαὶ τὸ 
ἄχρηστον. Λέγει δὲ νῦν δένδρα σαπρὰ, τοὺς προειρη- 
μένους ὑποχριτὰς, ὧν οἱ χαρποὶ, τουτέστιν, αἱ ποάξεις 
ἄξιαι τῆς αὐτῶν σαπρίας. 


dignoscantur. 


Vers. 16 Numquid — ficus ? Μή τι, numquid, id 
est, utrum, modo interrogativo. Dicit ergo : Utrum 
colligunt homines de spinis uvam ? etc. Est autem 
et tribulus spinarum genus. 

Vers 17. Sic — facit. Ubi rem preeter naturam, 
factuque impossibilem interrogasset, subdit quod 
sicut illud fieri non potest, eo quod spine ac tri- 
buli inutilia sint, hoc est, inepta ad ferendum 
fructum qui sit aptus esui ; uva autem ac ficus 
ad cibum conveniunt ; ita quoque onmis arbor 
bona fructus bonos facit, etc. Σαπρόν (pro quo 
Vulgata editio habet malum, et potius marcidum 


p Significat aut putridum) non solum dicitur putri- 


dum, verum etiam quidquid vitiosum et in- 
utile. Nunc ergo vocat arbores marcidas aut vi- 


tiosas predictos hypocritas, quorum fructus, hoc est, actiones equales sunt m arcedini aut inutilitat 


ipsorum. 

Οὐ — ποιεῖν. Ἵνα μὴ ὑπολάδη τις, ὅτι δύναται τὸ 
ἀγαθὸν δένδρον χαὶ χαρποὺς πονηροὺς, ἥγουν, ἀχρή- 
στους ποιεῖν͵ χαί τὸ σαπρὸν χαλοὺς, ἀποφαίνεται, ὅτι 
οὐ ϑύναται. ᾿ 

Καὶ πῶς ὁ μὲν Δαυΐδ, ἀγαθὸν δένδρον ὧν, χαρποὺς 
κονηροὺς ἐποίησε, μοιχείαν xai φόνον ; ὁ δὲ Παὺῦ. 
λος, δένδρον σαπρὸν ὑπάρχων, καλοὺς χαρποὺς ἤνεγ- 
χε, σχεῦος ἐχλογῆς τῷ Χριστῷ γενόμενος ; Πῶς - 
Διότε μετεδλήθησαν, ὁ μὲν, ἀπὸ τῆς ἀρετῆς εἰς χα- 
κίαν ὁ δὲ, ἀπὸ τῆς χαχίας εἰς ἀρετήν. Ἕως δ' ἄν 
ἐνέμενον, ὁ Δαυὶδ μὲν τῇ ἀρετῇ, ὁ δὲ Παῦλος τῇ χαχία, 
οὐκ ἠδύναντο χαρποὺς τοιούτους ποιεῖν. Ὥστε τὸ ἀδύ- 
veto» ἐπὶ τῶν ἀμεταθλήτων εἴρηχε. 


Πᾶν — βάλλεται. Ἐπειδὴ χολάξειν μὲν αὐτοὺς 
οὐ προσέταξε, προσέχειν δὲ μόνον ἀπ᾽ αὐτῶν, (DA) 
ἐπήρτησε τούτοις τήν ἀφειδεστάτην ἐχιομὴν τῆς ἐν- 
ταῦθα ζωῆς, x«i τὴν τοῦ ἀσδέστου πυρὸς χόλασιν, 
ὁμοῦ τοὺς μὲν ἐπηρεαξομένους ὑπ᾽ αὐτῶν παραμυθού- 
μενος, ἐχείνους δὲ ἐχφοδῶν. 


^Apeyt -- αὐτούς. Τουτὶ τὸ "Apa, ἀποδειχτιχόν 
ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, Πάντως. Oti; γὰρ λογισμοὺς παρα- 
ϑιεγμάτων, xai ἀποδείξας, ὅτι ἐπιγνώσονται τοὺς 
τοιούτους, ἐπάγει, ὅτι Πάντως, ὡς ἀποδέδειχται, 
πίγνώσεσθε αὐτοὺς, ἀπὸ τῶν φαύλων πράξεων αὐὖ- 
τῶν. 


9! Act. ix, 1ὅ. 


Vers. 18. Non — facere. Ne quis suspicaretur 
quod posset bona arbor malos fructus aut inutiles 
producere, et arbor vitiosa bonos : manifestat, 
quod hoc fieri non possit. 

Verum David, cum bona esset arbor, quomodo 
fructus malos produxit, adulterium videlicet ac 
homicidium ? Paulus autem, cum vitiosa esset ar- 
bor, fructus bonos protulit, effectus Christo vas ele- 
ctum *! ? Quomodo ? Quia mutati sunt, hic quidem 


( ἃ pravitate ad virtutem, ille vero a virtute ad 


pravitatem.Donec autem manserunt David quidem 
in virtute, Paulus vero in pravitate, non potue- 
runt hujusmodi fructus producere. Dixit ergo 
hoc esse impossibile in his qui immutati permane- 
rent. 

Vers. 19. Omnis — mittitur. lllos quidem punire 
non jussit, sed tantum ab eis cavere. Ipsis tamen 
metum incussit atrocissime, ex hac vita exci- 
sionis impendentis, ac aupplicii ignis inexstin- 
guibilis ; simul quidem illos qui male ab eis 
accipiuntur consolando, et simul ipsos exter- 
rendo. 

Vers. 20. Itaque — eos. "Ap«ys, itaque, utique, 
sane, confirmalivum est, ac si diceretur, omnino. 
Positis enim exemplorum considerationibus, ac 
demonstrato quomodo tales cognoscendi essent, 
subdit : Omnino sicut prius demonstratum est, 
cognoscetis ipsos a pravis actionibus eorum. 


Variz lectiones et nota. 


convenitin Theophyactum.Similiter Chrysostomus 
multoties exprimit Origenem in recensendis istis 
locis, cum ejus sequitur interpretationem. Cyrillus 
item modo ex Origene, modoex Chrysostomo pen- 
det. Quam diligentes autem sint Origenes et Chry- 
sostomus in notandis locis Litterarum sacrarum, 
etiam tum, cum data opera locum explicant, id 
norunt omnes, qui diligenter ad illos attenderunt, 
Vanum ergo profecto studium eorum qui ex Patri- 


bus contra codices N. Testamenti disputant. Sed 
nonnulli negligentia et levitate Patrum pro muni- 
mentis atque armis impietatis et nequitie abutun- 
tur. 

(83) Sic. Vulgo, ὁ τρίδολος. 

53) Etiam hic erat οὕτως. 

(54 


lta ἐπχοτᾷν gó6ov τινί, /Eschines orator p. 
287. 
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Vers. 21. Non —qui in colis est. Vide quid nunc A Οὐ — τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὅρα τέ λέγει νῦν, 


dicat. Non omnis qui credit in me, ingredietur ad 
bonorum coelestium fruitionem, nisi etiam fecerit 
qua& dico; ita quippe addidit Lucas **. Neque 
enim sola fides ad salutem sufficit, nisi et vita 
fide digna adjungatur ; neque vita solum virtuti 
conformis, si non etiam [ide ditescamus ; sed 
utrumque simul adjunxit, ut non separetur al- 
terum ab altero. Nam ipsum appellare Dominum, 
fidei tantum est. Quomodo autem non dixit. Sed 
qui facit voluntatem meam ? Ut Patrem honoraret : 
et quia non alia est Patris voluntas ab ea 
que Filiiest ; voluntas autem Patris, Filii precepta 
sunt. 

Vers. 22. Multi — Vers. 23 iniquitatem. In 
precedentibus quidem docendo innuit, quod pec- 
catores excepturum sit supplicium : nunc vero 
apertius id dicit. Quis est autem qui punit im- 
pios, nisi ipse ? Sed cum antea dixisset : Non 
omnis qui credit in me ingredietur regnum cca- 
lorum, nisi et vitam condignam habere curaverit, 
nune et aliud quod mirabilius est, addit, quod 
neque signa et miracula edentes, eo regno digni 
habebuntur, nisi etiam et vita correspondeat fidei. 
Ecce enim et hi multa talia operati fuerant, ab- 
jicientur tamen, eo quod vitam suam neglexerint. 
Multi, inquit, ab eo quod rectum est excidentes, 
hec etilla mihi dicent. Illum quidem diem, di- 
xit diem judicii : nempe cognitum et exspectatum. 


tum. Virtutes autem nominavit signa et miracula. Confitebor sane eis hoc est, 


608. 


Β 


ὅτι Οὐ πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
ἀπόλαυσιν τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν, εἰ μὴ x«i ποιεῖ 
ἃ λέγω. Οὕτω γὰρ προσέθηχεν ὁ Λουχᾶς. Οὔτε 
"ἀο πίστις μόνον ἀρχεῖ ποὺς σωτηρίαν, εἰ μὴ χαὶ 
βίος ἄξιος τῆς πίστεως πρόσεστιν, οτε βίος μόνον 
ἐνάρετος, ti μὴ xai πίστιν πλουτεῖ, Προσήχει δὲ 
ἀμφότερα συξευχθῆναι, xci μὴ ἀπολειφθᾷναι θατέ- 
ρον θάτερον. Τὸ γὰρ ὀνομάζειν σὐτὸν Κύριον, πί- 
στεως μόνης ἐστί. Καὶ πῶς οὐχ εἶπεν ^ ᾿Αλλ ὁ ποιῶν 
τὸ θέλημα τὸ ἐμόν ; Διὰ τὸ τιμᾷν τὸν Πατέρα, xai 
διὰ τὸ μὴ ἕτερον εἶναι τὸ τοῦ Πατρὸς θέλημα, παρὰ 
τὸ τοῦ Υἱοῦ. θέλημα δὲ τοῦ Πατρὸς, αἱ ἐντολαὶ τοῦ 
γιοὺ, 

Πολλοὶ ἀνομίαν, Ὅτι ptv κόλασις ἐχδέξεται τοὺς 
ἁμαρτωλοὺς, προλαδὼν ἐδίδαξε" νῦν δὲ λέγει, xoi τίς 
ἔσται ὁ χολίξων, ὅτι αὐτός, Εἰπὼν δὲ, ὅτι Οὐ πᾶς ὃ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν, ti μὴ xai βίου χρείττονος ἐπιμελήσεται ^ παρα- 
δοξότερον ἔτι φησὶν, ὅτι Οὐδὲ οἱ σημεῖα χαὶ θαύματα 
ποιοῦντες ἀξιωθήσονται τῆς τοιαύτης βασῶείας, 
ἐών ἀνάξιον βίον ἔχωσιν, ᾿Ιδού γὰρ καὶ οὗτοι, πολλὰ 
τοιαύτα ποιήσαντες, ὅμως ἀποπεμφθήσονται, διὰ 
τὸν ἠμελημένον βίον αὐτῶν. Πολλοὶ, φησὶν, ἐχπί- 
πτοντες ἐροῦσί μοι τάδε καὶ τάδε (59) * ἡμέραν (50) 
οὖν ἐχείνην εἰπε (507), τὴν τῆς χρίσεως, ὡς ἐγνωσμέ- 
νὴν χαὶ προσδεδόχημένην. Δυνάμεις δὲ νομασε, 
τὰ σημεῖα καὶ τὰ θαύματα. Τὸ δὲ Ὁμολογήσω αὐ- 
τοῖς, ἀντὶ τοῦ ᾿Αποχριθήσομαι. 


Condemnabo 


Cum autem etiam per nomen ejusmultafecissent, C Καὶ ἐπειδή iv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ πάντα ἐποίουν, 


quomodo eosignorat ? Quia vitam habebant contra- 
riam. Scire enim oportet, quod apud Deum duplex 
est scientia : una quidem naturalis, qua omnia no. 
vit, utpote omnium conspector omniumque prius- 
quam fierent cognitor ; altera vero magis peculia- 
ris, qua solos justos cognoscit. Novit, inquit, Do- 
minus viam justorum* ; et: Cognoscit Dominus vias 
innocentum ** ; et: Novit Dominus qui sunt ejus 45. 
Eos autem qui vitam habent contaminatam, igno- 
rare se simulat, utpote cognitione sua indigne 
conversantes. 

Alibi quoque negat illos, ut quieum operibus ne- 
gaverunt. Dixit enim per prophetam : Populus hic 
labiis me honorat, corautem eorum longe est a me**. 


Qui enim precepta ipsius spernit, ipsum spernit : D 


ideo quoque merito spernitur. 


Verum si indignierant, quomodo in eis operaba- 
tur Spiritus sanctus ? Omnino propter duo fiebant 
ista : puta utgratie Deiliberalitasetiam in indignos 


Luc. vij 46. 45 Psal. 4,6. 


** Psal. xxxvi, 18. 


πῶς ἀγνοεῖ αὐτούς ; Διότι βίον εἶχον ἐναντέον. Xpi 
γὰρ γινώσχειν, ὅτι διττή ἐστιν ἢ γνῶτις παρὰ τῶ 
Θεῷ * ἢ μὲν, χατὰ φύσιν, xa0' ὧν οἶδε πάντα, ὡς 
παντεπόπτης, χαὶ ὡς παντα εἰδὼς, πρὶν γενέσεως 
αὐτῶν * $ δὲ, xar' oixtíocty , xa0' ἣν οἶδε μόνους 
τοὺς διχαίους. "Ort, φησὶ. γινώσχει Κύριος ὁδὸν 
διχαίων * χαὶ * Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς τῶν 
ἀμώμων * xxi * Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. 
Τοὺς δὲ βίον ἔχοντας διεφθαρμένον ἀγνοεῖν προσ- 
ποιεῖται, ὡς πολιτευσαμένους ἀναξίως τῆς αὐτοῦ 
γνώσεως. 

Καὶ ἑτέρως δὲ ἀρνεῖται αὐτοὺς, ὡς ἀρνησαμένους 
αὐτὸν τοῖς ἔργοις. Εἴρηχε γὰρ διὰ τοῦ προφέτον, 
ὅτι Ὁ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, τὸ δὲ 
χαρδίᾳ πόῤῥω ἀπέχει ἀπ' ἐμοῦ. Ὃ γὰρ ἀθετῶν 
ἐντολὰς αὐτοῦ, αὐτὸν ἀθετεῖ διὸ χαὶ ἀθετεῖται 
διχαίως. 

Καὶ ἐπεὶ ἀνάξιοι ἦσαν, πῶς ἐνήργησεν εἰς «s 
τοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ; Πάντως διὰ dio ταῦτα, 
ἵνα (57) δὲ à φιλοτιμία τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ δει- 


*5 ΠΤίη)γ.", (0. ** Isa. xxxix, 15. 


Varia lectiones et notz. 


(85) x«i τάδε omittit B. 
(36) μέν addit A. 


56") Idem εἰπών. 
(62) Malim τε, loco δέ" 
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χθείη, χεομένη xci sig τοὺς ἀναξίους, xol ἵνα ἕτεροι Α diffundi demonstraretur ; et ut per ipsum aliis be- 


dv αὐτῶν ὠφεληθῶσιν, ὅσοι τε παρ᾽ αὐτῶν ἐθερα- 
πεύοντο, χαὶ ὅσοι βλέποντες τὰς τοιαύτας θανματ- 
ουργίας, ἐπίστευον τῷ Χριστῷ. Οὐ χρὴ οὖν θαυ- 
μάξειν αὐτοὺς θαυματουργοῦντας. Οὐδὲν γὰρ παρ᾽ 
ἑαυτῶν εἰσήνεγχαν, ἀλλὰ τὸν Θεὶν, τὸν δεδωχότα, 
τοιούτοις οὔσιν αὐτοῖς, τὴν χάριν. Τοιοῦτος ἦν ὁ 
τὰ δαιμόνια ἐχθάλλων, χαὶ μὴ ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, 
Τοιοῦτος ἦν χαὶ ὁ προδότης 'lo9dag. ᾿Ανάξιοι “ἀρ 
ὄντες, ἔλαδον χαρίσματα. Καὶ ἐν τῇ Παλαιᾷ δὲ εἰς 
πολλοὺς ἀναξίους ἡ θεία 72 ἐνήργησεν, ἵνα δι᾽ 
αὐτῶν ἄλλους εὐεργετήσηῃ. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι μέν πάντες 
πίστιν τέως εἶχον, εἰ xai βίου ἦσαν χατεγνῶσμένου. 
Βαλαὰμ ὁὲ χαὶ πίστεως χαὶ πολιτείας ἀρίστης ἀλλό- 
τριος ὧν, προεφήτευσε. Καὶ τῷ Φαραὼ δὲ, χαὶ τῷ 
Ναδουχοδονόσορ, xai τῷ υἱῷ αὐτοῦ Βαλτάσαρ, ἀσε- 
θέσι xci παρανομωτάτοις οὖσιν, ἔδειξεν ὁ Θεὸς τὰ 
μέλλοντα διὰ τὴν ἑτέρων οἰχονομίαν. Καὶ τέ λέγω 
περὶ ἀνθρώπων ; Εἰς τὴν ὄνον τοῦ Βαλαὰμ ἡ χάρις 
ἑαυτῆς ἐπεδείξατο, φωνὴν ἀνθρωπίνην αὐτῇ 
ϑδϑωρησαμένη, Ὡρὸς τὸ συνετίσαι τὸν ἐπιδάτην αὐ- 
τῆς. 

Ἐπεὶ τοίνυν, ὀρθοῦ βίου μὴ παρόντος, οὔτε 
πίστις οὔτε θαύματα σώζειν δύνανται, βίου μᾶλλον 
ἐπιμελητέον ἡμῖν. Τὰ δὲ θαύματα, παρεχόμενα 
μὲν ἀποδεχτέον, αἡ παρεχομένων δὲ μὴ ἀθυμητέον. 
O γὰρ ἑνάρετος, χαὶ μὴ θαυματουργῶν, οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ἠἡλάττωται. Καί γὰρ ὁ μὲν ἀγαθὸς βίος, 
πάντως σώζει τὸν πιστόν * τὰ θαύματα δὲ οὐ πάν- 
τως. Καὶ τοῦ μὲν ἐναρέτου Sí ἀμοιδὰς nui 
χροωστεῖ Θεός" τῶν δὲ θαυμάτων ἡμεῖς μᾶλλον 
αὐτῷ, Τὰς αἰτίας δὲ, dv ἃς οὔτε πᾶσι τοῖς ἁγίοις 
παρέχει τὴν χάριν τῶν θαυμάτων ὁ Θεὸς, οὔτε πᾶσι 
. τοῖς ἀναξίοις, μόνος αὐτὸς oidtu ὀρθῶς, ὁ πάντα 
χατὰ λόγον ποιῶν. 


τὰ 


Πᾶς --- φρονιμῳ. ᾿Απαρτίσας τὴν διδασχαλίαν, 
λοιπὸν παραθαῤῥύνει τοὺς μαθητὰς, εἰς τὸ βαδίσαι 
τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδὸν, ὑπισχνούμενος 
γενέσθαι αὐτοῖς ἀρχοῦσαν ἀσφάλειαν, τὴν φυλαχὴν 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ. Πᾶς, φησὶν, ὁ ἀχούων μον τοὺς 
λόγους τούτους, ἦτοι τὰς ἐντολάς, ἃς ἐπέταξα, Tu 


Β 


C 


neficium conferretur, qui videlicet ab eis curaban- 
tur, vel qui opera illa admiranda intuentes 
credebant in Christum. Non ergo eos admirari 
oportet, qui miracula operabantur, neque enim 
quidquam a se ipsis eonferebant ; sed Deum, qui 
cum illi tales essent, gratiam tamen illis prestite- 
rat. Talis erat, qui diemonia ejiciebat, nec tamen 
ipsum sequebatur ; talis erat et Judas proditor. 
Namlicet indigniessent, gratiam tamen acceperant. 
In Veteri quoque Testamento in multis indignis 
gratia operabatur, ut per eos aliis beneficium pre- 
staret. Sed hi quidem fidem interim habebant, 
quanquam vita reprehensibiles essent. Balaam 
autem cum a fide et conversatione bona esset 
alienus, prophetabat. Quin et Pharaoni et Nabucho- 
donosor et filioejus Baltasar, cum essentimpiissimi 
ac sceleratissimi, Deus futura demonstravit, pro- 
pteraliorum gubernationem. Sed quid de hominibus 
dico, cum et in asina Balaam suam demonstraverit 
virtutem, voce humana ipsi collata, ut eam ipsius 
ascensor intelligeret ? 

Quia ergo recta via deficiente, neque fides, ne- 
que miracula salvos facere possunt, nobis de vita 
magis curandum est : quod si facere quoque signa 
detur, suscipiendum est; si autem non detur, 
constristari non oportet. Nam qui virtute predi- 
tus est, etsi miracula non edat, nihil inde patitur 
detrimenti, bona siquidem vita fidelem omnino 
salvum facit, miracula vero non semper. Preter- 
ea bone vite remunerationem nobis debet Deus ; 
miraculorum autem, nos potius ipsi debemus. 
Causas vero propter quas, neque sanclis omni- 
bus prebet Deus gratiam miraculorum, neque e 
diverso omnibus indignis, solus ipse novit, quia 
omnia justa ratione facit. 

Vers. 24. Omnis — prudenti. Expleta doctrina 
adhortatur deinceps discipulos, ut per viam an- 
gustam et strictam gradientur : promittens illis 
sufficientem adfore securitatem, nempe ipsam pre- 
ceptorum observationem. Omnis, inquit, qui au- 
dit hos sermones meos, sive hec que jussi pre- 


μὲν οὖν τῶν (98) ἀντιγράφων, ᾿Ομοιωθήσεται  ypá- D cepta : quedam siquidem exemplaria ὁμοιωθήσεται, 


Variz lectiones et nota. 


(88) Discanthococo crisin NoviTestamenti,qui, 
ubi ἀντιγράφων fit mentio, ubique cogitant de codi- 
cibus N. T. Cujusmodi ergo codices ὁμοιωθήσεται 
habent ? scilicet Chrysostomi. tom. VII, p. 301 
bis. Quid autem Euthymius ? Num examinavit, 

ute lectio per codices N. Testamenti praeferenda 
sit ? Minime vero. Sed utramque admittit. Theoph y- 
lactus, qui etiam tractavit codices Chrysostomi 
in textu οἱ in scholio, ὁμοιώσω habet, pag. 41. 
Que crisis est h. 1. Wetstenii ? Ex versu 36 in- 
quit. Recte profecto. Nam Chrysostomus et ceeteri 
interpretes millies diversa loca confundunt. Unde 
autem in versionem Syram et Vulgatam venit ? Ac 
si ist: versiones non centies ac sepius ex scholiis 
Graecis essent corrupte. Si autem postea Origenis 
Commentarius ad hunclocum ex bibliothecis erue- 
tur, et ille quoque comprobabit ὁμοιωθήσεται, 


scilicet tunc accesseris ad fontem erroris. Ex cod. 
Wetst. {, propemodum suspicor, ita illum scripsisse. 
Quis vero hic ex editoribus N. T. ex Chrysostomo 
ποίαν! ὑμοιωθήσεται ἢ Dixerit quispiam : Sed parum 
interest, utrum ὁμοιώσω, an ὁμοιωθήσεται legatur 
Criticz:e sacree sine dubio interest. Sed theologie 
dogmatice hic parum interest. Igitur etiam hunc 
locum arripui. Si enim de Christo ageret, silentio 
pretermisissem. Seda me impetrare nequeo, quin 
duo inedita ad hunc locum scholia ex codice 
Mosquensi e. fol. 63, addam. Alterum Photii est et 
defendit lectionem vulgatam ;alterum Origenis, 
quodiineptas ejus explicationes, ex parallelismo seu 
ex su& statis concordantiis declarat. 

Φωτίου" Σημείωσαι, ὅτι τὸ μὲν γενέσθαι φρόνιμον, 
οὐχ ἔστιν ἄνευ τῆς τοῦ Θεοῦ συνεργίας χαι ἐπιπνοίας. 
Διό φησιν. Ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ἀντί 
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id est, assimilabitur habent :rectum tamen est et A φουσι. Καλὸν δὲ xai τὸ ὁμοιώσω" Χωρὶς γὰρ ti 


ὁμοιώσω assimilabo : sine auxilio enim ejus nullus 
quidquam boni potest operari. Deinde etiam pru- 
dentis opera ponit. 

Vers. 24. Qui — petram. Domum quidem appel- 
lat, intelligentis anime operationem (dd), quo va- 
riis edificatur virtutibus. Petram autem precepto- 
rum ejus firmitatem quee fundantac firmant ea que 
superedificata sunt, et adomnes tentationum insul- 
tus, ne evertantur custodiunt ; suadendo omnes 
contumelias, multiplicesque illecebras, etiam mor- 
tem ipsam despicere, nec ob ullum dispendium 
mollescere, aut terga dare. 

Vers. 285. Et — petram. Ad intellectum quidem 
communem, per imbrem, fluvios ac ventos, varias 
innuit tentationes. Anagogice vero per imbrem 
intelligimus commoti animi cogitationes, quas im- 
mittunt demones animis ; fluvios autem affectio- 
nes ad perditionem detrahentes : ventos vero de- 
mones, qui nequitis spiritus vocantur "1. 

Siveigitur sensibiles, sive intelligibiles dixeri- 
mus tentationes, omnes he in predictam domum 
irruentes, sive insilientes, aut illi ruinam  mi- 


δ Ephes. γι, 12. 


αὐτοῦ βοηθείας, ὀὐδεὶς οὐδέν χατορθοῖ. Εἶτα τίθησι 
xai τὰ ἔργα τοῦ φρονίμου. 

Ὅστις πέτραν. Οἰχίαν μὲν ὀνομάζει, τὸν 
νοερὸν οἶχον τῆς ψυχῆς, τὸν ἐκ δίαφόρων ἀρετῶν 
οἰχφδομούμενον ' πέτραν δὲ τὴν ἀσφάλειαν τῶν ἐντο- 
στερεοῦσι τὰ 
ἐπωχοδομήμένα, xat πάσαις προσδολαῖς πειρασμῶν 
ἀπεοίτρεπτα (39) φυλάττουσι, πείθουσαι — xarapoo- 
νεῖν πάσης ἐπηρείας χαὶ παντοίας (00) ἐπαγωγῆς 
xai αὐτοῦ τοῦ (61) θανάτου, xai μὴ ἐνδιδόναι μη- 
δενὶ τῶν βλαδερῶν. 

Καὶ --- πέτραν. Αἰσθητῶς μὲν, διὰ τῆς βροχῆς, 
χαὶ τῶν ποταμῶν, χαὶ τῶν ἀνέμων, τοὺς ποιχῶλους 
πειρασμοὺς ἐδήλωσεν * ἀναγωγικῶς δὲ νοοῦμεν 
βροχὴν μὲν, τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμοὺς, οὖς ἔνστα- 
λάξουσι ταῖς ψνχαῖς οἱ δαίμονες - ποταμοὺς δὲ, τὰ 
πάθη, χατασύροντα πρὸς ἀπώλειαν “ ἀνέμους δὲ 
τοὺς δαίμονας, πνεύματα (62) πονηρίας óvouxio- 


λῶν αὐτοῦ" αἴτινες ἐδράξζουσι xal 


Β 


μένους. ) 
Εἴτε ouv αἰσθητοὺς, εἴτε νοητοὺς πειρασμοὺς 
εἴποιμεν, τάντες οὗτοι προσπίπτοντες τῇ ϑηλω- 


θείσῃ οἰχίᾳ, εἴτουν, προσχρούοντες x«i προσθα)- 


Varie lectiones et notae. 


τοῦ" Συναντιλήψομαι xol συνεργήσω εἰς τὸ τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ οἰχοδομηθέντα μὴ διαπεσεῖν, μηδὲ διαφθαοῆ- 
vat. Ἐπὶ δὲ τῷ μωρῷ οὐχέτι Ομοιώσω, ἀλλ᾽ Ὁμοιωθη- 
σεται, οἷον * Αὐτὸς ἑαυτῷ αἴτιος ἔστω τῆς θρασύτη- 
τὸς χαὶ τιμωρίας, ὅτι δέον ἀρετὴν διώχοντα τῆς τοῦ 
Θεοῦ βασιλείας ἐπιτυχεῖν, αὐτὸς δὲ χαχίαν μετιὼν, 
ἐντὸς ἑαυτὸν ποιεῖ τῆς χολάσεως. Οὕτως ἡ μὲν τῶν ἀρετῶν 
χτῆσις͵ ἡμετέρᾳ σπουδῇ x«i τῇ τοῦ Θεοῦ χατορθοῦται 
χάριτι * ἡ ὃὲ τῆς χαχίας πρᾶξις, γνώμης μοχθηρίᾳ καί 
προαιρέσεως παρατροπῇ ἐπιγίνεται, 

Est hoc scholium, ut pleraque 55. Patrum, argu- 
tum, spectans magis οἰχοδομὴν xai ἄσχησιν, quam 
ἐξήγησιν xci χρίσιν. Defendil tamen, comprobanti- 
bus pr zestantioribus codicibus, contra Chrysostomum 
et Euthymium, lectionem vulgatam. 

Quid autem ad exemplum novorum interpretum 
ex Bielii Lexico attulit magnus Origenes ? Continuo 
cognosces. 

Ωριγένους * Δεῖ τὸν ἀχούοντα (Respicit ergo hunc 
locum) συνιέναι τῶν λεγομένων. 'H γὰρ σύνεσις 
φρόνησιν (φρόνιμος ergo attingit) παρέχει, χαὶ 
ταύτῃ τὸ ἔργον (ἡ οἰκοδομή). ᾿Αχολουθεῖ * x«i oixo- 
δομεῖ (ecce ut per frictionem frontis phantasiam in- 
flammarit!) λέθους (lapidibus enim ad edificandum 
opus) ἐχλεχτοὺς (sed ad fundamentum etiam 
descendendum) ἐπὶ τὸν τῶν προφητῶν xai ἀποστό- 
λων θεμέλιον (I Cor. m, 11, 12), περὶ οὗ λέγει. 
'E«v μὴ (quomodo hoc in mentem ei venerit ? Sci- 
licet ex  Bielii Lexico in vocabulo οἰχοδομεῖν). 
Κύριος οἰχοδομήσῃ (Psal. CXXVl, 1) oixow, εἰς μάώ- 
τὴν ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδουμοῦντες αὐτὸν, Δόξα xai 
πλοῦτος ἔσται ἐν τῷ οἴχω τούτῳ unde hec? Ex 
Bielio in οἶκος. Vide Psal. cxi, 3), αὐτὸς δὲ ὁ οἶχος ἐχ 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Gio) οἰχοδομούμενος (domus enim 
exedificata habitatur etiam) οἰχητήριον τοῦ Θεοῦ 
γίνεται. (Affer Lexicon). Ἐνοιχήσῳ γάρ I Cor. 
vi, 16) ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω. Οὔτος ἐπὶ 


C τὴν πέτραν ὠχοδόμηται. Ἢ δὲ πέτρα (I Cor. x, & 
ἦν ὁ Χριστὸς. Θεμέλιον γὰῤ ἄλλον (I Cor. πὶ, {{ 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν χεέμενον, ὅς 
ἐστιν ὁ Χρίστὸς. (Deleatur ergo in N. T. Ἰωυσοῦς 
et addatur ὁ. Ita enim Origenes in suis codicibus 
reperit. Sed unde ὁ Χριστός ; Ex proximo : Ἡ dt 
πέτρα ἦν ὁ Χριστός.) Τὸ δὲ ἀχούων καὶ ποιῶν. 
(Ecce, ut textum urgeat!) Πάντα γὰρ ὅσα ἐὰν 
ποιήσητε, (Lexicon, in ποιεῖν, notat Coloss. 1n, 17.) 
Εἴτε διὰ λόγων, εἴτε δι’ ἔργων, ἐν ὀνόματέ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ποιεῖτε, (Hic jam plura corrigenda sunt in 
N. T.) Ἐὰν γὰρ ὦ ὁ Ou χείμενος ἐπὶ 
τὴν πέτραν, οὔτε ἄνεμος οὔτε βροχὴ οὗτε ποτα- 
μοὶ δύνανται βλάψαι τὴν οἰκίαν ἐχείνην.  (Inge- 
niosa sunt, qu& addit.) Χειμῶνος γίνονται ποταμοὶ, 
ἄνεμοι x«i βροχαί. (Sed que nunc affert, divina 
sunt.) Ad εὔχεσθε (Lexicon. in χειμῶνος, notat 
Matth. xxiv, 20) μὴ γενέσθαι χειμῶνος τὴν v- 
γὴν ὑμῶν. (Multa hic quoque corrigenda in Mat. 

D thao. ltaenim Origenes in suis codicibus legebat. 
(Sed epiphonema et grave est et tameu acutum. 
Τοῖς γὰρ δίκαίοις ὁ αἰὼν οὗτος, χειμών ἐστιν. JAmen. 
Ich frage, wenn einer eine solche Predigt auf dem 
δον ὁ hórte, ob er nicht einschliefe, oder lacte, 
oder davon schliech ? Und dieser leichtsinnige, 
verworrene, rasende Kerl, der in Alezxandrien Ha- 
maniora docirt, und die grammatische Erklárung 
der Schrift erfunden haben soll, die nàmlich die 
Apostel nicht einmal wussten, dieser, sollte man es 
glauben? ist der Anführer der jetzigen neuen 
Kritiker des Neuen Testaments ] 

59) ἀπερέτρεπτον À. Ad. oixov ergo retulit 

0) ἀγωγῆς Α. quod alienum est. Ἐπαγωγή ἃ 

Grammaticis explicatur : συμφορὰ, πειρασμὸς. τὸ 

ὁπωσοῦν καχῶς ἐπαγόμενον. Stepius it& apud. LXX. 

(61) τοῦ omittit B. 

(62) πνεῦμα A. Loco laudato est πνευματιχά, 


(dd) Intelligentis — operationem. Intelligibilem mentis dormum 
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λοντες, οὐ δυνανται χαταδαλεῖν x«i διαλῦσαι τὴν À nitantes, non potuerunt dejicere aut dissolvere 


οἰκοδομὴν αὐτῆς, διότι τεθεμελίωται στεῤῥῶς 
ἐπὶ πέτραν, ἤγουν, ἐπὶ ἀσφάλειαν, ὡς εἴρη- 
ται. 

Καὶ ὅρα μοι τοὺς ἀποστόλους εὐθέως, ἐφ᾽ οὖς 
κολλαὶ μὲν ἐπιθουλαὶ χεθεῖσαι, μυρίοι δὲ χειμῶνες 
συμφορῶν χαταῤῥαγέντες, οὐχ ἴσχυσαν περιτρέψαι 
τὸν πύργον τῆς ψυχῆς αὐτῶν. ἀλλὰ, τῶν σωμάτνυ 
αὐτοῖς διαφθειρομένων, μεμενήχασι τὰς γνώμας ἀν.:- 
λωτοι καὶ ἀήττητοι. 

Καὶ — μωρῷ. ᾿Επειδή τινες τῶν ἀχροατῶν ἔμελ- 
λον ἐπαινεῖν μὲν τὰ εἰρημένα, μὴ ποιεῖν δὲ αὐτὰ, 
προχαταλαμθάνων ἐχφοδεῖ τούτους διὰ παραβολῆς. 
"Epy« δὲ φρονίμου xai μωροῦ θεὶς, τοῦ μὲν συνετὰ, 
τοῦ δὲ μάταια, ἀμφοτέρωθεν χατασχευάξει τοῖς 


eam, quia fundata erat firmiter super petram, sive 
super soliditatem, ut dictum est. 


Statim itaque apostolos mihi intuere, in quos 
plurimee defluxerunt insidite, ac innumere calami- 
tatum hiemes deciderunt : nec valuerunt anima- 
rum eorum turrim evertere, sed perditis certe 
corporibus animo permanserunt inexpugnabiles ao 
insuperabiles. 

Vers. 26. Et —fatuo.Quia nonnulli auditorumlau- 
daturi erant que dixerat, nec tamen ea facturi : 
per parabolam hos anticipando deterret. Positis 
autem prudentis atque fatui operibus : illius qui- 
dem rationi consonis et honestis, hujus autem 


μαθηταῖς τὴν σωτηρίαν, dud τε τοῦ ζήλου τῆς συν- B vanis : utrinque discipulorum confirmavit salutem, 


ἐσιως, x«i τοῦ μίσους τῆς ματαιοπονίας. Τοῦτο δὲ 
πολλάκις ποιεῖ͵ προτρέπων εἰς ἀρετὴν, ἀπὸ τε 
μιμήσεως τῶν χαλῶν, x«i ἀπὸ μίσους τῶν χειρύ- 
v9». 

Ὅστις — ἔπεσε. Διχαίως μωρὸν αὐτὸν ἔχάλεσε. 
Τί γὰρ ἀνοητότερον τοῦ χτίξοντος οἰχίαν ἐπὶ τὴν 
ἄμμον, καὶ τὸν μὲν πόνον ὑπομένοντος, τῆς δὲ ἐν- 
τεῦθεν ἀπολαύσεως ἀποστερουμένου. Τοῦτο δὲ βού- 
λεταε νῦν εἰπεῖν, ὅτι Πᾶς ὁ μαθὼν τὰς ἐνιολάς μου, 
xxi μὴ ἐπὶ ταύταις, ὡς ἐπὶ θεμελίῳ στεῤῥῷ, τὰς 
ἑαυτοῦ πράξεις οἰχοδομῶν, τουτέστι, μὴ ὡς αὖται 
παραινοῦσι πολιτευόμενος, ἀλλ) ἑτέραν ὁδὸν βαδίξων, 
μωρός ἐστι, μάτην χάμνων. Παντοίοις γὰρ πειρα- 
σμοῖς ἐν χαιρῷ περιστάσεως εὐάλωτος γίνεταϊ, ᾿Επεὶ 
δὲ o τοιοῦτος dv οὐδὲν ἕτερον παρατρέχει τὰς τοῦ 
Σωτᾷρος ἐντολὰς, ὃ διὰ μόνην τὴν στενὴν xoi τεθλιμ.. 
μένον ὁδὸν αὐτῶν, εἴη ἂν ἄμμος ἢ φιληδονία, ἐφ᾽ ἣν 
οἐκοδομεῖ τὴν ἑαντοῦ πολιτείαν. Διὸ xal πειρασμο. 
προσθάλλοντος, πίπτει εἰς ἄρνησιν, μὴ φέρων tà, 
xuxpi&», οἷα μὴ συνειθισμένος πόνοις xai σχληραγω- 


γίαις. 


Καὶ --- μεγάλη. Πάντως μεγάλη. Καὶ γὰρ οὐχ 
ἀκὸ δόξης πέπτωχεν, οὐδ᾽ ἀπὸ πλούτου, χαὶ τοιαύ- 
τῆς ἄλλης ἀνθρωπίνης εὐημερίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς εἰς 
Χριστὸν πιστεως. Ὁ μὲν γὰρ ἀπιστος, οὐ πιπτει" 
χεῖται γὰρ διὰ παντὸς ἐν τῷ βόθρῳ τῆς πλάνης" ὁ 
δε ταύτης ὑπεραρθεὶς, χαὶ ἀναχθεὶς ἐπὶ τὸ τῆς nC 
eric ὕψος, εἶτα μεταχλιθεὶς, οὗτος πίπτει, καὶ ἐχπίπ- 
t τῆς αἰωνίου Cos. 

Καὶ --- αὐτοῦ. Ἔθος ἐστὶν Ἑραίοις, ἐν ταῖς 
ἀρχαῖς πολλάχις τῶν διηγήσεων ἁπλῶς τιθέναι τὸ, 
Ἐγένετο. Σὺ δέ μοι θαύμοσον τὸ φλήχοον τῶν ó- 
χλων, καὶ τὸ χαρτεριχὸν ἐν ταῖς ἀχροάσετιν. ἼΛχρι γὰρ 
συνεπλήρωσε τοὺς λόγους τῆς διδασχαλίας, παρ΄ 
ἑμενον ἡδέως ἀχούοντες. Ἐξεπλήσσοντο δὲ, ὡς ἐλεύ- 
θεοοι φθόνου xai πονηρίας. Εἴτα λέγει xai τὴν αἰτίαν 
ti; ἐχπλήξεως. 

Ἣν -- γοαμματεῖς. "Hv διδάσχων μετὰ παῤῥη- 
σίας, xat οὐ μεθ᾽ ὑποστολῆς, ὡς oi Γραμωατεῖς. Ἢ 
διότι oi Γραωματεῖς μὲν εἰς τὸν νόμον xat εἰς τοὺς 
προψήτας ἀνέφερον ἃ ἐδίδασχον, οἷον ὅτι 'O νόμος 
κρούει τάδε, καὶ οἱ προφῆται τάδε φασίν" ὁ δὲ 


et per zelum prudentis, et per odium vani laboris. 
Hoc autem frequenter facit : ad virtutem adhor- 
tans, et ab imitatione bonorum, et ab odio ma- 
lorum. 

Vers. 20. Qui — Vers. 27. cecidit. Merito stultum 
illum nominavit. Quid enim insipientius eo qui do- 
mum suam super arenam sedificat, et cum laborem 
sustineat, privatur tamen fructu quem inde col- 
ligere oportuit ? Est ergo tantumdem, ac si dice- 
ret : Omnis qui postquam precepta mea didicit, 
super ea quasi super solidum fundamentum, 
suas actiones non :edificat, hoc est non conversa- 
tur juxta id quod illa admonent, sed alia incedit 
via, stultus est οἱ vane laborat, hoc est, variis 


C tentationibus, afflictionis tempore facile superabi- 


tur. Cum autem talis ob aliud nihil pretermittat 
salutis precepta, quam propter viam arctam et 
angustam, erit sane arena voluptatum amor, su- 
perquam suam edificat conversationem : ideoque 
ingruente tentatione, in negationem cadit, non fe- 
rens acerbitatem, eo quod laboribus durisque as- 
peritatibus non sit assuetus. 

Vers. 27. Et — magna. Magna utique. Neque 
enim ab honore excidit aut divitiis, seu alia hu- 
jusmodi humana prosperitate : sed a fide in Chri- 
stum. Nam qui infidelis est, non cadit, sed 
jacet penitus in fovea erroris ; qui vero ab hac 
extractus, et ad fidei altitudinem sublevatus, post- 
ea revocatur : hic cadit, et ἃ vita excidit eeterna. 


Vers. 28. Et — ipsius. Habent Hebrei pro con- 
suetudine in principio alicujus narrationis simpli- 
citer ponere : Et factum est. Tu autem admirare 
mihi turbarum attentionem ac tolerantiam in audi- 
endo : que donec complerentur omnia doctri- 
ne verba, libenter perseverabant. Obstupue- 
runt vero, tanquam ab invidia ac malitia alieni. 
Deinde causam quoque ponit stuporis. 

Vers. 29. Erat — Scribz. Docebat cum incre- 
pandi fiducia, et non cum metu, quemadmodum 
Scribs. Vel, quia Scribe a lege et prophetis pro- 
ferebant ea que docebant, utpote dicentes : Heo 
Jubet lex : ista dicunt prophete ; Christus vero 
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accepta a seipso auotoritate, docebat, ac legem Α Χριστὸς ἅφ᾽ ἑαυτοῦ, xat' ἐξουσίαν ἐδίδασχε, xci 


ferebat, et continue addebat : Ego autem dico 
vobis, et tanquam futuri judex seculi, bonis qui- 
dem promittebatsalutem,malis vero comminabatur 
supplicium. 

CAP. VI. De leproso. 

CAP. VIIl. Vers. 4. Cum autem descendisset 
— multae. Adoctrinatransit ad miracula. Quia enim 
tanquam auctoritatem habens docebat, ne jacta- 
bundus esse putetur et arrogans, operibus quoque 
suam ostendit potestatem, et sermones re ipsa 
eonfirmat- Considera etiam turbarum benevolen- 
tiam : ipsi siquidem doctrinam sublimem (ee) au- 
ribus percipiebant et admirabantur, credebant ac 
sequebantur. Principes autem ipsorum et Scribe 
promulgantibus quoque virtutem ejus signis, offen- 
debantur ac irritabantur. 

Vers. 2. Et ecce — mundare. Non dixit : Si 
Deum invocaveris : sed, Si vis, quod argumentum 
est indubitate fidei. Cum enim audisset de doctrina 
ac potentia ejus, credidit Deum esse qui omnia 
posset. ldeo etiam cum fervore accessit. Nam 
quod simpliciter dixit Mattheeus : Adorabat, ma- 
nifestius ait Marcus : Genibus provolutus **. Lucas 
vero similiter, quod procidit in faciem et depreca- 
batur ipsum"?. 

Vers. 3. Et — lepra ejus. Volens sane leprosi 
confirmare judicium, quod recte opinatus esset 
ipsum esse Deum omnipotentem, turbisque os- 
tendere potentiam suam, sicut diximus, ait: Volo, 
mundare. Hic autem : Volo, benignitatis indicium 
est ; Mundare vero potentie. 


Cum autem hunc verbo sanaret, quam ob cau- 
sam manu quoque extenta tetigit eum ? Quia lex 
eratque ]leprosum tangere prohibebat. Volensautem 
Christusostendere quod tanquam Deus supra legem 
esset (nam hec adversus nudos homines statuta 
erat), audacter tetigit, nec ullus e turba contra- 
dixit. Ex premissis enim certi erant, quod omnia 
legitime faceret. Simul etiam docebat, non abo- 
minandam esse corporalem lepram eorum qui 
ejusdemsuntgeneris. Solamnamquelepram anime 
convenit exsecrari, que est peccatum. Non solum 
enim manus ipsius impuritatem non contraxit ad 
contactum corporis leprosi, quin potius illud 
emundavit. Quia igitur pulchritudine anime nostre 
lepra deletur peccati (/f), accedamus ad sermonem 
preceptorum Christi, ut postquam nos tetigerit, 
ipsam emundet. 

Vers. 3. Et — dixeris. Precepit ut taceret, et 
ipse laudem fugiens apud homines, et eos instruens 
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ἐνομοθέτει, xol συνεχῶς προσετίθει τό" ᾿Εγὼ (63) dt 
λέγω ὑμῖν: χαὶ ὡς χριτὴς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, τοῖς 
μὲν ἀγαθοῖς ἐπηγγέλλετο σωτηρίαν᾽ τοῖς πονηροῖς δὲ 
ἡπείλει χόλασιν. 

ΚΕΦ, c. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

Καταύαντι δὲ αὐτῶ --- πολλοί, ᾿Απὸ τῆς dida- 
σχαλίας, ἐπὶ τὰ θαύματα μεταθαένει. Ἐπεὶ γάρ, 
ὡς ἐξουσίαν ἔχων ἐδίδασχεν, ἵνα μὴ νομισθῇ χομ- 
πάζειν xal ἀλαζονεύεσθαι, δείχνυσι τὴν ἐξουσίαν 
αὐτοῦ x«i ἔν τοῖς ^»y^tg, xal βεδαιοῖ τοὺς λόγους 
ἀπὸ τῶν πράξεων. Σχόπει δὲ x«i τὴν τῶν ὄχλων 
εὐγνωμοσύνην, ὅτι αὑτοὶ μὲν, ψιλοὺς λόγους ἤνωτι- 
σάμενοι, xai ἐθαύμασαν xci ἐπείσθησαν καὶ ἡκολού- 
θησαν" οἱ ἄρχοντες δὲ αὐτῶν xai οἱ Γραμματεῖς xoi 
τῶν σημείων ἀναχηρυττόντων τὴν αὐτοῦ δύνααιν, ἐσχαν- 
δαλίξοντο χαὶ ἠγρίαινον. 

Καὶ ido) — χαθαρίσαι. Οὐχ εἶπεν, "Ex? παρακα- 
λέσῃης τὸν Θεὸν ἀλλ᾽, Ἐὰν θέλῃς, ὅπερ ἀπόδειξίς 
ἐστιν ἀδιστάχτου πίστεως, Μαθὼν γὰρ περὶ τῆς δὲ- 
δασχαλίας χαὶ δυνάμεως αὐτοῦ, ἐπίστευσεν, ὅτι Θεὸς 
οὗτός ἐστι παντοδύναμος. Διὸ χαὶ μετὰ θερμότητος 
προσῆλθεν. Ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖος ἁπλῶς εἶπεν, ὅτι 
Προσεχύνει' ὁ δὲ Μάρχος, φανερώτερον, ὅτι γονυκετῶν 
ἦν' x«i ὁ Λουχᾶς δὲ, ὁμοίως, ὅτι Πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον 
ἐδεήθη αὐτοῦ. 

Καὶ --- αὐτοῦ ἡ λέπρα, Βουλόμενος ἐπιδεδαιὼῶ- 
σαι μὲν χαὶ τοῦ λεπροῦ τὴν διάγνωσιν, ὅτε ὀρθῶς 
ὑπέλαδεν, εἶναι αὐτὸν Θεὸν πάντα δυνάμενον" ἧπι- 
δεῖξαι δὲ xai τοῖς ὄχ)οις τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, καϑὼς 
εἰρήχαμεν, εἶπε, θῶω, χαθαρίσθητι. ᾿Ενταῦθα δὲ, τὸ 
μὲν, Θέλω, φιλανθρωπίας ἐστὶν ἀπόδειξις" τὸ δὲ, Καθα- 
ρίσθητι, δυνάμεως. 

Καὶ ἐπεὶ λόγῳ ἰάσατο τοῦτον, τίνος ἕνεχεν ἐχτεί- 
νας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ ; Διότε νόμος ἦν, χω- 
λύων ἅπτεσθαι λεπροῦ. Δεῖξαι δὲ βουλόμενος ὁ Χρι- 
στὸς, ὅτι ὡς Θεὸς ὑπέρχειται τοῦ νόμον" χατὰ γὰρ 
τῶν ψιλῶν ἀνθρώπων οὗτος νενομοθέτῃτο" θαῤῥαλέως 
ἥψατο, xai οὐδεὶς ἀντεῖπεν ἀπὸ τῶν ὄχλων " πεπλη- 
ροφόρηντο γὰρ ἐκ τῶν προλαθδόντων, ὅτι κατὰ λόγον 
πάντα ποιεῖ, xxi ἅμα ἐδίδαξε, uà βδελύττεσθαι τὸν 
σωματιχὴν λέπραν τῶν ὁμοφύλων. Χρὴ γὰρ μόνον 
φοθεῖσθαι τὴν (6&4) ψυχιχὴν, ἧτις ἐστὶν ἢ ἁμαρτία. 
Καὶ γὰρ οὐ μόνον οὐ μετέλαθε) ἀχαθαρσίας ὁ τού- 
του χεὶρ, ἀψαμένη τοῦ λεπροῦ σώματος, ἀλλὰ χαὶ 
μᾶλλον ἐχαθάρισε τοῦτο, ᾿Επεὶ τοίνυν xai τῷ χάλ)ει 
τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἡ λέπρα τῆς ἁμαρτίας ἔλυμήνατο, 
προσέλθωμεν τῷ λόγῳ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, xoi 
ἀψάμενος ἡμῶν χαθαρίσει ταύτην. 


Καὶ — εἴπῃς. Παούήγγειλεν αὐτῷ σιγᾶν, αὐτὸς τι 
φεύγων τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον, xci παι- 
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(ff) Pulchritudine — peccati. Cum ergo pulchriut- 
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δεύων τοὺς 
xaírot σαφῶς ἐγίνωσχεν, ὅτι οὐ σιγήσει, ἀλλὰ χαὶ 
τρανῶς ἀναχηρύξει τὸν εὐεογίτην᾽ Oum; τὸ  oi- 
πεῖον ποιεῖ χαὶ παραγγέλλει. Χρὴ γὰρ τὸν μὲν εὐερ- 
γετοῦντα παραγγέλλειν διὰ μετοιοφοοσύ- 
νην" τὸν Ó& εὐεργετούμενον χηούττειν ὁ1τ᾿ εὐγνωμοσύνην 


(65). 


σιγᾷν, 


"AJ — Μωύσῆς. ᾿Ἐχέλευεν ὁ νόμος, τὸν χαθα- 
ρισθέντα λεπρὸν μὴ τοῖς ἑάυτοῦ πιστεύειν ὀφθαλμοῖς, 
ἀλλὰ τοῖς τοῦ ἱερέως ἀναθεῖναι τὴν χρίσιν τοῦ χαθαοισ- 
μοῦ, x«i μὴ πρότερον ἀναμιγῆναι τοῖς καθαροῖς, εἰ μὴ 
ἐμφανισθῇ τούτῳ, xai παρὰ τούτου λογισθῇ χαθαρός" 
εἴτα προσάγειν δῶρον ὑπῖο ἐξιλατμοῦ, χαθὼς ἐν τῇ 
βίβλῳ τοῦ Λευξτιχοῦ γέγραπται. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι 
Ὅ προσέταξε Μωύσῆς ; 
Διότε νομοθέτης λέγεται xai ὁ Μωῦὐσῆς, ὡς γράψος͵ 
ὅσα ὁ Θεὸς ἐνομοθέτησε. Τὴν ut» οὖν θεραπείαν 
αὐτὸς εἰργάσατο, τὴν δοχιμασίαν δὲ ταύτης τῷ ιερεῖ 
καρέπεμψεν, ἵνα μὴ δόξη τὸ τῶν ἱερέων ὑφαοπάξειν 


ἀξίωμα. 


Εἰς — αὐτοῖς. Εἰς ἔλεγχον αὐτῶν, φηυὶ δὴ, τῶν 
ἱερέων. Μαρτύριον γὰρ νῦν͵ τὸν ἔλεγχον λέγει. ᾿Επεὶ 
γὰρ οὗτοι παράνομον αὐτὸν ὠνόμαξον, παρήνεσε τῷ 
χαθαρισθέντι λεπρῷ τηρῆσαι τὸν νόμον, x«i ποιῆσαι, 
ὅσα ἐχεῖνος προσέταξε. Τοῦτο δὲ παρηνεσεν εἰς ἔλεγχον 
αὐτῶν. Πῶς γὰρ ἂν παρήνεσε τηρῆσαι τὸν vóuovw, εἰ 


παράνομος ἦν ; 


Xpà oi παρατηρεῖν, πῶς ποτὲ ut) παοαλύει τὸν 
νόμον, ὁδοποιῶν τῇ μετὰ θάνατον αὐτοῦ φιλοσοφῖᾳ 
καὶ πολιτεία τῶν Χριστιλνῶν, χαὶ προοιμιαζόμενος 
τὸν ἐπὶ ταύτης ἀνάπανσιν τοῦ παλαιοῦ χαὶ γεγη- 
pexótog νόμου" ποτὲ δὲ φυλάττει τοῦτον, συγχατα- 
δαίνων τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα uy, σχαν δ᾽ λίσῃ 
αὐτούς. 

ΚΕΦ. Z. Περὶ τοῦ ἑχατοντάρχον. 

Εἰσελθόντι δὲ αὐτῷ --- βασανιζόμενος. — Βέδληται, 
ἀντὶ τοῦ, Ἔῤῥιπται. 

Καὶ --- αὐτόν. Διατί μὴ χληθεὶς εἰς τήν οἰκίαν, αὑτε- 
πάγγελτος ἐλθεῖν λέγει ; Διότι προέγνω αὐτὸν πεπισ- 
τευχόται, ὅτι Θεός ἐστι, χαὶ λοιπὸν ἠθέλησε τὴν πολλὴν 
αὑτοῦ πίστιν ἐχχαλυφθῆναι x«i τοῖς ἀχολονθοῦσι͵ χαὶ 
πρόσχες τοῖς ἑξῆς. 


Καὶ — pou: — Οὔχ εἰμι, φησὶν, ἄξιος, διὰ τὸ 
εἶναί σε θεὸν * ἀλλ' ὡς παντοδύναμος, εἰπὲ ἐν λόγῳ 
ψιλῷ, ὃ βούλει, xal αὐτίχα ὁ λόγος ἔργον γενήσεται, 
Ὁρᾷς μέγεθος πίστεως. Διὰ τοῦτο τοίνυν ὁ Χριστὸς 
εἶπεν, ὅτε Ἐγὼ ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτὸν, ἵνα 
εἴπῃ ὁ ἐχατόνταρχος, ὅτι, Οὔχ εἰμι ἄξιος, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, x«i οὕτω φανερωθῇ πᾶσιν ἣ πολλὴ πίστις 
«7799. Εἰ γὰρ μὴ ὁ Χριστὸς ἐχεῖνο εἶπεν, οὐκ d» ὁ 
ἑκατόνταρχος τοῦτο εἴρηχε, xai πάντως ἔλαθεν dy 
τοὺς ἑπομένους ἡ τοσαύτη τοῦ ἀνδρὸς πίστις. Σχό- 


COMMENT. IN ΜΑΤΤΗ͂ΞΌΜ. — CAP. VIII. 


εὐεργετοῦντας, μισεῖν τὸ φιλότιμον" À qui beneficia in aliquen conferunt, ut ambitionem 


982 


exsecrentur. Atqui manifeste sciebat Christus, 
quod taciturus non esset, sed benefactorem palam 
predicaturus ; attamen quod suum este facit et 
precipit. Oportet enim eos qui beneficia confe- 
runt, modesliee causa precipere silentium ; eos 
vero, qui beneficio sunt affecti, preedicare propter 
gratitudinem. 

Vers. í.Sed — Moses. Jussit lex, ne is qui ἃ 
lepra mundatus esset suiipsius oculis crederet, 
sed oe:idis sacerdotis judicium emendationis com- 
mitteret, neque prius his qui mundi essent com- 
misceretur, quam se illi manifestasset, et ab eo 
fuisset mundus judicatus ; deinde munus pro puri- 
ficaBjone adduceret, sicut in libro Levitici scriptum 


ὁ Θεὸς γὰρ τοῦτο προτέταξε. p est. Quomodo ergo dicit: Munus quod przcepit 


Moses, cum id jusserit Deus ? Quia Moses legisla- 
tor dicitur, utpote qui scripsit, que Deus statue- 
rat. Sanitatem itaque ipse operatus est, appro- 
bationem vero ipsius, sacerdoti commisit, ne 
sacerdotum munus sibi latenter rapere videre- 
tur. 

Vers. 4. In — illis. Ad. redargutionem illorum ; 
dico sane sarcerdotum. Nam μαρτύριον, id est, 
testimonium, vocat redargutionem. Quia enim illi 
transgressorem legis eum dicebant: emundatum 
leprosum admonet ut servaret legem, et faceret 
quacunque lex preceperat. Hoc autem ad redar- 
gutionem illorum admonet. Nam quomodo legem 
servare admonerel. si legis trangressor esset. 

Observandum vero quo pacto interdum quidem 
legem solvit, viam aperiens philosophiw atque 
conversatioai Christiane, quam post mortem suam 
vigere oportebat, ac preparans cessationem legi 
veteri, jamque senescenti ; quandoque vero illam 
servat, demitens se ad imbecillitatem Judaeorum, 
ne eos offenderet. 

CAP. VII. De centurione. 

Vers, 5. 6. Cum autem ingressus esset — discru- 
ciatur. Jacet, hoc est, projectus est. 

Vers. 7. Εἰ — eum. Quare non vocatus in do- 
mum, sua sponte venturum se dicit ? Quia preco- 
gnovit illum jam credere quod Deus esset : et ita 
voluit magnam ejus fidem his etiam qui seque- 
bantur, detegere. Intende ergo iis que sequun- 
tur. 

Vers. 8. Et — meus. Non sum, inquit, dignus, 
quia tu Deus es : sed tanquam omnipotens dic nudo 
verbo quod vis, etipsum quoque verbum opus fiet. 
Vides fidei magnitudinem? Propter hoc ergo dixit 
Christus : Ego veniam et curabo eum, ut dicat cen- 
turio : Non sum dignus, etc., et ita manifestetur 
omnibus magna fides ejus. Nisi enim Christus 
illud dixisset, nequaquam hoc centurio respondis- 
set et eos qui sequebantur omnino latuisset quanta 
erat viri fides. Vide quoque centurionis verba, que 
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sequuntur ad id directa, quod nudo etiam verbo A πει δὲ xai τὰ ἐφεξῆς τοῦ ixerovrdpyou ῥήματα, xar- 


sanare posset. 

Vers. 9. Nam et — et facit. Ab exemplo ejus 
quod circa se contingebat, confirmabat, quod solo 
etiam verbo sanare posset. Postquam enim dixerat: 
Dic verbo, subjunxit: Nam et ego homo sum, sub 
ducis exercitus potestate constitutus, habens sub me 
milites et servos, et quod cuique dico, is incunctan- 
ter hoc facit. Hic autem dicebat, ostendens, quod 
Si ego homo alteri subjectus ob modicam princi- 
patus dignitatem, solo verbo potens sum, multo 
magis tu, qui Deus es, infinite potestatis ac digni- 
tatis. Itaquesi dixeris morti ut abeat, abibit ; si vero 


ut veniat, veniet. Neque enim simpliciter subdita 
est, verum etiam ancilla, que majorem habet sub- 


jectionem. 

Vers. 10. Hoc audito — inveni. Admiratus est. 
Cum enim neque Israelita esset, neque Scripturas 
que de ipso erant legisset, adeo facile credebat. 


Nec solum admiratus est, verum etiam fidem ejus 
preconio promulgavit, ut alii hunc imitarentur : 
Neque inter Israelitas, inquit, tantam inveni fidem, 
qui quotidie Scripturarum legunt testimonia, que 
de me loquuntur. [n precedentibus autem diximus, 


quod Ámen dico; tantumdem est ac si dicatur : 


Vere ac firmiter dico ; neque opus est hoc dein- 


ceps interpretari. 


Vers. 11. Dico — Abraham. Multi tales, hoc est, 
e gentibus. Per Oriens vero et Occidens, omnia 
loca totius universi significavit. Venient autem ad 
me videlicet per fidem. Preterea accumbent, id 
est, requiescent. Abraham vero in medium addu- 
xit, quo maxime Judaeos morderet, adoptando sci- 
licet ipsi Abraham eos qui ἃ gentibus procede- 
rent. Sinus item Abraham, dixitrequiem ac fruitio- 
nemjustorum, mutuamque societatem et conversa- 


tionem, qua regnum est colorum. 


Quia autem jam credebant Abraham in ineffabi- 


libus degere bonis, pro regnoccolorum sinus Abra- 
ham posuit, tanquam rem notiorem ; simul etiam 
ne his contrarius esse videretur, qui in Veteri Te- 
stamento virtutem sectati sunt. Nam qui Abraham 
1.84 honorabat, ut etiam sinus illius requiem eter- 
nam nominaret, omni hujusmodi suspicione carere 
debebat. 


Quidam dicunt quod sicut quedam profundiora D [Φασὶ 


ασχευάξοντα, ὅτι xai £x ψιλοῦ λόγον δύναται. 

Καὶ γὰρ — x«i ποιεῖ. 'Amó τοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ὑποδείγματος χατασχευάζει, ὅτι χαὶ λόγω μόνῳ ὃδύ- 
ναται, Εἰρηχὼς γὰρ, ὅτι Εἰπὲ λόγῳ, προσεπύγκ- 
γεν, ὅτι Καὶ γὰρ ἐγὼ ἀνθρωπὸς εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν 
τοῦ στρατηγοῦ, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας 
xai δούλους: καὶ ὃ λέγω ἐχάστῳ, ἀναντιῤῥήτως 
τοῦτο ποιεῖ, Ταῦτα δὲ εἰπὼν, ἐνέφηνεν, ὅτε ᾿Εὰν 
ἐγὼ ἄνθρωπος ὑπεξούσιος, διὰ τὴν ὄλέγον ὑπεροχὴν 
τῆς ἀρχῆς, λόγῳ μόνῳ δύναμαι. μολλῷ πᾶλλον σὺ, 
Θεὸς ὧν παντεξούσιος xai πανυπέροχος. xGl λοιπὸν, 
εἰ μὲν εἴπης πορευθῆναι τὸν θάνατον, πορευθύήσεται, 
εἰ δὲ ἔλθεῖν, ἔλεύσεται. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς ἐστιν 
ὑπήχοος, ἀλλὰ x«l δοῦλος, ὃ μείξονός ἐστιν ὑπαχοῆς. 


᾿Αχούσας  — Οεὖρον. Ἐθαύμασεν, ὅτε pà ὧν 
Ἰσραηλίτης, μηδὲ τὰς περὶ αὐτοῦ Γραφὰς τῶν Ἰου- 
δαίων εἰδὼς, ῥᾳδίως ἐπίστενσε. xal οὐ μόνον ἐθαύ- 
μᾶσεν, ἀλλὰ χαὶ ἀνεχήρνξε τὴν πίστιν αὐτοῦ, ἵνα 
xai ἄλλοι τοῦτον ζηλώσωσιν. Οὐδὲ ἔν τοῖς Ἰσραη- 
λίταις, φησὶν, εὗρον τοσαύτην πίστιν, τοῖς ἀναγινώ - 
σχουσιν ἑχάστοτε τὰς περὶ ἐμοῦ μαρτυρίας τῶν 
Γραφῶν. ἸΙροεέρηται δὲ ἡμῖν, ὅτι τὸ, ᾿Αμὸν λέγω, 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Αληθῶς χαὶ βεδαίως λέγω, τέθειται. Καὶ 
οὐχ ἔτι χρὴ τοῦτο διερμηνεύειν. 


Λέγω — ᾿Αὐραάμ. Πολλοὶ τοιοῦτοι, τουτέστιν, ἐξ 
ἐθνῶν. Διὰ ὁὲ τῆς ᾿Ανατολῆς xai (60) τῆς Δύσεως, 
πάντα τόπον τῆς οἰχουμένης ἐδήλωσεν. Ἔξουσε δὲ 
πρὸς με, διὰ πίστεως. ᾿Αναχλιθήσονται δὲ, ἀντὶ 
ToU, ᾿Αναπαύσονται. Τὸν ᾿Αδραὰμ δὲ εἰς τὸ μέσον 
ἤγαγεν, ἵνα μάλιστα χαθάψηται τῶν ᾿Ιουδαέων, ὡς 
υἱοθετῶν αὐτῷ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. Κόλπους δὲ τοῦ ᾿Αὔρα- 
&u ὠνόμασε, τὴν ἀνάπαυσιν x«i ἀπόλαυσιν τῶν 
δικαίων, xal τὴν πρὸς αὐτοὺς χοινωνέάν xal συν- 
διαγωγὴν, ἥτις ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Ἐπειδὴ γὰρ ἐπίστευον ἐν ἀποῤῥήτοις ἀγαθοῖς 
διάγειν τὸν ᾿Αδραὰμ, ἀντὶ (67) "τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν͵ τοὺς χόλπους τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔθηκε, διὰ τὸ 
γνωριμώτερον’ ἅμα δὲ xai, ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντίος 
τῇ παλαιᾷ πολιτεία τῶν φιλαρέτων ἀνδρῶν. Ὁ γὰρ 
οὕτω θαυμάζων τὸν ᾿Αὐραὸμ, ὡς x«l τοὺς ἐχεένου 
χόλπους, ἀνάπαυσιν αἰώνιον ὀνομάξειν, ἐχτὸς γίνε- 
ται τοιαύτης ὑπονοίας. 


(08) δὲ τινες, ὅτι χαθάπερ τινὰ πελάγη 


Varie lectiones et nota. 


(606) τῆς omittit A. 

(67) Parum hic attentus fuit Euthymius ad textum 
Evangelii, sed totus peadet ex Chrysostomo, quem 
vide t. VII, p. 209. C. 361. Quin imo omittit 
etiam Ἰσαὰκ, Ἰαχώδ, que tamen Chrysostomus 
habet, Chrysostomus ad se redit p. 315, ubi 
solum ἐν τῇ Bac. τ. οὐρανῶν omittit. Theophylactus 
in textu nihil mutat. In scholio autem de solo 
Abrahamo dicit p. 43. Vulgatum etiam propagavit 
Cyril. t. JV, p. 140. omissis tamen ἐν τῇ P. τ. 
οὐρανῶν. Quomodo autem Chrysostomus delatus 
est εἰς τοὺς χόλπους τοῦ ᾿Αὐραὰμ ? Scilicet per 


Luc& Lazarum. Nam pag. 209, ubi primum heo 
tractat, utrumque locum junxit, hunc Matthei et 
Lucie xvi, 22. Herebat ergo adhuc ei in memoria 
locus Luc&. Nam correctio p. 315, haud dubie 
profecta est a scribis, calamo excipientibus Chry- 
sostomi dicentis verba. Scholium Anepigraphi in 
codicibus Mosquensibus, quod incipit, Πολλοὶ, 9»- 
div, ὡς, servat vulgatam lectionem integram. 
Etiam Origenes IV, p. 210, 258. 

(68) Inclusa in margine habet A. Hentenius ea- 
dem in principio scholii exhibet. 
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τῶν θαλασσῶν, κόλποι τοιοίδε ἢ τοιοίδε ὠνομάσθη- À maris loca, aut curva littora tales vel tales sinus 


σαν" οὕτως ἄρα xai τὰ πελάγη τῶν ἀπολαύσεων, ἐν 
αἷς ἐσιιν ὁ ᾿Αὐραὰμ, χόλποι τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐχλήθη- 
σαν. Ὥς ἐπισημοτέρον δὲ πάντων παρ’ 'E6paíotg 
ὄντος τοῦ 'A6pakp, ἰδικῶς τοῦ ᾿Αὐραὰμ τούτους 
ὠνόμασεν. ] 

Oi δὲ οἷοὶ — ὀδόντων, Βασιλλείαν νῦν, τὸν Θεὸν 


νοοῦμεν * υἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τοὺς Ἰσραηλίτας. Υἱὸς yàp, . 


φησὶ, πρωτότοχός pou ᾿Ισραήλ. Ἢ βασιλείαν μεν, 
τὴν αἰώνιον ἀνάπαυσιν " υἱοὺς δὲ αὐτῆς, νῦν χληθῆ- 
ναὲ τοὺς Ἰόυδαίους, ὡς προσδοχῶντας τοῦτο, διὰ τὸ 
εἶναι σπέρμά τοῦ 'A6pap. Οἱ δοχοῦντες δὲ, φησὶν, 
εἶναι viol τῆς βασιλείας, ἐχδληθήσονται διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν, Τὸ δὲ ᾿Εχθληθήσονται, ἀντὶ τοῦ, 
᾿Απελαθήσονται. Σχότος δὲ τὸ ἐξώτερον, τόπος ἐστὶ 
χολάσεως χαλεπωτάτης. 

Ταῦτα οἷ «ins χαταστώλων μὲν xai τὸν τῦφον 
τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλαξονενομένων ἐπὶ τῷ εἶναι γένος 
τοῦ ᾿Αδραάμ- παρηγορῶν δὲ xxi τοὺς ἐξ ἐθνῶν, xci 
πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν ἐφελχόμενος. ᾿Ηχολούθουν 
γὰρ αὐτῷ πολ)οὶ xai ἀπὸ τῶν ἐξ ἐθνῶν, διὰ τὰ 
σημεῖα. Καὶ τούτοις δὲ, χαχείνοις πλέχει τὴν ὡφέ- 
λειαν, ἵνα μήτε οὗτοι θαῤῥῶσιν ἑστῶτες, μήτε 
ἐχεῖνοε ἀπογινώσχωσιν, ὡς χείμενοι. 

Θεώρησον δὲ, ὅτι ὁ μὲν ἑχατόνταρχος λόγον ἐξή - 
τῆσεν" ὁ δὲ λεπρὸς, θέλημα μόνον, ὃ μεῖξόν ἐστιν 
εἰς πίστιν. Πῶς οὖν ἐθαυμάσθη μᾶλλον ὁ ἑχατόνταρ- 
χος ; Διότε ὁ μὲν λεπρὸς, Ἰουδαῖος ὧν, ἔμπειρος ἦν 
τῶν πεοὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυοουσὼν βίθλων, xai 
πολλὴν ἐντεῦθεν εἶχεν εὐχέρειαν εἰς τὸ πιστεῦσαι" ὁ 
δὲ ἑκατόνταρχος, ἐθνιχὺς ὑπάρχων, παντελῶς ἀμύ- 
τος τούτων ἦν, χαὶ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ὡδηγήθη 
πρὸς τὸν πίστιν, ἢ ἀπὸ μόνης γνώμης ὀρθῆς. Διὸ 
χαὶ ὑπερετέθη τῶν πιστευσύντων ἐξ Ἰσραήλ. ᾿Επεὶ 
δὲ τὸ περὶ τῆς ἀντεισαγωγῆς τὸν ἐξ ἐθνῶν χαὶ ἀπο- 
δολᾷς τῶν Ιουδαίων, ἀπόφασις ἦν, βεβαιοῖ τοῦτο διὰ 
σεημείον. Σχόπει γάο. 

Καὶ εἶπεν — σοι. Ἔδειξεν ὁ Χριστὸς ἐντεῦθεν, 
ὅτι μεγῶκα συμδαλλεται πρὸς θαυματουργίαν ἣ 
πίστις τοῦ δεομένου αὐτῆς, Ὡς ἐπίστευσας, φησὶ, 
γενηθήτωσοι, τουτέστιν, Ἐπείπερ ἐπίστευσος, δύνα- 
σθαὶ με, xxi μὴ ἐλθόντα εἰς τὸν οἶχόν σον, θερα- 
πεῦσαι τὸν πάσχοντα, γενηθήτω οὕτως. 

Καὶ ἰάθη — Οἐχείνῆ. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ λεποοῦ 
εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι εὐθέως ἐχαθαρίσθη * οὕτω 
xai νῦν, ὅτι ἰάθη ἐν τῇ ὥρα ἐχείνῃ, Ταῦτα δὲ προσ- 
ἐθηχεν, εἰς αὔξησιν τῶν θαυμάτων. Οὐ μόνον γὰρ 
ἐτέλει παράδοξα, ἀλλὰ xai ἐν βραχυτάτῃ καιροῦ 
ῥοπῇ τὴν οἰχείαν δύναωιν ἐπεδείχνντο. Φασὶ δὲ τινες, 
ἕτερον εἶναι τὸν ἑχατόνταρχον τοῦτον, χαὶ ἕτεοον 
τὸν παρὰ τῷ Λουχᾷ (69) μνημονευόμενον. Τούτου μὲν 


9 Εχοά. νυ, 22. ΚΓ΄ Luc. vii, 2 seqq. 


appellati sunt : ita sane et abditi fruitionum reces- 
sus, in quibus est Abraham, sinus Abraham dicti 
sunt. Nam quia insignior erat Abraham apud He- 
breeos, ideo eos proprie ipsius Abraham nominavit. 

Vers. 12. Filii autem — dentium. Regnum nunc 
Deum intelligimus : filios autem ejus, Israelitas. 
Filius, inquit, primogenitus meus Israel 9^; vel, 
regnum quidem, eternam requiem : filios vero 
ejus vocari nunc Jud&os, tanquam hoc existiman- 
tes (gg), eo quod semen essent Abraham. Qui, in- 
quit, sese putant esse filios, ejicientur propter 
suam incredulitatem. Ejicientur autem, idest, Ex- 
pellentur. Tenebre vero exteriores, locus est 
supplicii miserrimus. 


Hec autem dixit, fastum comprimens Judaeorum 
qui sese jactabant, quod e genere essent Abraham : 
et consolans eos qui e gentibus erant, attrahens- 
que ad suam fidem. Nam multi quoque gentiles 
propter signa sequebantur eum. Et his autem et 
ills utilitatem procurabat, ne illi confiderent, 
quasi stantes, neque hi desperarent, quasi jacen- 
tes. 

Considera vero quod centurio verbum exposcit : 
leprosus autem solam voluntatem, quod majoris 
est fidei. Quare ergo magis admirationi habitus est 
centurio? Quia leprosus, cum esset Judeeus, noverat 
libros, qui de Christo testificabantur, et inde multa 
habebat, quibus facile ad fidem induceretur. Cen- 
turio vero cum ethnicus esset, a nullo aliunde ad 
fidem ducebatur, quam a sola recta mente : ideo 
etiam prepositus est credentibus ex Israel. Cum au- 
tem de introductione gentium et rejectione Judeo- 
rum facta sit mentio, confirmat hanc per signum. 
Vide ergo quid sequatur. 


Vers. 13. Et ait — tibi. Hinc ostendit Christus, 
quod plurimum conferat ad miraculi operationem 
fides deprecantis (AA). Sicut credidisti, inquit, fiat 
tibi ; hoc est, Quia credidisti me posse egrotum 
curare, licet domum tuam non ingrediar, ita 
fiat. 

Vers. 13. Et sanatus — illa. Sicut de leproso 
dixit evangelista, quod confestim mundatus est, ita 
et nunc quod sanatus est in illa hora. Hec autem 


D ad augmentum addidit miraculorum. Neque enim 


solum admiranda operatus est, sed etiam in brevis- 
simo temporis momento suam demonstravit poten- 
tiam. Quidam autem dicunt alium eese hunc cen- 
turionem, et alium eum de quo apud Lucam *!, 


Varia lectiones et nota 


(69) τοῦ Aovxa. Α. Utrumque locum habere potest. 


s. Ezxistimanles. Exspectantes. 
hh) Deprecantis. Αὐτῆς, i. e. τῆς θανυματουργίας, 


fortasse in suo codice non invenerat Hentenius, 
Redde fides ejus, qui ea (θαυματουργίᾳ) eget. 
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Hujus siquidem filius erat paralylicus, ilius autem ἃ γὰρ, παῖς ἦν παραλελυμένος " ixtivou δὲ͵ δοῦλος, 


servus. Et hic venit ad Jesum; ille vero primum 
quidem misit seniores Judeorum, deinde amicos 
suos. Preeterea iste non solum in domum suam non 
vocavit Christum, sed et venire volentem prohibuit. 
Ille autem primum quidem per seniores vocavit, 
postmodum vero per amicos prohibuit. Cum au- 
tem hujusmodi insint diversitates, accedunt quo- 
queet multe similitudines. Ambo enim centuriones, 
et Capernaum commorantes, et pro paralytico mc- 
rentesanimo, eamdemque fidem suis verbis demon- 
strantes, et equali beneficio affecti. Dicit autem 
Chrysostomus eumdem esse et apud Mattheum et 
apud Lucam. Siquidem Lucas diligentie causa 
omnia minutula exsecutus est, prrieter centurionis 
presentiam : Mattheus vero brevitatis gratia, se- 
niorum atque amicorum missiones pretermisit, 
quasi non necessarias ; solam autem centurionis 
fidem, et laudem quam propter eam promeruit, 
et miraculum in paralytico factum aperte descri- 
psit. 

Oportet tamen eas que videntur, ut dictum est, 
solvere diversitates. παῖς (pro quo hic puerum ha- 
bemus) dicitur non solum filius, sed et ser- 
vus. Habebat enim, inquit, παῖδας χαὶ παιδί- 
σχας, hoc est, servos et ancillas 9*5. Quod autem 
Mattbeus dixit accessisse centurionem ad Chri- 
stum, Lucas vero misisse ad ipsum seniores et 
postmodum amicos, oportet intelligere et hoc, 
et illud factum fuisse. Primum quidem misit 
seniores deprecantes ipsum ut veniret. Deinde 
sciens eum venire, et sese indignum judicans ejus 
susceplione, rursum amicos misit, prohibens ne 
veniret, ac significans que dixit Lucas. Postmodum 
cum paralyticus vehementius dissolveretur (ti) do- 
loribus (etenim sicut Lucas dixit, erat jam jam- 
que moriturus), non ferens centurio, cucurrit et 
ipse post amicos, sperans per seipsum obnixius se 
deprecaturum. Postquam autem amici nuntiave- 
rant qu& eis preceperat, dum responderet Chri- 
stus 4185 scripsit Lucas, statim supervenit centu- 
rio, et priusquam amicis occurrisset, viso Christo, 
fervore accensus est, et rursus quasi ab exordio 
obsecrabat eum, dicens : Domine, puer meus ja- 
cet in. domo paralyticus, etc. Deinde Christus 
volens amplius manifestari fidem ejus, respon- 
dit : Ego veniam et curabo eum. Rursum subin- 
tulit centurio : Domine, non sum dignus, ut sub 
teclum meum intres, et alia que sequuntur, veluti 
Mattheeus conscripsit. Manifestum est ergo, quod 


5! Gen. xxx, 43. 


B 


C 


D 


Καὶ οὗτος μὲν ἦλθε πρὸς τὸν Χριστὸν * ἐχεῖνος δὲ 
ἔπεμψε, πρῶτον μὲν πρεσθυτέρους τῶν ᾿ἸΙουδαίων, 
Καὶ οὗτος μὲν οὗ μόνον οὐχ ἐχά- 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰχέαν, ἀλλὰ χαὶ 


3 S M “ ^ - * 
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εἶτα φίλους αὐτοῦ. 
λεσε τὸν Χοιστὸν 
βουλόμενον ἔλθεῖ, 
ἐχάλεσεν αὐτὸν διὰ τῶν πρεσθυτέρων, εἶτα διὰ τῶν 
φίλων ἐχώλυσεν. Ἔχοντες δὲ τοιαύτας διαφορὰς, ὅμως 
ἔχουσι x«l πολλὰς ὁμοιότητας " ἑχατόνταρχοι γὰρ 
ἄμφω, x«i ἐν Καπερναοὺμ οἱχοῦντες, xai ἐπὶ παρα- 
λυτιχῷ θλιβόμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν πίστιν μετὰ τῶν 
αὐτῶν λόγων ἐπιδειχνύμενοι, χαὶ τῶν ἴσων ἀξιούμε- 
νοι. Φησὶ δὲ ὁ Χρυσόστόμος (70), ὅτε ὁ αὐτός ἐστι, χαὶ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ χαὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ. Καὶ γὰρ ὁ 
μὲν Λουχᾶς, ἀχοιδείας ἕνεχεν, πάντα λεπτομερῶς 
ἀπήγγειλε, πλὴν τῆς τοῦ ἑχατοντάρχου παρουσίας - 
ὁ δὲ Ματθαῖος, συντομίας χάριν, τὰς μὲν (71) ἀπο- 
στολάς τῶν πρεσδυτέρων καὶ τῶν φίλων παρᾶλιπεν, 
ὡς οὐχ ἀναγχακίας, μόνην δὲ τὴν πέστιν τοῦ ἑχατον- 
τάώρχον, xai τὸν διὰ ταύτην ἔπαινον, χαὶ τὸ ἐπὶ τῶ 
παραλυτιχῷ θαῦμα σαφῶς ἀνέγραψε. 

Χρὴ δὲ διαλύσαι xci τὰς δοχούσας, ὡς εἴρηται, 
διαφοράς. Παῖδα λέγομεν, οὐ μόνον τὸν υἱόν, ἀλλὰ 
x«i τὸν δοῦλον. Εἶχε γὰρ, φησὶ, Παῖδας χαὶ παιδέ- 
σχας, ἀντὶ, Δούλους xai δούλας, ᾿Επεὶ δὲ Ματθαῖος 
ui) λέγει, παραγενέσθαι τὸν ἑχατόνταρχον πρὸς τὸν 
Χριστὸν" πέμψαι δὲ πρὸς ἀὐτὸν ὁ Λουχᾶς mpsaGv- 
τέοους, εἶτα φίλους " χρὴ νοεῖν, ὅτι xal τοῦτο χὰ- 
χεῖνο γέγονε. Πρῶτον μὲν γὰρ ἔπεμψε τοὺς πρε- 
σδυτέρους, παραχαλῶν αὐτὸν ἐλθεῖν * εἶτα μαθὼν, ὅτι 
ἔρχεται, xai ἑαυτὸν χρίνας ἀνάξιον τῆς ὑποδοχῆς 
αὐτοῦ, ἐπαπέστειλε τοὺς φίλους, χωλύων αὐτὸν 
χαὶ μηνύων, ὅσα φησὶν ὁ Λουχᾶς " ἔπειτα τοῦ παρα- 
λυτιχοῦ σφοδρότερον χαταταθέντος rai; ὀδύναις" xoi 
γὰρ, ὡς ὁ Λουχᾶς (72) εἶπεν, ἔμελλε τελευτᾶν ^ μὲ 
φέρων ὁ ἐχατόνταρχος, ἔδραμε xal αὐτὸς ὀπίσω τῶν 
φίλων, ἐλπίζων dv ἑαυτοῦ μᾶλλον ἐχετεῦσαι " ἐπεὶ 
δὲ oi τε φίλοι ἀπήγγειλαν, ὅσα παρηγγέλθθησαν, ὃ 
τε Χριστὸς εἶπεν, ὅσα ὁ Λουχᾶς ἔγραψεν ᾿ ἐπιχατέ- 
λαῦεν εὐθὺς ὁ ἑχατόνταρχος, xai πρὸ τοῦ ἐντυχεῖν 
τοῖς φῶλοις, ἰδὼν τὸν Χριστὸν xai διαθερμανθεὶς, 
ἱκέτευσεν αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς, εἰπὼν, Κύριε, ὁ παῖς 
μου βέδληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτιχός, x«i τὰ 
ἑξῆς sita ὁ Χριστὸς, θέλων ἐπιπλεῖον φανερῶσαι 
τὴν πίστιν αὐτοῦ. ἀπεχρίνατο ^ ᾿Εγὼ ἔλθὼν θερα- 
πεύσω αὐτόν * ἔπειτα πάλιν ὁ ἑχατόνταρχος “ Küpu, 
οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μὸν ὑπὸ τὴν στέγην icf 
θης, χαὶ τὰ λοιπὰ, χαθὼς ὁ Ματθαῖος συνεγράψατο. 
Δῆλον οὖν. ὅτι τὰ μὲν ἄχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν ἑχατὸν 
ταρχον, εἶπεν ὁ Λουχᾶς " τὰ δὲ ἐντεῦθεν ἐδέδαξεν ὁ 


Varie lectiones et nota. 


οἱ) Tom. VII, p. 315. Vide eumdem t. VII, pag. 


(11) τήτ μέν «ποστολήν B. 


(72) Λουχᾶς δέ, addit; mox δέ et ὁ Λουκᾶς 
omittit A. 


(it) Dissolveretur. Cruciaretur. Aliquoties in hoo vocabulo offendit interpres. Vix ergo putem illum 


invenisse, x«caAvOtvco«. 
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Ματθαῖος, καὶ iv ixtivoig γὰρ, καὶ ἐν τούτοις $ τε À ea qua contigerunt priusquam veniret centurio, 


πίστις τοῦ ἑχατοντάρχον δείχνυται, x«i ἢ θαυματ- 
ουργία τοῦ Ἰησοῦ. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Λουχᾶς εἴρηχεν, ὅτι 
ὑποστρέψαντες οἱ πεμφθέντες, εὗρον τὸν ἀσθενοῦντα 
δοῦλον ὑγιαίνοντα' χρὴ λογίσασθαι, ὅτι ὁ μὲν ἐχα- 
τόνταρχος ἤδη πληροφορίαν περὶ τῆ: ὑγείας αὐτοῦ 
λαθὼν, σχολαιότερον ἐδχδιξεν" ἐχεῖνοι δὲ δυσπιστοῦν- 
τε; προέδραμον, γλιχόμενοι μαθεῖν, εἰ ὑγίανε. 


ΚΕΦ. Η΄. Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. 

Καὶ ἐλθὼν — αὐτῶ. Ὁ δὲ Μάρχος x«i ὁ Λουχᾶς 
εἶπον, xal πόθεν ἦλθεν ἐχεῖ, ὅτι ἀπὸ τῆς συναγω- 
γῆς τῶν Ἰουδαίων, ἐν ἦ ἐδίδασχε, Σαδδάτου ὄντος. 
Προσέθηχε δὲ ὁ Μάρχος, ὅτι μετὰ 'Iax6ou xai 


scripserit Lucas, et inde Mattheus, que secuta 
sunt docuerit. Nam et in his, et in illis fides mons- 
tratur centurionis ac miraculi operatio a Jesu 
facta. Quod autem Lucas dixit, quod reversi qui 
missi fuerant, invenerunt egrotantem servum sa- 
nitati restitutum, perpendere oportet, quod cen. 
turio certus jam de salute illius, tardior ac securior 
revertebatur ; illi autem difficulter credentes, pre- 
cucurrerunt scire cupientes an sanus esset, 
CAP. VIII. De socru Petri. 

Vers. 14, 15. Cumque venisset — ei. Marcus ** 
autem et Lucas δ᾽ dixerunt etiam unde illuc vene- 
rat, videlicet a synagoga Judeorum, in qua Sab- 
bato docuerat. Addidit quoque Marcus, quod cum 


Ἰωαννού ἦλθεν. Εἰχὸς γὰρ, τὸν Πέτρον, μαθόντα p Jacobo et Joanne venerit. Verisimile est enim Pe- 


τοῦτο, προδραμεῖν. Καὶ Μάρχος μὲν x«i Λουχᾶς 
φασιν, ὅτι παρεχάλεσαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ περὶ τῆς 
χαταχειμένης ὁ Ματθαῖος δὲ χαὶ τοῦτο ἐσίγησεν. 
Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο διαφωνίας" ἀλλὰ τὸ μὲν ἐχείνων, 
ἀχριδείας" τὸ δὲ τούτου, συντομίας. Εἰσῆλθε δὲ τοο- 
φῶς μεταληψόμενος, ἤδη τοῦ χαιροῦ 
Ἐγερθεῖσα γὰρ ἣ χειμένη διηχόνει αὐτῶ 


χαλοῦντος. 


Σὺ δέ μοι θαύμασον τὴν συγχατάθασιν τοῦ Δε- 
σκότου, πῶς οὐχ ἀπηξίωσεν εἰσελθεῖν εἰς φαύλην 
οἰχίαν ἁλιέως, ἅμα μὲν τιμῶν τόν μαθητὴν, ἅμα δὲ 
diddcxe» ἡμᾶς, μὴ xtvodobsiv: ᾿Αψάμενος δὲ τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, οὐ μόνον τὸν πυρετὸν ἔσδεσεν, ἀλλὰ 
καὶ χαθαρὰν εὐθὺς ἀπέδωχεν αὐτῇ τὴν 
"Hyípüg γὰρ, χαὶ αὐτίχα διηχόνει. Καίτοι μετὰ τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ πυρετοῦ, πολλοῦ δεῖ χρόνου τοῖς 
χάμνουσν, ὥστε τὴν προτέραν ὑγείαν (78) ἐπανα- 
λαδεῖν. Καὶ ἐπὶ τὴς θαλάσσης δὲ, οὐ μόνον τὴν 
ζάλην ἔστησεν, αλλὰ χαὶ τὸν 
ἔπαυσε. Καίτοι μετὰ τὴν ζάλην μένει μέχοι πολλοῦ 
τὰ ὕδατα σαλευόμενα. Οὕτω γὰρ οἶδὲν ὁ Χριστὸς 
ὁμοῦ καὶ τὸ ἐνοχλοῦν δεινὸν λύειν, χαὶ τὴν προτέ- 
ραν ἀποδιδόναι χατάστασιν. 


ὑγείαν. 


σάλον τῶν XU μάτων 


ΚΕΦ. Θ΄. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίλων 
γόσων. 

᾿ΟΨίας — λόγω. "Opis (14), τὸ τέλος τῆς ἡμέρας 
ὠνόμασε. Διὸ χαὶ ὁ Μάώρχος xai ὁ Λουχᾶς προστεῦ εἰ- 
χασιν, ὅτι Ort (du ὁ ἥλιος, φανερώτερον δηλώταν- 
Tt; τὸν χαιρόν᾽ ὁ μὲν γὰρ δϑημύϑης ὄχλος ἀναμείνας 
τὴν δύσιν τοῦ ἡλὶον, διὰ τὴν τοῦ Σαδῤαάτου παρατήρη- 
σιν, οὕτω τοὺς πάσχοντας προσήγαγεν" ο- δὲ μαθηταί, 
χσὶ πρὸ τῆς τοῦ ἡλίου δύσεως, παρεχάλεσαν αὐτὸν, 
ἰάσασθαι τὴν πυρέσσουσαν, τε xal πρότερον idov- 
τις αὐτὸν ἀπαρατηρήτως ἐν X«66ure θεραπεύοντα, 
xai μεμαθηχότες ἤδη παρ᾽ αὐτοῦ, ποίων μὲν ἔρ- 
ων ἀπέχεσθαι προσέταξεν ὁ περὶ τῆς ἀργίας: τοῦ 
Σαδδατου νόμος, ποῖα δὲ μετιέναι παρεχώρησε. 


δ Marc 1, 29. '* Luc. 1v, 38. *5 Mare, 1. 32. 


trum, cum hoc didicisset, precuourrisse. Preterea 
Marcus et Lucas dicunt, quod discipuli rogaverunt 
illum pro ea que in lecto decumbebat. Mattheus 
vero eliam hoc tacuit. Non est autem hoc disso- 
nantie signum, sed quod illi fecerunt, diligentie 
fuit, quod autem hic, brevitatis. Ingressus est au- 
tem cibi sumendi causa, vocante jam hora. Illa 
vero que in lecto decumbebat, surrexit et ministra- 
bat ei. 

Tu quoque mihi admirare, quantum sese Domi- 
nus dejecerit. Non dedignatus est vilem piscatoris 
domum ingredi : hinc quidem et discipulum hono- 
rans, et simul docens nos ne vaus glorie studea- 
mus. Cum autem manu illam tetigisset, non solum 


C febrim exstinxit, verum etiam integram ei tradidit 


D 


sanitatem. Surrexit enim, et continuo ministrabat. 
Atqui ablata etiam febri, laborantibuslongo opus 
est temporet, ut priorem recipiant sanitatem. In 
mari quoque non solum tempestatem sedavit, sed 
etiam fluctuum commotionem cohibuit, cum tamen 
post tempestatem diutius maneat aquarum com- 
motio. Ita enim novit Christus, simul et quod egri- 
tudine affectum est solvere, et in priorem statum 
reponere. 


CAP. IX. De curatis a variis infirmitatibus. 


Vers 16. Vespera — verbo. Vesperam finem diei 
nominavit. Ideo Marcus 5* et Lucas 5*5 mentionem 
quoque fecerunt de occasu solis, manifestius de- 
monstrantes tempus. Popularis enim turba exspe- 
ctato solis occasu propter Sabbati observationem, 
morbis tunc laborantes adduxit ; discipuli vero 
etiam ante solis occasum deprecati sunt eum pro 
salute febricitantis, ut qui primum viderant eum 
sine delectu Sabbato curantem, ac didicerant jam 
abillo, a quibus operibus abstinere juberet lex, 
que de Sabbati quiete statuta erat, et quali aga- 
gredi permitteret. 


δὲ Luc. rv, 40. 


Varia lectiones et nota. 


(73) παραλαξεῖν A. 


(14) ὀψίας À. 
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Observa quoque quo pacto interdum quidem ex- A 
tenta manu curat, ut in socru Petri ; interdum 
autem verbo loquens, ut in puero centurionis, et 
in his demoniacis : quandoque utrumque faciens, 
ut in leproso. Ostendit enlm se omnipotentem 
esse. 

Vers. 16. Et — Vers. 17. Portavit. Per lan- 
guores et morbos hie mihi intellige languorum 
ac morborum reatus. Cum enim languores ac mul- 
tos patientes morbos curavit, in seipsum eorum 
reatum transtulit ; dico sane labores et mortem. 
Ideo etiam multos perpessus labores tempore acer- 
be Passionis mortuusest. Sed Mattheeus de corpo- 
ralibus languoribus ae morbis metaphorico verbo 
loquitur ; Isaias verolanguores et morbos peccata 
appellavit, qu& Christus sumere ac portare di- B 
citur in modum victime. Nam animal quod pro 
peccatis ad victimam producebatur, quodammodo 
peccata omnium in seipsum suscipiebat ac porta- 
bat, et populum quidem his liberabat, ipsum vero 
propter hec jugulabatur. Pulchre autem propheti- 
cuin dictum transsumpsit evangelista. Plurimi 
siquidem languores ac morbi corporales a peccatis 
oriuntur, sicut in progressu docebimur : nihilque 
vetat beec quoque vocari peccata. 

Vers. 18. Cum autem vidisset — in ulteriorem ri- 
pam. Jussit hoc discipulis. Simul quidem ne glo- 
rie cupidus videretur, simul etiam ut invidie Ju- 
deorum mederetur. Preterea instruens nos, ut 
admirationi haberi fugiamus. 


CAP. X. De eo cui non permisit ut se sequeretur. C 


Vers. 19, Et — teris. Hic Scriba, cum pecunie 
avidus esset, suspicabatur Jesum ex miraculis di- 
vitias multas colligere, etsperabat, quod siin morem 
discipuliillum sequeretur, copiosas collecturus esset 
divitias. Christus ergo cognito quid vellet, ad inten- 
tum ejus respondet. Et vide quid dicat. 

Vers. 20. Et — reclinet. Et vulpibus, inquit, et 
volucribus coli sum pauperior : neque enim rece- 
ptaculum habeo, nec quantum sufficiat ad caput 
tantum reclinandum. Tales autem esse volo et eos 
qui mesequuntur. Itaque frustrasuspicatus es, etin 
vanum sperasti. Et hoc pacto dupliciter illum juvit, 
et manifestando quod anime illius arcana nosset, 
etillum non manifestearguendo, sed ipsi solirepre- D 
hensionem aperiendo, ut et pudorem effugeret, et 
si vellet corrigeretur. Hoc autem dicendo, non ve- 
tuit se sequi, sed docuit quod sequens non inven- 
turus esset lucrum quod querebat. Ceterum ille 
intelligens, quod cognitus esset, ac intento frus- 
tratus, siluit. 

Quidam vero dicunt, quod pregnoscens eum 
Christus, non solum pecuniarunramori servientem, 
sed aliis quoque affectibus, anagogice responderit, 
vulpes ac volucresappellans demones propter dolum 
illorum, et quod seminibusac fructibus virtutem in- 
sidiendur, acsi diceret: Demones quidem foveas ac 


Παρατήρησον dt, πῶς mort μὲν ἐχτείνων τὴν 
χεῖρα θεραπεύει, ὡς ἐπὶ τῆς τοῦ Πέτρου πενθέρᾶς" 
ποτὲ δὲ λόγον λέγων, ὡς ἐπὶ τοῦ παιδὸς τοῦ ixa- 
τοντάρχου, xxi ἐπὶ τῶν δαιμονιξομένων τούτων" 
ποτὲ δὲ χαὶ ἀμφότερα ποιῶν, ὡς ἐπὶ τοῦ λεπροῦ. 
Δείχννσι γὰρ, ὅτι παντοδύναωυός ἐστι. 

Καὶ --- ἐῤάστασεν' ᾿Ασθενείας xal νόσους νόει 
μοι νῦν, τὰς τῶν ἀσθενειῶν χαὶ νόσων ὀφειλάς. 
Τῶν γὰρ ἀσθενειῶν χαὶ νόσων ἐλευθερώσας τοὺς 
πάσχοντας, ἐφ΄ ἑαυτὸν μετέστησε τὸ χρέος αὐτῶν͵ 
λέγω δὴ, τοὺς πόνους xxi τὸν θάνατον. Διὸ xoi, 
πολλοὺς πόνους ὑποστὰς ἐν τῶ καιρῷ τοῦ ἀχράών- 
του πάθους, ἀπέθανεν. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος μὲν περὶ 
σωματιχῶν ἀσθενειῶν χαὶ νόσων εἶπε, μεταλαδὼν 
τὸ ῥητόν Ἤσαΐας δὲ ἀσθενείας χαὶ νόσους, τὰς 
ἁμαρτίας ὠνόμασεν, ἃς ὁ Χριστὸς λαβεῖν χαὶ βα- 
στάώται λέγεται, δίχην θύματος. Τὸ γὰρ εἰς θυσίαν 
πρηοταγόμενον ζῶον ὑπὲρ ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ, τρὸ- 
πὸν τινὰ τὰς ἁμαρτίας πάντων εἰς ἑαυτὸ ἐλάμθδανε 
x«i ἑδάσταζε. Καί τὸν μὲν λαὸν ἠλευθέρου τούτων, 
αὐτὸ δὲ διὰ ταύτας ἐσφάζετο. Καλῶς δὲ psré.a6e 
τὸ προφητιχὸν ῥητὸν ὁ εὐαγγελιστής. Kai γὰρ αἱ 
πλείους τῶν σωματιχῶν ἀσθενειῶν χαὶ νόσων ἐξ 
ἁμαρτιῶν φύονται, χαθὼς μαθησόμεθα  mpobatvov- 
τες, Καὶ οὐδέν χωλύει χαλεῖν χαὶ ταύτας ἁμαρτίας. 

᾿Ιδὼν δὲ — εἰς τὸ πέραν. ᾿Ἐχέλευσε τοῦτο τοῖς 
μαθηταῖς, ἅμα μὲν, ἵνα μὴ δόξη φιλενδείχτης, ἅμα 
δὲ θεραπεύων τὸν φθόνον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἅμα δὲ xai 
ἡμᾶς παιδεύων, φεύγειν τὸ ἀποδλέπεσθαι, 


ΚΕΦ. I. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου &xo- 
λονθεῖν. 


Καὶ -- ἀπέρχῃ. Οὗτος ὁ Γραμματεὺς, φιλάργυρος 
ὧν, ὑπώπτευσεν, ὅτι ἀπὸ τῶν θαυμάτων χρήματα 
πολλὰ συλλέγει ὁ Ἰησοῦς, χαὶ ἥλπισεν, ὅτι, ἐὰν ὡς 
εἷς τῶν μαθητῶν ἀχολουθήσῃ αὐτῶ, συλλέξει πλοῦ- 
τον ἱκανόν. 'O δὲ Χριστὸς, γνοὺς ὃ βούλεται, πρὸς 
τὸν σχοπὸν αὐτοῦ ἀποχρίνεται, καί ὅρα τί φησι" 

Καὶ — χλίνῃ. Καὶ τῶν ἀλωπέχων, φησὶ, xci 
τῶν ὀρνέων πενέστερός εἶμι’ οὐδὲ γὰρ ἔχω χαταγώ- 
γιον, οὐδ᾽ ὅσον ἀναχλῖναι μόνον τὴν χέφαλήν, Τοι- 
οὕτους δὲ βούλομαι, xal τοὺς ἐμοὺς ἀχολούθους 
εἶναι, χαὶ λοιπὸν μάτην ὑπῶαθες, xal εἰς χενὸν 
ἤλπισας. Οὕτω διπλῶς αὐτὸν ὠφέλησε, δηλώσας τε, 
ὅτι οἷδε τὰ ἀπόῤῥητα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xel οὐχ 
ἐλέγτα; φανερῶς, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τὸν Ὦξεγχον ἐμ- 
θαλὼν, ὦστε xal τὴν αἰσχύνην ἐχφυγεῖν, xoi, εἰ 
βούλοιτο, διορθωθῆναι. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὐχ ἐχώ- 
λυσεν αὐτὸν ἀχολουθεῖν, ἀλλ’ ἐδίδαξεν, ὅτε &xolov- 
θῶν, οὐχ εὑρήσει χέρδος, οἷον ξητεῖ. Λοιπὸν οὖν 
ἐχεῖνος συνεὶς ὅτι διεγνώσθη, χαὶ ἀποτυχὼν τοῦ 
σχοποῦ, σεσίγηχε. 

Τινὲς δέ φασιν, ὅτι προγινώσχων αὐτὸν ὁ Χριστὸς, 
οὐ μόνον φιλαργυρίᾳ δεδουλωμένον, ἀλλὰ χαὶ ἑτέ- 
pou; πάθεσιν, ἀναγωγιχῶς ἀπεχρίνατο, ἀλώπεκας 
xal πετεινὰ, τοὺς δαίμονᾶς ὀνομάσας, διά τε τὸ 
δολερὸν αὐτῶν, xci διὰ τὸ ἐπιβουλεύειν τοῖς σκέρ- 
μασι xai χαρποῖς τῆς ἀρετῆς: ὡσανεὶ λέγων͵ ὅτι 
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Oi μὲν ϑαίμονες ἔχουσιν ἐν Gol φῶλεοὺς x«i x«ra- À nidos in te habent ;ego autem neque brevissimam 


σχηνώσεις᾽ ἐγὼ δὲ οὐδὲ βραχεῖαν ἀνάπανσιν εὑ- 
ρίσκω παρὰ τῇ σῇ ψυχῇ. Φωλεοὶ δὲ χαὶ χατασχη- 
νώσεις τῶν δαιμόνων, τὰ πάθη, οἷς ἐγχρύπτονται 
παὶ ἐναναπαύονται" Yiov δὲ ἀνθρώπου xoi ἑαυτὸν, 
βιδαιῶν, ὅτι χατὰ ἀλήθειαν σεσάρχωται, xal οὐ χατά 
φαντασίαν, ὡς τινες ὑπελάμδανον. ΓΑνθρωπον δὲ νῦν 
λέγει, τὸν μετέρα αὐτοῦ" Ανθρωπος γὰρ λέγεται, οὐχ ὁ 
ἀνὴρ μόνον. ἀλλὰ χαὶ ἡ γυνή (75). 

Ἕτερος --- Πατέρα μου. Τίς μὲν ἦν οὗτος ὁ μαθητὴς, 
οὐκ ἐδήλωσεν ὁ εὐαγγελιστής. Ὅστις δὲ χαὶ ἦν, εὐγνω- 
μονέστατος ἦν. Opa γὰρ, ὅτι, καίτοι τοῦ πράγματος 
δικαίου xai ἀναγχαίου δοχοῦντος, ὅμως αἰτεῖ περὶ 
τούτου, μὴ θελήσας ἀπελθεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ" τὸ δὲ, 
Πρῶτον, εἶπε, δηλῶν, ὅτι ἔπειτα ἀχολουθήσει παντα- 
χοῦ. 

"O δὲ ᾿Ιγσοῦς --- τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς. Ἐχώ- 
λνυσεν αὐτόν, οὐ χωλύων τὸ τιμᾷν τοὺς γονεῖς, ἀλλὰ 
διδάσχων, ὅτι χρὴ τὸν ἐφιέμενον τῶν οὐρανίων, 
μὲ ἀποστρέφειν εἰς τὰ γήϊνα, μηδ᾽ ἀπολιμπάνειν 
piv τὰ ζωυορὰ, παλινδρομεῖν δὲ εἰς τὰ νεχρωτιχὰ, 
μεδὲ Θιοῦ προτιμᾷν γονεῖς. ᾿Εγίνωσχε γὰρ, ὅτι 
βαψονσι τοῦτον ἄλλοι, xai οὐχ εἰχὸς, τοῦτον ἀπολει- 
φθόναι τῶν ἀναγχαιοτέρων. Οἶμαι δὲ, ὅτι xal ἄπι- 
στος ὧν ὁ τελευτήσας. Διὸ χαὶ εἶπεν: !Αφες τοὺς 
νεχροὺς, τουτέστι, Παραχώρησον τοῖς νενεχρωμέ- 
νοις εἰς πίστιν, θάψαι τοὺς προσήχοντας αὐτοῖς 
γεχροὺς, Ὁ γὰρ νεχρὸς οὗτος, οὐχ ἔστι σὸς νε- 
κρὸς, διότι οὐχ ἔστι μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου. 
Σὺ δὲ, εἰ θαυμάξεις, πῶς οὐχ αὐθαιρέτως ἀπῆλθεν, 
ἀλλ᾽ ὀτῦσατο, θαύμασον͵ x«i πῶς χωλυθεὶς ἔμεινεν. Εἰ 
δ’ ἐκεῖνον οὐδ᾽ ἐπὶ μιχρὸν ἀφῆχεν ὁ Χριστὸς ἀπολειφθῆ- 
ναι τῶς διδασχαλίας αὐτοῦ, τίνος Xv εἴημεν ἡμεῖς ἄξιοι, 
τόν ἧπαντα χρόνον ἀφιστάμενοι τῶν ἐντολῶν αὐὖ- 
τοῦ. 

ΚΕΦ. ΙΑ. Περὶ τῶς ἐπιτιμήσεως τῶν 
ὑδάτων. 

Καὶ ἐκμϑαντι --- οἱ μαθηταὶ αὐτου" Τοὺς μὲν ὄχλους 
wopüxs, ϑιὰ τὰς προῤῥηθείσας αἰτίας" τοὺς δὲ μαθητὰς 
παρέλαδε, διὰ τὸ μέλλον ἐν τῇ θαλάσσῃ γενέσθαι θαύ- 
μα. Ἐπεὶ γὰρ τῶν ὄχλων εὐεργετουμῖνων, ἐν τῷ 
θεραπεύεσθαι τὰς ἀσθενείας χἀὶ νόσους αὐτῶν, οἱ 
μαθηταὶ ἐδόχουν μένειν ἀνευεργέτητοι, λοιπὸν εὐεργετεῖ 


requiem apud animain tuam invenio. Fovese vero ac 
nidi demonum, affectiones sunt, in quibus occul- 
tantur ac requiescunt. Filium autem hominis seip- 
sum vocat, confirmans quod vere etnon phantastice 
sit incarnatus, ut quidam suspicabantur: hominem 
dicens nunc matrem suam. Nam ἄνθρωπος, id est 
homo, vocatur non tantum vir, sed et mu- 
lier. 

Vers. 21. Alius — patrem meum. Quis certe fuerit 
bic discipulus, non significavit evangelista: verum 
quisquis fuerit, probissimus erat. Vide enim quod 
id re etiam que justa ac necessaria videbatur, po- 
stulat ut sibi liceat, nolens sua ipsius auctoritate 
abscedere. Dicit autem, Prius, manifestans quod 
postmoduin guovis sequeretur. 

Vers. 22. Jesus autem — mortuos suos. Pronibuit 
eum, non vetans honorare parentes, sed docens 
oportere eum qui colestia appetit, non converti ad 
terrena : neque vividisrelictis, ad mortifera recur- 
rere, aut supra Deum honorare parentes. Sciebat 
enim quod alii illum essent sepulturi ; nec equum 
erat, ut ab his que magis necessaria erant, rece- 
deret. Opinor autem eum qui mortuus erat infi- 
delem fuisse, ideoque dixisse Christum : Dimitte 
mortuos, hoc est, Recede ab his qui in fide mortui 
sunt, utsepeliant mortuos, quiipsos contingunt. Nam 
hic mortuus, non est tuus mortuus: neque enim 
fideli pars est cum infideli . Tu vero si admiraris 
quo modo nonsua sponte abierit, sed petivit ut sibi 
liceret : admirare etiam quo modo prohibitus man- 
serit. Quod si illum neque ad modicum dimisit 
Christus ut asua doctrina discederet, qua pena(Jj) 
digni erimus, qui omni tempore a preceptis ejus 
discedimus. 

CAP. XI. De increpatione aquarum. 


Vers. 23. Cumque ascendisset — discipuli sui. 
Turbas quidem propter causas preedictas dimisit, 
discipulos autem suos assumpsit, propter miracu- 
lum quod in mari facturus erat. Cum enim turbis 
beneficia contulisset, sanando languores ac morbos 
eorum, videbantur discipuli nullo a/fecti beneficio. 


καὶ τούτους, χαὶ παραχωρήσας ἐμπεσεῖν αὐτοὺς Εἰ in hos itaque suam exercet munificenliam, ac 
εἰς κίνδυνον καταποντισμοῦ, παραδόξως  pué- postquam eos permisit in demersionis periculum 
tet. incidere, demum mirabiliter eripit. 

Καὶ — χυμάτων. Οὗτος μὲν σεισμὸν εἶπε, D Vers. 44. Et — f'uctibus. Hic quidem, motum 


Μάρχος di xai Δουκᾶς. λαιίλαπα ἀνέμου φασίν" ἔστι 
δὲ ταὐτόν. Καὶ σεισμὸς γὰρ xai λαῶαψ, ὁ χλύδων 


ἐχλήθη, διὰ τὸ σείειν xol συστρέφειν χαί ἀναμο- 


51 |I Cor. vi, 15. ** Marc. 1v, 35; Luc. viii, 23. 


dixit. Marcus autem et Lucas, procellam dixe- 
runt 55. Maris enim tempestas, οἱ motus, et pro- 
cella dicta est, eo quod aquas commoveat ac con- 


Varia lectiones et nota. 


(75) Hic addit Hentenius ex margine sui codicis 
luec: stposita hujusmodi spe, 
sequeretur.At ille simul utaudivit,tanquam pecu- 


olebat autem,ut 


Uj) Pena. Forte τιμωρίας invenerit. 


nie amator abscessit. His similia habet Theophy- 
lact. p. 44 : Ταῦτα δὲ εν ὡσὰν πείσῃ αὐτὸν 
μεταδληθέντα ἀχολουθεῖν " ὁ δὲ ἀναχωρεῖ. 
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turbet. Rursum Mattheeus el Marcus in mari navem A χλεύειν τὰ ὕδατα. Καὶ αὖθις Ματθαῖος μὲν καὶ Μαρχος 


periclitantem esse dicunt; Lucas vero in stagno. 
Neque est contradictio ; nam et hic, et ille Tiberia- 
dem significant, que natura quidem stagnum est 
situ vero mare, propter magnitudinem. Unde eteam 
quandoque stagnum, interdum autem mare nomi- 
nant. Facta est, inquit, tempestas, ut videlicet fa- 
stus comprimeretur discipulorum. linaginabantur 
enim magna de seipsis, utpote qui ceeteris dimissis 
soli ipsicum preeceplore ingressiessent: et ut quasi 
orbis athlete, periculo exercitarentur ad timores, 
et tanquam mundi gubernatores ad procellas tepta- 
tionum. 

Vers. 34. [986 vero dormiebat. Marcus etiam 
locum designat in quo dormiebat. Dixit enim quod 
erat in puppi super cervical dormiens 5*. Erat au- 
tem cervical illud ligneum, in puppi fabricatum. 
Dormiebat vero dispensatorie, ut vehementer 
timerent. Namsi vigilasset, aut nullo modo timuis- 
sent, aut parum territi fuissent. Oportebat autem 
eos magnum timoris sensum concipere, ut etiam 
ad magnum potentie illius sensum pervenirent, et 
majorem de eo fidem conciperent. 

Vers. 35. Et — perimus? Marcus vero dicit : 
Praceptor, non est tibi cure quod perimus *? ? Lucas 
autem *! : Preceptor, preceptor, perimus Quidam 
nempe hoc, quidam illud dicebant ; et alii unum, 
alii aliud (kk) ; aut etiam omnes omnia. 

V. 26. Et ait — modica fidex homines ἢ Timorem 
primumanime eorum solvit, ostendens quod anime 
imbecillitas timorem causare consueverit. Modicam 
autem eorum fidem impropreravit, nempeimperfe- 
ctam fiduciam in eum habitam.Sperabantenim quod 
eos servare posset, sed vigilans, non autem dor- 
miens. Ideo quoque excitant illum. 

Vers. 26. Tunc — magna. ᾿Ἐπετίμησε, increpavit, 
hoc est, imperavit. Dicit enim Marcus, quod etiam 
dixerit mari : Zace, obmutesce 5*. 

Vers. 27. Homines autem — ei ? Lucas autem 
discipulos hoc dixisse ait 5 ; Mattheus vero homi. 
nes turbas vocat, sicutait Chrysostomus. Siquidem 
verisimile est, et ipsas, audito a discipulis hoc 
miraculo, similiter admiratas esse, et pariter heec 
dixisse. Quod si discipuli propterimperfectam fidem 
suam, quasi hominem adhuc illum admirabautur, 
multo magis turbe. Nam uti navigio ad transfreta- 


B 


tionem, ac dormire, hominem hunc praedicabant : D 


obedientia autem ventorum ac maris, novam quam- 
dam ejus naturam testabatur. Ideo etiam contur- 
bati dicebant : Qualis est hic ? Magis autem in ad- 
mirationem duxithoc miraculum, quam preceden- 


5 Marc. 1v, 39, *? jbid. * Luc. vi, 24. 


ΟΣ Marc. 


ἐν θαλάσοῃ χλυδωνισθῆναι τὸ πλοῖον λέγοῦσιν, Aov- 
χᾶς δὲ ἐν λίμνῃ. Καὶ οὐχ ἐναντιοφωνοῦσιν᾽ τὴν 
Τιδεοιάδα γὰρ καὶ οὗτοι χὰἀχεῖνος δηλοῦσιν, ἥτις 
φύτει ui» ἐστι λίμνη, θέσει δὲ θάλασσα, διὰ τὸ μέ- 
6650s. Ὅθετ xai ποτὲ δὲ θάλασσαν αὐτὴν δνομάξονσω. 
Ἐγένετο δὲ ὁ χλύδων, ἵνα τε συσταλῇ τὸ φρόνημα 
τῶν μαθητῶν" ἐψαντάσθησαν γὰρ μεγάλα περὶ ἑαυτῶν, 
οἷα τῶν uk» ἄλλων ἀποπεμφθέντων, αὐτῶν δὲ μόνων 
συνεισελθόντων τῷ διδασχάλῳ᾽ χαὶ ἵνα γυμνασθῶσιν 
εἰς φόδους χινδυνων, ὡς ἀθληταὶ τοῦ χόσμον, xci 
εἰς χειμῶνας πειρασμῶν, ὡς χνυδερνῦται τῆς οἰχουμέ- 
νης" 

Αὐτὸς δὲ ἐχαθευδὲν. Ὁ δὲ Μάρχος ἐδήλωσε xoi τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ ἀφύπνωσεν' εἶπε γὰρ, ὅτι χαί ἦν αὐτὸς ἐπὶ 
τῇ πρύμνῃ ἐπὶ τὸ προσεφάλαιον χαθεύδων. Ξύλινον δὲ 
τοῦτο ἦν ἐπὶ τῆς πρύμνης χατεσχενασμένον. ᾿Εχάθευὸε 
δὲ xaz' οἰχονμίαν, ἵνα σφόδρα δειλιάσώσιν. Εἰ γὰρ Zv 
ἐγρηγορὼς. ἥ ἄν ἐδειλίασαν, ἢ ὀλίγον ἄν 
ἔποδήθησαν, Ἔδει δὲ αὐτοὺς πολλὴν αἴσθησιν τοῦ φὸ- 
Gou λαθεῖν, ἵνα xai εἰς πολλὲν αἴοθησιν τῆς αὐτοῦ δυ- 
ἔλθωσι, x«i λάδωσῖ πίστιν εἰς 


*, 
Οὐ ἋᾺ 


νάμεως αὐτὸν 
πλείονα. 

Καὶ --- ἀπολλύμεθα. Ὃ δὲ Μάρχος" Διδάσχαλε, οὐ 
μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεθα. Ὁ δὲ Δουχᾶς, ᾿Επιστάτα, 
ἐπιστάτα, ἀπολλύμεθα. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν τοῦτο ἔλεγον, 
oi δὲ ἐχεῖνο, x«i ἄλλοι τό ἄλλο, $ xal πάντα πᾶν- 
τες. 

Καὶ λέγει — ὀλιγόπιστοι ; Πρῶτον λύει τὴν ὁειλίαν 
τῆς ψυχῆς αὐτῶν, δειχνὺς ὅτι τὸν φόδον ἡ τῆς ψυχῆς 
ἀσθένεια ποιεῖν εἴωθεν᾽ ὀλιγοπιστίαν δὲ τοῦτοις ὠνεί- 
δισεν, ὡς ἀτελὴ πίστιν εἰς αὐτὸν χεκτημένοις. ᾿Πλπιζον 
ὅτι δύναται μὲν σώζειν, ἀλλ᾽ ἐγρηγορὼς, 
οὐ μὲν δὴ x«i xaÜtódwv: Διὸ xci ἐγείρουσιν αὐ- 
τόν. 


γὰρ 


Τότε — μεγάλη, Ἐπετίμησεν, ἀντὶ τοῦ, ἐπέταξε. 
φησὶ γὰρ ὁ Μάρκος, ὅτι χαὶ εἶπε τῇ θαλάσσῃ" Σιώπα, 
πεφγὶμωσο. 

Oi δὲ ἄνθρωποι — αὐτῷ ; O μὲν Δουχᾶς, τοὺς 
μαθητὰς εἰπεῖν τοῦτὸ φησιν’ ὁ δὲ Ματθαῖος (16) 
ἀνθρώπους νῦν: τοὺς ὄχλους (TI) λέγει, χαθὼς 
ψησιν (18) ὁ Χρυσόστομος. Καί γὰρ εἰκὸς, x«i τού- 
τους, μαθόντας τοντὶ τὸ θαῦμά παρὰ τῶν μαθητῶν, 
ὁμοίως θαυμάσαι, xol ὁμοίως εἰπεῖν. Εἰ δ' οἱ μαθηταὶ, 
διὰ τὸ ἀτελές τῆς πίστεως αὐτῶν, ὡς ἄνθρώκον ἔτι 
τοῦτον ἐθαύμαζον, πολλῶ μᾶλλον οἱ ὄχλοι, Τὸ μὲν γὰρ 
χεχοΐτῆαι πλοίῳ πρὸς περαίωσιν, καὶ ὑπνοῦν, ἄνθρω. 
T0» αὐτὸν ἐκήρυττεν' ἡ δὲ τῶν ἀνέμων χαὶ τῆς θαλάσ-- 
σὴς ὑπαχοὴ, ξένην τινὰ φύσιν τούτῳ προσεμαρτύρει. 
Διὰ χαὶ ἐξαπορούμενοι ἔλεγον’ Ὁποῖὸός ἐστιν 
οὗτος ; Πλεῖον δὲ τῶν προλαθόντων θαυμάτων τὸ 


Iv, 39. "Luc. vu, 95. 


Varie lectiones et nota. 


. (76) Ita quoque Hentenius. Arbitror tamen 
ita legendum esse : Ὁ δὲ Ματθαῖος, τοὺς ἀνθρώ- 
πους" ἀνθρώπους νῦν x. 7. ). 


ub Forte λέγων. 
18) Tom. VII, p. 334. 


(kk Et alii unum, alii aliud. Forte legit, xai ἄλλοι τό ἐν, ἄλλοι ἄλλο. 
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COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP, VIII, 


408 


παρὸν ἰθαύμασαν, διότι οὐδείς ποτε τοιοῦτον εἰργώ- Α tia, quia nullus unquam tale quidpiam operatus 


σατο. Οὔτε γὰρ ἐξέτεινε ῥάδδον, ὡς Μωυσῆς, οὔτε 
προσηνέχθη τοῖς ὕδασιν. ὡς ἕἔτεουι, ἀλλὰ χατ᾽ ἔξου - 
σίαν ἐπέταξεν, ὡς δεσπότης δούλοις͵ 
δημιονογὸς χτέσμασι. 

ΚΕΦ. IB'. Περὶ τῶν δύο δαιμονιξομένων. 

Καὶ ἐλθόντι δαιμονιζόμενοι. Τὸ δὲ χατὰ 
Mepxo» Εὐαγγέλιον, ἔτι δὲ χαὶ τὸ χατὰ Λουχᾶν, τῶν 
Tadaprwo» γοώφουσιν. ᾿Αλλὰ τῇ Τιθδεοιάδι λίμνη 
Ὁ πόλις Γέργεσα παράχειται, xoi οὐ τὰ Γάδαρα. 
Tote δέ φασιν, διώνυμον εἶναι τὴν τοιαύτην πόλιν, 
καὶ χαλεῖσθαι τοῦτο χἀχεῖνο. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος μὲν 
δύο δαιμονιξομένους φησὶ, Μάοχος δὲ xai Λουχᾶς 
ἑνὸς ἐμνημόνευσαν, τοῦ μᾶλλον ἐπισημοτέοου, τοῦ 
Meyouéfvou λεγεῶνος, περὶ οὗ φοδερὰ πολλὰ λέγου- 
σιν, ᾧ χαὶ ὑπηρετεῖν ὁ ἕτερος ἐδόχει. Καὶ οἱ μὲν Β 
διὰ τοῦτο παρῆχαν αὐτὸν, ὁ δὲ Ματθαῖος ἀνέγραψε 
καὶ τοῦτον, ὡς συνδαιμονιζόμενον. 


χαὶ ὡς 


t Οὔτε (79) Γαδαρηνῶν, οὗτε Γερασηνῶν, τὰ 

ἀχριδᾷ ἔχει τῶν ἀντιγράφων, ἀλλὰ ΓΕεργεσηνῶ.. 
Γάϑαρα γὰρ πόλις ἐστὶ τῆς ᾿Ιουδαίας " λίμνη δὲ 
χρημνοῖς παραχειμένη, ἣ θάλασσα, οὐδαιυῶς ἐστιν 
ἐν αὐτῷ. Καὶ Γέρασα δὲ τῆς ᾿Αραδίας ἐστὶ πόλις, 
οὔτε θάλασσαν, οὔτε λίωνην πλησίον αὐτῆς ἔχουσα. 
Καὶ οὐκ ἂν οὕτω προφανὲς Ψψεῦδος χαὶ εὐέ- 
hrjxTow οἱ εὐαγγελισταὶ εἰρήχασαν, ἀνδρες ἀχοι- 
Cae γινώσχοντες τὰ πεοὶ τῆς Ἰουδαίας. Γέργεσα 
τοένυν ἐστὶν, ἀφ᾽ ἧς Γεργεσαῖοι, πόλις ἀρχαία περὶ 
τὴν γὺν χαλουμένην Τιδεοιάδος λίμνην, περὶ ἣν 
χρημνὸς παραχείμενος τῇ λίωνῃ, ἀφ' οὗ δείκνυται 
τοὺς χοέρους ὑπὸ τῶν δαιμόνων καταδεδλῆσθαι. 
Ἑρμηνεύεται δὲ 7» Γέοργεσα, παροιχία ἐχδεόλη- 
χότων, ἐπώνυμος οὖσα τάχα προφητιχῶς, οὗ περὶ 
τὸν Σωτῆρα πεποιήχασι, παραχαλέσαντες αὐτὸν 
μεταδᾶναι dx τῶν ὁρίων αὐτῶν οἱ χοίρων 
δεσπόται. 

Ἐπ --- ἐξερχόμενοι. Τοῖς τάφοις 
ἐμφιλοχωροῦσιν, ὀλέθριον δόγμα 
ἐνθεῖναι θέλοντες, ὡς ἄρα τῶν τελευτώντων 
ψυχαὶ, γινόμεναι δαίμονες, παραμένουσι τοῖς 
μνήμασι τῶν ἰδίων σωμάτων, xai χολλῶνται τισιν. 
Αλλ᾽ οὐχ ἄν ποτε πείσωσι τὸν ὀοθόδοξον. Ei γὰρ 


τῶν 
οἱ δαίμονες 
τοῖς ἀνήρώποις 
αὶ 


* Μάγον, 1. δ Luc. vir, 26. 


est. Neque enim virgam extendit, ut Moses ; neque 
se aquis admovit, ut alii ; sed cum auctoritate pre- 
cepit, ut dominus servis, et ut creator creaturis. 


CAP. XII. De duobus da moniacis. 

Vers. 28. Cumque venisset — da&moniaci. Evan- 
gelia secundum Marcum ** et secundum Lucam “ἢ 
Gadarenorum scribunt. Verum stagno Tiberiadi 
adjacet civitas Gergesa, et non Gadara. Quidam 
autem dicunt binominem esse illam civitatem, 
et hoc et illo vocari nomine. Preterea Mattheeus 
duos habet demoniacos, Marcus autem et Lucas 
unius tantum meminerunt, utpote notioris, qui 
legio dicebatur, de quo formidanda multa dicunt, 
cui etiam alter subservire dicebatur ; propter 
quod etiam illi eum preeteriere. Mattheus vero 
etiam hunc scripsit tanquam pariter demonia- 
cum. 

T Imo emendatiora exemplaria habent Gerge- 
senorum, non Gerasenorum, neque Gadatrenorum 
etiam apud Marcum. Gadaria enim civitas est 
apud Judseos, cui preceps adjacet stagnum et 
nullo modo mare. ltem Gerasa civitas est Arabie 
nonhabens mare aut stagnum propinquum : neque 
autemadeo manifestum mendacium dixissentetiam 
oscitantes (//) evangeliste, viri adeo studiosi in 
cognoscendis locis, que circa Judeam erant. 
Gergesa igitur, unde dicti Gergeseni, velus est 
civitas juxta eam que nunc. Tiberias appellatur, 


c et in declivi loco stagnum habet adjacens : in 


quod demonstratur porcos a demonibus esse de- 
jectos. Poteris autem interpretari habitaculum 
egredientium, ut prophetice fortasse ab eventu 
nomen acceperit. 


Vegs. 28. Ex — exeuntes. In sepulcris libenter 
moranturdaemones, pravam opinionem hominibus 
immittere volentes, quod mortuorum anime da- 
mones fiant, sed cirea propriorum corporum mo- 
numenta remaneant, imo quibusdam adhereant. 
Sed (mm) nequaquam id orthodoxo persuadebunt. Si 


Varie lectiones et nota. 


(79) Hoc scholium in margine sui codicis reperit 
Hentenius.Edideram hoc ex codicibus Mosquensibus 
in Catena ad Marci cap. v, v. 1, vol. I, p. 82edit. 
Mo:q.1775,8. Excodicibus Vindobonensibus laudat 
Alter in edit. N. Test. t. 1, pag. 489. Habet etiam 
Possinus in Caten. ad Marc. p. 100. Conflatum 
aulem est ex Origene, t. IV, pag. 140, 141, qui au- 
dacter, hoc est, patristice huuc locum corru- 
pit. Callide hic expedivit se Chrysostomus ex laqueis 


(ἢ Oscitantes non est in Greco. Nescio, quid 
loco εὐέλεγχτον, i. e. facile refutandum, legerit. 
Mox : Viri accuratam Judec habentes notüiam. 


Ῥατδος. Gn. CXXIX. 


Origenis. Post versum enim 27 statim ita transit ad 
vers. 29 : Ἐπειδὺὴ δὲ ἀπέδη τῆς θαλάττης, διαδέχε- 
ται θαῦμα ἕτερον φοθερώτερον. Δαιμονῶντες γὰρ, 
χαθάπεο δραπέται πονηροὶ, δεσπότην ἰδοντες, ἔλε- 
yov: Τί ἡμῖν καὶ σοὶ, x. τ. ^. Vide tom. VII, p. 
335 C. Ex Chrysostomo ergo, qui data opera fu- 
mum fecit, de loco, ubi hec acciderunt, nihil dis- 
cas. Dixcas autem, unde sit Chrysostomus. Scili- 
cet ἀλωπεχῆθεν. 


(mm) Sed, alienum est. Mortuorum animi demo- 
nes fucti, ad suorum corporum sepulcra remanent 
el quibusdam. 

1Q 
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enim hoc verum esset, nullo modo cruciatus dives À τοῦτο ἦν ἀληθὲς, ox ἄν βασανιζόμενος ὁ πλούσιος 


orasset Abrabam, utLazarum mitteret in mundum, 
quo fratribus suis significaret, quee circa se gere- 
bantur, sed ipse per seipsum hoc eis indicasset. 


Vers. 28. Sevi — Vers 29. Dei? Quia et disci- 
puh et turbe hominem ipsum dicebant, veniunt 
nunc demones, divinitatem illius predicantes. Oc- 
currente enim illis divino radio, statim eum cogno- 
verunt; et non ferentes virtutem impetus invisi- 
biliter eos inflammantem, clamaverunt dicentes : 
Quid nobis et tibi ? hoc est, Que et nostra potentia, 
si ad tuam conferatur ? tu enim ignis es intolera- 
bilis, nos autem fenum quod facile accenditur. 


Vers. 29. Venisti — nos? Quia deprehenderat p 


eos creaturam suam omnino tyrannice vexantesac 
perdentes, peccatum quidem negare non possunt, 
quamdam autem cause su& defensionem prsete- 
xunt, quod non nunc ponas dare debeant, sed 
tempore universalis judicii, et graviter discruciati 
dicunt ; Venisti hue, id est in terram, ut afflgas 
nos ante definitum tempus ? Audierant siquidem 
ἃ prophetis, quod Christus post mundi consum- 
mationem descensurus esset in terram, ac judi- 
caturus mundum, et afflicturus demones. 


Vers. 30. Erat — V. 34. porcorum. Quando- 
quidem jam hominbus nocere non possunt, ad 
irrationalia que illi possident convertuntur, ut 
ostendatur furor, quem adversus nos gerunt. Nec 
solum hoc, verum etiam aliud admodum malum 
machinantur. Student enim porcos occidere, ut 
horum damno contristati domini gregis Jesum 
non suscipiant, et ita, Evangelii praedicatione non 
suscepta, maximo afficiantur damno. Etenim ne- 
que ejecti cessant nocere. Quid ergo Christus ? 

Vers. 34. Et — in aquis. Videns malitiam illorum, 
cum non ignoraret quid tentarent, permittit ta. 
men, non ut illis complaceat, sed dispensatorie 
alia intendens,'primum ut discanthi qui liberantur 
quot et quales habuerint inhabitatores, deinde ut 
sciant omnes quod neque in porcos immigrare 
possent, nisi illis ipse permitteret, tertium quod 
atrociora in illis exercerent quam in porcis, nisi 
etiam in eo quod tyrannice agunt, a Deo impe- 


direntur, non permissi facere que volunt. Cuilibet D 


enim manifestum est quod homines magis quam 
irrationalia oderunt, cum etiam irrationalia pro- 
pter homines perdere studeant, et per illorum 
perditionem his inferre tristitiam. Quarto ut 
mors porcorum omnibus confirmaret exisse de- 
mones. 


ἐδεῖτο τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἀποστεῖλαι τὸν Λάξαρον εἰς 
τὸν χόσωον, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 
τὰ xa7' αὐτὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς dv ἑαυτοῦ ἐμήνυσε» ἂν 
αὑτοῖς. 


μηνύσαι 


Χαλεποὶ --- Θεοῦ ; Ἐπειδὴ χαὶ oi μαθηταὶ, xoci 
οἱ ὄχλοι ἄνθρωπον αὐτὸν ἔλεγον, ἔρχονται λοιπὸν 
οἱ δαίμονες, ἀναχηούττοντες τὴν αὐτοῦ θεότητα. 
Προσδαλούσης γὰρ αὐτοῖς τῆἧς θεϊχῇῆς ἀχτῖνος, 
εὐθὺς ἐπέγνωσαν αὐτόν" xai μὴ φέροντες τὴν 
ἀοράτως φλογίξουσαν αὐτοὺς δύναμιν τῆς προσ- 
6o)zc, ἔχραξαν λέγοντες * Τί 
τουτέστι * 


ἡμῖν χαὶ σοί, 
Τίς ἡ ἡμετέρα δύναμις πρὸς τὴν σήν; 
Σὺ μὲν γὰρ πῦρ ἄστεχτον, ἡμεῖς δὲ χόρτος 
εὐέμπρηστος. 

Ἦλθες — ἡμᾶς. Ἐπειδὴ χατῶλαδεν αὐτοὺς, τὸ 
πλάσμα τὸ (80) ἑαυτοῦ παντὶ τρόπῳ τυραννοῦντας 
χαὶ διαφθείροντας, ἀρνήσασθαι μὲν τὴν ἁμαρτίαν 
οὐ δύνανται, προδάλλονται δέ τινα δικαιολογίαν, 
ὅτι οὐ νῦν ὀφείλουσι δοῦναι δίκην, ἀλλ' ἐν τῷ χαιρῷ 
τῆς παγχοσαίον χρίσεως, κχαὲ δεινοπαθοῦντες 
λέγουσιν " Ἦλθες ὧδε, τουτέστιν ἐπὶ τὴν γῆν, 
βασανίσαι ἡμᾶς πρὸ τοῦ ὡρισμένου χαιροῦ ; Καὶ 
γὰρ ἥχουον χαρὰ τῶν προφητῶν, ὅτι ὁ Χριστὸς 
μετὰ τὴν τοῦ χόσμον συντέλειαν μᾶῶλει χατελθεῖν 
εἰς τὴν γῆν, χαὶ χρῖναι τὸν χόσμον, xai βασανίσαι 
τοὺς δαίμονας. 

"Hv δὲ --- χοίρων. Μηχέτι δυνάμενοι βλάπτειν 
τοὺς ἀνθρώπους, ἐπὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων (84) ἐτρά- 
πῆσαν, πρὸς ἔνδειξιν, ἧς ἔχουσι χαθ᾽ ἡμῶν μανίας, 


, - ΄ ?* ^ *. “ . - 
( Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι μηχανῶνται, 


σφόδρα πονηρόν. Μελετῶσι γὰρ ἀνελεῖν τοὺς χοίρους, 
ἵνα τῇ ζημία τούτων λυπηθέντες οἱ τῆς ἀγἕλης 
χύοιοι, μὴ παραδέξωνται τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ξημιω- 
θῶσι μάλιστα, μὴ διξώμενοι τὸ χήρουγμα τοῦ 
Εὐαγγελίον. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἀπελαυνόμενοι παύονται 
τοῦ βλάπτειν. Τί οὖν ὁ Χριστός ; 

Καὶ — ἐν τοῖς ὕδασιν. Εἰδὼς τὴν πανουργίαν 
αὐτῶν, χαὶ μὴ ἀγνοῶν, ὃ μελετῶσιν, ὅμως ἐπιτρέ- 
πει, οὐ χαριξόμενος ἐχείνοις, ἀλλ᾽ οἰχονομῶν ἕτερα, 
ἂν μὲν, ἵνα διδάξῃ τοὺς ἀπαλλαγέντας, ὅσους xci 
οἵους εἶχον ἐνοίχους " ἕτερον δὲ, (va μάθωσι πάντες͵ 
ὅτι οὐδὲ χοίροις ἐπιπηδῆσαι δύνανται, εἰ μὴ παρα- 
χωρήσῃ τούτοις αὐτός . τρίτον, ὅτι χαλεπώτερα τῶν 
χοίρων ἐχείνοις ἂν εἰογάσαντο πάντως, εἰ μὰ καὶ 
ἐν αὐτῷ τῷ τυραννεῖν ἀνεχαιτίζοντο παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ οὐ συνεχωροῦντο ποιεῖν ὅσα βούλονται. Παντὶ 
γὰρ δῆλον, ὅτι τοὺς ἀνθρώπους πλεῖον μισοῦσι τῶν 
ἀλόγων, ἐπεὶ χαὶ τὰ ἄλογα διὰ τοὺς ἀνθρώπους 
φθείοουσι, σπεύδοντες χαὶ διὰ τῆς τούτων ἀπωλείας 
λυπεῖν αὐτούς - τέταρτον, ἵνα ὁ θάνατος τῶν 
χοίρων βοδαιώσῃ πάντας, ὅτι ἐξῆλθον οἱ δαίμο- 
νες. 


Varig lectiones et nota». 


(80) Intell. τὸν ἀνθρωπον. 


(81) τῶν χοίρων. DB. Hentenii interpretatio vide- 
tur etiam postulare ἀνθρώπων, Τὰ rà» ἀνθρώπων, 


intell. 


χρήματα καὶ χτήματα. Hoo looo, τοὺς yéól- 
ους. Vicina vocabula, καθ᾽ ὑμῶν, defendunt etiam 
ano lectionem. 
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Καὶ ὅρα πάνσοφον ἀντιαηχάνημα τοῦ Σωτῆρος. Α Εἰ vide sapientissimam Salvatoris cogitationena 


Μελετήσαντες γὰρ βλάψαι, πλεῖον ἐδλάδησαν, xal 
τοὐναντίον. οὔ ἐδούλοντο, γέγονεν.  "E2Ó«wbt μὲν 
γὰρ à τοῦ Χριστοῦ δύναμις" ἠλέγχθη δὲ τούτων ἢ 
ἀσθένεια xxi ἢ πονηρία, Κατὰ τοῦ χρημνοῦ δὲ 
ὥρμησεν ἡ ἀγέλη εἰς τὴν θάλασσαν, ἀντὶ τοῦ, διὰ 
τοῦ χρημνοῦ. Μάρχος δὲ χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν 
χοίρων ἔγραψεν, ὅτι ἦσαν ὡς Ow. Σὺ δέ μοι 
νόει χαὶ χατὰ ἀναγωγὴν, ὅτι οἱ δαίμονες ἀπὸ μὲν 
τῶν ἀνθρώπων ἐχδά)λονται, λέγω δὴ, τῶν λόγῳ 
βοηθουμένων" τοῖς δὲ χοίροις ἐφάλλονται, δηλαδὴ 
τοῖς ἀλόγως ἐγχυλιομένοις τῷ βορδόρῳ τῶν ἡδονῶν, 
xai χαταχρηανίζουσιν αὐτοὺς εἰς ἀπώλειαν. 

οἱ δε Ἔφνυγον φοδηθέντες, μὴ xat 
αὐτοὺς ἀνέλωσιν οἱ τοὺς χοίρους αὐτῶν ἀνελόντες 


«-- πάντα. 


oppositam. Nam nocere volentes, magis ipsi nocu. 
mentum acceperunt. Siquidem Christi potentia 
apparuit,etillorumimbecillitasac malitia deprehen- 
sa est. Per prreceps autem ferebatur grex in mare- 
hoc est, precipitanter οἱ facto impetu. Marcus 
vero numerum etiam porcorum scripsit, quod 
erant fere bis mille**. Tu quoque mihi per anago- 
gen intellige, quod demones ejicientur ab homi- 
nibus, quibus sermone (nn) succurritur. Ingre- 
diuntur autem porcos, eos videlicet qui irrationabi- 
liter conservantur, et in ceno voluptatum volu- 
tantur, ac illos in perditionem precipitant. 

Vers. 33. Qui — omnia. Fugerunt timentes, ne se 
pariter occiderent demones, qui suos peremerant 


daipow;. ᾿Απήγγεδλαν δὲ πάντα, δηλαδὴ τὰ ῥη- p porcos. Renuntiaverunt autem omnia que a de- 


θέντα, παρά τε τῶν δαιμόνων, x«i παρὰ τοῦ Xpt- 
τοῦ, καὶ τὰ τῆς ἀπωλείας τῶν χοίρων. 

Καὶ τὰ --- δαιμονιξομένων. Τὰ τῆς μεταθδολῆς 
χαὶ εὐχοσμίας αὐτῶν. 

Καὶ ἰδοὺ — ᾿Ιησοῦ, "Hpysro γὰρ [ αὐτὸς (82) 
ἐπὶ τὸν πόλω]. Πᾶσα δὲ ἡ πόλις, ἀντὶ τοῦ, πάντες 
οἱ πολῖται (83). 

Καὶ --- αὐτῶν. Λυπηθέντες μὲν, ὡς εἴρηται, χαὶ 
διὰ τὴν ἀπώλειαν τῶν χοίρων, ἔτι δὲ xoi φοδηθέν- 
τες, ὡς ὁ Λουχᾶς εἶπεν’ ἐδεδοίχεισαν γὰρ, μήτι 
χαχὸν χαὶ εἰς αὐτοὺς οἱ δαίμονες ἐχόληθέντες 
δράσωσιν. Ὁ δὲ Χριστὸς εὐθὺς ὑπήχονσεν. Οὐ γὰρ 
xc» ἄξιοι τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας. ἽΔμα δὲ χαὶ 
χκατῶλιπεν αὐτοῖς διδασχώλους τοὺς ἀπαλλαγέντας 
τῶν δαιμόνων xoi τοὺς συδώτας (84). 

Καὶ — εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. ᾿Ιδίαν πόλιν αὐτοῦ 
τὴν Κακερναοὺμ λέγει. Καὶ γὰρ $ μὲν Βηθλεξμ 
ἥνεγχεν αὐτόν ἡ δὲ Ναζαρὲτ ἔθρεψεν ἢ δὲ Καπερ- 
ναοὺμ εἶχεν εἰς τὸ ἑξῆς οἱχοῦντα. 

ΚΕΦ. IT". Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ, 

Καὶ ido) --- βεδλημένον, Τὸ ἰδοὺ συνεχῶς ἡ 
Ἕδραῖς τίθησι γραφὴ, ὡς ἰδίωμα, χαθάπεο xai 
πολλὰ ἕτερα. Προσήχει δὲ εἰπεῖν, ὅτι (85) ἕτερός 
ἐστιν ὁ παραλυτιχὸς οὗτος παρὰ τὸν ὑπὸ ᾿Ιωάννου 


μνημονευόμενον. Ἑχεῖνος μὲν γὰρ iv τῇ Βηθεσδὰ 
χατέχειτο᾽ οὗτος δὲ ἐν τῇ Καπερναοὺμ ἦν. Καὶ 


ὁ μὲν τριάχοντα x«l ὀχτὼ εἶχεν ἔτη πεοὶ τούτου 
δε οὐδὲν τοιοῦτον ἰστόρηται. Καὶ ὁ μὲν οὐχ εἶχεν 


ἄνθρωπον᾽ οὗτος δὲ εἶχε τοὺς βαστάξοντας. Καὶ 
τούτω μὲν φησιν' ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
vow ἐχείῳ δὲ, Θῶεις ὑγιὴς γενέσθαι ; Καὶ 


τὸν μὲν ἐν Σαδδάτῳ τεθεράπευχε, διὸ xoi ἐγόγγυ- 
Ce» Ἰουδαῖοι: τοῦτον δὲ xav ἄλλην ἡμέραν, διὸ 
χαὶ ἐσίγησαν. 


** Marc. v, 13. * Luc. vui, 35. 


68 Joan. v, 9. 


monibus et a Christo dicta fuerant, ac de per- 
ditione porcorum. 

Vers. 33. Et qua — demoniacis. De immutatione 
et honesta modestia ipsorum. 

Vers. 94. Et ecce — Jesu. Veniebat enim ipse 
ad civitatem. 1t Omnis autem civitas pro omnes 
cives. 

Vers 34. Εἰ — ipsorum. Dolentes, ut dictum 
est, de perditione porcorum, ac etiam territi, 
ut dixit Lucas?! ; timebant enim ne mali quidpiam 
ejecti demones etiam in ipsos perpetrarent. 
Christus autem statim paruit ; neque enim digni 
erant doctrina ipsius. Quanquam preeceptores 
quoque eis reliquit, illos videlicet qui a daemonibus 


C liberati fuerant, et qui porcos paverant. 


CAP. IX. v. 1. Et — in civitatem suam. Civita- 
tem suam dicit Capernaum. Siquidem Bethleem 
ipsum protulit ; Nazareth ipsum enutrivit ; Caper- 
naum deinceps incolani habuit. 

CAP. XIII. De paralytico 

Vers. 9. Et ecce — decumbentem. Dictionem, 
ecce. Scriptura Hebraica frequenter ponit, tan- 
quam lingue idioma, sicut et alia multa. Dicen- 
dum est autem alium esse hunc paralyticum ab eo 
cujus meminit Joannes**. Nam ille ad Bethesda 
decumbebat, hic autem Capernaum, et ille quidem 
trigiata et octo annos morbo tenebatur ; de hoc 
vero Dihil tale scriptum est. Preterea ille non 
habebat hominem, hic autem bajulos habebat ; 
huic quoque ait : Remissa sunt tibi peccata (ua ; 
illi vero : Vis sanus fleri** ?Ad hec illum Sabbato 
curavit, unde etiam murmurabant Judei ; huno 
autem alio die, ideoque tacuerunt. 


62 jbid. 6. 


Variaz lectiones et nota. 


82) Inclusa omittit A. 

83) Hic addit, χαὶ ὁ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν, A. 
À κᾶσα ad πολῖται omittit Hentenius 

(84) His enim novis digni erant theologis 


doctoribus. 
(85) De eodem disputat Chrysost. tom. VIII, 
p. 342 B ; p. 211 fin. 


(nn) Quibus sermon. lis nlmirum qui ratione corriguntur. 
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Vers. 2. Intuitus — peccata tua. Sicut enim A Καὶ ἰδὼν — «i ἁμαρτίαι σον. Ὡς γὰρ ὁ Μᾶρχος 


dicunt Marcus et Lucas'?^, cum ingredi non pos- 
sent, propter eorum multitudinem qui congregati 
erant, ascenderunt in tectum domus in qua doce- 
bat Jesus : eoque perfosso, per ipsum demi- 
serunt grabatum in quo jacebat paralyticus. Quee 
omnia magne fidei erant : hec namque illis ne 
desperarent, persuasit, utque omnia et facerent, et 
paterentur, quo ipsum conspeetui Salvatoris pre- 
sentarent, credentes continuo illum assecuturum 
esse sanitatem. Fidem, inquit, eorum non solum 
demittentium, sed ejus quoque qui demissus erat. 
Neque enim se demitti sustinuisset, nisi salutem 
consequi sperasset. Intuitus autem Jesus tantam 
illorum fidem, primun quidem languido peccata 


remittit, deinde vero corpus sanat : simul docens p 


plurimos morbos e peccatis oriri,et prius oportere 
eausam curare, unde etiam paralytico, de quo 
scribit Joannes, dixit : Ecce sanus fáctus es, non 
pecces dewceps, ne quid deterius tibi contingat "5, 
simul quoque Deum se esse ostendens. Corporeas 
siquidem curare infirmitates etiam sanctorum 
est ; peccata vero remittere, solius Dei. Ideo etiam 
Scribe turtabantur. 


Vers. 3. Et — blasphemat. Marcus manifestius di- 
xit: Erantquidam Scribarum ibisedentes et cogitan- 
tesin cordibus suis : Quid hicita loquitur blasphemias? 
Qui potest remittere peccata przter unum 13, nempe 
Deum (oo)?Oftendebanturautem preinvidia et mali- 


tia. Namfrequenter eum viderant etiam cum auctori- C 


tate morbos fugantem, demones ejcientem, vento 
marique imperantem, et hec omnia modo humanas 
vires superantes factitantem : sed hi proprias ulci- 
scentes affectiones, Dei vidébantur injuriam ul- 
cisci. 

Vers. 4. Cumque vidisset — vestris ? Hic aliud 
quoque sue divinitatis et ad Patrem equalitatis 
signum ostendit, cui contradici non possit, co- 
gnoscendo videlicet cogitationes cordium ipsorum, 
quod similiter solius erat Dei. Scriptum est enim : 
Tw nosti corda solus omnium 13. Et rursum : Scru- 
tans corda et renes Deus?*. Et alibi: Homo videbit in 
faciem, Deus autem intuebitur in corda "*. Nam 
quia illud, cum sibi videretur impossibile, non 
recipiebant, inducit hoc tanquam indubitatum, 
per hoc probans etiam illud, ac quodammodo di- 
cens : Vere nullus potest remittere peccata, nisi 
unus, qui intuetur cogitationes hominum. 

Vers. 5. Utrum — ambula ? Quandoquidem, 
inquit, blasphemus vobis videor, utpote remittens 


χαὶ ὁ Λουχᾶς εἶπον, μὴ δυνάμενοι εἰσελθεῖν, διά 
τὸ πλῆθος τῶν συλλεγέντων, ὀνῆλθον ἐπὶ τὴν στέ- 
γὴν τῆς οἰκίας, iv ᾧ ἐδίδασχεν ὁ Ἰησοῦς, xoi 
ἀνορύξαντες αὐτὴν, ἐχάλασαν δι’ αὐτᾷς τὸν κράδ- 
6arov, ἐφ᾽ ᾧ κατέχειτο ὁ ποαράλνιτος ἃ πάντα 
μεγάλης πίστεως ἧσαν, τίς ἔπεισεν αὐτοὺς, μὴ 
ἀπογνῶναι, μηδ᾽ ὑποστρέψαι, ἀλλὰ πάντα ποιῆσαι 
χαὶ παθεῖν, ὑπὲρ τοῦ ἀγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄψιν τοῦ 
Σωτῆρος, πιστεύοντας, ὅτι αὐτίχα τεύξεται τῆς 
ἰάσεως. Πίστιν δὲ αὐτῶν φησιν, οὐ μόνον τῶν 
χαλασάντων, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χαλασθέντος" οὐ γὰρ ἂν 


ἠνέσχετο χαλασθῆναι, εἰ μὴ ιαθᾷναι ἐπίστευεν. 
Ἰδὼν δὲ ὁ Χριστὸς τὴν τηλιχαύτην πίστιν 
αὐτῶν, πρῶτον μὲν ἀφίησι τῷ νοσοῦντι τὰς 


ἁμαρτίας αὐτοῦ" μετὰ τοῦτο δὲ θεραπεύει τὸ σῶμα" 
ἅμα μὲν διδάσχων, ὅτι τὰ πολλὰ τῶν νοσημάτων ἐξ 
ἁμαρτιῶν φύονται, x«l χρὴ πρῶτον ἰαθῆναι τὸ 
αἴτιον: x«i γὰρ πρὸς τὸν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ παρα- 
λυτιχὸν εἴρηχεν: δὲ ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι 
ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένηται" ἄμα δὲ 
δειχνύων, ὅτι Θεός ἐστι. Τὸ μὲν γὰρ ἰᾶσθαι σωμα- 
τιχὰς νόσους χαὶ τῶν ἁγίων Zw τὸ δὲ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, μόνου Θεοῦ" διὸ x«i οἱ Γραμματεῖς ἐθο- 
ρνδήθησαν. 

Καὶ --- βλασφημεῖ. Ὁ δὲ Μάρχος φανερώτερον 
εἶπεν, ὅτε xal Ησάν τινες τῶν Γραμματέων — éxti 
χαθήμενοι, χαὶ διαλογιξόμενοι ἐν ταῖς χαρϑίαις 
αὐτῶν. Τί οὗτος οὕτω λαλεῖ βλασφημίας ; Τίς 
δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς ὁ Οεός ; 
᾿Ἐσχανδαλίξοντο δὲ ὑπὸ φθόνον χαὶ πονηρίας. Καὶ 
γὰρ πολλᾶχις αὐτὸν εἶδον ἐξονσιαστιχῶς x«l νόσους 
φυγαδεύοντα, xal δαίμονας ἀπελαύνοντα, χαὶ ἄνε- 
μοις x«i θαλάσσῃ ἐπιτιμῶντὰά, χαὶ πάντὰ ταῦτα 
ϑιαπραττόμενον ὑπὲρ ἄνθρωπον: ἀλλ᾽ αὐτοὶ τὰ ἴδια 
πάθη ἐχδιχοῦντες, ἐδόχουν τὸν Θεὸν ἐχδιχεῖν. 

Ἰδὼν δὲ --- ὑμῶν ; Ἐνταῦθα xal ἕτερον ἀναν- 
τίῤῥητον σημεῖον τῆς ἑαυτοῦ θεότητος δείχνυσι, xai 
τῆς πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος, τὸ γινώσχειν τοὺς 
διαλογισμοὺς τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, ὅπερ ὁμοίως ἦν 
μόνον Θεοῦ. Γέγρααπται γάρ' Σὺ ἐπίστασαι χαρδίας 
μονώτατος. Καὶ πάλιν" Ἐτάξων καρδίας xai wt 
φοοὺς ὁ Θεός, Καὶ αὖθις. ᾿Ανθορωπος ὄψεται εἰς 
πρόσωπον᾽ ó δὲ Οεὸς ὄψεται εἰς — xapdiav, "Emi 
γὰρ ἐχεῖνο, ὡς φανὲν (86) αὐτοῖ; ἀδύνατον, οὐχ 
ἐδέξαντο, ἐπάγει τοῦτο λοιπὸν, ὡς ἀναμφίέδολον' διὰ 
τούτον χἀχεῖνο βεθαιῶν, χαὶ τρόπον τινὰ λέγων, ὅτι 
ὄντως οὐδεὶς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὲ εἷς, 
ὁ βλέπων τὰς ἐνθυμήσεις τῶν ἀνθρώπων. 

Τί γὰρ --- περιπάτει ; Ἐπεὶ βλάσφημος ὑμῖν 
doxà, φησὶν, ὡς ἀφιεὶ ἁμαρτίας, καὶ ἴσον ἑμαυτὸν τῶ 


1) Marc. 11, & ; Luc. v, 19. 1! Joan. v, 44. 13 Marc. 1,6, 1. 12) 11 Paral vi, 30. 18 


** [ Reg. xvi, 7. 


Varia lectiones et nola. 


(86) Correxi φανέν, loco φαμέν. Ita etiam Hentenius videtur legisse. 


(oo) Nempe Deum. Abesse debet, nempe, Forte tamen legit, εἷς δηλαδή ὁ Θεός. 
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Θεῷ ποιῶν, ἀποχρίθητε Ποῖόν ἐστιν εὐχερέστερον À peccata, et eequalem faciens meipsum Deo, respon. 


sig πρᾶξιν, ποτερὸον τὸ εἰπεῖν τόδε, ἣ τὸ εἰπεῖν τόδε ; 
Ἦσαν δὲ xci dugo τὰ, περὶ ὧν ἠρώτησε, Θεῷ μὲν 
ϑυνατὰ, ἀνθρώπῳ δὲ ἀδύνατα. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ ἀφι- 
ἐνκε ἀμαρτίας Θεοῦ μόνου ἦν * ὁμοίως δὲ xai τὸ xaz' 
ἐξουσίαν ἐ εῖραι, xai ἀοτιῶσαι (8T) τὸν παράλυτον, 
Σεγώντων δὲ αὐτῶν, διὰ, τὸ μηδέτεοον ἔχειν εἰπεῖν 
εὐχερέστερον ἑτέρον, φησὶν αὐτός " 


Ἵνα — ἁμαρτίας. ᾿Ἐλλειπτιχον ἐστι τουτὶ τὸ 
σχῆμα τοῦ λόγον " λείπει 772 τὸ, Θεωρήσατε. Ἵνα 
δὲ, φησὶ, γνῶτε, ὅτι ὁ φαινόμενος ὑμῖν ἄνθρωπος 
ἐξουσίαν ἔχει, ὡς Θεὸς, βλέψατε. Τὸ δὲ, ἐπὶ τῆς 
γᾶς, ἀπλῶς πρόσχειται, ἥ ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ τῆς ἐν γῇ 
πολιτείας αὐτοῦ, Ἔλεγε δὲ τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ. 


Τότε λέγει --- αὐτοῦ. ᾿Επειδὴ τὸ μὲν ἀφιέναι ἁμαρ- 
tía; ἀφανῆ τὴν ἀπόδειξιν εἶχε" τὸ δὲ χατ' ἐξουσίαν 
ἔγεῖραε τὸν παράλυτον φανερᾶς ἐδεῖτο τῆς ἀποδεί- 
ξεως * ποιεῖται τὸν φανεοὰν τεχμήριον τῆς ἀφανοῦς. 
καὶ διὰ ταύτης xal περὶ ἐχείνης mÀnpogooti, ὅτι ὁ 
τοῦτο δυνηθεὶς δύναται χἀχεῖνο. Πρὸς βεδαίωσιν δὲ 
τὸς συσφίγξεως τοῦ παρειμένου σώματος, ἐχέλευτεν 
ἄραι τὸν xpu66arow, ἵνα μὴ δόξῃ φαντατία τις τὸ 
γεγενημένον. 'Δποστῶλει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ " τοῦτο μὲν, ἵνα μὴ παρὼν xai ὁρώμενος 
ἔπαινον αὐτῷ προξενήσῃ " τοῦτο δὲ x«i, ἵνα σχῇ 
μάοτυρας τῆς ὑγείας ἀναντιῤῥήτους, αὐτοὺς τοὺς 
(88) ἀπαραγράπτους χαὶ τῆς νόσου μάρτυρας, καὶ 
ἵνα τούτοις ἀφορμὴ γένηται πίστεως. 


"Idévre; δὲ — ἀνθρώποις. ᾿Εθαύμασαν μὲν, ὅτι 
ὡς Θιὸς ἐθαυματούργησεν * ὄμως ἄνθρωπον αὐτὸν 
εἶναι ὑπελαμδανον, ἔχοντα ἔξουσίαν ὑπὲρ ἄνθρωπον. 


ΚΕΦ. IA'. Περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου, 

Καὶ «--- ἀχολούθει pot, -- Παράγων, ἀντὶ Tot, 
πορευόμενος. Ὅρα δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν, πῶς οὐχ 
ἐπαισ χύνεται τὸν πρότερον ἑαυτοῦ βίον. ᾿Αλλὰ 
Μάρχος μὲν xai Λουχᾶς, αἰδοῖ τοῦ συμμαλητοῦ, τὸ 
φανερὸν ὄνομα τούτου παρέδοαμον Λευΐν τοῦτον 
ἐχαλεῖτο γὰρ x«i τοῦτο. Αὐτὸς δὲ 
φανερῶς τελώνην ἑαυτὸν ἀνομολογεῖ, διότι οὐδ᾽ ὁ 
Χριστὸς ἐπησχύνθη τοῦτον. μα δὲ x«i δείκνυσιν 
ἔντευθεν τὴν δύνααιν τοῦ χαλέσαντος αὐτὸν εἰς 
μαθητείχν, πῶς ἀνέσπασε τοῦτον εὐχερῶς £x uicou 
τοῦ τελωνίου, σφόδρα φιλοχερδοῦς x«i ἀναιδεστάτης 
χαττη λδίας. Τελώνιον γὰρ λέγει τὸ τοῦ χομαερχια- 
ρίον (89) ποαιτώριον. Δείξας δὲ πρότερον ὁ Χριστὸς, 
ὅτε δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας τότε xal ἐπὶ τὸν 


ὀνομάσαντες . 


73 Marc. τι, 14; Luc, v, 27. 


dete mihi, utrum est facilius ut opere perficiatur, 
an dicere hoc, vel (pp) dicere illud ? Erant autem 
ambo de quibus interrogabat, Deo quidem possibi- 
lia, hominibus vero impossibilia. Nam et remittere 
peccata solius Dei erat, et similiter sua auctoritate 
erigere ac confirmare paralyticum. Cum autem 
llli tacerent, eo quod neutrum altero facilius dicere 
poterant, ait ipse: 

Vers. 6. Ut — peccata. Defectivus est hic loquendi 
modus. Deficit enim, Respicite. Ut, inquit, cogno- 
scatis, quod qui vobis apparet homo, potestatem 
habeat tanquam Deus, respicite. Quod autem 
additur: in ferra, simplici sensu ponitur: aut 
valet tantumdem ac si dicatur: in conversa- 


B tione quam habet in terra. Dicebat itaque hoc de 


seipso. 

Vers. 6: Tunc ait — V. 7. suam. Quia remittere 
peccata latentem habebat demonsitrationem, ad 
erigendum autem sua auctoritate paralyticum 
manifesta opus erat demonstratione, facit quod 
manifestum est in signum ejus, quod erat occul- 
tum : et per hoc, et per illud plenam facit fidem, 
quod et hoc possit et illud. Ad confirmationem 
autem quod corpus robustum relinqueretur, jussit 
ut tolleret grabatum suum, ne phantastico quo- 
dam modo fieri videretur- Dimittit etiam illum in 
domum suam : tum ne presens ac visus, laudem 
sibi conciliaret, tum etiam ut sanitatis testes habe- 
ret, quibus contradici non posset, ipsos nempe 


c qui morbi testes erant, utque ipsis fidei fleret occa- 


sio. 

Vers. 8. Cum vidissent — hominibus. Admiraban- 
tur qui^em, quod quasi Deus miraculum operatus 
erat : hominem tamen eum esse opinabantur, ha- 
bentem potestatem super hominem. 

CAP. XIV. De Matthaeo publicano. 

Vers. 9. Et — sequere me. — Prateriens, hoc est, 
pergens. Considera autem evangelistam quomodo 
non erubuerit ob priorem vitam suam. Sed Marcus 
quidem et Lucas ?*, ob condiscipuli reverentiam. 
pretermittentes manifestum ejus nomen, Levi 
hunc vocaverunt, sic enim etiam appellabatur ; 
ipse vero aperte seipsum publicanum fatetur. Si- 
quidem neque Christum ejus puduit. Simul autem 
hinc illius ostendit virtutem, qui se ad discipulatum 
vocavit : quam facile e medio telonio lucri maxime 
avidosac impudentissime cauponantes abstraxerit. 
Telonium vero dicit hujus commerciarii (ut ita lo- 
quamur) preetorium aut domum. Cum autem prius 
ostendisset Christus, quod peccata remittere 


Varie lectiones et notze 


(87) i. e. ἀρτιμελῇ ποιῆσαι, σνσφῖγξαι. Frequen- 


tius occurrit ἀρτίξω, quam ἀρτιόω. 
(88) i. e. τοὺς οἰχείους χαὶ συγγενεῖς. 


(pp) Factu facilius, utrum dicere hoc, an. 


(89) κομμερχίου, A, male. Eadem vox supra legi- 
tur adMatth. v, 46, ubi τελώνης explicat, xop- 
μερχιαριος. 
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posset, tunc etiam ad publicanum venit, ne tur- A τελώνην ἔρχεται, ἵνα μὴ θοτυθῶνταέ τινες, βλέπον- 


bentur aliqui, videntes eum discipulis annumera- 
tum, sed cogitent potius, quod qui solvit aliorum 
peccata, multo magis suorum peccata absolvit. 

1 Tanquam de altero narrat, quee circa sc conti- 
gerunt jactantiam abhorrens: magna siquidem 
Jaude dignus erat, quod continuo secutus est 
eum. 

Vers. 9. At. ille — eum. Admirare perfectam 
ejus qui vocatus est, obedientiam : quomodo neque 
consultavit apud se, quomodo nullum super ea re 
consuluit amicum, quomodo non disposuit quie 
domus atque substantie sus erant ; sed confestim 
surgens, secutus est, relicto universo mundo: 
solam autem adduxit mentem ad omnia paratam, 


que jussissetis quieum vocaverat, sicut et quiantea p 


vocati fuerant. 

Verum quam ob causam de Petro et Andrea, 
Jacobo, Joanne ac Mattheo, non solum ipse 
Mattheus, sed et Marcus ac Lucas scripserunt, 
unde et quomodo vocati sunt, de reliquis vero disci- 
pulis nihil tale docuerunt ? Quia hi inter alios ab- 
jectissima habebant vite instituta ; neque enim 
quidpiam pejus publicano, neque vilius piscatore. 
Propter quod etiam evangeliste in omnibus fide 
digni habentur, quia neque ea que probrum af- 
ferre videbantur pretermiserunt, nec id solum de 
discipulis, verum etiam de preceptore faciunt. Sta- 
tim (gg) namque plurima reliquerunt miracula: 
nihil autem de his que passus est preestermiserunt: 
cum de discipulis ostenderint quod adeo abjecti, 
tanta gratia digni habiti sunt: de preceptore 
vero, quod, cum fantus esset, talia propter nos 
passus sit. 

Vers. 10. Et factum — ejus. Intuitus Christus 
sincerissimam ac prompltissimam hujus obedien- 
tiam accedit ut et illum honoret, et se illi familiarem 
prebens libereque tribuens, his qui eo venerant 
aliquam correctionem tradat. llle autem tantum 
assecutus bonum, liberalior efficitur, et sicut ait 
Lucas'*, fecit ei convivium magnum in domo sua, 
id est officiosum epulum. 


Publicanos vero appellat etiam peccatores, prop- 
ter obtrectationem qua male audiebant ; ipsi enim 
calumniam sustinebant, tanquam injusti et avari 
ac raptores, omnique compassione carentes et 
impudentes. Aut fortassis et alii quidam erant 
nobiliora quidem vite instituta habentes, eisdem 
tamen obnoxii affectibus : nam simile suo congaudet 
simili. 

Et hos ergo Mattheus convivio accepit, utpote 


16 Luc. v, 29, 


tig αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς ἐναρίθμιον * ἀλλ᾽ ἵνα λογί- 
ξωνται, ὅτι ὁ ἑτέρων ἁμαρτήματα λύων, πολλῷ 
μᾶλλον ἔλυσε τὰ τοῦ μαθητοῦ. 

[Ὡς (90) περὶ ἑτέρου δὲ τὰ περὶ ἑαυτοῦ διηγεῖται, 
στέργων τὸ ἀχόμπαστον * μέγα γὰρ ἐποέφσεν, εὐθὺς 
ἀχολουθήσας αὐτῶ. 


'O δὲ — αὐτῷ. Θαύμασον τὴν τελείαν τοῦ χλῃ- 
θέντος ὑπαχοὴν, πῶς οὐ διεσχέψατο, πῶς οὐχ ἀνε- 
χοινώσατο περὶ τούτον φίλοις, πῶς οὗ διῴχησε τὰ 
χατὰ τὸν οἶχον x«i τὴν οὐσίαν * ἀ)λ᾽ εὐθέως ἀναστὰς 
ἠχολούθησε, πάντα μὲν τὸν χόσμον ἀπολιπὼν, μόνην 
δὲ τὴν γνώμην ἐπαγόμενος παρεσχευασμένην ποὸς 
τὰ χελενόμενα παρὰ τοῦ χαλέσαντος, ὃν τρόπον χαὶ 
οἱ (91) προχληθέντες. 


᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν περὶ Πέτρου μὲν, καὶ Αν- 
δρέου, χαὶ Ἰαχώθου, xci Ἰωάννου, x«i Ματθαίου, 
οὐ μόνον αὐτὸς ὁ Ματθαῖος, ἀλλὰ καὶ Μάρχος καὶ 
Λουχᾶς ἔγραψαν, πῶς χαὶ τίνα τρόπον ἐχλήθησαν" 
περὶ δὲ τῶν ἄλλων μαθητῶν οὐδὲν τοιοῦτον ἐδίδα- 
ξαν᾽; Διότι μάλιστα τῶν ἄλλων οὗτοι ἧσαν ἐν ἀπο- 
ὁλήτοις ἐπιτηδεύμασιν. Οὔτε γὰρ τελῶνον τι χεῖ- 
ρον, οὔτε ἁλιέως εὐτελέστερον. Διὸ χαὶ μᾶλλον οἱ 
εὐαγγελισταὶ τὸ ἀξιόπιστον ἐν ἅπασιν ἔχουσιν, ὅτι 
οὐδὲ τὰ δοχοῦντα φέρειν τοῖς μαθηταῖς ὄνειδος 
παρελίμπανον. Καὶ οὐχ ἐπὶ τῶν μαθητῶν μόνον, 
ἀλλὰ xxi ἐπὶ τοῦ διδασχάλου τοῦτο ποιοῦσιν. Αὐτέχα 
γοῦν πολλὰ μὲν τῶν θαυμάτων αὐτοῦ παρέδραμον, 
οὐδὲν δὲ τῶν παθημάτων αὐτοῦ παρέλιπον, δει- 
χγῦντες περὶ μὲν τῶν μαθητῶν, ὁποῖοι ὄντες ὁποίας 
χάριτος ἠξιώθησαν" περὶ δὲ τοῦ διδασχάλου, ὁποῖος 
ὧν ὁπόϊα πέπονθε dv ἡμᾶς. 

Καὶ ἐγένετο --- αὐτοῦ, ᾿Ιδὼν ὁ Χριστος τὴν εἰ- 
λικρινεστάτην ὑπαχοὴν τούτου xai προθυμίαν, ἐπὶ 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ παραγίνεται, τιμῶν τε αὐτὸν χαὶ 
οἰχειούμενος, xdi παῤῥησίας μεγαδιδοὺς, χαὶ ἵνα xai 
τοῖς ἐκεῖ παράσχῃ τινὰ διόρθωσιν * αὐτὸς δὲ, τοιούτου 
τυχὼν ἀγαθοῦ, φιλοτιμότερον διεγείρεται, xal, χαθώς 
φησιν ὁ Λουχᾶς, ἐποίησε δοχὴν μεγάλχν αὐτῶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, τουτέστιν, ὑποδοχὴν, θεραπείαν, 
ἑστίασιν. 

Τελώνας δὲ x«i ἁμαρτωλοὺς τοὺς αὐτοὺς λέγει, 
πρὸς διασυρμὸν αὐτῶν. Διεδέθληντο γὰρ, ὡς ἄδιχοι, 
xxi πλεονέχται, xai ἅρπαγες, xal ἀσυμπαθεῖς͵ xai 
ἀναιδέϊς * à x«i ἄλλοι τινὲς ἦσαν, ἴσως ἕτερα μὲν 
ἐπιτηδεύματα ἔχοντες, τοῖς αὐτοῖς δὲ πάθεσιν ἐν- 
ἐχόμενοι. Τῷ γὰρ ὁμοίῳ χαέρει τὸ ὅμοιον. 


li«péla6t γὰρ καὶ τούτους εἰς ἑστίασιν ὁ Ἀκχτ- 


Varie lectiones et nota 


90) Hec uterque codex in margine habet. Eadem 
inferius exibebat Hentenius. 


(dd) Αὐτέκα,, non est, statim, sed, exempli cáusa. 


(91) oi, abest B. 
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θαῖος, χοινωνήσοντας αὐτῷ τῆς χαρᾶς, ὡς ὁμοτέ- Α qui sibi in gaudio communicabant, et ejus artis 


χνους xai συντήθεις, O δὲ Χριστὸς ἠνέσχετο xoi 
ἀναπεσεῖν χαὶ συναναπεσεὶν τοιούτοις, διὰ τὴν μὲλ- 
λουσαν γενέσθαι τοῖς συναναχειμένοις ὠφέλειαν" χαὶ 
μετέσχε τῶν ἐξ ἀδιχίας παρατεθέντων αὐτοῖς, διότι 
μέγα πέοδος ἐντεῦθεν ἔμελλεν 
ἐφρόντισε τῆς παρὰ τῶν πολλῶν μέωψεως, εἰδὼς, 
ὅτε ὁ ἰατρὸς, ἐὰν μὴ ἀνάσχηται σηπεδόνος, οὐχ 
ἀπαλλάττει ταύτης τοὺς χάμνοντας" χαίτοι σαγὺς 
ἐγίνωσχεν, ὅτι πονηρὰν ἐντεῦθεν ὑπόληψιν λήψεται, 
ϑιότι τε πρὸς εὐωχίαν Ζ.λ.:, xoci διότι πρὸς εὐω- 
χίαν τελώνον, xal διότι πολλοῖς τελώναις x«i auapro- 
λοῖς συνανέπεσεν. 

Ὅρα γοῦν ὕστερον τοὶς ᾿Ιουδαίους ὀνειδίξοντας 
αὐτῷ xxi λέγοντας: ᾿Ιδοὺ 
οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν χαὶ ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐκεῖνος ὑπερεώρα τούτων (vx τὸ 
σπουδαξόμενον ἀνύσῃ, χαὶ ἵνα μάθης, ὅτι συνανα- 
πισὼν αὐτοῖς, μέγιστον ἧνυτεν. ΓΑχουσον, τί φησι 
Ζαχχαῖος ὁ τελώνης. ᾿Επειδὴ γὰρ ἥχουσε τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος, ὅτι Σήμερον ἐν τῷ οἴχῳ σου 
δεῖ με μεῖναι, πτερωθεὶς ὑπὸ τῆς χαρᾶς, εἶπεν. 
Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μοι, Κύριε, 
διδωμι πτωχοῖς, x«i εἴ τινὸς τε ἐσυχοφάντησα, 
ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 
Ἰησοῦς" Σήμερον σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτῳ ἐγέ- 
νεῖο. 

Καὶ πῶς ὁ Παῦλος λέγει ᾿Εάν τις ἀδελφὸς ὀνο- 
μαζόμενος ἣ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, τῶ τοιούτῳ 
μηδὲ (92) συνεσθίειν ; 'O Παῦλος οὐ πρὸς διδα- 
σχαάλους, ἀλλὰ πρὸς (93) ἁπλῶς ἀδελφοὺς τοῦτο παρ- C 
«cei. ᾿Αλλὰ xol περὶ ἀδελφῶν ixsivog τοῦτό φησιν" 
οὗτοι δὲ οἱ τελῶναι χαὶ ἁμαρτωλοὶ οὕπω γεγόνασιν 
ἀδελφοί. ᾿Αλλὰ χαὶ, ὅταν ἐπιμένωσι ταῖς ἁμαρτίαις" 
οὗτοι di μεταδληθῆναι μᾶλλον ἔμελλον. 

Καὶ --- ὁ διδάσχαλος ὑμῶν ; Μάρχος δὲ χαὶ Λουχᾶς 
φασὶν, ὅτι xai οἱ Γραωματεῖς τοῦτο μετὰ τῶν Φαρισαίων 
εἶπον. 

Ὅρα δὲ, κῶς ὅτε μὲν οἱ μαθηταὶ δοχοῦσιν ἁμαρ- 
τάνειν, τῷ διδασχάλῳ xar' αὐτῶν λέγουσιν" IdoU oi 
μαθηταί cou (91) ποιόῦσιν, ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν 
Σαδδατῳ" ὅτε δὲ ὁ διδάσχα)ος͵ ὡς x«i νῦν, παρὰ τοῖς 
μαθηταῖς διαδάλλουσιν αὐτὸν, χαχουργοῦντες, ὥστε 
τὸν χορὸν τῶν μαθητῶν ἀποῤῥῆξαι τοῦ διδασχάλον. Τί 


ἔσετθαι, x«i οὐχ 


ἄνθρωπος φώγος xai 
ἀυαοτωλῶν" 
πάντων, 


οὖν ἢ ἄπειρος σοφία: 

'O δὲ Ιησοῦς ἀχούσας — χαχῶς ἔχοντες. ᾿Απὸ xot- 
γοῦ παραδεῖγματος ἐπεστόμισεν αὐτοὺς, χαὶ τὸ ἔγχλημα 
εἰς χατόρθωμα περιέτρεψε, δείξας 
οὐ μόνον ἄμεμπτον, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἐπαινετύν. 
Εἶτα xai ἀπὸ Γραφῆς πρόφητιχῆς αὐτοὺς ἔπεισεν, 
ἔὐτων" 

7 Matth. xi, 19. 
" Matth. xu, 2. 


τοῦτο μᾶλλον 


1$ Luc. xix, 5. 


79 ibid. wi, 9. 


eorumdemque erant morum. Christus autem tolera- 
bat ut etiam pariter cum eo tales accumberent, prop- 
ter venturam simul accumbentibus utilitatem : et 
particeps cum eis erat fereulorum injuste parato- 
rum, ob grande lucrum, quod inde erat proven- 
turum: nec curabat multorum indignationem, 
sciens quod, nisi medicus putredinem tolleret, 
ab ea non liberabit egrotantes. Atqui plane noverat 
pravam inde suspicionem de se exorituram, quod 
ad epulum venisset, et quod ad publicani epulum, 
quodque sinul cum multis publicanis accumbe- 
ret. 

Vide enim postmodum Judeos improperantes ei 
ac dicentes : Ecce homo vorax, et potor vini, ami- 
cus publicanorum et peccatorum"; sed tamen hec 
omnia despicit, ut quod conatur efficiat. Ut autem 
scias quod simul accumbendo, rem maximam 
operetur, audi quid dicat Zacchseus publicanus. 
Postquam enim Christum audivit dicentem : Hodie 
in domo tua oportet me manere 18, animo gestiens 
et pre gaudio in sublime elevatus, ait : Ecce dimi- 
dium substantie mea, Domine, do pauperibus, et si 
quid aliquem defraudavi, reddo quadruplum. Dixit 
autem ad eum Jesus : Hodie salus huic domui faeta 
est 1, 


Quomodo ergo dicit Paulus : Si quis dictus frater 
est fornicator (rr)aut avarus, cum hujusmodi nee ci- 
bum sumatis *^? Paulus inhocnon preeceptores, sed 
simpliciter fratres adhortatur. Preterca de fratre 
hoc dicit ille: Hi autem publicani nondum facti 
erant fratres. Ad heec, dum permanserint in pecca- 
tis hoc faciundum est ;isti vero potius ex hoc 
convertendi erant. 

Vers. 11: Et — magister vester? Marcus et Lu- 
cas dixeruntetiam Seribassimul cum Pharisseishoc 
dixisse 81. 

Vide autem quod, quando discipuli peccare vi- 
dentur, preceptori adversus illos dicunt : Ecce 
discipuli tui faciunt **, quodnon licet facere Sab- 
batis. Quando vero preceptor, ut nunc, apud disci- 
pulosillum calumniantur, doloseagentes utchordm 
discipulorum a preeceptore separent. Quid ergo ait 
profunda Sapientia ? 

Vers. 19. Quo audito Jesus — male habentibus. 
Α communi exemplo os illis oppressit, et accusa- 
tionem hanc potius ad virtutis opus convertit, 
ostendens non solum irreprehensibile esse, sed 
magis laude dignum. Deinde ἃ Scriptura quoque 
prophetica persuadet, dicens : 


80 [ Cor. v, 14. *! Marc. ir, 16; Lue, v, 30 
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(92) μή A. 
(93) Rarum hoc, παραινεῖν πρός τινα. 


(94) σου, omittit B. 


(rr) Est fornicator. Videtur ergo legisse ἦ, loco 2, nisi vulgatam Latinam, ut solet, expressit. 
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quoque illis Scripturarum ignorantiam, revocans 
ac modestiam fastum ipsorum, et id quod agitsupra 
sacrificia extollens. Est autem tantumdem ac si 
dicat: Non est contra Scripturam sacram, quod 
facio. Deus enim prophetam dicens: Méisericor- 
diam volo, non sacrificium 33, ostendit meliorem 
esse misericordiam quam sacrificium. Ideo et ego 
misericordiam preestans his qui peccatis sunt mor- 
bidi, infero me illis, et cum eis conversans, om- 
nem curandi modum adhibeo. 

Vers. 13. Neque — paenitentiam. Non veni ut cum 
justis converser ; nam ipsi sibi ad salutem suffl- 
ciunt : sed fateor propter solos peccatores me ve- 
nisse, qui poenitentia indigent ; quomodo ergo 
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᾿ονειδίξει μὲν αὐτοῖς 
χαὶ ἀμάθιαν τῶν Γραφῶν, χαταστέλλει δὲ χαὶ τὸ 
φρόνημα τούτων, ἐπαιρομένων ἐπὶ ταῖς θυσίαις, 
"O δὲ λέγει, τοιοῦτον ἐστιν, ὅτι Οὐδὲν ἐναντίον τῇ 
θείᾳ Γραφῇ ποιῶ. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς εἰπων διὰ τόν 
προφήτου: Ἔλεον Oo, χαὶ οὐ θυσίαν" ἔδειξεν, 
ὅτι χρείττων θυσίας ἐστὶν ὁ ἔλεος. Διὸ xày& ἐλεῶν 
τοὺς νοσοῦντας ἐν (θ5) ἁμαρτίαις, ἐπιὸημῶ τούτοις, 
ὡς ἰατρὸς, καὶ συναναστρέφομαι͵ x«l παντὲ τρόπω 
θεραπεύω. 


Οὐ -- μετάνοιαν. Οὐχ 
xaíoug* αὐτοὶ γὰρ 


ἦλθον ἐπιστρέψαι dc 
ἑαυτοῖς ἀρχοῦσιν εἰς σωτηρίαν" 
ἀλλ᾽ ὁμολογῶ, διὰ μόνονς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐλθεῖν, 
δεομένους μετανοίας. Καὶ πῶς ἄρα βδελύξομαι τού- 


hos abominabor propter quos veni? Dicit autem- p rovc, dv οὖς ἐλήλυθα ; Φησὶ δὲ ὁ (96) Χρυσόστο 


Chrysostomus hoc ironice Christum dixisse : Non 
venit ut vocarem justos, quales vos estis justifican- 
tes vos ipsos. 

Vers. 14. Tunc — jejunant? Et hoc quoque 
Marcus et Lucas Sceribas et Phariseos dixisse 
aiunt **, Itaque manifestum est hos primum illud 
dixisse, deinde et Joannis discipulos concitasse, 
ac si etiam illi adversus Christum quasi &muli 
affecti essent. Et quia ἃ Salvatore os illis obtura- 
tum erat, transferunt indignationem ad ejus 
discipulos, et accedentes accusabant eos. Est au- 
tem tantumdem ac si dicerent : Si tu hec quasi 
medicus ita agis, quare discipulos non jubes je- 
junare, et nou genio indulgere ? Primum autem 
seipsos laudant, gloriantes quod frequenter jeju- 
narent. Nam jejunabant : hi quidem a Joanne id 
accipientes, illi vero ἃ lege. Deinde autem disci- 
pulis ejus detrahebant, Et vide Christi mansue- 
tudinem . Neque enim arguit eos quasi arrogantes, 
sed per parabolam illis hilariter respondet. 


Vers. 15. Et ait — sponsus? Superius seipsum 
medicum nominavit, hic autem sponsum. Et me- 
rito medicum quidem, utpote &grotas animas cu- 
rantem ; sponsum vero, tanquam has que in 
dirginitate degunt sibi desponsantem. Filios au- 
tem sponsi dicit domesticos ejus que desponsata 
est (ss). Dixit autem hoc reducens illis ad me- 
moriam Joannis verbum, dixit : Quia habet spon- 
sam, sponsus est ; amicus autem sponsi, qui. stat 
et audite eum, gaudio gaudet propter vocem 
sponsi *5, 

Est ergo verborum intellectus iste: Ego veni u, 
Ecclesiam fidelium per fidem mihi despondeam 


C 


μος, τὸν Χριστὸν τοῦτο xar εἰρωνείαν εἰπεῖν, ὅτε Οὐχ 
ἦλθον χαλέσαι διχαίους, οἷοί ἐστε ὑμεῖς, οἱ δικαιοῦντες 
ἑαυτούς. 


Τότε --- νηστεύουσιν ; Ομηίως x«i τοῦτο Μάρ- 
40$ χαὶ Λουχᾶς, τοὺς Γραμματεῖς xai Φαρισαίους 
εἰπεῖν — )éyougty, ὡς εἶναι δῆλον, ὅτι πρῶτον 


μὲν ἐχεῖνοι τοῦτο εἶπον, εἶτα παρώρμησαν χαὶ τοὺς 
τοῦ Βαπτιστοῦ μαθητὰς, ὡς διαχειμένους καὶ αὐτοὺς 
πρὸς τὸν Χριστὸν ζηλοτύπως. Καὶ ἐπεὶ ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἐπεστομίσθησαν, μετέστησαν τὴν μέωψιν 
ἐπὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, χαὶ προσελθόντες ἐνεχά- 
λουν xa*' αὐτῶν. Ὃ δέ ἔλεγον, τοιοῦτον ἦν" ὅτι, Εἰ 
χαὶ σὺ, ὡς ἰατρὸς, ταῦτα ποιεῖς, διατί οὐχ ἐπιτάττεις 
τοῖς μαθηταῖς cou νηστεύειν, χαὶ μὴ τρυφᾷν ; Ἕανυ- 
τοὺς δὲ πρῶτον ἐπαινοῦσι, χομπάξοντες, ὅτι Νὺ- 
στεύομεν πολλά. Καὶ γὰρ ἐνήστενον, oi μὲν, παρὰ 
Ἰωάννον τοῦτο μαθόντες, οἱ δὲ, παρὰ τοῦ νόμον. 
Εἶτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διασύρουσι. Καὶ ὅρα rà 
ἐπιείχειαν τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὐχ ἤλεγξεν αὐτοὺς 
ἀλαξόνας, ἀλλὰ διὰ παραθολῆς αὐτοῖς ἀπελογήσατο μεθ᾽ 
ἱλαρότητος. 

Καὶ εἶπεν --- νυμφίος ; "Ave μὲν ἰατρὸν ἑαντὸν 
ὠνόμασεν, ἐνταῦθα δὲ νυμφίον: Καὶ εἰκότως. Ἰατρὸν 
μὲν, ὡς χαθαίροντα τὰς νοσούσας ψνχάς" νυμφίον 
δὲ, ὡς μνηστευόμενον ταύτας παρθενευούσας. Υἱοὺς 
δὲ τοῦ νυμφῶνος λέγει τοὺς οἰχείους τῆς νυμφεύ- 
σεως. Ταῦτα δὲ εἴρηχεν, ἀναμίμνήσχων αὐτοὺς τῶν 
ῥημάτων τοῦ Ἰωάννου. φήσαντος, ὅτι 'O ἔχων τὸν 
γύμφην, νυμφίος ἐστίν: ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίον, 
ὁ ἐστηχὼς χαὶ ἀχούων αὐτοῦ͵ χαρὰ χαίρει, διὰ τὸν 
φωνὴν τοῦ νυμφίον. 


Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν ῥητῶν τοιοῦτος" ὅτι Παρε- 
γενόμην ἐπὶ τῶ νυμφεύσασθαι καὶ σννάψαί ἐμαυτῷ 


88 Osee vi, 6. δ᾿ Marc. n, 18; Luc. v, 33. ** Joan. ui, 29. 


Varialectiones et nota. 


(95) ἐν, omittit A. 


(ss) Filios autem thalami dicit, aptes ad despon- 
sationem. Νυμφῶν est locus, domus, ubi nuptie ce- 
lel rantur. Νύμφενσις est desponsatio. Sed ὀϊχεῖος 


(96) Tom. VII, pag. 351 Α- 


ambiguum estin Greco.Notatenim et domesticum, 
seu familiarem,deinde etiam aptum et idoneum. 


Eodem modo erratum est infra mox. 
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COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. . 


314 


ϑιὰ πίστεως τὴν ᾿Εχχλησίαν τῶν πιστῶν " ὁ δὲ x«i- Α et conjungam, et hoc tempus est nuptiarum ; non 


p?s οὗτος τῆς νυμρεύσεξως οὐχ ἔστι πένθους χαιρὸς, 
ἀλλὰ χαρᾶς - xai λοιπὸν οὐ δύνανται νηστεύτιν οἱ 
οἰχεῖοε αὐτῆς ᾿ θλιδερὸν γὰρ τὸ νηστεύειν τοῖς ἀτε- 
λῶς £n διαχειμένοις - τούτους Ót χοὴ χαίρειν, ἕως 
Qv epu μετ αὐτων, συνοντᾶς μοι, χαὶ τῆς φωνῆς μου 
ἀἁχούοντας. 


᾿Ελεύσονται --- νηστεύσουσιν. ᾿Ενταῦθα παρει- 
ϑδήλωσεν, ὅτι ἀναιρεθήσεται μὲν αὐτὸς, αὐτοὶ δὲ μετὰ 
τοῦτο πολλὰ χαὶ νηστεύσουσι, χαὶ χαχοπαθήσουσιν. 


Οὐδεὶς — παλαιῷ. Δεῖξαι θέλων, ὅτι ὡς ἀσθε- 
νέσιν ἔτι τοῖς μαθηταῖς οὐχ ἐπιφορτίξει τὸ βάοος 
τῆς νηστείας͵ διὰ παραθδολῆς τοῦτο δείκνυσι, λέγων " 
Οὐδεὶς ἰώμενος ἰωατίου παλαιοῦ σαθρότητα, ἐπιῤ- 
βαπτει τεμάχιον ῥάχους ἀγνάφον, τουτέστι χαινοῦ, 
ἐπὶ μέρει παλαιῷ. Εἶτα λέγει x«i τὴν αἰτίαν. 


Αἴρει --- γίνεται. Τὸ γὰρ πλήρωμα αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν ἡ ὁλότης τοῦ ἀγνάφου ῥάχους, ἰσχυρὰ xai 
βαρεῖα οὖσα, αἴρει xai χατασπᾷ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ 
ἱματίον, σαθροῦ τυγχάνοντος͵ ὅσον ἂν ἐπιλάθῃ * χαὶ 
gév«rat μεῖξον σχίσμα. Λοιπὸν οὖν, οὐδὲ ἐγὼ νῦν, 
ἰώμενος τὴν σαθρότητα τῶν uzÜnzow, ἐπιβάλλω 
ταύτῃ ἐσχυρότητα xal βάρος νηστείας, ἵνα μὴ πλεῖον 
σαθοωθῇ, μὴ δυναμένη βαστάξειν τὸ ἐπιθληθέν - 
ἀλλὰ συγκαταδαίνω τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, μέχρις ἂν 
διὰ τοῦ θείον Πνεύματος ἀναχαινισθῶσιν. 

Οὐδὲ ---- παλαιούς. Καὶ ἑτέοαν AxuóZvtt παρα- 
δολὸν, οἶνον νέον λέγων, τὴν αὐστηρίαν καὶ σφοδρό- 
τητα τῶν ἐντολῶν * οἶνον μὲν, ὡς εὐφοαίνουσαν τὸς 
τῶν τελείων ψυχάς" νέον δὲ, ὡς ἀσυνήθη τοῖς ἀγν- 
μνάστοις, Καὶ πάλιν, ἀσχοὺς παλαιοὺς ὀνομάξων, 
τοὺς μαθητάς" ἀσχοὺς μὲν, ὡς χοροῦντας διδασκχα- 
λέαν " παλαιοὺς δὲ, ὡς ἀσθενεῖς. 


Ei δὲ μή γε -- ἀπολοῦνται. Ῥήγνυνται οἱ ἀ- 
σχοὶ, εἴτουν παραλύονται, μὴ δυνάμενοι φέρειν τὴν 
ἰσχὺν τοῦ νέου otvou * xai ὁ οἶνος ἐκχεῖται, μὴ xara- 
σχεθεὶς. χαὶ οἱ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται, ἄχρηστοι τοῦ λοι- 
κοῦ γενόμενοι. 

᾿Αλλὰ --- συντηροῦνται. Χρὴ γὰρ τὸν ἄριστον 
οἰκονόμον διαχρίνειν χαὶ τὴν φύσιν τοῦ οἶνον, xai 
τὸν δύναμιν τῶν ἀσχῶν, x«l τὸν χαιρόν. Νῦν "ἀρ 
ἔτι παλαιοί εἰσιν οἱ μαθηταὶ, μήπω ἀναχαινισθέντες. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ πρὸς αὐτοὺς εἶπε " Πολλὰ ἔχω λέ- 
qt» ὑμῖν, ἀλλ' οὐ δύνασθε βαστάζειν dort. "Au- 
yórtpot δὲ, φησὶ, συντηροῦνται, ὁ οἶνος δηλαδὴ, καὶ 
ὁ ἀσχὸς, ὁ μὲν βασταζξόμενος, ὁ δὲ βαστάξων. 


ΚΕΦ, ΙΕ΄. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου, 
Ταῦτα --- ξύσεται. [Ἢ (97) τοῦ ἸΙαείρον θυγάτηρ 


86 Joan, xvi, 12. 


ergo tempus est luctus, sed gaudii. Itaque non 
possunt jejunare familiares ac propinqui sponse ; 
nam jejunare tribulationis est, et his congruit, 
qui imperfecto modo x adhuc affecti sunt. Hos 
vero gaudere oportet, quandiu cum eis sum, 
quandiu mecum versantur, et vocem meam au- 
diunt. 

Vers. 19. Venient — Jjejunabunt. Hic signifi- 
cavit se occidendum, illos autem postmodum 
frequenter jejunaturos, ac multa mala passu- 
ros. 

Vers. 16. Nemo — veteri. Volens ostendere, 
quod tanquam adhuc imbecilles discipulos non 
oneret pondere jejunii, per parabolam hoc si- 


p gnificat dicens: Nullus resarciens detritam ve- 


stem veterem, assuit fragmentum panni rudis, 
hoc est novi, in parte veteri. Deinde addit et cau- 
sam. 

Vers. 16. Aufert. — fit. Supplementum sive 
plenitudo «ejus, id est integritas panni rudis, 
cum sit fortis οἱ dura, tollit ac detrahit a veste, 
qua detrita erat, quantumcunque acceperit, et 
major reptura fit. Itaque neque ego nunc vetustati 
ac debilitati discipulorum immitto duritiem ac 
robur jejunii, ne amplius deterantur, non polen- 
les ferre quod immissum est, sed condescendo 
imbecilitati eorum, donec per Spiritum sanctum 
renoventur. 

Vers. 471. Neque — veteres. Aliam quoque acci- 


c Pit similitudinem, vinum novum vocans austeri- 


talem ac vehementiam preceptorum ; vinum qui- 
dem, quod lelificet perfectorum animas, novum 
autem, quod assueta non sit inexercitatis. Preeter- 
ea utres veteres dicit discipulos: utres quidem 
tanquam discipline capaces, veteres vero quasi 
imbecilles. 

Vers. 11. Alioqui — pereunt. Rumpuntur utres 
sive dissolvuntur, cum ferre non possint vini 
novi fortitudinem ; vinumque non retentum effun- 
ditur, ac utres pereunt, facti in posterum inuti- 
les. 

Vers. 17. Sed — conservantur. Optimum enim 
cconomum dijudicare oportet vini naturam, et 
utrium fortitudinem, ac vetustatem. Nunc siqui- 
dem veteres sunt discipuli, quod ad fortitudinem 
utrium ac vetustatem spectat, nondum videlicet 
renovali. Propter quod etiam alio loco dixil eis : 
Multa habeo, quae vobis dicam, sed nunc portare non 
potestis **. Utraque, inquit, conservantur, vinum 
videlicet et utres, illud quidem retentum, bi autem 
retinentes. 

CAP. XV. De filia archisynagogi. 
Vers. 48. Hec — vivet tt Jairi filia significat 


Varia lectiones et aote. 


(97) Codex uterque inclusa habet in margine. Hentenius non agnoscit. 
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cujuslibet mentem, quod nec precepta legis, nec À αἰνίσσεται τὴν ἑχάστον ψυχὴν, ἀποθανοῦσαν τῇ 


mandata divina facit, mortuam. 


Hic princeps erat Synagoge Judeorum, Jairus 
appellatus, ut dicunt Marcus et Lucas*?. Relique- 
rat autem filiam suam jamjam morituram (tt). 
Nam Marcus eum dixisse commemorat: Filiola 
mea in extremis est δὲ, Lucas vero quod etiam 
moriebatur 89, Itaque, Modo defuncía est, dixit 
conjectando. Suspieabatur enim quod tunc jam 
omnino mortua esset. Verisimile est autem primum 
dixisse eum : In exiremis est, deinde, Modo de- 
functa est, sive jam exspiravit. Duo autem pe- 
tebat ut veniret, et manum imponeret, utpote cras- 
sius affectus. | 

Vers. 19. Et — ejus. Marcus et Lucas dicunt 39, 
quod etiam turba multa sequebatur. Plures siqui- 
dem eorum carnaliter viventes, non tantum ani- 
ms utilitatem concupiscebant, quantum carnis 
sive corporis sanitatem. 

CAP. XVI. De muliere sanguinis proftuviu labo- 
rante. 

Vers. 20. Et — ejus. De preesenti capite latius et 
planius scripsit Lucas ?! ; quere ergo apud illum 
enarrationem vicesimi sexti capitis. Κράσπεδον, 
fimbria, est vestis extrema pars, que pedes con- 
tegit et ambulando terram attingit. 


Vers. 21. Dicebat — salva ero. Magnam habebat 
fidem ; credebat enim, quod ubi solam vestimenti 


fimbriam tetigisset, salva fieret, id est, sanaretur, C 


Hanc tamen imperfectam habebat : putabat nam- 
que latere illum, qui occültos quoque animi mo- 
tus intuetur. 

Vers. 22. Jesus autem — te salvam fecit. Mat- 
theus, tanquam brevitatis amator, que in medio 
contigerunt pretermisit, miraculum solum mani- 
festans ; Lucas vero omnia accurate proposuit. In 
dicto ergo capite invenies 

Vers. 22. Et — illa hora. Salva facta est, hoc est, 
curata. Lucas siquidem dixit, sanata ?*. Ex hora, 
inquam, non qua dixit ei Jesus : Bono animo esto, 
filia, sed qua fimbriam tetigit, sicut Marcus et Lu- 
cas scripserunt. ?*, 

Vers. 23. Cumque — Vers. 24. eum Moris enim 
eratin hujusmodi calamitatibus tibicines inducere, 


qui lamentationes excitarent. Hoc autem caput la- D 


tius scripsit Marcus **, Quare ergo expositionem 
tertii decimi capitis apud eum. 

Vers. 25. Et cum — Vers. 26. illam. De his om- 
nibus in predicto tertio decimo capite nullo pre- 
termisso invenies. 


Marc. v, 22; Luo vin, 41, ** Marc. v, 23. 
*! Luc. vuj, 43 seqq. ?? Luc. vm, 47. 


** Luc vin, 42. 
** Marc. v, 29 ; Luc. vm, 44. ** Marc. v, 


ἀπραξίᾳ τῶν νομιχῶν ἐντολῶν, xal τῇ ἀνενεργησία 
τῶν θείων προσταγμάτων. ] 

Οὗτο: ἄοχων ἦν τῆς Συναγωγῆς τῶν Ἰουδαίων, 
Ἰάειρος ὀνομαξόμενος, ὡς λέγουσι Μάρχος χαὶ Aov- 
χᾶς. Ἐμπνέουσαν δὲ τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα χατῆλεκε. 
Καὶ γὰρ Μάρχος μέν φησι, τοῦτον εἰπεῖν, ὅτι Τὸ 
θυγάτριόν μον ἐσχάτως ἔχει " Λουχᾶ: δὲ, ὅτι xoi 
αὐτὴ ἀπέθνησχεν. Ὥστε τὸ, !Αρτι τέθνηχε, στο- 
χαζόμενος εἶπεν - ὑπέλαδε γὰρ, ὅτι μέχρι τότε máy 
τως ἂν ἀπέθανεν. Εἰχὸς δὲ, πρῶτον μὲν εἰπεῖν, ὅτι 
Ἐσχάτως ἔχει " εἶτα, ὅτι "Apre τέθνηκεν, εἴτουν, 
ἕως ἄρτι. Δύο δὲ ἐξήτησεν, ἐλθεῖν τε καὶ ἐπιθεῖναι 
τὴν χιῖρα, παχύτερον διαχείμενος. 


p Καὶ — αὐτοῦ. Μάρχος δὲ χαὶ Αουχᾶς φασιν, ὅτι 


χαὶ ὄχλος πολὺς ἠχολούθησε. Καὶ γὰρ οἱ πλείους 
αὐτῶν σωματιχώτερον ζῶντες, οὐχ οὕτω ψυχῆς 
ὠφέλειαν, ὡς σώματος ἱἰατρείαν ἐπεθύμουν ἰδεῖν. 


ΚΕΦ. Ις΄. Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. 


Καὶ — αὐτοῦ. Περὲ τὸῦ παρόντοε χεφαλαίου 
πλατύτερον χαὶ φανερώτερον ἔγραψεν ὁ Λουχᾶς, 
χαὶ ζήτησον παρ᾽ ἐχείνῳ τὴν ἐξήγησιν τοῦ εἰχοστοῦ 
ἔχτου χεφαλαίου. Κράσπεδον δὲ ἐστι τὸ ἄχρον τοῦ 
ἱματίου, ὃ παρὰ τοῖς ποσὶν εδούμενον ἐφάπτεται 
τῆς γῆς ἐν τῷ βαδίζειν. 

Ἔλεγε — σωθήσομαι. Πολλὴν μὲν εἶχς πίστιν. 
Ἐπίστευε γὰρ, ὅτι μόνον ἀψαμένη τοῦ χρασπέδου 
τοῦ ἱματίον αὐτοῦ σωθησεται͵ τουτέστιν, ὑγιανεῖ. 
Πλὴν ἀτελῇ ταύτην εἶχεν. "(uto γὰρ λαθεῖν αὐτὸν, 
ὃς βλέπει καὶ τὰ ἀφανῆ χινήματα τῆς ψυχῆς. 


'O δὲ Ἰησοῦς — σέσωχέ σε. Ὥς γιλοσύντομος 
ὁ Ματθαῖος, τὰ ἐν μέσῳ παρέδραμε, μόνον ἀπαγ- 
gta, τὸ θαῦμα" ὁ δὲ Λουκᾶς ἅπαντα παρέθηχε dc 
ἀχρίδειαν, xai εὑρήσεις ταῦτα ἐν τῷ δηλωθέντι xt- 
φαλαίω. 

Καὶ  — ὥρας ἐκχείνης. ᾿Εσώθη, ἀντὶ τοῦ, 
ὑγίανεν. Ἰάθη γὰρ εἶπεν ὁ Λονχᾶς. ᾿Απὸ τῆς ὥρας 
δὲ, οὐχ ἀφ’ ἧς ὁ Χριστὸς εἶπεν αὐτῇ τὸ * Θάρσει, 
θύγατερ, ἀλλ' ἀφ᾽ ἧς ἥψατο τοῦ χρασπέδου, χαθὼς 
Μάρχος τε χαὶ Λουχᾶς ἱστόρησαν. 

Καὶ --- αὐτοῦ. Ἔθος γὰρ ἣν ἐν ταῖς τοιαύταις 
συμφοραῖς αὐλητὰς εἰσάγειν, θρῆνον ἐγείροντας. 
Τοῦτο δὲ τὸ χεφάλαιον πλατύτερον ὁ Μάρχος ἀν- 
ἔγραψε, χαὶ ζήτησον παρ᾽ αὐτῶ τὸν ἐξήγησιν τοῦ 
τρισχαιδεχάτον χεφαλαίονυ. 

Ὅτε δὲ — ἐχείνην. Περὶ τούτων πάντων ἐὐρή- 
σεις ἀπαραλείπτως ἐν τῷ ῥηθέντι τρισχαιδεκαάτῷ 
κεφαλαίῳ. 


80 Marc. v, 24; Luc. vin, 48. 
95 seqq. 


Variae lectiones et nota. 


(tt) Jamjam morituram. Nescio an legerit ἐχπνέουσαν. Sed ἐμπνέουσαν, adhuc spirantem, hic etiam lo: 


cum habet. 


3T 


ΚΕΦ. IZ'. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. 

Καὶ “--- Δαυΐδ, Μαθόντες, περὶ ὧν ἐθαυματούργει, 
χαὶ πιστεύσαντες αὐτὸν εἶναι τὸν προσδοχώμενον 
Χριστὸν, περὶ οὗ πολλάκις ἥἤχουσαν, ἔρχονται xai 
ἀκολουθοῦσι χράζοντες. ᾿Ελέησον, ἤγουν, ἴασαι. 
Υιὸν δὲ τοῦ Δαυῖϊδ τοῦτον λέγουσιν, ὡς ἀχηχοότες 
ὁμοίως ix γένους A«vid ἀναδλαστήσειν αὐτόν. Εἰς 
τιμὴν δὲ αὐτοῦ τοῦτο κράξουσιν., ᾿Εντιμοτάτη γὰρ 
παρ᾽ Ἰουδαίοις ἦν ἡ τοιαύτη προσηγορία' χαὶ γὰρ 
ὅτι μὲν πάντα δύναται, ἐπίστευον᾽ ὅτι δὲ xai Θεός 
ἔστιν, ὕοσπω πεπληροφόρηντο. Διὸ xai ἀνθρωπο- 
πριπῶς αὐτὸν ἐτίμων, ὡς xal ἄλλοι πολλοί. 


Α 


Ἐλθόντι --- τυφλοί. Παρεῶχυσεν αὐτοὺς ἄχρι 
τῆς οἰκίας, ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς μεμψιωοίροις ἐπιπηδᾷν 
ταῖς ϑαυματουργίαις, ὡς φιλόὔοξος. Πάντα γὰρ Β 
σοφῶς (98) οἰχονομεῖ, περιαιρῶν πᾶσαν ἀφορμὴν 
μέμψεως. Εἰχὸς δὲ, πιστοῦ τινος εἶναι τὴν οἰκίαν, 
εὶς ἣν χατήχθη. 


Καὶ --- ποιῆσαι; Δηλαδὲ, ὃ αἰτεῖσθε, ᾿Εγίνῶσκε 
μὲν γὰρ, ὅτι πιστεύουσιν, ὅτι δύναται" πῶς γὰρ ἂν 
ἀχολουθοῦντες παρεχάλουν ; Ἐρωτᾷ δὲ ὅμως, ἵνα 
φανερωθῇ x«i τούτων à πίστις, xai ἐλχυσθῶσι διὰ 
τούτων χαὶ ἕτεοοι. Τὰ θαύματα γὰρ οὐ μόνον διὰ 
τοὺς θεραπενομένους, ἀλλὰ χαὶ μάλιστα διὰ τοὺς 
ὁρῶντας xal τοὺς ἀχούοντας εἰργάξετο. 


Δέγουσιν --- Κύριε. Οὐχ ἔτι τοῦτον υἱὸν τοῦ 
A«vid, ἀλλὰ Δεσπότην ἀναχηούττουσιν, τῆς 
ἐρωτήσεως αὐτοῦ πτερωθέντες εἰς ὕψος πίστεως. C 


ὑπὸ 


Τότε — αὐτῶν οἱ ὀφθαλαοί. Τῇ πίστει τούτων 
τὴν θεραπείαν ἀνατίθησιν, ὅπερ εἴωθε πολλαχοῦ 
ποιεῖν, διερεθίζων, ὡς εἴρηται, χαὶ τοὺς ἄλλους 
εἰς κίστιν. Λπτεται δὲ xoi τῇ χειρὶ, δειχνύων, 
ὅτι x«l ἡ παναγία αὐτοῦ σὰρξ Gwüc μεταδίδωσι. 
Μεγάλη δὲ χατηγορία τῶν ᾿Ιουδαίων, ὅτι τυφλοὶ 
μὲν ἐξ ἀχοῆς μόνης ἐπίστευσαν, αὐτοὶ δὲ, x«i τὰ 
θαύματα βλέποντες, ἠπίστουν. 

Καὶ --- γινωσχέτω. ᾿Ενεδοιμήσατο, ἀντὶ τοῦ, 
αὐστηρῶς ἐνέδλεψε, συνελχύσας τὰς ὀφρῦς, καὶ 
ἐπισείσας αὐτοῖς τὴν χεφαλὴν, ὅπερ εἰώθασι ποι- 


εἶν, οἱ ἐξασφαλιζξόμενοί τινας περὶ φυλαχῆς μυ- 
στηρίων. 
Οἱ — τῇ γῇ ἐχείνῃ. Καὶ ἐν τῷ ἔχτω χεφαλαίω, 


D 


χαθαοίσας τὸν λεπρὸν, παρήγγειλεν αὐτῷ σιγᾶν, 
x«i ξήτησον ἐν τῇ ἐξηγήσει αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, δι᾽ 
ὧν σιγᾷν ἐπιτάττει, χαὶ πῶς ὅλως ἐπιτάττει, γι- 
νώσχων, ὅτι οὐ σιγήσει, xxi τὴν λύσιν ἐχείνην ἐπὶ 
πάντων ἔχε τῶν ὁμοίων. 
ΚΕΦ. IH'. Περὶ τοῦ δαιμονιξομένου χωφοῦ. 
Αὐτῶν --- δαιμονιζόμενον. Κωφὸν νῦν λέγει τὸ 


* Matth. vin, 4. 
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CAP. XVII. De duobus cacis. 

Vers. 27. Cumque — David. Cum audissent mi- 
racula quse ediderat, et credidissent eum esse 
Christum, qui exspectabatur, de quo sepius audie- 
rant,veniuntacsequuntur,clamantes : Miserere, sive, 
sana. Filium aulem David hunc dicunt, utpote 
qui etiam audierant e genere David illum oriun- 
dum. Ad honorem vero ejus hoc dicunt. Honora- 
tissima siquidem apud Judeos erat hujusmodi 
appellatio. Credebant itaque quod omnia posset ; 
quod autem Deus esset, nondum plena fide tene- 
bant ; ideoque tanquam hominen decenter hono- 
rabant, sicut et alii multi. 

Vers. 28, ]ngresso — caci. Protraxit eos usque 
ad domum, ne reprehendendi occasionem queren- 
tibus videretur ad miraculorum operationem se 


ingerere, quasi glorie amator. Omnia enim sa- 
pienter disponit, omnem auferens accusationis 


occasionem. Verisimile est autem domum fuisse 
cujusdam fidelis, in qua retentus sit. 

Vers. 28. Et — facere ? Quod videlicet petitis. 
Sciebat certe illos credere quod posset : neque- 
enim aliter secuti fuissent eum obsecrantes : in- 
terrogat tamen ut manifestaretur illorum fides, 
aliique per hos attraherentur. Miracula namque 
non propter eos tantum, qui curabantur, sed 
propter eos potissimum edebantur, qui videbant et 
audiebant. 

Vers. 28. Dicunt — Domine. Jam non filium 
David, sed Dominum eum appellabant: ab 
ejus interrogatione in fidei celsitudinem suble- 
vati. 

Vers. 20. Tunc — Vers. 30. oculi illorum. Fidei 
eorum sanitatem attribuit, quod frequenter facere 
consuevit alios quoque excitans ad fidem. Tangit 
autem et manu, ostendens sanctissimam esse suam 
carnem, que vitam conferat. Magna vero Judao- 
rum hinc oritur accusatio : quod caecis solo au- 
ditu credentibus, ipsi miracula videntes increduli 
permanebant. 

Vers 30. Et — sciat. 'Ἐνεδριμήσατο, intermina- 
tus est: austere videlicet intuens, contractis su- 
perciliciis, commoto capite: veluti facere so- 
lent, qui aliquos de continendo secreto admo- 
nent. 

Vers 31. Illi — regionem illam. In sexto quoque 
capite mundato leproso precepit ut taceret "5. 
Quere in illius expositione, cur tacere preceperit, 
quodque omnino precipiat, sciens illos non esse 
tacituros, illamque solutionem pro omnibus habeto 
similibus. 

CAP XVIII. De demoniaco muto. 
Vers 32. liliis autem demoniacum. Quanquam 


Varie lectiones et note. 


(98) σαφῶς, A. 


310 


EUTHYMII ZIGABENI 


320 


χωφὸς dicatur sepius surdus, nunc tamen capitur A ἄλαλον. Λέγεται γὰρ χωφὸς, οὐ μόνον ὁ μὴ ἀχούων, 


pro muto, qui fari nequit, sicut etiam alibi quan- 
doque. 

Vers. 33. Et ejecto — multus, Non erat natura mu- 
tus, sed d&monlinguam ejus ligaverat, et antehanc» 
animam : ideoque ab aliis adducitur. Nec fidem 
exigit; siquidem neo fari, nec intelligere pote- 
rat: quod aguoscens Salvator, protinus demo- 
nem ejecit, ipso etiam ignorante. Cumque vin- 
culis absolutus esset, intellexit et (uu) locutus 
est homo 

Vers. 33. Et. — Israel. Nunquam apparuit. sic, 
ilest, Nunquam visa sunt hujusmodi mirabilia. 
Omnibus autem qui ab exordio mirabilia operati 


sunt sublimiorem preedicabant; quia omnem mor. 


bum curabat, et velocissime propriaque auctoritate, 
interdum quidem verbo, nonnunquam tactu, 
quandoque vero tactu et verbo:; οἱ αἱ semel dicam, 
sicut volebat, in omnibus suam pandens omnipo- 
tentiam. 

Vers. 84. Pharisei autem — doemonia. Turbe 
quidem admirabantur; Phariseei vero calumniaban- 
tur, dicentes quod cum amicum haberet principem 
demoniorum, per hunc d&monia expellebat. Nec 
verebantur nugari in his, que& facile redargui po- 
terant. Nam qui demonioruin principem habet 
amicum, qua ili sunt grata perficit : demoni 
autem gratum est, ut quis semper noceat homi- 
nibus, doceat omne peccatum, abstrahat omnes 
& Deo. Christus vero contraria his operatus est, 
beneficia semper conferens in homines, omnem 
docens virtutem, ad Deum omnes adducens. Et 
tamen hos non solum non punivit, sed neque 
arguit eos: docens nos magno animo calum- 
nias sustinere, et potius benefacere nocentibus 
ac injuriam inferentibus. Vide enim quid fe- 
cerit. 

Vers. 33. Et — in populo Hec etiam quarto 
dixit capite?*, et ibi declarata sunt. Qusere autem 
et apud Marcum finem tertii capitis ipsius 31, et 
in ejus capitis enarratione invenies differentiam 
civitatis a vico. Cireumibat autem civitates omnes 
et vicos Judeorum, ne quis eorum dicere posset : 
Ad nos non venit. 


Vers. 36. Intuitus — pastorem. Destitute, quod 
nullus eas respicerel: disperse hoc est omnino 
neglecte, in modum ovium pastore carentium : 
quarum hs quidem vexate sunt, ac seducte huc 
et illuc: alie autem disperse sive abjecte, eo 
quod non sit, qui earum curam habeat. Judeorum 
enim principes non solum convertebant, aut re- 
spiciebant eos qui peccaverant, neque abjectorum 


36 Matth. rv, 17. *?Marc. 1, 38. 


B 


D 


ἀγλὰ καὶ ὁ μὴ λαλῶν. 


Καὶ ἐχδληθέντος --- χωφὸς, Οὐχ ἦν ix φύσεως 
ἄλαλος, ἀλλ᾽ ὃ δαίμων ἔδησε τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 
xai πρὸ ταύτης τὴν ψυχήν. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὑφ᾽ 
ἑτέοων ποοσάγεται, ἀπαιτεῖται “πίστιν. 
συνιέναι ἐδύνατο. Καὶ τοῦ- 
ἐξέδαλεν αὐτίκα τὸν δαί- 
μονα, xai ἀπελαθέντος, ἔλύθη μὲν τὰ δεσμὰ, συν- 
ἦχε δὲ, xai ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος. 

Καὶ --- Ἰσραήλ. --- Οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως, ἀντὶ 
τοῦ, Οὐδέποτε ἐφάνη τοιαῦτα παράδοξα. Πάντων 
δὲ τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος θαυματουργησάντων ὑπερετίθουν 
αὐτὸν, διότι πᾶν πάθος iXro, xai ταχύτατα χαὶ κατ᾽ 
ἐξουσίαν' xai mort μὲν λέγων, ποτὲ δὲ ἁπτόμενος, 
ποτὲ δὲ xal ἀπτόμενος xai λέγων, χαὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ὡς ἐδούλετο' διὰ πάντων διιχνὺς τὸ ἑάυτοῦ 
παντοδύναμον. 


χαὶ οὐχ 
Οὔτε γὰο λαλῆσαι, οὔτε 
το γινώσχων ὁ Σωτὴρ, 


Οἱ δὲ Φαρισαῖοι --- δαιμόνια. Οἱ ὄχλοι μὲν ἐθαύ- 
μαξον᾽ οἱ Φαρισαῖοι δὲ διέθαλλον αὐτὸν, λέγοντες, 
ὅτι φῇον ἔχων τὸν ἄρχοντα τῶν δαιμονίων, δι᾽ 
ἐχείνου ταῦτα διώχει. Καὶ οὐδ᾽ ἠσχύνοντο, φλνα- 
ροῦντες εὐΐλεγχτα. Καὶ γὰρ ὁ τὸν ἄρχοντα τῶν 
δαιμονίων φίλον ἔχων, φίλα ἐχείνῳ διαπράττεται" 
φίλον δὲ τῷ δαίμονι, τὸ βλάπτειν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, τὸ διδάσχειν πᾶσαν ἁμαρτίαν, τὸ ἀφιστᾶν 
πάντας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" ὁ δὲ Χριστὸς τἀναντία τού- 
tov εἰργάξετο, εὐεργετὼν ἀεὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
διδάσχων πᾶσαν ἀρετὴν, προσάγων πάντας τῷ 
Θεῷ. Ὅμως οὐ μόνον τούτους οὐχ ἐχόλασεν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἤλεγξεν αὐτοὺς, παιδεύων ἡμᾶς, μακροθύμως 
φέρειν τὰς διαθολὰς, xai μᾶλλον εὖ ποιεῖν τοὺς 
ὑδρίζοντας. Ὅρα γὰρ, τί ἐποίησε. 


Καί --- ἐν τῷ λαῷ. Ταῦτα x«i iv ἀρχὴ τοῦ τι- 
τάρτον χεφαλαίον εἴρηχεν ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς, 
χαὶ ἡρμηνεύθησαν ἐν ἐχείνῳ. Ζήτησον δὲ χαὶ παρὰ 
tà Μάρχῳ τὸ τῇλος τοῦ τρίτου χεφαλαίου αὐτοῦ, 
x«i εὑρήσεις διαφορὰν πόλεως χαὶ χώμῃς ἐν τῇ 
ἐχκείνον ἐξηγήσει. Περιήρχετο δὲ τὰς πόλεις πάσας 
x«i τὰς χώμας τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ^ μηδεὶς αὐτῶν 
ἔχοι λέγειν, ὅτι Πρὸς ἡμᾶς οὐκ ἦλθεν. 

᾿Ιδὼν --- ποιμένα. — Ἐσχυλμένοι (99) μὲν, ἀντὶ 


τοῦ, ἀνεπίστρεπτοι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸν ἔπι- 
στρίφόντα" ἐῤῥιμμένοι δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἡμελημένοι 
tÓ.ov, δίχην ἀποιμάντων προοδάτων᾽ ὧν τὰ μὲν 


ἔσκυλται, ἤγουν πεπλάνηνται τῇδε χἀχεῖσε᾽ τὰ δὲ 
ἔῤῥιπται, ftot χαταβέδλονται, διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὸν 
ἐπιμελόμενον, Οἱ γὰρ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες οὐ 
μόνον ojx ἐπέστριφον τὸὺς ἁμαρτάνοντας, οὐδ᾽ ἐπε- 


Varia lectiones et nota. 


(99) Hunc locum inpterretatur Chrysostomus t. XII, p. 390 ubi habet τὰ πλήθη ἐσχυλμέγα. 


(uu) Efecitet ejecto soluta sunt vincula, intellexit autem et. 
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μελοῦντο τῶν χατεῤῥαγμένων (1) ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοὶ À euram habebant, sed et pejus ipsi affecti erant 


χεῖρον τοῦ λαοῦ διέχειντο. 

Τότε --- ὀλίγοι. Θερισμὸν μέν͵ ἤγουν θέρος, καλεῖ 
νῦν τοὺς πιστεῦσαι μέλλοντας, ὡς ἑτοίμους εἰς τὸ συγ- 
πομισθᾷναι διὰ τὸ προεγχατασπαρῆναι αὐτοῖς τὴν 
φήυωην τῆς διδασχαλίας χαὶ τῶν θαυμάτων αὐτοῦ. 
᾿Απῆλθε γὰρ, φησὶν, ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν. 
Ἐργάτας δὲ, ἤτοι θεριστάς, λέγει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, 
οὖς ἐδούλετο πέμψαι πρὸς συγχομιδὴν τῶν τοιούτων ἀσ- 
ταχύων. Ἵνα γὰρ μὴ, ἐπισυρόμενος (2) τὰ πλήθη, δόξῃ 
διὰ τοῦτο πεοιέρχεσθαι τὰς πόλεις xai χώμας, ἐχπέμπει 
τοὺς μαθητὰς ἀνθ᾽ ἑαντοῦ. 

Ἔστι δὲ xai ἱτέοως εἰπεῖν, ὅτε θερισμὸν εἴρηχε, 
δειχνύων τὴν εὐχέοειαν τῆς τοιαύτης διαχονίας, ὡς 
τοῦ μείζονος πόνον προλαδόντος χαὶ τελεσθέντος 
ὑπὸ τῶν προφητῶν, oi, χαθάπερτινὰ σπέρματαπίστεως, 
τοῖς Ἰονδαίοις τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ προχατεθάλοντο, 


ὃ χαὶ iv τῷ ᾿ἸἸωάννῃ ἔλεγεν, ὅτε ἼΑλλοι χεχοπιώ- 
χκασιν, χαὶ ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσελη- 
λύθατε. 


Θερισμὸν δὲ xai ἐργάτας νῦν εἰπὼν, ανέανησεν 
αὐτοὺς χαὶ τῶν τοῦ Βαπτιστοῦ ῥημάτων. Καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος, περὶ τοῦ Χριστοῦ λέγων, γεωργὸν αὐτὸν 
ὀνέξατο, προμνημονεύσας πτύου, χαὶ ἅλωνος, xol 
σίτον, xai ἀχύρου, ὡς ἔν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 
προείρηται (3). 

Δεήθητε τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 
ρισμοῦ ἑαυτὸν λέγει, ὡς αὐτῷ φυλαττομένου τοῦ 
τοιούτον θέρους͵ πρὸς αὐτὸν συγχομισθῆναι 
μᾶλοντος, καὶ ὡς ἐξουσίαν ἔχων τοῦ θερισθῆναι αὐτὸ, 
Δεήθητε δὲ, εἶπεν, οὐχ ὡς δεόμενος παραχληθῆναι ὑπ᾽ 
αὐτῶν τίς γὰρ ἐχείνου φιλανθρωπότέρος ; ἀλλὰ παι. 
δεύων τοὺς μαθητὰς, ἱχετεύειν τὸν Θεὸν ὑπὶρ τῶν πε- 


πλανημένων. 
ΚΕΦ. 1Θ΄. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐχλογῆς. 


Κύρτον τοῦ θι- 
χαὶ 


C 


Καὶ — πᾶσαν μαλαχίαν. Πῶς οὖν, ὀλέγοις οὖσι 
τοῖς μαθηταῖς. οὐ ποοσέθηχε χαὶ ἑτέρους ; Προσ- 
ἔθηχεν αὐτοῖς, ἀλλ’ οὐχ εἰς ἀσςιθμὸν, ἀλλ᾽ εἰς δύνα- 
μιν. "Edoxs γὰο, φησὶν, αὐτοῖς, ἐξουσίαν. Ὥστε 
xai ὀλίγους (4) εἶπεν αὐτοὺς, 02 xaz ἔλλειψιν δυ- 
νάμεως. ἀλλὰ xar' Ὦλειψιν ἀριθμοῦ. Καὶ τέως αὐτοὺς 
ἰατροὺς σωμάτων ποιεῖ" μετὰ τοῦτο δὲ xoi τὸ μεῖξον 
ἐμτιστεύει, τὴν τῶν ψυχῶν θεραπείαν. ᾿Εξέδαλλον (5) 
di τά δαιμόνια, xzí ἰῶντο τὰς νόσους ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χοιστοῦ. 

Τῶν δὲ δώδεχα -- αὐτοῦ, ᾿Επειδὴ περὶ Πέτρον 


** Matth. iv, 34. ?* Joan. 1v, 38. 


quam populus. 

Vers. 37. Tunc — páuci. Messem hic vocat eos, 
qui credituri erant, tanquam paratos ut ad fidem 
colligantur : quia jam eis disseminata erat fama 
miraculorum ejus. Exivit enim fama ejus, inquit, 
in universam Syriam **. Operatores vero aut messo- 
res dicit discipulos suos, quos mittere volebat ad 
talium collectionem. Ne enim ascita multitudine 
videretur propter hoc circumire civitates et vicos, 
discipulos pro se emittit. 


Potest autem et alio modo exponi, quod messem 
dixerit, facilitatem ostendens hujusmodi ministe- 
rii : utpote majori labore preoccupato jam ac 
perfecto ἃ prophetis, qui tanquam semina que- 
dam fidei, Judeis ea que de Christo erant au- 
spicati fuerant: quod etiam in Evangelio Joannis 
dicebat : Alii laboraverunt, et vos in laborem illo- 
rum introistis 39. 

Messem preterea etoperarios nominans, Baptiste 
verba ac memoriam reducit. Siquidem ille, de 
Christo loquens, agicolam illum induxit, facta vi- 
delicet mentione de area ejus et tritico, ac pa- 
lea (vv) : velut tertio capite predictum est !. 


Vers. 38. Rogate — messem suam. Dominum 
messis seipsum vocat, cui videlicet servantur hu- 
jusmodi segetes, et ad quem colligende sunt, 
quique potestatem habet illas metere. Rogate ergo 
inquit, non quasi opus ei sit, ut illi obsecrent: 
quis enim homines magis amat quam ipse ? sed ut 
discipulos instruat, ut Deum pro errantibus de- 
precentur. 


CAP. XIX. De apostolorum electione. 


CAP. X. vers. 4. Et — omnem languorem. Quo- 
modo ergo cum pauci essent discipuli, non addidit 
eliam dignitatem (zz)? Addidit utique illis ; at 
non in numero, sed in virtute. Dedit, inquit, eis 
potestatem, ita ut paucos etiam dixerit illos, non 
secundum defectum virtutis, sed numeri. Primum 
ergoconstituit eos medicos corporum, postmodum, 
quod majus est, etiam committit curam, videlicet 
animarum. Ejiciebant autem demonia et morbos 


p curabant per nomen Christi. 


Vers. 2. Duodecim autem — ejus. Quia de Petro 


! Matth. m, 12. 


Varia lectiones et notz. 


(1) Sic, non χατ 
ἢ | ἐπισυρόμενα, B. 


εἴρηται, Α. 

Non Euthymius solum. sed Theophylactus 
etiam p. 51 C, de vocabulo ὀλίγοι monent. Nescio 
tamen,quam obcausam,cum intextu pon reperia- 


ἐῤφρίνων, recte. 


vv) De ventilabro, area, tritico. 
rx) Etiam dignitatem. Etiam alios. Forte pro 


tur. Videntur ergo respicere Matth. rx, 37. Quo ar- 
]mento vero motus Chrysostomus Jacobum [tom. 
[. P. 359 B] τελώνην appellet ignoro. Forte, 
quia. rater ΝΣ erat. Chrysostomum secutus est 
hotius in Catena Possini ad Marc. p. 50. 
(3) ἐξέδαλον, A. 


ἑτέρους legebatur ἀλλόνς, e quo deinde factum est 
ἀξίαν, 
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Vers. 8. Infirmos — date. Deditilis gratiam sa- A ᾿Ασθενοῦντας (9) — δότε. Ἔδωχε μὲν αὐτοῖς 
nitatum : ut qui predicationi non erederent, sal. χάοιν ixuázow, ὥστε τοὺς μὴ πειθομένους τῷ χηρύ- 
tem miraculis adducerentur. Simul et eos per γματι πείθεσθαι τοῖς θαύμασιν * ἄμα x«i αὐτοὺς 
ipsam promptiores ad predicationem facit. Ne προθυμοτέρους ποιῶν εἰς τὸ χήρυγμα δι’ αὐτῆς. Ἵνα 
antem extollantur quasi magna prestantes, aut — δὲ μὴ ἐπαοθῶσιν, ὡς μεγάλα χατοοθοῦντες, μηδὲ 
terrenas quaerant retributiones, preemunit ipsos, ξζξητῶσιν ἀμοιδὰς ὑλιχὰς, πρόασφαλιξεται τούτους͵ 
dicens : Gratis accepistis ἃ me gratiam hanc 88- λέγων Δωρεὰν ἐλάβετε mao ἐμοῦ τὴν χάοιν ταύ- 
nitatum, nullo vestro precedente labore; gratis τὴν τῶν ἰαμάτων, μηδὲν αὐτοὶ πονέσαντες, δωρεὰν 
date eas hominibus, nihil temporale ab ipsis re- ὠ δότε ταῦτα τοῖς ἀνθούποις, μηδὲν ἐπιξητοῦντες 
quirentes. Intendens autem, ut hec incorrupte βιωτικὸν ἐξ αὐτῶν. ᾿Επιτείνων δὲ τὸ ἀδωροδόχητον, 
servent, jubet ne pretextu etinm vie quidquam κελεύει μηδὲ χάριν τῆς ὁδοῦ τι λαμδάνειν. Φη- 
accipiant. Ait enim : σὶ γάρ " 

Vers. 9. Nolite — zonas vestras. Moris enim erat Μὴ — ξώνας ἡμῶν. Ἔθος γὰρ ὧν τοῖς ὁδοι- 
his qui per viam gradiebantur, crumenas ferre πορηῦσι, φασχώλια φέρειν παρῃηωρημένα ταῖς ζώναις, 
zonis appensas, in quibus eereosnummos  habe- ἐν οἷς εἶχον τοὺς ὁδολούς. Νομοθετεῖ δὲ τοῖς μαθηταῖς 
bant. Dat autem primum discipulis legem per- p τελείαν ἀχτημοσύνην. Πρῶτον μὲν, οὐ μόνον ἀν- 
fecte inopie, volens ut non solum sine suspi- υπύπτους, ἀλλὰ xai θαυμασίους μᾶλλον αὐτοὺς 
cione, sed etiam in admiratione sint. Nihil enim εἶνκι βουλόμενος " οὐδὲν γὰρ οὕτω ποιεῖ θαυμαστοὺς, 
ita admirandos reddit, sicut vita frugalis ac qui- ὡς βίος ἄσχενος “αἱ ὀλιγαρχής " εἶτα φροντίδος πά- 
buslibet obviis contenta. Deinde omni eos cura li- σης ἀπαλλάττων τούτους, εἰωθνέας ἐμπεδίέξειν 
berat, que» frequenter impedimento esse solet ; πολλάχις ^ ἔπειτα δεῖξαι θέλων τὸν ἑαυτοῦ δύναμιν 
suamque vult ostendere potentiam, que eis ad ἐπαοχοῦσαν αὐτοῖς εἰς ἅπαντα. Διὸ χαὶ ὕστερον 
omnia sufficiat. Ideoque postmodum dicebat: ἔλεγεν, ὅτι Ὅτε ἀπέστειλα ἡμᾶς ἅτερ βαλαντίου 
Quando misi vos sine loculis et pera, num aliquid καὶ πήρας, μή τινος ὑστερήσατε; 
defuit vobis 10 ?. 

1 Hec dicit Salvator apostolis, nolens ut sub hoc pretextu facultates congregent. Neque ergo 
aurum, vel argentum, aut es, neque panem, neque peram nos habere vult, peque calceamenta, ne- 
que vestem, neque baculum, usus causa, aul opum cupiditate per viam accipere : non ad zo- 
nam 858, neque ut duabus induamur tunicis, sed per viam omnia facillime et frugalissime accipia- 
mus. 

T Aqui loculos ipse ferebat: non tamen quasi C [Καὶ (10) μὴν αὐτὸς ἐπεφέρετο γλωσσόχομον, 
pecunie cupidus, sed quasi dispensator eorum ἀλλ᾽ οὐχ ὡς φιλοχτήμων, ἀλλ᾽ ὡς oixovóuo; τῶν iu- 
que offerebantur ; possidens potius heec ad ne- ὄεβλημένων, ἀποχτώμενος μᾶλλον αὐτὰ πρὸς χρείαν 
cessitatem suam et discipulorum ac pauperum. ἑαυτοῦ τε xai τῶν μαθητῶν, x«i τῶν πενήτων. ] 

Vers. 10. Neque peram ---- baculum. Quia re- Μὴ πήραν — pá6dov. ᾿Επεὶ tà» βασιλείαν τῶν 
gnum cclorum annuntiabant, oportebat eos quasi οὐρανῶν χατήγγελλον, ἔδει πάντως αὐτοὺς, ὡς ἀγ- 
angelos de ccelo descendentes, leves ac expeditos γέρους ἐξ οὐρανοῦ χατιόντας, οὕτω βαδίξειν χούφους 
incedere, omni terrena cura liberos, et ad solum καὶ εὐσταλεῖς, πάσης μὲν ὑλιχῆς φροντίδος ἔλευθέ- 
ministerium sibi commissum respicientes. Peram ρους, εἰς μόνην δὲ βλέποντας τὴν ἐγχειρισθεῖσαν αὐὖ- 
autem dicit marsupium, quo ad iter immittendo τοῖς διακονίαν. Πήοαν δὲ λέγει τὸ (11) μαρσέπιον, 
pani utebantur. ᾧ ἐχέχοηντο xarà τὴν ὁδὸν, ἐκδάλλοντες ἄρτον. 

Dignum est autem ut queramus, quomodo Mat- Ἄξιον δὲ ξητῆσαι, πῶς Ματθαῖος μὲν xai Λουχᾶς 
theus et Lucas dicunt jussisse 11, ut illi neque φασι, χελευσθῆναι τούτους, μήτε ὑποδήματα μηδὲ 
calceamenta, neque baculum haberent, Marcus ῥαδδον ἔχειν * ὁ δὲ Μάρχος λέγει, συγχωρηθᾶναι 
vero ait sola hec eis permisisse 12. Quid ergo ταῦτα (12) μόνα αὐτοῖς. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; 
dicendum est ? Quod primum quidem ita jusserit, ἢ Ὅτι πρῶτον μὲν οὕτω προσέταξεν, ὡς Ματθαῖος 
sicut Mattheus et Lucas dixerunt: postmodum χαὶ Λουχᾶς εἶπον * ὕστερον δὲ παρεχώρησεν αὐτοῖς 
autem permiserit eis, ut calcearentur tantum ὑποδεδέσθαι μόνον σανδάλια xai χατέχειν ῥάδδον, εἰς 
sandaliis, οἱ retinerent baculum ad pedum cus; φυλαχήν τε τῶν ποδῶν, x«l ὑποστηριγμὸν τοῦ co- 


10 Luc.xxu, 35.  !!Luc.ix, 3. 13 Marc. vi, 8, 9. 


Varia lectiones et not. 


(9) Chrysostomus, ut alibi jam monui, inseruit (10) In margine habent inclusa A B. Scholium 
huic versui, νεχοοὺς ἐγείρετε. Sine ullo dubio lapsu — autem, quod in versione Latina precedit, neuter 
memorie. Tractaturus enim hunclocum, in princi- agnoscit. 
pio habet: Σχόπει pot τὸ εὔχαιρον τῆς ἀποττολὴῆ ς" (11) lta codex uterque. Scribitur etiam μα9- 
οὐ γὰρ ix προοιμίων αὐτοὺς ἔπεωψεν, ἀλλ᾽ ὅτε --- σύπιον. 
εἶδον xal νεχρὸν ἐγεοθέντα, Vide lom. VII, p. 308. (12) μόνα, abest À. 
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pere, συγχαταθαίνων τῇ ἀσθενείᾳ αὐτῶν, διὰ τὴν A todiam et sustentamentum corporis, demittens se 


ἀπὸ τὸς ὁδοιπορίας ταλαιπωρίαν, ὡς ὁ Μάρχος 
ἔγραψεν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, Μὴ κχτήσησθε, Μὴ αἴρετε 
εἶπεν 6 Λουχᾶς. ἵνα δὲ μὴ εἴπωσι * Πόθεν οὖν τρα- 


φησόμεθα. μηδὲν αἴροντες, φησίν" 


"AEto; — ἐστίν. Οὐ χρεία, φησὶν, ὑμῖν ἐφοδίων. 
(13) ΓΑξιοι γώρ ἐστε τρέφεσθαι παρὰ τῶν ὠφελουμέ- 
νων ὑφ᾽ ὑμῶν, παρ᾽ οἷς ἐργάξεσθε, uap' οἷς χοπιᾶτε. 
Τοῦτό γὰρ οὐ δῶρον, ἀλλὰ μισθός ἐστι τῆς ἐργασίας 
ὑμῶν, χαὶ ἀναγχαῖον, ὡς ὀφειλόμενον. 


Ei; ἦν δ' à» — ἐξῶθητε. Ἵνα μὴ νομίσωσιν,͵ 
ὅτε τὰς πάντων τῶν ὠφελουμένων θύρας αὐτοῖς 
ἀνέῳξε, χελεύει, παρ᾽ ἐχάστη πόλει xol xou ζητεῖν 
ἕνα τὸν ἄξιον τῆς ((4) ὑποδοχῆς αὐτῶν, ἥγουν τὸν 
σεμνότερον, τὸν θεοσεδέστερον, xol παρ' αὐτῷ μέ- 
»t, ἕως ἀν ἐξάθωσιν ἐχ τῆἧς πόλεως, ὥστε μὴ, 
οἰκέαν ἐξ οἱχίας ἀμείδοντας, λυπεῖν τε τὸν ὑπόδεξάώ- 


μενον, χαὶ γαστριμαργίας δόξαν λαμθάνειν. 


Εἰσερχόμενοι --- αὐτήν. ᾿Ασπάσασθε, ἀντὶ τοῦ, 
Ἐπεύχεσθε εἰρήνην (13) αὐτῷ Ταῦτα γὰρ ὕστερον 
καὶ τοῖς ἑδδομήχοντα μαθταῖς ἐντειλάμενος εἶπεν, 
ὅτε El; ἣν δ᾽ ἂν οἰχίαν εἰσέρχησθε, πρῶτον λέ- 
γετε * Εἰρήνη τῷ olxo (16) τούτῳ. 

Καὶ — ἐπιστραφήτω. Διότι πολλάκις ὁ ὑποδεχό- 
μενος, ὄνομα μὲν εἶχεν ἀξίον, βίον δὲ ἀνάξισν, φησὶν͵ 
ὅτι "E&v piv ἦ ἡ οἰκία (17) αὕτη ἀξία, ἐλθέτω ἐπ᾽ 
αὐτὴν à δοθεῖσα παρ᾽ ὑμῶν εἰρήνη, τουτέστιν, ἐνερ- 
ἡησάτω εἰς αὐτὴν, xc) ἔστω εἰρήνης ἀπολαύουσα 
καὶ «jvc ^ ἐὰν δὲ μὴ f ἀξία, ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς 
ὑμᾶς ἀναστρεφέτω, ἤγουν, μηδὲν ἐνεργησάτω, ἀλλὰ 
ταύτην μεθ' ἑαυτῶν λαθόντες ἐξέλθετε. 

Σχόπει δὶ, πῶς οὐκ ἔδωχεν αὐτοῖς πρόγνωσιν 
ἀξίον καὶ ἀναξίου, ἵνα τῷ ἀναγχαιοτάτῳ λειπόμενοι 
τακεινοφρονῶσιν, ὡς ἀτελεῖς. Χρὴ δὲ θαυμάξειν 
πῶς πάντων γυμνώσας αὐτοὺς, τὰ πάντων αὐτοῖς 
ἀνᾷχε. Τίς γὰρ οὐκ ἂν ἡδέως ἐξενοδόχησε τοὺς 
οὕτως ἀσχεύους xai ἀμερίμνους, λάμποντας (18) οὐ 
μόνον ἀπὸ τῶν λόγων xci τῶν θαυμάτων, ἀλλὰ xci 
πρὸ τούτων, ἀπὸ τοῦ βίου ; 


Καὶ — ὑμῶν. Ὁ δὲ Μάρχος φησίν" Ἐχτινάξατε 
τὸν χοῦν τὸν ὑχοχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς, ἤγουν, εἰς ἔλεγχον αὐτῶν. ᾿Εδύ- 


λου γὰρ ὁ ἐχτιναγμὸς οὗτος, ὅτι οὐ μόνον οὐδὲν ἐχεῖθεν D 


D.a6ov, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐχεῖθεν χονιορτὸν ἐχτινάσσου- 
σιν ἀπὸ τῶν ποδῶν αὐτῶν, ὡς xal αὐτὸν dt αὐτοὺς 


ἀνόσιον. 


1 Luc. rz, 3. !! Luc. x, 5. 15 Marc. ὅ vi, 11. 


ad imbecillitatem eorum, propter laborem qui ab 
itinere provenit. Lucas vero pro eo quod est: 
Nolite possidere, habet : Nolite portare "3, sicut 
etiam refert Marcus. Ne autem dicant, Unde ale- 
mur, si nihil tulerimus, ideo dicit : 

Vers. 10. Dignus — est. Nullo, inquit, vobis 
opus est viatico ; digni enim estis, qui alamini 
ab his qui ἃ vobisjuvantur, apud quos operamini, 
apud quos laboratis. Nam hoc non donum, sed 
merces eat operis vestri, ac necessarium tanquam 
debitum. | 

Vers. 11. In quamcunque — ezxeatis. Ne putent, 
quod omnium qui ab eis juvarentur januas in- 
gredi debeant, jubet ut in quacunque civitate et 


p vico, querant unum dignum, qui eos suscipiat, 


videlicet honestum Dei cultorem, et apud eum 
maneant, donec e civitate exeant: ne domum 
in domum permutantes, et eum qui se suscepe- 
rat contristent, et gastrimargie suspicionem in- 
currant. 

Vers. 12. Ingredientes — illam. Salutate, hoc 
est, pacem illi precamini. Hec enim postmodum 
septuaginta discipulis precipiens, dixit : In quam- 
cunque domum intraveritis, primum dicite: Paz 
huic domui 1" 

Vers. 13. Et convertatur. Quia is qui sus- 
cipit, sepius digni nomen habet, vitam autem 
indignam, ideo dicit : Siquidem fuerit domus digna, 
veniat super illam, pax qus a vobis datur, 
id est, operetur in illam, fruaturque pace et 
tranquillitate , si vero fuerit indigna, pax vestra 
ad vos convertatur, sive nihil operetur : sed hac 
vobiscum sumpta, exite. | 

Vide quod non dederit eis precognitionem 
digni et indigni : ut re maxime necessaria desti- 
tuti, sese deprimant tanquam imperfecti. Admi- 
randum est autem quomodo, postquam omnibus 
eos nudavit, rusvm illis omnia submiserit. Quis 
enim leta fronte non suscipiat hospitio quibusli 
bet obviis contentos, ac sollicitudine carentes, 
fulgentes, non verbo tantum et miraculis, verum 
etiam quod magis est, bona vita ? 

Vers. 14. Et —vestrorum. Marcus dixit : Excu- 
tite pulverem, qui est sub pedibus vestris, in testi- 
monium illis 15, sive ad redargutionem illorum. 
Manifestabant enim per talem excussionem, quod 
non solum nihil inde acceperint, sed etiam pulve- 
rem, quiinde adheesisset, a pedibus suis excuterent, 
tanquam propter illos impium. 


Variz lectiones et not. 


(13) ἐφοδίον. A. 
(14) ἀποδοχῆς. A. 
15) εἰρήνην ἐπ᾽ αὐτήν. À. 
(i Intelligitur ergo, unde in nonnullos codices 
h.l. venerit: λέγοντες * Εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ. 
(1T) αὕτη non t in textu. Neo Chrysostomus 
PatBoL, Gn. CXXIX. 


agnoscit tom. VII, pag. 371 fin. Alii tamen apud 
Wetst. inferunt ἐχείνη Est ergo — explicationis, 
ut mox δοθεῖσα. 

(18) Correxi λάμποτας, pro A«p6xvovra;. Hen- 
tenius, fulgentes. 
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Vers. 15. Amen — illi. Per civitalem etiam ἃ 


vicum significavit. Sodoma autem et Gomorrha 
civitates olim magni ac populose erant : que 
propter nimiam libidinem inhabitantium maxima 
calamitate redacte suntin pulveres, igne coelitus 
conflagrante ; et horum supplicium a Deo illis 
immissum, quovis alio formidabilius videbatur 
80 si terra illa ad hoc usque tempus inflammata 
videatur, suamque predicet calamitatem. 

Hic vero dicit Christus gravius eos puniendos, 
qui non exceperint, nec audierint verba apostolo- 
rum. Sodoma enim et Gomorrha neque miracula 
viderant, sicut isti innumera : neque ad terram 
illorum discipuli a Salvatore missi fuerant. Cum 
autemdixit: Tolerabiltus erit terr? Sodomorum et 
Gomorrhorum $n die judicii, significavit etiam in 
futuro seeculo Sodomitas et Gomorrhitas esse puni- 
endos: et hinc magnifestum est quedam peccata 
et hic et ibi esse punienda. 

Timeamus ergo et nos hujusmodi minas, scientes 
quod omnis qui non servat, neque facit que docue- 
runt apostoli, manifestum est quod neque suscipit 
eos, neque illorum audit sermones. Quare autem 
uno non suscipiente, universa civitas punienda 
est? Quia ceteri quoque videntes non prohibuerunt 
illum. Qui autem non suscipiebant apostolos, pu- 
blice eos expellebant. 

Vers, 16, Ecce — luporum. Postquam illis au- 
daciam injecit per ea que denuntiaverat, et duros 
ac adamantinos reddidit : predicit etiam nunc qure 
illis ventura sunt, non solumque paulo post, verum 
eliam que longo post tempore. Primum quidem 
ut vim prescientie ipsius cognoscant; deinde 
vero ne palientes, suspicentur sese hec pati, ob 
ejus qui illos misit imbecillitatem ; tertio ut audito 
primum, quod mala passuri sint, facilius postmo- 
dum ferant. Ecce, inquit ego mitlo vos, tanquam 
oves in medio luporum. Ego qui omnia possum, 
mitto vos, ut mordeamini ac dilaniemini ; neque 
uleiscamini, aut manus repugnantes objiciatis. 
Quamobrem ? Quia magis ita vincetis, et lupos in 
oves transmutabitis. Quomodo ? Mea virtute, que 
omnia vincit, vestraque mansuetudine, que ut plu- 
rimum ferocitatem ac truculentiam infidelium sub. 
mittit. Nequeenim ferocitas per ferocitatem, sed per 
mansuetudinem submitti solet. Nam oportet eum 


qui medetur insanis, patienter illorum ferre inju. D 


rias, solam pre oculis habendo liberationem ab 
insania. Et nos ergo nisi ovium mansuetudinem 
adversus ferocitatem illorum, qui nos ledunt, 
proposuerimus, nequaquam pastoris nostri auxi- 
lium habituri sumus. Siquidem ovium, non lupo- 
rum, pastor est. 
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᾿Αμὴν — ἐχείνῃ. Διὰ τῆς πόλεως, x«l τὴν χώμην 
ἐδήλωσε. Τὰ δὲ Σόδομα x«i τὰ Γόμοῤῥα, πάλαι πόλεις 
οὗσαι υε)ᾶλαι xai πολυανθοωπόταται, διὰ τὴν ἀσῶ- 
γειαν αὐτῶν πανωμεθρίᾳ χατετερρωύησαν, οὐρανό- 
θεν (19) χατενεχύέντι πνοί. Καὶ τούτων X θεήλατος 
αὕτη χόλασις φψοῤεοωτέοχ πάσης £óuzEt πᾶσιν, ἅτε 
χαὶ τῆς γῆς ἐχείνης ἄγοι χαὶ νὺν ἐμπεποησυένης 
φαινομένης, χαὶ χηρυττούσης τὴν οἰχξέαν συμφοραν. 

᾿Αλλὰ νῦν ὁ Χριστὸς βαούτεοον χολασθέήσεσθαι 
λέγει τοὺς μὴ δεχομένους, μηδ᾽ ἀχούοντας τούς λόγους 
τῶν ἀποστόλων, διότι τὰ Σόδομα χαὶ τὰ Γόμοῤῥα, 
οὔτε θαύματα εἶδον, ὡς οὗτοι μυρία, οὔτε πρὸς τὴν 
γῆν αὐτῶν μαθηταὶ παρὰ τοῦ Σωτῦρος ἀπεστάλησαν. 
Εἰπὼν δὲ, ὅτι ᾿Ανεχτότερον ἔσται γῇ Σοδόμων χαὶ 
Γομόῤῥων iv ἡμέρα χρίσεως, ἐδήλωσεν, ὅτι xai ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι oi Σοδομῖται χαὶ Γομοῤῥῖται τι- 
μωρηθήσονται. Κὰντεῦθεν φανερὸν, ὥς τινες ἀμαρ- 
τίαι x«i ἐνταῦθα, χαὶ ἐχεῖ χολάξουται. 


Β 


Φοδηθῶμεν οὖν xai ἡμεῖς τὴν τοιαύτην ἀπειλὴν, 
εἰδότες, ὅτι πᾶς ὁ μὴ φυλάττων, μηδὲ ποιῶν ἅπερ 
ἐδίδαξαν οἱ ἀπόστολοι, πρόδηλον, ὡς οὐδὲ δέχεται 
τούτους, οὔτε ἀχουει τοὺς λόγου: αὐτῶν. Διατί δὲ, 
ἑνὸς μὴ δεξαμένου, πᾶσα ἡ RO) χολασθάσεται ; 
Διότι xal οἱ λοιποὶ βλέποντες, οὐχ ἐχώλυσαν αὐτόν. 
Οἱ γὰρ μὴ παραδεχόμενοι τοὺς ἀποστόλους, δημοσία 
τούτους ἀπήλαυνον. 

Ἰδοὺ — λύχων. Θαῤῥύνας αὐτοὺς, dv ὧν παρήγ- 
γειλε, χαὶ στεῤῥοὺς καὶ ἀδαμαντίνους ἐργασάμενος 
λοιπὸν προλέγει x«i τὰ συμδησόμενα τούτοις, οὐ 
μόνον τὰ μιχρὸν ὕστερον, ἀλλὰ x«l τὰ μαχρὸν 
ὕστερον. Πρῶτον μὲν, ἵνα μάθωσι τὴν δύναμιν τῆς 
προγνώσεως αὐτοῦ ᾿ δεύτερον δὲ, ἵνα πάσχοντες, μὴ 
ὑποπτεύωσι, δι' ἀσθένειαν τοῦ πέμψαντος ταῦτα 
πάσχειν * τρίτον, ἵνα προαχηχοότες, Ort χαχοπαθή- 
σουσι, ῥᾷον τότε φέροιεν. ᾿Ιδοὺ, φησὶν, ἐγὼ ἀπο- 
crée ὑμᾶς, ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων " ἐγὼ ὁ 
πάντα δυνάμενος " ὥστε δάχνεσθαι ὑμᾶς, καὶ σπα- 
ράττεσθαι παρὰ τῶν ἐπιδουλευόντων, μὴ ἀμύνεσθαι 
δὲ, μηδ᾽ ἀντιμάχεσθαι ταῖς χερσί ; Διότι μᾶλλον 
οὕτω νιχήσετε χαὶ μεταδαλεῖτε τοὺς λύχους εἰς 
πρόθατα. Πῶς ; Τῆς ἐμῆς δυνάμεως τὸ πᾶν κατεργα- 
ζομένης, x«i τῆς ὑμετέρᾶς δὲ πραότητος χαλώσης, 
ὡς τὰ πολλὰ, τὸ ἄγριον χαι φονιχὸν τῶν ἀπίστων. 
Οὐ γὰρ θρασύτητι θρασύτης, ἀλλ᾽ ἐπιειχείᾳ χατα- 
στῶώλεσθαι εἰωθε. Χρὴ γὰρ τὸν ἱατρεύοντα  psuu- 
νότας μαχροθύμως φέρειν τὰς παροινίας αὐτῶν, 
πρὸς μόνην ὁρῶντα τὴν τῆς μανίας ἀπαλλαγήν. Καὶ 
ἡμεῖς οὖν, ἐὰν μὴ προδάτων ἡμερότητα πρὸς τὸν 
ἀγριότητα τῶν ἐπηρεαξόντων ἡμῖν ἐπιδειξώμεθα, 
πάντως οὐχ ἕξομεν τὴν τοῦ ποιμένος ἡμῶν βοήθειαν. 
Προδάτων γὰρ, οὐ λύχων ἐστὶ ποιμήν. (20). . 


C 


Varie lectiones et notz. 


(19) Esti dativi etiam absolute dicuntur, tamen 
. hie malim aut τῷ οὐρανόθεν, aut xattvty Ütvroe 


πυρὸς. 
(20j Quod hic subjecit scholium Hentenius ex 


margine sui codicis,id in neutro meorum reperitur. 
Frustra id etiam in aliis libris quaesivi. Sparsim 
tamen hec leguntur apud Chrysost. hom. 33, in 
Mattheeur. 
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t Tanquam oves in medio luporum, ut videlicet ovium mansuetudinem ostendatis, coram lupis 
prostrati, nec ovium tantum mansuetudinem habeatis, sed et sedulam sinceritatem, id est, simplici- 
tatem ac innocentiam : ut verberati 86 persecutionibus appetiti, non cessetis benefacere verberanti- 


bus. Ut autem utrumque fiat secundum virtutem 


, adsit prudentia serpentum in servando capite, hoc 
est fide: et simplicitas columbe, in non sumenda ultione de his qui injuriam irrogant. 


Nec hoc ad 


quinque seu decem annos servandum, sed usque ad extrmum spiritum : hoc enim significat, quod di- 
citur : Qui sustinuerit usque in finem, hic salvus erit 156, 


Γένεσθε — περιστεραί, [Καὶ (21) ἐπὶ τῶν ὄφεων α Vers. 16. Estote — columba. 4 Et hic in serpen- 


νῦν, xai ἐπὶ τοῦ οἰχονόμου τῆς ἀδιχίας, φρόνησιν 
νοήσεις τὴν φυλαχὴν τοῦ οἰχείου συμφέροντος. ] 


Βούλεται αὐτοὺς χαὶ συνετους εἶναι, 
πλήττεσθαι 
μνησιχαχεῖν. 


πρὸς τὸ μὴ 
χαιρίως, χαὶ ἀπονήρους, πρὸς τὸ μὴ 
Ἐπεὶ γὰρ φρόνιμός ἔστιν ὁ ὄφις" διότι 
τυπτόμενος, τὸ μὲν ἄλλο σῶμα προΐεται, μόνην δὲ 
φυλάσσει τὴν χεφαλὴν, εἰδὼς ἐν ταύτη μόνη χαιοίαν 
γίνεσθαι τὴν πληγήν᾽ ἐχέλευσε μιμεῖσθαι τὴν φρό- 
wrGty τῶν ὄφεων, ἐν τῷ τἄλλα μὲν, xci σώματα, xci 
ψυχὰς, xai πάντα προΐεσθαι, μόνην δὲ φυλάσσειν 
τὸν πίστιν, ὡς χεφαλὴν, ἐν ἦ μόνη γένεται χαιρίᾳκ 
πληγή. Καὶ πάλιν, ἐπείπερ αἱ περιστεραὶ, ἀφαιρού- 
μεναι τὰ τέχνα, οὐ μνησιχαχοῦσιν τοῖς ἀφελοῦσιν, 
ἀλλὰ καὶ προσίενται τούτους αὖθις, χἂν πολλάχις ἢ 
ἀφῶωσιν, ἐκιτάττει ζηλοῦν χαὶ τὴν τούτων ἀχεραιό- 
Tura, τουτέστιν, ἐν τῷ μὴ μνησιχαχεῖν 
τοῖς ἀδικοῦσιν, ἀλλὰ xoi προσίεσθαι τούτους καὶ 
φιλεῖν. 

Καὶ ὅρα σοφίαν. Οὔτε γὰρ τὴν φρόνησιν μόνην 
τῶν ὄφιων μιμεῖσθαι προσέταξεν, οὔτε τὴν ἀχεραιό- 
TQ-7« μόνην τῶν πεοιστερῶν, ἀλλ’ ἐχέρασεν ἀμφο- 
τέρας, διότι μίαν ἀμφότεραι ποιοῦσιν ἀρετήν. Οὐδὲν 
γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης φρονήσεως, ἐὰν ἀπῇ ἢ 
ἀχεραιότης. 

Ἡμεῖς δὲ μιμησώμεθα χαὶ ἄλλην φρόνησιν τοῦ 
ὄφεως. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνος, ὅταν γηράσῃ, στενῷ 
τόπω διείρας ἑαυτὸν, ἀποξύεται τὴν λεγημένην 
λεθηρέδα, (22) φημὶ δὴ, τὴν ἐπιδερματίδα, (23) xai 
γένεται σθεναρός. οὕτω xai αὐτοὶ, ηηράσαντες τῇ 
παλαιότητι τῶν παθῶν, ἐμδάλωμεν ἑαυτοὺς εἰς τὴν 
στενὴν χαὶ τεθλιμμένην πολιτείαν, x«i δι’ αὐτῆς 
ἀποξύσαντες τὸν πεπαλαιωμένον χιτῶνα τῆς ψνχῆς, 
εὐσθενεῖς γενώμεθα. 

Nu» μὲν οὖν εἰς χαλὸν παράδειγμα τοὺς ὄφεις 
καὶ τὰς περιστερὰς ἔλαδεν' ἀλλαχοῦ δὲ μᾶλλον εἰς 
xxxóv ἐλήφθησαν, Καχίξζονται γὰρ Ἰουδαῖοι, ὡς 
ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν: χαὶ διαδάλλεται Ἐφραΐμ, 
ὡς περιστερὰ ἄνους, οὐχ ἔχουσα χαρδίαν. Εἴωθε 
γὰρ πολλάχις ἡ Γραφὴ διαφόρους εἰχόνας ἐξ ἑνὸς 
$eou παριστᾶν, ὅταν ἐχεῖνο xal θαυμαστὰ ἔχῃ, xoi 
πονηρὰ πλεονεχτήματα. Καὶ γὰρ λέων μὲν, χαὶ ὁ 
Χριστὸς, χατὰ τὸ βασιλιχὸν χαὶ ἄμαχον" ᾿Αναπεσὼν 


ἀχαχίαν, 


C 


γὰρ, φησὶν, ἐχοιμήθη, ὡς λέων' λέων δὲ x«i o δί- D dignitatem el inexpugnabilitatem 


6 Luc. xvi, 3. — !' Osee, vii, 44. 


tibus, et alibi in ceconomo iniquo, prudentiam in- 
tellige, observantiam eorum quee cuique sunt uti- 
lia. 

Vult ipsos et prudentes esse, ne lethaliter vul- 
nerentur, el sine vitio, ne injuriam meminerint. 
Nam quia prudensest serpens, ideo cum verberatur, 
alias quidem corporis partes objicit, solum autem 
caput servat : sciens in solo eo lethale inferri vul- 
nus. Jussit ergo prudentiam imitari serpentum ut 
alia quidem et corpora et animas ceteraque ob- 
jiciant, solam autem fidem servent illesam, in qua 
sola fit vulnus lethale. Et rursum quia columbe, 
cum eis pulli auferuntur, malorum non memine- 
runt adversus eos qui abstulerunt, sed denuo ad 
eos accedunt, licet sepius auferant ; jubet horum 
quoque simplicitatem imitari, hoc est, innocen- 
tiam, in non vindicandis injuriis, sed accedendo 
δὰ eos qui leserunt, illosque amando. 


Et vide sapientiam. Siquidem non solam ser- 
pentum prudentiam jussit imitari, neque solam co- 
lumbarum simplicitatem, sed utramque miscuit. 
Nam ambe unam simul efficiunt virtutem. Nulla 
enim ipsius prudentis est utilitas, si defuerit inno- 
centia. 

Nos vero et aliam serpenlis imitemur pruden- 
tiam. Nam sicut ille ubi senuerit, per locum an- 
gustum transiens, seipsum leberide, hoc est, suo 
exuvio ac pelle spoliat, et ita validus efficitur : ita 
quoque nos, qui vetustate affectuum senuimus, 
injieiamus nos ipsos in angustum strictumque vi 
vendi modum : et per huncexuta veteri anime 
veste, robusti efficiamur. 


Nunc itaque in bonum, serpentes atque colum- 
bas, exemplo accepit: alibi vero in malum po- 
tius sumpta sunt. Nam reprobantur Judei tan- 
quam serpentes et viperarum progenies : et male 
audit Ephraim, guasi columba demens, que non 
habeat cor 11. Solet enim frequenter Scriptura ab 
eodem animali differentes ostendere comparationes, 
quando illud bonas simul et malas habet conditio- 
nes. Nam et Christus dicitur leo propter regiam 
: Recumbens, 


Varie lectiones et nota. 


2 Codex Dterque inclusa habet in margine. 
22) δερματίδα. À. 


(23) Utrumque vocabulum, 


Pit el ἐπιὲρ 
pari; habet Fretianusin Glossis, 
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inquit, dormivit ut leo, quis suscitabit eum 1* ? A xac, χατὰ τὸ εὐπαῤῥησίαστον. Δίχαιος γὰρ, φησὶν, 


Justus etiam leo vocatur, propter fortitudinem. 
Justus, ait, quasi leo confidit 1*. Preeterea et diabo- 
lus leo dicitur, eo quod immitis sit ac sanguinem 
voret. Ut leo, inquit, obambulat querens quem de- 
voret 39,90, 

Vers. 17. Attendite — vos. Predicit eis futuras 
tentationes, exacuens ad certamina, Attendite, in- 
quit, ab hominibus, hoc est, observate homines, 
sive pericula ab illis exspectate. 

Vers. 18. Et — me. Postquam dixit que a Ju- 
deeis passuri erant, nunc etiam dicit que ab aliis 
gentibus. 


Vers. 18. In — gentibus. Ad redargutionem 


ὡς λέων πέποιθε: λέων δὲ xoi ὁ διάδολος, χατὰ τὸ 
ἀνήμερον χαὶ αἰμοθόρον" ᾿'Ως λέων γὰρ, φησὶ, πε- 
ριπατεῖ, ζητῶν τίνα χαταπίῃ, 


Προσέχετε --- ὑμᾶς. Προαναφωνεῖ τούτοις τοὺς 
μέλλοντας πειρασμοὺς, παραθήγων εἰς τοὺς ἀγῶνας. 
Προσέχετε δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἀντὶ τοῦ, Φυλάτ- 
τεσθε τοὺς ἀνθρώπους, εἴτουν, Προσδοχᾶτε δεινὰ ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 

Καὶ --- ἐμοῦ. Εἰπὼν, ἃ ὑποστύσονται παρὰ τῶν 
Ιουδαίων, λοιπὸν λέγει καὶ ἃ παρὰ τῶν ἄλλων ἐθνῶν. 


Εἰς — ἔθνεσιν. Εἰς ἔλεγχον χαὶ τῶν ᾿Ιουδαίων, 


Judseorum et gentium, ne postmodum dicere pos- p χαὶ τῶν ἐθνῶν, ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ὕστερον, 


sint, quod predicationem non audierint : in tantum 
enim audient, ut etiam predicatores innumeris 
malis afficiant. 

Vers. 19. Cum autem — loquamini. Ne dicant: 
Et quo pacto idiots ac illitterati, persuadere pote- 
rimus rhetoribus ac philosophis ? primum hanc eo- 
rum solvit dubitationem dicens : Ne solliciti sitis 
quomodo aut quid loquamini. 

Vers. 19. Dabitur — loquamtni. Dabitur : a me 
videlicet. Hec autem iterum dixit eis instante cru- 
cis passione, quando de mundi consummatione 
illum interrogaverunt. Ait enim Lucas, quod tunc 
etiam subjunxerit: Ergodabo vobis os et sapientiam, 
cui non poterunt contradicere aut resistere omnes 
qui adversantur vobis ?!. 

Vers. 20. Non — loquentes. Hoc est, qui tunc 
loquentur. 

Vers. 20. Sed — vobis. Sed Spiritus sanctus qui 
loquitur in vobis. 

Vers. 21. Prodet— filium. llli non credentes, hos 
prodent fideles. 

Vers. 21 Et — eos. Et similiter de his dicendum 
est. Per hos autem amicissimos etiam alios cogna- 
tos et familieres intelligit. 

Vers. 22. Et — nomen meum. — Ab omnibus, 
id est, ἃ pluribus : nam multi ipsos dilexerunt. 
Est autem et hoc Scripture idioma ut omnibus di- 
cat pro pluribus. Cum autem superius addiderit 33 : 
Propter me, nunc addens etiam : Propter nomen 
meum, magnam eis consolationem ac animi alacri- 
tatem injecit, cum persuasum habeant, quod illis 
adsit et auxilietur, qui propter ipsum patiuntur. 

Vers. 22. Qui — salvus erit. Tria innuit prre- 
sens verbum. Primum quod non solum eis opus sit 
ipsius auxilio, sed el propria fortitudine : ut non 
illius solum, sed et ipsorum bona sint opera. Et 
quod defatigari non oporteat. Nam que utilitas est 
principii, quod finem non habet ? Preterea quod 
ad finem usque vite adeunda sint pericula. 

Dignum est autem, uthos admiremur : quomodo 
&d tanta ac talia emissi pericula, audientes, 


!! Gen. xix, 9. — !* Prov. xxvn, 4. 


30,30 | Petr. v, 8. 


ὅτι οὐχ ἤχουσαν τοῦ χηρύγματος. Τοσοῦτον γὰο 
ἀχούσουσιν, ὥστε χαὶ τοὺς χήρνχας μυρίοις χαχοῖς 
ὑποθαλεῖν. 

Ὅταν δὲ --- λαλήσετε. Ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτε Καὶ 
πῶς, ἰδιῶται χαὶ ἀγράμματοι, πεῖσαι ϑυνησόμεθα 
ῥήτορας xat φιλοσόφους ; προθεραπεύει χαὶ ταύτην 
αὐτῶν τὴν ἀπορίαν λέγων: Μὴ μεριμνήσητε, πῶς 
$ τί λαλήσετε. 

Δοθήσεται --- λαλήσετε, Δοθύήσεται, παρ᾽ ἐμοῦ 
δηλαδή. Ταῦτα δὲ εἶπεν αὐτοῖς καὶ αὖθις, ἐγγίξοντος 
τοῦ διὰ σταυροῦ πάθους, ὅτε περὶ τῆς τοῦ χόσμον 
συντελείας ἠρώτησαν αὐτόν. Φησὶ γὰρ ὁ Λουχᾶς, 
χαὶ τηνιχαῦτα εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτε ᾿Εγὼ δώσω ὑμῖν 
στόμα χαὶ σοφίαν |j οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν, 
οὐδὲ ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. 

Οὐ — γαλοῦντες. Oi λαλοῦντες τότε. 


᾿Αλλὰ — ὐμῖν, ᾿Αλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν τότε. 

Παραδώσει --- τέχνον. Οἱ μὴ πιστεύσαντες, τοὺς 
πιστεύσαντας. 

Καὶ — αὐτούς. Καὶ οὗτοι ὁμοίως. Διὰ τῶν φιλτά- 
των δὲ τούτων, χαὶ τὰς ἄλλας ἐνέφηνε σνγγενείας 
x«l οἰχειότητας. 

Καὶ --- ὄνομώ μον. Ὑπὸ πάντων, ἀντὶ τοῦ, Ὑπὸ 
τῶν πλειόνων. Πολλοὶ γὰρ αὐτοὺς ἠγάπησαν, ᾽Ἰ1δίω- 
μα δὲ χαὶ τοῦτο γραφιχὸν, πάντας λέγειν, καὶ τοὺς 
πλείονας. ᾿Ανωτέρω δὲ προσθεὶς, ὅτι “νεχεν ἐμοῦ, 
xal νῦν δὲ πάλιν, ὅτι Διὰ τὸ ὄνομά μον" πολλὴν 
παράκλησιν χαὶ προθυμίαν αὐτοῖς ἐνέδαλε, πεκει- 
σμένοις, ὅτι συμπαρέσται καὶ ἀντιλήψεται τῶν πα- 
σχόντων δι᾽ αὐτόν. 

Ὁ — σωθήσεται. Τρία τὸ παρὸν ἐμφαίνει ῥητόν" 
ὅτι οὐ μόνον χρεία τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηθείας, ἀλλὰ 
καὶ τῆς αὐτῶν χαρτερίας, ἵνα «d αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ 
x«i αὐτῶν γίνοιντο τὰ χατορθώματα᾽ x«i ὅτι οὐ 
χρὴ ἀποχάμνειν" τί γὰρ ὄφελος ἀρχῆς, οὐχ ἐχούσης 
τῶος καὶ ὅτι μέχρι τέλονς ζωῆῇς αὐτῶν παραταθή- 
σεται τὰ δεινά. 

Θαυμάσαι δὲ τούτους ἄξιον, πῶς εἰς τοσούτους καὶ 
τοιούτους χινδύνους ἀποστελλόμενοι, χαὶ πᾶσαν μὲν 


Μ1.00. 31,1ὅ. 53 Matth. x, 48. 
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τὸν οἰχουμένην πολεμίαν ἔχειν ἀχούοντες, παρ’ ὅλην À quoduniversumorbem inimicum haberent, totaque 


δὲ πειράξεσθαι τὴν ζωὴν, οὐχ ἐδειλίασαν, οὐδ᾽ ἐξή- 
τησαν ἀπαλλαγὴν τῶν δεινῶν ; Ὑπήχουον γὰρ, ὡς 
εὐπειθεῖς τῷ διδασχάλῳ, xci ἐθώῤῥουν ὡς πιστοὶ τῇ 
δυνάμει τοῦ ἀποστέλλοντος. Μεμαθηχότες δὲ χαὶ 
ὅτι τοσοῦτον ἰσχύσει τὸ χήρνγμα τῆς πίστεως, ὡς 
διαλύσαι χαὶ τὴν ἀδαμαντίνην στοργὴν τῆς φύσεως, 
xxi τὰς σχέσεις ἀλλήλαις ἐχπολεμωσαι, μᾶλλον 
ἀνηρεθίσθησαν, χαὶ νευρωθέντες λοιπὸν ταῖς ἀναμ- 
φιδόλοις ἐλπίσι τοῦ χατορθοῦν, ἀπεδύσαντο, δώδεχα 
μόνοι, πρὸς ἅπασαν τὴν οἰχουμένην, ἧτινε συμπα- 
ρετάττετο κατ᾽ αὐτῶν xal ὁ διχέολος μετὰ τῶν ἀπεί- 
pe» αὐτοῦ δαιμόνων, xci νενιχήχασιν, οὐχ ἀνελόν- 
τες τοὺς ἐναντίους, ἀλλὰ μεταῤῥυθμίσαντες, χαὶ 
ϑαιμόνων (34) ἴσους λαθόντες, ἀγγέλων ἴσους ἐποίη- 
σαν. 
Οταν δὲ --- ἄλλην. Εἰπὼν τὰ μετὰ τὴν ἀνάλη- 
ψιν αὐτοῦ συμδησόμενα, πάλιν ἤγαγε τὸν λόγον ἐπὶ 
τὰ πρὸὺ τοῦ στανροῦ. Κελεύει δὲ φεύγειν, οὐχ ὡς 
δειλοὺς, ἀλλ᾽ ὡς διωχομένους. Ὁ δὲ Θεολόγος Tpn- 
γόριος ἑρμηνεύων τοῦτό φησιν, ὅτι φειδοῖ τῶν διω- 
κόντων χαὶ τῶν ἀσθενεστέρων χαὶ οὐδὲ μαχρὰν 
φεύγειν, 4))' ἀπὸ ταύτης τῆς πόλεως εἰς ἐχείνην, 
ἵνα μηδεμίαν παραλείψωσιν, εἰς ἣν οὐχ (35) ἀφίξον- 
ται. 

᾿Αμὴν --- τοῦ ἀνθρώπον. Ἕως ἂν ἔλθῃ πρὸς 
ὑμᾶς. Τοῦτο δὲ πρὸς ψυχαγωγίαν xai ἀνάψυξιν αὐ- 
τῶν εἶπε, βιδαιῶν, ὅτι θᾶττον τούτους χαταλάθδῃ, 
πρὸ τοῦ περιελθεῖν αὐτοὺς πάσας τὰς πόλεις τῶν 
Ἰουδαίων, ἤγουν, πρὸ τοῦ διελθεῖν ὅλην τὴν Παλαι- 
στίνην. Ἤρχει γὰρ, χαὶ μόνον ἐπιφανεὶς αὐτοῖς ἀντὶ 
πάσης παρακλήσεως, οὕτως ἐλαυνομένοις, ὃ δὴ τότε xai 
πεποίηχεν, ὡς ὑπέσχετο. ᾿Επεὶ δὲ xai βλασφημεῖσθαι 
παρὰ τῶν διωχόντων ἔμελλυν, xai διὰ τοῦτο δάχνεσθαι, 
παραμυθεῖται xai τοῦτο τὸ μέρος, ἀπὸ τοῦ χαθ᾿ ἑαυτὸν 
ὑποδείγματος, εἰπών" 


Οὐχ --- τὸν χύριον αὐτοῦ. ᾿Απόφασιν μὲν λέγει 
κοινὴν χαὶ πᾶσι νώριμον, προσαρμόξει δὲ ταυτὴ 
τὰ καθ᾽ ἑαντὸν, ἵνα μηδεὶς ἀντιλέγειν ἔχοι. Οὐχ 
ἔστιν ὄντως, οὔτε μαθητὴς χρείττων τοῦ οἰχείον 
διϑασκάλον, οὔτε δοῦλος χρείττων τοῦ χυρίου αὐτοῦ, 
ἕως ἄν ὁ μὲν εἴη μαθητὴς, ὁ δὲ δοῦλος. Ὕφετις (26) 
γάρ ἐστι xai τὸ διδώσχετθαι χαὶ τὸ δουλεύειν, xai 
xat' αὐτὸ τοῦτο πάντως (27) ὑποδεδήχατι᾽ Λοιπὸν 
οὖν οὐδ᾽ ὑμεῖς ἐστε ὑπὲρ ἐμὲ, τὸν διδάσχαλον ὑμῶν xal 
Κύριον. 

᾿Αρκετὸν — ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ, ᾿Αρκεῖ τοῖς μαθηταῖς 
ὑμῖν εἰς παραμυθίαν, iva γένησθε βλασφημούμενοι, ὡς 
ἐγὼ ὁ διδάσχαλος ὑμῶν, καὶ μέγα ὑμῖν τὸ, x«i ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἐξισωθῆναί μοι, 

Καί ὁ δοῦλος — αὐτοῦ. ᾿Ελχνστέον x«i ἐπὶ τὸ ῥητὸν 
τοῦτο πάλιν τὸ, ἀρχετὸν, ἵνα γένηται. 

Εἰ — οἰχειαχοὺς αὐτοῦ. Βεελζεδοὺλ ὠνόμαξον, 


vita sua tentarentur : non detrectarunt periculum, 
neque liberationem a malis poposcerunt. Parebant 
enim tanquam morigeri magistro : et confidebant, 
utpote fideles, de potentia emittentis. Cum autem 
didicissent, quod tantam haberet fidei predicatio 
fortitudinem, ut adamantinum quoque neture 
amorem dissolveret,. variis affectibus se mutuo 
viucentibus, magis incitati sunt, additisque viribus, 
indubitata spe deinceps egregia opera exhibendi, 
soli duodecim aggressi sunt orbem universum : 
cum quo adversus illos se diabolus opposuit, jun- 
ctis secum innumeris de&moniis. Illi vero obtinue- 
runt victoriam, non interficientes adversarios, sed 
sibi connumerantes : et quos demonibus equales 


p acceperunt, angelis similes reddiderunt. 


Vers. 23. Cum autem — aliam. Postquam dixit 
qu& post ascensionem suam erant eventura, ser- 
monem ad ea reduxit, que ante crucem futura 
erant. Jubet autem fugere, non tanquam timidos, 
sed tanquam eos qui expelluntur. Verum sicut Gre- 
gorius Theologus interpretatur, jubet ut miserean- 
tur persequentium et imbecilliorum, nec longe fu- 
giant, sed ab hac civitate in illam, ne ullam preter- 
eant, ad quam non perveniant. 

Vers. 23. Amen — hominis.— Priusquam veniat ad 
vos. Hoc autem ad solstium et refrigerium eorum 
dixit. confirmans, quod citius eos esset sibi adjun- 
cturus, quam ipsi omnes Judeorum civitates cir- 
cumirent, sive antequam ad universam Palestinam 
accederent. Sufficiebat enim pro omni consolatione, 
ut illis adeo exagitalis appareret : quod sane tunc 
etiam fecit, sicut promisit. Quia autem futurum erat 
ut ab his qui se persequerentur, calumniam susti- 
nerent, et ideo moleste ferrent: super hoc etiam 
consolationem affert, partim a proprio exemplo, et 
ab his que sibi ipsi accidebant, dicens : 

Vers. 24. Non — dominum suum. Communem 
profert sententiam, queque omnibus nota est : et 
huic adaptat, quee circa se accidunt,ut nullus pos- 
sit contradicere. Vere enim ita est, quod neque 
discipulus suo magistro prestantior est, neque ser- 
vus suo domino : dum ille discipulus fuerit, et iste 
servus. Nam subjectio queedam est doceri ac servire, 
etsecundum hocipsum omnino subjecti sunt. Itaque 
neque vossupra meeslis,cum sim magister ac Domi- 


D nus vester. 


Vers. 25. Sufficit — magister suus. Satis est vo- 
bis discipulis ad consolationem, ut contumelia affi- 
ciamini, sicut etego, qui sum Magister vester : idque 
magnum est, ut etiam in talibus mihi similes sitis. 

Vers. 25. Et servus — suus. Rursum etiam huc 
trahendum est, quod dixit : Sufficit ut flat. 

Vers. 25. Si — domesticos ejus ἢ Beelzebul nomi- 
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25) Malim ἀφίξωνται. 


(26) I. e. ἑλάττωσις. 
(27) ὑποθδεδλήχασι. D. 
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nabant principem demoniorum. Et licet manifeste A τὸν ἄρχοντα τῶν δαιμονίων. El δὲ xai φανερῶς οὐ γέ- 


scriptum non sit vocatum esse Christum Beelzebul 
a Judeis, verisimile tamen est, et hoc convicium 
adversus illum jactatum esse. Vel etiam alio modo 
vocatum esse dicit Beelzebul, quia amicum illius 
vocabanteum, dicentes : Hic non ejicil daemonia nisi 
per Beelzebul principem demoniorum 33, ut in pro- 
cessu inveniemus. Atqui multa quoque alia convi- 
cia jactabant in eum : verum hoc solum apposuit 
lanquam omnium pessimum. 

Vers. (26). Ne — illos. Conviciantes videlicet ac 
mordentes (yy). 

Vers. 26. Nihil—sciatur.Universalis quidem sermo 
videtur ; est tamen et proprius,de virtuteenim aposto- 
lorum loquitur, quod hanc impossibile sit abscondi, 
quanquam enim nunc abscondita sit, et ideo vos 
objurgant : suo tamen tempore detegetur. Etsi ergo 
nuncabomnibusarguamini, netimueritis tamen eos 
qui redarguunt, sed illos potius exspectate, qui in 
posterum sunt laudaturi ; neque presentia contri- 
stant, sed futura potius ad confidendum adducant. 

Vers. 27. Qua — tectis. Postquam hos tristitia 
liberavit, que& propter convicia causatur, nunc de 
preedicatione disserit. Atqui neque tenebre erant 
quando hec dicebat, neque in aurem eis loqueba- 
tur. Sed quia privatim hec et non publice dicebat, 
et solis eis, non omnibus, ideo ait : Quod dico vobis 
privatim, dicite publice : et quod soli auditis, 
predicate omnibus. In tenebris ergo nominavit, 
quod privatim dicebatur. In aurem vero, quod 
solis. Et rursus : 
autem, quod omnibus. 

Vers. 28. Et — gehenna. Cum prius de aliis 
periculis dissereret, subincidit et sermo de interfe- 
ctione ipsorum ; hanc ergo etiam predicit, jubet- 
que eam parvipendi : Ne timueritis, inquiens, ab 
his qui occidunt corpus, hoc est. Ne timueritis 
occidentes corpus, neque propterea predicationem 
relinquatis : sed eum timete qui vos ad hujusmodi 
ministerium emisit, et facite quod jussum est. Si- 
quidem illi, etsi corpus occidant, nequaquatmm tamen 
animam superabunt: hic autem et animam et 
corpus potest perdere in gehenna, hoc est, punire. 
Timorem igitur hominum, Dei timore repellite, 
minorem videlicet majore. Aliunde quoque hos de 
interfectionis metu consolatur : et vide quid 
dicat. 

Vers. 29. Nonne — patre vestro. ᾿Λσσάριον genus 
oboli, diminutivum est ab asse, cujus tamen vilitas 
proverbio celebris est. Dicit ergo nunc Christus 


γραπτοι, χληθῆναι Βεελξεδοὺλ τὸν Χριστὸν ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ εἰκὸς, χαὶ τοῦτο βλασφημηθῆναι 
$ καὶ ἑτέρως χληθῆναι τοῦτο λέγει, διότι 
φίλον αὐτοὺ τοῦτον ἐχάλουν, λέγοντες, ὅτι 


οὐχ ἐχβάλλει 


χατ᾽ αὐτοῦ, 
Οὗτος 
δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζε- 
600), ἄρχοντι τῶν δοιμονίων, ὡς προϊόντες εὑρήσο- 
μεν. Καὶ μὴν (28) πολλὰ καὶ ἄλλα χατεδλασφήμησαν 
αὐτοῦ. Τοῦτο δέ μόνον τέθειχε νῦν, ὡς χεῖρον τῶν 


ἄλλων. 


4 
TX 


Μὴ — αὐτοῦς. Λοιδοροῦντας xal διαχωμωδοῦν- 
τας. 
Οὐδὲν --- γνωσθήσεται. Δοχεῖ μὲν χαθολιχὸς ὁ 


λόγος, ἔστι δὲ ἰδίχός. Περὶ τῆς ἀρετξς γὰρ λέγει 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι ἀδύνατον χρυθῆναι ταύτην. Ei 

Β γὰρ καὶ νῦν χεχάλυπται, χαὶ διὰ τοῦτο λοιδοροῦσιν 
ὑμᾶς, ἀλλ' ἀποχαλυφθήσεται τῷ χρόνῳ, xal λοιπὸν 
τιμηθήσεσθε παρὰ πάντων. Μὴ οὖν φοθηθῆτε τοὺς 
γὺν χωμῳδοῦντας, ἀλλὰ προσδοχᾶτε τοὺς ὕστερον ἔγχω 
μιάώσοντας, μηδὲ τὰ παρόντα λνπείτω μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ 
μέλλοντα πειθέτω θαῤῥεῖν. 

Ὃ -- δωμάτων. ᾿Απαλλάξας αὐτοὺς καὶ τῆς ἐπὶ 
τοῖς ὀνείδεσι λύπης, περὶ τοὺ χηρύγματος διαλέγε- 
ται. Καὶ μὴν οὔτε σχότος ἦν, ὅτε ταῦτα ἔλέγετο, 
οὔτε εἰς τὸ οὕς αὐτοῖς ἔλεγεν ἀλλ΄ ἐπειδήπερ ἰδία 
x«i οὐ δημοσία ταῦτα εἶπε, καὶ μόνοις, χαὶ οὐ πᾶσι, 
φησὶν (29), ὅτε Ὃ λέγω ὕμῖν ἰδία, εἴπατε δημοσίᾳ 
καὶ ὃ ἡχούσατε μόνοι, χηρύξατε πᾶσιν" ἐν σχοτία 
μὲν ὀνομάσας, τὸ χατ᾽ ἰδίαν" εἰς τὸ οὗς δὲ, τὸ μόνοις. 
Καὶ αὖθις ᾿Εν φωτὶ μὲν, τὸ δημοσίᾳ * ἐπὶ τῶν δωμά- 


In luce, quod publice, in tectis ας, τῶν δὲ, τὸ πᾶσι. 


Καὶ — γεέννῃ. Περὶ τῶν ἄλλων δεινῶν προδιαλαδὼν͵ 
ὑποχατέθη xal εἰς τὸν περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν λόγον, 
χαὶ προλέγει χαὶ ταύτην, χαὶ χελεύει χαταφρονεῖν 
αὐτῆς. Μή φοθῆσθε, )έγων, ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων 
τὸ σῶμα, τουτέστι. Μὴ φοθῆσθε τοὺς ἀποχτείνοντας τὸ 
σῶμα, μηδὲ διὰ τοῦτο χαταλίπητε τὸ χηρύσσειν, 
ἀλλὰ φοδήθητε τὸν ἀποστείλαντα ὑμᾶς εἰς τὴν τοιαύτην 
διαχονίαν, xat ποιεῖτε τὸ χελευσθέν. ᾿Εχεῖνοι μὲν γὰρ, 
εἰ x«l τὸ σῶμα ἀποχτείνωσιν, ἀλλ᾽ οὖν οὐ περιγενήσον- 
ται χαὶ τῆς ψυχῆς" οὗτος δὲ χαὶ τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ 
σῶμα δύναται ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ, ὅ ἐστι, κολάσαι. 
Φόδον οὖν ἀπώσασθε φόβδῷῳ τὸν τῶν ὑνθρώπων τῷ τοῦ 
θεοῦ, xai τὸν ἥττονα τῷ μείζονι. Καὶ ἑτέρωθεν δὲ 
παραωυυθεῖται (30) τούτοις τὴν δειλίαν τῆς ἀναιρέσεως. 
Καὶ ὅρα τί φησιν. 

Οὐχὶ — οὐρανοῖς (34). Τὸ μὲν ἀσσάριον, εἶδος 
ὀβολοῦ ἐστι. Λέγει δὲ νῦν ὁ Χριστὸς xat' ἐρώτησιν, 
ὅτι οὐχὶ τοσοῦτόν εἰσιν εὐτελέστατα τὰ στρουθίᾳ͵ 


. Varie lectiones et note 


δὲ Matth. xr, 24. 
28) xai ἄλλα πολλά, À. 

29) γάρ addit A. 

30) Ita quoque Cinnamus, p. 78. Ανδρας τῶν 
ἐπὶ iesus παραμυθησομένους Κοῤῥάδῳ τήν συμφοράν 
ξυτελλε. 


(31) Hentenius ergo,cujus interpretatio dissentit, 
non videtur reperisse post πατρὸς ὑμῶν vocabula 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, qUEP uterque meus habet.Sic etiam 
vers. 37, pro ὃ λέγω, videtur legisse & λέγω. 


(yy) Mordentes. Ac si legerit, δάκνοντας, Mox simplex χωμῳδοῦντας legitur. 
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ὡς πωλεῖσθαι δύο τοῦ ἀσσαρίον, χαὶ ὅμως, οὐδὲ tv À interrogando : Nonne tante vilitatis sunt passer- 


ἐκ τούτων θηρεύεται χωρὶς τοῦ Θεοῦ; οὐχ ὡς συν- 
ἐργοῦντος, ἀλλ᾽ ὡς παραχωροῦντος. 


Yu» δὲ --- εἰσίν. Ὑμεῖς δὲ τοσοῦτόν ἐστε τι- 
μίοι, ὥστε xai πώσας ὑμῶν τὰς τρίχας ἡριθμημένας 
εἶναι παρὰ Θεοῦ. Δηλοῖ δὲ x ἀπαρίθμησις των τρι- 
χῶν, τὴν ἀχοιθῇ γνῶσιν, ὅτι λίαν γινώσχεσθε αὐτῶ, 
καὶ λεπτομεοῶς οἷδε πάντα τὰ xaÜ' ὑμᾶς διὰ τὴν 
ἄγαν ὑμῶν οἰχείωσιν. Καὶ εἰ τῶν εὐτελεστάτων 
στρουθίων οὐδὲν θηρεύεται χωρὶς αὐτοῦ, χαθὼς εἴ- 
βεται, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς οἱ τίμιοι οὐχ ἀναιρεθή- 
σεσθε, μὴ παραχωροῦντος αὐτοῦ. Καὶ λοιπὸν οὐ χρή 
δεδοικέναι. 

Β 

Μὴ — οὖν ὑμεῖς. Πολλάχις ἐγχελεύεται τὴν ἀφο- 
δέαν αὐτοῖς, διὰ τὰ μεγέθη τῶν μελλόντων πειρα- 
gu», 

Πᾶς — iv οὐρανοῖς. 'Opo)oyixv, τὴν μαοτυρίαν 
λέγει, παραθήγων αὐτοὺς εἰς τὸ μαρτύριον. Φησὶ 
γὰρ, ὅτι Πᾶς ὅστις μαρτυρήσει μοι θεότητα ἐν- 
emtov τῶν ἀνθρώπων, μαρτυρήσω αὐτῷ χὰἀγὼ πίστιν 
ἐνώπιον τοῦ Πατρὸς μον, τουτέστιν, “Ὃς ἀναχηρύ- 
ξει με Θεὸν, ἀναχηούξω αὐτὸν χἀγὼ πιστόν. Ὅστις 
δ᾽ ἂν ἀπώσηταί ps, ἀπώσομαι χαγὼ αὐτόν, Τὸ γοῦν 
'E» ἐμοὶ, ἀντὶ τοῦ, 'Euoi. Καὶ τὸ, Ἕν αὐτῶ, ἀντὶ 
τοῦ, Αὐτῷ. Ὁ δὲ Χροσόστομός (332) φησιν, ὅτι οὐχ 
εἶπεν, Ὅστις ὁμολογήσει ἐμοὶ, ἀλλ᾽ 'Ev ἐμοὶ, τουτ- 
ἐστιν, ὑπ᾿ ἐμοῦ βοηθούμενος. “Ὅθεν ἀχολούθως νοοῦ- 
μὲν xxi τὸ ' Ομολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, C 
Ὑπὸ τῆς εὐγνωμοσύνης αὐτοῦ χινούμενος. Ἐπεὶ δὲ 
ταραχῆς χαὶ φόδου μεστὸν ἔμελλε γίνεσθαι τὸ χή- 
βυγμα, προδιαλαμθάνει χαὶ πεοὶ τούτον, λέγων. 


ouli, ut duo vendantur assario, hoc est, minimo 
obolo ? et tamen neque unus ex his capitur laqueo 
absque Deo, non tanquam cooperante, sed tanquam 
permittente. 

Vers. 30. Vestri autem — sunt. Vos autem tanti 
estis, ut omnes quoque capilli vestri numerati sint 
a Deo. Significat autem capillorum numerus exac- 
tam notitiam, quod valde cogniti sitis ab eo, et ad 
minutum quoque novit ea, 4.88 circa vossunt, pro- 
pter magnan vobiscum familiaritem. Quod si ne 
unus quidem vilissimorum passerculorum laqueo 
capitur, absque ejus consensu, sicut dictum est, 
multo magis vos, qui pretiosi estis, non interficie- 
mini, nisi ipse consenserit. Non oportet ergo for- 
midare. 

Vers. 31. Ne igitur — vos. Ad timoris abjectio- 
nem s&pius adhortatur, propter magnitudinem 
tentationum. 

V. 32. Omnis — Y. 33. In celis est. Confessionem 
vocat testimonium, provocans eos ad sui testimo- 
nium. Dicit ergo: Omnis qui testimonium tulerit 
de mea divinitate coram hominibus, et ego testi- 
monium feram illi coram Patre meo : hoc est, Qui 
predicaverit me esse Deum, predicabo et ego 
eum esse fidelem. Quisquis autem me repulerit, 
repellam et ego illum. Quod ergo dicitur : In me, 
idem est ac si dicat, MiAi. et quod dicitur : In 
illo, ac si dicat, illi. Chrysostomus vero ait, 
quod non dixit : Quisquis confitebitur sive testimo- 
nium dederit mihi, sed In me sive per me, hoc 
est, a me adjutus. Unde consequenter etiam intelli- 
gimus, cum dicitur : Confitebor et ego in illo, per- 
inde esse ac si dicat : A gratitudine ipsius motus. 


Quia autem futurum era ut turbatione ac ecede impleretur predicatio, de hoc quoque traetat di. 


cens. 

Μὲ νομίσητε — μάχαιραν. [ Τοῦ (33) Θεολόγου - 
Τί δὲ ἡ μάχαιρα ; Ἢ τομὴ τοῦ λόγου, ἡ διαιροῦσα 
τὸ χεῖρον ἀπὸ τοῦ χρείττονος, χαὶ διχοτομοῦσα τὸν 
πιστὸν χαὶ τὸν ἄπιστον, χαὶ ἐπεγείοουσα τὸν υἱὸν, 
x«i τὴν θυγατέοα, x«i τὴν νύμφην τῷ πατρὶ, καὶ 
τῇ μητρὶ, xai τῇ πενθερᾷ, τὰ νέα xci πρόσφατα, 
τοῖς παλαιοῖς xai σχίώδεσι.] 

Καὶ μὴν ἔλεγον οἱ ἄγγελοι, γεννηθέντος αὐτοῦ" 
Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Καὶ οἱ 
προφῆται δὲ τὴν εἰρήνην αὐτοῦ πάλαι προχατήγγει- 
)αν. Καὶ αὐτὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς προσέταξεν, εἰσεο- 
χομένους εἰς ἐχάστην οἰχίαν, εἰρήνην ἐπιλέγειν 
αὐτῇ. Πῶς οὖν φησι νῦν, ὅτι Οὐχ ἦλθον βαλεῖν 
εἰρήνην ; Διότι ἡ μάχαιρα αὕτη ποιεῖν ἔμελλε τὴν 
εἰρόνην ἐχείνην, περὶ ἧς εἶπον οἵ τε ἄγγελοι, xoi 
ποὸ τούτων οἱ προφῆται. Μάχαιραν δὲ λέγει, τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἀγάπην, ὡς διαιροῦσαν τοὺς πιστεύοντας 


"5 Luc. n, (4. 35 Math. x, 12. 


Vers. 34. Ne putetis — gladium. 1 Quid per- 
gladium significatur, nisi sectio verbi, dividens pe- 
jus ἃ meliori, et separans fidelem ab infideli : exci- 
tans filium et filiam ac nurum adversus patrem 
et matrem ac socrum ; et nova 80 recentia adversus 
antiqua et inveterata. 


Atqui nato eo dicebant angeli : Gloria in altissi- 
mis Deo, et in terra pax **. Et prophete pacem 
ejus annuntiaverant. Ipse quoque discipulis jussit, 
ut quamlibet domum ingredientes, pacem ei 
optarent "5. Quomodo ergo nunc dicit : Non veni 
missurus pacem, sed gladium ? Quia gladius hio, 
pacem illam facturus est, de qua dixerunt angeli, 
et ante illos prophete. Gladium autem vocal di- 
lectionem erga se, utpote fideles ab infidelibus 
dividentem : cujus inexpugnabili virtute, ipsi 


Varie lectiones et nota. 


(32 Tom. VII, p.392 E. 


(33) [nclusa in margine habet A. Legirur hic locus in oratione, εἰς τὰ ἐκιφάνια, p. 336. 
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quoque genere amicissimi, citius a mutua conjun- Α ἀπὸ τῶν μὴ πιστευόντων, ἧς τῇ ἀμάχῳ δυνάμει xoi 


ctione sunt divisi, facileque abstraoti. Alibi preester- 
ea vehementem ejus activitatem demonstrans, di- 
xit : Ignem veni missurus in. terram **. Siquidem 
primum abscindere oportebat, quod eratimmedica: 
bile : deinde pacificare csetera, et erga seipsum 
et erga Deum. Propter hoc ergo durius ita locutus 
est, ut his cognitis postea non turbentur. Adhuc 
autem sermonem, qui de hoc factus est, explanat, 
brevi verbo auditum eorum exercens, ne ob rerum 
difficultatem reclament. 


Vers. 35. Veni — socrum suam. 4 Micheeee : Filhwus 
contumeliam faciet patri, et fiia consurget adversus 
matrem suam, nurus adversus socrum suam, et 
inimici hominis omnes domestici ejus 31. 

Rursus per hoscharissimos, cognationem omnem 
significavit. Propriissime autem dixit, ut hominem 
sive filium dissidere faciam adversus patrem suum, 
filiam autem adversus matrem suam. Siquidem cha- 
riores sunt : filius quidem patri, filia vero matri, 
propter nature similitudinem. Ad hec nurum apte 
dixit adversus socrum suam dividendam esse ; ma- 
gnumenim cum observantia pudorem, reverentiam 
ac obsequium exhibebant nurus socribus. In nuru 
autem significavit et generum adversus socerum 
suum separandum. Superiusitaque simplicem face- 
rat enumerationem dicens : Prodet frater fratrem 
in mortem, et pater filium ** ; hic vero alio modo 
enumeravit naturaliori magisque proprio. Quod si 
dissidere facit hominem adversus eum, qui ipso su- 
perior est, multo magis adversus conjugem, qute 
ipsisubjecta est: illud enim naturale, hoc autem as- 
cititium est. Proinde hoc quasi manifestum reliquit 
intelligendum. 1n sequentibus vero etiam expresse 
de conjugibus commemorabit, dicens : Omnis, qui 
reliquerit domum, aut fratres, aut sorores, aut pa- 

4rem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros 
propter nomen meum, centupla accipiet, et vita α- 
ternas sortietur haereditatem 89. 

Vers. 36. Et inimici — ejus. Hoc propheticum 
est verbum, dictum olim adversus Jude&os, quando 
contra se invicem dissensiones habebant. Christus 
autem opportune aptavit his que dicta sunt, signi- 

.ficans quod omnes domestici ejus qui crediturus 
est, inimici ejus efficientur. 

Vere. 37. Qui amat — dignus. Hic quoque de solis 
ascendentibus et descendentibus in unoquoque dis- 
seruit, tanquam magis propriis et familiaribus. Qui 
amat, inquit, illos supra me : nam quando illi pii 
sunt, honestum est illos amare. Semper autem ma. 
lum est amare illos supra Deum. 


D 


αὐτὰ τὰ φίλτατα γένη θᾶττον διεσπάσθησαν ix τῆς 
ἀλλήλων συναφείας, x«l εὐχερῶς ἀπεῤῥαγησαν. Καὶ 
ἀλλαχοῦ δὲ τὸ σφοδρὸν αὐτῆς χαὶ δραστήριον iu- 
φαίνων εἴρηχεν, ὅτι Πῦρ ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν 
γῆν. Ἔδει γὰρ, ἔδει πρῶτον ἀποχοπῆναι τὸ ἀνιώ- 
τως ἔχον, εἶτα τὸ λοιπὸν εἰρηνεῦσαι, πρός τε ἑαντὸ, 
χαὶ πρὸς τὸν Θεόν. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὕτως ἀποτόμως 
εἶπεν, ἵνα γινώσχοντες ταῦτα, μὴ ταράττωνται. 
Προσεξωπλοῖ δὲ x«i ἔτι τὸν περὶ τούτον λόγον, γυ- 
μνάξων τὴν ἀχοὴν αὐτῶν rj τραχύτητι τῶν ῥημά- 
των, ἵνα μὴ ἐν τῇ ϑυσχολίᾳ τῶν πραγμάτων ἰλιγγιά- 
σωσιν. 
Ἦλθον — τῆς πενθερᾶς αὐτῆς. [ (34) Μιχαίον " 
θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτῆς, 
Β νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς * ἐχθροὶ ἀνδρὸς, 
πάντες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. ] 

Πάλιν διὰ τῶν φιλτάτων τούτων, παντοίαν συγγέ- 
νειαν ἐνέφηνε. Οἰχειότατα δὲ εἶπεν, ἄνθρωπον μὲν, 
εἴτουν υἱὸν, διελεῖν χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θύγα- 
τέρα δὲ χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς" φῶτεροι γὰρ υἱος 
μὲν πατρὶ, θυγάτηρ δὲ μητρὶ, dv ὁμοιότητα φύ- 
σεως. Καὶ τὴν νύμφην δὲ αὖθις ἀομοδίέως εἴρηχε 
διχάσαι κατὰ τῆς πενθερᾶς aute. Πολλὴν γὰρ αἰδὼ, 
xai τιμὴν, καὶ θεραπείαν παρεῖχον αἱ νυμφαι ταῖς 
πενθεραῖς. Διὰ δὲ τῆς νύμφης, ἐδήλωσε καὶ τὸν 
νυμφίον κατὰ τοῦ πενθεροῦ διχαζόμενον. ᾿᾽Οπίσω 
μὲν οὖν ὁπλῆν ἀπαρίθμησιν ἐποιήσατο, εἰπὼν, ὅτι 
Παοαϑώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, xal πατὴρ 
τέχνον * ἐνταῦθα δὲ τρόπον ἕτερον ἀπηριθμήσατο 
φυσιχώτερόν τε χαὶ σχετιχώτερον, Εἰ δὲ τὸν ἄνθρω- 
Tov διχάσει κατὰ τοῦ ὑπερχειμένον πατρὸς αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον κατὰ τῆς ὑποχειμένης αὐτῷ σνζύγον. 
Τοῦ μὲν γὰρ φύσει, τῆς δὲ θέσει τὸ φῶτρον. Ῥιμιώ- 
τερον δὲ τὸ φυσει τοῦ θέσει. Λοιπὸν οὖν, ὡς δῆλον, 
ἀφῆχε τοῦτο νοεῖσθαι, Προϊὼν δὲ ῥητῶς καὶ περὶ 
τῶν συζξύγων διέξεισι, λέγων, ὅτι πᾶς ὃς ἀφῆχεν 
οἰχέαν, à ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, 
$ γνναῖχα, ἣ τέχνα, à ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματὸς 
μόν, ἐχατονταπλασίονα λήψεται, x«l ζωὴν αἰώνιον 
κληρονομήσει. 

Καὶ ἐχθροὶ --- αὐτοῦ. Τοῦτο προφητιχόν ἐστι τὸ 
ῥητὸν λεχθὲν πάλαι xarà τῶν Ἰουδαίων, ὅτε xar 
ἀλλήλων ἐσχίσθησαν * ὁ δὲ Χριττὸς εὐχαίρως τοῦτο 
τοῖς προχειμένοις προσέρμοσε, δηλῶν, ὅτι πάντες οἱ 
οἰκεῖοι τοῦ μέλλοντος πιστεύειν ἐχθροὶ τούτῳ γενή- 
σονται. 

'O φιλῶν — ἄξιος. Κἀνταῦθα περὶ μόνων τῶν 
ἀνιόντων xai χατιόντων ἐφ᾽ ἐχάστῳ διέδλαδεν, ὡς 
οἰχειοτέρων. 'O φιλῶν, φησὶν, αὐτοὺς, ὑπὲρ, ἐμέ. 
Ὅτε μὲν γὰρ εὐσεθοῦσιν, χαλὸν τὸ φιλεῖν αὐτούς " 
ἀεὶ δὲ χαχὸν, τὸ φιλεῖν αὐτόὺς ὑπὲρ τὸν Θεόν. 


8) [,uc. xiu, 49. 9 Mich. vn, 6. 8. Matth, x, 21. 33 Matth, xix, 29. 


Variae lectiones et nota. 


(34) Heec que inclusa sunt, uterque Codex habet in margine. Paulo inferius habebat Hentenius. 
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Καὶ ὃς --- ἄξιος. Σταυρὸν λέγει͵ τὸν πρὸς τὰ βιωτιχὰὰ A — Vers. 38. Εἰ qui — dignus. Crucem vocat mor- 


θάνατον, διότι θανάσιμον ἦν ὄργανον ὁ σταυρός. Χρὴ 
γὰρ τὸν ἀχολουθεῖν μέλλοντα τῷ Χριστῷ, “εχρωθῆναι 
πρὸς τὰς χοσωιχὰς ἡδονὰς, ὡς Extivo;, ᾿Αχολουθεῖ δὲ 
ὀπίσω αὐτοῦ, πᾶς ὁ βαίνων x«t' ἴχνος τῆς πολιτείας 
αὐτοῦ. 

Ὁ -- ἀπολέσει αὐτήν. --- Ὃ εὑρὼν, ἀντὶ τοῦ, Ὁ χερ- 
dáva αὐτὴν ἐν χαιρῷ μαρτυρίον,͵ xai μὴ ἀπολέσας (35) 
αὐτὴν δι᾿ ἀναιρέσεως, οὗτος ἀπολέσει αὐτὴν, ἐν τῷ μῶ- 
λοντι αἰῶνι, τουτέστιν, εἰς χόλασιν ἐμθαλεῖ, ὡς προ- 
ϑεδωχνῖαν τὴν πίστιν. 

Καὶ ὁ — εὑρήσει αὐτήν. Ὁ δὲ ἀφαιρεθεὶς αὐτὴν dc 
ἐμὲ παρὰ τῶν ἀπίστων, οὗτος εὑρήσει μᾶλλον αὐτὴν, 
ἄγουν, χερδανεῖ, σώσει, Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἀπάγων μὲν 
αὐτοὺς τῆς ἀγεννοῦς φιλοψυχίας" παραθήγων δὲ ἐπι- 
τὸ μαρτύριον. Καὶ ἀλλαχοῦ [ἐν (36) τῷ τριαχοστῷ τρίτῷ 
κεφαλαίῳ ] δὲ πάλιν, ἑτέρως ὁ Χριστὸς τὸ παρὸν μετεχει- 
pícaro (37) νόημα. Καὶ πολλάχις ἐπὶ πολλῶν εἴωθε 
τοῦτο ποιεῖν. 

'O — τὸν ἀποστείλαντά με. Ταῦτα εἶπεν, ἀνοί- 
γῶν τοῖς μαθηταῖς τὰς οἰκίας τῶν πιστενόντων. Τίς 
γὰρ οὐκ ἂν ἀσπασίως αὐτοὺς ἐξενισε, μέλλων ὑπο- 
δέξασθαι δι᾽ αὐτῶν μὲν τὸν Υἱὸν, διὰ τοῦ Υἱοῦ δὲ, τὸν 
Πατέρα ; 

'O — λήψεται. Καὶ ταῦτα διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
εἴρηχε. Ἑαθολιαῶς δὲ πρῶτον ἀποφαίνεται περὶ 
ἀπλῶς προφήτου, x«i περὶ ἀπλῶς διχαίον * εἶτα 
ἀπιφέρει περὶ τῶν μαθητῶν. Λέγει δὲ, ὅτι ὁ ξενίξων 
προφήτην, à ἁπλῶς δίχαιον, μὴ χατ᾽ ἐπίδειξιν, ἢ 
τίνα τρόπον ἐσχηματισμένον, ἀλλ’ εἰς ὄνομα προ- 
φήτου, ἢ διχαίον, τουτέστι, δι᾿ αὐτὸ τὸ ὀνομάζεσθαι, 
αὶ εἶναι αὐτοὺς, τὸν μὲν προφήτην, τὸν δὲ δίχαιον, 
μισθὸν προφήτου λήψεται. Τοῦτο δὲ διπλῆν ἔχει τὴν 
ἑρμηνείαν. Ἢ ὅτι τῶν ἴσων αὐτοῖς τιμῶν χαταξιω- 
θήσεται ^ μέγα yop xai ἡ φιλοξενία, χαὶ μᾶλλον ἡ 
τῶν θεραπόντων τοῦ Θεοῦ. ^H ὅτι μισθὸν ὑπὲρ τοῦ 
προφήτον xal ὑπὶρ τοῦ δικαίου λήψειται. Περὶ προ- 
φήτον δὲ καὶ περὶ δικαίου εἰπὼν, ἔδειξεν, ὅτι οἱ μα- 
θωταὶ, χαὶ προφῆται, xoi δίχαιοι ἔσονται. Ἵνα δὲ 
μὴ προδώ)ηταί τις μενίαν, ὅρα πέχρι πόσον συγχατα- 
θαίνει, 

Καὶ — τὸν μισθὸν αὐτοῦ, Μιχροὺς, τοὺς μαθη- 
τὰς εἶπε, διϑάσχων αὐτοὺς μετριοφρονεῖν * ψυχρὸν δὲ, 
τὸ ὕδωρ φησίν. Ὁ Μαάρχός γὰρ Ποτήριον ὕδατος 
εἴρηχε. 


Β 


D 


Καὶ ἐγένετο — αὑτῶν. Διατάσσων, ἀντὶ ToU, 
Παραγέλλων, ἐντελλόμενος, Μετέδη δὲ ἐκεῖθεν, ὥστε 
διδάσχειν χαὶ χηρύσσειν ἐν ταῖς πόλεσι τῶν μαθη- 


** Marc. ix, 41. 


tem ad ea quie mundi sunt : quia mortis instru- 
mentum erat crux. Oportet enim eum qui Chri- 
stum secuturus est, mortuum essead mundanas vo- 
luptates, sicut ille. Sequitur autem illum, quisquis 
per vestigia conversationis ejus incedit. 

Vers. 39. Qui — perdet eam. Qui invenerit, hoc 
est, lucratus fuerit tempore martyrii, el non per- 
diderit per mortem, hie perdet eam in futuro 
steculo, hoc est, in supplicium injiciet, nempe 
perdita fide. 

Vers. 39. Et qui — inveniet eam. Cui ablata fuerit 
mea causa ab infidelibus, hic potius inveniet illam, 
sive lucrabitur, id est, servabit. Haecautem dicebat 
adducens illos ab ignavo vite amore, et ad marty- 
rium provocans: quod etiam tricesimo tertio capile 
facit. Rursum alibi vario modo Christus mentem 
impellit : aepiusque id in multis facere solet. 


Vers. 40. Qui — me misit. Hec dixit aperiens 
discipulis domos fidelium. Quis enim leeta fronte 
illos non excipiet hospitio, per ipsos suscepturus 
Filium, et per Filium, Patrem ? 


Vers. 41. Qui — accipiet. Etiam hec propter 
eamdem dixit causam. Generaliter autem primo 
simpliciter de propheta sentit, ac simpliciter de 
justo intelligit (zz) ; et deinde de discipulis infert. 
Dicit enim : Qui prophetam aut justum hospitio 
excipit, non ad demonstrationem, aut alio quopiam 
simulato modo, sed ob nomen prophet: vel justi, 
id est, propter hoc ipsum quod nominantur et 
sunt, ille propheta, et hic justus, mercedem pro- 
phete et justi accipiet. Id autem duplicem habet 
interpretationem. Vel quod equalibus cum his ho- 
noribus dignus habebitur. Nam magna res est ho- 
spitalitas : et precipue si Dei sint cultores, qui 
excipiuntur, Aut quod dicendo mercedem pro: 
phete et justi, ostenderit discipulos et prophetas et 
justos futuros.Ne quis vero paupertatis velamentum 
obtendat, vide quousque sermonem denuittat. 

Vers. 42. Et — mercedem suam. Pusillos dixit 
discipulos, docens eos modestiam servare. Vvypóv 
communiter dicunt aquam frigidam, quanquam 
simpliciter aquam significare potest. Unde et Mar- 
cus *? [Ioráptov ὕδατος, id est, Poculum aqua abso- 
lute dixit. 

CAP: XI, vers. 1. E! factum est. — illorum. tT 
Διατάσσων, pro pracipiens, jubens. Progressus est 
inde ad docendum et predicandum in civitatibus 


Varie lectiones et nota. 


Er ταύτην. À. 
36) Inclusa in margine.B. Eorum loco, post μάρ- 
Tow, Hentenius videtur legisse ὃ xci ἐν ro. — 


"ποιεῖ. ᾿ 


(37) Mentem impellere, alienum est. Imo tractare 
sententiam. 


422) Sentit — intelligit. In. Greco est solum ἀποφαίνεται, quod reddi potest, loquitur, sententiam 
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discipulorum, a quibus illi orti erant : sive in civi- A τῶν, ἐξ ὧν ὥρμηντο. [Ἢ (38) αὐτῶν, ἥτοι, τῶν 


tatibus Judaeorum 
CAP. XX. De discipulis a Joanne missis. 


Vers. 2. Cum autem Joannes audisset —  exspe- 
ctamus ? Lucas vero dicit 49, quod ipsi renuntiave- 
runt signa Joanni, et tunc duos quosdam ex illis 
misit, quod emulationem sive invidiam manifestat, 
quam habebant isti adversus Christum. Misitautem 
illos Joannes interrogans, an ipse esset, quem 
venturum esse dicebant libri prophetarum, non 
tanquam ignorans : quo enim pacto dubitaret, qui 
antea cum predicaverat, et propriis manibus bapti 
zaverat, ac desuper testimonium de eo audiverat, 
divinumque Spiritum super eum descendentem 
quasicolumbam conspexerat? Sed sciens discipulos 
suos invidia moveri adversus Christum ; siquidem 
prius quoque accesserant, dicentes : Rabbi, qui 
erat tecum trans Jordanem, cui tu testimonium 
perhibuisti, ecce is baptizat, et omnes veniunt ad 
eum δ". 

Vehementer enim preceptorem suum amantes, 
et pariter gloria illius frui cupientes,indignabantur, 
videntes Christum celebrem fieri. Verum quia 
sepius eos admonendo, persuadere nequiverat, 
nunc autem brevi moriturus erat : delectis duobus 
qui prudentiores essent, hos mittit ad Christum, 
pretextu quidem interrogandi, an ipse esset ille 
qui venturus erat; vera tamen causa erat, ut con- 
spectis miraculis qua& faciebat crederent. Sciebat 
namque testimoniuin ab operibus credibilius esse 
magisque suspicione carere. Ideo etiam Christus 
cognito quod ob id potius Joannes eos misisset, 
statim in illa hora multa operatus est miracula, 
sicut dicit Lucas 43, Nam si Joannes manifeste 
misisset eos quo spectatores fierent, nequaquam 
persuaderi potuissent ut illuc abirent. Ob hanc 
ergo causam pretextum finxit interrogationis. 

V. 4. Et respondens. — V. 5 Lxtum Evangelii 
nuntium accipiunt. Vide quomodo non ad effictam 
eorum interrogationem responderit, sed ad veram 
causam, propter quam missi erant. Pauperes 
autem, qui letum Evangelii nuntium accipiunt, 
dixit apostolos. Quid enim eo pauperius, qui artem 
exercet piscatoriam ? | 

Vers. 6. Et beatus — in. me. Hoo preesertim 
propter ipsos dixit Joannis discipulos, detegens 
illis cordis eorum arcanum : ostenditque quod se 
non lateretipsos quoque offendi, quia cum publi- 
canis et peccatoribus manducabat *? : et manifeste 
prius gastrimargiam ipsi objecerant adversus dis- 
Gipulos ejus, ut dictum est decimo quarto capite. 


41 


10 Luc.vi, 48. Joan. m, 26. Luc. vu, 12. 


Ἰουδαίων]. 
ΚΕΦ. Κ΄. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παοὰ ᾿Ιωαν- 
vOv. 
᾿Αχούσας δὲ Ἰωΐζννης — προσδοχῶμεν ; 'O di 


Λουχάᾶς φητιν, ὅτι αὐτοὶ ἀπήγγειλαν τὰ σημεῖα τῷ 
Ἰωάννη, χαὶ τότε ἔπεαλψε δύο τινὰς ἐξ αὐτῶν, ὅπερ 
ἐμφαίνει τὴν ξηλοτυπίαν, ἣν εἶχον οὗτοι πρὸς τὸν 
Χριστόν. Ἔπεμψε δὲ αὐτοὺς ὁ Ἰφωαννς, ἐρωτῶν, 
εἰ αὐτός ἐστιν, Ov ἔρχεσθαί φασιν αἱ βίδλοι τῶν 
προφητῶν, οὐχ ὡς ἀγνοῶν: πῶς γάρ ; ὁ προχηρύ- 
ξας αὐτὸν χαὶ χερσὶν ἰδέαις βαπτίσας, χαὶ τῆς ἄνω- 
θεν περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας ἄχούσας, χαὶ τὸ θεῖον 
Πνεῦμα κχκατᾶπτὰν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡσεὶ περιστερὰν, θεα- 
σάμενος" ἀλλ᾽ εἰδὼς τοὺς ἑαντοῦ μαθητὰς ξηλοτύ- 

Β πως πρὸς τὸν Χριστὸν ἔχοντας. Καὶ γὰρ καὶ πρότε- 
po» προσελθόντες εἶπον αὐτῷ ὅτι, Ὅς ἦν μετὰ σοῦ 
πέραν τοῦ Ἰορδάνον, ᾧ σὺ μεμαρτύρηχας, ἴδε 
οὗτος βαπτίζει, χαὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐὖὐ- 
τόν. 


Ὑπερφιλοῦντες γὰρ τὸν ἴδιον διδάσχαλον, xai 
παραπολαύειν τῆς αὐτοῦ δόξης ἐθέλοντες, ἐδεέίχνοντο 
βλέποντες αὐτὸν (30) εὐδοχιμοῦντα. ᾿Επεὶ δέ πολ)ά- 
χις παραινέσας, οὐχ ἔπεισεν αὐτοὺς, λοιπὸν μέλλων 
τελευτᾶν, da τοὺς συνετωτέρούς ἐπιλεξάμενος, 
πέμπει τούτους πρὸς τὸν Χριστὸν, προφάσει μὲν 
ἐρωτήσοντας͵ εἰ αὐτός ἐστιν ὁ ἐρχόμενος, τῇ δὲ ἀληθεία, 
ἵνα θεασάμενοι τὰ θαύματα, ἃ ποιεῖ, πεισθῶσὶ, Καὶ 
γὰρ τὴν ἀπὸ τῶν πραγυάτων μαρτυρίαν πιστοτέραν καὶ 
ἀνυποπτοτέραν ἐγίνωσχε. Διὸ x«t ὁ Χριστὸς, εἰδὼς ὅτι 
διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτοὺς ἔπεωαψεν ὁ ᾿Ιωᾶάννης, εὐθέως ἐν 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐθαυματούργησε πολλὰ, χαθὼς φησεν ὁ 
Λουχᾶς. Εἰ γὰρ φανερῶς αὐτοὺς ἔπεμψε θιατὰς, οὐχ 
ἂν ἀπῆλθον. Διὰ τοῦτο οὖν ἐπλάσατο πρόφασιν 
ἐρωτήσιως. 


Καὶ ἀποχριθεὶς --- εὐαγγέλίξζονται. Ὅρα, πῶς οὐ 
πρὸς τὴν πεπλανημένην αὐτῶν ἐρώτησιν ἀπεχρένατο, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀληθῆ αἰτίαν, δι᾽ ἣν ἐπέμφθησαν. [Πτωχοὺς 
δὲ εὐαγγελιξομένους, τοὺς ἀποστόλους ὠνόμασε. Τί γὰρ 
πενέστερον ἀλιευτιχῆς - 


Καὶ μαχάριος --- ἐν ἐμοί. Τοῦτο προηγουμένως 
δι’ αὐτοὺς εἶπε τοὺς μαθητὰς ᾿Ιωᾶάννον, ἀναχαλύπτων 
αὐτοῖς τὸ τῆς χαρδίας αὐτῶν μυστήριον, καὶ δει- 
χνύων, ὅτι λελήθασιν αὐτὸν, σχανδαλιζόμενοι 
x«i αὐτοὶ, διότι μετὰ τελωνῶν χαὶ ἀυαρτωλῶν 
ἐσθίει. Καὶ γὰρ xai φανερῶς πρότερον ἐνεχάλεσαν 
αὐτῷ (10) γαστριμαργίαν κατὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
ὡς ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ προείρῃ- 
ται, 


οὐ 


** Matth. ιχ, 14. 


Variz lectiones et note. 


(38) Inclusa in margine leguntur B. In principio 
διατάσσων ad ἐντελλόμενος, omittit Hentenius, 
(39) τὸν Χρίστόν. 


(40) αὐτὸν γαστρίμαργον. A. Sed hoc postulat 


ἐχάλεσαν, 
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Τούτων δὲ — Ἰωάννου. Οὗτοι μὲν βελτιωθέντες, A — Vers 1. His autem — Joanne. Illi quidem melio. 


ἀπῆλθον. Διατί δὲ μὴ παρόντων αὐτῶν λέγει περὶ "Imody- 
vou ; "Iva μὴ δόξῃ χολαχεύειν αὐτὸν. 

Τί --- σαλευόμενον ; ᾿Αχούσαντες οἱ ὄχλοι τὴν 
ἐρώτησιν Ἰωάννου, καὶ ἀγνοήσντες τὸν σχοπὸν αὐ- 
τοῦ, διεθορυδήθησαν, πῶς ὁ τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα 
περὶ αὐτοῦ μαρτυρήσας, ἀμφιθαάλλει νῦν, x«i ὑπώ- 
πτευσαν, ὅτι μετεθλήθη. Τοῦτο δὲ γνοὺς ὁ Χριστός, 
θεραπεύει τὴν τοιαύτην ὑποψίαν, διδάσκων Gua, καὶ 
ὅτι χαρδιογνώστης ἐστίν. ᾿Εντρεπτιχώτερον δὲ χαθ- 
απτόμενος αὐτῶν, φησίν - Τί ἐξήλθετε si; τὴν ἔρηιον 
θεάσασθαι ; χάλαμον ὑπὸ ἀνέμον σαλευόμενον ; 
τοὐτέστι, χοῦφον χαὶ εὐρίπιστον ἄνθρωπον, xai 
δίχην χαλάμου τὴν γνώμην εὐμετάτρεπτον, ὡς ὑπολαμ- 
ὄχνετε νῦν, fj τοὐναντίον μᾶλλον, σταθηρὸν xai πέτρας 
στεῤῥότερον, ὡς ἡ τότε σπουδὴ χαὶ συνδρομὴ ὑμῶν 
ἐμαρτύρει: 

᾿Αλλὰ --- ἠμφιεσμένον ; Δηλονότι τουφηλὸν, ἵνα xal 
did τοῦτο δόξῃ χαῦνος x«i εὐμεταδλητος * fj τοὐναντίον 
μᾶλλον, ἐσχληραγωγημένον, ὡς x«i ἢ στολὴ τούτον, χαὶ 
X» τροφὴ διεδεδαιώσαντο. 


Ἰδοὺ. — εἰσίν. Οὗτος δὲ, πρότεοον μὲν, t» τῇ 
ἐρήμῳ διρτᾶτο, νῦν δὶ, ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τετήρη- 
ται. ᾿Επεὶ γάρ τινες μὲν οἴχοθεν εἰσὶ χοῦφοι, τινὲς δὲ 
xai ὑπὸ τρυφῆς τοῦτο πάσχουσι, τέθειχεν ὁ Χριστὸς 
καὶ τοῦτο χἀχεῖνο, xai ἤλεγξεν, ὡς οὐδέτερόν ἐστι 
περὶ τὸν Ιωάννην. Εἶτα ἐπιφέρει τήν ἀλήθειαν, χαὶ 
μαοτυρεῖ τῇ ἀληθείᾳ, χαὶ πλέχει τῷ Βαπτιστῇ λαμ- 
πρὸν ἐγχωμίου στέφανον. 

᾿Αλλὰ --- προφήτου. --- Περισσότερον, ἀντὶ τοῦ, 
Μείζονα. Εἶτα λέγει xol χατὰ Ti μείξονα, ὅτι χατὰ 
τὸ προπορεύεσθαι πλησίον τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Μείξο- 
νες γὰρ τῶν ἄλλων χηρύχων οἱ προποοενόμενοι πλησίον 
τοῦ βασιλέως. 

[Περισσότεγον (41) προφήτου, ὡς x«i αὐτὸν ἰδὼν 
ὀφθαλμοφανῶς τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ προφητευόμενον, ὃν οἱ πρὸ 
αὐτοῦ προφῆται αἰνιγματωδῶς ἐθεάσαντο. 

Οὗτος — ἔμπροσθέν σον. Μετὰ τὴ» 
μαρτυρίαν, ἐπιφέρει x«i τὴν προφητιχὴν " ἔστι γὰρ 
Μαλαχίον, τὸ ῥητόν. Εἴρηται δὲ, ὡς ἀπὸ τοῦ Πατοὸς 
xai Θεοῦ πρὸς. τὸν Υἱὸν xai Θεόν. " Αγγελον δὲ (42) 
αὐτοῦ, τὸν ᾿Ιωάννην ὁ Θεὸς ὠνόμασεν, ἢ ὡς ἀπαγ- 
γεΐδλαντα τῷ λαῷ τὰ λαληθέντα περὶ τοῦ Χριστοῦ 
'Eyévtro γὰρ, φησὶ, ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ ' Ιωάἄννην τὸν 
τοῦ Ζαχαρίου viv ἐν τῇ ἐρήμῳ ' ἢ ὡς ἀγγελιχὸν 
βέον μετερχόμενον, ἐν τῷ ὑπεραοθῆαι τῶν γηΐνων 
xai φρονεῖν οὐράνια, Τὸ δὲ, Πρὸ προσώπου σου, 
ἀντὶ τοῦ, ᾿Ενώπιόν σου προοδεύοντα, ὡς οἰχεῖον, ὃς 
καὶ ἔμπροσθέν σου εὐτρεπέσει τήν ódov cov. ᾿Οδὸς 
δὲ τοῦ Χριστοῦ, αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων, ὧν ἐπι- 


οἱχείαν 


44 Malach. 11, 1. *5 Luc. vi, 3. 


res redditi abscesserunt. Quare aulem non ipsis 
presentibus locutus est de Joanne ? Ne ei videre- 
tur adulari. 

Vers. 7. Quid. — agitatam? Audita a turbis 
Joannis interrogatione, cum intentum ignorarent 
illius, turbate sunt : quomodo is qui de hoc tot ac 
tanta testatus fuisset nunc dubitabat, etimmutatum 
eum esse suspicabantur. Quo cognito, Christus 
hujusmodi medetur suspicioni, docens simul, et 
quod cordium esset cognitor, et confundendo eos 
redarguens. Ait ergo : Quid existis in desertum, 
ul videretis arundinem, que ἃ vento agitatur ? 
hoc est, levem et instabilem hominem, et ad mo- 
dvm arundinis facile mente mutabilem, ut nune 
suspicamini?aut e diverso stabilem, saxoque soli- 
diorem, ut tunc vestrum studium ac concursus te- 
stabantur ? 

Vers. 8. Sed — amictum ἢ Deliviis scilicet gau- 
dentem, ut etiam ex hoc mollis videatur facile- 
que mutabilis ; aut potius e contrario, duris exerci- 
tatum, ut etiam vestis ejus ac cibus confirma- 
runt. 

Vers. 8. Ecce —sunt. Hic vero primum quidem 
in deserto versabatur, nunc autem in carcere reti- 
netur. Quia vero quidam a domo (a) leves esse 
monstrantur, et quidam a deliciis hoc patiuntur, 
posuit Christus et hoc et illud, ac probavit neutrum 
posse dici de Joanne. Deinde quod verum est 
infert, et veritati attestatur, ac Baptiste elegantem 
contexit encomii coronam. 

Vers. 9. Sed — propheta. — Ezcellentiorem, hoc 
est majorem. Deinde dicit in quo majorem, videli- 
cet in eo quod venerit circa Christi adventum. Nam 
majores aliis inter preecones sunt hi qui prope re- 
gem precedunt. 

4 Excellentiorem propheta, utpote qui suis vidit 
oculis a se prophetatum, quem prophete ipsum 
precedentes in enigmate conspexerant. 

Vers. 10. Hic — ante te. Postquam testimonium 
affert et propheticum : est enim Malachie verbum 
^^, Dictum est autem quasi ἃ Patre et Deo, ad Fi- 
lium etiam Deum. Joannem vero angelum suum 
Deus nominavit, sivequia ἄγγελος dicitur nunitus, 
et Joannes que sibi dicta erant de Christo annun- 
tiavit populo : Factum est, inquit, verbum Dei su- 


D per Joannem Zachariz filium in deserto**. Sivequasi 


angelicain degentem vitam, eo quod super terrena 
elevabatur, acccelestia sapiebat. Ante faciem tuam, 
hocestin conspectutuo precedentem, tanquam do- 
mesticumtuum, qui etiam coram te parabit viam 
tuam. Via autem Christi animseeranthominum per 


Varie lectiones et nota. 


(41) inclusa uterque codex habet in margine. 


(42) ἑαυτοῦ. A. 


(a) A domo. Hoc obsaeurum est. Malim, aut domestica consuetudine, aut a nativitate. 
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quas oportebat verbum procedere prout tertio ca- A 6aíverv ἔμελλεν ὁ λόγος, ὡς ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 


pite latius diximus. Potest etiam diei excellentior 
propheta, quia eum quem vidit prophetabat, quod 
nulli contigit prophetarum. Nec vidit tantum, ve- 
rum etiam baptizavit. 

Vers. 11. Amen — Baptista. Non natus est, in- 
quit, inter homines, qui e mulieribus nati sunt, 
major illo. Quis enim aliusin uteri tenebris abscon- 
ditus, lucem venisse agnovit et illam exsultatione 
adoravit ** ? Nullus alius preter hunc solum, qui 
merito sane cunctis major est. Et rursus, qui ab 
infantia ita solitariam ac eremiticam duxit vitam, 
taleque elegit exercitium ? Certe nullus omnium. 
Postquam ergo Baptistam laudavita concursu Jude- 
orum ad ipsum, deinde a virtute illius, et tertio a 
suo suffragio, quartoquoque a prophete testimonio, 
et majorem prophetis eum predicavit, ac universa- 
liter omnibus majorem hominibus ; curat (ὁ) hanc 
laudum magnitudinem, ne propter hec, ipso etiam 
Christo honoratiorem ducerent. Et vide, quid di- 
cat. 


Vers. 11. Quiautem — est illo. Minorem seipsum 
dicit, eo quod ita videretur apud Jud&os. Nam Joan- 
nem eo majorem habebant, utpote qui ab infantia 
in eremum secesserat, et admirabili vitee instituto 
usus fuerat. Christum vero tanquam communi 
inodo conversantem dejiciebant. Qui, inquit, minor 
est, id est qui videtur minor illo, major eo est in 
regno celorum, hoc est, imperando coelis : utpote 
non homo solum, sed etiam Deus. 


Vers. 12. A — iliud. Chrysostomus dicit, quod: 


hic regnum vocat fidem in ipsum, utpote arrha- 
bonemadregnum coelorum, ad fruitionem,inquam, 
bonorum que habentur in coelis. Vim autem pati- 
tur, hoc est violenter ab hominibus arripitur, dum 
illi sibi ipsis vim inferunt, ac certe necessitatem 
propriorum vincunt affectuum, aut etiam infidelita- 
tis tyrannidem. Ideoque hoc manifestans, subjun- 
xit quod Violenti rapiant illud. Hanc vero lauda- 
bilem violentiam, incepisse dicit a diebus predi- 
cationis Joannis, qui populo clamavit : Resipiscite, 
instat enim regnum colorum. Hoc autem nunc di- 
xit Christus, simul quidem in laudem Joannis, 
quasi hominum salutem sit auspicatus : simul quo- 
que excitans auditores, ut et ipsi similiter vim in- 
ferrent sibi ipsis. 


Vers. 43. Omnes — prophetaverunt. Legem vocat 
velerem legislationem. Siquidem etiam in hac mul- 
ta de Christo predicta sunt: et maxime in legi- 


** Luc. I, 4. 


πλατύτερον εἰρήχαμεν. Λέγοιτο δ᾽ ἄν περισσότερος 
προφήτου, χαὶ ὡς τὸν ὑπ᾽’ αὐτοῦ προφητενόμενον 
ἰδὼν, ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων προφητῶν, χαὶ μὴ μόνον 
ἰδὼν, ἀλλὰ χοὶ βαπτίσας. 

᾿Αμὴν Βαπτιστοῦ. Οὐ γεγέννηται, φησὶν, 
ἐν τοῖς γεννωμένοες ἐχ γυναιχῶν ἀνθρώροις μείξων 
αὐτοῦ. Τίς γὰρ ἄλλος, ἐν σχότει μήτρας ἐπιχρυ- 
πτόμενος, ἐγνώρισε τὸ φῶς ἐλθὸν, χαὶ τοῦτο τοῖς 
σχιρτήμασι προσεχύνησεν ; Οὐδεὶς ἕτερος, εἰ μὰ 
μόνος οντος. Μείζων ἄρα πάντων εἰχότως. Καὶ 
αὖθις, τίς ix βρέφους οὕτω γέγονεν ἐρημιχὸς χαὶ 
τοιαύτην ἄσχησιν ἕλετο: Τῶν πάντων ὄντων οὐδείς. 
Ἐπαινέσας οὖν τὸν Βαπτιστὴν, ἀπὸ τε τῆς πρὸς 
αὐτὸν, συνδρομῆς τῶν Ἰονδαίων, ἀπὸ τε τῆς ἀρετῆς 

B αὐτοῦ, x«i τριτον ἀπὸ τῆς οἴχειας ψήφου, xai τέ- 
ταρτον ἀπὸ τῆς προφητιχῆς μαρτυρίας. xai μεί" 
ξονα μὲν τῶν προφητῶν ἀναχηρύξας αὐτὸν, μείζονα 
δὲ χαθόλον πάντων ἀνθρώπων θεραπεύει τὴν 
ὑπερθδολὴν τῶν ἐγκωμίων, μὴ διὰ ταῦτα 
μᾶλλον προτιμήσωσιν αὐτὸν τοῦ Χριστοῦ, Καὶ opa, τί 
φησιν. 

'O δὲ -- αὐτοῦ ἐστί. Μιχρότερον, ἑαυτὸν λέγει, 
διὰ τὸ δοχεῖν οὕτω παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις, Μείζονα γὰρ 
αὐτοῦ τὸν Ἰωάννην ἐνόμιξον, ὡς ἐκ βρέφους ipnutxóv, 
χαὶ ξένῃ διαίτῃ χρώμενον. Τὸν γὰρ Χριστὸν, ὡς 
κοινῶς διαιτώμενον, ὑπεδέδαζον. 'O δὲ μιχρότερός 
φησιν, ὁ δοχῶν ἐλάττων αὐτοῦ, μείζων αὐτοῦ ἔστιν ἐν 
τῷ βασιλεύειν τῶν οὐρανῶν, ὡς μὴ μόνον ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ χαὶ Θεὸς. 


c ᾿Απὸ — αὐτήν. Ὁ (43) Χρυσόστομός φησιν. ὅτι 
βασιλείαν οὐρανῶν λέγει νῦν, τὴν εἰς αὐτὸν πέστιν, 
ὡς οὖσαν ἀῤῥαδῶν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
φημὶ δὴ, τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἐν οὐρανοῖς ἀγαθῶν. 
Βιάζεται Ji, ἀντὶ τοῦ, βιαίως ἁρπάξεται παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ἐν τῷ βιάξειν ἑαυτοὺς χαὶ νιχᾷν τὴν 
ἀνάγκην τῶν οἱἰωνδήποτε παθῶν, Àj x«i τὴν τυραν- 
νίδα τῆς ἀπιστίας. Διὸ xoi τοῦτο σαφηνέξων ἐπή- 
γᾶγεν, ὅτι Βιασταὶ ἁρπάσουσιν αὐτήν. Ταύτην 
δὲ τὴν ἐπαινετὴν βίαν ἀρξασθαέ φησιν ἀπὸ τῶν 
ἡμερὼν τοῦ χηρύγματος ᾿Ιωάννου, βοῶντος τῷ 
λαῷ : Μετανοεῖτε. ἤγγιχε γὰρ à βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν. Εἴρηχε δὲ τοῦτο νῦν ὁ Χριστὸς, ἅμα μὲν 
ἐπαινῶν τὸν ᾿Ιωάννην͵ ὡς αὐτὸν ἐναρξάμενον τῆς 
σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, ἅμα δὲ χαὶ παραθήγων 
τοὺς ἀχούοντας εἰς τὸ xal αὐτοὺς ὁμοίως διάξειν 
ἑαυτούς. 

Πάντες προεφήτευσαν.Ό Νόμον λέγει, Tiv 
παλαιὰν νομοθεσίαν, Καὶ γὰρ x«i ἐν ταύτῃ πολλὰ 
περὶ Χριστοῦ προείρητο, χαὶ μᾶλλον ἐν τοῖς περὶ 


ἵνα 


Varie lectiones et notae 


(45) Tom. VII, p. 4lT C. : Kei γὰρ ὠθεῖ καὶ 
ἐπείγει λοιποῦ αὐτοὺς xai ἐντεῦθεν εἰς τὸν πίστιν 
τὴν ἑαντοῦ Subobscure ergo dixit. Eumdem lo- 


cum tractat t. VIII, p. 320 C, ubi nullum verbum 


περὶ πίστεως. 


(b) Curat. Etiam hoc obscurum. Malim, temperat, modum ponit huic laudum magnitudini. 
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θυσιων νόμοις, τύπον x«l προμήνομα χεχτημένοις À bus de sacrificiis, flguram aut pressagium habenti- 


τοῦ τυθῆναι μέλλοντος ὑπὶο τοῦ χόσμον. Φησὶν 
ὁὖῦν ὅτι πάντες οἱ προφῆται, οἱ ποοφητεύσαντες 
δηλαδὴ περὶ τοῦ μῶλοντος ἔρχεσθαι Χριστοῦ, xci 
ὁ νόμος, ὁ προφητεύσας περὶ τοῦ μέλλοντος θύεσθαι 
προδάτον xai &uv09, μέχρις ᾿Ιωάννον τὰς τοιαύτας 
αὐτῶν προφητείας ἐξέτειναν. Μέχρι μὲν γὰρ ᾿Ιωᾶν- 
νου προφητεῖαι ἦσαν αὗται" ἐπ᾿ αὐτοῦ δὲ λοιπὸν, 
οὐχ ἔτι προφητεῖαι μεμενήχασιν, ἀλλὰ πράγματα 
γεγόνασι... Και γὰρ αὐτὸς εἶδε τὴν ἔχθασιν τούτων, 
Διὸ καὶ, ἐπιγνοὺς τὸν Χριστὸν, ἀμνὸν αὐτὸν προσ- 
ηγόρευσεν, εἰπών. ᾿Ιδοὺ ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. 

Εἴρηχε δὲ τὸν λόγον τοῦτον ὁ Χριστὸς, ἅμα μὲν 
καὶ ἐντεῦθεν ἐπαινῶν τὸν ᾿Ιωάννην, ὡς (44) πρῶτον 
ἐπιγνόντα τὴν ἔχθασιν τῶν τοιούτων προφητειῶν, Β 
οἷα xal αὐτὸν προφήτην * ἅμα δὲ καὶ διδάσχων, 
ὅτι παραγέγονεν * προφητενόμενος, xai οὐχ ἔτι χρὴ 
προσδοχᾶν ἕτερον. 

Ἔστι δὲ xai ἄλλη τις ἐξήγησις, ὅτι παντες 
ἁπλῶς οἱ προφῆται x«l ὁ νόμος τοῦ (49) mpopn- 
τεύειν ἕως Ἰωάννον προεφήτευσαν ἐν Ἰοὐδαίοις, 
xaí τελευταῖος προφήτης οὗτός ἐστι * τὸ λοιπὸν δε, 
οὐδεὶς ἕτερος αὐτοῖς προφητεύσει, καἱ χρὴ τούτῷ 
πείθεσθαι πάντως ὡς τελευταίῳ: πολλὰ περὶ ἐμοῦ 
μαρτυρήσαντι x«l νυμφαγωγήσαντι μοι τὰς ἁπάν- 
τωνψυχάς ᾿ ἐπεὶ καὶ Κατασχενάζειν ἔμπροσθέν μου 
τὴν ὁδόν pov, Μαλαχίας ὁ προφήτης εἶπεν αὐτόν. 

Καὶ εἰ — 6 μῶλων ἔρχεσθαι. ἸΙροσδοχῶσιν 
Ἰουδαῖοι, rore τὸν Χριστὸν ἐλθεῖν, ὅταν ἐλθὼν 
᾿Βλίας, προϑράμῃ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ γὰρ 6 
ἔστι προφητεία Μυλαχίον λέγουσα " ᾿Αποστελῶ 
ὑμῖν Ἡλίαν τὸν Θεσδίτην, ὃς ἀπόχαταστήσει 
χαρδίαν ποτρὸς πρὸς viov. Καὶ μέλει μὲν ᾿Ηλίας 
προδραμεῖν τῆς τοῦ Χριστόῦ παρουσίας, ἀλλὰ τῆς 
ϑευτέρας. Τὸῶς γὰρ πρώτης ὁ ᾿Ιωάννης προέδραμε. 
Φησὶν οὖν ὁ Χριστὸς, ὅτι ᾿Εὰν θέλητε δέξασθαι, ὃ 
μῶλω νῦν εἰπεῖν : ἢ δέξασθαι, ἀντὶ τοῦ, Προσέχειν 
τόϊς πράγμασιν * αὐτός ἐστιν ($6) ᾿Ηλίας ὁ μέλλων 
ἔρχεσθαι * αὐτός ἐστιν, ὡς τὴν αὐτὴν αὐτῷ διαχο- 
γίαν ἀνύων. Ὥσμερ γὰρ ἐχεῖνος, προτρέχων τῆς 
δευτέρας μου παρονσίας, ἐπιστρέψει τὰς χαρϑδίας 
τῶν τηνιχαῦτα Ἰουδαίων πρὸς τοὺς ἀποστόλους " 
πατέρες γὰρ οἱ ᾿Ιουδαῖοι tov ἀποστόλων " 
οὗτος, προτρέχων τῆς πρώτης μου παρουσίας, 
ἐπιστρέφει τὰς χαρδίας τῶν μελλόντων πιστεύειν 
Ἰουδαίων πρὸς ἐμὲ, τὸν υἱὸν αὐτῶν. Κατὰ γὰρ 
τὴν ἐνανθρώπησιν ἐξ Ἰουδαίων ὁ Χριστὸς χατήγετο, 
Καὶ ὥσπερ ὁ πρῶτος ᾿Ηλίας, δεύτερος πρόδρομος 
λέγεται * οὕτω δὴ καὶ ὁ πρῶτος πρόδρομος, δεύτερος 
Ἠλίας προσαγορεύεται, διὰ τὴν, ὡς εἴρηται (47). 
ὁμοίαν διαχονίαν. 

*! Joan. 1, 99. 


οὕτω xai 


48 Malach. rii, 4. 


bus ejus, qui pro mundo erat offerendus. Dicitergo: 
Omnes prophete, qui videlicet de venturo Christo 
prophetaverant, et lex que in ovium et agni 
immolatione, prophetabat de Christo immolando, 
hujusmodi prophetias ad Joannem usque proten- 
derunt. He siquidem prophetie erant usque ad 
Joannem : deinceps vero cum illo jam non pro- 
phetie manserunt, sed operum exhibitiones facte 
sunt. Nam horum ipse vidit eventum : ideoque 
agnito Christo, agnum eum appellavit, dicens : 
Ecce Agnus Dei qui tollit peccatum mundi "!. 


Christusautem hunc locutus estsermonem, simul 
Joannem hinc laudans, tanquam primum qui 
harum prophetiarum cognovit eventum, quasi 
et ipsum prophetam : simul quoque docens, quod 
advenerit jam qui prophetabatur, nec deinceps al- 
terum oporteat exspectare. 

Estautem et alia quedam expositio, quod omnes 
simpliciter prophete et lex prophetandi, usque ad 
Joannem Jude&is prophetaverant, et hic ultimus 
est prophetarum : deinceps vero nullus alius eis 
prophetabit. Huic ergo quasi postremo omnino 
credere oportet, qui multa de metestatus est : et 
venit ut omnium animas tanquam sponsas ad me 
adducat. Nam et hunc Malachias propheta missum 
dixit ** : Ut appararet viam meam ante me. 

Vers. 14. Et si. — venturus erat. Exspectant 
Judei Christum tunc venturum cum venerit Elias, 
ut precurrat adventum ejus. Malachie namque 
prophetia est quee dicit: Mitt(am vobis Eliam 
Thesbyten, qui restituet cor patris ad filium. Et certe 
venturus est Elias, ut precurrat Christi adventum, 
sed secundum ; Joannes namque primum precu- 
currit. Dicit ergo Christus : Si vultis recipere quod 
futurum esse dictum est de hoc tempore : sive 
suscipere, id est rebus animum advertere, ipse 
est Elias qui venturus erat, utpote ipsum illius 
ministerium perficiens. Sicut enim ille secundum 
meum adventum precurrens, convertet corda 
Judaeorum ilius temporis ad apostolos, patres 
siquidem apostolorum sunt Judei: ita et hic 
convertit, precurrens meum adventum, corda 
eorum qui credituri sunt Judeorum ad me qui 
sum filius eorum. Nam secundum humanitatem 


D Christus a Judeeis descendit. Et sicut primus Elias, 


secundus precursor dicitur, ita sane et primus 
precursor, secundus Elias appellatur propter simi- 
16 ministerium, ut dictum est. 


Varie lectiones et nota. 


(44) x«l, pro ox. Α. 
(45) Ita quoque Hentenius videtur legisse, qui 
tandi habet.Minime autem in eo possum ac- 
quiescere. Credo ergo aut τό, aut τῷ legendum 
esse,loco τοῦ. Τῷ quid sit, per se apparet. Alterum 
autem ita capio: Oi προφᾷται xal ὁ νόμος mpot- 


ἥτευσαν τὸ προφητεύειν, 1. 6., τὸ mpopnutrudivat 
ως Ἰωκννον. Ελθόντος γὰρ τοῦ προφητευθέντος, 
ὃν αὐτὸς ἐδαχτυλοδείχτησεν ὁ ᾿Ιωάννης, οὐχέτι χρεία 
προφητείας. . 

46) 'HXt, omittit B. 

417) ὁμοίαν, ὡς εἴρηται, A. 
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ligibiles : omnes siquidem auditores habebant 
sensibiles. Dicit autem : Qui habet aures intelligi- 
biles ad intelligendum, intelligat quod dictum est, 
puta quod Joannes sit Elias ; videbatur enim &ni- 
gmati.simile. Nam demonstrando quod Joannes 
esset Elias, simul quoque demonstraveratad venisse 
Christum. Dicens autem : Qui habel aures ad 
audiendum audiat, excitat eos ad interrogandum de 
eo quod enigma videbatur. 

Vers. 16. Cui — hanc? Lucas habet : Cui 
assimilabo homines generationis ** ? Assimilabo 
vero, id est Comparabo. Vult autem esse difficile 
convincere Judeos. 

Vers. 16. Similis — suis. Puerulis Judeos com- 
paravit, propter eorum insipientiam. Forumautem 
locus est publicus in quem multitudo undique 
confluit negotiationis gratia. Consodalibus vero, 
hoc est amicis suis: et seipsum ac Baptistam 
intelligit, quibus acclamabant sive colloquebantur 
Judei. 

Vers. 17. Et — planzistis. Dicunt predicti con. 
sodalibus suis : Tibia cecinimus vob:s, elc. Habent 
autem hunc sensum : Ostendimus vobis facilem 
vivendi normam et non placuit ; ac difficilem 
et rursus displicuit. Tibia namque leta canere 
facile est ; lugubria vero canere, difficile. EL rursum 
saltare, altero leta canente tibia. delectat : simi- 
liter plangere sive lugere, aliquo lugubria canente 
complacet. Deinde subdens interpretatur predicta 
dicens : 


Vers. 18. Venit — Vers. 19. peccatorum. Joannis 
vivendi modus difficilis erat et asper ; neque enim 
panem edebat, neque vinum bibebat : Christi vero 
facilis ac levis, panem siquidem edebat vinumque 
bibebat : et erant invicem contrarie he vivendi 
rationes, neutrius tamen conversatio placuit. Sed 
Joannem quidem propter escarum, vinique absti- 
nentiam, demonium habere dicebant ; Christum 
vero, quod ederet ac biberet, comedonem, vinique 
potorem nominabant: quanquam manifeste horum 
calumnias non scripserit evangelista, praesentem 
sermonem arbitratus sufficere. 

Quemadmodum enim duo venatores, animal captu 
difficile venari conantes, quod solis duobus modis 
capi potest sibi mutuo contrariis, dividentes hos 
inter se, ut alterum quisqueeligat, opposito quidem 
interseinvicem modo venantur:idemtamen faciunt, 
Ita quoque hie dispositum est, ut Joannes quidem 
duriorem vivendi regulam haberet, Christus vero 
molliorem : ut sive hunc siveiillum eligentes, obe- 
direnteis : et vel per huncvel per illum caperentur. 


49 [uc. vir, 32. 
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Vers. 15. Qui — audiat. Aures nuno dicit intel- A Ο ἔχων --- ἀχονέτω. Ὥτα νοητὰ 
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λέγει νῦν * 


αἰσθητὰ γὰρ πάντες εἶχον οἱ ἀκροώμενοι, Φησὶ 
δὲ (18) ὅτι ὁ ἔχων ὦτα νοητὰ εἰς τὸ συνιέναι, συν- 
τέτω τὸ ῥηύεν, ἧγουν, πῶς ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ ᾿[Ιωάννης. 
Ἐδόχει γὰρ αἰνέγματι ὅμοιον, ἀποδείξας utv οὖν 
Ἡλίαν, τὸν ᾿Ιωζννην, συναπέδειξε, x«i Oti παραγέ- 
499€) ὁ Χριστός. Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ὃ ἔχων ὦτα ἄχονειν, 
ἀχονέτω, ϑιήγειρεν αὐτοὺς εἰς τὸ ἐρωτῆσαι περὶ 
τοῦ δοχοῦντος αἰνίγματος. 


Τίνι — ταύτην; 'O δὲ Λουχᾶς * Tíw ὁμοιώσω 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταντὴῆς ; — Ὁμοιώσω 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρειχάσω. Βούλεται δὲ τὸ δυσάρε- 
στον ἐλέγξαι ᾿Ιουδαίων. 

Ὁμοία -- αὐτῶν, Παιδίοις τοὺς ᾿Ιονδαέους παρ- 
εἰχασε, διὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν. ᾿Αγορὰ δέ ἐστι 
τόπος δημόσιος, ἐν ᾧ τὴ πλέθη πανταχόθεν συῤ- 
ῥίουτιν, ἐμπορίας χάριν. Ἕταιρους δὲ, τουτέστι, 
ψίύλους αὐτῶν, λέγει ἑαυτὸν, χαὶ τὸν Βαπτιστὴν 
Ἰωχννην, οἷς προσέφωνουν, εἴτουν, συνελάλουν οἱ 
Ἰουδαοῖοι. 

Καὶ --- ἐχόψασθε. Καὶ λέγουσι τοῖς δηλωθεῖσι 
παιδίοις οἱ τοιοῦτοι ἑταῖροι αὐτῶν, ὅτι Ηὐλήσαμεν 
ὑμῖν, χαὶ οὐχ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, 
καὶ οὐχ ἐχοψασθε. Ταῦτα δὲ, τοιαύτην ἔχει διά- 
νοιαν * ὅτι ἐπεδειξάμεθα ὑμῖν πολιτείαν εὐπρόσιτον, 
χαὶ οὐχ ἡἠρέσθητε" xai δυσπρόσιτον, χαὶ πάλιν 
οὐχ ἠρέτθητε. Τὸ μὲν γὰρ αὐλειν, εὐπρόσιτον " τὸ 
δὲ θρηνεῖν, δνσπρόσιτον. Καὶ αὖθες ὁ ὀρχούμενός 
τε αὐλοῦντός τινος ἀρέσχεται x«i ὁ χοπτόμενος, 
εἴτουν χλαίων, θρηνοῦντός τινος ἀρέσχεται. Eire 
ἐφερμηνεύει τὰ ῥηθέντα λέγων " 

Ἧλθε ἁμαρτωλῶν, Ἡ μὲν τοῦ ᾿ἸἸωάννον 
δίαιτα, δυσπρόσιτος χαὶ τραχεία * οὔτε γὰρ ἥσθιεν 
ἄρτον. οὔτε ἔπινεν οἶνον * ἢ δὲ τοῦ Χριστοῦ, tUmpóc- 
ιτος χαὶ ὁμαλή. Tí γάρ; ἤσθιεν ἄρτον, xat ἔπινεν 
οἶνον * χαὶ ἦσαν ui» ἀλλήλαις ἐναντίαι αὗται αἱ 
δίαιται. Οὐδετέρῳ δὲ τῶν οὕτω διαιτωμένων ἡρέ- 
exovro* ἀλλὰ τὸν ᾿Ιωάννην μὲν, διὰ τὴν ἀσιτίαν 
καὶ ἀοινίαν, δαιμόνιον ἔχειν ἔλεγον * τὸν δὲ Χριστὸν, 
διὰ τὸ ἐσθίεν χαὶ πίνειν, φάγον χαὶ οἰνοπότην 
ὠνόμαζον, εἰ χαὶ μὴ ῥητῶς τὰς διαδολὰς τούτων 
ἀνέγραψεν ὁ εὐαγγελιστὴς, νομίσας ἀρχεῖν τὸν 
παρόντα λόγον. 

Ὥσπερ yop δύο θηρευταὶ, ζῶον δυσθήρατον (49) 
ἐλεῖν σπούδοντες, ἐχ δύο μόνων διεξόδων θηρενθῶ- 
ναι μέλλον, ἐναντίων ἀλλήλαις, ἑχατέραν διεξοδον 
ἐχατέρος διαλαδὼν, ἐξεναντίας μὲν ἀλλήλοις ἔσταν- 
ται, τὸ αὐτὸ δὲ ποίοῦσιν οὕτως ὠχονομήθῃ, τὸν 


μὲν ᾿Ιωᾶννην σχληροτέραν ἔχειν ἀγωγὲν, τὸν 
δὲ Χριστὸν μαλαχωτέραν, ἵνα εἴτε τοῦτον, εἴτε 


ἐχεῖνον ἀποδεξαάμένοι, πεισθῶσιν αὐτοῖς, χαὶ εἴτε 
ϑιὰ τούτον, εἴτε δι’ ἐχείνον θῃραθῶσι. Καὶ ὅσαν 


Varie lectiones et nota. 


(48) ὅτι abest. D. 
(49 


ἀθήρευτος οἱ ἀθήρατος. Sed ἀθύώρευτος οἱ ὄνσθῃ» 


δυσθήρευτον. Α. Utrumque probum, αἱϊἱρατος frequentiora sunt. 
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ἐναντίαι μὲν ἀλλήλαις αἱ ὁδοί. τὸ δὲ ἔργον, óuotov. Α Et erant sane he vie inler se invicem contrarie : 


'AXX αὐτοὶ, χαθάπερ θηρίον δύστροπον, ἑχατέρους 
φεύγοντες, ἑχατέρους ἐχάχιζον. 

᾿Ερωτήσωμεν τοίνυν, αὐτούς Καλὸν ἡ σχληρο- 
τέρα πολιτεία. Καὶ πῶς οὐχ ἐπείσύητε τῷ 'Iozvvy, 
τὸν Χριστὸν ὑμῖν ὑποδειχνύοντι ; ᾿Αλλὰ χαλὸν ἡ 
μαλαχωτέρα" οὐχ ἐπείσθητε τῷ Χριστῷ, 
τὴν ὁδὸν ὑμᾶς τῆς σωτηρίας διδάσχοντι ; 

Διατί δὲ μᾶλλον ὁ Ἰωάννης τὴν σχληροτέραν 
ἀγωγὴν εἶχε; Διότι ἔδει τὸν μὲν xüpuxa τῆς utza- 
νοίας σχυθρωπὸν εἶναι, τὸν δὲ δοτῆρα τῆς ἀφέσεως 
χαρίεντα. Καὶ ὅτι ὁ μὲν Ἰωΐννης 
οὐδὲν πλέον ἐπεδείξατο τοῖς ᾿Ιουδαίοις, εἰ μὴ πολι- 
τείαν μόνην, Ἰωάννη: γὰο, φησὶν, οὐδὲν ἐποίησε 
σημεῖον. ὁ δὲ Χοιστὸς xai τὴν (5U) ἀπὸ τῶν 0:0. B 
πρεπῶν θαυμάτων μαρτυοίαν ἐχέχτητο. 


χαὶ πῶς 


τῶν ἀμαρτιῶν, 


Αλλως τε δὲ, x«i γινώσχων ἀσθενεῖς τοὺς ν- 
θρώπους, συγχατέθαινεν, ἵνα χερδήοῃ υᾶλλον 
αὐτοὺς ἐντεῦθεν. Διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τραπέζας τε- 
λωνῶν οἰχονομιχῶς εἰσήρχετο, x«i τοῖς μεμφομέ- 


νοις ἀπελογεῖτο, τὴν αἰτίαν λέγων, Οὐχ ἦλθον 
χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς εἰς μετώ- 
γοιαν 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τῆς σχληρᾶς ἠμέλησεν ἀγωγῆς, ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τῶν θηρίων οἰχήσας, x«i τεσσαρχουτα 
νηστεύσας ἡμέρας, ὡς προδεδήλωται. Καὶ εἰς τρα- 
πέξας δὲ εἰσιὼν, εὐλαδῶς τε xal ἐγχρατῶς x«i ἀγιο- 
πρεπῶς ἧσθιε xal ἔπινε, 


sinile tamen erat opus. Verum hi, tanquam fera 
captu difficilis, utrumque fugientes, utrique de- 
trahebant. 

Interrogemus ergo illos. Estne proba vita aspe- 
rior ? quomodo ergo non obedistis Joanni Christum 
vobis demonstranti ? At fortassis vita mollior ac 
suavior magis placet. Et quare non obedistis Chris- 
to viam salutis vos docenti ? 

Verum quam ob causam Joannes potius asperam 
vivendi normam habuit ? Quia oportebat poeniten- 
tie preedicatorem tristem quamdam gravitatem pre 
se ferre : et remissionis peccatorum largitorem, hu- 
manum aique benignum esse, Et quia Joannes ni- 
hil amplius, quam solam vite normam Judeis de- 
monsiravit : siquidem Joannes, inquit, nullum fe- 
cit signum δ᾽ : Christus vero etiam a diviuis mira- 
culis testimonium adeptus est. 

Preeterea quoque sciens imbecilles esse homines 
demittit sese, ut illos magis lucrifaceret, et propter 
hoc ad mensas etiam publicanorum dispensatorie 
accedebat : et indiguantibus causam reddebat, di- 
cens : Non veni ad vocandum justos, sed peccatores 
ad panitentiam δ, 


Neque tamen duram vivendi normam neglexit, 
in deserto cum feris versatus 553, ac diebus quadra- 
ginta jejunans, ut supra dictum est. Preterea quo- 
que ad mensas accedens verecunde, temperate, 
et prout sanctos decet, religiose edebat ac bibe- 


C bat. 


Καὶ — αὐτῆς. ᾿Εδιχαιώθη, ἀντὲ τοῦ, Διχαία 
ἐλογίσθη, τουτέστιν ἐθαυμάσθη ἣ σοφία τοῦ Θεοῦ, ἡἣ 
οἰκονομήσασα τὸν ᾿Ιωάννην xai τὸν Χοιστὸν ἐναντίας 
ὁδοὺς πολιτειῶν ἰέναι, διὰ τὴν αὐτήν ὠφῶειαν τῶν 
ἀνθρώπων. ᾿Εθανυμάσθη δὲ, ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς, 
ἤγουν, παρὰ τῶν συνιέντων αὐτήν. Υἱοὶ γὰρ σο- 
φίας, οἱ συνιτο!" ἢ ᾿Εδιχαιώϑη, ἀντὶ τοῦ, Διχαία 
x«i ἀνέγχλητος ἐλογίσθη, ὡς ποιήσασα πᾶν ὃ ἔδει, 
xai παυτὶ τρόπω χρησαμένη ποὸς σωτηρίαν αὐτῶν. 

Τότε — μιτινόησαν. ᾿Ὀνειδίξειν, ἀντὶ τοῦ, Τα- 
)γανίξειν. “Ονειδος γὰρ xai ὁ ταλανισμός. Λυνάμεις 
δε, τὰ θαύματα λέγει. 

Οὐαί σοι --- μετενόησαν, Τὸ (51) Σοδομα μὲν 
καὶ Γόμοῤῥα τίθησιν, ὡς εἰς ἀσέλγειαν ἐπιφανέστατα" 
τὸν Τύρον δὲ χαὶ τὴν Σιδῶνα, ὡς εἰς εἰδωλολατρίαν 
διαδοήτους. 

Πλὴν — ὑμῖν. Τὸ Πλὴν, ἀντὶ τοῦ, Λιὰ τοῦτο. 
Μιγνύει δὲ τῷ ταλανισμῷ χαὶ ἀπειλὴν, ἵνα ἢ αἰσχυν- 
θῶσιν, à φοδηθῶσι. 

5* Joan. x, 41. 


* Matth. ix, 43. '* Marc. 1, 13. 


Vers. 19. Et —suis. — Justificata est, Justa id est 
habita est, siveadmirationi habitaest Dei sapientia, 
quae disposuit ut Christus ac Joannes oppositis viis 
incederen!, propter ipsam hominum utilitatem. 
Admirationi autem habita est a filiis suis, sive ab 
intelligentibus illam : filii namque sapientie sunt 
sapientes aut intelligentes : vel Justificata est, hoc 
estJusta ac irreprehensibilis habita est : utpote quae 
fecit quidquid debuit : et omni modo usa est ad il- 
lorum salutem. 

Vers. 20. Tunc — resipuissent. Exprobrare, hoc 
est, Miseras dicere ac deplorare. Nam probrum 
miseria est. Virtutes antem dicit miracula. 

Vers. 21. Vo tibi — vresipuissent. In sequenti- 
bus Sodoma et Gomorrha ponit, utpote in libidine 
nominatissima ; Tyrum autem et Sidona tanquam 
maxime in idololatria insignes. 

Vers. 92. Attamen — vobis. Attamen, id est, 
Propter hoc. Significat autem miseriam ac minas, 
ut vel erubescant vel paveant. 


Varis lectiones et nota. 


t ἀπὸ τῶν omittit B- 

$1) Τὸ, propter vicinum τὴν δέ, vix ferri potest. 
Crediderim ergo Euthy mium scripsisse τὰ, Hente- 
nius videtur legisse : Ἐν τοῖς ἑξῇς Σόδομα. Cur au- 


tem Γόμοῤῥα memoravit, quorum nulla hic fit men- 
tio ? Vel ex loco simili Matth. x, 15, vel quod alibi 
etiam iste& urbes conjungi solent. 
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Vers. 33. Et hodiernum diem Capernaum celebris A Καὶ — σήμερον. Ἢ Καπερναοὺμ ἔνδοξος γέγονε 


fuit, eo quod habitaverit in ea Christus, multaque 
miracula in ea ediderit. Dicit ergo : Et Lu per glo- 
riam usque ad ecslum exaltata, usque ad inferos 
detraheris per ignominiam. Sunt autem quee dicun- 
tur alterius rei significativa. Siquidem usque ad 
eclum, glorie demonstrat magnitudinem ; usque 
δὰ inferos autem, ignominie. Augmentum vero 
criminis et demonstratio extreme pravitatis est, 
non solum pejores esse peccatoribus qui tunc erant, 
sed illis qui unquam fuerant. 

Vers. 24. Attamen — tibi. — Vobis, ad civitatis 
iilius eives dictum est ; Tibi vero, ad civitatem. 


Vers. 23. In — parvulis, 'Aróxypictoc vocabulum 
(qaod nos communiter responsionem vertimus) 
varis significat. Mitto nunc separationem ac diges- 
tionem secundum medicos, et que ad hos? fit, ter- 
minalionem. Interdum quidem principii locum 
nàbet, ut cum dicitur, Respondens Jesus dixit : 
Confiteor tibi, Pater, Domine celi οἱ terre, de 
quo nunc est sermo ; nulla enim precessit inter- 
rogatio. Quandoque vero ad interrogationem red- 
ditur, ut est illud : Respondens Simon Petrus dizit : 
Tu es Christus FAlius Dei vivi * ; precessit inter- 
rogatio. Interdum quoque sermonis continuationem 
signilicat, ut capite vicesimo nono hujus, cum Cha- 
nanea dixisset : Utique, Domine,nam et catelliedunt 
de micis, que cadunt a mensa dominorum suorum ; 
consequenter statim subjungitur : Tunc respondens 
Jesus dizit. illi : O mulier, magna est fides (ua ; 
fiat tibi sicut vis *. Ad hec quoque significat ex- 
hortationem sive deprecationem, ut cum dicitur : 
Respondens autem Petrus dixit ei : Edissere nobis 
parabolam hanc 9. Quandoque autem abundat, ut 
cum dicitur : Respondens autem Petrus dixit illi : 
Et si omnes offendantur per le, ego tamen nunquam 
offendar **. Siquidem Marcus pretermisit, Respon- 
dens, et dixit : Petrus autem ait illi 9', etc. Inter- 
dum vero significat etiam interrogationem, ut cum 
dicitur : Respondit eis Jesus : Num ego duodecim 
elegi 58 ? 

Confiteor autem dicit nunc gratiarum actionem. 
Sapientes vero et prudentes eos qui tales populo 
videbantur, puta Scribas et Phariseos. Párvulos 
vero, apostolos propter simplicitatem et innocen- 
tiam ac sinceritatem. Gratias tibi ago, inquit, quod 
absconderis fidei mysteria a sapientibus et pru- 
dentibus, illa cognoscere nolentibus : et revelaris 
ea parvulis, leto animoipsa suscipientibus. Gratias 
autem agens Patri, demonstravit se Filium ejus esse 


5! Matth. xvi, 10. 


δὲ Matth. xv, 97, 98. 
5! Joan. vi, 70. ᾿ 


55 Matth. xv, 15. 


ϑιὰ τὸ κατοιχεῖν ἐν αὐτῇ τὸν Χοιστὸν, xai τὰ πολλὰ 
τῶν θαυμάτων ἐν αὐτῇ τελέσαι. Φησὶν οὖν. ὅτι Καὶ 
οὐ, ἢ μέχοι τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα τῇ dob» io; 
δον χαταδιδάσθήσῃη τῇ ἀδοξία. ᾿Εαφαντιχὰ δὲ τὸ, 
Μέχρι τοῦ οὐρανοῦ, x«i τὸ, Ἕως δον. ᾿Εμφαί- 
vouct γὰρ, τὸ μὲν, μέγεθος δόξης" τὸ δὲ ἀδοξίας. 
Αὔξησις δὲ κατηγορίας x«i ἀπόδειξις καχίας ὑπερ- 
δχλλούσης, τὸ λέγειν, αὐτοὺς μὴ μόνον χείρους τῶν 
τότε ἁμαρτωλῶν, ἀλλά χαὶ τῶν πώποτε γενο- 
μένων. 

Πλὴν — σοί. Τὸ μὲν, Ὑμῖν, πρὸς τοῦς πολίτας 
τῆς πόλεως ἐχείνης εἴρηται’ τὸ δὲ Σοὶ, πρὸς 
τὴν πόλιν. 

Ἐν — νηπίοις, Τὸ τῆς ἀποχρίσεως ὄνομα, πολυ- 
σήμαυτόν ἐστιν, Ἵνα γὰρ ἐάσω τὸν διαχωρισμὸν καὶ 
τὴν διαφόρητιν͵ χατὰ τοὺς ἰατροὺς, χαὶ τὴν εἰς 
τοῦτο χατάληξιν. ποτὲ μὲν τόπον ἀρχῆς ἔχει, ὡς τό- 
᾿Αποχοιθεὶς ὁ ᾿Ιηποὺς εἶπεν" ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, 
Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ x«l τῆς γῆς" περὶ οὗ 
νῦν ὁ λόγος οὐ προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις" mort δὲ, 
πρὸς ἐρώτησιν ἀποδίδοται" ὡς τὸ ᾿Αποχριθεὶς Σί- 
pov Πέτρος εἶπε. Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θιοῦ τοῦ ζῶντος: προηγήσατο γὰρ ἐρώτησις" ποτὲ 
δὲ. λόγον διαδοχὴν δηλοῖ: τῆς γὰρ Χαναναίας εἰπού- 
Nai, Κύριε' χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια ἐσθέει ἀπὸ 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
χυρίων αὐτῶν' ἀποχοιθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν 
αὐτῇ " (à γύναι, μεγάλη σον & πίστις, γενη- 
θήτω σοι ὡς θέλεις. Ποτὲ δὲ, σημαίνει ἱπαράχλῃ- 
σιν, ὡς τὸ" ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ. 
[ Φράώσον (52) ἡμῖν τὴν  mapa6okà» ταύτην' 
Ποτὲ δὲ, περιττὸν τέθειται" ὡς τὸ ᾿Αποχριθεὶς ὁ 
Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" 1 Εἰ πάντες σκανδαλισθήσον- 
ται ἐν σοὶ, ἐγὼ δὲ οὐδέποτε σχανδαλισθή- 
σομαι" x«i γὰρ ὁ Μᾶρχος παρέλιπε τὸ, ᾿Αποχριθεὶς, 
xxl εἶπεν: 'O δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ" ἔστι δ᾽ ὅτε 
δηλοῖ x«i τὴν ἐρώτησιν ὡς τό" ᾿Απεχρίθῃ αὐτοῖς, ὁ 
Ἰησοῦς: Οὐχ ἐγὼ ἡμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξά- 
μην. 


σὴ ς᾽ 
τῶν IVA τῶν 


τῶν 


ῬΕξομολόγησιν δὲ νῦν, τὴν εὐχαριστίαν λέγει" Καὶ 
σοφοὺς μὲν, xal συνετοὺς, τοὺς οὕτὼ δοχοῦντας τῶ 
λαῶ. Γραμματέας χαὶ Φαρισαίους" νηπίους δῖ, τοὺς 
ἀποστόλους, διὰ τὸ ἄχαχον, καὶ ἀπόνηρον, χαὶ 
ἀφελές. Εὐχαριστῶ σοι, φητὶν, ὅτι ἀπίχρνψας τὰ 
τῆς πίστεως μυστήρια ἀπὸ σοφῶν x«i συνετῶν, 
μὴ θελησάντων ἐπιγνῶναι τἀῦτα, καὶ ἀπεχάλυψας 
αὐτὰ νηπίοις, τοῖς παραδεξαμένοις αὐτά, Εὐχα- 
ριστήσας μὲν οὖν τῷ Πατρὶ, (53) ἔδειξεν, ὅτι 


δ6 Matth xxvi, 93. '' Marc. xiv, 29 


Varie lectiones et nota. 


(52) Inclusa ia margine habet B. 


(c) Sunt autem, etc. Significantissimum autem, 
usque ad colum et usque ad infernos. Siqui- 


(53) ἀπέδειξεν. A. 
dem, etc. 


. (d) Utcapite — hujus. Heecin meis codd. absua 
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υἱὸς ἐστιν αὐτοῦ, xai παρ᾽ ἐχείνου ἀπέσταλται" ὑπὲρ ÀA ab illo missum. Egit ergo gratias credentium 


τῶν πιστευσάντων δὲ ποιήσας τὴν εὐχαριστίαν, ἐδήλω- 
σεν, οἷαν ἀγάπην ἔχει περὶ αὐτούς, Ταύτην δὲ τὴν 
εὐχαριστίαν προσήγαγε τῷ Θεῶ, xal ὑπὲρ τῶν ἐδδομὴ- 
κοντα ἀποστόλων, ὅτε ὑπέστρεψαν πρὸς αὐτὸν, ὡς εἴρηκεν 
& Λουχᾶς. 

Ναὶ ὁ Πατὴρ --- ἔμπροσθέν σον. Ναί εὐχαριστῶ σοι͵ 
ὦ Πάτερ, διότι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία, ἤγουν, ἀρέσχεια 
ἐνώπιόν σον, τουτέστι (DA), διότι οὕτως ηὐδόχησας, 
ἀποχρυδῆναι μὲν ταῦτα ἀπὸ τῶν ἀποσεισαμένων αὐτὰ, 
ὡς ἀναξίων, ἀποχαλυφθᾷναι δὲ ταῦτα ταῖς προσιεμένοις 
αὐτὰ, ὡς ἀξίοις. Δίκαιον γὰρ τοῦτό ἐστιν. "Iva δὲ μὴ, 
ἀπὸ τοῦ εὐχαριστῆσαι τῷ Πᾶτρὶ, δόξῃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἀσθενέστερος αὐτοῦ, xal διὰ τόῦτο τῆς Πατριχῆς φύσεως 
ἀλλότριος φήσί' 

Πάντα --- μον’ Πάντα, τὰ τοῦ Πατρὸς δηλονότι. Καὶ 
ἀλλαχοῦ γάρ φησι" Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμὰ ἐσ- 
τιν, Ἐὰν δὲ πάντα αὐτῷ παρεδόθη, πάντων ἄρα Κύριός 
ἐστιν" εἰ δὲ πάντων ἐστὶ Κυριος, ἴσος ἄρα τῶ Πατρί 
ἐστι. 

Τὸ δὲ Παρεδόθη͵ θεοπρεπῶς νόησον, οὐχ ὅτι μὴ 
ἔχων ταῦτα πρότερον, παρέλαδεν ὕστερον᾽ οὐδὲν γάρ 
ἐστιν αὐτοῦ προγενέστερον, οὐδὲ αὐτὸς ὁ Πατὴρ, ἀλλ᾽ 
ἅμα Πατὴρ χαὶ ἅμα Υἱὸς, χαὶ ἅμα πάντων Κύριοι" 
ἀλλ’ εἴωθεν οἰχονομικῶς λέγειν τοιοῦτα πολλαχοῦ, ti- 
μῶν τὸν Πατέρα, χαὶ ταύτην ἐπὶ τῶν τοιουτων ἔχε τὴν 
λύσιν. 

Καὶ — εἰ μή ὁ Υἱός. ᾿Επίγνωαιν, οὐ τὴν ἁπλῶς 
φησὶν, ἀλλὰ τὴν χατὰ φύσιν αὐτῶν. Ὄτι μὲν γάρ 
ἐστιν Υἱὸς xoi llarip, ἐπιγινώσχομεν πάντες οἱ 
πιστεύοντες τίς δὲ χατὰ τὴν φύσιν ἐστὶν ὁ Υἱός, 
καὶ τίς ὁ Πατὴρ, οὐδεὶς ἐπιγινώσχει. Λέγει γὰρ ὁ 
Aouxüg; Οὐδεὶς γινώσχει τίς ἐστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ 
ὁ Πατήρ - xol τίς ἐστιν ὁ Πατὴρ, εἰ μὴ ὁ Υἱός. 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Χριστὸς, διδάσχων φανερώτερον τὴν 
πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητα. El γὰρ μόνοι τῶν πάντων 
ἴσην ἔχουσι τὴν περὶ ἀλλήλων γνῶσιν, ἴσοι ἄρα 
εἰσίν. 

Καὶ «--- ἀποχαλύψαι., Καὶ τοῦτο τήν ἰσότητα δεί- 
χνυσι»ν. Εἰ γὰρ ἀποχαλύπτει μὲν ὁ Πατὴρ, ὡς ἀνω- 
τέρω δεδήλωται, ἀποχαλύπτει δὲ χαὶ ὁ Υἱός, ἴσοι 
ἄρα εἰσίν. ᾿Αποχαλύψει δὲ τοῖς ἀξίοις τὴν φύσιν τοῦ 
Πατρὸς, ἐν τῷ μῶλοντι αἰῶνι. Εἰ δὲ τὴν φύσιν τοῦ 
Πατρὸς ἀποχαλύψει, πάντως χαὶ τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ 
τὴν τοῦ ἁγίον Πνεύματος" μία γὰρ καὶ (58) ἡ αὑτῇ 


nomine, significans quem erga homines haberet 
amorem. Hanc autem gratiarum actionem Deo ob- 
tulitetiam pro septuaginta quosemiserat, quando ad 
eum reversi sunt, sicut dixit Lucas. 


Vers. 26. Utique Pater — apud te. Utique gra- 
tias tibi ago, Pater, quia ita fuitbona voluntas, sive 
beneplacitum coram te, hoc est, quia ita bene pla- 
cuit tibi, ut hiec repelleres ab iis quia ea repellunt 
tanquam indignis, revelares autem ea his qui ad 
illa accedunt tanquam dignis : idque justum est. 
Ne tamen Patri gratias agens, videatur hominibus 
minus illo potens, età natura Paterna alienus, 
dixit : 


B Vers. 27. Omnia — mea. Omnia videlicet qua 


C 


Patris sunt. Siquidem etiam alibi dicit : Omnia que 
Pater habet mea sunt. *? Quod si omnia ei tradita 
sunt, omnium utiqueDominus est ; si veroomnium 
Dominus est, equalis certe est Patri. 

Id autem : Tradita suni, prout Deum decet intel- 
lige, non quod primum ea non habens postmodum 
acceperit : nihil enim illum precessit, ne ipse qui- 
dem Pater, sed simul Pater et simul Filius, simul- 
que omnium Dominus. Verum consuevit dispen- 
satorie heec sepius dicere, Patrem honarans. Hanc 
ergo in similibus habeto solutionem. 


Vers. 27. Εἰ — nisi Filius. Cognitionem dicit 
non vulgarem, sed juxta naturam ipsorum. Quod 
enim sint Pater et Filius cognoscimus omnes cre- 
dentes. Quis autem sit Pater juxta naturam, et 
quis Filius nemo cognoscit. Dicit enim Lucas: 
Nemo cognoscit quis sit Filius, nisi Pater : et quis sit 
Pater, nisi Filius *?. Hoc ergo dixit Christus, ma- 
nifestius docens equalitatem ad Patrem. Nam si 
soli omnium &qualem habent de se invicem cogni . 
tionem, equales utique sunt. 

Vers. 27. Et — revelare. Etiam hoc equalitatem 
indicat. Si enim revelat Pater ut supra dictum est, 
revelat et Filius, equales certe sunt. Revelabit au- 
tem naturam Patris, iis qui digni fuerint in futuro 
seculo. Quod si Patris naturam revelabit, utique 
et suam et Spiritus sancti. Una enim et eadem 
est trium. Dicendo vero : Nemo cognoscit, ereatu- 


ἐστι τῶν τριῶν. ( ᾿Αποχαλύψει (56) δὲ ὅσον ἐφιχτόν. ] pj ras significavit : Spiritum sanctum autem, utpote 


Εἰπὼν δὲ, ὅτι Οὐδεὶς ἐπιγινώσχει, τοὺς χτιστοὺς 
ἐδήλωσε. Τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, ὡς ἄχτιστον, οὐ 
συμπεριέλαθε. 

Καί διατέ μὴ καὶ περὶ τούτου φανερῶς εἴρηχε ; Διότι 
οὕπω καιρὸς ἦν διδάξαι περὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἔδει πρῶ- 
τον τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ γνῶσιν ἐνσημανθῆναι ταῖς 
ψυχαῖς τῶν μαθητῶν᾽ εἶτα xal τὰ περὶ τοῦ ἀγίου [Πνεύ- 
ματὸς αὐτοῖς ἀποχαλυφθῆναι. 

δ Joan. xvi, 15, *^ Luc. x, 22. 


increatum non comprehendit. 


Etquamob causam de hoc etiam manifestius non 
est locutus ? Quia nondum tempus erat ut de eo 
doceret. Primum siquidem oportebat Filii cogni- 
tionem mentibus discipulorum insinuari : deinde 
etiam illis ea revelari, que sunt Spiritus sancti 


Varie lectiones et nota. 


τοντέστι, omittit A. 
καί, quod Hentenius ctiam agnoscit, addidi. 


PatgRotL. CXXIX. 


S 


(36) Inclusa uterque codex in margine habet. Non 
agnoscit Hentenius. 
12 
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Vers, 98. Venite — vos. Qui laborati$ in opere ἃ Δεῦτε — ὑμᾶς. Ol χοπιῶντες εἰς τὴν ἐργασίαν τῆς 


peccati, et ejus pondere onerati estis. Vides quo- 
modo ostenderit peccatum, et laborem et pondus 
habere? Nam laborem habet priusquam perficiatur ; 
habet pondus postquam perfectum est. 

Potest. autem et alio modo dici : Qui laboratis 
ad vana, et horum curis onerati estis. Et ego 
refocillabo vos, sive liberabo tali labore, talique 
pondere. 


Vers. 99. Tollite — vos. Jugum nominavit evan- 
gelica precepta sua, quod in jugi modum super- 
ponantur accedentibus ad ea : et ipsos colligent 
ad se invicem, et ad aurigam Christum. 

Vers. 29. Et — corde. Mititatem hic dicit mo- 


ἁμαρτίας, x«l πεφορτισμένοι τῷ βάρει ταύτης. 'Opás, 
ὅπως ἔδειξε τὴν ἁμαρτίαν xal χόπον x«i βάρος. ἔχου- 
σαν ; Ἔχει γὸρ, ἔχει χόπον μὲν, πρὸ τοῦ ἀποτελεσθᾷ- 
ναι" βάρος δὲ, μετὰ τοῦτο. 

Λέγοιτο δ' ἄν καὶ ἑτέρως, ὅτι xai (5T) οἱ χοπιῶντες 
εἰς τὰ μάταια, xal πεφορτισμένοι ταῖς μερίμναις 
τούτων. Κἀγὼ ἀναπαύσω ἡμᾶς, ἤγουν, ἐλευθε- 
ρώσω x«l τοῦ τοιούτον χόπον καὶ τοῦ τοιούτον 
βάρους. 

"Apart --- ὑμᾶς. Ζυγὸν ὠνόμασε, τὰς εὐαγγελιχὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, διὰ τὸ ἐπιχεῖσθαι τρόπον ξυγοῦ τοῖς (58) 
ὑπερχομένοις αὐτὰς, χαὶ συνδεῖν αὐτοὺς ἀλλήλοις τε καὶ 
τῷ ἐλατῆρι Χριστῷ, 

Καὶ --- καρδὶα. Πραότητα νῦν, τὴν ταπείνωσιν 


destiam : pars siquidem modestie est mititas. Ideo Β λέγει" μέρος γὰρ τῆς ταπεινώσεως, à πραότης" διὸ 


postquam dixit : Quod mitis sim, interpretatur 
quod dixit ; et vide quid addat. Neque enim di- 
xit : Humilis tantum, sed humilis corde, hoc est hu- 
milis animo et electione. Humilitas namque ab in- 
fortunio procedens, infructuosa est, utpote levis 
etinvoluntaria ; preterea (e) humilitatem eis attulit, 
tanquam omnis radicem virtutis. Seipsum item 
in exemplum constituit, ut facilius sermo suscipe- 
retur. 

Vers. 29. Et — vestris. Humilitas (f) enim cordis, 
quecunque palitur, verbo solum pati videtur, 
neque turbatur. Quidam vero Requiem, eam 4.88 
eterna est interpretantur. 

Vers. 30. Jugum enim  — leve. Jugum quoque 


xxi εἰπὼν, ὅτι Πρᾶός εἰμι, ἐφηρμήνευσεν ὅπερ 
εἶπε, καί σχόπει τὴν προσθήχην. Οὐ γὰρ εἶπεν, ὅτι 
ταπεινὸς μόνον, ἀλλ᾽ ὅτε ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, τουτ- 
ἐστι, ταπεινὸς τῇ ψυχῇ προαιρέσει: Ἢ γὰρ ix 
περιστάσεως ταπείνωσις ἄχαρπος, ὡς ἐπιπόλαιός τε 
χαὶ ἀπροαίρετος. Τὴν ταπείνωσιν δὲ πάλιν αὐτοῖς 
προέτεινεν, ὡς ῥίζαν ἁπὰσης ἀρετῆς" ἑαυτόν δὲ πα- 
ράδειγμα (59) προεστήσατο, ποιῶν εὐπαράδεκτον τὸν 
λόγον. 

Καί --- ὑμῶν. Ὁ γὰρ ταπεινὸς, πάντα ὅσα πάσχει, 
χατὰ λόγον πάσχειν δοχῶν, οὐ ταράσσεται. Τινὲς δὲ 
ἀνάπανσιν, τὴν αἰώνιον ἑρμηνεύονσιν. 


'O γὰρ ζυγὸς — ἐλαφρόν ἐστι. Τὸν ζυγὸν, ἐχώ- 


vocavit onus ; sed jugum quidem propter dictam (, λέσε x«i φορτίον. ἀλλὰ ζυγὸν μὲν, διὰ τὴν ῥηθεῖ- 


causam ; onus autem, eo quod grave sit inexerci- 
tatis. Vide ergo quomodo et jugum dixerit, et 
suave vocaverit, onus quoque dixerit, et leve ap- 
pellaverit, ut neque despicias quasi facilia, neque 
fugias tanquam laboriosa. Queere autem in quinto 
capite interpretationem ejus δ: quod dicitur de 
angusta porta et stricta via que ducit ad vitam. 


Cap. XII, vers. 1. In illo — segetes. Sabbatis, 
hoc est, die Sabbati. Segetes, hoc est, agros semi- 
natos frumentis. 

Vers. 4. Discipuli vero — comedere. Marcus au- 
tem dixit: Caperunt discipuli ejus inter ambulan- 
dum vellere spicas ** Quia enim per medias sage- 


tes transibant, una spicas avellebant ut pregredi ἢ 


possent, etavulsa grana edebant, confricantes ma- 
nibus, sicut dixit Lucas **, hoc est, terentes ; nam 


9! Matth. vri, 14. ** Marc. it, 23. 


68 Luc. vi, 4. 


σαν αἰτίαν' φορτίον δὲ, διὰ τὸ βαρεῖν πρὸς καιρὸν 
τοὺς ἀγυμνάστους. Ὅρα δὲ, πῶς καὶ ξνγὸν εἶπε 
χαὶ χτηστὸν é£xd)sgt, χαὶ φορτίον εἴρηκε, xai ἔλα- 
φρὸν προσηγόρευσεν" ἵνα μήτε ὡς εὐχόλων χατα- 
φρονήσῃς, μήτε ὡς ἐπιπονα φύγῳς. Ζήτει δέ xai εἰς 
τὸ πέμπτον χεφάλαιον, τὴν ἐξήγησιν τοῦ, (60) Τί 
στενὴ d πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ξωήν. 

Ἐν — σπορίμων. — Τοῖς Σαάδδασιν, ἀττὶ τοῦ, Ἐν 
ἡμέρᾳ Σαδδατων, τουτέστιν, ἐν Σαδδάτῳ σκόριμα di 
λέγει, τὰ γήδια, τὰ λήϊα. 

Oi δὲ μαθηταὶ --- ἐσθέειν, Ὁ δὲ Μάρκος εἶπεν. 
ὅτι xai ἌἬρξαντο oi μαθηταὶ αὐτοῦ ὁδὸν ποιεῖν, 
τὥλοντες τοὺς στάχνας. ᾿Επεὶ γὰρ μέσον (01) τῶν 
σπορίμων διήρχοντο, ἅμα μὲν ἀνέσπων τοὺς στά- 
χνας, ἵνα προθαίνειν ἔχοιεν: ἅμα δὲ ἤσθιον τοὺς 
ἀνασπωμένονς, ψώχοντες ταῖς χερσὶν, ὡς ὁ Λουχᾶς 


Varie lectiones et nota. 


(o) xat, abest A. 
38) Accedentibus, Hentenius, Forte legit, ἐπερχο- 
μένοις, Rectius, succedentibus. 

($9) Quod primus talem se ad exemplum exhibuit. 


(e) Preterea, etc. Rursus autem humilitatem eis 
proposuit, coimiendavit. 


Igitur προεστήσατο, non. παρεσιήσατο, 

(60) Ergo bic quoque comprobant lectionem 
ti, pre ὅτι. 

(61) μέσων videlur legisse Hentenius. 


(f) Humilitas, elc. Hamilis enim(corde) omnia, 
qu& patitur, secundum rationem pati existimat. 
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εἴρηκεν, ὁ ἐστι, τρίθοντες. ᾿Επείνων γὰρ, οἷα λιμῶ A esuriebant, tanquam fame compulsi hoc facientes :: 


μαχόμενοι * βραχέα μὲν γὰρ τοῦ σώματος ἐφρόντιζον * 
τὸ πᾶν δὲ τῇ ἀχροάσει καὶ προσεδρείᾳ (62) τοῦ Σω- 
τῆρος ἔνεμον, καὶ διὰ τοῦτο ἔλέμωττον. 

Oi δὲ Φαρισαῖόι --- Σαδδάτῳ 'O δὲ 
φησιν ὅτι τοῖς μαθηταῖς οὗτοι εἶπον " 
οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς Xd66aci; Καὶ γὰρ χαὶ 
τούτῳ, κχαχείνοις ταῦτα εἶπον οἱ σμιχρολόγοι xai 
μεμψίμοιροι. Καὶ περὶ ἐχείνου μὲν εἴρηχεν ὁ Ματ- 
θαῖος - περὶ τούτων δὲ ὁ Λουχᾶς, Καὶ πολλαχοῦ 
τοιαῦτα πολλάχις εὑρήσεις. ᾿Ἐμέμψαντο δὲ τὸ τῶ- 
λειν, ὡς ἔργον, οὐ τὸ ἐσθίειν. 


Λουχᾶς 
Té ποιεῖτε ὃ 


'O δὲ ᾿ἸΙησοῦς --- μόνοις ; Ἕν τῇ πρώτη βίδλῳ 
τῶν Βασιλειῶν ἱστόρηται ὅτι Axvid, ἐπιδουλευθεὶς 
ὑπὸ Σαοὺλ, τοῦ ἰδίου πενθεροῦ, xal φεύγων αὐτὸν, 
ἐπείνασε, χαὶ ἀπελθὼν εἰς Νομμὰ, πόλιν τῶν ἱερέων 
τοῦ Θεοῦ, προσεποιήσατο παρὰ Σαοὺλ (03) τοῦ βα- 
σιλέως ἀποσταλῆναι πρὸς χρείαν τινὰ, xal ἐξήτησεν 
ἄρτους, χαὶ μὴ εὑρὼν ἄλλους χατὰ τὸν χαιρὸν 
ἐχεῖνον, ἔλαθε παρὰ τοῦ ἱερέως, διὰ τὴν ἀνάγχην 
τοῦ λιμοῦ, τοὺς τῆς προθέσεως. Ἢ δὲ πρόθεσις, 
τράπεζα ἣν εν τῷ ναῷ, ἐφ᾽ ὥς οἱ ἄρτοι τῆς θυσίας 
προέχειντο᾽ xai λαδὼν ἔφαγεν αὐτὸς xai τὰ μετ΄ 
αὐτοῦ παιδάρια. Ἡ μὲν οὖν ἱστορία τοιαύτη. 

Τὸ δὲ, Οὐχ ἐξὸν ἦν, ἀντὶ τοῦ, Οὐ συγχεχωρη- 
μένον ἦν παρὰ τοῦ νόμου. Ταύτην δὲ τὴν ἱστορίαν 
προεδάλετο τοῖς Φαρισαίοις ὁ Χριστὸς, εἰς συνηγο- 
ρίαν τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, δειχνύων, ὅτι συγγνώμης 
εἰσὶν ἄξιοι, διὸ τὸν λιμὸν, δι᾽ ὃν xai αὐτὸς ὁ περιώ- 
νυμος Δαυὲδ ἔλυσε τὸν νόμον τῶν ἄρτων τῆς προθέ- 
σεως, χαὶ οὐ μόνον οὐχ ἐπετιμήθη παρὰ τοῦ τὴνι- 
καυτὰα ἐφημερεύοντος ἱερέως, ἀλλὰ x«i μᾶλλον παρ᾽ 
αὐτοῦ τούτονς ἔλαβεν. 

Ἢ οὐχ — εἰσιν ; Συνεχῶς αὐτοῖς (64) ἐπιλέγει 
τὸ, Οὐχ ἀνέγνωτε ὀνειδίζων τούτοις ματαιοπο- 
γίαν, ὡς μὴ ἐπιγινώσχουσιν, & ἀναγινώσχουσι. Νόμος 
δὲ ἦν, χελεύων, μηδὲν ἔργον ἐν Σαδδιατῷ ποιεῖν " χαὶ 
νόμος πάλιν ἕτερος, ἐπιτρέπων τοῖς ἱερεῦσι θύειν 
ἐν Σαδθατῷ, xai διὰ τὴν θυσίαν ξυλοχοπεῖν, x«i πὺρ 
ἀνάπτειν, χαὶ χρεανομεῖν, χαὶ ἄλλα τινὰ τοιαῦτα 
ποιεῖν. Καὶ ὡς μὲν ὅλως ἐργαζόμενοι, ἐδεῤήλουν 
τὸ X«66arov, εἴτουν, ἐμίαινον * ὡς δὲ ἱερὰ ἐργαξό- 
μενοι, ἀναίτιοι ἦσαν. Τὴν μὲν οὖν χατὰ τὸν Δαυϊδ 
ἰστορίαν τέθειχε, συγγνώμης τοὺς μαθητὰς ἀξιῶν, 
ὡς προέφημεν " τὸ δὲ παρὸν (65) ἔλαδε παράδειγμα, 
δεικνύων Ex περιουσίας, ὅτι παντελῶς εἰσιν ἀναί- 
. Tto, 

Καὶ ὅρα ἀπὸ πόσων τοῦτο χατασχευάξει. Πρῶ- 
To» ἀπὸ τοῦ προσώπον" Oi ἐἑερεὶς γὰρ φησίν " εἴτα 


*5 Luc. vi, 4. 46] Reg. Χχι, 4 seqq. 


B 


C 


siquidem minimam corporis curam gerebant, sed 
omni tempore auditu et assiduitate Salvatoris deti- 
nebantur, et ideo fame premebantur. 

Vers. 2. Pharisei autem — Sabbato. Lucas vero 
ait, quod ita dixerint, discipulis : Quid facitis quod 
non licet facere Sabbatis δ. ? siquidem et Christo et 
discipulis haec dixerunt, anxie circa minutula occu- 
pati, ac carpendi querentes occasionem : et de 
hoc quidem dixit Mattheeus, de illis autem Lucas, 
taliaque frequenter invenies. Indignabantur autem. 
quod vellerent, acsi opus esset, non quod mandu- 
carent. 

Vers.3. Jesus autem — v. &. solis. Primo Re- 
gum volumine scriptum est 5*5, quod David insidiis 
appetitus Saul soceri sui, ac fugiens, esuriit ; et in- 
gressus Nobe civitatem,sacerdotum Dei, finxit quod 
quadam necessitate missus esse a rege Saul, pa-. 
nesque petivit, cumque casu alios non invenisset. 
accepit a sacerdote fame compulsus propositionis. 
panes. Propositio autem illa, erat mensa, super 
quam panes oblationis in templo positi erant ; et 
&cceptos comedit ipse, et pueri qui cum eo erant. 
Hec itaque est historia. 


lllud autem, Non licebat, id est, Non erat a lege 
concessum. Hanc vero historiam Christus Pharissis 
objecit in patrocinium discipulorum suorum : os- 
tendens quod venia digni essent propter famem, 
propter quam ipse quoque David famatissimus 
solvit legem panum propositionis : neque solum 
correptus non est a sacerdote, qui tunc sorte sua 
ministrabat, imo potius ipsos ab illo accepit. 


Vers. 5. Num — sunt ? Ipsis frequenter recen- 
sebat : Num (legistis ? exprobrans illis vanum labo- 
rem, ut qui non intelligerent que legebant. Nam 
lex erat, que precipiebat nullum opus fleri in 
Sabbato ; et rursus altera lex permittens sacerdo- 
tibus utsacrificarent Sabbato, et proptersacrificium 
ligna scinderent, ignem accenderent, animalia 
pascerent (g), et 4118 quedam similia facerent. Et 
certeomnino operabantur, et ita Sabbatum profana- 
bant sive contaminabant, sed tanquam res sacras 
operantes, sine crimine erant. Historiam itaque 
David posuit, discipulos venia dignos judicans, ut 


D praediximus. Presens autem sumpsit exemplum, 


abunde ostendens quod omnino sine crimine erant. 
Et vide ἃ quot partibus hoc confirmaverit. Pri- 
mum a persona : Sacerdotes, inquit. Deinde a loco 


Varie lectiones et note. 


62) προσιδρίᾳ À. 
63) τοῦ, abest. A. 


λέγει À. 


προέλαθε, pro παρὸν ἔλαθε Α. 


δι 
θὅ 


(9) Animalia pascerent. Exla, carnes, secarent οἱ dividerent, 
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quia in templo. Tertio & re ipsa, quia profanant. Α ἀπὸ τοῦ (60) ναοῦ “᾿Εν τῷ ἱερῷ yáp* ἔπειτα, ἀπὸ 


Non enim dixit: Irritum reddunt Sabbatum, sed 
quod gravius est, Profanant. Deinde induxit quod 
rei caput erat, quod etíam sine crimine sunt. 


Preeposultitaque leviorem responsionem, 8c post- 
modum adduxit et fortiorem. David siquidem pro- 
pter casum inopinatum semel legem solvit de pani- 
bus propositionis, et per veniam dimissum est ei 
crimen. Sacerdotes vero quotidie sine hujusmodi 
oasu legem de Sabbato solventes, per legem suc 
transgressionis fructum referunt. 

Vers. 6. Dico — hic. Ipse enim templi Dominus, 
hic preesens est. Quod si sacerdotes templi, Sabba- 
tum solventes sine crimine sunt, multo magis di- 
scipuli Domini templi. Nam sicut illi propter cau- 
sam rationabilem crimine vacant, eo quod sacrifi- 
cent, et sacra faciant opera, ita etiam isti. Hebreis 
siquidem propter suam imbecillitatem unum hob- 
domad:e diem attribuit, quo aboperibus cessarent, 
puta Sabbatum, ut in eo et ipsi ab aliis vacarent 
operibus, et servi sui ac jumenta requiescerent, 
darent autem operam legis lectioni et sacrificiis. 
Christianis vero tanquam fortioribus, tota hebdo- 
mada jussit operam dare lectioni ac spiritualibus 
sacrificiis, et illis quidem alia prohibuit, ut operam 
darent lectioni ac sacrificiis : hos autem spiritua- 
libus vacantes, ne ab aliis quidem abstraxit. Non 
enim illorum manus alligari oportebat, qui eas ad 
nihil prevum extendebant : neque de parvis legem 
ferre his qui de magnis philosophabantur, aut im- 
perfectos equaliter sese in modo vivendi habere 
cum perfectis. 


Nos vero Dominicum diem precipue honoramus 
tanquam proprie requiem, in quo a mortalitate re- 
quievit is qui nostre masse primitias accepit, et 
innovavit nobis resurrectionem, vitamque immor- 
talem. 

Vers. 7. Quod si — | innocentes. Quia odiosius 
videbatur quod dixerat. Tempio major est hic, ser- 
monem ad veniam mutavit, sed cum increpatione; 
nam rursum illis ignorantiam improperat Scriptu- 
rarum, dicens: Si sciretis quid significet prophete 
dictum **, quo misericordiam preponit Deus sacri- 
ficio, miserti utique fuissetis adeo esurientium, ut 
immaturum ederent triticum : nec eis indignati 
fuissetis, cum culpa vacarent ; et si non ob aliud, 
at saltem propter famem. Si enim propter sacrifi- 
cium solvitur Sabbatum, ut predictum est, multo 
magis propter misericordiam : major est enim mi- 
sericordia sacrificio, juxta dictam sententiam. 


49. ()see vi, 6. 


τοῦ πράγματος" Βεδηλοῦσι ydp * οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
ὅτι ἀθετοῦτι τὸ Σάδδατον, ἀλλὰ τὸ βαρύτερον, ὅτι 
Βεδηλοῦσιν ^. εἶθ᾽ οὕτως ἐπήγαγε τὸ τοῦ λόγον 
κεφάλαιον, ὅτι xai ἀναίτιοί εἰσι. 

Προέταξε μὲν οὖν τὴν εὐχερεστέραν ἀπολόγίαν - 
εἶτα ἐπήγαγε τὴν ἰσχυροτέραν. Ὁ μὲν γὰρ Δαυΐδ, 
ἅπαξ διὰ περίστασιν λύσας τὸν περὶ τῶν ἄρτων τῆς 
προθέσεως, νόμον, χατὰ συγγνώμην ἀφείθη (67) τοῦ 
ἐγχλήματος " οἱ δ' ἱερεῖς, x«0' ἔχαστον Σαδθατον, 
δίχα περιστάσεως, λύοντες τὸν τοῦ Σαδβάτον νόμον, 
χατὰ νόμον ἀπολέλυνται τῆς παρανομίας. 

Λέγω — ὧδε. Αὐτὸς γὰρ ἐνταῦθα πάρεστιν ὁ 
τοῦ ἱεροῦ Δεσπότης. Καὶ ἐὰν οἱ τοῦ ἱεροῦ τὸ Σαδ- 
Garov λύοντες, ἀναίτιοι ὦσι, πολλῷ μᾶλλον, οἱ τοῦ 

p Δεσπότου τοῦ ἑερον. Ὥσπερ γὰρ ἐκχεῖνοι δι᾿ αἰτίαν 
εὔλογον ἀναίτιοί εἶσι * 


διὰ τὸ θύειν γὰρ καὶ ἱερὰ 
ἔργα ποιεῖν * 


οὕτω καὶ οὗτοι, Καὶ γὰρ τοῖς μὲν 
Ἑδραίοις, διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν, μίαν ἡμέραν 
τῆς ἐδδομάδος ἄπραχτον ἀπεχλήρωσεν ὁ Θεός * λέγω 
δὴ τὸ Σάδδατον - ὦστε ἐν αὐτῷ τούτονς ἀργεῖν μὲν 
ἀπὸ τῶν ἄλλων ἔργων, χαὶ ὁταναπαύειν τοὺς ὑπὸ 
χεῖρα, καὶ τὰ ὑποζύγια" σχολάζειν (68) δὲ τῇ ἀνα- 
γνώσει τοῦ νόμου καὶ ταῖς θυσιαις " τοῖς δὲ Χριστια- 
νοῖς, ὡς ἰσχυροτέροις, ἅπασαν τὴν ἐδδομάδα σχολά- 
ξειν τῇ ἀναγνώσει χαὶ ταῖς πνευματιχαῖς θυσίαις 
ἐπέταξε. Κἀχείνους μὲν ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐχώλυσεν, 
ἵνα σχολάξωσι τῇ ἀναγνώσει καὶ ταῖς θυσίαις " τού- 
τους δὲ, σχολάξοντας τοῖς πνευματιχοῖς, οὐδ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἄλλων ἐχώλυσεν. Οὐχ ἔδει γὰρ δεδέσθαι τὰς 

C χεῖρας τοὺς (69) πρὸς μηδὲν φαῦλον ταύτας ἐχτεί- 
νοντας, οὐδὲ τὰ μιχρὰ παιδεύεσθαι τοὺς τὰ μεγάλα 
φιλοσοφοῦντας, οὐδὲ τοῖς ἀτελέσιν ἐπίσης πολιτεύ- 
εσθαι τοὺς τελείους. 

[ Τὴν (70) μέντοι Κυριαχὴν τιμῶμεν x«t' ἐξαιρε- 
τον, ὡς χυρίως χαταπαύσιμον, ἐν $ τελείως χατέ- 
παυσεν ἀπὸ τῆς θνητότητος ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ἡμετέρου 
φυράματος, χαὶ ἐνεχαίνισεν ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν, 
x«i τὴν ἐν ἀθανασία ζωήν. ] 

Ei δὲ --- ἀναιτίους. [ Τοῦ (14) προφήτου ΄᾿Ωσηέ! 
᾿Επειδὴ φορτιχὸς ἔδοξεν, εἰπὼν, ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖξόν 
ἐστιν ὦδε, μεθιστᾷ τὸν λόγον ἐπὶ συγγνώμην, ἀλλὰ 
μετ᾽ ἐπιπλήξεως. Πάλιν γὰρ ἄγνοιαν αὐτοῖς ὀνειδί- 
ζει τῶν Γραφῶν " Εἰ ἐγνώχειτε, λέγων, τί συμαΐνει 
τὸ προφητιχὸν ῥητὸν, δι᾿ οὗ ὁ Θεὸς τὸν ἔλεον προ- 
τετίμηχε τῆς θυσίας, ἡλεήσατε ἂν τοὺς πεινῶντας 
τοσοῦτον, ὡς ἐσθίειν ἀχατέργαστον σῖτον, καὶ οὐχ 
ἂν ἐμέμψασθε τούτοις, ἀναιτίοις οὖσιν, εἰ χαὶ μὴ 
δι᾽ ἕτερον, ἀλλὰ γε διὰ τὸν λιμόν, Εἰ γὰρ διὰ θυσίαν 
λύεται τὸ Xd66arow, ὡς προείρηται, πολλῷ μᾶλλον 
δι ἔλεον. Μείζων γὰρ θυσίας à ἐλεημοσύνη, χατὰ 
τὴν δηλωθεῖσαν θείαν ἀπόφασιν. 


Varie lectiones et note. 


. (66) Cuilibet in mentem venit τόπου, 
ita Hentenius. Fortasse mox 
(6 τῷ δ γχγήμσατι 
(08) δέ, abest A. 


Atque 
pro :spà voluit ναῷ. 


Forte τῶν ἐχτεινόντων. 


69 
τὸ Inclusa in marg. habet À. 
74) In margine B. 
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COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XXI. 


310 


Κύριος — ἀνθρώπον. Πάλιν παρεμφαίνει τὴν ἑαυτοῦ A — Vers. 8 Dominus — hominis. Rursum divinita- 


θεότητα. Ποτὲ μὲν γὰρ συσχιάζει ταύτην διὰ τὴν 
ἀμδλυωπίαν τῶν μεμψιμοίρων" ποτὲ δὲ παρανοίγει διὰ 
τὴν ὀξνωπίαν τῶν ἐπιειχεστέρων. Κύριος γὰρ, φησὶν, 
ἐστὶ τοῦ Σαδθάτου ὅ ἔνανθρωπήσας, ὡς ποιητὴς χαὶ 
νομοθέτης αὐτοῦ. Καὶ λοιπὸν, παρόντος ἐμοῦ τοῦ 
Κυρίου, χαὶ ἀνεχομένον, μάτην ὑμεῖς τοὺς ἐμοὺς 
χκαταδιχάζετε. 

Ἐν δὲ τῷ χατὰ Μάρχον Εὐαγγελίῳ, χαὶ ἑτέραν 
ἀπολογίαν εὕρηταὶ λέγων ὁ Χριστὸς, ὅτι Τὸ I«66a- 
τον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
διὰ τὸ Σάδδατον, τουτέστιν, ἡ τοῦ Σαδόάτου ἀργία 
dv ὠφώλειαν τοῦ ἀνθρώπον νενομοθέτηται, xxl οὐ 
τὸ ἀνάπαλιν. Ἢ x«i αὐτὸ τὸ Σαάδδατον, x«i αἱ πρὸ 
τούτου ἡμέραι πᾶσαι, du ὠφέλειαν τοῦ ἀνθρώπου 
γεγόνασιν, 


Β 
Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν, εἰ τὰ μὲν οὗτος ὁ εὐαγγε- 


λιστὴς προστίθησι, τὰ δὲ ἐχεῖνος παραλιμπάνει. Καὶ 
γὰρ οὐχ ἅμα τῷ λέγειν τὸν Χριστόν, ἔγραφον τὰ 
Εὐαγγέλια, ἵνα καὶ πάντων ὁμοῦ τῶν αὐτοῦ λόγων ἀπομ- 
νημονεύειν ἔχοιεν" ἀλλὰ μετὰ πολλοὺς ὕστερον ἐνιαντούς. 
Καὶ εἰχὸς, ἀνθρώπους ὄντας αὐτοὺς, ἐπιλαθέσθαι τινῶν. 
Καὶ ταύτην ἔχε τὴν λύσιν ἐπὶ τῶν τοιούτων προσθηχῶν 
τε xai παραλειψεων. Πολλάχις δὲ x«i διὰ συντομίαν 
τινά τινες παρελίμπανον' ἔστι d^ ὅτε xal ὦ, οὐχ 
ἀναγχαῖα. 

Καὶ — αὐτῶν, Ὁ δὲ Μαρχος εἶπεν, ὅτι xci εἰσ- 
ἦλθε πάλιν εἰς τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. Ὁ δὲ Λουχᾶς 
φανερώτερον εἴρηχεν, ὅτι Ἐγένετο δὲ χαὶ ἐν ἑτέρῳ 
Σαδδάτῳ, εἰσελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸν συναγωγὴν χαὶ 
διδάσχειν. 


ΚΕΦ, ΚΑ΄. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα, 


Καὶ ἰδοὺ — ξηράν. Ὁ δὲ Λουχᾶς εἶπε, καὶ ποίαν 
χοῖρα, γράψας, ὅτι Καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἣ δεξιὰ ἦν 
ξηρά. 

Καὶ — αὐτοῦ. Ὑποπτεύοντες, ὅτι πάλιν ἐν Σαδδάτῳ 
θεραπεύσει τινὰς, προχαταλαμβδάνουσιν αὐτὸν τῇ 
ἐρωτήσει, ἵνα ἀποχριθέντος, ὅτι ἔξεστι, λάδωσιν ἀφορμὴν 
καὶ χατηγορήσωσιν αὐτοῦ λοιπὸν, ὡς παρανόμον, 
xai κωλύσωσιν οὕτω τὸν θεραπείαν, xal τοὺς ἀπὸ τῆς 
ϑεραπείας πιστεύειν μέλλοντας. 'Hpouvro (12) γὰρ φθεί- 
βέσθαι ταῖς νόσοις τοὺς ὁμοφύλους, fj δοξάξεσθαι τὸν 
Χριστὸν, 

Ὁ δὲ — ἐγερεῖ ; "Opa, πῶς (73) συλλογίζεται αὐτοὺς 
διὰ τοῦ παραδείγματος τούτον χαὶ δείχνυσι φιλο- 
χρημάτους μᾶλλον, à φιλανθρώπους, xal χτηνῶν μὲν 
φειδομένους, ἀνθρώπους δὲ οὐχ ἐλεοῦντας. Παρατήρει 
δὲ χαὶ, πῶς ἄλλοτε μὲν ἄλλας ἀπολογίας ποιεῖται περὶ 
τῆς τοῦ Σαβδθάτον λύσεως" πάσας δὲ καταλλήλους τοῖς 
πράγμασιν, iva xal τὸν νόμον εὐλόγως ἀναπαύση, καὶ 
μὴ πλήξῃ τοὺς Ιουδαίους. 

*! Marc. n, 27. 


** Marc. ix, 6. *? Luc vi, 6. 


tem suam ostendit.Interdum siquidem hanc obum- 
brat propter obtusum aspectum (A) querentium 
earpendi ansam : quandoque vero manifestat ob 
acutum visum modestiorum. Dominus est, in- 
quit, Sabbati qui incarnatus est utpote effector 
ac legislator ejus : itaque me Domino presente ac 
tolerante, vos frustra meos condemnastis. 

In Evangelio autem juxta Marcum aliam quoque 
invenire est responsionem, ubi ait Christus : 
Sabbatum propter. hominem factum est, non homo 
propter Sabbatum *', hoc est, Sabbati otium ad ho- 
minis utilitatem statutum est, et non e diverso. Aut 
eliam Sabbatum ipsum, cunctique dies illud presce- 
dentes, ad hominis utilitatem facti sunt. 


Non autem admirandum est, si quedam unus 
evangelista proponit, alius vero pretermittit. Ne- 
que enim simul, ut Christus loquebatur, Evangelia 
scripserunt, ut omnium etiam verborum illius 
possent meminisse, sec multis postmodum annis, 
el ita verisimile est, cum homines essent, quorum- 
dam oblitosfuisse : hancergo ac similia additamen- 
ta autpreetermissiones habeto solutionem. Sapius 
quoque brevitatis causa quadam aliqui reliquerunt: 
interdum etiam tanquam non necessaria. 

Vers. 9. Et — illorum. Marcus autem dixit 68, 
quod rursum ingressus est synagogam. Lucas vero 
manifestius locutus est, dicens : Factum est autem 
ut altero quoque Sabbato ingrederetur synagogam et 


C doceret 99. 


CAP. XXI. De eo qui manum habebat aridam. 


Vers. 10. Et ecce — aridam. Lucas autem dixit 
etiam utra manus at fuerit, cum scriberet: Et manus 
ejus dextera erat arida 19, 

Et — eum. Suspicantes quod rursus Sabbatis 
quosdam curaturusesset, interrogatione eum antici- 
pant ut : cum respondisset licitum esse, sumerent 
occasionem illum jam accusandi tanquam trans- 
gressorem : et ita prohiberent, et illum ne curaret, 
et alios qui propter sanitates fuissent credituri. Ma- 
lebant enim sue gentis homines morbis corrumpi, 
quam Christum glorificari. 

Vers. 11. Ille autem — eriget ? Vide, quomodo 
illos hoc exemplo concluserit, ostendens posses- 
sionum potius amatores esse quam hominum : et 
quod jumentis parcentes, hominum non misereren- 
tur. Osberva etiam quo pacto diversas variis in lo- 
cis dederit de Sabbati solutione rationes, prout 
res expetebat, ut rationabiliter legem solveret, nec 
tamen Judeos perturbaret. 


Te ibid. 


Varia: lectiones et nota. 


us i. e. προῃροῦντο, intelligitur enim μᾶλλον. 
3 


σνλλογίξεται xai δείκνυσιν αὐτοὺς φιλοχρημάτους, intell. ὄντας. Ita coheret. 


(A) Obtusum aspectum, Hebetes oculos, hebes ingenium. 
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assentirent : id enim quod ipse interrogaverat lex 
permittebat, nec contradicere poterant : enuntia- 
tive dixit, quod homo longe dignior est ove. 

Vers. 19. Licet itaque — benefacere. Cum exem- 
plo ab ove sumpto illorum ora obturasset, dein- 
ceps ad id, quod ab eis interrogaverat, respondet. 
Siquidem Marcus 170" et Lucas "! dicunt, quod etiam 
hominem statuerit in medium, et interrogaverit 
eos : Utrum licet Sabbatis benefacere, an male- 
facere ? Postquam enim eis responderat, statuit 
illum in medium, ut a miserabili aspectu dissolve- 
ret cordis illorum duritiem, eisque persuaderet 
ut invidiam abjicerent, conspicientes quod semper 
bonum sit eos qui dira patiuntur curare. Deinde 


contra, etiam illos inexplicabilem interrogat qut&- p 


stionem. At illi veritate redarguti, tacebant quidem, 
sed ob pravam voluntatem non plene ei acquiesce- 
bant ; ideoque cum ira circumspiciebat eos, sicut 
dicit Marcus 13, quo illos confunderet, contristatus 
super duritia cordis ipsorum. Nam ab invidia indu- 
ratum, nec aspectu miserabili placabatur, nec ser- 
monem cui contradicere non poterant, recipiebat. 
Vers. 13. Tunc ait — altera. Suo hunc jussu 
curavit : et illos exterrens, et Deum se esse os- 
tendens. Gestat autem dextram manum aridam 
quisquis dexteram operationem non exercet : dico 
sane virtutem. 
. Vers. 14. Phariszi vero — perderent. Consilium 
ceperunt inter se invicem. Marcus autem dicit 18 
quod cum Herodianis consultarunt, qui et ipsi 
genere quidem erant Judei, vehementer autem 
Herodem colebant, et ipsum esse dicebant Chri- 
stum ἃ prophetis promissum. Nam quia prophe- 
tatum erat tunc venturum esse Christum quando 
deficeret qui ex Judeis imperaret, defecerat autem 
diebus Herodis qui infantes necaverat, primus si- 
quidem hic alienigena Judeeis imperavit : ideo hunc 
esse suspicabantur qui venturus exspectabatur ; 
et conjuncti invicem, propriam fecerunt sectam. 
Et quia Herodem plurimum amabant, Herodiani 
cognominati sunt. Hec itaque de Herodianis dicta 
sint. De Judeis autem dixit Lucas 1", quod demen- 
tia repleti sunt, et mutuo colloquebautur, quidam 
ipsi Jesu facerent. Neque enim solum perterriti 
non erant, sed et invidia obtenebrati, et dementia 


repleti erant ; et primum quidem colloquebantur D 


quidnam ipsi facerent mali, deinde consultaverunt 
ut eum interficerent. 

Vers. 415. Jesus autem — inde. Oportet enim a 
pravis recedere : nec se periculis objiciendo, eorum 


7" Marc. 1, 3. 7! Luc. v, 9. 7* Marc. in, 5. 
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3 ibid. 6. 
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αὐτῶν, 
διὰ τῆς σιωπῆς" χαὶ γὰρ ὁ νόμος ἐπέτρεπεν, ὃ ἠρώ- 
τησε, xal ἀντειπεῖν οὖς ἠδύναντο" φησὶν ἀποφαντιχῶς, 
ὅτι πολλῷ τιμιώτερός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος τοῦ προθάτονυ. 

Ὥστε ἔξεστι ---- χαλῶς ποιεῖν, Διὰ τοῦ χατὸ τὸ 
πρόδατον παραδείγματος φιμώσας αὐτοὺς, λοιπὸν δ(74) 
ὠρωτήθη παρ᾽ αὐτῶν, ἀποχρίνεται. Μάρχος δὲ xai 
Λουχᾶς φασιν, ὅτι χαὶ ἔστησε τὸν ἄνθρωπον εἰς τὸ 
μέσον, xal ἠρώτησεν αὐτοὺς͵ τί ἔξεστι τοῖς Σώδδασιν, 
ἀγαθοποιῆσαι $ χαχοποιῆσαι, Μετὰ γὰρ τὸ ἀποχρι- 
θῆναι αὐτοῖς, ἔστησεν αὐτὸν εἰς τὸ μέσον, ἵνα ἀπὸ 
τῆς ἐλεεινῆς θέας χαταμαλάξῃ τὴν σχληροχαρδίαν 
αὐτῶν, χαὶ πείσῃ τούτους ἀποθέσθαι μὲν τὴν βασχα- 
νίαν, συνιδεῖν δὲ, ὅτι χαλὸν ἀεὶ θεραπεύεσθαι τοὺς 
χαχῶς ἔχοντας: εἶτα ἀντηρώτησε χαὶ αὐτὸς αὐτοὺς ΄ 
ἐρώτημα üpuxrow οἱ δὲ ἐσιώπων, ἐλεγχόμενοι μὲν 
ὑπὸ τῆς ἀληθείας, ἐθελοχαχοῦντες δέ’ διὸ χαὶ πε- 
ριεθλέψατο αὐτοὺς μετ᾽ ὀργῆς, χαθά φησιν ὁ Μάρχος, 
ὥστε ἔντρεψαι, συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς 
χαρδίας αὐτῶν. Πωρωθεῖσα (75) γὰρ ὑπὸ τοῦ φθόνου, 
οὔτε ὄψιν ἐλεεινὴν ἐδυσωπεῖτο, οὔτε λόγον ἀναντίῤῥητον 
παρεδέχετο. 


Τότε λέγει --- ἄλλη. Προστάγματι ταύτην ἰάσατο, 
χαταπλήττων τε αὐτοὺς, χαὶ δειχνύων, ὅτι Θεὸς ἐστι. 
Ξηράν δὲ φέρει τὴν δεξιὰν χεῖρα, καὶ πᾶς ὁ τὴν δεξιὰν 
πρᾶξιν μὴ μετερχόμενος, φημὶ δὴ, τὴν ἀρετήν. 


Οἱ δὲ Φαρισαῖοι --- ἀπολέσωσι. Συμδούλιον ἔλαθον 
παρ᾽ ἀλλήλων" ὁ δὲ Μάρχος φησὶν ὅτι μετὰ τῶν 'Hpo- 
διανῶν τούτο ἐδουλεύσαντο Oi δὲ 'Πρωδιανοὶ, γένος 
μὲν σαν ᾿Ιουδαῖοι xai αὐτοὶ, τὸν Ἡρώϑην δὲ διαφι- 
ρόντως ἐτίμων, xal αὐτὸν ἔλεγον εἶναι τὸν ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν χαταγγελλόμενον Χριστόν. ᾿Επεὶ γὰρ τότε προε- 
φητεύετο ἐλθεῖν ὁ Χριστὸς, ὅτε ἐχλείψει γούμενος 
Ἰουδαῖος" ἐξέλιπε δὲ ἐπὶ τῶν μερῶν Ἡρώδου τοῦ 
Bptpoxtóvou* πρῶτος γὰρ οὗτος ἀλλόφυλος, ἸΙουδαΐων 
ἐδασῶ ευσεν᾽ ὑπέλαδον, αὐτὸν εἶναι τὸν προσδοχώμενον 
ἥξειν, x«l συστάντες, ἰδίαν αἵρεσιν ἐποιήσαντο. Διὸ 
xal, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖν τὸν Ἡρώϑην, ᾿Ηρωδιανοὶ 
ἐπωνομάσθησαν. ᾿Αλλά ταῦτα μὲν περὶ τῶν ᾿Ηρωδιανῶν. 
Περὶ δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ὁ Λουχᾶς εἶπεν, ὅτι ἐπλήσθησαν 
ἀνοίας x«i διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τὶ ἂν ποιήσειαν 
τῷ Ἰησοῦ. Καὶ γὰρ οὐ μόνον οὐ κατεπλάγησαν, ἀλλὰ 
xai σχοτισθέντες ὑπὸ τῆς βασχανίας, ἐπλήθησαν 
ἀσυνεσίας. Καὶ πρῶτα μὲν συνελάλησαν, τὶ ἂν ποιή- 


σειαν αὐτῷ χαχὸν, εἶτα συνεδονλεύσαντο ἀνελεῖν 
αὐτόν. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- ἐχεῖθεν. Χρὴ γὰρ ἀναχωρεῖν 


ἀπὸ τῶν πονηρῶν, x«i μὴ ῥιψοκινδύνως ἐφιέναι (76) 


^ Luc. vi, 11. 


Varie lectiones et notae. 


.(14)Ad td, quod interrogatus fuerat, non quod ab 
eis interrogaverat. 
(15) ἡ χαρὸία. 
(76) ἀφιέναι. A. Hoc prorsus alienum est. In illo 
autem intelligitur ἑαυτῷ. Sed vocabulo ἀνακωρεῖν 


respondet etiam ἐπιέναι. Hentenius tamen videtur 
etiam reperisse ἐφιέναι. Aliud autem est ἐφιέναι τῷ 
θυμῷ, ταῖς ἡδυπαθείαις, et similia, id est indulgere, 
aliud ἐφιέναι ταῖς ἄλλων μᾳνίαις, id est se immittere, 
προαχωρῆσαι͵ προσρίψαι ἑαντόν. 
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ταῖς μανίαις αὐτῶν. "Apa δὲ καὶ, οὕπω ἐλήλυθεν à ὥρα A insanie permittere. Simul etiam, quia nondum ad- 


τοῦ θανάτου αὐτοῦ, xai ἔδει πολλοὺς ἔτι θεραπευθῆναι, 
x«i ἀπολαῦσαι τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ. 

Καὶ — κοιόσωσω, ᾿Ενταῦθα τὸ, ᾿Επετίμησεν, ἀντι 
τοῦ, Παρήγγειλε, χαὶ ἐξησφαλίσατο. Σχόπει δὲ, πῶς 
καὶ τῶν νοσούντων ἐπιμελεῖται, xat τὸν φθόνον τῶν Ἴου- 
δαίων θεραπεύει, παραγγέλλων, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν, ὅτι θεραπεύει. Τοῦτο γὰρ ἀχούοντες, ἔμελο 
λον ἐπὶ πλεῖον ἐξαγριοῦσθαι. ᾿Επεὶ δὲ ὑπὸ μαχροθυ- 
μίας πολλῆς ἐποιεῖτο τὴν τοιαύτην παραγγελίαν, αἱρού- 
μενος μάλιστα συγχαλύπτεσθαι τὴν ἑαυτοῦ δόξαν, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐξάπτεσθαι τούτους εἰς πλείονα μανίαν, 
εἰσάγει τὸν προφήτην ὁ εὐαγγελιστὴς, προαναφωνοῦντα 
τὸν τοιαύτην αὐτοῦ μαχροθυμίαν χαὶ ἀνεξιχακέαν, xai 
φησίν. 


Ὅπως — ἠρέτισα. Προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ταῦτά φησιν 
Ἰδοὺ ὁ Παῖς μου, ὁ μονογενής. — Ὃν δὲ ἡρέτισα, 
ἀντὶ τοῦ, "Ov προέχρινα πάντων. Ἐπεὶ δὲ διπλοῦ ἐστὶν 
ὁ Χριστός" τὸ μὲν, Ὁ Παῖς μον, δηλωτιχόν ἐστι τῆς 
θεότητος" τὸ δὲ, Ὃν ἡρέτισα, τῆς ἀνθρωπότητος. Καὶ τὰ 
ἑξῆς δὲ, τοξαῦτα. 


Ὃ ἀγαπητὸς — μου. Ὁμοίως τὸ piv, Ὁ &yarn- 
τὸς μον, περὶ τῆς θεότητος εἴρηται" τὸ δὲ, Εἰς ὃν 
εὐδόκησεν ἡ ψνχή μον, περὶ τῆς ἀνθρωπότητος. 
Ἔστι γὰρ ἀγαπητὸς μὲν, ὡς μονογενής * tig αὐτὸν 
δὲ εὐδόχησεν, ὡς εἰς αὐτὸν ἑπαναπανομενος" ἣ ὡς δι’ 
αὐτοῦ τὰ ἀγαθὰ θελήσας, λέγω δὴ, τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἀνθρώπων. 

Καὶ βαπτιζομένον δὲ αὐτοῦ τοιαύτην ὁ Πατὴρ ἄνωθεν 
(11) ἀφᾷχε φωνὴν εἰπών" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pov ὁ 
ἀγαπητὸς, tv ὦ εὐδόχησα. Καὶ τοιαύτην χἀχεῖ τὴν ἐξή- 
γῆσιν ἐποιησάμεθα, Καὶ ἀνάγνωθι χἀχείνην, καὶ ἐπι- 
γνώσῃ σαφέστερον, Τὸ δὲ, Εἰς ὅν εὐδόχησεν ἡ ψυχή 
μου, ἀντὶ τοῦ, Εἰς óv εὐδόχησα ἐγώ. Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 
ἀνθρωποπρεκῇ φησιν ἡ Παλαιὰ Γραφὴ ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, δια 
τὴν παχύτητα τῆς διανοίας τῶν Ἑδραίων, ὦ χοὴ πάντα 
θεοπρεπῶς νοεῖν. 


Θύσω --- αὐτόν. Περὶ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος υἱοῦ 
τοῦτο εἴρηχεν, ὡς περὶ ἀνθρώπου, προχόπτοντος τῇ 
ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου Πνεύματος, περὶ οὗ φησὶ xal 
ὁ Λουχᾶς" Τὸ δὲ παιδίον οὔξανε καὶ ἐχοαταιοῦτο πνεύ- 
ματι, πληρούμενον σοφίας, χαὶ χάρις Θεοῦ ἦν ἐπ᾽ 
αὐτό. 

Καὶ — κπαγγώεῖ. Κοίσιν λέξει, τὸν εὐαγγελιχὸν νό- 
μον, ὃν ἐχήρυξε τοῖς ἔθνεσι διὰ τῶν ἀποστόλων" ἣ τὴν 
δικαιοχρισίαν αὐτοῦ, ὅτι τῶν Ἰουδαίων ἀπωσαμένων 
αὐτὸν͵, προσελάδετο τὰ ἔθνη. Τοῦτο γὰρ διχαία χρίσις 
ὄντως ἐστὶν, ἕνα μὴ τέλεον ἀπόληται τὸ πλάσμα τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ. 

Οὐχ — τὸν φωνὸν αὐτοῦ, Διὰ ταῦτα τὰ ῥητὰ, 
τὴν ὅλην ἐντέθειχε προφητείαν. Μαχρόθυμος γὰρ ὧν 


*5 Matth. rni, 19. 161,06. ui, 40. 


C 


venerattempus morlis ipsius, multosque adhuc 
oportebat curari ac frui doctrina ejus. 

Vers. 16. Et — v. 15. facerent. Hoc in loco ver- 
bum ἐπετίμησε intermutus est, tantumdem va- 
let, ac si dicas. Precepit et variis verbis suasit. 
Vide autem quomodo :grotorum  euram ha- 
bet, et Judeorum devitat invidiam, precipiens 
ne se manifestum facerent quod curaret ; plerum- 
que enim futurum erat, ut hoc audientes exaspe- 
rarentur. Quia autem hujusmodi preceptum pre 
magna mansuetudine ac lenitate faciebat, malens 
suam gloriam penitus occultari, quam hos ad 
majorem insaniam accendi, inducit prophetam 
evangelista, qui de tanta ejus lenitate ac tolerantia 


p olim fuerat locutus, et dicit : 


Vers. 16. Ut — v. 18. Elegi. Hec sub persona 
Patris dicit : Ecce Filius meus unigenitus, quem 
elegi, hoc est omnibus pretuli. Quia autem duo 
continet in se Christus : in eo quod dicit, Filius 
divinitatem significat ;in eo vero quod addit: 
Quem elegi, humanitatem. Et similia sunt que se- 
quuntur. 

Vers. 18. Dilectus — mea. Pari modo, Dilectus 
meus, de divinitate dictum est ; In quo bene com- 
placuit sibi anima mea, de humanitate. Est enim 
dilectus unigenitus. In ipso vero bene sibi com- 
placuit, utpote in quo oblectatus est : veltanquam 
in eo, per quem bona voluit, dico sane homimun 
salutem. 

Ipso quoque baptizato, hujusmodi vocem Pater 
desuper emisit, dicens; Hicest Filius meus dilectus 
inquo mii bene complacitum est '* ; similemque ibi 
dedimus enarrationém : lege ergo et illam, ut pla- 
nius intelligas. Quod autem dicitur In quo bene 
complacutt sibi anima mea, idem est quod, In quo 
bene mihi complacitum est. Multa item esthujusmod! 
qu& hominum sunt, Veteris Testamenti Scriptura 
dicit de Deo, propter crassam Hebreorum mentem : 
que omniaintelligere oportet quatenus Deo conve- 
niunt. 


Vers. 18. Ponam — eum. De Filio incarna. 
to hoc dixit, tanquam de homine proficiente per 
accessum Spiritus sancti. De quo etiam dixit Lu- 
cas : Puer autem crescebat et corroborabatur spi- 
ritu, plenus sapientia, et gratia Dei erat superillum't 

Vers. 18. Et — annuntiabit. Judicium vocatlegem 
evangelicam, quam per apostolos predica vit gen- 
tibus. Vel justum judicium suum, quo repellenti- 
bus eum Judeis, assumpsit gentes. Hoc enim 
vere justum estjudicium, ne omnino pereat opu? 
manuum ejus. 

Vers, 19. Non — vocem ejus. Propter hec 
verba tatam posuit prophetiam. Nam cum man- 


Varie lectiones et nota. 


(77) αὐτοῦ pro ἄωθκεν A. 
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suetus esset ac mitis,non contendit adversus con- À xel πραότατος, οὐχ ἤριζε πρὸς τοὺς ἀντιλέγοντας, 


tradictores, neque clamavit dum ei fleret injuría: 
neque foris docuit, ut faciunt hi qui gloriam ab 
hominibus venantur : sed in templo, etin syna- 
gogis Judeorum, ac in deserüs montibus et litto- 
ribus. Deinde prophetat etiam de imbecillitate eo- 
rum, qui huic omnipotenti Deo insidiabantur. 


Vers. 20. Arundinem — confringet. Arundinem 
vocavit Judeos, tanquam valde imbecilles ad di- 
vinam et inexpugnabilem ejus potentiam : nec 
tamen simpliciter arundinem, sed etiam commi- 
nutam, ad augmentum imbecilitatis eorum. Dicit 
ergo quod potens sit eos tanquam arundinem 
comminutam facillime confringere : nec tamen hoc 
faciet propter suam tolerantiam ac modestiam. 

Vers. 20. El — non ezstinguet. Hic Judeorum 
accensum adversus Christum animum significat: 
quem etiam linum fumigans appellat, ut quod fa- 
cile exstingui possit a Christi virtute : sicut fa- 
cile quis exstinguit linum fumigans, id est ac- 
censum. Linum autem in hoo loco intelligimus 
pannum lineum : hunc tamen non exstinguet 
uf patiatur, et patiendo demonstret eximium, 
quem erga nos gerit amorem suum. 

Vers. 20. Donec — suum. Donec ad finem 
acperfectionem deducat justitiam suam. Siquidem 
victoriam nominavit perfectionem ; judicium au. 
tem, justitiam. Quousque adimpleat justitiam su- 
am quousque suas ostendat justificationes, qui- 
bus Judeos condemnet, et eorum impudentem 
amputet causationem. Post he autem tanquam 
vasa figuli, confringet illos in virga ferrea 7, 
principatu Romanorum Vespasiani et Titi, qui 
eos obsederunt ac exterminaverunt. 

Vers, 24. Et — sperabunt. Sperabunt quod 
solus ipsein afflictionibus invocatus, sperantes in 

se liberabit. 


CAP. XXII. De de&moniaco caeco et muto. 
Vers. 29. Tunc — videret. Dictio τότε tunc. 


interdum consequentiam, rerumque ordinem si- 
gnificat, sicut etiam particula ἐν ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, 


in ilio tempore : quandoque vero utraque ἢ 


harum tempus solum denotat, quo facta sunt 
ea que dicenda sunt. Κωφὸν autem hoc in loco 
mutum &ccipimus, non surdum, ut alibi. 

Vers.23. Et— David ? Audierant enim prophetas 
annuntiantes, quod de semine David venturus 
esset Christus. 

Vers. 24. Pharisei autem — damoniorum. In- 
vidia namque ad gloriam illius- mordebantur : 
ideo etiam sua prava «eemulatione, non vere- 
bantur divinse nature opera Beelzebul ascribe- 
re, dicentes : Hic non ejicit demonia propria 
virtute, sed per Beelzebul, illum sibi familiarem 


?" Psal. it, 9. 


οὐδ' ἐχραύγαζεν ἀδιχούμενος, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ἀγοραῖς 
ἐδίδασχεν, ὡς οἱ τὴν παρὰ τῶν ἀνθρώπων δόξαν 
θηρεύοντες * ἀλλ’ ἐν τῷ ἱερῷ, χαὶ ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων, xoi ἐν ἐρημίαις, καὶ ὄρεσι, xai 
αἰγιαλοῖς. Εἶτα προφητεύει, χαὶ περὶ τῆς ἄγαν 
ἀσθενείας τῶν ἐπιδουλενόντων τῷ παντοδυνάμῳ τούτῳ 
Θεῶ. 

Κάλαμον --- χατέάξει, Κάλομον ὠνόμασε, τοὺς 'Iov- 
δαίους, ὡς ἀσθενεστάτους πρὸς τὴν θείαν καὶ ἄμαχον 
αὐτοῦ δύναμιν, x«i οὐδὲ ἁπλῶς χάλαμον, ἀλλὰ cvvrt- 
τριμμένον προς ἐπίτασιν τῆς ἀσθενείας αὐτῶν. Αέγει 
δὲ, ὅτι δυνάμενος, ὡς κάλαμον συτεγριμμένον͵ εὐχολώ- 
τατα διαχλᾶσαι αὐτοὺς, ὅμως οὐ ποιόσει τοῦτο, δι᾽ oi- 
χείαν μαχροθυμίαν. 

Β 

Καὶ — οὐ σδέσει. ᾿Ενταῦθα δηλοῖ τὸν ἀναπτόμενον 
θυμὸν τῶν ᾿Ιονδαίων xarà τοῦ Σωτῦρος, ὃν xal λῖνον 
τυφόμενον προσηγόρευσεν, ὡς εὐχερᾷ πρὸς τὸ cÓév- 
γυσθαι, διὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ Χριστοῦ, δυναμένου xatac- 
Gícat τοῦτον οὕτω ῥᾳδίως, ὡς ἄν σθέσῃ τις λῖνον τυ- 
φόμενον, τούτεστι ἀναχαιόμενον. Λῖνον δὲ νῦν νοοῦμεν, 
τὸ δινοῦν ῥάχος. ᾿Αλλ᾽ οὐ σδέσει τοῦτον, ἵνα πάθῃ, xai 
ἵνα παθὼν δείξῃ τὴν περὶ ἡμᾶς ὑπερδάλλουσαν ἀγάπην 
αὐτοῦ. 

Ἕως — αὐτοῦ. Ἕως ἄν ἐξενέγχῃ εἰς τέλος τὴν διχαιο- 
σύνην αὐτοῦ. Νῖχος μὲν γὰρ, τὸ τέλος. χρίσιν δὲ, τὴν 
διχαιοσύνην ὠνόμασεν. Ἕως ἄν πληρώσῃ τὴν διχαιο- 
σύνην αὐτοῦ, ἕως ἂν ἐπιδείξηται τὰ παρ᾽ éavroU δϑικαιώ- 

C ματα, τὰ καταδικάζοντα τοὺς Ἰουδαίους, καὶ περιαι- 
ροῦντα πᾶσαν αὐτῶν ἀναίσχυντον πρόφασιν. Μετὰ τοῦτο 
δὲ, συντρίφει αὐτοὺς, ὡς σχεύῃ χεραμέως ἐν ῥάδδῳ 
σιδηρᾷ, τῇ δυναστείᾳ τῶν Ῥωμαίων, Οὐεσπασιανον 
καὶ Τίτον, τῶν πολιορχησάντων x«i ἐξολοθρευσάντων 
αὐτούς. 

Καὶ --- ἐλκπισοῦσιν, ᾿Ελπίσουσιν, ὅτι xài μόνον ὀνο- 
μαξόμενος ἐν πειρασμοῖς ἐξελεῖται τοὺς ἐλπίξοντας ἐπ᾽ 
αὐτῷ. 


ΚΕΦ. KB. Περὶ τοῦ δαιμονιξομένον τνφλοῦ xal 
χωφοῦ. 

Τότε --- βλέπειν. Τὸ τότε, ποτὲ μὲν ἀχολουθίαν x«i 
τάξιν πραγμάτων σημαίνει, χαθάπερ xal τὸ, Τῷ χαιρῶ 
ἐχείνω" ποτὲ δὲ xai ἄμφω τὸν χρόνον μόνον δηλοῦσι, 
x«0' ὃν ἐγένοντο τὰ ῥηθῆναι μέλλοντα. Κωφὸν δὲ νῦν, τὸν 
ἀλαλον λεγει. 


Καὶ — Δαυΐδ ; Ἤχονον γὰρ τῶν προφητῶν 
χαταγγελόντων ἐχ σπέρματος Δαυΐδ ἥξειν τὸν Χρισ- 
τόν. 

Oi δὲ Φαρισαιοι --- δαιμονίων. "Eddxvovro γὰρ, 
ξηλοτυποῦντες τὴν δόξαν αὐτοῦ. Διὸ χαὶ ὑπὸ τῆς 
ἄγαν βασχανίας οὐχ ἐφείδοντο τῷ Βεελζεδοὺλ ἐπι- 
γραφόμενοι τὰ ἔργα τῆς θείας φύσεως, χαὶ λέγοντες" 
Οὗτος οὐχ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια ἐν οἰχείᾳ δυνάμει 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ Βεελξεδοὺλ, ἔνοιχον — xol gov» ἔχων αὖ- 


317 


τόν. γὰρ ἔλεγον, 
ἐχει. 

Εἰδὼς --- αὐτοῖς. Καθ’ ἑαυτοὺς γὰρ τοῦτο ἔλε- 
yov, φοβούμενοι τὸν ὄχλον’ αὐτὸς δὲ ἐδηωυοσίευσε 
τὸ τῆς ϑιανοίας μυστήριον, κἀντεῦθεν 
δειχνύων, ὅτι Θεός ἐστιν. Ὅρα δὲ, ὅτι καὶ πρότερον 
μὲν τοῦτο χατηγορηθεὶς οὐχ ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἐνδι- 
δούς γνῶναι τὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀπὸ τε τῶν πλειόνων 
σημείων, ἀπὸ τε τῆς μετὰ τοῦτο διδασκαλίας " ἐπεὶ 
δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ λέγοντες ἐπέμενον, οὐδὲν ἐχεῖθεν 
βελτιωθέντες, ἐπιτιμᾷ λοικὸν, καὶ ἐξελέγχει τὴν τού- 
τῶν ἄνοιαν, Μετὰ πραότητος δὲ τοῦτο ποιεῖ, πα' δεύων 
ἡμᾶς πράως ἐλέγχει" τοὺς ἁμαρτάνοντας. ᾿Απὸ δὲ 
τῶν χοινῇ συμθαινόντων ποιεῖται τὸν ἔλεγχον, καὶ 
παραδείγματα λαμθάνει γνώριμάώ τε χαὶ cuoloyn- 
μένα, (78), xal τρία * τὸ μὲν, ἰσχυροτάτης δυνά- B 
μεως ᾿ τὸ δὲ, μέσης" τὸ δέ, ἐλαχίστης - βεδαιῶν, 
ὅτι, xX» μέγα tt στασιάξῃ (79) πρὸς ἑἐαντὸ, x&v 
μέσον, x&v μιχρὸν, ἀπόλλυται. 


Καὶ ἀλλαχοῦ 


ὅτι 


αὐτῶν 


Πᾶσα — ἐρημοῦται. Στασιαξόντων ἀλλήλοις, τῶν 
μερισθέντων. 
Καὶ πᾶσα --- σταθήσεται. Οὐ συστήσεται, διὰ 


τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν. 

Καὶ εἰ --- αὐτοῦ; Εἰ ὁ Σατανᾶς, ὁ ἄρχων τῶν 
δαιμόνων, τὸν ἁπλῶς Σατανᾶν διώχει βιαίως " οὐ γὰρ 
ἄν &xov» ποτε χαταλίπῃ τὸ ἴδιον οἰχητήριον * ἐχθρὸς 
ἔσται πάντως ὁ διωχόμενος TG διώχοντι * xal λοι- 
πὸν χαθ᾽ ἑαντοῦ ἐμερίσθη, διαιρεθείσης ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τῆς ὑποταγῆς τῶν δαιμόνων * xal πῶς συστήσεται 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ, δ πρὸς αὐτούς; [ ὥστε, (80) εἴγε 
τούτων ἄρχων ἐστὶν, οὐχ ἂν ἀπελάσας τούτους, στα- 
σιάσῃ πρὸς αὐτοὺς, οὐδ᾽ ἄν ἐπιχουρήσῃ ἀνθρώπῳ 
κατὰ δαίμονος, οὐδ᾽ ἂν γένοιτό ποτε φιλάνθρωπος, 
ἀνθρωποχτόνος ὧν ἀπ’ ἀρχῆς. 


Καὶ εἰ — ἐχόαλλουσι; Μετὰ τὸν πρώτην λύσιν 
τῆς χατηγορίας, ἐπὶ δευτέραν ἔρχεται σαφεστέραν " 
ἐπεὶ γὰρ χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ δαίμονας ἐξέδαλλον 
ἤδη, παρ᾽ αὐτοῦ λαθόντες τὴν ἐξουσίαν, ἀπὸ τούτων 
ἐλέγχει μᾶλλον τοὺς Φαρισαίους, διὰ φθόνον μόνον 
τοιαῦτα κχατηγοροῦντας αὐτοῦ, Καὶ γὰρ ἐκείνοις 
οὐδὲν τι τοιοῦτον ἐγχαλοῦντες, αὐτοῦ μόνον χατη- 
γόρουν οὑτῶς, Υἱἂἧοὺς δὲ αὐτῶν, τοὺς ἀποστόλους 
ὠνόμασε, διὰ τὸ τοὺς Φαρισαίους πατέρων τάξιν 
ἐπέχειν ἐν ᾿ἸΙονδαίοις, ἐξ ὧν οἱ ἀπόστολοι χατή- D 
γοντο, xci διὰ τὸ νεωτέρους ἐχείνων εἶναι τουτους. 
᾿Ερωτᾷ οὖν, ὅτι Ἕν τίνι ἐχθάλλουσιν. " Apa ἐν Br- 
ελζεδούλ ; xai πῶς οὐ χατηγορεῖτε χαὶ αὐτῶν ; Ei 
δὲ ἐν χάριτι Θεοῦ, Θεὸς ἄρα ἐγώ ἐν τῷ ἐμῳ γὰρ 
ὀνόματι τὰ δαιμόνια διώχονσι. 

Διά τοῦτο --- χριταί. Διότι τοῦυν ἐχθάλλουσι 


** Matth. vn, 18. 
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Bse15«600). À habens et amicum. Nam alibi quoque dicebant : 


Beelzebul habet 13. 

Vers. 24. Sciens — iilis. Apud sese enim 
hec dicebant timentes turbam, ipse vero secre* 
tum cordis eorum publicavit, hinc etiam Deum se 
esse demonstrans. Vide autem quod primum ob 
id accusatus non objurgavit illos, cognoscendam 
tradens suam potentiam, tum a pluribus signis, 
tum a doctrina, que inde secuta est. Quia vero 
rursum idem dicentes, perseverabant in nullo me- 
liores effecti, deinceps eos objurgat ac redarguit 
illorum insaniam. Id tamen cum mansuetudine 
facit, instruens nos, ut peccantes mansuete argua- 
mus. Et ab his que communiter accidunt, format 
rationem, sumitque tria. exempla notissima et in- 
dubitata. Primum quidem supreme potentie, al- 
terum medis, tertium vero infime, confirmans quod 
sive magnum quidpiam, sive medium, sive infi- 
mum sit, quod adversus seipsum exerceat seditio- 
nem, peribit. 

Vers. 25. Omne — desolatur. Seditionem inter se 
invicem agentibus his qui divisi sunt. ' 

Vers. 25. Et omnis — stabit. Non stabit propter 
dictam causam. 

Vers. 26. Et si — ejus ? Si Satanas qui princeps 
est demoniorum, aperte ac violenter Satanam per- 
sequitur : neque enim suum domicilium ultro un- 
quam relinqueret : omnino inimicus est is qui pa- 
titur, persecutionem inferenti. Itaqae contra sei- 
psum divisus est, separatis ab eo  demoni- 
bus, qui subjecti erant : el quomodo stabit 
regnum ejus,. quod in illos habet ? Si ergo prin- 
ceps illorum est, nequaquam eos expellendo se- 
ditionem aget adversus illos : nequaquam homini 
contra demonem  auxiliabitur : nec hominem 
unquam amare poterit, qui ab initio homicida 
est. 

Vers. 27. Et si — ejiciunt. ?* Postprimam accu- 
salionis dilutionem, ad secundam procedit manhi- 
festiorem. Nam quia discipuli quoque ejus jam 
demones ejiciebant sumpta ab ipso potestate, ab 


᾿ his magis Phariseos arguit, qui sola moti invidia 


eum  accusabant: siquidem nihil hujusmodi 
illis objicientes, solum ipsum ita accusabant. 
Filios autem Phariseorum apostolos nominavit, 
eo quod Pharisei patrum ordinem retinerent 
inter Judeos, a quibus descendebant apostoli: vel 
quia illis juniores erant. Interrogat ergo: Per 
quem ejiciunt ἢ An etiam per Beelzebul ? Et quare 
illos quoque non accusatis ? Si autem per divi- 
nam gratiam, utique Deus ego sum ; nam per 
nomem meum daemonia ejiciunt. 

Vers. 27. Ideo — judices. Quia ergo ipsi quo- 


Varie lcctiones et nota. 


78) ὡμολογούμενα À. 
19) σιασιάξεν Β. 


(80) Que hic inclusa sunt, ea ex cod. A excide- 
runt. [n causa fuit duplex πρὸς αὐτοῦς. 
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que demonia ejiciunt nec aceusantur a vobis, pro- À χαὶ αὐτοὶ δαιμόνια, καὶ (81) οὐχ ἐγχαλοῦνται παρ’ 


pterea ipsi judices vestri erunt: et condemria- 
bunt vos ; non de omnibus, que in vita perpé- 
trastis ; nam id solius Dei est, sed de hac 
blasphemia, quoniam, illis relictis, moti invidia, 
me solum accusatis. Vel propter hoc, quia cum 
sint filii vestri, et agnoverint veritatem, condem- 
nabunt vos patres suos, qui hanc cognocere 
noluistis. 

Vers. 28. Si — regnum Dei. 4 Digitus Dei hic 
dici potest Spiritus sanctus. Cum enim ceteri 
evangeliste dixerunt: Si egoper Spiritum Dei ejicio 
daemonia, Lucas dixit :Síego per digitum Dei ejtcio 
damonia 19, 

Postquam demonstravit, quod non per Beel- 
zebul ejiceret demonia, simul etiam ex conse- 
quenti ostendit, quod ea per Spiritum Dei eji- 
ceret. Spiritum autem Dei nunc potentiam vocat. 
Nam et Lucas : Per digttum Dei dixit *^, hoc est 
per manum ; manum vero Dei, potentiam Dei dici 
mus. Si vero ego per potentiam, inquit, divinam 
ejicio d&monia, non quasi nudus homo, sed 
quasi Dei Filius, profecto pervenit od vos re- 
gnum Dei. Suum autem dicit regnum, quod 
videlicet per Christum esse venturum, prophete 
prenuntiaverunt. Nam solius Deiestper potentiam 
divinam demones ejicere. Apostoli namque non 
propria potentia, sed per divinam gratiam illos 
ejiciebant. Neque enim potuerunt tanquam Deus, 
sed gratiam 8 Deo habebant. Christus siquidem 
solo jussu demones fugabat: illi vero per no- 
men ejus ipsos expellant. Si vero pervenit ad 
vos regnum Dei, quare illud repellitis? Quare 
contra vestrabona pugnatis ? Hoc namque tempus 
est vestresalutis, quod olim predixerunt prophete, 

Vers. 29. Alioqui quomodo -— diripiet ? Ab ex- 
emplo sermonem producil. Per fortem autem, 
principem demoniorum subindieat : non quod 
natura fortis sit, sed quod usque tunc tyrannice 
reguaverit, eosque qui pre segnilie imbecilles 
erant, opresserit. Vasa vero ejus subjecta dee- 
monia erant, que et arma ejus dici possunt: 
nam τὰ σχεύη etiam arma dici solent. Ideo quo- 
que Lucas arma ejus ipsa vocavit *! » per que 
miseros homines in servitudem redigebat. Hoc 
ergo exemplo considerationem inducit, que osten- 
dat non solum quod principem demoniorum ami- 
cum non habeat, sed potius quod fortitudinem 
ejus tanquam inimicissimi alligaverit. Est autem 
eonsiderationis scopus, quod sicut non potest 
quisquam domum fortis ingredi, vasaque ejus 

dirpere abillo conservata, nisi primum fortem 


Ἴ Luc. xi, 20. *? ibid. 581 ibid. 94. 


ὑμῶν, διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται χριταὶ, xai 
χαταχρινοῦσιν ὑμᾶς * οὐχ ἐπὶ τοῖς βιεδιωμένοις : 
τοῦτο γὰρ μόνον Θεοῦ ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ βλασφημίᾳ 
ταύτῃ, ὅτι διὰ φθόνον ἐγχαλεῖτε μόνῳ “ἐμοὶ, ἐχείνους 
ἀφέντες  ἣ διὰ τοῦτο, διότι νἱοὶ ὑμῶν ὄντες, ἐπέ- 
γνωσαν τὴν ἀλήθειαν, χαταχρινοῦσιν ὑμᾶς, τοὺς 
πατέρας αὐτῶν, μὴ θελήσαντάς ἐπιγνῶναι ταύτην. 


Εἰ --- τοῦ Θεοῦ. [Δάκτυλος (89) Θεοῦ, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, Τῶν γὰρ ἄλων εὐαγγελεστῶν εἐκόντων : 
Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμό- 
νια, ὁ Λουχᾶς εἶπεν " Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν δαχτύλω Θεοῦ 
ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια. ] 

᾿Αποδείξας, ὅτι οὐκ ἐν Βεελζξεδοὺλ ἐχβάλλει τὰ 

B δαιμόνια, συναπέδειξεν, ὅτι λοιπὸν ἐν Πνεύματι 
Θιοῦ ταῦτα ἀπελαύνει. Πνεῦμα δὲ Θεοῦ νῦν, τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ φησι. Διὸ καὶ ὁ Λουχᾶς, Ἐν δαχ- 
τύλῳ Θιοῦ εἶπε, τουτέστιν, ἐν χειρί. Χεῖρα δὲ 
Θεοῦ, τὴν δύναμιν αὐτοῦ λέγομεν, Εἰ δὲ ἐν δυνάμει 
θεία, φησὶν, ἐγὼ ix6x))e τὰ δαιμόνια, ὡς μὴ ψιλὸς 
ἄνθρωπος (83), ἀλλὰ x«i Υἱὸς Θεοῦ, ἄρα ἔφθασιν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ " λέγει δὲ τὴν ἑαυτοῦ, 
ἥντινα διὰ τοῦ Χριστοῦ ἔρχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοὺς προχατ. 
ἡγγειλαν οἱ προφῆται. Movou γὰρ Θιοῦ, τὸ iv 
δυνάμει θείᾳ δαίμονας ἐχδάλλειν. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι, 
οὐχ ἐν δυνώμει θεία, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι θείᾳ τούτους 
ἐξέδαλλον. Οὐ γὰρ ἡϑύναντο, ὡς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ χάριν 
εἶχον ἐκ τοῦ Θεοῦ. Ὁ μὲν γὰρ ἐπιτάγματι μόνῳ 
τοὺς δαίμονας ἐφυγάδευεν * οἱ δὲ ἐν τῶ ὀνόματι αὐ- 
τοῦ τούτους ἐξωριζον. Ei δὲ ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς b 
βασιλεία τοῦ Θεοῦ, διατί ταύτην ἀπωθεῖσθε, διατί 
τοῖς ὑμετέροις ἀγαθοῖς πολεμεῖτε; Οὗτος γὰρ ἐκχεῖ- 
γος ὁ χαιρὸς τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ὃν πάλαι προεῖ- 
πον οἱ προφῆται. 

Ἤ πῶς — διαρπάσῃ (84) ; Παραδειγματιχῶς μὲν 
ἐξάγει τὸν λόγον, ὑποδηλοῖ δὲ ἰσχυρὸν μὲν, τὸν" dp- 
χοντα τῶν δαιμονίων, οὐχ ὡς ἰσχυρὸν τῇ φύσει, 
ἀλλ᾽ ὡς τυραννοῦντα μέχρι τότε, χαὶ (85) xaradvu- 
ναστεύοντα τῶν ἀσθενούντων ἐκ ῥαθυμίας. Σχεύῃ 
δὲ αὐτοῦ, τὰ ὑποτεταγμένα αὐτῷ δαιμόνια, ὡς ὅπλα 
αὐτοῦ " σχεύῃ γὰρ ὀνομάζονται, χαὶ τὰ ὅπλα. Διὸ 
x«i ὁ Λουχᾶς, πανοπλίαν αὐτοῦ ταῦτα ὠνόμασε, dU 
ὧν χατεδουλοῦτο τοὺς ἀθλίους ἀνθρώπους. ἘΕἰσάγει 
δὲ λογισμὸν, διὰ τοῦ τοιούτου παραδείγματος ὁ 
Χριστὸς, δειχνύοντα, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἔχει φῶον 
τὸν ἄρχοντα τῶν δαιμονίων, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐδέσ- 
μῆσεν αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν, ὡς ἐχθίστον. Ἔστι γὰρ ὁ 
τοῦ λογισμοὺ σχοπὸς, ὅτε ὥσπερ οὐ δύναταί τις 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχέαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ διαρπάσαι, φυλαττόμενα παρ᾽ αὐτοῦ, ἐὰν μὴ 
πρῶτον da τὸν ἰσχυρόν " οὕτως οὐδ᾽ αὐτὸς διήρπα- 


Varie lectiones et nota. 


Ἢ xai, abest A. 
82) Inclusa codex uterque in margine habet. Re- 
feruntur autem hac ad Luc. xi, 20. 

(82) ὧν addit A. 


(84) Hentenius videtur reperisse διαρπάσει. Uter- 
que vero meus habet διαρπάσῃ. 
(85) δυναστεύοντα. À. 
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σεν ἂν τὰ δαιμόνια, τουτέστι, διεσχόρπισεν, εἰ μὴ A vinxerit: ita neque hio rupuisset daemonia, hoc 


πρῶτον ἐδέσμησε τὸν ἄρχοντα τούτων, τὸν ἐνισχύοντα 
αὐτά. 

Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὡς οὐ πάντοτε τὰ παραδείγματα 
χατὰ πάντα λόγον προσαρμόξουσι ταῖς ὑποθέσεσιν» 
εἰς ἃς ἐχλαμδάνονται, ἀλλ΄ ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
ἐν μόνοις τοῖς χαιριωτέροις καὶ χεφαλαιωδεστέροις 
μέρεσι. 

Τινὲς δὲ σχεύη τῶν δαιμόνων λέγουσιν εἶναι, τοὺς 
δαιμονιζομένους, οὗς ὁ Χριστὸς διήρπασεν ἀπ᾽ αὐτῶν, 
δήσας: τὰς δυνάμεις αὐτῶν. Εἰεν δ᾽ ἂν σχεύη τοῦ διχθδό-- 
λου, καὶ πάντες of ἐργαξόμενοι τὰ τοῦ διαδόλον, καὶ 
ὑπηρετοῦντες τοῖς αὐτοῦ θελήμασιν" 

Ὁ -- σχορπίξει, Καὶ δι᾽ ἑτέρου λογισμοῦ βεβαιοῖ, 
ὅτι μᾶλλον ἔχθιστος αὐτῷ ἐστιν ὁ ἄρχων τῶν δαι- 
μόνίων. Ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἔστι μετὰ τοῦ Χριστοῦ" 
οὐδὲ συνάγει μετ᾽ αὐτοῦ, δῆλον, ἀφ᾽ ὧν ὁ μὲν 
Χριστὸς πᾶσαν τε ἀοιτὴν διδάσχει, καὶ φιλανθρω- 
πος ὧν, ἱᾶται τοὺς νοσοῦντας * ὁ δὲ τούναντιον, 
πᾶσάν τε χαχίαν διδάσχει, χαὶ utgivÜpumo; ὧν» 
λωύᾶται τοῖς ὑγιαίνουσιν. Εἰ δὲ οὔτε μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐστιν, ἤγουν, οὐχ ὁμογνωμονεῖ αὐτῶ, χαθὼς ἀπο- 
δέδειχται, οὔτε συνάγει μετ᾽ αὐτοῦ ποὸς πίστιν, 
πάντως χατ’ αὐτοῦ ἐστι, σχορπίζει, 00; ὁ 
Χριστὸς συνάγει, ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ. Εἰπὼν δε, ὅτι 
'O μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, χατ΄ ἐμπον ἐστι, xoi δόξας 
ἀσαφῶς εἰπεῖν, ἐφηρμήνευσε τὸν λόγον, προσθεὶς, 
ὅτι Καὶ ὁ μὴ συνάγων μετ᾽ duo) σχορπίξει. Τῷ 
διαδόλῳ δὲ συνέταξε χσὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους, xat' αὐτοῦ 


τε ὄντας, x«l σχορπίξοντας͵ ἃ συνῆγεν, ὅσον τὸ ἐπ᾽ 
αὑτοις. 


ὡς 


χαὶ 


Διὰ — τοῦτο. Διότι τοιαῦτα, xat ἐμοῦ λέγετε. 


Aéye— αὐτοῖς. Οὐχ ἁπλῶς πᾶσαν ἀμαοτίαν xci 
βλασφημίαν λέγει' διὰ τῶν ἐγρεξῆής γὰρ ἐσαρήνισε, 
ποίαν πᾶσαν λέγει. Φησὶ ydp: 


Καὶ — ἐν τῷ μέλλοντι. Ὅς μὲν ἂν ἀμάρτῃ χατὰ 
τῆς ἀνθρωπότητός μου, φησὶ, τουτέστιν, ὅστις ἄν 
εἴπῃ βλασφημον λόγον κατ᾽ αὐτῆς, σχανδαλιξόμενος͵ 
ἐφ᾽ οἷς, ὡς ἄνθρωπος, ἐσθίω, xai πίνω, xai ὑπνῶ, 
x«i χοπιῶ, x«i τάλλα, ὅσα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως 
ἴδια, ἅπερ ἀνθρωποπρεπῶς, τὰ μὲν ἐνεργῷ, τὰ δὲ 
πάσχω, βεδαιῶν, ὅτι κατὰ ἀλήθειαν ἐνηνθρώπησα, ὁ 
τοιοῦτος συγγνωσθήσεται πάντως, ὡς οὐχ ἐθελοχαχή- 
σας, ἀλλ᾽ ἐν ἀγνοία τῆς ἀληθείας βλασφημήσας" ὁ 
δὲ βλέπων τὰς θεοπρεπεῖς, μον ἐνεργείας, ἃς μόνος 
δύναται ποιεῖν ὁ Θεός, καὶ τῷ Βεελζεδοὺλ τἀύτας ἐπι- 
γραφόμενος, ὡς καὶ ὑμεῖς νῦν, xat οὕτω βλασφηυῶν 
κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ῆτοι, xa*à τῆς θέο- 
*5706' ταύτην γὰρ νῦν χαλεῖ Πνεῦμα ἅγιον " ουτος ὡς 
ἐθελοχακήσας προδήλως, χαὶ ἐν γνωσει καθυδρίσας τὸν 
Θεόν, χαὶ ἀναπολόγητα πλημμελήσας, οὐ συγχωρηθη- 
σεται. 


Τό δὲ, Οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μῶ- 
λοντι, προσέθηχε, διδάσκων, ὅτι μεγίστη καὶ go- 


Β 


est dispersisset, nisi primum vinxisset principem 
illorum, qui eis fortitudinem preestabat. 

Scire autem oportet, quod non undiquaque 
exempla ad omne propositum aptantur rebus ad 
quas assumuntur: sed ut plurimum in magis 
propriis ac principalioribus partibus. 


Quidam vero dicunt vasa demonum esse dsiemo- 
niis agitatos, quos Christus ab illis rapuit, vin- 
ctis eorum virtutibus. Possunt quoque dici vasa 
diaboli omnes qui opera diaboli exercent, ejusque 
voluntatibus subserviunt. 

Vers. 30. Qui — spargit. Altera quoque conside- 
ratione confirmat, quod potius sit ei inimicissi. 
mus princeps daemoniorum. Quod enim non sit 
cuin Christo, nec cum eo congreget, manifestum 
es( ab utriusque operibus. Christus siquidem 
omnem docet virtutem : cumque omnes ainet, 
egrotos sanat ; ille vero e diverso omnem docet 
pravitatem, et cum homines odio habeat, sanos 
corrumpit. Quod si neque cum eo est, nulla vi- 
delicet in re ei conformis, sicut demonstratum 
est, neque cum eo congregat ad fidem: omnino 
adversus eum est, et spargit quos Christus con- 
gregat, quantum in se est. Cum autem dixisset : 
Qui non est mecum, adversum me est, ac obscure 
loqui visus esset, sermonem interpretatus est, 
addens : Et qui non est mecum, spargit : diabolo 
vero conjunxit Judeos qui adversum se erant, et 


( que ipse congregabat, quantum in eis erat, 


spargebant. 

Vers. 34. Propter hoc. Quia talia adversum me 
dicitis. 

Vers. 34 Dico — eis. Non simpliciter omne 
peccatum et omnem blasphemiam dicit : per ea 
enim que sequuntur, manifestavit quam omnem 
dicat blasphemiam et quod omne peccatum. Ait 
enim : 

Vers. 32. E: — futuro. Quicuuque, inquit, 
peccaverit adversus humanitatem meam, hoc est, 
quisquisdixerit blasphemum verbum adversuseam, 
offensus quod tanquam homo edam, bibam ac 
dormiam, aliaque que humane sunt propria na- 
ture, ut homini conveniunt, et faciam et patiar, 
confirmans quod vere humanam  susceperim na- 
turam, huic omnino ignoscetur, quasi non ex 
jadustria male egerit, sed per veritatis ignorantiam 
blaphemaverit. Qui vero Deo dignas videns ope- 
rationes, quas solus facere potest Deus, ipsi 
quoque Beelzebul illas ascripserit, ut vos etiam 
punc facitis, et ita adversus Spiritum sanctum 
blasphemiam dixerit, sive adversus divinitatem 
(nam hanc vocat nuncSpiritum sanctum,) hic quasi 
ex industria manifeste ac scienter peccans, et 
Deum injuria afficiens, ac inexcusabiliter delin- 
quens, veniam non consequetur. 

Quod autem sequitur, Nequein prasenti sxculo, 
neque in futuro, addidit, docens maximam 80 
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tremendam esse adversus Deum blasphemiam: et A δερωτάτη ἐστὶν ἡ χατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημία, χαὶ 


quod hominum quidam hio ac in futuro seculo 
supplicia sustinent, ut Sodomitee et Judei. Et de 
Sodomitisquidem prediximus decimo nono capite: 
Judei vero et hic ponas dederunt, a Romanis 
miserabiliter afflicti : etibi miserabilius cruciati 
dabunt. Quidam vero hic solum puniuntur, ut 
forniearius ille apud Corinthios Satane traditus. 
Aliqui) autem ibi tantum, ut dives ille in flamma 
cruciatus. Preterea nonnulli neque hic neque ibi, 
ut apostoli prophete ac Job. Nam que ipsi 
patiebantur, non ultionis erant ἃ Deo immisse, 
sed certaminum ac luctarum. Quod ergo mina- 
tur, adversus illos est, qui immutabiliter in pec- 
cato remanent. Manifestum est autem, quod eis 


ὅτι τῶν ἀνθρώπων, oi μὲν x«i (86) ἐνταῦθα xoci 
ἐχεῖ χολάξζονται, ὥς οἱ Σοδομῖται xai ὡς ᾿Ιουδϑαῖοι : 
x«i περὶ μὲν τῶν Σοδομιτῶν προειρῷχαμεν ἐν τῷ 
ἐννεακαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ * Ἰουδαῖοι δὲ χαὶ (87) 
ἐνταῦθα δίχην ἔδοσαν, ἐλεεινῶς ὑπὸ Ῥωμαίων 
πολιορχηθέντες, χαὶ ἐχεῖ τιμωρηθήσονται χαλεπώω- 
τερον ' τινὲς δὲ ἐνταῦθα μόνον, χολάζονται, ὡς ὁ 
πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίοις xai παραδοθεὶς τῷ 
Σατανᾷ. Τινὲς δὲ ἐχεῖ μόνον, ὡς ὁ ἀποτυηγανιζξόμε- 
νος ἐν τῇ φ)ογὶ πλούσιος. Τινὲς δὲ οὔτε ἐνταῦθα, 
οὔτε ἐχεῖ, ὡς οἱ ἀπόστολοι x«l oi προφῆται, xci ὁ 
'-6 * ἃ γὰρ ἔπασχον, οὐ τς ἐκ Θεοῦ χολάσεως 
ἦσαν, ἀλλ᾽ ἀγώνων καὶ παλαισωάτων * à) μὲν οὖν 
ἀπειλὴ, χατὰ τῶν μενόντων ἀμεταμελήτων. Δῆλον 


qui resipiscunt, et hic et ibi remittetur. Mulli p δὲ, ὅτι τοῖς μετανοοῦσιν ἀφεθήσεται καὶ ἐνταῦθα 


enim qui tunc ita deliquerant, cum postmodum 
credidissent, veniam omnino sunt adepti. 


Vers. 33. Aut — cognoscitur. Facile, hoc est, 
dicite. Rursum autem confundit illos tanquam 
ea deducentes in accusationem, qus sibi mutuo 
non constabant, sed preter naturam erant. Nam 
quia opus abigendi demones non improbabant, 
quanquam admodumimpudentes essent, eum vero 
calumniabantur qui illos abigebat : ab exemplo 
illos redarguit, qui opus quidem judicarent bonum 
eum autem qui operatur, malum : quod impu- 
dentie est ac repugnantiee. 

Et arborem sane appellatseipsum : fructum vero, 


opus suum. Ait ergo: Aut dicite operatorem (: 


bonum, et opus ejus bonum : aut operatorem 
malum, et opus ejus malum. Nam si opus bo- 
num est, operator quoque ejus bonus erit. Ex 
opere siquidem cognoscitur operator : si boni 
operis, bonus; si pravi, pravus. Quinto enim 
capite docuit **, quod non potest arbor bona fru- 
ctus malos facere, ut neque arbor vitiosa fructus 
bonos facere. 

Vers. 34. Progenies — mali ? Non. mirum est si- 
hujusmodi convitia jactatis. Nam cum mali 
sitis, mon potestis bona loqui. Deinde natu- 
rali quoque ratione demonstrat, quod hoc non 
possint. 

Vers. 34. Er — loquitur. Siquidem cum in 
corde vitium scaturiat , necessario ab eo quod 
abundat, effunditur pravitas quae est sermo ma- 
lus. Et quemadmodum medici (i) circa principia 
quidem, exsilientes humores intus ramanere co- 
gunt : cum autem illi subscaturiunt, jam vincun- 


** Matth. virt, 18. 


xai ἐχεῖ. Πολλοὶ γὰρ τῶν οὕτω τηνιχαῦτα πλημ- 
μελησάντων, πιστεύσαντες ὕστερον, πάντα συνεχω- 
ρήθησαν. 

Ἔ — γινώσχεται. Ποιήσατε, ἀντὶ τοῦ, εἴπατε. 
Καταισχύνει δὲ πάλιν ἑτέρως αὐτοὺς, ὡς ἀναχό- 
λουθα x«i παρὰ φύσιν χατηγοροῦντας. ᾿Επεὶ γὰρ 
τὸ μὲν ἀπελαύνεσθαι τοὺς ϑαίμονας, οὐχ ἐχάχιξον, 
εἰ χαὶ σφόδρα ἠναισχύντουν * τὸν δὲ ἀπελαύνοντα 
τούτους διέδαλλον, παραδειγματιχῶς αὐτοὺς ἐλέγχει, 
τὺ μὲν ἔργον (88) χαλὸν χρίνοντας, τὸν δὲ ἐργαζό- 
μενον, xaxów, ὅπερ ἐστὶν ἐναντιότητος xal ἀναισχυν. 
τίας. 


Καὶ δένδρον μὲν, ἑαυτὸν (89) ὑποφαίνει' καρπὸν δὲ, 
τὸ ἔργον αὐτοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι "Ἢ εἴπατε τὸν ἐργάτην 
χαλὸν, x«i τὸ ἔργον αὐτοῦ χαλόν’ à τὸν ἐργάτην 
αὐτοῦ (90) κακὸν, x«i τὸ ἔργον αὐτοῦ χαχόν. Εἰ γὰρ 
τὸ ἔργον xc)à», ἄρα καὶ ὁ ἐργάτης αὐτοῦ καλός " 
ἐκ γὰρ τοῦ ἔργον ὁ ἐργάτης αὐτοῦ γινώσκεται. 
Εἰ μὲν καλοῦ, καλός * εἰ δὲ καχοῦ, κακός. ᾿Εδέδαξε γὰρ 
ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ ὅτι οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς 
χαλοὺς ποιεῖν. 

Γεννήματα — ὄντες ; Οὐχ ἔστι θαυμαστὸν, εἰτοιαῦτα 
βλασφημεῖτε. Iovnooi γὰρ ὄντες, οὐ δύναθε ἀγασθὰ λα- 
λεῖν, Εἶτα χαὶ φυσιο)ογιχῶς ἀποδείχνυσι, πῶς οὐ δύ- 
νανται, 


'x  — λαλεῖ. Ὑπερδλνξζούσης γὰρ τῶς (91) 
χαρδίας (92) iv τῇ καρδίᾳ, λοιπὸν ἐξ ἀνάγχης ἀπὸ 
τοῦ περιττεύοντος ἐκχεῖται χακία, ὅτις ἐστὶ λόγος 
πονηρός. Καὶ χαθάπερ οἱ ἐμούντες, παρὰ μὲν rà 
ἀρχὴν θιάξονται ἔνδον κατέχειν ἐχπηδῶντας τοὺς 
χυμοὺς, ὑπερδλυζόντων δὲ, νιχῶνται x«l προΐενται 


Varie lectiones et note. 


(86) χαί omittit A. 

8T) x«i, omittit A. 

88) χαλως B. 

89) Non sollicito hoc vocabulum. Alibi tamen. 
t) Medici Vomentes. 


(à Medici. Vomentes. 


dicitur etiam ὑπεμφαίνει. 

90) αὐτοῦ omittit A. —— 

91) χαχίας legis Hentenius. Recte. 

92) ἐκ τῆς xaxíaq pro ἐν τῇ καρδίᾳ. À. 
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τοὺς περιττεύοντας " οὕτω δὴ xal oi τὰ πονηρὰ À 
βουλεύματα τρέφοντες, Γιννήματα δὲ ἐχιϑνῶν αὐ- 
τοὺς προσηγόρευσεν, ὡς x«i ὁ Βαπτιστὴς ᾿Ιωάννης 
ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ. Καὶ ξήτησον τὴν ἐν ἐχείνω 
ἐξόγησιν. 

'O ἀγαθὸς --- πονηρά, Διδάσχει νῦν, ὅτι τὸ ix 
τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας τὸ στόμα λαλεῖν, 
οὐχ ἐπὶ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων γίνεται μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν. Καὶ θησαυρὸν μὲν χαλεῖ, 
τὴν βλύσιν xai πηγὴν τῆς ἀγαθότητος x«i τῆς πο- 
νηρίας. ᾿Αγαθὰ δὲ χαὶ πονηρὰ, τοὺς ἀγαθοὺς λόγους 
χαὶ πονηρούς. 

Λέγω δὲ — χρίσεως. ᾿Αργὸν μὲν λέγει, τὸ συχο- 
φαντιχὸν χαὶ μάταιον, $ τὸ περιτιὸν χαὶ βλαδερὸν. 
Λόγον δὲ, τὴν εὐθύνην καὶ ἀπολογίαν. Οὐ μιχρὸν 
δὲ μέρος διορθώσεως, τὸ μὴ μόνον ἀπολογεῖσθαι p 
χαὶ ἐλέγχειν, ἀλλὰ καὶ ἀπειλεῖν, ὃ δὴ πολλαχοῦ 
ποιεῖ. 

'Ex — καταδιχασθήσῃ. Ἔχ μὲν τῶν ἀγαθῶν, 
δικαιωθήσῃ " Ex δὲ τῶν πονηρων, καταδιχασθήσῃ. 


ΚΕΦ. KT". Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. 

Τότε -- ἰδεῖν, Ὅτε θαυμάσαι καὶ ὑποχύψαι ἔδει, 
τότε πιῶιν ἀναισχυντοῦσι, χαὶ ὃν πρὸ μιχροῦ θρα- 
σέως ἐχάλουν δαιμονῶντα, νῦν χολαχευτιχῶς διδά- 
σχαλον ὀνομάξουσι, χαὶ μετὰ τοσαῦτα θαύματα, 
σημεῖον ἰδεῖν αἰτοῦσιν, οὐχ ἵνα πιστεύσωσιν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἐπιλάδωνται αὐτοῦ, Μὴ δυνάμενοι γὰρ ἀντειπεῖν 
αὐτῷ, ῥᾳδίως αὐτοὺς ἐλέγχοντι, πρὸς τὰ ἔργα μετα- 
Gaívovustv. Ὁ δὲ Λουχᾶς φησὶν, ὅτι ἕτεροι mttpá- 
ζοντες σημεῖον παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήτουν ἐξ οὐρανοῦ. C 
'YrsAdpGavor γὰρ, ὅτι τὰ μὲν ἐπὶ γῆς σημεῖα 
γοωητεύων ἐπιτελεῖ - ἐξ οὐρανοὺ δὲ οὐχ ἂν δύναιτο 
ποιῆσαι σημεῖον, μὴ ὧν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, Καὶ γὰρ καὶ 
ἀλλαχοῦ ἔλεγον. Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐχ ἔστιν ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ. 

'O dt --- ἐκιζητεῖ. Ὅταν μὲν ὕδριξον αὐτὸν, διελέ- 
γετο (93) μαχροθύμως ' ὅταν δὲ ἐχολάχευον, ἀπεχρί- 
wtto τραχέως, ὡς μήτε θυμῷ νιχώμενος, μήτε (94) 
χολαχείᾳ μαλαχιζόμενος. Διασύρει δὲ τούτους, ἀπὸ 
τῆς τῶν προγόνων αὐτῶν χαχίας, ὡς ἀξια ἐχείνων 
γενήματα. Καὶ πονηρὰν μὲν τὴν γενεὰν τούτων 
ὠνόμασεν, ὡς ἔχπαλαι ἄπιστον καὶ πειράξουσαν. 
uci γὰρ ὁ Δαυΐδ" Καὶ οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τοῖς 
θαυμασίοις αὐτοῦ. Καὶ πάλιν - Καὶ ἐπείρασαν xal 
παρεπίχοχναν τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον. Μοιχαλίδα 
da, διὰ rà» τῶν προγόνων αὐτῶν íx Θεοῦ ἀποστα- 
σίαν, οἴτινες ἀποζυγέντες πάλαι τῆς πίστεως τοῦ 
Θεοῦ, ἐχολλήθησαν τῇ πίστει τῶν δαιμόνων. Μοιχείαν 
γὰρ ὀνομάζει, καὶ τὴν εἰδωλολατρίαν ἡ Παλαιὰ 
Γραφή * x«i τοῦτο πολλαχοῦ τῶν προφητιχῶν βί- 
ὅλων εὑρήσεις. 

Καὶ σημεῖον -- προφήτου. Οὐ δοθήσεται αὐτῇ, 

* Matth. uj, 7. 


δὲ Luc. xi, 16. *5 Joan. ix, 16. 
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tur, et sie illi abundantes prosiliunt: ita sane et 
qui prava nutriunt consilia. Ipsos vero progenies 
viperarum appellavit, sicut etiam Joannes Baptista 
tertio capite **. Ibi ergo et hujus quere exposi- 
tionem. 

Vers. 35. Bonus — mala. Docet nuno id quod 
dietum est, puta os ex abundantia cordis loqui, 
non in malis tantum fieri hominibus, verum 
etiam in bonis. Et thesaurum quidem vocat sca 
turiginem fontemque bonitatis ac pravitatis : bona 
autem et mala, bonos malosque sermones. 

Vers. 36. Sed dico — judicii. Otiosum dicit ca- 
lumniatorium et vanum, vel superfluum ac no- 
civum ; rationem vero, examen et responsionem. 
Non est autem modica correctionis pars, non 
solum respondere etredarguere, sed et comminari, 
quod sane plerumque facit. 


Vers. 37. Ez — condemnaberis. Ex bonis qui- 
dem justificaberis, ex malis vero condemnabe- 
ris. 

CAP. XXIII. De requirentibus signum. 

Vers. 38, Tunc — videre. Cum admirari ac 
succumbere oporteret, tunc. rursum impudenter 
loquuntur, et quem paulo ante demoniacum teme- 
rario ausu vocabant nunc adulatorie magistrum 
vocant, et post tot miracula signum videre quie- 
runt: non ut credant, sed ut eum opprimant. 
Cum enim non possent ei contradicere, dum fa- 
cile illos covinceret : ad opera transeunt. Lu- 
cas autem dicit quod alii tentantes signum de colo 
quarebant ab eo **. Suspicabantur siquidem quod 
signa in terra, prestigiis fallendo ederet ; signum 
vero decolo nequaquam facere posset, cum a 
Deo non esset. Etenim alibi quoque dicebant: 
Hic. homo non est a Deo 35. 

Vers. 39. At ille — querit. Cum illi contumeliosi 
essent, patienter eos ferebat: dum autem adula- 
rentur, aspere respondit, utpote qui neque animi 
vehementia vinceretur, neque adulatione molle- 
sceret : hoc vero a progenitorum capit pravitate, 
tanquam dignam illissobolem.Pravam quoque dixit 
hanc progeniem, quasi jam olim incredulam ac ten- 
tantem. Ait enim David . Et non crediderunt in 
mirabilibus ejus **. Ac rursum : Et tentaverunt et 
ezacerbaverunt Deum excelsum *'. Adulteram vero 
propter progenitorum a Deo defectionem ; qui olim 
fide a Deo disjuncti, fidei demonum adheserunt, 
Adulterium quippe etiam nominavit idololatriam 
Veteris Testamenti Scriptura, idque frequenter in 
propheticis Libris invenies. 


Vers.39. Et signum — propheta. Non dabitur ei, quia 


86 Psal, 1xxvu, 32. 57 ibid. $6. 
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(93) Intell. αὐτοῖς. 


(94) μαλαχίᾳ χολαχενόμενος À. 
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non ex fide, sed ex dolo, tentando signum querit A διότι οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ ἐκ πονηρίας, xxi πειρά- 


Quid ergo ?non fecitdeinceps signum ullum? Fec i 
utique ;at non propter illos : nam ipsi obdurati 
erant, sed ad aliorum utilitatem. Signum vero 
Jone prophete, vocat resurrectionem suam e se. 
pulcro post tres dies et tres noctes. Jam enim hanc 
Judsis predicit ut cum resurrexerit, ad memoriam 
reducant quod hanc illis predixerit, diebus etiam 
ac noctibus proprie sepulture ad minutum desi- 
gnatis. Propter hocsiquidem ipso sepulto, congre- 
gati sunt summi sacerdotes et Pharisei ad Pilatum 
dicentes: Domine,recordati sumus quod impostor ille 
dizit adhuc vivens : Posl tres dies resurgam **. hano 
vero, signum Jone prophete nominavit, propter 
similitudinem, quam etiam manifestat dicens : 


Vers, 40. Sicut — noctibus. Hoo vere signum 
erat, et signorum omnium maxime admirandum- 
nullius enim factaest unquam talis a mortuis resur: 
rectio. Datum est autem hujusmodi signum Judei- 
infidelibus, hoc est, opere impletum est apud eos 
hoc miraculum, quo certiores sint hunc Deum esss 
omnipotentem, et deinceps quasi Deo repugnantese 
conscientiam habeant acerbe illos torquentem, e, 
futuraqu& eoscomprehensurasint mala pressagient 
tem. Cor vero terre intelligi illius profunditatem. 
Nam in profunditate illius, lapidibus incisum erat 
sepulerum. Tresautem diescum noctibus sub terra 
permansit, ut crederetur fuisse mortuus. 

T Corterre, sepulcrum vocat. 

Vers. 44, Viri Ninivite — hoc loco. Simul tan- 
quam omnia preecognoscens et horum predicitim- 
ponitentiam, que etiam post suam futura erat 
resurrectionem : et simul ipsos exterret. Dicere 
solemus hunc aut illum in futuro judicio nos con- 
demnaturum, non quasi ille futurus sit Juder, si- 
quidem omnium judex unus eritChristus, sed quod 
illius operatio nostris collata confundet nos. Hanc 
quoque consuetudinem secutus est Christus : Pius 
autem, ait, quam Jonas est hoc loco. Jonas enim 
servus erat, Christus vero Dominus: ille e ceto 
egressus est, iste ab inferno ; ille invitus predi- 
cavit, iste sponte ; ille peregrinus erat, iste cogna- 
tussecundum carnem, illesubversionem predicavit, 
js'eregnum coelorum ; ille nullumfecitsignum, iste 
innumera : de illo nullus predixit, de isto om- 
nes prophete. Preterea Ninivite barbari eraut, 
Judei divinis enutriti Scripturis. Et illi quidem ni- 
hil a Jona audierunt preter id tantum ; AdAuctres 
dies et Ninivesubvertetur*?, etstatim ei crediderunt : 
isti vero variam a Christo ac profundissimam au- 
dierant doctrinam, nec ei crediderunt. Multa quo- 


δ Matth, xxvi, 62, 63..— 9? Jon. iu, 4. 
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ξουσα σημεῖον ζητεῖ. Tí οὖν ἐποίησεν ἔχτοτε cm- 
μεῖον ; ποίησεν, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αὐτούς * πεπωρωμένοι 
γὰρ ἦσαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἄλλων ὠφῶειαν. Ση- 
μεῖον δὲ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτον λέγει, τὴν μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας χαὶ τρεῖς νύχτας ἐχ τοῦ τάφου 
ἀνάστασιν αὐτοῦ. Προαναφωνεῖ γὰρ ἥϑη ταύτεν 
τοῖς Ἰουδαίοις, ἵνα ἀναστάντος μνημονεύωσιν, ὅτι 
προεῖπε τούτοις περὶ αὐτῆς, ἐπισημηνάμενος λεπτο- 
μερῶς xai τὰς ἡμέρας χαὶ τὰς νύχτας τῆς ἰδίας 
ταφῆς. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ὕστερον ταφέντος αὐτοῦ 
συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς xai oi Φαρισαῖοι πρὸς 
Πιίλάτον λέγοντες " Κύριε, ἐμνήσθημεν ὅτι ὁ 
πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν Merk τρεῖς ἢμέ- 
p«c ἐγείρομαι. Σημεῖον δὲ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου 
ταύτην ὠνόμασε, διὰ τὴν ὁμοιότητα, ἣν x«l ἑρμὴ- 
νεύει λέγων, 

Ὥσπερ — νύχτας. Ὄντως τοῦτο σημεῖον ἦν, καὶ ση- 
μεῖον πάντων παραδοξότερον. Οὐδενὸς γὰρ οὐδέποτε 
τοιαύτη γέγονεν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασις. ᾿Εδόθῃ δὲ τὸ ση- 
μεῖον τοῦτο τοῖς ἀπίστοις Ἰουδαίοις, τουτέστιν, ἐτερα- 
τουργήθη παρ᾽ αὐτοῖς, ἵνα πληροφορηθῶσιν, 
Θεός ἐστι παντοδύναμος. Καὶ λοιπὸν, ὡς θεομάχοι, 
τὸ συνειδὸς ἕξουσιν τύπτον xal πιχρῶς αὐτοὺς βασα- 
νίξον χαὶ προανατυποῦν τὰ μέᾶλοντα καταλαθεὶῖν 
τούτους χαχά. Καρδίαν δὲ γῆς νόει, τὸ βάθος αὐ- 
τῆς. Ἐν βάθει γὰρ ὧν λελατομημένος ὁ τάφος. 
Τρία δὲ ἡμερονύχτια διήγαγεν ὑπὸ γῆν, ἵνα πιστεν- 
03, ὅτι ἀπέθανεν. 


ὅτι 


T Καρδίαν (95) γῆς, τὸν τάφον λέγει. 

ΓΑνδρες Νινευῖται --- ὦδε. "Apa μὲν, ὡς πάντα 
εἰδὼς, προλέγει τὸ, xai μετὰ τὴν τοιαύτην ἀνάστα- 
σιν, ἀμετανόητον αὐτῶν " ἅμα δὲ x«l ἐχφοδεῖ τού- 
τους. Ἐπεὶ δὲ εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι Ὁ δεῖνα ἐν τῇ 
μελλούσῃ χοίσει χαταχρινεῖ ἡμᾶς, οὐχ ὡς ἐχείνου 
χρίνοντος " εἷς γὰρ χριτῆς πάντων ὁ Χριστός " ἀλλ᾽ 
ὡς τῆς ἐχείνον πράξεως ἐν τῷ παρεξετάζεσθαι ταῖς 
ἡμετέραις καταισχυνούσης ἡμᾶς ' τῇ συνηθεία 
ταύτη χαὶ ὁ Χριστὸς ἠχολούθησε. Πλεῖον δὲ τοῦ 
Ἰωνᾶ ὦδε, φησὶ, ὁεότι ὁ μὲν Ἰωνᾶς ἦν δοῦγος, 
ὁ δὲ Χριστὸς Δεσπότης * xai ὁ μὲν ix κήτους ἐξῆλ- 
θεν, οὗτος ὁὲ ἐξ ἦδον * xal ὁ μὲν ἄχων ἐχήρνυξεν, 
οὗτος δὲ ἐχών ' xal ὁ μὲν ξένος ἦν, οὗτος δὲ σνγ- 
“εὴς χατὰ σάρχα * xci ὁ μὲν καταστροφὴν ἐχύήρυ- 
ξεν, οὗτος δὲ βασιλείαν οὐρανῶν * καὶ ὁ μὲν οὐϑὲν 
σημεῖον ἐποίησεν, οὗτος δὲ μυρία" καὶ περὶ ἐχείνον 
μὲν οὐδεὶς προεῖπε" περὶ τούτου δὲ πάντες οἱ mpogi- 
ται" χαὶ οἱ μὲν Νινευῖται βάρδαροι ἐτύγχανον, οἱ 
δὲ ᾿Ιουδαῖοι, ταῖς θείαις ἦσαν ἐντεθραμμένοι Γρα- 
φαῖς " χἀχεῖνοι μὲν οὐδὲν παρὰ τοῦ ᾿Ἰωνὰ “τλέον 
ἤχουσαν, εἰ μὴ μόνον' Ἔτι τρεῖς (06) ὑμέραι 


x«i ἡ (97) Νινευξ χαταστραφήσεται, χαὶ εὑ- 


Varia lectiones et nota. 


(95) Hec quinque vocabula solus Hentenius in 
margine sui codicis repetit. 


(96) Ita LXX : sed in Hebraico est τεσσαράκοντα. 
(97) ἡ abest A. 
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θὺς ἐπίστευσαν αὐτῷ, xal μετενόησαν * οὗτοι δὲ παντοίαν Α que et alia invenire poterimus, que Christus ma- 


φνωτίσθῃσαν παρὰ τοῦ Χριστοῦ φιλοσοφωτάτην διδασ- 
χαλίαν, χαὶ οὐχ ἐπίστευσαν αὐτῷ. Καὶ πολλὰ ἕτερα 
τοιαῦτα εὕροιμεν ἄν͵ ἔχοντα τὸ μεῖζον. 

Βασῶισσα — eds. Νότον λέγει, τὴν χώραν, ἀφ᾽ 
ὃς ὁ νότος πνέει, λέγω δὴ τὴν Αἰθιοπίαν, ἣν Σαξδὰ 
χέχληχεν à τρίτη βίέδλος τῶν Βασιλειῶν. Κεῖται δὲ 
ἢ τοιαύτῃ χώρα ἐν τῷ πέρατι τῆς οἰχουμένης. 
Πλεῖον δὲ Σολομῶνος ὧδε, φησὶν, ὅτι Σολομὼν 
μὲν βασιλεὺς ἦν Ἰουδαίας μόνης * ὁ δὲ Χριστὸς, 
βασιλεὺς οὐρανοὺ xai γῆς. Καὶ ὁ μὲν περὶ σοφίας 
ἀνθρωπίνης αὐτῇ διελέχθη - οὗτος δὲ περὶ σοφίας 
θείας ἐποιεῖτο τάς ὁμιλίας. Οὗτω παραστήσας ἀπὸ 
σνγχρίσεως τὴν ὑπερθολην τῆς χαχίας αὐτῶν, λοιπὸν 
προλέγει διὰ πἀραθολῆς τά μέλλοντα χαταλαδεῖν αὐτοὺς 
χαχά. 

Ὅταν — εὑρίσχει. ᾿Ανύδρους τόπους λέγει, τὰς ἐρη- 
μέας. Δηλοῖ δὲ τὰς τῶν ἀγίων ψυχὰς, μηδεμίαν ὑγρό- 
τητα πάθονς ἐχούσας, ἐρήμονς δὲ καὶ ἀγόνους χαχίας 
ὑπαρχούσας, εἰς ἃς οὐκ ἔχει (98) πάροδον. 


Τότε — εξῆλθον. Oixov αὐτοῦ φησι, τὸν ἄνθρωπον, 
ἀφ᾽ οὗ ἐξῆλθεν, οὐχ ἑκὼν, ἀλλὰχε λεύσει Θεοῦ. 

Καὶ --- χεχοσμημένον. Τοῦτο λέγει περὶ τῶν ἀπαλλα- 
γέντων μὲν τοῦ δαίμονος, ἐξ ἀπροσεξίας δὲ καὶ ἀμελείας 
εὐεπιχειρήτων πάλιν χαὶ εὐαλώτων τῷ δαίμονι. Εὐρίσ- 
χει (99) δὲ, φησὶ, τὸν πρότερον oixov αὐτοῦ σχολάζοντα 
xai χενὸν ἁγίου Πνεύματος fj ἀρετῆς, ἔτι δὲ σεσαρωμένον 
xai χεχαθαρμένον, τουτέστιν, ηὐτρεπισμένον εἰς ὑπο- 
δοχὲν αὐτοῦ" ναὶ μὸν, xai χεχοσμημένον, ἤγουν, τερπνὸν 
αὐτῶ 

Τότε --- ἐχεῖ, IIovnpórepa, ἀντὶ τοῦ, ἐσχυρότερα πρὸς 
(1) τὸ χαχοποιεῖν. Δέδοιχε γὰρ εἰσελθεῖν, μήποτε, ὡς 
μόνον χαὶ ἀσθενὶς, πάλιν ἀπελαθῇ. Ἑπτὰ δὲ ἁπλῶς, τὰ 
πολλὰ φασιν οἱ 'EÓpáiot. 

[Ἢ (3) πονηρὸν πνεῦμα, παραληπτιχὸν τῶν ἑπτὰ 
πονηροτέρων αὐτοῦ πνευμάτων, ἔστιν ὁ λογισμὸς τῆς 
γαστριμαργίας, ὦ ἕπεται ὁ τῆς πορνείας, χαὶ ὁ τῆς 
φιλαργυρίας, καὶ ὁ tdg ὀργῆς, καὶ ὁ τῆς λύπης, xai ὁ 
τῆς ἀχεϑδίας, καὶ ὁ τῆς χενοδοξίας, xai ὁ τῆς ὑπερηφα- 
νέας. ] ᾿ 

Καὶ --- πρώτων. Πρότερον μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἕνος δαίμονος 
ἐδασανιξετο" ὕστερον δὲ, ὑπὸ πολλῶν, 

Οὕτως -- πονηρᾷ. Ὥσπερ οἱ δαιμονῶντες, φη- 
di», ὅταν ἀπαλλαγῶσι τοῦ ϑαίωονο:, ἐὰν ἀμελήσωσι, 
χαλεπωτέραν ὑφίστανται τὴν ἐπήρειαν: οὕτως ἔσ- 
ται χαὶ τῷ γενεᾷ ταύτη τῇ ἀπίστῳ χαὶ ἀπειθεὶ ^ xoi 
ὄντως οὕτως αὐτῷ συνέδη. Πρότερον μὲν γὰρ οἱ 
᾿Ιουδαῖοι χατείχοντο δαίμοσιν, εἰδωλολάτροῦντες xol 
θύοντες (3) τοὺς υἱοὺς αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας. 
᾿Απηλλάγησαν δὲ τούτων, διὰ τῶν προφητῶν. ᾿Επεὶ 
δὲ ὑμέλησαν τῆς οἰχείας σωτηρίας, xai τὸν Σωτῆρα 


39 ΠῚ Reg. x, 1. 


jora habuit. 


Vers. 42. Regina — hoc loco. Àustrum dicit regio- 
nem a qua flat auster, dico sane /Ethiopiam, quam 
Saba vocavit tertius Regum liber. 50, Sita est autem 
heec regio ad finem orbis habitabilis. Píus, inquit, 
est hoc loco quam Solomon. Nam Solomon solius Ju- 
dese rex erat, Christus vero rex coli et terree, Ille 
de sapientia humana ipsi disseruit; hic de sapien- 
tia divina sermones habuit. Postquam ita parvi- 
tatis illorum excessum ἃ comparatione demons- 
travit, predicit deinceps per parabolam quse eos 
comprehensura essent mala. 


Vers 43. Gum — invenit. Arentia loca dicit de- 
serta. Significat autem sanctorum animas, nullum 
affectionis humorem habentes, que etiam desertee 
sunt, nec ullius vitii fecundee, (t t ad quas non 
habet aditum.) 

Vers. 44, Tunc — ezivi. Domum suam vocat homi- 
nem aquo egressus est non volens, sed jussudivino. 

Vers. 44. Et — ornatam. De liberatis a demone 
ho« dixit, qui ob segnitiem ac negligentiam facile 
rursus a demone invaduntur et capiuntur. Invenit, 
inquit, priorem domum suam vacantem ac vacuam 
Spiritu sancto seu virtute; preterea scopis purga- 
tam et mundatam, hoc est instructam ad ipsius 
susceptionem : insuper etornatam sive delectabilem 
sibi. 

Vers. 45. Tunc—ibi. Sceleratiores, hoc est, fortio- 
res ad malefaciendum. Timuit enim ingredi, ne forte 
tanquam solus ac imbecillis rursus ejiceretur. Sep- 
tem, vero Hebriei simpliciter pro multis accipiunt. 

t Spiritus malus qui assumit septem spiritus se 
sceleratiores, est cogitatio gastrimargie sive gule, 
quam sequuntur cogitatio fornicationis, avaritie, 
invidie, ire, tristitiee sive pigritie, vane glorie et 
superbie. 


Vers. 49. Et —primis. Prius enim ab uno demone ᾿ 
torquebantur, postmodum vero a multis. 

Vers. &9. Sic — perversa. Sicut qui a demone 
inquit, agitabantur, si postquam a&b eo liberati fue- 
rint, negligentes sint, facile rursus vexationem 
sustinent: ita erit et generationi huic incredulce 
et impersuadibili. Et vere ita illi contigit. Prius 
siquidem Judei daemonibus agitabantur, colentes 
idola, eisque filios suos ac filias immolantes : ab his 
autem per prophetas liberatisunt. Sed quia salutis 
domum (7) neglexerunt, suumque Salvatorem 


Varia lectiones et nota. 


(98) πρόοδον Α. Ab εἰς ad πάροδον Omiserat 


Hentenius. 
(99) δέ omittit B. 


Inclusa ia marg. habet A. 


; εἰς pro πρός À. 
2 
3) αὐτοῖς addit A. 


(/) Salutisdomum Salutemsuam. Sine videlur legisse οἰκίας. 
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occiderunt, facile rursus a demonibus capti sunt : À ἑαντῶν ἀνεῖλον, εὐεπιχείρητοι γεγόνασι τοῖς ϑαέ- 


ideoque insanientes, moverunt adversus seinvicem 
seditiones, cedibusque sue gentis hominum 
Hierosolyma impleverunt, prout scripsit Josephus. 
Et jam facte sunt novissime eorum calamitates 
graviores prioribus. Nam que sub Vespasiano et 
Tito passi sunt, longe miserabiliora fuerunt his, 
que ab /Egyptiis et Babyloniis ac Antiocho susti- 
nuerant. 

Ideo etiam Christus dicebat: Erit afflictio magna 
qualis nunquam fwit neque erit *!. Dicta igitur para- 
bola nos quoque docemur, quod quisque ἃ malo 
liberatus est, nec melior efficitur, duram sustinebit 
ultionem : et ei qui postquam a peccato tyrannice 
primum imperante liberatus est rursus illi sese ac. 
cessu facilem pr&bet, miserior erit posterior con- 
demnatio priore. Hac enim causa dixit Christus pa- 
ralytico : Ecce sanus factus es non pecces deinceps, 
ne quid deterius tibi contingat 33. 


Vers. 46, 47. Adhuc — loqui. Foris, id est, 
extra domum in qua docebat, stabant: eo quod 
propter turbam ad eum accedere non poterant, 
sicut dixit Lucas 38. Miserunt autem ad illum, qui 
evocarent illum, ut ait Marcus **, sive extra voca- 
rent. Fratres autem ejus dicit filios Joseph, eo quod 
horum pater esset, et matrem illius sibi desponsa* 
verat. 

Vers. 48. At ille — mei ? Hoc dixit non abne- 
gans Matrem suam. Qui enim hoc facere potuit, 


μοσι πάλιν. Διὸ xai μανέντες ἐστασίασαν xat! ἀλ- 
λήλων, ἐμφυλίων σφαγῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
ἐνέπλησαν, ὡς ᾿Ιώσηπος ἱστόρησε. Καὶ λοιπὸν ἐγέ- 
voyto αἱ ἔσχαται συμφοραὶ αὐτῶν. βαρύτεραι τῶν 
πρεσδυτέρων, Τὰ γὰρ ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ xol Τίτου 
ἐπενεχθέντα αὐτοῖς, πολλῷ χαλεπώτερα 
Αἴγυπτον, χαί χατὰ Βαῤδυλῶνα, xai 
οχον. 

Διὸ x«i ὁ Χριστὸς (ry Ἔσται θλίψις (4) 
μεγάλη, oux. οὐδέποτε γέγονεν, οὐδ᾽ οὐ pà ἔσται. 
Διὰ τῆς ῥηθείσης οὖν παραθολῆς x«l ὑμεῖς μανθά- 
νομῖν, ὅτι πᾶ; ὁ ἀπαλλαγεὶς χαχοῦ, χαὶ μὴ βελτιω- 
θεὶς, μεγάλην ὑποστήσεται τιμωρίαν, χαὶ τῷ μετὰ 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς τυραννούσης ἁμαρτίας εὐεπί- 
Garow πάλιν αὐτῇ ἑαυτὸν ποιήσαντι, χαλεπωτέρα 
τῆς προτέρας χκαταδίχης ἣ μετὰ τοῦτο" Διὰ ταῦτα γὰρ 
xai πρὸς τὸν παράλυτον εἶπεν ὁ Χριστός" Ἴδε, ὑγιὴς 
γέγονας * μηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γένη- 
ται. 

Ἔτι -- λαλῆσαι. Ἔξω τῆς οἰκείας, ἐν 8 ἐδίδασχεν, 
ἴσταντο, διότι οὐχ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν 
ὄχλον, ὡς ὁ Λουχᾶς εἴρηκεν. ᾿Απέστειλαν δὲ πρὸς αὐ- 
τὸν, φωνοῦντες αὐτὸν͵ ὡς ὁ Μάρχος εἶπε, ἤγονν, χαλοῦν- 
τες ἔξω, ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτούς φησι, τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ, 
διὰ τὸ τὸν πατέρα τούτων μνηστεύσασθαι τὴν τούτον 
μητέρα. 


χαὶ 


xar 
χατὰ 'Avrí- 


τῶν 


Ὃ δὲ — pov; Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ἀρνούμενος τὴν 
ἑαυτοῦ Μητέρα. Πῶς γάρ ; ὁ xai xatà τὸν τοῦ 


qui morti suse vicinus magnam illiuscuram habuit: C θανώτον αὐτοῦ χαιρὸν πολλὴν αὐτῆς φροντίϑα ποιού- 


neque dedignatus est ipsam habere Matrem ? Quo- 
modo,inquam, hocfecisset, qui propter reverentiam 
quam,erga illam gerebat, aquam in Cana convertit 
in vinum, et subditus erat non ipsi solum, verum 
etiam ei qui pater suus dicebatur : Et erat, inquit 
subditus illis 55. Si enim negaturus illam fuisset, aut 
ob eam pudore afficiendus, nequaquam ab ea natus 
fuisset. Sed quia tunc multitudinem docebat, nec 
equum erat, ut hos relinqueret, et ad matrem ac 
fratres procurreret, ait: Quae hujusmodi mater 
mea est, aut qui hujusmodi fratres mei sunt, ut 
propter illorum obsequium, tante multitudinis uti- 
litatem parvipendam ? Non ergo vilipendens illos 


μένος * οὐδ' αἰσχυνόμενος τὸ ἔχειν αὐτὴν μητέρα" 
πῶς γάρ, ὃ διὰ τὴν πρὸς αὐτὴν αἰδῶ μεταδαλὼν 
εἰς οἶνον τὸ ὕδωρ ἐν Κανᾶ, xal ὑποτασσόμενος οὐ 
ταύτῃ μόνον, ἀλλὰ xci τῷ νομισθέντι πατρὶ αὐτοῦ" 
Ἢν γάρ, φησὶν, ὑποτασσόμευος αὐτοῖς. Εἰ γὰρ 
ἔμελλεν ἀρνεῖσθαι αὐτὴν, ἢ αἰσχύνεσθαι δι᾿ αὐτὴν, 
οὐχ ἄν ὅλως ἐς αὐτῆς ἐγεννήθη 'AJ)' ἐπεὶ ruv 
χαῦτα τὸ πλῆθος ididacxt, xol οὐχ Tw εἰχὸς, ἀπολι- 
πεῖν αὐτοὺς χαὶ δραμεῖν πρὸς τὴν Μητέρα καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς, λέγει * Τίς τηλικαύτη ἐστιν ἣ μήτηρ pov, 
χαὶ τίνες τηλιχόντοί εἰσιν οἱ ἀδελφοί μου, ἕνα διὰ 
τὴν θεραπείαν αὐτῶν παρίδω τὴν (b) τοῦ τοσούτον 
πλήθους ὠφέλειαν ; Οὐ φαυλίξζων οὖν αὐτοὺς, εἶπε 


hunc locutus est sermonem, sed docens quod pre- p τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλά διϑασχων, ὅτι προτιμοτέραν 


ponendam judicet perditorum salutem parentum 
ac consanguineorum obsequio. Nec mirum cum 
propter hos parentes ac consanguineos habere su- 
stinuerit. 

Vers. 40. Et — fratres mei. Matrem eos nomi- 
navit, quasi doctrins verbum in intelligibili anime 
utero suscipientes, et congruo tempore ipsum 


χρίνει τῆς τῶν γονέων χαὶ σνγγενῶν θεραπείας, τὸν 
τῶν ἀπολλυμένων σωτηρίαν. Καὶ οὐδὲν θαυμαστόν" 
διὰ ταύτην γὰρ x«l γονεῖς xai συγγενεῖς ἔχειν κατε- 
δέξατο. 

Καὶ --- οἱ ἀδελφοί μον. Μητέρα μὲν αὐτοὺς ὠνό- 
μᾶσεν, ὡς ὑπδεχομένους τὸν λογον τῆς διδασχα- 
Mag; ἐν τῇ νοερᾷ γαστρί τῆς ψυχῆς, καὶ xarà τὸν 


*! Matth. xxiv, 21. ?* Joan. v, 14, ?? Luc. viui 49. ** Marc. ii, 31. *! Luc. ,δ4. 


Varie lectiones et nota. 


(Δ) Unde autem varietas textus hoc loco ? Forteex 
codicibus N. Testamenti ? Non. Sed ex Chrysost. 


t. VII, p. 462 D. 


(9) τοῦ abest A. 
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προσήχοντα χαιρὸν ἀποτίχτοντας αὐτόν᾽ ἀδελφοὺς δὲ, À parientes. Fratres vero tanquam a Patre coelesti 


ὡς υἱοθετηθέντας τῷ οὐρανίῳ Πατρὶ, ὁ:τὰ τῆς εἰς Xpta- 
τὸν πίστεως, x«i γεγονότας συγχληρονόμους τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ. Εἶτα ἐφερμηνεύει τὸν λόγον. 

Ὅστις — ἐστίν. Αὐτός μου χαὶ ἀδελφὸς, καὶ ἀδελ- 
φὴ, χαὶ μήτηρ, ἀντὶ τοῦ, αὐτός μου συγγενὴς xai οἷ- 
χεῖος, ὡς τὰ αὐτὰ ἐμοὶ ποιῶν, Καὶ p χἀγὼ τὸ θέ- 
λημα ποιῶ τοὺ Πατρός μου. ᾿Αδε)φῆς δὲ ἐμνημόνευσε, 
διότι xai θυγατέρας εἶχεν ὁ Ἰωσήφ' 5» διὰ τὰς γυ- 
ναῖχας, τὰς τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιούσας. Θέλημα 
δὲ τοῦ (6) Θεοῦ, τὸ φυλάττειν τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντο- 
λὰς, x«i σώξεσθαι. Ὥστε οὐδὲ à μήτηρ αὐτοῦ καὶ 
οἵ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἄν μήτηρ αὐτοῦ x«l ἀδελφοὶ 
αὑτοῦ, εἰ μὴ ἐποίουν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. Θὺχ ἔστιν 
οὖν οὐδ᾽ ὁ λόγος οὗτος ἀρνουμένου τὴν χατὰ σάρχα 
συγγένειαν ἐχείνων' οὐδὲ γὰρ εἶπεν, ὅτι Οὐχ (7) εἰσίν - 
ἀλλὰ προτιμῶντος τὴν κατ᾽ ἀρετὴν, (8) χαὶ διδάσχον- 
τος, ὅτι οὐδὲν χέρδος ἐχείνης, μὴ παρούσης xal ταύ- 
τῆς. 

Εἰ οὖχ τὴν Θεοτόχον οὐχ ὠφέλει τὸ γενέσθαι Μητέρα 
Θεοῦ, εἰ μὴ ἐνάρετος ἦν, τίνα ἂν ἕτερον ὠφελησὴ 
συγγένεια ἁγίου, μὴ ἔχοντα ἀρετήν ; ἔστι γὰρ xoi τοὺς 
συγγενεῖς μὴ λογέζεσθαι συγγενεῖς. xoi τοὺς μὴ avy- 
γονεῖς λογίξεσθαι συγγενεῖς. ᾿Εχεῖνο (θ)ὴ μὲν, dv &vo- 
μοιότητα βίον - τοῦτο δὲ, δι᾿’ ὁμοιότητα πολι- 
τείας. Διὸ χαὶ ἀλλαχοῦ, γυναιχός τινος εἰπούσης ' 
Μαχαρία ἡ χοιλία ἣ βαστάσασὰ σε, καὶ μαστοὶ οὗς 
ἐθήλασας " οὐχ ἠρνήσατο, ἀλλ᾽ ὁμοίως cire . Μαχάριοι 
οἱ ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ χαὶ φνλάσσοντες, 
αὐτον. Βαδαέ τῆς ἀρετῆς, εἰς ὅσην τιμὴν ἀνάγει τοὺς 
μετιόντας αὐτὴν, συγγενεῖς αὐτούς τοῦ Χριστοῦ 
ποιοῦσα | 

Φησὶ δὲ (10) ὁ Χρυσόστομος, ὡς ἡ Μήτηρ αὐτοῦ 
ἀνθρώπινόν τι χαί αὐτὴ τότε παθοῦσα, ἠθέλησεν 
ἐπιδείξασθαι τοῖς ὄχλοις, οἷαν τιμὴν ἔχει πρὸς 
αὐτὴν ὁ Χριστός, Διὸ χαὶ διδάσχοντος αὐτοῦ παρα- 
γέγονε, καὶ ἀπέστειλε μεταχαλουμένη τοῦτον (11) 
ἐξω τῆς οἰχίας, ὡς δῆθεν περὶ οἰχειαχοῦ πράγμα- 
τος ἐντυχεῖν αὐτῷ μέλλουσα, xal προσεδόχα παραυ- 
τάχα τοῦτον ἐξελθεῖν πρὸς αὐτὴν, ὡς πρὸς Μητέρα, 
χαταλικόντα πάντας. 'O δὲ τοῦτο γνοὺς, ἀντέπραξε 
μᾶλλον, x«l οὐ μόνον οὐχ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον, δι᾽ ὧν sims, κατήσχυνεν ἠρέμα τὸν φιλό- 
δοξον σχοπὸν αὐτῆς, xal τὸ τυραννιχὸν πάθος τῆς χενο- 
δοξίας ἀπήλασεν. 

Keg. 1Γ. Ἐν δὲ τῇ ἡμέρα ἐχεινῃ χαθῆσθαι, 
Ἢ οἰχία, τινὸς ἦν τῶν πλιστευσάντων εἷς αὐτόν. 
Ἐχάθισεν οὖν παρὰ τὴν θάλασσαν, διὰ τήν εὐρυχω- 
ρβέαν τοῦ τόπον, Πολλοῦ δὲ πλήθους ἐπισνναχθέντος, 


86 Luc: x1,27. 51 δά. 38. 


C 


adoptatos per fidem, quam in Christum habebant, 
factosque regni illius coheredes. Deinde sermonem 
hunc interpretatur. 

Vers. 50. Quicunque — est. Ipse meus frater, 
soror et mater est : hoc est, propinquus ae dome- 
sticus meus, utpote eadem faciens que ego facio 
voluntatem Patris mei. Sororis autem mentionem 
fecit, quia filias etiam habebatJoseph : aut propter 
uxores hoc dixit. Dei autem voluntatem facit, qui 
evangelica precepta servat et custodit (k). Itaque 
neque mater ejus aut fratres ejus fuissent mater 
ejus, nisi Dei voluntatem fecissent. Non est ergo 
hie sermo abnegantis consanguinitatem illorum 
juxta carnem : neque enim dixit. Non sunt sed 


p preponentis eam 48 secundum virtutem est, ac 


docentis nullam illius esse utilitatem, nisi et hesc 
adsit. 


Quod si nec Dei Matri genuisse illum profuisset, 
nisi virtutem secuta fuisset, cui alteri proderit, viri 
sancti esse cognatum, si virtutem non habeat. 
Contingit enim et cognatos non haberi pro cogna- 
tis et non cognatos pro cognatis haberi : illud qui- 
dem propter vitam dissimilem, hoc autem propter 
conversationis similitudinem. Quia et alibi cum 
mulier qusedam dixisset : Beatus venter qui te porta- 
vit, et ubera qua suxisti ?*, non negavit, sed pari 
modo dixit : Beati quiaudiunt verbum Deiet custo- 
diunt illud **. Ο admirandam virtutem, quee ad se 
accedentes ad tantum extollit honorem ut ipsos 
Christi faciat esse cognatos. 

Chrysostomus autem dixit quod Mater ejus hu- 
manum quiddam et ipsa tunc patiebatur, volens 
turbis demonstare quem erga se Christus haberet 
honorem : ideo etiam cum ille doceret, importune 
accessit et milten3 accersivit eum extra domun, 
tanquam videlicet sua autoritate ad interpellándum 
eum accederet (/) : nam sperabat illum continuo 
relictis omnibus ad se egressurum quasi ad Ma- 
trem. At ille hoc cognito contrarium potius fecit : 
et non soIüm ad illam non est egressus, sed magis 
verbis suis intentionem iilius, qua gloriolam ve- 
nabatur, confudit, et tyrannicum vane glorie af- 
fectum abegit. 

Cap. XIII. Vers. 4. In die autem illo — vers. 2. 
Sederet. Domus erat alicujus qui in illum credide- 
rat. Sedebat ergo juxta mare propter loci amplitu- 
dinem magna vero multitudinem inibi aggregata,in 


Varie lectiones et nota. 


τοῦ, ἀβϑεί Α. 
nte ενεῖς. 
Intell. ML 


ὃ 


(1) Dix — custodit. Dixit, quee voluntatem Dei 
faciunt. Voluntas autem Dei, servare evangelica 
precepta et salutem consequi. 


ParRot. Ga. CXXIX, 


9) ἐκεῖ. B. 
10) Trm. VII, pag. 467. C. 
11) αὐτόν À. 


Tanquam — accederet. Tanquam de re dome- 
stica cum eo agere vellet. 
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gressus navim que in portum addtuca era, sedens Α εἰσελθὼν εἰς πλοῖον ὁρμιξόμενον, ἐκάθητο ἀλιεύων τὸὺς 


piscabatur eos qui erant in terra. 
CAP. XXXIV. De parabolis. 

Vets. 2. Omnisque — parabolis. Per parabolas 
omnem hunt texit sermonem : eo quod maxime 
turbe, immisti essenl plures Scribe et Pharisei, 
quibus nolebat doctrina nuda proponere secreta, 
propter insanabile illorum vitium. 


Vers. 3. Dicens : — ad seminandum. Lucas 
autem addidit, semem suum ?*. Qui seminabat 
erat Christus docens ; semen vero suum, sermo 
doctrine illius. Exivit ergo in civitates et vicos 
Jude ad ipsum seminandum in terram intellec- 
tualem animaram humanarum, sive in mentem 
illorum. 

Vers. 4. Et dum — illa. Interpretatus est 
Christus ipse hanc parabolam, et eas quee in se- 
quentibus ponuntur ; dicemus tamen et nos de 
ipsis juxta vires. Via dicitur qui segnis est : qui 
verbum doctr/ne auditu quidem percipit, verum 
illud in corde suo pre segnitie non abscondit, 
sed quasi vja conculcata, ideoque dura, ipsum 
fert leviter impositum. Volucres autem cceli dee- 
monia sunt in aere habitantia (nam et aerem cc- 
lum appellavit Scriptura) que super ipsum devo- 
lantes, quod in corde ejus seminatum erat, tollunt 
utpote non occultatum : quod enim dicitur : Co- 
mederunt, idem est ac si dicatur, abstulerunt et 
corruperunt. 

Vers. 5. Alia vero — vers. 6. ezaruerunt. Petrosa 
loca pusillanimis est aut parvi homo animi qui 
semen quidem in corde suo abscondit, verum 
non habet terr&m multam sive profunditatem : in 
quo protinus exorta est fides, non tamen firmiter 
solidata, eo quod stabilitatem, ut dictum est, non 
habeat. Nam que modica terra ocultantur, ve- 
lociter exoriuntur, sole autem exorto, dico sane 
proposita tentationis probatione, exuruntur ac 
inflammantur : et quia radicem non habent, qua 
refrigerentur sive stabiliantur, exarescunt, fi- 
demque produnt. 

Vers. 7. Alia autem — illa, Spine sunt vitte 
sollicitudo, pungens animam ac dejiciens ; preeterea 
et deceptio divitiarum, sicut et deli»ie ac vana 
gloria, vinolentia (m) aliaque hujusmodi, quie 
omnia sunt mera deceptio : bona siquidem vi- 
dentur, verum pungunt et hec in modum spinge, 
ac molesta sunt. Ascenderunt autem, hoc est, cre- 
verunt, potentiores effectze sunt. 


*5 Luc. vut, 5. 


ἐν τῇ γῇ. 
ΚΕΦ. ΚΑ΄. Περὶ τῶν παραδολῶν. 

Καὶ πᾶς --- παραδολαῖς. Διὰ παραδολῶν ὑφαίνει 
ταύτην πᾶσαν τὴν ὁμιλίαν, διὰ τὸ ἀναμεμέχθαι νῦν 
πολλοὺς Γραμματεῖς χαὶ Φα- 
ρισαὶους, οἷς οὐχ ἐδούλετο γυμνὰ προθεῖναι τὰ τῆς 


μάλιοτα τοῖς ὄχλοις 


διδασχαλίας μυστήρια, διὰ τὴν ἀνίατον χαχίαν αὐ- 
τῶν. 

Λέγων --- τοῦ σπεῖραι. 'O δὲ Λουχᾶς προσέθη- 
xt», ὅτι τὸν σπόρον αὐτοῦ. Καὶ σπείρων μέν ἐστιν, 
ὁ Χριστὸς διδώσχων" σπόρος δὲ αὐτοῦ, ὁ λόγος τῆς 
διδασχαλίας αὐτοῦ. Καὶ ἐξῆλθε μὲν εἰς τὰς πόλεις 
xai χῶμας τῆς Ιουδαίας, διὰ τὸ σπεῖραι τοῦτον ἐν τῇ 
νοητῇ y τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, ἤγουν, ἐν τῷ νοὶ 
τούτων. 

Καί ἐν — αὐτά. Ἡρμήνενσε μὲν ταύτην τε τὴν 
παραθολὴν καὶ τὰς ἐφεξῆς ὁ Χριστὸς προϊών * ἐροῦ- 
μὲν δὲ xai ἡμεῖς, ὡς δυνατὸν. ᾿Οδὸς ὠνόμασται νῦν 
0 ῥάθυμος, ὁ ἐνωτισθέὶς μὲν τὸν λόγον τῆς διδα- 
σχαλίας, διὰ ῥᾳθυμίαν δὲ μὴ καταχρύψας αὐτὸν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ χαθάπερ ὁδὸς χαταπεπατη- 
μένη, xai διὰ τοῦτο σχληρὰ, φέρων αὐτὸν ἀχροθι- 
γῶς ἐπιχείμενον. Πετεινὰ δὲ τοῦ οὐρανὸῦ τὰ ἐν τῷ 
ἀέρι Quatro) seva. δαιμόνια * οὐρανὸν γὰρ, xai τὸν ἀέρα 
κέχληχεν à Τραφή᾽ ἅτινα ἐπίκαταπταντααὐτῷ, αἴρουσι 
τὸ ἑσπαρμένον ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ὡς μὴ χκαταχρυ- 
ὄϊν. Κατέφαγε γὰρ, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφείλετο xoi διέφθει- 
ρεν. 


"AX« δὲ --- ἐξηράνθη. Πετρώδη μέρη ἐστὶν, ὁ 
μιχρόψυχος, ὁ χαταχρύψας μὲν τὸ σπαρὲν ἐν τῇ χαρ- 
δια αὐτοῦ, μὴ ἔχων δὲ γῆν πολλὴν, ἧτοι, σταθηρότητα, 
παρ᾽ ᾧτινι ἐξανέτειλε μὲν αὐτίχα ἡ πίστίς, μήπω 
ῥιξωθεῖσα βεδαίως, διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν, ὡς εἴρη- 
ται, σταθηρότητα, Τοιαῦτα γὰρ τὰ ἐν ὀλίγῃ χαταχρυπ- 
τὸμένα γῇ, ταχέως ἐξανατέλλον σιν" ἡλίου δὲ ἀνατείλαν- 
τος, λέγω δὴ, πνρώσεως πειρασμοῦ προσδαλούσης, 
ἐχαυματίσθη x«l ἐφλογίσθη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν pizav 
(12) ἀναψύχονσαν, εἵτουν, ἑδραίωσιν, ἐξηράνθη, xai 
προδέδωχε τὴν πίστιν. 


'Αλλα δὲ — αὐτά, “Αχανθαί εἰσιν, ἡ μέριμνα τοῦ 
βίον, χεντοῦσα xoi νύττουσα xai χατατέινουσα τὸν 
ψυχήν. Ἔτι δὲ χαὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτον, οἷον à 
τρυφὴ, ἡ χενοδοξία, à οἴησις, xai τὰ τοιαῦτα, ἅπερ 
ἅπαντα ἀπάτη μόνον εἰσίν. Δοχοῦσι μὲν γὰρ ἀγαθὰ, 
οὐχ εἰσὶ Ot. Κεντοῦσι δὲ xal ταῦτα, δίχην ἀχάνθης, 
x«i ἐνοχλοῦσιν. ᾿Ανέδθησαν δὲ, ἀντὲ τοῦ, οὐξήθησαν, 
ὑπερίσχυσαν. 


Vari: lectiones et nota. 


(12) ᾿Εδραίωσις eleganter dicitur de ῥίξᾳ, item 
ἀναψυξις. ᾿Αναψύχειν autem dicitur ῥίέξα, cum 
eterra collectos humores per canales sursum mittit, 


atque ita inclementiam caloris mitigat et refri- 
gerat. Alibide resimili ἀρ δεύειν quoque usurpatur. 


(m) Vinolentia. Forte legerat olvoct Oinct est vana de se opinio. 
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"Aa — χαλήν. Γῆ καλή ἐστι, ψυχὴ ἀγαθὴ xev A — Vers. 8. Alia — bonam. Terra bona est anima 


ἐλευθέρα τῶν προαπηριθμημένων παθῶν xxi ἐπι- 
τηδεία πρὸς χαρποφορίσν ἀρετῆς "Opa δὲ, πῶς 
σπάνια τὰ καλὰ, καὶ ὀλίγοϊ οἱ σωζόμενοι, ᾿Ιδοὺ γὰρ 
μόνον τὸ τέταρτον μέρος τοῦ σπόρου χαρποφγορεῖ, 
τὰ τρία δὲ φθείρονται. Καὶ ὁ μὲν σπείρων ἐπὶ πάν- 
τας σπείρει, μὴ διαχρίνων τοῦτον ἀπ᾿ ἐχείνου. Ὁ 
θὲ σπόρος ἐν ἄλλοις μὲν ἀπώλετο, παρ᾽ ἄλ)οις δὲ 
ἐπολυπλασίασε. Τοῦτο δὲ γέγονεν, οὐ διὰ τὴν 
σπόρου φύσιν * ὁ αὐτὸς γὰρ xai ἐπίσης χαὶ 
παντὰς ᾿ ἀλλὰ διὰ τὰς ἀνομοίους γνώμας τὼν 
θρώπων, εἰς οὖς ὁ σπόρος χατεδλήθη. 


τοῦ 
ἐπὶ 
&y- 


Kat διατέ ἔσπειρεν ἀδιαχρίτως ἐπὶ τὴν ὁδὸν, xai 
ἐπὶ τὰ πετρώδη, xai ἐπὶ τὰς ἀχανθας - Διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν πάντως τῆς οἰχείας ἀγαθότητος χαὶ δι- 
χαιοσύνης, χαὶ ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ἐν ἡμέρα 
χρίσεως, ὅτι εἰ ἔσπειρε χαὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐχαρπογό- 
ρήσαν ἄν. Ἐγίνωσχε μὲν γὰρ αὐτοὺς ἀχάρπους, 
ὅωαως δὲ τὸ ἑαυτοῦ πεποίηχεν, ὡς φιλάνθρωπος, ἵνα 
ἔχοι λέγειν * Τί με ἔδει ποιῆσαι, καὶ οὐ πεποίηχα ; 

Ταύτην δὲ τὴ παραδολὴν εἶπε, παραινῶν διὰ 
ταύτης τοῖς μαθηταῖς, μὴ ἀποχάμνειν, εἰ πλείους 
εὑρίσκουσι τῶν σωξομένων τοὺς ἀπολλυμένους, μηδ᾽ 
ἀφίστασθαι τοῦ σπείρειν, ἔχοντας ὑπόδειγμα τὸν 
διδάσκαλον ἑαυτῶν, ὃς, χαίτοι προειδὼς τοὺς ἀχάρ- 
πους, ὅμως ἔσπειρε καὶ ἐπ᾽ αὐτούς. 

Καὶ — (13) τριάχοντα, Ὥσπερ διαψέρουσιν ἀλ- 
λήλων οἱ ἀπολλύμενοι, οὕτω πάλιν διαφέρουσιν ἀλ- 
λήλων χαὶ οὐ σωζόμενοι. Τρεῖς μὲν γὰρ ἀπηριθμή- 
varo τάξεις τῶν ἀπολλυμένων, λέγω δὴ, τοὺς ραθύ- 
μους, τοὺς μιχροψύχους χαὶ τοὺς ταῖς μερίμναις 
τοῦ βίου χαὶ ἢ ἀπάτῃ τοῦ πλούτον δουλεύοντας : 
τρεῖς δὲ πάλιν τάξεις καὶ τῶν σωξομένων, φημὶ δὴ, 
τοὺς χαρποφοροῦντας (14) ἐν ἐχατὸν, χαὶ τοὺς ἐν 
ἑξήκοντα, xal τοὺς ἐν τριάχοντα. Διὰ τῶν ἑχατὸν, 
μὲν γὰρ, ἐδήλωσε τὴν τελείαν χαρποφορίαν τῆς 
ἀρετᾷς * διὰ τῶν ἐξήχοντα δὲ, τὴν μέσην - διὰ τῶν 
τριάκοντα δὲ, τὴν ὑφειμένην, Τῶν γὰρ τριάχοντα, 
διπλάσια μὲν τὰ ἑξήχοντα, τριπλάσια δὲ τὰ ἑχατὸν 
μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ τὰ τριπλάσιχ, διὰ τὴν ὑπεροχὴν 
τῆς τελειότητος. Tó δὲ Ὃ μὲν ἑχατὸν, ἀντὶ τοῦ, 
Ποτὲ μὲν ἑχατὸν, ἐν τούτῳ τῶ ἀνθρώπω, ποτὶ δὲ 
τὰ ἑξῆς, ἐν ἄλλῳ x«i ἄλλῳ. ᾿Αποδέχεται δὲ xoi 
τοὺς πρώτοως, χαὶ τοὺς δευτέρους, χαὶ τοὺς τρί- 
τους. 

Mà τοίνυν ix ῥᾳθυμίας ἀπολέσωμεν τὸν σπόρον, 
μηδὲ ἐκ μιχροψυχίας αὐτὸν προδώσομεν, μηδὲ ix 
φροντίδων βιωτιχῶν χαὶ ἀπάτης τοῦ πλούτου τοῦτον 
ὁνχποπνίξωμεν, Δεῖ γὰρ πρῶτον μὲν ἐγρηγορέναι 
περὶ τὴν ὑποδοχὴν αὐτοῦ " εἶτα μεγαλοψύχως φέρειν 
τοὺς πειρασμούς: ἔπειτα πάσης ἀπηλλάχθαι μερί- 


8 [sa. v, 4. 


B 


C 


bona, et predictis affectibus libera, ac conveniens 
ad fructum virtutis ferendum. Vide autem quam 
rara sint bona, quamque pauci sint qui salventur. 
Ecce enim sola quarta seminis pars fructificat, tres . 
autem pereunt. Et quidem is qui seminabat, super 
omnes seminabat, hunc ab illo non discernens : 
altamen semen in quibusdam periit, apud alios 
vero plurimum multiplicatum est. Et hoc factum est 
non ob seminis naturam ; nam ipsum equaliter 
ac super omnes jactatum est : sed ob dissimiles 
hominum mentes, super quos semen projectum 
est. 

Et quare indifferenter seminabat super viam, 
super petrosa et super spinas? Omnino propter 
bonitatis ac justitie suce magnitudinem, ne dicere 
possent in die judicii, quodsi etiam super eos 
seminasset, fructum utique attulissent. Sciebat 
nempe illos infrugiferos fore : attamen quod suum 
erat effecit, tanquam hominum amator ut dicere 
posset : Quid me facere oportuit et non feci 39. 

Hanc autem parabolam locutus est discipulos 
exhorlans ne defatigentur si plures inveniant qui 
pereant, quam qui salventur, neque ob id semi- 
nare desinant : preceptorem suum in exemplum 
habentes, qui etsi infructuosos precognosceret, 
seininadat tamen etiam super ipsos. 

Vers. 8. Et — irigecuplum. Quemadmodum inter 
se differunt hi qui pereunt, ita rursus differunt 
illi qui salvantur, Tres siquidem eorum qui per- 
eunt enumeravit ordines ; puta segnes, pusilla- 
nimes et seculi curis occupatos, simulet divitiarum 
fallacie servientes. Et rursum tres constituit or- 
dines eorum qui salvantur : dico sane ferentium 
fructum centuplum, sexagecuplum et trigecuplum. 
Per centuplum enim significavit perfectam virtu- 
tis fructificationem, per sexagecuplum mediam, et 
per trigecuplum ininorem. Nam ad triginta du- 
plum sunt sexaginta ; centum vero triplum, imo 
et supra triplum propter perfectionis excellentiam ; 
ut illud quidem ferat centum, hoc est quandoque 
in hoc homine centum : interdum vero que se- 
quuntur, in aliis et aliis. Suscipit tamen et primos 
et secundos et tertios. 


Ne ergo ob segnitiem semen perdamus, aut ob 
pusillanimitatem ipsum prodamus : vel propter se- 
culi curas seudivitiarum fallacias,illud suffocemus. 
Oportet enim primum vigilem esse ad ejus suscep- 
tionem, deinde tentationes longanimiter ferre, at- 
que deinceps ab omni sollicitudine seculari, ac, 


Varia lectiones et nota. 


(13) Hentenius ita transposuerat in versione : 
Aliud quidem trigecuplum, aliud autem sexagecu- 
lum, aliud vero centuplum. Repugnant mei codices 


et Euthymius in subjecto scholio. 
(14) Ter deinceps posuit i», quomodo codices 
habent etiam Marc. iV, 8. 
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divitiarum vanitate separari : et ita terram bonam Α μνὴς βιωτιχῆς καὶ ματαιότητος πλούτον, xai (15) οὕτω 


fieri, fructumque juxta virtutem ferre sive perfe- 
ctum, sive medium, sive minorem, et nequaquam 
perire. Nam si hec quidem negligimus, illorum 
autem curam habemus, omnino perimus. Unde 
enim oriretur dissimilitudo ? Certe si non per se- 
gnitiem, attamen per pusillanimitatem, et si 
non per pusillanimitatem, tamen per anxiam curam 
et vanitatem perire poterimus. 

Vers. 9. Qui —audiat. Hoc quoque vicesimo dixit 
capite, ibi ergo quere et hujus expositionem. 

Vers. 10. Et — illis. Intuiti turbas egre ferentes, 
accesserunttanquam magis familiares,et deillishoc 
dixerunt. 

Vers. 11. At ille — celornm. Vobis recte viden- 
tibus et audientibus, ideoque credentibus. Mysteria 
vero, hoc est arcana et ineffabilia que sunt regni 
colorum, sive Regis celorum. Datum est autem ἃ 
Deo. | 

Vers. 11. llis — datum. Dolose videntibus et 
audientibus, et ita non credentibus : eos autem di- 
cit, qui erant immutabiles. Quid enim prodesset 
nosse et non credere ? Hec itaque conformia sunt 
his que prius dixit : Confiteor tibi, Pater, Domine 
cali et terra, quod absconderis hac sapientibus et 
prudentibus, et revelaris ea parvulis 1. 


Vers. 19. Qui — ab eo. Qui fidem habet, dabitur 
ei secretorum cognitio idque abunde : qui vero 
fidem non habet, auferetur ab eo etiam id quod 


habet a Deo donum. Universi enim donum a Deo C 


habent : hic quidem hoo, iste vero illud. Qui autem 
sese digne preyparant, non solum accipiunt hujus- 
modi notitiam, verum etiam abunde accipiunt. 
Caeteri vero qui ita se non habent, non solum hanc 
non accipiunt, sed ab illis quoque auferuntur gra- 
{129 quas prius acceperant. 

Vers. 13. Propterea — intelligunt. Quia videntes 
corporeis oculis que a me fiunt miracula, claudunt 
animse oculos : et corporalibus auribus meos au- 
dientes sermones, claudunt eas que sunt anime, 
ideoque omnino increduli remanent. Ut autem 
scias quod anime cecitatem ac surditatem dicat 
addidit : Neque intelligunt. Intelligere siquidem est 
secundum animam videre et audire. Talibus ergo 
merito, ac dispensatione quadam in parabolis lo- 
quebatur, ita ut ipsi quidem audirent, verum 
non intelligerent; merito quidem, quia propter 
voluntariam pravitatem suam indigni erant, 
qui nuda audirent mysteria, quadam vero dispen- 
satione, ne secretorum cognitionem, redderent 
contradictionis materiam : et ita graviorem sibi 
inducerent condamnationem, 

Vers. 14. Et — Isai». Hujusmodi prophetia jam 
ex parte completa erat in prioribus Judeeis, qui 


** Matth. xi, 25. 


γίνεσθαι τὴν χαλὴν, x«i διδόναι χαρπὸν χατὰ δύναμιν, 
εἴτε τέλειον, etre μέσον, εἴτε ἐλάττονα, χαὶ μηδενὶ τρόπῳ 
ἀπόλλυσθαι. Ἐὰν γὰρ τῶν μὲν ἀμελῶμεν, τῶν δὲ ἐπι- 
μελώμεθα, πάντως ἀπολλύμεθα. Ποία γὰρ διαφορὰ, si 
μὴ διά ῥαθυμίας, ἀλλὰ διὰ μιχροψυχίας, xai εἰ μὴ διὰ 
μιχροψυχίας ἀ)λὰ διὰ μερίμνης καὶ ματαιότητος ἀπο- 
λούμεθα. 


Ὁ -- ἀχονέτω, Tovro εἶπε xal ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφα- 
λαίῳ, καὶ ζήτησον ἐν ἐχείνῳ τὴν τούτου ἐξήγησιν. 

Καὶ --- αὐτοῖς ; ᾿Ιδόντες τοὺς ὄχλους ἀχθομένους, 
διὰ τὴν ἀσάφειαν τῶν εἰρημένων λόγων, προσῆλθον, ὡς 
οἰχεῖοι, χαὶ ὑπὲρ ἐχείνων τοῦτο λέγουσιν. 

Ὁ δὲ --- οὐρανῶν, Ὑμῖν, τοῖς ὀρθὰ χαὶ βλέπουσι 

B x«t ἀχούουσι, x«i διὰ τοῦτο πιστεύουσι " μνστήρια 
δὲ, τά ἀπόῤῥητα * τῆς βασιλείας δὲ τῶν οὐρανῶν, 
ἤτοι, τοῦ βασιλέως τῶν οὐρανῶν. Δέδοται δὲ, παρὰ τοῦ 
Θεοῦ. 

Ἐχείνοις -- δέδοται. Τοῖς σχολιὰ χαὶ βλέπουσι 
χαὶ ἀχούουσι, χαὶ μὴ πιστεύουσι. Λέγει δὲ, τοὺς 
ἀμεταδλήτους. Τίς γὰρ ὡφἕλεια, γνῶναι μὲν, μὴ 
πιστεύειν δὲ ; Ταῦτα δὴ συνάδουσι χαὶ οἷς ποότερον 


ἔλεγεν * ᾿Εξομολογοῦμαί σοί, Πάτερ, Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ χαὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ 
σοφῶν χαὶ συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νη- 
πίοις. 


Ὅστις -α ἀπ’ αὐτοῦ. Ὅστις μὲν ἔχει πίστιν, 
δοθήσεται αὐτῶ γνῶσις τῶν μυστηρίων, καὶ δαψι- 
λῶς * ὅστις δὲ οὐχ ἔχει πίστιν, ἀρθήσετσοι ἀπ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ὃ ἔχει παρὰ Θεοῦ δώρημα. Πᾶς γὰρ δώρημα 
ἔχει Θεου, ὁ μὲν τοιόνδε, ὁ δὲ τοιόνδε. Καὶ oi μὲν 
παρασχευάσαντες ἑαυτοὺς ἀξίους, οὐ μόνον λαμὔα- 
νουσι τὴν τοσαύτην γνῶσιν, ἀλλὰ χαὶ δαψιλῶ; " οἱ δὲ 
μὴ οὕτως ἔχοντες, οὐ μόνον οὐ λαμβάνουσι ταύτην 
ἀλλὰ προσαφαιροῦνται, χαὶ ἃ προέλαδον χαρί- 
σματα. 

Διὰ τοῦτο - συνιοῦσιν, Διότι, βλέποντες τοῖς 
σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τὰ παρ᾽ ἐμοῦ γινόμενα θαύ- 
ματα, μύουσι τοὺς τῆς ψυχῆᾷς ^ x«l ἀχούουτες 
τοῖς σωματιχοῖς ὠσὶ τοὺς παρ᾽ ἐμοῦ λόγους, 
μύουσι τοὺς τῆς ψυχῆς, χαὶ διὰ τοῦτο πάντως 
ἀπιστοῦσιν. ἵνα δὲ γνῷς, ὅτι τύφλωσιν xal χώφευ- 
σιν τὴν τῆς ψυχῆς λέγει, ἐπήγαγεν * Οὐδὲ συνιοῦσι. 
Σύνεσις γὰρ, τὸ βλέπειν xai ἀχοῦειν χατὰ ψυχόν. 
Τοῖς τοιούτοις οὖν δικαίως xol οἰχονομιχῶς ἐν παρα- 
χολαῖς ἐλάλει, ὥστε αὐτοὺς ἀχούειν μὲν μὴ συνιέ- 
ναι dé. Καὶ διχαίως μὲν, ὡς διὰ τὸν ἐθελοκαχίαν 
αὐτῶν ἀναξίοις ἀχόῇῆς γυμνῶν μυστηρίων * οἶχονο- 
μιχῶς δὲ, ἵνα μὴ τὴν γνῶσιν τῶν μυστηρίων ἀντι- 
λογίας ὕλην ποιήσαντες, βαρυτέραν ἐπισπάσωνται χατα- 
δίχην, 


Καὶ Ἡσαΐον. Ἢ τοιαύτη προφητεία ἐπληρώθη 
μὲν ἐκ μέρους, ἐπὶ τῶν πάλαι σχληροχαρδίων 'Iov- 


Vari& lectiones et nota, 


(19) Kai ἐν τούτῳ. 
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ϑαίων' πληροῦται δὲ παντελῶς νῦν, ἐπὶ τούτων. Διὰ À duri cordis fuerant ; nune autem perfecte com- 


τοῦτο γὰρ καὶ ᾿Αναπληροῦται εἶπεν,ἀντὶ τοῦ, Παντελῶς 
πληροῦται, ἢ ᾿Αναπληροῦται ἀπλῶς, ἀντὶ τοῦ πληροῦ- 
ται. ᾿ 

'H — ᾷἋδητε. 'Axof σωματικῇ ἀχούσετε τοὺς λὸ- 
youc, xai οὐ μὴ συνῆτε τὴν ἀλήθειαν͵ ὡς ἐθελοχω- 
φοῦντες xarà ψυχήν ᾿ καὶ βλέποντες σωματιχῶς, 
βλέψετε ((6) τὰ θαύματα, καὶ οὐ μὴ ἴδητε τὴν ἀλή- 
θειαν, ὁμοίως ὡς ἐθελοτυφλώττοντες χατὰ ψυχήν. 
Εἴτα λέγει xai τὴν αἰτίαν ὁ προφήτης, dc ἣν τοῦτο πι- 
πόνθασιν. 


᾿Επαχύνθη --- τούτον. — Ἐπαχύνθη, ἀντὶ τοῦ, 
᾿Εσχληρύνθη ἐπωρώθῇ τῷ φθόνῳ χαὶ ταῖς ἄλλαις χαχίαις. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀσυνετοῦσιν, 


Καὶ — ἐχάμμνσαν. Ὧτα xal ὀφθαλμοὺς, touc τῆς 
ψυχῆς λέγει * βαρέως δὲ ἤχονυσαν, ἀντὶ τοῦ, ἐχώφευ- 


Μύήποτε --- αὐτούς. [Τὸ (41) Μήποτε, νοηθείη ἂν, 
χαΐ ἀντὶ τοῦ, Ἴσως, ὁποῖόν ἔστι xai. παρὰ τῶ 'Anoc- 
τόλῳ" Ἐν πραότητι, φησὶ, παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατιθε- 
μένους μήποτε δῴη αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐπίγνωσιν εἰς σωτη- 
ρίαν. Τοῦ γὰρ προφήτον, ὥσπερ λογιζομένον, μάτην εἰς 
τοιοῦτον λαὸν χηρύξαι, ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς τουτὶ τὸ ῥη- 
τόν. ] 

Δι᾿ ὑπερθολὴν δὲ φθόνον, xal τῶν ἄλλων, ὡς εἴρηται, 
χαχιῶν, ἑκωρώθησαν εἰς σύνεσιν, xal ἐχώφευσαν μὲν 
πρὲς τοὺς ὑπερφνεῖς λόγους, ἐκάμμυσαν δὲ πρὸς τὰ πα- 
ράδοξα ἔργα, ὥσπερ δειλιῶντες, μήποτε ἀχούσαντες 
x«i ἰδοντες τὰ παρ’ ἐμοῦ, xxi γνόντες τὸ δέον ἐπισ- 
τρέψωσι πρὸς με, χαὶ ἰάσομαι αὐτοὺς ἀπ τῶν πλημ- 
μελημάτων αὐτῶν. Ἔχ ᾿προσῶπον γὰρ τοῦ Χριστοῦ ὁ 
λόγος. Τοῦτο δεπροσέθηχε, διασύρων αὐτοὺς εἰς ἐσχάτην 
ἄνοιαν. 

Ὑμῶν --- ἀχούει. 
ουσιν ὀρθῶς. 

᾿Αμὴν --- ἤχουσαν. Πολλοὶ, x«i οὐ πάντες * τινὲς 
γὰρ ταῦτα χαὶ εἶδον καὶ ἥχουσαν * ὑπερφυῶς δὲ, ὡς 
ὁ ᾿Αδραὰμ xal οἱ ἐπισημότεροι * Ἢ Πολλοὶ, ἀντὶ 
τοῦ, Πάντες. Ὡς τό * Καὶ ἐθεράπευσε πολλούς " 
πάντας γὰρ τότε ἐθεράπευσε. Καὶ πάλιν, χαὶ δαι- 
μόνια πολλὰ ἐξέδαλε, Πάντα γὰρ τηνιχαῦτα ἐξέθα- 
λεν. ᾿Επεθύμησαν δὲ ἰδεῖν τὸν Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα 
χαὶ τὰ τοῦ Χριστοῦ θαύματα, χαὶ ἀχοῦσαι αὐτοῦ 


Μαχάριοι, ὅτι βλέπουσι xai ἀχού- 


διδάσκοντος. Τοὺς προφήτας δὲ προσηγόρευσε xai D 


διχαίους. ^H διχαίους νόει, τοὺς ἄλλους ἀγίους, 
οἵτινες ἀχούσαντες (18) τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν 
προφητῶν ἐπεθύμησαν ἰδεῖν xai ἀχοῦσαι τὰ δη- 
λωθέντα. 


* [[ Tim. n, 25. * Marc. i, 34. 


C 


plebatur in istis (5). 


Vers. 14. Quo — cernetis, Auditu corporali au 
dietis sermones, et non intelligetis veritatem, 
quasi sponte obsurdescentes, quod ad animam 
spectat: et corporaliter videntes videbitis mira- 
cula, nec tamen veritatem cernetis, pari modo 
tanquam voluntarie quoad animam, oecutientes. 
Deinde addit quoque propheta causam, ab quam 
heec passi sint. 

Vers. 15. Incrassatum est — hujus. — [Incrassa- 
tum est, hoc est Induratum est, exemcatum est 
invidia, aliisque iniquitatibus : et ideo intellectu 
carent. 

Vers. 15. Et — concluserunt. Aures ac oculos 
dicit anime. Graviter autem audierunt, hoo est 
obsurduerunt. 

Vers. 15. Nequando — 608. ὁ Dictio μήποτε 
nequando, intelligi potest, ut tantumdem valeat 
quantum: Ne quo modo; quale estetillud Apostoli : 
In mansuetudine instruite eos qui obsistunt, nequan- 
do det illis Deus intellectum ad salutem 3. adducit 
autem Deus hoc prophete dictum tanquam existi- 
mantis frustra ad hujusmodi populum predieari. 

Invidie magnitudine, aliisque, ut dictum est, 
pravitatibus, excecati sunt ad intellectum, et ob- 
surduerunt ad supernaturales sermones : oculos 
veroclauserunt ad stupenda opera, quasi pre igna- 
via timentes, ne quo modo audiant, videant, et 
intelligant a me quod opus est, unde convertan- 
tur et sanem eos. Nam ex Christi persona dicuntur 
verba heec. Addidit autem ista ad carpendum eos, 
quod ad extremam devenerint dementiam. 

Vers. 16. Vestri — audiunt. Felices, quia recte 
vident et audiunt. 

Vers. 47. Amen — audierunt. Multi, et non om- 
nes ; quidam enim heo et viderunt et audierunt, 
quanquam id supernaturaliter, ut Abraham et qui 
insigniores fuerunt. Aut multi, hoc est omnes. 
Veluti cum dicitur: Et curavit multos? ; omnes 
namque tunc curavit, ut habet alius evangelista 
Et rursum ibidem : Et demoniamullta ejecit. Tunc 
enim omnia ejecit. Desideraverunt autem Deum 
videre incarnatum: Christique miracula, et ejus 
audire doctrinam. Prophetas vero appellavit etiam 


justos. Aut justos intelligit et alios sanctos, qui 


ea que de Christo erant ἃ prophetis audien- 
tes, desideraverunt videre et audire quee dicta 
sunt. 


Varie lectiones et nota. 


(i2) Τὰ tpa 
47 Ibcluse! in » arg. habet A. 

(n) Post in istis heec addenda sunt.quee fc fortasse 
in suo codice Hentenius non reperit : Propterea 


(48) ᾿Αχούοντες B. 


eliam ἀναπληροῦται dixit, id est, prorsus completur, 
aut ἀναπλοροῦται simpliciter pro completur.» 
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- Xers. 18. Vos — qui seminabat. Vos, qui cre- A 


ditis. 

Vers. 19. Cum quivis audit — ipsius. Verum 
regni dicit verbum Dei, vel verbum fidei. Regnum 
enim est et fides. Nam qui credit, affectibus 
imperat, Christoque conregnat. Non intelligit, 
hoo est in cordis profundum non recipit. verbum: 
sed illud duntaxat auribus percipit. Malum vero, 
dixit diabolum, quemadmodum quinto capite 
precationem interpretantes tradidimus. Rapitautem 
quodseminatum est, tanquam in superficie positum 
nec occultatum. 


Vers.19. Hic — seminatus fuit. Seminatur semen 
hoc estin terram projicitur : seminatur et terra, 
id est semen suscipit, Ideo quod hic dicitur: Qui 
seminatus fuit, non de semine intelligimus, sed de 
terra : ac si dieat : Hic est juxta viam seminata 
terra, et idem in reliquis dicendum. - 

' Vers, 20. Qui vero — est. Que vero juxta pe- 
trosa seminatur terra, hic est de quod dicturus 
est. 

Vers. 20. Qui verbum — est Antea radicem di- 
ximus esse firmitatem. Temporarium vero dixit. 
facile mutabilem. Qui enim dum docetur faci- 
le verbum suscipit, etiam cum tentatur facile re- 
jicit. 

"Vers. 21. Facta — of[fenditur. Verbum nunc 
dicit illud, quod est de fide. Luccas autem, affli- 
ctionem ac persecutionem, uno verbo tentationem 
appellavit * : et loco verbi Offenduntur dixit, 
Recedwunt 

Vers. 22. Qui autem — est. Terra quie circa spi- 
nas seminata est, hic est quem dicturus est. 

Vers. 92. Quiverbum — efficitur. Marcus verode- 
ceptioni addidit et. ceterarum rerum cupiditates, 
complectens omne nocivum desiderium. Lucasquo- 
que similiter sollicitudini voluptatem conjunxit *. 
Seculi autem hujus, hoc est vite hujus. Est enim 
et alia vita, futura vita, qu& proprie vita dicitur: 
utpote qua; semper durat, nec finem habet. 


Vers.23. Qui — hic est, Terra vero que juxta 
terram bonam seminata est, hic est qui signi- 
ficabitur, 


B 


C 


Vers, 23. Qui verbum — intelligit. Qui intel- D 


ligit, sive in profundo cordis abscondit, ubi nullas 
pati possitinsidias. Ideo quoque Marcus dicit : Qui 
verbum audiunt et recipiunt ? Rursum Lucas : Qui 
in corde honesto ac bono auditum sermonem re- 
tinent *. Cor vero animam ut plurimum sacra ap- 
pellat Seriptura. 

* Luc. xii, 13. 


δ Marc.iv, 19. *Luc. viii, 44. 
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Ὑμεῖς  — σσπείροντος. Ὑμεῖς, οἱ πιστεύον- 
τες. 

Παντὸς ἀχούοντος -- αὐτοῦ. Δόγον τῆς βασι- 
λείας φησὶ, τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, $ τὸν λόγον τῆς 
Βασιλεία γὰρ, xci ἧ πέστις. Ὁ γὰρ 
πιστεύων βασιλεύει μὲν χατὰ τῶν παθῶν, συμῦα- 
σιλεύει δὲ τῷ Χριστῷ, Μὴ συνιέντος δὲ, αντὶ τοῦ, 
Mz ἐμδάλλοντος τὸν λόγον εἰς τὸ βάθος τῆς χαρδίας, 
ἀλλ᾿ ἁπλῶς αὐτὸν ἐνωτιζομένου. Πονηρὸν δὲ λέγει, 
τὸν διαύολον, χαθὼς ἐν τῷ πέμπτῳ κεφαλαίῳ τὴν 
εὐχὴν ἑρμηνεύοντες παραδεδώχαμεν. Αρκάξει δὲ 
τὸ ἐσπαρμένον, ὡς ἐπιπολαίως ἀχατάχρνπτον χεί-- 
μένον. 

Οὗτος --- σπαρείς. Σπείρεται χαὶ ὁ σπόρος͵ ἥγουν, 
εἰς γῆν χαταδάλλεται" σπείρεται xal à γῆ, τουτέστιν, 
ὑποδέχεται τὸν σπόρον. Διὸ νῦν τὸ, Σπαρεὶς, οὐχ ἐπὶ 
TOU σπόρου νοοῦμεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς. Otov, οὗτός ἐστιν, 
5» χατὰ τὴν ὁδὸν σπαρεῖσα γῆ. Τοῦτο δὲ xci ἐπὶ τῶν 
ἄλλων. 

Ὁ δὲ — ἐστίν. Ἡ δὲ κατὰ τὰ πετρώδη σπαρεῖσα γῆ 
πάλιν, οὗτος ἐστιν, περὶ οὗ μέλλει ἐρεῖν. 


πίστεως. 


'O τὸν λόγον --- ἐστί. Προλαδόντες εἰρήχαμεν 
ῥίξαν, τὴν (19) ἐδραίωσιν, πρόσκαιρον δὲ λέγει, τὸν 
εὐμετάτρεπτον, ὅστις χαὶ ἐν τῷ διδάσχεσθαι͵ εὐθὺς 
λαμθάνει, χαὶ ἐν τῷ πειράξεσθαι, εὐθὺς «ποδαλ- 
λει. 

Γενομένης σφανδαλίζεται. Λόγον νῦν, τὸν 
τῆς πίστεως λέγει. Ὃ δὲ Λουχᾶς τὴν θλῖψιν χαὶ 
τὸν διωγμόν, περιληπτιχῶς πειρασμὸν προσηγόρευ- 
σιν. Avr δὲ τοῦ Σχανδαλίξονται, ᾿Αφίστανται 
εἶπε. 

Ὁ δὲ — ἐστίν, Ἢ δὲ κατὰ τὰς ἀχάνθας σπαρεῖσα γῆ, 
οὗτός ἐστιν, ὃν ἐρεῖ. 

Ὁ τὸν λόγον — γίνεται. Ὁ δὲ Μάρχος τῇ ἀπάτῃ 
προσέθηκεν, ὅτι χαὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμέαι, 
συμπεριλαδὼν πᾶσαν β)αθερὰν ἐπιθυμίαν. Καὶ ὁ 
Λουχᾶς δὲ ὁμοίως τῇ μερίμνῃ χαὶ τὴν ἡδονὴν συνέ- 
ξευξε (20). Τοῦ αἰῶνος δὲ τούτον, ἀντὶ τοῦ, Τῆς ζωῆς 
ταύτης. Ἔστι γὰρ χαὶ ἄλλος αἰὼν, ἡ μῶλουσα ζωὴ, ὁ 
χυρίως αἰὼν, ὡς ἀεὶ ὧν xai μηδέποτε περατούμε- 
γος. 

'O --- οὗτός ἐστιν 'H δὲ χατὰ τὴν γῶν τὴν 
χαλὴν σπαρεῖσα γῆ, οὗτός ἐστιν, ὁ ὁηλωθησόμε- 
γος. 

Ὁ τὸν λόγον — συνιῶν (21). Συνιὼν, ἤγουν, ἐγχούπ- 
των τῷ βάθει τῆς καρδίας ἀνεπιδούλευτον. Διὸ χαὶ ὁ 
Μάρχος εἶπεν, Οἵτινες ἀχούουσι τὸν λόγον xal παραϑέ- 
χονται Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ πάλιν * Οἴτινες ἐν χαρδία 
χαλῇ x«l ἀγαθῇ, ἀχούσαντες τὸν λόγον, χατέχουσι. Καρ- 
δίαν δὲ, τὴν ψυχὴν, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ὁ θεία Γραφὴ 
προσαγορεύει. 


7 Maro. 1v, 20. * Luc. vin, 45. 


Varie lectiones et nota. 


M Vide interpretationem cap. xin, vers. 6 
28) Σννέσμιξε, Sic Forte scribere voluit συν- 


ἐμιξε. À. 
(31) Συνιῶν A. 
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Ὃς — τριάχοντα, Ταῦτα προλαθόντες ἐντελῶς διηρμὴη- À — Vers. 25. Qui — trigecuplum. Hic in preceden- 


γεύσαμεν ἀνωτέρω. 

"Αλλὴν — ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, Βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ἑαυτὸν ὀνομάζει νῦν, ὅστις ὡμοιώθη ἀν- 
θρώπῳ, ἐνανθρωπήσας. Ἕν ὁμοιώματι γὰρ, φησὶν, 
ἀνθοώπον γενόμενος. Καλὸν ὃ σπέρμα, τρόπον 
ἕτερον ἐχάλεσε, τοὺς νίοὺς τῆς βατιλείας, ὡς 
αὐτὸς ἡρμήνευσεν, ἐρωτηθεὶς παρὰ ααθη- 
τῶν, περί ὧν ἐροῦμεν ἐχεῖ γινόμενοι. ᾿Αγρὸς 
δὲ αὐτοῦ ἔστιν ὁ χόσμος, ὡς χτίσμα x«i χτῆμα 
αὐτοῦ. 

Ἐν δὲ τῷ χαθεύδειν ---- ἀπῆλθε. Προαγορεύει διὸ 
τῆς παραδολῆς ταύτης, τὴν δευτέραν ἐπιβουλὴν 
τοῦ διαδόλον. Ὅταν γὰρ id τὴν χαλὴν γῆν xaomo- 
φοροῦταν ἐν ἑχατὸν, xai ἐν ἑξήχοντα, χαὶ ἐν rot4- 
χοντα, μὴ δυνάμενος λοιπὸν $j ἁρπάσαι τὸν σπόρον, 
5 φλογίσαι τὸ βλαστῆσαν, ὃ ἀποπνίξαι αὐτὸ, δευτέ- 
px» μέτεισι μηχανὴν, xai ὡς ἐχθρὸς τοῦ γεωργοῦ, 
σπουδάξει διαφθεῖραι τὸν πόνον αὐτοῦ, xai χοιμω- 
μένων τῶν ἀνθρώπων, ἤγουν, ἀφροντιστούντων 
πεοὶ τὴν (22) φυλαχήν τοῦ ἀγροῦ" ἐμφαίνει δὲ τοὺς 
διδασχάλονς, τοὺς φύλαχας τῶν ὀρθοδοξων" ἐνσπείρει 
ζιζάνια, τουτέστιν, αἱρετιχοὺς, μεταξὺ τῶν ὀὁρθο- 
δόξων, Τούτους γὰρ ὠνόμασε σῖτον, ὡς εὐχροήστους τῷ 
σπείραντι. 

Ὅτε — ξιξάνια. Ὥσπερ οὖν (23) τά ζξιξάνια 
ἐοίχασι μὲν τῶ σίτῳ χατὰ τὴν xa)Zumw, ἀπεοί- 
χασι δὲ, κατὰ τὸν καρπόν" εἰσὶ δὲ βλαδερὰ τῷ σίτῳ" 
οὕτω x«l οἱ αἱρετιχοὶ ἐοίχασι μὲν τοῖς ὀρθοδόξοις χατά 
τὸ σχῆμα" ἀπεοίχασι δὲ χατὰ τὴν ἀρετὴν, ἧτις 
ἐστὶ χαρπός. 'Apsri δὲ xai χαρπὸς, πρὸ πάντων, ἡ τῶν 
δογμάτων ἀλήθεια, 

Καὶ χαθάπεο τά ζιζάνια μέχρι μὲν τῆς χαρποφο- 
ρίας λανθάνοντα συναύξονται, τότε (94) δὲ 
δια ινώσχονται: οὕτως ἄρα x«i οἵ αἱρετιχοὶ, μέχρι 
μὲν τοῦ διδάσχειν, λανθάτοντες συνδιάγουτιν, ὅτε 
δὲ (25) πολλὴ» λάδωσι παῤῥησίαν, τοτε τόν ἰὸν 
ἐχχέγυσι xoi διαγινώσχονται. Λιὸ χαὶ προλαθὼν 
εἶπεν, ὅτι ᾿Απὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε 
αὐτούς. Καὶ ἑτέρως dé ὅτε μὲν ἔσπειρεν ὁ Χριστὸς. 
οὐχ ἐφάνησαν αἰἱρετιχοί" ὅτε δὲ ηὐξήθησαν οἱ ὀρθό- 
δοξοι, τότε ἀνεφάνησαν. 

Προσελθόντες -- 
ἐστ αὐτὸς, ὡς τοῦ χόσμου Δεσπότης, δούλους δὲ 
αὐτοὺς ταῦτα λέγοντας πλάττει, τοὺς θερμοτέρους εἰς 
τὸν ὑπῖο εὐσεδίας ζῆλον ὀρθοδόξου:, οἵ πολλάχις 
ἀγανακτοῦντες ἐξαποροῦνται, πὼς ὁ Θεὸς παραχωρεῖ 
τοιαῦτα φύεσθαι ζιξανια, 

'O δὲ -- ἐποίησεν. 
διχθολον, ὡς οὐδὲν ἀνθρώπου διαφέρονια, xarà τὸ 


Philipp. II, 7. 19 Matth. VII, 16. 


τῶῦ 


ξιξάνια ; Οἰχοδεσπότης μέν 


4 . L * 
Ανθρωπὸν ὠνόμασε, τὸν 


tibus perfecte sumus interpretati. 

Vers. 21. Aliam — agro suo. Regnum colorum 
nunc seipsum nominat qui assumpta carne homi- 
ni assimilatus est. In similitudine, inquit, Ao- 
minum faclus *. Semen autem bonum alio modo 
filios regni vocavit, prout ipse interrogatus ἃ 
discip alis interpretatus est, quemadmodum  dice- 
mus, cum eo pervenerimus. Ager vero ejus, 
mundus est, tanquam creatura ac possessio ejus. 


Vers. 25. Dormientibus autem — abiit. Hic pa- 
rabola alteras diaboli insidias denuntiat. Cum enim 
terram bonam viderit fructum producere aut cen- 
tuplum aut sexagecuplum, aut trigecuplum, nec 


B posse se aut semen rapere, aut quod germinatum 


est urere vel suffocare, secundas aggreditur insi- 
dias, et tanquam ejus qui seminavit inimicus, ni- 
titur ilius laborem perdere : dormientibusque ho- 
minibus, sive curam circa agri custodiam remit- 
tentibus (indicat autem praeceptores et magistros, 
qui orthodoxorum sunt custodes) interseminat zi- 
zania, hoc est hereticos inter orthodoxos : nam 
hos triticum nominavit, tanquam ei qui seminavit 
uliles. 

Vers. 26. Cum — :ixzania. Quemadmodum ziza- 
nia tritico similia sunt in arundine, dissimilia 
vero in fructu, eique nociva sunt: ita et heretici 
orthodoxis sunt similes habitu, sed virtute dissi- 
miles, que est fructus ; virtus autem et primus om- 


c nium fructus est, dogmatum veritas. 


Et quemadmodum zizania usque ad fruclifica- 
tionem occultata crescunt, tunc autem dignoscun- 
tur, ita sane et haeretici quousque doceant (o), 
latentes permanent : ubi vero magnam assumpse- 
rint fiduciam, tunc venenum eftundunt ac dignos- 
cuntur. Ideo «quoque in precedentibus dixit: 4 
fructibus eorum cognoscelis eos !?, Preeterea et aliter, 
quando seminavit Christus, tunc non apparuerunt 
heretici; cum autem crevissent orthodozxi, tunc 
demonsirati sunt. 

Vers. 27. Accedentes — zizania ? Paterfamillias 
ipse est Christus tanquam mundi Dominus : servos 
vero suos qui heec dicant effingit orthodoxos, qui 
ferventiorem erga cultum suum gerunt zelum, qui 


frequenter admirantur cum indignatione, quod 


Deus zizania nasci permittat. 
Vers. 98. llle autem — fecit Hominem dixit 
diabolum tanquam nihil ab hominibus differentem, 


Varia lectiones et nota. 


(23). T? 


noph. Sympos, vii, 33. 
(23) Ovv abest A. 


υλαχᾷς. À. Αφροντιστεῖν plerumque 
jungitur genitivo, sine prepositione.Ita apud Xe- 


(24) Τότε δὲ διαγινώσχονται absunt A. 
, 25) Καί pro 9é A. Mox idem λάδοντες (sic) pro 
9t, 


(o) Quousque doceant, Sententia est. antequam doceant. 
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in eo quod est affectionibus ac voluptatibus esse 
subjectum, et tanquam eque ut homo res aman- 
tem corporeas, terrenisque admistum esse. 

Vers. 28. At servi — ea ?  Colligamus, violenter 
evellentes, ac gladiis demittentes. 

Vers. 29. Ille autem — triticum. Prohibuit au- 
ferri heereticos, ne etiam pariter orthodoxi au- 
ferrentur. Futurum enim erat ut bella invicem ac 
ctedes orirentur. 

Vers. 30. Sinite — messem. Uutrumque genus. 
Messem autem dicit mundi consummationem. Ju- 
betergo ut utriusque generis homines sinant vivere 
crescentes, auctosque numero in mundo usque 
ad consummationem. Verisimile siquidem est, 
ante id tempus multos convertendos hereticos : 
nec tamen ob hoc illis commisceri oportet : spati 
osus enim est hic mundus : et illos per se vivere 
oportet, non ablatos(p) quidem, sed separatos, 
ne docendo corrumpant quod seminatum est tri- 
ticum. 

Vers. 30. Et — messoribus : Messores nunc an- 
gelos nominat. 

Vers. 30. Colligite — zizania. Metite falce mor- 
tis inventa tunc zizania. Quare autem primum ὃ 
Ne etiam tunc viventes orthodoxi simul cum 
hereticis mistim  demessi, pravam concipiunt 
spem. 

Vers. 30. Et — fascicutos. Colligate eos invi- 
cem. Ostendit autem sermo quod hi qui in eo- 
dem peccato communicant, etiam in supplicio 
communicaturi sunt eodem, simulque ultionem 
sustinebunt. 

Vers. 30. Ad — meum. Simila quoque Bap- 
tista Sadduceis ac  Phariseis comminatus est 
tertio capite, dicens de Christo, quod etiam tri- 
ticum suum congregabit in horreum suum, paleam 
autem comburet igne inexstinguibili 195. Qumere 
ergo ibi, et invenies quid appellet combustionem, 
quid horreum. Superfluum enim est, semel de- 
elarata, rursum eodem modo interpretari. 


Vers. 34. Aliam — suo. t Grano sinapis prwe- 
dicationem comparavit, et ob pravam apparen- 
tiam, et ob vilitatem dictionis seu phrasis: quee 
in tantum crevit, ut Attica ac mirabilis ad ra- 
tiocinandum Grecorum philosophia, occultata sit 


magnitudine Evangelii, quod rusticitatem pre se D 


ferebat. 
Regnum colorum nunc dicit sermonem fidei, 


16 Marc. iu, 24. 
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A ἐμπαθὲς xai φιλήδονον, x«l ὡς (20) ἐπίσης ἀν- 
θρώπω φιλοσωματοῦντα, χαὶ τοῖς γηΐνοις ἀναφυρό- 
μενον. 

Oi δὲ δοῦλοι --- αὐτά ; Συλλέξομεν, ἀνασπῶντες 
βιαίως, xai ξίφεσιν ἐχθερίξοντες (27). 

O' δὲ Ἐχώλυσεν ἀναιρεῖσθαι τοὺς 
αἰρετιχοὺς, διὰ τὸ μὴ συναναιρεῖσθαι χαὶ τοὺς 
ὀρθοδόξους. ἜἜμελλον γὰρ πόλεμοι γίνεσθαι xar: 
ἀλλήλων x«t σφαγαί. 

ἼΛφετε — θερισμοῦ, ᾿Αμφότερα τὰ γένῃ, Θερι- 
σμὸν δὲ λέγει, τὴν τοῦ χόσμγυ συντῶειαν. Κελεύει 
οὖν ἐὰν ἀμφότεοα τὰ γένη ζῆν, συνανξανόμενα ἐν 
τῷ χόσωῳ, μέχρι συντελείας" εἰκὸς γὰρ, πολλοὺς 
τῶν αἰἱρετιχῶν ἄχρι τότε μεταδληθῆναι " οὐ μὴν διὰ 
τοῦτο (28) συναναμίγνυσθαι τοῖς αἱρετιχοῖς. Εὐρύχω- 
ρος γὰρ ὁ χόσμος, x«i δεῖ (29) αὐτοὺς χαθ᾽ ἑαυ- 
τοὺς ξῇν, μὴ ἀναιρουμένους μὲν, ἀφαιρουμένους 
δὲ τὸ διδάσχειν xal λυμαίνεσθαι τῶ σίτῳ τοῦ σπεί- 
ρᾶντος. 


σῖτον. 


Β 


Καὶ — θερισταῖς. Θεριστὰς νυν ὀνομάξει 
ἀγγέλους. 

Συλλέξατε --- ξιξάνια. Θερίσατε τῷ (30) δρεπάνω 
τοῦ θανάτου τὰ εὑρισχόμενα τότε ξιζάνια. Λιατέ δὲ 
πρῶτον ; Ἵνα μὴ χαὶ οἱ ξῶντες τηνιχαῦτα ὁρθό- 
δοξοι, συνεχθεριζόμενοι τοῖς αἱρετιχοῖς ἀναμὶξ, πονὴ- 
ρὰς ἕξουσιν ἐλπίδας. 

Καὶ -- δεσμάς. Συνδήσατε αὐτοὺς ἀλλήλοις. 
Ἐμφαίνει δὲ ὁ λόγος, ὅτι οἱ χοινωνοὶ τῆς αὐτῆς 
ἁμαρτίας, κοινωνοὶ xal τῆς αὐτῆς χολάσεως γενήσονται, 

C χαὶ ὁμοῦ τὴν τιμωρίαν ὑφέξουσι. 


τοὺς 


Πρὸς — μου. Τὰ παραπλήσια x«i ὁ Βαπτιστὴς 
ἠπείλησε τοῖς Σαδδουχαίοις χαὶ Φαρισαίοις, ἐν τῷ 


τρίτῳ χεφαλαίῳ, εἰπὼν περὶ τοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήχην, τὸ 
δὲ ἄχυρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσδέστῳ. Καὶ 
ζήτησον ἐν ἐχείνῳ, χαὶ εὑρήσεις, τί μὲν λέγει 
χατάχαυσι, τί δὲ ἀποθήχην. Περιττὸν γὰρ 
τὰ ἅπαξ ἐἑἐρμηνευθέντα πάλιν ὁμοίως ἐφερμη- 
νεύειν, 

Αλγὴν — αὐτοῦ, [Κόχχῳ (31) σιναπεως παορεί: 


χασε τὸ κήρυγμα, χαὶ διὰ τὸ μιχροπρεπὲς xol εὑ- 
τελὲς τῶν λέξεων, ὃ τοσοῦτον ηὐξήθη, ὥστε τὴν 
ἀττιχίξουσαν xai δεινὴν συλλογίζεσθαι σοφίαν τῶν 
Ἑλλήνων ἀποχρυδῆναι τῷ μεγέθει τοῦ ἀγροικχιζομένου 
Εὐαγγελίον.] 


Βασιλείαν δὲ τῶν οὐρανῶν λέγει νῦν, τὸν λόγουν 


Varia lectiones et nota. 


20) Ως x«t B. 
21) Καθαρίξοντες À. 
28) Χρή addit A. Ita quoque Hentenius, qui 
oportet habet. Licet autem intelligere χελεύει. 
(29) Δεῖται A male. 


(30) Θερίσατε πρῶτον τοῦ θανάτου τῷ δρεπάνῳ 
τά. Α. Πρῶτον probandum et propter textum Evan- 
gelii, et propter interpretationem. 

(31) Inclusa in marg. habet A. 


(p) Non abiatos, etc. Ita quidem, ut non interficiantur, sed ut priventur facultate docendi et cor- 


rumpendi tritici seminati. 
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τῆς πίστεως, 
οὐρανῶν. ᾿Απειχάζεε δὲ αὐτὸν χόχχῳ σινάπεως, 
διότι βραχὺς μὲν xoi εὐπερίγραφος σπείρεται, μὴ 
δυναμένων τῶν μαθητῶν βαστάξειν ἐν ἀρχῇ πλεῖον. 
Καὶ yàp χαὶ ὃ προφήτης πάλαι, λόγον συντετμημέ- 
νον αὐτὸν ἐχάλεσεν. Ὅταν δὲ γεωργηθεὶς αὐξήσῃ 
ταῖς ἀοδείαις τοῦ θείον Πνεύματος, ὑπερθάλλει 
παᾶντα λόγον, xai ὑψηλότερος ὅλων (33) φαίνεται. 
Διὰ δὲ τῆς παραδολῆς ταύτης προαναφωνεῖ τὴν 
αὔξησιν τοῦ χηρύγματος. Περὶ δὲ τοῦ σπείρον- 
τος ἀνθρώπου, χαὶ τοῦ ἀγροῦ, ἐν τῇ πρὸ ταύτης 
παραδολῇ προδιελώθομεν. ᾿Αγρὸς δὲ, ὁ χόσμος λέ- 
γεται, καὶ διὰ τὸ γεωργεῖσθαι ἐν αὐτῷ τὸν λογιχὸν 
σῖτον. 

[H (33) παραδολὴ σημαίνει xci τὸ διήγημα, 
ὡς τό μᾶς εἰς παραδολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι xai 
τὸν αἰνιγματώδη λόγον, ὡς ró* Νοῆσαί (34) τε πα- 
ραθο)ὴν xai σχοτεινὸν λόγον * x«l τὴν 
ὡς τὰ προχείμενα ταῦτα * χαὶ τὴν τροπολο"ίαν, ὡς 
τό * Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὲ αὐτοῖς τὴν παραθολὴν 
ταύτην * Ὁ ἀετὸς ὁ μέγας, ὁ μεγαλοπτέρυγος : 
ἀετὸν λέγων, τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων * σημαίνει 
δὲ xai τὸν τύπον, ὡς ὅταν λέγη [αὔλος περὶ τοῦ 
᾿Αδραὰμ, ὅτι τὸν μονογενῆ προσέφερεν, ὁ 
ἐπαγγελίας δεξάμενος. Ὅθεν ἐν παραδολῇ 
ἐχομέσατο, τουτέστιν, ἐν τύπῳ, ἐν εἰχόνι.] 


ὁμοίωσιν, 


-ἀφ 
αὐτὸν 


*O — ἐστιν. Ὅπερ, σπέρμα δηλονότι, σμιχρότα- 
τον μέν ἐστι τῇ ποσότητι, μέγιστον δὲ τῇ ποιότητι, 
εἴτουν, τῇ δυνάμει: Διὸ χαὶ εἰς μέγεθος ἐπιδίδωσι. 
Κατὰ τὴν ὁμοιότητα γοῦν τοῦ σπέρματος τούτου χαὶ 
οἱ μαθηταὶ, ποίμνιον ὄντες ὀλίγον, 
ηὐξόθησαν. 

Καὶ γένεται --- αὐτοῦ. Ταῦτα εἶπεν, εἰς ἔμφασιν 
τοῦ μεγέθονς, xai τῆς στεοεότητος αὐτοῦ. Τινὲς δὲ 
χλάδους τοῦ λόγου τῆς πίστεως εἶπον, τοὺς πιστεύον- 
τας ἀνθρώπους ἐν οἷς χατασχηνοῦσι τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἥγουν, οἱ ἄγγελοι φυλάττοντες αὐτούς. 


εἰς ἄπειρον 


"Ertpot δέ φασι, χλάδους μὲν, τὰς ἀρετὰς, 
ἃς βλαστάνειν εἴωθεν ὁ λόγος τῆς πίστεως * πετεινὰ 
δε, τοὺς ὑπερθαίνοντας τὰ γεηρὰ πράγματα, xoi τῷ 


πτερῷ τοῦ νοῦ χουφιζομένους εἰς ὕψος γνώσεως, χαὶ 
(35) πρὸς τὸν οὐρανὸν ἐπειγομένους. 

᾿Αλλὴν — ζύμῃ. Διὰ μὲν τῆς παραθδολῆς τοῦ σι- 
νάπεως, τὴν αὔξησιν τῆς πίστεως προηγόρευσε, τὴν 
διὰ πῆς προσθήκης τῶν ἐχάστοτε πιστευόντων * διὰ 
δὲ τῆς παραβολῆς τῆς ξύμης, τὴν ἰσχὺν αὐτῆς προ- 
χηρύττει, Βασιλείαν γὰρ τῶν οὐρανῶν πάλιν, τὸν λόγον 
τῆς πίστεως ὑποληπτέον, 

Ἂν -- τρία. Σάτον μέν ἐστιν εἶδος μέτρου παρ" 
ἙἭ δραίοις. Τρία dé, τὰ πολλὰ νῦν εἴρηχεν. Εἰώθασι 
γὰρ πολλάχις διὰ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν θριῶν, τὰ πολλὰ 

11 [sa. x, 23. 


13 Psal. x,ni, 15. !? Prov. 1, 6. 


COMMENT. IN MATTH.EUM. — CAP. XIII. 


ὡς ἀῤῥαδῶνα τῆς βασιλείας τῶν Α tanquam regni colorum arrhabonem, Comparat 
autem illum grano sinapis, quia brevis et paucis 
inclusus seminabatur, eo quod non possent di- 


divini 
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scipuli in principio majora ferre. Hine est quod et 


propheta sermonem abbreviatum olim illum ap- 


pellavit 11. Verum postquam ab agricola cultus; 
Spiritus irrigationibus creverit, omnem 
alium excedit sermonem, ac omnibus excelsior 
apparet. Per hanc vero parabolam predicationis 
augmentum prenuntiat. De homine autem qui 
seminavit et de agro, in precedenti parabola dis- 
seruimus. Dicitur autem mundus ager ob hanc 
etiam aausam, quia seminatur ac colitur in eo 
rationale frumentum. 

1 Hec dictio parabola significat quandoque 


B narrationem, ut cum dicitur : Posuit nos tn para- 


C 


D 


bolam ἐπ gentibus 43, Interdum autem enigma- 
ticum sermonem, ut est illud: /nteilligere para- 
bolam et obscurum sermonem !*. Significat preterea 


similitudinem, veluti sunt hec, que hic propo- 
nuntur, Ád hec designat tropologiam, ut est illud : 
Fili hominis, dic illis parabolam hanc :Aquila 
magna magnárum alarum *, vocans aquilam reg- 


num Assyriorum. Insuper significat figuram, ut 


quando dicit Paulus 15 de Abraham quod obtulit 
filium, qui juxta promissiones susceptus erat. 


Unde ἐπ parabolam, inquit, recepit eum. 
Vers. 32. Quod — est. Minimum quidem est 


quantitate, sed maximum qualitate sive virtute; idec 
quoque in magnitudinem excressit. Ad hujus semi- 
nis similitudinem et discipuli cum parvus grex 
essent, in magnum excreverunt. 


Vers. 32. Et fit. — ejus. Heec dixit ad demon- 


strationem magnitudinis ac firmitatis ejus, Qui- 


dam vero ramos sermonis fidei, dixerunt homines 
credentes, in quibus aves coli sive angeli nidifi- 


cant, servantes eos. 


Alii autem dicunt ramos esse virtutes quos ger- 
minare solet fidei sermo : aves vero eos qui 
terrena supergrediuntur, atque ala mentis elevan*- 
tur ad cognitionis altitudinem (Ὁ et ad ccelum 
properant). 

Vers. 33. Aliam — fermento. Per sinapis pa- 
rabolam, fidei crementum prius demonstravit, 
quod fit additione eorum qui quotidie credunt : 
per parabolam vero fermenti, vim ejus prodiit. 
Regnum enim celorum rursum pro fidei sermone 
sumendum est. 

Vers. 33. Quod — tribus. Satum (quod etiam 
Greci σάτον dicunt) genus erat mensure apud 
Hebreos. Tria vero nunc dixit multa; nam sepius 


14 Ezech, xvir, 2. 8. 16 Hebr. xi, 17, 19. 


Varie lectiones et nota. 


(32) Offendo in ὅλων. Hentenius, omnibus. Forte 
πάντων jnvenit. Certe τῶν ὅλων debet esse. 
33) Hoc scholium inferius, ante vers. 36 exhi- 


er 


bet Hentenius. Habet autem meus B. in margine. 


34) Loco laudato est νοήσει τε. 
85) Hec aberant apud Henteniem. EET 
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per numerum trium, mluta significare solent. Et Α σημαίνειν. Καὶ γυνή μὲν νοεῖται, ἣ σοφία, ἤγουν, ὁ 


mulier intelligitur sapientia, sive ipse Christus, 
eo quod fertilis sitac nutriat. Fideles siquidem 
per baptismum generat eosque cibo dogmatum 
fidei enutrit. Fermento autem comparatur sermo 
fidei. Sicut enim fermentum cum sit modicum, 
in multa tamen farina absconditum, per consper- 
sionem (g) totam farinam in unum simul corpus 
unit, et in alteram speciem, ab ea quam prius 
habebat transmutat : cumque farina res sit mor- 
tua, eam quodammodo vivificat, ac vim habens 
activam, sursum ascendere facit. Ita quoque fidei 
sermo, cum ut dictum est, quantitate sit modicus, 
in multorum hominum animabus occultatus per 
doctrinam, omnes in unum unit Ecclesise corpus, 
80 in alteram conversalionis speciem transmu- 
tat, cumque mortui sint ad opera virtulis, vi- 
vificat ad ejus operationem : et sursum ascendere 
facit ad colum omniaque efficit sua ineffabili 
potentia. 

Vers. 33, Donec — totum. Neque enim in ho- 
minum animabus occultatum quiescet, donec om- 
nes in unum unierit, quos sapientia illa prefi- 
nivit, quae omnium mentes prsecognovit. Nam 
tria sata quanquam significatione multitudinem 
demonstrent, attamen numero tandem definita 
sunt. Magna ergo est praedicationis virtus : quod- 
que semel fermentatum est, rursum relique parti 
fermentum fiet. Quidam autem farinam dicunt ho- 
mines : sata verotria sive tres mensuras, Judaeos, 
Samaritanos et Grecos. 

Vers. 34, 35. Hoc — seculi. Sine parabola non 
loquebatur eis, tempore illo videlicet : multa 
enim sepius ilis locutus est sine parabolis ; 
tunc autem per parabolas loquebatur eis, ut 
compleretur quod dictum fuerat per David 15. At 
translatio Septuaginta interpretum habet φθέγξο-- 
μαι προθλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς loquar problemata sive 
propositiones obscuras ab initio. Qui vero presens 
Evangelium in Greecai transtulit linguam, dixit: 
᾿Ερεύξομαι χεχρυμμένα ἀπὸ χαταδολῆς — xócpov, 
Eructabo abscondita a constitutione mundi. He- 
braicis presens dictionibus, que et heec et illa 
significant. Sieut eructo significat etiam /oquor ; 
et illi προύλήματα dixerunt αἰνέγματα, sicut et 
Aquila testatus est. /Enigmata vero sunt etiam 
evangelie:e parabole. Quemadmodum enim zni- 
gmata abscondita habent veritateimn, ita sane et 
ille. Quod autem dicitur : A constitutione szculi, 
idem significat quod, Ab initio mundi. Marcus 
vero dixit: Et hujusmodi parabolis multis loqueba- 
tur eis sermonem prout poterant. audire 11, hoc 


16 Psal: nxxvi, 3. 11 Marc. iv, 33. 


Β ἐνέργειαν ἀρετῆς, 


Χριστὸς, διὰ τὸ γόνιμον χαὶ τρόφιμον. Γεννᾷ γὰρ 
τοὺς πιστοὺς διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ τρέφει αὐτοὺς 
τῇ βρώσει τῶν δογμάτων τᾷς πίστεως. ζύμῃ di, 
ὁ λόγος τῆς πίστεως παρειχάξεται, διότε χαθάπερ ἡ 
ξύμη, ὀλίγη τις οὖσα, χαὶ εἰς πολὺ ἄλευρον ἐγχρυ - 
θεῖσα, διὰ τῆς ἀναφυράσεως ὅλον τὸ ἄλευρον εἰς ἐν 
σῶμα συνενοῖ, χαὶ εἰς ἕτερον εἶδος, παρὸ πρότερον 
εἶχε, μεθιστᾷ, καὶ νεχρὸν ὃν τρόπον τινὰ, ξωοῖ, xai 
ἄνω βαίνειν παρασχευάξει, δύναμιν ἔχουσα δραστι- 
χήν. Οὕτω χαὶ ὁ λόγος τῆς πίστεως͵ ὀλέγος ὧν, ὡς 
προείρηται, τῇ ποσότητι͵ καὶ ἐγχρυπτόμενος ψυχαῖς 
πολλῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς διδασχαλίας, πάντας εἰς 
Ἐχχλησίας συνενοῖ, χαὶ εἰς ἕτερον 
μεθιστᾷ, χαὶ νεχροὺς ὄντας εἰς 
ζωοῖ πρὸς ἐργασίαν αὐτῆς χαὶ 
ἄνω βαίνειν πρὸς οὐρανὸν παρασχενάξει, χαὶ πάντα 
ποιεῖ, δύναμιν ἔχων ἄφατον. 


iv» σῶμα τῆς 
εἶδος πολιτείας 


Ἕως — ὅλον. Οὐ στήσεται γὰρ, ἐγκρνπτόμενος 
ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀνθρώπων, ἕως οὔ ἑνωθῶσιν εἰς ἔν 
πάντες, οὕς προώρισεν ἡ πάντων τὰς γνώμας προγι- 
νώσχουσα σοφία. Τὰ γὰρ τρία σάτα, εἰ χαὶ τῷ ἐμ- 
φάσει πλῆθος δηλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ ἀριθμῷ πεπερατω- 
μένα τέως εἰσί. Πολλὴ οὖν τοῦ χηρύγματος à ϑύναμις, 
χαὶ τὸ ξυμωθὲν ἅπαξ, ξύμη πάλιν τῷ λοιπῷ μέρει 
γίνεται. Τινὲς δὲ ἄλευρον μὲν λέγουσι, τοὺς ἀνθρώ- 
πους " σάτα δὲ, ἧτοι, μέτρα τρία, τοὺς Ἰονδαίους, 
τοὺς Σαμαρείτας, χαὶ τοὺς Ἕλληνας. 


Ταῦτα --- χόσμου. Χωρὶς παραδολῆς οὐχ ἐλάλει 
αὐτοῖς͵. χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, δηλαδή. Πολλὰ γὰρ 
πολλάκις ἐλάλησεν αὐτοῖς, δίχα παραδολῆς * τότε δὲ 
διὰ παραδολῶν ἐλάλει αὐτοῖς, iva πληρωθῇ καὶ 
τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ Δαυΐδ' ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν ἑρμηνεία τῶν 
Ἑῤδοιήχοντα, φθέγξομαι προδλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἔγραψεν " Ὃ δὲ τὸ παρὸν Εὐαγγέλιον εἰς τὴν Ἑλλάδα 
γλῶσσαν μεταθαλὼν, ᾿Εοεύξομαι χεχρυμμένα ἀπὸ 
χαταδολῆς χόσμον, εἴρηχε, ταῖς Ἑδραϊκαῖς λέξεσι 
προτχὼν, αἵτινες χαὶ ταῦτα χἀχεῖνα δηλοῦσι. Καὶ τὸ 
Ἐρεύγομλαι γὰρ, τὸ Φθέγγομαι σημαίνει, Καὶ προ- 
ὄλόωχτα ἐκεῖνοι, τὰ αἰνίγματα εἶπον, ὡς x«i ὁ (36) 
Αχύλας ἐμαρτύοησεν. Αἰνίγματα δὲ εἰσιν xci αἱ 
εὐαγγελικαὶ παραδολαί. Καθάπερ γὰρ τὰ αἰνίγματα 


χεχρυμμένην ἔχουσι τὴν ἀλήθειαν, οὕτω δὴ χαὶ 
αὖται. Καὶ τὸ ᾿Απὸ κχαταδολῆς δὲ xóGuovu, τὸ, 


ἀπ᾿ ἀρχῆς χόσμου, δηλοῖ. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι 
Καὶ τοιαύταις παραθολαῖς πολλαὶς ἐλάλει αὐτοῖς 
τὸν λόγον, χαθὼς ἠδύναντο ἀχούειν, τουτέστι, 
χαθὼς ἧσαν ἄξιοι ἀχούειν οἱ Γραμματεῖς χαὶ Φαςι- 
σαῖοι. "Enti γὰρ οὐ διὰ τὸ ὠφεληθῆναι ἠχροῶντο, 


Varia lectiones et nota. 


(36) Qui scilicet et ipse loco habet «iv(ypata. 


(a) Conspersionem. Commistionem. 
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ἀλλά διὰ τὸ ἐπηρεάσαι τοῖς αὐτοῦ λόγοις, iv παραθο- À est quatenus digni erant ad audiendum Sribe et 


λαῖς αὐτοῖς ἐλάλησεν, ἵνα x«l αὐτὸς τὸ οἰκεῖον ἔργον 
εἴη πληρῶν, καὶ αὐτοὶ μὴ νοοῦντες, ὦ λέγει, μείνωσιν 
ἄπραχτοι, 


Τότε — Ἰησοῦς. Εἰς τὴν οἰχίαν, ἐν [i$ ἐξενο- 
δοχεῖτο. 

Καὶ προσῆλθον --- ἀγροῦ. Κατὰ μόνας μετὰ παῤῥη- 
σίας ἐρωτῶσιν, ὡς ἀχούσαντες πρότερον, ὅτι αὐτοῖς 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια. Περὶ μόνης δὲ ταύτης 
τῆς παραδολῶς ἐρωτῶσιν, ὡς τὰς ἄλλας δύο συνέντες, 
τήν τε τοῦ σινάπεως, x«i τὴν τῆς ζύμης, ἅτε σαφεστέ- 
ρας οὔσας. Αὕτη δὲ xal φοδερὰν εἶχεν ἀπειλὴν ἐπὶ 
τέλει, θορυδοῦσαν αὐτούς, 

O δὲ ἀποχριθεὶς --- ἀνθρώπον. Υἱὸν ἀνθρώπου, 
ἑαυτὸν ὀνομάζει, διὰ τὴν φαινομένην ἐνανθρώπησιν 
αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο συνεχὼς λέγει, βεδαιῶν, ὅτι χατὰ 
ἀλήθειαν ἐνηνθρώπησε, χαὶ ἔστω σοι τοῦτο τοῦ λοιποῦ 
ἡνώριμον. 

'O δὲ ἀγρὸς --- χόσμος. ᾿Ανωτφρω περὶ τούτον 
προείρηται. 

Τὸ δὲ καλὸν --- εἰσίν. Τίνες (37) οὗτοι ; 

Oi υἱοὲ τῆς βασιλείας. Υἱοὶ μὲν τῆς βασιλείας 
)έγονται οἱ ὀρθόδοξοι, ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως Χριστοῦ 
σπαρέντες εἰς γεωργίαν ἀρετῆς, χαὶ (38) χληρονο- 
μεῖν τῆς βασιλείας αὐτοῦ μέλλοντες: νἱοὶ δε, 
τοῦ πονηροῦ, οἱ αἱρετιχοὶ, ὡς ὑπὸ τοῦ διαθδόλου 
σπαρέντες εἰς γεωργίαν χαχίας, xai χληρονομεῖν 
τοῦ ἡτοιμασμένον αὐτῷ πυρὸς μέλλοντες ὁμοίως. 


Pharisei. Nam quia non ad sumendam utilitatem 
audiebant, sed ad struendam sermonibus ejus 
calumniam : in parabolis locutus est eis :ut et 
ipse suum opus adimpleret, et illi non intel. 
ligentes que diceret, per illa nihil proflcerent. 

Vers. 36. Tunc — Jesus. In domuin ubi hos- 
pitabatur. 

Vers. 36. Et accesserunt. — agri. Seorsim libere 
interrogabant, ut qui prius audierant datum illis 
esseutnossent mysteria. De sola vero hae parobola 
interrogant, utpote reliquas duasintelligentes, puta 
de sinapi et de fermento, tanquam manifestiores. 
Hec autem formidabiliores circa finem ruinas 
habebat, que ipsos exterrebant. 


B Vers. 37. Respondens autem — hominis. Filium 


hominis seipsum nominat, propter humanitatem 
suam que apparebat : et hoc frequenter dicit, 
confirmans quod vere humanitatem assumpserit. 
Erit ergo tibi hoc deinceps manifestum. 

Vers. 38. Ager vero — mundus. Superius de hoc 
predictum est. 

Vers. 38. Bonum vero — sunt. τῇ Quinam hi ? 

Vers. 38. Filii regni. Filii regni dicuntur, qui 
rectam servant fldem : utpote a rege Christo semi- 
nati ad colendam virtutem, et ad possidendum 
ejus regnum. Filii vero mali illius, sunt heretici, 
tanquama diabolo seminatiad colendam pravitatem, 
et similiter ad possidendum ignem ipsi prrepara- 
lum. 


Τὰ δὲ ζιξάνια --- πονηροῦ. Εἴρηται ἤδη περὶ: —Vers.38 Zizania vero — mali. Modode illisdictum 


τούτων. 

'O δὲ ἐχθρὸς --- εἰσίν. Καὶ περὶ τούτων προδιε- 
Ad6out». Χρὴ δέ σε μνημονεύειν, ὅτι ἐν τῷ ὀχτω- 
χαιδϑεκάτῳ χεφαλαίῳ, θερισμὸν μὲν ἐχάλεσε, τοὺς 
πιστεῦσαι μέλλοντας, ὡς ἑτοίμου: εἰς τὸ συγχομι- 
σθῶναι" θεριστὰς δὲ, τοὺς συγχομκίξοντας αὐτοὺς 
ἀποστόλους. 'E» δὲ τῷ παρόντι, θερισμόν μὲν, τὴν 
συντέλειαν τοῦ χόσμου, διὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἐπιχήρου 
ξζωζς ἐκτομὴν τῶν ἀνθρώπων: θεριστὰς δὲ, τοὺς 
ἐχτέμνοντας αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς ἀγγέλους. Ὁμοίως 
δὲ χαὶ σκέομα, ὀπίσω μὲν, τὸν λόγον τῆς πίστεως 
ὠνόμασεν ἐν δὲ τῇ προχειμένη παραθδολῇ, αὐτοὺς 
τοὺς πιστεύσαντας χατ᾽ ἄλλην x«l ἄλλην ἔννοιαν. Ὁ 
γὰρ πιστεύσας λέγεται μὲν xai σῖτος, ὡς χαρπὸς τοῦ 
πρώτου σπέρματος, ἧτοι, τοῦ λόγον τῆς πίστεως. 
Aéyorro δ' ἄν x«i σπέρμα, ὡς χαρποφρορῶν πάλιν 
ἕτερον εἰς πίστιν. Οὐχ ἡρμήνευσε δὲ, τίνες μὲν 
εἰσιν οἱ χαθεύδοντες ἄνθρωποι, τένες δὲ οἱ δοῦλοι 
τοῦ οἰχοδεσπότου, ἀλλὰ παρῆχεν αὐτοὺς͵ Ü ὡς ἔλνω- 
σμένους, fj xai διδάσχων, ὅτι οὐ χρὴ τὰς παραδολὰς 
χατὰ (30) ῥῆσιν ἑρμηνεύειν, ὥς φησιν ὁ Χρυσόστο- 


μος, ἀλλὰ χατὰ μόνα τὰ ἀναγχαιότερα (40) μέρη, dv 


est. 

Vers. 39. Inimicus autem — sunt. Etiam de his 
prediximus. Te autem meminisse oportet, quod 
decimo octavo capite messem vocaverit eos qui 
credituri erant, veluti paratos ut colligerentur ; 
messores autem qui illos colligebant, apostolos ; 
iu presenti vero loco messem dicitseculi cousum- 
mationem propler excisionem ἃ vita mortali : 
messores autem angelos, qui ab ea sunt illos ex- 
cisuri. Similiter et semen superius sermonem fidei 
nuncupavit : in hac vero parabola eos qui credi- 
derunt : juxta alium videlicet et alium intellectum. 
Qui enim credidit et triticum dicitur. tanquam 
fructus primi seminis, verbi scilicet fidei : poterit 
nihilominus dici semen, utpote rursus alterum 
ad fidem fructificans. Non est autem interpretatus 


D quinam sint dormientes homines, et qui servi 


patrisfamilias ; sed illos preetermisit aut. tanquam 
manifestos, aut etiam docens quod non oporteat 
parabolas ab verbum interpretari, ut ait Chrysos- 
tomus, sed tantum in locis maxime necessariis, 
propler que etiam assumuntur. Nam reliqua eo 


Varie lectiones et nota. 


(8) Boc goreiderat In codice Hentenii. 
Is hoc [loco χληρονομεῖν, pro xà ί 
duriuscule. Sed nihil tentandum. rpg Hn 


T 
39) Tom. VII, p. 487. E. 
40) ᾿Αναγχαιότατα À. 
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tantum fine pariter adduntur, ut apte efüngantur. Α & καὶ παραλαμδάνονται. Τἄλλα γὰρ, διὰ μόνον 


Nec jam vacat periculo, etiam heec curiose scru- 
tari. 


Vers. 40. Sicut — hujus. ἘΓ Deinde dicit, quo- 
modo erit. 

Vers. 41. Mittet — iniquitatem. Regnum suum 
vocat mundum, ut qui natura illi imperet juxta 
divinitatem: aut tanquam data sibi omnipotestate 
in colo et in terra. Offendicula vero, eosdem dicit 
quoset operantes iniquitatem. Colligent autem eos 
cum illi ex mortuis resurgent. Scire enim oportet, 
quod simul cum his resurgent et justi. Verum an- 
tequam illi colligantur, rapientur hi in nutibus in 
occursum Domini in sere, sicut dixit Paulus 18 ; 


τὸ πλασθῆναι ταύτας πιθανῶς, συμπαραλαμὄανονται, 
χαὶ λοιπὸν 90x ἀχένδυνον, τὸ χαὶ ταῦτα πολυ- 
πραγμονεῖν, 

Ὥσπερ --- τούτου. Εἶτα (44) λέγει, πῶς ἔσται. 


᾿Αποστελεῖ --- ἀνομίαν. Βασιλεὶαν αὐτοῦ quat, 
τὸν xóGuov, ὡς φύσει βασιλεύων αὐτοῦ, χατὰ τὸν 
θεότητα ἡ xal ὡς δοθείσης αὐτῷ πάσῃς ἐξουσίας ἐν 
οὐρανῷ xai ἐπὶ γῆς" σκάνδαλα δὲ καὶ ποιοῦντας τὴν 
ἀνομίαν, τοὺς αὐτοὺς ὀνομάζει. Συλλέξουσι δὲ αὐτοὺς͵ 
ἀναστάντας 6x νεχρῶν ὅδη. Χρὴ γὰρ you, ὅτι 
ἅμα μὲν τούτοις ἀναστήσονται χαὶ οἱ δέχαιοι. Πρὸ 
δὲ τῆς συλλογῆς τούτων ἐχεῖνοι μὲν ἁρπαγήσονται 
ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίον εἰς ἀέρα, 


illi vero deorsum relicti quasi indigni, colligentur p χαθὼς εἶπε Παῦλος" οὗτοι δὲ, χάτω ἀπολειφθέντες, 


postquam ipse descenderit. Et primum quidem 
boni acjusticomprobabuntur, deinde mali condem- 
nabuntur. Post has vero datas sententias primo 
sane peccatores rejicientur insupplicium eternum : 
deinde justi in vitam eternam, sicut dixit sexage- 
simo primo capite. 

Vers. 42. Et — ignis. Per se quidem seminat, 
ostendens quod sibi proprium est beneficia pre- 
stare : per alios verosupplicium infert, demonstrans 
quod sit a se alienum punire. 

Vers. 42. Ibi — dentium. Ibi in camino ignis 
sempiterni : vel in illis qui punientur. Per fletum 
autem stridoremque dentium, vehementem dolo- 
rem demonstravit. 


Vers. 43. Tunc — patris sui. Verum cum tunc C 


futurum sit ut Dei splendor illos circumdet, utique 
ipsi conformes erunt ac divini reddentur ; let con- 
sequens est, ut sole splendidiores efficiantur. Quo- 
modoergodicit,sicutsoL? Quia noto apudillos exem- 
plo utendum erat : nec quidquam illis notum erat, 
quod esset sole splendidius. 

Vers. 43. Qui — audiat. Hoc frequenter dictis 
addit, excitans illos quo reddantur prespicatio- 
res. 

Vers. 44. Rursum — illum. Quare turbis non 
presentibus, in parabolis adhuc loquebatur disci- 
pulis ? Quia sciebat jam illos per ea qu& dicta sunt 
sapientiores effectos, ita ut possent intelligere. Ideo 
etiam post finem parabolarum ait eis : Inteilexistis 
λας omnia ? dicunt ei : Etiam, Domine 19. 

Sicut autem in duabus supra positis parabolis de 
sinapi et de fermento, regnum colorum dicebat 
fidei sermonem, ita quoque in ista. Comparat au- 
tem ipsum thesauro propter Spiritus sancti divi- 
tias, quee in illo sunt. Ager autem est mundus ut 
predictum est. Scito er go in mundo absconditam 
esse fidem : in fide vero divitias spiritus. 


Et cetera quidem parabole, prout dicta sunt 


1! [ Thess. 1v, 17. '* Matth. xui, 51. 


ὡς ἀνάξιοι, μετὰ τὸ χατελθεῖν αὐτὸν συλλεγήσονται. 
Καὶ πρῶτον μὲν éxsvot διχαιωθήσονται, εἶτα οὗτοι 
χαταδιχασθήσονται, Καὶ λοιπὸν μετὰ τὰς τοιαύτας 
ἀποφάσεις, πρῶτον μὲν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπελεύσονται 
εἰς χόλασιν αἰώνιον εἶτα οἱ δίχαιοι εἰς ζωὴν αἰώ- 
vtov, ὡς ἐν τῶ ἐξηχοστῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ enci. 

Καὶ --- πυρός. Av ἑαυτοῦ μὲν σπείρει. δεικνύων, 
ὅτι οἰκεῖον αὐτοῦ τὸ εὐεργετεῖν" dv ἑτέρων δὲ χολάζει, 
παριστῶν, ὅτι ἀλλότριον αὐτοῦ τὸ χολάξειν, 


Ἐχεῖ --- ὀδόντων, Ἑχεῖ, ἐν τῇ χαμένω τοῦ αἱω- 
νίου πυρός ἣ ἐν αὐτοῖς. Διὰ δὲ τοῦ χλαυθμοῦ καὶ 
τοῦ βρυγμοῦ τῶν ὀδόντων, τὴν ἄφατον ὀδύνην ἐνέ- 
ent. 

Τότε — τοῦ πατρὸς αὐτῶν. Kal μὴν, τῆς αἴγλης toU 
Θεοῦ τότε προσθδαλούσης αὐτοῖς, μετατυποῦνται πρὸς 
αὐτὴν, x«i θεοειδεῖς γίνονται, x«i ἀχόλουθόν ἐστι, 
λαμπρότερον ἡλίου λάμπειν αὐτούς. Πῶς οὖν φησιν, ὡς 
ὁ ἥλιος ; Διότι γνωρίμῳ πρὸς αὐτοὺς ἔδει χρήσασθαι 
παραδείγματι. Οὐχ ἦν δὲ οὐδὲν τῶν γνωρίμων αὐτοῖς 
ἡλίου λαμπρότερον. 

Ὁ — ἀχονέτω, Τοῦτο πολλάκις ἐπιλέγει, παροξύνων 
αὐτοὺς εἰς τὸ γίνεσθαι διορατικωτὲρονς. 


Ηάλιν — ἐχεῖνον. Διατέ, τῶν ὄχλων μὲ παρόντων, ἐν 
παραθολαῖς ἔτι λαλεῖ τοῖς μαθηταῖς ; Διότε ἐγνω τού- 
τους σοφωτέρους $0» γενομένους ἀπὸ τῶν εἰρημένων, 
ὡς καὶ συνιέναι δύνασθαι. Διό xol μετὰ τὸ τέλος τῶν 
παραδολῶν λέγει αὐτοῖς" Συνήχατε ταῦτα παντα ; Λέ- 


p 7ουσιν αὐτῷ" Ναὶ, Κύριε. 


Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἀνωτέρω χειμένων δύο παρα- 


᾿βολῶν, τοῦ τε σινάπεως χαὶ τῆς ζύμης, βασϑείαν 


οὐρανῶν ἔλεγε τὸν λόγον τῆς πέστεως" οὕτω xul 
ἐπὶ ταύτης. ᾿Απειχάξει δὲ αὐτὸν θησαυρῷ, διὰ τὸν ἐν 
αὐτῷ πλοῦτον τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Αγρὸς δέ ἐστιν 
ὁ χόσμος, ὡς προδεδήλωται. Μάθε δὲ, ὅτι ἐν τῷ χόσμῳ 
μὲν χέχρυπται d$ πίστις" ἐν τῇ πίστει δὲ, ὁ πλοῦτος τοῦ 
ἁγίον (42) Πνεύματος. 

᾿ Καὶ τὰ μὲν ἄλλα τῆς παραδολᾷς ix, καθὼς προ- 


Varie lectiones et nota. 


(44) Hec exciderant in versione Hentenii. 


(&2) ᾿Αγίον abest À. 
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εἰρηται. Σχόπει δὲ, πῶς ὁ εὑρὼν τοῦτον τὸν πλουτί- A relinque. Considera autem quomodo is qui hunc 


ξοντα θησαυρὸν, εἴτουν, ὁ ἐπιγνοὺς αὐτὸν, σπουδάξει" 
τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει τὸ, Ὑπάγει, χαὶ μετὰ χαρᾶς 
πάντα, ὅσα ἔχει, πωλεῖ, ἵνα μόνον χερδήσῃ τοῦτον" 
χαὶ σύνες, ὅτι διδάώσχει πάντας ἢ τοιχύτη παραθολὴ, 
μὴ μόνον μὴ λυπεῖσθαι προϊεμένους ὑπὲρ τῆς πίστεως 
πάντα, ὅσα ἔχουσιν, ἀλλὸ xci μετὰ χαρᾶς τοῦτο 
ποιεῖν, χαὶ τὴν ἀποδολὴν ταύτην χέρδος ἡγεῖσθαι 
μέγιστον: χαὶ ὅτι ὁ μὴ ἀποθάλλων αὐτὰ, xai ὁ υή 
μετὰ χαρᾶς ἀποθάλλων, οὐ δύναται χερδῆσαι τὸν τῆς 
πίστεως θησαυρόν. Πάντα δὲ, ὅσα τις ἔχει, νοοῦνται, 
xai τὰ ἐν ἔργῳ, xai ἐν λόγῳ, xoi xarà διάνοιαν 
ἁμαρτήματα, ἅπερ ὁμοίως χρὴ πωλεῖν, ὅ ἐστιν, 
ἀποχτᾶσθαι. 


Πάλιν --- αὐτόν. Βασιλεὶαν τῶν οὐρανῶν, ἰδιοτρό- 
πως ἐνταῦθα νοοῦμεν, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν: xai ἄνθρωπον μὲν αὐτὴν (43) εἶπεν, 
ὡς ἐν ἀνθρώπῳ ἐνεργοῦσαν" ἔμπορον δὲ, ὡς πραγ- 
ματευομένην τὴν ἰδίαν σωτηρίαν. Ὅρα γὰρ, ὅτι 
εὑροῦσα ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ὃς ἐστιν ὁ λόγος 
τῆς πίστεως" ὁ εἷς μὲν, διά τὸ εἶναι μίαν τὴν ἀληθῆ 
πίστιν, xal διὰ τὸ μὴ εἶναι τοιοῦτον ἄλλον" πολὺτι- 
pos δὲ, ὡς xarà πολὺ τίμιος, [x«i (44) ὡς πολλοῖς 
ὧν τίμιος,] δηλαδή τοῖς εἰδόσιν αὐτόν" ᾿Απῆλθεν, ὅ 
δηλοῖ τὴν σπουδὴν, χαὶ ἀπεχτήσατο πάντα, ὅσων 
ἀπήλανε πρότερον, καὶ ἐκτήσατο τοῦτον μόνον, 


Αἱ δύο δὲ αὖται παραδολαὶ τὰ πλείω ἀλλήλαις 
ἐοικνῖαι, βραχέα διαφέρουσιν, ὅτι ἡ μὲν θησαυρὸν, 
à δὲ μαργαρίτην ὀνομάξει τὸν λόγον τῆς πίστεως. 
Ὥσπερ ἄρα x«l αἱ πρὸ τούτων δύο παραθδολαὶ, ἣ 
μὲν χόχχον σινάπεως, ἡ δὲ ξύμην αὐτὸν ἐχάλεσε. Καὶ 
χαθάπερ διὰ τῶν δύο ἐχείνων ἐδήλωσεν ὁ Χριστὸς 
τὴν αὔξησιν xal τὴν ἰσχὺν τῆς πίστεως" οὕτω xal 
διὰ τῶν δύο τούτων πάλιν, τὸν πλοῦτον χαὶ τὸ ἐξαί- 
ρετον αὐτῆς. Αὔξει μὲν γὰρ, ὡς χόχχος σινάπεως" 
ἰσχύει δὲ, ὡς ζύμη" πλουτίξει δὲ, ὡς θησαυρός" 
ἐξαίρετος δέ ἐστιν, ὡς διαφορώτατος μαργαρίτης. 
Τἄλλα (45) γὰρ τῆς παραθολῆς οὐ περιεργαστέον 
ὑμῖν. “ἵνα δὲ μὴ θαῤῥῶμεν τῇ πίστει μόνῃ, μηδὲ 
ἀρκεῖν αὐτήν εἰς σωτηρίαν νομίξωμεν, προστίθησι 
xal ἑτέραν παραθολήν, δι’ ἧς μανθάνομεν, ὅτι οὐ 
πάντες οἱ πιστεύοντες σώζονται, ἀλλὰ πολλοὶ τούτων 
ἀπόλλυνται (46). 

[Μαργαρίτης δὲ χαὶ ὁ Κύριος χέχληται, διότι τῷ 
βυθῶ τῆς θεότητος ἥνωται, χαὶ μόνοις τοῖς ἁλιεῦσι 
χαὶ τοῖς αὐτῶν μαθηταῖς ἐγνώρισται.] 

Πὰλιν --- συναγαγούσῃ. Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
αὖθις λέγει τὸν λόγον τῆς πίστεως" θάλασσαν δὲ, 
τὸν χόσμον͵ διὰ τήν πιχρίαν xai τὰ χύματα τῶν 
πειρασμῶν" παντοῖα δὲ γένη ἰχθύων, τὰ ποιχίλα 


ditantem thesaurum reperit, sive cognovit illum, 
studiose conatur (nam hoc indicat quod dicitur, 
Abit), cum gaudio cuncta que habet distrahit, 
ut hunc solum lucrifaciat. Et intellige quod omnes 
doceat hujusmodi parabola, non solum ne contri- 
stenturabjectis siveerogatisomnibusqna possident 
pro, fide sed etiam ut cum gaudio hoc faciant, et 
hanc abjectionem sive amissionem, lucrum ducant 
maximum : quodqueis qui aut illanon respuit, aut 
noncum gaudio respuit: non potest fidei lucrifacere 
thesaurum. In omnibus autem que habet, intelli- 
guntur que in opere ac sermone, et in mente 
sunt peccata : omnia similiter vendere oportet, hoc 
est, relinquere. 


B Vers. 45. Iterum — vers. 46. illam. Regnum colo- 


rum, proprie intelligimus desiderium regni ccelo- 
rum et hominem quidem illud apellavit, eo quod 
in homine operatur. Negotiatorem vero, quia 
propriam negotiatur salutem. Vide enim quod ubi 
invenit unam pretiosam margaritam, sermonem 
videlicet fidei: qui unus est propter unam 
fidei veritatem, quia nullus alius est hujusmodi ; πο- 
λύτιμος autem, id est, pretiosus, quia multi pretii, 
et quia multis honorabilis, qui videlicet illum co- 
gnoverunt: Abit, quod diligentiam acfestinationem 
manifestat, et relinquit omnia quibus antea frue- 
batur, eumque solum adipiscitur. 

Hec autem due parabole in multis invicem sunt 
similes : et breviter in hoc solo differunt, quod 
illafidei sermonem thesaurum vocabat, hec autem 
margaritam: sicut et duarum precedentium para- 
bolarum, una quidem granum sinapisillum appella- 
bat, altera vero fermentum. Et sicut per duas illas 
significavit incrementum vimque fidei, ita rursum 
per has duas, illiussignificavit divitias et excellen- 
tiam. Crescit siquidem quasi granum sinapis, vim 
habet ut fermentum, ditat veluti thesaurus ;* exi- 
mia est tanquam margarita pretiosissima. Reliqua 
vero qua& in parabola habentur, non sunt nobis 
magnopere curanda. Ne autem de sola fide presu- 
mamus, aut sufficere eam ad salutem credamus, 
additet aliam parabolam, qua discimus quod non 
omnes qui credunt salvi fiunt, sed multi eorum pe- 
reunt ; ait enim : 

t Margarita etiam Dominus appellatus est, quia 
divinitatis profunditati unitus, et solis piscatoribus 
suisque discipulis cognitus est. 

Vers. 47. Rursum — congreganti. Regnum coelo- 
rum iterum vocat fidei sermonem ; mare vero 
mundum,propter amaritudinem undasque tentatio- 
num. Omnimoda autem piscium genera sunt, varie 


Varie lectiones et nota. 


43) Αὐτόν B. 

44) Inclusa absunt A. 

45) Μέν addit A. 2l 
46) Additcodex A. $«ci γάρ. Quee autem hic in- 


clusa sunt, ea paulo ante habet in marg. Φυσὶ 
γάρ addit etiam Hentenius. Conjungitur ergo cum 


vers. 47. 
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multitudines inhabitantium in eo hominum, viro- À πλήθη τῶν ἐνδιαιτωμένων αὐτῷ ἀνθρώπων, ἀνδρῶν, 


rum, mulieruin, puerorum, senum, cclibum, con- 
jugatorum, aliorumque similium, aut etiam diffe- 
rentie varie gentium. 

Vers. 48. Quod — adj ecerunt. Cumimpletum fuis- 
set, hocest, quandoomnes crediderant : quidam vo- 
luntarii, quidam autem non voluntarii. Littus vero 
intelligit locum in quo judicaturus est Dominus: 
colligentes autem angelos. Porro bona que capta 
sunt justos significant, prava autem malos ; vasa 
vero ea 48 solis justis in heereditatem sunt repo- 
sita. Reliqua autem hujus parabole similiter non 
sunt magnopere curanda. 

VgnRs. 49. Sic — sxculi. Sic, sicut dicturus est. 

VERS.49. Evibunt — Vers. 50. dentium. Atqui in 
sexagesimo primo capite ait ipse 
eos a se invicem 39. Quid ergo dicendum est? 
Quod ipse quidem separabit eos suo jussu : angeli 
vero separabunteosoperatione, preceptum Domini 
tanquam ministri exsequentes. Estautem separare, 
dividere. Quia vero in fine parabole dixit quod 
prava foras abjecerunt, ne quis suspicetur sine 
periculo esse ejusmodi ejectionem, interpretatur 
dicens, quod etiam mittent eos in caminum ignis, 
et cetera. 

Vers. 51. Dicit — omnia ? Quee videlicet in para- 
bolis necessaria sunt? Atqui sciebat tanquam 
Deus quod ea intellexerant. Reliquum est ergo, ut 
hoc more humano interrogaverit. 

Vers. 51. Dicunt — Vers. 52. vetera. Cum illi 
fassiessent se intelligere, parabolam subinfert quse 
doceat, omnes legitime ab ipso edoctos, intelligen- 
tia ditescere. Omnis, inquit, scriba sive sapiens 
edoctus a rege ecedlorum qui est. Christus, intelli- 
gentia dives est ; edoctus, inquam, ab eo prius- 
quam scilicet fallatur ; et similis factus est homini 
patrifamilias, id est, diviti, qui depromit quando 
vult de thesauro suo novas, veteresque resaureas. 
Intelligitur autem per nova, intellectus NoviTesta- 
menti; per vetera aulem, Veteris. Quod vero 
dicit, Propterea, non est nunc cause redditivum 
sed confimalivum, id est, vere. 

Vers. 53. Et — Vers. 54. illorum. Patriam ejus 
vocat Nazareth tanquam patriam Matris ejus, et 
illius qui putabatur pater ejus : et tanquam locum 


ubi nutritus erat. Dicit enim Lucas quod venerit D 


Nazareth ubi fuerat nutritus *!: Docebat autem eos. 
Quos ? Eos videlicet quie patria sua erant. Causam 
vero propter quam in synagoga docebat, predizxi- 
mus in principio quarli capitis. 


30 Matth. xxur, 82. ?! Luc. 1v, 16. 


ἡνναιχῶν, νέων, γερόντων, ἀγάμων, γεγαμηχότων, 
« 


χαὶ τοιούτων ἄλλων, ἡ χαὶ τά δ ιάφορα ἔθνη. 


Ἣν --- ἔδαλον. Ὅτε ἐπληρώθη, τουτέστιν, ὅταν (47) 
πάντες ἐπίστευσαν, οἱ μὲν ἐχόντες, οἱ δὲ ἄχοντες" 
αἰγιαλὸν δὲ νόει τὸν τόπον, ἔνθα pua χρῖναι 
ὁ Κύριος συλλέγοντας δὲ, τοὺς ἀγγέλους. xci 
χαλὰ μὲν θηράώματα, τοὺς δικαίους" σακρὰ δὲ, τοὺς 
πονηρούς ἀγγεῖα δὲ, τὰς ἀποχεχληρωμένας τοῖς 
διχαίοις μονάς. Τἄλλα δὲ τῆς παραθδολῆς ὁμοίως o2 
πολυπραγμονητέον. 


“ * v . e * - 
Οὕτως — at&yog. Οὐυτως, ὡς ἐρεῖ, 
᾿Ἐξενεύσονται --- ὀδόντων. Καὶ μὴν, ἐν τῷ ἐξη- 


separabit p χοστῶ πρώτῳ χεφαλαίῳ φησὶν, ὅτι αὐτὸς ἀφοριεῖ 


αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν. Ὅτι αὐτός 
μὲν ἀφοριεῖ αὐτούς τῷ προστάγματι" οἱ δέ ἄγγελοι 
ἀφοριοῦσιν αὐτοὺς τῇ ἐνεργείᾳ, τὸ πρόσταγμα τὸ 
Δεσποτιχὸν ὡς ὑπηρέται πράττοντες. ᾿Αφορίζειν δέ 
ἐστι τὸ διαχωρίξειν. Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ τῶι τῆς πα- 
ραδολῆς εἶπεν, ὅτι τὰ σαπρὰ ἔξω ἔδαλον, ἵνα μὴ 
ὑπολάθδῃ τις, ἀχένδυνον εἶναι τὴν τοιαύτην ἐξαγωγὴν, 
ἡρμήνευσε ταύτην, εἰρηχὼς, ὅτι χαὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 
εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς, xal τώ ἑξῆς. 

Λέγει --- πάντα; Tá ἀναγκαῖα δηλαδὴ τῶν παρα- 
Goo». Καὶ μὸν, ὡς Θεὸς ἐγὶνωσχεν, ὅτι συνῆχαν 
αὐτὰ, λοιπὸν οὖν, ὡς ἄνθρωπος τοῦτο ἠρώτησε. 


Λέγουσιν --- παλαιά, ὋὉμολογησάντων γνῶναι, 
λέγει παραθδολήν διδάσχουσαν, ὅτι πάντες οἱ γνησίως 
αὐτῶ μαθητευθέντες πλουτοῦσι γνῶσιν. Πᾶς γὰρ, 
φησὶ, Γραμματεύς, ἥτοι, σοφὸς, μαθητευθεὶς τῷ 
Βασιλεῖ τῶν οὐρανῶν, ὃς ἐστιν ὁ Χριστὸς, πλουτεῖ 
γνῶσιν, Μαθητευθεὶς δὲ αὐτῷ, πρὸ (48) τοῦ σοφι- 
σθῆναι δηλονότι. Καὶ ἔοιχεν ἀνθρώπῳ οἰχοδεσπότη, 
τουτέστι, πλουσίῳ, ὅστις ἐχθάλλει, ὅτε βούλεται, & 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ χαινὰ x«l παλαιὰ χρυσία. 
Νοοῦνται δὲ, χαινὰ μὲν, τὰ τῆς Νέας Διαθύχης νού- 
para" παλαιὰ δὲ, τὰ τῆς Παλαιᾶς. Τό δὲ Διὰ τοῦτο, 
οὐχ ἔστι νῦν αἰτιολογιχὸν, ἀλλὰ βεδαιωτιχὸν, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Αληθῶς. — 

Καὶ — αὐτῶν. Πατρίδα αὐτοῦ λέγει, τὴν Ναξαρὶτ, 
ὡς πατρίδα τῆς Μητρὸς αὐτοῦ χαὶ τοῦ νομιξομένον 
πατρὸς αὐτοῦ, χαὶ ὡς τραφεὶς ἐν αὐτῇ. Φησὶ γὰρ ὁ 
Λουχᾶς, ὅτι χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν Ναζαρὲτ, οὗ ἦν τεθραμ- 
μένος. ᾿Ἐδίδασχε δὲ αὐτοὺς, τίνας ; Δηλαδὴ τοὺς τῆς 
πατρίδος αὐτοῦ, Τὴν αἰτίαν δὲ, δι’ ἣν ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς διδάσκει, προειρήχαμεν ἐν ἀρχῇ τοῦ τετάρ. 
του χεφαλαίον, 


Varie lectiones et nota. 


(47) Οοτε A. 

(k8) Ex MHentenii interpretatione, que tamen 
sensum non est assecuta, intelligitur saltem, illum 
quoque in suo codice reperisse πρό. Si ergo πρό 
necessario explicandu:n ost, aliter accipi nequit, 
quam πρὶν διδαχθῆναι παρ᾽ ἀνθρώπων τὰ ἀνθρώ- 


ποις δοχοῦντα, ἀλλ᾽ οὐ Θεῷ. Hoc autem mihi dis- 
plicet. Malim ergo sententia commodissima et ex- 
peditissima, πρὸς τὸ σοφισθῦναι παρὰ νοῦ Χριστοῦ. 
Μαθητευθείς ergo non est edoctus, sed, qui Christi 
schola et doctrina usus est. 
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Ὥστε — δυνάμεις. Ἢ σοφία τῶν λόγων, x«i αἱ A — Vers. 54. ]ta ut — virtutes. Sapienlia sermonuin 


δυνάμεις τῶν λόγων. Ἢ δυνάμεις χαλεῖ τὰ θαύματα. 
Βλέποντες γὰρ αὐτὸν ὑψηλότερα μὲν χαὶ πιθανώ- 
τερα τῶν πάλᾳι περιδοήτων ἀνδρῶν διδάσχοντα, 
μείζονα δὲ θαύματα ποιοῦντα, x«i ἀγνοοῦντες, ὅτι 
αὐτὸς ἦν σοφία Θιοῦ xai δύναμις: ἐθαύμαξον μὲν 
χαὶ τοὺς λόγους αὐτοῦ χαὶ τά θαύματα' εἰς αὐτὸν 
δὲ, τὸν τοιαῦτα διδάσχοντα xai τερατουργοῦντα, ἐσχαν- 
ϑαλίξοντο, δι’ οὐδὲν ἕτερον, 5 διότι γονέων ἦν &)Tt- 
λῶν, ᾿Αλλ᾽ ὄντως τυφλὸν χαὶ ἀνόητον ὁ φθόνος. 'Ag' 
ὧν γὰρ ἔδει μᾶλλον θαυμάξειν, χαὶ προσχυνεῖν 
αὐτὸν, ὅτι τοιούτων γονέων τοιοῦτης προῆλθεν υἱὸς, 
ἀπὸ τούτων εἰς αὐτὸν σχανδαλίζονται. 


Οὐχ οὗτος — tici; Ταυτὶ πάντα xat! potu 
σιν ἀναγνωστέον. Λιαποροῦντες γάρ ἔλεγον ταῦτα 
πρὸς ἀλλήγους. Πρὸς ἡμᾶς δὲ, ἀντὶ τοῦ, Παρ 
nuty. 

Πόθεν — πάντα; Ὅρα βαθεῖαν ἄνοιαν, Λέγουσι 
Ὑὰρ, ὅτι, Ἐπεὶ γονέων εὐτελῶν ἐστι, πόθεν ἄλλο- 
θεν τούτῳ ταῦτα πάντα προσεγένοντο: Καὶ μὴν, ὦ 
μάταιοι, οὐκ ἀπὸ γονέων εὐχγείας, οὐδ᾽ ἀπὸ χρημά- 
των δαψιλείας, à τοιούτον τινὸς, ἀλλ᾽ ἐξ χναρέτου 
πολιτείας ἡ γνῶσις χαὶ τὰ θαύματα θεόθεν τοῖς ἀξίοις 
χαρίζονται. 

Καὶ — αὐτῷ. ᾿Αντὶ τοῦ, 'Er' αὐτῷ. 

'O δὲ Ἰησοῦς --- αὐτοῦ. Ὃ δὲ Μάρχος εἶτεν, 
ὅτι Ei μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, xoi ἐν τοῖς συγ- 
γενέσι, χαὶ ἐν τῇ οἰχία αὐτοῦ. Παραδειγματιχῶς 
δὲ ἑαυτὸν ἐδήλωσεν ὁ Χριστὸς. Καὶ ἐν μὲν τῇ πα- 
τοίδι εἴοηχε, διὰ πᾶσαν τὴν Ναζαρέτ' ἐν δὲ τοῖς 
συγγενέσι, διά τοὺς ὁπωσδήποτε συγγενεῖς αὐτοῦ" 
ἐν δὲ τῇ οἰχία, διὰ μόνους τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 
πάντες γὰρ ἀντοῦ χατεφρόνουν" οἱ μὲν, ὡς συμ- 
πατριώτου, οἱ δὲ, ὡς συγγενοῦς, οἱ δὲ, ὡς ἀδελφοῦ. 
Διὸ χαὶ ὑπερφυῶς εὐδοχιμοῦντος ἐσχανδαλίξοντο 
ἐπ᾿ αὐτῶ, τουτέστιν, οὐχ ἠδύναντο πιστεύειν αὐτῷ 
διὰ τὸν φθόνον, εἰ x«i oi μὲν πλεῖον, οἱ δὲ ἔλαττον 
ἐφθόνουν. Οὐχ ἔστιν οὖν, φησὶ, προφήτης ἄτι- 
μος, παρ᾽ (49) οἷς δοχεῖ προφήτης, εἰ μὴ ἐν τῇ πα- 
τρίδι αὐτοῦ xai ἐν τοῖς συγγενέσι, xai ἐν τῇ 
οἰκία αὐτοῦ. Οὗτοι λὰρ, χαίτοι προφήτην αὐτὸν 
εἰδότες, ὅμως χαταφρονοῦσιν αὐτοῦ, διά τε τὴν 
ῥηθεῖσαν αἰτίαν, χαὶ διότι τὰ συνήθη, εὐχαταφρό- 
γχτα. 'O δὲ Λουχᾶς εἶπεν, ὅτι Οὐδεὶς προφήτης 
διχτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, δεχτὸν χἀχεῖνον 
λέγων, 76» τίμιον, 

Καὶ --- αὐτῶν, Δυνάμεις, τὰ θαύματα λέγει, ὡς 
δυνάμεως θείας ἔργα. Καὶ ὅρα σοφίαν. ᾿Εποίησε μὲν 
γὰρ, ἵνα μὴ δύνωνται, λέγειν, ὅτι Μισῶν ἡμᾶς οὐ 
θεραπεύει τοὺς ἐν ἡμῖν xai ὅτι, Εἰ ἐποίησε xai 
μαρ᾽ ἡμῖν, ἐπιστεύσαμεν ἂν χαὶ ἡμεῖς. Οὐ πολλὰς 
δε, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, ὅτι χαὶ γινομένων 


ἘΞ Marc, ΥἹ, &. 35 Luc. rv, 2&. 


et virtules verborum. Aut virtutes vocat miracula. 
Videntes enim eum docentem quee excelsiora erant, 
magisque apposita ad persuadendum quam que 
docuerant viri quondam insignes, facientem etiam 
majora miracula, et ignorantes eum Dei esse sa- 
pientiam ac virtutem, mirabantur et sermones ejus 
et miracula. Offendebantur autem per eum, qui 
talia doceret ac miracula hujusmodi ederet, ob 
aliud nihil, nisi quod humilibus ortus esset parenti- 
bus. Sed verececa et insensata res est invidia. Unde 
enim magis admirari eumque adorare oportuit, 
quod ab ejusmodi parentibus talis progenitus esset 
filius, inde per eum offendebantur. 
Vers. 55, 56. Num hic — sunt ? Hec omnia per 
p jnterrogationem legenda sunt : nam hec hesitan- 
tes invicem dicebant. 


Vers. 56. Unde — omnia ? Vide extremam de- 
mentiain. Dicunt enim : Parentibus ortus est tenui- 
bus unde ergo huic omnia ista provenerunt ? Atqui 
o vani, non ob parentum generositatem, neque ob 
divitiarum affluentiam, aut aliud quippiam hujus- 
modi, sed ob egregiam vitam intelligentia ac 
miracula divinitus his qui digni sunt donantur. 

Vers. 97. Et — eum. Hoc est super illo. 

Vers. 57. Jesus autem — sua. Marcus autem 
dixit : Nisi in patria sua, et inler cognatos, et in 
domo sua. 32 Àb exemplo autem seipsum significa- 
vit Christus, Et in patria, dixit propter totam Naza- 


C reth. nter cognatos vero propler eos qui quomodo- 


cunque cognati ejus erant ; In domno autem, propter 
solos fratres ejus. Omnes enim despiciebant eum ; 
illi quidem tanquam patriotam, isti vero velut co- 
gnatum, hi autem quasi fratrem. ldeo etiam cum 
supernaturaliter magnificaretur, offendebantur su- 
per eo, hoc est, propter invidiam ei credere non po- 
terant ; etsi quidam magis, quidam autem minus 
inviderenl. Non est ergo, inquit, prophela sine 
honore apud quos videtur propheta, nisi in patria 
sua et inler cognatos et in domo sua. Hienim quan- 
quam prophetam eum esse noverunt, tamen despi- 
ciunt eum propter causam dictam ; et quia assueta 
facile despiciuntur. Lucas autem dixit : Nullus 
propheta acceptus est in patria sua ?*, vocans etiam 


D ipse acceptum, id quod in honore est. 


Vers. 58. Et — illorum. Virtutes dicit miracila : 
tanquam divine virtutis opera. Et vide sapientiam. 
Fecit siquidem aliquas, ne dicere possent : Quia 
odio nos habet, non curat eos qui sunt apud nos: 
quodsi etiam apud nos hec egisset, credidissemus 
utique et nos. Non multas autem, propler incredu- 


Varie lectiones et nota. 


(49) lta etiam Hentenius. Sed παρ᾽ oi; videtur mox postulsre non εἰ μὴ, sed ἀλλ᾽ ἐν τῇ, Malim ergo 


παρ᾽ ὅ, id est xa0ó δοχεῖ προφήτης. 
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litatem eorum, quia nec his que facte, sunt crede- Α ἠπίστουν ἔτι. Διὸ xai ὁ Μάρχος εἶπεν, ὅτι Καὶ 


bant. Propterea Marcus quoque dixit : Et miraba- 
tur propter incredulitatem corum *, tantam videli- 
cet impudentiam. Sed Mattheus quidem dixit: 
Non fecit ibi virlutes multas : Marcus vero : Nec 
potuit ibi ne unam quidem virtutem operari. nisi 
quod paucos infirmos imposilis manibus curavit 5. 
Quomodo ergo dixit, quod Non potuit ? Quia impo- 
tentiam vocare solemus non solum defectum poten- 
tie, verum etiam impedimentum hujus aut illius 
cause, sicut etiam nunc. Impediebat enim incre- 
dulitas illorum quibus beneficium prestabatur. 
Non poterat ergo, hoc est, impediebatur ; et non 
oportebat eos invitos beneficio afficere. 

CAP. XXV. De Herode tetrarcha ,qui Joannem 

interemit. 

Cap. XIV. Vers. I. In — V. 2. illo. Similia dicit et 
Marcus 356. Lucas vero ait : Audivit Herodes tetrar- 
cha universa qua fiebant ab eo ; et haerebat eo quod 
diceretur α quibusdam quod Joannes surrezisset a 
mortuis ; a quibusdam vero quod Elias apparuisset; 
ab aliis autem, quod propheta quispiam ez antiquis 
surrexrisset. Et dixit Herodes, Joannem ego decol- 
lavi: quis est autem iste de quo ego talia audito ὃ et 
cupiebat videre eum Ἧ, 

Quomodo ergo Mattheus et Marcus scripserunt 
quod affirmabat Herodes, ipsum esse Joannem ; 
Lucas vero, quod dicentibus hoc quibusdam, Hero- 
des potius asserebat non esse illum. Joannem, 
inquit, ego decoliavi, itaque consequens est non 


esse ipsum Joannem ? Quid ergo dicemus ? Quod C 


suspicatus hunc a mortuis surrexisse, ac miraculo- 
rum gratiam ob injustam sui cedem a Deo acce- 
pisse ; eis tamen qui hoc dicebant, asserebat non 
esse Joannem, ne ad eum concurrerent et contra 
se seditionem  concitarent, suis autem famulis 
confidenter detegebat, secretum. Nam παῖδας hoc in 
loco pro ministris posuit Evangelista. Id autem eis 
confidit, quod hunc maxime timeret tanquam for- 
tiorem jam effectum, et quasi futurum esset, ut 
deinceps vehementius eum argueret. Et vide rem 
admirandam.Isquiinteremerat timetinteremptum. 
Talis est enim qui iniquus est, ut et mortuos timeat, 
et talis est qui virtutem colit, ut pavorem etiam 
post mortem immittat viventibus. Incidente autem 
occasione de Joanne, narrat consequenter evan- 
gelista quo modo mortuus sit. 

1 Herodes iste fuit filius ejus qui infantes in 
Bethleem interemit. 

Vers. 5. Herodes enim — Vers. 5. habebant. Marcus 
autem dixit quod Herodias insidiabatur ei, hoc 
est, molesta illi erat; volebatque eum occide- 


ἐθαύμαξε διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, δηλονότι τοσοῦτον 
ἀναιτχυντοῦσαν, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Ματθαῖός φησιν, ὅτι 
Οὐχ ἐποίησεν ἐχεῖ δυνάμεις πολλάς: ὁ δὲ Μάρχος, 
ὅτι Καὶ οὐχ ἠδύνατο ἐχεῖ οὐδεμίαν δύναμιν ποιζσαι, 
εἰ μὴ ἐπιθεὶς τὰς χεῖοας, 
ἐθερώπευσε. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι οὐχ ἠδύνατο : Διότι 
εἰώθαμεν, οὐ μόνον τὴν 
ἔλλειψιν τῆς δυνάμεως, ἀλλὰ χαὶ τὸν ἐμποδισμὸν τῆς 
οἵας δή τινος αἰτίας, ὥσπερ xal νῦν. ᾿Ἐνεπόδιξζε 
γὰρ αὐτῷ ἡ ἀπιστία τῶν εὐεργετουμένων. Οὐχ 
ἠδύνατο οὖν, ἀντὶ τοῦ, ᾿Ενεποδίζετο. Καὶ οὐχ ἔδει (50) 
βιαίως εὐεργετεῖν αὐτούς. 


ὀλίγοις ἀῤῥώστοις 


ἀδυναυίαν ὀνομάξειν 


ΚΕΦ. ΚΕ΄. Περὶ Ἰωάννου χαὶ Ἑρὼδου. 


Ἕν ἐχείνῳω --- αὐτῷ. Τὰ ὅμοια λέγει xoci ὁ 
Μάρχος. Ὁ δὲ Λουχᾶς φησιν, ὅτι "Hxovoty 'Hpo- 
δὴς ὁ τετράρχης τὰ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα, 
χαὶ διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τινων, ὅτι 
Ἰωάννης ἐγήγερται ἐκ νεχρῶν' ὑπό τινων δὲ, ὅτι 
Ηλίας ἐφάνη" ἄλλων δὲ, ὅτι προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων 
ἀνέστη. Καὶ εἶπεν ᾿Ηρώδης" Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεχεφάλισα- 
τίς δέ ἐστιν οὗτος περὶ οὔ ἐγὼ ἀχούω τοιαῦτα ; Καὶ 
ἐξήτει ἰδεῖν αὐτόν. 

Πῶς οὖν Ματθαῖος μὲν χαὶ Μάρχος ἔγραψαν, ὅτι 
διεδεδαιοῦτο ρώδης, αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰωάννην" 
ὁ δὲ Λουχᾶς, ὅτι λεγόντων τοῦτό τινων, ὁ Ἡρώϑης 
μᾶλλον εἶπε, μὴ εἶναι τοῦτον: Ἰωάννην γὰρ, φησὶν, 
ἐγὼ ἀπεχεφάλισα, x«i λοιπὸν οὐχ ἔστιν Ἰωάννης. 
Ti οὖν ἐροῦμεν ; "Ort ὑπολαθδὼν ix νεχρῶν ἀνα- 
στῆναι τοῦτον, χαρίσματα θαυμάτων ἐχ Θεοῦ λα- 
δόντα, διὰ τὴν ἄδιχον ἐαντοῦ σφαγὴν, πρὸς μεν 
τοὺς τοῦτο λέγοντας, εἶπε, μὴ εἶναι τὸν ᾿Ιωάννην, 
ἵνα μὴ προσδράμωσιν αὐτῷ, xai στασιάσωσι χατ' 
αὐτοῦ: πρὸς δὲ τοὺς οἰκέτας αὐτοῦ θαῤῥεῖ τὸ μυ- 
στήριον. Παῖδας γὰρ νῦν, τοὺς οἰχέτας εἶπεν ὁ 
εὐαγγελιστής. Θαῤῥεῖ δὲ αὐτοῖς τοῦτο, σφόδρα 
δειλιάσας τοῦτον, ὡς ἰσχυρότερον ἦδη γεγενημένον, 
χαὶ σφοδρότερον αὐτὸν ἐλέγξοντα. Καὶ ὅρα θαυμα- 
στὸν, ὁ φονεύσας φοῦθεῖται τὸν πεφονευμένον. Τοι- 
οὔτον γὰρ ὁ χαχός" φοδεῖται x«l τοὺς νεχρούς. Καὶ 
τοιοῦτον ὁ ἐνάρετος, φόδον ἐμποιῶν τοῖς ζῶσι χαὶ 
μετὰ θάνατον. Παρεμπεσούσης δὲ τῆς χατὰ τὸν 
Ἰωάννην ὑποθέσεως, λοιπὸν ὁ εὐαγγελιστὴς διη- 
γεῖται͵ πῶς ἀπέθανεν, 

t Οὗτος (50 ὁ Ηρώϑης νἱὸς ἦν τοῦ τὰ βρέφῃ ἐν 
Βηθλεὲμ ἀποχτείναντος. 

'O γὰρ Ἡρώδης — εἶχον. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, 
ὅτι ἣ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, τοὐτέστιν, ἐνεχότει 
αὐτῷ, xal ὅτι ἤθελεν αὐτὸν ἀποχτεῖναι, χαὶ οὐχ 


3. Marc. vi, 0. 35 Ibid. 5. 36 Ibid. 44. ?' Luc. ix, 7, 9. 


Varie lectiones et nota. 


(δ Recte Hentenius, invitos. 
50 


Neuter meorum heo agnoscit. Hentenius 
etiam, uli ex signo crucis ab illo addito discitur, in 


margine sui codicis reperit. Translata sunt hec 
ex Theophyl. p. 80, pr 
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ἠδύνατο. Εἶτα προσέθηχε χαὶ τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ À re, nec poterat. Deinde causam quoque addidit 


δύνασθαι αὐτὴν ἀνελεῖν αὐτόν. Εἴρηχε γὰρ, ὅτι ὁ 
Ἡρώϑης ἐφοδεῖτο τὸν Ἰωάννην, εἰδὼς αὐτόν, ἀνδρα 
δίκαιον χαὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει αὐτὸν, χαὶ ὅτι 
ἀχούων αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει, xai ἡδέως αὐτοῦ 
ἤχους. Ταῦτα μὲν οὖν ἱστόρησεν ὁ Μάρχος. Ei δὲ, 
εἰδὼς αὐτὸν ὁ Ἡρώδης ἄνδρα δίχαιον xoi ἅγιον, 
συνιτήρει αὐτὸν, πῶς εἴρηχεν ὁ Ματθαῖος, ὅτι 
ἤθελε ut» αὐτὸν ἀποχτεῖναι, ἐφοδεῖτο δὲ τὸν ὄχλον ; 
Καὶ εἰ πολλὰ ἐποίει, ὧν ὁ ᾿Ιωάννης παρῆνει, xai 
ti ἡδέως αὐτοῦ Xxout παραινοῦντος, διατί ἔδησεν 
αὐτὸν xal ἀπέχλεισε ; Διότι, X μέν φησιν ὁ Μάρ- 
χος, πρῶτον ἐγένοντο᾽ ἃ δέ φησιν ὁ Ματθαῖος, 
ὕστερον ἐπεγένοντο. Πρῶτον γὰρ ^» μὲν Ἡρωδιὰς 
ἐχαλέπαινε tà ᾿Ιωάννῃ, x«i ἤθελεν ἀνελεῖν αὐτὸν. 
ὁ δὲ Ἡρώδης οὐ παρεχώρει, γινώσχων αὐτὸν δί- 
χαίον xai ἅγιον" διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀχούων αὐτοῦ, 
πολλὰ ἐποίει, χαὶ ἡδέως αἀτοῦ ἥχονεν. Ἐπεὶ δὲ 
ἐνέχειτο, σφοδρῶς ἔλέγχων αὐτὸν xai διασύρων, 
λοιπὸν, τοῦτο μὲν ἐχνιχηθεὶς ὑπὸ τῆς λύπης 'Hpo- 
δης, τοῦτο δὲ x«l παρὰ τῆς Ἡρωδιάδος ἐχὄια- 
σθεὶς, μετέδαλε τὸν αἰδῶ πρὸς ὀργὴν, xci μὴ 
παυόμενον ὅλως, ἤθελεν αὐτὸν ἀνελεῖν' φοδηθεὶς 
δὲ τὸν ὄχλον, ἔδησε μὲν αὐτὸν ἀμυνόμενος, ἀπέ- 
χλεισε δὲ, ἵνα μὴ περιερχόμενος χωμωδῇ αὐτόν, 
᾿Ἐπιτέμα δὲ αὐτῶ ὁ ᾿Ιωάννης, παρανόμως 
ἔχοντι τὸν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, χατὰ δύο 
αἰτέας" πρῶτον μὲν, ὅτι ζῶντος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
βιαίως &psÜsro xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ x«i τὴν 
τετραρχέαν' ἐπειτα, ὅτι xal θυγατέρα ἐχουσαν ἐξ 
ἐκείνου, ταύτην ἔγημεν, ἃ χαὶ ἄμφω παράνομα. 
Καὶ yào ὃ νόμος ἐχέλευε μὲν γῆμαι τὴν γυναῖχα 
τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλ’ οὐχ ἔτι ζῶντος, οὐδὲ παιδίον 
ἔχουσαν. 


Β 


C 


ὡς 


Γενεσίων ὅδε: ἀγομένων αἰτήσηται. Ὃ δὲ 
Μαρχος φησὶ, Καὶ ὡμολόγησεν (51) αὐτῇ, ὅτε ^O ἐάν 
ui αἰτύσῃης, δώσω, σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 
uou. Γινεσίων δὲ ἀγομένων, ἀντὶ τοῦ, τελονμένων. ἢ 
Ἔθος γὰρ Lv τοῖς ἄρχουσιν ἑορτάζειν τὰ οἰχεῖα 
γενέθλια. Ὁμολόγησιν δὲ νῦν τὴν ὑπόσχεσιν ὠνό- 
μασεν. πολλῆς ἀνοίας ! xai ὥμοσε δοῦναι, χαὶ 
χυοίαν τῆς αἰτήσεως τὴν χόρην ἐποίησε, xol τὸ 
ἥμισυ τῆς βασελείας αὐτοῦ βραχείας ὀρχήσεως 
ἀπημπόλησεν ! 


Ἢ δὲ — Βαπτιστοῦ, Προδιδασθεῖσα, ἀντὶ τοῦ, 
διδαχθεῖσα. Φησὶν οὖν" Δὸς μοι ὦδε, τουτέστιν ἐν- 
ταῦθα, ἐν τῷ συμποσίῳ, Ὁ δὲ Μάρχος εἰπεῖν αὐτὴν 
λέγει, ὅτε Θέλω, ἵνα μοι δῶς ἐξαυτῆς, ὃ ἐστιν, αὐ- 


38 Marc. vi, 20. 39 Marc. vi, 23, 30 [bid, 25. 


cur illa non poterat eum occidere. Ait enim quod 
Herodes metuebat Joannem, sciens eum virum 
justum et sanctum, ac observabat, illum, et audiens 
eum multa faciebat, libenterque eum audiebat. 
Hec sane scripsit Marcus ??. Quod si sciens eum 
virum justum et sanctum obserbavat illum, quo- 
modo dixit Matthaeus, quod volebat cum occidere, 
timebat autem multitudinem ἢ Preeterea si multa 
faciebat eorum quie Joannes admonebat, et si li- 
bentereum admonentem audiebat,quare vinxiteum 
ac reclusit? Quia qua dicit Marcus, primum facta 
fuerant : que autem dicit Mattheus, postnodum 
facia sunt. Primum enim Herodias negotium 
facessebat Joanni, volebatque illum occidere : 
Herodes vero non permittebat, sciens eum virum 
justum et sanctum, ideo quoque audito eo multa 
faciebat et libenter eum audiebat. Cum au- 
tem vehementer illum urgeret, arguens ac inore- 
pans eum, tandem Herodes hinc quidem devictus 
molestia, hinc autem vim quodammodo ab Hero- 
diade perpessus, jam pudorem in iram commuta- 
vit: necomninoquiescens (7) volebat eum occidere, 
timens vero multitudinem vinxit eum quasi pu- 
niens : Et ligavit eum, ne varia loca circumiens . 
objurgaret eum. Arguebat autem illum Joannes, ut 
qui contra legem haberet uxorem fratris sui. Dua- 
bus vero de causis eum increpabat ; primum qui- 
dem quod vivente fratre suo abstulerat violenter et 
illius uxorem et tetrarchiam. Deinde quod etiam, 
cum ipsa filiam ex illo peperisset, duxerat eam : 
quorum utrumque contra legem erat. Jubebat enim 
lex fratris uxorem ducere, non tamen adhuc vi- 
ventis, neque eam 48 ab illo prolem suscepisset. 


Vers. 6. Cum aulem agerentur natalitia — V. 7. 
peteret. Marcus autem dicit quod juravit ei : Quid- 
quida me petieris, dabo tibi usque ad dimidium regni 
mei ?**. Cum autem agerentur natalitia, hoo est, 
celebrarentur. Moris namque principibus erat propria 
festive celebrare natalitia. Hanc autem promissio- 
nem appellat hic ὁμολόγησιν, quod tamen voca. 
bulum sepiusassensum, pactum, aul confessionem 
significat. Verum, o magnain dementiam ! et datu- 
rum se juravit, et pelitionem in manu puelle 
posuit, et dimidium regni sui brevi saltatiuncula 
commutavit. 


Vers.8.1llavero— Baptista. Priemonita, id estedo- 
cta. Dicit ergo : Da mihi hic, id est, nunc in convi- 
vio. Marcus autem eam dixisse ait: Volo ut des mihi 
confestim 39, hoc est, stalim, repente. Nacta siqui- 


Varia lectiones et nota. 


(531) Hentenius juravit. Ergo ὥμοσε legit. Recte. 
Nec aliter hunc locum laudat Cfirysost. tom. VII - 


. 491 €. Imo nec infra in contextu Marci codices 
Euthymii variant. 


(r) Nec omnino quiescens. Cumque prorsus non quiesceret, Joannes nimirum. 
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scripsit Marcus, qui dixit : Cum dies opportunus 
accidisset 3. ; cum ad se ingressa esset filia interro- 
gans quid petitura esset, precepit illi ut statim in 
convivio peteret dari sibi caput Joannis, metuens ne 
si tempus illud preterlaberetur, Herodem omnino 
peeniteret, ubi decocto vino ad sobrietatem rediisset : 
vel etiam ne amicorum quidam deprecati, Joannem 
liberarent. 


Vers. 9. Et — rez. — Contristatus est, tum quia 
magnum virum occisurus erat, tum quia multitu- 
dinem in sui odium concitaturus. 


Vers. 9. Attimen propter — dari. 0 muliebre man- 
cipium ! perjurii testes habere timuisti, injustee au- 
tem ceedis tam multos habere spectatores non for- 
midasti? Te enim temere jurasse non oportuit; 
quia tamen incircumspecte jurasti, melius erat pe- 
jerare : e duobus namque malis, levius est eligen- 
dum. 


Vers, 10. Cumque misisset — carcere. Cum misis- 
set, videlicet speculatorem aut carnificem, sicut 
dixit Marcus **. Clam illum occidit, ne interfectus 
quoque publicaret obscenum concubitum. et ne 
multitudinem haberet factum hoc prohibentem. Deus 
autem id sustinuit: simul quidem utjustum amplius 
coronaret, simul etiam ut his qui injuste patiuntur 
consolationis exemplum relinqueret. 


Vers. 41. Et — lance. O foedum ac ferale convi- 


vium | Quomodo non vociferati sunt qui simul ac- C 


cumbebant, conspicientes hominis adhuc calidi 
caput, quod etiamnum sanguinem stillabat, super 
mensam adductum quasi ferculum ? quomodo non 
exhorruerunt? 


Vers. 41. Datumque est puelle. Exsecranda mer- 
ces impudentisoperis! Vere talis matris digna filia ; 
que ubi semel abjecit pudorem, et in conspectu tot 
virorum seipsam in theatrum exposuit, ac varie in- 
decoros exercuit motus, crudelem sibi paravit ani- 
mum, lancemque ausaest contingere ceede plenam : 
nec solum contingere, verum etiam quasi donum 
aliquod gratissimum perferens,leetissime obtulitma- 
tri. Ait enim : 
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Καιρὸν γὰρ ἐπιτήδειον ἡ Ἡρωδιὰς 
εὑροῦσα, ὡς ἱστόρησε πάλιν ὁ Μάρχος, εἰπών: Ὅτι 
Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐχαίρου. ᾿Επεὶ πρὸς αὐτὴν 
εἰσῆλθεν ἡ θυγάτηρ ἐρωτῶσα, tí αἰτήσεται, παρήγγει- 
A αὐτίχα ἐν τῷ συμποσίῳ αἰτῆσαι δοθῆναι αὐτῇ 
τὴν χεφρα)ὴν ἸἸωᾶννον, φοδηθεῖσα μὴ, τοῦ τηνι- 
χαῦτα χαιροῦ παραδραμόντος, μεταμεληθῇ πάντως ὁ 
Ἡρώδης, ἀνανήψας τῆς μέθης, 3, (52) μὴ x«t τῶν 
φίλων τινὲς παραχαλέσαντες (53) ἐλευθερώσωσε τὸν 
Ἰωάννην. 


Καὶ — βασιλεύς. --- ᾿Ελυπήθη, διότι ἐμῶλε μέ- 
γαν ἀνελεῖν ἄνδρα, καὶ χινῆσαι πρὸς μῖσος ἑαυτοῦ 
τὸν ὄχλον. 


Διὰ δὲ --- δοθῆναι. "OQ γυναιχεῖον ἀνδράποδον ! 
ἐπιορχίας μὲν μάρτυρας ἔχειν ἐδειλίασας" παρανόμου 
δὲ σφαγῆς θεατὰς τοσούτους ἔχειν οὐχ ἐφοδήθης ; Ἔδει 
γάρ σε μὴ προπετῶς ὀμόσαι" ἐπεὶ δὲ ἀπεοισχέπτως 
ὥμοσας, χρεῖττον ἦν ἐπιορχῆσαι" δύο γὰρ χαχῶν τὸ 
χουφότερον αἱρετώτερον. 


Καὶ πέμψας --- φυλαχῇ. Πέμψας σκπκεχουλάτωρα, 
frot δήμιον, ὡς εἶπεν ὁ Μάρχος, λάθρα τοῦτον ἀνεῖλεν, 
ἵνα μὴ xai ἀναιρούμενος (54) δημοσιεύ τὴν ἀσελγῆ 
μῖξιν αὐτοῦ, xal ἵνα μὴ τὸν ὄχλον ἕξει χωλυοντα. Ὁ δὲ 
Θεὸς ἠνέσχετο, ὁμοῦ μὲν τὸν δίχαιον στεφανῶν με:ζό- 
νως, ὁμοῦ δὲ τοῖς ἀδίχως πάσχονσι καταλιμπάνων 
παραμυθίαν. 


Καὶ --- πίναχι. £1 μιαροῦ συμποσίου καὶ θηριώ- 
δους! Πῶς οὐχ ἰλιγγίασαν οἱ συνανακείμενοι θεά- 
σασθαι χεφαλήν ἀνθρώπου, θερμοῦ στάζουσαν αἵματος, 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν αὐτῶν εἰσαγομένην, ὡς ἔδεσμα 
Πῶς ovx ἔφριξαν" 


Καὶ ἐδόθη τῷ χορασίῳ. Μισθὸς ἐναγὴς ἀναισχύν- 
του πράξεως | Ὄντως τοιαύτης μητρὸς ἀξία θυγά- 
τὴρ' ἅπαξ γὰρ τὴν παρθενιχὴν αἰδῶ παρωσαμένῃ, χαὶ 
ἐν ὀφθαλμοῖς τοιουτων ἀνδρῶν ἀσέμνως ἑαυτὴν θεατρι- 
caca, xai ποιχίλως (99) ἀσχημονησασα, ψνχὴν ἀπᾶν- 
θρωπον ἐχτήσατο, x«l χατετόλμησεν ἅψασθαι πίναχος 
φόνου γέμοντος, xal οὐχ ἅψασθαι μόνον, ἀλλὰ xal, χα- 
θάπερ τι ϑῶρον ἥδιστον, διαδαστάσαι, καὶ χαριέντως 
ἀποχομίσαι τῇ μητρί. (56) 


Vers. 11. Et — διῶ. Neque enim satis erat exse- ἢ Καὶ — αὐτῆς. Οὐχ ἠρχεῖτο γὰρ ἡ βδελυρὰ μέτηρ 


crande matri quod interfectus esset : sed optabat 
quoque in manus sumere caput, quod in suam inve- 
hebatur lasciviam aclibidinem, ut illud contumelia 
&fficeret, ac insectaretur convitiis. Hujusmodi sunt 
mulieres adultere,omnium improbissimte,crudelis- 
sime ac scelestissimee. Et vide quod perpetraverit 
mala. Seipsam dedecore affecit, suumque virum 
Philippum et adulterum Herodem ac filiam. Deinde 


*1 Marc. vi, 24. 53 Ibid. 97. 


ἀναιρεθέντος, ἀλλ᾿ ἐδίψα xal Aa6siv εἰς χεῖρας τὴν 
στηλιτεύουσαν τὴν ἀχολασίαν «otüc χεφαλὴν, ὥστε 
ἐνυθρίσαι αὐτῇ καὶ ἐπιτωθάσαι. Τοιαῦταί εἶδιν αἱ 
μοιχενόμεναι γυναῖχες, ἁπάντων ἰταμώτεραι χαὶ 
ὠμότεραι χαὶ ἀνοσιότεραι. Σκόπει δὲ καὶ ὅσα χαχά 
διεπράξατο" χατύσχυνε χαὶ ἑαυτὴν, χαὶ τὸν ἄνδρα 
αὐτῆς Φίλιππον, χαὶ τὸν μοιχὸν Ἡοώδην, χαὶ τὸν 
θνγατέρα, καὶ ἀνεδς μὲν τὸν xarí'yopov τῶς μοι- 


δῦ lectiones et ποίῷ. 


53 Τὸν Tipo nv. 


(52) ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ φοδηθεῖσα. 
$4) i. e. ἐν τῷ ἀναιρεῖσθαι δημοσίᾳ. 


ΜΝ τοῖς τῆς ὀρχήσεως τρυφεροῖς καὶ αἰσχροῖς 
«ct xai ἅλμασι. 


A86) Hentenius addit : φυσὶ γάρ; 
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χείας, ἵνα μοιχευομένη λοαυθάνῃ τοὺς τότε μόνον - À Occidit quidem adulterii insectatorem,ut adulterium 


ἀνελοῦσα δὲ αὐτὸν͵ οὐ μόνον οὐχ ἔλαθεν ἐχείνους, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς μεταγενεστέροις ἐδημοσιεύθη, xoi μέχρι 
παντὸς ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ δημοσιεύεταί" 


Καὶ --- αὐτό: Ὁ δὲ Μάρχος τὸ πτῶμα αὐτοῦ φησι, 
πτῶμα τὸ σῶμα χαλέσας, διὰ τὸ πεσεῖν εἰς ἔδαφος μετὸ 
τὴν ἐχτομήν τῆς χεφαλῆς. 


Καὶ --- Ἱησοῦ. Λοιπὸν ἐνδειχνύμενοι τὴν πρὸς 
αὐτὸν εὔνοιαν * ἔχαμψε γὰο αὐτοὺς μᾶλλον ἡ συμ- 
φορά" 

Καὶ --- χατιδίαν. ᾿Αχούσας, ὅτι ἀνῃρέθη ὁ Ἰω- 
ἄννης" x«l γὰρ xai, ὅτε ἤχουσεν, ὅτι παρεδόθη εἰς 
τὸ δεσμωτήριον, ἀνεχώρησε. δι’ ἦν δὲ αἰτίαν, εἰρήχα- 
μεν ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ. χαὶ ἵνα φυλάξῃ ἑαυτὸν εἰς 
τὸν πρέποντα τοῦ στανροῦ χαιρόν. 

Τινὲς δὲ ἑρμηνεύουσιν, ὅτέ ἀχούσας, ὅτι mpoc- 
εἐὀὁόχησεν Ἡρώδης τὸν ᾿Ιωάννην αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ 
τὸν ἀναίρεσιν αὐτοῦ xarà (7) παρενθήχην μνημο- 
νευθῆναι νῦν, xai περατωθῆναι μέχρι τοῦ παρόν- 
τος ῥητοῦ τὴν διήγησιν αὐτῆς. εἶτα πάλιν ἀποχατα- 
στῦναι τὸν λόγον εἰς τὴν προτέραν ἀκχολουθίαν 
αὐτοῦ. 

Εἰχὸς δὲ αὐτὸν ἀχοῦσαι χαὶ ἀμφότερα κατὰ τὸν 
τηνιχαῦτα χαιρὸν, χαὶ ὑποχωρῆσαι δι᾽’ ἀμφότερα. 
Καὶ γὰρ καὶ τρέτην αἰτίαν τῆς τοιαύτης ἀναχω- 
ρήσεως ὁ Μάρχος ἰστόρησε, τὸ βούλεσθαι διαναπαῦ- 
σαι τοὺς μαθητὰς, ὑποστρέψαντας ἀπὸ 
ρύγματος" εἴρηκε γὰρ οὕτω ᾿ Rel συνὰγονται οἱ 
ἀπκόστολοε πρὸς τὸν Ἰησοῦν, χαὶ ἀπήγγειλα. 
αὐτῷ πάντα, χαὶ ὅσα ἐποίησαν, x«l ὅσα ἐδιδα- 
ξαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Δεῦτε, ὑμεῖς αὐτοὶ (55), 
κατ᾽ ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, xai ἀναπαύεσθε 
ὀλέγον. Ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι χαὶ oi ὑπάγοντες 
πολλοέ * χαὶ οὐδὲ φαγεῖν εὐχαίρουν. Καὶ ἀπ- 
ἦλθεν εἰς ἔρημον, τόπον tà πλοίῳ χατιδίαν. Ταῦτα- 
μὲν οὖν ὁ Μάρχος. 

Παραπλήσια δὲ λέγων καὶ ὁ Λουχᾶς, προστίθησι 
xal γνώρισμα τῆς ἐρήμον. Φησὶ yàp, ὅτι Καὶ παρα- 
λαθὼν αὐτοὺς, ὑπεχώρησε κατιδίαν εἰς ἔρημον 
τόπον, πόλεως χαλουμένης Βηθσαϊδᾶς Χρὴ δὲ 
q'«ocxst», ὅτι ἀνθρωποπρεπῶς ὁ Χριστὸς χαὶ 


* , 3 - 4 4 - * . . 
ἀχούει, xxl ἀναχωρεῖ, xxi οἰχονομεῖ τὰ xxÜ' ἑαυτόν. D 


Ὡς γὰρ Θεὸς, xol ἐγίνωσχε πάντα, χαὶ οὐχ ἐδεῖτο 
γυγῆς. 

Καὶ — πόλεων. Ὁ δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι xol 
εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας. Τινὶν μὲν γὰρ εἶδον 
αὐτοὺς, τινὲς δὲ ἤχουσαν τοῦτο παρὰ τῶν ἰδόντων, 
καὶ ἀκολουθοῦσι πεζῇ πάντες. Τοιοῦτον γάρ ἐστι πόθος" 
πᾶν ἐμπόδιον δίαχρούεται. 


* Marc. v1, 29. ** Marc. v1, 30, 33: 


τοῦ χης ( 


85 [δ ix, 10. 


committens, eos qui tune erant lateret; sed quia 
ipsum occidit, non solum illos non latuit, verum 
etiam posteris publicatum est : semperque in uni- 
verso mundo publicatur. 

Vers. 12. Et — illud. Marcus autem dicit *, 
quod tulerunt πτῶμα ejus : vocavit autem corpus 
ejus πτῶμα ἀπὸ τοῦ πεσεῖν, id est, ἃ cadendo in 
pavimentum post capitis amputationem. 


Vers. 12. Ac — Jesu. Jam erga illum benevo- 
lentiam demonstrantes : magis enim eos flexit cala- 
mitas. 


Vers. 13. Cumque —seorsim. Cum audisset occi- 
sum esse Joannem :siquidem etiam cum audivit 
traditum esse in carcerem secessit, cujus causam 
tertio capite diximus: quod etiam factum est, ut 
seipsum in tempus passioni conveniens reservaret. 


Quidam autem interpretantur : Cum audisset 
quod Herodes arbitraretur illum esse Joannem : 
hujus namque interfectionem dicunt per interpo- 
sitionem nunc ad memoriam esse reductam, illus- 
que narrationem ad presens usque verbum termi- 
nari. Deinderursum/sermonem ad priorem sui con- 
sequentiam restitui. 


Verisimile est autem utrumque eo tempore au- 
disse, et propter utramque causam  secessisse. 
Preterea tertiam quoque hujus secessionis cau- 
sam scripsit Marcus, puta quod requiescere vel- 
let discipulos ἃ pr&dicatione reversos. Ita enim 
dixit : Et congregantur apostoli ad Jesum, ac renun- 
tiantilli omnia quaque fecissent, queque docuissent. 
Et dixit eis : Venite vos soli seorsim in desertum lo- 
cum, et requiescite paulisper. Erant enim qui vente- 
bant et abibant multi sic, ut nec comedere vacaret : 
el egressi sunt (s) navigio in desertum locum seor- 
sim. Hec sane Marcus. 


Proxima his sunt que dicit Lucas addens etiam 
signum quo desertum nosceretur. Ait enim quod 
secessit seorsim in desertum locum civitatis que 
vocatur Bethsaida ?5. Scire etiam oportet Christum 
humano more etaudire, et secedere, et ea quee circa 
se erant dispensare. Omnia enim tanquam Deus 
sciebat, nec illi fuga opus erat. 


Vers. 13 Et — urbibus. Marcus vero ait quod 
etiam viderunt eos abeuntes "5. Quidam enim vi- 
derunt illos, quidam autem audierunt hoc ab his 
qui viderant : omnesque pedestri secuti sunt itine 
re : hujusmodi enim desiderium omne repellit im- 
pedimentum. 


36 Mare. vi, 33. 


Varie lectiones et nota. 


(37) Scilicet a versu 3 ad finem 12. 


(38) Αὐτοί, Abest Α. 


(s) Egressi sunt. Videtur ergo legisse ἀπῆλθον. Atque dicta in textu habet apud Marcum codex 


erque meus. 
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Vers. 14 Et egressus — illorum. Vidisti deside- A 


rium, vide et ejus premium. Nec ab his fidem ex- 
petebat: illam enim demonstraverant pedestri 
itinere absque alimentis sequentes in desertum lo- 
cum : Marcus vero et Lucas dixerunt quod etiam 
coepit docere illos multa, quodque loquebatur illis 
de regno Dei 537, 

Unde autem egressus sanabat et docebat ? Certe 
dubium non est quin a monte. Ait enim Joannes: 
Abiit Jesus trans mare Galilec quod est Tiberiadis : 
et sequebatur eum turba mulla, quia videbant ejus 
signa qua edebat in his quiinfirmabantur. Ascendit 
autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum discipu- 
lis suis. ** Disseruit enim in navi cum discipulis ; 
cumque ascendissent in montem, requieverunt. 
Deinde egressus est et sanabat et docebat. 


CAP. XXVI. De quinque panibus. 

Vers. 15. Vespera — cibaria. Dies declinare cc- 
perat, sicut dixit Lucas *? ; ipsi tamen jejuni per. 
manebant, audiendi amore famis necessitatem vin- 
cente. Christus vero cum idcirco eos cibare vellet, 
exspeclavit tamen ut ab aliis occasionem sumeret, 
ne videretur ad miraculi operationem assilire : ne- 
que hic solum, verum etiam alibi idem frequenter 
observat. Preeterea ut etiam quid esurierant, majo- 
ri miraculi sensu moverentur. 


Vers. 16. Jesus autem — quod edant. Non dixit : 
Ego pascam illos ; hoc enim arrogantie videbatur ; 
sed discipulos adhortatur, ut dent illis quod 
edant, ut ipsiinopiamlobtendentibus, jam tum ipsi 
necessitate coactus faceret quod suum erat. 


Sed Mattheus quidem et Marcus et Lucas dicunt 
discipulos suggessisse Christo de turbarum dimis- 
sione, quo cibaria emerent *?. Joannes vero ait : 
Cum sustulisset oculos Jesus οἱ vidisset quod turba 
mulla veniret ad se, ait ad Philippum : Unde eme- 
mus panes, ut comedant hi ? Hoc autem dicebat ten- 
(ans eum : ipse enim sctebat quid essel facturus. Hes- 
pondit ei Philippus : Ducentorum denariorum panes 
non sufficiunt eis, ut unusquisque eorum pusillum 
quippiam accipiat *!. Hec sane scripsioannes. 


Verisimite est autem primum discipulos sugges- 
sisse ; deinde eum dixisse illis : Non necesse est 
illis egredi : date vos illis quod edant. Postmodum 
sustulisse oculos ac vidisse turbam aliam multam 
venientem ; et tunc humano more tentasse Philip- 
pum, sive probasse an crederetipsum posseomnes 
pascere. Tentabatautem illum tanquam ceteriseo 


?' Marc. vi, 34 ; Luc. ix, 14. 


35 Joan. wi, 1.3. 
Joan. vi, 5-7. dab 
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Καὶ ἐξελθὼν — αὐτῶν. Εἶδες τὸν πόθον, Opa 
xai τὸν μισθὸν Καὶ οὐχ ἀπαιτεῖ τούτους 
πίστιν" ἔειξαν “ὰρ ταύτην ἀχολουθοῦντες 7652, 
dira τροφῆς, εἰς ἔρημον τόπον. Mapxoc δὲ xci 
Λουχᾶς εἶπον, ὅτι Zobaro διδάσκειν αὐτοὺς 
πολλὰ, χαὶ ὅτι ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς βασμείας 


αὑτοῦ. 


χαὶ 


τοῦ Θεοῦ. 

Πόθεν δὲ ἐξελθὼν ἰάσατο χαὶ ἐδίδαξε; Παντως 
ἀπὸ τοῦ ὅρους. Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης, ὅτι ᾿Απῆλθεν 
ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας 
τῆς Ti6sou4do;, χαὶ ἠχολούθει αὐτῷ ὄχλος πο)ὺς, 


ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν 
ἀσθενούντων, ᾿Ανῆλθε δὲ εἰς τὸ ὅρος ὁ ᾿ἸΙησοῦς, 
χαὶ ἐχῃῆ ἐχάθητὸ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 


Προΐξλαῦε γὰρ ἐν πλοίῷ μετὰ τῶν μαθητῶν, xoci 
B ἀνελθόντες εἰς τὸ ὅρος, διανεπαύοντο. Εἶτα ἐξῆλθε, 

x«t ἰάσατο, καὶ ἐδίδαξεν. 

ΚΕΦ, KI. Ἰ[ερὶ τῶν πέντε ἄρτων. 
᾿Οὐψίας — βρώματα. Ἡ μὲν ἡμέρα κχλένειν ἤρξατο, 
χαθὼς εἶπε Λουχᾶς" αὐτοὶ δὲ παρέμενον ἄσιτοι, τοῦ τῆς 
ἀχοήάσεως ἔρωτος νιχῶντος τὴν ἀνάγχην τῆς πείνης. 

Ὁ δὲ Χοιστὸς, διὰ τοῦτο βουλόμενος θρέψαι παραδαξως 

αὐτοὺς, ὅμως ἀνέμεινε παρ᾽ ἑτέρων λαθεῖν ἀφορμὴν, ἵνα 

μὴ δόξῃ ταῖς θχυματουργίαις ἐπιπηδᾷν᾽ xai οὐχ ἐνταῦθα 

μόνον, ἀλλά χαὶ πολλαχοῦ τοῦτο διατωρεῖ. Ναὶ μὴν xoi 

ἵνα πεινάσαντες πολλὴν αἴσθησιν τοῦ θαύματος 
λάθωσιν. 

Ὁ δὲ Ἰησοὺς --- φαγεῖν. Οὐ χρείαν ἔχουσιν, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐχ ὀφείλουσιν. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι ᾿Εγὼ θρέψω αὐτοὺς, 
τοῦτο γὰρ ἐδόχει χομπηρὸν, ἀλλὰ τοὺς μαθητὰς προτρέ- 
πεται δοῦναι αὐτοῖς φαγεῖν, ἵνα, τούτων προδαλομένων 
(89) ἀπορίαν, τότε λοιπὸν ἐξ ἀνάγχης αὐτὸς ποιήσῃ τὸ 
ἑαυτοῦ. 

᾿Αλλὰ Ματθαῖος μὲν x«i Μάρχος xai ΔΛουχᾶς 
λέγουσι, παρὰ τῶν μαθητῶν ὑπομνησθᾷάναι τὸν 
Χοιστὸν περὶ τοῦ ἀπολῦσαι τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀγοράσωσι 
τροφάς. Ὁ δὲ Ἰωάννης φησὶ, ὅτι Ἑπάρας ὁ ᾿Ἰησοὺς 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ θεασάμενος, ὅτι πολὺς ὄχλος 
ἔρχεται πρὸς αὐτὸν, λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον" Πόθεν 
ἀγοράσομεν (60) ἄρτους, ἕνα φάγωσιν οὗτοι ; Τοῦτο 
δὲ ἔλεγε πειράξων αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἧδει, τί ἔμελλε 
ποιεῖν. ᾿Απεχρίθη αὐτῷ Φίλιππος" Διαχοσίων δηναρίων 


ἄρτοι οὐχ ἀρχοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἔχαστος αὐτῶν 
βραχύ τι λάδῃ. Ταῦτα μὲν οὖν ἱστόρησεν ὁ 
D Ἰωάννης. 


Εἰχὸς δὲ (61) πρῶτον μὲν ὑπομνησθῆναι παρὰ 
τῶν μαθητῶν, εἶτα εἰπεῖν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν ἴχου- 


σιν ἀπελθεῖν, δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν" ἔπειτα 
ἐπᾶραι τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ θεάσασθαι πολὺν 


ὄχλον ἕτερον ἐρχόμενόν, xxi τότε λοιπὸν ἀνθρωπο- 
πριπῶς πειράσαι τὸν Φίλιππον, εἴτουν δοκιμάσαι 
τοῦτον, εἰ πιστεύει δύνασθαι αὐτὸν διαθρέψαι πάν- 


ΔΓ. xi, 12. [0 Marc. v1, 35 ; Luc. ix, 12. *! 


Varia: lectiones et notae. 


(δ Προδαλλομένων B. 
60) ᾿Αγοράσωμεν Α. 


(61) Καί, pro δέ Α.. 
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τα. ᾿Ἐπειραξε δὲ αὐτὸν, ὡς ἀτελέστεοον τηνιχαῦτα À tempore imperfectiorem : aut etiam per hnnce, ser- 


των ἄλλων. Ἤ δι᾽ αὐτοῦ x«i πρὸς τοὺς ἄλλους ἀπο-- 
τείνεται, πειράζων x«i τούτους. Δῆλον τοίνυν, ὅτι 
ἃ μὲ» εἶπον οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ, παρέδραμεν ὁ 
Ἰωάννης ἃ δὲ. παρέδραμον ἐχεῖνοι, ταῦτα οὗτος 
ἀπήγγειλεν. 

Οἱ δὲ — ἰχθύας. ᾿Ιωάννης δέ φησι τὸν ᾿Αν- 
δρέαν εἰπεῖν, ὅτι Ἔστι παιδάριον ἐν ὦδε, ὅ ἔχει 
πέντε ἄρτους χριθένους παὶ δὺο ὀψὰρια' ἀλλά ταῦτα 
τέ ἐστιν εἰς τοσούτους: Πάντως δὲ τὸ παιδὰριον 
ἐχεῖνο διεπώλεει ταῦτα τοῖς μαθηταῖς. Διὸ χαὶ, 
ὡς ἤδη ἔχοντες αὐτὰ, ἀπεχριίθησαν, μὴ ἔχειν ἔτε- 
pov εἰ μὴ ταῦτα μόνον. Οὕτω πάρεργα αὐτοῖς ἧσαν 
τὰ σωματιχὰ, τῶν πνευματίχωῶν μᾶλλον ἀντεχομένοις. 
Οἱ δώδεχα γὰρ πέντε μόνοις ἄρτοις ἔμελλον τραφῆναι, 
x«i τούτοις χριθένοις. 

Ὃ δὲ — ὧδε. Αὐτὸς ut» προσέταξεν ἐνεχθῆναι 
τσὺς ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας, διδάσχων, ὅτι χρὴ 
xai αὐτὰ τὰ ὀλίγα παοασχεῖν τοῖς δεομένοις, χαὶ 
προτιμᾶν αὐτοὺς" αὐτοὶ δὲ, χαίτοι πεινῶντες ὁμοίῶς, 
καί μηδὲν ἕτερον ἔχοντες, ὅμως ἀναντίῤῥἠτως πείθον- 
ται. 


Καὶ χελεῦσας --- χόρτους. Ὁ δὲ Μὰρχος εἶπεν, 
ὅτι Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀναχλιθῆναι (62) πάντας, 
συμπόσια συμπόσια, ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. Καὶ 
ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ἑχατὸν χαὶ ἀνὰ 
πεντήχοντα. -—— Κυμπόσια συμπόσια λέγων, ἀντὶ 
τοῦ, συμπόσια διηρημένα, τουτέστι, συναγωγὴν δὲ 
ἐχεῖ, συναγωγὴν δὲ ἀλλαχοῦ. Τὸ αὐτὸ δὲ δηλοῖ χαὶ 
τὸ πρασιαὶ πρασιαί. Εἶεν δ᾽ dy xoi ἑτέρως" συμπόσια 
μὲν αἱ κχυχλοειδεῖς συναγωγαΐ, πρασιαὶ δὲ αἱ 
τετραγωνοειδεῖς. Τοιαῦται γὰρ αἱ τῶν χήπων πρασιαί. 
Κλισίας δὲ ὁ Aouxág ἐχάλεσε τὰ τοιαῦτα (63), ἀπὸ 
τοῦ καταχλιθῆναι στιχηδόν. 


monem et adalios dirigebat, tentans quoque eL illos. 
Manifestum est ergo quod ea que alii dixerunt 
evangelist:, pretermisit Joannes ; quise vero illi 
pretermiserunt, hec iste narravit. 


Vers. 11. At ili$ — pisces. Joannes vero ait Àn- 
dream dixisse: Est puerulus hic unus, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces, sed. haec 
quid sunt inter tam multos 4 ? Procul dubio autem 
puerulus ille discipulis hec vendebat, ideoque tan- 


p quam illa jam habentes, responderunt se aliud non 


habere preter hec tantum. lta neglectui illis 
erant corporalia dum mordicus spiritualibus inhee- 
rerent ; duodecim enim, solis quinque panibus iis- 
que hordeaceis cibandi erant. 

Vers. 18. [pse autem — huc. Jussit quidem 
panes ac pisces afferri, docens quod etiam illa pauca 
oporteat prebere indigentibns, eosque sibi ipsis 
preponere. Illi vero quanquam similiter fame cru- 
ciali, nihil aliud haberent, sine ulla tamen con- 
tradictione obediunt. 


Vers. 19. Cumque jussisset — gramina. Marcus 


C aulem dixit quod jussit ut discumbere facerent 


omnes distributis conviviis in viridi gramine ; et 
discubuerunt distributi in areolas centeni et quin- 
quageni 5, Quod autem dicitur, distributis con- 
viviis, in littera habetur συμπόσια συμπόσια, hoc 
est per distributa convivia ; sive ut hic sit una 
congregatio, ibi alia congregatio, et alibiali et alia. 
Idem quoque significat quod additur : Distributi in 
areolas, quod littera habet πρασιαὶ πρασιαΐ, hoc est 
per distributas areolas. Potest quoque et alio modo 
dici quod συμπόσια fuerint congregationes in circuli 


speciem ordinals, πρασιαὶ vero in quadranguli speciem. Hujusmodi enim sunt hortorum areole. 
Lucas vero tàlia vocavit ** discubitus a discumbendo, χλισίας videlicet ἃ χλεθῆναι, id est reclinari suo 


quoque certo ordine. 

Aea6dy — εὐλόγησεν. ᾿Ανέδλεψεν εἰς τὸν οὐρα- 
νὸν, τιμῶν τε τὸν Πατέρα, χαὶ δειχνύων ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀντίθεος, xoà διϑάσχων μὴ πρότερον ἅπτεσθαι 
τραπέζης, ἕως ἂν εὐχαριστήσωμεν τῷ Θεῷ, τῶ 
χορηγῶ τῆς τροφῆς, x«i τὴν εὐλογία» ταύτης οὐ- 
ρανόθεν ἑλχύσωμεν. Θαυματουργεῖ τοίνυν, ποτὲ 
μὲν κατ᾿ ἐξουσίαν, ὡς Θεὸς, ποτὲ δὲ εὐχόμενος, διὰ 
τὰς προῤῥηθείσας αἰτίας, ἵνα μὴ σχανδαλίσῃ τοὺς 
πονηρούς. 

Καὶ — ὄχλοις. Ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τοῦτο μὲν 
τιμῶν αὐτοὺς, ὡς οἰχειοτέρους, τοῦτο δὲ χαὶ ἵνα 
μὴ ἐπιλάθωνται τοῦ θαύματος, εἰς ὅ διηχόνησαν αἱ 
χεῖρες αὐτῶν. 

Και --- ἐχορτάσθησαν. Χορτάσας αὐτοὺς ποότε- 
po» πνευματιχῆς (04) τροφῆς, ἐν τῷ διδάσχειν, ὡς 
εἴρηται, χαὶ λαλεῖν περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 


*3 Joan. vi, 5- 7. ** Marc. vi, 39. ** Luc. ix, 44. 


Vers. 19. Acceptis — benedixit. Suspexit in 
colum Patrem honorans, ae ostendens Deo non 
esse conlrarium. Preterea docens non prius 
mensam esse attingendam, donec Deo gratias 
agamus, qui nobis alimentum suppeditavit, ejus- 
que benedictionem colitus trahamus. Interdum 
ergo quasi Deus propria auctoritate miraculum ope- 
ratur : qiandoque vero deprecatur ob predictas 
causas, ne malos offendat. 

Vers. 19. Et — turbis. Dedit discipulis tum 
quasi inagis familiaribus, tum etiam ne eos lateret 
miraeulum, ad quod suis manibus subministrave- 
rant. 

Vers. 20. Et — saturati sunt. Qui prius eos 
spirituali alimento saturaverat, docendo, ut dictum 
est, et loquendo de regno Dei, nunc quoque 


Varia lectiones et notae. 


62) ᾿Αναχλιθῆναι ex Mattheeo assumpsit. Nam 


infa in contextu uterque vulgatum habet. 


(63) Ταῦτα pro τά τοιαυτα. À. 
(64) Sic Marc. viu, 4 : χορτάσα' ἄρτων. 
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satiat illos et corporali : nec id solum, verum Α νῦν χορτάξει τούτονς xal σωματιχῆς, Kel οὐ ταῦτα 


etiam multa docet eos. Àb accubitu quidem super 
gramen, animi modestiam. Ab eo quod nihil preeter 
panes et pisces prebere!, temperantiam. Ab eo 
vero quod omnibus pari modo distribueret, 


aquitatem. 

Vers, 20. Et — cophinos. Quinque panes quos 
fregerat dedit : horum autem fragmenta in ma- 
nibus discipulorum novo miraculo multiplicabat. 
Neque enim solum fuerunt satis donec satiaretur 
populus, sed et diffundebantur donec superesset ; 
superesset, inquam, ad duodecim plenos cophinos, 
ut etiam duodecim apostoli suos perferrent co- 
phinos, et sicut manus ita et humeros haberent 
ministros ac testes hujusmodi miraculi. Marcus 
véro dixit **, quod duos quoque pisces divisit 
eis, et quod etiam ab illis sustulerunt que 
superfuerant. 

Vers. 21. Qui autem — pueros. Hoc et augmen- 
tum est miraculi, et laus turbarum, quod etiam 
cum uxoribus et pueris assidebant. Et quia cum 
tota familia sequebantur, cum tota etiam famillia 
beneficii fructum perceperunt. 


CAP. XXVII. De ambulatione Christi super 
mare. 


Vers. 22. Statimque — turbas. Cum ab ipso 
distrahi nollent ,compulit illos in navigium con- 
scendere, et precedere in ulteriorem partem ; 
hoc quidem pretextu, ut ipse relictus dimitteret 
turbas ; in veritate autem, ut secum habentes 
fragmentorum cophinos, per otium absente illo 
curiose fragmenta sciscitarentur, ac confirmaren- 
tur, quod non phantastice faetum esset miraculum. 
Nam et propter hoc superfuerant, et oportebat 
discipulos de ea re certiores fieri supra ceteros, 
utpote qui tanquam communes omnium magistri 
in orbem erant ingressuri. Et hec quidem una 
causa est cur discipulos premiserit. 


Altera vero, quia volebat solus in montem ascen- 
dere, prout statim subjungitur, docens hinc quod 
neque oporteat continue multitudini immisceri, 
neque semper fugere multitudinem : sed utrumque 
utiliter efficere. Jam itaque et nos relictis urbibus 
earumque distractionibus, pedites ac leves Chri- 
stum sequamur, ad solitudinem sive quietem et 
silentium ac otium abeuntem, eique assistamus 
salutaria docenti, ut affectionum abstinentia jéju- 
nantes, divina gratia repleamur. 


Vers. 23. Cumque dimisisset — V. 94. illic. 
Aptus est enim mons ad orationem : nox preterea 
et solitudo silentium ac indistractionem prebent, 
et immobilitatem in oratione. 

*5 Marc. vi, 41, 43. 


μόνον, ἀλλὰ παιδεύει αὐτοὺς πολλά ἀπὸ μὲν τῆς 
ἐπὶ χόρτῳ κατακλίσεως ταπεινοφροσύνην, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μηδὲν πλέον ἄρτου xai ἰχθύος παρασχεῖν 
ἐγχράτειαν: ἀπὸ δὲ τοῦ πᾶσι τὰ αὐτὰ διανεῖμαι 


ἰσότητα. 


τῷ 


Καὶ — πλήρεις (65). Τοὺς πέντε ἄρτους χλάσας, 
ἴδωχε, τὰ χλάσματα δὲ τούτων ἐν ταῖς χερσὲ τῶν 
μαθητωὼν ἐπληθύνοντο᾽ x«i τὸ θαῦμα ξένον. Οὐχ 
ἴστατο γὰρ μέχρι τοῦ χορεσθῆναι τὸν λαὸν, ἀλλὰ 
xal εἰς τὸ περισσεύειν ἐξεχεῖτο, καὶ τὸ (60) περισ- 
σεῦον δώδεκα χόφινοι γέμοντες, ἕνα χαὶ οἱ δώδεκα 
ἀπόστολοι διαδαστάσωσι (67) τοὺς κοφίνους, xai 
ὥσπερ τὰς χεῖρας, οὕτω καὶ τοὺς ὥμους ἕξουσι 

B διαχόνους xai μάρτυρας τοῦ τοιούτου θαύματος. Ὁ 
δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτε xai τοὺς ϑύο ἐχθύας ἐμέρι- 
σεν αὐτοῖς, χαὶ ὅτι χαὶ (X τούτων ὅραν περισσεύ- 
ματα, 

Oi δὲ — παιδίων. Τοῦτο χαὶ αὔξησίς ἐστι τοῦ 
θαύματος, x«l τῶν ὄχλων ἔπαινος, ὅτι μετὰ 
γυναικῶν χαὶ παιδίων προσήδρευον. Καὶ ἐπειδὺ 
πανοιχὶ παρέμειναν, πανοιχὶ x«i τς εὐεργεσίας 
ἀπήλαυσαν. 


ΚΕΦ. ΚΖ'. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. 


Καὶ εὐθέως --- ὄχλους. Mà βονλομένους  «ro- 
σπασθῆναι αὐτοῦ, ἡνάγχασεν αὐτοὺς ἐμδῆναι εἰς 
τὸ πλοῖον χαὶ προάγειν, ἦτοι προλαμβάνειν αὐτὸν 
εἰς τὸ πὲραν μέρος: προφάσει μὲν, ἵνα αὐτὸς ὑπο- 
λειφθεὶς ἀπολύσῃ νοὺς ὄχλους, τῇ δ᾽ ἀλᾳῳθείᾳ, ive, 
μεθ᾽ ἑαντῶν ἔχοντες τοὺς χοφένους τῶν κλασμάτων, 
κατὰ σχολὴν, ἀπόντος αὐτοῦ, περιεργάσωνται τὰ 
χλάσματα, xal βεδαιωθῶσιν, ὅτι οὐ χατὰ φαντασίαν 
τὸ θαῦμα γέγονε. Διά τοῦτο γὰρ χαὶ ἐπερίσσευσαν, 
καὶ ἔδει τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ πληροφορηθᾷναι μᾶλ- 
λον, ἅτε χοινοὺς διδασχάλους εἰς τὸν οἰχουμένην 
εἰσιέναι (68) μέλλοντας. Μία μὲν «tq αἰτέα τοῦ 
προπέμψαι τόὺς μαθυτάς. 

Δευτέρα δὲ, ὅτι ἐβούλετο μόνος εἰς τὸ ὄρος ἀνελ- 
θεῖν, ὡς δηλωθήσεται, διδϑάσχων ἐντεῦθεν, ὅτι χρὴ 
μήτε ἀναμίγνυσθαι διηνεκῶς τῷ πλήθει, pir 
φεύγειν ἀεὶ τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ ἑκάτερον χρεσίμως 
Ὦ ποιεῖν. Λοιπὸν οὖν χαὶ ἡμεῖς, ἀφέντες τὰς πόλεις 

x&l τοὺς περισπασμοὺς αὐτῶν, πεζοὶ καὶ κοῦφοι 
τῷ Χριστῷ κχαταχολουθήσωμεν εἰς ἐρημίαν, εἴτουν 
ἠρεμίαν χαὶ ἡσυχίαν ὑπάγοντι, xal παραμείνω- 
μὲν αὐτῷ, διϑάσκοντι τὰ σωτήρια, ἵνα, νηστεύσαν- 
τες τῇ ἀποχῇ τῶν παθῶν, ἐμπλησθῶμεν τῆς θείας 
χάριτος. 


Καὶ ἀπολύσας éxsi. Χρήσιμον γὰρ ταῖς 
προσευχαῖς χαὶ τὸ ὄρος," χαὶ ἡ νὺξ, χαὶ ὁ μόνωσις, 
ἡσυχίαν xxi τὸ ἀπερίσπαστον xal γαλόνην παρέ- 
χοντα. 


C 


Varia lectiones et nota. 


(65) Πλήρεις non expressit Hentenius. Forte dee- 
rat in ejus codice. 
(66) Forte Heutenius legit, 


. xai τὸ Tt , 
δώδεχα χοφίνους γέμοντας, βρισσευειν 


(65) Διαστάσωσι, Α. 
68) Ita quoque interpres reperit. In mentem 
tamen cuiquam venire possit ἐξιέναι. 
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Τὸ δὲ πλοῖον — ἄνεμος. Πάλιν oi μαθηταὶ x)u- A — Vers. 2& Navis autem — ventus Nuno rursnm 


δωνίξονται, χαθὼς xai τὸ πρότερον. ᾿Αλλὰ τότε μὲν 
ἀτελεστέροις οὖσι συνῆν x«i αὐτὸς εἰς παραμυθίαν, 
εἰ xai ἐχάθευδε: νῦν δὲ προχοψάντων ἄπεστιν, ἵνα, 
μηδαμόθεν ἔχοντις παραμνθίαν, καρτεριχώτεροι 
ἡένωνται. 


Τιτάρτη -- θαλάσσης. Ὁ δὲ Μάρχος εἴρηχεν, 
ὅτι χαὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν" 
ὁ δὲ ᾿ἸΙωάννης, ὅτι ἦγασαν ὡς σταδίους εἰχοσι- 
πέντε f$ χαὶ τριάχοντα. Στάδιον δὲ ἐστι τόπος óp- 
ἡνιῶν ἐχατόν. Τετάρτην δὲ φυλαχὴν τῆς νυχτὸς 
ὠνόμασαν οἱ παλαιοὶ νυχτοφύλακες τῶν στρατοπέ- 
dev τὸ τέταρτον μέρος τῆς νυχτὸς, ἦτοι τὰς 
τιλευταίας τρεῖς pac. ᾿Αφῆχε δὲ τοὺς μαθητὰς 
ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοσοῦτον κλυδωνίξεσθαι' παι- 
ϑεύων ἐγχαρτερεῖν τοῖς δεινοῖς, ὀϊχονομιχῶς ἐπα- 
γομένοις, xol μὴ ξητεῖν ταχεῖαν ἀπαλλαγήν" 
ἔτι δὲ xol, ἕνα πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν θάνατον ἔχοντες, 
εἶτα παραδόξως ῥυσθέντες, ἐπιγνῶσιν, ὅτι Θεός 
ἐστιν ὃ τούτους διασωσάμενος:" οὕπω γὰρ τελείαν 
εἶχον πληροφορίαν. Διὸ χαὶ μετὰ τὴν ἀπαλλα- 
γὴν προσεκύνησαν αὐτῷ, λέγοντες" ᾿Αληθῶς Θεοῦ 
γιὸς εἶ, 


Καὶ — ἔχραξαν. Τὸν ἀπὸ τοῦ χλύϑωνος φόθον 
ἕτερος διαδέχεται (69), χαὶ οὐχ ἔλυσε τοῦτον, 
ἕως (70) ἐθόησαν, ἵνα γυμνασθῶσι φέρειν τὰς δια- 
δοχὰς τῶν πειρασμῶν. 

Εὐθέως --- μὴ φοθδεῖσθε. ᾿ΕἘπεὲ οὐχ ἠδύναντο 
γνωρίσαι αὐτὸν &wà τοῦ προσώπου διὰ τὴν νύχτα, 
λοιπὸν τὴν γνώριμον φωνὴν αὐτοῖς ἐπαφίησι, λύουσαν 
ἀμφοτέρους τοὺς φόδους. 

᾿Αποχριθεὶς “--- ἔλθέ. ᾿Αφιχνεῖσθαι πρὸς αὐτὸν 
ἐπάνω τῶν ὑδάτων ζητεῖ, προάσει μὲν, εἰς διάπει- 
px» τοῦ γνῶναι ἐντεῦθεν, εἰ αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστὸς" 
τῇ δ' ἀληθεία, ἐνωτισθεὶς τὴν φωνὴν αὐτοῦ, λίαν 
ἐχάρη, καὶ διαθερμανθεὶς γλίχεται πρὸ τῶν ἄλλων 
ἐντυχεῖν αὐτῶ. 


Καὶ χαταδὰς --- με. Τὴν μὲν θάλασσαν οὐχ 
ἐδειλίασε, xaírot μαινομένην, ἀλλὰ πιστεύσας 
τῇ δυνάμει τοῦ χελεύσαντος, θαῤῥαλέως ἐπέδη 


τῶν κυμάτων, xai ὀρθὸς ἐδάδιξε - τὸν ἄνεμον 
δὲ μᾶλλον ἐφοδήθη, μήποτε περιτρέψηῃ 
Τοιούτον γὰρ ἡ ἀνθρωπίνῃ φύσις. TloUcxi τὰ 
μεγάλα κατορθοῦσα, μᾶλλον ἐν τοῖς ἐλάττοσιν ἐλέγ- 
χεται. Λοιπὸν οὖν ἀσθενησάσης τῆς πίστεως, μεθ᾽ 
ἧς κχατετόλμησε τῶν χυμάτων, ἀφῆχεν αὐτὸν ἢ 
χάρις αὐτῆς, ἡ χουφίξουσα τοῦτον, x«i xattmoy- 
τέξετο. 


αὐτόν. 


Εὐθέως --- ἐδίστασας ; Ταῦτα ὀνειδίσας αὐτῶ, 
ἐδειξεν, ὅτι οὐχ ἡ τοῦ ἀνέμου βία τοῦτον χατέδαλεν, 


46 Marc. vi, 48. 


discipuli fluctuant ao periclitantur sicut et prius. 
Verum tune quidem cum essent imperfectiores. 
aderat et ipse ad consolationem, quanquam dor- 
miebat ; nunc vero cum jam profecissent |aberat. 
ut nusquam habentes consolationem efficiantur 
fortiores. 


Vers. 25. Quarta — mare. Marcus autem dixit 
quod etiam vidit eos laborantes in remigando **- 
Joannes vero quod remigaverant ferme stadia vi- 
ginti quinque aut triginta. Stadium autem locus est 
sive mensura centum ulnarum, que ulna Grece 
ὀργνιὰ dicitur,et est manuum cum pectoris lati- 
tudine extensio, continens sex pedes. Quartam vero 
noctis vigiliam nominabant antiqui, qui in exerci- 


B tibus nocte vigilabant quartam noctis partem- 


postremas videlicet tres horas. Permisit ergo Chri- 
stus discipulos ad id usque tempus fluctuare, do- 
cens ut fortes efficiamur ad pericula que dispensa- 
torie inducuntur : nec facilem aut velocem que- 
ramus liberationem. Preterea ut mortem prt ocu- 
lis habentes, et ab ea mirabiliter liberati, agnosce- 
rent Deum esse eum, quiseservasset. Nondum enim 
perfectam habebant certitudinem ; ideo quoque 
post liberationem adoraverunt eum dicentes : 
Vere Dei Filius es. 

Vers. 26. Ei — clamaverunt. Timorem qui ab 
undis erat excipit alter timor : nec hunc solvit 
donec clamaverunt, ut exercerentur ab ferendas 
tentationum successiones. 


c Vers. 27. Ac protinus — nolite terreri. Quia nocte 


impediente, a personaeum cognoscere nequiverunt. 
sui nunc indicium puta vocem eis inducit, 48 
illos utroque timore liberaret. 

Vers. 28. Respondens — Vers. 29. Veni. Perve- 
nire ad illum super aquas querit, ut hinc certior 
efficeretur, an ipse esset Christus. Potius tamen 
dicendum, quod cum vocem ejus percepisset, su- 
pra modum gavisus est et optabat ante alios ad 
eum accedere. 


Vers. 29. Cumque descendisset — Vers. 30. Serva 
me. Mare quidem non timuit, quanquam fureret ; 


p sed de jubentis potentia confisus, audacter ambu- 


labat super aquas, et recte gradiebatur : vento 
autem magis territus est, ne forte circumagendo 
eum everteret. Hujusmodi enim est humana na- 
tura, ut plerumque in magnis recte se gerat, 
magis autem convincatur reprehensione digna esse 
in minoribus, Consequens itaque est, ut debilitata 
fide, per quam contra fluctus audentior erat, illius 
destitueretur gratia, quze levem ipsum efficiebat, 
et demergeretur. 

Vers, 3). Et continuo — hesitasti ? Hec impro- 
perans ostendit, quod nequaquam venti violentia 


Varie lectiones et note. 


(69) Φόδος, addit A. 


(10) Ἕως o9,A. 
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firmitas dicte fidei. Exigue | ergo fidei hominem 
illum appellavit, ut qui ventum timens, magnam 
ejus partem abjecisset. Dicit itaque illi : Cur Azsi- 
tasti ? sive, quare primum fiduciam habens, post- 
modum timuisti ὃ Id enim appellavit hesitationem. 
Nam qui contra fluctus te fortem reddebat, utique 
et contra ventum te fortem reddidisset. 


. Vers. 32. Cumque essent ingressi — ventus. Non 
statim navim ascenderunt, sed vento vehemeater 
urgente, longo adhuc spatio ambulaverunt ut Pe- 


trus certior redderetur, et de sua exigua fiducia B 


convinceretur. Dicitenim Joannes quod voluerunt 
eum sumere in navim, et illico navis appulit terree 
ad quam ibant. Et inde manifestum est quod 
cum navis terre proxima esset, tum demum in 
eam intraverunt. 


Vers. 33. Ceterum qui — es. Miraculi magni- 
tudo perfectiorem eis induxit fidem. Mare siquidem 
increpare minus est, quam super illud ambulare : 
nec solum eum super illud ambulare, sed etiam 
facere illud cum venli violentia impetuose fla- 
ret, ac mare ἃ 800 statu submoveret; sed 
presens quidem evangelista dicit quod commu- 
niter omnes confessi sunt esse ipsum Dei Fi- 
lium. 

Marcus autem dixit, quod admirati sunt, verum 
non intellexerunt. Ait enim : Et vehementer supra 


modum intra sese stupebant et admirabantur : ne-. 


que enim intellexerunt de panibus ; nam cor eorum 
obcecatum erat ". Est autem sensus dictorum hu- 
jusmodi, quod supra modum admirabantur eum 
veluti hominem qui talia posset, quum 1inaxime 
illum adorare oportuisset, tanquam Deum omnia 
potentem. Volens autem ostendere quod neque 
in predicto panum miraculo se convertissent ad 


id quod oportuit, addidit quod non intellexerunt D 


neque de panibus. Adduxit autem causam cur non 
intellexerunt, dicens : Erat cor eorum obcaca- 
tum. 


Nos tamen dicimus quod simul ut ingressus 


est navim Jesus, contigerunt ea que dixit Marcus ;^' 


deinde dissoluta cecitate, facta sunt ea que scri- 
psit Mattheus. Scire enim oporlet, quod inter- 
dum quidem tenebatur cor discipulorum, nec po- 
terant intelligere : quandoque vero solvebatur et 
intelligebant ; utrumque autem divina dispensa- 
tione contingebat. Et nos ergo cum demergi co- 
perimus tempestate perturbationum animi, Jesum 


" Marc. vi, 4. 
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ὀλιγοπιστία, τουτέστιν, ἡ ἀσθένεια τῆς 
ῥηθείσης πίστεως. ᾿Ολιγόπιστον οὖν αὐτὸν 
λεσεν, ὡς ἀποδαλόντα πολύ τι (71) μέρος αὐτῆς 
ἐν τῷ φοδηθῆναι τὸν ἄνεμον. Λέγει τοίνυν αὐτῶ" 
ἐδίστασας ; ἤγουν, διατί πρῶτον μὲν 
ὕστερον δὲ ἐδειλίασας ; Τοῦτο γὰρ 


ἐχα- 


Διατί 
εθάρῥησας, 


ὠνόμασε δισταγμόν. Ὃ γὰρ ἐνισχύων σὲ χατὰ 
τῶν χυμάτων ἐνίσχυσεν X» σε χαὶ χατὰ τοῦ 
ἀνέμου. 

Καὶ ἐμδαντων --- ἄνεμος. Οὐχ εὐθὺς ἐνέδησαν 


εἰς τὸ πλοῖον, ἀλλὰ χαὶ, τοῦ ἀνέμου σφοδρῶς ἐγχει- 
μένουν, πολὺ διάστημα περιεπάτησαν ἔτι, πρὸς 
πληροφορίαν τοῦ Πέτρον, x«i ἔλεγχον τῆς ὁλιγοπι- 
στίας αὐτοῦ. Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Ιωάννης, Oti ἤθελον λαθεῖν 
αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον, χαὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο 
ἐπὶ τὴν γῆν (712), εἰς ἣν ὑπῆγον. Κἀντεῦθεν φανερὸν, 
ὅτι, πλησίον τῆς γῆς γενομένου τοῦ πλοίου, τότε 
λοιπὸν ἐνέθησαν εἰς αὐτό. 

Oi δὲ --- εἶ, Τὸ μέγεθος τοῦ θαύματος τελειο- 
τέραν αὑτοῖς τὴν πίστιν ἐνέθηχε. Τοῦ γὰρ ἐπι- 
τιμᾶν τῇ θαλάσσῃ μεῖξον τὸ περιπατεῖν ἐπ᾿ αὐ- 
τῆς, χαὶ μὴ μόνον αὐτὸν περιπατεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρῳ τοῦτο χαρίζεσθαι: xol μὴ ταῦτα μόνον, οἴλλὰ 
xai βίας ἀνέμου χαταιγιζούσης, xal ἀναμοχλενούσης 
τὴν θάλασσαν. ᾿Αλλ’ ὁ μέν παρὼν εὐαγγελιστής 
φησιν, ὅτι χοινῇ πάντες ὡμολόγησαν Θεδῦ Υἱὸν εἶναι 
αὐτόν. 


Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι ἐθαύμασαν μὲν, οὐ 
συνῆχαν δέ" λέγει γὰρ, ὅτι Καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ 
ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, χαὶ ἐθαύμαξον: οὐ γὰρ 
συνῆχαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις ἦν γὰρ αὐτῶν ἢ καρ- 
δία πεπωρωμένη. Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν ῥητῶν 
τοιοῦτος, ὅτι ὑπερεξεπλήττοντο αὐτὸν, ὡς ἄνθρωπον 
τοιαῦτα δυνάμενον. δέον (13) μάλιστα προσχυνεῖν 
αὐτὸν, ὡς Θεὸν πάντα δυνάμενον. ᾿Εμφῆναι δὲ θέλων, 
ὅτι οὐδ᾽ ἐπί τῇ προλαδούσῃ θαυματουργίᾳ τῶν dp- 
τῶν μετέμαθον τὸ δέον, προσέθηχεν, ὅτι οὐ συνῆχαν 
οὐδὲ (74) ἐπὶ τοῖς ἄρτοις: Ἐπήγαγε δὲ καὶ τὴν αἰτίαν 
τοῦ μή συνιέναι, εἰρηχὼς, ὅτι Ἦν ἡ χαρδέα αὐτῶν 
πεπωρωμένη. 


Λέγομεν δὲ ἡμεῖς, ὅτε ἀμα μὲν τῷ ἐμθξναι εἰς 
τό πλοῖον τὸν Ἰησοῦν, συνέδησαν, ἅπερ εἶπεν ὁ 
Μάρχος" εἶτα λυθείσης τῆς πωρώσεως, λοιπὸν 
γεγόνασιν, ἅπερ ἱστόρησεν ὁ Ματθαῖος. Χρὴ γὰρ 
γινωσχειν, ὅτι ποτὲ μὲν ἐχρατεῖτο ἡ χαρδία τῶν 
μαθητῶν, xai οὐχ ὑδύναντο συνιέναι, ποτὲ δὲ ἀπι- 
λύετο, xol συνίεσαν. Ἑχάτερον δὲ συνέβαινε χατὰ 
θειοτέραν οἰχονομέίαν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, 
ἀρχωμεθα χαταποντέξεσθαι τῷ χλύδωνι 


ὅταν 
τῶν πᾶ- 


Varie lectiones et nota. 


uM Pro πολύ τι, A habet πολύτιμον. 
12) Apud Joannem est, ἐπὶ τῆς γῆς, quomodo 


etiam in contextu ibi habet Euthymius. Offendít: 


etiam Chrysostomus in, ἐπὶ τῆς γῆς. Semel ergo 
tom. VII, p. 515 C, habet εἰς τὴν γὴν. Semel, ubi 


data opera explicat, tom. VII, p. 255 C. ἐγγὺς τῆς 


. γῆς ἐγένετο. 


Τὴ Δέ, addit A. 
(74) Οὐδὲ, abest A. 
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0G» , ἐπιχαλεσώμεθα τὸν Ἰησοῦν, — xoi 

δώσει χαὶ ἡμῖν χεῖρα βοηθείας, xai ἀνελχύσει 
ἡμᾶς. 


Καὶ --- Γυνησαρέτ. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι ἠνάγ- 
χασε τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμόῆναι εἰς τὸ πλοῖον, xal 
προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδά, ὁ δὲ Ἰωάννης, 
ὅτι ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπερναούμ. 
Εἰσὶ δὲ xai à Βυηθϑσαϊδὰ, xoci ἡ Καπερναοὺμ, ἐν τῇ 
γῇ Γιννησαρέτ. Λίμνη δὲ à Γεννησαρὲτ, ἡνωμένη τῇ 
Τιδεριάδι. 


Καὶ ἐπιγνόντες --- διεσώθησαν. Εἶδες, πῶς κατὰ 


μικρὸν οἱ μαθηταὶ προέχοψαν' ὅρα χαὶ τὸ πλῆθος. Οὐχ Β 


ἔτι γὰρ αὐτὸν εἰς τὰς οἰκίας ἔλχουσιν, οὐδὲ χεῖρας ἐπι- 
θεῖναι ζητοῦσιν. οὐδὲ πρόσταγμα διὰ ῥήματος αἰτοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ὑψηλότερον πολλῷ χαὶ θεοπρεπέστερον ἐπισπῶνται 
τὴν θεραπείαν. Ἢ γὰρ αἱμόῤῥους πλείονα πίστιν αὐτοῖς 
ἐνέθηχε. 


ΚΕΦ. KH'. Περὶ τὸς παραδασεως τῆς ἐντολῆς 
τοῦ Θεοῦ. 


Ἰότε --- ἐσθίωσιν. 'E» πάσαις μὲν ταίς χώραις 
τῶν δώδεχα φυλῶν ἦσαν Γραμματεῖς xai Φαρισαῖοι. 
πονηρότεροι δὲ τῶν ἄλλων ἦσαν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
pov, ὡς τὴν μητρόπολιν οἰχοῦντες, χαὶ διὰ τοῦτο 
τετυφωμένοι, Θεασάμενοι γὰρ τὴν μεγάλην τοῦ λαοῦ 
πίστιν, ἐσκούδϑασαν ἐλαττῶσαι αὐτήν. Καὶ τῷ Χριστῷ 
μὲν οὐδὲν τι μέμψασθαι δύνανται, τῶν μαθητῶν 
δὲ κατηγοροῦσιν, οὐ παρανομίαν, ἀλλά παράβασιν 
ἀνθρωπίνου παραγγέλματος. Τὸ γὰρ μὴ ἐσθίειν πρὸ 
τοῦ νέψασθαι νόμος οὐ προσέταξε θεῖος, ἀλλ᾽ οἱ 
πρεσθύτεροι τοῦ λαοῦ. Φησὶ γὰρ ὁ Μάρχος, ὅτι 
Οἱ Φαρισαῖοι χαὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ 
πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσθιουσιν, χρατοῦν- 
τες τὴν παράδοσιν τῶν πρισδυτέρων. Καὶ ἀπὸ 
ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ ῥαντίσωνται, (15) οὐχ ἐσθίουσι. 
Καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν, ἃ παρέλαθον κρατεῖν, βαπτισ- 
μοὺς ποτηρίων χαὶ ξεστῶν, χαὶ χαλχίων χαὶ 
χλινῶν. Ταῦτα μέν φησιν ὁ Μάρχος, Ἔστι δὲ 
πυγμῇ νίπτεσθαι τὸ νίπτεσθαι μέχρι τοῦ ἀγχῶνος. 
Ἐβαάπτιξον δὲ τὰ ποτήρια, χαὶ τοὺς ξέστας, xai 
τὰ χαλχία xoci τὰς «λίνας, ἁγιάξειν οὕτω ταῦτα 
δοχοῦντες. Καὶ ἄλλα πολλὰ ἐχαινοτόμουν, τὸν 
μὲν νόμον παραδαένοντε, τὰ χαταγέλαστα δὲ 
ταῦτα παραφυλάττοντες. Οἱ μαθηταὶ δὲ πολλάχις 
ἀνέπτοις χερσὶν ἥσθιον, οὐχ ἐπιτηδεύοντες τοῦτο᾽ πῶς 
γάρ ; οἱ μηδὲν μηδέποτε τοιοῦτον παρατηροῦντεϑ" ἀλλὰ 
μόνης τῆς ἀρετῆς φρουτίξοντες, τὰ τῆς σωματιχῆς 
χρείας περιεφρόνουν, ὡς μηδὲν εἰς ψυχὴν δυνάμενα 

ειν. 


COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XV. 
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εὐθέως À invocemus : et continuo porriget etiam nobis auxi- 


liarem manum, et extrahet nos 


Vers. 34. Et — Gennesaret. Marcus autem di- 
xit 5 quod compulit discipulos suos conscendere 
navim et praecedere in ulteriorem ripam ad Beth- 
saidam. Joannes vero quod venerunt trajecto mari 
ad Capernaum **. Sunt autem et Bethsaida et Ca- 
pernaum in terra Gennesaret ; stagnum vero Gen- 
nesaret unitum erat Tiberiadi. 


Vers. 38. Cumque agnovissent — Vers. 36. salvi 
facti sunt. Vidisti quomodo discipuli paulatim pro- 
fecerint ? vide et multitudinem. Non jam ipsos (1) 
in domum trahunt, neque ut manus imponat qua- 
runt, neque verbi jussum expetunt, sed excelsius ac 
longe divinius salutem accersunt: illa enim quee 
sanguinis profluvio laboraverat, majorem illisfidem 
induxerat. 


CAP. XXVIII. De transgressione pracepti Dei. 


CAP. XV. Vers. 4, 2. Tunc — edunt. In universis 
quidem duodecim tribubus erant Scribe et Pha- 
risei : ceteri tamen iniquiores erant qui ab Hie- 
rosolymis erant, utpote metropolim inhabitantes, 
ideoque fastum majorem pre se ferentes. Vide- 
rant magnam populi fidem, et illam minuere co- 
nabantur, verum in Christo nihil erat quod carpere 
possent : sed discipulorum accusabant non ini- 
quitatem, sed humani precepti transgressionem. 
Neque enim jubebat lex divina ne ederent prius- 
quam Jlavarent, sed seniores populi. Ait enim 
Marcus : Pharisti omnesque Judai nisi crebro ἰα- 
verint manus, non capiunt cibum, observantes mor- 
dicus traditionem seniorum ; el. a foro revertentes, 
nisi aspergantur, non comedunt, multaque sunt alia 
qua servanda acceperunt, nempe lotiones poculorum 
et urceorum, et eramentorum, el. lectorum. Hec 
quidem ait Marcus 9 Πυγμῇ autem lavari (quod 
habet Marcus) est usque ad cubitum lavari (Ad- 
verte quod ubi in Marco cum ceteris omnibus 
interpretibus vertentes dicimus : crebro lavarint, 
loco dictionis crebro, habet Greca πυγμῇ. ideo 
dicit auctor noster quod πυγμῇ lavari, est usque 
ab cubitum lavari : idque ab etymonogia deduci 
videtur. Est enim πυγμὴ. ἧς, pugnus,  mvyov, 
ὥνος Cubilus. Lavabant autem pocula, urceos, &- 
ramenta et lectos, existimantes ea hoc modo san- 
ctificari : aliaque multa hnjusmodi tradebant ob- 
servanda, legem quidem transgredientes, heec au- 


tem ridicula observantes. Discipuli vero frequenter illotis manibus edebant, non sectantes ista. Quo- 
modo enim facere poterant, cum nunquam tale quippiam observassent, sed solius virtutis curam habe- 


rent, corporales consuetudines despicientes, eo quod earum transgressio nullum anime posset afferre 
nocumentum ? 


45 Marc. γι. 45. 19 Joan. vi, 17. *o Marc. vi, 3, 4. 


Varie lectiones et nota. 
(15) Ῥαντίσονται A. Ῥαντίσωνται infra etiam in contextu habent codd. Euthymii. 
(t) Non jam ipsum. De Christo sermo est. Hentenius αὐτούς videtur legisse. 
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Vers. 13. Ai ille — vestram f Non dixit Bene fa- 
ciunt transgrediendo, ne Judeeis contentionis occa- 
sionem prt&beret. Nec dixit, Male faciunt, ne hu- 
jusmodi traditionem confirmaret. Neque eos ca- 
lumnistur qui illam tradiderant, ne tanquam 
contumeliorum eum aversarentur. Sed statim e 
diverso de majori peccato accusat : ostendens non 
oportere eos qui Dei preceptum transgrediuntur, 
accusare illos, qui hominum traditionem preter- 
eunt. Deinde etiam dicit, quod Dei preceptum 
transgrediuntur, et propter quam traditionem suam: 
ac illam precipue in medium adducit iniquitatem, 
quee tunc inde emergebat. 


Vers. 4. Nam — moriatur. In libro Exodi ambo 
heec preecepta habentur. 


Vers. B. Vos — in tuum vertitur commodum. Diffi- 
cilis est horum ordo verborum, nisi primum rem 
enarremus. Seniores Judeorum docuerant juvenes, 
ut pretextu divini cultus parentes contemnerent. 
Si quis enim parentum peteret a filio ovem aut 
vitulum, aut aliud quippiam, precipiebant illis, ut 
dicerent : Munus est Deo, quodcunque ex me in 
tuum vertitur commodum, hoc est, Deo consecra- 
tum est quodcunque a me lucrifacis : et ita do- 
cebant eos despicere. parentes ac legem transgredi. 
Ignominia siquidem est, legisque transgressio, 
filios resistere parentibus. Nam et ipsos parentes 
Dei pretextu [fraudabant re debita, et nec. Deo 
illam offerebant. Hec itaque rei narratio est. Nune 
vero oportet et dicta interpretari. Vos autem di- 
citis, hoo est, vos intlerpretamini, vos docetis 
deceptionem illam humanam : Quisquis dixerit pa- 
tri vel matri, Munus est Deo consecratum  quid- 
quid ex me in (uum vertitur commodum, sive quid- 
quid ex me lucrifacere cupis. 

1 Quidam autem per defectum interpretantur 
hoc dietum dicentes : Deus quidem heec vel illa 
precepit ; vos autem heec rejicientes dicitis, Quis- 
quis dixerit patri vel matri, Corban sive munus 
est Deo qu&situm, quodeunque ex me in tuum 
vertitur commodum. liberatus est. Hoo enim di- 
cunt deficere, utpote Judeis notum ad quos dirige- 
bat sermonem. 


Verg. 5. Et — suam. Et talis homo jam impu- 
dens effectus, deinceps non honorabit parentes 
suos. 


Vers. 6 Et — vestram. Cum manifeste demon- 
straverit illos iniquitatis preeceptores esse, ex con- 
sequenti quoque discipulos suos accusatione libe- 
ravit quod illorum non servarent traditionem, qui 
Dei preceptum non servabant. 


Vers. T. Hypocrie — Isaías. Hypocritas illos 
dixit quia legem servare videbantur, ipsam tamen 


À 


ZIGABENI {τ 
Ὁ δὲ — ὑμῶν ; Οὐχ εἶπεν, ὅτι χαλῶς ποιοῦσι πα- 
ραθδαίνοντες, ἵνα μὴ dà τοῖς "Ἰουδαίοις ἀφορμὴν φι- 
λονειχέας, οὐδ᾽ ὅτε καχῶς ποιοῦσιν, ἵνα μὴ βεδαιώσῃ 
τὴν τοιαύτην παραδοσιν, οὐδὲ διαδαάλλει τοὺς παρα- 
δόντας ἀὐτὴν, ἵνα μὴ ὡς ὑδριστὴν τοῦτον ἄπκοστρα- 
φῶσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀντεγχαλεῖ περὶ μείξονος ἁμαρτόμα- 
τος, δειχνὺς, ὅτι τοὺς τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ παραθαινον- 
τας οὐ χρὴ μέμφεσθαι τοῖς παραδαίνογσεν ἀνθρώπων 
παράδοσιν, Εἶτα λέγει, καὶ ποίαν ἐντρλὺν τοῦ Θεοῦ 
παραδαίνουσι, καὶ διὰ ποίαν παράδοσω αὐτῶν, καὶ 
εἰς μέσον φέρει μάλιστα τὴν ἐπιπολάξονσαν τότε πα- 
ρανομίαν. 


B Ὁ γὰρ — τελευτάτω. Ἐν τῇ βίθλω τῆς Γενέσεως (Ἴ6) 


xai ἄμφω αὖται αἱ ἐντολαὶ χεῖνται. 

Ὑμεῖς -- ὠφεληθῇς. Δνυσχερὴς (77) à τῶν ῥητῶν 
τούτων ἔσταί σύνταξις, εἰ μὴ προδιηγησόμεθα τὴν 
ὑπόθεσιν. Οἱ πρεσδύτεροι τῶν ᾿Ιονδαίων ἐπαίδευσαν 
τοὺς νέους, ἐν προφάσει εὐσεδείας, χαταφρονεῖν τῶν 
γονέων. El γάρ τις τῶν γονέων ἐξήτησε λαδεῖν ἀπὸ 
τῶν (78) τοῦ νἱοῦ πρόθατον, ἣ μόσχον t) ἕτερόν τι, πα-- 
ρήγγελλον αὐτοῖς λέγειν, ὅτι Δῶρόν ἐστι τῷ Θεῷ, ὃ ἂν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, τουτέστιν, ἀφιέρωται τῷ Θεῷ, ὃ ἂν 
ἐξ ἐμοῦ χερδανεῖς. Καί οὕτως ἐδίδασκον αὐτοὺς ἀτιμώ- 
ξειν τοὺς γονεῖς xal παρανομεῖν. ᾿Ατιμία γὰρ, τὸ τοὺς 
παῖδας ἀπατᾷν τοὺς γονεῖς, χαὶ παρανομία. Τοὺς τε 

C γὰρ γονεῖς ἀπεστέρουν προφάσει τοῦ Θεοῦ, xak οὐδὲ τῷ 
Θεῷ προσέφερον. Ἢ μὲν οὖν διήγησις τοιαύτῃ. Xpà 
δὲ λοιπὰν ἑρμηνεῦσαι χαὶ τὰ ῥητά. Ὑμεῖς δὲ λέγετε, 
ἀντὶ τοῦ, Ὑμεῖς ἑρμηνεύετε, ὑμεῖς διδάσχετε τὸν 
ἀπάτην τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ἃς ἄν εἴπῃ τῷ πατρὶ 
ἢ τῇ μητρὶ, ὅτι Δῶρόν ἐστι τῷ Θεῷ ὃ ἂν (19) 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, εἴτουν, ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ κερδᾶναι 
θέλῃς. 

[Τωὶς (80) δὲ ἐλλειπτιχῶς τὸ ῥητὸν ἑρμηνεύοντες, 
φασὶν, ὅτι ὁ μὲν Θεὸς ἐνετείλατο τάδε καὶ τάδε" ὑμεῖς 
δὲ, ταῦτα ἀθετοῦντες, λέγετε, ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ κατρὶ 
ἢ τῇ puatpi Κορδὰν, ἤτοι, δῶρόν ἐστι τῷ Θεῷ τὸ 
ξητούμενον, ἡλενθέρωται. Τοῦτο γὰρ λέγουσιν ἐλλείπειν, 
ὡς τοῖς ᾿ονδαίοις γνώριμον, πρὸς οὗς cipqus τὸν 

D λόφον. 


Καὶ --- αὐτοῦ. Καὶ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος, ἀναέσχυντος 
τοῦ λοιποῦ γενόμενος͵ οὐχ ἔτι τιμήσει τοὺς γονεῖς 
αὐτοῦ, 

Καὶ --- ἡμῶν. Προδήλως ἀποδείξας αὐτοὺς παρανο- 
μίας διδασχάλους, ἀπήλλαξε μέμψεως λοιπὸν χαὶ τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ, μὴ τηροῦντας τὴν ηαράδοσιν τῶν ui 
τηρούντων τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 

Υποχριταὶ --- Ἡσαίας. Ὑτοχριτὰς αὐτοὺς 
πεν, ὡς δοχοῦντας μὲν ἐννόμονς, ὄντας δὲ παρανό- 


εἴ- 


Varia lectiones et notae 


(76) Imo, τῆς Ἐξόδον. Scilicel Exod. xz, 12 ; xxi, 


17. Atque ita legit etiam Hentenius. 


(71) Hec Huetius, tanquam ex Origenis catena, 


laudat ad Orig. III. p. 489. nota ὃ. 


78) Τῶν abest A. 
19) αν, A. 
80| Inclusa in margine habet A. 
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μους. "Ayet δὲ τὸν προφήτην εἰς μέσον, πάλαι χατ- À transgrediebantur. Prophetam autem in medium 


ἡγοροῦντα αὐτῶν, ἃ “νῦν οὗτος χατηγόρησε, χαὶ 
δείκνυσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ xxt δι᾽ ἐχείνου 


φθεγξάμενος. 


Λέγων --- ἀνθρώπων. Εἰπὼν, ὅτι ᾿Εγγίξει μοι τῶ 
στόματι, ἐφηρμήνευσε τοῦτο, προσθεὶς, ὅτι Kal τοῖς 
χεΐλεσί με τιμᾶ" Θεὸν ὁμολογῶν "ps. χαὶ ποιητὴν, xoi 
Κύριον τοῦ παντός" ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω διίσταται 
ἀπ’ ἐμοῦ, μὴ πληςιάξουσα τοῖς ἐμοῖς θελήμασι" 
μάτην δὲ σέδονται με, (μὴ τὰς ἐμὰς φυλάσσοντες ἐντο- 
λὰς, ἀλλὰ διδϑάσχοντες διδασχαλίας, οὔσας ἐντάλματα 
ἀνθρώπων, χαὶ οὐ τοῦ Θεοῦ. Φοδηθῶμεν οὖν xai 
ἡμεῖς, ὁ τοῦ Χριστοῦ λαὸς, μὴ xoi xaÜ ἡμῶν ταῦτα 
ῥηθείῃ. 


adducit, qui jam olim illos accusabat de his, de 
quibus ipse nunc eos acousat; el se eum esse 
ostendit, qui etiam illa per prophetam loque- 
batur. 

Vers. 7. Dicens — V. 9. hominum. Postquam 
dixit: Appropinquat mihi ore, interpretatus est hoc, 
addens: Et labiis me honorat, Deum me esse 
confitens et Creatorem ac Dominum universi. Cor 
autem eorum longe abest a me, non appropinquans 
meis voluntatibus. Frustra autem colunt me, 
cum mea non servent precepta, sed doceant doo- 
trinas que sunt precepta hominum et non Dei. 
Timeamus ergo et nos qui sumus Christi populus, 
ne etiam adversum nos hec dicantur. 


Καὶ — αὐτοῖς. Ἐχείνους μὲν ἐπιστομίσας xa χάται- B νγεῖῦβ. 10. Et — eis. Illos tanquam ineurabiles 


σχύνας ἀφῆχεν, ὡς ἀνιάτους" τρέπει δὲ τὸν λόγον πρὸς 
τὸν ὄχλον, ὡς ἀξιολογώτερον. 


᾿Αχούετε --- συνίετε, ᾿Αχούετε, ὃ ἐρῶ, xai γνῶτε αὐτό. 
Λέγει δὲ τοῦτο, τιμῶν αὐτοὺς, ἵνα εὐπαράδεχτον γένη-- 
ται τὸ ῥηθησόμενον. 

Οὐ --- ἄνθρωπον. Κοινοῖ, ἀντὶ τοῦ, μιαίνει. Λέ- 
γει τοίνυν, ὅτι οὐχ ὁ ἀπὸ τῶν ἀνίπτων χείρῶν ῥύπος, 
μετὰ τῶν βρωμάτων εἰσερχόμενος εἰς τὸ στόμα, 
μιαίνει τὸν ἄνθρωπον" οὐδὲ γὰρ ἅπτεται τῆς ψυχῆς" 
μόνον γὰρ  puxpóv ἣ ἁμαρτία, βλάπτόυσα τὴν 
ψυχήν. Ἢ μὲν οὖν πρόχειρος ἑρμηνεία τοῦ ῥητοῦ 
τοιαύτη. 

Φασὶ δὲ χαὶ ἄλλην ὑποχεχρύφθαι βαθυτέραν, ὅτι 
οὐδὲν, παρὰ Θεοῦ γενόμενον, φύσει μιαρόν ἔστι. Φησὶ 
γὰρ ὁ Μωυσῆς. Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα, ὅσα 
ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ, χαλὰ λίαν. Καὶ λέγουσι διὰ 
ταύτης τῆς βαθυτέρας τὴν τῶν βρωμάτων ἐχδάλλεσθαι 
παρατύρωησιν, ἣν ᾿Ιουδαῖοι παρεφυλάττοντο. Τοῦ γὰρ 
περὶ βρωμάτων νόμον συμθολιχὴν θεωρίαν ἔχοντος, 
οἱ Ἰονδαΐοι μηδὲν ὑψηλὸν ἐννοεῖν δυνάμενοι, 
σωματικῶς πάντα χαὶ χατὰ τὸ φαινόμενον ἐξελαμδά- 
νοντο, 

᾿Αλλὰ — ἄνθρωπον. ᾿Εχπορεύεται ix. τοῦ στόματος 
πᾶς λόγος" ἀλλὰ περὶ τοῦ πονηροῦ λέγει νῦν, ὃς ἔχει 
πηγὴν τὴν χαρϑίαν. Προϊὼν δὲ σαφηνίξει τὰ ἀσαφῶς 
ἐνταῦθα ῥηθέντα. 

Τότε — ἐσχανδαλίσθησαν. Ποῖον λόγον Δηλαδὴ τὸν 
λέγοντα, ὅτι οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα χοινοῖ 
τὸν ἄνθρωπον. ᾿Ανέτρεπε γὰρ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
δυτέρων. 

'O δὲ --- ἐχριξωθήσεται, Φυτείαν λέγει νῦν τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσθυτέρων xai τὰ ἐντάλματα τῶν 
ἀνθρώπων. 

"Agttt — αὐτούς. Ὡς ἀνιάτους, Διὰ τοῦτο γὰρ ουδὲ 
ἐθεράπευσε τὸ σχάνδαλον αὐτῶν, εἰδὼς αὐτοὺς οὐδὲν 
ὠφεληθησομένους. 

'Odnyol τυφλῶν, Τυφλοὺς αὐτοὺς φήσιν, ὡς πη- 
ρῥωθέντας τὸν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμὸν ὑπὸ τοῦ ῥεύματος 
τῶν παθῶν, χαὶ ὡς μὴ δυναμένους ἐνατενίζειν τῶ 


5! Gen. 1, 31. 


reliquit, ubi silentium eis imposuisset, eosque 
confudisset: convertitautem sermonem ad turbam 
tanquam digniorem que audiat. 


Vers. 11. Audite — intelligite. Audite quod dico 
et intelligite illud. Hoc autem ait honorens illos, 
ut facilius suscipiatur quod dicturus est. 


Vers. 14. Non — hominem. Hoc est : Non sor- 
des manuum illotarum que una cum escis in 
os ingrediuntur contaminant aut conspurcant ho- 
minem, quia nec tangunt animam : solum 
namque peecatum fadum est, quod anime nocet. 
Talis autem dicti hujus interpretatio in promptu 
est. 


Aiuntautem et alteram profundius esse reclusam, 
puta quod nihil factum a Deo, natura impurum 
est. Ait enim Moses: Et vidit Deus quzcumque 
fecerat, et ecce bona valde *!. Dicunt ergo hac pro- 
fundiori interpretatione ciborum rejici observatio- 
nem, quam Judei servabant. Nam cum lex, que 
decibiserat, allegoricum haberet intellectum, Judei 
qui nihil excelsum cogitare poterant, corporaliter 
et prout in conspicuo erant, omnia excipiebant. 


Vers 14. Sed — hominem. Egreditur de ore 
omnis sermo : sed nunc de malo loquitur, qui cor 
pro fonte habet. In sequentibus autem manifestiora 
reddit, que hic obscure dicta sunt. 

Vers. 12. Tunc offensos — f'uisse. Quo sermone? 
Eo videlicet quo dicebat : Non quod intrat in os, 
impurum reddit hominem ; subvertebat enim tra- 
ditionem seniorum. 


Vers, 13. At tlle — eradicabitur. Plantationem 
nunc dicit traditionem seniorum et precepta ho- 
minum. 

Vers. 14. Sinite — illos. Tanquam incurabiles, 
Ideo enim neque ipse curavit illorum offensionem, 
sciens nihi] illis profuturum esse quidquid 
diceret. 

Vers. 14. Duces — cecorum. Cticos vocat eos 
tanquam anime oculo a fluxu affectionum exceze- 
catos, et quasi non potentes oculos intendere in 


441 EUTHYMII! ZIGABENI &&8 


lucem veritatis. Nec solum hoc, sed et duces ἃ geri τῆς ἀληθείας. Kai μὴ τοῦτο μόνον, ἀλλὸ xoi 
eorum qui ab ignorantia Seripturarum exc&cali ὁδηγοὺς ὄντας τῶν πεπηρωμένων ὑπὸ τῆς ἀγνοίας τῶν 
sunt. Grande siquidem malum est aliquem esse Γραφῶν. Μέγα μὲν γὰρ χαχὸν τὸ τυφλὸν εἶναι τινα" 
cecum: eum vero qui cecus est, ducatum alteri τὸ δὲ x«i τυφλὸν ὄντα ὁδηγεῖν ἕτερον διπλοῦν dpa 
ecco prestare, duplex certe malum est. χαχόν. 


Vers 1&. Cacus — cadunt. Hoc manifestum est. Τυφλὸς — ἐμπεσοῦνται, Τοῦτο σαφές ἐστιν. 


Vers. 45. Respondens — hanc. Marcus autem 'Amoxpiütig — ταύτην. 'O δὲ Μάρχος εἴρηχεν, ὅτι 
dixit : Et cum ingressus esset domum semotus G ἸΚαὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπορώτησαν 
turba, interrogaverunt eum discipuli ejus de pà- αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς παραθολῆς. 
rabola?. Cum enim Petrus inchoasset, alii quO- τοῦ Πέτρου γὰρ προκαταρξαμένον, καὶ οἱ ἄλλοι 
que pariter interrogaverunt. Parabolam autem συνεπηρώτησαν. Παραθολὴν δὲ καλοῦσιν Ἑ δραῖοι τὸ 
vocant Hebrei enigma et sermonem obscurum. αΐἵνιγμα, τὸν σχοτεινὸν λόγον. Καὶ ἐπεὶ εἶπεν ὁ 
Namquiasuporius dixerat Christus, Quod egreditur B Χριστὸς ἀνωτέρω, ὅτι Τὸ ἐχπορευόμενον ix τοῦ 
de ore hoc impurum reddit hominem ?*, deinde, στόματος, τοῦτο χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" εἶτα, χαθά 
sicut refert Marcus, subjunxerat, Si quis habet φησι Mdpxoc, ἐπήγαγεν, ὅτι Ὁ ἔχων ὦτα ἀκχούειν 
aures ad audiendum audiat **, visus est eis sermO ἀχουέτω: χαὶ ἔδοξεν αὐτοῖς ἀσαφὴς ὁ λόγος" 
obscurus, et ideo parabolam illum vocantes de ipso παραδολὴν τοῦτον ὀνομάσαντες, ἐρωτῶσι περὶ 
interrogant. τούτον. 


Vers. 16. Jesus autem — V. 17. emittitur. Omnia 
heeo per interrogationem legenda sunt. 

Marcus autem potsquam dixit : Et in successum 
egreditur, addit: Quod purgat ommes escas 9, Οὔπω — ἐχόάλλεται ; Ὁ δὲ Μάρκος εἰπὼν, ὅτι 
hoc est puras relinquit. Dictee enim sordes in se- ὀ Καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύεται, προσέθηχεν, 
cessum egresse, pura relinquunt quae intus Ὅτι χαθαρίζον (82) πάντα τὰ βρώματα, rovrécr:, 
remanent alimenta, que videlicet natura re- καθαρὰ ἀπολιμπάνον (83). Καὶ γὰρ ὁ δυλωθεὶς pó- 
tinuit. C πος ἐξέρχεται εἰς τὸν ἀφεδρῶνα, χαθαρὰ ἀφιεὶς 

ἔνδον πάντα τὰ βρώματα, ὅσα δηλαδὴ παραχατέσχεν 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς — ἔστε ; ᾿Αχμὴν, ἀντὶ τοῦ ἔτι. Κατ᾽ 
ἐρώτησιν δὲ xai τοῦτο xai τὰ (81) ἑξῆς. 


T Ἔδρα quidem inter alia significat etiam cor- ἢ φύσις. 


poris partem qua sedetur. Ejus autem compositum ['Edp« (84) μὲν τὸ μέρος τοῦ σώματος, ἀφεδρὼν δὲ ὁ 
ἀφρεδρὼν, ὥνος, infimus est, vel stercus, quod χοπρών (85). ] 
secernitur. 

Vers. 18. Qua — hominem. Dixit enim etiam Τὰ — ἄνθρωπον. Εἴρηχε ykp καὶ πρὸς τῷ τῶει 


vicesimo secundo capite, quod ex abundantia o5 εἰχοστοῦ δευτέρου κεφαλαίου, ὅτι dx τοῦ πε- 
cordis os loquitur **. Primum enim in corde con- ρισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. Ἐνθυ- 
cupiseimus : deinde quod desideratum est, per μούμεθα (86) γὰρ πρῶτον ἐν τῇ καρδίᾳ, εἶτα 
os educimus, et ita quod foris ingreditur, rursum τὸ ὡνθυμηθὲν ἐξάγομεν διὰ τοῦ στόματος. Καὶ τὸ 


foras procedit; quod autem ab interioribus μὴ) ζξωθεν εἰσπορευόμενον, ἔξω πάλιν χωρεῖ: 

egreditur, adhuc intus manet et contaminat D τὸ δὲ ἔσωθεν ἐχπορευόμενον, ἔσω πάλιν μένει, xci 
μιαίνει. 

Vers. 19. A — blasphemia. Marcus vero latius ἘχΧ — βλασφημίαι. Ὃ δὲ Μάρχος πλατύτερον 


enumerat et alia : avaritiam, malitiam, dolum, im- ὀπαριθμεῖται χαὶ ἕτερα' πλεονεξίαν, πονηρίαν, 
pudicitiam, oculum pravum, superbiam et stulti- — doYov, ἀσέλγειαν, ὀφθαλμὸν πονηρὸν, — vripu- 
tiam "'. Ut autem breviter et aperte dicam, cogi- φανίαν x«i ἀφροσύνην: συντόμως δὲ xci ἁπλῶς 
tationes male sunt nocive concupiscentie : cs- εἰπεῖν, διαλογισμοὶ μέν εἰσι πονηροὶ τὰ βλαδιρὰ 
des vero, furtum, falsum testimonium, avaritia, ἐνθυμήματα" ὁ δὲ φόνος, χαὶ ἡ x)omà, xci $ ψευδο- 
dolus et superbia nota sunt ; adulterium autem μαρτυρία, xci ἣ πλεονεξία xai ὁ δόλος, xai à 
est, ad alienam uxorem accedere ; fornicatio ὑπερηφανία, γνώριμα. Μοιχεία dé ἐστι τὸ εἰς vi 
vero ad eam que virum non habet; blasphemia ὕὑπανδρον (87) ἀπελθεῖν: πορνεία δὲ τὸ εἰς τὴν pi 

31* Marc. vii, 17. 9 Matth. xii, 34... 5* Marc. vi, 32. 55 ibid. 49. 5* Matth. xi, 34. 57 Marc. 
vi, 22, 


Varie lectiones et nola. 


(81) Hentenius omittit 4x3» — ἔτι, relinqua au- (86) ᾿Ενθυμούμενος, A. 

tem cum proximo scholio conjungit. (87) Ita uterque codex. Atque ita etiam videtur 
(82) Καθαρίζων, A. legisse Hentenius, nisi πρός loco eic invenerit, quod 
83) ᾿Απολιμπάνων, À. ipse etiam malim. Sed idem mox reperitur. Forte 
84) Inclusa habet in marg. B. ἀπελθεῖν corruptum est, quod non memini legere 
83) Κοπρὼν non est stercus, ut reddidit Hente- — hoc sensu. Deinde εἰς videtur notare non ad sed 


nius. Nam id est xómpoc. Sed χοπρών est recepta- — contra, ut παροινεῖν εἰς. Raroria seepenumero Eu- 
culum stercoris, quo stercus ejicitur. thymius adhibet vocabula. Forte scripsit ἀδελτε- 
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ἔχουσαν ἄνδρα' βλασφημία δὲ τό ὑθρίξειν τὸν Θεὸν, A autem esse Deo contumeliosum vel ingratum, aut 


ἢ ἀχαριστεῖν αὐτῷ ἢ μέμφεσθαι αὐτῷ" πονηρία δὲ 
τὸ μελετᾷν (88) xarà τινος, ἢ ὑπολαυδάνειν, ἃ μὴ 
χρὴ περὶ αὐτοῦ' ἀσέλγεια δὲ ἡ ἀρσενοχοιτία, xoi 
εἴ τι τοιοῦτον ἀχόλαστον: ὀφθαλμὸν δὲ πονηρὸν 
ἐνταῦθα λέγει, τὴν βασχανίαν (89) - ἀφροσύνη δὲ 
χυρίως τὸ μὴ εἰδέναι τὸν Θεόν. Εἶπε γὰρ, φησὶν, 
ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Οὐχ ἔστι Θεός, εἰσὶ δὲ 
χαὶ ἕτεραι χᾶχίαι μυριαι. Παρίλιπε δὲ νῦν (90) 
ταύτας ὁ Χριστὸς, διὰ τό ἀρχεῖν τὰ ῥηθέντα πρὸς 
τὴν χἀχείνων διάγνωσιν. Ταῦτα δὲ πάντα x τῆς 
χαρδίας εἶπεν ἐξέρχεσθαι, διότι τὰς ἀρχὰς ἐξ αὐτῆς 
ἔχουσιν. ᾿Αρχαὶ γὰρ τούτων «i ἐνθυμήσεις, ἃς 


illum accusare ; malitia est cogitare mala adversus 
aliquem, aut suspicari de illo que non oportet: 
impudicitia est concubitus cum masculo, aut si 
que est hujusmodi lascivia ; oculum autem malum 
vocat invidiam ; stultitia vero proprie estnon nos- 
se Deum : Dixit stultus, inquit in corde suo, Non est 
Deus 5?. Sunt autem et alia mala innumera que& 
nunc pr&termisit Christus, eo quod sufficiant ea 
qu& dicta sunt, ad habendam etiam illorum noti- 
tiam. Hzc ergo a corde dixit egredi, quoniam ab 
illo principium habent. Horum autem principia 
concupiscentie sunt, que a corde solent emanare. 


à καρδία πηγάξειν εἴωθεν. Ἐπεὶ δὲ ix τῆς x«p- B Quia vero acorde, omnino etiam ab ore egrediun- 


δίας ἐξέρχονται, πάντως x«i ix τοῦ στόματος, 
ὅταν ὑπερθλυσάντων (91) ἐν τῇ χαρδίᾳ, δίχην 
πονηροῦ χυμοῦ, τὸ περιττεῦον ἐξεμεσθῆναι βιά- 
σηται. 

Ἰαῦτα --- ἄνθρωπον, Μαθόντες ἤδη xol ἡμεῖς 
τὰ μιαίνοντα τὸν ἄνθρωπον, ταύτην ἄρα τὴν 
ῥνπαρίαν ἀποῤῥίψωμεν, τὴν χηλιδοῦσαν τὴν ψυ- 
χήν. ἘὴἙν γὰρ ὅλοις ποταμοῖς τὸ σῶμα λούσῃης, 
οὐδὲν ὄφελος, ἀχαθάρτον μενούσης αὐτῆς, ἥτις 
ὕδατι δαχρύων χαὶ χαθαρσίοις ἀρετῶν ἀπολούε- 
ται. 


ΚΕΦ. ΚΘ, Περὶ τῆς Χαναναίας. 

Καὶ — Σιδῶνος. Αὖται αὐ πόλεις τῶν Χαναναίων 
ἦσαν. Πῶς οὖν, τοῖς μαθηταῖς ἐντειλάμενος, εἰς 
ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπελθεῖν, αὐτὸς ἄπεισιν Οὐχ ἀπῆλθε 
χηρύξων᾽ εἰς τοῦτο γὰρ x«i τοὺς μαθητὰς ἐχω- 
λυσεν: ἀλλά θέλων ἀδειάσαι (92) μιχρόν. Διὸ xai 
μετὰ τὸ ἀπώθεῖν, ὡς ὁ Μάρχος εἶπεν, εἰσελθὼν 
εἰς (93) οἰχέαν, οὐδένα ἤθελε γνῶναι, x«i οὐχ ἠδυνήθη 
λαθεῖν. 

Καὶ — αὐτῶ. Ὁ δὲ Μάρχος φησίν" Ἦν δὲ ἢ γυνὴ 
Ἑλληνές, Σύρα, Φοινίχισσα τῶ γένει, τουτέστιν, 
Ἑλληνίς μὲν τὴν θρησχείαν Σύρα δὲ τῇ διαλέχτω, 
Φοινίχισσα δὲ τῷ γένει, εἴτουν τῷ ἔθνει. Φοίνιχες 
γὰρ oi Χαναναῖοι ἐλέγοντο, διὰ τὸ μητρόπολιν 
ἔχειν τὴν Φοινίχην. ᾿Αχούσασα δὲ πάλαι μὲν Tiv 
φόμην αὐτοῦ, νῦν δὲ, ὅτι (θ4) ἐπιδεδήμηχεν, ἀνι- 
χνευσεν αὐτόν. 


[(98) Συροψοινέχισσά (96) ἐστιν ἡ ἐχάστου ψυχὴ, 
ἔχουσα, χαθὰπερ θυγατέρα, τὴν διάνοιαν χεχρατη- 
μένην τῇ φιλία τῆς ὕλης, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιληπτευο- 
μένην xoà διαῤῥησσομένην.} 

58 Psa], xni, 1. 59 Matth. x, 5. 


*9 Marc. vir, 24. 


tur : quando in corde ebulliendo in modum 


mali humoris, quod superfluum est evomi 
cogitur. 
Vers. 20. Hzc — hominem. Scientes et nos 


deinceps que& sint ea qu& hominem contaminant, 
hanesaneimmunditiam abjiciamus, que sordidam 
reddit animam. Si enim ipsa sit impura, etiamsi 
totis fluminibus corpus laveris, nihil tibi proderit ; 
illa vero, aqua lacrymarum et purificatione vir- 
tutum abluitur. 


C CAP. XXIX. De Phenicissa sive Chananaa. 


Vers. 21. Et — Sidonis. He civitates Chananeo 
rum erant. Quomodo ergo qui discipulis precepit 
ne in viam gentiam abirent 55, ipse abit ? Non abit 
preddicaturus, sed ut paululum requiesceret. Ideo 
etiam postquam abiisset, ingressus domum, prout 
Marcus ait *?, neminem scire voluit, nec potuit 
latere. 


Vers. 22, Et — an eum. Marcus ait : Ert(à autme 
mulier Greca. Syra, Phamicissa, hoc est Greca 
quidem religione, Syra vero lingua. Phoenicissa 
vero genere sive gente. Phoenices enim Chanans 
dicebantur, eo quod metropolim Phenicem habe- 
rent. Hsc ergo cum famam quidem ejus jam olim 
audisset, nunc vero quod eo accessisset, secuta 
est ejus vestigia. 


T SyraPhonicissa est cujusque anima, mentem 
quasi filiam habens, que materie tenetur amore; 
et ideo comitiali morbo laborat, ac discruciari 
dicitur. 

* ibid. 26. 


Variz lectiones et nota. 


pti», cujus tamen exempla ignoro, etsi nota sunt 
ἀῤξῶτερος, &6c)rapía. — Ad vocabula ἀπελθεῖν 
εἰς noto tantum locum fere similem supra p. 25, 
23. Ibi est, εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, ὡς εἰς πόρνην. Ex 
Addendis. 


(88) Hentenius, maia. Videtur ergo excidisse 


χαχοί, Ob proximum χατὰ. 
(89) Omittit codex B τὴν βασκανίαν. 
(90) Νῦν, abest A. 
(91) Intell. αὐτων. 
(92) ᾿Αδιάσαι, A. ᾿Αδειάζξειν, quod raro occurrit, 


est ex ἄδεια, notatque ἄδειαν ἔχειν, ἐν ἀδεια ξύν. 
Hoc loco ἄδειαν πραγμάτων, ἄδειαν τοῦ διδάσχειν 
6y tU. 

(00) Τήν, quod vulgares adiliones habent, omit- 
tit infra in contextu. 

(94) Ὅτι habet uterque codex. Ne ergo quis con- 
jiciat ὅτε, ex superioribus repetendum, τὸ ἀχοὺ- 
caca, ul sit, vov δὲ ἀχούσασα, ὅτι. 

(95) Quee inclusimus, ea B habet in margine. 

(96) Ita alii legunt. 
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Vers. 22. Dicens : — torquetur.Filia que ade mo- A Δέγουσα — δϑαιμονέζεται. Τὴν θυγατέρα δαιμο- 


niotorquebaturreliecta, eo quod omnino sensu care- 
ret, seipsam profertquasi maximeindigeat ut sui mi- 
sereatur, quia morbum sentiebat, et ideoinnumera 
sustinebatincommoda. Filium autem David eum vo- 
cat, quod didicerat e genere David Christum oriun- 
dum. Omnibussiquidem nominatissimus erat David 
Male inquit, a demonio torquetur, hoc est misere. 

Vers. 23. Ipse. — verbum. illa quidem alte vo- 
ciferatur, dolorem qui latebat in corde significans; 
ipse vero penitus silet, sustinens doncc omnis illius 
fldes, animi modestia prudentia n:anifestaretur : 
quod vario modo facere solet in multis. Simul 
etiam ute diverso Judeis ostenderet, qualem erga 
illos gereret affcctum, cum infirmos eorum semel 
tantum rogatus, imo nec semel quidem, statim 
curabat : gentilium vero non ita. 

Vers. 33. Et — nos. Quod Hic dicitur, Rogabant, 
littera. habet ἠρώτων, quod verbum licet ut. plu- 
rimum interrogare signiflcet, interdum tamen si- 
gnificat deprecari. Nam et hoc loco Mareus eo 
utitur, cum de muliere loquens ait :'Hpor«, hoc 
est, deprecabatur eum ut demoninum ejiceret a 
filia sua **. EL Lucas decimo quarto capite ἐρωτῶ, 
hocest, deprecor te, habe meezcusatum 5. Estet ubi 
jubere significat, ut cum circa finem decimi ca- 
pitis apud Lucam dicitur : Ingressus autem in 
unam navim qua erat Simonis ἠρώτησεν, id est 
jussit. eum ul a. terra abduceret. pusillum **. Tan- 
quam preceptor enim jussit. Nam et paulo post 
quasi auctoritatem habens dixit : Duc in alium 55. 

Vers. 25. At ille — Israel. Sufflciebat quidem 
silentium ut eam in desperationem oconjiceret ; at 
responsio multo etiam amplius desperationem in- 
tendit. Respondit enim : Non sum missus nisi ad 
Jud&os, hos enim appellavit oves perditas demus 
Israel. Nam decimo nono quoque capite rursum 
ita dixit apostolis : [6 autem potius ad oves per- 
ditas domus Israel **. Quid ergo mulier ? Cum sese 
videret esse despectam, repudiatos etiam illos qui 
pro ea deprecarentur, non desperavit : nam ma- 
gnam habebat fidem ac prudentiam ; sed impu- 
densesthonesta impudentia, etjam relicto clamore 
qui eminus fiebat, propius accessit. Nos autem 
nonita, sediubi statim non assequimur, desistimus ; 
cum propius oporteret accedere, et ferventius ora- 
tioni incumbere. 

Vers. 25. Illa — me. Usque tancenim neque in il- 
lius conspectum ausa fuerat accedere, indignam 
sese reputans. 

Vers. 26. llle — catellis. Quantum illa augebat 
petitionem, tantum ipse repulsionem. Marcus ait 


65 Marc. vii, 26. ** Luc, xiv, 18. ** Luc. v, 3. 


B 


55 ibid. 4. 


νιξομένην ἀπολιποῦσα, διὰ τὸ παντελῶς ἀναισθητεῖν, 
πρόσεισιν, ἑαυτὴν ἐλεηθῆναι μάλιστα δεομένῃ, τὴν 
αἰσθανομένην τῆς νόσον, χαὶ διὰ τοῦτο μυρία πά- 
σχουσαν. Υἱὸν δὲ Δανὲδ αὐτὸν καλεῖ διὰ τό μαθεῖν, ὅτι 
ἐκ Δαυὶδ χάτάγει τὸ γένος. Πᾶσι γὰρ ὁ Δανὶδ ὄνομα- 
στότατος 5». Καχῶς δὲ, φησὶ, δαιμονίζεται, ἀντὶ τοῦ, 
χαλεπῶς. 

Ὃ — λόγον. Ἡ μὲν βοᾷ μεγάλα, τὸν ἐνδομυ- 
χοῦντα τῆς χαρδίας (07) πόνον ἐνδειχνυμένη᾽ αὐτὸς 
δὲ σιγᾷ παντελῶς, ἀναμένων ἅπασαν φανερωθῆναι 
τὴν πίστιν, καὶ ταπείνωσιν, xal σύνεσιν αὐτῆς, ὅπερ 
διαφόρως εἴωθε ποιεῖν ἐν πολλοῖς" ἅμα δὲ καὶ ἄντε- 
πιδειχνύμενος Ἰουδαίοις, oix» περὶ αὐτοὺς ἔχει 
ϑιώθεσιν, ὅτι τοὺς μὲν ἀῤῥώστους αὐτῶν ἅπαξ «ita- 
θεὶς, ἣ οὐδ᾽ ἅπαξ, εὐθὺς θεραπεύει, τοὺς δὲ τῶν 
ἐθνῶν οὐχ οὕτως. 

Καὶ — ἡμῶν. — Ἢρωτων, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλουν. 
Καὶ γὰρ xai ὁ Μάρχος εἴρηχε περὶ τῆς γυναιχὸς, 
ὅτι x«i ὠρώτα αὐτὸν, iva τὸ δαιμόνιον ἐχδαλῃ ix 
τῆς θυγατρὸς αὐτῆς, ἥγουν, παρεχάλει. Τὸ γὰρ 
ἐρωτῶ σημαίνει μὲν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὸ πυν- 
θάνεσθαι: σημαίνει δὲ xai τὸ, παραχαλῶ" ὡς τὸ 
Ἐρωτῶ σε, ἔχε με παρητημένον. Ἔστι d', ὅτε 
ϑηλοῖ xai τὸ προστάσσω, ὡς τό Ἐμδὰς δὲ (98) 
εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἦν τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν 


αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλέγον. Ὡς 
διδάσχαλος γὰρ προσέταξεν, ἐπεὶ χαὶ μετὰ μι- 
χρὸν ἐξουσιαστιχῶς εἶπεν ^. ᾿Επανάγαγε εἰς τὸ 
βαθος. 


O — Ἰσραήλ. Ἰχανὴ μὲν χαὶ d σιωπὴ εἰς 
ἀπόγνωσιν ἐμδαλεῖν αὐτήν * ἡ δ᾽ ἀπόχρισις πολλῷ 
πλέον τὴν ἀπορίαν ἐπέτεινεν. ᾿Απεχρίθη yàp , ὅτι 
Οὐχ ἀπεστάλην εἰς ἄλλους εἰ μὴ εἰς τοῦς Ἶου- 
δαίους - τούτους γὰρ ὠνόμασε πρόδατα ἀπολωλότα 
οἶχον Ἰσραήλ. Ἐπεί xai ἐν τῷ ἐννεακαιδεκότῳ 
κεφαλαίῳ τοῖς ἀποστόλοις οὕτω (99) πάλιν sima: 
Πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρόδατὰα τὰ kme- 
λωλότα oixou Ἰσραήλ. Τί οὖν ἡ γυνή ; Θεασαμένῃ 
παροφθεῖσαν μὲν ἑαυτὴν, ἀποπεμφθέντας δὲ καὶ 
τοὺς ὑπὶρ αὐτῆς παραχαλέσαντας, οὐχ ἀπέγνω " 
πολλὴν γὰρ εἶχε πίστιν χαὶ σύνεσιν * ἀλλὰ ἀναι- 
σχυντεῖ χαλὴν ἀναισχυντίαν, καὶ ἀφεῖσα τὸ χράξεω 
πόῤῥωθεν, ἐγγὺς ἔρχεται. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ 
ὅταν μὴ τύχωμεν, ἀφιστάμεθα, δέον ἐγγύτερον κροσ- 
ἐλθεῖν, χαὶ θερμότερον ἐπιχεῖσθαι. 

Ἢ — μοι. "Axpt γὰρ τότε οὐδ᾽ εἰς ὄψιν αὐτοῦ 
τετόλμηχεν ἐλθεῖν, ἀναξίαν ἑαντὴν χρίνόνσα" 


'O — χυναρίοις. Ὅσον ἐπέτεινεν εἐχείνη τὴν αἷ- 
τήσιν, τοσοῦτον x«l αὐτὸς τὴν παραίτοσιν, Ὁ δὲ 


** Matth. x, 6. 


Varizlectioneset notz». 


(91) Forte Hentenius reperit, καρδίᾳ Kerri 
potest utrumque. Ts χαρδίας, pendetex, τὸν mó- 


γον, 


(98) Δέ, abest A. 
(99) Οὕτω, abest A. 
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Μάρχος φησὶν, ὅτι εἶπεν αὐτῇ" "Age; πρῶτον χορ- À quod direrit ei : Sine primum saturari filios 51. Un 


τασθῆναι τὰ τέκνα πανταχόθεν yàp ἐδήλου τὴν τῶν 
Ἰουδαίων οἴχεέωσιν, xai τὴν εἰς αὐτοὺς ἀγάπην χαὶ 
τιμὴν χαὶ χηδεμονίαν. Καὶ τέχνα μὲν αὐτοὺς ὠνό- 
pact, ὡς γνησίους x«i ὡς ἡγαπημένους * 
νάρια δὲ τὰ ἔθνη, ὡς ἀχάθαρτα, χαὶ ὡς μιαρά. 
ἌΛρτον δὲ λέγει τὴν θεραπείαν, οὐ τὴν σωματιχὴν 
μόνον, ἀλλὰ xci τὴν ψυχιχήν. Καὶ ὃρα σύνετιν γυ- 
ναιχός᾽ δραξαμένη γὰρ τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτων, ἀπ᾽ 
αὐτῶν πλέχει συνηγορίαν ἑαυτῆς. 

Ἡ δὲ — αὐτῶν, Ναὶ Κύριε, φησὶν, ἀληθῶς 
εἶπας. Τέκνα μὲν ἐχεῖνοι, χυνάριον δὲ ἐγώ" xai διὰ 
τοῦτο με χρὴ μᾶλλον ἐλεηθῆναι" Καὶ γὰρ τὰ χυνά- 
ρια ἀπὸ τῶν Ψιχίων ἐσθίει τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν. Ἐπεὶ τοίνυν 
xuvdpióy εἰμι, οὐχ εἰμὶ ἀλλοτρία, οὐδὲ χωλύομαι 
τῶν Ψιχίων μετασχεῖν, ὥσπερ οὐδὲ τὰ κχυνάρια' 
Ψιχίων νοουμένων τῶν ix τοῦ παρατυχόντος ἰά- 
σεων. Tó μὲν οὖν μὴ ἀποστῆναι, τοσοῦτον ἐξουδε- 
νωδεῖσαν, πίστεως 2v τὸ δὲ συνομολογῆσαι xvvá- 
ριον ἑαυτὴν ταπεινώσεως" τὸ δ' ἀπὸ τῶν λόγῶΩν τού 
Χριστοῦ χατασχενάσαι συνηγορίαν συνέσεως. Διὰ 
ταῦτα τοίνυν ἀνεδάλετο (1) τὴν ἴασιν ὁ Χριστὸς, ἵνα 
ταῦτα φανερωθῶσιν, ἵνα δείξῃ τὴν ἐν τούτοις φιλο- 
σοφίαν ἀὐτῆς, ἵνα χαταισχυνθῶσιν ᾿Ιουδάζοι, τοσοῦ- 
toy tig πίστιν xal ταπείνωσιν χαὶ σύνεσιν ἡττῶώμε- 
vot γυναικὸς ἐθνιχῆς, ἵνα, ταῦτα βλέποντες οἱ &mó- 
στολοι, θαῤῥήσωσιν ὕστερον, ἀποστελλόμενοι πρὸς 
τά ἔθνῃ. Λοιπὸν οὖν ἀνεκήρυξεν αὐτὴν ὁ Χριστός. 


«Xu- 


B 


Τότε — ὥρας ἐχείνης. Ὁ δὲ Μάρχος εἰπεῖν τὸν 
Χριστὸν πρὸς αὐτήν puc, ὅτι Διὰ τοῦτον τὸν 
λόγον, ὕπαγε, ἐξελήλυθε τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυ- 
γατρός σου, τουτέστι, διὰ τὸν λόγον, ᾧτινι πρὸς 
σννηγορέαν ἐχρήσω συνετῶς ἄγαν. Καὶ γὰρ ὁ Σω- 
τήρ καὶ τὴν πίστιν αὐτῆς ἐπύνεσε, xai τὴν σύνεσιν. 
Καὶ διὰ τοῦτο Ματθαῖος μὲν τὸν ἔπαινον τῆς πέστεως 
αὐτῆς ἔγραψε, Μάρχος δὲ τὸν τῆς συνέσεως. 

Σὺ δὶ σχόπει, πῶς, τῶν ἀποστόλων δεηθέντων 
ὑπὶρ αὐτῆς, xai μηδὲν ἀνυσάντων, αὐτὴ μᾶλλον 
ὄνυσε. Διδασχόμεθα γὰρ ἐντεῦθεν, ὅτι ὁ Θειὸς βού- 
λεται μᾶλλον ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ ἑαυτῶν ἰχετεύειν. 
Ot μὲν γὰρ μαθηταὶ μείξονα παῤῥησίαν εἶχον, ἀλλ᾽ 
ἢ γυνὴ πολλὴν χαρτερίαν ἐπεδείξατο. Καὶ ὄντως μεγάλα D 
δύναται προσεδρία παοαχλήσεως. 

Προετύπονυ δὲ xarà ἀλληγορίαν ἡ Χαναναία 
αὕτη γννὴ τὴν ἐξ ἐθνῶν ᾿Εχχλησίαν, ἧτις ἕως μὲν 
ἔμενεν ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς θρησχείας αὑτῆς, εἶχε 
tà» θυγατέρα δαιμονιξομένην, ἤγουν, τὴν πρᾶξιν 
κυριευομένην ὑπὸ δαιμόνων’ ἐξελθοῦσα δὲ τῶν 
ὁρίων αὐτῆς" (3) Ἑπιλάθου γὰρ, φησὶ, τοῦ λαοῦ 
σου, χαὶ τοῦ οἶχου τοῦ πατρός σου λόγο. Tbe 
en παρὰ Χριστοῦ, χαὶ ἀπηλλάγη τῆς δυναστείας 
τῶν δαιμόνων. 


41 Marc. vri, 91. 


C 


4 Marc. vn, 29. 


dique enim ostendebat familiaritatem ac dilectio- 
nem erga Judieos, eorumque procurabat honorem. 
Filios quidem eos vocavit tanquam suos ac dilec- 
tos; ethnicos vero catellos tanquam impuros ac 
scelestos. Panem autem dicit sanitatem non cor- 
porum tantum, verum etiam animarum. Et vide 
mulieris prudentiam : Christi enim verbis perculsa, 
suum ab illis texit patrocinium. 


Vera. 27. At illa — suorum. Certe, Domine, vere 
dixisti : illi quidem sunt filii, ego vero una e ca- 
tellis : ideoque mei potius misereri oportet. Nam 
et catelli edunt de micis que cadunt a mensa do. 
minorum suorum, Quia ergo catella sum, non 
aliena sum, neque de micis participare prohibeor, 
sicul neque catelli : de micis (u) inquam intelle- 
ctualibus, id estsanitatibus collatis abeo qui nune 
casu sese obtulit. Quod ergo adeo repulsa non dis- 
cessit, fideierat : quod vero se catellam est confes- 
sa, humilitatis : quod autem a Christi sermonibus 
patrocinium sibi aptaverit, prudentie Propterea 
enim Christus sanitatem distulit, ut heec manifesta 
fierent: atque per illa hujus philosophiam de- 
monstraret, utque confunderentur Judei, adeo 
fide, humilitate ac prudentia a gentili muliere su- 
perati : preterea ut hec videntes apostoli;.su- 
merentaudaciam, cum postmodum ad gentes emit- 
terentur. Jam itaque Christus illius idem promul- 
gat. 


Vers. ?8. Tunc — ilia hora. Marcus autum ait 
Christum ad illam dixisse : Propter hunc sermonem, 
abi ** ; exivit demonium a filia tua, hoc est prop- 
ter hunc sermonem quo sapienter admodum usa 
es ad patrocinium. Etenin Salvator et fldem ejus 
laudavit et prudentiam. Et ideo Mattheus quidem 
laudem fidei ejus scripsit: Marcus vero pruden- 
tie. 

Tu autem considera quomodo cum apostoli pro 
illa deprecati fuissent, nihilqueeffecissent, ipsa po- 
tius perfecit. Hinc enim docemur quod Deus ma- 
vult nos pro nobisipsis obsecrare : discipuli enim 
majori libertate utebantur, sed mulier magnam de- 
monstravit constantiam ac perseverantiam. Et vere 
magna potest precationis assiduitas. 


Prefigurabat autem juxta allegoriam Chananea 
hec mulier Ecclesiam e gentibus congregandam, 
qua dum in finibus suarum observantiarum per- 
mansit, filiam habebat a demonio agitatam, vide- 
licet operationem demonibus subjectam. Ubi au- 
tem egressa est a finibus suis, oblita scilicet po- 
puli sui ac domus patris sui 59, Christi sermone di- 
gna effecta est, οἱ ἃ demonum violentia liberata. 


*? Psal. xciv. 11. 


Varie lectiones et nota. 


᾿Ανεδάλλετο, B, 


ὃ 


Hec fortasse contra codicem suum mutavit Hentenius. 
μὴ De micis — sese obtulit. Mice autem intelliguntur curationes oasu oblate. 
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Vers. 99. Et — illic, Interdum quidem ipse cir- A Καὶ — ἐχεῖ. Ποτὲ μὲν αὐτὸς περιέρχεται θερα- 


cumit, sanans eos qui male habent : quandoque 
autem sedet exspectans eos quibus cura opus est ; 
illud quidem sua bonitate, hoc vero, ut de infit- 
1Dorum fide sumat experimentum. Frequenter au- 
tem in montem ascendit, propter sue altitudinem 
divinitatis: ac docens a solo elevari eos qui Deo 
appropinquare cupiunt. 
CAP. XXX De turbis sanatis. 


Vers. 30. Et — multos. Κυλλοὶ (pro quo mutilos 
vertimus) proprie dicuntur, qui manibus ca- 
rent, sicut tricesimo septimo capite manifestius pa- 
tebit. 

Vers. 30. Et — illos. Vide proficientem illorum 
fidem. Neque enim amplius tangunt fimbriam ve- 
stimenti ejus,sed projiciunt se solum ad pedes ejus, 
et repente curat illos : non quod majoris sint fide 
quam Chananea, sed quod Jude sint, ut ingra- 
torum obturet ora Judeorum, demonstrans illos 
majori dignos supplicio. Ingratus enim quanto 
majoribus pluribusque afficitur beneficiis, tanto 
ad majorem pcenam luendam est obnoxius. 

Vers. 31. Ita ut — videre. Mirabantur propter 
eorum multitudinem qui curabantur, et propter 
curationis velocitatem. 


Vers. 31. Et — Israel. Deum ipsius Israel, hoc C 


est, qui ab Israelitis colebatur. 


CAP. XXXI De septem panibus. 
Vers. 32. Jesus autem — edant. Dies tres, pro 


diebus tribus. Admiranda erat tanta turbe perse- : 


verantia. Quare autem tacent discipuli, nec dicunt 
ut prius. Dimitte. turbas, idque tribus jam elapsis 
diebus ? Quia videbant illos perseverantes ac gau- 
dentes super sanitatibus infirmorum, nec famem 
penitus sentientes. 

Fortassis autem et ad tertium usque diem escas 
detulerant : ideo tunc demum ad miraculam acce- 


dit, quando in ciborum indigentia constituti sunt. D 


Quare autem rursum illos in deserto pascit ? Uti- 
que ne in via deficerent, sicut ipse consequenter 
dicit, et ut confirmaret signum preccedentium quin- 
que panum ; undique enim divulgatum erat, ut 
quod publice factum fuerat, 


Vers. 32. Et — wa Marcus autem addidit : 
Quidam enim eorum e longinquo venerunt. Vide 
ergo Domini humanitatem. Nam sciens naturam 
humanam cibo indigere, providet ei etiam non 
requisitus, cibumque prebet. Communicat autem 
discipulis, ut recordati miraculi quinque panum, 
offerant ei panes quos habent, et dicant: Multi- 

?? Marc. vii, 3. 


πεύων τοὺς χαχῶς ἔχοντας, ποτὲ δὲ χάθηται περιμένων 
τοὺς χρήξοντας θεραπείας - ἐχεῖνο μὲν δι᾽ οἰχείαν 
ἀγαθότητα, τοῦτο δὲ δοχιμάξον τὴν κέστιν τῶν καμνόν- 
των. Συνεχῶς δὲ εἰς ὅρος ἄνεισι, διὰ τὸ ὕψος τῆς 
ἑαυτοῦ θεότητος, xai παιδεύων ἐπαίρεσθαι χαμόθεν τοὺς 
πλησιαζξειν τῷ Θεῷ θέλοντας. 


ΚΕΦ. Λ΄. Περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. 
Καὶ — πολλούς. Κυλλοὶ χυρίως οἱ ἄχειβες, ὡς ἐν τῷ 
Af χεφαλαίῳ διαγνωσθήσεται. 


“Καὶ — αὐτούς, Ὅρα προχόπτουσαν τὸν πίστιν 
αὐτῶν. Οὐχ ἔτι γάρ ἅπτονται τοῦ χρασπέδου τοῦ 
ἱματίον αὐτοῦ, ἀλλὰ ῥίπτονταί μόνον πρὸ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ, χαὶ παραχρῆμα θραπεύει αὐτοὺς, οὐχ ὡς 
πιστοτέρους τῆς Χαναναίας, ἀλλ᾽ ὡς Ἰονδαίους, ἐμφρώτ- 
των τῶν ἀχαρίστων ᾿Ιονδαίων τὰ στόματα, καὶ ἀποφαί- 
γῶν αὐτοὺς μείζονος τιμωρίας ἀξίους. 'O γὰρ ἀχάριστος, 
ὅσον εὐεργετεῖται μεῖξον, τοσοῦτον γίνεται μεέξονι 
χολάσει ὑπεύθυνος. 

Ὥστε --ὀ βλέποντας. Ἐθαύμαζον διώ τε τὸ 
πλῆθος τῶν θεραπενομένων,͵, x«i διὰ τὸ τάχος τῆς 
θεραπείας. 

Καὶ --- Ἰσραήλ. Τὸν Θεὸν (3) ᾿Ισραὴλ, τοντέστε, τὸν 
τιμώμενον ὑπὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν. 

ΚΕΦ. ΛΑ΄: Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. 

Ὁ — φάγωσιν. ᾿Ημέραι (4) τρεῖς, ἀντὶ τοῦ, ἡμέραις 
τρισι. Θαυμαστὴ δὲ ἢ τοσαύτη τοῦ ὄχλου χαρτερία, 
Διατί δὲ σιγῶσιν οἱ μαθηταὶ, xol οὐχ, ὡς πρότερον, 
λέγουσιν" ᾿Ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, xal ταῦτα τριῶν παρ- 
ἐλθονσῶν ἡμερῶν ; Διότι ξόλεπον τοὺς προσκαρτεροῦντας 
χαίροντας ἐπὶ ταῖς ἀναῤῥώσεσι τῶν ἀσθενούντων, χαι 
οὐδ' ὅλως αἰσθανομένους λιμοῦ. 

Ἴσως δὲ χαὶ μέχρι τῆς τρίτης ἡμέρας εἶχον ἐφό- 
δια. Διὸ χαὶ τότε λοιπὸν ἐπὶ τὸ θαῦμα ἔρχεται, ὅτε 
χατεστησαν ἐν χοείᾳ τροφῆς. Τίνος δὲ ἕνεχεν πάλιν 
αὐτοὺς ἐν ἐρήμῳ τρέφει ; Πάντως ἵνα μὴ ἐχλυθῶ- 
σιν ἐν τῇ ὁδῷ, χαθὼς αὐτὸς εἶπε προϊὼν, xoi ἵνα 
βιδαιώσῃ τὸ σημεῖον τῶν mpolafóvrev πέντε ἄρτων" 
διατεθρύλλητο γὰρ παρὰ πᾶσιν, ὡς (5) κχαινοφα- 
véc, (6) 

Καὶ — ὁδῷ. Ὁ δὲ Μάρχος προσέθηκε: Τινὲς γὰρ 
ἐξ (7) αὐτῶν μαχρόθεν ἥχονυσιν. Ὅρα δὲ Mex 
τὸν φιλανθρωπίαν. Εἰδὼς 9p τὴν ἀνθρωπίσεν 
φύσιν δεομένην τροφῆς, προνοεῖται ταύτης , xx μὲ 
αἰτηθεὶς, παρέχεί τροφήν. Κοινολογεῖται δὲ πρὸς 
τοὺς μαθητὰς, ἵνα ἀναμνησθέντες τοῦ θαύματος τῶν 
πέντε ἄρτων, προσενέγχωσιν αὐτῷ τοὺς ἄρτους, 


Varie lectiones et nota. 


(3) Tov addit. A. 
iH Ab ἡμέραι ad. τρισίν omiserat Hentenius. 
(3) Hentenius reddidit, ac si repererit xowopa- 
v&. Sed retinendum videtur, καινογανές. 
(6) Hic addiderat Hentenius scholium allegoricum 


quod in meis paulo inferius legitur ad versum tri- 
cesimum tertium. 

(7) 'E£ infra apud Marcum in contextu non 
agnoscunt codices Euthymii. 
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οὃς ἔχουσι, καὶ εἴπωσιν, ὅτι Πλύήθννον x«l τούτους. Α [1168 etiam hos, sed non intellexerunt illi causam 


ἀλλ᾽’ οὐ συνᾷκαν ἐχεῖνοι τῶν αἰτίαν τῆς ἐρωτήσεως" 
διὸ καὶ πάλιν τὰ τῆς ἀπορίας προδάλλονται. 

Καὶ --- τοσοῦτον ; [Epxpix (8) νοηθείη ἂν à 
φύσις τῶν ἀνθρώπων, ἢ ὁ χόσμος οὗτος, ἐν ὦ προσ- 
μένουσι τῷ λόγῳ τῆς ἀρετῆς x«l γνώσεως οἱ διὰ 
τὴν πίστιν καὶ τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
χαχοπαθοῦντες. Ἡμέραι δὲ τρεῖς αἱ τῆς ψυχῆς 
τρεῖς δυνάμεις, καθ᾽ ἃς προσμένουσιν' τῷ μὲν λόγῳ, 
ξητοῦντες͵ τῇ ἐκιθυμίᾳ δὲ, ποθοῦντες τὸ ζητούμε- 
vov, tà θυμῷ δὲ, ὑπεραγωνιζόμενοι τοῦ ποθουμένου. 
Ἢ οἱ τρεῖς γενεκώτεροι νόμοι, ὁ φυσιχὸς, ὁ Mocai- 
χὸς, ὁ εὐαγγελιχὸς, φωτίζοντες δίχην ὑμέρας, xoi 
πρὸς ἐργασίαν τοῦ συμφέροντος διεγείροντες. Οἱ 
τοίνυν καὶ χατὰ τούτους τοὺς τρεῖς (9) λόγους τῷ 
Θεῷ Λόγῳ προσμείναντες, x«l τοὺς ὑπὶρ ἑχάστου B 
πόνους προθύμως ὑπομείναντες, οὐχ ἀπολύονται 
νήστεις, ἀλλὰ δέχονται τροφὴν δαψιλῆ καὶ θείαν" 
ὑπὲρ μὲν τοὺ φυσιχοῦ (10) νόμου τὴν ἄπταιστον τῶν 
χατὰ φύσιν ἐνέργειαν, ὑπὲρ δὲ τοῦ γραπτοῦ τὴν 
ἀνενεργησίαν τῶν παρὰ φύσιν παθῶν, ὑπὶρ δὲ τοῦ 
εὐαγγελικοῦ τὴν πρὸς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἕνωσιν χαὶ 
θέωσιν.) 


Καὶ πρότερον, καὶ ὕστερον, ἐν ἐρημίᾳ, πόῤῥω πόλεων 
x«l χωμῶν, τὸ θαῦμα τοῦτο ποιεῖ, ἵνα μὴ δόξη τοῖς 
ὄχλοις ἐκ πλησιαξούσῃς πόλεως ἢ χώμης τὰ βρώματα 
μετακομέζειν. 

Καὶ — ἰχθύδια. Καὶ ἐπὶ τῶν πέντε ἄρτων τοῦτο 
ἠρώτησεν, ὡς εἶπεν ὁ Λουχᾶς. (11) Καὶ οὐδ᾽ οὕτω 
συνῆκαν᾽ σὺ δὲ, εἰ καὶ χκαχίξεις τὴν τοσαύτην πώρω- 
σιν αὐτῶν, ὅτι, νεκροῦ ὄντο; ἔτι τοῦ προφθάσαντος 
θαύματος, οὕτω (12) ταχέως ἐπελάθοντο" ἀλλὰ θαύ- 
p«co» τὸ φιλάληθες αὐτῶν, πῶς γράφοντες οὐ χρύ- 
πτουσι τὸ οἰκεῖον ἔγχλημα. ᾿Εννόήσον δὲ χαὶ πῶς 
ἐχυρέευον τῆς γαστρός. ᾿Εν ἐρημία γὰρ ὄντες, xal 
τοεῖς ἡμέρα: διατρίδοντες, ἑπτὰ μόνους ἄρτους 
ἐπεφέροντο. 

Καὶ — ἐχορτάσθησαν. Ὅμοια τοῖς προτέροις χαὶ 
λέγει καὶ ποιεῖ͵ ἵνα πανταχόθεν αὐτοὺς ἀναμνήσῃ τοῦ 
προτέρον θαύματος. 

Καὶ «--- παιδίων. Πῶς ἐχεῖ μὶν δώδεκα χόφινοι 
ἐπερίσσενσαν, ἐνταῦθα δὲ σπυρίδες ἑπτὰ δέον ἐνταῦθα 
μάλιστα πλεῖον περισσεῦσαι, ἔνθὰ χαὶ πλείονες (13) 
οἱ ἄρτοι χαὶ ἐλάττονες οἱ ἐσθίοντες ; Φησὶν (14) ὁ 
Χρυσόστομος, ὅτι αἱ σπυρίδες ἴσως μείζους τῶν χοφί- 
νων ὅσαν, à x«i ἑτέρως dxovougÜn τὸ τοιοῦτον, ἵνα 


7! Marc. γι, 38. 


interrogationis ; ideo rursus indigentiam objiciunt. 


Vers. 33. Et — tantam? 1t Desertum intelligi 
potest humana natura, aut mundus iste, in quo 
assidui sunt ad sermonem virtutis et cognitionis, 
qui propter fidem ac spem futurorum bonorum 
mala patiuntur. Tres autem dies, tres anime 
potentie per quas assidui sunt : per rationalem 
quidem inquirentes, per concupiscibilem vero, 
quod quesitum est desiderantes, per irascibilem 
(0) autem pro eo quod concupitum est decer- 
tantes. Aut tres dies sunt tres leges generaliores : 
naturalis, scripta et evangelica, ad modum diei 
illuminantes, et ad ejus quod expedit operationem 
excitantes. Qui ergo secundum hos etiam tres dies, 
ad Dei sermonem perseverant, et pro unoquoque 
labores prompto sustinent animo, nequaquam je- 
juni relinquuntur, sed suscipiunt splendidum ac 
divinum cibum : pro naturali quidem lege, prom- 
ptissimam efficaciam eorum que naturali instinctu 
effüci possunt : pro scripta vero, ne affectiones 
que preter naturam insurgunt sequantur : pro 
evangelica autem, unionem ad Deum ac deifi- 
cationem. 

Et prius et postea in deserto loco longe a civita- 
tibus ac vicis hoc facit miraculum, ne turbis videa- 
tur a propinqua civitate ac Υἱοῦ cibos deferre. 


Vers. 31. Et — pisciculos. In quinque panibus 
hoc etiam interrogavit, sicut dixit Marcus ?!, et ne 
sic quidem intellexerunt. Quodsi tante eorum ce- 
citati indignaris, quod cum adeo recens preter- 
iisset illud miraculum, adeo velociter obliti sunt : 
admirare tamen quod veritatem ita colant, ut 
scribentes, suos etiam defectus non abscondant. 
Adverte etiam quantum ventri dominabantur. 
Cum enim essent in deserto, et tres dies demo-, 
rarentur, septem tantum panes attulerant. 


Vers. 35. Et — V. 31. Saturati sunt. Similia prio-- 
ribus et dicit, et facit, ut prius miraculum ex 
omni parte eis ad memoriam reducat. 


Vers. 397. Et — V. 38. Pueros. Quomodo ibi 
duodecim cophini superfuerant, hic autem sporte 
septem, cum oporteret hic magis superesse? Plu- 
res enim erant hic panes, et pauciores qui mandu- 
caverant. Dicit Chrysostomus sportas cophinis 
fuisse fortasse majores. Vel alio quoque modo. 


Vari2 lectiones et notz. 


(8) Inclusa in margine habet cod. B. 

(9) Hentenius videtur legisse ὁμέρας. Forte vó- 
povs legendum. 

n Hoc confirmat conjecturam modo propositam. 

11) Apud Luc. ix, 13, nihil tale reperitur. Scri- 


(v) Irascibilem. Tres animi facultates notat h. I. 
τὸ Joyuxbw, τὸ ἐπιθυμητιχόν, τὸ θυμιχόν. Sed τὸ 
θυμιχὸν latius patet, quam ut uno vocabulo irasci- 


ParRoL. Gn. CXXIX, 


bendum ergo cum Hentenio M4pxo«. 
12) Οὔπω, male. A. to ἢ 

13) Οἱ, abest. B. 

4) Tom. VII, pag. 539. D. 





bile 


A reddi possit. Vide scholia ad Synes. t. I. 
p. 99. | 
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Ita dispositum erat, ut hujusmodi fragmentorum A ἡ τοιαύτη rev περισσευμάτων διαφορὰ xal ἀνοιχειό- 


diversitas ac inequalitas, indelebilem utriusque 
miraculi memoriam conservaret. 


Preterea et aliter. Ibi quidem cophinos equali 
numero cum apostolis fecit; hic autem sportas 
δ 08} numero cum panibus : utrinque docens fa- 
cile ei esse quod velit facere. 

Jam vero secretius etiam considerare oportet 
de illis quinque millibus, et de his quatuor milli- 
bus. Quinquies mille sunt imperfecti in virtute: 
quater autem mille sunt perfectiores. Multi siqui- 
dem sunt et isti et illi : semper tamen imperfectio- 
fes numero vincunt perfectiores. Edunt autem 
juxta Christum, hoc est spiritualiter intelligunt : 


imperfectiores quidem pauciora documenta pro- p 


pter imbecillitatem, perfectiores vero plura propter 
eorum fortitudinem. Supersunt tamen plura ab 
imperfectioribus, eo quod pauciora edant : a per- 
fectioribus autem pauciora, eo quod pluribus 
alantur. 

Hec sane diximus nos simplicius ac manife- 
stius; alii vero seipsos in subtiles disputationes 
demittentes, multam et anxiam contraxerunt de 
minimis rebus disceptationem ac molestiam, nec 
id in presenti tantum loco, verum etiam in aliis 
multis considerationibus, quas pro molestis haben- 
tes pretercurrimus. 

Vers. 39. Et — in navim. Non abiit pedestri iti- 
nere, ne sequentes glorificarent eum. 

Vers. 39. Et — Magdala. Marcus autem dicit 13 
quod statim navim ingressus cum discipulis suis, 
venit in partes Dalmanutha : utrumque enim co- 
men regio illa habebat. 

CAP. XVI. Vers. 1. Cumque accessissent — ipsis. 
Hic rursum verbum ἐπερωτῶ non interrogare, sed 
deprecari significat, ut preediximus. Signum au- 
tem de colo videre querebant, quod prodigiose 
circa solem fieret, aut circa lunam, aut in stellis. 
Hoc vero tentantes querebant : neque enim ut 
orederent, sed ut quasi magnum apprehenderent. 
Et alii quoque tentatores ante hos signum de ccelo 
quesiverunt ab eo, sicut vicesimo tertio capite 
predictum est, et ibi aliam etiam queras causam. 

Vers. 2. At ille — eis. Marcus 15 vero dixit quod 
etiam ingemuit spiritu suo, hoc est, ingemuit a 
spiritu, ab animo, quod nos possumus dicere ab 
intimo cordis (z). Nam cum tentantes ipsos cogno- 
visset, ingemuit propter incurabilem illorum mali- 
tiam, et dixit eis : 

Vers. 2. Vespere — V. 3. Potestis? Hypocritas 
hos nominavit, non solum tanquam alia dicentes, 


73 Marc. vi, 10. 18 Ibid. 12. 


τὴς ἑχατέρον θαύματος μνήμην ἀνεξάλειπτον συν- 
τηρήσῃ. 


Καὶ τρόπον ἕτερον πάλιν’ 'Exs μὲν τοὺς χοφίνους 
ἰσαρίθμους τοῖς ἀποστόλοις ἐποίησεν: ἐνταῦθα di τὰς 
σπυρίδας ἰσαρίθμους τοῖς ἄρτοις διδάσχων ἐντεῦθεν, 
ὅτι ῥᾶον αὐτῷ ποιεῖν, οἵα βούλεται. 

Χρὴ δὲ λοιπὸν xai μνστιχώτερον ἐπιθεωρᾷσαε περί τε 
τῶν πενταχισχιλίων ἐχείνων καὶ περὶ τῶν τετραχισχελίων 
τούτων. Πενταχισχίλιοι μέν εἰσιν οἱ ἀτελέστεροι πρὸς 
ἀρετὴν, τετρακχισχέλιοι δὲ οἱ τελειότεροε. Πολλοὶ μέν 
γὰρ καὶ οὗτοι χἀχεῖνοι" πλείονες δὲ ἀεὶ οἱ ἀτελέσ- 
τεέροι τῶν τελειοτέρων. ᾿Εσθίονσι δὲ χατὰ Χριστὸν, 
τοντέστιν, νοοῦσι πνευματιχῶς, οἱ μὲν ἀτελέστερδι 
ἐλάττονα νοήματα δι᾽ ἀσθένειαν τοῦ νοῦ, οἱ 
δὲ τελειότεροι πλείονα δι’ εὐσθένειαν' περιττεύουσι 
δὲ ἀπὸ μὲν τῶν ἀτελεστέρων πλείονα δε ὀλιγο- 
τροφίαν͵ ἀπὸ δὲ τῶν τελειοτέρων ἐλάσσονα. διὰ πολν- 
τροφίαν. 


Ταῦτα μὲν οὖν εἰρήχαμεν ἡμεῖς ἁπλούστερον καὶ 
συνοπτιχώτερον. "A))ot δὲ, χαθέντες ἑαντοὺς εἰς 
λεπτολογίαν, πολλὴν ἐπεσύραντο σμιχρηλογέαν xci 
ἀηδίαν, οὐχ ἐπὶ τοῦ παρόντος μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν 
πολλοῖς ἄλλοις θεωρήμασιν, ἅπερ ἐχόντες, ὡς ὀχλώρὰ, 
παρατρέχομεν. 


Καὶ — πλοῖον. Οὐχ ἀπῆλθε πεζεύων, ἵνα μὸ &xolev- 
θοῦντες δοξάζωσιν αὐτόν. 

Καὶ Μαγδαλά. Mápxoc dé φησιν, ὅτι καὶ (15) εὐδέως 
ἐμδὰς εἰς τὸ πλοῖον μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ἦλθεν εἰς 
τὰ μέρη Δαλμανονθά. Καὶ ἀμφοτέρας γὰρ τὰς ἐπωνυμίας 
εἶχεν ἡ χώρα ἐχεί»η. 

Καὶ προσελθόντες — αὐτοῖς. — Ἐπηρώτησαν, ἀντὶ 
τοῦ, Παρεχάλεσαν, ὡς προειρήχαμεν. Συμεῖον δὲ ἐξ 
οὐρανοῦ ἐξήτουν ἰδεῖν, τερατουργούμενον ᾧ περὶ 
τὸν ἥλιον, ἢ περὶ τὴν σελήνην, à περί τοὺς ἀστέρας. 
Ἐξήτουν δὲ τοῦτο πειράξοντες οὐ yap [ἵνα πισ- 
τεύσωσιν, ἀλλ' iva ἐπὶλαδώνται αὐτοῦ ᾿ὡς γόρτος. 
Καὶ ἄλλοι δὲ πρὸ τούτων πειρασταὶ σημεῖον ἐξ οὐρα- 
νοῦ ἐζήτησαν ἀπ’ αὐτοῦ, c, ἐν τῷ εἰχοστῷ τοίτῳ 
χεφαλαίῳ προειρήχαμεν. Καὶ ζήτησον ἐχεῖ xai ἄλλην 
αἰτίαν. 

Ὁ δὲ — αὐτοῖς. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι χαὶ ἀναστε- 
νάξας τῷ πνεύματι αὐτοῦ, λέγει, τοντέστιν (16) ἀκοστε- 
νάξας ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ἀπὸ τῆς ψνχῆς, ὃ λέγομον 
ἡμεῖς, ἀπὸ βάθους, ἀπὸ καρδίας. Γνοὺς γὰρ αὐτοὺς 
πειράζοντας, ἀνεστέναξεν ἐπὶ τῇ ἀνιάτῳ πονηρέᾳ αὐτῶν, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 

Ὀψίας --- δύνασθε ; Ὑποχριτὰς αὐτοὺς ὠνόμασεν 
οὐ μόνον ὡς ἄλλα μὲν λέγοντας, ἄλλα δὲ φρονοῦν- 


Variz lectiones et nota 


(15) Kei, abest. A. 


(16) ᾿Αναστενάξας. A. 


(z) Ab intimo cordis. Videtur ergo alterum ἀπό in suo eodice non reperisse, 
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τας, ἀλλὰ x«l ὡς δοχοῦντας μὲν σοφοὺς, ὄντας δὲ Α et alia sentientes, verum etiam tanquam habentes 


ἀσόφονς. Δέγει τοίνυν, ὅτε τὸν μὲν ἐπιφάνειαν τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσχετε διαχρένειν, πότε μὲν εὐδίαν δη- 
Jot, πότε δὲ χειμῶνα: τὰ δὲ σημεῖα τῶν χαιρῶν 
οὐ δύνασθε διαχρίνειν. Εἰ γὰρ ἧἦτε σοφοὶ, ἐγινώ- 
σχετε ἄν, ὅτι ταυτὶ μὲν τὰ ἐν τῇ γῇ σημεῖα τοῦ 
παρόντος εἰσὶ χαιροῦ, τὰ δὲ ἐξ οὐρανοῦ σημεῖα 
τοῦ χαιροῦ τῆς συντελείας εἰσί. Τότε γὰρ ὁ ἥλιος 
σχοτισθύσεται, χαὶ ὃ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 

Καὶ -- προψήτου. Ταῦτα εἶπεν ἀπαραλλάχτως 
χαὶ ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ χιεφαλαίῳ, xci ἁρμηνεύ- 
θησαν ἐν ἐχείνῳ. Σὺ δὲ αὐτῶν ὅρα τὴν πώρωσιν, ὅτι 
x«l τὸν ᾿Ιωνᾶν εἰδότες, xal τὰ παρόντα ῥητὰ xai πρό- 


se pro sapientibus, éum essent insipientes. Dicit 
ergo : Apparentiam a ccelo (y) nostis dijudicare, 
quando serenitatem indicat, et quando tempesta- 
tem: signa vero temporum non potestis dijudicare? 
Quod sisapientes essetis, cognesceretis utique quod 
heec signa que in terra fiunt, presentis sunt tem- 
poris ; signa vero qus& de colo fiunt, temporis 
sunt consummationis seculi. Tunc enim sol obscu- 
rabitur, et luna non dabit splendorem suum, stelle 
que cadent de coelo 15. 

Vers. 4. Et — propheta. Heec eodem modo dixit 
vicesimo tertio capite, et in eo declarata sunt. Tu 
vero eorum excecationem considera. Quod cum 
Jonam nossent, ac prtesentia verba et prius et 


τερον xai νῦν ἀχούσαντες, οὐχ ἠθῶησαν ἐρωτῆσαι, x«i B, nunc quoque audissent, noluerunt interrogare, ac 


pa9siv, τέ ἐστι τοῦτο τὸ σημεῖον ὅ λέγει. Πειρασ- 
ταὶ γὰρ ὗσαν, ὡς εἴρηται. Διὸ xal αὐτὸς ἀφεὶς, αὐτοὺς, 
ἀνεχώρησε. 
Καὶ (17) — ἀπῆλθεν. Ὁ δὲ Μάρχος φησὶν, ὅτι, 
ἐμθὰς πάλιν εἰς πλοῖον, ἀπῆλθεν εἰς τὸ πέραν. 
ΚΕΦ. ΛΒ΄. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ Xad- 
ϑουχαίων. 


Καὶ — λαθεῖν. (᾿Αρχοῦντας (48) αὐτοῖς δϑηλον- 
ért.] 

'O δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐχ 
εἶχον μεθ᾽ ἑκυτῶν ἐν τῷ πλοίῳ. 

'O δὲ Ἰησοῦς -- Σαδδουκαίων. Ὁ δὲ Μάρχος 
εἴρεκεν, ὅτι χαὶ διεστώλετο αὐτοῖς, λέγων" Ὁρᾶτε, 
βάπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων, xol τῆς 
ζύμης ρώδον. Διεστέλλετο μὲν οὖν, ἀντὶ τοῦ, 
Παρόγγολλε' τὸ δὲ, ρᾶτε, βλέπετε, ἀναδίπλωσίς 
ἐστιν, ἐμφαῶπεσα ἐπίτασιν τῆς παραγγελίας" ξύ- 
μὴν δὲ λέγει Φαρισαίων, χαὶ Σαδδουχαίων, χαὶ 
'Hpédov, τὴν διϑαχὴν τῶν Φαρισαίων, xxi. X«ddov- 
καίων, καὶ Ἡρωδιανῶν. Προειρήχαμεν δὲ περὶ μὲν 
τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδδουχαίων ἐν τῶ τρίτῳ χε- 
φαλαίῳ, περὶ δὲ τῶν Ἡρωδιανῶν ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ 
κεφαλαίῳ. ζύμην δὲ τὸν διδαχὴν αὐτὴν ἐκάλεσεν, ὡς 
ὀξώδη καὶ σαπρών. 


Oi δὲ — ἔὅλάδομεν. Ὁ μὲν Χριστὸς ζύμην τὴν 
διδαχὴν τῶν εἰρημένων ὠνόμασε, καὶ ταύτης ἀπ- 
ἔχεσθαι παράγγειλεν: οἱ μαθηταὶ δὲ ζύμην τοὺς 
Ἰονδθαϊχοὺς ἄρτους νοήσαντες, χαὶ πεοὶ τῆς ἀπο- 
χᾷς τούτων παραγγελθῦναι νομίσαντες, διελογίξοντο 
ἐν ἑαυτοῖς, τοντέστιν, ἐθορυβοῦντο, χωλυθέντε; μὲν 
ἀπὸ τῶν ᾿Ιονυδαϊχῶν ἄρτων, ὡς προσεδόχησαν' ἑτέ- 


ρους δὲ μὴ ἐπιφερόμενοι. λέγόντες ἐν μεταμελεία, 


discere quod esset hoc signum quod diceret ; 
tentatores enim erant, sicut dictum est. Ideo etiam 
relictis illis abscessit. 

Vers. 4. Et — abiit. Marcus autem ait 15, quod 
conscensa navi rursum abiit in ulteriorem ripam. 
CAP. XXXII. De fermento Phariseorum et Saddu- 

ceorum. 

Vers. 5. Et — sumere. 1 Qui videlicet eis suffi- 
cerent. 

Marcus autem dicit '*, quod unum tantum pa- 
nem habebant secum in navi. 

Vers. 6. Jesus — Sadducerum. Marcus vero 
dixit ", quod etiam precepit eis dicens : Videte 
et cavetea (ermento Pharisaeorum, et fermentp Hero- 


C dis. Verbum autem Marci διεστέλλετο (pro quo 


vertimus, praecepit) improprie capitur, sicut alia 
plurima apud Marcum. Significat enim ut pluri- 
mum distinguere, disputare vel explicare. Illa au- 
tem reduplicatio : Videte,Cavete, precepli sive 
admonitionis exaggerationem demonstrat. Fermen- 
tum vero Phariseorum, Sadduceorum ac Herodis, 
vocat doctrinam Phariseorum Sadduceorum ac 
Herodianorum. De Phariseis quidem et Sadduceeis 
tertio capite prediximus ; de Herodianis autem 
vicesimo primo capite. Hanc vero doctrinam voca- 
vit fermentum, utpote acetosam ac marcidam., 
Vers. 7. At ill — sumpsimus. Ghristus quidem 
fermentum appellabat predictorum doctrinam, et 
&b hac abstinere precipiebat : discipuli vero, fer- 
mentum Judaicos panes intelligentes, et de illo- 
rum abstinentia precepisse putantes, cogitabant 
apud sese, hoc est, turbabantur, prohibiti quidem 
Judaicos edere panes, ut opinabantur, cum tamen 
alios non afferrent, dicentes tanquam poenitentia 


** Matth. xviv, 39. 15 Marc. vin, 13, 7* Ibid, 14. ΤΊ lbid. 15. 


Varie lectiones et nota. 


(17) Uterque meus cum Hentenii addit in prin- 
cipio versus : Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς. 


(y) Apparentiam a eco. Superficiem coli. 


M3) Inclusa omittit. A, Hentenius in fine scholii 
h at. 
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ducti : Panes non sumpsimus a fidelibus qui nos Α ὅτι "Aprove oux ἐλάδομεν ix τῶν ξενοδοχούντων 


excipiunt hospitio, ut eis pascamur si moram facere 
contingat. 

Quid ergo Christus, qui cogitationes illorum no- 
verat ? Merito propter utrumque reprehendit illos, 
et quia existimabant eum preecepisse de ciborum 
observatione, quam utpote Judaicam ipse autea re- 
jecerat, quando docui ?*, quod non id, quod in 
os ingreditur, impurum reddit hominem : et quia 
de cibo solliciti erant, cum secum haberent eum qui 
cibum omnem subministraret. 

Vers. 8. Quo cognito — sumpsistis ? Primum cibi 
sollicitudinem illis improperat dicens : Quid tur- 
bamini quod panes alicunde non sumpsistis ? 
Rursus autem vocat eos exigue fidei homines, 


ἡμᾶς πιστῶν, ἵνα τούτοις τραφῶμεν, εἰ συμδῇ χρο- 
νίσαι. 

Τί οὖν ὁ Χριστὸς, ὁ τὰς διανοίας αὐτῶν εἰδώς : 
Μέμφεται αὐτοῖς εἰκότως δι᾿ ἀμφότερα, διότι τε προσε- 
δόχησαν παραγγελθῆναι περὶ τῆς τῶν βρωμάτων πα- 
ρατηρήσεως, ἦν, ᾿Ιονδαϊκὴν οὖσαν, αὐτὸς ἐξέδαλεν 
ἀνωτέρω, ὅτε ἐδίδαξεν, ὅτι οὐ τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ 
στόμα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον" χαὶ διότι περὶ τροφᾶς ἐμε- 
ρίμνησαν, ἔχοντες μεθ᾽ ἑαυτῶν τὸν χοργὸν ἁπάσης 
τροφῆς. 

Γνοὺς — ἔλάδετε ; Πρῶτον τὴν μέριμναν τῆς τροφῇς 
αὐτοῖς ὀνειδίζει, λέγων Τί θορνθεῖσθε, διότι ἄρτους 
ἑτέρωθεν οὐχ ἔλάθετε ; ᾿Ολιγοπίστους δὲ πάλιν 
αὐτοὺς ὀνομάξει, διότι οὐχ ἐπίστευσαν, ὅτι παρ᾽ 


quia non credebant quod ab ipso possent ali, sed B αὐτοῦ τραφήσονται πάντως, ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ ἑαυτῶν 


ipsi sui curam habebant. 


Vers. 6. Nondum — Υ. 10. Sumpseritis ἢ Marcus 
vero gravius eos increpasse ait, addens : Adhuc 
excecatum habetis cor vestrum ? oculos . habentes 
non videtis, et aures habentes non auditis"? ? Et quare 
non tunc improperavit potius eis quando dixerunt : 
Unde nobis in deserto panes tam multi 80 ? Quia 
non erat equum ut hoscoram multis confunderet ; 
simul etiam exspectans donec edito duplici mira- 
culo, gravior ac efficacior reddéretur accusatio. 


Vers. 41. Quomodo — Sadduceorum ? Ecce 
jamobservationem quoque ciborumillis improperat. 

Vers. 12. Tunc — Sadducceorum. Vidisti pre- 
missam increpationem ; vide etlam fructum ejus : 
excitavit enim mentem illorum que dormiebat, et 
intellexerunt. Siquidem oportet non ubique mitem 
esse praeceptorem, sed quandoque asperum fieri, 
et interdum quidem libere se fradere discipulis ad 
refocillationem, interdum vero increpare ad cor- 
reptionem, et hac varietate illorum procurare $a- 
lutem. 

Cap. XXXIII. De interrogatione apud Caesaream. 

Vers. 13. Cum autem venisset — hominis ? 

Cesarcam hanc Philippus in honorem Cesaris 
construxit, Erat autem et alia Cesarea Stratonis. 
Et procul a Judeeis abductos discipulos interroga- 
vit, ut sine timore libere responderent ad id quod 
interrogabantur. Nec de Scribis et Phariseis roga- 
bat, illi enim ipsum manifeste contumelia afficie- 
bant; sed de populari turba, que ab invidia et 
malitia libera erat. Nam et Lucas dicit: Et factum 
est cum esset ipse solusorans, erant cum eo εἰ dici- 
quli : et interragnvit illos dicens : Quem me dicunt 


esse turba» *! ? Marcus vero 52, quod in via interro- 
Y? 


ἐφρόντιζον, 

Οὕὔπω — ἐλάδετε ; Μάρχος δὲ βαρύτερον ἐπιτιμῆσαι 
αὐτοῖς λέγει, προσθείς Ἔτι πιπωρωμένην ἔχετε τὸν 
χαρδίαν ὑμῶν ; ὀφθαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, xoi 
ὦτα ἔχοντες οὐχ ἀχούετε; Οὐ βλέπετε, φησὶ, πῶς καὶ 
πόσους ἐν ἐρημίᾳ τρέφω ; xal οὐκ ἀχούετε, περὶ ὧν 
διδάσχω ; Καὶ διατί μὴ τότε μᾶλλον ὠνείδισεν αὐτοῖς, 
ὅτε εἶπον" Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦτοι ; Διότι 
οὐχ ἦν εἰχός χαταισχύναι τούτους ἐνώπιον πολλῶν" 
ἅμα δὲ καὶ ἀνέμενεν, ἵνα, διπλοῦ τοῦ θαύματος γενο- 
μένον, βαρυτέρα καὶ δραστικωτέρα b κατηγορία 
γένηται. 

Πῶς — Σαδδονχαίων ; Ἰδοὺ λοιπὸν x«i τὴν παρα- 
τήρησιν τῶν βρωμάτων αὐτοῖς ὀνειθίξει. 

Τότε -- Σαδδουχχίων ; Εἶδες ἀγανάχτησιν ἐπι- 
τεταμένην, (19) ὅρα χαὶ τὸν χαρπὸν αὐτῷς. Δι- 
ἡγειρε γὰρ αὐτίκα τὲν διάνοιαν αὐτῶν χαθεύδονσαν, 
x«i συνῆχαν. Χρὰ γὰρ μὴ πανταχοῦ πρᾶον εἶναι τὸν 
διδϑάσχαλον, ἀλλ᾽ ἔστιν ὅτε xal τραχύνεσθαι, χαὶ 
ποτὲ μὲν μεταδιδόναι παῤῥησίας τοῖς μαθηταῖς 
πρὸς ἀνάχτησιν, ποτὲ δὲ ἐπιτιμᾷν πρὸς σνστολὸν, 
xai τῇ τοιαύτῃ ποικιλία τὸν σωτηρέαν αὐτῶν 
οἰχονομεῖν. 

ΚΕΦ, AT". Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. 

᾿Ελθὼν --- ἀνθρώπον ; Τὴν Καισάρειαν ταύτην 
ὁ Φίλιππος ἐπὶ τιμῇ τοῦ Καίσαρος ἔχτισεν, "H» δὲ 
καὶ ἄλλη Καισάρεια, ἡ τοῦ Στράτωνος. Πόῤῥω δὲ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπαγαγὼν τοὺς μαθητὰς, ὀρώτησεν, 
ἵνα χωρὶς φόδου μετὰ παῤῥτσίας εἴπωσιν, ὃ ὑἐρω- 
τήθησαν. Οὐχ ἐρωτᾷ δὲ περὶ τῶν Γραμματέων καὶ 
Φαρισαίων. προδήλως γὰρ ἐκεῖνοι τοῦτον ὕθριζιν' 
ἀλλὰ περὶ τοῦ δημώδους ὄχλου, τοῦ χωρὶς φθόνον καὶ 
πονηρίας. (20) Λέγει γὰρ ὁ (21) ᾿Ιωάννης, ὅτε Καὶ 
ἐγένετο [i τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόμενον χατὰ 
μόνας, συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ, καὶ ἐπυρώ- 
τησεν αὐτοὺς λέγων’ Τίνα μὲ λέγονσιν οἱ ὄχλοι 


18 Matth xv, 41. 19 Marc. vi, 17, 18. 30 Matth. χυ, 33. 3: Luc. ix, 18. "Marc. vin, 21. 


Varie lecliones et nota. 


j 


interpretatio displicet. 
(20) Desidero hoc loco verbum, veluti xpívov- 


(19) Ἐπιτετραμμένην. A. male. Hentenii etiam.i τος. Hentenii versio nihil adjuvat. 


(21) Λουχᾶς corrigendum, ut habet Henlenius. 
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εἶναι ; Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτησεν À gaveril eos. Est enim verisimile quod cum venis" 


αὐτούς. Εἰκὸς "γὰρ, ἐλθόντα el; τὰ μέρη Καισαρέίας, 
εὔχεσθαι ἅμα καὶ ὁδεύειν. 

Té» Υἱὸν δὲ τοῦ ἀνθρώπον φησὶ, τουτέστι, τὸν 
φαινόμενον αὐτοῖς ἄνθρωπον. ρώτησε δὲ, οὐχ ὡς 
ἀγνοῶν, ἀλλ’ οἰχονομιχῶς, ἵνα ὁ Πέτρος εἴπῃ τὸ 
ἀποχαλυφθὲν αὐτῷ, χαὶ ἀποδοχιμασθῶσιν αἱ περὶ 
αὐτοῦ τῶν λων πάντων ὑπολήψεις, ὡς πεπλανὴ- 
μέναι. Καὶ γὰρ ἐγίνωσκεν, ὅτι ἀπεχάλυψεν ὁ Θεὸς 
x«i Πατὴρ τῷ Πέτρῳ περὶ αὐτοῦ, διανοίξας τὸν νοῦν 
αὐτοῦ. 

Σχόπει δὲ, πῶς οὐχ ἐν ἀρχῃ τοῦ χηρύγματος ἡρώτη- 
σεν, ἀλλὰ μετὰ τὸ ποιῆσαι πολλὰ xai μεγάλα σημεῖα, 
μετὰ τὸ διδάξαι περὶ πολλῶν καὶ μεγάλων, μετὰ τὸ πα- 
pe«ay ei» ἱκανὰς ἀποδείξεις τῆς ἑαυτοῦ θεότητος, xai τῆς 
πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητος. 

Οὐ δὲ — λέγετε εἶναι; Ὑμεῖς. φησὶν, οἱ συνόντες μοι 
διαπαντὸς, xal πολλὴν πεῖραν ἔχοντες τῆς ἐμῆς δυνά- 
μέως ἐν ἔργῳ x«l λόγῳ. Εἰπὼν οὖν αὐτοῖς’ Ὑμεῖς δὲ 
τίνα με λέγετε εἶναι ; δεδήλωχεν, ὅτι χαχῶς οἱ ὄχλοι 


λέγονσιν. 


᾿Αποχριθεὶς --- ζῶντος. Πάλιν ὁ Πέτρος, ὁ πανταχοῦ 
θερμός, προπηϑᾷ, καὶ προλαμθάνει. Τοῦ 
ξῶντος δὲ εἶπε, διότι γέγραπται περὶ ἀντοῦ, 
Θεὸς ξῶν ἐγώ εἰμι, χαὶ, Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, 
x«i κολλὰ τοιαῦτα, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν νεχρῶν 
εἰδώλων. 

Καὶ — οὐρανοῖς. Kal μὴν xal πρότερον, μετὰ 
τὴν ζολην, οἱ μαθηταὶ Υἱὸν Θεοῦ εἶναι αὐτὸν ὧμο- 
λόγησαν, sixóvreg ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς εἶ, 
ova ἐμακαρίσθησαν. Καὶ ἄλλοι δὲ τινες Θεὸν αὐ- 
τὸν ὑπάρχειν ἐπίστευσαν, ὡς προειρήχαμεν: ἀλλ’ 
οὐδένα τούτων ἐμαχάρισε. Τί οὖν ἐστὶν εἰπεῖν ; 
Ὅτε πάντες, ὅσοι Υἱὸν Θεοῦ εἶναι αὐτὸν ὡμολόγησαν, 
$ Θεὸν ὑπάρχειν ἐπίστενσαν, οὐ φύσει x«i χυρίως 
ταῦτα εἶναι αὐτὸν ὑπέλαδον, ἀλλά θέσει, χαὶ χατὰ 
προχοπὴν ἀρετῆς, ὡς xai πάντας τοὺς ἁγίους" μόνος 
di ὁ Πέτρος ἀληθῶς Χριστὸν, xai φύσει xal χυρίως 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτον ἐνόησε. Διὸ χαὶ θέδων ὁ Χρι- 
στὸς δεῖξαι τοῖς μαθηταῖς, ὅτι μόνος οὗτος ὀρθῶς- 
ἔγνω, καὶ ἀπλανῶς ὡμολόγησε, μαχαρίξει τοῦτον, 
ὡς τετυχηχότα περὶ τούτον θείας ἀποχαλύψεως, 
Σὰρξ γὰρ, φησὶ, καὶ αἷμα, τουτέστιν, ἄνθρωπος, 
οὐκ ἐμυσταγώγησέ σε τὴν περὶ ἐμοῦ ταύτην ὁμολο- 
γίαν, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μον, ὡς ἄξιον τοιαύτης ἀποχα- 
λύψεως. Τὸ δὲ Bap ἐδραϊχὸν μέν ἐστι, σηυαίνει 
δὲ τὸν υἱόν. Υἱὸς γὰρ ἦν ὁ Πέτοος ᾿Ιωνᾶ τινος. 
Οὕτω γοῦν βεδαιώσας τὸ δόγμα τοῦ Πέτρου, xai 
θεοδίδακτον ἀποφήνας αὐτὸ, βλέπε, τίνων αὐτὸν 


ἀξιοῖ. 


Κἀγὼ — μον τὴν ᾿Ἐχχλησίαν. 
ὡς μέλλων γενσθέαι πέτρα πίστεως μετὰ τὴν 
ἄρνησιν, ὃ ὡς ἤδη στεῤῥὸς ὧν τῷ φρονήματι" 


* Josue 1i, 10. 


B 


D 


Σὺ - εἶ Πέτρος, “΄ 


set in partes Cesaree simul orabat et ambula 
bat. 

Filium vero hominis ait, hoc est, eum, qui ho- 
minibus apparet nudus homo. Interrogavit au- 
tem non quasi ignorans, sed dispensatorio modo, 
ut Petrusdiceret quodsibi revelatum eratet ceetero- 
rum opinionesque deipsoerant, reprobarentur tan- 
quam erronee. Sciebat namque quod Deus ac Pater 
revelaverat Petro de se, aperiens menten ejus. 


Vide autem quod circa predicationis initia inter- 
rogaverit, sed postquam multa magnaque signa 
ediderat, postquam multa magnaque docuerat : 
postquam sufficientes desua divinitate ac equalitate 
ad Patrem, probationes evidentes tradiderat. 

Vers. 14. At illi. — V. 15. Esse dicitis ? Vos, in- 
quit, qui mecum semper conversamini, et multam 
habetis experientiam mee potentie, qux et opere 
et se?mone elucescit. Cum ergo diceret illis : Vos 
autem quem me esse dicilis ? significavit turbas non 
recte dicere. 

Vers. 16. Respondens — viventis. Rursus Petrus 
ubique fervensprosilitet precedit. Viventis autem 
dixit, quia scriptum est: Deus vivens ego sum **. 
Et Vivo ego, dicit Dominus ** ; multaque similia, 
ad oppositam distinctionem mortuorum idolo- 
rum. 

Vers: 17. Et — colis. Atqui prius etiam discipuli 
sedata lempestate Filium Dei esse confessi sunt 


xai (dicentes ; Vere Dei Filius es **5 nec tamen beati 


predicati sunt. Et alii quidam Deum esse credide- 
runt, ut prediximus, sed nullum illorum beatifica- 
vit. Quid ergo dicendum est ? Quod omnes qui ip- 
sum esse Dei Filium confessi sunt, aut Deum esse 
crediderunt, non natura et proprie hec illum esse 
opinabantur, sed adoptione, et seeundum excellen- 
tiam virtutis veluti etiam omnes sanctos, Dei 
filios esse dicunt. Solus autem Petrus vere Chri- 
stum, et natura et proprie Filium Dei hunc esse 
intellexit. Ideo quoque volens Christus discipulis 
demonstrare, quod solus hic recte cognoverit, et 
sine errore confessus sit, ipsum beatificat, tanquam 
assecutum divinam de se revelationem : Caro enim 
inquit, et sanguis, hoc est homo, non initiavit te 
ad sacram hanc de me confessionem, sed Pater 
meus, tanquam hujusmodi confessione dignum. 
Quod autem dicitur Bar, Hebraica dicto est, signi- 
ficans filium : erat siquidem filius cujusdam Jona. 
Postquam ergo Petri opinionem confirmavit, et 
hunc à Deo edoctum esse demonstravit, vide quibus 
eum dignetur bonis. 

Vers. 18. Et ego — Ecclesiam meam. Tu es 
Petrus, ut qui post abnegationem, fidei petra futu- 
TUS es : vel tanquam jam prudentia (z) firmus. Ita« 


δι Ezech. xvin, 8. 8} Matth. xiv, 33. 


* Varie lectiones et nota. 
(2) Φρόνομα hic et infra reddidit prudentiam. Malim mentem reddere. 
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que super hano firmitatem tedificabo Eclcesiam ἃ χαὶ λοιμὸν ἐπὶ ταύτῃ τῇ στεῤῥότητι οἰκοδομήσω 


. meam, sive te ponam fundamentum credentium ; 
Ecclesia enim fideles sunt. Hoc autem dixit, exci- 
tans ejus prudentiam ad artem pascendarum 
ovium. 

Vers. 48. Et — adversus eam. Non dominabun- 
tur Ecclesie. Portas autem inferorum dicit blasphe- 
mias, 'que a gentibus ac hereticis proferuntur, 
utpote ad s&ternum introducentes cruciatum ; vel 
supplicia ab illis inflicta, quasi ad mortem carnis 
inducentia. Deinde alium quoque ponit honorem. 

Vers. 49. Et — celorum. Cum confessus esset 
ipsum Dei Filium esse legitimum, jam ei demon- 
strat suc divinitatis dignitatem, dicens: 4£dificabo 
super te Ecclesiam meam ; et dabo tibi claves regni 


pov τὴν ᾿Εχχλησίαν, ὕγουν, σὲ θύσω θεμέλιον 
τῶν πιστευόντων. ᾿Εχχλησία γὰρ οἱ πιστοί. Εἶπε 
δὲ τοῦτο διανιστῶν αὐτοῦ τὸ φρόνημα πρὸς ποιμαν- 
τιχήν. 

Καὶ — αὐτῆς. Οὐ καταχυριεύσουσι τῆς '"Exx)n- 
σίας. Πύλας δὲ ἄδον λέγει τὰς παρὰ τῶν Ἑλλήνων 
καὶ τῶν αἱρετικῶν βλασφημίας, ὡς εἰσαγούσας εἰς 
χόλασιν αἰώνιον, $ τὰς παρ᾽ αὐτῶν τιμωρίας, ὡς εἰσα- 
γούσας εἰς θάνατον τῆς σαρχός. Εἶτα καὶ ἑτέραν λέγει 
τιμήν. 

Καὶ -- οὐρανῶν. Ὁμολογήσαντος τοῦ Πέτρον 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γνήσιον εἶναι αὐτὸν, δείκνυσιν αὐτῶ 
λοιπὸν τῆς ἑαυτοῦ θεότητος τὸ ἀξίωμα, λέγων. 
Οἰχοδομήσω ἐπὶ σοὶ τὴν Ἐχχλησίαν μου, καὶ 


eclorum, videlicetutad illud introducas ; siquidem B 5... σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, 


clavigeri est introducere. 


Atqui donum hoc, ceterorum etiam fuit aposto- 
lorum ; sed primum huic datum est, quia primus 
hic Filium Dei legitimum esse Christum fassus est. 
Ideo quoque post Salvatoris in coelum assumptio- 
nem, pre omnibus;longo docuit tempore, multos- 
que introduxit ad fidem. 

Vers. 19 Et — cceli. Etiam et hoc clavigeri 
proprium est. Ligare autem, dicit non ignoscere. 
Solvere vero, ignoscere. Promittit ergo : Quodcun- 
que peccatum non condonaveris super terram, 
neque in ccelo condonabitur a Deo: et quodcun- 
que condonaveris hic, erit et ibi condonatum. 


Sed Marcus et Lucas brevitatis causa Petri 
responsionem per compendium dixerunt *5 ; ideo 
et beatitudinem ejus et alium honorem tacuerunt: 
simul etiam scientes eum abunde honoratum (aa). 
Mattheus vero diligentie gratia hec omnia con- 
scripsit, pariter etiam apostolorum principem ho- 
norans, 

Vers. 20. Tunc — Christus. Marcus autem dixit : 
Et interminatus est illis ne cui de se dicerent *' Lu- 
cas vero ;: Interminatus pracepit eis ne cui hoc dice- 
rent **. Unde liquet quod hic in Mattheo sumitur 
verbum ὁτεστείλατο pro praecepit, et apud Marcum 
ἐπετίμησε, hoc. est interminatus est, pro, Confir- 
mando precepit ; et similiter ejus participium 
ἐπιτιμήσας apud Lucam. Ut nemini dicerent quod 
ipse esset Christus, naturalis videlicet Dei Filius, 
sicut Petrus confessus est. 

Necessarium siquidem erat, ut hoc ab ipso Patre 
revelaretur, ab ipso autem Filio ante mortem 
suam confirmaretur, eta solis discipulis cognosce- 


36 Marc. viu, 29 ; Luc. 1x, 20. 


ἤγουν, τὸ εἰσάγειν εἰς αὐτήν" χλειδϑούχον γὰρ ἔργον τὸ 
εἰσάγειν. 

Καὶ μὴν τὸ ϑῶρον τοῦτο xci τῶν ἄλλων ἀποστόλων 
γέγονεν’ ἀλλὰ πρώτῳ τούτῳ δέδοται, διότι πρῶτος 
οὗτος Υἱὸν τοῦ Θεοῦ γνήσιον τὸν Χριστὸν εἶναι ἀνωμο- 
λόγησε. Διὸ xal, μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάλοψεν τοῦ 
Σωτῆρος, οὗτος ἐδίδαξε πρὸ πάντων μέχρι πολλοῦ, καὶ 
πολλοὺς εἰσήγαγε. 

Καὶ --- οὐρανοῖς, Καὶ τοῦτο τῆς κλειδουχίας 
ταύτης ἴδιον. Kol δέδιν μὲν λέγει τὴν ἀσυγχω- 
ρησίαν λύσιν δὲ τὴν συγχώρησιν. Ὑπισχνεῖται 
ὁὲ, Ὅ (22) ἂν ἁμάρτημα οὐ σνγχωρήσῃς ἐπὶ γᾶς, 
ἔσται ἀσυγχώρητον χαὶ ἐν οὐρανῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ" 
καὶ ὁ ἂν συγχωρήσης ἰνταῦθα, ἔσται χἀχεῖ Gvyxt- 


6 χωρημένον. 


᾿Αλλὰ Μάρκος μὲν καὶ Λουχᾶς συντομέας ἕἔνεχεν 
τὴν ἀπόχρισιν τοῦ Πέτρον κατ᾽ ἐπιτομὴὸν εἰρύ- 
χασι διὸ xal τὸν μαχαρισμὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν 
ἄλλην τιμὴν ἀπεσιώπησαν, ἅμα χαὶ ἀφιλότι- 
μον εἰδότες αὐτόν" ὁ δὲ Ματθαῖος ἀχριδείας χά- 
pt» ταῦτα πάντα ἱστόρησεν, ἅμα καὶ τιμῶν τὸν xo- 
ρνφαῖον. 

Ἰότε — Χριστός. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτι Καὶ ἐπετί- 
μησεν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ: Ὃ δὲ 
Λουχᾶς, ὅτι Ἐπιτιωήσας αὐτοῖς, παρήγγειλε μηδενὶ 
εἰπεῖν τοῦτο (33). Διεστεῦατο μὲν οὖν, ἀντὶ τοῦ, 
Παρήγγειλεν" ᾿Επετίμησε (24) δὲ, ἀντὶ τοῦ, Κατησφα- 
λίσατο, ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χρεστὸς, 
ὁ φύσει Υἱὸς δηλαδὴ τοῦ Θεοῦ, χαθὺς ὁ Πέτρος 
ὡμολόγησεν. 


᾿Αναγχαῖον μὲν γὰρ ἦν ἀποχαλυφθῆναι τοῦτο 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ Πατρός" βεθαιωθᾶναι δὲ παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ Υἱοῦ, πρὸ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, καὶ γνωρισθῆναι 


8Ὶ Marc. vin, 30. 88 Luc. ix, 21. 


Varie lectiones et nota. 


22) Ὅτι 6, Α. 
28) Αὐτό, pro τοῦτο. À. 


(24) ᾿Επιτιμέσας. A. 


(aa) Abunde honoratum. A glorie studio alienum, . 
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COMMENT. IN MATTHJRUM. —À CAP. XVI. 


410 


μόνοις τοῖς μαθηταῖς, ὡς τελειοτέροις τῶν ὄχλων, Α retur, utpote qui popularibus perfectiores erant,et 


x«i ὡς χοινοῖς διδϑασχάλοις τῆς οἰχουμένης. Τοὺς 
ὄχλους δὲ τοῦτο μαθεῖν οὐχ ἐῤούλετο νῦν, ἄχρι 
τῆς ix νερῶν ἀναστάσεως αὐτοῦ, ἵνα μὴ, νῦν μα- 
θόντες, ὅτι φύσει Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ, χαὶ φύσει 
Θεὸς, εἶτα θεασάμενοι τοῦτον ἀτιμως ὕθρι- 
ζξόμενον xai δεινὰ πάσχοντα x«l πιχρῶς ἀναι-- 
ρούμενοι, σχανδαλισθῶσὶ, x«i εἰς τὴν προτέ; αν 
ἀπιστίαν παλινδρομήσωσι, xai δυσανάχλητοι γέ- 
νωνται. 

Εἰ γὰρ x«i τοὺς μαθητὰς ἐσχανδάλισε ταῦτα, 
τοὺς τελειοτέρους τῶν ὄχλων, χαὶ οὐ ταῦτα μόνον 
ὁρώμενα, ἀλλὰ χαὶ οἱ περὲ τούτων λόγοι προμηννό- 
μένοι’ Tí οὐχ ἂν ἔπαθον οἱ ἀτελεῖς ὄχλοι τοιαῦτα 
βλέποντες, xal ἀγνοοῦντες τὸ τοῦ πάθους μυστήριον, 
ὅπερ xai αὐτοῖς τοῖς μαθηταῖς ἔτι (35) δυσπαρά- 
δεχτον Xv; Καὶ οὗτοι γὰρ, ὅτε μετὰ τὴν ᾿Ανάλη- 


ψιν τοῦ Σωτῆρος ἐπεφοίτησεν αὐτοῖς (26) τὸ 
{Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τότε λοιπὸν θείας χάριτος 
πλησθέντες͵ χαὶ τοὺς ἀνθρωπίνους λογισμοὺς 


ἀποθέμενοι, συνῆχαν τὰ μυστήρια πάντα, x«i στεῤῥό- 
τεροι γεγόνασιν ἀδάμαντος. Ἄχρι δὲ τότε συνεχῶς 
ἐσαανδάλιζον αὐτοὺς πάντα τὰ ἀνθρωποπρεπῆ τοῦ 
Χριστοῦ, 

Διὰ τοῦτο τοίνυν, ὡς εἴρηται, τότε μὲν οὐχ ἤθελε 
γνωσθῆναι τοῖς ὄχλοις, ὅτε φύσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐστι, 
χαὶ φύσει Θεὸς, xoi διαφόρως τοῦτο μαρήγγελλε 
τοῖς μαθηταῖς" ὅτε δὲ, τῶν σχανδαλιξόντων παντων 
τελεσθέντων, ἔμελλον λαμπρῶς ἀναχηρύττειν αὐὖ- 
τὸν φύσει Θεὸν ὁ ἥλιος σχοτιζόμενος, τὸ xara πέτασμα 
τοῦ ναοῦ ῥηγνύμενον, à γῆ σειομένη, αἱ πέτραι 
σχιξόμεναι, xal τὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων 
ἁγίων ἐγειρόμενα, χαὶ αὐτὸς ἐνδόξως ἐχ νεκρῶν 
ἀνιστάμενος " τηνιχαῦτα γὰρ σαφῶς ἐξέλαμψεν à 
δύναμις τῆς αὐτοῦ θεότητος, καὶ ἀναντίῤῥητος ἦν 
$ ἀπόδειξις" ἔμελλε δὲ xci τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
σύνισεν ἐαθαλεῖν οὐ τοῖς μαθηταῖς μόνον, ἀλλὰ 
xai πᾶσι τοῖς πιστεύουσι" τότε δ, τότε λοιπὸν ἐθδού- 
λετο δεμοσιευθῆναι πᾶσι χαὶ τὸ τῆς θεότητος, xoi τὸ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ μνστήριον, ἵνα ἀσχανδάλιστον ὁδεύοι 
τὸ κήρυγμα. 

᾿Απὸ τότε --- ἐγερθῆναι. "Anó τότε, ἀφ’ οὔ e- 
θαίως ἔμαθον οἱ μαθηταὶ, ὅτι γνήσιος Υἱός ἐστι τοῦ 
Θιοῦ. Τὸ λοιπὸν γὰρ &pbaro (27) προδειχνύειν, του-- 
τέστι, προλέγειν τούτοις, ἃ μῶλει παθεῖν, ἵνα, 


Β 


quasi communes orbis magistri ; populares vero 
id nunc scirenoluit usquead resurrectionem suam ἃ, 
mortuis, ne si nunc discerent illum natura esse 
Dei Filium, et natura Deum, postea videntes eum 
ignominiose contumeliis affectum, et indigna pa- 
tientem, ac acerbe interemptum, offenderentur, et 
rursum) ad priorem incredulitatem recurrerent, 
egreque ab ea revocarentur. 


Nam si discipulos etiam, qui popularibus perfe- 
ctiores erant, offenderunt non solum heec conspecta, 
verum etiam de his rebus habiti sermones, quid 
non passe fuissent imperfecte turbe dum hec 
conspexissent maxime ignorantes passionis my- 
sterium, quod ipsis quoque discipulis erat receptu 
difficile ? Nam et hi, quando post Salvatoris in 
ccelum Ascensionem venit super eos Spiritus san. 
ctus, tunc demum divina gratia repleti, humanis 
cogitationibusabjectis, omnia cognoverunt myste- 
ria. Verum semper ad id usque tempus omnia ad 
humanitatem pertinentia offendebant illos. 


Propter hoc ergo, ut dictum est, noluit & popu- 
laribus sciri, quod natura Dei Filius esset, et na- 
tura Deus ; idque multis modis precepit discipu- 
lis. Quando vero completis ac finitis omnibus que 
offendere poterant, predicaturus illum erat natura 
Deum esse solobscuratus, velum templi discissum, 


C terra concussa, petre dirupte, et corpora sancto- 


rum qui dormierant excitata, ipseque gloriose a 
mortuis resurgens, tunc sane eifulsit virtus divini- 
tatis ejus, et indubitata erat demonstratio. Simul 
quoque immissurus erat Spiritus sanctus intel- 
lectum, non solis discipulis, sed omnibus etiam 
credentibus: ettunc jam demum omnibus publicari 
volebat et divinitatis et passionis sue mysterium, 
utabsque ullo offendiculo predicatio preecederet. 


Vers. 21. Ez eo tempore — resurgere. Ex eo tem- 
pore, ex quo firmiter cognoverunt discipuli, quod 
naturalis esset Dei Filius : tunc enim demum cce- 
pit demonstrare sive praedicere illis que& passurus 


ταῦτα προγινώσχοντες, χατὰ τὸν χαιρὸν ToU πάθους D erat, ut heec. presscientes, tempore passionis non 


μὴ σχανδολισθῶσι, μηδ᾽ ὑπολάδωσιν, ὅτι δι’ ἀσθέ- 
Πῶς γὰρ, Og xoi προγι- 
σπεύδει μᾶλλον 


νειχν φύσεως πάσχει. 
νώσχει τυῦτο, χαὶ προλέγει, χαὶ 
παθεῖν. 

Καὶ — αὐτῷ. Προσλαδόμενος, ἀντὶ τοῦ παραλα- 
Gàv χατιδίαν. ᾿Αχούσας γὰρ, ὅτι μέλλει ἀποθανεῖν, 
ἐδαρυθυμησεν, ἀνάξιον τῆς αὐτοῦ θεότητος τοῦτο 
νομίσας. Διὸ xci, ὡς ὅδη παῤῥησίαν ἀπὸ τοῦ μαχα- 


offenderentur, neque suspicarentur quod propter 
nature imbecillitatem pateretur. Quo enim pactoid 
fieret de eo, qui prenovit et predicit ac festinat 
potius ut patiatur. 

Vers. 22. Et — illum. Assumens, hoc est 560» 
sim accipiens. Audito enim quod moriturus esset, 
graviter tulit; nam id sua divinitate indignum 
putavit. Ideoque quasi jam sumpta libertate, 


Varie lectiones et nota. 


(25) "Ert, abest. A. 
(26) Αὐτοῖς, abest. A. 


(27) Sed in textu servat vulgatum δειχνύειν, duod 
Chrysostoinus. etiam habet, t. VII, p. 549 E, 511 6. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


A72 


eo quod beatificatus esset seorsim increpavit illum Α ρισθῆνας χτησάμενος, κατιδίαν ἐπετίμησεν αὐτῷ, 


sive reprehendit. 

Scire oportet quod hoc verbum ἐπετίμησε (pro 
quo ut plurimum vertimus : Increpavit aut Intermi- 
fialus est) apud. evangelistas interdum quidem si- 
gnificat silentium imponere sive os obstruere, ut 
de demone qui dicebat se nosse Christum, quod 
sanctus ille Dei esset. Ait enim ἐπετίμησε 35, hoc 
est increpavit illum, sive silentium imposuit. Inter- 
dum autem  signiflcat Aefrenavit sive Impera- 
vit ;ut est illud ἐπετέμησε 39, id est, Imperavit 
ventis οἱ mari, sive Refrenavit. Quandoque vero 
denotat, Confirmavit, ut cum dicitur ἐπετίμησε 


eis *!, hocest Confirmavit illos necui de se dicerent. B 


Quandoque autem ZAeprehendit, ut est id de quo 
erat sermo. Interdumquoque Increpavit vel Corri- 


εἴτουν, ἐμέμψατο. 

Χρὴ γὰρ γινώσχειν, ὅτι τὸ ἐπετίμησε παρὰ τοῖς 
εὐαγγελισταῖς ποτὲ μὲν σημαίνει τὸ ἑπεστόμισεν, 
ὡς ἐπὶ τοῦ δαίμονος, τοῦ εἰπόντος εἰδέναε τὸν Χρι- 
στὸν, ὅτι ἐστὶν ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" ᾿Επετίμησε γὰρ, 
φησὶν, αὐτῷ, τουτέστιν, ἐπεστόμισεν αὐτόν" ποτὲ 
δὲ δηλοῖ τὸ ἐχαλίνωσεν, ἡ ἐπέταξεν, ὡς τὸ, ᾿Επετί- 
pact τοῖς ἀνέμοις x«l τῇ θαλάσσῃ" ποτὲ ΘῈ τό, 
χατησφαλίσατο, ὡς τὸ, Ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐτοῦ" ποτὲ δὲ τὸ, ἐμέμψατο, 
ὡς τοῦτο δὴ, περὶ δῦ νῦν ὁ λόγος" ποτὲ δὲ τὸ, 
ἐπέπληξεν, ὡς τὸ, ᾿Επετίμησε τῷ Πέτρῳ, καθὼς 
ἑξῆς δηλωθήσεται" ἔστι δὲ ὅτε xol τὸ ἐκώλυσεν, 
ὡς εὑρήσομεν πρὸς τῷ τέλει τοῦ τεσσαρακοστὸν 
χεφαλαίου. 


guit, ut est illud ἐπετίμησε 35 id est. Increpavit. Petrum, ut statim consequenter dicemus. Est et ubi 
significat, Prohibuit **, ut in fine quadragesimi capitis inveniemus. 


Vers. 92. Dicens — hoc Tanquam consulens 
hoc ait, ut ingenuus amicus (b5). Quod autem dici- 
tur Propitius tibi sit, consueto more lomutus est : 
moris enim erat hoc dicere eum, qui indignaretur 
absurdum quidpiam dicenti, ut : Propitius tibi sit 
Deus ob talem sermonem. Id vero quod addit : Non 
erit tiói hoc, tantumdem est ac si diceret : Ne con- 
tingat tibi hoc quod dicis. 

Vers.23. At ille— Satana. Marcus aulem dixit **, 
quod eonversus et intuitus discipulos suos, incre- 
pavit sive corripuit Petrum. Etenim voluit illos 
quoque increpationem audire ac castigari, qui 
idem quod Petrus patiebantur. Satanam autem 
eum vocat, quasi in hoc Satanam imitantem, quod 
Christum occidi nolebat. Siquidem neque Satanas 
Christum occidi volebat, ut mendaces viderentur 
prophetis que de morte ejus loquebantur, et ne 
mors carnis hujus fieret mors sue potestatis : 
quanquamipse propria victus malitia Judeos ad ejus 
cadem incitavit. 


Potest autem et aliter dici, quod quia Satanas 
adversarius dicitur, Petrus autem prohibens Chri- 
stum mori, non sequebaturejus voluntatem sed ad- 


versabatur, aitei Salvator :A6i post me, Satana, hoc D 


est : Sequere me, adversarie. 


Vers. 23. Obstaculo mihi es. Impedimento mi- 
hies, adverserius mee voluntati. Deinde dicit etiam 
causam propter quam adversabatur. 

Vers. 29. Quia — hominum. Hoc, inquit, pateris, 
quia nondivinosed humano inodo sapis. Etenim si 
divina gustares, utique dignum me judicares qui 


Λέγων — τοῦτο, Συμθουλεύων δῆθεν τοῦτ᾽ 
φησι, ὡς γνήσιος. Τὸ μὲν οὖν ἵλεώς σοι, χατὰ συν- 
ἤθειαν εἴρηχεν ἔθος γὰρ ἦν, τοῦτὸ λέγειν τὸν 
μεμφόμενόν τινι εἰπόντι (98) παράλογον, οἷον, “λεώς 
σοι Θεὸς εἴη, ἕνεκεν τοῦ τοιούτον λόγου" τὸ δὲ, Οὐ 
μὴ ἔσται (29) σοι τοῦτο, ἀντι τοῦ, Μὴ γένοιτό σοι τοῦτο, 
ὅ λέγεις. 


Ὁ δὲ — Σατανᾶ, Μάρχος δέ φησιν, ὅτι, dw 
στραφεὶς, χαὶ ἰδὼν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, ἐπετίμησε 
τῷ Πέτρῳ, ἥγουν, ἐπέπληξε, Καὶ γὰρ ἠθέλησε χὰ- 
χείνους ἀχοῦσαι τῆς ἐπιπλήξεως, xal σωφρονισθᾷ- 
ναι, παθόντας, ὅπερ ὁ Πέτρος, Σατανᾶν δὲ αὐτὸν 
ὠνόμασεν, ὡς μιμούμενον τὸν Σατανᾶν, ἐν τῷ μὲ 
θέλειν ἀναιρεθῆναι τὸν Χριστόν. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ὁ 
Σατανᾶς ἤθελεν ἀναιρεθῆναι αὐτὸν, ἵνα φανῶσι ψευ- 
δεῖς αἱ περὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ προφητεῖαι, xoi ἕνα 
μὴ ὁ θάνατος τῆς τούτον σαρχὸς θάνατος γένηται τῆς 
αὐτοῦ δυνάμεως, εἰ καὶ αὐτὸς τοὺς Ἰονδαίους εἰς τὸν 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος φόνον παρέθηγεν, ὑπὸ τὸς ξαυτοῦ 
χαχέας νιχώμενος. 

Ἔστι δὲ xaí ἐτέρως εἰπεῖν, ὅτι ἐπεὶ Σατανᾶς μὲν 
ὁ ἀντικείμενος ἑρμηνεύεται, Πέτρος δὲ, χωλύων τὸν 
Χριστὸν ἀποθανεῖν, οὐχ ἡἠχουλούθει τῶ θελέματι 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἀντέχειτο, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτέρ᾽ 
Ὕπαγε ὀπίσω μον, Σατανᾶ, τουτέστιν, ᾿Αχουλούθει 
μοι, ἀντιχείμενε. 

Σχάνδαλόν pou ti. ᾿Εμπόδιόν μον νῦν ὑπάρχεις, 
ἀντικείμενος τῷ ἐμῷ θελήματι, Εἶτα λέγει xai τὴν αἰτίαν, 
d ἣν ἀντέχειτο, 

Ὅτι — ἀνθρώπων. Τοῦτο, φησὶ, πάσχεις, διότι 
οὐ φρονεῖς θεϊχῶς, ἀλλ᾽’ ἀνθρωπίνως. Ei μὲν γὰρ 
ἐφρόνεις θεῖα, ἀνάξιόν μου ἐνόμισας ἄν τό μὴ ἀπο- 


&? Mare. 1, 2ὅ. 39 Matth, viu, 26. ?! Mare. win, 30. 93 ibid. 33. ** Matth. xix, 48. 3) Marc. 


vini, 33. 


Varie lectio 


(28) Forte hic excidit, τι, Videtur id reperisse 
Hentenius. 


4b&) Videtur legisse, ὡς γνόσιος φίλος, 


nes et nola. 
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θανεῖν με ὑπὲρ τοῦ χόσμου 
ἀνθρώπινα, ἀνάξιόν μου κρένεις μᾶλλον τὸ ἀποθα- 
γεῖν με. 

Σὺ δέ μοι βλέπε τὸν πρὸ μιχροῦ μεγάλα μακαρι- 
ξόμενον, νῦν μεγάλα ἐπιπληττόμενον, εἰς χαταστο- 
λήν τε τῆς παῤῥησίας αὐτοῦ, xai ἵνα μάθης τὸ 
ἀπροτωπόληπτον τοῦ Σωτῆρος. Ὅτε μὲν γὰρ ὀρθῶς 
sipuxt», ἐμαχάρεισεν αὐτόν * ὅτε δὶ οὐχ ὀρθῶς εἶπεν, 
ἐπέπληξε. Καὶ ὀρθῶς μὲν εἴρηχεν, iv οἷς ἀποχά- 
λυψιν θεόθεν ἐδέξατο * οὐχ ὀρθῶς δὲ εἶπεν, ἐν οἷς 
οἴχοθεν ἐφθέγξατο. 


Ἰότε — μοι, Μάρχος δὲ xai Λουχᾶς φασι xai 
πρὸς τὸν ὄχλον, xal ἁπλῶς πρὸς πάντας ταῦτα 
εἰπεῖν αὐτόν. Εἶπε δὲ ταῦτα βεβαιῶν, ὅτι οὐ μόνον 
οὐκ ἔστιν ἀπρεπὲς τὸ ἀποθανεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
δύναταί τις εἶναι αὐτοῦ μαθηηὴς, ἐὰν μὴ χαὶ αὐτὸς 
ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ. Εἴ νις γὰρ, φησὶ, θῶει 
ὀπίσω μου ἔλθεῖν, ἤγουν, ἀχολουθῆσαί μοι, ὡς 
μαθητὴς χαὶ μιμητὴς, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν (30), 
λέγω δὴ, τὸ ἑαυτοῦ θῶλημα, τὸ φιλήδονον, τὸ φιλό- 
ξωόν, $ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, μὴ φειδόμενος αὐτοῦ χα- 
χουχουμένον xal βασανιζξομένον, ἀλλ’ ἐχδιδοὺς αὐτὸ 
χινδύνοις * χαὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, ἤγουν 
βασταζέτω ἐπὶ μνήμης τὴν ἀναίρεσιν ἑαντοῦ. Διὰ 
τοῦ σταυροῦ γὰρ τὴν ἀναίρεσιν ἐδήλωσε, διότι τότε 
ἀναιρέσεως ὧν ὄργανον ὁ σταυρός " ἀεὶ προσδοχάτω 
τὸν σφαγὴν ἑαντοῦ, πάντοτε ἕτοιμος ἔστω πρὸς 
θάνατον, χαὶ χαθεκάστην ἀποθνησχέτω τῇ προαι- 
ρέσει. 

Καὶ ἑτέρως δὲ τὸ παρὸν Ὡρμηνεύσαμεν ῥητὸν ἐν αὶ 
τῷ ἐννεακαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ. Σχύπει δὲ, πῶς εἷ- 
πεν. Ei τις θῶλει, xd» ἀνὴρ, xd» γυνὴ, xdv ἄρχων, 
χάν ἀρχόμενος * xmi, ἐὰν θέλῃ * οὐδένα γὰρ ἄχοντα 
καταναγχοξει * ἵνα δὲ μὴ νομίσῃς, ὅτι τὸ χαχῶς 
πάσχειν μόνον &pxsi* xal γὰρ καὶ λῃσταὶ xci τυμ- 
Gepüxot x«i γόητες xai ἄλλοι πονηροὶ πάσχουσι- 
μυρία * προσέθηχεν, ὅτι Καὶ ἀχολουθειτω μοι, δι- 
δάσκων, ὅτι χρὴ μὴ μόνον τοιαῦτα πάσχειν. ἀλλὰ 
xai ἀχολουθεῖν αὐτῶ, τοντέστι, xxt ἴχνος βαίνειν τῆς 
πολιτείας αὐτοῦ͵ 

Ὅς — αὐτήν. Εἴρηχε ταῦτα xoi ἐν τῷ ἐννεα- 
χαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ, xol ξήτησον ἐν ἐκχείνῳ τὴν 
τούτων ἐξήγησιν, Μάρχος δέ φησιν, Ἕνεχεν ἐμοῦ xai 
τοῦ Εὐαγγελίου, τουτέστι, δι᾿ ἐμὲ χαὶ διὰ τὴν ἐμὴν 
διδασκαλίαν. D 

Ti γὰρ — ζομιωθῇ ; ᾿Αδύνατον μὲν ἕνα τινὰ 
τὸν χόσμον ὅλον χερδῆσαι " εἰ δὲ xci δυνατὸν ἦν͵ 
οὐδὲν ὄφελος, Τὰ μὲν γὰρ τοῦ χόσμου πάντα θνητὰ 
εἰσιν, ἡ δὲ ψυχὰ ἀθάνανος. Καὶ τούτων μὲν ἡ τέρ- 
ψις πρόσκαιρος " ταύτης δὲ à χόλασις. αἰώνιος. Εἶτα 
αὔξει τὸν φόθον. Εἴωθε γὰρ ἐντεῦθεν μᾶλλον βελτιοῦν 
τοὺς ἀχροατάς, 


Β 


*5 Marc. viu, 34; Luc, ix. 33. 39 Marc. vini, 35. 
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* ἐπεὶ δὲ φρονεῖς À moriar pro mundo : quia vero humana sapis, potius 
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indignum me judicas qui moriar. 


Tu vero mibi considera eum qui paulo ante ma- 

xime beatus predicatus est, nunc maxime increpa- 
tum, et ad correptionem su: audacis, et ut intelli- 
gasquodSalvator nonsit personarum acceptor ; cum 
enim recte locutus est, beatum preedicavit illum ; 
quando autem non recte, increpavit. Recte quidem 
locutus estin his quee per revelationem divinitus ac- 
cepit ; non recte vero locutus est, in his que ἃ 
seipso dixit. 
" Vers. 24. Tunc — me. Marcus et Lucasaiunt etjam 
ad turbas et simpliciter ad omnes hec illum di- 
xisse *5. Dixit autem hec, confirmans non solum 
non esse indecens ut ipse moriatur, sed neque 
posse quempiam suum esse discipulum, nisi et ille 
moriatur pro honesto : Si quis, inquit, vult post me 
venire,sivesequi metanquam discipulus etimitator, 
abneget semetipsum, dico sane suiipsius voluntatem; 
volumptatum ac vitse amorem, aut suum proprium 
corpus, non parcensillilaborantietafficto, sede xpo- 
nat illud periculis ; et tollat crucem suam, sive fe- 
ratinmemoriasuam mortem. Percrucem enim mor- 
tem significavit, quia tunc mortis instrumentum erat 
crux ; semper sui ipsius cedem expectet, semper 
ad mortem paratus sit et quotidie voluntate mo- 
riatur. 


Alio etiam modo presens dictum interpretati su- 
mus decimo nono capite. Vide autem quomodo di- 
xerit : Si quis vult, sive vir, sive mulier, sive preesi- 
dens, sive qui alius preesidet, si velit: neminem enim 
invitum cogit. Ne putes autem quod mala pati so- 
lum sufficiat, nam et latrones et depresdatores ac 
magi, aliique pravi homines innumera mala patiun- 
tur, addidit : Et sequatur me, docens non solum 
oportere talia pati, sed etiam 46 sequi, hoo est per 
vestigia conversationis ipsius incedere. 


Vers. 25. Quiquis — eam. Dixit etiam heec deci- 
mo nono capite : quere ergo ibi horum interpreta- 
tionem. Marcus autem dixit : Propter me et Evange- 
lium 35, hoc est propter me et meam doctri- 
nam. 

Vers. 26. Quid enim — jacturam fecerit Ὁ Im- 
possibile quidem est quempiam totum mundum 
lucrifacere ; si tamen possibile foret, nulla esset 
utilitas. Siquidem omnia quee mundi sunt, mortalia 
sunt, anima vero immortalis : et horum sane de- 
lectatio temporalis, illius vero supplicium sempiter- 
num. Deinde auget et terrorem. Inde, enim ple- 
rumqne meliores reddere solet auditores. 


Varie lectiones et note. 


(30) Καί, ante, λέγω, addit. A. 
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Vers. 20. Aut — sua t Si enim neque mundus ἃ 


totus correspondens est anime rationali, quid dabit 
quispiam commutationis ut hanc ab eeterno suppli- 
cioeripiat? Certenihil. Omnibusitaquerelictis, hujus 
euram habere solius oportet, cujus jactura est 
maxime mortalis, et ob quam perditam nulla potest 
dari commutatio. Ut autem discant quod segnibus 
non sine ultione erit sua segnities, neque sedulis 
premio carebit sua sedulitas, utque illi amplius 
terreantur, hi vere majorem accipiant consolatio- 
nem, dicit : 

Vers. 27. Filius — operatus est. Simul demon- 
stravit quod eamdem habeat cum Patre gloriam. 
In gloria, inquit, patris sui. Quod sieamdem habet 
gloriam, ejusdem utique substantie estet potentie 
ac divinitatis : quorum enim gloria est eadem, ho- 
rum, οἱ cetera quoque sunt eadem. 


Vers. 28. Amen — in regno suo. Potsquam de seip- 
850 dixit, quod futurum est ut veniat in gloria cum 
satellitio ac comitatu et preemissione angelorum, co- 
gnito quod discipuli de hoc sermone diffiderent con- 
firmat illum premittens (cc), quod non multo post 
quidam se visuri essent in glorja ; hanc enim re- 
gnum nunc vocavit. Significabat autem sue trans- 
formationis splendorem, quem post breve tempus 
demonstraturus erat Petro, Jacobo et Joanni : nam 
de his dixit : Sunt quidam hic stantes. Regnum au- 
temsuum sive gloriam suam, splendorem illum no- 
minavit, cum quo postmodum descensurus est, 


quando reddet unicuiquejuxta id quod operatus est. C 


Venientem vero dixit, hoc est apparentem. 


CAP. XXXIV: De transformatione Christi, 

CAP. XVII Vers. 1. Et post — ejus. Lucas autem 
dixit : Post octo 51, nec tamen contrarius est. Si- 
quidem annumeravit ille et duos dies alios, hunc 
videlicet quod predicta locutus est Jesus discipulis, 
et eum quo illos assumpsit ; Mattheeus vero utro- 
que preetermisso, medios tantum enumeravit. Quare 
autem solos hos tres assumpsit, non modo tantum, 
sed et alias frequentius, sicut in progressu inve- 
niemus ? Quia osteris discipulis prestantiores 
erant : Petrus quidem eo quod valde diligeret eum, 
propter fideifervorem ; Joannes vero quia plurimum 
diligebatur ab illo, propter virtutum excellentiam ; 
Jacobus autem quia gravis admodum erat Judeis, 
intantum ut Herodes occiso illo maximam presti- 
terit gratiam Judeis. 

Vide autem quomodo Mattheeus non occultave- 
rit illos qui sibi prepositi sunt. Hoc autem et 
Joannes plerisque in locis facit, precipua Petri en- 


* Luc. ix, 328. 
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Ἤ αὐτοῦ ; Ei γὰρ οὐδ' ὁ σύμπας χόσμος ἀντ 
ἄξιός ἐστι ψυχῆς λογιχῆς, τέ δώσει τίς ἀντάλλαγμα, 
ὥστε ταύτην ἐξελέσθαι τῆς αἰωνίον χολάσεως - "Ov 
τως οὐδέν. Λοιπὸν οὖν χρὴ, πάντων ἀφεμένους τῶν 
ἄλλων, ταύτης ἐπιμελεῖσθαι μόνης, ἧς ὃ ζξυμία 
χαιριωτάτη, x«i ἧς ἀπολουένης, οὐχ ἔστι δοῦναι- 
ἀντάλλαγμα. Ἵνα δὲ μάθοιεν, ὅτι οὔτε τοῖς ῥαθύ- 
μοις ἀτιμώρητον ἔσται τὸ ῥάθυμον, οὔτε τοῖς σπου- 
δαίοις ἀγέραστον τὸ σπονδαῖον, χαὶ ἕνα ἐπὶ πλέον 
ἐχεῖνοι μὲν φοδηθῶσιν, οὗτοι δὲ παρῃγορηθῶσι, 
φησί" 

Μέλλει --- χατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. "Ape ἐνέφηνε, 
x«i ὅτι τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ δόξης ἐστίν. Ἐν τῇ δόξη 
γὰρ, φησὶ, τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Εἰ δὲ τῆς αὐτῆς δόξης 
ἐστὶ τῆς αὐτῆς ἄρα xal οὐσίας ἐστὶ, xai δυνάμεως, 
Β χαὶ θεότητος. Ὧν γὰρ δόξα ἡ αὐτὴ, τούτων ἄρα χαὶ 
τάλ)α τὰ αὐτα. 

᾿Αμὴν — ἐν τῇ βασιλεία αὐτοῦ. Εἰπὼν περὶ (31) 
ἑαυτοῦ, Ort μᾶλλει ἔρχεσθαι ἐν δόξῃ μετὰ δορυφοριας 
xai προπομπῆς τῶν ἀγγέλων, x«i γνοὺς τοὺς μαθη- 
τὰς δυσπιστοῦντας τῷ τοιούτῳ λόγῳ, βεθαιοῖ τοῦτον, 
πρστιθεὶς, ὅτι οὐχ εἰς μαχράν τινὲς αὐτῶν ὄψονται 
τὴν δόξαν αὐτοῦ. Ταύτην γὰρ νῦν ὠνόμασε βασιλείαν. 
᾿Εδήλον δὲ τὴν λαμπρότητα τῆς μεταμορφώσεως 
αὐτοῦ, ἣν μετὰ χαιρὸν ὀλίγον ἔμελλεν ὑποδεῖξαι 
Πέτρῳ, x«i Ἰαχώβδῳ, xai ᾿Ιωάννῃ. Περὶ τούτων γὰρ 
εἶπεν, ὅτι Εἰσί τινες τῶν GO: ἑστώτων. Βασιλείαν 
δὲ αὐτοῦ, ἤγουν, δόξαν, τὴν λαμπρότητα ταύτην 
ὠνόμασεν, ὡς οὖσαν προμήνυμα καὶ παράδειγμα 
τῆς λαμπρότητος ἔχεινης, μεθ᾽ ἧς μέλλει κατελθεῖν 
! ὕστερον, ὅτε ἀποδώσει ἐχάστῳ xarà τὴν πρᾶξιν 
᾿αὐτοῦ. Ἐρχόμενον δὲ εἶπεν, ἀντὶ τοῦ, Φαϊνόμενον. 


ΚΕΦ. ΛΔ΄. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Χριστοῦ, 

Καὶ μεθ’ — αὐτοῦ. Λουχᾶς δὲ Μετὰ ὀχτώ φησιν, 
οὐχ ἐναντιολογῶν. Οὗτος μὲν γὰρ σννηρίθμησε καὶ 
αὐτὰς τὰς ἡμέρας, xa0' ἣν τε τὰ ῥηθέντα εἶπε τοῖς 
μαθηταῖς ὁ Χριστὸς, χαὶ χαθ᾽ ὧν τούτους παρέλαθδε " 
Ματθαῖος δὲ, x«i ἀμφοτέρας ταύτας παραλιπὼν, τὰς 
μεταξὺ μόνας ἀπηριθμήσατο, Διατί δὲ μόνους (38) 
τοὺς τρεῖς τούτους παραλαμδανει, xal οὐ νῦν μόνον, 
ἀλλὰ xxi πολλάχις, ὡς προϊόνιες εὑρήσομεν ; Διότι 
τῶν ἄλλων μαθητῶν ὑπερεῖχον οὗτοι * Πέτρος piv, 
ἀπὸ τού σφόδρα φιλεῖν αὐτὸν, διὰ θερμότητα πέστεως " 
Ἰωάννης δὲ, ἀπὸ τοῦ σφόδρα φιλεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, di 


D ὑπερδολὴν ἀρετῶν. 'IdxwGoc δὲ, ἀπὸ τοῦ σφόδοα 


βαρὺς εἶναι τοῖς ᾿Ιουδαίοις, (33) [ὡς x«i τὸν Ῥρώ- 
δὴν, ὕστερον ἀνελόντα τοῦτον, χάριν μεγίστην ἀπὸο- 
νεῖμαι τοῖς Ιουδαίοις.) 

Σχόπει de, πῶς ὁ Ματθαῖος οὐχ ἀπεχρύψατο τοὺς 
προτιμηθέντας αὐτοῦ, Τοῦτο δὲ καὶ Ἰωάννης πολ- 
λαχοῦ ποιεῖ, τὰ ἐξαίρετα τοῦ Πέτρον ἐγκώμια φιλα- 


Varia lectiones et nota. 


Περὶ αὐτοῦ, À. 
Νόνους τούτους τοὺς τρεῖς. Α. 


i 


(33)Inclusa exciderant ex codice B. obrepetitum 
' '"Ioud'atot, ΄. 


(cc) Praemittens. Addens. Forte legit προτιθείς, Aut siglam invenit πρτιθείς, que πρατιθείς nofat. 
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ληθῶς ἀναγράφων. φθόνου γὰρ ἐχτὸς ἦν ὁ τῶν &ro- A comia libenter describens ; apostolorum namque 


στόγ)ων χορός. Atari δὲ, εἰπὼν ὁ Χριστὸς, Εἰσί τινες 
τῶν ὦδε ἑστώτων, ἀπεχρύψατο τὰ τούτων ὀνόματα ; 
Διὰ τὸ μὴ λυπῆσαι τοὺς ἄλλους" xai γὰρ ἤλγησαν ἂν, 
δόξαντες ὡς ἀνάξιοι παρορᾶσθαι. 

Καὶ --- χατιδίαν. Ὁ δὲ Λουχᾶς εἶπεν, ὅτι, παραλαδὼν 
αὐτοὺς, ἀνέθη εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι. 


Καὶ --- φῶς. ᾿Αναφέρει μὲν αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψὴη- 
λὸν, ἵνα γένηται πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀθέατος. Διὰ 
τοῦτο γὰρ προσέθηχεν, ὅτι χατιδίαν. Οὐδὲν γὰρ 
ἐποίει πρὸς φιλοτιμίαν, ἀλλὰ πάντα χατὰ χρείαν. 
"Apa δὲ χαὶ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι χρὴ ὑπέραρθῆναι τῆς 
γεηρᾶς χθαμαλότητος τὸν μέλλοντα θεωρίας θείας ἀξ- 
ὠθᾷναι. 

Μετεμορφώθη δὲ, μείναντος μὲν τοῦ σώματος ἐπὶ 
τοῦ οἰχείον σχήματος" τῆς θεϊκῆς δὲ λαμπρότητος 
μικρόν τι παραγυμνωθείσης, xai χαταλαμπρυνάσης τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, χαὶ τὸ εἶδος τούτον μεταδαλούσης 
ἐπὶ τὸ θεοειδέστερον. Ἔμπροσθεν δὲ αὐτῶν, ἵνα βλέ- 
ποντες, πῶς μετεμορφώθη, μὴ ὑπολαδωσιν ἕτερον 
αὐτὸν εἶναι, καὶ ἵνα μάθωσι, πῶς οὕτω ῥᾷον, ὃ Oii, 
δύναται. 

ἝἜλαμψε δὲ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, διότι 
οὕτως ἔδοξεν αὐτοῖς. 'H γὰρ λαμπρότης ἐχείνη ὑπὲρ τὸν 
ἥλιον ἦν, xci θεία τις x«l ἀπόῤῥητος. Τὰ δὲ ἱμάτια 
αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ, ὡς τὸ φῶς, διαδοθείσης xci εἰς 
αὐτὰ τῆς φωτοχυσίας. 

Εἴ τις οὖν χαὶ ἡμῶν ἣ ἀγαπήσει τὸν Ἰησοῦν, ὡς 
Πέτρος, & ἀγαπηθῇ παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης, ὃ βαρὺς 
γένηται χατὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, ὡς ᾿Ιάχωδος, ἐχθροὶ 
δὲ τούτον xal μᾶλλον οἱ δαίμονες: ἀναχθήσεται ὑπ’ 
αὐτοῦ εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἤγουν, εἰς ὕψος γνώσεως, καὶ 
θεωρήσει τὴν δόζαν αὐτοῦ, χαθόσον ἐφικτὸν ἀνθρώπῳ, 
λέγω δὴ, τὰ τοῖς πολλοῖς ἀποχεχρυμμένα xai ἀθέατα 
μυστήρια. 

Οὐχ ἄχαιρον δὲ εἰπεῖν πρόσωπα (34) μὲν τοῦ 
Ἰησοῦ τὴν γνῶσιν τῶν λόγων αὐτοῦ, ἱμάτια δὲ 
αὐτοῦ τὰς λέξεις τῶν λόγων αὐτοῦ, ἃς à ἐγχεχρυμμένη 
τούτοις γνῶσις περιβέδληται, ὡς ἱμάτια: (35) καὶ 
ὄψεται τὸ μὲν τοιοῦτον πρόσὼώπον αὐτοῦ λάμπον καὶ 
φωτίζον τοὺς ἐνατενέξοντας, τὰ δὲ τοιαῦτα πάλιν 
ἱμάτια αὐτοῦ λευχὰ, μηδὲν σχοτεινὸν χαὶ (36) ἀσαφὲς 
ἔχοντα. 


Καὶ --ὀ μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες, 
αἰτίας τὸν Μωῦσῆν xal τὸν ᾿ηλίαν παρέστησεν ἑαυτῷ. 
Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ὄχλοι ἔλεγον οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν 
Βαπτιστὴν εἶναι αὐτὸν, ἄλλοι δὲ, ᾿Ηλίαν, ἕτεροε dt, 
Ἱερεμίαν $ ἕνα τῶν προφητῶν τῶν ἀρχαίων" συμ- 
παρέστησεν, ὡς δούλονς, τοὺς ἐπισημοτέρους τῶν ἐν 
τῇ Παλαιᾷ λαμψαντων, ἵνα φανῇ τὸ μέσον ἑαντοῦ τε 


* Luc ΙΧ, 98. 


chorus expers erat invidiee. [deo autem (dd) oum 
dixisset Christus : Sunt quidam de hic stantibus, 
horum oecultavit nomina, ne caeteros contristaret ; 
nam indignos sese arbitrati, doluissent se despioi. 

Vers. 1. Εἰ — seorsim. Lucas autem dicit 35. 
quod assumpsit illos, ascenditque in montem ul 
oraret. 

Vers. 2. Et — lumen. Subducit illos in montem 
excelsum, ut ἃ nullo alio conspici possit ; ideo 
etiam addit, Seorsim. Nihil enim faciebat ad glo" 
riam, sed omnia ad utilitatem. Preterea ut disca- 
mus oportere a terrena sublevari humilitate eum, 
qui divina contemplatione dignus habendus est. 


B  Ettransformatus est, corpore quidem in propria 


figura manente, divino vero splendore modicum 
quiddam in eo detegente, ac faciem ejus illustrante, 
speciemque illius ad majorem Dei similitudinem 
immutante. Coram eis autem, ne transformatum 
ipsum intuiti alterum esse suspicarentur, utque 
scirent eum facillime, quod velit, facere posse. 


Splenduit vero facies ejus sicut sol, quia ita 
illis apparuit ; ille enim supra solem erat,.divinus 
quidam et ineffabilis. Vestimenta autem ejus facta 
sunt candida sicut lumen, diffuso etiam in illa 
splendore. ' 

Itaque si nostrum quoque aliquis Jesum ut 
Petrus amaverit, et amatus ab eo fuerit ut Joan- 


C nes, ac inimicis illius gravis fuerit ut Jacobus, 


inimici vero illius sunt demones, subducetur ab 
eo in montem excelsum, sive in altitadinem 
cognitionis, et gloriam illius intuebitur, quantum 
homini permissum est: dioo sane mysteria ques 
multis occultata sunt ac invisa. 

Non erit autem preter intentum aut intempe- 
stivum, ut dicamus faciem Jesu intellectum ser- 
monum illius; vestimenta vero ejus dictiones 
sermonum, quibus occultatus est in eis intellectus 
tanquam vestimentis induitur ; talisque ejus facies 
apparebit, splendens ac illuminans eos qui in illam 
defigunt oculos : et rursum talia ejus vestimenta 
candida sunt, nihilque tenebrosum aut obscurum 
habentia. 


Διὰ πολλὰς D — Vers. 3. Et — cum eo loquentes. Propter multas 


causas secum astare fecit Mosen et Eliam. Quia 
enim turbe dicebant: hi quidem Joannem esse 
Baptistam, allii autem Eliam, alii vero Jeremiam, 
aut unum veterum prophetarum : constituit coram 
se tanquam servos, eos qui in veteri Testamento 
insigniores refulserant, ut discrimen quod est 


Varia lectiones et nota. 


εἰ GU Hentenius πρόσωπον legit, quod pretule- 


35) Ἱμάτιον. A. 
36 Καὶ ἀσφαλές. A .male. 


(dd) Ideo autem. Cur autem. Pro διατί, videtar invenisse διότι, quod tamen locum non habet. 
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inter se et illos appareat, et quantum ipse ab Α χἀχείνων, xal πόσον αὐτὸς διαφέρει τούτων. Μία μὲν 


illis differat. Heec itaque una fuit causa. 

Altera rursum : quia accusabant illum de legis 
transgressione dicentes: Non est hic a Deo, quia 
Sabbatum non custodit **. Rursusque blasphemiee 
eum accusabant, et quod Dei gloriam sibi vindica- 
ret dicentes : De bono opere non laptdamus te, sed 
de blasphemia, et quia homo cum sis, facis teipsum 
Deum ! ; astare fecit coram se Mosen ut ostende- 
ret, quod si legis transgressor esset, nequaquam in 
modum servi legislator sibi astitisset ; Eliam vero; 
ut appareat qnod si blasphemus esset, nequaquam 
is qui semper Dei gloriam vehementer amaverat 
ac tuitus fuerat, tanquam servus illi astaret qui Deo 
contrarius esset. 


Tertia quoque causa, ut mortis viteeque Domi- 
nuscognosceretur. Moses enim mortuus erat, Elias 
autem vivus : et ut videntes postmodum discipuli 
illum morientem, intelligerent quod hec volunta- 
rie pateretur, et cogitarent quod nequaquam mo- 
reretur invitus qui mortis viteque esset Dominus. 

Potest et alia addi causa quod hos propter di- 
scipulos adduxit, ut ad eorum imitationem exci- 
tarentur. Siquidem Moses lingue tardioris erat, 
Blias vero durior &c asperior: ambo etiam ino- 
pes erant, et adversus tyrannos magna loquendi 
libertate usi sunt : Moses quidem adversus Pha- 
raonem, Elias vero adversus Achab : et a perver- 
sis hominibus qui ἃ se magnis affecti erant be- 
nefleiis, plurima passi sunt pericula, et nec sic 
destiterunt eos ad bonum semper dirigere. Utque 
vehementius imitarentur Mosis quidem clementiam, 
Elie vero zelum quem pro Deo gerebat, utriusque 
autem administrationem, laborumque toleran- 
tiam : millies namque quod in se erat pro Dei 
benep!acitis moriebantur, et pro populo sibi con- 
credito, suasque perdendo animas invenerunt eas. 


Colloquebantur autem cum eo, ostendentes quod 
lex per Mosen data erat, ac sermo qui per pro- 
phetas de morte ejus fuerat, conformiter cum illo 
presignaverant : ille quidem in figuris victimarum, 
hic in diversis vaticiniis. 

Lucas vero dicit quod etiam hi in gloria sive 
splendore apparuerunt 3, ut discamus quod omnes 
qui secundum Deum vixerunt, divinum induunt 
splendorem. Quid autem (ee) colloquebantur cum 
eo ἢ Rursus hoc docuit Lucas ὃ, dicens quod dice- 
bant excessum ejus quem completurus erat Hiero- 
solymis, excessum vocans ab bac vita exitum sive 
transitum. 


99 Joan. 1x, 16. ! Joan. x, 33. * Luc. ix. 31. * ibid. 
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οὖν αὕτη αἰτία. 

Ἑτέρα δὲ πάλιν" Ἐπειδήπεῤ ἐνεκάλουν αὐτῷ τὸ 
παραθδαίνειν τὸν νόμον, λέγοντες Οὗτος οὐχ ἔστιν 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ Σάδθατον οὐ τηρεῖ, χαὶ πάλιν 
ἐχάλουν αὐτὸν βλάσφημον xoi σφετεριξόμενον τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ, φάσχοντες. Περὶ χαλοῦ ἔργου οὐ 
λιθαζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, χαὶ ὅτι 
ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς (37) ἑαυτὸν Gebr παρίστη- 
σιν ἑαυτῶ τὸν Μωῦσῆν piv, ἵνα δειχθῇ, ὅτι εἰ παρ- 
ἐδαινε τὸν νόμον, οὐχ ἂν ὁ νομοθέτης δουλοπρεπῶς 
αὐτῷ παρίστατο" τὸν Ἡλίαν dt, (và φανᾷ, ὅτι εἰ 
βλάσφημος ἦν καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ἐσφετερίξετο, 
μὴ προσήχουσαν αὐτῷ, οὐκ ἂν ὁ ὑπὶρ τῆς τοῦ Θεοῦ 
δόξης ἀεὶ (38) ζηλῶν, ὡς δοῦλος τῷ ἀντιθέῳ παρ- 


Β ίστατο. 


Καὶ ἄλλη δὲ αὖθις αἰτία, ἵνα γνωρισθᾷ, ὅτι Κύριός 
ἐστι xai θανάτου xci ξωῦς. Μωῦσς μὲν γὰρ θανὼν 
ἦν, Ἠλίας δὲ Qàv. Καὶ iva, βλέποντες αὐτὸν ὕστερον 
οἱ μαθηταὶ ἀποθνήσχοντα, νοήσωσιν ἐχούσιον τὸ τοιοῦ- 
τον πάθος, καὶ λογίσωνται, ὅτι οὐκ ὃν ἄχων ἀποθάνοι ὁ 
ξωῆς x«l θανάτὸν Κύριος. 

Ἔστι δὲ xol ἑτέραν εἰπεῖν αἰτίαν, ὅτι διὰ τοὺς 
μαθητὰς παρέστησεν αὐτοὺς, ἵνα διαναστῶσιν εἰς 
μίμησιν αὐτῶν. Καὶ γὰρ Μωύσῆς μὲν βραϑύγλωσσος 
ἦν "᾿Ηλίας ὁὲ ἀγροικότερον διακείμενος, χαὶ ἀχτήμονες 
ἀμφότεροι * καὶ ὅμως πρὸς τυράννους ἕκαστος αὐτῶν 
ἐπαῤῥησιάσατο * Μωῦσὴς μὲν πρὸς τὸν Φαραὼ, 
Ἠλίας δὲ πρὸς τὸν ᾿Αχαάθ, Καὶ ὑπὲρ ἀγνωμόνων 
ἀνθρώπων, x«l ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν εὐεργετουμένων 
μυρία δεινὰ πεπόνθασι, xai οὐδ᾽ οὕτως ἀπέστησαν 
τοῦ περιέπειν αὐτούς. Καὶ ἕνα ἔτι μιεμύόσωνται 
Μωύσέως μὲν τὴν ἀνεξικακίαν, 'HAou δὲ, τὸν ὑπὲρ τοῦ 
Θιοῦ ξῆλον, ἀμφοτέρων δὲ τὸ δομαγωγικὸν καὶ 
φερέπονον. Μυριάχις γὰρ τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀπέθανον ὑπὲρ 
τῶν ἀρεσχόντων Θεῶ, xal ὑπὲρ τοῦ düpou τοῦ ἐμπισ- 
τευθέντος αὐτοῖς, χαὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπολέσαντες, 
εὗρον αὐτάς 

Συνελάλουν δὲ αὐτῷ, δειχνύντες, ὅτι χαὶ ὁ διὰ 
Μωύσέως νόμος, xal ὁ διὰ τῶν προφητῶν λόγος, περὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ συμφώνως αὐτῷ προανεφώνῃσαν" 
ὁ μὲν ἐν τύποις τῶν (39) θυσιῶν, ὁ δὲ ἐν διαφόροις 
προῤῥήσεσι. 

Λουχᾶς δέ φησιν, ὅτι x«l οὗτοι ἐν δόξῃ ὥφθυσαν, 
εἴτουν, ἐν λαμπρότετι, ἵνα μάθωμεν, ὅτι πάντις, οἱ 
χατὰ Θεὸν ζήσαντες, τῆς θείας μεταλαμβάνεινει 
γαμπρότητος. Τί δὲ σννελάλουν αὐτῷ, ἐδίδαξέ κῶν 
ὁ Λουχᾶς. Εἶπε γὰρ, ὅτι ἔλεγον τὸν ἔξοδον αὐτοῦ, 
ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ' ἔξοδον ὀνομάσας 
τὴν ἀπὸ τῆς Code ταύτης ἐξέλευσιν χαὶ μετάθδασιν. 


αΡ δ lectiones et noto. 


(37) Σεαντόν. Chrysost. t. VIL. p. 666 D. Ex eo 
enim, non ex codicibus Novi Testamenti hi duo 
Joannis loci sunt laudati. Binc varietas lectionis, 


'Act, abést. A. 


ἘΣ Παλαιῶν, addit. Α. 


(ee) Quid autem. Forte legit τί δὲ — αὐτῷ ; τοῦτο ὀδίϑαξερ 
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Τινὰ δὲ τῶν βιδλίων (40) οὐχ "E£odov, ἀλλὰ Δόξαν A — Quedam autem exemplaria non ἔξοδον, id est 


γράφουσι. Δόξα γὰρ χαλεῖται x«l ὁ σταυρός, Toi 
μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν ὄνειδος ἦν, ὡς μεγάλων 
ἐγκλημάτων ἐπὶτίμιον: μόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ δόξα 
γέγονεν, ὡς μεγάλης ἀγάπης τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπιτί- 
μιον. Τίς γὰρ εὐγνώμονα ψυχὴν ἔχων, ἀχούων τὸν 
ἐπέχεια πάσης τιμῆς τηλιχαύτην ἀτιμίαν ὑπο- 
στάντα διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, οὐ δοξάσει 
τοῦτον ; 


Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλος λόγος, xa0, óv λέγεται δόξα 
αὐτοῦ ὁ στανρὸς, ὃν ἐροῦμεν (44) ἐν χαιρῷ τῷ 
πρόσήχοντι. 

Ἰέως δὲ Μωύσῆς καὶ ᾿Βλίας ἔλεγόν cà» ἐξοδον 
αὐτοῦ, ἃ τὸν δόξαν αὐτοῦ, τουτέστι, περὶ τῆς ἐξ- 


excessum, sed δόξαν, id est, gloriam habent ; nam 
gloria quoque appellatur crux ipsa. Aliis siquidem 
omnibus probrum erat utpote magnorum pena 
criminum : soli vero Christo gloria facta est, 
magni videlicet erga nos amoris premium. Quis 
enim gratum habens animum, audiens quod qui 
omni dignus erat honore, hujusmodi pro nostra 
salute perpessus est ignominiam, non glorificabit 
illum ? 

Est et altera ratio juxta quam dicitur crux, glo- 
ria ejus, quam suo referemus tempore. . 


Interim vero Moses et Elias dicebant excessum 
ejus, et gloriam ejus, hocestloquebantur de exitu, 


édov αὐτοῦ, ἢ περὶ τῆς δόξης αὐτοῦ, εἴτουν, περὶ τοῦ Β vel de gloria ejus, sive de cruce, quomodo crucifi- 


σταυροῦ αὐτοῦ, πῶς ἔμελλε σταυρωθῆναι" 

Ἄξιον δὲ ζητῆσαι, πόθεν οἱ μαθηταὶ μετὰ τοσαῦτα 
ἔτη τὸν Μωῦσῆν x«i τὸν ᾿Ηλίαν ἐγνώρισαν" οὐ 
γὰρ ἦσαν παρ᾽ 'E6paiot; εἰκόνων πίναχες, Φαμὲν 
οὖν, ὅτι ἐν βιδείοις τινὲς τῶν παλαιοτέρων ἙἭ δραίων 
τὰ εἰδὴ τῶν ἐπιφανῶν ανδρῶν τοῖς μεταγενεστέροις 
ἀπολελοίπασιν, ἅπερ ἀναγινώσχοντες, ἐντεῦθεν αὐ- 
τοὺς ἐγένωσχον, Εἰχὸς δὲ, xai ἐξ ἀγράφον παραδό- 
σεως μνημονεύεσθαι τὰς ἰδέας αὐτῶν. Ἴσως δὲ χαὶ 
ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ἐπέγνωσαν αὐτούς. 


[Ἢ (42) x«i ἄλλως: περὶ τὸν Χριστὸν φαίνονται 
Μωυσῆς καὶ ᾿Ηλίας, δηλοῦντες, ὅτι τὰ μνστήρια τῆς 
τε νομιχῷς, τῆς τε προφητιχξς πραγματείας, εἰς 


gendus erat. 
Dignum est autem, ut inquiramus unde discipuli 


post tam multos annos Mosen οἱ Eliam agnove- 
runt. Neque enim apud Hebreos erant imaginum 
tabule. Dicimus ergo quod in libris quidam ve- 


tustiorum Hebreorum species insignium virorum 
posteris reliquerant, quos legentes, inde eos agno- 
scebant. Verisimile quoque est, ex traditionibus 
viva voce traditis in memoria habitas fuisse illorum 
species aut figuras. Fortasse autem et ex divina 
revelatione illos agnoverunt. 

T Aut etiam aliter, juxta Christum apparent 
Moses et Elias, significantes quod mysteria legalia 
ac prophetalia in unum intendunt Christum, et ea 


τὸν Χριστὸν συνάγονται, xai τὰ περὶ αὐτὸν μηνύουσιν]. C que Christi sunt presignant. 


᾿Αποχριθεὶς — Ἡλίᾳ. Σφόδρα φιλῶν ὁ Πέτρος 
τὸν Διϑάσκαλον, σαὶ μὴ θέλων ἀπελθεῖν αὐτὸν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ἵνα μὴ ἀπελθὼν ἐχεῖ πάθῃ, χαθὼς 
προείρῃχε, φανερῶς μέν οὐ τολμᾷ χωλύσαι αὐτὸν, 
ἕνα μὴ πάλιν ἐπιτιμηθῇ θεασαμενος δὲ τὸ ὅρος, 
πολλὴν ἔχον ἀσφάλειαν, ὡς ἀγνοούμενον τοῖς ἐπιδου- 
λεύονσιν: ἅμα δὲ x«i Moucáv xci ᾿Ηλίαν, ἱκανοὺς 
ἀμύνειν ὁ μέν γὰρ πολλὰ ἔθνη χατηγωνίσατο, ὁ δὲ πῦρ 
ἐξ οὐρανοῦ χατήγαγεν ἐπὶ τοὺς πεντηκοντάρχους" 
συμβουλεύει μένειν ἐκεῖ, 


Εἰκὼν δὶ, ὅτι Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ 
γνοὺς, ὅτι xaxd εἶπεν, ὡς ἐξ οἰείας γνώχπης ἀπο- 
φηνάμενος͵ προσέθηχεν, ὅτι, Ei θέλεις, ποιήσωμεν 


Vers. &. Respondens — Eliz. Cum Petrus vehe- 
menter preceptorem amaret, nec vellet eum abire 
Hierosolyma, ne eo digressus pateretur, sicut pree- 
dixerat: palam quidem non audet eum prohibere, 
ne rursum increparetur ; viso autem quod mons 
magnam haberet securitatem, utpote insidiatoribus 
incognitus, simul autem Mosen et Eliam idoneos 
qui ulciscerentur ; nam ille plurimas gentes devi- 
cerat, hic vero ignem super quinquagenarios de 
colo detraxerat, consulit illi dicens : Bonum est 
nos hic esse. 

Cognito autem quod male locutus fuisset ex 
propria mente statuens, addidit : δὲ vis, faciamus 
hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi unum, et 


ὧδε τρεῖς σχηνὰς, σοὶ μίαν, xcÀ Moss μίαν, xoi D Eligunum. Quid ais, o Petre? Paulo ante naturalem 


μιαν ᾿Ηλίᾳ. Τί λέγεις, ὦ Πέτρε; πρὸ μιχροῦ μὲν 
γνήσιον Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτον ὡμολόγησας" νῦν δὲ 
μετὰ τῶν δούλων ἀριθμεῖς τὸν Δεσπότην, χαὶ ὑπὸ 
τούτων σωθζναι αὐτὸν ἔλπίξεις; Ὅρα, πῶς πρὸ τοῦ 


hunc Dei Filium confessus es, nunc autem cum 
servis Dominum connumerans, etiam ab ipsis ser- 
vandum eum speras ? Vide quomodo ante passio- 
nem inperfecti admodum erant discipuli. Simul 


Varie lectiones et notz. 


(40) Intelligit codices Chrysostomi, ut alibi. Vide 
Chrysost. t. VI 

usu receptum erat aqud Patres Grecos, τὸν σταν- 
ρὸν τοῦ Χριστοῦ appellare τὴν δόξαν αὐτοῦ. Id unus 
dixerat, fueratque deinde, ut alia hujusmodi, pro- 
pagatum ad alios. Nititur autem hao interpretatio 
oco Hebr. u. 9. Hic autem facilis erat corruptio 


I, p. 567 A bis, p. 584 D. Scilicet ' 


scribis parum attentis, quod ἔξοδος inter. duplex 


δόξα legitur. ΝΞ 
(41) Nunc non recordor loci, ubi in his commen- 
tariis de re eadem dixerit. Forte ergo intelligit 
Commentarium suum ad Hebr. 1, 9 
. (42) Inclusa exhibet in marg. B. 


leà 


EU'THYMII ZIGABENI 


ἀδὲ 


autem Petrus duplam tunc mentis commotionem À σταυροῦ σφόδρα ἀτελεῖς ἦσαν ol μαθηται᾿ ἅμα δὲ 


sustinebat : hinc quidem trepidans pro magistro, 
illinc vero a supernaturali illo aspectu turbatus 
est et confusus, taliaque loquebatur nesciens quid 
diceret, sicut dixit Lucas *, hoc est quod inconside- 
rate loqueretur. 


Marcus autem ait: Neque enim sciebat quid lo- 
cuturus esset *, idest, non noverat quid aliud melius 
' locuturus esset vel loqui posset. Deinde addidit et 
causam dicens, quod erant exterriti. Lucas vero 
scripsit 5, quod erant somno gravati : Exterrili 
quidem visa specie plus quam humana. Grava- 
bantur autem somno pre sopore qui a splendore 
procedebat ; neque enim nox erat sed dies. 
Splendoris tamen excessus obscurabat illorum 
oculos, ac mentem aggravabat, donec perfecte ex- 
perrecti, sicut dixit Lucas 1, sive ad se a tali 
sopore et obtenebratione reversi, viderunt quan- 
tum possibile erat, gloriam ejus. Petrus itaque 
confusam adhuc mentem habens, inconsiderata et 
incongrua loquebatur. 

T Tria tabernacula intelligi possunt tres ad sa- 
lutem dispositiones, videlicet operationis, con- 
templationis, et theologi:e. Operationisitaquetypus 
fuit Elias fortis ac temperatus. Contemplationis 
Moses legislator ac juris dator. Thelogime vero 
Christus, utpote omnimode perfectus. Hec autem 
tabernaculasunt, comparationefuturarum quietum 
incomparabiliter meliorum. 

Vers. 5. Adhuc — nube. Nubes et vox, ut certio- 
res redderentur Dei esse vocem ; didicerant enim 
quod Deus in nube veheretur : Ponens inquit, nu- 
bes ascensum suum? ; multaquehujusmodi frequen- 
ter habet Scriptura. Considera veroquo pacto dum 
minatur, obscuram ponit circa se nubem, ut super 
Sina ? ; nunc autem Filium ostendere volens, lu- 
cidam illam habet. 
᾿ Vers. 5. Dicens: — complacitum est. Hectertio etiam 
capite cum Salvator baptizaretur dixit ccelitus Pater; 
sed ibi propter cireumstantium multitudinem, hic 
aulem maxime propter Petrum ; ac si diceret vox 
Patris : Quid times, o Petre, de Jesu ?hic est Filius 
meus ; nec simpliciter Filius, uthiqui per virtutema 
me sunt adoptati, sed dilectus sive electus tanquam 


unigenitus ; nec id tantum, verum etiam in quo D 


mihi complacitum est, hoc est in quo requiesco, 
in quo oblector, ut in unanimi et equali mihi: 
rie ergo illi timeas. Quantumcunque enim illum 
diligas, non adeo eum diligis ut ego. Triplex est 
namque apud me vis amoris erga illum. Siquidem 
tanquam Filium illum diligo, ettanquam dilectum, 
et tanquam me recreantem mihique placentem. 


ὁ Πέτρος xai διπλοῦν τηνιχαῦτα σάλον Tüc ψυχῆς 
ὑφιστάμενος, τοῦτο μὲν, ἀπὸ τοῦ ἀγωνιᾶν ὑπὲρ τοῦ 
Διδασχάλον, τοῦτο δ᾽, ἀπὸ τῆς ὑπερφνοῦς ὄψεως ἐκεί- 
νὴς ἐταράχθη, xai συνεχύθη, xal τοιαῦτα ἐφθέγγετο, 
μὴ εἰδὼς ó λέγει, χαθὼς εἶπε Λουχᾶς, ὃ ἐστιν, 
ἀσύνετα λαλῶν. 

Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι Οὐχ ἤδει, τί λαλέσει, του- 
τέστιν, οὐχ ἐγίνωσχε, τί λαλήσει ἕτερον χρεῖττον. 
Εἴτα προσέθηχε xai αἰτίαν, εἰπών" ὅτε ὅσαν ἔχφοθοι. 
Λουχᾶς δὲ ἔγραψεν, ὅτι ἧσαν βεδαρημένοι ὕπνω. 
Ἐξεφοθήθησαν μὲν γὰρ, ἰδόντες εἶδνς ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον: ἐδαρήθησαν δὲ ὕπνῳ, λέγω δὲ, xdpe, τῷ ἀκὸ 
τὰς λαμπηδόνος. Καὶ γὰρ οὐ νὺξ ἦν, ἀλλ’ ἡμέρα" τὸ 
δὲ τῆς λαμπηδόνος ὑπερθάλλον ἐσκότεσε μὲν τοὺς 

B ὀφθαλμοὺς αὐτῶν: ἐχάρωσε δὲ τόν νοῦν, ἕως οὔ 
διαγρηγορήσαντες, ὡς ὁ Λουχᾶς εἶρηχεν, εἴτουν 
ἀνανήψαντες τοῦ τοιούτου κάρου χαὶ τῆς σχοτοδίνης, 
εἶδον, ὡς δυνατὸν, τὴν δόξαν αὐτοῦ. Αοιπὸν δὲ ὁ 
Πέτρος, ἔτι ἐντεῦθεν συγχεχυμένον ἔχων τὸν νοῦν, 
ἀσύνετα παρεφθέγγετο. 


[Τρεῖς (43) σχηναὶ νοηϑεῖεν ἄν αἱ τρεῖς ἕξεις τῆς 
σωτηρίας, ἣ τε τῆς πράξεως, χαὶ ἡ τῶς θεωρίας, 
x«i ἡ τῆς θεολογέας. Τῆς μὲν οὖν πράξεως τύπος 
ὁ ᾿Ηλίας, ὡς ἀνδρεῖος xai σώφρων, τῆς dt θεωρίας 
ὁ Μωῦσῆς ὧν νομοθέτης x«l δικσιοδότης" τῆς di 
θεολογίας ὁ Χριστὸς, ὡς ἐν παντὶ τέλειος. Σκηναὶὲ δὲ 
αὗται πρὸς σύγχρισιν τῶν μελλουσῶν λέξεων, τῶν 
ἀσυγχρίτως χρειττονων.] 

Ἔτι — νεφέλης. NrgÓm xai φωνὴ, iva βεδαιω- 
θῶσιν, ὅτι φωνὴ τοῦ Θεοῦ ἐστι. Μεμαθηκότες γὰρ 
σαν, ὅτι ὁ Θεός ἐπὶ νεφέλης ὀχεῖται. ᾽Ο τεθεὶς (44) 
γάρ, φησὶ, νέφη τὴν ἐπίδασιν αὐτοῦ, Καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς. Σχόπει δὲ, πῶς, ὅτε 
μὲν ἀπειλεῖ, σχοτεινὴν δείχνυσι νεφέλην περὶ ἑκυ- 
τὸν, ὡς ἐπὶ τοῦ Σινᾶ" νῦν δὲ, διδάξαι θέλων, perci 
αὐτὴν ἔχει. 

Λέγουσα --- εὐδόχησα. Ταῦτα καὶ ἐν τῷ τρίτῃ 
κεφαλαίῳ, βαητιξομένον τοῦ Σωτῆρος, εἶπεν οὐρα- 
νόθεν ὁ Πατήρ' ἀλλ ἐχεῖ μὲν διά τὸν περιεστῶτο 
ὄχλον, ἐνταῦθα δὲ μάλιστα διὰ τὸν Πέτρον, ὡσανε 
λεγούσης τῆς φωνᾷς τοῦ Ἡατρὸς Τί δέδοικας 
ὦ Πέτρε, περὶ τοῦ Ἰησοῦ ; οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pev 
xal οὐχ ἀπλῶς Υἱὸς, ὡς οἱ δι ἀρετῆς νυἱοποιούμε 
vol μοι, ἀλλ᾽ ὁ ἀγαπητὸς, ἤγουν, 6 ἐξαίρετος, ὦ 
μονογενής" x«l οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽, ἐν ᾧ ηὐδόχησε 
τουτέστιν, ᾧ ἐπαναπαύομαι, B ἀρέσχομαι 


C 


ip ᾧ 
ὡς ὁμογνώμονι xxi ἴσῳ ἐμοί, Μὴ τοίνυν φοβοῦ περὶ 
αὐτοῦ. Ὅσα γὰρ ἄν φιλῇς, (45) οὐ τοσοῦτον φιλεῖς 
αὐτὸν, ὅσον ἐγώ. Τριπλοῦν γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ (46) τό περὶ 

aU fótóy φῶτρογ, Φιλῶ γὰρ ὡς Υἱόν μον, καὶ ὡς 
ἀγαπητὸν, καὶ ὡς ἀναπαύοντα x«l ἀρέσχοντὰ μοι. 


* Luo. 1z, 38. * Marc. ix, 6. * Luc. 1x, 80. ΤΙΝΙ, 32. *Psal σι, 8. * Exod. xix, 46. 


(ἢ In margine habet B, qe hic inclusa sunt. 


(&&) Τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ φωνή. 
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Φιλεῖς 


45 e A, 
(i6) Παρ᾽ ἐμοί videtur leguisse Hentenius. 
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Λοιπὸν οὖν, εἰ μὴ τῇ δυνάμει τούτου θαῤῥεῖς, ἀλλὰ γε À Reliquum est igitur, ut si hujus non fidis poten- 


τῇ ἐμῇ Odppecow οὐδεὶς γὰρ τὸν οὕτω φιλούμενον 
προῖεται ἀλογίστως. 

Αὐτοῦ ἀχούετε. Τούτῳ πείθεσθε, 
στεύετε, εἶ τι ἂν xal λέγῃ xol ποιῇ. Καὶ εἰ σταυοω- 
θῆναι βουληθῇ, μηδεὶς ἀντιπέση. Ὑμεῖς μὲν γὰρ 
οὐχ οἴδατε τὸ τῆς οἰχονομέας αὐτοῦ μυστήριον" αὐ- 
τὸς δὲ πᾶν ὅ λέγει χαὶ ποιεῖ, χατὰ γνώμην ἐμὴν 
χαὶ λέγει χαὶ ποιεῖ, Λοιπὸν οὖν αὐτοῦ ἀχούετε, τὸν 
Μωσαϊχὸν νόμον καὶ τὰς προφητιχὰς μυσταγωγίας 
ἀφέντες. Πλήρωμα γὰρ νόμου xal προφητῶν ó Χρισ- 
τὸς (47). xal λοιπὸν ἐχεῖνα πάντα συνετελέσθησαν, 


ἄχρι τούτου μόνον ἐχτεινόμενα. 


τούτῳ πι- 


Καὶ — σφόδρα, Καὶ μὴν x«i πρότερον ἐπὶ τοῦ 
B Jordane vox facta est hujusmodi ; et post.heoc 


'lopddvou φωνὴ γέγονε τοιαύτη, xal μετὰ ταῦτα 
πάλιν, ὅτε καὶ βροντὸὲν ἔλεγον γεγονέναι, xoi οὐδεὶς 
οὐδὲν τοιοῦτον ἔπαθε. Πῶς οὖν οὗτοι νῦν ἔπεσον 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ; Διότι χαὶ ὕψος ἦν μέγα, χαὶ 
ἐρημία βαθεῖα, καὶ ἡσυχία πολλὴ, καὶ μεταμόρφωσις 
γέγονε φρίχὴς γέμουσα, χαὶ φῶς ἐξέλαμψεν ἀκήρατον, 
xai λοιπὸν, τῆς νεφέλης περιταθείσωης ἄνωθεν, χαὶ 
ἐπιχαταόῤαγείσηος τῆς φωνῆς, sixóroc περιετράπησάν 
tt xai ἐφοδήθησαν. 

Ἔστι dt καὶ ἑτέρως εἰπεῖν τὸ, “Ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτῶν, ἀντί τοῦ (48), Προσεχύνησαν. 

Καὶ — μὴ φοδεῖσθε, ᾿Πλέησε τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν, 
καὶ ταχέως λύει τὸν φόδον. 

Ἔπάραντες “--- μόνον. ἵνα πληροφορηθῶσιν, ὅτι 
περὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ φωνὴ, μόνος λοιπὸν ὁρᾶται 
αὐτοῖς. 

Καὶ — ἀξναστῇ. “Ὅσον γὰρ μείξονα ἐλέγοντο περὶ 
αὐτοῦ, τοσοῦτον δυσπαραδεχτότερα ἐδόχουν. Κελεύει 
οὖν χρύπτειν παρ' ἑαυτοῖς τὸ θαῦμα τοῦτο, διότι 
αὐτοί τε οὐχ ἔμελλον πιστευθῆναι, χαὶ οἱ Ἰονδαῖοι 
μᾶλλον ἄν ἠγριώθησαν. 

Καὶ --- πρῶτον ; Περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ μαθόν- 
τες ἀχριθέστερον, ἀπὸ τε τῆς ὁμολογίας lléroou, ἀπό 
τε τῆς μεταμορφώσεως, xxl ἀπὸ τῆς ἄνωθεν φωνὴς, 
ἐρωτῶσιν, ὅτι ἐπειδὴ σὺ εἰ ὁ Χριστὸς, διατί οἱ l'pap- 
ματεῖς λέγουσιν, ὅτι ᾿Ηλίαν χρὴ ἐλθεῖν πρὸ τοῦ Χρισ- 
τοῦ ; πῶς οὖν οὐχ ἦλθεν οὗτος πρὸ σοῦ ; Τοῦτο μὲν οὖν 
ῥρώτησαν οἱ μαθηταί. 

Προσήκει δὲ γινώσχειν, ὅτι αἱ Γραφαὶ δύο παρου- 
σίας τοῦ Χριστοῦ λέγουσι, τήν τε γεγενημένην χαὶ 


tie, at mee fidas. Nemoenim adeo dilectum irra- 
tionabili causa destituit. 

Vers. 5. Ipsum audite. Huic obedite, huic credi- 
te, si quid aut dixerit aut fecerit. Quod si etiam 
crucifigi voluerit, nemo illi obsistat: vos enim 
ignoratis dispensationis sue mysterium. Nam 
quidquid ipse et dicit etfacit,[mea voluntate et 
dicit et facit. Ipsum itaque audite, lege Mosaica, 
propheticisque sacrorum  initiationibus relictis ; 
complementum siquidem legis ac prophetarum 
est Christus : et jam omnia illa completa sunt, 
utpote que usque ad hunc solum protendeban- 
tur, 


Vers. 6. Et — vehementer. Atqui prius etiam in 


rursum quando tonitru dicebant factum esse 19, 
et nullus quidquam tale passus est. Quomodo ergo 
nunchi prociderunt in faciem suam? Quia altitudo 
magna erat, profundaque solitudo ac multum si- 
lentium. Preterea transformatio facta est horroris 
plena, et lux immortalis eluxit, ac subito desuper 
cireumposita nube, voceque super eos delapsa, 
merito perculsi sunt et exterriti. 

Potest quoque et aliter dici quod prociderunt in 
faciem suam, hoc est adoraverunt. 

Vers. 7. Εἰ — nolite timere. Miseratus est im- 
becillitatem eorum, et cito solvit timorem. 

Vers. 8. Elevatis — solum. Ut certiores red- 
derentur quod de ipso facta esset vox, solus jam 
illis videtur. 


Vers. 9, Et — resurgat. Quanto enim majora de 
eo dixissent, tanto difficilius cred libilia viderentur. 
Jubet ergo visionem hanc ab illis occultari, quia 
futurum erat, ut neque ipsi persuadere possent, 
et Judei magis exasperaentur. 

Vers. 10. Et — primum. De divinitate ejus jam 
ad plenum edocti, et ἃ Petri confessione, et 8 
transformatione, et ἃ cclesti voce, interrogant : 
Cum tu sis Christus, quare Scribe dicunt quod 
Eliam oporteat venire ante Christum ? quomodo 
non venit hic ante te ? Hoc itaque interrogaverunt 
discipuli. 

Scire autem oportet, quod Scripture duos 
Christi adventus dicunt, eum videlicet qui factus 


τὴν μάλουσαν. Περὲ ὧν ἀμφοτέρων xci ὁ Παῦλος D est, et futurum. De utroque docuit Paulus: de 


ἐδίδαξε Mov περὶ μὲν τῆς πρώτης ᾿ ᾿Επεφάνη ἣ 
χάρις τοῦ Θεοῦ ἢ σωτήριος" περὶ δὲ τῆς δευτέρας" 
Προσδεχόμενοι τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα x«i ἔπιφώ- 
νειαν (49) τοὺ μεγάλον Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

19 Joan. xn, 39. 


11. Tit. n, 11, 13 ibid. 18 


propriori quidem : Apparuit, inquit, gratia Dei 
salutaris.De posterioris vero: Exspectantes beatam 
spem et apparitionem magni Dei et Salvatoris nos- 
tri Jesu Christi. 


Varie lectiones et note, 


AT) Πλύήρωμα — ὁ Χριστός. Videtur hoc 
n4 Le popa γὰρ 


thymius confudisse Rom. x, 4, cum xu, 


10. Idem accidit Cyrillo Alex. tom. I. De adora- 


tione, p. 5. 


(48) Loco 


προσεχύνησαν, habet £po620gc«v. B. 
(49) Ut ergo Chrysost. tom. VII, p. 576 D. omit- 


tit τῆς δόξης, ita quoque Eutbymius, neglectis co- 
dicibus Novi Testamenti, 
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Et prioris quidem factus est Joannes priecursor: A Καὶ τὸς μὲν πρώτης γέγονε πρόδρομος ὁ ἸΙωάν- 


posterioris vero flet precursor Elias, de quo dicit 
propheta Malachias: Mittamvobis Eliam Thesbiten, 
qui restituet cor patris ad filium, hoc est qui 
convertet corda Judeorum, qui tunc superfuerint, 
ad apostolos, ut obediant doctrinis eorum, credant- 
que Christo. Patres enim Apostolorum erant 
Judei. 


P SedScribe, duos Christi adventus in unum con- 
fundentes, et posteriorem in priorem contrahentes, 
de solo posteriori docebant populum : etpropterea 
Christum non suscipiebant dicentes, quod Eliam 
oportet venire primun, et mox Christum. Sed 
nunc Christus de duobus aperte docet. Adverte 
ergo. 

Vers. 11. Jesus autem — V. 12. Cognoverunt eum. 
Elias quidem proprior sive Thesbites nondum ve- 
nit; veniet autem circa seoundum meum adven- 
tum : et restituet omnem qui ei crediderit, hoc est 
convertet cor patris ad filium, ut ait propheta 
Malachias. Dico autem vobis quod Elias secundus 
sive Baptista jam venit circa primum meum ad- 
ventum, ut dicunt Scripture: et non cognoverunt 
Scribe quod etiam hic esset Elias tanquam prete- 
cursor. Non cognoverunt aulem cum utpote male 
intelligentes Scripturas. 

Vers. 49. Sed — voluerunt. Herodes videlicet ; 
multa enim in eum fecit, in carcerem illum in- 
jiciens; deindeamputatum caput deferri jubens in 
lance. 


Vers. 12. Ita — ab eis. Ita quoque, non  cogni- 
tus scilicet quod sit Christus: non cognitus autem 
propter pravam mentem ipsoruin. Sed quonam 
modo fiet, ut cum presentes Hebreei Christo non 
crediderint, qui tunc erunt, credant Elie ? Quia 
agnoscunt eum, sciuntque deillo predixisse Mala- 
chiam. Simul etiam tam longum tempus quod in 
medio intercidet, tantaque virtus preedicationis, 
emollient duritiem cordis eorum. ' 

Vers. 13. Tunc — eis. Nam vicesimo quoque 
capite predixerat eis !*, quod ille sit Elias qui 
venturus esse dicitur. 

CAP. XXXV. De lunatico. 

Vers. 1&. Et — V. 15. Afftigitur. De lunatico 
predictum quidem est modo naturaliori insistendo, 
quarto capite; dicetur autem et nunc perfectius 
quod demonum quidam secedentes, adversus 
quosdam homines tempus certum lune observa- 
bant, et tunc insultum in illos faciebant, ut dum 
luna mali causa videretur, ejus creator calumniee 
exponeretur. 


13 Malach. 1v, 4, 5. !* Matth. xi, 44. 


. en Uti explicat Luc. 1, 17. | 
(51) ᾿Παραχωρεῖν nuno non est secedere, sed 
érumpere in contra. Chrysost. t. VII, p. 579 E, ha» 


tne τῆς δευτέρας δὲ γενήσεται πρόδρομος ὁ '"Hiiag 
περὶ ἧς γησὶ Μαλαχίας ὁ προφήτης" ᾿Αποστελῶ 
ὑμῖρ ' Ἡλίαν τὸν Θεσδίτην, ὅς ἀποχαταστήσει 
χαρδίαν πατρὸς παὸς υἱὸν, τοντέστιν, ὃς ἐπιστρέ- 
ye (80) τὰς χαρδίας τῶν τηνιχαῦτα Ἰουδαέπν πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους, ὦστε πεισθῆναι ταῖς διδασχαλίαις 
αὐτῶν, καί πιστεῦσαι τῷ Χριστῷ. Πατέρες γὰρ τῶν 
ἀποστόλων οἱ Ἰουϑαῖοι. 

᾿Αλλ᾽ οἱ Γραμματεῖς, τὰς δύο τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας εἰς μίαν σνγχέοντες, xal τὴν πρώτην εἰς τὴν 
δευτέραν συνάγοντες, περὶ τῆς δευτέρας μόνης ἐδί- 
ϑασχον τὸν λαόν, Καὶ διὸ τοῦτο τὸν Χριστὸν οὐκ ἐδέ- 
χοντο, λέγοντες, ὅτι τὸν ᾿Ηλίαν χρὴ ἔλθεῖν πρῶτον, εἶτα 
τὸν Χριστόν. ᾿Αλλὰ νῦν ὁ Χριστὸς διδϑάσχει περὶ τῶν 

B δύο σαφῶς. Πρόσχες y&p: 

'O δὲ ᾿Ιησοῦς -- ἐπέγνωσαν αὐτόν. ᾿ Ἡλίας 
μὲν ὁ πρῶτος, ἤγουν, ὁ Θιεσδέτης, οὕπω ὅλθεν' 
ἔρχεται δὲ χατὰ τὴν δευτέραν μον παρουσίαν, χαὶ 
ἀποχαταστήσει πάντα τὸν πειθόμενον αὐτῷ, τουτέ- 
στιν, ἐπιστρέψει χαρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν ὡς 
ὁ προφήτης Μαλαχίας φησί. Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 
λίας ὁ δεύτερος, εἴτουν, ὁ Βαπτιστὺὴς, ὃ'ϑο ὅλθε 
χατὰ τὴν πρώτην μὸν ταὐύτὴν παρουσίαν, ὡς αἱ 
Γραφαί φασι. Καὶ οὐχ ἐπέγνωσαν oi Γραμματεῖς, 
ὅτι καὶ οὗτος ᾿Ηλίας ἐστὶν, οἷα πρόδρομος ^ οὐκ 
ἐπέγνωσαν δὲ αὐτὸν, ὡς καχῶς νϑοῦντες τὰς 
Γραφᾶς. 

᾿Αλλ’ — ἠθέλησαν. Oi περὶ τὸν Ἡρώδην δὺ- 
λονότι' πολλὰ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐποίησαν, ἐμθαλόντις 

C εἰς φυλαχὴν, ἀποχεφαλίσαντες, ἐνεγχόντες τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ ἐπὶ πίναχος. 

Οὕτως — ὑπ᾽ αὐτῶν, Οὕτω x«l αὐτὸς, ἀγνοούμε- 
γος, ὅτι ὁ Χριστὸς ἐστιν ἀγνοούμενος δὲ διὰ τὸν 
χκακόνοιαν αὐτῶν. ᾿Αλλὰ πῶς, τῶν νῦν ἙἭ ραέων μὲ 
πιστευσάντων τῷ Χριστῷ, οἱ τότε τῷ ᾿Ηλίέᾳ πεισθέ- 
σονται ; Διότε γνωρίζουσιν αὐτὸν, καὶ γινώσχουσιν, 
ὅ πιρὶ «αὐτοῦ προεῖπεν ὁ Μαλαχίας" ἅμα δὲ καὶ ὁ το- 
σοῦτος ἐν τῷ μέσῳ χρόνος, χαὶ ὃ τομιχαύτῃ τοῦ 
χῃρύγματος δύναμις, μαλάξουσι τὸν σκλῃροχαρδίαν 
αντῶν. 

Τότε --- αὐτοῖς. Προεῖπε γὰρ αὐτοῖς καὶ ἐν τῷ 
εἰκόστῷ κεφαλαίῳ, ὅτι αὐτὸς ἐστιν Ἤλέας ὁ μέλλων 
ἔρχεσθαι. 


ΚΕΦ. AE. Περὶ rov σεληνιαξομένον. 

Καὶ --- πάσχει. Περὶ τοῦ σεληνιασμοῦ προείρεται 
μὲν xci ἐν τῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ φνσιολογιλώ- 
τερον ῥηθήσεται δὲ χαὶ νῦν ἀχριδέστερον, ὅτι τῶν 
δαιμόνων τινὲν παραχωρούμενοι (04) κατὰ τινων &» 
θρώπων, ἐπετήρουν καιρὸν τινα τῆς σελήνης, καὶ τότε 
τούτοις ἐπεπήδων, tva, ὡς τς σελήνης αἰτίας δοχούσες, 
ὁ Δυμιουργὸς αὐτᾷς διαδάληται, 


Varia lectiones et nota. 


bet ἐπιτίθεσθαι. Forte tàmen quis maluerit xgexe» 
ῥούμενοι. 
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Πολλάκις — ὕδωρ. Ὥστε, εἰ μὴ xai τότε ἡ τοῦ A Vers. 15. Frequenter — aquam. ltaque si non 


Θιοῦ δύναμις τὸν δαίμονα ἀνεχαίτιξε, πάλαι ἂν αὖ- 
τὸν διέφθειρε. Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι τὸ ἐν αὐτῷ 
δαιμόνιον ἄλαλον ἦν xal χωφόν * οὐχ ὡς φύσει τοιοῦ- 
τον, ἀλλ' ὡς δεσμῆσαν τὸν τοῦ δαιμονιξομένου φωνὴν 
χαὶ ἀχοήν. 

Καὶ --- θεραπεῦσαι, Οὐχ ἠδυνήθησαν διὰ τὴν 
ἀπιστίαν τοῦ προσαγαγόντος. Εἰ γὰρ χαὶ προσήγα- 
γεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπίστευσεν (02) ἀδιστάχτως, 
ὅτι δύνανται τὸν δαίμονα φυγαδεῦσαι. Τοῦτο δὲ 
φανερὸν ἀπὸ τε τοῦ εἰπεῖν τὸν Χριστόν Ὦ γενεὰ 
ἄπιστος * ἀπό τε τοῦ εἰπεῖν αὖθις τὸν προσαγαγόντα * 
Εἴ τι δύνασαι, βοήθησον ἡμῖν χαὶ ἀπὸ τοῦ 
ἐρωτῆσαι τὸν Χριστόν" Εἰ δύνασαι πιστεῦσαι. xal 
ἀπὸ τοῦ ἀπόχριθξναι αὐτόν ᾿ Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει μον τῇ ἀπιστίᾳ. Ταῦτα γὰρ πλατύτερον ὁ 
Μάρχος ἱστόρησεν. 

᾿Αποχριθεὶς — — διεστραμμένη. Καθολιχώτερον 
ἐπιπλήττει, διὰ τὸ πολλοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων opo, 
ἀπιστεῖν, χαΐτοι μυρία τοιαῦνα θεασαμένους, οὐ 
dv αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xci διὰ τῶν μαθητῶν θαυματ- 
ουργηθέντα. Διεστραμμένῃ δέ, ἀντὶ τοῦ, σχολιὰ, μὴ 
νοοῦσα τὸ εὐθές. 

Ἕως — ὑμῶν ; ᾿Αγαναχτεῖ, x«i ζητεῖ τὸν θά- 
νατον, (53) διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀνιάτους τὴν 
ἀπιστίαν. 

Φίρετε --- ὧδε. "Iva μὴ δόξῃ χαὶ αὐτὸς ἀσθενὴς, 
ix6d))st τὸ δαιμόνιον ᾿Αγαγεῖν δὲ τὸν δαιμονῶντα 
χελεύει, ἵνα φανερὰ ἡ δύναμις αὐτοῦ γένηται τοῖς 
ἀσθενεῖν χαὶ αὐτὸν οἱομένοις. 


Καὶ «--- - Ἰησοῦς. ᾿Επέταξε. Μάρχος δὲ x«i Δουχᾶς 
φασιν, ὅτι ἐπετιμησε τῷ πνεύματι τῷ ἀχαθάρτῳ, 
Καὶ ἀαφοτέροις γὰρ ἐπέταξε, τῷ δαιμονιξομένῳ μὲν 
συφρονεῖν͵ τῷ δαίμονι δὲ φυγεῖν. 

Καὶ --- ἐχείνης. Ταῦτα μὲν σαφῆ. Δαίμονι δὲ 


ἀλάλῳ χαὶ χωφῷ χατέχεται χἀαὶ πᾶς ὁ μήτε 
λέγων μήτε ἀχούων τὰ θεῖα λόγια. ίπτει δὲ 


τοῦτον ὁ δαίαων ποτὲ μὲν εἰς τὸ πῦρ τοῦ θυμοῦ 
χαὶ τῆς ἐπιθυμίας, ποτὲ δὲ εἰς τὸ ὕδωρ τῆς ξάλης 
τῶν ἄλλων παθῶν, 


Τότε — ὑμῶν, αρχος δέ φησιν, ὅτι εἰσελθόντα 
αὐτὸν εἰς οἶκον ἐπηρώτησαν, Ἑρωτῶσι δὲ, φοθού- 
psvot, μήποτε ὁπώλεσαν ἤν ἔλαθον ἐξουσίαν χατὰ 
πνευμάτων ἀχαθάοτων. Ὁ δὲ Χοιατὸς ἐνώπιον μὲν 
τοῦ πλήθους τῇ ἀπιστία τοὐ προσενεγχόντος τὴν αἰ- 
τίαν ἔλογίσατο᾽ χατ᾽ ἰδίαν δὲ τὴν τῶν μαθητῶν 
ἀπιστίαν αἰτιᾶται, Καὶ γὰρ χαὶ οὗτοι, πρὸ τῆς 
ἐπιχειρήσεως ἀπιστήσαντες, ὅτι δύνανται τὸν χά- 


15 Marc. ix, 17,29. 156 Marc. ix, 19 seqq. 


11 Marc. ix, 25 ; Luc. ix, &2. 


etiam tunc Dei virtus demonem  cohibuisset, 
jamdudum eum perdidisset. Marcus autem dicit 15, 
quod de&emonium, quod in eo erat, mutum erat 
ac surdum non quod natura esset hujusmodi, 
sed quia demoniaci vocem ligaverat et auditum. 

Vers. 16. Et — curare. Non potuerunt propter 
offerentis incredulitatem. Licet enim eum adduxe- 
rat, non tamen indubitanter credebat, quod de&emo- 
nem fugare possent. Hoc autem et ex eo manife- 
stum est, quod dixit Christus : O generatio incre- 
dula ; et rursus ab eo quod dixit adducens : Si 
quid potes adjuva nos ; ex eo quod interroga- 
vit Christus : Si potes credere ; et iterum ab eo 
quod ipse respondit : Credo Domine, auziliare 


B incredulitati mee. Nam heec latius scripsit Marcus. 


Vers. 17. Respondens — distorta. Generalius 
increpat propter Judeos quosdam similiter incre- 
dulos, licet innumera hujusmodi conspexissent, 
non per ipsum tantum, sed et per discipulos facta 
miracula. Distorta autem, id est tortuosa, non 
recte intelligens. 


Vers. 17. Quousque — vos ? Indignatur, et mor- 
tem querit, eo quod essent ipsi infidelitate im- 
medicabiles. 

Vers. 1T. Afferte — huc. Ne ipse quoque impo- 
tens videatur, ejicit demonium. Jubet autem 
adduci demoniacum, ut manifesta flatsua potentia 
his qui etiam ipsum impotentem esse putabant. 


C Vers.18. Et — Jesus Hoc est, precepit. Marcus 


autem et Lucas dicunt, quod imperavit spiritui im- 
mundo 11. Siquidem utrique imperavit : daeemoniaco 
quidem ut resipisceret, demoni vero ut fugeret. Hic 
enim verbum ἐπετίμησε idem significat quod prz- 
cepit (ff). 

Vers. 18. Et — illa. Hec certe manifesta sunt. 
Verum a demone quoque muto et surdo posside- 
tur, quisquis non loquitur neque &udit divinos 
sermones. Hunc autem projicit demonium : in- 
terdum quidem in ignem ire et concupiscentie, 
interduin. vero in aquam commotionis aliarum 
affectionum. 

Vers. 19. Tunc — Vers. 20. vestram. Marcus vero 
dixit!*, quod cum ipse domum ingressus esset inter- 
rogaverunt. Interrogantautem, timentes neforteper- 
diderint quam acceperant virtutem adversus spiritus 
immundos. Verum Christus coram multitudineincre- 
dulitatem offerentis pro causareddit:seorsim vero di- 
scipulorum causatur, incredulitatem. Etenim hi etiam 
priusquam aggrederentur, diffidebant, se posse la- 


1* Marc. ix, 28. 


Varie lectiones et nota. 


($2) ἐπίστευεν. A. 


(53) Kai ante d:«, addit A. 


(T) Hic enim — qnod praecepit. Mei codices hoc non agnoscunt. Nescio an de suo addiderit Hente- 


nius. 
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borantemcurare cum, tamen alios multoscurassent, Á μνοντα θεραπεῦσαι, *«írot πολλοὺς ἄλλους θεραπεύ- 


et ita cum conarentur, non potuerunt. Optime ergo 
coram mullis multorum incredulitatem reprehendit, 
sgemolis autem arbitris suorum diffidentiam. Neque 
enim &qum erat, ut coram multis confunderet 
communes orbis prieceptores. 

Vers. 20 Amen — transibit. Fidem nunc di- 
cit, non de hoc quod ipse sit Deus, sed ad facien- 
da signa. Dicit enim : Si habeatis fidem adeo 
acrem et vehementem ac ferventem sicut granum 
sinapis : illud etenimtalis est qualitatis ; credentes 
sine ulla trepidatione quod facturi estis signa, tan- 
tam habebitis virtutem, ut ipsos etiam montes 
transferatis, si voluerilis. 

Tantam autem fidem aliquem habere, videtur 


σαντες, λοιπον οὐδὲ μετὰ τὴν ἐπιχείρησιν» ἠδυνήθη- 
σαν. ΓΛοιστα τοίνυν ἐνώπιον μὲν πολλῶν τὸν τῶν 
πολλῶν ἀπιστίαν διέσυρε, χατιδίαν δὲ τὴν τῶν 
ἰδίων. Οὐχ ἦν γὰρ εἰχὸς ἐπὶ πολλῶν χαταισχύνεσθαι 
τοὺς χοινοὺς διδασχάλους 71; οἰχουμένης. 

᾿Αμὴν — μεταδήσεται, Πίστιν λέγει νῦν οὐ τὸν 
περὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν Θεὸν, ἡλλὰ τὴν περὶ τοῦ ποιεῖν 
σημεῖα. Φησὶ γάρ. 'E&kv ἔχητε πίστιν ὀὅὕτω δρεμεῖαν, 
ὡς χόχχον συνάπεως" 
πιστεύοντες ἄνεν- 
τηλικαύτην tbttt 
ὅρη μεθιστᾶν, εἰ 


xai σφοδρὰν, καὶ Otauiv, 
ποιότητος οὗτος" 
ποιήσετε σημεῖα, 
χαὶ αὐτὰ τὰ 


τοιαύτης γὰο 
δοιάστως, ὅτι 
δύναμιν, ὡς 
βούλεσθε. 

Τὸ ὁὲ τοιαύτην πίστιν ἔχειν τινὰ ϑοχεῖ μὲν εὐχε- 


quidem facile, est tamen etiam excelsum valde. Jj οὲς, ἔστι δὲ xai λίαν ὑψηλὸν. Γενᾶται μὲν γὰρ ix 


Nascitur siquidem ex libertate ad Deum : rursum 
talis libertas est ex mente placide composita (gg). 
Est autem magni certaminis ex placabilitate acqui- 
reretalem erga Deum libertatem, ut eredatillum da- 
turum quidquid postulabitur. Petite, inquit, et da- 
bitur vobis 19. 

Quodsi palam non fecerunt transmigrare montes 
apostoli, ne mireris : non enim hoc ideo fuit quod 
non possent,sed quia noluerunt, utpote hujus- 
modinecessitate aut utilitate seseillis non offerente : 
post hos namquesancti alii apostolis longeinferio- 
res urgente necessitate montes demigrare fecerunt, 
juxta Dominicam sententiam. Potest quoque mons 
dicidiabolus propter opinionissue elationem, quem 
facilesancti asua sedecommovent, quando volunt. 

Vers. 20. Et — vobis. Non solum, inquit, mon- 
tes transferetis, imo nihil etiam aliud impossibile 
erit vobis. 

Vers. 21. Hoc — jejunium. Genus demonum 
omnium non alio modo egreditur, nisi per ora- 
tionem et jejunium : non solum ejus qui sanat, sed 
ejus etiam qui patitur, Oratio siquidem demoni 
admodum terribilis est. Hanc autem fortiorem red- 
dit, et valde potentem efficit jejunium, non sinens 
corporis satietatem remittere firmitatem, aut fu- 
mos (AA) qui ab ea ascendunt turbare cerebrum, 
mentemque eonfundere: itaque corpore firmo, men- 
teque sinedistractione operante, vehementius igne, 
omnique re terribilius ascendit oratio ; ideo has 
semper conjunctas esse oportet. 

Vers. 22. Cum autem. versarentur — Vers. 93. 
vehementer. Discipulis de sui occisione frequenter 
praedicit, ut preexercitati monitionis frequentia, 
facile ferant cum acciderit ; et, ut uno verbo dicam, 
propter causam quam tricesimo tertio capite tradi- 


1? Matth, vx, 1. 


παῤῥησίας τῆς πρὸς Θεόν" ἣ δὲ τοιαύτῃ παῤῥη- 
σία πάλιν ἐξ εὐαοεστήσεως Μεγάλον (δ4) δὲ ἀγῶ- 
γος τὸ δι᾽ εὐαρεστήτεως χτήσασθαι καῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Θεὸν τοιαύτην, ὥστε πιστεύειν βεβαίως, ὅτι 
δώσει πᾶν τὸ αἰτούμενον. Αἰτεῖτε γὰρ, φησὶ, χαὶ 
δοθήσεται ὑμῖν. 

Ei δὲ μὴ μετέθηχαν ὅρη φανερῶς $i ἀπόστολοι, 
μὴ θαυμάσῃς * οὐ γὰρ ὡς μὴ δυνηθέντες, ἀλλ' ὡς 
μὴ βουληθέντες, ἅτε μὴ χρείας τοιαύτος γενομένης 
αὐτοῖς, Μετὰ τούτους γὰρ τινες ἅγιοι, τούτων ἔλάτ- 
τους πολλῷ, χρείας ἐπιτεθείσης, μετέστησαν ὅρη 
κατὰ τὴν Δεσποτιχὴν ἀπόφασιν. Efg d' ἄν ὄρος καὶ 
ὁ διάδολος διὰ τὴν ἔπαρσιν τῆς οἰήσεως, ὅν εὐχε- 
ρῶς οἱ ἅγιοι μετακινοῦσιν, ὅτε xal βούλονται. 

σ 

Καὶ — ὑμῖν: Οὐ μόνον ὄρη μεταστήσετε, φησὶν, 

ἀλλὰ x«i οὐδὲν ἕτερον ἀδύνατον ἔσται ὑμῖν. 


Τοῦτο --- νηστείᾳ, Τὸ γένος τῶν δαιμόνων πάντων 
οὐχ ἐχπορεύεται ἑτέρως εἰ uà ἐν προσευχῇ καὶ vt- 
στείᾷ οὐ μόνον τοῦ θεραπεύοντος, ἀλλὰ χαὶ τοῦ πάσχον- 
toc, xal μᾶλλον τοῦ πάσχοντος. Ἡ μὲν γὰρ προσευχὴ 
σφόδρα φοδερὰ τῷ ϑαίμονε " ταύτην δὲ κρατύνει καὶ 
δϑυναμοῖ λίαν ἢ νηστεία, μὴ ἐῶσα τὴν πλησμονὸν 
χαλᾶν τὸν τόνον τοῦ σώματης, μηδὲ τοὺς ix ταύτες 
ἀτωοὺς ἐνοχλεῖν τῷ ἐγχέψάλῳ, xal συγχέειν τὸν 
νοῦν * χαὶ λοιπὸν, τοῦ σώματος μὲν εὐτονοῦντος. 
τοῦ νοῦ δὲ ἀπερισπάστως ἐνεργοῦντος, σφοδροτέρα 
πυρὸς χαὶ φοθερωτέρα παντὸς ἄνεισιν Ὦ προσευχέ * 

D διὸ χρὴ συνεξεῦχθαι ταύτας ἀεί, 

᾿Αναστριφομένων — σφόδρα. Συνεχῶς προλέγι 
περὶ τῆς ἀναιρέσεως αὐτοῦ τοῖς, μαθυταῖς, ἕνα, προ- 
γυμνασθέντες τῇ συνεχείᾳ τῆς ὑπομνήσεως, εὐχερῶς 
αὐτὴν φέροιεν γινομένην * χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, διὰ 
τὴν αἰτίαν, ἦν παραδεδώχαμεν ἐν τῷ τριαχοστῷ 


Varie lectiones et nota 


(54) Μεγάλῃ, B. 


(gg) Ex mente placide composita. Ἑὐαρέστησις 
non est mens placide composita, sed Deo placens 
mentis compositio. Mox iterum εὐαρέστησιν male 
reddidit placabilitatem. Ceterum non ignoro, εὐα- 
ρεστεῖσθαι alibi esse re aliqua contentum esse, ad- 


eoque ea letari. Eodem sensu dicitur etiarn rjepé- 
στησις. Sed hic de Deo sermo est, cui homo pro- 
batur et placet. 

(hA) Áut fumos. Imo, vapores. 
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τρίτῳ χιφαλαιῳ. Ὅρα γοῦν, πῶς, x«l τοῦ Πέτρου À 
ἐπιτιμηθέντος ἐχεῖ, χαὶ τοῦ Πατρὸς μετὰ τοῦτο 
κελεύσαντος αὐτοῦ ἀχούειν, χαὶ τῆς ἀναστάσεως 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ὑπεσχεθείσης, οὐδ᾽ οὕτως ἤνεγχαν, 
ἀλλ᾽ ἐλυπήθησαν, x«l οὐδὲ ἁπλῶς, ἀλλὰ σφόδρα. 

Τοῦτο δ᾽ ἐγένετο (55), διὰ τὸ ἀγνοεῖν αὐτοὺς τῶν 
λεγομένων τὴν δύναμιν, ὥς Μάρχος x«i Λουχᾶς 
εἶπον. Εἴρηχε γὰρ ὁ μὲν, ὅτι ᾿Ηγνόουν τὸ ῥῆμα, 
χαὶ ἐφοδοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι " ὁ δὲ, ὅτι Καὶ 
ἦν παραχιχαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσθων- 
ται αὐτό. Κατὰ θείαν γὰρ οἰχονομίαν ἀπεχρύπτετο 
à γνῶσις τοῦ βήματος ἀπ᾽ αὐτῶν, ὡς ἀτελῶν ἔτι, 
xat μὴ δυναμένων ἐφικέσθαι τοῦ ὑπερφυοῦς τούτου 
μυστηρίον. 

Καὶ ἐὰν 4756» αὐτό, πῶς ἐλυπήθησαν σφόδρα; 
Οὐ τὸ πᾶν ὑῥγνόουν, ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ ἐγίνωσχον, διαφόρως ἀχούσαντες, ἐφ᾽ ᾧ xai 
ἐλυμήθησαν σφόδρα" περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως ἠγνόουν. 
Πολλάκις γὰρ, καὶ περὶ ταύτης ἀχούσαντες, ὅμως 
οὐκ ἠδύναντο νοεῖν, τί ἐστιν αὕτη, Φησὶ γὰρ ὁ Μάρ- 
xec ἐν ἄλλοις, δεε σαν συζητοῦντις, τί ἐστι τὸ dx 
νεβρῶν ἀναστῆναι. Ὑπελάμδανον γὰρ, ὅτι χαὶ 
τοῦτο παραδολή τίς ἐστι. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν τοῦ συνιέναι πέρι 
πάντων. 


ΚΕΦ, Ac. Περὶ τῶν αἰτούντων τὰ δϑιδραχμα. 

Καὶ — νκί. Οἱ πρωτότοχοι τῶν Ἑθραίων δίδραχ- 
μὸν ἕχαστος xxr ἐνιαυτὸν ἐτέλουν τῷ Θεῷ πρὸς 
εὐχαριστίαν, ἀνθ᾽ ὧν ἐξωλόθρευσε πάλαι τὰ τῶν 
Αἰγνπτίων Ἀρωτότοχα, ᾿Επεὶ οὖν χαὶ ὁ Χριστὸς C 
πρωτότοκος ἦν, αὐτῷ μὲν οἱ ἐπισυνάγοντες ταῦτα 
προσελθεῖν ηὐλαδήθησαν, τιμῶντες αὐτὸν διὰ τὰ 
σημεῖα * τῷ Πέτρῳ δὲ λοιπὸν, ὡς χορυφαίῳ τῶν μα- 
ϑητῶν, προσέρχονται, χαὶ οὐχ ἀπαιτοῦσιν, ἀλλὰ 
μετὰ Ὡραότητος ἐρωτῶσιν. Ἔστι δὲ τὸ δίδραχμον 
εἶδος ἀργυρίον. 


Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν — ἀλλότρίων ; Πρὸ τοῦ εἰπεῖν 
τὸν Πέτρον περὶ τοῦ διδράχμου, προέλαδεν αὐτὸν ὁ 
Χριστὸς, ἐμφαίνων, ὅτι οὐ δεῖτχι παρ’ ἑτέρου paci», 
εἰδὼς οὐ τὰ λαλούμενα αὐτὸν, ἀλιὰ x«l τὰ ἐννοού- 
μενα. Διὰ καραϑείγματος δὲ ἀποδείχνυδιν, ὅτι, 
γνήσιος Υἱὸς ὧν τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὀφείλει τελεῖν τῷ 
Πατρὶ τὸ δίδραχμον. Οἱ γαρ βασιλεῖς οὐκ ἀπὸ τῶν 
γνησίων υἱῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων τέλη $ χῆνσον ἢ 
λαμθάνουσι, Τὸ αὐτὸ δὲ λέγεται χαὶ τέλος xci χῆνσος " 
τέλος μὲν xdÓ' Ἕλληνας, κῆνσος δὲ χατὰ Ῥωμαίους. 


Αέγει --- νἱοί, Τὸ ἄρα (56) ἀντὶ τοῦ, λοιπόν. 
Ἐλεύθεροι δὲ τοῦ δοῦναι τέλη $ χῆνσον, 


39 Marc ix, 32 ; Luc. ix, 45. 
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dimus. Vide ergo quomodo licet ibi Petrus fuerit in- 
crepatus, et postmodum jusserit Pater ut eum audi- 
rent, ipse quoque resurrectionem post tres dies 
promiserit, nec sió tamen ferre potuerunt, sed 
contristati sunt, et non utcunque, sed vehementer. 

Hoc autem factum est, eo quod ignorarent vir- 
tutem eorum que dicebantur, sicut Marcus et Lu- 
cas dixerunt 39. Nam ille dizit quod Jgnorabant 
verbum, et timebant eum interrogare. Hio autem : 
Et erat absconditum ab eis ul non intelligerent iil- 
lud. Divina autem dispensatione occultabatur ab 
illis verbi cognitio tanquam ab imperfectis, et qui 
necdum poterant ad supernaturale ejus penetrare 
mn ystevium. 

Verum si illud ignorabant, quomodo oontristati 
sunt vehementer ? Non penitus ignorabant, sed de 
morte ejus intelligebant, cum de ea sepius audis- 
sent, et de hac contristati sunt vehementer : de 
resurrectione vero ignorabant, de qua etiam sepius 
audierant, nec tamen poterant intelligere quid ea 
essent. Dicit enim Marcus inter alia, quod conqui- 
rebant inter se quid esset, ἃ mortuis resurgere ?!. 
&uspicabantur namque hanc etiam quamdam esse 
parabolam. Siquidem post resurrectionem t? aperuit 
mentem illorum, ut intelligerent Scripturas de om- 
nibus. 

CAP. XXXVI. De exigentibus didrachma. 

Vers. 24. Bt cum venissent. — Vers. 35. etiam. 
Primogeniti omnes Hebreorum singulis annis di- 
drachma pendebant Deo in gratiarum actionem : 
eo quod olim /Egyptiorum primogenita perdiderat. 
Quia ergo Christus etiam primogenitus erat, qui 
heec congregabant, ad ipsum quidem accedere ve- 
rebantur, honorantes eum propter miracula : ad 
Petrum autem tanquam principem jam discipulo- 
rum accedunt : nec exigunt, sed cum mansuetudine 
interrogant. Est autem didrachmum genus numis- 
matis. 

Vers. 25. Cumque ingressus esset. — alienis? 
Priusqua:ia loqueretur Petrus de didrachmo, pree- 
venit eum Jesus, demonstrans non opus esse aibi 
ut ab alio disceret, eum sciret non tantum que 
dicebantur, verum etiam que cogitabantur. Per 
exemplum autem ostendit quod, cum naturalis 
sit Dei Filius, non debet pendere Patri didrach- 
mum. Nam reges non ἃ propriis filis, sed ab 
alienis tributum vel censum accipiunt. Idem au- 
tem signiflcant τέλος (quod tributum vertimus) et 
χῆνσος census : sed illud apud Grecos, hoc apud 
Romanos. 

Vers. 26. Dicit — filii. "Apa, loco reliquum; li- 
beri autem, ne pendant tributum vel censum. 


*! Maroc. 1x, 10. 33 Lue, xziv, 45. 
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Ἐγίνετο, À 
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56) Quinque priora vocabula omiserat Hentenius. Etiam proximum δέ. 
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Vers. 27. Verum — (e. Demonstrato primum quod 
ipse non debeat pendere propter divinitatem, ta- 
men dare jubet propter humanitatem, ne offendi- 
culum paterentur, quasi ipse Deum despiceret, no- 
lens etipse Deo penderedidrachmum. Α mari autem 
dat tributum : hinc quoque ostendens quod tan- 
quam omnium Dominus precipit et mari, quod 
quasi precepto ejus subjectum, mittit piscem qui 
tributum domino deferat : nec pro ipso solum, sed 
et pro primo ejus discipulo; nam Petrus quoque 
primogenitus erat. 

Prius siquidem etiam hoc diversimode demon- 
stravit : et quando ipsi furenti imperavit, et quando 
per ipsum quasi per aridam pedes ambulavit. Et 
nunc quoque idem rursum aliter ostendit, vario 
modo subjectionem illius significans. Est et stater 
numismatis genus duo didrachma, id est,'quatuor 
drachmas continens. 

Vide autem quomodo nunc Judeis offendiculo 
esse noluit : alibi vero Phariseorum despexit offen- 
diculum, quando de cibis disputabat. Docet enim 
quod aliquando offendiculum cavere oportet, inter- 
dum vero illud despicere, et cum judicio hoc et 
illud facere. 

Universaliter enim in his que juxia Dei pre- 
ceptum dicuntur aut fiunt, offendiculum oportet 
despicere : in his autem que juxta voluntatem no- 
stram, offendiculum curare convenit, prout pre- 
cepit Magnus Basilius. 

CAP. XXXVII. De dicentibus : Quis major? 

CAP. XVIII, Vers. 1. In — caelorum? Huma- 
num quiddam discipuli tunc patiebantur. Intuiti 
siquidem prepositum fuisse Petrum, nam et Ja- 
cobus primogenitus erat et alii : sed nihil tale 
pro eis dixit, doluerunt : et tamen affectum suum 
confiteri erubuerunt, sed indistincte preeceptorem 
interrogant, quisnam maximus esset eorum. 

Nec id solum affectum hunc excitaverat, sed et 
alia multa. Nam et prius quoque beatificavit eum, 
multaque illi promisit : alibi etiam visa illius liber- 
tate subtristes effecti sunt. 

Marcus vero ait **, quod primum inter se dispu- 
taverant, quis maximus esset; et huic consonat 
etiam Lucas ?*. 

Priusquam enim ad Petrum accessissent qui di- 
drechma accipiebant (simpliciter de eo ratiocinati 
fuerantinitinere ;cumautem Capernaum venissent, 
ubi etiam Petrum adierunt, qui didrachma exige- 
bant), tune videntes rursus Petrum prehono- 
rari, magis irritati sunt, et ita demum interrogave- 
runt. 


33 Marc. ΙΧ, 94. ** Luc. 1x, 46. 
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Ἵνα — σοῦ. ᾿Αποδείξας πρῶτον, ὅτι αὐτὸς οὐχ 
ὀφεῦει τελέσαι διὰ τὸν θεότητα, λοιπὸν χελεύει 
δοῦναι διὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἵνα μὴ σχανδαλισθῶ- 
σιν, ὡς ἀτιαάξοντος αὐτοῦ τὸν Θεὸν, ἐν τῷ μὴ τε- 
λεῖν xai αὐτὸν τῷ Θεῷ τὸ δίδραχμον, 'Ex τῆς θαλάσ- 
σης δὲ δίδωσι τὸ τέλος, δειχνύων χἀντεῦθεν, ὅτι, 
Θεὸς ὧν τῶν ὅλων, χυοιεύει x«l τῆς θαλάσσης, iru 
τῷ βουλήμχτι αὐτοῦ χαθυπηρετοῦσα πέμπει τὸν 
ἰχθὺν, χομίζοντα τὸ τέλος ὑπὲρ τοῦ Δεσπότου - xai 
οὐχ ὑπὶρ αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ x«i ὑπὲο τοῦ πρώτον 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ * πρωτότοχος γὰρ xat ὁ Πέτρος ἦν. 

Καὶ πρότερον μὲν γὰρ τοῦτο διαφόρως (51), ἔδει- 
ξεν, ὅτε ἐπετίμησεν αὐτῇ μαινομένῃ, χαὶ ὅτε διὰ 
ταύτης ἐπέζευσεν, ὡς διὰ ξηρᾶς " χαὶ νῦν δὲ πάλιν 
τρόπον ἕτερον τοῦτο δείχνυσι, πολλαχόθεν δηλῶν 
τὴν ὑποταγὴν αὐτῆς. ᾿Αργυρίον δὲ εἶδος χαὶ ὁ στατὲρ 
ἦν, δύο διδοάχμων ἀντάξιος. 


Α 


Β 


Σχόπει δὲ, πῶς νῦν μὲν οὐχ ἠβουλήθη σχανδαλί- 
σαι τοὺς Ἰουδαίους, ἀλλαχοῦ δὲ κατεφρόνησε τοῦ 
σχανδάλου τῶν Φαρισαίων, ὅτε περὶ τῶν βρωμάτων 
διιέγετο. Διδάσχει γὰρ, ὅτι ποτὲ μὲν χρὴ φροντίζειν 
τοῦ σχανδάλον, ποτὲ δὲ χαταφρονεῖν αὐτοῦ, μετὰ 
διᾳχρέσεως δὲ ποιεῖν χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο. 

[Καθόλου (58) γὰρ ἐπὶ μὲν τοῖς xar' ἐντολὴν Θεοῦ 
λεγοωένοις ἣ πραττομένοις χρὴ κχαταφρονεῖν τοῦ 
σχανδάλου ἐπὶ δὲ τοῖς χατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν, 
προσήχει θεραπεύειν τὸ σχάνδαλον, ὡς ὁ μέγα: 
Βασίλειος διέστειλεν. ] 

ΚΕΦ. ΛΖ΄. Πεοὶ τῶν λεγόντων, Τίς μείζων ; 

Ἐν --- οὐρανῶν ; ᾿Ανθρωπινόν τι τότε πεπόνθα- 
σιν οἱ μαθηταί, Θεασάμενοι γὰρ προτιμηθέντα τὸν 
Πέτρον * x«i γὰρ x«i Ἰάχωδος πρωτότοχος ἦν, χαὶ 
ἕτεροι * ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον ὑπὲρ τούτων εἶπεν " δ)- 
γῆσαν, χαὶ αἰσχύνονται μὲν ὁμολογᾷσαι τὸ πάθος, 
ἀδιορίστως δὲ τὸν διδάσχαλον ἐρωτῶσι, τίς ἄρα μεί- 
boy ἐξ αὐτῶν. 

Οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα πολλὰ τὸ πάθος 
ἀνῆψαν. Καὶ γὰρ χαὶ πρότερον ἐμαχάρισεν αὐτὸν, 
χαὶ μεγάλα τούτῳ ἐπηγγείλατο, χαὶ τὴν ἄλλην δὲ 
παῤῥησίαν αὐτοῦ βλέποντες, παρεχνίζοντο. 

Μάρχος δέ φησιν, ὅτι πρὸς ἑαντοὺς (59) δεελογί- 
ζοντο, τίς μείξων. Τούτῳ δὲ συνάδει καὶ ὁ Λουχᾶς. 


C 


Πρὸ μὲν γὰρ τοῦ ἐντυχεῖν τῷ Πέτρῳ (60) τοὺς τὰ 

D δίδραχμα λαμδάνοντας, διελογίσαντο περὶ τούτον 

χατὰ τὴν ὁδὸν ἁπλῶς " ἐλθόντες δὲ εἰς Κα ; 

iv $ καί τῷ Πέτρῳ προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα λαμ- 

δώνοντες, καὶ idóvrtq τοῦτον ἔτι προτιμηθέντα μᾶλλον 
ἠρεθίσθησαν " καὶ τότε λοιπὸν ἠρώτησαν. 


Vari» lectiones et nota. 


(57) "Ozt χυριεύει τῆς θαλάσσης 

(58) Inclusa omittit A. 

(59) Marcus habetét£y0ncav. Unde ergo deo. 
γίξοντο ; Scilicet ex Chrysost. t. VII, p. 587 B. Ex 
eo oceupavitetiam codices nonnullos cum scholiis. 
Euthymius ipse vulgatum habet in textu Marci. 


(60) In codice Hentenii videntur omnia abfuisse, 
& Πέτρῳ ad proximum Πέτρῳ. Ergo in principio 
pro, et id quidem priusquam, correxi, pri 
enim. Que autem inclusa suntin versione, ea ad- 
didi, et ante, tunc, exclusi, sunt. 
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Καὶ δοχοῦσι μὲν ἐρωτὅσαι, περὶ οὔ ἐγίνωσκον" ox Α Videntur autem de eo interrogare quod jam no- 


ἔστι δὲ τοῦτο, Καὶ γὰρ, ὅτι μὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Πέτρος 
προτετίμηται τούτων͵ ἧδεσαν ἰξ ὧν ἔδλεπον- ἐδούλοντο 
δὲ μαϑεῖν, εἰ καί ἐν οὐρανῷ προτιμηθήσεται. ᾿Αλλὰ τότε 
μὲν ἤλγησαν, τέγειοι δὲ γενόμενοι, τῶν ποωτείων ἀλλή- 
λοις παρεχώρουν. 


Καὶ --- αὐτῶν, Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι Καὶ ἐναγ- 
χαλισάμενος αὐτὸ, εἶπεν αὐτοῖς Λουχᾶς δὲ, ὅτι 
Ἕστησεν αὐτὸ παρ᾽ ἑαυτῷ. [Ιάντα δὲ γεγόνασι. Iloo- 
τον μὲν γὰρ ἔστησεν αὐτὸ ἂν μέσῳ αὐτῶν" εἶτα, 
παρ᾽ ἑαυτῷ, ἔπειτα ἐνηγχαλίσατο αὐτὸ. Βούλεται δὲ 
διὰ τοῦ χατὰ τὸ παιδίον παραδείγματος χαταστεῖλαι 
τὸ πήθος αὐτῶν. 

Καὶ --- οὐρανῶν, Ὑμεῖς μὲν περὶ τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τῶν οὐρανῶν πρωτείου πυνθάνεσθε" ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
ὅτι, ἐὰν μὴ στραφῆτε ἀπὸ τῆς πονηρίας ἐπὶ τὸ ἀπόνη- 
oov, καὶ γένησθε ἄχαχοι, ὡς τὰ παιδία, οὐδὲ εἰσελεύ- 
asa Us ὅλως (61) eic αὐτήν. 

Τὸ γὰρ παιδίον ἐστὶ μέν ἀπλοῦν, ἀπερίεργον, 
ἀχενόδοξον, ἄτυφον ἀπήλλαχται δὲ βασχανίας, καὶ 
ξηλοτυκπκίας, χαὶ φιλοπρωτείας, xat ἔριδος, χαὶ ἁπλῶς 
εἰπεῖν, ἐλεύθερόν ἐστι παντὸς προαιρετιχοῦ πάθους, 
οὐκ ἐξ ἀσχήσιως, ἀλλ᾽ ἐξ ἀφελείας. Εἴ τις οὖν 
ἀπέχεται τῶν προαιρετιχὼν παθῶν, γίνεται ὡς τὰ 
παιδία, χτώμενος QU ἀσχήσεως, ἅπερ ἔχουσι τὰ παιδία 
ἐξ ἀφελείας. 

Ὅστις — οὐρανῶν, Ὅστις λίαν ταπεινώσῃ ἑαν- 
τὸν ἐχουσίως, ὡς τὸ παιδίον τοῦτο λίαν τεταπείνωται 
ἀκουσίως. Χρή γὰρ μιμεῖσθαι τὸ παιδίον, ὅ πολλὰς 
ἔχον, ὡς εἴρηται, ἀρετὸς ἐπ’ οὐδεμιᾷ τούτων επαί- 
οεται. 

Καὶ --- δέχεται, Καὶ ὅστις ἄν ξινοδοχήση παιδίον 
τοιοῦτον ἔν, οἷον εἶπον, ἥγουν, ἕνα τινὰ γενόμενον, 
ὡς παιδίον τοιοῦτον, λέγω δὴ ταπεινὸν, χαὶ εὐτελῆ, 
χαὶ ἀπεῤῥιμμένον͵ Τὸ δὲ, ἐπὶ τῷ ὀνόματί μον, ἀντι τοῦ, 
δι᾿ ἐμὲ, διὰ τὸ εἶναι τὸν τοιοῦτον ἐμόν, 


Ὅρα δὲ, πόσον φιλεῖ τὸν τοιοῦτον. Ὁ τοῦτον γὰρ, 
φησὶ, δεχόμενος ἐμὲ δέχεται" Mápxoc ὁξ προσέθη- 
κεν, ὅτι Καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, οὐχ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ 
τὸν ἀποστείλαντά με. 

Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν ὅλων ῥητῶν τοιοῦτος, ὅτι 
Ὃς ἄν ὑκοδέξηται τὸν γενόμενον ὡς παιδίον, δι᾽ 
ἐχείνου μέν ἐμὲ ὑποϊέχεται, δι᾽ ἐμοῦ δὲ τὸν ἀπο- 
στεῶαντά με Πατέρα μου. 'O uiv» γὰρ Πατὴρ οἰχει- 
οὕταὶ τὴν εἰς ἐμὲ τιμὴν, ἐγὼ δὲ τὴν εἰς τὸν γενό- 
ἀξνον ὡς παιδίον. 

Ti οὖν μαχαρίώτερον τοιαύτης ὑποδοχῆς, δι ἧς 
ὑποδέχεταί τις τὴν μαχαρίαν Τριάδα! Εἰ γὰρ τὸν 
Yt» xai τὸν Πατέρα, πάντως x«i τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον (62) ἀχώριστος γὰρ ἡ θεία Τριώς. Οὔπω δε 
χαιρὸς ἦν τηνιχαῦτα διδάξαι χαὶ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. 


35 Marc. 1x, 36. 36 Luc ix, 47. 31] Marc. ix, 37. 


verant, non tamen est ita. Siquidem ex his que 
videbant, sciebant quod in terra Petrus sibi pree- 
poneretur ; volebant antem scire, utrum etiam 
in cello prehonorandus esset. Sed tunc quidem 
de his dolebant : verum postmodum cum effecti 
essent perfecti, primos honores invicem concede- 
bant. 

Vers. 2. Εἰ — illorum. Marcus autem ait. Et 
amplexatus illum dixit eis ** ; Lucas vero quod S(a- 
tuit eum juzta se **. Omnia autem facta sunt. Pri- 
mum siquidem statuiteum in medioillorum ; deinde 
juxta se, postmodum amplexatus est illum. Vult 
autem per exemplum de puero sedare hunc illorum 
affectum. 


B Vers. 3. Et — celorum. Vos quidem de pri- 


matu in regno colorum interrogatis ; ego autem 
dico vobis quod, nisi conversi fueritis a pravitate 
ad sinceritatem, et efficiamini innocentes ut pueri, 
in illud omnino non ingrediemini. 

Puer siquidem est simplex, non curiosus, neque 
vane glorie cupidus, sine fastu, liber est et ab in- 
vidia, emulatione, sui amore, contentione, et, ut 
semel dicam, solutus est ab omni voluntario affe- 
ctu, non per exercitium, sed per simplicitatem. Si 
quis ergo discesserit a voluntariis affectionibus, 
efficietur sicut pueri, habens per exercitium quod 
habent pueri per simplicitatem. 

Vers. 4. Quisquis — calorum. Quisquis volunta- 
rie seipsum vehementer dejecerit, sicut puer iste 


(7 non voluntarie vehementer dejectus est : oportet 


enim, ut dictum est, imitari puerum, qui multas 
habens virtutes, ob nullam illarum extollitur. 

Vers. 5. Et — suscipit. Et quicunque hospitio 
exceperit unum talem puerum qualem dixit, vide- 
licet unum aliquem factum sicut talis puer, dico 
sane humilem, vilem et abjectum. Quod autein di- 
cit, in nomine meo, hoc est, propter me, et quia 
talis est meus. 

Vide ergo quantum talem amet. Hunc, inquit, 
suscipiens, me suscipit. Marcus vero addidit : Quis- 
quis aulem me suscipit, non me suscipst sed. eum 
qui misil me 31. 

Est autein sensus omnium dictorum talis : Qui- 
cunque susceperit eum qui factus est veluti puer, 
per illum quidem me suscipit, per me autem Pa- 
trem meum qui misit me. Pater siquidem appro- 
priat sibi euin, qui mihi defertur, honorem ; ego 
vero delatum illi qui factus est veluti puer. 

Quid igitur tali susceplione beatius, per quam 
suscipit quis beatam Trinitatem ? Nam si Filium et 
Patrem, utique et Spiritum sanctum : inseparabilis 
siquidem est beata Trinitas. Nondum autem tem- 
pus tunc erat docendi de Spiritu sancto. 


Varia lectiones et nota. 


(61) Ἕως, pro ὅλως. B. 


(62) YroJéz cca. 
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Quod vero addit: Nom me suscipit, per usum À Τὸ δὲ, Οὐχ ἐμὲ ϑέχεται, κατὰ συνήθειαν λόγον 


loquendi dictum est. Frequenter enim dicere so- 
lemus : Quod mihi facis, non mihi facis, sed Deo. 
Ideo etiam Lucas, reliquis positis, illud reliquit 
tanquam loquendi proprietatem 3*. 

Vers. 6. Quicunque — maris. Offendiculum vo- 
cat hie contumeliam. Dicit enim : Sicut qui hos 
honorantes suscipiunt illos propter me, excelsa 
digni sunt beatitudine : ita sane et qui ipsos con- 
tumelia afficientes despiciunt illos, extremum luent 
supplicium. 

Uni autem de pusillis istis, videlicet qui pusilli 
apparent et viles. Dicit autem de illis qui facti sunt 
veluti pueri. Dicens vero quod expedit ei ut mise- 
ram sustineat ultionem, ostendit quod miseriorem 
passurus est in futuro seculo. 


Vers. 7. Vc — offendiculis. Predicit damnum 
quod ab offendiculis proveniet, utexspectantes ea, 
semper vigilent non soli apostoli, sed et omnes. 


Mundum siquidem eos dicit, qui in mundo sunt. 
Offendicula vero impedimenta recte conversationis. 
Deplorat autem mundum propter offendicula, ut 
qui ab illis multa passurus sit. 

Vers. 7. Necesse — offendicula. Propter hoc di- 
cunt quidam : Si necesse est utveniantoffendicula, 
necesse est ut fianl peccata ; si autem necesse est 
ut fiant peccata, injuste pcenas luunt peccatores ; 
nam quod ex necessitate fit, culpa caret. Quibus 
dicimus, quod necesse est ut veniant offendicula, 
propter necessitatem demonum ; non est autem 
necesse, ut virtuti dediti offendiculum patiantur ; 
id enim in sua voluntate situm est cum liberum 
habeant arbitrium. Ut ergo veniant offendicula 
non in nobis situm est, ut autem offendiculum 
patiamur, omnino in nobis situm est. Sciens ergo 
Christus quod omnino futura sint offendicula, 
praedicit de illis, ut, sicut diclum est, caveamus ; 
hon tamen ideo ventura sunt, quod predixerit, 
sed propterea predixit, quia ventura erant. 

Vers. 7. Verumtamen — venit. Offendiculum 
quidem ad &emone seminatur : ab homine vero ali- 
tur etaugeturac recipitur, qui pravam et corruptam 
habet voluntatem, quem etiam nunc deplorat, tan- 
quam daemonis ministrum. Deinde etiam docet quo- 
modo offendicula devitemus. 

Vers. 8. Si — eternum. Non de membris corporis 
hoc dicit, sed de cognatis et amicis ac ministris, 
quos horum membrorum loco habemus : quemad- 
modum quinto capite particularius enarravimus, 
Nam et hec in i/lo dicta sunt. Qusre ergo ibi expo- 


38 Luc. ix, 48, 


n 


εἴρηται. (63) Καὶ γὰρ πολλάχις εἰώθαμεν λέγειν, 
ὅτι Ὃ ποιεῖς ἐμοὶ, οὐχ ἐμοὶ ποιεῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ. 
Διὸ xai ὁ Λονχᾶς, (04) τάλλα θεὶς, τοῦτο παραλῶλοι- 
πεν ὡς ἰδίωμα. 

Ὅς — θαλάσσης. Σχανδαλισμὸν ἐνταῦθα τὰν 
ἀτίμίαν λέγει. Φησὶ γὰρ, ὅτι “Ὥσπερ οἱ τοὺς τοιού- 
τους τιμῶντες, ἐν τῷ ὑποδέχεσθαι αὐτοὺς, du ἐμὲ 
τῆς ἄχρας ἀξιοῦνται μαχαριότητος" οὕτω δὲ καὶ οἱ 
ἀτιμάζοντες αὐτοὺς, ἐν τῷ κχαταφρονεῖν αὐτῶν, riv 
ἐσχάτην δώσουσι δίκην. 

Ἕνα δὲ τῶν μιχρῶν τούτων, εἴτουν τῶν μικρῶν 
χατὰ τὸ φαινόμενον, τῶν εὐτελῶν. Λέγει δὲ περὶ 
τῶν γενομένων ὡς τὰ παιδία. Εἰκὼν δὲ, ὅτι συμ- 
φέρει αὐτῷ, ἵνα πάθῃ τήνδε τὴν χαλεπὸν τιμωρίαν, 

B ἰνέφηνεν, ὅτι χαλεπωτέραν μέλλει παθεῖν ἐν τῶ 
μῶλοντι αἰῶνι. 

Οὐαὶ σχανδάλων. Προαναφωνεῖ τὴν ἐσομέ- 
νὴν βλάδην ἀπὸ τῶν σχανδάλων, ἕνα, προσδοκῶντες 
αὐτὰ, νήφωσι διὰ παντὸς οὐχ οἱ ἀπόστολοι μόνον, 
ἀλλὰ x«i πάντες. 

Καὶ χόσμον μὲν λέγει τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, σχάν- 
δαλα δὲ τὰ ἐμπόδια τῆν ὀρθῆς πολιτείας. Ταλανέ- 
ξει δὲ τὸν χόσμον διὰ τὰ σχάνδαλα, ὡς μέλλοντα πολλὰ 
παθεῖν ὑπ᾽ αὐτῶν. 


᾿Ανάγκη --- σχάνδαλα. Πρὸς τοῦτό φασὶ τινες, 
ὅτι, ἐὰν ἀνάγκη ἐστὶν ἔλθεῖν τὰ σχάνδαλα, ἀνάγχη 
χαὶ ἁμαρτάνειν: ἐὰν δὲ ἀνάγχη ἁμαρτάνειν, ἀδίχως 
ἀπαιτοῦνται δίχην οἱ ἁμαρτάνοντές" τὸ γὰρ ἐξ ἀνάγ- 
χὴς ἀνεύθύνον. Πρὸς οὕς λέγομεν, ὅτε ἀνάγχῃ 
μὲν ἐστιν ἔλθεῖν τὰ σχάνδαλα διὰ τὴν ἀνάγκην τῶν 
δαιμόνων: οὐχ ἀνάγχη δὲ σχανδαλισθᾷξναι τοὺς 
σπουδαίους διὰ τὸ τῆς προαιρέσεως αὐτεξούσιον. 
Τὸ μὲν γὰρ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα οὐχ ἔστιν δμέτερον, 
τὸ δὲ μὴ σχανδαλισθῆναι πάντως ἡμέτερον. Εἰδὼς 
οὖν ὁ Χριστός, ὅτι πάντως ἐλεύσονται τὰ σχάνϑαλα, 
προλέγει περὶ τούτων, ἵνα προσέχωμεν, ὡς εἴρηται" 
πλὴν οὐ διὰ τοῦτο ἔρχονται, διότι προεῖπεν, ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο προεῖπε, διότι ἔρχονται. 


Πλὴν — ἔρχεται. Τὸ σχάνθαλον σπείρεται μὲν 
παρὰ τοῦ δαίμονος, ὑπ᾽ ἀνθρώπον δὲ τρέφεται, χαὶ 
αὔξεται, xai κομίξεται (05), προαίρεσιν ἔχοντος 
φαύλην χαὶ διεφθαρμένην, ὅν χαὶ ταλανέξει νῦν, ὡς 
ὑπηρέτην τοῦ δαίμονος, Εἶτα διδάσχει xoi πῶς τὰ 
σχανδαλα διαφευξόμεθα. 

Ei --- αἰώνιον. Οὐ περὶ μελῶν σώματος ταῦτά 
φησιν, ἀλλὰ περὶ συγγενῶν, χαὶ φίλων, xci jmupt- 
τῶν, οὕς ἐν τάξει μελῶν τοιούτων ἔχομεν, ὡς ἐν 
τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ λεπτομερῶς ἐξηγησάμεθα, 
Καὶ ἐν ἐχείνῳ γὰρ ταυτὰ εἴρηται" xal ξότῳσον ἐκεῖ 


Varia lectiones et nota. 


Uf Ei, pro x«t, B. 
6&) Lucam solum nominat, quod 4 ἢ. xvni, 
5, plura etiam pretermisit. 

65) Displicet Hentenii versio. Κομίζεται, est εἰς 


(cov χομίξεται, προφέρεται xal ἄλλοις προσφέρεται. 
ἢ textu enim est, δι᾽ οὗ ἔρχεται, Non ergo me- 
dium est, sed passivum. 
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τὴν ἐξήγησιν, 'AJE ἐχεῖ μὲν περὶ ἐμπαθείας Qv ὁ λόγος, À sitionem. Sed ibi deaffectu erat sermo, hic autem de 


ἐνταῦθα δὲ περὶ παντοίας βλάδης. Ὅρα δὲ νὺν, ὅτι 
κυ)λὸν τὸν ἄχειρα λέγει. 


Καὶ — Οπυρός. Εἴρηται χαὶ περὶ τούτων ἂν ἐχεί- 
we Té χιφαλαίῳω, καὶ περιττὸν παλιλλογεῖν. Ὄντως 
οὖν (66) οὐδὲν οὕτω βλαδερὸν, ὡς à τῶν πονηρῶν 
συνουσία. Καὶ, εἰ ἐπὶ τῶν μιτέρων μελῶν πολλάώ-- 
χις ἀπότέμνομέν τινα τούτων, ὅταν αὐτὰ τε ἀνίατα 
μένωσι, καὶ τοῖς ὅλλοις λυμαίνωσται, πο)λλῶ μᾶλλον 
ἐπὶ συγγενῶν, χαὶ φέλων, χαὶ ὑπηρετῶν τοῦτο χρὴ 
ποιεῖν, σχανδαλιζόντων, εἴτουν ἐμποδιξόντων ἡμῖν 
εἰς τὴν ὀρθὴν πολιτείαν, Κρεῖσσον γὰρ χωρὶς αὐτῶν 
σωθῆναι ἧ σὺν αὑτοῖς ἀπολέσθαι, Παραινέσας οὖν 
φεύγειν τοὺς πονηροὺς, χελεύει τιμᾶν τοὺς ἀγαθούς. 
Λέγει γὰρ" 

Ὃρᾶτε --- τούτων. Τῶν δοχούντων uiv μιχρῶν τοῖς 
ἀνθρώποις δι᾽ εὐτέλειαν, ὄντων δὲ μεγάλων τῷ Θεῷ 
dv ἀρετὴν εἰ δ᾽ ἑνὸς τούτων οὐ χρή χαταφρονεῖν, 
πρόδηλον, ὡς οὐδὲ δύο πάντως, οὐδὲ πλειόνων, Εἴτα 
χαὶ ἑτέρωθεν αὐτοὺς αἱδεσίδους noui. 


Λέγω — τρῦ ἔν οὐρανοῖς. ᾿Εντεῦθεν φανερὸν, 
ὅτι ἀγγέλους ἔχονσιν οἱ δίχαιοι φύλακας" φησὶ γάρ ὁ 
Δαδιδ, ὅτι Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ 
τῶν φοβουμένων αὐτὸν, χαὶ ῥύσεται αὐτούς. 
δὲ φυλάττουσιν, ἄγγελοι τοσαύτην εἰς Θεὸν ἔχοντες 
παῤῥησίαν, ὡς διὰ παντὸς ἐν οὐρανοῖς ὁρᾶν τὸν 
Θεὰν, τούτων ὄντως οὐ χρή χαταφρονεῖν, εἰ χαὶ μὴ 
διὰ τὴν ἀρετἠναὐτῷν͵ ἀλλά γε διὰ τοὺ ςρυλαχας αὐτῶν. αὶ 
Tó πρόσωπον δὲ τοῦ Πατρός pov, ἀντὶ τοῦ, τὸν Πα- 
τέρα μον. 

[Βλέπουσι (67) δὲ αὐτὸν οὐχ ὡς ἔστι χατ᾽ οὐσίαν͵ 
ἀλλ᾽ ὡς ἐφιχτὸν αὐτοῖς. Θεὸν γὰρ, φησὶν, οὐδεὶς ἑώρακε 
πώποτε, οὐ μόνον ὑλιχὸς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄὐλος.] 


Οὖς 


"Exttra (68) χαὶ ἑτέραν τίθησιν εὐλογωτέραν αἰτίαν 
τοῦ μὲ x«rappovgiv αὐτῶν. 

Ἥλθε --- τὸ ἀπολωλός. Ἦλθον γὰρ, φησίν, εἰς 
τὸν χόσμον, ἤγουν, ἐνονθρώπησα, ἵνα σώσω αὐτοὺς 
ἀπολωλότας πρίν. Καὶ εἰ ἐγὼ τοσοῦτον ἐφρόννισα, πῶς 
ὑμεῖς χαταφρόνήσετε τούτων ; Μετέπειτα δὲ λέγει xai 
παραδολὸν, ἐμφαίνουσαν τὸ ὑπερδάλλον τῆς φιλοστοργίας 
αὑτοῦ. 

ΚΕΦ. ΛΗ΄. Περὶ τῶν ἑκατὸν προθάτων. 

Tí — τὸ πλανώμενον ; “Ανθρωπον μὲν ὑποδηλοῖ ἑαυ- 
τὸν, ὡς γενόμενον ἄνθρωπον" ἐχατὸν δὲ πρόδατα πᾶ- 
σαὶ τὴν λογιχὸν xrígt) (69) ἀγγέλων χαὶ ἀνθοώπων" 
πρόθατα μὲν διὰ τε τὴν τούτων ὑποταγὴν, x«i τὴν 
ἑαυτοῦ ποιμαγτιχήν᾽ ἑχατὸν δὲ διὰ τὴν τελειότητα 
τῶν ταγμάτων τὸς λογικῆς ταύτης χτίσεως. Τοσαῦ- 


39 Psal]. xxxxm, 8. 39 Joan. 1, 18. 


D 


qualicunquenocumento.Vide autem nunc quod χυλ- 
λὸν, hoc est mutilum, vocat eum qui manibus ca- 
ret. 

Vers. 9. Et — ignis. Dictum est etiam de his 
in illo capite, et superfluum foret repetere. Vere 
ergo nihil est adeo noxium sicut pravorum consor- 
tium. Quod si etiam in membris nostris amputa- 
mus frequenter quedam ex illis quando et ipsa 
immedicabilia manserint, οἱ cetera corrumpunt; 
multo magis in cognatis et amicis ac ministris face- 
re hoc oportet, ubi nobis obstaculo fuerint aut 
impedimento ad rectam conversationem. Preestat 
enim sine illis salvum fieri quam cum illis perire. 
Postquam ergo pravos fugere admonuit, bonos ho- 
norare jubet. Ait enim : 

Vers. 10. Videte — istis. Qui hominibus quidem 
pusilli videntur propter abjectionem et simplicita- 
tem, vere tamen magni sunt propter virtutem. Ne 
unum quidem horum despicere oportet : manife- 
stum est ergo quod neque duos omnino, neque 
plures. Deinde etiam aliunde venerandos illos fa- 
cit. 

Vers. 10. Dico — qui in calis est. Inde manife- 
stum est justos habereangelos custodes. Dicit enim 
David : Castrametabitur angelus Domini in circuitu 
timentium eum, et eripiet eos 39. Quos autem ser- 
vant angeli qui tantam apud Deum habent liberta- 
tem, ut semper videant Deum qui in colis est, 
vere hos despicere non oportet: etsi non 
propter illorum virtutem, at saltem propter 
custodes eorum. Faciem vero Patris, hoc est Patrem 
meum. 

t Vident autem illum non perfecte sicut est in 
essentia, sed prout eis permittitur. Deumenim, ait, 
nemo vidit unquam *^, non materialis solum crea- 
tura, sed etiam immaterialis. 

Deinde aliam quoque ponit rationabiliorem cau- 
sam, cur eos despicere non oporteat. 

Vers. 14. Venit — quod perierat. Venit, inquit, 
in mundum, sive incarnatus est, ut salvaret eos 
qui antea perditi erant. Quod si ego tantam illorum 
habui curam, quomodo vos despicietisillos ? Deinde 
vero ponit et parabolam, qua demonstrat amoris 
sui magnitudinem. 


CAP. XXXVIII. De centum ovibus. 

Vers. 12. Quid — qua aberraverat ? Hominem 
seipsum significat : centum vero oves, omnem 
rationalem creaturam, hominem videlicet ; oves 
quidem propter ipsorum subjectionem, et quod ab 
eo pascantur ; centum vero propter perfectionem 
ordinum rationalis hujus creature : tot enim sunt 


Varie lectiones et nota. 


o0 "H», pro οὖν, A. 
66) Inclusa, i in marg. 
(68) Que leguntur a 


habet À. 
ἔπειτα ad αὐτῶν, ea Hen- 


tenius ante βλέπουσιν exhibebat. 
(69) Φύσιν, et supra scriptum x:í, A. 
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quot oportet. Numerum autem centenarium in À τὰ γάο εἰσιν, ὅσα χρή. Τὸν γὰρ ἑκατὸν ἀρεθμὸν ἐπί 


perfectione solet ponere, ut in terra frugifera, quod 
unuin dedit centuplum, sicut vicesimo quarto capi- 
te predictum est. 

Ovis autem errans ordo est hominum qui ἃ 
Dei ovili abjectus est, et secutus fallaces deemones. 


Montes vero secundum aliquos celum propter 
altitudinem, in quo alios ordines dereliquit. Juxta 
alios autem, terra, propter agrestes demones, 
qui in ea commorari gaudent, tanquam fere in 
montibus ; et quia fructum non defert lenem et 
suavem, qui suavem Dominum nostrum delectet, 
sedagrestem et acerbum, qui acerbo Satanee suavis 
sit. Ad hos profectusest, ut querat ovem errantem. 


τελέιότητος εἴωθε τιθέναι, χαθάπερ xoci ἐπὶ τῆς γῆς, 
τῆς χαρποφορούσης ἐν (70) ἐχατὸν ὡς ἐν τῷ εἰχοστῷ 
τετάρτῳ χεφαλαίῳ προείρηται. 

Πρόχατον δὲ πλανώμενον τὸ τάγμα τῶν ἀνθρώπων, 
ὡς ἀποῤῥαγὲν τῆς ποίμνης τοῦ Θεοῦ, x«i ἀκολουθᾷσαν 
τοῖς ἀπατήσασι δαίμοσιν. 

"Opn dt, χατὰ μέν τινας, ὁ οὐρανὸς (71), δια τὸ 
ὕψος, ἐφ᾽ οὗ τὰ ἀλλα τάγματα κχαταλέώφεπε'᾿ χατὰ 


᾿δέτινας ἢ γῇ, διὸ τὸ τοὺς ἀγρίους delyeves ἐμφι- 


λοχωρεῖν αὐτῇ, χαθάπερ τὰ θηρία τοῖς ὄρεσι, χαὶ 
διὰ τὸ μὴ φέρειν χαρπὸν ἥμερον, εὐφραένοντα τὸν 
ἥμερον Δεσπότην ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἄγριον, ἡϑύνοντα τὸν 
ἄγριον Σατανᾶν' ἐφ᾽ ἃ ἐπορεύθῃ ζητῶν τὸ πλα- 
γώμενον, Εἰ δὲ ἄνθρωπος οὐ περιορᾷ πλανώμενον τὸ 


Quod si homoerrantemirrationalem ovem non de- B ἄλογον πρόδατον, καίτοι πολλὰ ἔχων ἀπλανῷ πολλῷ 


spicit, cum tamen multas habeat non errantes, mul- 
to magis Deus rationalem non despicit, cujus mise- 
ricordia ad humanam est, sicut mare totum ad 
unam aque guttam. 

Vers. 13. Et -— aberraverunt. Neque enim tantum 
gaudemus dehis que secure possidemus, quantum 
de eo quod postquam perditum erat inventum est. 
Etenim cum illasemper habeamus, non adeo senli- 
mus gaudium quod de ipsis habemus : cum autem 
illud perdiderimus, ac vehementer ocontristati si- 
mus, tanquam damno affecti ; ubi invenerimus, 
vehementer gaudemus, tanquam illud lucrati. 

Vers. 14. Ita — istorum. lta, aicut docuit para- 


μᾶλλον ὁ Θεὸς τὸ λογιχὸν, οὔτινος ὁ ἔλεος πρὸς Tov 
ἀνθρώπινον ἔλεον ὡς ὅλῃ θάλασσα πρὸς μέαν σταγόνα 
ὕδατος. 


Καὶ — πιπλανημένοις,. Οὐ τοσούτον γὰρ χαὶρο- 
pt» ἐφ᾽ οἷς ἀσφαλῶς ἔχομεν, ὅσον ἐπι τῷ μετὰ τὴν 
ἀπώλειαν εὑρεθέντι. Καὶ γὰρ ἐχεῖνα μὲν ἀεὶ ἔχον- 
τες, οὐ τοσοῦτον αἰσθανόμεθα τῆς χαρᾶς" τοῦτο δὲ 
ἀπολέσαντες, x«i σφόδρα λυπηθέντες, ὡς ξημιωθέν- 
τες, εἶτα εὑρόντες, σφόδρα xai χαίρομεν, ὡς χερ- 
δήσαντες. 


Οὕὔτως — τούτων, Οὕτως. ὡς ἐδίδαξεν ἡ παρα- 


bola. Patrem verodiscipulorum seipsum nominat: ρολή. Πατέρα δὲ τῶν μαθητῶν ἑαυτὸν  óvopatt 
non solum tanquam ipsorum praeceptorem, sed C yg, οὐ μόνον ὡς διδάσχαλον, ἀλλὰ καὶ ὡς ϑημιουρ- 


etiam tanquam creatorem. Scire enim oportet quod 
interdum Patrem suum dicit Patrem discipulorum, 
interdum vero seipsum. 

Coram Patre vestro autem, hoc est, in Patre 
vestro. Nam et hic sermo lingue proprietas est. Ve- 
rum quomodo signum non dedit quo pusillos co- 
gnituri simus ? Ut eum qui dignus est ignorantes, 
nullum despiciamus, sed omnium curam habeamus 


Vers. 15. Si — solum. Quia vehementi sermo- 
ne disseruit adversus eos qui sunt offendiculo vel 
obstaculo, et undique eos terruit : tandem ad eos 
quoque transit, qui patiuntur offendiculum, et ju- 
bet non aspernari eos qui sunt oftendiculo .Fratrem 


γόν. Χρὴ yàp γὶνώσχειν ὅτι ποτέ μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
Πατέρα λέγει Πατέρα τῶν μαθητῶν, ποτὲ δὲ é«v- 
τόν. 

Ἕμπροσθεν δὲ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, ἀντὲ τοῦ, ἐν 
τῷ Πατρὶ ὑμῶν. ᾿Ιδίωμα γὰρ χαὶ οὗτος ὁ λόγος. 
᾿Αλλὰ πῶς οὐ παρέδωχε γνώρισμα, δι᾽ οὗ τοὺς τοι- 
ούτους μιχροὺς ἐμῶλομεν ἐπιγινώσχειν ; Ἕνα, &yyo- 
οὗντες τὸν ἄξιον, μηδενὸς χαταφρονῶμεν ἀλλὰ πάντων 
ἐπιμελώμεθα. 

Ἐαᾶν --- μόνον. Ἐπειδὴ σφοδρὸν χατέτεινε λόγον 
χατὰ τῶν σχανδαλιξζόντων, xai πανταχόθεν αὐτοὺς 
ἐφόδησε, λοιπὸν μεταδαίνει xol ἐπὶ τοὺς Gxevde- 
ζομένους, καὶ χελεύει μὴ ἀμελεῖν τῶν σχανδαλι- 
σάντων. ᾿Αδελφόν δὲ λέγει τὸν ópópulóv x«i ὁμέκι- 


&utem dicit, ejusdem gentis ac fidei hominem. Et fj στον. Καὶ ἐπειδὴ ὁ σκανδαλίσας οὐχ ἂν εὐχερῶς D- 


quia is qui fuit offendiculo non facile veniret ad 
confessionem aut purgationem, rubore ac confusio. 
ne detentus, ducit illum qui offendiculum passus 
est adeum. Abi, inquit, et argue eum, hoc est, sug- 
gere quod fuerit offendiculo : doce quod injuste 
egerit, fraterne tamen etin modum cocorrigentis, 
non quasi inimicus aut increpans; et ut facilius 


θοι πρὸς ἀπολογίαν, ἔρνθριῶν τε xci αἐσιχυνὸμν» 
νος τὸν σχανδαλισθέντα, φέρει (73) πρὸς ἐχεῖνον. 
Ὕπαγε γὰρ, φησὶ, χαὶ ἔλεγξον αὐτὸν, τουτέοτιν, 
ὑπόμνησον ὅτι ἐσχανδάλισε, δίδαξον ὅτι ἡδέχησι' 
πλὴν ἀδελφιχῶς τε χαὶ διορθωτιχῶς, χαὶ μὴ ἐχθρω- 
δῶς τε xai ἐπιπληχτιχῶς, Καὶ ἵνα εὐπαράδεχτος ὁ 
ἔλεγχος γένοιτο, προτρέπει μεταξὺ τῶν δύο μόνων 


Varia lectiones et note. 


10) Constanter ergo probat ἐν, pro vulgari ὅν. 
14) Ὁ οὐρανός, absunt A. 
Interposuerim αὐτόν aut rovrov, i. e. τὸν 


13 





σχανδαλισθέντα. Hentenius, ut videtur, paraphra- 
stam egit. Vix enim credibile est, illum iterum 
reperisse, τὸν σχανδαλισθέντα. 
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γίνεσθαι τοῦτον, μήποτε 
ἔνηται xai ϑυσδιόρθωτος. 


Ἑὰν — σον. 'EXv σοι πεισθῇ διορθουμένω, xci 
μετανοήση, χαὶ χαταγνῷ ἑαυτοῦ, ἐχέρδησας μέγα 
χέοδος, αὐτὸν τὸν ἀδελφόν σον, τὸ μὲλος τὸ σόν. 
Πρῶτον γὰρ ἐξομιοῦ τοῦτον, διὰ τοῦ σχανδάλόυ ῥη- 
γνύμενον ἀπὸ τῆς ἀδελφικῆς σου συναφείας, ὅπερ 
μεγάλη ξημία τοῖς ἀληθῶς ἀδελφοῖς. 

᾿Εὰν — ῥῆμα. ᾿ΕἘπειδὴ μόνος ἡτόνησας ἰατοεῦσαι, 
παράλαδι μετὰ σοῦ ἔτι μὴ πολλοὺς, ἵνα μὴ πάλιν 
ἐχεῖνος, δόξας ἐχπομπεύεσθαι, σχληρότερος ἀποέῇ, 
ἀλλ᾽ ἕνα ἣ δύο βοηθοὺς, ἵνα, εἰ ἐπιμείνη uà μαλασ- 
σόμενος, ὦσι χαὶ μάρτυρις τῆς τε σῆς χρηστοτητος 
χαὶ τῆς ἐχείνου σχληροτῆτος, x«i ἵνα χατὰ τὴν τῆς B 
παλαιᾶς νομοθεσίας, ἀπόφασιν ἐπὶ στόματος, ἤγουν 
διὰ στόματος, dóo μαρτύρων fj τριῶν σταθῇ, τουτέστι 
βεδαιωθῇ πᾶν papa, ὅ ἐστιν, ὅτι σὺ τὸ σὸν ἐποίησας, 
καὶ οὐδὲν ἐνέλιπες, πρῶτα μὲν μόνος ἀπελθὼν, ἔπειτα 
δὲ xai ἄλλους συμκαραλαθών. 

Ἐὰν --- Ἐχχλησία, ᾿Εχχλησίαν λέγει νῦυ τοὺς 
προεστῶτας τῆς Ἐχχλησίας τῶν πιστῶν. ᾿Ανάγγει- 
λον αὐτοῖς τὰ περὶ αὐτοῦ" ἴσως αἀτοὶ τοῦτον μετα-᾿ 
πείσουσιν, αἰδούμενον τὴν ὑπεροχὴν αὐτῶν. 

᾿Εὰν — τελώνης. “ἔστω σοι λοιπὸν ἀχοινώνητος, 
ὡς ἀνίατος. "Toig ἐθνιχοῖς δὲ. τοῖς ἀπίστοις, τοὺς 
τελώνας συνέζευξε διὰ τὸ φιλοχρήματον χαὶ πλεο- 
νεχτιχὸν, xal ἀσυμπαθὲς, χαὶ ἄδιχον. 


᾿Αχούτωμεν οἱ τοῖς τοιουτοις πόθεσιν ἐνεχόμενοι. 
Ὅρα δὲ, πόσην σπουδὺὸν ἐπιδείξασθαι προσέταξεν 
ὑπὲρ τοῦ διορθοῦσθαι τοὺς σχανδαλίσαντας ἡμᾶς" ἡμεῖς 
δὲ λοιπὸν οὐδὲ τοὺς ὑφ᾽ ἡμῶν σχανδαλισθέντας θερα- 
πεύειν χαταδεχόμεθα. Τί οὖν ; τοῦτο μόνον ἔσται 
χόλασις τῷ ἀνιάτῳ; Οὐχὶ, ἀλλ᾽ dxout xoi τῶν 
ἑξᾶς. 

᾿Αμὲν --- οὐρανῷ. Κελεύσας τελευτᾶϊζον εἰπεῖν τῇ 
Ἐχχλυησίᾳ, δηλαδὴ τοῖς προεστῶσι τῆς ᾿Εχχλησίας, 
λοιπὸν πρὸς αὐτοὺς ἀποτείνεται λέγων" Ὅσα ἂν 
δϑήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, xxi τὰ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ xoi 
πρὸς τὸν Πέτρον εἶπεν, ἐν τῷ τριαχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ, 
x«i ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. 

Ἔστι δὲ νῦν ἢ διάνοια τοῦ ῥητοῦ τοιαύτη, ὅτι 
"Or dv ὑμεῖς ἐπὶ τῆς γῆς ἀποφήνησθε, τοῦτο x«i ὁ 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ χυρώσει, xXv τε ἀνιάτως ἔχοντας, 
ἐχχόψητε τούτους τῆς Ἐχχλησίας, xdv τε μετανοοῦν- 
τὰς ὕστερον παραδέξησθε. Ταῦτα δὲ ἠπείλησεν, ἵνα 
μὰ ταῦτα γένωνται, ἀλλ᾽ ἵνα, φοδοὺμενός τις xal τὴν 
ἔχπτωσιν -τἧς ᾿Εχχλησίας:, x«t τὴν ψῆφον τοῦ Θεοῦ, 
διαλλάττηται. Διὰ τοῦτο γὰρ xai πρῶτον, καὶ δεύ- 
τερον, χαὶ τρίτον ἐπέστησε χριτήριον, καὶ τότε πε- 
ποίηχεν αὐτὸν ἀπόδλητον, ἵνα, ἐὰν τοῦ πρώτου παρα- 
χούσῃ, τῷ δευτέρω πεισθῇ * ἐὰν δὲ xai τούτον 
χαταφρονήσῃ, τότε λοιπὸν τὴν ἀποδολήν ὑποπτήξῃ, 
πιχρὰν οὖσαν, εἶτα χαὶ τὴν ἄνωθεν ψῆφον, φο- 
ὀερωτέραν ταύτης τυγχάνουσαν, x«i πάντως διορ- 
θωθῦ. 

ἸΙ(ἀλιν — τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Βαδαί πόσην 


COMMENT. IN MATTRLEUM. — CAP. XVIII. 
ϑημοσιευθεὶς ἱτάμώτεοος À recipi possit correptio, exhortatur ut fiat inter duo 
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tantum,ne forte publicatusimprobiorflatac incorrigi- 
bilis. 

Yers. 18. δὲ — luum. Si tibi obedierit corrigenti 
resipueritque, ac seipsum condemnaverit, magnum 
fecisti lucrum, ipsum videlicetfratrem tuum, mem- 
brum tuum. Hunc enim perdideras propter offen- 
diculum, divulsuma fraterna conjunctione tua, quod 
grande damnum est his qui vere fratres sunt. 


Vers. 46. Si — verbum. Quia solus non valuisti 
curare, assume tecum adhuc non inultos, ne ille 
publicari se reputans, durioa efficiatur ; sed unum 
autduos auxiliatores, ut si perduraverit non molle- 
cens, sint eliam testes tuc&& mansuetudinis et duri- 
tiei illius, utque juxta. veteris legis sententiam in 
ore sive per os duorum testium vel trium, stet, hoc 
est, confirmeturomne verbum, putate fecisse quod 
in te est, nihilque pretermisisse : primu:a enim 
solus abiisti ad eum, deinde aliis quoqu: assum- 
ptis. 

Vers.17. Quod si — Ecclesiz. Ecclesiam nunc vocat 
prosides fidelium Ecclesie. Renuntia illis quee cir- 
cahunc aguntur. Fortassisilli immutabunt eum ve- 
ritum dignitatem ipsorum. 


Vers. 17. Porro si — publicanus. Sit tibi deinceps 
incommumunicabilis, cum quo nullam ineas vite 
societatem, tanquam immedicabili. Ethnicis autem 
infidelibus conjunxit publicanos, propter pecunie 
amorem et avaritiam, incompassibilitatem et inju- 


.Stitiam. 


Audiamus ergo qui hujusmodi affectionibussumus 
obnoxii. Vide autem quantum adhiberi jusserit ut 
corrigantur hi qui fuerint offendiculo ; cum neque 
illoscurare sustineamus, quibus preestitimus offen- 
diculum. Quid ergo? heecsola eritultio illorum qui 
suntincurabiles ? Nequaquam, sed audi etiam quee 
sequuntur. 


Vers. 18. Amen — celo. Ubi tandem Ecclesise dice- 
re jussisset, preesidibus videlicet Ecclesie, nuncad 
eossermonem iutendit, dicens : Quecunque ligave- 
ritis in terra, etc. Hoc autem et ad Petrum dixit 
tricesimo tertio capite, ibi ergo quere enarratio- 
nem. 

Est autem nunc orationis sensus iste : Quidquid 


p vos in terra censueritis, aut sententia decreveritis, 


hoc Deusincclo ratum habebit : sive eos qui sunt 
incurabilesab Eeclesia amputaveritis, sive postmo- 
dum resipiscentes receperitis. Heec autem commi- 
natus est, non ut hec fiant, sed ut quisque territus 
etEcclesi& amputationem et Dei sententiam mutet 
ac liberetur, et eam evadat. Nam et propter hoc, 
primum, secundum, ac tertium tribunal constituit, 
ettandemjudicaviteum abjiciendum : utsi primum 
non audiret, obediret secundo ; si autem et hoc de- 
spiceret, timeret vel tertium ; quod si etiam hoc con- 
temneret, jam tunc abjectionem formidaret amaram 
supernamque sententiam, qu& hac abjectione ma- 
gis formidanda est : et ita omnino corrigeretur. 
Vers.À . ursum —quiincelisest. Pape! quan- 
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fum ponit dg dilectionestudium, variisEvangeliilo- Α φροντίδα ποιεῖται τῆς ἀγήπῃς, πολλαχοῦ τοῦ Εὐαγ- 


cis de hac iterans sermonem. Nunc siquidem post- 
quam magna minitatus est his quiponunt offendi- 
culum, et his qui non corriguntur eorum studio qui 
offendiculum passi sunt : rursum magna promittit 
his quidiligunt, ut tam minis, tum promissis ad a- 
morem congreget Christianos. 


Dicit ergo : Si duo ex vobis, videlicetin amore v; 
ventes, concorditer petierint a Deo de qualicunque 
re, exaudientur ; quodsi duo, multo magis plures. 
Quomodo ergo frequenter aliqui duo in dilectione 
existentes, et Deum concorditer de aliquo postu- 
lantes, non exaudiuntur ? Quia non sunt similes 
apostolis. Neque enim simpliciter dixit: Si duo con- 
senserint ; sed,siduo ex vobis, hocest similes vobis, 
virtutem colentes. 

Veligiturnon ea preestant que possunt, vel inuti- 
lia petunt, vel adversus eum qui molestia affectus 
est (ti) deprecantur. vel pro indigno postulant, vel 
omnino aliqua ratio adest que causet repulsam : 
qua sublata, qui vitam degunt secundum virtutem 
et in amore vivunt, ac concorditer petunt, sta- 
tim consequuntur : mentiri enim non potest qui 
promisit. Atqui etiam unus virtuti deditus si sic(j) 
petat exaudietur. Sed non tantum quantum duo con- 
formes. Quia vero dixit : Fiet illis a Patre meo, do- 
oet consequenter, quod non solus Pater dat, sed 
etiam ipse ; ideo consequenter dicit : 

Vers. 20. Ubi — eorum. In nomine meo, hoc est 


propler me, propter mea precepta, et non propter q 


aliam causam. Ubi ergo ita congregati fuerint, ibi 


sum in medioeorum, colligans et custodiens eos, ao 


complens eorum petitiones. Non autem dixit, Ero, 
sed, Sum protinus. 


Deus vero inter hos quidem esse dicitur, inter 
illos vero non esse, non tanquam 1ooo oi*eum- 
scriptus ; neque enim loco circumscribi potest ; 
sed quod virtus ejus inter dignos libenter commo- 
retur. 

Vers. 21, Tunc — ei Ὁ Cum de dilectione ac in- 
juriarum oblivione docuisset Dominus, interrogat 
rursus discendi cupidissimus Petrus, ignoransquod 
semper oporteat ignoscere peccantibus. 


Vers. 21. Num usque septies ? De hoo. tanquam ἢ 


per additamentum interrogat, arbitratus videri hoo 
magnanimiac patientissimi animi, Quid igitur Chri- 
stus ? 

Vers. 292. Ait -— septies. Septuagies septies, 
inquit Chrysostomus, non significat hic numerum, 


gükou τὸν περὶ ταύτης λόγον ἀναχυχλῶν. Καὶ νῦν 
γὰρ ἀπειλήσας μεγάλα τοῖς σχνδαλίξουσι, καὶ τοῖς 
μὴ διορθουμένοις ὑπὸ τῆς τῶν σχανδαλιξζομένωὶ 
σπουθῆς, ἐπαγγέλλεται μεγάλα πάλιν τοῖς ἀγαπῶσ΄ 
τῆς ἀπειλῆς, τοῦτο δὲ διὰ τῆς 
συνάγων τοὺς Χριστια- 


τοῦτο μὲν διὰ 
ἐπαγγελίας, εἰς ἀγάπην 
γούς. 

Λέγει τοίνυν, ὅτι ᾿Εὰν δύο ὑμῶν, ἐν ἀγάπῃ δυ- 
λονότι διάγοντες, συμφώνως αἰτήσωφσι τὸν Θεὸν 
περὶ οἰουδήτινος πράγματος, εἰσαχουσθάσονται " εἰ 
δὲ οἱ δύο, πολλῷ μᾶλλον oi πλείους" Καὶ πῶς πολλά- 
κις δύο τινὲς, ἐν ἀγάπῃ ὄντες, xal συμφώνως τὸν 
Θεὸν αἰτοῦντες περί τινος, οὐκ εἰσαχούονται ; 
Διότι οὐχ εἰσὶ χατὰ τοὺς ἀποστολους. Οὐ γὰρ ario; 


B εἶπεν, Ἐὰν δύο σναφωνήσωσιν, ἀλλ᾽, ἐὰν δύο ὑμῶν͵ 


τουτέστι, χαθ᾽ ὑμᾶς ἐνάρετοι. 

"H τοίνυν (73) τὰ παρ᾽ αὐτῶν οὐχ εἰσφέρουσιν, à 
ἀσύμφορον αἰτοῦσιν, ἢ χατὰ τοῦ λελυπηχότος παρα- 
χαλοῦσιν, ὅ ὑπὲρ ἀναξίου δέονται, ἣ πάντως ἑτέρα 
τις αἰτία πρόσεστι, ποιοῦσα τὴν ἀποτυχίαν" ὥς oi γε 
βίον ἔχοντες ἐνάρετον, χαὶ ἐν ἀγάπῃ ἔξῶντες, 
χαὶ συμφώνως αἰτοῦντες, αὐτέχα ἐπιτυγχάνουσιν. 
᾿Αψευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. Καὶ μὲν καὶ εἷς 
ἐνάρετος αἰτῶν εἰσαχούεταί, ἀλλ᾽ οὐ τοσοῦτον, ὅσον 
δύο συμφωνοῦντες, Ἐπεὶ δὲ εἶπεν, ὅτι Γενήσεται 
αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός μον, διδάσχει λοιπᾶν, ὅτι 
οὐ μόνος ὁ Πατὴρ δίδωπιν, ἀλλὰ καὶ αὐτος. Διὸ xai 
λέγει. 

Οὔ --- αὐτῶν. — Οὗ, (74) ἀντὶ τοῦ, ὅπου. Εἰς 
τὸ ἐμὸν δὲ ὄνομα, ἀντὶ τοῦ, δι’ ἐμὲ, διὰ, τὰς 
ἐμὰς ἐντολὰς, xai μὴ δύ ἑτέραν αἰτίαν. "Orcov τοί- 
γυν οὕτω συναχθῶσιν, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
συνδεσμῶν χαὶ φυλάττων αὐτοὺς, xal πλῳρῶν τὰς 
τούτων αἰτήσεις, Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Ἔσομαι, ἀλλ᾽ ὅτι 
Εἰμὶ αὐτίχα. 

Λέγεται δὲ ὁ Θεὸς εἶναι μὲν ἐν τούτοις, μὴ εἶναι 
δ᾽ ἐν ἐχείνοις, οὐχ ὡς περίγραπτος * ἀπερέγραπτος 
γάρ (15): ἀλλ᾽ ὡς τῶς δυνάμεως αὐτοῦ τοῖν ἀξίοις ἐμ- 
φιλοχωρούσης. 


Τότε — αὐτῷ j Τοῦ Κυρίου περὶ ἀγάπης xai 
ἀμνησιχαχίας διδάξαντος, ἐρωτᾷ πάλιν ὁ φελομαθέ- 
τατος Πέτρος, ἀγνοῶν, ὅτι πάντοτε χρὴ σνγχωρεῖν 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 

Ἕως ἑπτάχις ; Περὶ τούτον χατὰ προσϑέχεην 
ἐρωτᾷ, νομίζων φανῆναι μεγαλοψυχότατας., Τέ οὖν ὁ 
Χριστός ; 


Λέγει -- ἑπτά, Τὸ ἑβδομηκοντάκις ἑπτοῖ φησιν 
ὁ (16) Χρνσόστομος ἐνταῦθα μὴ σημαίνειν ἀρεθμὸν, 


Varie lectiones et note. 


(13) Pro quia, quod habebat Hentenius, correxi, 
igitur. 


(7&) Ab οὗ ad éxov cum proximo δέ omittit Hen- 


ti) Affectus est. Affecit. — 
iJ) δὲ sic. Forte legit, ἐνάρετος οὕτως αἰτῶν, 


tenius M B 
b pro γάρ, B. 
16) Tom. VII, p, 641 A. 
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ἀλλά τὸ ἄμετρον, καὶ διηνεχὶς, χαὶ ἀεί, Καθάπερ γὰρ À sed immensum, continuum et semper. Nam sicut 


τὸ μυριάκις τὸ πολλάχις δηλοῖ παρ᾽ Ἕλλησιν, οὕτω 
dà x«i τὸ ἑπτάχις παρ' Ἑθραίοις, χαὶ πολλῷ μᾶλ- 
λον τὺ ἐδδομυηκοντάχις - ἔτι δὲ πλεῖον τὸ ἐξ ἀμ- 
φοῖν συγκείμενον, λέγω δὴ τὸ ἐύδομηχοντάχις 
ἑπτά. 

Ἐπεὶ τοίνυν ἄμετρα εἰς Θεὸν ἀμαρτάνομεν ἡμεῖς, 
ἄμετρα καὶ συγχωρεῖν ταῖς εὶς ἡμᾶς ἁμαοτάνουσιν 
ἐχέλευσεν, ἀλλὰ τοῖς ἀεὶ μετανοοῦσιν. Ἐπεὶ τὸν μὴ 
μετανοοῦντα μετὰ τρίτην παραΐνεσιν, ἀπωθεῖσθαι 
προσέταξεν, ὡς τὰν ἐθνικὸν χαὶ ὡς τὸν τελώνην. 
Πῶς γὰρ ἄν τις ἀφήσει τῷ μὴ ζητοῦντι ἄφεσιν ; 

ΚΕΦ. AO. Περὶ τοῦ ὀφεῶοντος τὰ μύρια τώ- 
λαντα. 

Διὰ τοῦτο —- αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο, Διὰ 
τὸ χρᾷναι πάντοτε συγχωρεῖν τῷ πάντοτε μετα- 
νοοῦντι, Βασιλείαν δὲ οὐρανῶν ἑαυτὸν λέγει νῦν, ὡς 
βασιλέα οὐράνιον, καθὼς πολλάχις εἰρήχαμεν. Συυ- 
ἄραι δὲ λόγον, ἀντὶ τοῦ, χινῦσαι λογοθέσιον μέσον 
τῶν δούλων αὐτοῦ, οἵτινές εἰσιν οἱ ἄνθρωποι, Πλάτ- 
τει δὲ τὴν παραβολὴν ταύτην, δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι 
ὁ μὴ συγχωρῶν τῷ εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντι ἀποστερεῖ 
ἑαυτὸν τοῦ παρὰ Θεοῦ ἐλέους. 

᾿Αρξαμένον ---- ταλάντων. Εἷς δοῦλος δηλονότι, 
Ὅπερ dé ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ἡ λίτρα τοῦ χρυσοῦ, τοῦτα 
παρὰ τοῖς Ἑδραίοις τὸ τάλαντον. Σταθμὸς γὰρ ἦν 
νομισμάτων πολυτιμότατος, χαὶ τῶν ἄλλων σταθμῶν 
ὑπερχείμενος. 

Mà ἔχοντος δὲ — χαὶ ἀποδοθῆναι, ᾿Αποδοθῆ- 
vat τὸ χρέος πάντως, Οὐκ ἐξ ὠμότητος δὲ τοῦτο 
ἐχέλευσεν, ἀλλ’ ἐχ σνμκαθείας, iva φοδηθεὶς ἐχεῖνος 
τὴν τοιαύτην ἀπόφασιν [ἱχετεύσῃ, (77) x«i τύχῃ τῆς 
ἀφέσεως. El γὰρ μὴ διὰ τοῦτο τοιαύτην ἐξ- 
hweyxt? ἀκόφασιν,] οὐχ ἂν ἱχετεύσαντι τὸ χρέος 
ipis 

Καὶ διατί μὴ πρὸ τῆς ἀποφάσιως ἀφῆχε - Διότι, 
ῥαδίως οὕτω συγχωρηθεὶς, οὐχ ἔμελλεν ἐπιγίνώσχειν 
τὸ τῆς χάριτος μέγεθος. Διὰ τοῦτο οὖν εἰς ἀνάώγχην 
psy» αὐτὸν χατέστησεν. ἵνα διαμνημονεύειν ὕστε- 
pev ἔχοι, ποίας ἀφείθη χαταδίχης, xai συμπαθὴς 
γένηται καὶ αὐτὸς περὶ τὸν ἑαυτοῦ χρεώστην, παι- 
ϑευθεὶς ἐν ταῖς οἰκείαις συμφοραῖς. 

Πεσὼν  — αὐτῷ. Ὅρα (78) φιλανθρωπίας ὑπερ- 
6oláv| Ὁ μὲν γὰρ προθεσμίαν ἐξήτησε μόνον" 
ὁ δὲ τὸ χρέος ἀφῆχεν αὐτῷ, μεῖξον oj ἥτησε, 
δεδωχώς. D 

T Ἴδε τὴν rác μετανοίας ἰσχὺν, xci τὴν φιλ- 
ανθρωπίαν τοῦ  Kupíov. Ἢ μὲν γὰρ μετάνοια 
ἐποίησε τὸν δοῦλον πεσεῖν ἀπὸ τῆς χαχίας " ὁ γὰρ 
ἰστάέμενος βεδαίως ἐν τῇ καχίᾳ οὐ συγχωρητέος " 
& δὲ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ συνεχώρησε παντελῶς 
τὸ δάνειον " καίτοιγε ὁ δοῦλος οὐ συγχώρησιν παντελῆ 
ἐζήτει, ἀλλὰ προθεσμίαν. Μάνθανε τοίνυν. ὅτι 
ὁ Θεὸς χαὶ πλείονα διδϑωσιν, ὧν αἰτούμεθα. Ἐπεὶ 


ποῖον ; 


μυριάκις, hoc est, decies millies, significat frequen- 
ter, apud Greecos, ita sane et septies apud Hebreos ; 
et multo magis septuagies; ac insuper quod ex 
utroque compositum est septuagies septies. 


Quia ergo infinities in Deum peccamus, infinitis 
vicibus jussit ignoscere his qui in nos delinquunt, 
si semper resipiscant : eum namque qui non resi- 
piscit, post terliam monitionem repelli jussit tan- 
quam ethnicum et publicanum ; quomodo enim 
remittet quis ei qui remissionem non querit ? 


CAP. XXXIX. De eo, qui debebat decem millia ta- 

lentorum. 

Vers. 23. Propterea — suis. Propterea, quare? 
Quia oportet ei semper ignoscere qui semper re- 
sipiscit. Regnum autem coelorum seipsum nuncap- 
pellat tanquam regem celestem, prout sepe di- 
ximus. Conferre vero rationem, hoc estsumere 86 
subducere computum inter servos suos, qui sunt 
homines. Fingit autem hanc parabolam, volens 
ostendere, quod is qui non ignoscit in se peecan- 
ti, privat seipsum Dei misericordia. 

Vers. 24. Cumque capisset — talentorum. Unus 
videlicet servus. Quod aulem est apud Grecos 
λίτρα, hoc est libra auri, id apud Hebreos est (a- 
lentum. Erat enim numismatum pondus maximi 
pretii, csetera omnia excedens pondera. 

Vers. 25. Et cum non posset. — fierique solutio- 
nem. Ut omnino solveretur debitum. Non tamen 


C hoc ex crudelitate jussit, sed ex compassione, ut 


tali sententiafterritus deprecaretur, ao remissionem 
consequeretur. Nisi enim eo fine talem protulisset 
sententiam, nequaquam deprecanti remisisset de- 
bitum. 

Nam si valde facile remissionem percepisset, fu- 
turum erat ut gratia magnitudinem non cogno- 
sceret : propter hoc ergo in magnam necessitatem 
eum redegit, ut ad memoriam in posterum revo- 
care posset, qua condemnatione absolutus esset : 
et compassivus etiam ipse erga suum fieret debi- 
torem, propriis edoctus calamitatibus. 

Vers. 20. Prostratus — Vers. 27. illi. Tl Ecce 
humanitatis magnitudinem | Hio enim dilationem 
tantum querebat ; ile vero debitum ei eliam re- 
misit, plusque dedit, quam rogaverat. 

Vide poenitentie vires ac Domini humanitatem. 
Ponitentia siquidem fecit servum a malitia cadere: 
stans enim firmusin pravitaete, non poteratremissio- 
nem accipere. Dei vero humanitas sive benignitas 
omnino ignovit, et esalienum remisit. Atquiservus 
nonomnimodam remissionem, sed longanimitatem 
ac protelationem queerebat. Disceergo, Deum plura 
conferre quam nos postulemus : tanta est Dei 


Varie lectiones et note. 


Inclusa exciderant A. 
Hoc scholio carebat interpretatio Hentenii. 
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Ejus autem loco habet longius Theophylacti p. 108, 
B, quod hic subjeci. In neutro meorum reperitur. 


511 


EUTHYMII ZIGABENI 


519 


benignitas ethumanitas,etiam cum durior videtur, À τοσαύτη ἐστὶν à φιλανθρωπία αὐτοῦ, ὥστε xoi 


puta jubendo venumdari eum, et omnia quee illius 
erant. Neque enim hoc ex usperitate dicebat, sed 
ul servum terreret et persuaderet, eumque ad hu- 
militer deprecandum adduceret, etadrespiciendum 
quomodo invitaretur. 

Vers. 28. Egressus — debes. Non post longum 
tempus, sed statim : beneflcentiam faciens traimni- 
tem, ad id quod neque Deo gratum est, neque ho- 
minibus. 

Vers. 29. Prostratus — Vers. 30. debitum. Neque 
formam supplicationis veritus est, qua et ipse mi- 
sericordiam percepit ; neque sermone placatus est 
per quem et ipse servatus erat ; neque a simili 
proprie meminit calamitatis, sed permansit omni 
fera crudelior. Atqui non pro equalibus erat sup- 
plicatio ; ipse enim pro talentis, hic pro denariis 
rogabat; etipse pro decem millibus, hic autem 
pro centum ; et ipse dominum, hic autem conser- 
vum ;etdominustantum debitum ipsiuniversum re- 
miserat, ipse vero neque dilationem conservo dedit, 

Vers. 31. Videntes — que fiebant. Incompassibi- 
litas enim non a Deo solum habetur odio, sed ne- 
que mansuetis hominibus, grata est. 

Vers. 32 Tunc — Vers 33. misertus sum? Ὁ im- 
mensam mansuetudinem ! Ex equo disceptat cum 
eo qui omni sermone indignus est : et patienter 
ac leniter eum convincit, qui per se condemnatus 
est, ostenditque quod ipse sibi ipsi priorem etiam 
gratiam subvertit, et ex eo ultionem adduxit. 

Et cum non posset solvere, non eum scelestum 
nominavit, sed ejus potius misertus est : quando 
vero erga conservum non est motus compassionis 
affectu, tuno etscelestum appelavitet punivit. 

Audiamus nos quinon compatimur et horreamus, 
sciamus quod ipsi nosipsosomnino condemnamus, 
Dei misericordiam quam erga nos exhibuit subver- 
lentes, zeternumque supplicium attrahentes. 

Vers. 3$. Et sibé — totum debitum. Hoc est, conti- 
uue el. semper ; postea enim nunquam solvet. Tu 
vero reliqua parabole ne curiose scruteris, que 
persuasibilitatis gratia sunt coassumpta ; sed hoc 
solum ex ea manifeste accipito : peccata quee in 
Deum committimus infimtis modis plura esse, his 
qui delinquunt in nos fratres nostri. Nam quisque 
nostrum Deo debitor [est decem millium talento- 
rum, hoc est, multi ao. magni reus debiti ; debe- 
mus enim illi multas gravesque pcenas, propter ma- 
gna graviaque peccata. Quisque autem eorum qui 
in nos deliquerunt, nobis debitor est centum de- 
nariorum, videlicet parvi vilisque debiti, si confe- 
ratur ad decem millia talentorum. Cum ergo Doo 
tanta debeainus, nisi erga nostros debitores mise- 
ricordia usi fuerimus, subvertemus etiam quee jam 


C 


ἐχεῖνο τὸ δοχοῦν σχληρὸν, τὸ προστάξαι πωληθῆναι 
αὐτὸν, οὐχ ἀπὸ σχληρότητος εἶπεν, ἀλλ᾽ iva xare- 
πτοήσῃ τὸν δοῦλον, χαὶ πείσῃ αὐτὸν πρὸς ἱκετείαν 
xai παράχλησιν ἀποθλέψαι. 

Ἐξελθὼν --- ὀψεῶεις. Εἶδες (79) Δεσπότον φὼ- 
ανθρωπίαν, ὅρα xui δούλου πάλιν ἀπανθρωπίαν. 
Ἐξελθὼν γὰρ εὐθὺς, ἔδειξε τὴν οἰκείαν ἀπῴνειαν, 
οὐδὲ χαιροῦ τινος παρελθόντος. 

Πεσὼν — ὀφειλόμενον. Οὔτε οτὸ σχῆμα τῆς Utze- 
ρίας δέσθη, dV οὗ καὶ αὐτὸς ἐσώθη, οὔτε τῆς ἰδίας 
ἀνεανήσθη σνμφορᾶς ἀπὸ τῆς ὁμοίας * ἀλλ᾽ ἔμεινε 
θηρίου παντὸς ὠμότερος. Καίτοιγε, οὐχ ὑπὲρ τῶν 
ἴσων ἦν ἡ ἱχετηρία' ὁ μὲν γὰρ ὑπὲρ ταλάντων, ὁ 
δὲ ὑπὶο δηναρίων παρεχάλει. Καὶ ὁ μὲν ὑπὶο αυ- 
ρίων, ὁ δὲ ὑπὲρ ἑχατὸν, Καὶ ὁ μὲν τὸν Δεσπότχι, ὁ 
δὲ τὸν ὁμόδουλον. Καὶ ὁ μὲν δεσπότης ἅπαν αὐ- 
τῷ τὸ (80) τοσοῦτον χρέος ἀφῆχεν" αὐτὸς δὲ ovdi 
προθεσμίαν μόνην τῷ συνδούλῳ δέδωκεν. 

Ἰδοντες --- τὰ γενόμειτα. Τὸ ἀσυμπαθὲς γὰρ οὐ 
μόνον τῷ Θεῷ μισητὸν, ἀλλ' οὐδὲ τοῖς ἐπιειχέσιν 
ἀνθρώποις ἀρεστὸν. 

Τότε — ἠἡλέησα' ^Q τῆς πολλῆς ἡμερότητος ! 
Διχαιολογεῖται πρὸς τὸν ἀνάξιον λόγον παντὸς, χαί 
μαχροθύμως ἔλέγχει τὸν αὐτοχατάχριτον" x«t δεί- 
χνυσιν, ὅτι αὐτὸς ἑαυτῷ x«i τὴν προτέραν χάριν 
ἀνέτρεψε, xoi τὴν μετὰ τοῦτο χόλασιν προύξένε- 
σε (81). 

Καὶ ὅτε μὲν ὀὐχ εἶχεν ἀποδοῦναι τὸ χρέος, oUx 
ὠνόμασιν αὐτὸν πονηρὸν, ἀλλὰ x«i μᾶλλον iut, 
ὅτε δὲ περὶ τὸν σύνδονλον γέγονεν ἀσυμπαθὰς, tert 
xai πονηρὸν ὠνόμασε, xai ἐχόλασεν. 


᾿Αχούσωμεν οἱ ἀσυμπαθεῖς χαὶ φρίξωμεν, χαι 
γνῶμεν, ὅτι αὐτοὶ πάντως ἑαυτοὺς καταδικάζομεν, 
τὸν εἰς ἡμᾶς προγεγενημένον ἔλεον τοῦ Θεοῦ ἀνατρέπον- 
τες, χαὶ τὴν αἰωνίαν χόλασιν ἐπισπώμενοι. 


Καὶ — πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Τουτέστι, ὁι- 
ἡνεχῶς" οὐδέποτε γὰρ λοιπὸν ἀποδώσει. Σὺ δὲ τἄλλα 
μὲν τῆς παραδολῆς μὴ περιεργάξον, χάριν πιθα- 
νότητος συμπαραληφθέντα' τοῦτο δὲ μόνον ix τακύ- 
τὴς μάθε σαφως, ὅτι τὰ εἰς Θεὸν ἁμαρτήματα ὑμῶν 
μνριοπλάσιά εἰσι τῶν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτημάτων τῶν 
ἀδελφῶν. Καὶ ἔχαστος μὲν ἡμῶν χρεωφειλέτος 
ἐστὶ τῷ Θεῷ μυρίων ταλάντων, τουτέστιν ὑκεύθυ- 
γος πολλοῦ x«l μεγάλου χρέονς᾽ χρεωστοῦμεν τὰ 
αὐτῷ πολλὰς χαὶ μεγάλας τιμωρίας ἐπὶ πολλοῖς 
x«l μεγάλοις ἁμαρτήμασιν" ἕκαστος δὲ τῶν ἀμαρ- 
τανόντων εἰς ἡμᾶς χρεωφειλέτης ἐστὶν jb» ἔχα- 
τὸν δηναρίων, ἤγουν ὀλίγου χαὶ εὐτελοῦς χρέους 
πρὸς σύγχρισιν τῶν μυρίων ταλάντων. Καὶ ὅτι οἱ 
τηλικαῦτα TG Θεῷ χρεωστοῦντες, ἐὰν φανῶμεν 
πρὸς τοὺς μιχρὰ χρεωστοῦντας ἡμῖν ἀνελεήμονες, 


Varie lectiones et note. 


it 9) Heutenii interpreta o c prorsus dissen- 


τό, omittit A. 
Ita correxi, loco προξένησε. 
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ἀνατρίπομεν καὶ ὅσα προσυπεχώρησεν (82) ἡμῖν À nobissupplicantibus remiserat : et postmodum om- 


δεηθεῖσι" xal λοιπὸν ἀσυμπαθῶς πάντων ἀπαιτουμεθα 
τὰς εὐθύνας. Ὅρα γὰρ τὰ ἑξῆς. 

Οὕτοις — αὐτῶν. Διὰ τοῦτον τὸν λόγον συνέθηχε 
τὴν ὅλην παραβολὴν, βιδαιώσας τοῦτον διὰ παρα- 
δείγματος, ἵνα μᾶλλον εὐπαράδεχτος γίνηται. ᾽ν 
«oy? μὲν οὖν τῆς παοαθδολᾷς ἑαυτὸν sins βασιλέα 
χαὶ Aoyoérgw μετὰ (83) τὸ τέμος δὲ ταύτης τῷ 
Il«roi τὴν ἐξουσίαν τῆς χολάσεως ἀνέθηχεν, ἵνα τε 
μὴ δοξῃὴ χομπάξειν αὐτὸς, x«t ἅμα δειχνύων, ὅτι 
pí« ἀμφοτέροις 3 ἐξουσία. Τὸ δὲ, ᾿Απὸ τῶν χαρ- 
Quy ὑμῶν, ἀντὶ τὸῦ, ἐκ χαρδίας, χαὶ μὴ ἀπὸ στό- 
ματος μόνον. 

Καὶ --- Ἰορδάνον. Ἦλθεν εἰς τὰ μέοη τῆς Ἰουδαίας, 
διότι ἤγγιζεν ὁ καιρὸς 160 Πάθους αὑτοῦ. 


Καὶ — ἐκεῖ. Πάλιν, ὡς πολλάκις ἔφημεν, ἀπὸ τῆς 
διδασχαλίας ἐπὶ τὰ θαύματα μέτεισι, ποτὲ μὲν ψυχὰς 
θιραπεήων, ποτὲ δὲ σώματα, xxi οὐδέποτε (84) 
ἀμελῶν. 


ΚΕΦ. Μ΄. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
τὴν γυναῖχα. 

Καὶ --- αἰτίαν. Πάλιν, ἰδόντες τὰ θαύματα καὶ 
τὴν δύναμιν αὐτοῦ, ἐξεθηριώθησαν" χαὶ ἐπεὶ μέω- 
ψασθαι τοῖς πράγμασιν οὐχ ἴσχνον, προσέρχονται 
πειοάξοντες ἐν λόγοις͵ ἐὰν ἄρα δυνηθῶσιν ἐπιλαδέ- 
σθαι αὑτοῦ, καίτοι πολλάχις τοῦτο ποιήσαντες, χαὶ 
πανταχοῦ θαυμασίως ἐπιστοωισθέντες. ᾿Αλλ᾽ ἀναί- 
σχυντον ὄντως ὁ φθόνος χαὶ ἱταμόν. ᾿Εοωτῶτσιν 
οὖν, εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα αὐ- 
τοῦ χατὰ πᾶσαν αἰτίαν. Καὶ ὅρα μοι τὴν πανουρ- 
qi. Ἐπεὶ γὰρ περὶ τούτου τοῦ ξητήματος προ- 
λαθὼν ἐδίδαξεν ἐν τῶ πέμπτω χεγαλαίῳν, εἰπὼν, 
ὅτε Ὃς ἂν ἀπολύση τὴν υυναῖχα αὐτοῦ παρεχτὸς 
λόγον πορνείας, ποιεῖ αὐτὴν μοιχᾶτθαι, χαὶ τὰ 
ἐξᾷς" ἐνόμισαν, ὅτι ἱκελάθετο τῆς τοιαύτης διδα- 
σχαλίας. Διὸ καὶ οὐ λέγουσι, Διατί τόδε (85) ἐδίδα- 
ξας ; ἀλλ’ ὡς μήπ.» πεοὶ τούτου διδάξαντα, χαχο- 
$Üec ἐρωτῶσιν, ἵνα, εἰ μὲν εἴπη, ὅτι ἔξεστιν, ἀντι- 
θήσουσιν, ὅτι Καὶ πῶς ποολαδὼν ἐδίδαξας, ὅτι οὐχ 
ἕξεστεν ; εἰ δὲ εἴπῃ, ὅτι οὐχ ἔξεστιν, ἀντιθήσουσιν 
αὐτῷ τὸν νόμον. Ζήτησον δὲ ἐν τῷ δηλωθῶντι πέω- 
πτῷ χεφαλαίῳ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Ὅς ἂν ἀπολύσῃ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ παρεχτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
αὐτὴν μοιχᾶσθαι, x«i μαθήσῃ ῥαδίως ἐχεῖ χαὶ τὸν 
νόμον, χαὶ τὴν αἰτέαν, δι’ ἣν ἐνομοθετήθη. Τί οὖν 
ὁ τὰς πανουργίας χαὶ τὰ σοφίσματα τούτων ἀχριδῶς 
ἐπιστάμενος ; 

Ὁ δὲ — αὐτούς. ᾿Αὐτοὺς, δηλαδὴ τοὺς ἀνθρώ- 
πους. Τουτὶ μὲν οὖν τὸ ῥητὸν ἐν τῇ βίδλω τῆς 
Γενέσεως γέγραπται. Σὺ δὲ θαύμασον τὴν ἡμερό- 
τητα τοῦ Δεσπότου, πῶς, vob, ὅτι πειράζουσιν, 
οὐκ εἶπε, Tí μὲ πειράζετε, ὅπερ ἐν ἄλλοις εἴρηχε 


21 Matth. v, 39. 33 Gen. n1, 34. 


C 


D 


nium pene a nobis sine ulla compassione expeten- 
tur. Vide enim quee sequuntur. 

Vers. 33. Sic — illorum. Propter hunc sermonem 
totam composuit parabolam, exemplo illum confir- 
mans, quo facilius reciperetur. In principio siqui- 
dem parabole seipsum posuit regem ac legislato- 
rem : post finem vero ipsius, Patri ultionis auctori- 
tatem attribuit, ne jactabundus ipse videretur, si- 
mulque ostendens unam utriusque esse auctorita- 
tem. De cordibus vestris autem, hoc est, ex 
corde, et non tantum ab ore. 


CAP. XIX. Vers. 4. Et — Jordanem. Venit in ex- 


B tremas Judees partes, quia instabat tempus Passi- 


onis ipsius. 
Vers. 2. Et — ibi. Rursum, ut frequenter di- 
ximus, a doctrina transit ad miracula : quandoque 


curans animas, interdum vero corpora, et nihil 
unquam negligens. 


CAP. XL. De interrogantibus, utrum licet 
homini divortium facere cum uzore. 

Vers. 3. Et — causa ? Rursum, visis miracu- 
lis 86 virtute illius, efferati fuerant : et quia facta 
ejus reprehendere non poterant, accedunt tentan- 
tes an in sermonibus eum possent comprehendere : 
cum que id sepe fecissent, et ubique mirabiliter 
impositum ipsis fuisset silentium, impudens tamen 
ac improba erat eorum invidia. Interrogant ergo, 
si liceat homini divortium facere cum uxore 
suaex qualibet causa. Et considera mihi astutiam: 
quia enim de hoc quesito in precedentibus do- 
cuerat, quinto videlicet capite? dicens: Quicunque 
repudiaverit uxorem suam excepta causa fornicatio- 
nis, facit eam adulleram esse "1, etc., putaverunt 
eum doctrinam illam oblivioni tradidisse. Ideo 
etiam non dicunt. Quare hoc docuisti ? sed quasi 
de hoc nondum docuisset, pravo more suo interro- 
gant utsilicere diceret, opponerent dicentes: Et quo- 
modo in precedentibus docuisti non licere? si vero 
diceret non licere, opponérent ipsi legem. Quare 
autem predicto quinto capite dicti illius enarratio- 
nem: Quicunque repudiaverit uxorem excepta causa 
fornicationis, facit eam adulteram esse, ibique et 
legem facile disces et causam ob quam statutum 
erat. Quid ergo Christus qui horum astutias ac dolos 
perfecte noverat ? 


Vers. 4. At iile — eos ? Eos videlicet ho- 
mines. Hoc autem verbumin libro Genesis scriptum 
est **, Tu vero admirare Domini mansuetudinem, 
quomodo sciens quod eum tentarent, non dixit : 
Quid me tentatis ἢ quod alibi dixit ad eos **, ne- 


33 Matth. xxr, 18. 


Varia lectiones et nota. 


(82) Ποοσεπεχώρησεν. B. 

(83) Cum heec quoque pertineant ad istam παρα- 
βολὴν, malim κατὰ τὸ τέλος. Ita enim loqui solent. 
Sed illud quoque ferendum videbitur. Equidem 


scripsissem tri, aut πρὸς cà τέλει. 
(84) Interponendum videtur, οὐδετέρον. 
(85) Διατί τότε, Α. 
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qué exasperatus est sicut alio loco : náque omnino À πρὸς αὐτοὺς, οὐδὲ ἐτραχύνθη, καθὼς ἔστιν ὅτε trout. 


arguit eos, ut suam ostendat lenitatem, et ut dis- 
cipulos doceat injurias leniter ferre. Non tamen 
semper exhibet lenitatem, ne putent scelesti hec 
illum latere, utque refrenaret malitiam. Et vide sa- 
pientiam. Interrogatus an liceret, non statim dixit 
hon licere, ne daret eis occasionem contentionis 
&o tumultus; sed hoc alio modo apte admodum as- 
truit ab ipsa creatione quee &b initio facta est. Quid 
ergo ait ? Num legistis quod qui fecit ab initio, ma- 
sculum et feminam fecit eos? Hoc est, unum ma- 
sculum unamque feminam, ut unus unam haberet. 
Nam si voluisset masculum hanc relinquere, rur- 
sumque hanc ducere, plures utique formasset ab ini- 


4io feminas : quia ergo plures non formavit, restat 8 


ut voluerit virum non repudiare uxorem suam. 


Vers. 5. Et — unam. Ostenso 8 creatione 
quod non liceat repudiare, ostendit hoc et a divino- 
jussu. Scire autem oportet, quod in libro Genesis 
apparet presens verbum ipsius Adam esse prophe- 
tantis de uxore ; sed Christus nune cucet. quod 
hoc Dei fuerit preceptum, et non ipsius Adam 
prophetia, ut apparet. 


Nihil tamen vetat idem dictum et ipsius Adam 


fuisse prophetiam a Deo inductam, et rursum Dei. 
C 


preceptum dictum per Adam: ut id dixeritet Adam 
inductus a Deo, et rursus dixerit etiam Deus locutus 
per Adam. 


Ait ergo quod etiam dixerit Creator : Propter 
hoc videlicet, quia formata est uxor de latere viri 
sui (nam et hoc ante predictum scriptum 
est) : Relinquet homo patrem suum et matrem, eto., 
eruntque duo conjuncti ín carnem unam, sive cor- 
pus unum propter conjunctionem unitatis, sive 
conjunctivam formam. Quia ergo unum corpus 
hos esse jussit, non licet repudiare. 


Vers. 64. Itaque — una caro. Postquam lentató D ,,. θεῖον 


ribus divinum recitavit preceptum, interpretatur 
nunc quod post conjunctionem unum corpus fiant 
duo conjuges. Deinde suam quoque infert senten- 
tiam ; ait enim : 

Vers. 6. Quod — separet. Ecce id subintulit quod 
non licet, blande quidem modoque persuasibili, ut 
diximus, ostendens preter naturam ac preter le- 
gem esse divortium : preter naturam quidem, nam 


una caro dividitur ; preeter legem vero, cum enim 


Deus unum esse jusserit, distrahuntur. 
Vers. 7. Dicunt — eam ? Quid, id est, quare vel 


Οὔτε γὰρ πάντοτε ἔλέγχει, Da δείξῃ τὴν ἑαυτοῦ 
μακροθυμίαν, χαὶ ἵνα παιδεῦσ Τοὺς μαθητὰς 
μαχροθύμως φέρειν τὰς παροινίας " οὔτε δεὶ μακχρο- 
θυμεῖ, ἵνα μὴ δόξωσιν οἱ πονηροὶ λανθοΐνειν αὐτὸν, 
καὶ ἵνα ἀναχαιτίσῃ τὴν πονηρίαν, Καὶ opm σοφίαν. 
Ἐρωτηθεὶς γὰρ, εἰ ἔξεστιν, οὐκ εὐθέως εἶπεν, ὅτι 
Ux ἔξεστιν, ἵνα μὴ δῷ τούτοις ἀφορμὴν φιλονειχίας 
x«i ταραχῆς, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ τοῦτο πατασχευκξει, 

πιθανῶς πάνν, ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἐν ἀρχῇ ϑυμιουργίας. 

Τί οὖν φησιν ; Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ ἀϑιήσας ἀπ᾽ 

ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυν ἐποίησεν αὐτούς ; τουτέστιν, 
ἕνα ἄρσενα xol μίαν θήλειαν, ὥστε τὸν ἕνα τὴν μίαν 
ἔχειν. Εἰ γὰρ ἐβδούλετο, ἵνα ὁ ἄρσην ταύτην μὲν 
ἀφήσει, ἑτέραν δὲ καλιν ἀγάγηται, πλείσυς ἂν 
ἔπλασε xat' ἀρχὰς θηλείας" ἐπεὶ Ok πλείους οὐκ ἔπλασε, 
λοιπὸν βούλεται μὴ ἀπολύειν τὸν ἄνδρα τὸν γνναῖχα 


αὐτοῦ. : 


Καὶ — μίαν. Δείξας ἀπὸ τῆς διημιουργέας, ὅτι 
οὐκ ἔξέστιν ἀπολύειν, δείκνυσι τοῦτο καὶ ἀπὸ mpoc- 
τάγματος τοῦ Θεοῦ. Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτε ἐν pb 
τῇ βίβλῳ τῆς Γενέσφως φαίνεται τοῦ ᾿Αδἕὰμ εἶναι 
τὸ παρὸν ῥῃτὸν, προφητεύοντος περὶ τῆς JuveRoc 
ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς διδάσχει νῦν, ὅτι τοῦ Θεοῦ ἔστι 
τοῦτο τὸ πρόσταγμα, x«l οὐ προφητεία τοῦ ᾿Αδὰκ, 
ὡς δοχεῖ. 

[οὐδὲν (86) δὲ χωλύει τὸ αὐτὸ ῥητὸν καὶ τοῦ ᾿Αϑὰμ 
εἶναι προφητείαν, ἐνηχηθεῖσαν παρὰ τοῦ Θεοῦ xai 
αὖθις τοῦ Θεοῦ πρόσταγμα, ῥηθὲν διὰ τοῦ ᾿Αϑάμ. 
Οἷον, x«i εἶπεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἐνηχηθεὶς παρὰ τοῦ Oro), 
χαὶ πάλιν, x«i εἶπεν ὁ Θεὸς, λαλήσας 


"Adáp.] 


Φησὶν οὖν, ὅτι xal εἶπεν ὁ Δημιονργὸς, ἕνεκεν τούτου, 
δηλαδὴ τοῦ πλασθῶναι τὴν γνναῖκα ἐκ τῆς πλευρᾶς 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς περὶ τούτον γὰρ ἀνωτέρω τοῦ 
δηλωθέντος προστάγματος γέγραπται: Ἑαταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ x«l τὴν μητέρα, 
xal τὰ ἑξῆς" καὶ ἔσονται οἱ δύο σύξνγοι εἰς σάρκα 
μίαν, ἤγουν σῶμα ἣν διὰ τὸν σύνδεσμον τῆς 
ἑνώσεως, εἴτουν διὰ τὴν σνναπτιπὴὲν σχέσιν, Ἐκὰ 
δὲ ἕν σῶμα τούτους εἶναι προσέταξεν, οὐκ ἔξεστιν 


ἀπολύειν. 


διὰ τοῦ 


Ὥστε — σὰρξ μία. ᾿Αναγνοὺς τοῖς πειραόταῖς 
κρύσταγμα, ἐφερμηνζύει λοιπὸν, ὅτι μετὰ 
τὴν ὀυνάφειαν iv σῶμα ὀΐ δύο͵ σύξυγοι γένονται. 
Εἶτα ἐπιφέρει χαὶ τὴν ἑαντὸῦ γνώμην. Λέγει 
7«p' 

Ὃ -— χωριξέτω, Ἰδοὺ τὸ Οὐχ ἕξεστε σννεπέρα- 
wt», ὁμαλῶς τε χαὶ πιθανῶς, ὡς εἰρήκαμεν, δει- 
χνύων,͵ ὅτι παρὰ φύσιν x«l παρὰ νάμον τὸ δ᾽ εελεῖν' 
παρὰ φύσιν μὲν, ὅτι μία διατέμνεται δάρξ' παρὰ 


νόμον δὲ, ὅτι, τοῦ Θεοῦ κελεύσαντος dv εἶναι, ὅια- 


᾿ éftüyrat. 


Λέγονδετν — αὐτήν ; Τί, ἀντὶ τοῦ, διατί, ὃ ἀντὶ 


Varié lectiones ét ποῖ. 


(86) Exciderunt inclusa A. 
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τοῦ, πῶς. Βιδλίον δὲ &mocraciou λέγουδι τὸ ἔγγρα- Ἀ tjtomodo. Libelluta feto fepudil dicii seripturam 


go» τῆς ἀπολύσεως, ὡς χαὶ ἐν τῷ muro χεφαλαίῳ 
προεδιδάξαμεν. 

Λέγει --- γέγονεν οὕτω: Τὴν αἰτίαν εἰς thv αὖ- 
τῶν περιτρέπει χεφαλὴν, ὄπερεΐωθε πολλάχις ποιεῖν. 
Διὰ τὴν σχληρηοχαρδίαν γὰρ, φησὶν ὑμῶν, ἔπ- 
ἐτρεψε τοῦτο, χατὰ διαφόρους αἰτίας μισούντων 
τὰς γαμιτὰς, xai μὴ κχαΐζαλλαττομένων αὐταῖς. 
Ἐνομοθέτησε γὰρ ἀπολύειν ταύτας, ἵνα μὴ φονεύ- 
ὠνται. Διατέ δὲ βιθλίον ἀποσταδίου ἐδίδοτο, προέ v- 
pt» σαφῶς ἐν τῷ δηλωθέντι πέμπτῳ ἐεφαλαίῳ. ᾿Απ’ 
ἀρχῆς δε, φησὶν, o9 γέγονεν οὔτως" εἰ γὰρ τοῦτο 
ἐξ ἀρχῆς ὁ Θεὸς ἐδούλετο, οὐχ dv ἔπλασεν ἕνα μὲν 


repudiationis, quod etiám quinto eapite diximus, 


Vers. 8. Ait — ita factum est. Causam in caput 
illorum convertit, quod frequenter facere consue- 
vit. Propter duritiam cordis vestri, inquit, hoc per- 
misit, juxta diversas causas éorum qui sibi nuptae 
oderant, neque illis reconciliabantur. Siquidem ἰ]- 
las repudiare statuit, ne occiderentur. Cut aulem 
libellus repudii daretur, manifeste diximus preedi- 
eto quinto capite. A6 initio autem non ila factum 
est ; nam si Deus id ΒΒ initio voluisset, nequaquam 
utium formasset másculum unamque feminam ; ne 


ἄρσενα, μίαν di θήλειαν * οὐδ᾽ ἂν προσέταξεν εἶναι B que jussisset duos esse it carnem unam. 


τοὺς δύο εἰς σάρχα μέαν. 

Λέγω δὲ --- μοιχᾶται. Κἂν τε μὴ ἀπολελυμένην 
ὑφ᾽ ἑτέρον γαμήσῃ, x» τε ἀκολελυμένην, μοιχενει. 
Ταῦτα δὲ πρὸς τοὺς μαθητὴς ῥηθῆναί φησιν ὁ Map- 
χος. ᾿Εῤῥήθησαν γὰρ πρῶτον μὲν πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαίους, εἶτα χαὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐν τῇ οἰχίᾳ 
κατιδέαν. Εἴρηται δὲ περὶ τούτων xal ἐν τῷ πέμπτῳ 
χκεφαλαίω. Καὶ ξήτησον ἐκεῖ τὴν ἐξήγησιν. Μόνην 
δὲ τὸν πορνευθεῖσαν, rot μοιχενθεῖσαν, ἐχέλευσεν 
ἐχθάλλειν διὰ τὴν σύγχνσιν τῆς γονῶς, καὶ διὰ τὴν 
ἀμφιδολίαν τοῦ τεχθησομένου, ὡς πάσης μὲν ἄλλης 
αἰτίας ἰαθῦναι δυναμένης, ταύτης δὲ μόνης οὐχ 
ἐπιδεχομένης ἴασιν. 

[Νουηθείη (87) ἀν 
79«)] 

Λέγουσιν — γαμῆσαι. Nu» συνῆχαν ὦ πρότε- 
pov (88) τὸ βάρος τῆς ἐντολῆς, ἅτε (89) πόλυπρα- 
μονηθέντος τοῦ πράγματος. Διὸ σφόδρα ἐπαχθὲς 
ἔδοξεν αὐτοῖς, τὸ ἀνέχεσθαι πιχρᾶς χαὶ πονηρᾶς 
γνναιχὸς, καὶ μὴ δύνασθαι ἀπολύειν τὴν θηρίου 
χαλεπωτέραν. Διὸ χαὶ λέγουσιν ^ Ei οὕτως ἐστὶν ἢ 
αἰτία τοῦ ἀνθρώπον μετὰ τῆς γυναιχὸς, [τουτ- 
ἐστιν, (90)] ἐὰν τοιαύτη ἐστὶν ἡ αἰτία τῆς συξν- 
ηίας, ὥστε μὴ χωρίξεσθαι, εἰ μὴ διὰ μόνην 
μοιχείαν, οὐ συμφέρει τῷ ἀνδρὶ γῆμαι. Πῶς γὰρ 
&v ὑπομείνοι τὰς ἄλλας χαχίας τῷς ἀναισχύντον 
γυναιχὸς ; 

Ἑρμηνεύεται δὲ xai ἑτέρως τὸ ῥητὸν, ὅτι x«i 
ἐὰν οὕτως, ὡς ἐχέλευσας, ἐστὶν ἢ αἰτία τού ἀνδρὸς 
μιτὰ τῆς γυναιχὸς,] τουτέστιν, ἐὰν μία μόνη ἐστὶν 
ἡ αἰτία, ἣ μέσον τοῦ ἀνδρὸς xai τῆς γνναιχὸς δια- 
ξευγνύοῦσα, λέγω δὴ, à μοιχεία, οὐ συμφέρει ἐλθεῖν 
εἰς γάμον. 

3* Marc. r, {1. 


xai παρθένον ὁ λό- 


περὶ 


Vers.9. Proindedico — adultertum éommittit. Sive 
non repudiatain ab alio, sive répudiatam duxeril, 
adulterium committit. Heec autem Marcus ait ad dis- 
cipulosessedicta**. Primum namquead Pharlstos 
dicta sunt, deinde etiam ad discipulos in domo seor- 
sum. Dictumest autéin et de his quintocapite, et. ibi 
quere enarratiohem. Solàm vero 64} jussit ejici, 
que stuprüm siveáàdulterlutó commisisset, propter 
fetus confusionerb, et propter. dubitationem ejus 
quod pariendum esset: quási alía qua&evis causa cu- 


c rari possit, hec autem solanonrecipiat curationem. 


T Intelligi quoque potest sermo de virgine se- 
cundo ducta, hoc est post relictam uxorem (Kk). 

Vers. 10. Dicunt. — contrahere matrimonium. 
Nunc tandem intellexerunt precepti gravitatem, 
tanquam rei que molestia afficiat. Siquidem (4) 
grave admodum videbatur, difficilem pravamque 
tolerare mulierem, nec eam posse repudiare que 
fera sevior est ac molestior. Ideoque dicunt : Si 
ita se babet causa hominis cum uxore (tt id est, 
si ejusmodi ratio est conjugii, ne dissolvatur, nisi 
propter solum adulterium, non conducit, virum 
iniisseconjugium. Quomodo enim perferat alia im- 
pudentis mulieris vitia ? 


Aliter vero etiam hoc dietum explicatur, si ita, 
ut jussisti, ratio est viri cum uxore), id est, si una 
causa est vel medium separans virum et uxorem, 
dico sane fornicationem, non expedit venire ad 
nuptias. 


Verieg lectiones et nota. 


(87) Inclusa cod. B in marg. habet. Leguntur 
autem auctiora apud Hentenium. 

(88) Ἤ πρότερον silentio transit Heuntenius. Ita 
certe consistere nequeunt. Ergo post νῦν, inseren- 
dum videtur, μᾶλλον. Πρότερον refertae ad Matth. 


(kk) Hiec referuntur ad. γοῦν, *4i «edit 
ἄλλην- Αλλην ergo, sive conjugem, sive vitétriém. 
Postrema hujus soholii verba,secumdo — uxorem, 
de suo videtur adjecisse interpres. 


cap. v. 

89) A Phariseis nimirum, 

90 (Jus hic inelusa suit, deerant &pud Hente- 
pium. Scriba saltum fecit ab τουτέστιν ad τουτ- 


(4I) Tanquam — siquidefh. Ctm istà res diligen- 
tias lractátetur, dum *a reb δύ δὶ inquiretur. 
Propterea grave admodum. 
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Vers, 11. Ille — hujusdicti. Non omnes suscipiunt À 


hunc sermonem de non contrahendo matrimonio ; 


non omnes ferunt. Magna enim res est coclibatus, 


nec ab omnibus ferri potest. 

Vers. 11. Sed quibus datum est. Soli illi sermo- 
nem hune suscipiunt et ferunt, quibus datum est 
hoc donum a Deo ; datum est autem his qui petive- 
runt. Petite enim, ait, et dabitur vobis ?* ; petenti- 
bus, inquam, non simpliciter, sed ferventer et 
perseveranter : et, ut semel dicam, sicut oportet. 
Signilicatum estergo virginitatem Dei donum esse, 
datum his qui petunt, ut oportet. 

Vers. 12. Sunt — celorum. Quia de celibatu in- 


cidit sermo, docet nunc de innuptis ; et tria enu- '. 
merat generaeunuchorum, quorum primum nullam p 


sustinet calumniam, secundum autem vituperatur, 
tertium vero laudabile est: eorum videlicet qui 
seipsos castraverunt, ut regnum colorum conse- 
querentur, non novacula ferrea exsecantes genita- 
lia, sed continentia insaniam concupiscentie ain- 
putantes, et amore virginitatis, coitus amorem 
emarcescere sinentes. Quorum enim naturam ma- 
nus humana transformavit, ferrumque depravavit, 
nou tantum ob servatam virginitatem. laudantur, 


susceperunt (mm), que id etiam vincat, quod a 


lerro est auxilium. 


t Gregorius Theologus : Hi quidem natura incli- 


nantur ad bonum. Cum autem dico naturam, non 
abjicio voluntatem, sed utrumque pono : et incli- 
nationem ad id quod honestum est, etque ad opus 
bonum ducit naturam. Quibusdam vero a precepto- 
ribus amputantur affectiones, quidam autem per 
seipsos illas amputant, ut qui preceptores non as- 
secuti, seipsos docent que conveniunt : et radicem 
vitiorum excidentes, et membra pravitatis extermi- 
nantes. 

Vers. 12. Qui — capiat. Tandem ubi ctelibes 
laude dignos demonstrasset, etitatalem celibatum 
laudasset, ac eo modo latenter auditores ad virgini- 
tatem provocasset; sciens id magnum esse, eta pau- 
cis deligi, relinquit rem in hominum voluntate. Qui 
potest, inquit, capere hoc, aut pervenire ad hoc, 
capiat. 


Vers. 13. Tunc — illos. Infantes dixit Lucas, qui 
offerebantur in fide parentum "5. Discipuli vero eos 
increpabant qui offerebant, sicut scripsit Marcus 1, 
hoc est prohibebant. Verisimile est autem quod et 
pueros increpabant. Nam et hos et illos, prescepto- 
rem honorando, prohibebant. 


*5 Matth. vr, 7 


EUTHYMII ZIGABENI 


26 Luc. xvin, (δ. 51 Maro. x, 13. 


920 


'O — τὸν λόγον τοῦτον. Ov πάντες παραϑδέχον- 
ται τὸν λόγον τοῦτον, τὸν περὶ τοῦ μὴ γῆμαι οὐ 
πάντις βαστάξουσι. Μέγα γὰρ ἢ ἀγαμία, καὶ ὀλίγοις 
φορητόν. 

᾿Αλλ’ οἷς δέδοται. Ἐχεῖνοι μόνοι τὸν λόγον τοῦ- 
Toy παραδέχονται x«i βαστάξουσιν, otc δέδοται τοῦτο 
το δωρον παρὰ Θεοῦ * δίδοται δὲ αἰτήσασιν. Αἰτεῖτε 
γὰρ, φησὶ, καὶ δοθήσεται ὑμῖν * αἰτόσασι δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ θερμῶς χαὶ ἐπιμόνως, χαὶ ἁπλῶς εἰ 
Tt, ὡς χρή. Σημείωσαι δὲ, ὅτι Θεοῦ δῶρον καὶ 
παρθενία, διδομένη τοῖς αἰτοῦσιν, ὡς χρή. 


Εἰσὶ -- οὐρανῶν. ᾿Επειδὴ περὶ ἀγαμίας ἐν- 
ἐπετε λόγος (94), διδάσχει λοιπὸν περὶ τῶν ἀγάμων, 
xai ἀπαριθμεῖται τρία εἶδη τῶν εὐνούχων, ων τὸ 
ποῶτον μὲν ἀδιζθλητόν ἐστι τὸ δεύτερον δὲ δια- 
δεθλημένον * τὸ δὲ τρίτον ἐπαινετὸν, οἴτενες εὐνού- 
χισαν ἑαυτοὺς, ἵνα τύχωσι τῆς βασιλείας τῶν οὐρα- 
γῶν, οὐ ξυρῷ σιδήρου τὰ παιϑογόνα μόριαι ἐχτεμόντες, 
ἀλλὰ ξυρῷ σωφροσύνης τὸν οἷστρον τς ἐπιθυμία; 
ἀποχόψαντες, x«l ἔρωτι παρθενίας τὸν ἔρωτα τῆς 
συνουσίας χαταμαράναντες. Ὧν γὰρ τὴν φύσιν 
ἀνθρωπίνη μετέπλασε χεὶρ, xai σίέδκρος παρεχά- 
ρᾶαξεν, οὐ τοσοῦτον ἀπόδεχτοε παρθενεύοντες, 
ὅσον χατηγορητοὶ, λαγνεύοντες, ὡς τῆς axe 
λασίας νιχησάσης χαὶ τὴν ἀπὸ τοῦ σιδέρου βοή- 
θειαν. 

[Τοῦ (03) Θεολόγου "Οἱ μὲν ix φύσεως νεύουσι 
πρὸς τὸ ἀγαθόν * φύσεως δὲ ὅταν εἴπω, οὐκ ἀτιμάζω 
τὴν προαίρεσιν, ἀλλ᾽ ἀμφότερα τίθημι, τὴν γε ποὺς 


"τὸ χαλὸν ἐπιτηδειότητα, καὶ τὴν εἰς ἔργον ἄγουσαν 


τὸ ix φύσεως ἐπιτήδειον * οἱ δὲ ὑπὸ διδασκάλων 
ἐχτέμνονται τα πάθη * οἱ δὲ δι ἑαυτῶν ἐχτέμνουσι 
ταῦτα, διδασκάλων μὲν οὐχ ἐπιτυχόντες, ἑαντοὺ; 
dt διδάξαντες τὰ προσήκοντα, καὶ τὸν τε ῥίζαν τῆς 
χαχίας ἐχγεμόντες, καὶ τὰ ὄργανα τῶς πονυρίας 
ἐξορίσαντες.] 

'O — χωρείτω. Τελευταῖον, ὑποδείξας τοὺς ἀγά: 
μους τοὺς ἐπαινουμένους, xal οὕτω τὸν τοιαύτεν 
ἀγαμίαν ἐπαινέσας, καὶ λεληθότως μὲν τοὺς ἀχροκ 
τὰς εἰς τὸ παρθενεύειν οὕτως ἐχχαλεσάμενος * εἰδὼς 
δὲ μέγα τοῦτο χαὶ ὀλίγοις αἱρετὸν, παταλιμπένιι 
τὸ πρᾶγμα τῇ προαιρέσει τῶν ἀνθρώπων. Ὁ ϑυνά- 
μενος γὰρ, φησὶ, χωρεῖν τοῦτο, [ἢ χωρεῖν (93) εἰς 
τοῦτο,] χωρείτω. 

Τότε --- αὐτοῖς. Βρέφη εἶπεν ὁ Λουκᾶς, ἄτινα 
προσηνέχθησαν μὲν ἐκ πίστεως τῶν γονέων εἰ δὲ 
μαθηταὶ ἐπετίμων τοῖς προσφέρουσιν, ὡς ὁ Μάμοι 
ἔγραψε, τουτέστιν ἐκώλυον. Εἰχὸς δὲ καὶ τοῖς παι- 
σὶν ἐπιτιμᾶν. ᾿Εχώλνον δὲ κχἀχείνους κχαϊταῦτα, 
τιμῶντες τὸν διδάσχαλον. 


Varie lectiones et note. 


(94) Ἑνέπεσεν ὁ λόγος B. 
(92) Gregor. Nazianz. p. 492, 193. Habet autem 


(mm) Quantum — susceperunt. Quantum ob libidinem reprehenduntur, vim ferri (auxilium ferri) 


uperante etiam intemperantia. 


hec in margine B. 
(93) Inclusa absunt A. 





T COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. XIX. 53a 


Ὃ δὲ Ἰωσοῦς — ὀὐρανῶν. 'O δὲ Μάρχος sint», 
ὅτι καὶ ὀγαράχτησε χατὰ τῶν χωλυόντων᾽ προσέεται 
δὲ τὰ παιδία, δεικνύων μὲν, ὅτι τοὺς ἀχάχους προσ- 
ἔεται" διδάσχων δὲ xal, ὅτι προσήχει χαταπατεῖν 
τὸν ἀπὸ τᾶς ὑπεροχᾷς τῦφον, xai προσίεσθαι xal 
τοὺς εὐχαταφρονήτους. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι τούτων 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν τοιού- 
των, τῶν μιμουμένων τὴν ἀπλότητα τούτων, περὶ 
ὧν εἴρηται πλατύτερον ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐδδόμῳ 
κεφαλαίῳ. 

Καὶ --- ἐχεῖθεν. Μάρχος δὲ εἶπεν, ὅτι xai ἐναγ- 
χαλισάμενος αὐτὰ, τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτὰ, 
εὐλόγει αὐτά. Τοῦτο δὲ ἐποίει, πληρῶν τὴν αἴτησιν 
τῶν ταῦτα προσαγογόντων. Προσηνέχθησαν γὰρ, 
φησὶν, αὐτῷ παιδία, ἵνα τὰς χεῖρας ἐπιθῇ αὐτοῖς 
xol προσεύξηται. Ἅμα δὲ πάλιν ἔδειξεν, ὅτι xol 
ἐναγχαλίξεται, χαὶ οἰχειοῦται τὸν ἀπόνηρον, xai 
τίθησιν ἐπ᾿ αὐτόν τὰς χεῖρας, ἤτοι τὴν φρου- 
puru» ἑαυτοῦ δύναμιν, χαὶ εὐλογεῖ xal ἁγιάζει 


αὐτὸν. 


ΚΕΦ. MA'. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν 

πλουσίου. 

Καὶ — αἰώνιον. "Apyovra τοῦτον εἶπεν ὁ Λουχᾶς, 
δϑηλαϑδύ, τῶν Ἰουδαίων. Οὐχ ἦν δὲ ὕπουλος ὁ νεανί- 
σχος οὗτος, ὥς φασί τινες. Οὐ γὰρ ἂν ὁ Ἰησοῦς 
ἐμδλέψας αὐτῷ, ἠγάπησεν αὐτὸν, ὡς εἴρηχε Μάρχος. 
᾿Αλλὰ τἄλλα μὲν χαλὸς ἦν, x«i ζωῆς ἐπεθύμει τῆς 
αἰωνίου" τῆς δὲ φιδαργυρίας ἡ ἄχανθα τὴν λιπαρὰν 
ἄρουραν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ διελυμήνατο. 

'O — Θεός. Οὐδεὶς οὔτε ὑλιχὸς, οὔτε ἀὔῦλος, ἀγα- 
θός ἐστι χυρίως, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Διότι τῷ Θεῷ 
μὲν, κατὰ φύσιν ἡ ἀγαθότης, x«i διὰ τοῦτο ἀτρε- 
πτοτάτη" τοῖς ἄλλοις δὲ πᾶσιν, ὁρατοῖς τε xci ἀορά- 
τοις, κατὰ προαίρεσιν, xai διὰ τοῦτο τρεπτή. ᾿Επεὶ 
τοίνυν οὗτος ἄνθρωπον ἁπλῶς τὸν Χριστὸν ὑπέλα- 
Ósv εἶναι, καὶ ἀγαθὸν αὐτὸν ἐκάλεσεν, οὐχ ὡς Θεὸν, 
KA) ὡς ἄνθρωπον, (θ4) ἕνα τῶν παρ᾽ Εδραίοις 
ϑδιϑασχάλων, πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν αὐτοῦ 
λοιπὸν χαὶ κὐτὸς, ὡς ἄνθρωπος, αὐτῷ διαλέγεται, 
λέγων’ Διατέ με λέγεις ἀγαθὸν, ἄνθρωπον ὄντα 
κατὰ τήν σὴν ὑπόληψιν ; ὡς μὲν γὰρ ἄνθοωπος, οὔκ 
εἶμι ἀγαθὸς: ὡς δὲ Θεὸς, xal μάλα. Μόνος yàp χυ- 
pies ἀγαθὸς ὁ Θεὸς. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, οὔ τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀπεστέρησε τῆς ἀγαθότητος, ἀλλὰ περὶ τῆς 
χυρίως ἀγαθότητος ἐδίδαξεν: Gux δὲ χαὶ τὴν χολα- 
χεία» ἀπώσατο, καὶ ἐπαίδευσε, μὴ συγκατατίθεσθαι 
τοῖς ἐπαίνοις. 


[Φύσει (95) μὲν ἀγαθὸς, μόνος ὁ Θεός" γνώμῃ δὲ 
ἀγαϑὸς, μόνος ὃ θεομίμητος.] | 


Ei — ποίας ; Οὐχ, ὡς πειράξων, εἶπε, ποίας" ἀλλ᾽ 
ἐνόμισε, παρὰ τὰς νομιχὰς ἑτέρας εἶναι τινας, τὰς 
εἰσαγούσας εἰς τὴν τοιαύτην Cv. 


À Vers. 44. Jesus autem —calorum. Marcus dixit 88, 
quod etiam indignabatur prohibentibus. Reoipi 
autem pueros, significans se recipere simplices, a6 
docens oportere fastum qui a sublimitate procedit 
conculcare, et suscipere despicabiles. Non dixit 
autem : Horum est regnum coelorum, sed (alium, 
imitantium videlicet horum simplicitatem ; de qui- 
bus latius dictum est tricesimo septimo capite. 


Vers 15. Et — inde. Marcus dixit ** quod etiam 
complexatus est illos, ac impositis manibus super 
eos benedicebat illis. Hoc autem faciebat illorum 
adimplens petitionem qui eos adduxerant : Oblati 
sunt enim, inquit, ei parvuli, ut manus imponeret 
eis et oraret. Simul etiam ostendit iterum quod 

B amplectitur sibique familiarem efficit eum, qui dolo 
ac malitia caret ; et ponit super eum manus sive 
excubantem suam virtutem, ac benedicit, eumque 
sanctiflcat. 


CAP. XLI. De divite interrogante Jesum. 


Vers. 16. Et — aeternam ? Principem dixit huno 
Lucas *^, videlicet Judaeorum. Non erat autem hia 
adolescens dolosus aut fictus, ut aiunt quidam ; 
neque enim intuitus illum Jesus dilexisset eum, 
quod dixit Marcus *!, sed in ceteris quidem bonus 
erat, viteeque cupidus eterne : sed avaritie spina 
pingue anime arvum perdiderat. 


Vers. 17. Ipse — Deus. Nullus neque corporeus, 


C neque incorporeus proprie bonus est, nisi solus 


Deus, quia Deo secundum naturam convenit bo- 
nitas, ideoque mutari non potest : ceteris autem 
omnibus visibilibus et invisibilibus secundum vo- 
luntatem, et ideo mutabilis est. Quia ergo hio 
Christum hominem tantum esse suspicabatur, 
bonumque vocabat eum, non tanquam Deum, sed 
tanquam hominem, et unum quempiam precepto- 
rum apud Hebreos: ad hujusmodi suspicionem 
ejus nunc etiam ipse quasi homo cum eo disserit, 
dicens : Quid me dicis bonum, qui homo sum 
juxta tuam suspicionem ? Nam tanquam homo non 
sum bonus, tanquam Deus autem, etiam maxime 
bonus sum; solus namque Deus proprie bonusest. 
Hoc autem dixit non homines privans bonitate, 

p sed de ea qua proprie bonitas est docuit ; simulque 
adulationem repulit, et instruxit nos ne laudibus 
assentiamur. 


Ti Natura quidem bonus solus Deus, mentis 
vero conformatione bonus, solus is qui Deum 
imitatur. 


Vers. 17. Quod si — Vers. 48. qua ? Non ten- 
tando dixit, quz ? sed putabat preter legalia esse 
alia, que ad talem inducerent vitam. 


** Marc, 14. ** ibid. 16. *? Luc. xvii, 18. *! Marc x, 21. 


Varie lectiones et notae. 


(94) Καί addendum credo. 
PATROL, Gn. CXXIX. 


(95) Hec in marg. B. Hentenius non agnoscit. 
11 


Vers. 18. Jesus autem — Vers. 20. infantia mea. À 


Principaliora precepta legalia dispensatorie ipsi 
profert, simul ea honorans, et ut, ipso respon- 
dente : Hec omnia opere complevi ; nam id signi- 
ficat Gustodivi et ab infantia ; sciebat enim et quod 
opere complevisset, et quod ita responsurus esset ; 
auditoribus manifestaretur conversatio illius vir- 
tuti consentanea : deinde tandem prolato ei uno 
evangelico precepto, dico sane divitiarum abjec- 
tione, facilius convinceret eum esse avarum, et ita 
bona occasione demonstraret manifeste avaritiam 
corrumpere omnem virtutem, et ita demonstrato 
dramno devitari posset hujusmodi affectus. 


Quare autem non protulit illi primum et maxi- 
mum preceptum, puta, Diliges Dominum Deum 
iuum? Quiaalia hujus bona opera occulta erant: pie- 
tas vero hujus ad Deum omnibus nota erat. 


Dubitabit autem aliquis, utrum proposita legalia 
precepta concilient vitam &ternam ἢ Cui dicere 
possumus, quod conciliant quidem, at non talem 
qualem evangelica. Nam vita seeterna accipienda 
est fruitio que est in coelis, quee varia est et mul- 
tiplex ; multe enim apud solum Deum fruitiones 
sunt. 

Rursum dubitabit aliquis, utrum vere dicebat 
adolescens ? Siquidem cum multas haberet posses- 
siones, quomodo diligebat proximum sicut seip- 


sum ? Utrum enim dividebat has parum aut nihil G 


habentibus ? Quid ergo dicendum est ? Quod hoc 
quoque preceptum oompleverat, quatenus ipsum 
compleri tunc permissum erat. Diligebat namque 
proximum sicut seipsum, sed quasi nullum ei 
inferendo nocumentum, non quasi dividendo suas 
cum eo possessiones. Nam id excelsum est et supra 
Judaicam in humum depressionem. 


T Que eo tempore maxime erant necessaria. 
Ceeterea quidem in una Exodi parte statuta sunt 43, 
lllud autem: Diliges prorimum tuum sicut te 
ipsum, in alia ; et inanifeste ita habetur in Levi- 
tico 43, Assumpsit autem et hoc tanquam maxime 
Decessarium. 


Vers. 20. Quid adhuc mihi deest ? Quid adhuc D 


habere me oportet quo eareo ὃ Hoc autem dicens 
manifestabat quod majorem desiderabat vitutem, 
Ideo quoque, ut ait Marcus, intuitus illum Jesus 
dilexit eum et. dixit ei: Unum tibi deest *. Lucas 


*3 Exod xx, 12. "5 Levit. xix, 18. ** Marc. x, 94. 
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'O δὲ ᾿ἸΙνσοῦς — νεότητός μον. Τὰς χεφαλαιω- 
δεστέρας αὐτῷ προτείνει τῶν νομικῶν ἐντολῶν 
οἰχονομιχῶς, ἅμα μὲν τιμῶν αὐτὰς due δὲ καὶ, 
ἵνα εἰπόντος αὐτοῦ, ὅτι Κατωρθωσα ταύτας [τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τὸ, ᾿Εφυλαξάμην, x«i ὅτι bx νεότητος" 
ἐγίνωσχε γὰρ, xai ὅτι οὕτω χατώρθωχε ταύτας) 
χαὶ ὅτι οὕτως ἀποχριθώσεται, γνωρισθῇῷ (96) μὲν 
τοῖς ἀχροωμένοις $ φιλάρετος αὐτοῦ Tere εἴτα 
λοιπὸν, μίαν αὐτῷ προτείνας τῶφ εὐαγγελεχῶν 
ἐντολῶν, φημὶὲ δὴ, τὴν ἀπόχτησιν τοῦ πλούτου, 
ῥᾷον (07) ἐλέγξῃ φιλάργνρον, χαὶ οὕτως εὐαφόο- 
pos καὶ ἐναργῶς ὑποδείξῃ τὴν φιλαργυρίαν πάσας 
λυμαινομένην τὰς ἀρετὰς, χαὶ λοιπὸν, φανείσης τῆς 
ἐντεῦθεν ζημίας, φευχτὸν γένηται (98) τὸ τοιοῦτον 
παθος. 


B καὶ διατί μὴ προέτεινεν αὐτῷ καὶ τὸν πρώτην 


xai μεγάλην ἐντολὴν, τὸ ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν 
Θεόν σὸν ; Διότι τὰ μὲν ἄλλα τούτον κατορθώματα 
κεχρυμμένα ἦσαν' ἡ θεοσέθεια δὲ αὐτοῦ τοῖς πᾶσι 
γνώριμος ἐτύγχανεν. 

᾿Απορήσειε d' ἂν τις, εἰ αἱ προταθεῖσαι νομιχαὶ 
ἐντολαὶ προεξένουν ζωὴν αἰώνιον ; Πρὸς ὅν εἷ- 
ποιμι ἄν, ὅτι προεξένουν μὲν, ἀλλ᾽ οὐ τοιαύτην, 
οἷαν αἱ εὐαγγελικαί. Ζωὴν γὰρ αἰώνιον τὴν iv 
οὐρανοῖς ἀπόλαυσιν ὑποληπτέον, ἥτις Tou καὶ 
πολυειδής ἐστί. Πολλαὲ γὰρ goi (99) παρά τῷ 
Θεῷ. 

Ἐπαπορήσει δὲ τις, εἰ ἀληθῶς ἔλεγεν ὁ νοκνί- 
cx06; Ἔχων γὰρ χτήματα πολλὰ, χαθὼς δηλωθέ- 
σεται, πῶς ἠγάπα τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτόν ; "H γὰρ 
ἂν ἐμεοίσατο ταῦτα πρὸς τοὺς ὁλέγα, à οὐϑόλως 
ἔχοντας ; Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν ; Ὅτι κατώρθωσε καὶ 
ταύτην τὸν ἐντολὴν, ὡς ἐνεχώρει τότε χατορθοῦν 
αὐτήν. Ἤγάπα μὲν γὰρ τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν 
ἀλλ’ ὥστε μηδὲν βλαδερὸν αὐτῷ ἐνδείξασθαι, cj 
μὲν ὥστε καὶ συμμερίσασθαι αὐτῷ τὸν ἴδιον πλοῦτον. 
Ἰοῦτο γὰο ὑψηλὸν, χαὶ τῆς Ἰονδαϊχῷς χαμκιζολίας 
ἀνώτερον. 

[Ὧν (4) εἶχε χρείαν μᾶλλον ὁ τότε χαιρός. Αἱ 
μὲν οὖν ἄλλᾶι χαθ᾽ i» μέρος ἐν τῇ ἐξόϑῳ νενομο- 
ϑέτηνται' τὸ δὲ, ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον δον 
ὡς σεαυτὸν͵ χαθ᾽ ἕτερον, xal φανερῶς οὕτως ἐν 
τῷ Λενιτιχῦῷ. Παρῶαθδε (2) xoi τοῦτο νῦν, ὡς 
χρειωδέστατον.] 

Τί ἔτι ὑστερῶ ; Τί λείπομαι ; Τοῦτο δὲ εἰκὼν, 
ἐνέφηνεν, ὅτι μείξονος ἐφίεται ἀρετῆς. Διὸ xe, ὡς 
φησι Μάρχος, 'O Ἰησοῦς ἐμόλέψας αὐτῷ iy 
πησεν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν αὐτῷ: Ἔν σοι origi, 


Λουχᾶς δὲ εἴπεν͵ ὅτι Ἔν σοι λείπει. ᾿Ἐνέδλεψε pi» 


Varie lectiones et nota. 


(9: Inclusa absunt A, 
97) Impedita est constructio, quod multa incuk- 
cata sunt. Γνωρισθῇ pendet ex superiori ἵνα. 

(99] ᾿Απὸ χοινοῦ τὸ ἵνα. 

99) Respicit Joan. xv, 2. Mansiones haud dubie, 


non fruitiones, voluit scribere Hentenius. 

(1) Hec leguntnr in margine codicis B referun- 
turque ad vocabulum χεφαλαιωδεστέρας, guod in 
principio scholii legitur. 

(2) Δέ, addendum videtur. : 
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γὰρ αὐτῷ ἥμερον᾽ ἠγάπησε δὲ αὐτόν, ὡς σφόδρα σωτη- Α autem dixit : Uuum tibi deficit **. Intuitus siquidem 


ρίας ὀρεγόμενον, εἰ καὶ τῇ τυραννίδι τῆς φιλαργυρίας 
ἐπεπέδητο. Τί δέ ἐστι τὸ λεῖπον ; Τὸ ἀχολουθῆσαι αὐτῷ. 
Καὶ ἄχουε. 


ἜΦη --- ἀχολούθει μοι. Ἐπεὶ τὰ ὑπάρχοντα, 
τουτέστιν, ὁ πλοῦτος, ἐμπόδιον ἧσαν τοῦ ἀχολου- 
θῇσαι, χελεύει ταῦτα πωλῆσαι, χαὶ δοῦναι πτωχοῖς. 
Φησὶν οὖν, Εἰ θῶεις τέλειος εἶναι. Καὶ γὰρ ἀτελεῖς 
οἱ τὰς νομιχάς χατορθοῦντες ἐντολὰς, ἐπεὶ xai αὖ- 
ται ἀτελεῖς, διὰ τὴν ἀσθένειαν Ιουδαίων. 
Ἕξεις δὲ θησαυρὸν, εἶπε, παραμνθούμενος τὴν 
φιλοχρηματίαν αὐτοῦ, χαὶ ἐπαγγελλόμενος, ὅτι 
θησαυρίσει. πάλιν, Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xxi 
xosiztow ἐν οὐρανῷ γάρ. Θωησαυρὸν δὲ ἐν οὐρανῷ 
λέγει τὴν ἀποχειμένην ἐχεῖ τοῖς ἀξίοις ἀμοιδὴν 
τῶν χατορθωμάτων. Τὸ δὲ Δεῦρο, ἀχο)ούθει μοι, 
ἀντὶ τοῦ, BadiQs χατ᾽ ἴχνος τῆς ἐμῆς πολιτείας, 
ἀχολούθει ταῖς ἐμαῖς ἐντολαῖ;. Τοῦτο γάρ σοι λείπει, 
τὰ νομιχὰ χατυυθώσαντι. 


τῶν 


᾿Αχούσας — χτύματὰ πο)λά "Ὅσον εἶχε πολλὰ, 
τοσοῦτον αὑτοῖς ἐδεδούλωτο. Καὶ zo $ προσθήχη 
τοῦ πλούτον προσθήχην ποιεῖ τῆς φιλαργυρίας. 
Γέγονεν οὖν αἰτία τῆς λύπης x«i τῆς ἀπειθείας ἡ 
πολυχτημοσύνῃ. 

'O δὲ — οὐρανῶν. Ei δὲ πλούσιος δυσχόλως, 
πλεονέχτης οὐδ᾽ ὅλως * εἰ γὰρ ὁ μὴ διδοὺς τὰ ἑαυτοῦ 
καταχρένεται, πολλῷῦ- μᾶλλον, ὁ χαὶ τὰ ἑτέρων 
ἁρπάξων. 

Πάλιν --- εἰσελθεῖν, Εἰπὼν τὸ πρᾶγμα δύσχολον, 
ἔπειτα λέγει τοῦτο χἀὶ ἀδύνατον, xai οὐχ ἁπλῶς 
ἀδύνατον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀδυνάτου ἀδυνατώτερον. 
᾿Αδύνατον μὲν γὰρ τὸν χάμῃλον, τὸ ζῶον, διὰ τρυ- 
πόματος βελόνης διελθεῖν (3), ἀϑυνατώτερον δὲ τού- 
του ἐχεῖνο. Κατ᾽ ἐπίτασιν δὲ à λόγος, εἰς φόθον τῶν 
φιλαργύρων. 

Tot; δὲ χάμηλόν φασι σχοινίον παχύτατον πλοίον. 
Ταῦτα δὲ λέγων ὁ Χριστὸς, οὐ διαδάλλει τὸν πλοῦ- 
Tow, ἀλλὰ τὸ δουλοῦσθαι τῷ πλούτῳ. Καάλλιστον δὲ 
τὸ παράδειγμα. Καθάπερ γὰρ τὸ τρύπημα τῆς ῥα- 
γίδος οὐ χωρεῖ τὴν χάμηλον, διώ τε τὴν ἄγαν ἑαν. 
τοῦ στενοτητα, χαὶ διὰ τὸν ἄγαν ἐχείνης ὄγχον" 
οὕτω x«i ὁδὸς, ἢ ἀπάγουσᾳ εἰς τὴν ζωὴν, οὐ χω- 
ρεῖ τὸν πλούσιον, διά τε τὴν ἑαυτῆς στενότητα, χαὶ 
διὰ τὸν τούτον ὄγχον. Προσήχει οὖν ὄγχον ἀποθέσθαι 
πάντα, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xai λεπτυνθῆναι δι᾿ 
ἐχουσίου πενίας. 

ῬΑχούσαντες δὲ --- σωθῶναι ; ᾿Εξεπλήσσοντο, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Εθορνδοῦντο. Πλὴν οὐχ ὑπὲρ ἑαντῶν᾽ πένητες γὰρ 
σαν" ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν πλοναίων. ᾿ρξαντο γὰρ σπλάγχνα 
διδϑασχάλων ἀναλαδεῖν, χαὶ ὑπεραλγεῖν τῆς ἀπωλείας 
τῶν ἀνθρώπων, λέγοντες, Τίς ἄρα τῶν πλουσίων δύναται 
σωθῆναι ; 


*5 Luc, ΧΥΗΙ, 22. 46 Hebr. xu, 4. 


est ilum mansuetum ; dilexit autem cum quasi 
vehementer salutem appetentem, quanquam ava- 
riti tyrannide preepediebatur. Quid estautem quod 
deficit ? Ut sequatur eum. Audi ergo. 

Vers. 21. Ait — sequere me. Quia ea que ha- 
bebat, id est, divitiae impedimento erant ne se- 
queretur, jubet hsec vendi, darique pauperibus. 
Dicit ergo : Si vis perfectus esse; imperfecti enim 
sunt, qui sola legalia complent precepta, quia et 
ipsa imperfecta erant propter Judaeorum imbecilli- 
tatem. Habebis autem thesaurum, dixit consolans 
ejus avaritiam, ac promittens quod iterum the- 
saurum reconderet : nec id tantum, sed et melius, 
quia in ccelo, Vocat autem thesaurum in ccelo bo- 


B norum retributionem operum, que ibi his qui di- 


gni fuerint, reposita suut. Quod autem addit : Ve- 
ni, sequere me, tantumdem est ac sidicat : Gradere 
juxta vestigia mee conversationis, sequere mea 
precepta, hoc enim tibi deficit, qui legalia adim- 
plesti. 

Vers. 22. Audito — multas possessiones. Quo 
plura habebat, eo magis servus eorum effectus 
erat ; additio siquidem divitiarum additionem fa- 
cit avaritise. Opulentia itaque causa fuit tristitiee et 
incredulitatis. 

Vers. 23. At — ccelorum.Quod si dives difficulter, 
avarus nullo modo. Si enim condemnatur qui non 
dat qui sua sunt, multo amplius qui rapit aliena, 


C Vers.24. Rursus — intrare. Cum rem dixisset 


difficilem, hanc subjunxit impossibilem : nec sim- 
pliciter impossibilem, sed et impossibili magis im- 
possibilem. Impossibile siquidem est camelum vi- 
vum transire per foramen acus : hoc autem impos- 
sibilius est illud. Fertur autem hic sermo per exag- 
gerationem ad avarorum terrorem. 

Quidam autem camelum vocant funem navis 
erassiorem. Verum hac dicens Christus non vitu- 
perat divitias, sed servire divitiis. Est autem opti- 
mum exemplum. Nam sicut foramen acus non est 
capax cameli propter nimiam sui angustiam, οἱ 
propter grandem ilius molem ac tumorem : ita 
quoque via que ducit ad vitam non capit divitem 
propter sui angustiam, et propter hujus tumorem. 


p Oportet ergo omnem repellere tumorem juxía 


Apostolum 45, et attenuari per voluntariam pau- 
pertatem. 

Vers. 25. Cum autem audissent — salvus fieri? 
Exterriti sunt, id est turbati sunt, non tamen pro 
seipsis, cum pauperes essent, sed pro divitibus. 
Cosperunt enim preceptorum assumere viscera, ao 
dolere plurimum pro perditione hominum dicentes 
Quis ergo divitum potest salvus feri ἢ 


Varie lectiones et nota. 


(3) Εἰσελθεῖν. A. 


"oT 


Vers. 926. Intuitus — possibilia. Primum miti A 


aspectu exterritam eorum mentem consolatus 
est. Deinde dixit : Apud homines divites, hoc puta 
salvum fieri, impossibile est : fortiter enim ava- 
ritie vinculis alligati sunt, factique impotentes, 
ut a seipsis solis hujusmodi tyrannide liberentur. 
Deus autem nonsolum salvare hos potest, sed etiam 
omne aliud potest. Salvabit ergo hos, si quod pos- 
sunt studium adhibentes, ac divitias in pauperes 
evacuantes, ignemque cupiditatis divitiarium ers- 
tinguentes, hunc invocaverint auxiliatorem ac li- 
bertatis assertorem. 


Docuit ergo omnis hic sermo, quod avarum im- 
possibile est salvum esse, nisi quod in se est afferat 
studium, ut dictum est, et Deum habeat adjutorem 
ad liberationem illius miserrime affectionis. Aiunt 
autem quidam, quod si Deo omnia sunt possibilia, 
utique et facere malum Deo possibile est. Quibus 
nos dicimus, quod facere malum non est potentire, 
sed impotentis. Ideo etiam David peccata appella. 
vit imbecillitates sive inflrmitates dicens : Mutipli- 
cate sunt infirmitates eorum 1. EtPaulus ait, Cum 
nosessemus infirmi **, sive peccatores. Preterea et 
alio modo, juxta Gregorium Theologum!principium 
mali est negligere bonum : quomodo autem bo- 
num negliget, qui est ipsa bonitas ? 

Vers. 27. Tunc — nobis ἢ Qum omnia, beate Pe- 
tre ? An arundinem, rete, navim, artemque pisca- 
toriam ὃ Utique, inquit, que et quanta habebam ; 
mea siquidem voluntas integra fuit. Cum ergo 
dixisset Salvator adolescenti : Si vis perfectus esse, 
abi, vende quo habes, et da pauperibus, habebisque 
thesaurum in colo, timuit Petrus sibi ac condisci- 
pulis,quasi ipsi minus fecissent, quia non vendide- 
rant que habebant, necdederant pauperibus ; ideo 
etiam ait : Ecce nos non vendidimus, nec pauperi- 
bus dedimus, sed simpliciter omnia que habeba- 
mus reliquimus, et secuti sumus te ; quid ergo erit 
nobis retributionis ? 

Vers. 28. Jesus autem — Israel. Regenerationem 
dicitnunc a mortuis resurrectionem, quasi iteratam 
vivificationem. Quid ergo ? sedebunt tunc apostoli 
et judicabunt ? Nequaquam. Solus enim Christus 
sedebit, et solus ipse judicabit. Sed per duodecim 
sedes innuit fruitionem sive requiem ac precellen- 
tiam duodecim discipulorum, etregni sui commu- 
nicationem. Judicantes autem dicit, hoc est, Con- 
demnantes. Ait ergo : Fruemini tunc sive requies- 
cetis, et precelletis ac conregnabitis mihi, conde- 
mnantes Israelitas : non quod ipsi judicaturi sint, 
sed sicut vicesimo tertio capite dicebat Ninivitas 
ac reginam Austri condemnaturos generationem 
illam, itaethoenune condemnaturos ait duodecim 
tribus Israel. ldeo enim non dicit gentes aut or- 
bem, sed solos Israelitas suos contribules, suos 
cognatos. Condemnabunt enim eos non quasi 


V" Psal. xv, . ** Rom. v, 6. 
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᾿Εμδλέψας -- δυνατά. Πρῶτον $uépo βλέμ- 
ματι φρίττουσαν αὐτῶν τὴν διάνοιαν παρηγόρησεν, 
εἶτα εἶπεν, ὅτι παρὰ ἀνθρώποις πλουσίοις τοῦτο, 
δηλαδὴ τὸ σωθῆναι, ἀδύνατον ἐστι. Δεδεσμημένοι 
γὰρ ἰσχυρῶς ταῖς σειραῖς τῆς φιλαργυρίας, ἀϑδυνα- 
τοῦσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν μόνων ἐλευθερωθῆναι τῆς τοιαύ- 
τῆς τυραννίδος. 'O δὲ Θεὸς οὐ μόνον σῶσαι τούτους 
ϑύναται, ἀλλὰ xoci πᾶν ἕτερον δύναται. Σώσει δὲ 
τούτους, ἐὰν τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπουδὲν εἰσφέροντες, 
x«l χενοῦντες τὸν πλοῦτον εἷς πένητας, καὶ σῆεν- 
γύοντες τὸ πῦρ τῆς ἐπιθυμίας τῶν χρημάτων, ἐπι- 
χαλέσωνται χαὶ τοῦτον ἐπίχουρον καὶ συλλήπτορα 
τῆς ἐλευθερίας. 

Ἐϑδίδαξε τοίνυν ὁ σύμπας λόγος, ὅτι ἀδύνατον 
σωθῆναι φιλάργυρον, ἐὰν μὴ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ τπου- 
δὴν εἰσφέρων, ὡς εἴρηται, σχοέη καὶ τὸν Θεὸν βου- 
θὸν τῆς ἀπαλλαγῆς τοῦ τοιούτου χολεπωτάτον 
πάθους. Φασὶ δέ τινες, ὅτι ἐὰν πάντα ϑυνατὰ rà 
Θεῷ, δυνατὸν ἄρα τῷ Θεῷ καὶ τὸ καχόν. Πρὸς οὖς 
λέγομεν, ὅτι τὸ χαχὸν οὐχ ἔστι δυνάμεως, ἀλλ' 
ἀδυναμίας. Διὸ χαὶ ὁ Avid τὰς ἁμαρτέας ἀσθενείας 
ὠνόμασεν, εἰπὼν, Ἐπληθύνθησαν «ml ἀσθένειαι 
αὐτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δέ φησιν, Ὄντων ὑμῶν 
ἀσθενῶν, ἤγουν, ἁμαρτωλῶν. Καὶ ἑτέρως δὲ, κατὰ 
τὸν Θεολόγον Γρηγόριον, ἀρχὴ τοῦ χαχοῦ, τὸ ἀἂμε- 
λῆσαι τοῦ ἀγαξοῦ. Πῶς δ᾽ ἂν ἀμελήσῃ τοῦ ἀγαθοῦ 
ἡ αὐτοαγαθότης ; 

Τότε --- ἡμῖν; Ποῖα πάντα, ὦ μαχάρις Πέτρε; τὸν 
χάλαμον, τὸ δίχτυον, τὸ πλοῖον, τὴν ἁλιευτικόν ; Nes, 
φησὶν, ἃ εἶχον, xai ὅσα εἶχον. Ἡ προαέρεσίς μου γὰρ 
ἐντελής. Εἰπόντος οὖν τοῦ Σωτῆρος πρὸς τὸν νεανέσχον, 
Ei 0e τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, xci ἕξεις θησαυ- 
ρὸν £v οὐρανῷ" ἐδειλίασεν ὁ Πέτρος περὶ τε ἕαν- 
τοῦ xal περὶ τῶν μαθητῶν, ὥς ἠλαττωμένων, διὰ 
τὸ μὴ πωλῆσαι τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δοῦναι κτωχεξς. 
Διὸ χαί φησιν ᾿Ιδοὺ ἡμεῖς οὐκ ἐπωλύσαμεν, οὔτε 
μὴν ἐδώχαμεν πτωχοῖς, ἀλλ᾽ ἀφήχαμεν ἁπλῶς πάντα, 
ὅσα εἴχομεν, x«l ἠχολουθήσαμέν σοι" rl ἄρα ἔσται 
ὑμῖν εἰς ἀμοιθήν ; 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- Ἰσραήλ. Παλιγγενεσίαν λεγε 
γῦν τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, ὡς παλινζωΐαν. 
Τί οὖν ; χαθεδοῦνται καὶ οἱ ἀποστόλοι τότε, καὶ 
χρινοῦσιν; Οὐδαμῶς, Μόνος γὰρ ὁ Χριστὸς xabien, 
x«l μόνος αὐτὸς χρινεῖ, ᾿Αλλὰ διὰ μὲν τῶν δϑώδικα 
θρόνων παρεδήλωσε τὴν τότε ἀνάπαυσιν, χαὶ προτί- 
μῆσιν τῶν δώδεχα μαθητῶν, x«l τὴν χοινωνίαν τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. Κρίνοντες δέ φησιν, ἀντὶ τοῦ, Xe 
ταχρίνοντες. Εἶπεν οὖν, ὅτι ᾿Αναπανθύσεσθε citt, 
χαὶ προτιμηθήσεσθε, χαὶ συμθβασιλεύσετέ μοι, 
καταχρίνοντες τοὺς Ἰσραηλίτας, οὐχ ὡς αὐτοὶ διχά- 
ξοντες, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν τῷ εἰχοστῶ τρίτῳ χεφαλαίῳ 
τοὺς Νινενΐτας ἔφησε χαὶ τὴν βασῶισσαν τοῦ Νότου 
χαταχρένειν τὴν γενεὰν ἐχὲένην, οὕτω χαὶ νῦν τούτους 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐκ 
εἶπε τὰ ἔθνη, οὐδὲ τὴν οἰχουμένην, ἀλλὰ μόνους τοὺς 
Ἰσραηλίτας, τοὺς ὁμοφύλους, τοὺς συγγενεῖς. Κα- 
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ταχρίνουσι γὰρ αὐτοὺς, οὐχ ὡς διχάζοντες, ὡς si- A judicantes, sed quia is qui judicabit, a fide horum 
ρήχαμεν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ δικάξοντος ἀπὸ τῆς τούτων — sit condemnaturus illos. Siquidem cum eisdem 
πίστευς χαταδικάξοντος αὐτοὺς, ὅτι τοῖς αὐτοῖς moribus ac legibus et hi et illi sint enutriti, hi 
ἐνετράφησαν οὗτοί τε χάχεῖνοε νόμοις xci ἤθεσι, tamen crediderunt, illi vero credere noluerunt. 
xal ὅμως οὗτοι μὲν ἐπίστευσαν, ἐχεῖνοι δὲ ἠπί- 
στησαν. | 
Tí δὲ; xoi ὁ Ἰούδας θρόνον ἕξει, χαὶ χαταχρινεῖ; 
Οὐχέ. Κοινὰ μὲν γὰρ ὃ ἐπαγγελία πρὸς τοὺς δώδεχα 
μαθητὰς ἵνα μηδ᾽ ἐν ταύτῃ τῶν ὥλων ὁ Ἰούδας 
ἐλαττωθείη. Φαυλότητι δὲ ψυχῆς αὐτὸς ἑαυτὸν ταύτης 
ἀπεστέρησεν. Ἔστι γάρ νόμος τοῦ Θεοῦ παρὰ ᾿Ιε- 


Quid ergo ? Judasne etiam sedem habebit et 
condemnabit ? Nequaquam. Communis enim facta 
est promissio ad duodecim discipulos, ne per 
hanc Judas in ullo ceteris deterior haberetur ; 
ipse vero anime pravitate seipsum hac privavit. 


ρεμίον πρὸς Ἰουδαίους ἐχφωνεθεὶς, καὶ Ayoyv Est enim Dei lex ἃ Jeremia promulgata ad Ju- 
Ἐὰν ἐπιστρέψῃ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἀπὸ τῶν (808, que dieit : δὲ conversa. fuerit gens illa ab 
χαχιῶν αὐτῶν, μετανοήσω χἀγὼ ἀπὸ τῶν χα- iniquitatibus suis, panilebit et me malorum quae 
χῶν, ὧν ἐλογισάμην ποιᾷσαι αὐτοῖς, Εἶτα, Καὶ — COgifaveram facere illis. Deinde ait: Et si fecerint 


maium coram me, uL non audiant vocem meam, pa- 
nitebit eh me debonis qua decreveram facere illis *9. 
Quid ergo ait ista lex ? Si comminatus fuero 
ut faciam tibi malum, et tu corrigaris, solves 
meam sententiam : et si promisero tibi bona, et 
ignaviter egeris, solves meam promissionem: 
tua enim causa factus es ea indignus. Pcniten- 
tiam ergo in Deo intelligimus propositi mutatio- 
nem, cujus nos omnino causa sumus. Scire 
autem oportet, quod discipulis connumerat eos 
qui postmodum in chorum duodecim dIscipulorum 
subingressuri sunt utpote eamdem fidem idem- 
que ministerium suscepturi. 

Vers: 29. Et — hareditate accipiet. Vobis qui- 
dem duodecim contingent que dixi, ceteris vero 
credentibus erunt hec ista. Mattheus itaque 
dixit : Prorter nomen meum, id est, propter me. 
Marcus autem addidit : Et propter evangelium ὅθ. 
hocest propter predicationem. Lucas vero ait : 
Propter regnum Dei ?!, ut scilicet illud consequa- 
tur. Quemadmodum autem quando dicebat : Qu: 
perdiderit animam suam mea causa, inveniet eam, 
non hoc dicebat. ut nosipsos interimamus, sed ut 
ipsi etiam anime nostre, fidem que in ipsum 
est preponamus, ita et nunc dicens : Qui relique- 
ri uxorem, non hoc dixit, ut nuptias penitus 
dividat, sed utipsi quoque conjugi preponamus 
et ipsum et Evangelium et regnum Dei. Hoc 
autem etin omni alia cognatione et familiaritate 
dicendum est. 


ἐὰν ποιήσωσι τὸ πονορὸν ἐνώπιόν μου, TOU μὴ B 
ἀχούειν τῆς φωνῇς μου, μετανοήσω χἀγὼ περὶ 
τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. Τί 
οὖν φησιν οὗτος ὁ νόμος ; ὅτι ᾿Βὰν ἀπειλήσω χαχῶ- 
σαέ σε, x«i διορθωθῇς, λύσεις μου τὸν ψῆφον" xci 
ἐὰν ὑπόσχωμαί σοι ἀγαθὰ, x«i ῥᾳθυμήσῃς, λύσεις 
μον τὴν ἐπαγγελίαν. Σὺ γὰρ αἴτιος, ἀνάξιος ταύτης 
γενόμενος. Μετάνοιαν γὰρ ἐπὶ τοῦ Θιοῦ τὴν ἐναλ- 
λαγὸν τοῦ σχοκοῦ νοοῦμεν, ὃς αἴτιοι πάντως ἡμεῖς. 
Χρὰ δὲ γινώσχειν, ὅτι τοῖς δώδεχα μαθηταῖς συνα- 
ριθμεῖ χαὶ τοὺς ὕστερον ἀντεισαχθέντας εἰς τὸν 
χορὸν τῶν δώδεκα μαθητῶν, ὡς τὴν αὐτὴν χαὶ πίστιν 
χαὶ διαχονίαν ἀναδέξασθαι μέλλοντας. 

Καὶ --- χλυηρονομήσει. Ὑμῖν μὲν τοῖς δώδεχα 
γενήσεται, χαθὼς εἴρηκα, xai τοῖς ἄλλοις δέ πᾶσι, 
τοῖς πιστεύουσιν, ἔσται τάδε χαὶ τάδε. Ματθαῖος μὲν 
οὖν εἶπεν, xt» τοῦ ὀνόματός μου, ἀντὶ τοῦ, 
dv ἐμέ. Μάρχος δὲ προσέθηχεν, ὅτι xoi τοῦ 
Εὐαγγελίον, τουτέστι, χαὶ διὰ τὸ χήρυγμα. Λουχᾶς 
δὲ φησιν, ὅτι ἕνεχεν τῆς βασιλείας του Θεοῦ, 
ἤγουν, διὰ τὸν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τύχῃ ταύ- 
τῆς. Ὥσπερ δὲ, ὅταν ἔλεγεν, 'O ἀπολέσας τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὐρήσει αὐτὴν, οὐ τοῦτο ἔλεγεν, 
ἶνα ἀναιρῶμεν ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἵνα x«i αὐτῆς τῆς 
ψυχὸς ἡμῶν προτιμῶμεν τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν" 
οὕτω χαὶ νῦν λέγων, Ὅς ἀφῆχε γυναῖχα, οὐχ ἵνα 
διασπῶμεν ἁπλῶς τοὺς γάμους, τοῦτὸ φησιν, ἀλλ 
ἵνα καὶ αὐτῆς τῆς συξύγον προτιμῶμεν xai αὐτὸν, 
καὶ τὸ Εὐαγγέλιον, x«i τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ἐπὶ πάσης ἄλλης συγγενείας xci 


C 


φἰχειότητος. D 
Μάρχο; δὲ x«i Λουχᾶς φανερώτερον περὶ τούτων Marcus preterea et Lucas manifestius de his 
ἐχθέμενοι, τὴν ἐἑχατονταπλασίονα ἀμοιδὴν τῷ  recitantes, centuplam retributionem hoc tempore 


χαιρῷ τούτῳ ἀποχεχληρῶσθαί φασιν, ἤγουν, τῷ νῦν 
αἰῶνι" τὴν δὲ αἰώνιον ζωὴν, τῷ ἐρχομένῳ, εἴτουν, 
τῷ μώῶλοντι. Ἐχατόνταπλασίονα δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
πολλαπλασίονα. Οὕτω γὰρ (4) εἶπεν ὁ Λουχᾶς, ᾿Α)λὰ 
πῶς ἄν τις λάδοι τὴν πολλαπλασίονα ταύτην ἀμοι- 
6à» ἔν τῶ νῦν αἰῶνι; Πῶς. Ὡς ἔλαθον οἱ ἀπόστολοι 


* Jerem. xvin, 8, 10. ^ Marc. x, 29. 


51 Luc. xvin, 39. 


rependi dicunt, in hoc videlicet seculo, vitam 
autem &ternam venturo sive futuro 52, Cen 
tupla vero, hoc est, varie multiplicata, aut mul- 
to plura, sicut dixit Lucas. Sed quomodo varie 
multiplicatam accipiet quis hanc retributionem 
in presenti seculo ὃ Quomodo ? Sicut acceperunt 


5? Marc. x. 30. Luc. xvin, 30. 
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(4) Ἂν addit B. 
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apostoli et martyres ceterique omnes justi. Vide À x«i ot μάρτυρες καὶ oi δίκαιοι ἅπαντες. Ὅρα γὰρ, 


enim quod omnium fidelium domos sibi habe- 
hant apertas. Fratres etiam et sorores parave- 
runt omnes sanctos et sanctas ; patres vero om- 
nes ipsos colentes, ipsorumque curam habentes, 
&c erga ipsos compassionis affectu tactos ; nam 
hec sunt propria patris ; matres quoque omnes 
pari modo se habentes ; uxores vero omnes mi- 
nistrantes, subservientes ac curantes eos, hec 
siquidem uxoris sunt opera ; filios preterea, om- 
nes dicipulos. Ad hec omnes fidelium agros 
in sua potestate habebant : quodque omnium 
est maxime admirabile, omnia h&c habebant 
cum persecutionibus, prout addidit Marcus **, 
hoc est a fidei inimicis persecutionem  susti- 


ὅτι πάσας τὰς πάντων τῶν πιστῶν οἑκέας ἔσχον 
ἀναπεπταμένας αὐτοῖς, χαὶ ἀδέλφους μὲν καὶ 
ἀδελφὰς ἐχτήσαντο πάντας τοὺς ὁγίους xoà πάσας 
τὰς ἁγίας, πατέρας δὲ πάντας τοὺς στέργοντας καὶ 
φροντίζοντας x«i σπλαγχνιζομένους ἐπ᾽ αὐτοῖς" ταῦτα 
γὰρ ἴδια πατρὸς" μητέρας δὲ, πάσας τὰς ὁμοίως 
ἐχούσας: γυναῖχας δὲ πάσας τὰς διαχονούσας καὶ 
ὑπηρετούσας χαὶ ἐπιμελομένας αὐτῶν" ταῦτα γὰρ 
ἔργα γυναικός" τέχνα δὲ πάντας τοὺς μαϑητᾶς. 
᾿Αλλὰ χαὶ πάντας τοὺς ἀγροὺς τῶν πιστῶν εἶχον εἰς 
ἐξουσίαν. Καὶ τὸ παραδοξότατον, πάντα ταῦτα ἔσχον 
μετὰ διωγμῶν, ὡς ὁ Μάρχος προσέθηκεν' ὃ ἐστι, 
διωχόμενοι παρὰ τῶν ἐχθρὼν τῶς πέστεως. Ein 
δ᾽ ἄν πολλαπλασίων ἀμοιδὴ, xci d χάρις τῶν ἰαμά- 


nentes. Potest etiam esse mulliplicatio, gra- B τῶν, ἦ τοῦ προβλέπειν τὸ μᾶλον, fi τοιούτου 


tia sanitatum, aut prophetia, aut aliud quip- 
piam simile. 

Vers. 30. Multi — primi. Multi qui hic viden- 
tur primi, erunt ibi postremi. Hoc autem et 
simpliciter de omnibus dictum est, ut nunquam 
hi qui preponuntur in vita, extollantur ; neque 
qui hic despiciuntur, animum despondeant ; et 
precipuead Phariseos eisque similes sermo re- 
fertur, qui primatus totis vindicabant viribus. 
Quia vero non omnes eo tempore credebant, sed 
alii quidem prius, alii vero postea, ponit para- 
bolam quee posteriores consoletur animaeque inji- 
ciat alacritatem, quam totam pariter necesse est 
primum accipere, (nn) ita exposcente ejus enar- 
ratione, et demum ea que videbantur similiter 
(oo) de ea dicere: quanquam enim lopgiuscula 
sit, apta tamen est ut facile capi possit, 


CAP. XLII. De mercede conductis operariis. 

Cap. XX. Vers. 1. Simile — Vers. in rebus meis ? 
Hujus omnis parabole solum exponenda sunt que 
opportuna videntur, veluti monet Chrysostomus ; 
cetera vero non sunt curiose scrutanda, sicut vi- 
cesimo quarto capite prediximus. In hac enim re- 
gnum colorum intelligitur ipse Christus. sicut in 
parabolis frequenter diximus. Vinea autem ejus 
evangelica ipsius precepta sunt. Operarii vero 
hujusmodi vinee, homines operatores talium 
preceptorum. Tempus operationis, presens vita 
Diluculum vero, hora tertia, sexta, nona, et unde- 
cima, varie hominum eetates quibus ad fidem 
veniunt, et probi facti Deo placent. Diluculum 
siquidem, sive prima hora, setas est eorum qui ab 


9* Marc. x, 30. 


τινός, 

IIo)Dol --- πρῶτοι. Πολλοὲ πρῶτοε ϑοχοῦντες 
ἐν τῷ παρόντι βίῳ, ἔσονται ἔσχατοι χατὰ τὸν μέλ- 
λοντα, καὶ τοὐναντίον, ἔσχατοι δοχοῦντες ἐνταῦθα, 
ἔσονται πρῶτοι ἐχεῖ, Τοῦτο δὲ εἴρηται μὲν ταὶ 
περὶ πάντων ἁπλῶς, ἵνα μήτε οἱ κατὰ τὸν παρόντα 
βίον προτιμώμενοι ἐπαίοωνται, μήτε οἱ ἐνταῦθα 
χαταφρονούμενοι ἀθυμῶσι' μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, x«i τοὺς τοιούτους, ὁ λόγος ἀποτέτα- 
ται, (3) τῶν πρωτείων ἰσχυρῶς ἀντιποιουμένους. 
Ἐπεὶ δὲ οὐ πάντες xarà τὸν αὐτὸν χρόνον πιστεύον- 
σιν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν πρῶτον, οἱ δὲ ὕστερον, τιθησι παρα- 
βολὴν παραωαυθουμένην τοὺς ὑστεροῦντας, χαὶ προ- 

C θυμίαν αὐτοῖς ἐμδάλλουσαν, ἦν ὁμοῦ πᾶσαν ἄναγ. 
καῖον ἐχθέσθαι πρῶτον, οὕτως ἀπαιτούσης τῆς 
ἐξηγήσεως αὐτῆς" εἶτα λοιπὸν ὁμοῦ χαὶ τὰ δοχοῦντα 
περὶ ταύτης εἰπεῖν, Εἰ γὰρ χαὶ μαχρά τίς ἐστιν, 
ἀλλ᾽ εὔληπτος πέφυχεν, 

ΚΕΦ. ΜΒ. Περὶ τῶν μίσθουμένων ἐργατῶν. 

Ὁμοία --- ἐν τοῖς ἐμοῖς ; Τῆς ὅλης ταύτης παρα- 
δολῆς τὰ χαίρια μόνον £ppmvturiov, ὡς ὁ Χρυσόστο- 
pos (0) ἐπιτρέπει, τἄλλα δ᾽ οὐ περιεργαστέον, ὡς καὶ 
ἐν τῷ εἰχοστῷ τιτάρτῳ χεφαλαίῳ προδιεελάβομιν. 
Νοεῖται γὰρ t» ταύτῃ βασιλεία μὲν τῶν οὐρανῶν 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς͵ χαθὼς πολλαχοῦ τῶν παραθολῶν 
εἰοήχαμεν' ἀμπελῶν δὲ αὐτοῦ, αἱ εὐαγγελικαὶ ἐντο- 
λαὶ αὐτοῦ" ἐργάται δὲ τοῦ τοιούτου ἀμπελῶνος 
οἱ ἐργάται τῶν τοιούτων ἐντολῶν ἄνθρωποι" «καιρὸς 

p 96 τῆς ἐργασίας, ὁ παρὼν βίος: πρωΐ δὲ χοᾶ τρίτῃ 
ὥρα καὶ ἔχτη χαὶ ἐνάτη χαὶ ἐνδεχάτη, αἱ διάφοροι 
τῶν ἀνθρώρων ἡλιχίαι͵ χαϑ᾽’ ἃς τῇ πίστει vpecis- 
χονται, καὶ εὐδοχιμοῦσι. Πρωΐ μὴν γὰρ, ὅτοι, πρώτη 
ὧρα, à ἡλιχία τῶν νηπιόθεν χληθέντων εἰς τὰς fe 


Varie lectiones et note 


(9) Scribendum videtur, τοὺς τῶν, 
(6) Hoc loco pro κελεύει. Explicat hec Chrysost. 
t. VII, p. 638. Locum autem Euthymius potis- 


(nn) Accipere. Ponere, recensere. Nescio quid 
egerit Hentenius loco ἐκθέσθαι. Forte ἐχδέχεσθαι. 


simum respicit ibid. : Οὐ χρὴ πάντα τὰ ἐν ταῖς 
παραβολαῖς X. τ. ). 


Poterat etlam dicere θέσθαι, 
(00) Similiter. Simul, uno loco, noti per parles. 
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θείσας ivre)uic- τρέτη δὲ ὥρα. ἡ ἡλιχία τῶν ἐφήδων" A infantia vocati sunt ad dicta precepta. Tertia au- 


ἔχτη δὲ, ἡ τῶν ἀνδρῶν" ἐνάτη δὲ, ἡ τῶν γερόντων" 
ἐνδεικάτη δὲ, & τῶν βαθυγερόντων, εἴτουν, τῶν 
ἐχόντων βραχὺ λείψανον χρόνον Code ὑὕπολε- 
λειμμένον. 

Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Χριστὸς εἰς τὴν οἰχουμένην, τοῦτο 
μὲν, δὲ ἑαυτοῦ, τοῦτο δὲ, διὰ τῶν ἀποστόλων, xal 
διὰ τῶν μετ᾽ αὐτοὺς διδασκάλων, μισθώσασθαι ἐργά- 
τας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, τὸν χαρποφοροῦντα 
βότρνας ἀρετῶν, εὐφραίσοντας τὸν οἰχοδεσπότην, 
τὸν τῆς οἰκουμένης Δεσπότην. Εἰκότως δὲ εἶπε, μι- 
σθώσασθαι, Μισθὸς γὰρ ἀπόχειται τοῖς ἐργάταις τῶν 
ἐντολῶν, ἡ ἐχάστον σωτηρία. Ταύτην γὰρ νοοῦμεν 
δηνάριον. Πλάττει δὲ τοὺς πρώτους ἢ παραδολὴ γ0γ- 
γύζοντας, x«l ἐπιστομιζξομένους, οὐχ ὅτι ἐν τῇ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν ἔσται φθόνος" εἰ γὰρ ἐνταῦθα ὄντες p 
οἱ δίκαιοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων 
τιθέασι, πολλῶ μᾶλλον ἐχεῖ τούτους ϑΘλέποντες σωξο- 
μένους χαίρουσιν. ἀλλ᾽ ὁ τοιοῦτος ἐσχημάτισται 
γογγυσμὸς, x«l ἡ ἐπιστόμισις, εἰ, ἔμφασιν μόνον τῆς 
τοῦ Θεοῦ περὶ τοὺς ἔσχατον προσερχομένους φιλαν- 
θρωπίας, ἕνα θαῤῥῶσιν, ὡς οὐδὲν ἐμποδιζούσης τῆς 
ὑστερύήσεως, ἐᾷν εἰς τὸ ἑξῆς ἐργαζωνται. 

Καὶ ὑμεῖς γὰρ, ὅταν τινὰ πολλῆς ἀξιώσωμεν 
τιμῆς, εἶτα βουληθῶμεν ἐμφῆναι τὴν ταύτης ὑπερ- 
δολὴν, εἰώθαμεν λέγειν, ὅτι ὁ δεῖνα ἐγόγγυσε διὰ τὴν 
τοσαύτην τιμήν. Τοῦτο δὲ λέγομεν, οὐχ ἐχεῖνον 
δικδωλλοντες, ἀλλὰ τοῦτον διεγείροντες εἰς εὐ- 
χαριστίων. 

Διατέ δὲ οὐχ ὅμοῦ πάντας ἐχάλεσεν εἰς τὸν ἀμπε- 
λῶνα : Διότι οὐχ ὁμοῦ πάντας εὗρεν. ᾿Αϑύνατον γὰρ C 
κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὡς προειρήχαμεν, xxi χατὰ 
τὴν αὐτὴν ixi» πάντας προσελθεῖν. Τότε δὲ εὑρί- 
σχει ἕκαστον, ὅταν οὗτος ὑπαχοῦσαι μῶλῃ. φησὶ 
γὰρ o Παῦλος, Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ ἀφορίσας με 
&x χοιλίας μητρός μον" τότε δὲ εὐδόχησεν, ὅτε 
οὗτος ἐμέλλεν ὑπαχούειν, Ἢ μὲν οὖν παραθολὴ δι- 
ϑάσχει, τοὺς ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ προσερχομένόυς μὴ 
ἀπογινώσχειν, ἀλλὰ γινώσχειν, ὅτι δυνατὸν χαὶ 
ἐν βραχεία σπουδῇ σωθῆναι. Τοῦτο γὴρ ὁ ταύτης 
σχοπός. Χρὴ δὲ ἡμᾶς τὸν σχοπὸν μόνον αὐτῆς δρι- 
ψαμένους, τἄλλα μὴ πολυπραγμονεῖν. Τἄλλα γὰρ 
πίντα διὰ τὸν σχοπὸν συνετέθησαν, ἵνα πιθανὸς γενη- 
ται. παὶ οὐκ ἀχένϑυνον τὸ χαὶ περὶ τούτων ξητεῖν, 
ὡς 6 Χρυσόστομος ἐν τῷ (T) Περὶ παραθολῶν χεφα- 
λαίῳ παραδέδωκεν. 

[Νοοῖτο (8) δ’ ἄν βὰρός καὶ χαύσων τῆς ἡμέρας τὸ 
βάρο; τῶν πειρασμὼν χαὶ τὸ πῦρ τῶν ἀτιθάσσων 
ἡδονῶν καὶ ἀγρίων παθῶν, ἅπερ ἐδάστασαν, εἴτουν 
ὑπέμειναν, μὴ ἐνδόντες αὐτοῖς, ] 


δὲ Galat. 1, 15. 


tem hora, etas epheborum. Sexta vero, virorum. 
Nona, senum ; et undecima, decrepitorum, quibus 
breve est reliquum vitse tempus. 


Exiit ergo Christus in mundum, tum per seipsum 
tum per apostolos, eosque preeceptores qui illos 
secuti sunt, ut mercede conduceret operarios in 
vineam suam, que botros fructificat virtutum, lee- 
lificantes patremfamilias, qui Dominus estuniversi. 
Merito autem dixit, ut mercedeconduceret : merces 
enim reposita est preceptorum operariis puts cu- 
jusque salus : hane enim intelligimus esse dena- 
rium. Effingit autem parabola primos murmuran- 
tes, impositumque illis silentium : non quod in 
regno ccelorum futura sit invidia; nam si hic adhuo 
viventes justi suas animas pro hominibus ponunt, 
multo magis ibi, videntes eos salvos esse, gaudent. 
Sed tale figuratum est murmur, impositumque 
silentium, ad solam demonstrationem divine be- 
nignitatis erga eos qui postremi veniunt, ut 
confidant quod nihil illis oberit postremos venisse; 
si deinceps operati fuerint. 

Et nos siquidem ubi aliquem multo dignati fue- 
rimus honore, etpostmodum voluerimus hujusmo- 
di magnitudinem demonstrare, solemus dicere 
quod quidam ob tantum honorem murmurabant. 
Hoo autem dicimus non illum reprehendentes, 
sed hunc ad gratiarum actionem excitantes. 

Quare autem non omnes simul vocavit ad 
vineam ἢ Quianon simul omnesinvenit ; impossibile 
enim erat eodem tempore, ut prediximus, ea- 
demque &tate omnes accedere. Tunc autem unum- 
quemque invenit, cum ille obediens efficitur. 
Ait enim Paulus : Ubi vero beneplacuit ei, ut me 
sepavaret ab utero matris mec ὅδ. Nunc autem be- 
neplacuit, quando hic obedivit. Docet itaque para- 
bola, ne eos qui extrema senectute accedunt re- 
probemus, sed sciamus quod possibile sit brevi 
etiam studio ac diligentia salvari. Hic siquidem 
scopus ejus est. Oportet autem nos, solo ipsius 
scopo adepto (pp), cetera non magnipendere : 
reliqua enim omnia propter finale intentum com- 
posita sunt, ut facilius excipiatur ; neque periculo 
vacat, etiamilla scrutari, velutitradit Chrysostomus 
capite de parabolis. 


D t Intelligi potest pondus et ewstus diei, gravi- 


tas tentationum, et ignis indomitarum voluptatum 
ac ferocium affectionum quas portaverunt sive 
sustinuerunt, ne ab eis vincerentur. 


Vari: lectiones et nota 


Multoties de hi$ priecipit Chrysostomus. Sed 
ER ymius, ut videtur, in Dente habuit, t. VII, p. 


(pp) Scopoadepto. Solum ejus scopum consecu- 
tos. Forte etiam pro δρεψαμένους aliud invenit vo- 
eabulum. Certe equidem non memini alibi legere 


487. 
(8) Inclusa codex uterque habet in margine. 


σχοπὸν δρέπεσθαι. ἴῃ mentem veniebat, etsi non 
satis probatur, δραξαμένους, quod tamen frequens 
uus genitivum quam accusativum habet. 
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Vers. 45. δὲ — sum. Quod, pro sed,hic sumi- A — Ei — «iuc; Τὸ ὅτι, ἀντὶ τοῦ, (9) ἀλλά. Δέγει 


tur. Aitenim : Si oculus tuus invidus est, atqui ego 
bonus sum, servans et te et illum. Tu vero ne ex 
hoc turberis quasi equalia dentur bravia his qui ἃ 
prima etate usque ad finem evangelica servave- 
runt precepta, et his qui in postrema «etate ac- 
quieverunt. Solum enim docuit parabola quod 
equaliter salvi fiunt, non quod etiam equaliter 
glorificantur, salus siquidem est non perire, gloria 
vero consequi bravia qus varia sunt juxta propor- 
tionem data his qui servantur. 

Vers. 16. Sic — novissimi. Non hoc ex para- 
bola conclusit; nam impertinens est. Ibi enim 
primis equales sunt postremi, hic autem postremi 
dicuntur primi. Sed alius est hic sermo, docens 


quod sicut illud accidit, ut qui ἃ prima state B 


operati sunt, &qualem accipiant mercedem his 
qui in postrema acquieverunt, ita sane et hoc con- 
tingit, ut novissimiappareant primi, et primi novis- 
simi. Possunt autem hi esse Christiani et Judei ; 
aut fidelium quidam in principiis negligentes, 
postmodum vero serio operam dantes ; quidam 
autem in principiis diligentes, postmodum vero 
negligentes; neque enim in fide solum, sed in 
vita quoque fiunt hujusmodi transitus. 

Vers. 16. Multi — electi. Multi quidem ad fidem 
vocati sunt, pauci vero acquiescunt. 

Vers. 17. Et — Vers. 19. crucifigatur. Ascen- 
dens jam ad Passionem rursum praedicit discipulis 
que futurum est ut ipsi contingant, ut crebro illis 


predicendo auferat vehementem eorum tristitiam. ( 


Seorsim autem de his disserit illis, siquidem non 
multos hec scire oportebat ne offenderentur. Nam 
si hec audientes discipuli turbabantur, multo ma- 
gis turbae. 

Cur ergo non dictum est de his et ad turbas? 
Dictum est quidem, sed non manifeste : Sic erit, 
inquit, Filius hominis in corde terra tribus diebus 
et tribus noctibus "5; et alibi similia illis obscure 
dicebat, sicut in sequentibus inveniemus. Verum 
cum haoc non intelligerent, quare omnino ea dice- 
bat illis? Ut cum postmodum ea cognoscerent, 
scirent quod que passurus erat precognoverat, 
et voluntarie ad passionem venerat. 

Sed neque discipulis principio particulariter de 
his locutus est, sed primum quidem obscure, de- 
inde manifestius. Nunc vero cum tandem Passionis 
opinione exercitati sunt, etiam alia particularius 
addit, quod tradent eum gentibus sive militibus 


53 Matth. xn, 40. 


γὰρ, ὅτι 'E&k) ὁ ὀφθαλμὸς cou βάσκανός ἐστιν, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐγὼ ἀγαθός εἰμι, σώξων μὲν καὶ σὲ, σώξων δὲ 
καὶ τοῦτον. Σὺ δὲ μὴ θορνδηθῆς ἐντεῦθεν, ὡς ἴσων 
βραθδείων παρεχομένων χαὶ τοῖς Ex πρώτως ἡλιχίας 
ἄχρι τέλους ἐργασαμένοις τὰς εὐαγγελικὰς ἐντολὰ“, 
xai rol, ἐν ἐσχάτῳ γήρᾳ εὐαρεστήσασιν. H' παραδολὺ 
γὰρ μόνον ἐδίδαξεν, ὅτι ἐπίσης σώξονται, οὐ μὸν ὅτι 
x«i ἐπίσης δοξάξονται. Σωτηρία μὲν γὰρ, τὸ μὴ 
ἀπολέσθαι" δόξα δὲ, τὸ τυχεῖν βραθείων, & διάφορά 
εἰσι χατὰ ἀναλογίάν διδόμενα τοῖς σωζομένοις. 

Οὕτως — ἔσχατοι. Οὐχ ἐκ τῆς παραθολᾷς τοῦτο 
συνεπέρανεν' ἀνοίκειον "yàp" διότι ἐκεῖ μὲν ἴσοι (40) 
τοῖς πρώτοις οἱ ἔσχατοι: ἐνταῦθα δὲ ei ἔσχατοι 
πρῶτοι, ἀλλ᾽ ἕτερος οὗτος ὁ λόγος, διδάσκων, ὅτι 
ὥσπερ ἐκεῖνο γίνεται, τὸ τοῖς ἐκ πρώτος ὅδλιχίας 
ἐργασαμένοις ἶσον μισθὸν λαθεῖν τοὺς ἐν ἐσχάτω 
γήρᾳ εὐαρεστήσαντας, οὕτως ἄρα καὶ τοῦτο γένεται, 
τὸ τοὺς ἐσχάτους πρώτους φανῆναι, χαὶ τοὺς πρὼ- 
τους ἐσχάτους, Εἶεν δ᾽ ἂν oi τε Χριστιανοὶ, xai 
οἱ Ἰουδαῖοι, χαὶ τῶν πιστῶν οἱ ἐξ ἀρχᾷς μὲν ἀμε- 
λήσαντες, ὕστερον δὲ σπουδάσαντες, x«l οἱ ἐν ἀρχῇ 
μὲν σπουδάσαντες, ὕστερον δὲ ἀμελάσαντες. Ov γὰρ 
ἐπὶ πίστεως μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ βίον αἱ τοιαῦται 
(11) μεταδολαί. 

Πολλοὺ --- ἐχλεχτοί, Πολλοὶ μέν, oi καλούμενοι 
εἰς τὴν πίστιν' ὀλίγοι δὲ, οἱ εὐαρεστοῦντες, 

Καὶ --- σταυρῶσαι. ᾿Ανερχόδενος ἐπὶ τὸ Πάθος 
ἤδη, πάλιν προλέγει τοῖς μαθηταῖς τὰ μέλλοντα 
αὐτῷ συμόδαίνειν, ἐν τῷ πνχνῶς ταῦτα προλέγειν τὸ 
πολὺ τῆς λύπης αὐτῶν ὑποτεμνόμενος, Κατιδέαν di 
αὐτοῖς περὶ τούτων (12) διαλέγεται, διότε οὐχ ἔδει 
ταῦτα μαθεῖν τοὺς πολλοὺς, ἕνα μὴ σχανδαλισθῶσυ. 
Εἰ γὰρ οἱ μαθηταὶ ταῦτα ἀχούοντες ἐθορνβοῦντο, πολλῶ 
μᾶλλον οἱ ὄχλοι, 

Τί οὖν οὐχ ἐλέχθη περὶ τούτων καὶ πρὸς τοὺς 
πολλούς ; ᾿Ελέχθῃ μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω σαφῶς, Οὕτω 
γὰρ. φησὶν, ἔσται χαὶ ὁ  Yióg ταῦ ἀνθρώπου b 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας x«i τρεῖς νύ- 
χτας. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τοιαῦτα πρὸς αὐτοὺς εἶπι» 
ἀσαφῶς, ὡς προϊόντες εὑρήσομεν. Καὶ ἐπεὶ οὐ δυν- 
ἑεσαν αὐτὰ, διατί ὅλως ταῦτα πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν; 
Ἵνα μετὰ ταῦτα μαθόντες αὐτὰ γνῶσιν, ὅτι προ). 
νώσχων, ἃ παθεῖν ἔμελλεν, ἑκὼν ἦλθεν εἰς τὸ παϑεῖν. 

᾿Αλλὰ xal τοῖς μαθηταῖς οὐχ ἐξ ἀρχᾷς λεκτομι- 
ρῶς εἶπε περὶ τούτων, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἀμνὲρό» 
τερον, εἶτα φανερώτερον. Νύν δὲ, ὅτε λοιπὸν ἐνεγν- 
μνάσθησαν τῇ προσδοκίᾳ τοῦ Πάθους, λεκτομερὲ. 
στερὸν xal τὰ ἄλλα προστίθησιν, ὅτι xe v&pado- 


Varia lectiones et nota. 


(9) Hanc interpretationem peperit lectio εἰ, loco 
5. Eam invexit Chrysost. t. VII, p. 631, 638 qui 
tamen istud «i — ὅτε prudenter, ut solet, non attin- 
git. EL et ἢ est mera confusio vocalium. Ex inter- 
prete Latino nihil colligi potest. Nam is recte po- 
teratreddere? per an. Ceterum,etiamsi probetur εἰ, 
tamen nulla est necessitas ὅτι explicandi per ἀλλὰ. 


Modo post ἐμοῖς deleatur interrogandi nota. 

(0) Ἴσοι. Ita sepe variant codd. mss. in hoc 
vocabulo. 
a 2 Ac si μεταδασεις legerit Hentenius. 


) (12) Τούτον, A. Mox idem omittit τοὺς ante πολ- 
094. 
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σονσιυ αὐτὸν 

στρατιώταις τοῦ ἡγεμονεύοντος ἐν Ἱεροσολύμοις 
Πιλάτου, καὶ ὅτι ἐμκαίξουσιν οὗτοι αὐτῷ, xol μα- 


στιγώσονσιν x«i σταυρώσουσιν. 

Καὶ -.-- ἀναστύσεται. Εἰπὼν τὰ λυποῦντα, λέ- 
ye χαὶ τὸ παραμυθούμενον, ἵνα ὅταν ἴδωσιν ἐχεῖνά, 
προσδοχήσωσι χαὶ τοῦτο. Λουχᾶς δέ φησιν, εἰπεῖν 
πρὸς αὐτοὺς τὸν Χριστὸν, ὅτι Καὶ τελεσθήσεται 
πάντα τὰ γεγραμμέναι διὰ τῶν προφητῶν τῷ 
Yíà τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ, ὅτι αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆχαν. Oi μὲν γὰρ προφῆται λεπτομερῶς πειοὶ 
πάντων αὐτοῦ τῶν παθημάτων προεῖπον, χαὶ εἰ μὴ 
πολὺν ἔμελλον ἀποτείνειν λόγον, πάσας dy παρεθέ- 
μὴν τὰς περὶ τούτων προφητείας. Οἱ ὁὲ μαθηταὶ 
οὐδὲν τούτων, τῶν γεγραμμένων δηλονότι διὰ τῶν 
προφητῶν, συνῆχαν τότε. ᾿Αλλὰ χαὶ ἦν, ὡς (3) ὁ 
αὐτὸς ἔφῃ Λουχᾶς, τὸ ῥᾷμα τοῦτο χεχρυμμένον 
ἀπ’ αὐτῶν, ἤγουν, ἀγνοούμενον, λέγω δὴ, τὸ Καὶ 
τῇ τρίτῃ ὑμέρᾳ ἀναστήσεται, x«i οὐχ ἐφίνωσχον 
τὰ λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, χαθὼς εἰρήχαμεν χαὶ ἐν 
τῷ τέλει τοῦ τριαχοστοῦ πέμπτου χεφαλαίου. 

Προστέθησι δὲ καὶ ἑτέραν αἰτίαν τῆς τοιαύτης 
ἀγνοίας ὁ Χρυσόστουος ((4), ὅτι περὶ ἄλλου μὲν ὑφ᾽ 
ἑτέρον ἀναστάντος xal ὥχουσαν, x«i tidov' περὶ νε- 
χροῦ δὲ ἀναστήσάντος ἑαυτὸν οὔτε ἤχουσαν, οὔτε 
εἶδον. ᾿Αλλὰ καὶ περὶ τοῦ μέλλειν ἀναιρεῖσθαι τὸν 
Χριστὸν, ὅτε μὲν ἀπέδλεπον εἰς τὰς ἀνθρωποπρε- 
πεῖς αὐτοῦ ἐνεργείας, ἐπίστευον τοῦτο, χαὶ ἐἔλυ- 
ποῦντο᾽ ὅτε δὲ τὰς θεοπριπεῖς αὐτοῦ πράξεις ἐλάώμ- 
Gavow εἰς νοῦν, ἠπίστουν, χαὶ οὐχ ἐγένωσχον τὰ λε- 
ἡόμενα περὶ αὐτοῦ, τουτέστιν, οὐ παρεδέχοντο τοὺς 
τοιούτους περὶ αὐτοῦ (15) λόγους, παραδολὴν τινα xci 
τούτους νομίζοντες. 

ΚΕΦ, MI'. Περὶ τῶν νίῶν Zs6t2aíov. 

Τότε σου. ᾿ν τῷ τεσσαραχοστῷ πρώτῳ χεφαλαὶῳ 
τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος πρὸς τοὺς μαθητὰς, ὅτε Ὅταν 
χαθέσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ θρόνου δόξης 
αὐτοῦ, χαθίσεσθε χαὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα θρόνων" 
ἀχούσαντες οἱ viol τοῦ Ζεδιδαίου, Ἰάχωδος x«i 
Ἰωάννης, προσεδόχησαν θρόνον δόξης λέγειν, τὸν 
θρόνον τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις βασιλείας: χαὶ λοιπὸν 
ἄρτι παλιν εἰπόντος, ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀναδαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, x«i τὰ ἐξῆς" ὅσα μὲν ἐῤῥήθησαν περὶ 
τῶν παθημάτων, οὐ παρεδέξαντο, χαθὼς ἀνωτέρω 
ϑεδολώχαμεν’ ἤλπισαν δὲ πλησιάζειν ἤδη τὴν βασι- 
λείαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ xai τῶν προφητῶν ἥχουον, 
βασιλέα τοῦ Ἰσραὴλ τὸν Χριστὸν χατεπαγγελλόν- 
των (16). Αὐτίκα οὖν ἑάλωσαν ἔρωτι προεδρίας. Καὶ 
ὅτε μὲν προτετίμηνται τῶν ἄλλων, ἐγίνωσχον" ὑφω- 
ρβῶντο (17) δὲ τὸν Πέτρον᾽ διὸ xai πρῶτα μὲν, ὡς ὁ 
Μαάρχος φησὶν, αὐτοὶ μόνοι προσπορεύονται αὐτῷ, 
ἤγουν, προσέρχονται, λέγοντες Διδάσχαλε, θέλο- 


3! ]bid. 


B 
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τοῖς ἔθνεσιν, ὥγουν͵ τοῖς tx Ῥώμης Α Romanis, presidem agente Jerosolymis Pilato, 


quodque hi illudent eum et flagellabunt ac cruci- 
figent. 


Vers. 19. Et — resurget. Ubi tristia dixisset, 
addit etiam quod consolationem afferat, ut cum 
illa viderint, etiam hoc exspectent. Lucas vero 
Christum quoque eis dixisse ait : Et consumma- 
buntur omnia qus dicta sunt per prophetas de 
Filio hominis, et quod ipsi nihil horumintellezerunt- 

Prophete siquidem particulariter deomnibus quae 
passurus erat pradixerunt, et nisi in longum pro- 
trahendus esset sermo, omnes de his afferrem in 
medium prophetias. Discipuli vero tunc nihil 
horum iatellexerunt, que videlicet per prophetas 
scripta erant, sed Era/, sicut idem scripsit Lucas, 
verum hocabsconditum ab eis, sive ignoratum, hoc 
inquam, Zertio die resurget ; nec intelligebant que 
dicebantur de illo, sicuti etiam diximus in fine 
tricesimi quinti capitis. 


Addit quoque et aliam hujus ignorantie causam 
Chrysostomus, quia de alio quidem qui ab alio 
excitatus esset, et audierant et viderant ; dc mor- 
tuo vero qui seipsum excitasset, neque audierant 
neque viderant. Preterea et de eo quod occiden- 
dus esset Christus, ubi ad humanas respiciebant 
operationes, credebant hoc et contristabantur ; 
ubi vero divinas in mentem assumebant, increduli 
permanebant, nec intelligebant quee dicebantur de 
hoc, id est non suscipiebant tales de hac re ser- 
mones, suspicantes et hos aliquam esse parabo- 
lam. 

CAP. XLIII De filiis Zebedazi. 

Vers. 20. Tunc — Vers. 21. tuo. Cum quadra- 
gesimo primo capite dixisset Salvator discipulis : 
Cum sederit Filius, hominis in sede gloriz sus, se- 
debitis et vos super duodecim sedes **, audissentque 
filii Zebedei Jacobus et Joannes, arbitrati sunt 
sedem gloric dici thronum regni,quo Hierosolymis 
regnaturus esset ; cumque paulo ante rursum di- 
xisset : Esse ascendimus Hierosolymam, et que se- 
quuntur, non ea de afftictionibus intellexerunt, ut 
superius significavimus, sed sperabant instare jam 
regnum ejus. Siquidem prophetas quoque audie- 
bantappellantes Christum regem Israel. Statim ergo 
preeminentie amore capti sunt ; nam se prt&e 088- 
teris honorari sciebant, sed Petrum timebant. Ideo 
primum quidem, ut ait Marcus, ipsi solum ad eum 
accedunt dicentes : Magister volumus ut quidquid 
petierimus facias nobis. Ille autem dizst eis : Quid 
me vultisfacerevobis ἢ Ati dixerunt ei: Da nobis 


Varia lectiones et nota. 


13) Ὡς αὐτὸς, B. 
14) T. VII, p. 64& E. 
15) Τοιούτους, abest A. 


(160) Καταγγελλόντων, A. 
(17) 'Ego6ovvro B. ᾿ 


EUTYHMII ZIGABENI 


δεθ 


« 


ut unus a dextris tuis et alter a sinistris iuis sede- À μεν, ἵνα, ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, ποιήσῃς ἧμῖν. Ὁ di 


amus in gloria tua **. Verum non cognoscentes ideo 
se passos esse repulsam, quod indigna peterent, 
ad supplicationem assumunt et matrem. Interro- 
gat autem Christus primum quidem illos, deinde et 
matrem illorum tanquam homo:simul etiam ut eo- 
rumresponsio fieret quodammodo affectus sui con- 
fessio. 


Vers. 922. Respondens — petitis. Deinceps illis 
respondet, ut qui matrem suam submiserant, ut 
pro ipsis postularet, et ait : Nescitis quid petitis. 
Sedere enim ἃ dextris aut a sinistris in regno 
meo, magnum est, et supra dignitatem non homi- 
num tantum, verum etiam supernarum virtutum. 
Siquidem regnum meum non est ex hoc mundo, 
prout vos putatis. Quia vero opinabantur tempus 
illad non regni solum esse, sed etiam requiei ; hoo 
quoque, quod in se est, corrigit, demonstrans hoo 
potius esse tempus afflictionis et ceedis. Ait enim : 


Vers. 99. Potestis — baptizari ἢ Pooulum dicit 
mortis, et baptismum qui fit per sanguinem. Nam 
et poculum et baptismum vocat cedem : poculum 
quidem, utpote leto animo pro hominibus suscep- 
tam ; baptismum vero, tanquam puriflcatione ip- 
sorum. Addens autem, Quod ego bibiturus sum, et, 
Quo ego baptizor, subindicat, quod quí afflictioni- 
bus ejus non communicat, neque regno suo com- 
municabit. 

Vers. 22. Dicunt ei : Possumus. Omnia promit- 
tunt petitionem consequi cupientes. Chrysostomus 
autem dicit quod neque poculo et baptismo in- 
tellectis, a sola animi promptitudine gratiam que- 
rebant. Quid ergo Christus. 

Vers. 93. Et — paptizabimini. Prophetabat eis 
quod ipsi quoque occidendi essent, 80 martyrii 
morte honorandi. Et de Jacobo quidem noverunt, 
omnes, quod ab Herode tetrorcha sit interemptus. 
De Joanne vero questio est apud multos. Aiunt 
enim quod quia infallibile est Christi vaticinium, 
etille nondum martyrii mortem sustinuit, nondum 
mortuus est, sed adhuc vivit, et cum Enoch, et 
Elia circa seculi consummationem occidendus est. 
Chrysostomus autem manifeste docet, quod mor- 
tuus est et interemptus. Nam interpretando ejus 
Evangelium, ait de illo secunda homilia : Evange- 
lio totum comprehendit orbem, corpore vero 
mediam obtinuit Asiam, dico sane Ephesum ; ani- 
ma autem ad illum secessit locum qui sanctis con- 
gruus est. In prima vero dicit, quod etiam Christi 
bibit poculum. et baptismo ejus baptizatus est : 


$* Marc. x, 35, 36. 


εἶπεν αὐτοῖς: Τί θῶετε ποιῆσαί με ὑμῖν ; Oi d 
εἶπον αὐτῶ: Δὸς ἡμῖν, ἵνα εἷς ἐκ ϑεξιῶν σου. 
xai si; ἐξ εὐωνύμων σον χαθίσωμεν ἐν τῷ δόξῃ 
σον. Μὴ τυχόντες δὲ ἀποχρίσεως, διὰ τὸ αἰτεῖν 
ἀνάξια, παραλαμδάνουσι xci τὴν ἑαυτῶν μυτέρα 
πρὸς ἱκετηρίαν. ᾿Ερωτᾷ δὲ ὃ Χριστὸς πρῶτον μὲν 
ἐκείνους, εἶτα τὴν μητέρα αὐτῶν ἀνθρωποπρεκῶς, dpa 
δὲ xal, ἵνα ἡ ἀπόχρισις αὐτῶν ἐξομολόγῳῃσες τρόπον 
τινὰ γένηται τοῦ πάθους. 

᾿Αποχρίϑεὶς --- αἰτεῖσθε. Πρὸς αὐτοὺς ἀποκρίνεται 
λοιπὸν, ὡς αὐτῶν τὴν μητέρα προδαλλομένων εἰς τὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν αἴτησιν, καί φησιν, Οὐκ οἴδατε, τί αἱ- 
τεῖσθε. Τὸ γὰρ καθίσαι τινὰ ἐκ δεξιῶν, ὃ ἐξ εὐωνύμων, 
ἐν τῇ βασιλεία μον, μέγα καὶ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν, οὐ μόνον 

Β τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄνω ϑυνάμεων. Ἢ γὰρ 
βασιλεία $ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ix τοῦ χόσμου τούτον, 
χαϑὼς ὑμεῖς οἴετθε. Ἐπεὶ δὲ προσιδόχησαν, οὐ μόνον 
βασιλείας εἶναι τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ ἀνα- 
παύστως, καὶ τοῦτο διορθοῦται τὸ μέρος, ἐμφαίνων 
θλέψεως μᾶλλον εἶναι τὸν καιρὸν τοῦτον καὶ σφαγᾶς. 
Φησὶ γάρ" 

Δύνασθε  — βαπτισθῆναι ; Ποτήριον τὸ τοῦ 
θανάτου λέγει, χαὶ βάπτισμα, τὸ δι’ αἵματος. Τὴν 
σφαγὴν γὰρ ὀνομάξει καὶ ποτήριον καὶ βάπτισμα. 
Ποτήριον μὲν, ὡς ὁδέως προσδεχϑεῖσαν ὑπὲρ τῶν 
ἀνθρώπων" βάπτισμα δὲ, ὡς καθάρσιον αὐτῶν. Εἰ- 
πὼν δὲ, ὅτι Ὅ ἐγὼ πίνω, xxi Ὃ ἐγὼ βακπτέζομαι͵, 
παρεδήλωσεν, ὡς ὁ μὴ χοινωνῶν τοῦ πάθους αὐτόῦ, 
οὐδὲ τῆ βασιλείας αὐτοῦ χοινωνήσει, 


C 

Λέγουσιν αὐτῶ Δννάμεθα. Πάντα ἐπκαγγέλλον- 
ται, ποθοῦντες τυχεῖν τῆς αἰτήσεως. 'O δὲ Xpucéete- 
μός (18) φησιν, ὅτι οὐδὲ τὸ ποτήριον καὶ τὸ βέκτισμε 
νοήσαντες, ἀπὸ τῆς προθυμίας μόνος χατέθεντο. Τί 
οὖν ὁ Χριστός; 

Καὶ --- βαπτισθήσεσθε. Προεφήτευσεν αὐτοῖς͵ 
ὅτι xal αὐτοὶ σφαγήσονται, xol μαρτυροιοῦ θανάτου 
χαταξιωθήσονται. Καὶ περὶ μὲν ᾿Ιαχώδου πάντες 
οἴδασιν, ὅτι ἀνῃρέθη παρὰ Ἡρώθον τοῦ τετράρχον' 
περὶ δὲ τοῦ Ἰωάννου ζύήτησίς ἐστι παρὰ πολλοῖς. 
Φασὶ γὰρ, ὡς ἐπεὶ ἀψευδὴς ἡ τοῦ Χριστοῦ πρόῤῥε- 
σις, χαὶ οὕπω μαρτυρικὸν οὗτος ὑπέστη θανατιν, 
οὕπω τέθνηχεν, ἀλλ᾽ ἔτι Cg, χαὶ μέλλει μετὰ Ἐνὼχ 
xxt ᾿Ηλιοῦ σφαγῆναι xarà τὸν τῆς συντελείας zz 

Ὁ 56v. Ὁ δὲ Χρυσόστομος διδάσχει φανερῶς, ὅτι ἐἀπί- 
θανε, xal ὅτι ἐσφάγη" τὸ γὰρ κατ' αὐτὸν Εὐαγγῶιν 
ἑρμηνεύων, ἐν μὲν τῷ (19) δευτέρῳ λόγῳ περὶ € 
τοῦ φησιν, ὅτι Τῷ μὲν Εὐαγγελίῳ τὸν οἰχουμένεν 
χατῶαδιν ἅπασαν τῷ δὲ σώματι μέσην κατέσχε 
τὸν ᾿Ασίαν, φημὶ δὴ, τὴν Ἔφεσον" τῇ δὲ ψυχῇ wp 
τὸν τόπον ἀνέδραμεν ἐκεῖνον, τὸν τοῖς ἁγίοις ἁρμό- 
ξοντα. Ἐν δὲ τῷ πρώτω λέγει; ὅτι χαὶ τὸ (20) πο- 


Variae lectiones et nota. 


18) Tom. VII, p. 646. 
19) Tom. VIll, p. 7. 


(200 Tom. VIII, p. 2. Apparet ergo, Euthy- 
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τήριον τοῦ Χοιστοῦ ἔπίε, xal τὸ βάπτισμα αὐτοῦ À voluntate enim et hic interemptus est, plagis mar- 


ἐθδαπτίσατο. T£ προκιρέσει γὰρ ἐσφάγη καὶ οὗτος, 
τὰς μαρτυρικὰς πληγὰς ὑποστὰς, χαὶ μυρία δεινὰ 
παθὼν διὰ τὸν Χριστόν. ᾿Αθλητὴς γὰρ xai μάρτυς, 
οὐ μόνον ὃ βιαίως ἀποθανὼν διὰ τὸν Χριστὸν, 
ἀλλὰ χαὶ ὁ μαστιγωθεὶς χαὶ χαχοπαθήσας dv αὐ- 
τὸν. Εὐρίσχομεν γὰρ x«i μετὰ τοῦτον πολλοὺς 
ἀθλήσαντας μὲν, τὴν δὲ ψυχὴν ἐν εἰρήνη παρα- 
θεμένους Θεῶ, καὶ διὰ τοῦτο φήσει τις (21) αὐτοὺς 
ἐχδεδλῆσθαι τοῦ μαρτυριχοῦ ἀξιώματο:. Ὅτι δὲ τέ- 
θνηχεν, αὐτὸς οὗτός φησιν, ἐν τῷ Εὐσγγεγίῳ μὲν λέ- 
qo», ὅτι Οὐχ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ὅτι οὐχ ἀπο- 
θνήσχει" ἐν δὲ τῇ βίδλῳ τῆς ᾿Αποχαλύψεως, mpoc- 
ὦπκῳ τοῦ Σωτῆρος, ὅτι Καί doce τοῖς δυσὶ udo- 
τυσέ μον, χαὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας τύσας 
᾿Ενὼχ χαὶ Ἠλίας. 

Té δὲ καθίσαι — pov. Προλαθόντες εἰρήχαμεν, 
ὅτε τὸ καθίσαι ix δεξιῶν, ἢ ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ, 
ὑπὶο τὴν ἀξίαν ἐστὶν, οὐ μόνον τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄνω δυνάμεων λοιπὸν οὖν οὐδεὶς χα- 
θεδεῖται. Καὶ πῶς ἐνταῦθά φησιν, ὅτι Οὐχ ἔστιν 
ἐμὸν δοῦναι, ἄλλ᾽ ἐχείνων ἐστὶν, οἷς ἡτοίμασται 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου ; Δείχνυσι γὰρ, ὅτι καθεδοῦν- 
ταί τινες. Λέγομιν οὖν, ὡς ἐπεὶ προεδρίαν ἐν τοῖς 
μαθηταῖς ὀτοῦντο, λοιπὸν ὁ Χριστὸς χαθέδραν ix 
δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων λέγει τὴν πρώτην τάξιν 
ἐν αὐτοῖς, ἧς ἀξιωθήσονται Πέτρος xac Ι[αὔλος, ὁ 
χορυφαῖοι τῶν μαθητῶν, ὡς πλεῖον τῶν ἄλλων πάν- 
των ἀγωνισάμενοι. 

Καὶ πῶς ὁ παντοδύναμος ἀϑυνατεῖ δοῦναι ταύ- 
τὴν; Οὐχ ἔστιν, ὅπερ εἶπεν, ἀδυναμίας, ἀλλὰ δικαι- 
οσύνης. ᾿Ἐπεὶ γὰρ χαρίσασθαι αὐτοῖς τὴν προ- 
εδρίαν ὑτοῦντο, φησὶν, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἐμὸν τὸ τὴν 
πρώτην τάξιν χαρίσασθαι" τοῦτο γὰρ νῦν τὸ δοῦναι 
συμαίνει, δίχκιος γὰρ εἰμι, χαὶ ἀπροσωπόληπτος" 
ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐστὶν αὕτη, οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ 
Πατρός μου. Ἡτοίμασται δὲ τοῖς δικαιόυμένοις ταύ- 
τῆς τυχεῖν. Οὐ γὰρ μόνον τὸ χοινωνεῖν pot τῆς 
σφαγῆς προξενεῖ t?» πρώτην τάξιν, ἀλλὰ τὸ πρωτεῦ- 
gut πάντων καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς. ᾿Εντεῦ- 
θεν δὲ μάλιστα παρέθηξεν αὐτούς. Ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
μὸν δὲ εἶπεν, ἅμα μὲν τὸν Πατέρα τιμῶν, ἅμα δὲ 
καὶ ἑαυτὸν συνεμφαίων, ὡς ταὐτὸν τῷ Πατρὶ δυνά- 
μενον. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, xai ὁ Πατὴρ i» ἐσμεν. 

Καὶ — ἀδελφῶν. Οἱ do μὲν τῶν δέχα μαθητῶν 
κατεπέρθησαν" oi δέχα δὲ, τοῖς δυσὶ μαθηταῖς ἐφθό- 
νΏσαν, τῶν πρωτείων ἐφιεμένοις. Οὕτω πάντες ἦσαν 
ἀτελεῖς. μήπω τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιφοιτήσαντος 
αὐτοῖς. ᾿Αλλ᾽ ὕστερον αὐτοὺς χατάμαθε, xal ὄψει παν- 
τὸς πάθους ἀκηλλαγμένους, καὶ ἀλλήλους ἐπαινοῦν- 
τας, χαὶ ἀλλήλοις τῶν πρωτείων παραχωροῦντας. 


49 Joan. xxi, 238. *! Apoc. ΣΙ, 3. 


** Joan. x, 30. 


tyrii susceptis, et passus innumera propter Chris- 
tum pericula. Nam athleta ac martyr dicitur non 
solum qui violente mortuus est propter Christum, 
verum etiam qui flagellatus est, aliaque multa pas- 
sus propter eum. Invenimus siquidem et posthunc 
plerosque certasse quidem, verum animam in pace 
Deo commendasse ; nec propter hoc dicet quis- 
piam eos a martyrii excidisse dignitate Quod autem 
mortuus sit, ipse idem aitin Evangelio quidem 
dicens : Non dizit ei Jesus. Non moritur 59. In li- 
bro autem Apocalypsis sub persona Salvatoris : 
Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt tot 
diebusamicti saccis * . Hic autem sunt Enoch et Elias. 
(22), περιδεδλημένοι σάχχους. Οὗτοι δὲ εἶσιν 


Vers. 23. Sedereautem — meo. In precedentibus 
diximus, quod sedere a dexteris ejus aut sinistris, 
excedit dignitatem non hominum solum, verum 
etiam supernarum virtutum ; nullus itaque sede- 
bit. Et quomodo hic dicit : Non est meum dare, sed 
iis contingit quibus paratum est a Patre meo?  Os- 
tendit enim quosdam sessuros. Dicimus ergo quod 
cum preeminentiam inter discipulos peterent, 
nunc Christus cathedram & dextris et sinistris 
dicit primam inter ipsos sedem, quo Petrus et 
Paulus dignihabiti sunt principes discipulorum, ut 
qui plus cseteris laboraverunt. 


Et quomodo qui omnipotens est, ad hanc dan- 


C dam redditur impotens ? Quod dixit, Non est non 


impotentis est, sed justitie. Nam quia gratis sibi 
primatum petebant : Non est, inquit, meum dare 
gratis primatum sive primam sedem, id siquidem 
significat dare ; justus enim fsum, non personarum 
acceptor. Sed hoc, ait, est illorum quibus paratum 
est a Patre meo. Paratum est autem his qui digni 
sunt uthocconsequantur. Non enim sola nihil csede 
communicare primam conciliat sedem, sed  pri- 
mas omnium ferre etiam in ceeteris virtutibus. 
Inde autem maxime traduxit illos. 4 Patre meo 
autem dixit, tum ut Patrem honoraret, tum ut 
seipsum demonstraret tanquam idem cum Patre 
potentem, Ego, inquit, et Pater unum sumus **. 
Vers. 24. Et — fratribus. Duo quidem supra de- 


p cem discipulos elati fuerant : decem vero de duo- 


bus invidebant, eo quod primas sedes desiderave- 
rant ; et ita omnes imperfecti erant. Nondum enim 
Spiritus sanctus descenderat. Sed postmodum ἱρ- 
sos perfecte cognoscito, et videbis omni affectu 
liberos, ac invicem extollentes, et mutuo primatu? 


Varie lectiones et nota. 


mium pro prima homilia habuisse, quod non- 
nulli pro prefatione habent. Consentiunt Savilius 
et Montefalconius. 

(24) Forte ovés«, sicuti Hentenius quoque vi- 
detur legisse. 


(34) Τόσας scripsit, quod numeros referre noluit. 
Ceterum non intelligo, quomodo hec probent, 
Joannem evangelistam mortuum esse. Vide, que 
dixi in editione N. Test. ad Joan. xxi, 23. 
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ZIGABENI δι 


concedentes. Tunc itaque indignati sunt, sive gra- Α Τότε δ' οὖν (23) δγανάκτοσαν, ἤγουν (21), ἐδυσφόρη- 


viter tulerunt. Siquidem quando frequenter Chri- 
stus illos pre ceteris honoraverat, non egre tule- 
rant, ipsum scilicet veriti; quando autem per se 
primatum petierunt, indignati sunt, et maxime 
cognito quod exauditi non essent ; ex preeceptoris 
enim reaponsione intellexerunt quid petiissent. 

Vers. 25. Jesus autem — dizit. Quia duo ab aliis 
divisi ad eum accesserant, et astantes colloque- 
bantur, advocat et alios: ac primum quidem 
turbatos placat, per coadunationein que inter se et 
illos erat. Deinde ait: 


Vers. 25. Scitis — Vers. 96. inter vos. Cognito 
quod hoc fine duo illi petierant primatum, ut c&- 
terorum haberent principatum, hoc intentum car- 
pit quasi a gentibus sumptum. Principes, inquit, 
gentium, et qui magni sunt ioter illas, dominan- 
tur, et potestatem exercent in alios ; non ita au- 
tem erit inter vos qui mei estis. Deinde docet etiam 
quo pacto oporteat parare primatum. Audi ergo 
quid dicat. 

Vers. 26. Sed — vers. 27. servus. Sicut supe- 
rius eosdem dixit principes et inagnos, ita et nunc 
eumdem vocat magnum et primum. Hac autem 
omnia ad subjectionem dixit, ut quee singulis utilis 
est. Dicit ergo : Potestatem in alios exercere gen- 
tium est; ego vero legem vobis statuo parandi 
principatus, a ministrando aliis, eisque serviendo. 
Qui enim hoc facit, illum ego magnum ac primum 
declaro, et hic apud me primatum habebit. Deinde 
seipsum quoque ponitin exemplum, qui non solum 
omnibus ministret, sed etiam pro omnibus mo- 
riatur. 

Vers. 28. Sicut — multis. Sit, inquit, hic aliorum 
minister et servus, quemadmodum ego non veni 
in mundum ut aliqui mihi ministrarent. Quanquam 
cnim socrus Petri et Martha soror Lazari, aliceeque 
mulieres ministrabant ei, non tamen quasi ipse 
harum ministeria cupere. Non ergo veni ut mini- 
stretur mihi ab aliquibus, sed potius ut ipse aliis 
ministrem, curans ac sanans quorumdam animas, 
quorumdam corpora, quorumdam et animas et cor- 
pora, quodque ministerio ac servitio majus est, ut 
tradam animam meam redemptionem pro multis, 
qui servi facti erant diaboli. 


Multis aulem dicit nunc pro omnibus. Frequen- 
ter enim Scriptura muitos dicit pro omnibus. Ita- 
que pro omnibus tradidit animam suam, omnes- 
que redemit, quanquam multi sua sponte in servi- 
tute remanserunt. 


σαν ὅτε μὲν γὰρ προετίωα τούτους πολλάκες ὁ Χρε- 
στὸς, οὐχ ἐδυσφόρησαν, αἰδούμενοι τοῦτον. ὅτε δὲ (25) 
οἴχοθεν ἡτήσαντο τὴν προεδρίαν, ζγανάχτησαν, καὶ 
μάλιστα γνόγτες, ὅτι οὐχ εἰσηχούσθησαν. 'Ex τῆς 
ἀποχρίσειως γὰρ τοῦ διδασχάλον σννῆχαν καὶ ὅ 
ὑτήσαντο. 

'O δὲ Ἰησοῦς — εἶπεν. ᾿Επεὶ μόνοι, τῶν ἄλλων 
ἀποῤῥαγέντες, οἱ δύο τροσήγγισαν αὐτῷ, χαὶ παρ- 
ἐστῶτες ὡὠμῶλουν, προσχαλεῖται x«l τοὺς ἄλλους, 
χαὶ πρῶτα μὲν, ταρασσομένους αὐτοὺς κατακραῦνει, 
διὰ τοῦ πρὸς ἑαυτὸν xci τούτους ἐπκισκάσασθαι" 
εἰτά φησι" 

Οἴδατε --- ἐν ὑμῖν. Γνοὺς τοὺς δύο διὰ τοῦτο rà» 
προεὸρίαν αἱτοῦντας, ἵνα χατάρχωσι τῶν ἄλλων, 

B διασύρει τὸν τοιοῦτον σχοπὸν, ὡς ἐθνικόν. Οἱ ἄρχοντες 
γὰρ, φησὶ, τῶν ἐθνῶν, x«l oi μεγάλοε αὐτῶν καταχυ- 
ριδύουσι x«i χατεξουσιάζουσε τῶν ἄλλων. [Οὐχ 
οὕτω (26) δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν, τοῖς ἐμοῖς. Εἶτα διδά- 
σχει χαὶ πῶς χρὴ χτᾶσθαι τὸ πρωτεῖον, καὶ ἄχους. 


᾿Αλλ’ --- δοῦλος. Ὥσπερ ἀνωτέρω, ἄρχοντας καὶ 
μεγάλους τοὺς αὐτοὺς ἔλεγεν. οὕτω χαὲ νῦν μέγαν 
χαὶ πρῶτον, τὸν αὐτόν. Εἰς ἐπήχοον δὲ πάντων 
ταῦτα φησιν, ὡς χοινωφελᾷ. Λέγει τοένυν, Ort Τὸ 
μὲν χατεξουσιάξειν τῶν ἄλλων] ἐθνεχόν ἔστιν: ἐγὼ 
δὲ νομοθετὼ ὑμῖν, χτᾶσθαι (27) τὸ πρωτεῖον, ἀπὸ 
τοῦ διαχονεῖν τοῖς ἄλλοις, χαὶ δουλεύειν αὐτοῖς, Τὸν 
γὰρ τοῦτο ποιοῦντα, τοῦτον ἐγὼ μέγαν καὶ πρῶτον 
ἀναγορεύω, xai οὗτος παρ᾽ ἐμοὶ τὸ πρωτεῖον ἕξει. 
Ἔπειτα χαὶ παράδειγμα τίθησιν ἑαυτὸν, οὐ piov 


α 


διαχονοῦντα πᾶσιν, ἀλλὰ xal ὑπεραποθνάσκοντα 
πάντων. 
ὍὋσπερ — πολλῶν. Ἕστω, φησὶν, οὗτος τῶν 


ἄλλων διώχονος x«i δοῦλος, ὃν τρόπον ἐγὼ οὐχ i) 
θον si; τὸν χόσμον, ἵνα διαχονήσωσί μοί τινες, Ei 
γὰρ καὶ ἡ πενθερὰ τοῦ Πέτρου, xai Μάρθα, à ἀδὲ- 
φὴ τοῦ Λαζάρου, χαὶ ἄλλαι γυναῖχες διηχόνουν 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς χρῴξοντε τῆς τούτων διαχονίας. 
Οὐχ ἦλθον οὖν, φησὶν, ἵνα διαχονηθῶ (28) παρὰ τένων, 
ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον αὐτὸς διαχονήσω τοῖς ἄλλοις, ἐπκιμε- 
λόμενος χαὶ θεραπεύων, τῶν μὲν τὰς ψυχὰς, τῶν δὲ 
τὸ σώματα, τῶν δὲ χαὶ τὰς ψυχὰς x«l τὰ σώματα, 
xai τὸ μεῖζον τῆς διαχονίας x«l δουλείας, ῥα 
D ϑώσω τὴν ψνχήν pou λύτρον ἀντὶ πολλῶν, δεδουλω- 
μένων τῷ διαδόλῳ. 
Πολλοὺς δὲ νῦν τοὺς πάντας λέγει, Πολλαίκις γὰῤ 
ἥ Γραφὴ πολλοὺς τοὺς πάντας φησὶν. Ὑκὲρ mi» 
των γὰρ ἔδωχε τὴν ψυχὴν αὐτό χαὶ πάντας ἔλυ- 
τρώσατο, εἰ x«i πολλοὶ θέλοντες ἐνέμειναν τῷ δου- 
λείᾳ. 


Varia lectiones et ηοίδο. 


. (23) roov, pro 2'oo», A. 
94) Εἴτουν, A. 
25) Καὶ, pro dé À. Forte, ὅτε δὲ xoi. 


(26) Quee hic inclusimus, ea ex cod. A. excide- 


runt omnia, culpa scribes, qui istis omissis no- 
vum folium incepit. 

Gd) Κατὰ, pro χτᾶσθαι, À. 

(28) Omisso iv« legitur διακονηθῆναι, Δ, 
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Τίνι δὲ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔδωχε; TG Πατρί. Ἐφώ- A — Quodam etiam modo animam auam tradidit Pa- 


νησε γὰρ &xoÜvücxev: Πάτερ, εἰς χεῖράς Gov mao«- 
τίθημι τὸ πνεῦμεϊ μου (39). Καὶ μὴν, οὐχ ὑπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ διαδόλου χατειχόμεθα. Καὶ προσ- 
ἐχτέον τῇ λύσει τῆς ἀπορίας. Πᾶν λύτρον αὐτὸ μὲν, 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν πίπτει τοῦ χατέχοντός τινας" 
τοὺς χατεχομένους δὲ λυτροῦται τῆς ἐκείνου χειρός" 
τὸ δὲ παρὰ τοῦ Χριστοὶ δοθὲν λύτρον, ὡς παντὸς 
λύτρον διαφερόντως ὑπερφνέστερον, ἐλυτρώσατο 
μὲν τοὺς χατεχομένους: αὐτὸ δὲ ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ χατέχοντος αὐτοὺς οὐχ ἔπεσε, μὴ δυνηθέντος 
λαδεῖν αὐτό. Δέδωχε δὲ τῷ Πατρὶ ταύτην, ὡς ψυχὴν 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Διὸ xal, ὡς ἤδη τοῦ λύτρον δοθέντος, 
εἰ x«t μὴ τοῦτο λαδεῖν ἴσχυσεν ὁ τύραννος, ἔλυ- 
τρώθησαν οἱ χατεχόμενοι. Βαὶ πῶς ἔδωχε τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν; Ὡς ἐχουσίως ἐπιδοὺς 
ἑαυτὸν εἷς θάνατον ὑπὶρ τῆς ἐλευθερίας τῶν ἀνθρώ- 


πων. ᾿Ἀποθανὼν γὰρ χαθεῖλεν εὐαφόρμως τὸν 
τύραννον, ὡς ἀνελόντα τὸν ἀναμάρτητον. ᾿Αμα- 


οτίας γὰρ ἔστιν ἐπιτίμιον ὁ θάνατος" μόνος δὲ ὁ 
Χριστὸς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησε. 


Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι οὐχ ἡ ψυχὴ μόνον τοῦ Χρι- 
στοῦ χαλεῖται λύτρον ἡμῶν, ἀλλὰ χαὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ, 
xai λοιπὸν, ἃ νῦν περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ εἴρηνται, 
ταῦτα καὶ περὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ λέγονται. 

ΚΕΦ. MA'. Περὶ τῶν δύο τυφλῶν. 

Καὶ --- Δαυΐδ. Τὰ παραπλήσια γέγραπται xol 
περὶ τῶν ἐν τῷ ἑπταχαίδειχάτῳω χεφαλαίῳ δύο 
τυφλῶν, καὶ ζύτησον ἐν ἐχείνῳ τὴν ἐξήγησιν ἀχρι- 
θῶς ἀναγεγραμμένην. 

'O δὲ ὄχλος --- σιωπήσωσιν. ᾿Επεστόμισεν αὐ- 
τοὺς, εἰς τιμὴν τοῦ Ἰησοῦ, ὡς ἐνοχλοῦντας αὐτὸν. 


Oi --- Δαυΐδ. Ὅρα καρτερίαν. Τούτους μιμησώ- 
μεθα x«l ἡμεῖς, οἱ πεπηρωμένοι τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς ψυχῆς, καὶ χράξωμεν πρὸς αὐτὸν ἐξ ὅλης χαρϑίας, 
κἄν ὑκὸ τίνων ἐμποδισθῶωεν, ἐπιτείνωμεν τὴν δέη- 
σιν, καὶ μὴ ἀποστῶμεν, χαὶ πάντως χάμψομεν αὐτὸν, 
ὡς καὶ οὗτοι. 

Καὶ — ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. ᾿Εφώνησεν, (30) ἀντὶ 
τοῦ, ἐχάλεσεν. Καὶ τίνος ἕνεχεν ἐρωτᾷ τούτομς ; Ἵνα 
μὴ νομίσῃ τις, ὅτε ἄλλα βουλομένοις λαθεῖν, ἄλλα 
δίδωσι. Καὶ πῶς οὐχ ἀπήτησεν αὐτοὺς πίστιν ; Διότι 
πίστεως ἀπόδειξις ἦν ἡ χραυγὴ, χαὶ τὸ μὴ ἀποστῆ- 
ναι ἐπιστομισθέντας. 

Σπλαγχνισθεὶς — αὐτῷ, Οὐ χαρτεριχοὶ μόνον 
ὥσαν, ἀλλὰ χαὶ εὐγνώμονες. ᾿Ηχολούθησαν γὰρ αὐτῷ, 
τὸν εὐεργεσίαν ἀμειβόμενοι. 


Φασὶ δέ τινες, ἵνα τῶν δύο τούτων τυφλῶν, τὸν 


48 Luc. xrrnt, 46, 


tri (gg). Exclamavitenim moriens : Pater, in manus 
tuas commendo spiritum meum 58. Atqui non a 
Patre, sed ἃ diabolo detinebamur. Advertendum 
autem ad difficultatis solutionem, omnem redem- 
ptionem, sive pretium liberationis in aliis sitam 
esse, aut venire in potestatem ejus qui aliquos ret- 
nel, eosque qui detinentur per illius manum libe- 
rari. Pretium vero quod ἃ Christo datum est, ut- 
pote differenti modo et omni alio pretio supernatu- 
ralius, liberavit sane eos qui detinebantur : ipsum 
vero non venit in potestatem ejus qui illos retine- 
bat, cum illud non posset accipere. Patri autem 
hanc tradidit, tanquam animam Filii sui; ideo 
etiam quasi dato jam pretio, quanquam non potue- 


B rit illud tryrannus accipere, liberati suntqui detine- 


bantur. Et quomodo tradidit animam suam redem- 
ptionem pro multis ? Quia voluntarie seipsum in 
mortem obtulit pro libertate hominum ; moriens 
enim, apta occasione tyrannum perdidit, tanquam 
occidentem illum qui peccato carebat. Peccati si- 
quidem multa est mors ; solus autem Christus 
peccatum non fecit. 

Scire autem oportet, quod non sola Christi anima 
vocatur redemptio nostra, verum etiam sanguis ip- 
sius. Itaque qui nunc de anima ejus dicta sunt, 
de sanguine quoque ejus dicuntur. 

CAP. XLIV. De duobus cocis. 

Vers. 29. Εἰ — Vers. 30. David. Similia quoque 
scripta sunt decimo septimo capite ; ibi ergo quere 
enarrationem integre conscriptam. 


Vers. 31. Turba autem — tacerent. Imponebat 
illis silentium in honorem Jesu, quem illi molestia 
afficiebant. 

Vers. 31. Illi — David. Vide perseverantiam. 
Hos imitemur et nos, qui animee oculis excemcati 
sumus, et clamemus ad eum ex toto corde. Quod 
si ab aliquibus impediti fuerimus, intentiorem 
reddamus deprecationem, nec desistamus, et eum 
omnino flectamus sicut et isti. 

Vers. 39, Et — Vers. 33. oculi nostri. Quare in- 
terrogavit illos? Ne putaretquispiam quod alia vo- 
lentibus accipere, ipse daret alia. Et cur non re- 
quisivit ab eis fidem ? Quia fidei demonstratio erat 
clamor, et perseverantia in eo, cum alii silentium 
eis imponere conarentur. 

Vers. 34. Misertus — eum. Non solum perse- 
verantes erant, sed et grati sequebantur eum, re- 
pendentes beneficium. 

Aiunt autem quidam unum horum ctecorum insi- 


Varie lectiones et nota. 


(29) Accuratius hunc locum exhibet in contextu 
liorum et in scholiis ad Matth xxvii, 50. Hic 
(qq) Quodam Patri. Cui autem animam suam 


Evan 


tantum obiter laudat. 
(30) Quinque priora vocabula omisit Hentenius. 


(qq) Quodam — Pairi. Cui autem animam suam tradidit ? Patri. 
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gniorem fuisse, de quo a Marco facto est mentio À ἐπισημότερον, μνημονεωθῆναι παρὰ Μάρκῳ μὲν, ἐν 
tricesimo primo Evangeliisui capite, quiBartimeeus τῷ τριαχοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ Ἐϑαγγελίου αὐτοῦ, 
dicebatur δ; Luca vero sexagesimo quarto sui Βαρτιμαῖον χαλούμενον' παρὰ Λουχᾶ δὲ, ἐν τῷ 
Evangelii capite *5 ; alterum autem, ab his silentio ἐξηχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατ᾽ αὐτὸν Εὐαγ- 
preteritum tanquam illius ministrum, quemadmo- γελίον" τὸν ἄλλον δὲ παρασιωπηθῆναι τούτοις (31), ὡς 
dum sane et de duobus demoniacis duodecimo ὑπηρέτην ἐχείνου: χαθὰ δὴ χαὶ περὶ τῶν δύο ϑαι- 
capite preedictum est : idque conjectura assequun- μονιζομένων ἐν τῷ δωδεχάτῳ χεφαλαίῳ προεέρηται. 
tur, eo quod eadem et dixerint e audiverint, ac Καὶ τεχμηριοῦνται τὸν λόγον, ἀπὸ τοῦ τὰ αὐτὰ xai 
similiter secuti fuerint. Ego vero re attentius con- εἰπεῖν, xai ἀχοῦσαι, καὶ ὁμοίως ἀχολονθᾷσαι" ἐγὼ 
siderata, alterum ab his duobus essedico eum, de δὲ στοχαξόμενος, ἕτερον εἶναι λέγω, παρὰ τοὺς δύο 
quo habet Marcus ; rursumque alterum ab eo, τούτους, τὸν τοῦ Μάρχου, καὶ ἕτερον rào, παρὰ 
de quo Marcus, illum de quo loquitur Lucas. Is si- τὸν τοῦ Μάρχον, τὸν τοῦ Λουχᾶ. Καὶ γὰρ ὃ μὲν τοῦ 
quidem de quo Marcus, vestem pre nimia festina- Μάρχον x«i τὸ ἱμάτιον ἔῤῥιψεν ὑπὸ τῆς ἄγαν σπου- 
tione projecit, etsine contactu sanitatem accepit. δῆς, x«i χωρὶς ἐπαφῆς τὴν ἴασιν ἔλαθεν. ὁ δὲ τοῦ 
Is autem qui apud Lucam est, Christo potius λΛουχᾶ, ἐρχομένον μᾶλλον εἰς Ἰεριχὼ τοῦ Χριστοῦ, 
ingrediente Jericho, et non egrediente, sanita- p x«i οὐχ ἐχπορενομένου, τῆς ἰάσεως ἔτυχε. Βεθαιοῖ 
tem est consecutus. Hujusmodi etiam opinionem δὲ pot μάλιστα τὴν τοιαύτην ὑπόληψιν ὁ (32) Xpv- 
mihi confirmat Chrysostomus, qui de illis utpote σόστομος, οὐδὲν τι περὶ ἐχείνων ἐπισημηνάμενος, 


aliis nihil omnino significat. ὡς ἑτέρων ὄντων. 
CAP. XLV. De asina et puilo. ΚΕΦ. ME. Περὶ τῆς ὄνον καὶ τοῦ πώλου. 
Cap. XXI. Vers. 1. Et cum — Vers. 3. eos. Jam Καὶ ὅτε --- αὐτούς, "Hów τῆς τελευτῆς αὐτοῦ 


morte sua appropinquante, majoriauctoritate nego- προσεγγιζούσης, ἐξουσικστιχώτερον ἅπτεται τῶν 
tiaattingit; etquiadeasina ctiepullo prophetatum πραγμάτων, xal ἐπεὶ προεφήτευσε τὰ κατὰ τὸν ὄνον 
erat, nunc tanquam omnium Dominus jubet his xai τὸν πῶλον, λοιπὸν, ὡς Κύριος πάντων, κελεύει 
quos emittebat ut dicant : Domino his opus est, et τοῖς ἀποστελλομένοις εἰπεῖν, ὅτε Ὁ Κύριος χρείαν 
post habitum usum reduci hos addominum eorum. αὐτῶν ἔχει, x«i μετὰ τὴν χρείαν ἀντιστρέφει αὐ- 
Sed Mattheus asinam dicitetpullum ; Marcus verO τοὺς πρὸς τοὺς χυρίους αὐτῶν. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος piv 
pullum solum *5. [nvenietis, inquit, pullumalliga- ὄνον xoi πῶλον λέγει’ Μάρχος δὲ πῶλον μόνον. 
tum, super quem nullus hominum sedit. Similiter Εὐρήσετε γὰρ, uci, πῶλον διδεμένον, ἐφ’ ὅν 
autem scribitetLucas *'. Joannes vero pullum asint C οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐκάθισεν. Ὁμοίως δὲ γράφει xai 
hunc appellavit 5*5, tanquam tenellum asinum. λΛουχᾶς. Kai ὁ Ἰωάννης δὲ τὸν πῶλον τοῦτον ὀνά- 
Quid ergo dicemus ? Quod utroque opus erat Chri- ριον ὠνόμασεν, ὡς ὄνον νέον, ἐπεὶ χαὶ πῶλος, τὸ 
sto : sed pullo ut super eum veheretur, asina au- τῆς ὄνου πωλάριον. Τί οὖν ἐροῦμεν ; "Ort καὶ ἀμ- 
tem ut pullum sequeretur: explebatenim myste- φοτέρων μὲν ἔσχε χρείαν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ τοῦ πώλου 
rium quod futura prefigurabat. Et eret pullus in μὲν εἰς τὸ ἐποχηθῶῆναι αὐτῷ" τῆς ὄνον δὲ, εἰς τὸ 
figuram novie gentibus populi, venturi ad fidem ἀχολουθεῖν τῷ πώλῳ, Μυστήριον γὰρ ἐτέλει προτν- 
que est in Christum, qui ad divine legis jugum ποῦν τὰ péQovra. Καὶ ἦν ὁ πῶλος μὲν εἷς τύπον 
inexercitatus erat, super quem nullus hominum τοῦ ἐξ ἐθνῶν νέου λαοῦ, τοῦ πρὸ τῆς εἰς Χρεστὸν 
sederat, propheta videlicet vel apostolus. Asina πίστεως ἀγυμνάώστον πρὸς τὸν Qwyóv τοῦ θείου νόμου 
vero in typum veteris e Judeis populisub jugo le- τυγχάνοντος, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐχάίθεσε, du- 
gis degentis. Et pullus quidem Christum vehit insi- — Aadz, προφήτης ὃ ἀπόστολος" d ὄνος δὲ, εἰς τύπον 
dentem, asina vero sequitur, docente reipsa quod τοῦ ἐξ Ἰονδαίων παλαιοῦ λαοῦ, τοῦ ὑπὸ τὸν ξυγὸν 
postquam Christus gentibus insederit, et in eis τοῦ νόμον τελοῦντος. Καὶ ὁ πῶλος μὲν φέρει civ 
tanquam in se credentibus requieverit, sequentur χριστὸν ἔποχον' ἕπεται δὲ ὃ ὄνος" τοῦ πράγματοι 
et Judsi. Dicit enim et Paulus : Cacitas ez parte D διδάσκοντος, ὅτι μετὰ τὸ καθίσαι τὸν Χριστὸν dsi τὰ 
facta estin Israel donec plenitudo gentium intrave- ἴθνη, καὶ ἐπαναπαύσασθαι αὐτοῖς πεστεύσασω ἐς 
rit ; οἱ tunc omnis Israel salvus erit **. Propterea αὐτὸν, ἀχολουθήσουσι τούτοις xal oi 'Iovde£oc, Λέγει 
ergo Matthaeus exacta diligentia utriusquejumenti γὰρ καὶ Παῦλος, ὅτε Πώρωσις τῷ Ἰσραὴλ ἀπὸ μέ- 
meminit; ceteri autem brevitatis causa pullum pou; γέγονεν, ἄχρις οὗ τὸ πλόέρωμα τῶν ἐθνῶν 
quidem scripserunt, eo quod super illum veotus εἰσέλθῃ, καὶ τότε (33) πᾶς 'Ieped) συθήσεται. Διὰ 


** Marc. x. 46, *5 Luc xvii, 3ὅ, ** Marc. rn, 2. 51 Luc. ΧΙΧ, 30. ** Joan. xu, 44. ** Bom. mz, 25. 
Varia lectiones et note. 


(o ΤούτονυςΒ. Οδ8 8, te p. 653, 654. 
(32) Scilicet Chrysostomus de Marcoet Luca hoc (33) Codices Chrysostomi, t. VII, p. 656 C, δυ- 
toco nihil monet, Mattheum lantum breviter expli-  ctuant etiam inter οὕτω et τότε. 
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τοῦτο τοίνυν Ἱατθαῖος μὲν, δι ἀχρίδειαν, xai ἀμφο- À sit Salvator ; asinam vero silentio preeterierunt, ut 


τέρων ἐμνημόνευσε τῶν vrobtvyiov οἱ δ᾽ ἄλλοι͵ διὰ 
συντομίαν, τὸν πῶλον μὲν ἀνέγραψαν, ὡς ἐποχὴη- 
θέντος αὐτῷ τοῦ Σωτῶρος" τὴν ὄνον δὲ παρεσιώπη- 
σαν, ὡς ἑπομένην μόνον, Ἑπωχήθη μὲν οὖν τῷ πώλῳ 
Χριστὸς, ἅμα μὲν, ὡς εἴροται, προτυπῶν τὸ μέλλον, 
ἅμα δὲ καὶ, ἐπειδὴ συνέδαινεν, ἀσθενεστέρους ὄντας 
τινὰς ὑποξνγίων δεῖσθαι, χανταῦθα. Μέτρον ἔθηχε, 
δεικνὺς, ὅτε οὐ xpà τὸν αὐτοῦ μαθητὴν ἵππῳ ἥ 
ἥμιονω χεχρᾷσθαε, αλλ᾿ "ove, xxl πανταχοῦ μόνης τῆς 
χρείας γένεσθαι. 

Τοῦτο — vió» ὑποξυγὶον. Τοῦτο, ποῖον ; Τὸ 
ἀποστεῖλαι τοὺς μαθητὰς εἰς τὸ ἀγαγεῖν τὴν ὄνον χαὶ 
τὸν πῶλον. Προφήτην δὲ νῦν λέγει τὸν Ζαχαρίαν. Πε- 
πλήρωται μὲν οὖν 3 τοιαύτη προφητεία. Γέγονε δὲ ταύ- 


τῆς 4 πλήρωσις προφητεία πάλιν ἑτέρου πράγμα- ἢ 


τος, φημὶ dà, τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν, ὡς εἰρήχαμεν. 
Θυγάτηρ di Σιὼν, αὐτὴ ὃ Σιὼν, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου, 
αὐτὸς ὁ ἄνθρωπος. Ἰδίωμα γὰρ κχαὶ τοῦτο τῶς 
E6paído; διαλέχτου. Καὶ Σιὼν μὲν, ἡ Ἱερουσαλήμ" 
βασιλεὺς δὲ τῆς Σιὼν, ὁ Χριστός" τοῦτο μὲν, ὡς Θεός" 
τοῦτο δὲ, x«l ὡς ix βασιλικῆς pius ἀναδλαστήσας 
τὰς τοῦ Δαυΐδ' ἔτι δὲ χαὶ, ὡς εὐεργέτης αὐτῆς. 
Ἔρχεται δὲ πρὸς αὐτὴν πραύς, μήτε δορυφόρους 
ἔχων, μήτε Eupugópous, μήτε ῥαδδούχους, ἀλλὰ πολλὴν 
τὴν ὑμερότητα καὶ ἐπιείχειὰν ἐνδειχνύμενος. ᾿᾽Επι- 
δεδηχὼς δὲ ἐπὶ ὄνον χαὶ πῶλον, οὐχ ἰδία xci ἰδίᾳ, 
οὐδ᾽ ὡς ἐν συνωρίδι ἀλ)᾽ ὄνον xai πῶλον, τὸν πῶλον 
νόησον. "Ovoy μὲν, τῇ φύσει" πῶλον δὲ, τῷ ἡλιχίᾳ. Σὺ 
δ᾽ ἐρώτησον τὸν Ἰουδαῖον, ποῖος βασιλεὺς ἦλθεν εἰς 
᾿Ιερουσαλὸμ ὄνῳ γαὶ πώλῳ ἐποχούμενος ; Οὐδένα γὰρ 
ἕτερον εἰπεῖν ἂν ἔχοι παρὰ τὸν Χριστόν. 


[Καὶ (34) ἄλλως δὲ θυγάτηρ τῆς Σιὼν, Ἱερουσα- 
λὺμ, ϑιὰ τὸ ταύτον ὑποχεῖσθαι τῷ ὄρει τῷ xo)ov- 
μένῳ Σιών' λέγεται δὲ xoi ἡ Ἱερουσαλὴμ Σιὼν, 
ἀπὸ τοῦ ἐπιχειμένον ὄρους μεταλαχοῦσα τῆς τοιαύ- 
τῆς x)áctos.] 

Πορευθῶτες -- πῶλον. Μάρχος δὲ λεπτομερῶς 
ἀπαγγῶλει, τί ἐποίησαν. Λέγει γὰρ, ὅτι ᾿Απῆλθον, 
χαὶ εὕρον τὸν πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν 


qu& tantum sequebatur. Vectus est itaque super 
pullum Christus, simul prefigurans, ut dictum est, 
quod futurum erat ; simul etiam, quia contingebat 
quosdam imbecilliores indigere jumentis, etiam 
in hoc modum posuit, ostendens non oportere 
discipulum suum equo aut mulo uti, sed asino, et 
ubique sola id fieri necessitate (rr). 


Vers. & Hoc — Vers. 5 filium subjugalis. Hoo, 
quid ? Discipulos missos esse ut asinam et pullum 
adducerent. Prophetam autem dicit nunc Zacha- 
riam. Completa est itaque hujusmodi prophetia : 
ejus vero completio rursus facta est alterius rei 
prophetia, puta fidei gentium, ut diximus. Filia 
autem Sion est ipsa Sion, sicut Filius hominis 
ipse homo. Nam et hoc idioma est Hebraicse phra- 
sis. Et Sion quidem est Jerusalem : rex autem 
Sion, ipse Christus, vel tanquam Deus, vel tan- 
quam e regia David radice progenitus : vel etiam 
tanquam is qui in eam plurima contulit beneficia. 
Venit ergo ad eam mansuetus : nequesatellites ha- 
bens. neque quilanceam, gladium, aut faces (ss) 
ferant, sed multam pre se ferens mansuetudinem 
86 huimnanitatem. Sedens vero super asinum et 
pullum, non divisim, modo super hunc, modo su- 
per illum : neque tanquam super bigam ab his 
tractam, sed asinum et pullum, intelligeipsum pul- 
lum, asinum quidem natura, pullum vero etate. 
Tu ergo iuterroga Judeum, quis rex venerit Jeru- 
salem asinoet pullo vectus ? Nullum enim alium 
dicere poterit preter Christum. 

T Aliter quoque filis Sion est Jerusalem, eo 
quod subjecta sit monti qui vocatur Sion. Dicitur 
quoque ipsa Jerusalem Sion, propter montem Sion 
qui supra ponitur, ut sit metaphorica appellatio. 


Vers. 6. Euntes — Vers. 1. pullum. Marcus 
autem particularius recitat id quod fecerunt. Ait 
enim : Abierunt. et invenerunt pullum alligatum 


ἕξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου χαὶ λύουσιν αὐτόν. Kei] juyta januam foris in bivio, solvuntque illum. Et 


τινες τῶν ἐχεῖ ἐστηχότων ἔλεγον αὐτοῖς, Ti ποι- 
εἴτε λύουτες τὸν πῶλον: Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς, χα- 
θὼς ἐνετεῦατο ὁ Ἰησοῦς: χαὶ ἀφῆχαν αὐτούς. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Μάρχος, θύραν λέγων, τὴν τοῦ 
eixou τῶν (35) χυρίων τοῦ πώλου" ἄμφοδον δὲ ἐστιν 
ὁ δίοδος. 

Σχόπει δὲ πάντα χατὰ προτύπωσιν. Ὥσπερ γὰρ 
ὦ ὄνος καὶ ὁ πῶλος ἐδέδοντο σχοίνοις ἔξω, ἐπὶ τοῦ 
ἀμφόδου" οὕτω xal ὁ παλαιὸς λαὸς, ὁ ἐξ Ἰουδαίων, 

* Marc. x), 4, 6 


quidam eorum qui ibi stabant. dixerunt eis ; Quid 
facitis solventes pullum ? At illi dixerunt sicut pra- 
ceperat Jesus, et dimiserunt eos. Hiec sane Marous 
januam dicens domus dominorum pulli 10, 


Considera autem quod omnia ad prefigurationem 
faciant. sicut enim asina et pullus funiculis alligati 
erant foris in bivio, ita quoque antiquus Judseo- 


Varie lectiones et note. 


(34) Inclusa in marg. exhibet B. 


(rr) Et ubique necessitate. Et ubique solis ne- 


(35) Τοῦ χυρίον. A. 


(es) Aut faces. Forte ergo in suo codice inter- 


cessariis contentum esse, solis necessariis aecquie- — pres reperit etiam δαδούχους. 


acere, sola n curare. 
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rum populus, novusque gentium, peccatis alli- A χαὶ ὁ νέος, ὁ ἐξ ἐθνῶν, δέδενται ταῖς ἁμαρτίαις, ἔξω 


gantur extra Ecclesiam in vita ; nam hanc per 
bivium intelligimus. Et quemadmodum apostoli 
soluta illa animalia adducunt ad Christum, ita 
sane et istos. Ad heec sicuti tentaverunt quidam 
prohibere hos, puta domini ipsorum, sicut dicit 
Lucas 13, audito autem quod Domino his opus esset, 
concesserunt, ita sane et in his, tentant quidem 
qui dominantur eis demones, prohibere ; audito 
vero quod Deo his opus est, permittunt. 


Vers. 7. Et — vestimenta sua. Posuerunt et 
super asinam et super pullum, ignorantes super 
quem illorum vehi vellet. 

Vers. 7. Εἰ — super ea. Super ea, puta veati- 
menta quepulloerant superposita. Possunt autem 
discipulorum vestimenta reconditiori intelligentia 
dici virtutes, quee intelligibilia sunt animete vesti- 
menta, illos adornantia qui Christo adducuntur. 
Lucas autem dixit "*, quod discipuli imposuerunt 
Jesum super pullum ; discipuli enim verbum gen- 
tibus superimponunt. 

Vers. 8. Plurima — sua. Ostenderunt quod 
plus quam prophetam eum habebant ; ideo etiam 
excellenti modo ipsum honoraverunt. Nam et mo- 
dicoantetempore cum Lazarum resuscitasset, mag- 
nam apud eos reverentiam acquisivit. Abjiciamus 
ergo et nos corporis ornatum propter Christum, 
et ornemus viam ejus, abjicientes opes ac affecli- 
ones quibus induimur aut cireumdamur. 

Vers. 8. Alii — in. via. Marcus vero στοιδάδας 
dixit 7*. Est autem στοιδὰς ramorum congeries. 
Olivarum nempe rami erant. Nam tunc montem 
Olivarum preeteribant. 

Vers. 9. Turbs autem — David. Hosanna 
Hebraicum est, et significat interdum hymnum 
sive laudem : quandoque vero, Serva. Nunc ergo 
tantundem est ac si dicat : Hymnus filio David. 

Vers. 9. Benedictus — Domini. — [n nomine 
Domini, hoc est, a Domino. Benedictus qui venit 
a Deo, benedictus qui missus est a Deo. Marcus 
autem addidit : Benedictum quod venit regnum in 
nomine Domini Patris nostri David?*. Existimabant 
enim, quod erigeretur abjectus thronus regni Da- 
vid : unde gaudentes dicebant : Benedictum quod 
redit regnum primi patris nostriDavid. Quod venit 
in nomine Domini autem, hoc est a Deo, Joannes 
vero dicit : Benedictus qui venit in nomine Domini 
rez Israel **- Verisimile enim est tunc omnia fuisse 
dicta ἃ turbis quee preecedebant et qua sequeban- 
tur ,queque egresse erant in occursum ejus. 


'! Luc. xix, 33, 34. "* Luc, xix, 35. 


73 Marc. x1, 8. 


τῆς ᾿Εχχλησίας, ἐπὶ τοῦ βίον. Τοῦτον (36) γὰρ áp- 
φοδὸν νοοῦμεν. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνα τὰ ξῶα λύσαντες 
οἱ ἀπόστολοι ποοσάγουσι τῷ Χριστῶ" οὕτω δὲ καὶ 
τούτους xal ὥσπερ ἐπ᾽ ἐχείνων ἐπεχείρησαν piv 
τινες χωλύσαι, ἤγουν, οἱ χύριοι αὐτῶν, ὡς εἶπε 
Λουγᾶς" ἀχούσαντες δὲ, ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν 
ἔχει, παρεχώρησαν' οὕτω δὴ καὶ ἐπὶ τούτων dri. 
χειροῦσι μὲν οἱ χυριεύοντες αὐτῶν δαίμονες χωλύσκι" 
ἀχούσαντες δὲ, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτῶν χρεῖεων ἔχει, παρα- 
χωροῦσι. 

Καὶ --- τὰ ἱμάτια ἀὐτῶν. ᾿Ἐπέθηκαν καὶ ἐπὶ τῆς 
ὄνον, x«l ἐπὶ τοῦ πώλον, μὴ γινώσκοντες, ἐπὶ τίνος 
αὐτῶν ὀχηθῆναι βούλεται. 

Καὶ --- ἐτάνω αὐτων. Ἐπάνω αὐτῶν, δηλαδὴ 

B τῶν ἱματίων, τῶν ἐπιτεθέντων τῷ πώλῳ, Εξεν δ᾽ ἀν 
ἱμάτια τῶν ἀποστόλων ἀναγωγιχῶς «b ἀρεταὶ, τὰ 
γοητὰ περιδόλαια τῆς ψυχῆς αἷς περιστέλλουσιε τοὺς 
προσαγομένονς τῷ Χριστῷ. Λουκᾶς δὲ εἴρηκεν, ὅτι 
οἱ μαθηταὶ ἐπεδίδασαν τὸν Ἰησοῦν ἐπὲ τὸν r&- 
λον. Οἱ μαθηταὶ γὰρ ἐπιδιδάξουσι τὸν λόγον ἐπὶ τὰ 
ἔθνη. 

'O δὲ πλεῖστος --- αὐτῶν. “Ἔδειξαν, ὅτε ὑπὶο 
προφήτην αὐτὸν εἶχον. Διὸ καὶ ὑπερδαλλόντως «vu- 
τὸν ἐτίλησαν. Πρὸ ὁλέγον γὰρ τὸν Λάξαρον &xx- 
στήσας, ὡς ὃ ᾿Ιωάννης φησὶ, πολὺ σέδας τούτοις 
ἐνέδαλε, Ῥίψωμεν οὖν χαὶ ἡμεῖς τὸν χόσμον τοῦ 
σώματος διὰ Χριστὸν, χαὶ χοσμήσωμεν τὸν ὀὁϑὸν 
αὐτοῦ, ῥίπτοντες, ἃ περιδεθλώμεθα, χρήματα καὶ 
παθῃ. 

C ἴΑλ)οι — iv τῇ ódà. Μάρχος δὲ (3T), στοιθέϑας 
εἶπε. Στοιδὰς δὲ, ἡ σωρεία τῶν χλάϑων, Ἐλαιῶν 
δὲ ἦσαν οἱ χλάδοι. Τὸ γὰρ ὄρος τῶν ᾿Εδαιῶν τονι- 
χαῦτα παρήμειθον. 

Oi δὲ ὄχλόι — Δανὶδ, Τὸ Ὡσαννὰ, Ἕ δραϊχὸν μὲν 
ἐστι, σημαίνει δὲ, ποτὲ μὲν, ὕμνον, ποτὲ δὲ, σῶσον 
δή. Νὺν οὖν φησιν, ὕμνος tà vit Δανΐδ. 


Εὐλογημένος --- Κυρίον. Τὸ ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
ἀντὶ τοῦ, παρὸ Κυρίον. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
ἀπὸ Θεοῦ, εὐλογημένος ὁ πεμφθεὶς ix. Θεοῦ. Μάρχος 
δὲ προσεθηχε, Καὶ εὐλογημένη ἢ ἐρχομένη βασι- 
λεία ἐν ὀνόματι Κυρίου, τοῦ πατρὸς ἡμῶν Amid. 
Ὑπέῶαδον γὰρ (38) ὅτι ἀνωρθωθῃὴ ὁ καταβιδλε- 
μένος θρόνος τῆς βασιλείας τοῦ Δανὲδ, "Ὅθεν χεί- 
ροντες ἔλεγον, Καὶ εὐλογημένη (39) ἡ ἐρχορῶς 
πάλιν βασιλεία τοῦ προπάτορος fud» Melt 
Ἐρχομένη δὶ ἐν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστιν, ἀτὸ 
Θεοῦ. Ὁ δὲ Ἰωάννης φησὶν: Εὐλογημένος ὁ iW 
χόμενος ἐν. ὀνόματι Κυρίον βασιλεὺς τοῦ "i6 
ραήλ. Πάντα γὰρ εἰκὸς ὑπὸ τῶν ὄχλων τότε ῥᾳθῆνει 


"jbid. 40. 15 Joan. xri, 13. 


Varie lectiones et nota. 


Τοῦτο, B 


ἜΣ 
india À, et mox στιθάς. 


A6, pro y«& 
9) Hio m, dit À, mox autem omittit. 
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δδέ 


τῶν τε προπγόντων, καὶ τῶν ἀκολουθούντων, καὶ A Intelligitur etiam : In nomine Domini, in majestate 


τῶν ἐξελθόντων εἰς ὑπάντησιν αὐτοῦ. Νοεῖται δὲ τὸ 
Ἐν ὀνόματι Κυρίον, καὶ ἀντὶ τοῦ, 'Ev δόξῃ Κυρίον, 
ἐν τάξει Dacos. 

Ὡσαννὰ --- ὑψίστοις. Ὕμνος ἐν ὑψίστοις, ὑμ- 
νούντων χαὶ τῶν ὑψίστων δυνάμεων, fro, τῶν 
ἀγγέλων τὸν Θεὸν͵ τὸν πέμψαντα ἡμῖν βασιλέα (40), 
x«i ἀνορθώσαντα τὴν βασιλεία; Δαυϊδ. Ὃ δὲ Aov- 
σᾶς, ἀντὶ τοῦ, Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, Δόξα ἐν 
ὑψίστοις εἶπεν. Οὗτος δὲ (41) ἱστορεῖ x«l περὶ τῶν 
μαθητῶν, ὅτι ἔλεγον, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος 
βασιλεὺς ἐν ὀνόματι Κυρίου, εἰρήνη ἐν οὐρανῷ 
χαὶ δόξα ἐν ὑφιστοις εἰρήνην τὴν χαρὰν ὀνομά- 
σας. Σχόπει δὲ, πῶς ἐν τοιούτῳ χρότῳ, χαὶ τοσαύ- 
ταις χραυγαῖς, ὁ πῶλος, χαίτοε παντελῶς ἀδάμα- 
στὸς d», ὅμως οὐτάχτως ἐφέρετο, προτυπῶν πάντως 
τὸ χαταπειθὲς τῶν ἐθνῶν xal τὴν ἀθρόαν αὐτῶν 
μεταβολὸν εἰς εὐταξίαν. 

Καὶ εἰσελθόντος — — οὗτος; Ἑσείσθη, ἀντὶ 
τοῦ, ἐταράχθη, θορνθηθεῖσα ἐπὶ τῶ χρότῳ xai ταῖς 
εὐφημίαις. 

Ot δὲ ὄχλοι — Γαλιλαίας. Ei xal ὑπὲρ προφήτην 
αὐτὸν εἶχόν, ὅμως προφήτην αὐτὸν ὠνόμαζον, οὐδὲν 
ὑψηλότερον ἐννοεῖν δυνάμενοι, διὰ τὰ ἀνθρωπο- 
πρεπῇᾷ τούτον. Λουχᾶς δὲ φησιν͵ ὅτι Καὶ τινες τῶν 
Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν, 


Διδάσχαλε, ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σον. Καὶ 
ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς. Λέγω ὑμῖν, τὰν οὗτοι 
σιωπήσωσιν, ὁὲ λῖθοι χεχράξονται. φθονήσαντες 


γὰρ ἔλεγον, ὅτι Κώλυσον τοὺς μαθητὰς σον τοιαῦτα 
χροτεῖν χαὶ εὐφημεῖν σε, Εἰπὼν Ót, 
σιωπήσωσιν, οἱ λίθοι χεχράξονται, ἐνέφηνεν (42), 
ὅτι ἀδύνατον σιωκῃθῆναι τήν δόξαν αὐτοῦ. Λέγοιντο 
δ΄ ἄν λίθοι χαὶ οἱ πιστεύσαντες ἐξ ἐθνῶν, ὡς ὄντες 
πρότερον πεπωρωμένοι ($3) τὸν νοῦν, xai ἀνοίσθη- 
Tot θεογνωσίας ἀληθινῆς, οἴτινες σιωπησάντων 
τῶν ἀποστόλων τῇ τελευτῇ, λοιπὸν αὐτοὶ χράξουσι 
κηρύττοντες. 

Καὶ — περιστεράς. Τὰ παραπλήσια x«i ὁ ᾿Ἰωάν- 
νῆς φησὶν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν xar ἀοχὰς τοῦ Εὐαγ- 
γελίον, Ματθαῖος δὲ x«i οἱ λοιποὶ πρὸς τῷ τῶει. 
Δῆλον οὖν, ὅτε δὶς ταῦτα πεποίηκεν ὁ Χριστὸς, xai 
κατὰ διαφόρους χαιρούς. Καὶ τότε μὲν λέγουσιν 
Ιουδαῖοι (44) πρὸς αὐτὸν, Τί σημεῖον δειχνύεις 
xpi»; ἄρτι δὲ σιγῶσιν (A5). "Opa δὲ τὴν χαταφρό- 


Domini, in ordine regio. 


Vers. 9. Hosanna — ezcelsis. Laus in excelsis. 
Laudentetiam qui sunt inter excelsas virtutes sive 
angelos. Deum qui nobis misit regem, ac instaura- 
vit regnum David. Lucas vero loco Hosanna in ez- 
celsis, dicit, Gloria in excelsis 16, Hic autem et de 
discipulis scribit, quod dicebant : Benedictus qui 
venit rez in nomine Domini, pax in colo et gloria 
in excelsis. Considera vero quomodo in tali plausu 
tantoque clamore pullus, quanquam omnino indo- 
mitus, mansuetissime tamen incedebat, prefigu- 
rans plane gentiun obedientiam. et omnimodam 


p eorum ad disciplinam immutationem. 


Vers. 10. Cumque intrasset — hic ἢ Commota est, 
id est, turbata est, excitato tumultu propter plau- 
sum et favores. 

Vers. 11. Turba vero — Galilasz. Etsi plus quam 
prophetam eum habebant, prophetam tamen eum 
dicebant, quia nihil excelsius concipere poterant 
propter humana ejus opera. Lucas autem dicit : 
Et quidam Pharisaorum de turba dixerunt ad eum : 
Magister, increpa discipulos tuos. Et respondens ait 
illis : Dico vobis quod, si hi tacuerint, lapides οἷα» 
mabunt" . Invidiaenim moti dicebant : Prohibedis- 
cipulos tuos, ne hujusmodi plausibus ac favoribus 


ὅτι ὰν οὗτοι ( P'Osequantur. Dicensautem, δὲ Ai tacuerint, lapides 


clamabunt, ostendit, quod impossibile sit suam 
taceri gloriam. Possunt quoque lapides dici, qui 
ex gentibus crediderunt, tanquam prius mente 
idurati ac insensibiles ad divinam Dei cognitionem 
qui, postquam apostoli morte tacuerunt, jam cla- 
mant preedicantes. 


Vers. 12. Et — cobumbas, Similia quoque dicit 
Joannes : sed ille quidem circa principium Evan- 
gelii, Mattheus autem et ceteri circa flnem. Mani- 
festum ergo quod bis ht&c fecerit Christus, variis- 
que temporibus, Et tunc quidem dicunt ei Judesi : 
Quod signum ostendis nobis? modo autem tacent. Et 
vide abjectionem eorum, in templo siquidem cau- 


νησιν αὐτῶν, Ἐν τῷ ναῷ γὰο ἐχαπήλενον. Καὶ oi D ponabantur: et hi quidem vendebant indigentibus, 


μὲν ἐπώλουν τὰ πρὸς θυσίαν ἐπιτήδεια τοῖς χρή- 
ξουσι, πρόδατα λέγω, χαὶ βόας χαὶ περιστεράς, ὡς 
ὁ Ἰωάννης ἐδήλωσε, x«i εἴ τι TotUrov οἱ δὲ 
ξγόραζον. Κολλυδισταὶ δὲ εἰσιν οἱ τραπεζξίται, 
Kere))xxrag δὲ τούτους ὀνομάξουσιν οἱ πολλοί. 


79 Luc. χιχ, 38. ΤΊ ibid. 39. 18 Joan. 11, 48. 


qu& ad sacrificium apta erant, oves dico, boves 
ac columbas, sicut Joannes manifestavit, et si quid 
est simile 18, Alii vero emebant. Κολλνδισταὶ autem 
pro quibus vertimus nummularios, sunt mensarii 
sive trapezite, et quos multi καταλλάχτας vocant, hoo 


Varie lectiones et nota. 


(40) Βασιλείαν, A. 
(41) Malim δέ, loco δέ. Nam de Luce sermo est, 
de quo jam dixerat δέ. 
(42) Af, addit A. 
PaTROL. Gn. CXXIX. 


44) Τότε λέγουσιν ot ᾿Ιονδαῖον, À. 


43) Πεπηρωμένοι, Α. 
μι Γνῶσιν, pro σιγῶσιν, Α. 
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est, ut vulgus dicit, cambiatores. Nam χόλλυδος obo- Α Κόλλυδος γὰρ, ὁ ὀθολὸς, xai χολλυδέξω λέγεται τὸ 


lus, et χολλυδέξω commuto dicitur. Ingressus est 
ergo Christus templuin cum magna libertate, tan- 
quam paterfamilias domum suam, et eos qui jam 
dieti sunt ejecit, ac potentiam quam ut Deus ad 
omnes habebat, manifestans, et propter immunita- 
tem ἃ peccato eonfidens, hinc quidem ornatus tem- 
pli sui curam habet, hinc autem sacrificiorum que 
per sanguinem fiunt rejectionem manifestat. Pree- 
terea instruit nos ut pro Ecclesia libere agamus. 

Vers. 13. Et — vocabitur. Scriptum estin pro- 
pheta Isaia. 

Vers. 13. Vos — latronum. Latrones nominavit 
eos qui in illo cauponabantur, quod ad modum 


latronum lucris inhiarent : latrones siquidem lucri |. 
p τὰ πωλούμενα ἐξ ἀοπαγῆς καὶ πλεονεξίας ἧσαν. 


aviditate tenentur. Aut quia ea qua vendebantur 
ex rapina vel avaritia erant. In Jeremia autem scri- 
ptum est: Num spelunca latronum domus mea 
est ?? ? 

CAP. XLVI. De cacis et claudis. 

Vers. 4. Et — eos Claudus est quiduis non 
recta ad virtutem incedit. Et cecus est omnis qui 
quod bonum est ac honestum non intuetur. 

Vers. 15. Videntes — indignati sunt. Dispensa- 
torle ordinavit Deus, ut pueri quoque laudarent 
eum : quo ab omni contradictione excluderentur 
Judtei, videntes filios qui apud se fuerant enutriti 
86 insíructi, mirabiliter ac supernaturaliter motos 
ad Christi laudem. Verum illi sunt ex hoc multo 
impudentiores, atque invidia dirupti insaniunt. 


Vers. 16. Et — dicnt Ὁ Oimpudentiam | equum 
potius erat ut diceret eis Christus : Auditis quid 
dicunt hi fllii vestri, qui me nunquam viderunt ? 


Vers. 16. Jesus autem — utique. Omnino, inquil, 
audio. Et quia plurimum impudentes erant sicut 
diximus, increpatoria usus est responsione, dicens : 

Vers. 17. Nunquam — laudem ? David dictum 
est, duo ea que tuncfiebant prophetaverat. Itaque 
stupore plenissimum est hoc miraculum. Tune 
enim chorus puerorum lactentium clare locutus 
est. Siquidem non simpliciter pueri erant, sed 
pueri infantes ac lactentes. Perfecisti vero, id est, 
perfeclum ex imperfecto ore fecisti. Bene autem 
dixit : Ex ore infantium ; nam os erat infantium. Id 
autem quod dicebatur, potentie ipsius erat, que 
disertain reddebat immaturam lactentium linguam. 
Et hoc quoque miraculose factum est ad discipulo- 
rum consolatiouem, ut de seipsis confiderent, quod 
qui disertam feceratbalbutientem linguam, sapien- 
tem etiam facturus erat eorum ruditatem. Erat et 
hoc figura gentium, que cum ad theologiam et di- 
vina verba balbutirent, repente ita perfeote reso- 
narunt, ut ab omnibus exaudiri possent. 


79 Jerem. vit, 11. 


B 


C 


χαταλλάσσω. Εἰσῆλθεν ou» ὁ Χριστὸς εἷς τὸ ἱεοὸν 
μετὰ παῤῥησίας, ὡς οἱἰχοδεσπότης. ᾿Ἐξέδαλε δὲ καὶ 
τοὺς ῥηθέντας, χαὶ τὰ ῥηθέντα, τήν τε χατὰ πάντων 
ἐξουσίαν, ἦν ὡς Θεὸς εἶχε, παραγυμνῶν, xel τῇ 
ἀναμαρτησίᾷ τεθαῤῥηχώς" καὶ τοῦτο μὲν, τῆς s)- 
χοσμίλς τοῦ οἰχείον ναοῦ φροννέζων: τοῦτο di, 
προδηλῶν τὴν ἐχδολὴν τῶν δὲ αἕματος θνσεῶν" 
τοῦτο δὲ x«l παιδεύων ἡμᾶ:, ὑπὲρ τῆς ᾿Εχκλυοσίας 
παῤῥησιάξεσθαι. 

Καὶ --- χληθήσεται, Γέγραπταί ἐν τῷ προφήτῃ 
Ἡσαΐα. 

Ὑμεῖς - ληστῶν. Λῃστὰς ὠνόμασε τοὺς ἐν 
αὐτῷ χαπηλεύοντας, διὰ τὸ ὁμοίως τοῖς λῃσταῖς 
φιλοχερδεῖν. Οἱ λησταὶ γὰρ φιλοχερδεῖς, "Ἢ διότι 


Ἐν τῷ Ἰερεμία δὲ γέγοαπται, Μὴ σπήλαιον λ}η- 
στῶν ὁ οἷχός uo) ἐστι; 


ΚΕΦ. Mc. Περὶ τῶν τυφλῶν x«i χωλῶν, 

Καὶ — αὐτοὺς. Χωλός ἐστι xai πᾶς ὁ μὴ βαίνων 
ὀρθὰ πρὸς ἀρετὴν" τυφλός (46) ἐστι xal πᾶς ὁ uà 
νοῶν τὸ χαλόν. 

δόντες -α ἡἠγανάχτησαν. ᾿Ωχονόμησεν ὁ Θεὸς, 
καὶ τοὺς παῖδας ὑμνῆσαι αὐτὸν, ἵνα πάσῃς ἀντιλο- 
γίας ἀποχλεισθῶσιν Ιουδαῖοι, βλέποντες τὰ ἔκγονα 
αὐτῶν, τὰ παρ᾽ αὐτοῖς τρεφόμενα χαὶ παιδευόμῖνα, 
χινούμενα πρὸς ὕμνον τοῦ Χριστοῦ καραδόξως καὶ 
ὑπερφυῶς" οἱ δὲ σφοδρότερον μᾶλλον ἀναισχυντοῦσι 
καὶ τῷ φθόνῳ διαῤῥηγνύμενοι μαίνονται. 

Καὶ — λέγουσιν ; "à τῆς ἀναιδείας | τὸν Xpi- 
στὸν εἰχὸς ἦν εἰπεῖν πρὸ αὐτοὺς, ᾿Αχούετε τί 
οὗτοι λέγουσιν, οἱ παῖδες ὑμῶν, οἱ μηδέποτέ με 
θεασάμενοι ; 

Ὃ δὲ Ἰησοῦς --- vat. Ναὶ, φησὶν, ἀχούω. Καὶ 
ἐπεὶ (47), ὡς ἔφημεν, σφόδρα ἡναισχυντουν, ἐπι- 
πληχτιχώτερον χέχρηται τῇ ἀπολογίᾳ λέγων" 

Οὐδέποτε --- αἶνον ; Τοῦ Δανΐδ μὲν τὸ ῥητόν, 
προεφήτευε δέ τὰ τηνιχαῦτα γινόμενα. Ἐχπληχτιχώ- 
τατον οὖν τὸ τοιοῦτον θαῦμα, Τότε γὰρ πρῶτον 
χορὸς παίδων ὑπομαζίων τρανῶς ἐφθέγξατο. Οὐδὲ 
γὰρ ἁπλῶς ἧσαν παῖδες, ἀλλὰ παῖδες νήπιοι χαὶ 
θηλάζοντες. Κατηρτίσω δὲ, ἀντὶ τοῦ, τἔἕλειον ἐποίη- 
σας ἐξ ἀτελοῦς στόματος. Καλὼς δὲ εἶπεν, "Ex στό 


᾿μᾶτος νηπίων. Τὸ στομα γὰρ ἦν τῶν νηπίων" τὸ δὲ 


λεγόμενον, τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, τρανούσης (48) τὸν 
ἄωρον γλῶσσαν τῶν θηλαξόννων, ᾿Εθαυματουργάθη 
δὲ τοῦτο χαὶ πρὸς παράχλησιν τῶν μαθητῶν, ἵνα 
θαῤῥήσωσιν ὑπὲρ ἑαυτῶν, ὡς ὃ τὴν ψελλίξουσαν 
γλῶσσαν τρανώσας, σοφίσει χαὶ τὴν ἐδιωτείαν αὐ- 
τῶν. Ἧν δὲ τοῦτο x«l τύπος τῶν ἐθνῶν ἃ ψελλὶζοντα 
πρὸς θεολογίαν, αἰφνίδιον ἤχησαν τέλειον χαὶ 


. éf&£oy d tov, 


Varie lectiones et nota. 


Δέ, interponit A. 


46 
(8 Ἐπειδή, pro. ἐπεί, A. 


(48) Ai, addit A. 
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Καὶ — ἐκεῖ. Ἐξῆλθε, χαλῶν αὐτοῖς τὸν ὄγχον À — Vers. 17. Et — illic. Exivit ut affectus tumorem 


τοῦ πάθους, καὶ σθεννύων τὴν πυρχαϊὰν τοῦ φθόνου 


αὐτῶν. 
ΚΕΦ, MZ. Περὶ τῆς ξηρανθείσης συχῆς. 


Πρωΐας ---  cux$. Ἐπεὶ τὴν μὲν εὐεργετιχὴν 
αὐτοῦ δύναμιν πολλάκις ἐκεδείξατο - τὴν Jt τιμω- 
puruxd» οὐδ᾽ ἅπαξ, δεῖξαι λοιπὸν xai ταύτην βου- 
ληθεὶς, ἵνα δαῤῥήσωσιν οἱ μάθηταὶ χἀντεῦθεν, ὅτι 
δυνατὸς ἐστιν ἀμύνασθαι τοὺς ἐπιβουλεύοντας ᾿ἸἸου- 
daíou;, καὶ ὅτι οὐκ ἄν ποτε πάθοι, μὴ θέλων, εἰς 
ἄνθρωπον μὲν οὐκ ἐπιδείχνυται ταύτην, ὡς φιλάν- 
θρωπος, εἰς τὸ φυτὸν δέ. Διὸ xal σχηματίξεται (40) 
πεινᾷν, x«i ἔρχεται πρὸς τὴν συχῆν, εἰ ἄρα εὑρήσει 
τε ἐν αὐτῇ, χαθὼς εἶπε Μάρχος, χαίτοι γινώσχων, 
ὡς οὐχ εὑρήσει. Καὶ τοῦτο γὰρ αὐτὸς οὗτος ὁ Μάώρ- 
xo; εἴρηχε, προσθείς " ὅτι Οὐχ ἦν χαιρὸς σύχων. 
Καὶ ταῦτα πλάττεται xat! οἰχονομὶαν, ἵνα εὐαφόρ- 
pec ἐπὶ τὸν θαυματουργίαν ἔλθῃ. Καὶ λόγω μόνῳ 
ξηραΐνει (50) τὴν ovzüv, χαὶ δείχνσι τὴν τιμω- 
puttxàw αὐτοῦ ϑύναμιν, ὡς ἦν αὐτῷ σχοπός. Ξηραί- 
νει δὲ τὸ ὑγρότερον τῶν ἄλλων φυτῶν, ἵνα καὶ μεῖξον 
τὸ θαῦμα γένηται. Μὴ τοίνυν ἀχριδολογοῦ, διατί 
τετιμώρηται τὸ φυτὸν, ἀναίτιον ὃν, ἀλλὰ μόνον ὅρα 
τὸ θαῦμα, x«i θαύμαξε τὸν θαυματουργόν: Τετιμώ- 
ρηται γὰρ (51), οὐχ ὡς ἁμαρτῆσαν, ἀλλ’ ἵνα 
μάθωσιν οἱ ἀκολουθοῦντες, ὅτι χαὶ χολάζειν ὁ Χριστὸς 
δύναται. 


[Συχῇ (52), φύλλοις πομῶσα μόνοις, ἡ τῶν ἸΙουδοίων 
Συναγωγὰ, πχαρπὸν μὲν δικαιοσύνης οὐκ ἔχουσα, 
μόνην δὰ τὴν τῶν πεπλανημένων ἠθῶν ἐπίδειξιν, 
ὡς φύλλα, προδαλλομένη. 'Il xai ἄλλως, 9» ἐν σχιαῖς 
'x&l τύποις σωματικοῖς τοῦ νόμον λατρεία, χαὶ τὰ 
Ιουδαξεὰ x«gernpépera.] 

Καὶ — συχῇ ; δόντες, οὐχ αὐτίχα. ἀλλὰ τῷ 
ἐπαύριον. Λέγει γὰρ ὁ Μάρχος, ὅτι Καὶ ὅτε oe 
ἐγένετο, ἐξεκορεύετο ἔξω τῆς πόλεως: Καὶ πρωΐ 
παραπορευόμενοι, εἶδον τὴν συχῆν ἐξηραμμέ- 
μὴν ix ῥιζῶν. Καὶ ἀναμνησθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 
αὐτῷ Ῥαθθὶ, (à ἐστι, διδϑάσκαλε, ἰδὲ ἡ συκῇ, 
ἦν χατηράσω͵, ἐξήρανται. ᾿Αναμνησθεὶς γὰρ τῆς 
χατάρας, ἔδειξεν αὐτῶ τὴν συκῆν. 

᾿Αποχριθες --- γενήσεται. Τ7ὰ παραπλήσια 


Β 


in illisremitteret, etaccensum invidit eorum ignem 
exstingueret. 


CAP. XLVII. De ficu quo exaruit. 


Vers. 18, Mane — Vers. 19. ficus. Quia frequenter 
demonstraverat potentiam suam, qua beneficia 
prestabat, severam autem et ultionis inflictivam 
ne semel quidem, jani etiam demonstrare eam 
intendit, ut hic quoque discipuli conflderent, quod 
potens esset ulcisci insidiantes Judeos, quodque 
non pateretur non volens. Hanc autem in homi- 
nem non exercet, utpote bominum amator, sed in 
plantam. Ideo se finxit esurire, et venit ad ficum, 
si forte in ea quidpiam inveniret, sicut dixit Mar- 
cus *^, Atqui sciebat se nihil in ea inventurum. 
Nam et hoc dixit Marcus, addens quod non erat 
tempus ficuum *t. Dispensatorie autem hee effin- 
xit, ut apta occasione ad inlraculi operationem 
descendat, soloque verbo ficum arescere faciat, οὐ 
suam punitivam ostendat potentiam, sicut ejus 
intentum erat. Árefacit quoque plantam, ques pre 
ceteris majorem habet humorem, ut majus fiat 
miraculum. Ne ergo inquiras, cur punita sit planta, 
quz& nihil offenderat, sed solum intuere miracu- 
Jum, eumque admirare qui operatus est. Punita& 
enim, non quod peccaverit, sed ut discerent 
qui sequebantur, quod etlam ultionem sumere 
posset Christus. 

t Ficus solis ornata foliis, Judeorum erat Syna- 
goga, fructum non habens justitie, sed consuetu- 
dinum effictarum ostentationem, tanquam folia 
producens. vel etiam aliter : Cultus divinus qui in 
umbris et figuris corporalibus erat, ac Judaice 
observationes, possunt dici ficus illa. 

Vers. 20. Et — ficus ? Videntes : non statim, 
sed die sequenti. Ait enim Marcus : Et cum 
jam facta esset vespera, egrediebatur extra civitatem 
Et mane pretereuntes, viderunt ficum exaruisse 
radicitus. Recordatusque Petrus ait illi : Rabbi, 
ecce ficus quam ezsecratus es, exaruit **. Recorda- 
tus enim exsecrationis ostendit ei ficum. 


Vers. 21. Respondens — flet. Similia quoque his 


τούτοις εἶπε χαὶ iv τῶ τριοοιοστῷ πέμπτω χεφα- D dixit tricesimo quinto capite. Quere itaque ibi 


λαέω, x«i ξήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν, dU ἧς γνοίης 
d» καὶ ταῦτα σαφῶς. Μάρχος δέ φησιν, εἰρηχέναι 
τὸν Ἰησοῦν, ὅτι Ὃς dv εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ. "Ap- 
θητι, xai βλήθητε εἣς τὴν θάλασσαν" καὶ μή 
διακριϑὺὲὺ ἐν τῇ κχαρϑίαᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ 
ὅτε ἅ λέγει γίνεται, ἧσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπη" 


8ὺ Marc. xj, 12. δ᾽ ibid. 43. 33 Marc. x1, 19-23. 


enarrationem, per quam scire et heec manifeste 
poteris. Marcus vero Jesum dixisse refert : Qui- 
cunque dizerit monti huic, Tollere et projice 
te in mare,et non dubitaverit in corde suo sed creei- 
derit quod qua dicit fent erit illi quidquit dizerit. 
Mons &ntem étiam diabolus intelligitur propter ela- 


Varie lectiones et nota. 


(49) Vide infra ad Joan, 1v, 7, ad ista λέγει 
(0) Z»nocíva. B. 


51) Γάρ abest A. 
52) Inclusa exhibet uterque codex in margine. 


tionem ; mare vero absyssus et chaos sive vorago À 


inferni. 


Vers. 22. Et — accipietis. Marcus autem dixit : 
Etquecunque orantes petitis credile quod accipietis, 
et erunt vobis **. Omnia autem non simpliciter 
intelligit, sed que digna sunt. 

CAP. XLVIII. De principibus sacerdotum et senio- 

ribus Dominum iMerrogantibus. 

Vers. 93. Cumque ipse veniset — hanc ? Quia 
miracula carpere non poterant, de ejectione con- 
querantur eorum qui in templo emebant ac ven- 
debant, dicentes : [n qua potestate hoc facis, prohi- 
bens quee nos non prohibemus ? Et quis tibi dedit 


potestatem hane, cuinullus templi principatus com- p 


missus est ? Atqui bonum opus fuerat operatus 
repurgato templo: verum invidia etiam bona 
calumniari solet. 

Vers. 24. Respondeus — Vers. 25. hominibus ? 
E colo, hoc est, Collitus a Deo. Ex hominibus, id 
est, Ab hominum precepto. Vide autem quoinodo 
non statim respondit eis, ne seipsum magnificare 
videretur, et ne ipsum carperent, quasi Dei adver- 
sarium. Quia autem Baptista multa de ejus magni- 
tudine testatus fuerat, inde eos e diverso interro- 
gat, et in perplexitatem eos concludit, ita ut etiam 
ipsi agnoscentes turbati sint. 

Vers. 25. At (lli — credidistis ei ἢ Hec est perple- 
xitas. Dixisset enim eis : Quare non credidistis ei, 
cum multa et magna de me diceret ? Nam si his 
que dicebat credidissetis, cognovissetis utique in 
qua potestate hec faciam. Nunc itaque convin- 
eimini, quod frustra Joannem habueritis prophe- 
tam, cum illi non credideritis. 

Vers. 26. Si autem — prophetam. Ὁ miseram 
hominibus placendi cupiditatem ! Deum contem- 
nunt, homines vero timent, et ad eorum gratiam 
omnia operantur. 

Vers. 27. Et respondentes — faciam. Oportebat 
quidem eos dicere, quod baptisma Joannis a 
Deo erat, et quod Joannes a Deo missus erat. Quia 
vero argui timebant, ut qui non credidisse illi 
visi fuerant, veritatem abscondebant. Ait ergo: 
Neque ergo dico vobis quod scire cupitis ; nonsicut 
vos veritatem abscondens, sed responsione ju- 
dicans vos indignos, qui ita dolose versamini. 

CAP. XLIX. De duobus filiis parabola. 

Vers. 28. Quid autem vobis videtur ? De his quee 
dicam. Cum enim dicere noluissent unde erat 
baptisma Joannis, ne arguerentur quod ei non 
credidissent, per parabolam eos aggredi parat, 
ut seipsos ipsi condemnent tanquam incredulos, et 
dicit : 


82 Marc. xi, 84. 
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Διάχρισιν γὰρ ἀμφότεροι τὸν δισταγμὸν ὀνομάξου 
σιν. Ὅρος δὲ νοεῖται, xmi ὁ διάθολος, διὰ τὸν ἔπαρ- 
σιν. θάλασσα δὲ, ἡ ἄδυσπσος καὶ τὸ χαος- 

Καὶ — λύψεσθε. Ὃ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτε Και 
πάντα ὅτα ἂν ποοτιυχόμενοι (58) αἰτῷσθε, πι- 
στεύετε, ὅτι λαμβάνετε, χαὶ ἔσται ὑρῖν' πάντα δὲ νόει, 
μὴ ἁπλῶς, ἀ)λὰ τὰ ἀξια, 

ΚΕΦ. ΜΗ΄. Περὶ τῶν ἑἐπερωτησάντων τὸν Κύριον 
ἀρχιερέων καὶ πρεσθυτέρων. 

Καὶ ελθόντι αὐτῷ --- ταύτην ; "Exü τοῖς θαὺ- 
μασιν οὐκ ὑῥὀὈδύναντο μέμψασθαι, περὶ τῆς ἐχδολῆς 
πωλούντων χαὶ ἀγοραζξόντων i» τῷ 
ἱερῷ. λέγοντες. ᾿Εν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς ; 
χωλύων, ἅπερ ἡμεῖς οὐχ ἐχωλύσαμεν. Καὶ τὶς σοι 
ἴδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην τοῦ ἐξωθεῖν ; μηδεμέαν 
ἀρχὴν τοῦ ναοῦ ἐμπιπιστευμένῳ. Καὶ μὸν καλὸν 
ἐποίησεν, ἀνακαθάρας τὸ ispóv' ἀλλ᾽ ὃ βασκανία χαὶ 
τοῖς χαλοῖς εἴωθεν ἐπηρεάξειν. 

᾿Αποχριθεὶς --- ἀνθρώπων ; ἘΞ οὐ pb, 
ἀντὶ τοῦ, Ἄνωθεν, ix τοῦ (84) Θεοῦ: ἘΣ ἀνθϑρώ- 
πων δὲ, ἀντὶ τοῦ, Ἐξ ivro)üc ἀνθρώπων, Ὅρα δῖ, 
πὼς ἐξ εὐθείας μὲν οὐχ ἀπεχρέθη τούτοις, ἕνα μὲ 
δόξη ὠεγαλύνειν ἑαυτὸν, καὶ ἵνα μὰ διασύρωσιν 
αὐτὸν, ὡς ἀντίθεον. ᾿Επεὶ δὲ ὁ Βαπκτιστὴς Ἰωάννης 
πολλὰ περὶ τῆς μεγαλειότητος αὐτοῦ μεμαρτύρ᾽- 
xtv, ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἀντεπερωτᾷ, καὶ συνελαύνει 
ποὸς ἀπορίαν, ὃ χαὶ αὐτοὶ γνόντες ἐθορνδύθῃσαν. 

Οἱ δὲ --- ἐπιστεύσατε αὐτῷ ; Τοῦτό ἐστιν ἡ 
ἀπορία. Εἶπε φὰρ dv (53) αὐτοῖς, Διατέ οὐκ im 
Q στεύσατε οὐτῷ, λέγοντι πολλὰ καὶ μεγοῖλα περὶ 

ἐμοῦ ; εἰ γὰρ ἐπιστεύσατε, οἷς ἔλεγεν, ἐγενώσκετι 

ἄν, ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. Λοιπὸν οὖν ἐλέγ- 
χεσθε, μάτην ἔχοντες προφητὴν τὸν Ἰωάννην, ἀκι- 
στοῦντες αὐτῶ, 

᾿Εὰν δὲ --- προφήτην. Ὧ τῆς ἀνελενθέρου τῶν 
ἀθλίων ἀνθρωπαρεσχείας | Τοῦ μὲν Θεοῦ καταφρο- 
γοῦσι, τοὺς ἀνθρώπους δὲ φοδοῦνται, καὶ προς χά- 
ριν αὐτῶν ἅπαντα πράττουσιν. 

Καὶ ἀποχριθέντες --- ποιῶς Ἔδει μὲν αὐτοὺς 
εἰπεῖν, ὅτι χαὶ τὸ βάπτισμα dx Θεοῦ Qv, χαὶ ὁ Ἷω 
ἄννης ἐκ Θεοῦ ἔσταλται ^ ἐπεὶ δὲ φεύγοντες τὸ 
ἔλεγχον, ἵνα μὴ ἀπιστοῦντες αὐτῷ φανῶσιν, ἔχρυ- 
πτον τὴν ἀλήθειαν, φησὶν, Οὐδὲ ἔγὼ λέγω ὑμῖν ὁ 
βούλεσθε μαθεῖν, οὐ χρύπτων, ὡς ὑμεῖς, τὸν ἀλὴ- 

p θειαν, ἀλλ᾽ ἀναξίους τῆς ἀποχρίσεως ὑμᾶς wp 
μενος, οὕτω χαχουργοῦντας. 
ΚΕΦ’ ΜΘ΄. Περὶ τῶν δύο viov παραδολύ. 

Tí δὲ ὑμῖν δοχεῖ ; Περὶ ὧν ἐρῶ, δυλονότι. Mi 
θελησάντων γὰρ εἰπεῖν, πόθεν ἦν τὸ βάπτισμα Ἰω- 
dvvou, ἵνα μὴ ἐλεγχθῶσιν ἀπιστήσαντες ἐχείνῳ, 
βούλεται διὰ παραδολᾷς αὐτοὺς ἐμδαλεῖν εἰς τὸ αὖ 
τοὺς κχαταψηφίσασθαι ἑαντῶν ὡς ἀπειθῶν, xd 


λέγει. 


ἐγχαλοῦσι τῶν 


Varie lectiones et nota. 


(53) Ita. etiam in textu Marci habet codex uter- 
que. 


'Ex τοῦ Θεοῦ À. 


(55) 
55) "Av, omittit B. 
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᾿Ανθρωπὸος | — oux ἀπῆλθεν. “Ανθρωπον 
ὑποδηλοῖ τὸν Θεὸν, ὡς φιλάνθρωπον' τέχνα δὲ αὐ- 
τοῦ δύο, τόν τε λαὸν τῶν ἐθνῶν, χαὶ τὸν τῶν 'lov- 
δαίων, ὡς ποιήματα ἀὐτοῦ. Καὶ ἔστιν ὁ μὴ ὑποσχό- 
μενος μὲν, ἀπθὼν ὁὲ, ὁ λαὸς τῶν ἐθνῶν: ὁ δὲ 
ὑποσχόμενος μὲν, μὴ ἀπελθὼν δὲ, ὁ λαὸς τῶν 'Lov- 
δαίων. Τὰ ἔθνη μὲν γὰρ οὐχ ὑπέσχοντο ἀχούσεσθαί 
τοῦ Θεοῦ, xai ὅμω ὕστερον ὑπήχουσαν πιστεύσαντα 
τῷ Θιῶ x«i Χοιστῷ" οἱ δὲ ᾿ἸΙουδαῖοι ὑπέσχοντο, 
εἰπόντες iv Tj βίδλῳ τοῦ Atuttpovouiow ΙΙώντα, 
ὅσα ἄν εἴπῃ ὁ Θεὸς, ποιήσομεν χαὶ ἀχουσόμεθα, 
x&i ὕστεοον παρήχουσαν, ἀπιστήσαντες τῷ “Χριστῷ 
xal Θιῶ. Ταῦτα μόνα τῆς παραδελῆς ἐχλέγον, xoci 
ἐπιγίνωσχε: τᾶλλα δὲ πάρες, ὡς χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
παραβολῶν παρηγγείλααεν. ᾿Επὶ τὸ ἀσαφέστερον 
γάρ τινα ταύτης οἰχονομιχῶς συνετέθησαν, διὰ τὸ 
ἀνύποπτον, ἵνα μηδὲν περὶ ἑαυτῶν οἱ ᾿Ιονδαῖοι γνόντες, 
ὀρθὴν ἐξενέγκωσι τὴν ψῆνον. 

Τίς — πρῶτος" Αὐτοὺς ὠνάγχασεν, ὡς εἴρηται, 
τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν, ἵνα αὐτοχατάχριτοι γένωνται. 
Εἴτα μεταβαίνει πρὸς τοὺς τελώνα; χαὶ τὰς πόρνας, 
ἐπὶ πλέον ἔλέγχων αὐτούς. 

Λέγει αὐτοῖς -- Θιοῦ, Τελώνας λέγει τοὺς 
μετανοήσαντας χαὶ βαπτισθέντας, ὅτε ὁ Ἰωάννης 
ἐχήρυσσε, x«i πόρνας ὁμοίως. Πρηάγουσι δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, ποολαμθάνουσιν. Εἶτα σαφηνίζει τὸν λόγον, 
xai δίδάσχει, πῶς προλαμθάνουσι, λέγων" 

ΓΗλθε --- αὐτῷ. “Ηλθ: πρὸς ὑμᾶς, οὐκ ἔν nut- 
λημένῳ βίῳ, ἀλλ᾽ ἐν ὁδῷ ἀρετῆς, ἵνα x«i ἀξιόπι- 
στος φανῇ, xxi οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ, παοαινοῦντι 
μετανοεῖν χαὶ εὐτρεπίζεσθαι ποὸς ὑποδοχὴν τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. 

Ὑμεῖς --- αὐτῷ. 
νας χαὶ τὰς πόρνας, πῶς μιτεδλήθησαν, ὅτε ὁ Ἴω- 
ἄννης ἐχήρυσσε, xai προέλαδον ὑμᾶς, οὐ μετεδλή- 
θητε, ὥστε πιστεῦσαι αὐτῶ. 


ΚΕΦ, N'. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παοαθολή. 


ΓΑλλὴν --- ἀπεδήμησεν. ᾿Ανθρωπὸν μὲν ὁμοίως 
ὑπαινίττεται, τὸν Θεὸν χαὶ Πατέρα, διὰ τὸ φιλάν- 
θρωπον, x«i διὰ τὸ τῆς παραδολῆς ἔθος ἀμπελὼν 
δὲ φυτευθεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὁ Ἰσοαηλίτης λαὸς, ὃν ἐφύ- 
τευσεν ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας. Φησὶ γὰρ ὁ Δαυΐδ" 
*Aunsho ἐξ Αἰγύπτου μετῆορας, ἰἐξέθαλες ἔθνη 
xài χατεφύτευσας αὐτήν: φραγωὺς δὲ, ὁ νόμος͵ 
οὐχ ἐὼν αὐτὸν ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι. Λέγοιτο 
δ᾽ ἄν φοαγμὸς καὶ ἢ παρὰ τοῦ Θεοῦ γυλαχὴ, ψρου- 
ροῦσα τοῦτον ἀπὸ πάσης ἐπιθουλῆς τῶν πέριξ 
ἐθνῶν. Καθεῖλες γὰρ, φησὶ, τὸν φραγμὸν αὐτῆς, χαὶ 
τρνυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἱ παραποοευόμενοι τὴν 
ὁδόν" ληονὸς δὲ, τὸ θυσιαστήοιον͵ ἐν ᾧ τὸ αἴμα ἐξε- 
Axio πύργος δὲ, ὁ ναὸς, διὰ τὸ τῆς οἰκοδομῆς ὁχὺυ- 
ρὸν xai ὑψηλόν’ γεωργοὶ δὲ, οἱ ἀοιχιερεὶς x«i oi 
γραμματεῖς x«t οἱ ποεσδύτεροι τοῦ λαοῦ" τούτοις 
γὰρ ἐνεπίστευσεν ὁ Θεὸς, ὡς διδασχάλοις, τὸν ἀμπι- 
λῶνα τοῦτον ἀποδηυίαν δὲ τοῦ οἰχοδεσπότον φησὶν 


** Exod. xix, 8. 55 Psal. 1xxix, 9’ 


COMMENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXI. 
ui» À — Vers. 98. Homo habebat — Vers. 30. non abit. 


** ibid. 13. 
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Hominem significat Deum, tanquam videlicet hu- 
manum authominum amatorem, duos autem filios 
ejus, populum gentilem et Judaicum, qui sunt fa- 
cture ipsius. Et is qui non promisit, sed tamen 
abiit, populus est gentilis : qui vero promisit, nec 
tamen abiit, Judaicus. Gentes siquidem non promi- 
serunt se Deum audituras, et tamen postea audie- 
runt, obedientes Christo ac Deo, et in eum cre- 
dentes : Judei vero promiserunt, dicentes in libro 
Deuteronomii: Omnia qua dizit Deus faciemuset au- 
diemus** ;postmodum autem obaudierunt, ipsi per- 
manentes Christo ac Deo increduli. Hec tantum 
de parabola elige et intellige, reliqua vero preeter- 
eas, quemadmodum et in reliquis parabolis ad- 


B monuimus, tanquam hoc solo fine in ea posita, quo 


firmior esset, et Judeei nihil de seipsis intelligentes, 
rectam proferrent sententiam. 

Vers. 31. Quis — primus. Coegit illos, ut dictum 
est, sententiam qua condemnarentur proferre. 
Deinde ad publicanos transit et meretrices, hos 
plus quam illos arguens. 

Vers. 31. Ait illis — Dei. Publicanos dicit qui 
ponitentiam egerant, baptizatique fueraat predi- 
cante Joanne, et ineretrices similiter preecedunt, 
hoc est priora sumunt. Deinde et rationem docet, 
quomodo priora sumunt, dicens : 

Vers. 32. Venit — ilii. Venit ad vos, non per 
ignavam vitam, sed per viam virtutis, ut fide di- 
gnus haberetur; et non credidistis ei, cum resi- 
piscere admoneret,pararique ad susceptionem regni 


Dei. 


Ὑμεῖς δὲ, ἰδόντες τοὺς τρλώ- C Vers. 32. Vos — ei. Vos autem videntes, quo- 


modo publicani et meretrices ad predicationem 
Joannis conversi erant, non resipuistis ad creden- 


dum. 
CAP. L. De vinea parabola. 


Vers. 33. Aliam — peregre profectus est. Homi- 
nem similiter &enigmatice significat Deum et Pa- 
trem, propter hominum amorem, et propter para- 
bole morem. Plantata autem vinea ab illo populus 
est Judaicus, quam plantavit in terra promissionis. 
Dicit enim David : Vineam de Egypto transtulisti, 
ejecisti gentes et plantasti eam **. Sepes vero lex, 


D nonsiunenseam commisceri gentibus. Potestquoque 


dici sepes, Dei custodia que vineam hanc ab om- 
nium circumjacentium gentium insidiis custodit 
Destruxisti, inquit, sepem ejus, et vindemiant eam 
omnes qui przlergrediuntur viam **, Lacus sive 
torcular est altare in quo sanguis effundebatur. 
Turris vero templum, propter structure fortitudi- 
nem ac sublimitatem. Agricole autem, sunt prin- 
cipes sacerdotum et Scribe senioresque populi. 
His enim tanquam preceptoribus concredidit Deus 
hanc vineam. Profectionem autem patrisfamilias, 
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dicit Chrysostomus longanimitatem ac patientiam Α ὁ (56) Χρυσόστομος τὸν μαχροθυμίαν, ἐφ᾽ οἷς 


ejus in his qui peccaverunt. 

Vers. 34. Cum autem — Vers. 36. similiter. Fru- 
ctus dicte vinee observatio erat legalium prece- 
ptorum 80 virtutes, servi autem prophete, quos 
diversos, diversisque temporibus missos ad repeti- 
tionem hujusmodi observationis mandatorum 86 
virtutum, ut dictum est, variis modis punierunt. 
Marcusautemet Lucas tres missiones descripserunt, 
dieentes missos esse 51 primo unum servum, de- 
inde alterum, postmodum tertium. Nec id contradi- 
cit his que scribit Matthaeus. Nam et hic per duas 
missiones comprehendit omnes, et similiter illi per 


tres, hio tamen generalius, illi vero particularius, P 


qui etiam per unum servum omnes significant, qui 
unamissione missi sunteodemque tempore.Quid est 
autem quod dicit Marcus : Et hunc lapidantes ἐχε- 
φαλαίωσαν **? Quidam dicunt tantumdem signi- 
ficari, ac si dicatur, quad injuriam in hoo college- 
runt sive impleverunt, Ego autem puto ἐχεφαλαί- 
ὡσαν significare, Caput illi comminuerunt. 

Vers. 37. Postmodum vero — filium meum. Hoc 
dixit non quasi futurum; sciebat namque quod 
hunc reverituri non essent, sed tanquam id quod 
fieri deberet, ac si diceret : Oportet ut revereantur 
filium meum. Luoas autem ait, quod dixerit do- 
minus vinee : Quid faciam ? mittam filium meum 
dilectum ; for(assis hune íntuiti reverebuntur *?. 
Dixit autem : Quid faciam? non ex ambiguitate, 
sed ex humani generis amore, ostendens quantum 
sint illi cure ingrati, nondum eos punire volendo, 
sed modum quaerendo, quo hos exasperatos redde- 
ret mansuetos. Dictio autem ἴσως apud Lucam pro 
qua vertimus, fortassis, id quod decens est et equum 
innuit. 

Vers. 38. Agricolz autem — ejus. Consideraquam 
diligenter predicit ea que ventura erant. Atqui 
non occiderunt hunc tanquam Dei Filium. Non 
occiderunt eum ut Dei Filium, sed occiderunt tan- 
quam vines heredem sive tanquam regem Israel. 
Aspicientes siquidem ad ea quee operabatur mira- 
cula, et audientes ea que sapientissime disserebat, 
cognoverunt quidem apud semetipsos hunc esse 
quem prophete regem Israel annuntiaverant,verum 
invidia devicti et ab ea excecati, id sane occulta- 
verunt, consilium vero ceperunt ut eum occiderent, 
et ita occuparent deinceps ejus hereditatem, hoc 
est populum. Occidamus, inquit Marcus, eum, et 


ἡμάρτανον. 

Ὅτε δὲ — ὡσαύτως. Καρποὶ μὲν τοῦ ῥᾳιθέντος 
ἀμπελῶνος, ἧ φυλαχὴ τῶν νομικῶν ἐντολῶν xal «i- 
ἀρεταί: δοῦλοι δὲ, oi προφῦται, οὕς ἄλλοτε ἄλλους 
ἀποσταλέντας εἰς ἀπαίτησιν τῆς τοιαύτης, ὡς d- 
pur«t, φυλαχῆς x«i τῶν ἀρετῶν, διαφόρως ἐτιμω- 
ράσαντο. Μάρχος δὲ χαὶ Λουχᾶς τρεῖς ἀποστολὰς 
προφητῶν ἀνέγραψαν, λέγοντες ἀπεστείθαι 
πρῶτον, ἕνα δοῦλον, εἶτα ἕτερον, ἔπειτα τρίτον. 
Οὐχ ἔστι δὲ τόὐτο ἐναντιολογία πρὸς τὸν Ματθαῖον. 
Κἀχεῖνος γὰρ διὰ τῶν δύο ἀποστολῶν πάντας συμ- 
περιῶαθε, x«i οὗτοι διὰ τῶν τριῶν ὁμοίως. Wuv 
ἐχεῖνος μὲν παχύτερον, οὗτοι δὲ λεπτομερέστερον, 
οἵ xai διὰ τοῦ ἑνὸς δούλον πάντας ϑηλοῦσι τοὺς 
τῆς μιᾶς ἀποστολῆς καὶ τοῦ αὐτοῦ χαιροῦ. Tidi 
ἐστιν͵ ὃ φησιν Μάρχος περὶ ἑνὸς, ὅτε Καχεῖνον 
λιθοδολήσαντες ἐχεφαλαίωσαν ; Τινὲς μὲν εἶπον, 
ὅτι ἐχεφαλαιωσαν τὴν ὕθδριν͵, ἤγουν, ἐχορύφωσαν, 
ἐγὼ δὲ οἶμαι τὸ, ἐχκεφαλαίωσαν, ἀντὶ τοῦ, τὰν (57) 
χεφαλὴν αὐτοῦ συνέτριψαν. 

Ὕστερον δὲ --- τὸν vióv μον. Τοῦτο εἶπεν, οὐχ 
ὡς ἀποδησόμενον * ἐγίνωσχε γὰρ, ὅτι oUx ἐντρα- 
πήσονται τοῦτον " ἀλλ’ ὡς ὀφειλόμενον, ὡσανεὶ λέ- 
γων, ὅτι χρὴ αὐτοὺς ἐντραπῆναι τὸν υἱἷόν pov. 
Λουχᾶς δέ φησιν, ὅτι εἶπεν ὁ χύριος τοῦ ἀμκελῶ.- 
vog" Τί ποιήσω ; πέμψω τὸν vióv μον τὸν é&yexi- 
Tóv' ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται. Εἶκι 
δὲ, Τί ποιήσω; οὐχ ἐξ ἀπορίας, ἀδλ' ἐκ φιλα»- 
θρωπίας, δεικνύων, πόσον χήδεται τῶν ἀχαρίστων, 
ρήπω θέλων κακῶσαι τούτους, ἀλλὰ ξητῶν τρόπον, 
dv οὗ τούτονς ἀγριωθέντας ἡμερώσει. Καὶ τὸ ἴσως 
δὲ, τὸ εἰχὸς δηλοῖ, 


τῶν 


Oi — αὐτοῦ. Σχόπει, πῶς ἀχριδῶς προλέγει τὰ 
μᾶλοντα. Καὶ μὴν, οὐχ ὡς Υἱὸν Θεοῦ τοῦτον ἀνεῖ- 
λον᾽ οὐχ ἀνεῖλον αὐτὸν, ὡς ΥἑἽὸν Θεοῦ" ἀλλ᾽ ὡς 
χληρονόμον τοῦ ἀμπελῶνος, ἤγουν, ὡς βασιλέα τοῦ 
Ἰσραήλ. Βλέποντες γὰρ & ἐτερατούργει, καὶ ἀχούον- 
τες ἃ ἐφιλοσόφει, συνήσθοντο μὲν ἐν ἑαυτοῖς ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὅν οἱ προφῆται χαταγγέλλουσι Besüis 
τοῦ ᾿Ισραήλ' ἐχνιχηθέντες δὲ τῷ φθόνῳ, καὶ σχοτι- 
σθέντες ὑπὸ τῆς βασχαμίας, τοῦτο μὲν συνεκεῖλυγων, 
συμδούλιον δὲ ἔλαθον, ἵνα αὐτὸν ἀποκτείνωσι, καὶ 
λοιπὸν χυριαρχήσωσι τῆς χληρονομίας αὐτοῦ: τουτ- 
Gti, τοῦ λαοῦ, μηδὲν εἰς τὸ ἐξῇς ὑπόπτεύοντες͵ Καὶ γῷ 
ζῶν, ἤλεγχεν αὐτοὺς, xal ὠνείδιξε, xal ἠπεῶει (88). 


nostra erit haereditas 35. nihil autem de eo quod in posterum succederet suspicabantur. Etenim virens 
adhuc arguebat eos, et exprobrabat illis, non tamen ei fides habebatur. 


Vers. 39. Et — occiderunt. Extra terminos vinecm 
δι, extra civitatem. Nam hune extra illam cruci- 


*' Marc. D, 2 seqq. Luc. xx, 10 seqq. 


*5 Marc. xi, 4. 


Καὶ --- ἀπέχτειναν. Ἔξω τῶν ὁρίων τοῦ ἀμκε- 
λῶνος, ἤγουν, ἔξω τῆς πόλεως. Ἔξω γὰρ αὐτὲς 


δ΄ Luc.xx, 13.  ** Marc. nr, 8. 


Variae lectiones et note. 


uj Tom VII, p. 670 A. 
51) Simile est, quod Hesychius laudat, γναθοῦν 


τὸ εἰς γνάθους τύπτειν. 


(Ὁ8) Hentenius ita, ac si legerit ὑπιστήθε. 
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τοῦτον ἐσταυρωσαν. Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι πρῶτον À fixerunt. Marcus autem dicit, quod hune primum 


ἀπέχτειναν αὐτόν, εἴτα ἐξέδαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος. 
Ti οὖν ἐροῦμεν ; ὅτε τὸ ᾿Ἐξέδαλον ἔξω xa0' ἔτε- 
ρον ἐχεῖνος εἶπε σημαινόμενον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Απεστέρησαν 
(59), ὡς αὐτοῖς ἐδόχει. 

Ὅταν — ἐκείνοις ; Αὐτοὺς ἐρωτᾷ πάλιν, ἵνα αὐτοὶ 
xaÜ' ἑαυτῶν ἐξαγαόντες, χἀνταῦθα τὴν ἀπόφασιν 
αὐτοχατάκρετοι γένωνται. 

Λέγουσιν --- ἀπολέσει αὐτούς, Καχοὺς ὄντας πιχρῶς 
χολάσει αὐτούς. 

Καὶ — αὐτῶν. ᾿Αχοντες προφητεύουσὶ χαὶ αὐτοὶ 
τὸ μέλον. ᾿Ελθὼν γὰρ ὁ χύριος τοῦ τοιούτου ἀμπε- 
λῶνος, ἤχουν, ἀναστὰς ix νεχρῶν ὁ Χριστὸς, ὁ χλη- 
ρονόμος, xai ἐπανελθὼν εἰς Tiv ἰδίαν ἐξουσίαν, παρ- 
ἐδωχεν αὐτοὺς τοῖς Ῥωμαίοις εἰς ὄλεθρον x«i 
ἀφανισμόν. Τὸν δὲ τόπον τοῦ ἀμπελωνος ἐξέδωχε B 
τοῖς τῶν Χριστιανῶν ἐπισχόποις, οἵ xal χατὰ τοὺς 
καιροὺς αὐτῶν, ὅτε δηλαδὴ τὰ Χριστιανων ἤνθει, 
διαφερόντως ἐκαρπκοφόρουν τὰς ἀρετάς ᾿λλλὰ Ματ- 
θαῖος μὲν αὐτοὺς λέγει χαθ᾽ ἑαντῶν τὴν ψῆφον ἐξε- 
veyxsiv * Μάρχος δὲ καὶ Λουχᾶς φασιν, ὅτι αὐτὸς 
ἀπεφήνατο x&r' αὐτῶν. Εἰχὸς δὲ, πρῶτον ἐχείνους 
ἀποφήνασθαι, εἶτα τὸν Χριστὸν εἰπεῖν, ὅπερ ἐχεῖνοι 
εἶπον, ἐκιδιδκιοῦντα τὸν λόγον αὐτῶν. ᾿Ιδιαίτατα δὲ 
Aeuxéc εἴρῃχεν, ὅτι ἀκχούσαντες εἶπον, M γέ- 
verze. Πρὸ τούτου γὰρ ἀγνοοῦντες, ὅτι περὶ αὐτῶν 
ὧν ἡ παραθδολὴ, κατεψηφίσαντο ἑαυτῶν: ὕστερον δὲ, 
ἐπιψηφισαμένον τοῦ Χριστοῦ, συνῆχαν, χαὶ εἶπον, 
M3 γένοιτο. 

Λέγει -- γωνέας ; Ααυϊτικχὴ μὲν ἢ προφητεία, 
δείκνυσι δὲ διὰ ταύτης ὁ Χριστὸς, ὅτε πάντως ἔσται, 
& εἶπεν, προαγγελθέντα πάλαι παρὰ τοὺ ἁγίον 
Πνεύματος. Καὶ ἀναιρεθήσεται μὲν 
ἀναστὰς δὲ ix νεχρῶν, γενήσεται εἰς χεφαλὴν γωνίας, 
τί δὲ τοῦτό ἐστιν͵ ἐροῦμεν. Τροπιχῶς ἢ προφητεία 
λέθον μὲν ὠνόμασε τὸν Χοιστόν' οἰχοδομοῦντας δὲ, 
τοὺς διδασχάλους τῶν ᾿Ιουδαίων, οὖς χαὶ γεωργοὺς ἢ 
παραβολὴ προσηγόρευσεν: ἀπεδοχίμασαν δὲ τὸν 
τοιοῦτον οὗτοι λέθον, ἦγουν, ἀπώσαντο, πρῶτον μὲν 
λέγοντες. Οὗτος οὐχ ἔστιν ix (60) τοῦ Θεοῦ" xai 
πάλιν, Οὗτος πλανᾷ τὸν χόσμον (04), χαὶ τὰ 
τοιαῦτα’ τελευταῖον δὲ σταυρώσαντες. Κεφαλὴ δὲ 
γωνίας ἐστὶν ὁ ἀχρογωνιᾳῖος λίθος. ᾿Εγένετο οὖν εἰς 
πεφαλὴν γωνίας ὁ Χριστὸς, ἥ γουν, ὑπῆοξεν ἀχοογω- 
νιαῖος λίθος, ἐν τῷ παρειχάζεσθαι τοιούτῳ λίδῳ. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ἐφ᾽ ἑαυτῷ συνδεῖ τοίχους δύο, 
τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὁ Χριστὸς, ἐφ΄ ἑαυτῷ συνδεσμεῖ 
τοὺς δύό λαοὺς, τόν τε ἐξ ἐθνῶν xai τὸν ἐξ Ἰουδαίων, 


ὑπ᾿ αὐτῶν, 


D 


(Ms Marc. xi, 9 ; Luc. xx 16, ?* Joan. ix, 16. 


0 


occiderunt, deinde foras extra vineam ejecerunt. 
Quid ergo dicemus? Quod ille, Foras ejicere, juxta 
aliud dixit significatum, ut tantumdem sit sicut 
hereditate privare, prout illis videbatur. 


Vers. &0. Cum — illis ? Rursum eos interrogat, 
ut contra semetipsos ipsi concitarentur (ἐδ), ac sese 
prolata sententia condemnarent. 

Vers. 41. Dicunt — perdet. Mali cum sint, acerbe 
illos puniet. 

Vers.41. Et — suis Nolentes prophetant et ipsi 
quod futurum est. Veniens enim dominus hujus 
vinee, puta Christus heres ἃ mortuis resurgens. 
ac propria potestate reversus, tradidit eos Romanis 
in perditionem et interitum. Locum autem vinem 
locavit Christianorum episcopis, qui temporibus 
suis, quando videlicet Christianorum tempora flo- 
rebant, varias virtutes fructificabant. Verum Mat- 
theeus quidem ipsos ait contra sese potulisse sen- 
tentiam. Marcus autem et Lucas dicunt ipsum con- 
tra illos sententiam tulisse 31, Verisimile ergo est 
primum illos tulisse sententiam ; deinde Christum 
dixisse quod illi dixerant, confirmando dictum ip- 
sorum. Propriissime autem dixit Lucas, quod cum 
audissent dixerunt: Absit. Antea enim ignorantes, 
quod de ipsis esset parabola, condemnaverant se- 
ipsos ; postmodum vero aententiam, confirmante 
Christo, intellexerunt et dixerunt, Absit. 


Vers. 42. Dicit — anguli ? Davidica prophetia 
est. Ostenditautem per hano Christus, quod omnino 
futura sunt qu& dixit, que etiam a Spiritu eancto 
olim prenuntiata fuerant. Et quidem ab eis occi- 
detur Christus, sive reprobabitur: verum ἃ 
mortuis resurgens, fiet in caput anguli. Quid est 
autem hoc ? Dicimus quod prophetia Christum ap- 
pellavit lapidem ; sedificantes vero, magistros Ju- 
diorum, quosetiam agricolas nominavit preecedens 
parabola ; reprobaverunt autem sive repulerunt 
hunc Japidem, primum quidem dicentes : Hic non 
est a Deo 93, et rursum : Hic. seducit mundum 33, 
aliaque similia : ultimo vero crucifigentes. Caput 
aulem anguli est lapis angularis. Itaque Christus 
factus est in caput anguli, sive factus est lapis an- 
gularis, cumassimilatus est hujusmodi lapidi. Nam 
sicut ille conjungitin seipso duos parietes, ita etChri- 
stusin seipso duos coadunat populos, gentilem vide- 
licet et Judaicum, ac per fidem facit unum. Qui- 


33 Joan. vui, 12. 


Varig lectiones et note. 


(59) Intell. τοῦ ἀμπελῶνος. Crediderim tamen po- 
tius, Marcum invertisse ordinem aique idem voca- 
bulum sensu codem sumpsisse. Sic Joan. xn. 8: 
*HAscps xoi ἐξέμαξε, quod rectius dixit Luo. xu, 38, 
ἐξέμασσε xai $Àsus. Primum enim est βρέχειν" 


secundum, itxuaoatty tertium, ἀλείφειν. 
"i 'Ex et από, |Codd. Chrysost. t. VII, P. 613 A: 
61) Ὄχλον, Chrysost. 1. 1. sed Euthymius etiam 
in textu Joannis habet χόσμον. 


(ἢ) Concilarentur. Ipsi hic quoque ferrent sententiam et a se ipsis condemnarentur. ᾿Εξάγειν et &xo- 


φασιν junguntur. 
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dam autem angulum intellexerunt Ecclesiam, ut- Α x«i svvevoi διὰ τὰς εἰς αὐτὸν μίστεως. Τινὲς δὲ 


pote fideles colligantem, in cujus caput factus est 
Christus, caput videlicet sive principium et domina- 
tor. 

Vers. 43 A Domino — nostris. Etiam hoc pars 
est dictre prophetis, docens, quod Dei quoque vo- 
luntate fiet hujusmodi angulus, id est, conjunctio 
populorum : et quod admirationi apud omnes erit 
hic angulus, non solum quia variis adornabitur vir- 
tutibus, sed etiam quia omnibus insidiis erit supe- 
rior. 

Vers. 43. Ideo — ipsius. Regum Dei dicit custo- 
diam ejus qua servabantur : nationem vero facien- 
tem dignos ejus fructus vocat genus Christiano- 
rum. 

Vers. 44. Et — confringetur. Offendensin illum, 
sibiipsi nocebit, et non illi: quod passi sunt prin- 
cipes sacerdotum et Scribe ac seniores populi. 

Vers &4. Super — eum. Super quemcunque ag- 
gravaverit se, hocestcui iratus fuerit, comminuelt et 
disperget, ac exterminabit eum, quod factum est 
in totüm genus Judeorum : traditum namque est 
Romanis rnilitibus in direptionem. 

Vers. 45. Et — habebant. Ubique homines timent 
et non Deum, Christus autem et parabolas sane dixit 
etprophetiam adduxit, ut timore correpti malitiam 
relinquerent ; ipsi vero occidere magis illum que- 
rebant. Atqui sciebat quod mutandi non essent, 
attamen ubique quod suum est facit, nihilque prae- 
termittit eorum quee conveniunt. ᾿ 


CAP. LI. De vocatis ad nuptias. 


CAP. XXII, Vers. 14. Et respondens — Vers. 3. 
venire. Parabola precedens ea tractavit que δά 
Passionem usque contigerunt, puta Dei providen- 
tiam quaerga Judaeos usus est, prophetarum cedem 
et tandem ipsius Salvatoris occisionem. Hec autem 
que nunc proponitur, ea que& post crucem conti- 
gerunt indicat, regnum colorum vocans Deum et 
Patrem, nuptias vero mysticam Filii conjunctionem 
ad Ecclesiam credentium, Duplicem autem intelli- 
gimushujusmodi conjunctionem, et qua hic fit per 
fidem ac virtutes ceteras, et quee illic magis super- 
naturaliter perficienda est. Id autem vocat nuptias, 
tum propter desiderium quod habet ad Ecclesiam, 
tum propter ipsius Eeclesie gaudium. Siquidem 
etBaptistasponsumillum appellavit. Servos quoque 
dicit apostolos, qui primum Hierosolymis docue- 
runt. Invitatos vero, Judeos qui primum ad hujus- 
modi nuptias fuerant invitati, olim quidem ἃ pro- 
phetis, postmodum ἃ Baptista : siquidem ad huno 


γωνίαν ἐνόησαν τὴν Ἐχχλησίαν, ὡς σννδεσμοῦσαν 
τοὺς πιστοὺς, ἥστινος εἰς χεφαλὴν γέγονεν ὁ Χριστὸς, 
εἴτουν, χεφαλὴ x«i ἄρχων. 

Παρὰ Κυρίον --- ἡμῶν, Καὶ τοῦτο μέρος τῆς 
εἰρημένης προφητείας ἐστὶν, διδάσκον, ὅτε καὶ χατὰ 
βούλησιν Θεοῦ γενήσεται αὑτὴ ὃ γωνέα, τουτέστιν, 
ὃ συνάφεια τῶν λαῶν, καὶ θαυμασθύήσεται παρὰ 
πάντων, οὐ μόνον, ὡς χεχαλλωπισμένῃ ταῖς ποιχι- 
λίαις τῶν ἀοετῶν, ἀλλὰ x«i, ὡς ἰσχυροτέρα πάσως 
ἐπιθδουλῆς. 

Διὰ τοῦτο --- αὐτῷῶς. Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ λέγει 
τήν ἐπισχοπὴν τοῦ Θεοῦ, ὑφ' ἧς ἐφρουροῦντο 
Ἔθνος δὲ ποιοῦν τοὺς ἀξίους αὐτᾷς καοποὺς, τὸ γενος 
τῶν Χριστιανῶν. 

B Καὶ — συνθλασθήσιται. Ὁ προσχόψας αὐτῷ, 
ἑαυτὸν βλάψει, xal οὐχ ἐχεῖνον, ὅ πεπόνθασινοΐ &oyu- 
ρεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσδύτεροι τοῦ eov. 

'Ee' — αὐτόν. 'Eg' óv ἂν (02) βαρύσῃ, τοντέστιν, 
ᾧ ἄν ὀργισθῇ, λεπτυνεῖ χαὶ διασχορπέσει καὶ ἐξολο- 
θρεύσει αὐτὸν, ὃ γέγονεν εἰς ὅλον τὸ γένος (63) τῶν 
᾿Ιουδϑαίων, παραδοθὲν εἰς πολιορχίαν (64) τοῖς Ῥω- 
μοϊκοῖς στρατεύμασι. 

Καὶ — εἶχον. Πανταχοῦ τοὺς ἀνθρώπους φοθοῦν- 
ται, καὶ οὐ τὸν Θεόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Χριστὸς καὶ 
τὰς παραθολὰς εἶπε, xal τὴν προφυτείαν ἐπήγαγεν, 
ἵνα δειλιάσαντες ἀρόσχωνται τῆς πονηρέας" αὐτοὶ δὲ 
μᾶλλον ἐξήτησαν ἀνελεῖν αὐτόν. Καὶ μὲν ἐγίνωσκεν, 
ὡς οὐ μεταδληθήσονται, ἀλλὰ πανταχοῦ τὸ ἑαυτοῦ 
ποιεῖ, μηδέν ἐλλείπων τῶν χαθυηχόντων. 


Ο κεφ. NA'. Περὶ τῶν χαλουμένων εἰς τὸν γάμον. 


Καὶ ἀποχριθεὶς --- ἔλθεϊῖν. Ἢ μὲν πρὸ ταύτες 
παραδολὴ, τὰ μέχρε τοῦ σταυροῦ διέγραψεν, οἷον 
τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν, ᾧ πρός ᾿Ιουδαέους ἐχέχρετο, 
τὴτ τούτων προφητοχτονίαν, καὶ τελευταῖον, ti» 
ἀναίρεσιν τοῦ Σωτῆρος. Αὕτη δὲ, à νῦν προκειμένῃ, 
τὰ μετὰ τὸν σταυρὸν προσημαΐνει, βασιλείαν py 
οὐρανῶν ὀνομάξουσα τὸν Θεὸν x«l Πἀτέρα" γάμους 
δὲ, τὴν μνστιχὴν συνάφειαν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὰν 
Ἐχχλησίαν τῶν πιστῶν. Διττὴν δὲ νοοῦμεν τὰν ret 
αὐτὴν συνάφειαν, τὴν μὲν ἐνταῦθα γενομένον, (68) 
διὰ πίστεως xai ἀρετῶν, τὸν δὲ ἐχεῖ τελεσθη- 
σομένην ὑπερφνίστερον. Γάμους δὲ τὸ πρᾶγμε 
χαλεῖ, διὰ τε τὸν αὐτοῦ πόθον, ὅν ἔχει πρὸς αὐτὴν, 
xat διὰ τὴν αὐτῆς χαράν. Καὶ yàp χαὶ ὁ Βαπτιστὲ; 
νυμφίον αὐτὸν προσηγόοευσε" δούλους δὲ λέγει τοὺς 
ἀποστόλονς, οἵτινες πρῶτον ἐν Ἱεροσολύμοις idile 
ξαν' χεχλημένους δὲ, τοὺς ᾿Ιονδαίους, οἵ mpoexiüfe- 
σαν εἰς τοὺς τοιούτους γάμους, πάλαι μὲν ὑπὸ τῶν 
προφητῶν, ὕστερον δὲ ὑπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ" πρὸς (06). 


Variz lectiones et not». 


(62) Forma loquendi insolens. Βαρεῖν ergo ἢ. 1. 
est pro βαρὶως πίπτειν, 'Eg' ὃν autem dixit, quod 
ita est in textu. In mentem alicui venire possit βα- 
ρυθυμὴσῃ, propler vicinum ὀργισθᾷῷ. Sed βα- 
ρύσῃ rentenius quoque videtur legisse. 

3) Εἰς τὸ ὅλον γένος, B. 
64| Ac εἰ διαρπαγὴν legerit interpres. 


(66 Γενομέένην, B. 

66) Non cepit sensum hujus loci Hentenius, Αὐ- 
τόν, refertur ad Christum, seu Sponsum ; παραπέμ- 
rtt», ad prophetas et Baptistam ; αὐτούς, ad Ju- 
dios. Nam prophete et Baptista Judeeos ad Chris- 
tum ducebant. 
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αὐτὸν γὰρ αὐτοὺς παρέπεμπον" ἔτι δὲ χαὶ ὑπ᾽ À populum ipsos servos transmisit : preterea quoque 


αὐτοῦ TOU νυμφίον. Καὶ ὅρα τὴν χαχίαν μέν τῶν 
Ἰουδαίων, ἀγαθότητα δὲ τοῦ Σωτῆρος. ᾿Ανεῖλον 
αὐτὸν ἐχεῖνοι ὁ δὲ χαὶ φονεῖς ὄντας αὐτοῦ πάλιν 
χαλεῖ πρὸς εὐφρόσύνον αἰώνιον, οἱ δὲ ἀποποδῶσι. 


Πάλιν --- γάμους. Προτέρους μὲν δούλους νόει 
τοὺς περὶ Πέτρον. ὕστέρους δὲ, τοὺς περὶ Παῦλον. 
*Apigro» δὲ χαὶ ταύρους καὶ σιτιστὰ τεθυμένα, εἴτ- 
ovy, ηὐτρεκισμένα, εἴρηχε, xarà τὸ ἐν τοῖς γάμοιϑ 
ἔθος. Εἶεν δ᾽ ἂν ταῦτα ἐνταῦθα μὲν, à τρυφὴ τῶν 
θείων δογμάτων" ἐχεῖ δὲ, ὃ οὐράνιος τρυφὴ xoi ἀπό- 
λαυσις. Διὰ δὲ τῶν ταύρων χαὶ τῶν σιτιστῶν τὸ νι- 
λότιμον καὶ πολυτελὲς τῆς εὐωχίας ἐμφαίνεται. 


Οὐ «-- αὐτοῦ. Καταφρονύσαντες τῆς χλήσεως, 
ἀπῆλθον εἰς τὰ οἰκεῖα ἔργα, τουτέστιν, εἴχοντο τῶν 
ποοτέρων. 

Οἱ δὲ λοιποὶ — ἀπέχτειναν. Ὥ τῆς ἀναισχυν- 
τίας | οὐ μόνον οὐχ ἦλθον, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀπεσταλμέ- 
γους πρὸς αὐτοὺς ὑόρισαν χσὶ ἀπέχτειναν. Καὶ 
ἐν μὲν τῇ προλαδούσῃ παραθολῇ οἱ ἀπαιτοῦντες 
τοὺς χαρποὺς ἐσφάγησαν" ἐν ταύτῃ δὲ οἱ καλοῦντες 
εἰς τοὺς γάμους. Τὶ ταύτης ἴσον τῆς μανίας ; "Ὅσον ὁ 
βασιλεὺς ἐμακχροθύμει χαὶ ἐφιλανθρωπεύετο, τοσοῦ- 
τον οὗτοι ἐσχληρύνοντο xai ἠγρίαινον, 

Καὶ ἀχούσας --- ἐνέπρησεν. Ἴδε χηδεμονίαν χαὶ 
μαχροθνμίαν ἄφατον. Ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα χαὶ 
ἀπόρτισεν, ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς xai ἀπεδήμησεν, 
ἀπέστειλεν ἐν χαιρῷ δούλους ἀπαιτῶν τοὺς χαρπούς. 
Τούτων ἀναιρεθέντων, ἀπέστειλεν ἄλλους. Καὶ τού- 
Ter? σφαγέντων, ἔπεμψεν αὐτὸν τὸν vióv αὐτοῦ τὸν 
ἀγακητὸν. Kel τούτου φονευθέντος, ἡνέσχετο, xai 
μᾶλλον ἀποστιῶλας δούλους, ἐκάλεσε τοὺς φονεῖς εἰς 
εὐωχίαν ἀτελευτητον. Οὐχ ἠθέλησαν ἐλθεῖν. Πάλιν 
ἑτέρους ἀπέστειλεν. Οἱ δὲ χαὶ τούτους ἀνεῖλόν. Τό- 
τε λοιπὸν, ὡς ἀνίατα νοσοῦντας, ἀναιρεῖ τοὺς 
παμπόνέρους x«i μιαρόύς. Στρατεύματα δὲ αὐτοῦ 
νοῖι τὰ στρατεύματα τῶν Ῥωμαίων. πάντες γὰρ 
τοῦ Θεοῦ εἰσιν xarà τὸν λόγον τῆς δημιουογίας" d, 
ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ χαί Τίτου, χαὶ τοὺς φονεῖς 
κατέσφαξαν, χαὶ τὴν πόλιν αὐτῶν, τὰ 'Itpocó)upa, 
ἐνέπρησαν. 

Ἰότε — γάμους. Διεξόδους τῶν ὁδῶν λέγει τὰς 
πόλεις χαὶ χώμας τῶν ἐθνῶν. Διεξόδους δὲ τῶν 
ὁδῶν ταύτας ὠνόμασε, δηλῶν τὸ ἀπεῤῥιμμένον τῶν 
ἐθνῶν. Ἔν ταῖς διεξόδοις γὰρ οἱ ἀπεῤῥιμμένοι χατοι- 
κποῦσι. Πρῶτον μὲν γὰρ οἱ ἀπόστολοι toig 'loudaíotg 
ἐκήρυσσον, ἔτι παρ’ αὐτοῖς ὄντες" ἐπεὶ δὲ ἀπηλαύ- 
wovr0, φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ Παῦλος: Ὑμῖν ἦν 
ἀναγχαῖον (6T) πρῶτον λαληθῆνα, τὸν )όγον τοῦ 
Θεοῦ" imudà δὲ ἀναξίους ἑαυτοὺς ἐχρίνατε, ἰδοὺ 


στρεφόμεθα εἰς τὰ ἔθνη. 
*5 Act. xin, 46. 


et ab ipso sponso. Et vide hinc quidem Judeeorum 
pravitatem, illinc autem Salvatoris bonitatem. Illi 
enim occiderunt, ipse vero cum essent homicide, 
rursum vocat eos ad gaudium sempiternum, illi 
autem ab eo resiliunt. 


vers. &, Rursum — nuptias. Priores quidem ser- 
vos intelligit Petrum, et qui cum eo erant ; poste- 
riores vero Paulum et suos. Prandium autem et 
tauros et altilia mactata sive parata dixit juxta mo- 
rem qui servari solet in nuptiis. Et hic quidem dici 
possunt delicie divinorum dogmatum ; in futuro 
autem coeleste gaudium ao fruitio. Per tauros vero 
et altilia pretiositas ac magnificentia convivii de- 
claratur. 


B Vers. 5. Illi — suam. Despexerunt invitationem ; 


C 


&bierunt ad propriaopera, hoc est, detenti sunt his, 
quse priora ac potiora habebant. 

Vers. 6. Reliquivero — occiderunt. O impuden- 
tiam ! non solum non venerunt, sed et eos qui ad 
se missi erant, contumelia affecerunt et occiderunt. 
Et in precedenti quidem parabola illi jugulati sunt, 
qui fructus repetebant, in hacautem qui ad nuptias 
vocabant. Quid huic insanie sequari poterit ? Quo 
magis rex patiensest et humanis, eo duriores effi- 
ciuntur hi ac ferociores. 


Vers. 7. Cumque — succendit. Vide gubernationem 
(uu) actolerantiam ineffabilem. Plantavit vineam et 
ad perfectum perduxit; tradidit eam agricolis, et 
peregre profectus est. Emisit in tempore servos 
repetens fructus : his interfectis, emisit alios ; etiam 
his jugulatis, suum misit filium dilectum ; quo 
eliam jugulato, patienter sustinuit ; imo missis 
servis homicidas ad gaudium seternum invitavit ; 
noluerunt venire. Rursus alios misit ; illi autem et 
hos interfecerunt. Tunc demum quasi insanabiliter 
egrotantes, occiditscelestosac perditosillos. Exer- 
citus vero ejus intellige exercitus Romanorum. 
Omnes enim Dei sunt ratione creationis qui sub 
Vespasiano et Tito homicidas jugularunt, 86 civi- 
tatem eorum Hierosolyma succenderunt. 


D Vers. 8. Tunc — Vers. 9. nuptias. Exitus via- 


rum dicit civitates et vicos gentium, que vocavit 
Exitus viarum, significans abjectionem gentium ; 
in exitibus enim abjecti commorantur. Primum 
siquidem apostoli Juds;is preedicabant, cum adhuc 
apud eos essent. Postquam autem illos ejecerunt, 
dicit lis Paulus: Vobis oportuit primum loqui ver- 
bum Dei : quia autem indignos vos judicastis, ecce 
convertimur ad gentes '*. 


Varia lectiones et note. 
(67) ita laudat Chrysost. t. Vil, pag. 681 B. Varietas ergo non ex codicibus Actuum, sed Chryso- 


stomi. 
(uu) Gubernationem. Curam. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


δ12 


Atqui postquam resurrexit Christus, statim hos A Καὶ μὴν αναστὰς ὁ Χριστὸς ἐκ νεχοῶν εὐθὺς 


δὰ geníes emisit dicens: Euntes docete omnes 
gentes 35. Quomodo ergo primum Judeeis preedica- 
verünt ? Scribit Lucaslibro Actorum quod, cum 
ascensurus esset Christus in cclum, dixit apo- 
stolis : Accipietis virtulemsuperveniente Spiritu san- 
cto super vos, et eritis mihi testes in Jerusalem, et 
ín omni Judza et Samaria, et usque ad. exiremum 
terrz**. Ecce quomodo significaverit, quod ἃ Hie- 
rosolymis inchoaturi essent. 


Vers. 10. Et. bonos. Malos nominat malis as- 
suetos, aut. intemperantes in affectionibus ; bonos 
vero simplices ac temperantes ad irrationales 
impetus, quibus simulomnibus predicaverunt apo- 
stoli, omnes ex &quo invitantes ad conjunctionem 
eum Christo, et eam quee in pessenti seculo et 
que erit in futuro. 


Vers. 10. Εἰ — Vers. 11.nuptialem. Dicens 
quod implete sunt nuptiae sive domus nuptiarum, 
significavit quod multi ingressuri sunt usque ad 
mundiconsummationem. in sequenti vero parabola 
docet de futurojudicio. Tu autem nihil profundius 
scruteris, puta quis sit sponsus et quomodo simu] 
cum decenter ornatis ingressus est is qui nuptiali 


ornatu carebat, et si quid est simile. Periculosa C 


enim est talium indagatio, et propter profundita- 
tum speculationis illorum, et propter libertatem 
rabole, suamque legem (vv). Siquidem id soluin 
ranendum est hine, quod neminem securum esse 
oporteat, eo quod ad nuptias intraverit, sola vide- 
licet in Christum fide ; sed postquam baptismate 
ablutus est, opus est veste, etiam nuptiali indui, 
hoc est, ornatum esse 86 dignum futuris nuptiis. 
Est autem heec vestis et ornatus, vita pura ac splen- 
dida, in modum vestis virtutibus contexta. 
Hominem itaque non vestitum veste nuptiali, 
appellavitomnem hominem indigne ornatum. Ve- 


stis vero non nuptialis, vita est sordida et impura. D 


Amicum autem dixit utpote Christianum, quan- 
quamindignetaliappellatione conversantem. Atqui 
per gratiam omnes vocavit : quomodo ergo eos 
scrutatur? Quiaconvenit etiam eum qui ad nuptias 
vocatus est, regioornatuomnino ingredi, et decenti 
stola, gratie vocationis respondere. In corruptibi- 
libus enimnuptiisrespondere quispiam posset, quod 
digna stola difficilis inventu foret ; ín his autem 
incorruptibilibus nuptiis ablata est omnis excusatio. 
ἴῃ proximo namque est ornatus ac inventu facilis : 


* Matth. xxm, 19. ** Act. 1, 8. 


εἰς τὰ ἔθνη τούτους ἐξαπέστειλεν, εἰπών: ΠΟορεὺ- 
θέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνῃ. Πῶς 
οὖν πρῶτον τοῖς Ιουδαίοις ἐχήρνξαν, γράφει Αουχᾶς 
ἐν τῇ βιβλῳ τῶν Πράξεων: ὅτι μῶᾶλων ὅ Χριστὸς 
ἀναδαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπε τοῖς ἀποστόλοις" 
Λήψεσθε δύναμιν, ἐπε λθόντος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ ἔσεσθέ μοι μάρτυρες, ἕν τι 
ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐν πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Σαμα- 
ρείᾳ, χαὶ ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ᾿Ιϑοὺ δεδήλωχεν, 
ὅτι ἄρξονται ἀπὸ Ἱερονσαλήμ. 

Καὶ --- ἀγαθούς. Πονηροὺς ὀνομάξει τοὺς χα- 
χοήθεις, f$ τοὺς ἀχρατεῖς ἐν τοῖς παϑθεσιν" ἀγαθοὺς 


Β δὲ, τοὺς ἁπλοῦς, à τοὺς ἐγχρατεῖς ἐν ταῖς ἀλόγοις 


ὁρμαῖς, οἷς ὁμοῦ πᾶσιν ἐχὴρυξαν οἱ ἀπόστολοι, παν- 
τας ἐπίσης καλοῦντες εἰς τὴν συνάφειαν τοῦ 
Χριστοῦ, τήν τε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, καὶ τὸν ἐν τῷ 
μέλλοντι. 

Καὶ — γάμον. Εἰπὼν, ὅτι ἐπλήσθη ὁ γάμος, 
ἥγουν, 6 νυμφὼν, ἐστήμανεν ὅτι πολλοὲ εἰσελεύσονται 
μέχρι τῆς τοῦ χόσμου συντελείας. Ἐν δὲ τῷ ἐφεξὸς 
τῆς παραδολῆς διδασχει περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως. 
Σὺ ὁὲ μηδὲν πολυποαγμόνει βάθύτερον, οἷον, τίς ὁ 
γυμφὼν, x«i πῶς συνεισῆλθε τοῖς κεχαλλωπισμένοις 
ὁ ἀχαλλώπιστος, χαὶ εἴ τι τοιοῦτον. ᾿Ἐπικίνδυνος 
γὰρ à τούτων ἔξέτασις, διά τε τὴν ἄδυσσον τῆς 
θεωρίας αὐτῶν, χαί διὰ τὴν αὐτονομίαν τῆς παρα- 
δολῆς" μόνον δὲ ἐντεῦθεν ἀρύου τὸ γινώσχειν, ὅτι οὐ 
χρή τινα θαῤῥεῖν μόνῳ τῷ ἐλθεῖν εἰς τοὺς γάμους, 
εἴτουν, μόνη τῷ εἰς Χριστὸν πίστει, ἀλλ᾽, exei διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἀπελούσατο (08), δεῖ περιδλεθᾶναι 
xxi ἔνδυμα γαμιχὸν, ἤτοι, χεχαλλωκεσμένον χαὶ 
ἄξιον τῶν μελλόντων γάμων’ ἔστι δὲ τοῦτο βίος 
χαθαρὸς καὶ λαμπρός, τρόπον χιτῶνος ὕφοφασμένος 
ἐξ ἀρετῶν. 


“Ανθρωπὸον μὲν οὖν, οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
γάμον προσηγόρευσε πάντα ἄνθρωπον ἀναξίως τοῦ 
γάμου ἑστολισμένον, Οὐχ ἔνϑυμα δὲ γάμον, βίος 
ῥνπαρὸς x«i ἀχάθαρτος, Ἑταῖρον δὲ αὐτὸν εἶπεν, 
ὡς τέως Χριστιανὸν, εἰ xai ἀναξίως τς προστγο- 
ρίας ταύτης ἐπολιτεύσατο. Καὶ μὲν χάριτι παντας 
ἐχάλεσε: πῶς οὖν ἀχριθολογεῖται ; Atórt προσέχει 
τὸν εἰς γάμον χληθέντα, χαὶ μάλιστα βασιλικὸν, 
χεχοσμημένον εἰσελθεῖν, xal ἀμείψασθαι τὸν χάρυ 
τῆς χλήσεως τῷ χαλλωπισμῷ τῆς στολῆς. ᾿Ἐπὶ gb 
γὰο τῶν φθαρτῶν γάμων, ἔχοι τις ἄν ἀπολογίαν 
χαὶ συγγνώμην, διὰ τὸ δυσπόριστον εἶναι τὸν ἀξίων 
στολήν" ἐπὶ δὲ τοῦ ἀφθάρτου τούτου γάμου, πᾶσα 


Varie lectiones et note. 


(os Intell. τὸν τῶν ἁμαρτιὼν ῥῦπον. 

vv) Αὐτονομία difficulter redditur. Ergo interpres 
duplici modo reddidit, libertatem et suam legem. 
Et quod parabóla sug lege utitur. Δύτογομία pro- 
priéest civitatum que suis, id est patrum et majo- 
rum; legibus et institutis utantur. Parabola ergo 


κὐτόνομος 6st, que utitur consuetudine et venia 
parabolarum, admiscentium nonnulla ad perfi 
ciendam et exornandam m, minime per- 
tinentia ad rem eam cujus causa interposifa est 
parabola, 
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περιήρηται πρόφαισις. 
καὶ εὐπόριστος, εἰ μόνον ἀληθῶς αὐτὸν ξητήσο 
μεν (69). Ὥστε δικαίως ἐχδελλει τὸν ἀχαλλώπιστον, 
ὡς ῥάθμμον χαὶ χαταφρονητήν. Καθάπερ γὰρ οἱ μὴ 
ἔλθόντες ὕδρισκν, οὕτω xai oi εἰσελθόντες ἐῤῥυπωμέ- 
vot. 

T T Ῥυκαρὰ (10) γὰρ ἱμάτια φορεῖ ὁ μὴ ἐνδυσάμε- 
νος σπλάγχνα οἰχτειρμῶν͵ χρηστότητα, φιλαδελφίαν 
καὶ τὰ ὅμοια, 

'O δὲ ἐφιμώθη, Ὡς μοδὲν ἔχων ἀπολογήσασθαι. 
Δείχνυσι δὲ ὁ λόγος, ὅτι, καίτοι προδήλου -üc Gpap- 
τίας οὔσης, ὅμως οὐ πρότερον ὁ Θεὸς χολάσει, μέχρις 
ἂν αὐτὸς ὁ ἡμαρτηχὼς ἑαυτὸν χαταδιχάσῃ (71). TO 
γὰρ σιωπᾷν, χαὶ μὴ δύνασθαί πως ἀμοχριθῆναι, χατα- 
δίκης ἐστί. 

Ἰότε --- διαχόνοις. Τοῖς ἀγγέλοις, τοῖς εἰς τὸ χολά- 
ζειν ὑπορετοῦσιν, Ὡς γεγενημένα δὲ λέγει τὰ μέλλοντα, 
γόμῳ προφητείας. 

Δήσοντες — ἐξώτερον. Δέσιν λέγει τὴν ἐποχὴν τῆς 
ἐνεργείας τῆς τε διὰ ποδῶν χαὶ τῆς διὰ χειρῶν T£ÀOU- 
μένης. Τότε γὰρ χαταργεῖται πᾶσα τῶν ἀπαρτωλῶν 
ἐνέργεια, xal οὐχέτι λοιπὸν οὐδεμία πρᾶξις εἰς ἐξιλασ-- 
μόν. Ἐργασίας γὰρ, φησὶν, ὁ παρὼν χαιρός * ὁ δὲ u£)- 
λων, ἀντακοδόσεως" Δεσμοῦνται δὲ πόδες μὲν, οἱ πρὸς 
ἁμαρτίαν βαδίσαντες " χεῖρες δὲ πάλιν, αἱ παρανομα 
διαπραξάμεναι. 


Ἐχεῖ — ὀδόντων. Ἵνα μὴ νομίσῃ τις ὅτι 
σχότος ἁπλῶς ἔστιν ἡ τοιαύτη χόλασις, εἴτουν, στέ- 
ρόσις φωτὸς μόνον, προσέθηχεν, ὅτι ἐχεῖ ἔσται 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, τὰς ἐν ἐχείνῳ 
πιχράς τε x«i ἀλγεινὰς ὀδύνας ὑποφαίνων- ᾿Αχούσω- 
pe» καὶ φρίξωμεν, ὅσοι μετὰ τὸ ἀπολούσασθαι διὰ 
τοῦ θείου βαπτίσματος, ἐν διεφθαρμένῳ βίῳ χατα- 
ρβυποὗμεν (72) τὸν ψυχὴν, ὅτι οὐ μόνον ἐχθληθησό- 
μεθα τοῦ νυμφῶνος, ἀλλὰ x«l εἰς τὴν χαλεπωτάτην 
κόλασιν ἀποκεμφθησόμεθα. Τοιγαροῦν ἐπιμελητέον 
τῆς ἐντὸς στολῆς, xoi μὴ τῆς ἐχτός. Ἕως γὰρ & 
τῆς lje φροντίξωμεν, τῆς ἔνδον οὐ δυνησόμεθα 
φροντίζειν. Ζητήσει δ' ἂν τις, πῶς οὔ τῷ Πατρὶ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τῷ Υἱῷ ἡ ᾿Εχχλησία συνάπτεται - Καὶ 
ἀχούσεε πάντως, ὅτι ὁ Υἱὸς ἐνανθρωπήσας συνανε- 
στράφη αὐτῇ, καὶ ὅτι τῷ Υἱῷ συναπτομένη, χαὶ τῷ 
Πατρὶ σννάπτεται. Λέγει γὰρ ὁ Υἱός * ᾿Εγὼ xal ὁ 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, χαὶ, Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἐώραχε τὸν Πα- 
τέρα, 

Πολλοὶ — ἐχλεκτοί, Τοῦτο εἶπε x«l ἐν τῷ τῶει τῆς 
παροθολῆς τῶν μιοθουμένων ἐργατῶν. 

ΚΕΦ. ΝΒ΄. Περὶ τοῦ χήνσου, 
Τότε — λόγω- “Ὦ τῆς βαθείας πωρώσεως Ι Οὐδὲν 


τῶν εἰρημένων ἥψατο τῆς ψυχῆς αὐτῶν, μεθύοντες 
δὲ τῷ φθόνῳ, τρέπονται πρὸς ἐπιδουλὴν, x«l ἐπεὶ 


91 Joan. x, 30. ** Joan. xiv, 9. 


COMMENT. IN MATTEJEUM. — CAP. XXII. 
'O γὰρ κχαλλωπισμὸς ἐγγὺς A si modo illum vere quesierimus. Juste itaque illum 
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ejicit qui ornatus non erat, tanquam segnem ao 
negligentem. Siquidem sicut injuste erga illum 
egerunt qui non venerunt, ita et qui sordidi ingres- 
si sunt. 


T Sordida namque gerit vestimenta, qui indutus 
non est viscera misericordie, benignitatem, frater- 
num amorem et similia. 

Vers. 12. At ille obmutuit. Utpote nihil habens 
quod responderet, dum is qui peccavil seipsum 
condemnat. Tacere enim, nec posse aliquo modo 
respondere, condemnationis est indicium, 


Vers. 13. Tunc — ministris. Angelis qui ad 
puniendum subministrant. Tanquam facta autem 
dicit ea que futura sunt in modum prophetis. 

Vers. 13. Ligatis — extremas. Catenam vocat 
detentionem sive cessationem operationis que 
manibus ac pedibus perficitur. Tunc enim cessabit 
omnis peccatorum operatio, nec amplius vel una 
actio ad judicem placandum dabitur. Operationis 
siquidem presens tempus est, futurum vero retri- 
butionis. Ligantur autem manus, que iniqua 
perpetrabant]; pedes vcro, qui ad peccatum gra- 
diebantur. 

Vers. 13. Ibi — dentium. Ne putet quisquam quod 
sole tenebre sin hujusmodi punitio, hoc est sola 


C lucis privatio, addidit: Ibi erit fletus et stridor 


dentium, acerbos demonstrans ac doloribus plenos, 
qui erunt ibi, cruciatus. Audiamus et horreamus 
quotquot post divini baptismatis ablutionem, 
animam perdita vita sordidavimus, eo quod non 
tantum a nuptiis ejiciendi sumus, verum etiam in 
miserrimum supplicium detrudendi. Habenda est 
itaque cura de stola interiori, et non de exteriori : 
quandiu enim de externa curaverimus, de interna 
curam habere non poterimus. Queret autem fortas- 
sis aliquis, quomodo non Patri potius conjungatur 
Ecclesiam quam Filio ? et audiet omnino quod Filius 
qui carnem assumpsit, cum ea conversatus est, 
et quod Filio conjuncta, etiam Patri conjungitur. 


D Dicit enim Filius Ego et Pater unum sumus 51, ἘΠ: 


Qui vidil me, vidit et Patrem **. 


Vers. 14. Multi — electi. Hoc etiam dixit in flne 
parabole de operaris mercede conductis. 


CAP. LII. De quarentibus occasione census. 
Vers. 15. Tunc—sermone. O profundam ceecitatem] 
Nihileorum que dicta sunt tetigit animum illorum ; 
sedinvidia ebrii, ad insidias convertuntur et quia 


Varia lectiones et nota. 


(00) Forte ξυτήσωμεν 
0) Hoc in neutro m meorum reperitur. Ex Theo- 
phylacto est, p. 130 E. 


71) Καταδιχάσει, À. 
72) Καταῤῥυποῦμεν, Α. 
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propter turbam apprehendere eum non poterant, ut 
nictum est simul deliberant, ut eum interrogatione 
illaquearent. 

Vers. 16. Et — Herodianis. Dictum est de He- 
rodianis vicesimo primo capite : hic autem dicit 
Chrysostomus per Herodianos intelligi milites 
Herodis, qui tunc eo accesserant, et simul a Pha- 
riseeis emissi sunt trnquam testes, si quid fortassis 
oontra Cesarem responderet. Erat enim Herodes 
amicus Cesaris. Lucas vero de emissis eorum 
discipulis manifestius scripsit** ; insidiatores illos 
appellans, et quod justitiam simulabant, propter 
quam videlicet eam interrogabant, et quod mise- 
runt ut captareut sermonem ejus, et traderent 
eum principatui et potestati preesidis. Sperabant 
enim quod contra Cesarem responsurus esset. 


Vers. 16. Dicentes — sis. Vide impudentem 
adulationem qua usi sunt, inflare eum cupientes 
ac emollire, ut omnino responderet. Verum si 
verax est, quomodo alibi dicitis quod seducit 
mundum ! ? 


Vers. 16. Et — doceas. Ei quomodo rursum 
dicitis, quod non est a Deo 37 Viam autem Dei 
dicunt virtutem, per quam progreditur quispiam 
ad Deum. 

Vers. 16. Et — hominis. Et hoc dicunt, inci- 
tantes eum ne Cesarem vereretur : aut ejus 
timore omitteret ad interrogata respondere. Vera 
certe erant queecunque de eo teslificati fuerant ; 
ea tamen inviti fassi fuerant ad insidiarum ap- 
parationem. 


Vers, 17. Dic -- videtur ? De hoc videlicet quod 
te interrogaturi sumus. 


Vers. 17. Licet. — an non? Κήνσος Latina di- 
etio est, idem significans quod tributum aut vectigat. 
Licet autem, hoc est, fieri potest aut justum est. 
Olim siquidem Judei dum leges suas observarent, 
omnifruebanturlibertate ;:postmodum vero cum eas 
pretergrederentur, servierunt Romanis, quorum 
princeps erat Cesar, et illis tributa pendebant. Inter- 
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A συλλαθεῖν αὐτὸν οὐχ ἠδύναντο δια τὸν ὄχλον, ὡς προ- 


δεδήλωται, συσχέπτονται θηρεῦσαι τοῦτον δι' ἐρωτό- 
σέως. 

Καὶ -- Ἡρωδιανὼν, Εἴρηται πὲρὶ τῶν ᾿Ηρωδιά- 
νῶν ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ, NU» δέ φησιν 
ὁ Χρυσόστομος (73) ΙΙρωδιανοὺς νοεῖσθαι, τοὺς 
Ἡρώδον στρατιώτας, ἐπιδημοῦντας ἐχεῖ τότε, xai 
συνεξαποσταλέντας ὑπὸ τῶν Φαρισαίων ὡς μάρτυ- 
ρας, εἴ τί χατὰ τοῦ Καίσαρος ἀποχριθείφ. o; 
γὰο ἦν ὁ Ἡρώδης τοῦ Καίσαρος. 'O di Λουχᾶς 
φαλερώτερον περὶ τῶν ἀποσταλέντων μαθετῶν αὖ- 
τῶν ἔγραψεν, ἐγχαθέτους αὐτοὺς (TR) ὀνομάσας, 
ἤγουν, ἐνεδρεύοντας (15), ἔτι δὲ xmi ὑποκχρινο- 
μένους διχαιοσύνην, ἧς ἕνεχεν δᾷθεν ὀοώτων, καὶ 
ὅτι ἀπεστάλησαν, (wx ἐπιλάθωνται λόγου αὐτοῦ. si 

B τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ x«i TS ἐξουσία τοῦ 
ἡγεμόνος. Ἤλπιξον γὰρ, ὅτι κατὰ τοῦ Καίσαρος ἀπο- 
χριθήσεται. 

Λέγοντες --- εἴ Opa χολαχείαν ἀναέσχυντον, ἢ 
χέχοηνται, χαυνῶσαι τοῦτον βονλόμενοι πρὸς τὸ πάντως 
ἀποχριθῆναι. Καὶ εἰ ἀληθής ἐστι, πῶς ἀλλαχοῦ λέγετε, 
ὅτι πλανᾷ τὸν χόσμον (7θ) ; 


Καὶ — διδάσχεις. Καὶ πῶς πάλιν λέγετε, ὅτι οὐχ 
ἔστιν ix τοῦ Θεοῦ ; Odàv δὲ τοῦ Θεοῦ φασι τὸν ἀρετὰν, 
δι’ ἧς ὁδεύει τις πρὸς Θέόν. 


Και — ἀνθρώπου, Kot τοῦτο λέγονσιν, ὑποχνέξοντες 
αὐτὸν εἰς τὸ μὴ aidsgÜZvat τὸν Καίσαρα, μηϑὲ διὰ 
φόδόν αὐτοῦ σιγῆσαι πρὸς τὸ ἱπερωτώμενον" ᾿Αλᾳῃθᾷ 
μὲν ὀὖν ἧσαν πάντα, ὅσα προσεμαρτύρησαν αὐτῷ, wii» 
ἄχοντες ὡμοχόγησαν ταῦτα, πρὸς χατασχευὴν τῆς ἐκι- 
βουλῆς. 

Εἰπὶ — δοχεῖ ; Περὶ οὗ δηλονότι μέλλομεν ipe- 
τᾶν. 

Ἕξεσιι — $ 02; Κῦνσός Ῥωμαϊχὰὴ μέν ἐστι λέξις, 
ἔρμηνεύεται δὲ φόρος, roc, τέλος. Τὸ δὲ ἔξεστιν, ἀντὶ 
τοῦ. δυνατόν ἐστιν, εἴτουν, δίχαιόν ἐστι. Πάλαι μὲν 
γὰρ ᾿Ιουδαῖοι, φυλάττοντες τοὺς νόμους, πάσες &xi- 
)«vov ἐλευθεοίας * ὕστερον δὲ παραβαίνοντες αὐτοὺς, 
χαταδουλώθησαν ᾿ Ῥωμαίοις, ὧν ἦρχε Καῖσαρ, καὶ 
φόρους αὐτοῖς ἐτέλουν. ᾿Ερωτῶσι δὲ πάνν (71) xexet- 


rogant autem maligne ac dolose, ut si licere dixerit, ἢ θως καὶ δολερῶς, ἵνα ἐὰν μὲν εἴπῃ ὅτι ἔξεστι, χινέσωσι 


commoveantadversuseum etiam turbas,utpote sua- 
dentem servire Cesari, et subjicientem homini po- 
pulum Dei ; si vero non licere responderit, tradant 
eum presidi, tanquam defectionem a Cesare bel- 
lumque consulentem (zz). Quid ergo is qui fons est 
scientie ? 

3. Joan. 1x, 16. 


?* Luc. xx, 20. , Joan. vii, 12. 


κατ᾽ αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, ὡς συμδουλεύοντος dev- 
λεύειν Καίσαρι, xxi ὑποτάσσοντος ἀνθρώπω τὸν λαὺν 
τοῦ Θεοῦ" ἐὰν δὲ εἴπῃ ὅτι οὐχ ἔξεστι, mapadeécem 
αὐτὸν τῷ ἡγεωόνι, ὡς ἀποστασίαν ἀπὸ Καίσαρι 
xai πόλεμον συμθονλεύοντα: Τί οὖν ἢ μυηγὺὴ τῆς yw 
σιως ; 


Varia lectiones et nota. 


73) Tom. VII, p..687 A. 
7&4) Αὐτούς, omittit A, 
Ἐνεδρευτάς" À. 
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(zx) Consulentem. Suadentem. 


(16) Etiam hie Chrysostomus habet, τὸν ὄχλον. 
T. VII, p. 687 C. 
(71) Πάλιν, pro x&vv, À: 
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Γνοὺς — εἶπεν. Ὁ μὲν Μάρχος τὴν ὑπόχρισίν A — Vers. 18. Cognita — dixit. Marcus simulationem 


φησιν * ὁ δὲ Λουχᾶς, τὸν πανουργίαν. 

Ti — ὑκεχριταί ; Ὑποχρινόμενοι μέν ἐρωτᾶν, 
ἵνα γνῶτε τὸ δίκαιον - ὀρύσσοντες δὲ βόθρους διὰ 
τῆς ἐρωτήσεως, ἕνα μὲ κχαταχρημνίσητε. Δείξας 
οὖν, ὅτε οὐκ ἔλαθον αὐτὸν, ὅμως ἀποχρίνεται χαὶ 
πρὸς τὸν ἐρώτησιν. Καὶ σχόπει πῶς ; 


Ἐπιδείξατε --- κήνσον. Παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ 
φησὶ, Φέρετέ μὸε δηνάριον, ἵνα ἴδω * xai παρὰ 
τῷ Λουχᾷ δὲ ὁμοίως. Νόμισμα γὰρ ἐλέγετο 
xai τὸ δηνάριον. Ἐζξζήτησε δὲ ἰδεῖν τὸ νόμισμα, 
tva θαυμασίως ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν ἀπόχρισιν ἐργά- 
σηται. 


Oi δὲ — Καίσαρος. Οὐχ ἀγνοῶν ἡρώτησεν, 
ἀλλ᾽ ἕνα τὸν ἀκόχρισιν αὐτῶν ἀπόφασιν οἰκείαν 
ποιήσῃ. 


Ἰότε --- Καίσαρι. ᾿Επεὶ Καίσαρός ἐστιν, ἀπό- 
δοτε λοιπὸν Καίσαρι τὰ ἴδια. Διὰ ἰτοῦτο γὰρ οὐχ 
εἶπε, Δότε, ἀλλ', 'Axódors, ὡς ἐκείνου ὄντα. "Iva δὲ 
μὴ εἴπωσιν, ὅτι ᾿Ανθρώπῳ ἡμᾶς ὑποτάττεις χαὶ οὐ 
Θεῷ, ἐπύγαγε" 

Καὶ τὰ --- Θεῷ. Ἔξεστι γὰρ καὶ ἀνθρώποις ἀπο- 
γέμειν τὰ προσόχοντα, χαὶ Θεῷ τὰ ὀφειλόμενα ᾿ 
τοῖς μὲν, τοὺς φόρους, xat εἴ τι τοιοῦτον * τῷ δὲ, 
τὴν εὐσέδειαν χαὶ φλυαχὴν τῶν ἐντολῶν. Λέγοιτο 
δ᾽ ἂν Καῖσαρ καὶ ὁ χοσμοχράτωρ διάδο)ος, ᾧτινι 
δέον ἀποδιδόναι τὰ αὐτοῦ, φημὶ δὴ πᾶσαν ἐμπά- 
θειαν χαὶ χαχίαν. 

Καὶ — ἀπῆλθον. ᾿Εθαύμασαν μὲν, οὐχ ἐπίστευ- 
cv δὲ ὃ χαὶ αὐτὸ μεγὰλη τούτων χατηγορία, 


ΚΕΦ. NI". Περὶ τῶν Σαδδουχαίων. 

Ἐν ἐκείνῃ --- ἀνάστασιν. Εἴρηται περὶ τῆς 
αἱρέσεως τῶν Σαδδονχαίων ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ, 
Οὗτοι δὲ τὸν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν ἠθέτουν, διὰ 
τὸ μὴ (78) μνημονεύεσθαι ταύτην φανερῶς ἐν ταῖς 
Μωσαΐκαὶς γραφαῖς, ἃς δὴ μόνας ἐγίνωσχον, τὰς 
ἄλλας οὐ παραδεχόμενοι βίδλους. ᾿Αλλ᾽, ὦ τῆς 
ἀνοίας | ἐπιστομισθέντων γὰρ τῶν Φαρισαίων, τῶν 
ἀχριβεστέρων ἐν Ἰουδαίοις, οἱ κχαταδεέστεροι τού- 
τῶν Σαδδονχαῖοι, χαθάπέρ ix διαδοχῆς, προσθαλ- 
λουσι, δέον μάλιστα σνυσταλῆναι. ᾿Αλλ᾽ ὄντως 5 θρα- 
σύτης ἀναίσχυντον χαὶ ἱταμὸν χαὶ ἀδυνάτοις ἐπι- 
χειροῦν. Καὶ ἐπε ταῖς προφητιχαῖς Γραφαῖς 
φανερώτερον ἐνέχειτο τὸ δόγμα τῆς ἀναστὰσιως, 
ὑπελάμθανον,  éxtivo (79) δογματίζειν τοιούτους 
ἀνίσταθχι τοὺς (80) ἀνθρώπους, οἷοι πρὸ 
ἀποθανεῖν ἦσαν, μετὰ τῶν αὐτῶν σχέσεων χαὶ 
παθῶν. Διὸ xal πρὸς ἀνατροπὴν τοῦ τοιούτον 
δόγματος πλάσαντες οἴχοθεν ὑπόθεσιν προσίασι. 


τοῦ 


dixit *. Lucas autem versutiam. 

Vers. 18. Quid — hypocrite ? Simulantes quidem 
interrogare, ut quod justum est cognoscatis : fo- 
veam autem fodientes per interrogationem, in quam 
me precipitetis. Cum ergo ostendisset quod sibico- 
gnitiessent, respondettamen etadinterrogalionem; 
et vide quomodo ? 

Vers. 19. Ostendite — census. Apud Marcum ait: 
Afferte mihi denarium ut videam * ; similiter apud 
Lucam 5. Numisma enim dicebatur etiam denarius. 
Quesivit autem videre numisma, utresponsionem 
mirabiliter ad eo fabricaret. 


Vers. 19. At illi — Vers. 21. Caosaris. Nonigno- 
rans interrogavit, sed ut ex illorum responsione 
suam fabricaret sententiam. 

Vers. 21. Tunc — Cosari. Quia Cesaris est, red- 
dite itaque Cesari que sua sunt. Ideo enim non 
dixit, Date, sed, Reddite, tanquam ea que ejus sunt. 
Ne autem dicant : Homini nos subjicis et non Deo, 
addidit : 

Vers. 21. Et qua — Deo. Licitum est enim et ho- 
minibus dare qu& conveniunt, et Deo que deben- 
tur. Illis quidem tributa, et si quid est simile ; huic 
autem pietatem et observantiam mandatorum. Po- 
test autem dici Cesar diabolus, qui mundi prin- 
ceps est, cui reddenda sunt que sua sunt, puta 


C omnis malitia omnisque carnalis affectus. 


Vers. 22. Et — abierunt. Admirati quidem sunt, 
verum non crediderunt, quod ipsum magna est eo- 
rum accusatio. 


CAP. LIII. De Sadduccis. 


Vers. 23. In illo — resurrectionem. Dictum est de 
secta Sadduceorum tertio capite : hi ergo resur- 
rectionem ex mortuis negabant, eo quod in Mosai- 
cis Seripturis hujus manifeste non fiat mentio : 
nam has solas agnoscebant, uliis librisnon receptis. 
Sed, o dementiam ! imposito Phariseeis silentio, qui 
inter Judeos diligentissimi et acutissimi erant, Sad- 
ducei his inferiores quasi succedentes occurrunt. 
Cumque maxime oporteret eos animo reprimi ac 
moastos esse, audacia imprudentes facit ac temera- 
rios, et impossibilia tentantes. Et quia in propheti- 


᾿ eis Scripturis manifestius continebatur dogma re- 


surrectionis, suspicabantur illud docere quod tales 
resurgerent homines, quales erant priusquam mo- 
rerentur, cum eisdem habitibuset affectibus, ideo- 
que ad subversionem hujusmodi dogmatis, efficta 
apud se occasione (yy) accedunt. 


? Marc. xii, 15. * Luc. xx, 23. Marec. xi, 15. * Luc. xx, 24. 


Varie lectiones et nota. 


(78) Mà, omittit B. 
(79) i. e. τὸ δόγμα. Est ergo δογματίξει τὸ δόγμα. 


(80) Τοιούτους, B. 


(yy) Efficta — occasione. Ficta ἃ se narratione, ficto ἃ se argumento. 


sto 


Vers. 94. Et — suo. Ex lege Mosalea occasionem 
commenti sumunt, ut verisimile appareat quod 
queritur. In scriptura siquidem Deuteronomii pre- 
cepit Moses, ut uxorem mortui absque liberis, 
rursum ducat frater ejus 1, et quiquid primum na- 
tum fuerit nominetur id filius fratris mortui, ad 
ejus memoriam. Hec itaque sunt legis. Vide autem, 
quil hi machinentur? 


Vers. 25. Erant — Vers. 38. eam. Septem eos 
supponunt, ut magis intricatum videatur problema. 
Intentum autem Sadduceorum erat, ut sive unius, 
sive omnium responderet, statim opponerent quod 
cum iterum future essent nuptie, certe essent et 
puerperia et nutritio infantum, questus peeunia- 
rum, judicia, bella ac eegritudines, rursumque mor- 
tes, et omnia que in presenti vita habentur, et ita 
vita illa non erit alia ab ista ; quod si eadem erit, 
ad quid futura est resurrectio ? llaque non erit 
resurrectio. Quid ergo Christus ? 

t Mulier quidem esse potest humana natura : 
septem autem viri, septem leges variis tempori- 
bus ἃ Deo ei tradite ad instructionem et produ- 
ctionem fructuum justitie ; nam dictio νόμος que 
legem significat, apud Grecos masculina est, ideo 
convenienter illis viros denotat, cum quibus quasi 
cum viris successive conversata est nec tamen ab 
ulla verum habuit fructum. Harum prima fuit, que 
Ade in paradiso tradita est. Secunda rursus eidem 
data extra paradisum in statu poenarum (22). Ter- 
tia qua Noe data est de area. Quarta que Abraham 
data est de cireumcisione. Quinta que eidem de 
Isaac immolatione. Sexta que Mosi. Septima que 
per prophetas. ltaque demones qui docent non 
credere resurrectionem, interrogant maligne per 
cogitationes, Si, inquiunt, futura est mortuorum 
resurrectio, juxta quam harum septem legum hu- 
mana tune natura conversabitur ? ut si secundum 
aliquam harum dixerimus, inferant: ergo sine 
fructu ibi erit aut vana humana vita prioribus rut- 
sus obnoxia malis. Sed vera ac salutaris ratio 
pietatis silentium his imponit, docens alteram esse 
vitam post resurrectionem. Quod si quis etiam 
septem millia annorum prresentis mundi accipiat, 
sive septem secula quibus vixit hominnm natura, 
ἃ verisimili non aberrabit. Nullius autem erit uxor 
post resurrectionem, cum hec fiuem habeant, sed 
aliud seculum octavum quod finem non habet, ac- 
cipiet illam. 

Vers. 29. Respondens — Dei. Fallimiui, ut qui 

? Deut. xxv, 5 


gUTRYME ZIGABENI 


A Καὶ. — αὐτοῦ, Ἐκ Moesiae) νόμόν τὴν àgepuiv 
τοῦ πλάπσματος λαμβάνουσιν, ὅπως ἀξιόλογον ge 
νείη τὸ ζήτημα. Καὶ γὰρ ἐν τῇ γραφῇ τοῦ Δευτεβο- 
γνομίον παρήγγειλε Μωύσῆς, ἵνα τὴν yuvelxa τοῦ 
τετελευτηκότος ἅπαιδος γαμήσῃ πᾶλεν ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ * τοῦτο γὰρ δηλοῖ, τὸ ᾿Επιγαμδρεύσει ^ καὶ 
ὃ ἄν γεννήσῃ πρῶτον, ὀνομάσῃ τοῦτο τέκνον τοῦ 
θανόντος ἀδιλφοῦ, πρὸς μνημόσυνον ἐχείνου, Ταῦτα 
μὲν οὖν τοῦ νόμον. Σκόπει δὲ, τί οὗτοι πατασχενα- 
ξονσιν:; 

Ἦσαν — αὐτήν. Ἑπτὰ δὲ τούτους ὑποτιθύασιν͵ 
ὥστε δοχεῖν ἀπορώτερον τὸ πρόδλημα, Σκοπὸς δὲ 
τοῖς Σαδδουχαίοις, ἵνα εἴτε ἑνὸς, εἴτε πᾶντων ἀπο- 
χριθείη, ταχέως ἀντιθήσουσιν, ὡς ἐπεὶ γάμοι πεῖλιν, 
ἄρα καὶ τἐχνογονίαι xal παιδοτροφίαι χαὶ πορισμοὶ 

B χρημάτων χαὶ δέχαι καὶ πόλεμοι χαὶ νόσοι mel Od- 
νατοι πάλιν, χαὶ πάντα τὰ τοῦ παρόντος βίον, καὶ 
οὐκ ἔσται λοιπὸν à βίος ἐχεῖνος ἕτερος παρὰ τοῦτον. 
Εἰ δ᾽ 6 αὐτὸς ἔσται, tivo; χάριν ἔσται ἀνάστασις 
Ὥστε οὐχ ἔσται ἀνάστασις. Τί οὖν ὁ Χριστός ; 


[Γυνὴ (81) μὲν εἴη ἄν ἡ ἀνθρωπένῃ φύσις" ἑπτὰ 
δὲ ἀδελφοὶ, οἱ xarà χαιροὺς παρὰ Θεοῦ: δοθέντες 
αὐτῇ πρὸς παιδαγωγίαν xci γένεσιν χαρπῶν dhuus- 
σύνης νόμοι, οἷς, ὡς ἀνδράσι, χατὰ διαϑοχὰν ὁμει. 
λήσασα, παρ᾽ οὐδενὸς ἔσχε χαρπὸν ἀληθινόν. Ὧν 
πρῶτος μὲν, ὁ ἐν τῷ παραδείσῳ δοθεὶς τῶ "Ade 
δεύτερος δὲ, ὁ τῷ αὐτῷ δοθεὶς αὖθις ἕξω τοῦ παρα- 
δείσον, ἐν τάξει ἐπιτιμίων' τρίτος, ὁ χατὰ τὸν χιθω- 
τὸν τῷ Νῶε δοθείς" τέταρτος, ὁ τῷ ᾿Αδραὰμ δοθεὶς, 

C περὶ τῆς περιτομῆς’ πέμπτος, ὁ τῷ αὐτῷ qw) 
περὶ τῆς xarà τὸν ᾿Ισαὰχ θυσίας" ἔχτος, Ó χατα 
Moücía, xai ἔδδομος, ὁ διὰ τῶν προφητῶν. Oi roiv» 
τὴν ἀνάστασιν ἀθετεῖν διδάσχσντες, δαίμονες, ἐρωτῶσι 
χαχοήϑως διὰ τῶν λογισμῶν, ὡς εἴπερ νεκρῶν ἀνά- 
στασις ἔσται, χατὸ τίνα τῶν εἰρημένων ἑκτὰ νόμων 
$» ἀνθρωπίνη φύσις τότε πολιτευθέσεται . ἵνα, 
εἶγε χατά τινα τούτων φῶμεν, ἐπαγάγωσιν, Οὐχοῦν 
ἄκαρπος ἔσται πάλιν zai ματαία ἢ ἀνθδῥωπένῃ Cul, 
τοῖς προτέροις αὖθις ἐνσχοϑεῖσα χαχοῖς. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἀληϑὴς 
xal σωτήριος τῆς εὐσιδείας λόγος ἐπιστομίξει τού- 
τους, ἑτέραν εἶναι ζωὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν didé- 
σχων. Ei δῖ x«i τὰς ἑπτὰ χιλιάδας τῶν ἐτῶν toU κα- 
ρόντος χόσμου λάβοι τις, ftot, τοὺς ὁκτὰ αἰῶνας, 
οἷς ὡμῶλησε τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις, οὐχ ἁμαρτήσα 
τοῦ εἰχότος (82), ὧν οὐδενὸς ἔσται γυνὴ μετὰ τὸν 
ἀνάστασιν, τούτων μὲν πέρας γαθόντων, ἑτέρον δὲ 
ἀτελευτήτον τοῦ ὀγδόου αἰῶνος παραλαμθεΐνοντος 
αὐτήν. 


᾿Αποχριθεὶς — Θεοῦ, Πλανᾶσθε, ὡς μὰ νοοῦντις 


Varie lectiones e& ποῖφ. 


. (81) Que hic inclusimus. ea in cod, A leguntur 
In margine, tribuunturque sancto Maxímo, cujusin- 
terpretationes plereeque omnes allegorice, obscurte 


(zz) In statu ponarum. Pone Ioco. 


atque tortuose sunt. Avertat Daus in posterum ἃ 
literie saeria tales intezprotes. 
(82) Σχόποῦ, pro tixóroc, A. 
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. σὰς προφοτιχὰς, αἴτινες οὐ τοιαύτην, À non intelligitis propheticas Scripturas que non 


εθένετε, δογματίζουσιν ἀνάστασιν. Πλα- 
σὰ, ὡς μὲ εἰδότες τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ, 
Re» σαι τοὺς νεχροὺς χωρὶς τῶν 
χέσφων xa) παθῶν. 
ἐχγαμίξονται. Οὔτε γαμοῦσιν οἱ ἄνδρες, 
εξονται αἱ γνναῖχες, τουτέστιν οὐ συνά- 
δρώσιν, ὡς μὴ οὔσης ἐχεῖ σχέσεως γαμι- 
δὲ τῶ Λουχᾷ προσέθηχεν, ὅτι Οὔτε ἀπο- 
ϑύναᾶνται, δειχτύων, ὡς ὁ γάμος διὰ τὸν 
ἔγονεν, ἀντὶ τῶν τελευτώντων ἑτέρους 
wv, Ὅπον δὲ θάνατος οὐχ ἔστιν, οὐδὲ 
v. 
εἰσι. Περὶ μόνων τῶν διχαίων ἐνταῦθα 
τοῦ λοιποῦ ὡς ἄγγελοί εἰσιν, χατὰ τὸ ἀ- 
ἱφιλόδονον, ἔτι δὲ xai xarà τὸ ἀχήρατον 
δέςς. Τὸ δὲ, Ὡς ἀγγέλοι τοῦ Θεοῦ ἐν 
rb τοῦ, ὡς ἄγγελοε τοῦ Θεοῦ, οἱ ἐν οὐ- 
| (83) γὰρ εἶπεν ὁ Μάρχος. Λουχᾶς δὲ τὸ 
ιν, ὅτι Καὶ υἱοί εἶσιν τοῦ Θεοῦ, τῆς 
viol ὄντες, τουτέστιν, ἀναγεννηθέν- 
ig ἀναστάσεως, ἥτις ἐστὶ παλιγγενεσία. 
παίων γὰρ εἴρηται παρ᾽ αὐτῷ xai τὸ, Οἱ 
θέντες τοῦ αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν xal τῆς 
τῆς £x νεχρῶν͵ xal τὰ ἑξῆς. 


τῶν ἀγγέλων φύσις τὴν εἰς ἄῤῥεν καὶ 


talem, qualem vos suspicamini, docent resur- 
rectionem : et veluti ignorantes virtutem Dei, 
que mortuos resuscitare polest, sine prioribus 
habitibus et affectibus. 

Vers. 30. In — nupiui tradentur. Neque viri 
matrimonium contrahent, neque mulieres nu- 
ptui tradentur, hoc est,non conjungentur viris, ut- 
pote non exsistenteibi affectu nuptiali. Apud Lucam 
autem addidit: Neque amplius mori poterunt *: 
ostendens quod nuptie propter mortem facte 
sunt, ut loco mortuorum alii generentur ; ubi 
autem non est mors, jam neque nuptie sunt. 

Vers. 30. Sed — erunt. De solis justis dicit hic, 
quod deinceps quasi angeli erunt, quantum ad 
affectionum ac voluptatum carentiam ; preeterea 
etiatn quoad immortalitatem lucemque perpe- 
tnam (a) Quod &autem dicit: quasi angeli 
Dei in coelo, hoc est, quasi angeli Dei, qui sunt 
in ccelo. Ita enim dixit Marcus *. Lucas vero 
quod majus est dicit: Et fii erunt Dei 19, 
cum futurum sit, ut sint filii resurrectionis, hoc 
est, regenerati per resurrectionem que est ite- 
rata generatio. De justis enim etiam ab eo di- 
ctum est : Qui vero digni habebuntur, ut. secu- 
lum illud consequantur et resurrectionem ez mor- 
tuis 11, etc. 

t Angelorum natura divisionem in masculum et 


σιν οὐχ ἐπιδέχεται, διότι τῆς θνητῆς C feminam non suscipit, quia mortalis nature 


τοιαύτη διαίρεσις, οἵα τῆς (85) διὰ τοῦ 
βοποιΐας τὸ διὰ τοῦ θανάτου χενούμενον 
Ὡς]. 

Ἱκεώδ; Ἐπειδήπερ ἐχεῖνοι τὸν Μωῦ- 
λοντο, λοιπὸν χαὶ αὐτὸς ἀπὸ τῆς Mocai- 
; τούτους ἐπιστομίζει. Ἕν τῇ βίδλῳ γὰρ 
) τὰ ῥηθέντα γέγραπται. Καὶ σχόπει τὸν 
εἰμι ὁ Θεὸς ᾿Αθραὰμ, x«i ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ, 
Ἰαχὼθ, οὐ τῶν πάντη vexpév* εἰ γὰρ 
À ἧσαν, εἶπεν ἄν, ὅτι ᾿Εγὼ ἤμην ὁ Θεός" 
,, ὅτι ᾽'Βγώ εἶμι ὁ Θεὸς, ἔδειξεν, ὅτι τῶν 
μελλόντων. Ὥσπερ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ, εἰ 
ἢ μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ ξύλον ἐχείνον βρῶ-- 
m ἐν ἢ ἡμέρα ἔφαγε, τέθνηχε τῇ ἀποφάσει 
; οὕτω x«i οὗτοι, εἰ xai ἀπέθανον, ἀλλ᾽ 
ὑποσχέσει τῆς ἀναστάσεως. 


ξώντων. Ὁ μὲν γὰρ Θεὸς, ὧν xai Gov 
» θὺχ ὧν χαὶ οὐ ζῶν. Καὶ μὴν ἀλλαχοῦ 
Ἵνα χαὶ νεχρῶν χαὶ ξώντων χυριεύσῃ. 
! νεχροὺς νόει, τοὺς μἀάναστῆναι ὥλον- 


306.  * Marc. xu, 2ὅ. 


40 Luc. xx, 36, 


est hujusmodi divisio, ut per filiorum procrea- 
tionem, que& in nuptiis est, repleat id quod morte 
evacuatur. 


Vers. 31. De — Vers. 32. Jacob ὃ Quia illi Mosen 
objecerunt, jam etiam Mosaica Scriptura eorum 
obdurat ora. In libro enim Exodi scripta sunt 15, 
que hic dicuntur. Et considera rationem, £go 
sum Deus Abraham, οἱ Deus lsaac et Deus Jacob, 
non penitus mortuorum; nam si penitus mortui 
fuissent, dixisset utique : Ego eram Deus ; nunc 
autem quia dixit, Ego sum Deus Abraham, eto., 
ostendit quod eorum qui resurrecturi erant, tan- 
quam vivorum, Deus esset. Sicut enim Adam, licet 
vivebat post ligni illius esum, attameu in die 


D quo comedit, mortuus est per mortis sententiam : 


sic et isti quanquam mortui erant, atlamen vive- 
bant per resurrectionis promissionem. 

Vers. 32. Non — viventium. Deus siquidem et est, 
et vivit : mortuus vero nec est, nec vivit. Atqui 
alibi scriptum est : Ut et mortuorum et vivorum 
dominetur !*. Sed ibi quoque mortuos intellige eos, 
13 Rom. xiv. 9. 


41 [bid. 33. 13 Exod. un, 6. 


Varie lóotiones et note. 


ἢ ergo articulum oi apud Marcutm. 
158. codex uterque in margine habet. 


dé; non est uz perpetua, sed iucidum. 


(89) Malim, οἷκ διὰ τῆς. 
86) Εἰκὸς, pro εἰ x«t A. 
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qui resuscitandi sunt. Lucas autem addidit !*, À τας, Ὁ δὲ Λουκᾶς προσέθοχεν, ὅτι πάντες αὐτῷ ξῶσιν. 


quod omnes illi vivunt, sive apud illum. 

Vers. 33. Cumque audissent — ejus. Turbee sim- 
plices et incorruptee. Ut aulem dixit Lucas !5, qui- 
dametiamScribarum dixerunt: Magister, bene diri- 
sli ; hi enim resurrectionem quidem confitebantur, 
attamen admirati sunt et ipsi argumenti modum, 
el interpretationem illius sermonis, Ego sum Deus 
Abraham, etc., nec amplivs audebant eum quid- 
quam interrogare. Nam etiam hoc dicit Lu- 
cas 14. 


Cap. LIV. De legis doctore. 
Vers. 34. Pharisei autem — Vers. 36. lege? Si- 


lentio illis imposito rursum irruunt hi, ac legis p 


doctorem proferunt, non discere volentes, sed 
dolose agentes. Quia enim id erat primum priw- 
ceptum : Diliges Dominum Deum tuum, etc., opinali 
sunt quod aliquid etiam de seipso addilurus es- 
sel, eo quod se quoque Deum diceret, et ita 
tanquam blasphemus, occasionem ipsis calum- 
niandi prieberet. 

Vers. 37. Jesus autem — Vers. 39. teipsum. Co- 
gnita eorum malitia, respondit quidem irrepre- 
hensibiliter, quod interrogabatur, sed addidit et 
secundum pre&ceptum, per hoc illos objurgans, 
utpole qui se non amabant, sed invidia ac in- 
sidiis prosequebantur : eoque fine etiam nunc 
rogabant : nam si diligerent non tentarent. Si- 
mile autem primo dixit secundum, quoad ma- 
gnitudinem : magnum est enim et hoc. Nam 
sibi mutuo herent ac se invicem ferunt hec 
duo precepta. Siquidem qui Deum diligit, etiam 
proximum diligit, servans illius preceplum : qui 
autem proximum non diligit, nec Deum diligit 
transgrediens ejus preceptum. 

Secundum, non ordine legislationis, sed vir- 
tute. In alis enim parte ponitur hoc pre- 
ceptum. 

Vers. 40. |n — pendent. Dictum est de hoc 
manifeste quinto capite. Queere ergo ibi dictum 
illud : ta enim est lez et prophetz 11. Sed apud 
Mattheum tentator dicitur hic legis doctor ; apud 
Marcum vero potius laude dignus habetur. Quare? 
Quia primum certe tentavit, ut dictum est, a 
Phariseis directus (b) : animadversa autem re- 
sponsione suscepit eam, et conversus, rem ita se 
habere confessus est : et deinde Jesus intuitus eum, 
quod adhibita mentis ratione desponderet, ait illi : 
Non longees aregno Dei !*,hocest approximas fidei, 
qui invidiam abjecisti et veritatem confessus es; hoc 


!jbid. 39.  !* ibid. 40. 


11 Matth. vr, 192. 


ἤγουν, παρ᾽ αὐτῷ. 

Καὶ ἀχούσαντες -— αὐτοῦ. Οἱ ἀπόνοροι καὶ 
ἀδέχαστοι ὄχλοι. Ὡς δὲ εἶπεν ὁ Δουχᾶς, καί τινες 
τῶν Γραμματέων εἴπον, Λιδάσκαλε, χαλῶς εἷκας. 
Οὗτοι γὰρ ὡμολόγουν μὲν τὴν ἀνάστασιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ἐθαύμασαν χαὶ αὐτοὶ τὴν ἐπιχείρησιν χαὶ 
ἑρμηνείαν τοῦ, Ἐγὼ εἰμι ὁ Θεός: οὐχέτε δὲ ἐτὸλ- 
pov ἐπειρωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. Καὶ τοῦτο Λουχὰς 
φησιν. 


ΚΕΦ, NA'. Περὶ τοῦ ἐπερωτόσαντος νομιχοῦ. 

Οἱ δὲ Φαρισαῖοι -- νόμῳ ; ᾿Επιστομισθέντων ixci- 
νων, οὗτοι πάλιν ἐπιτίθενται, χαὶ προδελλονται τὸν 
νομιχὸν, οὐ βονλόμενοι μαθεῖν, ἀλλὰ καχουργοῦντις. 
Ἐπεὶ γὰρ πρώτη ἐντολὴ αὕτη ὅν, ᾿Αγαπύήσεις Kv 
ρίον τὸν Θεόν cov, xoci τὰ ἐξᾷς, προσεδόχησαν, 
ὅτι προσθήσει τι χαὶ περὶ ἑαυτοῦ, διὰ τὸ λέγειν καὶ 
ἑαυτὸν Θεὸν, χἀὶ παρέξει τούτοις ἀφορμῶν, ὡς 
βλάσφημος. 


'O δὲ Ἰοσοὺς --- σεαυτόν. Γνοὺς τὸν πονηρίαν 
αὐτῶν, ἀπεκρίθη μὲν ἀνεπιλόπτως, ὃ ρωτέθῃ. 
Προσέθηχε δὶ xai τὴν δευτέραν ἐντολὰν͵ χαϑθαπτό- 
μενος αὐτῶν διὰ ταύτης, ὡς OUX ἀγαπώντων αὐτὸν, 
ἀλλὰ φθονούντων xal ἐπιδόυλενόντων, καὶ dià τοῦτο 
x«i νῦν ἐρωτώντων. Εἰ γὰρ ἠγάπων, οὐκ ἄν ἐμεὶρα- 
Gov. Ὁμοίαν δὲ τῇ πρώτῃ τὴν δευτέραν εἶπε, κατὰ 

C τὸν μεγαλειότητα. Μεγάλη γὰρ xai αὕτη, καὶ ἀλλη- 
λουχοῦνται x«i φερχλληλοί εἰσιν αἱ δύο. Kel γὰρ ὁ 
μὲν ἀγαπῶν τὸν Θεόν, ἀγαπᾷ xal τὸν πλῃσίον, φν- 
λάττων τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ" ὁ δὲ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλι- 
σίον οὐδὲ τὸν Θεὸν ἀγαπᾷ, παραθδαίνων τὴν ἐντολὴν 


αὐτοῦ. 


[Δευτέρα (87) δὲ, οὐ τῇ τάξει τς νομοθεσίας, 
ἀλλὰ τῇ δυνάμει: "Ev ἑτέρῳ γὰρ μέρει κεῖται αὕτη à 
ἐντολύή.] 

Ἐν --- χρέμανται' Εἴρηται περὶ τούτου σαφῶς 
ἐν τῷ πέμπτω χεφαλαίῳ, xal ζήτησον ἐχεῖ τὸ, Οὗ 
te (88) ydp ἐστιν ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται, Αἰ λλὰ 
παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ πειραστής ἔστιν ὁ wéjuxk 
οὗτος, παρὰ δὲ τῷ Μαρχῳ μᾶλλον ἐπαένον τετύ- 
χήχε. Διατέ; Διότι πρῶτον μὲν ἐπείραξεν, κερὰ 
τῶν Φαρισαίων ἀποσταλείς" ἐνωτισθεὶς δὲ τὸν ἀκό- 
xptGtv, ἀπιδέξατο ταύτην, καὶ πεταδλῳῃθεὶς συνωμε- 
λόγησεν, οὕτως ἔχειν, χαὶ λοιπὸν ὁ Ἰησοῦς ἐδὼ 
αὐτὸν, ὅτι νουνεχὼς ἀπεχρίθῃ, εἶπεν αὐτῷ" Οὐ pr 
xpX» εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, rovréero, 
εγγίζεις (89) τῇ πίστει, τὸν φθόνον ἀποθαλὼν, κεὶ 


1* Marc. xn, 34. 


Varie lectiones et note. 


1* [ uc. xx, 38. 

vd Heec uterque codex in margine babet. 

88) Ex eo, quod codices plerique etiam ante 
consonam, habent οὕτως, ut hic videre licet, orta 


est vitiosa lectio οὗτος. 
(89) Dedi ἐγγίξεις, 1oo0 ἐγγέξειν. 


(b) Directus Missus..... Forte in codice invenerat ἀπευθυνθείς: 
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τὴν ἀλήθειαν συνομολογῶν. Ἰοῦτο δὲ εἶπε προτρε- À autem dixit adhortans illum ad perfectam fldem. 


πόμενος ἀὐτὸν ἐπὶ τὸν τελεία» πίστιν. Ταῦτα δὲ 
εὑρέσεις παρὰ τῷ Μάρχῳ. 

ἘΡΦ. NE. Μοὶ τῆς τοῦ Kupíou ἐπερωτήσεως πρὸς 

τοὺς Φαρισαίους. 

Συνηγμένων --- ἐστί ; Περὶ τοῦ Χριστοῦ φησι, τοῦ 
χαταγγελλομένου μὲν ὑπὸ τῶν προφητῶν, μήπω δὲ πα- 
ραγεγονότος, ὡς ὑμεῖς λέγετε, προσδοχωμένου δὲ παρ᾽ 
ὑμῖν. Καὶ ρα σοφίαν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ ὥοντο, προσθή- 
σειν αὐτὸν εἰς τὴν πρώτην ἐντολὴν, ὡς εἴρηται, xol 
περὶ ἑαντοῦ τι, πρὸς ἔμφασιν τοῦ χαὶ αὐτὸν εἶναι 
Θεόν’ αὐτὸς δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν, ἐχχλίνων τὴν 
πανουργίαν αὐτῶν, ἰδίᾳ δὲ περὶ τῆς ἑαυτοῦ θεότη- 
τος διαλέγεται, χαὶ οὐχ ix τοῦ προφανοῦς, ἀλλὰ 
πλαγίως, διὰ τὸ ἀνύποπτον. Καὶ τῷ δοχεῖν μὲν, περὶ 
τοῦ προσδοχωμένου Χριστοῦ χαὶ ἐρωτᾷ χαὶ ἀποφαί- 
νεται, δεικνύων, ὅτε Κύριος xal Θεός ἐστι" τῇ δ᾽ ἀλη- 
θεία περὶ ἑκυτοῦ ταῦτα λέγει. 

Δέγουσιν αὐτῷ, To) Δαυΐδ, ᾿Απὸ τῶν προφητι- 
κῶν λόγων τοῦτο ἐγίνωσχον. ᾿Απλῶς δὲ υἱὸν τοῦ 
Δαυΐδ, εἴτουν, ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν ὑπελάμ- 
6«vóv, χαίτοε τῶν προφητῶν οὐχ ἁπλῶς νίὸν τοῦ 
A«víd, ἀλλὰ (90) xai Θεὸν τοῦτον ἀναχηρυττόντων. 

Δέγει --- σὸν: ᾽ν Πνεύματι, δηλαδὴ, TO ἁγίῳ, 
καθὼς εἶπε Μάρχος, xai οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. 


Eli — icti; Τοῦτο εἴρηχεν, οὐχ ἀναιρῶν τὸ εἶναι 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ διελέγχων τὴν ἐσφαλ- 
μένην αὐτῶν ὑπόληψιν, ὅτι οὐχ ἔστιν νἱὸς αὐτοῦ 
τοιοῦτος, οἷον ὑπολαμὄανουσιν, τουτέστι, ψιλὸς ἄν- 
θρωπος, ἀλλὰ x«l Κύριος αὐτοῦ. Λέγεται γὰρ viog 
μὲν αὐτοῦ, ὡς ix τῆς ῥίζης αὐτοῦ βλαστήσας, χατὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν' Κύριος δὲ αὐτοῦ, ὡς Θεὸς αὐὖ- 
τοῦ. Τούτῳ μὲν οὗ ἐχρήσατο τῷ Δανιδιχῷ ῥητῶ 
πρὸς ἔλεγχον τῶν Φαρισαίων, δειχνύων, ὅτι οὐ μό- 
νον υἱός ἐστι τοῦ Δαυΐδ, ἀλλὰ xoi Κύριος αὐτοῦ, 
Χρὴ δὲ ἡμᾶς ἑρμηνεῦσαι xai τοῦτο. Φησὶ γὰρ ὁ 
Δαυὶδ ὅτι * Εἶπεν ὁ Κύριος xal Πατὴρ τῷ Κυρίῳ 
μὸν καὶ Υἱῷ αὐτοῦ, τῶ Χριστῷ, μετὰ τὴν εἰς οὐ- 
ρανὸν ἀνάληψιν, ὅτι Κάθου ix δεξιῶν μου, ἥγουν, 
ἀπκόλαυε τῆς ἐμᾶς βασιλείας, ὁμόθρονος xal ὁμότι- 
μος ἐμοὶ διάγων. ᾿Εχθροὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ ἐν μὲν 
αἰσθητοῖς προηγουμένως Ἰονδαῖοι, 
καί αἰἱρετιχοί ἐν δὲ νοητοῖς οἱ δαίμονες, Ὁ δὲ 
ἹΜάρχος φησὶν, ὅτι τοῦτο ἔλεγε, διδϑάσχων ἐν τῷ 
ἱερῶ, x«l ὅτι ὁ πολὺς (91) ὄχλος ὥχονεν αὐτοῦ 
ἡδέως. Εἰχὸς γὰρ, αὐτὸν πρῶτον μὲν ἐπερωτῆσαι 
περὶ τούτον τοὺς Φαρισαίους, εἶτα διδάξαι περὶ 
τούτου χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ τὸν ὄχλον. 

Καὶ — οὐχέτι, Μώλων γὰρ ἐπὶ τὸν θάνατον 
ἔλθεῖν, τὰ τελευταῖα τούτοις διελέχθη, χαὶ οὐ μόνον 


1? Marc., xu 36. 39 Psal. crx, 1. 


εἶτα “Ἕλληνες D 


Et hec apud Marcum invenies. 


CAP. LV. — De interrogatione Domini àd Phart- 
$2005. 

Vers. 41. Congregatis — est ? De Christo, inquit 
qui annuntiatus est ἃ prophetis : nondum autem 
advenit, ut vos dicitis, sed exspectatur a vobis. Et 
vide sapentiam. Putabant illi, ut dictum est, 
Christum additurum quidpiam et de seipso in 
primo precepto, ut se quoque Deum esse demon- 
straret. Hoc autem ipse non fecit ut evitaret illorum 
vafritiem, sed seorsim de sua disputat divinitate, 
nec id ex manifesto sed oblique, ut omni careret 
suspicione : et quantum ad id quod apparet, de 
Christo qui exspectabatur et interrogat et enuntiat, 
in rei veritate autem hec de seipso dicit. 


Vers. 42 Dicunt ei David. A Propheticis sermo- 
nibus hoc cognoscebant. Simpliciter autem filium 
David, sivenndum hominem Christum suspicaban- 
tur ;cum tamen prophete hunc non simpliciter 
filium David, sed et Deum predicarent. 

Vers. 43. Ait — Vers. ἀξ. tuorum ? In Spiritu 
videlicet sancto, sicut dixit Marcus, et non a 
seipso 39. 

Vers. 45. Si — est? Hoc dixit nontollens Christum 


( filium esse David, sed erroneam arguens opi- 


nionem, quia non est ejus filius talis, qualem 
ipsi suspicabantur, hoc estnudus homo : sed et Do- 
minus ejus. Dicitur enim filius ejus, utpote ex 
radice ejus, juxta humanitem, generatus ; Domi- 
nus autem ejus tanquam Deus illius. Ob id itaque 
usus est Davidico verbo ad Phariseorum confuta- 
tionem, ostendens quod noa solum filius esset Da- 
vid, sed et Dominus ejus. Nos vero etiam hoc in- 
terpretari oportet. Ait enim David : Dixit Domi- 
nus Pater, Domino meo Filio suo Christo, post 
assumptionem in colum : Sede a dextris meis, sive 
fruere meo regno, pari in throno, pari in honore 
mecum permanens 30. Inimici autem Christi inter 
sensibiles quidem primi sunt Judeei, deinde gentes 
ac heretici. Intelligibiles vero sunt deemones. 
Marcus autem ait *!, quod hoc dixerit docens in tem- 
plo, etquod multa turba libenter eum audiebat. Veri- 
simile est enim de hoc primum interrogasse Phari- 
seos:deindeetiam dehocintemplo docuisse turbam. 


Vers. 46. Et — amplius. Ad mortem enim ap- 
propinquans de perfectis disseruit cum illis, nec 


1! Marc. xii, 35, 37. 


Varie lectiones et nota. 


(90) Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλά, A. 


(c) De perfectis. Ultimo. Forte τὰ τέλεια legerat. 
PaTRoL Gn. CXXIX. 


(94) Ὅτι πολύς, A. 
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solum os eis obduravit, sed et timorem in futurum À ἐφιμωσὲν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal εἰς τὸ ἑξῆς φόδον αὐτοῖς 


ipsis incussit. 

CAP. XXIII. Vers. 1 Tunc — suis. Tunc, quando? 
Postquam tentantes refrenavit: postquam effecit, ut 
ampliusnon auderent illum interrogare : postquam 
demonstravit eos immedicabiliter egrotare. 


Vers. 9. Dicens: — Vers. 3. ne feceritis. Mo- 
saice, inquit, sedis, que doctorum est, facti sunt 
successores : ideo quecunque dizerinl vobis ut ser- 
velis, servate et facite ; non enim que sua sunt di- 
cunt quando docent, sed que Dei, et quae per 
Mosem statuta sunt. Cum autem dicit omnia, non 
omne intelligit statutum, puta de sacrificiis quoque 
ao cibis, aliisque similibus. Quo enim pacto id 
juberet, cum in precedentibus finem his imposue- 


rit ? sed omnia simpliciter que mores corrigunt B 


ac meliores reddunt, nec evangelicis dogmatibus 
contraria sunt. Juxta opera vero eorum ne feceritis; 
suis namque doctrinis adversantur, easque coar- 
guunt. Docuit ergo non oportere in preceptores in- 
surgere, etiamsi pravam habeant conversationem : 
sed doctrine quidem eorum obedire, vitam autem 
eorum indignam non iinitari. Docentes namque 
fide digni sunt, at non sunt imitatione digni con- 
versantes. 

Potest autem et aliter dici, quod quia ad servan- 
dam turbam, tandem manifeste reprehensurus erat 
malas illorum operationes : ne putarent quidam, 
quod amore principatus eorum calumniaretur illos, 
hujusmodi primum curat suspicionem, dicens : 
Omnia quacunque dixerint vobis ut servetis, servate 
et facite, etsi non propter vitam illorum, at pro- 
pter dignitatem ac doctrine sedem. Ne tamen 
quidam adherentes doctrinis eorum, imilarentur 
quoque ipsorum vitam, addidit : Juxta opera vero 
eorum ne [eceritis. Et ita ubi sese suspicione libe- 
ravit, incipit reprehensionem. 


Vers. 3. Dicunt — faciunt. Vide unde incipiat. 
Quicunque certe legem transgreditur, condem- 
nationedignus est ; preeceptor tamen triplici dignus 
est : tum quia transgressor est, tum quia alios 
debet corrigere, tum quia nocet etiam discipulis. 

Vers. 4. Alligant — hominum. Onera gravia por- 
tatuque difficilia, vocat altissima et exquisita pre- 


cepta circa conversationem. Humeros vero opera- D 


tionem hominum. Apparet autem quod preter 
legem quoque aliqua jubebant. 

"Vers. 4. Digito autem — ea. Non solnm humeris 
suis portare nolunt, que aliorum humeris ferenda 
imponunt, ut suo exemplo promptiores illos red- 
dant, sed nec digito suo ea movere volunt, hoc 
est, in parte, et summis, ut aiunt, digitis attingere. 
Dicit enim et Lucas : Uno digitorum vestrorum 


ἐνέδαλε. 

ΚΕΦ. ΛΓ΄. Τότε 
ἐχαλίνωσε τοὺς πειράξοντας, ὅτε ἔστησεν, ὥστε (92) 
μηχέτι τολμᾷν ἐπερωτῆσαι αὐτὸν, ὅτε ἀπέδειξεν 
ἀνίατα νοσοῦντας. 

Λέγων --- μὴ ποιεῖτε. Τοῦ Μωσαϊχοῦ, φησὶ, θρό- 
vou, τοῦ διδασχαλιχοῦ, διάδοχοι γεγόνασι. Διὰ τοῦτο 
πάντα, ὅσα ἄν εἴπωσιν ὑμῖν τιρεῖν, τυρεῖτε 
x«i ποιεῖτε, Οὐ γὰρ τὰ ἑαυτῶν λέγουσιν, ὅτε dida- 
σχουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θιοῦ, x«l ὅσα διὰ Μωϊσέως 
ἐνομοθέτησε. Πάντα δὲ εἰπὼν, οὐ πᾶσαν λέγει τὴν 
νομοθεσίαν, οἷον x«i τὰ περὶ θυσιῶν xal τὰ περὶ 
βρωμάτων χαὶ τὰ τοιαῦτα' πῶς γὰρ & προλαδὼν 
ἔπαυσεν ; ἀλλώ πάντα πάντως τὰ διορθοῦντα 9o; 
xai βωτιοῦντα τρόπον, χαὶ μὴ ἀντιπίπτοντα τοῖς 
εὐαγγελιχοῖς διατάγμασι. Κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
μὴ ποιεῖτε. ᾿Ανοίχεια γάρ εἰσι ταῖς διδασκαλίαις 
αὐτῶν, χαὶ διεφθαρμένα. ᾿Εδίδαξε τοίνυν, ὅτι οὐ 
χρὴ κατεξανίστασθαι τῶν διδασχάλων͵ εἰ καὶ φαύ- 
λὴν ἔχουσι πολιτείαν, ἀλλὰ πείθεσθαι μὲν τῇ διδα- 
σχαλίᾳ τούτων, μὴ μιμεῖσθαι δὲ τὸν ἀνάξιον βίον 
αὐτῶν. ᾿Αξιόπιστοι μὲν γάρ εἰσι διϑάσχοντες, οὐχ 
ἀξιοξήλωτοι δὲ πολιτενόμενοι, 


— αὐτοῦ. Τότε, πότε, Ὅτε 


Ἔστι δὲ χαὶ ἕτερον εἰπεῖν, ὡς ἐπεὶ ἔμελλε διὰ 
φυλαχὴν τοῦ ὄχλου τὰ τελευταῖα προδήλως ἀπελέγ- 
χειν τὰς πονηρὰς πράξεις αὐτῶν, ἕνα μὲν μὴ τινες 
οἰηθῶσιν, ὅτε ἔρωτι τῆς ἀρχῆς αὐτῶν διαθαλλει 
τούτους, ποοεθεράπευσε τὴν τοιαύτην ὑπόλῃ- 

C uu (93), εἰπών * Πάντα, ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν 
τηρεῖν, τηρεῖτε χαὶ ποιεῖτε, εἰ χαὶ μὴ διὰ τὸν βίον 
αὐτῶν, ἀλλώ γε διὰ τὸν ἀρχιχὸν καὶ διδασκχαλιχὸν 
θρόνον" ἵνα δὲ μή τινες, πειθόμενοι ταῖς τούτων 
διδασχαλίαις, ξηλώσωσι καὶ τὸν βίον αὐτῶν, προσ- 
ἐθηχε, Κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. Καὶ 
οὕτως ἀνύποπτον χαταστήσας ἑαντὸν, ἄρχεται τῆς 
χατηγορίας, 

Λέγουσι --- ποιοῦσιν. "Ide, πόθεν ἄρχεται. Πᾶς 
μὲν γὰρ παραβαίνων τὸν νόμον χαταδίχος ἐστὶν 
ἄξιος" ὁ δὲ διδάσκαλος τριπλῆς, ὅτε τε παραθαίνει, 
καὶ ὅτι ὁ καὶ τοὺς ἄλλους ὀφείλων διορθοῦν, χαὶ ὅτι 
βλάπτει τοὺς μαθητάς. 

Δεσμεύουσιν --- ἀνθρώπων, Φορτία μὲν βαρέα 
x«i δυσδάσταχτα λέγει τὰ ἀχρότατα — x«i — &xpibi 
ἐπιτάγματα τῆς πολιτείας ὧμονς δὲ, τὸν ἐνέρ- 
γειαν τῶν ἀνθρώπων. Φαίνεται δὲ, ὅτι xol τὰ ὑπὲρ 
τὸν νόμον ἐπέταττον. 

Τῷ δὲ δαχτύλῳ --- αὐτά. Οὐ μόνον τοῖς ἑαντῶν 
βαστάσαι, à τοῖς ἑτέρων 
ὥμοις ἐπιφορτίζουσιν (94), ἵνα xal τῷ παραϑείγ- 
μᾶτι προθυμοτέρους αὐτοὺς ποιήσωσιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῷ ϑαχτύλῳη αὐτῶν θέλουσι χινῆσαι αὐτὰ, τουτὶ- 
στιν, οὐδὲ μερικῶς xal ἀχροθιγῶς ἄψασθαι. xri 


ὥμοις οὐ βούλονται 


Varia lectiones et nota. 


(92) Pro ὥστε, apud Chrysost. VII, p. 700 E 
legitur εἰς τό, 


(93) Ὑπόθεσιν, pro ὑπόληψιν, A. 
(94) ᾿Επιτιθέασι, pro ἐπιφορτίξουσιν, A. 
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γὰρ καὶ ὃ Λουχᾶς, ὅτι Ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν (95) A onera non attingitis 35, Subditis siquidem.jubent 


οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοις, Καὶ τοῖς μὲν ὑπηχόοις 
ἐπιτάττουσιν ἀκρότητα βίον, ἑαυτοῖς δὲ πᾶσαν ἄδειαν 
ἐπιτρέπουσι, δέον τσδναντέον ποιεῖν, xat ἑαυτοὺς μὲν 
μᾶλλον χατατείνειν, ἐχείνοις δὲ τὰ πολλὰ συγγνω- 
μονεῖν, 

Παντα — ἀνθρώποις, Πάντα, ποῖα ; Τὰ δοχοῦντα 
αὐτοῖς χαλὰ. Παρατήρησον δὲ, ὅτι τὰ προῤῥηθέντα μὲν 
ὠμότητος σαν χαὶ ῥαθνμίας ἐγχλήματα, τοῦτο δὲ δο- 
ξομανίας διαδολή. Εἶτα δείκνυσιν, ὅτι οὐδ᾽ ἐπὶ μεγά- 
λοις φιλοδοξοῦσιν, ἔρημοι χατορθωμάτων ὄντες" ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μιχροῖς τισι χαὶ εὐτελέσιν, ὃ χαὶ αὐτὸ προσθήχη 


γίνεται τῆς διαθολῆς. 


Πλατύνουσι --- αὐτῶν. Ταῦτα μὲν ἦσαν, ἐφ᾽ οἷς 
ἐχενοδόξουν, ὡς ἐπὶ χατορθώμασι. Χρὴ δὲ χαὶ περὶ 
τούτων» εἰπεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ συνεχῶς ἐπελανθάνοντο τῶν 
εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ, προσέταξεν ὁ Θεὸς ἐγγραφῆναι 
ταύτας βιθλιδίοις x«i ἐξαρτηθῆναι τῆς χειρὸς τῶν 
διδασχάλων, ὥστε διὰ παντὸς ὁρᾶσθαι x«i μνημο- 
νεὔύεσθαι. Καὶ τὰ τοιαῦτα βιδλίδια ὠνόμαξον φυλαχτή- 
ρια, διὰ τὸ φυλάττειν χαὶ ῥύεσθαι. Καὶ πάλιν, ἵνα μὴ 


ἐπιλανθάνωνται τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, ἐχέλευσε χλῶσμα 


ὑαχένθινον προσράπτεσθαι τῇ χατὰ τοὺς πόδας ὥᾳ τοῦ 
ἱματέου αὐτῶν, ἵνα, πάντοτε φαινόμενον, ὑπομιμνή σχῃ 
τούτους τῶν ἐντολῶν. Καὶ τὰ τοιαῦτα ἐχάλουν χράσ- 
πεδα. Οἱ γοῦν Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι τῶν μὲν 
ἐντολῶν ἡμῶλουν, τὰ δὲ τοιαῦτα φυλαχτήρια πλατέα 
χατεσχεύαζον ἑαυτοῖς, x«l τὰ ῥηθέντα χράσπεδα 
τῶν ἱματίων αὐτῶν μεγάλα ἀπηώρουν, ἐναδρυνό- 
μένοι τούτοις xal ἀνοήτως ἐνσεμνυνόμενοι. Tara δὲ 
στολὰς ὁ Μάρχος ἰἐχάλεσιν, εἰπών - Βλέπετε ἀπὸ 
τῶν γραμματέων, ὄγουν, φυλάττεσθε, τῶν θελόντων 
ἐν στολαῖς πιριπατεῖν. Ὁμοίως δὲ εἶπε χαὶ 
ὁ Λουκᾶς. Καὶ οὐχ ἐν τούτοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἐν ἑτέροις μιχροῖς ἐνόσουν τὴν φιλοδοξίαν. Καὶ 
ἄχουε, 

ΦιλοῦσίΓ Xt συναγωγαῖς. Πρωτοχλισίαν 
εἶπε χαὶ πρωτοχαθεδρίαν, διότι ἐν μὲν τοῖς δεί- 
πνοις ἀνγεχλίνοντο, ἐν δὲ ταῖς 
θεντο. 

Καὶ — 'Pa66(. Φιλοῦσι xai τοὺς ἀσπασμοὺς, εἴτε 
τοὺς σωματιχοὺς, εἴτε χαὶ τοὺς διὰ προσφωνήσεως. 
Φιλοῦσι xal καλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων διδάσχαλοι, 
Ῥαδδὶ γὰρ 'E6paiati ὁ διδάσχαλος. 

Ὑμεῖς — ἐστε. Τὰ μὲν ἄλλα μέχρι τῆς ἐχεΐνων χατη- 
γορίας ἔστησεν, ὡς εὐτελῆ x«i μὴ δεόμενα λόγου 
πλείονος εἰς διόρθωσιν " τὴν δὲ φιλαρχίαν, ὡς πολλῶν 
αἰτίαν χαχῶν, εἰς μέσον ἄγει, χαὶ διορθοῦται σπουδαιό- 
τερον. Μὴ χληθῆτε δὲ, ἀντὶ τοῦ, μὴ ξητήσητε χληθῆ- 
wat. Εἰ γὰρ ἕτεροι τοῦτο χαλοῦσιν ὑμᾶς, οὐχ ὑμετέρα 
τοῦτο χατάγνωσις, 


συναγωγαῖς ἐχά- 


48 Luc. ΧΙ, 46. !? Marc. xi, 38. 


C 


exactissima, sibi ipsis autem omnem permittunt 
licentiam, cum contrarium fieri oporteret : ut sei- 
ipsos potius arctarent,aliis vero multa ignoscerent, 

Vers. 5. Omnia — hominibus. Omnia, quenam ? 
Quee sibi bona videntur. Et observa quod predicte 
accusationes de crudelitate et segnitie erant ; hoc 
vero crimen est insanientium ob vane glorie 
appetitum. Deinde ostendit quod neque de magnis 
glorientur, utpote egregiis operibus destituti, sed 
de parvis quibusdam et vilibus, quod ipsum auget 
etiam accusationem. 


Vers. 5. Dilatant — suorum. Hec erant de quibus 
tanquam de egregiis operibus vane gloriabantur. 
Oportet autem et de his dicere. Quia continue Dei 
beneficiorum obliviscebantur, jussit ea Deus libellis 
inscribi, et magistrorum appendi manibus, ut 
semper viderentur, et in memoria haberentur. Hu- 
jusmodi vero libelluli phylacteria dicebantur, eo 
quod ab oblivione servarent ae protegerent, & πὸ τοῦ 
φυλάττω. Rursum ne preceptorum Dei oblivi- 
scerentur, jussit Deus fragmentum hyacinthinum 
assuj juxta pedes ore palliorum, ut semper appa- 
rens, hos preceptorum Dei memores efficeret, et 
h&c vocabant χρὰσπεδα, hoc est fimbrias. Soribe 
itaque el pharisei precepta quidem negligebant, 
hujusmodi autem latis phylacteriis sese ornabant, 
dictasque fimbrias palliorum suorum plurimum 
distendebant : his gloriantesac stulte sese jactantes. 
Hecautem Marcusstolas appellavit ,dicens : Prospi- 
cite, sive cavete a Scribis qui amant in stolis ambu- 
lare ?*. Similiter autem dixit et Lucas ?*. Nec in 
his tantum (d) amore glorie infirmi erant. Audi 
itaque. ᾿ 


Vers. 6. Amantque — synagogis. Primos accu- 
bitus, dixit, in cenis, ac prima sedilia in synagogis. 
Nam in cenis accumbebant, in synagogis vero se- 
debant. 

Vers. 7. Ac — Rabbi. Amant salutationes, sive 
corpore fiant, sive appellatione. Amant et vocari 


ab hominibus magistri, quod Hebraice dicitur 
Rabbi. 


D Vers. 8. Vos — estis. Ceetera quidem, usque ad 


illorum duntaxat perduxit accusationem tanquam 
vilia, nec ad sui correctionem longiorem requiren- 
tia sermonem. Principatus autem amorem, utpote 
multorum causam malorum, in medium adducit, 
ac diligentius castigat. Ne vocemini, id est, Ne 
vocari cupias. Nam si vos ita vocent alii, non erit id 
ad vestram condemnationem. 


** Luc. xx, 46. 


Varia lectiones et nota. 


(95) Αὐτῶν, pro ὑμῶν, A. 


(d) Tantum. In Greco additur : Sed et in aliis exiguis rebus. 
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Vers. 9. Et — colis. Hoc dixit non prohibens A Καὶ — οὐρανοῖς, Τοῦτο εἶπεν, οὐ χωλύων τὸ χαλεῖν 


vocari patres eos qui juxta carnem genuerunt, aut 
etiam juxta spiritum, sed ut sciamus quis sit pre- 
cipue et tanquam prima causa pater noster. Nam 
hio solus est nobis qui in ccelis est Deus. Qui vero 
juxta carnem aoc juxta spiritum sunt, cooperatores 
magis aut ministri nativitatis nobis sunt. Dicit ergo : 
Patrem vobisprecipuum ettanquam primamcausam 
ne vocetis vobis in terra. Isenim est unus qui in cce- 
lis est, qui in Trinitate personarum unus est Deus. 

Vers. 10. Nec — Christus. Ῥαδδὶ xoà καθηγητής 
(quod hic interpretantur magister) unum sunt. 
Repetit ergo priorem sermonem ad auginentum 
detestationis hujusmodi mali. Sicutergo quanquam 
unus magister dicatur Christus, non excluditur 


Pater, quin etiam dicatur magister : ita quoque B 


licet unus Pater noster dicatur ipse Pater, non ex- 
cluditur Filius quin etiam dicatur Pater noster: 
nam unus et unus ad oppositam distinctionem dicta 
sunt hominum et angelorum. 

Vers. 11. Qui áutem —  minisler. Ablegata 
misera servitute amoris principatus, docet etiam 
deinceps quo pacto id effugere poterimus, puta 
ministrando sive deprimendo nosipsos. Deinde 
ponit etiam elationis premium, similiter et pro- 
prie dejectionis, ut illa abjecta hanc assumant. 

Vers. 12.Quisquis—ezallabitur.Maxima possessio 
est animi modestia : ideo frequenter de ea disserit, 
continua monitione hane edificans in animis disci- 
pulorum. Jubet autem non solum prima non amare 
sedilia, sed magis postrema prosequi. lllud enim de- 
primit amantem, hoc autem exaltat prosequen- 
tem. 

CAP. LVI. De deploratione Scribarum et Phari- 
smorum. 

Vers. i3(vulgo14). Ve — hypocritae. Universalius 
accepto vocabulo, hos appellat hypocritas, utpote 
simulantes pietatem ac virtutem. 

Vers. 13 (vulgo 14). Quia — viduarum. Quibus 
auxiliari oportebat. Ad eas enim sub pretextu de- 
fensionis accedentes, magis atterebant,substantiam 
earum consumendo. 


Vers. 13 (vulgo 14). Et — precantes. Occasione 
devorandi domos viduarum, sive que in domibus 
earum sunt, prolixe exaggerata orantes, ut vide- 
rentur sancti ac reverentia digni. 


Vers. 13 (vulgo 14). Ideo — judicium. Quia 
tanquam tutores earum ingredimini, sed veluti 
corruptores egredimini, propter hoc gravius con- 
demnabimini. Judicium enim vocat condemnatio- 
nem. Siquidem quisquis peccat, supplicio dignus 
est : qui autem virtutem facit peccali occasionem, 
gravius punietur. Deplorat autem eos ac redarguit, 
populum instruens ne fallatur ac ne propter illorum 
dignitatem velit etiam eos imitari. 


Vers. 1& (vulgo 13). Vx» — introire. Clauditis, 
inquit, ipsum ante homines, puta ante vosipsos, 


D 


πατέρας τοὺς xarà σάρχα γεννήτορας, $ xal κατὰ πνεῦ- 
μα, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, τίς ἐστὸν ὁ προηγουμένως καὶ πρω- 
ταιτίως Πατὴρ ἡμῶν. Μόνος γὰρ τοῦτο ἢμῖν leto ὁ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς Θεός" οἱ δὲ χατὰ σάρχα,χαὶ χατὰ πνεῦμα, 
συναίτιοί εἰσι, μᾶλλον δὲ διώκονοι τῆς γεννήσεως ἑ μῶν. 
Aéyst τοίνυν, ὅτι Πατέρα ὑμῶν προηγουμένως xai πρω- 
ταιτίως μὴ χαλέσητε ἐπὶ τῆς γῆς " εἷς γὰρ τοῦτό ἐστιν 
ὁ ἐν τοις οὐρανοῖς, ὁ ἐν Τριάδὲ προσώπων εἷς 
Θεός. 

Μηδὲ — Χριστός" 'Ραδδὶ xai χαθηγητὰς τὸ αὐτὸ 
εἰσιν" ᾿Επαναλαμθάνει τοένυν τὸν πρῶιον λόγον, εἰς ἐπί- 
τασιν τῆς ἀποτροπῆς τοῦ τοιούτου χαχοῦ. “Ὥσπερ οὖν 
εἷς χαθηγητὴς λέγομενος, ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐκξάλλει τὸν 
Πατέρα τοῦ λέγεσθαι χαθηγητήν * οὕτω καὶ εἷς Πατὸρ 
ἡμῶν λεγόμενος, ὁ Πατὴρ, οὐχ ἐχθάλλει τὸν Υἱὸν τοῦ 
λέγεσθαι Πατέρα ἡμῶν. Τὸ γὰρ εἷς χαὶ εἷς πρὸς 
ἀντί διαστολὴν εἴραται τῶν ἀνθρώπων χαὶ τῶν ἀγγέ- 
λων. 


᾽Ο δὲ --- διάκονος. Απαηγορεύσας τὸ χαλεπὸν νό- 
σημα τῆς φιλαρχίας, λοιπὸν διδάσχει, χαὶ πῶς ἄν 
αὐτὸ φύγοιεν, ὅτι ὁτϊΞὰ τοῦ διαχονεῖν, εἴτουν, ταπει- 
νοῦσθαι. Εἶτα λέγει καὶ τῆς ἐπάρσεως τὸ ἔπαθλον, χαὶ 
τῆς ταπεινώσεως, ἵνα τὴν μὲν ῥίπτωαι, τὴν δὲ λαμβά- 
νωσιν, 


“Οστις — ὑψωθήσεται ; Μέγιστον xpüpa ἡ ταπει- 
νοφροσύνη * διὸ xai πδλλάκις περὶ αὐτῆς διαλέγετᾶι, τῇ 
συνεχείᾳ τῆς ὑπομνήσεως ἐγχαθιδρύων ταύτην ταῖς 
τῶν μαθητῶν ψυχαῖς. Κελεύει δὲ μὴ μόνον μὰ ἐρᾷν 

C τῶν πρωτείων, ἀλλὴ χαὶ μάλιστα μετἀδιώχειν τὰ ἔσχα- 
τα. Τὸ μὰ» γὰρ ταπεινοῖ τὸν ἐρῶντα, τὸ δὲ ὑψοῖ τὸν με- 
ταδιώχοντα. 

ΚΕΦ. Νς΄ Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν Γραμματέων χαὶ 
Φαρισαίων. 

Οὐαὶ --- ὑποχριταί. Καθολιχώτερον εἰπεῖν, ὑποχριζΐας 
ὀνομάζει τούτους, ὡς ὑποχρινομένους εὐλάβειαν χαὶ 
ἀρετήν. 

“Ὅτι — χηρῶν. Αἷς βοηθεῖν ἔδει. Παραδάλλοντες 
γὰρ αὐταῖς, ἐπὶ προστασίᾳ, μᾶλλον ἐπέτριθον, τὰς οὐ- 
σίας αὐτῶν προσαναλίσχοντες, 


Καὶ — προσευχόμενοι. Καὶ προφάσει τοῦ χατι- 
σθιειν τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν, ἦτοι, τὴ ἐν ταῖς οἱ. 
χίαις αὐτῶν, μαχρὰ καὶ ἐπιτεταμένα προσευχόμενοι 
παρ᾽ αὐταῖς, ὥστε δοχεῖν ἁγίους χαὶ θεραπείας 
ἀξίους. 

Διὰ --- χρῖμα. Διότι προστάται τούτων εἰσερχό- 
μενοι, λυμεῶνες αὐτῶν ἐξέρχεσθε, xal διότε πρόφα. 
σιν γαστριμαργίας ποιεῖτε τὸν μαχρὰν προσευχὴν, 
διὰ τοῦτο περισσότερον χαταδιχασθήσεσθε. Κρῖμα 
γὰρ τὴν χαταδίχην φησὶ. Πᾶς μὲν γὰρ ἁμαρτάνων, 
τιμωρίας ἄξιος * ὁ δὲ χαὶ προφασὶν ἁμαρτίας τὴν 
ἀρετὴν ποιῶν χαλεπώτερον χολασθήσεται͵ Ταλανίζει δὲ 
αὐτοὺς xxl ἀπελέγχει, χατασχευάξων τῷ λαῷ τὸ ἄνε- 
ξαπάτητον, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀξίαν αὐτῶν Dxevrat πρὸς 
ξῇλον. ᾿ 

Οὐαὶ --- εἰσελθεῖν. Κλείετε, φησὶ, ταύτην ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὅσον πρὸς ὑμᾶς χαὶ τοὺς ὑφ᾽ ὑμᾶς, 
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ὡς μήτε αὐτοὶ εἰσερχόμενοι εἰς αὐτὴν, διὰ τῆς εἰς et oos qui vobis subsunt: ut neque ipsi ingtepia- 


ips πίστεως, μήτε ἄλλους ἐῶντες, Εἰσερχομένους 
δὲ λέγει τοὺς ἐπιτηδείους, τοὺς δυναμένους εἰσέρ- 
χεσϑαι. Βαρρῖκα Y τοῦτο χατηγορία. Εἰ γὰρ τὸ 
μηδένα ὠφελεῖν χαταδέχῃ, τὸ xoi βλάπτειν ἀσύγ- 
γνωστον, χαὶ ἀνδρὸς λοιμοῦ, Παρὰ δὲ τῷ λΛουχᾶ 
φησιν, ὅτι Ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως" οὕτω 
καλέσας rà» εἰς αὐτὸν πέστιν, ὡς εἰσάγουσαν εἰς 
τὸν γνῶσιν τῶν ὀρθῶν δογμάτων καὶ τῆς ἀποῤῥήτου 
σοφίας, ἥντινα χλεῖδα ὥραν, ἤγουν, ἀφεῖλον ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ. 


Οὐαὶ --- ὑμῶν. Περιάγετε, ἀντὶ τοῦ, περιέρχεσθε, 
διατρέχετε. Προσήλυτον δὲ ὠνόμασεν ὁ νόμος τὸν 
ἐξ εἰδωλολατρίας προσεληλυθότα τῇ θρησχείᾳ τῶν 


mini per fidem qne est in me, neque alios sinatis 
ingredi. Ingredientes autem dicit eos qui parati 
sunt ac possunt ingredi. Gravis est autem hec aoc 
cusatio. Nam si nulli prodesse, sufficit ad condem- 
nationem, qui etiam nocet, nequaquam veniam 
percipiet, cum sit hominum pestis. Apud Lucam 
vero ait: Tulistis clavem scientiam **, ita vocans 
fidem quse in se est, utpote introducentem ad 
scientiam rectorum dogmatum ao ineffabilis sapien- 
tie, quam clavem tulerunt sive abstulerunt a po« 
pulo. 

Vers. 15. Vx» — quam vos. Circumitis, peroum 
ritis. Nam id significat hoc loco περιάγετε. Prosely- 
tum autem appellabat lex eum, qui &b idololatria 


Ἰουδαίων. Δέγει τοίνυν ὁ Χριστὸς, ὅτι Μόγις x«i B ad religionem accedebat Judeorum. Dicit ergo 


μετὰ μυρίων πόνων ποιεῖτε ἕνα προσήλντον, xal 
οὐδ᾽ οὕτως αὐτοῦ φείδεσθε. Τοσοῦτόν ἐστε καὶ πρὸς 
σωτωορίαν τῶν εἰδωλολατρούντων ἄχρηστοι, καὶ πρὸς 
φυλακὴν  TóU προσεληλυθότος ῥάθυμοι' μᾶλλον 
δὲ προδόται, διαφθείροντες αὐτὸν τῇ χατὰ τὸν 
βίον ὑμῶν πονηρίᾳ, x«l ποιοῦντες υἱὸν (96) γεέννης, 
τουτέστιν, οἰκεῖον γεέννης καὶ ἄξιον αὐτῆς. Διπλό- 
τερον δὲ εἶπε, διότι πᾶς ἔχων διδάσχαλον πονηρὸν, 
οὐ μέχρι τῆς τούτον χαχίας ἵσταται" παραδείγματι 
δὲ τούτῳ χρώμενος ἐπὶ τὸ χεῖρον προθαίνειν 
εἴωθεν. 

Οὐαὶ --- τυφλοί, Ζήτει ἐν τῷ εἰχοστῷ ὀγδόῳ 
κεφαλαίῳ τὸν ἐξήγησιν τοῦ, Ὁδηγοί εἰσι τυφλοὶ 
τυφλῶν. 

Ὅς — ὀφείλει. Οὐδέν ἐστι, δηλονότι, τοῦτο. 'Ogsi- 
λει δὲ, ἀντὶ τοῦ, χρεωστεῖ. Εἰ γάρ τις ὥμοσε δοῦναί 
τι, εἰ μέν χατὰ τοῦ ναοῦ ὥμοσεν, ἔλεγον, ὅτι οὐδέν 
ἐστι τοῦτο εἰ δὲ xard τινος χρυσοῦ σχεύους, ἔλεγον, 
ὅτι χρεωστεῖ. Ταῦτα δὲ ἐδογμάτιξον ἐξ ἀνοίας, Διὸ 
xai σχώκτει τούτους εἰς μωρίαν. 


Megol — χρυσόν ; Τυφλότητα τούτοις ὀνειδίζει, 
τὴν τῆς ψυχῆς. 

Καὶ — δῶρον, Θυσιαστήριόν φησιν, i9! οὗ ἔσφα- 
ξον τὰ προσαγόμενα θύματα. 

Ὁ — ἐπάνω αὐτοῦ. Ταῦτά φησιν, οὐχ ὡς ἐπι- 
τρέπων ὀμνύει' ἐν γὰρ τῷ πέμπτῳ κεφαλαίῳ 
παντελῷς τὸν ὄρχον ἐχώλυσεν' ἀλλ᾽ ὡς τῶν Ἰουδαίων 
ὀμνυόντων χατὰ τῶν τοιούτων. 


Christus : l|nfinitis vix tandem laboribus unum 
efficitis proselytum, et nec ideo illi parcitis, adeo 
estis et ad salutem idololatrarum inutiles, et ad 
ejus qui jam advenit segnes, imo potius proditores 
corrumpentes eum vite vestre nequitia et facien- 
les eum filium gehenne, id est, familiarem gehen 
n&, et ea dignum. In duplo autem dixit. Quisquis 
enim preceptorem habet pravum, non illius sistit 
malitia, sed ejus ulens exemplo, solet ulteríus 
. procedere. 


Vers. 16. Ve — catci. Quere vicesimo octavo 
capite dicti illius enarrationem : Caci swnt duces 
cacorum. 

CQ Vers. 16. Qui — reus est. Nihil est puta hoc, 
Reus est, videlicet debiti. Si quis enim aliquid se 
donaturum juraverat: si quidem per templum id 
jurasset, dicebant hunc ad nihil obligari. Quod si 
per vas aliquod aureum id jurasset, dicebant illum 
debito teneri. Hec autem propter insipientiam 
: docebant ; ideo etiam horum irridet fatuitatem. 

Vers 17. Stuiti — aurum ? Ceocitatem illis expro- 
brat, non corporis, sed anime. 

Vers. 18. Et — Vers. 19. donum. Altare dicit super 
quod jugulabant adductas victimas. 

Vers. 20. Qui — Vers. 22. in illo. Heec dicit non 
quod jurare permittat: quinto enim capite prohi- 
buit omne juramentum : sed quod Judsel per talia 
jurarent. 


Οὐαὶ — πέστιν, Toü νόμου τῶ λαῷ κελεύοντος pj — Vers. 23. Vae — fiden, Cum lex populo juberet, 


dexcrmG καρέχειν πάντων τῶν χαρπῶν, αὐτοὶ x«l 
περὶ τὰς διχάτας τοῦ ἡδυότμον x«i τοῦ ἀνήθον x«i 
τοῦ χυμένου, τῶν εὐτελεστάτων, ἡἠχριθδολογοῦντο, 
προβαλλόμενοι τὸν νόμον. Διασύρει τοίνυν αὐτοὺς, 
ὡς περὶ τὰ ἐλάχιστα μὲν τοῦ νόμον παραγγέλματα 
λίαν ἀχριθολογουμένους, τῶν δὲ μέγώλων ἀμελοῦν- 
τας. Κρίσιν δὲ λέγει τὴν ὑπὲρ τῶν ἀδιχουμένων ; 
καὶ ἔλεον, τὸν εἰς τοὺς δεομένονς, xoci πίστιν (QU), 


26 Luc. ΧΙ, 52. 


ut daret decimas omnium fructuum, ipsi etiam 
circa menthe, anethi, acoymini vilissimarum her- 
barum decimas, exactam subducebant rationem, 
legem pr«tendentes. Hos ergo irridettanquam circa 
minima legis precepta exactissime scrutantes, 
magna vero negligentes. Judicium autem dicit, 
quod fieri debet pro hisqui injuste afficiuntur inju- 
ria: misericordiam, quam fieri convenit in egenos? 


Varia lectiones et note. 


χεῖον, 


(96) Οἰχκεῖον, pro υἱόν, A. et mox νίόν, pro οἷ» 


(97) Kat τὴν πίστιν, À. 
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οἱ fidem, que estin Deum. Lucas autem dilectio- À rà» εἰς τὸν Θεόν. Ὁ δὲ Λουκᾶς καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 


Ὥστ etiam Dei ponit 39 

. 4 Oportet unumquemque doctorum a populo suo 
-decimare, hoc est, petere a decem sensibus, puta 
quinque corporalibus, et quinque qui sunt anime 
judicium, misericordiam ac fidem. 


Vers. 23. Hac — omittere. Hec primum quae 
-graviora sunt, exsequi oportuit: et rursum leviora 
4lla non relinquere, si exacte legem servare vultis. 

Vers. 24. Duces — glutientes. Qui parva quidem 
"curiose servatis, in magnis vero peccatis connive- 
tis. 

Vers.25. Va — injustitia. Παροψίδα lancis aut 
patine genus esse dicunt. Unde Lucas hujus loco 
πίναχα, hoc est, catinum posuit quadragesimo 
tertio capite ?". Est autem hic sermo eenigmaticus, 
id innuens: Corpora quidem vestra purgatis, illa 
enim vocat exteriorem poculi ac patine partem, 
interiores autem anime plene sunt rapina et inju- 
stitia affectionum, hoc est, corporalis quidem puri- 
ficationis curam habetis, eam vero que anime est 
negligitis. Injustitiam autem nunc dicimus etiam 
omne peccatum, eo quod justitia quoque dicatur 
omnis virtus. Lucas autem manifestius dixit: 
Quod intus est vestri, plenum est rapina et mali- 
ia 1*. 

Vers. 26. Pharisee — munda. Cum enim puri- 
ficatur anima, simul etiam et corpus purificatur ; 
cum autem purificatur corpus,non simul purifica- 
tur et anima. Animam itaque purificare convenit, 
ut pariter purificetur et corpus. 

Vers. 297. V» — spurcitia. t t Κονία quidem 
est calz, quo tingunt ac dealbant parietes. Impuri- 
tatem autem appellat putredinem. 

Vers. 28. Sic — iniquitate. Lucas autem dixit : 
Quia esti$ ut monumenta qua non appareni, et homi- 
nes ambulantes super ea nesciunt 39. Sepulcra enim 

"que non apparent, intus plena sunt spurcitia, 
foris autem apparent terra munda ac via publica. 

Vers. 29. Va — Vers. 30. prophearum. Vs, 
"inquit, vobis, non quod hec facitis et haec dicitis 
cum bona sint, sed quod hec facientes οἱ heec 
dicentes, ac utrinque patrum vestrorum homici- 


B 


C 


Θεοῦ φησι. 

T T Δεῖ (98) ἕχαστον τῶν διδασχάλων ἀποϑδεχα.- 
toU) ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, τουτέφιειν,. ἄπκαιτεῖν 
ἀπὸ τῶν δέχα αἰσθήσεων, τῶν πέντε σωματιχῶν 
x«l τῶν πέντε ψυχιχῶν, τὴν χρίσιν χαὶ τὸν ἔλεον 
χαὶ τὴν πίστιν. 

Ταῦτα --- ἀφιέναι. Ταῦτα προηγουμένως ἔδει 
κατορθῶσαι, τὰ βαρύτερα, χἀχεῖνα πάλιν, τὰ ἔλα- 
φρὰ, μὴ παραδραμεῖν, εἴγε τὴν ἀχρίθδειαν τοῦ νόμου 
τηρεῖν ἐδούλεσθε. 

Ὁ δηγοὶ --- χαταπένοντες. Οἱ τὰ μιχρὰ μὲν πο- 
λυπραγμονοῦντες, τὰ μέγιστα (90) δὲ ἀπαρατηρήτως 
ἁμαρτάνοντες. 

Οὐαὶ --- ἀδικίας. Τὴν παροψίδα, πίναχος «sido; 
εἶναι φασι. Πέναχα γὰρ ταύτην εἶπε xal ὁ Λουχᾶς 
ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ τρίτω χιφαλαίῳ. Αἰνιγματώ- 
dn x«i οὗτος ὁ λόγος, σημαίνων, ὅτι Τὰ μὲν σώ- 
ματα ὑμῶν χαθαρέξετε. ταῦτα γὰρ νοεῖται τὸ ἔξω 
τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος" ἔσω δὲ αἱ ψυχαὶ 
γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀδικέας παθῶν. Τόντέστι, 
Τῶν μὲν τοῦ σώματος χαθαρσίων φροντίζετε' τῶν 
δὲ τῆς ψυχῆς ἀμελεῖτε. ᾿Αδιχίαν δὲ νῦν λέγομεν 
xai πᾶσαν ἁμαρτίαν, ὥσπερ x«i δικαιοσύνην ἔστιν 
ὅτε πᾶσαν ἀρετὴν. Λουχᾶς δὲ φανερώτερον εἶπεν, 
ὅτι To ἔσωθεν ὑμῶν γέμει. ἁρπαγᾷῆς καὶ πονη- 
ρίας. . 


$apicais --- χαθαρόν. Τῆς μὲν γὰρ ψνχῆς xe- 
θαριζομένης, συγχαθαρίξεται χαὶ τὸ σῶμα" τοῦ 
σώματος δὲ χαθαριξομένον, οὐ συγκαθαρίζεται χαὶ 
ἡ ψυχή. Διὸ προσήχει τὴν ψυχὴν καθαρίζειν, i« 
γένηται χαὶ τὸ σῶμα καθαρόν. 

Οὐαὶ — ἀχαθαρσίας. Κονίαμα (4) μέν ἐστιν, ὁ 
τίτανος, ᾧ χρίονσι xal χρώζουσι τοὺς τοῖχονς 'Axa- 
θαρσίαν δὲ λέγει τὴν σαπρίαν. 

Οὕτως --- ἀνομίας. Ὁ (2) δὲ Λουχᾶς εἶπεν, ὅτε 
Ἔστε ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, xoci οἱ-ἄνθρωποι 
περιποτόνντες ἐπάνω, οὐχ οἴδασι. Τὰ γὰρ ἀφανᾷ 
μνημεῖα ἕνδον μὲν γέμουσι σαπρίας, ἄνω δὲ φαένονται 
γῆ καθαρὰ xci λεωφόρος. 

Οὐαὶ --- προφητῶν. Οὐαὶ, φησὶν, ὑμῖν, οὐχ ὅτι 
ταῦτα ποιεῖτε, χαὶ ταῦτα λέγετε [χαλὰ (8) γάρ εἰ- 
cw] ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα ποιοῦντες, καὶ ταῦτα λέγοντες, 
χαὶ ἀμφοτέρωθεν κχατηγοροῦντες τῆς μικιφονίας 


dium accusantes, adillud vos quoque curritis, festi- [) τῶν πατέρων ὑμῶν, ἐπὶ ταύτην καὶ αὐτοὶ τρέχετε, 


nantes et me et discipulos meos occidere, et quia 
vane et in fictione hec facitis ac dicitis; nam et 
vos eorum quos accusatis homicidium imitamini. 


* Vers. 31. Itaque — prophetas. Itaque, ex eo 


σπεύδοντες ἀνελεῖν χἀμὲ καὶ τοὺς μαθητάς peu 
χαὶ ὅτι μάτην καὶ ἐν ὑποχρίσει ταῦτα ποιεῖτε χαὶ 
ταῦτα λέγετε, Καὶ γὰρ χαὶ αὐτοὶ μιμεῖσθε ci» 
μιαιφονίαν τῶν χατηγορουμένων. 

Ὥστε — προφήτας. Ὥστε, ἀφ᾽ ὧν ὁμολογεῖτε τὴν 


35, Luc, xi, 42, !' Luc. χι, 39, 38, Ibid. 39 Luc. ΧΙ, &4. 


Varie lectiones et note. 


(98) Hec in neutro meorum comparent. Sunt. 


Theophylacti, p. 139 B. 


μεγάλα, À. 


νγίαμα, 
2) Hentenius ante hoc scholium habet junctim 
versum 27 et 28. Proxime autem antecedens 


99) Τὰ . 
Ni Koví« soribendum videtur. Syllaba μα orta : scholium, χονία — σαπρίαν, omisit. 
vi 


etur ex proximo μέν. Aliud est κονία, aliud χο- 


(3) Tria hec vocabula omittit A. 
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μιαιφονίαν τῶν πατέρων ὑμῶν, ἔτι di xal ἀφ᾽ ὧν À quod confitemini homicidium patrum vestrorum; et 


μιμεῖσθε ταύτον, ἀποδειχνύετε ἑαυτοὺς υἱοὺς τῶν 
προφητοχτόνων. Δουπᾶς δὲ προσέθηχεν, ὅτι χαὶ 
Συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, τουτ- 
ἐστιν, ἀκοδέχεσθε ταῦτα τρόπον τινὰ, ἅτε διὰ τοῦ 
χκατασχευάζειν τάφους λαμπροὺς τοῖς φονευθεῖτ' 
χηρύττοντες τὴν τόλμαν τῶν φονέων, 
ἐγχαλλωπιζομένων, χαὶ οἷον ἀποδεχομένων αὐτήν. 
'Edoxetre γὰρ ἂν εἰς τιμὴν τῶν φονευθέντων χοσμεῖν 
τὰ μνημεῖα τούτων, χαὶ εἰς χατηγορίαν τῶν πατέ- 
po» ὑμῶν τὰ ῥηθέντα λέγειν, εἰ μὴ ἐμιμεῖσθε τὴν 
μιαιφονίαν αὐτῶν. 

Καὶ — ὑμῶν. Τὸ μέτρον τῆς χαχίας. Οὐχ ἐπιτάτ- 
te» (4) δὲ τοῦτο εἶπεν, ἀλλὰ προαναφωνῶν τὸ ἐσό- 
μενον. 


ὅπεο ἐστι 


ὡς πονηροὺς χαὶ ἐπιδούλους χαὶ λυμαντιχούς * γεν- 
νήματα δὲ ἐχιδνῶν, ὡς ἐοικότας τοῖς πατράσιν 
αὐτῶν χατὰ τὸν ἰὸν τῆς χαχίας χαὶ χατὰ τὸ φονιχόν, 
Γεννήματα δὲ ἐχιδνῶν χαὶ ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης 
αὐτοὺς προσηγόρευσεν ἐν τῶ τρίτῳ χεφαλαίῳ, εἰ xai 
χαθ᾽ ἑτέραν ἔννοιαν. Κρίσιν δὲ γεέννης λέγει τὴν 
χκατάχρισιν xal τιμωρίαν τῆς γεέννης, ἤτοι, τὴν 
παραπέμπουσαν εἰς τὴν γέενναν. 

Διὰ — πόλιν, Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διότι μέλλετε 
πληρῶσαι τὸ μέτρον τῆς χαχίας τῶν πατέρων ὑμῶν, 
᾿Αποστέλλω δὲ εἶπε, παραδειχνύήων τὸ ἀξίωμα τῆς 
θεότητος. Προφήτας δὲ x«i σοφοὺς xai γραμυατεῖς 
τοὺς ἀποστόλους φησὶ xai τοὺς μετ᾽ ἐχείνους ποι- 
μένας χαὶ διδασκάλους τῶν ᾿Ἐχχλησιῶν ὡς ἡξιω- 
μένους προφητιχοῦ χαρίσματος x«l ὡς" [σεσοφισμέ- 
νους (5) ὑπ᾽ αὐτοῦ xoi ὡς) τὴν Γραφὴν εἰδότας. Τὸ 
δὲ ἐξ αὐτῶν δηλοῖ, ὅτι οὐ πάντας ἀποχτενοῦσιν, οὐδὲ 
παντας μαστιγώσουσιν. 

Ὅπως — γῆς. Αἷμα νόει τὴν χαταδίχην τοῦ αἴμα-- 
τος, ὅτοι τοῦ φόνου. Ὅπως ἔλθη, φησὶν, ἐφ’ ὑμᾶς χα- 
τὰἀδίκῃ παντὸς αἵματος διχαίου ἐχχυνομένου ἐπὶ τῆς 
γῆς 9 δὲ Λουχᾶς εἶπεν, ὅτι Ἵνα ἐχζητηθῇ τὸ 
αἷμα πάντων τῶν προφητῶν, τὸ ἐχχυνόμενον ἀπὸ 
καταθολῆς χόσμον, ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Διδά- 
σχει δέ τι φοδερὸν ὁ λόγος, ὅτι ὁ γινώτχων τὸς 
τῶν πεπλημμεληχότων τιμωρίας, [x«t (6) μιχαησά- 
μενος αὐτοὺς, ἔνοχός ἐστιν ἀπαιτηθῆναι πάντων τὰς 
τιμωρίας,  τοντέστι, δοῦναι ἐφ᾽ ἑχάστῳ δίχην, ὡς 
μὴ σωφρονισθεὶς τοῖς παραδείγμασι. Καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποχτενεῖτε, φησὶν, ὅπως ἀπαιτηθῆτε χόλασιν 
παντὸς φόνου προτετολμημένου χατὰ τῶν διχαίων, 
Ἤχουσαν γὰρ, ὅτι ὁ μὲν Kdiv ἑπτὰ τιμωριῶν ἣν 
ἄξιος" ὁ δὲ Λάμεχ ἐδδουμηχοντάχις ἑπτὰ, διὰ τὸ μὴ 
σωφρονισθῆναι τῷ παραδείγματι. Τὸ δὲ ὅπως, x«i 
τὸ ἵνα, οὐχ αἰτιολογιχὰ νῦν φασί τινες, ἀλλὰ δηλω- 
τιχὰ τοῦ μέλλοντος. 

᾿Απὸ --- θυσιαστηρίου. Εὐχαίρως τοῦ "AÓs) ἐ- 
μνημόνευσε, δειχνύων, ὅτι xak ὁ ἐχείνοῦ φόνος διὰ 


80 Luc, xi. 48. 31 Luc. xi, 50. 


ex eo preterea quod illud imitamini, demonstratis 
vos ipsos filios esse eorum, qui prophetas occide- 
runt. Lucas vero addidit :Comprobatis facta patrum 
vestrorum *?, hoc est, ea quodam modo suscipitis, 
utpote redificando his qui occisi sunt splendida 
monumenta ; predicatis audaciam homicidarum : 
id enim de ea gloriantium est eamque approban- 
tium. Videremini siquidem in honorem eorum qui 
occisi sunt, ornare monumenta ipsorum, et ad 
accusationem patrum vestrorum predicta facere, 
nisi homicidium eorum imitaremini. 

Vers. 32. Et — vestrorum. Mensuram malitiee. 
Non dixit autem hoc precipiendo, sed quod futu- 
rum erat preedicendo. 


"Ogtts, — γεέννης ; Ὄφεις μὲν αὐτοὺς ὠνόμασεν. B — Vers. 33. Serpentes — gehenna ? Serpentes ipsos 


nominavit, tanquam nocivos et insidiatores ac pe- 
stiferos. Progenies autem viperarum, utpote simi- 
les patribus suis in veneno malitie et in truculen- 
tia. Progenies quoque viperarum appellavit eos Jo- 
annes Baptista tertio capite, sed juxta alium intel- 
lectum. Judicium vero gehenne dicitcondemnatio- 


nem et supplicium gehenne sive, quod mittit in 


gehennam. 

Vers. 34. Propter — civitatem. — Propter hoc ; 
propter quid ? Quia impleturi estis mensuram ma- 
liti patrum vestrorum. Mittoautem dixit, ostendens 
divinitatis dignitatem. Prophetas autem etsapientes 


ac scribas dicit apostolos, et qui eos secuti sunt 
"pastores ac doctores Ecclesiarum, utpote dignos 


C 


habitos prophetica gratia, et quasi ab eo edoctos et 
tanquam Seripturam intelligentes. Quod autem di- 
citur, ex iliis, significat quod non omnes occisuri 
erant, neque omnes flagellaturi. 

Vers. 33. Ut — terram. Sanguinem, intellige san- 
guinis sive cz&edis condemnationem. Ut veniat, in- 
quit, super vos condemnatio cujuslibet justi san- 
guinis qui effusus est super terram. Lucas autem 
dixit: Ut ezquiratur sanguis omnium prophetarum *!, 
qui effusus est aconstitutione mundi a generatione 
ista. Docet autem quiddam tremendum sermo iste. 
Qui enim peccatorum novit poenas, et nihilominus 
eos imitatur, reus est ut ab eo exigantur oranium 
supplicia, hoc est pro unoquoque poenam luat, eo 
quod exemplo ejus sese non refrenaverit. Et ex il- 
lis occidelis, inquit, ut expetatur ἃ vobis ultio cu- 


D juslibet cedis, que prius contra justos fuerat per- 


petrata. Audierant enim quod Cain septem suppli- 
ciis dignus fuerat ; Lamech vero septuaginta septem, 
eo quod sese non refrenasset exemplo. Dictionem 
aulem ὅπως, ut, aiunt quidam non capi causaliter, 
sed ut significet id quod futurum est. 

Vers. 35 A — altare. Opportune Abel meminit, 
ostendens quod etiam ceedes illius per invidiam per- 


Variae lectiones et note 


Ἐπὶ πάντων, pro ἐπιτάττων, À. 
[nclusa absunt A. 


Ὁ 


(6) Inclusa absunt A. 
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petrata est. Zachariam autem quidam dicunt eum À φθόνον ἐγένετο. Ζαχαρίαν δὲ οἱ μὲν λέγουσι τὸν 


qui fuit unus duodecim prophetarum : quidam vero 
. eum,qui filjusJoade dicebatur, quietiam Zacharias 
appellabatur : plures autem patrem Baptiste. Scri- 


buntenim se accepisse a patrum traditione, que 


citra scriptum per manus pervenit ad posteros, que 

. traditionum genera ἄγραφα nominantur, quod erat 
in templo locus virginibus destinatus : a quo stan- 
tem quondam in eo Dei Matrem post partum, non 
ejecit, dicens virginem esse, et ideo occisus est in- 
ter templum et altare exterius. 

Vers. 36. Amen — istam. Quia timore gehennee 
que eis impendebat eo quod ventura esset, hos 
. non commovebat (e), exterret ac propulsat eos ca- 

lamitatibus, que non longe post future erant: ideo 


confirmatquod etiam ventura sunt omnia hec, vi- B 


. delicet que miserrima sunt ultionis, super gene- 
, rationem istam, sive super hos ipsos. Sub Vespa- 
siano enim et Tito apprehenderunt eos que a 
. Romanis provenere mala. 
Vers. 37. Jerusalem — ad te. Ad civitatem con- 
, vertens sermonem deplorat hanc. Reduplicatio au- 
tem appellationis, demonstratio est miserationis. 
Ejus etenim miseretur, ut que olim dilecta erat, 
. nunc vero extrema passura est, propter iniquita- 
tes inhabitantium in ea. Consequenter autem ex- 
probrat ei, quod interemerit prophetas quos ipse 
ad eam miserat. 
Vers. 81. Quoties — noluistis. Volui, inquit, con- 
gregare filios tuos sub mea proteoetione, quos pec- 


cata disperseranta divina custodia. Exemploautem QC 


galline suum in Judeos amoremostendit. Quidam 
autem sermonem intelligunt de Judeis per varias 
regiones dispersis sub prioribus captivitatibus. 
— Et noluistis, menonrecipientes, sed persequen- 
tes et occidere festinantes. Ad civitatis habitatores 
rursus sermonem convertit. 


Vers. 38. Ecce — deserta. Domus vestra sive 

templumrelinquitur vobis desertum ab inhabitante 

. in ea divina gratia. Hoc autem domus illorum erat, 
utpote in civitate eorum edificatum. 

Vers. 39. Dico — Domini. Etquando hoc dicturi 

sunt? Volentes quidem, nunquam : nolentesautem 

tempore secundi adventus ejus, quando venturus 


ἕνα τῶν δώδεκα προφητῶν, οἱ δὲ τὸν χαὶ (T) 'Iude; 
καλούμενον " ἕτεροι δὲ τὸν (8) ᾿Αζξαρίαν * οἱ πλείους 
dt, τὸν πατέρα τοῦ Βαπτιστοῦ, Γράφουσε. γὰρ, ὅτι 
παρέλαδον ἐξ ἀγράφον παραδόσεως τῶν πατέρων, 
ὡς ἦν τόπος iv τῷ ναῷ ταῖς παρθένοις ἄἀποτεταγ- 
μένος, ἐν à στᾶσαν ποτε τὴν Θεοτόχον μετὰ τὸν τόχον 
οὐχ ἐξέθαλεν οὗτος, εἰπὼν, ὅτι παρθένος ἐστί. Διὸ xai 
ἐφονεύθη μεταξὺ τοῦ ναοῦ xai τοῦ ἔξω θϑυσιαστηρέου. 


᾿Αμὴν --- ταύτην. ᾿Επεὶ, τὸν φόθον τῆς γεέννης 
ἐπιχρεμάσας αὐτοῖς͵ οὐ χαθίχετο τούτων, διὰ τὸ 
μῶλειν αὐτὴν, ἐχφοδεῖ χαὶ χατασφαλίξεται τούτους 
ἀπὸ τῶν οὐχ εἰς μαχρὰν συμφορῶν. Διὸ καὶ dur 
θαιοῦται, ἥξειν ταῦτα πάντα, δηλαδὴ, τὰ τῷῶς παγ- 
χαλέπον τιμωρίας, ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην, ὅγουν, 
ἐπ᾿ αὐτοὺς δὴ τούτους. Ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ γὰρ καὶ 
Τίτου κατῶλαβον αὐτοὺς τὰ ἔχ Ῥωμαίων xexs, 

Ἱερουσαλὴμ --- αὐτήν. Πρὸς τὴν πόλεν ἀποστρέ- 
ya τὸν λόγον, ταλανίξει ταύτην * ὁ διπλασιασμὸς dt 
τῆς χλήσεως ἐμφαντιχὸς ἐλέους ἐστέν.- Οἰχτεέρει γὰρ 
ταύτην, ὡς πᾶλαι μὲν ἠγαπημένην, νῦν δὲ παϑεῖν 
τὰ ἔσχατα μῶλονσαν, διὰ τὰς παρανομίας τῶν χα- 
τοιχούντων ἐν αὐτῇ. Τὸ δ' ἐξᾷς ὀνειδίξει ταύτην, ὡς 
διαφθείρουσαν τοὺς προφήτας, οὖς αὐτὸς ἀκπέστελλι 
πρὸς αὐτήν. 


Ποσάκις — ἠθελήσατε. θέλησα, φῳσὶν, ἐπισυν- 
αγαγεῖν τὰ τέχνα σὸν ὑπὸ τὴν ἐμὴν σκέπην, roe 
αἱ ἀμαρτίαι διεσχόρπισαν ἀπὸ τῆς θείας ἐπισκοκῆς. 
Διὰ δὲ τοῦ παραδείγματος τῆς ὄρνιθος τὸ περὶ τοὺς 
ἸΙονδαίους φιλόστοργον ἑαυτοῦ δείχνυσι. "To δὶ 
γοοῦσι τὸν λόγόν περὶ τῶν διεσπαρμένων Ιουδαίων εἰς 
διαφόρους χώρας ὑπὸ τῶν προγεγενημένων αἰχμαλυ- 
σιῶν. Καὶ οὐκ ἠθελύσατε, μὴ παραδεξέμενοί pt, 
ἀλλὰ διώχοντες xal ἀποχτεῖναι σπονδάζοντες. Πρὸς 
τοὺς ἐνοιχοῦντας δὲ τῇ πόλει διαλέγεται πάλιν. 

Ἰδοὺ — ἔρημος. Ὁ οἶκος ὑμῶν, ἤγουν, ὁ ναὸς, 
ἀφίεται ὑμῖν ἔρημος τῆς ἐνοιχονσῃς αὐτῷ θείας χά- 
ριτος. Οἶκος dà αὐτῶν οὗτος, ὡς ἱδρυμένος ἐν τῇ 
πόλει αὐτῶν. 

Λέγω — Κυρίον. Καὶ πότε τοῦτο εἴπωσιν ; Ἔχόν- 
τες μὲν, οὐδέποτε, ἄχοντες δὲ, χατὰ τὸν χαερὸν τῆς 
δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας, ὅταν ἥξει (9) μετὰ dv 


. est cum potestate et gloria magna ; quando nulla D νάμεως x«i δόξης πολλῆς, ὅταν οὐδὲν αὐτοῖς ὀφῶδες 


erit eis utilitas cognitionis. Amantis vero dictum 
est : Nequaquam me posthac videbitis. Yehementer 
siquidem amabat ; verum despiciebatur, et idcirco 
maxime dolebat. Posthac autem dicens, non solum 
, tempus illud significavit, sed totum usque ad Pas- 


τῆς ἐπιγνώσεως. ἙἘραστοῦ δὲ τὸ, Οὐ μή με iduri 
ἀπάρτι, σφόδρα μὲν ἐρῶντος, ἀτιμαξομένον δὲ, καὶ 
διὰ τοῦτο περιαλγόῦντος. ᾿Απάρτι δὲ εἰπὼν, οὐ τὴν 
ὥραν ἐχείνην μόνην ἐδήλωσεν, ἀλλ᾽ ὅλον τὸν ἄχρι 
τῆς σταυρώσιως χαιρὸν, μεθ᾽ ὅν οὐκ ἔτι εἶδον αὐτόν. 


Varie lectiones et nota. 


7) Καὶ τόν͵ ordine inverso, B. 
8) Καί, interponit A. 


(e) Interpres non cepit ἐπιχρεμάσαι τινὶ φόθον. 


Redde : Quoniam gehenna metu injecto eos non com- 


moverat, quod silicet futura est, terret eos ac certos 
reddit a calamitatibus. Sententia est : Quoniám ea 


(9) 'Hi», B. 


remota sunt haud adeo metuunt homines, pe- 
riculis vicinis eos terret. Κατασφαλίζεσθαι h.... est 
omnem dubitationem penarum tollere 
per poenas proxime futuras. .. 
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Ei γὰρ καὶ ὥφθη τισὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, à))' οὐ À sionis tempus : post. quod amplius non viderunt 


τοῖς ἀπίστοις Ἰονδαίοις, Τὸ δὲ Εὐλογημένος ὁ ip- 
χόμενος ἐν (10) ὀνόψατι Κυρίου, Δανϊδιχὸν μέν 
ἐστιν, ἡρμηνκύθη δὲ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 


Καὶ — ἑροῦ. ᾿Αχούσαντες, ὅτι ᾿Ιδοὺ ἀφίεται ὑμῖν 
ὁ oixec ὑμῶν (11) ἔρημος, ἐθαύμασαν, εἰ τοιοῦτος ναὸς 
δρημωθήσετεααχ᾽ διὸ καὶ προσῆλθον ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
φἰχοδομὰς τοῦ ἱεροῦ, ὡς θκυμαστάς. 


'O δὲ Ἰησοῦς --- καταλυθήσεται. 'Ερωτᾷ πρῶ- 
τὸν αὐτούς’ Οὐ βλέπετε ταῦτα πάντα τὰ θαυμαστά: 
εἶτα προαναφωνεῖ τὸν ὄλεθρον αὐτῶν, καὶ οὐχέτι 
λοιπὸν περὶ ἐρομώσεως, ἀλλὰ περὶ παντελοῦς ἀφα- 
νισμοῦ προφητεύει. Μάρχος δέ φησιν, ὅτι Καὶ ἐχ- B 
πορενομένου αὐτοῦ ἐχ τοῦ ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἀιϑάσχαλε, ἴδε, ποταποὶ λίθοι 
καὶ ποτακαὶ οἰχοδομαί, Ὁ δὲ 'Iqcoüg ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτῷ" Ῥλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας aixodo- 
μές; Οὐ gà ἀφεθῇ λίθος ἐπὶ λίθῳ ὅς οὐ μὴ χα- 
ταλυθῇῆ. Ο δὲ Λουχᾶς ἔγραψεν, ὅτι Καί τινων λε- 
yóvre» περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίθοις χαλοῖς καὶ ἀνα- 
θόμασι κεκόσμηται, εἶπε’ Ταῦτα, X θεωρεῖτε, 
ἐλεύσονται ἡμέραι, ἐν αἷς οὐχ ἀφεθήσεται λίθος 
ἐπὶ λίθῳ ὅς οὐ καταλνθήσεται. Καὶ γὰρ προσῆλθον 
μὲν οἱ μαθυταὶ πάντες ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς oixodo- 
μεῖς τινῶν δὲ ἐξ αὐτῶν λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ 
καθ᾽ ἑκυτοὺς, ὅτι λίθοις καλοῖς x«i ἀναθήμασι xt- 
πόσμηται, εἷς τῶν μαθητῶν εἶπε τῷ Χρίστῷ, Διϑδά- 
σκαλε͵ ἴδε, ποτακοὶ λίθοι χαὶ ποταπαὶ οἰχοδομαι" ( 
ὁ δὲ καὶ κρὸς αὐτὸν χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους πάντας 
εὗπεν, ἃ cim. 

Λέγουσι δέ τινες, ὅτι χαὶ μὴν ἔν τισι μέρξσιν, 
ἀρείθη Mésc ἐπὶ λίθῳ, ὃς οὐ χατελύθη. Πρὸς οὕς 
ἀντιλέγομεν, ὅτι τὰ ἐπιδειχθέντκ πάντα, τὰ ἀξιοθαύ- 
μαστα μέχρε θεμελίων κατελύθησαν χατὰ τὴν ϑδὲε- 
σποτικὴν ἀπόφασιν, ἀλλὰ xal, εἶ τι λείψανον ἀφείθη 
παρὰ Ῥωμαίων, χαὶ τοῦτο παρὰ τῶν ὕστερον χα- 
ταλύεται, πρὸς οἰχοδομὰς ἑτέρας μεταφερόμενον (12). 


ΚΕΦ. ΝΖ. Περὶ τῆς συντελείας. 
Καθημένου “--- αἰῶνος; Ὁ δὲ Μάρχος εἶπε xoi 
τὰ ὀνόματα τῶν ἐρωτησάντων, ὅτι Πέτρος x«i Ἰά- 
κωθος xal Ἰωάννης καὶ ᾿Ανδρέας, Προσῆλθον μὲν 
γὰρ μαθησόμενοι πάντες" ἠρώτησαν δὲ οἱ τέσσαρες, 
ὡς πλείονα παῤῥησίαν ἔχοντες. ᾿Ερωτῶσι δὲ, γλιχό- 
μενοι μαθεῖν οὐ τοσοῦτον περὶ τοῦ ἀφανισμοῦ τοῦ 


33 Marc. xiu, 1, 2. *? Luc. xr, 5. 


eum, Quanquam enim visus est quibusdam post 
resurrectionem, at non infidelibus Judteis. Quod ve- 
ro additur : Benedictus qui venit in. nomine Domi. 
ni, Davidicum est, et ejus data est interpretatio 
quadragesimo quinto capite. 

Cap. XXIV. Vers. 1. Et — templi. Cum audis- 
sent : Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta, 
admirabantur si tale templum desolandum esset : 
et ideo accesserunt ut ostenderent ei structuras tem- 
pli tanquam admirandas. 

Vers. 2. Jesusautem — diruatur. Interrogat pri- 
mum eos ; Nunc heec omnia videtis tam admiran- 
da ? Deinde preedicit eorum perditionem : et jam 
non amplius de desolatione, sed de omnimoda de- 
molitione prophetat. Marcus autem dicit : Et egre- 
diente eo de templo dicit ei unus discipulorum suo- 
rum : Proceptor, vide quales lapides, et quales stru- 
cturc. Jesus autem respondens ait illi : Vides ma- 
gnas has substructiones ἢ Non relinquetur lapis 
super Lapidem qui non diruatur **. Lucas vero scri- 
psit : Et quibusdam dicentibus de templo, quod pul- 
chris lapidibus et donis ornatum esset, dizit : Ex 
his quc videtis venient dies quando non reliquetur 
lapis super lapidem qui non diruatur **. Siquidem 
accesserunt discipuli omnes, ut ostenderent ei 
structuras : quibusdam autem dicentibus apud se- 
se de templo, quod pulchris lapidibus ad donis or- 
natum esset, unus discipulorum ait Christo : Pre- 
ceptor, vide quales lapides et quales structure. ΑἹ 
ille etiam ad ceteros omnes dixit ea que respon- 
dit. 


Aiunt autem quidam : Atqui in his quos signifl- 
cavit diebus relictus est lapis super lapidem qui 
non est dirutus. Quibus respondemus, quod om- 
nia quee demonstrata sunt, et admiratione digna 
erant, usque ad fundamenta diruta sunt juxta Do- 
mini sententiam. Quod si quid adhue residuum 
ἃ Romanis relictum est, etiam hoc ἃ posteris di- 
ruitur, ut ad alias structuras transferatur. 

CAP. LVII. De consummatione. 

Vers. 3. Sedente —scculi ? Marcus autem nomina 
quoque dixiteorum quiinterrogaverunt : Petrus, in- 
quit, et Jacobus, Joannes et Andreas **. Omnes si- 
quidem accesserunt ut discerent ; hi autem qua- 
tuor inierrogaverunt, utpote majorem habentes fi- 
duciam. Interrogant autem non tantum de templi 


84 Marc. xui, 3. 


Varielectiones et nota. 


10) "Ev ὀνόματι Κυρίον, omittit A. 

11) Ὑμῶν, omittit A. 

12) Post ista in margine codicis À 8 manu re- 
centiori addita sunt hec : Γέγραπται δὲ, ὅτι Ba- 
σιλεύοντος ᾿Ινυλιανοῦ τοῦ τρισκαταράτον, xai ἀπελ- 
θόντος εἰς ᾿Αντιόχειαν θύσαι τοῖς εἰδώλοις ἐν τῷ 
σηχῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος, προσῆλθεν αὑτῷ ὁ τῶν Ἰου- 
ϑαίων λαὸς, ϑυσωκοῦντες αὐτὸν χαὶ δεόμενοι, ὅπως 


ἐπιτρέψῃ ἀνεγεῖραι τὸν ἑαυτῶν ναόν, ὅ καὶ γέγονεν. ᾿Αρξαν- 
Twy δὲ τῶν τρισχαταράτων Ἰουδαίων των θεμελίων τῆς 
οἰχοδομῆς, ὦ τῶν χριμάτων τοῦ......- Ἰησοῦ 1 πῦρ 
ἐξελθὸν τῶν θεμελίων, ἄρδην πάντας κατέκαυσε, τά 
τε θεμῆλια καὶ τοὺς ἐπιχειρήσαντας. Caret his Hen- 
tenius etiam. Narratur res a pluribus scrip- 
toribus. 
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vastatione discere cupientes, quantum de lempore À ναοῦ, ὅσον πεοὶ τοῦ χαιροῦ τῆς δευτέρας παρουσίας 


.secundi adventus ejus ; ideo etiam seorsim acces- 
serunt ne Judeis hoc manifestum fieret. Sed Mat- 
theeus duo hec eos interrogasse dicit, puta : Quan- 
do hec erunt ? que videlicet de templi eversione 
dixisti ; οἱ Quod signum adventus tui et consumma- 
tionis seculi ? Marcus vero unicam fuisse dicit in- 
terrogationeni, de templo solum. Ait enim : die no- 
; bis quando hoc erunt, οἱ quod signum quando ec 
omnia consummanda sunt *5? Similiter autem scri- 
psit et Lucas *5. Quid ergo dicendum est ? Quod 
unaquidem fuit interrogatio, sicut scripserunt Mar- 
cus et Lucas. Intentio autem discipulorum erat, ut 
de his duobus cerliores fierent : puta de eversione 
templi et de secundo Christi adventu. Existimantes 


αὐτοῦ. Διὸ x«i χατ᾽ ἰδίαν προσῆλθον, ἵνα μὴ τοῦτο 
τοῖς Ἰουδαίοις ἔχπυστον γένηται. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος 
μέν φησιν, αὐτοὺς δύο ταῦτα ἐρωτῦσαι, Were ταῦτα 
ἔσται, δηλαδὴ, τὰ τοῦ ναοῦ τῆς (13) καταστροφῦς, 
xxi, Τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσέας, xal τῆς 
συντελείας τοῦ αἰῶνος ὁ δὲ Μάρχος ἕν εἶναι λέγει 
τὸ ἐρώτημα, περὶ τοῦ ναοῦ μόνον. Ἔγραψε γὰρ, 
Εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, χαὶ τί τὸ συμεῖον, 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα πάντα συντελῖσθαι. Παρα- 
πλησίως δὲ λέγει x«i ὁ Λουχάς. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν - 
Ὅτι μία μὲν 9 ἐρώτησις, ὡς ἔγραψαν Mápxoc xoi 
Λουχᾶς: σχοπὸς δὲ τοῖς μαθηταῖς περὶ τῶν δύο 
τούτων μαθεῖν, τῆς τε τοῦ ναοῦ χαταστροφῆς, xai 
τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας παρουτίας. Ὑπολαμθάνοντες 


autem quod simul hec duo contingerent, fecerunt B γὰρ, ὅτι ἄμα τὰ δύο γενήσονται, μέαν περὶ τῶν δύο ri» 


unam de utroqueinterrogationem. Verum Matthaeus 
intentionem eorum manifestans, illam in duas di- 
visit. 

Vers. &. Et — Vers. seducent. Nihil ad has inter- 
rogationes respondit, sed primum illa dicit eis, 
qu& primum eos scire oportebat : que videlicet 
futurum erat ut ante illa occurrerent. Lucas autem 
dicit : Videte ne seducamini. Multi enim venient 
in nomine mes dicentes : Ego sum ; et: Tempus 
instat. Ne igitur sequamini illos 81. Venient, [inquit, 
nomine meo utentes ad deceptionem eorum, qui 
illis credituri sunt, et dicentes, quisque videlicet 
eorum : Ego sum, nempe Christus. Et : Tempus ins- 
(at, puta mei secundi adventus Ne ergo sequamini 
eos, sive aliquem illorum. Marcus autem dixit : 
Et multos seducent 38, Fuerunt autem hujusmodi 
seductores, Simon et Menander Samaritani, et 
alii. 

Vers. 6. Futurum est — bellorum. Bella dicit, 
que mota sunt contra Hierosolyma : rumores autem 
bellorum, que contra alias Judeorum civitates 
quos factos fuisse scribit Josephus antequam cape- 
relur Jerusalem. Siquidem erexit se (/) natio Ju- 
de&orum, nectributum exsolvebat. Romani vero non 
ferentes injuriam, expeditionem in illos paraverunt. 

Vers. 6 Videte — finis. Ne terreamini, inquit, 
quasi predicatio sub seditione et turbatione diri- 
. menda sit. Siquidem ventura sunt haec omnia que 
. de his bellis dixi, sic tamen ut nihil illi noceant. 
Ant. Ne terreamini, quasi jam instet finis sive per- 
ditio templi ac civitatis. Oportet enim heec omnia 
fieri ; sed nondum est finis sive perditio eorum : 
nam postmodum capta sunt Hierosolyma. Dicit 
autem Chrysostomus, quod discipuli cum in preece- 
dentibus de extrema Judeorum ultione audissent, 

*5 Marc. xin, 4, 


* [uc. xxi, 7. "ibid. 8. 


ἐρώτησιν ἐποιήσαντο' Ματθαῖος δὲ σαφηνέζων τὸν 
σχοπὸν αὐτῶν, διεῖλεν αὐτὴν, εἰς τὰ δύο. 

Καὶ --- πλανήσουσι. Οὐδὲν πρὸς τὰς ἐρωτήσεις 
ἀπεχρίθη ταύτας, ἀλλὰ πρότερον ἐχεῖνα λέγει τού- 
τοις, ἃ πρῶτα τούτους ἔδει μαθεῖν, ὡς πρὸ ἐχείνων 
ἀπαντῆσαι μέλλοντα. Λουχᾶς δέ φησιν, Βλέπετε, μὴ 
πλανηθῆτέ. Ιολλοέ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνό- 
pari μου, λέγοντες, ὅτι ᾿Εγὼ εἰμι, xai, Ὁ χαιρὸς 
ἤγγικε. Μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ᾿Ελεύσονται͵, 
φησὶ, τῷ ὀνόματέ μου χρῴμενοι πρὸς ἀπάτην τῶν 
πειθομένων αὐτοῖς, x«l λέγοντες ἕχαστος, ὅτι 'Eye 
εἰαι, τοντέστιν, (14) ὁ Χριστὸς, xoi ὅτε Ὁ καιρὸς. 
ἥγγιχεν, ὁ τῆς δευτέρας pou ϑηλονότε παρουσίας. 
Μὴ οὖν ἀχολουθήσητε αὐτοῖς, ἥγουν, τινὶ αὐτῶν. 
Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν, ὅτε Καὶ πολλοὺς πλανέφον- 
σιν. Ἐγένοντο δὲ τοιοῦτοι πλάνοι Ξίμων (13) καὶ 
Μένανδρος, οἱ Σαμαρεῖται, χαὶ ἕτεροι, 

Μελλήσετε --- πολέμων. Πολέμους λέγει τοὺς χατὰ 
τῶν ᾿Ιεροσολύμων᾽ ἀχοὰς δὲ πολέμων τὰς τῶν πρὸς τὰς 
ἄλλας πόλεις τῶν ᾿Ιουδαίων, οὗς Ἰώσηπος ἑστορεῖ γι- 
νέσθαι πρὸ τῆς ἁλώσιως τῆς Ἱερουσαλήμ. Καὶ γὰρ τὸ 
τῶν Ἰουδαίων ἔθνος ἀντῆρε, καὶ οὐκ ἀπεδίδον τοὺς 
φόρους" Ῥωμαῖοι δὲ, μὴ ἐνεγχοντες τὴν ὕόδριν, ixt1e- 
τράτευσαν αὑτοῖς. 

Ὁρᾶτε — τῶλοος. Μὴ πτορθῆτε, φησὶν, ὡς τοῦ 
χηρύγματος ὑπὸ τῆς ἀχαταστασίας χαὲ ταραχὲς 
διαχοπησομένον. Μέλλουσι γὰρ πάντα τὰ τῶν κο- 
λέμων τούτων γενέσθαι, μηδὲν αὐτὸ βλάπτοντα᾽ i 
μὴ πτοηθῆτε, ὡς ἤδη τοῦ τέλους ἐπιστάντος, ὅγυνν, 
τοῦ ὀλέθρον τοῦ ναοῦ χαὶ τῆς πόλεως. Δεῖ γὰρ Tute 
ταῦτα γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὔπω τὸ τέλος, εἴτουν, ὁ Gh 
θρος αὐτῶν. Ὕστερον γὰρ ἑάλωσαν τὰ “Ἱεροσόλυμα. 
Φησὶ δὲ ὁ Χρυσόατομος (16), ὅτι οἱ μὲν μαθηταὶ περὶ 
τῆς παγχαλέπον τιμωρίας τῶν Ἰονδαέων ἀνωτέρω 


ς 


δὲ Marc. xii, 6. 


Varia lectiones et nota. 


13) Malim τῆς τοῦ ναοῦ, ut mox. 
14) Τοντέστιν ὁ Χριστός. Absunt A. 


n De utroq ue Justin. Mart. p. 69 D, E. 
16) Tom. V jn p. 723 D. 


(f) Erexit se. Seditionem movit, rebellavit. Notum est hoe sensu ἀνταίρειν et ἀντάρτης. 
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ὡς περὶ ἀλλοτρίας συμφορᾶς, ἀφροντί- À tanquam ad alienam calamitatem, quee nihil eos 


uyro, χαὶ μόνα τηνιχαῦτα δίχα θορύδων 
v» τὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας παρου- 
ἃ, δ". ἃ χαὶ τὴν ἐρώτησιν προσήγαγον " 
τὸς πάλιν ἐπίπονα (1T) τούτοις προμηνύει, 
τοὺς (18) ἐναγωνίους, χαὶ διπλῇ νήφειν 
ὡς urs ὑπὸ τῶν πλάνων ἀπατηθῆναι, 
τῆς ἀχοῆς τῶν πολέμων θροηθῆναι. Δι- 
| δῖναι τὸν πόλεμον, ἀπό τε τῶν πλάνων, 
» Ῥωμαίων, x«i πολλὴν x«l ποιχίλην τὴν 
ἐντὸς χαὶ ἐχτός. 


ζεται --- βασιλείαν. Τὰ ἔθνη τὰ συμμα- 
δωμαίοις ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συμμαχοῦντα 
καὶ αἱ βασιλεῖαι, αἱ συναιρόμεναι Ῥω- 


tangeret, negligenter se ad eam habebant, et sola 
ea tunc somniabant bona, que absque tumultu in 
secundo Christi adventu ventura erant : propter 
qu& etiam inlerrogationem produxerant. Christus 
vero rursum illis Iaboriosa pronuntiat, constituens 
eos certaminum preefectos (9) : et duplicem ob cau- 


. sam vigilare jubet, tum ne a seductoribus fallantur, 


tum ne ἃ bellorum rumore turbentur. Duplex si- 
quidem ait instare bellum, et a seductoribus, et a 
Romanis, multamque ac variam commotionem, et 
interius et exterius. 

Vers. 7. Exsurget — regnum. Gentes socie Ro- 
manorum in gentes Judeis federatas ; et regna 
auxiliaria Romanis, in regna auxiliaria Judeis ; et 


b τὰς συναιρομένας ᾿Ιονδαίοις. Καὶ διὰ B propterea fortia erunt borum bella. 


᾽ροὶ γενήσονται τούτων πόλεμοι. 

τόπους. Κατὰ τόπους τῶν ᾿Ιουδαίων. Παρὰ 
ᾷ δὲ πρόσχειται, ὅτι Φόδητρά τε χαὶ 
uydia  &m' οὐρανοῦ ἔσται, ἵνα γνῶσιν 
θεομηνίαν εἶναι τὰ γινόμενα, x«l συνῶσιν, 
τὸν τοῦ Σωτῆρτς ἀναίρεσιν ταῦτα πά- 


— ὠδίνων. ᾿Αρχὴ τῶν χαχῶν, προοίμια 
Ῥορῶν, τῶν τοῖς Ἰονδαίοις ἐπερχομένων. 
- Ojo. Τότε, πότε ; Πρὸ τῆς ἀπόστα- 
ἐχεῖνον γὰρ τὸν καιρὸν μετήγαγε τὸν λόγον, 
ουχᾶς ἐδήλωσεν εἰπὼν, ὅτι Πρὸ τούτων, 
ἐπιδαλοῦσιν ἐφ’ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτων, 
ὑξουσι, παοαδιδόντες εἰς σύναγωγὰς 
κὰς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς xai ἣγε- 
XS» τοῦ ὀνόματός μου, Πολλὰ γὰρ τότε 
τὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἀνάληψιν, οἱ Ἰουϑαῖοι 
στόλοις ἐπήγαγον" ποτὲ μὲν τοῖς ἀρχισυν- 
ταραδιϑόντες εἰς χάχωσιν, ποτὲ δὲ ἐπὶ βασι- 
»ντες, οἷον ἐπὶ Ἡρώδην xai ᾿Αγρίππαν 
τοὺς τοιουτους, ] x«i ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας 
ατηγοὺς τῶν πόλεων, x«l τοὺς ἀνθυπάτους 
τάρχας, ὡς ἣ βίθδλος τῶν ἀποστολιχῶν 
στορεῖ. 
(ποχτενοῦσιν ὑμᾶς. Τοῦτο λέγει πρὸς 
οὺς ἀναιρεθῆναι μέλλοντας διὰ τῆς τῶν 
καχευτρεχείας, οἷος ἦν Στέφανος χαὶ 
ὁ ἀδελφὸς ᾿Ιωάννου, xai εἴ τις ἕτερος. 
- μον. Ὑπὸ γονέων, ὑπὸ συγγενῶν, ὑπὸ 
πὸ ὀμοφύλων, ὑπὸ ὑπὸ ξένων, 
jwtey, ὑπὸ ἀρχομένων, xai ἁπλῶς "εἰπεῖν, 
Ὧν τῶν ἀλλοτρίων τοῦ χηρύγματος. Προει- 
τὰ σχυθρωπὰ, λοιπὸν ἐπήγαγε xoi τὴν πα- 
, ὅτε Αὐ ἐμέ. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ διὰ τὸ 
109. Καὶ ὄντως μεγάλη τοῖς μαθηταῖς ἦν 
& τὸ πάσχειν δι᾽ αὐτὸν. 


οἰχείων, 


. ΧχΙ, 11. 80 Ibid. 12. 


Vers. 7. Et — loca. Hoc est singulis Judeeorum 
locis. Apud Lucam ponitur : Terroresque et. signa 
a celo magna erunt **, utcognoscant Judei eaque 
flent divine esse ire, et intelligant quod propter 
Salvatoris interemptionem hec patiantur. 


Vers. 8. Omnia— dolorum. Principium malorum 
et primordia calamitatum que Judeis imminent. 

Vers. 9. Tunc — afftictionem. Tunc ; quando ? 
Ante defectionem ; nam inillud tempus sermonem 
traduxit, quod et Lucas significavit dicens : Ante 
hac omnia injicient manus suas tn vos, et persequen- 
tur, (radentes ín. synagogas et carceres, tractos ad 
reges ac prasidespropter nomen meum *?, Plurimas 
enim calamitates post Salvatoris Assumptionem 
Judei induxerunt apostolis ; interdum quidem Sy- 
nagogse principibus tradentes, ut punirentur ; in- 
terdum vero ad regestrahentes, veluti ad Herodem 
et Agrippam, ac similes. Preterea ad preesides ac 
civitatum preefectos, et consulis aut principis mu- 
nere fungentes, quemadmodum liber apostolicarum 
Actionum testatur. 


Vers. 9. Et occident vos. Hoc solis eis dicit, qui 
per Judeorum improbitatem ac versutiam occi- 
dendi erant: puta Stephanus, Jacobus frater Joan- 
nis, et si quis alius. 

Vers.9. Et — meum. ἃ parentibus, a cognatis, ab 
amicis, a contribulibus, a familiaribus, ab hospiti- 
bus, a principibus, a subditis et ut semel dicam, 
ab omnibus qui alienati sunt a preedicatione. Ubi 
autem tristia predixit, consolationem deinceps 
subjunxit, dicens : Propter me. Nam id significat: 
propternomen meum. Et vere magnadiscipulis erat 
consolatio pati propter ipsum. 


Varia lectiones et nota. 


πίμονα B. Chrysostomus loco laudato χα- 


rtaminum praefectos. Ad certamina idoneos. 


18) Ἐν ἀγωνίᾳ, A. 
HS Tia &c vocabula absunt A. 
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propter fidei diversitatem 
apud eos qui credent. 
Vers. 10. Et — invicem habebunt odio. Marcus au- 
tem manifestius dixit, quod tradet frater fratrem in 
mor tem, et pater Filium : insurgent filii in parentes, 
et morte eos afficient t . Verisimile estitaque omnia 
facta esse, etsiliber Actorum particulariter de om- 
nibus non disserat. Lucas vero etiam dicit : Tra- 
demini autem aparentibuset cognatis, amicis ac fra- 
tribus, el morte afficient quosdam ez vobis "3, Pre- 
dixit enim et hoc Christus discipulis, quod omnium 
est miserrimum, videlicetquod etiam afamiliarissi- 
mis impugnandi erant ; ut preescientes parati essent 
ad tolerantiam, et ita periculum facilius sustine- 
rent. Hec autem omnia preedixit eis decimo nono 
capite. Qusere ergo et ibi horum expositionem. 


:sive, non credentes 


Vers. 11. Et — multos. Superius de iis dixit, qui 
se Christos esse fingent : nunc autem de his dicit, 
qui seprophetare simulabunt. Tuncenim multi tales 
fuerunt, cum adhuc initia essent predicationis. 


Vers. 12. Et — multorum. Et hoc miserrimum 
est, quod neque ab amicorum dilectione consola- 
tionem habituri sunt. Quidam autem ἀγάπην, di- 
lectionem, nominari dixerunt hospitalitatem, alii 
vero compassionem : vide quot pericula eis 
predixerit, ad omnia exacuens, et ad magnanimi- 
tatem roborans, ac confortationibus adamantinos 
reddens. 

Vers. 13. Qui autem — salvus erit. Hoc etiam 
dictum est decimo nono capite, et ibi manifesta 
admodum data est interpretatio. 

Vers. 14. Et predicabitur — orbe. Hinc demon- 
stravit quodnulla pericula preedicationem supera- 
. bunt, et ità magnam predicatoribus injecit conso- 
lationem, quod voti sui compotes erunt : quia nihil 
eis erit obstaculo si modo toleraverint. Marcus 
autem manifestius dixit: Etin omnes gentes primum 
oportet predicare Evangelium **. 

Vers. 44. In — gentibus. Ad redargutionem, ad 
accusationem eorum qui non crediderint ; ne dicere 
possint in die judicii : Predicationem non audivi- 
mus. Dictum est etiam de hoc decimo nono capite. 

Vers. 14. Εἰ — consummatio. Consummatio tem- 
pli et Jerusalem, ut prediximus. Dicit ergo : Post- 
quam facta fuerint universa que dicta sunt, et 
postquam preedicatum fuerit Evangelium in universo 
orbe, tunc veniet Judeis omnimoda perditio. Quod 
autem priusquam caperentur Hierosolyma preidi- 
catum sit Evangelium per totum mundum, dixit 
Paulus : Fructificavit, inquit, ac crevit in omni crea- 


41 Marc. xiu, 12. ** Luc. xxi, 16. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 10. Et. — multi. Eruntinvicem suspecti À Καὶ — πολλοί, 


Ὕποπτοι ἔσονται πρὸς ἀλλήλους, 
διὰ τὴν διαφορὰν τῆς πίστεως, ἤγουν, οἱ μὴ 
πιστεύοντες πρὸς τοὺς πεστεύοντας, 

Καὶ — μισήσουσιν ἀλλήλους, ἩΜάρχος δὲ gen- 
ρώτερον εἶπεν, ὅτι Παραϑώσει ἀδελφὸς ἀδφὸν 
εἰς θάνατόν, xai πατὴρ τέχυον, καὶ ἑπαναστή- 
σονται ἐπὶ γονεῖς χαὶ θανατώσουσιν αὐ- 
τούς, Εἰχὸς γὰρ πάντα γενέσθαι, εἰ χαὶ μὰ περὶ 
πάντων λεπτομερῶς ἡ βίδλος ϑιαλαμθενει τῶν 
Πράξεων. Καὶ ὁ Λουχᾶς δέ φησιν, ὅτι Παραδο- 
θήσισθε xai ὑπὸ γονέων χαὶ συγγενῶν καὶ φί- 
λων χαὶ (20) ἀδελφῶν, χαὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν. 
Προεῖπε γὰρ τοῖς μαθηταῖς ὁ Χριστὸς χαὶ τουτὶ τὸ 
πάντων δεινότατον, ὅτι xai ὑπὸ τῶν οξχειοτάτων 
πολεμηθήσονται, ἵνα προμαθόντες ἑτοιμασθῶσο εἰς 
ὑπομονὴν, χαὶ λοιπὸν χουφότερον τὸ δεινὸν ἐνέγχοιεν. 
Ταῦτα δὲ πάντα προεῖπεν αὐτοῖς x«l ἔν τῷ ivwe 
χαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ, xai ξήτησον x&xti τὰν περὶ 
τούτων ἐξήγησιν. 

Καὶ — πόλλούς. 
χρινομένων τὸν 
περὶ τῶν 


τέχνα 


᾿Ανωτέρω μὲν περὶ τῶν ὑπο- 

Χριστὸν εἶπεν ἐνταῦθα δὲ λέγει 

ὑποχρινομένων προφητεύειν. Πολλοὶ γὰρ 
τοιοῦτοι τότε γεγόνασιν, ἀρχὴν ἔτι τοῦ κῃρύγματος 
ἔχοντος. 

Καὶ — πολλῶν, Καὶ τοῦτο χαλεπώτατον, ὅτι 
οὐδὲ τὴν ἀπὸ τῆς ἀγάπης παραμυθίαν ἕξουσι. Tok 
δὲ ἀγάπην ἐνταῦθα τὴν φιλοξενίαν ὠνόμασαν" 
ἕτεροι δὲ, τὴν συμπάθειαν. Ὅρα, πόσα δεινὰ προιῖ- 

Q πεν αὐτοῖς, παραθήγων εἰς πάντα, καὶ στομῶν 
εἰς εὐψυχίαν, καὶ ταῖς ἐπιῤῥώσεσιν ἀδ᾽αμαντδοὺς 
ἀπεργαζόμενος. 


Ὁ δὲ — σωθήσεται, Εἴρηται χαὶ τοῦτο ὧν τῷ 


ἐννεαχαιδεχάτω, χεφαλαίῳ, x«i δεορμχνεύθῃ min 
σαφῶς ἐχεῖ. 

Καὶ κηρυχθήσειται — — οἰχουμένῃ. Ἐντεῦθεν 
ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν τῶν δεινῶν περιγενόσεται τοῦ 


χηρύγματος, x«i πολλὴν οὕτω τοῖς κήρυξι KEpRpy- 
θίαν ἐνέδαλε, πλῳροφορηθεῖσιν, ὅτε οὐδὲν «ure 
ἐμποδίσει, ἐὰν μόνον ὦσι χαρτερικοί. Μάρχος δὲ 
φανερώτερον εἶπεν, ὅτι Καὶ εἰς πάντα τὰ iÓva δεῖ 
πρῶτον χηρνυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, 

Εἰς — ἔθνεσιν. Εἰς ἔλεγχον, εἰς xetnyopü τῶν 
μὴ πιστενσάντων, ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ἐν ἡμέρα 
χρίσεως, ὅτι οὐχ ἥἤχουσαν τοῦ χρρύγματος. Elgere 
δὲ καὶ τοῦτο ἐν τῷ ἐννεαχαιδεκάτω χεφαλαίῳ. 

Καὶ — Tos. Τὸ τέλος τοῦ ναοῦ xel τῆς "me 
σαλὴμ, ὡς προέφημεν. Λέγει τοίνυν, ὅτε μετὰ τὸ γ᾽ 
νέσθαι τὰ ῥηθέντα πάντα, xol μετὰ τὸ κυρυχθᾶνα 
τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ὅ)δῃ τῷ οἰχουμένῃ, τότε ὅξει τοῖς 
Ἰουδαίοις ὁ παντελὴς ὄλεθρος. Ὅτι δὲ πρὸ τῆς 
ἁλώσέίως τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχῃρύχθη τὸ Εὐαγγῶιν 
εἰς ὅλον τὸν χόσμον, εἴρηχεν ὁ Παῦλος, ὅτι 'Eri 
χαρποφορούμενον (21) χαί αὐξανόμενον ἐν κά 


48 Marc. xri, 10. 


Varia lectiones et note. 


(20) Ita etiam uterque codex ordinat in contextu 
Luce. . 


Nu Chrysostomus heec tractat t. VII. p. 725D 
t loca similia t. Huoe ergo, non codices 
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ἰσει τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. Ei yàp αὐτὸς. 
m23p sic ἹἸσπανίαν ἐκήρυξεν, ἐννόησον xci 
àv» ἄλλων ἀποστόλων, ἄχρι πόσον διέδραμον. 
οὔτο͵ ὧν μετὰ τὸ χυρυχθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον 
χοῦ τῆς οἰκουμένης ἀπόλλυνται τὰ Ἱεροσόλυμα, 
ηϑὲ σχιὰν ἀπολογίας ἔχωσιν ᾿ἸΙουδαῖοι, τοσαύ- 


Jóvre; rd» δύναμιν τοῦ χηρύγματος, ὡς ἐν βρα- 


σαν ἐπιδραμεῖν τὴν οἰχουμένην, xol πανταχοῦ 
u, καὶ μεμενηχότες ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀπιστίας x«l 
οσύνης. 
x» οὖν -- νοείτω. Βδέλυγμα νῦν λέγει 
νδριάντα τοῦ Τίτον, ὃν, ἑλὼν τὴν πόλιν, ἔστη- 
h^ τοῖς ἀδύτοις τοῦ ναοῦ, Βδελύγματα γὰρ 
ὃς ὠνόμαζε τὰ τοιαῦτα ἀφομοιώματα. Τῆς 
σεῶς δὲ τοῦτο χέχληχε, διότι, ἐρημουμένου 
«oU χαὶ τῆς πόλεως, ἔστη τοῦτο * ἥ διότι 
ἰδημώσαντος αὐτὰ ἦν ἡ tixóv (22). Τὸ δὲ, 
| ἴδητε, doxst μὲν ῥηθῆναι πρὸς τοὺς ἀποστό- 
φέρεται δὲ πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίονυς, ἵνα μάθωσιν, 
& εἰς μαχρὰν, ἀλλὰ ξώντων αὐτῶν τὸ βδῶνυγμα 
ται, Οἱ απόστολοι γὰρ ἔφθασαν προαποθα- 
οἱ πλείους, χαὶ ὅσοι δὲ περιελίεφθησαν, 
ete τηνιχαῦτα μέρεσι τῆς οἰχουμένης διέτριθον. 
spe δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, προφητεύσαντα 
τοῦ τοιούτον βδελύγματος, xxi τοῦ ὀλέθρου. 
γησὶν, ὁ ἀναγινώσχων τὴν βίθδλον τοῦ Δανιὴλ, 
ἐπιστάντα τὸν ὄλεθρον. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἕτερον 
f» φησιν, ὅτι Ὅταν ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ στρα- 
ὧν τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτι ἦχεν ἡ ἐρή- 
αὐτᾷς. Φαίνεται οὖν, ὅτι χαὶ ἀμφότερα εἶπεν ὁ 
és. 
* — ἐκὶ τὰ ὄρη, Εἰπὼν περὶ τῶν χαχῶν τῶν 
apopéve» τὰ Ἱεροσόλυμα, ναὶ μὴν χαὶ περὶ 
ϑλλῶν χαὶ ποιχίλων πειρασμῶν τῶν ἀποστόλων, 
χαὶ περὶ τῆς εὐοδώσεως τοῦ χηρύγματος, ὅτι 
»dícre, πᾶσαν ἐπιδραμεῖται τὴν οἰκουμένην, 
πάλιν περὶ τῶν Ἰουδαϊκῶν συμφορῶν, δει- 
, ὅτε ὅταν αὐτὸς x«l οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ παντα- 
ὁξάξωνται, τότε οὗτοι πανταχόθεν διαφθείορον- 
Διὰ δὲ τῶν δοχούντων μιχρῶν ἐμφαίνει τὸ τῶν 
m ἐκείνων ἀφόρητον. Σχόπει γάρ. Τότε, φη- 
ταν τὸ βδῶνγμα στῇ, οἱ ἐν τῇ ᾿Ιονδαίᾳ ἔνθα 
Ἰοσόλυμα, φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη, μηδεμίαν 
c σωτηρίας ἀπὸ τοῦ προσμένειν ἔχοντες. Οὐχ 
γὰρ ἀνάχλησις ὅλως, οὐδὲ μεταδολὴ τοῦ xaxov. 
) ἀγαπητὸν τὸ xal γυμνῷ τῷ σώματι φεύγειν ἀμε- 
enti, 
— τῆς ὀϊχείας αὐτοῦ. Διὰ τὸν ἀφύλαχτον χάτω 
ον, ἵνα μὴ ἐμπεσὼν ἀπόληται, 
,— τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Εἰ γὰρ οἱ ἐν τῇ πόλει 
νσι τὸν ἔνδον (23) ὄλεθρον, πολλῷ μᾶλλον οἱ ἐν 
ἀγροῖς. Παρὰ δὲ τῷ Λουκᾷ λέγει xci τὴν 
|! τῆς σφοδρότητος τῶν πληγῶν, ὅτι ὁμέραι 


70loss. 1, 23 ; vi, 10. "8 Dan. ix, 37. 
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ἀπὸ ἃ lura que sub colo est 4". Si enim ipse a Hieroso- 


lymis usque ad Hispaniam predicavit, concipe 
etiam de ceteris apostolis quousque percurrerint. 
Idcirco enim postquam preedicatum est Evangelium 
ubiqueterrarum, pereunt Hierosolyma, ne umbram 
quidem responsionis habeantJudei: tantam viden- 
tes predicationis virtutem, ut brevissimo tempore 
universum percurrerit orbem, et ubique splendo- 
rem dederit : cum tamen ipsi permanserint in in- 
fidelitate et ingratitudine sua. 

Vers. 15. Cum ergo —' intelligat. Abominationem 
dicit Tii statuam, quam capta civitate staluit in 
adytis templi. Siquidem abominationes appellabat 
lex hujusmodi imagines. Desolatiouis vero dixit, 
quia illa deserto templo ac civitate erecta est : aut 


p duia ejus erat imago qui hsec deserta fecit. Quod 


autem ait : Cum videritis, videtur quidem 'dictum 
esse ad apostolos, sed tamen fertur ad Judaeos, ut 
sciant quod non longe post, sed eis adhuc viven- 
tibus abominatio stabit. Plures siquidem apostolo- 
rum aute id tempus mortui sunt : ceeteri vero qui 
remanserant in aliis tanc orbis partibus versaban- 
tur. Misit autem eos ad Danielem, qui de hujus- 
modi abominatione et strage prophetaverat. Tunc, 
inquit, qui legit Danielis librum "5, intelligat ac 
consideret erectam abominationem. Lucas vero 
aliud dicit signum : Cum videritis circumdari ab 
exercitibus Jerusalem, tunc scitote quod imminet 
desolatio ejus **. Apparet ergo quod utrumque di- 
xerit Christus. 


Vers. 16. Tunc — ad montes. Postquam de ma- 
lis dixit, que comprehensura erant Hierosolyma, 
de multis preterea ac variis apostolorum tentatio- 
oibus, insuper et de prospero preedicationis succes- 
su, quod absque ullo impedimento universum per- 
curret orbem : loquitur iterum de Jude&orum cala- 
mitatibus, ostendens quod postquam ipse et disci- 
puli sui ubique in opinione celebri habiti fuerint, 
tunchi undique perdentur. Per ea vero que par- 
v& videntur, demonstrat plagarum illarum intole- 
rabilitatem. Considera enim. Tunc, inquit, qui in 
Judea sunt, ubi Hierosolyma sita sunt, fugiant ad 
montes, nullam salutis spem in remanendo haben- 
tes ; neque enim erit omnino revoocatio aut mali mu- 
tatio ; ideo id amplectendum erit, ut nudo etiam 
corpore, nec versa retrorsum facie fugiant. 

Vers. 17. Qui — domo sua. Propterinevitabile pe- 
rieulum, ne incidat in perditionem. 

Vers. 48. Et — vestimenta sua. Si enim qui in 
civitate sunt, fugiunt eam que intus est stragem, 
multo magis qui in agris. Apud Lucam vero dicit 
etiam causam vehementie plagarum *! : Quia dies 


* Luc, xxi, 22. 
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ultionis hi sunt, ut compleantur omnia que scri- À ἐχδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πλησθῆναι (2&) πάντα τὰ 


pta suni, in libris videlicet Danielis et aliorum pro- 
phetarum, de hujusmodi expugnatione. Dies au- 
tem ultionis ceedis Dominice erunt. Sed heec quidem 
juxta historiam. 

Juxta anagogen vero, quiin Judea sunt, hoc est, 
in divino cultu : nam id significat Judee nomen : 
fugiant ad montes, id est, ad excelsum Dei auxi- 
lium,aut ad excelsa virtutum. Qui vero in tecto, sive 
qui conversatione elevatus, et excelsior per vitam 
effectus fuerit, non descendat, ut tollat mundi af- 
fectus quos reliquerat. Εἰ qui in agro sive in soli- 
taria vita, non revertatur ut tollat vestimenta sua, 
que sunt operimenta peccatorum, ab eo jam du- 
dum relicta. 


Vers.19. Ve — diebus. Illis quidem propter onus 
interius, his vero propter exterius. Ille enim pon- 
dere embryonum gravantur, hi& autem onere lac- 
tentium. Siquidem facile est pro salute pecunias et 
vestimenta contemnere : fieri autem levem et fu- 
gam expeditam eam (A) qu& in utero habet, aut 
abjicere infantem eam que lactat, prorsus impos- 
sibile est propter nature vinculum. V& ergo illis, 
quia facile compreheudentur ; et similiter jembry- 
onibus ac lactentibus, ut qui simul peribunt (i). 

Juxta anagogen vero pregnantes dicimus ani. 
mas, que virtulem nondum pepererunt: lactantes 
autem quoe pepererunt quidem, verum puerilis est 
fetus et à&àmodum pusillanimis (j). 


Vers, 20. Orate — Sabbato. Manifestum et hinc 
quod, quanquam ad apostolos protendebat hujus- 
modi sermones, attamen vel isti ad Judeos respi- 
ciebant ; neque enim amplius observabant apostoli 
Sabbatum, quando capta sunt Hierosolyma. Quare 
autem non hieme neque Sabbato ? Hieme quidem 
propter temporis difficultatem ; Sabbato vero prop- 
ter legem qu& non permittebat Sabbato iter facere 
ultra statutos lege passus. 


Anagogice autem fugam intelligimus exitum 
anime a corpore ; hiemem vero commotionem ac 
turbalionem cogitationum ; Sabbatum autem otium 
a virtute. Jubet itaque sermo ut oremus, ne fiat 
exitus anime nostree in commotione aut turbatione 
cogitationum, neque in otio a virtutibus, sed in 
tranquillitate cogitationum et operatione virtutum. 


γεγραμμένα, δηλαδὴ, iv ταῖς βίδλοις τοῦ τε Δανιὴλ, 
χαὶ τῶν ἄλλων προφητῶν, περὶ τῆς τοιαύτης ἀλώσεως. 
Ἡμέραι δὲ ἐχδιχήσεως τοὺ Δεσποτικοῦ φόνου. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν καθ᾽ ἱστορίαν. 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, τουτέστιν, 
οἱ ἐν τῇ εὐσεδεία * τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ τῆς Ἰου- 
δαὶας ὄνομα * φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη * λέγω δὰ, ixi 
τὴν ὑψηλὴν βοήθειαν τοῦ Θεοῦ, ἢ ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν 
ἀρετῶν * ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος δὲ, ἥγουν, ὁ τῆς χάτω 
διατριθῆς ὑπεραρθεὶς xai ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος, 
μὴ καταδαινέτω ἄραι τὰ ἐχ τοῦ χόσμου πάθη, ἅπερ ἀπο- 
λέλοιπε * xat ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ δὲ, ἐΐτουν, ὁ ἕν τῷ ἀναχεχω- 
ρημένῳ βίῳ, μὴ ἐπιστρεψάτω ἄραι τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἅπερ εἰσὶ τὰ περιδόγαια τῶν ἁμαρτιῶν, ἃ πάλαι ἀπι- 

Β ϑύσατο. 

Οὐαὶ — ἡμέραις, Τῶν μὲν (25), διὰ τὸν ἐντὸς φόρ- 
τον, τῶν δὲ διὰ τὸν ἐκτὸς οὐ ϑυναμένων εὐχόλως 
φυγεῖν. Αἱ μὲν γὰρ βεδάρηνται τῷ ἄχθει τῶν ipOpous, 
αἱ δὲ τῷ φορτίῳ τῶν θηλαζόντων. Χρημάτων μὲν γὰρ 
x«i ἱματίων χαταφρονῆσαί ῥάδιον, διὰ σωτηρίαν' 
γενέσθαι δὲ τὴν ἔγκνον χούφην, καὶ ἀποῤῥέψαι riv 
θηλάξουσαν, ὃ θηλάζει, παντέλῶς ἀδύνατον, διὰ τὸν 
δεσμὸν τῆς φύσεως. Οὐαὶ τοίνυν αὐταῖς, εὐπετῶς κατα" 
)αμθανομέναις, καὶ τοῖς ἐμόρύοις xal ὑπομαξίοις qv 
διαφθειρομέναις. 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν ἐν γαστρὶ μὲν ἐχούσας νοοῦμιν 
τὰς μήπω τεχούσας ἀρετὴν ψυχάς * θυηλαζούσας δὶ 
τὰς τεχούσας μὲν, νηπιῶδες δὲ xóup« xai βραχύτε- 
τον. 

Προσεύχεσθε --- Σαδδατῳ. Φανερὸν χἀντεῦθεν, ὅτι 
εἰ x«t πρὸς τοὺς ἀποστόλονς ἀπέτεινε τοὺς τόιούτονς 
λόγους, ἀλλά γε πρὸς τοὺς Ἰουδαίους ἔδλεπον οὕτοι. 
Καὶ γὰρ οὐχέτι παρεφύλαττον τὸ Σαδθδατον oi ἀπόε- 
τολοι. Διατί δὲ, μὴ χειμῶνος, μηδὲ Σαδδάτῳ ; Mi 
χειμῶνος μὲν, διὰ τὴν δυσχολίαν τὴν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ" 
μὴ Xa66dro δὲ, διὰ τὸν νόμον, οὐκ ἐπειτρέκοντα 
βαδίξειν ἐν Σαδθάτῳ περαιτέρω τῶν νενομισμένων Bt- 
μάτων. 

᾿Αναγωγικῶς ᾿δὲ φυγὴν μὲν νοοῦμεν τὴν ἔξοδον τῆς 

D ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος * χειμῶνα δὲ τὴν ξάλῃον xà 
ταραχὴν τῶν λογισμῶν " Σάδδατον δὲ τὴν ἀργίαν τῆς 
ἀρετῆς. Παρεγγνᾷ γὰρ ὁ λόγος προσεύχεσθαι, μὲ 
γενέσθαι τὴν ἔξοδον τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐν ξαλῃ καὶ 
ταραχῇ λογισμῶν, μηδ᾽ ἐν ἀργίᾳ τῆς ἀρετῆς, ἀλλὲ 
γαληνιώντων τῶν λογισμῶν, χαὶ ἐνεργουμένῃς τῆς 
ἀρετῆς. 


Varia lectiones et nota. 


(24) Τοῦ πληρωθῆναι A. Loco laudato uterque co- 
dex in textu Luce habet πλησθῆναι. 
(23) Hentenius reddidit, ac si legerit, τοῖς μὲν, 


(A) Et fugam expeditam eam. He&cnon sunt in 
Greco. Forte autem voluit, et ad fugam. In codice- 
illo fortasse erat: Κούφην καὶ εὐσταλῆ πρὸς φυ- 


γῶν. al 
υἱῷ Εἰ simul cum embryonibus ac lactentibus per- 
ibunt. 

Q) Pusillanimis. Hoc non est in Greeco. Similem 
sententiam reperio in Catena Corderii δὰ ἢ. 1. 


τοῖς δὲ. Sed nulla opus est correctione. Nec enim 
δὰ οὐαί, sed ad dvvaa (vov refertur. 


ex Isidoro et apud Isidorum lib. r, epist. 213, 
etiam in schedis meis inter inedita scholia est 
ejusmodi Severi. Sed in his βραχύτατον non re- 
peritur : νηπιῶδες autem. οἱ ἀτελές. Βραχύτατον in- 
terpretor βραχυδιώτατον. Alia enim subesse sen- 
tentia nequit. Forte Hentenius e suo codice etr- 
scalpserat βραχύνουν, cujus exempla ignoro. 
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Ἔσται — γένηται. Εἴ τις ἐντύχῃ τοῖς ᾿ωσήπου αὶ — Vers. 21, Erit — fiet. Si quis in Josephi .aeripta 


συγγράμμασι, πληροφορηθήσεται. Καίτοι γὰρ 'E- 
Gpatog ὧν, διαδεδαιοῦται περὶ τῆς τοιαύτης θεομὴ" 
νίας, ὅτι πᾶσαν ἐνέχησε συμφορὰν, xai πᾶσαν 
ὑπερέδη τραγῳδίαν. Μιτὰ γὰρ τῆς ξένης ἐχείνης 
πολιορκίας τοσοῦτος ἦν ὁ λιμὸς, ὡς xci αὐταῖς ταῖς 
μητράσιν περιμάχητον εἶναι τὴν τεχνοφαγίαν, χαὶ 
ὑπὲρ τούτον πολέμους γίνεσθαι. Τένος οὖν ἕνεχεν 
χαλεπώτερα x«i φριχωδέστερα πάντων τῶν ἀπ᾽ αἱ- 
ὥνος ἀνθρώπων πεπόνθασι ; Διότι χαλεπώτερα 
xxi φριχωδέστερα πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀνθρώ- 
πὼν τιτολμήχασιν, ἀνελόντες τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
Λουχᾶς δὲ πλατύτερόν φησιν, ὅτι Ἔσται ἀνάγχη 
μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτῳ, 
xai πεσοῦνται στόματι μαχαίρας, χαὶ αἰχμάλω- 
τισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη, 
ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι 
χαιροὶ ἐθνῶν. Ὀργὴν μὲν λέγων τὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ 
τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, χαιροὺς δὲ ἐθνῶν τοὺς ἄχρι συντε- 
λείας αὐτῶν, xai τοῦ χόσμον παντός. 

Καὶ εἰ μὴ --- αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι. Ἡμέρας τὰς 
τοῦ πολέμου χαὶ τῆς πολιορχίας ἐχείνης φησὶ, λέ- 
ων" ὅτι εἰ μὴ ἠλαττώθησαν αἱ ἡμέραι ἐκχεῖναι 
κατ΄ οἰχονομίαν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἂν διεσώθη, 
οὐχ ἂν ὑπεξέφυγε τὸν θάνατον πᾶσα σὰρξ, ἥ- 
yov», οὐδὲ μία σὰρξ, Ἰουδαϊχὴ δηλονότι, Πάντες 
γὰρ ἂν διεφθάρησαν, xxi οἱ ἐντὸς, x«l οἱ ἐχτός " οἱ 
μὲν λιμῷ, οἱ δὲ λοιμῷ, oi* δὲ ξίφει xal παντοίοις 
θανάτου τρόποις, Κατὰ πάντων γὰρ ᾿Ιουδαίων οἱ 
Ῥωμαῖοι σφοδρῶς ἐμάνησαν, xci χατὰ τῶν παν- 
ray διεσπαρμένων ἐφέροντο. ᾿Εχλεχτοὺς δὲ καλεῖ 
τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων πιστοὺς, dv οὖς ταχύτερον ἔπαν- 
σε τὸν πόλεμον, ἵνα μὴ συναπόλωνται τοῖς ἀπί- 
στοις, ἀλλὰ μάλλον ἵνα τινὲς τῶν ἀπίστων συνδιαα 
σωθῶσι τούτοις͵ ὥστε μηδένα δυνηθῆναι λέγειν, ὅτι 
διὰ τοὺς πιστεύσαντας ἡ θεήλατος αὕτη μάστιξ 
ἐπῆλθεν - ἀλλ᾽ ἵνα βλέποντες οἱ ὑπολειφθέντες ἅπαν- 
τας τοὺς ἐν αὐτοῖς πιστοὺς διαδράντας, συνῶσι τὴν 
αἰτίαν, x«i βεδαιωθῶσιν, ὡς οὐ μόνον οὐχ ἀπώλοντο 
dv αὐτοὺς οἱ διαφθαρέντες, ἀλλὰ μάλιστα xai αὐτοὶ 
διὰ τούτους περιεσώθησαν. 

Ὅτι δὲ τὸ πᾶσα σὰρξ, ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ μία, παρεί- 
ληπται, δῆλον χαί ἀπὸ τοῦ Δανϊδιχοῦ ῥητοῦ, λέγον- 
τος" Μὴ κχαταχυριευσάτω pou πᾶσα ἀνομία, ἀντὶ 
τοῦ, μηδὲ μία. Καὶ τοῦτο γὰρ ἰδίωμα τῆς παλαιᾶς 
loco. 

Σὺ dé pot σχόπει τοῦ θείου Πνεύματος τὴν oixo- 
νομίαν, πῶς ὁ μὲν Ἰωάννης, ὁ ζῶν, ὅτε ταῦτα γέ- 
γονε, xai μετὰ τὴν ἅλωσιν πολὺν ἔτε ζήσας χρονον, 
οὐδὲν τούτων ἔγραψεν, ἵνα μὴ δόξῃ γράφειν, ὡς 
πάλαι εἰρημένα, τὰ ἤδη γεγενημένα" οἱ δὲ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ταῦτα τετελευτηχότες, ἐχεῖνοι πάντα 
σαφῶς ἔγραψαν, ἵνα ἀνύποπτος à τοῦ Χριστοῦ περὶ 


πληρωθῶσι 
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incidat, certior omnino de his efficietur. Siquidem 
cum etiam Judeus esset, affirmat de hujusmodi 
Dei ira, quod omnem excesserit calamitatem, om- 
nemque supergressa sit tragoediam. Nam preter 
tremendam illam obsidionem, tanta erat fames, ut 
ipsisquoque matribus pugna fuerit pro esu filiorum 
Ob quam ergo causam, miserabiliorem ac horribi- 
liorem passi sunt afflictionem omnibus que fuerunt 
a seculo ? Quia magis exsecrandum ac horribilius 
perpetraverunt flagitium omnibus qui fuerunt a 
seculo, Dei Filium occidentes. Lucas autem pla- 
nius dicit : Erit enim afflictio magna super terram, 
et ira in populo hoc, cadentque acie gladii, et cap- 
tivi ducentur in omnes gentes, et Jerusalem cal- 
cabitur a gentibus donec impleantur tempora gen- 
tium **. Iram quidem Dei dicens ; tempora vero 
gentium, ea quie durabunt usque ad consummatio- 
nem eorum, totiusque mundi. 


Vers. 22. Et nisi — dies illi. Dies ait belli et 
obsidionis, dicens, quod nisi diminuti fuissent dies 
illidispensatione divina, nequaquam salva fuisset, 
nequaquam mortem evitasset omnis caro, id est, 
nulla ramansisset caro, Judaica videlicet. Omnes 
enim mortui fuissent homines, et qui intus, et qui 
extra erant : quidam fame, quidam vero peste aut 
gladio,omnibusque mortis generibus.Adversus om- 
nes siquidem Judeos Romani furore accensi erant, 
eliam adversus eos qui ubique terrarum dispersi 
ferebantur (k) Electos autem vocat fideles, qui ex 
Judeis erant, propter quos citius quievit bellum, 
ne perirent una cum infidelibus ; sed potius incre- 
duli aliqui per hos servarentur, ne posset quispiam 
dicere quod propter eos qui crediderant, hec a 
Deo immissa ultio supervenisset : sed qui relicti 
erant videntes omnes qui inter ipsos crediderant 
permansisse, intelligerent causam, ac certiores 
redderentur, quod non solum non perierant pro- 
pter illos qui mortui erant, sed potius et ipsi pro- 
pter eos servati erant. 

Quod autem : non omnis caro, pro nulla caro, 
sumatur, manifestum est quoque a dicto Davi- 
dico quo dicitur : Non dominetur mei omnis inju- 
δια}, idest, nulla. Nam et hocidioma est veteris 
Scripture. 

Tu vero considera mihi divini Spiritus dispen- 
sationem, quo modo Joannes qui in vivis adhuc 
erat dum hec facta sunt, et multo adhuc tempore 
post expugnationem vixit, nihil horum scripsit, 
ne quasi olim predicta scribere videretur, que 
jam facta erant. Qui vero priusquam hec fierent 
mortui sunt, manifeste omnia scripserunt, ut 


Varia lectiones et note 


(k) Etiam — ferebantur. Bt contra ubique dispersos ferebantur. 
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suspicione carere videretur Christi de his vatici- Α τούτων προφητεία φανῇ. Πληρώσας τοίνυν ἄχρι τούτου 


nium. Postquam ergo hactenus ad plenum predi- 
xit, que de captivitate Hierosolymorum futura 
erant, transit etiam ad reliquam questionem, puta 
de secundo adventu suo, et hujus signa preedicit, 
que Christianis futura sunt utilia. 

T Decurtavit autem Deus afflictiones et omnino 
bellum : si enim bellum amplius durasset, omnes 
qui intus erant penitus fame periissent. 

Vers. 23. Tunc — nolite credere. Dictio τότε, tunc, 
interdum non significat consequentiam preedicto- 
rum, sed iuitium tantum eorum 4118 dicenda sunt: 
sicut etiam, ín diebus illis, de quo disseruimus 
tertio capite. Et ita hoc in loco dictio tunc, ordi- 
nem temporis non significat, sed quando fient que 


τὰ περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν ᾿Ιεροσολύμων, μέτεισι καὶ 
ἐπὶ τὸ λοιπὸν ἐρώτημα, τὸ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ πα- 
ρουσίας, καὶ προλέγει τὰ σημεῖα ταύτης, χρήσιμα τοῖς 


Χριστιανοῖς ἐσόμενα. 


ἜΤ ᾿Εχολόδωσε (20) δὲ ὁ Θεὸς τὰς θλέψεις χαὶ τὸν 
πόλεμον, Εἰ γὰρ ἐχράτησεν ἐπὶ πλέον ὁ πόλεμος, πάντες 
ἄν οἱ ἔνδον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ διεφθάρησαν. 

Τότε --- μὴ πιστεύσητε. Τὸ τότε ἔστιν ὅτε οὐχ 
ἀχολουθίαν δηλοῖ τῶν προειρημένων, ἀλλ᾽ ἀρχὴν 
μόνον τῶν ῥηθῆναι μελλόντῶν, ὥσπερ χαὶ τὸ, b 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, περὶ οὗ διελάδομεν ἐν τῷ 
τρίτῳ χιφαλαίῳ, Καὶ νῦν οὖν τὸ τότε οὐ τάξιν χαε- 
ροῦ σημαίνει, ἀλλ’ ὅτι ὅτε γενήσονται τὰ ῥηῃθησό- 


dicenda sunt. Similiter et hac ad apostolos dici B μενα. Δοχεῖ μὲν οὖν χἀὶ ταῦτα πρὸς τοὺς ἀποσσό- 


videntur ; ad eos tamen dirigitur Christianos, qui 
tunc futuri erant. 

Vers. 24. Surgent — pseudoprophete — Surgent, 
hoe est, venient. Sunt autem pseudochristi, qui 
se Christum esse fingunt: pseudoprophete vero, 
qui se fingunt esse prophetas. 

Vers. 34. Et — prodigia. Etiam ante expugna- 
tionem Hierosolymorum dixit futuros esse pseudo- 
prophetas. Multi enim, inquit, venient in. nomine 
meo dicentes. Ego sum Christus 59, Et rursus: 
Et multi pseudopropheta surgent. Sed qui ante 
secundum suum adventum venient, hi longe gra- 
viores erunt illis, qui fuerunt ante captivitatem 
Hierosolymorum. Nam hi signa quoque magna ac 


λους λέγεσθαι" φέρονται δὲ πρὸς τοὺς ἐσομένους τότε 
Χριστιανούς. 

Ἐγερθήσονται --- ψευδοπροφᾷται. ᾿Εγερθέσονται, 
ἀντὶ τοῦ, ἐλεύσονται. Καὶ ψευδόχριστοι μέν εἶσιν οἱ 
ὑποχρινόμενοι τὸν Χριστὸν, ψευδοπροφῦται δὲ οἱ ὑποχρι- 
νόμενοι τοὺς προφήτας. 

Καὶ — τέρατα. Καὶ πρὸ τῆἧς ἁλώσεως τῶν Ἵερο- 
σολύμων εἶπεν ἔσεσθαι ψευδοχρίστους καὶ ψευδοκρο- 
φήτας.  [lo)ol γὰρ, φησὶν, ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί pou, λέγοντες, Ἐγώ tipt 6 Χριστός. 
Καὶ πάλιν: Καὶ πολλοὲ ψευδοπροφῦται ἐγερθέ- 
σονται. ᾿Αλλ᾽ οἱ πρὸ τῆς δευτέρας αὐτοῦ 
σίας, οὗτοι πολλῷ βαρύτεροι τῶν πρὸ τῆς ἁδώσεως 
τῶν Ἱεροσολύμων. Οὗτοι γὰρ xol ποιόσουσε συμεῖκ 


prodigia facient : pseudochristi quideun miracula C μεγάλα καὶ τέρατα " οἱ μὲν ψευδόχριστοι, θαυματο- 


edentes: pseudoprophete vero quedam futura pre- 
dicentes. 

Vers. 24. Ila ut — electi. Si fleri potest, eis 
dicitur (ἢ. Inter pseudochristos autem unus est 
Antichristus, postremus eorum venturus, cujus 
prophete qui dicuntur, hi sunt pseudoprophete : 
de quo etiam Paulus scripsit : postquam enim vo- 
cavit eum hominem peccati, filiumque perditio- 
nis, addidit : Cujus est adventus secundum opera- 
tionem Satana in omni virlute el signis ac prodigiis 
falsi. Hi ergo signum sunt secundi adventus. 


Vers. 25. Ecce predizxi vobis. Testatur quod 
manifeste predicendo munierit. Apud Marcum vero 


ait : Vos autem videte : ecce predizi vobis omnia **, D. βλέπετε, 


que videlicet contingent de seductoribus. Per 
apostolos vero hec etiam dicit ad posteros, ut 
prius significatum est. Observa enim quod etiam 
ad apostolos predixeritea que deHierosolymorum 


*o Matth. xxiv, ὅ. *! II Thess. n, 3, 9. 


ποιοῦντες, οἱ δὲ ψευδοπροφῆται, προλέγοντές τος 
μῶλοντα. 

“Ὥστε — ἐχλεχτούς. Εἰ δυνατὸν αὐτοῖς γένεται. 
Τούτων τῶν ψενδοχρίστων εἷς ἐστι xal ὁ λεγόμενος 
᾿Αντίχριστος, τελευταῖος τῶν ἄλλων ἐρχόμενος, οὗ 
προφῆται οἱ ῥηθέντες οὗτοι ψευδοπροφῆται. Πρφὶ 
τούτου «xi Παῦλος ἔγραψε" χαλέσας γὰρ (27) αὐτὸν 
ἄνθρωπον ἁμαρτίας, x«l νἱὸν ἀπωλείας, ἐπέγαγεν͵ 
Οὗ ἐστιν ἡ παρονσία κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ Σατανὰ, 
ἐν πάσῃ δυνάμει xai σημείοις καὶ τέρασι e 
δονς. Οὗτοι οὖν εἶσι τὸ σημεῖον τῆς δευτέρας παρ- 
oucíae. 

Ἰδοὺ, προείρηχα ὑμῖν. Διαμαρτύρεται ἐξασφα.- 
λιξόμενος. Παρὰ δὲ τῷ Μαρχῳ φησιν, Ὑμεῖς dt 
ἰδοὺ προείρηκα πάντα, δηλονότι, cà 
Ttpl τῶν πλάνων. Διὰ δὲ τῷν ἀποστόλων, ὡς xp* 
δεδήλωται, πρὸς τοὺς ὕστερον ταῦτα λέγει. Παρ. 
τήρησον γὰρ, ὅτι πρὸς τοὺς ἀποστόλους εἶπε καὶ τὰ 
περὶ τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, καὶ τὰ περὶ 


82 Marc. xni, 93. 


Varie lectiones et notae. 


(29) Hec in neutro meorum comparent. Sumpta 
sunt ex Theophylact. p. 145 A. 


(27) Tp, abest A. 


(ἢ) HenteniusXysrat videtur legisse loco γένηται, quod tamen minime probandum. Hedde: δὲ ei: 


possibile sil. 
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τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσὶας, ὡς πρὸς διδασχάλους À captivitate dicta sunt, queque de secundo guo ad- 


τοῦ νέου λαοῦ, γινώσχων, ὅτι χαὶ διδάξουσι ταῦτα, 
καὶ γράψουσι, πρὸς τε ἀκόδειξιν, ὧν προεφήτευσε 
περὶ τῆς ἁλώσεως, wb πρὸς ἀσφάλειαν τῶν πρὸ 
τῆς δευτέρας παρουσίας πιστῶν. 


Ἐὰν οὖν — πιστεύσητε, Οὐ ταῦτα τηνιχαῦτα 


λέγοντες προπομποὶ χαὶ ὑπηρέται τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
εἰσὶ. Ταμεῖα δὲ νόει νῦν τὰ τῶν οἰκιῶν ἐνδότατα. 


Ὥσπερ --- ἀνθρώπον. "Deme à ἀστραπὴ, φησὶν, 
ἐξέρχεται, καὶ φαένεται πᾶσιν, οὐ δεομένη xipuxos, 
οὐδὲ προμηνύοντος, ἀλλὰ τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἰδίας 
λαμπρότητος ἐν ἀχαριαίᾳ ῥοπῇ χαιροῦ φαινομένη 
πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ" οὕτως ἔσται χαὶ ἡ παρουσία 
ἐχείνου (28), διὰ τὰν ὑπερθολὴν τῆς οἰχείας λαμ- 
πρότητος πᾶσιν ὁμοῦ φαινομένη, xal γινομένη τοῖς 
ἀνθρώποις αὐτάγγελος ἑαυτῆς. Οὐ γὰρ, ὥσπερ ἣ 
πρώτη παρουσία μετὰ πτωχεὶας x«l ἀδοξίας γέγο- 
wt» οὕτως ἔσται xal ἡ δευτέρα. ἀλλὰ τούναντίον 
αὕτη μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς γενήσεται, 
ϑορυφορούσης ἁπάσης οὐρανίου στρατιᾶς, Διὸ οὐδεὶς 
ἀγνοῦσαι ταύτην τότε (29) δυνήσεται, 

Ὅπου --- ἀετοί, Τοῦτο εἶπε διὰ τὴν τηνιχαῦτα 
ϑορυφορίαν. Καὶ ἀετοῖς μὲν τοὺς δορυφοροῦντας 
παρείχασεν, ὡς xel πτηνοὺς xal βασιλικούς" πτώ- 
ματι δὲ ἑαυτὸν, ὡς συναγωγὸν τῶν τοιούτων ἀε- 
τῶν, xal ὡς τροφὴν πνευματικὴν αὐτῶν χαὶ ξωὴν 


αἰώνιον. Σῶμα δὲ τὸ ὠὡτῶμα ἔγραψεν ὁ Λουχᾶς. 


Ἐῤθέως --- οὐρανοῦ. Περὶ τούτων εἶπε xoi ὁ 
Δουχᾶς, ὅτι Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ χαὶ σελή- 
νῃ χαὶ ἄστροις. "Opa δὲ, πῶς εἴρηχεν, ὅτι εὖ- 
θέως, παριστῶν ὅτι ὁμοῦ σχεδὸν ἄηαντα τά τε 
προειρημένα, χαὶ ταῦτα, χαὶ τὰ ῥηθησόμενα γενή- 
σονται. Συστελεῖ γὰρ xol τοῦτον τὸν πειρασμὸν ὃ 
Θεὸς διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ. Θλίψιν μὲν οὖν 
λέγει τὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, xal τῶν περὶ αὖ- 
τὸν ἀπκατεώνων, ἣἧτις ἐχθλίψει (30) τοὺς εὐσεθεῖς, 
'O ὅλιος δὲ σχοτισθήσεται, οὐχ ἀφανιξόμενος, ἀλλὰ 
νιχώμενος τῷ φωτὶ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ" ἡ 
δέ σελήνῃ οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, xal τὰ ἄστρα 
πεσοῦνται, ὡς μηχέτι χρείας οὔσης αὐτῶν, Οὐχέτι 
γὰρ ἔσται νύξ. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἔγραψεν, ὅτι Καὶ ἐπὶ 
τῆς γᾶς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, ἠχούσης θα- 
λάσσης χαὶ σάλον, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ D 
φόδον χαὶ προσδοχίας τῶν ἐπερχομένων τῇ oi- 
χουμένῃ' συνοχὴν μὲν ἐθνῶν ὀνομάσας τὴν ταρα- 
χὴν, ἀπορίαν (31) δὲ τὴν νηνεμίαν' χωρὶς γὰρ 
ἀνέμων ἠχήσει παρὰ φύσιν ἡ θάλασσα xoci ὁ σάλος 
αὐτῆς" ἀπόψνξιν δὲ τὸν (32) θάνατον. 


ventu, tanquam ad preceptores novi populi : sciens 
quod etiam haec docturi essent ac scripturi, et ad 
demonstrationem eorum qus prophetavit de cap- 
tivitate, et ad munitionem fidelium, qui futuri sunt 
ante secundum ejus adventum. . 

Vers. 26. Si ergo — credere. Quitunc hec dicent, 
prenuntii erunt ac ministri Antichristi. Penetralia 
autem nunc intelligit loca in domibus magis recon- 
dita. 

Vers. 27. Sicut — hominis. Sicut, inquit, fulgur 
egreditur, et omnibus in conspicuo est, nullo egens 
precone aut prenuntiante, sed excessivo suo 
splendore, minimo temporis momento, universo 
apparet orbi : ita quoqueerit adventus ille, propter 


B magnitudinem sui splendoris, omnibus simul ap- 


parens, et factus hominibus ipse sui nuntius. Neque 
enim quemadmodum primus adventus in pauper- 
tate et nominis obscuritate factus est, ita erit et se- 
cundus ; sed e diverso hic cum potestate et gloria 
magna fiet, stipante omni coelesti exercitu : ideo 
nullus hunc ignorare tunc poterit. 


Vers. 28. Ubicunque — aquila. Hoc dicit propter 
satellitum quo tunc cireumdabitur. Et stipantes 
quidem assimilavit aquilis, tanquam alatos ac re- 
gios, seipsum vero cadaveri, tanquam congregan- 
tem hujusmodi aquilas, et quasi cibum spiritualem 
eorum, vitamque sempiternam. Lucas autem ** pro 
Cadavere posuit Corpus, hoc est pro Πτῶμα, Σῶμα. 


C Vers. 99. Statim — calo. De his dixit et Lucas : 


Et erunt signa in. sole, et. luna, et stellis δ᾽, Vide 
autem quomódo dixerit, Statim, demonstransquod 
simul fere omnia, et que dicta sunt, et heec et quee 
dicentur, flent. Breviabit siquidem et hanc tenta- 
tionem Deus propter electos suos. Afflictionem 
autem dicit eam que 80 Antichristo movebitur 
ejusque seductoribus, et pios affliget. Sol vero ob- 
scurabitur : non e medio sublatus, sed Christi 
venientis luce superatus. Luna autem jnon dabit 
splendorem suum ; et stelle cadent, tanquam nul- 
li amplius usui futuree. Nulla enim tunc erit [nox. 
Lucas vero scripsit : Et super terram anzietas gen- 
tium, per defluxum resonantemari ac fluctu : ares- 
centibus hominibus pra timoreet exspectatione, qua 
supervenient orbiterrarum **. Anxietatem gentium 
appellavit turbationem :defluxum autem, tranquilli- 
tatem ventorum. Nam absque ventis resonabit 
prater naturam mare ac fluctus ejus. Arescentiam 
vero dicit mortem. 


82 Luc. 1yii, 37. — ** Luc. xi, 25. — "Luc. xxi, 25, 26. 
Varie lectiones et nota. 


28) Ἐχείνη, À. 
39) Τότε, abest A. 

(30) Hentenius videtur invenisse θλίψει. Ἐκθλι- 
6àva: impiis potius convenit, quam piis, qui eli- 
dentur e numero piorum. — 

(31) Dixi de hoc loco in editione N. Testamenti 
ad. Luc. xx1, 25. Hentenius ad hunc locum ita ha- 


ATROL. Gh, CXXIX. 


bet : Cum omnia, qua hactenus viderim exempla- 
ria, habeant ἀπορίᾳ apud Lucam, hoc est, despef.a- 
tione aut consilii inopia, et sic jungi videatur pra- 
cedentibus : auctor hic legisse videlur ἀποῤῥοία, hoc 
est, defluxu, et jungit sequentibus. Cum his compa- 
ra, quee habet Millius ad Lucam l. 1. ] 
(3b) Recte ita. Nam arescereex aliquo sue eetatis- 
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Vers. 29. Εἰ commovebuntur. Et collestes exerci- A Καὶ — σαλευθήσονται. Καὶ αἱ οὐράνιαι στρα 


tus horrebunt videntes hujusmodi creature muta- 
tionem : Deum in terram descendentem, homines 
autem universos qui ab initio fuerunt, a mortuis 
suscitari, ut rationem reddant cunctorum que in 
vita operati sunt. 

Vers. 30. Et — calo. Signum ejus dicit crucem, 
quee tunc longe clarius sole fulgebit : nam ille ob- 
scurabitur, hec autem apparebit. Ob quam autem 
causam apparebit ? Ut exterreat precipue quidem 
Judimos, deinde etiam gentiles, qui Christo impro- 
persbant crucem, et ut sciant quod hie ipse tan- 
quam Deus descendit. 

Vers. 30. Et tunc — terre. Tunc lugebit omne 
genus,infidelium videlicet. Hi quidem, quod Deum 


τιαὶ φρίξουσι, βλέπονσαι τὴν τοιαύτην τῆς χτίσεως 
μεταδολὴν, xal τὸν μὲν Θεὸν εἰς γῦν χατερχό- 
μενον, τοὺς δὲ ἀπ’ αἰῶνος ἀνθρώπονς ix νεχρῶν 
ἀνισταμένους, χαὶ μέλλοντας λόγους ὑποσχεῖν τῶν 
βεδιωμένων. 

Καὶ --- οὐρανῷ. Σημεῖον αὐτοῦ λέγει τὸν arav- 
ρὸν, λάμποντα τότε τοῦ ἡλίον πολλῷ φαιδρότερον. 
Εχεῖνος μὲν γὰρ σχοτισθήσεται' οὗτος δὲ gaví- 
σεται Τίνος δὲ ἕνεχεν ὀφθήσεται; "Iva ταράξῃ xpon- 
γουμένως μὲν τοὺς Ἰουδαίους, εἶτα χαὶ τοὺς "EJÀn- 
νας, ὅσοι τῶ Χριστῷ τὸν σταυρὸν ὠνείδιζον, καὶ ἵνα 
γνῶσιν, ὅτι αὐτὸς οὗτος χάτεισι Θεὸς ὧν. 

Καὶ τότε — γῆς. Ἰότε θρηνήσει πᾶν γένος, du- 
ladà τῶν ἀπίστων’ οἱ μὲν, ὅτι ἐσταύρωσαν τὸν 


erucifixerint : illi sutem, quod Christianos punie- B gy. οἱ dt, ὅτι τοὺς Χριστιανοὺς ἐτιμώρησαν. οἱ 


rint : rursum isti, quod non crediderint. Neque 
enim alia est eis opus accusatione preeter crucem. 
Tunc autem planctus erit eis inutilis. 

Vers. 30. Et videbunt — multa. Precedet quidem 
eum crux, tanquam justificatio adversus illos, qui 
eum crucifixerunt. Descendet autem in nubibus 
sicut assumptus est. 

Vers. 31. Et mittet — eorum. Priusquam appa- 
reat crux, mittet illos : neque enim usus est ordine 
narrationis, sed simpliciter dicit quod futurum est. 
Per quatuor autem ventos quatuor orbis extremi- 
tates significavit, orientem, occidentem, septen- 
trionem, et meridiem. Ab unaquaque enim ex- 
tremitate proprius spirat ventus : et hi quatuor di- 


euntur proprie venti. Per extrema vero etiam me- C 


dia significavit. Quod autem dicit. A summis ca 
lorum «sque ad terminos eorum, declarativum est 
ejus quod dixit: A quatuor ventis, significans idem 
importare terminos, Ventos et Extrema. Apud 
Marcum vero ait : A5 eztremo terre, usquejad ez- 
tremum caeli **, docens eadem esse extrema terree 
et colli. Et nota quod tuba mortuos excitabit ; ex- 
citatos autem congregabunt angeli; congregatos 
vero rapient nubes, sicut dixit Paulus, in occursum 
Domini in aera "''. Quod autem etiam pecca. 
tores congregabunt angeli, docuit Christus inter- 
pretatus quartam parabolam vicesimi quarti capi- 
tis. Dixit enim : Mittet Filius hominis angelos suos, 
et colligent de regno ejus omnia offendicula, et eos 


qui operantur iniquitatem "8, Qusreergoibi decla- D 


rationem. 


Vers. 33. A — parabolam. Parabolam vocat 
exemplum quod dicturus est ad demonstrandum, 
quod non sit magnum discrimen inter hoc signum 
significativum secundi adventus οἱ ipsum adven- 
tum. 
δέ Marc. xut, 27. 511 Thess. iv, 17. 


δὲ, ὅτι οὐχ ἐπίστευσαν. Οὐ χρεία yàp αὐτοῖς ἑτέρας 
κατυγορίας παρὰ τὸν σταυρόν. 'Àvóvgroc; dé αὐτοῖς ὁ 
τηνιχαῦτα χλαυθμός. 

Καὶ ὄψονται --- πολλῆς. Προοδεύει μὲν αὐτοῦ 
ὁ σταυρὸς, ὡς διχαίωμα κατὰ τῶν σταυρωσάν- 
των αὐτόν' ἐπὶ νεφελῶν δὲ χάτεισιν, ὡς ἀνελή- 
φθη. 

Καὶ ἀποστελεῖ --- αὐτῶν, Πρὸ τοῦ e&vüvat τὸν 
σταυρὸν, ἀποστελεῖ τούτους. Οὐχ ἐχρήσατο γὰρ 
τάξει ἀπαγγελίας, ἀ)λ᾽’ ἁπλῶς λέγει τὰ γενησόμενα. 
Διὰ δὲ τῶν τεσσάρων ἀνέμων τὰ τέσσαρα πέρατα 
τῆς οἰχουμένης ἐδήλωσεν, ἀνατολὰν, ϑύσιν, ἄρκτον 
καὶ μεσημθρίαν. Ἐξ ἑκάστον γὰρ πέρατος ἄνεμος 
ἴδιος πνεῖ, xoi οὗτοι οἱ τέσσαρές εἰσιν, οἱ κυρίως 
ἄνεμοι. Διὰ δὲ τῶν περάτων xal τὰ μέσα cups 
ρεδήλωσε. Τό δὲ ᾿Απ' ἄχρων οὐρανῶν ἕως ἄχρων 
αὐτῶν, ἐφερμηνευτιχόν ἐστι τοῦ 'Ex τῶν τεσσά- 
pev ἀνέμων, σημαῖνον ὅτι τὰ ἄχρα ἐμφαένουσο. 
"Axpu δὲ τὰ ῥηθέντα πέρατα. Παρὰ Μάρχῳ di 
φησιν 'Am' &xpou γῆς ἕως ἀχρον οὐρανοῦ. ϑδιδά- 
σχὼν ὅτι τὰ αὐτά εἰσιν ἄχρα vyüc καὶ οὐρανοῦ. 
Σχόπει δὲ ὅτι ἡ μὲν σάλπιγξ ἀναστόσει τοὺς νι- 
xpoóc* ἀναστάντας δὲ ἐπισννάξουσιν οἱ ἄγγελοι" 
ἐπισνναγέντας (33) δὲ ἁρπάσουσιν αἱ νεφέλαι, καϑὼς 
εἶπε Παῦλος Εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρέον εἰς ἀέρα. 
Ὅτι δὲ x«l τοὺς ἀμαρτωλοὺς ἄγγελοι σνλλέγουσὶν, 
ἐδίδαξεν ὁ Χριστος, ἑρμηνεύων τὴν τετάρτην xupa- 
Go)à» τοῦ εἰχοστοῦ τετάοτου κεφαλαίον. Εἴρῃχε γὰρ, 
ὅτι ᾿Αποστελεὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον τοὺς ἀγγέ 
λους αὐτοῦ͵ x«l συλλέξουσιν ἀπὸ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα τὰ σχαάνδαλα, καὶ τοὺς ποιοῦντας 
τὴν ἀνομίαν. Καὶ ζήτει χἀχεῖ τὸν ἐξήγησιν. 

᾿Απὸ — παραδολόν. Παραδολὴν φησι τὸ παρά: 
δειγμα, ὅ μῶλει ἐρεῖν, πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ xo 
εἶναι τὸ διάστημα τὸ μεταξὺ τοῦ τε δολωθέντος 
σημείου (34) τῆς δευτέρας παρονσίας καὶ αὐτῆς di 
ταύτης. 


δ Matth. xnr, 41. 


Varie lectiones et nota. 


Schrevelio hausit Vulgatus. ᾿Αποψύχειν est exspi- 
rare, mori. lta Thucyd. lib. 1, cap. 134 ; ἀπέψνξε 
gíev. Sophocl. in Ajace, p. 59. 


(33) Forte, συναχθέντας. Nam illud videtur ezem- 


plo carere. 
(84) Καί, interponit A. 
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COMMENT. IN MATTILEUM. — CAP. XXIV. 


Ὅταν — ἐπὶ θύραις. Παρὰ δὲ τῷ Λουχᾷ capí- A — Vers. 38, Cum — Vers. 33. ín foribus. Apud Lucam 


στερον εἴρηχεν, ὅτι 'Apyopévem τούτων γίνεσθαι, 
δηλαδὴ τῶν χατὰ τοὺς ψφουδοχρίστους xci ψευδο- 
προφήτας, ἀχκχύψάϊε χαὶ ἐπάρατε τὰς χιφαλὰς 
ὑμῶν," διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν. Εἶτά 
φησι Καὶ εἶπε παραδολὴν αὐτοῖς Ἴδετε τὴν 
συχῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα, ὅταν προθάλωσιν 


$dv, βλέκοντες ἀφ’ ἑκυτῶν γινώσκετε, ὅτι ἤδη 
ἐγγὺς τὸ θέρος daré Οὕτω χαὶ ὑμεῖς, ὅταν 
[durs ταῦτα γινόμενα, γινώσχετε, ὅτι ἐγγύς 


ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θιοῦ. Ὅταν ἴδητε, φησὶ, 
ταῦτα γινόμενα δηλονότι τὰ xarà τοὺς δηλωθέν.- 
τας πλάνους, γνῶτε, ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ δεντέρα 
παρουσία τοῦ Χριστοῦ" ταύτην γὰρ λέγει νῦν xci 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ: χαὶ ἀπολύτρωσιν τῶν διχαίων. 
βασιλείαν μὲν, διότι ὡς βασιλεὺς 
ἀπολύτρωσιν δὲ αὐτῶν, διότι σώξει αὐτούς. “Ελαδε 
δὲ ἀπὸ τῆς συχᾷς τὸ παράδειγμα, δειχνύων, ὅτι, 
ὥσπερ ὅταν αὕτη προθάλῃ, τουτέστιν ὅταν ἐχφύσῃη 
τὰ φύλλα, ἀνάγχῃη πλησίον εἶναι τὸν χαιρὸν τοῦ 
θέρους " οὕτω x«l ὅταν τὸ σημεῖον τῆς δεντέρας πα- 
pouciac γένοται, ἀνάγχῃ πλησίον εἶναί xoi ταύτην. 
Ἑΐωθε γὰρ φυσικά παραδείγματα λαμβάνειν ἐπὶ τῶν 
ὄντως γενησομένων. 

'Apà» --- γένοται. Πάντα, ταῦτα, ὅσα προεῖπε, 
δηλαδὴ περί τε τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων, 
χαὶ περὶ τῶν ἐγγὺς τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρονσίας 
ἄχρις αὐτᾶῆς. Πῶς οὖν εἶπεν, ὅτι 'H γενεὰ αὕτη ; 
Tu» ἰχάλεσε cà» θρησχείαν τῶν πιστευσάντων 
οὐνῷ. Ἵνα γὰρ μὴ ὑπολάδωσιν οἱ ἀπόστολοι ὅτι 
τὰ ῥηθώκα δεινὰ πρόῤῥιζον ἐξαφανίσουσι τὸ χήρυ- 
que καὶ τοὺς πιστοὺς, πληροφορεῖ τούτους, ὅτι οὐ 
μὰ ἀφανισθῇ à θρησχεία τῶν πιστῶν ἕως τῆς 
δευτέρας παρονσίας, ἀλλὰ διαμενεῖ μέχρι συντε- 
λείας τοῦ χόσμον, μοδενὶ διαχοπτομένη. Περὶ τού- 
φ)υ δὲ xal πρότερον διαφόρως αὐτοῖς προεῖπε xai 
διεδεδαιώσατο͵ ἀλλ᾽’ ὡς ἔτι εὐεπιλήστους ἔτι ἐξασφα 
λέξεται. 


'O “-- παρέώθωσιν. ᾿Αξιόπιστα χατασχευάξων, 
ἅπερ εἶπε, φησὶν, ὅτι Τὰ πεπηγότα ταῦτα καὶ 
ἀκίνωοτα μᾶλλον ἀφανισθήσονται ἢ οἱ λόγοι μου 
διαπεσοῦνται, οὖς εἶπον, περὶ ὧν ἡἠρωτήσατε, 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τῷ τοιούτῳ τρόπῳ τῆς διαδεθαιώσεως 
ἐχρήσατο, εἰπών" Εὐχοπώτερόν ἐστι τὸν οὐρανὸν xai 
τὴν γῶν παρελθεῖν  $ τοῦ νόμον μίαν χεραίαν 
κεσεῖν. 

ΚΕΦ. NH. Ἡερὶ τῆς ἡμέρας ἐχείνης xol ὥρας. 

Περὶ — οὐρανῶν. T& μὲν ἄλλα πάντα προεῖπεν 
αὐτοῖς, ὅσα συνέφερεν εἰδέναι " μόνην δὲ τὴν ἡμέραν 
καὶ ὥραν τῆς τοῦ χόσμον συντελείας ἀπέχρυψεν 
οἰχονομιχῶς, ἕνα ἀγνοοῦντες αὐτὰς οἱ τότε νόφωσι 
καὶ προσέχωσι χαὶ προσδοχῶσιν ἀεί. Καὶ γὰρ, εἰ 


9» Luc. xxi, 38, δ0 Ibid. 29-31. *! Luc. xvi, 11]. 


autem manifestius dixit : His autem fieri incipien- 
tibus, puta que de pseudochristis et pseudopro- 
phetis dixi, suspicite et levate capita vestra, quo- 
niam appropinquat redemptio vestra *5*. Deinde 
ait : Et dizit illis similitudinem : Videte ficulneam 
et omnes arbores, cum protrudunt jam gemmas, cer- 
nentes ex vobisipsis scitis quod jam prope sit estas : 
δὶς εἰ vos cum videritis hac fieri, scitote quod instet 
regnum Dei **. Cum videritis, inquit, hec fieri, 
que videlicet dicta sunt de manifestatis seducto- 
ribus, scitote quod prope sit secundus Christi 
adventus ; hunc enim dicit nunc regnum Dei ac 
redemptionem justorum : regnum quidem, quia 
tanquam rex appropinquat ; redemptionem vero 


παραγίνεται. B eorum, quia servat eos. Sumpsit autem a ficu 


exemplum, ostendens quod sicut quando hsc pro- 
truserit jam gemmas, sive cum enata fuerint folia, 
necesse est ut instet tempus statis : ita etiam 
quando signum ecundi adventus factum fuerit, 
necesse est ipsum in proximo esse. Solet siquidem 
naturalia sumere exempla, ad ea que vere ventura 
sunt. 


Vers. 34. Amen — fiant. Omnia ista, qus vide- 
licet preedixit de captivitate Hierosolymorum, et 
de his que circa secundum suum adventum erunt 
usque ad ipsum. Quomodo ergo dixit Generatio 
hac ἢ Generationem vocavit religionem ipsorum 
qui crediderant. Ne enim suspicarentur apos- 


C toli, quod predicta pericula penitus delerent 


predicationem ac fideles, certiores eos facit, 
quod non sit delenda religio fidelium usque ad 
secundum adventum, sed usque ad consummatio- 
nem seculi permansura, nec ullo periculo in- 
tereidenda. De hoc autem etiam prius diversi- 
mode eis praedixit et confirmavit : sed quia tuno 
facile a corde excidebant (m) amplius adhuc facit 
certiores. 

Vers 35. Coelum — prateribunt. Fide digna 
astruens esse ea que dixit, ait: Hzc adeo compacta 
et immobilia potius demolientur, quam excidant 
sermones mei, quos de his que interrogastis 
respondi. Alibi quoque hoc confirmationis modo 
usus est dicens : Facilius est celum et terram 


D praterire, quam a lege unum iota excidere *!. 


CAP. XVilI. De die et hora. 


Vers. 36. De — colorum. Cetera quidem 
omnia predixit eis, que scire proderat : solum 
autem diem et horam consummationis seeculi dis- 
pensatorie occultavit, ut qui tune vivebant, hec 
ignorantes vigilarent, et animum adhiberent, sem 


Varia lectiones et nota. 


(m) Pro priori ἔτι videtur invenisse τότὲ, Deinde 
facile a corde excidebant, non est in Greco. Nam 


even Ox avócab ἐπιλανθάνω, qui rerumfacile oblivisci- 


tur.Redde ergo sed wt adhuc obliviosos etiam certos, 
reddit, 


EUTHYMII ZIGABENI 
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perque exspectarent. Et vide quomodo mirabiliter À προεῖπε χαὶ ταύτας, ἔμελλον ἀναπίπτειν καὶ ῥαθυ- 


repulerit vehementem eorum discendi cupiditatem 
dedie illo et hora ; ne enim super his amplius 
turbarentur, ait : Ne angeli quidem celorum de 
his norunt quando ventura sunt; ac si diceret : 
Si angeli coelestes heec ignorant, multo magis ho- 
mines terrenos ea scire non expedit. 


Vers. 36. Nisi — solus. Dictio solus in ordine 
&d creaturas intelligitur, non ad Filium. Si enim 
omnia que habet, Pater Filii sunt, sicut dixit Filius **, 
inter omnia autem est unum, scire diem et horam, 
Filii procul dubio etiam hoc erit. Apud Marcum 
vero scriptum est : Neque Filius, nisi Pater **. El 


μεῖν xal ἀφροντιστεῖν ἄχρις αὐτῶν. Καὶ ὄρα, πῶς 
θαυμασίως διεχρούσατο τὴν περὶ τῆς ἡμέρας ἔχει. 
vog xxi ὥρας φιλομάθειαν «αὐτῶν. Ἵνα γὰρ μεχχέτι 
περὶ τούτων ἐνοχλῶσι, φησὶν, ὅτε οὐδὲ δὲ ἄγγελοι τῶν 
οὐρανῶν οἴδασι περὶ αὐτῶν, πότε ὥξουσιν, ὡσανεὶ 
λέγων, ὅτι Ἐὰν οἱ ἄγγελοι οἱ οὐράνιοι ταύτος ἀγνοῶσι, 
πολλῷ μᾶλλον τοὺς ἀνθρώπους τοὺς γηΐνους οὐ xoi 
ταύτας γινώσχειν. 

Ei μὴ --- μόνος. Τὸ μόνος πρὸς τοὺς χτιστοὺς 
νοεῖται, xal οὐ πρὸς τὸν (35) Υἱόν. Εἰ γὰρ πάντα, 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ ἐστιν, ὡς ὁ Υἱὸς εἶπεν - 
ἔν δὲ τῶν πάντων χαὶ τὸ εἰδέναι τὴν ὁμέραν ἐχείνον 
xai ὥραν" τοῦ Υἱοῦ x«i τοῦτο πάντως. Παρὰ di τῷ 
Μάρχῳ γέγραπται ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Iarip. 


quidam intelligunt, quod neque Filius novit diem B Καί τινες μὲν νοοῦσιν ὅτε οὐδὲ ὁ Υἱὸς οἶδε τὸν ὁμέραν 


illum et horam ut homo ; nam ut Deus novit δα υδ- 
liter cum Patre. Aptius est autem ut ita dicatur : 
Neque Filius scit, nisi Pater, videlicet sciat ; quia 
vero scit Pater, scit utique et Filius : Ego enim, 
inquit, et Pater unum sumus **, Considera vero 
quomodo apud Mattheum quidem ponitur solus, 
sed nulla fit mentio Filii, ne etiam ad eum referatur. 
Apud Marcum autem non habetur solus, sed fit 
mentio Filii, ut intelligatur sicut diximus. 


Vers. 37. Sed sicut — hominis. Exemplo 
manifestat quod repente erit οἱ  inexspe- 
otatus. 

Vers. 38. Sicut — Vers. 39. hominis. Decla- 
rando exemplum docuit, quod multis versantibus 
in deliciis ac securitate veniet. Hoc autem et 
Paulus scribens in hunc modum, ait : Cum dize- 
rint, Paz et securitas, tunc repentinus eis superve- 
niet interitus *. Verum si tunc in deliciis erunt, 
quomodo dixit : Post afftictionem illorum dierum ? 
Afflictio quidem erit colentium Deum ac justorum, 
delici& vero malorum et insensatorum. Aptum au- 
tem posuit exemplum. Sicut enim tempore Noe 
videntes arcam fabricari, que venturam ac pro- 
pinquam eorum subversionem prenuntiabat, non 
sentiebant : ita quoque hi videntes Antichristum 
sedulo laborantem (n), et consummationis signa, 
sine sollicitudine permanebunt, Observa etiam quo- 
modo particulariter omnia pre dicit que usque ad 


adventum suum ventura sunt, ostendens quod D πῶς πάντα προλέγει λεπτομερῶς τὰ 


diem quoque illum et horam noverit, sed dispen. 
satorie, ut dictum est, illum conticuerit. Quere 
&utem secundo libello Gregorii Theologi de Filio, 
caput decimum, et gratissimam invenies so- 
lutionem. 

Vers. 40. Tunc. — Vers.41. relinquetur. Per eos 


ἐχείνην xai dpa», ὡς ἄνθρωπος" ὡς γὰρ Θεὸς oid 
ἐπίσης τῷ Πατρί' τὸ δὲ γλαφυρώτερόν ἔστιν οὕτως, 
ὅτι Οὐδὲ ὁ Υἱὸς γινώσχει, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ γινώσχει" 
ἐπεὶ δὲ γινώσχει ὁ Πατὴρ, γινώσχει ἄρα καὶ ὁ Υἱός. 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, "καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Σπόπει δὲ 
πῶς παρὰ μὲν τῷ ΜΝΜατθαίῳ χεῖται μὲν τὸ μόνος, 
οὐ μνημονεύεται δὲ ὁ Υἱὸς, ἵνα μὴ καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἀναφέρηται " παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ τὸ μὲν μόνος οὐ 
χεῖται, μνημονεύεται δὲ ὁ Υἱὸς, ἕνα νοηθείῃ͵ xau, 
εἰρήχαμεν. 

Ὥσπερ δὲ --- ἀνθρώπου. Τὸ αἰφνέδιον xai 
ἀπροσδόκητον αὐτῆς διὰ τοῦ παραδείγματος ἐμ- 
φαίνει. 

Ὥσπερ --- ἀνθρώπου, Τὸ παράδειγμα σαφυνί- 

C tuv, ἐδίδαξεν ὅτι χαὶ τῶν πολλῶν τρυφώντων χαὶ 
ἀμεριμνώντων ἐλεύσεται. Τοῦτο δὲ χαὶ Παῦλος 
γράφων οὕτω φησὶν" Ὅταν λέγωσιν, Ἐρόνῃ xà 
ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὅ)ε. 
θρος. ᾿Εχγαμίξειν δέ ἐστι τὸ τὴν θυγατέρα σνξευ- 
γνύειν ἀνδρί. Καὶ εἰ τρυφὴ ἔσται τότε, πῶς εἶχεν 
ὅτε Μιτὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν £xtiven ; 
θλίψις μὲν ἔσται τῶν εὐσεδῶν καὶ δικαίων, 
τρυφὴ δὲ τῶν πονηρῶν χαὶ ἀναισθήτων. ἹΑρμόξον 
δὲ τέθειχε παράδειγμα, Καθάπερ γὰρ οἱ ἐπί τοῦ 
Νῶε τὴν xibwtóv ὁρῶντες χατασχεναζξομένην, xai (96) 
τὴν ὅσον οὕπω καταστροφὴν αὐτῶν προμηνύουσαν, 
οὐχ ἡσθάνοντο" οὕτω xci οὗτοι, τὸν ᾿Αντέχριστον 
βλέποντες ἐνεργοῦντα, xal τὰ σημεῖα Tàe cuv 
λείας, ἀφροντίστως διαχείσονται. Ileperóps δι 

vm 1 μέχρὶ τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ἐμφαίνων ὅτι xai τὴν ὑμέραν ἐχείνην xai 
τὴν ὥραν οἶδεν, ἀλλ' οἰχονομικῶς αὐτὰς, ὡς εἴρηται͵ 
παρασιωπᾷ. Ζήτησον δὲ xci tv τῷ περὶ Υἱοῦ δευτέρῳ 
λόγῳ τοῦ Gto λόγον τὸ δέχατον χεφάλαιον, καὶ χαριισ. 
τάτην εὑρήσεις λύσιν. 


Τότε — ἀφίεται.Διὰ μὲν τῶν ὄντων ἐν τῷ ἀγρῶ 


** Joan, xvi, 15. 45 Marc. xui,32. 96 Joan. X, 80. 461 Thess. v, 3. 


Variz lectiones et note. 


(8 Οὐ περὶ τόν, Β. . 
36) Καί, delendum, quod nec Hentenius agnoscit. 


(n) Sedulo laborantem. Malim, malefficacem. 
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COMMENT. IN MATTHJEUM., — CAP. XXIV. 


τοὺς πλουσίους ϑηλοῖ, διὰ δὲ τῶν ἀληθουσῶν iv τῶ A qui in agro sunt, divites intelligit; per eas.autem 


μυλῶνι, τοὺς πένητας. Καὶ διϑάσχει ὅτι xol ix τῶν 
πλουσίων xai ἐχ τῶν πουήτων τινὲς μὲν σώξονται, 
rose δὲ ἀπῶδονται. Διὸ χαὶ ἐπὶ μὲν τῶν πλουσίων 
ἀρσενιχῶς τὸν λόγον προήγαγε, τὸ ὑψηλὸν x«i ἰσχυ- 
ρὸν αὐτῶν ἐνδειχνύμενος ἐπὶ δὲ τῶν 
θηλυχῶς, τὸ ταπεινὸν χαὶ ἀσθενὲς τούτων ὑποφαί- 
νων. Καὶ γὰρ ὅσοι μὲν ἦ τὸν πλοῦτον χαλῶς διῴχη- 
σαν, ἣ τὴν πενίαν χαλῶς ἐδάστασαν, παραλαμθανον- 
ται εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίον, ὡς γνώριμοι αὐτῷ τυγ- 
χάνοντες * ὅσοι δὲ τοὐναντίον, ἀφίενται χάτω ὡς ἀν- 
ἄξιοι περιμένοντες ἐνταῦθα τὸν διχαστήν. Λουχᾶς δὲ 
ἑτέρως φησὶ περὶ τούτον ἐν τῷ ἑξηχοστῷ χεφα- 
λαίῳ, ὅτι Ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς" εἷς (97) 


παραληφθήσεται, χαὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. Δύο 


πενήτων 


qu& molunt in mola, pauperes : ac docet quod et 
de divitibus, et de pauperibus quidam salventur, 
quidam vero pereunt. Ideo etiam de divitibus ser- 
monem masculine induxit, excelsum ac forte de- 
monstrans quod in eis est : de pauperibus autem: 
feminine, subindicans debile ac depressum quod 
in illis est. Siquidem quotquot vel divitias bene 
sectantur, vel paupertatem bene ferunt, assumun- 
tur in occursum Domini, tanquam illi familiares : 
quotquot autem contrario modo se habent, deor« 
sum tanquam indigni relinquuntur, ut ibi judicem 
exspectent. Lucas vero de his alio modo dicit 
capite sexagesimo : Erunt (inquit) duo in lecto uno : 
unus assumetur, et alter relinquetur : dus erunt 


ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό᾽ μία παραληφθή- B molentes simul : una assumetur, el altera reliaque- 


σεται, xoci ὃ ἑτέρα ἀφεθήσεται, διὰ μὲν τῶν ἐπὶ 
τῆς χλίνης τοὺς ἐν ἀναπαύσει δηλῶν, διὰ δὲ τῶν 
ἐν τῷ μυλῶνι τοὺς ἐν χαχοπαθείᾳ. Δῆλον οὖν ὅτι 
διαφόρως χατ᾽ ἄλλον χαὶ ἄλλον xatpóv ἐῤῥήθησαν, 
τὰ τοῦ Δουχᾶ μὲν πρότερον, τὰ δὲ τοῦ Ματθαίου, 
ὅστερον. 

T ἘΦ ᾿Αγρὸν ὠνόμασε τὸν (38) χόσμον * παραλαμ- 
δάνεται οὖν ὁ σωξόμενος * ἀφίεται ὁ χαταχρινό- 
μενος. Ἐχ τούτου τοίνυν μάθωμεν ὅτι χαὶ πένητες 
καὶ πλούσιοι, x«i δοῦλοι xci χύριοι παραλαμθανονταί 
τε χαὶ ἀφίωται. Δείχνυσι δὲ ὅτι μηδὲ πλούσιοι 
πάντες ἀπόλλυνται, μηδὲ πένητες πάντες σώζονται. 
Ὅθεν καὶ ἐπάγει ^ Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴϑατε 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. Τὴν ἡμέραν 
οὐχ εἶπε, βουλόμενος ἐναγωνίοῦς εἶναι 
διηνεχῶς. 

Γρηγορεῖτε — ἔρχεται. Ὁ δὲ Μάρχος ἔγραψεν, 
᾿Αγρνπνεῖτε χαὶ προσεύχεσθε" οὐχ οἴδατε πότε 
ὁ καιρός ἐστιν, ὁ τῆς δέυτέρας δηλονότι παρου- 
σίας αὐτοῦ. ᾿Εγρήγορσιν δὲ χαὶ ἀγρυπνίαν νόεὶ 
pá μόνον τὸν τοῦ ὕπνου ἐγχράτειαν, ἀλλὰ xci 
τὴν παντοίαν προσοχήν τε χαὶ φυλαχήν. Φησὶ γὰρ 
καὶ ὁ Λουχᾶς᾽ Προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε βαρὴη- 
θῶσιν ὑμῶν αἱ χαρδίαι ἐν χραιπάλῃ, xci μέθῃ, 
καὶ μερίμναις βιωτιχαῖς, χαὶ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἐπιστῇ ὃ ἡμέρα ἐχείνη. Ως παγὶς γὰρ ἐπε)εύ- 
σεται ἐπὶ παάνυτας τούς χαθημένους ἐπί πρόσωπον 
πάσης τῆς γῆς. [Ὡς (39) παγίς μὲν διὰ τὸ ἀσυμφα- 
νὲς αὐτῆς xai ἀπρόοπτον' πρόσωπον δὲ τῆς γῆς] ἡ 
ἐπιφάνεια αὐτῆς" καθήμενοι δὲ οἱ διάγοντες, Εἶτα 
λέγει xal περὶ τῆς προσευχῆς, ὅτι ᾿Αγρυπνεῖτε ἐν 
παυτὶ χαιρῷ δεόμενοι, ἵνα κχαταξιωθῆτε ἐχφυ- 
γεῖν πάντα τὰ μῶλοντα γενέσθαι (40), δηλοδὴ 
παρὸ τῶν πλάνων͵ χαὶ ὅσα δεινά, 


4 1.6. xvn. 34... 57 Marc. xui, 33. 


D 


88 Luc. xi, 394,95. 


lur **, per eos qui in lecto sunt significans illos 
qui in requie degunt : per eas autem que in 
mola, eos qui adversa tolerant. Manifestum 
est ergo, quod diversimode alio atque alio 
tempore dicta sint : prius quidem ea quee 
apud Lucam, postmodum vero que apud Mat: 
theum. 

- t Agrum vocavit mundum. Assumitur ergo qui 
servatur, relinquitur qui condemnatur. Discamus 
igitur ex hoc loco, quod et pauperes et divites, et 
serviet domini assumuntur ac relinquuntur. Osten- 
dit autem quod nec omnes divites pereunt, nec 
pauperes salvantur omnes. Unde et postmodum 
ait : Vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominus 


αὐτοὺς (t vester veniet. Non dixit diem, volens eos continue 


δὰ certamen esse paratos. 

Vers. 42. Vigilate — venturus sit. Marcus autem 
scripsit : Vigilate et. orate : nescitis enim quando 
tempus sit 51, secundi videlicet adventus ejus. Per 
vigiliam autem sive vigilantiam intellige non so- 
lam somni temperantiam, verum etiam omnimo- 
dam attentionem et custodiam. Dicit enim et Lu- 
cas: Attenditevobis ipsis nequandograventur corda 
vestra crapula, et ebrietate, ac curis hujus vites, et 
repentinus superveniat vobis dies ille. Tanquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super 
faciem universa terre **. Tanquam laqueus sane 
propter non apparentiam et impremmeditationem. 
Facies autem terre est superficies et apparitio il- 
lius. Sedentes vero sunt viventes, aut in mundo 
degentes. Deinde dicit etiam de oratione : Vigilate 
omni tempore, precantes ut digni habeamini effu- 
gere omnia hac qua ventura sunt **, a sedu- 
ctoribus videlicet, et quecunque alia erunt pe- 
ricula. ᾿ 


4 ibid. 36. 


Varie lectioneset nota. 


(37) Ὁ, ante εἷς, et ἡ, ante μέὰ, omittit etiam — reddidi. 


uterque codex in contextu Luce. 
(38) Heecneuter meorum agnoscit. Unde repetita 
essent, reperire non potui. Interim ergo ipseGrece 


Inolusa exciderunt A. 


(39 
apud Lucam γίνεσθαι habet uterque. 


(40 


dicitur quarta pars noctis, prout etiam alibi dixi- 
mus. Parabolice autem nunc dicit, quod si scisset 
homo quo tempore finis vite suem futurus esset, 
utique circa illud tempus vigilasset, et nequaquam 
periiset. Sed propterea et communem omnium fi- 
nem, et eum qui cuique proprius est, fecit Deus ut 
ignorarent, ne ad illud solum tempus vigilarent, 
omni reliquo male viventes : sed ut, cum incertus 
sit finis, semper illum exspectent, semper sint ad 
oeriamen parati. 


Vers. 44. Ideo. — venturus est. Ideo. Quare? 
Quia tempus ignoratis. In universali siquidem fine 
mundi manifestum est, quod Dominus veniet. De 
proprio autem fine dicunt quidam, quod uno- 
quoque Christiano moriente adest Dominus cum 
sanctis angelis : quando etiam rationem reddit 
anima. Quidam vero adventum proprium illius, 
dicunt imperium ejus quo jubet ut anima se- 
paretur. Quia autem in futuri judicii memo- 
riam incidit, ad preceptores convertit sermonem 
et dicit : 

' Vers. 45. Quisnam — tempore. Famulitium di- 
cit ipsos famulos ac Dei servos ; cibum autem, ra- 
tionalem doctrinam. 


Vers. 406. Beatus — sic facientem. Sio, sicut 
jussit. 

Vers. 47. Amen — eum. In magnum honorem 
constituet eum, ut bonis suis dignum ducat illum, 
Tu vero hujusmodi ne ulterius curiose scruteris. 
Parabolica namque ita lractandasunt, quasi signi- 
ficantia solum eaque necessaria sunt. 

Vide autem quod duo hec habere oporteat eum 
qui prepositus est : puta fidem, ne retineat ea que 
sunt conservorum, aut inutiliter consumat : et pru- 
dentiam, ut decenter ea dividat, que sibi tradita 
sunt, et cum judicio tam in qualitate, quam in 
quantitate. Convenit aulem hic sermo non his 
tantum qui divites sunt in sermone, sed et his qui 
pecuniis 85 possessionibus divites sunt. Omnes 
enim constituit Deus dispensatores eorum que 
possident, volens ut omnes fideliter ac prudenter 
cuncta dividant. Preeterea illis quoque aptatur hio 
sermo, qui principatum quemcunque acceperunt ; 
oportet enim et ipsos non juxta propriam be- 
nevolenliam aut inimicitiam administare (quod 
fraudis est et infidelitatis), neque stulte et impru- 
denter. 

Vers. 48. Quodsi — Vers. 50. ignorat. Servus ille 
malus, qui videlicet e diverso infidelis et impru- 
dens evasit, si putans cunctari dominum suum eo 
quod diem ignorat et horam, ut dictum est, 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 43. Illiud — suam. Vigilia sive custodia À ᾿Εχεῖνο — αὐτοῦ. 


B 


6 στήσει τιμὴν, 


Φυλαχὴ χαλεῖται τὸ τεταρ- 
τημόριον τῆς νυκτὸς, ὡς xxi ἐν ἄλλοις εἰρήχαμεν. 
Παραθδολικῶς δέ φησι νῦν, ὅτι, ἐὰν ἐγίνωσχεν 6 
ἄνθρωπος ἐν ποίῳ χαιρῷ τῆς ζωᾷς αὐτοῦ τὸ τέ- 
λος ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἄν xat' ἐχεῖνον τὸν χα» 
ρὸν, χαὶ οὐχ ἄν ἀπώλετο. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο καὶ τὸ 
χοινὸν πάντων τέλος, xai τὸ ἔδιον ἑχάστου πεποί- 
wxt) ἀγνοούμενον ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ x«t! ἐχεῖνον μόνον 
τὸν χαιρὸν νήφωσι, τὸν λον ἅπαντα χαχῶς 
βιοῦντες ἀλλ᾽ ἵνα, τοῦ τέλους ἀδύλου τυγχάνοντος, 
ἑχάστοτε τοῦτο προσδοχῶντες, ἑκάστοτε ὥσιν ἐναγώ- 
vtot, 

Διὰ τοῦτο  — ἔρχεται. Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ 
μὴ εἰδέναι τὸν χαιρόν. Ἐν μὲν οὖν τῷ παγχοσμίῳ 
TÓst φανερὸν ὅτι ὁ Κύριος ἔρχεται’ περὶ δὲ τοῦ 
ἰδιχοῦ τινὲς μέν φασιν ὅτι, ἑχάστον Χριστιανοῦ 
τελευτῶντος, παραγίνεται μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 
ὅτε xal λογοθετεῖται ἡ ψνχή τινὲς δὲ ἔλευσιν ἰϑδεχὸν 
αὐτοῦ Aéyouct τὴν χέλευσιν τοῦ χωρισμοῦ τῆς 
ψυχῆς. ᾿Επεὶ δὲ λοιπὸν εἰς τὸν τῆς μελλούσωος xpi- 
σεως ἐνέδθαλε μνήμην, πρὸς τὸὺς διδασκάλους τρό- 


πει τὸν λόγον, xai φησι" 


Τίς — καιρῷ. Θεβρκπείαν μὲν λέγει τοὺς θερά- 
ποντας, τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ, τροφὴν δὲ tib» 
λογικὴν, τὴν διδασχαλιχόν. 

Μαχάριος — ποιοῦντα οὕτως, Οὕτως, ὡς προσ- 
ἐτάγῃ. 

᾿Αμήν — αὐτόν. (&1) Εἰς μεγάλην τοῦτον χατα- 
τῶν ἀγαθῶν ἑαυτοῦ χκαταξιώσει 
αὐτόν. Σὺ δὲ μηδὲν ἐτὶ τῶν τοιούτων περαιτέρω 
πολυπραγμόνει. Τὰ πάραθολικὰ γὰρ, ὡς ἐμφοντιαὰ 
μόνων τῶν ἀναγχαίων, μεταχειριστέον. 

Ὅρα δὲ ὅτι δύο ταῦτα χρὴ τὸν προϊστάμενον 
ἔχειν, πίστιν, ὥστε μὴ παροχατέχειν τὰ τῶν συν» 
δούλων, f$ μάτον παραναλίσχειν' χαὶ φρόνησυ, 
ὥστε πρεπόντως διανέμειν τὰ ἐγκεχειρισμένα, κεῖ 
μετὰ διαχρίσεως ἕν τε ποιότητι x«l ποσότητι. Ὁ 
᾿Αρμόξει δὲ ὁ λόγος οὗτος οὐ μόνον τοῖς πλουσίοις 
εἰς λόγον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς πλουσίοις εἷς χρέματα. 
Πάντας (42) γὰρ οἰχονόμους, ὧν εὐποροῦσιν, ὁ Θεὸς 
χατέστησε, xal βούλεται πάντας πιστῶς χαὶ φρονί- 
pes πάντα διανέμειν. ᾿Αλλὰ x«l τοῖς ἡντιναοῦν ἀρ- 
χὴν ἐγχεχειρισμένοις ὁ λόγος ἔτι προσήχει. Δεῖ γὲῤ 
x«i τούτους μὴ πρὸς ἰδίαν εὔνοιαν ἧ ἀπέχϑειν 
διοικεῖν, ὅπερ ἐστὶ νοσφισμοῦ καὶ ἀπιστίας, pei 
ἀφρόνως χαὶ ἀσυνέτως. 


Ἐὰν δὲ — γινώσχει, Ὃ χακὸς δοῦλος ἐχεῖνοι, 
ὁ τοὐναντίον ἄπιστος x«l ἄφρων ἀποθδὰς, ἐὰν, ele 
μενος βραδύνειν τὸν Κύριον αὐτοῦ, διὰ τὸ yv 
τὴν ἡμέραν, ὡς εἴρηται, καὶ τὴν ὥραν, ἄρξετει 


Varie lectiones et notae. 


(41) Huc ex margine sui codicis Hentenius refert 
heec : Justissime sane lanquam prudentem et studio- 
sum. Id autem non de solis pecuniis ac possessioni- 
bus dictum est, sed et de sermone erga mentem, om- 


nique dispensatione, quam quisque nactus est. 


(42) Huc refert ex margine sui codicis Hente 
nius hec : Dominum constituens 
erga eos, qui ipsorum indigent liberalitate. | 
deamus itaque cum omni gaudio ae promptitudint — 
ea, quat acquisivimus, epargere ín 
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τύπτειν τοὺς ὁμοδούλους αὐτοῦ, τουτέστιν ómwc- A coeperit verberare conservos suos, hoe est quovis 
δήποτε βλάπτειν αὐτοὺς εἴτε ῳνχιχῶς εἴτε co- — modo illis nocere, sive corporaliter sive spirituali- 
paru * ἐσθέρ δὲ καὶ πένῃ μετὰ τῶν μεθυόντων, — ter. Edat autem et bibat cum ebriis, hoe est, con- 
ἤγουν συνᾳμαστρέφηται φαύλοις xai διεφθκρμένοις &v0- — versetur cum perversis et corruptis hominibus, 


ρώποις, ἀπροόπτως ἐπιχαταλήψεται τοῦτον ὁ χύριος αὐ — improvise deprehendet eum dominus suus. 
τοῦ" | 

Καὶ — αὐτόν, Διέλη (43) ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ oixovoptxóv Vers. 51. Et — eum. Separabit ab eo ἀΐβρθῃ»- 
ἀξίωμα sandi dignitatem. 


[Ἢ (44) ϑιχοτομίαν λέγει τὴν παντελῆ xai 0m- — — tDivisionemejusdicit omnimodam et perpetuam 
νεχῇ ἀφαίρεσιν τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. — gratire Spiritus sancti ablationem. Quod si neque 
Ec γὰρ μηδ᾽ ἐνταῦθα ταῖς βεδηλωσάσαις αὐτήν &vxéx- — nunc commiscetur animabus eam contaminantibus, 
parat ψυχαῖς, ἀλλ’ οὖν πάρεστι τοῖς ἅπαξ ἐσφρα-  atsaltem adest his, qui semelea sunt insigniti, 
γισμένοις, ἀναμένουσα rà» ἐπιστροφὴν αὐτῶν, τότε ^ exspectans conversionem ipsorum : tunc autem 
δὲ παντελῶς xal διηνεκῶς αὐτῶν ἀλλοτριωθήσε- omnino et perpetuo alienabitur. 
ται. 

Καὶ τὸ μέρος — ὀδόντων. Μέρος αὐτοῦ λέγει B — vers, pi, Partemque — déntium.Partemn ejus 
αὐτὸν ἐκεῖνον, ὡς ἤδη κεχωρισμένον ἀπὸ τοῦ οἶκος — Gicit eum ipsum, utpotejam divisum a dispensato- 
νομικοῦ ἀξιώματος. "II dum (45) αὐτὸν ἀπὸ τῶν — pio dignitate : δαί dividet eum a suis cultoribus, 
θεραπόντων αὐτοῦ, xal τὸν χλῆρον αὐτοῦ θήσει με- ejusque sortem ponet cum hypoecritis, tanquam 
τὰ τῶν ὑποχριτῶν, ὡς ὑποχρινομένου piv οἶχονος — fngentem so dispensare ac prepositum esse, cum 
μεῖν καὶ προΐστασθαι, βλαπτοντος δὲ μᾶλλον. AUi — potius nocivus sit. Bifariam itaque excitavit ad 
τοίνυν διήγειρεν εἰς τὸ νήφειν ἀεὶ, xal ἀπὸ τῆς — semper vigilandum : et ex honore qui servo fideli 
ἀκοχειμένης τῷ πιστῷ xol φρονίμῳ δούλῳ τιμῆς, — gg prudenti reponitur, et exsupplicio quod malum 
xal ἀπὸ τῆς μενούσης τὸν χαχὸν δοῦλον τιμωρίας. exspectat servum. Hanc autem parabolam Lucas 
Ἰαύτην δὲ τὴν παραδολὴν x«l ὁ Αουχᾶς ἀνέγραψεν ἐν quoque scripsit quadragesimo sexto capite, in quo 
τῷ τεσσαραχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίῳ, ἐν à φησι περὶ — de malo servo ait, Partemque ejus cum infidelibus 
τοῦ xexoü δούλου, ὅτι Kal τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ TV — pomet?9, [nfideles autem utique etiam hypocritae 
ἀπέστων θήσει. Καὶ oi ἄπιστοι δὲ πάντως ὑποχριταί. sunt : promittunt enim se nosse Deum, sed men- 
᾿Ἐπαγγθλόνται μὲν γὰρ εἰδέναι Θεὸν, ψεύδονται δέ, tuntur, Et ita consonant quee dicta sunt ; quod si 
Καὶ οὕτω συμφωνοῦσι τὰ ῥητά. El δὲ καὶ διαφωνοῦ. — etiam dissona sunt, nihil mirum : variis enim diota 
σιν, οὐδὲν χαινόν * xarà διαφόρους γὰρ χαιροὺς εἴρην- ἃ sunt temporibus. 
ται, 


ΚΕΦ, ΝΘ΄. Περὶ τῶν δέκα παρθένων CAP. LIX. De decem virginibus. 

Tóre — παρθένοις. Βασιλείαν τῶν οὐρανῶν idto- CAP. XXV. Vers. 1. Tunc — virginibus. Regnum 
τρόπως λέγει νῦν αὐτὰ τὰ xarà τὴν βασιλείαν τῶν — coelorum suo more nunc vocat ea quee tuno circa 
οὐρανῶν γενησόμενα τότε" παρῦνους δὲ τοὺς παρθενεύον- — regnum coelorum contingent. Virgines autem ser- 
τας, εἴτε ἄνδρες ὦσιν, εἴτε γυναῖχες, Χρὴ δὲ ywó- — vantes virginitatem, sive virisint sivefeminee. Scire 
σχειν ὅτι iv μὲν τῇ πρὸ ταύτης παραδο)λῇ χαθολιαώς X ergooportet, quod in precedente parabola genera- 
τερον περὶ πάσης ὠφελείας τῆς εἰς τοὺς ὁμοδούλους lius deomnium utilitate docuit quam conservis de- 
ὀφειλομένης ἐδίδαξεν" ἐν ταύτῃ δὲ ἰδικώτερον διαλέγες bent:inhacautem de ea sola particularius disserit, 
ταὶ περὶ μόνης τῆς bv. χρήμασι. Παρθένους δὲ τῇ παι — que est in pecuniis et possessionibus. Virgines au- 
pa6o)3 νῦν ὑποτίθησιν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μέγα τὴν temhuicparabole supponitnon utcunque, sed quia 
παρθενίαν ἀπέδειξεν, ἐν οἷς εἶπεν * Εἰσὶν (46) εὐνοῦχοι, magnum quidpiam esse virginitatem docuit, cum 
οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν — dixit: Sunt eunuchi quiseipsos castraverunt propter 
οὐρανῶν. Καὶ γὰρ ὄντως μέγα ἐστί. Διὸ οὐδ᾽ εἰς ἀν- γορημηι calorum "!, Vere etenim magnum est, ideo 
Ὑκην νόμου χατέστη, ἀλλά τῇ προαιρέσει τῶν ἀνθρω- D neque sub legis necessitate constitutum est, sed in 
πὼν ἐπιτέτραπται. Ὁ δυνάμενος γὰρ, φησὶ, χωρεῖν propria hominum voluntate permissum est : Qui 
χωρείτω. Δεῖξαι βούλεται νῦν ὅτι οὐδὲ τὸ μέγα τοῦτο — potest, inquit capere capiat 13, Nunc vult ostendere, 
κατόρθωμα τὸν χεχτημένον ὠφελεῖ χωρὶς ἔλεημοσύ- | quodnequepreclarum hoc facinus sine eleemosyna 
νης. possessum proderit. 


T Luc. xu, 46. ?! Matth. xix, 13, "* Ibid. 


Varic lectiones et nota. 


gitur di», quod nihiliest. Puto Euthymium scri- 45) Iterum scribendum, διελεῖ. 

sisse διελεῖ. Sic Luc. xit, 18, est καθελῶ. In scho- 46) Ex margine sui codicis hue refert Hententus: 
iis codicum Mosquensium ad hunc Matthei lo- Siquidem laudat id exsequentem ; non autem cogit 
cum presenti tempore legitur ἀποσχίξει, διαιρεῖ, — nolentem. 


(43) Et hic et paulo post in utroque codice le- dS Inclusa in margine habet A. 
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Vers. 4. Qus — sponso. Virginea lampas est A Αἴἵτινες — νυμφίον. Παρθενιχὰ λαμπὰς (49) à ἀπὸ 


munditia que a virginitate procedit. Sponsus vero 
Christus utpote amans etqui amatur. Exierunt au- 
tem inoccursum ejus : exspectatione occursus ejus. 

Vers. ὃ. Quinque — Vers. &. suis. Oleum vocat 
eleemosyne virtutem. Has ergo merito stultas 
vocavit, quia cum acrem ac vehementem corporis 
amorem devicissent, majoremque sustinuissent 
laborem, tenacitate (o) devicte sunt. lllud enim 
bellum multo violentius est, magisquetyrannicum. 
Rursum vero sapientes nuncupavit ceeteras, utpote 
non pàssas, quod stulte passe sunt. 

. t Aliter Thealogus quedam preedictorum verbo- 
rum sumit in adhorfatione ad baptismum : verum 
et hec, et illa pulchre dici possunt. 

, Vers. 5. Tardante — dormierunt. Tardante pro- 
pter cunetationem secundi adventus. Dormitatio 
autem, in hoc loco pro refrigescentia accipienda 
esi : somnus vero pro morte. 

Vers. 6. Media — occursum ei. Medium noctis 
dixit, velrursum improvisum et inexspectatum de- 
monsírans, velsignificans quod in nocte fiet resur- 
rectio mortuorum. Eum vero quihic clamor dicitur, 
Paulus jussum ac vocem archangeli dixit ?**. Exite 
autem videlicet e monumentis. 

Vers. 1. Tunc — suas. Omnes quidem surrexe- 
runt; que vero ornaverunt lampades suas erant 
prudentes. Ornaverunt autem olei ornamento. 

Vers. 8. Fatus autem — ezstinguuntur. Et hoc 
stultitie fuit, sperasse se ibi oleum ad ornatum 
accepturas, quod tune ab aliis possideretur. Ex- 
stinguntur autem, obscurate tenebris inclementic. 
Solent enim multi tenebrosos quoque vocare incle- 
mentes. 


Vers. 9. Responderunt — vobis. Et hoc pruden- 
tie& fuit. Docet autem sermo, quod nullus a propria 
virtute alterum tunc juvare poterit. Vix enim sibi 
ipsi ad salutem sufficiet, eo quod in multis delin- 


τῆς παρθενίας καθαρότῃς * νυμφίος δὲ ὁ Χριστὸς, ὡς 
ποθῶν καὶ ποθούμενος. ᾿Εξῆλθεν δὲ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ 
τῇ προσδοχίᾳ τῆς ἀπαντήσεω.  “’-... 

Ilévrs --- αὐτῶν, ΓἜλαιον χαλεῖ τὴν ἀρετὴν τῆς 
ἐλεημοσύνης. Μωρὰς δὲ ταύτας εἰχότως ἐχὰλεσεν, ὅτι, 
τὸν δριμὺν χαὶ σφοδρὸν τοῦ σώματος ἔρωτα νιχύσασαι, 
xai τὸν μείξονα πόνον ὑποστᾶσαι, τῆς φειδωλίας ὅττο- 
θησαν. ᾿Εχεῖνος γὰρ ὁ πόλεμος πολλῷ ταὐτοςτυραννιχώ- 
τερὸς τε xal βιαιότερος. ᾿Ἐχείνας δὲ φρονίμους αὖθις 
ὠνόμασεν, ὡς μὴ παθούσας, ὅπερ αἱ μωραὶ πεκόνθα»- 
σιν. 

[Ἑτέρως (48) δὲ ὁ Θεολόγος τινὰ τῶν προκειμένων 
ῥητῶν ἐξελάδετο ἐν τῷ εἰς τὸ βάπτισμα προτρεκτιχῷ ᾿ 
καλὰ δὲ χἀχεῖνα xal ταῦτα. 

Χρονίξοντος --- ἐχάθευδον. Χρονίξοντος διὰ τὴν βρα- 
ϑυτῆτα τῆς δευτέρας παρουσίας. Νυσταγμὸν δὲ ἐνταῦθα 
τὴν ψνχοῤῥαγίαν (49) ὑποληπτέον, ὕπνον δὲ τὸν θάνα- 
τον. 

Μέσης --- ἀπάντοσιν αὐτοῦ. Μέσης τῆς νυχτὸς εἶπεν, 
ἣ πάλιν τὸ ἀνύποπτον χαὶ &kmpocdóxqrov ἐμφαένων, à 
παραδηλῶν ὅτι ἐν νυχτὶ γενήσεται ἡ ἀνάστασις τῶν 
νεχρῶν, Τὴν δὲ ῥηθεῖσαν χραυγὴν ὁ Παῦλος κέλευσμα 
x«i φωνὴν ἀρχαγγάλον εἰρηχεν. ᾿Εξέρχεσθε δὲ δολο- 
νότι ἐχ τῶν μνημείων. 

Ἰότε --- αὐτῶν. Πᾶσαι μὲν Λγέρθησαν " ἐκόσμῃσαν 
δὲ τὰς λαμπάδας ἑαντῶν αἱ φρόνιμοι. 'Εχόσμῃσαν δὶ 
αὐτὰς τῷ χόσμῳ τοῦ ἐλαίον. 

Αἱ δὲ μωραὶ — σθέννυνταῖ. Καὶ τοῦτο μωρίας, 
τὸ mpocdoxücat ἐκεῖ ἔλαιον λαθειν εἷς κόσμῃσιν, καὶ 
τότε (50) ἄλλοις χτηθεν. Σδέννυνται δὲ, ἀμαυρού- 
μεναι τῷ σχότει τῆς ἀνελεημοσύνης, Εἰώθασι γὰρ 
καὶ οἱ πολλοὶ σχοτεινοὺς (51) καλεῖν τοὺς &velrüpe- 
γας. 

᾿Απεχρίθησαν --- ὑμῖν, Καὶ τοῦτο φρονήσεως. Διϑασ- 
xtt δὲ ὁ λὸγὸς, ὅτι οὐδεὶς ix τῆς οἰχέίας ἀρετῆς ἕτεριν 
ὠφελῆσαι τότε δυνήσεται, [Μόγις (52) γὰρ αὐτῷ πρὸς 
σωτηρίαν ἀρχέσει, διὰ τὸ πολλὰ πταῖσαι xeu τὸν ἄγαν 


quat etiam is, qui plurimum virtuti deditus est. D ἐνάρετον. Ὅρα δὲ πῶς al φρόνιμοι xéxst. τὴν ἔλευμο- 


Vide autem. quomodo prudentes etiam ibi ele- 
emosynam demonstrent : volentes quidem fatuis 
tradere, sed non potentes. Hoc enim responsio illa- 
rum significat. 

, Vers. 9. Ite — vobisipsis. Cum ob rationabilem 
causam tradere non possent, tamen pre humanitate 
consulunt. Vendentes quidem sunt pauperes: verum 
tunc non vendunt. 


181 Thess. 1v, 16. 


σύνην értosixvuvrat,] θῶουσαι μὲν μεταδοῦναι χαὶ ταῖς 
μωραῖς, μὴ δυνάμεναι δὲ, Τοῦτο γὰρ à ἀπόκρισις τού- 


τῶν ἐμφαίνει. 


Πορεύεσθε --- ἑανταῖς. Mà δυνάμεναι μεταδοῦναι δύ᾽ 
εὔλογον αἰτίαν, ὅμως ὑπὸ φιλανθρωπίας συμβουλεύονσι. 
Πωλοῦντες δέ εἰσιν οἱ πένητες * ἀλλ᾽ οὐ τότε πωλοῦ- 
gu, 


Varie lectiones et notz 


d Παρθενιχὰς λαμπάδας À. 
48) Inclusa in margine habet codex uterque. 
Ante hec ex margine Henlenius addit : Dicit ergo, 
quod virgo etiamsi in coleris bene se habeat, sit ta- 
men eleemosyna bonisdestituta, una cum scortis eji- 
citur, et merito. Unde virginitatem dicit vite purita- 
tem: oleum autem vovat humanitatem, eleemosynam, 
auzilium egenis prgestitum. 

(46) υχυῤῥαγία est animi deliquium. Ὑυχοῤῥα- 


* (e) Tenacitate. Vitiosa parcimonia. 


«t» de jamjam morituris dicitur Apoll.Rhod.Il, 835: 
Τὸν δ᾽ ἕταροι ἐπὶ νῆα φέρον ὑν vl 
᾿Αχνύμενοι, χείρεσσι δ' ἐῶν ἑνὶ χατθαν' . 
' ($9) Offendo in his duobus vocabulis. Hente- 
nius ita reddidit, ac si repererit, τὸ τότε. Sed nec 
hoc placet. Forle, x«i ταῦτα ἄλλοις, aut, x«l τὸ τότε 
ote. 
$1) Ita étiam Chrysost. Tom. VII, p. 753. 
(s Inclusa absuBt À. p 
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᾿Απερχομένων “--- νυμφίος. Ὥρμησαν piv &mQ- À Vers. 10. Euntibus — sponsus. Tentaverunt qui- 


θεῖν, οὐκ δυνόθοσαν δέ. Asíxvugt δὲ xoci οὗτος ὁ 
λόγος ὅτι τότε ματαία ἡ πρὸς ἀρετὴν ὁρμή. 
e-4 cT shed 


Καὶ — θύρα" Γάμοι εἰσὶν ἡ χοινωνία τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ἡ σὺν Χριστῷ διαγωγή. 

Ὕστερον — ὑμῖν. Οἴονται γὰρ, ὡς παρθένοι 
εἰσελθεῖν. 

Ὁ δὲ --- ὑμᾶς, Οὐ γνωρίζω, φησὶν, ὑμᾶς, ὡς 
ἐσδεσμένων τῶν λαμκάδὠν ὑμῶν. Γνῶσι δὲ νῦν τὴν 
ἐξ οἰκειώσεως νόησον, Οὐδεὶς γὰρ ἀνελεήμων oixtt- 
οὔται τῷ ἔλεύμονι Χριστῷ. Olgot | μετὰ πόσους 
πόνους, μετὰ πόσους ἀγῶνας, μετὰ πόσα τρόπαια, 
ἅ χατὰ τῆς (B3) φύσεως λυττώσης ἀνέστησαν, ἀπε- 
πέμφθησαν διὰ τὴν ἀνελεημοσύνην. Ὅταν δέ τις, 
ἀνελεόμων ὧν, μηδὲ παρθενίαν ἔχῃ, ποίας οὐχ ἂν 
εἴο χαταδίχος dito; Οὐ περιεργαστέον δὲ διατί 
ϑέχα παρθένοι, καὶ τίνα τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν, x«l τίς 
$ θύρα τῶν ᾿γάμων͵ xal τὰ τοιαῦτα τῆς παραθολῆς, 
ὡς πολλάχις χαὶ ἐπ’ ἄλλωι παρύγγελται. 


Εἰ δὲ ἐν μὲν τῷ ἑξηχοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ 
γέγραπται, ὅτι πρῶτον ἀπέρχονται οἱ ἁμαρτω- 
λοὶ εἰς χόλασιν αἰώνιον, εἶτα οἱ δίχαιοι εἰς Cody 
αἰώνιον. ἐν δὲ τῷ παρόντι χεφαλαίῳ τοὐναντίον 
φαίνεται, πρῶτον εἰσελθουσῶν τῶν φρονίμων παρθέ- 
νων, εἶτα ἀπκοπεμφθεισῶν τῶν μωρῶν μὴ ὑπολάθῃς 
ἐναντιολογίαν τῶν κχεφαλαίων, Ἐκεῖνο μὲν γὰρ 
ἀχριθολογεῖ περὶ τῆς ταξεως" τοῦτο δὲ σχοπὸν ἕτερον 
ἔχει, τὸ διδάξαι μόνον ὅτι οὐδ᾽ ἡ παρθενία σώξει, 
Μὰ σνγκεχραμένην (54) ἑαυτῇ καὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
ἔχουσα, xal ὅτι à ἑτέρου ἀρετὴ ἕτερον οὐχ ὠφελεῖ 
τότε, χαὶ ὅτι ἡ πρὸς ἀρετὴν ὁρμὴ τηνικαῦτα ματαία, 
καὶ ὅτι πολλὰ χαθιχετεύοντες οἱ καταχριθέντες οὐχ 
ἐπιχάμπτουσι. Τἄλλα δὲ πάντα συνετέθησαν ἀπαρα- 
τηρήτως, ἵνα πιθανὴ γένηται ἡ παραθολὴ. Καὶ γὰρ 
οὐδ᾽ ὅτι ἀπεπέμφθησων εἰς χόλασιν εἶπε, διὰ τὸ μὴ 
νῦν ἀχριβολογεῖσθαι περὶ τῶν τοιούτων, 

Γρηγορεῖτε --- ἔρχεται. Πολλάχις ἐπιλέγει τοῦτο, 
δεικνὺς, ὅτι πολλὴ χρεία προσοχῆς διὰ τὸ ἄδηλον 
τῆς τελευταίας ἡμέρας καὶ ὥρας. 


ΚΕΦ, Y. Περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαβόντων, 

Ὥσπερ — δύναμιν, Καὶ αὐτὴ ἡ παραθολὴ ὁμοία 
μέν ἐστι τῇ τοῦ πιστοῦ δούλον χαὶ φρονίμου, χαθ" 
ἕτερον δὲ τρόπον ἐσχημάτισται, χαὶ ὃ ιαλαμθάνει 
περὶ τῶν λαμβανόντων ἐκ Θεοῦ χαρίσματα didacxa- 
juu ταῦτα γὰρ νῦν ἐχάλεσε τάλαντα διὰ τὸ τίμιον 
αὐτῶν, xal $ χρωμένων αὐτοῖς καὶ χερδαινόντων, ἢ 
χαταχρυπτόντων xal μηδὲν χερϑαινόντων, Λέγει 
τοίνυν ὅτι ἐχάλεσε τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὁ Υἱὸς d»- 


1. Matth. xxv, 46. 


dem abire, sed non potuerunt. Ostendit autem et 
hic sermo, quod tunc vanus erit ad virtutem co- 
natus. 

Vers. 10. Et — janua. Nuptie sunt communica- 
tio regni coelorum, et conversatio cum Christo. 

Vers. 11. Postea — nobis. Putant enim quod tan- 
quam virgines intrabunt. 

Vers. 12. At illos vos. Non cognosco, inquit, vos, 
exslinctis videlicet lampadibus vestris. Cognitio- 
nem autem nunc eam intellige, quee a familiaritate 
procedit. Nullus enim immisericors familiaris 'est 
misericordi Christo. Heu post tantos labores, post 
tanta certamina, post tanta tropaea, que ille ad- 
versus insanientem naturam erexerant, repudiate 


B sunt propter eleemosynam. Ubi ergo quis immise- 


ricors virginitatem etiam non habuerit, qua tuno 
condemnatione dignus non erit? Non est autem cu- 
riose scrutandum quare decem sint virgines, et 
que& sint vasa earum, queve sit janua nuptiarum, 
o&teraque ipsius parabole similia, ut alias quo- 
que frequenter preceptum est. 

Verum sexagesimo primo capite scriptum est, 
quod primum abeunt peccatores in supplicium 
&ternum, deinde justi in vitam eternam *' : in pre- 
senti vero capite contrarium apparet, cum ingres- 
sis primum prudentibus virginibus, postmodum 
reprobatee sint fatuee. Ne suspiceris contrarietatem 
inesse capitibus : illud siquidem exacte tractat de 
ordine, hoc autem aliud habet intentum, quod vi- 


c delicet neque virginitas salvabit, non habens sibi 


etiam conjunctam eleemosynam, et quod unius 
virtus alii tunc non proderit : quodque tunc motus 
ad virtutem vanus erit. Item quod licet plurimum 
deprecentur qui condemnati sunt, nequaquam fle- 
ctunt judicem. Ceetera vero omnia nullo delectu 
(n) composita sunt, ut probabilis fiat parabola. Nam 
neque dixit quod ablegate sunt in supplicium, eo 
quod nunc hujusmodi non exacte disquirat 

Vers. 13. Vigilate — veniet. Frequenter id subin- 
fert, ostendens quod maxima sit utilitas, ut in hoc 
attendatur, propter finalis diei et horee incertitudi- 
nem. 

CAP. LX. De talentis. 

Vers. 14. Sicut — Vers. 15. facultatem. Etiam 
heec parabola similis est ei quee superius de fideli 
ac prudente servo posita est, verum alio modo fl- 
gurata est : et de his disserit, qui a Deo gratias 
acceperunt docendi (nam has nunc talenta vocat 
propter honorem illarum), et vel per earum usum 
lucrum attulerunt, vel defodiendo nihil lucri fece- 
runt. Dicit ergo quod vocavit servos suos, Filius 


Varia lectiones et nota. 


(53) Malim vel omittere τῆς, vel scribere τῆς 
λυττώσωης φύσεως. Λυττῶσα φύσις appellatur, im- 


petus nature incitans ad libidinem. 
(54) Σνγχεχραμμένην B. 


(p) Nullo delectu. Ita ut non opus sit ad ea attendere. 


EUTHYMII ZIGABENI 


videlicet hominis, utpote home qui peregre profec- A λαδὲ τοῦ ἀνθρώπου, ὥσπερ ἄνθρωπος ἀποδημῆσαι 


turus erat ; et uni quidem dedit quinque talenta, 
sive multa; nam varia sunt doctrine dona, que 
Paulus enumeravit ; alii autem duo, hoc est pau- 
ca ; alii vero unum solum. Hi autem esse possunt 
episcopi et preceptores ecclesiarum. Deinde addit 
et causam inequalitatis in divisione, quod scilicet 
fuerit secundum cujusque facultatem et idoneita- 
tem. 

Vers. 15. Et profectus est statim, Hoc est, et re- 
liquit eos ut operarentur. Sicut enim de vinea di- 
xit 15, quod locavit eam agricolis, et peregre pro- 
fectus est : ita dicit et nuno, ut ejus discas longa- 
nimitatem, quomodo non continue repetat. Qui- 
dam autem dicunt peregrinationem esse Salvatoris 
in colum assumptionem. 

Vers. 16. Abiit — Vers. 17. duo. Duplicant ea 
qus& sibi concredita sunt omnes qui proficiscun- 
tur ad (g) salutem discipulorum, facientes eos rur- 
sus preceptores aliorum. t Qui bene operatur et 
recte docet, duplicat concredita sibi talenta. 


Vers. 18. Qui vero — sui. Terram fpsammet intel- 
lige : in seipso enim retinuit, quod ad opera- 
tionem datum erat, sic ut nec sibi, nec aliis utilis 
fieret. 

Vers. 19. Post — rationem. Venit juxta secun- 
dum adventum : ideo etiam dixit, post multum 
tempus. 

Vers. 20. Et — per ea Lucrum sunt qui per il- 
lius diligentiam acquisiti sunt, ut dictum est, et fru- 
ctificati Deo. 


Vers. 21. Ait — constituam. Multis gratiis dignum 
faciam : multa bona tibi tradam. 

Vers. 21. Inira — tui. Requiem et beatitudi- 
nem (r) per nomen gaudii significavit. 

Vers. 22. Accedens — Vers. 23. Tui. Quanquam 
diverse fuerunt gratie, equalis tamen est honor : 
quia et e&quale in illis studium. Siquidem uterque 
accepta duplicavit. Vel etiam aliter dici potest, 
quod equaliter quidem laudantur, et equaliter 
introducuntur, sed diversimode  remunerantur 
juxta proportionem lucrorum, qus ab eis facta 
sunt. 

Vers, 24. Accedens — Vers. 25. quod tuum est. 
Durus, hoc est austerus. Putabat enim quod sola 
diligentia eorum qui negotiabantur, sine Dei auxilio 
omne lucrum efficeret. Hanc autem responsionem 
effinxit parabola, volens ostendere quod tales nihil 

7$ Matth. xx, 39. 


μέλλων χαὶ ἄλλῳ μὲν ἔδωχε πέντε τώλαντα, yeu 
πολλά διάφορα γὰρ τὰ διδασκαλικὰ χαρίσματα, 
ἅπερ ὁ Παῦλος ἀπηριθμήσατο' ἄλλῳ δὲ de, τουτ- 
ἐστιν ὀλίγα' ἄλλῳ δὲ iv μόνον, Ἐΐεν δ' ἂν οὗτοι οἱ 
ἐπίσχοποι xal διδάσχαλοι τῶν (55) ἐχχλησιῶν. Εἶτα 
προστίθησι χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἐν τῇ διανομῇ ἀνι- 
σότητος, ὅτι χατὰ τὴν ἑχάστον δύναμιν x«l ἐπιτη- 
δειότητα. 

Καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. ᾿Αντὶ τοῦ, καὶ ἀφῦχεν 
αὐτοὺς ἐργάξεσθαι. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀμπελῶ- 
νος εἶπεν ὅτι ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς xai ἂἀπε- 
δήμησεν᾽ οὕτω φησὶ χαὶ νῦν. ἵνα μάθῃς τὴν μαχρο- 
θυμίαν αὐτοῦ, πῶς οὐχ εὐθέως ἀπαιτεῖ, Tui; 
δέ φασιν ἀποδημίαν τήν ix γῆς εἰς οὐρανὸν ἀνάλη- 


B ιν τοῦ Σωτῆρος. 


Πορευθεὶς --- δύο. Διπλασιάζουσι τὰ ἐμπιστευ- 
θέντα τούτοις (56) χαρίσματα πάντες οἱ ἐμπορευόμε- 
νοι τὴν τῶν μαθητῶν σωτηρίαν, χαὶ ποιοῦντες χαὶ 
αὐτοὺς διδασχάλονυνς πάλιν ἑτέρων. [Ὃ (57) καὶ 
πράττων χαλῶς, χαὶ διδάσχων ὀρθῶς, τὰ ἐμπιστευ- 
θέντα διπλασιάξει τάλαντα. 

'O δὲ — αὐτοῦ. Tüv αὐτὸν νόησον. Ἐν ἑαυτῷ 
γὰρ χκατέχωσε τὸ δοθὲν εἰς ἐργασίαν, ὡς μότε αὐτῷ 
μηθ' ἑτέροις (58) χρησιμεῦσαι. 


Μιτὰ --- λόγον. Ἔρχεται χατὰ τὴν δευτέραν 
($9) παρουσίαν. Διὸ x«l, μετὰ χρόνον πολὺν, εἶκε. 
Σνναέρει δὲ λόγον, ἀντὶ τοῦ, Κινεῖ λογοθέσιον, 

Καὶ — im αὐτοῖς. Κέρδος εἰσὶν οἱ διὰ τῆς 
σπουδῆς αὐτοῦ χτηθέντες (60), ὡς εἴρηται, καὶ χαρ- 
ποφορηθέντες θεῷ. 

Ἔφη --- χαταστώσω, Ηολλῶν χαρέτων σε ἀξιώσω, 
πολλῶν ἀγαθῶν σοι μεταδώσω. 

Εἴσαθε — cov. Tà» ἅπασαν 
διὰ τοῦ ὀνόματος τῆς χαρᾶς ἐδήλωσε. 

Προσελθὼν — cov. Ei xal διάφορα τὰ χαρέσματα, 
ἀλλ' ἴσῃ τιμὴ, διότι χαὶ ἴση τούτοις ἡ σπουδὰ (61). 
Καὶ γὰρ ἑχάτερος τὰ δεδόμενα ἐδιπλασίασεν. Ἢ 
χαὶ ἑτέρως simt Ἐπίσης μὲν ἐπαινοῦνται, χαί 
ἐπίσης εἰσάγονται" διαγόρων δὲ τῶν ἀμοιδῶν ἀξιοῦνται 
κατ᾽ ἀναλογίαν τῶν ἐπιχερδηθέντων. 


μοοιαριότυτα 


Προσελθὼν -- τό σόν. Σχλορὸς, ἀντὶ τοῦ, 
αὐστηρός, Ὥετο γὰρ ὅτι μόνῃ ἡ σπονδὴ τῶν ἐμπο- 
ρβευομένων ἄνευ τῆς ἐκ Θεοῦ βορθείας χατορθοΐ 
τὸ πᾶν. Ταύτην δέ τὴν ἀπολογίαν ἐσχημάτισεν ἡ πα- 
ραδολὴ, δεῖξαι βουλομένη ὅτι οἱ τοιοῦτοι οὐδὲν εὖ- 


Varias lectiones et notz 


55) Τῶν, omittit B. 

$0) Ἑαντοῖς aut avroi legendum, uti Hentenius 
etiam reddidit. 

(57) Heec uterque codex in margine exhibet. 

(58) Τοῦτο, interponit A. 


(g) Proficiscuntur ad. Lucrantur, cum fructu 


curant. 


(r) Requiem et beatitudidem. Omnem beatitudinem. 


59) Αὐτοῦ, addit A. 

D Κτησθέντες Α. NAD ü 

61) Τιμή, pro σπὸν . Deinceps repetit 
que D ad e rovdi. Ergo bis iden scripsit. T? 


Forte pro ἅπασαν legit ἀνάπαυσιν aut ἀνάπαυλαν 
χὰ . 
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λογον ἀπολογήσασθαι δυνηθήσονται, χαὶ ὅτι ὅσα ἂν 
ἀπολογήσωνται, x«r' αὐτῶν πάντα περιτραπήσον- 
ται. Καὶ ὅἄχονε τῶν ἑξῆς. 

᾿Δποκριθεὶς. .— τόχῳ:. Οὐχ ὡς ἀληθεύσαντος 
ἐκείνου, ταῦτα εἶπεν ὁ Κύριος - οὐδὲν γὰρ χατορθοῦ- 
ται χωρὶς αὐτοῦ * ἀλλ᾽ ὑποθετιχῶς τὸν λόγον προήγα- 
γεν, ὅτι Εἰ xal τοιοῦτος ἤμην, ὅπερ οὐχ ἀληθὲς, ὅμως 
ἐπεὶ τοιοῦτόν με ἐγίνωσχες, διὰ τοῦτο μᾶλλον ἔδει 
σε χαταθδαλεῖν τὸ χάρισμά μον τοῖς εἰδόσι διαχρίνειν 
τὸ χαλὸν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ. Τούτους γὰρ λέγει τραπε- 
ξίτας. Ἔδει σε διδάξαι, νουθετῆσαι, συμθουλεῦσαι, 
πᾶν τὸ σὸν ποιᾶσαι, τὸ δὲ λοιπὸν ἐμοὶ ἐπιτρέψαι, 
λέγω δὲ rà» ἀπαίτησιν. Ἔδει σε τὸ εὐχερέστερον 
τέως διαπράξασθαι" τὸ δὲ δυσχερέστερον ἐμοὶ χατα- 
λιπεῖν. Δάνειον μὲν οὖν ὁ διδασχαλία" τόχος δὲ τοῦ 


Α rationabile respondere poterunt : et quod queseum- 
que respondebunt contra seipsos omnia converten- 
tur. Audi ergo qu& sequuntur. 

Vers. 26. Respondens — Vers. 21. usura. Non qua- 
si illevera dixerit heec ait Dominus ; nihil enim recte 
fit sine ipso ; sed supposito sermone procedit, ac 
si diceret : Si etiam talis essem, quod verum non 
est, tamen quia talem me noveras, ideo magisopor- 
tebat te exposuisse donum meum, his qui nossent 
bonum a pravo dijudicare : hos enim appellat men- 
garios : oportuit te docuisse, admonuisse, consu- 
luisse, quiquid in te erat fecisse, reliquum autem 
mihi permississe, dico sane repetitionem : oportuit 
te quod facilius est interea perfecisse, quod autem 
difficilius est mihi reliquisse. /Es itaque alienum, 


τοιούτον ϑανείου ἡ προσθήχη τῶν ἀρετῶν τόχον δὲ B doctrina est: usura vero talis seris, additio virtutum. 


τὸν ἐπιχέρδειαν ἁπλῶς ὠνόμασε, τῇ συνηθείᾳ xpn- 
σάμενος. 

Ἄρατε --- ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἐχέώλευσε γυμνωθῆναι 
αὐτὸν τοῦ διδασχαλιχοῦ ἀξιώματος - τοῦτο γὰρ εἶπε 
τάλαντον * χαὶ τὸν τιμὸν ταύτην εἰς προσθήχην δοθῆ- 
γαι τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα, Παντὶ γὰρ τῷ ἔχοντι 
σπουδὲν τε xel ἐπιμέλειαν δοθήσεται τιμὴ xal πε- 
ρισσοτέρα τῆς ἐπιβδαλλούσης αὐτῷ’ ἀπὸ δὲ τοῦ 
pà ἔχοντος σπουδὸν, ὡς εἴρηται, χαὶ ἐπιμέλειαν. 
καὶ ὁ ἔχει διδασχαλιχὸν ἀξίωμα, ἀφαιρεθήσεται, οἷα 
μὴ xpucapévoy αὐτῷ. 

Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον --- ὀδόντων. Οὐ μέχρι 
τῆς ἀφαιρέσεως ἔστησε τὴν ζημίαν, ἀλλὰ καὶ 
εἰς ἀφόρητον ἀπέπεμψε χόλασιν, ἀχρεῖον αὐτὸν si- 
πὼν, ὡς ἄχρηστον xal ὀχνηρόν" Ὅρα πρᾶγμα φοῦε- 
ρόν. Κολάξεται γὰρ, οὐχ ὅτι ἔπραξε χαχὰ, ἀλλ᾽ ὅτι 
οὐχ ἔπραξεν᾽ ἀγαθά. Ἔχκχλινον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ 
ποιοῦ, χαὶ ποέησον ἀγαθόν. Ἡ μέντοι χατὰ 
τὸ ἑξηχοστὸν ἔδδομον χεφάλαιον τοῦ Λουχᾶ τῶν 
ϑέχα μνῶν παραθολὴ ἑτέρα παρὰ ταύτην ἐστὶν, 
εἰ καὶ τὰ πολλὰ ἔοιχεν. ᾿Εν ἐχείνῃ γὰρ αἱ ϑόσεις μὲν 
ἴσαι, τὰ xépd'n δὶ ἄνισα καὶ αἱ τιμαί, 

[Διότι (63) αὕτη μὲν περὶ διαφόρων διδασχαλιχῶν 
χαρισμάτων διαλαμθάνει, μὴ διδομένων ἐπίσης * 
ἐχείνη δὲ περὶ διαφόρων διδομένων ἐπίσης. ] 

ΚΕΦ. ZA'. Ilept τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ. 

Ὅταν — αὐτοῦ, Λοιπὸν διηγεῖται χαὶ τὰ τῆς dtv- 
τέρας παρουσίας αὐτοῦ πρὸς φόδον χαὶ διόρθωσιν 
τῶν ἀχροωμένων. Δόξαν δὲ αὐτοῦ )έγει τὴν θεοπρεπε- 
στάτην. Ἡ πρώτη γὰρ αὐτοῦ ἔλευσις ἐν ἀδοξίᾳ γέ- 
γονε. Καθίσει δὲ, ὡς χριτής " θρόνος δὲ δόξης ὁ ἔν- 
ϑοξὸς, ὁ βασιλιχός. 


Καὶ — ἔθνη. ᾿Αναστάντα δηλαδὴ dx νεχρῶν. 
Προείρηχε γὰρ διαφόρως περὶ τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ (63-68). 

Καὶ — ἐρίφων. Νῦν μὲν γὰρ ἀναμίξ εἰσι πάντες" 


19 Psal. xxxin. 15. ΤΊ Luc. xix, 43. 


Usuram vocavit simpliciter omne lucrum, more 
communi utens. 


Vers. 98. Tollite — Vers. 29. ab eo. Jussit eum 
nudari doctrine dono ; hoc enim dixit talentum ; 
et honorem hunc in additionem dari ei qui habe- 
bat decem talenta ; omni enim qui diligentiam et 
curam habet, dabitur honor, etiam supra eum qui 
ipsi adjectus erat ; ab eo vero qui diligentiam non 
habet, ut dictum est, neque curam, auferetur 
etiam id quod habet doctrine donum, tanquam ab 
eo cui nulli est usui. 


Vers. 30. Servum quoque inutilem — dentium. 
Non in ablatione finem pene posuit, sed in sup- 
plieium quoque intolerabile ablegavit. Inutilem 

C autem dixit pigrum, et nullius bone frugis. Vide 
ergo rem tremendam. Punitur siquidem non quod 
mala fecerit, sed quod bona non fecerit : Declina 
enim, inquit, a malo et fac bonum 158. Illa vero pa- 
rabola, 4118 apud Lucam ponitur sexagesimo septi- 
mo capite de decem minis 17, alia est ab ista, etsiin 
pluribus sit similis. In illa enim data quidem equs- 
lia fuerunt: lucra vero et honores inequales. 

Nam hec de diversis doctrine gratiis non eequa- 
liter datis disserit : illa vero de diversis equaliter 
datis. 


CAP. LXI. De adventu Ghristi 

Vers. 31. Cum — sux. Narrat etiam deinceps dé 

secundo adventu suo, ad terrorem et correctionem 

p auditorum. Suam autem gloriam dicit, que Deo 
propria est. Primum enim adventus ejus inglorius 
factus est. Sedebit vero, tanquam judezx : sedes au- 
tem sive thronus dicitur glorie, hoc est gloriosus 
et regius. 

Vers. 932. Et — gentes. Postquam videlicet a 
mortuis resurrexerint ; predixit enim variis in locis 
de resurrectione earum. 

Vers. 32. Et — hedis. Nunc etenim commisti sunt 


Varice lectiones et nota. 


(62) Inclusa in margine habet A. 


(03-68) Corrigendum αὐτῶν, sicu thabetHentenius. 
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omnes : tunc vero diligenter separabuntur. De solis 
autem Christianis loquitur hic sermo, veluti infe- 
rius manifestabitur. 

Vers. 33. Et — sinistris. Ovibus comparantur 
justi, propter mansuetudinem, modestiam, ac fruc- 
tificationem in virtutibus, sicut ille inlacte et lana: 
hceedis vero peccatores, propter inclementiam, et 
immodestiam, et infructuosit atem. Poteris quoque 
addere, quod eliam propter gravem peccati odorem, 
et quod non recta gradiantur, sed a recto discedant 
itinere, quodque precipitia incedant. Verum illa 
sane animalia, ea que habent a natura possident ; 
justi vero et peccatores ἃ voluntate. Ideo quoque 
illi honorantur, isti autem puniuntur. Dividit etiam 
eos non quod testibus egeat, ipse enim testis est et 
judex. 

Vers. 34. Tunc — mundi. O vocem optabilem : 
o honorem ineffabilem! Benedicti, inquit, Patris 
mei: laudati, electi. Non dixit autem : Accipite, 
sed, Possidete, tanquam paternum, tanquam de- 
bitum, tanquam preparatum vobis a constitutione 
mundi. Priusquam enim homines fierent, paratum 
erat justis, cognoscente Deo quod futurum erat. 
Deinde dicit et causam tanti honoris. 


Vers. 35. Esurivi — Vers. 36. ad me. Hinc mani- 
festum est, quod ad solos Christianos verba facit, 
ad quos Evangelii sui precepta facta sunt. Nam 
ad infideles nullus tunc erit ei sermo ; omnea enim 
simul per se condemnati erunt. Ideo enim dicit : 
Non resurgent impii in judicio 18, hoc est, non re- 


surgent ut judicentur, sed ut puniantur. Siquidem C 


manifestum est etiam superius 13, quod quando 
apparebit signum Filii hominis in colo, tunc plan- 
gent omnes tribus terra, solam habentes condem- 
nantem conscientiam. Nunc ergo ad Christianos, 
ut diximus, sermo est. Vide autem quomodo de 
sola humanitate sive amore erga proximos disserat, 
et ab hac sola justos honore dignos judicet, pecca- 
tores vero supplicio. Non quod cetera vel justorum 
bona opera, vel peccatorum delicta sine examina- 
tione vel discussione relinquenda sint: omnium 
siquidem cüncta inquiret et opera, et verba, et 
cogitationes, ut ipsemet frequenter sua doctrina 
manifestavit, et a multis divine Scripture locis 
discimus, et bonis quidem operibus premia repen- 
det, delictis autem pcenas. Sed nunc de sola hac, 
ut dictum est, virtute disserit, confirmare volens, 
quod hanc maxime requirit, et hanc pre omnibus 
expetit, utpote Christianis maxime necessariam. 
Cujusque enim Christiani insigne quo dignosci po- 
test, est dilectio. In Aoc, inquit cognoscent omnes 
quod mei discipuli sitis, si dilectionem habueritis 
inter vos mutuam ὅδ, Hujus autem optima pars est 
pauperum amor, et eràa proximum misericordia 
ac compassio, juxta Gregorium Theologum. Nulla 


75 Psal. 1, 5. 19 Matth. xxrv, 30. * Joan. xui, 35. 
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Α τότε δὲ ἀχριδῶς διαχωρισθήσονται. Περὶ τῶν Xpi- 


στιανῶν δὲ μόνων ὁ λόγος ἐνταῦθα, ὡς χατωτέρω 
δηλωθήσεται. 

Καὶ --- εὐωνύμων. Προδάτοις pir οἱ δέκαιοι παρ- 
ειχαξονται διὰ τὸ πρᾶον xai εὔτακτον χαὶ χαρπο- 
φόρον ἔν ἀρεταῖς, ὡς ἐχεῖνα ἐν γάλαχτε καὶ ἐρίῳ " 
ἐρίφοις δὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ διὰ τὸ ἄγριον καὶ ἄταχτον 
xat ἄκαρπον. Εἴποις δ᾽ ἂν, xai διὰ τὸ δυσῶδες τῆς 
ἁμαρτίας, xal διὰ τὸ μὴ εὐθνπορεῖν, ἀλλὰ παρεγ- 
χλίνειν, χαὶ διὰ τὸ χρημνοδατεῖν. ᾿Α}λ᾽ ἐκεῖνα μὲν 
ix φύσεως ἔχουσιν, ἃ ἔχονσιν" οἱ δὲ δέκαιοι καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ £x προαιρέσεως. Διὸ x«l ol μὲν τιμῶνται, 
οἱ δὲ τιμωροῦνται. Διαιρεῖ δὲ αὐτοὺς, οὐ δεόμενος 
μαρτύρων, ἀλλ᾽ αὐτὸς x«l μάρτνς ὧν καὶ χριτής. 


Β 


Τότε — xócpov. "Q φωνῆς εὐχταίας 1 ὦ τιμᾷς ἀῤ- 
ῥήτου Οἱ εὐλογημένοι, uci, τοῦ Πατρός μον, 
οἱ ἐπαινετοὶ, οἱ ἐχλεχτοί. Οὐχ εἶπε δὲ͵ Λάδετε, ἀλλὰ, 
Κληρονομήσατε, ὡς πατρῴαν, ὡς ὀφειλομένην, ὡς 
ἑτοιμασθεῖσαν ὑμῖν ἀπὸ συστάσεως χόσμον. Πρὸ 
τοῦ γενέσθαι γὰρ τοὺς ἀνθρώπους φὐτρεκίσθῃ τοῖς 
δικαίοις, γινώσχοντος τοῦ Θεοῦ τὸ μῶλον. Etre λέ- 
ytt xai τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης τιμᾶς. 

᾿Ἐπείνασα --- πρὸς με. ᾿Εντεῦθεν φανερὸν ὅτι 
πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς μόνους διαλέγεται, πρὸς oUc 
αἱ τοῦ Εὐαγγελίον αὐτοῦ γεγύνασιν ἐντολαί. Πρὸς 
γὰρ τοὺς ἀπίστους οὐδεὶς αὐτῷ τηνικαῦτα λόγος" 
ἅπαντες γὰρ χοινῶς αὐτοχατάχριτοι ἔσονται. Διὰ 
τοῦτο γὰρ, φησὶν, Οὐχ ἀναστήσονται ἀσεδεῖς ἐν 
κρίσει, τουτέστιν οὐχ ἀναστήσονται ἐπὶ τῷ χριθᾷναι, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ τιμωρηθῦναι. Καὶ γὰρ xal ἀνωτέρω δε- 
ϑήλωχεν ὅτι, ὅτε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπον ἐν τῷ οὐρανῷ, τότε χόψονται πᾶσαι al 
φυλαὶ τῆς γῆς, μόνον τὸ συνειδὸς χαταϑδιχάζον 
ἔχοντες. Νῦν δὲ πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς, ὡς ἔφημεν, 
ὁ λόγος. Ὅρα di πῶς περὶ μόνης τῆς φιλανθρωπίας 
διαλέγεται, καὶ ἀπὸ μόνης ταύτης τοὺς μὲν δικαίους 
ἀξιοῖ τιμῆς, τοὺς δὲ ἁμαρτωλοὺς τιμωρίας " οὐχ ὡς 
τὰ λοιπὰ τῶν δικαίων μὲν κατορθώματα, τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν δὲ πλημμελήματα, δίχα λόγον χαταλικεῖν 
μέλλων" πάντων γὰρ ἐξετάσει πάντα, καὶ τὰς πκρά- 
ξεις, χαὶ τοὺς λόγους, χαὶ τὰς ἐνθυμήσεις, ὡς αὐτός 
τε πολλαχοῦ τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας ἐνέφηνε, xel 
πολλαχόθεν τῆς θείας Γραφῆς μανθάνομεν * καὶ τῶν 
D μὲν κατορθωμάτων τιμὰς ἀποδώσει, τῶν δὲ πλρι- 

μελημάτων τιμωρίας " ἀλλὰ νῦν περὶ μόνης ταύτης, 

ὡς εἴρηται, διαλέγειαι, βαθαιῶσαι βουλόμενος ὅτι 
ταύτην μάλιστα ζητεῖ, χαὶ ταύτην ἀπαιτεῖ πρὸ 
πάντων, ὡς ἀναγχαιοτάτην Χριστιανοῖς. Xapexrupi- 
στιχὸν μὲν γὰρ Χριστιανοῦ παντὸς ἡ ἀγάπη" Ἔν 
τούτω γὰρ, φησὶ, γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ 
μαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε (09) ἐν ἀλλύ- 

λοις᾽ ταύτης δὲ τὸ χράτιστον à φιλοπτωχία καὶ ἡ 

περὶ τὸ σνγγενὲς εὐσπλαγχνία xal συμπάθεια κατὰ 


Varie lectiones et nota. 


. (69) Ἔχετε, A. 
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COMMENT. IN MATTHILEUM, — CAP. XXVI. 


τὸν Θεολόγον Γρηγόριον. Οὐδενὲ γὰρ, φησὶ, τῶν À enim alia re, inquit, inter omnes ita colitur Deus, 


πάντων, ὡς ἐλέῳ Θεὸς θεραπεύεται, οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ 
μᾶλλον ἦ φιλανθρωπίᾳ τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται. 
Λοιπὸν οὖν ἐξαιρέτως διαλαμθάνει περὶ τοῦ ἐξαιρέ- 
του Χριστιανοῖς χατορθώματος, ἐχφοδῶν οὕτω x«i 
συμπείθων ἡμᾶς, ἀνθρώπους ὄντας, φιλανθρώπους 
γίνεσθαι, χρῴζοντας τῆς παρ᾽ αὐτοῦ τότε φιλανθρω- 
πίας. Διχαιότατος δὲ μισθὸς τοῖς μὲν ἀνελεήμοσιν 
ἀνελεημοσύνῃ, τοῖς δὲ ἔλεήμοσιν ἐλεημοσύνη. Καὶ γὰρ 
ἐλεῶν ἀντιδίδωσιν μιχρῶν χατορθωμάτων μεγάλας 
ἀμοιθάς. Τί γὰρ τῆς βασιλείας ἐχείνης ἀντάξιον ; 
Δᾷλον δὲ ὅτι ἐχ τῶν δυναμένων ἀπαιτεῖ τὴν φιλανθρω- 
πίαν" τοῖς γὰρ μὴ δυναμένοις ἀρχεῖ τὸ βούλεσθαι. 
Διάφορα δὲ μέρη καταλέγει τῆς φιλανθρωπίας, ἵνα, εἰ 
μὲν δυνατὸν, πάντα χατορθώσωμεν᾽ εἰ δὲ μὴ, x&v γε τὰ 
δυνατά. 

Τότε --- ἐποιήσατε, Βασιλέα ἑαυτὸν ἐχάλεσεν, ὡς 
πάντων λοιπὸν ὑποτεταγμένων. ᾿Εφόσον δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
Καθόσον. ᾿Αδελφοὺς δὲ τοὺς πένητας (70) ὠνόμασεν, 
ὡς ὁμοίαν αὐτοῖς ἀναλαδὼν φύσιν xai ἐλαχιστότητα, f 
καὶ ὡς χοινωνοὺς τῆς αὐτοῦ πενίας (71). 

Τότε — αὐτοῦ. Ὁρᾷς, à βασιλεία μὲν τοῖς ἀνθρώποις 
ἡτοιμάσθη, τὸ πῦρ δὲ τοῖς δαίμοσιν. Οἱ ἀφρονέστεροι 
δὲ τῶν ἀνθρώπων τὰ τῆς βασιλείας ἄξια καταλιπόντες, 
τὰ τοῦ πυρὸς ἄξια προετίμησαν " διὸ χαὶ ἐχείνης ἐχπε- 
σόντες, τοῶτο χατεχρίθησαν. Εἶτα xal ἡ αἰτία πάλιν 
τῆς τιμωρίας. 


Ἐπείνασα - - us. Οὐχ εἶπεν, ὅτε Οὐχ ἀπηλλάξατέ με 
τῆς πενίας xai τῆς ἀσθενείας xol τῆς φνυλαχῆς, ἀλλ᾽ ὅτι 
Τὰ ἀνὰγχαῖα οὐχ ἐνεδείξασθε, ὅτι τὰ ῥάδια οὐχ ἐπράξατε. 
Πρῶτον δὲ τοὺς ἔλεήμονας ἀναχηρύττει, δεικνύων τὸ τοῦ 
χατορθώματος εὐχερὲς, ἵνα ἀπ᾽ ἐχείνων τούτους χατα- 
δικάσῃ. 

Ἰότε --- ἐποιήσατε. Εἰχότως ὁ μὲν ἐλεήμων χλη- 
poveusi τὴν βασιλείαν, ὅτι τὴν ἀγαπὴν κατώρθωσε, 
τῶν ἀρετῶν τὸ χεψάλαιον " ταύτης γὰρ μέρος ἡ 
ἔλεημοσύνη " ὁ δ᾽ ἀνελεήμων εἰς τὸ πῦρ ἀποπέμπε- 
ται" διότι τὸ ἐναντίον τῇ ἀγάπῃ μῖσος ἐχτήσατο, τῶν 
χαχιῶν τὸ xtpü)atov* τοῦτου γὰρ ὁμοίως μέρος $ 
ἀνελεημοσύνη. Καὶ ὁ μὲν τὸν ἐλεήμονα χαὶ φιλάνθρωπον 
Θεὸν ἐμιμήσατο, ὁ δὲ ἀνελεήμονα χαὶ μισάνθρωπον 
διάδολον. 

Καὶ — αἰώνιον. Οὐαὶ πᾶσι μὲν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, 
μάλιστα δὲ τοῖς ἀνελεήμοσι. 

Καὶ ἐγένετο — σταυρωθῆναι. Τοῦ νομιχοῦ Πασχα 
συμπίπτοντος χατὰ τὴν τεσσαρεσχαιδεχάτην τοῦ 
μηνὸς, ὡς ὁ περὶ τούτου νόμος ἐπέτρεπε, πρόδηλον 
ὅτι xarà τὴν δωδεχάτην τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητὰς 
ἔζρηχε. Κατὰ ταύτην μὲν γὰρ τὴν δωδεκάτην παρὰ 
τῇ oia Σίμωνος τοῦ λεπροῦ (72) δεδείπνηχε, χατὰ 


ut misericordia : neque alii cuiquam magis repen- 
detur humanitas quam humanitati. Precipue ergo 
disserit de precipuo Christianorum opere, hoc 
modo nos et exterrens οἱ attrahens, ut qui homi- 
nes sumus, humani efficiamur, utentes ea, qua 
ipse tunc utetur humanitate. Justissima est autem 
merces, ut inhumanis inhumanitas, et misericordi- 
bus misericordia rependatur. Etenim ipse qui mise- 
ricors est, parvis operibus magnum retribuit pree- 
mium : quid enim regno illi e&equale esse poterit ὃ 
Manifestum est autem quod ex his que possumus, 
humanitatem requirit : his enim qui non possunt, 
sufficitquod velint. Variasenim humanitatis partes 
recenset : ut siquidem possumus, omnes implea- 
mus : sin minus, at saltem eas quas possumus. 

Vers. 37. Tunc — Vers. 40. fecistis. Regem vo- 
cavit seipsum, tanquam omnibus jam subjectis. 
Quatenusautem, id est, In quantum. Fratres autem 
vocavit pauperes, ut qui similem cuin eis suscepe- 
rit naturam et abjectionem : vel etiam tanquam 
eos qui communicaverint paupertati ipsius. 

Vers. A1. Tunc — ejus. Vides ὃ Regnum quidem 
hominibus paratum est, ignis vero demonibus. 
Insipientissimi autem homines, relictis his que 
regnodigna sunt, preferuntea que ignem prome- 
rentur : ideo etiam ab illo excidentes, ad hunc con- 
demnantur. Deinde rursus causa etiam ultionis po- 
nitur. 

Vers. 42. Esurivi — Vers, 43. me. Non dixit, 
Nonliberastis me paupertate, infirmitate ac carcere, 
sed. Que necessaria sunt non prebuistis, quee fa- 
cilia sunt nonfecistis. Primum autem misericordes 
praedicat, ostendens boni operis facilitatem, ut ab 
illo hos condemnet. 

Vers. 4$. Tunc — Vers. 45. fecistis. Merito qui 
misericors fuit, regnum possidet, quia charitatem 
qu& virtutum caput est, opere complevit, ejus 
enim pars est eleemosyna. (ui vero fuit immise- 
ricors, in ignem ablegatur : quia loco dilectionis 
odium possidet, quod caput est vitiorum, et ejus 
precipua parsest inhumanitas. Ille quoque miseri- 
cordem humanumque Deum imitatus est ; hic au- 
tem immisericordem inhumanumque diabolum. 

Vers. 46. Et — clernam. V& omnibus quidem 
peccatoribus, maxime tamen immisericordibus. 


CAP. XXVI. Vers. 1. Et factum est. — Vers.2. 
crucifigatur. Cum legale Pascha decimo quarto 
mensis incideret, sicut lex que de illo statuit -dis- 
ponebat : manifestum est quod hec duodecimo die 
mensis dixerit discipulis. Hoc siquidem duodecimo 
die indomo Simonis Leprosi cenavit ; decimo tertio 


Varia lectiones et nota 


δ Αὐτούς, pro τοὺς πένητας A. 

(71) Hic addit Hentenius scholium ex margine 
sui codicis : Fratres minimos vocat pauperes, quia 
humiles, mendici, et abjecti sunt : el eos qui viles ac 
despicabiles habentur : non dico monachos solos, et 
eos qui montes inhabitant, sed unumquemque fide- 
Gum esurientem, sive fame pressum, nudum aut 


peregrinum : hos, inquam, fratres vocat,et primum 
eos laudat,qui piis subvenerunt,ut sententiz suz ju- 
stiliam demonstret : « Venite, inquit, benedicti Pa- 
tris mei, et cetera. Quanto bono poterit nomen hoc 
pensari, ut benedictus sis, idque a Patre. 

(72) Cod. A, ἐδεέπνησε. Mox. idem ante τὴν τρισ- 
καιδεκάτην omittit dé, et addit ante παρ᾽ à. 
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vero apud eum in cujus domo intratum est cosna- Α δὲ τὸν τρισχαιδεχάτην, παρ᾽ ᾧ τὸ ἐστρωμένον ἀνώ- 


culum, veluti paulo post demonstrabitur : decimo 
quarto autem incidit Pascha. Dixit autem hoc signi- 
ficans propinquam esse mortem suam ; nam ipso 
legalis Paschee tempore passurus erat et ipse. Non 
autem simpliciter dixit : Traditur, sed addidit, ut 
erucifigatur.Judeisenimaperte quidemtraditus est 
post unum diem, videlicet decimo tertio. Nam hoc 
adhuc durante, postquam cum discipulis mystica 
cena communicaverat, traditus est insidiatoribus; 
ut autem crucifigeretur, traditus est post duos dies, 
duodecimun scilicet ac decimum tertium. De de- 
cimo quarto enim dixit Evangelista : Tunc absolpit 
ἐπ Barabbam ; Jesum autem flagellis casum tra- 
didit «t crucifigeretur *!. 


Vers. Tunc congregati sunt — Vers. &. occiderent. 
Cum lex juberet, ut unus princeps sacerdotum 
constitueretur quoad viveret, hoc autem mortuo, 
alter loco ejus crearetur, Judei legem everterunt, 
et annuam fecerunt summi sacerdotii dignitatem. 
Unde verisimile est quod multi tunc erant, qui 
summo functi fuerant sacerdotio, sed jam comple- 
verant ministerium quod fuerant sortiti, quos nunc 
principes sacerdotum Evangelista nominavit. Scri- 
bas autem dicit legis doctores ; seniores vero po- 
puli, antiquos ac sapientiores : qui omnes simul 
tunc congregati sunt ad Caiapham, qui tunc sorte 
pontificatum gubernabat, ab hoc volentes cadis 
ansam capere, a quo potius eos prohiberi oportuit. 
Dolosam autem apprehensionem dixit occultam 
captionem : eam enim quee in propatulo fieret ti- 
mebant, propter ejus discipulos, et eos qui alias 
illum sequebantur. 

Vers.5. Dicebant — populo. Dicebant autem, Non 
in die festo, videlicet fiat. Omnibus enim in festo 
Pasche undique congregatis contingeret multos 
&desse qui Jesum sequerentur. Preterea quoque 
nisi factum esset occultum, certum eis erat tur- 
bapdum populum, qui illos abominaretur, non so- 
lum quod insontem occidissent, sed etiam quod 
in festo fecissent, quo consuetum eratetiam con- 
demnatum in ejus honorem absolvere. ltaque non 


Deum, sed homines ubique timent. Verum quan- D 


quam ita statuerunt, non tamen exspectaverunt, 
sed invento proditore occasionem rapuerunt, et 
invidie rabie ad insaniam redigente, quid expe- 
diret, non viderunt: sed hunc in festo immolantes 
furoris magnitudinem, quem adversus eum gere- 
bant, demonstrarunt. Oportebat enim, oportebat, 
inquam,salutarem Agnumin dieimmolationis legalis 
agni immolari : utente in hoc malitia illorum Sal- 


*! Matth. xxvir, 96. 


get», ὡς μετ᾽ od πολὺ δειχθύόσεται " xarà τὴν Tec- 

σαρεσχαιδεχάτην δὲ τὸ Πάσχα συνέπεσεν. Elm: δὲ 

τοῦτο, σημαίνων ἐγγὺς οὖσαν τὴν éxvrToU τελευτέν. 

Ἐν αὐτῷ γὰρ τῷ χαιρῷ τοῦ νομικοῦ Πάσχα κπαϑεῖν 

ἔμελλε χαὶ αὐτός. Οὐχ εἶπε δὲ ἁπλῶς ὅτε Παραϑί- 

δοται, ἀλλ᾽ ὅτι εἰς τὸ σταυρωθῆναι. ᾿Απλῶς μὲν 
γὰρ παρεδόθη τοῖς Ἰουδαίοις μετὰ μίαν ὑμέραν, 
ἤγουν ἐν τῇ τρισκαιδεκάτῃ. Ταύτης γὰρ ἐνεσταμένες, 
μετὰ τὸ χοινωνῆσαι τοῖς μαθηταῖς τοῦ μυστικοῦ 
δείπνον παρεδόθη τοῖς ἐπιθούλοις " εἷς δὶ τὸ σταν- 
ρωθῆναι παρεδόθη, μετὰ δύο ταύτας ἡμέρας, ὅτοι 
μετὰ τὴν δϑωδεχάτην x«l τὸν τρισχαιδεκάτον. Ἔν 
τὰ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ γὰρ φησὶν ὁ εὐαγγελιστές " 

Τότε ἀπέλνσεν [αὐτοῖς τὸν Βαραδδᾶν (73) ὁ Πιλάτος " 
B τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελώσας (14) παρέδωχεν, ἕνα 

σταυρωθῇ. 

Ἰότε συνήχθησαν -- ἀποκτείνωσιν. Ἰοῦ νόμον 
χελεύοντος ἕνα ἀρχιερέα χαθέστασθαι μέχρις ἄν ζῇ, 
τούτου δὲ τελευτήσαντος, ἕτερον ἀντικαθίστασθαι, 
παρῆλυσαν ᾿Ιουδαῖοι τὸν νόμον, xal ἐνεπμαιαίαν τὸν 
ἀρχιερωσύνην ἐποίησαν. Ὅθεν εἰκὸς πολλοὺς εἶναι 
τοὺς ἀρχιερατεύσαντας μὲν, πεπλῃρωχότας δὲ τὸν 
λαχοῦσαν λειτουργίαν, οὕς νῦν ἀρχιερεῖς ὁ εὐκγγο- 
λιστὴς ὠνόμασε. Γραμματεῖς δὲ λέγει τοὺς vopgodt- 
ϑασχάλους" πρεσθυτέρους δὲ τοῦ λαοῦ, τοὺς 
γηραιοὺς (75) καὶ συνετωτέρονς, οὗ πάντες ὁμοῦ τότι 
συνήχθησαν παρὰ τῷ Καϊάφᾳ, τὴν ἀρχιερωσῦνην 
τηνικαῦτα χεχληρωμένῳ (16) διέπειν ὑπὸ τούτον 
θέλοντες τὸ τοῦ φόνον λαδεῖν ἐνδόσιμον, ὑφ᾽ οὗ κωλν- 

Q θἦναι μᾶλλον ἐχρῆν. Δόλῳ δὲ χράτησιν εἶπε ri» 
λαθραίαν χατάσχεσιν᾽ Ti» γὰρ ἐκ τοῦ προφανοῦς 
ἐφυλάσσοντο διὰ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄλλως 
ἑπομένους. 

Ἔλεγον --- λαῷ, Ἔλεγον δὲ, Mà ἐν τῷ ἑορτῇ, 
δηλαδὴ γενέσθω. Παντων γὰρ πανταχόθεν ἐν τῇ 
ἑορτῇ τοῦ Πάσχα συνειλεγμένων, συνέθαΐνε πολλοὺς 
εἶναι περὶ τὸν Ἰησοῦν, ἄλλως τε x«l, μὲ λανθανόντος 
τού πράγματος, οὐκ ἀπροσδόκητον ὧν αὐτοῖς, ταρα- 
χθῆναι τὸν λαὸν, μνσαχθέντα τούτους, οὐ μόνον ὅτι 
ἀθῶον ἀνεῖ)ον, ἀλλ᾽ ὅτι xol ἐν τῇ ἑορτῇ, καθ᾽ ὧν χαὶ 
κατάδιχον εἰς τίμὴν αὐτὸς ἀπολύειν σύνηθες ἕν. 
Οὕτως οὐ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους πανταχοῦ 
φοδοῦνται. ᾿Αλλ᾽ εἰ xel τοῦτο οὕτω χεχρίκασιν, ὅμως 
οὐκ ἀνέμειναν, ἀλλ᾿ εὐρόντες τὸν προδότην, ὅρκε- 
σαν τὸν χαιρὸν (17), x«l τῆς τοῦ φθόνον λύσσες 
ἀναδαχχευσάσης αὐτοὺς, χαὶ τὸ μσυφέρον δγνόσαν, 
καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦτον καταθύσαντες, ἔδειξαν τῆς 
κατ᾽ αὐτοῦ μανίας τὴν ὑπερθολόν. Ἔδει γὰρ, idu 
τὸν σωτήριον ᾿Αμνὸν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ vopuus 
ἀμνοῦ θυσίας θυσιασθῶναι, τοῦ Σωτῆρος χροησαμένον 
τῇ ἐχείνων πονηρίᾳ πρὸς τὴν οἰκείαν οἰκονομίαν, ἵνα 
πάντως ὁ τύπος χαταλλήλως À«68 (18) τὸν ἔκθασιν. 


αν lectiones et notz. 


(13) Bapa62», Cod. A. 
τ Ita uterque etiam in contextu. 
15) Cod. Α, γηρεούς. 


ΤΊ) Cod. A, prac» καὶ τὸν καιρόν. 


7 Cod. A, πεπληρωμένῳ, 
(78) ᾿Εκδαάλῳ, pro )d6», Cod. A. 
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Xpà di καὶ τοῦτο συνιδεῖν ὅτι, πολλάχις μὲν αὐτὸν Α vatore ad suam gubernationem : ut figura, modo 


κατασχεῖν θελήσαντες, οὐχ ὑὀϑδυνήθησαν᾽ οὐ γὰρ 
αὐτὸς ἧθελεν "ὅτε δὲ αὐτὸς ἠθέλησε, τότε xoà μὴ 
θέλοντες αὐτοὶ, xsk. γὰρ ἐφυλάσσοντο τὴν ἑορτὴν, 
ὡς εἴρηται, συνέσχον αὐτὸν. Τὰ αὐτὰ δὲ χαὶ ὁ (79) 
Μάρχος περὶ τούτον φησίν. Ὁ δέ γε Λουχᾶς, ἐπιτό- 
pe εἰπὼν, πρὸς τὸν Ἰούδαν μεταδέδηχεν. 'O δ᾽ 
Ἰωάννης τοῦτο μὲν τὸ χεφάλαιον παρῆχεν. ὡς τοῖς 
ἄλλοις εἰρημένον, ὅ x«l ἐν πολλοῖς ἄλλοις χεφαλαίοις 
ἐποίησε * μαχροβιώτατος γὸρ γενόμενος ἐνέτυχε ταὶς 
βίδλοις αὐτῶν, ὡς ἐν τῷ προοιμίῳ τῆς παρούσης 
βίθλον παρεσημειωσάμεθα * ἑτέρον δὲ λόγου ἅπτεται, 
καὶ τὰ περὶ τοῦ νιπτῆρος διέξεισιν, ὡς παραλελειμ- 
μένα τούτοις. 


ΚΕΦ. EB. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ" 

Ἰοὺ δὲ ᾿Ιησοῦ --- ἀναχειμένον. Τρεῖς (80) εἰσιν 
αἱ γυναῖχες αἱ τὸν Κύριον ἀλείψασαι μύρῳ. Πρώτη 
μὲν ἡ παρὰ τῷ Λονυχᾷ, ἥτις xai ἁμαρτωλὸς ἦν, xci 
περὶ τὰ μέσα τοῦ χηρύγματος τοῦτο πεποίηχε, χαὶ 
ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ Φαρισαίον, ὅτε χαὶ σχανδα- 
λίζεται μόνος ὁ Φαρισαῖος, ἧτινι χαὶ μισθὸν δίδωσιν 
ὁ Σωτὸρ τὸν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτημάτων * δευτέρα 
δὲ à παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, ἥτις Μαρίά ἦν, ἡ ἀδελφὴ 
τοῦ Λαζάρου, βίον ἔχουσα σεμνόν" καὶ πρὸ ἔξ ἡμερῶν 
τοῦ Πάσχα τοῦτο πεποίηχε, x«i ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ, 
xal χαριστήριον τῆς τοῦ ἀδελφοῦ παλινξωΐας προσ- 
ἤγαγε τὸ μύρον * διὸ οὐδὲ μισθὸς αὐτῇ ἐπαγγέλλεται, 
ὅτε χαὶ γογγύξει μόνος ᾿Ιούδας * τρίτη δέ ἐστιν 
αὕτη, περὶ ὅς Ματθαῖος xai Μάρχος ὁμοίως δια- 
λαμβάνουσιν, ἥτις πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ Πάσχα προσ- 
ἄλθε x«i ἐν τῷ οἰχίᾳ Σίλωνος τοῦ Λεπροῦ. πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν γὰρ τοῦ Φαρισαίου τὸ ἀπὸ τῆς λέπρας 
ἐπίσημον προστεθείχασιν ^ ἅμα δειχνύντες, xol ὅτι 
οὐχ ἐδδελύξατο τὴν ἀχαθορσίαν τοῦ σώματος αὐτοῦ 
ὁ Χριστὸς διὰ τὴν τῆς ψνχῆς αὐτοῦ χαϑαρότητα " 
καὶ ἐπὶ τὸν χιφαλὴν τοῦ Χριστοῦ τὸ μύρον χατέχεεν, 
οὐκ ἐπὶ τοὺς πόδας, ὡς ἐχεῖναι, ὅτε χαὶ ἀγαναχ- 
τοῦσιν οἱ μαθηταί" ἧς χαὶ τὸ μνημόσυνον εἷς τὴν 
οἰκουμένην ἄδεσθαι ἐπαγγέλλεται. Φανεραὶ μὲν οὖν 
αἱ διαφοραὶ τῶν τριῶν. Αὕτη δὲ, λελπρωμένη τὴν 
ψυχὴν ουσα, ἐπείπερ εἶδε τὸν λεπρὸν Σίμωνα τεθε- 
ρβαπευμένον, ἐθάῤῥησεν, ὅτι xol αὐτὴ τεύξεται τῆς 
ἰάσεως. ᾿Αλάδαστρον (81) δέ ἐστιν εἶδος ἀγγείου μυ- 
ροδόχου. Μάρχος δὲ xoà τὸ τοῦ μύρου εἶδος προσέ- 
ϑηχε. Νάρδον γὰρ, φησὶ, πιστιχῆς πολυτελοῦς, πιστι- 
κὴν χαλῶν, ὡς fous, τὴν ἄχρατον xal χαταπεπι- 


hoc, modo illud disponendo (s), sumeret omnino 
eventum. Preterea intelligere oportet, quod fre- 
quenter eum apprehendere voluerunt, nec potue- 
runt, quia ipse noluit : ubi autem ipse voluit, tunc 
etiam nolentes (siquidem ipsi diem festum cave- 
bant, ut dictum est) comprehenderunt eum. Eadem 
et Marcus de hoc dicit **. Lucas vero breviter lo- 
quens, ad Judam transivit **. Joannes autem hoc 
eaput tanquam ab aliis dictum preeteriit **, quod 
etiam in multisaliis fecit: nam cum ]longaevusadmo- 
dum fuerit, libros illorum assecutus est (/), veluti 
in Procmio presentis libri significavimus: reli- 


B quum vero sermonem prosequitur, et de pelvi quo- 


C 


que narrat, utpote ab his pretermissum. 


CAP. LXII. De ea quat uncit Dominum unguento. 


Vers. 6. Cum autem Jesus. — Vers. 7. Recumben- 
tis. Scire autem oportet tres fuisse mulieres que 
Dominum unguento unxerunt. Prima quidem apud 
Lucam "5, que etiam peccatrix erat, et medio pre- 
dicationis tempore hoc fecit in domo Simonis Pha- 
risei, quando etiam solus ex hoc offendiculum 
sumit Phariseus, cui mercedem rependit Salvator, 
peccatorum videlicet remissionem. Secunda vero 
apud Joannem est, que erat Maria soror Lazari 
vitam habens probatam : et ante sex dies Pasche 
legalis in propria domo hoc fecit, et in gratiarum 
actionem resurrectionis fratris, protulit unguen- 
tum, propter quod illi mercedem (u) promisit, 
quando etiam solus murmurat Judas **. Tertia au- 
tem est hec, de qua Mattheus et Marcus similiter 
tractant ** : que ante duos dies Pascha accessit in 
domo Simonis Leprosi : addistinctionem enim Pha- 
risei a lepra insigne illi apposuerunt : simul etiam 
ostendentes, quod corporis ejus immunditiam non 
abominatur Christus, propter puritatem anime 
illius : et super caput Christi unguentum effudit, 
non super pedes ut ille, quando discipuli quoque 
indignabantur. Cujus etiam memoriam in mundum 
promisit predicandam. Manifestee sunt itaque trium 
differentie. Hac autem que animam lepra infe- 
ctam habebat, ubi Simonem Leprosum curatum 
vidit, fiduciam sumpsit, quod et ipsa salutem 
consequeretur. Alabastrum vero genus est vasis 
unguentum continentis. Marcus autem unguenti quo- 
que genus addidit : Nardi, inquit pisticz pretiosa 38, 
pisticum vocans purum, vel non temperatum seu 


** Marc. xiv, 3. 8 Luc. xxn, 14, 2. ** Joan. xin, 4 seqq. Ὁ Luc. vu, 37. ** Joan. xu, 3. 7 Marc. 


xiv, 3. ** ]bid. 


Varix lectiones et nota. 


19) Cod. A omittit ὁ. 
80) Hentenius videtur legisse : As δὲ εἰδέναι 
ὅτι τρεῖς. 
(81) ᾿Αλλάδαστρον, Cod. A. Apographum Glossa- 
rii Cyrilli, quod est apud me, sic habet : ᾿Αλάδα» 


(s) Ut figura. — disponendo. Ut figura (agnus 
paschalis, qui Christum pr&signiflcaverat) plane 
similiter suum haberet eventum. 


arpow μυροθήχη ψύφινος $ λίθινος, Aliud Lexicon 
ineditum : ᾿Αλλάδαστρον' μυροθήχη ψόφινος ὃ λίθινος. 
ἀλάδαστόν τι ὄν, πλεονασμῷ τοῦ p, Αλάδαστρον, οὗ λα- 
θέσθαι διά λειότοτα ἀδύνατον. 


" Assecutus est. Legit. 
u) Propter quod $lli mercedem. Propter quod illi 
nec mercedem. 
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mistum, ut apparet, et ad puritatem servatum: aut ἃ στευμένην εἰς χαθαρότητα * ἢ xol προσηγορία τίς 


forte hecappellatio quedam erat unguenti. Dicitetiam 
quod vas comminuerit, pre festinatione videlicet, 
quia angustum erat, et in caput Dominicum infudit. 

Vers. 8. Intuiti autem — Vers. 9. pauperibus. 
Indignati sunt, verum apud sese, sicut dixit Marcus, 
qui addidit eos dixisse : Potuit hoc distrahi pluris 
quam trecentis denariis ;et quod Infremebant adver- 
sus iliam ** hoc est Objurgabant eam et indigna- 
bantur illi propter abusum unguenti. Ad hoc autem 
adducti sunt humanitate: cum frequenter prece- 
ptorem audissent multa de eleemosyna disserentem, 
etjam magnam pauperum curam haberent Scientes 
etiam quod Deus misericordiam vult et nonsacrifi- 
cium 39. Est autem admiratione digna hec mulier, 


qua tanto sumptui non pepercerit ob anime salu- B 


tem ; neque enim propter corporalem hoc fecit sa- 
nitatem. 

Vers. 10. Quo cognito — mulieri? Cum illa ef- 
fundere unguentum festinasset, deinceps tuetur 
eam Christus, non quod unguento sibi opus fuerit, 
sed ne illius fidem retunderent. et quia discipuli 
mulierem increpabant impellentes eam ad poeni- 
tentiam ejus quod fecerat, audientem ab eis quod 
vane consumpserit pretiosam substantiam, e di- 
verso illos objurgat, molestiam dicens dolores qui a 
ponitentia sequuntur, docens quod non oporteat 
obtundere hominum fidem que germinare incipit, 
sed pariter eam potius enutrire, neque circa prin- 
cipia exacte disquirere, aut excelsiora ab infirmio- 
ribus exigere. Deinde consolatur etiam mulierem, 
dicens : 

Vers. 10. Opus — in me. Ubi simpliciter opus 
illius laudavit, primum quidem selvit discipulorum 
de pauperibus pretextum : postea vero defendit 
etiam opus ejus. 

Vers. 11. Pauperes — Vers. 12. fecit. De paupe- 
ribus scripsit Marcus : Cum inquit, volueritis, po- 
testis illis bene facere *!. Dicendo autem : Me vero 
non semper habetis, ceedis sue qute paulo post 
futura erat mentionem eis injecit. Ad sepeliendum 
me fecit, hoc est, Ad sepulturam meam, tanquam 
que prephetizavit mortem meam brevi futuram. 
Et hoc etiam manifestius dixit Marcus : Quod 
habuit hac, fecit : praevenit ut ungeret corpus meum 
ad sepulturam 33 Moris enim erat cum unguentis 
sepelirecorpora, ut diutius incorrupta perdurarent. 
Qnod habuit, id est, Quod potuit. Et tu ergo si 
aliquos construentes ecclesias aut monasteria, sive 
sacras imagines videris, ne factum dirui jubeas, 
ne animi illorum promptitudinem retundas : si 
vero priusquam e&ediflcet, te quispiam interroga ve- 
rit, jubeto dare pauperibus. 


ὧν τοῦτο μύρον. Δέγει δὲ καὶ ὅτι συνέτριψε τὸ ἄγγος 
ὑπὸ σπουδῆς, οἷα στενόπορον. 

Ἰδόντες δὲ — πτῶχοῖς. ᾿Βγανάχτησαν, ἀλλὰ 
πρὸς ἑαυτοὺς, ὡς ὁ Μάρχος εἶπεν, ὅς προσέθηκε 
x«i ὅτι εἶπον" Ηδύνατο τοῦτο πραθῶῦναε ἐπάνω 
τριαχοσίων δηναρίων, x«i, ὅτι xal ᾿ἘΒνεδριμῶντον 
αὐτῇ, τουτέστέν ἐπέπληττον, ἐμέμφοντο, [ϑιὰ cà 
παράχρησιν. Εἰς τοῦτο δὲ προόχθησαν ὑπὸ φιλαν- 
θρωπίας, πολλάκις τοῦ διδασχάλου πολλὰ περὲ ἔλεῃ- 
μοσύνης διαλεχθέντος, καὶ πολὺν ὅδ Mee» τῶν πε- 
νήτων ἔχοντες, καὶ γίνώσχοντες ὅτε ὁ Θεὸς Dor 
θέλει καὶ οὐ θυσίαν. ᾿Δξιοθαύμαστος δέ ἔστιν ἡ 
γυνὴ, μὴ φεισαμένη τηλιχούτον ἀναλώματος ὑπὲρ 
σωτηρίας ψυχῆς" οὐ γὰρ ὑπὲρ σωματικᾷς ἰατρείας 


τοῦτο πεποίηχε. 


Γυοὺς --- γνναιχέ ; ᾿Επεὶ ἔφθασε χάταχνθξναι 
τὸ μύρον, ἠνέσχετο λοιπὸν ὁ Κύριος, οὐχ ὡς τοῦ 
μύρον δεόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀμθλύνΡ τὸν micro 
αὐτᾷς. Ἐπεὶ δὲ οἱ μαθηταὶ, τῇ γυναικὶ ἐπιτιμῶν- 
τες, εἰς μεταμέλειαν αὐτὸν τοῦ πεπραγμένον συνὴ- 
λαυνον, μανθάνουσαν παρ᾽ αὐτῶν ὅτι μάτην &vé- 
λωσε πολύτιμον (82) xpüpe, ἀντεκιτιμᾷ τούτοις, 
κόπους λέγων τὰς dx μεταμελείας ὀδύνας, 
ϑιδάσχων δὲ ὅτι οὐ χρὴ mupouv ἀρχομένων βλ)αστά- 
νειν τὴν πίστιν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ συνεχτρέφειν 
μᾶλλον αὐτὴν, x«l μὴ παρὰ τὴν ἀρχὰν mure 
ἅπασαν ἀχρίθειαν, μηδὲ τὰ ὑψηλότερα τοὺς ἀσθενε- 

Q στέρους ἀπαιτεῖν. Εἶτα παραμνθεῖται καὶ τὴν γυ- 
vaixa, λέγων. 

Ἔργον --- εἰς ἐμέ. ᾿Επαινέσας ἄπλῶς τὸ ἔργεν 
ἀὐτῆς, πρῶτον μὲν λύει τὸν περὶ τῶν πτωχῶν πρό- 
φασιν τῶν μαθητῶν, ἔπειτα ὑπεραπολογεῖται χαὶ τοῦ 
ἔργον αὐτῆς. 

Ἰοὺς πτωχοὺς --- ἐποίησε. Περὶ τῶν πτωχῶν 
ἐχδηλότερον ἔγραψεν ὁ Μάρχος. Ὅταν γύρ, guei 
θέλητε, αὐτοὺς δύνασθε (83) εὖ ποιῦσαι. Εῤπὼν dt, 
ὅτι Ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε, ὑπόμνησιν αὐτοῖς 
ἐνέδαλε τῆς μετ᾽ ὀλίγον σφαγᾷς αὐτοῦ. Πρὸς τὸ 
ἐνταφιάσαι μεδὲ ἐποίησεν, ἀντὲ τοῦ, Πρὸς 
ἐνταφιασμόν μον, χαθάπερ προφητεύουσα τὸν x) 
σιάξοντά μου θάνατον. Καὶ τοῦτο δὲ φανερώτερον 
εἴρηχεν ὁ Μάρχος, ὅτε "O ἔσχέν αὕτῃ ἐποίησε" 
προέλαδε γὰρ μνυρίσαι μὸν τὸ σῶμα εἰς τὸν i» 
ταφιασμόν. Ἔθος γὰρ ἣἧν μύροις ἐνταφιάζειν τὰ 
σώματα πρὸς τὸ διαρχεῖν, Ὅ δὲ (BÀ) ἔσχεν (85), 
ἀντὶ τοῦ, Ο ἠδύνατο. Καὶ σὺ τοίνυν, ἐὰν μὲν ἴδῃς 
τινὰς χατασχευάξοντας ἐχκχλησίας, ὃ μοναστέρια, i 
ἀναθήματα, μὴ χῶϑευὲ χαταλύειν τὸ γινόμενον, ἕνα 
μὴ πηρώσῃς αὐτῶν τὴν προθυμίαν * ἐὰν δὲ πρὸ τοῦ 
χατασχευάσαι τις ἐρωτήσῃ, κέλευε δοῦναι πτωχεῖς. 


** Maro. xiv, 4, 5. 50 Osee vi, 6 ; Matth. rx, 13. *! Marc. xiv, 7. ** ibid. 8, 


Variz lectiones et note. 


(82) T6 πολύτιμον, cod. A. 
(83) Θέληται, δύνασραι αὐτούς, Cod. A. 


81) Δέ, omittit cod 
85) Τὸ δὲ ἔσχεν Β 
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᾿Αμὴν — αὐτῆς. Τοῦτο xol τῆἧς γυναικὸς πα- À — Vers. 13. Amen — ipsius. Hoc et laus est t 


ράχλησις καὶ ἔπαινος ὧν, xal τῶν μαθητῶν mapa- 
μυθία * τῆς μὲν, ὅτι ἔσται xarà πᾶσαν ἀδομένη τὴν 
οἰκουμένην " τῶν δυγ ὅτι τὸ χήρυγμα πᾶσαν περι- 
λάθη (86-87) τὴν οἰχουμένην. Τὸ Εὐαγγέλιον δὲ 
τοῦτο, ἀντὲ τοῦ, ὃ πραγματεία ἢ ἐμὴ, ἡ διήγησις ἡ 
χατ᾽ ἐμέ, Καὶ ὄντως, ὅσοι γινώσχουσι τὰ χατὰ τὸν 
Χριστὸν, γινώσχονσι x«l ὃ ἐποίησεν αὕτη, xol τῷ 
εὐαγγελίῳ συνεχηρύχθῃ τὸ ἔρχον αὐτῆς, x«i εἰς 
ἅπασαν τὸν γῆν διέδραυεν αὐτῆς τὸ μνημόσυνον. 
Καὶ πῶς οὐδὲν πνευματιχὸν ὑπέσχετο τῇ γυναιχὶ, 
ἀλλὰ μόνην τὴν εἰσαεὶ μνήμην i ᾿Απὸ ταύτης χαὶ 
περὶ ἐχείνον θαῤῥεῖν &doxty. Εἰ γὰρ χαλὸν ἔργον 
αὐτῇ προσεμαρτύρησε, πρόδηλον, ὅτι δώσει xai τὸν 
ὑπὲρ τούτου μισθόν. Προετύπον δὲ ἡ μὲν γυνὴ τὴν 
Ἐχχλησίαν, τὴν πρότερον οὖσαν ἁμαρτωλόν * τὸ δὲ 
μύρον, τὴν πίστιν, ἣν ἐξέχεεν εἰς Χριστόν. Ὑπό- 
μνησιν δὲ τοῖς μαθηταῖς, ὡς εἰρήχαμεν, ἐμδαλὼν 
τῆς μετ᾽ ὀλίγον σφαγῆς αὐτοῦ, x«i τὸν Ἰούδαν ὑπέ- 
Ὑνξεν, ὡς οὐ λέληθε πονηρὰ σχεπτόμενος, ὑπανοί- 
γων αὐτῶ μετανοίας θύραν, Ὃ δὲ καὶ πρότερον 
μὲν ἐπὶ τῆς ἀδελφῆς τοῦ Λαζάρου διεγόγγυσε, λέ- 
ων " Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριαχο- 
σίων δηναρίων, x«i ἐδόθη πτωχοῖς ; Εἶπε δὲ, φησὶ, 
τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
ἀλλ’ ὅτι χλέπτης ἦν, xxi τὸ γλωσσόχομον εἶχε, 
xxi τὰ βαλλόμενα ἐδάσταξε. Τὸ γλωσσόχομον δὲ 
X» βαλάντιον, (88) ἐν à τὰ προσαγόμενα χάριν τῶν 
πενήτων ἐναπιθησχυρίξοντο, Ὧν δὲ βαλαντιοφύλαξ, 
ἐδούλετο χαὶ τὸ τίλημα τοῦ μύρου ἐναποταμιευθῆναι τῷ 
βαλαντίω, ἵνα δύναιτο χλέψαι. Φιλαργυρίᾳ γὰο ἁλοὺς, 
εἰς χλοπὴν εὡρα. Τότε δὲ τυχὼν ἀπολογίας, ἐπεὶ xai 
νῦν τὸ αὐτὸ γεγόνὸς εἶἶε͵ x«i τῆς ἀφορμῆς τοῦ χλέψαι 
πάλιν ἀπέτυχεν, εἰς ὀργὴν λοιπὸν ἐξεχαύθη, xol εἰσε- 
)θόντος εἰς αὐτὸν τοῦ Σατανᾶ, χαθὼς εἶπεν ὁ Λουχᾶς, 


ἄρχεται τῆς ἐπιδουλῆς. 


C 


Τότε — παραδώσω αὐτόν ; Ὅτε ἡ ἀλλοτρία 
ὠχειώθη, τότε ὁ οἰχεῖος ἡλλοτριώθη, χαὶ ἐπορεύθη 


πρὸς αὐτοὺς, οὐχ ὑπ᾽ αὐτῶν μετεχλήθη. Προστέθει- 
ται δὲ τὸ ἀπὸ τῆς ἐνεγχαμένης (89) ἐπώνυμον, δὲ- 
órt xai ἄλλος Ἰούδας ἦν ὁ ᾿Ιαχώδον. Οὐκ εἶπε δὲ, 
ὅτι τὸν Ἰησοῦν, ἣ τὸν Χοιστὸν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτόν. Ἐμί- 
σει γὰο λοιπὸν αὐτοῦ χαὶ τὸ ὄνομα, Λουχᾶς δὲ 
εἶπεν, ὅτι συνελάλησε χαὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς 
αὐτὸν παραδὼ αὐτοῖς. Οἱ γὰρ ἀρχιερεῖς παρέπει- 

*3. Joan xz, 5, 6. 


8ὲ Luc. xxu, 3. 5935 ibid. 4. 


consolatio mulieris, et discipulorum solatium, 
illius quidem, quia per universum orbem decanta- 
bitur; horum autem, quia predicatio totum com- 
prehendet mundum. Hoc Evangelium, id est, opus 
meum et narratio facta de me. Et vere quotquot 
cognoscunt ea qua circa Christum contigerunt, 
etiam id norunt quod hec fecit ; et simul cum 
Evangelio predicatum est hujus opus, et in uni- 
versum percurrit orbem hujus memoria. Sed quo- 
modo nihil spirituale mulieri promisit, sed perpe- 
tuam duntaxat memoriam ? Ex hoc sane ut illius 
quoque fiduciam haberet dedit; nam sibonumillius 
fuisse opus testatus est, manifestum est quod 
etiam rependet pro ipso mercedem. Prefiguravit 


B autem hec mulier Ecclesiam, que prius erat 


peccatrix. Unguentum vero,fidem quamin Christum 
effudit. Commemorationem autem discipulis ut 
diximus suggerendo propinquee caedis sut, etiam 
Judam clam percussit, utpote quod Christum non 
lateretipsum iniqua tractare : tanquam poenitentie 
januam illi aperiendo. Ille autem etiam prius de 
sorore Lazari murmuraverat, dicens : Quare hoc 
unguentum non venit trecentis denariis et datum 
est egenis ? Dixit autem hoc, inquit Joannes, non 
quod de egenis sollicitus esset, sed quia fur erat 
et loculos habebat, ac ea qua mittebantur portabat. 
Loculi autem erant marsupium in quo recondebat 
eaque pauperum gratia ascita(v)erant: cum autem 
loculos servaret, volebat etiam unguenti pretium 
in loculis recondi, quo furari inde posset. Siquidem 
avaritia captus in furtum intendebat. Et tunc qui- 
dem illi responsum est (z), sed quia nunc idem fa- 
ctum vidit, ac furandi occasione rursus fraudatus 
est, jam in iram exarsit: cumque ingressus esset 


in eum Satanas, sicut dixit Lucas, insidias 
appetit. 
Vers. 14. Tunc — Vers. 15. Eum tradam ἢ 


Cum aliena est effecta domestica. tunc dome- 
sticus alienatus est, et ad illos abiit, non ab illis 
vocatus est. Additum est etiam patrie cognomen, 
quia alius etiam Judas erat qui Jacobi dicebatur. 
Non dixit autem Jesum Christum, sed Eum ; jam 
enim et nomen ejus oderat. Lucas vero dixit quod 
etiam locutus est cum magistratibus (y) quemad- 
modum illum tradateis **. Principes enim sacerdo- 


Varie lectiones et nota. 


(86-87) Uterque codex habet περιλάθη. Sed con- 
junctivus hic non habet locum. Conjici possit 
περιθαλεῖ. Sed Hentenius etiam habet comprehen- 
det. Ergo vspüa6esi.Sic infra etiam ad Math.xxvi, 
32, habet προλαδῶ. 

(88) Βαλλαντιον, Cod. A.idem mox habet βαλλαν- 


v) Ascita Oblata. 
z) Illi responsum est. Excusationem habuit. 
y) Magistratibus.Euthymius de militibus Roma- 


PATROL. Gn. CXXIX. 


τιοφύλαξ, et paulo post rursus, βαλλαντίῳ. Addo 
obiter de vocabulo γλωσσόχομον Cyrilli Gloss. in- 
edit. Γλωσσόχομον" βαλλάντιον, y ξυλένη 03x. Idem 
habet quoque aliud Lexicon ineditum. 

(89) Álibi ἐνεχχούσης fere dicitur. 


nis accepit, non de 


prefectis templi. Ergo, ducibus, 
praefectis militum, hi 


c et mox. 
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EUTHYMII ZIGABENI 


ob? 


tum persuaserant quoque magistratibus, ut. sibi Á σαν ai τοὺς ὀτρατηγούς, συνάρασθαι αὐτοῖς κατὰ τοῦ 


essent auxilio adversus Jesum, tanquam contra 
eum qui vulgus ad seditionem sollicitabat 

Vers. 15. At illi — Vers. 16. Traderet. Princi- 
pes autem sacerdotum appenderunt ei triginta 
argenteos; nam argenteuscertum libree pondus erat, 
sicut etiam denarius, stater, talentum. Marcus vero 
dicit quod promiserunt ei argentum se daturos *5, 
Lucas autem quod pacti sunt "7. Verisimile est au- 
tem quod primum pacti suntet promiserunt; postmo- 
dum vero appenderuntsive constituerunt. Quidam 
tamen intellexerunt Constituerunt, hoc est, Pacti 
sunt et decreverunt. Argentum vero singulariter 
dicitur eliam multitudo argenteorum. Lucas au- 
tem de Judaquoque addidit **, quod spopondit, sive 
firmiter pactum fecit, e corde promittendo se fa- 
cturum, quod statutum erat ; ita enim capitur 
apud eum ἐξωμολόγησε. Opportunitatem vero intel- 
lige tempus conveniens quo propter eum compre- 
hensum, non esset futurum, ut exoriretur tumul- 
fus. Necesse est autem ab hoc loco ad finem 
usque Evangeliorum, omnimodam atque exactam 
afferre diligentiam, quo dicta evangelistarum inter 
8e concordemus, in his que consona non apparent 
sed potius non advertentibus multam prebent dif- 
ficultatem. Ob hoc ergo ea que Matthei sunt 


Σωτῆοος, ὡς ἀναστατοῦντος τὸ πλῆθος. 


Oi δὲ — παραδῷ. Οἱ δ' ἀρχιερεῖς ἐστάθμησαν 
(90) αὐτῷ τριάχοντα ἀο΄ ὅσια. Τὸ ἀργύριον δὲ ete 
θμὸς ἦν ὀλχῆς, ὥσπερ xoi τὸ δηνάριον, καὶ ὁ στα- 
τήρ, xci τὸ τάλαντον. Μάρχος δὲ εἶπεν, ὅτέ ἐπηγγεί- 
λαντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι * Λουκᾶς δὲ, ὅτί συνέ- 
θεντο. Eixóg δὲ mo&rov μὲν συνθέσθαι καὶ ἐπαγ. 
γεῦλασθαι, εἶτα σταθυῆσαι. Τινὲς δὴ rà, ἔστησαν, 
ἀντὶ τοῦ, συνεφώνησαν χαὶ ὡρίσανϊζο, νενσήκασιν. 
᾿Αργύριον δὲ ἁπλῶς λέγεται xai τὸ πλῆθος τῶν 
ἀογυρίων. Λουχᾶς δὲ πεοὶ τοῦ ᾿Ισύϑα ποσσέϑηειν, 
ὅτι xai ἐξωμολόγητεν, ἤγουν βεδαίως συνεφῶνῃ. 
σεν, ix χαρδίας ἐπηγγεΐατο ποιῆσαι τὸ συντεθέν. 
Εὐχαιρίαν δὲ νόει τὸν ἐπιτήδειον χαιρὸν, ὅτε συλ- 
ληφθέντος οὐχ ἔμελλε θόρυδος γενέσθαι. Xpà δὲ τὸ 
ἐντεῦθεν ἄχρι τέλους τῶν Εὐαγγελίων πᾶσαν εἰσε- 
γεγχεῖν παρατήρησιν χαὶ ἀχρίδειαν, Gott συμθιθέ- 
σαι τὰ ῥητὰ τῶν εὐαγγελιστῶν, ἀλλήλοις oux εὐκρ- 
μοστα δοχοῦντα, xal πολλὴν τοῖς μὴ προσέχουσι 
παρέχοντα τὴν δυσχέρειαν. Διὰ τοῦτο γοῦν τὰ τοῦ 
Ματθαίον μεταχειρ'όμενοι, χαὶ τὰ τῶν ἄλλων, ἐν 
οἷς εἰχὸς, παραθήσομεν, ὡς ἀναγκαῖα πρὸς τὴν ἐξή- 
γῆσιν, ὑπὲρ τοῦ συνάδοντα xai capi γενέσθαι τὸν 
λόγον. 


tractantes, etiam que aliorum sunt, ubi res exposcerit in medium afferemus, tanquam ad enafratio- 
nem necessaria, quo sermo conformis ac manifestus reddatur. 


CAP. LXII Zn(errogatio, de praeparatione Pa- C 


scha. 

Azyma quidem ipsum Pascha vocant evangeliste 
Mattheus et Marcus, quia circa Pascha cum agni 
carnibus etiam azyma edebant : et ab his azymis 
ipsum quoque Pacha cognominabatur Azyma. 
Confirmat hoc et Lucas dicens : Appropinquavit 
festus dies Azymorum, qui dicebatur Pascha 599. 
Primum autem Azymorum dicunt diem qui Pascha 
precedit, decimun tertium videlicet mensis et 
quintum septimana, vocantes hunc primum Azy- 
morum, quasi precedentem ipsa Pasche azyma. 
Et hujus sermonis manifestus testis est Joannes 
qui ait : Ante diem festum Pascha sciens Jesus quod 
veniret hora ejus !, etc. Hunc ergo diem quem 


Mattheus et Marcus primum Azymorum vocave- D 


runt, hic diem ante festum Pasche nominavit. Sed 
hec quidem hactenus. 


Quod aulem de hoc die, videlicet decimo tertio 
mensis, quinto autem hebdomade, Marcus dixit : 
Et primo dieazymorum quando pascha immolabant! ; 
Lucas vero : Venit etiam dies Azymorum, in quo 
necesse erat immolari pascha *. lllud : Quando pa- 
schaimmolabant ; et hoc: In quo necesse erat immo- 
laripascha, nead primum Azymorum conjungas.Non 


6 Marc. xi, l4. ? Luc.xxn, 5. 98 ibid. 6. 


* Luc. xxii, 7. 


KM9, XT". Περὶ τῆς ἑτοιμασίας coc Πάσχα. 


Τῇ δὲ πρώτῃ -- Πάσχα. ᾿Αζυμα μὲν ἐνταῦθα τὸ 
Πάσχα καλοῦσιν οἱ εὐαγγελισταὶ, Ματθαῖος καὶ 
Μάρχος, διότι χατὰ τὸ Πάσχα τοῖς τοῦ ἀμνοῦ xpiuct 
xai ἄξυμα συνησθίοντο͵ x«i ἀπὸ τούτων τῶν ἀξύμων 
;Ἄζυμα xxi τὸ Πάσχα χατωνομάξετο. Καὶ βεθαιοὶ 
τοῦτο Λουχᾶς εἰπὼν * Ἤγγιζξε δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζξύμων, 
à λεγομένη Πάσχα. Πρώτην δὲ τῶν ᾿Αξύμων τὴν πρὸ 
τοῦ Πάσχα φασίν ἡμέραν, τὴν τρισχαιδεκάτην μὲν τοὺ 
μηνὸς, πέμπτην δὲ τῆς ἐδδομάδος" πρώτην ταύτην 
τῶν ᾿Αξύμων χαλέσαντες, ὡς τρολαμδάνουσαν τὰ 
ἄξυμα τοῦ Ιάσχα. Καὶ μοφτυς τοῦ λόγον σαφὲς 
᾿Ιωάννης εἰπών * Πρὸ ὁὲ τῆς ἑοοτῆς τοῦ Πάσχα εἰδὼς 
ὁ Ἰησοῦς, ὅτι ἔλήλυθεν αὐτοῦ à ὥρα, xei τὰ 
ἑξῆς. Ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν, ἦν Ματθαῖος καὶ 
Μάρχος πρώτην τῶν ᾿Αζύμων χεχλήχασεν, οὗτος πρὸ 
τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα ὠνόμασεν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲ εἰς 
τοσοῦτον. 

Ἐπεὶ δὲ περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας, τῆς τρισεαι- 
δεκάτης μὲν τοῦ μηνὸς, πέμπτης δὲ τῆς ἑδϑδομάδος, 
Μάρχος μέν φησι" Καὶ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν b 
μων, ὅτε τὸ πασχα ἔθνον' Λουχᾶς δέ " Ἦλθε δὲ i 
ἡμέρα τῶν ᾿Αξύμων, ἐν ἡ ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα' 
τὸ, Ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, xe τὸ, Ἐν d$ ide θύι- 
σθαι τὸ πάσχα, μὴ πρὸς τὴν πρώτην τῶν ᾿Αξζυμὼν 


δ Lue. xxr, ἢ. 3 Joan. ΧΙ, ἐ. 3 Mare. xv, 8. 


Varia lectiones οἱ nota, 
(90) ᾿Εστάθμισαν, et paulo inferius σταθμίσαι, codex B. 


COMMENT. IN MA''HAMUM: — CAP. XXVI. 


δυντάδῃ:, ἀλλὰ πρός R0 τὴν Hi» ἄξόμὼν Sid- A ΘΗΝ décimo terfi; sea focii Qtibeto immelaba- 


pes. Οὐ γὰῤ M τῇ ἐῤισχαιϑεκάτῃ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τιῦ- 
δὰῤισχδιϑέχδεῇ ἐθύεϊθ. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος " "Ev τῷ 

με ἐν τῇ τισσαρισκαιδιχατῇ ἣμέρα 
τοῦ μῆνϑέ, νὰ μέσον τῶν ἱσπερινῶν, Παδχὰ 
τῷ υρέμ: Bab ἐπεὶ ἀνὰ μέσον τῆς ἑσπέρας $8 πά- 
ὅχα ἐθύείδ; κῶς τὴν ἡμέβαν Πάσχα xoi "ACupa δυὸ- 
βαάξσυσὲν ; Ari τὴν ἑσπέραν τῇ po αὐτῆς ἡμέρα 
Kvvdifted! ἐδιϑέσιν Ἰδυϑᾶϊοι. Καὶ λοιπὸν ἀπὸ τῆς 
ἐσλέρᾶς *eJ άσχα 6h τῶν ᾿Αζύμων καὶ τὴν ἦρέ- 
βὰν ἀὐτῆς ᾿Αξύμα ὀνομάζουσι. 

Καὶ fai ἐπὶ τῆς τρισχαιδιχάτὴς τοῦ μηνὸς εἶπε 
Αὐυϑᾶς͵ δὲὲ Ἤλθεν ἡ ἡμέρα τῶν ᾿Αξύμων; Διδέι 
48; λθι, δήμαϊξνει £db τὸ ἐπλησίασε, fol τούτω 
λοιπὸν ἐχρήσατο τῷ σημαινομένω. Xpà δὲ γιτώσχειν, 


ὡς, εἰ χαὶ τῶν ὀζύμων χατὰ τὸν τεσσαρεσχαιδεχά. ἢ 


τὴν τοῦ μὴνὸς ἀπήρχοντο, ἀλλ᾽ οὖν τὴν ἑορτὴν τῶν 
᾿Αδόμων χατὰ τὴν πεντιχαιδελάτην ἐτέλσυν. Φησὶ 
ykp ὁ νόμος" Ἐν τῇ πεντιχαιϑεχάτῃ ἡμέρα τοῦ 
μηνὸς ἑσρτὴ τῶν ᾿Δζύμων τῷ Kopie, Ταύτην δὲ 
καὶ πρώτῆν τῶν ᾿Αϑδύμων ἐπάλοὺῦν, ὡς ποοαριθμου .- 
μένην τῶν (91) ἑπτὰ ἡμέρῶν τῶν ὡρισμένων; ἐν 
αἷς οὐδὲν δυμωτὸν ὑσθίετο " Ἑπτὰ γὰρ, φησὶν, ἡμέ- 
pes ἄξυμα ἔδεσθε, 

᾿Αλλ’ οὐ περὶ ταύτηφ τῆς ἑορτῆς τῶν ᾿Αζύμων, 
οὐδὲ περὶ ταύτης τῆς πρώτης τῶν ἀξύμων εἶπὸν οἱ 
οϑαγγελιστα, ταθὼς ἀποδέδεικται. Αὕτη μὲν γὰρ 
πατὰ τὴν πεντελαιδεζχάτην ἤγετο τοῦ μηνός" ἐκχεῖ- 
wot δὲ κερὶ τῆς τρισχαιδεχάτης ἔγραψαν. Εἰπόντις 
de οἱ μαϑηταέ᾽ Ποῦ θέλεις, ἑτοιμάσωμέν cot Φα- 


qe» τὸ Πάσχα) ἄδειξαν, ὅτε οὐχ εἶχεν ἴδιον καταγώ- € 


pev. Olpac δὲ, ὅτὲ οὐδ᾽ αὐτοὶ, πᾶσιν ἀποταξάμενσι. 
"H γὰρ ἂν ἐκεῖ τοῦτον ἐλθεῖν παρεχάλεσαν. ᾿Επιτελεῖ 
δὶ τὸ Πάσχα, δεικνὺς, ὅτι μέχρε τελευτῆς τὸν νόμον 
ἐτήρει. Φησὶ δὲ ὁ Λουκᾶς, πρῶτον εἰπεῖν τὸν Χριστὸν 
τοῖς μαθηταῖς" Πορὲυθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 
πάσχα, ἕνα φάγωμεν * εἶτα τοὺς μαθητὰς ἐρωτῆσαι!" 
Ποῦ θέλεις ὅτοι κάσωμεν ; 

Ὁ d* — τῶν μαθητῶν μου. Mdoxoc δὲ xoi τὸν 
Δριθμὸν εἶκε ἐῶν ἀποσταλέντων, ὅτι δύο. Λουχᾶς δὲ 
καὶ τὰ διόμαϊα τούτων προσίθηχεν, εἰπὼν, ὅτι xol 
ἀπέστειλε Πέτρον xal "'locwwm$: πόλιν δὲ τὴν τῶν 
Ἱεροσολύμων ὑποληπτέον. Ὅρα δὲ, πῶς τὸν δεῖνα 
πλαγίως εἰπὼν; παρεγιώπησε μὲν τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
πλῆσιν, ὅπως (92) μὴ μαθὼν τὴν οἰχίαν Ἰούδας ἐκ- 


(αὐ. Dicit enirli le? : Ih pritfio mehe, ft decinio quarto 
die mensis ad vespetam per metlium vesperarum 
Pascha erit Domino *. Verum si ad vesperam (2) 
per medium vesperarum pascha immolabant, quo- 
modo dietti appéfisrit Pascha δὲ Azytri& ? (ia ve- 
Speraih diel pretésdunti cdhjungehé solétit. Judesi. 
Ítaqué ἃ vesper& P&sthee ét AZymiortii, diettt quà- 
Que ipsius Vespefe toc&rit Ázyra. 


Qhomodo autetn dé decitno tertio dieé fhdhisis dixit 
Lueas : Venit dies Asyfribrum *? Quia diefio ὅλϑε, 96- 
Hil, significat etiam instabat; imminebat : e$ hoc 
hutic usus éstsignifleato. Scire &titetm oportet, quod 
etsi azyma decimo quafto die mnsis ineipiebartt, 
festutit tamen Azytmoruts deeitrio quinto perfieie- 
bant. Dieit enitt. ἸΔῈΣ : Detémo quitito. die mendis 
festum Azymoórutfn efítt Domino *: Et hane etiam 
primum Azyrtofttrü voesbitrit; utpote prernmera- 
tah séptem GetePiiroatis diebrra, quibus mihi] fee- 
trientaturti édebdtur. 


Sed non de hoc festo Azymorum neque de hoc 
primo azymorum dixerunt evangeliste, ut demon- 
stratum est. Illud, siquidem decimo quinto die 
mensis aecidebai, illi vero de decimo tertio die scri- 
pserunt. Dioentes vero discipuli: Ubi vis pare- 
mus tibi ad edendum pascha Ἰ ? demonstraverunt 
quod proprium habitaculum non habebat. Puto 
autem quod neque ipsi, cum prius omnia reli- 
quissent: alioqui eum illuc invitassent ut ve- 
niret. Perficit vero Pascha, ostendens quod usque 
ad mortem legem observabat. Ait autem Lucas pri- 
mum dixisse Christum discipulis: Euntes parate 
tobis pascha ut edamus ; deinde discipulos interro- 
gasse : Ubi vis paremus * 1 


Vers.18.À (ille — discipulis meis.Marcus nutnerüm 
quoque dixiléorum qui missi sunt, puta quod duo?. 
Lucas vero etiam horum addidit nomina dicers, 
quod misit Petrum et Joannem 15. Civitateth autein 
pro. Hierosolymis accipito. Et vids quomodo di- 
cens. Quemdam in obliquo, viri nomen conticuerit, 
ne Judas cognita domo ad insidiatores excurrat, 


δράμῃ πρὸς τοὺς ἐπιβούλους, καὶ ἐπαγάγη τσύτους D et illos ad se introducat, priusquam coenam my- 


αὐτῶ πρὸ τοῦ παράδοῦναι τὸ μυστιξὸν (93) ϑεῖπνον 
τοῖς μαϑηταῖς - ἀντὶ δὲ ταύτης ϑέδωχεν ἕτερον γνῶ- 
βισμα, ὅπερ ὁ Μάρποᾳ ἀνέγραψεν, tinov; ὅτι Καὶ 
ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρωπος περάμιον ὕδατος βα- 
ὅτάϑων; ἀπολονθύόσατο ἀὐτῷ χαὶ δὅκϑυ ἐὰν εἰό- 


κὨοάτι discipulis tradidetit. Pro domo verd dedit 
&liüd indicium, quod scripsit Marcus dicens : Occur- 
ret vobis homo hydriam aque bajulans, sequimini 
bum : et quocunque inglessus fuerit, dicite patrifa- 
ilias : Magifter dicit, Ub est diversorintm ifi quo 


* Levit: xserj δ. * bte: x*t; 7: 6 Levit. xtin, 617 Matfhi. 116; 41: * Loc. kku; $. * Maie. xtv, 


13. 10 Luc. xvn, 8. 


Varia lectiones et nóla. 


(91) Inter τῶν et ἑπτὰ addit cod. A ὡρισμένων. 
Mox autern omittit τῶν ὡρισμένων. 
(92) Aé post ὅπως, addit cod. B. Forte τε, loeo 


um. 
(93) Τὸν μυστικόν, Cod. A. 


(z) Ad vesperam. Hat ΕΣ Vuletu Lilia videtur addidisse interptés. 
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pascha cum discipulis meis edam. Εἰ ille vobis Α ἔλθη, εἴπατε τῷ oixodegmórg * Ὁ διϑάσχαλος 


ostendet 11 cenaculum grande instratum : illic pa- 
rate nobis. Proxima his etiam scripsit Lucas 15. 


Tempus autem ejus propinquum,intelligimus tem- 
pus mortis ipsius Cum discipulis meis, addidit, ut 
pro his quoquo sufficiens prepararetur eonvivium 
Κατάλυμα vero quod Marcus dixit (et nos vertimus 
diversorium) est cenaculum. Apparet autem quod 
fidelis hic paterfamilias, sive divina revelatione, sive 
corporali Salvatoris collocutione, noverat quod 
apud se facturus esset ille pascha: et ideo ad 
susceptionem preparatum habebat ccnaculum. 
Preeterea in hoc etiam loco cum auctoritate signi- 
ficat, tanquam omnium Dominus. 

Mystice vero significatur, quod ad quemcunque 
divinum baptisma ingressum fuerit: nam id hy- 
dris aqua figuratur, apud hunc Christus requie- 
scit, maxime si instratum habeat cconaculum, 
sive purificatam mentem, et adornatam splendore 
contemplationum supernaturalium. Jliic, inquit, 
parate nobis, ea videlicet que& ad Pasche festum 
conveniunt, agnum, azyma, lactucas agrestes ac 
baculos. 

T Civitas quidem juxta anagogen, sensibilis est 
mundus. Homo vero, generaliter natura est hu- 
mana. Duo autem qui ad hunc mittuntur discipuli 
lex Veteris ac Novi Testamenti tanquam precur- 
sores quidam Christo mysticum convivium pre- 
parantes. Illa quidem per philosophiam practicam 
eos ab omni inquinatione expurgans ; hec autem per 
theoricam sacrorum disciplinam a corporalibus ad 
cognatas intelligibiles visiones anime mentem attol- 
lens. Practice quidem signum fuit Petrus, theoricee 
vero Joannes. Preterea illa, lagenam aque ba- 
julans esse potest, que peroperationem in humeris 
virtutum, tanquam in lagena, idest, mortificatione 
membrorum corporis que sunt super terram, 
excubias servat, puta gratiam Spiritus sancti, 
que per fidem purificat : hec vero paterfamilias 
intelligi potest, que per contemplationis altitudi- 
nem, seipsam excelsa intelligentia instravit, ut 
Deo dignis cogitationibus ac dogmatibus, divinum 
suscipiat sermonem. 


t Aliter ad idem. Civitas cujusque anima est, ad 
quam a Deo mittuntur; hic quidem, sermo de virtute; 
ille autem de cognitione. Qui verolagenam aque ba- 
julat, est fortis cogitatio, que temperantie humeris 
defertdatam sibiin baptisma gratiam.Domus autem, 
que ex multis ae variis, firmis ac virilibus moribus 
elcogitationibus, tanquam lapidibus eedificatur, est 


!1 Marc. xiv, 13, 15. 13 Luc. xxii, 40, 44. 


λέγει Ποῦ ἐστι τὸ χατάλυμα, ὅπον τὸ πάσχα 
μετὰ τῶν μαθητῶν uo» φάγω; Καὶ αὐτὸς ὑμὲν 
δείξει ἀνώγεων μέγα ἐστρωμένον" ἐχεῖ ἐτοιμάσατε 
ἡμῖν. Τά παραπλήσια δὲ x«i ὁ Λουχᾶς ἱστόρησε. 

Καιρὸν ds (94) αὐτοῦ νοοῦμεν ἐγγίξοντα τὸν τοῦ 
θανάτον. Μετὰ τῶν μαθητῶν μὸν δὲ εἶπεν, ἕνα χαὶ 
ποὸς τούτους αὐτάρχης ἡ ὑποδοχὴ γένηται. Κατά- 
λυμα δὲ λέγεται τὸ χαταγώγιον. Φαίνεται δὲ, ὅτι 
πιστὸς ὧν ἐχεῖνος ὁ οἰχοδεσπότης, εἴτε χατὰ ἀπο- 
χάλυψιν θειοτέραν, εἴτε xal χατὰ συντυχὶαν σωμα- 
τιχὴν τοῦ Σωτῆρος, ἐγίνωσχε τοῦτον παρ᾽ αὐτῷ τι- 
λέσοντα τὸ πάσχα, χαὶ διὰ τοῦτο πρὸς ὑποδοχὴν 
ηὐτριπισμένον εἶχε xxi τὸ ἀνώγεων. Μετ᾿ ἐξουσίας 
δὲ χανταῦθα μηνύει, ὡς ἀπάντων Κύριος, 


Ὑποσημαίνεται δὲ χαί τε μυστιχὸν ἐντεῦθεν, ὅτι 
εἰς ὃν ἂν εἰσέλθη τὸ θεῖον βάπτισμα' τοῦτο γὰρ αἰνίτ- 
τεται τὸ τοῦ χεοααίου ὕδωρ’ παρὰ τούτῳ xai ὁ 
Χριστὸς ἀναπαύεται *— χαὶ μᾶλλον, εἰ ἐστρωμένον 
ἔχει τὸ ἀνώγεων, ἥγονν, χεχαθαρμένον τὸν νοῦν xai 
χεχοσμημένον τῷ φαιδρότητι τῶν ἄνω θεωσιῶν. 
'Exti δὲ, φησὶν, ἑτοιμάσατε ἡωῖν τὰ πρὸς τὸν 
τὸῦ Πάσχα ἑορτὴν ἐπιτήδεια, τὸν ἀμνὸν, τὰ ἄξυμα, 
τὰς πιχρίδας, τὰς βαχτηρίας. 

[Τοῦ ἀγίον (θὅ) Μαξίμον. Πόλις μὲν χατ᾽ ἀναγω- 
γὴν ὁ αἰσθητὸς xócpoc ἄνθρωπος δὲ (906) ἡ καθὸ- 
lou φύσις τῶν ἀνθρώπων" δύο δὲ μαθηται πρὸς 
τοῦτον ἀποστελλόμενοι, ὁ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχῃς 
νόμος χαὶ ὁ τῆς Καινῆς, οἷόν τινες πρόδρομοι χαὶ 


(p ἑτοιμασταὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ μυστιχᾷς εὐωχίας ἐν 


τοῖς ἀξίοις τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ" ὁ μὲν, διὰ τῆς 
πραχτιχῆς φιλοσοφίας παντὸς μολυσμοῦ τούτους 
ἀποχαθαίρων' ὁ δὲ, διὰ τῆς θεωρητιχῆς μυσταγω- 
γίας ἀπὸ τῶν σωματιχῶν πρὸς τὰ σνγγενῇ νοντὰ 
θεώματα γνωστικῶς ἀναδιδάζων τὸν νοῦν, Πραχτι- 
xüc μὲν γὰρ σύμδολον ὁ Πέτρος. θεωρττιχῆς ὁ 
Ἰωάννης. Καὶ ὁ μὲν τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος βαστά- 
ζων εἴη ἄν ὁ διὰ τῆς πραχτιχῆς τοῖς ὥμοις τῶν 
ἀρετῶν, ὡς ἐν χεραμίῳ, τῇ vexpoct τῶν ἐπὶ γᾶς 
μελῶν τοῦ σώματος, φρουρουμένην βαστάξων Tiv 
διά τῆς πίστεως χαθαρτιχὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. 
Ὁ δὲ οἰκοδεσπότης νοηθείη ἄν, ὁ διὰ τῆς θεωρητικῆς 
τὸ ὕψος τῆς ἑαντοῦ μεγαλοφνοῦς διανοίας χαταστρώ- 
σας θεοπρεπέσι νοήμασί τε xal δόγμασι πρὸς ὑπο- 


D ϑοχὴν τοῦ μεγάλον λόγον. 


Εἰς τὸ αὐτό, Πόλις μὲν, ὁ τοῦ χαθ’ ἔχαστον 
ψυχὴ, πρὸς ἦν ἀποστέλλονται παρὰ τοῦ Θεοῦ à τι 
περὶ ἀρετῆς xal ὁ περὶ γνώσεως λόγος" ὁ δὲ τὸ χι- 
ράμιον τοῦ ὕδατος βαστάξων ἐστὶν, ὁ τοῖς pe ric 
ἐγχρατείας ἀνέχων τὴν διὰ τοῦ βακτέσματος δοθεῖ- 
σαν χάριν χαρτεριχὸς τρόπος xal λογισμός" οἰχία 
δὲ ἡ ix πολλῶν xal διαφόρων, ὥσπερ λίθων, στιῤ- 


Varie lectiones et note. 


(95 At omittit Cod. A. 
95) Utrumque scholium Maximi codex uterque 


in margine exhibet. 
(90) AvOporroc δέ, omittit B. 
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COMMENT. IN MATTH/EUM. — CAP. XXVI. 


pé» τε καὶ (97) ἀνδρικῶν ἠθῶν xai λογισμῶν, oixo- À status habitusque virtutum. Coenaculum est subli- 


ϑομηθεῖσα χατάστασις x«i ἕξις τῶν ἀρετῶν" τὸ δὲ 
ἀνώγεων ἧ juin διάνοικ χαί πρὸς γνῶσιν᾽ ἐπιτὴ- 
δειότης, ἐστρωμένη θείοις x«i ἀποῤῥήτοις λογοις τε 
xxt θεάμασιν" ὃ δὲ οἰχοδεσπότης, ὁ νοῦς, ὁ τῷ λαμ- 
πρῷ τῆς χατ᾽ ἀρετὴν οἰχίας ὕψει χαὶ τῷ μεγέθει τῆς 
γνώσεως ἐμπλατυνόμενος, πρὸς ὃν Tout τὸ Πάσχα 
ὁ Κύριος, τουτέστι διάδασιν, ἐπιδημῶν αὐτῷ μετὰ 
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, λέγω δὴ τῶν περὶ Θεοῦ xai 
θείων ὑψηλοτέρων λόγων τε xci μνήσεων. 
Καὶ ἐποίησαν --- ὁ Ἰησοῦς" Ὡς (98) παρήγγειλε. 


Καὶ ἡτοίμασαν τὸ Πάσχα. Τὰ τοῦ Πάσχα, τὰ 
πρὸς τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν ἐπιτήδεια, χαθὼς εἴρη- 
ται. Φανερὸν οὖν, ὅτι ὁ Χοιστὸς ἔφαγε τὸ νομιχὸν 
Πάσχα tó7t. Οὐ γὰρ ἄν μάτην τῷ πρὸς τὴν χρείαν 
ἡτοίμαζον. 

ὈΨία; — δώδειχα. 'Objiv) τὴν ἑσπέοαν εἶπε. 
Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ φησιν, ὅτι Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, 
δηλονότι ἡ τῆς ἑσπέρας. ᾿Εντεῦθέν τινες ἱσχυρίξονται 
μὴ φαγεῖν τότε τὸ νομιχὸν πάσχα τὸν Χοιστὸν, χαὶ 
παράγουσιν ἀποδείξεις ὅτι τοισχαιδεχάτη τότε τοῦ 
μηνὸς "w ἔδει δὲ χατὰ τὴν τεσσαοισχαιδεχάτην τὸ 
Πάσχα φαγεῖν. Καὶ ὅτι ὁ μὲν νόμος ἑστῶτας ἐχέλευεν 
ἐσθίειν τὸ ἸΙάσχα" οὗτος δὲ ἀνέπεσι. Καὶ ὅτι πᾶς 
ἄρτος ζξυμωτὸς ἐξηρεῖτο πρὸ τῆς θυσίας, χαὶ πυρὶ 
χατεχαΐετο᾽ νῦν δὲ x«l ἄρτος παοάχειται χαὶ διαμι- 
ρέζεται. Καὶ ὅτι ὀπτὸν μόνον θέμις ἦν φαγεῖν" ἐνταῦθα 
δὲ χαὶ ζωμὸς παρατίθεται. 

Λοιπὸν οὖν πρὸς ἑχάστην ἀπολογίαν (99) ἀπολογὴη- 
τίον. Προΐλαδε μέν τὸν χαιρὸν ἡμέρᾳ μιᾷ xat! oixo- 
νομίαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐγίνωσχεν, ὅτι κατὰ τὴν τισ- 
σαρεσχαιδεχάτην ἀποθανεῖται᾽' χαὶ γὰρ εἰχὸς ἦν 
χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς (1) τοῦ τυπιχοῦ ἀμνοῦ θυσίας 
θυσιασθῆναι χαὶ τὸν ἀληθινὸν ἀμνὸν, ὅπως χαταλλή- 
λως ἐπενεχθῇ τῷ τύπῳ 5» ἀλήθεια" λοιπὸν χατὰ τὴν 
τρισχαιδεχάτην ἐσθίει τὸ Πάσχα, μὴ ἐγχωροῦντος 
ἑτέρως τοῦ πράγματος. Οὕτω γὰρ xci τὸ vouixóv 
ἐπλύώρωσε πάσχα, x«t τὸ πνευματιχὸν παρέδωχε, 
χαὶ αὐτίχα ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ συνελήφθη παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων. Διὸ xai πρὸς τοὺς ἀαθητὰς εἰπεῖν αὐτὸν 
ἱστορεῖ Λουχᾶς, ὅτι ᾿Επιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τούτο 
τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ pi παθεῖν, 
τουτέστι, Σπουδῇ ἐσπούδασα τὸ τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτον 
πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, μὴ ἀνάμείνας τὸν vtvout- 


mis intelligentia οἱ aptitudo ad scientiam, que 
sternitur divinis et ineffabilibus sermonibus ac re- 
velationibus, Paterfamilias mens est, que ipsius 
domus per virtutem constructe, clara celsitudine 
et cognitionis magnitudine dilatatur : apud quem 
facit Dominus Pascha, hoc est, transitum : acce- 
dens ad eum una cum discipulis suis, id est, subli- 
mibus sermonibus 86 instructionibus, quse de Deo 
et a Deo sunt. 


Vers. 19. Et fecerunt — Jesus. Sicut constituit, 
hoc est precepit. 

Vers. 19. Ac praparaverunt pascha. Paraverunt 
pascha, id est ea que ad Pasche festum opus erant, 
sicut dietum est. Manifestum ergo est Christum 


B tunc legale pascha manducasse : neque enim frus- 


tra qua necessaria erant prepararunt. 


Vers. 20. Vespera — duodecim. Lucas autem di- 
xit : Cum hora advenisset 13, videlicet serotina sive 
vespertina. Hinc affirmant quidam non comedisse 
tunc Christum legale pascha, et causas adducunt, 
quod decimus tertius tunc dies mensis esset ; opor- 
tebat autem decimoquarto pascha comedere ; quod- 
que lex stantes edere juberet : ipse vero discubuit. 
Preterea omnis panis fermentatus ante immolatio- 
nem abjiciebatur, igneque comburebatur; nunc au- 
tem et panis adest, οἱ dividitur. Ad hec assatum 
tantum edere fas erat ; his vero etiam jus quo in- 
tingitur panis, apponitur. 

Respondendum ergo est ad unamquamque he- 


C sitationem. Tempus quidem dispensative anticipa- 


vit uno die. Quia enim noverat sedecimo quarto die 
moriturum : siquidem equum erat ut die quo im- 
molabatur figurativus agnus, et verus quoque ag- 
nus immolaretur, ut invicem responderent figura 
et veritas. Edit igitur decimo tertio die pacha, 
rebus aliter non sinentibus ; nam ita et legale im- 
plevit pascha, et spirituale tradidit, statimque id 
estea nocte a Judeeis comprehensus est. Ideo etiam 
dixisse eum discipulis scribit Lucas, Desiderio de- 
sideravi hoc pascha comedere antequam patiar 1", 
hoc est, Festinatione festinavi hoc anno pascha 
edere vobiscum antequam patiar ; id est, non exs- 
pectavi tempus alege statutum, ne passio crucis pro- 


. hiberet legalem ccenam 80 mysticam. Et hec qui- 


σμένον χαιρὸν, ἵνα μὴ τὸ πάθος τοῦ σταυροῦ χωλύσῃ ἢ dem de tempore. 


χαὶ τὸν νομιχὸν δεῖπνον χαὶ τὸν μυστιχόν. Ταῦτα μὲν 
περὶ τοῦ χαιροῦ. 

Περὶ δὲ τοῦ τρόπον τῆς βρώσεως" εἰχὸς πρῶτον 
μὲν ἑστῶτας φαγεῖν τὸ πάσχα χατὰ τὸν νόμον, εἶτα 
ἀναπεσεῖν xoi δειπνεῖν, Ὃ δ᾽ ἄρτος xai ὁ ξωμὸς παρε- 
τέθησαν μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς τὸ πάσχα χαὶ ἀναπεσειν 


13 Luc. xxii, 14. 14 Ibid. 15. 


De modo autem manducandi, verisimile est quod 
stantes primum manducaverunt pascha secun- 
dum legem : deinde discubuerunt οἱ ccenaverunt. 
Panis autem et jus apposita sunt postquam illi 


Varia lectiones et nota. 


(97) Pro τε xoi, cod. A. dat τῶν. 


(98) Hoc et proximum scholium conjunxerat 


Hentenius. 


(99) Hasilalionem, Hentenius. Forte invenerit 


ἀπορίαν. ᾿Απορίαν eliam propius accedit ad simili- 
tudinem vocabuli ἀπολογίαν, quam ad ἔνστασιν, quod 
cuiquam in mentem venire possit. 

(1) Τῆς et mox θνσίας, omittit B. 


EUTBYMH FIGAPREI 


pascha mandueaverent, οἱ in ecna dissubuerani ; Α ἐν τῷ δείπνῳ. ρὅπῳ yàp ὀλθενὰ τεσσαρεσχαμδεκάτῃ, 


nondum enim yenerat decimus quartus dies, quo 
omne fermentatum abjectum erat. Nec quidquam 
vetabat jurulenta quoque edere. 

Et quam ob causam tacuerunt evangeliste Pas: 
ches mutationem (aa) ? Quia noeessarium non erat 
de hae re dieere : quid enim Christianis confere- 
bat hujusreinarratio ἢ Hane ergo pretermiserunt ; 
sermones temen ecne mystice diligentius pertrac- 
tarunt, utpote maxime necessarios ao plurimum 
condueentes ad fidem nostram, Et ubique regulam 
hanc observant, ut que necessaria nqn sunt pra- 
tercurrapt, vel ig transitu sojum mentionem eorum 
faciant, omnem diligentiam ac studium circa utilia 
dirigentes, 


Verum cuu anljelegitimgm tempus Christus Pa- B 


scha perfecerit, quomodo Judei manifesta hgc ac- 
. eusatione relicta, quserebant falsum testimonium 
adversus Jesum ? Quia scigbant nullam esse legem, 
que condemnaret eum qui Pascha ante tempus 
ce]ebrasset ; preevidente olim Deo quod futygrum 
erat, nihilque de hoc statuente. Et vide rem ad- 
miratione dignam, quod contra eum, qui post le- 
gitimum tempus celebrasset statum erat, nisi talis 
ocogsjonem maxime necessarjam preetexisset : con- 
tra eum yero qui tempus prevenisset, nulla erat 
definita pna. Joannes autem dicit !*, quod cum a 
copa surrexisset, pedesque discipulorum lavisset, 
rursus discubuit ; nam hoc cgput ab aliis evange- 
listig est preetermissum : etideo scripsit ille quem- 
admodum in enarratione Evangelii ejus Deo do- 
nante referemus. 

Yers. 21. Bf edentibus — me (raditurus. est, 

Mareys verp addidit ; Quj manducat mecum !*, 
ne sgspicarentur quod gnum diceret eorum qui 
crediderant, qui non esset unus de duodecim dis- 
cipulis. Simul quoque Juda claneulum testabatur 
se nosse cor ejus. Etenim pedes etiam ejus lavit, 
ad poenitentiam enm revocans, quanquam ille in 
duritia permansit. Traditionem autem intellige pro- 
ditionem. Tradidit enim eum in mortem, et insi- 
djgtoribus hunc prodidit, 

Vgra. 82. Hi conirista(i-Domine ? Hac otiam Mar- 
cus dixit 11. Elegit antem Christus, ut octeri om- 
nes (imerent ae oontristarentur, quo perditus dis. 
cipulus converteretur. Quare autem oeteri anxii 
erant, cum nihil tale sibi conscii essent ὃ Quia pre- 
ceptori maxime crededant tanquam veracissimo, 
et timebat quisque ne forte talis evaderet mente 
exemegatus. 

Vers. 33. 4t ille — (radet. Ponit quoque insigne 
quo posset ille dignosei. Marcus vero dixit : Unws 
ez duodecim qui intingit mecum in catinum 18, Hoc 


1$ Joan. xur, &£, 19. 16 Marc. xiv. 18. 


τ Ibid, 49. 


x«0' ἦν ἅπαν ζυμωτὸν ἐξηφανίξετο, Καὶ οὐδὲν ἐκώλυεν 
ἔτι χαὶ ζωμὸν ἐσθέειν, 


Kel διατί παρεσιώκησαν οἱ εὐαγγελισταὶ τὴν τοῦ 
Πάσχα μετάληψιν; Διότι οὐκ ἦν ἀναγκαῖον τὸ περὶ 
ταύτης εἰπεῖν. Τί γὰρ ἄν x«i συνετέλεφε Χριστια: 
γοῖς ἡ ταύτης διήγησις Διὸ ταύτην μὲν παρέδρα- 
μον" τοῖς δὲ λόγοις τοῦ μυστιχοῦ δείπνου gulexe- 
γνώτερον προσδιέτριψα, ὡς ἀναγκαροεύξοψ καὶ 
σννεχτικωτάτουν τῆς ἡμῶν πίστεως. Καὶ αανταχοῦ 
δὲ τὸν χανόνα τοῦτον τηροῦσι, τὰ μὴ ἀναγκαῖα μὲν 
παρατρέχοντες, 7j χατὰ πάροδον ἐπιμιμνᾳσχόμενοι" 
πᾶσαν δὲ τὴν ἀχρίδειαν xai σπονδὴν περὶ τὰ χρόσιμα 
συντείνοντες, 

Καὶ ἐπεὶ πρὸ τοῦ Πάσχα τὸ Πάσχα τετέλεχεν ὁ 
Χριοτὸς, πῶς ᾿Ιονδαῖοι rà» προφανῆ ταύτην χατυ- 
γορίαν ἀφέντες, ἐξήτουν ψευδομαρτυρίαν χατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ; Διότι ἐγίνωσχον, ὡς οὐ χεῖται γόμος χατα- 
δικάζων τὸν προεορτάζοντα τὸ Πάσχα, πάλαι τοῦ 
Θεοῦ προειδότος τὸ μέλον, χαὶ μηδὲν τι περὶ τούτον 
νομοθετήσαντος. Καὶ ὅρα θαυμαστὸγ, ὅτι χατὰ μὲν 
τοῦ μεθεορτάζοντος νενομοθέτητο, εἰ qub πρόφασιν 
οὗτος ἀναγχαιοτάτην προδάλοιτο (2) χατὰ δὲ τοῦ 
προεορτάξοντος οὐδὲν ὥριστο ἐπιτίμιον. Ο ὁὲ ᾿[ῳ- 
ἄννης φησὶν, ὅτι ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ δείπνου, xai 
νίψας τοὺς πόδας των μαθητῶν, πάλιν ἀνέκεσε. 
Παρείθη γὰρ τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς τουτὶ τὸ 
χεφάλαιον, οὗ χάριν αὐτὸς ἱστόρησε τὰ περὶ τού- 
rov, χαθὼς ἐν τῷ Εὐαγγείῳ αὐτοῦ, Θροῦ δόντος, 
6 ἐξηγησόμεθα, 


Καὶ ἐσθιόντων — παραδώσει με. Ὁ δὲ Μάρκος 
προσέθηχεν, ὅτι ὁ ἐσθίων μετ᾽ ἐμοῦ, ἕνα uà ὑπο- 
λάθωσιν, ὡς ἕνα λέγει τῶν πιστευσάντων μὲν εἰς 
αὐτὸν, uà συνηριθμημένων δὲ τοῖς δώδεχα μαθηταῖς. 
Ἅμα δὲ καὶ πρὸς τὸν ᾿Ιούδαν ἀφανῶς ἐμαρτύρατο 
ὅτε ἔγνω τὴν καρδίαν αὐτοῦ. Καὶ γὰρ καὶ τοὺς 
αὐτοῦ πόδας ἔνιψεν, εἰς μεταμέλειαν αὐτὸν ἐκκαλού- 
μενος, εἰ χαὶ σχληρὸς ἔμενε. Παράδοσιν δὲ νόει τὴν 
προδοσίαν. Παρέδωχε γὰρ αὐτὸν εἰς θάνατον, καὶ 
προδέδωχε τοῦτον τοῖς ἐπιδουλεύουσι. 

Καὶ λυπούμενοι -- Κύριε; Ταῦτα x«i Μάρχος 
εἴρηκεν. Eüsro γὰρ ὁ Χριστὸς φοδῆσαι xci λυπῇ- 
σαι πάντας τοὺς ἄλλους͵ ὑπὲρ τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν 
ἀπολλύμενον μαθητήν. Διατί δὲ οἱ λοιποὶ ἠγωνίων, 
μαδὲν τι τοιοῦτον συνειϑότες ἑαυτοῖς ; Διότι σφόδρα 
τῷ διδασχάλῳ ἐπίστενον, ὡς ἀψευϑεστάτῳ, καὶ 
ἐδεδίεσαν ἕκαστος, μήποτε τοιοῦτος ἀποδῷ, τυφλωϑεὶς 
τὸν νοῦν. 

Ὁ ὁὲ --- παραδώσει. Τίθησι καὶ παρώσημον εἰς 
δικγνωσιν αὐτοῦ, Μάρχος δὲ εἶπεν, ὅτι Εἷς ἐκ τῶν 
dódixx ὁ ἐμδαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ tpv- 
18 [bid. 20. 


Varia lectiones et nota. 


(8) προθελλοιτο. God. A. 


(aa) Mutationem, Communioationem. Hentenius fortasse invenerat μετάμειψιν. 
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COMMENT. IN MATTH4RUM. — CAP. XXVI. 62 


Giíey, ἥγοψν, ὁ ἐμδάπτων, Soüro δ᾽ ἐπόγαγιν $6 À autem Salvator ad Jude confusionem adduxit. 


Σωτὴρ πρὸς ἐντροπὴν τοῦ Ἰούδα, Τοσοῦτον γὰρ 
τοῦ Jidagxdlou χατεφρόνησεν, ὡς μηδ᾽ ὑποστῶλε- 
4θαι τοῦτον͵ Ért, ἀλλ' ἐαύχπτειν μετ᾽ αὐτοῦ. Τρυ- 
Θλέον (3) δέ ἐστιν, εἶδος πίναχος. 

'O μὲν Υἱὸς --- παραδίδοται. Ὑπάγει, ἀντὶ τοῦ, 


Πορεύεται, μεταθαίνει ἀπὸ τῆς ἐνιαῦθα ζωῆς, 
χαθὼς γέγραπται τοῖς προφήταις περὶ αὐτοῦ, πῶς 
μέλλει ἀποθανεῖν. 


Καλὸν -— ἐκεῖνος. Συμφέρον ὧν αὐτῷ, ἔτι ἐν 
τῇ (4) χοιλέᾳ τῆς μητρὸς αὔξοντι, μὴ γεννηθῆναι 
ὅλως (5), τοιοῦτον μύσος ἐργάσασθαι μέλλοντι, xai 
τηλιχαύτης ἀξιωθησομένῳ τιωωρίας. Φασὶ δέ τινες, 
ὅτι ἀνέγχλητός ἐστι͵ τὸ προωρισμένον ἐπιτελέσας. 
Πρὸς οὖς λέγομεν, ὅτε οὐ διότι προώριστο, διὰ τοῦτο 
παρέδωχεν ἀλλὰ διότι παρέδωχε, διὰ τοῦτο πρού- 
pigro, τοῦ Θεοῦ προειδότος τὸ πάντως ἀποθησόμε- 
voy * ἤμελλε γὰρ ὄντως ἀποθῆναι τοιοῦτος, οὐχ ἐχ 
φύσιως, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως. 

Καὶ dui παρῶαθδεν αὐτὸν ὅλως εἰς μαθητὴν ὁ 
Χριστὸς, τοιοῦτον ἀποδησόμενον; Ἵνα φανῇ xai 
τὸς τοῦ Σωτῆρος ἀγαθότητος, x«i τῆς τοῦ προδότου 
κακίας 1$ ὑπερδολὴ, πῶς ὁ μὲν τὸν ἑαυτοῦ προδότην 
ἐδίδασχε τὰ σωτήρια χαὶ ἠγάπα xci χαρισμάτων 
ἠξίου xai τῶν ἄλλων οὐχ ἐχώριζε μαθητῶν, καὶ 
πάντα τὰ πρὸς ἐπιστροφὴν χαὶ διόρθωσιν εἰσῆγεν, 
ἵνα μὴ δυνηθῇ λέγειν, ὡς οὐχ ἔτυχε διδασχάλου, 
δυναμέγον σῴζειν τοὺς βουλομένους, ὁ δὲ xal τούτων 
πάντων ἀπολαύσας, πάλιν ἔμεινε πονηρός. ᾿Επεὶ 
γὰρ τὴν ψυχὴν οἰκητήριον τοῦ διαδόλου πεποίηχε, 
τὸς φιλαργυρίας ἀγοιξάσης χαὶ εἰσαγαγούσης αὐ- 
τὸν, οὐχ ἐξέφυγε τὸ ἄγος. Ὅθεν ὡς οὐχ ἀναγχαστι- 
χῶς, ἀλλὰ προαιρρτιχῶς προδότῃ. γενόμενον ταλα- 
νέζει τοῦτον ὁ Κύριος, ἐλεῶν μᾶλλον, παρ᾽ οὐδὲν 
μὲν θέμενον τοὺς πολλοὺς αὐτοῦ πεοὶ ἀχτημοσύγης 
λόγους, εὐχείρωτον δὲ (0) rà φιλαργυρία xai τῷ 
ϑιαδόλῳ γενόμενον: οὐ Ov ἀσθένειαν τῶν τοῦ 
διδασχρλου λόγων, οἵ χαὶ τελώνας ἐπεσπάσαντο 
x«t πόρνας, ἀλλὰ δι' οἱἰχείαν ἀπροσεξίαν χαὶ 
πονηρίαν. 

"AJ ἐρεῖ τις πάλιν, ὅτι Καὶ (7) εἰ xaXóv ἦν τῷ 
Ἰούδᾳ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη, διατί εἴασεν αὐτὸν γεννη- 
θῶῦναι; Διότι οὐ χαχὸς ἐγεννήθη, ἀλλὰ χαχὸς ἐπέ- 
»sro, μοχθηρίά γνώμης x«i φαυλότητι προαι- 
ρέσεως, Οὐδένα δὲ ὁ Θεὸς ἀναγχάξει γενέσθαι 
καλὸν, εἰ μὴ ἐχὼν (8) εἴη χαλὸς, ἀλλ᾽ ὑποτίθησι 


Β 


Adeo enim preceptorem despexerat, ut jam eum 
non vereretur, sed cum eo intingeret. Catinus au- 
tem est lancis genus. 

Vers. 24. Filius quidem — proditur. Abit, hoc 
est, vadit, transit ab hac vita, sicut scriptum est a 
prophetis de ipso, quomodo videlicet moriturus 
est. 


Vers. 24. Bonum — ille. Utile fuisset ei eum in 
ulero matris cresceret omnino non nasci, qui tale 
flagitium perpetraturus erat, ut tali dignus esset 
futurus supplicio. Dicunt autem quidam culpa ca- 
rere eum, qui quod predefinitum erat peregit. Qui- 
bus nos dicimus, quod non quia predefinitum erat, 
Deo previdente, quidquid eventurum erat. Talis 
enim evasurus erat non a natura, sed ex volun- 
tate. 

Et quare omnino suscepit Christus in discipulum 
eum qui talis evasurus erat ? Ut manifesta fieret 
magnitudo bonitatis Christi et malitie proditoris, 
quomodo ille suum proditorem salutaria docuit 
ac dilexit, gratiisque dignum duxit ; nec ab aliis 
segregavit, sed omnia que ad conversionem ac cor- 
rectionem ejus erant, induxit: ne dicere posset, 
quod preceptorem nactus non fuerat, qui volentes 
posset servare. At ille cum omnia hsc consecutus 
fuisset, nihilominus malus permansit. Ex quo 
enim animam suam domicilium diabolo fecerat, 
avaritia ei aperiente illumque introducente, non 
effugit scelus. Unde tanquam non coacte sed vo- 


C Juntarie factum proditorem, deplorat hune Do- 


minus, commiseratus potius eum, qui multos suos 
de inopia sermones frustra audiverit, et sese ava- 
ritie ae diabolo facile capiendum tradiderit : non 
sane ob inefficaciam verborum preeceptons, qus 
et publicanos attraxerunt et meretrices, sed pro- 
pter illius segnitiem et malitiam. 


Verum dicit rursus aliquis : Si bonum erat Jude 
sinatus non fuisset, cur eum nasci permisit ? 
Quia non malus natus est, sed mentis nequitia ac 
voluntatis pravitate malus effectus est: nullum 
autem cogit fieribonum, ne involuntarie sit bonus, 
sed salutaria suggerit, et ea eligentem coadjuvat : 


μὲ τὰ σωτήρια, χαὶ συνεργεῖ τῷ αἰρουμένῳ ταῦτα " p P^rmittit autem unumquemque ferri quo voluerit, 


συγχωρεῖ δὲ φέρεσθαι ἔχαστον, ὡς αὐτεξούσιον, 
ἔνθα βούλοιτο" x«i ὁ Ἰούδας τοίνυν, οὐχ ἐπειδή 
ἐγεννήθη, γέγονε χαχὸς, ἀλλὰ ἐπειδὴ ἐῤῥαθύμη- 
σε. (9) Διπλῆς δὲ οἱ γινόμενος πονηροὶ χολάσεως 
ἄξιοι, διότε τε γεγόνασι moynpel, καὶ διότι ἐχ τῷ» 
ἀγαθῶν οὐκ ὠφελήθησαν" ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ γινόμενοι 


utpote liberum habentem arbitrium. Et Judas ergo, 
non quia natusest, malus effectus est, sed quia 
ignavia torpuit. Qui autem mali efficiuntur, dupli- 
cem merentur ultionem ; et quia mali facti sunt, 
et quia ἃ bonis nullam ceperunt utilitatem, Simili- 
ter et qui boni efficiuntur, duplici digni sunt ho- 


Varie lectjones et notge. 


() Τριθδλίον * σχουτέλιον, ὀξυθάφιον. Gloss. Cyrill. 
T iev * σχουτέλιον, Lexicon, inedit. Vid. Meurs. 
lossarium Greco-Barbarum p. 510. Erotianus 
χελέσχον * τρυθλίον. 
(4) T$ omittit Cod. A. Mox idem dat αὐξανοντι, 
pro «o$ovrt. 


Μὴ γεννηθῆναι ὅλως omittit Cod.A. 
Δέ, omittit B. 

1) Καέ, post ὅτι omittit Cod. A. 

8) "Axov, B. 

9) ᾿Ερᾳθύμησε, Cod. A. 
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nore, et quia boni facti sunt, et quia a malis nullum Α ἀγαθοὶ, δεπλᾷς εἰσιν ἄξιοι τιμᾷς, διότε τε γεγόνασιν 


reportaverunt damnum. 


Vers. 25. Respondens — Rabbi 1 Oimpudentiam! 
interrogat tentans interim latere discipulos. A 
principio siquidem non interrogavit quando dixit 
Christus : Unus ez vobis; putiabat enim latere 
preceptorem ; ubi veroindicium addidit, novit jam 
quod cognitus esset ; sed ceteris interrogantibus, 
interrogat et ipse, confidens de preceptoris beni- 
gnitate, quod palam eum omnino non argueret ; 
ideo quoque Rabbi illum vocat, hoc est magtster. 


Vers. 25. Dicit illi : Tu dizisti. Vide quam cle- 
menter arguat eum, terminos nobis ac regulas lon- 
ganimitatis describens. Ait enim : Tu testatus es 
ie esse. Auferendo enim, Numquid, relinquitur ; 
Ego sum Rabbi, quod depositionem ac confessio- 
nem significat. Christus itaque nihi] pretermisit 
eorum que ad correctionem spectant : ob hocenim 
diversimodesuggessit ac retinuit, et per opera et 
per sermones, per timorem et per obsequium. 
Quoniam vero nihil illum &b egritudine revocavit, 
sed penitus incurabilis permansit, eo jam relicto 
pergit ad cetera. 


CAP. LXIV. De cama mystica. 


Vers. 26. Edentibus — corpus meum. Postquam 
legale pascha comedissent, discumbentes ccenabant 
ut predictum est ; deinde cum surrexisset lavit 


pedes eorum, ut ait Joannes í*, et rursus dis- αὶ 


cumbentes edebant. Postmodum conam my- 
sticam tradidit interim discipulis. Edentibus, 
inquit illis, sumpto pane, qui videlicet appo- 
situs erat, aut altero qui similiter ei tanquam ma- 
gistro erat appositus, fregit sive comminuit, οἱ 
tradidit illis. Lucas vero postquam scripsit : Hoc 
est corpus meum, addidit : Quod pro vobis datur, 
sive traditur in mortem 30, 

Egit autem gratias et nunc ante panem, et post- 
modum ante poculum : docens quod gratias agere 
oportet ante hujusmodi mysterium, quod perfec- 
tum est ad prestandum nature nostre beneficium. 
Si enim agni figurativi immolatio ab interfectione 
liberationem, et a servitute libertatem Judaeis pre- 
stitit, quanto majora prestabit Christianis veri Agni 
immolatio. Simul etiam ostendens, quod ultroneus 
ad passionem veniret, etpreeterea docens nos gra- 
tias agere in omnibus quee patimur. 

Sicut autem pictores in una tabula et lineas 
supponunt, et picturas adumbrant, et colores su- 
perinducunt ac formant:ita quoque Christus in 


1* Joan. xiu, 4. *? Luc. xxi, 19. 


ἀγαθοὶ, xci διότε οὐχ (10) ix τῶν πονηρῶν ἐδλά- 
θησαν. 

᾿Αποχριθεὶς — ὉἩαδδί; Ὦ τῆς ἀναισχυντίας 
ἐρωτᾷ, λαθεῖν τοὺς μαθητὰς τέως πειρώμενος, Ἔξ 
ἀρχῆς μὲν γὰρ οὐχ ἠοώτησεν, ὅτε ὁ Χριστὸς εἶπεν" 

Εἴς ἐξ ὑμῶν. "Q«ro γὰρ ἔτι λανθάνειν τὸν διδασχα- 

λον. Ὅτε δὲ xai παράσημον προσέθηχεν, ἔγνω, 

ὅτι διέγνωσται, χαὶ λοιπὸν, τῶν ἄλλων ἐρωτυσαν- 

των, ἐρωτᾷ καὶ αὐτὸς, θαῤῥῶν vfv ἐπιρεκοίᾳ τοῦ di- 

δασχάλον, ὅτι πάντως οὐχ ἐλέγξει προδήλως αὐτόν. 

Διὰ τοῦτο γὰρ xal Ῥαδδὶ τοῦτον ἐκάλεσεν, rot, 

διδάσκαλον. 

Λέγει αὐτῷ, Σὺ εἶπας. Ὅρα, πῶς ἀνεξιχάχως 
αὐτὸν ἐλέγχει, ὄρους ἡμῖν xai χανόνας μαχροθυμίας 
B πηγνύς. Φησὶ γὰρ, Σὺ χατέθον, ὅτι σὺ εἰ. Περιαι- 
ρουμένου γὰρ τοῦ μήτι, τὸ ᾿Εγώ sipt "Pa66t, περι- 
λείπεται, χατάθεσιν χαὶ ὁμολογίαν ἐμφαῖνον. 'O μὲν 
οὖν Χριστὸς οὐδὲν παρέλειψε τῶν εἰς διόρθωσιν 
συντεινόντων. Διὰ τοῦτο γὰρ xal διαφόρως ὑπεμί- 
μνησχε, xai χατεῖχε, καὶ δι᾽ ἔργων, καὶ διὰ λογων, χαὶ 
διὰ φόδον, xal διὰ θεραπείας, χαὶ διὰ πάντων. Ἐπεὶ 
δὲ οὐδὲν αὐτὸν ἀφίστα τον νοσήματος, χαὶ παντάπασιν 
ἀνίατος ἔμενε, λοιπὸν ἐχεῖνον ἀφεὶς, ἐξὶ τὰ ἐξᾷς 
τρέπεται. 
ΚΕΦ. ΞΔ΄. Περὶ δείπνου μυστικοῦ 
᾿Ἐσθιόντων --- σῶμά μον. Μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ νομιχὸν 
Πάσχα, χαταχλιθέντες ἐδείπνουν, ὡς προείρῃται" 
εἶτα ἀναστὰς (11) ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθυτῶν, 
ὡς ὁ Ἰωάννης φησὶ, χαὶ αὖθις ἀναπεσόντες ὕσθιον. 
ἔπειτα μεταξὺ παρέδωχε τὸ μυστικὸν δεῖπνον τοῖς 
μαθηταῖς. ᾿Εσθιόντων γὰρ, φησὶν, αὐτῶν, λαδὼν 
ἄρτον, δηλαδὴ τὸν παραχείμενον αὐτῷ, $ καὶ ἕτερον 
συμπαραχείμενον, ὡς διδασχάλῳ, ἔχλασεν, εἴτουν 
συνέθρυψε, x«i μετέδωχεν αὐτοῖς. Ὁ δὲ Aovxac γραψας" 
Τοῦτο ἐστι τὸ σῶμά pov (12), προσέθηχε, τὸ 
ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον, ἤγουν, παραδιδόμενον εἰς 
θάνατον. 

Ηὐχαρίστησε δὲ νῦν μὲν πρὸ τοῦ ἄρτου, μετὰ 
TóUro δὲ xal πρὸ τοῦ ποτηρίου, διδάσχων, ὅτι εὐ- 
χαριστεῖν δεῖ πρὸ τοῦ τοιούτου μυστηρίον, τελου- 
μένου πρὸς εὐεργεσίαν τῆς ἡμῶν φύσεως. Εἰ γὰρ à 
τοῦ τυπιχοῦ ἀμνοῦ θυσία καὶ ὀλοθρεύσεως ἀπαλλα- 
γὴν, καὶ δουλείας ἐλευθερίαν τοῖς Ἑδραίοις ἐχαρί- 
σατο, πολλῷ μᾶλλον ἡ τοῦ ἀληθινοῦ τοῖς Χριστιανοῖς" 
ἅμα δὲ καὶ δειχνύων, ὅτε ἑχὼν ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται, 
χαὶ προσέτι παιδεύων ἡμᾶς, εὐχαριστεῖν ἐφ᾽ οἷς 
πάσχομεν. 

Ὥσπερ δὲ οἱ ξωγράφοι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ πίνακος χαὶ 
τὰς γραμμὰς ὑποτιθέασιν (13) χαὶ σχιαγραφοῦσο, 
χαὶ τὰ χρώματα ἐπιδαάλλουσι xal μορφοῦσιν * οὕτω 


Varie lectiones et note. 


n Ovx habet cod. A ante ἐδλαδῃσαν. 

11) Unde hic et supra ad versum 20, ἀναστάς ? 
Nam in contextu Joannis uterque codex Euthymii 
habet ἐγείρεται : scilicet ex Chrysostomo. Ita enim, 
hunc locum interpretans, laudat, tom. VIII, p. 414, 


D consentientibus etiam codicibus Mosquensibus 
Chrysostomi. 

(19) Mov, omittit B. 

(13) Cod. A fluctuat inter ἐπιτίθέκσι, ἀποτιθέασι, 
et quod nihil est, εὐπιτιθέασι. 
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xai ὁ Χριστὸς ἐπὶ τῆς αὐτῆς τραπέζης καὶ 
χὸν χαὶ σχιῶϑες Πάσχα ὑπέγραψε, χαὶ τὸ ἀληθινὴν 
xai τέλειον προέθηχε (14). Καὶ ἐπείπερ ἢ σφαγὴ 
τοῦ νομικοῦ ἀμνοῦ τὸν σφαγὴν τοῦ λογιχοῦ ἀμνοῦ 
ποοιμήνυεν, ἔδει πάντως (19) τὴν σχιὰν ἀφανισθῆναι, 
φανέντος τοῦ ἡλίου, χαὶ τὸν τύπον ὑποχωρῆσαι, τῆς 
ἀληθεία:; ἐλθούσης. 

[Erzi (10) τούτων μετάληψις μὲν λέγεται, διότι 
μεταλαμδανομεν αὐτῶν * χοινωνία δὲ, διότι χοινω- 
νοῦμεν xai τῷ Χριστῷ xai ἀλλήλοις δι᾿ αὐτῶν, χαὶ 
σύσσωμοι γινόμεθα ([7) Χριστοῦ χαὶ μέλη ἀλλήλων, 
Οὔτε δὲ φθείρονται, οὔτε εἰς ἀφεδρῶνα χωροῦσιν, 
ἀλλ᾽ εἰς σύστασιν ἀναλίσκονται οὐσιώδη τῶν μετα- 
λαμδανόντων. Καὶ ὥσπερ οὐχ ἕτερον παρὰ τὸ πρό- 
τερον σῶμα χαὶ αἷμα τοῦ μεταλαμόανοντος γίνονται, 


COMMENT. ΙΝ MATTHJEUM. — CAP. XXVI. 
τὸ τυπι- À eadem mensa et figurativum ac umbratile Pascha 
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subscripsit, et verum ac perfectum apposuit (bb). 
Et quia cedes agni legalis ceedem rationalis Agni 
prefigurabat, oportebat omnino umbram evanesce- 
re, apparente sole, et figuram cedere, adveniente ve- 
ritate. 

T Dicitur hoc mysterium etiam participatio, quia 
participamus hec sacramenta. Dicitur et commu- 
nio, quia communicamus et Christo et nobis invi- 
cem per ea : et incorporaimur Christo, et membra 
inter nos invicem efficimur. Non autem corrum- 
puntur ista, neque in secessum absceduut, sed in 
substantiam coassumuntur spiritualem ejus qui 
participat. Et sicut non aliud corpus et sanguis 
fiunt a corpore et sanguine ejus qui participat ; ita 


οὕτως οὐδὲ πάλιν ἕτερον σῶμα χαὶ αἶμα παρὰ τὸ B rursum neque aliud corpus et sanguinem dicimus 


τοῦ Δεσπότου τοῦτό (18) φαμεν: Τοῦτο γὰρ, φησὶ, 
ἔστι τὸ σῶμά pov. [Καὶ (19) αὖθις - Τοῦτο γὰρ 
ἐστι τὸ αἷμά μον.] Ὑπερφυὴς δὲ ὁ λόγος. Ei δὲ καὶ 
ὁ μέγας Βασῶειος ἀντίτυπα ταῦτα εἶπε, ἀλλὰ πρὸ 
τοῦ ἁγιασθῆναι, χαὶ πρὸ τοῦ τὴν χάριν λαδεῖν. Ὅρα 
δὲ, πῶς ix τῶν xarà φύσιν ἐν τοῖς ὑπὶρ φύσιν γι- 
νόμεθα. Κατὰ φύσιν μὲν γὰρ, ἡ τοῦ προχειμένου ἄρτου 
καὶ οἴνου βρῶσις χαὶ πόσις" ὑπὲρ ὕσιν δὲ, ἦ τούτων 
ἐνέργειά τε xal δύναμις. “Ἔνιψε δὲ πρῶτον τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν, εἶτα τούτοις τοῦ μυστηρίον τούτου 
μετέδωχεν, ἵνα μάθωμεν, ὅτι χρὴ πρῶτον καθαίρεσθάι, 


εἶτα μεταλαμθανειν. 


ΓΑνθραχα (20) εἶδεν Ἡσαΐας" ἄνθραξ δὲ, οὐ ξύ- 
λον ἐστὶν ἁπλῶς, ἀλλὰ πεπυραχτωμένον’ φωτίζει 
μὲν τοὺς ἀξίους, [φλέγει (21) δὲ τοὺς ἀναξίονς,] χατὰ 
τὴν διπλῶν τοῦ πυρὸς ἐνέργειαν" φλέγει δὲ, τῷ χολάζειν 
συντήχειν. 


Καὶ λαόων — Διαθήχης. Τῆς χαινῆς Διαθήχυῃς, ἤτοι 
τῆς νέας νομοθεσίας. Τὸ μὲν γὰρ αἷμα τοῦ τοπιχοῦ 
&pyoU, τῆς παλαιᾶς ἦν Διαθήχης" τὸ δὲ τοῦ ἀληθινοῦ 
᾿Αμνοῦ, τῆς νέας ἐστίν. 

Ἢ (22) τοῦτο εἶπε διὰ τὸ αἷμα τὸ τῆς Παλαιᾶς 
Διαθήχης. Ἐν τῇ ᾿Εξόδω γὰρ ἀοσχάρια θύσας Μωῦ- 
σῆς, τὸ ἥμισν τοῦ αἵματος ἐνέχεεν εἰς (23) χρατῆρα͵ 
xai λαδὼν τὸ βιθλίον τῆς Διαθήχης, ἀνέγνω εἰς τὰ 
ὥτα τοῦ λαοῦ’ χαὶ εἶπαν’ Παντὰ ὅσα ἐλάλησε Κύ- 
ρίος ποιήσομεν xal ἀχουσόμεθα. Λαδὼν δὲ Μωύῦσῆς 
τὸ αἷμα, χατεσχέδασε τοῦ λαοῦ, χαὶ εἶπεν 1 δοὺ 
τὸ αἷμα τῆς διαθήχης, ἧς διέθετο Κύριος πρὸς ὑμᾶς 
περὶ πάντων τῶν λόγων τούτων, "Hw οὖν ἐχεῖνο 

31 [sa. vi, 6. 33 Exod. xxiv, 6, 7. 


ἃ corpore et sanguine Domini : Hocenimest corpus 
meum, inquit. Et rursus : Hic est enimsanguis meus. 
Est aulem supernaturale verbum. Et quanquam 
Magnus Basilius exemplaria hsec esse dixit : hoc 
tamen est priusquam sanctiflcentur et gratiam ac- 
cipiant. Vide autem quomodo e naturalibus su- 
pernaturalia fiant. Naturalis siquidem cibus esl ac 
potus panisac vini que preponuntur : supernatu- 
ralis vero, efficax horum operatio. Primum autem 
lavit pedes discipulorum, deinde eos mysterii hu- 
jus fecit esse parlicipes, ut discamus, quod pri- 
mum purificari eos oporteat, deinde partici- 
pare. 


t Carbonem vidit Isaias 3: ; carbo autem non est 
simpliciter lignum, sed lignum ignitum. llluminat 
quidem carbo hujus mysterii eos qui digni sunt, 
indignos vero inflammat, Juxta duplicem ignis 
operationem. Inflammat autem puniendo et absu- 
mendo. 


Vers. 97. Εἰ sumpto — Vers. 28. Testamenti. 
Novi Testamenti, sive nove legislationis. Siquidem 
sanguis figurativi agai, veteris erat Testamenti : 
sanguis autem veri Agni, est novi. 

T Vel hoc dixit, propter sanguinem de quo in 
Veteri Testamento fit sermo. In Exodo enim dici- 
tur quod postquam Moses vitulos immolasset, di- 
midium sanguinem effudit in eraterem, sumptum- 
que Testamenti librum legit audiente populo, et 
dixerunt : Omnia qu&cunque locutus est Dominus 
faciemus, et obedientes erimus 33. Sumpto autem 
Moses sanguine aspersit populum, et ait : Eccesan- 
guinem Lestamenti quod pepigit cobiscum Dominus 


Varie lectiones et nota. 


15) Παντων, Cod. A. 
16) Inclusa in margine habent A, B. 
(17) Γενόμεθα, Cod A.. 
is Τοῦτο, post Δεσπότου abest Cod. A. 


Ἢ Προσέθηχε, Cod. A. 


19) Inclusa omittit Cod. A. 
, (20) Aliud scholium iacipit a vocabulo ἄνθρακα, 
diversuma priori in Cod. A. Id autem superioribus 


jungit B. 
(21) Inclusa omittit Cod. A. Hentenius ita reddi- 
dit, ac si post μέν legerit, Οὖν ὁ ἄνθραξ τοῦ μυστηρίου 
τούτον. Certe sine istis nulla est accommodatio ad 
hunc locum. 

(22) Inclusa in calce pagine habet Cod. A. 

(25) Εἰς τὸν xparzpa, Cod A 


(bb) Apposuit. Forte codex interpretis habebat παρέθηχε. 


001 EUTHYMH 


de omnibus hic sermonibus **. Erat itaque. sanguis Δ τὸ αἷμα, σφραγὶς τὸς διαθῆχος, καὶ μαρτύριον, καὶ 


ille sigillum sive signaculum testamenti, ac testi- 
monium et confirmatio faederis populi. 

Vers. 28. Qui pro multis effunditur. llle quidem 
sanguis pro solis effundebatur Hebreeis ; hic autem 
pro omnibus homnibus. Multog siquidem hic dicit 
omnes : nam omnes multi sunt. Vel Muitis, dixit 
comparatione gentis horum Hebreorum ; illisenim 
plures sunt hi, qui ex omnibus liberantur οἱ saj- 
vantur, propter quos Christus mortuus est. 


Vers. 28. [n remissionem peccatorum. llle siqui- 
dem in salutem tantum primogenitorum effunde- 
batur ; hic autem in remissionem peccatorum om- 
nium hominum. Videergo quanto veteribus ma- 
jora sint nova mysteria. Aptissime vero nominavit 
hie Teslamentum propter appropinquantem mor- 
tem ; testantur enim qui moriuntur. Itaque sicut 
Vetus Testamentum hostias et sanguinem habebat: 
ita sane et Novum, corpus videlicet et sanguinem 
Domini. 

Non dixit autem : Hec sunt signa corporis mei 
et sanguinis mei : sed, Hec sunt corpus meum et 
sanguis meus. Oportet ergonon ad naturam eorum 
4029 proponuntur aspicere, sed ad virtutem eorum. 
Quemadmodum enim supernaturaliter sssumptam 
carnem deificavit (si italoquiliceat), ita et hec inef- 
fabiliter transmutat in ipsum vivificum corpussuum 
et in ipsum pretiosum sanguinem suum, et ingra- 
tiam ipsorum. 

Babent autem similitudinem quamdam, panis ad 
corpus, et vinum ad sanguinem. Nam et panis, et 
corpus terrea sunt : vinum autem et sanguis aerea 
(ec) et calida. Et quemadmodum panis confortat, 
ita et Christi corpus hoc facit, ac magisetiam cor- 
pus et [animam sanotiflcat : et sícut vinum leetifi- 
cat, ita et sanguis Christi hoe facit,et insuper pre- 
sidium efficitur. 

Quod si de uno corpore et sanguine omnes flde- 
les participamus, omnes unum sumus per ipsam 
horum mysteriorum participationem : et in Chri- 
sto omnes, et Christus in omnibus. Quiedit, inquit, 
meam carnem ei bibit meum sanguinem, in me ma- 
set el egoinillo**. YVerbumsiquidem per assumptio- 
nem earni unitum est: hec rursus caro unitur no- 
bis per participationem. Facta autem sanguinis et 
testamenti mentione, rursum mortem su&m repre 
sentavit, ut hee facile ab eis susciperetur, frequentis- 
sima mentione efficiens. Nam si hac, licet ssepius 
annuntiata, ad passionis tamen nomen (dd) turba- 


? Exod xiv, 8. 3) Joan. vi, 56. 


βεδαίεις c; τῆς συνθήκυς του λαοῦ. 


Té περὶ πολλῶν irvyvvoprvev. ἸΙερὶ (2Δ) x9 
λῶν, ἀντὶ «τοῦ, ὑπὶρ πολλῶν. Ἑχεῖνο μὲν γὰρ τὸ 
αἷμα ὑπὲρ τῶν Ἑδραίων μόνων ἐξεχεῖτο- τοῦτο δὲ, 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων. Πολλοὺς γὰρ τοὺς πάν- 
τας ἐνταῦθα χαλεῖ (2δ). Καὶ γὰρ ci πάντες, 
πολλοέ. Ἢ πολλῶν εἶπε, πρὸς σύγκρισιν TOU τῶν 
Ἑθδραίων ἔθνονς. Πλείους γὰρ αὐτῶν, οἱ ἐξ ἀκαν- 
των ἐλευθερούμενοι χαὶ σωζόμενοι, δε guo ὁ Χριστὸς 
ἀκέθανεν. 

Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ εἰς σω- 
τερίαν τῶν πρωτοτόκων μόνων ἐξεχεῖτο᾽ τοῦτο δὲ, 
εἰς ἄφεσιν ἀυαρτιῶν τῶν πάντων ἀνθρώπων. Ὅρα, 

B πόσον εἰσὶ μείζονα τῶν παλαιῶν τὰ νέα μυστίρια, 
Προσφυέστατα δὲ νῦν Διαθήχυν ὠνόμασε, διὰ τὸν 
προσεγγίξοντα θάνατον. Διατίθενται γὰρ οἱ &xoÜwi- 
σκοντες, Ὥσπερ οὖν à Παλαιὰ Διαθύχῳ θύματα χαὶ 
αἵματα εἶχεν᾽ οὕτως ἄρα καὶ ὃ Καινὰὴ, τὸ σῶμα χαὶ τὸ 
αἷμα τοῦ Δεσπότου. 


Οὐχ (26) εἶπε δὲ, ὅτι Ταῦτα εἰσι σύμδολα τοῦ φώ» 
ματὸς pou x«i τοῦ αἱματὸς μου" ἀλλ᾽, ὅτι Ταῦτά 
εἰσιν αὐτὸ σῶμώ μον, χαὶ αὐτὸ τὸ αἷμά μου, 
Λοιπὸν οὖν’ χρὴ μὴ πρὸς τὸν φύσιν τῶν προκειμή- 
νων ὁρᾶν, ἀλλὰ πρὸς rà» δύναμιν αὐτῶν, Ὥσκεῤ 
γὰρ ὑπεοφυῶς ἐθέωσε τὸν προσληφθεῖσαν σάρχα᾽ 
οὕτως ἀποῤῥήτως μεταποιεῖ xai ταῦτα εἰς αὐτὸ τὸ 
ζωοποιὸν αὐτοῦ σῶμα, χαι εἰς αὐτὸ τὸ τέμιον αὐτοῦ 

Q aaa, καὶ εἰς τὸν x dot αὐτῶν. 

Ἔχουτι δέ τινα x«i ὁ ἄρτος πρὸς τὸ σῶμα, καὶ 
ὁ οἶνος πρὸς τὸ αἷμα ἐμφέρειαν. Καὶ ὁ ἄρτος γὰρ καὶ 
τὸ σῶμα, γεώδη, καὶ ὁ οἶνος χαὶ τὸ αἷμα, θερμαντιχώ, 
Καὶ ὥσπερ ὁ ἄοτος στηρίζει, οὕτω χαὶ τὸ σῶμα 
τοῦ Χριστοῦ τουτὸ τε ποιεῖ, xai πλέον, ἀγιάξει xmi 
σῶμα χαὶ ψυχήν. Καὶ ὥσπερ ὁ οἶνος εὐφραένει, οὕτω 
χαὶ τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ τοῦτό τε ποιεῖ, καὶ πλέον, 
γίνεται φυλαχτύριον. 

Εἰ δ' ἑνὸς σώματος xmi αἵματος ei παᾶντος πιστοὶ 
μεταλαμθάνομεν, οἱ πάντες ἕν ἐσμεν, διὰ τῆς αὐτῆς 
τῶν αὐτῶν μυστηρίων μεταλήψεως, χαὶ ἐν Χριστῷ 
πάντες, καὶ ὁ Χοιστός ἐν πᾶσιν. Ὁ τρώγων μὸν 
γὰρ, φησὶ, τὴν σάρκα, xci πίνων pou τὸ alum, ἐν 
ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῶ. Ὁ μὲν γὰρ Aéyec àv 
θη τῇ σαρκὶ, διὰ τῆς προσλήψεως’ αὕτη ϑὲ «do 
ἐἑνοῦται ἡμῖν, διὰ τῆς μεταλήψεως. Αΐματος δὲ xe 
διαθήχης μνημονεύσας, τὸν θάνατον αὐτοῦ πάλω 
ἐνέφηνε, τῇ πυχνότητι τὸς μνήμης εὐκαραίδεκτον 
αὐτοῖς τοῦτον χαθιστῶν, Εἰ γὰρ, καὶ πολλεῖκις τού- 
τὸν προχαταγγελθέντος, ὅμως παρ᾽ αὐτὸ τὸ πάθος 


Varie lectiones et nota. 


24) Sex priora vocabula omisit interpres. 
25 Δέγει, pro χαλεῖ, Cod. A 


(cc) Aerea. ᾿Αέρια χαί, non reperi in meis 
Codd. 


Hunc locum laudat Richardus Simonius ex 


codicibus Pagrisipis in De cowmentatorjbus N. 
Test., p. 85. 


Ad passioni. . 
NS ebore n tamen nomen. Ipso tamen pas- 
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Ww, τί op ἂν ἔπκῳθον, μηδὲν mpopo- A bantnr: quid non passi fuissent, sj banc primum 


jp λέγεις x«l τοῦτο εἰκεὶν τότρ τὸν Κύ- 
ἔγθϑιρ πμοιοὶσε εἰς τὸν ἐμὴν ἀνάμνυσινγ' 
i, τὸ καινὸν μυστήριον, xoi μὴ ἐχεῖνο, 
^. Ἐχεῖνο μὲν γάρ, τὸ θυσίασμα, εἰς ἀνώ- 
T0 724, ἐν Αἰγύπτῳ σωτηρίας τῶν ᾿Εδραϊχῶν 
v, καὶ τῆς τῶν 'Ἑδραίων ἔλευθερίας" τοῦτο 
yacty τοῦ Δεσπότου. Διὰ τῆς τοιαύτης γὰρ 
ἐμιμγησχόμεθα, ὅτι τὸ σῶμα αὐτοῦ πα- 
ὶς θάνατον ὑπερ ὑμῶν, x«i τὸ αἷμα 
n, xxi τῇ συνεχείᾳ τὴν μνήμην ἀνανεού- 


Ὡς μετέθηχε τοὺς μαθητὰς ἀπὸ τῆς παλαιᾶς 
τὴν χαινήν. Ποία γὰρ εἰχόνος ἔτι Χρεία, 


πρωτότυπον ἔχονσι ; Φησὶ δὲ ὁ Χρυσόστο- B 


τι χαὶ ὁ Χριστὸς πρῶτος τότε μετέσχε τοῦ 
ἵνα μὴ ἀφδισθῶσι, σαρχὸς xal αἵματος 
ἐπιτρεπόμενοι᾽ χαὶ τούτον δὲ τεχμύριον, τὸ 
y 

Πατρός μον. El δὲ τοῦ ποτηρίου μετέ- 
αὖεν ἄρα χαὶ τοῦ ἄρτον. Τὸ μὲν οὖν 
ἡμαίνει τὸ, ἀπὸ τοῦ νῦν. Ἡμέραν δὲ 
νει τὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ χαι.- 
φαγε χαὶ ἔπιε μετὰ τῶν μαθητῶν, ὃ χαὶ 
μενοι τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἀπόδειξιν, 
8) Οἴτινες συνεφάγομεν χαὶ συνεπίομεν 
ὸν δὲ, ἀντὶ τοῦ, χαιγῶς xai παραδόξως. 
"o γὰρ ἀθανατισθέντος, χαὶ μηχέτι διο- 
σεως ὃ πόσεως, ἔφαγε xal ἔπιεν, οὐ διὰ 


non didicissent ? 

Ait autem Lucas hoc quoque dixisse Christum, 
Hoc facite in mei recordationem ** ; hoc, inquit, no- 
vum mysterium, et non illud vetus. Siquidem ve- 
tus illud mysterium in recordationem inductum 
est salutis Hebreorum primogenitorum in Egypto, 
ac libertatis Hebreeorum : hoc autem in recordatio- 
nem Domini. Per tale enim sacrificium reminisci- 
mur, quodcorpus suum pronobis in mortem tradi- 
derit, et sanguinem suum effuderit, ac itacontinui- 
tate memoriam renovamus. 


Vidisti quo pacto discipulos a veteri sacrificioin 
novum transtulerit ? Nam quee est deinceps imagi- 
nis utilitas, verum jam exemplar habentibus? Dicit 
autem Chrysostomus, quod Christus tunc primus 
participavit myterium, nemolestum eis esset, quod 
carnem et sanguinem participare eos hortaretur ; 
cujus etiam signum erat quia dixil: ᾿ 

Vers. 29. Dico --- Patris mei. Quod si poculum 
parlticipavit, utique et panem. Posthac vero, id est, 
ab hac hora. Diem autem illum vocat tempus post 
Resurrectionem, quando edit et bibit cum discipu- 
lis: quod etiam ipsi sumentes pro certo Resur- 
rectionis indicio, dicebant, Qui manducavimus et 
bibimus cum eo **. Novum vero, id est novo et ad- 
mirando modo. Cum enim corpus haberet immor- 
tale, nec amplius cibo egeret aut potu, eomedit 
tamen et bibit : non ob necessitatem, sed ob certi- 


Q& διὰ (29) πληροφορίαν, τοῦ μὴ φάσμα (d tudinem, ne phantasma videretur, Regnum autem 


γιλείαν δὲ χαλεῖ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ ἐξουσίαν, 
ᾧ, μετὰ τὴν ἀνάστασιν. "᾿Εδόθη μοι γὰρ, 
x ἐξουσία lv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. Τοῦ Πατρός 
υτέστι, τῇ ὑπὸ τοῦ Πατρός μον δοθείσῃ μοι. 
Urs, xal διότι πρὸς αὐτὸν ἀναφέρει πάντα τὰ 


δὲ χαὶ Μάρχος ἔγραψεν. Ὅταν αὐτὸ πίνῳ 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Ναὶ μὴν καὶ 
Ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθῃ" 
κἀὶ οὗτοι, τὴν δηλωθεῖσαν, λέγοντες, ἐξου- 
€ Λουχᾶς ἔτι xai περὶ τοῦ νομικοῦ Πασχα- 
ἣν τὸν Χριστὸν, ὅτι Οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ͵ 
πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ roü Θεοῦ, δηλαδὴ, 
τὸν ἀϊῶνα τὸν μέλλοντα. Καὶ τότε γὰρ 
τὸ Πάσχα τελειότερόν τε χαὶ χαθαρώτερον, 
ἀπόῤῥητον λόγον τῆς θεότητος αὐτοῦ χαὶ 
τότητος, τῇ μαχαίρᾳ τῆς διδασχαλίας, xai 
ὑτὸν καὶ διανέμων τοῖς ἀξίοις τῆς τοιαύτης 
ας. 


| πόσις (30) χαὶ [ἢ ἀπόλαυσις ; Ἡμῶν μὲν, 


vocat potestatem datam sibi tanquam homini post 
resurrectionem. Data est mihi, inquit, omnis pote- 
stas in celo etin terra 31. Patris tamen mei dicit 
hoc est, quod a Patre mihi datum est. Hoc autem 
dixit, quia ad illum refert omnia qua sua sunt. 


Similiter et Marcus scripsit : Quando bibam illum 
novum in regno Dei ?*. Presterea Lucas : Donec re- 
gnum Det veniat ** ; vocantes hi similiter regnum, 
predictam potestatem. Lucas etíam delegali Pascha 
Christum ait dixisse: Non edam ez eo donec com- 
pleatur £n regno Dei 39, quod videlicet erit ín seculo 
venturo : tuno enim Pascha perficiet et perfectius 
et purius, immolans ineffabile Verbum divinitatis et 


D humanitatis sue, gladio doctrine dissecans illud ao 


dividens his qui sacrorum suorum dootrina digni 
erunt. 


Quod autem vel quantum gaudium est, ut nos 


XXL, 19. 38 Act. x, 41. 3] Matth. xxvur 18. 35 Maro. 14, 25. ?* Luc. xx, 18. *? Ibid. 


Veris lectiones et not». 


m. VII, P 183. B. 

rt, pro οἵτινες dat Cod. A. 

£&, omittit Cod. A. 

σότις, pro πόσις, Cod. Α. Hentenius vide- 


tur legisse: Τίς dt xài πόση ὁ ἀπόλαυσις, aut 
πόση τιςἡ. Sed ea, quam nos exhibuimus, est unica 
vera lectio. Ita enim ad verbum apud Gregor. Ne- 
zianz. p. 258 eiroa fin. 


074 EUTHYMII ZIGABENI 612 


quidem discamus, ille vero doceat: et una cum Α τὸ μαθεῖν, Extivou δὲ τὸ διδάξαι xoi χοινώσασθαι 


eis ipsis ejus discipulis verbum participemus, sicut 
ait Gregorius Theologus. Pulcherrima (ee) est de 
tali Pascha philosophia. Sed de his hactenus. 


Nuncautem Luce verba tractandasunt ac conci: 
lianda, quatenus possibile fuerit. Ait enim ille Chri- 
stum primo quidem sumpsisse poculum et gratias 
egisseac dixisse: Accipite hocet dividiteinter vos *' ; 
deinde sumpsisse panem et gratias egisse ac divi- 
sisse ?! ; similiter autem et poculum ipsum : unde 
videtur de duobus loqui poculis. Non est autem ita, 
sed primum quidem sumpsit poculum et benedixit 
ac dixit : Accipite hoc et dividite inter vos. Deinde 
cum addidisset : Nequaquam bibam de hoc fructu 


vitis donec regnum Dei venial, timore mortis suce B 


turbavit eos. Ut autem verisimile est, facta con- 
certatione (/f) ac confusione, repositum est poculum 
Deinde aliquanto post tempore facta sunt que 
sequuntur, sive panis sive poculi traditio. 
Cum enim dixerit evangelista de pane, quod ubi 
gratias egisset fregit ac dedit eis : deinde subjun- 
xerit. Similiter et poculum ipsum ?! : ostendit quod 
illud ipsum fuit poculum quod prius acceperat. Non 
enim simpliciter dixit, Similiter et poculum : sed, 
Similiter οἱ poculum ipsum, addito videlicet arti- 
culo, et rem de qua facia est mentio significando. 
Preterea quod. subjungitur : Zoc ipsum poculum 
novum Testamentum est tn meo sanguine, etsi sca- 
brosa locutio videatur, nihil tamen differt a dicto 
sermone quem Mattheus et Marcus scripserunt. 
Illi siquidem dixerunt: Hic est sanguis meus qui 
est novi Testamenti, hoc est, qui novum tradit Te- 
stamentum. Hic autem ait: Hoc ipsum pocu- 
lum novum Testamentum est, quod ego nunc 
testor preecipiens vobis, ut ita faciatis. Hoc autem 
novum Testamentum est in meo sanguine; vetus 
enim Testamentum irrationalis animalis sanguinem 
habebat. Similiter et quod sequitur : Verumtamen 
ecce manus traden(is me mecum est in mensa 383, 
simile estilli quod dicitur : Qui manducat mecum ; 
aut : Qui tntinzit mecum manum in catino. Hoc au- 
tem posuit Lucas post panis et poculi divisionem ; 
Mattheeus et Marcus ante illam. Unde apparet, quod 
hoc bis dixerit Christus, et ante mysteriorum tra- 


ditionem quando in catinum intingentes edebant ; D 


et post traditionem quando rursus appositus est ca- 
tinus. 
Et hoc etiam magnam habet dubitationem : quo 
3! Luc, xx, 17, 19, 20. 53 Luc. xx, 20. ?? Ibid. 24. 


τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς τὸν λόγον, ὡς ὁ Θεολόγος 
φησὶ Γρηγόριος, χάλλιστα περὶ τοῦ τοιούτου Πάσχα 
ψιλοσοφήσας. ᾿Αλλὰ x«i περὶ τούτων μὲν εἰς τὸ- 
σοῦτον. 

T& δὲ τοῦ Λουχᾶ ῥητὰ μιταχειριστέον xai συμ- 
διδαστέον, ὡς οἷόν τε. Λέγει γὰρ ἐχεῖνος τὸν Χοι- 
στὸν πρῶτον μὲν λαδεῖν ποτήριον, xal εὐχαριστῆ- 
σαι, χαὶ εἰπεῖν. Λάδειτε τοῦτο, xai διαμερίσατε 
ἑαυτοῖς: εἴτα λαθεῖν ἄρτον, χαὶ εὐχαριστᾷσαι, xci 
διανεῖμαι: ὡσαύτως δὲ (31) x«i τὸ ποτήριον. Καὶ 
δοχεῖ περὶ (32) δύο ποτηρίων λέγειν. Οὐκ ἔστι δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἔλαδε ποτήριον, xoi οὐ- 
χαρίστησε, x«i simt Λάθετε τοῦτο, καὶ διαμεοίσα- 
τε ἑαυτοῖς. Εἶτα προσθεὶς, ὅτι Οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ 
ἡεννήματος τῆς ἀυπῆον, ἕως ὅτον ἣ βασιλεία 
τοῦ O09 ἔλθῃ" τῷ φόδῳ τοῦ θανάτον αὐτοῦ διε- 
τάραξεν αὐτούς" οἷα δὲ εἰχὸς, διατριδῆς xai συγ- 
σεως γενομένης, ἀπέθετο τὸ ποτήριον" εἴτα, χαι- 
ροῦ τινος διελθόντος, γεγόνασι τὰ ἐξῇς, Ὦ τε τοὺ 
ἄρτον x«i ἢ τοῦ ποτηρίον μετάδοσις. Εἰπὼν γὰρ 
ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ τοῦ ἄρτον, ὅτι εὐχαριστήσας 
ἔχλασε, χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς’ εἶτα ἐπαγαγὼν, ὅτι 
ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, ἔδειξεν, ὅτι ἐκεῖνο τὸ 
ποτήριον, ὃ πρότερον ἔλαθεν. Οὐχ εἶπε γὰρ, ὅτι 
Ὡσαύτως x«i ποτύριον, ἀλλ᾽, ὅτι Ὡσαύτως χαὶ τὸ 
mot)ptow τῇ προσθήχῃ τοῦ ἄρθρου τὸ προεγνω- 
σμένον δηλώσας. Τὸ δὲ, Τοῦτο τὸ ποτήριον, i 
χαινγὴ Διαθήχη, ἐν τῷ αἰματί μον, εἰ xoi doxui 
δύσφραστον, ἀλλ᾽ οὐδὲν διαφέρει τοῦ λόγόν τοῦ pu- 


C θέντος ὑπὸ Ματθαίον xxi  Mapxov. ᾿Εχεῖνοι μὲν 


γὰρ εἶπον, Τοῦὐτὸ ἐστι τὸ αἴωαά uov, τὸ τῆς χαι- 
νῆς Διαθήχης, τουτέστι, ὃ ἡ χαινὴ Διαθήχῃ παρα- 
δίδωσιν" οὗτος δέ φησιν, ὅτι Τοῦτο τὸ ποτήριον à 
χαινὴ Διαθήχη ἐστὶν, ἣν ἐγὼ διατίθεμαι νῦν, ἐντε)- 
λόμενος ὑμῖν οὕτω ποιεῖν, Καινὴ δὲ τοῦτο Διαθήχῃ 
ἐστὶν, ἐν τῷ αἵματί pov: ἢ γὰρ παλαιὰ Διαθήχη 
ἀλόγου ξώον αἴωμα εἶχεν’ ὁμοίως δὲ καὶ τὸ, Πλὲν 
ἰδοὺ, ἢ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος᾽ με, μετ᾽ ἐμοὺ ἐπὶ 
τῆς τραπέζης, δὁμοιόν ἐστι τῷ, Ὁ ἐσθέων uc 
ἐμοῦ, $ τῷ, Ὁ ἐμδάψας μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ τρνδλίῳ 
τὴν χεῖρα. Τέθειχε δὲ τοῦτο Λουχᾶς μὲν μετὰ ri» 
τοῦ ποτηρίου x«i τοῦ ἄρτον διανομὴν, Ματθαῖος δὲ 
xat Μάρχος πρὸ ταύτης. Kot φαίνεται, ὅτι δὲς εἷ- 
πε τοῦτο ὁ Χριστὸς, πρὸ τε τῆς μεταδόσεως τῶν 
μυστηρίων, ὅτε x«i ἐν τῷ τρυδλέῳ βάπτοντις 
ἤσθιον, xal μετὰ τὴν μετάδοσιν, ὅτε τὸ τρυθλίον 
αὖθις παρετέθη (83). 

Και τοῦτο δὲ πολλῆς ἄξιον ἀπορίας, πῶς, τοῦ 


Varie lectiones et nota. 


(31) A£, omittit cod. A. 

(32) Miror sane, in codicibus Graecis N. T., hic 
tantum deprehendi consensum, in loco sane diffi- 
cillimo. Modo autem ad manus est Evangeliarium 
Gothanum ms., quod versum 17 et 18 omittit, Le- 


(ee) Pulcherrima etc. Qui pulcherrime de hu- 
jusmodi Pascha disseruit, philosophatus est. 


ctio est : Τῇ μεγάλῃ ἐ. πρωΐ. Incipit in hoc codice 
fol. 450. 

(33) Αὖθις μετετέθη, Cod. A. Codici B accedit 
etiam versio Hentenii. 


(77 Concertlatione. Mora. 
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Ματθαίου φήσαντος ὅτι ὁ Χριστὸς πρὸ τῆς διανο- Α modo cum Mattheus dixerit Christum ante tradi- 


uic τῶν μυστηρίων ἐφανέρωσε τὸν προδότην, ἀπο- 
χοιθεὶς πρὸς αὐτὸν τὸ Σὺ εἶπας, αὖθις ὁ Ἰωάννης, 
μετὰ τὴν διανομὴν, ἀγνοοῦντας ἱστορεῖ τοὺς μαθη- 
τὰς, χαὶ ἀπορουμένους, ὅτε χαὶ ἑαυτὸν, ὑπὸ Πέτρον 
παοοομηθέντα, διερωτῆσαι λέγει τὸν Διδάσχαλον, 
x«i δοθῆναι σημεῖον τὸ βαφὲν ψωμίον. Δῆλον (34) 
γὰρ, ὡς ὕστερον τοῦτο γέγονε * Λαβὼν γὰρ, φησὶ, 
τὸ ψωιίον ἐχεῖνος, εὐθέως ἐξῆλθε. Τοῖς ut» οὖν 
ἄλλοις ἐξηγηταῖς οὐδεωιᾶς ἐπιστασίας ἠξιώθη τὸ 
παρὸν ζήτημα" φιλοπονήσασι δὲ ἡαῖν, 0 διεγνώσθης 
ῥηθήσεται. Νενοήχαμεν γὰρ, ὅτι πρὸ τοῦ ἄρτου χαὶ 
τοῦ ποτηρίου τῶν μαθητῶν χοινῶς ἐρωτησάντων, 
ὁ Χριστὸς πρῶτον μὲν ἔδωχε γνώρισμα χοινότερον 
τὸ, 'O ἐμδώψας μετ᾽’ duo), χαὶ Ὃ ἐμδαπτόμενος. 
Καὶ γὰρ πάντες x«i ἐνέδαψαν — xoi ἐνεθάπτοντο 
ἔτι (35)" εἶτα τοῦ προδότου ἰδιχῶς ἐρωτήσαντος, προ- 
σέθηχεν ἰδικχώτερον τὸ, Σὺ εἶπας. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ποῶ- 
τον γνώρισμα πλεῖον συνεσχίαστο, τὸ δεύτερον δὲ 
ἔλαττον. Ὅμως δὲ χαὶ τοῦτο συνεσχίαστο, διὰ φι- 
λανθρωπίαν, ὡς ἄν, ἀπὸ τε τοῦ χοινοτέρου χαὶ τοῦ 
idt ὠτέρου γνοὺς ὁ (36) ᾿Ιούδας ὅτι οὐ λέληθε, 
μεταμεληθείη πρὸ τοῦ διαγνωσθῆναι τοῖς ἄλλοις 
μαθηταῖς. ᾿Αλλ’ οὗτοι μὲν, οὔτε ἀπὸ τοῦ πρώτου 
γνωρίσματος, οὔτε ἀπὸ τοῦ δευτέρου δυνηθέντες 
νοῆσαι, τὶς ὁ προδότης ἐστί τὸ γὰρ, Σὺ εἶπας, αἰ- 
νίγματι ἐῴχει' οὐδὲ yop ἐχ τοῦ προφανοῦς ὡμολό- 
γησεν, ὅτι Ἐγώ εἰμι, ἀλλὰ xav ἐρώτησιν, Μήτι 
ἐγὼ εἰμι; ἡσύχασαν, μήποτε χαὶ (37) προσονειδι- 
σθῶσιν, ὡς ἀνόητοι xal γὰρ x«i ἄλλοτε τοῦτο πε- 
πόνθασιν' Ἰούδας δὲ, ἀπὸ τοῦ δευτέρου γνωρίσμα- 
τος συνῆχε μὲν, ὅτι διεγνώσθη τῷ Χριστῷ" λογισά- 
μᾶνος δὲ, ὅτι οὕπω τέως τοῖς μαθχταῖς πεφανέρω- 
ται, μὴ νενοηχόσιν ἔτι͵, τὸν ἀγνοοῦντα προσεποιεῖτο, 
τῆς τοῦ διδασχάλου χατἀθαῤῥῶν ἀνεξιχαχίας" μετὰ 
δέ γε τὴν τῶν μυστηρίων διανομὴν, πάλιν ὁ Σωτὴρ 
ἐμαρτύρησεν, ἧγουν, διεμαρτύρατο περὶ τῆς mpodo- 
σίας, ὡς ὁ ᾿Ιωάννης ἔγραψεν, ἵνα ὁ ᾿Ιούδας, τοσαύ- 
τῆς ἀξιωθεὶς μαχροθυμίας, χαὶ μὴ προδήλως 
καραδειγματισθεὶς, (38) μηδὲ τῶν μυστηρίων ἀπε- 
λαθεὶς, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἐπίσης τοῖς μαθηταῖς (39) 
μετασχὼν, γένηται βελτίων χαὶ σωφρονέστερος" 
εὐθὺς δὲ οἱ μαθηταὶ, μηχέτι δυνηθέντες χαρτερεῖν 
ἐπὶ πλεῖον. xal γὰρ ἠγωνίων, x«i ἔδλεπον εἰς ἀλ- 
λήλους, ἀπορούμενοι, περὶ τίνος λέγει' αὐτοὶ μὲν 
καὶ οὕτως οὐχ ἐτόλμησαν τὴν ἐρώτησιν, δι’ ἥν εἰ- 
ρήχαμεν αἰτίαν: τῷ Ἰωάννῃ δὲ ταύτην ἐπέτρεψεν 
ὁ Πέτρος, ὡς ἠγαπημένω μάλιστα τῷ διδασχάλω, 
x«i ἀναχειμένῳ τηνιχαῦτα ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ" 
ὁ δὲ μεταστραφεὶς, xai ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸ στῆθος αὐὖ- 
TOU, μετ᾽ εὐλαδείας ἠρώτησεν εἰς τὸ οὖς, x«l λοιπὸν 
ὁ Σωτὴρ συνιδὼν, ὅτι ἀνίατος ὁ ᾿Ιούϑας μένει, οὐδ᾽ 


8ὲ Matth. xxvi, 25. 


tionem mysteriorum manifestasse proditorem, re- 
spondens illi, Tu dixisti ?*. Rursus Joannes post 
mysteriorum traditionem ignorantes scribitdiscipu- 
los ac hesitanles : quando et seipsum a Petro in- 
citatum, interrogasse dicit Preceptorem, et sibi 
datumesse signum intinctam offulam**. Manifestum 
enim est, quod hocpostea factum est. Nam accepta, 
inquit, ille offula, exivit continuo 35. Ceteris quidem 
enarratoribus nulla cura digna apparuit presens 
qusestio : nos autem quod post multos labores in- 
telleximus, in medium afferemus. Percepimus sane 
quod ante panem et poculum discipulis pariter 
interrogantibus, Christus signum dedit commune : 
Qui intinzit, inquit, mecum : et : Qui intingitur. 
Siquidem omnes et intinxerant, et adhuc intinge- 
bantur. Deinde proditore singulariter interrogante 
addidit particularius dicens ; Tu dixisti. Sed prius 
quidem indicium magis obumbravit, secundum au- 
tem, minus quidem, attamen etiam hoc benignitate 
obumbravit ; ut Judas cognito tam a communiori 
signo, quama particulariori quod nonlateret, peeni- 
tentia duceretur antequam ceteris discipulis ma- 
nifestarelur. Verum hi neque a priori indicio, ne- 
que ἃ posteriori intelligere potuerunt quis esset 
proditor ; illud enim : T'u dixisti, eenigmati simile 
eral. Nec enim manifeste confessus erat : Ego 
sum, sed per interrogationem : Numquid ego sum? 
itaque tacuerunt, ne quo modo tanquam insensa- 
tis exprobraret Christus : nam et hoc alibi passi 


C sunt.Judas veroa secundoquidemindioio intellexit, 


quod a Christo cognitus esset: putanstamen discipu- 
lis nondum manifestatum esse, cum illi non intel- 
lexissent, ignorantem se finxit, sumpta a clementia 
preceptoris fiducia. Post divisionem autem myste- 
riorum rursus Salvator de proditione testatur sive 
protestatus est, veluti scripsit Joannes, ut vel sic 
Judas tantam expertus longanimitatem, nec mani- 
feste traductus, neque mysteriis frustratus, sed 
eque cum discipulis horum particeps effectus, me- 
lior ac mente sanior efficeretur. Statim ergo disci- 
puli, jam ulterius tolerare nequeuntes, plurimum 
enim anxii erant, et ad se invicem respiciebant, 
heesitantes de quo diceret ; ipsi quidem interroga- 
tionem facere ausi non sunt, ob eam quam paulo 


p ante diximus causam : sed hanc Petrus Joanni 


commisit, tanquam maxime a Preeceptore dilecto, 
et tunc in ejus sinu recumbenti: at ille conversus, 
et cum reverentia super pectus ejus recidens, in 
aurem interrogavit. Ettunc Salvator cognito quod 
Judas incurabilis permaneret, nec sic quidem publi- 
caviteum, sed respondit et ipse in aurem : 7{{6 est 


35 Joan. xir, 23, 26. ** lbid. 30. 


Varie lectiones et nota. 


34) Δῆλον yàp, ὡς. Hic omittit cod. A. 
35) Ἔτι, omittit cod. A. Forte Euthymius etiam 
dederat, ἐνέδαπτον, pro ἐνεδάπτοντο. 

(36) Ὁ, omittit B. 


Καί omittit cod. A. 
Καὶ μηδέ, Cod. A. 


Τῶν μαθητῶν, Cod. À. 


37 
38 
39 





et Bttavut Ziikpiwt δι 


δάξοφα (ritinctum pahehi jofFe3eF6, Eltotittelum B&- A 
ilem dat Judiii Simonis Ieáriotdl. Scieris etgo Jü- 
das quod hoc signurii erat, (utn a secreta Christi ad 
Joannem eollocutione, tum quia soliipsi (alls offula 
dàta erdt : litec ἀπίῃ alia ét&t páie, dui omnibus 
Hivisus est. Phetére& δὰ τὰ audisset : Quod facis 
fac citius, hoc dst. (Jaod cogit&tiote fdeie, perficito 
δὲ opere ; siquidem féthpus jam á&pp?topinquabat. 
Quaftquam ddhuc discipulis igdot& er&htat αὐ de 
offula erant, ufpote solis Joanni secreto dictd. Alitis 
iidem sermo incertus Brat ad duid dictus esset. 
Quidath &himi, inquit *', patabitit quia loculos h4- 
bebat Judas, quod diceret ὀὲ Jisas : Eme ea que 
ad festum nübisnecessaria sunt, ant páuperibus, dt B 
aliquid daret. Tünc itaque non ferens infarhismi, 
ldspicatus est enim, quod omhibus mattifestatas 
esset, et discipulos quoque firiietis; te sé forsitah 
discefpéretit, exivit continuo ;etad ittsidiatortes 
&biif. Hec autem  oftinia solas Jotanes retulit, αἱ 
poté ἃ aliis pretéfinissa. 


dófo μὲν ἐδβιξμδέυϑεν αϑτὸν, ἀπεδβίϑῆ Ot FA Gl. 
ἰὸς εἰς ἐδ 80. ὅτι CExU ἐότίν; ᾧ ἐγὰ βάψας 
τὸ ψωμίον ἐπιϑώσω * καὶ ἐμθάψας τὸ ψωμίον ἕκι- 
διδωσιν. ᾿Ιοῦύϑας δὲ γαδὼν τὸ ψωμίον! καὶ γνοὺς 
ὅτι ἐἐχμῆριον ἦὺ ἀπό τε τῆς τὸῦ ῤιστοῦ πρᾶς 
Ἰωάννην pugla, ποινολογέάς, di Gà τοῦ μόνῳ 
ἀὐτῷ τοἰίδῦτον ego» δοθῆναι ἕξερον γὰρ ἣν τσὅτο 
&mpk τὸν ϑιάμέρισθέντα πᾶδεν ἀρέθε' ξαὶ προσέϊι 
ἀχούσας, ὅτι (MU) Ὃ ποιεῖς, πϑξηϑθν τιόχεον; του- 
τέστι, Ὃ τῷ λόγίιδμῷ ποίεῖς; ποίη ϑννερ,Κ] ξ6ξ τῷ ἔργω" 
ἤγγισε γᾶρ ἃ Ἀκιοῦ:" εἰ χαξ Pre τοῖέ μᾶθηταξς καὶ 
τὰ περὶ τοῦ ψωμίου ἡηνδητὸ; Rp8C βάνον ῥηθέντα 
Ἀῤνφίως fby ᾿Ιωΐόνον, isd ὃ λόγος ἄϑαιος ἂν, ἡἠῤὸς 
tl ἐῤῥήθη" τινὶς γᾶρ, qadis, ἐθόχουν, Bd $8. γλοσ- 
δόχσμον εἶχεν ᾿Ιοῦϑας, ὅτι Mam αὐϊ δ᾽ "Iucox, 
᾿Αγόραδον ὧν χρεὶᾶν ἔχομεν Me τὴν depriv, ὃ 
τοῖς πτωχόϊς ἵνα τι δϑ' xe τοῦτϑθ μὸδὲ αὖχ ἐνε)- 
xov τὴν αἰσχύνην" ὑπῶλαδε γὰρ ἥϑη πᾶθὲ φακιρω- 
ϑῆναι" τοῦτο δὲ, καὶ φοθηθεὶς τδὸς μαθητᾶς, misit 
κἀὶ ϑιασπάβάξωσιν αὐτὸν εὐϑέως ἐξῆχϑε, καὶ pk 


τοὺς ἐπιδούλους ἀπῆλθε. Ταῦτα δὲ πάντα μόνος ὁ "locvyüo δἀἧηηγγεῶῦεν; ὡς καρὰλελειμμένεα τοῖς - 


λοις. 

Illud vero : Quc ad festum nobis πεοϑεϑ δ, C 
inultis enarratoribus difficültatem ingessit. Diem 
enim Pasche jam celebraverant, ut predictum ést; 
érgo mianifestttri d$tquosdam discipulürum cogno- 
Visse quam ob causam Magister préeveneraftempus 
delebratdi Pascha: quidam vero intentuin ejus 
ignorantes putabant quod ipsum adliuc celebratu- 
Pus esset in ipsa Parasceve. &ut festain, intelli 
gendum estde festo Azymorum. 


Quare vero dicatur Dominus Joannem diligere, 
et quare in sinu ejus recubuerit, dicetur annuente 
Domino in enarratione Évagelii secundum Joan- 
nem. Quod si Lucas ait in Judam ingressum esse 
Satanam priusquam loqueretur cum principibus 
sacerdotum et magistratibus de proditione 88 ; Jo- 
annes vero post acceptam offulam **, nulla est D 
contradictio. Primum enim Satanas experimentum 
sumebat, miserumque explorabat; postmodum ve- 
ro cognito que designata erant, jam velut incorri- 
gibilem magna fiducia ingressus est, Nec tamen de- 
spiciendo divina mysteria ingressus est : id enim 
nequaquam fleri potuit, sed quod hunc sciret indi- 
gnum qui in his versaretur (gg), et quod inde nul- 
[am sumpturus esset utilitatem. 


Vers. 30. Et. — Olivárum. Gratias quidem egit 


*' Joan. iu 29. ** Luc. xxu, 3. 9f Joad. xin, 27. 


15 δῖ, Ὧν xplidy ἔχομεν εἰξ τὴν ἑορέῆν, ἄπο- 
ρίαν πολλοῖς τῶν ἔξηγητῶν ἐνεκοίησε, "hy γὰρ 
tou Πάδχὰ ἡδὴ ἑώρτασαν, ὥς ἀροιίρῆται. Δῆλον 
oU», (ὅτί τινὲς μὲν ξῶν μαϑητωὺ ἔλαθον ἐὸν δδέδν 
τοῦ Διδαδχάλον, xa0' ὃν πρθέώωρτὰσε v8 Tideye. 
τινὲς δὲ ἀγνοοῦντες, ἐδδχδυν δι ἔτι voté éop*£- 
cit χαὶ xdr& τὴν Παραδχευήν. f Xdi τὰδ τῶν ᾿Αξύ- 
μὼν ἑδρτὴν ὑπὸλητίτέον. 


Διατέ δὲ λεγεται ἀγαπᾷν τὸν ᾿Ιωάννον ὸ Κύριος, 
x«i διατί ἀνέχειτο ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ; ῥηθύσεται 
Θεοῦ διδόντος ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ χατὰ 'Imevym 
Εὐαγγελίον. Ei δὲ Λουχᾶς μέν φησιν, εἰσελθεῖν τὸν 
Σατανᾶν εἰς ᾿Ιούδαν πρὸ τοῦ συλλαλῦσαι τοῖς ἀρ- 
χιερεῦσι χαὶ στρατηγοῖς περὶ προδοσίας, Ἰωάννης 
δὲ, μετὰ τὸ ψωμίόν, οὐχ ἐναντιολογοῦσι. Πρότερον 
ἐν γὰρ ὁ Σατανᾶς ἀπόπειραν ἐποιήσατο, καὶ du- 
χωδώνισε (hi) τὸν ἄθλιον’ ὕστερον δὲ γνοὺς ἀφο- 
ρισθέντα, ὡς ἀδιόρθωτον, θαῤῥήσας ἐπεπόϑεσεν 
οὐ τῶν θείων δὲ μυστηρίων καταφρονήσας αἰσεῤ- 
ῥύη" πῶς γάρ; ἄλλ᾽ ἀνάξιον αὐτὸν εἰδὼς τῆς τού- 
των μεταλήψεως, καὶ μηδὲν ἐντεῦθεν ὠφελημένεν 


Καὶ — Ἐλαιῶν, Ηὐχαρίστησε μὲν πρὸ τὰς διιος 


Varie lect?ones et nota. 


40 Ὅτι ottiittit B. 

41) Vide de hoc vocabulo Harpocrat. p. 51, et 
Aristoph. Ran. v. 79 et 735. Priori in loco Aristo- 
phanis scholium cod Mosq. dat δοχιμάσω, ix με- 
ταφορᾶς τῶν νομισμάτων, Ibid. in. scholiis editi - 
rige ψοφοδεεῖς, pro ψοφώδεις, Altero in loco Δ ΚΟ Πα 
cod. Mosq. habent ἐξητασμένοις. Lexicon inedi- 
lum : Λιαχωδωνισθέντες, ἧτοι, διαφημισθεντές, 


"he Bb τὸ Ἰεϊστὸν DEOS ἐπὶ τῶν ϑιδεδειζε. 
μένων. (Hactenus consentitquoque Glossar. Cyrill. 
Ἑέτακται xci ἐπὶ τοῦ, QuwmtipasÜivres. Οὕτως Av- 
σίας ὁ ῥήτωρ. ᾿Απὸ τῶν ἵππων μετενόνεκται. 
Εἰώθασι , γὰρ οὕτω δοχιμάζειν τοὺς γενναίους ἴκ- 
πους, εἰ μὴ χαταπλήσσονται τὸν ἐν πολέμῳ θόρυ- 


6ov, τοὺς κώδωνας ψοφοῦντες. 


(gg) Qui in Ais versatur. Qui horum fieret particeps. 


en 


COMMENT. ΓΝ MATTILAUM, 5 CAP. XXVI 


μῆς, ὕμνησέ δὲ μέτὰ tà» διανομῆυ, Dh καὶ biet; A Ente. Gietributionerh, landes adtem ditertmt post 


οὕτω ποιῶμεν εὐχαριστοῦντες xai δοξάξσντες τὸν 
Θεὸν, τὸν ἀξιοῦντα ἡμᾶς τοιούτων ἀγαθῶν, Ἐξῆλθε 
δὲ εἰς τὸ δῥός τῶν ᾿Ελαιῶν ἵνὰ μὴ δόξῃ χρύπτεσθαι, 
καὶ ἵνα μὴ στάσις ἐν τῇ πόλει γένηται δι᾽’ αὐτόν, Τὸ 
δὲ ὅρος τῶν ᾿Ελαιῶν πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν 
Kid pov ἦν, xatà τὴν ᾿Ιωάννου Γρῥαφὴν, Ὅπου 
ὧν χαὶ χῦπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς χαὶ oi μα- 
θηταὶ αὐτοῦ. "Hdtt δὲ, φησί, xal Ἰοῦϑας, ὁ παραδι- 
δοὺς αὐτὸν, τὸν τόπον, ὅτι κολλάχίς συνήχθη ὁ 'Indtdc 
ἐχεῖ μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Δῆλον 6b», ὅτι τὰ 
πολλὰ ἕξω διενυχτέρευεν ἐν τοῖς δρεσί - τοῦτο 
μὲν εὐχῆς ἀπερισπάστου χάριν, τοῦτό δὲ xai ἵνα 
χοινωνῇ τοῖς μαθηταῖς λόγων μυστιχωτέρων. Πρὸ 
μέντοι τοῦ ἐξέλθεῖν el; τὸ ὅρος πολλὰ εἶπεν, ὧν tà 
μὲν ὁ Λουχᾶς, τὰ δὲ ὁ ᾿Ιωάϑνης ἰστόρησαν. 


Ἰότε λέγει --- ποίμνης. Σχανδαλισθήσεσθε, 
ἀντὶ τοῦ, Σαλευθήσεσθε τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν, ἤγουν 
φεύξεσθε. Ἰοῦ προφήτου δὲ Ζαχαρίου τὸ ἑξῆς 
ῥητὸν. Λέγεται δὲ ὁ Πατὴρ πατάξαι τὸν Υἱὸν, 
ὡς παταγῆναι αὐτὸν σνγχωρήσας, εἴτουν, ἀναιρε- 
θῆναι. Δηλοῦται δὲ xci (42) ἐντεῦθεν, ὅτι χατὰ 
γνώμην τοῦ Πατρὸς ἀναιρεθήσεται διὰ τὴν οἱ- 
πονομίαν. 

Μετὰ δὲ --- Γαλιλαίαν, Προειπὼν τὰ λυπηρὰ, 
προλέγει χαὶ τὰ παραμυθούμενα. Προάξω δὲ, ἀντὶ 
τοῦ, Προλαδῶ ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐχεῖ ἐχδε- 
χόμενος. 

᾿Αποχριθεὶς --- σχανδαλισθήσομαι. Δέον μάλιστα 
δεηθῆναι, xal εἰπεῖν " Κύριε, βοήθησον ἡμῖν" ὁ δὲ 
τρία ὁμοῦ πταίει" πρῶτον, ὅτι ἀντεῖπε xoà τῷ 
προφήτη, χαὶ τῶ Χριστῷ * δεύτερον, ὅτι τῶν ἄλλων 
ἑαυτὸν προέθηχε (&3) τρίτον, ὅτι ἑαυτῷ μόνῷ, xal οὐ 
τῇ βοηθείᾳ τοῦ Θεοῦ τεθάῤῥηχε. Διὸ xai συγχωρεῖται 
πεσεῖν, ἵνα συσταλῇ, χαὶ μάθῃ μὴ σφόδρα θαῤῥεῖν 
ἑαυτῷ, xxi παιδευθῶσι xci ἕτεροι. “Ὅπερ δέ φησι 
Λουχᾶς, ὅτι Σίμων, Σίμων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃ- 
τήσατο ὑμᾶς, xoci τὰ ἑξῆς, χαθ᾽ ἕτερον εἶπε χαιρὸν, 
πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν εἰς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. Διὸ 
καὶ ἑτέρου )óyou εἰσὶν ἐκεῖνα. 


ἜΦΗ — ἀπαρνήσῃ με. Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 
σαι, ἀντὶ τοῦ͵ πρὶν τὰς φωνὰς πληρῶσαι τῆς ἀγω- 
ἧς. ἙΕΐωθε γὰρ ó ἀλέχτωρ xa«0' ἑχάστην ἀγωγὴν 
πολλάκις φωνεῖν, εἶτα διαναπαύεσθαι, xol μετά τινα 
»αιρὸν πάλεν ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς φωνεῖν. "Pouto 
δὲ Μάρχος ἰσαφένισεν εἰπών ^ Σὺ σήμερον ἐν τῇ 
νυχτὶ ταύτῃ, πρὶν $ ϑὶς ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς 
&repráco pé." Αρνῆσιν δὲ λέγει τὴν τοῦ ki εἰδέ- 
vat αὐτόν “φησὶ γὰρ ὁ Λουκᾶς * Οὐ μὴ φωνήῆσῃ 


distributionem : ut et nos it& faciamus, gratias Deo 
agentés, ipsumque glorifieantes,qui nos hujusmodi 
bottis dignos duxit. Exivit autem in montem Oliva- 
rum, he occultari videretur, et ne propter eum in 
eivilute fieret seditio. Mons vero Olivarum ultra 
torretiteth Cedron erat, juxia Joannis Scripturam : 
Ubi erat hortus in quem ingressus est ipse et discs- 
puli ejus **. Sciebat autem inquit et Judas, qui 
tretiebat eurn, locum, quod frequenter conveniret 
illuc Jesus cam discipulis suis *^, Manifestum ést 
ergo quod sespios foris pernoetabat in montibus, 
tam ut absejue trulla distraectione oraret, tum etiam 
tit diseipulis secretiores sermones communiearet. 
Siquidem priusquam exiret in montem plurime di- 


B xit, quorum quedam seripsit Lücas, quedam vere 


Joannes, 


Vers. 31. Tunc αἰ — gregis. Offendiculum pati&- 
nini, hoc est éscutietur à vobis fides quam iti me 
habetis, Sive fügietis. Est autem prophete Z&chia- 
rie dictum quod sequitdf *f. Dicitur autem Pater 
percussisse ΕἸ αὐ, utpote pcrmittens ut ipse vul- 
neraretur sive Gecideretur. Hinc itaque manifestum 
ést, quod toluntate Patris ac divina dispensatione 
occisus esf. 

Vers. 32. Postquam autem — Galileat. Ubi tri- 
stia predixit,preedicit etiam consofatoria. Pracedtifhi, 
hoc est, preveniam vos in Galileam, ibi vos e£eé- 
pturus. 

Vers. 33. Respondens — offendar. Cum maxime 
deprecari opus fuisset, ac dicere : Domine, auxi- 
liare nobis : ille in tribus erravit. Primun quod 
prophete ac Christo contradixit. Secundo quod se 
aliis preeposuit. Tertio quod in seipso solo, et non 
in divino auxilio fiduciam habuit: ideo etiam 
cadere permittitur, ut corripiatur ac discat non 
Bimis in seipso confidere, et ceeteri quoque corri- 
piantur. Quod autem ait Lucas : Simon, Simon, 
ecce Satanas expetivit vos **, etc., alio dixit tempore, 
priusquam videlicet egrederetur in montem Oliva- 
rum : ideo etiam alterius sunt illa proposili ac ser- 
monis. 

Vers. 34. Ait — me abnegabis. Priusquam 
gallus canat, id est, antequam ullius temporis (Ah) 
expleat sonos. Solet namque gallus variis tempo- 
ribus sepius canere, deinde cessare, et post 
aliquantum temporis rursus ab altero principio 
eanere. Hoo autem Marous planius significavit 
dicens: Tu hodie, i» hde nocte, priusquam bis gallus 
eeecinerit, ter abnegabia me **. Negationem vero 
dixit, assertionem, quod se Ron noverit Peirus. 


49 Joan. xvii, 1, 2. *! Zachar. xiu, 7. ἃ Luc. xxii, 31. δ Marc. xiv, 30. 


Varie lectiones et nota. 


. (42) Kai, omittit Cod. A, addit autem inox ante 
οτι. 


(Ah) Ullius temporit. Continui tra6tus. ᾿Αγωώγήν 
appellatcantum galli gallinacei continuum, distin- 


(43) Προύθηκε, Cod. A. 


ϑέαν tineis. ἐπῆν itrférviliie. Easdeti emteh. voces 
aliquoties continuo repetit ac deinde recte; 
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Dicit enim Lucas : Non canet hodie gallus priusquam À σήμερον ἀλέχτωρ, πρὶν $ τρὶς ἀπαρνήσῃ, μὴ 


ter abneges, te nosse me 5". 

Vers. 35. Dicit — abnegabo. Quanto firmius 
affirmat Christus, lanto Petrus e diverso majorem 
ostendit fortitudinem ; vehemens enim erat in ipso 
affectus proprie confidentie, ideo miserum patitur 
naufragium ; ἃ divino auxilio solus relictus, ul 
ejus arguaturinfirmitas. Vide autem quomodo post 
hec sit ad modestiam revocatus. Siquidem cum 
post Resurrectionem de Joanne dixisset : Domine, 
hic autem quid *5 ? et impositum esset ei silentium 
illico obticuit. Et ante Assumptionem cum audis- 
set : Non est vestrum nosse tempora vel occasiones 
temporum "5, similiter conticuit. Εἰ post haec de 
linteo cum audisset : Quo Deus purificavit, tu com- 


εἰδέναι με. 

Λέγει — ἀπαρνήσομαι. Ὅσον διαδιθαιοῦται ὁ 
Χριστὸς, τοσοῦτον ὁ llérpog ἀντισχυρίξεται. Σφο- 
δρὸν γὰρ ἐν αυτῷ τὸ πάθος τῆς ἐφ΄ ἑαυτῷ πεποιϑΚ- 
σεως. Διὸ xai χαλεπὸν ὑφίσταται νανάγιον, ἔρημος 
τῆς παρὰ Oto) βοηθείας ἀπολειφθεὶς, χαὶ ἔλεγχθεὶς, 
ὅτι ἀσθενής ἐστιν. Ὅρα γοῦν μετὰ ταῦτα, πῶς χατ- 
ἐσταλμένος ἐστί. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν ᾿Ανάστασιν, εἰ- 
πὼν πεοὶ τοῦ ᾿Ιωᾶννον, (4) Κύριε, οὗτος δὲ τί; 
xai ἐπιστομισθεὶς, αὐτίχα σεσιγηκε, Καὶ πρὸ τῆς 
ἀναλήψεως, ἀχούσας" Οὐχ ὑμῶν ἔστι υχνῶναι 
χρόνους ἣ χαιροὺς, ὁμοίως ἡσύχασε. Καὶ utrá 
ταῦτα, ἐπὶ τῆς ὀθόνης ἐνωτισθεὶς, Ort "À ὁ Θεὸς 
ἐχαθάρισε, σὺ μὴ χοίνου, χαὶ οὐδὲ σαφῶς εἰδὼς τὸ 


munia ne direris ", quanquam non intelligeret p ῥηθὲν, ὅμως οὐχ ἐτόλμησεν ἀντειπεῖν. Ταῦτα δὲ 


manifeste quod dicebatur, non tamen ausus est 
respondere. Hiec autem omnia casus ille negationis 
correxit. Εἰ ante hoc quidem, quidquid erat fidei in 
se reponebat, dicens : Ego tamen nunquam offen- 
dar "5 ; et: Nequaquam te abnegabo "9 ; cum 
addendum fuisset : Si te habuero adjutorem. 
Postmodum autem de claudi sanalione palam 
dicebat : Quid nos intuemini quasi nostra virtute 
aut pietate effecerimus ut hic ambularet 50 ἢ 
Hincergo magnum discimus documentum, quod 
neque humana promptitudo quidquam efficiat abs- 
que divino auxilio, neque divinum auxilium prosit 
absque promptitudine humana. Utriusque rei ex- 
empla sunt Petrus et Judas. Oportet ergo neque 


obdormire, omni negotio in Deum rejecto, neque C 


rursum putareseipsos omne opus efficere. Siquidem 
nec totum operatur Deus, ne otiosi permaneamus; 
nec totum nobis permittit, ne gloriemur, sed ab 
unoquoque quod nocivum est auferens, quod 
utile est nobis reliquit. Permisit itaque ceeterorum 
principem cadere, non propter dictas tantum cau- 
sas, verum eliam ut amplius amaret ; cui enim 
dimissum fuerit amplius hic amplius diliget. 

Et nos itaque credamus ubique Deo, nec con- 
tradicamus, etiamsi quod ab eo dicitur contrarium 
esse videatur nostris cogitationibus et aspectibus : 
sit tamen firmior sermo ejus nostris cogitationibus 
et aspectibus. Ita quoque in adorandis mysteriis 
faciamus, non ea solum que proponuntur intuen- 
tes, sed sermonibus ejus credentes. Cumque ille 


πάντα τὸ πτῶμα éxtivo τῆς ἀρνή σεως χατώοθωσι. 
Καὶ πρὸ τούτου μὲν ἐχυτῷ τὸ πᾶν τῆς πίστεως ἄνε- 
τίθει, λέγων " Ἐγὼ δὲ οὐδέποτε σχανδαλισθύ- 
σομαι, χαὶ, Οὐ μή σε ἀπαρνήσωμαι (45), δέον 
παραχιρνᾷν τοῖς λόγοις, ὅτι Ἐὰν ἔχω σε βοηθὸν. 
Ὕστερον δὲ, ἐπὶ τοῦ χωλοῦ, διαῤῥήδην ἔλεγεν, ὅτι 
Hpiv τί ἀτενίξιτε, ὡς ἰδίᾳ δυνάμει ὃ εὐσεθεία 
πεποιηχόσι τοῦ πεοιπατεῖν αὐτόν ; 


Ἐντεῦθεν οὖν μέγα δόγμα μανθάνομεν (46), ὡς 
οὔτε ἀνθρωπίνη ποοθυμία κατορθοῖ τε χωρὶς τῆς 
θείας ῥοπῆς, οὔτε θεία ῥοπὴ χέοδος φέρει χωοὶς ἀν- 
θρωπίνης προθυμίας. Καὶ ἀμφοτέρων παραδείγματα 
Πέτρος xci ᾿Ιούδας. Ὅθεν xoà μήτε τὸ πᾶν ἐπὶ 
τὸν Θεὸν ῥίψαντας χαθεύδειν, μήτε σπουδάζοντας, 
τὸ πᾶν ἑαυτοὺς οἴεσθαι χατορθοῦν * οὔτε 7*p τὸ πᾶν 
ὁ Θεὸς ἐργάζεται, ἵνα, μὴ ἀργοὶ μένωμεν - οὔτε 
τὸ πᾶν ἡμῖν ἐφίησιν, ἵνα μὴ χαυχώμεθα " ἀλλ᾽ ἔχα- 
τέρου τὸ βλαδερὸν ἀφελὼν, τὸ χρήσιμον ἡμῖν ἀπολέ- 
λοιπεν. ᾿Αφῆχεν οὖν τὸν χορυφαῖον πεσεῖν, οὐ μό- 
γον διὰ τὰς ῥηθείσας αἰτίας, ἀλλὰ χαὶ ἕνα πλεῖον 
ἀγαπήσῃ. Ὧ (4T) γὰρ πλεῖον ἀφεθῷ, πλεῖον 
ἀγαπήσει. 

Καὶ ὑμεῖς τὸ νῦν πειθώμεθα πανταχοῦ τῷ Θεῷ 
xai μὴ ἀντιλέγωμεν, xci εἰ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμι- 
γον ἐναντίον εἶναι δοχεῖ τοῖς ἡμετέροις λογισμοῖς 
καὶ ταῖς ὄψεσι" χαὶ ἔστω χαὶ λογισμῶν xol ὄψεων 
χυριώτερος ὁ λόγος αὐτοῦ. Οὕτω xal ἐπὶ τῶν φῥρι- 
χτῶν μυστηρίων ποιῶμεν͵ μὴ τὰ προχείμενα μόνον 
βλέποντες, ἀλλὰ τοῖς λόγοις τοῦ Δεσπότου πειθόμι- 


dicat : Hoc est corpus meum ; et : Hic est sanguis D νοι, Καὶ ἐπειδή φησι" Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μον, καὶ, 


meus, et pareamus et credamus. Siquidem etiam 
in baptismo, sensibilis quidem est aqua, sed intelli- 
gibile donum est regeneratio. Quia enim corpori 
conserta est in nobis anima, in sensibilibus in- 
telligibilia tradidit nobis Deus. 


* Luc. xxu,34. 55Joan. xxi 39, 46 Act. Ι, T. 
V9 Act. in, 19. 


Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά pov, χαὶ ποιθώμεθα καὶ 
πιστεύωμεν. Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος 
αἰσθητὸν μὲν τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ νοητὸν τὸ δῶρον, 
$ ἀναγέννησις. ἐπεὶ γὰρ σώματι συμπέπλεχται 
ἡμῶν à ψυχὴ, ἐν αἰσθητοῖς τὰ νοητὰ παρέδω- 
xt» ἡμῖν ὁ Θεός. 


V Act. x, 15. ** Matth. xxvr, 33. ** Ibid; 35. 


Varia lectiones et nota. 


(is) Pro Κύριε, dat καί Cod. A. 
48) ᾿Απαρνήσομαι, Cod. B. Ita quoque variant in 
contextu. 


"m Μανθάνωμεν, Cod. A. 
41) Respicit Luc. vit, 47, 48. 
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Ὁμοίως — εἶπον. Μιμησάμενοι χαὶ αὐτοὶ τὸ ÀA — Vers 35. Similiter — dixerunt. Imitantes et ipsi 


Πέτρον. 

Τότε — ἐχεῖ. Μόνος ἄπεισιν εἷς προσευχὴν, διδάσχων 
ὅτι χρὲ τὸν θερμῶς προσευχεσθαι μέλλοντα μεμονωνένον 
προσεύχεσθαι. 

[Ὡς (48) ἀνθρώπος προσηύξατο, διδάσχων τοὺς 
ἀνθρώπους ἐν πειρασμοῖς προσεύχεσθαι, χαὶ εἰς Θεὸν 
ἀνατείνεσθαι, καὶ ἐκτενέστερον ἐπιχαλεῖσθαι τὴν ἐχείνου 
βούθειαν.] 

Καὶ παραλαδὼν — ἀδυμονεῖν. [Ἔστι (49) δειλία 
φυσιχὴ, μὴ θελούσης τῆς ψυχῆς διαιρεθῆναι τοῦ 
σώματος, διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἐντεθεῖσαν αὐτῇ παρὰ 
τοῦ Δημιουργόῦ φυσιχὴν σνμπαθειάν τε xal οἱχειό- 
τητα. Καὶ ἔστι δειλία παρὰ φύσιν, ix προδοσίας λο- 
γισμῶν x«l ἀπιστίας συνισταμένη, ὡς ὅταν τις ἐν 
νυχτὶ δειδλιᾷ διὰ τὰ φάσματα χαὶ τοὺς ψόγους. B 
Ταύτην δὲ τὴν δειλίαν, ὡς παρὰ φύσιν, ὁ Χριστὸς οὐ 
προτήχατο.] 

Οὐχ εἰς τὸν προσευχὴν παρέλαδεν αὐτοὺς, ἀλλὰ 
πρὸ τῆς προσευχῆς, ἰδίᾳ τῶν ἄλλων μαθητῶν, ὥστε 
μόνον ἐνδείξασθαὶ αὐτοῖς τὰ τῆς λύπης. Μάρχος δέ 
φησιν ὅτι ἤρξατο ἐχθαμθεῖσθαι, ἤγουν διειλιᾷν. 
᾿Εφῆχε γὰρ τῇ φύσει πάσχειν τὸ ἴδιον, ᾿Αδημονεῖν 
δὲ νῦν τὸ Βαρυθυμεῖν νοεῖται, Τὴν μὲν οὖν λύπην 
καὶ βαρυθυμίαν ἐνδείχννυται, δειχνύων, ὅτι ὥσπερ τὰ 
πάντα Θεός ἐστιν, οὕτω χαὶ τὰ πάντα ἄνθρωπος. 
Ἴδιον δὲ ἀνθρωπίνης φύσεως λυπεῖσθαι διὰ τόν θά- 
νατον͵ xal μάλιστα τὸν βίαιον, χαὶ φοδεῖσθαι τοῦτον. 
Μόνοις δὲ τούτοις ἐνδείχνυται, ὡς μόνοις θεωροῖς 
γεγονόσι χαὶ τῆς ἐν τῇ μεταμορφώσει θείας δόξης 
αὐτοῦ, xal μᾶλλον τῶν ἄλλων δυναμένοις μὴ θορυδὴ- 
0dvat καὶ χαταπεσεῖν. 


C 


Tórt --- μετ᾽ ἐμοῦ. Φανερώτερον ἐξαγορεύει τὴν 
ἀσθένειαν τῆς φύσιως, ὡς ἀνθρώπος. Τὸ δὲ, Ἕως 
θανάτου, ἀντὶ τοῦ, ὡς ἐν θανάτω, Γρηγορὲϊν δὲ μετ᾽ 
αὐτοῦ χελεύει παραμυθίας ἕνεχεν, ὡς ἔθος τοῖς ἐν 
περιστάσεσιν. Εἶτα καὶ τούτους ἀφίησιν ἐχεῖ, xal μόνος 
ἄπεισιν εἰς τὴν προσευχήν. 


Και προελθὼν — αὐτοῦ. Λουχᾶς δὲ χαὶ τὸ μέτρον 
τοῦ διαστήματος εἶπεν, ὅτι ἀπεσπάσθη ἀπ᾽ αὐτῶν ὡσεὶ 
λέθου βολήν. 

Προσευχόμενος — ὡς σύ. Εἰπὼν μὲν ὅτι Εἰ δυ- 
νατὸν ἐστι, παρελθέτω ἀπ’ ἐμον τὸ ποτήριον 
τοῦτο, ἔδειξε τὴν ἀνθρωπίνην δειλίαν, ποτήριον 
λέγων τὸ τοῦ θανάτου" εἰκὼν δὲ ὅτι Πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ’ ὡς σὺ, ἐδίδαξεν ὄνι xol τῆς φύσεως 
ἀνθελχούσης χρὴ ἔπισθαι τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ, 
καὶ προτιμᾷν αὐτὸ τοῦ ἰδίου θελήματος, ὡς λυσιτελέ- 
στερον. Τὸ δὲ, Πλὴν οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, σαφέστερον, 
ὁ Λουχᾶς ἀπήγγειλεν, εἰπὼν, Πλὴν μὴ τὸ θέλημά 


5! Marc. xiv, 33. 53 Luc. xxu, 44. 


Petrum. 

Vere 36. Tunc — illic. Solus abit ad orationem 
docens oportere eum qui ferventer oraturus est, 
solitarium orare. 

T f Ut homo precabatur, docens homines in 
tentationibus precari et ad Deum intendere men- 
tem atque ardentius ejus implorare auxilium. 


Vers. 87. Et assumpto — maestus esse. T t Est 
timor quidam secundum naturam, cum animus 
non vult disjungi & corpore, propter insitam ei 
in principio a Creatore compassionem et con- 
junctionem. Est vero etiam timor contra natu- 
ram qui ex neglectu sane rationis οἱ infidelitate 
oritur, veluti, cum quis nocte timet, propter spe- 
etra aut sonitus. Hunc timorem autem, qui contra 
naturam est, Christus non habuit. 

Non ad orationem eos assumpsit, sed autequam 
oraret, ut seorsim separatis ab aliis discipulis 
suam ostenderet tristitiam. Marcus autem dicit, 
quod ccpit expavescere, id est timere *!. Permisit 
enim nature pati quod suum erat. ᾿Αδημονεῖν 
autem (pro quo maestum esse vertimus) significat 
nunc acerbo esse animo. Moesstitiam itaque et 
animi acerbitatem demonstrat : ostendens quod 
sicut omnino Deus est, ita omnino homo est: 
proprium est autem humane nature moestitiam 
pati propter mortem, maxime violentam, haneque 
timere. Solis autem his demonstratur, ut qui soli 
spectatores fuerant divine glorise ipsius in trans- 
figuratione, et qui magis inter omnes poterant 
non turbari aut decidere. 

Vers. 38. Tunc — mecum. Manifestius nature 
pandit infirmitatem tanquam homo. Quod autem 
ait: Usque ad mortem, tantumdem est ac si dicat 
Sicut in morte, Vigilare vero secum jubet eos 
consolationis gratia, sicut moris est in afflictio- 
nibus. Deinde etiam hos ibi relinquit, et solus abit 
ad orandum. 

Vers. 39. Et progressus — suam. Lucas vero 
eliam spatii dixit mensuram, quod  avulsus 
est ab eis quantum jactus est lapidis 55. 

Vers. 39. Orans — sicut tu. Dicens : Sf possibile 
est, transeat a me poculum istud, humanum de- 
monstravit timorem, poculum vocans mortem. 
Dicens autem, Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu, docuit qnod, natura licet retrahente, 
sequi oporteat Dei voluntatem illamque proprie 
voluntati preponere, tanquam maxime utilem. 
Quod vero ait: Verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut (u, planius retulit Lucas dicens : Ve- 


Varie lectiones et note. 


(&8) Hec uterque codex habet in margine, A 


quidem paulo inferius, B hoc loco. Caret eo Hen- 
tenius. 


PatmoL Ga. CXXIX. 


(&9) Etiam hec uterque habet in margine. Apud 
Hentenium non legitur. 
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ZIGABENI θεὲ 


rumtamen non mea voluntas, sed tua frat "" Marcus Α μον, ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσϑω (30). Mápxoc δέ φησιν 


autem dicit quod orabat ut, si possibile esset, 
transiret ἃ se hora, videlicet mortis. Et quod 
dicebat: Abba Pater, omnia tibi possibilia. sunt, 
transfer poculum hoc a me, sed non quod ego volo, 
sed quod tu δ᾽. Dictio Abba Hebraica est, signifi- 
eans idem quod Pater : ideo quoque sua interpre- 
tatio apposita est. Quod autem additur, Sed non 
quod ego volo,sed quod (u, defectiva oratio est : Fiat 
non quod ego volo, sed quod tu. 

Apud Lucam vero scriptum est: Pater, si vis 
transferre poculum hoc a me ** ; et similiter est 
oratio defectiva deficit enim, Transfer. Ut homo 
autem dicebat, Sí possibile est, hoc est, Quatenus 
fleri potest ; humanum est enim timere (ii). Veri- 


ὅτι προσηύχετο ἵνα (51), εἰ δυνατόν ἐστι, παρέλθύ 
ἀπ' αὐτοῦ ἡ ὥρα, byouv, ἡ τοῦ θανάτου" καὶ ὅτι (53) 
Deysy, ᾿Αδδὰ ὁ Πατὴρ, πάντα ϑυνατά Φφοι' παρό- 
νεγχε τὸ ποτήριον ἀπ ἐμοῦ τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ οὐ τί 
ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. Τὸ μὲν ov» ᾿Αδβὰ, ἑδραϊχὲ 
λέξις ἐστὶ, σημαῖνον τὸ Ὁ Tlaróp: διὸ χαὶ ἡ ἑρμη- 
νεία τούτον χροσετέθη. Τὸ δὲ, Οὐ τί ἐγὼ Oo, 
ἀλλὰ τί σὺ, ἔλλιπῆ εἰσιν. ᾿Ἐλλείπει do τὸ, 
Γινέσθω. Ἔστι γὰρ τὸ πλῆρες, ὅτι Γινέσθο, οὐχ ὅ 
ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ à σύ. 

Παρὰ δὲ τῷ Λουχᾷ γέγραπται" Πάτερ, εἰ βού- 
λει παρενεγχεῖν τὸ ποτήριον τοῦτὸ ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
Καὶ ἔστι χαὶ τοῦτο ἔλλιπές. Ἐλλείπει γὰρ τὸ, 
Παρένεγχε. Ὦ ἄνθρωπος δὲ εἶπεν. Εἰ δυνατόν 


simile est autem omnia per partes dicta esse. So- B ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, εἰ ἐνδεχόμενον. ᾿Ανθρώπινον γὰρ τὸ 


lemus enim in precationibus unum et idem vario 
modo dicere. 


Vers. 40. Et venit — sic? Sic per modum inter- 
rogationis legendum est pudore namque affecit 
eum. Atqui etiam alii dormiebant. Sed hunc ve- 
hementius objurgavit tanquam magis temerarium, 
dicens : Sic te promisisti facturum ? 

Vers.&0 Non — mecum ? Mecum mori promisistis, 
et non potuistis una hora vigilare mecum ? Marcus 
autem ait dixisse Petro: Simon, dormis ? Non po- 
tuisti una hora vigilare *? ? Preecipae enim ad illum 
direxit sermonem, deinde etiam ad alios. 

Vers. &i. Vigilate — tentationem. Non vobis 
ipsis confidatis, neque magna promittatis, sed at- 
teudite et orate ne intretis in tentationem. Quidam 
vero tentationem interpretantur hic de nega- 
tione. 


Vers. 44. Spiritus quidem — infirma. Anima 
quidem prompta est et audenter accedit pericu- 
lum; caro vero cum infirma sit, formidat, nec 
adeo constans est ; ideo convenit ne promptitudi- 
nem anime attendentes insolescant, sed carnis 
infirmitatem advertentes modesti sint. 

Vers. 42. Rursus — voluntas tua. Marcus autem 
scripsit quod eumdem dixerit sermonem **. Veri- 
simile est ergo et hunc et illum dixisse. 

Vers. 43. Et venit — gravati. Gravabantur non 
tantum somno, sed et moerore, sicut dixit Lucas 9. 
Jam enim certiores facti erant de morte ipsius. 
Marcus vero dixit : Et nesciebant quid ei responde- 
rent **, 


ἐπιδοιάζειν (58). Ὡς γὰρ Θεὸς ἐγίνωσχεν etre. dv- 
νατὸν ἦν, εἴτε ἀδύνανον. Εἰχὸς δὲ, πάντα ῥηθῆναι ἀνὰ 
μέρος. Ἑϊώθαμεν γὰρ iv ταῖς προσευχαῖς διαφόρως τὸ 
αὐτὸ λέγειν. 

Καὶ ἔρχεται --- οὕτως ; Ἰὸ οὕτως ; x&t' ἐρώ- 
τησιν ἡἠθιχὴν ἀναγνωστέον. ᾿Ενέτρεψε γὰρ αὐτὸν, 
χαίτοι xal τῶν ἄλλων x«Ütudóvrww ἀλλὰ τούτου 
διαφερόντως καθήψατο, ὡς προπετεστέρου, λέγων 
Οὕτως ὑπέσχον ; 

Οὐχ — μετ᾽ ἐμοῦ ; Σὺν ἐμοὶ ἀποθανεῖν ἐπήγγεί- 
λασθε, x«l οὐχ ἰσχύσατε μίαν ὥραν γρηγορᾷσαί 
μετ᾽ ἐμοῦ; Μάρχος δὲ φησιν, ὅτι λέγει τῷ Πέτρῳ" 
Σίμων, χαθεύδεις; Οὐχ ἴσχυσας μέᾳν ὥραν ypu- 

C γορᾷσαι; Προηγόνμένως μὲν γὰρ πρὸς ἐκεῖνον ἄκε- 
τείνατο, εἶτα καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους. 

Γρηγὸρεῖτε --- πειρασμόν. Μὴ θαῤῥεῖτε ἑαυτοῖς, 
μηὸὲ ἐπαγγέλλεσθε μεγάλα, ἀλλὰ προσέχετε καὶ 
προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Τινὲς δὲ 
πειρασμόν ἐνταῦθα τὸν τῆς ἀρνήσεως ἑρμρηνεύουσι. 


Τὸ μὲν πνεῦμα — ἀσθενής. 'H μὲν ψυχὴ προθυμεῖται 
xai χατατολμᾷ τοῦ χινδύνου: à δὲ σὰρξ, ἀσθενὲς 
οὖσα. ὑποστέλλεται xai οὐχ εὐτονεῖ' διὸ προσήχει μὲ, 
πρὸς τὴν τῆς jvyüc προθυμίαν βλέποντας, θρασύ- 
νεσθαι, ἀλλὰ, πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς ἀσθένειαν ὁρῶντας, 
μετριοφρονεῖν. 

Πάλιν — θῶημά σου. Ὁ δὲ Μάρχος ἔγραψεν, 
ὅτι τὸν αὐτὸν λόγον εἶπεν, ὅν καὶ πρότερον. Elxk 

D δὲ καὶ ἐχεῖνον, καὶ τοῦτον ἐἰπεῖν. 

Καὶ ἔλθὼν — βεθδαρωμένοι. Βιδάρηντο ὁ τῷ 
ὕπνῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῇ λύπῃ, χαθὼς εἶπε Λονχᾶς. 
Ἤδη γὰρ ἐπληροφορήθησαν περὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ. 
'O δὲ Μάρχος εἶπεν ὅτι Καὶ οὐκ ἡδεισαν, τί αὐτῷ 
ἀποχριθῶσιν, 


δ» Luc, xxi 42. ** Marc. xiv, 35. δ“ Luc. xxn, 42. 9! Marc. 44, 37. ** lbid. 39, 1 Luc. xxr. 


45. ** Marc. xiv, 40. 


. Varie lectiones et note. 


(50) Γενέσθω. Cod. A. 
ὯΝ Ἵνα omittit cod. A. 
(52) Ὅτι omittit cod. A. 


(53) Frequentius legitur ἐνδοιάξειν, Sed hoo 
quoque probum. 


(i) Timere. Dubitare. Ut Deus enim, norat utrum fleri posset necne, .. ^.  « 
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epo 


Καὶ ἀγεὶς — εἰπών. 'Ex δευτέρου μὲν, xai ix À — Vers. &&. Et relictis — dicens. Secundo et ter- 


τρίτον προσηύξατο, διδάσχών ὅτε χρὴ πολλάχις 
προσεύχεσθα, x«l μὴ ἀποκάμνειν. Ἦλθε δὲ τὸ 3εύ- 
τερον πρὸς τοὺς μαθητὰς, ἔλέγχων τὴν ἀσθένειαν 
αὐτῶν, ὡς μηδὲ μετὰ τὴν ἐπιτίμησιν βελτιωθέντων, 
ἀλλὰ χαὶ τοσοῦτον βεθαπτισμένων τῶ ὕπνῳ, ὅσον 
μηδὲ δύνασθαι ἀποχριθῆναι αὐτῷ. Διὸ οὐδὲ καθήψα- 
TO αὐτῶν τηνικαῦτα. 

Λουχᾶς δὲ πλατύτερον εἶπε χαὶ ὅτι "(gÓm αὐτῷ 
ἄγγελος ἀπ' οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτὸν, ἥγουν, 
ἰσχύειν χαὶ χραταιοῦσῆαι ἐπιφθεγγόμενος, ὡς ἀν- 
θρώπω" καὶ ὅτι, καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνία, ἐχτενέ- 
στερον προσηύχετο" παιδεύων ἡμᾶς, ἐν ἀνάγχαις 
ἐκτενέστερον προσεύχεσθαι" χαὶ ὅτι Ἐγένετο ὁ 
ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόμδοι αἵματος χαταδαίνοντες 
ἐπὶ τὴν γῆν. Θρόμδοι (54) δὲ αἵματος οἱ παχύτα- 
τοι σταλαγμοὶ τοῦ αἵματος, Τοῦτο δὲ εἶπε, δηλῶν 
οὐχ ὅτι αἷμα ἔδρωσεν, ἀλλ᾽ ὅτι (55) παχεῖς κατῆγεν 
ἐδρῶτας ὑπὸ τῆς ἀγωνίας. Ἵνα γὰρ μὴ δόξῃ ὑπό- 
Ἐρισις τὸ γινόμενον, οὐχ ἐπὶ τοῦ προσώπον μόνον 
ἐνδείχνυται τὴν λύπην, ἀλλὰ χαὶ φανερώτερον ἐξα- 
ορεύει ταὐύτὴν, x«l προσεύχεται πυκνότερον, xal 
ἄγγελος αὐτῷ φαίνεται πρὸς ἀνδρείαν (ὕ6) ἐπαλεί- 
φων, χαὶ ἔτι ἀγωνιᾷ, χαὶ ἐχτενέστερον προσεύχεται, 
καὶ ἱδρῶτες ἀδροὶ χαταῤῥέουσι, xal πάντα ταῦτα xci 
ποιεῖ χαὶ πάσχει, βεθαιῶν ὅτι οὐ χατὰ φαντασίαν 
ἐνηνθρώπησεν, ἀλλὰ κατ᾽ ἀλῴθειαν. Εἰ γὰρ χαὶ τούτων 
ἀνθρωκοπρεπῶς οὕτω γενομένων, χαὶ τῆς μαρτυριχῆς 
καταϑεέστερον γενναιότητος, ὅμως εἰσί τινες ἀπιστοῦν- 
τες τῇ ἐναυθρωπήσει αὐτόῦ, πολλῷ, ἄλλον ῥπίστουν ὧν, 
εἰ μὴ ταῦτα γέγονεν. 

"Abtow δὲ ξητῇσαι, πόθεν οἱ εὐαγγελισταὶ μα- 
θόντες συνεγράψαυτο, τί τε προσευχόμενος εἶπε 
τηνιχαῦτα, χαὶ ποσάχις προσηύξατο, x«i ἁπλῶς τὰ 
περὶ τοῦ ἀγγέλου, xol τὰ ἑξᾷς. Οἱ μαθηταὶ γὰρ 
πάντες τότε μὲν  ixaÜsudov: ὕστερον δὲ ἀφέντες 
αὐτὸν ἔφνγον. Δοχεῖ γάρ μοι μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
αὐτὸς ὁ Διδάσχαλος εἰπεῖν x«l ταῦτα τοῖς μαθῃ- 
ταῖς ὅτε δι᾿ ὑμερῶν τεσσαράκοντα ὀπτανόμενος ἦν 
αὐτοῖς, ὡς ἡ βίδλος φησὶ τῶν Ποάξεων. 

Τότε — ἀναπαύεσθε. ᾿Εντρέπων αὐτοὺς τοῦτο 
λέγει, xai καθαπτόμενος, οἷα χοιμωμένων ἐν χαιρῷ 
κινδύνου, xal τῶν πολλῶν αὐτοῦ περὶ τοῦ γρηγο- 
ρεῖν χαὶ προσεύχεσθαι παραγγελιῶν ἐπιλαθομένων, 
ὡσανεέ λέγων" 
σατε, τὸ λοιπὸν χαθεύδετε, xal ἀναπαύεσϑθε, εἰ δύ- 
νασθε. 

Ἰδοὺ ἤγγικεν à ὥρα. Ἡ τῆς προδοσίας. Μαρ- 
κος δέ φησιν εἰπεῖν αὐτὸν πρὸ τοῦ λόγον τούτου, 
ὅτι ᾿Απέχει, Vin ἔλαθε τὴν xat' ἐμοῦ ἐξου- 
σίαν ὁ διάθολος, à ἀπέχει τά xat! ἐμὲ, ἤγουν, πέρας 
ἔχει. Καὶ γὰρ καὶ παρὰ τῷ Δουχᾷ εἴρηχεν, ὅτι Τὰ 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 


δ Luc. xxn, 


᾿Επεὶ μέχρι τοῦ νῦν οὐχ ἐγρηγορή- D 


tio oravit, docens quod sepius orare oporteat, 
et non defatigari. Venit autem secundo ad discipn- 
los, convincens infirmitatem illorum, qui post cor- 
reptionem meliores redditi non fuissent, sed adeo 
somno demersi essent, ut neque respondere ei pot- 
sent ; ideo tuac non objurgavit eos, 


Lucas autem ]jlatius dixit, quod apparwit iili 
angelus de celo confortans eum "* ; dicens videlicet 
ei tanquam homini ut confortaretur 86 roboraretur; 
Quodque factus in agonia, hoc est angore corre- 
ptus, protendebat orationem ; docens nos, ut in 
necessitatibus orationem protendamus. Et quod 


B factus est sudor ejus stcut grumi sanguinis decur 


rentesinterram**. Grumisanguinis, hoc est, crassis- 
sime sanguinis guttee, siguificans non quod san- 
guinem sudaverit, sed quod crassos deduxerit 
sudores. Ne fictio videatur quod factum est, non 
in facie tantum moestitiam demonstrat, sed et 
manifestius hanc prodit, et orat frequentius ; &an- 
gelusque ei apparet, ad fortitudinem exercens; 
et angore corripitur, ac protendit orationem ; 
crassique defluunt sudores. Hec autem omnia et fa- 
cit et patitur confirmans, quod non phantastice 
humanitatem assumpserit, sed juxta veritatem. 
Etenim si, etiam his ita factis que ad humanitatem 
pertinebant, quidam adhucejus incarnationem non 


C credunt, quanto magis increduli essent, si heec fac- 


ta non fuissent ? 


Dignum est autem, ut inquiramus, unde didice- 
rint evangeliste quid tunc orans dixerit, et quo- 
ties oravit, ac ut semel dicam, de angelo et ceteris 
que& ab hoclocosequuntur, siquidem discipuli om- 
nes tunc dormiebant, postmodum vero eo relicto 
fugerunt. Mihi sane apparet quod post resurrectio- 
nem Preceptor ipse etiam hec discipulis dixerit, 
quando per dies quadraginta eis apparuit, sicuti 
refert Aetorum liber *!, 

Vers. 45. Tunc — requiescite. Pudore suffundens 
eos ac objurgans hoc dicit, quod in articulo peri- 
culi dormitarent, cum tamen multis eos vigilare 
precepisset et orare, illi autem oblivioni cuncta 
tradidissent, ac si diceret: Ex quo hactenus non 
vigilatis, jam deinceps dormite et requiescite, si 
potestis. 

Vers. 45. Ecce appropinquavit hora. Hora prodi- 
tionis. Marcus autem ait eum ante hunc sermo- 
nem dixisse ᾿Απέχει aufert **, hoc est, accepit ad- 
versum me diabolus potestatem. Vel abscedunt 
que de me sunt, sive finem habent. Nam etiam 
apud Lucam dixit : Ea qus sunt de me finem ha- 
bent 53. 


48. ** Ibid. 44. *! Act. 1, 3. ** Marc. xiv, 41. ** Luc. xxu, 37. 


Varia lectiones et nota. 


(85) rio p eexde Ln Θρόμθος. πεπηγὸς αἷμα. 
55 95 n 021 C: Σταγόσων ἁϑραῖς 
οὐδ νας ὀγτμν ας. ἐπε, eophanes Ceramicus pag. 


191 : θρομθοειδεῖς ἱδρῶτας, ἀπέσταξεν, 
(59) 'Avdpiav, cod. A. 
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Vers. 45. Et — peccatorum. Hoc manifestum α Καὶ — ἁμαρτωλῶν. Τοῦτο σαφές. 


est. 
CAP. LXV. De traditione Jesu. 

Vers. &6. Surgite — me tradit. Etiam hinc osten- 
dit, quod voluntarie pateretur. Presciens enim 
eos qui cum proditore venirent, non fugit, sed po- 
tius in occursum eorum exire festinat, dicens: 
Eamus ad illos, Lucas autem ait eum dixisse dis- 
cipulis : Ut quid dormitis ? surgiteet orate, ut non 
intretis. in. tentationem **. Verisimile est ergo heec 
primum dixisse, deinde addidisse : Surgite eamus. 


Vers. 47. Et adhuc — populi. Unus de duodecim 
additur pro indicio ad significandum quod e primo 


discipulorum choro erat. Et positum est hoc in p 


Jude accusationem. Tangit autem hoc et alios di- 
scipulos, non tamen pudefiunt scribentes ea evan- 
gelistee ; ubique enim veritati student. Joannes vero 
de Juda dicit, quod sumpta cohorte et a pontificibus 
et Phariseis ministris, venit illuc cum laternis et fa- 
cibus ac armis **. 


KE. XE. Περὶ τῆς παραδόσεως τοῦ "Ince, 

ἸΕγείρεσθε — παραδιδούς με. Κἀντεῦϑεν ἔδεν- 
ἕεν ὅτι ἑχὼν ἀποθανεῖται. Προιιϑὼς γὰρ ἐρχομέ- 
vouc τοὺς περί τὸν προδότην, οὐ μόνον οὐχ ἔφυγεν, 
ἀλλὰ x«l εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν ἐξιέναι παρασχευά- 
ζεται, λέγων " Δγωμεν πρὸς αὐτούς. Δονχᾶς δέ 
φησιν εἰπεῖν αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς" Τί χαθεύϑετε; 
ἀναστάντες προσιύχεσθε, ἵνα μὰ εἰσέλθητε εἰς 
πειρασμόν. Εἰχὸς δὲ τοῦτο πρῶτον εἰπεῖν, εἶτα 
ἐπειπεῖν τὸ Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν. 

Καὶ ἔτι — τοῦ λαοῦ. Εἰς τῶν δώδεκα (ST) πρόσ- 
χειται γνώρισμα, δηλοῦν ὅτι ix τοῦ πρώτον χοροῦ 
τῶν μαθητῶν ἦν. Καὶ ἔστι ρὲν τοῦτο κατηγορία τοῦ 
'oód«  χαθάπτεται δὲ xol τῶν ἄλλων μαθυτῶν᾽ 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπαισχύνονται τοῦτο γράφοντες ol εὐαγγο- 
λισταί, Πανταχοῦ γὰρ τῆς ἁληθείας φροντίζουσιν. 
Ο δ' Ἰωάννης περὶ τοῦ Ἰούδα φησὶν ὅτε, λαβὼν 
τὴν σπεῖραν, xal ἐκ τῶν ἀρχιερέων x«i Φαρισαίων 
ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐχεῖ μετὰ φανῶν χαὶ λαμκάδων 


χαὶ ὅπλων. Ἡ σπεῖρα (58) μὲν οὖν ἦν τάγμα στρατιωτιχὸν, χρήμασιν ἀναπεισθεῖσα. Φανοὶ δὲ τὰ λεγόμενα 


φανάρια. 


Vers. 48. Qui — eum. ἢ Proditor ad exem- C Ὁ -- αὐτόν [Προδότης (59) μὲν x&r& τὸν 'Iood e» 


plum Jude est, qui rationem prodit affectibus et 
modestiam mentis immodestie actionum. Negrat 
autem illum, sicuti Petrus, qui propter metum ho- 
nesta deserit. 

Post tanta argumenta occultare studebat quod 
ipse eum proderet ; ideo palam quidem non prodit, 
sed osculum effingit, fiduciam habens de mensue- 
tudine Salvatoris, quod eum non repelleret, cum id 
magis sufficeret, ut eum confunderet, omnique 
venia privaret, qui adeo humanum prodebat. Ti- 
mens autem ne forte insidiatores effugeret, quod 
Irequenter fecerat, admonet dicens : Apprehendite 
eum et abducite caute ** ; hoc enim addidit Marcus. 


Sed Christus hunc evincens, quod frustra se ficto 
signo munierit, ac ostendens quod se invitum ne- 
quaquam possent comprehendere, egressus dixiteis, 
sicut scripsit Joannes: Quem quoritis? ftesponde- 
runt ei, Jesum Naxarenum. Dicit eis Jesus, Ego sum. 
Stabat autem et Judas qui tradebat eum, cum ipsis. 
Ut ergo αἰαὶ! οἷς, Ego sum, abierunt retrorsum, et 
ceciderunt in terram 51. O verbi potentiam ; non po- 
tueruntsustinere tantum, Ego sum; ideocumet faces 
haberent et lampades, excecati sunt una cum 
proditore. Preterea cum gladiis et fustibus armati 


ὁ προδιδοὺς (69) τὸν λόγον τοῖς πάθεσι, καὶ τὸν εὐνο- 
μίαν τῆς ψυχῆς τῇ παρανομίᾳ τῶν mpébtew. 'Ap- 
νεῖται δὲ αὐτὸν, χατὰ τὸν Πέτρον, ὁ διὰ φόθον τὸ 
καλὸν παραιτούμενος. 

Μετὰ τοσοῦτον δὲ (61) ἔλεγχον, λαθεῖν ἐσπούδα- 
ξεν, ὅτι αὐτοὸς αὐτὸν προδίδωσι. Διὸ καὶ ix τοῦ 
φανεροῦ μὲν οὐ προδίδωσι, σχηματίξεται δὲ τὸ 
gOnpa, θαῤῥήσας τῇ ἡμερότητι τοῦ  YXerüpoc, ὅτι 
οὐκ ἀπώσεται αὐτὸν͵ ὃ χαὶ (62) μᾶλλον ἑκανὸν ἦν 
ἐντρέψαι τοῦτον χαὶ πάσης ἀποστερῆσαι συγγνώ- 
μῆς, ὅτι τὸν οὕτω πραότατον προεδίδον, Φοβοθεὶς 
δὲ μήποτε διαφύγῃ τοὺς ἐπιθδοὐλεύοντας, ὃ πολλὰ- 
χις ἐποίησε, παρήγγειλεν ὅτι Κρατήσατε αὐτὸν, 
x«l ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς * τοῦτο γὰρ ὁ Μάρχος 


D προσέθηχεν. 


"AX ὁ Χριστὸς, ἐλέγχων αὐτὸν μάτην ἐξασφα- 
λιξόμενον, χαὶ δεικνύων, ὅτι οὐχ ἂν τοῦτον ἄκοντα 
χαθέξοιεν, ἐξελθὼν εἶπεν αὐτοῖς ὡς ὁ Ἰωάννης 
ἱστόρησε. Τίνα ζητεῖτε; ᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ. "In- 
σοῦν τὸν Ναξωραῖον. Δέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 
Ἐγὼ εἶμι. Εἰστήχει δὲ xoà (63) Ἰούδας ὁ πα- 
pedido); αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, Ὡς (64) οὖν εἶπεν 
αὐτοῖς ὅτι ᾿Εγώ εἶμι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 
χαὶ ἔπεσον χαμαί, Ὦ λόγου δυνάμεως οὐκ ἴσχυ- 
σαν ὑπενεγχεῖν τὸ, Ἐγώ εἰμι, (65) μόνον. Διὸ χαὶ 
φανοὺς μὲν x«i λαμπάδας ἔχοντες (66) ἐτυφλοῦντο 


4, Luc. xxii, 46. *5 Joan. xvii, 3. ** Marc. xiv, 44. 41 Joan, χγιι, 5, 6. 
Varie lectiones et nota. 


Ἢ Πρόχειται. cod. A 
58 exicon inedit. 
στρατευ ἄτων. 
(59) Jnclusa codex A habetin margine. Hente- 
nius. non habet. 
0) Παραδούς, Cod. Δ: 
Δὲ omittit Cod, A 


σπεῖρα σύνάξις, πλῆθος 


(62) Chrysost. tom. VII, p. 793. 

63) Καί omittit cod. A. 

64) Οὖν omittit cod. A. 

5) Μόνον, habet cod. A paulo ante, post o 


£y 
(661 Post ἔχοντες, addit eod. Α καὶ. 
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μετὰ τοῦ προδότου" μαχαίραις δὲ καὶ ξύλοις ὦπλι- ἃ 
σμένοι τυχαεΐνοντες, παρελύοντο χαὶ χατέπιπτον. 


Ἐπεὶ δὲ ἔδειξε τὸν ἰσχὺν αὐτοῦ, τότε λοιπὸν συνε- 
χώρησο, xd πάλιν αὐτοὺς ἐπηρώτησε * Τίνα ζητέϊ- 
τε; Οἱ δὲ εἶπον: Ἰησοῦν τὸν Ναξωραῖον. 'Amt- 
χρίθη Ἰησοῦς * Εἶπον ὑμῖν, ὅτι ᾿Εγώ εἰμι. Εἰ οὖν 
ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. Ὁ δὲ ᾿[ού- 
δας, xal τούτων οὕτω γινομένων, οὐ μετεδλύήθη 
κἂν γοῦν μιχρὸν, οὐδὲ τῶν δεδογμένων ἀπέσχετο. 

Καὶ εὐθέως — αὐτόν. Φησὶ ὁὲ xai (07). Λουχᾶς 
εἰπεῖν τὸν Χριστὸν πρὸς Ἰούδαν, ἐγγίσαντα φιλῆ- 
σαι αὐτόν' Ἰούδα, φιληματι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
πον παραδίδως; Μαχροθύμως γὰρ ἐξεῖπεν αὐτῷ 
καὶ τὸν σχοπὸν τοῦ φιλήματος, καὶ προσωνείδισε, 
ποιήσαντι τὸ σύμθολον τῆς ἀγάπης σύμθδολον προ- 
δοσίας " xal ὅμως οὐχ ἀπώσατο, ἀλλὰ x«l τὸ φί- Β 
λημα ἐδέξατο, καὶ παρέσχεν ἑαυτὸν εἰς (68) ἅπα- 
γωγήν. Ὃ δὲ, χαὶ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ τοσαύτην 
λαθὼν ἀπόδειξιν, xoi τῆς ἐπιειχείας χαὶ ἡμερότη- 
toc, θυρίον παντὸς χαλεπώτερος ἔμενεν. 

'O δὲ Ἰγσοῦς --- πάρει. Ὅρα εὑσπλαγχνίαν 
ἀνεχδιήγητον. Ἄχρι γὰρ x«l παρεδόθη, ἑκήδετο 
τοῦ προδότον. Διὸ xal νῦν ἑταῖρον ὠνόμασε τὸν 
ἔχθιστον. Τὸ δὲ, Ἐφ᾽ ᾧ πάρει, οὐχ ἐρωτηματιχῶς 
ἀναγνωστέον. ἐγίνωσχε γὰρ, ἐφ᾽ à παρεγένετο" ἀλλ᾽ 
ἀποφαντιχῶς. Δηλοῖ δὲ ὅτι AC ὃ παραγέγονας, ἤγουν, 
τὸ χατὰ σχοπὸν πρᾶττε, τοῦ προυχήματος ἀφέμενος. 
Σχοπὸς μὲν γὰρ ἦν à προδοσία, πρόσχημα δὲ τὸ 
φίλημα χαὶ ὁ λόγος" 

Ἰότε — αὐτόν. Κατὰ τὸ σύνθημα, : 

Καὶ ἰδοὺ — río. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἔγραψεν ὅτι 
δόντες οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον εἶπον (69) 
αὐτῷ Κύριε, οἱ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ ; Καὶ ἐπά- 
ταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιε- 
péwc, καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. Ὁ δ᾽ 
᾿Ιωάννης ἐδύλωσε x«l τὸν πατάξαντα, εἰπὸν (10): 
Σέμων οὖν Πέτρος ἔχων μάχαιραν, εἴλχυσεν αὖ- 
τὸν, χαὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, χαὶ 
ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιόν. Ἦν δὲ (11) 
ὄνομα τῷ δούλῳηῳ Μάλχος. Ἔτι γὰρ τῶν ἄλλων 
ἐρωτώντων, αὐτὸς οὐκ ἀναμείνας τὴν ἀπόχρισιν, 
οἷα θερμότατος, ἐπάταξεν μὲν χατὰ τῆς χεφαλῆς, 
ἀπέχοψε δὲ τὸ ὠτίον. Εἶχον γὰρ δύο μαχαίρας, ὡς 
ἔφη Λουχᾶς, ἀπὸ τοῦ δείπνον ταύτας, ὡς ἔοιχε, 
λαδόντες, μεγάλας οὔσας͵ ὥστε χρῆσθαι πρὸς ἄμυ- 
ναν τῶν ἐπιέναι μελλόντων. 


Ιδὼν δὲ τὸ γεγονὸς ὁ Χριστὸς, εἶπεν - ᾿Εᾶτε ἕως 
τούτον. Καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίον αὐτοῦ, ἰάσατο 


8. Joan. xvm, 1,8. ** Luc. xxn, 48. 


COMNENT. IN MATTHJEUM. — CAP. XXVI. 


7 Luc. xxn, 49, 50. 


essent, dissoluti sunt et ceciderunt. Postquam au- 
tem suam ostendit virtutem, deinceps permittit, 
ac iterum interrogavit eos : Quem quarítis ? At illi 
dixerunt, Jesum Nazarenum. Respondit Jesus : Dizi 
vobis, quod ego sum. Si ergo me quuaritis, sinite hos 
abire 58, Judas vero his quoque ita factis, non est 
mutatus : nec minimo quidem puncto ab his quee 
disposuerat, discessit. 


Vers. 49. Et confestim — eum. Ait autem Lucas 
dixisse Christum Jude cum accederet,utoscularetur 
eum : Juda, oscvlo Filium hominis tradis ** ? Patien- 
ter enim expressit ei (jj) quo fine fuerit ille oscu- 
latus ; et exprobravit quod amoris signum fecis- 
set signum proditionis; et tamen non repulit, 
sed et osculum suscepit, et se ut abduceretur pree- 
buit. Ille autem cum tantum accepisset experi- 
mentum virtutis illius et humanitatis ac mansue- 
tudinis, omni tamen permansit fera crudelior. 


Vers.50.Jesus au(em— venisti. Vide misericordiam 
inenarrabilem. Siquidem donec traditus est, fuit 
illi cura de proditore. Ideo enim nunc amicum 
nominavit eum, qui erat inimícus. Quod autem 
addit : Ad quod venisti ? non est per modum inter- 
rogationis legendum; sciebatenim ad quid venerat; 
sed enuntialive ; significat enim : Ad id propter 
quod advenisti, id est, juxta intentum tuum operare 
relicto velamento. Finis siquidem erat proditio, 
velamentum autem, osculum et sermo. 

Vers. 50. Tunc—eum. Secundum datum signum. 

Vers. 54. Et ecce — auriculam. Lucas autem 
scripsit : Videntes hi qui circa ipsum erant quod 
futurum erat, dizerunt ei, Domine percutiemusne 
gladio? Et percussit unus quispiam ez eis servum 
principis sacerdotum, et amputavit auriculam ejus 
dextram 19. Joannes vero eum quoque manife- 
stavit qui percussit, dicens : Simon ergo Petrus cum 
haberet gladium, ex:seruil eum, el percussit pontificis 
servum,amputavitque,auriculam ejus dextram. Erat 
autem nomen servo Mulchus 11. Nam cum adhuc 
eeeteri interrogarent, ipse non exspectata respon- 
sione, utpote ferventissimus, percussit quidem in 
caput, sed auriculam amputavit. Habebant enim 
duos gladios, sicut dixit Lucas "*, quos, ut veri- 
simile est, a cena sumpserant : quibus utpote ma- 
gnis uti possent in auxilium abversus eos qui 
invasuri erant. 

Videns autem Jesus quod factum. erat, dixil, 
Sinite huc usque, tactaque illius auricula sanavit 


Ἢ Joan xvin, 10, 44. 15 Luc. xxm. 98. 


Variz lectiones et notz. 


(6) Καί omittit cod. A. 
(68) Ὑπαγωγήν. Cod. A. 
(69) Αὐτῷ omittit cod. A. 


(70) Εἰκὼν omittit B. 
(11) Tóvopa, sic, pro τοὔνομα. Cod. A. 


(jf) Patienter enim expressit ei. Indulgenter patefecit ei. 
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cum "*, Nam et hoc addidit Lucas. Dicens itaque Α αὐτόν, Ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ τοῦτό φησι Λουχᾶς. Εὐπὼν 


Christus : Sinite huc usque, ostendit quod juxta 
dispensationem ablata sit servo principis sacerdo- 
tum auricula,in signum quod principes sacerdotum 
pre invidia auditu privati essent, ne audirent et 
intelligerent eas que de ipso erant prophetias. 
Sanans autem illum, ostendit misericordiam quam 
erga illos haberet, quodque de illis, si libuisset 
ponas sumpsisset ; verum ostendit oportere po- 
tius beneficio afficere malefacientes. Sed quomodo 
is, qui de non ulcisceendo mandatum aeceperat, 
gladio percutit ? Primum quidem non pro seipso 
hoc fecit, sed pro Preceptore ; deinde, nondum 
perfectus erat: postmodum autem videas hunc 
sexcentas pati injurias, atque omnia mansuete to- 
lerantem. 

Admirari etiam quispiam poterit, quomodo 
non comprehenderint discipulos ac trucidaverint 
propter id quod factum estin servum principis 
sacerdotum. Sed vere ipsa virtus que hos exce- 
caverat ac prostraverat,illa etiam tunc iram, quam 
de auricule amputatione conceperant, dispersit. 


Vers. 52. Tunc ait — morientur. Ubi eum 
Increpasset docuit,neque etiam pro Deodefendendo 
utendumesse gladio. Per gladium veroomnia arma 
prohibuit. Quod autem dicit : Omnes qui accipiunt 
gladium, prophetia est perditionis Judeorum qui 
adversus ipsum venerant, Joannes vero ait eum 
dixisse : An non bibam poculum quod dedit mihi 
Paler 14) ostendens heec nona potestate illorum fleri 
sed Patris permissione, quodque Patri sit obediens 
üsque ad mortem. 

Vers. 53. in putas — angelorum ? Legio agmen 
est militare maximi numeri. Non dixit autem, 
Possum eos perdere, ne absurda loqui videatur, 
propter susceptas affectiones, moerorem videlicet, 
pavorem, agoniam, sudores, et qus&ecunque paulo 
ante tanquam homo passusest Nondum enim eam 
quam decebat, conceperant de eo opinionem, et 
idcirco humilia de se loquitur. In tanto autem 
numero legiones dixit angelorum ut abunde con- 
fortet eos, qui timore erant pene emortui. Unus 
siquidem angelus quondam centum octogintaquin- 
que millia hominum brevi tempore interfecit 15. 

Vers. 5$. Quomodo— fieri ? Nisi ita interemptus 


fuero, inquit, quomodo complebuntur Scripture Ὁ 


prophetice, quotquot de morte mea loquuntur, 
que scribunt quod ita oporteat fleri, quod ita opor- 
teat me mori ? 

Vers. 55. In illa — apprehendistis me. Ostendit 
his quoque, quod non sua virtute apprehenderint 
eum. Sicut enim tunc non potuerunt eum appre- 
hendere, ita neque nunc, nisi omnino voluisset. 
Lucas vero ait hex eum dixisse his, qui venerant 


pt» οὖν ὁ Χριστὸς ὅτι Ἕως τούτηυ, ἐνέφηνεν ὅτι 
xat' οἰχονομίαν ἀφῃρέθη τὸ οὕς ὁ δοῦλος τοῦ ἄρχιε- 
ρέως, εἰς σημεῖον τοῦ ἀφαιρεθῆναι τοὺς ἀρχιερεῖς 
ὑπὸ φθόνον τὸ ἀχούειν τῶν περὶ αὐτοῦ προφυητειῶν, 
ἤγουν, τὸ συνιέναι ταύτας. ᾿Ιασάμενος δὲ αὐτὸν, 
ἔδειξε μὲν χαὶ τὸν εἰς αὐτοὺς ἔλεον, χαὶ ὅτι ἡμύ- 
vxro ἂν αὐτοὺς εἴπερ ἤθελεν, Ἐδέδαξε δὲ xoi ὅτι 
χρὴ μᾶλλον εὐεργετεῖν τοὺς χαχῶς ποιοῦντας. ᾿Αλλὰ 
πῶς ὁ μὴ ἀμύνεσθαι προσταχθεὶς πκατεσσει ἐν μα- 
χαίρᾳ ; Πρῶτον μὲν οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ τοῦτο πεκοίη- 
xt», ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ Διδασχάλον * ἔπειτα καἱ οὕπω 
τέλειος ἦν - ὕστερον δὲ βλέπε τοῦτον μυρία πά- 
σχοντα͵, x«l πράως ἅπαντα ὑπκόμένονται, 


Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις, πῶς οὐ σννέλαδον καὶ τοὺς 
μαθητὰς, καὶ χαιέχοψαν, διὰ τὸ γεγενημένον εἰς 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως. 'AJ' ὄντως ὃ πορώ- 
σασα xci ῥίψασα τούτους δύναμις ἐκείνη καὶ τότε 
διεσχέδασε τὸν ἐπὶ τῇ ἀποχοπῇ τοῦ ὠτίον θυμὸν 
αὐτῶν. 

Τότε λέγει — ἀποθανοῦνται, ᾿Επιτιμήόσας αὐτῶ, 
ἐδίδαξε μηδ' ὑπὶρ τοῦ Θεοῦ χρᾷσθαι μαχαίρα. 
Διὰ δὲ τῆς μαχαίρας χαὶ πάν ὅπλον ἐκώλυσε. Τὸ 
δὲ Πάντες oi λαδόντες μάγαιραν, προφητεία ἐστὶ 
τῆς διαφθρᾶς τῶν ἐπελθόντων αὐτῷ ᾿Ιονδαίων. Ὁ 
δ᾽ Ἰωάννης εἰπεῖν αὐτὸν λέγει χαὶ ὅτι Τὸ ποτήριον, 
ὃ δέδωχέ (19) μοι ὁ Πατὴρ, οὐ μὴ πίω αὐτό: 
δειχνύοντα ὅτι οὐ τῆς ἐχείνων δυνάμεώς ἔστι τὸ 
γινόμενον, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πατρὸς παραχωρήσεως, χαὶ 
ὅτι ὑπήχοός ἐστι τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτον. 

Ἧ dox; -- ἀγγέλων ; Λεγεῶν ἐστε τάγμα 
στρατιωτνχὸν πολυάριθμόν, Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτε Δύνα- 
pt αὐτοὺς ἀπολέσαι, ἵνα μὰ ϑόξῃ λέγειν ἀπίθανα, 
διὰ τὰ προλαδόντα πάθη, τὴν λύπην, τὴν δειλίαν, 
τὴν ἀγωνίαν, τοὺς ἰδρῶτας, καὶ ὅσα πρὸ μικροῦ 
πέπονθεν ὡς ἄνθρωπος. Οὔπω γὰρ τὴν προσήκχου- 
σαν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν εἴχον. Διὰ τοῦτο οὖν τα- 
πεινὰ φθέγγεται. τοσαύτας δὲ λεγεῶνας εἶπεν ἀγγέ- 
λων, ἵνα ix περιουσίας παραθαῤῥύνῃ τούτους, 
ἀποτεθνηχότας τῷ δέει, Καὶ γὰρ εἷς ἄγγελος ἐχα- 
τὸν ὀγδοηχονταπέντε χιλιάδας ἀνεῖλεν ἐν βραχεῖ 
πάλαι. 

Πῶς --- γενέσθαι ; Εἰ μὴ οὕτως ἀναιρεθῶ, 
φησὶ, πῶς πληρωθῶσιν αἱ Γραφαὶ «i προφυτιχαὶ͵ 
ὅσαι περὶ τοῦ θανάτον pou διεξίασιν; αἱ γράφουσαι 
ὅτι οὕτω δεῖ γενέσθαι, ὅτι οὕτω χρὴ ἀποθανεῖν με. 


α 


Ἐν ἐχεη --- ἐχρατησατέ με, Δείχνυσι xai 
τούτοις ὅτι οὐχ ὑπὸ τῆς αὐτῶν χατεσχέϑη δυνά- 
μέως. Ὥσπερ γὰρ τότε χατασχεῖν. αὐτὸν οὐχ ὑδὺ- 
“ήθησαν, οὕτως οὐδὲ νῦν, ti μὴ πάντως ὀθέλησειν. 
Λουκᾶς δέ φησιν εἰπεῖν ταῦτα πρὸς τοὺς (78) παρα- 


18 Luc. xxii, $4... 16 Joan. xvii, 44. 16 IV Reg. xix, 3ὅ. 


Varie lectiones. 


(12) Ὃ ἔδωχε, Cod. A. 


(79) Γινομένους, Cod. B, Mox Ἀρὸς αὐτόν͵ À. 
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γενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς x«i στρατηγοὺς τοῦ Α adipsum, principibus sacerdotum ac magistratibug 


ἱεροῦ x«l πρεσδυτέρους. Εἰκὸς δὲ xal πρὸς τούτους 
καχείνους. Φαίνεται δὲ, ὅτι ὁ μὲν ᾿ἸΙούδας, λαδὼν 
τὴν σπεῖραν xol ix τῶν ἀρχιερέων xai Φαρισαίων 
ὑπηρέτας, mpodyew εἴποντο δὲ xal τινες τῶν ἀρχιε- 
píov χαὶ στρατηγῶν τοῦ ἱεροῦ x«i πρεσδυτέρων, 
οὔς νῦν ὁ (14) Λουχᾶς ἐδήλωσεν’ ἅμα μὲν παρα- 
θήγοντες τοὺς ἀπεσταλμένους, ἅμα δὲ χαὶ θεωροῦν- 
τις, ἵνα pà δωροδοχηθῶσι. Στρατηγοὺς δὲ τοῦ 
ἱεροῦ λέγει τοὺς φυλάσσοντας αὐτὸ μετὰ (75) 
τῶν στρατιωτῶν, οἷς καὶ ἀνωτέρω συνελάλησεν ὁ 
Ἰούδας. 

Τοῦτο δὲ --- προφητῶν. Τοῦτο δὲ ὅλον, δηλαδὴ, 
τὸ θελῆσαι χατασχεθῆναί με, γέγονεν, ἵνα τέλος 
λάδωσιν αἱ Γραφαὶ τῶν προφητῶν, ὅσαι περὶ τοῦ 
θανάτον μου διαλαμθανουσι. 

Térs — ἔφυγον. ᾿Αχούσαντες, ὅτι ἐχὼν ἑαυτὸν 
παρέδωχε χατὰ τὰς Γραφὰς, xat ἰδόντες, ὅτι οὐχ ἔτι 
διαφεύξεται, λοιπὸν ἔφυγον, χατὰ τὴν ἀψευδῇ πρόῤ- 
ῥῆσιν αὐτοῦ, Μάρχος δὲ προσέθηχεν ὅτι xal εἷς τις 
νεανέίσχος ὑχολούθησεν αὐτῷ, περιδεθλημένος σιν- 
δόνα ἐπὶ γυμνοῦ. Καὶ χρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νεανίσχοι" 
ὁ δὲ χαταλιπὼν rà» σινδόνα, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ 
αὐτῶν. Τινὲς μὲν οὖν φασιν ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐχείνης 
εἶναι τὸν νεανίσχον, ἐν ᾧ τὸ πάσχα ἔφαγεν ὁ Χρι- 
στός" ἕτεροι δὲ λέγουσιν εἶναι τοῦτον ᾿Ιάκωδον 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἀνρίου, ὅς xai παρ᾽ ὅλην τὸν 
ἑαυτοῦ ζξωὲν ἐνὶ περιδολαίῳωῳ ἐχέχρητο. Περιε- 
διόλητο δὲ τὴν σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, τοῦ σώματος 
δηλονότι 

Οἱ δὲ --- συνήχθησαν. Τὰ ὅμοια χαὶ Μάρχος ἔγραψε 
καὶ Δουχᾶς: ὁ δ᾽ Ἰωάννης πλατύτερον xai ἀχριθέ- 
στερον τὰ ἐντεῦθεν γράφων, οἷα παρὼν αὐτοῖς, οὕτω 
gueiv Ἡ οὖν σπεῖρα xai ὁ χιλίαρχος χαὶ oi ὑπηρέ- 
ταιτῶν ᾿Ιουδαίων συνέλαδον τὸν Ἰησοῦν, xot ἔδη- 
σαν αὐτὸν, xal ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς Ανναν πρῶ- 
τον ἣἧἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρ- 
χωρεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, Εἶτα χατὰ μέρος 
ἀπαγγεῆας τὰ ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Αννα γενόμενα, 
ἅπερ οἱ (76) ἄλλοι παρέδραμον εὐαγγελισταὶ, τἕλος 
λέγει᾽ ᾿Απέστειλεν αὐτὸν ὁ "Ava δεδεμένον πρὸς 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 

'O δὲ Πέτρος --- ἀρχιερέως. Ὑποστρέψαντες (71) 
εὐθὺς αὐτὸς x«l ὁ Ἰωάννης παρηχολούθουν. Ὁ δ' 
Ἰωάννης γχυνεχωρεῖτο xai πλησιάζειν, οἷα γνωστὸς 
τῷ ἀρχιερεῖ, χαθὼς αὐτὸς ἱστορεῖ. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τρεῖς 
εὐαγγελισταὶ τοῦ Πέτρον μόνον μνημονεύουσι συμ- 
φώνως διὰ τὸ ἀναγχαῖον, ἵνα τε δείξωσι τὴν περὶ 
τῆς ἀρνήσεως αὐτοῦ πρόῤῥησιν τοῦ Σωτῆρος εἰς 
τῶλος ἐχδεδηχνῖαν, χαὶ ἵνα διδαξωσιν, ὁποῖόν ἐστι 
xaxó» τὸ θαῤῥεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τινα, χαὶ μὴ ἐπὶ τῷ 
Θεῷ. Ὁ δ᾽ Ἰωάννης x«i ἑαυτοῦ ἐμνημόνευσεν ἀχρι- 

18 Lue. xxu, 52. ?" Marc.xiv, δέ, 52. 


81 [bid. 15. 


" [bid. 58. 


templi et senioribus 15. Verisimile est autem, et his 
et illis eum dixisse. Apparet ergo quod Judas qui- 
dem sumpta cohorte, et ἃ pontificibus et Phariseis 
ministris, preecesserit ; secuti sunt autem eum αἷς 
dam etiamsummi sacerdotes ac magistratus templi 
et seniores, quos nunc Lucas significavit ; simul 
quidem ut eos qui missi erant incitarent, simul 
etiam ne muneribus allicerentur. Magistratus vero 
templi dicit eos, qui illud cum militibus servabant, 
cum quibus etiam superius locutus esse dicitur 
Judas. | 

Vers. 56. Hocautem — prophetarum. Hoctotum, 
puta quod me voluerim apprebendi, factum est 
ut complerentur ac perficerentur Scripture propbe- 


P tarum, quotquot narrant de morte mea. 


Vers. 56. Tunc — fugerunt. Audito quod volun- 
tarie seipsum traderet secundum Scripturas, et 
viso quod deinceps futurum non erat ut effugeret, 
tunc fugerunt juxta infallibile ipsius vaticinium. 
Marcus vero addidit, quod unus quispiam adoles- 
centulus sequebatur illum cireumamictus sindone 
super nudum, et apprehendunt eum adolescentuli, 
At ille relicta sindone nudus fugitab eis 11, Quidam 
itaque aiunt ἃ domo illa fuisse adolescentulum, in 
qua Christus pascha manducaverat. Alii autem 
hunc fuisse dicunt Jacobum fratrem Domini, qui 
etiam tota vita sua unica veste utebatur. Cireuma- 
mictus autem erat sindone super nudum, videlicet 
corpus. 


C Vers. 57. At illi — congregati erant. Similia quo- 


que scripserunt Marcus 11 et Lucas 15 : at Joannes 
latius ac diligentius scribens ea que ab hoc loco 
sequuntur, utpote qui rebus illis adfuit, dicit : 
Cohorsigitur et tribunus ac ministri Judeorum com- 
prehenderunt Jesum, et ligaverunt eum, ac duxeruni 
eum ad Annam primum : erat enim socer Caipha, 
qui erat pontifex anni illius 19. Deinde ubi partieu- 
lariter recitavit que in domo Anne facta sunt, que 
alii preetermiseruot evangeliste, tandem dicit : 
Et mistt eum. Annas ligatum ad. Caipham ponti- 
ficem 3. 

Vers. 58. Petrus autem — principis sacerdotum. 
Reversi statim, ipse et Joannes sequebantur : 
Joannes vero permissus quoque est appropinqua- 


D re, utpote notus pontifici, sicut ipse scribit *!. Ce- 


teri autem tres evangelisle concorditer Petri tan- 
tum meminerunt, necessitate ducti, ut ostenderent 
Salvatoris vaticinium de illius negatione fuisse 
completum : utque ostenderent quantum sit malum 
in seipso quempiam, non in Deo confidere. Joannes 
vero sui ipsius etiam fecit mentionem diligentie 


'* Luc. xxu, 94. ?"*Joan. xvin, 12, 13. ** ]bid. 94. 


Varie lectiones. 


74) Cod. A omittit ὁ. 
78) Post μετὰ omittit τῶν cod. A. 
76) Οἱ omittit B. 


(77) Hoc refertur ad superius, ἀφέντες αὐτὸν 
ἔφυγον" αὐτός autem, refertur ad Petrum. 


EUTHYMII ZIGABENI 


causa : ne tamen seipsum laudare videatur, utpote À 6oloyíac ἕνεκα’ πλὴν ἵνα μὲ ϑόξῃ επαινεῖν ἑαυτὸν, 


quod in hujusmodi periculis secutus sit, nomen 
proprium conticuit et dixit : Sequebatur autem 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus 33. 


Vers. 58. Et ingressus — finem. Tres quidem 
evangeliste tres Petri negationes in Caiphe domo 
factas esse dicunt, Joannes autem in domo Annde 
soceri ipsius, nec tamen ob hoc inter eos est dis- 
sonantia. Siquidem amborum una domus erat, 
idemque atrium, habens in se duo habitacula a se 
invicem separata. 

Scireautem oportet, quod Matthaeus dicit ancillam 
primum terruisse Petrum ; exinde alteram ; postmo- 
dum vero astantes. Marcus vero primumancillam,ex- 


ὡς ἐν τοιούτοις δεινοῖς ἀχολουθοῦντα τῷ διϑα- 
σχάλῳ, παρεισιώπησε τὸ ἴδιον ὄνομα, χαὶ εἶπεν, 
Ἠχολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος. καὶ ὁ 
ἄλλος μαθητής. 

Καὶ εἰσελθὼν --- τῶλος. Οἱ μὲν τρεῖς εὐαγγελι- 
σταὶ τὰς τρεῖς ἀρνήσεις τοῦ Πέτρου τῇ ἐν τοῦ Καΐαφα 
αὐλῇ γενέσθαι λέγουσιν, ὁ δ Ἰωάννης ἐν τῇ τοῦ 
Αννα, τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ, Καὶ οὐκ ἔστε τοῦτο 
διαφωνία. Καὶ γὰρ (78) ἀμφοτέρων εἷς οἶκος χαὶ 
μία αὐλὴ, ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ δύο διαίτας (79) ἐδιαι- 
τάτας. 

Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι (80) ὁ Ματθαῖος μὲν πρῶτον 
παιδίσκην λέγει πτοῆσαι τὸν Πέτρον" εἶτα ἄλλον" 
ἔπειτα τοὺς ἑστῶτας" [Μάρχος (84) δὲ πρῶτον παι- 


inde rursus eamdem ipsam,postmodum astantes?*. B δίσκην, εἶτα τὴν αὐτὴν πάλιν, ἔπειτα τοὺς παρε- 


AtLucas primum ancillam, deinde alterum, et post- 
modum alium quemdam ** Joannes autem primum 
ancillam ostiariain*' : exiadequosdam:: tertio unum 
ex servis pontificis, ejus cognatum cui Petrus auri- 
culam absociderat. 

Si tamen advertamus, nec sic dissonantia ulla 
reperitur. In prima siquidem negatione eadem an- 
eilla apud quatuor evangelistas fuisse memoratur : 
in secunda vero quosdam ostendit Joannes inter- 
rogasse Petrum : at hi quidam, erant ancilla de 
qua dixit Mattheus, et prior ancilla de qua 
ait Marcus, et alter de quo scripsit Lucas. In tertia 
autem negatione eodem modo Marcus et Lucas di- 
xerunt, astantes scilicet interrogasse Petrum, in 


στῶτας.) Λουχᾶς δὲ πρῶτον παιδίσκην, εἶτα ἕτερον, 
ἔπειτα ἄλλον τινά" Ἰωάννης δὲ πρῶτον παιδέσχον, 
τὴν θυρωρόν' εἶτα τινάς" ἕπειτα ἕνα τῶν δούλων 
τοῦ ἀρχιερέως, σνγγενῆ, οὗ ἀπέχοψε Πέτρος τὸ 
ὠτίον, 

Πλὴν ἐὰν προσέχωμεν, οὐδ' οὕτω διαφωνία τις 
εὑρεθήσεται. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς πρώτης ἀρνέσεως 
ἡ αὐτὴ παιδίσχη ἐστὶν, ἡ παρὰ τοῖς τέσσαρσιν εὐαγ- 
γελισταῖς μνημονευνομένη' ἐπὶ δὲ τῆς δευτέρας τι- 
νὰς ὁ Ἰωάννης ἐνέφηνεν ἐρωτῆσαι τὸν Πέτρον, οἶτι- 
νες ἦσαν ἡ παιδίσχη τε, περὶ ἧς εἴπε Ματθαῖος, καὶ 
ἡ πρώτη (82) παιδίσχῃ, περὶ ἧς ἔφη Μάρχος, καὶ ὁ 
ἕτερος, περὶ οὗ ἱστόρησε Λουχᾶς" ἐπὶ δὲ τῆς τρίτης 
ἀρνήσεως ὁμοίως Μάρχος x«i (83) Ματθαῖος τοὺς 


quibus erat οἱ alius de quo apud Lucam, et hic est ( παρεστῶτας εἶπον ἐρωτῆσαι αὐτὸν, ἐν οἷς ἔμελλεν 


qui ἃ Joanne dicitur servus pontificis. Postquam 
ergo ea que necessaria erantsigniflcavimus,decla- 
randa sunt que ulterius sequuntur. Que in domo 
Caiphe facta sunt, non sunt recitata a Joanue, eo 
quod 8 eeteris dicta essent. 


Vers. 59. Principes autem sacerdotum --- Vers. 
60. inveniebant. Ut illis quidem videbatur, verum 
testimonium : ut autem rei veritas erat, falsum te- 
stimonium. Vel etiam cum scirent quod adversus 
innocentem verum testimonium non invenirent, 
jam falsum quoque exquirebant testimonium. Vole- 
bant sane tanquam reum condemnare illum, ideo 
etiam forum judiciale effingunt, ac falsum testimo- 


εἶναι xal ὁ d))oc, ὁ παρὰ τῷ Λουχᾷ. Οὗτος δέ lero 
ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ δοῦλος τοῦ ἀρχιερέως, Ἐπεὶ οὖν͵ 
ἅπερ ἔδει σημειώσασθαι, παρετηρήσαμεν, λοι- 
πὸν ἑρμηνευτέον τὰ ἑξῆᾷς, ἅπερ ἦν τῷ οἴχῳ μὲν 
τοῦ Καΐάφα γεγόνασιν, οὐχ ἐμνημονεύθῃσαν δὲ 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, διὰ τὸ ῥηθῆναι παρὰ τῶν ἄλλων. 
Oi δὲ ἀρχιερεις --- εὗρον. Ὡς μὲν ἐχεένοις ἐδό- 
χει, μαρτυρίαν, ὡς δὲ τῇ ἀληθείᾳ, ψευδομαρτυρίαν. 
Ἢ καὶ γινώσχοντες ὅτι μαρτυρίαν οὐχ εὑρήσουσι 
χατὰ τοῦ ἀνεπιλήπτόν, λοιπὸν ἐξότουν ψευδομαρ- 
τυρίαν. [Ἔβδούλοντο (84) γὰρ ὡς ὑπεύθυνον κατα- 
ϑιχάσαι αὐτὸν. Διὸ καὶ σχηματίξουσι δικαστήριον 
καὶ ξητοῦσι ψενδομαρτυρίαν,) αὐτοὶ καὶ δικασταὶ 
xal κατήγοροι γινόμενοι, καὶ σπουδάξοντες παρ᾽ 


nium querunt, ipsi etjudices et accusatores effecti, D ἑαυτοῖς τοῦτον χαταδιχάσαι. Ἡπίσταντο γὰρ ὅτι 


et studebant eum apud se condemnare: nam apud 
judices (kK) difüddebant, quod hujus negotii essent 
reportaturi victoriam. 


*3 Joan. xvii, ἰὅ. ** Marc. XIV, 66. 


*! Luc, xxn, ὅθ seqq. 


παρ᾽ ἑτέροις δίχασταῖς οὐκ ἄν mort (85) τούτον 
περιγένοιντο. 


δι Joan. xvii, 17 


Varie lectiones. 


(78 ᾿Αμφότερον, εἷς οἶχος. B. 
19) Ἰδιαζούσας, pro ἰδιαιτάτας. Cod. A. 

i 'O omittit. B. 

81) Inclusa omittit cod. À. Error ortus est ex 
ἑστῶτας οἱ παρεστῶτας. 

(82) Πρώτην dixit, quia eadem est et secunda. 


Paulo enim ante de secunda dixit, Εἶτα τὸν αὐτὸν 
παλιν. 

(83) Ita scripsi pro Λουχᾶς. 

(84) Inclusa omittit Cod. A. Error scribes rur- 
sus ortus ex duplici ψευδομαρτυρίαν. 


(85) Ante τούτον cod. A. addit περί. 


(kk) Nam apud judices, etc. Sciebant enim, se — prorsus neglectum. Τούτον autem non ad sego- 


apud alios judices eo non superiores fore. Ἑτέροις 


tium, sed ad Christum refertur. 
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Καὶ πολλῶν — εὗρον, ᾿Εναντία γὰρ ἀλλήλοιὭς A — Vers. 60. Cumque multi — iweniebant. Nam 


duxprópovs. Φησὶ yàp ὁ Μάρκος ὅτι (80) Καὶ ἴσαι 
αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν. ᾿Επληροῦτο δὲ xai ἡ A«vi- 
tux) προψητεία ἡ λέγουσα " Ζητηθήσιται ἡ ἁμαρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ. 

Ὕστερον --- αὐτόν. Εἶπεν, ἀλλ’ οὐχ εἶπε, Ajo, 
ἀλλὰ, Λύσατε, οὐδὲ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ χειροποιήτον, 
ἀλλὰ περὶ τοῦ id(ov σώματος. Διὰ τοῦτο οὖν χαὶ 
τούτους ψευϑομάρτυρας ὁ εὐαγγελιστὴς ὠνόμασε. 
Μάρχος δέ φησι" Καί τινες ἀναστάντες, ἐψευὸομαρ- 
τύρουν x«t' αὐτοῦ, λέγοντες, ὄν. Ἡμεῖς ἠχούσα- 


ps» αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι Ἐγὼ κχαταλύσω τὸν 
ναὸν τοῦτον τὸν χειροποίητον, χαὶ ϑιὰ τριῶν 
ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον οἰχοδομήσω. Καὶ 


οὐδὲ οὕτως ἴση ἦν à μαρτυρία αὐτῶν. ἩἨολλοὶ μὲν 


contrariasibi mutuotestabantur. Ait enim Mareus : 
Et idonea testimonia non erant **. Completa est 
autem et Davidica prophetia que dicit: Quaretur 
peccatum illius et non invenietur **. 

Vers. 60. Postmodum — Vers. 61. illud. Dixit, 
at non dixit, Solvam, sed, Solvite ; neque de 
templo manufacto, sed de proprio corpore. 
Propter hoc enim etiam hos evangelista falsos 
testes appellavit. Marcus vero ait: Et quidam assur- 
gebant, et falsum testimonium adversus illum fere- 
bant, dicentes : Nos audivimus ipsum dicentem. 
Ego dissolvam templum hoc manufüctum, et in 
triduo aliud non manufactum  edificabo. Et 
nec sic idoneum erat testimonium illorum "1. Multi 


γὰρ περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἐμαρτύρουν " δύο B siquidem de tali materia testabantur, duo vero 


δέ ὡμοφώνησαν, oüc εἶπε Ματθαῖος * οἱ δ' ἄλλοι διε- 
φώνουν, δι᾽ οὖς εἴρηχεν ὁ Μάρχος, ὅτι οὐδὲ οὕτως 
ἴση ἦν à μαρτυρία αὐτῶν. 

Καὶ ἀναστὰς -- ἐσιώπα. Βλέπων μὲν xoi τὸ 
διχαστόριον παράνομον" &oxtt γὰρ ληστῶν χριτὴ- 
pie καὶ τυραννιχῷ βήματι" εἰδὼς δὲ xe ὅτι 
μάτην ἀποχρινεῖται παρὰ τοιούτοις, ἐσιώπα. 


Καὶ ἀποχριθεὶς --- τοῦ Θεοῦ. ᾿Εξορχέξει, βουλό- 
μᾶνος αὐτὸν εἰς ἀπολογίαν χαταστῆσαι, ἵνα, ταύτης 
δραξάμενος, ἐκ ταύτης τοῦτον καταδιχάσῃ. Προστί- 
θησι δὲ τὸ, Ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, διότι x«l οἱ βασιλεῖς 
καὶ ei προφῦται χριστοὶ ἀπὸ τοῦ χρίεσθαι ὠνομά- 
ζοντο. Μάρχος δέ φησιν ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ, 
ὅτοι, τοῦ Θεοῦ, τοῦ εὐλογητοῦ, τοῦ ὑμνητοῦ. 

Δέγει --- εἶπας. Κανταῦθα, περιαιρονμένον τοῦ (87) 
El ὑπολιμπάνεται, σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. Δέγει δὲ Μάρχος εἰπεῖν αὐτὸν ὅτι ᾿Εγώ εἰμι, 
Καὶ ἄμφω γὰρ εἶπε, Σὺ εἶπας ὅτι ἐγώ εἰμι. Γινώ 
σκων οὖν ὅτι οὐ πιστευθήσεται, ὅμως χατατιθεται, 
ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ὕστερον ὅτι Εἰ μετὰ τὸ ἐξορ- 
πισθῆναι ὁμολόγησεν, ἐπιστεύσαμεν ἄν. 


Πλὸν --- οὐρανοῦ. ᾿Απάρτι, ἀντὶ τοῦ, Μετὰ μι- 
κρόν. Δηλοῖ δὲ τὸν μέχρι τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χαι- 
ρόν. "“Οψεσθέ με, τὸν παρ᾽ ὑμῶν ἀναιρούμενον, χα- 
θήμενον ἐκ διξιῶν τῆς ϑυνάμεως τῆς τοῦ Θεοῦ, 
[ἤγουν (88), σύνθρονον τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί. Ἔτι δὲ 
καὶ ἐρχόμενον χατὰ τὴν δευτέραν παρουσίαν ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Θεόν. Ὄψεσθε δὲ εἶπεν, 
ὀχ ὡς δυναμένων οὕτως ἰδεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡς δια- 
μαρτυρόμενος" ἣ xal πρὸς τοὺς μέλλοντας ἐξ αὐτῶν 


85 Marc. xiv, 56. ** Psal, xi. 36. Marc.xiv, 57, 59 


concorditer ferebant, quos dixit Mattheus ; alii 
vero duo diversa (//)loquebantur, propter quod dixit 
Marcus, quod non eratidoneum testimoniumillorum. 

Vers. 62. Et surgens — Vers. 6. tacebat. Videns 
et judicii forum iniquum ; nam latronum judicio 
simile videbatur, et tyrannicum tribunal. Sciens 
etiam quod apud hujusmodi frustra responsurus 
esset, tacebat. 


Vers. 63. Et respondens — Dei. Adjuravit, volens 
eum ad responsionem attrahere, ut hac facta, 
hunc ex ea condemnaret. Addidit autem Filius Dei, 
quia etiam reges et prophete christi dicebantur & 
χρίεσθαι, hoc est ungi. Marcus vero ait: Filius 
benedicti **, sive, Dei qui benedictus est et lauda- 


C tus. 


Vers. 64. Dicit — dixisti. Etiam hic ablata di- 
ctione, An, relinquitur, tu es Christus Filius Det. 
Ait autem Marcus eum dixisse, Ego sum ** ; utrum- 
que enim dixit; ΤῊ dixisti, quod ego sum. Sciens 
ergo quod non crediturus esset, tamen veritatem 
deponit (mm), ne postmodum dicere possent : Si 
postea quam adjuratus est confessus fuisset, utique 
credidissemus. 


Vers. 64. Verumtamen — celi, A modo,hoc est, 
Non longo post tempore. Significat autem tempus 
post resurrectionem. Videbitis me qui & vobis 
interimor sedentem ἃ dezxteris virtutis que est Dei, 
(T Eodem videlicet throno cum Deo et Patre. In- 
super venientem quoque secundo suo adventu in 
nubibus cceli tanquam Deum. Videbitis autem di- 
xit, non quod hi eum essent ita visuri, sed prote- 
status est quod ita venturus esset, aut ad eos diri- 


. 88. Marc. xiv, 61. ** Ibid. 62. 


Varie lectiones et nota. 


(86) Ὅτι omittit cod. A. 

(87) Refertur ad priora, ubi legitur, «i οὐ εἰ ὁ 
Χριστὸς, x. τ. λ. 

(88) Quee hic inclusimus, ea Hentenius habebat 


(HU) Duo diversa. Duo non est in Greco. 
(mm, VervXatem deponit .Assentitur,ait,affirmat. 
Κατατίθεσθαι est assentiri, comprobare, afÁrmare. 


in flne, post γενήσομαι, tanquam scholium ex mar- 
gine sui codicis huc relatum. Forte omissa fuerant 
ob duplex τοῦ Θεοῦ. 


χατατίθεσθαι habet Luc, xxiu, 57, et hic paulo 


Iv 
inferius Euthymius. 
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gitur sermo qui ex eis credituri erant. Preeterea ἃ 
verbum, Videbitis, signifloat etiam, Cognoscetis. 
Dicit autem apud Lucam : Ez Áoc tempore erit 
Filius hominis sedens a deztris virtutis Dei *?), hoc 
est, Breve erit tempus insidiarum quee in me inci- 
tate δυλί ; parvo enim expleto tempore superior 
omnibus inimicis meis efficiar. 

Vers. 65. Tunc — testibus ἢ Moris erat Judaeis, 
cum aliquid triste vidissent vel audissent, descin- 
dere vestimenta sua: quod etiam nunc summus 
sacerdos fecit, tanquam audita blasphemia intole- 
rabili. Et hoo facto, licet invitus, simul propheta- 
vit quod discindendus esset pontificatus J ude&o- 
rum. 

Vers. 65. Ecce — Vers. 66. videtur? Auxit 
etiam suo dicto accusationem, et blasphemiam B 
vocans responsum, et prejudicio damnans eum, et 
exinde ceteris viam faciens ad eum condemnan- 
dum, quasi scilicet manifestato eis delicto, cogens 
eos ad pronuntiandam sententiam, ut ita robo- 
retur condemnatio, et ex hoc, tanquam reum Pilato 
tradant ut interimatur. 

Vers. 66. At 1i — est. Quod volebant statue- 
runt. Nam corrupta mens corruptam fert et sen- 
tentiam. Lucas vero scripsit, quod duxerunt illum 
in concilium suum dicentes, Si tu es Christus, dic 
nobis. Ait autem illis: Si dixero vobis, non credetis : 
quod si etiam interroguvero, non respondebitis mihi, 
neque absolvetis. Ex hoctempore erit Filius hominis 
sedens a dextris virtutis Dei. Dixerunt autemomnes: 
T ergo es Filius Dei? Ipse vero ait ad illos, Vos di- Q 
citis quod ego sum. At ill dixerunt, Quid amplius 
nobis opus est testibus ? ipsi enim audivimus ez ore 
ejus?! , Verisimile est enim et summun sacerdotem 
consessores interrogasse et examinasse eum, rur- 
sumque ipsum et illi et istis respondisse. 


Quare autem occulte ipsum non occiderunt ? Ne 
invidia moti occidisse eum viderentur. Studebant 
ergo publice illum tanquam maleficum occidere : 
perdere nitentes opinionem quam de eo turbee 
conceperant. Ideo etiam petierunt, ut crucifigerent 
eum : et simul cum eo latrones crucifixerunt. Edi- 
verso autem factum est quam illi optaverant. Nam 
quia publice interemptus est, magis resplenduit 
gloria ejus. Rursumque in sepulcro sigilla mili- 
tumque custodia veritatem magis effulgere fece- 
runt. 

Vers. 67. Tunc — ejus. Horreto, celum et terra, 
universaque creatura, in quam faciem, quam intu- 
lerunt injuriam. 

Vers. 67. Et — "Vers. 68. qui te percussit ? Quia 


Ὁ Luc. xxr, 69. ?! Luc. xxn, 66-71. 


πιστεύειν ὁ λόγος. Τὸ δὲ Ὄψεσθε δηλοῖ χαὶ τὸ. 
Γνώσεσθε. Φησὶ ϑὲ καὶ ὁ Λουχᾶς ὅτι ᾿Απὸ τοῦ 
γῦν ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου κχαθήμενος ἐκ 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ,)] τουτέστε, βραχὺς 
ὁ χαιρὸς τῆς xat ἐμοῦ (89) ἐπιδουλᾷς- οὐκ εἰς 
μακρὰν γὰρ ἀνώτερος τῶν ἐπιδουλενόντων γενύόσομαι. 


Tors --- μαρτύρων; Ἔθος τοῖς Ἰονδαίοις, ὅταν 
τι χαλεπὸν χαὶ φριχτὸν ἴδωσιν ἢ ἀχούσωσι, διαῤῥήσ- 
σειν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, ὅπερ χαὶ νῦν ὁ ἀρχεερεὺς 
ἐποίησεν, ὡς ἀκούσας δῷθεν βλασψεμίας οὐχ ἄνε- 
χτῆς. Ἅμα δὲ χαὶ ἄκων, ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε, προεφήτευ- 
σεν, ὅτι διαῤῥηχθήσεται ἡ ἀρχιερωσύνῃ τῶν ᾿ἴον- 
δαίων. 

Ἴδε — δοκεῖ; Αὐξήσας rà» χατηγορίαν τοῦ λε- 
χθέντος, χαὶ βλασφομίαν τοῦτο χαλέσας, χαὶ προχα- 
ταδιχάσας αὐτὸν, καὶ ὁδὸς (90) Sdn χαὶ τοῖς ἄλλοις 
εἰς τὸ καταδικάσαι γενόμενος͵ λοιπὸν, ὡς φανεροῦ 
τοῦ πλημμελήματος ὄντος, ἀναγχάζει χαὶ αὐτοὺς 
ἀποφήνασθαι, ἵνα, χυρωθείσης οὕτω τῆς καταδίχης, 
ὑπεύθυνον ἀπεντεῦθεν αὐτὸν παραδοῖεν τῷ Πιλάτῳ 
πρὸς ἀναίρεσιν. 

Oi δέ --- ἐστίν. Ὅπερ ἐθούλοντο, τοῦτο x«l ἀπε- 
φήναντο. Διεφθαρμένης οὖν γνώμης διεφθαρμένῃ 
xai ἡ ἀπόφασις. Ὁ δὲ Λουχᾶς ἔγραψεν ὅτι καὶ 
ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν, λέγοντες" 
El σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν, Εἶπε δὲ αὐτοῖς" 
Ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὐ μὴ πιστεύσητε" ἐὰν δὲ καὶ 
ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποχριθῆτέ pot À ἀπολύσητι. 
᾿Απὸ τοῦ νῦν ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον καϑή- 
μενος, ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ. Εἶπαν 
δὲ πάντες" Xu οὖν εἰ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦς Ὁ d πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη " Ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰμι. Οἱ δὲ 
εἶπο'"' Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας ; αὐτοὶ 
γὰρ ἠχούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Eixé; 
γὰρ καὶ τὸν ἀρχιερέα, χαὶ τοὺς συνεδριώξοντας 
ἐπερωτᾶν καὶ ἀναχρίνειν αὐτὸν, πάλιν τε αὐτὸν ἀπο- 
χρίνεσθαι καὶ πρὸς ἐκεῖνον, καὶ πρὸς αὐτοὺς. 

Καὶ διατί μὴ λάθρα τοῦτον ἀνεῖλον; Διὰ τὸ μὴ 
δόξαι χατὰ φθόνον αὐτὸν ἀνελεῖν, Ἑσπούδαζον οὖν 
ϑημοσίᾳ τοῦτον ὡς χακοῦργόν ἀναιρεθήναι, μυχα- 
νώμενοι βλάψαι τὴν ὑπόλεψιν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ 
καὶ σταυρῷ τοῦτον ἀναιρεθῆναι ἡτήσαντο, χαὶ λῃ- 
στὰς αὐτῷ συνεσταύρωσαν. Γέγονε ὅδὲ τοὐναντίον, 
οἷς ἐδούλοντο. Διεμοσίᾳ γὰρ ἀναιρεθέντος, μᾶλλον 
itcr» ὃ δόξα αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ τεφον δὲ 
πάλιν αἱ σφραγῖδες καὶ ἡ παραφνλακὰ μᾶλλον 
διαλάμψαι τὸν ἀλήθειαν πεποιέχασι. 


Τότε --- αὐτοῦ. Φρέξον, οὐρανὲ χαὶ γᾷ χαὶ σύμ- 
πασα χτίσις, εἰς οἷον πρόσωπον οἷαν ἀτιμέαν ἐπύ- 


«yov 1 
Καὶ — παίσας ct; ᾿Επεὶ παρὰ πολλοῖς mpopi- 


Varia lectiones et note. 


(o0) Κατ᾽ ipi. Cod. A. 
90) Durum quodammodo τὸ ὁδός, Malim ὁδηγός 


Uterque tamen codex consentit in ὁδός. Hentenii 
interpretatio ambigua est. 
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COMMENT. IN MATTHEUM. — CAP. XXVI. 


10? 


τῆς ἰλέγετο, διέπαιξον αὐτὸν, ὡς ψευδοπροφήτην. À ἃ multis propheta dicebatur, verberabant eum tan- 


Περιχαλύψαντες yàp ἱματέῳ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, 
κρὸς τὸ μὴ βλέπειν; “ὡς Μάρχος xai Λουχᾶς εἶπον, 
τοῦτο μὲν ἐχολάφιξον, τοῦτο δὲ ἐῤῥάπιζξον, λέγοντες" 
Προφήτευσον ἡἣἧμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὁ παίσας 
σε: “Ἔστι δὲ χολαφισμὸς μὲν τὸ παίειν χατὰ τοῦ 
τραχήλου χοΐλῃ ἀφῇ, πρὸς τὸ ποιεῖν ψόφον * ῥαπι- 
σμὸς δὲ τὸ παίειν χατὰ τοῦ προσώπου. 

Μετὰ γὰρ τὴν ἄδικον χαταδίκην, ὡς ἄτιμόν τινα 
xai (θ4) τριωθδολιμαῖον λαθόντες μέσον αὐτὸν, οἱ μὲν 
πᾶσαν εἰς αὐτὸν ἐνεδείχνυντο παροινίαν, οὐχ ἐλεύ- 
θεροι μόνον, ἀλλὰ χαὶ δοῦλοι, χαὶ παντοίαν ἐχίνουν 
κατ᾿ αὐτοῦ μανίαν, xci ἡδέως τῆς λύττης ἐνεφο- 
ροῦντο" ὁ δὲ πάντα μεγαλοψύχως ὑπέμενε, διδάσχων 
ἀνέχεσθαι. Καὶ ὧν παρ᾽ ἐχείνοις μὲν, χαχίας ὑπερ- 


δολὴ, παρὰ τούτῳ δὲ, ἀνεξικαχίας. B 


"AEto» δὲ θαυμάσαι xol τοὺς εὐαγγελιστὰς, πῶς 
καὶ τὰ ϑοχοῦντα ἐπονείδιστα φιλαληθῶς ἐπαγγέλ- 
λουσι, χαὶ οὔτε τὸν Ἰούδαν ἥ τοὺς ᾿Ιουδαίους ὡς 
ἐχθροὺς διασύρουσιν, οὔτε τὸν Διδάσχαλον ὡς διδά- 
σχαλον ὑψοῦσιν * ἀλλ᾽ ἀπαθῶς ἅπαντα διηγοῦνται, 
καὶ μόνος τῆς ἀληθείας φροντίξουσι, χαὶ πανταχοῦ 
γίνονται τῆς χρείας. 


ΚΕΦ. Ξς΄. Περὶ τῆς ἀρνήσεως τοῦ Πέτρον. 

O δὲ Πέτρος — τί γέγεις. Σχόπει, πῶς τὸν πρὸ 
μικροῦ τελιχαῦτα μεγαλαυχήσαντα θιραπαινίδιον 
ἀσθενὲς ἑπτόρσεν, ὡς ὑπὸ τῆς θείας χάριτος ἐγχατα- 
λειφθέντα. 

Ἐξελθόντα δὲ αὐτὸν --- τὸν ἄνθρωπον. «v! 
οἷα διέθηκεν αὐτὸν ὁ φόδος. Οὐ μόνον γὰρ ἡρνήσατο, 
ἀλλὰ καὶ μεθ᾽ ὄρχον. ’Εξῶλθε δὲ, οὐχ ἔξω τοῦ πυλῶ- 
νος, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πυλῶνα, τουτέστιν, εἰς τὸ mpo- 
αὐλιον, ὡς ὁ Μάρκος εἶπε. 


G 


Mer& μιχρὸν --- τὸν ἄνθρωπον. Ὁ δὲ Μάρχος 
ἔγραψεν ὅτι Καὶ γὰρ Γαλιλαῖος εἴ, χαὶ ἡ λαλιά σον 
ὁμοιάξει * εἶχον γάρ τι παράσημον στολῆς οἱ Γαλι- 
λαῖοι, ναὶ μὲν xal ἰδιώματώά τινα διαλέχτου. Κατα- 
θεματίξειν (03) δέ ἐστι τὸ ἀναθεματίζειν. Οὕτω γὰρ 
ὁ Μᾶρχος εἶπε, x«i ἄμφω δὲ ταντὶ τὸ χαταρᾶσθαι 
δηλοῦσι. 

Καὶ εὐθέως — με. Μάρχος δέ φησιν, ὅτε μὲν 
ἅπαξ ὁ Πέτρος ἠρνήσατο, τότε τὸν ἀλέχτορα φωνῇ 
σαι τὸ πρῶτον " ὅτε δὲ τρίτον, τότε τὸ δεύτερον. ᾿Εση- 
μειώσατο δὲ τοῦτο, δηλῶν ὅτι οὔτε ἡ πρώτη φωνὴ 
τοῦ ἀλέχτορος ἀνέμνησεν αὐτόν. Καὶ ὁ Λουχᾶς δὲ 
λέγει πάλιν ὅτι μετὰ τὸ φωνῆσαι τὸν ἀλέχτορα, 


*3 Marc. xiv, 65 ; Luo. xxn, 64. 


** Marc. xiv, 68. 


quam falsum prophetam, facie ejus veste contecta, 
ne videret, slcuti Marcus et Lucas dixerunt 33, 
Nunc antem cteedebant, nuno vero alapas dabant 
dicentes : Prophetiza nobis, Christe, quis est quite 
percussit ? Est autem colaphus verberatio que in 
collo fit vacua (nn) manu utsonum edat : alapa vero 
in faciem datur. 


Post injustam enim condamnationem tanquam 

abjectum quempiam et 'triobolarem in medio su- 
mentes, hi quidem quidquid in bucecam veniebat 
debacchabantur in eum, non liberi solum, sed et 
servi : alii vero omnimodam adversus eum move- 
bant insaniam, gaudentique animo rabiem evome- 
bant. Universa autem magno animo sustinebat 
docens nos injurias tolerare. Et erat apud illos 
vehemens pravitatis abundantia, apud hunc vero 
tolerantia. 
' Est autem admiratione dignum, quomodo evan- 
geliste tanquam veritatis amatores, que etiam 
maxime probrosa videntur, referunt, et neque 
Judam aut Judszos tanquam inimicos conviciis la- 
cessunt: neque Magistrum, tanquam praeceptorem» 
sublimem efferunt, sed quasi nullo moti affectu 
omnia narrant, ac solius curam habent veritatis, 
et ubique ad id quod res postulat se conferunt. 


CAP. LXVI. De negatione Petri. 


Vers. 69. Petrus autem — Vers. 70. quid dicas. 
Vide quomodo eum, qui paulo ante adeo sese ja- 
ctabat, infirma an »illula preceptorem negare fecit, 
utpote divina destitutum gratia. 

Vers.71. Cum autem exisset — Vers. 12. Hominem. 
Ileu qualem reddidit (00) eum timor ! Non solum 
enim negavit, sed etiam cum juramento. Exivit 
autem non extra vestibulum, sed in vestibulum, 
hoc est, priorem atrii partem. Nam Marcus προαύ- 
λιον dixit. 

Vers. 73. Et post pusillum — Vers. 7&. Hominem 
Marcus autem dixit : Nam et Galileus es,et loquela 
(ua convenit **, Habebant enim quidpiam insigne 
Galilei in veste, et quasdam prseterea idiomatis 
proprietates. Exsecrari autem est devovere. Unde 
Marcus scripsit ἀναθεματίέξειν *9. Ambo vero hamo, 
maledictiones inferre signiflcant. 


D Vers. 74. Statimque — "Vers. 79. me. Marcus 


autem dixit, quod cum Petrus semel negavit, tuno 
gallus primum cecinit : quando vero tertio nega- 
vit, tunc secundo cecinit **. Notavit autem hoc, 
manifestans quod primum gallicinium non admo- 
nuit eum. Rursum autem Lucas scribit, quod post- 


** Ibid. 70. "5 Ibid. 71. ** ibid. 68, 72. 


Variae lectiones et nota. 


(91) 1ta Chrysost. sed de re alia, tom. VII, pag. 
1l. 
(92) Ὡς ὁ διϑάσχαλος. B. 


(nn) Vacua. Imo cava, Forte xev» pro κοίλῃ in- 
yenerat. 


(93) Ita etiam uterque in contextu Matthesi. Re- 


cete. Alterum, quod nec Complutensis editio ἢ abet 
ex suo Lexico deprompsit Erasmus. 


(oo) Qualem reddidit. Quomodo affecit. 
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quam gallus cecinit, conversus Dominus respexit Α στραφεὶς ὁ Κύριος, ἐνέθλεψε τῷ Ιἰέτρῳ, διὰ τοῦ 


Petrum, per aspectum ad memoriam eum redu- 
cens ?. Adeo enim illum devicerat timor, ut 
paulominus fuerit emortuus : cumque gallus non 
semel tantum, sed et bis cecinisset, neque ita ad 
sensum redierat, sed opus etiam fuerat Salvatoris 
aspectu. Vide ergo infirmitatem in quam brevi 
tempore tertio negaverit, et successive tres emise- 
rit negationes, non questionibus examinatus, sed- 
lorte fortuna in transitu requisitus. 

Vers. 75. Et egressus — amare. Egressus est 
foras, ne forle flens et ipse apprehenderetur. 
Flevit autem, non utcunque, sed acerbe. Marcus 
autem dicit **, quod adjiciens flevit ; adjiciens, hoc 
est incipiens. Joannes vero hoc, tanquam ab aliis 
dictum preetermisit. 

Vidisti peccatum ? vide et poenitentiam. Ob hoc 
enim peccata et ponitentie sanctorum scripta 
sunt. Permissus est autem cadere Petrus, non 
propter dictas tantum causas, sed etiara ut igno- 
scere discat his quoque qui labuntur, horum im- 
becillitatem ex sua cognoscens : nam pastor con- 
stituendus erat : et ut magnorum factus operator 
miraculorum, modestus sit, ac sui casus recorda- 
tus, Deo rem omnem ascribat. Siquidem et Paulus 
cum tentationibus permissus est pugnare, ne extol- 
leretur, ut ipse ait **. Potissimum autem, ut pec. 
catoribus clarum esset poenitentie exemplum. Si 
enim eeterorum princeps apostolorum, qui tales 
virtutes et viderat et fecerat, tandem in negatio- 
nem lapsus est : deinde agnito delicto illum poni- 
tuit, et non solum brevi tempore maculam omnem 
abstersit, sed et ceterorum pastor discipulorum 
creatus est, et multorum &c magnorum operator 
miraculorum appellatus est ; nullum qui ceciderit 
desperare convenit, sed illico peenitentiam agere 
eum divitias cognoscat mansuetudinis Domini. 


Et hic quoque observandum, quod Mattheus 
quidem : et Marcus * scripserunt primum factam 
esse a principe sacerdotum interrogationem, dein- 
de Judsorum injurias, et postmodum Petri nega- 
tones. Lucas vero primum Petri negationes, dein- 
de injurias, postmodum facto jam die interrogatio- 


C 


βλέμματος ὑπομιμνήσκων αὐτόν. Τοσοῦτον γὰρ 
αὐτοῦ χατεχράτησιν ὁ φόθδος, ὡς ἀποτεθνυχέναί 
μιχροῦ, x«l τοῦ ἀλέχτορος φωνήσαντος Φ΄ μόνον 
ἅπαξ, ἀλλὰ xci δὶς, μηδ᾽ οὕτως εἰς αἴσθησιν ἔλθεξν, 
ἀλλὰ δεηθῆναι x«i τοῦ βλέμματος τοῦ Σωτῆρος. δε 
γοῦν ἀσθένειαν, πῶς ἐν βραχεῖ χαιρῳ τρίτον ὀρνή- 
σατο, xat ix διαδοχῆς τὰς τρεῖς ἀρνήσεις ἐποιήσατο, 
xai οὐχ ἐταξόμενος, ἀλλ᾽, ὡς ἔτυχε, χατὰ πάροδον 
ἐρωτώμενος. 

Καὶ ἐξελθὼν --- πιχρῶς. 'EL2)0e ἕξω, φοθδού- 
μένος μήποτε χλαίων χατασχιθῇ ταὶ αὐτός. "E- 
χλαυσε δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πιχρῶς. Ὁ δὲ Ἱξάρχος εἶπεν 
ὅτι ἐπιθαλὼν ἔχλαιεν * ἐπιδαλων, ἀντὶ τοῦ, ἀρξά- 
μένος, Ἰωάννης δὲ χαὶ τοῦτο παρέδραμεν, ὡς τοῖς 
ἄλλοις εἰρημένον. 

Εἶδες τὴν ἁμαρτίαν, ἴδε χαὶ τὸν μετάνοιαν. Διὰ 
τοῦτο γὰρ xxi αἱ ἁμαρτίαι xol αἱ μετάνοιαι τῶν 
ἁγίων ἐγράφησαν, ἵνα, ὅταν ἀμάρτωμεν, μιμώμεθα 
τὴν τούτων μετάνοιαν. Παρεχωρήθη δὲ πεσεῖν ὁ 
Πέτρος οὐ μόνον διὰ τὰς ἀνωτέρω ῥηθείσας αἰτίας, 
ἀλλὰ χαὶ ἵνα μάθῃ συγγνωμονεῖν τοῖς ὀλεσθαίνουσιν, 
ix τὸς οἰχείας ἀσθενείας καὶ τὸν τούτων ἐπιγοώ- 
σχων' ἔμελλε γὰρ ποιμὴν x«rmcrüvat: x«l ἕνα τε- 
λεσιουργὸς μεγάλων θαυμάτων γινόμενος, πετριο- 
gpovj* x«i τοῦ πτώματος μνημονεύων, τῷ Θεῷ ré 
πᾶν ἐπιγράφηται. Καὶ Παῦλος γὰρ πειρασμοῖς (94) 
ἀφέθη παλαίειν, ἵνα μὴ, ὡς αὐτός φησιν, ὑπεραί- 
ρῆται. τὸ δὲ μεῖξον, ἵνα τοῖς ἁμαρτάνουσι λαμπρὸν 
εἴη παράδειγμα μετανοίας. Εἰ (05) γὰρ ὁ χορνφαξος 
τῶν μαθητῶν, ὁ τηλιχούτων δυνάμεων τὰς μὲν idév, 
τὰς δὲ τελέσας, ὕστερον ὠλίσθησεν εἰς ἄρνησιν, εἶτα 
τὸ πεπληομμελημένον ἐπιγνοὺς xal μετανοήσαις, οὐ 
μόνον ἐν ὀλίγῳ χαιρῷ τέλεον ἅπαν Ἄἅπήλειψεν (96), 
ἀλλὰ καὶ ποιμὴν τῶν ἄλλων μαθητῶν προεθλήθῃ, καὶ 
πολλῶν χαὶ μεγάλων θαυμάτων αὐτουργὸς ἐχρημά- 
τισεν * οὐδένα πεσόντα χρὴ χαταπεσεῖν, ἀλλ᾽ αὐτίχα 
μετανοεῖν, ἐννοοῦντα τὸν πλοῦτον τῆς τοῦ Δεσπότου 
χρηστότητος. 

Κανταῦθα δὲ παρατηρητέον ὅτι Ματθαῖος μὲν 
x«i Μάρχος ἔγραψαν πρῶτον γενέσθαι τὸν παρὰ τοῦ 
ἀρχιερέως ἐρώτησιν, εἶτα τὰς ἀπὸ τῶν Ἰονϑαίων 
ἀτιμίας, ἔπειτα τὰς ἀρνήσεις τοῦ Πέτρον - Λονχᾶς 
δὲ πρῶτον τὰς ἀρνήσεις * εἶτα τὰς ἀτιμίας, ἔπειτα, 
γενομένης ἡμέρας λοιπὸν, τὴν ἐρώτησιν. Οἱ μὲν γὰρ 


nes *. Illi siquidem non solum ea quee facta sunt ῃγ΄οὐ μόνον ἀπήγγειλαν τὰ πεπραγμένα, ἀλλὰ x«l τῆς 


retulerunt, sed et ordinis rerum gestarum curam 
habuerunt : hic autem facta tantum relatione re- 
rum perpetratarum, ordinis curam non habuit. 
Cap. XXVII. Vers. 1. Mane — Vers. 2. Prosidi. 
Similiter et Marcus et Lucas dixerunt * ; Joannes 


τάξεως αὐτῶν ἐφρόντισαν" ὁ δὲ, μόνης τῆς ἀπαγγε- 
λίας τῶν πεπραγμένων γενόμενος, τς τάξεως αὐτῶν 
οὐχ ἐφρόντισεν. 

Πρωΐας — ἡγεμόνι. Ὁμοίως χαὶ Μάρχος χαὶ 
Λουχᾶς εἶπον. Ἰωάννης δὲ φησιν ὅτι ᾿Αγουσι τὸν 


*' Luc. xxn, 61. ** Marc. xiv. 72... "911 Cor. xu, 1, ! Matth. xxvi, 59, 67, θ9θ. 3 Marc. xiv, B5, 65, 
660. * Luc. xxm, 56,63, 66. * Marc. xv, 4 ; Luo. xui, 4. 


Varia lectiones et nota. 


(94) ᾿Αφείθη, Cod. A. In hoc plerumque variant. 
(95) Εἰχὸς, pro εἰ, dat cod. À. Male. 


(96) Απύόλειψεν, B, ἀπείληψεν, A. Illud etiam in- 


venit Hentenius. Ergo scriba cod. À confudit vo- 
cales, ut alibi. Alias in mentem cuiquam venire 
possit ἀπείληφεν. 
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Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον, "Ivy À vero ait: Ducunt Jesum a Caiapha ad prisiorium. 


δὲ πρωΐα. Καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραι- 
τώριον, ἵνα μὲ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ 
πάσχα. δὲ ὅλης γὰρ τῆς νυχτὸς ἥταξον αὐτὸν, χαὶ 
μετέφερον. ᾿Αλλ & τῆς ἀνοίας | φονῶντες μὲν, xai 
εἰς θάνατον παραδιδόντες, οὐχ ἔδόχουν μιαίνεσθαι" 
τὸ δ᾽ ἐπιθῆναι τοῦ διχαστηρίου μιασμὸν ἐνόμιζον οἱ 
τὸν χώνωπα διυλίξοντες x«l τὴν χάμηλον χαταπῖ- 
νοντες, 


ΚΕΦ. ΞΖ΄. Περὶ τῆς Ἰούδα μεταμελείας. 

Ἰότε -- ἀθῶον. Ἰδὼν ὅτι χατεχρίθη θανάτῳ παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων ὁ Χριστός. Ἔδει δὲ πρὸ τῆς προδο- 
σίας μεταμεληθῶῆναι. ᾿Αλλὰ τοιοῦτος ὁ διάδολος" πρὸ 
μὲν τῆς ἁμαρτίας οὐχ ἀφίησι. ἰδεῖν τὸ χαχὸν, ἵνα 
μὴ γένηται μετάνοια’ μετὰ ὁὲ τὸ ἀπαρτισθῆναι τὴν 
ἁμαρτίαν, ἀφίησιν ἰδεῖν, ἵνα λυπήσῃ xoci εἰς ἀπό- 
γνωσιν σννελάσῃ, Ἥμαρτον, φησὶ, παραδοὺς αἷμα 
ἀθῶον, εἰς τὸ χνθῆῶναι, 


Oi δὲ — ὄψει. Καὶ ὁ Ἰούϑας εἰπὼν ὅτι Ἥμαρτον, 
παραδοὺς αἷμα ἀθῶον, ἀδίχως αὐτὸν ἀποθνήσχειν 
ἐμαρτύρησε" x«l οἱ Ἰονϑαῖοι, φήσαντες, Τί πρὸς 
ἡμᾶς; σὺ ὄψει, τῇ μαρτυρίᾳ τούτου συγκχατίθεντο" 
καὶ à ἀλύθεια παρὰ τὼν ἐχθρῶν ὡμολογήθη. Τοῦ 
θυμοῦ δὲ θόγοντος, ἅπαν τὸ ἔγχλημα προσαψαντες 
τῷ Ἰούδᾳ, λοιπὸν αὐτοὶ, τῶ πάθει μεθύοντες, ἐπὶ τὸν 
φόνον ἀπείγοντο (97). 

Καὶ — ἀπήγξατο. Τὸ μὲν ἐξομολογήσασθαι τὴν 
ἁμαρτίαν ἐνώπιον πάντων, καὶ τὸ ῥίψαι τὰ ἀργύρια, 
μεταμελείας εἰσί τὸ δὲ ἀπάγξασθαι ἀπογνώσεως. 
Ἐπέγνω μὲν γὰρ τὸ χαχὸν, xci μετεμελήθη, xai 
ἐξωμολογόσατο' οὐχ ἐξήτησε δὲ συγγνώμην παρὰ 
τοῦ δυναμένεν δοῦναι ταύτην. ΟὐἨ γὰρ ἀφῆχεν αὐτὸν 
ὁ διάδολος μετανοῆοαι (98) πρὸς τὸν Χριστὸν, εἰς àv 
ἐξήμαρτεν. ἀλλὰ προεξήγαγε τοῦτον τῆς μετανοίας, 
ὡς μὴ φέροντα τὸν ἀπὸ τοῦ συνειδότος ἔλεγχον. Δέον 
οὖν ἐπὶ τὸν ἀνεξίχαχον τοῦτον χαταφυγεῖν' ὁ δὲ 
μᾶλλον ἐπὶ τὸν θάνατον χατέφυγεν, ὅπως θᾶττον 
ἀωαλλαγείη τῆς χατεγνωσμένης xai ἐπωδύνου ζωῇ ς. 
Καὶ οὐδὲ τούτου παραυτίχα τετύχηχεν, ὡς ἐγλίχετο" 
ϑιάγνωσθεὶς γὰρ ὑπὸ τινων, χαθηρέθη τῆς ἀγχόνης" 
εἶτα ἐν ἐδιάζοντι τόπῳ διέξησε καιρὸν ὀλίγον, χαὶ (99) 
πρηνὴς γενόμενος, εἴτουν, πεπρησμένος, ἐξωγ- 


χωμένος, ἔλάχισε (1) χαὶ διεῤῥάγη μέσος, xci ἐξε- D 


χύθη (3) τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ, χαθώς φησιν ἡ βίδλος 
τῶν Ἡράξεων, Εἰ δὲ xai γέγραπται ἐν αὐτῇ ὅτι 
! Joan. xvui, 28. * Act. 1, 18. 


Erat autem mane, et ipsi non introierunt in. pra- 
torium, ut non contaminarentur, sed ut ederent 
pascha *. Per totam enim noctem examinaverant 
eum, et nunc (pp) transferebant. Sed, o insaniam | 
ciedem perpetrantes et ad mortem tradentes, non 
putabant se inquinari : ingredi autem ad tribu- 
nal], contaminationem ducebant, culicem liquantes, 
et camelum glutientes. 


CAP. LXVII. De Jud» ponitentia. 


Vers. 3. Tunc — Vers. &. innocentem. Videns 
quod ad mortem condemnatus esset a Judeis 
Christus. Oportebat autem ante proditionem ΡΟ" 
nitentia duci. Sed talis est diabolus : ante pecca- 
tum nou permittit videre malum, ne sequatur re- 
sipiscentia : postquam autem peccatum omnibus 
numeris est expletum, videre permittit, ut mc- 
rore afficiat, et in desperationem precipitet. Pec- 
cavi, inquit, tradens sanguinem innocentem, ut 
etfunderetur. M 

Vers. 4. At illi — videris. Etiam Judas dicens, 
Peccavi, tradens sanguinem innocen!em, injuste 
eum mori testatus est. Judei quoque responden- 
tes, Quid ad nos ? tu videris ; testimonio ejus as- 
senserunt, et veritatem, licet inimici, confessi 
sunt: instigante autem furore, omne crimen in 
Judam declinantes, ipsi affectione jam ebrii, ad 
cedem Christi impelluntur. 


Vers. 5. Et — se suspendit. Peccatum quidem 


C coram omnibus confiteri, ac projicere argenteos, 


resipiscentie fuerunt : laqueo vero se suspen- 
dere, desperationis. Agnovit siquidem et penituit 
eum, ac confessus est: veniam autem ab eo qui 
hanc dare poterat, non requisivit: neque enim 
permisit eum diabolus sic poenitentia duci, q1o ad 
Christum iret in quem peccaverat : sed hunc ante 
perfectam poenitentiam abduxit, utpote conscientice 
remorsum non ferentem. Cum ergo ad hunc cle- 
mentissimum confugere oporteret, ille ad mortem 
potius confugit, ut a desperata tristique vita citius 
liberaretur. Et neque id continuo assecutus est, 
prout cupiebat : agnitus enim a quibusdam depo- 
situs (qq) est ne prefocaretur: deinde postquam 
in secreto quodam loco, modico vixisset tempore, 
praeceps factus sive preecipitatus, inflatus, diruptus 
ac diffissus est medius, et effusa sunt omnia viscera 
ejus, sicut ait liber Actorum δ. Quod si etiam in 


Variae lectiones et notz. 


(9T) Ὑπείγοντα A, quod nihili est. Neque ὑπή- 

Ts Ww cendum. detur I 
entenius videlur legisse μετανοστῆσαι, 
uod mihi etiam in mentem. venerat, nonduni 

105 interpretatione inspecta. 

(99) Πρωνός est pronus. Ergo interpretatio huic 
loco non convenit. Credo ergo Euthymium legisse 
πρησθείς, ut est in scholio Ápollinarii, in codici- 
bus Mosquensibus ad hunc locum. Nam adjectivi 


(pp) Nunc. Non est in Greco. 


πρηπτής equidem exempla ignoro. Vide etiam Mun- 

teri Fragmenta Patrum Grecorum. Fascic. l, p. 17 ; 

Hafniee 1788,8. Nititur autem hec tota res fabulosa 

et tragica narratione Paple, hominis nugacis ac 

nullius fidei. Nec enim ἐξηγήσεις ille, sed. μύθους 

.soripsit. 
1) Ita legunt etiam nonoulli in Aclibus. 
(o Πάντα, interponit A. 


(qq) Depositus, eto. Laqueo solutus est, Forte χατετέθῃ legit. 


Jot 
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eo scriptumest, quod predium comparavitde moer- Α ἐκτήσατο χωρίον «x μισθονυ τῆς ἀδικίας, ἀλλ᾽ οὐ 


cede iniquitatis, non tamen hoc fuit post strangu- 
lationem, ut quidam putant. Id enim declarans 
Chrysostomus, agrum figuli fuisse dicit predium 
illud. Triginta siquidem argentei quibus hic para- 
tus est ager, ipsi Jude merces erat iniquitatis, 
quam adversus preceptorem perpetravit. Quid 
enim hujus proditione iniquius ? Intelligargus ergo 
qui argenti sumus amatores, quomodo Judas et 
peccatum perpetravit, et pecunie fructum non ac- 
cepit, et propriam animam perdidit. 

Vers. 9. Principes — est. Impudenter fatentur 
pretium esse sanguinis sive cedis emptionem. 
Corbonas autem erat thesauri repositorium in 
templo, hoc est, donorum receptaculum. Puto au. 
tem id fuisse quod dicebatur Gazophylacium. Gaza 
enim Romanis divitis appellantur. 


Vers. ". Consilio autem inito — Vers. 8. hodier- 
num diem. Multo melius eis fuisset hos in corbo- 
nam misisse : nequaquam enim quod perpetratum 
est adeo divulgatum fuisset. Ipsi vero ad redargu- 
tionem feedi homicidii sui agrum emerunt, cujus 
nomen tuba clarius illud publicaret. Neque hoc 
utcunque faciunt, sed sumpto inter se consilio: 
ubique enim consilium ineunt, ut nemo immunis 
relinquatur. Liber quoque Actorum ait", predium 
illud vocatum esse Aceldema, hoc est, predium 
sanguinis. Hic itaque est ager de quo ille liber lo- 


quitur. 

Vers. 9. Tunc — Vers. 10. Dominus. In libro qui- 
dem Jeremie qui communiterlegitur, hoc scriptum 
non est, restat ergo ut in apocryphoejus scriptum 
sit (Verisimile etiam est postnodum abjecta hsec 
esse ab eo libro qui legitur, dolo ac malitia Judeeo- 
rum, sicut etiam in multis aliis verbis (rr) factum 
est.) Acceperunt ergo summi sacerdotes pretium 
Christi pretiosissimi quem s&estimaverunt qui sunt 
& filiis Israel, videlicet Israelite. Dicit autem eos- 
dem summos sacerdotes, quando ad eos dixit Ju- 
das : Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tra- 
dam * ? At illi constituerunt ei triginta argenteos. 
Constituit mihi, hoc est, dixit mihi Dominus. 

Vers. 11. Jesus autem — praside. Ubi eum addu- 
xissent ad preetorium, dicit Joannes, quod exivit 
ad eos Pilatus, et ait: Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc ? Responderunt οἱ dixerunt 
ei : Nisi esset hic malefactor, non tibi tradidissemus 
eum. Dixit ergo eis Pilatus : Sumite eum vos et se- 
cundum legem vestram judicate eum *, etc. Illi ita- 
que tradiderant eum Pilato ad interficiendum, non 


7 Act. 1, 19. * Matth. xxvi, 15. * Joan. xvin, 29-94. 


μετὰ τὴν ἀγχόνην, ὡς τινες οἴονται. Τοῦτο γὰρ ipua- 
νεύων ὁ Χρυσόστομος, τὰν ἀγρὸν τοῦ χεραμέως 
εἶναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο λέγει, Τὰ τριάχονται γὰρ ἀρ- 
γύρια, ἐξ ὧν ἠγοράσθη οὗτος, μισθὸς ἦσαν τῷ ᾿Ιούδα 
τῆς ἀδικίας τῆς εἰς τὸν Διδάσχαλον. Τί γὰρ ἀδιχώ- 
τεοον τῆς προδοσίας αὐτοῦ ; ᾿Εννοήσωμεν τοίνυν οἱ 
φιλάργυροι, πῶς ὁ Ἰούδας x«i τὸν ἁμαρτίαν εἰργά- 
σατο, xxl τῶν χρημάτων οὐκ ἀπήλαυσε, xal τὸν 
ἰδίαν ψυχὴν ἀπώλεσεν. 


Οἱ — ἐστιν. ᾿Ανεπαισχύντως ὁμολογοῦσιν, ὅτι 
τιμὴ αἵματός ἐστιν, εἴτουν, ὠνὸ φόνου. Ἱορθονᾶς 
δὲ ἦν τὸ τοῦ ναοῦ θησαυροφυλάχιον, τὸ δωροϑοχεῖον. 
Οἶμαι δὲ τοῦτο εἶναι τὸ λεγόμενον γαξοφυλάχιον (3). 
Γάξα γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις ὁ πλοῦτος καλεῖται. 


Συμβούλιον δὲ λαβόντες — σήμερον. Πολὺ κάλλιον 
ἦν αὐτοῖς εἰς τὸν χορθονᾶν ταῦτα βαλεῖν" οὐ γὰρ d; 
οὕτω χατάϑηλον τὸ (4) πρᾶγμα ἐγίνετο. Oi δὲ πρὸς 
ἔλεγχον τῆς αὐτῶν μιαιφονίας ἠγόρασαν τὸν ἀγρὸν, οὗ 
τὸ ὄνομα σάλπιγγος λαμπρότερον ταύτην ἀναχερύττει. 
Καὶ οὐδὲ ἁπλῶς τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλὰ συμθούλιον 
λαθόντες" xol πανταχοῦ συμδούλιον λαμβάνουσιν (5), 
ἵνα μηδεὶς ἀθῶος ὑπολειφθῇῷ. Καὶ $ βέθδλος δὲ τῶν 
Πράξεων φησι χληθῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο "A«sidau&, 
τουτέστι, χωρίον αἵματος. Ὥστε τοῦτό ἔστι, περὶ οὗ 
χἀχείνη λέγει. 


Τότε --- Κύριος. Ἐν τῇ ἀναγινωσχομένῃ μὲν βί- 
ὅλῳ τοῦ Ἱερεμίου τοῦτο οὐ γέγραπται. Λοιπὸν οὖν 
ἐν τῇ ἀποχρύφῳ αὐτοῦ ἱστόρηται. [Εἰκὸς (6) δὲ xe 
ὕστερον ἐχδληθῆναι ταῦτα ἀπὸ τῆς ἀναγινωσχομέ- 
νὴς ἐχ χαχουργίας τῶν ἸΙουδαίων, ὅπερ καὶ ἐκὶ ἂ.»- 
λων ῥητῶν ἐγένετο.] Ἔλαδον οὖν oi ἀρχιερεῖς ri» 
ὥνὴν τοῦ παντίμον Χριστοῦ, ὅν διετιμήσαντο &xó 
υἱῶν 'Iopai, ἤγουν, οἱ Ἰσραηλῖται. Λέγει δὲ αὐτοὺς 
τοὺς ἀρχιερεῖς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς εἶπεν Ἰούϑας" Τί 
θῶετέ μοι δοῦναι, χἀγώ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν ; 
Οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια. Συνέταξέ μοι 
δὲ ἀντὶ τού, εἶπέ μοι. 


'O δὲ Ἰησοῦς --- ἡγεμόνος. ᾿Αγαγόντων αὐτὸν εἰς 
τὸ πραιτώριον, φησὶν ὁ ἸΙωάννης ὅτι ἐξζλθεν ὁ Πιλά- 
τος πρὸς αὐτοὺς, χαὶ εἶπε' Τίνα χατηγορίαν φέρετι 
χατὰ τοῦ ἀνθρώπον τούτου ; ᾿Απεχρέθησαν χαὶ 
εἶπον αὐτῷ Ei μὴ Xv οὗτος χάχοποιός, οὐκ ἄν 
σοι παρεδώχαμεν αὐτόν. Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ [le 
λάτος" Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, x«l χατὰ τὸν νόμον 
ὑμῶν χρίνατε (7) αὐτόν, χαὶ τὰ ἑξῇᾷς. Οἱ μὲν γὰρ 


Vario lectiones et nota. 


(3) Quod vocabulum multoties in N. T. occurrit. 
&) Τὸ πεπραγμένον, Α. 

f A«p6dvovrts, À. 

6) Quse hic inclusimus, ea Hentenius, ut scho- 





lium ex margine sui Codicis repetit exhibet 
in fine hujus seholli perm 
- (7) Κτείνατε, B. 


(rr) Multis aliis vobis. Aliis dictis. Muitis nom ost im. Grsoco. 
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COMMENT. IN MATTHJÉUM. — CAP. XXVII. 


110 


καρέδωχαν αὐτὸν τῳ [Πιλάτῳ πρὸς ἀναίρεσιν, οὐ Α ad inquirendum. Αἱ ille non tulit, ut priusquam 


πρὸς ἐξέτασιν - ὁ δὲ πρὸ ἐξετάσεως οὐχ ἠνέσχετο 
τοῦτον ἀνελεῖν, Aik τοῦτο ζητεῖ μαθεῖν, τίς ἡ xatn- 
ἡορία" οἱ Ji, μὰ θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς, οὐ λέγουσι μὲν 
κατηγορίαν, φασὶ δὲ μόνον, ὅτε Εἰ μὴ ἦν οὗτος χα- 
χοῦργος, οὐχ ἂν σοι παρεδώχαμεν (8) αὐτὸν, ὡς 
δόθεν οὐδὲν ἄδιχον ποιοῦντες. 'O δὲ Πιλάτος δυσανα- 
σχετήσας, ὡς βουλομένων δίχα τῆς αὐτοῦ ἐξετάσεως 
τοῦτον ἀνελεῖν, αὐτοῖς ἐπιτρέπει τὴν ἀναίρισιν. ᾿Α- 
ποτυχόντες δὲ τῦς προσδοχίας, λοιπὸν χατηγοροῦσι 
x«i ἄχοντες, ἅπερ ὁ Λουχᾶς ἱστόρησε, γράψας, ὅτι 
Ἤρξαντο κχατηγορεῖν αὐτοῦ, λέγοντες * Τοῦτον 
εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν, χαὶ 
λύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα ἑαντὸν 
Χριστὸν βασιλέα εἶναι. Καὶ ὅρα κχαχονογίαν. Θέ- 


X0- 


perquireret occideretur : ideo discere vult que sit 
accusatio. Ipsi autem fiduciam de seipsis 'non ha- 
bentes, accusationem quidem non dicunt, sed re- 
spondent : Nisi esset hic malefactor, non tibi tradi- 
dissemus eum, utpote qui nihil injuste agimus. 
Pilatus vero graviter ferens, quod ipsum occidere 
vellent absque sua inquisitione, interfectionem eis 
permittit. Itaque spe sua frustrati, jam inviti etiam 
accusant eum, de his que seripsit Lucas, qui ait: 
Coperunt autem illum accvsare dicentes : Hunc 
invenimus pervertentem gentem nostram, et φγολξ 
bentem tributa dari Cassari, dicentem se Christum 
regem esse 19. Et vide dolum ac malitiam. Volentes 
enim Pilati iram exacuere adversus Christum, et 


λοντες γὰρ ἀνάψαι τὸν θυμὸν τοῦ Πιλάτου x«r& B abducere(ss) quoeumcitiusocciderent,defectionis ac 


Χριστοῦ͵, χαὶ συναρπάσαι πρὸς τὸ ταχέως ἀνελεῖν 
αὐτὸν, ἀποστασίας καὶ τυραννίδος ἔγχλημα τούτῳ 
προσάπτουσιν, ἅμα δὲ xal, ἵνα, φοθδηθεὶς τὸν Καί- 
σαρα Πιλάτος, μηδὲ βουλόμενος δυνηθῇ τοῦτον ἐξε- 
λέσθαι τοῦ θανάτον. 

Καὶ — λέγεις. Τὸ Σὺ λέγεις, χαὶ τὸ Σὺ εἶπας, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, ὁμολογία τίς ἐστιν ἀνεπῶληπτος, 
καὶ μεστὰ μετριοφροσύνης. ᾿Ιωάννης δὲ πλατύτε- 
ρον χαὶ περὶ τούτου τοῦ χεφαλαίον φησὶν ὅτι εἰσ- 
ἦλθεν εἷς τὸ πραιτώριον πάλιν ὁ Πιλάτος, χαὶ 
ἐφώνησε τὸν Ἰησοῦν, xai εἶπεν αὐτῷ Σὺ εἶ ὁ 
βασιλεὸς τῶν ᾿Ιονδαίων ; ᾿Απεχρίθη αὐτῷ ὁ Ἰη- 
σοῦς " ᾿Αφ᾽ ἑαντοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, à ἄλλοι σοι 
εἶπον περὶ ἐμοῦ; ᾿Απεχρίθη ὁ Πιλάτος" Μήτι 
γὼ Ἰουϑαῖός εἰμι; Τὸ ἔθνος τὸ σὸν, καὶ οἱ ἀρ- 
χιρεῖς παρέδωχάν σε ἐμοί. Τί ἐποίησας : 'Amt- 
κρίθη Ἰοσοῦς : "D βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐχ 
τοῦ 4ésuou τούτον" εἰ ix τοῦ xócpou τούτου ἦν 
ἡ βασιλεία ἡ ἐμὰ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἤγω- 
γίξουτο, ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις: νῦν 


tyrannidis crimen huic affingunt ; simul etiam ut 
timens Cesarem Piletus, etiamsi vellet, hunc ἃ 
morte eripere non posset. 


Vers. 11. Et — dicis. Istud, Tu dicis, et, Tu dixi- 
sti, aliaque hujusmodi, similis (£t) cujusdam sunt 
rationis irreprehensibilis pleneque modestie. Jo- 
annes de hoc quoque capite latius scribens ait, 
quod ingressus est rursum inprztorium Pilatus : et 
vocavit Jesum, dixitque ei, Tu es rex Judxorum ? 
Respondit eiJesus : A temetipso tu hoc dicis : an alii 


C tibi dixerunt ide me? Respondit Pilatus : Numquid 


ego Judaeus sum f Gens tua. et pontifices tradiderunt 
6 mihi. Quid fecisti ἢ Respondit Jesus : Regnum 
meum non est ez hoc mundo :si ex hoc mundo esset 
regnum meum, minisiri utique mei decertarent, ne 
traderer Judzis : nunc autem regnum meum non 
est hinc. Dixit ergo ei Pilatus : Num itaque rez es 
(u ? Respondit Jesus ; Tu dicis, quod rez sum ego'!!. 


δὲ à βασιλεία à ἐμὰ οὐχ ἔστιν ἐντεῦθεν. Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλάτος" Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ. ᾿Απεχρέθη ᾿Ιοσοῦς͵ 


Σὺ λέγεις, ὅτι βασιλεύς, εἰμι ἐγώ. 
Ὃ μὲν οὖν Πιλάτος, ἀχούσας περὶ ἀποστασίας 
χαὶ τυραννίδος, χαὶ φοθηθεὶς, ἰδίᾳ τοῦτον ἠρώτησε͵ 


μυστικώτερόν τι μαθεῖν βουλόμενος" ὁ δὲ Χριστὸς D 


ἀντερώτησεν, ὅτι 'Ag! ἑαυτοῦ οὐ τοῦτο ys, 
$ ἄλλοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ ; οὐχ ὡς ἀγνοῶν, 
ἀλλὸ καθαπτόμενος αὐτοῦ, διότι οὐ συμπαρέστη- 
σεν αὐτῷ τοὺς χατηγόρονς, οὐδὲ χατηνάγχασεν 
αὐτοὺς δεῖξαι σημεῖα τῆς ἀποστασίας x«l τυραννί- 
δος, ἵνα x«l μᾶλλον χαταισχυνθῶσιν. Ὃ δὲ Πιλάτος 
ἀπολογούμενος, ὅτι οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει͵ 
exci, Μήτι ἐγὼ Ἰονδαῖός εἰμι, ἵνα γινώσχω τὰ σά: 
Ot ὁμοεθνεῖς σον παρέδωχαν σε ἐμοὶ, xal τούτων 
οἱ πρῶτοι xal τιμιώτεροι x«l αὐτοὶ τοῦτο λέγουσιν. 


19 Luc. xxu, 4,2, 11 Joan. xvin, 33-31. 


Pilatus ergo audita de defectione et tyrannide 
accusatione, ac timens, privatim eum interrogavit, 
secretius aliquid ab eo discere cupiens. Christus 
vero rursus eum interrogavit, A temetipso tu hoc 
dicis, an alii tibi dixerunt de me ? Non quod igno- 
raret, sed objurgans eum, quod accusatores simul 
presentes esse non faceret : neque cogeret eos ut 
signa defectionis exhiberent, quo magis confunde- 
rentur. Pilatus autem dieit, quod hoc a semetipso 
non diceret : Num ego Judeeus sum ut res tuas co- 
gnoscam ? Qui gentis tue sunt tradiderunt te mibi, 
οἱ horum primi magisque honorati, et ipsi hoc 
dicunt. Deinde interrogat, Quid fecisti, quod de 


Varie lectiones et nota. 


(8) Παραδεδώχαμεν, B. 


(ss) Abducere. Xvv«pweires non eat abducere, sed 
repentino quodam impetu abripere, compellere et 
opprimere aliquem,ut aliquid faciat.Forte adducere 


(9) "Huàv addunt etiam in contextu Luce A. B. 


oripserat. | 
᾿ [ἣ Similis, eto. Professio quiedam est irrepre- 
hensibilis et plena modestiee. 


τι 


talibus te accusent ? Et deinde solvit Christus ty- 
rannidis suspicionem, dicens regnum suum non 
esse ex mundo hoc : et Pilatum timore solvit. Po- 
nit autem et considerationem, que et hoc demon- 
stret. Nam regnum quod ex hoc mundo est, in mi- 
nistris habet fortitudinem : hujus autem regnum, 
cum coeleste sit, ἃ seipso roburobtinet. Dicens vero, 
Regnum meum non est ez hoc mundo, non detrahit 
regno mundano suam fortitudinem, sed ostendit 
quod suum non sit ut regna mundi hujus, mini- 
stris indigens, timorique subjectum, ac finem ca- 
piens. 


Deinde egressus Pilatus tentavit liberare eum. 
Ait enim Lucas quod dixerit ad principes sacerdo- 
tum et turbas : NiAil invenio nozo in hoc homine. 
At slliinvalescebant dicentes: Commovet populum 
docens per universam Judaam, exorsus a Galilea us- 
que ad hunc locum. Pilatus autem audita Galilea, 
interrogavit utrum homo Galilzus esset. Et ut cogno- 
vit quod ad Herodis ditionem pertineret, remisit 
filum ad Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat in 
ilis diebus 13, etc. Pilatus itaque cum audisset 
ἃ Christo de regno ipsius quod ex mundo hoc non 
esset : et cognito quod non haberet apparatum ali- 
quem tyrannicum sive insigne terreni regni : et co- 
gnoscens non esse probabilem accusationem : in- 
culpatum eum declaravit. Ipsi vero cum dictarum 
accusationum signa non possent ostendere, ad 
alteram digrediuntur accusationem dicentes : Com- 
movet, sive perturbat, populum docens. Et quidem 
quod doceat astruunt : non dicunt autem quid do: 
ceat, ne rideantur. 


Ubi autem fecisset Herodes quee refert Lucas. 
rursuseum remisitad Pilatum, insequentibusetiam 
principibus sacerdotum ac scribis, et adversus eum 
vociferantibus 15. Pilatus vero convocatis principi- 
bus sacerdotum et magistratibus, ac plebe, dixit ad 
illos : nam id quoque refert Lucas : obtulistis mihi 
hunc hominem, tanquam avertentem populum, et 
ecce ego coram vobis cum inquisissem, nihil inveni 
criminisin homine isto ex his dé quibus accusatiseum 
sed ne Herodes quidem. Nam remisi vos ad ipsum ; 
et ecce nihil dignum morte actum est ei. Correpium 
ergo ipsum absolvam 18 : correptionem hic vocans 
mediocrem flagellationem, ad solatium et repressio- 
nem ire illorum, ut visi illum devicisse cohibe- 
rentur ab ulteriori insania. At illi nec sicin aliquo 
minus efferati, immobiliter ad id spectantes, ut 
velociter interficeretur, rursus oblatrant. 


13 Luc. xxur, 4-7. !? Luc. xxi, 11. 


EUTHYMII ZIGABENI 


B 


C 


D Ἡρώϑης. 


!* ibid- 13-16. 


1711 


Εἶτα ἐρωτᾷ. Τί ἐποίησας, ὅτι τοιαῦτά σοι ἐγχαλοῦ- 
σι; Καὶ λοιπὸν λύει τὴν ὑποψίαν τῆς τυραννέδος ὁ 
Χριστὸς, λέγων τὴν βασιλείαν αὐτοῦ μὴ εἶναι ἐχ 
τοῦ χόσμον τούτον, x«l ἀπολύει τοῦ φόθου τὸν Πιλώ- 
τον. Τίθησι δὲ xal λογισμὸν, αὐτό τε τοῦτο δειχνύ- 
οντα, χαὶ ὅτι ἡ ἐχ τοῦ χόσμου βασιλεία ἐν τοῖς 
ὑπηρέταις ἔχει τὴν ἰσχύν' ἡ δὲ τούτου βασιλεία, 
οὐράνιος οὖσα, ἀφ᾽’ ἑαυτῆς χέχτηται τὸ χράτος. Ei- 
mo» δὲ ὅτι Ἡ βασιλεία à ἐμὴ οὐκ ἔστιν dx τοῦ 
χόσμου τούτου, οὐχ ὑπεξήγαγε τῆς ἐκυτοῦ χυριό- 
τητος τὸν χόσμον, ἀλλ᾽ ἐνέφηνεν ὅτι οὐκ ἔστιν, ὡς 
αἱ τοῦ χόσμον τούτου βασιλεῖαι, δεομένᾳ ὑπηρετῶν, 
xal ὑποχειμένη φόθοις, καὶ τέλος ἔχονσα. 

Εἶτα ἐξελθὼν ὁ Πιλάτος ἐπειράθη (10) ἐξελέσθαι 
αὐτόν. Φησὶ γὰρ ὁ Λουχᾶς ὅτι simt πρὸς τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς x«i τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν 
οἱ δὲ ἐπίσχνον, λέγοντες, 
ὅτι ᾿Ανασείει τὸν λαὸν, διδϑάσχων x«0' ὅλης τὸς 
Ἰονδαίας, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως 
ὧδε. Πιλάτος δὲ, ἀχούσας Γαλιλαίαν, ἑἐπορώτη- 
σεν, εἰ ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαίός ἐστι. Καὶ ἐκι- 
γνοὺς, ὅτι ἐκ τῆς ἐξονσίας Ἡρώδον ἐστὶν, ἀνέ- 
πιμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώδην, ὄντα χαὶ αὐτὸν ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ὑἡμέραις, x«i τὰ 
ἑξῆς. 'O μὲν οὖν Πιλάτος, ἀχούσας παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ περὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἔστεν ἐχ τοῦ 
χόσμου τούτον, x«l γνοὺς ὅτι οὐχ ἔχει παρασχευ- 
ὧν τινα τυραννιχὴν, ὃ τὸ οἱονοῦν παράσημον ἐκι- 
γείον βασιλείας, x«i δ ιαγνοὺς ἀπίθανον τὸν ἈΘτΉ)0- 
ριαν, ἀναίτιον αὐτὸν ἀπέφηνεν. αὐτοὶ δὲ, μὸ ϑυνά- 
μένοι δεῖξαι σημεῖα τῶν ῥηθέντων ἐγκλημάτων, με- 
τίδησαν ἐφ' ἑτέραν χατηγορίαν, λέγοντες ὅτε ᾿Ανα- 
σείει τὸν λαὸν, ἤγουν ἀναστατοῖ, διδϑάσχων. Kei 
ὅτι μὲν διδάσχει λέγουσι" τί δὲ διδάσκει, οὐ λέγου- 
σιν, ἵνα μὴ καταγελασθῶσιν. 

'O δὲ Ἡρώδης, ποιήσας ὅσα φῃσὶ Δουχᾶς, (14) 
ἀντέπεμψε τοῦτον πάλιν πρὸς τὸν Πιλάτον, ἐφεκο- 
μένων xal τῶν ἀρχιερέων χαὶ τῶν Γραμματέων, 
καὶ χαταδοώντων. Πιλάτος δὲ, συγχαλεσάμενος τοὺς 
ἀρχιερεῖς χαὶ τοὺς ἄρχοντας χαὶ τὸν λαὸν, εἶκι 
πρὸς αὐτούς: ὁ Λουχᾶς χαὶ ταῦτά φησι. ἸΙροσηνί)- 
χατέ μοὲ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς ἀἄποστρέ- 
φοντα τὸν λαὸν, χαὶ ἰδοὺ ἐγὼ, ἐνώπιον ὑμῶν 
ἀναχρίνας, οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦϊτῳ 
αἴτιον, ὧν χατηγορεῖτε xe«t' αὐτοῦ * ἀλλ᾽ οὐδὲ 
᾿Ανέπεμλψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτὸν, καὶ 
ἰδοὺ, οὐδὲν ἄξιον θανάτον ἐστὶ πεπραγμένον 
(12) αὐτῷ. Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. [iai 
δευσιν ἐνταῦθα τὴν μετρίαν μαστίγωσιν λέγων εἷς 
παραμυθίαν xol χαταστολὴν τοῦ θυμοῦ αὑτῶν, ἵνα, 
ϑόξαντες, περιγενέσθαι αὐτοῦ, παύσωνται τῷς πι- 
ραιτέρω μανίας. Οἱ δὲ xal οὕτως οὐδὲν ἔλαττον ἐξι- 
θηριοῦντο, πρὸς ἕν μόνον ἀχλιγῶς ὁρῶντες, (8) 
ἀνελεῖν αὐτὸν τάχιστα. Διὸ πάλιν καθνλακτοῦσι. 


τῷ ἀνθρώπῳ τούτω" 
4 [] ὃ 


Varie lectiones et ποίῳ 


m /Enttpáatu, A. 
11) ᾿λνέπεμψε scribendum, ut habet codex uter- 
que infra in contextu Luces. 


Ἐν inte 


Ἢ 
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COMMENT. IN ΜΑΤΤΗΕΜ. 


— CAP. XXVII. 14 


Καὶ — ἀπεχρίνατο. Σφοδρῶς γὰρ ἤδη λυττησάν- A — Vers. 12. Et — respondit. Cum enim vehementer 


των εἰς τὸν φόνον αὐτοῦ, xal ἀχαθέχτων ὅλως γε- 


ἡννότων, ἔγνω ματαίαν εἶναι τοῦ λοιποῦ πᾶσαν 
ἀπολογίιο.. 
Tóte — χαταμαρτυροῦσι; Τοῦτο λέγει παρα- 


χινῶν αὐτὸν εἰς τὸ ἀπολογήσασθαι χαὶ ἀπαλλαγῆ- 
ναι x«i γὰρ ἐγίνωσχεν ὅτι ῥᾷον διαλύσει τὰς συ- 
χοφαντίας αὐτῶν. 

Καὶ --- ῥῆμα. Τὸ ἑξῆς γὰρ περιττὴν ἡγεῖτο χαὶ 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπόχρισιν, ὡς μὴ δυνάμενον αὐτοὺς 
ἀναστεῖλαι. Καὶ γὰρ ἦν μὲν μισοπόνηρος ὁ Πιλώ- 
τος, xai σφόδρα ἠθέλησεν ἐξελέσθαι τὸν 'Incoüv 
μαλαχὸς δὲ ὧν, ἐνεδίδου ταῖς ἐκείνων ὁρμαῖς. 


Ὥστε — λίαν. Θανμάξειν, πῶς ἐνδείχνυται τοσ- 
αὐτὴν ἐπιείκειαν, πῶς, δυνάμενος ἀπολογεῖσθαι xai xa- 
ταισχύνειν αὐτοὺς, ἐχὼν σιγᾷ καὶ ἀνέχεται. 


Κατὰ δὲ ἑορτὴν -- Χοιστόν; Κατὰ δὲ ἑορτὴν, 
τὴν τοῦ Πάσχα δηλονόιι. Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης εἰ- 
πεῖν τὸν Πιλάτον. Ἔστι δὲ συνήθεια (14) ὑμῖν, 
ἵνα ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω (19) ἐν τῷ Πάσχα. Περὶ 
δὲ τοῦ Βαραδδᾶ λέγει φανερώτερον ὁ Λουχᾶς ὅτι 
ὧν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει xai φό- 
yov βεδλεημένος εἰς φυλαχήν. Ὁ Πιλάτος οὖν, μὴ 
δυνηθεὶς ὡς ἀθῶον ἐξελέσθαι τὸν Χριστὸν, ἐπεχεί- 
ΡΏσε κᾶν γοῦν ὡς χατάδιχον χαρίσασθαι τοῦτον τῆ C 
ἑορτῇ. 

Ἤϑει --- αὐτόν. Διέγνω τοῦτο, x«l ἤλπιζεν, ὅτι 
οὐχ ἂν προτιμήσωσι τὸν ἀνδροφόνον Βαραδδᾶν. Δίὰ 
τοῦτο τοίνυν θαῤῥήτας ἐρωτᾷ, Τίνα θέλετε ἀπο- 
λύσω ὑμῖν; Ὡς δὲ λέγει Μάρχος, πρό τῆς ἐρωτή- 
σεως ἀναδοήσας ὁ ὄχλος, ἥρξατο αἰτεῖσθαι, χαθὼς 
ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς, ἤγουν, αἰτεῖσθαι (160) γενέσθαι. 
"H» δὲ ἡ αἴτησις περὶ τοῦ ἀπολύσαι ἕνα τῷ ὄχλῳ 
δέσμιον. Ὅθεν δραξάμενος ἀφορμῆς ὁ Πιλάτος, ἐπ- 
ἐχείρησεν, ὡς εἴρηταὶ, xai ἠρώτησε. 


Καθημένον --- αὐτόν. ᾿Αὐτὸς μὲν οὐχ (17) εἶδε 
τοιοῦτον ὄναρ, ὃ ὡς ἀνάξιος, $9 ὅτι ἔμελλε σιγᾶν, 
ὡς χριτὸς, ὃ ὅτι ἔμελλεν ἀπιστεῖσθαι, ὡς πλαττό- 
μᾶῆνος αὐτός πρὸς τὸ ἐξελεῖν αὐτόν, 
βλέπει μᾶλλον. 
τοὺς Ἰονϑδαίονς, ἵνα ὡς ἀννπόπτῳ ταύτῃ πιστεύ- 
σαντες ἀναχαιτισθῶσιν. Καὶ οὐ βλέπει μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πάσχει, τουτέστιν, ἐταζεται, ἵνα τῇ συμπαθεία 
τῆς γυναιχὸς ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, xai μὴ πειθομένων αὖ- 
τῶν, χωλύσῃ τὸν φόνον. Τὸ δὲ Μηδέν σοι xai τῷ 
διχαίῳ ἐχείνῳ, ἀντὶ τοῦ, Μηδὲν σοι 
ἀμφισέωητήσιμον, ἀπέχον αὐτοῦ. 
ὅτι τὸ Σήμερον χαὶ ἐπὶ νυχτὸς λέγεται. 


Ἢ γυνὴ δὲ 


καὶ ἐχείνω 
Σημειωτέον δὲ, 


16 Luc. xxii, 19. 


ad ejus cedem  insanirent, nec omnino revocari 
possent, sciebat frustra dandum iri deinceps om- 
nem responsionem. 


Vers. 13. Tunc — dicunt testimonia ? Hoc ait 
concitans eum ut responderet, ac sic liberaretur : 


sciebat enim quod facile posset illorum diluere ca- 


lumnias. 


Vers. (4. Et — verbum. Deinceps enim superfluam 
fore' ducebat responsionem que ipsi daretur, cum 
non posset illos comprimere. Siquidem malum ode- 
rat Pilatus, et Jesum maxime optasset liberare : 
verum cum mollis esset, illorum cedebat affectio- 
nibus. 


B Vers. 14. Adeo ut —supra modum. Admiraretur 


quomodo demonstraret tantam mansuetudinem : 
quomodo, cum respondere posset illosque confun- 
dere, voluntarie sileret ac sustineret. 


Vers. 15. In festo autem — Vers. 11. Christus ὃ 
In festo Pasche videlicet. Ait enim Joannes dixisse 
Pilatum : Est autem consuetudo vobis, ut unum ab- 
solvam vobis in Pascha !*. De Barabba vero mani- 
festius dicit Lucas quod, propter seditionem quam- 
dam factam in civitate et cedem, conjectus eratin 
carcerem 1*, Pilatus ergo cum non posset tanquam 
innocentem liberare Christum, tentavit eum saltem 
ut judicio damnatum donare ipsum festo. 


Vers. 18. Sciebat — eum. Sciebat hoc, et spe- 
rabat quod nequaquam preponerent ei homicidam 
Barabbam. Propter hoc ergo sumpta fiducia inter- 
rogat : Quem vultis absoluam vobis ? Ut autem di- 
cit Marcus, ante interrogationem cum acclamasset 
turba coepit petere, sicut semper faciebal eis : pe- 
tere videlicet ut fieret (uu) sicut semper faciebat 
eis 11, Erat autem pelitio, ut unus ex vinctis ab- 
solveretur turbse. Unde nactus occasionem Pilatus, 
tentavit, ut dictum est, et interrogavit. 


Vers. 19. Sedente — ipsum. Ipse quidem hujus- 
modi somnium non viderat, veltanquam indignus, 
vel quia taciturus fuisset, utpote judex, vel quia 
fides ei adhibita non fuisset, quasi id ad eum libe- 


ὡς ἀξία x«i ὡς πιθανωτέρα πρὸς ἢ randum effingenti. l'xor autem potius videt, veltan- 


quam melior, vel tanquam apud Judeos fide dignior 
ut huic quasi non suspecte fidem habentes, refre- 
narentur. Nec videt solum, sed et patitur, hoc est, 
tormentoafficitur, ut uxoris »ompassione, illis etiam 
non acquiescentibus, virejus prohiberet csedem : Ni- 
hil tibi cum justo illo, hoc est, nihil contentiosum 
sit inter te et illum, abstine ab illo. Notandum 
est autem, quod ez4tpov (hodie), de nocte dicitur. 


!! Marc. xv, 8. 


Varie lectiones et nota. 


!5 Joan. rwr, 39. 
Ἡμῖν. B 


l4 
iS) ᾿Απολύσωμεν. B. 
16) Pro vocabulo γενέσθαι, A, repetit hec : Ka- 


Üc ἀεί ἐποίει αὐτοῖς. 


(47) Οἴϑε. A. 


(uu) Ergo Henténius post γενέσθαι iterum invenit καθὼς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς. 
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solvit, dicens Qui tradidit me tibi majus peccatum ἃ 
habet 33 : majus videlicet quam sit tuum. 

Neque enim sermo de tyrannide liberat eum : 
oportebat enim cum id audisset, accusatores ad- 
vocare, ac demonstrationes inquirere, et quecun- 
que tyrannidis signa essent, utpote si exercitum 
conscriberet, si pecunias colligeret, si arma fabri- 
caret, etsi quid est hujusmodi. Ille autem statim 
ut audivit ignaviter timuit, et indiscussam relin- 
quenstalem accusationem persuasus est et percul- 
sus, Quanto enim duriores erant Judei et audacio- 
res, tanto ille mollior erat ac timidior, et ideo le- 
vis facileque mobilis. Quere quoque euarrationem 
eorum, que, ut dictum est, a Joanne proponuntur : 
plurimum enim conferunt ad ea que proposita sunt. 

Vers. 31. Et — ut crucifigeretur. Ex quo chla- 
mide eum exuerent, utique etiam coronam depo- 
suerunt. Joannes autem dicit quod acceperunt 
Jesum et duxerunt in protorium *! ; Judeis et hoc 
optantibus, utinde eductus condemnatus videretur. 


Vers. 32. Exeuntes — crucem ejus. Marcus qui- 
dem addidit : Patrem Alexandri et Rufi ** ; Lucas 
autem Venientem ab agro **. Joannes vero dixit : 
Bajulans erucem suam exivit ** Primum siquidem 
imposuerunt ipsi crucem tanquam condemnato, et 
bajulans eam exivit. Deinde Simoni obviant : hunc 


coegerunt uteam tolleret. Lucas vero insuper ad- (; 


didit. quod sequebantur eum magna multitudo mu- 
lierum, que etiam plangebant et lamentabantur eum. 
Conversus autem ad illas Jesus dixit : Filie Jerusa- 
lem, ne fleveritis super me, sed super vobis ipsis flete, 
et super filiis vestris : quoniam ecce venient dis*!, 
etc. Dicens: Ne fleveritis super me, Hoc est propter 
me, sed propter vosipsas, et propter filios vestros: 
quiaecce venient dies, significavit dies captivitatis 
Hierosolymorum. 


Vers. 33. Cumque venissent — Golgotha. Hiclocus 
civitati propinquus erat, sicut scripsit Joannes ?*. 

Vers. 33. Quod — tocus. Quod, videlicet nomen D 
Golgotha dictum sive versum ab Hebraica lingua 
in Latinam, est et dicitur, Calvarise locus ?*. Aiunt 
autem quidam ibi Adam mortuum esse ac jacere : 
et dispositum est, ut ubi vetus Adam cecidit in 
mortem, ibi etiam novi Àdam tropeum erigeretur 
contra mortem, dico sane crucem. 


δούς pé σοι μείξονα &paprix» ἔχει " μείζονα, du- 
λαδὴ, τῆς σῆς. 

Οὐδὲ γὰο ὃ περὶ τῆς τυραννέδος λάγος ἀπαλλάττει 
τοῦτον ' ἐχρῆν γὰρ, ἀκούσαντα, παρασεᾷσαι τοὺς 
κατηγόρους, x«i ἀποδείξεις ἐπιξητῆσαι, χαὶ ὅσα 
τυραννίδος τεχμήρια, οἷον εἰ στρατόπεδα χατέλεγεν, 
εἰ χρήματα συνέλεγεν, εἰ ὅπλα ἐχάλχκευε, χαὶ εἴ τι 
τοιοῦτον. Ὁ δὲ, μόνον ἀχούσας, ἔπτηξεν ἀγεννῶς, 
xai ἀνεξέταστον ἀφεὶς τὴν τοιαύτων κατηγορέαν 
ὑπήχθη καὶ παρεσύρη. Ὅσον γὰρ σαν oi Ἰου- 
ϑαῖοι σχληοοὶ x«i τολμηροὶ, τοσοῦτον οὗτος μαλαχὸς 
x«i δειλὸς, xai διὰ τοῦτο χοῦφος χαὶ εὐπκαράγωγος. 
Ζήτησον δὲ χαὶ τὴν ἐξήγησιν τῶν, ὡς εἴρηται (23), 
προστεθέντων παρὰ τοῦ ᾿Ιωᾶννουν, σφόδρα συντε- 
λούντων εἰς τὰ προχείμενα. 

Καὶ — εἰς τὸ σταυρῶσαι. Ἐπεὶ ἐξέδυσαν (24) 
τὴν χλαμύδα, περιεῖλον πάντας xal τὸν στέφανον. 
Ἰωάννης δέ φησιν ὅτι Παρέλαθον τὸν Ἰησοῦν 
xai ἤγαγον εἰς (25) τὸ πραιτώριον, τῶν ᾿Ιουδαίων 
x«i τοῦτο σπουδασάντων, ἵνα ἐχεῖθεν ἐξαγόμενος 
ϑδοχῇ χατάχριτος. 

᾿Εξερχόμενοι --- τὸν σιαυρὸν αὐτοῦ. ἩΜάρχος 
μὲν προσέθηχεν, ὅτι Τὸν Πατέρα ᾿Αλεξάνδρον xai 
Ῥούφου * Λουχᾶς δὲ, ὅτι ᾿Ερχόμενος ἀπ᾽ ἀγροῦ " 
ὁ δὲ Ἰωΐννης εἶπεν ὅτε Καὶ βαστάξων τὸν σταὺυ- 
ρὸν αὐτοῦ, ἐξηλθε. Πρῶτον μὲν γὰρ αὐτῶ τὸν σταυ- 
ρὸν ἐπέθηχαν, ὡς χαταδίχῳ, x«i βαστάζων αὐτὸν 
ἐξῆλθεν * εἶτα, τῶὦῶ Σίμωνι συναντήσαντες, τοῦτὸν 
ἡγγάώρευσαν, ἵνα ἄρῃ αὐτὸν * Λουχᾶς δὲ καὶ ἔτε προσ- 
£0nxtv, ὅτι Ἡχολούθει αὐτῷ πολὺ πλῶθος τοῦ 
λαοῦ xal γυναιχῶν, «i χαὶ ixomrovro χαὶ ἐθρύ- 
νουν αὐτόν, Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὁ Ἰροσοῦς, 
εἶπε ^ Θυγατέρες Ἱερονσαλὴμ, μὲ κλαέετε ἐπ᾽ 
ἐμὲ, πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς χλαΐίετε, xal ἐπὶ τὰ τέχνα 
ὑμῶν * ὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι, χαὶ τὰ ἐξῆς. 
Mà χλαίετε λέγων ἐπ᾽ ἐμέ, ὄγουν, δι ἐμέ" ἀλλὰ 
Av ἑαυτὰς xal διὰ τὰ τέκνα ὑμῶν, ὅτι ἐδοὺ ἔρχον- 
ται ἡμέραι, αἱ τῆς ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων 
δο)ονότι. 

Καὶ ἐλθόντες -- ΤΓολγοθάν. Οὗτος ὁ τόπος ty- 
γὺς ἦν τῆς πόλεως, ὡς ὁ ᾿Ιωάννης ἔγραψεν. 

Ὁ -- τόπος. Ὅπερ, τὸ Γολγοθά, δηλονότι, λεγό- 
μενον, ἥτοι, μεθεομηνευόμενον, ὡς ὁ Μάρχος ti- 
πεν͵ ἀπὸ τῆς Ἑδοαίδος διαλέχτον πρὸς τὴν Ἔλλε- 
νίδα, ἔστι x«l λέγεται Κρανίου τόπος. Φασὶ δὲ τι- 


νες ἐχεῖ τὸν ᾿Αδὰμ τετελευτηχέναι, χαὶ χεῖσθαι, 


xal ὠχονόμήθη, ἵνα ὅπον ὁ παλαιὸς 'Ad&u ἔπεσεν 
ὑπὸ τοὺ θανάτον͵ ἐκεῖ χαὶ τὸ τοῦ νέου ᾿Αδὰμ τρό- 
παιον στῇ χατὰ τοῦ θανάτου, λέγω δὴ, τὸν σταυ- 
ρόν. 


. * Joan, xix, 11. 33 idid. 16. ** Marc. xv, 21. ** Luc. xxiu, 26. **Joan. xix, 17. 51 Luc. xxui, 


20-29. 3*Joan.xix,20. 33 Marc. rv, 92. 


Varie lectiones et note. 


24) Αὑτὸν, interponit À. 


23) Προτεθέντων. Α. Sic Hentenius. 
25 


codices N. Testamenti, instructos scholiis. Chry 
sost. t. VIT, p. 503 D, non agnoscit. Nec Cyrillus 


Eig τὸ πραιτώριον addunt etiam A et B in. tom. IV, p. 1057 A. Habet. enim t ᾿Ακάγουσι μὲν 


contextuJoannis. Ex lectionariisvenitinnonnullos ὡς τεθνηξόμενον ἤδη τὸν τῆς ζωᾷς &pyuqév. 
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COMMENT. IN MATTH/EUM, — CAP. XXVII. 


"Edex«» — πιεῖν. Ὁ δὲ Μάρχος εἶπεν ὅτι (20) A ^ Vers. 34. Dederunt — bibere. Marcus autem di- 


xai ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμνρβνισμένον oiov: ὁ δὲ 
οὐχ ἔλαδε. Καὶ ἀμφότερα δὲ προσήνεγχαν αὐτῷ 
παίζοντες, - xai λειποθυμοῦντα δῆθεν ἀναχτώμενοι. 
Τὼ ὁξει μὲν οὖν τὴν χολήν ἔμιξαν, ἵνα τὸ δριμὺ 
γένηται χαὶ πιχρόν, ᾿Ενέφαινε (2T) δὲ ταῦτα τῆς 
τῶν ᾿Ιουδαίων ψυχῆς τὴν δριμύτητα χαὶ πιχρίν), 
Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ σμύρνα πιχροτάτη ἐστίν, 

᾿Αλλὰ πρὸ μὲν τοῦ ἀνελθεῖν εἰς τὸν σταυρὸν τὰ 
ῥηθέντα προσηνέχθησαν αὐτῷ, χαθὼς Ματθαῖος 
xol Μαρχος εἶπον" μετὰ δὲ τὸ ἀνελθεῖν, (28) ὀξος 
μόνον, ὡς αὐτοὶ πάλιν οὗτοι, xal Λουχᾶς xat Ἰω- 
ἄννης φασί. , 

Παρατηρητέον δὲ χαὶ ὅτι, τὸν ἐσμυρνισμένον 
οἶνον, ὡς ἄχαιρον, μὴ λαδὼν, νῦν μὲν τοῦ μίγμα- 
τος τοῦ ὄξους xci τῆς χολῆς ἐγεύσατο διὰ μόφην 
τὴν χολὴν, ὅπως πληρωθῇ τὸ, Καὶ ἔδωχαν εἰς τὸ 
βοῶμά μον χολήν * σταυρωθεὶς δὲ, μόνον óbog ἐπο- 
τίσθη, διὰ τὸ λεῖπον, λέγω δὴ τὸ, Καὶ εἰς τὴν δί- 
ψαν μου ἐπότισαν με óboc. Καὶ μὴν ἐν ταυτῷ xai 
ὄξους καὶ χολᾷς ἐγεύσατο, xat ἐν ταὐτῷ δοχοῦσι xai 
ἄμφω τὰ ῥητὰ τὸ πέρας λαθεῖν" ᾿Αλλ᾽ Εἰς τὴν δί- 
ψαν μου γέγρακται" οὐχ ἐδίψα δὲ πρὸ τοῦ ἀνελ- 
θεῖν εἰς τὸν σταυρὸν, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀνελθεῖν. Φησὶ 
γὰρ ὁ Ἰωάννης ὅτι ᾿Ιδὼν ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα 
ἤδη τετέλεσται, ἵνα πληρωθῇ ἡ Γραφὴ, λέγει" 
Διψῶ. 

Πρῶτον μὲν γὰρ οἴχοθεν αὐτοὶ τὰ δηλωθέντα 
πόματα προσέφερον παίζοντες, ὡς εἰρήχαμεν᾽ ὕστε- 
po» δὲ, ἀχούσαντες ὅτι διψᾷ, προσήγαγον τὸ ὀξος" 
xai ἐπεὶ γέγραπται ὅτι Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά 
μὸν χολὴν, $youv, εἰς τὸ φαγεῖν με, πῶς αὐτοὶ εἰς 
τὸ πιεῖν xal ταύτην δεδώχασιν ; Οἷμαὶ τρύφη ξη- 
pc χολῆς ἐντεθρύφθαι τῷ ott, ἵνα τὸ μὲν εἴη ἀντὶ 
τοῦ οἴνου, τὰ δὲ ἀντὶ ψωμοῦ. Καὶ προηγουμένως 
μὲν (29) πόμα δεδώχασιν, ἀκολούθως di x«i βρῶμα. 


Τοῖς γὰρ λειποθυμοῦσιν ὀρέγειν εἰώθαμεν οἶνον, 
ἄρτον ἐμαλόντες, ἵνα, πρῶτον πιόντες, ἔπειτα 


x«i φάγοιεν. Ei γὰρ μὴ οὕτω νοήσωμεν, (30) οὐχ 
εὑρήσομεν ἱστορικῶς ἀλλαχοῦ δεδομένην εἰς τὸ 
βρῶμα αὐτοῦ χολὴν, εἰ μή τις χολὴν ἀναγωγιχῶς 
ἑρμηνεύσοι, τὸν πιχρίαν, ἣν ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμα 
αὐτοῦ, τουτέστιν, ἀντὶ βρώματος αὐτοῦ παραπο- 
χραίνοντες αὐτὸν χαθεχάστην. 

Σταυρώσαντες δὲ -- χλῆρον. Τὰ παραπλήσια 


λέγει χαὶ ὁ (34) Λουχᾶς" ὁ δὲ MZoxog εἶπεν ὅτι βαάλ- 


λοντες χλῆρον ἐπ᾿ αὐτὰ, τίς τί ἄρῃ. ᾿Αλλ᾽ οὔτοι μὲν 
oi εὐαγγελισταὶ ἁπλῶς χαὶ ἀδιαστόλως ἔγραψαν 
ὅτε διεμεοίσαντο, χαὶ ὅτε ἔβαλλον x)$pow ᾿Ιωάννης 
δὲ σαφέστερον περὶ τοῦ προχειμένου γράψας φησίν' 
Ot οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν 'InGoUv, 


cit 49, quod etiam dederunt ei ad bibendum vinum 
myrrha mistum ; at ille non accepit ; utrumque 
autem obtulerunt ei Judentes, et tanquam animo 
deficientem refocillantes. Aceto itaque fel miscue- 
runt, ut acrius fieret et amarius. Hec autem ma- 
uiiestant Judaeorum acerbitatem et amaritudinem: 
nam ipsa etiam myrrha amarissima est. 

Sed predicta quidem priusquam in erucem as- 
cenderet, obtulerunt ei, sicut Mattheus et Marcus 
dixerunt *! ; postquam vero ascendit, solum aoce- 
tum ut hi ipsi rursus simulque Lucas et Joannes *£ 
dicunt. 

Observandum estautem, quod cum vinum myr- 
rha mistum tanquam intempestivum non accepis- 


B set, nunc misturam aceti et fellis gustavit propter 


solum fel, ut compleretur quod dictum est : Et 
dederunt in escam meam fel 18 ; crucifixus vero 
solum acetum potandum accepit, propter id quod 
sequitur : EL in siti mea potandum dederunt. mihi 
acetum. Atqui in uno et eodem felet acetum gusta- 
vit, etin uno et eodem videtur terminum accepisse 
utrumque dictum. Verum quia scriptum est: In 
siti mea, non sitiebat autem priusquam in crucem 
ascenderet, sed postquam ascendisset. Ait enim 
Joannes : Intuitus Jesus quod omnia jam consum- 
mata essent, ut compleretur Scriptura, dicit : Sitio ^. 

Primum siquidem a seipsis ipsi dictas potiones 
lusus gratia obtulerant, ut diximus. Postmodum 
autem audito quod sitiret, produxerunt acetum. Sed 


Q cum scriptum sit: Dederunt in escam meam fel, 


sive ut ederem : quomodo idem fel ipsi dederunt 
ut biberet ? Arbitror fragmenta aridi fellisin aceto 
emollita fuisse, ut acetum quidem loco vini esset, 
illa vero fragmenta pro buccella panis. Et precipue 
sane potum dederunt, consecutive vero etiam ci- 
bum. His enim qui animo destituuntur, vinum 
prebere solemus, ipjecto pane : ut primum biben- 
tes, postmodum etiam possint edere. Quod si non 
ita intellexerimus, non inveniemus alibi datum οἱ 
fel in cibum. Nisi quis fel, anagogice interpretetur, 
amaritudinem quam ei in cibum dederunt, hoc est, 
loco cibi ejus, quotidie eum irritantes et ad iram 


D provocantes. 


Vers. 38. Cumque crucifixerunt — sortem. Pro- 
xima his ait et Lucas *5 ; Marcus autem dixit : 
Milttentes sortem super illa quis quid tolleret *. Sed 
hi quidem Evangeliste simpliciter et indistincte 
scripserunt, quod divisa sint, quodque sortem mi- 
serint; Joannes vero manifestius de hacre scribens 
ait: Militesergo cum crucifixissent Jesum,acceperunt 


^? Marc. xv, 23. *'Matth. xxv, 48 ; Marc.xv,36. **Luc,xxin36; Joan.xix, 20. 45 Psal, Lxvu, 


22. **Joan. xv, 38. *5 Luc, xxi, 34. 


*6 Marc. xv, 24. 


Varic lectiones et nota. 


(36) Καὶ, omittit. A. 
(21) Ἐνέφηνε, À. 
(28) Eis τὸν σταυρόν, addit. A. 


30) Νούήσομεν. 


30 Miv τὸ πόμα À. 
n Καὶ Λσυχᾶς. B. 
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vestimenta «jus, et fecerunt qualuor partes, unicui- A De6o» τὰ ἐμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐμοίησαν τέσσαρα 


que militi partem, et tunicam. Erat autem tunica 
inconsutilis, a summo contexta per totum. Dixerunt 
itaque inter sese : Ne scindamus eam, sed sortiamur 
de illacujus sit ; «t Scripturacompleretur, qua ait : 
Partiti sunt vestimenta mea sibi, et in vestem meam 
miserunt sortem *'. Sola ergo Christi vestimenta 
divisa sunt, cum tamen latronum vestimentis essent 
viliora, ut Davidica prophetia que de his erat 
compleretur ; siquidem in hisquoque subsannantes, 
quasi regis vestimenta essent, ea diviserunt : et 
ita ordinatum est ut prophetia que de his fuerat, 
ut dictum est, compleretur. Et vestimenta quidem 
divisa sunt : de tunica vero inconsutili quam pro- 
phetia ἱματισμὸν apellavit, sortem miserunt. 


Sed quot fuerint vestimenta nullus Evangelista- 
rum significavit. Ideo quidam fuisse dixerunt quin- 
que: quatuor quidem quatuor militibus divisa ; 
quintum vero tunicam inconsutilem. Videtur autem 
incredibile dictum, eo quod indecens Salvatori 
fuisset (zz) : nemo enim, ne aliorum quidem ho- 
minum tot vestibus induitur. Conjectantes ergo 
dicimus, nec procul fortasse ab eo quod congruum 
est, tría fuisse universa : unum quidem fuisse tu- 
nicam eorpori applicatam in modum subucule, 
dico sane tunicam hanc inconsutilem ; alterum au- 
tem quo super primum vestiebatur, et tertium er- 
terius indumentum. 


μέρα, txdc-e στρατιώτῃ μέρος, x«l τὸν χιτῶνα, 
ἔλαθον, διελονότι. "Hv δὲ ὁ χιτὼν ἀῤῥαφος, ἐκ τῶν 
ἄνωθεν ὑφαντὸς διόλον. Εἶχον οὖν πρὸς ἀλλή- 
λους. Mà σχίσωμεν αὐτὸν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ 
αὐτοῦ, τένος ἔσται. ἕνα $9 Γραφὴ (33) πλεορωθὴ 
& λέγουσα" Διεμερίσαντο τὰ ἱματιο μον ἑαυτοῖς͵ 
xai ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μὸν ἔδαλον x)é$pes. Μόνα 
γοῦν τὰ τοῦ Χοιστοῦ ἱμάτια διεμερίσαντο, χαίτοι 
εὐτελέστεοα τῶν ἰωατίων τῶν λῃστῶν ὄντα, ἕνα i 
περὶ τούτων προφυτεία tou Avid λοδῳ τῶος. Οἱ 
μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ τούτοις χλενάξοντες, ὡς βασιλέως 
δῆθεν ἱμάτια, ταῦτα διεμεοίξοντο᾽ (uasvousite δὲ τὸ 
τέλος τῆς περὶ τούτων, ὡς εἶρηται, προφητείας. 
Καὶ τὰ μὲν ἱμάτια διεμερίσαντο" ἐπὶ δὲ τὸν χιτῶνα 


B τὸν ἄῤῥαφον ἔδαλον χλᾷρον. Τοῦτον γὰρ ὠνόμασιν 


ἱματισμὸν 8 προφητεία. 

᾿Αλλὰ πόσα τὰ ἱμάτια ἦσαν, οὐδεὶς τῶν (33) 
εὐαγγελιστῶν ἐδύλωσε. Διὸ τινες πέντε ταῦτά φα- 
σι τέσσαρα μὲν τὰ τοῖς τέσσαρσε στοικίω- 
ταις διαμερισθέντα᾽ πέμπτον δὲ τὸν χιτῶνα τὸν 
ἄῤῥαφον. Δοχεῖ δὲ ἀπίθανος ὁ λόγος διὰ τὸ τοῦ Σω- 
τῆρος ἀπέριττον * οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων τοσαῦτα περιδάλλεται. Στοχαζόμενοι οὖν 
αὐτοὶ λέγομεν, καὶ ἴσως οὐ πόῤῥω τοῦ προσέτχον- 
τος, τρία εἶναι τὰ καᾶντα' ἕν μὲν τὸν ἐπὶ τοῦ σώ- 
ματος χιτῶνα, λέγω δὴ, τοῦτον τὸν ἄῤῥαφον" δεὺ- 
τερον δὲ τὸ ἐπὶ τούτω περιθόλαιον. τρέτον di, τὸ 
ἐξωτάτω ἐπίδλομα. 


Hanc vero tunicam e traditione Patrum δεοαρί- Τοῦτον δὲ τὸν χιτῶνα ἐκ παραδόσεως Πατέρων 


musopus fuisse Dei Matris & superioribus partibus 
contextam, veluti sunt apud nos capitis aut pedum 
hyemalia operimenta. Unde commode de ea alle. 
gorice loquuntur, qui dicunt solum id quod a Dei 
Matre sumptum est' corpus, desuper fuisse con- 
textum : hoc est, a ccelo coaptatam sibi habuisse 
divinitatem : vel ἃ Deo fuisse in rerum natura pro- 
ductum, et non ἃ semine humano. Eduobusautem 
reliquis vestimentis quatuor partes fecerunt disse- 
cantes ea. Siquidem cum de inconsutili tunica di- 
xissent : Ne scindamus eam, signiflcaverunt, quod 
reliqua sciderant. Neque enim tanquam pretiosa 
diviserunt ea, ut a faciendis partibus abslünerent, 
seu illudentes, ut predictum est. Et hi quidem 


ixoóc«ut» ἔργον εἶναι τῆς Θεομύτορος, ἐκ τῶν 
ἄνωθεν μερῶν ὑφαντὸν, ὄγουν, ἀπὸ τοῦ τραχήλον 
τὴν ἀρχὴν τῆς ὑφῆς λαθόντα, καὶ πλεχτὸν διόλου 
τυγχάνοντα, χαθάπερ τὰ χειμεοινὰ παρ᾽ ἡμῖν περι- 
βόλαια τῶν ποδῶν καὶ τῶν χεφψολῶν. Ὅθεν καὶ 
προσφνῶς ἀλληγοροῦσιν αὐτὸν, λέγοντες ὅτι μόνον 
τὸ ix τῆς Θεομήτορος ληφθὲν σῶμα ἐκ τῶν ἄνωθεν 
ὧν ὑφαντὸν, τουτέστιν, ἐχ τοῦ οὐρανοῦ εἶχε συνυφ- 
ασμένην ἐχυτοῦ τὴν θεότητα, ὃ ix τοῦ Θεοῦ ἕν 
ὑφεστὼς, καὶ ovx ἐκ σπέοματος ἀνθρωπίνου. Τὰ dà 
δὲ ἱμάτια τέσσαρα μέρη πεποιήχασι, σχέσαντε: 
αὐτά. Καὶ γὰρ (34) εἰπόντες περὶ τοῦ ἀῤῥαφον χι- 
τῶνος ὅτι Μὴ σχίσωμεν αὑτὸν, ἐδήλωσαν, ὅτι τὰ 
ἄλλα ἔσχισαν. Οὐδὲ γὰρ ὡς πολυτελᾷ ταῦτα δὲεμερί- 


ignominiose que pretiosa erant diviserunt: per ἢ) σαντο, ἵνα χαὶ φείδωνται τῶν μερίδων, ἀλλὰ χλευΐ- 


que talia facta sunt miracula, sed tunc virtus eo- 
rum detinebatur. 


V Joan. xix, 33, 24. 


ξοντες, ὡς προείρηται. Καὶ οὗτοι μὲν &ríue τὰ 
τίμια διεμερέζοντο, δι ὧν τηλικαῦτα θαύματα γε: 
γόνασιν * ἡ δὲ τούτων δύναμις ἐπείχετο. 


Varia lectiones et nota. 


(32) Soli ento Joanni hec tribuit Euthymius. 
Recte ergo illa apud Mattheum delenda sunt, 


vers. 35. 
(33) “Αλλων, addit. B. Male. Nec enim Mattheus 
(23) Eo quod indecens Salvatori fuisset. Quod 


Servator paucis contentus fuit. Aut propter fruga- 
litatem, propter simplicitatem Servatoris. Forte in 


hac de re, aut ullus alius evangelista, memorie 
idit. 
Ἢ Εἶπον. Α. 
qas 


" Àxopoücty. Α. 
siglam incidit Hentenius ac conjecit ἀπρεμὰς, quod 
tamen huic constructioni non 
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Tute δὲ (35) διαποροῦσιν, ὡς ἐπεὶ τοῖς ἀποστόλοις α Quidam vero dubitant, quomodo Christus qui 


ἐνομοθέτησεν ὁ Χριστὸς μὴ χτᾶσθαι δύο χιτῶνας, 
πῶς αὐτὸς εὕρηται πλείονα χεχτημένος ; Πρὸς o0; 
ἀπολογητίον, ὅτι «at αὐτὸς ἕνα χιτῶνα εἶχε, τὸν ἐπὶ 
τοῦ σώματος ᾿" Td)Àa γὰρ οὐχ ἦσαν χιτῶνες, ἀλλ᾽ 
ἱμάτια. Χιτὼν γὰρ χυρίως τὸ ἐνδοτάτω. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων οὕτως. 


Ὅρα δὲ πᾶν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος ὑθριζόμενον. 
τὴν χεφαλὴν μὲν διὰ τοῦ ἀχανθίνον στεφάνου xai 
τοῦ τύπτεσθαι τῷ χαλάμω, τὸ πρόσωπον δὲ διὰ τῶν 
ἐμπτυσμάτων, τὰς σιαγόνας δὲ διὰ τῶν ῥαπισαά- 
τῶν, τὸ στόμα δὲ διὰ τῆς χολῆς x«i τοῦ ὄξους" τὰς 
ἀχοὰς δὲ διὰ τῶν βλασφημιῶν, τὸν τράχηλον δὲ διὰ 
τῶν χολαφισμάτῶν, τὰ νῶτα δὲ xci τὰ στέρνα διὰ 
τῶν φραγελωμάτων, ftot μαστίγων, τὰς χεῖρας δὲ 
χαὶ τοὺς πόδας, διὰ τῶν ἥλων, τὴν πλευρὰν δὲ διὰ 


legem deditapostolis, ne duas possiderent tunicas, 
ipse plures inventus est possidere ? Quibus res- 
pondendum est, quod ipse quoque unicam habe- 
bat tunicam, que corpcri adhsrebat : cetera 
enim tunice non erant, sed pallia, Proprie enim 
χιτὼν (quod nos tunicam vertimus) dicitur que 
inlima est vestis. Et de his quidem ita. 

Considera vero totum Salvatoris corpus injuriis 
affectum. Caput quidem per spineam coronam et, 
arundinis percussionem, faciem per sputa, maxillas 
autem per alapas, os vero per fel et acetum, aures 
per blasphemias, collum per colaphos, dorsum et 
pectus flagellis et verberibus, manus autem et pe- 
des clavis, latus, vero lancea, veluti scribit Joan- 
nes 45, ceteras quoque partes chlamyde acnuditate 
et, ut semel dicam, totum corpus, qnod in cruce 
spectaculo est expositum. 


τὰ λοιπὰ μέρη διὰ τῆς χλαμύδος xai τῆς γυμνωσεως" xxi ἀπλῶς τὸ ὅλον σῶμα διὰ τῆς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 


τῆς λόγχης, ὡς ὁ (36) Ἰωάννης ἰστορεῖ" xoi 
θριαμδεύσιως. 
Ὅταν οὖν à βλασφημηθῶμεν, ἢ αἱκισθῶμεν, 


ἢ θριαμδευθῶμεν, ταῦτ᾽ ἐννοοῦντες πᾶσαν ἐχθαλω- 
μὲν ἀπὸ τῆς ψνχᾷς φλεγμονὴν, λογιζόμενοι χαὶ ὅτι 
ὁ μὲν Θεὸς ὅν, ὁμεῖς δὲ ἄνθρωποι" xai ὁ uty. Δεσπό- 
τῆς, ἡμεῖς δὲ δοῦλοι ^ χαὶ ὁ μὲν ἀναμάρτητος, 
ἡμεῖς δὲ ἁμαρτωλοὶ * xat ὁ μὲν παρὰ δούλων ἔπασχεν, 
ἥμεις δὲ παρὰ συνδούλων * xai ὁ μὲν δι᾿ ἡμᾶς, ἡμεῖς 
δὲ dv ἑαυτοὺς " xai ὁ μὲν θεωρούντων ᾿Ιονδαίων xai 
Ῥωμαίων χαὶ Ἑλλήνων, ἡμεῖς δὲ ἐνώπιον ὀλίγων, 
εἰ δὲ χαὶ πλειόνων, ἀλλ᾽ οὐ τοσούτων. 


[τοῦ ἀγίον Μαξίμου ὁ (37) μὲν ἄνωθεν νφαντὸς 
χιτὼν ὃ διαλλῃλὸς ἐστι τῶν ἀρετῶν πλοχή τε χαὶ 
συνοχὺ, διὰ τῆς ἄνωθεν χάριτος ὑφασμένη χαὶ 
ἔνδον σχέπονσα τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὗ πολλάχις 
γυμνοῦντες ἡμᾶς (38) οἱ φονευταὶ δαίμονες δὲ 
ἀμελείας xol ῥᾳθυμία; ὅμως οὐ συγχωροῦνται σχί- 
σαι αὐτὸν, ὥστε μὴ γνωρίξειν ἡμᾶς (39) ἔτι τὴν 
ἀρετὴν" xal οὕτω γὰρ ἀεὶ γνωρίξομεν αὐτὴν, 
εἰ χαὶ μὴ περιδαλλόμεθα τὴν ix ταύτης σχέπην" 
τὰ δὲ σχισθέντα ἢ ἔξωθέν ἐστι περιδολὴ τοῦ 
αἰσθητοῦ πλούτον, διαιρουμένη εἰς τέσσαρα χοσμιχὰ 
στοιχεῖα, οἷς ἐμπαθῶς χεχρῆσθαι πείθουσιν ἡμᾶς οἱ 
ἐμπαίζοντες μιαιφόνοι, Εἴη δ᾽ ἂν x«i χαθ᾽ ἕτερον 
λόγον χιτὼν μὲν ἄνωθεν ὑφαντὸ: ἢ ἐχάστου ψυχὴ, 
ἄνωθεν ἐμπνευσθεῖσα * xoi ἀῤῥκαρος μὲν ὡς ἁπλῇ 
χαὶ ἀσύνθετος, ἄσχιστος δὲ ὡς ἀθάνατος " διαιρού- 
μενα δὲ ἱμάτια τὸ σῶμα, ὡς d φθορᾶς εἰς τὰ 
τέσσαρα στοιχεῖα διαλνόμενον.] 

Καὶ — xi. ᾿Εφύλαττον αὐτὸν, ἵνα μὴ κατενεχθῇ 
παρά τινος. 


95 Joan. xix, 84. 


Quando ergo blasplemie nobis ingeruntur, au£ 
coutumelia afficimur, sive spectaculo exponimur, 
hec considerantes, omnem abjiciamus ab anima 
tumoris flammam : cogitantes simul, quod ipse 
quidem Deuserat, nos autem bomines ; ipse Domi- 
nus, nos autem servi; ipse sine peccato, nos autem 
peccatores ; ipse a servis patiebatur, nos autem 
ἃ conservie ; ipse propter nos, nos autem propter 
nosipsos ; ipse quidem spectantibusJudeis, Roma- 
nis et Grecis, nos vero coram paucis, et si corem 
pluribus, δ non tam multis. 

t t Sancti Maximi. Tunica quidem desupre 
contexta, est virtutum inter se connexio δὲ com- 
plexio, divina gratia contexta, intus tegens intelle- 
etum nostrum, qua crebro nos cedem molientes 
demones nudant per incogitantiam et negligen- 
tiam, nec tamen eis illam scindere permittitur, 
ut ne roscamus amplius virtutem. Atque ita 
quidem semper eam  noscimus, tametsi ea 
non simus tecti. Scissa autem notant ex- 
terius sensibilium divitiarum indumentum, in 
quatuor mundi elementa divisum, quibus ut cum 


D affectu utamur nobis suadent illudentes vite insi- 


diatores. Alia autem ratione, tunica quidem desu- 
per texta possit esse cujusque animus, desuper 
inspiratus, et inconsutilis quidem, ut simplex et 
non compositus ; non scissus autem, ut immorta- 
lis; divisa autem vestimenta, corpus, quod corru- 
ptione in quatuor dissolvitur elementa. 

Vers. 26. Et — ibi. Custodiebant eum ne a 
quoquam deponeretur. 


Varia lectiones et nota. 


(36) Ergo hic solus. Non Matthzus, ut habent (37) Hec in margine exhibent.. A B. Hentenius 
codices recensionis Tatians et Constantinopoli- prorsus non t. 

tane Chrysostomi, Matth. xxvii, 49. Sed contra (38) 'IIpas omittit. B. 

ejusmodi nugas nemo serio disputat. (39) Ἡμᾶς omittit. A. 


TH 
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Vers. 31. Et — Judeorum. 4t Scriptio in titulo α — Kai — Ἰουδαίων. [Ἢ (40) iv τῷ τίτλῳ γραφὲ 


practiom, theoreticee et theologice philosophice 
regem notat eum, qui crucifixus erat. Practice 
quidem, quod scriptum erat Romanroum lingua ; 
regnum enim Romanum fortissimum vidit Daniel. 
practice autem est fortitudo. Theoretice, quod 
scriptum erat Grece ; Greci enim pree reliquis gen- 
tibus theoretici. Theologices, propter Hebraicum ; 
Hebreei enim maxime omnium theologi. 


Causam ob quam esset crucifixus : illam enim 
in tabula inscriptam superposuit Pilatus, ut ab 
omnibus legi posset, et qui presentes erant, et 
qui preeteribant. Marcus sane dicit : Et erat inscriptio 
cause ejus scripta : Rez Judeorum *? ; Lucas vero : 
Erat autem et inscriptio scripta super eum litteris 
Grecis et Latinis ac Hebraicis : Hic est rez Judeo- 
rum? Hocautemtribusinscriptum estlinguis eo quod 
tunc multi ad civitatem venerant Judaeorum Greci 
ac Latini ; Joannes vero dicit Scripsit autem et 
titulum Pilatus, posuilque super crucem. Erat au- 
tem scriptum : Jesus. Nazarenus, rez Judaorum. 
Hunc ergo titulum mulli legerunt Judeorum quia 
prope civitatem erat locus ubi crucifixus est Jesus: et 
erat scriptum Hebraice, Grace et Latine. Dicebant 
ergo Pilato pontifices Jud eorum ; Noliscribere: Rex 
Judaorum, sed, quod ille dixerit : Rez sum Judao- 
rum. Respondit Pilatus : Quod. scripsi, scripsi *. 
Titulus itaque apud Romanos causa dicitur. 
( t t Ista autem : Propinquus vero erat locus urbi. 
ubi crucifizus est Jesus, ita ordinanda : Vicinus 
urbi erat locus ubi crucifixus est Jesus. ) 


πραχτιχῆς, xci θεωρητιχῆς, καὶ θεολογιχᾷς φιελοσο- 
φίας βασιλέα τὸν σταυρωθέντα ἐμόννε"  wpextixi, 
μὲν, διὰ τοῦ Ῥωμαϊστὶ γεγράφθαι" τὴν Ῥωμαϊχὴν 
γὰρ βασιλείαν ἀνδρειοτέραν πασῶν ὁ Δανεὴλ ἐθεά- 
σατο" πραχτιχῆς δὲ ἴδιον ἡ ἀνδρία * διὰ δὲ τοῦ ἝἘλ- 
ληνιστὶ, θεωρητιχῆς Ἕλληνες γὰρ θεωρωητιχώτεροι 
τῶν ἄλλων ἐθνῶν " διὰ δὲ τοῦ Ἑδραϊστὶ, ϑεολογιχῦς " 
θεολογικώτεροι γὰρ πάντων δραῖοι ] 

Tà» αἰτίαν, dv ἣν ἐσταυρώθῃ - σανίδι γὰρ ταύ- 
τὴν ἐγχαράξαντες οἱ περὶ τὸν Πιλάτον, ἐπέθηχαν, 
ὥστε ὑπὸ πάντων ἀναγινώσχεσθαι τῶν τε παρόντων 


Β xai τῶν (41) παριόντων. Μάρχος μὲν οὖν tint: 


Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραγὴ τῆς αἱἰτέας αὐτοῦ γεγραμ- 
μένη " Ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων * Λουχᾶς δὲ "Hy 
δὲ καὶ ἡ ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γοάμμασιν 
Ἑλληνιχοῖς xai Ῥωμαϊχοῖς xai Ἑδραϊχοῖς - Οὐτός 
ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰονδαίων. Τοῦτο dt τρισὶν 
ἐγράφη διαλέχτοις, διὰ τὸ πολλοὺς ἐπιχωριάξεο xit 
τῇ πόλει τῶν ᾿Ιουδαίων Ἕλληνας x«l 
Ιωάννης δὲ φησιν" Ἔγραψε δὲ 
Πίλάτος, χαὶ ἔθηχεν ἐπὶ τοῦ 
γεγραμμένον * ᾿Ιησοῦς, ὁ 
λεὺς τῶν Ἰονδαίων. 


Ῥωμαίους. 
καὶ  TírÀow ὁ 
σταυροῦ. Ἣν di 
Ναξωραῖος, ὁ act 
Τοῦτον οὖν τὸν τέτλον 
πολλοὺὲ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἐγγὺς i» 
ὁ τόπος τῆς πόλεως, ὅπου ἐσταυρώθῃ ὁ ᾿Ἰωησοὺς. 
Καὶ ἦν γεγραμμένον Ἑδραϊστὶ, ᾿Ἑλληνιστὶ, Ῥωμαῖσ- 
τί, Ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχεερεῖς τῶν 
Ιουδαίων * Mà γράφε, ὁ Βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, 
&)) ὅτι ἐχεῖνος εἶπε '" Βασιλεὺς 


εἰμε τῶν 
Ἰουδαίων. ᾿Απεχρίθη Ὃ Πιλάτος " 


Ὃ wéypess, 


γέγραφα. Τίτλος pi» οὖν, χατὰ Ῥωμαίους, 5 αἰτίας " [τὸ (42) Ἐγγὺς ὧν ὁ τόπος τῆς πόλεως, ὅπσα 


ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς αὕτω συνταχτέον 
ὁ ᾿Ιησοῦς, | 

Scripsit ergoPilalus dictam causam, instituitque 
αἱ scripta, cunctis nota fleret, ne possent sua ma- 
litia (yy) Judei Christo aliam causam affigere, aut 
divulgare (zz) : simulque et hos notavit et illi pa- 
trocinatus est, quod propter invidiam esset cruci- 
fixus. 


Cüm autem littere in altum posite (a) regnum 


ejusclare promulgarent, conantur pontifices Judeeo- ' 


rum inscriptionem invertere, dicentes Pilato : Noli 
scribere: Rez Judaeorum, ne vera videatur inscriptio 
sed quod ille dixerit : Rex sum Judearum, ut ille 
mendax appareat. Sed nequaquam persuaserunt 
ci. Respondit enim ; Quod scripsi, scripsi, hoc est 
quod scriptüm est non immuto. Juxta divinam 


. * Maroc. xv, 26. δ0 Luc. xxii, 38. 


ὅτι ᾿Εγγὺς 


τῆς πόλιως ἦν ὁ τόπος ὅπον ἐσταύυρώθε 

' O μὲν οὖν Πιλάτος ἔγραψε τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν, 
χαὶ στηλιτεύσας τᾶσι χατέστησεν αὐτὴν γνώριμον, 
ἵνα μὴ δύνωνται ᾿Ιουδαῖοι χαχουργίας ἄλλον αἰτίαν 


ἐπιφημίσαι τῷ Χριστῷ. Καὶ ὁμοῦ μὲν τούτους ἐμύ- 


p "to * ὁμοῦ δὲ ἐκείνου (43) ὑπεραπολογήσατο, ὅτι διὰ 


φθόνον ἐσταυρώθη. 

᾿Επεὶ δὲ ἀνέχειντο τὰ γράμματα λαμπρως ανε 
χηρύττοντα τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, ἐπιχειροῦσο οἱ 
ἀρχιερεῖς των Ἰουδαίων μετατρέψαι τὴν τοιαύτεν 
ἐπιγραφὴν, λέγοντες τῷ Πιλάτῳ" Mà γράφε Ὁ fe 
σιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἵνα μὴ ἀληθὸς ἡ ἐπιγραφὴ 
δοχῆ d) ὅτι ἐχεῖνος εἶπε" Βασιλεύς εἰμι τῶν 
Ἰουδαίων, ἵνα ψευδὴς ἐχεῖνος φανῇ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἐν τούτῳ τέως παρέπεισαν αὐτόν. ᾿Απεχριθν γὰρ, 


3! Joan. xix, 19-22. 


Varie lectiones. 


(40) In margine hec habet codex uterque. Caret 
iis Hentenius. 
(41) IIepióvrow, A. 


(yy) Sua malitia. Ac si legerit tx. χαχουργίας, Ut 
edidi xexovpyías refertur ad αἰτίαν. 
(zz) Affigere aut divulgare. Ia Greco esttantum 
ἐπιφημίζειν, quod est rei nomen dare. Reddas- Ne 
quid aliud crimini dare possent Christo... 


(49) Inclusa non agnoscit Hentenius. 
(43) Ὑπεραπελογήσατο. Α. 


a Inaltum posite. ᾿Ἀναχεῖσθαι dicitur, quidquid 
publice aut in publico loco soriptum aut positum 
est. Redde : um verotitulus tlle publice expositus 
lucutenter regem ewm deciararet. 
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τὸ γραφέν. Κατὰ θείαν δὲ κάντως πρόνοιαν ὁ τί- 
τος ἐπετέθη μόνῳ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. Τῶν 
τριῶν γὰρ ἅμα τότε χαταχωσθέντων, χρόνοις ὕστε- 
pov ὁ Δεσποτιχὸς ἀναζητηθεὶς, ἀπὸ τοῦ τίτλον μᾶλ)ον 
γέγονε γνώριμος. 

Τότε — εὐωνύμων. Καὶ τοῦτο τῆς τῶν Ἰουδαίων 
zv σπουδῆς, ἵνα, μέσον τῶν γαχούργων χρεμάμενος, 
χαχοῦργος χαὶ αὐτὸς δοχῇ, χαὶ ἵνα ἡ χοινωνία τῆς 
τιμωρίας χοινωνὸν αὐτὸν ἀναχηρύττῃ χαὶ τῆς χα- 
χουργίας. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ δημοσία τοῦτον ἐσταύ- 
ρώσαν, παντὼν ὀρώντων᾽ φησὶ γὰρ ὁ Λουχᾶς, ὅτι 
xai εἰστήχει ὁ λαὸς θεωρῶν! x«l χερσὶ στρατιω- 
τιχαῖς αὐτὸν σταυρωθῆναι παρεσχεύασαν, xai 
παντα πεκοιήχασιν, ἵνα χαταχέωσιν αὐτοῦ παρὰ 
πᾶτι πονηρὰν ὑπόληψιν. ᾿Επληροῦτο δὲ χἀνταῦθα ἡ 
τοῦ Ἡσὰΐον (44) προφητεία ἡ λέγουσα’ Καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἔλογίσθη. 

Καὶ oi μὲν δύο λησταὶ τοὺς δύο λαοὺς ἡνίττοντο 
τόν τε παλαιὸν, χαὶ τὸν νέον, Τούτων γὰρ ὁ piv 
βλασφημῶν αὐτὸν ἀπέθανεν" ὁ δὲ πρὸς τῷ τέἕλει τοῦ- 
τον ἐπέγνω Θεόν. Αὐτὸς Jt μέσος ἐχρεμάσθη τῶν 
δύο τούτων, ὡς μέσος γενόμενος τῆς τε Παλαιᾶς χαὶ 
τῆς Νέας Διαθήχης. 


οἱ δὲ --- σταυροῦ. Οἱ παραπορευόμενοι τὴν ὁδὸν 
ixsívgv ᾿Ιουδαῖοι. Μάρχος δέ φησιν ὅτι ἔλεγον' 
Οὐὰ ὁ χαταλύων τὸν ναὸν͵ xai τὰ ἑξῆς. Ἔστι δὲ 
τὸ οὐὰ, χλευαστιχὸν ἐπίῤῥημα xoi ἐμπαιχτιχόν. 
Ἔλεγον δὲ τὰ τοιαῦτα, χωμῳδοῦντες αὐτὸν ὡς 
ψεύστην, 

Ὁμοίως — σῶσαι. Τὸ Ὁμοίως, διὰ τὸν βλασφη- 
μίαν εἴρηται. Καὶ αὐτοὶ γὰρ ὁμοίως ἐδλασφήμουν 
αὐτὸν, εἰ χαὶ ἐν ἑτέροις ῥήμασι. Τὸ δὲ “Αλλους ἔσωσεν, 
εἶπον, διαθάλλοντες τὰς θαυματουργίας αὐτοῦ, ὡς ἐν 
γοητείᾳ γενομένας. 


Εἰ — ἐπ᾽ αὐτῷ. Τοῦτο εἶπον διὰ τὴν ἐπιγραφὴν 
τοῦ τίτλον. Μὴ δυνηθέντες γὰρ αὐτὴν μετατρέψαι, 
πειρῶνται ψευδῆ ταύτην ἀπελέγξαι, διὰ τοῦ Cm. 
τεῖν δῆθεν ἀδύνατα. Καὶ χατέδη ἄν, εἰ πιστεύειν 
ἔμελλον. 

Πέποιθεν --- Υἱός. Ὃ προεῖπε Δαυΐδ ix προσ- 
ὦπον αὐτῶν, νῦν αὐτοὶ (47) τοῦτο λέγουσιν, ἄγοντες 
εὶς πέρας τὴν τοιαύτην προφητείαν. Γέγραπται γάρ" 
"Hizigtv ἐπὶ Κύριον, ῥυσάσθω αὐτὸν, [σω- 
σάτω αὐτὸν, ὅτι θῶει αὐτόν.) Ἔλεγον οὖν ἐπι- 
κερτομοῦντες" Πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεόν, ὡς Υἱὸς αὐτοῦ, 
σωθήτο παρ᾽ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ ἔλεγον, οὐχ ὡς τοῦ 
Θεοῦ μὴ δυναμένου ῥύσασθαι αὐτόν" ἀλλ᾽ ὡς αὐτοῦ 


Christi crucem positus est. Cum enim tres cruces 
simul terra tunc obruerentur, multis temporibus 
requisita postmodum Domini orux, a titulo potis- 
simum fuit cognita. 


Vers. 38. Tunc — sinistris. Et hoc Judeorum 
opera factum est, ut in medio duorum malefico- 
rum pendens, et ipse maleficus putaretur : utque 
participatiosupplicii participem quoque eum preedi- 
caret maleficii. Ob hoc siquidem eum cunctis vi- 
dentibus publice crucifixerunt. Dicit autem (5) Lu- 
cas quod staret populus spectans, utque (c) mili- 
tum manibus crucifigeretur laborans (d), et modis 

p omnibus faciens (e). ut prava de eo opinio apud 
omnes diffunderetur 53, Completa quoque est hic 
[sai prophetia que dicit : Et cum iniquis depu- 
tatus est. *?*. 

Duo vero latrones duos populos enigmatice figu- 
rarunt, veterem scilicet ac novum. Horum siquidem 
ille blasphemiis eum appetens mortuus est ; hic 
autem Deum in fine tandem hunc agnovit ; ipse 
vero medius inter hos pependit, utpole medius 
effectus interVetus Novumque Testamentum: 


Vers. 39. Qui autem — Vers. 40. cruce. Qui 


C preeteribant, puta illa via Judei. Marcus vero ait 


quod dicebant: Vah qui destruis. **, etc. Estautem 
ὀνὰ irridentis ac subsannantis adverbium (quod in- 
Vah vertimus). Hec autem ei quasi mendaci di- 
cebant suggillantes. 

Vers. 41. Similiter — Vers 42. Salvum facere 
Similiter, propter blasphemiam dicit. Nam et hi 
quoqueblasphemiis eum appetebaut, etsi aliis ver- 
bis. Dixerunt autem: Alios salvos fecit, miracula 
ejus calumniantes, tanquam presügiis facta fue- 
rint. 

Vers. 42. Si — in eum. Hoc dicebant propter 
tituli inscriptionem. Cum enim non potuerint 
eam subvertere, falsam nituntur illam arguere, 
eo quod sibi impossibillia quesierit.. Et utique 


D descendisset, si 1psi credituri fuissent. 


Vers. 43. Confidit — filius. Quod preedixit David 
in persona eorum hoc, ipsi nunc dicuut, hujus- 
modi prophetiam ad finem perducentes ; scriptum 
est enim : Speravit in Dominum, eripiat eum, sal- 
vum faciat eum, quoniam vult eum 55. Dicebant 
ergo convitia jactantes:confidit in Deum, tanquam 
Filius ejus, servetur ab eo. Hoc autem dicebant, 
non quod Deus eum servare non posset, sed quod 


** Luc. ΧΧΗΙ, 35. 58 [sa. Lu, 42. 9 Marc. xv, 290. δ᾽ Psal: xri, 9. 


Varie lectiones. 


"m 'O abest B. 
5) Ἢ τοῦ Ἡσαΐον, absunt A. 


(b) Dicit. Malim etiam ante dicit et post spec- 
tans duo puncta ponere. 
(c) Pro utque, malim et ut. 


46) Τοῦτο νῦν αὐτοί. À. 
47) Inclusa desunt. Α. 


(d) Laborans. Laborarunt. 
(e) Modis omnibus faciens, Omnia fecerunt. 
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non esset ipse Dei Filius, ut ipsi putabant. Sed, o 
scelesti ac pessimi ! ergo nec prophete erant pro- 
phetz, nec justi profecto justi, ex quo Deus illos 
& periculis non eripuit. Veruin et prophete et justi 
erant, nec minus tamen periculis subjacuerunt se- 
cundum variam dispensationem. 

Vers. &&. Id ipsum — ei. Id ipsum, id est eo- 
dem modo. Non enim Judaeos tantum inflammavit 
diabolus, sed et Romanos milites furore agitavit, 
etipsos etiam latrones, quanquam cum eo cru- 
cifixos, adversus eum exacerbavit. Mattheus itaque 
et Marcus ὅδ utrumque aiunt exprobrasse ei. Lucas 
vero unum quidem convitiis illum agitasse dicit 57, 
alterum autem blasphemantem magis increpasse. 
Primum siquidem ambo propriorum obliti labo- 


rum (/), ex crudelitate exprobrabant ei, utpote et B 


ipsi Judei. Forte autem etiam id in gratiam Judao- 
rum faciebant, ut propter hoc ipsos deponerent. 
Postmodum vero alter poenitentia ductus est : tum 
quidem Christi signa δὰ memoriam revocans, 
ejusque conversationem inculpatam : tum vero 
audito quod etiam pro his qui ipsum crucifigebant 
intercessisset, veluti scripsit Lucas 5* ; videns pre- 
terea et aerem preter naturam obscuratum. 


Vers. 46. A — nonam. Post petulantie& ac scom- 
matum satietatem id factum est, ut quiescente 
j&m furore, aliquid a miraculo luerifieri posset. 
Admirabilius enim erat hac facere eum qui in 
oruce pendebat, quam ἃ cruce descendere. Quod 
si hec eum facere non suspicabantur, sed quod 


EUTHYMII ZIGABENI 


T32 


Α pà ὄντος Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, χαθὼς αὐτοὶ ὥοντο, ᾿Αλλ᾽ 
ὦ μιαροὶ xai παμμίαροι | λοιπὸν οὐδ᾽ οἱ προφῦται 
ἧσαν προφῦται, οὐδὲ οἱ δίκαιοι πάντως δίχαιοι, 
ἐπειδὴ αὐτοὺς οὐχ ἐξήοπασε τῶν χινδύνων ὁ Θεός. 
᾿Αλλὰ μὴν καὶ ἧσαν χαὶ ἐχινδύνενσαν χατὰ διαφόρους 
οἰχονομίας. 

Τὸ δ᾽ αὐτὸ --- αὐτῶν. Τὸ δ' αὐτὸ, ἀντὶ τοῦ, 
Ὡσαύτως. Οὐ μόνον γὰρ τοὺς 'lovdmíouc ἐξέχαυσεν 
ὁ διάδολος, ἀλλὰ καὶ τοὺς 'Ρωμαίους στρατιώτας 
ἐξοίστρησε, xai αὐτοὺς δὲ τοὺς λῃστὰς, καὶ ταῦτα σὺν. 
ἐσταυρωμένονς, ἐξηγρίανε xat αὐτοῦ. Ματθαῖος 
μὲν οὖν x«i Μάρχος τοὺς δύο φασὶν ὀνειδίζειν 
αὐτόν" Λουχᾶς δὲ τὸν ἕνα μὲν βλασφημεῖν αὐτὸν 
λέγει, τὸν ἕτερον δὲ μᾶλλον ἐπιτιμᾷν τῷ βλασφη- 
μοῦντι. Καὶ γὰρ πρῶτον μὲν οἱ δύο, τῶν ἰδίων 
ἐχλαθόμενοι πόνων, ἐξ ὠμότητος ὠνείδιζον αὐτὸν, 
᾿Ιουδαῖοι xai αὐτοὶ ὄντες" ἴσως δὲ xai πρὸς χάριν 
τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα διὰ τοῦτο χατενέγχωσιν αὐτούς. 
Ὕστερον δὲ μετενόησεν ὁ εἷς" τοῦτο μὲν, ὑπομνησθεὶς 
τῶν σημείων τοῦ Χριστοῦ xal τῆς ἀνεπιλύπτου το- 
λιτείας αὐτοῦ" τοῦτο δὲ χαὶ ἀκούσας ὑπερευχομένου 
τῶν σταυρωσάντων μᾶλλον, ὡς ἱστόρηωσε  Aovxac 
ἔτι δὲ χαὶ ἰδών τὸν ἀέρα σχοτιξόμενον παρὰ 
φύσιν. 

'Amó --- ἐννάτης. Μετὰ τὸν χόρον τῆς παροινία: 
xai τῶν σχωμμάτων τοῦτο γέγονεν, ἵνα δ παυθὲν- 
τος τοῦ θυμοῦ χερδᾶναί τι δυνηθῶσιν ἀπὸ τοῦ θαύ- 
ματος. Τοῦ χαταδῆναι γὰρ ἀπὸ τοῦ σταυροῦ θαυ- 
μαστότερον ἦν τὸ τοιαῦτα ποιεῖν χρεωμάμενον ixi 
τοῦ σταυροῦ. Εἰ δὲ μὴ αὐτὸν ταῦτα ποιεῖν ὑπελάα- 


Deo heec operante provenirent, timere sane opor- C θᾶνον, ἀλλὰ x«l, ὡς τοῦ Θεοῦ ταῦτα ποιοῦντος, ἔδει 


tebat, et intelligere quod propter hunc ad iram 
commotus esset. Neque enim dicere potuerunt, 
quod solis eclipsis secundum naturam esset ; 
nam ipsa et in uno temporis accidit momento, et 
abunaparte terre,etnon indecimo quarto die lune; 
he vero tenebre et ad tres horas perseverarunt, 
et super universam terram : et decimo quarto die 
lune quando impossibile est secundum naturam 
contingere solis eclipsim. 

Vers. 46. Circiter — dereliquisti ? Davidicum est 
verbum. Hebraice autem ipsum clamavit, ut solis 
Hebreis notum fleret, qui soli Davidica noverant. 
Marcus vero Eloi, Eloi scripsit. Significavit autem 
Eli, Deus mi : Eloi vero, Deus meus. 

Clavorum ergo doloribus depressus, ait : Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti me? hoc est 
propter quid me dimisisti ut sustinerem dolores. 
Hoc autem dixit, confirmans quod, sicut in veritate 
humanam assumpsit naturam, ita quoque vere oru- 
cifixus est, et non phantastice prout multi heretici 
delirarunt. Neque enim nisi dolens ita clamasset. 


5€ Marc. xv, 39. 


φοδηθῆναι xai συνιδεῖν ὅτι δι᾿ αὐτὸν ὀργέξεται. Kai 
γὰρ οὐχ ἡδύναντο λέγειν ὅτι xarà φύσεν bans 
ἡλίον ἦν. Αὕτη μὲν γὰρ καὶ ἐν μιᾷ ῥοπῇ καιροῦ γί- 
νεται, χαὶ ἐν (ví μέρει τῆς γῆς, χαὶ οὐχ ἐν rà τισ- 
σαοισχαιδεχάτῃη τῆς σελήνης. Τοῦτο δὲ τὸ σχότος 
χαὶ ἐπὶ τρεῖς ὥρας διήρχεσε, καὶ ἐπὶ πᾶσαν γέγονε 
τὴν γῆν, x«i ἐν τῇ τεσσαρεσχαίδεχάτῃ τῆς σελήνης, 
ὅτε, πανσελήνον οὗσης, ἀμήχανον σνμθαένειν χατὰ 
φύσιν ἔχλειψιν ἡλίον. 

Περὶ --- ἐγχατέλιπες ; Δαυϊτιχὸν μὲν τὸ ῥητόν 
Ἑδραϊστὶ δὲ τοῦτο ἀνεδόησεν, ἵνα μόνοις Ἑδραίαι 
“νωρισθῇ, μόνοις εἰδόσι τὰ A«virxd. Μάρκος di, 
Ἑλωξ, EXol ἔγραψε. Aooi δὲ τὸ uiv ᾿Ηλὲ, Θεέ pe» 
τὸ δὲ 'E)oi, Ὁ Θεὸς pov. 

'Oc (48) ἄνθρωπος δὲ, ταὶς ἀπὸ τῶν ὕλων ὀδύναις 
χαταταθεὶς, φησί Θεέ μου, Θεέ μου, ἱνατέ με ἢ)- 
χατέλιπες ; ἥγουν, διατέ με ἀφῆχες οὕτως ὀδυνᾶ- 
σθαι. Τοῦτο δὲ εἶπε βεβαιῶν ὅτι, ὥσπερ κατ᾽ ἀλύή- 
θειαν ἐνηνθρώπησεν, οὕτω χαὶ x«r' ἀλζθειαν ἐσταυ- 
ρώθῃ, xai οὐ κατὰ φαντασίαν, ὡς πολλοὶ τῶν αἰρε- 
τικῶν ἔλήρησαν. Οὐ γὰρ ἄν ὀδυνώμενος οὕτως ἀν- 
εἐθόησεν. 


D 


δ Luc. xxiii, 39, 40. 5* ibid. 34. 


Varie lectiones. 


(48) Ὡς ἀνθρωπὸς δέ, non habet Hentenius. 


(f) Laborum. Malim dolorum aut cruciatus. 
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Ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρως εἰπεῖν ὅτι, ἤδη ἀποθνήσχων À — Potest autem et aliter dici, quod jam pro homi- 


ὑπὲρ τῶν ἀνθρωπων, προσώπῳ τοῦ γένους τῶν 
ἀνθρώκων ἀνεθδόησε τὴν δηλωθεῖσαν φωνήν, Φησὶ 
yàp ὁ Θεολόγος Γρηγόριος ὅτι ἐν ἐχυτῷ τυποῖ 
τὸ ἡμέτερον. Ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ ἐγχαταλελειμμένοι 
χαὶ παρεωραμένοι πρότερον, εἶτα νῦν προσειλημμέ- 
νοι χαὶ σεσωσμένοι τοῖς αὐτοῦ πάθεσι. 

Tivi, — οὗτος. Στρατιῶται χαὶ οὗτοι ἦσαν Ῥωμαῖοι, 
τὸν ᾿Εδραΐδα φωνὼὸν ἀγνοοῦντες. 

Καὶ εὐθέως --- ἐπότιζεν αὐτόν. Παίζων τοῦτο 
πεποίηχε (49) παρηγορῶν δῆθεν, χαθὼς χαὶ ὁ πρὸ 
αὐτοῦ, à καὶ ἵνα ἡ δριμύτης τοῦ ὄξους προσθήχη 
γένηται τῆς ὀδύνης. 

Οἱ — αὐτόν. Μάώρχος δέ φησιν ὅτι αὐτὸς ἔλεγεν * 
"Agere, ἴδωμεν, εἰ ἔρχεται Ἡλίας χαθελεῖν αὐτὸν. 
Εἰχὸς δὲ τοῦτο λέγειν χἀχεένους χαὶ τοῦτον. 


Ὃ δὲ Ἰησοῦς — πνεῦμα. Τίς δὲ ἦν ἡ φωνὴ, 
ἐδήλωσεν ὁ Δουχας, ὅτι Πάτερ, εἰς χεῖράς σου πα- 
ραθήσομαι τὸ πνεῦμα μον. Ἔχραξε δὲ φωνῇ uty«- 
λῃ, ἵνα πάντες ἀχούσωσι, x«l πάντες εἰδῶσιν ὅτι 
μέχρι τῆς τελενταίας ὥρας πατέρα τὸν Θεὸν ὀνο- 
μάξει, xai αὐτῷ τὸ πᾶν ἀνατίθησι, x«t οὐχ ἔστιν 
ἀντίθεος * ἔτει δὲ xal ἵνα μάθωσιν ὅτι χατ᾽ ἐξου- 
σίαν, ὅτε ἠθέλησεν, ἀποθνήσχει. Ὅτε γὰρ εἶπεν 
ὅτι Πάτερ, εἰς χεῖράς σον παραθήσομαι τὸ πννῦμά 
μον, τότε λοιπὸν τῷ θανάτῳ παρεχώρησε προσέρ- 
χεσθαι αὐτῷ. 

Οὐχ εἶπε δὲ ὅτι Παρατίθημι, ἀλλ᾽ ὅτι Παραθή- 


nibus moriens in persona generis humani dicta 
clamavit voce. Ait enim Gregorius Theologus, 
quod in seipso figurat quod nostrum est ; nos si- 
quidem primum derelicti eramus ac despecti, deinde 
nunc assumpti ac servati sumus illius affiictioni- 
bus. 

Vers. &7. Quidam — iste. Milites hi erant Romani, 
vocem Hebraicam ignorantes. 

Vers. 48. Statimque — ut biberet. Hoc etiam 
ludens fecit ad modum consolantis sicut et presce- 
dentes, aut etiam ut aceti acerbitas additio fieret 
illi doloris. 

Vers. 49. Ceteri — eum. Marcus vero ait, quod 
hoc dixerit : Sinite, videamus an veniat Elias ad 


B deponendum eum. Verisimile est autem et hunc et 


illos hoc dixisse. 

Vers. 50. Jesus autem — spiritum. Que autem 
fuerit vox, significavit Lucas, videlicet : Pater, «n 
manus tuas commendabo spiritum meum *^. Clama- 
vit autem voce magna, ut omnes audirent, om- 
nesque scirent, quod ad extremum usque spiritum 
Patrem Deum appellaret, universa in eo reponeret, 
nec esset ei contrarius : usque discerent quod sua 
potestate quando voluit mortuus est. Cum enim 
dixit : Pater, in manus tuas commendabo spiritum 
meum, tunc demum morti permisit, ut ad se acce- 
deret. 


σομαι, δηλῶν ὅτι μετὰ μιχρὸν ἐχπνεύσει. Τὸ yép C — Nonautem dixit, Commendo, sed Commendabo 


μετὰ τὴν εἰρημένην χραυγὴν προσέθηχεν ὁ '[ov- 
νης, ὡς xal αὐτὰ παραλελειμωμένα τοῖς ἄλλοις, λέγων" 
Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοὺ Ἰησοῦ 3; 
Μώήτερ αὐτοῦ͵ xai τὰ ἑξῆς. Εἰπὼν δὲ, πὼς παρέθετο 
τὸν ῥγαπηυένην Μητέρα χἀὶ παρθένον τῷ ἡγαπη- 
μένῳ μαθητῇ x«i παρθένω, xci πὼς διψήσας ἔπιε 
τὸ óGboc, τελενταῖόν φησιν * Ὅτε οὖν ἔλαδε τὸ ὄξος ὁ 
Ἰυοσοῦς, εἶπε. Τετέλεσται ^ xoi χλίνας τὴν χεφα- 
Àà», παρέδωχε τὸ πνεῦμα. Περὶ ὧν ἁπάντων ζήτη- 
σον ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωᾶάννην Εὐαγγελίω. 

Καὶ ido) — ἐσχίσθησαν. [Ἐσχίσθη (04) τὸ χά- 
λυμμα τοῦ ναοῦ, χαὶ ἀνεχαλύφθη τὰ ὑποχεχρυμωένα 
τούτω (58) μυστήρια. 'Eppáyn τὰ τοῦ γράμυατος, 
xai ἐφανῃὴ τὰ τοῦ πνεύματος. "H] ὁ μὲν ἥλιος ἦ«- 
φιέσατο σχότος, ὁ δὲ ναὸς ἔσχισε τὸ χαταπέτασμα, 
δηλοῦντες ὅτι πενθοῦσιν ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τούτῳ 
θεάματι. Πενθούντων γὰρ ἐστι, xai τὸ ῥηγνύειν τὴν 
ἐσθῆτα, χαὶ τὸ περιτίθεσθαι στολὴν μέλαιναν. Τῆς 
δὲ γῆς σεισθείσης, χαὶ τῶν πετρῶν σχισθεισῶν, 


3* Marc. xv, 36. 40 Luc. xxiu, 46. *! Joan. xix, 35. 


significans quod paulo postexspiraturus sit. Unde 
et Joannes, que post dictam vocem facta sunt 
refert, tanquam etiam ab aliis pretermissa dicens : 
Stabat autem juxta crucem Jesus Mater ejus *!, eto. 
Ubi autem dixit, quomodo dilectam Matrem ac 
Virginem dilecto commendaverit discipulo ac vir- 
gini, et quomodo sitienti datum sit acetum ad po- 
tandum ; tandem ait : Consummatum est 53. eLin- 
clinato capite tradidit spiritum, de quibus omnibus 
quere in Evangelio secundum Joannem. 

Vers. 51. El ecce — scissa sunt (Τὶ Scissum est 
velamentum templi et revelata sunt tecta sub eo 


D mysteria. Rupta sunt ea qu& erant littere, appa- 


ruerunt ea qua sunt spiritus. Aut) sol quidem 
tenebris indutus est, templum vero scidit velum 
suum, significando quod propterabsurdum acirra- 
tionabile (g) spectaculum lugeret ; lugentium enim 
est veslem scindere, nigraque indui stola. Per 
terram autem motam, petrasque scissas ostendit 


*! ]|bid. 30. 


Varia lectiones. 


(89) Addidcrim ὡς. Atque ita fortasse Hentenius 
(56) Intellige : Ὁ προσδραμὼν xai roríca. 


(g) Absurdum ac irrationabile. In Greco unum 
est vocabulum παραλόγῳ. Παράλογαν sane est id 
quod fit παρὰ λόγον, conira rationem. Malim ta- 


(51) Inclusa in marg. habet. A. Omiserat Hente- 
nius. 
(52) Μνστηρίῳ. B. 


men, inusitatum, inauditum, stupendum, horren- 
um. 
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quod potens esset in aggerem eos cumulare et À ἔδειξεν ὁ Χριστὸς ὅτι δυνατὸς ὄν ἐπιχῶσαι xoi xe- 


obruere : sed non vellet propter suam mansuetu- 
dinem, et propter illos qui ex eis erant credituri, 
lucemque daturi (A). 

Proprie autem velum templi scissum est ad 
eorum redargutionem, cui contradicere non pos- 
sent : ut si niterentur causari, et ad ea que natu- 
raliter accidunt, passiones obscurati solis terree 
mote, petrarumque scissarum reducere : os illis 
obturaretur per veli scissionem, cum tale quid 
esse unquam factum demonstrare non possent. 

Scisso autem velo, ostendit Deus, quod a templo 
divina avolasset gratia : quodque interiora, puta 
Sancta sanctorum omnibus pervia ac conspicua 
constituenda essent : quod etiam postmodum ingre- 
dientibus Romanis factum est. 

Quod autem mihi magis placet accipe (1). Quia 
interiora veli figura erant cceli, exteriora vero 
terram figurabant, scissum jam velum, significavit 
divisum jam esse medium parietem inter ccelum 
et terram (puta inimicitiam) qui inter Deum erat 
et homines : et factum esse ccelum hominibus 
pervium: soluto jam per Christum obstaculo me- 
dio **, talique nobis ascensu innovato. Universali- 
ter autem que facta sunt, divine ire signa erant 
Jude&orum insensibilitatem reprehendentia, horum 
que perditionem predicantia. 

Vers. $92. Et — surrexerunt. Ad demonstratio- 
nem potentie sue et hoc factum est, terroremque 
Judeorum : ut perpenderent, quod is qui adeo 


facile mortuos vivificaret, facilius posset vivos α 


morti dare. Preterea etiam ad future resurrectio- 
nis confirmationem. 

Vers. 53. Et — multis. Egressi sunt et apparue- 
runt, ne phantastica videatur sepulcrorum aper- 
tio, ac dormientium resurrectio. Post resurrectio- 
nem autem ejus egressi sunt de sepulcris, ac vene- 
ruut in sanctam civitatem, et apparuerunt multis, 
ut ex eorum resurrectione certiores reddantur et 
de resurrectione illius, cogitantes quod qui hos 
resuscitavit, multo magis seipsum resuscitavit 
Saneti vero surrexerunt, ut fide digni videan- 
tur, qui de christo loquuntur. Postquam autem 
apparuerunt, iterum dormierunt. 

Vers. 55. Centurio autem — erat iste. Hunc 
Marcus voce Latina centurionem vocat δ᾽. Matthaeus 
vero Greca ἑχατόνταρχον, idem signiflcante : quod 
enim Greci 6éxaróv, hoc Latini centum vocant: 
Videns, inquit, centurio, qui ez adversoejus astabat, 
quod sic emisso clamore ezspirasset, dixit: Vere homo 

53 Hebr. x, 20. ** Marc. rv, 39. 


ταχῶσαι αὐτούς. 'A2)! οὐκ ἠθέλησε du οἰκείαν τε 
χρηστότητα, xai διὰ τοὺς μῶλοντας ἐξ αὐτῶν πι- 
στεῦσαι xai λάμψαι. 

᾿δικώτερον δὲ τὸ χαταπέτασαμα τοῦ ναοῦ σχίέξε, 
ται πρὸς ἀναντίῤῥητον ἔλεγχον αὐτῶν, ἕνα, πει- 
ρώμενοι αἰτιολογεῖν, καὶ ἀνάγειν εἰς τὰ κατὰ φύσιν 
πάθη τὸν τε τοῦ ἡλίου σχοτασμὸν, καὶ τὸς γῆς τὸν 
σεισμὸν, χαὶ τῶν πετρῶν τὴν σχέσιν, ἐκιστομί- 
ζωνται τῇ σχίσει τοῦ χαταπετάσματος, οὐδέποτε 
δυνάμενοι δεῖξαι τοιοῦτον γενόμενον. 

Τοῦ χαταπετάσματος δὲ σχισθέντος, ἐδήλωσεν ὁ 
Θεὸς ὅτι ἀπέστη (33) λοιπὸν ἢ θεία χάρις ἀπὸ τοῦ 
ναοῦ, xxi ὅτι τὰ ἔνδον, ἦτοι, τὰ Ἅγια τῶν ἁγίων, 
πᾶσι βατὰ xai θεατὰ χαταστήσονται, ὃ καὶ γέγονεν 
ὕστερον, τῶν Ρωμαίων εἰσελθόντων. 

Τὸ δὲ χὠριέστερον, ἐπεὶ τὰ μὲν ἐντὸς τοῦ χαταξι- 
τάσματος τύπος ἦσαν τοῦ οὐρανοῦ, τὰ δ᾽ ἐχτὸς τύ- 
πος τῆς γῆς, σχισθὲν ἤδη τὸ καταπέτασμα διδήλω- 
χεν, ὅτι ἐσχίσθη ἤδη τὸ μεσότοιχον τοῦ οὐρανοῦ ταὶ 
τῆς γῆς, ἤγουν, à ἔχθρα ἣ μεταξὺ τοῦ θεοῦ χαὶ τῶν 
ἀνθρώπων, χαὶ γέγονεν ὁ οὐρανὸς βατὸς τοῖς ἂν- 
θρώποις, τοῦ Χριστοῦ λύσαντος τουτονὶ τὸν gpe- 
μὸν, x«i τὴν τοιαύτην ἄνοδον ἡμῖν ἐγχαενέσαντος. 
Καθόλον δὲ δεῖγμα θεομηνίας ἦσαν τὰ γεγενημένα, 
χαθαπτόμενα τῆς τῶν Ἰουδαίων ἀναισθῃσίας, χαὶ 
προαγορεύοντα τὴν τούτων ἀπώλειαν (54). 

Καὶ --- ἠγέρθη. Ei; ἔνδειξιν xal τοῦτο γέγονε 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ xai φόθον τῶν Ἰουδαξων, ἵνα 
λογίσωνται, ὅτι ὁ ξζωώῶσας οὕτως εὐχερῶς τοὺς 
γεχροὺς εὐχερέστερον ἂν ἠδύνατο θανατῶσαι τοὺς 
ζῶντας * ἔτι δὲ xai εἰς βεδαίωσιν τῶς μελλούσες 
ἀναστάσεως. 

Καὶ --- πολλοῖς. Εἰσῆλθον χαὶ ἐνεφανέσθυσαν, 
ἵνα μὴ δόξη κατὰ φαντασίαν fj τε τῶν μνημείων 
ἄνοιξις xal ἢ τῶν χεχοιμημώων ἔγερσις. Μετὰ ri» 
ἔγερσιν δὲ αὐτοῦ ἐξῆλθον ἐκ τῶν μνημείων, χαὶ 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἐνεφανέσθησαν πολ- 
λοῖς, ἵνα ἐκ τῆς τούτων ἐγέρσεως πληροφορῳῃθῶσι xxi 
περὶ τῆς ἐχείνου, λογιζόμενοι ὅτε ὁ τούτους ἀνα- 
στήσας πολλῷ μᾶ)λον ἑαυτὸν ἀνέστησεν. ἽΑγιοι δ 
ἠγέρθησαν, ἵνα δόξωσιν ἀξιόπιστοι, λέγοντες wi 
τοῦ Χριστοῦ, 'EugavisDévreo δὲ, πάλιν ἐχοιμύῴθησαν. 


Ὁ δὲ ἐχατόνταρχος --- ἦν οὗτος, Τοῦτον τὸν 
ἑχατόνταρχον ὁ Μάρχος xtvrupiova ὠνόμασε * xt 
τυρίων γὰρ παρὰ Ῥωμαίοις ὁ ἑκατόνταρχος ἐπειδὲ 
xai τὰ ἑχατὸν, χέντε (55) λέγουσιν. "Idov δὲ, 
φησὶν, ὁ χεντυρίων ὁ παρεστηκὼς ἐξεναντίας 
αὐτου, ὅτι οὕτως χράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν € 


Variae lectiones. 


(83) "Ὅτι ἀπέπτη λοιπόν. A. lta Hentenius. 

(54) Hic in margine codicis À a manu prorsus 
recenti adjecta sunt hec recentioris Gresci: Τοῦτο 
τὸ χαταπέτασμα ἐσχίσθη εἰς δύο' ὕψαντόν γὰρ ἦν. 
τὸ μὲν στημόνιον ἵστατο ὄρθιον" τὸ δὲ ὑφάδιον ἔπε- 


(h) Lwcemque daturi. Et splendituri : nimirum 
dietate et virtutibus. 
(t) Quod autem — accipe. Accipe prorsus non est 


σεν χάτω. Οὕτως ἱστόρηται παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν 
Ἰωάννῃ τῷ Χρυσοστόμῳ. Sed apud Chrysostomum 
nihil reperio. 

(53) Imo χέντουμ, ut notum est. Fecit autem 
Grecus ad formam Grescorum, ut πέντε. 


In Greco. Brevius reddas : Quod vero probabilius. 
Ἑρμηνεία χαριεστέρα est interpretatio probabilior, 
acutior, subtilior, verior. com 
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᾿Αληθῶς ὁ ἄνθρωπος οὗτος Υἱὸς ὧν Θεοῦ. 
ὅτι (ὅ6), μετὰ παῤῥησίας Πατέρα τὸν Θεὸν καλέσας 
καὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ παραθεῖναι τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ 
ἐπαγγεάμενος, μοτὰ μιχρὸν ἐξέπνευσεν - ἰδὼν δὲ 
καὶ τὰ τηνιχαῦτα γενόμενα φριχτὰ, ἐπίστευσεν ὅτι 
Υἱὸς ἦν Θεοῦ. Ὁ δὲ Λουχᾶς λέγει περὶ αὐτοῦ ὅτι 
"dov ὁ ἐἑἐχατόνταρχος τὸ γενόμενον, ἐδόξασε τὸν 
Θεὸν, λέγων * Ὄντως o ἄνθρωπος οὗτος δίχαιος 
ν᾿ δίκαιον, οἶμαι, τὸν θεῖον ὀνομάσας. Ἢ xai πρῶ- 
τον μὲν ἀπλῶς εἶπεν, ὅτι δίκαιος ἦν " εἶτα τελεώτερον, 
ὅτι Υἱὸς ἦν Θεοῦ. Προσέθηχε δὲ Λουχᾶς ὅτι χαὶ 
πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄψλει ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενόμενα, τύπτοντες ἑαυτῶν 
τὰ στήθη ὑπέστρεφον. Μὴ τολμῶντες γὰρ λαλεῖν 
διὰ τὸν 9060» τῶν ἀρχιερέων, ἔτυπτον ἑαυτῶν τὰ 
στήθη, σημαίνοντες τὴν ἐντὸς ὀδύνην. Συνῆχαν γὰρ, 
ἀπὸ τε τῶν προλαδόντων σημείων, ἀπὸ τε τῶν τότε 
γενομένων, ὅτε θεῖος ἄνθρωπος ἦν, xai συμπάσχει 
αὐτῷ ἡ χτίσις, μὴ φέρουσα τὸ πάθος αὑτοῦ. 

Ἦσαν --- αὐτῷ. Χορηγοῦσαι τὰ πρὸς τὰν χρείαν. 
Χορὸς yàp ἦσαν xai αὖται (56) μαθητριῶν, περὶ 
τὴν Θεομάτορα τεταγμέναι, χαὶ παρέχουσαι δαπά- 
νας ἐχ τῶν προσόντων αὐταῖς. Καὶ ὅρα τὴν τάξιν 
ἀντιστραγεῖσαν. Οἱ μαθηταὶ γὰρ ἔφυγον, αἱ δὲ μα- 
θήτριαι παρέμειναν. 

Ἐν — τῶν νίῶν Ζεδεδαίου. [Τινὲς (58) δὲ λέ- 
γουσι, μετὰ τὸ ταφῆναι τὸν Χριστὸν, ἀπελθοῦσαν 
τὴν Θεοτόχον χαταπεσεῖν ὑπὸ λύπης ὑπερθαλλού- 
σῆς, καὶ μηδ᾽ ἀφικέσθαι μετὰ τοῦτο πρὸς τὸν τάφον, 
ἀδυνατήσασαν ἐχ σφοδρᾶς περιωδυνίας, ἀλλὰ χεῖ- 


σθαι x«l θρηνεῖν μέχρι τῶν εὐαγγελίων xai ἀνα- ( 


στάσεως ἢ 

Πολλῶν οὐσῶν, τὰς ἐπισημοτέρας ἀπαριθμεῖται. 
Tui; μὲν οὖν φασιν, ὡς ἡ Θεοτόχο; ἐστὶν ἢ παρὰ 
τοῖς εὐαγγελισταῖς ὀνομαξομένη ποτὲ μὲν τοῦ 'Ia- 
xe6ou χαὶ Ἰωσῆ μήτηρ, ποτὲ δὲ Μαρία (59) ἡ 
Ἰαχώθον, ποτὲ δὲ Μαρία ἡ τοῦ Ἰωσῇ * παῖδες 
γὰρ οὗτοι τῷ ᾿Ιωσήφ. Καὶ ὥσπερ ὁ πατὴρ αὐτῶν 
ἀνὸρ αὐτῆς ὠνομάζετο διὰ τὴν οἰχονομίαν, οὕτω 
καὶ αὐτοὶ πάλιν νἱοὶ αὐτῆς. Δυσπαράδεχτος (60) δὲ 
ὁ λόγος οὗτος δοχεῖ. Πρῶτον μὲν γὰρ οὐδὲν ἐχώλυε 
μητέρα τοῦ Ἰησοῦ ταύτην ὀνομάσαι * τοῦτο γὰρ δια- 
φόρως αὐτὴν ὠνόμασαν ἐν ταῖς προλαθδούσαις διηγή- 
σεσιν " ἔπειτα χαὶ παράλογον πανταχοῦ προτάττειν 
αὐτῆς τὴν Μαγδαληνὴν ἐν τοῖς ἐφεξῆς λόγοις, χαὶ 
δεικνύειν θειρωοτέραν τῆς Θεομήτορος. Ὅθεν ὑπο- 
νοοῦμεν ὅτι ἄλλη τις ἦν ἡ Μαρία αὕτη, μήτηρ 
οὖσα ᾿Ιακώδου τοῦ Μιχροῦ xat ᾿Ιωσῇ, οὐ τῶν viày 
τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ἀλλ᾽ ἑτέρων, ἀπὸ τῶν ἐδδομήχοντα μα- 

*5 Marc. vi, 39. 


*5 Luc. xxin;, 47. 41 ibid. 48. 


COMMENT. IN MATTH/EUM. 


B 


— CAP. XXVII. 798 


Ἰδὼν A Aic Filius Dei erat 55. Intuitus siquidem quod cum 


libertate Deum Patrem vocasset, et in manus ejus 
spiritum suum commendare se testatus esset, ac 
paulo post exspirasset : intuitus quoque adeo hor- 
renda que fiebant. credidit Filium esse Dei. Lucas 
vero de eo dicit: Videns centurio quod factum erat, 
glorificavit Deum dicens, Vere homohic justus erat**; 
Justum, ut opinor, divinum nominans. Vel etiam 
primum quidem dixit, quod justus erat ; deinde 
tandem quod Filius Dei erat. Addit autem Lucas: 
Et omnes turbe qua simul accesserant ad spectacu- 
lumillud, videntes que fiebant, percutientes pecto? a 
sua revertebantur δ᾽ (ἢ) ; dolorem videlicet interio- 
rem significantes. Intelligebant enim a precedenti- 
bus signis, et ab his que accidebant, quod et crea- 
tura passionem illius non ferens compatieba- 
tur ei. 


Vers. 55. Erantei. Suppeditantes que ei neces- 
saria erat. Chorus enim erat discipularum apud 
Dei Matrem conjunctarum, et expensas de suis fa- 
cultatibus suppeditantium. Et vide conversum or- 
dinem : discipuli siquidem fugerant, discipule vero 
assistentes permanebant. 

Vers. ὅδ. Inter — fihorum Zebedzi. 1 Dicunt 
nonnulli, Deiparam post sepulturam Christi abiisse 
ac nimio morore concidisse, nec postea ad sepul- 
crum accessisse, nimio dolore afflictam, sed jacuisse 
ac flesse usque ad resurrectionis nuntium. 


Cum multe essent, insigniores enumerat. Qui- 
dam itaque dicunt, quod Dei Mater est, quei apud 
Evangelistas nunc quidem Jacobi et Jose mater 
nominatur, quandoque autem Maria Jacobi, inter- 
dum vero Maria Jose ; nam hi filii erant Joseph. 
Et quemadmodum paterillorum vir ejus dicebatur 
propter dispensationem, ita rursus ipsi fllii 
Virginis. Verum sermo hic absurdus videtur. 
Primum siquidem, quid prohibebat eam appellare 
Matrem Jesu ὃ presertim cum in precedentibus 
narrationibus ut plurimum ita eam appellaverint. 
Deinde absurdum quoque foret in locis sequenti- 
bus ubique Magdalenen ei preponi, et ostendere 
illam fuisse Matre Dei ferventiorem. Unde suspi- 
camur alteram quamdam fuisse hanc Mariam, quee 
mater erat Jacobi Parvi et Jose, non filiorum Jo- 
seph, sed aliorum, qui erant e septuaginta discipu- 


Vario lectiones. 


(56) l'4o, ante ὅτι, interponit. A. 
(57 Μαθητῶν. Α.. 
(ὅ8) Heec uterque codex in margine exhibet. Ca- 


Ο) Antedolorem adde,non addentesenim 
propter meium principum sacerdolum,perc 


lo ui, 


ret iis Hentenius. 
e 'H, abest. À. 
δύ 


Ἰοῦ. Α. 
(plangebani) peclora sua. Forte hec exciderant ex 


"( codice Hentenii. 
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lis. Nam multe tales similis erant nominis apud Α θητῶν. Πολλαὶ yàp ὁὀμωνυμέαι τοιαῦται παρὰ τοῖς 
Judeos. Ἰουδαίοις. 

Verisimile est autem tunc Dei Matrem propin- Εἰχὸς δὲ τότε μὲν τὴν Θεοτόπον ἐγγυτέρω παρὰ 
quius cruci astilisse quam ceteras mulieres :idque τὰς ἄ)λας ἴστατθαι γυναῖχας, τῆς φλεγμονὴς τῶν 
viscerum inflammatione (k) Judeorum vincente ti- σπλάγχνων νιχώσης τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων" ἴσω, 
morem : fortassis vero etiamoeircumisse, cum pro- δὲ xci περιέρχεσθαι, μὴ δυναμένην ἐφ᾽ ἑνὸς τόκου 
pter nature aculeos (/) in eodem loco manere non μένειν διὰ τὰ χέντρα τῆς φύσεως" ὕστερον δὲ παραμέ- 
posset: postmodum autem apud monumentum νεῖν τῷ μνημείῳ, xai ὁρᾷν ἕκαστα. 
mansisse et singula conspexisse. 

Quod si hoc recipimus, querendum est, quomodo Καὶ εἰ τοῦτο δεξόμεθα, ζητητέον, πῶς οὐκ éuvy- 
ipsius non meminerunt Evangeliste ? Quia de e& μόνευσαν αὐτῆς οἱ εὐαγγελισταέ ; Διότε γνώριμον 
notum erat, quod adfuerit, et que matrum sunt i; περὶ αὐτῆς ὅτι müvrec παρῆν, xmi τὰ un- 
demonstraverit. Ideoque neque planetum ejus scri- τέρων ἐπεδείχνυτο. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδὲ θρῶνον 
pserunt : abunde enim satisfecerunt pronuntiantes, αὐτῆς ἰστύορησαν. Ἔφθασαν γὰρ ἀπαγγεῶαντες 
quod filium docentem sequebatur. Oportet autem ὅτι zxo1o?0c (61) τῷ via διϑάσχοντε. Χρὴ δὲ, xoi 
et hoc et illud scire, quodque nature conformius B τοῦτο  xéxsivo γινώσχειν, x«i τὸ προσφυέστεδου 
est suscipere. ἀποδέχεσθαι. 

Marcus vero ait : Erantautem et mulieres eminus Μάρκος dé φησιν. "Hoa δὲ καὶ γυναῖκες &xé 
aspicientes **, inter quas erat Maria Magdalene,et μαχρόθεν θεωοοῦσαι, ἐν αἷς dv x«l Μαρία à Mey 
Maria Jacobi Parvi etJose mater, et Salome. Hanc δαληνὴ, x«i Μαρία à τοῦ Ἰακώδου τοῦ Μικροῦ τεὶ 
autem Salomen quidam eam esse dixerunt, qu& Ἰωσῆ μήτερ, καὶ Σαλώμῃ. Ταύτων δὲ τὸν Σαλώ- 
apud Mattheeum dicitur mater filiorum Zebedeei. μὴν τινὲς εἶπον εἶναι τὴν παρὰ τῷ Ματθαΐῳ ῥιθεῖσαν 

μητέρα τῶν νἰῶν Ζεδεδαίον. 


CAP. LXVIII. De petitione corporis Domini. ΚΕΦ. HZ. Περὶ τῆς αἰτήσεως ToU σώματος τοῦ 
Ἰησοῦ. 
Vers. 57. Cum sero autem facium esset — Jesu. ᾿Οψίας δὲ γενομένης — Ἰησοῦ. Ὁ δὲ '[oc- 


Joannes vero etiam aliaqueedam priusquamad ho-  ,,. χαὶ ἄλλα, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν νοῦτον, ἱστόρησεν, Oi 
rum accederet narrationem scripsit dicens :Igifur Ὁ Ἰουδαῖοι, λέγων, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταν- 
Judsineremanerent in cruce corpora Sabbato, quia ροῦ τὰ σώματα tv τῷ Σαδδάτῳ, ἐπὶ Tleoecxwi 
Parasceve erat **, etc., de crurum latronum con-  z, χαὶ τὰ ἑξῆς" περί τε τῆς κατεοζξεως τῶν 
fractione, et de apertione lateris Domini. Hunc au-  πχελῶν τῶι ληστῶν, xai περὶ τῆς νύξεως ci 
tem Joseph Marcus honestum senatorem scripsit "9, πλευρᾶς tóü Kupíov. Τόῦτον δὲ τὸν Ἰωσὰφ ὁ Μάρ- 
ac exspectantem regnum Dei. Honestum quidem, χος εὐσχήμονα βουλευτὴν ἀνέγραψε, «αἱ προσϑε.- 
utpote gravem et modestum : senatorem vero, χόμενον τήν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Εὐσχόμονα μὲν, ὡς 
nempe unum senatorum civitatis : erant. autem σεμνὸν xai χόσμιον᾽ βουλευτὴν δὲ, ὡς ἕνα τῶν Bov- 
senatores decuriones, consiliarii, acofficialescuri&. λιυτῶν τᾷς πόλεως" ὀφφιχιάλιοι δὲ ὅσαν οἱ oviv- 
Exspectans item regnum Dei, quod videlicet circa — ,,,. προσδεχόμενον δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, rip 
secundum Domini adventum futurum erat. Lucas μῴλουσαν, τὴν κατὰ (01) τὸν παρουσίαν τὴν ϑεν- 
autem virum justum et bonum eum nominavit 1, τέραν τοῦ Χριστοῦ, Λουκᾶς δὲ ἄνδρα ἀγαθὸν zzi 
et quod non consenserat consilio ac facto Jud&o- — δίχαιον αὐτὸν ὠνόμασε, χαὶ μὴ 

rum : oriundus ab Arimatheea civitate Judeorum.  ,,, (65) τῇ βουλῇ καὶ τῇ πράξει τῶν ᾿Ιουϑαέων, ἐπέ 
Joannes vero discipulum quidem eum fuisse dicit Αριμαθαίας, πόλεως τῶν Ἰουδαίων. Ἰωάννης & 
Jesu 15, occultum autem propter metum Judeorum, μαθητὴν μὲν αὐτὸν εἶναι λέγει τοῦ Ἰησοῦ, xmxpva- 
et erat ex septuaginta discipulis. μένον δὲ διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰουδαίων. "Hy δὲ ἃ 

τῶν ἐδδομύήχοντα μαθητῶν. 

Vers. 58. Hic — corpus Jesu. Eo quod illi notus D οὗτος — τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, Γνώριμος ὧν (66) 
esset. Marcus vero dicit quod sumpta audacia in- αὐτῷ. Μάρχος ὁὲ εἶπεν ὅτε χαὶ τολμήσας εἰσῆλθε 
gressus est ad Pilatum, et petiit corpus Jesu 13, ποὸς Πιλάτον, καὶ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 'Ingou, Tài 

55 Marc. xv, 406. 69 Joan. xix, 54. [19 Marc. xv, 43. "! Luc. xxin, ὅ0, 51. 13 Joan. xix, 38. 

^! Marc. xv, 43. 

Varia lectiones et note. 


(61) Hujus sententie est Chrysost. t. VII, p. 827, (0&) Κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν τοῦ Xpt- 
Β. quam repetit Theophil. p. 175, D. . στοῦ. À. 


(65 ᾿Ηχολούθουν. B. 65) Συγχατατιθέμενον. À. 
63) In his Theophylact. p. 175, D. ΧΩ Ὧν, omittit B. 
(k) Viscerum inflammatione. 1n libello medico — acerrimo dolore, summa tristitia. 
heec ita ad verbum reddita esse, nemo reprehendat. (ἢ Naturz aculeos. Φύσις hoc loco notat affec- 


Hic autem non proprie, sed translateloquitur. €3e- tionem matris adversus filium. Redde propter 
μονὴ σπλάγχνων ergo est dolor acutissimus. Redde,  vehementiam materni affectus. ᾿ 
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προτέραν γὰρ δειλίαν τῇ ὕστερον τολμηρία θαυμα- À Priorem enim timorem sequenti audacia mirabili- 


σίως ἀπενίψατο, xci εἰς θάνατον ἐξίδωχεν ἑαυτὸν 
τῇ πρὸς τὸν διδάσχαλον εὐνοίᾳ, τὴν παρὰ πάντων 
τῶν Ἰουϑαίων ἀπέχθειαν ἀναδεξάμενος. 

Τότε --- σῶμα. Μάρχος δὲ φησιν ὅτι Πιλάτος 
ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέθνηχε, xoi προσχαλεσάμε- 
vog τὸν χεντυρίωνα, ἐπηρώτησεν αὐτὸν, εἰ πά- 
λαι ἀπέθανε * x«l γνους ἀπὸ τοῦ κχεντυρίωνος, 
ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ Ἰωσήφ. llpogtdóxa γὰρ, 
βραδέως ἀποθανεῖν αὐτὸν, ὡς θεῖόν τινα xai ὑπερ 
τοὺς πολλούς. Αὐτὸς δὲ, ὡς ἄνθρωπος, νόμῳ φύσεως 
ἐτελεύτησε. 

Καὶ λαδὼν --- χαθαρᾷ. Ὁ δὲ Ἰωάννης πλατύ- 
τερον ἱστόρησε λέγων . Ἦλθεν οὖν xat ἦρε τὸ σῶμα 
τοῦ ᾿Ιησό. [Ἢλθε (67) δὲ x«i Νιχόδημος, ὁ ἐλθὼν 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα 
σμύρνης x«i ἀλόης, ὡσεὶ λίτρας ἑχατόν. "EAa6oy 
οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ.) χαὶ ἔδησαν αὐτὸ ἐν 60o- 
νίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, χαθώς ἔθος ἐστὶ τοῖς 
Ἰουδαίοις ἐνταφιάξειν. ᾿Επίσημος μὲν οὖν ἦν xai 
πρότερον ὁ Ἰωσήφ, ἐπισημότερος δὲ γέγονεν ἔχ ct 
τοῦ τολμῆσαι λαδεῖν τὸ σῶμα, καὶ τοῦ τιμῆσαι αὐτό. 
Καὶ γὰο οὐ μόνον ἦρεν, ἀλλὰ xal πολυτελῶς ἐνετα- 
φίασε μετὰ Νιχοδήμον. Μίγματι δὲ σμύρνης χαὶ 
ἀλόης τοῦτο ἐνεταφίασαν, ὥστε διαμένειν ἄσηπτον 
x«i εὐῶδες" ἔτι γὰρ ὡς ἄνθρωπον ψιλὸν, ἐτέμων 
αὐτόν. Καὶ ἡμεῖς οὖν, τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου διὰ τῆς 
μεταλήψεως λαμδάνοντες, μυρίσωμεν τοῦτο ταῖς 
εὐωδίαις τῶν ἀρετῶν τῆς τε πράξεως χαὶ τῆς θεω- 
ρίας. 

Καὶ --- ἀπῆλθεν, Οὗτος μὲν ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ 
Ἰωσὴφ εἶναι τὸ μνημεῖον εἶπεν, oi ἄλλοι δὲ οὐχ 
ἐσημειώσαντο, τίνος ἦν. Φησὶ γὰρ ὁ Ἰωάννης 
"Il». δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώθη, κῆπος, 
xai ἐν τῷ χύπῳ μνημεῖον χενὸν, iv à οὐδέπω 
οὐδεὶς ἐτέθη, χαὶ τὰ ἑξῆς. Εἰχὸς οὖν, τοῦ Ἰωσὴφ 
ὑπάρχειν τὸν χἧῆπον, ἐν ᾧ ἦν τὸ μνημεῖον. 'Qxovo- 
μάθη δὲ χενὸν εἶναι τοῦτο, ἵνα τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
στάντο: μὴ νομισθῇ ἕτερος ἀναστῆναι. Προσεχύλισε 
μέντοι λίθον μέγαν͵ συναραμένον αὐτὼ xci τοῦ 
Νιχοδόμου. Τὸ δὲ μνημεῖον σπηλαιοειδές ὅν λα- 
ξευτόν. 

Ἣν δὲ — τάφον. Μάρχος δὲ φησιν" Ἢ δὲ Μαρια 
$ Μαγϑαληνὴ χαὶ Μαρία ἢ τοῦ ᾿Ιωσῇ ἐθεώρουν, 
ποῦ τέθεται. Λουχᾶς δὲ λέγει ' Καταχολουθή- 
σασαι δὲ γνναῖχες, αἴτινες ἦσαν συνεληλυθνῖαι αὐτῶ 
ἐχ τς Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον, χαὶ ὡς 
ἐτέθη τῷ σῶμα αὐτοῦ. Ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίμασαν 
ἀρώματα καὶ μύρα. Αἱ ῥηθεῖσαι γὰρ, χαταχολομθήσα- 
σαι τοῖς θάπτουσιν, ἐχάθισαν ἀπέναντι τοῦ τάφου, 
θεωροῦσαι ποῦ τίθεται τὸ σῶμα, χαὶ πῶς τίθεται, 
ἵνα, ἀπιλθοῦσαι xal ἑτοιμάσασαι ἀρώματα χαὶ μύρα, 
ἑλόωσιν ἐν τῇ Κυριαχῇ, καὶ ἀρωματίσωσιν χαὶ μυ- 
βέσωσιν αὐτό. 


ter abluit, et seipsum in mortem tradidit, ob bene- 
volentiam quam gerebaterga preceptorem, susci- 
piens in se cunctorum inimicitiain Judeorum. 

Vers. 58. Tunc — corpus. Marcus autem dixit, 
quod Pilatus ad mirabatur si jam mortuus esset ; et 
accersito centurione, interrogavit eum, an jamdu- 
dum mor(uus esset : et rea centurione cognita, dona- 
vit corpus ipsi Joseph 1". Sperabat enim tarde illum 
moriturum, tanquam divinum quemdam hominem 
qui cieteros excederet. Ipse vero lege natures mor- 
tuus est tanquam verus homo. 

Vers. 59. Sumptumque — munda. Joannes autem 
latius scripsit dicens: Venit ergo et tulit corpus 
Jesu. Venit autem et Nicodemus is qui venerat ad 


B Jesum nocte primum, ferens misturam myrrha et 


aloesad libras fermecentum. Acceperunt itaque cor- 
pus Jesu, et objunzerunt illud linteis cum aromati- 
bus, sicut mos est Judaeis sepelire 15, Insignis ergo 
erat et antea Joseph, sed iusignior factus est eo 
quod Christi corpus ausus fuerit accipere, illudque 
honorare. Neque enim solum tulit, sed et pretiose 
&c honorifice cum Nicodemo sepelivit. In mistura 
autem myrrhe et aloes illud sepelierunt, ut sine 
corruptione et in bono odore permaneret : adhuo 
enim ut nudum hominem ipsum honorabant. Et 
nos ergo Domini corpus per participationem in 
altari (m) accipientes, odoramentis illud unga- 
mus, suavibus videlicet virtutum operibus, ac opere 
et contemplatione. 


CQ  Vers.60. Et — abüt. Hic quidem Evangelista ip- 


sius Joseph dicit fuisse monumentum : esteri vero 
non significaverunt cujus fuerit : Joannes enim ait : 
Erat autemin loco ubi crucifizus est hortus, et in 
horto monumen(ium novum, in quo nondum quis- 
quam positus fuerat 19, etc. Verisimile ergo estipsius 
Joseph fuisse hortumin quo eratmonumentum. Or- 
dinatum est autem ut illud fuerit novum, ne post- 
quam resurrexisset Salvator, suspicio haberi posset 
alium resurrexisse. Advolvit quoque saxum mag- 
num, auxilium ipsi prestante et Nicodeuio. Monu- 
mentum autem in spelunce modum erat excisum. 
Vers. 60. Erat autem — sepulcri. Marcus vero 
ait : Maria autem Magdalene, et Maria Jose aspi- 
ciebant ubi poneretur 11. Lucas autem : Subsecutee 


D sunt, inquit, mulieres, que cum eo venerant de Gali- 


lea : viderunt monumentum, et quomodo positum 
erat corpus ejus; reversd vero paraverunt aromata 
et unguenta 18. Cum enim eos qui sepeliebant sub- 
sequi et cum eis reverti decrevissent sedebant ex 
adverso sepulcri, aspicientes ubi poneretur corpus, 
et quomodo poneretur: ut reverse, paratis aro- 
matibus ac unguentis, venirent die Dominico el 
aromatibus et unguento illud ungerent. 


^ Marc. 44, 15. '* Joan. xix. 39, 40. 16 ibid. 41. 11 Marc. xv, 47. "* Luc. xxii, 55, 56, 
Varia lectiones et nola. 


(67) Inclusa exciderunt, ob repetitum vocab ulum Ἰησοῦ. A. 
(m) In altari. In Gresco non leguntur, Forte perspicuitatis causa heo add dit interpres. 
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Siquidem quando sepultus est jam vespera ap- A 


petebat, in qua non licebat ad monumentum acce- 
dere. Judei enim vesperan illius Parasceves ma- 
xime honorabant non solum tanquam Sabbati fes- 
tum precedens, sed etiam tanquam festum propter 
Pascha ; in hac enim oportebat Pascha immolari. 
Sabbato vero, quieverunt propter legem. Adhuc 
enim consuetudinem et legem servabant. Ceterum 
die Dominico ad sepulcrum venire disponebant, 
quod sane etiam fecerunt, veluti paulo post dicetur. 
Cum enim nondum quidam excelsum de resurre- 
ctione cognovissent, sepultum corpus seinventuras 
sperabant. 

Vers. 62. Postero autem die — Vers. 65. priore. 
Muniri sepulcrum, puta sigillum apponi et cusio- 


EUTHYMI! ZIGABENI ut 


Ὅτε μὲν γὰρ ἐτάφη, ἑσπέρα ἤδη χατέλαδε͵, xaó 
ὧν οὐχ ἐξῆν εἰς μνημεῖον βαδίζειν. 'Eripam γὰρ 
Ἰουϑαῖοι μάλιστα τὸν ἑσπέραν τῆς Παρασκενῦς 
ἐχείνης, οὐ μόνον ὡς προεόρτιον τοῦ Σαθβάτόν, 
ἀλλὰ xai ὡς tóprtow διὰ τὸ Πάσχα. ᾿Εν ταύτῃ γὰρ 
ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα. Τὸ δὲ Σάδθδατον ὡσύχαξον 
διὰ τὸν νόμον. "Ert γὰρ καὶ τὰ ἔθη x«i τὸν νόμον 
ἐφύλαττον. Λοιπὸν οὖν ἐν τῇ Κυριαχᾷῇᾷ πρὸς τὸν 
τάφον ἐλθεῖν ἐδούλοντο, ὃ δὴ χαὶ πεκποιύχασιν, ὡς 
μετ᾽ ὀλίγον ῥηθήσεται. Οὕπω γὰρ οὐδὲν ὑψηλὸν 
εἰδυῖαι περὶ τῆς ἀναστάσεως, ἤλπιζον εὑρεῖν τὸ σῶμα 
τεθαμμένον. 


Τῇ — mporu;. ᾿Ασφαλίσασθαι τὸν τάφον, ἤγουν 
σφραγίσαι καὶ φρουρῆσαι. Ἐπεὶ δὲ ἔδει πιστευθῆναι, 


diam. Quia autem credi oportebat, quod mortuus p ὅτι xai ἀπέθανε, καὶ ἐτάφη, καὶ ἀνέστη, βλέπε χαὶ τὰ 


esset et sepultus, quodque resurrexisset, vide tria 
heec inimicorum testimoniis approbata ; conside- 
randa sunt enim verba eorum. Quod enim aiunt : 
Recordati sumus, quod impostor ille dixit adhuc vi- 
vens, attestatur quod mortuus sit. Quod autem se- 
quitur : Jube muniri sepulcrum, attestatur quod se- 
pultus sit. Porro quod subjungunt:; Ne quando ve- 
nientes dicipuli ejus furentur 1psum, plenam facit 


τρία ταῦτα μαρτυρούμενα παρὰ τῶν ἐχθρῶν. Σχοπυ- 
τέον γὰρ τοὺς λόγους αὐτῶν. Τὸ μὲν, ᾿Ἐμνόσθυμν, 
ὅτι ὁ πλάνος ἐχεῖνος εἶπεν ἔτι ζῶν, μαρτυρεῖ ὅτι 
ἀπέθανε: τὸ δὲ, Κέλευσον ἀσφαλισθῶναι τὸν τάρον, 
βεδαιοῖ ὅτι ἐτάφη - τὸ δὲ, Μήποτε ἐλθόντες oi y 
θηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτὸν, πληροφορεξῖ ὅτε (68) 
ἀσφαλισθέντος (09) οὐ χλαπύήσεται, Καὶ λοιπὸν ἄνε»- 
τίῤῥητος ἢ ἀνάστασις. 


fidem, quod munito sepulcro, non sit furto sublatum corpus, et ita resurrectioni contradici non 


potest. 


Dignum est autem ut inquiramus ubi dixerit : 
Post tres dies resurgam. Siquidem variis in locis 
dixit discipulis : Tertía die resurgam. Id autem : Post 
tres diesresurgam, nusquam dixit. HocitaqueJudei 
ab exemplo Jon& quod ad eos dixerat colligebant. 
Postremum vero errorem dicebant, quod a mortuis 
resurrexerit ; priorem vero quod sit Filius Dei. 


Sed, o insensati, quo tandem fine essent ipsum 
furto sublaturi ? Nisi enim tertio die resurrexerit 
sicut promisit, manifestum est quod decepti, et 
propter eum ab omnibus gentibus odio habiti, sine 
domibus et extorres facti, potius aversabuntur eum, 
et odio habebant tanquam impostorem, et ita no- 
lenteum furari. Sed neque populo persuadere po- 
terunt, quod a mortuis surrexerit. Cui enim inni- 


tentur ? an vehementi, sermonum? atqui illitterati p 


sunt. Àn forte abundantie rerum ἢ atqui sunt om- 
nium pauperrimi. Generis fortassis claritati? verum 
ignobiles sunt, et ab ignobilibus progeniti. Utrum 
suiipsorum multitudini ? at non plures sunt quam 
duodecim. Utrum patrie splendori ? verum a regio- 
nibus sunt obscuris et ignobilibus. An putatis quod 
preceptoris promissionibus ? Quibus ? Si enim non 
resurrexerit, nequeillis credituri sunt. Demonstra- 
tum est igitur quod vane suspicamini hunc furto 
auferendum esse: ob dictas enim causas est inore- 
dibile. 


"Atto δὲ ζητῆσαι, ποῦ εἶπεν, ὅτι Μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐγείρομαι. Ὅτι μὲν γὰρ τῷ τρίτῃ üpios 
ἀναστήσιται, διαφόρως εἶπε πρὸς τοὺς μαθυτας" 
ὅτι δὲ Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι, οὐκ εἶκιν 
οὐδαμοῦ. Λοιπὸν οὖν Ἰονδαῖοι ἀπὸ τοῦ χατὰ τὸν 
Ἰωνᾶν παραδείγματος, τοῦ ῥηθέντος πρὸς αὐτοὺς, 
τοῦτο συνελογίσαυτο. Ἐσχάτην μὲν οὖν πλάνην λέ- 
γουσι περὶ τοῦ, ὅτε ἡγέοθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν - πρώ- 
τὴν δὲ περὶ τοῦ, ὅτι Υἱὸς Θεοῦ ἦν. 

A) ὦ ἀνόητοι  σχοπήσάατε, τίνος ἔνεχεν x)épov- 
σιν αὐτόν ; 'Eky yàp οὐχ ἀναστῇ τῇ tpíro ἡμέρα, 
χαθὼς ἐπηγγεῶατο, πρόδηλον, ὡς, ἀπατηθέντες, χαὶ 
δι’ αὐτὸν πρὸς ὅλον τὸ ἔθνος Ἐκπολεμωθέντες, χαὶ 
ἄοιχοι, x«i ἀπόλιδες γενόμενοι, ἀποστραφέσοντει 
μᾶλλον χαὶ μισήσουσιν αὐτὸν, ὡς πλαζνον, Καὶ 
διὰ τοῦτο μὲν οὐ θελήσουσιν αὐτὸν, (70) xiu, 
'AJÀ' οὐδὲ δυνήσονται πεῖσαι τὸν λαὸν Gri ἐγίοθη 
ἀπὸ τῶν νεχρῶν. Τίνι γὰρ χαὶ θαῤῥήάσουσιν.; i 
δεινότητι τῶν λόγων : καὶ μὴν ἀγράμματοί εἰσιν" 
᾿Αλλὰ τῇ περιουσίᾳ τῶν χρημάτων ; χαὲ μὴν ἁπάν- 
των εἰσὶ πενέστεροι. ᾿Αλλὰ τῇ περιφανεία τοῦ ji 
νους ; xxl μὴν εὐτελεῖς εἰσὶν ἐξ εὐτελῶν - ᾿Αλλὰ τὸ 
πλήθει ἑαυτῶν ; καὶ piv οὐ πλείους εἰσὶ τῶν i» 
δεχα. ᾿λλλὰ τῷ μεγέθει τῆς πατρίδος ; καὶ μὲν ἀπὸ 
χωρίων εἰσὶν ἀσήμων * ἀλλὰ ταῖς ἐπαγγελέαις τοῦ 
διδασχάλονυ ; Ποίαις ; Εἰ μὴ ἀναστῇ γὰρ, οὐδ᾽ ixsi- 
vui, πιστεύουσι. Δέδειχται τοίνυν ὅτε μάτην ὑπο- 
πτεύετε χλαπῆναι τοῦτον" οὐχ ἐνδέχεται γὰρ διὰ τὰς 
εἰρημένας αἰτίας. 


Varie lectiones et note. 


(68) "Ort, abest. A. 
60) Τοῦ τάφον. 


(10) Τοῦτον, pro αὐτόν. A 
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Ἔφη — οἴδατε. Ὥσπερ ἡ σπεῖρα, οὕτω xai à À — Vers. 65. Ait — scitis. Sicut σπεῖραι, idest, oohors 


χουστωδίέα, τάγμα Xv στρατιωτιχόν. Οὐχ ἀφῆχε δὲ 
τοὺς στρατιώτας μόνους ἀσφαλίσασθαι τὸν τάφον, 
&))à προηγουμένως τοῖς ἀρχιερεῦσι xai ᾧΦαρι- 
σαίοις ἐπέτρεψε τὰ τῆς ἀσφαλείας, ἑπομένης τῆς 
χουστωδίας, οὕτω τοῦ Θεοῦ οἰχονομήσαντος, ἵνα μὴ 
δύνωνται λέγειν μετὰ τὸν ἀνάστασιν, ὅτι οἱ στρα- 
τιῶται μόνοι ἀσφαλιξόμενοι, προδεδώχασι τὸ σῶμα 
τοῖς μαθηταῖς. 

Οἱ δὲ --- χουστωδίας. Οὐ μόνον ἐσφράγισαν τὸν 
λέθον τῆς θύρας, ἐπιθέντες αὐτῷ σήμαντρα" ἀλλὰ χαὶ 
ἐπιλεξάμενοι στρατιώτας, οὖς ἤθελον, φύλακας τούτῳ 
παρεχάθισαν, ὡς δηλωθήσεται μετ᾽ ὀλίγον. Καὶ ταῦτα 
εἰργάσαντο ἐν Σαδδατῷ, λύσαντες τοῦτο, διὰ τῆν 
λύσσαν τῆς μανίας αὐτῶν, 


ita οἱ χουστωδία erat ordo militaris. Non permisit, 
autem, ut soli milites munirent sepulcrum, sed 
principibus sacerdotum ac Phariseis precipue 
commisit ea que muniminis erant, sequente eos 
custodia. Ita enim Deus ordinavit, ne post resur- 
rectionem dicere possent, quod cum soli milites 
sepulerum munivissent, tradiderant corpus disci- 
pulis. 

Vers. 66. 1lli autem — custodia. Non solum ostii 
lapidem obsignarunt, sed etelectis quos voluerunt 
militibus, huic in custodes adhibuerunt, sicut paulo 
post manifestabitur. Et h:»c Sabbato operati sunt 
ob insanie sue furorem, solventes illud. 


Ἐπεὶ δὲ ué)louts ἐοεῖν πεοὶ τῆς ἐπὶ τὸ μνημεῖον Β Quia vero nunc dicturi sumus quomodo mulieres 


ἀφίξεως τῶν γυναιχῶν, οὔχ ἀἄχαιρον προειπεῖν, ὅτι 
διαφόρως περὶ τῶν ὁπτασιῶν, ἱστορήσαντες οἱ εὐαγ- 
γελισταί, οὐχ ὀλίγην τοῖς μὴ προσέχουσι παρέχουσιν 
ἀποοίαν. Καὶ ὁ (71) μὲν Χρυσόστομος οὐδὲν τι 
πεοὶ τῆς τοιαύτης διαφορᾶς ἐπολυπραγμόνησειν. 
ἕτεοοι δὲ πολλοὶ, μὴ δυνάμενοι συμδιθάσαι τὰ ῥητὰ 
τῶν εὐαγγελιστῶν, πολλοὺς πεοὶ αὐτῶων χατεδάλοντο 
λόγους. 

Ot μέν γὰρ τέσσαρας τὰς ἀφίξεις λέγοντες χατὰ 
διαρόοους χαιροὺς γενουένας, οὐ τὰς αὐτὰς γυναῖ- 
x2; εἶναι φασι, τὰς ὑπὸ τῶν τεσσάρων εὐαγγελι- 
στῶν μνημονενομένας, ἀλλ᾽ ἐτέορας χαὶ ἑτέρας 
ὁμωνύμους ἀλλήλαις" οἱ δὲ περὶ μὲν τῶν τεσσάρων 
ἀφίξεων συνομολογοῦσιν, ὑπὸ δὲ τῶν αὐτῶν γυναι- 
χῶν γενέσθαι ταύτας διϊσχυρίξονται. Καὶ οὗτοι δὲ 
χἀχεῖνοι ῥαδίῶς ἐλέγχονται, σαθρὰ xci εὐανάτρε- 
πτὰ λέγοντες, εἴ τις φιλοπονώτερον προσίχει (72) 
τοῖς εὐαγγελισταῖς. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
ταφέντος χαὶ αἰτησάμενοι χάριν, 
πειρασόμεθα συμθιδάσαι τὰ ῥητὰ, χαὶ δεῖξαι 
σαφῶς, ἁρμονίαν μίαν παρὰ πᾶσι τοῖς εὐαγγε- 
λισταῖς. 

Ὄψε (73) — τάφον. Oi Ἑδραῖοι, τὸ Σάδθβατον τι- 
μῶντες͵ fro. τὴν £6dóunv ἡμέραν τῆς (14) ἐδδομά- 
δος, Σάδδατα xai τὰς πρὸ αὐτοῦ ἕξ ἡμέρας, εἰς 
τιμὴν αὐτοῦ, πρησηγόρενον. Μίαν μὲν Σαδδάτων, 
ἤγουν, πρώτην, τὴν Κυριαχὴν ὀνομάξοντες, δευτέ- 
ρον δὲ Σαῤβάτων, xai τρίτην Σαδδάτων, τὸν δευ- 
τέραν, xai τρίτην ἡμέραν τῆς ἐδδομάδος, ᾿Ομοίως δὲ 
χαὶ τὰς ἐφεξῆς. Εἰπὼν οὖν Ματθαῖος, ὅτι o]t Xa6- 
6x-ov, ἐσήμανε τὸ τέλος ὅλων 
$yovv ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς 


ἀναστάντος 


τῶν Σαβάτων, 


τῶν ἐδδομάδος. Καὶ 


ad monumentum pervenerint : non intempestivum 
fueritdicere, quod cum diversimode de apparitioni- 
bus scripserintevangeliste, maximam preehentnon 
animadvertentibus difficultatem. Et quidem Chry- 
sostomus de hujusmodi differentia nihil curiose 
scrutatus est. Ceteri vero cum dicta evangelistarum 
circa hec conciliare non possent, multos his de re- 
bus in vanum effuderunt sermones. 

Hi quidem quatuor ad monumentum accessus 
diversis temporibus factos esse dicentes, non eas- 
dem fuisse mulieres aiunt, quarum meminerunt 
quatuor evangeliste, sed alias et alias similium in- 
ter se invicem nominum. Alii vero de quatuor ac- 
cessionibus conformiter dicunt, sed has ab eisdem 


C mulieribus factas esse asseverant. Et hi autem, et 


illifacile, convincuntur, quod]levia, facileque con- 
futabilia dixerint, si quis diligentius adevangelistas 
advertat. Sed nos ab eo qui sepultus est, quique 
resurrexit, postulata gratia, dicta concordare nite- 
mur, ac manifeste ostendere eamdem apud omnes 
evangelistas esse consonantiam. 


CAP, XXVIII. Vers. 1. Vespera. — sepulcrum. 
Hebrei Sabbatum honorantes, septimum videlicet 
hebdomade diem, etiam sex dies ipsum preeceden- 
tes in honorem ejus Sabbata appellabant, nomi- 
nantes diem Dominicum, unum sive primum Sab- 
batorum: secundum autein Sabbatorum, et tertium 
Sabbatorum, secundum actertium septimanediem 
et similiter alios sequentes. Dicens ergo Matthesus 
vesperam Sabbatorum, finem significavit omnium 
Sabbatorum, siveseptem hebdomadidierum. Nam 


Varie lectiones et nota. 


(71) Etsi multa alia negligentissime tractavit 
Chrysostomus in Evangelio Matthei, tamen inde 
ἃ vers. 27, cap. xxvii, multo est negligentior, ac 
istarum, breviter exponit. Eadem quoque negli- 
gentia est in ultimis in Joannem homiliis. 

(72) Forte aut προσέχοι, aut προσέχῃ. 

(73) Cyrillus t. IV, p. 1079 B, dissensum Mat- 
theei et Joannis xx, 1, componens, adeoque locum 
ulrumque studio et diligenter tractans, ita hunc 


PaATRoL. Gn. CXXIX. 


leraque suis tantum verbis, aut aliorun evange- 


locum laudalL: Ματθαῖος ἑσπέρας ἔφῃ βαθείας οὔ- 
σὴς γενέσθαι τὴν ᾿Ανάστασιν. Deiade tollit dissen- 
sum : Ὄρθρος γὰρ, ὡς ἐγῶμαι, βαθὺς xol ἑσπέρα 
βαθέα πρὸς ἕν τι χαταφέρει τὸ σημαινόμενον. ldem 

attheo tribuit Theophylact. p. 832 B: 'O μὲν 
Ματθαῖος ἑσπέρας βαθείας λέγει — ὁ δὲ "Io&vvos, 
πρωὶ σχοτίας ἔτι οὐσης. Sed tamen hic. mox vulga- 
tum habet. Ad quam recensionem referendum erit 
ἑσπέρας βαθείας ; arbitror, ad Alexandrinam. 

(14) Τῶν Za66«rev,pro τῆς ἐδδομάδος. A. 
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et nos vesperam aut serum diei dicentes sive se- A ἡμεῖς γὰρ, ὀψὲ τῆς ὑμέρας λέγοντες, à ὀψὲ τῆς 


rum nootis, ultimaipsorum significamus. Finis au- 
tem septem dierum hebdomades non solum ipsum 
proprie dicitur Sabbatum, sed et ipsius Sabbati 
flnis. Ne autem putes, quod in fine ipsius Sabbati 
venerint presdictee mulieres ad monumentum, sed 
in principio diluculi, addit : Quz (ucescit, hoo est, 
appetente jam die, prospectante et oriente ; et ser- 
monem magis explicans, addit : In unum Sabbato- 
rum. Unus autem Sabbatorum, sive primusseptem 
dierum, Dominicus est, sicut prediximus. Cum au- 
tem ita scripsit Matthesus, principium Dominici diei 
manifestavit. Omne vero diluculum postsextam no- 
ctis horam incipitur, quando primum galli canunt. 


Idem quoque tempus scripsit et Marcus dicens : 
Et valde mane uno Sabbatorum veniunt ad monu- 
mentum orto sole 13. Valde mane enim principium 
est diluculi. Verum si valde mane erat, quomodo 
dixit : Orto sole ? Quia tunc proprie sol oritur, etsi 
nobis nondum appareat, demoratus adhuc circa 
profundissimas extremasque Orientis partes, et 
paulatim exsurgens, cujus testimonium est galli- 
cinium. Nam galli primi inter omnia animantia 
sentientes illius calorem, repente clamant, ejusque 
preesentiam hominibus prenuntiant. 


Idem quoque tempus signiflcavitet Lueas dicens: 
Sabbato quidem quieverunt secundum preceptum **. 


Unoautem Sabóatorum profundo diluculo veneruu Q 


ad monumentum ferentes que paraverant. aro- 
mata *!. De Maria autem Magdalene, eujus meminit 
Joannes ín sequentibus suo loco dicemus. 


Vers. 2. Et ecce — Vers. 3. Nix. Christus qui- 
dem surrexerat priusquam angelus descenderet. 
Quemadmodum enim natus est servatis integris 
claustris Virginis, ità quoque resurrexit servatis 
integris monumenti signaculis. Terreemotus autem 
factus est propter assidentes sepulcro custodes, 
ut timore terre motus erecti, et horrore aspectus 
ejus qui lapidem revolverat consternati, fugerent 
et hec Judeis nunlarent, ac testes ipsi flerent 
veritatis : heec enim maxime fulgere solet, quando 


ab inimicis suis preedicata fuerit. Lapidem vero4 


revolvit angelus propter mulieres, ut sepulcrum 
viderent vacuum, ac surrexisse crederent. 


Marcus autem de his mulieribus ait, quod di- 


νυχτὸς, τὰ τελευταῖα τούτων Quleüpss. Té 
δὲ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν τῆς ἐῤδομάδος, οὐ μόνον αὐτὸ 
τὸ χυρίως Σαόδατον, ἀλλὰ καὶ τὸ τούτου τέλος. Ἴνα 
δὲ μὴ νούσης ὅτι ἐν τῷ τέλει τούτον τοῦ Σαββάτου 
αἱ δηλωθεῖσαι γυναῖκες ἦλθον εἰς τὸν ταφον, à 
ἐν ἀρχῇ τοῦ ὄρθρον τῆς Ἀυριαχᾷς͵ προσέθηκεν, ὅτι 
T$ ἐπιφωσκχούσῃ, τοντέστι τῇ ἐπιφαινούσῳ ἡμέρα, 
τῇ ἐπαυγαζούσῃ, τῇ ἐπανατελλούσῃ. "Ert δὲ eapw- 
νίξων τὸν λόγον, ἐπήγαγεν ὅτε Eiq pia» Σαδδα 
των, Μία δὲ Σαδόάτων, ἤγουν, πρώτῃ τῶν ἑπτὰ 
ἡμερῶν, $& Κυριακὴ, καθὼς προεεβήχαμεν. ᾿Δλλὰ 
Ματθαῖος μὲν, οὕτω ψράψας, rà» ἀρχὴν τοῦ ὄρθρον 
τῆς Κυριαχῆς ἐνέφηνεν, Ἴλρχεται δὲ πᾶς ὄρθρος, μετὰ 
τὴν ἔκτην ὥραν τῆς νυχτὸς, ὅτε πρῶξον οἱ ἀλεκτρυόνες 


B 9ovouci. 


Τὸν αὐτὸν δὲ χαιρὸν xai Μάρχος igrópwctv εἰπὼν. 
Καὶ λίαν πρωΐ τῆς μιᾷς Σαδδήτων ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ μνημεῖον, ἀνατείλαντος (75) τοῦ ἡλέον, Aim 
γὰρ πρωΐ ἐστιν, ἢ ἀρχὴ Tov ὄρθρου. Καὶ ἐὰν ἣν λίαν 
πρῶϊ, πῶς εἶπεν, ὅτι ἀνατέδλαντος τοῦ ἡλίου ; 
Διότι τότε χυρίως ἀνατέλλει ὁ Bog, εἰ χαὶ ξμῖν 
οὕπω φαίνεται, διατρίδων ἔτι περὶ τὰ βαθύτατα xai 
ἀχοότατα μέρη τῆς ᾿λνατολῆς, xai χατὰ μειεχρὸν izxa- 
ναθαίνων. Καὶ τούτον μαρτύριον, $ τῶν ἀλεχτρυό- 
γων ὡδὴ. Πρῶτοι γὰρ πάντων τῶν (uev, αἰσθανό- 
μένοι τῆς ὑέρμης αὐτοῦ, χράξουσιν αὐτέκα, καὶ τὲν 
τούτον (76) ταρουσίαν προμηνύουσι τοῖς  &vÜpo 
ποις. 

Tóv αὐτὸν δὲ καιρὸν xci Λουχᾶς ἐδώλωσε λέγων' 
ὅτι To μὲν I406arov ἡσύχασαν χατὰ τὸν ἑἐντο- 
λήν, T$ δὲ μιᾷ τῶν Σαβάτων, ὄρθρου βαθέος, 
ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώ- 
ματα. Βερὶ δὲ Μαρίας τὸς Μαφδαληνᾷς, ἧς ἐμνε- 
μόνευσεν ὁ Ιωάννης, ἐροῦμεν προϊόντες ἐν τῷ προσήκοντι 
τόπῳ. 

Καὶ ἰδοὺ --- χιών, Ὁ μὲν Χριστὸς ἀνέστῃ, πρὸ 
τοῦ χαταχῆναι τὸν ἄγγελον. Καθάπερ γὰρ bo 
νήθη, σώων φυλαττομένων τῶς χλείθρων τῆς zw 
θενίας οὕτως ἐξῆλθε, σώων φυλαττομένων τῶν 
σφραγίδων τοῦ μνήματος, Ὁ δὲ σεισμὸς ἐγένεν 
διὰ τοὺς παραχαθημένους τῷ τάφω φύλακας, δε 
τῷ φόθῳ τοῦ σεισμου (71) ἀναστάντες, xol ww 
χτῷ τῆς ἰδέας τοῦ τὸν λίθον ἀποκυλέσαντος ἐχεὶα- 
γέντες, φύγωσι zzi ἀπαγγεΐλωσι ταῦτα τοῖς "ev 
δϑαίοις, καὶ μάρτυρες αὐτοὶ γένωνται (78) τῶς ἀληϑείας. 
Μάλιστα γὰρ αὕτη λάμπειν εἴωθεν, ὅταν ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν αὐτῆς ἀνακηρύττηται͵ ᾿Απεχύλισε δὲ τὸν λίθον 
ὁ ἄγγελος, διὰ τὰς γυναῖκας, ἵνα ἴδωσι τὸν τάφον 
χενὸν, χαὶ πιστεύσωσιν ὅτι ἐγήγερται. 

Μάρχος δέ φησι περὶ τῶν γυναικῶν τούτων. ὅτι 


" Mare. xvi, δ. Luc. xxxm, δ. *! Loc. xxiv, 1. 


Veriefectiones et nota. 


(75) Compara in hanc rem interpretationem £u- 
thymii ad Marc. 1, 35, ubi similiter ἔννυχον et γε- 
νομένης ἡμέρας comparantur. 

(16) Τούτον παῤῥησίαν. Male B. 


Forte quis conjiciat, ἀνασταθέντες. Sed istud 
bene se habet. 
(78) Γίνωνται A. 
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ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" 
θον (19) ἐκ τῆς θύρας τοῦ μνημείου ; xai ἀνα- 
ὀλέψασᾳι θεωροῦσιν, ὅτι ἀποχεχύλισται ὁ λίθος. 
"Hv γὰρ μέγας σφόδρα" 'El0oUce μὲν γὰρ, ἔλε- 
jo» πρὸς ἀλλήλας οὕτως" ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα διελογί- 
ζοντο, γέγονε μὲν ὁ σεισμὸς προσελθὼν δὲ ὁ ἄγγε- 
λος ἀπεχήλισε τὸν λόθαψ xai λοιπὸν ἀναδλέψασαι 
πρὸς τὸν τάφον, θεωροῦσιν, ὅτι ἀποχεχύήλισται ὁ λί- 
θος. 

'O Μάρκος δὲ, φροντίσας τῆς συντομίας, οὔτε 
τὸν σεισμὸν ἀνέγραψεν, οὔτε, τίς ἀπεχύλισε τὸν 
λίθον, ἐφέδαξεγ. ᾿Ομοίως δὲ χαὶ ὁ Λουχᾶς συνέτεμε 
τὸν περὶ ταήτω» δεήγησιν, εἰπων. Εὖρον ὃς τὸν 
δέθον ἀπαχεχμλισμένον  GxÓ τοῦ μνημείον. Πότε 
μὲν οὖν ἦλθον εἰς τὸ μνημεῖον αἱ γυναῖχες, idila- 
σαν qi εὐᾳγγελισταί" πότε δὲ ἀνέστη ὁ Κύριος, οὐ- B 
js αὐτῶν παᾳρεφομειώσατο. Μόνος γὰρ οἶδε ταῦτο, 
ὁ μόνας; ὡς οἶδεν, ἀναστάς. 

Πάντες δὲ φυμφώχως οἱ ἱεροὶ Πατέρες xai διδα- 
σχαλοι χαιρὸν τῆς ἀιαστάσεως αὐτοῦ φασι, τὴν 
πρωτὴν τῶν λξετρυήάγων δὴν, ἥτις ἤδη τὸ τῆς 
Koptgzüg παοᾳγεχρούετο φῶς. Διὸ xol μετὰ τὴν 
ἔχτον ὥραν τῆς γνχτὸς οἱ φιλάρεται τὴν νηστείαν 
καταλύοντες, τς εὐφροσύνης ἀπάρχονται. 

᾿Ατέστῃ δὲ τὸ τρίτῃ ὑμέρᾳ, καθὼς ἔλεγεν. ᾿Επεὶ 
γὰρ ἐν τῇ ἐνάτῃ ὥρᾳ τῆς παρασχευῆς ἀπέθανεν, 
ἀριθμεῖται. πρώτη μὲν ἡμέρα ἡ παρασχευὴ͵ δευ- 
τέρα dà τὸ Σαάδᾳατογ, τρίτη δὲ ἡ Κυριαχὺὴ, ἐν i, 
ἀρχομένου τοῦ ὄρθοον, ἀγέστη, μιχρόν τι πρὸ τῆς 
τῶν γυναικῶν ἀφίξεως, xai συναοιθμούνται τῆς 
μὲν παραφχευῆς τὸ vÓoc, τῆς δὲ Κυριαχῆς à ἀοχά. 
Ἐπεὶ δὲ ἐν τῷ χατὰ τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματι ἔφη. 
Οὕτως ἔσται x«i ὁ νἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ χαο- 
δια τῶς γᾷς τρεῖς ἡμέρας x«i τρεῖς νύχτας" 
περὶ μὲν τῶν ἡμερῶν οὐχ ἔστι ϑιαπορεῖν' ἡἠρίθπην- 


ται γάρ. 


Περὶ dé γε τῶν νυχτῷν ἐρηῦμεν, ὡς αἱ 'Iovdaiot 
ἕως τρίτης ἡμέρας ὑσφαλίσαντο τὸν τάφον, ἤγομυ, 
ew αὐτῦς τὰς παρααχρξυῦς ἕως τῆς Kuptaxgs, 
ἡλέφῳ düsv:e Οὕτω γὰρ ἐψοφίσαντο. Τὸν (80) δὲ 
τρέτ᾽ν τύχτα τῆς ἀσφαλείᾳς ἐχτὸς ἀφῆκαν. Καὶ λοι- 
πὸν, εἰ χαὶ ταύτην ἀνέμεινεν, ἔμελλε γενέσθαι ὕπο- 
τος ὃ ἀνάατααις, Καὶ γὰρ ἀντεῖπον ἄν, ὡς, ἐπεὶ 
ἐντὸς τοῦ χαιροῦ τῆς ἀσφαλείας οὐκ ἀνέστη, λυθεί- 
σης ταύτῃς, ἄπιστος X ἀνάστασις. ᾿Εχλάπηὴ γὰρ 
οὐδενὰς φυλάττοντας. Λοιπὸν οὖν, ἔτι φυλαττόντων, 
ἀχέατη, περιαᾳιρὼν πᾶσαν ἀντιλογίαν: Καὶ οὐδὲ τὴν 
τρίτον ὅλῃν ἀνέμφινεν ἡμέραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀρχουέ- 
υὺς ἡγέρθῃ (81). Τὸ μὲν γὰρ ἐντὸς τοῦ χαιροῦ τῆς 
: éugorüvet, ἀνέγχλητον ; τὸ δὲ ὑστερῆσαι 
τούτην, Üxqmtqu. Καὶ τὸ μὲν ταχύτερου τῆς προ- 
βεσμίας, διρκίμεώς ἐστι * τὸ δὲ βραδύτερον, ἀσθε- 
vela. 


COMMENT. IN MATTHAEUM. — CAP. XXVIII. 
Τίς ἀποχυλίσει Quiv τὸν ^i- Α cabant inter sese : Quis revolvet nobis lapidem ab 
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0slio monumenti ἢ Cumque respexissent, vident quod 
revolutus esset. lapis : erat enim grandis valde **. 
Dum itaque venirent, it& dicebant inter sese : 
interim vero dum hecoolloquerentur, factus est ter- 
remotus ; cumque accessisset angelus, revolvit 
lapidem, et jam ad monumentum respicientes, 
vident quod revolygtus esset lapis. 


Marcus sane brevitati studens, neque terremo- 
tum scripsit, neque quis lapidem revolverit docuit. 
Similiter et Lucas narrationem de his abbreviavit, 
dicens : Invenerunt lapidem a monumento revolu- 
tum**.Itaquequando ad monumentum venerint mu- 
lieres, significaverunt evangeliste ; quando vero re- 
surrexerit Christus, nullus eorum indicavit : solus 
enim hoc novit, qui solus surrexit ut novit. 


Omnes autem unanimiter sancti Patres et dacto- 
res tempus Resurrectionis ejus fuisse dicunt circa 
primum gallicinium, qui jam Dominicj diei lucem 
preferebat. Ideo quoque post sextam noctis horam 
virtutis sectatores, soluto jejunio laetitiam auspican- 
tur. 

Surrexit autem tertio die prout dixerat. Ex quo 
enim horanonaParasceves mortuus est, numeratur 
primus dies Parasceve, secundus Sabbatum, tertius 
dies Dominicus, in quo incipiente di]uculo, surrexit 


C paulo antequam mulieres accederent : et connume- 


rantur ipsius finis Parasceves, et Dominiei princi- 
pium. Quod autem in exemplo de Jona dixit : 1ta- 
erit et Filius hominis in corde terre tribus diebus et 
tribus noctibus **, de diebus quidem non est quod 
heesitemus, jam enim enumerati sunt, 


De noetibus vero dicemus, quod Judoi ad ter- 
tium usque diem sepulerum munierant, videlicet ab 
ipsa Parasceve usque ad diem Dominicum occidente 
sole : ita enim deoreverant. Tertiam vero noctem 
absque munitionerelinquebant ; nam si etiam hanc 
exspectasset, suspecta habita fuisset resurrectio. 
Respondissent enim, quod ex quo intra tempus mu- 
nitionis non resurrexerat, hac soluta, fide carebat 
resurrectio ; furto enim sublatus erat, nullo cu- 
stodiente. Itaque cum adhuo custodirent, resurrexit 
omnem tollens contradictionem : et neque totum 
tertium exspectavit diem, sed siatira cum inciperet 
surrexit. Quod euim intra tempus munitionis re- 
surgeret, argui non poterat : quod si id postmodum 
faceret, suspectum erat. Nam quod ciliua quam sit 
constitutum efficitur, potentie est; quod autem tar- 


89 Marc. xvi, ὃ, &.. ** Luo. xxiv, 5. ** Matth. xn, 40. 


Variz lectiones et notae. 


19) ᾿Ακὸ, pro à, A. 
80) Τὴν τρίτην δέ, A. 


(81) Ανέστη, pro ὑῥγέρθη, A. 
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Etenim rex quoque qui ad certum diem benefi- À 


cium quibusdam conferre promisit, si antestatutum 
diem beneficium eis conferat, non solum promis- 
sum complevit, sed et aliam gratiam velocitatis ad- 
didit. Nihil autem aliud Judei appositis signaculis 
accustodibusapparabant,quam utresurrectiopubli- 
earetur, sumeretque ab ipsis custodibus testimo. 
nium. Sed rursum ad dictorum narrationis ordinem 
revertendum est. 


Vers. &. Pre timore autem — mortui. Pree timore 
terreemotus, fuitenim magnus ; aut angeli, fuitenim 
aspectu terribilis. Concussi sunt autem, hoc est, Tre- 
muerunt ; deinde ad se reversi fugerunt, et ita mu- 
lieribus data est securitas. 


Vers. 5. Respondens — vos. Ne, inquit, timueritis 
vos, sed hi puta custodes, omnesque inimici Domi- 
ni. Primum itaque timore illas liberavit et sermone 
et habitu, deinde de resurrectione disserit. 

Vers. 5. Scio — queritis. Non confunditur dicere 
Dominum suum crucifixum ; quia his quidem qui 
ante ipsum crucifixi sunt,crux ignominia erat, cum 
argumentum esset maleficii eorum : huic vero potius 
gloria, cum fuerit demonstratio beneficii in homines 
collati, propter quod ad crucem condemnatus est. 

Vers. 6. Non — Dominus. Dicens : Accedite, videte 
locum ubi positus erat Dominus, significavit quod 
propter eas, ut viderent, lapidetn revolverat. 

Vers. 7. Et cito—videbitis. Pracedet, hoc est Pree- 
veniet vos. Jubet autem abire eos in Galileam, in 
qua sine Jude&orum timore ad eum accessuri erant, 
et cum eo collocuturi. 

Vers. 7. Ecce dixi vobis. De omnibus videlicet. 
Vel aliter : Ecce admonui vos de discipulis. Nolite 
itaque admonitionem negligere. Hic ergo angelus 
extra sepulcrum super lapidem sedens, predicta di- 
xit mulieribus. Quia vero non ausis appropinquare 
preecepit, ut sepulerum ingrederentur (nam hoo sig- 
nificat, A ccedite, videte locum ubi positus erat Domi- 
nus) ingresse sunt. 


Sed Mattheus quidem usque ad ingressum sepuleri 


narravit, reliqua preeteriens; ceeteri vero relictis his, D 


qua usque ad sepulcri ingressum acciderant,que in 
eo factasunt conscripserunt.Et hoc estquod maximam 
prebet non advertentibus hesitationem. Ait enim 
Marcus: Etingressain monumentum, viderunt ado- 
lescentulum sedentem in dextris, amictum stola can- 
dida, et obstupuerunt. llle autem dicit eis : Neobstu- 
pescatis.Jesum quaeritis Nazarenum crucifizum : sur- 
rezit,non est hic. Eccelocus ubi posuerunt eum. Sed 
abite : dicite discipulis ejus et Petro, quod procedet 
vosin Galilaeam : ibi eum videbitis sicut dixit vobis 38. 
αὐτοῦ xai τῶ  Hérpo, ὅτι  mpodytt ὑμᾶς εἰς τὴν 
νμὶν. 
86. Marc.xvi, 5, 7. 
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Kat γὰο (82) x«i Bacüróe, ἐπαγγειλάμενος εὐτο- 
“ττῆπαΐ τινας Sig ῥητὴν, ἡἥμέοαν, εἴτα πρὸ ταύτος 
εὐεογετήσας αὐτοὺς, οὐ μόνον ἐπλάρωσε τὸν ἐπαγ- 
qfi, ἀλλὰ x«i χάρι» ἄλλην πῤοσέθηχε, τῆν τῆς 
ταχύτητος. Οὐδὲν δὲ ἕτερον ἐσπούδασαν ᾿Ἰουδαῖοι 
τὰς σφραγῖδας ἐπιβαλόντες χαὶ τοὺς φύλαχας παρα- 
χαθίσαντες ἢ τὸ δημοσιευθῆναι τὴν ἀνάστασιν, xci 
μαρτυοηθῆσαι παρὰ τῶν φυλάχων αὐτῶν, ᾿Αλλ' 
ἐπανιτέον πάλιν πρὸς τὴν ἀχολουθέαν τῷῶς τῶν pr- 
τῶν ἐξηγήσεως. 


᾿Απὸ δὲ τοῦ φόθον --- νεχοοί. ᾿ΑἈπὸ τοῦ φύδου, 


τοῦ σεισμοῦ " μέγας γὰρ ἦν ἣ τοῦ ἀγγῶου͵ κατα- 
πληχτιχὸς γὰρ ἦν. Ἐσείσθησαν δὲ, ἀντὶ τον, 


᾿Ετρόμαξαν. Εἶτα ἀνανήψαντες, ἔφυγον. καὶ γέγονεν 
ἄδεια ταῖς γυναιξίν, 

᾿Αποχριθεὶς ὑμεῖς. Mà φοδεῖσθε, φυσὶν, 
ὑμεῖς. ἀλλ᾽ οὗτοι, δηλαδὴ, οἱ φύλακες χαὲ πάντες 
οἱ ἐχθοοὶ τοῦ Κυρίον. Πρῶτον μὲν οὖν ἀπάλλαξιν 
αὐτὰς τοῦ δέους x«i λόγω καὶ σχόματι' ἔπειτα 
πεοὶ τῆς ἀναστάσεως διαλέγεται. 

Οἶδα — ξητεῖτε, Οὐχ ἐπαισχύνεται λέγων ἔσταν- 
ρωμένον τὸν Δεσπότην αὐτοῦ͵ διότι τοῖς μὲν πρὸ αὐ- 
τοῦ σταυρωθεῖσιν, αἰσχυνὴ ὁ σταυρὸς ὧν. ἔλεγχο: 
ὧν τῆς χαχουογίας αὐτῶν' τούτῳ δὲ δόξα μᾶλλον͵ 
ἀπόδειξις ὧν τῆς εὐεργεσίας τῶν ἀνθρώπων͵ du à« 
τοῦτον χαταδεδίχασται. 

Οὐχ --- Κύριος. Εἰπὼν, Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον 
ὅπον ἔχειτο ὁ Κύοιος, ἐδήλωσεν ὅτι δι᾽ αὐτὰς, ἕνα 
ἴδωσιν, ἀπεχύλισε τὸν λίθον. 

Καὶ ταχὺ --- ὄψεσθε. Προλάγει, ἀντὶ τόῦ͵ Ηρολαμ- 
δάνει ὑμᾶς. Κελεύει δὲ αὐτοὺς ἀπέλθεϊξν εἰς τὸν 
Γαλιλαίαν, ἐν f$ χωρὶς φόδου τῶν 'lovud'míe» ἔμελλον 
ἐντυχεῖν αὐτῷ, 

Ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. Περὶ πάντων δηλαδή. "H xsi 
ἑτέρως, ᾿Ιδοὺ, παρήγγειλα ὑμῖν, πεοὶ τῶν μαθητῶν. 
Λοιπὸν οὖν, μὴ ἀμελήσητε τῆς παραγγελέας. Ὁ 
μὲν οὖν ἄγγελος οὗτος, ἕξω τοῦ τάφου χαθύμενος, 
ἐπάνω τό λίθον, τὰ ῥηθέντα προς τὰς γυναῖχαι 
εἶπεν. Ἐπεὶ δὶ, δὴ τολμώσας ἐγγέσαε, παρεχελε 
σατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν τάφον" τοῦτο γὰρ ἐμφαένει τὸ, 
Δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον ὅπαν ἔἕἔχειτο ὁ Κύρος 
εἰσῆλθον. 

Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος, τὰ μέχρι τῆς εἰσελεύσιως 
εἰπὼν, τὰ ταύτης παρέδραμεν: ὁ δὲ Μάρχος καὶ ὁ 
Λουχᾶς, τὰ μέχρι τῆς εἰσελεύσειως παραλιπόντες, 
τὰ ταύτης ἱστόρησαν. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ puncta 
παρέχον τοῖς μή προσέχουσι τὴν ἀπορίαν. Φησὶ γὰρ 
ὁ Μάρχος, ὅτι Καὶ εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῶν, 
εἶδόν νεανίσχον χαθήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περι- 
βιθλημένον στολὴν λευκὴν. καὶ ἐξεθαμδόθησαν. 
Ὃ δὲ λέγει αὐταῖς Μὴ ἐκχθαμθεῖσθε, Ἰ[υσοῦν 
ξητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν, τὸν ἐστανρωμένον" ὃ γί- 
ρθη, οὐκ ἔστιν ὦδε. "Ide ὁ τόπος, ὅπον ἔθηχαν 
᾿Αλλ ὑπάγετε, εἴπατε τοῖς μαθυταῖ, 
Ἐχεῖ αὐτὸν ὄψεσθε, κχαθὼς εἶπιν 


αὐτόν. 
Γαλιλαίαν. 


Varie lectiones et nota. 


(82) Kei, abest, A. 
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Ert yap ὁ ἔξω χαθήμενος ἄγγελο: παρεχελεύ- À — Quia enim is qui foris sedebat angelus precepe- 
σατο ταύτας εἰσελθεῖν, εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον,  Xrateisingredi, iagresse in monumentum viderunt 
εἶδον ἕτερον ἄγγελον, χαθήμενον ἐν τοῖς διξιοῖς αὐ — allerum angelum sedentem a dextra ipsius parte ; 
τοῦ μέρεσι, xoi, ὡς εἰκός, ἐξεθαμδήθησαν, ἐξαί- et ut verisimile est, viso repente eo obstupuerunt. 
9»n; ἐντυχοῦσαι αὐτῷ. Ὁ δὲ λέγει αὐταῖς Mà ἐχ- ΑἹ ille dixit eis: Ne obstupescatis, eic. Et sicut 
θαμδεῖσθε, x«i τὰ ἐξῆᾷς. ᾿Ομοίως δὲ τῷ ixró; &y- exterior angelus, ita et interior, primum quidem 
“έλῳ, xal ὁ évróg,. πρῶτον ἀπαλλάττει ταύτας τοῦ — Slupore eas liberat ; deinde ea quse de resurre- 
θώμδονς- ἔπειτα περὶ τῆς ἀναστάσεως διαλέγετσι. — clione erant disserit. Et certe exterior timendus 
Καὶ ὁ μὲν ἐχτὸς, φοδερὸς ἦν, διὰ τοὺς φύλᾶχας, ὁ erat propter custodes ; interior vero talis non 
δ᾽ ἐντὸς, οὐ τοιοῦτος, διὰ τὰς γυναῖχας. Διὸ ἐχεῖ- — erat, propter mulieres. Ideo illo quidem viso, iste 
νον μὲν ἰδοῦσαι, ἐφοδήθησαν αὗται τοῦτον δὲ ἰδοῦ- timuerunt ; hoc autem viso, obstupuerunt. Nomi- 
σαι ἐξεθααδήθησαν, Τὸ δὲ, Ἴδε ὁ τόπος, ἀντὶ τοῦ, — nalim autem Petrum addidit, αὐ sciret remissum 
Ἰδοὺ ὁ τόπος, 'Ovouaazi δὲ προσίθηγε τὸν Πέτρον, 5100 ] esse trinee negationis lapsum, propter ferven- 
ἵνα γνῷ, ὅτι συγχεχώοηται τὸ σφάλμα τῆς τοιπλῆς lem poenitentiam, et respiraret : absorptus siqui- 
ἀρνήσεως διὰ τὴν θεραὴν μετάνοιαν, x«i ἀναπνεύ- ἀθιὴ eratimmeaso moerore. Addens autem : Sicut 
σῃ. Καὶ γὰρ ἐδεδύθιστο τῇ ἀμέτρῳ λύπῃ. Ἐπαγαγὼν dixit vobis, reduxit eis ad memoriam id quod in 
di, ὅτι Καθὼς εἶπεν ὑμῖν, ἀνέμνησεν αὐτοὺς οὔ εἶπεν p monte Olivarum dixerat : Postquam autem resurre- 
ἐν τῷ ὅρει τῶν Ἐλαιῶν, ὅτι Μετὰ τὸ ἐγερθῆναι με, — Cero, pracedam vos in. Galilzam, sicut dixit Mat- 
προΐάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὡς εἴρηχε Ματθαῖος ἐν  lheeus vicesimo sexto capite **. 
τῷ ἔξηχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ. 

.O δὲ Λουκᾶς ἔγραψεν, ὅτι Καὶ εἰσελθοῦσα, [χοὰς vero scripsit : Εἰ ἐπρ» 6888 non invenerunt 
οὐχ εὐρον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Καὶ ἐγές. corpus Domini Jesu. Et factum est dum mente 
γετὸ d τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου, χαὶ — conslernatas essent super hoc, et ecce duo viri stete- 
ἰδοὺ, ἄνδρες dio ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθή- — eunt jurta illas in vestibus fulgurantibus. Cumque 
σισιν ἀστραπτούσαις. — "Eupóón» δὲ γενομένων — eypavissent, et declinarent vultum in terram, dize- 
αὐτῶν, x«i χλινουσῶν τὸ πρόσωπον εἰς τὴν γῆν, εἶπον runt ad illas : Quid quzritis viventem cum mortuis ? 
πρὸς «Uwe Ti ξωτεῖτε τὸν ξῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν; — Nonest hic, sed surrexit. Mementotequomodo locutus 
Ἡγέρθα, (83) οὐκ ἔστιν ὦδε, (84) Μνήσθητε, ὡς git vobis, cum adhuc esset in Galilea dicens : Opor- 
Pause» ὑμῖν, ἔτι ὧν ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ, λέγων ὅτι Δεῖ — tet Filium hoministradiin manus hominum peccato- 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον πυραδοθῆναι εἰς χεῖρας γμῃ,, et crucifigi, ac tertio die resurgere. Et recor- 
ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, χαὶ σταυρωθῆναι, xa τῇ τρίτο — datg sunt verborum illius 81. 
ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων C 
«utOu. 

Ὃ μὲν γὰρ χαθήμενος ἐν τοῖς δεξιοῖς ἄγγελος, Angelus itaque qui sedebat ἃ dextris, quique ad 
εἰπὼν πρὸς αὐτὰς, ὅσα Μάρχος ἀπήγγειλεν, Umi  easdixerat ea quee retulit Marcus, disparuit. Quod 
ἦλθιν, à xal αὐτὸ παρασιωπηθὲν τῷ Μαρχῳ, μετὰ — eliam, quia a Marco silentio preteritum est, cum 
x«i τῶν δηλωθέντων ὑπὸ τοῦ Λουχᾶ, παοίσχεν hisque ἃ Luca narrata sunt, similiter obscuritatem 
ὁμοίως ἀπορίαν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ εὖρον αὖται τὸ cu« — peperit. Cum autem ipse corpus Domini Jesu non 
τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, διηπόρουν περὶ αὐτοῦ, τέ yéyo- invenissent, expaverunt cogitantes, quid de eo fa- 
wtv* οὕπω γὰρ ὑδύναντο πιστεύειν, ὅτι ἀνέστη" — clum esset. Nondum enim credere poterant quod 
οὕτω δὲ διαπορουμέναις ἐπέστησαν αὐταῖς oi mpop-  resurrexisset ; ila consternatis ipsis apparuerunt 
ῥηθέντες δύο ἄγγελοι, ὃν τε εἶδον ἔξω τοῦ τάφον, duo predicti angeli, etis videlicet quem extra se- 
x&i ὃν ἐθεώσαντο ἔνδον αὐτοῦ, μετασχηματισθώτες — pulorum viderant, et quem in ipso conspexerant, 
ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις, ἵνα καὶ μᾶλλον ἄγγε-  transfiguratiin vestibus fulgurantibus, ut etiam ob 
λοι Θιοῦ δόξωσι, τῷ ῥᾳδίῳ τοῦ μεινασχηματισμοῦ" — splendorem (n)transformationis apertius angeli Dei 
ἐμφόδθων δὲ γενομένων αὐτῶν, ἐπὶ τῷ χαινῷ τῆς viderentur. Cum autem novo aspectu conterritee 
ὄψεως, xai μὴ δυναμένων βλέπειν εἰς αὐτοὺς, διὰ ,. essent, nec possent ob vestium coruscationem in 
τὸ τῶν ἐσθήτων (83) ἀστραπηδόλον, εἶπον πρὸς D eos respicere, dixerunt ad eas non jam mansuele 
αὐτὰς, οὐχέτι πράως, ὡς ποότερον, dX) ἐπιπλη- αἱ prius, sed objurgandi modo propter ipsarum 
κτιχῶς, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ^ Τί ζητεῖτε τὸν ζῶν- — incredulitatem : Ut quid qusritis viventem cum 
TX μετὰ τῶν νεχρῶν, ἤγουν, ὡς νεχρόν; Τοῦτο mortuis? tanquam videlicet mortuum ? Nam id 


** Matth. xxvi, 32. *" Luc. xxiv, 3-8. 
Varia lectiones et nota. 


83 ἩἨγέρθη, abest, A. (85) ᾿Αστραπήδολον, A 
84) ᾿Αλλ᾽ ἠγέρθη, addit, A. 


(n) Ob splendorem. Ob facilitatem, celeritatem. Nescio sane quid legerit interpres, Forte τῷ ὡραίῳ, 
loco :ῷ padto. 
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est esse cum mortuis. Ut quid eum qui resurrexit Α γὰρ σημαίνει τὸ Μιτὰ τῶν νεχρῶν. Τί ζοτεῖτε τὸν 


queritis, ac sí non resurrexisset ? Non est hic, sed 
surrezit. Deinde ubi eas ad majorem resurrectionis 
fidem induxissent, admonuerunt verborum Domini, 
dicentes : Mementote quomodo locutus sit vobis, 
cum adhuc esset in Galilza, dicens : Oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum peccatorum, et 
crucifigi, ac tertio die resurgere. 


Postmodum ait Evangelista, quod recordate sunt 
verborum ejus, significans, quod deinde crediderunt. 
Seripsit enim Mattheus decimo septimo capite, 
quod cum versarenturin Galilea, dixit illis Jesus: 
Futurum est ut Filius hominis tradatur in manus ho- 
minum, et occident eum, ac tertio die resurget **. Ni- 


ἀναστάντα, ὡς μὴ ἀναστιντα- Οὐκ ἔστεν dd, 
ἀλλ᾽ ἠπηέοθη" εἶτα ti; πλείονα πῖστεν τῆς ἀναστέ- 
σίως (86) ἐνάγοντες αὐτὰς, ἀναμεμνήσχους τῶν 
ῥημάτων τοῦ Κυρίου, λέγοντες" Ἡϊνήσθητε, ὡς 
ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι ἐν τῷ Γαλιλαία, λέγων, 
ὅτι Asi. τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι εἰς 
χεῖρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν, καὶ στανρωθᾷναι 
xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 

Ἔπειτώ φησιν ὁ εὐαγγελιστὸς, ὅτε Καὶ ἐμνήσύς- 
σαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, δηλῶν, ὅτι λοιπὸν ἐκίστευ- 
σαν. Ἔγραψε 25 ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ τριαχοοτῶ 
πέαπτω νεγαλαίω͵, ὅτι ἀναστρεψομένων αὐτῶν i 
τῇ Γαλιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Μώλλει ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθοώπον παοαδίδοσθαι εἰς χεῖοας ἀνθοώ. 


ὧν 


hil autem precipiunt hic angeli de apostolis, ut B 7^"; λαὶ ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν καὶ τῇ τρέτῃ iüpdpe (87) 


qui δ quie dicta sunt de illis preceperant. 


Vers. 8. Et egresso — ejus. Etsi nullam fecerit 
mentionem Mattheus quod in monumentum in- 
traverunt, nunc tamen dieens quod egresse sunt, 
ostendit primum fuisse ingressas. Cum timore 
itaque egressee sunt ob admiranda que viderant : 
cum gaudio vero, ob letum nuntium quod audie- 
rant. Marcus autem dixit : Cumque eziissent f'uge- 
runt a monumento : habebat enim eas tremor ac 
stupor. Et nemini quidquam dizerunt : timebant 
enim 33. Considera ergo quomodo non repugnent 
qu& dicuntur : egresse enim cito ἃ monumento, 
secundum Mattheum, fugeruntsecuudum Marcum, 
propter Judaeos, ne conspectee viderentur ipse fu- 
rari Jesum. 

Quod si dixit ille, quod timebant et gaudebant, 
hic autem quod tremebant ac stupebant, non est 
contradictio, tremor nempe illis e timore proces- 
sit. Gaudium vero tacuit Marcus, vel etiam per 
stuporem significavit ; ipsum siquidem quandoque 
vertitin stuporem. Nemini autem quidquam dize- 
runt, nulli videlicethominum, qui sibi per viam oc- 
currerunt. Nam apostolis universa retulerunt, ubi ad 
eos reverse sunt, sicut scripsit Lucas 39. Causa 
autem quod nemíni quidquam dixerunt, erat timor 
Judesorum, neipsas occiderent, audito quod Chri- 
sti preedicarent resurrectionem. 

Vers. 9. Cum — eis. Que ante omnes diluculo 
surrexerant, aate omnes vident Dominum, et hoc, 
in mercedem suistudii sueque festinationisreferunt. 

Vers. 9 Dicens: Gaudete. Gaudere eis tribuit 
quie ob veterem inobedientiam condemnate erant 


C 


D 


** Matth. xvii, 32. ** Marc. xvi, 8. ** Luc. xxiv, 9. 


ἀναστήσιται. Οὐδὲν δὲ ἐνταῦθα (88) περὶ τῶν ἀποστόλων 
οἱ ἄγγελοι παραγγέλλουσιν (89), ela προπαραγγεῶαντες 
τὰ περὶ (90) αὐτῶν. 

Καὶ ἐξελθοῦσαι --- αὐτοῦ. Ei mel eUn ἐμνη- 
μόνευσεν ὁ Ματθαῖος, ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὸ μνομεῖον" 
ἀλλὰ νῦν εἰπὼν, ὅτι ἐξῆλθον, ἐνέφηνεν, ὅτε πρῶτον 
εἰσῆλθον. Μετὰ φόθδον μὲν οὖν ἐξὄλθον, ἐφ᾽ οἷς εἶδον 
παραδόξοις" μετὰ χαρᾶς δὲ, ἐφ᾽ οἷς ἤχπουσαν cie 
γελίοις. ὋὉ δὲ Μάοχος εἶπε Καὶ ἐξελθοῦσαε, ἔφυγεν 
ἀπὸ τοῦ μνημείου, Εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος κεὶ 
ἔχστασις, χαὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον. ᾿Εφοβοῦντο 
γὰρ. Σχόπει δὲ, πῶς οὐκ ἐναντιοῦται τὰ ῥητά. 
Ἐξελθοῦσαι γὰρ ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου, πειτὰ τὸν 
Μαάτθαῖον " ἔφυγον, κανὰ τὸν Μάρχον, διὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, ἵνα μὴ θεαθεῖσαι δόξωσιν αὐταὶ πλέψαι 
τὸν Ἰησοῦν. 

Ei δὲ ὁ piv (91) εἶπεν, ὅτι ἐφοδοῦντο καὶ ἔχαιρον᾽ 
ὁ δὲ, ὅτι (92) ἔτρεμον xoi ἐξίσταντο, οὐκ dero 
ἐναντίυσις. Ὁ τρόμος yàp ἐκ φόδου γέγονεν αὐταῖς᾽ 
τὴν χαρὰν δὲ παρεσιώπησεν ὁ Mépxoc* ᾧ καὶ ts 
τὴν διὰ τῆς ἐχστάσεως ἐσήμανε. Καὶ ἡ χαρὰ γ 
ἐξιστᾷ. Οὐδενὶ δὲ οὐδὲν εἶπον τῶν ἄλλων ἀνθρώσα͵ 
τῶν ἐντυγχανόντων αὐταῖς κατὰ τὴν ὁδόν - τοῖς ja 
ἀποστόλοις εἶπον ἅπαντα, ὑποστπίψασοαιε πρὸς α᾽ 
τοὺς, ὡς ὁ Λουχᾶς ἱστορεῖ, Αἰτία δὲ τοῦ μηϑδοὶ 
μηδὲν εἰπεῖν ὁ φόδος τῶν ᾿Ιουδαίων, ἕνα μὰ ἀκούσαντι: 
ὅτι χηρύττονσι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, φουεύσωσι 
ταύτας. 

Ὡς — αὐταῖς. Πρὸ πάντων ὀρθρίσασεοιε, πρὸ πάντυν 
ὁρῶσι τὸν Κύριον, xai τοῦτο (93) μισθὸν rác τοιαύτις 
σπονϑῆς χομέζονται. 

Λέγων, Χαίρετε. Τὸ χαίρειν δίδωσι ταῖς τὸ λυκει- 
σθαι (94) καταχριθείσαις (95), ἐκ τὸς ἀοχαίας rape 
ρᾶς. 


Varie lectiones et nota. 


(5 Ἐνάγων αὐτάς, À. 
87) Ita pro ἐγέρθήσεται habent etiam ibi in 
contextu A, B. 

88) Intellige, παρὸ τῶ Aovxa. 

89) Προαγγέλλουσιν. 

90) Scilicet Matth. xxvii, 7 ; Marc. xvi, 7. 

91) Mattheus, qui babet : Μετὰ 660v xai χα- 


"^ 092) Marcus. [s enim dieit : Εἶχεν αὐτὰς τρόμος 


xat ἔχστασις. 


94) Respicit Gen, iu, 16, 


93) Τὸ ὁρᾷν τὸν Κύριον. 
im Intell. γυναιξίν. 
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xod Ἐλάλησε δὲ, ἵνα μάλιστα γνωρίσωσιν αὐτὸν, À ad habendum moerorem. Locutus est autem, ut ἃ 


ἀπὸ τῆς 9evüc, xal ὃ πρώτῃ φωνὴ αὐτοῦ χαρᾶς 
εὐαγγέλιον. 

Αἱ — αὐτῷ. Αἱ μὲν ἐκ πόθον xai τιμῆς τούτους 
(96) ἐχράτησαν: ὁ δὲ οὐκ ἀπεχώλυσε, παρέχων 
πληρογορεθᾶναι διὰ τῆς ἀφᾷς, ὅτι oUx ἔστι φάσμα. 


Τότε — φοβεῖσθε. ἰἐάλιν xal αὐτὸς τὸ δέος αὐτῶν 
(97) ἐχδάλλει πρῶτον εἶτα παραγγέλλει περὶ τῶν 
μαθητῶν, βεθαιῶν, ὅτι ἄγγελοι αὔτοῦῷ ἦσαν, οἱ 
προφανέντες χαὶ (98) προπαρα᾽γείπαντες. 

Ὑπάγετε --- ὄψονται. Ταῖς γνναιξὶν ἀποστόλοις 
ἐχρήσατο πρὸς τοὺς ἀκοστόλους, τιμήσας τὸ ἀτιμο- 
Ot, γένος ἐκ τὸς ἀπάτης τοῦ ὄφεως. Καὶ ἐπειδὴ 
πάλαι γυνὴ γέγονε τῷ ἀνδρὶ διάκονος λύπες, νῦν 
γυναῖχες γίνονται τοῖς ἀνδράσι 
᾿Αδελφοὺς δὲ τοὺς ἀποστόλονς προσηγόρευσεν. ἅμα 
μὲν διὰ τὴν ἐνανθρώκησιν. ἀδελφόϊ γὰρ ἀλλήλων 
ἅπαντες ἄνθρωποι. ἅμα δὲ καὶ πρὸς τιμὼν αὐτῶν. 


Πορενομένων δὲ αὐτῶν — τὰ γενόμενα. Oi (99) 
καταλειφθέντες παρ᾽ (1) αὐτῷ φύλαχες, ὃ οἱ ἐπιση- 
μότεροι τούτων, 

Καὶ — χοιμωμένων. Πρότερον μὲν ὠνήσαντο 
τὸν φόνον αὐτοῦ, νῦν δὲ ὠνοῦνται χαὶ τὴν ἀλήθειαν 
τῆς ἀναστάσεως αἀτοῦ, x«i πατοῦσι τὸ οἰχεῖον συνει- 
δὸς, καὶ οὐδὲ τοὺς φύλαχας αἰδοῦνται, χαχουργοῦντες 
καὶ ἥπτοντες μὲν τὴν ἀλήθειαν, πλάττοντες δὲ τὸ 
ψεῦδος, καὶ χρώμενοι τούτου (2) διαχόνοις τοῖς (3) 
ἐχείνος (4) μάρτυσιν. 

Καὶ — ποιήσομεν. Πείσετε αὐτὸν, 
Twrev. Ei γὰρ σταθηρὸς ἐστιν, οὐχ ἂν πείσητε. 
Σφόδρα γὰρ ἀπίθανος ὁ λόγος ὑμῶν. Τὶ γὰρ κερδά- 
καὶ μέλλοντες ἔχλεψαν ἂν αὐτὸν; Πῶς δὲ (5) xai, 
φνυλάχων τοσούτων χαὶ τοιούτων παραχαθημένων 
ὅλαθον ἄν: Ἠῶς δὲ xai τοιούτον χινδύνον χατετόλ- 
αησαν, εὐπτόητοι ἄνδρες, ὧν ὁ μὲν κορυφαῖος γυναι- 
πάριον δειλιάσας ἐρνῴσατο τὸν Διδάσχαλον: οἱ δ᾽ 
ἄλλοι, δεσμούμενον αὐτὸν ἰδόντες, ἔφυγον ; πῶς δὲ 
zwi, δυνάμενοι χλεψαι αὐτὸν ἀκινδύνως ἐν τῇ πρώτῃ 
γυχτὶ, ὅτε οὐδεὶς τὸν τύόφον ἐφύλαττεν, εἴλοντο 
χλέψαι αὐτὸν ἐπιχινδύνως ἐν τῇ δευτέρᾳ ννχτὶ, ὅτε 
παρῆσαν οἱ φύλαχες ; ᾿Αλλ᾽ ὅρα, πῶς χαθ᾽ ἐαντῶν 
ἐσπούδασαν οἱ ματαιόφρονες ᾿Ιουδαῖοι, χαθὼς ἀνω- 
τέρω (θ) δεδηλώχαμεν. Εἰ γὰρ οὐ παρεχάθισαν τοὺς 
φύλαχας, ἐδύναντό τι λέγειν περὶ χλοπῆς * νῦν δὲ οὐ 
δύνανται παρὰ δικασταῖς εὐθέσι, πολλαχόθεν ἐπιστο- 
μιζόμενοι. 

Oi δὲ -- σήμερον. Ei τοῦ μαθητοῦ περιεγένοντο 


voce magis cognoscerent eum ; et prima ejus vox 
letum gaudii nuntium fuit. 

Vers. 9. Illa — eum. ille quidem ex desiderio 
et reverentia hos tenuerunt: ipse vero non pro 
hibuit, presstans ut per taotum certiores efficeren- 
tur, quod phantasma non esset, 

Vers. 10. Tunc — timete. Rursum et ipse quoque 
repellit primo timorem earum, deinde de discipulis 
preoipit : confirmans suos, fuisse angelos eos qui 
prius apparuerant, et eadem preceperant. 

Vers. 10. Ite — videbunt. Mulieribus pro aposto- 
lis usus est ad apostolos, honorans genus quod ex 
serpentis seduetione infame factum fuerat. Et quia 
olim mulier viro facta est ministra mororis, nune 


διάκονοι χαρᾶς. pg mulieres fiunt viris ministres gaudii, Fratres vero 


appellavit apostolos, simul quidem proptee incar- 
nationem : fratres siquidem sunt inter se mutuo 
omnes homines ; simul etiam ad honorem ipso- 
rum. 

Vers.14. Illis autemabeuntibus — quas acciderant, 
Quidam, ii videlicet, qui ab eis custodes relicti erent : 
vel, qui ex eis insigniores erant. 

Vers. 12. Et — Vers. 13. dormientibus. Prius qui- 
dem emerunt caadem ejus, nunc vero etiam verita- 
tem emunt resurrectionis illius, et propriam con- 
culcant conscientiam : nec pudet ipsos depravare 
oustodes, sed efficto mendacio simul cum eis veri- 
tatem oocultant, utentes iis qui veritatis testes 
erant, ut mendacii fierent ministri. 


ὡς εὐεξαπά- C. Vers. i4. |t — faciemus. Persuadebitis ei, ut 


qui faoile potest falli. Nam si stabilis esset, nequa- 
quam ei persuaderitis; valde enim absurdus est 
sermo vester. Quo etenim luoro erant ipsum furto 
sublaturi ? Quomodo in tanto periculo ausi fuissent . 
adeo timidi ? quorum is qui preecipuus (o) erat, 
mulieroule metu Preeceptorem negavit ; cseteri au- 
tem, cum vidissent quod ligatus esset, aufugerunt? 
Quomodo etiam, cum prima nocte absque periculo 
furari eum potuissent, quando nullus servebat se- 
pulorum, elegerunt potius secunda nocte magno 
cum periculo ipsum furari, presentibus jam eusto- 
dibus ? Sed vide quomodo adversus seipsos dili- 
gentiam adhibuerunt vane sapientes Judaii, veluti 
eliam superius significavimus. Nisi enim custodes 


p appositi fuissent,aliquid de furto dicere potuissent ; 


nunoautem apud aequos judices nihil mutire possunt, 
undique imposito eis silentio, 
Vers. 15. Illi autem — hodiernum diem. δὲ disci- 


Varias lectiones et nota. 


(96) Τούτου, A. τούτους, 1l. e. τοὺς πόδας, Hente- 
nius addito signo crucis habet os. Forte ergo hic 
corruptus erat codex ejus. Lege eos. 

(97) Αὐτῶν, abest A. 
ὡς Προαπαγγείλαντες, Α. 


Δηλονότι. 


(o) Precipuus. Imo, dux, prinesape 


99) Ante ot. Hentenius videtur legisse, τινές. 


(1) Παρ᾽ αὐτῶν A. Atque ita Hentenius. Αὐτῶν. 
κρχιερέων. Αὐτῷ" τῷ Χριστῷ. 
^19) τοῦ ψεύδους, More | 
3) Τοὺς et mox μάρτυρας B. 
τῆς ἀληθείας. 
5) Δέ, omittit A. 
Ἢ ᾿Ανωτέρωθεν. 
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pulum vicerunt pecunie, multo magis mililes. Α τὰ ἀργύρια, πολλῷ μᾶλλον τῶν στρατιωτῶν. Μέγα 


Vere itaque magnum est malum pecunie amor, 
et inagnorum causa malorum. Sermonem autem 
divulgatum dicit, quod furto sublatus sit Jesus, 
Lucas vero de mulieribus ait: Et reverse a monu- 
mento nuntiaverunt hoc omnía ipsis undecim, 
caeterisque omnibus*!, videlicet septuaginta. Deinde 
enumerat eas dicens : Erast autem Maria Magda- 
lene, et Joanna, et Maria Jacobi, ac cetere qua 
eum eis erant, que dicebant ad apostolos Mec **. 
Verum Mattheus quidem Mariam Magdalenen, et 
Maria Jacobi et Jose conscripsit 3" : non quasi 
solas, sed tanquam ceeteris que cum eis erant in- 
signiores ; Marcusautemetiam significavit Salomen ; 
Lucas vero Salomen quidem absque expresso nomi- 
ne reliquit, manifestavit autem Joannam. Addens 
vero: Et ceterae quacum eis erant,signiflcatet Salo- 
men, et aliasquasdam **. Post dictam itaque mulie- 
rum enumerationem rursum subjunxit Lucas: Et 
visa sunt coram illis tanquam deliramentum verba 
varum, nec crediderunt ipsis **. 

Hinc ergo sumunt initium, que de Maria Magda- 
lene solus scripsit Joannes, veluti ea quorum apud 
reliquos nulla est facta mentio *. Quia enim visa 
'sunt coram apostolis tanquam deliramentum ver- 
ba mulierum : ipsa cogitans intra se quod vere 
deceptee essent, quodque per phantasiam vidissent 
que viderant, et audissent que& audierant (neque 
enim aliter tanquam deliramentum apparuissent 


eordatioribus et sapientioribus) non quievit, sed C 


sola protinusad monumentum cucurrit, cum adhuc 
tenebre essent, opinata quod ipsum clausum esset 
repertura. Videns autem quod sublatus esset lapis 
ἃ monumento, nihil meminit eorum, que prius 
facta fuerant, utpote renuntiatione quam de his 
fecerat, a discipulis reprobata : suspicata est autem 
transpositum esse corpus a Joseph in tutiorem 
locum. Currit ergo et venit ad Simonem Petrum et 
ad alium discipulum quem diligebat Jesus, et ait 
illis: Tulerunt Dominum meum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum, etc., que deinceps 
facta sunt, sicut scripsit Joannes **. 


οὖν χαχὸν ὄντως ἢ φιλαργυρία, χαὶ μεγαλων χαχὼν 
αἰτία. Λόγον δὲ διχφημισθέντα λέγει, τὸν πεοὶ τοῦ 
χλαπῆναι αὐτὸν. Ὁ δὲ Δουχᾶς πεοὶ τῶν γυναιχὼν 
εἶπεν, ὅτι Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
ἀπήγγειλαν τάὐτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς, ἤγουν, τοῖς εἐῤδομήχοντα. Εἴτα ἀπαριθμεῖται 
ταύτας λέγων Ἦσαν δὲ à Μαγδαληνὴ Μαρία, χαὶ 
Ἰωάννα, χαὶ Μαρία (7) ἡ Ἰακώδον, καὶ «i λοικαι 
σὺν αὐταῖς, ami ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
ταῦτα. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος μὲν Μαρίαν τὸν Meydehnryü, 
x«i Μαρίαν τὴν τοῦ Ἰαχώδου καὶ ᾿Ιωσῇ ἀνξγρανε»" 
οὐχ ὡς μόνας, ἀλλ᾽ ὡς ἐπισημοτέρας τῶν σὺν αὐταῖς" 
Μάρχος δὲ χαὶ τὴν Σαλώμην ἐδήλωσε' Λουχᾶ: δὲ 
τὴν μὲν Σαλώμην ἀνονόμαστον ἀφῆχεν, ἐδήλωσε δὲ 
(8) τὴν ᾿Ιωάνναν' προσθεὶς δὲ, ὅτε Καὶ αἱ λοιξκαι 
σὺν αὐταῖς, ἐνέφηνεν αὐτήν τε τῆν Σαλώμην καὶ ἄλλα: 
τινάς. Μετὰ μέντοι τὴν εἰρημένην τῶν γυναιχὼν 
ἀπαρίθμησιν, ἐπήγαγε πάλιν ὁ ΔΛουχᾶς, ὅτι Καὶ 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήμαιτα αὐτων, 
χαὶ ἡπίστουν αὐταῖς. 

Ἐντεῦθεν οὖν ἄρχονται τὰ περὶ Μαρέας (9) τὴ; 
Μαγδαληνῆς, ἃ μότος ὁ Ἰωάννης ἱστόρῃσεν, ὡς χαὶ 
αὐτὰ (10) μὴ μνημονευθέντα παρὰ τοῖς ἄλλοις. 
Ἐπεὶ γὰρ ἐφάνησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων ὡσεὶ 
λῆρος τὰ ῥήματα τῶν γυναιχῶν' αὕτη λογεσαμένς 
x«0' ἑαυτὴν, ὅτι ὄντως ἡπατήθησαν, κατὰ φαν- 
τασίαν ἰδοῦσαι, ὅσα εἶδον, χαὶ ἀχούσασαι, ὅσα 
ἤχονσαν. οὐ γὰρ ἂν ὡσεὶ λῆρος ταῦτα τοῖς Gv 
ἐτωτέροις ἐφάνησαν: οὐχ ἠρέμησεν, ἀλλ᾽ αὐτίκα 
μόνη ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, σχοτίας ἔτι οὔσας, 
προσδοχῶσα κχεχλεισμένον εὑρεῖν αὐτός θεασαυΐνς 
δὲ τὸν λίθον ἡρμένον ix τοῦ μνημείου, οὐδὲν mb 
ἀνεμνήσθη τῶν προγεγενημένων, ὡς ἀποθϑεκι- 
μασθείσης τὰς περὶ (14) αὐτῶν ἀπαγγελίας ὑπὸ 
τῶν μαθητῶν" ὑμέλαδε δὲ μετατεθὲν (12) τὸ σῶμε 
παρὰ τοῦ Ἰωσὴφ εἰς τόπον ἀσφαλέστερον. Τρέχα 
οὖν, καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον, καὶ πρὸς Ὁ 
ἄλλον μαθητὴν, ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ λέγει € 
roig: Ἥραν τὸν Κύριον ἐκ τοῦ μνημείου, xai σὰ 
οἴδαμεν ποῦ ἔθηχαν αὐτόν. Καὶ τὰ ἐξῆς γεγόνασιν, ὡς 
Ἰωάννης ἔγραψε. 


Demonstratum est igitur unam esse apud omnes D δέδειχται τοίνυν ἁρμονία μία παρὰ πᾶσι τοῖς 


evangelistas concordiam, et corpus historie unum, 
rebus scilicet convenienti ordine enarratis. Quod 
enim hic evangelista preeteriit, hoc ille ita divina 
disponente gratia dixit, ut etiam hinc manifestum 
esse possit, quod non ex composito aut pacto sori- 
' pserint. 
Vers. 16. Undecim vero — Galilaeam. Non statim 
abierunt in Galileam, siquidem in ipso die quo 


εὐαγγελισταῖς, χαὶ σῶμα τῆς ἱστορέας, ἕν, «ἃ 
τῶν ῥητῶν χατὰ τὴν προσήχονσαν τάξιν ἑρμηνιν- 
θέντων. Ὃ γὰρ οὗτος παρῆχεν ὁ εὐαγγελιστὰς, τοῦτο 
ἐκεῖνος εἶπεν " οὕτω τῆς θείας χάριτος οἐκονομησάσες, 
ἵνα κἀντεῦθεν ἐΐη δῆλον, ὡς οὐχ ἐκ συνθώματος 
ἔγραψαν. 

Oi δὲ ἔνδεχα — Γαλιλαίαν. Οὐχ εὐθὺς ἐπορεύ- 
θησαν. Καὶ γὰρ ἔν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, χαθ᾽ ὧν ἀνέστε 


*" Luc, xxiv, 9. "5 ]bid. 10. ** Matth, xxvi, 4," Maro. xiv, 1. Lue. xxi. ἐ0. 39 ibid. 11. 


* Joan. xx, 1seqq. **1Ibid. 9 seqq. 


Varie lectiones et nota. 


Καὶ, addit A. 


; 'H, abest A. 
a Μαρίας, abest À. 


(40) Mà, omittit B. 
11) Περὶ αὐτὸν À. 
i2) Μετάτεθεῖναι À. 
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kx. νεχρῶν, ὥφθῃ αὐτοῖς, οὖσιν ἔτι 
σαλήμ. Καὶ τοῦτο ἐμφαίνουσι μὲν χαὶ Μάώρχος 
x«l Λουχᾶς. Φανερώτερον δὲ τούτων ἱστόρησεν 
Ἰωάννης, Μετὰ γὰρ τὸ ὑποστρέψαι πρὸς αὐτοὺς 
Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὰν, φησὶν ὅτι Οὗσης ὀψίας 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃη, TÀ μιᾷ τῶ. Σαθδαάτων, xoci τῶν 
θυρῶν κχεχλεισμένων, ὅπον σαν οἱ μαθηταὶ 
θυνηθροισμένοι ((3) διὰ τὸν φόδον τῶν Ἰον- 
daíov, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς xci ἔστη εἰς τὸ μέσον, 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρένη ὑμῖν. Καὶ τοῦτο εἰπῶν, 
ἔδειξεν αὐτοῖς τάς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν Κύριον, 
χαὶ τὰ ἐξᾶς. 

Δῆλον οὖν, ὅτι ὕστερον ἐπορεύθησαν εἰς τήν Γαλι- 
λαίαν. Οὐχ ἐψεύσατο δὲ, χαθὼς ἀνοήτως ἔλεγεν 
6 παραδάτης 'Ιουλιανὸς, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ μὲν ὀφθῆ- 
ναι τοῖς μαθηταῖς ἐπαγγειλάμενος, ἐν ᾿Ιεροσολύμοις B 
δὲ τούτοις ὀφθείς ἀλλ᾽ ἐπλήρωσε μὲν xoci τὴν 
τοιαύτην ἐπαγγελίαν, ὀφθεὶς αὐτοῖς ὕστερον ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ" idepücató δὲ xci ἑτέραν χάριν, προεμφα- 
νισθεὶς αὐτοὶς ἐν Ἱεροσολύμοις, ἵνα χαὶ τὴν λύπην 
αὐτῶν λύσῃ, καὶ βεδαιώσῃ τοὺς λόγους τῶν γυναι- 
xà», χαὶ τῶν ἄλλων τῶν ἰδόντων αὐτὸν ἐγηγερμένον. 

OO μὲν οὖν Ματθαῖος παρῆχε τὰ μέχρι τοῦ moptu- 
θῆναι τοὺς μαθητάς εἰς τὴν Γαλιλαὶαν' οἱ δ' ἄλλοι 
εὐαγγελισταὶ καὶ ταῦτα συνέγραψαν (1&) Μάρχος 
μὲν ἑπιτομότερον: Λουχᾶς δὲ, πλατύτερον' ᾿Ιωάν’ 
νῆς dt, διεξοδιχώτερον. 

Εἰς — Ἰησοῦς. Οὔ ἐτάξατο αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, 
Ὅπον ἐνετείλατο αὐτοῖς διὰ τῶν γυναιχῶν, 
προείρηται, πορευθῆναι" 


ὡς 
ἡ ὅπου ὑπέσχετο αὐτοῖς, 
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ἐν "ipov- À resurrexit a mortuis visus est eis, cum essent 


adhuc Hierosolymis. Et hoc sane Marcus et Lucas 
ostendunt ** ; inanifestius tamen his scripsit Jo- 
annes. Postquam enim ad discipulos reversa esset 
Maria Magdalene, ait : Cum esset sero die illo qui 
erat unus Sabbatorum, et fores essent clausa, ubi 
erant discipuli congregati, propter metum Judeo- 
rum : venil Jesus, stetitquein medio, et ait illis : Pax 
vobis. Cumque hocdizisset, ostendit eis manus ac la- 
tus suum. Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino!. 


Manifestum est itaque, quod postmodum abie- 
runt in Galileam. Non autem mentitus est Christus, 
quod stulte dixit Apostata Julianus, quasi promi- 
serit se in Galilea videndum esse, et Hierosolymis 
se eis videndum prebuerit. Sed et hoc complevit 
promissum, visus ab eis postmodum in Galilea ; 
donavit autem et alteram gratiam, prius eis appa- 
rens Hierosolymis, ut et mcerorem eorum solveret, 
et mulierum verba confirmaret, aliorumque, qui 
eum viderant postquam resurrexerat. 

Mattheus ergo preeteriitea que acciderunt donec 
&abirent discipuli in Galileam ; ceteri vero evan- 
geliste etiam illa conscripserunt ; Marcus quidem 
brevius ; Lucas autem latius ; Joannes vero adhuc 
fusius. 


Vers. 16. In — Jesus. In quo constituit eis, hoo 
est, Ubi per mulieres precepit eis ut proficisce- 
rentur, sicut predictum est; vel ubi promisit eis 


ὅτε εἶπε, (15) Μετὰ τὸ  iyepÜdval με προάξω Q quando dixit : Postquam autem resurrezero, pr&- 


ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλβαίαν. Καὶ μὴν εἰς τὸλ Γαλιλαίαν 
(16) ἐτάξατο αὐτοῖς πορευθῆναι, περὶ δὲ τοῦ ὄρους 
οὐδὲν ἀναγέγραπται. Πλὴν εἰχὸς ἢ εἰπεῖν αὐτοῖς, 
$ μηνύσαι x«i περὶ τούτον διά τῶν γυναιχῶν, εἰ xci 
μὴ ἀναγέγραπται. "A))eg τε δὲ xai σύνηθες αὐτοῖς 
ὧν ἐχειῖνο τὸ ὄρος. Ἐκεῖ γὰρ μάλιστα διὰ τήν 
Ὀσυχέαν οὐλιζξοντο. 

Καὶ ἰδόντες 
προΐλαδε γάρ. 

Oi δὲ ἐδίστασαν. Τινὲς δὲ αὐτῶν ἐδίστασαν περὶ 
αὐτοῦ, φοδούμενοι τὴν πλάνην. Χρὴ δὲ μὴ ξωτεῖν, 
τένες ἦσαν οὗτοι" σεσιώπηνται ydp μόνον δὲ γινώ- 
σχεῖν, ὅτι χαὶ οὗτοι προσελθόντος (47) αὐτοῖς ἐόε- 
δαιώθησαν. 


— αὐτῷ. ᾿Ιδόντες αὐτὸν, ἐκεῖ" 


cedam vos in Galileeam *. Atquiin Galil:eam quidem 
constituit illis ut abirent ; de monte vero nihil scri- 
ptum est. Verisimile est tamen et de hoc vel dixisse 
illis, vel nunc per mulieres siguniflcasse, quanquam 
scriplum non sit. Preterea familiaris etiam illis 
eral mons isle; ibi enim propter quietem ma- 
xime versabantur. 


Vers. 16. Cunque vidissent — eum. Cum vi- 
dissent illum ibi : eos enim ibidem preecesserat. 

Vers. 17. Quidam vero dubitaverunt. Quidam vero 
eorum dubitaverunt de ipso, timentes errorem. 
Non autem querere oportet quinam hi fuerint ; 
nam silentio preteriti sunt. Sed scire tantum 
oportet, quod et hi, cum accessisset ad ipsos Jesus, 


D confirmati sunt. 


Καὶ ἐπὶ γῆς. ᾿Εδόθη μοι, φησὶν, ὡς ἀνθρώπῳ, 
Ὧν εἶχον, ὡς Θεός. 
Πορευθέντες -- ἔθνη. Τῇ δοθείσῃ μοι ἐξου- 


σίᾳ θαῤῥοῦντες. Πάντα (18) δὲ τὰ ἔθνη εἰπών, χαὶ τὸ 
τῶν ἙἭ)δραίων γένος ἐδήλωσε. Καὶ παρά τῷ Moipxe 


** Marc. xvi, 14; Luc. xxiv, 36. 


! Joan. xx, 19, 


Vers. 18. Et — in terra. Data est mihi, inquit, 
tanquam homini, potestas quam habebam tan- 
quam Deus. 

Vers. 19. Euntes — gentes. In data mihi potestate 
fiduciam habentes. Dicens autem : Omnes gentes, 
etiam Hebreorum genus significavit. Siquidem 


290. ?*Matth. xxvi, 32. 


Varia lectiones et nota. 


13) Σννηγμένοι, pro σννηθροισμένοι. À, recte. 
14) Horum loca modo notata sunt. 
(15) “Ὅτι interponit A. 
(16) Μέν, interponit A. 


(17) Προσε)θόντες Α, male. Προσελθόντος, δηλαϑὰ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ αὐτοῖς. 


(18) Δέ, omittit A. 
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apud Marcum dixit eis manifestius : Euntes in 
mundumuniversum pradicate Evangelium omnt crea- 
turz ?. Apud Lucam vero adhuc expressius ait, 
Preudicari nomine ejus penitentiam ac remissionem 
peccatorum in omnes gentes, facto ab Hierosolymis 
initio *. Non enim meminit Dominus malorum, 
eorum qui resipiscunt. Siquidem postquam a mor- 
tuis resurrexit, et discipulos allocutus est, non so- 
lum mentionem non fecit de malis, que ἃ Judsis 
passus est, sed ne Petro quidem exprobravit nega- 
tionem, aut fugam ceeteris discipulis. 

Vers. 19. Baplizantes — Spiritus sancti. 
preceptum de baptismo est ac dogmatibus. 

T Unum nomen trium, denotat unam sanote 
Trinitatis naturam. Nomen autem, puta, qui est vel 
Deus, vel aliud ineffabile, ideo etiam in nomine 
tantum dicunt qui baptizant, nullo in specie ad- 
dito. 


Vers. 20. Docentes — vobis. Hoc rursum prece- 
ptum de conversatione est. Neque enim sufficiunt 
ad salutem baptismus et dogmata, nisi etiam Deo 
digna conversatio accedat. 


Vers. 20. Et ecce — diebus. Majorem eis adji- 
ciens fiduciam, dixit : E( ecce ego vobiscum sum, 
cooperans, impedimenta complanans, ac servans 
vOS. 

Vers. 20. Usque — szculi. 1 Hoc dixit, non quod 
post hoc non sit cum eis futurus, sed quod non 
eodem modo futurus, sed excelsius ac Deo con- 
gruentiori modo quam nunc. 

Hoc ostendit, quod non solum cum discipulis 
qui tunc erant, sed cum his etiam qui illos erant 
secuturi, futurus esset. Neque enim apostoli usque 
&d seculi consummationem erant permansuri, sed 
mediantibus iis qui tunc erant, etiam illis qui 
postmodum futuri essent, hanc promisit gratiam, 
tanquam uní corpori cum omnibus loquens fideli- 
bus. Non est autem statim assumptus in colum, 
sed post aliquantum temporis, sicut ex aliis evan- 
gelistis licet cognoscere. Etenim & resurrectione 
ejus, usque ad assumptionem, per quadraginta 
diespermansit, apparens discipulis, et cum els con- 
versans ; deinde ab uno monte (p) qui in Judma 
erat, et dicebatur mons Olivarum, assumptus est, 
veluti narrat liber Apostolicarum actionum *. 

Detur, quesso, nobis digne Evangelio docentibus 
et conversantibus, tandemque morientibus, ut re- 
-gnum illud quod per Evangelium perfectis promitti- 
tur, assequamur, per gratiam perfecti ae universa- 


* Mare. xvi, 19. 


Hoc 


^ Luc. xxiv, ΔΊ. 
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ἀ γὰρ φανερώτερον εἰπεν αὐτοῖς Πορευθέντες εἰς τὸν 
χόσμον ἅπαντα, χηρύξατε τὸ Ἐὐαγγόλιον πέες 
τῇ χρίσει. Καὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ δὲ ἔτι ἐχδηλότερω 
εἰρηκε, χηρυχῦξναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετὰ» 
ναν χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τά ἔθνει, 
ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερονσαλέμ. Δεσπότῃς γάρ ico 
ἀμνησίχαχος τοῖς μετανοοῦσιν. Ἐπεὶ xal ἀναστάς 
ἔχ νεχρῶν, x«i τοῖς μαθηταῖς ἐντυχών, οὐ μέν» 
οὐκ ἐμνημόνευσεν, ὧν πέπονθεν ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ΄ 
οὔτε τῷ Πέτρῳ τὸν ἄρνησιν ὠνείδεσεν, ein τοῖς 
ἄλλοις μαθηταῖς τήν φυγὼν. 

Βαπτίξοντες τοῦ ἁγίον Πνεύματος. eco 
παραγγελία πιρὶ βαπτίσματος καὶ δογμάτων. 

[E» (18) δὲ ὄνομα τῶν τριῶν, ὑποδιυλοῦν τίν 
μίαν φύσιν τὰς ἁγίας Τριάδοςς Ὄνομα δὲ, & τὸ Ὁ 

B 9», $ τὸ Θεὸς, ὃ ἕτερον ἄῤῥητον. Ad καὶ εἰς τὸ 
ὄνομα μόνον λέγουσιν οἱ βαπτίζοντες, μηδὲν vue 
προστιθέντες.) 

Διδάσχοντες --- ὑμῖν. Τοῦτο πάλι»  mapeyyDia 
περὶ πολιτείας. Οὐχ ἀρχεῖ γὰρ τὸ βάπτισμα καὶ τε 
ϑόγματα πρὸς σωτηρίαν, εἰ μὴ καὶ πολιτεία προ6. 
εἰ. 

Καὶ ἰδού — δμέρας. Πλεῖον θέρσφς ἐμδέλλων c- 
τοῖς, εἶπε’ Καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ μεθ' ὑμῶν εἶμι, cum 
πράττων, καὶ πᾶν (20) σχῶλον ἐξομοιλέζων, καὶ 
φυλάττων ὑπᾶς. 

Ἕως — αἰῶνος. [Τοῦτο (21) εἶπεν, οὐχ ὡς pr: 
τηῦτο οὐχ ἐσόμενος μετ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὡς οὐχ οὕτως 
ἐσόμενος, ὑψηλότερον δὲ x«i θεοπρεπκέστερον ἢ νῦν] 


DL Τοῦτο δὲ δείκνυσιν, ὅτι οὐ μόνον μετὰ τῶν τον- 
χαῦτα μαθητῶν, ἀδλὰ καὶ μετὰ τῶν μετ᾽ αὐτοῖς 
ἐστιν. Οὐ γάρ ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰὐῶνος € 
ἀπόστολοι μένειν ἔμελλον: ἀλλὰ διά τῶν τὸτ κα 
τοῖς μετά ταῦτα τὴν τοιαύτην ἐπηγγείλατο χέρα, 5 


ἑνὲ σώματι διαλεγόμενος πᾶσι τοῖς πεστοῖς. ΟΝ 
αὐτίκα δὲ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελάφθῃ, ἀλλά «τ 
χαιρὸν τινά, ὡς ἀπὸ τῶν ἄλλων εὐαγγελιστῶν ὃ» 
crt διαγινώσχειν. Καὶ ydp ἀπὸ τῆς &vescit 
αὐτοῦ uíyot τῆς ἀναλέψεως διά τεσσαράκοντα ist 
ρῶν ὧν ὀπτανόμενος τοῖς μαθηταῖς, x«i (32) v 
αυλιζόμενος * Εἶτα ἀπὸ τοῦ ἐν Ἰουδαία ὄρους, τῷ 
καλουμένον ᾿Ελαιῶνος, ἀνελήφθη, χαθώς ᾧ βέδλες τῷ 
ἀποστολικῶν Πράξεων (23) διέξεισιν. 

D Εἴη δὲ ὑμῖν, ἀξίως τοῦ Εὐαγγελέου καὶ deypri- 

ξουσι καὶ πόλιτευομένοις καὶ τελειονμένοις τυχιῦ 

χαὶ τῆς διώ τοῦ Εὐαγγελίον ἐπηγγελμένῃς Ben 


λείας τοῖς τελείοις, χάριτι τοῦ παντελείον Βασιλέως 


Varie lectiones et note 


(19) Inclusa i in margine habet A. 
(20) Ἐμπόϑιον, πρόσπταισμα. Noli conjicere σχολιόν. 


mud habent LXX Exod. x, 7; Lvn, 14, et reliqui 


interpretes. Prov. xiv. T. 


(21) Inclusa in margine habet. A. Eadem in 


(p) Ab uno monte. Uno redundat. 


fine hujus scholil exhibet Henteniuse margíne sui 
codicis. 

(23) Ita uterque codex. 

(23) Ἔξεισιν 
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Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν, ᾧ πρέπει δόξα xoi Α lis (g) regis Jesu Christi, quem decet gloria et ado- 
προτχύνησις, due τῷ ἀνάρχῳ xel ἀϊδίῳ Πατρὶ, x«i — ratio simul cum teterno ac perpetuo Patre, et cote- 
τῷ συνάρχῳ καὶ συναϊδίῳ Πνεύματι, viv x«i ἀεὶ x«t — terno simulque perpetuo Spiritu, nunc et semper 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Ααήν. etin secula seculorum. Amen. 


(q) Perfecti ac universalis. Universalis prorsus alienum est. Παντέλειος est perfectus perfectissimus. 
[τα πανάριστος. 








— lr τ" ED. a — — — 


TO KATA MAPKON EYATTEAION 


TOY ΚΑΤᾺ MAPKON EYATTEAIOY ΤΑ KEOAAAIA. 


α΄. Περὶ τοῦ δαιμονιξομένον (Cap. 1, vers. 23.) A ιβ΄. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον — (V, 


Δὸν. 3. 21.) M0. ι΄. Aov. χέ. 
β΄. Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. (I, 99.) M0. c. cy. Περὶ τῆς αἰμοῤῥοούσης. (V, 35.) ΜΙ. ες. 
Δου. Vf, A6V. χς. 
y. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίων νόσων. (l, ιδ΄, Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώϑεχα, (VI, 6.) M8, 
32.) M0. 6΄. λον. c. ιθ΄. Aov. xl. 
δ΄, Περὶ τοῦ λεκροῦ (I, 40.) MO. (. Aev. ιβ΄. w. Ilspl Ἰωάννου και Ἡρώδου. (VL, 14.) Μθ, 
£. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. (Il, 3.) M0. ιγ΄. Λου. xt. 
ty. Io. ζ΄. té. Περὲ τῶν πέντε ἄρτων χαὶ τῶν δύο ἰχθύων, 
ς. Πρρὶ Λευὶ τοῦ τελώνου. (II, 14.) MO. ιδ΄. Λον. (VI, 34.) M0. x£. Aov. xn. Ἴω. 7. 
d. ιζ΄. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου (Vl, 41.) 
ζ΄. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. (IM, 1.) M9. χζ΄. Ἰω. θ΄. : 
MO. xa. Aov. tt. ιη΄. Περὶ τῆς παραδάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ Θιοῦ, 
w. Περὶ τῆς ἐχλογῆς τῶν δώδεκα, (I, 13.) Mo. P (VII, 1.) Μθ. xn'. 
tU, Aov. i$. ιθ΄. Περί τῆς φφινιχίσσης. (VII, 24.) M0. χθ΄. 
θ΄. Περὶ τοῦ σπόρου παραδολή. (IV, 2.) M0. xJ'. x. Περὶ τοῦ μογιλάλου. (VII, 34.) 
Aov, xB' xci μθ΄. x«. Περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. (Vil, 1.) M. λα. 
c. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων, (IV, 35.)  xf'. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. (Vil, 14.) 
MÓ, ια΄. Aov. xy. M9. λβ΄. Aov. μδ΄. 


ια΄. Περὶ τοῦ λεγεῶνος (V, 1.) MO. ιβ΄. Aov. xd. 


EVANGELIUM 


SECUNDUM MARCUM 


CAPITA EVANGELII MARCI. 


1. De damoniaco. C 12. De filia archisynagogi. 

2. De socru Petri. 43. Demuliere sanguinis profluvio laborgnte. 
3. De curatis a variis morbis. 14. De apostolorum ordinatione. 

4, De leproso. 15. De Jogqnne et Herode. 

5. De paralytico. 16. De quinque panibus et duobus piscibus. 

6. De Levi publicano. 47: De ambulatione in mari. 

7. De habente manum aridam. 18. De transgressione pracepti Dei. 

8. De apostolorum electione. 19. De Phenicissa. 

9. De semine parabola. 20. De balbo. 

10. De increpatione maris. 21. De septem panibus. 


11. De legione. 22. De fermento Pharisseorum. 
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κγ΄. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. (VIII, 22.) 

χδ΄, Περὲ τἧς ἐν Καισαρείᾳ ἐπειρωτήσεως. — (VIII, 
27.) Μθ. λγ΄. Λου. χθ΄. 

χε, Πιρὶ τῆς μεταμορφώσιως. (IX, 3.) Μθ. λδὅ΄. 
Aov. λ΄. 

ας, Περὶ τοῦ σεληνιαξομένον. (IX, 14.) Μθ. λέ. 

Λου. λα΄. 

xb. Περὶ τῶν διαλογιξομένον, τίς μείξων (IX, 
83.) M9. λζ΄. Aov. λβ΄. 

xg. Πεοὶ τῶν ἐπερωτησάντων, εἰ ἔξεστιν ἀπολὺῦ- 
σαι τὴν γυναῖχα. (X, 1.) MO. μ΄. 

x0. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν  'Im- 
go)», (X, 17.) M6. μα΄. Aou, Ey. 

λ΄, Περὶ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίον (X, 33.) MO. μγ΄. 
λα’, Περὶ Βαοτιμαίον. (X, 46.) Μθ. μδ΄. Aou. ξ7΄. 


λβ΄. Περὶ τοῦ πώλου. (XI, 1.) Μθ. μέ. Aov. ξη΄. Β 


"Io. «d'. 
λγ΄. Περὶ τῆς ξωηρανθείσης συχῆς (ΧΙ, 12.) M0. 
ζ΄ 


ps. 

λδ΄, lispt ἀμνησιχαχίας. (XI, 25.) 

)s. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον — &oxu- 
píov καὶ πρεσδυτέρων. (ΧΙ, 21.) MO. ux. 
Ao». κθ΄. 

ἃς. Περὶ τοῦ ἀμπιλῶνος.ς (XI, 41. M0. v. 
Ao0v, ο΄. 


23. De c:eco. 

24$. De interrogatione in Carsarea. 

25. Detrans[ormatione Domini. 

26. De lunatico habente spiritum mutum. 

27. De disputantiibus, quis esset. major. 

28. De his qui inlerrogabant. Dominum : An 
liceret cum uxore divortium facere. 

29. De divite qui Dominum interrogabat. 

30. De filiis Zebedzi. 

31. De Bartimazo. 

33. De pullo. 

33. De ficu qua ezaruit. 

84. De oblivione injuriarum. 

33. De interrogantibus Dominum, In qua poteslate 


INTERPRETATIO EVANGELII MARCI. 


Marcus filius fuit Marie, que in domo sua be- 
nigne apostolos excipiebat. Vocabatur autem et 


C 


A XP. Περὶ τῶν ἐπεοωτησάντων διι τὸν χξὺυσον. 


(Xll, 13.) M5. νβ΄. Δον. οα΄. 

λη΄. Περὶ τῶν Σαδδουχαίων. (XIII, 48.) M6, v/. 
Aov. οβ΄. 

λθ΄. Περὶ τοῦ Γραμματέως. (XII, 38.) M6. ε. 
Aov. λέ. 

μ΄. Περὶ τῆς τόὐ Κυρίον ἐπερωτήσεως. (ΧΙ, 
33.) M0. νέ΄. Aov. ογ΄. 

μα΄. Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσως. (Xil, 4i.) 


Aov. od. 

μβ΄. Περὶ συντελείας. (XIII, 3.) MO. νζ΄. Δου. 
οε΄. 

μγ΄. Περὶ τὸς ἡμέρας χαὶ ὥρας. (XII, 33.) M9. 
νη΄. 


μδ΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύρεον μύρῳ (XIV, 
3.) M0. ξβ΄, Aov. x«'. Ἰω. «B'. 
ut. Περὶ τοῦ Πάσχα. (XIV, 12. M0. ξγ΄. Ao. 


e4. 

Be. Περὶ τῆς παραδόσεωϑ mpoputscm (XIV, 17.) 
Μθ΄. Ed". 

μζ. Περὶ τῆς ἀρνήσεως. (XIV, 60.) M0. ξἔς. 
Aev. oq. 


ug. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ Kv 
piov. (XV, 42.) M0. ξυ΄. Aov. πβ΄. Ἰω. u. 


hac facis ? 
36. De vinea. 
31. De his qui interrogabant occasione census. 
38. De Sadduczis. 
39. De scriba. 
&0. De interrogatione Domini. 
4i. Devidua qu& duo minuta obtulit. 
&3. De consummatione. 
43. De die illo el hora. 
4&. De ea qua unzit Dominum unguento. 
45. De Pascha. 
46. De proditione prophetica. 
41. De negatione Petri. 
48. De petitione corporis Christi. 


EPMHNEIA TOY ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ  EYAITE- 
AIOY. 

Μάρχος ὁ εὐαγγελιστὴς, υἱὸς μὲν γέγονε Μαρίκ: 

vi; διξιωσαμένης ἐν τὴ ἑαυτᾶς oixím τοὺς ἀποστο- 


Joannes, quemadmodum in Actis apostolorum in- D λους - ἐχαλεῖτο δὲ χαὶ Ἰωάννης, ὡς ἐν ταῖς Πρά- 


venimus : Petrus, inquit, recognitavenit ad domum 
matris Joannis, qui cognominabatur Marcus, ubi 
erant multi congregali et orantes !. Et circa pria- 
cipia quidem conjunctus estBarnabe avunculo suo 
et Paulo, sicuti liber Actorum testatur *, et Paulus 
in Epistolis mentfoneim ejus faciens, utin Epistola 
ad Colossenses?, et in secunda ad Timotheum *. 


ξεσι τῶν ἀποστόλων εὑρίσχομεν. Συνεδϑὼν γὰο, gt 
cw, ὁ Πέτρος ἦλθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν τῷῶς με’ 
τρὸς ᾿Ιωζννου τοῦ ἐπιχαλουμένον — Mdpxov, € 
ἦσαν  (xavoi συνηθροισμένοι καὶ προσευχόμενοι. 
Καὶ χαταρχὰς μὲν συνείπετο Βχονάθα, τῷ θείω 
αὐτοῦ, xai Παύλῳ, καθὼς ὃ τε βίδλος τῶν Πράξεων 
παριστᾷ, xai Παῦλος, ἐν ᾿Επιστολαῖς μνήμην wire? 


! Act. xit, 12, ? Act. xi, 23; xv, 37, 39. ὃ Coloss. iv, 10. * IL Tim. iv, 14. 


Varie lectiones et nota. 


Ὁ ommitit B. Idem mor, ροβί οἰκίαν, insertum habet Μαρίας. 
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ποιούμενος, τῇ τε πρὸς Κολασσαεῖς xai τῇ πρὸς A Deinde cum Petro Rome conversatus est, quem- 


Τιμόθεον δευτέρᾳ" εἶτα τῷ Πέτρῳ συνῆν iv Ῥώμῃ, 
ὡς à πρώτῃ αὐτοῦ ᾿Κπιστολὰὲ δείχνυσιν, ἐν f$ xoi 
υἱὸν αὐτοῦ χατὰ πνεῦμα τὸν Μαρχον οὗτος ὠνόμασι͵, 
παρ᾽ οὗ x«l ὅλον τὸν τοῦ Εὐαγγελίου λόγον ὁ Μάρ- 
xog μευάθηχεν (2). Ἔπειτα συνεγράψατο τὸ EU«;- 
γέλιον, ὡς μὲν ἱστορεῖ χαὶ Κλήμης ὁ Στρωματεὺς, 
ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ, κατὰ δὲ τὸν Χρυσόστομον (3), ἐν 
Αἰγύπτῳ, παραχληθεὶς ὑπὸ τῶν ixi πιστῶν, μετὰ 
ἔτη δέχα τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀναλήψεως. Συμφωνεὶ δὲ 
τῷ Ματθαίω λίαν, πλὴν ὅσον ἐχεῖνός ἐστι πλατύτι- 
ρος. Χρὴ δὴ χαθόλου γινώσχειν, ὡς οἱ εὐαγγελισταὶ 
ποτὲ μὲν χατὰ τάξιν ἀπαγγάώλουσι τὰς διδασχαλίας 
xai τὰ θαύματα τοῦ Χρίστοῦ, νόμῳ ἱστορίας" mo- 
τὲ δὲ, οὐ τυροῦσι τάξιν, σπεύδοντες μόνον εἰς τὸ 


ἀπὰγγἕλειν αὐτά. 


᾿Αρχὴ τοῦ — τοῖς προφήταις. Εὐαγγέλιον νῦν 
ὁ Μάρχος, τὴν Καινὴν Διαθύχην, τὴν νέαν νομοθε- 
σίαν τοῦ Χριστοῦ χέχληχε. Διατί δὲ οὕτως αὐτὴν 
ὠνόμασεν, εἴρηται ἐν τῷ προοιμίῳ τῆς ἐξηγήσεως 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου, ἔνθα περὶ τῆς ἐπι- 
γραφῆς τῶν Εὐαγγελίων προδιείληπται. Φησὶ δὲ ὁ πα- 
pe» εὐαγγελιστὴς, ὅτὶ ἀρχὴ τῆς νέας (4) νομοθεσίας 
Χοιστοῦ οὕτω γέγονεν, ὡς γέγραπται ἐν τοῖς προ- 
φήταις * λέγει δὲ Μαλαχίαν xoi ᾿Πσαΐαν. Εἶτα τί- 
θησι χαὶ τὰ ῥητὰ τῶν προφητῶν, ἵνα μάθῃς, ὅτι 
τοιαύτη ἀρχὴ τοῦ ἘΕὐαγγελίον γέγονεν, οἷαν ταῦτά 
φασιν, Ταῦτα δέ φασιν, ἀρχὸν αὐτοῦ γενήσεσθαι 
τὸν Ἰωάννην, ὡς ἀναπτυσσόμενα δείξουσιν. ᾿Επεὶ 
ὰρ πάντες οἱ προφῆται xci ὁ νόμος ἕως ᾿Ιωάννον 
προεγήτευσαν, χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, ἔδει 
τοῦτον, τέλος ὄντα τῆς Παλαιᾶς, ἀρχὴν γενέσθαι 
τῆς Νέας. ᾿Αλλὰ διαιρετέον ἰδίᾳ τῶν δύο προφητῶν 
τὰ ῥητά. 

Ἰδοὺ, ἐγὼ --- ἵμπροσθέν σου. Μαλαχίον μὲν τὸ 
ῥητόν" εἴρηται δὲ περὶ τούτον σαφῶς ἐν τῇ ἐξηγή- 
σει τοῦ εἰχοστοῦ χεφαλαίον τοῦ xarà Ματθαῖον Εὐαγ- 
γελίον. Καὶ περιττὸν τὰ αὐτὰ πάλιν εἰς μέσον 
ἄγειν. 

Φωνὴ --- τρίδους αὐτοῦ. [Ἑτοιμάξει (δ) μὲν 
τὴν ὁδὸν Κυρίον, ὁ τὴν ἀρετὴν ἐργαζόμενος" οὐχ εὐ- 
θείας δὲ ποιεῖ τὰς τρίδους αὐτοῦ, ὁ μὴ πρὸς εὐα- 
ρβέστησιν Θεοῦ, ἀλλὰ δι’ ἀνθρωπαρέσχειαν, à τινα 
σχοπὸν, οὐχ ἀγαθὸν, ταύτην ἐργαξόμενος. Οὗτος 


p vant : 


C 


admodum prior ejus Epistola demonstrat, qua 
etiam hic filium suum juxta spiritum Marcum ap- 
pellavit * : a quo insuper totum Evangelii sermo- 
nem Marcus didicit, et postmodum Evangelium 
conscripsit, secundum Clementem Stromaticum, 


hoc est, qui varia in unum contexuit, in ipsa 


Roma : juxta Chrysostomum autem in /Egypto, ro- 
gatus a fratribus qui ibidem morabantur, post de- 
cimum a Salvatoris Assumplione annum. Pluri- 
mum autem cum Mattheo consentit, nisi quod la- 
tius ille cuncta describit. Ubique autem scire 
oportet, quod evangeliste interdum quidem Christi 
doctrinam ac miracula ordine describunt in mo- 
dum historie, quandoque vero ordinem non ser- 
id solum studentes, ut, quod dictum aut 
factum est, annuntient. 


CAP. I. Vers. 1. Initium — Vers. 2. prophetis. 
Evangelium nunc Marcus appellavit Novum Testa- 
mentum, novam Christi legislationem. Cur autem 
ita nominaverit, dictum est in Procemio enarra- 
tionis Evangelii juxta Mattheum, ubi de evange- 
liorum inscriptione tractatum est. Aitergo presens 
evangelista, quod principium nove Christi legisla- 
tionis ita fuit, sicut in prophetis scriptum est : 
dicitautem Isaiam et Malachiam. Deinde ea quoque 
ponit, que a prophetis dicta sunt, ut videas tale 
fuisse Evangelii principium, quale dicunt prophe- 
t. Aiunt autem hi Joannem fuisse principium, 
veluti dicta eorum explicata demonstrabunt. Quia 
enim omnes propheta et lez usquead Joannem pro- 
phetaverunt, juxta Domini verbum *, oportebat 
hunc, qui finis erat Veteris Testamenti, Novi quo- 
que esse principium. Verum distinguenda sunt pro- 
pria duorum prophetarum oracula. 

Vers. 9. Ecce ego -- coram (e. Malachie va- 
ticinium est. De hoc autem manifeste dictum 
est vicesimo capite Evangelii juxta Mattheum, 
unde superfluum esset eadem rursum in medium 
adducere. 


Vers. 3. Voz — semitas ejus. t. Preparat qui- 
dem Domino viam, qui virtutem operatur. Verum 
non rectas facit semitas ejus, qui non ad Dei be- 
neplacitum, sed ad studium hominibus placeudi, 
aut aliquem alium finem non bonum, hanc opera- 


τὸν μὲν πόνον τῆς ἑτοιμασίας ὑφίσταται, τὸν δὲ D tur. Hic enim laborem quidem preepacationis sus- 


Θεὸν οὐχ ἔχει ταῖς τοιαύταις τρίδοις ἐμπεριπατοῦν- 
τα. 

Ἰοῦτο τοῦ Ἡσαΐον ἐστίν" ἡρμήνευται δὲ xoi τοῦ- 
τὸ πάλιν ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ τρίτον κεφαλαίου τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου, xai ζήτει ἐχεῖ. Τὰ μὲν 
οὖν προφητικὰ ταῦτα ῥητὰ συμφώνως χεχράγασιν, 
ὅτι ὁ Ἰωάκνης προοδεύσει τοῦ Χριστοῦ, xal εὐτρε- 


5 [Petr. v, 13.  *Matth. xi, 43. 


tinet, Deum autem non habet hujusmodi semitas 
peraubulantem. 

Isaie testimonium est, quod etiam explanatum 
est in enarratione tertii capitis Evangelii juxta 
Matthaeum, ibi ergo queerito. Hec itaque prophetica 
dicta concorditer clamant, quod Joannes prescessu- 
rus erat Christum, viamque ei preparaturus 


Varizxlectiones et note. 


(2) Ut ex Sophronii in Marcum Preefatione col- 


ligo, lib. vi Hypotyp. 
(2) Tom. VII, p. $. 


(4) Νέας, abest. A. 
(5) Hec uterque in margine exhibet. 


TH 


EUTHYMII ZIGABENI 


Τί3 


Evangelii, et quod inde nove legislationis fulurnmo A πίφει φὐτῷ τὴν ἀξὸν τοῦ Εὐαγηελίοῳ͵ καὶ ὅτι ἐν- 


erat initium, que» omnia ita facta sunt. Cum enim 
Joannes ante Salvatorem ad Jordanem venisset, 
ao poenitentiam presdicasset, in animabus homi- 
num [fundementorum loca fodit; veniegs autem 
Christus, fidei posuit fundamenta, novamque eedi- 
ficavit legislationem. Cum autem dixisset, Initiagm 
Evangelü, ita factum esse, quemaduodum scri- 
ptum est in prophetis, deinde prophetica quoqua 
dicta adduzisset, eonsequenter nititur quod pro- 
posuit demonsirare, et incipit &a dicere, quam 
eiroà Joannem fuerunt : quomodo venerit ad 
Jordanem; quomodo predicaverit, et ut semel 
dicam, quomodo initium Evangelii fuerit. Et quia 
Marcus admodum Mattheo aoonformis est, sicut 
ín principio indicavimus, que? apud illum decla: 
rata sunt pretermittemus, tanquam jam mapi- 
θείᾳ : hoc tantum in unoquoque loco significantes, 
quod de eo in certo quodam capite dictum sit. Tu 
ergo caput statim querijo, ac donec quod queris 
invenias, perlegito. Ad ea igitur in quibus varius 
est, expositionem deinceps deducamus. 

1 Idem quoque et de ceteris evangelistis di- 
cendum. 

Vers. 4. Fuit — peccatorum. Fuit, hoc est, Erat. 
Quod autem hic baptismum preeniteatie p:ddicave- 
rit, manifestum est tum ab his que dixit, tum ab 
his que operatus est. Precipiens enim, ut ipsos 
poeniteret, baptizavit eos qui resipiscebant. Quod 
tamen baptismus, quo baptizabat, non conferebat 


peccatorum remissionem, sipiliter manifestum . 
siquidem baptismus Joannis penitentie 80-᾿ 


est : 
lum erat: Christi vero baptismus remissionis eraf. 
Quam eorum differentiam ipse Precursor docuit 
dicens : Ego quidem baptizo vos in aqua, videlicet 
nuda ; ipse autem baplizabit vos in Spiritu sancto. 
Ante Salvatorem enim nusquam apparet data re- 
missio peccatorum, sed primus Christus hoc 
donum largitus est per seipsum, gt per suum 
baptisma. Manifestum est ergo baptisma Joannis 
preparationgm fuisse ad peccatorum remissionem. 
Oportet enim ut peccatorem primum poeniteat, 
deinde remissionem adipiscatur. 

Sed jam videamus quid Evangelista dicat : Fwuir, 
inquit, Joannes baptizans in deserto, el przdieans 
baptismum panitentiz in remissionem peccatorum, 
Non dixit, Peenitentie et remissionis peccatorum, 
ne putes illud baptisma remissionem quoque tri- 
buisse, sed addidit : [n remissionem peccatorum, 
hoc est, Propter remissionem. Nam preedicabat 
penitentiam causa remissionis, ut per poeniten liam 
de peccatis redarguti &c compuncti, eum ferventer 
quaererent, qui tollit peccatum mundi, quo appa- 
rente procurrerent, ac peccatorum remissionem 
&b eo acciperent. 


(i 


B 


C 


D 


τεῦθεγ ἔσται ἀρχὴ τῆς νέας γομοθεσίας. Γέγονε dt 
πάντα οὕτως. Ὁ γὰρ Ἰωάννης, πρὸ τοὺ Σεωυτῦρος 
ἐλθὼν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, xai χηρύξας μετάνοιαν, 
ὥρυξεν ἐν ταῖς ψυχαὶς τῶν ἀνθρώπων τόπους θε- 
μελίων᾽ παραγενόμενος δὲ à Χριστὸς, ἐνέδαλε τὰ 
θεμέλια τῆς πίστεως, χαὶ ῳχοδόμησε τὸν νέαν wo- 
μοθεφίαν. Εἰπὼν δὲ ὁ Μάρχος, ὅτι ᾿Αρχὺ τοῦ Evey- 
γελίου αὕτω “έγονεν, ὡς γέγραπται ἔν τοῖς gpe- 
φήταις" εἶτᾳ καραγα)ὼν x«i τᾷ προφητιχὰ τὰ; 
λοιπὸν ἐπιχειρεῖ ἀπκοδειχνύειν͵ ὃ προέθετε͵ xmi dp- 
χεται λέγειν τὰ κατὰ τὸν T» νἀννον, ὅπως ἦλθον» ἐξὶ 
τὸν Ἰορδάνην, ὅπως ἐκήρυξε, χαὶ ἁπλῶς, ὅκως i 
ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου vyfyewm. Ἐπεὶ δὲ ὁ Mepux 
ἄγαν συμφωνεῖ τῷ Ματθαίῳ, καϑὼς ἐν προοιμίοις 
ἐπεσημηνάμεθα, ὅσα μὲν ἐν ἐκείνῳ δεωορμανεύθη, 
παρήσομεν, ὡς ἤδη σαφηνισθέντα, τοῦτα μόνον ci- 
μειούμενοι  £y' χάστῳ τούτων, ὅτε  wpeeipute 
περὶ τούτου ἐν τῷ δεῖνι χεφαλαίῳ. Σὺ δὲ mas 
ξήτησον ἐχεῖνο τὸ χεφολαιόν, καὶ ἀνάγνωθε τοῦτο 
ufypt; ἂν εὑρέσεις τὸ ζητούμενον. Ὅσα δὲ παρα)- 
λάττει, ταῦτα λοιπὸν ἀγάγωμεν εἰς ἐξήγησιν. 
Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν ἐξῆς εὐαγγελιστῶν. 


Ἐγένετο --- ἀμαρτιῶν. ᾿Εγένετο, ἀντὶ τοῦ, "H» 
Αλλ᾽ ὅτι μὲν οὗτος χατόγγελλε βάπτισμα μετανοί. 
ας, δῆλον, ἀφ᾽ ὧν τε ἔλεγεν, ἀφ᾽ ὧν τε ἔπραττεν" ἐν 
τελλόμενος γὰρ μετανοεῖν, ἐδάπτιζε τοὺς Μετανοοῦν. 
τας" ὅτι δὲ τὸ βάπτιαμα, ὃ ἐδάπτιξεν, οὐ παρεῖχο 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὁμοίως φανερόν. Τὸ μὲν γὰρ Ἶω- 
ἄννον βάπτισμα, μετανοίας ἦν μόνον" τὸ δὲ τοῦ Xe 
στοῦ, τοῦτο ἦν ἀφέσεως. Καὶ τούτων τὴν διαφοοὰν £- 
τὸς ὁ Πρόδοομος ἐδίδαξεν tix ᾿Εγὼ ἐν ἐβέκτισε 
ὑμᾶς ἐν ὕδατι, ϑηλαδὴ, ψιλῷ: αὐτὸς ϑδὲ βαπτίσει 
ὑμᾶς ἐν Πνεύματι &yio. Πρὸ γὰρ τοῦ  Yerke 
οὐδαμοῦ φαίνεται δοθεῖσα ἄφεσις ἀμαρτιῶν κεἰ 
αὐτὸς πρῶτος ὁ Χοιστὸς τοῦτο τὸ δῶρον y noire, 
διά τε ἑκυτοῦ xxi διὰ τοῦ ἰδίου βαπτίσματος. die 
οὖν, ὅτι τὸ βάπτισμα ᾿Ιωζννον προπαρασαινὲ Ὁ 
τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν. Δεῖ γὰρ τὸν «use 
λὸν μετανοῇ σαι πρῶτον, εἶτα τυχεῖν ἀφέσεως. 


'AXA ἴδωμεν αὖθις, τέφησιν ὁ εὐεγηγελιστύς E 
γένετο Ἰωάννης βαπτέξων ἐν τῇ ἑοήαο͵ καὶ :ξ’ 
ρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἷς, ἄφεσιν xs 
τιῶν. Οὐχ εἶπε Καὶ ἀφέσεως ἁμαρτεῶν, ἵνα μὲ ** 
μίσῃς, ὅτι τὸ τοιοῦτον βάπτισμα (6) παρεῖχε κεὶ 
ἄφεσιν * ἀλλά ποοσέθηχεν, ὅτι εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
τουτέττι, ϑιὰ ἄφεσιν. ᾿Εχόρνσσε γὰρ μετάνοιαν 
ἕἔνεχεν ἀφέσεως, ἕνα τῇ μεταγοίει παταγνόντες utr 
τῶν, xci χατανυγέντες, ἐφ' εἷς ἥμαρτον, ξητήσωει 
ϑερμῶς τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτέαν τοῦ χκόσμσυ, καὶ 
φανέντι mpocdpdpoci x«i λάθωσι παρ' αὐτοῦ TO 


ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 


Variz lectiones et nota. 


(6) Té τοιοῦτον βάπτισμα, ὅτι B. 
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Καὶ ἐξεπκορεύαγτο --- ἀμφρτίας αὐτῷγ. Ταῦτα À Vers. 3. Et ezxibapt — peccata sua, Hec deela- 


προηρμηνεύδησαν ἐν τῇ ἐξχγόσει τοῦ δηλῳθέωτης 
vpírou κεψαλρίου. 

"H» δὲ — pé ἄγριον. Καὶ ταῦτα ἐν τὸ ἐξογῇ- 
qt τοῦ αὐτοῦ χεφαλαίου ἐσαφηγίσθησαν. ᾿Ενεδέξυ- 
το δὲ τρίχας χαμήλον, οὐχὶ ἀχατεργάστους, ἀλλ᾽ 
ὑφασμέγως.  Eipüxs γὰρ ὁ Ματθαῖος, ὅτι εἶχε τὸ 
ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν χᾳμήλου. Τὸ δὲ ᾿Εγῤε- 
δυμένος ἐξακᾳύεται καὶ εἰς τὸ, Καὶ ζώνην δερμαᾳ- 
τένην. 


Καὶ ἐκήρυσσε ὑπόδημχτων αὐτοῦ. [Tày 
ἱμάντα (7) Γρηγόρίοφ τοῦ (8) Θερλόγοψ᾽ Τί δὲ ὁ 
σφαιρωτὴρ τοῦ ὑποδήματος, ὅν οὐ λύεις, ὦ (9) 
Βαπτιστά ; Τυχὸν (40) ὁ τῆς ἐπιδυομίας λόγος xai τῆς 
σαρχὸς, οὗ μηδὲ τὸ ἀχρότατον εὐδιάλυτον. 


Εἴρηται μὲν τοῦτο, καὶ διὰ τὴν ὑπερθάλληυσαν 
ὑπεροχὴν τοῦ χχρυσσομέγον, ὡς ἐν τῷ εἰρημένῃ 
κεφαλαίῳ παραδεδώχαμεν. Φασὶ δέ τινες, ὑποδήωκ- 
τα μὲν νοεῖσθκι, τὴν σάρχα. ἣν ὑποδὺς ἐφόρεσε ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἱμάντα δὲ, τὸν ἀπόῤῥητογ λόγῃν 
τῆς ἐνώσεως αὐτῆς, οἷον, πῶ; υεμενήχασιν qi 9?- 
σεις ἀσύγχντοι, καὶ τὰ τοιαῦτα, Κατώ δὲ τὴν φανε- 
pé» ἐρμενείαν, ἱμάντα λέγει, τὸν ἐκ λώρου δεσμὸγ. 
Ἔστι δὲ à τοῦ ῥητοῦ σύνταξις οὕτως" Οὕὔτινος αὐ- 
τοῦ τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς 
λῦσαι κύψας. Ἐύπτει γὰρ, ὁ λῦσαι τοῦτον βουλόμε- 
νος. Ὑκοδήματα δὲ λέγει, τὰ σανδάλια. Τὸ δὲ οὔτι- 
νος αὐτοῦ, σύνηθες παρ᾽ EÓpaíot;, ὡς τὸ" OS ἀρᾶς 
τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει. Ομοίως δὲ καὶ τὸ" “Ὧτινι ἃ 
αὐτῷ, ὡς tó* Μαχέριος ἀνὴρ à ἐστιν ἀντίληψις αὐτῷ 
παρὰ σοῦ. 


᾿γὼ μὲν -- Πνεύματι ἀγίῳ. 'Opolo; wei περὶ 
τούτον προείρηται ἐν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῴ. 


Καὶ ἐγένετο --- εἰς τόν Ἰορδάνην.  Tó, Καὶ 
ἐγένετο, σύνηθέ ἐστι πρόσθρημα τοῖς ᾿Εθραίοις. 
Καὶ ἐγένετο, φησὶν, ἐν ἐχείνχις ταῖς ἧμέ- 


pete (10) εἶτα ἄρχεται λέγειν, τί ἐγένετο. Ἢμέ- 
ρας δὲ νῦν φησιν, ἐν αἷς ἐκήρυσσε τὸ βάπτισμα τῆς 
μετανοίας ὁ ᾿Ιωκννης. Εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τῶν 
ἑξῆς ἐν τῷ ῥηθέντι κεφαλαίῳ. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος υὲν 
ἀπλῶς, ᾿Απὸ τῆς Γαλιλαίας, eine Μάοχος δὲ idixo 
τερον χαὶ τὴν πόλιν, ἐν ἦ δεέτριβε, προσέθηκε- 


Καὶ εὐθέως — ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ περὶ τούτων εὖὑ- 
ρήσεις i τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ. ᾿Αλλὰ Ματθαῖος 
μὲν, χαὶ Λουχᾶς ἀνοιγῆναί φασι τοὺς οὐρανοὺς, οὗτος 
δὶ σχισδηναι. Εἰσὶ δὲ ταὐτά. 


yata sunt in exposilione predicti terlii capitis. 


Vers. 6. Erat autem — melle «*ilvestri. Et hme 
in enarratione dicti capitis manifesta sunt. Indue- 
batur autem pilis eameli, non simpliciter in- 
compositis, sed contextis. Dixit enim Μαί- 
thes quod habebat vestiinentum suum de pilis 
camelorum *. Dictio autem Vestitus erat, subin- 
telligitur etiam in eo quod additur: Ht zona pel- 
lícea. 

Vers. 7. Et praedicabat — calceamentorum ipsius. 
1T Gorrigiam, Gregorii Thelogi : Que vero eorri- 
gia calceamenti, quam non solvit Baptista ? Por- 
tasse ratio, cur in hoe mundo versatus sit et hamo 
factus sit, quorum ne extremum quidem faoile sel- 
vi potest. 

Hoo quidem propter excellentiam ejus qui pre- 
dicabatur dictum est, quemadmodum predicto oa- 
pite tradidimus. Quidam autem dicunt per ealcea- 
menta carnem intelligi, qna calceatus sive vestitus 
est Dei Filius. Corrigiam vero, ineffabilem conjuno- 
tionis sue rationem : quomodo videlicet naturis 
incon(nsis, unita sit humanitas divinitati. Juxta 
planam vero interpretationem, corrigiam vocat, e 
corio factum vinculum. Est autem hic dic- 
torum ordo : Cujus ipsius corrigiam ealceamen- 
lorum uon sumidoneus solvere procumbens. Pro- 
cumbit enim, qui vult illud solvere. Caloeamenta 
dicit sandalia. Et quod dicitnr : Cujus ipsius, fra- 
quens est apud Hebreos, ut illud : Cujus tollens 
(r) os ejus implet * Similitsr et : Qui ipsi, ut quod 
dieitur : Beatus. vir cui 8st. augilium ipsi abs 
te *. 

Vers, 8. Ego quidem — Spiritu sanc(o. Similj- 
ter et de hoc superius dictum estin predicto cg 

ite, 
" Vers. 9. Et factum est — in Jordane diefjo quo- 
que, Et factum est, particula est apud Hebreos 
in frequentj usu : Et. factum. est, inquit, is il- 
lis diebus. Deinde incipit dicere quid factum sit. 
Dicit autem nunc dies quibus predicabat Joannes 
bapfjsmum poenitentie. De his vero quip sequn- 
tur predicto capite dictum est. Sed Mattheeus 
quidem simpliciter dixit : A Galilaa !* ; Marcus 


D yero civitatem etiam addidit in qua habita- 


bat. 

Vers. 10. Et statim. — in ipso. De his quo- 
que eodem capite invenies. Verum Mattheus qui- 
dem et Lucas, aperiri coelos dicunt 11 ; hic au- 
tem diffindi. Hec tamen pro eodem accipiun- 
tur. 


7 Matth. in, 4... * Psal. ix, 98. * Psal. uxixu, 6. '* Matth. 11,13. 41 Matth. iu, 16; Luc. n. 


111. 94. 


Variae lectiones et nota». 


T) Heec in margine codex uterque. 
8) Pag. 236. 
(9) Loco laudato : Λύεις ὁ βαπτίξων ᾿Ιφσοῦν. 


Ante τυχὸν alia adduntur l. I. 
Ἡμέραις τάδε. Εἴτα Β. 


ἂν 


(r) Tollens. Legit ergo ἄρας, loco ἀρᾶς. Corrigendum erat hoc ex LXX. 
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Vers. 41. Et voz — complacitum est. In. Evan- ἃ Καὶ φωνὴ — εὐδόχησα. Ἕν τῷ x«rx Ματθαῖον 


gelio juxta Mattheum scriptum est : Hic est 
Filius meus !!*. Marcus autem οἱ Lucas habent: 
Tues Filius meus 15. Quid ergo dicemus ? Nihil 
aliud quam quod apud Mattheeum diximus : quod 
evangeliste interdum quidem integre hujusmodi 
verborum mentionem faciunt : quandoque vero 
sententiam quidem servant integram : quasdam 
autem dictiones non curantes iminutant, dum hoc 
sermoni nihil potest obesse, quod pro una dictione 
alia idem significans adducitur. Nam idem demon- 
strant Hic et Tu. 

Rursum simile est quod Mattheus et Marcus 
scripserunt: n quo mihi bene complacitum est. !*, 
et quod Lucas : In. te mihi bene complacitum est 


15, Kt hictibicanon generalisesto ad omniasimilia. B 


Vers. 12. — Statimque. Vers. 13. Satana. Dictum 
est de his tertio juxta Mattheeum capite. Ille lamen, 
simul et Lucas dixerunt: A diabolo 15, hic autem, 
A Satana. Cum enim demon multa habeat nomi- 
na, et ab unaquaque malitia sua recipiat appella- 
tionem : illi quidem unum posuerunt, Aic vero aliud. 


Dictus est autem Satanas, hoc est contrarius, 
Nam Deo contrarius est deemon, et contraria sta- 
tuens. 

Vers. 13. Et erat cum bestiis. Mattheus et Lucas 
genera quoque tentationum scripserunt 37. Marcus 
vero cum supra ceteros brevitatis esset amator, 
satis putavit dicere : Et tentabatur. In. hoc enim 
genera quoque complexus est. Quod autem erat 
cum bestiis, propter magnamloci solitudinem acci- 
dit ; ut etiam ab hoc discas, quod is qui tuetur 
animee dignitatem, bestiis potius formidabilis est. 
Ante inobedientiam enim jussum erat ut omnibus 
homo dominaretur. 

Vers. 13. Et angeli — ei. Post tentationes videli- 
cet, post manifestam detentatore victoriam, quem- 
admodum significavit Mattheus. 

Vers. 14. Postquam autem — Dei. Dictum est et 
de his eodem capite, Evangelium autem regni Dei 
dicit nunc Novum testamentum, utpote annun. 
tans de regno Dei, et inducens ad regnum 
Dei. 

Vers. 15. Et dicens — tempus. Tempus ἃ Deo 
constitutum conversationi Veteris Testamenti, de 
quo dicit Apostolus : Ubi venit completio temporis, 
misit Deus Filium suum 13. 


Vers. δ. Et — Dei. Appropinquavit ut regnet 
super credentes, sicut manifestius interpretati su- 
mus preedicto capite. 


μὲν, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου, γέγραπται: Μχρχος 
δὲ χαὶ Λονχᾶς, Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς uev, γράφουσι. Τί οὖν 
ἐροῦμεν ; Οὐδὲν ἕτερον, ἢ ὅπερ (19) ἐν τῷ χατὰ 
Ματθαῖον εἰρήχαμεν. ὅτι οἱ εὐαγγελισταὶ ποτὲ μὲν, 
ἀχεραίων τῶν τοιούτων ῥητῶν ἀπομνημυνεύουσι' 
ποτὲ δὲ, τὴν μὲν τοῦ ῥητοῦ διᾶνοιαν ὁλόκλτίρον ἀπο- 
σώζουσι, λέξεις δέ τινας ἀκαρατορήτως ὑπαλλάτ- 
τουσιν, ὅταν οὐδέν τι μέλλῃ τῷ λόγῳ τοῦτο λνμαι- 
νεσθαι, τῆς ἀντεισαχθείσης λέξεως ταὐτὸν συμαι- 
νούσης. Δειχτιχὰ γὰρ ἄμφω, χαὶ τὸ, Οὗτος, χαὶ τὸ, 
Σύ. 

Αὖθις οὖν τοῦ Ματθαίον μὲν xai τοῦ Μάρχου 
γραψάντων: "Ev à εὐδόχησα' ὁ Λουκᾶς. 'E» σοὶ 
εὐδόχησα, εἴρηχε. Καὶ τοῦτο χανὼν ἔστω σοι χαθολιχὸς 
ἐπὶ τῶν τοιούτῶν πάντων. 

Καὶ εὐθὺς — Σατανᾶ. Εἴρηται x«l περὶ τούτων 
ἐν τῶ τρίτῳ χιφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον. ᾿Αλλ' 
ἐχεῖνος μὲν, ἔτι δὲ χαὶ Λουχᾶς, Ὑπὸ τοῦ duh 
λον’ εἶπον, Μάρχος δὲ, Ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. Πολνω- 
vóuou γὰρ ὄντος τοῦ δαίμονο;, x«l ἄφ᾽ ἑχάστης αὖ- 
τοῦ χαχίας ὀνομαζομένου, τὸ μὲν οὗτοι, τὸ δὲ, οὗτος 
εἰρήχασι. 

Λέγεται δὲ Σατανᾶς, ὁ ἀντιχείμενος. ᾿Αντέκειται γὰρ 
ὁ δαίμων τῷ Θεῷ, τὰ ἐναντία νομοθετῶν. 


Καὶ ἦν μετὰ τῶν θωρίων. Ματθαῖος μὲν χεὶ 
Λουχᾶς χαὶ τὰ εἴδη τῶν πειρασμῶν αὑτοῦ ἀνί- 
γραψαν (13) ὁ di Μάοχος, φιλοσύντομος ὧν vzt 


C τοὺς ἄλλους, ἀρχέσθη τῷ (14) εἰπεῖν, ὅτε Καὶ £v zu 


ραζόμενος. Ἐν τούτῳ γὰρ καὶ ré sidà συμπεριῶε. 
ὅεν. "Hv δὲ μετὰ τῶν θηρίων, διὰ τε τὸν ἅγιο 
ἐρημίαν τοῦ τόπον, xal ἵνα μάθῃς ὅτε ὃ φυλάττω 
τὸ ἀξίωμα τῆς ψυχᾷς, φοδερὸς πᾶλλον τοῖς θηρίοις 
ἐστίν. "Apytw γὰρ πάντων αὐτῶν πρὸ τς xwpusi 
ὁ ἄνθρωπος ἐχελεύσθη. 

Καὶ οἱ ἄγγελοι --- αὐτῷ. Μετὰ τοὺς Tar 
δηλονότι, xdi μετὰ τὴν x«rà τοῦ πειραστοῦ gw 
γίχην, ὡς ὁ Ματθαῖος ἐπεσημήνατο. 

Μιτὰ δὲ — τοῦ Θεοῦ. Εἴρηται καὶ περὶ τούτων 
ἐν τῷ αὐτῷ κχιφαλαίῷ. Εὐαγγέλιον δὲ τῆς βαει 
λείας τοῦ Θεοῦ νῦν, τὴν Καινὴν Διαθή κῺν λέγει, ὡς 
μηνύονσαν πὲρὶ τὰς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, 3$ ὡς εἰσε- 
γουσαν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


p Καὶ λέγων --- χαιρὸς. Ὁ καιρὸς ὁ ἀφορισθεὲϊς 


παρὰ Θεοῦ τῇ πολιτεία τῆς Παλαιᾶς Διαθέχες, 
περὶ οὗ φησιν ὁ ᾿Απόστολος’ ὅτι Ὅτε ὅλθε τὸ 
πλήρωμα τοῦ χρόνον, ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Yi 
αὐτοῦ. 

Καὶ — G0. Ἤγγικεν ἵνα βασιλεύσ τῶν € 
στευόντων, ὡς ἡρμηνεύθῃ φανεροώτερον ἐν τῷ dre 
θέντι χεφαλαίῳ. 


'* Matth. i1, 11. 15 Luc. 1, 22. !* Matth. ix, 41. :* Luc. 1,92. !*Matth. 1v, 5 ;Luc.1y,2. !! 


Matth. 1v, 3 ; Luc. ww, 3seqq. !* Galat. iv, 4. 


Varie lectiones et nota. 


12) Ὅπερ χαὶ ἐν B. 
13) Ἔγραψαν B. 


(14) Τῷ, abest A. 


77] 
Μετανοεῖτε -- Εὐαγγελίῳ. Πάλιν Εὐαγγέλιον Α 
ἐνταῦθα, τὴν Καινὴν Διαθύχην ὠνόμασε, παραι- 


νῶν, ὅτι Πιστεύετε τῇ Καινῇ Διαθήχη, ἥγουν, ὡς 
αὕτη ὑποτέθησι. 

Περιπατῶν --- ἁλιεῖς. Εἴρηται χαὶ περὶ τούτων 
ἐν τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ, 

Καὶ εἶπεν --- ἠχολούθησαν αὐτῷ. Καὶ περὶ τού- 
τῶν ὁμοίως ἐν ἐχείνῳ εἴρηται. 


Καὶ προδὰς --- αὐτοῦ. Εἴρηται χαὶ περὶ τού- 
τῶν ἐχεῖ. 
Καὶ εἰσπορεύονται -- ἐδίδασχε. Ταῦτα καὶ ὁ 


Λουχᾶς ἱἐστόρησεν. Ἥλθον δέ εἰς Καπερναοὺμ ἀπὸ 
τῆς Ναζαρὲτ, ὡς ὁ αὐτὸς (15) ἱπεσημειώσατο. 
Τοῖς Σαδὄασι δὲ, ἀντὶ τοῦ, 'Ev ταῖς ἡμέραις τῶν 
Σαδδάτων, ὅτε ἦν δηλαδὴ I«66a:ov. ᾿Εν ταύταις 
ἀρ ταῖς ἡμέραις 
μος συνάγεσθαι, x«i τοὺς νόμους ἀναγινώσχειν. 
Ἰότε οὖν εἰσήρχετο, ἵνα πάντες ἀκούσωσιν αὐτοῦ 
χατὰ σχολὴν. 

Καὶ ἐξεπλήσσοντο — οἱ Γραμματεῖς. Ταῦτα χαὶ ὁ 
Ματθαῖος παρέθηχεν ἐν τῷ τέλει τοῦ πέμπτον χφρα- 
λαίον. 'A))' ἐχεῖνος, εἰς τὸ ὅρος ἀναδῆναι λέγει τὸν 
Χριστὸν, χἀχεῖ χαθίσαντα διδάξαι τοὺς μαθητὰς αὖ- 
τοῦ, παρεστώτων τῶν ὄχλων. Εἶτα μετὰ μαχρὰν διδα- 
σχαλίαν ἐπάγει ὅτι χαὶ ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ, xal τὰ ἑξῆς. Δῆλον οὖν ἐστιν, ὅτι xai 
ἀμφότερα γεγόνασιν. 


ΚΕΦ. A'. Περὶ τοῦ δαιμονιξομένου. 

Καὶ ἦν --- τοῦ Otoo. Ταῦτα xai ὁ Λουχᾶς εἴοηχεν 
᾿Αχάθαρτον δὲ χαλοῦσι τὸ δαιμόνιον, ὡς ἐφηδυνό- 
μενον ταῖς ἀκαθαρσίαις χαὶ μιαρίαις. ᾿Ανέχραξε 
δὲ ὁ ἄνθρωπος, μὴ φέρουτος τοῦ ἐν αὐτῷ δαιμονίου 
τὴν προσθδολὴν τῆς θεότητος. "Em δὲ, ἀντὶ τοῦ. "Aot, 
ἡμᾶς. Τί χοινὸν ἡμῖν χαὶ σοί; Ναζξαρηνὸν δὲ τὸν 
Χριστὸν ὠνόμασεν, ὡς ἀνατραφέντα ἐν τῇ πόλει 
Ναζαρὲτ, χαθῶς (46) ὁ Ματθαῖος ἱστόρῃσιν. 


᾿Απώλειαν δὲ ἐνταῦθα (17) ὁ δαίμων, τὸν ἐποχὴν 
τῆς δυνάμεως xai ἀνενεργησίαν καὶ δίωξιν ἑαυτῶν 
χαλεῖ. Τὸ dí. Οἶδα σε τίς εἶ, εἶπε, χολαχεύων αὖ- 
τὸν, ἵνα φείσηται αὐτοῦ" οὐχ εἶπε δὲ ἽἌγιος, ἀλλ᾽ 
Ὃ ἅγιος, μετώ τῆς τοῦ ἄρθρου προσθήχης. "Agtot 
μὲν γὰρ καὶ οἱ προφῆται, ἀλλά xarà μετοχὴν" μό- 
γος δὲ ὁ Θειὸς φύσει xal. χυρίως ἅγιος. Διὰ τοῦτο τοίνυν 
εἶπεν, 'O ἅγιος, ἀντὶ τοῦ, ὁ φύσει χαὶ κυρίως 
ἅγιος. 

Καὶ ἐπετίμησεν ἐξ αὐτοῦ. — “Ἐπετίμησεν, vr 
τοῦ, Ἐπιστόμισεν. Ὅρα δὲ, πῶς οὐκ ἐδέξατο τὴν 
ἀπὸ τοῦ δαίμονος μαρτυρίων ὁ Χριστὸς, xairot ἀλη- 
θεύουταν ; πρῶτον μὲν, ὅτι οὐκ ἔχρφξεν ἡ ἀλήθεια 
μα: τυρηθῆναι παρὰ τοῦ ψεύδους: ἔπειτα ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς, μὴ πιστεύειν τοῖς δαίμοσι, χἂν ἀλνθῇ λέγωσι. 
Φιλοψευδεῖς γάρ ὄντες xal πολεμιώτατοι, οὐχ ἄν 


i*Luc. iv, 16. 39 Matth. v, 1. *! Matth. vii, 98. 
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Vers. 15, Resipiscite — Evangelio. Λαΐδα Evati- 
goelium nominavit hic Testamentum Novtti, adhok- 
tans ut Novo Testamento credant. Vel, sicut ifftid 
credere suadet. 

Vers. (6. Ambulans — piscatores. De hiis eodetit 
capite dictum est. 

Vers. 17. Et dixit — Vers. 18. secuti suh (ufa. 
Similiter et de his eodem capite dictum est. 

Vers. 19. Et progressus — Vers. 20.eum. Dictum 
est de his ibidem. 

Vers. 21. Et ingrediuntur — docebat. Hesó etíasi 
Lucas acripsit. Venerunt autem Capernaumi ἃ Na» 
zareth, sicut ille significavit 19, Sabbatis vero, hoc 
est, diebus Sabbatorum erat. In his enirt diebus, 
dum illis otium erat, permittebat lex ut congrega- 


ἀργοῦσιν αὐτοῖς ἐπέτρεπεν ὁ vó- B rentur ac leges recitarent. Tunc ergo ingressus est, 


ut per otium omnes audirent ipsum. 


Vers. 22. Et stupebant — Seríbe. Hoo Mattheus 
quoque posuit in fine quinti capitis 39. Yerum ille - 
Christam in montem ascendisee dicit, ibique s$e« 
dentem discipulos suos docuisse, astantibus et tur- 
bis ; deinde post longum sermonem indueit, qued 
etiam turbe stupuerunt super doctrina ipsius tt, 
etc. Manifestum ergo est, utrumque factum esse. 


CAP. 1. De d&moniaco. 

Vers. 23. Et erat. — Vers. 24. Dei. Hec etiam 
dixit Lucas **. Vocant autem demonium immun- 
dum, quasi immunditiis ac sceleribus gaudenfém. 
Clamavit sane homo, non ferente quod in eo erát 
d&monio vim divinitatis. Sine, hoc est, Dimitte nos. 
Quid tibi nobiscum commune est ἢ Christum quo- 
que vocavit Nazarenum, eo quod in civitate Naza- 
reth nutritus esset, quemadmodum scripsit Mat. 
theeus 3, 

Perditionem autem, vocat hic demon cohibitio- 
nem sut potestatis, virtutemque contrariam, ao 
persecutionem. Idetiam quod additur : Novi te quis 
sis, adulando ei dixit, ut ipsi parceret. Non solum 
autem dixit Sanctus, sed, ille Sanctus, cum articuli 
additione. Siquidem et propheta sancti sunt, sed 
per participationem : solus autem Deus proprie et 
natura sanctus est. Ob id ergo dixit: Sanctus ille, 
hoc est natura proprie sanctus. 

Vers. 29. Et increpavit — ab eo. — Increpavit, 
hoc est, Os obturavit. Vide autem quod non susce- 
perit Christus a demone testimonium, quanquam 
vera diceret.Primum quidem quia non vult veritas 
ut sibi a falsitate perhibeatur testimonium. Deinde 
docuit nos ne demonibus unquam. credamus, 
etiam vera dicentibus cum enim ament 


3: Luc. 1v, 33, 35 Luc. iv, 16. 


Varia lectiones et notz. 


45) Παρεσημειώσατο. B. 
46) Δουχᾶς, corrigendum. 


ParRoL Gn. CXXIX. 


(47) Δέγει, post ἐνταῦθα, addit A. 
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mendacium, sinique nobis inimicissimi, nunquam Α ποτε ἀληθεύσαιεν, εἰ μὴ πρὸς ἀπάτην τῇ ἀληθείᾳ 


vera loquuntur, nisi ut ad fallendum, veritate quasi 
esca quadam utantur. 

Vers. 26. Et cum discerpsisset — ab eo. Pro 
Discerpsisset dicit Lucas, Projecisset in medium ?*. 
àddens quod nihil illi nocuit. Ei siquidem permisit 
Dominus, uthominem projiceret, quo demonstratur 
projicientis malitia ; nocere autem non permisit, 
ut appareret expellentis potentia. Clamavit etiam 
voce magna flagellatus imperio Dominico. Non di- 
xit tamen quid clamaverit, eo quod voces nihil si- 

iflcantes ediderit. 

. Vers. 27. Et admirati sunt — obediant ei ? Qui 
ést, hocquod videmus ? Dicebantautem etiam nunc 
(s) Christi doctrinam, utpote differentemn a doctrina 


Scribarum, aut etiam a doctrina Joannis Baptiste. B 


nili siquidem docebant tantum ; Christus vero eliam 
demones cuni potestate expellebat. Auctloritatis 
namque est : Obmutesce etexi. Lucas vero loco ejus 
quod dicitur : Qua doctrina nova luec, dixit : Quod 
est hoc verbum ?* ἢ nominans verbum, doctrinam 
qua per verbum fit; aut dicens verbum, illud quod 
ad demonem factum est, puta, Obmutesce et exi. 
Unde etiam addidit : Quia cum auctoritate ac potes- 
tate imperat spiritibusimmundis et exeunt.Cum au- 
toritate quidem, eo quod juberet ; cum potestate 
vero, eo quod efficeret, quod vellet. 


Vers. 28. Ezivit autem — Galilez. Dictum est de 
hoc quarto juxta Mattheeum capite. 


CAP. II. De socru Simonis. 


Vers. 29. Et statim — Joanne. Qua de causa eo e 


veneritsuperius dictum est octavo juxta Mattheeum 
capite. 

Vers. 30. Socrus autem — Vers. 31. ipsis. De his 
quoque dictum est eodem capite. Vide autem quod 
Christus ssepius ob aliorum fidem confert aliis 
sanitatem, quando futurum est, utis quoque cre- 
dat qui curatur, et non potest ad se venire, aut 
propter egritudinem, aut propter intempestivam 
etatem, aut etiam propterignorantiam. Nam et hic 
alii eum deprecati sunt. 

. Susvipiamus igitur et nos Christum sive sermo- 
nem ejus, ut febrim atfectionum.in nobis exstin. 
guat. Suscepto aulem beneficio ministremus ei, cu- 
rando pauperes. Quidquid entm, inquit fecistis uni 
ez his fratribus meis minimis, mihi fecistis?* ; minis- 
tremus el his qui eum imitantur quasi discipulis ip- 
sius, ut et illi pro nobis deprecentur. 


CAP. III, De curatis a variis langoribus. 


Vers. 32. Facta autem vespera — Vers. 33. ja- 
1 jbid. 35. 18 Ibid. 36. 39 Matth. xxv, 40. 


χρήσονται (18) καθάπερ τινὶ δελέατι. 


Καὶ σπαράξαν --- Οἐξ αὐτοῦ. Τὸ σπαραάξαν͵ 
ῥίψαν εἶπεν ὁ Λουχᾶς, προσθείς" ὅτι μηδὲν βλαάψαν 
αὐτὸν. Ῥίψαι μὲν γὰο τὸν ἄγθρωπον συνεχώρησεν ὁ 
χριστὸς (19), iva δειχθῇ τοῦ ῥίψαντος à καχία * βλάψαι 
δὲ οὐχ εἴασεν, ἵνα φανῇ τοῦ ἀπελαύνοντος αὐτὸν ὦ 
δύναμις. Ἔχραξε δὲ φωνῇ μεγάλῃ, μαστιχθὲν ὑτὸ 
τῆς Δεσποτιχῆς φωνῆς. Οὐχ εἶπε δὲ, τέ ἔχραξιν, ὡς 
ἀσήμαντα χράξαντος. 

Καὶ ἐθαμδήθησαν  — ὑπαχούουσιν αὐτῶ: Τί 
ἐστι τοῦτο ὅ βλέπομεν ; Διδαχὴν δὲ καινὴν ἔλεγον, 
τὴν τοῦ Χριστοῦ, ὡς παραλλάττουσαν Tüc διδαχς 
τῶν Γραμματέων, ἧ τῆς τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννον. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίδασχον μόνον, ὁ δὲ Χριστὸς ἔτι xai 
δαίμονας ἀπήλαυνε xat' ἐξουσίαν. ᾿Εξουσιαστιχὸν 
“ὼρ τὸ, Φιμώθωητι, xal τὸ, Ἔξελθε. 'O δὲ Λουχᾶς, 
ἀντὶ τοῦ * Τίς ἡ διδαχὴ à χαινὴ αὕτη ; Τίς ὁ )- 
γος οὗτος, εἴρηχε " λόγον ὀνομάσας, τὸν διὰ λόγον 
διδαχὴν' ἢ λόγον λέγων, τὸν λεχθέντα πρὸς τὸ δαι- 
μόνιον, τὸ Φιμώθητι, x«i τὸ, Ἔξελθε. Προσέθεχι 
γὰρ Ὅτι ἐν ἐξουσία x«i δυνάμει ἐπιτάσσει 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασιν. Ἐν ἐξουσία μὲν, διὰ 
τὸ προστὰσσειν' ἐν δυνάμει δὲ, διὰ τὸ ἀνύειν. 


Ἐξῆλθε δὲ --- Γαλιλαίας. Εἴρηταε περὶ τούτου 

ἐν τῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 
ΚΕΦ. Β΄. Περὶ τῆς πενθιρᾶς Πέτρον. 

Καὶ εὐθέως --- Ἰωάννον. Τίνος ἕνεχεν ἦλθεν ἐχεῖ, 
προείρηται ἐν τῷ ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Me- 
θαῖον. 

Ἢ δὲ πενθερὰ---αὐτοῖς. Εἴρηται καὶ περὶ 
ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ σχόπει δὲ, ὅτι πολλάσι; ὁ 
Χριστὸς τῇ ἑτέρων πίστει χαρίξεται τὸν ipe 
ἴασιν, ὅταν μᾶλοι πιστεύειν χαὶ ὁ θερακενέρρε:, 
xai μὴ δύνηται πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, Ὁ διὰ Wen, 
δὲ ἄωρον ἡλιχίαν, f xci δι’ ἄγνοιαν. Καὶ qup Ὁ- 
ταῦθα ἕτεροι αὐτόν παρεχάλεσαν. 


Ὑποδεξώμεθα οὖν xci ἡμεῖς τὸν Χριστὸν, εἶτ» 
ουν, τὸν λόγον αὐτοῦ, ἵνα τῶν ἐν ἡμὲν παθῶν rb 
πύρωσιν ἀποσδέσῃ" τυχόντες δὲ εὐεργεσίας, due 


γήσωμεν αὐτῷ, θεραπεύοντες τοὺς πένητας. ἘΦ 
ιὁσον γὰρ, φησίν, ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀϑὼ» 


φῶν pou τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Aunt 
νήσωμεν δὲ χαὶ τοῖς αὐτοῦ μιμηταῖς, ὡς μαϑυταῖς 
αὐτοῦ χαὶ ὡς ὑπὲρ ἡμῶν ἱχετεύουσιν. 
ΚΕΦ. Γ΄. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων 
γόσων, 
᾿Οψίας δὲ γενομένης --- τὴν θύραν. Εἴρηται χαὶ 


Varie lectiones et nota. 


(48) Forte, χρήσαιντο. 


(19) Ὁ Κύριος. B. 


(s) Etiam nunc. Corrige, novam. Hentenius loco καινήν videtur invenisse xai vOv. 
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περὶ τούτον ἐν τῷ ἐνάτῳ κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ M«r- À nuam. Dictum est et de his capite nono juxta Mat- 


θαῖον. 

Καὶ ἐθεράπευσε --«- ἐξέδαλε. 
πεν, ὅτι ἐθεράπευσε πολλούς ὁ δὲ Ματθαῖος, ὅτι 
πάντας. Ὁμοίως δὲ xok περὶ τῶν δαιμονίων, ὁ μὲν 
Μχοχος, ὅτι δαιωόνια πολλὰ ἐξέδαλεν * ὁ ὅς Νίατ- 
θαῖος, ὅτι ἐξίδαλε τὰ πνεύματα, δηλονότι, πάντα. 

Τί οὖν φαμέν ; Τὸ πολλοὺς ἐνταῦθα x«t τὸ Πολ- 
λὰ προσέθηκεν ὁ εὐαγγελιστὴς, οὐχ ὅτι παρέλιπέ 
τινας ἀθεραπεύτους, ὁ Κύριος οὐδ᾽ ὅτι δαιμόνιά τινα 
ἀφῆχεν, ἀλλ᾽, ἵνα δείξῃ μόνον ὁ MÁoxo; ὅτε πλῆθος 
ἦσαν οἱ θεραπευθέντες, x«i ὅτι πολ)γὰ ἦν τὰ ExÓÀm- 
θέντα δαιμόνια. Σχόπει δὲ, πῶς τὸ δαιμονᾷν οὐ συν- 
τάττει ταῖς ἄλλαις νόσοις ἀλλ᾽ ἰδίως αὐτὸ τίθησιν, 
ὡς χαλεπώτατον. 


Ὁ μὲν ΜΝάρχος si- 


Καὶ οὐχ --- αὐτὸν. ᾿Εχώλνεν (20) αὐτὰ λαλεῖν, 
περὶ ἑαυτοῦ χράξοντα, χοαθά (21) ἱστόρησεν ὁ Aov- 
χᾶς, χαὶ λέγοντα, ὅτι Σὺ & ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τόν 
Θεοῦ. ᾿Ελάλουν δὲ περὶ αὐτοῦ (22), ὅτι ἤδεσαν αὐτὸν 
ὄντα τὸν Χριστὸν, ὡς ὁ Λουχᾶς πάλιν εἴρηχεν. 
'Eyivecxov δὲ αὐτὸν, προσθαλούσης αὐτοῖς σφο- 
ϑρῶς τῆς ἀχτῖνος τῆς θεότητος, πυρὸς δίκην * οὐχ 
aix δὲ αὐτὰ λαλεῖν, διὰ τὴν αἰτίαν, ἥν &modsdoxa- 
μεν ἀνωτέρω, ἔνθα ἐφίμωσε τὸ ὑχάθαρτον πνεῦμα 
τοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ ὄντος ἀνθρώπου. 

Καὶ πρωΐ ἔνννχον --- προσηύχετο. 
ἀντὶ τοῦ, Νυχτὸς ἔτι οὔσης. 


Ἔννυχον, 
Τὸ γὰρ λίαν πρωΐ, 


ἔννυχόν ἐστιν, εἴτουν, ἔνσχοτον. Οὕτω γὰρ xai ὁ 
Ιωάΐννης εἴοηχεν ἐν ἄλλοις, ὅτε Νίαρία ἡ Μαγϑα- 


ληνὴ ἔρχεται πρωΐ, σχοτίας ἔτι οὔσης, εἰς τὸ 
μνημεῖον - ἀλλὰ (23) xat Μαάρχος μὲν, “Εννυχον 
εἶπε * Λουχᾶς δὲ, γενομένης ἡμέρας. Οὐχ ἔστι δὲ 
ἐναντιοφωνία. Τὸ γὰρ λίαν πρωΐ, ἔνσχοτόν τε 
ἐστὶ, χαὶ ἀρχὴ τῆς ἡμέρας. 

᾿Απῆλθε δὲ εἰς ἐρημίαν, διδάσχων ἡμᾶς, ἐάν τί 
ποτε ποιήσωμεν ἀξιοθαύμαστον, φεύγειν τὸν ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον, x«i χατὰ μόνους γινομέ- 
νους εὐχαοιστεῖν τε τῷ Θεῷ, τῷ δόντι χάριν ἡμῖν, 
καὶ προσεύχεσθαι ἐνδυναμωθῆναι ἔτι. ᾿Επιτηϑδεία 
δὲ εἰς προσευχὴν ἡ ἐρημία, διὰ τὸ ἀπερίσπαστον. 

Καὶ χατεδίωξαν — ζητοῦσι. Μάρχος μὲν λέγει, 
ὅτι Ὁ Σίμων χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ μαθηταὶ κατά- 
δεώξαντες εὖρον αὐτόν * ὁ δὲ Λουχᾶς ὅτι οἱ ὄχλοι 
Εἰχὸς δὲ, χαὶ ἄμφω ταῦτα γενέσθαι, xai πρῶτον 


B est. 


theum. 

Vers. 34. Et curavit — ejecit. Marousquidem dixit, 
quod multos curaverit.Mattheeus vero quod omnes!!, 
Similiter autem et de deemoniis dixit Marcus, quod 
d&monia multa ejecit ; Mattheeus vero quod spiritus 
ejecit **, puta omnes. 

Quid ergo dicimus? Quod Multos et Multa, 

addidit hic Evangelista, non quod aliquos preeter- 
miserit Dominus, quin curaverit, aut deemonia ali» 
qua reliquerit, sed tantum, ut ostendat Marcus, 
quod multi fuerunt qui sanati sunt, multaque eje» 
cta daemonia. Considera autem quomodo demo- 
niacum esse, non conjungat aliis infirmitatibus, 
sed hoc per se ponat tanquam id quod miserrimum 


Vers. 34. Et non — ipsum. Prohibebat ipsa de $& 
loqui, clamantia sicut dixit Lucas et .dicentia : 
Tu es Ghristus Filius Dei **. Loquebantur vero dé 
eo quoniam noverant ipsum esse Christum, sicut 
rursum dixit Lucas. Cognoscebant autem per ra« 
dium divinitatis, qui in eos ad modum ignis jacie- 
batur. Non sinebat etiam ea loqui propter cau- 
sam quam superius reddidimus, ubi obmutescere 
fecitspiritum immundum hominis in Synagoga ve- 
xati. 


Vers. 35. Et summo mane — orabat. In crepu- 
sculo, hoc est, cum adhuo nox esset ; summum ma- 
ne enim crepusculum est sive diluculum. Sic enim 
alibi quoque dixit Joannes, quod Maria Magdalene 


C venit summo mane cum adhuc tenebra essent 39, Ve 


rum Marcus quidem hoc loco dixit, In crepusculo;' 
Lucas vero : Facto die *!. Non est autem contradi- 
ctio; nam valde mane et crepusculum est, et diei 
principium. 
Abiit autem in desertum locum, ut nos doceret, 
quod si quando admiratione digna fecerinius, lau- 
dem ab hominibus fugiamus : et ab aliis segregati,: 
Deo qui nobis beneficium contulit gratias agamus, 
ac deprecemur ut illud in posterum confirmet.- 
Undelocus desertus orationi conveniens est, eo quod: 
distractionem non afferat. 


Vers. 36. Et proseeuti sunt — Vers. 31. Quzrunt.' 
Marcus quidem ait : Simon, et qui cum illo erant 


proseculi invenerunt eum. Lucas autem, quod' 


μὲν, τοὺς μαθητὰς τοῦτο ποιῆσαι * εἶτα τοὺς ὄχλους. D turbe 33, Verisimile ergo est, utrumque factum 


Καὶ γὰρ προλαβόντες οἱ μαθηταὶ, οἷα θερμότερον 
αὐτὸν ἀγαπῶντές, εἶπον περὶ τῶν ὄχλων, ὅτι Παν- 
τες σε ζητοῦσιν. Ὅρα δὲ ὅπως à ἀναχώρησις πο- 
θεινότερον αὐτὸν ἐποέῃσε. 


Καὶ λέγει. --- ἐξελήλυθα. Πόλις μέν ἐστιν, ἡ 
τετειχισμένη" χώμη δὲ, ἢ ἀτείχιστος. κωμόπολις δὲ, 


31 Malth. vir, 10... ?* Ibid. ?* Luc. iv, ἀ!. 


*9 Joan. xx, 1. 


esse, et primum quidem discipulos hoc fecisse, ' 
deinde vero turbas. Etenim discipulis, ut qui fer-- 
ventius gum amabant anticipaverunt, dicentes de* 
turbis : Omnes quzrunt te. Vide autem quomodo se-. 
cessio desiderabiliorem eum reddiderat. 

Vers. 38. Et ait — egressus sum. Oppidum vel 
civitas est, que muros habet; pagus autem sive ' 


^ Luc. 1y, 43, 85 Luo, iv, &2r 


Varia lecliopes el nota. 


(20) ᾿Εχώλνσ v. A. 
(21) Καθώς. B. 


- (92) Διότι. B. 
(33) Καί omittit B. 


*03 EUTHYMII 


BAGABENI T8À 


wilim aut vicus, que muris carct; χωμοπολις vero À à iv μέρει μὲν ἀτείχεστος * ἐν μέρει δὲ τετειχι- 


quod hic ponitur, vicos significat majores, auk oppi- 
dularustioana, quee et vioi οἱ oppida videri possunt : 
partim quidem muris cincta, partim autem muris 
carentia. Abeamus, inquit, in hos etiam vicos, sive 
ad hsc oppidula, ut in illis quoque predicem. Lu- 
cas vero genus quoque predicationis addidit dicens : 
Oportet me annuntiare regnum Dei 83, quod videli- 
oet appropinquaverit, ut super credentes regnet, 
quemadmodum circa principia preedicationis Chri- 
st in Evangelio juxta Matthesum dictum est. Sed 
Marcus quidem habet : Egressus sum ; Lucas vero, 
Missus sum *^. Sed verisimile est utrumque dictum 
fuisse, nuno hoc, nunc autem illud. Et quia duo 
quedam erant ig Christo, quod dicitue : Missus 


σμένη. "Exopéva, δέ λέγει, τὰς πλᾳσιαζούσας. 
᾿Απάθωμεν, φησὶ, xci εἰς ταύτας. Διὰ τοῦτο γὰρ 
ἐξελήλυθα, διὰ τὸ χηρύξαι, δηλαδὰ, καὶ ἐν αὐταῖς. 
Ὁ δὲ Λουκᾶς xxi τὸ εἶδος τοῦ χἡρύγματος προσ- 
ἐθηχεν, εἰπών * ὅτι Εὐαγγελίσασθαςι με δεῖ rb» 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, δηλαδὴ ὅτι ἤγγικεν, ἕνα fe- 
σιλεύσῃ τῶν πιστευόντων, ὡς κατ᾽ ἀοχάς τοῦ χῃ- 
ρύγματος τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ κατὰ ατθαϊον 
Εὐαγγελίῳ προείρηται. ᾿Αλλὰ Μάρκος μέν φῃσιν " 
ὅτι ᾿Εξελόλνθα * Λουχᾶς δὲ, ὅτε ᾿Απέσταλμαι. 
Εἰχὸς δὲ χαὶ ἄμφω ῥηθᾷναι νῦν μὲν τοῦτο, v» δὶ 
ἐχεῖνο. Καὶ ἐπεὶ διπλοῦς ἦν ὁ Χριστὸς, τὸ μὲν 
᾿Απέσταλμαι, ὡς ἄνθρωπος εἴρηχε" τὸ δὲ ᾿Ἐξελό- 
λυθα, ὡς Θιός. 


sum, intelligitur tanquam homo; quod autem, B 


Egressus sum, quasi Deus. 

Vers. 39. Et proadicabat — ejiciebat. A doctrina 
transibat ad miracula, ut quos non alitrahebat 
sermo, attraheret miracalorum potentia, et ut ser- 
monem confirmaret. 


' Simul etiam figura nobis fuit, ut non solum de 
virtute loquamur, verum etiam operemur. 


CAP. IV. De leproso. 


Vers. 40. Et venit — mundare. De hoc leproso 
dictum est sexto juxta Mattheum capite. Videntur 
antem Evangeliste aliquantulum circa tempus sa- 
RALonis hbajus discrepare ; Mattheus siquidem ante- 
quam Petri socrum curaret, ponit eaque deleproso 
sunt **. Marcus vero et Lucas postea "5. Verisimile 
est autem hos miraculum tantum perscrutatos esse, 
οἱ de tempore non magnopere curasse, re videlicet 
non necessaria : quod et alias frequenter fecerunt. 


Vers. 4. Jesus autem — Vers. 43. mundatus est. 
Sisailiter et de hoc ibidem dictum est. 

Vegs. 43. Et comminatus — Vers. &&. illis, Com- 
mimatus est et duobus cecis. Qurmre autem enar- 
rationem decimi septimi capitis juxta Mattheum, 
in quo de comminatione dictum est. Emisit vero 
enm.a conspectu suo, hoc est amandavit. 

De his autem que sequuntur data est interpre- 
taljo preedicto sexto capite. 

Verses. 4&5. Ille autem — undique. Cum gratus 
6580 vellet leprosus, non tulit ut beneficium silentio 
tegeretur, sed predicabat multa de Christi pote. 
state, et disseminabat verbum, quod ad eum dixerat 
Christus, puta : Volo, mundare, tanquam per au- 
otoritatem factum, statimque in opus deductum. 
Veniebant autem undique ad Christum, utpotefama 
ad omnes percurrente. Dicit enim Lucas, quod 

| pervagabatur magis de illo rumor ?!, hoc est fama : 
.. θὲ laborem vincebat cupiditas videndi eum, qui 
^ adeo divulgatus esset. 


," jbid. 48. — ** ibid. st 


55 Matth. vin. 4, 44. 


(24) Forte, ἐπεσπᾶτο seu ἀπεσπάσατο. 


Καὶ ἦν χυρύσσων — ἐχδώλλων. 'Axó τῆς dv 
ϑασχαλίας μετέθαινεν ἐπὶ τὰ θαύματα, ἕνα οὖς 
ἐπισπᾶται (24) ὁ λόγος, Üxócg τῶν θαυμάτων ἡ 
δύναμις, καὶ ἕνα βαδαιώσῃ τὸν λόγον τοῖς θαύ- 
pact. 

Καὶ ἅμα τύπος buiv ἐγίνετο, τοῦ pà μόνον λέ. 
γειν περὶ ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ πράττειν. 


ΚΕΦ. Δ΄. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 


Καὶ ἔρχεται --- χαθαρίσαι. Εἴρηται περὶ τοῦ 
κεφαλαίου τούτον ἐν τῶ ἔχτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
Ματθαῖον. Φαένονται δὲ ἐνταῦθα περὶ τὸν καιρὸν 
τῆς ἰάσεως οἱ εὐαγγελισταὶ μικρόν τι παραλλέτ. 

C τοντες, Ματθαῖος μὲν γὰρ, πρὸ τοῦ θεραπευθῆναι 
τὴν πευθερὰν Πέτρον, παρατίθεται τὰ χατὰ τὸν 
λεπρόν * αρχος ὁὲ χαὶ Λουχᾶς. μετ᾽ αὐτήν. Εὐὺς 
δὲ αὐτοὺς, τὸ θαῦμα μόνον ἀχριδολογησαμένους, 
μὴ πολυπραγμονῆσαι τὸν χαιρόν, ὡς οὐχ ἀναγκαῖα, 
ὃ xal πολλαχοῦ πεποιήκασιν. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- ἐχαθαρίσθῃη. Εἴρηται καὶ m 
τοὐτὼν ὁμοίως tv τῷ ῥηθέντι χεφάλαέῳ. 

Καὶ ἐμόριμησάμενος --- αὐτοῖς. " Evelausiente 
χαὶ τοῖς δυσὶ τυφλοῖς, x«i ξήτοσον τὴν ἐξέγησιν 
τοῦ ἑπταχαιδεχάτον χεφαλαίον τοῦ χατὰ Ματθαῖν͵ 
ἐν ᾧ εἴρηται περὶ τῆς ἐμδριμήσεως. EEG δὶ 
αὐτὸν ἀπενώκιον ἀὐτοῦ, τουτέστιν, ἀπέλυσε. 

Βερὶ δὲ τῶν ἑξῆς ippüvturtet ἐν τῷ δυλωϑθέστι 
ἔχτῳ κεφαλαίω. 

D Ὁ δὲ -- πανταχόθεν. Εὐγνώμων ὧν ὁ λεπρὸς, 
οὐκ ἠνέσχετο σιγῇ κχαλύψαι τὴν εὐεργοφίαω, &XY 
ἐκήρυττε πολλὰ περὶ τῆς δυνάμεως τοῦ Χριστοῦ͵ 
x«i διεφήμιζε τὸν λόγον, ὅν εἴρηχεν αὐτῷ ὁ Xpe 
στὸς, δηλαδὴ, τὸ θέλω, χαθαρίσθητι, ὥς μετ᾽ ἐξον- 
σίας γενόμενον, χαὶ (25) εὐθὺς εἰς ἔογον ἐχθεθ- 
χότα. "Hpxovro δὲ πρὸς τὸν Χριστὸν πανταχόθεν, 
οἷα τῆς φήμης ἐπὶ πώντας διαθεδύσης. Φῃσὶ γὰρ ὁ 
Λουχᾶς ὅτι διήρχετο μᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, 
τουτέστιν, ἡ φήμη, καὶ ἐνίκα τὸν χόπον ἡ ἐκιθυ- 
μία τοῦ ἰδεῖν τὸν φημιζόμενον, 

Luc.1v,98; v, 12.  "" Luc. v, 15. 


Varie lectiones et nota. 


(25) Ὡς, loco καί habet B. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. II. 


- à ἡμερῶν. Δ ἡμέρων, ἀντὶ τοῦ, Au)- À — CAP. II. Vers. 1. Et — post dies aliquet. Post 


ipa» tod». 
εούσϑη — ἐστιν. Εἰς oixóv τινα. 


ὑθέως --- θύραν. ᾿Αχούσαντες, ὅτι ἐν οἴχῳ 
υνέδραμον, προσδοχήσαντες ῥᾷον ἐντυχεῖν 
"σοῦτοι δὲ συνέχθησαν, ὡς μηχέτι μηδὲ τὰ 
y θύραν μέρῃ χωρεῖν ἑτέρους, εἴτουν, τὸ 
, ὅδη τῶν ἔνδον πεπληρωμένων. 


, λόγον. Τὸν τῆς διδασχαλίας. 


ΚΕΦ. Ε΄. Περὶ τοῦ παραλντιχοῦ. 

- χατέχειτο. Ὅμοια τούτοις χαὶ ὁ Λουχᾶς 
" Ματθαῖος δὲ, τὰ περὶ τῆς στέγης σιω- 
& ἑξῆς ὁμοίως ἱστόρησεν. 

— ἁμαρτίαι σον. Εἴρηται περὶ τούτων ἐν 
καιδεκάτω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 
x δέ ἐστι, χαὶ πᾶς ὁ ἔχων τὰς δυνάμεις 
ἧς ἀχινήτους εἰς ἐργασίαν ἀρετῆς " ἀλλ᾽ ἐὰν 
' γηΐνων ἀρθῇ ὑπὸ τῶν τεσσάρων Ἐὐαγγε- 
à χαλασθῇ, εἴτουν, ταπεινωθῇ ἐνώπιον τοῦ 
. ἀχούσει καὶ οὗτος τὸ, ᾿Αφέωνταί σοι αἱ 
σον. 

δὲ — ὁ Θιός ; Εἴρηται xol περὶ τούτων 


ἡθέως — αὐτοῖς. Πνεῦμα ἐνταῦθα, τὴν 
καλεῖ, Ὡς Θεὸς γὰρ ἔγνω τὰς διανοίας αὐ- 


τα — περιπάτει ; Εἴρηται xal περὶ τούτων, 


- eixév σου. Καὶ περὶ τὀύτων ἐν τῷ δηλωθέντι 


, ἥρμόνευται. 


᾿Ἰγέρθη — εἴδομεν. Καὶ ταῦτα ἐχείνῳ δια- 
τς. Οὐδέποτε δὲ οὕιως εἴδομεν, ἐφ᾽ ἑτέρον, 
, τερατουργοῦντος. 

- αὐτούς. ᾿Ἐξῆλθε, φεύγων τε τὸν ἐπὶ τῶ 
κρότον, καὶ ἰδιάσαι βουλόμενος. 


ΚΕΦ. ς΄. Περὶ Λευὲ τοῦ τελώνον. 

ἀράγων --- αὐτῶ. Ὃ Λενὶς οὗτος, ὁ Ματ- 
τι. Διώνυμος γὰρ ἦν. Περὶ οὔ λεπτομερέ- 
ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳω χεφαλαίῳ τοῦ 
ατθαῖον Εὐαγγελίου προείρηται. Ὅρα di, 
ίγεται τοὺς ἀξίους, ὥσπερ μαργαρίτας ἐν 
χειμένους. 

évtto --- αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτων πάντων ἐν 
ὁ χεφαλαίω ζήτησον. 

- ἁμαρτωλούς (26). ᾿Εν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίω 
τα διηρωηνεύθησαν. ᾿Επελάδοντο δὲ τοῦ 
, ὡς μὴ διαστέλοντος ἀνὰ μέσον ἁγίον 
ἤἥλου χατὰ τὸν νόμον, μὴ γινώσχοντες, ὡς 
' γομιχὴν χρῆσιν παρέχει τὴν φιλάνθρωπον 
Ὁ μὲν γὰρ νόμος ἐξέθαλλε τὸ χαχὸν, ὁ δὲ 
μετέδαλλεν. Ἔδειξεν οὖν ὅτι οὐχ ὡς χριτὴς 


». v, 18. ?* Mattb. ix, 2. 


dies, hoc est, preeteritis aliquot diebus. 

Vers. 41. Et. auditum est — esset. In. domo q9a- 
dam. 
Vers. 2. Et statim — januam. Ubi audiseentqued 
in domo erat, concurrerunt putantes quod ita 
facilius ad eum aecederent. Tot autem congre- 
gati sunt, ut jam neque loca que circa januam 
erant (hoc est vestibulum domus) caperent reliquos, 
impleta jam ipsa domo. 

Vers. 2. Et — verbum. Videlicet doeéttinie. 


CAP, V. De paralytico. 

Vers. 3. Et — Vers. 14. jacebat. Simailia quoque 
his posuit Lucas**; Matthesus verode teeto taeehs, 
reliqua similiter retulit **. 

Vers. 5. Intuitus — peccata tua. Dictum est di 
his decimo tertio juxta Mattheum capite. Ést aue 
tem paralyticus similiter quicunque animee potes 
tias ad virtutis opus habet immobiles. Quod si pee 
quatuor evangelistas a terrenis elevetur, et deriit- 
tatur, sive humilietur coram Christo, audiet ét 
ipse : Jtemissa sunt tibi peccata tua. 


Vers. 6. Erant autem — Vers. 7. Deum ? Dictum 
est de his ibidem. 

Vers. 8. Et statim — eis. Spiritum vocat hic divi- 
nitatem :tanquam Deus enim cognovit cogitalio- 
nes eorum. 

Vers. 8. Ut quid hac — Vers. 9. ambula Sitni- 


Q liter et de hoc dictum est. 


Vers. 10. Ut — Vers. 11. domum tuam. Et 
de his quoque data est predicto capite interpre- 
tatio. 

Vers. 12. Et surrerit — vidimus. Et heec ibideit 
explanata sunt. Nunquam autem vidimus, videlic&l 
&b alio, qui admiranda operaretur. 

Vers. 43. Et — eos. Egressus est fugiens pláusut 
de miraculo, et cupiens a turba separari, 


CAP. VI. De Levi publicano. 


Vers. 14. Et preteriens — eum. Levi hijo est 
Mattheeus ; erat enim binominis, de quo particula- 
rius dictam est decimo quarto capite Evangelii 
secundum Mattheum. Vide autem quomodo eós 
qui digni sunt eligat, quasi margaritas in luto 
jacentes. 

Vers. 15. Et factum est. — eum. Etiam de his 
omnibus in eo capite require. 

Vers. 16. Et — Vers. 17. ad ponitenliam. Étiàr 
heec in eo capite declarata sunt. Beprehendebant 
autem Christum, quaai nihil discriminis facientéin 
inter sanctum et éum qui juxta legém ptolánus 
habebatur,non agnoscentes quod supra lej/15 éonsue- 
tudinem preestaret humahitatis gratiam. Lez εἰγυΐ- 
dem pravum ejiciebat ; Christus vero immutabat. 


Varie lectiones et note. 
ld paenitentiam, quod Hentenius habet, neuter meorum agnoscit. 
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Oslendit ergo quod non quasi judex, sed quasi ἃ παραγέγονεν, ἀλλ᾽ ὡς ἰατρός. Διὸ τοῖς νοσοῦσι cw 


medicus advenerit ; ideo etiam eum infirmis ver- 
sabatur. 

Vers. 18. Et erant — Vers. 20. diebus. 
de his invenies supradicto capite. 


Etiam 


^. Vers, 21. Et nemo — fit. Et hec quoque para- 
bola eodem capite declarata est. 


' Vers. 22. Nullus praterea. — mittendum est. De 
hac similiter parabola quere eodem capite. 

Vers. 23. Εἰ factum est — Vers. 94. licet? Quere 
de his circa finem vicesimi-capitis in Evangelio 
secundum Mattheum. 

T Qui post operationem in immobilitate animi 
constituti sunt, sermones decerpunt ab his que 


facta sunt, hisque pie aluntur ; Sabbatum enim ad B 


otium factum,immobilitatis animisignum est quem- 
admodum dies precedentes, operationis, propter 
laborem. 

- Vers. 25. Et — Vers. 36. erant? Hanc quoque 
historiam eo loco quere. 

Istum autem. Abiathar Regum historia Achimplech 
vocat; liber autem Psalmorum Abimelech **. Ma- 
nifestum ergo est quod binominis fuerit, utroque 
inodoappellatus Achimelech vel Abimelech, quem- 
admodum et alii Hebraei. Cognomen vero Abiathar 
habuit ἃ progenitoribus deductum. Ideo filius quo- 
que ejus similiter Abiathar vocatus est. 

T Abiathar iste princeps sacerdotum dicitur : 


Regum autem historia Achimelech sacerdotem , 


fuisse tradit *. Verisimile ergo est Abiathar re- 
quievisse, cum David in domum Dei ingressus est, 
vel propter summi sacerdotii prestantiam, vel ob 
imbecillitatem pre senectute. Achimelech vero tunc 
ea que divini cultus er&nt exercuisse : aut quod 
alis sacerdotibus prestantior esset, aut quod sua 
sorte iliis diebus curam haberet. 

Vers. 27. Dixitque — Vers. 28. Sabbati. Etiam 
heec in dicto capite declarata sunt. 


.. CAP. VII. De eo qui habebat manum aridam 
CAP. IIIL Vers. 1. Et — Vers. 2. eum. Di- 
ctum est de hoc vicesimo primo juxta Mattheum 
capite. 
^. Vers. 3. Et ait — Vers. &. tacebant. Horum in- 


ἀνεστρέφιτο (27). 


Καὶ ἦσαν — ἡμέραις. Καὶ περὶ τοῦτον εὑρό- 
σεις ἐν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῳ, Τὸ δὲ Ἔν ὦ, ἀντὶ 
τοῦ, 'Eg' ὁσον. 

Καὶ οὐδεὶς — γίνεται. Καὶ αὕτη ἡ παραβολὴ ἐν τῷ 
τοιούτῳ χεφαλαίῳ σεσαφήνισται. 

Καὶ οὐδεὶς ᾿--- βλητέον. Καὶ 
παραβολῆς ὁμοίως ἐν ἐχείνῳ ζήτησον. 

Καὶ ἐγένετο — ἔξεστι ; Ζήτησον περὶ τούτων (38) 
πρὸς τῷ τέλει τοῦ εἰχοστοῦ πραλαίον τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 

[Τὥλοντες " οἱ 
ἀπαθείᾳ γενόμενοι, 
τῶν γεγονότων, 


περὶ ταύτος τὸς 


(29) μετὰ τὸν πρακχτικὲν ἐν τὲ 

τοὺς λόγους (30) ἀναλέγονται 
xai τούτοις εὐσεβῶς τρέφονται. Ti 
γὰρ Σαύθατον, ἀπαθείας σύμθολον, διὰ τὰν ἀργίαν, 


ὥσπερ x«i πραχτιχῆς, αἱ πρὸ ταύτην ἡμέραι, διὰ τῷ 
ἐργασίαν. .]} 


Καὶ --- οὖσι" 
ξήτησον. . 

Τοῦτον δὲ τὸν ᾿Αθιάθαρ, ἡ μὲν βέθδλος τῶν Bac- 
λειῶν ᾿Αχιμέλεχ ὀνομάξει" ἡ δὲ βίδλος τῶν Ta 
μῶν, ᾿Αδιμέλεχ. Δῦλον οὖν, ὅτι διώνυμος E», &pe 
τερα καλούμενος, ᾿Αχιμέλεχ χαὶ ᾿Αδιμέλεχ. ὡς 
x«i ἄλλοι πολλοὶ τῶν Ἑδραίων. Τὸ δὲ ᾿Αδθιάϑε: 
προσωνυμίαν εἶχε, χαταγομένην ἐκ προγόνων. Διὸ 
χαὶ ὁ νιὸς αὐτοῦ ὁμοίως ᾿Αδιάθαρ ἐχέχλητο. 

[Eri (31) 'A6u0ap- ὁ μὲν ᾿Αδεάθαρ ἀρχιιρεὺ 
ἐνταῦθα ἀναγέγραπται" τὸν δὲ ᾿Αχιμέλεχ upés 
C παραδίδωσιν ἡ τῶν Βασιλειῶν ἱστορία, Eüxég οὗν, 

τὸν μὲν ᾿λδιάθαρ ἀναπαύεσθαι, ὅτε ὁ Δαυΐδ εἰσξὶ. 

θεν εἰς τὸν oixov τοῦ Θεοῦ, ἢ ὡς ὑπερέχοντα τῇ ἐρ- 
χιερωσύνῃ, f ὡς ἀσθενῇ διὰ τὸ γῆρας" τὸν "Ayui- 
λεχ δὲ τὰ τῆς λατρείας τηνικαῦτα μεταχ ειρίζιμαι, 

5 ὡς διαφέροντα τῶν ἄλγων ἱερέων, € ὡς aget 

ἐφημερεύειν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. 

Καὶ λέγει — Σαδδάτον. Καὶ ταῦτα dy τῷ ῥεϑέσι 
χεφαλαίῳ τετυχήχασιν ἐξηγήσεως. 


Καὶ ταύτην τὸν ἑστορέαν ἐν ἐχεὶνν 


ΚΕΦ. Z. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. 
Καὶ — αὐτοῦ, Εἴοηται περὶ τούτου ἐν τὼ tu 
στῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Καὶ 


λέγει 


-- ἐσιώπων. Ἡρμηνεύθυησαν χαὶ 


terpretatio data est predicto capite. Animam autem Ὁ ταῦτα £v τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ. Ψυχὴν δὲ νῦν, τὸν 


dicit nunc hominem, a parte totum intelligens. In- 
lerrogat enim an hominem liceat a morte servare, 
an occidere. 

Vers. $. Cumque circumspexisset — altera. Jam 
hec similiter dicto loco explanata sunt. 

Vers, 0. Et egressi — Vers. 7. mare. Preterea 
etiam h&c. 
. VO Psal. xxxim, 4. 


^! J Reg. xxj, 4, 8. 


ἄνθρωπον λέγει" ἀπὸ μέρους, τὸ ὅλον. Eperé 7&5 
ἔξεστιν ἄνθρωπον σῶσαι ἀπὸ θανοτου ᾧ ἀποκτεῖ 
ναι; 

Kat περιδλεψάμενος 
ταῦτα. 

Καὶ ἐξελθόντες --- θάλασσαν. "Ἔτι xeu ταῦτα. 


-- i da. Ὁμοίως χὲ 


Varie lectiones et nota. 


27) Συνεστρέφετο. À. 

98) Περὶ δέ τῶν λοιπῶν ξήτησον. B. 
29) Hec in margine habet ^ 

30) ᾿Αναλέγοντες. A. 


(31) Heec inferius in textu habet B post àxi- 
xigro. Incipit autem sic ; AB 8 ἑτέρως ὁ m x. T. À 
n margine haec exhibet A 
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Καὶ πολὺ mÀg0o; — αὐτόν — Πέραν τοῦ Ἰορ- ἃ 
δάνου, ἤγουν οἱ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. ᾿Ηχολούθουν 
δὲ, οἱ μὲν ἀῤῥώστους χομέξοντες, οἱ δὲ, ὅπως αὐτοὶ 
τύχωσιν ἰάσεως" oi δὲ, ἵνα θεάσωνται θαύματα. 
Καὶ οὐχ Ἑβοαῖοι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀλλόφυλοι, Ἰδου- 
μαῖοι καὶ Τύριοι χαὶ Σιδώνιοι. Καὶ οἱ μὲν ἀλλογενεῖς 
ἥρχοντο πρὸς αὐτόν" οἱ δὲ συγγενεὶς Ἰουδαῖοι μᾶλλον 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτοὺς ἐδίωχον αὐτὸν. 

Καὶ εἶπε --- εἶχον μάστιγας. — — Προσχαρτερῇ 
(93), ἀντὶ τοῦ, Ὑπηρετῇ. Ἔμῶλλε yàp, ἐμδὰς εἰς αὐτὸ, 
μὴ ἐνοχλεῖσθαι. θλίψιν δὲ υὁει νῦν, τὴν Σύσφιγξιν' 
Μάστιγας δὲ, τὰς νόσονς. 

Καὶ τὰ πνεύματα --- ποιήσωσιν. ᾿Επιγνόντες 
τὸν θείαν δύναμιν οἱ δαίμονες, προσέπιπτον χαὶ 
ἀνεκήρυττον αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ' τοῦτο μὲν τὴν 
ὑποταγὴν δηλοῦντες x«i ἄχοντες, τοῦτο δὲ x«i ὑπὲρ 
τοῦ μὴ βασανισθῆναι δεόμενοι. ᾿Επεστόμιξε δὲ αὐτοὺς, 
ἵνα u3, φανερὸν αὐτὸν ποιήσαντες, ἀνάψωσι τὸν φθόνον 
τῶν Ἰουδαίων. 

Ζήτησὸον δὲ καὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ πρώτου χεφαλαίου 
[διατέ (33) ἐπετίμησε τῷ ἀχαθάρτῳ πνεύματι, xci 
εὑρήσεις αὖθις ἑτέρας αἰτίας. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τῷ εἰ- 
κοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ] τοῦ χατὰ Ματθαῖον ἐπετίμησε 
τοῖς ὄχλόις, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσι. Καὶ 
ξήτησον χἀχεὶ τὴν ἐξήγησιν. 


Β 


ΚΕΦ. H'. Περὶ τῆς ἐχλογῆς των δώδεχα, 

Καὶ ἀναδαίνει --- δαιμόνια. Λουχᾶς δὲ φησιν 
ὅτε Ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὅρος προσεύξασθαι, xci ἣἧν 
διανυχτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησε τοὺς μαθητὰς 
αὐτοῦ, χαὶ ἐχλεξάμενος ἀπ᾿ αὐτῶν δώδεχα, οὗς 
χαὶ ἀποστόλους ὠνόμασε, xai τὰ ἑξῆς. Διενυχτέ- 
ρευσε γὰρ ἐν τῇ προσευχῇ, τῇ πρὸς Θεὸν, παιδεύων 
ἡμᾶς, ὅταν τινὰ (34) προχαλλεσθαι μέλλωμεν, δια- 
νυχτερεύειν προσευχομένους, ἵνα ὁ ἄξιος ἡμῖν γνω- 
ρισθῆ, xoi μὴ χοινωνήσωμεν ἀλλοτρίαις ἁμαρτίαις. 
᾿Ἐξελέξατο δὲ ix πάντων τῶν πιστευσάντων εἰς 
αὐτὸν, οὖς ἤθελε, δηλαδὴ, τοὺς ἀξιολογωτέρους. 
ἐπελέξατο δὲ χαὶ Ἰούδαν τὸν ᾿Ισχαοιώτην, ὡς τη- 
νιχαῦτα x«)óv δειχνὺς, ὅτι προσίεται τὸν καλὸν, 
μέχρις ἂν γένηται χκαχὸς, εἰ χαὶ προγινώσχει τὸ 
μέλλον, xí οὐχ ἀπὸ τῆς εἰς ὕστερον χαχίας ἀποπέμπεται 
τὸν ἄρι καλόν ἀλλὰ ἀπὸ τῆς νῦν ἀρετῆς, οἰκειοῦται 
τὸν εἰς ὕστεοον πονηρόν. 

᾿Εξονσίαν δὲ νόει, τὴν δύναμιν τοῦ θεραπεύειν τὰς 
γόσους x«i ἐχδάλλειν τὰ δαιμόνια. Εἶτα λέγει χαὶ τὰ 
ὀνόματα διὰ τοὺς ψευδαποστόλους. 


C 


D 


Καὶ ἐπέθηχε --- Πέτρον. Καὶ μὴν ἐν τῷ xarà 
Εὐαγγελίῳ μανθάνομεν, ὅτι, ὅτε πρῶτον 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿Ανδρέας ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν, τότε ἐμδλέψας αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοὺς, sint Σύ 
εἴ Σιμων, ὁ νἱὸς Ἰωνᾶ, σύ χληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ 


Ιωώννην 


45 Matth. xir, 16. 5 Luc. vi, 12, 18. ** Joan. r. 43. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. III. 
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Vers. T. Et multitudo magna — Vers. 8. eum -— 
Trans Jordanem, idest, qui habitabant ultra Jorda- 
nem. Secuti sunt autem : hi quidem languidos defe- 
rentes ; illi vero ut ipsisalutem consequerentur, aut 
miracula viderent. Nec soli IIebrei, verum etiam alie- 
nigeng Idumei. Tyrii, et Sidonii. Alienigene ergo 


 veuiebantad eum, cognati vero Judei ad se venién- 


tem magis persequebantur. 

Vers. 9. Et dixit — Vers. 10. infirmabantur. Ut 
sibi deserviret, ad ascendendum in illam,ne eum 
turbarent. 


Vers. 11, Spiritus quoque — Vers. 19. facerent. 
Cum divinam ejus potentiam cognovissentdemones 
procidebant ac predicabant eum esse Dei Filium : 
illud quidem, imperium illius manifestando ; hoc 
autem, ne se torqueret deprecando. Silentium ergo 
illis imponebat, ne se manifestum facerent, Judeo- 
rum invidiam accedentes. 

Quare autem in principio primi capitis, quare 
immundo spiritui sit interminatus, et alias invenies 
causas ; sed et vicesimo capite juxta Mattheum in- 
terminatus est turbis ne se manifestum facerent'*, 
queere ibi quoque enarrationem. 


CAP. VIII. Dé electione apostolorum. 


Vers. 13. Et ascendit — Vers. 15. daemonia. Lu- 
cas autem dicit, quod exivit in montem ad orandum ; 
et erat pernoctans in oratione Dei. Cumque factus 
esset dies, advocavit discipulos suos, et elegit duode- 
cim ez eis, quos et apostolos nominavit **, etc. Per- 
noctabat enim in oratione ad Deum: instruens 
nos, ut si quando aliquem electuri sumus, in ora- 
tione pernoctemus, quois quidignus est innotescat, 
ne communicemus peccatis alienis. Elegit autem ex 
omnibus credentibus in ipsum quos voluit, puta 
digniores. Elegit item οἱ Judam Iscariotem, ut qui 
tunc bonus erat; ostendens se bonum recipere, 
donec malus efficiatur. Et quanquam precognoscat 
quod futurum est, non tamen ob futuram pravita- 
tem eum abjecit, qui nunc bonus est, sed propter 
virtutem presentem sibi familiarem facitillum etiam 
qui malus futurus est. 


Potestatem vero intelligit virtutem cürandarum 
eegritudinum ejiciendorumque demonum. Deinde 
propter falsos apostolos, nomina quoque ponit apo- 
stolorum. 

Vers. 16. Et imposuit — Petrus. Atqui in Evange- 
lio juxta Joannem discimus, quod quando primum 
frater ejus Andreas duxit illum ad Jesum, intuitus 
eum Jesus dixit : Tu es Simon filius Jona, tu voca- 
beris Cephas, quod est, siquis interpretetur Petrus ^, 


Variz lectiones et notg. 


(32) Multa hic desunt apud Hentenium. 
(33) Qus hic inclusa sunt, exciderant ex cod. A, 


ob repetitionem τοῦ, τοῦ πρώτου xt9. 
(34) Nimirum üpíx ἃ ἐπίσκοπον 
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Verisimile est ergotuno dixisse, vocandum esse Pe- À ἑρμηνεύεται Πέτρος. Εἰχὸς οὖν τότε μὲν εἰπεῖν, ὅτι 


trum, nunc autem vocare eum Petrum. 

Quaere autem decimo nono capite juxta Mat- 
theum expositionem enumerationis nominum duo- 
decim apostolorum, et omnia suo invenies ordine, 


Vers. 47. Et Jacobum — fratrem Jacobi. A com» 
muni cognomen asciscitur? : et propter eos qui se- 
quuntur hoc assumitur. 

Vers. Et imposuit — tonitrui. Sicut fllius iniqui- 
tatis dicitur qui iniquus est: et filius perditionis, 
perditus ; et filius pacis, pacificus: ita quoque filii 
tonitrui qui tonant : tanquam tonitruum enim de 
emlo auditum, hi divina tonarunt dogmata ; Jaco- 
bus quidem sine scriptura, Joannes vero scribendo, 
Boanerges autem Hebraicum nomen est, quemad- 
modum et Cephas. 

. Vers. 18. Et Andream — Vers. 19. illum. De his 
omnibus dictum est predicto decimo nono capite 
juxta Mattheum. 

Yer. 20. Et veniunt — manducare. In domum cu- 
jusdam ádelis, 

Vers. 21. El cumaudissent — eum. Cum audissent 
domestici ejus multam convenireturbam, exierunt 
ut eum cohiberent, ac prohiberent ne amplius sa- 
naret. Fortassis autem erant hi fratres ex Joseph, 
aut aliis cognati. 


. Vérs. 321. Dicebant — in exessum versus est. Di- 
cebant quidaminvidi, quod desiperet, quiase totum 


ad dandas sanitates tradiderat : humanitatem du- C 


centes furorem, ef misericordiam facientes crimen. 
Kt vere hi insaniebant. Sic ergo intelligitur hic 
sermo, quod exierunt sui, ut prohiberent eum. 

Alii vero quee dicta sunt aliter interpretantur, 
quod exierunt sui ut tenerent eum ne discederet : 
dicebantenim quidam,quod excessisset sive disces- 
sisset ἃ se propter turbam. 

Vel, exierunt ut tenerent cum sive adjuvarent ; 
dicebant enim quod excessisset sive dissolutusesset 
ἃ vigore corporis pre nimio labore. 

Vers. 22. Scribo etiam — daemonia. Huc et Pha- 
risei dicebant vicesimo secundo juxta Mattheum 
capite ; et ibi quere expositionem. 


Vers. 23. Quibus ad. se vocatis — illis. In exemplis 
et similitudinibus. 

Vers. 23.Quomodo potest. ejicere Ὁ Dictum est de 
his hoc capite, 

Vers. 24. Εἰ si — Vers. 25. illa. Etiam de his dis- 
putstum est. 

Vers. 20. Et si — habet. Queere etiam de his pre- 
diclo capite. 

Vera. 27. Nemo — diripiet. Hec quoque ibidem 
integre declarata sunt. 

Vers. 28. 4men — Vers. 29. judicii. Heec preeter- 
ca optimam ibi nacta sunt interpretationem. In 


Κληθήσῃ Πέτρος. νῦν δὲ καλέσαι τοῦτον Πέτρον. 

Ζήτησον (35) δὲ ἐν τῷ ἐννεσριαιδεκοίτῳ κεφαλαίῳ 
το χατὰ Ματθαῖον τῆν ἐξήγησιν τῆς ἀπαριεθμέσεως 
τῶν ὀνομάτων τῆς ϑωδεχάδος τῶν ἀποστόλων, καὶ 
εὑρήσεις πάντα χατὰ λό ον τεταγμένα. 

Καὶ ᾿Ιάχωθον — ἀδελφὸν τοῦ Ἰαχώθον. ᾿Απὸ χοινοῦ 
τὸ, προσχαλεῖται. Καὶ γὰρ x«l ἐπὶ τοὺς ἐξᾷς τοῦτο 
λαμδανεται. 

Καὶ ἐπέθηχεν --- βροντῆς. Ὥσπερ υἱὸς ἀνομίας, 
ὁ ἄνομος, χαὶ υἱὸς ἀπωλείας, ὁ ἀπολωλὼς, καὶ υἱὸς 
εἰρήνης, ὁ εἰρηνιχός: οὕτω χαὶ viot βρωντῆς, οἱ 
βροντῶντες. Δίκην γὰρ βροντῆς οὐρανόθεν ἑξάκονστον 
ἐδρόντησαν οὗτοι τὰ θεολογιχὰ δόγματα, ὁ μὶν Ἰώχωδος, 
ἀγράφως" ὁ δὲ Ἰωάννης, ἐγγράφως. "ESpeixb» δὲ τὸ 

B Βοανεργὲς, ὥσπερ x«i τὸ Κηφᾶς. 


Kei ᾿Ανδρέαν — αὐτὸν. Περὶ τούτων πάντων εἴρηται 


ἐν τῷ δηλωθέντι ἐννεαχαιδεχάτῳ κεφαλαίῳ. 
Καὶ ἔρχονται ---- φαγεῖν, Εἰς οἶκόν τενος πιστοῦ. 


Καὶ ἀχούσαντις --- αὐτόν. ᾿Αχούσαντες ei e 
χεῖοι αὐτοῦ, ὅτι συνέρχεται πολὺς ὄχλεας, ἐξὄλθον 
ἐπισχεῖν αὐτὸν, xai xoligat θεραπεύειν περαιτέρω. 
Εἶεν δ᾽ ἂν οὗτοι, εἴτε οἱ ἐξ ᾿Ιωσὴφ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, εἴτι 
καὶ ἕτεροι συγγενεῖς. 

Ἔλεγον — ἐξέστη. Ἔλεγον γὰρ τενες φθονεροί, 
ὅτι παρεφρόνησε, διότι ὅλον ἑαυτὸν ὁπέδωκεν εἰς 
τὸ θεραπεύειν, τὴν φιλανθρωπίαν νομέξοντες μανίαν, 
x«i τὸν ἔλεον, ἔγχλημα ποιούμενοι, καὶ ὄντως αὐτοὶ 
μαινόμενοι. Διὰ γοῦν τὸν λόγον τοῦτον μᾶλλον iie 
οἱ αὐτοῦ χωλῦσαι αὐτόν. 

Ἕτεροι δὲ τὰ ῥητὰ τρόπον ἕτερον ipumveóevuco, in 
ἐξῆλθον οἱ οἰχεῖοι αὐτοῦ χρατῇσαι αὐτὸν, ἵνα αἰ 
ὑποχωρήσῃ. Ἔλεγον γάρ τινες, ὅτι 'Εξέστη, ἔγον, 
᾿Απέστη ἀπ᾽ αὐτῶν διὰ τὸν ὄχλον. 

"H ᾿Εξῆλθον χρατῆσαι αὐτὸν, τουτέστε, He 
ὀοηθᾶσαι. Ἔλεγον γὰρ ὅτι Ἐξέστι, ὅ ἐστι Παρεύδη 
τὸν τόνον τοῦ σώματος, ἄγαν χοκιάσας. 

Καὶ οἱ Γραμματεῖς — δαιμόνια. Εἶπον τοῦτο 
x«i οἱ Φαρισαῖοι ἐν τῷ εἰκοστῷ δευτέρῳ κεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον, χαὶ ξήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξὴγε 
σιν. 

Καὶ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς — 
καραδείγμασιν 

Πῶς δύναται --- ἐχθάλλειν ; Εἴρηται περὶ τούτων b 
ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ. 

Καὶ ἐὰν --- ἐχείνη. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐκείνω 
διείληπται. 

Καὶ εἰ — ἔχει. Ζήτησον ἐν τῷ ϑυλωθέντι κεφαλαίῳ 
χαὶ περὶ τούτων, 

Οὐδεὶς — διαρπάσῃ, Καὶ ταῦτα ἐντελῶς ἐν αὐτῷ 
διηρμηνεύθησαν. 

"Apiv -τ- χρίσεως. Ἔτι χαὶ ταῦτα χαλλίστης 
ἐχεῖ τῆς ἐξηγήτεως τετυχήκασιν. Eig τὸν αἰῶνα 


αὐτοῖς. 'E 


Varia lectiones et note. 


(35) Καὶ ξύτοσον viv. 4. 


793 COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IV. 794 


μὲν οὖν, αντὶ τοῦ, Οὐδέποτε. Κρίσιν δὲ vov, rà» À ternum, hoc est, Nunquam. Judicium vero dixit 
κατάχρισιν εἶπεν. Εἶτα προσέθηχε, χαὶ διατί τὰ — nunc condemnationem. Deinde addit etiam quare 


ῥοθέντα damus. - predicta dixerit. 

"Ort — ἔχει. Ἔλεγον τοῦτο, οἱ λέγοντες, ὅτι Βε- Vers. 30. Quia --- habet. Dicebant hoc, affirman- 
ελξεδοὺλ ἔχει. tes, quod Beelzebul haberet. 

Ἔρχονται --- ξυτοῦσί σε. Ζήτησον περὶ τούτων Vers. 31. Εἰ veniunt — Vers. 82. quarunt te. Quiere 
πρὸς τῷ TÉ τοῦ εἰκοστοῦ τρίτον χεφαλαίον τοῦ de his circa flnem vicesimi tertii capitis secundum 
κατὰ Ματθαῖον. Mattheum. 


Καὶ ἀπεχρίϑῃ --- μήτηρ ἐστί, Καὶ περὶ τούτων Vers. 33. Εἰ respondit — "Vers. 35. mater est. 
πάντων ἀχοιδῶς εὑρήσεις ἐν ἐχείῳ τῷ κχεφα- — Rursum sane et de his omnibus exacte invenies su- 
λαίῳ (36). pradicto capite. 

1 Hecautemdixitnonabjiciens omnino matrem et fratres, sed ostendens quod omni cognationi corpo- 
rali preponi debet anime familiaritas. 

Kei παλιν — θαλάσσῃ. ᾿Ἐχεῖ xei περὶ τούτω Β CAP. IV. Vers. 1. Et iterum — in mari. Ibi etiam 
ζήτησον. ᾿Ἐχάθισε δὲ οὕτω, βουλόμενος πάντας — de hisqueere. Sedit autem, volens ita omnes habere, 
xat& πρόσωπον ἔχειν, x«i μηδένα xarà νώτου, x«i ἀπὸ nullumque post tergum : et a mari piscabatur eos 


τῆς θαλάσσης ἡλέευε τοὺς ἐν τῇ γῆ. qui in terra erant. 
Καὶ πᾶς — ἦν. "Ἤγουν ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήχει, Vers. 1. Omnisque — erat. Hoc est, stabant in lit- 
καθὼς εἶπε ατθαῖος. tore, sicut dixit Mattheus **. 
ΚΡΦ. Θ΄. Περὶ τοῦ σπόρου παραβολή. CAP. IX. De semine parabola. 
Καὶ ἐδίδασκεν — πολλά, Εἴρηται περὶ τῶν παραθο- Vers. 3. Et docebat — multa. Dictum est de his 


λῶν τούτων ἐν τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ — parabolis vicesimo quarto capite juxta Mattheeum. 
Ματθαῖον. 


Καὶ ἔλεγεν — ἀχούετε. ^Hyovv, προσέχετε. Vers. 2. Et dicebat — Vers. 3.«Ααΐέε6. Sive, anim- 
advertite. 
Ἰδοὺ — ἑκατόν. Περὶ τούτων πάντων εἰρήκαμεν ἐν Vers. 3. Ecce — Vers. 8. centum. De his omnibus 
τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ καθ᾽ ἕχαστον ῥητόν. dicto capite ad verba singula diximus. 
Kei ἔλεγεν — ἀχουέτω. Ὁ ἔχων ὦτα νοητὰ, εἰς τὸ (C Vers. 9. Et dicebat — audiat. Qui habet aures in- 
συνιέναι, συνιέτω. tellectuales ad intelligendum intelligat. 


Ὅτε — waeaGoló». Oi περὶ αὐτὸν, ἤγουν, oi τῆς Vers. 10. Cum — parabolam. Qui circa ipsum 
é6doyuwxevrédoc τῶν ἄλλων μαθητῶν. Ἐπηρώτων δὲ — erant, hoc est septuaginta discipuli. interrogabant 
αὐτὸν περὶ τῆς παραδολᾷς, ὅτι τίς εἴη ἡ παραβολὴ autem de parabola, quee videlicet esset heec para- 


evTS, καθὼς ἔγραψεν ὁ Λουχᾶς. bola, sicut scripsit Lucas **. 
Καὶ ἔλεγεν — τοῦ Θεοῦ. Εἴρηται καὶ περὶ τούτον ἐν Vers. 11. Et dicebat — Dei. Dictum est de hoo, 
ἐχεινῳ τῶ xtpo) io. eodem capite. 


᾿Εχείνοις — γίνεται. “Ἔξω λέγει τοὺς ἕξω τῆς εἰς Vers. 41. Jllis —fiunt. Foris esse dioit eos qui 
αὐτὸν πίστεως * tv παραδολαῖς δὲ τὰ πάντα γίνεται͵ τὰ SUnt extra fidem in ipsum. Iu parabolis vero funt 
τῆς διδασχαλίας͵ δηλονότι. omnia, que videlicet ad doctrinam pertinent. 

Ἵνα --- συνιῶσι. Τὸ, Ἵνα βλέποντες βλέπωσιν, Vers. 19. Ut — intelligant. Illud : Ut videntes vide- 
ἀναδίκλωσίς ἐστι, ἀντὶ τοῦ, Ἵνα βλέπωσιν. Ὁμοίως — ant, reduplicatio est, pro eo quod est, Ut videant. 
δὲ καὶ rà, ᾿Αχούοντες ἀχούωσιν, ἀντὶ τοῦ, 'Axoo- Similiter illud : Audientes, hoc est, Audiant. Dicit 
ect. Λέγει δὲ, ὅτι ἵνα βλέπωσι μὲν τὴν διδασχα- — ergo: Ut videant quidem doctrinam, tanquam at- 
λίαν, ἅτε ἐνωτιζόμενοι ταυτόν. μὴ ἴδωσι dy, tenti ad eam ; non cernant autem eam, utpote 
αὐτὸν, ἅτε χεχαλυμμένην τῇ (37) ἀσαφείᾳ τῆς — parabole obscuritate contectam, eo quod oo 
παραβολᾶς, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναξίους τῆς yvo-  Ghitione ejus indigni essent, quasi immedicabiles. 
σεως αὐτῆς, ὡς ἀνιάτονς. Τὰ αὐτὰ δὲ ϑηλοὶ καὶ r$. Htec ilem manifestat etiam quod sequitur. 
ἐξῦς. 

Ἐν δὲ τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον In dicto autem secundum Mattheum capite, alia 
ἑτέρα κεῖται ἀπολογία, xci εἰχὸς, ἀμφοτέρας ῥηθῆναι — ponitur responsio, et verisimile est utrumque di- 


παρὰ τοῦ Χριστοῦ. ctum fuisse ἃ Christo. 
Μύποτε — ἀμαρτήματα. Εἴρηται x«t πεὶ τούτον ἐν Vers. 12. Nequando --- peccata. Dictum est de 
τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ. hoo, loco supra dicto. 


48 Matth. xn, 9. ** Luc. vn, 9. 


Varie lectiones et notz. 


(36) Quod hic ex sui codicis margiee addidit σωματικῦς προτιμᾷ τὴν τῆς ψυχῆς οἰχειότητα. lta 
scholium Hentenius neuter meorum agnoscit. In Possinus, p. 75, et in mea Mosquensi editione, 
Catena Victoris Antiocheni ita legitur : Ταῦτα δὲ — p. 56. 
ἔφη οὐχ ἀποδοκιμάξων πάντως τὴν μῳτέρα καὶ (37) ᾿Ασφαλεία À* 
τοὺς ἀδελφοὺς, ἀλλὰ δερινὺς ὅτι τάσος ἀυγγινείας 
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Vers. 13. Et ait — cognoscelis ? Omnes parabolas, À Καὶ λέγει — γνώσεσθε; Ιίάσας τὰς παραδολὰς, 


quas scilicet in processu dicturus erat. Si hanc 
nescitis, quomodo illas cognoscetis ? Hoc autem 
dixit, quo attentiores eos redderet, ipsosque exci- 
taret. Deinde interpretatur dictam parabolam. 
Vers. 14. Qui — seminal. Scilicet doctrine. 


Vers. 15. Hi autem — viam Hi, quales ? quos 
dicturus est. 

* Vers. 45. Ubi — eorum. — Ubiseminatur verbum, 
hoc est. In quos seminatur. Dictum est autem de 
his predicto capite. 

Vers. 16. Et hi — Vers. 17. offenduntur, Dictum 
est de his dicto capite. 

Vers. 18. Et hi — Vers. 19. efficitur. Similiter 
quoque de his dictum est. 

Vers.20. Hi praterea — centum.Dictum est de 
his. 

Vers. 21. Et dicebat — ponatur? — Venit, hoc est, 
ad ducitur, affertur, Dictum est autem de hoc, capite 
quinto Evangeliisecundum Mattheum, post beatitu- 
dines. 

Vers. 22. Non — manifestetur. Quod non manife- 
stetur. 


Vers. 22. Neque — veniat. Neque fuit, inquit, se- 
cretum, ut omnino secretum esset, sed ut quando- 
que in propatulum veniat. De hoc autem dictum est 
decimo nono capite secundum Mattheum. 

. Vers. 2. Si quis — audiat. Superius de hoc 
tractatum est. 

Vers. 24. Et dicebat — audiatis — Videte, hoc 
est, Attendite. 

Vers. 94. Qua mensura — vobis. Qua mensura 
metimini attentionem, in eadem metietur vobis in 
cognitione, hoc est, quantum intuleritis attentionis, 
tantum conferetur vobis cognitionis. 
᾿ Vers. 24. Et addetur vobis quiauditis. Nec solum 
per hanc mensuram, verum etiam ainplius. 

Vers. 25. Quincunque enim — ab eo. Quicunque 
habuerit attentionem dabitur ei cognitio ; et qui 
non habet, semen cognitionis auferetur ab eo. 
Quemadmodum enim studium auget tale semen, 
ita segnities corrumpit. 

In Evangelio autem secundum Mattheum hec 
alio modo dicta sunt, et juxta alium intellectum. 

Vers. 26. Et dicebat — Vers. 97. nescit. ille. Re- 
gnum nunc Dei seipsum appellat, tanquam regem 
et Deum. Similiter et hominem se vocat, utpote 
incarnatum. Semen autem evangelica precepta. 
Terram vero homines terrenos, attamen bonos ; 
nam de solis his fit hic sermo. Somnum quoque, 
requiem. Excitatur ergo, nocte quidem, dum per- 
mittit induci tentationes, quee nos ad gratum Deo 
obsequium provocant. Nox enim tentationes sunt, 
propter obscuritatem tristitie. Die vero, dum per 


ἄς μέλλει προϊὼν ἐρεῖν. Εἰ ταύτην οὐκ οἴδατε, κῶς 
ἐχείνας γνώτεσθε; Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἐγείρων αὐτοὺς καὶ 
διορατιχωτέρους ποιῶν. Εἶτα ἑρμηνεύει τὴν ῥηθεῖσαν 
παραθολήν. 

Ὁ --- σπείρει. Τὸν τῆς διϑασχαλέας. 

Οὗτοι δὲ -- ὁδὸν. Οὗτοι, ποῖοι ; Οὖς ἐρεῖ. 


Ὅπου -- αὐτῶν. -- Ὅπον σπείρεται ὁ λόγος, 
ἀντὶ τοῦ, Ei οὖς σπείρεται. Εἴρηται δὲ περὶ τούτω» ἐν 
τῷ προῤῥηθέντι χεφαλαίῳ. | 

Καὶ οὗτοι — σχανδαλίξονται. Εἔρηταε καὶ περὶ te 
τῶν ἐν ἐχείνῳ. 

Καὶ οὗτοι --- γίνεται. Εἴρηται καὶ περὶ τούτων 
ὁμοίως. 

Β Καὶ οὗτοι “--- ἑκατόν. Εἴρηται xal περὶ τούτων. 

Καὶ ἔλεγεν --- τεθῇ : — Ἔρχεται, ἀντὶ τοῦ, ἼΑγετει, 
χομίζξεται. Εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τούτον ἐν τῷ πέμπτυ 
κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Οὐ --- φανερωθῇ. Ὅ ἄν (38) οὐ φανερωθῷ. 


Οὐδὲ — ἔλθῃ, Οὐδὲ ἐγένετο, φησὶν. ἀπόκρυφον, ἵνα 
χρυφθῇ (39) διὰ παντὸς, ἀλλ᾽ ἵνα ποτὲ sig φανερὸν 
(10g. Περὶ τούτου δὲ εἴρηται ἐν τῷ ἐννεαχαιδεκάτῳ 
χεφαλαίῳ τοὺ χατὰ Ματθαῖον. 

Εἴ τις — ἀχουέτω. ᾿Ανωτέρω περὶ τούτον διεῖ:- 
TTG, 

Καὶ λέγει — ἀχούετε. — Βλέπετε, &vri τοῦ, Προσ- 
ἐχετε. 

Ἐν à μέτρῳ — ὑμῖν. Ἔν à μέτρῳ μετρεῖτε τὸν 
προσοχὴν, iv τῷ αὐτῷ μετρηθήσεται ὑμῖν d γνῶσις 
τουτέστιν, ὅσην εἰσφέρετε προσοχὴν, τοσαύτῃ παρε- 
σχεθήσεται ὑμῖν γνῶσις. 

Καὶ προστεθήσεται ὑμῖν τοῖς ἀχούουσι. Kl οὐ μὰ» 
ἐν τῷ αὐτῷ μέτρῳ, ἀλλὰ χαὶ πλέον. 

Ὃς γὰρ — ἀπ᾽ αὐτοῦ. Ὃς ἄν ἔχῃ προσοχὴν, 
δοθήσεται αὐτῷ γνῶσις, χαὶ ὅς οὐκ ἔχει, xol, ὃ ἔχε 
σπέρμα γνώσε»ς, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καθάπερ viet 
σπουδὴ αὔξει τὸ τοιοῦτον, οὕτω xal (40) ὁ ῥᾳθυμία 
διαγθείρει. 

Ἐν tà χατὰ Ματθαῖον δὲ, τρόπον ἕτερον ἐῤῥήθησαι 
ταῦτα, καὶ κατ᾽ ἄλλην ἔννοιαν, 


p Καὶ ἔλεγεν — οἶδεν αὐτός. Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ" 


νύν ὀνομαζξει ἑαυτὸν, ὡς βασιλέα καὶ Θεὸν - ὁμοίως 
δὲ xai (41) ἄνθρωπον, ὡς ἐνανθρωπήσαντα. Σπόρον 
δὲ λέγει, τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολάς" γῆν δὲ, τοὺς 
ἐπιγείους ἀνθρώπονς, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθούς" πεοὶ μὸό- 
νων γὺρ τούτων ὁ λόγος ἐνταῦθα" χαθεύδησιν di, 
τὴν ἀναμονήν" ἐγείρεται di, νύχτα μὲν͵ ὅταν παρκ- 
χωρῇ τοὺς πειρασμοὺς ἐπάγεσθαι, δϑδιανιστῶνταικ 
ἡμᾶς εἰς εὐαρέστησιν Otov: νὺξ γὰρ, ei πειρασμοὶ, 
διὰ τὸν σχοτισμὸν τῆς λύπης ἡμέραν δὲ, ὅταν δια 


Varie lectiones et note. 


(38) Apud Hentenium hic versus uno scholio ex- 
pliceatur. Ergo desunt hec quatuor vocabula, que 
explicant t«v μή. 


4&0) Καί, abest. B. 


39) Kpu6?, B. 
. m Ὁμοίως δέ, absunt A." - ΝΣ 
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ré» «χρηστοτέρων παραμνθῆται 
ἡμᾶς εὶς ἀρετήν * ἡμέρα γὰρ ταῦτα, διὰ τὸν φωτι- 
σμὸν τῆς εὐφροσύνης " βλαστάνειν δὲ καὶ μηχύνεσθαι 
τὸν σπόρον ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ σπείραντος εἶπεν, iu. 
φαίνων τὸ αὐτόματον τῆς τοιαύτης βλαστήσεως χαὶ 
αὐξήσεως, καὶ ὅτι χατὰ προαίρεσιν, xai οὐ χατὰ 
ἀνάγχην βλαστάνει χαὶ αὔξεται. Καὶ τοῦτο δῆ)ον ἀπὸ 
τῶν εξῆς. 

Αὐτομαάτη — στάχυϊ. Χόρτον μὲν βλαστάνουσιν, 
οἱ ἀρχὴν τῆς ἀρετῆς παραφαίνοντες, χαὶ ἁπαλοὶ 
πρὸς ἀγῶνας ὄντες ἔτι " στάχυν δὲ, οἱ προχόψαντες 
εἰς τὸ ἀγαθὸν x«i στεῤῥότεροι πρὸς τὰς ἐπηρείας 
γεγονότες xal γὰρ ὁ Στάχυς xal (42) γόνασι δια- 
ζξώννυται, x«l ὄρθιος ἵσταται). πλήρη δὲ σῖτον, oi τὸ 
τέλειον χαρποφοροῦντες. 


Ὅταν δὲ — ὁ θερισμός. --- Ὄταν παραδῷ, ἀντὶ 
τοῦ, Ὅταν ὥριμος γένηται, τουτέστιν, ὅταν πάντες 


οἱ χαρποφορῆσαι μέλλοντες χαρποφορήσωσι. Δρέ- 
πανον δὲ, ὁ λόγος, ὁ τὴν συντῶλειαν τοῦ χόσμου xt- 
λεύων' θερισμὸς δὲ, ἡ συγχομιδὴ τῶν 

Οὔτοι γὰρ χαρποὶ τοῦ εὐαγγελιχοῦ σπέρματος. 

Καὶ ἔλεγε --- αὐτήν; — Παραθαλοῦμεν (43), ἀντὶ 
τοῦ, Παραδείξομεν. 

"fg  xóxxov σινάπεως. Παοαϑδείξομεν αὐτὴν, 
ϑηλονότι. Ζήτησον δὲ τὴν ἐξήγησιν τῆς παραδολῆς 
ταύτης ὅλης ἐν τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον. 

Ὅς ὅταν --- χατασχηνοῦν, Τρίτην εὑρήσεις τὴν 
παραθδολὴν ταύτην τεταγμένην ἐν ταῖς παραδολαῖς C 
τοῦ ῥηθέώστος εἰκοστοῦ τετάρτον χεφαλαίου. 

Καὶ τοιαύταις --- ἀχούειν. Καθὼς ἧσαν ἄξιοι 
ἀχούειν. Εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτου ἐν τῷ δηλω- 
θέντι χεφαλαίῳ, ἐπὶ τέλους τῶν παραθολῶν. 

Χωρὶς — πάντα. ᾽ν ἐχείνω ταῦτα πάντα gica- 
φύόνισται. 


διχαίων. 


ΚΕΦ. I'. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 

Καὶ λέγει — πλοίω. --- Ὡς ἦν, ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἐχά- 
θητο ἐν τῷ πλοίῳ. Ἐν τούτῳ γὰρ χαθήμενος ἐδί- 
δασκεν, ὡς προείρηται. Τὸ δὲ, Ἔν ἐχείνη τῇ 
ἡμέρᾳ, ἴσον ἐστὶ τῷ, 'Ev μιᾶ τῶν ἡμερῶν, ὡς εἶπε 
Λουκᾶς. Οὐδὲ (44) γὰρ ἐχείνην δηλοῖ, x«0' ἥν εἶπε 
τὰς παραδολάς ἀλλ' ἑτέραν,  xa9' ἦν τὰ ῥηθη- 
σόμενα γέγονε, χαθὼς χαὶ ἐν ἀρχῇ 


χεφαλαίον τοῦ  xatk Ματθαῖον παρεσημειωσά- 
μεθα. 
Καὶ ἄλλα --- αὐτοῦ. Μετ᾿ αὐτοῦ τοῦ πλοίον͵ δη- 


λονότι. Προσέθηχε δὲ περὶ τῶν ἄλλων, οὐχ ἀπλῶς, 
ἀλλὰ δεῖξαι θέλων, ὅτι τοῦτο μόνον ἔχλυδωνίσθη 
κατ᾽ οἰχονομέαν. 


Καὶ  yíverat γεμίξεσθαι. Εἴρηται περὶ 
τούτων ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματ- 
θαῖον. 

. ^! Luc. vin, 22. 
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παραθηγόντων À utiliora consolatur, quee nos ad virtutem exacuunt : 


nam heec diem significant, propter illuminationem 
lestitis. Germinare vero segetem, et in altum sur- 
gere dixit, dum ignorat is qui seminavit, sponta- 
neum opus manifestans germinalionis atque cre- 
menti : quodque juxta voluntatem et non juxta 


necessitatem germinataccrescit ; et hoc manifestum 


est ex his que sequuntur. 

Vers. 28. Ultro — ín spica. Herbam quidem ger- 
minant, qui virtutis principium demonstrantes, ad 
certamina sunt- adhuc delicati. Spicam vero, qui 
in bono progressi, et ad sufferendas contumelias 
duriores effecti sunt : spica siquidem internodiis 
distinguitur, et recta in altum erigitur. Plenum 
autem frumentum, qui perfectam virtutem fru- 
ctificant. 

. Vers. 29. Cum auiem — messis .— Cum productus 

fuerit, sivecum maturuerit: hoc est, ubi omnes qui 
fructum sunt allaturi fructificaverint.Falcem vero di- 
citverbum, quo mundiimperabitconsummationem. 
Messis autem, collectio justorum est;-hi enim 
fructus sunt evangelicae segetis. 

Vere. 30. Et dicebat — illud ? Conferemus hoo 
est, exemplo manifestabimus. 

Vers. 31. Est sicut granum sinapis. Quiere autem 
totius hujus parabole expositionem vicesimo quarto 
capite Evangelii juxta Mattheeum. 


Vers. 31. Quod dum — Vers. 33. nidificare. Ter- 
tio loco parabolam hanc invenies inter parabolas 
dicti vicesimi quarti capitis. 

Vers. 33. Et hujusmodi — audire. Prout digni 
erant et apti ad audiendum. Dictum est autem de 
hoc przdicto capite circa finem parabolarum. 

Vers. 34. Sine — omnia. Ibidem omnia heec de- 
clarata sunt. 


CAP. X. De increpatione venti et maris. 
Vers. 35. Et ait — Vers. 86. navigio. — Ut erat, 
hoc est, Sicut sedebat in navigio ; in eo enim, sicut 
dictum est, sedens docebat. Quod autem dicitur : 
In die illo, perinde est ac si dixisset : In. uno die- 
rum, sicuthabetLucas ". Neque enim illum innuit, 
in quo dixit parabolas, sed alium, quo facta sunt 


τοῦ τρίτον ἢ ea quee. dicentur, sicut etiam in principio tertii 
- capitis juxta Mattheeum significavimus. 


Vers. 36, Sed et alie — illo. Cum illo puta navi- 
gio (nam πλοῖον, quod navim sivenavigium significat 
Grecis neutrum est). Addidit autem de aliis, non 
absque causa, sed ut ostendat, quod sua disposi- 
tione solum hoc navigium periculum sustinuerit. 

Vers. 37. Et oritur — impleretur. Dictum est de 
hoc, capite undecimo juxta Mattheum. 


Varie lectiones et note. 


42) Gloss. Labb. Nodus : yóvv καλάμου. 
43) Ita enim legunt codices A, B, in textu. Ergo 


paulo ante etiam exbibere debebant, ὁμονώσομιν. 
(&k) Οὐ γάρ. B. 


799 EUTHYMII ZIGABENI 800 


. Vers. 38. Et erat. — Vers.39. magna. Dictum est À Καί ἦν — μεγάλῃ. ᾿Εῤῥήθη καὶ περὶ τούτων 
ibidem de his omnibus. πάντων ἐν Guvo, 

Vers. 40, Et dirit — ita ? Ut quid ita timetis ? Καὶ εἶπεν — οὕτως ; ἀΔιατέ φοβέξσθε οὕτωρ, ἔχεν. 
cum me vobiscum habeatis, qui possum de morte τες μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐμὲ, τὸν σώζειν ἐκ θανάτου ἐσχύ- 
servare, et omnia possum. οντα, xat πάντα δυνάμενον ; 

Vers. 40. Quomodo — fiduciam ἢ Firmam ac ἰῃ- Πῶς — πίστιν, ᾿Αϑίσταχτον, ἀναμφίδολον. 
dubitatam. 

Vers. 44. Et. timuerunt. — ei. Etiam de his ibi 


dictum est. Καὶ ἐφοδύθησαν — αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτων ἐκεῖ 


ὀεϑήλωται, 


CAP. ΧΙ. De legione. ΚΕΦ. IA'. Περὶ τοῦ λεγεῶνος. 
CAP, V. Vers. 4. Et venerunt — Gadarenorum, Kai ἦλθον — T'adapuvén. Εἴρηται περὶ toi- 
Dictum est de his duodecimo Evangelii juxta Mat- τῶν ἐν τῷ δωδεκάτῳ κεφαλαίῳ τοῦ xarà Mar 


theum capite. θαῖον. 

Vers. 2. Εἰ egresso — Vers. 3, monumentis. Ibi Kei ἐξελθόντι. --- μνήμασιν. 'Exsi καὶ ταῦτα 
etiam hec quere. p δήτησον. 

Vers.3. Et neque — Vers. 6. adoravit eum. Καὶ οὔτε -- προσεχύνησεν αὐτῷ. Σαφᾷ ταῦτα 
Clara sunthesc et manifesta. καὶ πρόδηλα. 

Vers. 7. Et clamans --- Excelsi ? Queere in dieto Καὶ χράξας — Ὑψίστου ;  ürasov ἐν τῷ po- 
loco. θέντι xspo aio. 

Vers.7. Adjuro — torqueas. Sane hoo quoque OpxGe --ὀ βασανίσῃς. Ἑχεῖϑεν χαὶ τοῦτο 
licebit ut inde cognoscas. γνοίης dy. 


Vers. 8. Dicebat — homine. Multis de&monibus ἘΕλὲγε — ἀνθρώπου. Ὡς ἑνὶ, τοῖς πολλοῖς dai- 
imperat quasi unus esset, propter imbecillitatem μόσιν, ἐπιτάττει, διὰ τὸν ἀσθένειαν αὐτῶν, 
ipsorum. 

Vers. 9. Et interrogabat — sumus. Hominem Καὶ ἐπηρώτα — ἐσμέν. Τὸν ἄνθρωπον μὲν ἐπε- 
quideminterrogabat, sed pervenit questioad mulli- ρώτα : πρὸς τὸ πλῆθος δὲ τῶν ἐν αὐτῷ δαιμόνων 
tudinem demonum,qui inipsoerant:ideo quoque διέδαινεν ἡ ἐρώτησις. Διὸ χαὶ τὸ πλῆθος τούτων 
respondit multitudo illorum. Legio autem propter ἀπεκρίθη. Λεγεὼν δὲ ὠνομάξετο, διὰ τὸ πλῆθος. 
multitudinem dicti sunt. Proprie enim legio mili- — Aryéov γὰρ χυρίως, τάγμα (45) στρατιωτιχὸν. 
tum agmen est. Interrogabat vero, ut cognoscerent (; Ἐπηρώτα δὲ, ἵνα γνῶσιν oi παρόντες, ὅτε πολλῶν 
qui presentes erant, quod multorum demonum δαιμόνων οἰκητήριον ὁ εἷς ἄνθρωπος ἦν. 
habitaculum erat unus homo. 

Vers. 10. Et deprecabatur — regionem. Lucas Καὶ παρεχάλει — χώρας. Ὁ δὲ Λουχᾶς εἶπεν" 
vero dixit, quod etiam deprecabantur eum, neju- ὅτι x«l παρεχάλει αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰ 
beret ipsis ut in abyssum irent **. Verisimile est τὴν à6vacov ἀπελθεῖν. Εἰχὸς γὰρ, x«i περὶ τεοῦτν 
autem, quod et hoc et illud deprecabantur. xàxtivou παραχαλεῖν. 

Vers. 11. Erat autem — Vers. 13 in mari. De "Hv δὲ — ἐν τῇ θαλάσσῃ. Περὶ τούτων ipt, 
his particularius dictum est preedicto capite duo- λεπτομερῶς ἐν τῷ προῤῥᾳθέντι δωδεκάτῳ χορε 


decimo. λαίῳ. 

Vers. (6. Qui vero pascebant — quod acciderat. Oi δὲ βόσχοντες — γεγονός. Ὁμοίως καὶ zwi 
Similiter et de his dictum est. τούτων. 

Vers. 15. Εἰ veniunt — timuerunt. Lucas autem Καὶ ἔρχονται --- ἐφοδήθησαν. Ὃ δὲ Aevz 
dixit etiam : Ubi invenerunt eum sedentem δ, puta εἶπε, xoi Ποῦ εὗρον αὐτὸν χαθώμενον, ὅτε παρὰ 
ad pedes Jesu. τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, 

Vers. 19. Ναγταδαηΐ --- demoniaco. Quomodo p Διηγήσαντο — δαιμονιζομένῳ, Πῶς ἐγένετο αὐτῷ 
facta fuerat ineo mutatio ac sana mens. ἡ μεταθδολὴ καὶ σωφροσύνη. 

Vers. 16. Et de porcis. Quomodo hi perierant. Καὶ περὶ τῶν χοίρων. Πῶς οὗτοι ἀπώλοντο. 

Vers. 17. Caperuntque --- eorum. Similiter et de Καὶ ὄρξαντο — αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως τὸ 
his docet capitulum illud. κεφάλαιον ἐχεῖνο διδάσκει, 


Vers. 18. Cumque ascendisset — cum eo. Gratus Καὶ ἐμθάντος — μετ᾽ αὐτοῦ, “Ἅμα μὲν εὐγνω- 
simul, et deemones timens, ne sine illo inventus, μονῶν, ἅμα δὲ καὶ φοδούμενος τοὺς δαέμονας, pi 


rursum eis traderetur. χωρὶς αὐτοῦ τοῦτον εὑρόντες, πάλιν ἐπιπηδύσωσο 
αὐτῷ" 
Vers. 19. Jesus autem — misertus sit tui. Dimi- Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- ἡλέησέσε. ᾿Απέλυσεν αὐτὸν, 


sit eum abjecto saneab eo hujusmodilimore,quod τοῦτο μὲν τὸν νοιοῦτον φόδον ἐκθαλῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
* Luc. v1 81. ** Ibid. 85. 


Varie lectiones et nota. 
(48) Téyuara στρατιωτικά, A. 
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COMMENT IN MABCUM. — CAP. V. 


ὡς μηκέτι τῶν ϑαιμόγων κατατολμώντων αὐτοῦ, À non auderentad eum demones accedere, etut illos, 


τοῦτο δὲ, καὶ ἵνα τοῖς ἐκ τῷ οἴχῳ xoi τῇ πατρίδι 
ἀὐτοῦ διδάσκαλος τοῦ θαύματος γένηται. Οὐχ εἶπε 
δὲ, ὅτε “Ὅσα σοι πεποίηχα, ἀλλ᾽ ὅτι Ὅσα σοι ὁ Κυ- 
ριος πεποίηχε, τῷ Πατρὶ τὸ θαῦμα ἐπιγραφόμε- 
νος, καὶ παιδεύων ἡμᾶς, τῷ Θέῷ τὰ χατορθώματα 
ἐπιγράφεσθαι. 

Καὶ ἀπῆλθε --- ἐθαύμαζον. 'O μὲν Χριστὸς μέ- 
τριοφρονῶν, τῷ Πατρὶ τὸ ἔργον ἀνέθηχεν: ὁ δὲ 
θεραπευθεὶς εὐγνωμονῶν, τῷ Χριστῷ τοῦτο ἀν- 
ετίθει. 


ΚΕΦ' IB'. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον. 


Καὶ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ἰησοῦ — ἐσχάτως ἔχει. p 


Περὶ τούτου διελάθομεν ἐν τῷ πεντεχαιδεχατω 
χεφολαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. Τὸ δὲ 'Ecydtéx, ἔχει, 
ἀντὶ τοῦ, Τελευταῖα πνέει. 

Ἵνα £66» --- ξύσεται. Καθ' ὑπερδατόν ἐστιν à 
τῶν ῥητῶν σύνταξις, ὅτι παρεχάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα 
ἐλθὼν ἐπιθᾷ αὐτῷ τὰς χεῖρας, καὶ τὰ ἐξᾷς. Εἶτα τὸ ἐν 
μέσω. 

Καὶ ἀπῆλθε — αὐτὸν. Συνέπνιγον, εἶπεν ὁ Λονχᾶς, 


εἴτουν συνώθϑαυν. 


ΚΕΦ. II". Περὶ τῆς αἰμοῤῥοούσης. 
Καὶ γννὰ — αὐτοῦ. Τὸ χεφάλαιον τοῦτο φανερώτερον 
ἐξέθηχεν ὁ Λονχᾶς, xoci ζήτησον παρ᾽ αὐτῶ τὴν ἐξήγησιν C 
τοῦ εἰκοστοῦ ἕχτον χεφαλαίον. 


Ἔλεγε --- σωθήσομαι. Εἴρηται περὶ τούτου ἐν τῷ 
ἐξχαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Καὶ εὐθέως — μάστιγος. ᾿Εγνὼ διὰ τοῦ σώματος, 
μηχέτι ῥαινομένου τοῖς σταλαγμοῖς, ὅτι τεθεράπευται. 
Ἰάστιγα δὲ, τὴν νόσον ἐκάλεσεν, ὡς μαστίξουσαν αὐτὴν, 
καὶ τῷ πόνῳ χαὶ τῇ αἰσχύνῃ. 


Καὶ εὐθέως --- τὴν τοῦτο ποιήσασαν. Ζήτησον χαὶ 
περὶ τούτων ἐν τῇ ἐξηγύσει τοῦ εἰχοστοῦ ἔχτου χεφαλαίον 
τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίον. Τὸ δὲ, ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 


qui erantin domo et patria sua, doceret miraculum. 
Non dixit autem : Quanta tibi fecerim, sed : Quanta 
tibi Dominus fecerit, Patri miraculum ascribens ac 
docens nos, ul egregia virtutum opera Deo attri- 
buamus. 


Vers. 20. Et abiit — mirabantur. Christus mo- 
destie causa Patri miraculum attribuebat : qui 
autem curatus fuerat, cum gratus esset, Christo 
ascribebat. 

CAP. XII. De filia archisynagogi. 

Vers. 24. Cumque Jesus navi trajecisset — Vers, 
28. in eztremis est. De hoc disputavimus decimo 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum. In 
extremis est, hoc est novissimum exhalat spiritum. 

Vers. 23. Ut veniens — viveret. Per hyperbaton 
est ordo verborum : quod videlicet deprecabatur 
eum multum, ut veniens, imponeret illi manus, 
etc., deinde addatur, quod in medio est. 

Vers. 2&. Et abüt. — eum. Coarctabant eum, ait 
Lucas *^, sive impellebant. 


CAP. XIII. De muliere sanguis proftuvio laborante. 


Vers. 25. Et mulier. — Vers. 27. ejus. — 
Caput hoc manifestius proposuit Lucas : quere 
ergo apud eum enarrationem vicesimo sexto 
capite. 

Vers. 28. Dicebat — salva ero. Dictum est de hoc 
decimo sexto capite Evangelii secundum Mat- 
theum. 

Vers. 29. Et continuo — flagello. Cognovit in 
corpore, quod, ex quo jam non fluerent guttee san- 
guinis, sanata esset. Flagellum vero infirmitatem 
nominavit, ut quie ipsam tum labore, tum pudore 
flagellaverat. 

Vers. 30. Statimque — Vers. 32. qua hoc fecerat. 
Queere etiam dehis inexpositione vicesimi sexti ca- 
pitis Evangelii secundum Lucam. 


Tüv ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξελθοῦσαν, xa0' ὑπερδατὸν ἀναγνωστέον, ὅτι ἐπιγνοὺς ἐν ἐουτῷ τὴν ἐξελθοῦσαν ἐξ αὐτοῦ 


δύναμιν. 

'H δὲ γυνὴ —- εἰρηνην, Καὶ ταῦτα πάντα 
διηρμηνεύθησαν iv τῷ ῥηθέντι εἰχοστῷ ἔχτῷ χεφα- 

Καὶ ἰσθι -- μαστιγός σου. Τοῦτο οὔτε ὁ Ματ- 
θαῖος, οὗτε ὁ Λουχᾶς προστεθείχασι, xai χαινὸν οὐ» 
δέν. Εἴρηται γὰρ, ὅτι τὰ μὴ ἀναγχαῖα, τινὲς μὲν τῶν 
εὐαγγελιστῶν παρελίμπανον, συντομίας χάριν" τινὲς δὲ 
καὶ ταῦτα συνέγραφον, ἀχριδείας ἕνεχεν. Εἰχὸς δὲ, 
αὐτοὺς χαὶ τῶν μὲν θαυμάτων μνημονεύειν" τῶν δὲ 
ῥημάτων μὴ πάντων. 


Ἔτι — διδάσκαλον ; --- Ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρ- 
χισυναγώγον, τοντέστι. ἀπὸ τῆς οἰχίας τοῦ 
ἀρχισνναγώγον. Σχύλλεις δὲ, ἀντὶ τοῦ, Περισπᾷς, 
ἐνοχλεῖς. Oi γὰρ περὶ τὸν ἀρχισυνάγωγον ἀτελώ 
πίστιν εἰς Χριστὸν ἔχοντες, ὑπελάμδανον, ὅτι νοσύ- 
ματα μὲν πάντα δύναται θεραπεύειν, ἀναστῆσαι δὲ 

9 Luc. vid, 43. *! Matth. ix, 22. 


Vers. 33. Mulier autem — Vers. 34, In pace. 
Heec quoque omnia declarata sunt in predicto vi- 
cesimo sexto capite. 

Vers. 34. Et esto — flagello tuo. Neque Mat- 
thesus ",nequeLucas ** hocaddiderunt: nec mirum. 
Siquidem dictum est, quod ea, qut necessaria non 
erant, quidam Evangelistes prestermittebant, bre- 
vitatis gratia : quidam vero etiam hec ascribe- 
bant, diligentiss causa. Verisimile quoque est, eos 
miraculorum quidem meminisse, non autem om- 
nium verborum. 

Vers.35.Adhuc — magistrum ? Veniunta principe 
Synagoge, hoc est, A domo ipsius. Vezas autem, 
hoc est, Molestas, turbas. Domestici enim princi- 
pis Synagogo, oum imperfectam in Christum fidem 
haberent, suspicabantur, quod omnem certe eegri- 
tudinem. sanare posset, imnortuum autem suscitare 


5* Luc, vin, 48. 
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non posset. Nondum enim factum ab eo hujusmodi À νεχρὸν οὐ ϑύναται. Οὗπω yàp εἶδον τοιοῦτον ὑπ᾽ αὐτοῦ 


miraculum viderant. Ideoque dicebant : Filia tua 
mortua est, quid ad huc vexas Magistrum, curo eam 
non possit suscitare ? 

Vers. 36. Jesus autem — crede. Cognito, quod 
archisynagogus circa fidem dubitaret, utpote ser- 
monibus illorum seductus, confortat eum, ac re- 
fovet fidei illius imbecillitatem. 


Vers. 37. Et non — Jacobi. Solos hos inter alios 
discipulos coassumpsit, quasi ceeteris preestantiores. 
Nam et in sua transfiguratione soles hos spectato- 
res secum assumpsit. 

Quiere etiam tricesimo quarto capite Evangelii 
juxta Mattheum causas, ob quas istos preponeret : 
et preeter illas etiam preeferebat eos, ut et ceteri 
tales effici conarentur. 


. Vers. 38. Εἰ venit — mullumque ejulantes. Tibi- 
cines luctuosum cantum pulsabant (qui his dicitur 
ejulatus, quanquam proprie ἀλαλάξειν, est perpe- 
tuo sonitu strepere ac tinnire 
diximus decimo sexto juxta Mattheum capite. 

Vers. 39. Et ingressus — dormit. Primum quidem 
hoc dixit, tristitiam eorum consolando. Deinde 
eliam, quod illis quidem mortua erat, sibi autem 
dormiebat : illi namque suscitare eam non pote- 
rant, ipse vero perfacile : tribuens preterea con- 
fidentiam, quod mortem quasi somnum abigeret, 
utpote mortis ae vite Dominus. 


Vers. &0. Et irridebant eum. Quasi dormire di- 
centem illam qu& mortua erat, scientes quod mor- 
tua est, sicut dicit Lucas **, Voluit autem et ipse 
irrideri, ut et tibicines et qui irrisissent, aliaque 
similia, demonstratio fierent manifesta, quod mor- 
tua fuisset puella, nec posset dicere quisquam 
postmodum, quod mortua non fuerit. Nam propter 
hoc quoque immoratus est circa miraculum factum 
in muliere, que sanguinis fluxum patiebatur : ut 
manifeste puella moreretur, et tibicinesinferrentur, 
o&teraque suo fierent ordine. 

Vers. 40. Et ejectis omnibus — eosque qui secum 
erant. Eos.qui secum ingressi erant. Dicit autem 
Petrum, Jacobum et Joannem. Patrem siquidem 


matremque puelle, miraculi spectatores assumpsit, D 


tanquam puelle magis domesticos ; discipulos vero 
tanquam sibi ipsi magis familiares. Ceeteros autem 
omnes ejecit, fugiens eorum laudem. Cum enim 
nunquam tale quidpiam (/) vidissent, applausuri 
erant, et supra modum laudaturi. 

Vers. 40. Et ingreditur — Vers. 42. ambulabat. Ap- 


"" Luc. vri, 53. 


θαῦμα γεγενημένον. Διὸ καὶ εἶπον. Ἢ θυγάτηρ con 
ἀπέθανε, τί ἔτι σχύλλεις τὸν διδάσκαλον, mà δυνάμενον 
αὐτὴν ἀναστῆσαι: 

'O δὲ Ἰησοῦς — πίστενε. Γνοὺς τὸν ἀρχισυνάγωγον 
ἀμδλυνθέντα πεοὶ τὴν πίστιν, οἷα συναποιχθέντα τοῖς 
λόγοις αὐτῶν, ἐπιθαῤῥύνει xat ἀναχτᾶται τὴν ἀσθένειαν 
τῆς αὐτοῦ πίστεως. 

Καὶ οὐχ — ἸἸαχώδον, Μόνους τούτους ἀπὺ τῶν 
ἄλλων μαθητῶν συμπαρέλαδεν, ὡς διαφορωτέρους τῶνι 
ἄλλων, Καὶ γὰρ χαὶ ἐπὶ τῆς μεταμορφώσιως αὐτοῦ, 
μόνους τούτους παρέλαδε θεατας. 

Καὶ ζήτησον ἐν τῷ τριακοστῷ τετὰάρτω κεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὰς αἰτίας τὸς προτιμήσεως αὐτῶ. 
Προετίμα δὲ τούτους, ἵνα x«l οὗ ἄλλοι τοιοῦτοι 
γένωνται. 

Καὶ ἔρχεται — χαὶ ἀλάλαξοντας πολλά. ᾿Ηλοΐλαζον οἱ 
αὐληταὶ, περὶ ὧν εἰρήκαμεν ἐν τῷ ἐξκαεδεκοίτῳ κεφαλαίῳ 


τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


: Sono sonum excipiente, quemadmodum fit in lebetibus) de his 


Καί εἰσελθὼν --- χαθεύδει. Εἶπε τοῦτο, πρῶτε 
μὲν, τὴν λύπην παραμυθούμενος: ἔπειτα 
x«i διδϑάσχων, ὅτι παρ᾽ ἐκείνοις μὲν τέθνηχε, rav 
αὐτῷ δὲ κοιμᾶται: καὶ γὰρ ἐχεῖνοι μὲν, eux ἡδύ. 
varo ἀναστῆσαι ταύτην’ αὐτὸς δὲ καὶ nuuc 
εἶτα καὶ διδοὺς θαῤῥεῖν (46) ὅτε χαθάπερ ὕπνον 


ἀπελάσει τὸν θάνατον, ὡς Κύριος θανάτου, χαι ὡς 


αὑτῶν 


C ξωή. 


Καὶ χατεγῶων αὐτοῦ. Ὡς λέγοντος χαϑεύδεν 
τὴν τεθνηχυῖαν, εἰδότος ὅτι ἀπέθανεν, ὡς ὁ Λουχᾶς 
εἶπεν. ᾿Εδούλετο δὲ x«l αὐτὸς χαταγελασθῶναι, δε 
xai οἱ αὐληταὶ xal ὁ χατάγελως, χαὶ τὰ τοιαῦτα, 
σαφὴς εἶεν ἀπόδειξις τοῦ τεθνηχέναι τὸ — xepdcws, 
x«i μηδεὶς ὕστερον δυνηθεΐῃ λέγειν, ὅτε οὐ rib 
διὰ τοῦτο γὰρ x«l τῷ χατὰ τὴν αἰμοῤῥόυν θαύκεπ 
ἐνεθράδυνεν: ἵνα προδήλως τὸ παιδίον ἀποθϑόϊ, 
xai εἰσενεχθῶσι μὲν οἱ αὐλυταὶ, γένωνταε δὲ καὶ τὰ 
ἑξης. 


Ὃ δὲ ἐχθαλὼν πάντας — χαὶ τοὺς πετ᾽ αὐτοῦ. 
Τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ συνεισελθόντας, λέγει δὲ Πέτρον χαὶ 
Ἰάχωδον x«i ἸἸωάζννην. Τὸν μὲν οὖν πατέρα xi 
τὴν μητέρα τῆς χόρης παρέλαδε θεατὰς τοῦ θαύ- 
μᾶτος ὡς οἰχείούς ἐχείνήύ' τοὺς δὲ μαθυτὰς, ὡς 
οἰχείους ἑαυτῷ" τοὺς ἄλλους δὲ πάντας ἐξέθα)ε, 
φεύγων τὸν παρ’ αὐτῶν ἔπαινον. Οὐδέποτε γὰῤ 
τοιοῦτον ἰδόντες. ἔμελλον αὐτόν xporüceat xci ὑπερ" 
ευφημῆσαι. 

Καὶ εἰσπορεύεται --- (47) περιεπάτει, ᾿Εχράτγσι 


Varie lectiones et nota. 


n Θαῤῥεῖν, abest. A. 

- (47) Hentenius ad vers. $4 monet scribendum 
essetaliatha, addens : Atgue hocmodo scriptum in- 
venitur in nonnullis vetustis ezemplaribus, tam 


Grzcis, quam Latinis. Qua vero sunt ista vetusia 
exemplaria ? Alibi memorat Complutensem et 
Erasmicam editionem. 


᾿(ἢ Tale quidpiam. Videtur ergo legisse τοιοῦτόν τι, quod nec mihi displicet. Supra advers. 35: 


de re eadem est, τοιοῦτον θαῦμα. 


805 


COMMENT. IN MARGCUM. — CAP. VI. 


a6 


τῆς χειρὸς αὐτῆς καὶ ἐφώνησεν, ἵνα à φωνὴ pi» À prehendit manum ejus et vocavit, ut vox animam 


ἐπιστρέψῃ τὴν οἰχομένην ψυχὴν, à δὲ χεὶρ συμπή- 
ξῃ τὸ σῶμα. 

Ἢ καὶ ἑτέρως, ἐχράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς, Ott. 
χνὺς ὅτι xai $ παναγία σαρξ αὐτοῦ ζωοποιεῖ τοὺς 
νεχρούς. 

"H» γαρ --- δώδιχα. ᾿Ἐπειδὴ παιδίον ἄνω ταύτην 
ἔλεγε, νῦν σαφηνίζει xal τὴν ἡλιχίαν αὐτῆς. 


Καὶ ἐξέστησαν --- γνῶ τοῦτο. — Διεστεΐλατο, 
ἀντὲ τοῦ, Παρήγγειλεν. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Λουχᾶς. 
Διὰ τοῦτο γὰρ x«i τοὺς ἄλλους πάντας ἐξέδαλε. 
Γινώσχων δὲ ὅτι πανταχοῦ δραμεῖται τοῦ θαύματος 
ὁ λόγος" χαὶ γάρ ὁ Ματθαῖος εἶπεν, ὅτι ἐξῆλθεν ἡ 
φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν yüv ἐχείνην' ὅμως τὸ oi- 
χεῖον (48) πανταχοῦ ποιεῖ. 

Καὶ εἶπε --- φαγεῖν. Τοῦτο προσέταξεν, ἵνα μὴ 
φάσμα δόξῃ τούτοις à ἀναστᾶσα. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ 
αὐτὸς δίδωσιν αὐτῇ φαγεῖν, ἀλλὰ τοῖς γονεῦσιν ἐπι- 
τρέπει τοῦτο ποιῆσαι. 


Καὶ ἐξῆλθεν --- ἐπ᾽ αὐτῷ, ᾿Επιθδαίνει τῆς πατρί- 
δος, οὐχ ἀγνοῶν, ὅτι χαταφρονήσουσιν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ὕστερον, ὅτι οὐχ ἐδίδαξεν 
αὐτοὺς, ἅμα δὲ xal τὸν φθόνον αὐτῶν ἐξελέγχων. 
Δέον γὰρ χαίρειν ἐπ᾿ αὐτῷ, χοσμοῦντι τὴν πατρίδα 
αὐτῶν διδασχαλίαις x«i θαύμασιν, ἐσχανδαλίξοντο 
μᾶλλον ἐπ᾿’ αὐτῷ διὰ τὴν τοῦ γένους αὐτοῦ εὐτέ- 
λειαν. 

Τὸ δὲ, Καὶ δυνάμεις τοιαῦται (40) διά τῶν χει- 
ρῶν αὑτοῦ γίνονται, ἔλλειπτιχόν ἐστιν. ᾿Ἐλλείπει 
γὰρ τὸ, Πόθεν" oiov, Καὶ πόθεν δυνάμεις (50) τοιαῦ- 
ται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται ; 

Εἴρηται δὲ περὶ τούτων ἐν τῷ εἰκοστῷ τετάρτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, πρὸς τῷ τέλει 


, μετὰ 
τὴν συμπλήρωσιν τῶν παραδολῶν. 


Ἔλεγε δὲ — αὐτοῦ. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐχείνῳ 
τῷ κεφαλαίω διείληπται. 
Καὶ οὐχ --- αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων σαφῶς iut 


διηρμήνευται. Νοεῖται δὲ τὸ, Οὐχ ἠδύνατο, καὶ ἀντὶ 
τοῦ, Οὐχ ἐνδεχόμενον ἐνόμιξε. 

Φησὶ γὰρ ὁ Θεολόγος (51) Γρηγόριος, ὅτι, ἐπεὶ τοῦ 
συναμφοτέρου χοεία πρὸς τας ἰάσεις, χαὶ τῆς τῶν 
θεραπευομένων πίστεως, xai τς τοῦ θεραπευτοῦ 
δυνάμεως, οὐχ ἐνεδέχετο τὸ ἕτερον, τοῦ σνξύγου ἢ)- 
λείποντος. Οὐχ (52) οἶδα δὲ, εἰ μὴ καὶ τοῦτο τῷ εὖ- 
λόγῳ πογηθετέον, Οὐ γὰρ εὔλογος ἴασις τοῖς βλαδη- 
σομένοις ἐξ ἀπιύτίας. 


5* Luc. vin, 56. ὅδ Matth. ix, 20. 


qu& discedebat, revocaret, manus autem corpus 
disponeret. 

Vel etiam aliter : Tenuit manum ejus, ut osten- 
deret, quod sanctissima quoque caro ejus mortuos 
vivificaret. 

Vers. 42. Erat enim — duodecim. Quia eam supe- 
rius modo puellam appellavit, modo puellulam (t) : 
nunc etiam etatem ejus manifestat. 

Vers. 42. EL obstupuerunt — hocsciret. — Precepit 
hoc est, Admonuit ; sic enim habet Lucas **, Ob 
hoc enim etiam alios omnes ejecit. Et quanquam 
sciret fulurum esse, ut miraculi sermo ubique di- 
vulgaretur : nam et Mattheus dixit ὅδ, quod exi- 

vit fama hec in universam regionem illam : tamen 


B quod suum est ubique facit. 


Vers. 43. Diritque — ad manducandum. Hoc 
jussit, ne eis phantastice suscitata videretur. Unde 
propter hanc causam neque ipse dat illi ad man- 


ducandum, sed parentibus ut hoc faciant per- 
mittit. 


CAP. VI. Vers. 1. Et exivit — Vers. 3. per illum. 
Ascendit in patriam suam, non ignorans futurum 
ut sedespicerent, sed ne postmodum dicere possent 
quod non docuisset eos. Simul etiam invidiam eo- 
rum convincens ; cum enim de eo potius ipsis esset 
gaudendum, qui patriam suam doctrina et miras 
culis ornaret: magis offendebantur per eum ob 
generis ipsius ignobilitatem. 

Quod autem additur : Et virtutes tales qua per 


C manus ejus fiunt, defectiva oratio est. Deficit enim 


Unde, ut dicatur : Et unde virtutes tales qus per 
manus ejus fiunt. 

Dictum est autem de his vicesimo quarto capite 
Evangelii secundum Mattheum circa finem post ex- 
pletas parabolas. 

Vers. 4. Dicebat autem — sua. Etiam de his eo- 
dem capite disputatum est. 

Vers. 5. Nec — Vers. 6. illorum. Etiam de his 
manifeste tractatum est. Intelligitur autem : Non 
poterat, hoc est, tanquam impossibile ducebat. 

 Aitenim Gregorius Theologus, quod simul utrum- 
que necessarium est ad  perficiendas sanitates, 
et fides eorum qui curandi sunt, et potentia ejus 
qui curare debet : nec prodest unum si deficiat al- 


D terum, quod illi conjunctum esse debet. Imo nec 


scio, sitne etiam hoc addendum, ut justa et ratio- 
nabilis sit sanitas. Neque enim justa sanitas est 
que his confertur, quibus perincredulitatem nocu- 
mentum est allatura. 


Varia lectiones et nota. 


it Intellige, φεύγει τὸν ἔπαινον. 
ὅ0 


49) Καί interponit A. 
Τοιαῦται omittit B. 


(u) Modo puellulam. Forte ergo legit, ᾿Επειδὸ 


καὶ παιδίου xal χοράσιον ταύτην. 


(0) Imo — est allatura. Multa hic Hentenius vel 


215. 
$5] Etiam hec sunt Gregoril. 


ex codice suo, vel explicandi causa de suo addi- 
dit, que nec apud Gregorium, neo in meis repe 
riuntur codicibus, ! 
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CAP. XIV. De apostolorum ordinatione. 

Vers. 6. Et circumibat — Vers. 7. binos. Ad mu- 
tuam consolationem, ut dictum est decimo nono 
juxta Mattheum capite. 

Vers. 7. Et dabat — itmmundorum. Mattheeus au- 
tem addidit : Et ut ipsos ejicerent, el curarent om- 
nem agritudinem, omnemque languorem 58. Lucas 
autem scripsit, quod dedit eis virtutem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut morbos curarent V. 


Vers. 8. Et precepit — Vers. 9. sandaliis. De 
his singulatim dictum est predicto decimo nono 
capite. 

Vers. 9. Et ne — tunicis. Α communi supplenda 
est dictio, pracepit. 

Vers. 10. Et dicebat — illinc. Ibi etiam hec de- 
clarata sunt. 

Vers. 11. Et quicunque. — illis. Dictum est de 
his preedicto capite. 

Vers. 11. Amen dico — illi. Similiter et de hoc. 

Vers. 19. Et cum exissent. — Vers. 13. curabant. De 
unctioneolei solus Marcus loquitur. Admonet autem 
et de hocJacobus in Epistola sua catholica, dicens : 
4Egrotat quis inler vos ? asciscat seniores Ecclesia, 
eb orent. super eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini, et oratio fideiservabit laborantem, et eriget 
eum Dominus **. Verisimile est autem Dominum 
etiam docuisse apostolos. Eratautem oleum signum 
hilaritatis corporis et alacritalis animee. 


ρίον «διδαχθῆναι τοὺς ἀπαστόλους, Ἦν δὲ τὸ Dev 


τῆς ψυχῆς (33). 


EUTHYMII ZIGABENI 
À ΚΕΦ. IA. Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώϑεχα. 


Καὶ περιῆγε --- δύο due. πρὸς παρηγορίαν ἀλλή- 
λων, ὡς εἴρηται ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτω πεφαλαίῳ τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον. ! 

Καὶ ididou --- ἀχαθάρτων. Ματθαῖος δὲ mpos- 
ἐθηχεν, ὅτι Ὥστε αὐτὰ ἐχθάλλειν, χαὶ θεραπεύειν 
πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν μαλαχίαν. 'O di Δουχὰᾶς 
ἔγραψεν, ὅτι Ἔδωχεν αὐτοῖς ϑύναμεν χαὶ ἐξου- 
σίαν ἐπὶ πάντα τὰ ϑαιμόνια, καὶ νόσους θερα- 
πεύειν. 

Καὶ παρήγγειλεν — σανδάλια, Εἴρηται καὶ περὶ 
τούτων χατὰ λεπτὸν ἐν τῷ ϑηλωθέντε ἐννεκχαιδικά- 
Te χεφαλαίῳω. 

Καὶ μὴ --- χιτῶνας. ᾿ΑἈπὸ χοινοῦ δηπτόον τὸ͵ 
Παρήγγειλε. 

Καὶ ἔλεγεν --- ἐχεῖθεν. 'Extl. καὶ ταῦτα σεσκφή- 
νισται. 

Καὶ ὅσοι --- αὐτοῖς. Εἴρηται χαὶ περὶ τούτων ἐν 
τῷ ῥηθέντι κεφαλαίῳ. 

᾿Αμὴν — ixsívg. Ὁμοίως καὶ περὶ τούτου. 

Καὶ ἐξελθόντες --- ἐθεοάπενον. Περὶ τῶς ἀλεί- 
ψεως τοῦ ἐλαίον μόνος ὁ Μάρκος φησί. Παραγγῶλει 
δὲ περὶ ταύτης χαὶ Ἰάχωδος ἐν τῇ κχαθολικ Ἐπι- 
στολῇ αὐτοῦ, yov: ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν, ποοσ- 
χαλεσάσθω τοὺς πρεσθυτέρους τῆς ᾿Ἐπκλῃησίας, 
xai προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντος αὖ- 
τὸν ἐλαίω ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου" meh ὃ εὖ» 
χὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάμνοντα, παὲ ἐγερεῖ 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Εἰχὸς δὲ xal τοῦτο παρὰ τοῦ Ko 


σύμβολον ἰλαρότητος τοῦ σώματος χαὶ φαεδρότητος 


T Unotum oleum et laborem mitigat, et luminis causa est, ac hilaritatem excitat et egritudinis ss 


lutem ac cordis illuminationem. 


CAP. XV. De Joanne et Herode. 

Vers. 14. Et audivit — Vers. 16. mortuis. De hac 
materia diligenter tractatum ost vicesimo capite 
juxta Mattheum. 

In quodam autem exemplari dictio prophete, 
habet articulum, ut sit : Propheta ille est, aut tan- 
quam unus prophetaram. Intelligebant autem illum 
prophetam, de quo ipsis Moses vaticinatus fuerat ; 
et is erat Christus. 

Vers. 17. Ipse enim — Vers. 18. fratris (ui. In 
eo capite etiam de his dictum est. 


δὲ Matth. x, 1, "Luc. 1z, 1. ** Jac. v, 14, 15. 


ΚΕΦ. IE'. Περὶ [osvvou καὶ ᾿Ηρώϑου. 
Καὶ ὥχουσεν --- νεχρῶν, Περὶ τῆς ὑποϑέσιως 


C ταύτης εἴρηται ἀχριδθῶς ἐν τῷ εἰκοστῷ πέμκν 


χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Τινὰ δὲ τῶν (54) ἀντιγράφων μετὰ τοῦ ἄρθρον 49e 
φουσιν' 'O προφήτης ἐστιν, ἦ ὡς εἷς τῶν πρόψη- 
τῶν. Προσεδόχων γὰρ προφήτην, περὶ οὔ wporyi- 
τευσεν αὐτοῖς ὁ Moos. Οὗτος δὲ ἦν ὁ Χριστός. 


Αὐτὸς γὰρ — ἀδελφοῦ σον" "Ey ἐχείνῳ τῷ zr 
φαλαίῳω καὶ περὶ τούτων εἴρηται. 


Varie lectiones et nota. 


(53) Quod hic addiditscholium Hentenius, neuter 
meorum agnoscit. Apud Theophylactum, p. 219, 
E, ita legitur : Ἔστιν οὖν τὸ ἔλαιον, x«i πρὸς 
κόπους ὠφέλιμον χαὶ φωτὸς αἴτιον, x«i ἰλαρότητος 
πρόξενον, χαὶ σημαίνει τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματος, δι᾽ ἧς xai χόπων ἀπαλλαττό- 
μεθα, χαὶ φῶς x«l χαρὰν xai ἰλαρότητα πνευματι- 
κὴν XS 

(94) Intelligit, ut alibi, codices commentariorum, 
seu interpretum. In scholiis enim ad hunc locum, 
que ad manus habuit Euthymins, legitur sic: Ὁ δὲ 
Μάρχος εἰπὼν, ὥς τινές φασιν. ὅτι ι δὲ ἔλεγον, 
ὅτι προφήτης ἐστιν, ὡς εἷς τῶν προφητῶν, αἰνίττε- 


σθαί μοι δοχεῖ, λέγειν ἐχείνονς, περὶ οὗ φησιν ὁ 
Μωύσῆς" Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὺς 
ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Hec interpretatio postulat ὁ. Iliato 
autem o, illatum est, etiam ὅ. Vide Caten. Victo- 
ris, vol. 1, pag. 104, edit. Mosq. et edit. Possini, 
pag. 126. Possinus legit, ὁ προφέτης, Ὡς τινές 
φασι, sunt interpretes, imo vel unus, de suo se- 
pius dicitur τινές. Proximum, μος δοκεῖ, ad ὁ Meip- 
χος refertur. Post ἐχείνους autem forte legendum τὸν, 
etsi necPossinusnecegorepererimusita. Si autem 
erat ὁ προφήτης, non poterat esse óc «c τῶν πὶ 

τῶν. Ergo, repugnantibuscodicibus, primum . 
lio, post textui illatum €. 
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H δὲ Ἡρωδιὰς —  üxows, Ἔτι καὶ περὶ τού- Α Vers. 19. Herodias autem — Vers. 20. audiebat. 


των. . 
— τῆς βασιλείας μον. Ὁμοίως χαὶ περὶ 
τούτων. 
Ἢ δὲ --- μητρὶ αὐτῆς. Καὶ περὶ τούτων πάντων d 
ἐξήγησις ἐχείνον τοῦ κεφαλαίου διέξεισι. 


Καὶ -- μνημείῳ. Εἴρηται xol περί τούτων ἐν 
ἐχείνω. 

Καὶ συνάγονται -- εὐχαίοουν (35). ᾿Εχεῖ xai 
περὶ τούτων ζήτησον. Διδασχόμεθα δὲ ἐντεῦθεν, ὅτι 
χρὴ τοὺς διδασκάλους τῆς Ἐχχλησίας μὴ διαπαντὸς 
ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι τοῖς πλήθεσιν, ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ συ- 
στῶλεσθαι, καὶ idiots, xai συνάγειν τὸν νοῦν ἀπὸ 
τῆς ἴξω περιφορᾶς ^ χαὶ ὅτε προσήχει διαναπαύειν 
τοὺς διαχονοῦντας, xal σωματιχῶς παρηγορεῖν μετὰ 
τὸν διακονίαν. 

Καὶ ἀπῆλθον — ἐκεῖ. ᾿Ωσαύτως χαὶ περὶ τού- 
των. 'Àró πασῶν δὲ τῶν πόλεων, τῶν πέριξ δηλον- 
ότι. 


ΚΕΦ. IC. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο 
ἰχθύων. 

Καὶ ἐξελθὼν --- ποιμένα. Καὶ περὶ τούτων ἔν τῷ 
προδιαληφθέντι χεφαλαίῳ διείληπται. Ποιμένα δὲ 
λέγει φροντίζοντα τῆς σωτηρίας αὐτῶν. 

Καὶ ὥρξατο --- φαγεῖν. Καὶ ταῦτα ἐχεῖθεν δια- 
γνωσθῆναι ῥάδιον. 

Καὶ λέγουσιν “--- φαγεῖν ; Τοῦτο χατ᾽ ἐρώτησιν 
ἀναγνωστέον. Βαρυνομένων δὲ ὁ τοιοῦτος λόγος. 


Ὃ δὲ -- Οπεντήχοντα. Περὶ τούτων εἴρηται ἐν 
τῶ εἰχοστῶ ἔχτῳω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Καὶ λαθὼν --- ἄνδρες. Ἕν ἐχείνῳ x«i περὶ τού- 
τῶν πάντων ἐῤῥήθη. 

Καὶ εὐθέως --- προσεύξασθαι. “Ομοίως χαὶ περὶ 
τούτων. ᾿Αποταξάμενος δὲ αὐτοῖς, ἀντὶ τοῦ, ἀπο- 
λύσας αὐτοὺς, δηλαδὴ τοὺς ὄχλους. Οὕτω γὰρ εἶπεν 
ὁ Ματθαῖος. 

ΚΕΦ. IZ'. Περὶ τοῦ & θαλάσσῃ περιπάτου. 

Καὶ ὀψίας — θαλάσσης. Ζήτησον περὶ τούτων 
ἐν τῷ εἰχοστῷ ἐδδόμῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματ- 
θαῖῦον. 


Καὶ ὅθελε --- αὐτούς. 
σιν. 

Οἱ δὲ --- μὴ φοθδεῖσθε. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐχείνω 
εἴρηται. 

Καὶ &véón --- ἄνεμος. Συνέτεμεν ὁ Μάρχος τὰ 


χατὰ τὸν Πέτρον, ἔτι δὲ xoi ὁ ᾿Ιωάννης * ὁ δὲ Mar- 
θαῖος καὶ ταῦτα σαφῶς ἀνέγραψεν. 

Καὶ λίαν --- πιπωρωμένη. Καὶ ταῦτα ἐν τῷ τοιού- 
τῳ χεφαλαίῳ διασεσάφηται. 

Καὶ διαπεράσαντες — ἐσώξοντο. ᾿Εχεῖ xal περὶ 


5! Matth. xv, 23. 


Preterea et de his. 

Vers. 21. Et — Vers. 23. regài mel. Similiter et 
de his. 

Vers. 94. llla autem — Vers. 28. mairi suc. 
Etiam de his omnibus capitis illius enarratio com- 
memorat. 

Vers. 29. Et — monumento. Dictum est de his in 
illo loco. 

Vers. 30. Et congregantur — Vers. 31. vacaret. 
Ibi etiam de his quere. Hinc autem docemur opor- 
tere Ecclesie magistros non semper exponere se- 
ipsos multitudini,sed cum datur opportunitas,retrahí 
ac solitarios esse, mentemque ab exteriori distra- 
ctione revocare, et quod eos qui ministrant eonve- 


p niat requiescere, et post ministerium etiam core 


poraliter consolari. 


Vers. 39. Et egressi sunt, — Vers. 33. illuc. 
Aqueetiam et dehis. Aboninibus autem civitatibus, 
que videlicet circumcirca adjacebant. 


CAP. XVI. De quinque panibus et duobus piscibus. 


Vers. 34. Et egressus — pastorem. Etiam de bis , 
predicto capite disseruimus. Pastorem autem dicit" 
eum, qui de salute earum curam haberet. ὁ 

Vers. 34. Et capit — Vers. 31. ad edendum. Et 
hec quoque inde cognitu facilia sunt. . 

Vers. 37. Et dicunt — ad comedendum? Hoc per 
interrogationem legendum est. Est autem hujus- 


C modi sermo eorum, qui se gravari queruntur. 


Vers. 38. Ille autem — Vers. 40. quinquageni. 
De his dictum est vicesimo sexto capite Evangelii 
secundum Mattheum. 

Vers. &1. Et acceptis — Vers. ἀξ virorum. Ibidem 
de his quoque dictum est. 

Vers. 45. Statimque — Vers. &6. ut oraret. Simi 
liter et de his **. 


CAP. XVII. De ambulatione super aquas. 
Vers. 4&7. Vespera autem — Vers. 48. mare. 
Queere de his vicesimo seplimo capite juxta Μία!» 
theum. 


Ἵνα πλέον ἀγωνιάσω- p — Vers. 48. Volebatque — illos. Ut fortius esset eis 


certamen. 

Vers. 49. Illi autem — Vers, 50. nolite timere. 
Etiam de his ibidem dictum est. 

Vers. 54. Kt ascendit — ventus. Omisit Marcus 
que de Petro acciderunt; similiter οἱ Joannes. 
Mattheus vero diligenter illa conscripsit. 

Vers. 51. Et vehemenler — Vers. 52. obececatum 
erat. Eliam hec eodem capite sunt explanata. 

Vers. 53. Cumque trajecissent — Vers. 56. salvi fie- 


Varie lectiones et nota. 
($8) Hentenius videlur legisse tox«ipet, quod repugnat utrique meorum. 
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bant. Ibi etiam de his omnibus invenies. Salvos ἃ πάντων τούτων εὑρήσεις * σωτηρίαν δὲ vov τὴν 
&utem intelligit hic sanos. ὑγείαν νόει. 
CAP. XVIII. De transgressione precepti Dei. ΚΕΦ. IH. Περὶ τῆς παραθδάσεως. vlc  &vre)Sq τοῦ 
Θεοῦ. 

CAP. Vil. Vers. 1. Et conveniunt — Vers. &. come- Καὶ συνάγονται — ἐσθίουσι, Καὶ περὶ τούτων 
dunt. De hisquoque disserit capitis illius enarratio. ἢ ἐξήγησις ἐχείνου τοῦ χεφαλαίον διαλαμβάνει. 

Vers. &. Multaque sunt alia — lectorum. lbi quo- Καὶ ἄλλα πολλὰ ἐστιν — χλινῶν. Ἐκεῖ xoi περὶ 
que de his dictum est. τούτων εἴρηται. ᾿ 

Vers. 5. Deinde — Vers. 8. facitis. Horum intel- Ἔπειτα — ποιεῖτε. Ἢ τούτων διάγνωσις ἐν τῷ 
lectus vicesimo octavo capite Evangelii secundum εἰχοστῷ ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον χεϊ- 
Mattheum positus est. ται. 

Vers. 9. Et dicebat — servetis. Per ironiam hoc Καὶ ἔλεγεν — Οτυηρήσητε. Κατ᾽ εἰρωνείαν τοῦτό 
dicit. φησι. 

Vers. 10. Moses — Vers. 11. in tuum vertitur Μωύσῆς — ὠφεληθῇς. Καὶ περὶ τούτων ἐν Lui- 
commodum. Etiam de bis in illo capite sigillatim νῳ τῷ χεφαλαίω λελεπτολόγηται. 
dictum est. B 

Vers. 42. Et — matri. Quidquam, quod illis gra- Καὶ — μητρί. Οὐδὲν εὐάρεστον. 
tum sit. 

, Vers. 13. Irritum facientes — facitis. Verbum Dei ᾿Ακυροῦντες — ποιεῖτε. Λόγον τοῦ Θεοῦ λέγει, τὸν 
dicit legem, que) parentes honorare jubet. Quere — ,45,5,,:, τιμᾷν τοὺς γονεῖς. Ζήτει δὲ χαὶ περὶ τούτων 
etiam de his in dicto capite. — IN ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ. 

Vers. ι4. Et — Vers. 15. hominem. Ibi etiam de Kai — τὸν ἄνθρωπον. Ἐχεῖ xal περὶ τούτων d- 
his dictum est. pna. 

Vers. 16. Si quis — audiat. Hoc frequenter de- Ei τις — &xovére, Τοῦτο πολλάκις ἡρμηνεύθῃ. 
claratum est. 

Vers. 17. Cumque — Vers. 19. escas. Ibi etiam Καὶ ὅτε — βρώματα, "Exit καὶ περὶ τούτων à 
de his exacte traditum est, δέστατα duca "n Ν en 
Vers. 20. Dicebat Vers. 23. hominem. Similiter "Er — P ὩΝ Ὁμοί αἱ ὶ τού 
et de his. ων ΣΝ 
CAP. XIX. De Ῥλωπῖβ8βα. C ΚΕΦ. I8' Περὶ τῆς Φοινιχέσσης. 


Vers. 24. Et inde --- Sidonis. In partes, dixit Mat- Καὶ ἐχεῖθεν — Σιδῶνος. Εἰς τὰ μέρη Ματθαῖος 
theeus. Quiere autem explanationem finis vicesimi — ,;., ζήτησον δὲ τὴν ἐξήγησιν τοῦ τέλους (B6) τοῦ 


octavi capitis illius. , — &ixoctoU ογδόου χεφαλαίον αὐτοῦ. 

Vers. 24. Et ingressus — latere. Ibi causam di- Kai εἰσελθὼν --- λαθεῖν. Ἐχεῖσε τὸν αἰτίαν üi- 
ximus. ρήσαμεν. 

Vers.25.Cum enim audisset. — Vers.26. genere. De ᾿Αχούσασα γὰρ — γένει. Εἴρηται περὶ rei 
hoc dictum est vicesimo nono capite Evangelii 580. — , τῷ εἰχοστῶ ἐνάτω κεφαλαίω τοῦ χατὰ Me- 
eundum Mattheeum. : θαῖον. ᾿ ' ᾿ 

Vers. 21. Εἰ rogabat — filia sua. T T Ἤρωτα no- Καὶ ἠρώτα — θυγατρὸς αὐτᾶς. --- Ἠρώτα (δῆ, 
tat rogabat, ut in illo notatum est. ἀντὶ τοῦ, παρικάλει, ὡς ἐν ἐκείνῳ παρασεσῃμεω. 

ται. 

Vers. 28. Jesus autem --- Vers. 29. filia tua. In Ὁ δὲ Ἰησοῦς — θυγατρὸς σου. Ἔν τῷ τοιοῦ- 
illo capite omnia ista declarata sunt. τῳ χεφαλαίῳ πάντα ταῦτα διηρμηνεύθησαν. ᾿ 

Vers. 30. Et regressa — lectum. Jacentem, in Kai ἀπελθοῦσα — κλίνης. Κειμένην ἐν εἰράνῃ. 
pace ac salute (z). D 

CAP. XX. De balbo. ΚΕΦ. Κ΄. Περὶ τοῦ μογιλάλου. 
Καὶ πάλιν ἐξελθὼν --- δεχαπόλεως. Οὐχ ἐμθρε- 


Vers. 31. Cumque rursum ezisset — Decapoleos. 
Non immoratur in finibus gentilium, ne a Judeis δύνει τοῖς μέρεσι τῶν ἐθνῶν, ἵνα μὴ χατηγορηθῇ παρ᾽ 
&ccusaretur, quod gentibus cominisceretur. ᾿Ιουδαίων, ὡς τοῖς ἐθνιχοῖς ἐπιμιγνύμενος. 

Vers. 32. Et afferunt — Vers. 33. linguam ejus. Καὶ φέρουσιν --- γλώσσης αὐτοῦ. ᾿Απέλαθιν 
Apprehendit eum ἃ turba seorsim, hoc est assum. αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὄχλον χατιδίαν, τοντέστι, παρῶκ- 
psit, separavit, ne miracula viderelur spectaculo ὄεν, ἐχώρισεν, ἵνα μὴ δόξῃ θεατρέζειν τα θαύματα, 
exponere,etmaxime cognoscens, multitudiniquos- ^ x«i μάλιστα, γνούς τινας τῶν μεμψιμοίρων ἀναμε- 
dam immistos esse, qui reprehenderent. αἰγμένονυς τοῖς πλήθεσιν. 

Pretereaquandoque miracula coram multis ope- "Ales τε, ποτὲ μὲν ἐνώπιον πολλῶν θαυματουρ- 

Varia lectiones et notae. 

56) Τοῦ τέλους, omittit A. 

te) Hoc scholium omiserat Hentenius, Scriba saltum fecerat. 

(2) Vocabula, ac salute, interpretationii causa addidisse videtur Hentenius absque codicis auctoritate. 
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γεῖ, dv àpÜsne) τῶν ὁρώντων * ποτὲ δὲ, xar À rabatur, propter spectantium utilitatem : interdum 


ἰδίαν, διὰ và φεύγειν τὸν ἕκκινον, ὡς τύφου γευνη- 
τοιόν. "Efelr di τοὺς ϑαχτύλονς αὐτοῦ εἰς τὰ ὦτα 
αὐτοῦ, ἕνα μὲν τῆς δεξιᾶς χειρὸς. εἰς τοῦτο τὸ οὕς " 
ἕνα δὲ τῆς ἀριστερᾶς, εἰς ἐχεῖνο, διὰ τὸ στενὸν xai 
βαθὺ τῆς ἀχοῖς, ἵνα θέξῃ ταύτης. Ἡδύνατο δὲ καὶ 
τρόπον ἕτερον θειραπεῦσαε αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν, 
ὅτι πᾶν μέρος τοῦ ἀγίου σώματος αὐτοῦ θείας du- 
νάμεως μεστὸν ἦν. Ἰδοὺ γὰρ xxi τὸ πτύελον τοῦ 
ἀχράντοῦ στόματος, μεθ᾽ οὗ τῆς μογγὴς γλώσσης 
ἥψατο, θείας μετεῖχε δυνάμεως, χαὶ πάντα δὲ πάν- 
τως τὰ περιττώματα τοῦ θεανδριχοῦ σώματος ἅγια ἦν, 
ὡς τοιούτου σώματος. ᾿Ενήργουν δὲ μόνον (58), ὅτ» 
$095. 

Καὶ ἐν τῷ εἰχοστῷ δὲ τρίτῳ χεφαλαίω τοῦ map- 
ὄντος Εὐαγγελιστοῦ πτυῶῳ πρὸς 
ἐχρήσατο τοῦ τυφλοῦ, καὶ ἐν τῷ δεχάτῳ δὲ τοῦ Ἰω- 
ννου, ὅτε τὸν ix γενετῆς (59) τυφλὸν ἰάσατο. Τοῦ - 
το δὲ ἐποίει πρὸς πίστωσιν τῆς ἡνωμένης αὐτῷ 
θεότητος. Πῶς γὰρ ἄν ἐνήργουν ταῦτα, εἰ μή Θεὸς 
iv; 

Kei ἀναδλέψας — ὀρθῶς. ᾿Ανέδλεψε μὲν εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν, διϑάσκων τοὺς μῶλοντας θεραπεύειν πρὸς Θεὸν 
ἀφορᾷν, xai παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν αἰτεῖν * ἐστέναξε δὲ, 
ἐπικαμπτόμενος τοῖς πάθεσι τοῦ ἀνθρώπον, καὶ κατοιχ- 
τείρων τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, οὕτως ἐπηρεαξομένην 
ὑπὸ τε νόσων χαὶ δαιμόνων, διὰ τὴν τῆς ἐντολῆς παρά- 
ὅασιν. 

Καὶ διεστείλατο — λαλεῖν. Τὴν αἰτίαν, δι᾽ ὃν παρήγ- 
g10s σιγᾷν, εἰρήχαμεν διαφόρως. 


ΚΕΦ. ΚΑ΄. Περὶ των ἑπτὰ ἄρτων. 
Ἔν ἐκείναις — Οὕἥχουσιν. Εἴρηται περὶ τούτων 
ἐπὶ τώλους τοῦ τριαχοστοῦ χιφαλαίον τοῦ xarà 
Ματθαῖον. 
Καὶ ἀπεχρίθησαν --- τῷ ὄχλῳ. Διέξεισι χαὶ περὶ 
τούτων τὸ τριαχοστὸν πρῶτον χεφάλαιον τοῦ xarà Mar- 
θαῖον. 


Καὶ εἶχον — αὐτούς. Καὶ ταῦτα ἐν ἐχείνῳ ἡρμή- 
ψευται. 

Καὶ εὐθέως --- αὐτόν. ᾿Εχεῖ xal περὶ τούτων ἐῤ- 
ptu. 


Καὶ ἀναστενάξας — ἐπιξητεῖ ; Ὁμοίως xal περὶ 
τούτων. Τὸ δὲ, Τί σημεῖον, ἀντὶ τοῦ, ὁποῖον σημεῖον. 
"H rá, ἀντὶ τοῦ, διατί, “Ἔγνω (60) γὰρ τὴν αἱτέαν, δι᾽ 
ὧν τοιοῦτου σημεῖον ἐπεξήτουν. 


᾿Αμὸὴν λέγω — ταύτῃ σημεῖον. [Εἰ δοθήσεται, ἀντὶ 
τοῦ, οὐ δοθήσεται. ᾿Ιδίωμα γὰρ τοῦτο τῆς Ἑδραΐδος 
διαλέκτου. 

Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς — tiq τὸ πέραν. Ἔτι καὶ 
περὶ τούτων ἐν ἐχείνω τῷ χεφαλαίῳ διείληπται. 


vero separatim, ut laudem fugeret, tanquam gene- 
rativamsuperbie. Misit autem digitos suosinaures 
ejus : unum quidem dextre manus in dextram au- 
rem, unumque sinistre in sinistram, propter angu- 
stiam ac profunditatem auditus, et hunq acuat. 
Poterat quoque et alio modo huno curare : sed ita 
curavit, ut sciremus omnem partem sancti corpo- 
ris ipsius divina plenam esse virtute. Ecce enim. 
sputum etiam immaculati oris sui, quo linguam 
tetigit impeditam, divinam quoque participabat 
virtutem, ac omnino excrementa divini corporis 
omnia sancta erant, utpote talis corporis : solum 
autem operabantur, dum vellet. 

Preterea vicesimo tertio presentis Evangelistee 


τὴν θεραπείαν B Capite, sputo etiam usus est ad ceci curationem, 


Ad hec Joannis capite decimo, quando cecum a 
nativitate curavit. Hoc autem agebat, ut fidem fa- 
ceret unite sibi divinitatis : quo enim pacto htec 
operaretur, nisi Deus esset ? ' 


Vers. 34. Et suspiciens — Vers. 35. recte. Suspe- 
xit in ccelum, docens eos, qui alios erant sanaturi, 
ad Deum aspicere, et virtutem ab eo petere. Ingc- 
muit autem, motus hominis afflictionibus, ae hu- 
mane misertus nature, que& tum ἃ deemonibus, 
tum abinfirmitatibus adeo impetitur, propter pres- 
cepti transgressionem. 

Vers. 35. Et precepit — Vers. 37. loqui. Causam, 
ob quam tacere precipiebat, variis in locis dixi- 


Cc mus. 


CAP. XXI. De septem panibus. 

CAP. VII. Vers. 1. In illis. — Vors. 3. venerunt. 
Dictum est de his in fine tricesimi juxta Mattheum 
capitis. 

Vers &. El responderunt. — Vers. 0. turbs. De 
his facta est mentio tricesimo primo capite Evan- 
gelii secundum Mattheum. 

Vers: 7 Et habebant — Vers. 9. eos. Etiam heec 
ibi declarata sunt. 

Vers. 10. Et statim — Vers. 14. eum. Ibi quoque 
de his dictum est. ' 

Vers. 12. Cumque ingemuisset — requirit ? Simi- 
liter et de his. Tí vero significare potest: quid : 
id est, ad quid ? quare ? Quod : hoc est, quale si 
gaum? sciebat namque, ob quam causam hujus- 
modi signum requirerent. 

Vers. 19. Amen dico — huic signum. S: dabitur, 
id est, non dabitur: hoc enim lingues Hebraice 
idioma est. 

Vers, 13. Et dimissis eis — in ulleriorem ripam. 
Preterea et de his in illo capite disputatum est. 


Varie lectiones et nota. 


(59) Μόνον, abest, A. 
59) Γεννητῆς, A. 


60) Hec ultima pars hujus interpretationis in 


leguntur a cap, vin vers, 12, ἃ verbis ἀμὸν, λέγω 
ὑμῖν, ad cap. vin, vers. 84, verba, μαθυταῖς «v- 
τοῦ εἶπεν. in interpretatione autem que exoiderint, 


codice B radendo sublata est. Preterea excide- his signis [“ indicavi. 


runt hec:In contextu sacro quidem om nino,quee 


CAP. XXII. De fermento Phariseorum. 

Vers. 14. Et obliti sunt — Vers. 15. Herodis. De 
his plene invenies tricesimo secundo capite Evan- 
gelii seeundum Mattheum. 

Vers. 16. Et conferebant — Vers. 18. nec recor- 
damíini ? Presterea et de his. 

Vers. 19. Quando — Vers. 21. consideratis ? Pre- 
sens caput manifestius scripsit Mattheus : quere 
ergo ibi de omnibus. 


CAP. XXIII. Decazco. 

Vers. 22. Et venit — Vers. 23. extra vicum. Non 
enim digni erant vici illius incole, ut fleri viderent 
hujusmoni miraculum. Nam cum alia multa vidis- 
sent, manserant increduli. 

Vers. 23. Et cum exspuisset. — videret. Sputo ac 
manibus huno sanat, ostendens, quod sermo con- 
junctus operibus miraculum operari potest. Ser- 
monis quidemsignum estsputum : utrumque enim 
ab ore egreditur : operis vero, manus. Sermonem 
autem dico laude dignum : similiter et aperatio- 
nem. 

Dictum est autem de simili altero quoque modo, 
vicesimo capite presentis Evangelii. 

Primo vero oecum hunc imperfecte curavit, 
utpote imperfecte credentem : ideo etiam interro- 
gavit eum, si quid vederet, ut qui parum adhuc 
respiciebal, per modicum aspectum crederet per- 
fectius ac sanaretur perfectius : sapiens enim erat 
medicus. 


Vers. 24. ΕἸ respiciens — homines Obscure, vi- C 


delicet. 
Vors. 24. Quoniam velui — ambulantes. Propter 


visus obscuritatem (y) 


Vers. 25. Deinde rursus — omnes. Augmentum 
fldei augmentum promeruit sanitatis. 

Vers. 26. Et dimisit — in vico. Propter eorum 
incredulitatem, qui in illo erant, et ne fidem ejus 
perverterent. 

CAP. XXIV. De interrogatione in Caesarea. 

Vers, 27. Et exivit — Vers. 28 prophetarum. Di- 
ctum est de his tricesimo tertio capite juxta Mat- 
theum. 

Vers. 29. Et ipse — Vers. 30. de se. Etiam hec 
ad unguem declarata sunt eodem capite. 

Vers. 34. Caepitque — resurgere. Ibi quoque 
de his dictum est. 

Vers. 32. Et aperte — loquebatur. Manifeste ac 
sine ullo tegumento hunc dicebat sermonem. 

Vers. 32. Et apprehendit — Vers. 33. hominum. 
Similiter et de his. 

Vers. 34. Et advocatis — Vers, 35. servabit eam. 
Preeterea et de his dictum est. 

Vers. 36. Quid enim  — Vers. 37. anima sua? 


Etiam de his. 
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ΚΕΦ. KB' Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαέων. 

Καὶ ἐπελάθοντο -- ζύμης Ἡρώδου. Περὶ τούτων 
εὐρήσεις ἀχριδῶς ἐν τῷ τριαχοστῷ δευτέρῳ ποφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ διελογίζοντο --- οὐ μνημονεύετε ; Kol περὶ τού- 
των. 

Ὅτε — οὐ συνίετε ; Σαφέστεοον ὁ Ματθαῖος τὸ πα- 
ρὸν χεφάλαιον ἀνέγραψε. Καὶ Qürncov ἐπεῖ περὶ παν- 


τῶν. 


ΚΕΦ. ΚΓ΄. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. 

Καὶ ἔρχεται — ἔξω τῆς χώμης. Οὐ γὰρ ἦσαν οἱ 
τῆς χώμης ταύτης οἰχήτορες ἄξιοι θεάσασθαι ἡτόμενον 
τὸ τοιοῦτον θαῦμα. Πολλὰ γὰρ ἄλλα θεασοίμενοι, μεμε- 
νήχασιν ἄπιστοι. 

Καὶ ττύσας — βλέπει. Πτύσματει χαέ χερσὶ τοῦ᾽ 
τον ἰᾶται, ειχνὺς, ὅτι συξευγνύμενα λόγος xai πρᾶξις 
θαύματα ἐργάζεσθαι δύνανται. Σύμθολα γὰρ λόγου μὲν, 
τὸ πτύσμα' καὶ ἄμφω γὰρ ἀπὸ τοῦ στόματος ἐξέρχεν- 
ται * πράξεως δὲ, αἱ χεῖρες, Λόγον δὲ λέγω τὸν ἑπκοι 
τὸν, xai πρᾶξιν ὁμοίως. 


Εἴρηται δὲ καὶ τρόπον ἕτερον ἐν τῶ εἰκοστῷ χεφαλαίω 
τοῦ παρίντος Εὐαγγελίου. 

᾿Ατελῶς δὲ τὸν τυφλὸν τοῦτον ἐθεράπευσεν, ὡς ἀτελῶς 
πιστεύοντα. Διὸ χαὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, εἴ τι βλέπει, 
ἵνα μιχρὸν ἀναδλέψας, ἀπὸ τῆς μικρᾶς ὄψεως πιστεύσς 
τελεώτερον, x«i ἰαθῇ τελεώτερον. Σοφὸς γὰρ ἔστιν 
ἰατρός. 


Καὶ ἀναδλέψας --- τοὺς ἀνθρώποως. Αμυδρῶς, διλο- 
νότι. 

Ὅτι ὡς --- περιπατοῦντας. Διὰ τὴν ἀμνδρότετε 
τὴς ὄψεως. Τὸ ὅτι παρέλχει, χαθ᾽ Ἑδραϊκὸν idiw 
μα. 

Εἶτα παλιν — ἅπαντας. Ἢ ἐπίδοσις τᾶς πέστεως ἐκί- 
δοσιν αὐτῷ τῆς ὑγείας περιεποιήσατο. 

Καὶ ἀπέστειλεν — ἦν τῇ χώμη. Διὰ τὴν ἀπιστίω 
τῶν ἐν αὐτῇ, χαὶ ἵνα μὴ διαστρέψωσι τὴν πέστιν κ᾽ 
τοῦ. 

ΚΕΦ. ΚΔ΄, Περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτύόσεως. 

Καὶ ἐξῆλθεν --- τῶν προφητῶν. Εἴρηται xt 
τούτων ἐν τῷ τριαχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μα-- 
θαῖον. 

Καὶ αὐτὸς --- περὶ αὐτοῦ, Καὶ ταῦτα ἐν ἐχείνω dup 


D μηνεύθησαν λεπτομερῶς. 


Καὶ $p$aro --- ἀναστῆναι, ᾿Εχεῖ xal περὶ τούτων 
ἐῤῥάθη. 

Καὶ παῤῥησίᾳ ---- ἐλάλει. Φανερῶς καὶ ἀπαρακαλύκτως 
τὸν λόγον τοῦτον ἐλάλει. 

Καὶ προσλαβόμενος — τῶν ἀνθμώπων. Ὁμοίως καὶ 
περὶ τούτων. Ἢ 

Καὶ προσχαλεσάμενος --- σώσει αὐτήν. Ἔτι xai περὶ 
τούτων. 

Τί γὰρ — ψνχῆς αὐτοῦ ; Καὶ περὶ τούτων. 


Varie lectiones et nota. 


(y) Partem ultimam scholii non expressit interpres. 
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COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IX. 


Ὅς γὰρ — τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. Ὅστις ἑπαὶ- Α — Vers. 38. Quemcunque —  ángelis sanctis. Quis- 


σχννθῇ με ὁμολογῆσαι Θεὸν, καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους 
ὁμολογῆσαι Θεοῦ (64), διὰ τὴν εὐτέλειαν τῆς ἐνχν- 
θρωπήσεως, χαὶ ὁιὰ τὰ πάθη x«i τὸν σταυρὸν, χἀγὼ 
ἐπαισχυνθήσομαι αὐτὸν ὁμολογῆσαι ἐμὸν, ὅταν ἔλθω, 
οὐχέτι ταπεινὸς, ὡς νῦν, ἀλλ᾽ ἔνδοξος, ὡς ὁ Πατήρ 
μον. Δεῖ γὰρ μὴ μόνον πιστεύειν, ἀ)λὰ χαὶ mappr.- 
cía χηρύσσειν. 

Μοιχαλίδα δὲ τὸν γενεὰν τῶν ἀσεδῶν ὠνόμασεν, 
ὡς ἀποστᾶσαν μὲν Oto) τοῦ τπορέως τῆς εὐσεδείας 
καὶ ἀληθείας * χολληθεῖσαν δὲ τῷ δαίμονι, τῷ σπορεῖ 
τῆς ἀσεδείας καὶ χαχίας. 

Καὶ ἔλεγεν — ἐν δυνάμει. Καὶ περὶ τούτων ἔν τῷ 
ῥηθέντι χεφαλαίῳ διασεσάφηται, 


ΚΕΦ. ΚΕ΄. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως. 

Καὶ μεθ᾽ --- Ἰησοῦ. Εἴρηται περὶ τούτων ἐν τῷ 
τριαχοστῳ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ MarÜaiov, 

Καὶ ἀκοχριθεὶς --- ἔχφοδοι, Ἔτι xoi περὶ τού- 
τῶν ἀχριβῶς. 

Kel ἐγένετο --- μεθ᾽ ἑαυτῶν. ᾿᾽Ομοίως χαὶ περι τού- 
των. ᾿Εξάπινα δὲ, ἀντὶ τοῦ, ἐξαίφνης. 

Καταδαινόντων “--- ἀναστῇ. Ἔτι καὶ περὶ τού» 
των. 

Καὶ --- πρὸς ἑαυτούς, Τὸν λόγον, τὸν περὶ τοῦ ix 
νεχρῶν ἀναστῆναι αὐτόν. ἙἜἘχράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, 
πρὸς μηδένα ἕτερον τοῦτον ἐξειπόντες. 

Ἢ τὸν λόγον, τὸν περὶ τῆς μεταμορφώσιως. 


Συζητοῦντες -- ἀναστῆναι. Μήτε γὰρ ἱἰϑόντες 
τινὰ ἀναστήσαντα ἑαυτὸν ἐχ νεχρῶν, μήτε μὴν 
ἀκούσαντες ὥοντο παραθδολὴν εἶναι x«i τοῦτο, χαὶ 
συνεξήτουν τί δηλοὶ ; 

Εἴρηται δὲ περὶ τούτον χαὶ ἐν τῶ rut τῆς ἐξη- 
γώσως τοῦ τριαχοστοῦ πέμπτου χεφάλαίου τοῦ χατὰ 
Meróaiov. 

Καὶ ἐπηρώτων — πάντα. 'EópüÓn x«i περὶ τού- 
τῶν ἔν τῷ προειρημένῳ τριαχοστῶ τετάοτῳ χεφα- 
λαίῳ. 

Καὶ πῶς — ἐξουδενωθῇῷ. Τοῦτο εἶπεν ἐμδάλλων 
εἰς ἀπορίαν ἀπολογίας τοὺς Γραμματεῖς * εἰ γὰρ 
κατ᾽ αὐτοὺς, μήπω ἐλθόντος τοῦ ᾿Ηλιοῦ,, οὔπω ἦλθεν 
ὁ Χοιστὸς, ᾿Η)ίας δὲ ἐλθὼν ποῶτον ἀποχαθιστᾷ 
πάντα, τουτέστιν, ἑἐνοποιεῖ ἐπιστοέφει πάντα "Lou- 
δαῖον πρὸς τὸν Χριστὸν, πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν 
Yióv τοῦ ἀνθρώπον, ἥγουν, περὶ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα 
πολλὰ πάθῃ παρὰ τῶν 'louJaíew ; Εἰ γὰρ ἐπιστρα- 
φήσονται πρὸς αὐτὸν, πῶς πολλὰ πάθῃ παρ᾽ oru; 
Ὥστε ᾿Ηλέα: ὁ Θεσδίτης πρὸ τῆς δευτέρας τοῦ Χρι- 
στοῦ παρούσίας ἔδεύσεται, ὅτε οἱ τηνιχαῦύτα Ἰουδαῖοι 
ἐπιστραφήσονται πρὸς αὐτὸν * νῦν δὲ ἡ πρώτη 
παρουσία τοῦ Χριστοῦ ἐστιν, ὅτε πολλὰ πάσχει παρὰ 
τῶν Ἰουδαίων, ἧς Πρόδρομος οὐχ ὁ Θεσβθίτης, ἀλλ᾽ ὁ 
᾿Ιωαννης. 

᾿Αλλὰ λέγω --- ἐθῶησαν. Σαφέστερον ὁ Ματθαῖος 
εἴρηχε περὶ τούτου, χαὶ ζήτησον ἐν τῷ δηλωθέντι 
τριαχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίω. 


quis pudore tactus non ausus fuerit confiteri 
me esse Deum, meosque sermones esse Dei, pro- 
pter incarnationis humilitatem, afflictiones ac cru- 
cem : me quoque pudebit confiteri, illum esse meum, 
cum venero, non jam abjectus, ut nune, sed glo- 
riosus, sicut Pater meus. Oportet enim non modo 
credere, verum etiam libere presedicare. 

Adulteram vero, impiorum generationém appel- 
lavit : utpote a Deo, qui pietatis ao virtutis sator 
est, deficientem ac demoni adherentem, qui im- 
pietatem ac malitiam seminat. 

CAP. IX. Vers, 1. El dicebat — in virtute. De 
his quoque predicto capite disputatum est. 

CAP. XXV. De transformatione Domini. 

Vers. 2. Et post — Vers. &. Jesu. Dictum est de 
histricesimo quarto juxta Matthesum oapite. 

Vers. 5. Et respondens. — Vers. 6. exterriti. De 
his preeterea subtiliter ibi tractatum est. 

Vers. 7T. Factaque — Vers. 8. secum. Similiter de 
his. 

Vers. 9. Descendentibus — surrezisset. Preeterea 
quoque de his. 

Vers. 40. Et — apud sese. Verbum quod erat de 
resurrectione ejus ἃ mortuis : tenuerunt apud sese, 
nulli alii narrantes., 

. Vel, verbum quod erat de transformatione 
1118. 

Vers. 10. Disputantes resurgere. Cum enim 
neminem vidissent seipsum ἃ mortuis suscítasse, 
neque etiam audissent, opinabantur et hoc parabo- 
lam esse, et disputabant quid significaret. 

Dictum est autem de hoc etiam in fine enarra- 
tionis tricesimi quinti capitis Evangelii secundum 
Mattheum. 

Vers. 11. Et interrogabant — Vers. 12, omnia. 
Dictum est autem οἱ de his predicto tricessimo 
quarto juxta Mattheeum capite. 

Vers. 12. Et quomodo — contemnatur. Hoc dixit 
conjiciens in dubitationem responsionis ipsos Sori- 
bas. Si enim secundum ipsos cum nondum vene- 
rit Elias, nondum venit Christus. Eliasautem cum ' 
prius venerit, restituet omnia, hoc est, uniet et con- 
verlet omnem Judeum ad Christum : quomodo 
scriptum est de Filio hominis, sive de Christo, ut& 


D Judeis multa patiatur ? si enim ad ipsum conver- 


tendi sunt, quomodo ab ipsis patietur ? Itaque 
Elias Thesbites ante secundum Christi adventum 
venturus est, quando hi qui tunc erunt Judeel 
convertentur ad ipsum. Nunc autem primus Chri- 
sti adventus est, cum a Judeis multa patitur, cu- 
jus Precursor non Thesbites, sed Joannes. 


Vers. 13. Sed dico — voluerunt. De hoo. manife- 
stius locutus est Mattheus : queere ergo predicto 
tricesimo quarto capite. 


Varie lectiones et note. 
(61) Forte interpres invenit ὁμολογῆσαι εἶναι Θεοῦ, quod nec mihi displicet. 


EUTHYMII ZIGABENI 


" 


Vers, 13. Sicul — de eo. τὶ Sicut scriptum est, A Καθὼς — ἐπ᾽ αὐτον. [Τὸ Καθὼς (63) γέγρακται, 


accipe de vocabulo venit. Dicit enim Isaias : Voz 
clamantis in deserto, et reliqua **. 
* Predixit enim Isaias de Joannis etiam passione. 


CAP. XXVI. De lunatico habente spiritum mutum. 

Vers. 14. Cumque venisset — illis. Dicipulos di- 
cit nunc novem reliquos qui cum eo in montem 
non ascenderant : cum enim hos solos invenissent 
Scribe, cireumveniebant interrogationibus, futu- 
rum sperantes, ut illos compedirent seu falle- 
rent. 

Vers. 15. Statimque — obstupuit. Obstupuit, aut 
propter accessus opportunitatem, quasi preecogno- 
verit Scribarum invasionem, ideoque ad discipu- 
lorum auxilium advenerit. 

Vel propter splendorem aspectus ejus. Etenim 
verisimile esta transformatione gratiam quamdam 
contractam esse. 

Vers. 15. Et accurrentes — eum. Qui videlicet e 
turba erant desiderantes eum quasi benefactorem 
80 Salvatorem : non autem invidi Scribe. 

Vers. 16. Et interrogavit — «eos ? Cum ille 

interrogasset, nullus illorum respondere ausus 
est. 
' Vers. 17. Εἰ respondens — Vers. 18. arescit. Mu- 
tum dixit spiritum, utpote impedientem filii sui 
loquelam : nec id tantum, sed et auditum ejus, 
sicuti postea declarabitur. Lacerat autem, hoc 
est, dejicit in terram. Arescit, id est, sine sensu 
est. 

Mattheus vero tricesimo quinto capite ait, 
ipsum dixisse : Domine, miserere filii mei, quia lu- 
naticus est eL misereafftigitur *'. Verisimile ergoest, 
et hoc et illud ipsum dixisse. 

Vers. 18. Et dizit — Vers. 19. ad me. In illo ca- 
pite de his disputatum est. 

Vers. 20. Et. attulerunt —  spumans.  Permisit 
hsec ipsum pali, ut viderent qui presentes erant 
ἃ quibus calamitatibus liberandus esset : utque 
postquam vidisset pater ejus demonium viso 
Christo turbari, ad fiduciam de ejus virtute indu- 
ceretur. 

Vers. 21. ΚΙ interrogavit — Vers. 23. eum In- 
terrogavit ut illo respondente cognoscerent audien- 
tes, quod jam olim perdidisset eum, nisi divinitus 
fuisset cohibitus. 

Vers. 223. Sed sí quid — nostri. Vides quod fidem 
non habeat indubitatam. 

Vers. 23. Jesus autem — credenti. Potentiam in 
fide illius reposuit ; hinc quidem dirigens eum ad 
fidem, illino vero de se ipso modeste sapiens ac 
loquens. 


᾿Φ 158. x1, 3 * Matth. xvi, 15 


C θάλλει εἰς γῆν * 


ἐπὶ τοῦ ἔλήλνθε, νόησον. Φησὲ γὰρ Ἡσαΐας " Φω- 
γὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, x«i τὰ ἑξῆς (03). 1. 

Καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ. Tipesixe γὰρ Ἡσαΐας 
καὶ περὶ τοῦ πάθους τοῦ ᾿Ιωάννον. 


ΚΕΦ. KC'. Περὶ τοῦ σεληνιαξομένον. 

Καὶ ἔλθων --- αὐτοῖς. Μαθητὰς νῦν τοὺς ἐννέα 
λέγει, τοὺς μὴ συναναθάντας αὐτῷ εἷς τὸ ése. 
Τούτους γὰρ εὑρόντες μόνους οἱ Γραμματεῖς πε- 
ριεῦλχχον ταῖς ἐρωτήσεσι, προσδοχήσαντες σνμκοδί- 
ξειν. 


Καὶ εὐθεως --- ἐξεδαμθήθη. ᾿Εξεθαμθύθη, à du 
τὸ χαίριον τῆς ἐπιδημίας, οἷα προεγνωκότος Ti» 
ἐπίθεσιν τῶν Γραμματέων, χαὶ δεὰ τοῦτο ταχέως 
ἐπιστάντος πρὸς ἐπιχουρίαν τῶν μαθητῶν. 

Ἢ διὰ τὴν φαιδρότητα τῆς μορφᾷς αὐτοῦ. Κεὶ 
γὰρ εἰχὸς ἐφέλχεσθαί τινα χάριν ἐκ τὸς μεταμορφώ- 
σεως. 

Καὶ προστρέχοντες --- αὐτόν. Oi τοῦ ὄχλον, 
ποθοῦντες αὐτὸν, ὡς εὐεργέτην χαὶ Σωτῆρα " οὐ μὲν 
οἱ βάσκανοι Γρομμοτεῖς. 

Καὶ ἐπηρώτησε --- αὐτούς ; 'Ertperóücavroc, οὐδεὶς 
ἐχείνων ἐτόλμησεν ἀποχριθᾷναι. 


Καὶ ἀποχριθεὶς --- ξηραίνεται. ΓΑλαλον εἶπε τὸ 
πνεῦμα, ὡς ἐπέχον τὴν λαλιὰν τοῦ νίοῦ αὐτοῦ, Οὐ 
μόνον δὲ ταύτην, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀχοὴν αὐτοῦ, χαϑὼς 
ἑξῆς δηλωθήτεται. Τὸ μὲν οὖν ῥύσσει, ἀντὶ τοῦ, χατα- 
τὸ δὲ ξηραίνεται, ἀντὶ τοῦ, ἀναισ- 
θητεῖ. 

Ματθαῖος δέ φησιν iv τῷ τριαχοστῶ πέμπτῳ xt 
φαλαίῳ, εἰπεῖν αὐτὸν : Κύριε, ἔλέρσόν peu τὸν vin, 
ὅτι σεληνιάξεται καὶ χαχῶς πάσχει. Elxóc δῖ, καὶ 
τοῦτο χἀχερῖνο εἰπεῖν αὐτόν. 

Καὶ εἶπον — πρός με. 'Ev ἐκείνω τῷ χεψαλαίω καὶ 
τούτων ἐσαφηνίσθη. 

Καὶ ὄἤνεγχαν --- ἀφρίζων. Συνεχώρησε ταῦτα 
παθεῖν αὐτὸν, ἵνα ἴδωσιν οἱ παρόντες, οἷας ἐπερείας 
ἀπαλλάττεσθαι μέλλει, x«i ἵνα γνοὺς ὁ πατέρ, ὅτι 
θορνδεῖται τὸ δαιμόνιον, idóv τὸν Χριστὸν, εἰς κί" 
στιν τῆς αὐτοῦ δυνάμευς ivax 03. 
αὐτὸν. 


Καὶ ἐπηρώτησε — ᾿Ἐπορώτησεν, t» 


D ἀποχριθέντος ἐχείνον, γνοῖεν οἱ ἀχούοντες, ὅτι πί- 


λαι ἂν ἀπώλεσε τοῦτον, ti μὲ θεόθεν ἀνεχκιτί- 
ξετο. 

'AJY εἴ τι — ἡμᾶς. Ὁρᾷς, πῶς οὐχ εἶχε πίστι 
ἀδίσταχτον. 

Ὃ δὲ Ἰητοῦς --- πιστεύοντι. Τῇ πίστεε αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν ἀνέθηχε. Τοῦτο μὲν, προτρεπόμενος αὖ- 
τὸν εἰς πίστιν, τοῦτο δὲ, μετριοφρονῶν αὐτός. 


Varia lectiones et note. 


l3] Hsec in margine A. 


D ' 
dex B hic in fine post Ἰωάννον addit, presfiza 
Quis hic ab initio signis inelusimus, ea coe .puartioula €. Carebat iis Hentenius.— . — 
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Καὶ εὐθέως — μου τῇ ἀπιστία. Τῇ μέχρι vov. 


᾿Ιϑὼν — ἀχαθάρτῳ. Ταχέως ἀπήλασε τὸ δαιμόνιον, 
ἵνα μὴ ὑπὸ πλέιόνων χροτοθῇ. 

Λέγων --- αὐτοῦ. ᾿Εγώ σοι ἐπιτάσσω, ὃν οἷ- 
δας. 

Καὶ — αὐτόν. Τοῦτο εἶπε, προειδὼς, ὅτι xoi «261; 
ἔμελλεν ἀξίως ἐκιτοδῆσαι αὐτῷ, διὰ τὴν ἀπιστίαν αὖ- 
τοῦ. Κωλύει οὖν αὐτὸ, ἵνα υἡ δόξῃ ὅτι οὐχ ἀπηλάθη 
πρότερον. 


Καὶ χράξαυ — ἀνέστη. "ἔχραξε, σημαῖνον, ὅτι βιαίως 
ἀπελαύνεται. 


Καὶ εἰσελθόντα --- αὐτό ; Τὸ ὅτι, ἀντὶ τοῦ, Β 
διατί. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Ματθαῖος - ἣ τὸ ἐπηρώ- 
τῶν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, ἔλεγον αὐτῷ. Πολλαὶ γὰρ 
τοιαῦται χαταχρήσεις παρὰ τῷ Μόρχῳ. Εἴρηται δὲ 
καὶ περὶ ταύτης τῆς ἐρωτήσεως ἐν τῷ δηλωθέντι χεφα- 


Καὶ εἶπεν --- νηστείᾳ. ᾿Εν οὐδενὶ ἑτέρῳ τρόπῳ. ᾿Εχεῖ 
δὲ χαὶ περὶ τούτου διείληπται. 

Καὶ ἐχεῖθεν ἐξελθόντες --- γνῷ. Διατί οὐχ ἤθελε, δηλοῖ 
τὸ ἐπαγόμενον, ἵνα μηδεὶς ἕτερος μάθῃ, περὶ ὧν τότε 
διελέγετο. 

᾿Εδίδασχε — ἀναστήσεται. Εἴρηται καὶ περὶ τούτου 
ἐπὶ τέλους τοῦ ῥηθέντος τριαχοστοῦ πέμπτου χεφα- 

Οἱ δὲ — ἐπερωτῆσαι. Ὁμοίως καὶ περὶ τού- 
τον. 

ΚΕΦ. KZ'. Περὶ τῶν διαλογιξομένων, τίς μείξων. 

Καὶ ὅλθεν --- μείξων. ᾿Εσιώπων αἰσχυνθέντες, 
ὡς ὅδη χαταγνωσθέντες. Παρεσημειώθη δὲ περὶ τού- 
τοῦ ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐδδόμῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ma- 
τθαῖον. 

Καὶ χαθίσας --- δοῦλος. Εἴρηχε τοῦτο xci ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
καὶ ζήτησον περὶ τὸ μέσον τοῦ 
λαίον. 

Καὶ λαδὼν — τὸν ἀποστεῆλαντώ με. Πρὸ τούτου xoi 
ἕτερα εἶπεν, ὧπερ ὁ Ματθαῖος ἀνέγραψε, περὶ ὧν ὁμοῦ 
πάντων ἐν τῷ τρισχοστῷ ἑδδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατ᾽ αὐ- 
τὸν Ἐυαγγελίον λελεπτολόγηται. 

᾿Απεχρίθη --- ἡμῖν, Προσέθηχε χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς 
χκωλύσεως, ὅτι οὐχ ἀχολουθεῖ ἡ uiv. Τινὲς γὰρ τῶν πισ- 
τευσάντων, ἔρωτι δόξης ἐμιμοῦντο τοὺς ἀποστόλους͵ xal 
τῇΆ ἐπιχλήσει τοῦ ὄνοματος τοῦ Χοιστοῦ δαίμονας ἀπή- 
Àevvov, οὐχ ἠχολούθουν δὲ αὐτοῖ, διὰ τὴν ἐγχράτειαν 
καὶ σχληραγωγίαν αὐτῶν. 


τοιούτον χεφα- 


D 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- χαχολογῆσαί με. Δοξαξόμενος 
γὰρ διὰ τοῦ ὀνόματος μον, βραδέως &v με χαχολο- 
γήσῃ, τουτέστιν, ἕως ἂν ἐοᾷ ϑόξης χαὶ ποιῇ σηυεῖα 
ϑιὰ τοῦ ὀνόματός μου, οὐχ ἂν βλασφημήση pt. Συν- 
ἐχώρει δὲ καὶ τούτοις θαυματουργεῖν, ἅμα μὲν, εἰς 


*3 Matth. xvn. 19. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. IX. 
Α΄ Vers. 25. Statimque — incredulitati mee, Que 


hactenus fuit. 
Vers. 25. Cum vidisset — immundo. Statim expu- 


lit d&monem ne diutius ille vexaretur. 

Vers. 95. Dicens — eo. Ego quem nosti, tibi 

prrecipio. 
. Vers. 25, Et — in eum. Hocdixit previdens quod 
futurum erat, ut dignus esset propter. suam incre- 
dulitatem, ut rursum ad eum reverteretur. Prohibet 
ergo eum, ne cuiquam videatur, quod prius non 
fuerit ejectus. 

Vers. 26. Et cum clamasset — Vers. 27. sur- 
rexit. Clamavit, significans quod violenter expelle- 
retur. 

Vers. 28. Cumque ingressus esset — illum ? Ὅτι 
nunc significat quare : ita enim dixit Mattheus 52, 
Aut ἐπηρώτων αὐτὸν, Capi potest, ac si dicas, 
dicebant ei. Multee siquidem hujusmodi improprie- 
tates apud Marcum reperiuntur. Et ὅτι signiflcat 
quod, vel abundat, quod frequens estapud Grecos. 
Dictum est autem de hac interrogatione preedicto 
capite. 

Vers, 29. Et dixit — jejunium.Per nullum alium 
modum. Ibi autem et de hoc disputatum est. 

Vers. 30. Et cum inde exissent — sciret. Quare 
noluit? Quod sequitur manifestat : ne videlicet 
quisquam intelligeret ea de quibus loquebantur. 

Vers. 31. Dicebat — resurget. Dictum est etiam 
de hoc infinedicti tricesimi quinticapitis Evangelii 
secundum Mattheum. 


C Vers. 32. At illi — interrogare. Similiter et de 


hoc. 


CAP. XXVII. — De disputantibus, quis esset major. 

Vers. 33. El venit — Vers. 34. major. Tacebant 
pre pudore quasi jamcondemnati. Significatum est 
autem de hoc tricesimo septimo capite Evangelii se- 
cundum Mattheum. 

Vers. 35. Cumque sedisset — servus. Dixit 
quoque hoc quadragesimo terlio capite Evan- 
geli juxta Mattheum. Quere ergo ibi de hoc ca- 
pite. 

Vers. 36. Et sumpto — Vers. 37. eum qui misit 
me. Ànte hoc alia quoque dixit, que Mattheeuscon- 
scripsit: dequibussimulomnibus tricesimo septimo 
capite Evangelii illius disseruimus. 

Vers. 38. Respondit — nos. Addidit et causam 
prohibitionis. Eo quod non sequatur nos. Quidam 
enim eorum qui crediderant, glorie amore capti, 
imitabantur apostolos, et per invocationem nomi- 
nis Christi expellebant demones. Non sequebantur 
tamen, propter continentiam et asperum vivendi 
modum ipsorum. 

Vers. 39. Jesus autem — male loqui de me. Qui 
enim per nomen meum glorificatur, non cito male- 
dicet mihi: hoc est, dum gloriam amat,et virtutem 
edit per nomen meum, nequaquam mecalumniabi- 
tur. Permittit autem et his ut mirabilia operentur : 


833 


EUTHYMI! ZIGABENI 


8. 


simul quidem ad preedicationis sue confirmationem : ἃ βεδαίωσιν τοῦ κηρύγματος, ἅμα δὲ, καὶ εἰς βελτίωσο 


οἱ preeterea ad emendationem eorum qui miracula 
operabantur. 

Qusre etiam de his quinto juxta Mattheum ca- 
pite, ubi circa finem habetur : Multi dicent. mihi 
in illo die, Domine, Domine, nonne per "omen 
tuum prophetavimus δἰ per nomen luum daemonia 
ejecimus 5 ? 


Vers. &0. Qui enim — est. Id ipsum enim, illum 

non resistere vobis, vestrum est auxilium. 
" Aliud est autem, quod alibi dicitur : Qui non 
est mecum, contra re est **. Nam illud de de- 
mone dicitur, et alium habet intellectum : prout 
"vicesimo secundo juxta Mattheum capite declara- 
vimus. 

Vers. 41. Quicunque enim — suam. Hoc etiam 
dixit in fine decimi noni capitis Evangelii juxta 
"Mattheum. 

Vers. 42. Et quicunque — mare. Dictum est de 
hoc tricesimo septimo capite Evangelii secundum 
Mattheum. 
^ Vers. 43. Et si — Vers. 44. ezstinguitur. Etiam 
de his illo capite dictum est. Vermis autem eorum, 
qui videlicet abeunt in gehennam. 

Quidam vero vermem et ignem, couscien- 
tiam intellexerunt peccatorum, tanquam in mo- 
düm vermis et ignis rodentem ipsos ac inflam- 
mantem. 

Vers. 45. Et si— Vers. 66. exstingwitur. Similiter 
et de his. 

Vers. 41. Et si oculus — Vers. 48. exstinguitur. 
Preterea et de his. 

Vers. 49. Omnis — salietur. Omnis fidelis, igne 
fidei, que δὰ Deum est, vel dilectionis, que 
est ad proximum, salietur ut videlicet putredinem 
abjiciat. 

Yel, condietur, ut suavis Deo reddatur. 

Vers. 49. Et omnis — salietur. Omnis hostia 
spirilualis sive flat per orationem, sive per elee- 
mosynam, sive per aliud quippiam, sale fidei 
vel dilectionis salietur, sive saliri debet. Hoc 
autem ἃ libro Levitici translatum est. Ibi 
enim scriptum est : Omnis munus hostis vestra sa- 
lietur **. 

Vers. 50. Bona res est sal. Per qualitatem quam 
habet, ut cibos reddat suaves, et ne corpora putre- 
fiant efficit. 

Vers. 50. Sí autem  — condietis ? Si perdat id 
quod in ipso est laudabile. 

Sal autem hic, juxta sublimiorem intellectum, 
fides est aut dilectio. Lucas vero dicit: Sí sal 
ipse insulsus fuerit, per quid condietur ** ? sa- 
lem ibi vocans doctrine verbum, qui insulsus 
fit quando corrumpitur. Differenter autem juxta 
diversas occasiones Christus salis significatum 
transtulit. Etenim apud Mattheum ipsos quoque 


65 Levit. n. 13. 


ἀὐτῶν δὴ τῶν θαυματονργούντων. 


Ζήτησον δὲ περὶ τῶν τοιούτων ἐν τῷ πέμπτῳ χο- 
φαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, πλησίον τοῦ τῶους, 
ἔνθα χεῖται τὸ * Πολλοὶ ἐροῦσέ pot ἐν ἐκεῖν; τῇ 
ἡμέρα, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι mpotpr- 
τεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθαλο- 
μεν; 

Ὅς γὰρ — ἐστί, Αὐτὸ γὰρ τοῦτο, τὸ μὰ ἀντικίκταν 
αὐτὸν ὑμῖν, βοήθεια ὑμῶν ἐστι. 

Ἕτερον δέ ἐστι τὸ, Ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, xe ἱμοῦ ἐσ- 
τιν. ᾿Ἐχεῖνο γὰρ περὶ τοῦ δαίμονος εἴρηται, καὶ διάνοιαν 
ἄλλην ἔχει, χαθὼς ἐν τῷ εἰκοστῷ δενυτέρω κεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον ἐξηγησάμεθα. 


Ὃς γὰρ --- αὐτοῦ. Τοῦτο εἶπε καὶ πρὸς τῷ τῶι 
τοῦ ἐννεαχαιδεχάτον χεψαλαίον τοῦ κχατὰ BMe- 
θαῖον. 

Καὶ ὃς — θάλασσαν. Εἴρηται χαὶ περὶ τούτο 


ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐῤδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Με-- 
θαῖον. 

Καὶ ἐὰν — σδένννται. Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐχεΐνῳ Xi- 
λεχται. Σχώληξ δὲ αὐτῶν, τίνων ; Δηλαδιὰ τῶν ἄπερχο.- 
μένων εἰς τὴν γέενναν. 

Σχάληχα δὲ xal πῦρ, τινὲς τὴν συνείϑησεν τῶν ἀμαρ- 
τωλῶν ἐνόησαν, ὡς δάχνουσαν xal πιμπρῶσαν αὐτοὺς, 
δίχην σχώληχος x«i πυρός. 


(:Σ Καὶ ix» — σθέννυται. Ὁμοίος χαὶ περὶ Tw 


των. . 
Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλμὸς — σδένννται. "Ert καὶ περὶ re 
των. 

Πᾶς — ἀλισθήσεται. Πᾶς πιστὸς πυρὶ τῆς xp 
Θεὸν πίστεως, ἣ τῆς πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπῃς € 
σθήσεται, ἥγονν, τὴν σηπεδόνα τῆς χαχίας ἀκουδε 
λεῖ. 

Ἢ ἀρτυθήσεται, xai ἡδὺς τῷ θεῷ γενώσεται. 

Καὶ πᾶσα — ἀδισθήσεται. Πᾶσα θυσέα πνευρα- 
τιχὴ, εἴτε δι᾿ εὐχῆς, εἴτε δι᾽ ἐλεημοσύνης, εἴτε tpi- 
TOv ἕτερον γινομένη, τῷ ἅλατι τῆς πέστεως ὃ τὸς 
ἀγάπης ἀλισθήσεται, εἴτουν, ἀλισθῆναι ὀφεΐλει. Τοῦτ 
δὲ ἀπὸ τῆς βίδλον τοῦ Λευϊ-ιχοῦ μετείληπταε. Γέγρατ- 
ται γὰρ ἐν Extívo . Πὰν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλισθέσει: 
ται. 

Καλὸν τὸ ἅλας. Av ἣν ἔχει ποιότητα, ὁ δύνονσαν 
μὲν τὰ βρώματα, παρέχουσαν δὲ roi, σώμασι τὸ ἄσχκ- 
τον. 

Ἐὰν δὲ --- ἀρτύσετε ; ᾽Εὰν ἀπολέσῃ τὴν ἐπαινετὴν 
αὐτοῦ ποιότητα. 

λας δὲ ἐνταῦθα, χατὰ ἀναγωγὴν, ὃ πίστις ἃ ὃ 
ἀγάπῃ. Λουχᾶς δὲ φησιν * Ἐὰν δὲ τὸ ἅλας pepe 
θῇ, ἔν τίνι ἀρτυθήσιται ; ἅλας ἐχεῖ λέγων τὸν 
διδασχαλιχὸν λόγον, ὅστις μωραίνεται, ὅταν παρα- 
φθαρῇ. Διαφόρως δὲ χατὰ διαφόρονς καιροὺς τὸ κερὶ 
τοῦ daro; νόημα 6 Χριστὸς μετεχειρέσατο. Καὶ 
γὰρ καὶ παῤῥὰ τῷ Ματθαίῳ τοὺς ἀποστόλους ἅλας 


**. Luc. xiv. 34. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. X. 


ὠνόμασεν, ὡς εὑρήσεις ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ, À apostolos salem nominavit *', veluti quinto apud 


φανεοώτερον 


μετὰ τοὺς Μαχαρισμοὺς, ἔνθα χαὶ 
ἐξηγησάμεθα τὰ περὶ τοῦ ἄλατος. 


Ἔχετε — ἐν ἀλλύήλόις. "Alae ἀγάπης, συνέχον xci 


συσφίγγον εἰς ὁμόνοιαν, 


Λέγεται δὶ ἅλας καὶ ἡ σύνεσις χαὶ χάρις, ὡς Παῦ- 
λός φησιν' Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι 
ἡρτυμένος. 

ΚΕΦ. KH'. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων͵ εἰ ἔξεστιν 
ἀπολῦσαι τὴν γυναῖχα ; 

Κὰκεῖθεν ἀναστὰς — Ἰορδάνον. Διὰ (64) τοῦ τόπον 
τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδανον. 

Καὶ συμπορεύονται --- πειράζοντες αὐτόν, Ζή- 
τῆσον τὸ τεσσαραχοστὸν χεφά)αιον τοῦ χατὰ Mar- 


θαῖον. 

'O δὲ — ἀπολῦσαι. Ἔν ἐχείνῳ xal περὶ τούτων 
εἴρηται. 

Καὶ ἀποχριθεὶς --- ὁ Θεός. Ὁμοίως xoi περὶ 
τούτων. 


Ἕνεχεν τούτον --- χωριζέτω. Ὡσαύτως καὶ περὶ 
τούτων. 

Καὶ iv τῇ οἰκίᾳ --- αὐτόν. Περὶ τοῦ αὐτοῦ ζητη- 
μᾶτος. 

Καὶ λέγει --- ἐπ᾽ αὐτήν. Μοιχεύει πρὸς αὐτὴν, δηλαδὴ, 
τὴν ἐπείσαχτον. 

Καὶ ἐὰν --- μοιχᾶται. Ὁ δὲ Ματθαῖος πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους ῥηθῆναι xai ταῦτά φησι, προσθεὶς xai πότε 
δεῖ ἀπολύειν. 

Εἰχὸς δὲ xal πρὸς ἐχείνους πρῶτον, xai πρὸς τοὺς 
μαθητὰς ὕστερον εἰπεῖν αὐτά. 

Καὶ προσέφερον --- τοῦ Θιοῦ. Εἴοηται xai περὶ 
τούτων ἀχριδῶς ἐπὶ τῶου; τοῦ δηλωθέντος χεφα- 
λαίον. 

᾿Αμὴν — εἰς αὐτήν, Τοῦτό φησι xal Λουχᾶς, Βα- 
σιλείαν δὲ τοῦ Θεοῦ νῦν λέγει τὸ χήρυγμα τῆς βασι- 
λείας του Θεοῦ, ὃ ἐχήρυσσεν αὐτός. Ὅστις οὖν οὐ 
δέξεται αὐτὸ, ὡς παιδίον, ἤγουν, μηδὲν διαχρινόμε- 
νος, μηδὲ ἀμφιβάλλων περὶ αὐτοῦ, οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς 
αὐτήν. 

Καὶ ἐνάγχαλισάμενος — αὐτά. Καὶ περὶ τούτων τὸ 
τέλος τοῦ τοιούτου χεφαλαίου διέξεισι. 

ΚΕΦ. ΚΘ΄. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν 
Ἰησοῦν. 

Καὶ ἐκπορευομένου --- χληρονομήσω ; Εἴρηται περὶ 
τούτου ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 

Ὃ δὲ Ιησοὺς — ὁ Θεός. 'Év ἐχείνῳ σαφῶς τὰ παρόντα 
διηχρίθωται. 

Tà; ivo; — 
ταῦτα. 

'O δὲ Ἰησοῦς — Οαὐτόν. 'Exsi xai τοῦτο διασι- 
σάφηται. 


*! Matth. v, 13. 


νεὐτητὸς Ὁμοίως χαὶ 


μον. 


** Coloss. lv, 6, 


ilum capite post Beatitudines invenies: ubi 
etiam manifestius declaravimus, que de sale di- 
cuntur. 

Vers. 50. Habele — inter vos. Salem dilectionis 
qui in unum continet, et ad unitatem et con- 
cordiam constringit. 

Dicitur quoque sal, prudentia et gratia : quem- 
admodum dicit Paulus : Sermo vester semper per 
gratiam sale condiatur **. 


CAP. XXVIII. De his qui interrogabant Dominum, 
an liceret cum uxore divortium facere ὃ 

CAP. X. Vers. 1. Et cum inde surrezisset — Jor- 
danem. Τὶ Per locum qui est trans Jordanem. 

Vers. 1. Et conveniunt — Vers. 2. tentantes 
eum. Querequadragesimum caput Evangeli secun- 
dum Matthaeum. 

Vers. 3. Ille autem — Vers. 4. dimittere. In illo 
capite de his quoque dictum est. 

Vers. 5. Respondens aulem — Vers. 6. Deus. Si- 
militer et de his. 

Vers. 7. Propter hoc — Vers. 9. separet. /Eque et 
de his actum est, 

Vers. 10. Et in domo — eum. De hac eadem 
questione. 

Vers. 41. Et ait — adversus eam, Mochatur 
adversus eam, videlicet inducendo alteram. 

Vers. 19. Et si — moechalur Mattheus vero ad 
Phariseos heec esse dicta ait, addens etiam, quando 
possit flerit divortium. 

Verisimileautem est primum ad illos,postmodum 
vero ad discipulos ea dixisse. | 

Vers. 13. Et offerebant — Vers. 14. Dei. De his 
subtiliter dictum est in fine predicti capitis. 


Vers. 15. Amen — in illud. Hoc dicit et Lucas. 
Regnum autem Dei vocat hic predicationem regni 
Dei, quam ipse preedicavit. Quisquis ergo illam non 
susceperit, ut puer, videlicet nihil de ea hesitans 
aut dubitans, nequaquam intrabit ad eam. 


Vers. 16. Et amplexatus — illis. De his quoque 
finis illius capitis disserit. 
CAP. XXIX. De divile qui Jesum interrogabat. 


Vers. 17. Et egresso — possideam ? Dictum est 
de hoc quadragesimo primo capite Evangelii secun- 
dum Mattheum, 

Vers. 18. Jesus autem — Deus- In codem ]loco 
hec manifeste ac diligenter examinata sunt. 

Vers. 10. Procepta — Vers. 20. infantia mea. 
Similiter et heec. 

Vers 24. Jesus vero — eum. Ibi quoque hoc de- 
claratum est. 


Varia lectiones et note. 
(64) Hoc scholio carebat Hentenius. Igitur versus primus et secundus junoti erant. 
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Vers. 21. Et ait — sequere me. Similiter et ista. A Καὶ εἶπεν  — 


Vers. 21. Sublata cruce Hoc est, interitu carna- 
lis voluntatis, depositione afficientis nos volu- 
ptatis : sensu fortis doloris, fastu, qui causatur a 
terrenis (2). 

Vers.22. Ait ille — multas possessiones. Etiam de 
his ibidem quere. 

Vers. 23. Cumque cweumspezisset — intrabun. 
Hoc dicit et Lucas. 

Est autem πῶς, (quod in quam vertimus) confir- 
mativum : hoc est, vere. Habentes vero, sive reti- 
nentes. Nam qui recondunt, nequaquam utuntur. 
Χρήματα autem (pro quo habemus pecunias) dicun- 
tur ἀπὸ τοῦ χρῆσθαι, hoc est, ab erpendendo vel 
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ἀκολούθει μοι. Ὡσαύτως καὶ 


ταῦτα. 

ἽΔρας τὸν σταυρόν. Τὴν ἀναίρεσιν τοῦ σαρχεεοῦ 
θελήματος, x«i τὴν ἀποδολὲν τῆἧς ἐμπαθοῦς ἡ δονξς, 
xat τὴν αἴσθησιν τῆς ἐναρέτου ὀδύνης, καὶ τὸν ἀπὸ τῶν 
"Ὡΐνων ὕψωσιν. 

'O δὲ — χτήματα πολλά, Καὶ περὶ τούτων ἐν ἐχείνω 
ξήτησον. 

Καὶ περιδλεψάμενος --- εἰσελεύσονται. Τοῦτό ρῃσι 
χαὶ Λουχᾶς. 

Ἔστι δὲ τὸ πῶς βεθαιωτιχόν, ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς. 
Οἱ ἔχοντες δὲ, ἤγουν, οἱ χατέχοντες, oi ταριεῦοντις, 
οὐ μὴν οἱ χρώμενοι. Χρήματα γὰρ ὀνομάξονται διὰ τὴν 
χρῆσιν, xxi χρὴ πάντως χοῇῆσθαι τούτοις sic δῖον, οὐ 
μὴν ἀποχλείειν. 


consumendo, propter χρῆσιν, id est, usum, quod his omnino uli oporteat ad ea que opus sunt, et nos 


recludere. 

Vers. 24. Discipulivero — ipsius. Cur admiraren- 
tur, paulo post dicturus est. 

Vers. 24. Jesus autem — ingrediantur. Eodem 
modo hic intelligitur dictio πῶς, quam. 

Vers. 25. Facilius est — introire. De his quoque 
caput illud disserit. 

Vers. 26. Illi vero — salvus fieri ? Ecce, causam 
etiam addidit admiretionis ac stuporis. 

Vers. 27. [ntuitus — apud Deum. Dictum est et 
de his ibi. 

Vers. 28. Copit — secuti sumus te. Preeterea et 
de his. 

Vers. 29. Respondens — Vers. 30. eternam. 
Horum similiter omnium ad amussim data est 
interpretatio. 

Quee autem nuncin secunda enumeratione relicta 
sunt, ea brevitatis causa, el quasi jam nota, sunt 
pretermissa. 

Vers. 31. Multi autem — primi. Et de his pari 
modo. 

Vers. 31. Ascendebant autem in vía — Jesus. Prte- 
cedebat eos, ostendens, quod voluntarie abiret,ut 
occideretur propter hominum salutem. 


Vers. 32. Erantque stupefacti. Propter illa quee 
dicebat. Vel quia sua sponte ad passionem pro- 
grediebatur. 


ι, D 
Vers. 32. Et sequentes timebant. Deejus occisione, 


de qua in precedentibus dixerat tllis. 

Vers. 32 Et assumptis. — Vers. 34. resurget. 
Dictum est de his omnibusin finequadragesimi se- 
cundi capitis Evangelii secundum Mattheum. 

CAP. XXX. De filiis Zebdei. 
Vers. 85. Et accedunt — Vers. 37. in gloria tua. 


Oi δὲ μαθηταὶ — αὐτοῦ. Διατέ ἐθαμβοῦντο uri 
μιχρὸν &oti. 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- «iot θεῖν. Ὁμοέως κἀνταῦθα νόει 3 
πῶς. 
Εὐχοπώτεοόν ἐστι — εἰσελθεῖν, Καὶ αὶ περὶ τοῦτων 


ἐχεῖνο τὸ χεφάλαιον διαλαμθανει. 

Oi δὲ --- σωθῆναι ; ᾿Ιδοὺ xoi τὴν αὐτέαν xpocibun 
τοῦ θάμθους xal τῆς ἐχπλήξεως. 

Ἐμδλέψας — παρὰ τῷ Θεῷ. Εἴρηται καὶ περὶ 
τούτων ἔχεῖ. 

Ἤρξατο --- ὀχολουθήσαμέν σοι. Καὶ περὶ re 
τῶν. 

᾿Αποχριθεὶς — αἰώνιον. τι χαὶ περὲ τούτων πάντων 
ἐχεῖ διηρμήνευται λεπτομερῶς. 


Τινὰ δὲ παρελείφθησαν vuv ἐν τῇ δευτέρᾳ ἀπαριθμύσει͵ 
συντομίας ἕνεχεν, χαὶ ὡς ἐγνωσμένα. 


Πολλοὶ δὲ --- πρῶτοι. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως. 


Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναθδαίνοντες — ὁ Ἰησοῦς 
"Hw προπορενόμενος αὐτῶν, δειχνὺς, ὅτε ἐχὼν ἅκει- 
σιν ἐπὶ τὸ ἀναιρεθῆναι, διὰ τὴν σωτηρέαν τῶν ἀν 
poro». 

Καὶ ἐθαμδοῦντο. "Eg" ol; ἔλεγεν, ὃ δεότε ηὐτομέλε 
πρὸς τὸ πάθος. 


Καὶ ἀχολουθοῦντες époGoUvro. Περὶ τῷς ἀναιοέστως 
αὐτοῦ, πεοὶ ἧς προλαδὼν εἶπεν αὐτοῖς. 

Καὶ παραλαδὼν “-- ἀναστήσεται. Etpuret x9 
τούτων πάντων ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαρακοστοῦ δευτέρεν 
κεφαλαίου τοῦ xarà MatÜaiov. 

ΚΕΦ. Λ΄. Περὶ τῶν νίῶν Ζεδεδαίου. 
Καὶ προσπορεύονται -- ἐν τῇ δόξῃ σον. Igi 


Varia lectiones et nota. 


(z) Non cepit interpres sensum horum vocabulo- 
rum. Crucem suain tollere explicat Euthymius ita 
ut duo mala, duo bona memoret. Crucem ergo ap- 
pellat primo, carnalis voluntatis, seu cupiditatis, 
exstirpationem et depositionem voluptatis, que ni- 
mirum male afficit et ad affectus incitat. Heec sunt 
duo illa mala Deinde duo bona notat: Crucem 


tollat, id est, sumat sensum doloris honesti, sea 
talis, qui est ex virtute, et a terrenis se attolit. 
᾿Ενώρετος non est fortis, sed id quod cum virtute 
conjunctum est: et ὕψωσις, δὰ verbum aitalio, 
non est fastus, sed remotio a rebus terrestribus, 
contemptus rerum terrestrium. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XI. 
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τούτων ἡ ἐξήγησις τοῦ τεσσαραχοστου τρίτον χε- À De his clarissime habetur in quadragesimo tertio 


φαλαίου τοῦ xarà Ματθαῖξον ἀῤιϑήλως διδάσχει. 

'O δὲ ᾿[ησοῦς — ἡτοίμασται. μοίως καὶ περὶ 
τούτων πάντων. 

Καὶ ἀχούσαντες — Ἰωάννου. Καὶ περὶ τούτων. 


Ὁ δὲ Ἰησοῦς --- πολλῶν. Εἴρηται xci περὶ 

τούτων ἐν τῷ τέλει τοῦ ῥηθέντος χεφαλαίου. 
ΚΕΦ. ΛΑ΄. Περὶ Βαρτιμαίου. 

Καὶ ἔοχονται --- προσαιτῶν. Προσέθηχε τὸ 
ὄνομα, διὰ τὸ γνώριμον αὐτὸν εἶναι πολλοῖς. 

Καὶ ἀχούσας — ἐν τῇ 606. ᾿Ανάγνωθι ὅλην τὴν 
ἐξήγησιν ὅλου τοῦ τεσσαραχοστοῦ τετάρτου χεφαλαίου 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Εἰ γὰρ χαὶ περὶ δύο τυφλῶν ἐχεῖνός φησι, ἀλλ᾽ 


juxta Mattheum capite. 


Vers. 38. Jesus autem — "Vers. 40. paratum est. 
Similiter de his omnibus. 

Vers. 41. Εἰ cum audissent — Joanne. Preeterea 
et de his. 

Vers. 42. Jesus autem — Vers.!&5. multis. Dic- 
tum est de his in fine dicti capitis. 
CAP. XXXI. De Barlimazo. 

Vers. 46. Et veniunt. — mendicans. Nomen addi- 
dit, eo quod multis notus erat. 

Vers. 47. Cumque audisset — Vers. 52. in via 
Lege totam enarrationem integri quadragesimi 
quarti capitis juxta Mattheeum. 

Etsi enim ille de duobus ctecis loquatur, cetera 


οὖν τἄλλα παραπλήσια τοῖς παροῦσι ῥητοῖς &vé- B tamen proxima sunt his que hic dicuntur : et il- 


γραψε, xai à ἐχείνων ἑρμηνεία xai ταῦτα σαφηνίζει, 
καὶ πρόσχειται χατὰ τὸ τέλος αὐτῆς λύσις χα- 
ριεστάτη. 

ΚΕΦ. ΛΒ΄. Περὶ τοῦ oov, 

Καὶ ὅτε -- ὦδε. Εἴρηται περὶ τούτων πάντων 
ἐν τῷ τισσαραχοστῷ πέμπτῳ χιφαλαίῳ τοῦ xarà 
ῬΜατθαῖον. 

᾿Απᾶλθον --- πρὸς τὸν 
«-ερὶ τούτων. 

Καὶ ἐπέδαλον — ὑψίστοις. Καὶ ταῦτα ἐν ἐχείνω 
διασεσάφηται. 

Καὶ εἰσῆλθεν --- δώδεκα. Περιεδλέψατο πάντα 
τὰ ἐν τῷ ἱερῷ, ὡς Κύριος τοὺ τοιούτου οἴχου. Καὶ 
τότε μὲν ἐσέγησε, διδοὺς χαιρὸν διορθώσεως τοῖς 


Ἰησοῦν. Ὁμοίως καὶ 


lorum interpretatio etiam ista manifestat, ac ad 
finem ejus apposita est dubii solutio gratissima. 


CAP. XX XII. De pullo 

CAP. XI. Vers. 1. Et dum — Vers. 3. hue. 
Dictum est de his omnibus quadragesimo quinto 
capite Evangelii secundum Matthaeum. 

Vers. 4. Abierunl — Vers. 7. ad Jesum. Similiter 
et de his. 

Vers. 7. Et injecerunt — Vers. 10. excelsis. 
Etiam hec ibi declarata sunt. 

Vers. 14. £t ingressus est — duodecim. Cir- 
cumspexit omnia que in templo erant, tanquam 
Dominus illius habitaculi : et tune quidem  siluit, 


καταφρονυταῖς- ὕστερον δὲ ἐλθὼν, αὐστηρότερον C dans tempus correctionis his, qui ipsum despicie- 


μετῆλθεν αὐτοὺς, ὡς ἀϑιορθώτους. 


ΚΕΦ. AT". Περὶ τῆς ξηρανρείσης συχῆς. 

Καὶ τῇ ἐπσύριον --- σύχων. Εἴρηται περὶ ταύτης 
ἐν τῷ τισσαραχοστῷ ἐδδόμω χεφαλαίῳω τοῦ xarà 
MarÓaiov. 

Καὶ ἀποχριθεὶς --- φάγοι. Καὶ περὶ τούτου. 
Eig τὸν αἰῶνα δὲ, ἀντὶ τοῦ, ποτὲ, ἤγουν, μὴη- 
ϑέποτε. 

Καὶ ἥχουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Δι’ αὐτοῦς γὰρ 
καὶ τὴν πεῖναν ὑπεχρίνατο, χαὶ χατηράσατο τῇ συ- 
xà (63), ἵνα γνῶσιν, ὅτι xoi χολάξειν ϑυνατὸς ἐστι͵ ὡς 
ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ δεδήλωται xar! ἀκχρί- 
δειαν. 


bant; postmodum vero, cum rediisset, austerius 
eos punivit, tanquam incorrigibiles. 
CAP. XXXIII. De ficu qua ezaruit. 
Vers.12. Postero aulem — "Vers. 13. ficuum. 
Dictum est de hac, quadragesimo septimo juxta 
Mattheum capite. 
Vers. 1&. Et respondens — edat. Etiam de hoc. 


Vers. 14. El audiebant discipuli ejus. Propter eos 
enim etfamem simulavit, et ficum exsecratus est, 
ut scirent, quod potensetiam esset ad puniendum, 
veluti dicto capite diligenter manifestatum est. 


Καὶ ἔρχονται — χατέστρεψε. Περὶ τούτων διέξ- D —Vers.15. Et veniunt — evertit. De his disserit 


€4gt τὸ τέλος τοῦ τεσσαραχοστοῦ πέμπτου χεφαλαίου 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ οὐχ -- ἱεροῦ, Καταφρόνησις γὰο χαὶ τοῦτο. 
᾿Ἐπαίδευσε δὲ χαὶ διὰ τούτον, ὅτι χρὴ μηδὲν παρο- 
p&» ἀνάξιον ἐν τοῖς ἱεροῖς. — 


Kei ἐδίδασχε — ληστῶν. Ἐχεῖ xoi περὶ τούτων 
δεηρμήνευται. 

Καὶ ἥἤχονσαν 
ἐπαῤῥησιάσθη, 


-- ἀπολέσονσιν. “χουσαν, πῶς 


finis quadragesimiquinti capitis Evangelii secun- 
dum Mattheum. 

Vers. 16. Nec — templum. Nam et id in contem- 
ptum erat. Per hoc etiam docebat, quod nihil per 
neglectum admitti debeat, quod indecens sit 
sit in templis. 

Vers. 41. Et docebat — latronum. Id quoque 
horum data est interpretatio. 

Vers. 18. Et audierunt — perderent. 'Audierunt. 
quomodo libereet audacter locutus esset ac fecisset 


Varie lectiones et nose 


(65) Τὰν συχῆν A. 
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Vers. 18. Timebant — ejus. Verebantur propter À — 'Ego0oUvro --- αὐτοῦ. 'Ego6oüvro αὐτὸν ἀκπολί- 


turbam temere eum occidere. σαι, ὡς ἔτυχε διὰ τὸν ὄχλον. 

Vers. 19. Et cum — civitatem. Egrediebatur in Καὶ ὅτε — πόλεως. ᾿Εξεπορεύετο eie τὰ mxpe 
suburbia propter quietem. στεια, διὰ τὴν ἡσυχίαν. 

Vers. 20. Vers. Et mane — Vers. 94. ezaruil. 1n Καὶ πρωὶ --- ἐξήρανται. Ἐν τῷ προῤῥῳθέντι τισ- 


predicto quadragesimo septimo capite Evangelii σαραχοστῷ  i6dóuo χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον 
secundum Mattheum etiam de his disputatum est. καὶ περὶ τούτων διείληπται. 

Vers. 22. Et respondens — in Deum. Possidete, Kai ἀποχριθες  — Θεοῦ. Κτύήσασθε πκίστο 
inquit, fiduciam erga Deum : fiduciam autem pu- εἰς Θεόν. lliartv δὲ χαθαρὰν καὶ ἀδέσταχτον. 
ram et indubitatam. 

Vers. 23. Amen — dixerit. Eodem capite de his ᾿Αμὴν — εἴπῃ. ᾿Εν τῷ τοιούτῳ κεφαλαίω ταὶ 
quoque actum est. περὶ τούτων ἐλέχθη. 

ti Immediatam animus nactus cum Deo unio- [Τὴν (60) ἄμεσον λαχὼν (67) ὁ νοῦς πρὸς τὸν 
nem, facultatem secundum naturam cogitandi(in- Θεὸν ἕνωσιν, τὴν τοῦ νοεῖν xarà φύσεν ϑύναμιν ἔχει 
telligendi) prorsus habet otiosam :si autem hane σχολάξουσαν παντελῶς " ἡνίχα δὲ ταύτην λύσῃ, wi- 
(unionem) solverit, et aliquid non secundum Deum B σὰς τι τῶν μετὰ Θεὸν (68), διεκρέθῃ, τεμὼν (09) 
cogitando complexus sit, disjungitur, soluta, que τὴν ὑπὲρ νοήσιν ἕνωσιν, χαθ᾽ ἣν, ἕως ἐστὶ τῷ On 
supra intellectum est, unione secundum quam, συνημμένος, ὡς ὑπὲρ φύσιν, xal τῷ μεθέξει θυ 
quandiu conjunctus est Deo, ut super naturam γεγενημένος, χαθάπερ ὅρος ἀχίνοτον ἑαυτοῦ, "ὦ 
et participatione deus facius, tanquam immotum τῆς φύσεως μετατίθησι νόμον. 
montem suum, legem nature transponit. 


Vers. 24. Ideo — vobis. Similiter et de his. Διὰ τοῦτο --- ὑμῖν. Ὁμοίως καὶ περὲ τούτωι, 
CAP. XXXIV. 2 oblivione injuriarum. ΚΕΦ. AA. Περὶ ἀμνησιχακέας. 
Vers. Εἰ dum 25. — Vers. 26. vestra Hec in pree- Καὶ ὅταν — ὑμῶν. Εἶπε ταῦτα καὶ πρότεριν 


cedentibus quoque dixit Dominus Matthei quinto ὁ Κύριος, ἐν τῷ πέμπτῳ χειφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
capite, postquam docuit orationem, Pater nosler, ματθαῖον, μετὰ τὸ διδάξαι τὴν προσευχὴν τό " Ile 
qui 68 ἵπι calis. Quere ergo ibi horum interpreta- ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς" χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὶν 


tionem. τούτων ἐξήγησιν. 
CAP. XXXV. De interrogantibus Dominum. In ΚΕΦ, AE. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Kip 
qua potestate hac facis ? ἀρχιερέων xai πρεσδυτέρων. 
Vers. 27. Εἰ veniunt -- Vers. 98. facias ? C Kat ἔρχονται — ποιῇς; Ταῦτα, ποῖα ; Τὸ ἐκδώ,» 


Hec : quenam ? Ejicere videlicet vendentes et λεὶν τοὺς πωλοῦντας xal ἀγοράζοντας ἐν τῷ p, 
ementes in templo : evertere prefatas mensas aC τὸ ἀνατρέπειν τὰς ποοῤῥηθείσας τραπέξας καὶ xt 
sellas : non permittere deferre vas per templum, θέδρος, τὸ μὴ ἀφιέναι διενεγκεῖν σχεῦος διὰ wi 


ac similia. ἱεροῦ, xat τὰ τοιαῦτα, 

Quere autem quadragesimum octavum caput se- Ζήτησον τὸ τεσσαρακοστὸν ὄγδοον χεφάλαιον τὦ 
cundum Mattheum, et omnia invenies. χατὰ Ματθαῖον. 

Vers. 230, Respondens autem Jesus — Vers. 30. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποχριθεὶς — μοι. Ἐν ἐχείνω τὰ 
mihi. ΤῺ illo etiam de his invenies. . περὶ τούτων εὑρήσεις. 

Vers. 31. Et cogitabant — Vers. 39. homnibus. Καὶ ἐλογέξοντο — ἀνθρώπων. Λείπει τὸ οὐχί. 
Deficit, non. 

Vers. 32. T'meban! — esset. Habebant Joan- ᾿Εφοθοῦντο --- ἦν. — Εἶχον τὸν Ἰωάννην, ἀπὶ 
nem, hoc est, certi erant de Joanne. Dictum est τοῦ, ἐπεπληροφόρηντο περὶ τοῦ Ἰωάννου. Eiges 
autem et de his ibidem. δὲ καὶ περὶ τούτων ἐχεῖ. 

Vers. 33. Et — facio. Similiter et his exa- Καὶ — ποιῶ. Ὁμοίως x«i περὶ τούτων de 
otissime. D δέστατα. 

CAP. XXXVI. De vinea. ΚΕΦ. Ac'. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 


CAP. XII. Vers. 1. Εἰ capit — peregre profec- Καὶ ἤρξατο — Οἀπιδήμησε. Τἄλλα μὲν τῷ; πε 
lus est. Alia quidem hujus parabole declarata sunt ραδολῆς ταύτης ἡρμηνεύθησαν ἐν τῷ πεντεκοστῶ 
quinquagesimo capite Evangelii secundum Matthae- χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον - ὑπολήνιον di Aim 
um. Lacum vero dicit, qualiseratsub altari, ubire- τὸ ὑποχάτω τοῦ θυσιαστηρίον, ὃ τὰ eiua τῶν θνομέ- 
cipiebatur sanguis animalium, que immolabantur. νων ξώων ὑπεϑέχετο. 


Varia lectiones et.nete. 


(66) Hrec uterque in. margine habet. Henteaius (67) Λαδών, B. Ita Veneti. 
non agnoscit. Reperitur hoc scholium etiam in (68) Corrigendum videtur τῶν οὐ κατὰ Θεόν, Vul- 
edit. Veneta Theophylacti tom. 1, p. 795. B. Quili- gatum Veneti. Paulo ante correxi etiam λύσῳ pro 
bet, utarbitror, auctorem agnoscit. epetitumenim λύσει. 
Tidetur ex allegoricis quisquiliis sancti Maximi pro- (69) T«xóv, Veneti, 
6880ris. 
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Καὶ ἀπέστειλε ἀμπελῶνος. Ἐν ἐχείνῳ x«i À 
περὶ τούτων εὑρήσεις. Ὅρα δὲ, πῶς οἱ γεωργοὶ τοὺς 
καρποὺς ἀπσοιτοῦνται, ὡς ἐπιμεληταὲ καὶ φύλαχες TOU 
ἀμπελῶνος. 

Oi δὲ — ἀπέχτειναν. Καὶ ταῦτα πάντα διηρμὴ- 
νεύθησαν ὁμοίως ἐχεῖ. 

Ἔτι --- ἀμπελῶνος. Καὶ ταῦτα παραπλησίως τῆς 
προσηχούσης ἐχεῖ τετυχήχασιν ἐξηγήσεως. 


Τί οὖν --- ἄλλοις. Ἔτι χαὶ ταῦτα. 
Οὐδὲ — ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, Ὁμοίως xai ταῦτα. 


Καὶ ἐζήτουν — εἶπε. Πρὸς αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, περὶ 
αὐτῶν. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Ματθαῖος, παρ᾽ ᾧ χαὶ τὰ 
ῥηθέντα πάντα διασεσάφηται. 

Καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. Ἵνα μὴ xoi ἄλλα χατ᾽ 
αὐτῶν εἴπῃ, x«l ἵνα συσχενάσωσιν ἐπιδουλὴν χατ’ 
αὐτοῦ. 


ΚΕΦ. ΛΖ΄. διὰ 


Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν 
κῆνσον. 

Καὶ ἀποστέλλουσι --- λόγῳ. Εἴρηταὶ περὶ τούτων ἐν 
τῷ πεντηχοστῶ πρώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
εἰς τὸ τέλος (70). 

Οἱ --- διδάσχεις. ᾿Επ᾽ ἀληθείας, ἀντὶ τοῦ, ἀληθῶς. 
Εἴρηται δὲ καὶ περὶ τούτων ἐν ἐχεένω. 

Ἔξεστι — ἐπ᾿ αὐτῷ. Καὶ περὶ τούτων πάντων ἐχεῖ 
διηρμήνευται. 


ΚΕΦ. AH'. Περὶ τῶν Σαδδουκαίων. 


COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XII. 
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Vers. 3. El emisit — vines. In illo etiam de his 
invenies. Vide autem quomodo ab agricolis fructus 
repetunt, tanquam a procuratoribus 80 custodibus 
vinete. 

Vers. 3. At illi — Vers. 5. occiderunt. Heo quo- 
que omnia similiter ibi declarata sunt. 

Vers. 6. Adhuc — Vers. 8. vineam. Et hzc simi- 
liter proxime accedunt ad eam, que ibi data est, 
enarrationem. 

Vers. 9. Quid ergo — aliis. Preeterea et heec. 

Vers. 10. An nec — Vers. 14. oculis nosiris. Si- 
militer et hec. 

Vers. 12. £t quarebant — dixerat — Ad eos, hoc 
est, de ipsis ; ita enim dixit Mattheus, apud quem 
predicta omnia manifestata sunt **, 

Vers. 12. Et eo relicto egressi sunl. Ne et alia 
adversus eos diceret: utque insidias adversus eum 
prepararent. 

CAP. XXXVII. De interrogantibus Dominum occa- 

sione census. 

Vers. 13. Et emittunt — sermone. Dictum est de 
his quinquagesimo primo juxta Mattheeum capite 
circa finem. 

Vers. 14. Qui — doces. In veritate, hoc est, vere. 
Dictum est et de his ibidem. 

Vers. 14. Licet — Vers. 17. de eo. De his quo- 
que omnibus data estibi interpretatio. 

CAP. XXXVIII. De Sadducais. 
Vers. 18. Et veniunt — esse. Dictum est de his 


Καὶ ἔρχονται --- εἶναι. Εἴρηται περὶ τούτων — quinquagesimo tertio capite Evangelii secundum 
ἐν τῷ πεντηχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ C Mattheum. 
Ματθαῖον. 


Καὶ ἐπηρώτησαν — τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Ἐν ἐχείνῳ 
περὶ τούτων ἐλέχθη. 

Ἑπτὰ — γυναῖχα, Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων 
παντῶων. 

Καὶ ἀποχριθεὶς — Θεοῦ ; Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ 
τὸ οὕτως ἐμπαθῶς ὑπολαμθαάνειν περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως. 

Ἢ διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τὰς Γραφὰς, μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ, περὶ ὧν ὁμοίως ἐχεῖ δια- 
σεσάφηται. 

Ὅταν --- οὐρανοῖς. Ὅταν ἀναστῶσι πάντες οἱ 
ἄνθρωποι. Καὶ περὶ τούτων δὲ ζότησον ἐν ἐχείνῳ τῷ 
κεφαλαίῳ, 

Περὶ --- ξώντων. Καὶ ταῦτα πάντα ἐχεῖ λελεπτο- Γ 
λόγηται, Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτε xci à βάτος χαὶ ὁ 
βάτος ἀδιαφόρως λέγονται. 

Ὑμεῖς --- πλανᾶσθε. Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πανυ. 
Τοῦτο δὲ προσέθηκεν, ὡς προδήλως ἐληλεγμένων 
ἀνοήτων. 

ΚΕΦ. ΛΔΘ΄. Περ τοὺ Γραμματέως. 

Καὶ προσελθὼν — ἐντολή ; Πρώτη πάντων, τῶν 
μων. Εἴρηται δὲ περὶ τούτον ἐν τῷ πεντηχοστῷ 
τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον. 


* Matth. xxi, 45. 


Vers. 18. Et interrogaverunt — Vers. 19. fratri 
suo. In illo dictum est de his. 

Vers. 20. Septem — Vers. 23. uxorem. Similiter 
et de his omnibus. 

Vers. 24. Et respondens — Dei ? — Propter hoc ; 
Quidnam ? Propter hoc, quod carnaliter de resur- 
rectione sentiatis. 

' Vel Propter hoc, quod nesciatis Scripturas neque 
potentiam | Dei. De quibus similiter" ibi dictum 
est. 

Vers. 25. Cum — celis — Cum resurrezerint, 
omnes videlicet homines. Et de his quoque eodem 
capite quere. 

Vers. 26. De — Vers. 27. viventium. Et hec ibi 
per singula sunt explanata. 


Vers. 27. Vos — erratis. Non utcunque, sed 
multum. Hoc autem addidit, tanquam eorum insi- 
pientiam manifeste arguens. 


CAP. XXXIX. De Scriba. 

Vers. 28. Et accedens — mandatorum ? Primum 
omnium, 488 sunt in lege. Dictum est autem de 
hoc quinquagesimo quarto capite Evangelii se- 
cundum Mattheum. 


Varia lectiones et not& 


(70) Περὶ τὸ τῶος, B. . 
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Vers. 29. Jesus autem —  Vers.31. teipsum. À — 'O (71) δὲ ᾿Ιγσοῦς - - σεαυτύν. Καὶ περὶ τον re» b 
Etiam de his in illo disputatum est. ἐχείνω διείληπται. 

Illud autem Audi, Israel, Dominus Deus vester, Τὸ di, !;Αχουε, Ἰσραὴλ, Kopie 6 .G9bc ὑμῶν͵ 
Dominus unus est, Mattheus non scripsit, utpote Κύριος εἷς ἐστιν, οὐχ ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος, ὡς 
proemium primi preecepti. Hoc vero tres demon- προοίμιον τῆς ποώτης ἐντολῆς " ἐμφαένει δὲ τοῦτο τὰς 
strat hypostases,unamque Divinitatisnaturam.Cum τρεῖς ὑποστάσεις, χαὶ τὴν μίαν φύσεν vào θεοτετος᾿ 
enim dicitur, Dominus, deinde, Deus, et rursum, τὸ pt» γὰρ Κύριος, xai τὸ ὁ Θεὸς, καὶ αὖθες τὸ Κύριος, 
Dominus, tres persones manifestsntur ; quod au- τῶν τοιῶν προσώπων εἰσὶ δηλωτιχα " τὸ δὲ εἷς, τῆς 
tem additur, unus, nature declarat unitatem. μιᾶς φύσεως. 

Alio quoque modo dici potest, quod videlicet Καὶ ἑτέρως δὲ, συνήθης ἙΘδραΐοις ὁ wj 
Hebreis frequens sit hsec reduplicatio Dominus, σι: τοῦ Κύριος Κύριος, x«l ὁ Θεὸς 6 Ok, διὰ τὶν 
Dominus, et, Deus, Deus, propter ejus sublimita- ὑπεροχήν. 

m. 

, Vers. 34. Majus — est. Hoc confirmativum est Μείζων — ἔστιν. Τοῦτο ἐπιδεδαέωσίς ἐστι τοῦ 
ejus, quod dixit, precepta illa primum acsecundum 
esse. 

Vers. 32. Et ait — Vers. 33. victima. Vide, quo^ 
modo tunc Judei victimas, sive sacrificia, pro pree- 
claris facinoribus ducebant, ceeteras virtutes non 
curantes. intellectum autem scriba appellavit 
mentem ipsam. 

Vers. 34. At — Dei. De hoc docet finis enarra- 
tionis preedicti capitis. 

Vers. 34. Et nemo — interrogare. De hoc dictum 


B πρύτην xai δευτέραν, μόνας ixsivec εἶναι. 


Καὶ εἶπεν --- θυσιῶν. Ὅρα, πῶς oi τηνιχκῦτε 
'Ioudaiot τὰς θυσίας ἀντὶ κατορθωμάτων ἐνόμιξον, τῷ 
ἄλλων ἀμελοῦντες ἀρετῶν. Σύνεσιν δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν 
διάνοιαν ὠνόμασε. 


Καὶ ὁ — τοῦ Θιοῦ. Τὸ τέλος τῆς ἐξογύσεως τῷ 
δηλωθέντος χεφραλαίου περὶ τούτου διδάσχει. 


est quinquagesimo quinto capite Evangelii secun- Καὶ οὐδεὶς --- ἐπερωτῦσαι. Ἐν τῷ πεντοχοιτό 
dum Maltheum, postquam ipse interrogavera, πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖζον εἴρηται zwi 
Phariseos. τούτον, μετὰ τὸ ἐπερωτηθῆναι παρ' αὐτοῦ τοὺς $e 
ρισαίους. 
CAP. XL. De interrogatione Domini. ΚΕΦ. Μ΄. Περὶ τς τοῦ Κυρίου ἐπερωτόσεως. 
Vers. 35. Et respondens — Vers. 37. ejus est 


De his manifeste dictum est predicto quinquage- C Ka ἀποχριθεὶς — ἐστι; Περὶ τούτων Düyk 


simo quinto capite. Ne autem {δὲ insolens videa- σαφῶς fv τῷ ῥηθέντι πεντηχοστῷ πέμπτῳ κεφαλαί. 
tur quod habeat, Dicit; siquidem Hebraica dictio Νὴ ξενίσῃ σε δὲ τό: Λέγει ὁ Κύριος τῷ Kwpis 
et Dicit significat et Dixit. Ideo hic quidem illam, ^". H γὰρ E6patxà λέξις ἀμφότερα σημαένει, καὶ τὸ 
ille aulem hanc significationem indifferenter acci. λέγει. "αὲ τὸ Εἴπε Διὸ «αἱ ὁ μὲν ταύτον, ὁ δὲ buio 


pit : et pleraque similia frequenter inveniemus. λαμθάνει τὴν σημαφίαν ἀδιαφόρως. Καὶ πολλὰ rou 
Vers. 397. Et multa — libenter. Tanquam sua. πολλαχοῦ ευρησομῖν. 
viter sermocinantem : vel tanquam facile illos Καὶ ὁ πολὺς — ἡδέως. Ως ἡδέως διαλεγομένου, si 
devincentem, et quod 80 ἰηνίἀϊα seseipse libera-  *"X!09« αὐτοὺς (72) ἀνατρέποντος, xxi ὡς αὐτὸ, (i8 
verit. ἀπηλλαγμένος τῆς βασκανίας. 
Vers. 38. Et dizit — scribis. Prospicite, hoc est, 
cavete. Καὶ ἔλεγεν — γραμματέων. Βλέπετε, ἀντὶ τοῦ, 
Vers. 38. Qui — abambulare. Dicit de ipsis φυλάττεσθε. 


Mattheus circa medium quinquagesimi quinti ca. D Τῶν — περιπατεῖν. Λέγει περὶ αὐτῶν ὁ Ματθαῖος b 
pitis : Dilatant phylacteria sua et magnificant fim, τῷ τοντηχοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ περὶ τὸ μέσον " in 
brías palliorum suorum 19, qua Marcus nunc stolas Πλατύνουσι τὰ φυλαχτύήρια αὐτῶν, x«l μεγαλύνουσι τὰ 


nominavit. Quere ergo ibi horum enarrationem, κράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν " ἅπερ νῦν ὁ Μάμεις 
στολὰς ὠνόμασε. Ζήτησον οὖν ἐν ἐχείνω rà» τούτων 


ἐξήγησιν. 

Vers. 38. Et salutationes — Vers. 29. cenis. Καὶ ἀσπασμοὺς --- δείπνοις. Τῶν θελόντιν 
A precedentibus supplendum est: Quiamant, hoc ἔτι, xai τόδε xoi τόδε. Εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τούτω 
videlicet, aut illud, de quibus ibidem quere. £x et. 

Vers. 4&0. Qui devorant — judicium. De his Oi χατεσθέοντες — κρῖμα. Εἴρηται περὶ τούτω» 


70 Matth. 33, 5. 


Varia lectiones et nota. 


(74) Recte hic monuit Hentenius, vocabula, x«i — omiserunt. 
ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος Gov, negligentia seribe in suo (72) Τοὺς T ραμματεῖς. 
Codice omissa esse. Habentista meus A et B. Pro- ὁ (13) Ὁ πόλυς ὄχλος. 
pter equalitatem membrorum alii alia hoc versu " 


- —.— ax-—— - 
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ἀχριδῶς ἐν ἀρχῇ τοῦ πεντηχοστοῦ ἔκτρυ χεφαλαίου τοῦ A exacte disputatum est in principio quinquagesimi 
x«t& MarÜaioy. sexti capitis Evangelii secundum Mattheum. 
VON CAP. XLI. De vidua qua duo minuta obtulit. 
ΚΕΦ. MA', Περὶ τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης. ' 

Καὶ καθίσας -- γαξοφυλάκιον. Τὸ γαζοφυλάκιον Vers. 41. Εἰ cum sederet — gazophylacium. Ga- 
θησαυροφυλάκιον ἦν, ἐν τῷ ναῷ, εἰς ὃ πάντες οἱ ἔχοντες zophy lacium erat arca ubi thesaurus in templo 
xai θέλοντες ἐνέδαλλον τὸ κατὰ δύναμιν, πρὸς ἀποτροφὴν servabatur, in quam omnes, qui habebant et vole- 

- jum bant, pro viribus injiciebant ad pauperum ali- 
TO)9 πενητων. mentum. 
Kai πολλοὶ κοδράντης. Ὃ, τὸ λεπτὸν δηλονότι Vers. 41. Et multi — Vers. 48. quadrans. Quod, 
t πολλοί - . , ; . "m 
. “" 2 ; puta, minutum est apud Hebreos, sive dicitur 
ἔστι παρ᾽ "Eópaíotc, ἤγουν λέγεται χοδράντης (74). quadrans, Dicitur quoque alio modo obolus, sive 


Λεπτὸἀά dé ἐστι παρ᾽ ἡμῖν ὁ ὀδολός. λεπτόν. 
. Vers. 43. Et advocatis. — Vers. 4ἀ4. penuria 
Καὶ προσκαλεσάμενος — ὑὕστερήσεως αὐτῆς. sua. Ὑστέρησις, defectus dicitur, vel indigentia, 


Ὑστέρησις μὲν νοεῖται, ὃ ἔνδεια, Νὺν δὲ, τὸ nunc autem pro eo, quod necessarium est et 
ἀναγχαῖον x«i χρειῶδες ὑστέρησιν ὡς οἶμαι, ὠνὸ- p vtile, ut opinor, accepit (nos penuriam vertimus.) 
pact. Vers. ἀφ. Omnia — substantiam suam. Etsi 
Πάντα --- τὸν βίον αὐτῆς. Ei x«i πτωχὴ pauper erat possessionibus, dives tamen animo 
τοῖς χοήμασιν ἦν, ἀλλὰ πλουσία τῇ γνώμῃ καθί- ostenditur : ideo Salvator, qui non donum pon- 
στατο. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ, οὐ τὸ δῶρον μετρήσας, derat, sed voluntatem ejus, plus quam omnes 
ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν αὐτῆς, πλεῖον πάντων βαλεῖν — misisse dicit. 
εἶπε. Utinam vero et anima mea vidua efficiatur, ab- 
D'évoero δὲ xci τὴν ἐμὴν jvyà» γενέσθαι χήραν,  jecto diabolo, cui agglutinata est atque subjecta : 
ἀποξαλοῦσαν τὸν διάδολον, à χεχόλληται, καὶ ᾧ ὑπο- — Quee mittat in Dei thesaurum duo minuta, corpus 
τέτακται: καὶ βαλεῖν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν 9o — videlicet ac mentem : comminuta illud quidem 
λεπτὰ, τὸ σῶμα καὶ τὸν νοῦν, λεπτυνθέντα, τὸ μὲν, OV — per temperantiam, hanc autem per animi mode- 
ἐγχρατείας" τὸν δὲ, διὰ ταπεινώσεως. stiam. 


Καὶ ἐκπορευομένου --- καταλυθῇ. Περὶ τούτων Cap. XIII. Vers. 1. Et egrediente — Vers. 2. di- 
ἐῤῥήθη iv τῷ τέλει τοῦ πεντηχοστοῦ ἕχτον κεφαλαίουτοῦο — ruatur. De his dictum est in fine quinquagesimi 


xarà Ματθαῖον. C sexli capitis Evangelii secundum Mattheum. 
ΚΕΦ. ΜΒ΄. Περὶ συντε)είας. CAP. XLII. De consummatione. 

Καὶ χαθημένον αὐτοῦ — συντελεῖσθαι; Ζήτησον Vers. 3. Cumque ipse sederet — Vers. &. consum- 
περὶ τούτων ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἐδδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ — manda sunt ἢ Quere de his quinquagesimo septimo 
xarà Ματθαῖον, capite Evangelii secundum Mattheum. 

Ὁ di "Ἰησοῦς — ταῦτα. 'Ev ἐχείνῳ περὶ πάντων τού- Vers. ὅ. Jesus autem --- Vers. 9. hec. Eodem 
τῶν ἐῤῥήθη. capite de his omnibus dictum est. 

Βλέπετε — ἑαυτούς, Φυλάττετε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς τότε Vers. 9. Cavete --- vobis ipsis. Servate vos ipsos 
ἀπάτης. ἃ seductione qua tunc erit, 

Παραδώσουσι ---- ἕνεχεν ἐμοῦ, "Exst xal περὶ τούτων Vers. 9. Tradent — causa mea. Ibi quoque et de 
εὑρήσεις. his invenies. 

Eig μαρτύριον αὐτοῖς. Εἰς χατηγορίαν xol ἔλεγ- Vers. 9. In testimonium ipsis. Ad accusationem 


xo» αὐτῶν, ἵνα μὴ ϑύνωνται λέγειν ἐν xao — et increpationem ipsorum, ne possint dicere tem- 
τῆς παγκοσμίον χρίσεως, ὅτι Οὐχ ἠνωτισάμεθα — pore universalis judicii : Non audivimus predica- 
τὸ χήρυγμα. Τοσοῦτον γὰρ αὐτὸ ἐνωτισθήσονται, ἢ tionem. In tantum enim ipsam audituri sunt, ut 
ὥστε x«i τοὺς xópux«q αὐτοῦ χολάσεσιν ἐσχάταις — ejus eliam precones extremis suppliciis subji- 
ὑποδαλεῖν. ciant. 

Καὶ εἰς — Εὐαγγέῶλον. Ὁ δὲ Ματθαῖος ἔγραψεν ἐν τῷ Vers. 40. Et in — Evangelium. Mattheus vero 
δηλωθέντι χεφαλαίῳ᾽ ὅτι xxi Κηρυχθήσεται τοῦτο τὸ — scripsit predicto capite, quod predicabitur hoc 
Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ. Kai — evangelium in universo mundo "!. Qneere ibi hujus 
ξήτησον ἐχεῖ τὴν τούτου διάγνωσιν. intellectum. 

Ὅταν δέ — ἅγιον, Οἰχονομικῶς τὸ Πνεῦμα Vers. 11. Cum autem — sanctus. Dispensatorie 
τὸ ἅγιον τηνιχαῦτα λαλεῖ, χρώμενον τοῖς αὐτῶν — Spiritus sanctus tunc loquetur, utens ore ipsorum, 
στόμασιν, ἵνα μὴ ὃ τούτων ἀχροιχία δόξῃ τοῖς ne rusticitas illorum videatur incredulis abjectio 
ἀπίστοις ὅττα τοῦ χηρύγματος. Εἴρηχε δὲ ταῦτα x«l — et minoratio predicalionis. Dixit quoque et hec 


^! Matth. xxiv, 14. 
Varie lectiones et nota. 
(74) Κονδράντης exhibet A. | 
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decimo nonojuxta Mattheum capitecirca medium: 
quare ergo ibi enarrationem. 

Vers. 12. T'radet — Vers. 13. salvus erit. Etiam 
hec omnia in preedicto decimo nono capite decla- 
rata sunt. 

Vers. 14. Cum autem — intelligat. Dictum est 
de hoc, dicto quinquagesimo septimo juxta Mat- 
theum capite. 

Vers. 14. Tunc — Vers. 17. diebus. In eo loco 
etiam de his dissertum est. 

Vers. 18. Orate — Vers. 20. dies. Similiter et de 
his. Illud autem : Erunt dies illi afflictio, hoc est, 
in diebus illis erit afflictio. 

Vers. 21. Et tunc Vers. 23. omnia. Etiam e, 
de his ibi disputatum est. 

Vers. 24. Porro in — Vers. 27. celi. Et de his 
similiter. 

Vers. 28. A ficu autem — Vers. 31. preteribunt. 
Preeterea. et de his omuibus ad verbum in dicto 
capite subtiliter disputatum est. 


CAP. XLIH. De die tllo et hora. 


Vers. 32. De — pater. Dictum est de hoc 
quinquagesimo octavo capite Evangelii secundum 
Mattheum. 

Vers. 33. Attendite — sit. lbidem etiam de his 
dictum est. 

Vers. 34. Sicut homo — vigilet. De Christo ac 
Christianis sumptum est hoc exemplum. Est autem 
defectivum : deficit enim, est. Dicit ergo, quod 
est sicut homo, qui peregre agit : hominem qui- 
dem seipsum innuens, quemadmodum in multis 
dictum est parabolis. Peregrinationem vero, in 
celos assumptionem. Domum autem suam, pre- 
sentem mundum. Servos quoque suos, dicit Chri- 
stianos, Cujusque autem opus, est custodia man- 
datorum, et operatio virtutum. Janitor vero, mens 
uniuscujusque, que januis (aa) anims preeest, hoc 
en sensibus, per quos intellectualis fur ingredi 
solet. 

Vers. 35. Vigilate — Vers. 36. dormientes. Serum 
quidem dicitur etas senum ; medium noctis eorum 
qui in media sunt etate constituti; gallicinium 
vero, eorum qui jam sapere incipiunt ; cum pru. 
dentia in modum galli gallinacei excitat eos ab 
insensibilitate. Mane autem, vetas est puerorum. 

Quiere autem predicto quinquagesimo octavo 
juxta Mattheum capite deciarationem illius dieti : 
Ideo et vos estote parati, quia qua hora mon putatis, 
ea Filius hominis venturus est 13, 

Vers. 37. Qum autem — dico. Omnibus Christia- 
nis, qui futuri sunt usque ad mundi consumma- 
tionem. 


12 Matth. xxiv, 44. 


ZIGABENI 8. 


Α ἐν τῷ ἐννεαχαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Merfain, 
περὶ τὰ μέσα. Kai ξήτησαν ἐκεῖ τὰν ἐξόγησιν. 
Παραϑώσει --- σωθήσεται. Καὶ ταῦτα πάντα ἐν τῷ 


ῥηθέντι ἐννεαχαιδεχάτω κεφαλαίῳ — nponppurm- 
θησαν. 
Ὅταν δὲ — νοείτω. Εἴουταε περὶ τούτου ἐν r6 


προμνημονευθέντι πεντηχοστῷ ἑδδόμῳ κεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον. 
Τότε --- ἡμέραις. ᾿Εν ἐκείνῳ καὶ περὶ τούτων 
διασεσάφηται. 
Προσεύχεσθε --- ἡμέρας. Ὁμοίως καὶ περὶ τούτων. 
Τὸ δὲ, Ἔσονται αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι, ἀντὲ τοῦ, κατὰ τὰς 
ἡμέρας ἐκείνας (75). 
Καὶ τότε --- πάντα. Καὶ περὶ τούτων ixi διεί- 
ληπται. 
B ᾿Αλλ ἐν — οὐρανοῦ. Καὶ περὶ τούτων ὡσαύτως. 
᾿Απὸ δὲ τῆς συχῆς --- παρέάάθωσιν. Ἔτι xai zui 
τούτων πάντων χατὰ ῥῇμα tv ἐχεένῳ τῷ χεφαλεὶν 
λελεπτο)όγηται. 
ΚΕΦ. ΜΓ΄. Περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. 
Περὶ --- πατήρ. Εἴρηται περὶ τούτου ἐν τῷ zU- 
τηχοστῷ ὀγδόῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 


Βλέπετε --- ἐστιν. ᾿Εν ἐχείνω καὶ περι τούτων 
παρεσημειώθη. 
Ὡς ἄνθρωπος --- γρηγορῇ. Περὶ τοῦ Χριστοῦ χαὶ 


τῶν Χριστιανῶν εἴληπται τοντὶ τὸ παράδειγμα. Ἔστι 


δὲ ἐλλειπτιχόν: ᾿Ελλείπει γὰρ τὸ, ἔσται. aei 
οὖν, ὅτι ὡς ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἔσται" ἄνθρωκι. 

C μὲν ἐχυτὸν ὑποδηλῶν, ὡς ἐν πολλαῖς εἴρηται παρι- 
θολαῖς: ἀποδημίαν dt, τὴν εἰς οὐρανοὺς αἀναλεύσ- 
οἰκίαν δὲ αὐτοῦ, τὸν παρόντα χόσμον' δούλους di 
αὐτοῦ, τοὺς Χριστιανούς" ἑχάστου δὲ τὸ ἔργον, rb 
φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, x«l ἐργασέαν τῶν aperis. 
θυρωρὸν δὲ, τὸν ἐχάστον νοῦν, τὸν ἐπιστατοῦντα ταῖς 
θυρίσι τῆς ψυχῆς, ἤγουν, τοῖς αἰσθητηρίοις, d à 
νοητὸς χλέπτης εἰσπηδᾶν εἴωθεν. 


Γρηγορεῖτε --- χαθεύδοντας. Ὀψὲ μὲν νοιῖα 
ἢ τῶν γερόντων ἡλιχία' μεσονύχτιον δὲ, ἡ τῶν p 
σων᾽ ἀλεχτοροφωνία δὲ, ἡ τῶν ἀρξαμένων ἧἦδι 
φρονεῖν͵ ὅτε ἡ φρόνησις, ὥσπερ ἀλέκτωρ, ἐγώα 
αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀναισθησίας" πρωΐ di, $$ τῷ 
παίδων. 

D μήτησον δὲ ἐν τῷ δϑδηλωθέντι πεντηκοστῷ ὀγδύω 
χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον τὴν ἐξὴ γησιν τοῦ. Διὰ 
τοῦτο x«i ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι ὅτι ὥρα οὐ δοχεῖτε, i 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 

^A δὲ --- λέγω. Πᾶσι τοῖς ἄχρε τῆς παγκοσμὼν 


συντελείας Χριστιανοῖς, 


Varie lectiones et nota. 
(75) Intellige ἔσται, ex ἔσονται. Ita enim accipi voluit. 


(aa) Januis. In. Greco est θυρίσι seu fen tri 
Quoniam tamen paulo ante legitur θυρω ὅς, 'con- 
jici possit θύραις, loco θυρίσιν. Sed alibi etiam 
de sensibus, apud Patrem ΓΟ, nescio quem, 


inveni θυρὶς, non θύρα. Aliquam ergo saltem hic 
spectavit similitudinem, ut solet fleri in interpre- 
tationibus allegoricis, id est puerilibus. 
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Ἐντεῦθεν χινούμενοί τινες ἔφησαν, ὅτι mi "oóp- À Hinc moti quidam dicunt, predictas etates iis 


ῥηθεῖσαι ἡλικίαε τοῖς εὑρισχομένοις τότε Χριστιανοῖς 
ἁρμόζουσιν " ἐπ᾽ ἐκείνων γὰρ ὃ δευτέρα παρουσία 
γενήσεται. 

Γρηγορεῖτε. 
τυρόμενος. 

Ἧν --- δύο ἡμέρας. Πάσχα καὶ Αξυμα τὸ Πάσχα 
λέγει νῦν ὁ εὐαγγελιστός᾽ διότι xarà τὸ [Ιῴσχα τοῖς 
τού ἀυνοῦ χρέασι xml ἄξυμα συνησθίοντο, ὡς ἐν τῷ 
ἑξηχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον παρα- 
σεσημείωται. 

Ζήτησον dt χαὶ πεοὶ τὰ τελευταῖα τοῦ ἐξηχοστοῦ 
πρώτον κιφαλαίου το" Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν 
ὁ Ἰησοὺυς πάντας τοὺς λόγους τούτους, εἶπε 
τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ" Οἴδατε, ὅτε μετὰ δύο ἡμέ- 
ρας τὸ Πάσχα γίνεται. 


τοῦτο διαμαρ- 


Ἐπεφώνησεν ἔτι 


Καὶ ἐξήτουν --- λαοῦ. Ἐχεῖ xai περὶ τούτων 
εὑρήσεις. 
ΚΕΦ. MA. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον 


μύρῳ. 
Καὶ ὄντος --- χεφαλῆς. Εἴρηται περὶ ταύτης ἐν 
τῷ ἐξηχοστῷ δευτέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 
Ἦσαν --- αὐτῇ. Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων πάν- 
των. Ἐπάνω δὲ τριαχοσίων δηναρίων, ἀντὶ τοῦ, 
᾿Ἐπέχεινα. 


'O δὲ Ἰησοῦς --- αὐτῆς. Ἔτι χαὶ περὶ τούτων 
λεπτομερῶς. 
Καὶ Ἰούδας --- παραδῷ. Καὶ περὶ τούτων ἐχεῖ 


ξήτησον. Ἐχάρησαν δὲ οὐ μόνον, ὅτι χωρὶς θορύδου 
ἔμελλον αὐτὸν συλλαδεῖν, ὑπὸ τοῦ Ἰούδα παραδιδόμε- 
νον εὐχαίρως, ἀλλ᾽ ὅτι x«i ὑπὸ τῶν μαθητῶν ἥρ- 
ξατο μισεῖσθαι. 


ΚΕΦ. ΜΕ΄. Περὶ τοῦ Πάσχα. 

Καὶ τῇ πρώτῃ --- ἡτοίμασαν τὸ Πάσχα. ᾿Απὸ 
τοῦ ἑξοηχοστοῦ τρίτου χεφαλαίου τοῦ χατὰ Ματθαῖον 
ταῦτα [* διαγινώσχεται]) (76) ῥάδιον, ἀχριδῶς ἐχεῖ 
διαληφθέντα. 


ΚΕΦ. MY. Περὶ tiq παραδόσεως προφητεία. 

Καὶ ὀψιας γενομένης -- 
"Exsi xai ταῦτα ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ ἐσθιόντων — τοῦ Θεοῦ, Περὶ τούτων εἰρή- 
xeutv iv τῷ ἑἐξηχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 

Kai ὑμνήσαντες — πάντες ἔλεγον. 
τούτων ἐν αὐτῷ χατὰ λόγον ἐῤῥήθη. 

Kei ἔρχονται --- ᾿Αλλὰ τί σύ; ᾿Ομοίως χαὶ περὶ 
τούτων. 


ἄνθρωπος ἐχεῖνος. 


Καὶ περὶ 


Καὶ ἔρχεται -- ἤγγιχε. Kol περὶ τούτων πάντων 
ἐχεῖνο τὸ χεράλαιον ἐδίδαξεν. 
Καὶ εὐθέως --- τῶν πρεσθυτέρων, Εἴρηται περὶ 


τούτων ἐν τῶ ἐξηχοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 


18 Matth. xxvi, 1,2. 


aptari Christianis, qui tunc reperientur : sub illis 
enim fiet secundus adventus. 


Vers. 37. Vigilate. Hoc rursum addidit, tanquam 
id quod futurum erat protestatus. 

CAP. XIV. Vers. 1. Erai — biduum. Pascha et 
Azyma vocat nunc Evangelista ipsum Paschee fe- 
stum : quia in ipso carnes agni et azyma comede- 
bant, sicuti sexagesimo tertio capite Evangelii se- 
eundum Mattheum significatum est. 

Quere autem prope finem etiam sexagesimi 
primi capitis dietum illud : Et factum est, post- 
quam finissel Jesus omnes hos sermones, dixit di- 
scipulis suis: Scitis quod post biduum Pascha sit **. 


Vers 1. Et quaerebant — Vers. 2. populi, lbi 
quoque de his invenies. 


CAP. XLIV. De ea que unzit Dominum. 
unguento.  . 

Vers. 3. Et cum. esset — caput. De hac dictum 
est sexagesimo secundo capite Evangelii secundum 
Mattheum. 

Vers. 4. Erant — Vers. 5. adversus illam. Simi- 
liter et de his. 


Vers. 6. Jesus aulem. Vers. 9. ipsius. Preeterea 
et de his subtiliter tractatum est. 


C Vers. 10. Et Judas — Vers. 11. traderet. Etiam 


de his tibi quere. Gavisi sunt autem, non solum 
quia ipsuu sine tumultu comprehensuri erant, op- 
portune a Juda traditum, verum etiam quod a 
suis discipulis odio haberi inciperet. . 

CAP. XLV. De Pascha. 

Vers. 12. Et primo — Vers. 16. paraverunt Pas- 
cha. A sexagesimo tertio capite Evangelii secun- 
dum Mattheum hec facile intelliguntur, cum ibi 
sint exacte disputata. 

CAP. XLVI. De proditione prophetia. 

Vers. 11. Et facta vespera — Vers. 31: homo ille. 
ibidem hec etiam explanata sunt. 

Vers. 23. Et edenlibus — Vers.25. Dei De 
his diximus sexagesimo quarto juxia Mattheum 


D capite. 


Vers. 26. Εἰ dicto. hymno — Vers. 81. ommes 
dicebant. Etiam de his in eo capite per ordinem 
dictum est. 

Vers.32. Et veniunt — Vers. 36. Sed quod ἐμ. 
Similiter et de his. 

Vers. 37. Et. venit — Vers. 42. appropinquat. 
Preterea et de his caput illud docuit. 

Vers. 43. Et statim — senioribus. Dictum est de 
his sexagesimo quinto capite Evangelii secundum 
Mattheum. 


Varie lectiones et nota. 


(16) Quee his signis [*] inclusa sunt, ea ex Cod. B. exciderant. 
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Vers. &&. Dederat. — Vers 41. auriculam. Simi- Α 


liter et de his. Lege ergo totam enarrationem, que 
ibi accurate posita est. 

Vers. 48. Et respondens — Vers. 52. nb eis. Si- 
militer et de his ibidem actum est. 

Vers. 53. Et abduxerunt — Vers. δά. ad lumen. 
Adlumen quodab igne producebatur ;ita ut in pro- 
patulo esset his, qui una cum eo sedebant, ac om- 
nibusquiin atrio erant ; dictum est autem et de hisibi 

Vers. 55. Summi vero sacerdotes. Vers. 59. testi- 
monium illorum. Ibi quoque hec declarata sunt. 

Vers. 60. Cumque surrezisset — Vers. 62. cai. 
Similiter et hec. Quod autem dicitur, Cum nubi- 
bus, idem est ac si dicas, In nubibus. 

Vers. 63, Summus vero sacerdos — Vers. 65. 
alapas illi impingebant. Similiter et heec. 

CAP. XLVII. De negatione Petri. 


Verd. 66. Et cum esset — Vers. 68. dicas. De 
his dictum est sexagesimo sexto juxta Mattheum 
capite. 

Vers. 68. Exivitque — cecinit. Lege sexagesimo 
quarto capite Evangelii secundum Mattheeum e- 
narratiouem dicti illius : Priusquam gallus ceci- 
nerit, ter me abnegabis 1". 

Vers. 69. Ei — Vers. 72. cecinit De puella et 
astantibus accurate dictum est sexagesimo quinto 
capite Evangelii sccundum Mattheum ; et ibi lege 
dicti illius. interpretationem : Et ingressus intro 
sedebat cum ministris, ul videret finem 15. De reli- 
quis autem pari modo dictum est sexagesimo sex- 
to illius Evangelii capite. 

Vers. 12. Et recordatus — ftevit. Ibidem quoque 
de his dictum est. Non solum autem hoc dictum 
verbum pre timore ab imbecillitate exciderat, 
verum etiam illud quod dixerat : Quicunque abne- 
gaverit me coram hominibus, et ego abnegabo eum'*, 
etc. 

CAP. XV- Vers. 1. Et statim — Pilato. Preeterea 
et de his. 

Vers. 2. Et interrogavit — Vers. 5. Pilatus. 
Quere sexagesimum septimum caput Evangelii 
secundum Mattheum. Inde enim facile estet hsc 
intelligere. 
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Δεδώχει — τὸ ὠτίον. Ὡσαύτως x«i περὶ τούτων 
ἀνάγνωθι τὴν ὅλην αὐτῶω dione, ἀκριβῶς ἐκτι- 


θειμένην ἐχει. 

Καὶ ἀποχριθεὶς --- ἀπ’ αὐτῶν. Καὶ περὶ τούτων 
ὁμοίως ἐν ἐχείνῳ διείληπται. 

Καὶ ἀπήγαγον --- πρὸς τὸ φῶς. Πρὸς τὸ φῶς, τὸ 


ἐχ τῆς πυρχαϊᾶς, ὥστε φαίνεσθαι τοῖς συγκαθχμίνοι; 
xal πᾶσι τοῖς ἐν τῇ αὐλῇ ^ εἴρηται "] καὶ περὶ 79j- 


TOV ἔχεῖ. 

Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς --- μαρτυρία αὐτῶν. Ἐχεῖ χαὶ 
ταῦτα διηρμηνεύθησαν. 

Καὶ ἀναστὰς — τοῦ οὐρανοῦ. ὋὉμοίως καὶ 


ταῦτα. Τὸ δὲ Μετὰ τῶν νεφελῶν, ἀντὶ τοῦ, Exi τῶν 
νεφελῶν. 
Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς --- ῥαπίσμασιν αὐτὸν (en. 
Παραπλησίως χαὶ ταῦτα. 
ΚΕΦ. ΜΕ΄. Περὶ τῆς ἀρνύσεως. 
Καὶ ὄντος -- λέγεις, Εἴρηται ἔν τῷ ἐξοχοστῷ ἕχτω 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


Καὶ ἐξῆλθεν --- ἐφώνησεν. ᾿Ανάγνωθε ἐν τῷ du 
χοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον -D 
ἐξήγησιν τοῦ, Πρὶν ἀλέχτορα φωνσαι, τοὶς 
ἀπαρνήσῃ pt. 

Καὶ ἐφώνησε. Περὶ τῆς παιδίσχηῃς x«i τῶν παρι- 
στώτων εἴρηται λεπτομερῶς ἐν τῷ ἐξηχοστῷ πέμ- 
πτῳ κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, xai ἀναγνωθι 
τὴν ἐξήγησι» xs τοῦ, xai εἰσελθὼν ἔσω ἐχά- 
θητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. Περὶ δι 
τῶν ἄλλων ἐλέχθη παλιν ἐν τῷ ἑἐξηχοστῷ ἔχτῳ χεψε- 
λαίῳ τοὺ τοιούτου Εὐαγγελίου. 

Καὶ ἀνεμνήσθη -- ἔχλαιεν, Ἔν ἐκεένῳ xei περὶ 
τούτων ἐῤῥήθη. Οὐ μόνον δὲ τούτον τοῦ ῥήματος 
ἀπὸ (71) τοῦ φόδον xai τῆς ἀσθενείας ἐπελάθετο, ἀλλὰ 
χαὶ τοῦ. Ὅστις δ᾽ ὰν ἀρνήσηται με ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν χὰἀγὼ ἕμπροσθο 
τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 


Καὶ εὐθέως -- Πιλάτῳ. Καὶ περὶ τούτων. 


Ζήτησον τὸ tiÍru- 


᾽Εχεῖ. 


Καὶ ἐπηρώτησεν --- Πιλάτον. 
στὸν ἔόδομον χενάλαιον τοῦ χατὰ Νατθαῖον. 
θεν γὰρ x«i ταῦτα διχγνῶναι ῥάδ toy. 


Vers. 6. In festo autem — Vers. 44. Crucifige D Κατὰ δὲ ἑορτὴν — σταύρωσον αὐτόν. Ταῦτα (18) 


eum. Et hac omnia dicto capite convenienter de- 
clarata sunt. 

Vers. 15. Pilatus autem — Vers. 19. eum. Mani- 
festius scripsit de his Matthseus predicto capite, in 
quo etiam de omnibus dietum est. Salutare vero 
significat hoc in loco, Compellare. 

Vers. 20. Cumque — Vers. 29. accepit. De his 
quoque ibidem declaratum est. Patrem vero dixit 
Alexandri et Rufl, utpote qui adhuc vivebant, no- 


14 Matth. xxvi, 34. "5 ibid 58. 


76 Matth. x, 33. 


πάντα ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ χατὰ τὸ εἰχὸς ἄρυϑ᾽ 
νεύθησαν. 

Ὁ δὲ Πιλάτος — αὐτῷ. Σαφέστερον ὁ Ματθαῖος 
περὶ τούτων ἱστόρησεν ἐν τῷ δηλωθέντι κεφαλαίῳ 
ἐν ᾧ χαὶ περὶ πάντων ἐῤῥήθη. Tó δὲ ἀσπάζεσθαι, 
νῦν τὸ προσαγορεύειν σημαίνει. 

Καὶ ὅτε — ἔλαδε. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως ἐκεῖ 
σεσαφήνισται. Τὸν πατέρα δὲ εἶπεν ᾿Αλεξάνδρου χαὶ 
'"Poógou, ὡς ἔτι ζώντων x«l ἐγνωσμένων, Τοῖς ἀπο- 


Varia lectiones et nota. 


(77) Ὑπὸ rov. B. 


(18) Kai ταυτα. B. 
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στόλοις γὰρ ἀχολουθῆσαι xai τούτονς λέγουσι, πεπι- À tique erant, dum hec scriberet. Aiunt enim, hos 


στευχότας εἰς τὸν Xgurróv. 


Καὶ σταυρώσαντες αὐτὸν — ἄρῃ. Ἔτι xoi περὶ 
τούτων. 

Ἣν δὲ — αὐτόν. Καὶ μὴν ἐν ἔχτῃ ὥρᾳ ἐσταυ- 
ρώθη, χαθὼς ὁ Ἰωάννης φησί. Τί οὖν ἔστιν εἰ- 
πεῖν ; ὅτι τὸ, Ἣν δὲ ὥρα (19) «oia, οὐχ ἕλχεται ποὸς 
τὸ, χαὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, ἀλλὰ ποὸς τὴν ἀρχὴν 
τῶν παθῶν τοὺ Σωτᾷρος ἀναφέοεται. Ἣν δὲ, φησὶν, 
ὥρα τρίτῃ, ὅτε δηλονότι ἤοξατο πάσχειν ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῶν τοῦ Πιλάτου. Εἶτα τὸ ἐξῆς ἀναγνωστέον 
x«Ü' ἑαυτὸ, Καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, iv ἔχτῃ δὴ. 
λαδὴ ὥρᾳ. Ὥστε ὁ μὲν τῆς τοίτης ὥρας μνήμη 
παρὰ τῷ Μάρχῳ τὴν ἀρχὴν ἐμφαΐνει τῶν Δεσποτι- 
κῶν παθημάτων, n δὲ τῆς ἔχτης παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, 
τὸ τέλος αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ σταύρωσις. 

Καὶ ἦν — ὠνείδιζον αὐτόν. Καὶ περὶ τούτων ἐν 
τῷ προδιαληφθέντι χεφαλαίῳ λέλεχται. 

Λεγομένης δὲ --- Θεοῦ, Ὡσαύτως xai περὶ τούτων 
πάντων ἐχεῖ διηρμήνενται. 

σαν δὲ --- ᾿Ιεροσόλυμα. Καὶ περὶ τούτων ἐχεὶῖ 
ξύότησον. 


ΚΕΦ. ΜΗ΄. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ 
Κυρίον. 

Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης --- τοῦ Θεοῦ. Ἐν τῷ 
τέλει τοῦ τοιούτον χεφαλαίου χαὶ περὶ τούτον διη- 
κρίθωται. Προσάδδατον (80) δὲ ἡ παρασχενὴ λέγε- 
ται, ὡς πρὸ τοῦ Σαδδάτου τεταγωένη εὐθύς. 


Καὶ τολμήσας --- μνημείον.υ; Ἐν τῷ ἑξηχοστῷ 
ὀγδὲῳ κιγαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον ταῦτα πάντα 
κατὰ τὸ προσῶχον ἡρμηνεύθησαν. 


Ἢ δὲ Μαρία — ἀλείψωσι τὸν Ἰησοῦν. Ὁμοίως χαὶ 
ταῦτα. 
Καὶ λίαν --- σφόδρα. Ὡσαύτως χαὶ ταῦτα, 


Καὶ εἰσελθοῦσαι --- ὑμῖν. Καὶ περὶ τόυτων ἐχεὶ 
διασεσάφηται. 

Καὶ ἐξελθοῦσαι --- ἐφοδοῦντο γὰρ. Ἔτι καὶ περὶ 
τούτων. 

Φασὶ (81) δέ τινες τῶν (82) ἐξηγητῶν ἐνταῦθα, 
συμπληροῦσθαι τὸ χατὰ Μάρχον Εὐαγγέλίον' τὰ δὲ 
ἐφεξὴς προσθήχην εἶναι μιταγενεστέραν. Χρὴ δὲ 


secutos esse apostolos, cum in Christum credi- 
dissent. 

Vers. 34, Et postquam crucifixerunt eum— tolle- 
rel. Preterea et de his. 

Vers. 25. Erat autem — eum. Atqui hora sexta 
crucifixusest, sicut dicitJoannes'. Quid ergo dicen- 
dum est? Quod id, quod dicitur : Erat autem hora 
tertia, non trahitur ad id quod additur: Et crucifi- 
zerunt eum, sed referlur ad principium eorum. 
que passus est Salvator. Erat autem, inquit, tertia, 
quando videlicet pati cepit a militibus Pilati. 
Deinde quod sequitur, perse legendum est : Et 
erucifizerunt eum, sexta videlicet hora. Mentio ergo 
tertia hore, que fita Marco principium manifestat 


B eorum que& passus est Dominus : sexie vero, ἃ 


Joanne, finem ostendit, qui fuit crucifixio. 
Vers. 26. Et erat — Vers, 32. in eum. Etiam de 
his preedicto capite dictum est. ᾿ 
Vers. 33. Factaautem — Vers. 39. Dei. Similiter 
et de his omnibus data est ibidem explanatio. 
Vers. 40. Erant autem — Vers. 41. Jerosolyma. 
De his etiam ibi queere expositionem. 


CAP. XLVIII. De petitione corporis Christi. 


Vers. 42. Et facta jam vespera — Vers. 43. Dei. 
In &ine illius capitis etiam de his subtiliter actum 
est. 


Vers. 43. Et sumpta audacia — Vers. 46. Monu- 
menti. Sexagesimo octavo capite Evangelii secun- 
dum Mattheum hec omnia, prout convenit, pate- 

acta sunt. 

Vers. 47. Maria autem — CAP. XVI. Vers. 1. 
ungerent Jesum. Similiter et heec. 

Vers. 2. Et valde — Vers. 4. valde. Similiter et 
hec. 

Vers. 5. Et ingresso — Vers. "7. vobis. Etiam ibi 
de his actum est. 

Vers. 8. Cumque exissent — timebant enim. Pre- 
terea et de his. 

Quidam autem interpretum asserunt, hoo inloco 
completum esse Marci Evangelium ; qus vero se- 
quuntur recentiorem esse additionem. Oportet 


xal ταύτην ἑρμηνεῦσαι, μηδὲν τῇ ἀληθεια λνυαι- D tamen et hanc explanare, cum veritati nihil re- 


νομένην. 
᾿Αναστὰς δὲ — δαιμόνια. Merk τὸ εἰπεῖν "Ava- 
στὰς, ὑπόστιξον, εἶτα ἀνάγνωθι, Πρωὶ πρώτη I«6- 
δάτων ἐφάνη πρῶτον Μαοίᾳ τῇ Μαγϑαληνῇ. Πότε 
μὲν γὰρ ἀνέστη, ἄδηλον" πότε δὲ ἐφάνη, δῆλον, ὡς 
καὶ ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίω προείρηται. Καὶ ὅτι 
7T! Joun. xix, 44. 


pugnet. 

Vers. 9. Cum autem surrezisset — daemonia, Post- 
quam dictum est : Cum aulem surrezisset, statim 
pone distinctionem ; deinde lege : Mane prino Sab- 
batorum apparuit primum Marie Magdaleno, Incer- 
tum est siquidem quando surrexerit ; quando au. 


Varia lectiones et nola. 


79) Τὸ δὲ ἦν ὥρα B. 
8" Πρὸς Xx66xrov À. 

!) Hunc locum ex codice Parisino Regio lau- 

dat Rich. Simonius in Hist. crit. textus Νοδ' Test. 


(82) Recte interpreles nominat. Hi enim soli 


hunc locum sollicitarunt. Intelligit autem interpre- 
tes eos, ex quibus repetita sunt scholia codicum 
Mosquensiuum, quos in mea Novi Testamenti edi- 
tione appello a. d. e. 10. Reperiuntur vero hujus- 
modi codices etiam in aliis bibliothecis, ut ex Mil- 
lio, Wetstenio et aliis constat. , 
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tem apparueit, certum est, sicut etiam dicto À μὲν πρώτη Σαδδάτων à Κυριαχὺ λέγεται, χαὶ ὅτι 


eapite predictum est. Similiter quod primus 
Sabbatorum, dies Dominicus dicatur, quodque 
mane hujus Christus apparuerit, pariter ibi decla- 
ratum est. 

Quserendum autem, quomodo hoc loco scriptum 
est, quod apparuerit primum Marie Magdalenes, 
siquidem apparuit primum non soli Magdalene, 
sed etiam alteri Marie Jacobi et Jose, veluti narra- 
vit Mattheus 15. Dicendum ergo est quod per 
Magdalenam, alteram quoque significavit.Frequenti 
est enim in usu apud evangelistas per personam 
que insignior est, eam etiam intelligere, 4185 mi- 
nus nota est. Insignior autem erat Magdalene in 
hoc quod festinavit οἱ precessit ad monumen- 
tum : multo enim fidei in Christum calore fervebat, 
utpote magno ab eo affecta beneficio : cum ipsam 
ἃ septem demoniis liberaverit. 

Vers. 10. Illa — flentibus. Hoc est discipulis, 
qui cum eo versati fuerant, qui ipsum secuti fue- 
rant: nonsolum undecim, verum etiam septuaginta 
duobus. Hoc itaque illis renuntiavitista sane el 
altera Maria, Attestabantur autem et alie mulie- 
res, sicut ecripsit Lucas 19 ; de quibus queere pre- 
dicto Evangelii juxta Mattheeum capite enarratio- 
nem illius dicti : Illi autem sumptis pecuniis. fece- 
ruut prout docti erant ^^. 

Vers. 19. Post hac autem — Vers. 13. erediderunt. 
Hi duo ex septuaginta discipulis erant. Et quidam 
dicunt, eosesse Cleopam eteum, qui cumipso perge- 
batin castellum nomine Emmaus, de quibus narra- 
vit Lucas *!. Sed hoc videtur dictu absurdum. His 
siquidem, cum renuntiassent, non est habita fides, 
ilii vero magis invenerunt apostolos dicentes : 
Surrexit. Dominus vere et visus est α Simone. Mani- 
festum ergo est, alios ese illos et alios istos : fuisse 
tamen et hos et illos ex septuaginta. 

Primum itaque apparuit Christus Magdalene et 
alteri Marie, deinde his duobus, posmodum Petro, 
demum vero illis duobus. Sane his non est habita 
fides; Petro voro tanquam summo ac principi 
oteterorum creditum est, et ita duo qui apud Lucam 
ab Emmaus reversi sunt, invenerunt aspostolos di- 
centes : Surrezit Dominus. vere, οἱ visus est α Si- 
mone *3, — Et he omnesappariliones in die resurre- 
otionis facte sunt. 

Vers. 44. Postea — crediderant. — Postea, postca- 
quam videlicet certiores facti fuerant a Petro, ve- 
nerantque Cleopas δὲ comes ejus, ao narraverant 
quee sibi in via acciderant : et quomodo ab eis co- 
gnitus fuerat in fractione panis, sicut dixit Lucas **, 
Ail enim ipse : Zec illis loquentibus ipse Jesus ste- 
Lit in medio eorum, et ait illis : Pax vobis **, etc. Hocau- 


75 Matth. xxvii, 9. 
ibid. 35. **ibid 36. 


7 Luc. xxiv, 10. 


*^ Matth. xxvin, 15. 


πρωὶ ταύτης ὁ Χριστὸς ἐφάνῃ, ὀμοέως ἐν ἐκείνῳ de- 
δήλωται. 


Ζητητέον δὲ, πῶς ἐνταῦθα γέγραπταε ὅτι ἐφάνῃ 
πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ. Καὶ γὰρ ἐφάνῃ ποῦ- 
τον οὐ τῇ Μαγδαληνῇ μόνῃ, ἀλλὰ καὶ τῷ ἄλ)χ, τὸ 
τοῦ ᾿Ιαχώδον x«i (83) τοῦ Ἰωσῆ, καθὼς ὁ Ματθαῖος 
ἰστόρησεν. Ἔστιν οὖν εἰπεῖν ὅτι διὰ τῷς Meydeis- 
vüc χαὶ rà» ἄλλην ἐδήλωσεν. Ἔθος “γὰρ τοῖς εὐα7- 
γελισταῖς ἐν πολλοῖς διὰ τοῦ ἐπισὴ μοτέρωυ ποοσὼώ- 
που χαὶ τὸ σὺν ἐχείνῳ ἐμφαίνειν. ᾿᾽Επισημοτέρα δὲ 
ἡ Μαγδαληνὴ κατὰ τὸ σπουδάζξειν καὶ προκορεύ:- 
σθαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον. Πολλὴν γὰρ εἶχε θέομεν ri- 
στεὼως εἰς Χριστὸν, μεγάλως εὐεργετηθεῖσα παρ᾽ αὖ- 
τοῦ. Ἑπτὰ γὰρ δαιμονίων ταύτην ἀπέλλαξεν. 


Β 


᾿Εχείνη — χλαίονσι. Τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἀναστρε- 
φεῖσι, Toi; αὐτῶ ἀχολουθήσασι μαθυταῖς, οὐ τοῖς 
ἔνδιχα μόνον, ἀλλὰ x«i τοῖς τῆς SÓdouqxovrado;. 
᾿Απήγγειλε μὲν οὖν τοῦτο αὐτοῖς αὕτη. Ναὶ pur» χαὶ 
ἡ ἄλλη Μαρία. ᾿Επεμαρτύρουν δὲ xai αὐ ἕτεραε γυνκῖ- 
χες, ὡς ὁ Λουχᾶς ἔγραψε, πεοὶ ὧν ζήτησον ἐν τῷ 
προλεχθέντι χεφραλαίῳ τοῦ xarà Ματθαΐον τὸν εἐξέ- 
γῆσιν τοῦ. Οἱ δὲ, λαθόντες τὰ ἀργύρια, ἐποΐῃσαν ὡς 
ἐδιδάχθησαν. 

Μιτὰ δὲ ταῦτα --- ἐπίστευσαν. Οὗτοι οἱ δύο i 
τῶν ἑδδομήχοντα μαθητῶν σαν. Kei τινὲς μὲν }- 
γουσιν εἶναι αὐτοὺς Κλεόπαν χαὶ τὸν σὺν ἐκείνω 
πορευόμενον εἰς χώμην, ἧ ὄνομα Ἑωμαοῦς, περὶ ὧν 
ὁ Λουχᾶς ἱστόρησεν * δοχεῖ δὲ ὁ λόγος ἀπίθανος. Οὗ 
τοι μὲν γὰρ, ἀπαγγείλαντες, ἠπιστύθησαν " ἐκεῖνοι 
δὲ μᾶλ)ον εὖρον τοὺς ἀποστόλους λέγοντας, ὅτι 
Ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, καὶ ὥφθη Σέμωνι, Ad 
οὖν ὅτι ἕτεροι οὗτοι, χαὶ ἕτεροι ἐχεῖνοι. Ἐχ τῶν 
éGdopüxovra δὲ xal οὗτοι κἀκεῖνοι. 

Πρῶτον μὲν οὖν ὁ Χριστὸς ἐνερανίσθη τῇ Μαγϑε- 
ληνῇ xai τῇ ἄλλῃ, εἶτα τῇ δυάδι τούτων, ἔπειτα τὸ 
Πέτοῳ' μετὰ τοῦτο δὲ τῷ Quad. ἐχεένων. Διὸ χαὶ 
οὗτοι μὲν ἠπιστήθησαν * ὁ δὲ Πέτοος, ὡς χορυφαῖος 
πάντων, ἐπιστεύθη. Καὶ λοιπὸν ἐλθόντες οἱ παρὰ 
τῷ Λουχᾷ δύο, εὗρον τοὺς ἀποστολους λέγοντας ὅτι 
Ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, xai dpÓn Σίμωνι. "Ew «vi 
δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως αἱ ὀπτασίαι (84) αὖται 
πᾶσαι γεγόνασιν. 

Ὕστερον ἐπίστευσαν. Ὕστερον, μετὰ τὸ 
πλοροφορηθῆναι αὐτοὺς παρὰ τοῦ Πέτρον, χαὶ i 
σθεῖν τὸν τε Κλεόπαν καὶ τὸν σὺν αὐτῷ, χαὶ ἐξηγεῖ 
σθαι τὰ iv τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνώσθῃ αὐτοῖς ἐν τῷ χλέ- 
ctt τοῦ ἄρτον, χαδὼς εἴρηχεν ὁ Λονχᾶς. Φυσὶ γὰρ ὁ 
οὐτὸς ὅτι Ταῦτα αὐτῶν (85) λαλούντων χαὶ αὖ" 
Ἰησοῦς ἔστη μέσω αὐτῶν, χαὶ λέγε 


* jbid. 34. 


C 


D 


τὸς ὁ ἐν 


'! Luc, xriv, 13. e 


Varie lectliones et nota. 


Καὶ Ἰωσῆ. sublato rasura καί, ut opinor, B. 
Avtat, omitlit A. 


δὴ 


(88) Δαλούντων αὐτῶν Α. 
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COMMENT. IN MARCUM. — CAP. XVI. 


αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔν τῇ ἑσπέρᾳ Α tem etiamin ejusdem dieivespera accidit. Scripsit 


δὲ τῆς αὐτὸς ἡμέρας χαὶ τοῦτο γέγονεν. Ἔγραψε 
γὰρ καὶ ὁ- Ἰωάννης ὅτι Οὔσης ὀψίας, τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνη, τῇ μιᾷ τῶν Σαδδαάτων, χἀὶ τῶν θυρῶν 
χεχλεισμένων, ὅπον σαν οἱ μαθηταὶ συνηγμέ- 
vot διὰ τὸν φόθδον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰη- 
σοῦς, x«l ἔστη εἰς τὸ μέσον, xoi λέγει αὐτοῖς ^ 
Εἰρήνη ὑμῖν xal τὰ ἑξᾷς. Τότε γὰρ ὠνείδισε τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν xai σχληροχαρδίαν, εἴτουν ἀπεί- 
θειαν, ὅτι toig θεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον οὐχ 
ἐπίστευσαν, ἤγουν τῇ Μαγδαληνῇ χαὶ τῇ ἄλλῃ, x«i 
τοῖς duci τούτοις, περὶ ὧν ὁ Μάρχος ἱστόρησεν. Ὁ 
μὲν οὖν Μάρκος τὸν ῥηθέντα ὀνειδισμὸν ἀνέγραψεν " 
δὲ Λουχᾶς χαὶ ὁ Ἰωάννης, τοῦτον 


νημένων. 


Καὶ εἶπεν — χτίσει. Πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ * εἶπε δὲ αὐ- B 


τοῖς τὸν λόγον τοῦτον οὐ τότε πάντως, ἀλλ᾽ ὕστερον, ὅτε 
ἐπορεύθησαν εἰς τὲν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος, οὗ ἐτάξατο 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, ὡς ἐπὶ τοῦ τέλους τοῦ κατὰ Νατθαῖον 
ἙἘδαγγελίον γέγραπται. 


Τὰ δ' ἰφεξῆς ὁ μὲν Ματθαῖος παρέλιπε, συντεμὼν τὴν 
περὶ τούτων διήγησιν * ὁ δὲ Μάρχος ἀπήγγειλε, πλατύ- 
νας τὸν περὶ τούτων λόγον. 

Ὁ πιστεύσας --- χαταχριθήσεται. Ὁ πιτεύσας xai 
βαπτισθεὶς σωθήσεται, εἴγε τὴν πίστιν χαὶ τὸ βάπ- 
τισμα χαθαρὰ χαὶ ἄσπιλα συντηρήσει, 2 καὶ μετὰ τὸ 
σπιλῶσαι χκαθαρίσει. 


Νοεῖται δὲ xal ἑτέρως ὁ λόγος, ὅτι Ὁ πιστεύσας C 
καὶ βαπτισθεὶς σωθήσεταί, εἴγε τὰ τῆς πίστεως καὶ 
τὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπιδείξεται. Ταῦτα δέ εἰσιν ἡ 
ἐργασία τῶν ἐντολῶν τὸν Χριστοῦ xai à φυλαχὴ ἑαυ- 
τοῦ. 

Οὐχ εἶπε δὲ ὅτι Ὁ πιστεύσας μόνον, οὐδὲ ὅτι 
Ὃ βαπτισθεὶς μόνον * ἀλλ᾽ ἀμφότερα συνέζενξε * 
θάτερον γὰρ θατέρου χωρὶς οὐ σώξει τὸν ἀνθρω- 
πον. 

Σημεῖα — παραχολουθήσει. Τοῖς πιστεύσασιν οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς εἰρήχαμεν, Εἶτα λέγει xoà τὰ σημεῖα, 
τοι, θαύματα, 

Ἐν τῷ ὀνόματί μον — καιναῖς. Γλώσσαις ξέναις, δια- 
λέχτοις ἀλλοεθνέσιν. 

"Ogst; ἀροῦσι. ᾿Αφανίσουσιν᾽, ἀνελοῦσιν, fj xal ἀροῦ- 
σιν ἐν (86) χειρὶ ἀκινδύνως. 

Kx» — βλάψῃ. Πολλὰ τοιαῦτα πολλοῖς παρῆχο- 
λούθησαν ἁγίοις, xai ἀεὶ παοαχολονλοῦσι τοῖς πιστοῖς 
μὲν, ἐργάταις δὲ xai τῶν εὐαγγελιχῶν ἐντολῶν. Πίστις 
γὰρ χωρὶς ἔργων νεχρά ἐστι χατὰ τὸν μέγαν (87) 
Παῦλον. 

Ἐπὶ — ἕξουσι. Διὰ τῶν ῥηθέντων σημείων xai τὰ πα- 
βαλελειμμένα ἐνέφηνεν. Εἶπε γὰρ καὶ προγαδὼν ὅτι πάντα 
δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, 


δὲ Matth. xx, 19. ** Matth. χχχῃ, 16. 


*' Jac. i, 96 


enim et Joannes : Cum serum esset dieillo, qui erat 
unus Sabbatorum, et fores essent clause, ubi erant 
discipuli congregati propter metum Judaeorum, ve- 
nil Jesus, sletil in medio, et ait illis, Paz vobis **, 
etc. Tunc enim exprobravit incredulitatem 'eorum, 
cordisque duritiem, sive impersuasibilitatem : quia 
his qui viderant eum, postquam resurrexerat, non 
crediderant, puta Magdalene etalteri Marie, ac his 
duobus de quibus scripsit Marcus. Itaque Marcus 
dictam exzprobrationem scripsit. Lucas vero et Jo- 
annes hac preetermissa, aliarum rerum quee tünc 
facte sunt, meminerunt. 


παραδραμόντες, ἑτέρων πραγμάτων ἐμνημόνευσαν τηνιχαῦτα γεγ8» 


Vers. 15. Et dixit — creature. Hoc est in uni- 
versum orbem. Dixit autem illis hunc sermonem, 
non tune sane, sed postmodum, cum profecti sunt 
in Galileam in montem, in quo constituit illis Je- 
sus, veluti circa finem Evangelii secundum Mat- 
theeum scriptum est **, 

Quee vero sequuntur Mattheus quidem reliquit, 
horum narratione abbreviala. Marcus vero retulit, 
dilatato de his sermone. 

Vers. 16. Quicrediderit — condemnabitur. — Qui 
crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit, modo 
fidem ac baptismum impolluta conservaverit, aut 
post contractas sordes emundaverit ac purificave- 
rit. 

Intelligitur autem verbum hoc et alio modo, Qui 
crederit et baptizatus fuerit, salvus erit, si ea quee 
fidei sunt per baptismum suscepte, demonstra ve- 
rit ;illa vero sunt operatio mandatorum Dei, ac 
sui ipsius custodia. 

Non dixit autem : Qui solum crediderit ; neque : 
Qui baptizatus fuerit, tantum, sed utrumque con- 
junxit : alterum enim sine altero non salvum facit 
hominem. 


Vers. 17. Signa — prosequentur. Eos qui credi- 
derint : non simpliciter, sed sicut diximus. Deinde 
ponit et signa, sive miracula. 

Vers. 17. Per nomen meum. — novis. Linguispe- 
regrinis : idiomatis aliarum gentium. 

Vers. 18. Serpentes tollent, Delebunt, occident, 


D aut etiam in manibus absque periculo tenebunt. 


Vers. 18. Etsi — nocebit. Multa talia plurimis 
contigerunt sanctis, semperque contigunt fidelibus, 
qui videlicet exercentur in evangelicis preceptis : 
nam fides sine operibus mortua est juxta magnum 
illum Jacobum 51. 

Vers 18. Super — habebunt. Per dicta signa, 
etiam ea innuit quee pretermissa sunt. Dixit enim 
in precedentibus, quod omnia possibilia sunt cre- 
denti **. 


8. Marc. ix, 23. 


Varie lectiones et nota. 


(80) Χερσίν habet Hentenius in interpretatione. 


(87) Imo 'Idxe6o», ut Hentenius habet. 


891 EUTHYMII 


ZIGABENI 85: 


Vers. 19. Dominus :taque — colum. — Postquam À Ὁ μὲν οὖν Kóptoq --- οὐρανόν. Μετὰ τὸ λαλῆσαι e 


locutus est, non. hec solum, sed et omnia verba, 
quotquot eis locutus est a die ressurrectionis 508, 
donec completi sunt quadraginta dies, in quibus 
apparebat discipulis, et conversabatur eum eis **. 


Dictium est autem de assumptione sua etiam in 
fine Evangelii juxta Mattheum. 

Vers. 19. Et sedit — Dei. Atqui Deus et Pater 
ejus cum sit incorporeus, nequaquam dextra habet 
aut sinistra ; hi namque habitus sunt corporum. 
Reliquum est ergo, ut sedere ipsius, requiem ma- 
nifestet ac fruitionem divini regni. Quod autem ad- 

- ditur : A dextris Dei, familaritatem denotat ac &- 
qualem cum Patre honorem. 

T Non tantum in dextris Patris sedere dicitur 

' Filius, verum etiam stare: quemadmodum in libro 
Actorum dixit Stephanus 30 ; ut illiud quidem re- 
quiem designet intransmutabilem, hoc autem fir- 
mam ac divinam in bono conflrmationem. Unde 
nulla hujusmodi verborum immutatio reddit ali- 
quam sententie diversitatem. Preterea cum dixit 

' stare Filium, non dixit sedere Patrem :ne ex hoc 
intelligamus differentiam dignitatis. Restat igitur, 
ut et consedere Patri dicatur et simul cum eostare. 

Vers. 20. I/li vero — signis. Sermonem predica- 
tionis. 

Unam autem et sermone doctrine nostre confir- 
metur per subsequentia debite virtutis signa, ut 
in fine vitenostre perfecti inveniamur, per gratiam 
et benignitatem Domini nostri Jesu Christi. Amen. 


9, À0t. 1, 3, 4. 539 Act, v1, 56. 


τοῖς οὐ μόνον τοὺς λόγους τούτους, ἀλλὰ πάντας, ὅσους 

ἐλάλησε τούτοις, ἀπὸ τῆς μέρας τῆς δωαιατάσοως «- 

τοῦ μέχρι συμπ)ηρώσεως τῶν τεσσαράκοντα Dptoin 
ἐν αἷς ἦν ὁπτανόμενος τοῖς μαθηταῖς, καὶ συκαυλιζό- 

μενος (88). 

Εἴρηται δὲ περὶ τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ χαὶ ἐν τῷ 7Ün 
τῆς ἐξηγήσεως τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ ἐκάθισεν --- τοῦ Θεοῦ͵ Καὶ μὴν ὁ Θεὺς χαὶ Πατὲρ 
αὐτοῦ, ασώματος ὧν, οὐχ ἂν ἔχοι δεξιὰ κὶ dpurztos. 
Τῶν σωμάτων γὰρ ταῦτα σχήματα. ΔΛ οεπὸν οὖν τὸ μὲν 
χαθίσαι δηλοῖ ἀνάπαυσιν xai ἀπόλαυσεν τῆς θείας βασι- 
)είας" τὸ δὲ 'Ex δεξιῶν τοῦ Θεοῦ οἰχεέωσεν χαὶ ὁμοτι- 
μίαν πρὸς τὸν Πατέρα. 

B [Οὐ μόνον (89) χαθᾷῆσθαι ἐν δεξιᾶ τοῦ Πατρὸς 
ὁ Yt, ἀλλὰ χαὶ ἴστασθαι λέγεται, ὡς ἐν τῷ βίδιω 
τῶν Πράξεων ὁ Στέφανος εἴρηχε " τοῦ μὲν τὸ κ«αθι- 
δϑρῦσθαι ἀυεταθέτως " τοῦ δὲ, τὸ βεδηχέναει παγίω; 
τὸ θεῖον ἐν τῷ ἀγαθῶ, δογματέξοντος. καὶ οὐδο 
ἡ τῶν ῥημάτων ἑτερότης περὶ τὸν νοῦν διαφέρεται. 
“Αλλως τε, ὁ εἰπὼν ἵστασθαι τὸν Υεὸν οὐκ εἶπε χε- 
θῆσθαι τὸν Πατέρα, ἵνα χαὶ (90) διαφορὰν voicw- 
μὲν ἀξιώματος. Λοιπὸν ovx καὶ σνγχάθωται x«i συνίσ- 
ταται]. 

Ἐχεῖνοι δὲ --- σημείων. [Τὸν λόγον τοῦ (94) xxov;- 
μᾶτος.] 

Εἴη δὲ xai τὸν λόγον τῆς ἡμετέρας διδασκαλίας 8ι- 
δαιοῦσθαι διὰ τῶν ἐπαχολονυθεῖν ὀφειλόντων σημείων τῆς 
ἀρετῆς, ἵνα τέλειοι εὐρεθῶμεν ἐν τῷ τέλει τῆς ὁμετέρει 
C ζωῆς, χάριτι χαὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρέον ἡμῶν "Inte? 

Χριστοῦ. ᾿Αμήν. 

τῶος 
τοῦ χατὰ Νάρχον Εὐαγγελίου. 


Varie lectiones et not 


(8) Sic uterque coder. 
(89) Inclusa codex uterque in margine exhibet. 


Καὶ omittit B. 


90 
ἡ ἐκ στα absunt Α. 
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COMMENT. IN LUCAM. 





---TO ΚΑΤᾺ AOYKAN EYATTEAION 


TOY ΚΑΤΑ AOYKAN EYAiTEAIOY ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙ͂Δ. 


α΄. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς. (Cap. Il. vers. 1.) 

β΄. Περὶ τῶν ἀγρανλούντων ποιμένων. II, 8.) 

γ΄. Περὶ τοῦ Συμεὼν. (II, 25.) 

d". Περὶ “Ἄννης τῆς προφήτιδος. (IT, 36.) 

ε΄. Περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος πρὸς 
(1, t.) M9. γ΄. 


c. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν ᾿Ιωάννην. (]], 


10.) 
ξ΄. Περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος (IV, 1.) 
η΄. Περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονίου. 


33.) Mp. α΄. 


θ΄. Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. (1V, 38.) M0. η΄. 


Mp. β΄. 
v. Περὶ τῶν 
40.) M0. 0' Mp. γ΄. 
εα΄. Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. (V, 4.) 
εβ΄. Περὶ τοῦ λεπροῦ. (V, 12.) M0. &' Mp. δ΄. 


Ἰωάννην. 


(IV, 


ἰαθέντων ἀπὸ ποιχίλων νόσων. (IV, 


εγ΄. Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ, (V, 18.) M0. ιγ΄. Mp. 


e. ἴω. ζ΄. 


εδ΄. Περὶ Λευὲ τοῦ τελώνον. (V, 37.) Mo0. ιδ', 


Mp. ζ΄. 


t£. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. (VI, 6.) 


Μθ0. χα’. Mp. ζ'. 


A ic. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐχλογᾷς. (VI, 12.) 

M90. ιθ΄. Mp. η΄. : 

ιξ΄. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν, (VI, 20.) Μθ. v'. 

ιη΄. Περὶ τοῦ ἑχατοντάρχον. (VII, 4.) Μθ. ζ΄, Ἴω. σ΄’, 

ιθ΄. Περὶ τοῦ νίοῦ τῆς χήρας (VII, 11.) 

x'. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου, (VII, 
18.) M0. x'. . 

κα΄, Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρφ. (VII, 


36.) M0. ξβ΄. Mp. μδ΄. Ἰω. ιβ΄. ᾿ 


', Περὶ τῆς παραθδολῆς τοῦ σπόρον. (VIIL, 4.) Μθ. 


xà". Mp. 0'. 


. Περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδότων, (VIII, 23.) 


Μθ. ια΄. Mp. t. 


. Περὶ τοῦ ἔχοντος τὸν λεγεῶνα, (VIII, 26.) Μθ. 


ιβ΄. Μρ. ια΄. 


B x. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυνἀγώγου. (VIII, 40.) 


M0. ιε΄. Mp. ιβ΄. | 


— κα΄, Περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. (VIII, 48.) M0. ισ΄, Mp. 


χζ. 


χη΄. 


ιγ΄. 

Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δϑώϑεχα. (IX, 1.) MO. 
ιθ΄. Mp. d. 

Περὶ τῶν πέντε ἄρτων xol τῶν 3ύο ἰχθύων. (IX, 
42.) Μθ. xc'. Mp. ισ΄. Ἴω. η΄. 


EVANGELIUM 


SECUNDUM LUCAM 


CAPITA EVANGELII LUCAE. 


. Decensu Cosaris. 

. De pastoribus in agro. degentibus. 

. De Symeone. 

. De Anna prophetissa. 

. De verbo quod factum est ad Joannem. 
. De his qui Joannem 1nterrogabant. 
. De tentationibus Jesu. 

. De habente spiritum demoniacum. 

. De socru Petri. 

10. De curátisa variis morbis. 

11. De captura piscium. 

42. De leproso. 

13. De paralytico. 

4, De Levi publicano. 


(ὦ O5 Ὁ C ὧὐ δι ὦ Ὁ 


415. De habente dextram manum aridam. 


16. De apostolorum electione. 


41. De beatitudinibus. 


18. De centurione. 


19. De filio vidua. 

20. De discipulis missis a Joanne. 

21. De ea que unzit Dominum unguento. 

22. De seminante parabola. 

23. De increpatione venté ac tempestatis maris. 


. De legione da&monum. 


25. Defilía archisynagogi. 


. De muliere profluvio sangwinis laborante. 


21. De emissione duodecim apostolorum. 


28. De quinque panibus et duobus piscibus. 


85 . 
x0. Περὶ τῆς τῶν μαθητῶν ἐπερωτήσεως. (IX, 18.) M0. Α μθ΄. 


i. Περὶ τῆἧς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. (IX, 38.) 
Μθ. λδ΄. Mp. xt. 

λα΄. Περὶ τοῦ σεληνιαζομένον. (IX, 37.) M0. λέ. Mp. 
xt. 

λβ΄, Περὶ τῶν διαλογιξομένων, τίς μείζων. (IX, 40.) 
M0. 2C. Mp. xc. 

)y. Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀχολουθεῖν. (IX, 50.) 
Μθ. ει. 

λδ΄, Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ἐδδομύόχοντα. (X, 1.) 

λέ. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομιχοῦ. (X, 25.) Μθ. νδ΄. 
Mp. )6. 

jc. Περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς. (X, 30.) 

JU. Περὶ Μάρθας καὶ Μαρίας. (X, 38.) 

λη΄. Περὶ προσευχᾶς. (ΧΙ, 1.) 


λθ΄. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον χωφόν. (XI, 14.) Μθ. 
χβ, 

μ΄. Περὶ τῆς ix τοῦ ὄχλον ἐποράσης φωνήν. (XI, 
21.) 

μα΄. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. (XI, 29.) M0. xy. 

μβ΄. Περὶ τοῦ Φαρισαίον τοῦ χαλέσαντος τὸν ᾿Ιησοῦν. 
(ΧΙ, 37.) 

py. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομιχῶν. (XI, 46.) Μθ. 
vo". 

μδ΄. Περὶ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων. (XII, 1.) M0. λβ΄. 
Mp. xB. 

μέ. Περὶ τοῦ θελήύσαντος μερίσασθαι τὴν οὐσίαν. (XII, 
43.) 

μα΄, Περὶ τοῦ, οὗ εὐφόρησεν ἡ χώρα, πλουσίου. (XII, 
16.) 

μζ΄. Περὶ τῶν Γαλιλαίων χαὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωάμ. (XII, 
4.) 

μη. Περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας, — (XIII, 
40.) 


λγ΄. Mp. xd'. 


29. De interrogatione Domini ad discipulos. 
90. De transfiguratione Jesu. 
391. De lunattco. 


. De disputantibus, quis esset major. 

. De eocui non permisit ut sequeretur. 

. De designatis septuaginta apostolis. 

. Detentante legisperito. 

. De eo qui inciderat in latrones. 

. De Martha et Maria. 

. De oratione. 

. De ejecto damonto muto. 

. De muliere, que de turba vocem extulit. 

De his qui signum petebant. 

. De Pharisso qui Dominum invitavit. 

. De deplorations legisperitorum. 

. De fermento Phariseorum. 

. De eoqui volebat dividere hereditatem. 

. De divite cujus ager feraaz fuit. 

. De Galilatis et iis qui in Siloe, etc. 

. De multere contracta spiritum. infirmitatis ha- 
bente. 

. Deparabolis. : 

. De eo qui Dominum iMerrogabat, an pauci es- 
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Περὶ τῶν παραδολῶν. (XIII, xd, 


Mp. 6'. 


18.) M6. 


. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος, εἰ ὄλέγοι oi cut 


μενοι. (XIIL, 22.) 


. Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ Ἰησοῦ διὰ 'Bpejdv. 


(XIII, 34.) 


. Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. (XIV, 1.) 
΄, Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς πρωτοχλισίας. (XIV, 


T.) 


'. Περὶ τῶν χαλουμένων ἐν τῷ δείπνῳ. (XIV, 


19.) MO. γα. 


΄. Παραθολὴ περὶ οἰκοδομῆς πύργον. (XIV, 28.) 
. Περὶ τῶν ἑκατὸν προθάτων παραθολύ, (XV, 3.) 
. Περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μαχράν, 


(XV, 42.) 


΄. Περὶ τοῦ οἰκονόμου τῆς ἀδικίας. (XVI, 1.) 
. Περὶ toU πλονσίον xai τοῦ Λαξάρου. (XVl, 19.) 


ξ΄. Περὶ τῶν déxa λεπρῶν. (XVII, 11.) 


C 
ξθ΄. 


᾿ς Περὶ τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχίας. (XVIII, 1.) 
΄. Περὶ τοῦ Φαρισαίον x«i τοῦ τελώνου. (XVIII, 


9.) 


. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλονσέου τὸν ᾿ἴκσοῦν. 


(XVIII, 48.) Μθ. μα΄. Mp. x6. 


. Περὶ τοῦ τυφλοῦ. (XVIII, 35.) M0. μδ΄. Wy. 


λα 
΄. Βερὶ τοῦ Ζαχχαίον. (XIX, 1.) 


. Περὲ τοῦ πορευθέντος λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείω. 


(XIX, 12.) 


. Περὶ τῶν λαβόντων τὰς δέχα μνᾶς. (XIX, 13.) 
. Περὶ τοῦ πώλον. 


(XIX, 29. M0. uf. M 
λβ΄. Ie. ιδ΄, 
Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον ἀῤχν 
ἐρέων χαὶ Γραμματέων. (XX, 1.) Μθ. με. 
Μρ. λέ. 


sent, qui salutem consequerentur. 

. De his qui suadebant, ut secederet propter Here 
dem. 

. De hydropico. 

. Denon amandis primis accubitibus. 

. De invilatis ad cenam. 

. De edificatione turrts parabola. 

. De centum ovibus parabola. 

. De duobus filits, quorum junior luxuriose vizi. 

. De dispensatore iniquo. 

. De divite et Lavaro. 

. De decem leprosis. 

. De judéce iniquo. 

. De Pharissgo et Publicano. 

. De divite, qui Dominum iMerrogaoit. 

. Deceeco. 

. De Zacchao. 

. De homine qui profectus est, wl acciperet sib 
regnum. 

. De his qui decem minas atceperuni. 

. De pullo. 

. De sacerdotibus et seribis ac senioribus, qui Do- 


minum interrogabas. 
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ο΄. Περὶ τοῦ ἀαπελῶνος (XX, 9). MO. ν΄, Mo. λζ' À ος΄. Περὶ τοῦ Πάσχα (XXII, 1). Μθ. Ey Mp. με. 


ox. Περὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον (XX, 20). Μθ 
»B'. Mp. λζ΄. 

οβ΄. Περὶ τῶν Σαδδουχαίων (XX, 21). M8. vy. Mp. 
λη΄. 

ογ΄. ᾿Ερώτησις πρὸς τοὺς Φαρισαίους, πῶς ἐστιν vioq 

. Δαυὲδ ὁ Χριστός (XX, 41). Μθ. νε΄ Mp. μ΄. 

οδ΄. Περὶ τῆς χέρας τῆς τὰ δύο λεπτὰ βαλούσης (ΧΧΙ, 
4). Μρ. μα΄. 

οε΄. ᾿Ερώτησις περὶ συντελείας (XXl, 7). M0. νζ΄. Mp. 
μβ΄. 


T0. De vinea. 

11. De his qui. Dominum interrogabant occasione 
census. 

1). De Saddwceris. 

13. Interrogatio Domini ad Judeos, quomodo di- 
cant. Christum filium esse David. 

75. De vidua qut duo minuta obtulit. 

75. De consummatione. 


EPMIINEIA TOY ΚΑΤᾺ AOYKAN EYATITE- 
AIOY. 

'O μαχάριος AoUxác, ᾿Αντιοχεὺς (1) μὲν ἦν τὸ (2) 
γένος, πᾶσαν δὲ τὴν ἐν λόγοις παίδευσιν μετελθὼν, 
x«i τὴν ἱατριχὴν τῶν σωμάτων ἐχμαθὼν, ὕστερον 
καὶ τὴν ἰατριχὴν τῶν ψυχῶν xates0ect ^ πρῶτα 
μὲν τῷ Χριστῷ φοιτήσας, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὰ σπέρ- 
μαῖα τῆς εὐσεθδείας ὑποδεξάμενος. (3) ἔπειτα δὲ 
Παύλῳ τῷ χορυφαίῳ συναρμοσθεὶς x«i διαφερόντος 
οἐχειωθεὶς, χαὶ γεγονὼς ἀχόλουθος αὐτῷ καὶ συνέχ- 
dnpoc, χαθάπερ δὴ καὶ Πέτρου τοῦ χορυφαίον, Μάρ- 
πος. 

Φασὶ δέ τινες, χαὶ μᾶλλον (4) ᾿Ωριγένης, ὅτι τοῖς 
ἑδδομήχοντα ἀποστόλοις xai Μάρχος xai Λουχᾶς, πρὸ 
τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ, συνηρίθμηντο. 

Μετὰ δὲ πεντεκαίδεχα χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἀνα- 
λήψεως, πιτραπεὶς παρὰ Παύλου, συνέγραψε τὸ Εὐαγγέ- 
λιον πρός τινα Θεόφιλον, πιστότατον χαὶ θεοφιλέστατον, 
πολλὰ τῶν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς σεσιωπημένων αὐ- 
τὸς ἠπομνημονεῦσας. 

᾿Επειδϑήπερ --- πραγμάτων. "Evíguví τινας ἐπιχειρή- 
σαντας μὲν ἀναγράψασθαι (5) Εὐαγγέλιον, πόῤῥω δὲ 
τῆς ἀληθείας ἀποπλανηθέντας. Οὐ γὰρ πεοὶ Ματθαίου 
x«i Mapxov τοῦτό φησιν * Οὗτοι γὰρ οὐχ ἐπεχείρησαν, 
ἀλλ᾽ ἔγραψαν. Περὶ τῶν πεπληρὀφορημένων δὲ, τουτέσ- 
τι περὶ τῶν βιεθαιωθέντων ἐν Ἡμῖν, τοὶς ἀληθέσι 
μαθηταῖς τοῦ Κυρίον, Πραγμάτων. Εἰσὶ δὲ ταῦτα ai 
τε πράξεις χαὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, τὰ θαύματα χαὶ τὰ δι- 
ϑάγματα, xai ἁπλῶς εἰπεῖν, ἡ ἔνσαρχος αὐτοῦ πολι- 
τεία. 


οζ΄. Iledi τῶν φιλονειχησάντων, τίς μείξων (XXII, 
24). 
oq. Περὶ τῆς ἑξαιτήσεώς τοῦ Σατανᾶ (XXII, 84). M9. 


ξζ΄. Mo. μζ΄. 


οθ΄. Ἐξονθένησις Ἡρώδου (XXIII, 14). 


π΄. Περὶ τῶν κοπτομένων γυναιχῶν (XXIII, 27). 

πα΄. Περὶ τοῦ μετανοήσαντος ληστοῦ (XXIII, 39). 

πβ΄. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριαχοῦ σώματος (XXIII, 
50). Μθ. ξη΄. Mp. μη΄. "Io. νη΄, 

m. Περὶ τοῦ Κλεόπά (XXIV, 13). 


16. De Pascha. 

T1. De contentione, quis esset major. 

78. De ezpetttione Satanz. 

19, Decontemptu Herodis. 

80. De mulieribus Dominum plangenttbus. 
81. De latronis penitentia. 

82. De petitione corporis Domini. 

83. De Cleopa. 


INTERPRETATIO EVANGELII LUC/E. 


Beatus Lucas Antiochensis fuit genere. Omnem 


autem sermonis disciplinam adeptus, medicinam 
etiam corporum didicit, ac postmodum animarum 
quoque medicinam assecutus est. Primum quidem 
Christo adhaesit, et ab eo pietatis semina suscepit. 
C Postea vero Paulo duci conjunetus, maximeque fa- 


miliaris effectus est, ac discipulus ejus, comesque 
itineris : quemadmodum et Marcus Petri ceterorum 
principis. 


Dicuntautem quidam, et maxime Origenes, quod 
Marcus et Lucas ante Dominicam passionem [nter 
septuaginta discipulos connumerati sunt. 

Post quindecim vero annos a Salvatoris assum- 
ptione, permissu Pauli conscripsit Evangelium ad 
Theophilum fidelissimum Deique amantissimum. 
Multa autem, quee ab aliis evangelistis silentio Tue- 
rant preeterita, iste commemorat. 

CAP. I. Vers. 1. Quando quidem — rerum. Demon- 
strat, quosdam tenlasse Evangelium conscribere, 
sed a veritate longe aberrasse. Non enim de Mat- 
theo et Marco hoc dicit: Hi enim non tentaverunt, 


sed seripserunt. Certissima fide comprobata, hoc 


est, confirmata. Nobis, qui Christi sumus discipuli. 
Rerum ; he autem sunt opera ac sermones ejus, 
miracula ac dogmata, et, ut, semel dicam, conver- 
satio ejus in carne. 


Varia lectiones et nota. 


1) Mév et mox δέ omittit A. 

2) His similialeguntur apud Euseb.Hist.eccles. 
lib. m, cap. 4. 

(3) Δεξάμενος A. 


(4) Haud dubie tomo primo in Evangelium Mat- 


thsei, ut colligere licet ex Euseb. Hist. eccl. lib. vi, 
cap. 25 


(5) Εὐαγγέλια B. 
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Vers. 2. Sicut — verbi. A principio miraculorum ἃ Καθὼς — λόγου. 'Am' ἀρχῆς τῶν θαυμάτων καὶ 


et dogmatum. Hoc autem scribens ostendit, quod 
ipse ilis posterior ad ipsum accessisset : ideoque 
heec ab illis didicerat, qui semper cum Christo fue- 
'rant, ac singula viderantet audierant ; dicit autem 
eos discipulos, qui e duodenario fuerunt numero. 
Verbum vero intelligit hic Christum, qui ab his 
per incarnationem ac humanitatem visus est. Mi- 
nistros quoque hos nominavit, utpote auditores et 
ad fidei predicationem emissos. 

Vers. 3. Visum est — Theophile. Assecutio hoc 
Joco pro cognitione sumenda est. Cuncta videlicet 
opera Salvatoris ac sermones. Dicit ergo : Visum 
est et. mihi, hoc est, /£quum apparuit mihi, qui 
cuncta a principio accurate cognovi, ordine tibi 
scribere. Deinde etiam scribendi causam addit. 


T Hic senatorii erat ordinis, et fortassis prefe- 
etus. Strenui enim nomen ad preesides ac primates 
dicebatur : sicut et Paulus ait ad presidem Festum: 
Strenue Feste. Omnis etiam homo, qui Deum amat, 
sumpta adversus affectiones fortitudine, dici potest 
strenuus Theophilus ac dignus, qui doctrinam 
audiat evangelicam. 

Vers. &. Ul — certitudinem. Ut agnoscens, vehe- 
mentius sermonum fidei certitudine rapiaris (bb) ; 
de quibus imbutus fueras, sive, de quibus edoctus 
es, nete fallat narratio, quam multi tentaveruut 
retexere, sicut superius declaratum est. 

Vers. 5. Fuit — Zacharias. Patrem dicit Baptiste. 
Primum autem admiranda exponit, quee circa Pre- 
cursoria conceptum ac nativitatem acciderunt, 
demonstrans, quod statim ab exordio vite dignus 
erat, qui Christum annuntiaret, populoque demon- 
straret. 

Quia vero ea narraturus est que apud Judeos 
contigerunt, merito quoque ponit pre oculis tem- 
pus Herodis regis, ut et tempus illarum rerum fiat 
manifestum. Herodem autem intelligit eum, qui 
infantes occidit, patrem illius Herodis, qui Pre- 
cursorem interemit. 

Vers. $. Ex vice Abia. Vicem appellabant hebdo- 
madarium ministerium. Tunc siquidem duo erant 
templi sacerdotes sibi mutuo succedentes. Abia 
videlicet οἱ Barachias. Ex vice igitur Abia, sive, 
post vicem Abia, id est, succedens ipsi Abia. 

Vers. 9. Et — Aaron. E posteris Aaron. Demon- 
stravit ergo, quod Precursora sacerdotali descendit 
tribu, non secundum patrem tantum, sed etiam 
secundum matrem : et utrinque sacerdotalis erat. 

! Act. xxvi, 25. 


C 


τῶν δογμάτων. Τοῦτο δὲ γράψας, ἔδειξεν ὅτι αὐτὸς 
ὕστερος ἐκείνων ἐφοίτησεν αὐτῷ "- διὸ καὶ παρ᾽ €»- 
τῶν ἔμαθε ταῦτα, διὰ παντὸς συνόντων τῶ Χριστῷ, 
καὶ ὁρώντων καὶ ἀκουόντων ἕκαστα. λέγει δὲ τοὺς 
τῆς δωδεκάδος τῶν μαθητῶν. Λόγον δὲ τὸν Χριστὸν 
ἐνταῦθά φησιν, ὁραθέντα τούτοις διὰ τς ἐνανθρω- 
πήσεως * ὑπηρέτας δέ τούτους ὠνόμασεν, ὡς ὑπηχόου;, 
xai ὡς ἀποσταλέντας εἰς τὸ κύρνγμα τῆς πίσ- 
τεως. 

"Eder --- Θεόφιλερ. Παραχολούθησεν rb» Ἰνῶσω 
ὑποληπτέον ἐπὶ τοῦ παρόντος ῥητοῦ. Πᾶσι δὲ, τοῖς ἴο- 
γοις καὶ λόγοις δηλονότι τοῦ Σωτῆρος. Ἄνωθεν dt, ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Απ' ἀρχῆς αὐτῶν. Λέγει γοῦν ὅτι Ἔϑοξε x&uoi, 
τουτέστιν, ἀρεστὸν ἐφάνη, γνόντι ἀπ᾽ ἀρχὸς πάντα ποὺς 


B éxpi&ttav, καθεξῆς σοι γράψαι. Εἴτα προστίθχσι καὶ 


τὴν αἰτίαν τῆς γραφῆς. 

ΤΊ [Θὕτος (6) συγκλητιχός ἦν καὶ ἄρχων ἴσως. τὸ 
γὰρ χράτιστος ἐπὶ τῶν ἀρχόντων καὶ ἡγεμόνων Dye 
το. Ὡς καὶ ὁ Παῦλός φησι πρὸς τὸν ἡγεμόνα Φῆστο, 
Κράτιστε Φῆστε. Καὶ πᾶς δὲ ἄνθρ.πος θεοφιλὸς, xti 
χράτος χατὰ τῶν παθῶν ἀναδεξάμενος, Θεόφιλός ἐστι 
χράτιστος, ὅς χαὶ ἄξιος τῷ ὄντι ἐστὶν ἀκούειν τοῦ Ενα)- 
γελίον. ] 

Ἵνα — ἀσφάλειαν. Ἵνα ἐπιγνῷς, ἵνα πλέον κατάσχτι 
τὴν ἀσφάλειαν τῶν λόγων TÉ πίστεως͵ περὶ ὧν xatt- 
χήθης, ἤγουν περὶ ὧν ἐδιδάχθης, ὦστε μὴ σφολλεσθαί 
σε τῇ διηγήσει, ἣν πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀναταξασθαι, 
χαθὼς ἀνωτέρω δεδήλωται. 

Ἐγένετο — Ζαχαρίας. Τὸν πατέρα λέγει τοῦ Βαπτισ- 
τοῦ. Προεχτίθεται δὲ τὰ κατὰ τὰν σύλληψεν «αἱ γέννε- 
σιν τοῦ Προδρόμου παράδοξα, παριστῶν ὅτι εὐθὺς ἃ 
προοιμίων τῆς ζωῆς ἀξιόπιστος ἦν, χαταγγέλλων xti 
ὑποδειχνύων τὸν Χριστὸν τῷ λαῷ. 


Ἐπεὶ δὲ (7) περὶ τῶν παρὰ τοῖς Ἰουϑδαΐόις γε 
νημένων διηγήσασθαι μῶλει, παρασημειοῦται τὸν 
χαιρὸν τῆς Ἡρώδου βασιλειας εἰκότως, ἵνα γένηται 
δῆλος καὶ ὁ χρόνος αὐτῶν (8). Ὁρώδην δὲ νόει τὸν Dp*- 
φοχτόνον, τὸν πατέρα Ἡρώδον, τοῦ ἀνελόντος τὸν Πρ 
ϑρομον. 

ἘΣ ἐφημερίας ᾿Αδιά. ᾿Εφήμερίαν ἐχάλουν τὴν é6dept 
διαίαν λειτουργίαν. Δνὸ γὰρ σαν τότε ἱερεῖς τοῦ ναοῦ, 
ἀλλήλων διάδοχοι. 'A6t& καὶ Ζαχαρίας (9). ᾽ΕΣ igupr 
ρίας οὔκ ᾿Αδιὰ, ἤγουν μετὰ τὴν ἐφημερίαν 'AGuk, τον- 
τέστι, διάδοχος τοῦ ᾿Αδιά. 

Καὶ — ᾿Ααρών. 'Ex τῶν ἀπογόνων τοῦ ^Agps. 
“Ἔδειξεν οὖχ ὅτι ὁ Πρόδρομος ἐκ τῆς ἱερατιχξς ze 
τήγετο φυλῆς οὐ xarà τὸν πατέρα μόνον, ἀλὶὰ 
χαὶ χατὰ τὴν μητέρα, καὶ ἀμφοτέρωθεν ἱερατιχὸς 
i». 


Variae lectiones et note. 


(6) Hec neuter meorum agnoscit. Edidit heec ex 
margine sui codicis Hentenius. Repeti 
Theophylacto, p. 293, C. us, Repetia sunt ez 


(bb) Ut — rapiaris. In Greco expedita sunt om- 
nia. Utcognoscas, ut magis (Birmius) complectaris 
certitudinem sermonum fidei. nterpres videtur 


8) Αὐτῶν, ex correctione B. Αὐτοῦ. À. 


fa Τῶν, etiam ante περὶ, habet A. 
(9) Βαραχίας Hentenius. 


legisse, ἵνα ἐπιγνοὺς πλεονάσῃς τῇ ἀσφκαλεία. Sed 
en, quam nos edidimus verior est "Baud dubie 
ectio. 
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Καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς 'Elwdótr. Προσέθηχε x«i A — Vers, 6. Et nomen ejus Elisabeth. Addidit et hoc 


τοῦτο χάριν ἀχριθείας. 

Ἦσαν — Θεοῦ. Διχαίους (10) νῦν, τοὺς ἐναρέ- 
τοὺς λέγει. Γ[Ήσαν δὲ δίχαιοι οὐχ ἐνώπιον (11) τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τοῦτον ἔχοντες 
ἔφορον τῆς διχαιοσύνης αὐτῶν. Αὕτη γὰρ ἀληθὴς 
δικαιοσύνῃ. 

Πορευόμενοὶ --- ἄμεμπτοι. Τὰς νομιχὰς ἐντολὰς 
ὠνόμασε καὶ διχαιώματα, ὡς διχαιοσύνης μεστὰς, 
χαὶ ὡς δικαιούσας τοὺς μετιόντας αὐτάς. 

Καὶ οὐχ — προδεδηχότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν 
σαν. Προδεδηχότες͵ τοι γεγηραχότες. 


ἜΤ Αἱ (42) τῶν διχαίων γυναῖχες, xol αἱ δίκαιαι, Β 


πολλάχις ἄτεκνοι, ἵνα σὺ μάθης, ὅτι ὁ νόμος οὐχ ἀπαι- 
τεῖ πολυτεχνίαν σωματιχὴν, ἀλλὰ πνευματιχήν, 

᾿Εγένετο --- θυμιάματος. ['"EX«xysv: οὗτος ((8) ὁ 
καιρὸς ἡ δεχάτη τοῦ iÓdóuou μηνὸς ἦν, ὡς ὁ νόμος 
ἐχέλευεν. Ἔν τῷ μηνὶ γὰρ, φησὶ, τῷ ἑἐδδόμῳ τῇ 
δεχάτῃ τοῦ μηνὸς ταπεινώσατε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, xai 
τὰ ἑξῆς, ὅσα περὶ τῆς ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ γενομέ- 
νης εἰς τὰ Αγια τῶν ἁγίων εἰσόδου τοῦ ἀρχιερέως 
ἐχεῖ διηγόρευται. όδομος δὲ παρ᾽ Ἑδραίοις, ὁ 
παρ᾽ ἡμῖν Σεπτέμδριος, xa0' ὃν xai (14) à Ἐλισάδετ 
συνέλαδε τὸν Ilpódpopov.] 

"Eco μὲν ἦν τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυμιάματος " 
ἔξω δὲ τὸ θυσιαστήριον τῶν προσφερομένων Conv, 
xai τῶν ἄλλων χαρπωμάτων. 'Ex δεξιῶν δὲ ἵστατο, ὡς 
δεξιὰ xai ἀγαθὰ μέλλων ἀπαγγεῖλαι. 

Καὶ — αὐτόν, Ἑταράχθη, ὑποπτεύσας ἤδη ἀπο- 
θανεῖν. 

Εἶπι -- Ζαχαρία. Πρῶτον ἐχβάλλει τὸν φόθον 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἵνα χωρὶς ταραχῆς ἀχούσῃ, xci 
προσέξει τοῖς αὐτοῦ λόγοις" εἰπὼν δὲ ὅτι Μὴ φο- 
Go0, ἐνέφηνεν ὅτι Χαῖρε * εἶτα λέγει χαὶ τὴν αἰτίαν 
τῆς χαρᾶς. 

Διότι --- σον. Ἡ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τοῦ λαοῦ. 
Ὑπὲρ ταύτης γὰρ κχαθεχάστην οἱ ἱερεῖς ἐδέοντο. 
Εϊσηχούσθη δὲ, ὡς μέλλοντος ἤδη τοῦ Σωτῆρος 
ἐνανθρωπῆσαι, χαὶ σῶσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἀμαρτιῶν αὐτῶν. Εἰς ἀπόδειξιν δὲ χαὶ βεδαίωσιν τοῦ 
εἰσακονσθῆναι τὴν δέησιν αὐτοῦ φησι * 


Καὶ à γυνή — σοι. Χρησιμεύοντα καὶ τοῦτον 
πρὸς τὴν σωτηρίαν τοῦ λαοῦ. Ἔμελλε γὰρ ὑποδεῖ- 
Ext τῷ )aà τὸν Σωτῆρα. Καὶ ἐπείπερ ἡ μετάνοια 
προηγεῖται τῆς σωτηρίας, ἔδει τὸν χήρυχα τῆς με- 
τονοίας προδραμεῖν τοῦ δωρουμένον τὴν σωτηρίαν. 
Διὸ xai γεννᾶται πρῶτον ὁ Πρόδρομος. 

Καὶ χαλέσεις — ᾿Ιωάννην. Ὡς χεχαρισμένον ἐχ 
κοιλίας μητρὸς, εἴτουν, πεφιλημένον Θεῷ, ἢ ὡς χα- 


* Levit. xvi, 29. 


diligentie causa. 

Vers. 6. Erant — Deo. Justos dicit nunc, virtuti 
deditos Erant autem justi, non coram hominibus, 
sed coram Deo, hunc habentes sue justitie inspe- 
ctorem : hec enim est vera justitia. 


Vers. 6. Incedentes — absque reprehensione. Lega- 
lia precepta vocavit etiam justificationes, utpote 
justitie plenas : et que incedentes in ipsis ju- 
stificarent. 

Vers. 7. Et non — processerant in. diebus suis. 
Processerant, hoc est, Senuerant et provecte erant 
etatis. ' 

T Sepenumero justorum uxores, etiam juste 
liberis caruerunt, ut hinc discas,legem non exigere 
carnalem propagationem, sed spiritualem. 


Vers. 8. Factum est — Vers. 11. thymiamatis 

T T Sortitus est. Tempus hoc erat dies decima 
mensis septimi, uti lex jubebat *. Mense enim, inquit 
septimo, decima mensis die, demittite mentes ve- 
stras, et reliqua, quee de introitu summi sacerdotis 
in Sancta sanctorum semel quotannis facto ibi pree- 
cepta sunt. Septimus autem apud Hebreos, apud 
nos 681 September, quo mense etiam Elisabeth 
concepit Precursorem. 

Intus erataltare thymiamatis : extra vero altare, 
super quod offerebantur animalia et oblationes. Α 
dextris autem stetit, ut qui prospera et bona nun- 


C tiaturus venerat. 


Vers. 12. Et — eum. Turbatus est, suspicatus, 
se protinus moriturum. 

Vers. 13. Dirit — Zacharia. Primum abjecit ani- 
mi illius timorem, ut sine turbatione audiret, et 
animum adverteretipsius sermonibus.Dicens autem, : 
Netimeas, innuit, ut gaudeat ; deinde causam quo- 
que ponit gaudii. 

Vers. 13. Quia — tua. Quam prosalute populi fudi- 
sti.Prohacenim sacerdotes quotidie precabantur.Ex- 
audita est autem, eo quod jam Salvator sit huma- 
nitatem suscepturus, et populum suum a peccatis 
eorum salvum facturus. Ad demonstrationem vero 
et confirmationem, quod ejus oratio exaudita esset, 
ait : 

Vers. 13. Et uxor — tibi. Et hunc utilem ad po- 
puli salutem. Ostensurus enim erat populo Salva- 
torem. Nam quia poenitentiam precedere oportet ad 
salutem, opus etiam erat, ut ponitentie predica- 
tor eum preecederet, qui salutem erat collaturus. 
[deo quoque primum nascitur Preecursor. 

Vers. 13. — Etvocabis — Joannem. Utpote a ventre 
matris gratia donatum, sive ἃ Deo amatum. Vel 


Varia lectiones et nota. 


11) Quee hio inclusa sunt, absunt a cod. A. 
12) Quod hic addit scholium interpres, mei non 


Ἢ Δέ, ante νῦν, addit B. 
agnoscunt. Est autem ex Theophylacto, p. 299 E, 


de tum. , od 
13) Hoc scholio, quod uterque meus in margine 
habet, caret Hentenius. T 

(14) 'H omittit A. 
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tanquam causam gratie suis parentibus, multisque À ρᾶς αἴτιον τοῖς τε γεννήτορσι καὶ ἄλλοις πολλοῖς ὡς 


aliis, veluti postea maaifestum erit. Joannes enim 
Hebraicum nomen est, quod si quis ad Latinam 
vocem interpretetur, sonat gratia vel gaudium. 

Vers. 14. Et erit — exultatio. Qui talis pueri 
factus sis pater, cujus et conceptus, et que sequen- 
tur, supernaturalia erunt ac admiranda, sicut in 
sequentibus patebit. 

Vers. 14. Multique — gaudebunt. Non cognati, 
solum et vicini, verum etiam, quibuscunque divi- 
nitus innotuerit, quod ministerium ipse sit exple- 
turus. 

Vers. 14. Erit — Domino. Magnus apud Deum, 
quia magnus virtutibus. 

Vers. 15. Et vinum — bibet. Sicera vocabatur, 
quidquid in modum vini inebriare poterat : maxi- 
me vero potio a palmarum fructu confecta. 

Vers. 15. Et spiritu — suc. Postquam per vini 
8.0 Bicere (cc) abstinentiam de suavium rerum abs- 
tinentia fecit certiorem, ubi etiam ab hoc innuit 
durum conversationis ejus exercitium, docuilque, 
quod magnus futurus erat coram Domino : ad fir- 
mam deinceps persuasionem dicit id, quod majus 
est, videlicet, quod a puero induetur virtute ex alto, 
previdente Deo conversationem ejus et in quod 
divinum vas erat evasurus. 

Vers. 16. Multosque — ipsorum. Qui ab eo per- 
suasi confugient ad Christum : hunc enim vocat hic 
Dominum Deum. 

Vers. 17. Et — eo. Preecurret coram eo, predi- 
cans poenitentiam et annuntians adventum ejus. 


Vers. 17. In — Elia. Spiritum appellavit, gra- 
tiam spiritualem: virtutem autem, efficaciam. Dicit 
ergo quod gratiam quoque et efficaciam habebit 
Elie, quas videlicet habebit Elias precurrens se- 
cundum Christi adventum : et hic nunc faciet, quee 
postmodum facturus est Elias. Apponit autem et 
que futura sit ejus virtus, sive potentia. 

Vers. 17. Ut convertat. — filios. Prophetavit hoc 
et Malachias, et accurate declaratum est vicesimo 
capite Evaugelii juxta Matthaeum, ubi dicitur : Et 
sivultis recipere, ipse est Elias, qui venturuserat.?. 


Vers. 17. Et — justorum. Hos eosdem dicit 


inobedientes, quia ad id usque tempus fuerant in- D 


obedientes. Convertet ergo hos ad prudentiam bo- 
norum, ad intelligentiam perfectorum. 

Vers. 18. Ut paret — praparatam. Preparatam 
per poenitentiam : vel preparatam ad salutis sus- 
ceptionem. 

Vers. 18. Diritque suis. Ad seneotutem 86 
nature imbecillitatem, verum non attenta Dei 


8 Matth. xi, 154. 


C 


ἐφεξῆς γενήσεται δῆλον. Ἰωάννης γὰρ ᾿Εδραϊχὸν gp 
ἐστιν ὄνομα, μεθερμηνευόμενον δὲ πρὸς τὴν ᾿Ελληνίδε 
φωνὴν, σημαίνει χάριν ἢ χαρᾶν. 

Καὶ ἔσται -- Οἀγαλλίασις. Γεγονότι πατρὶ τοι- 
οὐτου παιδὸς, οὗ χαὶ ἣ σύλληψες xci τὰ ἑξῆς ὑπεο- 
gui καὶ παράδοξα, καθὼς εὑρήσομεν προϊόντες. 


Καὶ πολλοὶ --- χαρήσονται. Οὐ μόνον συγγενεῖς χαὶ 
οἰκεῖοι, ἀλλὰ xai ὅσοις ἀπεκαλύφθη Osólo, i» ἔπελλεν 


ἀνύειν διαχονίαν. 


Ἔσται — Kupíov. Μέγας παρὰ Θεῷ, ὡς μέγας ταῖς 
ἀρεταῖς, 

Καὶ οἶνον — πίῃ. Σίχερα ἐχαλεῖτο πᾶν τὸ παρὰ 

B τὸν οἶνον μέθυσμα, μάλιστα δὲ τὸ ἐκ φοινέχων ἐσκχεν- 
ασμένον. 

Καὶ πνεύματος — αὐτοῦ. Διὰ τῆς ἀποχᾷς τοῦ 
οἴνου χαὶ τοῦ σίκερα προμηνύσας τὸν ἀποχὲν τῷ 
ἡδέων, xai παραστήσας ἐντεῦθεν  —à» σχληραγν 
γίαν τῆς διαίτης αὐτοῦ, χαὶ διδάξας ὅτι ufym; 
ἔσται xarà Θεόν, λοιπὸν εἰς πληροφορίαν λέγει xai τὸ 
μεῖζον, ὅτι ἐκ βρέφους ἐνδύσεται τὰν ἐξ ὕψους d 
vaut», προειδότος τοῦ Θεού τὴν πολιτείαν, ᾧ xe 
σεται, καὶ οἷον ἀποδήσεται σκεῦος. 


Καὶ πολλοὺς --- αὐτῶν. Ὅσοι πεισθέντες αὐτῷ 
προσέδραμον τῷ Χριστῷ. Τοῦτον γὰρ ἐνταῦθα καλεῖ 
Κύριον χαὶ Θεὸν, 

Καὶ — αὐτοῦ, Προοδραμεῖται ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
κηρύσσων μετὰ νοιὰν, καὶ χαταγγέλλων và» παριν- 
σίαν αὐτοῦ. 

Ἐν -- ᾿Ἡλίον. Πνεῦμα μὲν ὠνόμασε τὸ www 
ματικὸν χάρισμα * ϑύναμιν δὲ τὴν ἐνέργειαν. Λὴκ 
γοῦν ὅτι x«l τὸ χάρισμα x«i τὴν ἐνέργειαν Ks 
τοῦ ᾿Ηλίονυ, ἅπερ ᾿ΗἩλίας ἔξει, προτρέχων τῆς ϑιυτέ 
ρα: παρουσίας Χριστοῦ. Καὶ ποιήσει οὗτος νῷ, 
ἅπερ Ἡλίας ὕστερον. Προστίθησι δὲ καὶ τίς igo | 
ϑύναμις αὕτη. 

᾿Επιστοέψαι — τέχνα. Προεφήτευσε τοῦτο πὰ 
Μαλαχίας, xal ἑρμηνεύθη σαφῶς ἐν τῷ εἰκοστῷ xk 

«Amie τοῦ xarà Ματθαῖον, ἔνθα κεῖται τό ^ Kei 
εἰ θῶετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν ᾿Ηλίας ὁ pim 
ἔρχεσθαι. 

Καὶ -- δικαίων. Τοὺς αὐτοὺς λέγει χαὲὶ ἀπειθεῖ, 
ὡς ἄχρι τότε μὴ πεισθέντας. Ἐπιστρέψει. en 


αὐτοὺς, εἰς φρόνησιν ἐναρέτων, εἰς emm 
τελείων. 

Ἑτοιμάσαι -- κατεσχενασμένον. Κατεσχενασμῶν 
τῇ μιτανοία, ὃ κατεσχευασμένον εἰς ὑποϑοχὶν 


σωτυρίας. 
Καὶ εἶπε --- αὐτῆς. Πρὸς τὸ γῆρας καὶ τὰν clé 
γειαν τῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὴν δύναμ τῶ 


Varie lectiones et nota. 


(cc) De vocabulo σίκερα ita habet Christost. t. 
p. 87 : Zóup« évrav0d φησι τῶν φοινίχων τόν 


VI 


, 
ὁπόν, 


ὅν ἐπετήδευον, συντριύοντες τὸν χαρπὸν χαὶ 


καταθλῶντες, εἰς οἶνον pere 
ρωτιχὸν δέ ἐστι τὸ τοιοῦτον, x 


phyl. p. 301. 


bet. φύσιν. Ke 
μέϑᾳ. Adde Theo- 
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Gio) βλέψας, οὐκ εὐχερῶς παρεδέξατο τὴν ἐπαγγελίαν À virtute, tardus erat ad suscipiendam fcetus pro- 


τῆς γονᾷς. 

Καὶ ἀποπριθεὶς — ταῦτα. IIoto ; ἡ γέννησις, δηλαδὴ, 
παὶ ὃ χλᾷσις τοῦ ὀνόματος. 

'Avy0' ὧν — μου, Τοῖς περὶ τούτων. 


Οἴτινες — αὐτῶν. Εἰς τὸν xay καιρὸν τῆς γεννήσεως 
xai τῆς χλήσιως. Ὅρα δὲ, ὅτε διὰ τὴν φωνὴν τῆς 
ἀπιστίας ἐπεσχέθη τὴν φωνήν. 


Καὶ --- Ζαχαρίαν. ᾿Απεχδεχόμενος (15). 


Καὶ --- χωφός. Οὐ μόνον γὰρ ἐπεσχέθη τὴν φω- 
νὴν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἀχοὴν, ὡς μετὰ ἀπιστίας καὶ 
ἀκούσας χαὶ φωνήσας. Προεμήννε δὲ ἡ τοῦ γηραιοῦ 
ἑερέως σιγὴ τὴν τς παλαιᾶς ἱερωσύνης χαὶ λατρείας 
σιγήν. 


Koi ἐγένετο --- αὐτοῦ. Χρὴ γὰρ τὸν ἱερέα παντελὼς 
ἀπέχεσθαι τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ" Τοῦτο γὰρ x«i ὁ θεῖος ὑπαγορεύει 
θεσμός. Πληρώσας δὲ ταύτας ὁ Ζαχαρίας λοιπὸν 
συνᾷλθε τῇ φαμετῇ αὐτοῦ διὰ τὴν ἐπαγγελίαν τῆς 
yov3e, παιδευθεὶς τῇ πληγῇ τῆς σιωπῆς πιστεύειν τοῖς 
τοῦ ἀγγέλον ῥήμασι. 

Καὶ — πέντε. Αἰδουμένη τὴν γηραιὰν καὶ ἔξωρον 
xvuogopía», ἕως οὔ (16) xai ἡ Παρθένος συνέλαθε. 


Δέγουσα --- ἀνθρώποις. Ὅτε ηὐδόχησεν ἀφελεῖν 
τὸ ἐν ἀνύρώποῖϊς ὀνειδός μου, τὸ ἐπὶ τῇ ἀτεχνὶᾳ. Παρ’ 
ἙΔραίοις μὲν γὰρ ὄνειδος ἦν ἢ ἀχαρπία τοῦ σώμα- 
τος, οἷα σωματιχωτεροις * παρὰ δὲ Χριστιανοῖς 
ὄνειϑος ἡ ἀχαρπία τῆς ψυχῆς, οἷα πνευματιχω- 
Ξέροις. 


Ἕν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕχτω -- Μαριάμ. [Γρηγορίου 
Νύσσης. 'Ev (17) ἐκέενῳ τῷ χαιρῷ ὁ εὐαγγελισμός 
τὰς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος γέγονε, xa0' ὃν ἢ γνὺξ 
ἐπὶ τὸ ἀχρότατον μῆχος προελθοῦσα, μειοῦσθαι καὶ 
ὑποῤῥέειν ἄρχεται, τῆς ἡμέρας λοιπὸν αὐξανομένης 
καὶ προχοπτούσης, ἵνα μάθῃς ὅτι xai τὸ σχότος 
τῆς ἀσεδείας xai τῆς ἁμαρτίας ἄχρι τότε φθάσαν εἰς 
μέγεθος χαχέίας xai χορυφωθεν, ἔχτοτε ἀνεχόπη, 
καὶ πρὸς ἔχλειψιν χαὶ ἀφανισμὸν ἠλαύνετο, τοῦ 


φωτὸς $49" τῆς εὐσιθδείας xai ἀρετῆς νιχῶτος xat D 


πλεονάζοντος.] 

Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἔχτῳ τῆς χνοφορίας, ὅτε ἡ γαστὴρ 
ὠγκώθῃ τῆς ᾿Ελισάδετ. 

Μεμνηστευμένη δὲ ἦν ἡ Παρθένος, ἵνα λάθῃ τὸν 
διάδολον ἡ γέννησις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ χουνε 
των προφητῶν χαταγγίλότων, ὅτι ix παρθένόν 
γεννηθῆναι μέλλει: χαὶ διὰ τοῦτο παρετήρει τὰς 
παρθένους, ἵνα οἵαν ἴδῃ χυοφοροῦσαν, περὶ ταύτην 
παγίδας καταπήξῃ τῆς χαχοτεχνίας αὐτοῦ. Λοιπὸν 


missionem. 

Vers. 19. El respondens — hac. Quaenam ? nativi- 
tas videlicet, ac nominis impositio. 

Vers. 20. Eo quod — meis. Quae de his erant re- 
bus. 

Vers 20. Qu — suo. jTempore videlicet nati- 
vitatis ac nominis impositionis. Vide autem, 
quod propter vocem incredulitatis retenta ac co- 
hibita est illi vox. 

Vers. 24. Et — Zachariam. τὶ Exspectans. 


Vers. 21. Et — Vers. 29. mutus. Κωφὸς (pro 
quo hic habemus mutum) significat etiam surdum. 


B Neque enim sola vox illi ablata est, sed et auditus, 


eo quod cum incredulitate audisset ac locutus 
fuisset. Significabat autem silentium sacerdotis se- 
nis, veteris sacerdotii, cultusque taciturnitatem. 
Vers. 23. Et factum — Vers. 24. ejus. Oportebat 
namque sacerdotem omnino abstinere ἃ propria 
uxore in diebus ministerii sui : hoc enim et divina 
lex precepit. His autem completis, congressus est 
Zacharias cum uxore sua propter promissum ἴω» 


tum, silentii flagello edoctus, ut angelicis verbis 
crederet. 


Vers. 24. Et — quinque. Erubescens, eo quod 
esset senior ac intempestiva, que pregnans fieret, 
donec virgo etiam concepit. 

Vers. 24. Dicens — Vers. 25. homines. Quando 
beneplacuit, ut auferret opprobrium meum, quod 
apud homines erat, eo quod prole carerem. Apud 
Hebreos siquidem probro dabatur corporum steri- 
litas, utpote qui magis carnales erant ac corpora- 
les ; apud Christianos vero probro datur anima- 
rum sterilitas, tanquam magis spirituales. 

Vers. 26. Sexto auiem mense — Vers. 27. Maria. 
tt Gregorii Nysseni : lllotempore nuntiatus est ad- 
ventus Servatoris, quo nox extremam longitudinem 
nacta, minui, et paulatim evanescere incipit, cum 
jam dies augeatur ac ulterius procedat ; ut discas 
tenebras impielatis etl peccatorum eo usque pro- 
gressas ad magnitudinemimprobitatis ac cumula- 
tas, exinde tolli atque adeo deficere et evanescere, 
cum jam pietates et virtutis lux vincat et abundet. 


Sexto mense, postquam preegnans effecia fuerat 
Elizabeth, cum ejus uterus intumesceret. 

Desponsata autem erat Virgo, ut diabolum late- 
ret Christi nativitas. Audierat enim prophetas 
annuntiasse, quod esset e virgine nasciturus ; ideo- 
que virginesobservabat, utsi quam in utero gestare 
videret, circa hanc fraudulentiee sue laqueos appo- 
neret. Placuit itaque Deo, ut Virgo, que in habita- 


Varia lectiones et nota. 


15) Apud Hentenium, hoc vocabulo preter- 


880 textus junctus est. 
(16) Καὶ abest A. 


(17) Hec uterque meus in margine habet. Caret 
iis Henteniuas. 
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esset, ut hac relicla, indesponsatas improbus ille 
observaret. Dictum est autem de sponso Matris 
Dei in Procemio Evangelii juxta Matthreum. 


Quod vero additur: De domo David, intelligitur 
et de Virgine et de Joseph. Nam et hac, et illee 
gente David descenderant. 


Vers. 38. Et ingressus — tecum. Gaudium hoc 
Eveb solvit maledictionem. llla siquidem jussa est 
habere merorem (nam id proprie significat λύπη 
vocabulum, quod Geneseos tertio capite in &ru- 
mnas et dolorem vertitur) ; hec autem gaudium, 
quod merori contrarium est : Gaude, inquit, utpote 
inter omnes virgines in Dei Matrem electa. Gratio- 
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culum suum segreganda erat, viro desponsata Α οὖν ὁ Θεὸς 


εὐδοχησε μνηστευθᾶῆναι ἀνδρὶ τὸν ἄφορι- 
σθεῖσαν εἰς κατοικητήριον φὠτοῦ Παρθένον, iw, 
ταύτης ὁ πονηρὸς ἀποστὰς, τὰς ἀμνηστεῦτονς παρε- 
τηρῇ. Εἴρηται δὲ περὶ τοῦ μνηστῆρος τῆς Θεομύτορος 
ἐν προοιμίοις τοῦ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. 


τὸ δὲ 'EE οἴχου Δανϊδ, νοεῖται xai περὶ τί; 
Πάρθένου, xai περὶ τοῦ ᾿Ιωσύφ. Καὶ αὕτη γὰρ χἀχεῖνος 
ix γένους τοῦ Δαυΐδ χατήγοντο. 

Καὶ εἰσελθὼν — μετὰ σοῦ. Αὐτὴ ἢ χαρὰ ziv ἀρὰν 
ἔλυσε τῆς Εὔας. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ ἐκελεύσϑε λύπι» 
ἔχειν, αὕτη δὲ χαρὰν, τῆς λύπης ἀντέπαλον. Xaipt, 
φησὶν, ὡς ἐχλεγεῖσα παρὰ πάσας τὰς παρθένους εἰς 
Μητέοα θεοῦ. Κεχαριτωμένη. δὲ αὐτὴν ὠνόμασιν ὡς 
χάριτος ἀξιωθεῖσαν ὑπερφυοῦς" τὸ δὲ Ὃ Κύριος μετὰ 
σοῦ, ἀντὶ τοῦ, Ὃ Θεὸς ἐν σοί. 


sam vero nominavit illam, tanquam videlicet gratia supernaturali dignam : Dominus tecum, hoc esl, 


Deus in te est. 
Vers. 28. Benedicta — mulieribus. Hoc est, lau- 
data, beata. 


Vers. 29. lla vero — ejus. Timuit, ne forte do- B 


losus esset. 

Vers. 29. Et illa — salutatio. Utrum divina, an 
ἃ demone. Salutationem autem dicit, compella- 
tionem. 

Vers. 30. Et ait — Deum. Benevolentiam, fami- 
liaritatem. 

Vers. 34. Et ecce — Vers. 329. Magnus. Magnus, 
propter magnitudinem operum ac sermonum suo- 
rum. 

Vers. 32. Et Filius — vocabitur. Erat quidem 
Filius Altissimi : ita autem postea etiam vocatus est 
ab his, qui inipsum crediderunt. 

Vers. 32. Et dabit — patris ipsius. Thronum, sive 
regnum et potestatem super Hebreos. 

Vers. 33. Et regnabit — finis. Populus Dei quando- 


que Israel vocatur, interdum veroJacob. Unusenim C 


idemque homo et Israel etJacoberat. Et natura qui- 
dem Jacob vetus erat populus, utpote ἃ Jacob per 
sanguinis cognationem descendens : adoptione ve- 
ro, Israel] novis erat populus; nam pro veteri in- 
ductus est novus populus. Super hunc itaque no- 
vum populum regnabit in eternum, id est, semper, 
qui videlicet ex operibus ac sermonibus ipsum a- 
gnovit, seseque illi voluntarie subdidit. Christus 
siquidem, et in quantum Deus, rex erat : Regnum 
inquit, meum non est ex hoc mundo * ; et in quantum 
homo : habebat enim regis opera, puta subditis le- 
ges condere, dirigere, excolere, ac pro eis morti 
sese exponere : nam hec potissimum eum, quirex 
est, insigniunt. 

Ista. autem dicta sunt capite primo Evange- 
li secundum Mattheum, ubi habetur : Qui regat 
(sive pascat) populum meum Israel *. 

Vers. 34. Dixit — cognoscam. Quomodo erit hoc, 

* Joan. xvin, 36. 5 Matth. 1, 6. 


Εὐλογημένη — γυναιξί. Εὐφημητὴ, μαχαρία. 


Ἡ δὲ — αὐτοῦ. "Ego620n μύόποτε δολερὸς ἔστι. 


Καὶ --- ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. Πότερον θεῖος, t 
δαιμόνιος. ᾿Ασπασμὸν δὲ λέγει τὸν (18) πρεε- 
αγορίαν. 


Καὶ εἶπεν — τῷ Θεῶ. Εὐμένειαν, οἐκεέωσεν. 


Καὶ ἰδοὺ --- μέγας. Μέγας διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἔργων 


χαὶ λόγων αὐτοῦ. 


Καὶ Υἱὸς — χληθήσεται. Ἦν μὲν Υἱὸς Ὑνί- 
στοῦ ἐχλήθη δὲ (19) τοῦτο χαὶ ὕστερον παρὰ τῶν 
πιστευσάντων εἰς αὐτόν. 

Καὶ δώσει πατρὸς — αὐτοῦ, Τὸν θρόνον, τοι τὸν 
βασιλείαν, τὴν ἐπὶ τοὺς Ἑδραίους ἐξουσίαν. 

Καὶ βασιλεύσει --- Οτῆλος. Ὁ λαὸς τοῦ Om 
ποτὲ μὲν Ἰσραὴλ χαλεῖται, ποτὲ δὲ "laxe6. Ὁ «ἢ 
τὸς γὰρ ἦν x«i ᾿Ισραὴλ καὶ Ἰαχώδ. Καὶ φύσει pp 
'Iaxo6 ἦν ὁ παλαιὸς λαὸς, ὡς ἐξ Ἰαχὼδ, χατὰ τῷ 
ἐξ αἱματος συγγένειαν: θέσει δὲ ᾿Ιαχὼδ ὁ νέος 
λαὸς, xarà τὸν ἐξ ἀρετῆς συγγένειαν: Αντεισέχὔς 
γὰρ ὁ νέος τοῦ παλαιοῦ. Λοιπὸν οὖν ἐπὶ τοῦτον τὸν 
λαὸν βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας, ἤγουν ἀεὶ, ἔς τι 
τῶν ἔργων χαὶ τῶν λόγων ἐπιγνόντα αὐτόν, χεὶ 
ἰχουσίως ὑποτεταγμένον «tà. Ὁ γὰρ Χριστὸς ἕν 
μὲν βασιλεὺς x«i ὡς Θεός" 1i βασιλεέα, γὰρ usi», 
ἡ iun, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσμου τούτον" ὅν δὲ 
Εἶχε γὰρ ἔργα βασιλέως τὸ 

γομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὐτοῦ, τὸ ῥυθμίξειν, τὸ 

περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνώσχειν αὐτῶν, ἃ μαλιστε 
χαραχτηρίζουσι τὸν ἀληθῶς βασιλέα. 

D Εἴρηται δὲ ταῦτα xai ἐν τῷ πρώτῳ κχεφαλαίῳ τὸν 
κατὰ Νατθαῖον, ἔνθα χεῖται τό. Ὅστις ποιμανεῖ τὸν 
λαὸν μον τὸν Ἰσραήλ. 

Εἶπε — γινώσχω. Πῶς ἔσται τοῦτο, δηλαδὴ τὸ 


χαὶ ὡς ἄνθρωπος. 


Variz: lectiones et note. 


(48) Ita uterque. Corrigendum προσηγορίαν. So ri- 


be videntur in mente habuisse προσαγόρευσιν. 


(19) Δὲ x«i τοῦτο ὕστερον B. 
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συλλαθεῖν ἐν γαστρὶ, xal τεκεῖν υἱόν ; ᾿Ηπίστησε À ut videlicet concipiam in utero et pariam filium ? 


μὲν οὖν xai αὕτη, καθάκερ ὁ Ζαχαρίας, οὐχ ὑπει- 
λήθη δὲ τῆς ἀπιστίας ἐπιτιμίῳ" διότι ἐχεῖνος μὲν 
εἶχε παραδείγματα πολλὰ τῆς ἐν γήρει παιδοποιίας, 
τὴν Σάῤῥαν, τὴν Ῥεδέχχαν, τὴν Ῥαχὴλ, τὴν "Av- 
ναν 5 δὲ παρθένος οὐδὲ ἕν. Οὐδεμία γὰρ παρ- 
θένος ἕως αὐτᾷῷς ἄνευ ἀνδρὸς συνέλαδε xoi 
ἔτεχε (30). 

Καὶ ἀποχριθεὶς — ἐπὶ σέ. [Πνεῦμα (21) ἅγιον" 
"νεῦμα μὲν ἅγιον, καθαῖρον ἐπὶ πλέον, x«i ἀγιάζον * 
δύναμις δὲ Ὑψίστου, παρασχευάξουσα δεχτιχὴν 
τοῦ Λόγον χαὶ Θεοῦ x«i παρέχουσα γεννητι- 
xà» δύναμιν. 

᾿Ἐνεργοῦν ἀποῤῥήτως καὶ 
yt» xai τὸν ὑπερφνῇ τόχον. 


τὴν ἔνανδρον συλλη- 


Et hec itaque non credidit, sicut Zacharias, non 
tamen incredulitatis admonita est per poenam : ille 
siquidem multa habuit exempla susceptionis li- 
berorum in senectute : Sarram, Rebeccam, Rachel, 
Annam : virgo autem nullum. Nulla enim virgo 
ad id usque tempus sine viro conceperat et pepe- 
rerat. 

Vers. 335. Εἰ respondens — in te. τῇ Spiritus 
sanctus : Spiritus quidem sanctus, magis purificans 
οἱ sanctificans ; potentia vero Altissimi, efficiens 
aptam ad recipiendum Logon et Deum et largiens 
facultatem gignendi. 

Qui ineffabiliter operabitur et conceptum sine 
viro, et partum supernaturalem. 


Καὶ ϑύναμις — σοι. Τὸ αὐτὸ δηλοῖ xai οὗτος ὁ B Vers. 35. Et virtus — tibi. Idem quoque indicat 


λόγος. Δύναμις Oto) σχεπάσει σε, δυναμοῦσά σε 
πρὸς ὑπουργίαν τοῦ τοιούτου πράγματος. 

Διὸ — Θεοῦ. Διὸ xai τὸ ἅγιον βρέφος, τὸ γεννώ- 
μενον ἐκ (22) σοῦ, χληθδήσεται Υἱὸς Θεοῦ παρὰ 
τῶν πιστῶν διὰ τὰ θεοπρεπῆ ἔργα τῆς ἡνωιένης 
αὐτῶ θεότητος, 

Τινὲς δὲ, ἀναγινώσχοντες τὸ 
στίζουσι, λέγοντες ὅτι διὰ τὸ ἐπελθεῖν Πνεῦμα 
ἄγιον, xai ἐπισχὶώσαι δύναμιν Ὑψίστον, τὸ γεννώ- 
μενὸν ἔσται ἅγιον ἦἧτοι θεῖον * εἶτα τὰ (23) ἑξῆς 
ἀπολύτως ἀναγινώσχουσι. 

Καὶ ἰδοὺ — ῥῆμα, Πρὸς πληροφορίαν αὐτῆς πα- 
ράδειγμα τίθησι τὴν ᾿Ελισάδετ, διδάσχων, ὅτι Ὃ δοὺς 
καρπὸν τῇ ἀχάρπῳ χοιλίᾳ τῆς στείρας, αὐτὸς xal 
ἐν σοὶ ποιήσει, ὃ δι᾽ ἐμοῦ σοὶ λελάληχε. Πᾶν δὲ 
ῥᾷμα, ἀντὶ τοῦ, Πᾶν ὃ λέγει, πᾶν ὃ ἐπαγγέλλεται, ἣ 
πᾶν, ὃ λέγει τις. 


Γεννώμενον, ὑπο- 


᾿Αλλὰ πῶς ἦν ἡ ᾿Ελισάδετ συγγενὴς τῆς Μαρίας ; 
Ἐχενη μὲν γὰρ ix τῆς Λευϊτιχῆς, εἴτουν ἰερατι- 
xác χατύγετο φυλῆς" αὕτη δὲ ix τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς, 
ἤγουν βασιλικῆς, Διάζφοροι γεγόνασιν ἐπιγαμόρεῖ- 
αι τῶν δύο τούτων φυλῶν. ᾿Ααρὼν γὰρ πρότερον, 
xai 'ledat ὕστερον, ἀρχιερεῖς ἀμφότεροι ὄντες, ix 
τῆς βασιλικῆς φυλῆς γυναῖχας ἡγάγοντο, χαὶ μετ᾽ 
αὐτοὺς ἕτεροι. Λοιπὸν οὖν ἐχ τοιαύτης ἐπιχλοχῆς 
ὥσαν συγγενεῖς ἀλλήλων x«i αὗται. ᾿Επεὶ γὰρ ἐν 
μὲν θείοις πράγμασι ποωτεύει τὸ ἑἱερατιχὸν “ἕνος, 
ἐν δὲ ἀνθρωπίνοις (21) τὸ βασιλιχὸν, εἰχότως συν- 
ἐπλάχηταν, ἵνα χαὶ ἱερεὺς βασιλικὸς εἴη, xai ὁ βα- 
σιλεὺς ἱερατιχός. 

Εἶπε --- σου. Λοιπὸν, οὐ μόνον ἐπίστευσεν, ἀλλὰ 
χαὶ ηὔξατο γενέσθαι αὐτῇ, χαθὼς ὁ ἄγγελος εἴ- 
pnxt. 

Καὶ — ἄγγελος. Ἤδη συλλαδούσης ἅμα τῷ λόγῳ 
αὐτοῦ. 


hic sermo, Virtus Dei proteget te ; potentem faciet 
te ad hujus rei operationem. 


Vers. 35. Ideo. — Dei. Ideo quoque sanctus in- 
fans, inquit, qui ex te nascitur, vocabitur a fide- 
libus Filius Dei, propter divina opera unite sibi 
divinitatis. 

Quidamautemubi legerint : Quod nascitur, faciunt 
ibi subdistinctionem dicentes quod, quía Spiritus 
sanctus superveniet, et virtute Altissimi obumbrabit, 
tdeo, quod sascitur, erit. sanctum sive divinum : 
deinde, quod sequitur absolute legunt. 

Vers. 36. Et ecce — Vers. 37. verbum. Ut certio- 
rem eam reddat, exemplum Elizabeth illi proponit ; 
docens, quod Qui ventri sterilis fructu carenti dedit 


C fructum, ipse quoque in te faciet, quod per me ti- 


bi locutus est. Omne enim verbum, id, est quid- 
quid dicit, quidquid annuntiat, vel quidquid ali- 
quis dicit. 

Sed quomodo erat Elizabeth cognata Marie ? 
Illa quidem ex Levitica, sive sacerdotali, tribu de- 
scenderat, hec autein Je Judaica, sive regia. Varite 
fuerunt harum duarum tribuum cognationes : cum 
enim Aaron primum, et postmodum Joiada, qui 
ambo summi sacerdotes erant uxores e regia tribu 
duxerint, et post hos alii, consecutum est, ut ex 
tali permistione he duse essent inter se cognaltee. 
Quia enimin divinis rebus primas ferebat sacerdo- 
tale genus, ia humanis vero regale : merito com- 
mista sunt, ut etsacerdos regalis esset, et rexesset 


D sacerdotalis. 


Vers. 38. Dizil — tuum. Jam non solum credidit, 
sed etiam optabat. ut sibi contingeret, sicut dixerat 


angelus. 
Vers. 38. Et — angelus. Simul ac jam per ver- 


bum suum conceperat. 


Varia lectiones et note. 


(20) Καὶ τέτοχε. B. 

QU Qum hic inelusa sunt, addit codex B. mox 

ost voc ἃ ὑπερφυῆ τόχον, In ine autem 
babet A. Caret iis Hentenius. mid 

(22) Ἔχ σοῦ ergo est interpretatio. Nam nec in 


textu horum comparet. Bis omisso ἐκ σοῦ, laudat 
Cyrillus tom. IV, p. 125. 

23) Τὸ ἑξῆς. B. 

τῇ ᾿Ανθρώποις" B. 
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Vers. 39. Exsurgens — Juda. Montana erat Ju- A 


dee civitas, in qua habitabat Elizabeth. Abiit au- 
tem illuc divino pregnans Spiritu, ut infante in 
utero Elizabeth exsultante, et illa prophetante, 
majorem acciperet celsitudinem. 


Vers. &0. Et intravit — Elizabeth. compellavit, 
ut moris erat. 

Vers. 44. Et factum — ejus. Christus quidem lo- 
cutus est per os suse Matris : Joannes autem 
audivit peraures suc» matris : etagnito supernatu- 
raliter Domino suo, exsultatione illum predicavit ; 
infans enim, qui in utero ferebatur Virginis, pro- 
phetica statim gratia donavit infantem, qui in utero 
gestabatur sterilis. 


Vers. 41. Et impleta — Vers. 42. ventris tui. AbB — καὶ i5;50, — χοιλίας Gov. 


infante qui erat in sterili, predicatur infans 
qui erat in Virgine: a sterili vero Virgo. Christo 
siquidem revelato ei, qui in utero Elizabeth imple- 
tus erat Spiritu sancto, impletur et ipsa: et que 
prophetam in utero gestabat etiam vaticinatur, ac 
benedicit et Virginem et fructum ventris Virginis. 


Vers. 43. Et unde — ad me? Unde mihi res hec 
inopinata ? Sicut enim postmodum filius Elizabeth, 
veniente ad ipsum Christo, indignum se tali Domini 
accessu dicebat, ita quoque nunc mater ipsius in- 
dignam sese fatetur talis domine accessu. Matrem 
autem etiamante partum eam nominavit, et Domi- 
num eum, qui ex illa nasciturus eral: attlestans 
angeli verbis, idque efficiens, ut sermonibus ejus 
firmius Virgo crederet. 


Vers. δ. Ecce enim — meo. Pre gaudio, utpote 
sentiens jam hominum salutem, ac de ea gaudens. 


Vers. 45. Et beata — Domino Beatam predicat 
Mariam, que his fidem habuerit quz» sibi a Domino 
per angelum dicta sunt. Precognovit enim Eliza- 
beth etiam ea, que dicta erant, et quod Virgo cre- 
diderat. Itaque alie quoque steriles genuerant, at 
nunquam earum infans prophetica gratia dignus 
habitus fuerat, cum adhuc in utero matris gestare- 
tur. Facta sunt ergo circahancsterilem admiranda, 
ut etiam crederentur, que circa hanc facta sunt 
Virginem maxime supernaturalia. 

Vers. 46 Etait — Dominum. Magnificat, hoc est, 
Benedicit, glorificat. Est autem hic sermo creden- 
lis ac gratias agentis. 

Vers. 4T. Et exsultavit — Salvatore meo. Spiri- 
tum rursus animam intellige. Gavisa est, inquit, 
anima mea in Deo, qui me salvam fecit : jam enim 
salvafactasum,quim digna habita sum ut flerem Ma- 
ter Dei. Deinde etiam causam dicit, cur gratias agat. 


EUTHYMII ZIGABENI 
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᾿Αναστᾶσα — Ἰούδα, Ἢ ὁοέινὴ, πόλις ὧν τῆς 
Ιουδαίας, ἐν τῇ ὥχει ὁ ᾿Ελισάδετ. ᾿Απόλθε δὲ but, 
θείω Πνεύματι (ἐδ) κινηθεῖσα, ἵνα σκιρτύσαντος 
μὲν τοῦ βρέφους ἐν τῇ χοιλία Tüc ᾿Ελισάθετ, προ- 
φητευσάσης δὲ χαὶ αὐτῆς, δέξηται πλείονα (20) 
πληροφορίαν. 

Καὶ εἰσῆλθεν --- Ἐλισάδετ. Προσηγόρευσεν, ὡς 
ἔθὸς. 

Καὶ ἐγένετο --- αὐτῆς. Ὁ μὲν Χοιστὸς ἐφθέγξα- 

ro διὰ τοῦ στόματος τῆς ἰδίας μητρός" ὃ δὲ Ἰωκννς; 
ἤχουσε διὰ τῶν ὥτων τῆς οἰχείας μητρὸς, καὶ ἐκι- 
γνοὺς ὑπερφυῶς τὸν auro) Δεσπότην, ἀνεχήονξεν 
αὐτὸν τῷ σχιρτήματι. Τὸ γὰρ ἐν τῷ xoüie τῆς 
Παρθένον βρέφος αὐτίχα προφητικὲν χεῖριν idwpi- 
σατο τῷ ἐν τῇ χοιλίᾳ τῆς στείρας βρέφεε. 
Παρὰ pk» τοῦ iv 
τῇ στείρα βρέφους ἀναχηρύττεται τὸ dv τῷ Παοθί- 
νῳ βοέφος' παρὰ δὲ τῆς στείοας ἡ Παρθένος. 
Καὶ (27) γὰρ, τοῦ ἐγχεχρυμμένου τῇ νηδόι τῆς 
Ἐλισδετ πλησθέντος Πνεύματος ἀγέου, πέμπλαταει 
x«i αὐτὴ, χαὶ εὐφημεῖ xci τὴν Παρθένον, χαὶ τὸν 
χαρπὸν τῆς χοιλίας τῆς Παρθένον. 

Καὶ πόθεν --- πρός pt; Πόθεν μοι τοῦτο τὸ πα- 
ράδοξον ; Ὥσπερ δὲ ὕστερον ὁ vió τῆς ᾿ἘἘλισάδιτ͵ 
ἐλθόντος τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν, ἀναξιον ἑαυτὸν 
τῆς τοιαύτης ἐπιδημίας τοῦ Δεσπότου ἔλεγεν. οὕτω 
χαὶ νῦν ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἀναξίαν ἑαυτὸν τῆς Tot 
τῆς ἐπιδημίας τῆς δεσποίνης ὁμολογεῖ. Μυτέρα δι 
ταύτην ὠνόμασε χαὶ ποὸ τοῦ TOXOU, xci Κύριον τὸν 
ἐξ αὐτῆς γεννηθῆναι μέλοντα, μαρτυροῦσα τοῖς τοῦ 
ἀγγέλον λόγοις, χαὶ βεθδαιοτέραν αὐτῷ πίστιν κε- 
ρέχονσα. 

᾿Ιδοὺ γὰρ — μον. Ἐν ἀγαλλιάσει, ὡς αἰσύθόμε- 
νον ἤδη τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀγα} 
λιώμενον ἐπ᾽ αὐτῇ. 

Καὶ μαχαρία “--- Κυρίον. Μαχαρίξει τὴν Μαρίαν, 
ὡς πιστεύσαταν τοῖς λελαλυημένοις αὐτῷ παρὰ Ἀν- 
ρίον διὰ τοῦ ἀγγέλου. Ποοέγνυ γὰρ Ὁ Ἐλισαθε: 
xxl τὰ λελαλημένα, x«i ὅτι πεπέστευχεν αὐτοῖς i 
Παρθένος. Στεῖραι μὲν οὖν xoi ἄλλαι γεγεννήχασι 
βρέφος δὲ οὐδέποτε προφητιχοῦ χαρίσματος ῥξιωϑε, 
ἔτι ἐν χοιλίᾳ μητρὸς αὐτοῦ (28) φερόμενον. Γεγό- 
νασιν οὖν τὰ χατὰ τὴν στεῖραν ταύτην παράδοξ 
ἵνα πιστευθῶσι xal τὰ χατὰ τὸν παρθένον ταύτεν 
ὑπερφνέστατα. 

Καὶ εἶπε --- Κύριον. Μεγαλύνει ἢ ψυχ μου, te 
τέστιν, Εὐφημεῖ͵ δοξαξει, Πιστευούσης δὲ ὁ λόγος 
οὗτος, εὐχαριστήριος ὧν. 

Καὶ ἠγαλλίασε —  Iorüpi pov. Πνεῦμα rip 
ψυχὴν, πάλιν νόησον, ᾿Εχάρη, φησὶν, b ψυχ ue 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σώσαντέ με. Σέσωσμαι γὰρ ὅδε, 
ἀξιωθεῖσα γενέσθαι Μήτηρ Θεοῦ. Εἶτα λέγει xai τὰν 
αἰτίαν τῆς εὐχαριστίας. 


Varie lectiones et nota. 


(25) Ac si χνηθεῖσα legerit Hentenius. Male. 
Me) Προφορίαν, sine sensu A. Hentenius haud 
Qubie voluit, certitudinem. 


21) In alia omnia discedit interpres. 
(is) Αὐτοῦ omittit B. ER lerp 
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Ὅτι — αὐτοῦ. 'Érmi τὴν εὐτέλειαν, Tartvoi γὰρ ἃ — Vers. 48. Quia — sux. Ad utilitatem: seipsam 


ἑαυτὴν, ὡς ἀναξίαν τηλιχούτου πράγματος " $ xc 
δια τὴν ταπείνωσιν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὡς πρὸς 
τὸ ὕψο, τῆς θείας. 

᾿Ιδοὺ — γενεαΐ. Αἱ τῶν πιστευόντων δηλονότι. 


Ὅτι — δυνατός. Ὅτι ἐποίησεν εἰς ἐμὲ μεγάλα xai 
ὑπερφυῆ θαυμάσια ὁ δυνατὸς ποιεῖν τοιαῦτα. 


Καὶ ἅγιον — αὐτοῦ, ᾿Εξαίρετον, μέγα. 

Καὶ τὸ ἕλεος — αὐτόν, Τὸ Εἰς γενεὰν xol γε- 
νεὰν, χαὶ τὸ Eig γενεὰς γενεῶν, x«i τὰ τοιαῦτα 
τὸ ᾿᾽Δλεὶ σημαίνουσι παρ᾽ ᾿Εθραίοις. Λέγει τοίνυν, 
ὅτι xxi τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀεί ἐστιν ἐν τοὶς φοδουμένοις 
αὐτὸν, ὅμοια λέγουσα τῷ Δαυὶδ sipmxótr Τὸ δὲ 
ἔλεος τοῦ Kupíou ἀπὸ τοῦ αἰῶνος x«i ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν. Εἶτα χατα- 
λέγει χαὶ ἄλλας δυνάμεις τοῦ Θεοῦ, ὡς ἔθος τοῖς 
εὐ αριστοῦσιν. 

᾿Εποίησε --- αὐτοῦ. ᾿Ἐποίησε μεγαλεῖον, ἐποί- 
σε νίχην iv δυνάμει αὐτοῦ. 'O βραχίων γὰρ ἐν- 
ταῦθα τὴν δύναμιν σημαίνει * διότι οἱ ἀγωνιξόμενοι 
ἐν τῷ βραχίονι τὴν δύναμιν ἔχουσι. 


Διεσχόρπισιν --- αὐτῶν, Τοὺς ὑπερηφάνους ἐν 
τῇ διανοίᾳ τῆς χαρδίας αὐτὼν, τοὺς ὑπερηφάνγυς 
ἐν ἑαυτοῖς. 

K«Üt) s — χενούς, Ὅμοια ταῦτα τῶν τῆς “Αν- 
νὩ:ς μητρὸς τοῦ Σαμονὴλ, εἰπούσης" Κύριος πτω- 
Z6 χαὶ πλουτίξει, ταπεινοῖ xai ἀνυψοῖ. Λοιπὸν 
07? προγητεύει x«i περὶ τοῦ ἑλέους τοῦ εἰς τοὺς 
Χοιστιανούς. Λέγει γὰρ" 

᾿Αντελχθετο --- αὐτοῦ, ᾿Επεσχέψατο τὸν Ἰσρα- 
ηλετιχὸν λαὸν, τὸν δοῦλον αὐτοῦ. Παΐδα γὰρ νῦν τὸν 
δούλον λέγει. 

Ἡϊνησθῆναι --- αἰῶνα. ᾿Αντελαθετο δὲ χαὶ ἐπε- 
σχέψατο, ἐν τῶ μνησθῆναι ἐλέους εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἤγουν ἑλέους 
ελχλησε" 


^ “ “μιν ^ P" 
αἰωνίου, ἐλέους Θιηνέχους, χαθὼς 


χαθὼς ἐπηγγεΐατο πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν. Εἶτα λέγει χαὶ τίσιν ἐλάλησε περὶ τοῦ τοι- 
οὕτου ἔλέους, ὅτι τῷ ᾿Αὐραὰμ χαὶ τῷ σπέρματι αὐ- 
τοῦ, ἥγουν τῷ ἸΙσαὰχ xci τῷ Ἰαχὼθδ, ναὶ μὴν χαὶ 
τῷ Δαυΐδ, Τούτοις ὰρ ὡς ἐπισημοτάτοις αινιγμα- 
τωδῶς ἐπηγγεῶατο πεοὶ τούτου. Ἔλεος δὲ εἰς 
αἰῶνα T θεία ἐνανθρώπησις, ὡς δι᾽ ἔλεον τῶν 
θρώπων γεγενημένη, ix σπέρματος ᾿Αδραὰμ 
τῶν εἰρημένων υἱῶν χαὶ ἐχγόνων αὐτοῦ, χατὰ 
πρὸς αὐτοὺς ἐπαγγελίαν. 

᾿Απορήσει δὲ τις, πῶς ἀντελάδετο τοῦ Ἰσραηλι- 
τιχοῦ λαοῦ ὁ Θεὸς ἐν τῷ μνησθῆναι τοῦ ῥηθέντος 
ἐλέους ; τῶν Χοιστιανῶν γὰρ μᾶλλον ἀντελάδετο, 
χαὶ οὐ τῶν ᾿Ιουδαίων, Πρὸς ὃν ἀπόχρινόμεθα ὅτι 
παλχιὸς μὲν Ἰσραὴλ ὁ παλαιὸς λαός" νέος δὲ Ἰσ- 
ραὴλ ὁ νέος λαὸς, ὁ ἀντεισαχθεὶς ἐχείνον, τοντέ- 
στιν ὁ Χριστιανιχὸς, ὁ ἐχ παντὸς ἔθνους σνγχείμε- 
vos. Τοῦτον οὖν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐνταῦθα νόησον. Ei dt 
χαὶ τὸν παλαιὸν νοήσης, σώξεται χαὶ οὕτως ὁ λὸ- 


τὸν 
ἂν- 
χαὶ 
τὴν 


Psal. cuj, 17. 1 Reg. τι, 1. 
Ρατβοι, Gn. CXXIX. 


enim dejieit, quasi tanta re indignam : vel etiam 
propter abjectionem humane nature comparate ad 
sublimitatem divine. 

Vers. 48. Ecce — generationes. Credentium vide- 
licet. 

Vers. 49. Quia — qui potens est. Quia fecit in me 
magna supernaturalia miracula, qui ad hujusmodi 
facienda potens est. 

Vers. 49. Et factum — ejus. Eximium, magnum. 

Vers. 90. Et misericordia — eum. Quod dicitur, 
[n progeniem et progeniem - et, In. generationes gene- 
rationum, aliaque similia, idem significant quod 
Semper, apud Hebreos. Dicitergo, quod etiam mi- 
sericordia ejus semper est in his, qui timent ipsum ; 
similia loquens cum David, qui ait : Misericordia 
Domini ab eterno et usque in. eternum super timen- 
tes eum δ. Deinde recenset et alias Dei virtules ut 
moris est his, qui gratias agunt. 

Vers. 51. Fecit — suum. Fecit magnificentiam, 
fecit victoriam per forlitudinem suam. Nam bra- 
chium hoc in loco significatfortitudinem. Qui enim 
in certaminibus pugnant, in brachio fortitudinem 
babent. 

Vers. 51. Dispersit — sui. Superbos in cogi- 
tatione cordis sui, superbos apud seipsos. 


Vers. 52. Detrazit — Vers. 53. inanes. Similia 
sunthis, que dixit Anna, mater Samuelis : Domi- 
nus pauperem facit et ditat ; humiliat et sublevat ". 
Deinceps ergo vaticinatur et de misericordia erga 
Christianos. Dicit eniin : 

Vers. 54. Auziliatus est — suo. Visitavit Israeli- 
ticum populumsuum, servum suum ; puerum enim 
dicit nunc servum. 

Vers. 55. Ut memor esset — saeculum. Auxiliatus 
est et visitavit, ut memor esset misericordie in sse- 
culum : sive misericordie sempiterne, continue, 
Sicut locutus est, sicut annuntiavit ad patres 
nostros. Deinde dicit etiam, quibus locutus est de 
hujusmodi misericordia, quod videlicet Abrahamet 
semini ejus, scilicet Isaac et Jacob : profecto 
et David. His enim, utpote maxime insignibus, 
enigmatice et de hocannuntiavit. Misericordia vero 


D dicitur, incarnatiodivina, utpote per misericordiam, 


quia misertus est Deus, hominibus facta ex semine 
Abraham dictorumque filiorum, ac ab eo progeni- 
torum, juxta promissionem ad eos factam. 
Dubitabit aliquis, quomodo auxiliatus sit Deus 
Israelitico populo, ut memor esset dictes misericor- 
die? Christianisnamque potiusauxiliatus est, quam 
Judeis. Cui respondemus, quod vetus Israel anti- 
quus est populus ; novus autem Israel, novus popu- 
]us pro illo inductus, hoc est, Christianus, qui ex 
omni gente consistit ; hunc ergo Israel hic intellige. 
Quodsietiam veterem intellexeris, ita quoque sermo 
constabit : propter illum enim potissimum incarna- 
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tus est : 
cognatus illorum nuncupatus est, et apud illos do- 
cuit, ac miracula operatus est: ideoque dicebat: 
Non sum missus, nisi ad perditas oves domus Israel ὃ. 
Quia vero 4m sua venit, οἱ sui eum non recepe- 
runi *, ideo gentes misericordia digne habite 
sunt. 

Vers, ὅθ. Mansit — tribus. Per voluntatem vide- 
licet sponsi : Joseph enim et Zachariam et Eliza- 
beth sanctos esse sciebat, et animo leetissimo Virgi- 
nem eis tradidit: non solum, quia cognati ejus 
erant, verum etiam, quia irreprehensibiles. Mansit 
autem usque ad partum Elizabeth apudillam, utpote 
cognoscentem, quod in se agebatur mysterium : et 
ob id amantem hanc, etab hac amatam. 


Vers. 56. EL reversa est — suam. Devitans eos, B 


qui obnatum infantem ad domum Zacharie concur- 
rere debebant. Erat autem et moris, ut abscederent 
virgines, cum paritur& erant preegnantes. 

Vers. 57. lpsi — "Vers. 59. puerum. Secundum 
legem. 

Vers. 59. Et vocabant — Zachariam, Plurimi 
enim filii patrum nominibus vocati sunt. 

Vers. 60. Et respondens — Joannes. A Spiritu 
sanctoipsa quoquenomen pueri didiceratideo etiam 
conabatur, ut ipse vocaretur Joannes. 

Vers. 61. Et dixerunt — Vers. 62. eum. Nutu il- 
lum interrogabant, ut qui etiam audire non posset, 
veluti superius manifestatum est. Aiunt enim, uno 
quodam nervo colligatis esse audenti loquendique 


vires * ideo neque audire posse eos, qui a nativitate (1 


muti sunt. Zacharie ergo ita fuit ablata loquela, 
sicut iis, qui a Nativitate illa privati sunt. 

Vers. 73. Et postulatis — ejus. Postulatis, non 
per vocem, sed similiter per nutum. 

Vers. 63. Et mirati. sunt. universi. Mirati sunt, 
quomodo qui nec audire ab Elizabeth, nec ei dicere 
hoc potuerat, cum ea conveniebat. Verisimile est 
enim, Elisabeth certiores illos fecisse, quod non 
per scripturam hoc vel dixisset, vel audisset. 

Vers. θέ. Apertum — Deum. — Apertum est, hoc est 
in vocem solutum est. Manifestum est autem, 
quod et auditus pariter solutus est. Sicut enim pa- 
riter ablatus fuerat, ita quoque pariter solutus est. 

Vers. 65. Et faclus esb — eorum. Timor pre admi- 
ratione. 

Vers. 65. Et in — hec. Que erant circa mira- 
cula, facta, in impositione nominis pueri, quomodo 
inopinate in eo parentes convenerant : et quo 
pacto a Zacharia mirabiliter ablata erat loquelm 
carentia ; similiter et que a principio ad flnem us- 
que contligerant. 


* Matth. xv, 94. * Joan. 4, 41. 
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deinde et ab eis matrem elegit, ac À γος. Δ αὐτὸν yàp μᾶλλον ἐνηνθρώπησεν, ἐπεὶ xai 


ἐξ αὐτῶν ἐξελέξατο μητέρα, xxi συγγενὴς αὐτὼν 
ἐχρημάτισε, καὶ παρ’ αὐτοῖς ἐδίδασκε, καὶ ἐθαυμα- 
τούργει * διὸ xai ἔλεγεν ὅτι Οὐχ ἀπεστάλην εἰ pi 
εἰς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἶχον ᾿Ισραΐλ. ᾿Επεὶ 
δὲ εἰς τὰ ἴδια ζλθε, xal οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαθον, 
λοιπὸν τὰ ἔθνη τοῦ ἐλέου: ἠξιώθησαν. 

Ἔμεινε — τρεῖς. Μετὰ γνώμης δηλονότι τοῦ 
μνηστῆρος * ἐγίνωσχε γὰρ ὁ '[mgip καὶ τὸν Ζα- 
χαοίαν xai τὴν "“Ελισάδες ἁγίονς, χαὶ περιχαρὼ; 
αὐτοῖς χατεπίστευσε τὴν Παρθένον, οὐ μόνον ὡς 
συγγενέσιν αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀνεπιλέκτοις. 'E- 
μεινε δὲ μέχρι τοῦ τοχετοῦ τῆς ᾿Ἐλισαθε: παρ' 
αὐτῇ ὡς γινωσούσῃ τὸ xat' αὐτὴν μυστύριον, xai 
διὰ τοῦτο φιλουσῃ ταύτον χαὶ φιλουμένῃ. 

Καὶ ὑπέστρεψεν — Εὐλαδουμένη τοὺς 
διὰ τὸ ὀψείλοντας συντρέχειν ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοὺ Ζαχαρίον. Ἣν δὲ x«i ἔθος ὑποχωοεῖν τὰς 
παρθένους, ὅτε μᾶλοι (39) τίχτειν ἡ (30) ἔγχνυος. 


Τῇ — παιδίον. Κατὰ τὸν νόμον. 


* ^- 
«21 S. 


τιχτόμενον 


Καὶ ἐχάλουν --- Ζαχαρίαν. Πολλοὶ γὰρ νυἱοὶ τοῖ; 
τῶν πατέοων ὀνόμασιν ἐχλήθησαν. 

Καὶ ἀποχριθεῖσα -“--- Ἔχ πνεύματος 
ἀγίου xci αὐτὴ τὸ ὄνομα τοῦ παιδὸς μεμάθηχε. Διὸ 
xai ἰσχυρίσατο ᾿Ιωάννην ὀνομασθῆναι αὐτόν. 

Καὶ εἶπον --- αὐτόν. Διὰ νεύματος ἠρώτων, ὡς 
μηδ᾽ ἀχούειν δυναμένου, χαθὼς ἀνωτέρω δεδόήλωται. 
Φασὶ γὰο ἑνί τινι νεύρῳ συνδεδέσθαι τὰς τοῦ dae 
£v (341) x«i τοῦ λαλεῖν δυνάμεις" διὸ x«i τοὺς ἃ 
γενετῆς ἄλαλους μηδὲ ἀχούειν. Οὕτω γοῦν ἐσδέσθῃ 
τὸ (32) φθέγμα Ζαχαρίας, ὡς οἱ ἐκ γενετῶς. 


9» , 
]noxvvuns. 


Kol αἰτήσας — αὐτοῦ. 
ἀλλ᾽ ὁμοίως διὰ νεύματος. 


Αἰτήσας οὐ διὰ gei 


Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ᾿Εθαύμασαν, πῶς pi 
ἀχοῦσαι τοῦτο παρὰ τῆς Ἐλισαδετ, μήτε εἰκεῖν 
αὐτῇ τοῦτο δυνάμενος, συνεφώνησεν. Εἰχὸς qi 


τὴν Ἐλισαδετ πληροφορεῖν τούτους, ὡς οὐ διὰ vor 
φῆς τοῦτο ἢ (33) εἶπεν, ἢ ἤκόυσεν. 

᾿Ανεωχθὴ — Θεόν. — ᾿Ανεύχθη, ἀντὶ τοῦ, ᾿Ατι- 
λύθη εἰς φωνήν. Δῆλον δὲ (34) ὅτε χαὶ ἢ ἀχοὴ συν- 
απελύθη. Ὥσπερ γὸρ συνιπεσχέθη, οὕτως ἄρα xci 
συναπελύθη. 


D Καὶ ἐγένετο — αὐτούς * Φόδος ix τοῦ θα» 


ματος. 

Καὶ ἐν — ταῦτα. Τὰ περὶ τῶν γεγονότων θαυμάᾶ- 
Toy ἐπὶ τῇ χλήσει τοῦ παιδίου, πῶς τε παραδόξως 
συνεφώνησαν οἱ γεννήτορες ἐπὶ ταύτῃ, x«l πῶς θαυ- 
μασίως ἀπελύθη τῆς ἀφωνίας ὁ Ζαχαρίας" ἡ καὶ τὰ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄχρι τέλους. 


Varia lectiones et note. 


29) Μῶλει. B 
30) Ἔγγνος, frequenti errore. 

εἶν x«i τοῦ ἀχούειν, ordine inverso. B. 
rs Pro nominativo videtur accepisse interpres. 


Ergo Zachariz dedit, Sed ita Ζαχαρίου et mox 
τῶν, loco ot legendum esset. 

33) *H, post τοῦτο, deest. B. 
Ἢ δέ omittit A. 
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Καὶ ἔθεντο --- αὐτῶν. Ἑ αλον ταῦτα, ὡς ἀξιό- À — Vers. 66. Et posuerunt --- suo Posuerunt hec, 


λογα. 

Αέγοντες --- ἔσται : Λέγοντες ἐπαπορητιχῶς, ἣ λο- 
γεξόμενοι. 

“Αξιον δὲ ζητῆσαι, διατί οὐχ ἀπελύθη τῆς ἀφω- 
νίας ὁ 2αχαρίας, ὅτε τὸ παιδίον ἐγεννήθη, ἀλλὰ 
μᾶλλον ὅτε τὴν χλῆσιν τοῦ ὀνόματος ἔλαθε ; Λέγο- 
μεν δὲ ὅτι διὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου πρόῤῥησιν . εἶπε γὰρ 
αὐτῷ (38) * ᾿Ιδοὺ ἔση σιωπῶν, xai μὴ δυνάμενος λα- 
λῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται τἀῦτά, Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
ταῦτα τὰ δύο πάντως δεδϑήλωχε, τήν τε γέννησιν xai 
τὴν χλῆσιν τοὺ ὀνόματος, ἀλλ΄ οὐ μόνην τὴν γέννησιν, 
ἵνα xai τὸ θαῦμα γένηται τῆς ἐπὶ τῷ ὀνόματι συμφο- 
viae. 


Καὶ χεὶρ — αὐτοῦ. Δύναμις, χάρις Θεοῦ. 

Καὶ ψαχαρίας -- αὐτοῦ. Περὶ τῆς ἐνανθουυπή σεως 
τοῦ Χοιστοῦ ταῦτα ποοιγήτευσε. Διὰ ταύτης γὰρ 
ἐπεσχέψατο xai ἔυτοσατο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐχ τῆς 
τυραννίδος, οὐ μόνον τὼν ἀοράτων ἐχθρῶν. ἀλλὰ xci 
τῶν ὁρατῶν, ὡς μὴ δυναμένων πεοιγενέσθαι τῆς πίσ- 
τεω; αὐτοῦ. Λαὸν δὲ αὐτοῦ ποοηγουμένως μὲν, τὸν πα- 
λαιὸν * ἐχείνον δὲ ἀπειθήσαντος τὸν νέον λοιπὸν. Kl; 
“εγενημένα δὲ λέγει τὰ γενησόμενα, νόμῷ mpogn- 
τείας. 

᾿Αλλὰ πῶς λέγεται Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ (36) μόνον ; 
Καὶ γὰρ οὐ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν μόνον ἐστὶ Θεὸς, ἀλλὰ 
χαὶ πάντων τῶν ἀνθρώπων, ὡς πάντων Home. Διότι 
τῶν μὲν ἀγλων πάντων ἀνθρώπων ἀχόντων ἐστὶ Θεὸς 
τῶν Ἱσραηλιτῶν δὲ μόνων ἐχόντων χατ᾽ ἐπίγνωσιν. 
Μὴ θορνυθηθῆς δὲ ἐπὶ τῇ δυσχερεία τῶν τοῦ Ζαχαρίου 
ῥητῶν * τοιαῦτα γὰρ τὰ προφητιχά * Πειρασόμεθα δὲ 
σαφηνίσαι ταῦτα, χατὰ τὴν ἐπιχορηγου μένην ἡμῖν γνῶ- 
σιν. 


Καὶ ἤγειρε --- αὐτοῦ. Τὸ χέρας ἐνταῦθα ἢ βασιλείαν 
δηλοῖ, δίοτι ἐν χέρατι οἱ βασιλεῖς ἐχρίοντο x«i mpot- 
χειρέξοντο. 

Ἢ δύναμιν σημαίνει " διότι ἐν χέρατι τὴν δύναμιν 
ἔχουσι πάντα τὰ χερασφὸρα ζῶα. 


Κέρας δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ σωτηρίας, ἤγουν σω- 
τήοιον. Πατιλείαν δὲ xci δύνχωαιν σωτήριον, λέγει 
τὸν Χοιστὸν, ὡς βασιλέα τῶν βασιλενόντων xai δύνα- 
μὲν τοῦ ΠΙατρὸς, χαὶ Σωτῆρα τῶν πιστευόντων εἰς 
αὐτὸν. Οἴχον δὲ νόξι τὸ γένος τοῦ Δαυΐδ, Φησὶν οὖν 
ὅτι ἀνέστησεν ἡμῖν τῷ  Àavo αὐτοῦ βασιλείαν d 
δύναμιν σωτήριον £x γένους Δαυΐδ, τοῦ δούλον αὐ- 
τοῦ. 'Ex σπέουατος γὰρ Δαυΐδ ὧν ἡ ΙΙαρθένος, ἀφ’ 
ἧς ὁ Χριστὸς γεγέννηται. Τοῦτο δὲ πιποίηχεν, ὡς 
ἐπηγγεῦατο διὰ στόματος τῶν ἁγίων, δηλαδὴ τῶν 
ἔχπαλαι προφητῶν. Δὺ αὐτῶν γὰρ ἐπηγγείλατο ἀνα- 
στήσειν βασιλέα δυνατὸν ἔν οἴκω Avid, Σωτῆρα τοῦ 
Ἰσραήλ. Καὶ τοῦτο διδάσχουσι ψαλμοὶ πολλοὶ τοῦ 
Δαυΐδ. 


19 Luc. 1, 20. 


C 


D 


tanquam admiranda. 

Vers. 66. Dicentes — erit? Dicentes dubitaotium 
more, aut cogitantes. 

Opere pretium est autem querere, quare ablata 
non est a Zacharia loquele carentia, quando puer 
natus est, sed potius quando nomen accepit? Dici- 
mus quod propterangeli vaticinium : dixerat enim: 
El ecce eris mutus, nec loqui poleris, usque ab diem, 
quo hac fient 10. Siquidem dicens zc, duo utique 
mauifestavit, nativitatem videlicet ac nominis im- 
positionem, non autem solam nativitatem : ut con- 
venientia in nomine fit etiam miraculum. 


Vers. 60. Et manus — illo. Virtus ac gratia Dei. 

Vers. 67. Et Zacharias — sue. Hao de Christi 
incarnatione prophetat: per hanc enim visitavit 
ac redemit populum suum, non solum a tyrannide 
hostium invisibiliu:n, sed etiam visibilium, ut vide- 
licet fidem ejus superarenon possint. Populum suum 
autem; primo quidem veterem ; illo vero non 
credente, postmodum novum. Dicit autem ea que 
futura sunt, tanquam ea quee facta sunt, more pro- 
phetis. 


Verum quomodo dicitur Deus solius Israel, cum 
non tantum Iraelitarum Deus sit, sed et omnium 
hominum, utpote omnium creator ? Quia cetero- 
rum quidem omnium hominum Deus erat, ipsis 
etiam nolentibus. Solorum autem Israelitorum, 
ultroneorum, et per cognitionem. Ne tuberis autem 
propter difficultatem | eorum, que a Zacharia 
dicuntur ; nam hvjusmodi sunt propbetica ; tenta- 
bimus tamen ea juxta datam nobis intelligentiam 
explanare. 

Vers. 69. Et erexit — Vers- 70. suorum. Per cor- 
nu,regnumhic intelligit: quia per cornu reges 
inungebantur ac designabantur. 

Aut significat potentiam. In cornu enim for- 
titudinem habent omnes animantes cornua geren- 
tes. 

Cornu vero simpliciter, sed salutis,sive salutare. 
Regnum autem et potentiam salutarem dicit Chri- 
stum, utpote regem rcgnantium, et potentiam pa- 
tris, ac Salvatorem in se credentium. Domum 
etiam inlelligit, domum David. Dicit ergo, quod 
instituit nobis populo suo regnum et potentiam 
salutarem e genere David servi sui. A genere enim 
David descendebat Virgo, ex qua Christus natus 
est. Fecit autem hoc, sicut promiserat per os san- 
ctorum, videlicet prophetarum, qui olim fuerunt. 
Per ipsos enim promiserat regem exoritureum po- 
tentem in domo David, Salvatorem Israel. Et hoc 
docent multi P3almi David. 


Variae lectiones et nota. 


35) Kat ἰδού. B. 
ἘΝ Μόνου B.Idem mox habet μόνων, pro μόνον. 
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Vers. 
cornu, salutem et redemptionen ab inimicis nostris 
visibilibus et invisibilibus. 

Vers. 72. Ut faceret — sui. Faciendo misericordia 
cum patribus nostris, sive miserando patrui nos- 
trorum, ad quos facta est promissio salutis 
nostre, et per illos habendo hujus memoriam. 
Testamentum enim vocat, promissionem : hujus 
autem memoriam, terminationem ac complemen- 
tum. 

Vers. 73. Jurisjurandi — nostrum. Ut etiam me- 
mor esset jurisjurandi, quod juravit, hoc est, con- 
firmationis, quan confirmavit ad Abraham patrem 
nostrum : jusjurandum enim Dei, confirmatio est. 
Indifferenter autem verbum μνησθῆναι ἃ genitivo 
transit ad accusativum : idenim frequenter in scri- 
pturis accidit, propheticis, sicut eL in cenigmaticis 
el figuris, (idemque fil apud Latinos in Vulgata 
translatione, cum primo dicitur testamenli et post- 
modum jusjurandum). Deinde dicit, ad quid fuerit 
hoc testamentum et confirmatio. 

Vers. 73. Ut daret — Vers. 5. nostrz. Per hy- 
perbaton est horum ordinatio verborum. Primum 
autem dicendum est: Ut daret nobis quod sine 
timore serviamusilli, in sanctitatc et justitia coram 
ipso omnibus diebus vite nostre. Deinde, quod in 
medio remansit : De manu inimicorum nostrorum 
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τι. Salutem — nos Erexit autem hoc ἃ 
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Xetnoíu» — μᾶς. “Πγειοε δὲ (37) τὸ χέοας τοῦτο 
σωτηοίαν ἡμῖν (38) zeà λύτρωσιν ἐξ ἐχθρῶν τ μῶν, 
ἀοράτων χαὶ ὁοατῶν. 

lotZc«t — «2:02. Ἔν τῷ ποιῆσαι ἔλεος utt& τῶν 
πατέοων ἡωῦν͵ ἥγουν ἐν τῶ ἐλεῦῷσαι τοὺς πατέρα: 
ἡμῶν, rob; οὖς ἢ ἐπαγγελία τῆς σποτηρίας Lus, 
χαὶ δι ἐκείνους ἀανησθῆναι ταύτης. Διαθύχην γὰο X- 
γει τὴν ἐπαγγελίαν, μνήμην δὲ αὐτῆς, τὸν πεοίάτω- 
gt. 


"Ooxo» — ἡμῶν, Καὶ ἐν τῷ μνησθῆναι τὸν 0010», 
ὅν ὥμοτε (80), [τουτέστι τὴν βεβαίωσεν, t» ἰδεθαί- 
«c: ] ποὸς 'AÓGomku τὸν πατέρα ἡμῶν “ δοχος “δ 
ἐπὶ Θεοῦ zat Ouocua, ἢ βιδαίωσις. ᾿Αδιαφόρως δὲ 
τὸ υνησύζναι, ἀπὸ γενιχῇῆς εἰς αἰτιατεκών. σύνεθες 
“ὰρ 70010 τοῖς προφητιχοῖς, ὥσπερ x«i Ὁ (3:0) γριγο- 
τῆς. Εἶτα λέγει, τίνος χέριν ἡ τοιαύτη διαθήκη xxii 
βιῤαίωσις. 

Του δούται — ἡμὼν Καθ᾿ ὑπερδατὸν ἡ σύνταξι; 
ἢ τῶν ῥητῶν τούτων, οἷον, Ὑπὲρ τοῦ δοῦναι ἢ μὲν avv 
ὄως λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι χαὶ δικαιοσύνῃ Evo 
αὐτου, πάσας τὰς ἡμέοας τῆς ζωῆς ἡμῶν. Εἶτα τὸ ἐν 
μέσω * Ex χειρὸς τῶν ἐχθρὼν ἡμῶν ῥνσθέντας. 'Ocu- 
τητὰ μὲν οὖν λέγει τὴν εὐσέδειαν, διχαιοσύνον δὲ τὸν 
τελειότητα τῶν ἄλλων ἀρετῶν. Ἔπειτα μεταδαένει τῇ 
προφητεὶα x«t πρὸς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα ᾿Ιωΐννεν, χαὶ 
φησι- 


liberati . Sanctitatem itaque vocat, cultum divinum; justitiam vero, reliquarum perfectionem virtutum, 
Deinde in vaticinio ad filium quoque suum Joannem diygreditur, et ait: 


Vers. 76. El tu — vocaberis. Et vere omnes pro- 
phetam eum nominabant. 


Καὶ σὺ — χληθήσῃ. Καὶ ὄντως πάντες προφέττν 
αὐτὸν ὠνόμαζον. 


Vers. 76. Praióis — ejus. Dominum hic Chri- C πΠροπορεύσῃ -- αὐτοῦ. Κύριον ἐνταῦθα, τὸν Χριστὸν 


stum appellat, quem precedens Joannes, utpote 
precursor ac preco ejus, quando ad desertum ve- 
nit Judee&, paravit vias ejus. 

Que autem sint vie ejus, diximus tertio ca- 
pite Evangelii secundum Mattheum, ubi habe- 
tur : Vor clamantis in deserto : Parate viam domi- 
"i 11. 

Vers. 77. Ad dandam — ejus. Preeibis, inquit, 
ante faciem Domini etcetera, ut despopulo ipsius 
cognitionem salutis, hoc est, ad indicandum ac 
demonstrandum Judeis Christum ; hic enim salus 
ipsorum est. 

Vers. T7. Per vemissionem — eorum. Salutis. 
inquam, quie est per remissionem peccatorum 
eorum, sive, que fit cum remittuntur ac solvuntur 
illis peccata sua. Sic enim et angelus ad Joseph 
locutus est. interpretans nomen Christi : /pse 
enim, inquit, salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum 13, 

Vers.78. Per viscera — nostri. Per remissionem 


!! Matth. nr 11. !? Matth. iv, 94. 
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ὀνομάξει, οὗ προτρέχων ὁ Ἰωάννης, ὡς αὐτοῦ πρόδρο- 
μος xai χήρυξ, ὅτε παρεγένετο ἐχ τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἶον- 
daíac, ἡτοίμαζε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 

Τίνες δὲ αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, εἰρήδαμεν ἐν τῷ τρίτω 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τὸ. wi 
βοῶντος iv τῇ ἐρήωα»», ᾿Κτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Kv. 
pi». 

Τοῦ δοῦναι — αὐτοῦ. “Προπορεύσῃ. φησὶ, πρὸ προσ- 
ὠπου Κυρίον, καὶ τὰ ἑξῆς, ὑπὲρ τοῦ δοῦναι τῷ λαὼ 
αὐτοὺ νῶσιν σωτηρίας, τουτέστιν, ὑπὲρ τοῦ γνωρίσαι 
x«i ὑποδεῖξαι τοῖς ᾿Ιονδαίοις τὸν Χριστόν * οὗτος γάρ 
ἐστι σωτηρία αὐτῶν. 

Ἕν ἀφέσει --- αὐτῶν. Σωτηρίας δὲ τῆς ἐν ἀφέσει 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν͵ ἤγουν τῆς γινομένης ἕν τῷ ἀφεϑξναι 
xai λυθῆναι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Οὕτω γὰρ καὶ ὁ ἄγγε- 
λος εἶπε πρὸς τὸν ᾿Ιωσὴφ, ἑρμηνεύων τὸ ὄνοματοῦ Χρισ- 
τοῦ" Αὐτὸς γὰρ, φησὶ, σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 


Διὰ σπλάγχνα --- ἡμῶν. Ἔν ἀφέσει δὲ ἀμαρ- 


Varie lectiones et nota. 


37) As abest À. 
38) Ἡμῖν deest. B. 
39) Que hic inclusa sunt, addidimus ex cod. B. 


In cod. A non leguntur. 
(40) Id est, τὸ αἰνεγματῶδες. 
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τιῶν τῇ διὰ σπλάγχνα ἔλέους O:02 Z4, 
διϑομένῃ διὰ τὸν συμπάϑειᾶν τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, xal οὐ 
διὰ τὸ ἔργα αὐτῶν. 

Ἐν οἷς --- ὕψους. Ἐν οἷς 
δι ἃ σπλίγχνα ἐλέους, ἐπεσχέψατο ἡωυὰᾶς, εἴτουν 
ἐπεγοίτησεν ἀνατολὴ τοῦ νοητοῦ ἡλίου, ἐξ ὕψους τῆς 
θεότητος. Λέγει δὲ τὴν ὅσον οὕπω ἐπιφάνειχν τοῦ 
Χριστοῦ, 

᾿Επιφᾶναι --- χαθημένοις" 
ἡμᾶς διὰ τὸ ἐπιφᾶναι, τουτέστιν, 
ἀληθείας τοῖς ἐν σχότει τῆς πλάνης χαθημένοις. Σχιὰ 
δὲ θανάτου ἢ ἀμυαοτία" εἰχονίζει γὰο x«i αὕτη τὸν 
θάνατον. “Ὥσπεο γὰρ οὖθος uy ns ἐστι χωρισμὸς, οὕτω 
χαὶ αὕτη Πνεύματος ἁγίου ἐστὶ χωρισωυὸς. 


σπλάγχνοις ἔλέους 


Ἐπεσχέψατο, φησὶν, 
ἐπιλάμψαι φῶς 


Τοῦ χατευθύναι --- εἰρήνης. Ὑμῖο τοῦ χατευθύναι τὴν B 
πορείαν τῆς πολιτείας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰοήνης, τῆς χατὰ 
Θεόν. 

Τὸ δὲ --- πνεύματι, Πνεύματι θείῳ. 


Καὶ ἦν -- Ἰσραήλ. Ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐὖ- 
TOU, τῆς πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας, ὅτε ἦλθεν εἰς πᾶσαν 
τὴν πεοίχωρον Ἰορδάνου χήούσσων βάπτισμα μετα 
νοίας. Ἔδει γὰο αὐτὸν ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἀσχῆσαι 
τὴν ἀρετὴν, ἵνα χαὶ μετὰ παῤῥησίας ἐλέγχεα, καὶ ἀξιό- 
πιστὸς εἴη μάρτυς τοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταγγελλομένου 
Χριστοῦ. 


ΚΕΦ. A'. Περὶ τῆς ἀπογραφῆς. 

οἰκουμένην. ᾿Απογοάφεσθαι 
παοέχειν φόρον, ὑποτε- 
*» , *» * - 
ἐξουσία, ὧν 60yt Koi- 


Ἐγένετο  — αὐτὴν 
ti; τὸ τελεῖν χῆνσον, εἰς τὸ 
ταγμένην ἤδη τῇ Ῥωιχίων 
σαο. 

Προετύπου δὲ ἡ πρὸς τὸν Καίσαοα ὑποταγὴ μά- 
σὴς τῆς οἰχουμένης χαὶ ἢ ἀπογοχφὴ τὴν πρὸς τὸν 
Χοιστὸν ὑποταγὴν πάσης τῆς οἰχουμένης χαὶ τὴν 
ἀπογραγὴν τῶν ἀπογραφομένων εἰς οὐοχνούς. Γέ- 
ovs δὲ ἢ τοιαύτη ἀπογοαφὴ μέλλοντος γεννηθῆναι 
199 Χριστοῦ, ἵνα, πάνωτν ἐν ταῖς idíut; μητοοπό- 
λεσιν ἀποηγοαφομένων, ἀπέλθῆ χαὶ ἢ [Ιχκοθένος ποὺς 
(41) τὴν Βηθλεῖμ, x«i ἐν αὐτῇ τοῦτον γεννήσῃ, iv 
(12) πληρωθῇ ἢ προφητεία ἡ λέγουσα" Καὶ σὺ, Βηῦ- 
λεῖα, γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἴ ἐν τοῖς 
ἡγεμόσιν Ἰούδα" ἐκ σοὺ γὰο ἐξελεύσεται ἡγούμενος, 
ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαὸν μὸν τὸν Ισρκαήλ' περὶ 
ἧς εἰοηται σαφὼς ἐν τῷ πρώτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 

Αὐτὴ — ἐγένετο. Μέχρι τότε μὴ γενομένη. 
Ἡγεμονεύοντος --- Κυρηνίον, Τὴν ἡγεμονίαν 
ἱστόρησε τοῦ Κυρηνίον, σημαϊνων ὅτι αὐτὸς ἐποι- 
εἴτο τὴν ἀναγραφὴν (43) τῆς Συρίας, ὑφ᾽ ἥν ἣ [α- 
λαιστίνη. 


18. Mich. v. 2 ; Matth. n, 6. 
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ἤτοι τῇ À peccatorum, que est per viscera misericordie Dei 
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nostri, sive que datur per compassionem misericor- 
dise ipsius, et non per opera eorum. 

Vers. 78. Quibus — alio. Per que viscera mise- 
ricordie vel propter viscera misericordie visitavit 
D0$, sive apparuitoriens solis intellectualis ex alto 
divinitatis. Dicit autem Christi apparitionem, quie 
nondum erat. 

Vers. 79. Ut appareret — sedent. Visitavit, inquit, 
n08, ut appareret, hocest, ut illucesceret lux verita- 
tis his, qui in tenebris erroris sedent. Umbra vero 
mortis, peccatum est ; nam et hoc mortem 
significat. Sicut enim hec anime separatio 
est : ita quoque peccatum, est Spiritus sancti ex- 
pulsio. 

Vers. 79. Ad dirigendos — pacis. Ut dirigeret iter 
conversationis nostre in viam pacis que secundum 
Deum est. 

Vers. 80. Puer autem — spiritu. 
vino. 

Vers. 80. Et erat. — Israeli. Usque ad diem, 
quo ipsum Israelitis demonstrari oporteret : quan- 
do venit in omnem, que circa Jordanem erat 
regionem, preedicans baptismum poenitentiee.Opor- 
tebat enim eum ἃ teneris, quod aiunt ungui- 
bus, ad virtutem exerceri: ut et libere argue- 
ret, et Christi, qui a se annuntiaretur, testis fide 
dignus esset. 


Spiritu di- 


CAP. I. De censu Casarts. 
CAP. Il. Vers. 1. Factum — orbis. Ut census 


C penderent, ut tributum exsolverent, qui jam HRo- 


manorum subjecli erant potestati, quorum prin- 
ceps erat Casar. 

Prefigurabalautem universiorbis erga Cesarem 
subjectio ac descriptio, totius mundi ad Christum 
subjectionem, ac recensionem eorum, qui in ccelos 
describuntur. Facta est autem hujusmodi descrip- 
tio, cum nasciturus erat Christus : ut, dum omnes 
in sua metropoli describi oporteret, abiret, et Vir- 
go in Bethleem, ac ipsum in ea pareret, et prophe- 
tia impleretur, que ait: Et tu Bethleem, terra Ju- 
da, naquaquam minima es inter principatus Juda : 
er le enim exibit. duz, qui regat. populum meum 
Israel, de qua manifeste dictum est capite primo 
Evangelii juxta Mattheum 1. 

Vers. 2. Hxc — facta est, Que usque illud tem- 
pus facta non erat. 


Vers. 3. Preside — Cyrenio. Principatum descri- 
psit Cyrenii, ad significandum, quodipse feceritSy- 
rie descriptionem, in qua sita est Palestina. 


Varie lectiones et note. 


Ei; τήν. B. 


41 
42) Καὶ pro ἵνα’ B. 


(43) Ita uterque codex, loco superioris «rmo- 
Jp«9. 
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Vers. 3. Et ibant 
sue metropolim, ut nota fieret cujusque tribus mul- 
titudo. 

Vers. 4. Ascendit — Vers. 5. uxore. Cum David 
in Bethleem imperasset (dd), suam appellavit civi- 
tatem. Simul autem descriptus est Christus, ut 
eos, qui descripti essent in servitutem principis 
Ceesaris, liberaret a servitute diaboli, qui princeps 
est mundi. 

Vers. 5. Quz erat praegnans. De Spiritu sancto 
videlicet, sicut dictum est. 

Vers. 6. Factum. — Vers. 7. primogenitum, De 
significatione nominis Primogenitus, tractavimus 
in flne Proomii Evangelii juxta Mattheum 1", ubi 
dicitur : Et non cognovit eam, donec peperit. filium 
suum primogenitum. 

Vers. 7. Et fasciis eum involvit — diversorio. Di- 
versorium dicitur hospitium, in quo, cum non esset 
locus propter domus angustiam, reclinavit ipsum 
in presepe irrationalium, quod ibi erat. Futurum 
enim erat, ut Verbum pasceret nos verbo Evangelii 
et ab irrationabilitate ac brutalitate affectionum li- 
beraret. 

Qusre autem primo juxta Mattheum capite enar- 
rationem ejus, quod dicitur : Et intrantes domum 
viderunt puerum 15. 
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μητρόπολιν, ἵνα γνώριπον γένηται τὸ πλῆθος ἐχάστεης 
φυλῆς. 

᾿Ανέδη — γνναιχί. Τὴν Βηθλεὲμ ὁ Δαυΐδ xosui- 
σας, οἰκείαν ὠνόμασε. Συναπεγράφη δὲ καὶ ὁ Χοιστὸς, 
ἵνα τοὺς ἀπογραφέντας εἰς δουλείαν τοῦ αὐτοχράτοοος 
Καίσαρος ἐλευθερώσῃ τῆς δουλείας TOU χοσμοχράτορος 
διαθολου. 


Οὔσηῃ ἐγχύῳ 'Ex Πνεύματος ἁγίον δηλονότι, χαθώς 
προείρηται. 

Ἐγένετο — πρωτότοχον. Περὶ τῆς σημασίας τοῦ 
ΠΠοωτοτόχον διελάδομεν ἐν τῷ τέλει τοῦ προοιμίου 
τοὺ χατὰ Ματθαῖον Eveyythiov, ἔνθα χεῖται τὸ" Καὶ 
(44) οὐχ ἐγίνωσχεν αὐτὴν" ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν ποωτότοχον. 

Καὶ αὐτὸν --- χαταλύματι. Ka- 
τάλυμα λέγεται τὸ χαταγώγιον, ἐν ᾧ, μὴ ὄντος 
τόπον, διὰ τὴν στενοχωρίαν ἀνέχλινεν αὐτὸν εἰς 
τὴν οὖσαν ἐχεῖ φάτνην τῶν ἀλόγων. “Εμελλε γὰρ, 
Αόγος ὧν, λόγῳ θρέψαι ἡμᾶς, τῷ τοῦ Εὐαγγε)ίον, 
x«i τῆς ἀλογίας τῶν παθῶν ἀπαλλάξαε x«i (ὃ) 


ἐσπαργάφω σεν 


χτηνωδίας. 

Δήτησον δὲ x«i ἐν τῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ TOU χατὰ 
γατθαῖον τήν ἐξήγησιν τοῦ" Καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰχίαν, 
εἶδον τὸ παιδέον (A6). 


T Presepe est mundus, nos vero irrationalia. Ut ergo nos ab irrationalitate liberaret, ideo voluit ibi 


reclinari. 


CAP. 1l. De pastoribus in agro degentibus. 


Vers. 8. Et pastores — suum. Verbum ἀγραν. C 


λεῖν quidam interpretantur, ἐν ἀγρῷ αὐλεῖν, in. agro 
tibia canere, sive fistula uti. Alii vero, ἐν «yp» 
ἀϑλίξεσθαι, in agro degere, sive pernoctare. 

Vers. 9. Et ecce — ilios. Claritatem Domini in- 
tellige hic, divinum lumen. Circumfulsit autem 
illos, utangelum Domini esse scirent eum, qui illis 
astaret. 

Vers. 6. Εἰ — magno. Propter visionis novita- 
tem. 

Vers. 10. Dixitque — populo. Quod autem sit 
nuntium, audito. 

Vers. 11. Quia — David. Natus est vobis in civi- 
tate David Salvator, qui est Christus, utpote un- 
ctam habens humanitatem suam divinitate. Domi- 
nus autem, utpote Deus. Scribis vero et Phariseis 
non annuntiavit hoc gaudium : cum enim perversi 
essent et invidi, non erant credituri, sed pastori- 
bus, qui versutia ac invidia, carebant, quique ve- 
terem patriarcharum vivendi modum apprehende- 


D 


ΚΕΦ. B' Περὶ τῶν ἀγρανλούντων ποιμένων. 

Καὶ ποιμένες 'Axoxu)siv οἱ pb 
ἑομηνεύουσι τὸ ἐν Gypo (AT) αὐλεῖν, εἴτουν G3» 
ργγὶ, χρῆσθαι οἱ δὲ τὸ ἐν ἀγρῷ αὐλίξεσθαι, ἤγουν 
διανυχτερεύειν. 

Κω ἰδοῦ --- αὐτούς. Δόξαν. Κυρίον νῦν θεῖον φῶς 
νόησον. ΠΠεοιέλαμψε δὲ αὐτοὺς, ἵνα γνῶσιν, ὅτι ἄγγελος 
Θεοῦ ἐστιν ὁ ἐπιστὰς αὐτοῖς. 


Καὶ — μέγαν. Διὰ τὸ παράδοξον τοῦ θεάματος. 


Καὶ εἶπεν --- λαῷ. Τί δὲ τὸ εὐαγγέλιον τῆς χαοᾶς, 
ἄχουσον. : 

Ὅτι — Δανὲδ, ᾿Ετέχθη ὑμῖν σήμερον ἐν mou 
Δαυὲδ Σωτὴρ, ὃς ἐστι Χριστὸς μὲν, ὡς τῆς ἄνθρω- 
πότητος αὐτοῦ χρισθείσης τῇ θεότητι" Kot dt, 
ὡς Θεός, Οὐχ εὐηγγελίσατο δὲ τοῖς Γραμωατεῦσι 
x«i Φαρισαίόις τὴν χαρὰν ταύτην, διότε οὐχ Éu- 
λον πονηροὶ χαὶ gÜovspol τυγχανοντις, 
ἀλλὰ ποιμέσιν ἀπονήροις χαὶ ἀχάχοις, χαὶ τὴν πα- 
λαιὰν πολιτείαν ἐξηλωχόσι τῶν πατριαρχῶν, 'Erü 


πιστεῦσαι, 


Varie lectiones et nota. 


1* Matth. 31, 25. 15 Matth. 11. 11. 
44) Τό" ovx, omisso x«i. B. 

4&5) Rarum vocabulum, ab χτηνώδης. 

46) Scholium, quod hic ex margine sui codicis 
subjecit interpres, in nullo meorum codd. legitur. 

(&7) Ita quoque Theophyl. p. 315 D, ἀγροτιχὸν 
αὐλοῦντες. Male. Posterioris significationis exempla 


ad ἢ. l. laudat West. Monet etiam de hoc Gre- 
vius ad Hesiod. p. 75. Addit ibid. Theophyl.: 
Ἐν τῷ ἀγρῷ αὐλιξόμενοι χαὶ διάγοντες. Et p. 316 D 
in interpretatione allegorica de episcopis : 'Aypav- 
)siv* τουτέστιν ἄδειν πεευμάτιχά τινα xo διδάσχενν 
τὸν λαὸν. 


(dd) Imperasset. In Greeco est, ornasset, id est, auxisset et ornasset eedificiis, incolis et aliis. 
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δὲ xci ποιμὴν ἐγεννήθᾳ τοῦ, λαοῦ, ποιμέσι τὰ περὶ Α rant. Quia etiam pastor ae. dux factus est (ee) po- 


αὐτοῦ γνωρίξεται πρῶτον. 


Δηλοῦται δὲ χαὶ ἕτερον, ὅτι τοῖς ποιμέσι τῶν λο- 
γικῶν προθάτων τὰ θεῖα μυστήρια πρὸ τῶν ἄλλων 
ἀποχαλύπτονται. 

Καὶ — σημεῖον. Τοῦτο ὑμῖν τὸ τεχμήριον τοῦ 
ἀληθεύειν με. 

Εὑρήσετε -- φάτνη Ἐδέθη μὲν σπαργάνοις͵ 
(vx λύσῃ τὰ σπάργανα τῶν ἁμαρτιῶν fw ἔχειτο 
δὲ, ἵνα ἀναστήσῃ τοὺς πεπτωχότας εἰς ἁμαρτίαν. 

Καὶ --- οὐρανίου. ᾿Ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγῶῳ, ἣἢ- 
yovv» συνῆλθε τῷ ἀγγέλῳ ἐχείνῳ. 

Αἰνούντων τὸν Θεόν. Τῶν ἀγγέλων ὑμνούντων 
τὴν μίαν θεότητα τῆς ἁγίας Τριάδος, διὰ τὴν oixo- 
νόμηθεῖσαν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπον. 

Καὶ λεγόντων -- Θεῷ. Ὕμνος ἐν οὐρανοῖς τῷ 
Θεῷ. 

Καὶ — ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Τοῦτο αἰτία τοῦ ὕμνον " 
διότι χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη γέγονεν, à ἐν οὐρανοῖς 
πολιτενομένη, εἰρηνευόντων ἤδη xci τῶν ἀνθρώπων 
πρὸς τὸν Θεόν. 

Ἢ διότι xal ἐπὶ γῆς ὥφθη ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃς 
ἐστιν εἰρήνη τοῦ χόσμου. Μεσίτης γὰρ Θεοῦ χαὶ 
ἀνθρώπων γενόμενος, εἰρήνευσε τὰ ἐπίγεια πρὸς 
τὰ οὐράνια, τὰ διεστῶτα συνάψας xai τὰ ἐχπεπολε 
μωμένα καταλλάξας. 

Ἢ Καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, διότι τοῦ παντοχράτορος 
Χριστοῦ τιχτομένου πᾶς πόλεμος, χατελύθη, πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἐθνῶν τῷ χράτει τῶν Ῥωμαίων ὑποτα- 
ἡέντων. 

Ἐν ἀνθρώποις εὐδοχία. Ἐν ἀνθρώποις νῦν m 
πάλαι εὐδοχία τοῦ Πατρός" αὕτη δέ ἐστι τὸ ἐναν- 
θρωπῆσαι τὸν Υἱὸν, χαὶ σῶσαι τὸν ἀπολωλότα ἀἄνθρω- 
πον. Νὺν γὰρ πεπλήρωται, ὃ πάλαι εὐδόχησεν, εἴ- 
tov ὥρισεν, ἠθέλησε. 


Καὶ ἐγένετο --- ἡμῖν. Ἴδωμεν τὸ ῥῆμα, τούὐτέ- 
στιν, ἐξετάσωμεν (48) τὸ ῥῆμα, τὸ περὶ τοῦ τεχθῆ- 
ναι ἡμῖν Σωτῆρα σήμερον. ᾿Εξετάσωμεν δὲ τοῦτο 
διὰ τοῦ δοθέντος ἡμῖν σημείον. 

Καὶ ἦλθον --- τούτον. Διεγνώρισαν, (49) ἥγουν, 
ἐπληροφορήθησαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέν- 
τος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίον τούτον, ὅτι ἐτέχθη τῷ 
λαῷ Σωτήρ. 

Καὶ πάντες --- πρὸς αὐτούς. ᾿Ανήγγειλαν γὰρ 
αὐτίκα τῷ τε Ἰωσὴφ χαὶ τῇ μητρὶ τοῦ παιδίου 
πάντα ὅσα ἥχουσαν παρὰ τοῦ ἀγγέλον, x«i τὰ περὶ 
τοῦ πλήθους τῆς οὐρανίον στρατιᾶς. Καὶ οὐ μόνον 
τούτοις, ἀλλὰ χαὶ πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανον, οἵ χαὶ 
ἀχούσαντες, ἐθαύμασαν, περὶ ὧν ἤχουσαν. 


C 


puli, pastoribus primum ea, que de se erant my- 
steria, manifestavit. 

Significatur quoque et aliud, quod videlicet pa- 
storibus rationalium ovium divina mysteria pri- 
mum, ante alios, revelantur. 

. Vers. 12. Et — signum. Hoc vobis argumentum, 
quod vera dicam. 

Vers. 12. Invenietis — przsepe. Vasciis alligatum, 
ut fasciasnostrorum solvat peccatorum. Jacebat au- 
tem, ut eos, quiin peccata ceciderant, erigeret. 

Vers. 13. Et — colestis. Facta est cum angelo, id 
est, conjuncta est illi angelo. 

Vers. 13. Laudantium Deum. Laudes canentium 
uni sancte Trinitatis divinitati, propter ordina- 


δ tam hominum salutem. 


Vers. 13. Et dicentium — Deo. Laus in coelis 
Deo. 

Vers. 14. Et in terra pax. Ut hec hymno, sive 
laudi correspondeat. Quia et in terra pax facta est, 
que in ccelis versabatur, hominibus pacem jam ad 
Deum habentibus. 

Vel quia etiam in terra Dei Filius spparuit, qui 
est pax mundi, mediator Dei et hominum factus : 
qui pacificavit - terrestria coelestibus, dissidentia 
conjungens, eosque, qui invicem hostes erant, re- 
concilians. 

Vel. Et in terra paz, quia omnipotente Christo 
nato, bellum omne dissolutum est, omnibus simul 
gentibus Romanorum ditioni subjectis. 


Vers. 14. In hominibus beneplacitum. In homini- 
bus nunc est, quod olim Patris erat beneplacitum : 
hoc autem est, ut incarnaretur Dei Filius, ac sal- 
varetur homo perditus. Nunc enim completum est, 
quod olim illi beneplacuit, sive quod definivit, aut 
voluit. 

Vers. 45. Et factum —vobis. Videamus rem, hoc 
est, inquiramus factum, de nato nobis hodie Sal- 
valore. Inquiramus autem hoc, per datum no- 
bis signum. 

Vers. 16. Et venerunt — Vers. 17. hoc. Cogno- 
verunt, sive certiores facti sunt de verbo, quod 
dictum erateis de puero hoc, quod natus erat po- 


p) pulo Salvator. 


Vers. 18. Et omnes — ipsis. Statim enim annun- 
tiaverunt Joseph et matri pueri, quecunque dicta 
erant ipsis ab angelo, et de multitudine coelestis 
militie. Nec his solum, verum etiam omnibus, 
quibus occurrebant, qui etiam mirabantur de his, 
qua audiebant. 


Varie lectiones et nota. 


(48) Τὸ ῥῆμα abest. A. 
(49) Hentenius reddendum censet : Notum fece- 
runt veldivulgavernnt,ob id potissimum,quod pro- 


(ee) Factus est. Videtur ergo legisse ἐργαστιχόν. 
(f) Nam hoc — reliquum est. Suum enim im- 


tinvs sequitur : Et omnes, qui audserunt, mirati 
sunt. Notum autem est, γνωρίζειν esse et cogno- 
scere, et notum facere. 


plevit (fecit) et superfluum est in posterum, ces- 
sat in posterum. 
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Vers. 19. Maria autem — hac. Quee ἃ pastori- ἃ 


bus dicla erant. Conservabat autem apud sese. 

Vers. 19. Conferens — suo. Examinaus hec 
apud se ipsam, et comparans ad Gabrielis abexor- 
dio salutationem, ae sine semine conceptum, el 
absque doloribus puerperium, partumque sine 
corruptione : et paulatim certitudinem suscipiebat 
perfectiorem. 

Vers. 20. Et reversi sunt — ipsos. Reversi sunt 
ad gregem suum. 

Vers. 21. Cumque — utero. Quemadmodum apud 
nos sacerdotes, quando baptizant, tunc etiam no- 
men imponunt : ita et apud Hebreos, quando cir- 
cumcidunt, tunc etiam nomen imponunt. 

Dubitavit autem aliquis, quare Christus cireum- 
cisioni finem erat impositurus? Cui respondendum 
est, quod hoc secundum dispensationem actum est. 
Nisi enim cireumcisus fuisset nequaquam ojus 
doctrina suscepta fuisset, sed omnino repudiata, 
tanquam alienigene : neque credidisset quispiam, 
ipsum esse Christum de semine Abraham exspe- 
ctatum.Omnes enim,qui ab Abraham descendebant, 
sigillum ac signum habebant circumcisionis, que 
distinguebat illos ab aliis gentibus. Ob hoc itaque 
circumcisus est. Legem etiam in hoc adimplens, 
sicut in aliis quoque preceptis legalibus, ne legis 
transgressor videretur. Hanc autem cessare favit, 
οἱ valde rationabiliter. Hebreorum enim circum- 
cisio Christianorum baptisma figurabat ac preesi- 
gnabat. Quemadmodum enim illa signabat eos, et 
ab omni gente distinguebat : ita et hoc Chritianos. 
(T Et sicut illa superfluam corporis particulain, ita 
et hoc amputat peccatum superfluum). Oportebat 
autem cessare figuram, venienle exemplari : et 
quiescere signum, adhibito significato. Nam hoc 
perseipsum adimplet, et superftuum est, quidquid 
reliquum est (ff). 

Vers. 22, Et quando — Moysi. Lex quidem Dei 
erat, utpote ab eodata. Dicebatur autem et Moysi, 
tanquam ab eo scripta. Jubebat autem, utque 
semen suscepissetac peperisset masculum, impura 
haberetur usque ad quadraginta djes 15. Hoc au- 
tem ordinabat ad requiem matris, ne statim viri 
suis que peperissent uxoribus commiscerentur. 
nondum curato labore, qui parientes consequitur. 
Verum Dei Genitrix huic certe legi subjecta non 
erat, eo quod semen non susceperat : obedivit ta- 
men, ne legem transgredi videretur. Purgationis 
autem eorum, puta mairis pueri ac sponsi ejus : 
appropriabantur enim et viris purgationes uxorum 
suarum. 


16 Levit. xii, 2. 
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H δὲ Μαριὰμ — ταῦτα. Τὰ παρὰ τῶν ποιμένων 
λαληθέντα. Συνετήρει δὲ ταῦτα παρ᾽ ἑκυτῷ. 
Συμδάλλουσα --- αὐτῆς.  ll«pkbéti ouem ταῦτα 
χαθ' ἑαυτὴν, πρὸς τε τὸν ἐξ ἀρχῶς εὐαγγελισαὸν 
τοῦ Γαδριὴλ, x«i τὴν ἄσπορον σύλληψιν, χαὶ τὴν 
ἀνώδινον χύησιν, χαὶ τὸν ἄφθορον τόχον, xai π-ελει- 
ὠτέραν (50) ἠρέμα δεχομένη πληροφορίαν. 
Καὶ ὑπέστρεψαν --- αὐτούς. 
τὴν ποίμνην αὐτῶν. 

Καὶ ὅτε — χοιλία. Ὥσπερ oi παρ᾽ üpb upt, 
órt βαπτίζουσι, τότε x«i ὀνομάζουσιν * οὕτω ταὶ οἱ 
παρ' "E6paíot, ὅτε περιτέμνουσι, τότε χαὶ τὸν 
κλήσιν ἐπιτιθέασιν. 

᾿Απορήσει δέτις, ὅτι, ἐπειδὴ (51) παύειν 7i» zi 

B ριτομὴν ἔμελλεν ὁ Χριστὸς, διατί περοιεταύθη; 
Πρὸς ὃν ἀπολογητέον, ὅτι xaz' οἰχονομέαν. Ei ui 
περιετμήθη γὰρ, οὐχ ἂν ὅλως παρεδέχθηῃ διδάσχων, 
ἀλλ’ ἀπεπέμφθη ἂν, ὡς ἀλλόφυλος, οὐδ᾽ à 


Ὑπέστρεψαν εἰς 


ἄν ἐπίστε.- 
σέ τις, ὅτι αὐτὸς ἐστι ὁ προσδοχώμενος Χοιστὸς 
ix σπέρματος 'A6pmdp. Oi γὰρ ἐξ ᾿Αὐραὰμ ἅπαν 
τες, σφραγῖδα x«i σημεῖον τὴν περιτομῶν εἶχον, 
διαστέλλουσαν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Περιε- 
τμήθη μὲν οὖν διὰ τοῦτο, πληρῶν χἀνταῦθα τὸν 
νόμον, ὥσπερ xxi ἔν τοῖς ἄλλοις voutxoi; παοαγγῶ» 
μασιν, ἵνα μὴ δόξῃ Tou νόμον παραδάτης. Ἕπαν- 
σε δὲ ταύτην χαὶ πᾶνν εὐλόγως. 'H γὰρ περιτομὴ 
τῶν Ἑδραίων τὸ βάπτισμα τῶν Χριστιανῶν ἐτύ- 
που χαὶ προεσήμαινεν. Ὥσπερ γὰρ ἐκείνῃ τοὺς ἐξ 
'A6pa&u (52) ἐσφράγιξε xai διέστελλεν ἀπὸ ze 

( τὸς ἔθνους, οὕτω xai τοῦτο τοὺς Χριστιανούς. [Καὶ 
(53) χαθάπερ ἐχείνη περιττὸν ἀποτέμνει τοῦ σώ- 
μᾶτος μέρος, οὕτω xai τοῦτο τὴν ἀυμαρτίαν ἀποτέ- 
βνει, περιττὴν ὑπάρχουσαν. Ἔδει δὲ παυθξναι τὸν 
τύπον, ἔλθόντος τοῦ πρωτοτύπον, xal σιγῶσαι τὸ 
μηνύον, ἐπιστάντος τοῦ μηννομένόν. Τὸ γὰρ ἑαντοῦ 
πεπλήρωχε, χαὶ περιττόν ἐστι τοῦ λοιποῦ. 

Καὶ ὅτε -- Μωύσέως. Ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ yb 
ἦν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ὑφηγηθείς " ἐλέγετο δὲ χαὶ τοῦ 
Μωύσέως, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ γραφείς. ᾿Εχέλευε δὲ τὸν 
σπερματισθεῖσαν χαὶ τεχοῦσαν ἄρσεν, ἀχάθαρτον 
νομίξεσθαι μέχρι τεσσαράχοντα ἡμερῶν. Τοῦτο di 
προσέταττεν εἰς ἀνάπαυσιν τῆς μήτρας, iva μὲ 
εὐθὺς οἱ ἄνδρες τεχούσαις ταῖς γαμεταῖς ἑαυτῶ» 
συμπλέχωνται, μήπω τὴν ἀπὸ τοῦ τεχεῖν ταλαικω- 

D ρίαν θεραπευσάσαις. ᾿Αλλ ἡ Θεοτόχος οὐχ jr 
χειτο μὲν τῷ νόμῳ τούτῳ, διὰ τὸ μὴ σπερσατισθᾷναι" 
ἐπειθάρχησε δὲ αὐτῷ, ἵνα μὴ δόξη παραθαινειν τὸν 
νόμον. To) καθαρισμοῦ δὲ αὐτῶν, fot τῆς μητρὸς 
τοῦ παιδίου χαὶ τοῦ μνηστῆρος αὐτῆς " ᾿Ωχειοῦντο 
γὰρ οἱ ἄνδρες τὸν καθαρισμὸν τῶν γυναιχῶν αὐτῶν. 


Varie lectiones et nota. 


Τελεωτέραν, B. 
᾿Επεὶ παύειν. B. 


(53) Hec in margine A. Hentenius hec in fine 
scholii ex margine sui codicis addiderat. 
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᾿Ανήγαγον — χληθήσεται. Ηαραστῆτσαι, εἴτουν o xo- ἃ — Vers. 29. Addurerunt — Vers. 93. vocabitur. 


χομέσαι τῷ Κυρίῳ εἰς τὸν lv "It0070)2u0t; ναόν. ᾿Εγέ- 
ἡραπτο γὰο ἐν τῷ νόαῳ ὅτι Πᾶν ἄοσεν διανοῖγον μή- 
TOV), ποῶτον δηλονότι, τουτέστι ποωτότολον, ἅγιον τῷ 
Κυρίῳ xz 0áaizut - ἤγουν ἀφωρισαΐνον τῷ Θεῷ χληθή- 
σεται. 

᾿Αφιεοοῦντο δὲ τὰ πρωτότοχα τῶν 'EÓpaiov τῷ Θεῷ, 
διότι πάλαι τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων ἐθανάτωσεν 
ὑπὲρ ἐλευθέρίας τῶν “Ἑδραίων. 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἄλλα πρωτότοχα προδιανοιγεῖσαν δια- 
νοἰγουσὶ τὴν μήτραν * προδιανοίγεται γὰο τῇ συνουσίᾳ 
τοῦ &vJoó;, ὅτε τὸ σπέρμα εἰσαχοντίξεται " μόνος δὲ ὁ 
Χριστὸς μήπω διανοιγεῖσαν διήνοιξεν ὑπερφυῶς, xoi 
χεχλεισμένην xarà φύσιν ἐτήρησεν " ἐπεὶ χαὶ μύνος οὖ- 
τος ἅγιος τῷ Κυρίῳ χυρίω: * χατὰ τὴν θεότιτα ut, 
ὡς Υἱὸς αὐτοῦ, κατὰ δὲ τὴν ἀυθοωπότητα, ὡς ἡνωμένος 
τῷ Υἱῷ αὐτοῦ. Ὥστε, εἰ χαὶ διὰ τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν 
περὶ πάντων τῶν πρωτοτόχων ἐνομοθε:ἡθὴ τὸ παρὸν 
ῥητὸν, ἀλλὰ γε ποὸς τὸν Χοιστὸν μόνον ὀρθῶς ἀπέθλε- 
πεν. 

[ἀμφιλοχίου (34) Ἰχονίου - Πρὸς μὲν τὴν παρενιχὴν 
φύσιν οὐδ᾽ ὅλως αἱ παρθενιχαὶ πύλαι ἀνεῴχθησαυ 
βουλήσει τοῦ ἀρτίως χνοφορεθέντος, χατὰ τὸ φάσχον 
περὶ αὐτοῦ ῥητόν * AUTE ἡ πύλη τοῦ Κμρίου, καὶ sict- 
λεύσεται, xai ἐξελεύσεται, xvi ἔσται ἡ πύλη χεχλεισ- 
μένη * (33) ὡς δὲ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ τεχθέντος 
Δεσπότον, οὐδὲν χέχλεισται τῶ Κυρίῳ, ἀλλὰ πάντα 
ἀνέωχται.] 

Καὶ τοῦ δοῦναι — περιστερῶν. --- ᾿λνήγαγον αὖ- 
τὸν (56) φησὶ, ὑπὲρ τοῦ παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, καθὼς 
εἴρηται, xal ὑπὲρ τοῦ δοῦναι θυσίαν ὑπὲρ αὐτοῦ τὰ 
ῥηθῶντα. ᾿Επέταττε γὰρ ὁ vouog διδόναι ξεῦγος τρυ- 
γόνων ὑἀὲρ σωφροσύνης τοῦ παιδὸς " σωφρονέστατον 
φὰρ f τρυγὼν * à δύο νεοσσοὺς περιστερῶν ὑπὲρ τεχνο- 
γονίας αὐτοῦ * γονιμώτατον γὰρ ἡ περιστερά. Διττὰ δὲ 
xai ταῦτα, χἀχεῖνα, ἵνα τὸ μὲν εἴη εἰς ttum, τὸ δὲ 
εἰς ὁλοχάρπωυμα. Ὥσπερ δὲ ἢ μήτηο τοῦ Χοιστοῦ οὐχ 
ὑπέκειτο τῷ προῤῥηθέντι νόμῳ, οὕτως οὐδὲ αὐτὸς τῷ 
παρόντι. 


ΚΕΦ. Γ΄. Περὶ τοῦ Συμεὼν. 

Καὶ ἰδοὺ --- Ἰσραήλ. ᾿Ανάχλησιν, λύτρωσιν τοὺ 
ἸΙσραηλιτιχοῦ λαοῦ ἀπὸ τῆς δουλείας. Προσεδόχα δὲ 
ταύτην ἐξ ἀναγνώσεως τῶν ποοφητιχῶν βίδλων, αἱ κα- 
τήγγῶλον τὸν Χριστὸν, ὅς ἐστιν ἀνάχλησις τοῦ νέου 
᾿Ισραηλιτιχοῦ λαοῦ, ἀναχαλούμενος αὐτὸν ἀπὸ τῆς δου- 
λείας τὰς πλάνης. 

Καὶ πνεῦμα --- αὐτόν: Πνεῦμα ἅγιον προφητείας. Οὐχ 
ἦν δὲ ἱερεὺς ὁ Σῦρεὼων, ὡς ἐμοὶ τέως δοχεῖ " 5j γὰρ ἂν 
ἐδήλωσε χαὶ τοῦτο πάντως ὁ εὐαγγελιστὴς, ὡς ἀξίωμα 
τοῦ ἀνδρός. 


11 Exod. xur, 2. ᾿ 18 ibid. 15. 
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19 Ezech. xiv, 2. 


Sisterent, sive afferrent Dominoin lemplum quod 
erat Jerosolymis. Scriptum erat euim in lege : 
Omne masculinum adaperiens vulvam (primum vide- 
licet, hoc est, primogenitum) sanctum Domino 
vocabitur *! ; sive, separatum Domino vocabitur. 

Consecrabantur autem Hebreorum primogenita 
Deo, quia olim primogenita /Egyptorum morti 
tradidit pro libertate Hebreorum 18. 

Sed heec quidem primogenita jam apertam ada- 
periunt vulvam : aperitur enim in viri congressu, 
quando semen infundit. Solus autemjChristus non- 
dum apertam, supernaturaliter aperuit, et clausam, 
naturaliter servavit : quia etiam solus hic proprie 
sanctus est Domino, et secundum divinitatem, quia 
Filius ejus: et secundum humanitatem utpote 
unitus Filio ejus. Itaque licet propter diclam cau- 
sam deomnibus primogenitis presens verbum 
statutum est, solum tamen Christum directe res- 
picit. 

tt Amphilochii Iconensis: Quod attinet natu- 
ram Virginis, porte virgines prorsus non aperte 
sunt, voluntate ejus, qui in utero gerebatur, se- 
cundum dictum de eo: Hec est porta Domini, et 
intrabit, et ezibit,et erit porta clausa !? ; quod vero 
attinet potentiam nati Domini, nihil clausum est 
Domino, sed omnia aperta sunt. 


Vers.24. Et utdarent — columbarum. — Adduze- 
runt eum, inquit, ut sistrerent Domino, sicut dictum 
est, et ut darent hostiam pro eo, illa scilicet, que 
dicta sunt. Jussit enim lex, ut darent par turturum, 
propter pueri temperantiam, est enim turtur ani- 
mal castissimum ; aut duos pullos columbarum, 
propter ejus fecunditatem : columba namque fe- 
cundissima est. Erant autem et h&c, et illa dupli- 
cia. Unum enim ofterebatur in placationem, alte- 
rum in oblationem. Verum, sicut Christi mater 
predicte legi subjecta non erat, sic nec ipse pre- 
senti. 


CAP. Ill. De Simeone. 


Vers. 25. Et ecce — Israel. ld est, revocatio- 
nem, redemptionem Israelitici populi a servitute. 
Exspectabat autem hanc ex libris propheticis 
Christum annuntiantibus, qui novi Israelitici po- 
puli revocatio est, revocans eumab erroris servi- 
tute. 

Vers. 29. Et spiritus — eum. Spiritus sanctus 
prophetie. Non erat autem sacerdos, ut mihi 
interim videtur : alias enim et hoc omnino mani- 
festasset evangelista, tanquam magnam viri digni- 
tatem. 


Variz lectiones et nota. 


(54) Hec in margine a manu recentiori. A. Vide 
Amphiloch. Pi 26. D. 
(($8) Apud Amphiloch .additur:'04 πρὸς τὴν παρ- 


θενικὴν τοίνυν οὐδ' ὁλω:ς ἠνεώχθησαν αἱ 


παρθενιχαὶ πύλαι. 


(36) Αὐτὸν abest. A. 


9? σιν 
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Vers. 26. Et responsum acceperat — Domini. Le- Α Καὶ ὧν αὐτῷ χεχρηματισμένον —  Kupiov. 'Ava- 


gens enim quodam tempore prophetias, quse de 
Christo erant, cum invenisset, quod Deus incarnan- 
dusesset, ad super naturale mysterium, tanquam ho- 
mo, anhelabat : ideo etiam oraculum, sive respon- 
sum, accepit, senon moriturum, donec ipse Chris- 
tum oculis videret corporeis. CAristum autem Do- 
mini, dixit, propter ejus ad Patrem eimilitudinem. 
Dominum enim intelligit nunc Patrem. 

tt Equidem invenit etiam in codicibus nonnul- 
lis de hoc justo viro, quod fuerit ex septuaginta 
iaterpretibus Hebraicis, tempore Ptolemei Phila- 
delphi. Interpretantes enim vaticinium [5818 pro- 
phete : Ecce, virgo in ulero habebit !* ; hoc solus 
Simeon non credidit prophete, donec ei ab 
divino angeloresponsum esset, ipsum non visurum 
mortem, donec Christum Domini in manus acce- 
perit. 


Vers. 21. Et venit. — templum. Motus a Spiritu 
sancto. 

Vers. 21. Et cum — suas. Statim enim cognovit 
eum perspicacissimis oculis. 

Vers. 98. Et benedirit Deum. Qui incarnatus 
erat. 

Vers. 28. Et ait — Vers. 29. Verbum tuum. Nunc 
omnino me absolvis a vita, quemadmodum olim 
dixeras mihi requirenti de tua incarnatione. 

Vers. 29. In pace. In. pace cogitationum. Nunc 


enim, qu& me turbabant, de divina incarnatione . 


C 


cogitationes paciticate sunt. 

Vel, in pace intrepiditatis ; quia deinceps, mor- 
tem non metuam, propter profundam senectu- 
tem. 

Vel, In pace gaudii ; quia deinceps non contrista- 
bor propter libertatem Israelis ; jam enim vidi Li- 
beratorem. 

Vers. 30. Quia viderunt — salutare tuum. Nunc 
dimittis me, inquit, quia vidi iacarnationem tuam 
hane enim vocat Salutare, utpote pro hominum 
salute factam. 

Vers. 34. Quod — populum. Quod salutare dis- 
posuisti coram omnibus, ut omnibus manifestum 
esset, non Judeeis tanlum, verum etiam aliis genti- 
bus. 


Vers. 32. Lumen — Israel. t O qui vere lumen D 


et es, et diceris, ad revelationem gentium, ad ma. 
nifestationem affectuum, ad increpastionem de&mo- 
num : et gloriam populi tui Israelis, novi videlicet: 


1? Isa, vn, 14. 


B 


“ινώσχων γὰρ πότε τὰς Ttol Χριστοῦ. προφυτείας, χαὶ 
εὑρὼν ὅτι Θεὸς ὧν ἐνανθρωπῆσαι μέλει, πρὸς τὸ ὑπιο- 
gut; τοῦ μυστηρίου, ὡς ἄνθρωπος, ἱλιγγίασε * διὸ xai 
χρησμῳδίαν ἔλαθεν, εἴτουν ἀπόφασιν ὡς οὐχ ἀποθανεῖ- 
ται μέχρις ἂν ἴδῃ αὐτὸν τὸν Χριστὸν τοῖς (57) αὐτοῦ 
ὀφθαλυοῖς. Τὸν Χριστὸν δὲ Kvplov. εἶπε διὰ τὴν ποὸς 
τὸν Πατέρα οἰχείωσιν. Κύριον γὰρ (58) νόεε τὸν Πα- 
τέρα. 

[Εὖοον (59) κἀγὼ ἕν τισι τῶν (60) ἀντεγράφων περὶ 
τοὺ δικαίου τούτον ἀνδρὸς, ὡς ix τῶν ἑδδουήῆχωντα 
ἐρμηνευτὼν τῶν Ἑραίων ἣν ἐν ταῖς ἡαέραις Πτολε- 
μαίον τοῦ Φιλαδῶφον. Μεθεομηνεύοντες γὰρ ἐκεῖνοι 
πάντες τὴν προῤῥησιν Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, τὸ " 
doo, ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει ^ τοῦτο μόνος ὁ 
Συμεὼν ἡπίστει τῷ ὠὡροφήτῃ, ὃν τὴν (61) ... ἐχεῖνο 
χοηματισθεὶς ὑπὸ θείου ἀγγέλον, μὴ ἰδεῖν θάνατον, ἕως 
ἂν τὺν Χριστὸν Κυρίον δέξηται ἐν ταὶς ἕάυτοῦ χεο- 
σίν.] 

Καὶ ἦλθεν --- ἱερόν. Τῷ [νεύματι τῷ ἀγίῳ xt 
νη θείς. 

Καὶ ἐν — αὐτοῦ. Διέγνω γὰρ αὐτὸ παρευθὺ τοῖς διο- 
ρατιχοῖς ὀφθαλμοῖς. 

Καὶ εὐλόγησε τὸν Θεόν. Τὸν ἐνανθρωπήσαντα. 


Καὶ εἶπε — pzuz σον. Νῦν ἀπολύεις με τοῦ βίον 
πάντως, χαθὼς, εἴρηχώς μοι, πάλαι διαποροῦντι περὶ 
ToU μνυστηρίον τῆς σῆς ἐνανθρωπήσεως. 

"Ev εἰρήνῃ. Ἔν εἰρήνῃ λογισμῶν. Νὺν γὰρ οἱ ταράτ- 
τοντές με λογισμοὶ περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπσεως εἰρή- 
νευσαν. 

"H, 'Ev εἰρήνῃ ἀφοδίας, μηχέτι φοδούμενον τὸν θά- 
νατον, διὰ τὸ βαθύ pou γῆρας. 


"H, Ἔν εἰρήνῃ χαρᾶς, μηχέτι λυπούμενον ὑπὶρ τῆς 
ἐλευθερίας τοῦ Ἰσραελ * εἶδον γὰρ dq τὸν ἔλευθει- 
pon». 

Ὅτι εἶδον — σωτήριόν σον. Nüv ἀπολύεις με, φησὶν, 
ὅτι (02) εἶδον τὴν ἐνανθρωώπησίν σον " ταύτην 7o 
χαλεῖ͵ σωτήριον, ὡς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ανθρώπων γεγενι- 
μένην. 

^O — λαῶν. Ὅπερ σωτήριον ὡχονόμησοις ἐνώπιον 
πάντων, ἵνα πᾶσιν εἴη φανερὸν, οὐ μόνον ᾿Ιονϑαίοις, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι. 

| Φῶς — Ἰσραήλ. [Φῶς (603), ὦ φῶς ἀλαθινὸν 
x«i ὃν xai χαλούμενον (04), εἰς ἀποχάλυψιεν ἐθνῶν, 
εἰς φανέρωσιν τῶν παθῶν, εἰς ἔλεγχον τῶν δαιμο- 
γίων (65). Καὶ δόξαν λαοῦ cou Ἰσραὴλ, τοῦ νέον 


Varia lectiones et nota. 


57) Τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς. B. 

58) Γὰρ νῦν τὸν Πατέρα νόει. B. 

59)'In margine, a manu prorsus recenti. A. 

(0) Codices nunc appellat, fabulas aniles, qua- 
rum magnam multitudinem in peregrinatione sua 
ἃ vetulis accepit divinus Origenes. 

(61) Sententia interim ita suppleri potest : Ἕως 
ἦν αὐτῷ χρηματισθέν. 


69) Διότι εἶδον Α. 

63) Hec in margine habet A. Codex B, ha- 
bet inferius, post χατηξίωσεν, hoc modo. 'Erípex 
δὲ, φῶς, ὦ φῶς ἀληθινόν. Pro ὦ, exhibet Α ὡς, pro 
ὃν autem 6v. 

(64) Καλούμενε. B. Sed hoc, relatam ad Chri- 
stum, postulat etiam ἀληθινέ. 

(05) Δαιμόνων. A. 
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δηλονότι οὗ (606) δόξα διὰ“ δοῦ ἡ ἀπόχτησις τῶν À 
παρὰ φύσιν χακῶν, χαὶ χτῆσις τῶν χατὰ φύσιν χαλῶν, 
χαὶ ἐπίχτησις τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαθῶν. Ἢ ἢ ἀρετὴ, 
χαὶ 3j γνῶσις, xai ἡ θέωσις.7 

Φῶς ὃν εἰς ἀναδλεψιν μὲν ἐθνῶν, τῶν τετυφλω- 
μένων τῇ πλάνῃ" ἀποχάλυψιν γὰρ λέγει τὴν ἀνά- 
Cebu εἰς δόξαν δὲ (67) xal εὔχλειαν λαοῦ cov 
τοῦ ᾿Ισραηλιτιχοῦ. Δόξα γὰρ αὐτοῖς τὸ βλαστῆσαί 
σε ἐξ αὐτῶν χατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Καὶ ὄντως ἡ σω- 
τήριος ἐνανθρώπησις αὐτοῦ ἐφώτισε μὲν τὰ ἔθνη 
φωτισμὸν θεογνωσίας χαὶ ἀρετῆς, ἐδόξασε δὲ τοὺς 
Ἰουδαίους, ὅτι συγγενὴς αὐτῶν γενέσθαι χατηξί- 
ωσε. 

Καὶ ἦν --- περὶ αὐτοῦ. ᾿Εθαύμαζον, οὐχ ὡς τότε 
(68) πρῶτον περὶ αὐτοῦ (69) μανθάνοντες, ἀλλ᾽ ὡς, 
ἐφ᾽ οἷς προμεμαθήχεσαν, ἔτι παραδοξότερα προσε- 
γωτιζόμενοι. 

Καὶ εὐλόγησε --- Ἰσραήλ. Εἰς πτῶσιν μὲν τῶν 
προσχοπτόντων τοῖς ἀνθρωποπρεπέσιν αὐτοῦ, χαὶ 
πιπτόφτων εἰς ἀπιστίαν τῆς θεότητος αὐτοῦ " ἀνά- 
στασιν δὲ τῶν προσεχόντων τοῖς θεοπρεπέσιν αὐτοῦ, 
χαὶ ἀνισταμένων πρὸς πίστιν τῆς θεότητος αὐτοῦ. 
Κεῖται δὲ, ὡς λίθος ἀχρογωνιαῖος, συνδέων ἐφ᾽ ixv- 
τῷ τοὺς δύο λαοὺς, τὸν τε παλαιὸν χαὶ τὸν νέον. 
Ἐπεὶ xai διὰ Ἡσαίον προανεφώνησεν ὁ Θεὸς, ὅτι 
᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν 0o» προσχόμματος χαὶ πέτραν 
σχανδαάλονυ. 

[ (70) Εἰς πτῶσιν μὲν σαρχὸς, ἤτοι τοῦ σαρχιχοῦ 
φρονήματος χαὶ παθῶν χαὶ λογισμῶν πονηρῶν χαὶ 
δαιμόνων, χαὶ τοῦ χατὰ τὸ γράμμα νόμον" ἀνάστα- 
σιν δὲ πνεύματος, ἤγουν πνευματιχοῦ φρονήματος χαὶ (1 
φυσιχῶν δυνάμεων χαὶ ἀρετῆς χαὶ γνώσεως χαὶ τοῦ 
κατὰ τὸ πνεῦμα νόμου. 

Καὶ --- ἀντιλεγόμενον, Καὶ εἰς θαῦμα ἀντιλεγόμενον 
τοῖς ἀπίστοις, εἴτουν ἀντιλογίας ὑφιστάμενον. θαῦμα 
γὰρ ἦν, ὡς μήτε ἄνθρωπος μόνον, ὧν, μήτε Θεὸς 
μόνον, ἀλλὰ θεάνθρωπος * διὸ xai, ὡς ὑπερφυοῦς 
ὄντος͵ ἀντιλέγουσι, πάντα χατὰ φύσιν ἐξετάξοντες, χαὶ 
μηδὲν ὑπερφυὲς ἐννοεῖν δυνάμενοι. 


Τοὺς δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμενον τὴν σταύρωσιν 
λέγουσι" σημεῖον μὲν, ὡς σύμθολον φιλανθρωπίας" 
διὰ τοὺς ἀνθρώπους γὰρ ταύτην ὑπέμεινεν’ ἀντιλε- 
γόμενον δὲ, ὡς ὀνειδιξομένην ὑπὸ τῶν ἀπίστων. 


D 


Καὶ σοῦ --- ῥομφαία. Ῥομφαίαν δὲ ὠνόμασε 
τὴν τμητιχωτάτην χαὶ ὀξεῖαν ὀδύνην, ἥτις διῆλθε τὴν 
χαρδίαν τῆς Θεομήτορος, ὅτε ὁ Υἱὸς αὐτῆς προσηλώθη 
τῷ σταυρῶ. Περὶ ταύτης γὰρ τῆς ἀλγηδόνος νῦν 
προεφήτευσεν. 

πῶς --- διαλογισμοί, Τῶν ὑποπτευόντων, ὅτι 


30 88. virt, 14. ; xxvii, 16 ; Rom. X1. 39. 
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i0 quo per te est destructio malorum, qus sunt 
preter naturam, et possessio bonorum, que sunt 
secuDndum naturani,etacquisitio bonorum,que sunt 
supra naturam. Vel, virtus et cognitio divinitatis. 

Lumen : quod gentibus errore c&cis visum res- 
tituat. Revelationem enim vocat, visus restitutio- 
nem. Ad gloriam id quidem et nominis celebritatem 
populi tui Israelitici. Nam gloria illorum est, quod 
secundum humanitatem sis ab eis progenitus. Et 
vere salutaris incarnatio, gentes quidem illustravit, 
illustratione divine cognitionis ac virtutis; Judaeos 
vero glorificavit, quia cognatus eorum fieri digna- 
tus est. 

Vers. 33. Et erant — de iilo. Mirabantur, non 
quod preeter ea, 418 prius didicerant, adhuc mi- 


p rebiliore percipiebant. 


Vers. 34. Et. benedixit — Israel.|1n casum his, 
qui ad ea offendunt, que hominis sunt, quicadunt 
in incredulitatem divinitatis ejus : erectionem vero 
his, qui adherent rebus, que Dei sunt. Situs est 
autem, utpote lapis angularis, conjungens ad seip- 
sum duos populos, veterem aec novum. Nam et 
per Isaiam predixit Deus: Ecce ponoin Sion lapidem 
offensionis et petram scandali.*? 


T In casum quidem carnis, sive carnalis pruden- 
tie et affectionum, ac cogitationum malarum et 
demonum, ac litteralis : Erectionem vero spiritus 
sive spiritualis prudentie ac naturalium potentia- 
rum, virtutisque et cognitionis ac legis spiritua- 
lis. 

Vers. 34. Εἰ — contradicitur. Et in miraculum, 
cui ab infidelibus contradicitur, sive contradictio- 
nem sustinens : miraculum enim erat, utpote neque 
ethomo tantum, neque Deustantum, sed Deus simul 
et homo (quod Grece unico dicitur vocabulo θεάᾶν- 
θρωπος) ideoque quasirei qua supra naturam est, 
contradicuntii qui omnia secundum naturaminqui- 
runt,necquidquid supernaturale intelligere possunt. 

Quidam vero, signum, cui contradicitur, dieunt 
cerucifixionem ; signum quidem, quasi symbolum 
amoris erga homines, nam hanc propter homines, 
sustinuit : huic vero ab infidelibus contradicitur, 
utpote rei probrose. 

Vers. 35. Et tuam — gladius. Gladium nomina- 
vit, dolorem acutissimum maximeque dividentem, 
qui penetravit cor Matris Dei, dum Filius ejus cruci 
affixus est. De hoc enim cruciatu nunc vaticinatus 
est. 

Vers. 39. Et — cogitationes. Eorum qui suspi- 


Varie lectiones οἰ ποῖ. 


(66) Δόξα non agnoscit Hentenius. 
(67) Καί omittit A. 
(68) Πρῶτον abest. A. 


69) θαυμάξοντες, pro μανθάνοντες. A. 
h 70)"H πάλιν εἰς. B. codex A, hecin margine 
et. 
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cabantur, hanc non esse illius Matrem. Sicut enim À 
multi ad ea respicientes, que hominis sunt, dice- 
bant hominen tantum esse, Filium Marie; ita 
rursum alii attendentes ad ea, que divinitatis ejus 
erant, suspicabantur, quod esset tantum Deus, nec 
esset hec mater ejus: tunc autem intuentes eam 
amare dolentem, ac plurimum lugentem, natur&- 
que cedere, crediderunt, quod mater esset ejus : 
et retegebant, sive prodebant cogitationes cordium 
suorum, que a suspicione processerant. 


CAP. IV. De Anna prophetissa. 


Vers. 36. Et erat — multis. Provectee admodum 
eetatis, sive anus. 

Vers. 36. Et virerat — Vers. 37. die. Ob hoc B 
enim prophetica etiam gratia dotata fuit, quia nou 
discedebat de templo, jejuniis et obsecrationibus 
Deo serviens nocte ac die. 

Vers. 38. Et hac — Domino. Gratias agebat Deo 
incarnato. 


Vers. 38. — Ac loquebatur — Jerusalem. Loque- 
batur de eo, quod hic esset redemptio. Verum Si- 
meon quidem, figura erat veteris Testamenti, Anna 
autem Novi : inter quosmedius positus Christus 
illud absolvebat (gg), hoc vero retinebat: osten- 
dens, quod vetus quidem cessat, novum autem 
vivit. 

Vers. 39. kt ut — Nazareth. Omnia, que erant 
circa pueri presentationem, ac circa hostias, de C 
quibus jubebat lex. 

Quare autem primo capite Evangelii secundum 
Mattheum dicti illius expositionem : Ecce angelus 
Domini apparet in somnis Joseph dicens : Surge et 
accipe puerum οἱ matrem ejus οἱ fuge in Z£&gyp- 
tum. 

Vers. 40. Puer autein — super illum. Quoad hu- 
inanitaten hiec omnia intellige. Tanquam puer 
enitn crescebat etate : corroborabatur autem ad- 
versus inalitiam, spiritu, sive unita sibi divinitate. 
Nam Spiritus vocatur et Divinitas; implebatur vero 
sapientia, tanquamdivinitati unitus ; gratia quoque 
uniti sibi Dei erat super illum, que ipsum modera- 
batur, regebat et componebat. D 

Vel etiam alio todo. Corroborabatur Spiritu, 
videlicet sancto; gratia autem Dei, sive patris, 
erat superillum. Sicutenim incarnatus est ex Patris 
beneplacito, ac superveniente Spiritu sancto : ita 
etiam conversabatur ac operabatur per beneplaci- 
lum Patris et cooperationem Spiritus sancti. 

Vers. 41. Et ibant — Vers. 43. Jerusalem. Finitis 
diebus, videlicetdie festo Paschee,diebusque Azymo- 

3! Matth. it, 13. 


οὐχ ἔστιν αὕτη μήτηρ αὐτοῦ. ὯΤ7π:2 WZ0 πολλοὶ, 
ἀποδλέποντες εἰς τὰ ἀνθοωποποεπᾷἃ αὐτοῦ, ἔλεγον 
ὅτι "AvÜonog μόνον ἐστὶν Υἱὸς τῆς Μαοῖαχτ' οὔτω; 
ἄλλοι πάλιν, ἀποῤιλέπουτες εἰς τὰ θεοποεπξ αὐτοῦ, 
ὑπώπτευον ὅτι Θεὸς υὖνον ἐστὶ, x«i οὐχ ia 
αὕτη μήτηο αὐτοῦ" τότε δὲ θεασάμενοι ταύτχν πι- 
xo& ὀδυνωμένην, καὶ σφοδρῶς ὀδυρομένην, xai ζττω- 
μένην τῆς φύσεως, ἐπίστευσαν ὅτε μώτιηρ αὐτοῦ 
ἐστι, xai ἀπεχάλυψαν, εἴτουν ἐξηγόρευσαν τοὺ; 
διαλογισμοὺς τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, τοὺς τῆς ὑπο- 


ψίας. 
ΚΕΦ. A'. Πεοὶ Ἄννης τῆς ποοφήτιδος. 
Καὶ zv - πολλαῖς. Ποοδεχηχυῖα, εἴτουν 
70*$. 


φήσασα — ἡμέραν. Διὰ τοῦτο γὰρ xoi moovt- 
τιχοῦ «αοίσματος ἠξιώθη, διότε οὐχ ἀψέστατο ἀπὸ 
τοῦ i003, ἐν νηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύχτωρ 
χαὶ μεθ᾿ ἡμέραν τῷ Θεῷ. Λατρείαν δὲ τὸν δουλείαν 
χαὶ θεραπείαν νόει. 


Καὶ αὕτη — Κυρίω. Muxapicttt τῷ Θεῷ, τῷ 
ἐνανθρωπήσαντι. 
Καὶ ἐλάλει --- Ἱερουσαλήα. ᾿Ελάλεε πεοὶ αὐ- 


τοῦ, ὅτι οὗτὸς ἐστιν ὁ λυτρωτής, ᾿Αλλ ὁ μὲν Συμι- 
ων τύπος ἦν τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, X δ᾽ “Αννα 
τῆς Nis ὧν μέσος ὁ Χοιστὸς χείμενος τὴν μὲν ἀπῶυσι, 

* 8. ma ς 4 A . HE . * -- " . 
τὴν δὲ παοαχατέσχεν, ἐωμψαίνων ὅτε ἡ μὲν παλαιὰ 
πέπανται͵ ἢ dt vía ζῇ. 


Καὶ ὡς — Ναξαρέτ. Ἅπαντα τὰ περὶ τῆς πα- 
ραστάσεως τοῦ παιδίον, xxt τὰ πεοὶ τῆς θυσίας, περὶ 
ὧν ὁ νόμος ἐχέλινε. 

Ζέτησον δὲ xai ἐν τῷ ποώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον τὴν ἐβήγητιν τοῦ" ᾿Ιδοὺ ἄγγελος Κυ- 
ρίου φαίνεται xar! ὄναο τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων" ᾿Εγεοθεὶς 
παράλαῦε τὸ παιδίον xoi τὴν κητέρα αὐτοῦ, x«l φεῦγι 
εἰς Αἴγνπτον. 

Τὸ δὲ παιδίον — ἐπ᾿ αὐτῶ Κατὰ τὸ ἀνθοῦπι- 
νην ταῦτα πῆντα νοησον. Ὡς παιδίον (14) yo τῇ" 
ξανε ut εἰς ἡλικίαν, ἐχρα-αιοῦτο δὲ χατὰ τῆς χαχίας 
πνεύματι, yov) τῇ ἡνωμένρ αὐτῷ  ὕὃεότητι, 
Πνεῦμα γὰο χαλειαε χαὶ 5 θεότης. Καὶ ἐπληροῦτο uiv 
σοφίας, ὡς ἡνωμένον τῇ σοφίᾳ᾽ (dot, δὲ τοῦ ἡνωιένου 
αὐτῷ Θιοῦ ἦν ἔπ᾽ αὐτῶ, παιδαγωγοῦσα τοῦτο χαὶ 
ὀνθαίξουσα x«t καταχοσμοῦσα. 

ἽἼχαὶ ἑτέρως. ᾿Εχραταιοῦτο μὲν Πνεύματι, ἔτοι 
τῷ Gio χάρις δὲ (72) Θεοῦ, iov» τοῦ Πατοὸὺϊ, 
ἦν ἐπ’ αὐτῷ. Ὥσπερ γὰρ ἐσαρχώθη Πατρὸς t7 
ὁοχίᾳ, x«i Πνεύματος ἁγίου ἐπελεύσει. οὕτω χαὶ 
ἐπολιτεύετο, χαὶ ἐνήργει, εὐδοχιᾳ μὲν τοῦ Πατρὸς, 
συνεργίᾳ δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Καὶ ἐπορεύοντο --- Ἱερουσαλήμ. Τελειωσάντων 
τὰς ἡμέρας τὸς τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάτχα χαὶ τῆς 


Varie lectioneset nota. 


(11) 'é&p abest. A. 


(gg) Illud absolvebat. Istum quidem demisit: 
hanc vero retinuit. De Simeone sermo estet Anna 


(72) Τοῦ addit A. 


non de testamentis. ᾿Απολύειν respicit ad cap. 
n, 29. 
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ἑορτῆς τῶν ᾿Αξυμων, Ὑπέμεινε δὲ εἴτουν, ὑπελείφθη À rum. Remansitautem, siverelictus estin Jerusalem, 


ἐν Ἱερουσαλὴμ, βουλόμενος συμαίξαι τοῖς διδασχάώ- 
λοις. 

Καὶ οὐχ — αὐτοῦ. Κατὰ θείαν οἰχονομίαν, ἵνα μὴ 
χωλύσωσιν αὐτὸν, ὡς παῖδα ^ut ἀγοάώμματον. 


Νομίσαντες --- διδασχάλων. Μίαν μὲν ἡμέοαν ἀνά- 
λωσαν, ὅτε ἦλθον ἡμέρας ὁδὸν, χαὶ ἀνεξήτουν αὐτὸν ἐν 
τοῖς συγγενέσι x«i ἐν τοῖς γνωστοῖς * ἑτέραν δὲ, ὅτε, 
ικὴ εὑρόντες αὐτὸν, ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερονσαλὴμ, ζη- 
τοῦντες αὐτόν " χατὰ τὴν τοίτην δὲ λοιπὸν εὖρον αὐτόν. 
Ἔν τῷ ἱερῷ δὲ εὐροίσχεται ὁ Χριστὸς, ἤγουν ἐν tà) ἱερῷ 
τόπρ, x«i ἐν τῷ ἱεοῶ πράγωατι, χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ ἀνθρω- 
πω. 

᾿Αχούοντα --- αὐτούς. ᾿Αχούοντα χαὶ ἐπερωτῶντα 
πεοὶ τὼν νομίμων, ἵνα ἔχ νεότητος ἡ σύνεσις αὐτοῦ 
γνωρισθῇ. Φοδηθῶμεν οὖν oi διδάσχαλοι, γινώσχοντες 
ὅτι ἐν μέσῳ ἡμῶν ἐστιν ὁ Χριστὸς, προσέχων, πῶς 
διδάσχομεν. 

᾿Εξίσταντο -- αὐτοῦ. Ἔδει γὰρ τοῦτο γενέσθαι, ἵνα 
ὕστερον διδάσκων εὐπαράδεχτος αὐτοῖς εἴη. 

Καὶ ἐδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν. Ὁ ᾿Ιωσὴφ δηλονότι 
καὶ à Μύτηρ αὐτοῦ. Ἐξεπλάγησαν δὲ óU μόνον διὰ τὴν 
σύνεσιν χαὶ τάς ἀποχρίσεις αὐτοῦ, ἀλλὰ x«i διὰ τὴν 
τόλμαν. 

Καὶ πρὸς — σε. Πατέρα αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωσὴφ ὡνό- 
μασεν, ὡς μνηστῆρα ἑαυτῆς, χαὶ ὡς τροφὸν αὐτοῦ. 
᾿οΟδυνώμενοι δὲ ἐξήτουν αὐτὸν, διὰ τὴν σχέσιν. Καὶ 
εἴ τις δὲ ἐκ πόθον ὀδυνώμενος ζητήσει αὐτὸν, εὑρήσει 
αὐτὸν. 

Καὶ εἶπε — με ; Ὡς πλανώμενον δηλαδή. Θεὸς οὐ 
πλανᾶται. 

Οὐχ ἤδειτε — με ; Ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Πατρός μον, 
Ἔλεγε δὲ περὶ τοῦ ἱερυῦ, ὃ τῷ Θεῷ x«t Πατρὶ αὐτοῦ ὁ 
Σολομῶν ᾧχοδόμησεν. ᾿Αλλ᾽ ἢ μὲν Μήτηρ αὐτοῦ, περὶ 
τοῦ θέσει Πατρὸς αὐτοῦ εἶπεν" αὐτὸς δὲ ταύτη τὸν φύσει 
Πατέρα αὐτοῦ ἐγνώρισε. 


Καὶ αὐτοὶ --- αὐτοῖς. Τὸ περὶ τοῦ ἱεροῦ. 
Καὶ χατέθη --- αὐτοῖς. Παιδεύων ὑποτάττεσθαι μὴ 
μόνον τοῖς φύσει γονεῦσιν, ἀλλὰ xai τοῖς θέσει. 


Καὶ ἢ μήτηρ --- αὐτῆς. Τὰ περὶ τοῦ ἱεροῦ, xai τὰ 
τοιαῦτα, ὡς ῥήματα οὐχ ἁπλῶς παιδὸς, ἀλλὰ χαὶ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ. Διετήρει δὲ ταῦτα ἐξετάζουσα χαθ᾽ ἑαυτὴν, 
ὡς μὴ ἁπλῶς εἰρημένα. | 

Kai Ἰησοῦς — ἀνθρώποις. ς παιδίον νόμῳ φύσεως 
ἀνθρωπίνης προέχοπτεν εἰς ταῦτα χατὰ μιχρὸόν" ὡς γὰρ 
Θεὸς παντἕλειος ἧν. 

[Γρηγορίον (73) τοῦ Θεολόγου. Προέχοπτε, φησὶν (14), 
ὥσπερ ἡλικίᾳ, οὕτω x«l σοφίᾳ χαὶ χάριτι. Οὐ τῷ 
ταντα λαμθάνειν αὔξησιν " τέ γὰρ τοῦ ἀπ’ ἀρχῆς τε- 
λείου γένοιτ᾽ ἂν τελεώτερον ; ἀλλὰ τῷ χατὰ μιχρὸν ταῦ- 
τα παραγυμνουσθαι καὶ παρεχφαίνεσθαι. ] 

ΚΕΦ. Ε΄. Περὶ τοῦ γενομένου ῥήματος πρὸς Ἰω- 
ἄννην. 

Ἐν ἔτει --- Καίσαρος. Μετὰ τὸν προῤῥηθέντα. 


volens commisceri doctoribus. 


Vers. 43. Et non — ejus. Juxta divinam Provi- 
dentiam hoc factum est, rie prohiberenteum, quasi 
puerum et sine litteris. 

Vers. 44. Existimantes — Vers. 46. doctorum. 
Unum quidem diem consumpserunt, quando vene- 
runt itinerediei, et requirebant illum inter cognatos 
et notos ; alterum quando non invento eo reversi 
suntin Jerusalem querentes illum ; circiter tertium 
vero tandem invenerant illum. 


In templo invenitur Christus, sive in sacro 


"loco el in sacro negotio, ac in sacro homine. 


Vers. 46. Audientem — eos. Audientem et inter- 
rogantem de legalibus, ul a puero intelligentia 
ejus cognita foret. Timeamus ergo, qui preceptores 
sumus, quoniam in medio nostrum est Christus, 
altendens, quo pacto doceamus. 

Vers. 4T. Stupebant — ejus. Oportebat enim hoc 
fieri ut cum postea doceret, facile ab illis reciperetur. 

Vers. 48. Et visoeoobstupuerunt. Joseph videlicet 
et Mater ejus. Obstupuerunt autem, non propter 
intelligentiam tantum et responsa illius, verum 
etiam propter audaciam. 

Vers. 48. Et ad illlum — te. Patrem, Joseph no. 
minavit , utpote sponsum suum, et illius nutritium. 
Dolentes autem quaerebant illum, propter longam 
moram et desiderium. Si quis ergo pre desiderio 
dolens querat eum inveniet illum. 


C Vers. 49. Et dizit — me? Quasi errantem vide- 


licet : Deus enim non errat. 

Vers. 49. Nesciebatis — me ? Id est, in domoPa- 
tris mei. Dicebat autem de templo, quod Deo 
Patrique suo a Salomone &edificatum erat. Verum 
Mater ejus de adoptivo patre locuta fuerat; ipse 
autem eum, qui natura sibi Pater erat, manifes- 
tabat. 

Vers. 50 Et ipsi — illis Quod erat de templo. 

Vers. 51. Et descendit — illis. Docens, ut sub- 
diti simus, non solum naturalibus parentibus, ve- 
rum etiam adoptivis. 

Vers. $1. Et mater — suo. Que de templo dixerat 
&c similia, tanquam verba non simpliciter pueri, 
sed etiam filii Dei. Conservabat autem examinans 
apud sese, utpote que non vulgariter dicta erant. 

Vers. 52. Et Jesus — homines. Tanquam puer 
lege humane nature paulatim ad hec proficiebat. 
Nam ut Deus omnino perfectus erat. 

t Gregor. Theolog. Proficiebat, inquit, ut etate, 
ita et sapientia et gratia. Non hec accipere oportet 
per augmentum. Quid enim ? Num qui ab initio 
perfectus erat, perfectior fieri poterat ? Sed quod 
hec paulatim denudaret ac demonstraret. 


CAP. V.— Deverbo, quod factum est ad Joannem. 


CAP. III. Vers. 4. Anno — CasarisPost predictum 


Varie lectiones et nota. 


(73) À in margine B ip textu. 


(74) Gregor. Nazianz. pag. 86 fin. 
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Augustum Tiberius fuit Cesar Romanorum, hoc Δ Αὔγουστον ὁ Τιθέριος γέγονε Καῖσαρ τῶν Ῥωμαίων, 


est, imperator. Tunc enim Cesar rege major 
erat ; postea vero Ceesaris dignitas depressa est. 
Significat autem Evangelista et tempus Cesaris, 
qui tunc. imperabat, et preesidum, more historic. 
Id enim historicis mos erat. 


Vers. 1 . Praside — tetrarcha De his accurate 
dietum est capite secundo Evangelii secundum 
Mattheum, ubi de Joseph dicitur : Audiens autem, 


quod Archelaus regnaret in Juda pro Herode pa- 


tre suo, timuit illo ire 33, 


Vers. 2. Sub — Caipha. Atqui eo tempore solus 


Annas pontifex erat : Caiphas enim pontifex factus 


est circiter annum, quo crucifixus est Salvator. 
Verum Evangelista conjunxitet Caipham,tanquam 
adjutorem. Erat enim gener ejus, et communem 


inter sese gubernationem (AA) habebant, veluti dixi- 


mus sexagesimo quinto juxta Mattheum capite, ubi 


de Petro dicitur : Et ingressus intro sedebat cuin 
ministris *. Siquidem etiam Aunas postmoduin 


opitulabatur Caiphe in pontificatu ipsius. 


Vers. ὃ Factum est — Vers. 3. Jordanem. Quere 
tertiocapite Evangelii seeundum Mattheum dictum 
illud : In diebus illis venit Joannes Baptista, pradi- 
cans in deserto Jude **; et lege totam illius verbi 


enarrationem. 


Vers. 3. Predicans—peccatorwun . Dehis manifeste 
dictum estin Procmio Evangeliisecundum Marcum, 
ubi dicitur : Fuit Joannes baptizans in deserto, οἱ 
praedicans baptismun pamitentize in remissionem 


peccatorum. *5, 


Vers. 4. Sicut scriptum est — semitas ejus. Haec 
Prophete verba declarata sunt tertio capite Evan- 
gelii juxta Mattheum.Quee verosequuntur, prophe- 
tia est docens quod equabit Christus inequalitatem 
mundi, tortuositatem ac asperitatem hominum cor- 
rigens, ac delens (ii) aratro evangelicorum preecep- 


torum. Ait enim. 


1 Desertum est, hic mundus aut humana natura, 
sive cujusque anima, propter infructuositatem 
bonorum, que a veteri transgressione provenit. 
Vox autem clamantis dicitur, morbi sensus (jj) 


13 Matth. n, 22. 35 Matth. xxvi, 58. 


, * v » ΄ * 1 . «^ $» 
τουτέστιν αὐτοχοάτωρ. Τότε μὲν γὰρ ὁ Καῖσαρ usw» 
- , - ὯΝ - 4 
ἦν τοῦ βασιέως ὕστερον δὲ τὸ τοῦ Ἑφῴδαρος ὑπεδι- 
6450n ἀξίωμα. Παρασημειοῦται δὲ τὸν καιρόν τὸ 

- , * - e [d LÀ 2? 
tt τηνιχαῦτα Καίσαρος, χαὶ τῶν ἡγεμόνων 6 ἐὐαγγε- 
λιστὴς, νόμῳ ἱστορίας. Ἔθος γὰρ τοῦτο τοῖς ἕφτοοι- 
χοῖς. 
- "» P Li 
— τιτραοχοῦντος. Ἐῤρηται περὶ 
ἐν τω δευτέρῳ χεφαλαΐξω τοῦ χατὰ 


'H7tuovt20v70; 
τοὐτῶν ἀχριδῶς 
Ματθαῖον͵ ἔνθα χεῖται περὶ τοὺ Ἰωσὴν τό " 
σας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος βασιλεύει (75) τῆς ᾿Ἰουϑαίας 
ἀντὶ "Homjou τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοδήθῃ ixi ezü- 


Áxoje 


fzi». 


Kaizox, Καὶ 
"Avvae ἦν ἀρχιερεύς * ὁ γὰρ Kaiz- 


uiv κατὰ τὸν χαιρὸν 


ἐκεῖνον 475; 


B wa; ὕστεοον γέγονεν ἀρχιερεὺς, xarà τὸν ἐνιαυτὸν 


D 


τῆς του Σωτῆοος σταυοώσφως. 'AÀÀ ὁ εὐαγγελιστὶς 
συμπαοΐξδαῦε x«i τὸν Καϊάφαν, ὡς Gu Tto Top 
τοῦ Ἄννα. Ἢν 4o γαμδρὸς αὐτοῦ, x«i χοινὴν αὖ- 
ἐξι- 
χοστῷ πεωαπτῷ χεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα 
ὅτι, Καὶ εἰσελθὼν ἔσω 
ἐχάθητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν. Καὶ γὰρ (76) ὁ A» 
νας ὕστερον σννέπραττε τῷ Καΐάαφᾳ ἐν τῇ ἀρχεερωσύνς 


τῷ τὴν χατοιχίαν εἶχεν, ὡς εἰρύχαμεν ἐν τῷ 


χεῖται περὶ τοῦ l|is70ov, 


αὐτοῦ. 

᾿Εγένετο --- Ἰορδάνου. Ζήτησον iv τῷ τρέτῳ χεφαλαίω 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὸ * Ev δὲ ταῖς ἡ μέραις ἐχείναις 
παραγίνεται ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστὴς, χηρύσσων ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας * xai ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν ὅλην 
τοῦ τοιούτου ῥητοῦ. 

Κυηρύσσων --- ἁμαρτιῶν, Εἴρηται περὶ τούτου σαφῶς 
ἐν τῶ προοιμίῳ τοῦ xarà Μάρχον, ἔνθα χεῖται τὸ" 
Ἐγένετο ᾿Ιωάννης βαπτίξων ἐν τῇ ἐρήμω, καὶ χηρύ- 
σσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν. 

Ὡς γέγραπται --- τρίδους αὐτοῦ. Ταῦτα τὰ ub 
διηρμηνεύθησαν ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον " τὰ δὲ ἐφεξῆς προφητεία ἐστὶ διδάσκου- 
σα ὅτι ἐξισώσει τὴν ἀνωμαλίαν τοῦ χόσμον ὁ Χρι- 
στὸς, τὰς σχολιότητας xal τραχύτητας τῶν ἀνθρώ- 
πὼν εὐθύνων χαὶ λεαίνων τῷ ἀρότρω τῶν εὐαγγε- 
λικῶν ἐντόλῶν. ['Axous (77) γὰο “ Πᾶσα φάραγξ. 
x. T. À.] 

[Τοῦ ἁγίου Μαξίμον * "Epnpóc ἐστιν (78) ὁ χόσμος 
οὗτος, ἢ ἢ ἀνθρωπίνη φύσις, ἣ ἡ &xdatov ψυχὴ, διὰ τὴν 
ix τῆς ἀρχαίας παραθάσεως ἀχαρπίαν τῶν ἀγαθῶν᾽ 
Φωνὴ δὲ βοῶντος (79) λέγεται ἡ χατὰ συνείδησιν ἐπὶ 


** Matth. i, 1. *5Marc 1, 4. 


Varia lectiones et nota. 


(7$) 'Eri abest etiam in his codicibus in con- 
textu Matthei. ' 
"| Καὶ γὰρ xat 0. A. 

71) Inclusa omittit B. 


(hh) Gubernationem. Imo domum. Κατοικία nus- 
quam est gubernatio, sed διοίχησις, Patet id vero 
etiam ex ]. I. Nam ad Matth. xxvi, 58, ita habet ; 

Kai γὰρ ἀμφοτέρων εἷς οἶχος xai μία αὐλή. 

(ii) Delens. Planam faciens, equans. Hoc enim 


(78) Α in margine B in textu. Nomen sancti 
Maximi non habet Hentenius. 

(79) Aóyóv, pro)éyetov, B. Hoo malim, etsi illud 
legerit Hentenius. 


est ἢ. 1], λεαίνειν. 

(jj) Morbi sensus, etc. Sensus conscientie er 
iis, que quilibet peccavit, quasi clamans et ar- 
guens occulta cordis, etc. 
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τοῖς ἐχάστῳ πλημμεληθεῖσι συναίσθησις, οἱονεὶ βοῶ-- 
σα τὸν ἔλεγχον χατὰ τὸ χρυπτὸν τῆς χαρδίας, καὶ πα- 
ραινοῦσα μετανοεῖν καὶ ἑτοιμάσαι τὴν ὁδὸν Κυρίου" 
ἑτοιμαφέα δὲ ἡ τῶν τρόπων (80) χαὶ τῶν λογιτιαῶν 
ἔπὶ τὸ χρεῖττον μεταθδολὴ" ὁδὸς δὲ Κυρίου, ὁ κατὰ 
Θεὸν ἐνώρετος βίος" τρίδοι δὲ αὐτοῦ τὰ διάφορα 
κατὰ Θεὸν ἐπιτηδεύματα, ἄς εὐθύνουσιν οἱ ὀρθῶς 
καὶ ἀμέμπτως τὴν ἀρετὴν ἐπιτηδεύοντες. Οὐ χαλὸν γὰρ, 
φησὶ, τὸ χαλὸν, ὅταν μὴ χαλῶς γίνηται. 


Πᾶσα --- ταπεινωθήσεται. [Τοῦ αὐτοῦ Φα- 
ραγξ (81) ἐστὶν ἡ ἐχάστου σὰρξ, à τῷ πολλῷ xai 
σφοδρῷ ῥεύματι τῶν παθῶν ἐχχαραδρωθεῖσα, καὶ 
τὴν πρὸς τὴν ψυχὴν, χατὰ τὸν τοῦ συνδήσαντος 
Θεοῦ (82) νόμον, πνευματιχὴν συνέχειαν (83) καὶ 
συνάφειαν διατμηθεῖσο. Δυνατὸν δὲ x«i τὴν ψυχὴν 
νοηθῆναι φάραγγα, τὴν τῇ συχνῇ x«i ὀξεία τῶν 
πονηρῶν λογισμῶν ἐπιῤῥοῇ χοιλανθεῖσαν, xai τῆς 
πνευματικῆς ὁμαλότητος τὸ χαάλλος διὰ τῆς χοαχίας 
ἀποβαλοῦσαν. Πᾶσα τοίνυν τοιαύτη φάραγξ τῶν 
ἑτοιμασάντων τὴν ὁδὸν Κυρίου πληρωθήσεναι, τουτ- 
ἐστιν εἰς τὴν ὀφειλομένην ἥξει κατάστασιν, διὰ 
τῆς ἀποθολῆς τῆς xaxíaq x«i τῆς ἀγνοίας, x«i τῆς 
ἐπιδολῆς τῆς ἀρετῆς χαὶ τῆς γνώσιως, xol 
μέων. 

Ὄρος μέν ἐστι πᾶσα γνῶσις ψευδώνυμος, £ratpou£vn 
xarà τῆς ἀληθοῦς γνώσεως τοῦ Oto): βουνὸς δὲ πᾶσα 
χακία χατεξανισταμένη τῆς ἀρετῆς. 

"H ὄρος μὲν τὰ ἐνεογητιχὰ τῆς ψευδοῦς γνώ- 
σεως πνεύματα' βουνὸς δὲ, τὰ ποιητικὰ τῆ; χα- 
χίας, & πάντα ταπεινωθήσεται χχταβδαλλόμενα χαὶ 
χκατασχαπτόμενα xci ἀποῤῥιπτόμενα διά τε τῆς ἀντι- 
θέτον γνώσεως χαὶ τῆς ἀντιχειμένης ἀρετῆς. 

Καὶ χαθ᾿ἕέτερον δὲ λόγον, ὁ μεταγαγὼν τὴν ἕξιν 
τῆς ψευδοῦς γνώσεως εἰς τὴν τῆς ἀληθοῦς, χαὶ τὴν 
ἐνέργειαν τῆς χαχίας εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς, οὗτος διὰ 
τῆς καθαιρέσεως τῶν ὁρέων χαὶ τῶν βοννῶν ἀναπληροῖ 
τὰς τῶν φαράγγων χοιλότητας. 

Σχολιὰ (84) μὲν, τὰ παρὰ φύσιν χινήματα τῶν 
αἰσθήσεων" εὐθεῖαι δὲ, τὰ χατὰ φύσιν. Καὶ πάλιν" 
τραχεῖαι μὲν αἱ τῶν ἀχουσίων πειοατωῶν προσθο- 
Aet: ὁδοὶ δὲ, λεῖαι αἱ διὰ τούτων ὠεθ᾿ ὑπομονῆς xai 
εὐχαριστίας (85) ἀγωγαί. Ὁμαλίξει γὰρ καὶ μετα- 
δάλλει τὸ τραχὺ χαὶ ἐπίπονον αὐτῶν (86) ἢ μεθ᾽ 
ὑπομονῆς εὐχαριστία. Σχολιὰ δὲ, σαφέστερον εἰπεῖν, 
οἱ δι’ ἡδονῆς ἐχούσιοι πειρασμοί' πολύτροπος γὰρ 
ἡ ἡδονή" ὥσπερ x«i τραχεῖαι οἱ δι ὀδύνης ἀχού- 
σιοι.} 


Καὶ ὁ (87) φάραγξ xol τὸ ὄρος χαὶ ὁ βουνὸς ἀνώ- 


LUCAM. — CAP. Ill. qi 


TT 
ἃ quasi per conscientiam clamans contra ea que 
quisque deliquit arguendo cordis occulta, et adhor- 
tando ad resipiscendum, eteljam ad parandum viam 
Domini. Preparatio autem est morum et cogitatio- 
num ad melius mutatio. Via vero Domini est vita, 
qua& virtuti secundum Deum innititur. Semite quo- 
que, varia sunt studia secundum Deuin. Has rectas 
faciunt, qui recte atque irreprehensibiliter virtutem 
sectantur. Bonum enim, inquit, non est bonum, nisi 
recte et bene fiat. 


Vers. 5. Omnis — deprimetur. Vallis et cujusque 
caro, qu& multo ac vehementi fluxu affectionum, 
in modum torrentis (kk) demissa, spiritualem ani- 
m& continuitatem ac. conjunctionem ad Dei colli- 
gantis legem dividit. Potest autem et anima vallis 
intelligi, qua frequenti ac veloci inalarum cogi- 
tationum defluxu cavatur, et spiritualis planitici 
pulchritudinem per pravitatem abjicit. Omnis ergo 
hujusmodi vallis per eos implebitur, qui viam 
Domini parant, hoc est ad debitum statum perve- 
nient, per pravitatis οἱ ignorantie abjectionem, et 
virtutis ac scientie adjectionem, recipientque de- 
centem naturalium virtutum ornatum. 
ἀπολήψεται τὴν εὐπρέπειαν τῶν χατὰ φύσιν δυνά- 


Β 


T1 Mons est scientia omnis falsi nominis, elata 
c contra veram Dei scientiam. Collis vero est omnis 
iniquitas, contra virtutem erecta. 

t Aut mons significat spiritus, qui falsam produ- 
cunt scientiam : collis vero eos, qui operantur 
malitiam, qui omnes deprimentur, dejicientur. 
diruentur et auferentur pe" contrariam scientiam, 
et oppositam virtutem. 

t Item alio quoque modo, qui false scientie 
habitum in veram scientiam, et pravitatis effica- 
ciam in actum virtutis immutaverit, hic per mon- 
tium et collium subversionem, vallium concavitates 
repleverit. 

T Obliqua, sunt sensuum motiones, que preeter 
naturam fiunt : directa vero secundum naturam. 

D Rursum aspere vis sunt tentationum impetus que 
nobis invitis accidunt, plane autem sunt attrac- 
tiones. que per has fiunt in patientia et gratiarum 
actione. Explanat enim et mutat laboriositatem 
illarum gratiarum actio cum patientia Obliqua vero 
manifestius dici possunt, tentationes voluntarie, 
qu& per voluptatem accidunt ; est enim varia et 
mutabilis voluptas. Aspere autem vie dicuntur, 
que per dolorem invitis nobis accidunt. 

Vallis et mons ac collis, loca sunt inzequalia et 


Varie lectiones et nota. 


(80) Tporwv τε xai. B. 
(81) A in margine B in textu. Hentenius omittit, 
TOU αυτοῦ. 
(82 Θεοῦ abest. A. 
83) Τε xai. B. 
84) Heec inferius habebat Hentenius, post xai 


kk) In modum torrentis, eic. Quasi excavata et 
abscissa est a conjunctione et copulationé spirf- 


συμπάθεια. ΝΞ ΞΟ 
(85) Attractiones Hentenii alienissimee sunt. 'Ayo- 

à est vivendi consuetudo et ràtio 

86) Τῶν πειρασμῶν. 

8 In textu ἡ. Dicitur autém utroque modo. 

Malim tamen ἢ, ut mox. 


tuali mentis, quee est secundum legem Dei vincien- 
tis. . 4 e s n 
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accessu difficilia. Significantur autem per vallem 
prefracti et ad pravitatem allicientes : vallis enim 
prerupta est. Per monteim et collem elati, duri ac 
infructuosi ad virtutem. lmpletur autem omnis 
vallis, injecto eo, quod deerat, videlicet pietate ac 
virtute : deprimitur vero omnis mons et collis ablato 
superfluo puta impielate ac pravitate. 


Quod autem dicilur Omnis, et si universale sit, 
sepius tamen apud Hebreos non universum 
significat, sed simpliciter multitudinem. Potest et 
alio quoque modo vallis quidem illos innuere, qui 
in profundum perditionis dejeeti sunt, qui im- 
plebitur per evangelicam preedicationem. Mons el 
collis, elatos diemones, qui deprimentur et ever- 
tentur a Christo. 

Vers. 5. Et obliqua fient — plane. Obliqua sunt 
vite perverse hominum, et aspere vire, opiniones 
ipsorum ; hec fient receta et plana, ila ut per ea 
equabiliter pergant ad Christum. Aut etiam obli- 
quilas et asperitas pravitatis, in rectitudinem et 
planitiem virtutis immutabitur. 

Vel alio quoque modo, obliquitas et asperitas ve- 
teris legis, in rectitudinem ac perfectionem Evan- 
gelii convertetur. Veteris quidem legis obliquitas, 
erat obscuritas ac varietas ; asperitas vero, auste- 
ritas et incompassibilitas. Rursus Evangelii recti- 
tudo est claritas ac simplicitas : lenitas autem, 
mansuetudo οἱ compassibilitas. 

Vers. 6. Et videbit — Dei. Salutare lumen Evan- 
gelii, vel salutarem incarnationem, que ambo pre- 
paravit Deus ante faciem omnium populorum. 


Vers. 7. Dicebat— ira ? Heec etiam scripsit Mat- 
theeus capite tertio sui Evangelii, et ineo declarata 
sunt. 

Vers. 8. Facite— Abrahe. Similiter et heec. 

Vers 9.Jam autem — mittitur. Pari modo et heec: 
quere ergo ibi omnium enarrationem. 


CAP. Vl. De hisqui Joannem interrogabant. 


Vers. 10. Et interrogabant — faciemus ? Jussi fa- 
cere fructus poenitentia dignos interrogaut. 

Vers. 11. Respondens — habenti. Tradat nullam 
omnino habenti : aut habenti quidem, sed inutilem. 

Vers. 11. Et qui — faciat. Per traditionem vestis 
ac cibi inducuntur hi ad pauperum subsidium, 
communicationem et mutuum amorem. Nihil ergo 
nune, quod gravius esset, illis precepil ; sciens, 
quod non multo post Christus evangelica stabili- 
turus esset prrecepta. 

Vers. 12. Venerunt — Vers. 13. exigite. Habebant 
enim conslitutum de exactionibus, de quantitate 
et qualitate exactorum. 

Vers. 14. Interrogabant — calumniemini. Concu- 
tiebant enim et calumniabantur multos, quasi a Cee- 
sare deficientes, aut insidiatores ; eo quod vitam 
turpiter quiestuosam ducerent. 
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À μαλα καὶ δυσπρόσιτα. Αἰνίττεται δὲ διὰ τὸς φάραγ- 
γος μὲν τοὺς ἀποτόμους χαὶ ἑλχυστιχοὺς εἰς χακχίαν 
ἀπότομος γὰο x«i ἀπόχοημνος ἢ φήγαρξ * διὰ τοῦ 
ὄρους δὲ x«i βουνοῦ τοὺς ἑπηομένους x«l σχληοοὺς 
x«i ἀχάρπους εἰς ἀοετήν. Καὶ πληοοῦται uk» πᾶσα 
φάραγξ ἐπιδαλλομένου τοῦ λείποντος, ἤγουν τὸς 
εὐσεδείας xal ἀρετῆς" ταπεινοῦταί δὲ πᾶν ὅοος χαὶ 
βουνὸς, ἀποτεμνομένον τοῦ περιττεύοντος, τῆς ἀσεθείας 
χαὶ χαχίας. 

Τὸ δὲ πᾶς, εἰ xai χαθολιχόν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὖν παρ᾽ 
Ἑδραίοις πολλάκις οὐ σημαίνει τὸ χαθόλου, «uà 
πλῆθος ἀπλῶς. Εἴη δ' ἄν χαι ἑτέρως φάραγξ μὲν οἱ 
χαταῤῥαγέντες εἰς βάθος ἀπωλείας ἄνθρωποι, οἵτινες 
ἐπληρώθησαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος" δρος δέ xci 
βουνὸς, οἱ ἐπηρμένοι δαίμονες, οἴτινες ἐταπεινώθησαν 
x«i χατέπεσον ὑπὸ TOU Χοιστοῦ. 


Καὶ ἔσται τὰ σχολιὰ --- λείας. Τὰ σχολιὰ ἔθη 
τῶν διεστραμυένων ἀνθρώπων, xai αἱ τραχεῖαι, γνῶ- 
uxt αὐτῶν εὐθυνθήσονται χαὶ λεανθήσονται, ὥστε 
ὁδεύειν ἐπ᾿ αὐτῶν ὁμαλῶς τὸν Χριστόν. Ἢ xai ἡ σχο- 
λιότης x«i τραχύτης τῆς χαχίας εἰς εὐθυτῆτα xci 
λειότητα ἀρετῆς μεταστήσεται. 

"H xai ἑτέρως, ἡ Gxoltórg; x«i à τραχύτης τοῦ 
παλαιοῦ νόμον εἰς εὐθύτητα χαὶ λειότητα τοῦ 
Εναγγελίον μεταδληθήσεται. Tou δὲ παλαιοῦ νόμου 
σχολιότης μὲν, ἣ ἀσάφεα χαὶ ποιχιλία᾽ τραχύτης δε, 
τὸ αὐστηρὸν καὶ ἀσναπαθές" xai τοῦ Εὐαγγελίον πάλιν 
εὐθύτης μὲν, ἡ σαφήνεια xal ἁπλότης" λειότης δὲ, à 
πραότης xxl συμπαθεια. 

Καὶ ὄψεται — Θεοῦ. Τὸ σωτήριον φῶς τοῦ 
Εὐαγγελίον, 5 τὴν σωτήριον ἐνανθρώπησιν, ἃ xs 
ἄμφω ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς χατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 
λαῶν. 

Ἔλεγεν --- ὀργῆς ; Ταῦτα xal ὁ Ματθαῖος ἀνέγραψεν 
ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ Εὐαγγελίου αὐτοῦ" χαὶ ἧρμε- 
νεύθησαν ἐν ἐχείνῳ. 

Ποιήσατε --- ᾿Αὔρααμ. Ὁμοίως καὶ ταῦτα. 

Ἤδη δὲ — βάλλεται. Παραπλησίως χαὶ ταῦτα, xai 
ξήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν πάντων. 


ΚΕΦ, c. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν 'Ioavyqy. 


Καὶ ἐπηρώτων — ποιήσομεν ; Κελευσθέντες ποιεῖν 
χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, ἐπερωτῶσιν. 
D ἀποχριθεὶς --- ἔχοντι. Μεταδότω τῷ μηδόλως 


ἔχοντι" $ τῷ ἔχοντι μὲν, ἄχρηστον δέ. 

Καὶ ὁ --- ποιείτω. Διὰ τῆς μεταδόσεως τοῦ ἐνδύ- 
μᾶτος x«l τῆς τροφῆς εἰσηγεῖται τούτοις τὴν ἀντί- 
ληψιν τῶν πενήτων, χαὶ τὸ χοινωνιχὸν χαὶ ouUa)- 
ληλον. Οὐδὲν οὖν βαρύτερον τὸ γε νῦν ἔχον ἐπιτάττει 
αὐτοῖς͵ εἰδὼς ὅτι ὃ Χριστὸς οὐκ εἰς μαχρὰν νομοθετύσιι 
τὰς εὐαγγελικὰς ἐντολάς. 

Ἦλθον --- πράσσετε. Διάταγμα γὰρ εἶχον ἐκὶ 


ταῖς ἀπαιτήσεσι περὶ ποσότητος χαὶ ποιότῳτος τῶν 
ἀπαιτουμένων. 


Ἐπηρώτων --- συχοφαωτήσητε, Διέσειον γὰρ καὶ 
ἐσυχοφάντουν πολλοὺς, ὡς ἀποστάτας ὃ ἐπιδούλους τοῦ 
Καίσαρος, δι᾽ αἱσχροχέρδειαν. 
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COMMENT. IN LUCAM. — CAP. 1l]. 


Καὶ — ὑμῶν. Totg σιτηρεσίοις. Καταλλήλως οὖν À Vers 44. Et — vestris. — Tesseris frumentariis. 


πᾶσι παρήνεσε, τὴν τελεωτέραν διϑασχαλίαν ἀπολε- 
λοιπὼς τῷ Χριστῷ. 


Προσδοχῶντος — λαοῦ. Ὑπολαμθανοντος" εἶτα 
ἐφερμηνεύει τὸν λόγον. 
Καὶ διαλογιξομένων --- ἅπασι. Διαλογιζομένων 


πάντων, μήποτε αὐτὸς εἴη ὁ Χοιστὸς, ὃν οἱ mpopü- 
ται χαταγγέλλουσι" ἐξέπληττε γὰρ αὐτοὺς ὁ γ)όγος (88) 
xai ἣ πολιτεία αὐτοῦ" γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης τὴν τοιαύτην 
αὐτῶν ὑπόληψιν τῷ διορατιχῷ πνεύματι, ἀπεχρίνατο 
διορθούμενος αὐτήν. 

Λέγων --- αὐτοῦ͵ Εἴρηται χαὶ περὶ τούτων ἔν 
τῷ τρίτω χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον, xci ξύή- 
τῆσον ἐχεῖ. ᾿Ανάγνωθι δὲ xai ἐν τῷ προοιμίῳ τοῦ χατὰ 
Μάρχον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μου 
ὀπίσω μον. 

Tt ^O Ἰωάννης (89) φησίν Οὐχ εἰμὶ ἑχανὸς λῦ- 
σαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ, 
μὲν τὴν προφανῆ ἔννοιαν δηλοῖ, ὅτι οὐδὲ ἔσχατος 
δοῦλος αὐτοῦ εἰμι ἄξιος τάττεται χατὰ δὲ τὸ χρυ- 
φιώτερον, δύο ὑποδήματα εἰσι τοῦ Κυρίον, ἡ τε ἐξ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπιδημία, καὶ ἢ ἐχ γῆς ἐπὶ 
τὸν ἄδην' τούτων οὖν τῶν δύο ἐπιὸδημιῶν τοὺς τρό- 
πους οὐ δύυνὰταὶ τις λῦσαι, οὐδὲ εἰ χατὰ ᾿Ιωάννην ἔστι. 
Τίς γὰρ δύναταὶ εἰπεῖν. 3) πῶς ἐσαρχώθη, 3 πῶς κατῆλθεν 
εἰς δον ; 


χατὰ 


Αὐτὸς — πυρί. Ἕν τῷ δηλωθέντι τρίτῳ χεφα- 
λαίῳ τοὺ χατὰ Ματθαῖον εὑρήσεις x«i περὶ τού- 
του. 

[Βαπτέζει (90) Χριστὸς ἐν Πνεύματι μεν ἀγίῳ, τοὺς 
πιστούς" ἐν πυρὶ δὲ, τοὺς ἀπίστους. Καὶ τὸ μὲν, ἐν τῷ 
παρόντι βίῳ" τὸ δὲ, ἐν τῷ μέλλοντι. 

Οὗ — ἀσδέστῳ. Ταῦτα x«i ὁ Ματθαῖος ἀνέγραψε, 
καὶ διηρμηνεύθησαν ὁμοίως ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 
αὐτοῦ. 

Πολλὰ --- λαῷ. Πολλὰ χαὶ ἕτερα πεοὶ τοῦ Χοι- 
στοῦ εὐηγγελίξετο τῷ λαῷ, παραχαλὼῶν προσδρα- 
μεῖν x«i πιστεῦσαν αὐτῷ, ἐρχομένῳ ἤδη $, πολλὰ 
πεοὶ σωτηρίας αὐτῶν, παρακαλῶν μετανοῆσαι αὐ- 
τούς. 

'O δὲ Ἡρώδης --- φυλαχῇ. Μετὰ τὸ βαπτισθᾷναι 
τὸν Χριστὸν, δηλονότι. Εἴρῆται δὲ περὶ τῆς φρουρᾶς 
τοὺ Ἰωάννον iv τῶ εἰχοστῷ πέμπτω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖϊόν. 

Ἐγένετο — ηὐδόχησα. Βαπτισθεὶς προσηύχετο, 
διϑάσχων, ὅτι χρὴ τοὺς βαπτισθέντας προσεύχεσθαι" 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον σωματιχῷ εἴδει χατῆλθεν, 
ἵνα θεαθῇ τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ εἰς τιμὴν τοῦ σώματος τοῦ Χρϊστοῦ. Περὶ δὲ 
τοῦ βαπτίσματος αὐτοῦ πλατύτερον ἔγραψεν ὁ Ματθαῖος 
ἐν tà τρίτω χεφαλαίῳ, xoi ἡρμῆνεύθησαν ἐν ἐχείνω 
πάντα κατὰ ῥῆμα. 


39 Matth. I, 7. 


Omnes ergo admonebat diversimode ut expedie- 
bat, perfectiorem doctrinam Chisto relinquens. 
Vers. 15. Exspectante — populo. Suspicante, 
deinde interpretatur verbum. 
Vers. 15. Et cogitantibus — Vers. 16. Omnibus. Co- 
gitantibus omnibus, num ipse esset Christus, quem 


prophete annuntiabant. Obstupefaciebat enim eos 


conversatio ac sermo ipsius. Sciens autem Joannes 
hanc eorum opinionem acumine sui spritus, re- 
spondit illam corrigens. 

Vers. 16. Dicens — ejus. Dictum est et de his 
capite tertio Evangelii juxta Mattheum. Lege quo- 
que in procemio secundum Marcum enarrationem 
iliius verbi : Venit is qui me fortior est post me **. 


TQuod Joannes ait: Non sum dignus, ut solvam 
corrigiam calceamentorum ejus : quantum ad ma- 
nifestiorem intelligentiam, significat se non esse 
dignum, qui vel numerari dignus sit postremus 
ejus servus. Quantum autem ad reconditum sen- 
sum, duo calceamenta Domini sunt due ejus pere- 
grinationes, puta a ccelo in terram et a terra ad in- 
fernum. Harum enim peregrinationum modosnemo 
potest solvere, nisi Joanni quidem sit similis. Quis 
enim poterit dicere, aut quomodo sit incarnatus, 
aut quomodo ad infernum descenderit ? 

Vers. 16. 1386 — igni Preedicto tertio capite 
Evangelii secundum Matthesum etiam de eo inve- 
nies. 


C  tBaptizat Christus in Spiritu sancto fideles, in 


igne vero infideles: et illud quidem in presenti 
vita, hoc autem in futura. 

Vers. 17. Cujus — inerstinguibili. Hec etiam 
scripsit Mattheus, et similiter enucleata sunt tertio 
capite Evangelii ipsius. 

Vers. 18. Multa —populo. Multa pretereaetaliade 
Christo annuntiabat populo adhortans, ut ad eum 
accurrerent, et in eum crederent qui jam veniebat. 
Vel, multa de saluteillorum adhortans eos, ut peni- 
teret ipsos ac resipiscerent. 

Vers. 19. Herodes autem — Vérs. 20. Custodia. 
Postquam videlicet baptizatus fuerat Christus. Di- 
ctum est autem de Joannis incarceratione vicesimo 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum. 


D Vers. ?1. Factum est — Vers. 20. Complacitum 


est. Baptizatus orabat, docens eos, qui baptizati 
sunt orare. Sipritus sanctus autem corporali specie 
descendit, ut oculis corporalibus hominum videri 
posset: et etiam in honorem corporis. Christi Sed 
de ejus baptismate planius scripsit Matthaeus tertio 
capite, et ibi sunt omnia ad verbum explanata. 


Varico lectiones et note. 


88) Ἡ πολιτεία καὶ ὁ λόγος. B. 
89) Hoc in margine codicis reperit Hentenius. 
Meorum neuter habet. Hoc translatum est ex Theo- 


PatROL. GR. CXXIX, 


phylact. p. 35 E. 
) Hec in margine A. 
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Vers. 25. Et ipse — triginta. De his pulchre di- A Καἀὶ αὐτὸς — τριάχοντα. Περὲ τούτων εἴρηται 


etum est in principio dicti tertii capitis, ubi habe- 
tur: Venit Joannes Baptista pradicans in deserto Ju- 
des. 


T Tricenarius hic numerus et temporis, et natu- 
r& sensibilis, natureque intelligibilis, creatorem ac 
gubernatorem inducit Dominum. Temporis quidem 
per septem. Tempus enim, per septem dies proce- 
dit, Nature autem sensibilis, per quinque : sunt 
enim quinque sensus. Nature vero intelligibilis per 
octo: paululum enim supra tempus, quod per se- 
ptem procedit, est intelligibilium generatio. Guber- 
nationem vero, per decem, propter denarium pre. 
ceptorum numerum, qui homines ad beatitudinem 
inducit: aut ideo, quia littera iota, que decem si- 
gnificat, principium est humane appellationis Do- 
mini, scilicet nominis Ἰησοῦς. Conjungens itaque 
septem quinque octo et decem, tricesimum efficies 
numerum, qui predictas res mystice acenigmatice 
designat. 

Vers. 23. Incedens. Veniens, sese demonstrando 
ad populum manifesta conversatione, per signa 
videlicet et doctrinam. 

Vers. 23. Ut putabatur, filius Joseph. Ut puta- 
batur a Judeeis, ut enim veritas habebat, non erat 
filiusejus. Ubi autem de Joseph fecit mentionem, 
ascendit et ad patrem Joseph, deinde etiam ad 
avum ejus, etad proavum ac abavum ; et ita con- 
sequenter regrediens ascendit usque Adam. 

Dictum est autem de hujusmodi genealogia in 
primordiis genealogie, que apud Mattheum est, 
ubi dicitur, Filii David, filii Abraham ?* : et ibi 
quere causam diversitatis earum. 

Vers. 24. Qui fuit Eli. Joseph filii Eli. Verum quo- 
modo Matthesus Joseph filium dixitJacob, Lucas au- 
tem nunc filium Eli ? Quia mortuo Eli sine prole, 
Jacob, qui frater ejus ex eadem matre erat, sumpta 
illius uxore juxta legis preceptum, genuit Joseph, 
et factus est Joseph lege quidem filius Eli, natura 
vero filius Jacob. Itaque Mattheus naturalem ejus 
patrem scripsit. Lucas vero legalem, utrinque enim 
Joseph invenitur generis relationem habere ad 
David. 


Vers. 24. Qui fuit Matthan. Ipsius Eli filii Mat- 
than. Sed quomodo rursum Mattheus Matthan di- 
cit patrem Jacob, Lucas autem nunc patrem dicit 
Eli ? Quia alius fuit Matthan iste et alius ille. Ma- 


*! Matth. iit, 4. 35 Matth, i, 1 


χαλῶς ἐν ἀοχῇ τοῦ ῥηθέντος τρίτου πκεφαλαίου͵ 
ἔνθα χεῖται τό. "Ev δὲ ταῖς ἡμέραις παραγένε- 
ται Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, χηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμω τῆς 
Ἰονδαίας. 

[Ὁ τριζχοντά (91) οὗτος ἀριθαὸς χρόνον τε 
χαὶ φύσεως αἰσθητῆς x«i φύσεως νοητῆς du 4tovo 
xxi προνοητὴν εἰσάγει τὸν Κύριον.  Xpovov 
£6douartxóg γὰρ ὁ χρόνος" φύ- 

σεως δὲ αἰσθητῆς, διὰ τοῦ πέντε' πενταϑεκὰ γὰρ à 

αἴσθησις: φύσεως δὲ νοητῆς, διὰ τοῦ ὀκτὼ" ὑπο 

γὰρ τὸν (92) χοόνον (93) à τῶν νοητῶν γένεσις" (94) 

προνοητὴν (05) δὲ διὰ τοῦ δέχα, διὰ τε rà» δεκάδα 

τῶν ἐντολῶν (06) εἰς τὸ εὖ εἶναι τοὺς ἀνθρώπους 
ἔνάγουσαν, xal διὰ τὸ ἀοχὴν εἶναι τῆς ἀνθοωπίνες 

B τοῦ Κυρίον προσηγορίας τὸ ἰῶτα. Συνθεὶς οὖν τὸν 
ἑπτὰ χαὶ τὸν πέντε καὶ τὸν ὀχτὼ χαὶ τὸν δέκα, (UT) 
τὸν τριάχοντα πληρώσεις, μυστικῶς τὰ δηλωθέντα 
ὑπαινιττόμενον.) 


“ὃν 
μὲν, διὰ τοῦ ἑπτά" 


᾿Αρχόμενος. (08) 'Apxopoc τῆς εἰς τὸν λαὸν ἀνα ἐέξεως 
αὐτοῦ, τῆς φανερᾶς (09) πολιτείας αὐτοῦ (1) ὅτοι, τῶν 
σημείων xat τῆς διδασχαλίας 
υἱὸς Ἰωσήφ. Ὡς ἐδόκει τοῖς 
Ὡς y&o ἡ ἀλήθεια εἶχεν, οὐκ ἣν υἱὸς 
Εἰπὼν δέ περὶ τοῦ Ἰωσὴφ, ἀναβαίνει xai 
ἐπὶ τὸν πατέρα τοῦ ᾿Ιωσὴφ, εἶτα xai ἐπὶ τὸν παάπ- 
T0» αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τὸν πρόπαππον, χαὶ ἐπὶ τὸν ἐπί- 


Ὧν, ὡς ἐνομίξετο, 
Ἰουδαίοις. 
αὐτοῦ. 


παππον, χαὶ οὕτω λοιπὸν ἀναποδίξων, ἄνεισιν ἄχρι τοῦ 
Add. 

Εἴοηται δὲ περὶ τῆς τοιαύτης γένεαλογίας ἐν τῷ 
προοιμίῳ τῆς παρὰ τῷ Ματθαίῳ γενεαλογέας, ἔνθα 
χεῖται τό' Υἱοῦ Avid, viou ᾿Αδραάμ- Καὶ ξήτῃσον 
ἐχεῖ τὴν αἰτίαν. 

Too ᾿Ηλεί, Ἰωσὴφ τοῦ Ἡλεί. ᾿Αλλὰ πῶς ὁ ub 
Ματθαῖος υἱὸν τοῦ ᾿Ιαχὼδ εἶπε τὸν ᾿Ιωσύφ, ὁ di 
Λουχᾶς νῦν, viov τοῦ Ἠλεί; Διότι τοῦ Πλεὶ τετι- 
λευτηχότος ἄπαιδος, ὁ ὁμομήτριος ἀδελφὸς αὐτοῦ 
Ἰαχὼδ, λαθὼν τὴν ἐχείνου γυναῖχα κατὰ τὸν νόμον, 


γιγώνηχε τὸν "lecüo, χαὶ γέγονεν ὁ Ἰωσὲφ, 
νόμω μὲν, υἱὸς τοῦ ᾿Ηλεί᾽ φύσει δὲ, νἱὸς τοῦ 


Ἰαχώδ,. Καὶ λοιπὸν Ματθαῖος μὲν, τὸν φύσει πατέρα 
αὐτοῦ ἀνέγραψε" Λουκᾶς δὲ, τὸν νόμῳ. Καὶ ἀμφοτέρωθιν 
γὰρ ὁ Ἰωσὴφ εὑρίσχεται τὴν ἀναφορὰν τοῦ γένους ἔχων 
ἐπὶ τὸν Aavid. 

Tou Ματθαν. Τοῦ ᾿Πλεὶ, τοῦ υἱοῦ τοῦ Ματθάν. 
᾿Αλλὰ πάλιν, πῶς τὸν Ματθὰν ὁ μέν Ματθαῖος 
πατέρα λέγει τοῦ ᾿Ιαχωδ. ὁ δὲ Λουχᾶς νῦν, πατέρα 
τοῦ ᾿Ηλεί; Διότι ἄλλος οὗτος ὁ Ματθὰν xai ἄλλος 


Varie lectiones et noix. 


(91) Hec uterque in margine. 

KC ) Τῶν χρόνων. A. 

93) Henénius videtur legisse : Mixpóv γὰρ ὑπερ 
ὄνον, τὸν διὰ ἑπτὰ προχωροῦντα ἡ. 

"tt Γέννησις. B. 

(95 Intellige εἰσάγει. 

(96) Τόν videtur interponendum esse. 


(89) Intellige ἀριθμόν, quod Hentenius addidit. 
98) Bis deinceps ὁ ἐρχόμενος videtur legisse Hen- 
Bi Hioc | tatio optime applicari 
ec interpretatio optime ἃ test 
vocabulo ᾿Αναδείξεως. Luc. P po 
(1) Αὐτοῦ omittit B. 
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ἐχεῖνος. Τὴν γὰρ μητέρα τοῦ ᾿Ηλεὲ xai τοῦ 'laxo6, À trem siquidem ipsius Eli et Jacob primum duxit in 


πρῶτα μὲν ἔγημεν ὁ παρὰ τῷ Aouxà Ματύθὰν oU- 
τος, χαὶ ἐγέννησε τὸν ᾿Ηλεί * εἶτα ἀποθανόντος ixti. 
νου, χήραν οὖσαν ἡγάγετο ταύτην ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
Ματθὰν ἐχεῖνος, τῆς αὐτῆς μὲν quinq d, ἑτέοας 
δὲ συγγενείας, xai ἐγέννησε τὸν Ἰαχώδ * λοιπὸν 
οὖν, ᾿Ηλεὶ x«i 'laxo6 ὁμομήτριοι μὲν, 
τριοι δέ. ᾿Ανάγουσι δὲ τὸ γένος, ὁ μὲν τοῦ Ἡλεὶ 
πατὴρ. ἐπὶ Ῥησὰ, τὸν υἱὸν τοῦ Ζοροδάδελ" ὁ δὲ 
τοῦ Ἰαχὼδ πατὴρ, ἐπὶ ᾿Αὐδιοὺδ᾽ τὸν υἱὸν ὁμοίως τοῦ 
Ζοροδαδε), xai ἀωυφότεροι δὲ ἐπὶ τὸν — Zopo6265, 
&9' οὗ τὰ δύο γένη ταῦτα ἐσχίσθησαν. Καὶ ἄλλα δὲ 


ἑτεροπά- 


τοιαῦτά εἰσιν ἐν ταῖς τῶν εὐαγγελιστῶν γενεαλὸ- 


έαις. 

d ToU Λευὶ — τοῦ Nupí. Τὸν Σαλαθιὴλ ὁ μὲν Mar- 
θαῖος υἱὸν τοῦ Ἰεχονίον (2) ὠνόμασεν, ὡς xa: 
φύσιν υἱὸν αὐτοῦ " ὁ δὲ Λουχᾶς νῦν νἱὸν τοῦ Nmpi, 
ὡς χατὰ νόμον. ᾿Ανάγουσι δὲ xai οὗτοι τὸ γένος, 
ὁ μὲν Νηρὶ, ἐπὶ Νάθαν τὸν viov τοῦ Δανΐδ’ ὁ δὲ 
Ἰεχονίας ἐπὶ Σολομῶντα, τὸν υἱὸν ὁμοίως τοῦ 
Aavid, xai ἀμφότεροι δὲ πάλιν ἐπὶ νὸν Δαυΐδ, 

Too Ms)yi — τοῦ ᾿Αδάμ. 'Amó τοῦ νέου ᾿Αδὸμ 
ἀρξάμενος, ἀνῆλθε γενεαλογῶν ἄχρι τοῦ παλαιοῦ 
᾿Ἀδάω. Τὴν αἰτίαν Ok μεμάθηχας ἐν τῷ ποοοιμίῳ 
τῆς παρὰ τῷ Ματθαίῳ γενεαλογίας, ἔνθα χεῖται 
τό " Υἱοῦ Δαυΐδ, νἱοῦ Αὔραχα. 

Ἰοῦ Θεοῦ. Τοῦ ᾿Αδὰα, τοῦ ἐκ τοῦ Θεοῦ. Τοῦ 
᾿Αδὰμ γὰρ οὐχ ἔστι πατὴρ ἄνθρωπος, ἀλλ ὁ Θεὸς 
ἔπλασεν αὐτόν. Ὅρα δὲ, ὅτι ἀπὸ τῆς ἀνθρωπότητος 
τοῦ Χριστοῦ ἀρξάμενος, εἰς τὴν θεότητα αὐτοῦ τὸν 
λόγον τῆς γενεαλογίας ἀνήγαγε, δείξας τὸν Χοιστὸν 
ἀργμένον μὲν, ὡς ἄνθρωπον, ἄναρχον δὲ, ὡς Θεόν. 


ΚΕΦ. Ζ΄. Περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ Σωτῆρος. 


Ἰοσοῦς -- διαθόλον, Πλήρης Πνεύματος ἁγίου, 
ἵνα μάθωμεν, ὅτι Πνεῦμα ἅγιον λαμθάνομεν ἀπὸ 
ToU θείου βαπτίσματος. ᾿λνάγνωθι δὲ xal ἐν τῶ τοί- 
τῷ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ " 
Tore ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος, πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθόλου. 

Χρὴ δὲ γινώσκειν, ὅτι ἡ ἀνθοωπότης τοῦ Σωτῇ- 
po« ὥσπερ διδάσχαλον εἶχε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
οὐχ ὡς τῆς ἡνωμένης αὐτῷ θεότητος οὐχ ἀρχούσης " 
ἀλλὰ χαθάπερ εὐδοχίᾳ τοῦ ΙΙατρὸς ἐνηνθρώπησεν " 
οὕτω χαὶ συνεργία τοῦ ἀγίον Πνεύματος ἐτελειοῦτο, 
ἵνα τὸ ὁὀμοφνὲς αὐτῶν δειχθῇ xai (3) φανεραάλ- 
ληλον. 

Καὶ οὐχ --- Θεοῦ. Ἐχεῖ ταῦτα πάντα χατὰ λόγον 
ἡρμηνεύθησαν, 

Καὶ ἀναγαγὼν --- λατρεύσεις. Καὶ περὶ τούτων 
πάντων ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ σαφέστατα εἴοηται (4), 


39 Matth. 1, 1. 89 Matth. iv, 4. 


C 


uxorem hic Matthan, de quo Lucas, et genuit Eli : 
deinde jam viduam duxit hanc Matthan ille, qui 
apud Matthseum ponitur, cum esset de eadem tribu, 
quanquam de alia cognatione, et genuit Jacob. 
Eli itaque et Jacob ab eadem nati sunt matre, di- 
versis tamen patribus. Reducunt autem genus, 
Matthan quidem pater Eli ad Resa filium Zorobabel, 
Matthan vero pater Jacob ad Abiud similiter filium 
Zorobabel, et uterque ad Zorobabel, a quo duo hrec 
genera divisa sunt. Alia quoque similia in Evange- 
listarum genealogiis habentur. 


Vers. 24. Quifuit Levi — Vers. 21. qui fuit Neri. 
Salathiel Mattheeus filium Jechonie nominavit, ut- 
pote naturalem ejus filium ; Lucas vero nuno filium 
Neri, tanquam legalem. Reducunt autem et hi ge- 
nus, Neri quidem ad Nathan filium David, Jecho- 
nias vero ad Salomonem, filium similiter David, et 
rursus uterque ad David. 

Vers. 28. Qui fuit Melchi — Vers. 38. qui fuit 
Adam. À novo Adam incipiens ascendit generatio- 
nem texendo usque ad veterem. Causam autem di- 
dicisti in primordiis genealogi&, quam retexit Mat- 
theeus, ubi dicitur Filii David, filii Abraham **. 

Vers 38. Qui fuit Dei. Ipsius Adam, qui fuit a 
Deo. Neque enim ipsi Adam fuit pater homo, sed 
Deus formavit eum. Vide autem, quod a Christi in- 
choans humanitate, sermonem reduxit ad ejus divi- 
nitatem : demonstrans Christum, ut hominem qui- 
dem incepisse, ut Deum vero carere principio. 


CAP. VII. De tentationibus Jesu. 


CAP. IV. Vers 1. Jesus. — Vers. 9. diabolo. 
Plenus Spiritu sancto, ut sciamns, quod Spiritum 
sanctum accipimus in divino baptismate. Lege 
autem tertio capite Evangelii secundum Mattheum 
expositionem illius dicti : Tunc ductus est Jesus in 
desertum a spiritu, ut tentaretur a diabolo 39. 

Scire autem oportet, quod humanitas Salvatoris 
tanquam magistrum habuit Spiritum sanctum, non 
quod unita sibi divinitas non sufficeret, sed quem- 
admodum Patris beneplacito incarnatus est, ita 
cooperatione Spritus sancti totius vite ipsius cur- 
riculum peractum est, ut demonstraretur, quod 
ejusdem sint inter se nature. 

Vers. 2. Nihilque — Vers. 4. Dei. Ibiet hec om- 
nia ad verbum declarata sunt. 

Vers. 5.Et subduxit — Vers. 8. Servies. Etiam de 
his omnibus illo capite manifestissime dictum est, 


Varia lectiones et nota. 


2) Ἰεχωνίον. À. 
3) Καὶ φεράλληλον. B. Ferri potest utrumque. 
Hoc formatur a φέρειν, illud ἃ φανεροῦν. Hente- 


'- nius hoc exclusit. Si hoe probetur, φέρειν accipien- 


dum est, ut Hebr. 1, 3: [1 ἁγία Τριὰς φέρει éxuttv, 


id est, ἐπαρχὴς, αὐτάρχης ἐστὶν αὐτὴ ἑαυτᾷς. Aut 
à ἁγία Τριὰς αὐτὴ ἑαυτὴν φανεροῖ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις. 


(4) Loco, ἔνθα κεῖται τὸ, habet A, ἐν τῷ λέγειν. 
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montem excelsum valde 31. 

Vers, 9. Duzitque — Vers. 12. Deum tuum. 
. Similiter et hzc illo capite convenienter explanata 
sunt, ubi dicitur : Tunc assumit eum diabolus in 
sanctam civitatem **. 

Vers. 13. Cumque explevisset — tempus. Dictum 
est et de hoc ibidem, ubi habetur : Tunc dimisit 
eum diabolus 33. 

Vers. 44. Et reversus est — Galilaam. In virtute 
unite ibi divinitatis, vel etiam sancti Spiritus : ut 
discamus, quod qui diabolum vicerit, deinceps 
confirmatur divino Spiritu ad facienda signa. 


Vers. 14. Et fama — Vers. 15. omnibus. Lau- 
dabatur a turbis, que inalitia ac invidia carebant. 

Vers. 16. Et — nutritus, Dictum est de hoc vi- 
cesimo quarto capite Evangelii secundum Mat- 
theum post finem parabolarum. 

Vers. 16. Et ingressus — ut. legeret. Adhortanti- 
bus cum pr&ceptoribus populi, quod et ipse pre- 
ceptor esset:vel ul cognoscerent, utrum legere 
nosset, cum litteras non didicisset. 

Vers. 17. Et traditus est — Vers. 48. me. Per 
providentiam suam (l/) invenit statim, 408 de di- 
vinitate sua dicta erant: prius enim ipse hac per 
prophetam fuerat locutus. Dicit autem, tanquain 
homo : Divinitas Domini, sive filii, super me Je- 
sum, hoc est, Deus unitus est mihi. Hoc namque 
loco per Spiritum intellige Divinitatem. Spiritus 
autem Domini super me, ut homines salvos faciam; 
id enim deficit et subauditur, sicut manifestum est 
&b eo, quod sequitur. 

Vers. 18. Propter quod unxit me. Cujus causa, 
cujus gratia, unxit nehomiueum Deus ; unxit autein 
me, non oleo, sicut reges ipsos (mm) ungebant, sed 
divinitate. 

Vers. 18. Ad evangelizandum — me. Pater, vi- 
delicet. Pauperes autem vocat gentiles, utpote 
divini cultus divitias non habentes, omnique bono 
carentes. 

Aut etiam Judaeos, qui virtute pauperes erant, 
quibussimulomnibusevangelizavitcultum divinum 
80 conversationem, que secundum virtutem est, 
idque per Evangelium. 

Vers. 18. Ad sanandum — corde. Eosdem, qui- 
bus gravitate peccatorum cor contritum erat. 

Vers. 18. Ad praedicandum — visum. Captivis, 
quorum anima a diabolo ducta est in captivitatem. 
Csecis vero, hoc est, exsecatis inente ab affectio- 


'! Matth. 1v, 8. ?* Ibid. 5. ?* ibid. 41. 
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ubi habetur : lterum assumpsit eum diabolus in Α ἔνθα χεῖται 6: Πάλιν παραλαμδάνει 


B 


C 
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αὐτὸν ὁ διαθολος 
εἰς ὅρος ὑψηλὸν λίαν. : " 

Καὶ ἤγαγεν — Θεὸν σον. ᾿Ομοίως xai ταῦτα ἐν τῷ 
τοιούτῳ χεγαλαί» ποοσηχόντως ἐσαφηνέσθησαν, ὅπου 
το: Τότε παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάδολος εὶς τὸν ἀγίαν 
πόλιν. 


Καὶ συντελέσας — χαιροῦ, ᾿Εῤῥήθη xxi περὶ τούτον 
ἐν αὐτῷ. Καὶ ζήτησον τό Τότε ἀφέησιν αὐτὸν ὁ 
^ 
d ux50)0$. 

Καὶ ὑπέστρεψεν -— Γαλιλαίαν. 'Ev τῷ δυνάμει 


τῆς ἡνωυμένης αὐτῷ θεοτητος, ἧ καὶ τοὺ ἁγίου 
Πνεύματος, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ὁ vtxZgac τὸν διάδολον. 
λοιπὸν ἐνδυναμοῦται τῷ θείῳ Πνεύματε πρὸς τὸ ποιεῖν 
σημεῖα. 

Καὶ φήμη — πάντων. Εὐφημούμενος ὑπὸ τῶν ἀπονήρων 
ὄχλων. 

Καὶ — τεθραμμένος. Εἴρηται περὶ ταύτης iv τὸ 
εἰχοστῷ τετάρτῳ χεψα)αίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, μετὰ τὸ 
τέλος τῶν παραβολῶν. 

Καὶ εἰσῆλθε Προτραπεὶς ὑπὸ 
τὼν διδασχάλων τοῦ λαοῦ, ὡς χαὶ αὐτὸς διδαάσχαλος, 
ἢ ἴνα γνοῖεν, εἰ δύναται ἀναγινώσχειν. μὴ gabe 


ἀναγνῶναι. 


ἡράμματα. 

Καὶ ἐπεδόθη --- ἐμέ. Κατ᾽ οἰχονομέαν εὔοεν εὖϑυ; 
τὰ πεοὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ ῥητά. Διὰ τοῦ προφέτον 
γὰο αὐτὸς ταῦτα προανεφώνησεν. Ὡς ay out; 
δὲ φησιν, ὅτι θέοτης Κυριού, ἥτοι, τοῦ Υἱοῦ, ἐπ᾽ i 
τὸν Ἰησοῦν, τουτέστιν, ὁ Θεὸς ἥνωταί μοι. Tl»wous 
ἡὰρ, τὴν. θεότητα τοῦ Υἱοῦ νόησον χἀνταῦθα. Πνεῦμα 
δὲ Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, διὰ τὸ σωθῆναι τοὺς ἀνθρώπους. 
Τοῦτο γὰρ ἐλλεῖπον συνεξαχούεται, xai δῷᾷλον ἀπὸ τοῦ 


ἐφεξῆς ῥητοῦ. 


Οὗ εἴνεχεν ἔχρισέ με. Οὔ εἴνεχεν (5), οὔ yao, 
ἔχοισέ μὲ τὸν ἄνθρωπον ὁ Θεός. ἔχρισε δὲ με, ex 
ἐλαίῳ, χκαθάπεο τοὺς βασιλεῖς ἔχοιον, ἀλλὰ τῇ 9e 
TOT. 

Εὐχγγελίσασθαι — με. 'O Πατὴρ, duo. 
Πτωχοὺς δὲ λέγει, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ὡς μὴ ἔχοντας 
τὸν πλοῦτον τῆς εὐσεθείας, χαὶ — -yuuvoüc παντὸ; 
ἀγαθοῦ. 

"H x«i τοὺς Ἰονδαίους, πτωχοὺς ὄντας ἐν meti, 
oí; ὁμοῦ πᾶσιν εὐηγγελίσατο τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὸν 
ἐνάρετον πολιτείαν, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. 


Ἰάσασθαι --- καρδίαν. Τοὺς αυταὺς, ὧν Q xxii 
cuyarpión τῷ βαρει τῆς ἁμαρτίας. 

Κηρύξαι --- ἀνάδλεψιν. Αἰχμαλώτοις μὲν, τοῖς 
αἰχμαλωτισθεῖσι τὴν ψνχὴν ὑπὸ τοῦ διαθδόμν᾽ 
τυφλοῖς δὲ, τοῖς τυφλωθεῖσι τὸν νοῦν ὑπὸ τῶν παθῶν 


Varie lectiones et note. 


(6) "Evtxsv. B. 


(ἢ Providentiam suam. Suam non est in Greco. 
Oixovouia autem alibi reddere solet dispensationem . 
Οἰχονομία est vocabulum ejus modi, quod Latina 
ingua vix exprimit. Hoc loco reddere possis, op- 


portune. 
(mm) Ipsos nec in Greco est, nec. necesse δὲ 
addere. 
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᾿Εχήρυττε δὲ τοῖς μὲν ἐλευθερίαν, τοῖς δὲ, σύνεσιν, ὅτε À nibus. Preedicabat autem, his quidem libertatem 


παρεδίδουν τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολός. Αὖὔται γώρ εἰσι τὸ 
κήρνγμα τοῦ Σωτῆρος. 


᾿Αποστεῖλαι --- ἐν ἀφέσει. ᾿Απολῦσαι ἐν ἐλευθεοίᾳ 
τοὺς τεθοαυσμένους τῇ τυραννίδι τῶν δαιμόνων. 


Κυηρύξαι — δεχτόν. ᾿Ενιαυτὸν μὲν εἶπε τὸν χαιρὸν, 
καθὸν ἐδίδασχε x«i ἐθαυματούργει * δεχτὸν δὲ αὐτὸν 
ὠνόμασεν, ὡς εὐαπόδεχτον τῷ larpl ὑπὲρ πάντα ἐνιαυ- 
τὸν. Ἐν αὐτῷ γὰρ rà χαιρῷ ἣ σωτηρία πάντων τῶν 
ἀνθρώπων ἐθλάστησεν, ἥτοι, τὸ σωτήριον Εὐαγγέλίον, 
'Εχώρυττε δὲ τὸν ἐνιαυτὸν τοῦτον, μετὰ τὸ πειρασθῆναι 
καὶ νιχῆσαι τὸν πειραστὴν, χαὶ ὑποστοέψαι. ᾿Απὸ τότε 
ὰρ, φησὶν, Ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοὺς χηούσσειν χαὶ λέγειν * 


Μετανοεῖτε * ἥγγιχε γὰρ  & βασιλεία τῶν οὐ» 
pavo» . Τὸ γὰρ  "Hyyut, χαιροῦ σημαντιχόν 


ἐστι. 

Καὶ πτύξας --- ἐκάθισε. Τῶ ὑπηρέτῃ τῶν διδασχά- 
λων. 

Καὶ πάντων --- αὐτῷ. Ἵνα ἀχούσωσι, πῶς ἑρμηνεύει 
τὰ ἀναγνωσθέντα ῥητά' 

Ἤρξατο — ὑμῶν. Ἡ γραφὴ αὕτη, ἡ ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν " τὸ δὲ Σήμερον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Εν ταύταις ταῖς ἡυέ- 
ραις. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, ἐδήλωσεν, ὅτι αὐτός ἐστι, πεῤὶ 
οὔ τὰ ἀναγνωσθέντα (6). 


Καὶ πάστες --- αὐτοῦ, Εἶπε yàp χαὶ ἄλλα θαυμασ- 
τὰ, ἐφ᾽ οἷς ἐθαύμαξον xol ἐμαρτύρουν αὐτῷ χάριν 
θεέαν. 

Καὶ ἔλεγον --- Ἰωσήφ; Ζήτησον ἐν τῷ δηλωθέντι 
εἰκοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ xat περὶ τούτου, πλατύτερον 
ἔἐχεῖσε χειμένου. 

Καὶ εἶπε — ὧδε (7). Παραδολὴν ἐνταῦθα τὴν πα- 
βῥοιμίαν ὠνόμασε παροιωία γὰο ἣν λεγομένη ἐπὶ τῶν 
νοσούντων ἱατρῶν, 'larot, θεοάπευσον σεαυτὸν. Εἶπε 
δὲ τοῦτο, γνοὺς αὐτοὺς θέλοντας (8) ἰδεῖν σημεῖα. 
Φησὶν οὖν - Πάντως ἐρεῖτέ μοι, Ιατρὲ, θεράπευσον 
σεαυτὸν͵ ἤγουν, τὴν πατρίδα σου, νοσοῦσαν οὐ μόνου 
ταῖς χαχεξίαις τοῦ σώματος, ἀλλὰ xai τῇ ἀπιστία τῆς 
ψυχῆς, xxi uà δυναυένην πιστεύειν, οἷς ἀχούει γινομέ- 
νοις παρὰ σοῦ σημείοις, εἰ (0) μὴ xat Qv ὄψεως τοιαῦτα 
θεάσηται (10). 

Εἶπε δέ" — αὐτοῦ. 'Ev tà προῤῥηθέντι εἰκοστῷ τε- 
τάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ἀχριδῶς ἐῤῥήθη καὶ 
περὶ τούτου. 

Ἐπ᾿ ἀληθείας --- χήραν. ᾿Εμφαίνει διὰ τοῦ πα- 
ραδείγματος, ὅτ' οὐχ εἰσὶν ἄξιοι σημείων, διὰ tiv 
ἀνίατον ἀπιστίαν αὐτῶν ' Ὥσπερ γὰο ὁ ᾿Ηλίας τότε, 
χηρῶν οὐσῶν ἐν τοῖς ᾿ἸἸσραηλίταις, 
πρὸς (14) οὐδεωίαν αὐτῶν ἐπέμφθη παρὰ Θεοῦ, ὡς 
ἀναξίων τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ, πρὸς μόνην δὲ τὴν 


** Matth. iv, 17. 


πολλῶν 


illis vero intelligentiam, quando tradebat evange- 
lica precepta. Siquidem illa sunt predicatio Sal- 
vatoris. 

Vers. 18. Ad dimittendum — per remissionem. 
Ad absolvendum per libertatem confractos tyran- 
nide d:»n onum. 


Vers. 19. Ad praedicandum — acceptum. Annum 
vocavit tempus, quo docebat ac miracula opera- 
batur. Acceptum verodixit, utpote super omnem 
annum Patri acceptabilem. Eo enim tempore salus 
omnium hominum germinavit. Aut salutare. Evan- 
gelium.Preedicabat autem hunc annum, postquam 
tentatus fuerat ac tentatorem superaverat etrever- 
sus erat. Ab eoenim tempore copit, inquit, Jesus 


B praedicare et dicere, Resipiscite instat enim regnum 


celorum. Nam instat, temporis signiflcativum 
est. 

Vers. 20. Cumque clausum — resedit. Ministro 
scilicet doctorum. 

Vers. 20. Et omnium — eum. Ut audirent quo- 
modo interpretaretur ea 48 legerat. 

Vers. 91. Capit — vestris. Scriptura heec, ut sub- 
audiatur : Que sonuit, in auribus vestris, Hodie 
vero, hoc est, his diebus. Hoc autem dicens, 
significabat, sese eum esse de quo loquebantur, 
que lecta era nt. 

Vers. 22. Et omnes — ejus. Dixit enim et alia 
admiranda, de quibus mirabantur, et testimonium 
ei dabaut de gratia divina. 


C Vers. 22. Et dicebant — Joseph Ὁ Quere de hoc 


dicto capite, ubi heec clare ponuntur. 


Vers. 93. Et ait — in papria tua. Parabolam, 
dicit hic proverbium, proverbium, inquam, quod 
dici solet de medicis &grotantibus : Medice, cura 
teipsum. Dixit autem hoc, cognito, quod cupidi 
essent videndisigna. Ait ergo : Omnino dicetis uiM. 
Medice, curva te ipsum, sive patriam tuam, que 
egrotat, non solum pravis corporis habitibus, ve- 
rum etiam infidelitate anime, nec credere valet 
signis, qu&a te facta esse audivit, nisi etiam 
oculis similia videat. 

Vers. 2$. Dixit autem — sua. Predicto vice- 
simo quarto capite Evangelii juxta Mattheum ac- 
curale etiam de hoc dictum est. 

Vers. 25. In veritate — Vers. 26 viduam. 
Ostendit hoc signo, quod indigni sint signis pro- 
pter insensatam illorum incredulitatem. Quemad- 
modum enim et Elias, cum multe essent apud 
Israelitas vidue, ad nullam illarum missus est ἃ 
Deo, quod indigne essent, ut ad eas accederet : 


Varia lectiones et nota. 


d Forte Hentenius additum reperit ἔλεγε. 
7) 'Et τῇ πατρίδι σον, quod Hentenius videtur 
legisse,neuter meorum agnoscit. Soli autem hoc 
omittunt inter reliquos codices Mosquenses. 

(8) δεῖν abest A. 


(9) Ei xai uz B. 
(10) Θεάσεται. B. 
11 Δὲ post πρός addit A. Malim addere post 


οὐδεμίαν. 
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ad solam autem illam venit, que in Sarephtha Α οἰχοῦσαν iv Σαρεπτά (12) πόλει τῆς Σιδῶνος χώρας 


civitate Sidonis regionis habitabat, propter illius 
honestatem et promptitudinem ad virtutem, licet 
alienigena esset ;et miraculum apud eam opera- 
tus est, sicut ostendit tertius liber Regum ??. Ita 
quoque ipse ad nullum horum, qui indigni erant, 
veniebat signa facturus: quod non solum inutile 
esset, verum etiam blasphemis occasio, sed ad solos 
eos qui per ea juvandi erant, et quos futurum 
erat, ut peniteret. 

ti lgitur hec erat vidua alienigena, ut tu dixi- 
sti ? Imo vero ex tribu Levi erat et mater pro- 
phete Jonse, quam post tempus prophctie sue 
accepit et translocavit in terrà aliena, pudore 
popularium suorum, quod prophetia ejus eventum 


ἦλθε, διὰ τὸ σεμνὸν αὐτῆς, wh πρὸς ἀρετὴν ἕτοιμον, 
χαίτοι ἀλλόφυλον οὖσαν, καὶ ἐθαυματούῤγησεποιρ᾽ αὐτῇ, 
ὡς ἣ τρίτη τῶν βασιλειῶν διέξεισιν. οὕτω xai αὐτὸς 
πρὸς οὐδένα μὲν των ἀναξίων ἔρχεται ποιήσων σημεῖον, 
διὰ τὸ μὴ μόνον ἀχερδὲς, ἀλλὰ x«i βλασφημέας παραί- 
τιον, πρὸς μόνους δὲ τοὺς μεταδληθησομένους xai ὧρε- 
ληθησομένους. 


[Οὐχοῦν (43) αὕτη ἡ χήρα ἀλλόφυλος, ὡς σὺ εἴρη- 
xa; ; ᾿Αλλὰ μᾶλλον ix τῆς Λευϊτιχῷς φυλῆς £», xci ui- 
τὴρ τοῦ προφήτου ᾿Ιωνᾶ, ἣν λαθὼν μετὰ τὸν xatpov, 
τῆς αὐτοῦ προφητείας, χατῴχισεν (14) ἐν yà ἀλλο- 
φύλων, αἰσχύνόμενος τοὺς αὐτοῦ ὁμοφύλους, ἐν τῷ 
διαψευσθῆναι τὴν αὐτοῦ προφητείαν, ἣν Tpotipuxt 


non habuerat, quam de urbe Nineve predixerat B ,,,, τῆς Νινευὶ, ὡς à τρίτη τῶν Βασιλειῶν du- 
i 


ut tertius Regum liber narrat. 


Vers. 21. Et multi — syrus. Idem qnoque pre- 
senti manifestavitexemplo. 

Vers. 98. Et repleti sunt — Vers. 29. eum. Hinc 
ostenderunt se ipsos esse signis indignos : et 
Salvatoris sermonem, qui de hoc factus erat ab 
eo, quod facere conabantur, cofirmarunt. 

Vers. 30, Ipse — ibat.Servatus ab unita sibi divi- 
nitate. 

Vers. 31. Et descendit — Vers. 32. illius. Scri- 
psit et hoc Mattheus in fine quinti capitis : quere 
ergo enarrationem. 

CAP. VIII. De habente spiritum  damoniacum. 

Vers. 33. Et in. — Vers. 34. Det. Hec et Marcus 
primo scripsit capite, et in eo ad verbum declarata 
sunt. 


Vers. 35. Et increpavit — illi. Similiter et heec. 


Vers. 36. Et factus est. — ezeunt ? Similiter et 
hec. 


Vers. 37. Egrediebatur — regionis. Dictum est 
de hoc quarto suxta Mattheeum capite. 


CAP. IX. De socru Petri. 

Vers. 38. Cumque surrezisset — — Vers. 36. illis. 
Βρώτησαν, non est significat, Interrogaverunt, sed, 
Rogaverwnt, sicut alibi dictum est. Similiter ἐπ- 
ετέμησε, non est hic proprie Increpavit, sed Pra- 
cepit, quod etiam alio loco dictum est. 

Quee vero sunt desocru Simonis Petri manifeste 
declarata invenies octavo capite Evangelii secun- 
dum Mattheeum. 


CAP. X. De curatis a. variis morbis. 


Vers. 40. Cum sol autem esset in occasu — eos. 
Dictum est de his in principio noni capitis Evan- 
gelii secundum Mattheum. 


*55 ITI Reg. xvii, 9. 


Escot, ] 
Καὶ πολλοὶ --- Σύρος. Τὸ αὐτὸ xai διὰ τοῦ παρόντος 
ἐνέφηνε παραδείγματος. 
Καὶ ἐπλήσθησαν 
ἀναξίους σημείων 


— αὐτὸν. ᾿Εδειξαν ἐντεῦθεν 
ἑαυτοὺς, χαὶ τὸν περὶ τούτον 
λόγον τοῦ Σωτῆρος ἐδεδαίωσαν, ἀφ᾽ ὧν Ensytipi- 
σαν. 

᾿Αὐτὸς --- ἐπορεύετο. Φρουρούμενος τῇ ἠνωμένῃ αὐτῷ 
θεότητι. 

Καὶ χατῆλθεν — αὐτοῦ. Ἔγραψε τοῦτο καὶ Ματθαῖος 
ἐν τῷ τέλει τοῦ πέμπτον χεφαλαίον, xai ξύτωσον xt 
τὴν ἐξήγησιν. 


ΚΕΦ. H'. Περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιμονὶου. 

C Καὶ ἐν — Θεοῦ. Ταῦτα xai ἥαρχος ἱστόρησεν i» τῷ 
πρώτῳ χεφαλαίῳ, χαὶ ἡρμηνεύθἦσαν ἐν ἐχείνῳ χατὰ 
λόγον. 

Καὶ ἐπετέμησεν — αὑτόν. Ομοίως xai ταῦτα. 


Καὶ ἐγένετο --- ἐξέρχονται ; Παραπλησίως ze 
ταῦτα. 

Καὶ ἐξεπορεύετο  — περιχώρου. Eipurat 
τούτου ἐν τῷ τετάρτω χεφαλαίῳ τοῦ 
θαῖον. 


περι 
κατὰ Να-- 


ΚΕΦ. Θ΄. Περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. 
᾿Αναστὰς δὲ αὐτοῖς. Ἠρώτησαν μεν, ἀντὶ 


τοῦ, Παρεχάλεσαν Ἐχετίμωσε δὲ, ἀντὶ τοῦ, 
᾿Επέταξε. 
Τὰ δὲ περι τῆς πενθερᾶς τοῦ Πέτρου σαφὼς 


ἡομηνεύθησαν ἐν τῷ ὀγδοῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μετ- 
θαῖον. 
ΚΕΦ. I'. Περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων 
γόσων. 
Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίον --- αὐτούς. Εἔρηται πεοὶ τοὐ- 
του ἐν (15) ἀρχὴ τοῦ ἐνάτου χεφαλαίου τοῦ κατὰ Ματ- 
θαῖον. 


Varia lectiones et note. 


(t Σαρεφθά B- 
(13) Hoc a manu prorsus recenti habet A Est 
utem correctio scholii proximeant ecedentis. Caret 


*eo Hentenius. 
(4) Forte κατώχησεν, intellige, ust' αὐτῆς. 
(s Ἔν τῷ ἐνάτῳ χεφαλαίῳ. Β. 
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᾿Εξήρχετο — εἶναι. — ᾿Επιτιμῶν, ἀντὶ τοῦ, Ἐπι-α Vers. 41. Emibant — 6556. Ἐπιτιμῶν, non est 


στομίξων. ᾿Ανάγνωθι δὲ ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Μάρχον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" Kal (16) ἐπιτιμῶν 
οὐχ ju λαλεῖν τὰ δαιμόνια. 


Γενομένης ---- τόπον. Εἴρηται xal περὶ τούτου ἐν 
οὐτῷ. 

Καὶ οἱ ὄχλοι ---Οὐτῶν. ᾿Εν ἐχείνῳ xal περὶ τούτων 
ἐῤῥήθη. 

'O δὲ --- Γαλιλαίας. 

πάντων. 

Ἐγένετο -- λίμνην. Τὸ μὲν Σίμωνος xai ᾿Ανδρέον, τὸ 
δὲ Ἰαχώδον x«i Ἰωάννον. Κοινωνοὶ γὰρ ἧσαν τῆς 
ἁλιείας, ὡς πρόϊόντες εὑρήσομεν. 


᾿Ουοίως χαὶ περέ τούτων 


hie proprie Increpans, sed, Silentium illis impo- 
nens. Lege autem tertio capite Evangelii secun- 
dum Marcum dicti illius expositionem : et non sí- 
nebat loqui diegmonia 55. 

Vers. 42. Facto — locum. Dictum est de codem 
loco. 

Vers. 42. Et turbo — eis. Illo capite de his di- 
clum est. 

Vers. 43. Ipse autem — Vers. &&. Galileo. Si- 
militer et de his omnibus. 

CAP. V. Vers. 1. Factum est — Vers. 2. (o- 
cum. Una quidem erat Simonis et Andres, altera 
vero Jacobi et Joannis : hi siquidem socii in pi- 
scationeerant, prout in sequentibusinveniemus. 


Oi δὲ ἁλιεῖς — δίχτυα. Σίμων, καὶ ᾿Ανδρέας, xc Β Vers. 2. Piscatores — retia. Nempe Simon et 


'Ixxe 60$, xci ᾿Ιωάννης. Kat μὴν, ὁ Ματθαῖος ἐν ἀρχῇ 
ToU χηρύγυατός φησιν αὐτοὺς χαταλὶπεῖν τὰ ἀλιξυ- 
τικὰ πάντα, χαὶ ἀχολουθῆσαι τῷ Χριστῷ" ἀλλὰ τὴν 
μὲν ἡμέραν ἠκολούθουν αὐτῷ: τὴν δὲ νύχτα τῇ ula 
ἐσιχόλαξον, οὕπω γνησιώτερον οἰχειωθέντες διὰ τὸ 
αἱσχυντηλὸν αὐτῶν. Εἰχὸς δὲ, μίαν ἣ x«i δύο νύχτας 
τοῦτο ποιῆσαι, x«i μὴ περαιτέρω. 


Ἐμδὰς — ὀλίγον. — Πρώτησεν, ἀντὶ τοῦ, Προσ- 
ἑταξε. 
Καὶ χαθίσας --- ὄχλους" ᾿Εδίδασχεν ἐχ τοῦ πλρίου, 


ἔνα μὴ ἐπιπίπτοιεν αὐτῷ διδάσχοντι, xai ἵνα πάντας 
ὁρᾷ, χατὰ πρόσωπον ἑστῶτας. Τοῦτο δὲ χαὶ πάλιν 
πεποίηχεν, ὡς εἴπε Ματθαῖος ἐν τῶ τέλει τοῦ εἰχο-- 
στοῦ τρίτου χεφαλαίον. 

ΚΕΦ. ΙΑ΄. Περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων. 

Ὡς δὲ — ἄγραν. Γινώσχων ὅτι διόλης τῆς νυχ- 
τὸς οὐδὲν ἤγρευσαν, ἐπιτρέπει τούτοις χαλάσαι (1T) 
τὰ δίκτυα vuv, ἵνα γνόντες τὴν δύναμιν αὐτοῦ βεθαιό- 
τερον, πλείονα πίστιν αὐτοῦ προσλάθοιεν, x«l λοι- 
TOv ἀποστάντες τέλεον τῆς ἀλιείας, διηνεχῶς ἀχολου- 
θῶσιν αὐτῷ. 

Καὶ ἀποχριθεὶς — διχτυον. Ἐπιστάτης ([8) λέγεται 
ὁ διδάσχαλος. 

Καὶ τοῦτο ποιήσαντες -- αὐτά. Διὰ νεύματος 
προσεχαλέσαντο αὐτοὺς, μὴ δυνάμενοι λαλῆσαι ἀπὸ 
τῆς ἐχπλήξεως καὶ τοῦ φόῤου. Μετόχους δὲ λέγει, τοὺς 
χοινωνούς. 

᾿δὼν — εἶμι. Συνῆχεν, ὅτέ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ 
παραδόξως ἐνήργησε, xai ὅτι θεῖός ἐστι xal ὑπερ- 
φυής ἄνθρωπος, χαὶ λοιπὸν ἀνάξιον ἑαντὸν λογισά- 
μενος, ὑπὸ πολλῆς μάλα τῆς εὐλαδείας x«i συστο- 
λῆς, παρητεῖτο τὴν παρουσίαν αὐτοῦ, φορηθεὶς, μὴ- 
ποτε (19) χινδυνεύσῃ, τολαήσας ὑποδέξασθαι τοιοῦτος 
τοιοῦτον. 

Θάμόος — 


81 Marc. 1, 34. 


συνέλαδον. Εἰχὸς γὰρ, ἔχειν σὺν 


Andreas, Jacobus et Joannes. Atqui Mattheus ait, 
hos in principio preedicationis reliquisse piscato- 
ria omnia, et secutos esse Christum. Verum die 
quidem sequebantur Christum, nocte vero pisca- 
toria exercebant : nondum ingenue in Christi fami- 
liam acciti, eo quod propria detinerentur verecun- 
dia. Verisimile est autem, id una nocte factum, aut 
duabus, et non amplius. 

Vers. 3. Ingressus — pusillum. Verbum ἠρώτη- 
ct» nec hic significat Interrogavit, sed Jussit. 

Vers. 9. Et sedens — turbas. Docebat de navi, 
ne in eum docentem irruerent : videreique omnes 
coram facie stantes. Hoc autem alias etiam fecit ve- 
luti dixit Matthaeus vicesimo tertio capite. 


CAP. Xl. De captura piscium.. 

Vers. 4. Ut autem — capturam. Sciens, quod 
tota nocte nihil ceperant, adhortabatur. ut nuno 
laxarent retia ; quo cognita firmius ejus potentia 
majorem de eo fidem conciperent, relictaque dein- 
ceps capture magnitudine (nn), continue eum: se- 
querentur. | 

Vers. 5. Et respondens — rete. τὶ 'Ἐπιστάτης 
dicitur doctor. 

Vers. 6. Cumque hoc fecissent — Vers. 7. ipsas. 
Nutu eos vocaverunt, cum pre stupore et timore 
loqui non possent. Participes autem vocat socios. 


Vers. 8. Videns — sum. Intellexit, quod presce- 


p ptum ejus admirando modo operatum erat, quod- 


que divinus ac supernaturalis homo esset : et ma- 
gna ilius reverentia, suique correptione repres- 
sus, indignum sese ducebat. Ejusitaque devitabat 
presentiam, timens, nequando pericliteretur, eo 
quod talis talem ausus fuisset suscipere. 

Vers. 9. Stupor — comprehenderant. Verisimile 


Varia lectiones et nota. 


(16) ᾿Επιτιμῶν nec Marcus, nec Hentenius agno- 


scit. 
(17) Χαλάσατι. Α. 


(nn) Capturat magnitudine. Prorsus piscatione. 


(148) Quatuor hec vocabula omisit Hentenius. 
Verba contextus autem conjunxit. 
(19) Μόποτε xai χινδυνεύσῃ. B. 
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enim est, non solum fratrem Andream secum ha- Α αὐτῷ μή μόνον τὸν ἀδελφὸν ᾿Ανδρέαν, ἀλλὰ xoi μι- 


buisse, verum etiam mercenarios sicut etiam de 
Jacobo et Joanne docuit Marcus circa finem sui 
procmii. 

Vers.10. Similiter — captabis. Abundans captura 
piscium typus erat copiose hominum capture, 
ac presignatio magne illorum multitudinis, qui ab 
apostolisirretiendi erant, quorum sensibilem captu. 
ram ad intellectualem transtalit Christus. Posthac, 
inquit, mutata tibi piscatione, homines captabis. 


Considerandum autem et juxta anagogen, que 
ad preesens faciunt propositum. Ante Christi sane 
peregrinationem, nox erat erroris et ignoran- 
tie recte fidei : in. qua prophete laborantes 


nullum obedientem acceperant, eo quod essent faci- p 


norosi (oo) rationales illi pisceset fugerent. Quando 
autem ortus est Sol justitie, hominum illuminans 
animas, tuncab apostolis laxata sunt retia doctrine 
predicationis evangelicz:et concluserunt multitu- 
dinem copiosam rationalium piscium, greges vide- 
licet gentium. Participes vero ac socii capture apo- 
stolicee sunt episcopi ac magistri singularum eccle- 
siarum, qui suo labore coopitulantur apostolis. 

Vers. 11. Et deducentes — eum, Nunc perfecte se- 
cuti sunt eum. 

CAP. XII. De leproso. 

Vers 42. Etfactum est — mundare. De hoc dictum 
est sexto capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 13. Et — Vers: 14. diceret. ibi etiam hec 
declarata sunt. 7 

Vers. 14. Sed — Moses. Sed abi, inquit : Deficit 
enim, inquit, extrinsecus sumendum. Invenies au- 
tem horum quoque enarrationem predicto ca- 
pite. 

Vers.1&. In testimonium illis. Similiter et pressen- 
tis verbi. 

Vers. 185. Pervagabatur — Vers. 16.0rabat. Opor- 

tet ergo et nos, cum preclari aliquid agimus, 
fugere, ne ab hominibus celebremur : orare vero, 
ut nobis donum et gratia conservetur. 
' Vers. 17. Factumque — docens. In hac oratione 
Et ipse erat docens, abundat, et Hebraice autem 
lingu& hoc peculiareest, sepiusautem apud Lucam: 
Marcus vero etiam addidit, ubi tunc erat docens 31, 
nempe in domo, 


C 


Vers. 17. Et sedebant — Jerusalem. Qui undique D 


advenerant propter famam ejus. 

Vers. 17. Et virtus — eos. Virtus Dei erst cum 
eo ad sanandum turbas. Virtutem autem Domini 
dixit, ob continuam et auctoritatis plenam sanatio- 
nem. 


(**) Marc. n, 4. 


(20). Hentenius reddidit, ac si legerit ἐν τῷ καὶ 
ante αὐτός omittit. A. Legi ergo possit πρὸ τοῦ, 
αὐτὸς ἦν. Scribe ergo hoo loco, non, ut alibi, so- 


(o0) Facinorosi Imo, subdoli, versuti. 


σθωτοὺς, ὡς x«i Ἰάχωθος xai ᾿Ιωάννης, xa0éec ὁ Μάρ- 
xoc ἐδίδαξε πρὸς τῷ τέλει τοῦ προοιμίον αὐτοῦ. 


Ὁμοίως — ἔσῃ ζωγρῶν: Ἢ γὰρ δαψιλὴς ἄγρα 
τῶν ἰχθύων τύπος ἦν τῆς δαψιλοῦς ἄγρας τῶν ἀνθρώ- 
πων, xai προμήνυμα τοῦ πολλοῦ πλήθους τῶν μελ- 
λόντων σαγηνευθῆναι παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὧν τὸν 
αἰσθητὴν ἀλιείαν εἰς νοητὴν μετέθηχεν ὁ Χριστὸς. ᾿Απὸ 
τοῦ νῦν γὰρ, φησὶ, μεταδληθείσης σοι τῆς ἀλιευτιχῆς, 
ἀνθρώπους ἔσῃ θηρεύων. 

Θεωρητέον δὲ xai χατὰ ἀναγωγὸν τὰ τῶς παρού- 
σὴς ὑποθέσεως. Πρὸ μὲν τῆς ἐπιδημέας τοῦ Χριστοῦ, 
νὺξ ἦν πλάνης xai ἀγνοίας τῆς ὀρθῆς πίστεως, ἐν i 
οἱ προφῆται χοπιάσαντες, οὐδένα ἔλαθον πειθήνιον, 
χαχούργων ὄντων τῶν λογιχῶν ἐχείνων ἐχθύων xai 
φευγόντων ὅτε δὲ ἀνέτειλεν ὁ Ἥλιος τῆς διχαιοσύ- 
νης, ὁ φωτίζων τὰς ψνχὰς τῶν ἀνθρώπων, τότε παρὰ 
τῶν ἀποττόλων ἐχαλάσθη τὰ dixrva τῆς διδασκαλίας 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, xai συνεχλείσθη πλῶθος 
λογιχῶν ἰχθύων πολὺ, ἀγέλαι ἐθνῶν" μέτοχοι δὲ xai 
χοινωνοὶ τῆς ἀποστολιχῆς ἄγρας, οἱ ἑπέσχοποι xai 
διδάσχαλοι τῶν χατὰ τόπους ἐχχλησιῶν, ot. συλλαμὄα- 
νονται τοῦ πόνον τοῖς ἀποστόλοις. 

Καὶ χαταγαγόντες --- αὐτῶ. Nu» ὁλοτελῶς ὅχο- 
λούθησαν αὐτῷ. 

ΚΕΦ. IB'. Περὶ τοῦ λεπροῦ. 

Καὶ ἐγένετό --- χαθαρίσαι. Εἴρηται περὶ τούτον ἐν 
τῷ ἔχτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Καὶ — εἰπεῖ. 'Exsi καὶ ταῦτα διηρμηνεύθῃσαν. 


'A) - Μωύσῆς. ᾿Αλλ’ ἀπελθὼν, φησέ, xel τὰ 
ἐξῆς. Λείπει γὰρ τὸ, φησὶ, ἐξωθεν λαμβανόμενον. 
Εὑρήσεις δὲ χαὶ τὴν τούτων ἐξήγησιν ἐν τῷ ῥηθέντι 
χεφαλαίῳ. 

Εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. ᾽Ομοίως xal τὴν τοῦ παρόντος 
ῥητοῦ. 

Διήρχετο — προσενχόμενος. Χρὴ γὰρ xei ἡμᾶς 
χατορθοῦντας τι, φεύγειν μὲν, ὑπὲρ τοῦ μὴ παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων εὐφημεῖσθαι' προσεύχεσθαι δὲ, ὑπερ τοῦ 
διαφυλαχθῆναι ἡμῖν τὸ χάρισμα. 

Καὶ ἐγένετο --- διδάσκων. Τοῦ" (20) Καὶ αὐτὸς i» 
διδάσχων, περιττόν ἐστι τὸ, xol. Τῇ γὰρ τῶν Ἔ ὀραίων 
διαλέχτῳ χαὶ τοῦτο σύνηθες" πολλαχοῦ δὲ τοῦτο χαὶ 
παρὰ τῷ Λουχᾷ' Μάρχος δέ προσέθηκε, καὶ κοῦ ὧν 
ϑιδάσχων τότε, ὅτι ἐν οἰχίᾳ, 

Καὶ ἧσαν χαθήμενοι — Ἱερουσαλήμ. Πανταχόθεν 
ἐλθόντες, διὰ τὴν φήμην αὐτοῦ. 

Καὶ ϑύναμις --- αὐτούς. Δύναμις Θεοῦ ὧν παρ᾽ αὖ- 
τῷ εἰς τὸ ἰᾶσθαι τοὺς ὄχλους" δύναμιν δὲ Κυρίον εἷ- 
πεν αὐτὸν, διὰ τὸ συνεχὲς καὶ ἐξονσιαστιχὸν τῆς ἰά- 
σεως. 


Varie lectiones et notae 


lam litteram majusculam et initialem, sed totum 
vocabulum omiserunt. 
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ΚΕΦ. II". Περὶ τοῦ παραλυτιχοῦ. 
Καὶ ἰδοὺ — αὐτοῦ. Εἴρηται περὶ τούτον σαφῶς tv τῷ 
τρισχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον. 
Καὶ μὴ εὑρόντες --- ὄχλον. Ποίας ὁδοῦ, διὰ ποίας 
εἰσόδου. 


᾿Αναδάντες --- σον. Ἐν ἐχείνω xai περὶ τούτων 
ἐῤῥήθη. 

Καὶ ἤρξαντο --- ὁ Θεός ; Ομοιως xai περὶ τουτων. 

Ἐπιγνοὺς --- περιπάτει; Παραπλησίως xai περὶ 
τούτων. 


Ἵνα — τὸν Θεόν. Ἐχεῖ xal ταῦτα πάντα διηχρι- 
6001. 

Καὶ ἐπλήσθησαν — σήμερον. Τὰ παράδοξα γὰρ 
εἰώθασι φόθον ἐμποιεῖν τοῖς ἀαλαρτωλοῖς, μή πού τι δεινὸν 
πάθωσι, διὰ τὰς ἀμαοτίας αὐτῶν. 


ΚΕΦ. IA' Περὶ Λενὲ τοῦ τελώνου. 
Καὶ μιτὰ -- αὐτῷ, Εἴρηται περὶ τούτον ἐν τῶ 
τεσσαρεσχαιδεχάτω χεφαλαίῳ τοῦ xxrà Ματθαῖον. 
Καὶ ἐποίησε --  xa«raxtipsvot. Ἔν ἔχείνῳ xai 
ταῦτα διασεσάφηται" δοχὴν δὲ λέγει, τὴν ὑποδοχὴν, 
τὴν ἑστίασιν. 


Καὶ ἐγόγγυζον --- πίνετε᾽ ᾿Εχεῖ xal περὶ τούτων 
διείληπται. 

Καὶ ἀποχριθεὶς --- μετάνοιαν. Ἔτι xal περὶ τούτων 
παντων. 


Οἱ δὲ --- πίνουσιν ; Ἐν ixtivo τῶ χεφαλαίῳ «al ταῦτα 
τετυχήχασιν ἐξηγήσεως. 

Ὃ δὲ --- νηστεύειν ; Κατ᾽ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. 
εἴρηται δὲ xai περὶ τούτου ἐν ἐχείνῳ" τὸ δέ, ἐν ὦ, ἀντὶ 
τοῦ, ἐφ᾽ ὅσον. 


Ἐλεύσονταιυ --- ἡμέραις. Ὁμοίως χαὶ περὶ 
τούτων. 
Ἔλεγε -- καινοῦ. Καὶ ταῦτα ἐχεῖθεν διαγινώ- 


σχεται ῥάδιον. Οὐ σχίξεται δὲ τὸ χαινὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μᾶλλον σχίζει τὸ παλαιὸν (91) Καινὸν δὲ λέγει, τὸ 
Θέον. 


Καὶ οὐδεὶς --- συντηροῦνται. Ὡσαύτως χαὶ ταῦτα 
(22) ravra. 
Καὶ οὐδεὶς — ἐστιν. Λείχνυσιν ἐντεῦθεν, ὡς 


ὁ τῷ παλαιότητι τοῦ νόμον συνεθισθεὶς, οὐχ 
εὐθὺς δύναται τὴν xatvórqta τοῦ ἘΕὐαγγελίον βα- 
στάζειν. Οἴεται γὰρ χρηστότερον ἐχεῖνον, διὰ τὴν 
συνήθειαν. 

᾿Εγένετο --- σπορίμων. ᾿Σαδθατον ἀπλῶς πᾶ- 
σαν ἑορτὴν ὀνομάζουσιν Ἑραῖοι, διὰ τὴν ἀνάπαυ- 
σιν νῦν δὲ λέγει τὴν ἑορτὴν (23) τῶν ᾿Αξύμων, 
Τοῦτο δὲ τὸ Σαάδδατον ἐχαλεῖτο δευτερόπρωτον, ὡς 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. VI. 


CAP. XIIT. De paralystico. 

Vers. 18. Et ecce — ilio. De hoc manifeste dictum 
est decimo tertio capite juxta Mattheum. 

Vers. 19. Cumque non invenissent — turba. Qua 
via, per quam ingressum. 

Vers. 19. Conscenso — Vers. 90. tua. ln illo 
etiam de his dictum est. 

Vers. 21. Caperuntque — Deus ? Similiter et de 
his. 

Vers. 22. Cognita — Vers. 23. ambula ? Pari 
modo et de his. 

Vers. 24. Ut — Vers. 26. Deum. lbi etiam heec 
omnia diligenter enucleata sunt. 

Vers. 96. Impletique sunt — hodie. Admiranda 
quippe timorem solent immittere peccatoribus : ne 


B que modo patiantur aliquid mali propter peccata 


sua. 
CAP. XIV. De Levi publicano. 

Vers. 27. Et post — Vers. 28. eum. Dictum est 
de hoc decimo quarto capite Evangelii secundum 
Mattheum. 

Vers. 29. Fecitque — qui accumbebant. Eodem 
capite etiam hec manifestata sunt Δοχή autem, 
quod hic ponitur, idem significat ,quod ἐπιδοχή (pp) 
vel ἐστίασις, convivium, epulum vel prandium. 

Vers. 30. £t murmurabant — bibitis Ὁ Ibi et de 
his disputatum est. 

Vers. 34. Et respondens. — Vers. 32. pemniten- 
tiam. Prestereo et de his omnibus. 

Vers. 33. At illi — bibunt ? Eodem capite htec 


C enarrationem sortita sunt. 


Vers. 34. Ille vero — jejunent? Per interrogatio- 
nem hoc legendum est. Dictum est autem et de hoc 
in eodem loco. 

Vers. 35. Venient — diebus. Similiter et de his. 


| Vers. 36. Dicebat — novo. Etiam hiec inde facile 
cognoscuntur. Novum autem non soinditur, sed 
ipsum potius scindit vetus. 


Vers. 37. Et nullus — Vers. 38. conservantur. 
Similiter et hec omnia. 

Vers. 39. Et nemo — est. Ostendit quod nullus 
vetustatilegis assuetus, statim potest Evangelii ferre 
novitatem. Putat enim, illud melius esse ac utilius, 


p Propter consuetudinem. 


CAP. VI. Vers. 1. Factum est — sata. Sabbatum 
simpliciter, omne festum vocant Hebrei propter 
requiem. Nunc autem dicit festum Azymorum. 
Hoc itaque Sabbatum vocabatur secundo primum. 


Varie lectiones et note. 


(294) A x«wóv ad νέον omittit Hentenius. Pro 
νέον habet παλαιὸν. A. 
(22) Παντα, abest. A. 
(33) Deseruit ergo explicationem Chrysostomi. 


tom. VI. p. 431 D, subitaneam et subobscuram. 
quam Theophylactus p. 344. E. videlur voluisse 
exprimere. Vide Petavium in notis ad Epiphanium 
p. 61 seqq. 


(pp) txidox$. tà Hentenius edidit. Sed legendum ὑποδοχήν. 
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tanquam secundum quidem a Pascha. primum vero À δεύτερον μὲν τοῦ Πάσχα' πρῶτον δὲ τῶν ᾿Αζύμων. 


ab Azymis. Post festum enim Pasche festum Azy- 
morum peragebant, quod primus erat septem die- 
rum, quibus vescebantur azymis. 

Vers. 1. Et vellebant — manibus. Quere vice- 
simo capite Evangelii secundum Mattheum enar- 
rationem illius dicti : In illo tempore ibat Jesus Sab- 
batis per segetes 88, Non oportet autem propter 
tempus heesitare. Cum enim calidissima sit Pale- 
stine» regio, fructus producit precoces. 


Vers. 2. Quidam autem — Vers. &. sacerdotibus ; 

Eodem capite de his omnibus invenies. 

Vers. 5. Et dicebat — Sabbati. lbi et hoc post 
pauca positum est. 

CAP. XV. De habente dextram manum aridam. 

Vers. 6. Factum est — Vers. Ἴ. eum. De hoc 
dictum est vicesimo primo capite Evangelii juxta 
Mattheum. 

Vers. 8. Ipse — Vers. 10. altera. ln eodem etiam 
de his omnibus diligenter diximus. Animam vero 
intellige, hominem, a parte videlicet totum. 

Vers. 41. At illi — Jesus. Ibi quoque de his di- 
ctum est in enarrationem dicti illius, Pharisaei vero 
ceperunt concilium adversus eum. 

CAP. XVI. De electione duodecin apostolorum. 

Vers. 12. Factum est — Vers. 13. suos Quaere 
in Evangelio juxta Marcum enarrationem principii 
octavi capitis, ubi et hec pulchre ac auccincte ha- 
bentur. 

Vers. 13. Et elegit — Vers. 16. proditor. Decimo 
nonocapite Evangeliisecundum Mattheum invenies 
deordinehorum nominum apostolorum,ubi dicetur: 
Duodecin autem apostolorum nomina sunt hoc. 


Vers. 17. Cumque descendisset — Vers. 19. omnes. 
Virtus ab illo egrediebatur divina, sanans illos qui 
vel tetigissent ipsum. 

CAP. XVII. De beatitudinibus 

Vers. 20. Et ipse — regnum Dei. Alie sunt he 
beatitudines ab his,qu& supra scripte suntin Evan- 
gelio juxta Mattheum. Illas siquidem dixit, ubi in 
montem conscendisset ac resedisset ; has vero, 
cum descendisset, stetissetque in loco campestri. 
Et ibi quidem pauperes spiritu, sive animo humiles, 
beatos dixit ; hic autem simpliciter pauperes, eos 
videlicet, qui divitiarum amore non tenentur, eos 
qui voluntarie pauperes sunt. 

Vers. 21. Beati — saturabimini. Similiter quo- 
que esurientes ac sitientes justitiam beatificavit, 
sive justitiam vehementer appetentes : hic autem 
simpliciter esurientes, eos videlicet, qui voluntaria 
esuriunt paupertate, gratoque sustinent animo, qui 
eternis saturabuntur deliciis. 


* Matth. xn, 1é. 39 Matth. x, 3. 


B 


Μετὰ yàp τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, rà» ἑορτὴν rà» 
᾿Αζύμων ἐπετέλουν, ἥτις ἦν πρώτῃ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν, 
ἐν οἷς ἡσθίοντο τὰ ἄξυμα. 

Καὶ ἔτιλλον — Οχερσί. Ζήτησον ἐν 
κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 
Ἐν ἐχείνῳ χαιρῷ ἐπορεύθῃ ὁ ᾿Ιησοῦς τοῖς 
Σαύδασι διὰ τῶν σπορίμων. Χρὴ δὲ περὶ τοῦ χαι- 
ροῦ μὴ ἀμφιθάλλειν. Θερμότατος γὰρ ὧν ὁ τόπος 
τῆς Παλαιστίνης,  mpoluou; δίδωσι τοὺς χαρ- 
πούς. 

Τινὲς δὲ — ἱερεῖς ^ ᾿Εν ἐχείνῳ τῶ χεφαλαίῳ x«i περὶ 
τούτων πάντων εὐρήσεις. 

Καὶ ἔλεγεν --- Σαδδάτον. 'Exsi μετ᾽ ὁλέγα x«i τοῦτο 
χεῖται. 

ΚΕΦ. ΙΕ΄. Περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. 
᾿Εγένετο αὐτοῦ. Εἴοηται χαὶ περὶ τούτου 
ἐν τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ κεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματ- 
θαῖον. 


τῷ εἰχοστῷ 


T0) 
[] 


Αὐτὸς — ἢ ἄλλη. ᾿Εν ἐχείνῳ xat περὶ τούτων πάντων 
ἀχοιθῶς εἰοήχαμεν᾽ ψυχὴν δὲ νόει τὸν ἄνθρωπον͵ ἀπὸ μέ: 
ρους, ὅλον. 

Αὐτοὶ δὲ — Ἰησοῦ. ᾽Εχεῖ xai περὶ τούτων ἐῤῥήθῃ, 
ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ" Οἱ Jt Φαρισαῖοι συμθδούλιον ἔλαθον 
xaT αὐτοῦ. 

ΚΕΦ. Ιζ΄. Περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐχλογῶς. 

Ἐγένετο --- αὐτοῦ. Ζήτησον ἐν τῷ χατὰ Μάρχον 
τὴν ἐξήγησιν (24) τῆς ἀρχῆς τοῦ ὀγδόον χεφαλαίον 
καλῶς τε χαὶ ἀνελλιπῶς ἔχονσαν. 


CQ Καὶ ἐχλεξάμενος --- προδότης. Ἐν τῷ ἐννεαχαι- 
δεχάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον εὑρήσεις περι 
τῆς τάξεως τῶν ἀποστολιχῶν τούτων ὀνομάτων, ἔνθα 
χεῖται τό᾽ Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστολων τὰ ὀνόματα ἐστι 
ταῦτα. 


Καὶ χαταδὰς --- πάντας. Δύναμις ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἐξήρχετο θεία, ἰωμένη τοὺς όνον ἁπτομένους 
αὐτοῦ. 


ΚΕΦ, 1Ζ΄. Περὶ τῶν μαχαρισμῶν. 

Καὶ αὐτὸς — ὃ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. "Ertpoí εἰ- 
σιν οἱ μαχαρισμοὶ οὗτοι, παρὰ τοὺς ἀναγεγραμμέ- 
νους ἐν τῶ xarà Ματθαῖον. ᾿Εχείνους μὲν γὰρ, ἀναδὰς 
εἰς τὸ ὅρος x«i χαθίσας εἴρηχε * τούτους δὲ χαταδὰς 
xai στὰς ἐπὶ τόπου πεδινοῦ" χἀχεῖ μὲν τοὺς πτωχοὺς τῷ 
πνεύματι ἐμαχάρισεν, ἧτοι, τοὺς ταπεινόφρονας" ἐνταῦθα 
δὲ τοὺς πτωχοὺς ἁπλῶς, ἥγουν, τοὺς ἀφιλοπλούτους, 
τοὺς ἐχονσίως πτωχούς. 


Μαχάριοι -- χορτασθήσεσθε. Ὁμοίως ἐχεῖ μὲν 
τοὺς πεινῶντας xat διψῶντας τὴν δικαιοσύνην ἐμα- 
χκάρισεν, fto, τοὺς σψοδρῶς ὀρεγομένους τῆς δι- 
χαιοσύνης ἐνταῦθα δὲ τοὺς πεινῶντας ἀπλῶς, 
ἤγουν τοὺς πεινῶντας (25). δι᾽ ἑκούσιον πτωχείαν, xal 
ὑπομένοντας εὐχαρίστως, οἱ χορτασθήσονται τρυφᾷς 
αἰωνίου. 


Varie lectiones et note. 


(34) Τῆς ἀρχῶς abest A. 


(35) Ac omittit. A. 
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Μαχάριοι — γελάσετε. Οἱ χλαΐοντες, οὐχ ἁπλῶς, À — Vers. 21, Beati — ridebitis. Qui flent non ut- 
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ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τοῖς ἑαυτῶν ἁμαρτήμασιν, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑτέρων 
καχοπαθείαις, xai συνελόντα εἰπεῖν, οἱ χλαίοντες χατὰ 
Θεὸν, ot γελάσονσι xarà τὸν μέλλοντα αἰῶνα, τουτέστιν, 
ευφρανθήσονται πνευματιχῶς. Σύμθολον γὰρ εὐφροσύνης, 
ὁ γέλως. 


Μαχάριοι --- ἀνθρώπου. Ὅταν τὰ ἐϊοημένα ποιήσωσιν. 


ὑμῖν, μὴ διώ τινα χαχίαν ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἕνεχιν ἐμοῦ, διὰ 
τὸ εἶναι ὑμᾶς ἐμούς. 


Χαάρητε — ΟΟοὐρανῷ. ᾿Αγαλλιάσθητε (36) πνευμα- 
τιχῶς. 

Κατὰ --- αὐτῶν. Κατὰ τὰ ῥηθέντα, τουτέστι, μισοῦν- 
τες χαὶ ἀφορίξοντες, ἦτοι, χωρίξοντες ἑαυτῶν, xoi τὰ 
ἑξῆς. Οἱ πατέρες δέ αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν μελλόντων ὑμῖν 
ταῦτα ποιῆσαι ᾿Ιουαίων. 


Πλὴν --- ὑμῶν. Μαχαρίσας τοὺς πτωχοὺς, χαὶ τοὺς 
πεινῶντας, χαὶ τοὺς χλαίοντας, xal τοὺς μισονωένους, 
xai ἀφοοιζομένους, χαὶ ὀνειδιζομένους xai λοιδορου- 
μένους dV αὐτὸν, λοιπὸν ταλανιζει τοὺς ἐναντίως ἔχον- 
τας, ἵνα διὰ μὲν τοῦ μαχαρισκοῦ προτοέψῃ πρὸς 
ἐχεῖνα, διὰ δὲ τοῦ ταλανισμοῦ ἀποτρέψη ix (27) 
τούτων * πλουσίους δὲ (98) νῦν λέγει, τοὺς ἀμετα- 
δότους, τοὺς προστετηχότας τῷ πλούτῳ, τοὺς χαχῶς 
πλουτοῦντας. ᾿Απέχετε δὲ, ἀντὶ ToU, ᾿Απέντεῦθεν 
ἔχετι. 

Οὐαὶ — πεινάσετε.Οἱ xsxopkauévot, xarà τὸν παρόντα 
βίον, ὅτι πεινάσετε, χατὰ τὸν μέλλοντα, μηδεμιᾶς ἐχεὶ 
παρηγορίας ἀπολαύοντες. 


cunque. Sed vel pro suis peccatis vel pro aliorum 
afflictionibus : et, ut uno absolvam verbo, qui 
secundum Deum flent. Hi autem in futuro ridebunt 
seculo, hoc est, spiritualiter gaudebunt ; gaudii 
enim signum est risus. 

Vers. 93. Beati — hominis. Cum predicta vobis 
fecerint, non propter aliquod malum, quod in 
vobis sit, sed propter me, et quia vos mei es- 
tis. 

Vers. 23. Gaudete — ccelo. Gaudete spiritua- 
liter. 

Vers. 23. Secundum — eorum. Secundum ea 
que dicta sunt, puta odio habentes, et separantes 
sive segregantes sese ab illis, et cetera, quee se- 


B quuntur. Patres autem eorum, puta Judeorum, 


qui vobis hec facturi sunt. 

Vers.24. Verumtamen—vestram Postquam bea- 
tificavit pauperes et esurientes ac flentes, et odio 
habitos ac segregatos, opprobriisque ac conviciis 
propter se affectos, deplorat deinceps eos qui 
contrario modo se habent, ut per beatificationem 
δὰ illa adhortetur, per deplorationem veroab his 
avertat. Divites autem dicit nunc avaros, divitiis 
intabescentes, maleque tabescentes. ᾿Απέχετε au- 
tem, Habetis,sive Aufertis sonat; vel ab hoo tem- 
pore, sive ab ipsis divitiis accipitis. 

Vers. 25. Νὰ — esurietis, Qui saturati estis in 
presenti vita, quia esurietis in futura, ne una 
quidam consolatione fruentes. 


Οὐαὶ — χλαύσετε. Οἱ γελῶντες νῦν ἀχολάστως, ὅτι C Vers. 25. V» — flebitis. Qui ridetis nunc immo- 


χλαύσετε τότε, χολαξόμενοι. ’Επίτασις, δὲ τοῦ πένθους 
ὃ χλανθμός. "H πένθος μὲν, 0 xa ἡσυχίαν θρῆνος" χλαν- 
θμὸς δε, ὁ ἐξάχουστος. 

Οὐαὶ — ἄνθρωποι. Καχοὺς ὄντας. Οὐαὶ ὑμῖν, φησὶν, 
ὅταν εὐφημήσωσιν ὑμᾶς, ὡς ἀοέσχοντας αὐτοῖς χαὶ 
οὐ τῷ Θεῷ. Ὥσπερ γὰρ μαχάριος ὁ ἀδίχως 
ὑδριζόμενος * οὕτω πάλιν ἄθλιος ὁ ἀδίχως εὐφημούμε- 
νος. 

Κατὰ — αὐτῶν, Κατὰ ταῦτα, εἴτουν, ὡσαύτως, εὐφη- 
μοῦντας αὐτοὺς, ὡς πρὸς ἀρέσχειαν αὐτῶν προφητεύον- 
τες. 

᾿Αλλ᾽ --- ἀχούουσιν. Τοῖς πειθομένοις μοι. 


᾿Αγαπᾶτε --- ὑμῶν, Εἶπε τοῦτο χαὶ ἐν τῶ πέμπτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τό" 'Hxo2care 
ὅτι ἐῤῥέθη * ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σον, xal μισήσεις 
τὸν ἐχθρὸν σου. 

Καλῶς ποιεῖτε --- 
ρῆχε. 

Τῷ τύπτοντι — χωλύσῃς. Ἐν ἐχείνω τῷ χεφα- 
λαίῳ ξήτησον x«l τὴν τούτων ἐξήγησιν, ποὸ τῶν 
εἰρημένων, ἔνθα χεῖται τό * ᾿Ηχούσατε ὅτι ἐῤῥέθη. 
᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, x«i ὀδόντα ἀντὶ ὁδον- 
τος. 


80 Matth. v, 43. 


ὑμᾶς. Καὶ ἐχεῖ ταῦτα εἴς 


81 ibid. 38. 


derate, quia flebitis. Intentio autem ipsius luctus est 
fletus, aut luctus est tacita lamentatio, fletus vero 
ea que auditur. 

Vers. 26. Vae — homines. Cum mali sitis : Ves 
vobis, inquit, cum laudaverint vos, tanquam illis 
plaeentes et non Beo. Sicut enim beatus est, qui 
injuste contumeliis afficitur, ita rursum miser est, 
qui injuste laudatur. 

Vers. 26. Secundum — eorum. Secundum htec, 
videlicet eodem modo laudantes , tanquam ad be- 
neplacituru suum prophetantes. 

Vers. 37. Sed — auditis. Qui mihi assentitis et 
obedientes estis. 

Vers. 27 Diligite — vestros. Dixit hoc quoque 


p capite quinto Evangelii secundum Mattheum, ubi 


habetur : Audistis, quod dictum sit, Diliges Prozi- 
mum (uum, et odio habebis inimicum tuum 39. 

Vers. 27. Benefacite — Vers.28. vos. Hecetiam 
ibi dixit. 

Vers. 29. Percutienti — prohibueris. In illo eapite 
etiam horum quere enarrationem, ubi ante pree- 
dicta habetur ; Audistis, quod dicium sit : Ocwlum 
pro oculo, dentem pro dente *! 


Varis lectiones et nota. 


(26) ᾿Αγαλλιάσθητε. A. ! 
(27) Forte ἀπό. Prorsus abesse poterat ix. 


(28) Ae λέγει vov. B. 
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Vers. 30. Omni — tribue. Similiter et hujus data A Παντὶ — dídov. Ὁμοίως xoi τὴν rovrov. 


est interpretatio. 

Vers. 30. Et ab — reposcas. Hoc manifeste ex- 
positum est. 

Vers. 31. Ei quemadmodum — ita.Rursus in eo 
capite queere dicti illius interpretationem. Omnia 
ergo quacunque vultis, ut faciant vobis homines, 
hatc et vos facile ipsis 33. 

Vers. 32. Et si diligitis — diligunt. Ibi quoque 
hoc invenies. 

Vers. 33 Et si — faciunt. Nam id retributioest, 
non beneficium. 

Vers. 34. Et si — paria. Et hoc manifestum 
est. 

Vers. 35. Verumtamen — multa. Nihil ab illis 
sperantes vos accepturos. Repetivit autem sermo- 
nem, confirmans hujusmodi preceptum. 

T Et quale mutuum est, a quo non exspectatur 
spes receptionis ? Erga eum quidem, qui mutuum 
accipit, donum est, eo quod non sit spes receptio- 
nis: erga Deum vero mutuum est, propter spem 
retributionis : Qui miseretur, inquit, pauperis, fe- 
neratur, eive mutuum dat Deo **. 

Vers. 35. Et eritis — malos Bonus est simul 
erga omnes. Diclo autem capite ait : Utef/ficiamini 
Alii Patris vestri, qui in calis est, quia solemsuum 
oriri facit super malos acbonoset pluitsuper justos 
ac infüstos 8. 


Vers. 36. Estote — est. Et hoc manifestum 
est. 

Vers 37. Et nolite — remittetur. Dictum est 
etiam, Nolite judicare **, predicto capite. 

Vers. 38. Date — vobis. Date ac prestate omne 
genus beneficii. 

Vers. 38. Mensuram — vestrum. Metaphorica 
locutio est. Solent enim, qui triticum bene metiun- 
tur, superpositis modio manibus, deorsum illud 
premere, concutere, ut descendat, et adjicere, do- 
nec supereffundatur. Reddent autem hujusmodi 
mensuram beneficii, ji sane, qui beneficio affe. 
cti sunt. Deo enim pro ipsis rependente, ipsis re- 
pendere videntur. Hanc vero illis reddent, qui li- 
beraliter eis mutuum dederunt. 


Vers. 38. Eamdem vobis. Eadem beneficii 
mensura, qua metimini, mutuo illud dantes his, 
qui indigent. 

Vers, 39. Dizit — cadent ? Dixit etiam hoc vi- 
cesimo octavo capite Evangelii secundum Mat- 
thesum, sed de Phariseis, hic autem de omnibus 
dixit simpliciter, qui obseuratos habent anime 
oculos, et eos docere conantur, qui similiter affecti 

33 Matth. vi, 42. 


83 Prov. 1x, ]7. ** Matth. v, 45. 


Καὶ ἀπὸ — ἀπαίτει. Τοῦτο σαφές. 


Καὶ χαθὼς ὁμοίως. Ἕν ἐχείνῳ πάλιν τῷ χεφαλαίῳ 
ξήτησον τὴν ἑρμηνείαν τοῦ, Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλοτε 
ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε 
αὐτοῖς. 

Καὶ εἰ ἀγαπᾶτε — ἀγαπῶσιν, ᾿Εχεῖ xal τοῦτο εὑρύ- 
σεις. 

Καὶ ἐὰν --- ποιοῦσιν. ᾿Αμοιδὴ γὰρ τοῦτο, x«l ovx 
εὐεργεσία. 

Καὶ ἐὰν — ἴσα. Καὶ τοῦτο πρόδηλον. 


Πλὴν ---- πολύς. Μηδὲν ἀπ᾽ αὐτῶν ἔλπίξοντες λαθεῖν. 
B ᾿Επανέλαδε δὲ τὸν λόγον, βεδαιῶν μάλιστα τὸν τοιαύ- 
τὴν ἐντολήν. 

[Καὶ ποῖον (20) τοῦτο δάνειον, à τῆς ἀπολήψεως 
ἐλπὶς οὐ συνέζευχται ; Ποὸς μὲν τὸν δανειζόμενον, 
δῶρόν ἐστι, διὰ τὴν ἀνελπιστίαν τὸς ἀπολήψεως * 
πρὸς Ód& τὸν Θεὸν, δάνειον, διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς 
ἀποδόσεως " Ὁ ἐλεῶν γὰρ, guci, πένητα, δανείζει 
Θεῷ. 

Καὶ ἔσεσθε πονηρούς. ᾿Αγαθός ἐστιν ἐπὶ 
πάντας ὁμοῦ, ᾽ν δὲ τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ φησὶν * 
Ὅπως γένησθε νίοι τοῦ Πατρὸς ty 
οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατῶλει ἐπὶ πονηροὺς 
xai ἀγαθοὺς, x«i βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδέ- 
χους. 

Γίνεσθε --- ἐστί. Καὶ τοῦτο σαφές. 


ὑμῶν, τοῦ 


Καὶ μὴ — ἀπολυθήσεσθε. Εἴρηται καὶ τὸ. Μὴ χρίνετε͵ 
ἐν τῷ προειρημένῳ χεφα)αίῳ. 

Δίδοτε — ὑμῖν. Δίδοτε εὐεργεσίαν xarà πάντα τρό- 
πον. 

Μέτρον — ὑμῶν. Mtragopixóg ἐστιν ὁ λόγος. 
Εἰώθασι γὰρ οἱ καλῶς μετροῦντες τὸν σῖτον, ἐπιτι- 
θέντες τῷ μοδίῳ τὰς χεῖρας, πιέζειν αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
χάτω, χαὶ λαχτίξοντες σαλεύειν, ἵνα συμπέσῃ, xal 
ἐπιδάλλειν, ἄχρις ἂν (30) ὑπερεχχυθῇ. ᾿Αποδώ- 
σονσι dt τὸ τοιοῦτον μέτρον τῆς εὐεργεσίας, τίνες ; 
Οἱ εὐεργετηθέντες πάντως. Tou Θεοῦ γὰρ ἀποδιδὸν- 
τος ὑπὲρ αὐτῶν, αὐτοὶ δοχοῦσιν ἀποδιδόναι. ᾿Αποδώ- 
σουσι δὲ τοῦτο, τοῖς οὕτω φιλοτίμως δανείσασιν 
αὐτοῖς, 

Τῷ γὰρ αὐτῷ — ὑμῖν. Τῷ αὐτῷ μέτρῳ τῆς εὐερ- 
γεσίας. μεθ᾽ οὗ μετρεῖτε δανείζοντες αὐτὴν τοϊςφγρήξζον- 
σιν. 

Εἶπε --- πεσοῦνται ; Εἶπε τοῦτο χαὶ ἐν τῷ εἰχο- 
στῷὼ ογδόω χεφραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἀλλὰ 
περὶ τῶν Φαρισαίων * ἐνταῦθα δὲ λέγει περὶ πάντων 
ἁπλῶς τῶν ἐσχοτισμένων μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
ψυχῆς . ἐπιχειρούντων δὲ διδάσχειν τοὺς ὁμοίως 


*5 Matth. vu, 1. 


Varie lectiones et note. 


(9 Hec uterque in margine. Hentenius hec 
&t paulo anie, post πρόδηλον. 


(30) Ὑπερεχχυνθῇ. A. 
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αὐτοῖς ἔχοντας. Χρὴ γὰρ πρῶτον ἀναθδλέψαι, εἶτα A sunt : primum enim videre opus est, deinde duca- 


», - 
ὁδηγεῖν. 

Οὐχ ἐστι --- αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο πάλιν ἐν τῷ ἐν- 
νεαχαιδεχάτω χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον περὶ 
ἑαυτοῦ εἴρηχεν, ἐνταῦθα δὲ, περὶ τῶν μαθητῶν 
τοῦτό φησιν, οὖς διδασχάλους ἐποέησεν, ἵνα μηδεὶς 
αὐτῶν χατεπαρδῇ͵ δοχῶν ὑπερθῆναι 
αὐτῶν. 

Κατηρτισμένος --- αὐτοῦ. Εἶπε γὰρ x«i ἐν τῷ 

4 
δηλωθέντι ἐννεαχαιδεχάτω χεφαλαίῳ * ὅτι 
τὸν τῷ μαθητῇ, tx γένηται, ὡς ὁ 
αὐτοῦ. 


τὴν ἀρετὴν 


ἀρχε- 
διδάσχαλος 


Τί δὲ — ἀδελφοῦ cov. Εἴρηται ταῦτα πάντα x«i ἐν 
τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοὺ χατὰ Ματθαῖον, χαὶ ζήτησον 
ἐχεῖ τὴν τούτων ἐξήγησιν. 


Οὐ γάο ἐστι --- γινώσχεται. Ὁμοίως xal ταῦτα. 
Πλὴν ἐχεὶ μὲν περὶ τῶν πλάνων " ἐνταῦρα δὲ περί τε 
τῶν χεχαθαρμένων χαὶ χαθαιρόντων ἑτέρους, xai περὶ 
τῶν ἀχαθάρτῶν x«i χαθαίρειν ἄλλους πειρωμένων. 
Παραθδολιχῶς δὲ ὠνόμασε δένδρα" 
χαρποὺς δὲ, τὰς Trost «4UTOY, χαὶ παραινεῖ προσέχειν 
ταῖς πράξεσι τούτων, αἴ εἰσι χαρπὸς, χαὶ μὴ τοῖς 
λόγοις, oi εἰσι φύλλα. 

Οὐ γὰρ --- σταφυλήν. Οὐ συλλέγουσιν, οὐδὲ τρυ- 
γῶσι τοιαύτα ἐχ τοιουτων οἱ ἄνθρωποι" πάλιν δὲ 
παραδειγματιχῶς βεθαιοῖ τὸν λόγον. Ὥσπερ γὰρ 
τοῦτο παρὰ φύσιν καὶ ἀνένδεχτον " οὕτως ἄρα χὰ- 
x&lyo. 


τούτου:  uty 


'O ἀγαθὸς -- αὐτοῦ. Περὶ τῶν εὐλογούντων ἦ 
χαχολο᾽ ούντων (31) τοὺς ἀδελφοὺς, λέγει νῦν" εἶπε δὲ 
ταῦτα xal ἐν τῷ εἰχοστῷ δεντέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον, xai ζήτησον πεοὶ τούτων ἐχεῖ, 

Τί δὲ --- λέγω; Ζήτησον ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ * Οὐ πᾶς 0 λέγων μοι, 
Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς. 

Πᾶς ὁ --- πέτρον. Ταῦτα 
τέλει τοῦ πέμπτου χεφαλαίον 
xai ἀνάγνωθι ἐν αὐτῷ τὴν ἐρμηνείαν τοῦ" lla; 
οὖν, ὅστις ἀχούει ψου τοὺς λόγους τούτους͵ χαὶ 
ποιεῖ αὐτούς. ᾿Αλλ’ ἐχεῖ ut» ἐπιτόμως (32) εἴρη- 
ται" ὅτι Ὅστις ὠχοδόμησε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν πέτραν ^ ἐνταῦθα δὲ πλατύτερον " ὅτι (33) 
Ὅς ἔσχαψε xoci ἐδάθυνεν, ἃ προηγοῦνται τοῦ 
θεμελεῦ εατος. Εἰλέφθησαν δὲ ταῦτα πρὸς μόνην 
ἔμφασιν ἀκριδοῦς θεμελιώματος. Πλημμύρα δὲ τοῦ 
ποταμοῦ, τὸ πλῆθος xai ἡ σφοδρότης τῶν πειρα- 
σμῶν. 

Ὁ δὲ -- μέγα. Καὶ ταῦτα ἐκεῖ διασεσάφυηται. 
Ῥῆγμα δὲ, ἡ διάῤῥηξις, ἢ διάλυσις. 


εἰοηχε xai πρὸς τῶ 
τοῦ χατὰ ἩΜατθαῖον, 


94 Matth. x, 25. 57 Matth. vi, 31. ** ibid. 24. 


tum aliis prestare. 

Vers. 40. Non — est suum. Et hoc rursum de- 
cimo nono juxta Mattheum capite de se ipso di- 
xit : hic autem de discipulis hoc ait, quos prece- 
ptores constituit, ut nullus super eos efferatur, pu- 
tans supergredi virtutem illorum. 


Vers. 40. Perfectus — suus Dixit enim predicto 
quoque decimo nono capite. Sufficit discipulo, ut 
fiat sicut magister suus 35. 


Vers. 44. Quid autem — Vers. 42. fratris tui. 
Dicta sunt omnia quinto juxta Mattheum capite : 
ibi ergo quere explanationem. 

Vers. 43. Non est enim — Vers. &&. cognoscitur. 
Similiter et hec. Attamen ibi de seductoribus : 
hic autem de his qui purgati sunt etalios purgant: 
et de his qui cum immundi sint, alios tamen 
mundare tentant. Hos autem per similitudinem 
appellavit arbores : fructus vero operationes illo- 
rum. Et admonet, ut ad horum operationes atten- 
damus, que sunt fructus, et non ad verba, que 
sunt folia. 

Vers. &&. Non enim — uvam. Non colligunt, 
neque vindemiant talia e talibus homines. Rur- 
sum autem exemplo confirmat sermonem. Sicut 
enim hoc preter naturam est et impossibile, ita 
sane et illud, 

Vers. 49. Bonus — ejus De his, qui benedicunt 
autmaledicunt fratribus, nvncloquitur. Dixit autem 
hec etiam "vicesimo secundo capite Evangelii 
juxta Mattheum ; et ibi queere de his. 

Vers. 46. Quid autem — dico ὃ Quesre quinto 
juxta Mattheum capite dicti illius enarrationem : 
Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, intra- 
bit in regnum ca&lorum, sed qui facit voluntatem 
Patris mei, qui in colis est 31. 

Vers. 47. Omnis — Vers. 48. petram. Heo etiam 
dixit circa finem quinti capitis Evangelii secundum 
Mattheum ; et in eo lege interpretationem 1oci il- 
lius : Omnis ergo, qui audit hos sermones meos, et 
facit eos, assiinilabo eum viro prudenti 88, Sed ibi 
quidem compendiose dictum est : Qui ediftcavit 
domum suam super petram : hic autem latius : Quit 
fodit in altum, quod ad jaciendum fundamentum, 
precedens est ; et ad solam acceptum est empha- 
sin diligenter fundamentum ponentis. Inundatio 
vero fluminis, est multitudo ac vehementia tenta- 
tionum.. 

Vers. 40. Qui autem — magna. Etiam heo ibi 
manbifestata sunt. Ruina vero, casus est ao dissolu- 
tio. 


Varie lectiones et note. 


31) Ἢ κχαχολογούντων, abest. A. 
32) ᾿Αποτόμως. À. 


(33) “Ὅτι ὅστις ἔσκαψε. B. 
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CAP. XVIII. De centurione. 

Cap. VII. Vers. 1. Cum — Capernaum. Omnia 
verba sua, que videlicet dicta sunt. Ait enim Mat- 
theeus : Et factum est cum finissel Jesus hos. ser- 
mones !*, 

Vers. 92. Centurionis. — Vers. 3. ipsius. Et hic 
ἐρωτῶν idem significat, quod deprecans. De hoc 
autem dictum est septimo juxta Mattheum capite. 
Lege ergo totius capitis illius enarrationem, et po- 
tissimum in fine, ut scias, quod non repugnent 
evangelistarum dicta, et si videantur. 

Vers. &. Qui — hoc. Hoc, quidnam ὃ puta venire 
ac sanare servum ejus. 

Vers. 5. Diligit — nobis. Synagoga heec habitacu- 
lum erat, in quo congregabantur statutis a lege 
diebus. 

Vers. 6. Jesus autem — vezari. Ne distraharis, 
ne molesteris. 

Vers. 6. Non — Vers. 7. puer meus. Hec etiam 
dixit Mattheus, et declarata sunt predicto capite. 

Vers. 8. Siquidem — facit Similiter et heec. 

Vers. 9. His autem auditis — inveni. Pari modo 
et heec. 

Vers. 10. Et reversi — sanum. De hoc rursum in- 
venies in calce enarrationis, que posita est ad 
finem dicti capitis. 

CAP. XIX. De filio vidue. 

Vers. 44. Et factum est — Vers. 12. cum ilia. 
Condolebant enim illi, ut jue non modo virum 
perdiderat, sed nunc quoque filium, et hunc uni- 
genitum. 

Vers. 13. Et — illam. Intuitus eam inconsolabiliter 
flentem. Si enimturba miserebatur, quanto magis, 
qui fons erat misericordie? 

Vers. 43, Dixitque — Vers. 14. loculum. Arcu- 
lam, in qua jacebat mortuus. 

Vers. 14. Qui vero — Vers. 15. διῶ. Quemad- 
modum ferrum, quod in igne aliquanto tem- 
pore permansit, habet ignis operationes, ita quo- 
que sancta ipsius caro divinitati unita, que divini- 
tatissunt, operabatur. Ideo manus quidem mortuum 
ac desertum corpus conjunrit ; vox autem rece- 
dentem animam revocavit. 

Vers. 16. Accepit — plebem suam. Olim siqui- 
dem propheta Elias filium Sarephthane vidue 
suscitavit, sed deplorando erga Deum, ipsumque 
deprecando. Et propheta Eliseus filium Somaniti- 
dis, sed extensus super eum, totus super totum. 
Hic vero tangens solum ac jubens, statim excitavit. 
Propter hoc itaque dicebant, Propheta magnus, 
sed ingrati postmodum ipsum occiderunt. 

Vers. 17. Egressusque — finitimam regionem. 
Sermo miraculi, et quod propheta magnus surre- 
xisset. 


3* Matth. vu, 28. 
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ΚΕΦ. ΙΗ΄. Περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. 

Ἐπεὶ δὲ --- Καπεροναούωα. Ylévra τὰ ῥήματα αὐ- 
τοῦ, τὰ ῥηθέντα, δηλονότι. Φησὶ γὰρ ὁ Ματθαῖος " 
Καὶ ἐγένετο, ὅτε συνετέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους 
τούτους. 

Ἑκχατοντάρχου --- αὐτοῦ. --- Ἐρωτῶν, ἀντὶ τοῦ, 
Παραχαλῶν. Εἴρηται δὲ περὶ τούτον ἐν τῷ ἐδδόμω 
χεφαλαίῳ τγῦ χατὰ Ματθαῖον, x«i ἀνάγνωθι τὴν ὅλην 
ἐξήγησιν τοῦ ὅλου χεφαλαίου ἐχείνον, xai μᾶλλον rà» ἐν 
τῷ τέλει, ἵνα σαφῶς γνῷς, ὅτι οὐ διαφωνοῦσιν, εἰ χαὶ 
δοχοῦσιν. 

Οἱ — τοῦτο, Τοῦτο, ποῖον ; Τὸ ἐλθεῖν xoi διασῶσαι 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 

᾿Αγαπᾷ - ἡμῖν. 'H συναγωγὴ αὖτο, οἴχεημα 
ἣν, £v ᾧ συνήγοντο χατὰ τὰς ix νόμου τεταγμένας 
ἡμέοας. 

Ὁ δὲ 'IncoU; 
περιχόπτου. 

Οὐ — παῖς μον. Ταῦτα εἶπε xai ὁ Ματθαῖος, x«i 
ἡρμηνεύθησαν ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ. 

Καὶ γὰρ -- ποιεῖ. Ὁμοίως xai ταῦτα. 

᾿Αχούσας δὲ ταῦτα εὗρον. Ὡσαύτως χαὶ 
ταῦτα. 

Καὶ ὑποστρέψαντες --- ὑγιαίνοντα. Περὶ τούτον πάλιν 
εὑρήσεις ἐν τῷ τέλει τῆς ἐξηγήσεως, τῆς ἐν τῷ τῶλει τοῦ 
λεχθέντος χεγραλαίου. 

ΚΕΦ. 1Θ΄. Περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας. 

Καὶ ἐγένετο --- φὺν αὐτῇ, Συνήλγουν γὰρ αὐτῇ, 
ὡς ἀποδαλούσῃ μὴ τὸν ἄνδρα μόνον, ἀλλ᾽ ὅδ xai τὸν 
υἱὸν, xal τοῦτον μονγγενῇ. 


— σχύ)λου. Mi περισπῶ, μὴ 


Καὶ — αὐτῇ. ᾿Ιδὼν αὐτὴν ἀπαρηγόρητα χλαέουσαν. 
Εἰ γὰρ ὁ ὄχλος ἡλέει αὐτὸν, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ἣ τοῦ 
ἐλέους πηγή. 

Καὶ εἶπεν --- copo). Τοῦ χὶδωτίον, ἐν ᾧ ἔχειτο ὁ 
νεχρός, 

Οἱ δὲ — αὐτοῦ, Ὥσπερ ὁ σίδηρος, δμιλήσας τῷ 
πυρὶ, τὰ τοῦ πνρὸς ἐνεργεῖ" οὕτω xal ἡ ἀγία σαοξ 
αὐτοῦ, ἐνωθέϊσα τῇ θεότητι, τὰ τῆς θεότητος ἐνερ- 
γεῖ. Διὸ ἡ χεὶρ μὲν αὐτοῦ τὸ νεχρὸν χαὶ παρειμένον 
σῶμα συνέσφιγξιν" ἡ δὲ φωνὴ τὴν οἰχομένον ψυχὴν 
ἐπέστρεψεν. 


Ἔλαδε — λαὸν αὐτοῦ. Πάλαι μὲν γὰρ καὶ ὁ προφήτης 
Ἠλίας ἀνέστησε τὸν νἱἷἱὸν τῆς Σαραφβξίας, ἀλλ᾽ 
ἀποδυοάμενος πρὸς Θεὸν καὶ ἱχετεύσας αὐτόν. Καὶ ὁ 
προφήτης Ἑλισσαῖος τὸν vió» τῆς (34). Σωμανέτεϑος, 
ἄλλ᾽ ἐπιπλακεὶς αὐτῷ ὅλος dt ὅλου " οὗτος δὲ, ἀψάμενος 
μόνον xai προστάξας, εὐθέως ἤγειρε. Καὶ (35) διὰ 
τοῦτο λοιπὸν ἔλεγον, ὅτι προφήτης μέγας, ἀλλ᾽ ὕστερον 
οἱ ἀγνώμονες ἀνεῖλον αὐτόν. 

Καὶ ἐξῆλθεν --- τῇ περιχώρῳ. Ὁ λόγος τοῦ θαύματος, 
$ ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερται. 


Varie lectiones et note. 


(34) Ita 


oque reperitur in codd. 70, 1V. pro 
δονναμίτις. 


υ 
ἀγαεῖα molesta erat syllaba «ov» et 


coup. 
(35) Καί omiltit B. 
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ΚΕΦ. Κ΄. Περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ 'Ioxvyvov. 

Καὶ ἀπήγγειλαν --- προσδοχῶμεν ; Εἴρηται περὶ 
τούτων ἀχριδῶς ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ ToU xat 
Ματθαῖον. 

Παραγενόμενοι ἐν ἐμοί. Καὶ περὶ τούτων 
πάντων ἐν ἐχείνῳ διασεσάφηται. Μάστιγας δὲ, τοὺς 
πόνους ὑποληπτέον. Εἰσὶ γὰρ τινες νὸσοι χωρὶς πὸό- 
νων, ὡς f τυφλότης,͵ χαὶ ἡ χωφότης, xai ἡ ἀφωνία, xai 
πολλαὶ τοιαῦται. 


Α 


᾿Απελθόντων —  loxvvov. ᾿Αγγέλων, τῶν (36) ἀγγε- 
λίαν φερόντων, τῶν μηνυτῶν. 


Τί — cov. Ὁμοίως x«i περὶ τούτων πάντων ἔχει 
διείληπται κατὰ ῥητόν. 

Λέγω — ἐστίν. Καὶ ταῦτα χαλλίστην ἔχουσιν ἐχεῖ 
τὴν ἐξήγησιν. 

Καὶ πᾶς — ἸἸωάννον. ᾿Εδιχαίωσαν, εἴτουν ηὐ- 
χαρίστησαν, ἀποστείλαντὶ αὐτοὶς τὸν Βαπτιστὴν ἐπὶ 
προνοία τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Τοῦ Χριστοῦ (37) δὲ χαὶ 
οὗτος ὁ λόγος, ὥστερ xai τὸ ἑξῆς ῥητόν. 

Oi δὲ Φαρισαῖοι -- Οὑπ᾽ αὐτοῦ. Βουλὴν τοῦ Θεοῦ, 
τὸ ὀάπτιτμα λέγει, ὡς χατ᾽ ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ γινό- 
μένον. ᾿Ἐγένετο γὰρ, φησὶ, ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ ᾿Ιωάν- 
νὴν τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ, x«l ἦλθεν 
εἰς πᾶσαν τὴν πεοίχωρον τοῦ Ἰορδάνον, χηρύσσων 
βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Εἰς ἑαυτοὺς 
δὲ, ἀντὶ τοῦ, 'Ev ἑαντοῖς. 


Β 


Τίνι πάντων, "Ev τῷ εἰρημένῳ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ 
περὶ πάντων τούτων (38) εὑρήσεις λεπτομερῶς. C 

ΚΕΦ. KA. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. 

Ἐρώτα — αὐτοῦ. Κἀνταῦθα τὸ Ἡρώτα, ἀντὶ τοῦ, 
Παρεχάλει. Ὡς προφήτην δὲ αὐτὸν ἐχάλει πρὸς éaría- 
σιν. 


Καὶ εἰσελθὼν --- ἀνεχλίθη. Οὐ παρητήσατο τοῦτον, 
ἵνα μὴ δῷ πρόφασιν, ὡς τελώναις μὲν x«i ἀμαρτωλοῖς 
συνεσθίων' τοὺς Φαρισαίους δὲ βδελυσσόμενος. 


Καὶ ἰδοὺ .— δώχρυσι. Ζήτησο, ἐν τῷ κατὰ Ματ- 
θαΐῖον τὸν ἐξήγησιν τοῦ ἐξηχοστοῦ δευτέρου χεφα-. 
λαίον. Αὕτη δὲ ἡ γυνὴ, τὰ μὲν ἰδοῦσα τῶν θαυμάτων 
τοῦ Χριστοῦ, τὰ δὲ μαθοῦσα παρὰ τῶν ἰδόντων, ἐπισ- 
τευσεν, ὅτι Θεός ἐστιν ὁ ταῦτα τελεσιουργῶν, Διὸ 
xal πρόσεισιν, ἐλπίζουσα λαδεῖν ἄφεσιν τῶν ἁμαρ- 
τιῶν αὐτῆς. 


D 


Ὅρα δὲ rà» πολλὴν ταύτης εὐλάδειαν. ^"Ectu γὰρ 
παρὰ τὰ ἔσχατα μέρ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὡς ἐσ- 
χάτῃ" καὶ ὀπίσω, ὡς ἀπαῤῥησίαστος. Καὶ ἔχλαιε μὲν 
διὰ τὸς ἁμαρτίας αὐτῶς" ἔδρεχε δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάχρυσιν, ὡς ἐπικεχυφυῖα αὐτοῖς. 


** Luc. in, 3. 


(δ᾽ 


Τῶν ». B. quod eodem redit. 
(6) af omit AS. quod 


MO 
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CAP. XX. De discipulis missis a Joanne. 

Vers. 18. Et nuntiaverunt — Vers. 19. exspecta- 
mus? De his exacte dictum est vicesimo juxta 
Mattheum capite. 

Vers. 20. Cum venissent — Vers. 23. mei causa. 
De his quoque omnibus in illo capite dictum est 
manifeste. Plagas autem, sive flagella. intellige 
dolores. Sunt enim morbi quidam dolore caren- 
tes ; veluti sunt cecitas, surditas, mutum esse, ac 
multi hujusmodi. 

Vers. 24. Cumque discessissent — Joanne. Dictio 
ἀγγέλων significat hic. internuntiantes, sive nuntia 
perferentes a Joanne ad Christum. 

Vers. 24. Quid — Vers. 27. te. Similiter et de 
his omnibus ad verbum dictum est. 

Vers. 28. Dico — est. Et hec quoque pulchram 
ibidem sortita sunt interpretationem. 

Vers. 29. Omnisque — Joannis, Justificaverunt, 
sive gratias ei egerunt, qui Baptistam sibi miserat, 
providens ipsorum saluti. Christi autem et hic 
sermo est, sicut etiam dictum, quod sequitur. 

Vers. 30, PAarisci vero — ab eo. Consilium Dei 
vocat ipsum baptisma, tanquam Dei precepto fac- 
tum, Factum est, inquit, verbum Dominisuper Juan- 
nem Zacharie filium in deserto : οἱ venit in om- 
nem regionem, quie circa Jordanem erat, predicans 
baptismum pamitentia tn remissionem peccatorum "0. 
In semeüpsis autem. Nam εἰς tavrob capitur pro 
tv ἑαυτοῖς. 

Vers. 31. Cui — Vers. 35. omnibus  Predi- 
cto vigesimo capite de his omnibus ac singulis in- 
venies. 

CAP. XXI. De ea, quce unzit Dominum unguento. 

Vers. 36. Invitabut — ipso. Similiter et hic 
ἠρώτα. non significat Interrogabat, sed Vocabat: 
nam, tanquam prophetam, eum ad convivium vo- 
cabat, vel invitabat. 

Vers. 36. Et ingressus — accubuit. Non devi- 
tavit hunc, ne daret occasionem dicendi, quod 
cum publicanis et peccatoribus una cibum caperet. 
Phariseos autem fastideret. 

Vers. 37. Et ecce — Vers. 38. lacrymis. Queere 
in Evangelio secundum Mattheum enarrationem 
sexagesimi secundi capitis. Hec autem mulier, 
cum Christi miracula partim ipsa vidisset, partim 
ab his, qui viderant, audisset, Deum esse credidit 
eum qui hec operabatur ; ideo etiam venit, spe- 
rans, remissionem peccatorum suorum se &cce- 
pturam. 

Considera vero magnam hujus reverentiam. Ste- 
tit enim ad extremas corporis illius partes, tan- 
quam exirema; et atergo, tanquam audacia carens ; 
flebat quidem propter peccata sua ; rigabal au- 
tem pedes illius lacrymis, utpote ad pedes ejus in- 
olinata. 


 Variz lectiones et notz 


(38) Eopáct abest A. 
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Vers. 38. Et — eztergebat. Extergebat eos, quos À — Kai. — ἱδέμασσεν. ᾿Εσπόγγισεν αὐτοὺς διαθρό- 
lacrymis madidos reddiderat. Christus, cum rei — xov; γινομένους. Ὁ δὲ Χριστὸς, εἰδὼς τὴν αἰτίαν, 
eausam nosset, sustinebat : uL etiam fides ejus fer- ὑνείχετο, iva. xai ἢ πέστις αὑτῆς φαυῇ, καὶ à θερμό- 
vorque penitentie, apparerent, et ut merito pro τὴς rác μετανοίας, xoi ἵνα ἀξίως τούτων Xd6n τὸ 
his rebus, quod querebat, acciperet. ξητούμενον. 

Vers. 38. Et deosculabatur — unguento. Oscu- Καὶ χατεφίλει --- μύρῳ. KarepÜst μὲν αὐτούς, 
labatur quidemipsos, tanquam ejus, qui petitionem ὡς duvauévou πληρῶσαι τὴν αἴτησιν αὐτῆς, εἴτουν, 
suam adimplere poterat, sive tanquam Dei ; un- ὡς Θεοῦ’ ἤλειφε δὲ τῷ μύρῳ, τιμῶσα τοῦτον ὑπὲρ 
gebat vero unguento, plus quam humano modo ἄνθρωπον, ὡς ὄντα ὑπερ ἄνθρωπον. 
hune honorans, qui plus, quam homo erat. 

Vers. 39. [ntuitus — peccatrix est. Offendiculum ἰδὼν — ἁμαρτωλός ἐστι. Σχανδαλισθεὶς ελεγε 
passus hec dicebat, ignorans, quod cum Deus ταῦτα, μὴ γινώσχων, ὅτε Θεὸς dv, διὰ τοὺς ἁμαρ- 
esset, propter peccatores homo factus erat. Neque τωλοὺς ἐνηνθρώπησεν. Οὔτε δὲ ὁ Ἰούδας ἐνταῦθα 
autem Judas hic murmurabat, neque ceteris di- ἐγόγγυσεν, οὔτε μὴν οἱ ἄλλοι μαθηταί. Ὃ μὲν γὰρ, 
scipulis, siquidem ille morbo avaritiee nondum ca- οὕπω rà νοσήματι τῶς φιλαργυρίας ἑαλωχεν" οἱ δὲ, 
ptus erat, istivero necdumsermones de pauperibus B οὕπω τοὺς ὑπὲρ τῶν πτωχῶν λόγους ἐμπεκυγότας 
infixos habebant. εἶχον. 

Vers. 40. Et respondens — dic. Pharisseus intra Kai ἀποχριθεὶς — εἰπέ. 'O μὲν Φαριφαῖος ἐσχαν- 
semetipsum de eo offensus erat, quod meretricem δαλισθη x«0' ἑαυτὸν (39) ἐπ᾽ αὐτῷ, ὡς προπιεμένω 
admitteret, nec sciret esse peccatricem : ipse vero τὴν πόρνην, xai μὴ mpoyvóvtt, ὅτι ἀμαρτωλός ἐστιν" 
hoc cognito, majus quiddam facit, quam sit pro- αὐτὸς dt τοῦτο γνοὺς, μεῖζον προφήτου ποιεῖ, ἄνα- 
phete- detegens ei arcanum cogitationis suz. lta- κχαλύπτων αὐτῷ τὸν ἀπόῤῥητον διαλογισμὸν αὐτοῦ, 
que exemplo demonstrat, quod etiam hoc nosset, καὶ λοιπὸν ἀποδειχνύει διὰ (40) παραδείγματος, ὅτι 
ac juste eam admitteret propter magnam ipsius καὶ γινώσχει ταύτην, xot δικαίως αὐτὴν προσίεται, διὰ 
dilectionem, quee a fide et poenitentia procede- τὴν εἰς αὐτὸν πολλὴν ἀγάπην αὐτῆς, ὅτις ὧν ix πέστεως 
bat. καὶ μετανοίας. 

Vers. 41. Duo — Vers. 43. judicasti. Hinc in- Avo — ἔχρινας. Δέδωχεν ἐντεῦθεν νοεῖν, ὅτι ὧσ- 
telligendum dedit, quod velut narrat exemplum, περ ἔχει τὸ παράδειγμα, οὕτως ἄρα σὺ μὲν, ὡς δλί- 
ita sane et tu, tanquam is qui paucis obnoxius es — yet τιμωρίαις ὑπόχρεως ὧν, ὀλίγον με ἡγάπησας" 
suppliciis, parum me dilexisti : hec vero, ut que αὕτη δὲ, ὡς πολλαῖς, πολὺ, ἵνα πολὺ αὐτῇ ἀφεθῦ᾽ 
multis erat obnoxia, vehementer me dilexit, ut (; διὸ x«i ὡς πολὺ ἀγαπήσασαν προσηχάμην, ἕνα ᾿ 
multum sibi remitteretur: ideo quoque congruum πολὺ ἀφήσω. Πολὺ δὲ νῦν τὸ πᾶν νόησον. 
mihi est ut ei, tanquam vehementer diligenti, multum reimittam. Multum aulem, intellige hie uni- 
versum debitum. 

Vers. 44. Et conversus — Vers. 46. pedes meos. Καὶ στραφεὶς — μον τοὺς πόδας. Σὺ μὲν rà εὐχερῇ 
Tu quidem ea etiam, que facilia erant non fecisti, πεποίηκας" αὕτη δὲ τὰ δυσχερῇ διεπράξατο. 
heec vero, que etiam difficilia sunt operata est. 

Vide autem, quod ab his, unde prius suam ipsa Ὅρα δὲ, ὅτι ἐξ ὧν πρότερον ἐθήρευε τὴν ἀπωλειαν 
venabatur perditionem, ab eisdem nunc venata est ἑαυτῆς, ἐκ τούτων ἀρτίως ἐθήρευσε τὴν σωτηρίαν. 
salutem : lacrymis enim amatoriis et capillis cu- δάχρυσι (41) γὰρ ἐρωτικοῖς, καὶ θριξὶ περιεργότε- 
riosius concinnatis ac unguento, lascivos juvenes ρὸν διαπεπλεγμέναις, xai μύρῳ τοὺς ἀχολάστους 
dementabat : que vero primumfuerunt instrumenta κχτεγοήτευσε, καὶ τὰ πρὶν ὄργανα τῆς ἁμαρτίας, ὄργανα 
peccati, ea nunc fecit instrumenta virtutis. υὖν πεποίηχεν ἀρετῆς. 

Vers. 41. Propter quod — multum. Multa equi- Οὗ χάρυν — πολύ. Αἱ πολλαὶ μὲν, πᾶσαι δέ. 
dem cum illa multa haberet, et omnia remissa. 

Vers. 41. Cui autem — diligit. Hoc dixit, repren- ἢ 0: — ἀγαπᾷ. Τοῦτο εἴρηχε καθαπτόμενος τοῦ 


dens Simonem. Σίμωνος. 

Vers. 48, Dixit — peccata tua. Dixit hoc illi, ut Εἶπε — σον αἱ ἁμαρτίαι. Εἶπεν αὐτῇ τοῦτο, ἵνα 
certior ipsa redderetur, οἱ ipse donaret indigenti πληροφορηθῇ, x«l δίδωσι τῇ δεομένῃ τὸ αἰτούμε- 
quod illa petebat. γον. 

Vers. 49 Et ceperunt remittit ?* Hoc et alii αἱ- Kai ἧρξαντο — ἀφίησιν ; Εἶπον τοῦτο x«l ἕτεροι, 
xerunt, quando paralylicum curavit. ὅτε τὸν παρα)ντιχὸν ἐθεράπευσεν. 

Vers. 50. Dizit autem — pace. Eodem modo ]ο- Εἶπε δὲ — εἰρήνην. "Epuctv οὕτω x«t πρὸς τὸν 


cutus estad eam, que sanguinis profluvio labora- αἰμοῤῥοοῦσαν, ὡς εὐρόσεις ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔχτῳ κεφα- 
bat, quemadmodum vicesimo sexto presentis Ε vàn- λαίῳ τοῦ παρόντος Εὐαγγελίου. 
gelii capite invenies. 

Varie lectiones et notae. 


'Es' αὐτῷ abest A. (41) I'&p abest A. 
i Tes addit A. 
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Γένοιτο δὲ xai τὴν ἐμὴν πόρνην, ἤτοι, τὴν φιλή- Α Utinam autem contingeret, ut et anima mea for- 


dovóv μον ψυχὴν μετανοῆσαι, καὶ δάκρυσιν ἀπολού- 
σασθαι τὴν δυσωδίαν τοὺ βορδόρου τῆς ἀυαρτίας, xoi 
προσαγαγεῖν τῷ Θεῷ εὐωδίαν αὐρου ἀρετῆς. 


Καὶ ἐγένετο --- τοὺ Θεοῦ, Καταγγέλλων τὴν ἀπόλαυσιν 
τὴν θείαν, τὴν ἀνάπαυσιν τὴν ἀΐδιον, ὅτι δεδώρηται 
τοῖς πιστεύουσιν εἴς αὐτόν, 

Καὶ --- αὐτῷ. Συνῆσαν αὐτῷ. 

Καὶ γυναῖχες --- αὐταῖς. Εὐεργετηθεῖσαι, γὰρ, 
οὐκ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ" δαιμόνια δὲ ἑπτὰ,, τινὲς 
ἡρμήνευσαν, ἀντὶ τοῦ, πολλά. Σύνηθες γὰρ Ἑ δραίοις, 
ἑπτὰ λέγειν, τὰ πολλά. ᾿Επίτροπον δὲ 'Howdou (43) 
νόξι τὸν ἐπιμελητὴν xai οἰχονόμον τῶν πραγμάτων 
αὐτοῦ. 

Β 
ΚΕΦ. KD'. Πεοὶ τῆς παραθδολῆς τοῦ σπόρον. ᾿ 

Συνοντος δέ — ἑχατονταπλασίονα. Περὶ ταύτης τῆς 
παραδολῆς τοῦ σπόρον πλατύτερονὸ Ματθαῖος ἐστόρησεν 
ἐν τῷ εἰκοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ. Καὶ ξήτησον 
ἐν ἐχείνῳ περὶ τούτων πάντων. 

Ταῦτα --- ἀχουέτω. 
εἴρηται, 


Ἐν ἐχείνῳ xai περὶ τούτου 
᾿Επηρώτων --- Θεοῦ. Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων. 


Τοῖς δὲ λοιτοῖς — παραθολαῖς. Ὁ δὲ Μάρχος ἔγραψε 
σαφέστερον, λέγων" ᾿Εχείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραθολαῖς 
τὰ πάντα γίνεται. Καὶ ξήτησον τὴν τούτων ἐξήγησιν 
ἐν τῷ ἐνάτω χεψαλαίῳ αὐτοῦ. 

Ἵνα — συνιῶσιν. Ἕν τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
Md&pzou xai ταῦτα διηρμηνεύθησαν. 

Ἔστι — παραδολή, Αὕτη, ἀντὶ τοῦ, τοιαύτη, χατὰ 
τὴν ἑρμηνείαν. 


C 


O σπόρος — θεοῦ. Ὁ τῆς πίστεως, ὁ εὐαγγε- 
λιχός. 
Oi δὲ --- σωθῶσιν. Ἐν τῷ ῥηθέντι εἰχοστῷ τε- 


τάοτῳ χεφαλαίω φησὶν ὁ Ματθαῖος" ὅτι Παυτός 
ἀχηύοντος τὸν )όγον τῆς βασιλείας, x«i μὴ συν- 


τέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς, xai ἀοπάξζει τὸ ἐτ- 
zz^pévov ἐν τῇ χαρδία αὐτοῦ. Οὗτός ἐστιν ὁ 
πχοὰλ τὴν ὁδὸν σπαρείς. Καὶ ἀνγνωθι τὴν ὅλην 


τούτων ἐξήγησιν, ἀφ᾽ ἧς ῥάδιον xai τὰ παρόντα δια- 
γνΏναᾶι. 

Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας. Οἱ δὲ χατὰ τὴν πέτοαν, εἰσὶν, 
οὗτοι, δηλονότι, περὶ ὧν ἐρεῖ. 

Οἵ ὅταν — ἀρίστανται. 'E» τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ 
καὶ περὶ τῶν τοιούτων εὑρήσεις. 

Tó δὲ — εἰσιν. "Avri τοῦ, ἐν τούτοις ἐστί. Ποίοις 


τούτοις ; Αχουσον. 

Οὐ  — τελεσφοροῦσι. Ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτον χαὶ ἡδονῶν, ἀντὲ toU, μετὰ μεριμνῶν 
χαὶ πλούτον χαὶ ἡδονῶν πορευόμενοι, εἴτουν, 
πολιτευόμενοι, Ἐν ἐχείνῳ δὲ, χαὶ περὶ τούτων 
ἐῤῥήθη. 


^ Marc. iv, 11. "3 Matth. xui, 49. 


nicaria, sive voluptatum amatrix, petitentía | pu, 
geretur, et lacrymis ablueret fcetorem ipsius 
cati, ac suavem ad Deum deferret odorem ünguebti 
ipsius virtutis. 

CAP. VIII. Vers. 1. Factumque—Dei. Denuntians 
quod fruitio divina, requiesque sempiterna onas, 
rentur in ipsum credentibus, 

Vers. 1. Et — eo. Simul erant cum eo. 

Vers. 2. Ac mulieres — Vers. 3. suis. Cum 
enim beneficiis ab eo affect, essent, non dices" 
serunt ab eo. Septem deemonia quidam pro muliís 
interpretantur.Consuetum est namque apud Heebrye- 
os septem vocare, qua mulía sunt. Procuratorem 
vero Herodis intellige eeconomum et dispenaatorem 
rerum ipsius. 

CAP.XXII. De seminante parabola. 

Vers. 4. Cum autem conveniret — Vers. 8. centu. 
plum. De hac sementis parabola latius scripsit 
Mattheus vicesimo quarto capite ; et ibi de his 
omnibus quere. 


Vers. 8. Hec — audiat. De bis etiam ibi dictum 
est. 


Vers. 9. Interrogabant — Vers. 10. Dei. Similiter 
et de his. 

Vers. 10. Cateris autem — parabolis. Marcus 
vero planius scripsit, dicens: His autem qui, foris 
sunt, in parabolis omnia fiunt *- Et horum quiere 
expositionem nono ejus capite. 

Vers. 10. Ut — intelligant. Ibi et hec declarata 
sunt. 

Vers. 11. Est — parabola. Hec, id est, talis juxta 
interpretationem. 

Vers. 11. Semen — Dei. Sermo fidei evangelicus. 


Vers. 12. Qui vero — salvi fiant. Predicto vice- 
simo quarlo capite ait Mattheus : Gum quivis audi- 
vit verbum regni, nec intelligit : venit ille malus, et 
rapit quod seminatum est tn corde ipsius ; hic est, qui 
juvta viam seminatus fuit **. Et lege universam 
illorum expositionem, unde et presentia faclle 
erit cognoscere. 


Vers. 13. Qui vero super petram. Qui ad petram, 
hi sunt videlicet, de quibus dicturus est. 

Vers. 13. Qui cum recedunt. Eodem capite etlam 
hec invenies. 

Vers. 14. Quod autem — sunt. Hoc est, in his est. 
Qualibus his ? Audi. 

Vers.14. Qui — referuntfrucium.Sub sollicitudini- 
busetdivitiisao voluptatibus: hoc estcum sollicitudi 
nibus et divitiisac voluptatibus euntes sive conver- 
santes. 1n eo etiam de his diotum est. 


Varie lectjones et not». 


(42) Ἡρώδου abest. A 
ParROL. Gn. CXXIX. 
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' Vers. 45. Quod vero — per patientiam. Similiter A Τὸ δὲ 


et de his. 

— Vers. 16. Nemo—lumen. Hec debito modo decla- 
rata sunt quinto capite Evangelii secundum Mat- 
theum, ubipost beatitudines ponitur : Vos estis luz 
mundi **. Ad apostolos enim dicta sunt, quanquam 
δᾶ omnes communia videantur. 

Vers. 47. Non enim — venturum. Decimo nono ca- 
pite dicit Matthaeus : Nihiltectum esl, quin sit dete- 
gendum : et nihil occultum est, quin futurumsit, ut 
sciatur **. Et lege eorum enarrationem. Versimile 
est autem, quod variis temporibus Christus similia 
dixerit ; ideo etiam diversis Evangeliorum locis 
posita sunt. 

Quidam autem dicunt, sermonem hunc de occulta 
dici virtute, que omnino manifestanda est tempore 
retributionis : quanquam (94) in presenti quoque 
vita frequentius hoc fiat. 

Vers. 48. Videte — audiatis. Attendite, quomodo 
his, 4.8 ἃ me dicuntur, animum advertatis : opor- 
tet enim diligenter et cum studio hec audire, cum 
allegorica sint ac sublimia, etnon temere aut casu 
dicta. 

Vers. 18. Quisquis — illi. Quicunque habuerit stu. 
diumacdiligentiam, dabiturilli horum cognitio. 

Vers. 48. Quisquis — eo. Nono capite dicit et 
Marcus : Quicunque habuerit, dabitur ei, et qui non 
habet, etiam quod habet auferetur ab eo "δ ; illorum 
ergo lege interpretationem. 

Vers. 19. Venerunt — turbam. Dictum est de 
hisin fine vicesimi tertii capitis Evangelii secundum 
Mattheum, 

Vers. 20. Et nuntiatum est — volentes. 1 T Dicen- 
tibus, nimirum annuntiantibus. 

Vers. 21. At. ille — faciunt. lbi etiam de his 
ómnibus exacte disseruimus. 

CAP. XXIII. De increpatione venti ac tempestatis 

maris 

Vers 22. Et accidit — Vers. 23. periclitabantur. 
Horuminterpretationem quere in enarratione unde- 
cimi capitis Evangelii secundum Mattheum. Imple- 
bantur autem, puta aqua. 

Vers. 24. Accedentes — periclitabantur. Omnia in 
eo capite convenienter manifesta sunt. 

Vers. 25. Dizit — vestra ? Que de hoc est, quod 
servem ἃ periculis, quodque perire non possint, 
qui Salvatorem secum habent. 

Vers. 25. Territi ei. Etiam de his similiter ibi 
disputatum est. 

CAP. XXIV. De legione demonum. 
Vers. 20. Εἰ navigaverunt — Vers. 28. torqueas. 


δ Matth. v, 14. ** Matth. x, 26. 
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περὶ 


ZIGABENI 


iv Ὁμοίως - καὶ 


-- ὑπομονῇ. 
τούτων. 

Οὐϑεὶς — φῶς. Ταῦτα xarà τὸ εἰκὸς ἡομηνεύθησαν 
ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, μετὰ τοὺς 
μαχαρισμοὺς, ἔνθα χεῖται τό᾽ Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσμον. Πρὸς τοὺς ἀποστόλους γὰρ ἐῤῥήθησαν, εἰ xai 
χοινὰ δοχοῦσι πρὸς πάντας. 

Οὐ γὰρ -— ὥθῃ. Ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτω χε- 
φαλαίῳ φησὶ Ματθαῖος. ὅτι Οὐδὲν ἐστε χεχαλυμ- 
μένον, ὃ οὐχ ἀποχαλυφθήσεται, x«i χουπτὸν, ὃ 
οὐ γνωσθήσεται. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. 
Εἰχὸς δὲ, χατὰ διαφόρους καιροὺς τὰ τοιαῦτα τὸν 
Χριστὸν εἰπεῖν. Διὸ xai ἐν διαφόροις τόποις τῶν εὐαγ- 
γελίων ἐτέθησαν. 

Τυὶς δέφασι, τόν λόγον τοῦτον εἶναι περὶ τῆς χρνπτῆς 
ἀρετῆς, ὅτι φανεροῦται πάντως ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
ἀνταποδόσεως" πολλάχις δὲ xxi χατὰ τὴν ἐνταῦθα ζωὸν 
τοῦ ταύτην ἐργαζξομένον. 

Βλέπετε --- ἀχούετε. Προσέχετε, πῶς ἐνωτίζεσθι 
τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐμοῦ. Χρὴ γὰρ σπονδαίως καὶ ἐπιμελῶς 
αὐτῶν ἀχροᾶσθαι, συμθολιχῶν ὄντων καὶ ὑψολῶν xci 
οὐχ, ὡς ἔτυχε, λεγομένων. 


Β 


Ὃς --- αὐτῷ. Ὃς ἂν (43) ἔχῃ σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν͵ 
δοθήσεται αὐτῷ γνῶσις τούτων, 

Καὶ ὃς — αὐτοῦ. Ἐν tà ἐνάτῳ χεφαλαίω φησὶν o 
(44) Μαρχος᾽ ὅτι Ὃς ἂν ἔχῃ, δοθήσεται αὐτῷ, xai ὃς 
οὐχ ἔχει, χαὶ ὃ ἔχει, ἀρθήσεται ἀπ’ αὐτοῦ. Καὶ 
ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. 

Παρεγένοντο --- ὄχλον. Εἴρηται περὶ τούτων ἐπι 

C τέλους τοῦ εἰχοστοῦ τρίτον χεφαλαίον τοῦ χατὰ Ματ- 


θαῖον. 

Καὶ ἀπηγγέλη --- θέλοντες. Δεγόντων, τῶν ἀκαγς- 
γελόντων (45). 

Ὁ δὲ — ποιοῦντες. ᾿Εχεῖ περὶ πάντων ἀχριδῶς 
διελάθομεν. 

ΚΕΦ. ΚΓ΄. Περὶ τῆς ἐπιπτιμήσεως τῶν ὑδάτων. 

Καὶ ἐγένετο ^— ἐχινδύνενον. Τὴν ἑρμηνείαν 


τούτων ξήτησον ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ ἐνδεχάτου χεφα- 
λαίον τοῦ κατὰ Ματθαῖον. Συνεπληροῦντο δὲ, ὕδατος 
δηλονότι. 

Προσελθόντες --- γαλήνη. Πάντα ἐν ἐκείνῳ τῷ χεφαλαίῳ 
προσηχόντως ἰσαφηνίσθησαν. 

Εἶπε — ὑμῶν; H περὶ τοῦ, ὅτε Σωτήρ εἶμι τῶν 
χινδυνευόντων, χαὶ ὅτι ἀϑύνατον χινδυνεῦσαι τοὺς 
ἔχοντας τὸν Σωτῆρα ἐν ἑαυτοῖς. 

Φοδηθέντες — αὐτῷς. Καὶ περὶ rovrov ὁμοίως ἐκεῖ 
διείληπται, 

ΚΕΦ. ΚΔ΄. Περὶ τοῦ ἐχοντος τὸν λεγεῶνα. 


Καὶ χατέπλευσαν --- βασανίσῃς. ᾿Εν τῇ ἐξη- 


* Marc. iv, 25. 


Varia lectiones et note. 


43) Oc ἐάν ἔχῃ, B 
44) ci x«i ὁ, B, 


(45) His tribus vocabulis caret Hentenius. Ergo 
contextum conjunctim t. 


(qd) Quanquam, etc. Sepe vero etiam in vita ejus hao, qui eam fecit. ' ; 
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ynctt τοῦ δωδεχάτου χεφαλαίου τοῦ χατὰ Ματθαῖον À 
εἴρηται περὶ τούτου σαφῶς. Τὸ πλῆθος δὲ τῶν ἐνοι- 
κούντων δαιμονίων, ὡς ἐν, διὰ τὴν χοινωνίαν, ἐδέετο, 
χρώμενον τῷ στόματι τοῦ ἀνθρώπου. 
Παοήγγειλε --- ἀνθρώπου. Ὡς ἑνὶ τοῖς 
ἐπέταττε δαίμοσι, 


. πολλοῖς 
διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν, ἣ καὶ 
διὰ τὸ πάντας ὁμοῦ λεγεῶνα χαλεῖσθαι, ἢ χαὶ διὰ τὸ 


ἕνα τινὰ ἐξάρχειν τῶν ἄλλων, ὃς χαὶ ἐδέετο, χαὶ ὦ 
ὁ Χριστὸς ἐπέταττεν, ὡς τῶν ἄλλων ἐπομένων 
ἐχείνῳ. 


Πολλοῖς --- ἐρέμους. Ὑπὸ τοῦ δαίμονος τοῦ ἐξάρχον 
τῶν σὺν αὐτῷ. 

᾿Επερώτησε -- ἀπελθεῖν. Ταῦτα xai ὁ Mxpxog ἀνέ- 
γραψε xai ζήτησον τὴν τούτων ἐξήγησιν ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ 
χεφαλαίῳ αὐτοῦ. 

Β 

Ἧν δὲ — ἀπεπνίγη" Ἐν τῷ ῥηθέντι dodaxdto χε- 
φαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον περὶ τούτων πάντων εὐοή- 
σεις. 

[Οἷμαι (6) τῶν ὁμοχώρων ἀλλοφύλων εἶναι τοὺς 
X^ipouc Εἰχὸς δὲ x«i τοὺς Ιουδαίους διατρέφειν χοί- 
ρους ἐπὶ τό (47) ἀπεμπολεῖν αὐτοὺς, ἢ xai ἐπὶ διατροφῇ 
τῶν φυ)ασσόντων τὰς πόλεις αὐτῶν στρατιωτῶν 
Ῥωμαίων. ] 

δόντες δὲ — ἀγρούς. Ὁμοίως x«i περὶ τού- 
των. 

᾿Ἐξῆλθον --- ἐφοδήθϑησαν. Ματθαῖος μὲν εἶπεν" ὅτι 
ἐξῆλθον εἰς συνάντησιν τῷ ᾿Ιησοῦ. “ἤρχετο γὰρ αὑτὸς 
ἐπὶ τὴν πόλιν * Λουχᾶς δὲ νῦν ἐμφαίνει, μὴ ὁδεύειν αὐ- 
τὸν. Εἰ γὰρ ἐδάδιξεν, οὐχ ἂν ὁ τοῦ λεγεῶνος ἀπαλλαγεὶς 
ἐχώθητο παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Δῆλον οὖν, ὅτι ἐρχό- 
μενος ἐπὶ τὴν πόλιν, ἔστη χαὶ ἐδίδασχεν * ὁ δὲ θερα- 
πευθεὶς ἅτε τῇ τυραννίδι τῶν δαιμόνων τεταλαιπωρηχὼς, 
ἐκάθισε χελευσθείς. 


C 


᾿Απήγγειλαν — δαιμονισθείς. Πῶς ὑγίανε (48). 


Καὶ ὀρώτησαν -- συνέίχοντο " Ἐν τῷ δωδεχάτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ xara Ματθαῖον xat ταῦτα χαλῶς ἡρμνὴ- 
νεύθησαν. 


Αὐτὸς δὲ — ὁ Ἰησοὺς. Περὶ τούτων xai ὁ Μάρχος 
ἱστόρησεν ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ, x«l εὑρήσεις 
ἐν ἐχείνω, διατί μὲν ὁ ἀνὴρ ἐδέετο εἶναι σὺν αὐτῶ, 
διατί δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέλυσεν αὐτὸν, xai περὶ τῶν ἄλλων D 
ἀχριθῶς. 

ΚΕΦ. ΚΕ΄. Περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγονυ. 
"Eyévtro --- αὐτόν. Ὡς εὐεργέτην xai Σωτῆρα. 


Καὶ ἰδοὺ --- ἀπέθνησχεν. Εἴρηται χάλλιστα περὶ 
τούτων ἐν τῷ πεντεχαιδεχάτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματ- 
θαῖον. 


^ Matth. vin, 34. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. VIII. 
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In enarratione duodecimi juxta Mattheum capitis 
de hoc manifeste dictum est. Multitudo vero inhabi- 
tantium in eo demonum, tanquam unum propter 
coinmunicationem, obsecrabat, utens ore hominis. 

Vers. 26. Przcipiebat — homine. Tanquam uni 
imperabat multis demonibus, propter illorum im- 
becillitatem ; vel etiam, quia omnes simul, legio 
vocabantur ; sive quod unus esset princeps ceete- 
rorum : qui etiam obsecrabat, et cui Christus im- 
perabat, tanquam aliis eum sequentibus, 

Vers. 29. Frequenter — deserta. A deemone, qui 
ceterorum,qui secum erant princeps erat. 

Vers. 30. Interrogavit — Vers. 31. irent. Heec 
omnia scripsit Marcus, et horum enarrationem 
quare undecimo capite Evangelii, quod ille con 
scripsit. 

Vers, 32: Erat autem — Vers. 33. su/focatus est. 
Predicto duodecimo capite Evangelii secundum- 
Mattheum de his omnibus invenies. 

Ttt Opinor vicinorum alienigenarum fuisse por- 
cos. Credibile vero, Judeos etiam nutriisse porcós 
ut eos divenderent,aut ut milites Romani, qui urbes 
eorum custodiebant, haberent, quo alerentur. 


Vers. 34. Cum autem vidissent — villas. Simili- 
ter et de his. 

Vers. 35. Exierunt — timuerunt. Matth»eus dixit, 
quod exierunt in occursum Jesu **, siquidem ipse 
veniebat in civitatem. Lucas vero nunc ostendit, 
quod ipse non ambulabat ; nam siprogrediebatur. 
nequaquam is qui a demoniis liberatus fuerat, ad 
pedes Jesus sedebat. Manifestum ergo est quod, 
dumiret incivitatem, stetit quodam in loco docens; 
is autem qui curatus fuerat, tanquam tyrannide 
demonum misere afflictus ac defatigatus sedere 
jussus est. 

Vers. 36. Nuntiaverunt — qui a demonio agita- 
batur. ΤΊ Quomodo sanus factus sit. 

Vers. 37. Et rogaverunt — tenebantur. Duode- 
cimo juxta Mattheum capite, hec pulchre decla- 
rata sunt. Et hic ἠρώτησαν, idem est quod roga- 
bant. 

Vers. 37. Ipse vero — Vers. 39. Jesus. De his 
scripsit Marcus undecimo capite, et ibi invenies, 
quare orabat eum vir, ut cum ipso esset, et quam 
ob causam remisit eum Jesus, ac de aliis diligen- 
ter tractata. 

CAP. XXV. De filia archisynagogi. 


Vers. 40. Factum —eum. Tanquam bene de eis 
meritum a^ Salvatorem. 

Vers. 41. Et ecce — Vers. &2. moriebatur. De his 
pulchre dictum est decimo quinto Juxta Mattheum 
capite. 


Varie lectiones et note. 


(46) Hic uterque in margine. Omittit Hente- 
nius. 


(47) Malim τῷ. 


(48) Duo hec vocabula non habet Hentenius. 
Igitur textum conjunxit. 


ἘΞ ΤΕΥ ZEzABO.X 


δὰ 


Yers. 42. ater edam σπκέδαι — cam. CunscrIb- Δ Ἐ δετὰ ino — suma. Zuma, acu Lane- 


grbass, comprumniest. i1mpsheres cerra sun. 
CAP. XXVL De πον pruffixres smaguccmss lzbee- 
Τα. 

Vers. 43. Σέ sunae- — Vers, ἐδ. ejus. Ab ome 
dauderim, 33 ext, aano Ápodecom : boc egum sgm- 
fecaserim proeres evànpessm. Waccos were 7 a 
déái1, quod no» wnm a ποεῖν m nulle acjma 
Éperst, vermes elus τε 15 Denerims ΤΟΣ 
Qed sz anu fana, doses ea üecume sex 
capuae LEraspeu ἐρευξιόταα NMa-chuaemmn Ῥ-πάρετα 
déex Marens **, vexosse Ipsass intntba ἃ Yrgo, boc 
es,immsexroset se inrita, quod δες meret. 

fed cur mandesie πρῶ wogi?*(ma wipsazmm- 
mupdam esse scutlai, et, cnm». qu τοποῖνε era 
palam tasqere lorzuóaba:!, cum a jege proibiserezar. 
Quare amiem a κου. slazs 20m protba: sac - 
tatem ? Qva rertiatur t&uj2szmoc. sporis paie. 
tAPt. S. €iaA Lseeibal ne qo0 mo0210 agaiaa 
tarta reptüerttur yrvisez saam ispzrialem. 

Yers. 45. Et ast — αὐ * 12277924 vÀL, BOB quoi 
ignoraret, sed uia, oo£ni:0, quod noa lale. 
prout speraseczat, san.ia;em Íorz m non sote-peze, 
sed bane ab ipso vltr,geo auferret, confizendo, qcx 
circa se lacia eseen::ei ita nota fremit lus, qu: 
Christum sequebantur, et moberis fides et Chris: 
virtus, quem nihil latere potest; ac multi et idem 
Mines imitarentur, et timerent. hujos omnipo:en- 
fíam, omniumquee scientiam ; prariera, ur a-chisy- 
magogusa przseali miraculo majorem conce:peret 
Édsciam. 


€ 
Vers. $5. Negantibas — me? Petrus de s:mpliei 


eoníacin Christum loqui exisümabat, quo omnes, 
qui sequebentur, tangebant eum, impulsi ac eoar- 
εἰδῇ circa. ipsum, et ita constringebant eum : ipse 
vero de tali non loquebatur, sei de co, qui fide 
factus erat. Cum enim tunc mulu casu eum com- 
primendo tangerent,solum hujus sensit contactum, 
qui ἃ fide procedebat. 


Vers.48, Jesus vero — quispiam. Quia nondum 
confessa erat muber timore perterrita, exspecta- 
bat ipse (rr), dicens : Tetigit me quispiam, ut videns 
ípsa hujus quasi stuporem (ss), sua »ponte, quod 
factum erat, confiteretur, et ipsa miraculum pre- 
dicaret. 


Vers. 46. Ego — me. Virlutem, videlicet sa- D 


nandi, quam attraxit fides snulieris. Dixit autem 
hoc, ut magisconfirmaretur, quod eum non lateret, 
quae eseet ea qui ipsum tetigerat. Marcus ** vero 
dixit, quod etiam circumspiciebat, ul videret eam, 
quie boc fecerat. 


* Marc. v, 16. **Ibid., 21. ** Ibid., 32. 


; EKURLL.. 


Ki€. -.—im —r; mucmmmEwERE.. 
Kx ur — κ.-ἴ:- ἐπὶ στῶὼς Dem κ΄. 


TEL E» £-XI- ὑωΐεσε  D1CL “πα GIIADEDRO Oo τῶν. 
aAENUmE-. εὐ σεώττας. Wonwr, Lc ocmmrE UIDES κε: ε| 
πον» δῶ woe rbi TXED& -w&  UX-DAam ἀπ πα 
LED. 4: τὸ qucpme ταῖα Ἵ ὧκ σε: xmwDTEDA 
EÉIT7E 7) τῷ εἐξεσιΐενεο σατο “Ἐπ ὅπ o YT 
hane. ἜΞ: $: saro z ama asia nc αν x 
Lg itiDbE ττυταυτω. XxGuitgbME τὰν Ἔχνοις ACE UM 
xzYt» «ien. 

dii ἐξ sy Cii sr-naze. - Bux awxber-o 
ἐπ, το ἔυτνωξσε. EXE EVDUE—I  (UDMERRC. Sera τὸ: 
χων TELE τὰς veunsmi. Bae Zi xx 
Ξξιάζαο STETE 12 LMEGS I-CITECI δετ-- WETUUGCI ὃς- 
LVTUES23- τιανῦτ τῶν Anz Di xxm ictwLES σξ- 
Tr: Dryer fx rk aczroki DEDI τὰς EYGÉAS Du oco 
κε αν τὶ κι τῆς. 

δ»: rp — mm: reir. xim ἀνπαδα Gai 
fvRVLZSE. L7: τς ExEkln. ὡς Lc—YA. Edd ἔκ: 
TX» “γε. Xia TRI  £EXDCII E.7EL  TEVTXA GZEEL- 
ξεῖν. EVLI£rIOAT1 τὰ ER- E.-T2. NOE cxummmr δ᾽ τοῖς 
XX1:245,27-. τατες XE) i τιττος αἰ τὰ ἕε X ἔα. 
A4 χα τὸ πιαΐστω £I αἀξετυωνται IND ἜΤ... Σς 
TX» τιξτ z.-il ννξεξρωτ: ἐξ τε vxv—RP--- ε-- 
τεῦ ZZI TIIDIIITERLII). τᾶ τ τὰς 5 ἀισ χιτνν- 
ZywyAk rirmm azíi τιττ EDI TEL τασαντος ἔπεναν- 
ὅς. 


᾿Αξυνιχενυ" — αὧὐ Ὁ [k-»»; ταν ὥκ- rui 
ZIzE; ἐξαοξς γε τὸν YXiger--w. mxl i» ταντε οἱ 
παειαυδτῦνστες ἔτταντε αὐττὰς TJA πὺτεν ὠξεζυσε- 
αὐτὸς 3εὲ 22 π|ῖε τικπκιτες LAESA πιὰ ταὶς τῆς 
υιλένς: Ez zriz-Fwe. laxe δὲ τηεκαντα 49 
XX-X τοχτν KI792E9w) X.-r2, χα τίν ξωχσξες 
ἅφνκς ἔτϑετο τῆς tE&sÉQ ταῦτες. JQeezESII ἐκ σι- 
9-75w;. 

Ὃ δὲ Ἱκτοῦς — τὶς. "Ex s2r€e θεωχτον io 
k γονξ,. ουξοιαῶς πῶώτως, πυττς ETIEERE συν, 
'Hjz-9 av2 τις, OX βδιέσευτα τὰ» ἔνστασιν gel». 
αὐτόπατος $19414,E3€ τὸ γεγενῆς, Ἐπὶ πιτὰ τ fazar 
&»XXX57l5- 


Ἐγὼ — ἐποῦ. δύναξπεν Üesertyurb. δ χχενι::. 
k» εὔχυτεν & Ξίστις τῆς γυνασχο: ἔχετε Ji τεῦτι πὸ: 
πιείονκ θεβχίωτιν τοῦ 23 ἀγυνεῖ τὴν κὐπαιυχο- ε δὲ 
Mzoxe; εἶξεν, ὅτι καὶ περιεβλέπετο tjs τὴν τοῦτοι 
ποιήσασαν, 


Varia lectioneset note. 


(49) Πολλῶν γὰρ 117x212 B. 
(rr) Ezspectabat ipse. Ipse in eo persistit acdi- 


(ss) Sluporem, Ἔχστασιν. loco ἔνστασιν videtur 


legisse. Bedde, À perseverantiam. Nam i»ece- 
Eire: ποῦ, ΝΟ ῬΑ 
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Ἰδοῦσα δὲ — ἦλθε. Τρέμουσα, dpa ut», καὶ διὰ τὴν αὶ Vers. 47. Cum ergo videret — accessit. Tremens, 


δύναμιν αὐτοῦ * ἅμα δὲ, xai διὰ τὸν νόμον, ὅτι ἀχάθαρ-- 
τος οὖσα, ἥψατο τοῦ χαθαροῦ. 


Καὶ προσπεσοῦσα — παραχρῆμα. Καθ᾿ ὑπέρθατόν 
ἐστιν ἡ σύνταξις τῶν ῥητῶν, ὅτι προσπεσοῦσα αὐτῷ. 
ἀνήγγειλεν αὐτῷ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, δι᾽ ἣν αἰτία, 
ἥψατο αὐτοῦ, δηλαδὴ, λεληθότως * ταύτην δὲ τὴν αἰτίαν 
προειρήκαμε» ἀνωτέρω. 

Ὁ δὲ Ἰησοῦς -- σε. Μὴ φοδοῦ, μήτε ἐμὲ, μήτε 
τὸν νόμον. 'Ex πίστεως γὰρ, οὐχ ix χαταφρονήστως 
Wes, καὶ λοιπὸν, ἢ πίστις σον παρ᾽ ἐμοῦ μὲν, προε- 
ξένησέ σοι τὴν (50) ὑγείαν" παρὰ δὲ τοῦ νόμου, τὴν 
ἄφεσιν. Τῇ πίστει δὲ αὐτῆς τὸ πᾶν ἐπεγράψατο, ἵνα 
x«i ἄλλοι πρὸς πίστιν ἐφελχνσθῶσιν, ὡς εἰοήχαμεν " 
ἔδειξε δὲ χἀνταῦθα (51) ὁ Χριστὸς, ὅτι οὐδεὶς ἀχού- 
σιον ἔχων πάθος, ἀχάθαρτός ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ" 
θυγατέρα δὲ αὐτὴν ἐχάλεσεν, ὡς υἱοθετηθεῖσαν αὐτῷ 
διὰ πίστεως, χαὶ ἄμα διὰ τῆς προσηγορίας ταύτης 
παντελῶς τὸν φόδον αὐτῆς ἐχδάλλων χαὶ οἰχειούμενος 
αὐτήν. 

Πορεύου εἰς εἰρήνην. Τὴν ἀπὸ τοῦ μηχέτι πολε- 
μεῖσθαι ὑπὸ τοῦ πάθους. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, εἴη ἂν 
θεῖν τὸν Χριστὸν, ἐπήγαξε τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἁμαρ- 
τίας, φοινικὴν οὖσαν, ἦτοι, φονιχήν. Οὐδὲν δὲ ὠφε- 
λήθη παρὰ τῶν ψυχιχῶν ἰατρῶν αὐτῆς, λέγω δὴ, τῶν 
φιλοσόφων * ἀλλὰ καὶ μάλλον ἐδλάδη ταῖς ἀλλοχότοις 
διδασκαλίαις αὐτῶν ἀ! αὐένη δὲ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
τουτέστι, τῆς σαρχώσεως αὐτοῦ, διὰ πίστεως, αὐ- 


tum propter illius virtutem, tum propter legem, 
quod, cum immunda esset, eum, qui mundus erat 
tetigisset. 

Vers. 47. Ac procidit — protinus. Per liyperba- 
ton estordo verborum. Procidit ad pedes ejus, et 
indicavit ei coram omni populo, ob quam causam 
illum tetigisset, puta clam sive occulte : hano 
autem causam superius prediximus. 

Vers. 48. Jesus autem — te. Ne aut me aut le- 
gem timeas. Ex fideenim el non ex contemptu te- 
tigisti ; et certe fldes tua ἃ me quidem conciliavit 
tibi sanitatem, alege veroremissionem. Fidei autem 
illius totum attribuit negotium, ut et alii ad fidem 
attraherentur, sicut preediximus. Ostendit itaque 


B per hoc Christus, quod nullus ob morbum vel 


affectionem, quam invitus patitur, immundus est 
apud Deum. Filiam veroipsam vocavit, utpoteper 
fidem sidi adoptatam : simul etiam hujusmodiap- 
pellatione timorem penitus ab ea repellens, ipsam- 
que sibi familiarem reddens. 

Vers. 48. Vadein pace. Qua deinceps ἃ morbo 
non impugneris Juxta anagogen vero intelligi po- 
test sangnine fluens, natura humana : que. prius- 
quam veniret Christus, manabat peccati impuri- 
tate sanguinaria sive mortifera ; nec quidquam 
adjumenti senserat a spiritalibus animorum me- 
dicis, quiejus curam habuerant, puta philosophis: 
sed detrimentum potius susceperat, per extrancas 
ac absurdas eorum doctrinas. Ut autem Christi 


τίχα ἰάθη. Καὶ γὰρ ἅπτεται τοῦ ἱνατίον αὐτοῦ διὰ (Σ tetigit vestimentum, hoc est, incarnationem ejus 


πίστεως (92), πᾶς ὁ πιστεύων τῇ ἐνανθρωπήσει 
αὐτοῦ. 

Ἔτι — σωθήσεταὶϊ. Ταῦτα xai ὁ Μάρχος ἔγραψεν ἐν 
τῷ τρισχαιδεκάτῳ χεφαλαίῳ, x«t ζήτησον ἐν ἐχείνῳ τὴν 
ἑομηνείαν. 

Ε λθὼν δὲ --- ἀπέθανεν (53). Ὁμοίως xat περὶ τούτων 
πάντων ἐν ἐχείνῳ σεσαφήνισται. ᾿Εχόπτοντο δὲ αὐτὴν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐθρήνουν αὐτήν. 

Καὶ χρατήσας --- γεγονός. Ἔτι χαὶ περὶ τούτων 
ἀπαραλείπτως εὑρήσεις ἐν ἐχείνω. 

ΚΕΦ. ΚΖ΄. Περὶ τῆς ἀποστολῆς τῶν δώδεχα. 

Συγκαλεσάμενος --- θεραπεύειν. Εἴρηται περὶ 
τούτων ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 

Καὶ ἀπέστειλεν -- ἀσθενοῖντας. ᾽Ε» ἐχείνῳ διείληπται 
xai περὶ τούτων, ἔνθα χεῖται τὸ : Πορενόμενοι δὲ 
χηρύσσετε, λέγοντες, ὅτι ἥγγιχεν $ βασιλεία τῶν 
ουρανῶν. 

Καὶ εἶπε --- ἔχειν. Ὁμοίως χαὶ περὶ τούτων. 

Καὶ εἰς — ἐξέρχετθε. Καὶ περὶ τούτου πλατύνερον ὁ 
Ματθαῖος ἐχεῖ ἱστόρησε. 


per fidem, repente sanataest. Ejus siquidem tangit 
vestimentum, quisquis credit ipsius incarnationem. 

Vers. 49. Adhuc — Vers. 50. salva erit. heec 
etiam scripsit Marcus decimo tertio capite, et in eo 
quere interpretationem. 

Vers. 51. Cum autem venisset — Vers 53. mor- 
tua esset. Similiter et heec omnia illo capite expla- 
nata sunt. 

Vers. δά. Et apprehensa — Vers. 56. quodfaetum 
est . De his quoque nullo preetermisso ibi invenies. 
CAP. XXVII. De missione duodecim apostolorum. 

Cap. IX. Vers. 1. Convocatis — ut curarent, Dic- 
tum est de his decimo nono juxta Mattheum capite. 


Vers. ὃ. Et misit — infirmos, Eodem capite de 
his quoque distincte dictum est, ubi ponitur : Euntes 
autem pradicate, dicentes :Instat regnum celorum. 


Vers. 3. Et ait — habeatis. Similiteretde his. 
Vers. &. Et in — ezite. De his quoque latius 
scripsit ibi Matthaeus '9. 


Varie lectiones et nota. 


(60) Σον τήν. A. 

54) Δὲ χαντεῦθεν. B. 

52) Διὰ πίστεως, omittit B. 

53) Post ἀπέθανε, omittit etiam Hentenius 


verba textus : Αὐτὸς δὲ ἐχθαλὼν ἔξω πάντας, i0. sua 
versione, tametsi in Prefatione nihi] ea de re mo- 
nuerit. 
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Vers. 5. Et quicunque — adversusillos.Pari modo À Καὶ ὅσοι — ἐπ᾽ αὐτούς. Παραπλησίως xai περὶ 


et de his. τούτων. 

Vers. 6. Egressi — ubique. Juxta preceptum ᾿Εξερχόμενοι — πανταχοῦ. Κατὰ τὴν ἐντολὰν τοῦ 
ejus , qui miserat illos. ἀποστείλαντος αὐτούς. 

Vers .7. Audivit — Vers. 9. eum. De his exacte !Ἤχουσεν — αὐτόν. Περὲ τούτων ἠχριδολόγηται 
disputatum est vicesimo quinto capite Evangelii (54) χαλῶς ἐν τῷ εἰκοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
secundum Mattheum. Ματθαῖον. 

Vers. 10. Et reversi — Vers. 11. eum. Decimo Kai ὑποστρέψαντες — αὐτῷ, ᾿Εν τῷ πεντεχαιδεχάτῳ 


quinto capite Evangelii secundum Marcum dictum χεναλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχον εἴρηται περὶ τούτων πλατύ- 
est de his latius, ubi ponitur : Ef congreganturapo- τερον, ἔνθα χεῖται Tó* Καὶ συνάγονται οἱ ἀπόστολοι 
stoli ad Jesum 5". πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν. 

Vers. 11. Et suscipiens — sanabat. De his vice- Καὶ δεξάμενος --- ἰᾶτο. Περὶ TovTov ἐν τῷ εἰ- 
simo quinto juxta Matthaeum capite diligenter dis- χοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ἐπι- 
putavimus, ubi dicitur : Et egressus Jesus vidittur- μελῶς διελάδομεν, ὅπον χεῖται τὸ " Καὶ ἐξελθὼν ὁ 


bam multam : et misertus est illorum 53. Ἰησοῦς εἶδε πολὺν ὄχλον, xci ἐσπλαγχνίσθιᾳ ἐπ᾽ 
Β αὐτοῖς. 
CAP. XXVIII. De quinque panibus. ΚΕΦ. KH'. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων x&i τῶν δύο 
ἰχθύων. 

Vers. 12. Dies vero — sumus. Preedicto capite 'H δὲ ἡμέρα — ἐσμέν. Ἕν τῷ δηλωθέντι xtga- 
horum data est explanatio. Diversorium vero dicit λαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον xai περὶ τούτων ἐσαγη- 
nunc, receptaculum. νίσθη. Κατάλυσιν δὲ γέγει νῦν τὸν  xeracxi- 

νωσιν. 

Vers. 13. Ait — Vers. 14. quinquies mille. Simi- Εἶπε —  mtraxwxÜuot, — Ὁμοίως — xal περὶ 
liter et de his. τούτων. 

Vers. 14. Divit — Vers. 15. omnes. Pari modo Εἶπε — ἅπαντας. Ὡσαύτως xal περὶ τούτων. 
et de his. 

Vers. 16. Acceptis — Vers. 17. duodecim. pre- Λαδὼν — δώδεχα. "Ert xal περὶ τούτων. 
terea etde his. 

CAP. XXIX. De interrogatione Domini ad disci- ΚΕΦ. KG. Περὶ τῆς τῶν μαθητῶν ἐπερωτώσεως. 
pulos. 


Vers. 18. Et factum est — Vers. 20. Dei. Horum ς Kei ἐγένετο — τοῦ Θεοῦ. Τούτων πάντων τὴν 
omnium interpretationem inveniestricesimo tertio ἐἐρμηνείαν εὑρήσεις ἐν τῷ τριαχοστῷ τρέτῳ χεφαλαίω 
capite Evangelii secundum Mattheum. τοῦ χατὰ MarÜaiov. 

Vers. 21. Is vero — hoc. lege totam enarratio- Ὁ dt — τοῦτο. ᾿Ανάγνωθι τὴν ὅλην ἐξήγησιν τῶν 
nem eorum qu& in illo caqite dicta sunt, usque ἐν ἐχείνω (99) ῥητῶν ἄχοι τοῦ" ᾿Απὸ τότε ἥρξατο ὁ 
ad eum locum ubi dicitur: Ex eo tempore ccpit ᾿Ιησοὺς δειχνύειν τοῖς μαθηταῖς aito) ^ xai λήψῃ 
. Jesus indicare discipulis*?*;et inde simul omnlum πάντων ὁμοῦ διάγνωσιν ἀχριδεστάτην. 
diligentissimam sumito explanationem. 


Vers. 22. Dicens — refugere. lbi de his quoque Εἰπῶν" — ἐγερθῆναι. Καθεξῆς ἐχεῖ xoi πεοὶ τούτων 
suo ordine disputatum est. διείληπται. 
Vers. 23. Dicebat — me, Sed et de his quoque Ἔλεγε — μοι. ᾿Αλλὰ (56) xai περὶ τούτων ἐν ἐχείνω 
ibidem post pauca omnino invenies. μετ᾽ ὀλίγα πάντα εὑρήσεις. 
Vers. 24. Quisquis — eam. Quicunque voluerit Ὅς — αὐτήν. Ὅς ἄν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 


animam suam a morteservare tempore martyrii, διασῶσαι ἀπὸ θανάτον, ἐν χαιρῷ μαρτυρίου γινο- 
factus anime amator, at non Christi amator, per- μενος φιλόψυχος, ἀλλ᾽ οὐ φιλόχριστος, ἀπολέσει αὐ- 
det eam in futuro seculo, hoc est, in supplicium p, τὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, τουτέστιν, εἰς χόλασιν 
projicietur. Haecautemibidemetiam, suoque dicta ἐμόαλεῖ. Εἴρηχε δὲ ταῦτά τὲ χαὶ τὰ ἑξῆς xxi 
sunt ordine, videlicet decimo nono capite Evangelii ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματ- 
secundum Mattheum. θαῖον. 

Vers. 24. Quisquis — eam. Quicunque illa priva- Ὃς — αὐτήν. Ὅς dv ἀφαιρεθῇ αὐτὴν, διὰ μαο- 
tus fuerit per martyrium, hic servabit eam in fu- τυρίον, οὗτος σώσει αὐτὴν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. 
turo seculo. ' 


5! Marc. vr, 30. 55 Matth. xiv, 14. "* Matth. xvi, 94. 


Varie lectiones et note. 


Ἢ Ἠκχριθολογήθη, B. textum ex homileta aliquo. Laudaveram etiam 
55) Τῶν ἐκείνων, À. loca similia Chrysostomi. Sed nunc in promptu 
(56) In mea Novi Testamenti Greci editione, p. — est locus quem querebam. Nam t. VII, p 557, 
209, suspicatus fueram vocabula ista, x«0' ἡμέραν, — ita habet : Διηνεχῶς γὰρ, φησὶ, περίφερε τὸν θάνατον 
que Euthymius non agnoscit, translata esséin con- — xai ΚΑΘ 'HMEPAN ἕτοιμος ἔσο πρὸς σφαγήν. 
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Τί γὰρ — ζημιωθείς ; Τοῦτο x«l ὁ Ματθαῖος ἔγρα- À — Vers. 23. Quid enim — faciat? Hoc et Matthreus 


ψεν ἐπὶ τέλους τοῦ τριαχοστοῦ τρίτου χεφαλαίον, 
xai ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. Τὸ δὲ, à ζημιωθεὶς, 
ἱφερμηνευτιχόν ἔστι τοῦ, ἀπολέσας. ᾿Απώλειαν δὲ 
χαὶ ζημίαν ὀνομάξει τὴν αἰώνιον χαταδίχην χαὶ 


χόλασιν. 


scripsit in fine tricesimi tertii capitis: et ibi quee- 
re enarrationnem. Quod autem addit : Aut sui 
ipsius jacturam faciat, declarativum est preceden- 
tis, puta, seipsum perdat. Perditionem vero et 
jacturam nominat, eternam condemnationem et 


supplicium. 


Ὃς γὰρ — ἀγγέλων. Τούτων τμνημόνευσε χαὶ 
ὁ άοχος ἐν τῷ εἰχοστῶ τετάρτῳ χεφαλαίῳ, χαὶ ἐν 
ἐχείνω διηρμηνεύθησαν. ᾿Αλλὰ πῶς εἶπεν, ὅτι χαὶ 
τοὺ Πατρὸς xai τῶν ἁγίων ἀγγέλων ; Διότι xat ἡ δόξα 
τοῦ Πατρὸς, δόξσ αὐτοῦ ἔσται. Υἱὸς γὰρ αὐτοῦ ἐστι. 
Καὶ ἡ δόξα τῶν ἀγίων ἀγγέλων, δόξα αὐτοῦ ἔσται. 
Δεσπότης γὰρ αὐτῶν ἐστι. 

Λέγω δὲ --- τοῦ Θεοῦ. Εἴρηται περὶ τούτων ἐν 
τῷ τέλει τοῦ τριαχοστοῦ τρίτον χεφαλαίου τοῦ χατὰ B 
Ματθαῖον. 

ΚΕΦ. Λ΄. Περὶ τῆς μεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. 
᾿Εγένετο — ὀχτώ, Διῆλθον, δηλονότι. 


Καὶ παραλαδὼν — Ἱερουσαλήμ. Περὶ τῆς με- 
ταμορφώσεως ταύτης φανερώτερον ἔγραψέν ὁ Ματ- 
θχῖος ἐν τῷ τριαχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ αὐτοῦ, ἐν 
ᾧ χαὶ ταῦτα χατὰ λόγον ἡρμηνεύθησαν. Προσευ- 
χόμενος δὲ μετεμορφώθη, ἵνα μάθωμεν, ὅτι ἡ πρόσευχὴ 
μεταυορφοῖ xai λαμπρύνει τὸν ἄνθρωπον, ὡς χρὴ, 
γινομένη. 

Ὁ δὲ Πέτρος --- αὐτῳ. ᾿Εχεῖ xai περὶ τούτων ἐῤῥήθη. 
Δόαν δὲ νόει τὴν λαμπρότητα. 

Καὶ ἐγένετο --- νεφέλην. Μωύσῆς μὲν xai ᾿Ηλέας 
εἰσῆλθον εἰς τὸ πάχος τῆς νεφέλης, ἀπαχθησόμενοι πάν- 
τως εἰς τοὺς ἀφωρισμένους αὐτοῖς τόπους" οἱ μαθητάὶ 
δὲ, ὄντες μὲν ἔχφοδοι xai διὰ τὴν μεταμόρφωσιν τοῦ 
Δεσπότον, χαθὼς εἶπε Μάρχος, θεασάμενοι δὲ χαὶ τού- 
τους οὕτως ὑπερφυῶς ἀναλαμθανομένους, ἐφοδήθησαν 
μᾶλλον, 

Καὶ φωνὴ --- μόνος. Εν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῷ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον χαὶ περὶ τούτων ἐξηγήθη λεπτομερῶς. 
"A μὲν οὖν (97) παρῆχεν ὁ Ματθαῖος, ἐξεῖπεν ὁ Λου- 
χᾶς ' ἃ δὲ παρέδραμεν ὁ Λουχᾶς, ἱστόρησεν ὁ Mar- 
θαῖος. 

Καὶ αὐτοὶ --- ἑωράχασιν. Εἶπε ydo ὁ Ματθαῖος " 
ὅτι χαταδαινόντων αὐτῶν ἀπὸ (58) τοῦ ὄρους, ἐν- 
ἐτεῦλατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς )έγων * Μηδενὶ εἴπητε τὸ 
Ὅραια, ἕως οὗ ὁ Ὑιὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐχ νεχρῶν 
ἀναστῇ " 
ἐχεῖ. 

ΚΕΦ. ΛΑ΄ Περὶ τοῦ σεληνιαξομένου. 

Ἐγενετο ἠδυνήθησαν. Τὸν παῖδα τοῦτον 


δ Joann. x, 80. 5 Marc. ΙΧ, 6. 


Vers. 26. Quemcumque — angelorum. Horum et 
Marcus meminit vicesimo quarto capite, et ibi ex- 
planata sunt. Verum quomodo et Patris, et sancto- 
rum angelorum ? Quia gloria Patris gloria est ip- 
sius, cum unum sint. Ego et Pater, inquit, unum 
sumus ** (t!) : gloria vero angelorum, etiam ipsius 
est ; Dominus enim illorum est. 

Vers. 21. Dico — Dei. Dictum est de his in fine 
tricesimi tertii capitis Evangelii secundum Mat- 
theum. 

CAP. XXX. De transformatione. 

Vers. 28. factum est — octo "Videlicet pertrans- 
ierunt. 

Vers. 28. Assumpsit — Vers. 34. Hierosolymis. 
De hac transformatione manifestius 'scripsit Mat- 
theus tricesimo quarto sui Evangelii capite, in 
quo etiam h&c ad verbum declarata sunt. Orans 
autem transformatus est, ut discamus, quod oratio 
fransformat ac illustrat hominem, si fiat quemad- 
modum oportet. 

Vers. 32. Petrus vero — illo. Ibi etiam de his 
dictum est. Gloriam vero intellige splendorem. 

Vers. 33, Factum est — Vers. nubem. Moses 


c quidem etl Elias intraverant in spissitudinem nubis 


ad loca omnino inter se separata (uu) : discipuli 
vero, cum etiam propter Domini transformationem 
essent exterriti, veluti dixit Marcus 5 ; videntes 
etiam, quod hoc modo ipsi (vv) supernaturaliter in 
nubem reciperentur, maxime timuerunt. 

Vers. 35. Et voz — Vers. 30. solus. Prediocto 
capite Evangelii secundum Mattheum subtiliter 
de his disputatum est. Qure ergo preeteriit Mat- 
theus, ea Lucas expressit ; qu& vero pretermisit 
Lucas, ea scripsit Matthaeus. 

Vers.36. Et ipi — viderunt. Dixit enim Mat- 
theeus, quod dum descenderent de monte, precepit 
eis Jesus dicens : Nemini dizeritis visionem, donec 
Filius hominis a mortuis resurgat **. Et ibi lege ho- 


xai ἀνάγνωθι τὴν τούτων ἐρμηνείαν p rum interpretationem. 


CAP. XXXI. De lunatico 
Vers. 37. Factum est — Vers. 40. potuerunt. 


δ. Matth. xvn, 9. 


Varie lectiones et note. 


57) O»» abest. A. 
8) ᾿Απὸ, loco ix, habet etiam uterque codex 
in contextu Matthei, quod eo magis miror, quod 


(4) Cum unum — sumus. In Greco tantum 
est, Filius enim ejus est. 

(uu) Ad loca — separata. Ut nimirum refe- 
rantur ad destinata ipsis loca. 


Chrysost. tom. VII, P. $70, habet i com. 
probant bus etiam codicibus Chrysostomi Mosquen- 
sibus. 


(vv) Videntes — ipsi, etc. Videntes autem, istos 
(Mosen et Eliam) etiam ita supernaturaliter as- 
sumptos magis üimuerunt. . 
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] Filium bunc lunaticum fuisse scripsit Mattheus Α σιληνιάξεσθαι Ματθαῖος ἔγραψεν iv κὦ τριαχοστῶ 
tricesimo quinto capite ; et omnino de his ibi dic- 


tum est. 

Vers. 44. Respondens — huc. In illo horum om- 
nium declarationes invenies. 

Vers. 42. Cum — dissipavit. Heec latius scripsit 
Marcus vicesimo sexto capite, et ibi enarrationem 
horum quere. 

Vers. 42. Increpavit — patri suo Predicto tri- 
cesimo quinto capite Evangelii juxta Mattheum 
de his dictum est. 

Vers. 43. Stupebant — Dei. Putabant enim, 
non propria, sed Dei virtute heec eum operari mi- 
racula. 

Vers. 43. Omnibus — Vers. &4. istos, Ouos dixti 
"vieesimo nono capite presentis Evangelii de sua 
passione et occisione ac resurrectione : ideo 
etiam, cum hos quasi significare incepisset, 68- 
"tera reliquit, tanquam jam intellecta 


Vers. ἀξ, Filius enim — Vers. 45. hoc. Ver- 
bum, non quod erat de passione et occisione, sed 
de resurrectione. Dictum est autem de hoc in 
fine enarrationis tricesimi quinti capitis Evangelii 
secundum Mattheum: lege ergo, que ibi dicta 
sunt. 

CAP. XXXII. De disputantibus quis esset major. 

Vers. 46. Intravit — Vers. 41. juxia se. Mat- 
heus vero tricesimo septimo capite ait 9, quod 
accedéntes discipuli de hoc interrogaverunt eum 
Verisimile ergo est, quod ubicogitationem illorum 
cognovisset : eLinterrogasset : Quid in via tractaba- 
tis ? sicut dixit Marcus ὅδ, postmodum etiam ipsi, 
cum jam cognita esset cogitatio sua, interrogave- 
runt de hoc : deinde Jesus apprehendit puerum, 
qui ibi presens erat, et statuit illum juxta se, di- 
xitque cetera, que sequuntur. Itaque Mattheeus 
scripsit, quod interrogaverunt discipuli ; Marcus 
vero et Lucas hoc relicto scripserunt, quod co- 
gnovit cogitationem eorum : et ille quidem poste- 
riora dixit, hic autem priora. Lege ergo dicto ca- 
pite Evangeli juxta Mattheum explanationem 
totam, que admodum utilis est. 

Veks. 48. Et ait — me. Alia quoque ante hec 
' dixit, que Mattheus conscripsit, per quee etiam 
hsec facile cognoscuntur ; quere ergo illa. Per- 
puerum vero humilitatem et abjectionem signi- 


.ficavi. 


^ Neers. 48. Nam — magnus. Hic finis est inten- 
tionis propter quam puerum juxta se statuit. 
Minimum autem, dixit humillimum. Similia quo- 
que dixit quadragesimo tertio Eva'figelii 'seeun- 
dum Mattheum capite : et juxta medium ejus 


" &ápitis. 


Vers. 49.Hesporidens — Vers. 50. est. Heo 
etiam scripsit Marcus vicesimo septimo capite, et 


: lbi horum lege explanationem. 


9! Matth. xvni, 1. 5 Márc. 1x, 33. 
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πέμπτῳ χεφαλαίω, xai 


εἴοηται περὶ τούτων πάντων 
&» tt, 

ἸΑποχριθεὶς — ὧδε. "Ev ἐχείνῳ τὰς λύσεις τούτων 
ὅλων εὑρήσεις. 

Ἔτι --- συνεσπάοοξε, Ταῦτα πλατύτερον ὁ Mépxog 
ἱστόρησεν ἐν τῷ εἰχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίω, x«i ζήτησον 
ἐν ἐχείνῳ τὴν τούτων ἐξήγησιν. 

Ἐπετίμησε — πατρὶ αὐτοῦ, Ἔν τῷ προῤῥηθέντι τρια- 
χοστῷ πέμπτῳ χεραλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον ἐῤῥήθη 
περὶ τούτων. 

᾿Ἐξεπλήσσοντο — τοῦ Θεοῦ. "Qovro γὰρ, οὐχ ἐξ 
ἰδίάς δυνάμεως, ἀλλ᾽ ix Θεοῦ ταῦτα τερατουργεῖν αὐ- 
τόν- 

Πάντων 


τούτους. Οὐς εἶπεν ἐν TG 
ἐνάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ παρόντος Eucyyt)iou, 
τοῦ Πάθους, χαὶ τῆς ἀναιρέσεως, x«i τῆς 
σέως αὐτοῦ. 


εἰχοστῷ 
περὶ τε 
ἀναστώ- 
Διὸ χαὶ ἐναρξάμενος αὐτῶν, ὥστε δη- 
λῶσαι, περὶ ὧν λέγει, τὰ λοιπὰ χαταλέλοιπεν, ὡς ἤδη 
νοούμενα. 

Ὁ γὰρ Υἱὸς --- τούτον. Τὸ ῥῆμα, oj τὸ περὶ 
tov ἸΙάθους χαὶ τῆς ἀναιρέσεως, ἀλλὰ τὸ περὶ τῆς 
ἀναστάσεως. Εἴρηται δὲ περὶ τούτον ἐν τῷ τῶει 


τῆς ἐξηγήσεως τοῦ τριαχοστοῦ πέμπτου χεφα- 
λαίον τοῦ xarà Ματθαῖον, χαὶ ἀνάγνωθι τὰ ἐχεῖ 
ῥηθέντα. 


ΚΕΦ. AB. Περὶ τῶν διαλογιζομένων τίς μείζων. 
Εἰσῆλθε --- παο' ἑαντῷ. Ὁ δὲ Ματθαῖος ἐν τῶ 
τριαχοστῷ ἐδδόμῳ χεφαλαίῳ φησίν" ὅτι προσελθὸν- 
τες οἱ μαθηταὶ ἡμώτησαν αὐτὸν περὶ τούτον. Εἰχὸς 
C δὲ, γνόντος αὐτοῦ τὸν διαλογισμὸν αὐτῶν, 
ἐρωτήσαντος αὐτοὺς, 


ελογίξοντο͵ 


καὶ ἐπ. 
τί ἐν τῇ ὀχῷ πρὸς ἑαυτοὺς δι- 
ὡς εἶπεν ὁ Μάρχο:, λοιπὸν x«i αὐτοὺς 
ὡς ἤδη γνωσθέντος τοῦ διαλογισμοῦ, ἐρωτῆσαι περὶ 
αὐτοῦ, εἶτα τὸν ᾿Ιησοῦν ἐπιηαβέσθαι παιδίου mao- 
ἰόντος, xai στῆσαι αὐτὸ παρ' ἑαντῷ, x«i εἰπεῖν 
τὰ ἑξῆς. Λοιπὸν οὖν ὁ μὲν Ματθαῖος, ἔγραψεν “ὅτι 


ρωτῆσαν οἱ μαθηταί " Μάρχος δὲ xal Λουχᾶς, τούτο 


παραλιπόντες, ἰἱἰστόρησαν, ὅτι ἔγνω τὸν διαλο- 
γισμὸν αὐτῶν. Καὶ ὁ μὲν τὰ ὕστερον εἶπεν, οἱ δὲ 


τὰ πρότερον. ᾿Ανάγνωθι δὲ ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ὅλην ἐξήγησιν, ἀνἀγχαιοτάτην 
αὖσαν. 

Καὶ εἶπεν --- με. Καὶ ἄλλα πρὸ τούτων εἴρηχεν, 
ἅπερ ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος, ἀφ' ὧν εὐχερῶς xai 
ταῦτα διαγινώσχονται,͵ χαὶ ξήτησον αὐτά. Διὰ 
τοῦ παιδίον δὲ τὴν ταπείνωσιν χαὶ εὐτέλειαν ὑπεδήλω- 
σεν. 

'O γὰρ --- μέγας. Τοῦτο πέρας τον σχοποῦ, dv ὃν 
ἔστησε τὸ παιδίον παρ᾽ ἑαυτῷ * μιχρόιϊερον δὲ λέγει, τὸν 
ταπεινότερον. Εἶπε δὲ τοιαῦτα χαὶ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ 
τοίτω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, καὶ ξήτησον περὶ 
τὸ μέσον τοῦ τοιούτον χεφαλαίου. 


D 


᾿Απσχριθεὶς — ἐστί, Ταῦτα χαὶ ὁ Μάρχος ἔφραψεν ὲν 
τῷ εἰχοστῶ ἐδδόμῳ χεφαλαίῳ, x«l ἀνάγνωθι ἐχεῖ τὴν 
τούτων σαφήνειαν. 
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᾿Εγένετο — — 'Iepovcoosp- Ἡμέρας τῆς ἀναλή-Α 

ψεως αὐτοῦ λέγει τὸν χαιρὸν τὸν ἀφορισθέντα μέ- 
χρι τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, τῆς ἀπὸ γῆς εἰς οὐοανόν. 
Ἤνγγιζε γὰρ ἤδη x«i ἡ ἀναίρεσις αὐτοῦ, xal ἢ ἀνά- 
στασις͵ xxi $ ἀνάληψις. ᾿Εστήριξε δὲ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ, ἀπηύθυνεν, ὥστε πορεύεσύαι εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἀμεταστρεπτὶ, ἐπειγόμενος πρὸς τὸ Πάθος. 
Γέγραπται γὰρ ἐν τῇ βίδλῳ τῶν ψαλμῶν" ᾿Επιστηριῶ 
ἐπὶ Gk τοὺς ὀφθαλμούς μου εἴτουν͵ ἀπερείσω, ἀπευθυνῶ, 
ἀχλινῶς βλέψω. 


Καὶ — αὐτοῦ. Μηνντας. 


Καὶ πορευθέντες --- Σαμάρειτῶν. Κατὰ πάροδον 
αὐτοὺ χειμένην. 

Ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. Ὑποδοχὴν, δηλονότι, πρὸς 
χαταγωγὴν αὐτου τε χαὶ τῶν σὺν αὐτῶ. Β 
Καὶ οὐχ --- Ἱερουσαλήμ. Τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἀντ 
toU, αὐτὸς, ἀπὸ μέρους, τὸ ὅλον. Οὐχ ἐδέξαντο, φησὶν, 
αὐτὸν, διότι ἦν πορενόμενος εἰς εοουσαλήω, ἐπὶ τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτῶν. ᾿Εναντίως γὰρ οἱ Σαμαρεῖται πρὸς τοὺς 

Ἱεροσολυμίτας διέχειντο. 

᾿Ιδόντες δὲ --- αὐτοῖς (59). Ὑπολαμδάνω, τοὐτοὺς 
εἶναι τοὺς ἀποστα)έντας. Ὡργίσθησαν utv οὖν, ὡς 
ἀτιμασθέντος τοῦ διδασκάλου" ἠρώτησαν δὲ, εἰ χρὴ 
τοὺς ἀτιμάσαντας ἀμύνασθαι, ὧν μιμούμενοι λίαν 
τὸν ζηλωτήν. Ἐπετίαησε δὲ αὐτοῖς ὁ Χριστός, ὡς 
ἀνεξίκαχος, παιδεύων αὐτοὺς, μαχροθύμως píptty 
τὸς ἀτιαίας τῶν ἀπειθούντων. Ἐγίνωσχε μὲν γὰρ, 
ὅτι οὐ παραδέξονται αὐτὸν (60) οἱ Σαμαρεῖται ἀπέ- 
στεῖλε δὲ μαθητὰς, ἵνα ἀπειθησάντων μὲν ἐχείνων, 
ὀργισθέντων δὲ τούτων, ἐπιπλήξη καὶ διδάξη αὐτοὺς͵ 
μὴ ἐπιξέρχεσθαι τοῖς χαταφοονοῦσιν. "Ἔμελλον γὰρ 
τὸ χήρυγμα χαταγγέλλοντες ὑπὸ πολλῶν ἀποπέμ- 
πισθαι. Οὐχ ἐχυτοῖς δὲ, ἀ)ἡλὰ τῇ αὐτοῦ δυνάμει θαῤ- 
βοῦντες εἶπον, ὅτι Εἴπωμεν πὺο χαταθῆναι ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ. 

Et xai (61) raoZs«tv ὁ Χρυσόστομος (63) ἔνταῦθα, 
τὸ" Οὐχ οἴδατε οἵου πνεύματός ἐστε. ἀλλ᾽ οὖν ty 
ἑτέροις λόγοις Δεσποτιχὸν εἶναι λέγει χαὶ τουτὶ τὸ 
pnTov. Λοιπὸν τοίνυν πνεῦμα νόει μοι τὸ ἄγιον 
Πνεῦμα. Τοῦτο γὰρ ἀγαθὸν ἔστι χαὶ ἀνεξίχαχον, 
ὥσπερ χαὶ τὰ λοιπὰ πρόσωπα τῆς μιὰς Θεότητος.] 

ΚΕΦ. AT". Περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀχολουθεῖν. 


C 


Καὶ ἐπορεύθησαν — χλίνῃ. Ἔγραψε πεοὶ τούτον 
χαὶ ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ δεχάτῳ χεφαλαίῳ, χαὶ ἡρμη- 
νεύθησαν ixti (63). 

Εἶπε --- Θεοῦ. "Exsi xai περὶ τούτου σαφῶς διεί- 
ληπται ἐχάλεσε δὲ τοῦτον ὁ Χριστὸς, εἰδὼς αὐτὸν 
ἄξιον. 


D 


5? Psa]. xxr, 8. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IX. 
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Vers. 51. Factum est — Hierosolyma. Dies as- 
sumptionis ipsius, dicit prefinitum tempus, dum 
a terra assumeretur in coelum ;jam enim instabat 
sui interemptio ac resurrectio et assumptio. Obfir- 
mavit faciem suam, hoc est, direxit, ut iret Hic- 
resolyma, progrediens ad passionem, ne respici- 
endo quidem in tergum. Scriptum est enim in 
libro quoque Psalmorum : Obfirmabo super te ocu- 
los meos ?* ; sive infigam, dirigam, indeclinabiliter 
aspiciam. 

Vers. 59. Et — suum, Hic etiam dictio ἀγγέλους 
simpliciter nuntios significat. 

Vers. 52. Et euntes — Samaritanorum. Quod in 
transitu ejus situm erat. 

Vers. 52. Ut pararent illi. Hospitium videlicet. 
ad susceptionem ipsius, et illorum, qui cum eo 
erant. 

Vers. 53. Et non — Hierosolyma. Facies ejus, hoc 
est, ipse, a parte totum. Non receperunt, inquit, 
eum, quia pergebat Hierosolyma ad ininicos ipso- 
rum. Nam Samaritani inimico animo affecti erant 
ad Hierosolymitas. 

Vers. 54. Quod cum vidissent — Vers. 55. ser- 
vandum. Suspicor, hos fuisse preemissos. Itaque 
irati sunt, quod preceptorem sprevissenl : inter- 
rogaveruntergo, ancontemptores ulcisci oporteret, 
utpote zeloten Eliam imitantes. Increpavit autem 
illos Christus, tanquam clemens : instruens eos, 
utincreduloruminjurias patienter ferrent. Siquidem 
sciebat, quod se suscepturi non essent Samaritani : 
misit tamen discipulos, ut illis non parentibus, et 
his irascentibus, objurgaret ac doceret eos non in- 
surgere in illos qui contemnerent. Futurum enim 
erat, ut cum Evangelium annuntiarent, a multis 
repudiarentur. Non sibi ipsis autem, sed de illius 
potentia confidentes dixerunt: Vis dicamus, ut 
ignis ce celo descendat? 

Tt Etiamsi pretermiserithocloco Chrysostomus 
ista : Nescitis cujus spiritus estis, sed in aliis homi- 
liis hac Domini responsum esse ait. Igitur Spiritum 
quidem intellige Spiritum sanctum. Is enim bonus 
estet indulgens, ut relique persone unius nature 
divine. 

CAP. XXXIII, De eo cui non permisit ut seque- 

retur. 

Vers. 56. Et abierunt — Vers. 58. reclinet. De 
hoc et Matthaeus scripsit duodecimo capite, et ibi 
posita est interpretatio. 

Vers. 59. Ait — Vers. 60. Dei. Ibietiam plane 
de hoc disputatum est. Hunc vero Christus voca- 
bat, sciens eum dignum. 


Varie lectiones et notae 


(59) Hic Hentenius quedam addit ex editioni- 
bus, uti supra ipse monuit in Prefatione. 

(60) Τούτον, pro αὐτόν. A. 

(01) Heec uterque in margine. Caret eo Hen- 
tenjus. — 

(62) Prius ergo Chrysostomi auctoritate motus 


Euthymius omiserat, xai «irt: οὐχ ad σῶσαι. 
deinde vero ejusdem auctoritate interpretatus est. 
Addenda EO erant codicibus Euthymii in repetita 
lectione. hoc neglectum.Copiose de hoc dixi in 


N. T. 
(63) ᾿Εν ἐκείνῳ, pro ixst. B. 
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arare conatur, et a tergo respicit corrumpit cona- 
tus promptitudinem segnitie, qua a tergo respicit. 
Parabolice ergo Salvator dixit, aratrum et (zz) se- 
qui se :ettantumdem est, acsi dicat: Nemo, qui me 
sequi conatur, si a tergo respiciat, hoc est, men- 
tem adhuc ad temporalia habeat, aptus est ad re- 
gnum Dei. Oportet enim eum, quieligit sequi Chri- 
stum confestim omnia despicere et sequi, ne oculos 
quidem ab eo divertendo, ne forte habitu ac «pecie 
eorum que a tergo sunt, retineatur. Quid enim 
Deo optabilius ac preestantius ? 

CAP. XXXIV. De designatis septuaginta apostolis. 
Cap. X. Vers. 1. Post. hc — septuaginta. Apo- 
stolos videlicet. Multi enim credituri erant, et plu- 


EUTHYMII! ZIGABENI 
Vers. 61. Dixit — Vers. 62. regno Dei.Qui ἃ 
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Εἶπε — βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, Ὁ ἐπιχειρήσας 
ἀροτριᾶν, καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, φθείρει τὸ mpó- 
θυμον τῆς ἐπιχειοήσεως τῇ ῥαθυμίᾳ τοῦ βλέπειν εἰς 
τὰ ὀπίσω, Παραθολιχῶς τοίνυν ὁ Σωτὴρ ἄροτρον 
ὠνόμασε, τὸ ἀχόλουθεῖν αὐτῷ, λέγων, ὅτι Οὐδεὶς ἐπι- 
χειρήσας ἀχολουθεῖν μοι, xat βλέπῶν εἰς τὰ ὀπίσω, 
τουτέστι, τὸν νοῦν ἔτι ἔχων εἰς τὰ βιωτιχὰ, ἐπιτή- 
δειός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Χρὴ γὰρ, 
τὸν ἑλόμενον τὸ ἀχολουθεῖν τῷ Χριστῷ, πάντων εὐ- 
θέως ὑπεριδεῖν, χαὶ ἀμεταστρεπτὶ τούτῳ ἕπεσθαι͵ 


᾿μήποτε τῇ σχέσει τῶν ὀπίσω χατασχεθῇ. Τί γὰρ Θεοὺ 


ποθεινότερόν τε xal προτἐμότερον ; 
ΚΕΦ’ AA. Περὶ τῶν ἀναδειχθέντων ἑδ δομήχοντα. 
Μετὰ ταῦτα --- ἐδδομήχοντα. ᾿Αποστόλους, δη- 
λονότι. Πολλοὶ γὰρ ἔμελλον πιστεύειν καὶ χρεία χη- 


ribus predicatoribus opus erat. Duodecim si- B ρύχων πλειόνων ἦν. Δώδεχα μὲν οὖν ἀπόστολοι, ὁ 


quidem apostoli primus erat chorus ; septuaginta 
vero, secundus. Hos autem duodecim et septua- 
ginta prrefigurabant duodecim fontes aquarum, et 
septuaginta trunci palmarum in Elim, ad quam 
venerunt [sraelite *^, ubi mare Rubrum pertrans- 
issent. 

Vers. 4. Et emisit —erat ipse venturus. Similiter 
et duodecim conjunctim (yy) emisit, sicuti dixit 
Marcus decimo quarto capite ; sed duodecim in 
omnes civitates ac pagos Israel emisit, tanquam 
perfectiores : septuaginta vero, in solas eas quae 
in transitu erant, per quas iter facturus erat, ut 
predicarent remissionem peccatorum, ejusque 
&dventum, qui remissionem illorum tribueret. 


Vers. 2. Dicebat — pauci. Messem dicit illos, 
qui ab infidelitate demetendi, et ad fidem suam 
erant comportandi : operarios vero, apostolos, et 
quicunque ad hoc subministrarent. Hic autem ma- 
nifestata est causa promotionisipsorum septuaginta, 
et tamem paucos adhuc esse dicit omnes apostolos 
ad multitudinem illorum, qui credituri erant. 

Vers. 2. Rogate — suam. Hoc et id, quod ante 
istud preecessit, etiam dixit in fine decimi octavi 
juxta Mattheum capitis, sed ibi messem multam 
appellat eos qui de Judeis erant credituri : hic 
autem eos qui ex gentibus : et ibi admonet duo- 
decim, ut orent pro emissione horum septuaginta, 
hic vero ipsos septuaginta admonet, ut orent pro 


promotione episcoporum ac preceplorum per sin- D 


gulas civitates ac regiones. Lege autem enarra. 
tionem preesentis dicti in memorato capite Evan- 
gelii secundum Mattheum. 

Vers. 3. Ite — lupos. Hoc etiam ad duodecim 


* Exod. xv, 21. 


πρῶτος χορός" ἐῤδομήχοντα δὲ, ὁ δεύτερος. Τούτους 
δὲ τοὺς δώδεκα, xai τοὺς ἑδδομήχοντα, πάλαι (64) 
προετύπουν, ἐν τῇ Αἰλεὶμ, εἰς ἦν ἦλθον oi ᾿Ισραηλῖται 
διαδάντες τὸν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, αἱ δώδεκα πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων, x«l τὰ ἐῤδομήχοντα στελέχη τῶν φοι- 
vtxoy. 

Καὶ ἀπέστειλν — — ἔμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. 
Καὶ τοὺς δϑώδεχα ὁμοίως xarà σνζυγέαν ἀπέστειλεν͵ 
ὡς εἴρηχε Μάρχος ἐν τῷ τεσσαρεσχαιδεχάτῳ χεφα- 
λαίῳ" ἀλλὰ τοὺς δώδεχα μὲν εἰς πάσας τὰς πόλεις 
xai χώμας τοῦ ᾿Ισραὴλ ἀπέστειλεν, ὡς τελειοτέρου ς" 
τοὺς ἑδδομήχοντα δὲ, εἰς μόνας τὰς κατὰ πάροδον 
αὐτοῦ χειμένας, δ ὧν ἔμελλε πορεύεσθαι, χηρύ-- 
τοντας μετάνοιαν Χμαρτημάτων, καὶ ἄφιξιν τοῦ χορηγοῦ 
τῆς τούτων ἀφέσεως. 

Ἔλεγε --- ὀλέγοι. Θερισμὸν μὲν λέγει τοὺς θερι- 
σθησομένονυς (03) ἀπὸ τῆς ἀπιστίας χαὶ συγχομισθη- 
σομένους εἰς τὴν πίστιν αὐτοῦ" ἐργάτας δὲ, τοὺς 
ἀποστόλους, τοὺς ὑπηρετοῦντας εἰς τοῦτο. Δεδήλωται δὲ 
ἐνταῦθα ἡ αἰτία τῆς προθολῆς τῶν ἐδδομήχοντα. Καὶ 
ἔτι δὲ ὀλίγους ἔφησεν εἶναι τοὺς σύμπαντας ἀποστόλους, 
πρὸς τὸ πλῆθος τῶν μελλόντων πιστεύειν. 

Δεήθητε --- αὐτοῦ. Τοῦτο x«i τὸ πρὸ τούτου 
ῥητὸν εἶπε xai ἐν τῷ τέλει τοῦ ὀχτωχαιδεκάτου xt- 
φαλαίον τοῦ χατὰ MarÜaiov ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν θερισμὸν 
πολὺν ἔλεγε, τοὺς ἐξ Ἰονδαίων πιστεῦσαι μέᾶλοντας" 
ἐνταῦθα δὲ, τοὺς ἐξ ἐθνῶν, Καὶ (66) ἐκεῖ μὲν προε- 
τρέπετο τοὺς δώδεχα, δεηθῆναι περὶ ἀποστολῆς τῶν 
ἐδδομήχοντα τούτων ἐνταῦθα δὲ τοὺς ἐδδομύχοντα 
τούτους, περὶ προδολῆς τῶν xarà πόλεις χαὶ χώρας 
ἐπισχόπων xai διδασχάλων. ᾿Ανάγνωθι δὲ xoi τὴν 
ἐξήγησιν τοῦ παρόντος ῥητοῦ ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίω 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 

Ὑπάγετε --- λύχων, Τοῦτο εἶπε xai πρὸς τοὺς 


Variae lectiones et note. 


(65)'Auctor hujus sententie est Origenes, hom- 
. 8in Exod., quam postea, ut fere accidit, plures in- 
. terpretes sunt. amplexi. 


en Et sequi se. Et non est in Greco et abesse debet. 


yy), Conjunctim. Κατὰ συζυγίαν est binos. . 


(ἐς Θερισομένους. Α. 
66) Καὶ abest. A. 
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δώδεχα, καὶ ζήτησον ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχατῳ χεφαλαίῳ À dixit, etquere decimo nono juxta Mattheum ca- 


τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἑρμηνείαν τοῦ" δοὺ ἐγὼ «ro0- 
τέλλω ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύχων. 

Εἴποι δ᾽ ἂν τις χάνταῦθα, ὅτι τοὺς δώδεχα μὲν 
πρόδατα ἐχάλεσεν, ὡς τελειοτέρους" τοὺς ἐδδομήχοντα 
δὲ, ἄρνας. 

Μὴ — ὑποδήματα. Διὰ τῆς ἀπαγορεύσεως τοντων 
χελεύει θαῤῥεῖν περὶ τῶν ἀναγχαίων τοῦ σώματος 
ἐπὶ τῶ ἀποστεΐλαντι τούτους" ἀποτρέπει δὲ, διὰ μὲν 
τοῦ pij βαστάζειν βαλάντιον (07), τὴν φιλαργυρίαν" 
διὰ δὲ τοῦ, μὴ πήραν, τὸ μὴ ταμιεύεσθαι τοοφὴν" 
διὰ δὲ τοῦ, μὴ ὑποδήματα, παιδοτριδεῖ αὐτοὺς εἰς 
ἄσχησιν. Παοήγγειλδε δὴ ταῦτα xat τοῖς δώδεχα ἐν τῷ 
δηλωθέντι ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφραλαίῳ. 

Καὶ --- ἀσπάσησθε. Τοῦτο προσέταξεν, οὐ βουλό- 
μενος ἀπανθρώπους αὐτοὺς γίνεσθαι χαὶ ἀπροση- 
γόρους, ἀλλ' ἀνεμποδίστους. Εἴωθε γὰο à καθ᾽ ὁδὸν 
ὁμιλία τὸ σύντονον ἐγχόπτειν τὰ πολλὰ τῆς 
σπουδῆς. Προστάττει τοίνυν αὐτοῖς μόνον γίνεσθαι 
τοῦ ἐμπιστενθῶντος ἔργου, χαὶ μηδὲ τὸν τυχόντα 
καιρὸν τοῦ χηρύγματος δαπανᾷν εἰς τὰ uà ἀναγ- 
χαία xai πάρεργα. Καὶ ὁ ᾿Ελισσαῖος δὲ πάλιν lub 
τὸν ὑπηρέτην αὐτοῦ ἐπί τι χατεπεῖγον ἀποστεῶας, 
ἐνετείλατο ὅτι Ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν 
xai ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνὴρ, οὐχ ἀποχριθήσῃ «oT: 
ἐμφαίνων τὸ “χρῆναι βαδίξειν ἀπερίσπαστον, xci 
παντελῶς ἀνεμπόδιστον. 


Β 


ὡς 


Εἰς ἣν — τούτῳ, Τοῦτο τὸ πρόσρημα ἁσπασμὸν 
ἐχάλεσεν ὁ Ματθαῖος (08) ἐν τῷ προῤῥηθέντι χεφα- 
λαίῳ. Σύμδολον δὲ ἀγάπης ὁ τοιοῦτος ἀσπασμὸς, δη- C 
λῶν, ὅτι εἰοηνιχοὶ xat. φίλοι παραγεγόνασι. 


Καὶ ἐὰν --- ὑμῶν (69). Ἢ χάρις τῆς δοθείσης εἰρήνης 
παρ᾽ ὑμῶν, T ἐνέογεια τοὺ τοιούτου λόγον" υἱὸς δὲ 
εἰρήνης, ὁ εἰρηνιχὸς, ὡς διαφόρως εἰρήχαμεν. 


Ei δὲ — ἀαχάμψει. ᾿Ανάγνωθι xui ἐν τῷ ἐννεα- 
χαιδεχάτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξηγησιν 
τοῦ: Καὶ ἐὰν μὲν ἧ ἡ οἰκία ἀξίο, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
ἐπ’ αὐτήν ἐὰν δὲ μὴ ἧ ἀξία, ἢ εἰρήνη ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 

Ἔν αὐτῇ — αὐτοῦ ἐστι. Καὶ περὶ τούτων ὁμοίως ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ σαφῶς ἐῤῥήθη, μιχρὸν ἀνωτέρω. 
᾿Ἐσθίειν δὲ xai πίνειν τὰ map! αὐτῶν ἐπέτρεψεν, οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς πρέπον ἐστὶ ἀαθηταῖς αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ 
γνώριμον ἣν αὐτοῖς. 

Μὴ -- οἰκίαν. ᾿Εν ἐχείνη τῇ ἐξηγήσει τὴν αἰτίαν τοῦ 
μὴ μεταθαίνειν εὑρήσεις. 

Καὶ εἰς — Θεοῦ. Βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐἑκχυτὸν 
λέγει νῦν ὡς βασιλέα χαὶ Θεόν. "Hygtxe, φησὶν, xai 
ἤδη ἐπιδημήσει ὑμῖν' ἄξιοι γίνεσθε, ἑτοιμάζεσθε εἰς 
ὑποδοχήν. 


*! Matth. x, 16. ** IV Reg. iv, 29. 


*! Matth. x, 12. 


pite dicti iliius interpretationem : Ecce ego mitto 
vos tanquam oves 1n medio luporum. 51. 

Poterit quivishoc etiam loco dicere, quod duo- 
decim appellaverit oves, tanquam perfectiores, se- 
ptuaginta vero agnos, tanquam teneriores. 

Vers. &. Nolite — calceamenta. Hoc interdicto 
jubet ut de necessariis corporis spem in illum ha- 
beant, qui ipsos emisit. Cum autem jubet, ne sac- 
culum ferant, ab avaritia avocat. Dicens, neque 
peram, dehortatur a recondendo cibo. Cum vero 
addit : neque calceamenta, ad exercitium ipsos 
erudit. Precepit vero hec etiam duodecim laudato 
capite decimo nono. 

Vers. 4. Et — salutaveritis. Hoc jussit, non 
inhumanos eos fleri volens, aut inoribus asperos, 
quos nemo possit compellare, sed inipedimento 
carentes. Solet enim salutatio per viam, vehemen- 


'tie studii ut plurimum obstare. Precipit itaque 


ilis, ut soli operi eis commisso intendant : et 
oblatam preedicationis occasionem non insumant in 
ea que necessaria non sunt, sed preter intentum 
sese offerunt. Eliseus quoque olim emisso Giezi fa- 
mulo ad opus quod festinationem requirebat, pree- 
cepit dicens : Si inveneris virum, non benedicas ei : 
et si libi benedizerit vir ne respondeas illi **, indi- 
cans opus esse ut indistractus ac omnino sine im- 
pedimento procederet. 

Vers. 5$. In quamcunque — huic. Hanc allocu- 
tionem Mattheus salutationem nominavit predicto 
capite. **, Est autem hujusmodi salutatio signum 
dilectionis, significans quod pacifici et amici adve- 
nerint. 

Vers. 6. Et si — vestra. Hoc est gratia datea 
vobis pacis, vel efficacia hujusmodi sermonis. Filius 
quoque pacis dicitur pacificus, sicut variis in locis 
diximus. 

Vers. 6. Sin — revertur. Lege quoque decimo 
nono capite Evangelii juxta Mattheum dicti illius 
enarrationem : Et si quidem fuerit domus digna, 
veniat pax vestra super illam : si autem indigna 
fuerit pax vestra ad vos convertatur. * 

Vers. 7. In eadem — sua est. Similiter de his in 
illo capite manifeste dictum est paulo superius. 
Edere autem ac bibere permisit, quee ab illoporri- 
gerentur ; non simpliciter, sed sicut discipulos suos 
decebat : hoc enim ipsis notum erat, 

Vers. 7. Nolite — domum. |n illa enarratione 
hujus causam invenies. 

Vers. 8. Et. in — Vers. 9. Dei. Regnum Dei 
nune seipsum, appellat, tanquam regem ac Deum. 
Appropinquavit, inquit, et jam deversatur vobis- 
cum ; digni habemini, qui preeparamini ad ejus 
susceptionem 


δὲ [bid. 13. 


Varia lectiones et nota. 


nad Βαλλάντιον. À. 
68) Igitur etiam nonnulli, sed temere, apud 
Mattheum ]. l. intulerunt: Aéyovre" Eipáve τῷ 


olxe τούτῳ. 


(69) Ἢ omittit A. 
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Vers. 10. In. — Vers. 141. vos. Ibi de hisetjam ἃ 


quere, ubi declaratum estillud : Et quicunque non 
susceperit vos 55. 

Vers. 14. Tamen — Dei. Hoc protestari precepit 
incrednlis, ne dicere possent : Non cognovimus 
adventum tuum, Domine. 

Vers. 12. Dico — illi. Preedicto capite etiam heec 
convenienter declarata sunt. 

Vers. 13. Va — panitnisset. Quaere vicesimo 
capite juxta Mattheum, ubi dicitur : T'mne regit 
ezprobrare civitalibus, in quibus edite fuerant plu- 
rima virtutes ejus, quodnon  resipuissent ** ; ibi 
enim et de his dictum est. 

Vers. 14. Verumtamen — vobis. Vobis, puta, in- 
eredulis. Hoc quoque dixit decimo nono capite 
Evangelii iuxta Mattheum, et ibi lege dicti illius 
declarationem : Amen dico vobis, toterabilius erit ter- 
rc Sodomorum et Gomorrhorum,quam civitati illit, 


Vers. 18. Et tu — detraheris. Vicesimo capite 
Evangelii secundum Mattheum etiam de hac dic- 
tum est, ibi ergo quere. 

Vers. 16. Qui audit. — me. Rejectionem hanc 
vocat incredulitatem et aversionem. Ne enim mcoe- 
rore afficiantur, cum spernuntur, dicit : Vestra 
injuria per vos in merecurrit, qui misi vos : per 
me autem, in Patrem meum, qui misit me. 

Vers. 17. Reversi — tuum. Gaudebant, quod digni 
haberentur et miracula edere, et demonia sibi 
subjicere. 

Vers. 18. Dizit — cadentem. Causam significavit 
subjectionis diemoniorum quia cecidit princeps 
eorum, qui fortes illos reddebat ac confortabat, et 
jam facile devincuntur. Siquidem ante Salvatoris 
incarnationem in sublime ferebatur, et tyrannum 
agebat, ac potens erat : cum autem Deus in terra 
per carnem deversaretur, cecidit, non a celo : olim 
enim inde ceciderat, nec amplius eo ascendit : sed 
& dicta celsitudine, tyrannide ac potentia. Dicit 
ergo : Videbam Salanam, postquatm videlicet hu- 
manitatem assumpsi cadentem, ut fulgur, quod de 
coelo cadit. 

Quidam autem cselum intelligunt hoc loco aerem, 
in quo versari gaudet Satanas. Nam et aer colum 
dicitur : Volucres, inquit, celi. Usus est autem 
fulguris exemplo, ostendens vehementiam ac velo- 
cilatem casus illius. 

Vers: 19. Ecce — scorpiones. Serpentes ac scor- 
piones intelligibiles, qui animas mordent ac devo- 
rant. Ita autem demones appellavit, non solum 
"propterinsidias, veneni jaculationem acinfectionem, 
sed et propter debilitatem ac ignaviam. Verum 
quod de demonibus loquatur, manifesta id, quod 
subditur. 
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Eig — ὑμῖν, Ἐχεὶ xal περὶ τούτων ζξήτῃσον, 
ἔνθα ἡρμηνεύθη τὸ, Καὶ ὃς ἂν (T0) μὰ δϑέξηται 
ὑμᾶς. 

Πλὲὴν — Θεοῦ. Τοῦτο προσέταξε διαααρτύρασθαι τοῖς 
ἀπειθέσιν, ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν, Ὅτι οὐχ ἔγνωμεν τὴν 
παρουσίαν σον, Κύριε. 

Λέγω --- ἐχείνῃ. ᾿Εν τῷ τοιούτῳ χεφαλαέῳ xat ταῦτα 
προσηχόντως ἡρωηνεύθησα:. 


ZIGABENI 


Oj«í — μετενόησαν. Ζήτησον ἐν τῷ εἰχοστῷ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τό Tert ὅὄρξατο 


ὀνειδέξειν τὰς πόλεις, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνά- 
μεις αὐτου, ὅτι οὐ μετενόησαν. "Exi γὰρ χαὶ περὶ τού- 
τῶν εἴρηται. 

Πλὴν --- ὑμῖν. Ὑαῖν, 
Εἶπε δὲ τοῦτο xai ἐν τῶ ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφαλαίω 

B τοῦ χατὰ Ματθαῖον, xal ἀνάγνωθι τὸν λύσιν ἐχεῖ 
τοῦ" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἀνεχτότεοον ἔσται γῇ lo. 
δόλων x«i Γομόῤῥων ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ὃ τῷ πόλει 
Extr. 

Καὶ σὺ --- χαταδιδασθήσῃ. Ἕν τῷ εἰχοστῷ xepalaio 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἴρηται χαὶ περὶ ταύτης, χαὶ 
ζήτησον ἐν ἐχείνῳ. 

'O ἀχούων --- με, ᾿Αθέτησιν λέγει τὴν ἀπείθείαν 
xai ἀποττροφήν. Ἵνα γὰρ μὴ λυπῶνται ἀθετούμενοι͵ 
φησὶν, ὅτι Ἡ ὑμετέοα ὕθροις, dv ὑμῶν μὲν, εἰς ἐμὲ 
ἀνατρέχει, τὸν ἀποστείλαντα ὑδρις" dv ἐμοῦ δὲ, εἰς 
τὸν Πατέρα μὸν τὸν ἀποστείλαντά με. 

Ὑπέστρεψαν — σον. ΓἜχαιρον, 
θανωατουργεῖν xal ὑποτάσσειν τὰ δαιμόνια. 


τοῖς ἀπειθέσι, δηλονότι. 


ὡς ἀξιωθέντες 


Εἶπε --- πεσόντα. Ἐδήλωσε τὴν αἰτιᾶν τῆς τῶν 
δαιμόνων ὑποταγῆς, ὅτι πέπτωχεν ὁ ἄρχων αὐτῶν, 
ὁ ἐνισχύων αὐτοὺς, καὶ λοιπὸν εὐχαταγώνεστοι γε- 
jovagt πρὸ μὲν γὰρ τῆς ἐναυθρωπήσεως τοῦ Σωτῇ- 
poc, εἰς ὕψος, ἤρετο, καὶ ἐτυράννει, χαὶ ἴσχυε. Τοῦ 
Θεοῦ δὲ τῇ γῇ διὰ σαρχὸς ἐπιδημήσαντος, πέπτωχεν' 
οὐχ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ" πάλαι γὰρ ἀπ᾿ αὐτοῦ πεσὼν 
οὐχέτι αὐτοῦ ἐπέδη" ἀλλ᾽ ἀμὸ τοῦ ῥηθέντος ὕψους 
χαὶ τῆς τυραννίδος χαὶ τῆς ἰσχύος. Λέγει τοίνυν, ὅτι 


C 


᾿Εθεώρουν τὸν Σατανᾶν, μετὰ τὸ ἐνανθρωπῆσαί 
με δηλονότι, πεσόντα, ὡς ἀστραπὴν, ix (T1) τοῦ 
οὐρανοῦ. 


Τινὲς δὲ οὐρανὸν ἐνταῦθα τὸν ἀέρα νοοῦσιν, ὦ ἔνε- 
φιλοχωρεΐ ὁ Σατανᾶς. Λέγεται γὰρ οὐρανὸς χαὶ ὁ ἀήρ. 
Τὰ πετεινὰ γήρ qnot τοῦ οὐρανοῦ. Τῷ παραδείγματι 
δὲ τῆς ἀστραπῆς ἐχρήσατο, ἐμφαίνων τὸ σφοδρὸν χαὶ 
ὀξὺ τῆς πτώσεως αὐτοῦ. 

Ἰδοὺ -- σχορπίων. "Οφεων χαὶ 
δαχνόντων x«i τιτρωσχόντων τὰς ψυχάς. Οὕτω δὲ τοὺς 
δαίμονας ὠνόμασεν, οὐ μόνον διὰ τὸ ἐπίδουλον καὶ 
ἰοθόλον καὶ φθαρτιχὸν, ἀλλὰ x«l διὰ τὸ ἀσθενὲς καὶ 
εὐὰλωτὸν. Ὅτι δὲ περὶ τῶν δαιμόνων λέγει, δηλοὶ τὸ 


ἐπαγόμενον. 


σχόρπέων, τῶν 


*5 Matth. xi, 20, "7 Matth. x, 15. 
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(71) Τὴν, ahte ix, addit A. 
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Καὶ — ἐχθροῦ. Tou νοητοῦ δοΐχουτος. ᾿Ιδὼν yao A Vers. 19. EL inimici. Videlicet, intelligibilis 


ἀὐτοὺς χαίροντας ἐπὶ τῇ τῶν δαιμονίων ὑποταγῇ, δί- 
duc! μὲν αὐτοῖς διηνεχῆ τὴν xat αὐτῶν ἐξουσίαν, ἣν 
πρόσχαιρον ἔλαθον, ὅτε ποῶτον ἀπεζάλησαν " παραι- 
νεῖ δὲ, μὴ χαίρειν ἐπὶ ταύτη, διότι οὐχ ἐξ ἀγῶνος 
προσεγένετο τούτοις, ἀλλ᾽ 6x δωρεᾶς, διὰ τοὺς ὠφελη- 
θῆναι μέλλοντας. Εἴη δ᾽ ἂν δύναμις τοὺ €x ÜpoU οὐ μόνον 
οἱ δαίμονες, ἀλλὰ x«i πάντες οἱ ἐξ αὐτῶν πολυειδεὶς 
πειοασμοί. 

Ttt; δὲ xai τὰ φθείροντα τοὺς ἀνθρώπους θηρία δύ- 
ναμιν αὐτοῦ λέγουσιν, ὡς χρωμένου χαὶ τούτοις χαθ᾽ 
ἡμῶν. 

Καὶ οὐδὲν --- ἀδιχήσῃ. Οὐ δαίμων, οὐ πειρασμὸς, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ θηρίον. ᾿ 

Πλὴν — ὑποτάσσεται, Οὐ γὰρ ὑμέτερον τὸ xaróo- 
θωμα, ἀλλ᾽ ἐμὴ ἡ χάρις. ᾿Εν τούτῳ οὖν μὴ χαίρετε, 
ἵνα μὴ, ὡς ἐπὶ χατορθώματι χαίροντες, εἰς οἴησιν 
ἐπαρθείητε. 

Χαίρετε — οὐρανοῖς, Ὅτι διὰ τὴν πίστιν ὑμῶν 
ἐπολιτοφραφήθοτε ἐν τῇ ἄνω πόλει, οὐ μέλανι, ἀλλὰ 
μνήωῃ, οὐδὲ, ὡς (72), ἄνθρωποι γράφουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὁ 
Θεὸς οἶδε γράφειν, Φησὶ γὰρ περὶ τῶν δικαίων ὁ 
Δαυΐδ, ὅτι, Καὶ ἐπὶ to βιύλίον σον πάντες γραφήτον- 
ται: Τὸ ub» γὰρ ὑποτάσσειν τὰ δαιμόνια, dU ὠφέλειαν 


Β 


ἑτέοων ὑμῖν δέδοται - τὸ δὲ τὰ ὀνόματα ὑμῶν γραφῆναι 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, διὰ σωτηρίαν ὑμετέραν. Διὸ ἐχείνη 
μὲν ἡ χαρὰ χλέπτουσα φυσίωσιν οἶδεν ἐμποιεῖν " 
δὲ μᾶλλον εὐχαριστέχν * 


αὐτὴ 
χαὶ παραιτητέον μὲ. ἐκείνην, 
ὡς περιττὸν (13) " 'ἀντιποιητέον δὲ ταύτης, ὡς ἀναγ- 
χαίας. 

Ἔν αὐτῇ — Ιησοῦς. Ἡγαλλιάσατο τῇ ψυχῇ, ὡς αὶ 
ἄνθρωπος, διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ὠφεληθέντων ὑπὸ τῶν 
μαθητῶν. 

Καὶ εἶπεν — cov. Εἴρηχε ταῦτα xai περὶ τῶν δώδεχα 
μαθητῶν ἐν τῷ εἰχοστῶ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
καὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. 

Καὶ στραφεὶς — ἀποχαλύψαι. [Ἔν ἐχείνῳ xal ταῦτα 
ϑιασεσάφηται πρὸς ἀχρίδειαν (74). ] 

Καὶ στραφεὶς --- ἤχουσαν. Ταῦτα εἶπε xai ἐν τῷ 
εἰκοστὼ τετάρτω χιεφαλαίῳ τοῦ χατὰ MarÜaiow, xai 
ἀνάγνωθε ἐν αὐτῷ (19) τὴν 
ἔνθα χεῖται τὸ * ἡμῶν δὲ μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοί. 
Ἐπεθύμησε δὲ ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν x«i Δαυΐδ ὁ 
προφήτης βασιλεύ:. Διὸ xe ἔλεγε c Δεῖξον 
ἡμῖν, Κύριε; τὸ ἔλεός σον * τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ 
Σωτῆρος, ἔλεος ὠνόμασας (16), ὡς γενομένην δι᾽ ἔλεος 
τῶν ἀνθοώπων. 

Παοατήρησον δὲ, ὅτι στρέφεται πρὸς τοὺς μα- 
θητὰς ὁ Σωτὴρ, χαὶ χατιδίαν αὐτοῖς ὁμιλεῖ, τοὺς 
μὴ μαθητὰς ἀποστρεφόμενος. Διὸ χαὶ ἡμεῖς, ἐὰν 
ὦμεν μαθηταὶ αὐτοῦ, ἀχολουθοῦντες αὐτῷ δι᾿ ὑπαχοᾷς 


ἐρωηνείαν αὐτῶν, 


xat 


D 


*5 Psal. cxxxviri, [6. ** Matth. x viu, 46. 


dracouis, Cum ergo vidisset eps gaudentes de sub- 
jecüone demoniorum, dat quidem continuam 
adversus illa potestatem, quiam prius ad tempus 
acceperant, cum mitterentur : sed adhortatur, ne 
de hac gaudeant, quia non ex certamine eis prove- 
nit, sed ex dono propter eos qui adjuvandi erant. 
Potest autem virtus inimici dici, non solum ipsi 
diemones, sed et multiformes eorum tentationes. 
Quidam vero et feras, qu& homines perdunt, virtu- 
tem illius dicunt, quod etiam his adversus nos utatur. 


Vers. 19. Et — nocebit. Nec deemon, nec tentatio, 
nec fera venenata. 

Vers. 20. Verumtamen — subjicintur. Non enim 
vestrum est opus, sed mea gratia. In hoc ergo ne 
gaudeatis, ne, tanquam de egregio facinore gauden- 
tes, in elationem elevemini. 

Vers. 20. Gaudete — celis. Quia propter fidem 
vestram in cives conscripti estis in eeterna civitate: 
non atramento, sed memoria : neque, ut homines 
scribunt, sed sicut Deus scribere novit. Dicit enim 
de justis David : Etin libro tuo omnes scribentur **. 
Siquidem subjicere demonia, propter aliorum uti- 
litatem vobis datum est : quod autem nomina ve- 
strascripta suntin coelis, proptersalutem vestram ; 
ideo furtivum quidemillud gaudium tumorem cau- 
sare novit, hoc vero gratiarum actionem potius: et 
illud quidem cavendum,tanquam snperfluum, hoc 
autem proponendum est, tanquam necessarium. 

Vers. 21. In illa. — Jesus. Animo exultavit, 
tanquam homo, propter eorum salutem, qui a dis- 
cipulis juvandi erant. 

Vers. 21. Et dixit — te. Hec quoque dixit de 
duodecim discipulis vicesimo capite Evangelii se- 
cundum Mattheum : et ibi quere expositionem. 

Vers. 21. Et conversus — Vers. 22. revelare. In 
eo loco etiam hec diligenter explanata sunt. 

Vers. 93. Et. conversus — Vers. 24. audierunt. 
Hec quoquedixit vicesimo quarto juxta Mattheum 
capite, et in eo lege ipsorum interpretationem, ubi 
dicitur : Vestri autem beati oculi **. Hac autem 
aviditate captus est David propheta simul et rex ; 
ideo etiam dixit : Ostende nobis, Domine, misericor - 
diam tuam "^, Salvatoris videlicet incarnationem 
appellans misericordiam, utpote propter hominum 
misericordiam factam. 

Verum observa, quod ad discipulosSalvator con- 
vertitur,et ipsis seorsim loquitur, ab iis, qui 
discipuli non sunt aversus. Ideo et nos quoque, si 
discipuli ejus fuerimus, per obedientiam mandato- 


1€ Pasa], Lxxrivri, 16. 


Vari: lectiones et nota. 


72) Ὡς οὐδὲ oi. B. 

13) Forte περιττήν, ob proximum ἀναγχαίας. 
Alias illud quoque ferri possit, ut notum est. 

(74) Inclusa omittit A. Ergo ab uno xai στραφείς 


ad alterum saltum fecit. 
75) Ἐν αὐτῶ abest. A. 
16) ᾿Ωνόμασεν. À. 
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rum ipsiuset animesimul, etcorporis habuerimus À τῶν ἐντολῶν αὐτόῦ, καὶ ἔχωμεν ψυχιχοὺς ἅμα xot σω- 


oculos recte intuentes, auresque recte audientes, 
ad nos etiam omnino convertetur, οἱ mysteriis a 
vulgo absconditis dignabitur. 

CAP. XXXV. De tentante legisperito. 

Vers. 25. Etecce —possidebo ? lllaqueare putabat 
Christum, si quippiam legi contrarium ullo pacto 
doceret. Dicitergo : Quid faciendo vitam. eternam 
possidebo, quam populo ánnuntias ἢ Cognitaautem 
illius versutia, Salvator ad legem ipsum remittit ; 
simul quidem conatum illiusrepellens, simul etiam 
arguens illum, quod sese pro virtutis cultore gere- 
ret, cum non esset, veluti finis indicabit para- 
bol. 

Vers. 26. Ipse vero — legis? Quod scriptum est 


majus preceptum ? Quomodo legis majora legis B 


precepta ? De majoribus namque ipsum interro- 
gavit. 

Vers. 3T. At ille — Vers. 28. respondisti. Recte 
ilum respondisse dixit : ut qui duo recitaverit 


precepta, qua ad se invicem connectuntur, sicut 
quinquagesimo quarto juxia Mattheum capite ma- 
nifestatum est. Alius autem erat hic legisperitus ac 


eo, dequo a Matthaeo et Marco facta est mentio 11. 
Vers. 28. Hoc —vives. Hoc, quod nunc recitasti, 


hoc, inquam, fac et vives vita eterna, qua vivunt 


justi, qui hic precepta servaverunt. Docuit siqui- 
dem predicto capite Evangelii secundum Mattheum 


quod in his duobus preceptis universa lex et pro- 


phete pendent 12 ; quorum enarrationem perfecte 


invenies quinto juxta Mattheum capite, ubi dicitur: C 


Ita enim est lex et propheta 13. 


Vers. 29. At ille — proximus ἣ Conatu suo fru- 
stratus, effudit, quem apud seoccultabat, tumorem, 


Putabat enim se cunctis esse presstantiorem : nam 


lex proximum nominavil eum, qui alterius egeret 
auxilio : ipse vero illum dici opinabatur, qui virtute 
equalis esset : ideo etiam, volens seipsum justifi- 
care, sive aliis preponere, interrogabat: Quis mihi 
est equalis ? Deinde Christus per parabolam de- 
monstrat illum esse proximum, qui alterius indiget 


auxilio. 


1 Proximus dicitur omnis homo, quod omnes 
inter nos propinqui sumus secundum nature com- 


municatiouem. 
CAP. XXXVI. De eo qui inciderat in latrones 
Vers. 30. Suscipiens — dixit. Suscipiens : hoc 
est, excipiens sermonem. 
Vers. 30. Homo . - Jericho. Parabola hec, etsi 
efficta sit, ut ostendat, quis sit proximus : paucis 


ματιχοὺς ὀφθαλμοὺς, ὀρθὰ βλέποντας, xal τὰ ὦτα͵ ὀρθὰ 
ἀχούουτα, πάντως στραφήσεται χαὶ πρὸς ἡμᾶς, χαὶ 
ἀξιώσει μνστηρίων ἀποῤῥήτων τοῖς πολλοῖς. 

ΚΕΦ. AE'. Πεοὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομιχοῦ. 

Καὶ ido) --- χληρονομήσω ; Προσεδόχησε παγι- 
δεῦσαι τὸν Χοιστὸν εἰς τὸ πάντως ἐπιτάξαι Tt Évov- 
τίον τῷ νομω. Afyt γοῦν, Τί ποιήσας ζωὴν αἰώ- 
νίον χληρονομήσω, ἣν χαταγγέλλεις τῷ λαῷ ; Γνοὺ; 
δὲ τὴν τούτου πανουργίαν ὁ Σωτὴρ, ἐπὶ τὸν νόμον 
αὐτὸν παραπέμπει * ἅμα μὲν, διαχρονόμενος τὴν 
πεῖραν αὐτοῦ * ἅμα δὲ, ἐλέγχων αὐτὸν, oióusvov μὲν 
εἶναι ἐνάρετον, μὴ ὄντα dé * ὡς δείξει τὸ τέλος τῆς πα- 
ραθολῆς. 

Ὁ δὲ — ἀναγινώσχεις (77) ; T γέγραπται μεῖζον 
ἔυταλια ; [Πῶς ἀναγινώσκεις τὰς μείζους ἐντολὰς τοῦ 
νόμου ; Περὶ τῶν μειξόνων γὰρ αὐτὸν ἠρώτεσεν. 


'O δὲ — ἀπεχρίθης. ᾿Ορθῶς ἀποχριθῆναι αὐτὸν 
εἶπεν, ὡς τὰς δύο ἐντολὰς ἀπαγγείλαντα. Ἔξχονται γὰρ 
ἀλλήλων, ὡς ἐν τῷ πεντηχοστῷ τετάρτω χεφαλαΐῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον δεδήλωται. Ἕτερος δέ ἐστιν 0 νόμιχὸς 
οὗτος, παρὰ τὸν ὑπὸ Ματθαίον χαὶ Μάρχον μνημονευό- 
μένον. 

Τοῦτο --- ζήσῃ. Τοῦτο, ὃ ἀπήγγειλας νῦν, τοῦτο 
ποίει, χαὶ $507 Sev αἰώνιον, οἵαν ζῶσιν οἱ τὰς ἐντο- 
λὰς ταύτας φυλάξαντες δίχαιοι. ᾿Εδίδαξε γὰρ καὶ ἐν 
τῷ δηλωθῶνττιι χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ὅτι ἐν ταύ- 
ταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος xat οἱ προφᾷται 
χρέμανται. Ὧν τὴν ἐξήγησιν ἐντελῶς εὑρήσεις ἐν τῷ 
πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, εἰς τὸ" Οὕτω (18) 
γὰρ ἔστιν ὁ νόμος χαὶ οἱ πρόφῆται. 

Ὁ δὲ --- πλησίον ; ᾿Αποτυχὼν τῆς πείρας, ἐξέῤ- 
ῥηξε (19) τὴν ἐν αὐτῷ χεχρυμμένην οἴησιν. “Ωετο 
γὰρ πάντων ὑπερέχειν. Ὁ μὲν γὰρ νόμος χλη- 
σίον (80), τὸν δεόμενον βοηθείας ὠνομᾶσεν " αὐτὸς 
δὲ πλησίον, τὸν σον xat! ἀρετὴν ὑπέλαδε (Bi). Διὸ 
καὶ θέλων διχαιοῦν ἑαυτὸν, ὄγουν, ὑπερτιθέναι τῶν 
ἄλλων, ἐρωτᾷ, Τίς ἐστί μου ἶσος ; Εἶτα διὰ παραθδολῇς 
ὁ Χριστὸς ἀποδείχνυσιν, ὅτι πλησίον ἐστὶν ὁ δεόμενος 
βοηθείας. 


[Πλησίον λέγεται πᾶς ἄνθρωπος, ὡς ἐγγιζόντων ἡ μῶν 
ἀλλήλοις χατὰ χοινωνίαν φύσεως (83). ] 


ΚΕΦ. Ac. Περὶ τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς. 
Ὑπολαδὼν --- εἶπεν. Ὑπολαδὼν ἀντὶ τοῦ, διαδεξάμε- 
νος τὸν λόγον. 
Ανθρωπὸς — Ἱεριχώ. 'H παραδολὴ αὔτ, εἰ 
χαὶ συνετέθη διὰ τὸ δεῖξαι, τίς ἐστιν ὁ πλησίον, 


"1 Matth. xxu, 35 : Marc. xii, 38. 12 Matth. χχιι, 40. 15 Matth. vir, 42. 


Varie lectiones et notae, 


(17) Hentenius hic textum diviserat et ex uno 
scholio duo fecerat. Vide, que iufra post Evange- 
lium Joannis monui ad Hentenil animadversioaem 
quam huic loco adjecit. 

(78) EGam hic ulerque codex ebrex, ante con- 
sonnam. Hic ergo altera lectio orta οὔτος, ut mo- 


nui in editione N. Test. 
(πῃ) Ita uterque. Et recte quidem ita dicitur. 
80) Hic post πλησίον, addit codex B ea que 
mox inclusa ex margine codicis A ascripsi. 

t Ὑπέδαλε. B. 

82) Ἢ πλησίον, addit B. Inclusa, in margine A. 
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ἀλλ᾽ οὖν ἐν βραχεῖ πᾶσαν ὑποφαίνει τὴν φιλάνθρω- A^ tamen verbis ostendithumanam et benignam salva- 


Tov» οἰχονομίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. ΓΑνθρωπον μὲν 
γὰρ νοοῦμεν τὸν 'Ad&u χαὶ τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ ἀνθρώ- 
πους * χατάδασιν δὲ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ, τὴν 
ὁδὸν τὴν ἀπὸ ἀρετῆς εἰς χαχίαν, xai ἀπὸ ὑπαχοῆς εἰς 
παοαχοὴν, xai ἀπὸ ὕψους πολιτείας, εἰς χθαμαλότητα 
διαγωγῆς. ὙΨηλὴ μὲν γὰρ à Ἱερουσαλὴμ χθαμαλὴ 
δὲ ἡ Ἱεριχώ. 

Καὶ — περιέπεσεν. Ὁδοστάταις (88) δαίμοσιν. 


Ot — αὐτόν. Τὰ ἱμάτια τῆς ἀρετῆς, τὸν φόθον τοῦ 
Θιοῦ ὃν περιεδέδλητο δίκην χιτῶνος. 


Καὶ -- ἀπῆλθον. Πληγὰς ψυχικὰς, τραύματα 
ἁμαρτιῶν. 
᾿Αφέντες ἡμιθανῆ τυγχάνοντα. Ἐξ ἡμισείας 


θνητὸν γενόμενον, Τῇ ψνχῇ γὰο ἀθάνατος μεῖΐνας, 
τῷ σώματι τέθνηχε. Τὸ δὲ ἀπῆλθον, χαὶ τὸ ἀφέν- 
τες, οὐ περιεργαστέον, διὰ τὴν (84) ἐξουσίαν τῆς 
παραβολῆς. 

Κατὰ συγχυρέαν — ἐχείνῃ. Συγχυρία utv, ἢ συντυχία" 
ἱερεὺς δὲ, ὁ διὰ Μωύσέως δοθεὶς νόμος, ὡς περὶ θυσιῶν 
διαλεγόμενος. 

Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρῆλθε' Παρέδραμεν αὐτὸν 
οὕτως ἔχοντα, 

Ὁμοέως --- ἀντιπαρῆλθες Λευΐτην ὑποληπτέον 
ἐνταῦθα τὸν λόγον τῶν προφητῶν, ὡς διαχονούμενον 
τοῖς ἐπιτάγμασι τοῦ Θεοῦ. 

Σαμαρείτης --- ἐσπλαγχνίσθη. Σαυαρείτης νϑεῖται 
νῦν ὁ Χριστὸς, ὡς ὁπὸ τῶν ἀπίστων ᾿Ιουδαίων Zaua- 
ρείτης ὀνομασθείς. 

"H x«i, ὡς οὐ μόνον Ἰουδαίων, ἀλλὰ παντὸς ἔθνους 
φύτιν, διὰ τοῦ προσλήμματος (83), πεοιθαλλόμενος. 
“Ἔθνος γὰρ, oi Σαμαρεῖται. 


Καὶ — αὐτοῦ, Τῷ δεσμῷ τῆς διδασχαλιας. 

Ἑπιχέων --- οἶνον. Ἡμερότητα χαὶ στύψιν. Ἢ 
διδασχαλία γὸρ αὐτοῦ, πῇ μὲν ἡμέρως προθαίνει xai 
ἱλαρύνει " πῆ δὲ στύφει xai δάχνει, xai οὕτως εὖ 
xíxparat, x«i ἑκατέρωθεν ὠφελεῖ. 


ἙἘπιδιθάσας --- χτῆνος. ᾿Επὶ τὸ ἴδιον σῶμα, τὸ 
χτείνεσθαι (86) μέλλον, τουτέστι, βαστάσας τὰς 
ἀσθενείας αὐτοῦ διὰ τῆς προσλήφθείσης ἀνθρωπό- 
τητος. 

Ἢγαγεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον. Πανδοχεῖον, ἣ 
᾿Εχχλησία τῶν πιστῶν, ὡς πᾶν γένος ἀνθρώπων 
δεχομένη. 

Καὶ ἐπεμελήθη 
αὐτοῦ. 

Καὶ — ἐξελθών. Μετὰ μιχρὸν (87) ἀποθανων χαὶ 
ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ χόσμον. 

Ἐχδαλὼν -- αὐτοῦ. Ἕως μὲν γὰρ ἔξη, αὐ- 
τὸς (88) ἐπεμελεῖτο τῶν ἀσθενῶν * ἀποθανὼν δὲ, 


αὐτοῦ. ποιήσατο πρόνοιαν 


toris nostri gubernationem. Hominem siquidem 
intelligimus Adam, et qui ab Adam descenderunt, 
universos : descensum autem ad Jerusalem in Jeri- 
cho, viam a virtutead vitium, et ab obedientia ad 
inobedientiam, et a sublimi vite instituto ad terre- 
namconversationem : estenim Jerusalem sublimis, 
Jericho vero humilis. 

Vers. 30. Et — incidit. Id est, demones, qui in 
via residebant. 

Vers. 30. Qui — eum. Vestimentis virtutis, timore 
Dei, quo in modum vestis circumdatus erat. 

Vers. 30. Et — abierunt. Anime plagis, vulneribus 
peccatorum. 

Vers. 30. Relinquentes semimortuum. Ex dimidio 
factum mortalem : juxta animam enim mansit 
immortalis, corpore vero mortuus est. Quod autem 
dicitur : abierunt, et relinquentes, non est de hoc 
curiose scrutandum propter normam parabole. 

Vers. 31. Casu — illa. Sacerdos, hoc est, lex 
data per Moysem, utpote de sacrificiis dispu- 
tans. 

Vers. 34. Visoque illo praeteriit. Pertransiit il- 
lum, cum ita male affectus esset. 

Vers. 32. Similiter prateriit. Per levitam hoc 
loco accipiendus est sermo prophetarum, utpote 
Dei jussionibus subministrans. 

Vers. 33. Samaritanus — misericordia motus est. 
Samaritanus intelligitur nunc Christus, utpote ab 
incredulis Judeeis Samaritanus appellatus. 

Vel etiam non Judseorum tautum, sed et 
cunctarum gentium naturam per carnis assumptio- 
nem amplectens. Samaritani enim sunt quedam 
natio gentium. 

Vers. 34. Et — ejus. Vinculo doctrine. 

Vers. 34. Infundens — vinum. Lenitatem ac mor- 
dacitatem. Doctrina enim ejus alibi quidem man- 
suete procedit et exhilarat:interdum vero per- 
stringit ac mordet : et ita pulchre temperata est 
ac undique juvat. 

Vers. 34. Etimponens  — jumentum. ta 
proprium corpus, quod occidendum erat : hoo 
est, portans infirmitates ejus per assumptam huma- 
nitatem. 

Vers. 34. Duzit in diversorium.  Diverso- 
rium est Ecclesia, que omne genus hominum re- 
cipit. 

Vers. 34. Et curam illius egit. Rationem ejus ha- 
buit, et de eo providit. 

Vers. 35. Ac — egressus. Post aliquod fempus 
mortuus et de mundo egressus. 

Vers. 35. Depromptos — illius. Donec vivebat : 
ipse curam habebat infirmorum : ubi vero mor- 


Varie lectiones et nota. 


tH 'Eyxa0íco«, preestolantibus in viis. 
84) Διὰ τὸ ἐξουσιάξειν τὴν παραδολὴν ἐν ταῖς 
τοιαύταις περιστάσεσιν. 


(85) Τὸς ἐνσαρκώσεως. 


(8ό JLudit in similitudine syllabarum xcávoc, xretv- 
vx&g uot. 

81) Katoóv pro v. B. 

(88 Αὐτός Poder b habet post ἐπεμελεῖτο. 
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tuus est ac resurrexit, et ad peregrinandum A xai ἀναστὰς, xal ἐχδημῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, τοῖς «πος- 


in coelum devertit, hanc curam apostolis commi- 
sit. 

Hospes enim est, quisquis Ecclesie praeest, puta, 
omnis episcopus, vel quisquis apostolorum succes- 
sor est. Duo vero denarii sunt Novum ac Vetus Te- 
stanientum, ques infirmis medicinam suppeditant. 
Dixit enim vicesimo quarto capite Evangelii secun- 
dum Mattheum, : Omnis scriba edoctus ad regnum 
cilorum similis est homini patrifamilias, qui de- 
promit de thesauro suo nova et vetera". 


Vel, duo denarii due sunt interpretationes Scri- 
pture evangeliee, aut etiam omnis divine : illa vi- 
delicet, que juxta historiam est, et quz juxta ana- 
gogen. " 

Vers. 33. Et — tibi. Si etiam de tuo quidpiam 
insumpseris, quod in ejus cedat utilitatem. Nam de 
suo quoque praeceptores apponunt, dilatantes divi. 
norum sermonutniuterpretationes. A duobus siqui- 
dem testaimenlis sumunt quidem argumentum : 
propriis autem sermonibus abundantiorem curam 
exhibent laborantibus. Reversio vero Christi, se- 
cundus est adventus ejus, in quo persolvet omnibus 
retributiones. 

Vers. 36. Quis — Vers. 37. illo. Cum illo, hoc 
est, in illum. 

Vers. 37. Dixit — similiter. Curam ejus habe, 
qui auxilio indiget. Qui enim hoc non facit, non 
diligit proximum suum sicul scipsum : qui vero 
proximum non diligit tanquam se ipsum, neque 
Deum diliglt ex toto corde suo, et ex tota anima 
8ua8, ex tota fortitudine sua, et ex tota inente sua '5, 
qua dilectionis vehementiam ac intentionem mani- 
festant. 

CAP. XXXVII. De Martha et Maria. 

Vers. 38. Factum est — Vers. 39. illius. Castel- 
lum hoc Bethania erat: hanc enim Joannes ca- 
stellum dixit Marie et Martha Τό, 

Vers. 40. Martha vero — ministerium. Preparans, 
que necessaria erant ad convivium et obsequiuin 
ejus ac discipulorum ipsius. 

Vers. 40. Queastitit — adjuvet. Tanquam prece- 
ptor curam illi committe, ut una mecum ministerio 
manum admoveat. 


Vers. 41. Respondens — multa. Tumultus hoc D 


loco, distractio est et turbatio. Cicraà multa vero, 
puta, que ad convivium et obsequium necessaria 
sunt, ut dictum est. 

Vers. 42. Atqui unum est nessarium. Videlicet 
. 4 Matth. xii, 54. 


?5Luc. x, 37. 16 Joan. ΧΙ, 4. 


B 


C 


τόλοις τὴν ἐπιμέλειαν ταύτην ἐπέτρεψε. 


Πανδοχεὺς γὰρ πᾶς προεστὼς τῆς ᾿Εχχλησίας͵ 
ftot, πᾶς ἐπίσασχοπος, καὶ πᾶς τῶν ἀποστόλων Qduz- 
δοχος. Δύο δὲ δηνάρια, ἢ Καινὴ xai ἢ Παλαιὰ Δια- 
θήχη, αἵ χορηγοῦσι τὴν ἱατρείαν τοῖς ἀσθενοῦσιν. 
Εἴρηχε γὰρ ἐν τῷ εἰκοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον “ ὅτι Πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς εἰ; 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν — &vÜpuzw 
οἰχοδεσπότῃ, ὅστις ἐχθάλλει ix τοῦ θησαυροῦ avv 
χαινὰ χαὶ TtXÀXUX, 

Ἢ δύο δηνάρια, αἱ δύο ἑρμηνεῖαι τῆς εὐαγγελιχῇς 
Γραφῆς, ἢ x«i πήσης τῆς θείας, ἦτε χαθ᾽ ἑστοοίαν (89), 
xai ἡ χατὰ ἀναγωγήν, 


Καὶ — σοι. Εἴ τι ἄν xai οἴχοθεν προσδαπανήσῃς 
εἰς ὠφέξλειαν αὐτοῦ. Καὶ οἴχοθεν γὰρ οἱ διδάσκχαλοι 
προστιθέασι, πλατύνοντες τὰς ἑρμηνείας τῶν θείων 
λόγων. ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν δύο Διαθηχῶν λαμβάνουσι τα: 
ἀφορμάς * τοῖς ἰδίοις δὲ λόγοις δαψινεστέραν παρέχουσι 
τὴν θεραπείαν τοῖς χάμνουσιν, ᾿Επάνοδος δέ τοῦ 
Χριστοῦ, ἢ δευτέρα παρουσία, ἐν ᾧ ἀποδώσει πᾶσι τὰς 
ἀμοιβάς. 


Tí; -- αὐτοῦ. Μετ᾽ αὐτοῦ ἀντὶ τοῦ, εἰς αὐτόν. 


Εἶπεν ὁμοίως. ᾿Επιμελοῦ τοῦ δεομένον βοηθείας. 
'O γὰρ μὴ τοῦτο ποιῶν, οὐχ ἀγαπᾷ τὸν πλησίον o; 
ἑαυτόν" ὁ δὲ μὴ ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, 
οὐδὲ τὸν Θιὸν ἀγαπᾷ, ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας αὐτοῦ, xai 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ͵ 
χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας αὐτοῦ, ἅπερ ἐμφαίένουσιν 
ἀγάπης σφοδρότητα χαὶ ἐπίτασιν, 


ΚΕΦ. AZ. Περὶ Μαρθας xai Μαρίας. 


᾿Εγένετο --- αὐτοῦ. 'H xopr αὕτη, ἡ Βηθανία 
ἦν. Ταύτην γὰρ ὁ Ἰωάννης εἶπε χώμην Μαρίας χαὶ 
Μαρθας. 


'H δὲ Μάρθα --- διαχονίαν. Παρασχευνάξουσα τὰ 
πρὸς ἐστίασιν καὶ θεραπείαν αὐτοῦ τε χαὶ τὼν μαθητῶν 
αὐτοῦ. 

Ἐπιστάᾶσα --- συναντιλάδηται. Ὡς διδάσχαλος 
ἐπίτρεψον αὐτῇ, ἵνα μοι συνεφάψηται τῆς διαχονίας. 


᾿Αποχριθεὶς --- πολλά, Τύρθη ἐστὶν, ὁ περισπασμὸς, 
ἢ ὄχλησις" περὶ πολλὰ δὲ, τὰ τῆς ἐστιάσεως xci 


θεραπείας, ὡς εἴρηται. 


Ἑνὸς δὲ ἐστι χρεία, Τῆς ἀχροάσεως τῶν ἐμῶν 


Varie lectiones et note. 


(89) Quam nos nune Grammaticam appellamus. 
Credo autem interpretationem hujus loci allegori- 
cam sumptam esse ex Origene, qui suam in hunc 
locum interpretationem laudat et attingit, tom. Ill, 
p. 728. Patet ergo vel ex hoc loco, Hierony- 


mum copiosiores expositiones Origenis tim 
omisisse, partim in compendium redegisse in 
sua Latina versione. In meo apographo codicum 
Mosquensium similia ad ἢ. l. leguntur, que» 
etiam ibidem a Severo brevius repetuntur. 
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λόγων. Οὐ yàp τρυφήσων ἦλθον, ἀλλὰ διδάξων À meorumauscultatio sermonum. Nequeenim, ut epu- 


ὑμᾶς. 

"Μαρία — αὐτῆς. Δύο μερίδες πολιτείας ἐπαινε- 
ταὶ, ὃ μὲν πραχτιχὴ, d δὲ θεωρητιχή, Ταύτας αἱ 
δύο αὖται διείλοντο. Μάρθα μὲν, τὴν πραχτιχὴν, ἐν 
τῷ διαχονεῖσθαι περὶ τὴν σωματιχὴν θεραπείαν τοῦ 
Κυρίου Μαρία δὲ, τὴν θεωρητιχὴν, ἐν τῷ ἀχούειν 
τῶν λόγων αὐτοῦ. Καὶ ἐπεὶ διπλοὺς ἦν ὁ Χριστὸς, ἢ 
μὲν ἀνέπανε τὸ ὁρώμενον αὐτοῦ: ἡ δὲ ἐδούλευε τῷ 
ἀοράτῳ αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ, τῆς μὲν τὴν προθυμίαν οὐ 
διέδαλε, τῆς δὲ τὴν προαίοεσιν ἐπήνεσε. Τῆς μὲν 
γὰρ τὸ ἔργον, χρησιμώτατον' τῆς δὲ (90) ὑψχ- 
λότερον. 


Σὺ δὲ, ἣν βούλει, μίμησαι, ἣν θεράπευε τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίον, λέγω δὴ, τοὺς πτωχούς. 'Eg' ὅσον γὰρ, 
ψησὶν, ἐποιήσατε ἐνὲ τούτων ἐλαχίστων, 
ἐμοὶ ἐποιήσατε. ἣ ἀσχολου περὶ τὴν Gxpomcty τῶν 
λόγων αὐτοῦ, περὶ τὴν θεωρίαν τῶν δογμάτων αὐτοῦ" 
à καὶ ἀμφότερα μετέρχον, χατὰ τοὺς προσήχοντας 
χαιρόύς. 

Τὴν ἀγαθὴν δὲ μερίδα εἶπεν, οὐχ ὡς τῆς ἄλλης 
πονηρᾶς οὔσης, ἀλλ’ ἀγαθὴν ἐνταῦθα τὴν χρείτ- 
τονα ὠνόμασεν. ᾿Ἐνδέχεται γὰρ δύο χαλῶν τὸ iv 
εἶναι χάλλιον. Καλὸν μὲν γὰρ τὸ φιλοξενεῖν' χάλλιον 
δὲ τὸ παρεδρεύειν Θεῷ. Τὸ μὲν γὰρ σωματιχόν᾽ τὸ δὲ 
πνευματιχόν, 

ΚΕΦ. AH'. Περὶ προσευχῆς. 

Καὶ ἐγένετο - αὐτοῦ. Οὗτος ὁ μαθητὴς ἐχ τῶν 
ἑδδουήχκοντα ἦν. Τοὺς γὰρ δώδεχα ἐδίδαξεν ἐν τὼ 
πέμπτῳ κεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον. ᾿δὼν γὰρ τὸν 
διδάσχαλον καινὴν πολιτείαν xai (01) μετερχόμενον χαὶ 
ὑποτιθέμενον, ἐζήτησε χαὶ χαινὴν προσευχὴν, τῇ 
πολιτεία χατάλληλον, Ὁ δὲ, ἦν ἐλίδαξε τοὺς δώϑεχα, 
ταύτην x«i νῦν ἐχτέθεται. 


τῶν 


C 


Εἶπε — πονηροῦ. Ἡρμηνεύθησαν ταῦτα πάντα 
χατὰ τὸ ῥητὸν ἐν τῷ δηλωθέντι πέμπτῳ χεφαλαίω. 
Εἰ δὲ xai λέξεις τινὲς ἐνταῦθα παραλλάττουσιν, 
ἀλλ᾽ οὖν τὴν αὐτὴν χαὶ αὖται σημασίαν φυλάττουσι, 
χαὶ εἰς τὴν ὁμοίαν ἑρμηνείαν συνάγονται. Διδάξας δὲ 
προσεύχεσθαι, δεῖξαι βούλεται, xat ὅτι ἡ ἐπιμονὴ τῆς 
προσευχῆς ἀνύει τὸ σπουδαξόμενον, xai χέχρηται 
παραδολῇ παρισιώσῃ τοῦτο. Περιεργότερον δὲ αὕτη 
συμπέπλασται, ἵνα xal εἴη πιθανωτέρα. 


D 


Kai εἶπε — αὐτῷ. Xpücov, fro, δάνεισον (92). 


Καἀχεῖνος  — σοι. Φασί τινες ἀναγωγικῶς ὅτι 
νοεῖται φέλος μὲν ὁ φιλάνθρωπος Θεός ᾿ πορεύεται 
δὲ πρὸς αὐτὸν μεσονυχτίου χαὶ αἰτεῖ τρεῖς ἄρτους, 
ὁ παρὰ τὸν προσήχοντα χαιρὸν αἰτῶν τρεῖς θεολογίας, 
Πατρὸς xai Υἱοῦ x«i ἁγίοῦ Πνεύματος, ἵνα παραθῇ 


7i Matth. XXV, 40. 


ler, veni, sed ut vos doceam. 

Vers. 42. Maria — ea. Due partes conversatio- 
nis laudabiles sunt, nempe practica sive operativa, 
et theorica sive contemplativa; has due sorores 
iste elegerant : Martha quidem operativam, mini- 


.strando circa corporale Domini obsequium ; Maria 


vero contemplativam, audiendo sermones illius. 
Et quia bipartitus erat Christus, illa quidem refo- 
cillabat partem ejus visibilem, heec autem colebat 
partem ejus invisibilem : ipse vero illius quidem 
promptitudinem non vituperavit, hujus autem ele- 
ctionem Jaudavit.Siquidem illius opus utile certe 
admodum erat, hujus tamen sublimius. 

Tu ergo, quam volueris imitare, aut curam habe 


B corporis Domiui, dico sane pauperum .Nam quate- 


nus, inquit, uni de his minimis fecistis, οἱ mihi 
fecistis ΤΊ, Aut occupare circa auscultationem 
sermonum ipsius, circa contemplationem dogma- 
tum illius. Aut etiam utrumque exerce congruis 
lemporibus. 

Bonam vero partem dixit, non quodaltera mala 
sit : sed bonam hic appellavit eam quee melior est. 
Potest enim fieri, ut duorum bonorum unum alte- 
ro melius sit. Bonum siquidem est, hospitalem esse, 
verum meliusest, Deo assidere : illud enim corpora- 
le est, hoc autem spirituale. 

CAP. XXXVIII. De oratione. 

CAP. XI. Vers. 1. Accidit autem — suos. Discipi- 
lus hic erat ex septuaginta. Nam duodecim docue- 
rat quinto capite Evangelii juxta Mattheum. Cum 
videret enim praeceptorem novum vite institutum 
et exercere etadmonere: novam quoque orationem 
qu&sivit, vite studio convenientem. Αἱ ille 
quam ipsos duodecim docuerat, hanc etiam nunc 
exponit. 

Vers. 2. Ait — Vers. 4. malo. Horum omnium 
ad verbum data est interpretatio preedicto quinto 
capite. Quod si dictionesquedam hic permutantur, 
eamdem tamen et iste servant significationem, et 
in similem conveniuntinterpretationem. Postquam 
autem orare docuit, vult ostendere, quod oratio- 
nis perseverantia tribuit id, quod quis expetit ; et 
parabola usus est, que hoc demonstret, que 
etiam accuratius formata est, ut  persuasibilior 
reddatur. 

Vers. 5. Et dizit — Vers. 6. εἰ. Commoda 
seu mutuo da. 

Vers. 1. Et ille — tibi. Dicunt quidam per ami- 
cumanagogice Deum intelligi hominum amatorem. 
Vadit autem ad ipsum media nocte et petit tres 
panes, qui convenienti tempore petit triplicem di- 
vinum sermonem, Patris videlicet et Filii ac Spiri- 


Varie lectiones et note 


(90) Τῦς δὲ τό B. 
91) Καὶ abest A. 
ᾧ: Heec tria vocabula omisit Hentenius et tex- 


PATROL GR. CXXIX. 


tum junctim eddidit ἃ quinto ad septimum ver- 
sum. 
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tus sanoti, ut apponat amico qui ad se venit de À αὐτὰς φίλῳ παοαγενομένῳ πρὸς αὐτὸν ἐκ τοῦ ἄστα. 


instabilii ac conculcata via, et hujusmodi indiget 
cibo. Ceterum Deus intus, sive invisibiliter re- 
spondet, Noli mihi molestus esse : jam ostium divi- 
ni sermonis clausum est, nondum tempus est hu- 
jusmodi gratie. 


Et cetera etiam quse in parabola sequuntur, 
conati sunt quidam huc reducere (zz), nec potue- 
runt suoaptare proposito ; idcirco horum anagogen 
tanquam minus convenientem, preterii, videns, 
quod ad emphasim composita sint, ut rationabilis 
videatur repulsio. l'ater namque, qui cum filiis suis 
dormit, rationabiliter recusat intempestive surgere, 
ne illos expergefaciat. Apparet autem mihitota heec 
proposita parabola nihil aliud demonstrare, nisi 
petitionem esse maxime necessariam et repulsio- 
nem esse justissimam, ut videatur propter perse- 
verantiam exauditus esse is, qui petit, et persuasi- 
bilis fiat admonitio. 

Vers. 8. Dico — opus fuerit. Hoc est, cujus gra- 

tia haec parabola facta est. Improbitatem tamen, sive 
impudentiam, vocat assiduitatem ac perseveran- 
tiam petlionis. 
. Vers. 9. Et ergo — Vers. 10. aperietur. Hec si- 
militer ipsis quoque duodecim precepit, quemad- 
modum scripsit Mattheus quinto capite: et ibi 
queere enarrationem optime traditam. 

Vers. 11. Quis — Vers. 12.scorpium ? Ibi etiam 
de his consequenter invenies. 


. Vers. 13. Si ergo — se ? Similiter et dehis, Malos C 


vero eos dixit, non solum propter causam ibi dic- 
tam, sed eliam propter humanam naturam, que 
malitie capax creata est. 

CAP. XXXIX. De ejecto daemonio muto. 

Vers. 14. Et — mutum. Nec ipsum loquebatur, 
vel audiebat, nec hominem sinebat loqui, vel audi- 
Te: Don ex natura, sed ex malitia. Hujus autem 
apud Mattheum facta est mentio decimo octavo 
capite, in quo de ipso manifeste disputatum est. 

Vers.1&. Factum est — turba. Ibi etiam de his 
.dictum est. 

Vers. 45. Quidam — ds»monia. Similiter et de 
his. Pharisei autem hoc dixerunt, veluti scripsit 
Mattheus. 

Vers. 16. Alii — celo. Non nunc tantum, sed 
frequenter hoc fecerunt, sicut aliis Matthei capiti- 
bus significatum est. 

Quare autem potissimum tricesimo primo capite 
Evangelii ejus, ubi dicitur juxta finem : Cumque 
accessissent Phariseiet Sadducai tentantes,rogabant 
eum, ut signumaliquod decardlo demonstraret sibi 18: 


186. Matth. xvi, 1. 


Tov xai χαταπεπατημένου βίον, χαὶ γρῴζοντι τοι- 
«otn, τροφῆς. Καὶ )οιπὸν ὁ Θεὸς ἔσωθεν, ἤγουν, 
ἀφανῶς ἀποχρίνεται, Μὴ ἐνόχλει μοι" τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
tó, Μή μοι χόπους πάρεχε" νῦν ἡ θύρα τῆς Θεολογίας 
ἀποχέχλεισταί σοι, οὕπω καιρὸν ἔχοντε τηλεκαύτης 
χάριτος. 

Καὶ τὰ ἐξῆς δὲ τῆς παραδολῷς ἐπεχείρησαν μὲν 
τινες ἀναγαγεῖν, οὐχ ἠδυνήθησαν δὲ ταῦτα προσκρ- 
μόσαι τῷ σκοπῷ αὐτῆς. Διὸ παρῆχα τὴν τούτων 
ἀναγωγὴν, ὡς περιττὴν, νοῶν, ὅτι συνετέθησαν t 
ἔμφασιν μόνον εὐλόγον παραιτήσιως. 'O γὰρ μετὰ 
τὼν παίδων αὐτοῦ χοιμώμενος πατὴρ, εὐλόγως παρ- 
αἰτεῖται παρὰ καιρὸν ἀναστῆναι, ἵνα μὴ ἀφυπνίσῃ 
αὐτά. Φαίνεται δέ μοι χαὶ πᾶσα ἡ προχειμένη πα- 


B βαδολὴ μηδὲν ἕτερον ἐμφαίνειν, εἰ μὴ μόνον ἀναγ- 


χαιοτάτην αἴτησιν x«l εὐλογωτάτην παραΐτησιν͵ ἵνα 
δόξῃ διὰ τὴν ἐπιμονὴν εἰσαχουσθῆναι ὁ αὐτῶν, χαὶ 
πιθανὴ γένηται 3) παραίνεσις. 


Λέγω — χρήζξει. Τοῦτό ἐστιν, οὗ χάρεν ἣ παραθολὺὴ 
αὕτη γέγονεν. ᾿Αναίδειαν δὲ εἶπε τὴν ἐπιμονὲν τῇ: 
αἰτήσεως. 


Κἀγὼ -- ἀνοιχθήσεται. Ταῦτα ὁμοίως xai τοῖς 
δώδεκα ἐνετείλατο, χαθὼς ἀνέγραψε Ματθαῖος ἐν τῷ 
πέμπτῳ, χεφαλαίῳ, xai ξήτησον ἐχεῖ τὸν ébüyrco, 
ἄριστα παραδεδομένην. 

Τίνα — σχορπίον ; 'Exsi xai πεοὶ τούτων ἀκολούθως 
εὑρήσεις. 

Εἰ οὖν --- αὐτὸν ; Ομοίως xai πεοὶ τούτων" πονηροὺς 
δὲ αὐτοὺς εἶπεν, οὐ μόνον διὰ τὴν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν αἰτίαν, 
ἀλλὰ x«i διὰ τὸ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν πονηρίας 
δεχτιχὴν εἶναι (93). 

ΚΕΦ. ΛΘ΄. Περὶ τοῦ ἔχοντος δαιμόνιον χωφόν. 

Καὶ --- χωφόν. Μήτε αὐτὸ λαλοῦν ὃ ἀχοῦον, μέτι 
τὸν ἄνθρωπον ἐὼν λαλεῖν ἢ ἀχούειν, οὐκ ἐκ φύσεως, 
ἀλλ᾽ ἐχ πονηρίας. Μέμνηται δὲ τούτου Ματθαῖος ἐν τῷ 
ὀχτωχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ, ἐν à τὰ περὶ αὐτοῦ σαφῶς 


ἀπηγγέλθη. 


᾿Εγένετο --- ὄχλοι. ᾿Εχεῖ xai περὶ τούτων ἐῤ- 
pon. 

Toig -- δαιμόνια. Ὡσαύτως χαὶ περὶ τούτων. 
Οἱ Φαρισαῖοι δὲ τοῦτο εἶπον, ὡς ὁ Ματθαῖος ἰστὸ- 
pnetv. 

Ἕτεροι — οὐρανοῦ. OU νῦν μόνον, ἀλλὰ διαφόρως 


τοῦτο πεποιήχασιν, ὡς χαὶ ἐν ἄλλοις κεφαλαίοις τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον δεδήλωται. 

Ζήτησον δὲ μᾶλλον ἐν τῷ τριαχοστῷ πρώτῳ χι- 
φαλαίῳω αὐτοῦ πρὸς τῷ τέλει, τό Kai mpoct 
θόντες οἱ Φαρισαῖοι xai Σαϑδδουχαῖοι πειράξοντες 
ἐπορώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοὺ οὐρανοῦ ixi 


Varie lectiones et note. 


(93) Πεφνχεναι pro εἶναι, A. 


(22) Huc reducere, ᾿Αναγαγεῖν est anagogice seu allegorice explicare. 
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δεῖξαι (954) αὐτοῖς, χαὶ ἀνάγνωθι τήν ἐξήγησιν αὐτοῦ, A etlege ejusenarrationem, ac disces cadsas fraudu- 


καὶ μαθήσῃ τὰς αἰτίας τῆς xaxovpyíac αὐτῶν. 

Αὐτὸς δὲ «--- διανοήματα. Τότε τῆς ὑπολήψεως τοῦ 
ἐν Βεελζεδοὺλ ἐχόχλλειν τὰ δαιμόνια ^ χαθ᾽ ἑαυτοὺς 
γὰρ τοῦτο ἔλεγον, φοθούμενοι τὸν ὄχλον * x«i τὸ τῆς 
πείρας τοῦ ἐπιξητουμένου σημείου. Καὶ νῦν utv πεοὶ 
τοῦ ἑνὸς ἀπολογεῖται, μετὰ αιχοὸν δὲ χαὶ περὶ τοῦ 
ἑτέρον. 

Ζήτησον δὲ xal ἐν τῷ εἰχοστῷ δευτέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
xarà Ματθαῖον τὴν ἑρμηνείαν τοῦ" Εἰδὼς δὲ (99) ὁ 
ἸΙησοὺς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν. 


Εἴρηται δὲ uiv πολλάχις, ὅτι οἱ εὐαγγελισταὶ 
ποτὲ ut» χαιροὺ χαὶ τάξεως (9001 τῶν ῥηθέντων ἣ 
πραχθέντων φροντίξζονσι " 
γελίας. 


ποτὲ δὲ, υόνὴς ἀπαγ- 


Εἶπεν — πέκτει. Καὶ οἶχος ἐπὶ οἶχον, διαμεοισθεὶς, 
δηλονότι. ᾿Εν τῶ ῥηθέντι δὲ εἰχοστῶ δευτέρῳ κεφαλαίῳ 
xai πεοὶ τούτων ἀκολούθως ἡρμηνεύθη. 


Εἰ δὲ αὐτοῦ ; Ὁμοίως καὶ πεοὶ τούτου. 

Ὅτι — δαιμόνια. ᾿Εμφαίνει αὐτοῖς καὶ ὃ ὑπολαυδά- 
νοντες ἔλεγον xa" ἑαυτοὺς περὶ αὐτοῦ. 

Ei δὲ — ἔσονται. Ἐν τῷ (907). δηλωθέντι χεφαλαίῳ 
καθεξῆς καὶ πεοὶ τούτων διείληπται. 

Ei δὲ — Θεοῦ. ᾿Ωσαύτως xai περὶ τούτου σαφέστατά 
τε xai. ἀχοιδέστατα. 

Ὅταν — διαδέδωσι. Παραπλησὶς καὶ περὶ τούτων(98) 
τὸ χεφαλαιον ἐχεῖνο διαλαμὄόάνει, καὶ ῤῥάδιον ἀπὸ τῶν 
ἐχεῖ ῥηθέντων xai ταῦτα διαγνωτθῆναι, 


'O μὴ — σχοορπέζει. Ἔτι xai πεοὶ τούτων. 


Ὅταν --- χεχοσμημένον. Ταῦτα ἔγραψε χαὶ Ματθαῖος 
iv τῷ εἰχοστῶ τρίτῳ χεφαλαίῳ, xai ἡρωηνεύθησαν ἐν 
ἐχεινω. 

Τότε — πρώτων. Ὡσαύτως χαὶ ταῦτα. 

ΚΕΦ. Μ΄. Περὶ τῆς ἐχ τοῦ ὄχλον ἑπαράσης 
φωνήν. 

Ἐγένετο --- ἐθήλασας. ᾿Επάρασαι,, ἤγουν, ὑψώσασα. 
Σφόδρα γὰρ ἀποδεξαμένη τοὺς λόγους αὐτοῦ, μεγαλοφὼώ- 
νως ἐμαχάρισε τὴν γεννήσασαν αὐτὸν, ὡς τοιούτου μὴ- 
τέρα γενέσθαι ἀξιωθεῖσαν. 


Αὐτὸς δὲ — αὐτόν. Μενοῦνγε, τουτέστιν, ἀληθὼς. 
Ζήτησον δὲ ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτῳ χεφαλαίω τοῦ xarà 
Ματθαῖον, τό - Ὅστις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ 
Πατρός uou τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτὸς μου xat ἀδελφὸς καὶ 
ἀδελφὴ χαὶ μήτηο ἐστὶ, x«l ἀνάγνωθι τὴν ὅλην τοῦ 
τοιούτου ῥητοῦ ἐξήγησιν. Φυλαχὴ δὲ λόγον Θεοῦ ἔστιν 
ἡ πλήρωσις αὐτοῦ, 


7? Matth. x11, 25. *o Ibid. 50 


lenti eorum conatus. 

Vers. 17. At. ipse — cogitationes. Cogitationes, 
tum suspicionis, quod in Beelzebul ejíceret demo- 
nia, nam hoc apud se dicebant, timentes turbam- 


tum conatus. quod signum petebant. Et nunc 


quidem de uno respondet, post pauca verode reli- 
quo. 

Qusere autem vicesimo secundo capite Evange- 
lii secundum Mattheum interpretationem quoque 
illius, quod dicitur : Jesus autem sciens cogitationes 
eorum "*. 

Frequenter autem a nobis dictum est, quod evan- 
gelistee interdum quidem temporis et ordinis eo- 
rum, que dicta, aut facta sunt, curam habent, 
quandoque vero id tantum student, ut rem, que 
gesta est, enarrent. 

Vers.17. Dirit — cadit. Domus adversus do- 
mum, videlicet divisa. Predicto vicesimo secundo 
capite etiam de his consequent: ordine data est 
interpretatio. 

Vers. 18. Quod si — ejus ? Similiter et de hoc. 

Vers. 18 Quia si — daemonia. Manifestat etiam 
eis, quid apud se dicentes suspicabantur. 

Vers. 19. δὲ autem —eruut. tt In capite laüdato 
deinceps etiam de his expositum est. 

Vers. 20. Si autem. — Dei. De hoc quoque 
apertissime ac diligentissime ibidem invenies. 

Vers. 21. Cum — Vers. 22. distribuit. Pari 
modo et de his caput illud disserit : et ex his, quee 
ibi dieta sunt, etiam hec facilius cognosci pote- 
runt. 

Vers. 23. Qui non. — dispergit. Preterea et de 
his. 

Vers. 94. Cum — Vers. 25. ornatam. Hec Mat- 
theus quoque scripsit vicesimo tertio capite, et in 
eo declarata sunt. 

Vers. 29. Tunc — primis. Similiter et hec, 
CAP. XL. De muliere, qu& de turba vocem eztu- 

lit. 

Vers. 27. Factum — est suzisti. Elata, sive ele. 
vata voce. Cum enim vehementem in eam impres- 
sionem sermones illius fecissent, magna etexaitata 
voce eam beatificavit, que illum pepererat, utpote 
que talis Filii Mater fieri dignata fuerat. 

Vers. 28. At ille — illum. Qain imo, hoc est, 
vere dico vobis. Qusre autem vicesimo tertio 
juxta Malthzeuun capite, ubi dieitur : Quincunque 
enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in czelisest, 
ipse el meus fraler Θὲ soror et mater est ** 
ac lege totam dicti illius enarrationem. Custodia 
vero sermonis Dei, ejus est adimpletio. 


Varie lectiones et nota. 


94) Δεῖξαι, A. 
95) Aé abest A. 
96) Καιροῦ τάξεως À. 


91) Hoc scholium non legitur apud Henteniu m. 


Textusautem versus 19 et 20. junctus est. Saltus 
ergo factus ab εἰ δέ ad «i δέ. ' 
(98) Τούτου A: 
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CAP. XLI. De his qui signum petebant. 

Vers. 29 . Turbis autem — querit. Nunc etiam de 
reliqua eorum cogitatione respondet. Pravam 
autem nominavit generationem Phariseorum ac 
Sadducmorum, tanquam tentantem ipsum. De hac 
autem dictum est vicesimo tertio capite Evangeli! 
secundum Mattheum. 

Vers. 29. Et — propheta. Ibi etiam hec mani- 
feste declarata sunt. 

Vers. 30. Sicut — isti. Quemadmodum ille fuit 
signum apud Ninivitas, hoc est, res nunquam 
audita ; quod supernaturaliter e ventre ceti tertio 
die liberaretur : ita hic eritsignum apud genera, 
tionem infidelium Judaeorum, sive res inaudita- 
quod supernaturaliter e ventre terre tertio die 


surrexerit. Sed Ninivite sane crediderunt audite p 


novitati, ac obedierunt his, que Jonas predicavit : 
hi vero nec crediderunt nec obedierunt, ideo 
quoque illi condemnabunt istos, sicuti paulo post 
manifestabitur. 

Vers. 31. Regina — hoc in loco. Hec et Mattheus 
predicto loco proposuit : et ibi qusere horum enar- 
rationem. 

Vers. 32. Viri — hoc in loco: In illo capite etiam 
hec scripsit Mattheus, antequam de regina Au- 
stri ; lege ergoibi horum quoque interpretationem 
rationabiliter enarratam. 

Vers. 33. Nemo — videant. Dictum est de his 
quinto capite Evangelii juxta Mattheum,ubi dicitur, 
Non potest civitas abscondi supra montem posita?! . 


Exiisenim, que ibi dicta sunt, etiam hec ple- ( 


nissime tibi nota ficnt. Absconditum autem dicit, 
occultum domicilium. 

Vers. 34. Lucerna — tenebrosum. Hanc etiam con- 
siderationem soripsit Mattheus quinto capite, et 
ibi quere interpretationem diligenter expositam. 


Vers. 35. Vide — sint. Observa, ne mens, ani- 
mte tue fenestra (b), affectionibus obtenebre- 
tur. 

Vers. 36. Si te. Ab exemplo ejus, quod circa 
corpus accidit, facit, ut de anima intelligamus. 
"eujus illi major cura est. Sicut enim in corpore, 
ità etin anima ; si hec tota lucida fuerit, non 
habens quidquam affectione tenebrosuim, neque 
rationale, neque irascibile, neque concupiscibile, 


erit lucida tota, sicut quando lucerna fulgore suo D 


illaminat te, hoc est, splendidissima ac lucidis- 
sima. 
CAP. XLII. Dephariszo qui Dominum invitavit. 


Vers, 37. Et — se. Cum locutus esset, qu& jam 
dicla sunt. Hpora, hoc est, deprecabatur, sicut 


5! Matth, v, 44. 
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ΚΕΦ. MA'. Περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. 

Τῶν δὲ ὄχλων --- ἐπιζητεῖ, Νῦν ἀπολογεῖται xai 
περὶ τοῦ ἑτέρον αὐτῶν διανοήματος, ὡς προείρηται. 
Πονηρὰν δὲ ὠνόμασε τὴν γενεὰν τῶν Φαρισαίων χαὶ 
Σαδδουχαίων, ὡς πειοάξουσαν. Ἐξζρηται δὲ πρὶ 
ταύτης xal ἐν τῷ εἰχοστῷ τρίτω χεφαλαέῳ τοῦ xe 
Ματθαῖον. 

Καὶ “--- προφήτου. Ἐν ἐκείνω xal ταῦτα σαφῶς iot 
νεύθησαν. 

Καθὼς — ταύτῃ. Καθὼς ἐχεῖνος ἐγένετο cuim 
παρὰ τοῖς Νινενΐταις, τουτέστι, παράδοξον ἄκουσῃει͵ 
ὅτι ὑπερφυῶς ix τῆς χοιλίας τοῦ κύτους ἐῤῥύσθη 
τριήμερος * οὕτω xai οὗτος γενήσεται σημεῖον παρὰ 
τῇ γενεᾷ τῶν ἀπίστων Ἰουδαίων, rot, παράδοξω 
ἄχουσμα, ὅτε ὑπερφνῶς ἐκ τῆς γᾷὅς ἀνέστῳ τοις- 
u£ooc. ᾿Αλλὰ Νινενῖται υὲν xal ἐπέστευσαν τῶ τοιοῦτω 
ἀχούσματι͵ xxl ἐπείσθησαν͵ οἷς ἐχήρυττεν Ἰωνᾶς e- 
τοι δὲ xai ἠπίστησαν χαὶ ἠπείθησαν. Διὸ καὶ tube 
χαταχρινοῦσι τούτους, ὡς μετὰ μιχρὸν δυλωδετι- 
ται. 

Βασίλισσα — ὧδε. Ταῦτα xai ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ 
δηλωθέντι κεφαλαίῳ ἐξέθετο, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν 0» 
των ἐξήγησιν. 

ΓΑνδρες — ὧδε. Ἕν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαέω καὶ ταῦτα 
Ματθαῖος ἀνέγραψε, πρὸ τῶν περὶ τῆς βασελέσσος τοῦ 
νότου, χαὶ ἀνάγνωθι χαὶ τὴν τούτων ἐρμονείαν ixii, 
χατὰ λόγον ἐξηγηθεῖσαν. 

Οὐδεὶς — βλέπωσιν. Εἴρηται περὶ τούτων iv τῷ 
πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τὸ 
Οὐ δύναται πόλις χρυδῇναι ἐπάνω ὄρους χειμένῃ. "Ari 
γοῦν τῶν ῥηθέντων ἐχεῖ χαὶ ταῦτα σαφέστατα σοι 
γενήσονται. Κρυπτὴν δὲ νῦν λέγει, τὴν ἀπόχρυφον 
oixíay. 

Ὃ λύχνος —  cxorttvóv. Τοῦτο τὸ νόημα xai ὁ 
Ματθαῖος ἱστόρησεν ἐν τῷ πέμπτῳ κεφαλαίω, 
χαὶ ζήτησον ἐν ἐχείνω τὴν ἐπίλνσιν, ἀχρεδῶς ἐχτεθει- 
μένην. 

Σχόπει --- ἐστί. Σχόπει, μὴ ὁ νοῦς ὁ φωταγωνγὸς zi; 
ψυχῆς σὸν σχοτισθῇ (90) ὑπὸ τῶν παθῶν. 


Εἰ — σε. 'Amó τοῦ χατὰ τὸ σῶμα παραδείγματος 
περὶ τῆς ψυχῆς δίδωσι νοεῖν, $c μᾶλλον αὐτῷ φοοντίς. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ σώματος, οὕτω xai ἐπὶ τῆς ψυχξε, 
ἐὰν αὑτὴ ὅλη φωτεινὴ εἴη, μὴ ἔχουσα μηδὲν μέοος ἐσχο- 
τισμένον πάθει, μήτε τὸ λογιστιχὸν, μήτε τὸ θυμιχὸν, 
μήτε τὸ ἐπιθυμητιχὸν, ἔσται φωτεινὴ ὅλη οὕτως, ὡς; 
ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ αὐτοῦ φωτίξῃ σε, τουτέστι͵ 
λαμπροτάτη χαὶ φαιδροτάτη. 


ΚΕΦ. ΜΒ΄. Περὶ τοῦ Φαρισαίου τοῦ καλέσαντος 
τὸν ᾿Ιησοῦν. 
Ἕν — αὐτῷ. Ἐν τῶ λαλᾶσαι, τὰ ὅδη ῥιῳθέντα. 
Ἠρώτα δὲ, ἀντὶ τοῦ, παρεχάλει χαθὼς πολλαχίς 


Varie lectiones et nota. 


(99) ᾿Εσχοτίσθη, B, 
(a) Greata 684. Legit ergo etiam πεφυχέναι, 


(ὁ) Anime tuafenestra Que animum tum collustrat. 
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ἡρμήνευται. Τοῦτο δὲ ἐποίει, δεικνύων ἑαυτὸν ἀνώτε- À frequenter diximus, autinvitabat. Hoc autem facie- 


pov τῶν ἄλλων Φαρισαίων, xci τῆς ἐχείνων βασχα- 
νίας ἐλεύθερον. Ὃ δὲ Χριστὸς πείθεται, βουλόμενος 


ἀποχρήσασθαι τῇ τραπέζῃ πρὸς νουθεσίαν τοῦ 
ἐστιάτορος. 
Εἰσελθὼν --- ἀρίστον. Ὡς 1v» ἔθος, οὐ μόνον 


Φαοισαίοις, ἀ)λὰ «αἱ πᾶσιν Ἰουδαίοις. Φησὶ γὰο ὁ 
Μώρχος ἐν τῷ ὀχτωχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ' ὅτι οἱ $api- 
σαῖοι x«i πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ πυγμῇ vijov- 
ται τὰς χεῖρας, oUx ἐσθίουτι, χρατοῦντες τὴν mapd- 
“δοσιν τῶν πρεσθυτέρων' xai ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ (1) 
βαπτίσωνται, οὐχ ἐσθίουσι. Οὐδαμοῦ μὲν γὰρ αὐτοῖς 
ὁ Θεὸς ἐνετείλατο τὸ τοιοῦτον βάπτισμα. Παρέδω- 
χαν δὲ τούτοις οἱ πρεσθύτεροι μετὰ xai ἄλλων ἐθῶν 
x«i τοῦτο, δοχοῦντες ἀπολούεσθαι πᾶσαν προστριθδεῖσαν 
αὐτοῖς ἐν τῇ ἀγορᾷ κηλίδα. Β 

Εἶπε --- πονηρίας. ᾿Αφορμῆς εὐλόγον δραξάμε- 
γος ἐλέγχει τοὺς Φαρισαίους πάντας διὰ μέσον 
τοῦ ἐστιῶντος αὐτὸν, ὡς δοχοῦντας μὲν ὑπερέχειν 
τῶν ἄλλων ᾿Ιονδαίων, ὄντας δὲ xai αὐτοὺς ἀσυνέτους. 
Ποτηρίων δὲ τηνικαῦτα x«i πινώχων εἰσφερομένων, 
ἀπὸ τούτων προσφνῶς ἔλαδε τὸ παράδειγμα, διὰ 
τούτων αἰνιττόμενος ἕχαστον Φαρισαῖον. Καὶ ἔξωθεν 
μὲν αὐτοῦ λέγει, τὸ σῶμα, ὡς φαινόμενον' ἔσωθεν 
de, τὴν ψυχὴν ὡς κχεχρυμμένην. Διασύρει γοῦν 
αὐτοὺς, ὡς τὸ μὲν σῶμα χαθαίροντας, τὴν δὲ ψυχὴν 
ἐῶντας ἀχχθαρτον. Tó γὰρ δηλωθὲν βάπτισμα τὸν 
σωματιχὸν μόνον (2) ῥύπον ἀποσμήχειν δύναται. Εἶπε 
δὲ ταῦτα κατὰ τῶν Φαρισαίων xai ἐν τῷ πεντηχοστῷῶ 
ἔχτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. C 

"Agpowt; -- ἐποίησεν; Ἑνὸς πλάστον ποίημα 
xai τὸ σῶμα καὶ ἡ ψυχή. Διατί οὖν οὐχὶ xai ταύ- 
τὴν χαθαρίζετε ; Ἔν δὲ τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῳ φα- 
νερώτερον εἴρηχε" Φαρισαῖε τυφλέ, χαθάρισον πρῶτον 
τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου χαὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται 
χαὶ τὸ ἐχτὸς αὐτῶν χαθαρὸν, χαὶ ξήτησον ἐχεῖ τὴν 
ἐξήγησιν. 

Πλὴν ἐστέ. Δείξας περιττὸν χαὶ μάταιον 
τὸ εἰρημένον βάπτισμα, λοιπὸν χωρεῖ χατὰ τῆς φι- 
λαργνρίας, ἧτις μαλιστα κατεχράτει τούτων χαὶ 
προτρέπεται, δι' ἐλεημοσύνης χαθαρίσαι χαὶ τὸ 
σῶμα, χαὶ τὴν ψυχὴν, λέγων, ὅτε Τὰ ἐνόντα, ἥγουν, 
τὰ ἑναποχείμενα (3) χρήματα δότε πένησιν ἐλεημο- 
σύνην, χαὶ παντα ὁμοῦ χαθαρισθήσονται, xai σῶμα 
καὶ ψυχή. 

Οἰχονομικχώτατα δὲ τοῦτο εἶπεν, ἀπαλλάξαι τού- 


2 Marc. vii, 3, &. 388 Matth. xxnr, 96. 


bat. ostendens, se preestantiorem esse ceteris Pha- 
rismis, etab illorum invidia liberum. Christus vero 
paret, cupiens mensa uti ad convivatoris admoni- 
tionem. 

Vers. 37. Ingressus — Vers. 38. prandium. Quem- 
admodum moris erat, non tantum Phariseis, sed 
et Judeis omnibus. Ait enim Marcus in fine decimi 
seplimi capitis, quod Pharisei, et omnes Judei 
nisi crebro laverint, non capiunt cibum, observan- 
tes mordicus traditionem seniorum : et a foro 
revertentes, nisi laverint, non comedunt **, Et- 
enim Deus nusquamhujusmodi lotionem eis presce- 
pit, sed seniores illis tradiderunt cum cseteris na- 
tionibus (c) communem : idque faciunt, putantes, 
se abluere omnem maculam, que ipsis in foro 
adhesit. 

Vers. 36. Et ait — malitia Offerente se ratio- 
nabili occasione arguit omnes Phariseos inter 
capiendum cibum, tanquam eos, qui se superiores 
arbitrarentur ceeterisJudeeis, quanquam etiam ipsi 
insipientes essent. Hic autem inductis poculis et 
patinis, apte sumpsit ab ipsis exemplum, unum- 
quemque Phariseorum per heec insinuans, Et ex- 
teriorem quidemejus partem dicit corpus, tanquam 
apparens : interiorem vero animam, tanquam 
absconditam. Objurgat autem eos, ut qui corpora 
quidem mundabant, animam vero immundam re- 
linquebant. Predictum enim baptisma, sive lotio 
corporales tantum sordes mundare potest. Hec 
quoque adversus Phariseos dixit quinquagesimo 
sexto capite Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 40. Stulti — fecit ? Ejusdem artificis, 
aut figuli opus sunt, corpus et anima : quare ergo 
et hanc non mundatis ὃ Predicto capite manifestius 
dixit : Pharisee carece, munda primum interiorem 
poculi et patine parlem, ut munda quoque fiat et 
pars eorum ezterior * ; et ibi quere enarrationein., 


Vers. 41. Verumtatem — sunt. Ubi superfluam ac 
vanam esse ostendit dictam ablutionem, deinceps 
procedit adversus avaritiam, que» his maxime do- 
minabatur :et per eleemosynam adhortatur corpus 
purgare et animam, dicens : De his que adsunt, 
videlicet de repositis divitiis, date pauperibus 
eleemosynam, et simul omnia mundabuntur, et 
corpus et anima. 

Hoc autem maxima dixit providentia, volens ip- 


Varie lectiones et nota. 


(1) Hie notandus est locus. Nam in contextu 
Marci l, l. uterque codex habet ῥαντίσωνται, Item 
in scholio ad Matth. xv, 1. 

Q) Μόνον omittit E. 

(3) Eodem modo Theophylact. p. 398 C, τὰ 
ὑπάρχοντα ὑμῖν. Sed hec interpretatio difficulter 
probabitur. Equidem malim: Τὸ dà δυνατὸν, τὸ εὖ- 


epi; x«i πρόχειρον. 'Evóv idem, quod ἐξόν. lta 
Aud S nes. t. T, a. 99. : 'Ex τῶν ἐνόντων explicatur 
xard ϑύναμιν. Id. t. II, p. 4. Cinnam. p. 183. Aut. 
τὰ ἐντὸς, intellige χαθαρίξετε. Ποίῳ δὲ τρόπω; 
δόντες ἐλεημοσύνην, x. τ. Alta repondebit Matth. 
xxii, 26, ubi est, τό ἐντός. 


(c) Nationabus. Otiose ergo legit ἐθνῶν. Redde, cnm catteris ritibns etiam Àunc, putantes, 
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sos emergente effectione liberare. Solent namque ἃ veu; τοῦ ἐπιπολάξοντος τέως πάθους βουλόμενος. 
ingeniosi preceptores virtutem extollere, ad quam Εἰώθασι γὰρ oi εὐμήχανοι διδάσκαλοι ἐξαέρειν τὸν 
exhortantur ; et presertim, quod per eam, qui pe- ἀρετὴν, ἐφ᾽ ἣν ποοτρέπονται τοὺς ἀχροωμένους, ἄλλως 
nitus in tenebris versantur, omnia perspicacissime τε x«i τοῖς παντελῶς ἐσχοτισμένοις μέγα καὶ τὸ μιχρὰ 


videant (d). φωτισθῆναι, 

Vers. 42 Sed υὦ --- omittere. Predicto quinqua- ᾿Αλλ' οὐαὶ — ἀφιέναι. Ἐν τῷ προῤῥηθέντι no 
gesimo sexto capite Evangelii secundum Matteum τηχοστῷ ἔχτω χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαξον περὶ τοῦ- 
de his exacte disputatum est. τῶν ἀχριδῶς ἐῤῥήθη. 

Vers. 43. να — foris. Quinquagesimo quinto Οὐαὶ — ἀγοραῖς. Kal ἐν τῷ πεντηκοστῷ πέμπτω 


capite Evangelii secundum Mattheum de his quo- κεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον εἴρηχε περὶ αὐτῶν' 6 
que dixit: Amantprimosaccubitusin ceniset prima φΦιλοῦσι τὴν πρωτοχλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις, χαὶ τὰς 
sedilia in. synagogis, ac salutationes in foris δ ; οἱ πρωτοχαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ τοὺς 


horum lege interpretationem. ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ ἀνάγνωθι τὸν τούτων 
ἑρμηνείαν. 
Vers. 44. Vo — nesciunt Dictum cst de his quin- Οὐαὶ — ovx οἴδασιν. Εἴρηται καὶ περὶ τούτων 


quagesimo sexto capite Evangelii secundum Mat- p ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἔχτω χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Μα-- 
theeum, ubi illud declaratum est: Ve» vobis, Scriba θαῖον, ἔνθα ἡρμηνεύθη τό. Οὐαὶ ὑμῖν͵ Γραωματεῖς χαὶ 
οἱ Pharisci, quia similes estis sepulcris dealbalis 8, Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι παρομοίάξετε τάφοις κεχονιε- 
et οδϑοῖϑθρ μένοις, xai τὰ ἑξῆς. 

Vers. 45. Respondens — afficis cotumelia. Cum ᾿Αποχριθεὶς — ὑδρίζεις. Τοῖς óuoíotg καὶ αὐτὸς 
similibus ipse affectibus esset obnoxius, cognovit, πάθεσιν ἐνεχόαμενος, ἔγνω, ὅτι χατὰ πάντων ταῦτα λέγει, 
quod hec adversus omnes diceret. qui equaliter τῶν τὰ ἴσα πλημμελούντων. 


errarent. 
CAP. XLIII. De deploratione legisperitorum ΚΕΦ. ΜΓ΄. Περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. 
Vers. 49. At ipse — onera. Quinquagesimo quinto Ὁ ὁὲ — φορτίοις. Ἐν τῷ πεντηκοστῷ πέμπτῳ 


juxta Mattheum capite ctiam dehis dictum est, ubi χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον xai περὶ τούτων ἐῤῥήθη, 
habetur : Ailligant onera gravia et importabilia et ἔνθα χεῖται τὸ" Δεσωεύουσι φορτία βαρέα καὶ δυσδασ- 
imponunt in humeros hominum ** ; quere ergo ibi ταχτα, xai ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων͵ 
enarrationem. Utilis est autem opportuna redargu- — x«i τὰ ἑξῆς" x«t ζήτησον bui τὴν ἐξήγεσιν. Χρήσιμος 


tio, que arrogantium detrahit vanum fastum. δὲ ὁ εὔκαιρος ἔλεγχος, κατασπῶν τὴν ματαέαν τῶν ἀλα- 
C ζόνων ὀφρύν. 
Vers. 41. να — Vers. 48 monumenta. Manife- Οὐαὶ --- μνημεῖα. Φανερώτερον περὶ τούτων ὁ 


stius de his scripsit Mattheusquinquagesimo sexto Ματθαῖος ἔγραψεν ἕν τῷ πεντηχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίωῳ, 
capite : οἱ in eo lege explanationcm, ἃ qua etiam καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐν ἐχείνῳ Ζιασαφησιν, χαὶ ἀπ᾽ ixsiva; 
hec tibi captu facilia erunt. εὔληπτα καὶ ταῦτα σοι γενήσονται. 

Vers. 49. Propterea — persequentur. Sapientiam Διὰ — διώξουσι. Σογίαν τὴν ἑαντοῦ λέγει, $ καὶ 
dicit suam : aut etiam, se ipsum vocat Dei sapien- ἐἑαυτὸν ὀνομάξει σοφίαν τοῦ Θεοῦ" ἐν τῷ ῥηθέντι xo 
tiam. Preedicto enim capite ait Mattheus, eum κχεφαλαέῳ φησὶν ὁ Ματθαῖος εἰπεῖν (4) αὐτὸν ὅτι "Ido? 
dixisse: Ecce ego mitto ad vosprophetas οἰ sapientes ἐγὼ &roat())m moóg ὑμᾶς προρήτας xai σοφοὺς xxi 
acscribas*!, etcetera, ubienarrationemaptissimam Γραμματεῖς, xai τὰ ἐξῆς, ἐν ὦ τὴν ἐξήγησιν εὐοήσεις 
ad singula verba invenies. Nunc autem more pro- ἀνελλιπῶς ἔχουσαν. Τύπῳ δὲ νῦν προφητείας χρησάμε- 


phetise utens, predicit quod futurum est. νος, ποολέγει τὸ μέλλον’ 

Vers. 50. Ut — Vers. 31. edem. Ibi etiam hec Ἵνα — οἴχον. 'Exsi χαὶ ταῦτα χατὰ λόγον ip- 
rationabiliter declarata sunt. μηνεύθησαν. 

Vers. 51 Profecto — ista. Similiter et heec. Ναὶ — ταύτης 'Ouoío xat ταῦτα. 


Vers. 52. Vo — prohibuistis. Predicto quinqua- D — Ovat — ἐχωλύσατε. ᾽ν τῷ τοιούτῳ πεντηχοστῷ 
gesimo sexto capite quere ubi dicitur : Ve vobis ἔχτω χεφαλαίῳ ζήτησον τό, Οὐαὶ ὑμῖν, l'o«ucvart 
Scriba et Pharispihypocritae.quiaclauditisregnum — xoi Φαρισαῖοι ὑποχοιταῖ, ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν 
calorum coram hominibus**, ubi manifesta ponitur τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἔνθα σαφὲς 
enarratio. τέθειται ἡ ἐξήγησις. 

Vers- 53. Cum diceret — eum. Insistcre, hoc est, Λέγοντος  — αὐτόν. ᾿Ενέχειν, ἤγουν, ἐγκχοτεῖν, 
molesti esse, sive irasci. Quedam vero exemplaria ὀργίζεσθαι. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, ἐλέγχειν (5) 


δι. Matth. xxi, 6. ** Ibid. 27. **.Ibid, 4. *' Ibid. 54. 88 Ibid. 1ὅ 
Varie lectiones et nota. 
(ὁ) 'Or: ante εἰπεῖν, Α. (5) Credo, codices nonnullos scholiis instructos 


(d) Et presertim — videant. Redde : Aliter etiam — exiguum illuminari. Vocabula, ἄλλως τε καί, no- 
iis, qui prorsus sunt obtenebrati magnum est, vel tant explicationem. 
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ἡράφουσιν, εἴτουν, διαλέγεσθαι. Τὸ δὲ ἀποστοματίξειν Α ἐλέγχειν scribunt, id est arguere, sive disputare. 


δηλοῖ τὸ ἀπαιτεῖν αὐτοσχεδίονς xai ἀνεπισχέπτους 
ἀποχρίσεις ἐρωτημάτων δολερῶν. 


Πεοὶ --- αὐτόν. Ἐν πολλοῖς προδλήμασὶν ἐπιδου- 
λεύοντες αὐτῷ. Εἶτα πρόσχειται xai ἡ αἰτία τῆς 
τοιαύτης μηχανῆς. 

Ζητοῦντες — αὐτοῦ. ὍὭοντο γὰρ τῷ αἰφνιδίῳ χαὶ 
ἀπροόπτῳ περιτρέψαι πάντως αὐτὸν * ἀλλὰ πανσόφως 
ἔλυε πάντα, xai εὐχερῶς ἀπεχρίνετο. 


ΚΕΦ. ΜΔ΄. Περὶ τῆς ξύμης τῶν Φαρισαίων. 
Ἔν οἷς — ὑπόχρισις. ᾿Επεὶ ἐν ὑποχρίσει xai (6) νῦν 
ἠρώτων, φανερῶς μὲν ξητοῦντες μαθεῖν, χουφίως δὲ 


Quod autem sequitur ἀποστοματίξειν significat ex- 
temporales et non consideratas responsiones dolo- 
sarum interrogationum expetere (ideoque verti- 
mus. αὖ ore interrogare). 

Vers. 53 De — Vers. 54. ei. In multis proble- 
matis in-idiantes ei. Deinde additur et causa talis 
technee (e) seu conatus. 

Vers, 54. Querentes — eum. Putabant enim 
repente et de improviso in errorem omnino 
illum inducere. Verum sapientissime dissolvebat 
omnia, facileque respondebat. 

CAP. XLIV, De fermento Phariseorum. 

Cap. XII. Vers. 1 Inter — hypocrisis, Quia etiam 
nunc peu hypocrisin interrogabant, apparenter 


ἐπιδουλεύοντες, ἐξασφαλίζεται τοὺς μαθητὰς, φυλάττειν p, quidem discere querentes, occulte vero insidiantes, 


ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ὑποχρίσεως αὐτῶν, xal μὴ ἁπλῶς 
αὐτῇ περιπίπτειν. Παρήγγειλε δὲ αὐτοῖς περὶ τῆς 
τοιαύτης ζύμης xal ἐν τῷ τριαχοστῶ δευτέρῳ χεφαλαίῳ 
τοὺ χατὰ Ματθαῖον. 


πολυπλήθειαν 
λέγειν, τοὺς 


[Μυριάδας (7) οἷμαι λέγειν τὴν 
τοῦ ὄχλον. Εἰώθαμεν γὰρ μυρίους 
πολλούς. 

Οὐδὲν --- γνωσθήσεται. Καὶ ταῦτα περὶ τῆς ὑποχρί- 
σεως αὐτῶν εἶπε, διδάσχων, ὅτι ἐλεγχθήσεται ἐν 
ἡμέοᾳ τῆς παγχοσμίου χρίσεως. Καὶ ἐπεὶ πᾶν διαγι- 
νώσχεται τότε, χαὶ πρᾶξις x«i λόγος xai νόημα, περιττὴ 
νῦν χαὶ ἄχρηστος ἣ ὑπόχρισις. 

'Av9' ὧν — δωμάτων. ᾿Εσχημάτισται μὲν πρὸς 
τοὺς μαθητὰς ὁ λόγος, εἴρηται δὲ χαὶ οὗτος περὶ 
ἐχείνων, ὅτι ὅσα χαθ᾽ εαυτοὺς ἐνθυμηθῶσιν, fj καὶ 
πρὸς ἀλλήλους λάθρα χοινολογήσωνται, πάντα τότε 
δημοσιευθήσονται παρὰ τοῦ πάντα γινώσχοντος Θεοῦ. 
Φῶς γὰρ χαὶ δώματα, τὴν δημοσιευσιν ὠνόμασε. Τὸ 
δὲ, ἀνθ᾽ ὦν, ἀντὶ τοῦ, διὰ τοῦτο, διότι οὐδὲν 
χρυδήσεται. 

Ταῦτα δὲ χαὶ ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳω χεφαλαίῳ 


τοῦ  xar& Ματθαῖον μετεχειρίσατο χαθ᾽ ἑτέραν 
ἔννοιαν. 
Λέγω --- φοδήθητε, Ὦ ἀπείρου ταπεινώσεως xai 


ἀγάπης! Φίους χαλεῖ τοὺς δούλους, εἰδὼς, ὅτι φι- 
λοῦσιν αὐτὸν ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ x«i ἐν ὅλῃ ψυχῇ xci ἐν 
ὅλῃ διανοίᾳ " τὸ δὲ, Μὴ φοδηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτε- 
γήόντων (8) τὸ σῶμα, xai τὰ thác, εἶπε xol ἐν τῷ 
δηλωθέντι ἐννεαχαιδεκάτω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματ- 
θαῖον, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν τούτων ἐξήγησιν. 'Ev 
διχφόροις γὰρ χαιροῖς πολλάχις τὰ αὐτὰ παραινεῖ τοῖς 
ἀποστόλοις, ἐνσημανθῆναι ταῦτα ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
βουλόμενος. 


discipulos suos omnino munit, ut caveant sibi ab 
hypocrisi illorum, ne imprudenter in eam inci- 
dant. De hoc autem fermento etiam illis preecepit 
tricesimo secundo capite Evangelii secundum Mat- 
theeum. 

tt Νυριάδας, puto appellat multitudinem po- 
puli. Solemus enim μυρίους appellare multos 


Vers. 2. Nihil — cognoscetur. Etiam hee de hypo- 
crisi dixit eorum, dicens, quod arguetur in die 
universalis judicii. Et qui tunc omnia cognoscen- 
tur et opera, et sermones ac cogitatus, superflua 
nunc est et inutilis hypocrisis. 

Vers. 3. Quoniam — tecta. Factus quidem est 
ad discipulos sermo, verum et hic potius de illis 
dictus est, quod quecunque apud sesc cogitarent. 
vel etiam inter se mutuo clam communicarent, 
omnia tunc aDeo publicabuntur. qui cuncta cogno- 
vit. Lumen enim et tecta, publicationem nominavit. 
Quoniam, id est, propterea, quia nihil ocoul- 
tum erit. 

Hec etiam decimo nono juxta Mattheum ca- 
pite tractavit, quanquam secundum alium intel- 
lectum. 

Vers. &, Dico — Vers. 5. timete. O immensi- 
tatem humilitatis ac dilectionis | Amicos vocat ser- 
vos, sciens, quod se ament ex toto corde, et ex 
tota anima, et ex tota mente. Quod autem dicit : 
Ne terreamini ab his, qui occidunt corpus, et cte- 
tera, dixit etiam preedicto capite decimo nono Evan- 


D gelii secundum Mattheum ; et ibi horum que- 


rito enarrationem. Variis enim opportunitatibus &c 
temporibus apostolos de iisdem frequenter admo- 
nebat: volens hec animabus eorum infigi tena- 
cius. 


Varie lectiones et note. 


ita habere. In hujusmodi codicem incidit Theo- 
phylactus, qui iu codice Mosquensi m. ita habet. Id 
enim compertum habeo, Euthymium etTheophy- 
lactum hujusmodi codices ad manus habuisse, cu- 
jusmodi sunt Mosquenses N. Testamenti a.d. e. 10. 
Ex eiseliam hoc loco repetita est interpretatio vo: 


(e) Technar Forte ergo legit τέχνης. 


caduli ἀποστοματίζειν. 

6) Kat, abest A. 

(5) Hec uterque in margine exhibet. Hentenius 
non agnoscit. 

(8) ᾿Αποχτενούντων, À. 
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Vers. 6. Nonne Vers. 7. pturis estis. Similiter ἃ Οὐχὶ — διαφέρετε. Ὁμόέως εἶπε χαὶ ταῦτα ἐν τῶ 


et hec dixit eodem capite. Attamen ibi duos 
parvulo asse sive assario, venire dixit 59, hic autem 
quinque passeres parvis assibus duobus. Et verisi- 
mile est tunc aliter veniisse, nunc vero aliter, Le- 
ge ergo et eam, que& ibi posita est enarratio- 
nem. 

Vers. 8, Dico — Vers. 9. Dei Pari modo et hec 
consequenter dixiteodem capite : sed ibi dixit : Co- 
ram Patre meo. qui est in calis ?^, hic autem Coram 
angelis Dei. Est autem indifferens. Nam Patri ejus 
et ipsisanctoque Spiritui, tempore judicii assistent 
simul et angeli. 


Vero. 10. Et quicunque — remittetur. Qutere 
vicesimo secundo capite Evangelii secundum Mat- 
thasum interpretationem illius dicti : Quicunque di- 
zerit contra Filium hominis remittetur ei *!, bene ac 
nullo pretermisso continentem. 

Vers. 11: Cum autem — Vers. 129. oporteat dicere. 
Heo etiam dixit nono capite Evangelii juxta Mat- 
theum; etin eo lege dicti illius enarrationem : 
Cum autem tradiderint vos, nolite solliciti esse, 
quomodo aut quid loquamini "3 

CAP. XLV. De eo qui volebat dividere harredita- 

tem. 

Vers- 13. A:t — Vers. 14. super vos ἢ Mansuete 
illum. tanquam de minimis verba facientem, reje- 
cit. Cum enim avarus esset, ac pecunie desiderio 
flagraret : quod anime necessarium erat, ejusque 
saluti utile, petere omisit : corporale autem requi- 
sivit, majorem habens curam corporisquam anime, 
Reprehendit ergo petitionem illius Christus, re- 
spondens, quod non pecuniarum, aut possessionum 
divisor, sed regni ccelestis, tanquam heereditatis, 
dator advenisset. 

Vers. 15. Et ait — avaritia. Opportune sumpta oc- 
casione apud discipulos protestatur : avaritiam vo- 
cans, plus habere, quam quod sufficiat, aut sit ne- 
cessarium. 

Vers. 15. Quia — ejus. Non quia homo quispiam 
divitiis abundat, vitaejus abundat ex tali abundan- 
tiaejus. Admonetilaque ab avaritia fugiendum, quia 
non seeundum hanc accedit vite mensura. Deinde 
etiam parabolam profert ostendentem, quod avari- 
tia sollieitudinem quidem affert ac mororem, vi- 
tam vero addere non potest. Itaque avarum esse non 
solum inutile est, verum etiam nocivam. 

CAP. XLVI. De divite cujus ager feraz fuit. 
Vers. 10. Dizit autem — predium. Χώραν, 
predium vocat, terram, sive agrum. 

Vere. 17. Et — meos ? Cum omnes fructus p pre 


"9 Matth. x, 29. ** Matth. x, 32. 


? Matth. xi, 39. 


τοιούτῳ χεφαλαίῳ, πλὴν ἐχεῖ μὲν δύο στρονθϑία 


ἀσσαρίον πωλεῖσθαι εἴρηχεν᾽ ἐνταῦθα δὲ, πέντι 
στρουθία ἀσσαρίων δύο. Καὶ εἰχὸς, τότε μὲν, ἑτέρως " 


γῦν δὲ, ἐέτρως ταῦτα πωλεῖσθαι. ᾿Ανάγνωθι οὖν xix 


τὴν ἐξήγησιν. 


Λέγω — τοῦ Θεοῦ. ᾿Ωσαύτως xxl ταῦτα ἐν ἐχείνω 
τῷ χεφαλαίῳ χαθεξῆς εἴρηχεν. 'AJ)' ἐχεῖ μὲν (9) 
ἐνώπιον τοῦ Πατρός μον τοῦ ἐν οὐρανοῖς, tub: 
ἐνταῦθα δὲ, ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. ἝἜστι ὅι 
ἀδιάφορον. Τῷ Πατρὶ γὰρ αὐτοῦ, x«i αὐτῷ, xai τὼ 
ἀγίῳ Πνεύματι, οἱ ἄγγελοι παρίστανται κατὰ τὸν 
χαιρὸν τῆς χρίσεως. 


Καὶ πᾶς — ἀφεθήσεται. Ζήτησον ἐν τῶ εἰχοστὼ 

B δευτέρῳ χεφαλαίῳ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ * Καὶ ὃς ἐὰν 

εἴπη λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 

"ἀφεθήσεται αὐτῶ: χαλῶς τε x«l ἀνῶώλισὼς 
ἔχουσαν. 

Ὅταν δὲ —. δεῖ εἰπεῖν. Εἶπε ταῦτα καὶ b 


τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 

χαὶ ἀνάγνωθι ἐν ἐχείνω τὴν ἐξήγησιν τοῦ. Ὅταν δὲ 

παραδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ μεριμνήσητε, πῶς ὃ i 

λαλήσετε. 

ΚΕΦ. ΜΕ΄. Περὶ τὸν θελήσαντος 
τὴν οὐσίαν. 

Εἶπε — ἐφ᾽ ὑμᾶς; Πράως αὐτὸν, ὡς σμεκρολόγον, 
ἀπεπέμψατο. Ἐρασιχρήματος γὰρ (40) ὧν καὶ φι- 
λοχτήμων, ἀφῆχε μὲν αἰτεῖν ἀναγχαῖόν τε τῷ ψυχῇ 
χαὶ χρήσιμον εἰς σωτηρίαν αὐτῆς, ἐζήτησε δὲ σωμα- 


μερέσασθαι 


C τιχὸν, πλείονα φροντίδα τοῦ σώματος παρὰ τὴν ὕν- 


χὴν ποιούμενος. Ἐμέμψατο οὖν τὴν αἴτησεν αὐτοῦ ὁ 


Χριστὸς, ἀποχριθεὶς δὲ (11), ὅτε Οὐ χρημάτων 
μεριστὴς, ἀλλὰ βασιλείας οὐρανίον ππκληροδότης 
ἐλήλυθα. 

Εἶπε --- πλεονεξιας. Εὐχαιρον λαδόμενος ἀφορ- 


μᾶς, διαμαρτύρετσι πρὸς τοὺς μαθητὰς, πλεονεξίαν 
λέγων τὸ, πλέον ἔχειν τοῦ ἀρχοῦντος, 
ἀναγχαίον. 

Ὅτι —  ἈΑἀὑτοῦ. Οὐχ ἐν τῳ περισσεύει. τινὶ 
ἀνθρώπῳ πλοῦτον ἡ ζωὴ αὐτῷ (43) παραιένει ἐχ τῆς 
τοιαύτης περιουσίας αὐτοῦ. ἰἰαραινεῖ τοίνυν φεύγειν 
τὴν πλεονεξίαν, διότι οὐχ ἐχ ταύτης προστέθεται μέ- 
τρον ζωῆς. Εἴτα ἐπιφέρει xoà παραδολὴν, ἐμφαίνου- 
σαν, ὅτι ἢ πλεονεξία μερίμνας μὲν xai λύπας προξε- 
νεῖ" ζωὴν δὲ προσθεῖναι οὐ δύναται, χαὶ λοιπὸν τὸ 
πλεονεχτεῖν, οὐ μόνον ἀνόνητον, ἀλλὰ χαὶ βλαθερὸν. 
ΚΕΦ. Mc. Περὶ οὗ εὐφόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. 

Εἶπε δὲ — χώρα. Χώραν, τὰ γήδια λέγει. 


ὥτοι τοῦ 


Καὶ --- μον; Βουλόμενος μὲν παντας τοὺς χαρ- 


95 Matth. x, 19. 


Varia lectionis et note. 


9) Uterque in textu Matthei servat ἔμπροσθεν. 
10) Tap omitit B. 

11) Δέ redundat. 

12) Ita in textu habent etiam pro αὐτοῦ. Oppor- 


tune Theophylaoct. p. 347 €, addit : oi γὰρ 
πλοντοι δοχοῦσιν, 
τον. 


φιλό- 
ὡς φιλόζωοι, περιέπειν τὸν πλοῦ- 
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ποὺς ἔχειν, διὰ πλεονεξέαν, μὴ duvápsvoc δὲ, διὰ τὸ À avaritia habere vellet, sed pre multitudinenon pos- 


πλῆθος αὐτῶν, ἐξαπορεῖται χαὶ στενοχωρεῖται, ὡς 
ἄγαν πένης, ὁ ἄγαν πλούσιος. Οἷδε γὰρ στενοχωρεῖν, 
οὐχ ἡ πενία μόνον, ἀλλὰ xci ὁ πλοῦτος ' ἢ μὲν τῇ 
ἀπορίᾳ τῶν ἀναγχαίων, ὁ δὲ τῷ πόρῳ τῶν πεοιττῶν, 
ὅταν μὴ λόγον ἔχωσι χυδερνήτην. 


Καὶ βλέπε μοι βαθεῖαν ἄνοιαν. Δέον γὰρ χενῶσαι 
τοὺς παλαιοὺς χαρποὺς εἰς γαστέρας πενήτων, 
ἢ x«i τῶν νεωστὶ γεωργουμένων ἀπόμοιραν τοῖς 
πτωχοῖς δωρήσασθαι, x«t οὕτω ποιῆσαι utv xal εὖ- 
ρυχωρίαν, εὐχαριστῆσαι δὲ χαὶ τῷ δωρησαμένῳ τὴν 
εὐφορίαν Θεῷ, τοῦτο μὲν oux ἐνενύησε, σχοτισθεὶς ὑπὸ 
τῆς πλεονεξίας * ἕτερον δὲ τρόπον ἐνθυμεῖται ταύτης 
ἐπάξιον. 

Καὶ εἶπε --- ἀγαθά μου (13). ἽἌφρονι (14) συμδούλῳ 
ἑαυτῷ χρησάμενος ἐσχέψατο πάντα ὑποδέξασθαι μόνος, 
ἵνα πάντας ἀποστερήσῃ τῆς ἀπ᾽ ὠφελείας, 
οὐ συνορῶν, ὅτι οὐ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ἀλλὰ xai διὰ τοὺς 
ἐνδεεῖς ἡ χώρα αὐτοῦ εὐφόρησε, xai οὐχ ἵνα χερδαϊνῃ 
τοὺς καρποὺς, ἀλλ᾽ ἵνα οἰχονομῇ τούτους καὶ διανέμῃ 
xai τοῖς πένησιν. Εἰ γὰρ dv αὐτὸν μόνον εὐφόρησε, 
μόνα ἂν ἔγυσε τὰ ἀρχοῦντα τούτῳ. 

Καὶ ἐρῶ --- εὐφραίνον. Ὧ πλούσιε, ἔχεις μὲν πολλὰ 
ἀγαθὰ, πόθεν δὲ γινώσχεις, ὅτι ἀπόχεινται εἰς ἔτη 
πολλά ; αὐτοί τε γὰρ οἱ χαρποὶ, χαὶ σὺ μετὰ τούτων, 
εὔφθαρτοί ἐστε χαὶ πρόσχαιροι. Διὸ χαὶ εἰχότως ἄφρων 
ἐχλήθης. 

Εἶπε --- ἀπὸ σοῦ. Εἵπεν αὐτῷ ταῦτα, διὰ τοῦ 
συνειδότος. Τότε γὰρ τὸ συνειδὸς, αἰσθόμενον τοῦ 
θανάτον, τοιαῦτα διαλέγεται. Καὶ ὅοα, πῶς οὐκ iv 
τῷ περισσεύειν τινὶ ἢ ζωὴ αὐτῷ (15) ἐστιν ix τῶν ὑπαρ-- 
χόντων αὐτοῦ, x«l πῶς τὰ περιττὰ μέριμναν utv αὐτῷ 
προεξένησαν, ὡς εἴρηται, ξωὴν δὲ προσθεῖναι οὐχ ἡδυ- 
νήθησαν. 

'A — ἔσται ; Οὐ μόνον γὰρ, ἃ ἐθησαύρισας, σοὶ 
οὐχ ἔσται, σὰ οὐ γενήσεται * ἀλλ᾽ οὐδὲ δῆλόν σοι, τί- 
νος ἔσται ταῦτα, εἴτε χληρονόμου, εἴτε ξένον, εἴτε 
φίλον, εἴτε ἐχθροῦ, ὃ χαὶ αὐτὸ προσθήχη λύπης 
ἐστί. 

Οὕτως --- πλουτῶν. Ὁ θησαυρῷ πεποιθὼς, xci μὴ 
εἰς Θεὸν θαῤῥῶν, ὁ ταμιενόμενος ἑαντῷ τὰ πρόσχαιρα, 
καὶ μὴ χατὰ Θεὸν πλουτῶν. Κατὰ Θεὸν δὲ πλοῦτος, 
ἢ χτῆῇσις τῶν ἀρετῶν. 

Εἶπε --- ἐνδύματος. Εἶπε ταῦτα x«i ἐν τῷ míu- 
πτῷῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, x«t ζήτησον ἐν 
ἐκείνῳ τὴν ἐξήγησιν τοῦ Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὕμῶν, τί φάγητε ἣ τί πίχτε, undi 
τῷ σώματι ὑμῶν, τέ ἐνδύσησθε (16), χαὶ τὰ 
εξῆς. 


*! Matth. v1, 25. 


2 - 
αὐ των 


set, heeret et angitur, tanquam admodum pauper, 
qui nimium erat locuples. Cognoscit enim quod (f) 
non nimia tantum penuria, sed nimie& quoque divi- 
tie angere solent : ibi quidem ob rerum necessa- 
riarum penuriam ; hic autem ob facultates super- 
fluas, ubi rationem non habuerint, que gubernet. 

Considera etiam mihi profundam insipientiam. 
Cum enim veteres fructus evacuare oporteret in 
ventres pauperum : aut etiam de his, qui nuper 
culti erant partem errogare pauperibus, et ita lo- 
cum facere etiam abunde patentem, ac Deo gra- 
tias agere ob fertilitatem : hoc ille non cogitavit, 
avaritia obtenebratus, sed alium locum exstruere 
meditatur convenientem g. 


B Vers. 18. Et dixit — bona mea. Imprudenti usus 


consilio, consideravit quo pacto solus omnia recipe- 
ret ut omnes utilitate, que posset a fructibus pro- 
venire, fraudaret : non perspiciens, quod non ipsi 
soli, verumetiam indigentibusager suus uberes fru- 
ctus attulerat : neque utfructus lucrifaceret, sed ut 
ipsos dispensaret, ac pauperibus divideret. Sienim 
ipsi soli fertilis fuisset, certe ea tantum produ- 
xisset, qus illi satis fuissent. 

Vers. 19. Et dicam — gaude. O dives, habes qui- 
dem multa bona : unde autem nosti, quod reposita 
sint in annos multos? ipsi enim fructus, tuquecum 
ipsis, corruptibiles estisac temporales, ideoque me- 
rito stultus vocatus es. 

Vers. 16. Ait — a te. Hec ei dixit per conscien- 


C liam : tunc enim conscientia mortem sentiens talia 


disserit. Et vide, quomodo non in abundantia o2ujus- 
quam vita ejus est ex his que possidet, et quomo- 
do superflua collicitudinem quidem ipsi conciliave- 
runt, vitam vero addere non potuerunt. 

Vers. 20. Qua cedent ? Non solum, que recondi- 
disti, tibi non cedent, tua non erunt, sed nec tibi ma- 
nifestum est, cujus heec erunt, utrum heredis, an 
peregrini : amici, an inimici : quod ipsum etiam 
mororem adauget. 

Vers. 21. Sic — ditescit. Qui thesauro fidit, et in 
Deum non habet fiduciam, quisibi in futurum tem- 
poraliareponit, et secundum Deum non ditescit ; di- 
vitia vero secundum Deum, suntaquisitio virtutum. 

Vers. 22. Dixit — Vers. 23indumentum. Hec quo- 


p que dixit quinto juxta Mattheum capite ; et in eo 


quere dicti illius expositionem: propterea dico vobis, 
ne solliciti sitis animse vestra, quid edatis aut quid 
bibatis neque corpori vestro quid induamini "3", et 


cetera. 


Varie lectiones et nota 


(13) Hic in textu omittit Hentenius, καὶ τὰ ἀγαθά 
μον. Monuit ea de re in Preefatione. 
. (14) Ingeniose de eodem Theophyl: p. 408 A, 


ὁ δὲ οὖν ἄχαρπος περὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν, ὥστε, πρὶν 


. (f) Cognoscit enim quod. Hec frustra addidit 
interpres. Oids nihil aliud est quam solet. 
(g) Locum—convenientem.Modum excogitat ea 


ἢ λαθεῖν, συνεῖχεν. , 
15) Ita quoque I. I. in contextu codex uterque. 
16) Codex B inter ἐνδύσησθε οἱ ἐνδύσεσθε du- 
bium facit lectorem. 


dignum. Interpres videtur legisse τόπον. Ταύτης 
refertur ad πλεονεξίας. 
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Vers. 24. Considerate — volucres?Inillo etiamde A Κατανούσατε — πετεινῶν ; Ἔν ἐνείνῳ x«i περὶ rov- 


his invenies. 

Vers. 25. Quis— Vers. 26. solliciti estis De hoc 
quoque ibi dictum est. Minimum autem vocat adje- 
ctionem quantitatis cubitalis ad staturam. 

Vers. 21. Considerate — Vers. 28. parum fidentes. 
De his etiam predicto capite disputavimus. 

Vers. 29. Et vos — Vers. 31. vobts. Preterea 
: etdehis : ibiergo legeomnium horum enarrationem 
diligenter expositam. 

Μετεωρίξεσθαι autem. (pro quo eztolii vertimus) 
hic mihi intellige, a coelestibus distrahi ad terrena. 

TT Aut superbiam seu elatos spiritus. 

Vers. 32. Ne —grez . Postquam a corporali sollici- 
tudine adduxit, jubet, non timere indigentiam cor- 
poralis necessitatis : pusillum gregem vocans, con- 
gregationem fidelium, collatam ad magnitudinem 
angelice multitudinis. In parabola siquidem, ange- 
los, nonaginta novem oves appellavit, fideles vero- 
unam. 

Vel etiam ad magnitudinem multitudinis infide- 
lium. 

Aut propter voluntariam dejectionem hujusmodi 
gregis. Deinde causam etiam addit, cur timere 
non oporteat. 

Vers. 32. Quia — regnum. Quod si adeo magnam 
ac preecellentem fruitionem tribuit, dabit utiqueet 
necessaria, vileeque sufficientia. 

Vers. 33. Vendite — eleemosynam. Hoc preceptum 
ad eos, qui habent, dirigitur. 

Vers. 33. Facite — corrodit. Βαλάντιον est ipse the- 
saurus. Non veterascens, idem est, quod non defi- 
ciens ; sccunda itaque particula interpretativa est 
prime. Legepretereaquinto juxta Mattheum capite 
interpretationem ejus quod dicit: Ne recondatis vo- 
bis thesauros in terra ?*, et cetera, ubi etiam de 
his, que sequuntur, invenies. 

Vers. 34. Ubi — erit. Consequenter ibi etiam de 
his dictum est. 

Vers. 38. Sint — accensa. Cum préecinctos esse 
jubet, practicam, sive operativam, proponit virtu- 
tem: cum vero lucernas accendi precipit, contem- 
plativam. Solentenim quialiquid operantur lumbos 
habere preecinctos, et qui casti, modestiac sobrii (À) 
degunt, lucernas incendere : illi quidem ut expedite 
operentur; hi vero ut in luce permaneant. 

Aliter quoque per lumborum precinctionem 
ad concupiscibilis alligationem adhortatur ; nam 
in lumbis concupiscibile situm est, per lucernarum 
vero accensionem, splendorem interioris ac elo- 


** Matth. v1. 19. 


B 


Ο Ποιήσατε -- διαφθείρει, . Βαλάντεον — (20) 


D 


των εὑρήσεις. 

Τίς --- μεριμνᾶτε. 'Exsü «αἱ περὶ τούτον εἴρηται. 
Ἐλάχιστον δὲ λέγει τὴν πηχναιαν προσθύώχην τῆς 
ἡλικίας. 

Κατανοήσατε --- ὀλιγόπιστοι. Καὶ περὶ τούτων ἐν τῷ 
ῥηθέντι χεγαλαίῳ διελάθομεν. 

Καὶ ὑμεῖς --- ὑμῖν. Ἔτι xai περὶ τούτων, καὶ ἀνα. 
“νωθι ἐχεῖ τὴν τῶν εἰρημένων πάντων ἐξήγησεν ἀχριθῦς 
ἐχτεθειμένην. 

Μετεωρισμὸν (17) δὲ νόει μοι vuv τὸν περεσπασκᾶι͵ 
τὸν ἀπὸ τῶν οὐρανίων ἐπὶ τὰ γήϊνα. 

[ 'H (18) τὴν ὑψηλοφροσύνην. ] 

Μὴ ποίμνιον. ᾿Αποστήσας τῆς σωματιχξς ut 
ρίωνης, χελεύει, μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἔνδειαν τῆς σω- 
ματιχῆς χρείας. Μιχρὸν δὲ ποίμνεον λέγει, τὸ σύ- 
στηυα τῶν πιστῶν, ὅσον πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀγγε- 
λικῆς πληθύος. Ἔν τῇ παραθδολῇ γὰρ τοὺς μὲν ἀγγῦους 
ἐνενηχονταεννέα πρόθατα εἶπε ' τοὺς δὲ πιστυὺς, 
ἕν. 

Ἢ x«i πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πλήθους τῶν ἀπί- 
στων. 

Ἢ χαὶ διὰ τὴν ἐχούσιον ταπείνωσεν τοῦ τοιούτου 
ποιμνίον " εἴτα προστίθησι x«l τὸν αἰτίαν τοῦ μὴ φο- 
δεῖσθαι. 

Ὅτι βασιλείαν. Εἰ δὲ τὴν οὕτω μεγαΐλην καὶ ἑξαέρε- 
τον ἀπόλανσιν δίδωσι, δώσει πάντως xai τὰ ἀναγχαῖα 
xai ξωαρχῇ. 

le)ácare --- ἐλεημοσύνηνε Αὐτὴ ὃ ἐντολὴ πρὸς 
τοὺς (19) ἔχοντας ἀποτέταται. 
μὲν 
ἐστιν, ὁ θησαυρὸς * μὴ παλαιούμενον δὲ, τὸ ἀνέχλει- 
πτον.. διὸ xai ἐφερμηνευτιχός ἔστιν ὁ δεύτερος λόγος. 
᾿Ανάγνωθιε δὲ χαὶ ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῷ τοῦ xaX 
Ματθαῖον τὴν ἑρμηνείαν τοῦ ^ Mà θησαυρέξετε ὑμῖν 
θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ τὰ t£Zc, ἔνθα χαὶ περὶ 
τῶν tbi; εὑρησεις. 

Ὅππν --- ἔσται. ᾿Αχολούθως ἐχεῖ xai περὶ τούτων 


ἐῤῥήθη. 
Ἔστωσαν --- χαιόμενοι. Διὰ μὲν τοῦ κχελεύειν 
περιεξῶσθαι, τὴν πραχτιχὴν ἀρετὴν ὑποτέθεται" 


διὰ δὲ τοῦ ἐπιτάττειν λυχναπτεῖν, τὴν θεωρητιχήν. 
Εἰώθασι γὰρ καὶ οἱ ἐργαξομένοι τὰς ὀσφύας περιε- 
ξῶσθαι, x«i οἱ νήφοντες. λύχνους χαΐίειν, οἱ μὲν, 
ἵνα εὐσταλῶς ποάττωσιν * οἱ δὲ, ἵνα θεωροῦντες dux- 
γωσι. 

Καὶ ἑτέρως δὲ, à μὲν τῶν ὀσφύων πεοίζωσις, τὴν 
του ἐπιθυμητιχοῦ περιδέσμευσιν διακελεύεται ^ ἐν 
ταῖς ὀσφύσι γὰρ χεῖται τὸ ἐπιθυμητιχὸν  ᾧ δὲ τῶν 
λύχνων χαῦσις, εἴτουν, ἀνάχανσις x«i ἄναψις, τὴν 


Varie lectiones et nota. 


(47) Hentenius pro suo arbritrio videtur scripsis- 
se μετεωρίξεσθαι. Igitur stam περισπασμὸν reddi- 
dit distrahi. 

(18) Inclusa, in textu B, in margine, A. Non 


(h) Tribus vocabulis reddidit unum νήφοντες. 


habet Hentenius. 
(19) Πλουσίους. 
(20) Βαλλάντιον, Α. 
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λαμπρότητα τοῦ τε ἐνδιαθέτου λόγον καὶ τοῦ προ- A quentis sermonis statuit. Oportet enim, ut hiec 


φοριχοῦ διατάττεται. Χρὴ γὰρ τούτονς ἀεὶ λάμπειν 
xat φωτίξειν, τὸν μὲν ἡμᾶς, τὸν δὲ τοὺς ὑφ᾽ ἡιαῶν 
διδασχομένους. 
Καὶ ὑμεῖς -- 
ἐτοιμάξεσθαι πρὸς 
διατιθεμένους χαὶ 


γάμων. Διὰ παραθδολ)ῆς ἐνέφηνεν 
ἀπάντησιν αὐτοῦ, πάντα χαλῶς 
ἀναμένοντας αὐτὸν μέλλοντα πά- 
λιν ἥξειν ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ τοῦτο γὰο ἀνάλνσιν μὲν 
ὠνόμασε τὴν μετὰ τὸ ἀναδῆναι χρονίὰν αὐτοὺ χά- 
0odow γάμους δὲ, τὴν ἄνω εὐφροσύνην xal ἀγαλλία- 
σιν. 

Ἵνα --- αὐτῷ. Τοντεστιν, ἵνα αἰσθόμενοι τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ, προθύμως χαὶ μετὰ χαρᾶς ἀπαντήσωσιν», οὐδέν τι 
πονηρὸν συνειδότες ἑαυτοῖς. Περαιτέρω γὰρ οὐ πεοιεο- 
γαστέον τὴν παραθολήν. 

Ma*xptot — γρηγοροῦντας. Γρηγοροοῦντας ἔτι, διὰ τὸ 
ἐν ἐγρηγόρσει ἀποθανεῖν αὐτούς. ᾽Δοετὴ γὰο τῆς ψυχῆς 
οὖσα ἢ ἐγοήγορσις, συμπαοαμένει αὐτῇ. 

Τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς ἀναλύσεως χαὶ τῆς ἐλεύσεως χαὶ 
χρούσεως ἐνόησαν, ὅτι ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἐπιδημεῖ 
ταῖς τελδευταῖς τῶν διχαίων, xai οὐ μόνον τούτων, 
τοῦτο βιεδαιοῦσιν, 
πλουσίῳ, "Agpov, 


ἀλλὰ χαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ 

ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τὸν Θεὸν τῶ 

ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψυχήν aov 
σοῦ. 


ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 


Ἕτεοοι δὲ τὸ τοιοῦτον νόημα δέχομενοι, φασὶν 
ἐπιδημίαν Χριστοῦ, τὸν λόγον αὐτοῦ, τὸν μεταχα- 
)ούμενον τηνικαῦτα τοὺς μὲν διχαίους εἰς χαρὰν, τοὺς 
δὲ ἁμαρτωλοὺς, εἰς λύπην. 

᾿Αμὴν — αὐτοῖς. ἹΠεριξώσεται, τῇ δικαιοσύνῃ 
τῆς ἀνταποδόσεως, χαὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, εἰς ἀνάπαυσιν 
αἰώνιον, ὡς δι᾿ αὐτὸν χεχοπιαχότας, χαὶ διαχονήσει 
αὐτοῖς διανομὴν τῶν ἀξίων ἁμοιδῶν. 


Κἀὶ ἐὰν — ἐχεῖνοι, Ἐπειδὴ νυχτὶ ἔοιχεν ὁ παο- 
ὼν βίος, διὰ τὴὐνχαταχεχνωένην αὐτοῦ ξόφωσιν χαὶ 
πλάνην ἀπὸ τῶν δαιμόνων χαὶ τῶν παθῶν, εἰχότως 
εἰς διαφόρους φυλαχὰς αὐτὸν διαιρεῖ, Οἱ παλαιοὶ 
γὰρ ννχτοφύλαχες εἰς Toti φυλαχὰς τὴν νύχτα 
διεῖλον, τινὲς δὲ εἰς τέσσαρας. Καὶ πρώτην μὲν 
φυλαχὴν λέγει, τὴν χατάστασιν τῶν τελειοτέοων 
εἰς ἀρετήν’ δευτέραν δὲ, τὴν τὼν μέσων: τρίτην δὲ, 
τὴν τῶν τελευταίων, οἱ σύμπαντες, εἰ εὑρεθῶσιν οὕτως, 
ὡς προλαθων εἶπεν, ἤγουν, ἕτοιμοι κατὰ τὸν τοῦ θανάτου 
χαιρὸν, μαχάριοι πάντως, ὡς τῆς μαχαρίας ξωῆς 
μεθέξοντες ἀναλόγως. 

Τοῦτο — αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ εἰκοστῷ ὀγδόῳ χεφα- 
λαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπεν: ᾿Εχεῖνο δὲ γινώ- 
σχετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰχοδεσπότης, ποίχφυλαχῇ ὁ 
χλέπτης ἔοχεται, ἐγοηγόρησεν ἄν, xci τὰ ἑξῆς. Καὶ 
ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν ἐχεῖ. 

Καὶ «--- ἔρχεται. ᾿Εχεῖ χαὶ ταῦτα εἴρηται, xai 
δρμήνευται. 


*5 Luc. xi, 320. 35 Matth. xxiv, 43. 


semper illuminet, tum nos, tum eos qui a nobis 
docentur (i). 


Vers. 36. Et vos — nuptiis. Per similitudinem 
significavit, ut ad occursum suum preeparentur, 
in omnibus bene dispositi, et exspectantes eum, 
qui rursum e ccelo venturus est. Propter hoc enim 
descensum suum, quo, longo exspectatus tempore, 
veniet, reversionem nominavit ; nuplias vero su- 
pernam letitiam et exsultationem. 

Vers. 36. Ut — ei. Hoc est, ut cognoscentes ejus 
adventum, prompte et cum gaudio occurrant, nul- 
lius sibi mali conscii. Preter hsec autem nihil est 
curiose scrutandum de parabola. 


p Vers. 31. Beati — vigilantes. Vigilantes item 


eo quod in vigilantia moriantur : cum enim anime 
virtus sit vigilantia, simul cum ea permanet. 

Quidam vero ex hoc reditu et adventu ac pulsa- 
tione intellexerunt, quod Christus advenit ad 
mortem justorum, nec horum tantum, verumetiam 
peccatorum ; et hoc ex eo confirmant, quod dixerit 
Deus diviti : Stulte,hac nocte animam tuam repetunt 
a te 35, 


Alii vero hunc accipiunt intellectum, ut dicant, 
Christi adventum esse sermonem ejus, qui tunc 
justos accersit ad gaudium, peccatores autem ad 
mororem. 

Vers. 31. Amen — illis. Precinget se, justitia 
retributionis ; et faciet illos discumbere, ad 
requiem sempiternam, tanquam eos qui propter 
ipsum laboraverunt : ac ministrabit illis, distribu. 
tionem dignarum retributionum. 

Vers. 38. Et si — illi. Quia nocti presens vita 
assimilatur, propter infusam ei caliginer ac erro- 
rem a demonibus et affectibus : merito in diversas 
vigilias, seu custodias, ipsam dividit. Veteres enim, 
qui nocte vigilabant, in tres excubias ipsam divi- 
debant : quidam vero in quatuor. Et primam 
quidem dicit, statum eorum qui ad virtutem sunt 
perfectiores, secundam, mediocrium, tertiam, po- 
stremorum : qui omnes, si ita inventi fuerint, 
sicut ante dixit, videlicet parati mortis tempore, 
beati erunt, utpote vite beate pariter participes. 


Vers. 39. Hoc — suam. Quinquagesimo octavo 
etiam capite Evangelii juxta Matthaeum dixit : I/lud 
autem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua 
vigilia fur venturus erat, vigilasset utoque, et 
ctetera 35. Lege ergo ibi enarrationem. 

Vers. 40. Εἰ — venturus est. Ibi quoque hec 
dicta sunt ac declarata. 


Varie lectiones et nota: 


(ἢ) Oportet enim hos semper lucere et illuminare, illum quidem nos, hunc vcro eos, qui ἃ nobis do- 


centur. 
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Sciens Petrus, quasdam parabolas electis proprie 
aptari discipulis, quasdam vero communiter omni- 
bus, merito de parabola interrogat, qua videlicet 
dixit : Sicut lumbi vestriprecincti, et ceetera. Quid 
ergo Christus ? Requisito fideli ac prudenti dispen- 
satore, deinde ipso beato predicato, ostendit, 
quod de ipsis dixerit parabolam ; futurum enim 
erat, ut jpsi fidelium dispensatores fierent dantes 
ipsis in tempore demensum doctrine cibum. 


Lege autem quinquagesimo octavo juxta Mat 
theum capite dicti illius enarrationem : Quisnam 
est fidelis servus, e£. prudens ?! ? et ibi horum 
omnium invenies explanationetn. 

Vers. 43. Beatus — Vers. 44. illum. Ibi etiam 
heec patefacta sunt. 

Vers. 45. Quod si — Vers. 46. ponet. Consequenter 
etjam predicto capite heec dicta ac declarata sunt. 

Vers. 47. Ille — muitis. De futuris pastoribus 
esi hic sermo, exterrens eos, qui omnem Dei vo- 
luntatem noverunt, nec se preparant, hoc est, non 
faciunt juxta beneplacitum ejus. Et protestatur, 
quod vapulabunt multis, puta, plagis; id est, 
misere torquebuntur, quia scientes despexerunt. 


Vers. 48. Qui vero — paucis. Atqui ignorabat 
voluntatem domini, sed tamen ita quoque vapu- 
labit ; cum enim scire potuisset, non scivit : neque 
i&men tantum, ut prior : ille siquidem despexit 
hic vero segnis fuit: gravior autem est segnitie 
contemptus. Significat autem fidelem, ignorantem 
ex ignavia ac ruditate Dei voluntatem. Infideles 
enim, non ex segnitie Dei voluntatem ignorant,sed 
voluntario errore ac immutabili pravitate. 

Vers. 48. Omni autem — quazretur. Et hoc de 
pastoribus dictum est ; his enim magna gratia in- 
tellectus divine voluntatis data est, ad eorum qui 
pascuntur, utilitatein ; ideo etiam, tanquam ab his 
qui multa acceperunt talenta, multum lucri ab eis 
qu&retur. Quod autem pastoribus data sit gratia, 
etiam Paulus dicit, scribens ad Timotheum : Noli 
negligere gratiam φ in te est, qua tibi data est 
cum impositione manuum presbyterii ?*. 

Vers. 48. Et—eo. Exemplaris quidem sermo ; 
est autem el hic de eisdem. Cui enim multam 
summam ad negotiationem commendaverunt, plus 
lucri ex negotiatione petent ab eo. Ita et Christus: 
eui multum gratie commendavit,plus petetab eo. 
Ei enim concredita est non solum propria salus 
verum etiam populi. 

Vers. &9. Ignem — terram. Ignem nunc dicit, 
fidem ac sui dilectionem, demonstrans vehemen- 
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Vers. 44. Ait. — Vers. 49. demensum cibum ? ἃ Εἶπε — σιτομέτριον ; Εἰδὼς ὁ Πέτρος, 


ὅτι αἱ 
μὲν τῶν παοαδολῶν τε xai ἐντολῶν, ἰδέᾳ τοῖς ἐξει- 
λεγμένοις μαθηταῖς ἀρμόξουσιν, αὐ Je, χοινῇ πᾶσι 
τοῖς πιστοῖς, εἰχότως ἐρωτᾷ περὶ τῶς παραθολξς, 
δηλαδὴ, τῆς λεγούσης, Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες 
περιεξωσμέναι, χαὶ τὰ ἑξῆς" τί οὖν ὁ Χριστός ; "Exi 
ξητήσας τὸν πιστὸν χαὶ φρόνιμον οἑκονόμον (3) 
εἶτα μαχαρίσας αὐτὸν, ἔδειξεν, ὅτε περὶ αὐτῶν tixi 
τὴν παραθδολήν͵ Αὐτοὶ γὰρ ἔμελλον οἑκονόμοι γρί- 
σθαι τῶν πιστῶν, διδόντες αὐτοῖς ἐν καερῷ τὸ rc» 
μέτριον τῆς διδασχαλίας. 

᾿Ανάγνωθι δὲ καὶ ἐν τῷ πεντηχοστῷ ὁγδόῳ χεφαλαω 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" Τές ἄρα ἐστὺ 6 


πιστὸς δοῦλος xai φνόνιμος ; χαὶ ποίντων τούτων 
εὑρήσεις ἐχεῖ τὴν ἑρμηνείαν. 
B Μαχάριος --- αὐτόν. ᾿Εχεῖ xat ταῦτα διισαφυνί- 


σθησαν. 

᾿Εὰν δὲ — θήσει. ᾿Αχολούθως ἐν ἐχεένῳ 7d τεγαλείω 
xai ταῦτα ἐῤῥήθη, xai ἡρμηνεύθη. 

Ἐχεῖνος -- πολλάς. Περὶ τῶν μελλόντων τοι 
μαίνειν ἐστὶν ὁ λόγος οὗτος (22), ἐχφοθδῶν τοὺς εἰ- 
δότας μὲν πᾶν τὸ θέλημα τοὺ Θεοῦ, μὴ ἑτοιμάξον- 
τας δὲ, τουτέστι, μὴ ποιοῦντας πρὸς ἀρέσχειαν αὐτοῦ, 
χαὶ διαμαοτυρόμενος, Ort δαρήσονται πολλὰς, πλη- 
γὰς δηλονότι, τουτέστι, χολασθήσονται χαλεπῶς, διότι 
εἰδότες χατεφοόνησαν, 

'O δὲ — ὀλίγας Καὶ μὴν ἠγνόει τὸ θῶγιυα 
τοῦ χυοίου αὐτοῦ, ἀλλ' Oue δαρήσεται x«i οὗτος, 
διότι δυνάμενος γνῶναι, οὐχ ἔγνω, πλὴν οὐ τοσοῦ- 
Tov. 'Extivog utv γὰρ χατεφρόνῃησεν: οὗτος δὲ ἐῤῥα- 
θύμησε, Χαλεπωτέρα δὲ ῥᾳθυμίας à καταφρόνυσις. 
Δηλοῖ δὲ τὸν πιστὸν, τὸν ἀγνοοῦντα τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ, διὰ ἀυαθίαν. Οἱ γὰρ ἄπιστοι οὐχ ἔχ ῥαθυμίας 
ἀγνοὀόῦσι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξ αὐθαιερέτου 
πλάνης xai ἀμεταμελήτου χαχίας. 

Παντὶ δὲ — ζητηθήσεται (23). Καὶ τοῦτο περὶ 
τῶν ποιμαινόντων. Τούτοις γὰρ δίδοται πολὺ χά- 
ρισμα συνέσεως τοῦ θελήματος τοῦ Θεοῦ, πρὸς oí 
λειαν τῶν ποιμαινομένων. Διὸ χαὶ, ὡς πολλὰ τά- 
λαντα λαθόντες, πολλὰ χέρδη ἀπαιτηθύσονται- ὅτι 
δὲ χάρισμα δίδοται τοῖς ποιμαίνουσι, φησὶ χαὶ ὁ 
Παῦλος, γράφων πρὸς Τιμόθεον: Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ 
χαρίσματος, ὃ ἐδόθη σοι μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τοῦ πρεσθυτερίον. 

Καὶ — αὐτὸν, Παραδειγματιχὸς μὲν ὁ λόγος, ἔστι 
δὲ xai οὗτος περὶ τῶν τοιούτων. Ὥσπερ γὰρ, ᾧ παρ- 
ἐθεντὸ τινες πολὺ χεφάλαιον εἰς ἐμπορίαν, περισ- 
σότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν, διὰ τὸ ἐξ ἐμπορέας χέρ δος" 
οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς, ᾧ παρέθετο πολὺ χάρισμα, περισσὸό- 
τερον ἀπαιτήσει αὐτόν, Χρεωστεῖ γὰρ, οὐ μόνον τὸν 
ἑαντοῦ σωτηρίαν, ἀλλὰ xai τὴν τοῦ λαοῦ. 

Πῦρ — γῆν. Πῦρ λέγει νῦν τὴν εἰς αὐτὸν ἀγά- 
Tz» xai πίστιν, ἐμφαίνων τὸ σφοδρὸν αὐτῆς χαὶ 


Varia lectiones et nota. 


(24) Οἰκοδεσπότην, B. 
(22) Οὗτος ὁ λόγος, B. 


(23) Hentenius hic addidit, ab eo. Sed neuter 
meorum agnoscit, παρ᾽ αὐτοῦ. 
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δραστήριον, ἣν ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ χιφαλαίῳ À tiam ac ipsius efficaciam, quam decimo nono capite 


τοῦ χατὰ Ματθαῖον μάχαιραν ὠνόμασε, xai ξήτησον 
ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν τοῦ Μὸὴ νομίσητε, ὅτι ἥλθον 
βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν. Οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, 
ἀλλὰ μάχαιραν. 

Καὶ — ἀνήφθη ; Καὶ τέ πλεῖον θέλω, ἐὰν ἀνήψθῃ ; 
Ti πλεῖον ἀναμένω ἐν τῷ χόσμῳ; Ταῦτα δὲ λέγων, 
ἐδήλουν. ὅτι ἤδη ἀνήφθη ἐν τοῖς μαθηταῖς, xci 
ἀναφθὲν οὐκ ἔτι σδεσθήσεται, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπιδρώμε 
(24) τὴν οἰκονωένην, xai ὅτι λοιπὸν αὐτὸς μεταθήσεται 
ἀπὸ τὰς ἐνταῦθα ζωῆς. 


Βαπτισμὰ -- βαπτισθῆναι. Φανερώτερον προα 
γορτύει περὶ τοῦ θανάτον αὐτοῦ, ὅτι Βάπτισμα μέλλω 
βαπτισθῆναι, τὸ Ov αἵματος" βάπτισμα τὴν σφαγὴν 
αὐτοῦ καλέσας, ὡς χαθάρσιον μων, 

Καὶ πῶς --- τελεσθῇ. Καὶ ὡσανεὶ ἀγωνιῶ, διὰ τὴν 
βραδύτητα. ᾿Ενέφηνε δὲ, ὅτι ἐπείγεται σφαγῆναι ὑπὲρ 
ἡμῶν, καὶ ἐχουσίως ἐπιδέδωσιν ἑαυτὸν. 


Β 


Δοχεῖτε --- διαμερισμόν. Καθὼς εἰρήχαμεν ἀνω- 
τέοω, ξήτησον ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Μὴ vouícmt, ὅτι 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν. Οὐχ ἦλθον βαλεῖν 
εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

σονται --- τρισί. Ταῦτα τὴν xa0' ἱστορίαν ἐξή- 
ynctv οὐχ ἐπιδεχόμενα (25), χατὰ ἀναγωγὴν μόνον 
ἑομηνευτέον. Ἔστι γὰρ οἶχος μὲν tig, ἡ τοῦ πιστοῦ 
ψυχή" πέντε δὲ, αἱ ἐν αὐτῇ πέντε δυνάμεις, νοὺς, 
διώνοια, δόξα͵ φαντασία, x«i αἴσθησις, αἵτινες πρὸ 
μὲν τοῦ λόγου τῆς πίστεως ἥνωντο, τουτέστιν, ὠμο- 
φώνουν εἰς φιληδονίαν. μετὰ δὲ τὸ ἐπιδημῆσαι τοὺς 
τὸν αὐταῖς, διαμερισθήσονται" τρεῖς μὲν αἱ 
λογικαὶ, ὁ νοῦς, x«l ἡ διάνοια, xai ὁ δόξα, χατὰ τῶν 
duo ἀλόγων, τῆς τε φαντασίας xai τῆς αἰσθήσεως, 
μὴ συμφωνοῦσαι ταύταις εἰς ἐμπαθειαν᾽ αἱ δύο δὲ 
αὖται ἄλογοι, κατὰ τῶν τριῶν ἐχείνων τῶν λογιχῶν, 
μὴ συνάδουσαι ἐχείνοις εἰς ἀπάθειαν, ἕως ἂν ὁ λόγος 
νιχήση, τὴν ἀλογίαν. 

Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον. ᾿Επείπεο ὁ ἄνθρωπος 
πέντε μὲν ἔχει δυνάμεις τῆς ψνχῆς, τὰς προειρη- 
μένας" πέντε δὲ αἰσθήσεις τοῦ σώματος, ὅοασιν, 
ἀχοὴν' ὄσφρησιν, γεῦσιν (26), χαὶ ἀφήν᾽ οἶχος μὲν 
ἂν εἴη ὁ ἄνθουπος" ἔσονται δὲ πέντε ἐν αὐτῷ δια- 
μεμεοισμέναι, ἤγουν, αἱ τρεῖς μὲν λογιχαὶ δυνά- 
μεις τῆς ψυχῆς, νοῦς. διάνοια x«i δοξα, χατὰ τῶν 
ἐπιλοίπων δύο, φαντασίας χαὶ αἰσθήσεως: αἱ 
δύο δὲ τιμιύταται αἰσθήσεις τοῦ σώματος, ὅρασις 
xai xo), xarà τῶν λοιπῶν τριῶν, ὀσφρήσιως, γεύ- 
σεως xai ἁφῆς, διαμαχόμεναι ταύταις χαὶ ὑποτάξαι 
φιλονειχοῦσαι. 


C 


αἱ 


39 Matth. x, 34. 


Evangeliisecundum Mattheum appellavit gladium : 
ibi ergo quere dictiillius enarrationem : Ne putetis, 
quod venerim pacem missurus in terram ; non veni 
pacem missurus, sed gladium 39. 

Vers. 49. Et — accensus est Ὁ Et quid amplius 


volo? Si etiam accensus est, quid amplius in 


mundo exspecto ? Hec autem dicens significabat, 
quod in discipulis jam accensus erat, et accensus 
deinceps non exstingueretur, sed orbem percurreret 
universum , quanquam (7) jam ipse a presenti vita 
transiret. 

Vers. $0. Baptismate — baptizari. Manfestius 
predicit de morte sua. Baptismate baptizandus 
sum, quod est per sanguinem : baptisma, dixit sui 
occisionem, tanquam nostri purificationem. 

Vers. 50. Et qnodammodo (k) — perficiatur. Et 
veluti anxius sum propter tarditatem, Ostendit 
autem, quod festinaret mori pro nobis, et volun- 
tarie seipsum traderet. 

Vers. 51. Putatis — separationem. Quaere, veluti 
superius diximus, decimo nono capite Evangelii 
secundum Mattheum dicti illius enarrationem : 
Ne putetis, quod venerim pacem missurus in terram : 
non veni pacem missurus, sed gladium. 

Vers. ὅδ. Erunt — tres. Hec juxia historiam 
enarratione non egent, sed tantum secundum ana- 
gogeninterpretanda sunt. Una enim domus, anima 
est viri fidelis : quinque vero, sunt quinque ejus 
potentie : puta mens, intelligentia, opinio, phan- 
tasia, el sensus : quee ante fidei sermonem unite 
erant, hoc est, in voluptatum amore corcordes. 
Postquam autem ad eas sermo ille pervenit, divisee 
suni tres rationales, meus, intelligentia et opinio ; 
adversus duas irrationales, puta, phantasiam, et 
sensum, non concordes cum ipsis in affeclione : 
hae vero irrationales contra tres predictas ratio- 
nales, non consone cum eis in immobilitate circa 
affectiones, donec ratio vincat irrationalitatem. 

Preeterea et alio modo. Cum homo habeat quin- 
que anime potentias, et quinque sensus corporis, 
visum, auditum, olfactum, gustum et tactum : 
domus esse potest ipse homo. Erunt autem in ea 
quinque divisi, videlicet tres rationales anime 
potentie, mens, intelligentia et opinio, adversus 


p reliquas duas, phantasiam et sensum : duo vero 


precipui corporis sensus, visus et auditus, contra 
reliquos tres, olfactum, gustum et tactum : repu- 
gnantes illis ac subjicere contendentes. 


Varie lectiones et not». 


(24) l'orte ἐπιδραμεῖται. 
(23) Ἐπιδεχόμεθα, A. Hentenius videtur legisse 


(j) Quanquam. Quodque — transibit. 
(k) Et quodammodo. Videtur ergo in textu ]e- 
gisse, x«i πως. Hano lectionem coinprobat etiam 


ἐπιδεόμενα τῆς ἐξηγήσεως. 
(36) Γεῦσιν, ὄσφρησιν, Β. 


subjecta interpretatio, nam ὡσανεὶ non est χαὶ πῶς 
sed xa«í πως. 
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sex affert, tres enim binarios adducit ? Nondividit 
quinarium in senarium, qui a quinariooriatur(J) : 
sed mysticum quiddam denotat ille quinarius : 
senarium vero assumit exempli gratia. Quid est 
ergo, quod per quinarium significatur ? Irrecon- 
ciliabilitas, feederisque carentia post fidem, inter 
eos qui ante susceptam fidem unili erant cogna- 
tione et conjunctione. 

Sicut in quibusdam quinque, puta duobus 
hominibus et tribus rebus, aut duabus rebus et 
tribus hominibus, difficilis quedam est ac impos- 
sibilisconciliatio : cum duo homines de tribus rebus 
dissentiunt, aut e contrario tres de duabus : om- 
nino enim necesse est, ut una trium duobus divi- 
datur hominibus, vel due res in tres secentur, 
cum nullus eorum divisam sortiri velit. ita et in 
his, qui cognatione aut conjunctione uniti erant, 
dissentientibus. circa fidem ac divisis, et implaca- 
biliter se habentibus. Erunt, inquit, duo super 
tribus, id est, tanquam duo homines super tribus 
rebus dissidentes, et rursum, tanquam tres homi- 
nes super duabus rebus. 


Deinde ponit etiam exempla cognationum ac bha- 
bitudinum eorum qui propinquissimi sunt, et sibi 
mutuo maxime familiares, sed divisi acutissimo 
fidei gladio, que per preedicationem inducitur : 
quorum duo binarii sunt sanguine conjunctornm, 
tertia conjunctio est affinium. 

Praterea circa idem alio modo. 

Due habitudines adversus tres personarum com- 
binationes : et rursum tres personarum combina- 
tiones adversus duas habitudines: dupla siquidem 
habitudo estduorum extremorum processus itera. 
tus, utpote a patre ad filium, et ἃ filio ad patrern, 
et itain ceteris Triplex vero personarum combi- 
natio est, pater et filius, mater et filia, socrus et 
nurus. Quod autem Greece dicitur ézi, significat con- 
ira veladversus, ut contra veladversus tres aut duos 
ad significandam separationem vel alienationem. 

Vers. 53. Dividetur — socrum suam. Hec preee 
dictis non sunt coaptanda, sed ab alio principio 
legenda, ac secundum historiam interpretanda ; 
significant enim divisionem fidelium ab infidelibus ; 
et quod propinquissime generis habitudines sepa- 
rabuntur. Lege autem decimo nono capite Evan- 
gelii secundum Mattheum dicti illius interpreta- 
tionem : Veni enim, ut. dissidere faciam hominem 
adversuspatrem suum, etcetera, que presentibus 
verbis plurimum conformis est. 


** Matth. x, 35. 


EUTHYMII ZIGABENI 


[f Quomodo, cum quinque prius dixerit, nunc A 
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[Πῶς (27) πέντε εἰπὼν, ἐξ ἐπιφέρει ; τρεῖς γὰρ 
ἐπάγει συζυγίας. Οὐ τὴν προτεθεῖσαν πεντάδα εἰς 
ἐξαδα ἁπλοῖ ἀλλὰ διὰ μὲ» τῆς πεντάδος μυστιχὸν τι 
δηλοῖ τὸν ἐξάδα δὲ παραδείγματος ἕνεχεν παρα- 
λαιθάνει. Tí οὖν τῇ διὰ τῆς πενταδος δηλούμενον 
(25); Τὸ μετὰ τὴν πίστιν δυσχατάλλαχτον καὶ &cvu- 
δίδαστον τῶν κατὰ συγγένειαν xmi αἄχέσιν πρὸ τῶς πίσ- 
τεως ἡνωμένων. 


Ὥσπεο γὰρ ἐπὶ πέντε 
ἀνθοώπων, τριῶν δὲ 


τινῶν, ἤγουν, δύο pn 
πραγμάτων, ἣ τριῶν μὲν 
ἀνθρώπων, δύο δὲ πραγμάτων, χαλεπή τις καὶ ἀδύ- 
νατος ἣ χαταλλαγὰ, ὅταν οἱ δύο ἀνθρωποι moi 
τῶν τριῶν πραγμάτων στασιάζωσιν, ἣ τοὐναντίον 
οἱ τρεῖς περὶ τῶν δύο" ἀνάγχη γὰρ πάντως, ὃ τὸ ἕν 
τῶν τριῶν πραγμάτων τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις ἐπι- 
μεοισθῆναι, $ τὰ δύο πράγματα tie τρία τμηθῆναι, 
μηδενὸς αὐτῶν ἐπιδεχομένον τυχὸν διαίρεσιν" οὕτω 
xai ἐπὶ τῶν χατὰ συγγένειαν xci σχέσιν Lvapi- 
στασιαζοντων χατὰ τὴν πίστιν, χαὶ διαι- 
ρουμένων xai ἀσυμδατούντων. Ἔσονται, euci, δύο ἐπὶ 


νων, 


τρεῖς, τουτέστιν, ὡς δύο ἀνῦρωποι ἐπὶ τρισὶ πράγμασι 
στασιάζοντες, xai ὡς τρεῖς ἄντθρωποι πάλιν ἐπὶ δυσὶ 
πράγμασιν. 


Εἴτα τίθησι χαὶ παραδείγματα σνγγενειῶν χαὶ 


σχέσεων, τῶν γνησιωτάτωον μὲν καὶ οἰκχειοτά- 
των ἀλ)ήλοις, διαιρουμένων δὲ τῷ τμητιχωτάτῃ 
μαχαίρᾳ τῆς xarà τὸ κήρυγμα πίστεως ὧν 


αἱ μὲν δύο συξυγίαι, χαθ᾽ alum, ἡ δὲ τρίτη ἐξ 
ἀγχιστείας. 
Ἑτέρως εἰς τὸ αὐτό. 

Δύο σχέσεις ἐπὶ τρισὶ συζξυγίαις προσώπων, 
xxi τρεῖς αὖ σνξυγίαι προσωπὼν ἐπὶ δυσὶ σχέ- 
σεσι. Διπλῆ μὲν γὰρ ἡ σχέσις τῶν πρός τι, 
ἀπὸ τε πατρὸς πρὸς vió», χαὶ ἀφ᾽ υυοῦ, 
πρὸς πατέρα, χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. Τριπλαὶῖ 
δὲ ἐνταῦθα αἱ σνξυγίαι τῶν προχειμένων προσὼω- 
πων, πατὴρ χαὶ vióc, μήτηο xci θνγάτηρ, πεν. 
θερὰ καὶ νύμφη" τὸ δὲ, ἐπὶ τρισὶ, χαὶ ἐπὶ δυσὶν, 
ἀντὶ τοῦ, χατὰ τῶν τριῶν, χαὶ χατὰ τῶν δύο, πρὸς 
διάξευξιν χαὶ ἀπαλλοτρίωσιν.] 

Διαμερισθήσιται --- πενθερὰν αὐτῆς. «Ταῦτα τοῖς 
προῤῥηθεῖσιν οὐ συναπτέον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆς 
ἀναγνωστέον, xai χαθ᾽ ἱστορίαν ἑρμηνευτέον, δυ- 
λούντα τὸν διαμερισμὸν τῶν πιστῶν χαὶ τῶν ἀπί- 
στων, ὅτι χαὶ αἱ γνησιώταται σχέσεις τοὺ γένους 
διαιρεθήσονται. Φδήτησον δὲ ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχάτω 
χεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματήαϊον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 
Ἦλθον γὰρ (29) διχάσαι ἄνθρωπον xarà τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ, xxl τὰ εξῆς, πὰνν τοῖς παροῦσι puroi 


ἁρμόζουσαν. 


Varie lectiones et notz. 


(27) Que hic inclusa sunt, codex uterque in 
margine exhibet. Referuntur autem ad versum 53, 
ubi etiam Hentenius exhibet. 


28) παραδϑηλούμενον, B. 
(29 Γὰν omittit Α. 


(ὦ) Qui — oriatur. Τὴν προτεθεῖσαν est, quem proposuerat, de quo ante dixerat. 
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Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, πατὴρ μὲν ἄν εἴη ὁ vos; À 


υἱὸς δὲ αὐτοῦ, ὁ πονηρὸς λογισμὸς, χαθ᾽ οὗ στασιά- 
σει, ἀονούμενος αὐτὸν, ὡς βλαδερόν. Μήτηο δὲ εἴη 
ἄν, ἡ χαρδία" θυγάτηρ δὲ αὐτῆς, ἡ πονηρὰ ἐνθύ- 
uncis, καθ’ ἧς χαὶ αὐτὴ στασιάσει, xai ἀποῤῥαγή- 
σεται ταύτης. Πενθεοὰ δὲ ἂν εἴη, ἡ Συναγωγὴ τῶν 
Ἰουδαίων" νύμφη δὲ αὐτῆς, ἡ Ἐχχλησία 
Χοιστιανῶν, ὡς νυμφευθεῖσα τῷ Χριστῷ, ὃς ἣν vió; 
τῆς δηλωθείτης Συναγωγῆς, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον " ἐξ 
αὐτῆς γὰρ ἐδλάστησεν. 

Ἔλεγε --- δοχιμάξειτε: Πρόσωπον τῆς γῆς xai 
τοῦ οὐρανοῦ, ἣ ἐπιφάνεια ταύτης χἀχείνου. Λέγει 
ὅτι Ὑποχρινόμενοι πρόγνωσιν, τὴν ἐπι- 
φάνειαν τῆς γῆς χαὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε διαχρίνειν, 
x«i £x παρατηρήσεως αὐτῆς προλέγειν τὸ μέλλον " 
τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον, τὸν τῆς ἐμῆς παρουσίας 
δηλονότι, πῶς οὐ διαχρίνετε, ἐχ παρατηρήσεως 
τῶν νομιχῶν βίέδλων x«i ποοφητιχῶν, ἔν αἷς χεῖν- 
ται σημεῖα τούτον χαὶ σύμδολα, ἀφ’ ὧν εὐχερῶς 
οὗτος (80) διαγινώσχεται τοῖς προσέχουσι ; Ποὸς τοὺς 
Γραμματεῖς δὲ ὁ λόγος, εἰ xai πρὸς τοὺς ὄχλους ἀπλὺς 
ἐῤῥήθη. 

Τί δὲ — δίχαιον; Ἐφ᾽ ἕτερον μετέδη λόγον, 
xat παραινεῖ διὰ γνωρέμον παραδεέγματο,, ἀπαλλα- 
γῆναι τοῦ Σατανᾶ, ἦτοι, τῶν ἔογων αὐτοῦ, φάσχων, 
Διατέ χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ νοεῖτε τὸ χαλὸν, εὐδιώ- 
γνωστον ὃν ; 


“ὧν 


τοίνυν, 


Β 


Ὡς -- αὐτοῦ. Δὸς ἐργασίαν, ἤγουν, εἰσάγαγε 
ἔογον, σπουδὴν, ἀγῶνα, ἀνταλλαγῆναι ἀπ᾿ αὐτοῦ. 
Ὑποδηλοῖ δὲ ἀντίδιχον μὲν, τὸν Σατανᾶν, τὸν χοινὸν 
ἐχθρόν * ἄρχοντα δὲ, τὸν Θεὸν, τὸν πάντων Κύριον, 
ποὸς ὃν ἀπαγόμεθα μετὰ τοῦ ἐχθροῦ, δίχας ἀπαιτη- 
θησόμενοι τῶν πονηρῶν ἔργων ἡμῶν ' ὁδὸν δὲ, τὸν 
παρόντα βίον, τὸν ἄστατον, ἐν ᾧ ὁδεύομιν μετὰ τοῦ 
τοιούτον ἀντιδίχον ἡμῶν. Τοῦτο δὲ τὸ νόημα xa 
ἕτερον μετεχειρίσατο (31) σχοπὸν ἐν τῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον. 


C 


Μύποτε — χριτήν. 'O διαδολος γὰρ, εἰ xal ἐχθρός 
ἐστι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἐχδιχητὴς, ὡς ὁ Δαυίδ 


ἐδίδαξε (32). 


Καὶ — πράχτορι. Τῷ ἀγγῶωῳ, τῷ ἐπὶ τῶν χο- 
λαστηρίων. 

Καὶ --- φυλαχήν. Ei; χόλασιν. 

Λέγω — ἀποδῷς. Ἕως οὗ πᾶν, ὃ χατεδιχάσθης, 
ὑποστήπη, τουτέστιν, οὐ μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖθέν ποτε. 
᾿Αεὶ γὰρ χαταδιχάξονται χολάξεσθαι οἱ τοιοῦτοι. Οὐ- 
δὲν δὲ χωλύει νοεῖν τὰ ῥηθέντα χαὶ χατὰ τὴν ἐξήγησιν 
τὴν ἐν τῷ δηλωθέντι πέμπτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ 
Ματθαῖΐον. 


D 


3 Psal. vin, 3. 
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Juxta anagogen vero pater esse potest mens, 
filius aulem ejus prava cogitatio, adversus quain 
movebit seditionem, negans ipsam tanquam noci- 
vam. Mater vero cor : filia ejus, prava cupiditas, 
adversus quam etiam ipsa insurget et ab ea avel- 
letur. Socrus autem sit Synagoga Judemeorum: 


nurus ejus, Ecclesia Christianorum, utpote nupta 


Christo, qui dicte Synagoge juxta humanitatem 
filius erat, nempe ab ipsa generatus. 


Vers. 54. Dicebat — Vers. $6. probatis ? Facies 
coli et terre, superficies est hujus et illius. Dicit 
ergo : Dijudicantes apud vos praesagia, superficiem 
cceli et terre nostis discernere, et ex ejus observa- 
tione, quod futurum est, predicere ; hoc autem 
tempus, mei videlicet adventus, quomodo non dis- 
cernitis ex observatione legalium librorum ac pro- 
phetalium, in quibus signa et presagia posita sunt, 
quibus ipsum facile dignoscitur ab his, qui adver- 
tunt ? Est autem hic sermo ad Scribas, quanquam 
simpliciter ad turbas dictus sit. 


Vers. 57. Cur autem — justum ? Ad alium trans- 
jvit sermonem et exemplo notissimo admonet a 
Satana liberari, sive ab operibus ejus, dicens : 
Quare et a vobis ipsis non dijudicatis, quod hone- 
stum est cum facile sit ad dijudicandum ? 

Vers. 58. Cum — llo. Da operam : sive afferas 
laborem, diligentiam, certamen, ut ab illo libereris. 
Per adversarium autem Satanam indicat, commu- 
nem inimicum ; per magistratum vero, Deum, tan. 
quamomnium Dominum, adquem abducimurcum 
inimico, de malis operibus nostris eausam dicturi. 
Viam autem, presentem vitam instabilem intelligit, 
in qua cum hujusmodi adversario nostro profici- 
scimur. Hsec quoque sententia alio proposito tra- 
ctata est capite quinto Evangelii secundum Mat- 
theum. 

Vers. 58. Ne forte — judicem. Diabolus enim, 
etsi Dei inimicus est, tamen ejus ultor est, prout 
David docuit diceus : Ut destruas inimicum et ul- 
torem *. 

Vers. 58. Et — ezactori. Angelo, qui carceribus 
prepositus est. 

Vers. 58. Et — carcerem. In supplicium. 

Vers. 59. Dico — exsolvas. Donec omne id sus- 
tineas, ad quod condemnatus eras, hoc est, nun- 
quam inde exibis ; ad hoc enim condemnantur 
hujusmodi, ut semper puniantur. Nihil autem pro- 
hibet, ut qus dicta sunt, intelligantur juxta sen- 
sum, qui datus est predicto quinto juxta Mattheum 
capite. 


Varie lectiones et note. 


30) ὁ καιρός. 
t Christus nimirum, Matt. v. 25. 


(32) His addit Hentenius ex Psalmo : Τοῦ x«te)d- 
σαι ἐχθρὸν καὶ ἐκδικοτήν. 
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CAP. XLVII. De Galilzis, et iis qui in Siloe, et c&- ἃ XE. MZ'. Περὶ τῶν Γαλιλαίων χαὶ τῶν ἐν τὼ 


tera. 

Cap. XIII. Vers. 1. Aderant — ipsorum. Hi 
Galilei, cum partes tuerentur Jude Galilei, ac- 
eusati sunt, tanquam qui ἃ Cesare defecissent, et 
Galileam seditione adversus ipsum replevissent. 
Cum ergo quodam tempore congregati essent ac 
sacrificarent, audivit hoc Pilatus et ira fervens, 
mittit in eos milites. ipsisque jugulatis, sanguinem 
illorum miscuit sacrificiis ipsorum. Que ita ad 
rem gestam spectant, ita se habent. Aderant ergo 
quidam Judei, nuntiantes Christo de illis, scire cu- 
pientes, utrumtanquam peccatores ultra omnes sug 
regionis Galileos hzc passi essent ; ita enim ipsi exi- 
stimabant. 

Vers. 2. Et respondens — Vers. 3. peribiis. Cum 
omnes simpliciter essent peccatores, soli illi pass- 
sunt, ut et ipsi darent pcenas, et ceteri deprehensi 
corriperentur. Nisi ergo convertamini a movenda 
seditione adversus regem vestrum, Christum vide- 
licet, subjiciendo vos ipsi, et ἃ malitia ad virtu- 
tem ; omnes similiter peribitis, hoc est, etiam vos 
in sacrificiis interficiemini, in quibus extollimini 
ac gloriamini. Et ita factum est. In festo enim 
Paschee, obsidione capti, a Romanis cesi sunt. 


Vers. 4 Aut. — Vers. 5. peribitis. Etiam de his 
erat questio : au propterea casum adeo acerbum 
passifuissent, quod essent peccatores ultra cun- 
ctos, qui Hierosolymis habitabant ; hic enim de- 
bitores appellavit peccatores. Ostendit itaque et de 
ipsis, ac protestatur, quod nisi convertantur, om- 
nes similiter peribunt : hoc est, et ipsi acerbum 
accipient finem, sicut etiam acceperunt, a Romanis 
misere capti. Hinc ergo discamus, quod temporalis 
fratrum nostrorum exterminatio divine inomnes 
ire exemplum est, facta ad correctionem nostram, 
propter summam Dei bonitatem, non propter sola 
illorum peccata. Deinde et parabolam affert, qua 
ostendat, quod nisi resipuerint, peribunt. 


Vers. 6. Dixit autem — Vers. 7. occupat ? Per 
ficum infrugiferam (m) indicat Synagogam Judeo- 
rum, foliis quidem lascivientein ac virentem, verbis 
videlicet legalibus ac propheticis, sed fructum non 


B 


C 


ferentem, puta, virtutem. Vinea autem mundus est, D 


utpote plantatus, ut fructum Deo proferret jucun- 
dissimum ; cultor vero vines Christus, curam scili- 
cet gerens hujusmodi vines, ac plantator fidelium ; 
habere autem ficum dicitur Pater, hunc namque 
solum fatetur Jude&eorum Synagoga Dominum suum. 


Σιλωάμ. 

Παρῆσαν --- αὐτῶν (33). Οὗτοι ot Γαλελαξοιε, τὸς 
μεοίδος ὄντες "louda τοῦ Γαλιλαίου, διεόλόθησαν ὡς 
ἀποστάται τοῦ Καίσχοος, χαὶ στάσεως ἐαπιπλῶντες 
xXx: αὐτοῦ τὴν Γαλιλαίαν. Ποτὲ γοῦν ὁμγῦ Gvvü- 
θόντων χαὶ θνόντων, μαθὼν τοῦτο Πιλάτος, χαὶ ἀνα- 
ζέσας τῷ θυμῷ, πέμπει xar αὐτῶν στρατιῶτας͵ 
χαὶ ἀποσφάξας αὐτοὺς, τὸ αἷμα τούτων ταῖς θυσίαι; 
αὐτῶν ἀνέμιξε. Τὰ μὲν οὖν τῆς ἱστορέας οὕτω. lias 
ἧσαν δὲ τινες Ἰγυδαῖοι, ἀπαγγέλλοντες τῷ Χριστῷ sui 
αὐτῶν, ζητοῦντες μαθεῖν, εἰ ὡς ἁμαρτωλοὶ παρὰ παντας 
τοὺς ὁμοχώρους Γαλιλαίους τοιαῦτα πεπόνθασεν. Οὕτω 
γὰρ οὗτοι (34) ᾧοντο. 


ἀπολεῖσθε. 
ἐχεῖνοι 


Καὶ Πάντων ἀκλὼς 
ὄντων ἀμαρτωλῶν, μόνοι χεξπόνθασιν, 
δωσί tà αὐτοὶ διχὴν, χαὶ παιδευθῶσιν οἱ ὑπολει- 
φθέντες. ᾿Εὰν οὖν μὴ μεταβδάλλησθε ἀπὸ τοῦ c:w- 
σιώξειν χατὰ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, τοῦ Χριστοῦ δηλον- 
ὁτι, εἰς τὸ ὑποτάττεσθαι αὐτῶ, χαὶ ἀπὸ χαχίας εἰς 
ὁμοίως ἀπολεῖσθε, τουτέστι, zai 
αὐτοὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἀναιρεθήσεσθε, ἐφ᾽ αἷς βοειν»- 
θύεσθε xoi σεμνύνεσθε. Καὶ γέγονεν οὕτως. Ἕν ti 
ἑορτῇ γὰρ τοῦ Πάσχα ἐχπολιορχηθέντες ἀνῃρέθησαν 
ὑπὸ τῶν Ρωμαίων. 

Ἢ ἐχεῖνοι --- ἀπολεῖσθε. Καὶ περὶ τούτων ζώτυ- 
σις ἦν, εἰ ὡς ἀμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς ἐν lc 
ρουσαλὴμ τοιοῦτον πιχροὸν ἐδέξαντο τέλος - ὀφειλέτας 
y9p νῦν τοὺς ἀμαοτωλοὺς ὠνόμασεν. ᾿Αποφαένεται 
τοίνυν χαὶ περὶ αὐτῶν, χαὶ διαμαρτύρεται, ὡς ἐὰν 
ui p&rabigÜnct πάντες ὁμοίως ἀπολοῦνται, τουτὶ 
ctt, xai αὐτοὶ πιχρὸν (38) δέξονται τέλος, ὅπερ 
ὠσαύτως ἐδέξαντο, χαλεπῶς ἐξαναλωθέντες ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαίων. Μανθάνομεν οὖν ἐντεῦθεν, ὡς à μεριχὴ 
τῶν ἀδελφὼν ἡμῶν ἐξολόθρευσις δεῖγμα τῆς χατὰ 
πάντων θείας ὀργῆς ἐστι, πρὸς διόρθωσιν Ὡμῶν γι- 
γομένη, διὰ τὴν ἄχραν ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, xci o) 
διὰ μόνας τὰς ἐχείνων ἁμαρτίας αὐτοῖς ἐπάγεται. 
Εἶτα τίθησι xai παραθολὴν ἐμφαίνονσαν, ὡς εἰ μὲ 
μεταδληθῶσιν, ἀπολοῦνται, 

Ἔλεγε δὲ --- χαταργεῖ; Συχῆν (30) μὲν ἀἄχαρ- 
πον ὑποδηλοῖ τὴν Συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων, φύλ- 
λοις μὲν χομῶσαν χαὶ θάλλουσαν, εἴτουν, λόγοις 
νομιχοῖς x«i προφητιχοῖς " χαρπὸν δὲ μὴ φέρουσαν, 
ἤγουν, ἀρετήν. ᾿Αμπελὼν δὲ, ὁ χόσμος, ὡς φυτευθεὶς 
ἐπὶ τῷ ἐνεγχεῖν χαρπὸν ἥδιστον τῷ Θεῶ - ἀμπελουρ- 
y^; δὲ, ὁ Χοιστὸς, ὡς ἐπιμελούμενος τοῦ τοιούτου &u- 
πελῶνος, ααἱ φυτηχομῶν τοὺς πιστούς" ὁ δὲ ἔχων 
τὴν συχῆν, ἔστιν ὁ Πατήρ. Τοῦτον γὰρ μόνον Κύριον 
ἑαυτῆς ἢ Συναγωγὴ τῶν Ἰονδαίων ὁμολόγεϊ͵ Τρία δὶ 


ἀποχοιθεὶς --- 
ἕνα 


ἀρετὴν, Πάντες 


Varia lectiones et nota. 


(33) Αὐτῶν non agnoscit Hentenius in interpre- 
tatione, Miror sane. Nec enim de hog monuit in 
Prefatione, nec αὐτῶν omissum est a Vulgalo in- 
terprete Latino. 


(m) Interpres videlur legisse διὰ συκῆς &x&prmov. 


94) Αὐτοί, pro οὗτοι, B. 
35) Πιχρὰν xai αὐτοί. B. 
36) Forte, συκῇ μὲν ἄχαρπος. 
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ἔτη, αἱ τρεῖς πολιτεῖαι τῶν Ἰουδαίων, ἡ ὑπὸ τῶν À Tres veroanni, tres suntJudeorum gubernationes, 


χριτῶν ἰθυνομένη, xai ἡ ὑπὸ τῶν βασιλέων, χαὶ ἡ ὑπὸ 
τῶν ἀοχιερέων. Φησὶν οὖν, Ἔχχοψον αὐτὴν, διατί xai 
τὴν γῆν χαθιστᾷ ἀργήν ; 

Ὁ di — χόποια. Παραχαλεῖ ὑπὲρ τῶν ᾿Ιονδαίων, 
ὡς ἐξ Ἰουδώέων ἐνανθοωπήσας, x«i ἱχετεὺει ὑπὲρ 
τῶν χατὰ Gupxa συγγενῶν, ἀφεθῆναι x«i τοῦτο τὸ 
ἔτος, δηλαδὴ τὸν χαιρὸν χαθ᾽ ὃν ἐδίδασχεν, ἕως οὗ 
σχάψη τὴν σχληρότητα, τὴν περὶ τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 
τῷ ἰἐογαλείῳ τῆς παραινέσεως, xxi βάλῃ χόπρια (317) 
λιπαίνοντα, τουτέστι, διδϑασχαλίαν πιαίνουσαν εἰς 
χαρποφορίαν. 

Κάν — χαρπόν. ᾿Ελλειπτιχὸς ὁ λόγος. Λείπει γὰρ 
τὸ Εὖ ἔχει. 

Ei δὲ — αὐτήν. Εἰς τὸν μᾶλοντα χαιρόν. Ὑπο- 
δηλοῖ δὲ, χαθ᾽ ὃν ἐπολιόρχησαν τὴν Παλαιστίνην οἱ 
Ρωωυχῖοι. Τότε γὰρ παγγενῇῆ τὴν Σνυναγωγὴν τῶν 
᾿Ιουδϑαίων ἐξέχοψε τῆς γῆς ἐχείνης, χαὶ ἀντεφύτευσε 
τὴν ᾿Εχχλησίαν τῶν Χριστιανῶν, τήν ἀεὶ xapmogo- 
ρηῦσαν. Ei δέ τις εἴποι " Καὶ μὴν, οὐ παντάπασιν 
ἄκαοπος ἦν ἡ Συναγωγὴ τῶν Ἰουδαίων ἐν τοῖς δὴ- 
λωθείσαις τρισὶ πολιτείαις " ἐχαρποφόρησαν γιίρ τινες 
ἐν αὐταῖς, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ χαιρῷ, χαθ᾽ ὃν ἐδίδασχεν " 
ἐροῦμεν, ὅτι τῶν πολλῶν ἡ χαχία χαλύπτει τῶν ὀλίγων 
τὴν ἀρετὴν, καὶ τὸ πᾶν ἀπὸ τοῦ πλεονάξοντος χρίνε- 
ται. 

ΚΕΦ. ΜΕ΄. Περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ασθενείας. 


"Hv δὲ did&cxov — ὀχτώ, Δαιμόνιον ἀῤῥωστίας, μὴ 
ἐὼν αὐτὴν ὑγιᾶναι. 


Καὶ ἦν --- προσεφώνησε. Σπλαχγνισθεὶς ἐχάλεσεν 
αὐτήν. 
Καὶ — θεόν. Πιστεύειν χαὶ εὐγνωμονεῖν ἔμελλεν 


ἡ γυνή. Καὶ γὰρ καὶ δι᾽ αὐτὸν ἦλθε, καὶ ἰαθεῖσα εὖχα- 
ριστεῖ * διὸ xal ταχέως αὐτὴν ἐθεοάπευσε, λόγῳ μὲν, ὡς 
Θεὸς, ἐπιθέσει δὲ χειρῶν, ὡς ἄνθρωπος. 


Ἐτύπου δὲ à γυνὴ αὕτη τὴν χοινὴν ἀνθρωπότητα, 
ταῖς ἐπηρείαις τοῦ Σατανᾶ ἀσθενήσασαν, χαὶ ὑπὸ 
τῶν παθῶν εἰς γὴν συγχύπτουσαν, xoi χαμαὶ πρὸς 
τὰ γεηρὰ συρομένην, x«i pà δυναμένην ἀναχύψαι 
ὅλως πρὸς τὰ οὐράνια x«i θεῖα χαὶ νοητὰ, ὃν οὕτως 
ἐλεεινῶς ἔχουσαν, ᾧχτειρεν ὁ πλάστης αὐτῆς, xci 
ἐχάλεσε πρὸς ἑαυτὸν διὰ τοῦ Εὐαγγελίον, xal ἀνὼρ- 
θωσιν εἰς τὸ εὐθυπορεῖν τὴν πρὸς οὐρανὸν ἀνάγουσαν 
ὁδόν. 

᾿Αποχριθεὶς --- Σαδθάτον. Πρὸς τὸν Χριστὸν οὐ- 
δὲν εἶπεν, εὐλαδούμενος τὴν ὑπερδάλλουταν ἀρετὴν 
αὐτοῦ. 

᾿Απεχρίθη — Σαδδατον ; Ὑποχριτὰς (38) ὠνό- 


ea videlicet qua 80} judicibus regebantur, ea, qua 
sub regibus, et ea, qua sub pontificibus. Ait ergo : 
Succide illam, utquid eliam terram reddit otiosam: 

Vers. 8. Attlle — stercora.Precatur pro Judseis, ut 
quierzJudeis humanitatem assumpsit; etl procogna- 
lis juxta carnem obsecrat, ut vel hoc anno relin 
quantur, videlicet tempore quo docebat, donec effon 
deret duritiem, que» in anima eorum erat instru- 
mento admonitionis, et mitteret stercora impin- 
guantia, hoc est, doctrinam, quee ad fructificatio- 
nem pinguem reddit. 

Vers. 9. Et si — fructum. Defectiva oralio est : 
deficit enim : Bene se habet res, vel, Bene quidem, 

Vers. 9. Sin —illam. In futurum tempus; signi 


B ficat autem tempus, quo Judeeam obsederunt Ho- 


mani. Tuncenim generaliter synagogam Judeorum 
excidit a terra illa ;a loco ejus Christianorum Ec- 
clesiam plantavit, quee fructum semper affert. 
Quod si quis dicat : Non semper infrugifera erat 
Synagoga Jud&orum in preediotis tribus guberna- 
tionibus ; quidam enim inter eos (n) fructum attule- 
runt etiam tempore quo docebat Christus; dicemus 
quod multorum malitia paucorum occultat virtu- 
tem; etexeo,quodin ipsoabundat,quidvisjudicatur. 


CAP. XLVIII. De muliere contracta, spiritum infir- 
mitatis habente. 

Vers. 40. Docebatautem — Vers. 11. octo. De- 
monium imbecillitatis, non sinens illam vivere 
cum salute. 

Vers. 11. Eratque — Vers. 12. vocavu. Miseri- 
cordia motus vocavit illam. 

Vers. 12. Et — Vers. 13. Deum. Creditura erat 
mulieret grata futura. Siquidem etiam propter 
ipsum venerat, et sanata gratias agit. Ideo veloci- 
ter eam curavit; verbo quidem, ut Deus, manuum 
vero impositione, tanquam homo. 

Figurabat hec mulier communem humanitatem 
Satan insultibus debilitatam, et ab affectibus in 
terram inclinatam, ac humi ad terrenacontractam: 
nec omnino potentem ad coelestia, divina ao intel- 
ligibilia caput sursum erigere, cujus ita misere 
habentis misertus est. qui eam formaverat : et 
per Evangelium ad se vocavit ac erexit, ut. viam, 


p que in cclum ducit, recta transiret. 


Vers 1&. Respondens — Sabbati. Christo nihil 
dixit, veritus eximiam ejus virtutem. 


Vers. 15. Respondit — Vers. 16. Sabbati ? 


Varia lectiones et nol: 


, $7) Hunc ipsum locum respicit Gregorius Na- 
zianzenus, qui cum codicibus melioribus legit, 
κόπρια. Habet autem περιβαλεῖν χόπρια. p. 450 
med. Iterum hunc locum attingens,eodem modo 


refert. 239 fin. Utor autemeditione Gregori Basil. 
4580 quam quondam juvenis tractaveram. 


(38) Etenim iu textu habent ὑποχριταί, non vse- 


κριτα. 


(n) Inter eos. Videtur invenisse, ἐν αὐτοῖς. Male. Ἐν αὐταῖς, id est, ταῖς τρισί πολιτεία ἰς. Ergo in islis. 


Mox ante etiam addiderim quin. 
- PatRoL. Ga. CXXIX, 
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Bypocritas nominavit eos qui eum principe Sy- 
nagoge erant :utpote fingentes, se legem Sabbati 
honorare, sed hoc pretextu suam invidiam defen- 
denies, acsanitatem, qu& Sabbatis daretur, prohi- 
bentes :quia Sabbato potissimum eurabat, ideo 
quod tunc concursus esset turbarum, et tuno vehe- 
menter admirationi habebatur. 

Aut hypocritas dixit, puia flngebant, se scire 
legem, ejus autetnintellectumignorabant : si enim 
euremirrationalis jumenti permittebat,uulto magis 
rationalis, cum longe pretiosiorsit homo jumento. 


' Vers. 11. Cunique hac diceret — ejus. Propter 
reprehensionem, cui contradicere non poterant. 
Vers. 17. Et omnis — eo. Tanquam ab invidia 
libera, et tanquam ab ipso affecta beneficio. 
CAP. XLIX. De parabolis. 

Vers. 18. Dicebat — Vers. 19. ramis ejus. Hanc 
similitudinem vocavit Mattheus parabolam, quam 
tertiam ordinavit vicesiuio quarto Evangelii sui 
eapite, et in ipsolege ejus enarralionem ὃ. 

Vers. 20. Rursus — Vers. 21. totum. Hoc est, 
tota farina. Hanc quoque similitudinem ille dicto 
capitenominans parabolam,quarto loco colloca vit*, 
et quere etiam ibi ejus interpretationem. 

T f Hec habent interpretationem accuratissi- 
mam. Mulier enim est Ecclesia Dei ; fermentum 
autem, divina eta Deo scripta lex ; tres vero partes 
menus sunt tria sata, affectus vehementior, intel- 
Jectus et desidenum meliorum operum, in quibus 
divinus intellectus quodammodo confermentatus 
totam mentis naturam simul fermentavit. 

CAP . L. De eo,Qui Dominum interrogabat, an pauci 
essent, qui sulutem  consequerentur. 

Vers. 22. Et —Vers. 23. quisalutem consequuntur? 
Eixc», dixit, ponitur hoc loco pro, interrogavit. 
Quidam autem interpretantur εἶπεν, εἰ, id est, 
Dixit, sane(o) ; ut sit sensus : Dixit: Sane pauci 
sunt, qui salvantur. 

Vers. 23. Ipse vero — Vers. 2i. Portam. Ad 
interrogationem quidem non respondit, eo quod 
superilua esset et insipiens. Quid enim prodest 
discere , paucine sint, an multi, qui salventur : 
solum autem dixit modum quo posset quispiam 
salvus fieri, et docuit quod ad salutem ingredi 
oporteat per angustam portam ; oc enim potius 
necessarium erat discere. 

De angusta autem porta dictum est quinto juxta 
Mattheum capite, et ibi quere dicti illius inter- 
pretationem : /nt»a/e per angustam portam ὃ. 

- ὃ Malth. xin, 31. Ibid. 33. * Matth. vn, 13. 
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À pags τοὺς κατὰ (39) τὸν ἀρχισυνάγωγον, ὧς ὕποχρι- 
νομένους μὲν τιμᾶν τὸν ToU Σαδθδάτου νόμον͵ ἔκ διποῦντας 
δὲ τὸν φθόνον ἑαυτῶν, χαὶ χωλύοντας τὴν ἔν Σαβδατῳ 
θεραπείαν, διότι ἐν Xa664zo μάλιστα θεραπεύων, διὰ 
τὴν τηνιχαῦτα συνδρομὴν τῶν ὄχλων τηνιχαῦτα Our 
ρόντως ἐθαυμάζετο. 


Ἢ ὡς ὑποχρινομένους μὲν εἰδέναι τὸν νόμον 
ἀγνοοῦντας δὲ τὴν διάνοιαν αὐτοῦ. Εἰ γὰρ τὴν ἐπιμέ 
λειαν τοῦ ἀλόγου ξώου συνεχώρησε (40), πολλῷ pala 
τὴν τοῦ λογικοῦ " τιμιώτερος γὰρ τοῦ χτήνους ὁ ἄνθου- 
πος. 

Καὶ ταῦτα λέγοντος --- αὐτῶ. Διὰ τὸν ἀναντίῤῥητον 
ἔλεγχον. 

Καὶ πᾶς --- αὐτοῦ. Ὡς ἀπηλλαγμένος βασχανίας, xai 

B ὡς εὐεργετούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. MO Περὶ τῶν παραδολῶν. 

Ἔλεγε --- χλάδοις αὐτοῦ. Ταύτην τὴν ὁμοέωσο. τα- 
ραδολὴν ὠνόμασεν ὁ Ματθαῖος, ἣν χαὶ τρίτην freto o 
τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ αὐτοὺ, Καὶ ἀνάγνωθι ri» 
ἐξήγησιν αὐτῆς ἐν ἐκείνῳ. 

Πάλεν --- ὅλον. Ὅλον τὸ ἄλευρον. Καὶ ταύτην δὲ ri» 
ὁμοίωσιν ὡσαύτως (&1) παραδολὴν ἐχεῖνος ὀνομάσας iv 
ἐχείνω τῷ χεφαλαίῳ (42) τετάρτην ἔταξε, καὶ ζύτησον 
xai τὴν ταύτης ἑρμηνείαν ixsi, 

[Ταῦτα (43) ἔχονσιν ἐξήγησιν ἀχριδεστάτωην. Γννὴ 
μέν ἐστιν, à Θεοῦ ᾿Ἐχχλησία * ξύμη δὲ, ὁ θεῖος xai 
θιόγραφος νόμος * ψυχῆς τε τριμερία, τὰ τρία σάτα, 
θυμὸς, λόγος, πόθος τε κρειττόνων ἔργων, ἐν otc ὁ θεῖος 
συμφυραθείς πως λόγος, ὅλην συνεζύμωσε τὴν τῆ ςψυχὸὺς 

C φύσιν. ] 


ΚΕΦ. N'. Περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος, εἰ ὄλέγοι oi 
σωξόμενοι. 
Καὶ — σωξόμενοι ; 'Ενταῦθα τὸ εἶπεν, ἀντὶ ro, 
ἠρώτησε τέθειται. Τινὲς δὲ (44) τὸ εἰ ἀντὶ τοῦ, ἄρα 


ἑρμηνεύουσιν, oiov, "Apa ὀλέγοι οἱ σωξόμενοε : 


'O δὲ — πύλης. Πρὸς μὲν τὴν ἐρώτησιν οὐκ 
ἀπεκρίθη, διὰ τὸ περιττὴν εἶναι xal ἀνόνητον. Τί γὰρ 
ὠφελεῖται ὁ μαθὼν, sire ὀλίγοι, εἶτε πολλοὲ oi colo 
μένοι ; Movoy δὲ τὸν τρόπον εἶπε, δι' o0 ἂν τες σωθείς, 
x«t ἐδίδαξεν, ὅτι χρὰ εἰσελθεῖν εἰς τὴν σωτηρέαν διὰ 
τῆς στενῆς πύλης * τοῦτο γὰρ ἦν μᾶλλον ἀναγκαῖον μα- 

D θεῖν. 


Εἰρηται δὲ περὶ τῆς στενᾷς πύλης ἐν τῷ πέμπτῳ xi 
φαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον, xoi ζότησον ἐχεῖ τὴν ἐξὲ- 
γῆσιν τοῦ" Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 


Varie lectiones et noi 


(39) Hentenius reddidit, ac si legerit περί. 
Probo cum utroque meo κατά. Intelligo autem 
νμουμένονς, χρίνοντας. Qui eodem modo, uti 
ille, sentiebant. Ita infra ad xvi, 20, bis occurrit 
κατά, de toto vitre genere et consuetudine. 

(40) Συνεχώρησαν. À. 


(0) Loco sane, reddendum est, num. ρα enim 
non conclusionem, sed interrogationem hic notat. 


(41) ὡσαύτως, omittit B. 
(42) ᾿Εν τῷ xs9ti aio ἐχείνῳ. B. 

(43) Hiec à manu prorsus recenti in margine 
habet A. Hentenius non agnoscit. 

(44) Καὶ τό. B. 


Εἰ nunquam est Mp $.Hoci 


LE Y Psendo-Didj- 
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πύλης, ἀλλὰ διὰ τῆς πλατείας ὁδεύουσιν. "Exsi δὲ xa] 
περὶ τῆς πλατείας εὑρήσεις. 

'Ap οὗ -- ἐδίδαξας. Τίθησι παραθδολὴν, φόθον 
ἐπιχρεμῶσαν τοὶς ἀμελοῦσι τῆς σωτηρίας αὐτῶν- 
Πλάττει γὰρ οἰχοδεσπότην τινὰ χαθήμενον x«l ὑπο- 
δεχόνενον τοὺς φίλους αὐτοῦ, εἶτα ἐγειρόμενον χαὶ 
ἀποχλειοντὰ τὴν θύραν τοὺ oixou αὐτοῦ, χαὶ μὴ 
σνγχωροῦντα τοῖς ἄλλοις εἰσελθεῖν. Νοεῖται δὲ oixo- 
δισπότης μὲν, αὐτός" οἶχος δὲ, ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν. Καὶ δηλοῦται διὰ μὲν τοῦ χαθέξεσύαι χαὶ 
ὑποδέχεσθαι τοὺς φίλους, τὸ ἀναμένειν ἄχρι τῆς τοὺ 
xóguou συντελείας χαὶ ὑποδέχεσθαι τοὺς ἀξίους (49): 
διὰ δὲ τοῦ ἐγερθῆναι χαὶ ἀποχλεῖσαι τὴν θύραν, τὸ τοῦ 
xócuou tíos. 

Oi δὲ ἴξω ἑστῶτες, εἶεν ἂν οἱ ἄπιστοι "Iovdaiot, 
ξητοῦτες εἰσεγθεῖν, xal λέγονντες πρὸς τὸν Θεὸν, 
ὅτι, Ἐφάγομεν xai ἐπίομεν ἐνώπιόν σον. Θύοντες 
γὰρ, ἤσθιον χαὶ ἔπινον παρὰ τῷ ναῷ" x«i ὅτι, ᾿Εν 
ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας, πλατείας ὀνοωιάξον- 
τες τὰς συναγωγὰς, ἐν αἷς ὁ Θεὸς ἐδίδασχε, αὐτοὺς 
διὰ τῶν vourxéw xal προφητιχῶν βίθλων φθεγγό- 
μένος, αἵτινες ὑπανεγινώσχοντο τούτοις ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς. 

Εἶεν δ΄ ἂν ἔξω ἔστῶτες xai τοιαῦτα λέγοντες, καὶ 
οἱ ἀμελεῖς πιστοὶ, οἵτινες ἔφαγον xai ἔπιον ἐνώπιον 
αὐτοῦ τὸ τέμιον αὐτοῦ σῶμα, καὶ τὸ ἅγιον (16) αὐτοῦ 
αἷμα, χαὶ ὧν ἐν ταῖς συναγωγαῖς ἐδίδαξε, διὰ τοῦ 
Εὐαηγγελίον, xal διὰ τῶν ἄλλων θεοπνεύστων Γραφῶν. 

Καὶ ἐρεῖ --- ἐστέ. Ὥσπερ γινώσχει τοὺς γινώ 
σχοντας αὐτὸν, οὕτω πάλιν ἐχουσίως ἀγνοεὶ τοὺς 
ἐχουσίως ἀγνοοῦντας αὐτὸν, χαὶ ἀποπροσποιεῖται 
τοὺς ἀποποοσποιουμένους αὐτόν. ἐχουσίως δὲ αὐτὸν 
ἀγνοοῦσιν, οὐ μόνον οἱ ἄπιστοι Ἰουδαῖοι, ἀλλὰ xal 
οἱ ἀμελεῖς πιστοί οἱ μὲν ἐθελοτυφλώττοντες χαὶ 
ἐθελοχωφοῦντες πρὸς τὰ θαύματα x«i τὰς διδασχα- 
λίας αὐτοῦ" οἱ δὲ ἐκ ῥᾳθυμίας ἀθετοῦντες τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, καίτοι γινώσχοντες, ὅτι ὁ ἀθετῶν αὑτὰς, αὐτὸν 
ἀθετεῖ. 

᾿Απόστητε --- ἀδιχίας. Τῆς ἁμαρτίας. πᾶς γὰρ 
ἀμάρτάνων, ἀδικεῖ ὃ μόνον ἕαυτὸν, 3) xat ἕτερον. 


'Exs( — ὀδόντων. Τὸ ἐχεῖ, ἀντὶ τοῦ, τότε, ἐν 
ἐχείνω τῷ χαιρὼ ἔσται ὁ χλαυθμὸς ὁ ἀπαράχλητος, 
Καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὁ ἐξ ἀφορήτον πόνου 
γινόμενος. 

Ὅταν — ἔξω, Τόϊτο προηγουμένως πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους εἴρηται͵, μέγα φοονοῦντας ἐπὶ τῷ εἶναι σπέρυα 
τοῦ ᾿Αὐραὰμ xoci τῶν ἄλλων ($7). 

Καὶ ἥξονσιν — τοῦ Θεοῦ. “Ηξουσι 
πίστιν χαὶ τὴν εὐαρέστησιν τοῦ Θεοῦ 
ἀπὸ τῶν τεσσάρων μερῶν τοῦ χόσμου, 
δύσεως xal dpxtou xal μεσημδρίας. Διὰ 
τοῦ βοῤῥᾶ τὸ ἀρχτῷον μέρος δηλοῦται" 


πρὸς τὴν 
οἱ εξ ἐθνῶν, 
ἀνατολῆς: χαὶ 
μὲν γὰρ (48) 


ιὰ δὲ τοῦ 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XIV. 
"Ort πολλοὶ — ἰσχύσουσιν. Ὅσοι μὴ διὰ τῆς στενῆς À.— Vers. 94. Quia multi — poterunt. 


B 


C 
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Qui non 
per angustam portam, sed per latam plateam gra- 
diuntur. Ibi autem et de platea invenies. 

Vers. 25. Cum autem — Vers. 926. docuisti. Ponit 
per parabolam timorem his imminentem, qui suam 
negligunt salutem  Effingit enim patremfamilias 
sedentem, suosque amicos recipientem, deinde sur- 
genlem ac domus sug ostium claudentem, nec 
aliis ingredi permittentem. Ipse ergo Christus 
paterfamilias intelligitur : domus autem, regnum 
colorum. Per hoc ergo, quod sedet et amicos 
recipit, significatur usque ad mundi consummatio- 
nem exspectare, et eos qui digni sunt, recipere ; 
per hoc vero, quod surgit et ostium claudit, finis 
mundi denotatur. 

Qui autem foris stant, dici possunt infideles 
Judei, querentes intrare, ac dicentes ad Deum: 
Comedimus ac bibimus coram te ; sacrificantes enim 
edebant ac bibebant intemplo ; et in plateisnostris 
docuisti, plateas appellantes synagogas, in quibus 
Deus eos docebat, per legalesac propheticos libros 
loquens, cum hi in synagogis legebantur. 


Possunt quoque, quiforis stant, dici fidelesnegli- 
gentes : qui comederuntac biberunt corameo pre- 
tiosum ejus corpus, sanctumque ipsius sanguinem: 
et in quorum ecclesiis ac congregationibus docuit 
perEvangelium,aliasque Scripturasa Deoinspiratas 

Vers. 27. Et dicet — silis. Quemadmodum cogno- 
scit cognoscentes se,itarursum voluntarieignorat il- 
los qui voluntarie ipsum ignorant: acreprobat illos, 
quisereprobant.Voluntarie autem reprobantipsum, 
non solum infideles Judei, sed fideles etiam negli- 
gentes : illi quidem voluntarie excecati, ac volunta- 
rie obsurdescentes ad miracula et doctrinas ipsius : . 
hi vero ex ignavia, ejus precepta spernentes, 
quanquam noverunt, quod, qui ea spernit, ipsum 
spernit. 

Vers. 21. Discedite — injustitiam. Hoc est, 
peccatum ; quicunque enim peccat, injuria afflcit, 
aut seipsum tantum, aut etiam alterum. 

Vers. 28. Ibi — dentium — lbi, hoc est, Tunc, in 
illo tempore, erit fletus, qui consolationem non 
recipiet, et stridor dentium, ex intolerabili dolore 
proveniens. 

Vers, 98. Cum — foras. Hoc presertim ad 
Judeeos dictum est, qui insolescebant eo, quod de 
semine essent Abrahe ac ceterorum. 

Vers, 99. Et venient — Dei. Venientad fidem, 
et ut Deo sese gratosexhibeant, quiex gentibus con- 
vertentur a quatuor mundi partibus, ortu et occasu, 
septentrione ac meridie. Per aquilonem namque 
septentrionalis pars signiticatnr, per austrum vero 


Varia lectiones et nota. 


(45) Antea eÜow, nunc ex correct, ejusdem ma- 
pus, ἀξίους, ox, διὰ τὸ ἐγερθῆνάι, inserto isto 
ui 


Τίμιον, pro &ytov.. À. 
Nimirum ἃ πατριαρχῶν, 


nes 
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meridies ; accubitum autem dicit requiem ac Α νότον, τὸ psmau6ptvóv. ᾿Αναχλισιν δὲ λέγει τὴν ἀνάπαυ- 


fruitionem. 

Vers. 30. Et ecce — primi. Fideles ex gentibus, 
qui nunc quidem postremi videntur, utpote qui 
Filium agnoverunt; erunt autem tunc primi, prop- 
ter sinceram eorum fidem. 

Vers, 30. Et — postremi. Infideles Judei nunc 
quidem primi videntur, ulpote qui primi Deum 
agnoverunt; nam Filius meus (inquit) primogenitus 
Israel * : tuncuutem postremi erunt propter eorum 
infidelitatem. 

Iotelligitur autem sermo et de fidelibus, qui in 
presenti vita esse videntur postremi, erunt autem 
primi in futuro seculo, et rursum e contrario. 

CAP. Ll. De his qui suadebant, ut secederet 

propter. Herodem. 

Vers. 34. Eodem die — occidere Audito, quod 
ejiciendi essent foras, quodque futuri essent po- 
stremi, accensi sunt ira ; et simulata benevolentia 
suadent illi ut exeal ac secedat : hoc quidem prs- 
textu, ne ab Herode occidatur, in veritate autem, 
ne presens ac miracula edens, gloriticetur el attra- 
hat turbam. 

Vers. 32. Et ait — consummor. Cognita eorum 
versutia, clementer ac scite respondet, dicens: 
Ite, et dicite vulpi 1lli, hoc est, dolo morumque 
difficultati, que in vobis est. Quanquam enim hic 
sermo Herodi videtur attribui, ad ipsos tamen re- 
spicit. Hodie vero et cras, etsi enumeratorum 
dierum significativa apparent, attamen temporis 


significant brevitatem. Solemus enim, quando C 


modicum tempus indicare volumus, Aodie et cras di- 
cere. Similiter etiam, quod dicit: Tertio die consum- 
mor, indicat se non multo post moriturum. Hsc 
autem dixit, ut iram ac invidiam eorum mitigaret 


Vers. 33. Tamen — ambulare. Quidam aiunt 
Àodie et cras eum dicere de diebus quibus mira- 
cula ibi erat editurus, tertium vero cum, qui post 
hos erat futurus, in quo consummandus erat, ac 
iter Hierosolyma versus inchoaturus, ut in ea mo- 
reretur. 

Gportet me hodie et cras, sive modico tempore 
operari que dixi, et perendie ambulare, id est, 
insequenti die transire a vita presenti,sive postmo- 
dum occidi a vobis, qui Hierosolymis principatum 
tenetis. 


Vers. 33. Quia — Hierosolymis. Ironice hoc dixit, 
objurgans Jerusalem, tanqnam prophetarum ho- 
micidam. Estautem hujusmodi sententia sermonis: 
Cum me dicat prophetam, utique occidet ; impossi- 


* Exod. iv, 22. 


D 


σιν, τὴν ἀπόλαυσιν. 

* Καὶ ido) --- πρῶτοι. Oi ἐξ ἐθνῶν πιστοὶ, οἱ δοχοῦσι 
μὲν ἔσχατοι νῦν, ὡς ἔσχατοι τὸν Υἱὸν ἐπεγνόντες 
ἔσονται δὲ πρῶτοι τότε, διὰ τὴν εἔλιχρενᾷ πίστιν 
αὐτῶν. 

Καὶ εἰσι — ἔσχατοι. Οἱ ἄπιστοι Ἰουδαῖοι, oi de 
χοῦσι μὲν πρῶτοι νῦν, ὡς πρῶτοι τὸν Θεὸν ἐπι- 
γνόντες. Υἱὸς γὰρ, φησὶ, πρωτότοχός pou ἾἮἸσραΐλ' 
ἔσονται δὲ ἔσχατοι τότε, διὰ τὴν ἀπιστέαν αὐτῶν. 


Νοεῖται ὁ λογος x«l περὶ τῶν πιστῶν, τῶν δοχούν- 
τῶν μὲν εἶναι ἐσχάτων ἐν τῷ μαρόντι βίῳ“ ἐσομένων 
δὲ πρώτων ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, xai αὖθις ἐναλλάξ͵ 
Ἶτσοῦ διὰ 


ΚΕΦ. ΝΑ΄. Περὶ τῶν εἰπόντων τῷ 
Ἡρώδην. 
᾿ Ἐν αὐτῇ t ἡυέρᾳ --- ἀποχτεῖναι. ᾿Αχούσαντες, 


ὅτι ἐχδληθήσονται ἔξω, x«t. ὅτι ἔσονται ἔσχατοι, ύ- 
φθησαν εἰς ὀργὴν, x«i ὑποχρινάμενοι εὔνοιαν, συ»- 
δουλεύουσιν αὐτῷ ἐξελθεῖν χαὶ ἀναχωρσαε - προφάσιι 
μὲν, ἵνα μὴ ὑπὸ Ἡρῶδον ἀναιρεθῇῦ" rà δ᾽ ἀλοθεία, 
ἵνα μὴ παρὼν xai θαύματα ποιῶν, δοξάξηταε καὶ égrixir 
τὸν ὄχλον. 

Καὶ εἶπεν --- τελειοῦμαι. Γνοὺς τὴν 
αὐτῶν, ἀνεξικάχως χαὶ εὐφυῶς ἀποχρίνεται λέγων" 
Πορευθέντε, εἴπατε τῇ ἀλώπιχι ταύτῃ, τουτέστι, 
τῇ δολιότητι, τῇ δυστοοπία τῇ ἐν ὑμῖν. τοιοῦτον 
ὰρ ἡ ἀλώπηξ. Ei γὰρ x«i ($0) πρὸς '"Homdzv ὁ 
λόγος ἀποτετᾶσθαι δοχεῖ, ἀλλά γε πρὸς αὐτοὺς ond 
Τὸ δὲ σήμερον xci αὔοιον, εἰ xal ἠρεθμημένων 
ἡμερῶν σημαντιχὰ φαίνονται, ἀλλ᾽ οὖν συντομίαν 
χαιροῦ παραδηλοῦσιν. Εἰώθαμεν γὰρ, ὅταν ολίγον 
χαιρὸν ἐμφῆναι θῶωμεν, σήμερον x«l αὔοιον λέ- 
γειν. Ὁμοίως δὲ x«i τὸ τῇ τρίτῇ τελεεοῦμαι, τὸ 
οὐκ εἰς μαχρὰν ἀποθανεῖν αὐτὸν ὑποσημαένει. Ταῦτα 
δὲ εἶπε, παραμυθούμενος τὴν ὀργὴν καὶ τὸν φθόνον 
αὐτῶν. 

Πλὴν — πορεύεσθαι [Τινὲς (00) δὲ φασι, τὸ σή- 
μερον x«i αὔριον περὶ δύο ἡμερῶν λέγειν, ἐν αἷς 
ἐχεῖ θαυματουργεῖν ἔμελλε " τρίτην δὲ, τὴν ust 
αὐτὰς, ἐν ἡ τιελειωθῆναέ φησιν, εἴτουν, ἄρξασθαι 
τῆς ἐπὶ θάνατον πορείας, xai βαδίξειν ἐπὶ τὰ 1ε- 
ροσόλυμα.] 

Χρή με σήμερον χαὶ αὔριον ἐνεογῆσαι, ἃ εἶπον, 
ἤγουν, ἐπ᾽ ὀλίγον χαιρὸν, x«i τῇ ἐχομένῃ ποοεύε- 
σθαι, εἴτουν, τῇ ἐφιξῆῇῆς (5l) ἡμέοα μεταδῇῷναι ἀπὸ 
τῆς παοούσης ζωῆς, τουτέστι, μετὰ τοῦτο ἀποθα- 
νεῖν, ὑφ᾽ ὑμῶν δηλονότι τῶν ἐν Ἱερουσαλὴμ ἀρχόυ- 
των, 

Ὅτι --- Ἱερουσαλήμ. τοῦτο εἶπε, 
διασύρων τὴν Ἱερουσαλὴμ, προφητοχτόνον. 
Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τοῦ λόγον τοιοῦτος" ὅτι ᾿Επεὶ προ- 
φήτην pt λέγει, πάντως ἀποχτενεῖ με. ᾿Ανένδεκτογ 


πανου 7) ia 


Εἰοωνιχῶς 
ὡς 


! Er 
Varia lectionés et not. 


(49)Kelabest. A. — 
(60) Hsc in contextu habet B, post φθόνον ὑα- 


τῶν. Sed A in margiaé exhibet. 
(54) Πορεύέσθαι hio repetit A. 
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y&o, ἥἧτοι ἀσύνηθες, προφήτην, ἀναιρεθῆναι ixróc À bile enim est, sive insuetum, ut propheta alibi 


αὐτῆς. 

Ἱερουσαλὴμ --- ἠθελήσατε. Ταῦτα χαὶ ὁ Ματ- 
θαῖος ἀνέγραψεν ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαίῳ, 
χαὶ ἀνάγνωθι ἐν ἐχείνῳ τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. Νοσσιὰν 
δὲ νῦν λέγει τὸ πλῆθος τῶν νεοσσῶν. 

Ἰδοὺ --- ὑμῶν. Ἔρημος, δηλονότι, χαθὼς προσ- 
ἔθηχεν ὁ Μαχθαῖος. Καὶ τοῦτο δὲ τὸ ῥητὸν ἐφεξῆς ἐχεῖ 
διηομήνενται. 

Λέγω -- Κυρίον. Ἕως ἄν ἤξῃ ὁ χαιρὸς, ὅτε εἴπητε 
τόδε. Καὶ τούτων δὲ πάντων ἀχολούθως ἐν ἐχείνω τῷ 
χεφαλαίῳ τὴν ἑομηνείαν εὑρήσεις. 


ΚΕΦ. NB. Περὶ τοῦ ὑδρωπιχοῦ. 

Καὶ ἐγένετο — αὐτόν. Καὶ οὗτος ὁ Φαρισαῖος, ὡς 
προφήτην αὐτὸν ἐχάλεσεν εἰς ἑστίασιν, ὑπόληψιν 
τοῦ μὴ βασκαίνειν θηρώμενος. Ἦσαν γὰρ xai ἐν 
τοῖς Φαοισαίοις τινὲς ἐξ ἡμισείας πονηροὶ, χαὶ τῶν 
ἄλλων διαφοοώτεροι. Εἴπετο δὲ ὁ Χριστὸς, ἀφοομὴν 
χαάνταῦθα ὠφελείας τοῦ Φαρισαίου xat τῶν xarà τὸν 
οἶχον αὐτοῦ ποιούμενος τὴν ἐστίασιν " οἱ δὲ λοιποὶ 
Φαρισαῖοι παρετήρουν αὐτὸν, ἐάν τι ποιήσῃ παρὰ τὸν 
νόμον ἐν τῷ Σαδβδάτῳ. 


Καὶ ἰδοὺ — αὐτοῦ. "Hy ἱστάμενος, xai μὴ τολμῶν 
μὲν ξητῆσαι θεραπείαν, διὰ τὸ Σαδδατον xal τοὺς 
Φαοισαίους - φαινόμενος δὲ μόνον, ἵνα ἰδὼν οἰχτεω 
ρήσῃ τοῦτον ἀφ᾽’ ἑαυτοῦ, xai ἀπαλλάξῃ τοῦ ὕδρω- 


πος. 
Καὶ — Φαρισαίους. ᾿Εχεῖ χαὶ αὐτοὺς συγχε- 
χλημένους. 
Λέγων --- ἡσύχασαν. Καὶ ἄλλοτε γὰρ τοιοῦτον 


ἐρωτηθέντες ἐπεστομίσθησαν. Οὐδὲ γὰρ ἡδύναντο 
λέγειν, ὅτε ἐχώλυσεν ὁ νόμος ἀγαθοποιεῖν ἐν Σαῦ- 
βάτω. 


Καὶ — ἀπῶυσεν. --- ᾿Επιλαδόμενος, ἀντὶ τοῦ, 
ἀψάμενος αὐτοῦ. 
Καὶ ἀποχοιθεὶς — Σαδὄχτον - Τοῦτο γὰρ ἐπέ- 


τρῖπεν ὁ νόμος. Εἰ δὲ τὸ ἄλογον ξῶον οὐχ ἐχώλυσεν 
ἀνασπᾷν ix τοῦ χινδύνου, πολλῷ μᾶλλον τὸ λογιχὸν, 
δι᾿ ὁ χαὶ τὸ ἄλογον. Ὦ βάθος σοφίας ! Πῶς διαφό- 
pes ἐν Σαδόάτῳ θεραπεύσας, διαφόρους ἀπολογίας 
αὐτοῦ πεποίηται, χαὶ πάσας ἀναντιῤῥήτους ; διδά- 
σχων, ὅτι ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν ἔργων σαβδθατίξειν, 
ἥτοι σχολάξειν, ἐχέλευσεν ὁ νόμος" οὐ μὴν ἀπὸ τῶν 
πνευματικῶν, 

Καὶ οὐχ — ταῦτα. Φανερᾶς οὔσης τῆς ἀληθείας. 


ΚΕΦ. NI' Περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾷν τὰς πρωτοχλι- 
σίας. 

Ἔλεγε -- ἐξελέγοντο. Ἐπέχων, ἀντὶ τοῦ, 
μεμφόμενος (52), διότε τὰς πρώτας χαταχλίσεις ἐξε- 
λέγοντο * ἑώρα γὰρ αὐτοὺς τοὺς τοῦτο ποιοῦντας τὴ- 
γιχαῦτα. 


Matth. xxii, 38. 


occidatur, quam in ea. 

Vers. 34. Jerusalem — noluistis. Hec etiam 
scripsit Mattheus quinquagesimo sexto capite : et 
in eo lege ipsorum expositionem. Nidum autem 
vocat pullorum multitudinem. 
^ Vers 35. Ecce — vestra. Deserta videlicet, sic- 
ut addidit Mattheus 1 ; ubi etiam hoc dictam 
consequenter declaratum est. 

Vers. 33. Dico — Domini. Quousque veniat 
tempus, cum hoc dixeritis. Horum autem om- 
nium in eo loco consequenter interpretationem 
Invenies. 

CAP. LiI. De Aydropico. 
Cap. XIV. Vers. 1, Et factum est — eum. Et 


B hic Phariseus, tanquam prophetam , vocavit eum 


ad convivium, opinionera venari cupiens, quod 
lpsi non invideret. Erant enim quidam inter 
l'hariseos semimali, et qui cseteris erant pre- 
stantiores. Secutus est autem et hic Christus, 
occasionem utilitatis, Pharisei, faciens in domo 
ejus prandium. Ceteri vero observabant eum, 
an faceret quippiam in Sabbato, quod preeter le- 
gem esset. 

Vers. 2. Et ecce — illum. Erat stans, nec au- 
dens petere curationem propter Sabbatum et 
Phariseos : solum autem apparet, ut cum ille vi- 
disset, miseratione moveretur erga ipsum ac hy- 
dropisi liberaret. 

Vers. 3. Et — Phariszos. Qui etiam ibi simul 


C erant invitati. 


Vers. 3. — Dicens — tacuerunt. Etiam alibi simile 
quid inlerrogati obmutuerunt: neque enim di- 
cere poterant, quod prohibuisset lex benefacere 
in Sabbato. 

Vers. 4. Et — dimisit. Apprehendit, Hoc est, 
tetigit eum. 

Vers. 5. Et respondens — Sabbati. hoc enim 
lex permittebat. Quodsi irrationale animal a pe- 
riculo extrahi non prohibebat in Sabbato, multo 
magis rationale, cujuscommodo vivebat irrationale. 
O profundam sapientiam ! quomodo variis tempori- 
bus Sabbato tribuens sanitates, diversis ad id 
usus est responsionibus, omnibusque insolubili- 
bus, docens, quod a corporalibus operibus jube- 
batlex quiescere, non a spiritualibus. 

Vers. 6. Et non — hzc. Cum manifesta esset 
veritas. 

CAP. LIII. De non amandiss primis accubitibus. 


Vers. 7. Dicebat — eligerent. Intendens, id est, 
objurgans aut indignans, quia primos accubitus 
eligebant : tunc enim eos hoc facere videbat. 


Variz lectiones et notz. 


(52) Etsi ἐπέχειν hanc notionem habere potest : 


tamen hic aliena est, propter additum πῶς. Igi- 


tur id etiam permutavit cum διότι. 'Eréyso est 
ἢ. I. pro προσέχειν. 
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Vers. 7. Dicens ad eos. Ad unumquemque il- ἃ λέγων πρὸς αὐτούς. Πρὸς ἕχαστον αὐτῶν. 


lorum. 

Vers. 8. Cum — Vers. 9. tenere. Admonet, ne 
se honoratioribus preponant, neque ante alios 
sese collocent. Per parabolam autem admonitio- 
nem contexens, absque invidia eos redarguit ; 
nam hujusmodi sunt paraboliee admonitiones. 
Per nuptias vero omne prandium omnemque ca- 
nam significavit : invitari enim ad nuptias ho- 
norificentius videbatur, quam ad prandium, aut 
coenam vocari. 

Vers, 10 Sed — tecum. Dilatat sermonem, 
ostendens et confusionem ab impudentia nasci et 
gloriam a verecundia ; et utrinque ad modestiam 
adhortatur. Deinde infert etiam universalem sen- 
tentiarum collectionem ad confirmationem adhor- 
tationis, dicens : 

Vers. 44. Omnis enim — eztolletur. llle quidem 
dejicietur, hic autem exolletur, non tantum apud 
homines recte jndicantes, verum etiam multo ma- 
gis apud Deum. 

Vers. 12. Dicebat — Vers. 14. justorum. Vide, 
totius utilitatis argumentum. Convivium fecit ; 
postquam enim admonuit, 48 ad invitatos ma- 
xime pertinerent, admonet etiam quod expedit 
convivatori. Non dixit autem : Cum nuptias fece- 
ris, sed : Cum prandium feceris aut. cenam. In 
nuptiis enim necessarium est amicos, et fratres, 
et cognatos, et vicinos divites invitare ad honorem 
Buptiarum. 

Quidam tamen per prandium et coenam nuptias 
intelligi dicunt. Est autem docendi mos non tan- 
tum mala prohibere, sed utilia quoque consulere: 
illa, ne flant, hec vero, ut fiant. 


Non autem in contumeliam amicitie, fraternita- 
tie, cognationis, aliorumque similium hec admo- 
nuit, sed ut quod melius est cognoscentes, id 
preponamus ; et ne benignitatem his qui non indi- 
gent, responsionis intuitu vendamus. 

Deum enim potius, quam hominem curare o- 
portet, et a Deo potius retributionem querere, 
quam ab hominibus. Congruum etiam est ut spi- 
ritualis convivator pauperes convocet, qui videlicet 
scientia indigent, debiles precordiorum dissolu- 
tione, et qui in activa vita claudi sunt, et qui in 
comtemplativa ceci : nam qui tales non sunt, hoc 
convivio non indigent. 

t Siquidem qui pusillanimes sunt, vocant ami- 
cos et fratres, cognatos ac vicinos divites, ut cito 
ab eis sibi rependatur: qui vero magno sunt 
animo, longe honeslius ac honorificentius ope- 


B 


C 


Ὅταν — χατέχειν. Παραινεῖ, μὴ ἐπιπηδᾷν ταῖς 
προτιμήσεσι, μηδὲ προτάττειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων. 
Διὰ παραδολῆς δὲ τὴν παραίνεσιν ἐξυφαίνων, ἀν- 
ἐπαχθέστερον αὐτῶν χαθάπτεται. Τοιαῦται γὰρ αἱ 
παραδολικαὶ παραινέσεις. Διὰ τῶν γάμων δὲ πᾶν 
ἄριστον xal πᾶν δεῖπνον ἐνέφηνε. Τὸ χαλεῖσθαι γὰρ 
εἰς γάμους, τιμιώτερον ἐδόχει τῆς εἰς ἄοιστον ὅ 
δεῖπνον χλήσεως. 


᾿Αλλ — σοι. Πλατύνει τὸν λόγον, δειχνύων xci 
Th) ἀπὲὶ τῆς αὐθαδείας αἰσχύνην, xal τὸν ἀπὸ τῆς 
εὐλαδείας δόξαν, xai ἑκατέρωθεν εἰς μετριοφοοσύνην 
προτρεπόμενος. Εἶτα ἐπιφέρει xal γνωμολογίαν 
χαθολικὴν, εἰς βεδαίωσιν τῆς παραινέτεως, λέγων " 


Ὅτι πᾶς -- ὑψωθήσεται. Ὁ μὲν ταπεινωθήσε- 
ται, ὁ δὲ ὑψωθύήσεται, οὐ μόνον παρὰ τοῖς ὀρθὰ 
φρονοῦσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τούτων παρὰ 
τῷ Θεῷ. 

Ἔλεγε --- διχαίων. Ὅρα πόσης (53) ὠφελείας 
ὑπόθεσιν (34) τὴν ἐστίασιν ἐποιήσατο " παραινέσας 
γὰρ τὰ εἰχότα τοῖς χεχλημένοις, παραινεῖ xai τῶ 
χεχληχότι. Οὐχ εἶπε δὲ ὅτι, Ὅταν ποεῇς γάμους, 
ἀλλ᾽, Ὅταν ποιΐῦς ἄριστον à δεῖπνον. Ἐν τοῖς γά- 
μοις γὰρ, ἀναγκαίως φίλους x«i ἀδελφοὺς χαὶ συγ- 
γενεῖς καὶ γείτονας π)ουσιους συνεχάλουν, ἐπὶ τιμῇ 
τῶν γάμων. 


Τινὲς δὲ, διὰ τοῦ ἀρίστον καὶ τοῦ δείπνου, καὶ 
τοὺς γάμους νοεῖσθαι λέγουσι. Δοχὴν δὲ χαλεῖ τὴν 
ὑποδοχὴν, τὸν εὐωχίαν, τὴν ἑστίασιν. Τρόπος di 
διδασχαλιχὸς, μὴ μόνον χωλύειν τὰ φαῦλα, ἀλλὼὸ χαὶ 
ὑποτίθεσθαι τὰ χρηστά" οἷον, Μὴ ποίει τόδε, ἀλλὰ 
τόδε. 

Οὐχ ἐπ᾽ ἀτιμίᾳ δὲ φιλίας (58) xal συγγενείας xai 
ἀδελφότητος, χαὶ τῶν τοιούτων, ταῦτα παρήνεσιν, 
ἀλλ᾽ ἵνα τὸ κρεῖττον εἰδότες, τοῦτο προτιμῶμεν, xai 
μὴ τοῖς ἀνενδεέσι τὰς φιλοφροσύνας ἀπεμπολῶμεν 
ἐπ᾽ ἀνταποδόσισι. 

Χρὴ γὰρ θεὸν θεραπεύειν μᾶλλον ᾧ ἀνθρώπους, 
xa) παρὰ Θεοῦ ζητεῖν ἀνταπόδοσιν (360) $$ παρὰ 
ἀνθρώπων. Προσήκει δὲ xal τὸν πνευματιχὸν ἔστι- 
ἄτορα σνγχαλεῖν τοὺς ἐν ἀπορίᾳ γνώπτεωος πτωχοὺς, 
xai τοὺς ἐν παραλύσει φρενῶν ἀναπήρους, x«i τοὺ; 
ἐν τῇ πραχτιχῇ χωλοὺς, καὶ τοὺς ἐν τῇ θεωρητιχῇ 
τυφλούς" οἱ μὴ τοιοῦτοι γὰρ οὐχ ἐπιδέονται τούτου. 


T Ὁ Ἐπεὶ οἱ (57) μὲν μιχρόψυχοι χαλοῦσε φῶους 
χαὶ ἀδελφοὺς, συγγενεὶς χαὶ γείτονας πλουσίους, διὰ 
τὴν ἐν τὼ παρευθὺ χάριν" οἱ δὲ μεγαλόψυχοι πολὺ 
χάλλιον χαὶ ἐνδοξότερον ἐργάζονται, ὃ ἔδειξεν ὁ Κύ 


Varia lectiones et nota. 


(83) Πάσης videtur legisse Hentenius. Ergo ejus 
interpretatio claudicat. ' 

54) Ὑπόθεσις, B. Male. 

55) Παιδείας, pro φιλίας. Α. 


(56) Μᾶλλον. 
($7) Hoe scholium neuter meorum agnoscit. 
Leguntur similia apud Theophylactum p. 435. A. 
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ptos διὰ τοὺς ποιοῦντας τοῦτο εἰς τοὺς ἀσθενεῖς xot A 
ἐνδεεῖς xai ἀναπήρους, παρ' ὧν οὐχ ἔστιν ἀνταπό- 
δοσις, οἷς ὁ Θεὸς ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι ἀποδοῦναι 
μισθὸν ἐπηγγείλατο. 
ΚΕΦ. NA'. Περὶ τῶν χαλουμένων ἐν τῶ δείπνω. 

᾿Αχούσας δὲ τις --- πολλούς. ᾿Εξυφαίνει πάρα- 
6o)$v ἐμφαίνουσαν, ὅτι οὐδεὶς τῶν μὴ πειθομένων 
αὐτῷ ἀπολαύσει τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ dy- 
θρωπον μὲν προσηγόρευσε τὸν Θεὸν x«i Πατέρα, 
ὡς φιλάνθρωπον' δεῖπνον δὲ μέγαν (58), τὴν ἀνέχ- 
φραστον ἀπόλαυσιν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. ᾿Αδια- 
φόρως δὲ νῦν δεῖπνον ταύτην (9) εἶπεν. 'Ev τῷ πεν- 
τηχοστῷ γὰρ πρώτῳ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον 
ἄριστον αὐτὸν ὠνόμασεν. ἘΕχάλεσε δὲ πολλοὺς, 
ἤγουν, τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. αὖται γὰρ 
πρὸ πάντων τῶν ἐθνὼν σαν χεχλημέναι ὡς λαὸς ἐξαί- 
otros τοῦ Θεοῦ. 

t t Ὁ τῶν ὅλων (60) Δυμιουργὸς xci Tlarào 
Θεὸς δεῖπνον μέγα ἐποίησε, τουτέστιν, εὐαγγελικὴν 
οἰχονομίαν, ἵνα πάντες ποὸς αὐτὴν συνέρχωνται. 
Δεῖπνον δὲ χαλεῖ, οὐχ ἄριστον, ὅτι ἐν ἐσχάτοις χαι- 
poi, xai οἷον ἐπὶ δυσμαῖς τοῦ αἰῶνος. ᾿Ἡτοίμασεν 
οὖν ἁμαρτημάτων ὑπόθεσιν, Πνεύματος ἀγίον μέθεξιν, 
υἱοθεσίας δόξαν, Βασιλείαν οὐρανῶν x«i προφφρτείας 
Εὐαγγελίων. 


Καὶ --- πάντα. Δοῦλον τοῦ Πατρὸς ἑαυτὸν λέγει, ὡς 
uoppiv δούλου λαδόντα, ὃς ἀπεστάλη xarà τὸ ἀνθρώ- 
πινον εἰς τοὺς Ιουδαίους, χαλῶν αὐτοὺς εἰς τὴν ῥηθεῖσαν 
ἀπόλαυσιν, διὰ τοῦ Εὐαγγελίου. 

Καὶ --- πάντες. ᾿Απὸ μιᾶς συνθήχης, τουτέστιν, ἅμα, 
χοινῶς. 

Ὃ πρῶτος -- Οἔλθεῖν. Αἱ διζφοροι προφάσεις 
οὐδὲν ἕτερον ὑπκοφαίνουσιν, $ τὰ διάφορα πάθη, δι᾽ 
ἃ τῆς εἰοημένης ἀπολαύσεως ἐστιρήθησαν' ὁ μὲν 
γὰρ τῷδε χεχοατημένος, ἕτερος δὲ τῷδε, xoi ἄλλος 
τῷδε, παρώσατο (64) τὸ Εὐαγγέλιον, δι᾽ οὖ τυχεῖν 
ταύτης ἐξόν, ὡς ἐναντίον ταῖς προαιρέσεσιν αὐτῶν, 
Τὸ δὲ ἐρωτῶ σε, νῦν ἀντὶ τοῦ, παραχαλῶ σε, τέθει- 
ται (62), καθὼς x«i ἐν διαφόροις τόποις παραδεξδώ- 
καμεν. 


C 


[Τινὲς (603) δὲ ἀγρὸν uiv λέγουσι τὴν φιλοχτημο- 
σύνην" ζεύγη δὲ βοῶν, τὴν σωματιχὴν φιλεργίαν" 
γυναῖκα δὲ, τὸν φιληδονίαν. D 


Kai — ταῦτα. Τοῦτο εἶπεν, οὐχ ὡς ἀγνοοῦντος 


9 Matth. xvi, 4. 
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rantur, quod demonstravit Dominus per eos quf 

hoc faciunt erga infirmos et indigentes ac mutilos 

a quibus non est retributio, quibus Deus in futura 

vita se daturum esse mercedem pollicitus est. 
CAP. LIV. De invitatis ad cenam. 

Vers. 15. Cumque hac audisset — Vers. 10. mul- 
tos. Parabolam subinfert, ut ostendat, quod nul- 
lus qui ei non obedierit, fruetur regno Dei. 
Hominem itaque vocavit Deum et Patrem, tan- 
quam humanum ac hominum amatorem. Co- 
nam vero magnam, ineffabilem regni Dei frui- 
tionem, quam ideo conam vocavit, quod finem 
nesciat (p. Nam quinquagesimo primo juxta 
Mattheeum capite prandium appellavit *. Et voca- 
vit multos, puta duodecim tribus Israel ; ipse enim 


B. ante omnes genles voeatee erant, utpote populus 


a Deo electus. 

-]- Universorum Creator et Pater Deus magaam 
fecit coenam, hoc est dispensationem evangelicam, 
ad quam omnes convenirent. (cenam dutem' vo- 
cat, non prandium, quia in postremis temporibus 
et ad vesperam seculi. Paravit ergo peccatorum 
depositionem, Spiritus sancli participationem, 
adoptionis splendorem, regnum coelorum ao va 
ticinia Evangeliorum. 

Vers. 17. Et — omnia. Servum Patris dicit se 
ipsum, eo quod servi formam acceperit ; non 
tamen simpliciter servum, sed cum articulo, ser- 
vum illum, qui secundum humanitatem ad Ju- 
deos missus^est, ut eos ad predictam fruitio- 
nem vocaret per Evangelium. 

Vers. 18. Et — omnes. ᾿Απὸ μιᾶς, ab una, 
puta, pactione vel feedere : hoo es',in unum et 
communiter (nos simul vertimus). 

Vers. 48. Primus — Vers. 20. venire. Diverse 
excusationes nihil aliud indicant, quam varios 
animi morbos et affectiones, propter quas dicta 
fruitione privati sunt; nam hic quidem ista de. 
tentus, alter autem illa, tertius vero alia, Evan- 
geliuun repulerunt (g), per quod hanc oportebat 
assequi fruitionem, tanquam propositis et electio- 
nibus suis contrarium. Et hic ἐρωτῶ, 000 interro- 
go significat, sed obsecro. 

tf Nonnulli vero agrum quidem dicunt, studium 
possessionum ; juga boum autem, strenuitatem 
corporalem ; mulierem vero, propensionem ad 
voluptates, 

Vers. 94. Et — ae. Hec dixit, non quod pa- 


Varie lectiones et nota. 


(38) Ità codex A etiam in textu. 

(39) Τὴν ἀπόλαυσιν. 

(60) Nec hoc mei codices agnoscunt. Similia ha- 
bet Theophil. p. 436. A. 


(p) Quam — nesciat. Redde : Sinediscrimine au- 
tem cenam eamnunc appellavit. Nam ut mox docet. 
alibi vocabit prandium Ergo ἀδιαφόρως usus est 
vocabulo δείπνον et ἀρίστον. Forte, quia reddit, 


61) Παρώσαντο. B. 
62) Interpres hic quedam omisit. 
h 63) Hec uterque in margine. Benlenius non 
abet. 


quod finem nesciat. invenit ἀδιάφθορον. 
(φ) Repulerunt. Magis perspicuum erit, si repu- 
lerunt ponatur. post /ruittonem. 
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ter recusationem illorum ignoraret, sed propter À τοῦ Πατρὸς τὴν παραίτησιν αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὸν 


parabole consequentiam : moris enim iis est, qui 
ad vocandum aliquos emissi sunt, reverti ac re- 
nuntiare de illis. 

Vers, ?1, Tunc — huc. Qui recusaverunt, erant- 
pontifices et Scribe ac Pharisei, et quique hono- 
ratiores populi : hi vero, qui loco illorum intro- 
ducti sunt,commuues et abjecti ac plebeii ; qui ju- 
dicantur a prioribus pauperes ac debiles, claudi 
et ceeci, utpote incompositi et indocti, qui potius 
Christo docenti obedierunt. Vel etiam de iis qui 
sensibilibus hujusmodi affectionibus erant obnoxii 
intellige : qui ab eis liberati, per fidem introducti 
sunt ad dictam fruitionem. 


TF Pater igitur misit Filium, Filius vero apo- Β [Ὁ μὲν (64) oov Πατὴρ 


stolos. Dixit enim : Sicuti me misisti in mun- 
dum, ego etiam eos misi in,mundum?. 


) Vers.22. Et ait — est. Humanus ac benignus 
sermo est, suggerens etiam de gentibus. 

Vers. 28. Dixitque — intrare. Vie sunt habi- 
tationes gentium, utpote non munite lege ac 
divina custodia, seu visitatione, sicut habitatio 
Judaeorum ; vel tanquam a demonibus conculca- 
te. Similiter et sepes, tanquam peccatorum 
spinis stipatee ; vel tanquam circuitum igne dig- 
num habentes. 

Cogi vero jussit eos, qui ex gentibus erant, non 
quod violentiam inferri prssceperit, sed subindi. 
cans, quod vehementiorem ac constantiorem adhi- 
heri preedicationem eis oporteat, utpote fortiter a 
de:nonibus detentis, et in profundis erroris tenebris 
dormientibus. 

Vers. 23. Ut — mea. Vult enim omnes introduci, 
propter immensas sue bonitatis divitias. 

Vers. 24. Dico — conam. Ut qui inobedientes 
fuerunt, ac vocationem sive predicationem spreve- 
runt. Ob huncergo sermonem tota parabola com- 
posita est, quemadmodum in principio ejus di- 
ximus. 

Vers. 25. Ibunt — 
pore. 

Vers. 25. Et conversus — Vers. 96. esse. discipu- 
lus. Sciens, ipsos quidem sequi velle, cum tamen 


multi. Alio videlicet tem- 


C 


ἀχολουθίαν τῆς παραδολᾷς. Καὶ γὰρ ἔθος τοῖς &xo- 
στελλομένοις εἰς τὸ καλέσαι τινὰς, ὑποστρέφειν χαὶ 
ἀπαγγέλλειν περὶ αὐτῶν. 

Τότε -- ὦδε. ᾿Εχεῖνοι μὲν οἱ παραιτο σάμενοι 
ἦσαν οἱ ἀρχιερεῖς xai Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι͵ 
καὶ ὅσοι τιμιώτεροι τοῦ πλήθους" οὗτοι δὲ, οἱ ἀντ᾽ 
ἐχείνων εἰσαγόμενοι, εἰσὶν οἱ χοινοὶ x«l ἀγελαΐζοι καὶ 
δημώϑεις, πτωχοὶ xal ἀνάπηροι καὶ χωλοὶ καὶ τυ- 
φλοὶ δοχοῦντες ἐχείνοις, ὡς ἀμαθεῖς καὶ ἀσύνετοι, 
οἴτινες μᾶλλον ἐπείθοντο did&axovtt τῷ Χριστῶ. Ἢ 
χαὶ περὶ τῶν κατεχομένων τοιούτοις πάθεσιν mic?z- 
τοῖς τοῦτο νόησον" $,0l, τούτων ἀπαλλαγέντες, διὰ 
πίστεως εἰσήχθησαν εἰς τὴν προῤῥηθεῖσαν ἀπύ- 
λανσιν. 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν " ὁ δὲ 
Υἱὸς τοὺς ἀποστόλους. Εἴοηχε ydp: ὅτε Καθὼς ἐμὲ 
ἀπέστειλας εἰς τὸν χόσμον, χἀγὼ ἀπέστειλα. αὐτοὺς εἰς 
τὸν κόσμον. 

Καὶ εἶπεν --- ἐστί. Φιλάνθρωπος ὁ λόγος, ὑπομιυνέ- 
σχὼν xai περὶ τῶν ἐθνῶν. 

Καὶ εἶπεν --- εἰσελθεῖν. Ὁδοί εἰσιν αἱ κατοιχέαι τῶν 
ἐθνῶν, ὡς αἡ τετειχισμέναι τῷ νόμῳ χαὶ τῷ ἐκισχοπῇ 
τοῦ Θεοῦ, χαθάπερ ἡ τῶν Ἰουδαίων, x«t ὡς χαταπεπα- 
τημέναι τοῖς δαίμοσιν" ὁμοίως δὲ xai φραγμοὶ, ὡς 
πεφραγμέναι ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἁμαρτιας, χαὶ ὡς πυρὸς 
ἄξιον περίθολον ἔχουσαι. 


᾿Αναγχάσαι δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐχέλευσεν, οὐ τὸ 
βιάξεσθαι παραγγέλλων, ἀλλ᾽ ὑποδηλῶν, ὅτε pi 
συντονώτερον ἐν τούτοις τὸ χήρυγμα ποιεῖν καὶ 
ἐπιμονώτερον, ὡς ἰσχυρῶς ὑπὸ τῶν δαιμόνων χατι- 
χομένοις, χαὶ ὑπὸ βαθεῖ σχότῳ τῆς ἀπάτης χαθεύ- 
δονσιν. 

Ἵνα — μον. Βούλεται yao πάντας εἰσαχθῆναι διὰ 
τὸν ἄπειρον πλοῦτον τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, 

Λέγω --- δείπνον. Ὡς ἀπειθησάντων χαὶ ἐξουϑι- 
νωσάντων τὴν χλῆσιν, ἧτοι, τὸ χήρυγμα. At& τότον 
οὖν τὸν λόγον à ὅλη παραβολὴ συνετέθη, καθὼς ἐν ἀρχὴ 
ταύτης εἰρήχαμεν. 

Συνεπορεύοντο --- πολλοί. 
χαιρῶ. 

Καὶ στραφεὶς (05) --- μαθητὴς εἶναι. Εἰδὼς αὖ- 
τοὺς θέλοντας μὶν ἀχολουθεῖν αὐτῶ, κατεχομένους 


Ἐν ἑτέρῳ δηλονότι 


vinculis amicitie ad hujusmodi personas retineren- p, δὲ τοῖς δεσμοῖς τῆς πρὸς τὰ δηλωθέντα πρόσωπα 


tur, manifeste protestatur, quod quisquis δὰ se per 
fidem venit, nec predictas odit personas, cum ad 
dilectionem erga Deum sibi fuerint impedimento, 
et ad iter ad Christum : vel quod infideles sint, vel 
quod mundana sapiant, non potest ipsius esse di- 
scipulus. Siquidem qui illis obedit, Christo inobe- 
diens est ; illi namque carnaliter eum vivere volunt, 
ipse vero spiritualiter eum conversari docet. Hono- 


Joan. xwv, 18. 


σχέσεως, διαμαρτύρεται φανερῶς, ὅτε ὅστις τῶν 
διὰ πίστεως ἐοχομένων πρὸς αὐτὸν οὐ μισεῖ τὰ εἰ- 
ρημένα πρόσωπα, ὅταν ἐμποδίζωτι πρὸς τὴν εἰς 
Θεὸν ἀγάπην χαὶ πρὸς τὴν χατὰ Χριστὸν πορείαν, 
à ἄπιστοι ὄντες, ὃ χοσμιχὰ φρονοῦντος, οὐ δύναται 
αὐτοῦ μαθητὴς εἶναι. Πειθόμενος γὰρ ἐκείνοις, 
ἀπειθήσει αὐτῷ, διότι αὐτοὶ μὲν σαρχιχῶς βιοῦν 
αὐτὸν θέλουσιν, αὐτὸς δὲ πνευματικῶς αὐτὸν πολι- 


Varia lectiones et nota 


(65) Hec uterque in margine. Hentenius non 
agnoscit. 


(05) Στραφεὶς non expressit Hentenius. 
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τιύεσθαι διδϑάσχει. Τιμητέον μὲν καὶ πατέρα x«i μη- À randi siquidem sunt pater et mater, verum Deus 


τέρα (68) * προτιμητέον δὲ αὐτῶν τὸν Θεόν. 

Διὰ τῶν γνησιωτέρων δὲ πᾶν πρόσωπον ἀγαπητὸν 
ἐμφήνας. ἐπήγαγε xai τὸ μεῖζον, ὅτι xai τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, τουτέστι, xai τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, ὅταν ἐναντίον 
εἴη τῶ θελήματι r60 Θεοῦ. Δεῖ γὰρ τὸν ἀληθῇ μαθητὴν 
τοῦ Χοιστοῦ, ἀφιλόσαρχον καὶ ἀφιλόψυχον ἐν τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς ἀγῶσιν ὑπάρχειν. 


Καὶ ὅστις — μου μαθητής. Ὅστις οὐ βαστάξει 
ἐπὶ μνήμης τὸν θάνατον αὐτοῦ. Διὰ τοῦ σταυροῦ 
γὰρ τὸν θάνατον ἐδήλωσε, διότι τότε θανάτου δογα- 
γον ἦν ὁ σταυρὸς, ὡς xvi ἐν τῷ τριαχοστῷ τρίτῳ 
χεφαλαίῳ rou χατὰ Ματθαῖον (67) λ)έῶκεχται. Ὅστις 
οὐ βαπτάζει τὴν νέχρωσιν αὐτοῦ, λέγω δὴ, τὴν τῆς 
σαρχὸς αὐτοῦ, τὴν χαθ᾽ ἡδονήν. Ἐπεὶ δὲ ἡ ἀποτροπὴ 
τοῦ χαθ’ ἡδονὴν βίον, τρόπον τινὰ προτροπή τίς 
ἐστιν εἰς ἐπίπονον πολιτείαν, παοαμυθεῖται χαὶ δι- 
ϑάσχει διὰ παραδείγματος, ὅτι χρὴ τὸν βονλόμενον 
εἶναι μαθητὴν αὐτοῦ, προπαρασχευάξειν ἑαυτον εἰς 
ὑπομονὴν παντὸς πειρασαοῦ. Γέγραπται yxo * Εἰ προ- 
σέοχῃ δουλεύειν Κυρίῳ, ἐτοίμασον τὴν ψυχὴν σον εἰς 
πειρασμόν, 

ΚΕΦ. NE. Παοαδολὲ πεοὶ οἰχοδοωΐζς πύργον. 

Τίς γὰρ --- ἐχτελέσαι. Ὥσπερ ὁ θέλων πύργον αἰσθη- 
τὸν οἰχοδομῆσαι, ópsÜ.st πρῶτον μετρῆσαι τὴν ἐν χρή- 
μασι δαπάνην * οὕτω xal ὁ θέλων πύργον νοητὸν oixo- 
δομῆσαι, λέγω δὴ, σύμπηξιν ἀρετῶν, óptÜst πρῶτον 
μετρῆσαι τὴν ἐν πειρασμοῖς διάρχειαν, ἵνα ποοπαρασ- 
χευασμένος (68) ὥν, ῥᾷον φέοῃ τούτους προσπίπτοντας, 
Εἶτα xai dv ἑτέρου παραδείγματος διεγείρει πρὸς χαρ- 
τερίαν. 

Ἢ τίς — ἐπ' αὐτόν ; Ὁμοίως πάλιν, ὥσπεο ὁ 
βασιλεὺς, ὁ πωρενόμενος εἰς πόλεμον, ὀφείλει προθου-- 
λεύσασθαι * οὕτω χαὶ οὗτος ὀφείλει προδουλεύσασθαι. 
εἰ δύναται μετὰ τῶν ὄλέγων ἐντολῶν τοῦ Εὐαγγελίου 
ἀντιπαρατάξασθαι τῶ Σατανᾷ, τῷ μετὰ πολλῶν ϑαι- 
μόνων x«i μηχανῶν xxl παθῶν ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὖ- 
τόν. 

Ei δὲ μήγε — τὰ πρὸς εἰοήνην --- ᾿Ερωτᾷ, ἤγουν, 
παραχαλεῖ, αἰτεῖται (69) τὰ πρὸς εἰρήνην. Ταῦτα δὲ 
ποοσέθηχεν, οὐ παραινῶν τοῖς μὴ δυναμένοις ἀπαντᾶν. 
εἰοηνεύειν μετὰ τοῦ Σατανᾶ * πῶς γὰρ τοῦ ἀνθρωποχ- 
τόνου xai ψυχολέθρόν ; ἀλλὰ τῇ ἀχολουϑίᾳ τοῦ παρα- 
δείγματος ἐχρήσατο, χαθὼς χαὶ ἀνωτέρω πεποίηχεν. 
ἽΑμα δὲ xa) εἰς ἐντροπὴν τῶν μετὰ τὸ μαθητευθῆναι 
χαυνουμένων. Καὶ τοῦτο γὰο σχῆαα λόγον, διεγεῖοον 
εἰς εὐανδρίαν, χαθὸ xai (10) λέγειν εἰώθαωιεν, ὅτι χρεῖτ- 
tov μὴ ἄρξασθαι τοῦδε τοῦ πράγματος, ἣ ἀρξάμενον 
μὴ τελειῶσαι. ᾿ 


19 Ecc]i. n, 4. 


prior illis in honore habendus est. 

. Per propinquiores autem personas omnem dile- 
ctam personam significavit. Addidit et quod majus 
est: adhuc autem et animam suam, hoc est, 
suam quoque ipsius voluntatem, ubi divine 
fuerit contraria voluntati. Oportet enim vere Chri- 
sti discipulum in spiritualibus, certaminibus, a 
carnis οἱ animes sive voluntatis amore penitus 
avelli. 

Vers. 27. Εἰ quisquis — meus discipulus. Quisquis 
non bajulat in memoria mortem suam ; per crucem 
enim mortem significavil, quia tunc mortis instru- 
mentum erat crux, sicut etiam tricesimo tertio 
juxta Mattheum capite dictumest. Quisquis non ba- 


B julat sui mortificationem, eam videlicet, que est 


carnis sue adversus voluptates. Quia vero aversio 
vite a voluptatibus quodammodo conversio que- 
dam est ad laboriosam conversationem, consolatur 
et docet per exemplum, quod oporteat eum qui 
vult ejus esse discipulus, preparare seipsum ad 
tolerantiam omnis tentationis. Scriptum est enim 
Si accesseris, ut servias Domino, prepara animam 
tuam ad tentationem 10. 
CAP. LV. Pavrabola de zdificatione turris. 
Vers. 98. Quis enim — Vers. 30. consummare. 
Sicut is qui tarrim sensibilem cupit ediflcare, de- 
bet primum sumptus pecuniarum numerare : ita 
quoque volensturrim intellectualem edificare, puta 
virtutum compactionem, debet metiri primum suf- 


C ficientiam. quam habet ad tentationes, ut prespara- 


tus ferat facilius, cum inciderint. Deinde in alio ex- 
emplo ad tolerantiam excitat. 

Vers. 31. Aut quis — contra se. Pari quoque modo 
quemadmodum rex ad proelium proficiscens, debet 
primum consultare, ita et hic primum consultare 
debet, an possit cum paucis Evangelii preesceptis 
resistere Satane, cui cum multis demoniis et ma- 
chinis ac affectionibus venit contra se. 


Vers. 32. Aliqui — qua pacis sunt. Rursum ἐρωτᾷ 
significat precatur aut petit. Hec autem addidit, 
non adhortans ut qui non possint occurrere, pa- 
cem ineantcum Satapa : quonam enim modo id fieri 
potest, cum ille homines enecet, ac perdat animas? 
Sed exempli consequentia usus est, sicut etiam 
fecit superius : simul etiam ad confusionem eorum 
qui postquam facti sunt discipuli, emolliuntur. Nam 
et hic est modus loquendi ad generositatem exci- 
tans, quo dicere solemus : Melius est hoc vel illud 
facinus non irichoare, quam non perficere, postea- 
quam inchoaveris. 


Varie lectiones et οί. 


(66) Καὶ τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα. A. 
(67) Τοῦ x«r& Ματθαῖον cum Hentenio, re ita 
postulante,addidi.Ita enim exposuit ad Matth.x vi, 


E Ta. uterque, pro προπαρεσχευασμένος. 


10) Καί omittit A. 


. . 
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Presertim cum hiesit sermo de eo, qui vere ἃ Ἃ!ᾺμΑλλως re καὶ πεοὶ τοῦ ἀληθοῦς μαθητοῦ νῦν 6 


discipulus est, aut esse cupit. Qui enim non renun- 
tiat, velutidocuit Christus, non est vere discipulus: 
qui aulem non est vere discipulus, sed nomen fe- 
rens discipuli, opera vero habens, quae non respon- 
deantillius operibus, pacem facitcum Satana, per- 
petrando qua illi grata sunt. 

Vers. 33. ]ta — discipulus. — Ita, sicut supe- 
rius protestatus est, dicens : Si quis non facit hec 
et illa, non potest maus esse discipulus.  . 

Vers. 34. Bona res est. sal. Salem nunc. voeat 
aptum ad docendum sermonem. Scribit autem et 
Marcus circa finem vicesimi septimi capilis sui 
Evangelii : Bona res est sal 11 ; οἱ ἰδὲ quere hujus 
enarrationem. 


Vers. 34. Quod sí — condietur ἢ Eodem capite B 


etiam de hoc dictum est. 

Vers. 84. Neque — est. Terram nunc dicit disci- 
pulos, utpoteimpinguatos ac commodo affectos ; fi- 
mum autem doctores, ut impinguantes et commodo 
afficientes, Dicit ergo : Si sermo aptus ad docen- 
dum pravis dogmatibus corrumpatur : neque iig 
qui discunt, conveniens aut utilis est : neque iis 
qui docent. 

Vers. 35. Foras projiciunt illum. Tanquam inuti- 
lem. 

Vers. 35. Qui habet — audiat. Hoc frequentor 
declaratum est. 

CAP. LVI. Paraboia de centum ovibus. 

CAP. XV. Vers. 1. Appropinquabant autem — Vers. 
2. illis. Etiam decimo quarto juxta Mattheum ca- 
pite dixerunt discipulis ejus: Quarecum publicanis 
et peccatoribus cibum capit magister vester 13 ἢ 

Vers. 3. Dixit — Vers. &. eam. Parabolice os 
illis occludit, docens, quod non propter justos hu- 
manitatem assumpsit, sed propter peccatores. Hanc 
autem parabolam scripsit et Maltheus tricesimo 
octavo sui Evangelii capite, et ibi lege ejus enar- 
rationem, que! pulchre posita est. 

Vers. 5. Cumque invenerit — gaudens. Evidens 
signum dilectionis est ac providentie, quam habe- 
bat erga genus nostrum. 

. Vers. 6. Etveniens —quam perdideram. Domum 
ejus intellige ccelum : Qui habitas, iuquit, in colis 
13, Amicos autem ao vicinos dicit angelos : ami- 
cos, tanquam ea diligentes, que ille diligit; vici- 
nos tanquamilli propinquos. Heec autem per para- 
bolam nunc significat, ostendens, quod in tali in- 
ventione etiam angeli Dei congaudent, utpoteet ipsi 
benigni erga homines 

Vers. 7. Dico — poenitentia. — lta ; quomodo ? 
Sicut docuit parabola. Perditur itaque rationalis 
ovis, cum ἃ divinis preceptis longe separatur : in- 
venitur aulem, cum per poenitentiam resipiscit, et 


11 Marc. ix, ὅθ. 12 Matth. rx, 41. 15 Psal. f», 4. 


C θηταῖς αὐτοῦ 


λόγος. Ὃ γὰρ μὴ ἀποτασσόμενος, ὡς ὁ Χριστὸς idi- 
δαξεν, οὐχ ἔστιν ἀληθῶς μαθητής [uà ὧν (71) dt 
ἀληθῶς μαθητὴς.) ἀλλ᾽ Ovoux ur» μαθητοῦ φέρων, 
ἔργα δὲ ἀνοίχεια χεχτημένος, εἰρηνεύεει διὰ τῶν 
ἔργων μετὰ τοῦ Σατανᾶ, τὰ φέλα τούτω διαπραττό- 
μενος. 

Οὕτως — μαθητής. — Οὕτως, ὡς ἀνωτέρω διειαο- 
τύρατο, λέγων * Ei τις οὐ ποιεῖ τάδε xai τάδε, οὐ δύνα- 
ταί μον μαθητὴς εἶναι. 

Καλὸν τὸ ἅλας. "Ale, καλεῖ νῦν, τὸν Jiude«oxe 
λιχκὸν λόγον. Ἔγραψε δὲ καὶ ὁ Μάρχος πρὸς τῶ τέ- 
λει τοῦ εἰκοστοῦ ἐόδομον χεφαλαίου αὐτοῦ, ὅτι χα- 
λὸν τὸ ἅλας, x«i ζήτησον ἐχεῖ τὸν τούτου ἐξῴ- 
γῆσιν. 

᾿Εὰν ---- ἀρνυνθήσεται ; 
λεχται" 

Οὔτε — ἐστιν. Γῆν μὲν λέγειτοὺς nan ré, ὡς κιαι- 
νομένους χαὶ ὠφελουμένους * χοποίαν ὁὲ, τοὺς διδαστά- 
λους, ὡς πιαίνηντας χαὶ ὠφελοῦντας. Φησὶν οὗν, ὅτι 
Ἐὰν ὁ δίδασχαλιχὸς λόγος παρσφθαρῇ δόγμασι πονῃ- 
ροῖς, οὔτε εἰς τοὺς μανθάνοντας εὔθετός ἔστιν, ὅγου» 
εὔχρηστος, οὔτε εἰς τοὺς διδάσχοντας. 


Ἔν ἐκείνω xoà περὲ τούτου λέ- 


Ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὥς ἀνωφελές. 


Ὁ ἔχων --- ἀχονέτω. Τοῦτο 
νεύθη. 

Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες --- αὐτοῖς. Καὶ ἐν τῷ τεσσαρεσ- 
καιδεχάτω χεγαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπον τοῖς μα- 
' Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαοτωλῶν 
ἐσθίει ὁ διδάσχαλος ὑμῶν ; 

ΚΕΦ. Νς΄. Πεοὶ τῶν ἑχατὸν προδάτων παραθολς. 

Εἶπε — αὐτὸ ; Παραθολικῶς αὐτοὺς ἐπιστοαέξει, 
διδάσκων, ὅτι ἐνηνθοωπησεν, οὐ διὰ τοὺς δικαίους, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἁμαρτωλούς. Ταύτην δὲ τὴν παραθδολὲὴν 
ἀνέγραψε καὶ ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ τριαχοστῷ ἀγδόῳ χεφα- 
λαίῳ αὐτοῦ, xoi ἀνάγχωθι τὰν ἐξήγησιν αὐτῆς ἐν ἐχείνω 
εὖ ἔχονσαν. 

Καὶ εὐρὼν — χαίρων. Ἑμφαντιχὸν τοῦτο τῆς ἀγά- 
TX xai κηδεμονίας, ἣν ἔχει περὶ τὸ γένος ἡμῶν. 


πολλάκες  beux- 


Καὶ ἔλθὼν — ἀπολωλός, Oixov μὲν αὐτοῦ νόει τὸν 
οὐρανόν * Ὁ χατοιχῶν γὰρ, φησὶν, ἐν οὐρανοῖς . eov 
δὲ καὶ γείτονας, τοὺς ἀγγέλους. Φίλους μὲν, ὡς φελοῦν- 
τας, ἃ φιλεῖ * γείτονας δὲ ὡς ἐγγὺς ὄντας αὐτοῦ. Ταῦτα 
δὲ vov ἐσχημάτισεν ἡ παραθολὴ, ἐμφαίνουσα, ὅτι ἐκὶ 
τῇ τοιαύτῃ εὑρέσει χαὶ οἱ ἄγγελοι σνυγχαέρουσε τῷ Θεῷ, 
ὡς xai αὐτοὶ φιλάνθρωποι. 


Λέγω — μετανοίας, --- Οὕτω, πῶς ; Ὡς ὑπέδειξεν 
i παραβολή. ᾿Απόλλυται μὲν οὖν τὸ λογικὸν πρόθα- 
τον, πόῤῥω τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ γινόμενον " εὑρέ: 
σχεται δὲ, μετανοοῦν xai ἐντὸς αὐτῶν ἀποχκαθιστά- 


Veris lectiones et nola. 


(74) Inclusa absunt, A ; exciderunt ob duplex μαθυτός. 
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σει τοῦ ἀπολωλότος χαρὰν παρίστησιν. 


Ἤ τίς -- ἀπώλεσα. Ὥσπερ ἡ γυνὴ ποιεῖ τὰ ῥη- 
θέντα * οὕτω xai. ἣ φιλανθρωπία τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
πιποίηχε (12). Δραχωῆς γὰρ μιᾶς ἀπολωλυέας, ἥἦτοι 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐν τῷ χαταχωσθῆναι τοῖς πά- 
θεσιν, ἦψε λύχνον, τουτέστιν, ἀνέφηνεν ἐν τῶ χόσωω 
τὴν ἑαυτοὺ σάοχα, χατὰ τὸν (73) Θεολόγον Γρηγόριον, 
λάμπουσαν οὐ μόνον τῇ ἀστραπῇ τῆς θεότητος, ἀλλὰ 
χαὶ τῷ φέγγει τῆς χαθαρότητος, xal φωταγωγοῦσαν 
τοὺς ἐσχοτισμένους τῇ πλάνῃ, x«i ἐσάοωσε τὴν oi- 
χίαν, ἤγουν ἐχάθηρε τὸ οἰκητήριον τῶν ἀνθρώπων, 
λέγω δὴ τὸν χόσμον, ἐν τῷ ἀπελάσαι τὸ χαταχεχυ- 
μένον αὐτοῦ σχότος τῆς ἁμαρτίας, x«i ἐχφορῇσαι τὸν 
ἐπιχείμενον ῥύπον τῶν παθῶν, χαὶ ξητήσας ἐπιμελῶς 
ἐν τῷ πιριέρχεσθαι τὰς πόλεις καὶ χώμας, καὶ ἀποσ- 
τέλλειν τοὺς μαθητὰς εἰς τὸν χόσμον ἅπαντα, εὖρε τὸ 
ξητούμενον, χαὶ συνεχαλέσατο τὰς φίλας x«l γείτονας 
λειτουργιχὰς στρατιὰς, εἰς χοινωνίαν τῆς τοιαύτης 
χαρᾶς. 

Οὕτως — μετανοοῦντι. Οὐ μόνον ἐπὶ πολλοῖς, ἀλλὰ 
xai ἐπι £i. Τοῦτο δὲ ἀπόδειξις τοῦ τὸν Θεὸν σρόδοα 
διψᾶν τὴν μετάνοιαν ἑἐχάστου ἁμαοτωλοῦ. Δραχμὰς δὲ 
τὰ τάγματα ὠνόμασεν, ὡς ἔχοντα χαραχτῆρα xai ἔμφα- 
σιν τοῦ βασιλέως Θιοῦ. 


Τινὲς μὲν οὖν ἑχατὸν εἶναι τὰ πάντα τάγματα νε- 
νοήχασι, τῇ παραθολᾷ τῶν ἑχατὸν προδάτων ἐπερει- 
dóutvot, Τινὲς δὲ τὴν ἑτέραν παραδολὴν τῶν δέχα 
δραχμῶν εἰς συνηγορίον λααθβάνοντες, δέχα ταῦτά 
φασιν. ᾿Εννέα μὲν τὰ οὐρανία, χατὰ τὸν ᾿Αρεοπα- 
γίτην Διονύσιον, Θρόνους, Χερονὄϊμ, Σεραφιμ, Κυ- 
ρίοτητας, Δυνάμεις͵ ᾿Εξουσίας, 'Αρχὰς, ᾿Αρχαγγῶλους, 
᾿Αγγέλους * δέχατον δὲ, τὸ ἐπίγειον, τοὺς ἀνθρώ- 
πους. 

᾿Εγὼ δὲ οἷμαι χαὶ τὰ ἑκατὸν xal τὰ δέκα, μὴ ση- 
μαίνειν d ιαφορὰς ἀριθαῶν ἐν ταῖς παραθολαῖς ταύταις, 
ἀλλ᾽ $ μόνον πλῆθος ταγωάτων TíAnov. Πλῆόος γὰρ 
τέλειον καὶ ὁ (74) ἑχατὸν χαὶ ὁ δέκα. Πλῆθος δὲ τέλειον 
τὸ τῶν ταγμάτων τούτων λέγομεν, διότι τοσαῦτα ταῦτα 
εἰσιν, ὅσα εἶναι ἔδει. ᾿Αλλὰ πῶς εἶπεν, ὅτι Εὔοον τὴν 
δραχμὴν ἣν ἀπώλετα ; οὐ πᾶν γὰρ τὸ γένος μετενόη- 
σι. Φαμὲν τοένυυ, ὅτι ἐπειδὴ χαὶ πᾶν, ὅσον εὖοε, dox- 
quà ἦν ἀπολωλυῖα, εἰχότως xai τοῦτο δραχμὴν ἀπο- 
λωλνζαν ὠνόμασε. 

ΚΕΦ. ΝΖ΄. Περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν 

μακράν. 

Εἶπε — οὐσίας. Καὶ ἄλλῃν εἰσχγει πολυωφελε- 
στάτην παραδολὴν, ὑποφαένουσαν τὴν τε δύναμιν τῆς 
μετανοίας τῶν ἁμαρτωλῶν, χαὶ τὸ ἀέγεθος τὸς φι- 
λανθρωπίας τοῦ Θεοῦ * xdi διὰ ταύτης εἰς μετάνοιαν 
προτρέπεται τοὺς ἐν ἁμαρτίαις * ἄνθρωπον — piv 
προσαγορεύων τὸν φιλάνθρωπον Πατέρα καὶ Θεὸν" 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XV. 
μένον. Εἶτα xoi dc ἑτέρας παραβολῆς rà» ἐπὶ τῇ εὐρέ- A 


in illis reponitur, Deinde alteram quoque adducit 
parabolam de gaudio, quod deejus, qui perierat, in- 
ventione exoritur. 

Vers. 8. Aul qua — Vers. 9. perdiderum. Sicut 
preedicta facit mulier, ita fecit et Filii Dei humani- 
tas, sive benignitas. Perdidit enim drachmam unam, 
puta, humanam naturam, cum affectionibus obruta 
esset. Accendit lucernam : hoc est, ostendit in 
mundo suam carnem, juxta Gregorium Theologum, 
splendentem non solum fulgure divinitatis, verum 
eliam lumine puritatis, οἱ illuminantem eos qui 
errore obtenebrati erant. Verrit domum, sive pur- 
gavit hominum habitaculum, puta mundum, cum 
diffusas in eo peccati tenebras abegit. jacentesque 
affectionum sordesextulit. Et quaerendo diligenter, 


B cireumeundo civitates ac vicos. et mittendo disci- 


pulos in mundum universum, invenit, quod queere- 
bat : et convocavit amicasao vicinas, puta, admi- 
nistratorios exercitus, ad communionem hjusmo- 
di gaudii. 


Vers. 10. Ita — resipiscente. Gaudium erit non 
solum super multis, sed etiam super uno. ld autem 
ostendit, Deum vehementer sitire cujusvis pecca- 
toris poenitentiam. Drachmas autem nominavitor- 
dines, utpote Dei regis characterem habentes ae 
imaginem. 

Quidam itaquecentum esseomnes ordines sense- 
runt, ad parabolam centum ovium attendentes : 
quidam vero alteram decem drachmarum parabo- 


c lam in patrocinium assumentes, decem hos esse di- 


cunt : novem quidem coelestes, juxta Diomysium 
Areopagitam : Thronos, Cherubim, Serapbim, Do- 
minationes, Potestates, Viriutes, Principatus, Ár- 
changelos et Angelos ; decimum vero terrenum. 
puta, homines. 

Ego vero opinor et centum et decem in his pa- 
rabolis non significare numerorum diversitates,sed 
tantum multitudinem ordinum perfectam : estenim 
perfecta multitudo et centum et deeem ; multitudi- 
nem autem ordinum perfectam esse dicimus, quia 
tot sunt quot esse oportuit. Sed quomodo dixit: 
Invenidrachmam, quam perdideram, cum non omne 
genus resipuerit ? Dicimus, quod quantumcunque 
fuit, quod invenit, id drachma erat perdita: hoe 
enim merito drachmam perditam appellavit. 
CAP. LVil. De duobus filiis, quorum junior ltzu- 

riose vizi. 

Vers. 11. Dizit — Vers. 12. substantiis. Aliam 
quoque inducit plurime utilitatis parabolam : que 
vim peenitentiss eorum qui peccaverunt, submons- 
trat et divine beniguilatis magnitudinem, et per 
hanc peccatores ad poenitentiam adhortatur : ho- 
minem quidem appellans Patrem ac Deum, qui 


Varie lectiones et nofa. 


(73 Quod iv τῷ ποίηχεν, Sic Α. 
regorius . 234 med. ita babet : Ὅτι 
λύχνον ἦψε τὴν ἑαυτοῦ θάρχα, 


(74) Ὁ et hic et paulo post omittit B. Si probe- 
tur. intelligitur ἀριθμός. i 
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humanus est, duos autem filios ejus. omnem ju- Α δύο δὲ νίοὺς αὐτοῦ, πάντα démo» καὶ πάντα Guos- 


stum, omnemque peccatorem ; est enim et justorum 
Pater et peccatorum, utpote per lavacri regenera- 
tionem ab ipso adoptatoru:, de fidelibus enim sermo 
est. Juniorem vero nominavit peccatorem, ut qui 
pueriliter sapit facileque fallitur : qui etiam sub- 
stanti partem que sibi obveniebat, petivit : hoc 
estliberum arbitrium, quod ei ex naturadebebatur. 
Quisquis enim pueriliter sapit, liberum poscit ar- 
bitrium. 

Autobtingentem substantie partem dicitdebitam 
ex baptismo gratiam. Cuivis enim baptizato divina 
datur gratia. Substantia autem sive divitis Dei. 
sunt charismata, id est, dona quee dividit fide- 
libus. 


τωλόν. Ἔστι γὰρ Πατὴο x«i τῶν δικαέων καὶ τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ὡς νἱοθετηθέντων αὐτῶ διὰ τοῦ λουτροῦ 
τῆς ἀναγεννήσεως " πεοὶ τῶν πιστῶν γὰρ ὁ λόγος. 
Νεώτερον δὲ ὀνοκαζει ἁμαρτωλόν, 
φρονα xal εὐεξαπάτητον, ὃς χαὶ ἐξήτησε τὸ (xig) 
μέοος τῆς οὐσίας, ürot, τὸ ἐκ φύσεως, ὀφεϊόμον» 
αὐτεξούσιον. Πᾶς γὰρ νηπιόφρων Qursi τὸ «ore 
σιον. 


τὸν ὡς YQXU- 


Ἢ ἰπιδάλλον μέρος οὐσίας λέγει, τὸ ἐχ τοῦ je 
πτίσματος χρεωστούμενον χάρεσια, Παντὶ γὰρ ῥε- 
πτισθέντι χάρισμα Θεῖον δίδοται. Οὐσία dt, ἔτι, 
πλοῦτος Θεοῦ, τὰ χαρίσματά, ἃ διανέμει τοῖς εἰσ- 
τοῖς (78). 


T Non quia tempore junior, sed quia sensu indigens, menteque inconstans. 


T Ac si diceret 


: Nolo, urgeat me serviendi necessitas 
modestus sum ; si nolo, cogi nequeo. Pater ergo candide impertiit ; 


; liberum est enim mihi arbitrium. $i volo, 
vult enim Dominus ut τὸν vo- 


luntarie serviatur. Deinde peregre profectus est. Quo ? Non a loco ad locum, sed mente dices 
Deo et Deus abillo : propter quod etiam facta est illi fames valida, non fames panis et aque sà 


fames audiendi verbi Dei 

Vers. 
arbitrium illis divisit ; substantiam namque aut 
facultates filiis dividere nihil aliud est, quam libero 
arbitrio ilios relinquere : neminem enim cogit 
Deus, qui ipsi nolit obedire. 

Aut etiam divisit eis congruentia dona, prout 
dictum est. 

Vers. 13. Et — longinquam. Senior quidem apud 
patrem remansit, tanquam prudens : junior vero. 
congregatis omnibus, puta, libero arbitio, ac Dei 
dono, vel omnibus suis voluntatibus, id est, domi- 
nus illorum constitutus, peregre profectus est ad 
peccatum, quod a Deo longeseparatur : longe enim 
fiunt ἃ Deo, qui peccant: non loci segregatione, 
sed virtutis. 


: quia fames bonorum vehemens est. 
12. Et — substantiam. Liberum videlicet Β Καὶ — βίον. "Hyov» αὐτεξουσίους αὐτοὺς ἀκῶυσι. 


Τὸ γὰρ διελεῖν τὸν βίον, εἴτουν, τὸν οὐσέαν, τοῖς υἱοῖς, 
οὐδὲν ἑτεοὸν ἐστιν, ἢ τὸ αὐτεξουσέους αὐτοὺς ἀκο)λ"» 
σα’. Οὐδένα γὰρ ὁ Θεὸς ἀναγχάξει μὴ βουλόμενον ru- 
θαρχεῖν αὐτῶ. 

Ἢ xai διεῖλεν αὐτοῖς τὰ προσήκοντα χαοίσυκιε 
χαθὼς εἴρηται. 

Καὶ --- μαχρᾶάν. Ὁ μὲν πρεσδύτερος παρέμευνε (i5) 
τῷ πατρὶ, ὡς φρόνιμος * ὁ δὲ νεώτερος συναγὰγν 
ἅπαντα, τό τε αὐτεξούσιον χἀαὶ τὸ θεῖον χάρισυσ,ἕ 
ἅπαντα τὰ ἑαυτοῦ θελήματα, τουτέστε, χύριος αὐτῷ 
χαταστὰς, ἀπεδήμησεν εἰς τὴν ἁμαρτίαν, τὴν μακρὼ 
τοῦ Θεοῦ χειμένην. Πόῤῥω γὰρ τοῦ Θεοῦ gtvoycui « 
ἀυαρτάνοντες, οὐχ ἀναχωρήσει τόπον, ἀλλ᾽ &kveyuti 
σει τῆς ἀρετῆς. 


Vers. 13. Ac ibi — suam. Corrupitdonum, quod C Καὶ ἐχεῖ — αὐτοῦ. Διέφθειρε τὸ ἐκ τοῦ βαπτίσματοι 


ἃ baptismosusceperat, puta anime nobilitatem, ad 
virtutes aptitudinem. Hsec enim et similia erant 
ejus substantia ac divitis. 

Vers. 13. Vivendo —  lururiose. Prodigaliter, 
intemperanter, libidinose, lascive. 

Vers. 14. Cumque omnia consumpsisset. Cum 
abjecisset, ant respuisset, quecunque habebat ἃ 
Deo bona. 

Vers. 14. Facta est — illa. Ubi enim divini 
trimoris frumentum non seritur, ibi fames valida. 
non panis, sed virtutis ; ubi fertilitas omnis mali, 
ibi sterilitas omnis boni, 

Vers. 14. Et — egere. Fame premi, dilapso ab 
eo omni bono, solaque incontinentia derelicta. 


Vers. 15. Et — illius. Cives regionis illius, puta 
peccati, sunt demones. Distractus ergo a patre, o 
magnam dementiam ! adheesit inimico : et qui non 


χάρισμα, τὴν τῆς ψυχῆς εὐγένειαν, τὴν πρὸς &urk 
ἐπιτηδειότητα. Ταῦτα γὰρ χαὶ τὰ τοιαῦτοι σαν οὐσίε 
χαὶ πλοῦτος αὐτοῦ. 

Ζῶν — ἀσώτως. ᾿Αφειδῶς, ἀχρατῶς, ἀκολάστως. 


Δαπανήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα. ᾿Αποδοαλόντος παντε 
ὅσα εἶχεν &x Θεοῦ, ἀγαθα. 


Ἐγένετο --- ἐκείνην, πον γὰρ ὁ τοῦ θείου φόθου cis 
οὐ γεωργεῖται, ἐκεῖ λιμὸς ἰσχνρὸς, οὖκ ἄρτον, di 
ἀρετῆς “ὅπου εὐφορία παντὸς x«xoU, ἔχεξ ἀφορία τε’ 
τὸς καλοῦ. 

Καὶ --- ὑστερεῖσθαι. Πένεσθαι, διαῤῥυέντος αὐτὸ 
παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ μόνης ὑπολειφθείσης τῆς ext 
σίας (11). 

Καὶ — ἐκείνης. Πολῖται τῆς χώρας ἐχεένος, ἔτει 
τῆς ἁμαρτίας, οἱ δαίμονες . ἀποῤῥαγεὶς οὖν τὸ 


πατρὸς, ὦ πολλῆς ἀνοίας | ἐκολλύ θῃ τῷ ἐχθρῷ, ταὶ 


Varie lectiones et ποίω. 


(15 Post heec duo scholia e margine sui codicis 


addidit Hentenius, qnorum nulla reperio vestigia. 


16 Παρέμ ενε. À. 
(ri τῆς ἀκαθαρσίας. Α. 
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μὴ ἀνασχόμενος πειθαρχεῖν τῷ φιλανθρώπῳ Oo, À sustinuerat parere Deo humanissimo, servivit inhu- 


ἐδούλευε τῷ μισανθρώπω ϑαίμονι. 

Καὶ --- χοίρους. Οὕτως οἱ ϑαίμονες ἀμείδονται 
τοὺς χολλωμένους αὐτοῖς. Δηλοῖ δὲ ὁ λόγος, 
σχάτην τοῦ ἀθλίου δουλείαν, ἐπιταττομένου τὰ ἀτιμό- 
τατα. Διὰ τοῦτο γὰο χαὶ πλατύνει τὴν παραθολὴν ὁ 
Χριστὸς, x«i λεπτομερῶς ἐχτραγωδεῖ τὰ τῆς Guu- 
φορᾶς, ἵνα μάθωμεν οἷα πάσχουσιν οἱ ἀποφοιτὼν- 
τες τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xai πορευόμενοι xarà τὸ 
ἴδιον θέλημα. 

Εἶεν δ᾽ ἂν ἀγροὶ μὲν τοῦ δαίμονος αἱ ἄσεμνοι δια- 
τριδαί χοῖροι, δὲ οἱ φιλήδονοι xai βορδορώδεις λο- 
γισμοὶ, οὖς ὁ ταλαίπωρος τρέφειν χαὶ πεοιέπειν 
προσετέτακτο, 

Καὶ --- χοῖροι. Κεράτία χατὰ ἀναγωγὴν, «i ἡδο- 
ναὶ, αἷς oi δηλωθέντες λογισμοὶ τρέφονται. “Ὥσπερ B 
γὰρ ixtivx γλυχαίνουσιν ἐπὶ βραχὺ τὴν γεῦσιν, εἴτα 
στύφουσιν ἐπὶ πλεῖον οὕτω xai αὗται τὸ μὲν ἡ δύνον 
ποῦτον χαὶ πρόσκαιρον ἔχουσι᾽ τὸ δὲ πιχραῖνον, ὕστε- 
pov χαὶ αἰώνιον. 


τὴν ἐ- 


Καὶ οὐδεὶς ἐδίδον αὐτῷ. Οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ 
χορεσθῆναι. Τοιοῦτοι γὰρ οἱ δαίμονες, οὐκ ἐῶσέ τινα 
χορεσθῆνχι φιληδονίας, ἵνα μὴ ταχὺ παύσηται τῆς 
ἀμαρτίας, ἀεὶ δὲ τὴν ὄρεξιν ἐρεθίζουσι xai ἀποχάμνου- 
σὰν ἀνεγείρουσιν. 

Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἔλθών, ἙἭ.αυτοῦ γενόμενος, ὅ ἐστιν, 
άνανήψας, ὡς (18) ἐκ μέθης xai χάρον" ἀφυπνισε γὰρ 
αὐτὸν ἡ χαχοπάθεια. 

Εἶπε — ἀπολλυμαι. Μισθίους μὲν νόει (79) μοι, 
τοὺς ἔτι χατηχουμένους, χαὶ μήπω διὰ τοῦ βαπτί- 
σιατος υἱοθετηθέντας, οἷς μισθὸς τῆς πίττεως δίδοται 
ἡ νἱούετία - ἄρτους δὲ, τὰς θρεπτιχὰς τῶν ψυχῶν 
διδασχαλίας. Φησὶν οὖν ἐκ βαθους καρδίας" "(1 πόσοι 
μίσθιοι τοὺ πατρὸς μον οὐ μόνον ἔχουσι τροφὴν 
ψυχικὴν, ἀλλὰ καὶ τρυφήν" τοῦτο γὰρ τὸ περισσεύειν 
σημαίνει" ἐγὼ δὲ ὁ νἱὸς, λιμῶ ἀπολλυμαι. Ταῦτα xai 
τὰ ἑξῆς παραδολιχῶς διηγούμενος ὁ Σωτὴρ, τύπον ἡμῖν 
μετανοίας ἀληθοῦς παραδδϑέωσιν. 

᾿Αναστὰς — μον, ᾿Αναστὰς ἀπὸ τοῦ πτώματος τῆς 
ἁμαρτίας (80). 


Καὶ ἐρῶ --- οὐρανόν. Ὡς προτιμήσας αὐτοῦ τὴν γῆν, 
$rot τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν τὰ γήϊνα" 


manissimo demoni. 

Vers. 15. Atque — porcos. Ita demones remu- 
nerant eos, qui sibi adherent. Significat autem 
sermo extremam miseri servitutem, cui indignis- 
sima precipiuntur. Propterea enim dilatat Christus 
parabolam, et minutatim amplificatque calamitatis 
erant : ut discamus qualia patiantur ii qui ἃ Dei 
preceptis recedunt, et suis voluntatibus gradiun- 
tur. 

Potest quoque villa demonis dici indigna con- 
versatio ; porci vero, voluptates ac lutulents 
cogitationes, quas miser pascere ac fovere jussus 
est. 

Vers. 16. Et — porci. Silique, juxta anagogen, 
voluptates sunt, quibus predicte cogitationes 
nutriuntur. Quemadmodum enim asilique& ad breve 
spatium gustui dulcescupt, deinde ut plurimum 
constringunt : ita etin his, quod suave est, primum 
et ad tempus habent, quod autem amarum et acer- 
bum, posterius est ac eternum. 

Vers. 16. Necquisquamillidabat. Nullus illi daba- 
ad satietatem ; hujusmodi enim demones neini- 
nem sinunt satiari voluptatibus,ne citius a peccato 
quiescat : semper enim excitant appetitum aoc defa- 
tigationem suscitant. 

Vers. 17. [n se autem reversus. Sui compos 
effectus : hoc est, tanquam expergiscens ab 
ebrietate, gravique somno, et resipiscens. 

Vers. 17. Dirit — pereo. Mercenarios intelligi- 
mus eos qui adhuc sunt catechumeni, et nondum 
per baptismum adoptati, quibus merces fidei datur- 
puta adoptio: panes vero, doctrinas animarum 
nutritivas. Dicit ergo ab intimo cordis : O quot 
mercenarii patris mei non modo cibum habent 
animarum, sed et delicias !Id enim significat 
abundare. Ego autem qui filius sum, fame pereo. 
Heec et ea qu& sequuntur, parabolice narrans Sal- 
vator, vere poenitentie figuram nobis tradit. 

Vers. 18. Surgens — meum. Surgens & casu 
peccati. 

t Honeste eo revertar unde male exivi. 

Vers. 18. Dicamque — ccelum. Preponens videli- 
cet illi terram, sive bonis coelestibus terrena. 


t Timeo enim firmamenti aspectum, tanquam accusatoris vocem. 


Καὶ ἐνώπιον σον. Τοντέστι, xal εἰς σὲ, ὡς προτιμή- 
σας τοῦ σοῦ θελήματος τὸ ἐμόν. 
t Vereor tue livinitatis lucem intueri : sordidos 


Vers. 48. Et coram te. Hocet in te, ut qui tuam 
voluntatem posthabui mese. 
enim habeo corporis et anim& oculos. 


Καὶ — σου. Ως ἀναξίως τοιούτου πατρὸς πολι- D Vers. 19. Nec — tuus. Quia tali patre indigne 


τευσάμενος. 

Ποέησον --- σον. Ἐπεὶ τῆς πρώτης ἐξέπεσον 
τάξεως, ἀξίωσόν με τῆς δευτέρας, μόνον μὴ παντελῶς 
ἀποῤῥίψης με. Δυσωπητιχὸς ὁ λόγος, καὶ χαρδίας πα- 
τριχῆῇς ἀπτόμενος. 


conversatus sum. 

Vers. 49. Fac — (uis. Ex quo primo ordine 
excidi, dignare me vel secundo : tantum, ne penitus 
abjicias me. Placabilis est sermo, et cor attingens 
paternum. 


Varie lectiones οἱ notae. 


(78) Ὡς abest. A. 
(79) Νοοῦμεν videtur invenisse Hentenius. 
(80) Hic et deinceps Hentenius ex margine sui 


codicis breviora crucis signo inculecavit, que in 
neutro meorum leguntur. 
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* Hoc est, ne me ab atrio .tuo expellas, Domine, ne inventum me rursum errantem, inimicus (ap. 


quam captivum abducat. 


Vers. 20. Et — suum. — Venit, hoc est, veniebat A Καὶ — αὐτοῦ. Ἢλθεν, ἀντὶ τοῦ, "Hp sco, θαῤῥί- 


sumpta fiducia de illius misericordia ; oportebat 
enim non solum bene velle, sed et que animo con- 
cepta sunt operari. 

Vers. 20. Cum — ejus. O visum compatientis 
acutissimum l Simul ut quis resipiciscere in animo 
cogitavit, hunc eliam simul ipse vidit, paratus 
semper ad eorum qui convertentur susceptionem 
etab exordio statim poenitentie illos recipiens. 
Hincergo parabola incredibilem manifestat miseri- 
cordiam, ac imcomparabilem coelestis Patris amo- 
rem, et quantam qualemque demonstret erga eos, 
qui convertuntur, compassionem. 

Vers. 20. Ac misericordia motus est. Pater enim 
erat ; nec id tantum, sed et Deus misericordie. 

Vers. 20. Et — eum. Pre nimio gaudio non 
exspectavit ut ille veniret, sed prius occurrit, 
neque id utcunque, sed et accurrit, ut appareat 
amoris vehementia ; et ruit in collum ejus, certio- 
rem eum reddens quod omne peccatum illi remi- 
sisset ; et osculatus est euin tanquam desideratum 
filium, qui usque ad penitentiam sceleratus fuerat 
et abominabilis. 

O admirandam reconciliationem ! Quid dicam, 
aut quid loquar de ineffabilli Dei benignitate ? 
Nam ubi adimmensumillius pelagus respicio, serino 
mihi preciditur, neque quid loquar milii reliquum 
est ; solum hoc clara ao Jlibera voce clamo, 
quod res magnas efficit poenitentia, facile eum flec- 
tens, qui facilis est ut flectatur, benigaum videlicet 


Deum nostrum .Homini vero maxime congrua suut C 


predicta, que eum fecisse dicit ad manifesliorem 
compassionis ac reconciliationis ipsius doctrinam, 
cum etiam in principio parabole hominem eum 
supposuerit. 

Vers. 34. Ait — filius tuus. Qus dicere cogitave- 
rat,ea nunc toto corde dicit, ut hinc discamus 
quod oporteat etiam post reconciliationem toto 
corde fateri, quod peccaverimus, nosque ipsos 
condemnare. 

Vers. 22. Dizil — suos. Ad Ecclesise sacerdotes : 
nam hiDeo ministrant ad eorum, qui convertuntur. 
salutem. 

Vers. 22. Proferte — ilium. Primam, pretiosi- 
sissimam, que est purificatio aut gralia, qua cus- 


σας τοῖς αὐτοῦ σπλάγχνοις. Χρὴ γὰρ μὰ μόνον De- . 
λεύεσθαι χαλῶς, ἀλλὰ χαὶ πράττειν τῶ βεβονμν- | 
μένα. ᾿ 

Ἔτι - αὐτοῦ. Ἢ συμκπκαθεστάτης ὀξυωσίας! 
"Aua τις ἐνεθναήθῃᾳ μετανοῆσαι, καὶ ἅμα τοῦτον 
εἶδεν αὐτὸς, ἔτοιμος ὧν ἀεὶ πρὸς ὑποδοχὲν τῷ 
ἐπιστοεφόντων, χαὶ εὐθὺς ἐκ προοιμέων τῷς pr 
γοίας ἀντιλαυθανόμενος αὐτῶν. Ἐντεῦθεν οὖν ἢ ze 
ραδολὴ δημοσιεύει τὴν ἀνυπέρδλητον εὐσπλαγχνίαν 
x«l ἀνείκαστον ψιλοστοργίαν τοῦ οὐροαινέου Πατρὸς, xri 
ὅσην xai οἵαν εἰς τοὺς ἐπιστρέφοντας συμκαϑειεν 
ἐπιδείχννται, 

Καὶ ἐσπλαγχνίσθη. Πατὴο γὰρ ὧν, καὶ s) τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ καὶ Θεὸς ἐλέους. 

Καὶ — αὐτὸν. Ὑπὸ τὸς ἄγαν περεχαρείε:, en 
ἀνέμεινεν αὐτὸν ἐλθεῖν, ἀλλὰ προὐπήντχσε, καὶ e 
ἀπ)ῶς, ἀλλὰ δραμὼν, ἵνα φανῇ τὸ cpodeév ros y- 
τοου" χαὶ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, κὰκρο- 
φορῶν, ὅτι ἀψγῆχεν αὐτῷ πᾶσαν ἀμαρτέαν, καὶ zw- 
ἐφίλησεν αὐτὸν ὡς υἱὸν ποθεινὸν, τὸν Gir pe τῆς μετανοίας 
αἱαρὸν τε καὶ βδελυρόν. 


"Q παραδόξου χαταλλαγῆς | T6 εἴπω, $ τί ice 
ποὸς τὴν ἄῤῥητον ToU Θεοῦ φιλανθρωπέαν ; ᾿Αλτο- 
δλέπω (81) γὰρ πρὸς τὸ ἀχανὲς πῶαγος αὐτῆς, Gc 
χόπτομαι τὸν λόγον, xxi οὐχ ἔχω τέ φθέγξομαι. 
Τοῦτο δὲ μόνον λαμπρᾷ βοῶ τῇ φωνῷ, ὅτι μεγῶε 
δύναται à μετάνοια, ταχέως ἐπικάμπτουσα τὸν τε 
χύτερον εἰς τὸ ἐπιχάμπτεσθαι φιλάνθρωπον Θεὸν ius. 
᾿Ανθρηποπρεπέστορον δὲ τὰ ῥηθέντα ποιεῖν αὐτὸν 
λέγει, ποὸς ἐναργεστέραν διδασχαλίαν τῆς συμπαθ:α; 
xai καταλλαγῆς αὐτοῦ, ἐπεὶ xai ἄνθρωπον αὐτὸν b 
ἀοχἣ τῆς παραδολῆς ὑπέθετο. 


Εἶπε — νἱὸς cov. "Armsp εἰπεῖν ἐμε) ἐτοσε͵ ταῦτα 
λέγει νῦν ἐξ ὅλης χαρδίας, ὡς ἐντεῦθεν μανθϑένισ 
ἡμᾶς, ὅτι χρὴ χαὶ (82) μετὰ τὸν καταλλαγὲν ὅο- 
χαρδίως ὁμολογεῖν, ὅτι ἡμάρτομεν, καὶ χαταδιχάνιν 
ἑαυτούς. 

Εἶπε --- αὐτοῦ Πρὸς τοὺς ἱερεῖς τῆς Ἐχκχλησίε:. 
Οὗτοι γὰρ ὑπηρετοῦσι τῷ Θεῷ πρὸς τὸν σωτηρίαν tv 
ἐπιστρεφόντων. 

᾿Εξενέγχατε --- αὐτόν. Τὴν τιμιωτάτην, ὅτις ἐστ 
ἢ χάθαοτις, ἣ φοονογττιχὴ χάρις. 


todiatur ; quam perdidita Ρδίγο βοραγδίυβ, fidem, ve:itali coguitionein : et induite illum, qui seipsum 


exuit- 


Vers. 22. Et — ejus. Arrabonem familiaritatis D — Kai — αὐτοῦ, 'Afpa6Gva τῆς πρὸς Θεὸν οἐχειώσεως, 


erga Deum, aut signaculum ad operationem ejus, 
ne ipsa insidiis appelatur. 

Vers. 22. Et calceamenta in pedes. Id est, custo- 
diam ad iter conversationis sue. 


à σφραγῖδα εἰς τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, ὥστε μένειν αὐτὶν 
ἀνεπιδούλευτον. 

Καὶ ὑπόδύόματα εἰς τοὺς πόδας. Φυλαχὼὸν εἰς ro 
πορείαν τῆς πολιτείας αὐτοῦ (83). 


Varie lectiones et nota. 


81) Forte interpres legit ἀποθλέπων, 
ὌΝ abest A, P indita 


(83) Scholium proximum in Reulro meorum 
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T Uthis calceatus in preparatione Evangelii paeis, conculcet serpentes ac seorpiones, hoc est, 


contrarias potesta tes. 


Καὶ — θύσατε. Μόσχος σιτευτὸς, τὸ ἅγιον cux À — Vers. 33. Εἰ — mactate. Vitulus saginatus san- 


τοῦ Χριστοῦ * μόσχος μὲν, ὡς αὴ δϑαμασθὲν τῇ ζεύγλῃ 
τῆς ἀμαρτίας " σιτευτὸς δὲ, ὡς πιανθὲν ταῖς ἀρεταῖς 
x«i τηρηθὲν εἰς τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτωλῶν σφαγήν. 


Καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν. Φαγεῖν χαὶ αὐτὸς λέγει, 
δηλῶν τὴν χοινωνίαν τῆς εὐφοοσύνης. 

"Ort --- εὑρέθη. Νέχρωσιν μὲν xai ἀπώλειών φησι 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας" ἀναξώωσιν δὲ χαὶ εὕρεσιν, 
τὴν ἀπὸ τῆς μετανοίας. 


Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. Τοῦτο σαφές. 
"H» — ἀγρῷ. Τῷ τῶν ἀρετῶν, ἐργαζόμενος αὐτάς. 


Καὶ ὡς --- χορῶν. 'O τοιοῦτος ἔοχεται μὲν διὰ 
προχοπῆς" ἐγγίζει δὲ διὰ τελειώσευς τῷ οἴχω τοῦ 
Θεοῦ, xai ἀχούει συμφωνίας μὲν μουσιχᾷς, διὰ τὴν 
πρὸς τὸν πατέρα συμφωνίαυ τοῦ υἱοῦ, ὧν συνερώ- 
νησε διὰ τῆς μετανοίας" χορῶν δὲ, διὰ τὴν ἐχεῖθεν 
χαράν. ᾿Εν τῷ οἴκῳ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἦχος χαθαρὸς (84) 
ἑορταζόντων. 

Καὶ — ταῦτα; Ἕνα τῶν ἀγγέλων. Δι᾽ ἀγγέλου 
γὰρ ἀποχαλύπτονται τὰ θεῖα μυστήρια - παῖδας δὲ 
vu? λέγει τοὺς δούλους " δοῦλοι δὲ τοῦ Θεοῦ, oi dj- 
λοι. . 

Ὁ δὲ — ἤχει. Παραγένεται ἐπιστρέψας. 

Καὶ --- ἀπέλαδεν. ᾿Αποδαλόντα τὴν νόσον διὰ τῆς 
μετονηίας. 

Ὠργίσθη — εἰσελθεῖν. Xyuparitt τοῦτον dà πα- 


ctuin Christi corpus est : vitulus quidem, tanquam 
non domatus jugo ac pondere peccati; saginatus 
vero, tanquam virtutibus impinguatus, acservatus 


. ut pro peccatoribus immoletur. 


Vers. 23. Ac epulantes l»temur. Edere quoque 
ipse dicitur ad letitie communicationem. 

Vers. 24. Quia — inventus est. Mortiflcationem 
quidem ac perditionem dicit eam que a peocato 
procedit : vivificationem vero ac inventionem, eam 
que a poenitentia. 

Vers. 34. Ceperuntque lxtari. Hoc manifestum 
est. 

Vers. 25. Erat — agro. In. agro virtutum, exer- 
cens ac colens illas. 


p  Vers.25. Cumque — choros. Talis quidem venit 


felicitate provectionis : perfectione autem appro: 
pinquat domui Dei, et audit musices concentum, 
propter filii erga patrem concordiam, qua per pos- 
nitentiam concors factus est : choros vero, propter 
gaudium, quod inibi erat. Nam in domo Dei sonus 
est pure festa celebrantium. 

Vers. 26. Et — hsec. Uno angelorum accersito. 

Per angelum enim revelantur divina mvsteria. 
Παΐόας vocat nunc servos : nam angoli sunt servi 
Dei. 

Vers. 21. Isque — venit. Adest conversus. 

Vers. 97. Et — recepit. Abjecto morbo, per po- 
nitentiam. 

Vers. 28. [ndignatus — introire. Assimulat hunc 


ραδολὴ νῦν ὀργιξόμενον͵ καὶ μὴ θέλοντα εἰσελθεῖν, C parabola indignantem, nec intrare volentem : non 


οὐχ ὅτι ἐφθόνησε" λύπη γὰρ οὐδεμία τοῖς διχαίοις 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν ἀδελφῶν" ἀλλ' ἵνα παραστήσῃ 
τὸν ὑπιοδολὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος. ᾿Εμφαίνει 
γὰρ ἡ τοιαύτη ἀγανάχτησις, ὅτι τοσαύτην ἐνδείχνν - 
ται πεοὶ τοὺς μετανοοῦντας χάριν χαὶ χαρὰν, ὡς ἑτέ- 
pots φθόνον χινῆσαι. Τοῦτο δὲ πεποίηχε xol ἣ παρα- 
GoÀà τῶν μισθουμένων ἐργατῶν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ 
δευτέρῳ κεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον. xol ἐν ἐχείνῃ 
γὰρ οἱ πρῶτοι ἐγόγγνζον. 

'O οὖν πατὴρ — αὐτόν. Ὡς φώόπαις x«i σοφὸς, 
καὶ τὸν ἐπιστρέψαντα τιμᾷ, καὶ τὸν μείναντα παρα- 
χαλεῖ. 

Ὁ δὲ — εὐφρανθῶ. Οὐ τοιαῦτα λέγουσιν οἱ ἅγιοι 
πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ ἀχκολούθῶς τῇ ὀργῇ ἐσχημάτι- 
σται χαὶ αὕτη d$ δικαιολογία, διὰ τὴν αἰτίαν ἣν εἰ- 
ρήχαμεν, Εἰώθασι γὰρ οἱ φθονοῦντες τοιαῦτα ἐγχα- 
λεῖν. 

Toi οὖν ἔριφον μὲν τὴν ἐλαχίστην ἡδονήν" φίλους 
δὲ, τὰ θελήματα νοοῦντες, φασὶν εἰπεῖν αὐτὸν, ὅτι ἐωοὶ 
οὐδέποτε παρεχώρησας, οὐδὲ ᾿Ελαχίστης ἡδονῆς, ἵνα 
μετὰ τῶν θελημάτων μον εὐφοανθῶ. 


quod inviderit : nullus enim moror justis de salute 
fratrum : sed ut ob oculos ponat immensam Dei 
bonitatem. Ostenditsiquidem hujusmodi indignatio, 
quod tantam demonstrat erga eos, qui resipiscunt, 
graliam et gaudium, ut ceteris invidiam movere 
possit. Hoc autem fecit et parabola operariorum 
mercedeconductorum, quadragesimo secundo juxta 
Mattheum capite : nam in illa quoque primi 
murmurabant. 

Vers. 28. Pater ergo — tilium. Utpote filiorum 
amator ao prudens: et eum qui conversus est, 
habens in honore, et eum qui permansit, rogans. 

Vers.99. At ille — letarer. Non dicunthsc aut si- 
milia sancti Deo, sed consequenter a4 indignatio- 
nem assimulata est et heec cause redditio, ob cau- 
sam quam prediximus. Solent enim invidi de si- 
milibus conqueri. 

Quidam ergo per hexlum, minimam voluptatem 
intelligentes, per amicos vero voluntates aiunt 
illum dixisse : Mihi ne minimam quidam volupta- 
tem unquam permisiali, utcum voluntatibus méis 
leetarer. 


Varia lectiones et notae. 


(84) Hentenius videtur reperisse καθαρῶς, quod mihi valde probatap, 
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Nobis autem non est curiose scrutandum, quis 
sitheedus, aut qui sint amici : nam periculosee sunt 
in talibus subtiles questiones ac disputationes, 
sicut in multis parabolis protesiati sumus. 

Vers. 30. Sed cum — sagintum. Etiam heec 
ejusdem sunt consequentis, et similiter effecta 
sunt. Dei vero substantiam dicit dona vel gratiam. 
velutisuperius significatum est : meretrices autem, 
voluptatum amores. 

Vers. 34. Ac ille — es. Nunquam a me disce: 
dendo, sed mandata mea semper implendo. 

Vers. 31. Et — sunt. Cum enim tails sis, omnia 
mea hereditariojure possidebis ; hujusmodi nam- 
que filii in hereditatem accipiuntregnum Patris el 
Dei. Ne ergo tristeris, nam in nullo affectus es in- 
juria. Et ita mansuete illum consolatus, deinceps 
etiam dehis respondet, quein fratrem ejus facta sunt. 

Vers. 32. Latari — wwventus est. Ostendit neces- 
sariam fuisseletitiam et gaudium. Quis enim, quam 
mortuum viderit revixisse non letatur ? et quis 
ubi id, quod perierat, invenerit, non gaudet ? Vi- 
disti, quemadmodum et quando peregre profectus 
est palienter sustinuit et conversum immenso ex- 
cepit gaudio : nec solum substantie rationem non 
repetiit, sed et donis illum dignatus est, nec so- 
]um non exprobravit, sed insuper proeo respondit. 

Vere magna est, Domine, benignitas taa, nec 
ullus explicare sufficiet sermo ad gratiarum actio- 
nem illius. Utinam autem et nos, qui equaliter cum 
prodigo sumus peregre profecti, ac divitias con- 
sumpsimus, eequalem cum eoconversionem demon- 
stremus, et &quali benignitate dignihabeainur. 

CAP. LVIII. De dispensatore iniquo. 

Cap. XVI. Vers. 1. Dicebat autem — bona illius 
Parabola hee Christianis attributa est, qui non 
volunt omnino possessiones ac pecunias despicere 
&dmonens illos, ut in pauperes sint beneflci. Dicta 
est autem ad discipulos, quia et hi sunt dispen- 
satores. 

Representat etiam hominem divitem, puta, 
Deum humanum, nulloque indigentem : economum 
vero, sive dispensatorem, omnem, qui possidet di- 
vitias : tales enim non sunt domini, sed dispensa- 
tores. Dicit namque Deus : Meum est aurum, meum 
est argentum !*. Delatus est. autem apud Deum 
malus dispeusator mala dispensatione, ut qui dis- 
siparet, que Dei erant, in ea que non oportuit, 
nec superflua pauperibus distribueret. 


Vers. 2. Et vocavit — dispensationis tux. Heec 
illi per divinas dixit Scripturas, que de futuro do- 
cent judicio, et de redditione rationis. 


13 Aggei n, 9. 
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108 
Ἡμῖν δὲ οὐ περιεργαστέον, τίς ἦστεν ὁ ἔριφος 
χαὶ τίνες οἱ φίλοι. Ἐπισφαλὴς γὰρ à ἐν τοῖς Tow? 
τοις λεπτολογία, χαθὼς πολλαχοῦ τῶν παραθολὼ 
διεμαρτυράμεθα. ᾿" 

Ὅτε δὲ --- σιτευτόν. Καὶ ταῦτα τῶς αὐτὸς εἰδι 
ἀχολουθίας, χαὶ ὁμοίως ἐσχομοιτίσθησαν. Bie a 
οὖν (85) τοῦ Θεοῦ λέγει τὸ χάρεσμα, καθὼς ἀνωτίρι 
δεδήλωται * πόρνας δὲ, τὰς φιληδονίας. 


Α 


Ὁ δὲ εἶπεν — εἰ. Οὐδέποτέ μον ἀποφοιτῶν, Ui 
ἀεὶ τὰς ἐντολὰς μον πληρῶν. 

Καὶ --- ἐστι. Τοιοῦτος yàp ὥν, πάντα τὰ im 
κληρονομήσεις. Οἱ τοιοῦτοι [ γὰρ (86) vio xe 
νομοῦσι τὴν βασιλείαν τοῦ Πατρὸς x«t Θεοῦ. Mi 
λυποῦ τοίνυν, οὐδὲν γὰρ διχήθης. Οὕτως ixuzé; 
παοηγοοήσας αὐτὸν, ἀπολογεῖται λοιπὸν χαὶ ὑεῖ 
τῶν γεγενημένων εἰς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

Εὐφρανθᾷναι — x«i εὐρέθη. Asíxvuco vtr 
χαίαν τὴν εὐφροσύνην xol χαράν. 'Tíc γὰρ da 
νεχρὸν ἀναζύσαντα, οὐκ εὐφραίνεται, καὶ τίς τὸ ER 
λωλὸς εὑρὼν, οὐ χαίρει; Εἶδες, πῶς καὶ ἀποδει» 
σαντος ἐμαχροθύμει., καὶ ἐπιστρέψαντα περιχαρῶς 
ὑπεδέξατο. Καὶ οὐ μόνον οὐχ ἀπύήτυσε δέχην, dà 
xat χαρίτων ἠξίωσε. Καὶ οὐ μόνον οὐδ᾽ ὠνείδισεν, 
ἀλλὰ καὶ ὑπεραπελογήσατο. 


Ὄντως μεγάλη, Δέσποτα, ἡ φελανθρωπέα σον, sx 
οὐδεὶς ἐξαρχέσει λόγος ποὸς εὐχαοιστίαν αὐτῆ;. 
Εἴη δὲ x«i ἡμᾶς, τοὺς ἐπίσης τῷ ἀσώτῳ &xodusi- 
σαντας (81) καὶ διασχορπίσαντας τὸν πλοῦτον, leo 

Ο αὐτῷ καὶ τὴν ἐπιστροφὴν ἰνδείξασθαι, καὶ τῷς ἴσει 
ἀξιωθζναι φιλανθρωπίας. 

ΚΕΦ. ΝΗ΄. Περὶ τοῦ οἰχονόμου τῷς ἀδεκέας. 

Ἔλεγε δὲ --- ὑπάρχοντα αὐτοῦ. Ἢ  mapafei 
αὕτη πρὸς τοὺς Χριστιανοὺς ἀποτέτοιται, τοὺς μὲ 
βουλομένους πάντῃ τῶν χρημάτων ὑπερορᾶν, ν᾿» 
θετοῦτα τούτους, ἵνα χᾶν εὐεργετῶσι τοὺς πέντται. 
Εἰρηται δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς, δεότι (88) pa6x:xi 
x«i οὗτοι. 

Καὶ ἄνθρωπον μὲν πλούσιον ἐμφαίνει, τὸν güsr 
θρωπον xal ἀνενδεᾷ Θεόν * οἰκονόμον δὲ, παντα τὸν 
χεχτημένον πλοῦτον " οἱ τοιοῦτοι γὰρ οὐ κύριοι, i) 
οἰχονόμοι εἰσί. Φησὶ φὰρ ὁ Θεός" 'Euó» ἔστι τὸ 
χρνσίον, καὶ ἐμὸν ἔστι τὸ ἀργύριον. Διεθλύῴθῃ δι τὸ 
Θεῷ ὁ χαχὸς οἰκονόμος ὑπὸ τῆς χαχῆς οἰκονομίας, & 

D διασχορπίζων τὰ τοῦ Θεοῦ, εἰς ἃ οὐκ ἔδει, χαὶ pi 
διανέμων τὰ περιττὰ τοῖς πένησι. 


Καὶ φωνήσας --- οἰκονομίας σου. Εἶπεν αὐτῷ ταῦτε 
διὰ τῶν θείων Γραψῶν, αἴ διδϑάσχουσι περὶ τῆς μῶλον- 
σὴς χρίσεως x«i λογοθεσίας. 


Varia lectiones et nota. 


(áo) Οὖν abest A. 
86) Que his signis [*] inclusimus, ea ex codice 
B. exciderant. 

(87) Ita correxi pro ἱπιδημήφαντας, Neo aliter 


Hentenius. 
(88) Hoc prorsus alienum est. Ex Hentenio col- 
ligas, legendum esse oixovópo aut. διοικυταί, 
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μετακχινοῦντός σε. 

Εἶπε δὲ — αἰσχύνομαι, Μετὰ τὸν θάνατον γὰρ 
ἐργάσασθαι οὐκ ἰσχύει τις. ᾿Εργασίας γὰρ ὁ παρὼν 
καιρός" ὁ δὲ μῶλων, ἀνταποδόσεως, xxi τὸ παρακαλεῖν 
ἀνόνητον. 

Ἔγνων τί ποιήσω. Ἔγνω τοῦτο συνετισθεὶς ὑπὸ τῶν 
Γραφῶν. 

Ἵνα ὅταν --- οἴκους αὐτῶν, Οὗτοι, περὶ ὧν ἔγνω, 
τουτέστιν οἱ ῥηθῆναι μῶλοντες. 

Καὶ ποοσχαλεσάμενος — ὀγδοήχοντα. Τίς μὲν 
ὁ χρεώστης τοῦ ἐλαίον, x«l τίς ὁ τοῦ σίτου, χαὶ 
διατί ἀνὰ ἑχατὸν ὥψειλον, xai τί τὸ γράμμα τοῦ 
χροίους, xai διατί ὁ μὲν πεντήχοντα ἔγραψεν, ὁ δὲ 
ὀγδοήχοντα, χαὶ τὰ τοιαῦτα τὺς προχειμένης παρα- 
βολῆς, περιττὸν ἐξετάζειν. Δι' οὐδὲν γὰρ ἕτερον 
συνεπλάσθεσαν, ἢ ἵνα δειχθῇ ὠονον, ὅτι ὁ ῥηθεὶς 
οἰχονόμος, ἕως εἶχε καιρὸν oixovouim;, φρονίμως 
τοῖς τοὺ δεσπότου πράγωασιν εἰς τὸ οἰκεῖον συμφέ- 
pov ἀπιχρήσατο, καὶ δι᾿ αὐτῶν εἰς τὸ μέλλον σωτὴ- 
ρίαν ἑαυτῷ περιεποιήσατο, ὡς ἐντεῦίεν μαθεῖν τοὺς 
ἔχοντας πλοῦτον, ὅτε χρὴ τούτους, οἰχονόμους αὐτοῦ 
καταστάντας, ἕως ἔχουτι χαιρὸν ζωῆς, φρονίμως 
τοῖς τοῦ Θεοὺ πράγμασιν εἰς τὸ οἰχεῖον συμφέρον 
ἀποχοήσασθαι, χαὶ dv αὐτῶν εὐεργετοῦντας τοὺς 
πένητας, εἰς τὸ μέλλον σωτηρίαν ἑαυτοῖς πραγαα- 
τεύσασθαι. Βάτος μὲν οὖν ἦν μέτρον ἐλαίου * χόρος δὲ, 
μέτρον σίτον. | 

Καὶ ἐπήνεσειν --- φρονίμως ἐποιζσε. Τὸ εξῆς, 
ὡς ϑῆλον, τοῖς ἀχροαταῖς ἀφῆχε συλλογίζεσθαι. Ei 
γὰο ὁ ἠδικημένος δεσπότης ἐπύνεσε τὸν οἰκονόμον 
τῆς ἀδιχίας, ἤγουν τὸν τὴν οἰχείαν σωτηρίαν Ootxo- 
νομήσαντα ἐξ ἀδικίας, πολλῷ μᾶλ)ον ὁ ἀδιχούμενος 
Θιὸς ἐπαινέτει τὸν οἰχηνόμον τῆς δικαιοσύνης. Δι- 
καιοσύνη γὰρ, τὸ τὰ περιττὰ τοῖς πένησι διανέμε- 
σθαι. 


Ὅτι — ἑαυτῶν εἰσιν. Υἱους μὲν τοῦ αἰῶνος τού- 
του κχαλεῖ τοὺς τῷ χόσμῳ ποοσαειμένους αἰῶνα 
γὰρ νῦν, τὸν χόσμον τοῦτον ὠνόμασεν. Υἱοὺς φωτὸς 
λέγει τοὺς τοῦ χόσμον ἀποστήσαντας ἑαυτούς. Καί 
φησιν, ὅτι οὗτοι φρονιμώτεοοί εἰσιν ἐκείνων, κατὰ 
Tovro δὲ μόνον, χαθὸ φροντίζουσι τοῦ μέλλοντος, ὡς 
ἔδειξε τὸ παράδειγμα τοῦ ῥηθέντος οἰχονόμου, 
Ὑπὲρ τοὺς νἱοὺς dà τοῦ φωτὸς τοὺς εἰς τὴν γενεὰν τὴν 


Β 


modum te transferente. 

Vers. 3. Ait autem — erubesco. Post mortem 
enim nemo poteritoperari : nam presens tempus 
operationis est, futurum vero retributionis, et de- 
precari erit inutile. 

Vers. 4. Scio, quid faciam. Eruditus a. Scriptu- 
ris. 

Vers. 4. Ut cum — domos suas. Hi, quos scio, et 
quos nunc dicturus est. 

Vers. $. Et advocato — Vers. "1. Octoginla. Quis- 
nam debitor sitolei, et quis tritici, quisve unus 
quisque debitor, et qu& cautio debiti, et quare 
priorscripsitquinquaginta, posterior vero octoginta, 
ac similia, que in presenti reperiuntur parabola, 
superfluum est inquirere : siquidem ad nihil aliud 
efficta sunt, quam ut ostendatur quod dictus dis- 
pensator, dum dispensationis tempus habuit, pru- 
denter domini rebus ad suumcommodum abusus 
est, etpereas infuturum suamsalutem procurevit: 
ut hinc discant, qui habent divitias, quod oporteat 
eos, cum illarum dispensatores constituti sint, dum 
vitie tempus habent, prudenter Dei rebus ad suum 
abuti commodum : et per illas, pauperibus bene- 
faciendo, in futurum salutem sibi acquirere. Batus 
itaque mensura erat olei, corus vero tritici men- 
sura. 


Vers. 8. Et laudavit — prudenter fecisset. Quid 
manifeste consequatur, auditoribus reliquit cogi- 
tandum. Nam si Dominus injustitia affectus lau- 
davit iniquum dispensatorem, qui videlicet suam 
ipsius salutem ex injustitia procuraverat : multo 
magis Deus, qui in nullo ipjustitia afficitur, lauda- 
bit justum sive justitie dispensatorem, qui videli- 
cet suam ipsius salutem ex justitia dispensaverit : 
id enim habet justitia, ut superflua pauperibus di- 
vidantur. 

Vers. 8. Quia — sua sunt. Filios hujus seculi 
dicit, mundo adherentes ; seculum enim nunc, 
mundum appellavit ; filios autem lucis vocat eos 
qui seipsos a mundo separaverunt. Et dicit illos 
prudentiores esse istis in hoc solo, quod de futuro 
illis cura est, sicut dicti dispensatoris exemplum 
demonstravit. Exhortatur autein sermo eos, qui de 
futuro negligentes sunt. 


ἑαυτῶν, ἤγουν τοὺς ix tüg γενεᾶς τῆς ἑαυτὼν νίοὺς φωτὸς γενομένους. ᾿Εντρέπει δὲ ὁ λόγος τοὺς ἀμελοῦντας τοῦ 


μέλλοντος. 


Κἀγὼ ὑμῖν — ix τοῦ μαμωνᾶ τῆ; ἀδιχίας. D — Vers. 9. Etego vobis --- de iniquo mammona. 


Μαμωνᾶς (89) μὲν ὁ πλοῦτος λέγεται παρ᾽ Ἑδραίοις" 
Τῆς ἀδιχίας δὲ τοῦτον εἶπεν, ὡς ἐξ ἀδιχίας Ürsav- 
ρισθέντα τῆς ἔχ τοῦ μὴ διαμερίζεσθαι τὰ πεοιττὰ 
τούτον τοῖς πένησιν. ᾿Επεὶ, φησὶν, ἄχρι τοῦ νὺν 
καχὼς ῳχονομήσατε, xal τὰ ἐμπεπιστευμένα μαμω- 
γᾶν ἀδιχίας κατεστήσατε, xk» γοῦν ὀχέ ποτε ποιύ- 


Mammona apud Hebreos divitis dicuntur. Iniquum 
autem dixit, sive Iniquitatis, quod ex iniquitate re- 
condatur, queinhoc est, quiasuperflua pauperibus 
non dividuntur. Cum ergo, inquit, hactenus male 
dispensaveritis, et concreditas vobis iniquitatis 
divilias male ex penderitis : vel tandem sero facite 


Variae lectiones et nota. 


(89) Hentenius duplici μμ edidit. Ego simplici reperi. 
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vobis ab ipsis amicos pauperes, ad imitationem Α σατε ἑαυτοῖς, φίλους ἐξ αὐτοῦ τοὺς πένητας, : 


modo dicte parabole. 

Vers. 9. Ut cum — tabernácula. Ut cum per 
mortem hinc demigraveritis,preparent vobis locum 
ad sierna tabernacula, ipsi prius hospites ibi 
facti (r). 

Vers. 10. Qui fidelis — iniquus est. Qui fidelis 
est in minimo, etiam dignus est. Dicit autem mi- 
nimum, terrenas divitias, multum vero, ccelestes. 


Vers. 11. Si ergo— fuistis. Male videlicel dis- 
pensando. 

Vers. 11. Quod — credet? Veras regni Dei divi- 
tias. 

Vers. 12. Et si — dabit ? Similiter et alienum 
nominat terrenas divitias, quippe que apud illum 
non permaneant, qui ipsas est assecutus : nostrum 
autem colestes, ut que apud illum permaneant, 
qui ipsas accipit. 

Vers. 13. Nullus —contemnet. Hec eliam dixit 
quinto capite Evangelii secundum Mattheum : et 
in eo lege dicti illius enarrationem : Nemo po- 
test duobus dominis servire !*. 

Vers. 13. Non potestis —  mammonoa. Conse- 
quenter ibiet de hoc dictum est, et data inter- 
pretatio. 

Vers. 14. Audiebant — illum. Vilipendebant eum, 
ipsi viles ac detestandi. 

Vers. 15. Etait — homnibus. Qui vos ipsos justos 
putatis. 


Vers. 15. Deus autem — vestra. Peccatis plena αὶ 


et exsecranda. 

Vers.' 15. Quod Deo. Siquidem,inquit, etiam- 
si in alio nullo deliqueritis, quam quod coram 
hominibus sublimiter sapere videmini, id abomi- 
natio estcoram Deo, ac detestandos facil superbos. 

Vers. 16. Lez — Joannem. Lex prophetandi et 
prophete, qui videlicet de me prophetaverunt, us- 
que adJoannem prophetaverunt !* ; nam hoc ad- 
didit Mattheus. Posthac autem neque lex neque 
prophete, sed quid ? 

Vers. 16. Ab — annuntiatur. Non obscure pro- 
phetatur, sed palam annuntiatur : ipse enim 
Joannes illud primum anruntiavit, dicens : Resi- 
piscite, instat enim regnum celorum 18. Regnum, 
vero Dei nunc dicit fidem, que in ipsum est, ut- 
pote arrbabonem regni colorum, sive fruitionis 
coelestium bonorum. 

Vers. 16. Et — vim facit. Omnis sapiens ad- 

1!* Matth. v1 24. 


13 Matth. xi, 13. 19 Matth. 11, 2. 


μίμησιν τῆς ἤδη ῥηθείσης παραθολῆς. 

Ἵνα ὅταν --- axnvxc. Ἵνα, ὅταν τω θανάτῳ utra: 
παοάσχωσιν ὑμῖν τόπον εἰς τὰς αἰωνίας Gxi 
πρόξενοι τούτον γινόμενοι. 


Ὁ πιστὸς --- ἄδιχός ἐστιν. Ὁ πεστὸς ἐν ὀλέγῳ, 
πολλοῦ ἀξιὸς ἐστιν ὁ δὲ ἐν ὀλίγω ἄδιχος, xci πὸ 
ἀνάξιὸς ἐστι. Λέγει δὲ ἔλάχιστον μὲν τὸν γήξνον rào 
πολὺν δὲ τὸν οὐράνιον. 

Εἰ οὖν ἐγένεσθε" c χαχῶς οἱκονομοῦντες. 


Τὸ — πιστεύσει ; Τὸν ἀληθινὸν πλοῦτον τῶς βασι 
ToU Θεοῦ. ᾿ 
Καὶ εἰ — δώσει; Ὁμοίως ἀλλότριον μὲν ox 


B ζει τὸν γήϊνον πλοῦτον, ὡς μὴ παραμένοντα τῷ 


χτημένῳ᾽ ἡμέτερον (90) δὲ, τὸν οὐράνιον, ὡς ται 
μένοντα τῷ ἀξιωθέντι αὐτοῦ. 


Οὐδεὶς — χαταφρονήσει" Ταῦτα εἶπε χαὶ o 
πέμπτω χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον, καὶ ἀναάγνω! 
ἐχείνω τὴν ἐξήγησιν τοῦ" Οὐδεὶς δύναταε duci xvi 
δουλεύειν. 


Οὐ δύνασθε --- μαμωνᾶ, ᾿Αχολούθως ἐχεῖ καὶ 
τούτον εἴρηται χαὶ ἡομήνευται. 
Ἤχουον --- αὐτόν. Ἐφαύλιζξον αὐτὸν, οἱ φαῦλοι 


χατάπτυστοι. 

Καὶ εἶπεν --- ἀνθρώπων. Οἱ δ'χαίους ἑαυτοὺς 
μῖνοι. 

'O dt Gi; -- ὑμῶν. ᾿Αμαρτωλὰς οὖσας xci; 
λυράς. 


Ὅτι — τοῦ Θιοῦ. Καὶ γώρ φησιν" Et χαὶ i 
ἕτερον ἡμαρτάνετε (91) à ἐν ἀνθρώποις ὑψλο! 
σύνη βδελυρά ἐστι τῷ Θεῷ, «αἱ βϑελυροὺς noui: 
οἰηματίας. 

'O νόμος — Ἰωάννου. Ὁ νόμος τοῦ προφτ' 
tv, x«i οἱ προφῆται οἱ προφητεύοντες, Ore 
περὶ ἐμοῦ, μέχρις ᾿Ιωάννον προεφήτευσαν. Tou 
προσέθηχεν ὁ Ματθαῖος. Τοῦ λοιποῦ δὲ οὔτε νόμος t 
προφῆται, ἀλλὰ τί; 

'Anó — εὐαγγελίξεται. Οὐχέτε σχοτεινῶς 7 
φητεύεται, ἀλλὰ φανερῶς χαταγγέλλεται. Αὐτὸς γὰ 
Ἰωάννης πρῶτος αὐτὴν εὐηγγελίσατο, λέγων Μετανε 
ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Βασιλείαν di. 
Θεοῦ λέγει νῦν, τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, ὡς οὖσαν es 
ὥνα τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ftot τῆς ἀπολαὺε 
τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν. 

Καὶ --- βιάζεται. Πᾶς συνετὸς εἰς! αὐτὴν Du 


Varie lectiones et nolz 


(00) In textu habent ὑμέτερον. Nihilominus ta. 
men ἡμέτερον in explicatione locum habet. Theo- 
phylactus in edilis in textu et in scholiis habet ἡμέ- 
τερον, Vid. p. 455. B. E. 456. A. CTertulliaui 


(r) Ipsi — facti Τούτον refertur ad rórov.. Πρόξε- 
vog Yero non est hospes prior, sed is qui aliis ali- 


meum, a Sabatiero notatum, etiam ad interpr 
tiones referendum. 
(91) Ἡ μαρτάνετο. B. 


cujus rei auctor et adjutor est. R 
facti adjutores. ὦ edde Ej 


“ων à 
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ἑαυτὸν, ἀνθελχόμενος ὑπὸ τῆς τοῦ χοσμου φιλίας x«l A illad sibi ipsi vim infert, ἃ mundi amore ac infi- 


τῆς ἀπιστίας" ὑμεῖς δὲ, ἀσύνετοι xal ῥᾷθυμοι ὄντες, 
εἰκότως ἀπιστεῖτε. 

Εὐχοπώτερον --- πεσεῖν. Νόμον ἐνταῦθα, πᾶσαν 
ὠνόμασε τὴν Παλαιὰν Γραφὴν, ἥτις διαφόρως ποοεῖ- 
πεν, ὅτι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ἐχπιετοῦνται τῆς 
πρὸς Θεὸν οἰχειωσεως. Λέγει γοῦν, ὅτι εὐχερέστε- 
pov ἂν ὁ οὐρανὸς xai à γῇ ἀφανισθήσονται, ?) τὸ ἔλα- 
χιστον τῶν προηγορευμένων τῇ Γραφῇ περὶ τῆς διὰ τὴν 
ἀπιστίαν ἐκπτώσεως αὐτῶν διαπεσεῖται, εἴτουν, ἀπρα- 
χτήσει. 

Πᾶς — μοιχεύει. Νῦν μὲν,μὴ ἐρωτηθεὶς,, εἶπε ταῦτα, 
πρὸς τινας ἀποτεινόμενος τοιαῦτα τότε πληυμελήσαντας" 
ἐν δὲ τῷ τεσσαραχοστῶ χεφαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον 
ἐρωτηθεὶς ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, εἰ ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπο- 
λύσαι τὴν γνναῖχα αὐτοῦ χατὰ πᾶσαν αἰτίσν, πλατεῖαν 
τὴν ἀπόχοισιν ἐποιήσατο. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην ἐξή- 
γῆσιν αὐτῆς, 


ΚΕΦ. ΝΘ΄. Περὶ τοῦ πλουσίον χαὶ τοῦ Λαξάρον. 

"AvÜpemo; --- πλούσιος. [[ολλὰ πολλάχις περὶ φιλο- 
πτωχίας διδάξας, νῦν διὰ παραδολῆς xal φόδον τοῖς 
σχληροχαρδίοις καὶ ἀμεταδότοις πλουσίοις ἐπιχρεωᾷ, 
περὶ τῶν Ért μελλόντων, ὡς ἤδη γεγονότων διηγούμενος" 
οὕπω γὰρ τῶν βιβιωμένων ἀνταπόδοσις, ἐπεὶ οὕπω χρί- 
σις χαὶ τρανῶς παριστῶν, οἷαι μὲν χολάσεις τοὺς ἀσυμ- 
παθεῖς πλουσίους διαδέξονται μετὰ θάνατον, οἷαι δὲ 
ἀνέτεις τοὺς φεοεπόνους πένητας ὑποδέξονται. Καὶ ἄλλα 
δὲ ὠφῶιμα διὰ τῆς παραδολῆς ταύτης μανθανο- 
pt. 


Καὶ — βύσσον. Ταῖς τιμιωτάταις xal (92) φαιδρο- 
τάταις στολαῖς χατεχόσμει τὸ σῶμα. 

Εὐφραινόμενος --- λαμπρῶς. Πολυτελῶς, 

Πτωχὸς — Λάξαρος. Τοῦ πλουσίου μὲν οὐχ εἶπεν 
ὄνηαα, ὡς μεμισημένον. Γέγραπται γὰρ περὶ τῶν πονη- 
ρῶν Οὐ μὴ μνεσθῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ χειλέων 
μου * τοῦ πτωνοῦ δῇ τὴν χλῆσιν προσέθηχεν, ὡς ἠγαπη- 
μένου. 

Φασὶ δὲ τινε; ἐκ παραδόσεως 'Εδοαίων, ὅτι xarà τοὺς 
χαιροὺς ἐχείνους χαὶ ὁ πλούσιος ἐχεῖνος ἦν, Νινενὲς 
καλούμενος χαὶ ὁ πτωχὸς οὗτος Λάζαρος. Τελευτη τάν- 
τῶν δὲ αὐτῶν͵ παραθολὴν ὁ Χριστὸς (93) τὰ xac 
αὐτοὺς ἐποίησε, χαὶ τὰς μελλούσας ἀνταποδόσεις αὖ- 
τῶν, ὡς γεγενημένας, ἱστόρησε, τοῖς μὲν γατὰ τὸν πλού- 
σιον ἐκεῖνον, φόβδον ἐμποιῶν, ὡς εἰρήχαμιεν * τοῖς δὲ 
χατὰ τὸν πτωχὸν τοῦτον, παρηγορίαν xai τούτοις δὲ 
χαχείνοις ὠφἕκειαν, 


Ὃς — ἔχη αὐτοῦ. Τοσοῦτον γὰρ παρεῖτο τὸ 
σῶμα, ὡς μηδὲ τοὺς χύνας ἀποσοδεῖν δύνασθαι. Ὠ πολ- 
λῆς ὠμότητος χαὶ ἀναλγησίας | ὅτι τὸν ἐν τοσούτοις 
καχοῖς, ὁ ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς περιεώρα, xai ταῦτα 
ἐῤῥιμμένον πρὸ τοῦ πυλῶνος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις, ὦ πολ- 


11 Matth xix, 3. !* Psal. xv, 4. 


delitate abstractus : vos autem, cum insipientes 
sitis el segnes, merito increduli permanetis. 

Vers. 17. Facilius — cadere. Legem hoo in loco 
appellavit, omne Vetus Testamentum, ipn quo fre- 
quenter predictum est, quod illi a Dei familiari- 
tate exciderent. Dicit ergo : Facilius ccelum ac 
lerra corrumpentur, quam vel minima pars eorum 
qu& per Seripturam prenuntiata sunt de casu 
illorum ob infidelitatem, concidat aut irritum per- 
maneat. 

Vers. 18. Quisquis — adulterium committit. 
Nunc quidem noninterrogatus hec dixit, in quos- 
dam invehens, qui in hujusmodi rebus delinque- 
bant : quadragesimo vero capite Evangelii secun- 


B dum Mattheeum, interrogatus a Phariseis, utrum 


licet homini divortium facere cum uxore sua qua- 
libet ex eausa, latiorem dedit responsionem. Lege 
ergo ibi totam ejus enarrationem 17. 

CAP. LIX. De divite et Lazaro. 

Vers. 19. Homo — dives. Cum multa frequen- 
ter de paupertatis amore docuerit, nune per para- 
bolam etiam timorem duris corde ac tenacibus 
divitibus incutit, de his qu& adhuc futura sunt, 
tanquam de preteritis narrans : nondum enim 
eorum, qua in vita sunt peracta, datur retributio, 
cum nondum adsit judicium, aperte manifestans, 
quenam ultiones excipiant divites, qui nullo com- 
passionis affectu moventur : et que refrigeria su- 
scipiant pauperes, qui labores toleraverunt. Alia 
etiam utilia per hanc discimus parabolam. 

Vers. 19. Qui — bysso. Pretiosissimis ac specio- 
sissimis vestibus corpus ornabat. 

Vers. 19. Et epulabatur — splendide. Pretiose, 

Vers. 20. Mendicus — Lazarus. Divitis quidem 
nomen non edidit, utpote odio digni. Scriptum 
est enim : Nec memor sim nominum eorum per 
labia mea!*: mendici vero nomen addidit, tanquam 
amore digni. 

Aiunt autem quidam ex traditione Hebrseorum 
quod juxta ea tempora dives ille fuerat Nínevis 
appellatus, et mendicus iste Lazarus : postquam 
autem uterque mortuus est, formavit Christus 
parabolam de rebus ab illis gestis, et futuras ipso- 
rum retributiones, quasi jam factas, narravit 
timorem iis qui diviti illi adheeserant, iminittens, 
ut diximus : eis vero, qui ad pauperem hunc atti- 
nebant, consolationem, et his autem et illis utili- 
tatem. 

Vers, 20. Qui — Vers. 21. Ulcera ejus. Adeo 
debili erat corpore, ut neque canes posset abigere. 
O crudelitatem ac pre stupore indolentiam, per. 
quam in tantis constitutus bonis, in tot malis 
ac calamitatibus positum  despiceret, idque. ad 


Vari: lectiones et nota. 


(92) Xpodporáses B; Mule, 


(93) Τά abest A. 
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januam suam jacenteum ! Et rursum o egregiam Α λῆς ἀνδρείας (94) xai ὑπομονᾷς, ὅτε ἐκεένου οὕτως 


fortitudinem ac lolerantiam, quod, cum ille ita se 
haberet, hic ita affectus non malediceret, neque 
murmuraret. 

Vers. 22. Accidit — Abrahz. Ut hospitem La- 
zarum apud hospitalem Abraham intuitus dives, 
osor hospitum, haberet hoc ad confutationem sue 
inhospitalitatis, Observa etiam, quod peccatorum 
anime violente ac dure repetuntur : Stulte, inquit, 
hac nocte repetunt. animam tuam a te !* ; justo. 
rum vero pie ac reverenter ab angelis, tanquam 
satellitibus, abducuntur. 

Vers. 292. Mortuus est — sepultus est. De men- 
dico non dixit, quod sepultus sit, eo quod vile esset 
pauperis sepulerum, de divile vero maxime, pro- 
pter pretiositatem sepulcri divitis. 

Vers. 25. Atque in — sinu ejus. lnfernum dicitlo- 
eum supplicii. Ex hac autem parabola discimus, 
quod in futuro sieculo non solum peccatores vident 
justos et justi. peccatores, sed et agnoscunt : et 
peccatores quidem justorum vident fruitiones, 
quo magis doleant videntes, quibus sint pri- 
vali bonis: justi vero peccatorum vident sup- 
plicia, quo amplius gaudeant intuentes, quanta 
effugerunt tormenta. Agnoscunt aulem se invicem, 
ut sciant, inter quos sunt hi, de quibus ante 
mortem ignorabant. Tunc autem Deum non ob- 
secrant isti pro peccatoribus, scientes, quod cum 
diabolo et angelis ejus condemnati sunt. Et quem- 
admodum pro demonibus supplicare vanum es. 


set et inulile : ila quoque et pro his sicut dixit (c. 


Gregorius Dialogus. Non dolent autem quanquam 
compatienles sint : tunc enim fugit ab eis dolor, 
moror ac gemitus, ut pure letentur. 


T Hec quidem dicit Gregorius Dialogus. Alii vero 
Patres dicunt, neque a peccatoribus videri justos, 
neque a justis peecatores : illi siquidem in luce de- 
gunt, hi autem in tenebris; longe autem distant a 
se invicem lux, et tenebre. Preterea, cum illi sint 
ombinolux,nequaquam cupiuntad tenebras prospi- 
cere;hi vero, cumomnino sint tenebree, non possunt 
Jucem aspicere. Nam et peccatoribus doloris esset 
consolatio lux ipsa, et justisimminutionem volup- 
tatis afferrent tenebree. Dicunt itaque, in hac para- 


bola proponi hoc lege parabolica, et ut terribilior D 


ac magis persuadibilis fieret sermo. Oportet autem 
et heec et illa scire ; sanctorum enim sunt, et nihil 
pietatem ledunt. 

Vers. 24. Et ispe— hac.Vile, quantum eum sap- 
ere fecit eruciatus : quem enim prope jacentem de- 
spexerat, hunc eminus acute videt. Nec tamen La- 


1* Lucas. xii, 20. 


ἔχοντος, αὐτὸς οὕτως ἔχων οὐχ ἐδλασφύμησεν οὐδ΄ 
ἐγόγγυσεν ! 


Ἐγένετο -- 'A6oadu. Ἵνα τὸν ξένον Λάζαρον 
παρὰ τῷ gOobívo ᾿Αὐραὰμ ido» ὁ μεσόξενος πὶου- 
σιος ἔλεγχον ἔχοι τοῦτο (09) τὸς μεσοξενέας αὐτοῦ. 
Παρατήρησον δὲ, ὅτι τῶν ἁμαρτωλῶν μὲν αἱ ψυχαὶ 


ἀποτόμως ἀπαιτοῦνται. ΓΑφρον γὰρ, φεσὶ, ταύτῃ τῷ 


νυχτὶ τὴν ψυχήν σον ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" τῶν duxaioo 
δὲ, εὐλαδῶς ἀπάγονται, ὑπὸ τῶν ἀγγέλων dopugops?- 
μεναι. 

᾿Απέθανε — ἐτάφη. ᾿Επὶ τοῦ πτωχοῦ μὲν, οὐκ εἶχυ, 
ὅτι ἐτάφη, διὰ τὸ ἀτημέλητον τῆς τῶν πτωχῶν regi; 
ἐπὶ τοῦ πλουσίου δὲ x«i μάλα, διὰ τὸ πο)υτελς τῇ; 
τῶν πλονσίων ταφῆς. 

Καὶ ἐν — χόλποις αὐτοῦ. "AÓ mv λέγει, τὸν τὸ- 
πὸν τῆς χολάσεως. 'Ex τῆς παραδολᾷς δὃι ταῦτ: 
μανθάνομεν, x«i ὅτι ἐν τῷ μάλοντε idt οὐ prn 
ὁρῶσι καὶ οἱ ἀυαρτωλοὶ τοὺς δικαέους, xmi ei δίσκοι 
τοὺς ἁμαρτωλοὺς, ἀλλὰ καὶ γνωρέξουσι. Καὶ οἱ 
ἁμαρτωλοὶ μὲν ὁρῶσι τὰς τῶν διχαέων ἀπολαύσεις, 
ἵνα μᾶλλον ἀνιῶνται, βλέποντες, οἵων ἀγαθῶν ἐστι- 
ρήθησαν. οἱ δίκαιοι δὲ, ὁρῶσι τὰς τῶν ἁμαρτωλί» 
κολάσεις, ἵνα μᾶλλον χαίρωσι, βλέποντες οἵα (94) 
βάσανα διέφυγον. Γνωρίξουσι δὲ ἀλλήλους, iva Ue 
σιν ἐν ποίοις εἰσὶν οὗτοι, περὶ ὧν ἠγνόουν ποὸ τον 
ἀποθανεῖν οὐ παραχαλοῦσι δὲ τότε τὸν Θεὸν οἱ δι- 
χαιοε ὑπὶρ τῶν ἀμαρτωλῶν, γινώσχοντες, ὅτι τῷ 
διαδόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ συγκατεδιχχσῦι- 
σαν (91). Καὶ ὥσπερ τὸ ὑπὶρ τῶν δαιμόνων ἐχετεῦτο 
μάταιόν ἐστι χαὶ ἀπρόσδεχτον, οὕτω καὶ τὸ ὑπὲο τὸν 
των, ὡς εἶπε Γρηγόριος ὁ Διζλογος * οὐχ ἀλγοῦσι ét, 
χαίτοι συμπαθεῖς ὄντες. ᾿Απέδρα γὰρ τότε ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὀδύνη, x«i λύπῃ, xai στεναγμὸς, ἵνα καθαρῶς εὐφραὶ- 
γωνται. 

[ Ταῦτα (98) μέν φησι Γρηγόριος ὁ Δεώλογος" ἕτεροι 
δὲ Πατέρες λέγουσι, μέτε ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν 902252 
τοὺς Qixaíove, μήτε ὑπὸ τῶν διχαίων τοὺς ἀμαρτωλοῦς. 
Οἱ μὲν γὰρ ἐν τῷ φωτί" οἱ δὲ ἐν τῷ σκότῳ - πόῤῥω di 
ἀλλήλων τὸ φῶς καὶ τὸ σχότος. Καὶ οἱ μὲν ὅλοι γὼ: 
ὄντες, οὐκ ἂν βούλοιντο ἀπιδεῖν εἰς τὸ σχότος : οἱ di 
ὅλοι σχότος ὑπάρχοντες, οὐχ ἂν δύναιντο ἀπιϑεῖν εἰς τὸ 
φῶς. 'H γὰρ ἂν xai οἱ ἀμαρτωλοὶ τῆς ὀδύνης παραχὶζ- 
σιν ἔμελλον ἔχειν τὸ φῶς xai οἱ δίχαιοι, τὸς idoi; 
ὕφεσιν τὸ σχότος" τὴν μέντοι παραδολὴν ὑποθέσβει 
τοῦτο, κατὰ παραθολιχὴν αὐτονομίαν, καὶ ἵνα φοδεου- 
τερος χαὶ πιθανώτερος ὁ λόγος γένηται. Xoà δὲ xb 
ταῦτα χἀχεῖνα γινώσχειν * ἀγίων 7*9 εἰσι, x«i 0700 
τῇ εὐσεθείᾳ λυμαίνονται, ] 

Καὶ αὐτὸς --- ταύτῃ. Ὅρα, πόσον αὐτὸν ἡ Bas 
vog ἐσωφρόνισεν, Ὃν yàp ἐγγὺς κείμενον Tapiops, 
τοῦτον πόῤῥωθεν ὀξέως ὁρᾷ' Οὐ παρεχάλεσε di τὸν 


Varie lectiones οἱ ποίξ, 


ee ᾿Ανδρίας À. 

93) Τοῦτο expressit eliam Henterius. Τοῦτό 
nimirum τὸ ἰδεῖν. In mentem tamen veniebat τοῦ» 
τον, ld est τὸν Λάξαρον.. 


(96) Forte, οἷαν βασανον. Ita mox. Nam τὰ Ba- 


σανα non memini legere. 


97) κατεδιιάσθησαν A. 
98) Hec uterque jn marginee 
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Λάξαρον, ὑπολαμβάνων, ὅτι μνησιχαχεῖ αὐτῷ" τὸν À zarum deprecabatur,suspicabatur namque,quod ma. 


A6pa&u δὲ ἱκέτευσε, νομίξων ὅτι ἀγνοεῖ τὰ xaz' αὐ- 
τόν. Ὥσπερ ὁὲ τῶ Λαξάρῳ πρότερον, ἐν τοσούτοις 
ὄντι χαχοῖς προσθήχη συμφορῶν ἦν, τὸ βλέπειν τὸν 
πλούσιον ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς * οὕτω xal τῷ πλουσίω 
νῦν ἐν τοσούτοις ὄντι δεινοῖς, προσθήχη τιμωριῶν ἐστι, 
τὸ βλέπειν τὸν Λάξαρον ἐν τοσούτοις ἀγαθοῖς. 


Εἴπε --- ὀδυνᾶσαι. Οὐχ ὀνειδέξει τούτῳ τὴν ἀπαν- 
θρωπίαν, ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς (99) ἀποχρένεται" γέγραπται 
yàp, ὅὃτι Ψυχὴν τεταπεινωμένην (1) μὴ προστα- 
ράξης" χαὶ τέχνον ὀνοωάξει τοῦτον, ὡς: πατριάοχης, 
αὐτοῦ x«l ὡς πρεσδύτης. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι “Ἔλαδες, 
ἀλλ᾽ ὅτι ᾿Αἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σὸν t» τῇ Go) σου, xoci 
Λάξαρος ὁμοίως τὰ xaxd. Τὸ γὰρ ἀπολαμθάνειν ἐπὶ 


lorumipsiinflictorum, adversus se memor esset : sed 
Abraham obsecrat, opinatus, quod hunc lateret, 
qu&circa se contigerant. Quemadmodum autem La- 
Zaro, cum in tot malis positus esset, calamitatum 
erat augmentum intueri divitem in tot bonis : ita 
nunc diviti, in tantis degenti miseriis additio sup- 
pliciorum est, videre Lazarum in tantis bonis. 
Vers. 25. Dixit — cruciaris. Inhumanitem huic 
non improperat, sed mansuete respondet.Seriptum 
estenim: An?mam humiliatamneturbaverist?.Ethuno 
nominat filium, utpote patriarcha, seu progenitor 
ipsius, et tanquam senex. Non dixit autem : Acce- 
pisti bona tua, sed Recepisti. Nam recipere ob ea 
ponitur, quee debentur : ethinc omnino significatur 


τῶν χρεωστουμένων τάττεται, χαὶ δηλοῦται πάντως B quod et dives quanquam peccator erat, aliquam 


ἐντεῦθεν, ὅτι xai ὁ πλούσιος, εἰ xai ἁμαρτωλὸς ἦν, 
δυαως εἶχέ τινα ἀρετὴν, ὑπὲρ ἧς ἀπέλαδε ζῶν ἔτι τὰ 
ὀφειλόμενα ἀγαθά" xai ὁ Λάξαρος, εἰ καὶ δίκαιος ἦν, 
ὅμως εἶχέ τινα χαχίαν, δέ ἣν χαί αὐτὸς ἀπέᾶλαδε 
ξεύνεἔτι τὰ ὀφειλόμενα xaxd. Τῶν ἀνθρώπων γάρ οὐδεὶς 
duetoog ἀρετῆς, οὐδ' ὁ vu πονηρός" xoi οὐδεὶς 
ἅμοιρος χαχίας, οὐδ᾽ ὁ πάνυ ἀγαθός. Διὸ xci τελευτή- 
σαντες ἀπῆλθον, ὁ μὲν ἄχρατον ἔχων τὴν χακίαν" ὁ δὲ 
ἄχρατον χεχτημένος τὴν ἀρετήν. 

Καὶ ἐπὶ -- διαπεοῶσι. Χάσυαα μέγα λέγει, τὸ ἄνε- 
πιχείρητον πρόσταγμα τοῦ Θεοῦ" ὡς δίχην χάσματος 
χωλύων τὴν ἐπιμιξίαν τούτων χἀχείνων. 


Εἶπι — πάτερ. IIapaxa σε. 


Ἵνα — βασάνου. ᾿Αποτυχὼν τῆς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
δεήσιως, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν δυσωπεῖ, ἐμφαίνων, ὅτι 
ὥσπιο αὐτὸς πρό τοῦ ἀποθανεῖν, οὕτω χαὶ αὐτοὶ λῆρον 
ἡγοῦνταί τὰς ὃν ταῖς Γραφαῖς ἀπειλὰς τῶν τοῦ μέλλον- 
τος αἰῶνος χολάσεων, χαὶ διὰ τοῦτο, μόνην τὴν φιληδο- 
νίαν πεταδιώχουσι. 

Aíjst — προφήτας. Τάς Μωσαΐχας βίδλους xal τὰς 
ποοφητιχάς. Οὐ γὰρ οὕτω σὺ χήδῃ τῶν ἀδελφῶν, ὡς ὁ 
ποιήσας αὐτοὺς Θεὸς, ὃς χαὶ μυρίους ἐπέστησεν αὐτοῖς 
διδασχάλους. 

᾿Αχουχάτωσαν βίον 
ἐνάρετον. 

Ὁ δὲ -- ᾿Αδραάμ. Οὐχ ἀχούουσιν αὐτῶν. 

᾿Αλλ΄ -- Μμετανοήσουσι. Ταῖς βίδλοις μὲν ἀπι- 
στοῦσιν, ὡς παρὰ ζώντων γραφείσαις, μήπω θεα- 
σαμένων τὰ τοῦ μᾶλοντος αἰῶνος" ἐάν τις δὲ ἀπὸ 
νιχρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς, πιστεύσουσιν, ὡς ἰδόντι 
πάντα. 

Εἶπε --- πεισθήσονται. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι γὰρ, 
ἐπειδὴ Μωύσέως xal τῶν προφητῶν οὐχ ἤχονυον, 
οὐδὲ τοῖς ix νεχρῶν ἀναστάσιν ἐπείσθησαν, ἀλλὰ 
x«i τὸν ἀδελφὸν Μάρθας χαὶ Μαρίας Λάξαρον, ix 


αὐτῶν. Ὑποτιθεμένων 


30 Eccli. iv, 8. 


(99) Αποχρύπτεται B. 


tamen habebat virtutem, pro qua bona debita ad- 
huc vivens receperat; et Lazarus, quanquam justus 
erat, aliquod tamen vitium habebat, propter quod 
adhuc vivensdebita mala receperat.Siquidem nullus 
hominum expers est virtutis, aut omnino malus : 
nullusque expers est vitii, aut omnino bonus ; ideo- 
que jam morientes discesserunt, ille quidem me- 
ram habens malitiam, hic autem puram habens 
virtutem. 

Vers. 26. Et super — transcendere. Hiatum ma- 
gnum dicit,firmissimum Dei preeceptum,tanquam ad 
modum hiatus prohibens horum etillorum commi- 
stionem. 

Vers. 21. Ait — pater. Etiam hic ponitur ἐρωτῶ, 


C pro Obsecro. 


Vers. 27. Ut — Vers. 28. Cruciatus. — Repulsam 
passus in eo, quod pro se orabat, pro fratribus sup- 
plicat, insinuans quod sicut ipse ante mortem, ita 
et illi pro fabulis ducunt minas, que in Scripturis 
habentur defuturi s&culisuppliciis, et propterea so- 
lam voluptuosam vitam insequuntur. 

Vers. 29. Dicit — prophetas. Mosaicos libros ac 
prophetias : neque enim ita tibi eure sunt fratres, 
ut Deo, qui fecit illos, et sexcentos eis adhibuit pree- 
ceptores. 

Vers. 29. Audiant illos. — Cum vitam suadesnt 
virtuti conformem. 

Vers. 30. At ille — Abraham. Non audiunt illos. 

Vers. 30. Sed — resipiscent. Libris quidem non 
habent fidem, utpote scriptis ab his qui vivebant, 
et necdumea viderant, queein futuro sunt seeculo : si 
quis autem ex mortuis ierit ad illos, credent, tan- 
quam ei, qui viderit universa. 

Vers. 31. Ait — credent. Siquidem Judei, quia 
Mosem et prophetas non audiebant, neque iis qui a 
mortuis resurrexerant, credebant: quin et Lazarum. 
Marthe et Mariee fratrem, quia mortuis surrexerat, 


Varie lectiones et nota. 


modo laudat. Vide editionem nostram Mosquensein 


(1) L. 1. legitur xepdíav παρωργισμένην. Hunc ip- pag. 20. 


sum locum tractans Joannes Xiphilinus eodem 
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etde rebus, quee inferno erant, loquebatur, polius À νεχρῶν ἀναστάντα καὶ περὶ τῶν ἐν τῷ ξϑῃ λέγοντα, ui). 


occidere volebant. 

CAP. XVII. Vers. 1. Ait — veniunt. Hoc est, ne- 
cesse est, ut veniant. Dixit enim tricesimo septimo 
eliam juxta Mattheum capite : Κὼ mundo ab offen. 
diculis:necesseest enim,ut veniant offendicula jverum- 
tamen va! homini illi, per quem venil offendicu- 
lum?! ; οἱ in eo lege interpretationem, qu& pulchre 
posita est. 


Vers. 2. Ezpedit — istis. Ibi etiam hiec paulo ante 
diota sunt et aperte declarata. 

Vers. 3. Cavete vobis ipsis. Cavete, ne quo modo 
cuiquam sitis offendiculo, aut a quoquam offendi- 
culum patiamini. 


Vers. 3. Quod si — illum. Fraterne illum in- p 


erepa, et more ejus, qui corrigit. 

Vers. 3. Εἰ sit — illi. Poenitentia enim prome- 
retur, ut veniam impetret. 

Vers. &. Et si — remilttes illi. Oportet enim nos, 
qui infirmi sumus et affectionibus vincimur, con- 
dolere his qui similiter affecti sunt. Hic autem 
Septies, idem significat quod Frequenter ;hoc est : 
Quoties in die post peccatum ponituerit eum, toties 
remitte illi ; et ita idem in.icat, quod Septuagies 
seplies. Aliter eliam : Septies quidem de unoquoque 
die dictum est, Septuagies septies aulem, de omni- 
bus simul. 

Vers. 5. Et — fidem. Appone ei, quam habemus 
deficientem : sive perfice in nobis fidem que et in 
teest.Fides siquidem partim a nobisiuducitur juxta 
id, quod dicitur: Fides tuate salvam fecit?**; partim 
vero ἃ Deo datur. Ait enim apostolus Paulus : Α ἐξὲ 
quidemper Spiritumdatur sermosapientias;alii sermo 
scientig secundum eumdem Spiritum ; nlii vero fides 
per eumdem Spiritum 35. Hoc. ergo scientes petunt 
eam fidem, que a Deo datur, quam etiam accepe- 
runt post superventionem Spiritus saneti in specie 
ignitarumlinguarum. Ideo priusquam hano accepis- 
sent, exprobrabatur illis quod pusilli essent fide : 
imperfecti enim ad fidem erant : addita vero a Deo 
fides, perfectio eratet confirmatio fidei prius illate. 


Vers. 6. Ait. — vobis. Si haberetis fidem adeo 
acutam, vehementem 80 ferventem, sicut est gra- 


num sinapis (nam illud talis est qualitatis) move- D 


retis sane et arbores, illasque in mare plantaretis. 
Hoc autem dixit, laudans perfectam fidem, et ma- 
gnam ejus significans potentiam. Dixit aulem de 
fide et grano sinapis etiam tricesimo quinto juxta 
Mattheeum capite: alio tamen intelleotu. 


31 Matth: xvi, 7, 33 Matth. ix, 22. 


λον ἀνελεῖν ἐδού)οντο. 

Εἶπε --- ἔρχεται. ᾿Ανένδεχτόν ἐστιν, ὥστε μὴ 
ἐλθεῖν, ἤγουν, Gvcyxaióv ἐστιν ἐλθεῖν. ^Egu yx 
xai ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐδδόμῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ 
MarÜaiov ὅτι Οὐαὶ τῶ χόσμῳ ἀπὸ τῶν Gcxevdi. 
λων. 'Avcyxg γάρ ἐστιν ἐλθεῖν τὰ  Gxavde)e 
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκχείνῳ, δι᾿ οὔ τὸ σχάνδαλιν 
ἔρχεται. Καὶ ἀνάγνωθι ἐν ἐχείνῳ τὸν ἑρμηνείαν, ὃ 
ἔχονσαν. 

Λυσιτελεῖ --- τούτων. 'Exti xai ταῦτα εἴρηται uxo 
ἀνωτέρω, xat σαφῶς διορμήνενται. 

Προσέχετε ἑαντοῖς, Προσέχετε, μήποτε σκανδαλίσᾳτί 
τινας, ἣ σχανδαλισθῆτε ὑπό τινων. 


Ἐὰν δὲ — αὐτῷ. ᾿Επίπληξον ἀδε)φικῶς τι χαι 
διορθωτιχῶς. 

Καὶ ἐὰν -- αὐτῷ. Ἡ μετάνοια γὰρ ἀξία συγ- 
γνώμης. 

Καὶ ἐὰν — ἀφήσεις αὐτῶ. Δεῖ ὰρ ῥυᾶς, ἢ 
ἀσθενείαις ὄντας χαὶ ἡττωμένους παθῶν, ἐπιχάα- 


πτεσθαι τοῖς ὁμοίως πάσχουσι. Τὸ δὲ 'Ex:axt 
ἐνταῦθα, τὸ Πολλάχες δηλοῖ, τουτέστιν, ὋὉσαχις 
τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσας μετανοῦῶσῃ, τοσαυντάχι; 


ἄφες αὐτῷ. Καὶ οὕτω συνάδει τὸ ἙΡ̓δομηχονταχις 
ἑπτά. ΓΑλλως τε, τὸ μὲν ἑἐπτάχις, ἐφ᾽ Ἑχάστς: 
ἡμέρας εἴρηται" τὸ δὲ ᾿Εὐδομηχοντάκις ἑπτὰ, πρὸς 
πάσας. 

Καὶ --- πίστιν, Πρόσθες, ἧ ἔχομεν, τὸν λείπου- 
σαν, ἤγουν τελείωσον ἡμῶν τὴν πίστιν τὸν πρὸς 
σί. Τῆς πίστεως γὰρ τὸ μὲν παρ' ἡμῶν εἰσάγεται, 
χαθὸ λέγεται, τό᾽ Ἢ πίστις σὸν σέσωκέ σε" τὶ 
δὲ, παρὰ τοῦ Θιοῦ δίδοται. Φησὶ γὰρ ὁ ἀπόστολει; 
Παῦλος: Ὧ μὲν διὰ τοῦ Πνεύματος δέδοται 
λόγος σοφίας" ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, χατὰ 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα’ ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι. Τοῦτο οὖν εἰδότες, αἰτοῦσε τὸν dx τοῦ 
Θεοῦ διδομένην πέστιν, ὃν χαὶ ἔλαδον μετὰ τὸ» 
ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐπιφοίτησιν τοῦ agio) 
Πνεύματος. Διὸ πρὸ τοῦ ταύτην λαθεῖν, ὄλιγο 
πιστίαν ὠνειδίζοντο, xai ἀτελεῖς ἔσαν πρὸς τὶν 
πίστιν. Ἔστι δὲ ἡ παρὰ τοῦ Θεοῦ προστιθεμῶτ 
πίστις, τελείωσις τῆς προεισενεχθείσης πέστεως xi 
βεδαίωσις. 

Εἶπε — ὑαῖν. Εἰ ἔχετε (2) πίστιν, οὕτω do 
μεῖαν, x«i σφοδρὰν, χαὶ θερμὴν, ὡς χόκχον gui 
πιως᾿ νοιαύτης γὰρ ποιότητος οὗτος μετεχινεῖτι 
ἂν χαὶ τὰ δένδρα, χαὶ τῇ θαλάσσῃ ταῦτα ἐνεφυ- 
τεῦετε. Τοῦτο δέ εἶπιν, ἐπαινῶν τὴν τελεέαν τί- 
στιν, καὶ δηλῶν τὸ μεγαλοδύναμον αὐτῷᾷς. Εἴρυχι 
δὲ πεοὶ πίστεως xal χόχχου σινάπεως χαὶ ἐν τῷ 
τριαχοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖόν, 
πλὴν x«0' ἑτέραν ἔννοια. 


33 [, Cor. xu. 8 


Variz lectiones et nota. 


(2) Εἴχετε. A. Ita. dissentiunt etiam in contextu. 
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γῶν εἰς ἀγαθρεργίαν (3) παραθήξας τοὺς μαρητὰς, 
νῦν διὰ τοῦ παραδείγματος τούτον χατασπᾷ τὸ παρ- 
ἑπόμενον ταύτῃ πάθος τῆς οἱήσεως, διδάσχων, 
ὅτι, ὥσπερ οὐδεὶς τὸν ἀποτριῶντα ἧ ποιμαίνοντα 
δοῦλον αὐτοῦ, χαὶ ἐξ ἀγροῦ εἰσελθόντα, τιωῆς ἀξιοῖ, 
διὰ τὸν τοιοῦτον χόπον, ἀλλὰ πάλιν ἐπιτάττει, χαὶ 
τὴν ποοσοφειλομένην ἀπαιτεῖ δουλείαν, χαὶ οὐδ᾽ 
οὕτως αὐτῷ χάριν ἔχει" τὸν αὐτὸν ἄρα τρόπον xci 
ὁ Θεός. Ὥστε χατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον, τοῖς μὲν 
μὴ πληροῦσι τὰ προστεταγμένα χίνδυνος ἀπόχείται" 
τοῖς δὲ π)ηροῦσιν αὐτὰ, χάρις οὐδεμία. Καὶ οὐ 
χοὴ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖν, ὅπερ χαλῶς εἰδὼς ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος ἔλεγεν ὅτι, ᾿Εὰν εὐαγγελίζωυαι, 


οὐχ ἔστι μοι χαύχημα" ἀνώγχη γὰρ μοι ἐπί- 
χειται " οὐαὶ γάρ μοι ἐστὶν, ἐὰν μὴ εὐαγγελέ- 


Cena. Πλὴν ἀγαθὸς d» ὁ Θεὸς, x«l τοῖς δούλοις, 
ὡς μισθίοις, προσφέρεται, χαὶ τὴν δουλείαν αὐτῶν 
μισθῷ ἀμείδεται, xal τὴν ὀφειλομένην λατρείαν, ὡς 
χατόοθωμα δέχεται, χαὶ γέρα δίδωσιν ὑπεοθαίνοντα 
τοὺς χαμάτονς. Νιχᾷ γὰρ ἢ ἀγαθότης αὐτοῦ τὸ 
δίκαιον. 

ΚΕΦ. Ξ΄. Περὶ τῶν δέκα λεπρῶν. 

Καὶ ἐγένετο --- λεπροὶ ἄνδρες. Οἱ ἐννέα μὲν, 
᾿Ιονδαῖοι ἧσαν" ὁ δὲ εἷς Σαμαρειτης. 'H χοινωνία δὲ 
τῆς νόσου τότε συνήθροισεν αὐτοὺς, ἀχούσαντας, ὅτι 
διέρχεται ὁ Χριστός. 

Οἱ ἔστησαν πόῤῥωθεν. Ὡς ἀχάθαοτοι. 

Καὶ --- ἡμᾶς. ᾿Επιστάτα, $rot Κύριε f$ διδά- 
σηαλε. 

Καὶ ἰδὼν — ἱερεῦσι. Μήπω χαϑαρίσας αὐτοὺς 
πέωαπει ἐμφανισθησομένους τοῖς ἱερεῦσιν, ὡς ἐν τῷ 
πορεύεσθαι μέλλοντας χαθαρισθῆναι. Τοῦτο δὲ πε- 
ποίηχε, δοχιμάξων τὴν πίστιν αὐτῶν. Οἱ δὲ πιστεύ- 
σαντες, ὅτι δύναται πορενομένους αὐτοὺς χαθαρίσαι, 
ἀδιστάχτως ἐδάϑιξον. ᾿Ενεφανίξοντο δὲ τοῖς ἱερεῦ- 
σιν οἱ χαθαρισθέντες, ἵνα παρ᾽ αὐτῶν ὀνομασθῶσι 
χαθαροὶ, x«i λοιπὸν προσενέγχωσι θυσίαν, χατὰ τὸν 
νόμον. 

Καὶ ἐγένετο --- τὸν Θεόν, Μέγαν μὲν γὰρ τινα, χαὶ 
μεγαλοδύναμον, τὸν Χριστὸν ἐπίστευον εἶναι, οὔπω δὲ 
xai φύσει Gtov. 

Καὶ ἔπεσεν -- αὐτῷ. Καθαρισθεὶς γὰρ, ἐπλη- 
σίασει. 

Καὶ αὐτὸς 
ἔδειξεν, ὅτι εὐγνωμονέστεροι 
οἱ ἐξ ἐθνῶν. ᾿Εχεῖνοι γὰρ αὐτίχα τῆς εὐεργεσίας λήθην 
λαθόντες, ἀχάριστοι χαὶ περὶ τὸν Πατέρα χαὶ περὶ τὸν 
Yiv ἐφάνησαν. 

Καὶ εἶπεν --- σέσωχέ σε. Καὶ μὴν χἀχείνους ἡ πίστις 
αὐτῶν σέτωχεν. ᾿Αλλὰ πιστοὶ μὲν οἱ δέχα, μόνος δὲ 
οὗτος εὐγνώμων. 

᾿ΕἘπερωτηθεὶς τοῦ Θεοῦ, Ἐπειδὴ πολλᾶχις 
ἐδίδαξεν, ὅτι ἤγγιχεν ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, περὶ 


C 


ovTog. Ἐντεῦθεν 
Ἰουδαίων εἰσὶν 


ἀλλογενὴς 


τῶν 


3. [ Cor. ΙΧ, 16. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XVII. 
Τίς — πεποιήχαμεν. Διὰ τῶν προλαδόντων λό- À — Vers. 7. Quis — Vers. 10. Fecimus. Postquam 
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precedentibus sermonibus ad boni operationem 
discipulos exacuit : hoc nunc exemplo, jactationis 
affectum, qui hane consequitur, avellit, docens, 
quod sicut nullus servum suum arantem aut pa- 
scentem, etex agro domum revertentem, honoredi- 
gnum ducit ob hujusmodi laborem, sed rursum 
jubet, ac debitam adhuc exigit servitutem, et nec 
sic illi gratiam habet ; ad eumdum sane modum 
et Deus. Itaque secundum justitiae sermonem his 
qui precepta non adimplent, periculum imminet : 
ipsa vero lmplentibus, gratia nulla, nec propterea 
exlolli oportet. Quod bene sciens Paulus apostolus 
dicebat : Si Evangelium praedico, nonest, quod inde 
glorier ; necessitas siquidem mihi incumbit ! υϑ 
enim mihi est, s Erangelium non praedicavero ** : 
Attamen cum bonus sit Deus, servis, tanquam 
mercenariis, utitur, et servitutem illorum mercede 
rependit : ac debitumobsequium, tanquam facinus 
egregium, suscipit, et premiumtribuit, quod labo- 
res etigm excedat. Vincil namque bonitas ejus id, 
quod justum est et &equun;. 
CAP. LX. De decem leprosis. 

Vers. 11. Et factum est — Vers. 12. Leprosi. No- 
vem quidem erant Judei, unus autem Samaritanus; 
morbi vero communicatio tunc eos adunaverat, 
audito quod pertransiret Christus. 

Vers.12. Quistelerunt procul. Tanquam immundi. 

Vers. 13. Et — nostri. Ἐπιστάτα, hoc est, do- 
mine, preceptor aut magister. 

Vers. 11. Quos ut vidit — sacerdotibus. Nondum 
mundavit eos, sed mittit sacerdotibus manifestan- 
dos, ut inter eundum mundarentur. Hoc autem 
fecit probans fidem illorum. Illi vero credendo, 
quod eundo posset ilios mundare, ibant non diju- 
dicantes de ejus precepto. Manifestabantur autem 
sacerdotibus, qui mundati erant, ut ab illis mundi 
dicerentur ; et tunc juxta legem hostiam offere- 
bant. 

Vers. (4. El accidit -— Vers. 15. Deum Magnum 
quemdam ac magne potentie credens esse Chri- 
sium, nondum tamen natura Deum. 

Vers. 16. Et procidit — iili. Cum enim mandatus 
esset, jam appropinquabat. 


D Vers. 16. Et hic — Vers. 18. Hic alienigena. Hino 


ostendit, quod inagis grati sunt gentiles, quam 
Judei : hi enim beneficium continuo oblivioni tra- 
dentes, ingrati et erga Patrem eterga Filiumappa- 
rebant. 

Vers. 19. Et ait — te salvum fecit. Atqui etiam 
illos fides eorum salvos effecerat : sed fideles qui- 
dem decem fuerunt, solus autem hic gratus fuit. 

Vers. 20. [nterrogatus — Dei. Quia frequenter do- 
cuerat, instare regnum Dei de ipsohoc dicens; nunc 


Variaz lectiones et note. 


(3) ᾿Αγαθοεργίας A. 


(4) Φωνηθησομένους, B. Sic. 
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nterrogant eum, quando regnaturus esset ? irri- À ἑαυτοῦ τοῦτο λέγων, ἐρωτῶσι νῦν, πότε βασιλεύσει, 


dentes eum, ut qui vilis appareret, et in proximo 
ab eis interficiendus 6586]. 


Vers. 30. Hespondit — observatione. Cum pro- 
spectu humano. 

Vers. ?1. Neque — illic. Quod faciunt interrenis 
regibus. 

Vers. 21. Ecce — est. Regnum Deidicit, seipsum, 
utpote regem ac Deum. Intra ipsos autem erat, 
tanquam in medio eorum conversans ; de quo et 
precursor dixit illis: Medius vestrum stetit, quem 
vos non nostis ?*. 

t f 1n vobis positum est, consequi regnum Dei, 
in vestro studio, aut via in regnum Dei, que in id 
ducit, aut facta, que id largiuntur, aut letitia, 
quam habituri sunt, qui eo digni sunt, judicati. 
Datur his (5) quoque dignis, ut pignus futuri. 


χλενάξοντες αὐτὸν, ὡς εὐτελῆ 


τὸ φαινόμενον, 


καὶ ὅσον οὔπ» ἀναιρεθῆναι παρ᾽ αὐτῶν μῶν" 
λοντα. 

᾿Απεχρίθη --- παρατηρήσεως. Μετὰ περιφανεία: 
ἀνθρωπίνης. 

Οὐδὲ — ἐχεῖ. Ὅπερ ποιοῦσιν ἐπὶ τῶν γεΐνων 
βασιλέων. 


Ἰδοὺ --- ἐστίν. Βασιλείανυ τοῦ Θεοῦ, ἑαυτὸν 
λέγει, ὡς βασιλέα καὶ Θεόν. Ἐντὸς δὲ αὐτῶν ἵν, 
ὥς ἐν μέσῳ αὐτῶν ἀναστρεφόμενος, πεοὶ οὔ xxi ὁ 
Πρόδρομος εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Μέσος ὑμῶν ἕστηκεν, o 
ὑμεῖς 07x οἴδατε. 

[Ἢ (5) ἐπιτυχία τῆς βασιλείας τοῦ Ow ὃ 
ὑμῖν χεῖται, ἐν τῇ προαιρέσει ὑμῶν, $ 5 ὁδὸς ri; 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὃ ἄγουσα εἰς αὐτὸν, ὃ i 
ἐργασία, ἣ σπροξενοῦσα αὐτὸν, Ὦ ὦ ἀγαλλέασις. 


ἦν μῶλουσιν ἔχειν οἱ ἀξιούμενοε ταύτως. bilem 


γὰρ αὕτη χἀνταῦθα τοῖς ἀξίοις, εἰς ἀῤῥαδῶνα τοῦ μέλλοντος.] 


Vers. 22. Ait — videbitis. Phariseis, licet irriso- 
rie interrogantibus, mansuete tamen, consuetaque 
respondit clementia : discipulis vero jam prenun- 
tiat, quod brevi occidendus, nonesset amplius cum 
eis conversaturus : nam hoc indicat, quod ait, fu- 
turum esse ul concupiscant unum ex diebus vili 
Ipsius. 


Vers. 23. Et dicent — sectari. De his manifestius 
scripsit Mattheus quinquagesimo septimo capite, 
dicens : Tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic esl 
Christus, aut illic, nolite credere. Surgent enim 


Εἶπε —  ójto0s. Τοῖς Φαοισαίοις — piv, καίτοι 
χλευναστιχῶς ἐοωτήσασιν, ὅμως πράως ἀπεχρίθε. 


xai μετὰ τῆς συνήθους ἀνεξιχαχίας " τοῖς μαϑθεταῖ: 
δὲ )γοιπὸν προμηνύει, ὅτι ὅσον οὕπω ἀναερεθεὶς, c» 
xér! συωπολιτευθήσιται τούτοις. Τοῦτο γὰρ ἐμφαί- 
ytt τὸ μέλλειν αὐτοὺς ἐπιθυμῆσαι μιᾶς τῶν ἡ μερῶν τῇ; 
ξωξς αὐτοῦ. 

Καὶ ἐροῦσιν --- διώξητε. Περὶ τούτων φανερώτε- 
ρὸν ἔγραψεν ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἐεδδόαπυ 
χεφαλαίῳ, λέγων ὅτι Τότε, ἐὰν τις ὑμῖν tit. 
᾿Ιδοὺ ὦδε ὁ Χριστὸς, $ ὦδε, μὴ πεστεύσκτι. 


ἙἘγιρθήσονται (36) γὰρ ψευδόχοιστοι «καὶ — ev 


pseudochristi et pseudopropheta 39 et cetera. Lege C ϑοπροφῆται, καὶ τὰ ἑξῆς. Kat ἀνάγνωθι τὴν τούτων 


ergo ibi etiam horum interpretationem. 

Vers. 24. Sicut — fulget. Ab Orientis parte, que 
sub colo est, in Occidentem, que sub coelo est 
fulget. Ait enim Mattheus in illo capite : Stcut 
enim fulgur exit a partibus orientis, et apparet 
usque od partes occidenlis 31, et caetera : lege ergo 
ibi interpretationem, et disce, quid aignificet hu- 
jus:nodi exemplum. 

Vers. 24. Ita — suo. Ita erit et ipse orbi uni- 
verso manifestus. Diem vero suum, dicit diem se- 
cundiadventus sui. Illud autem caput etiam de his 
manileste disserit. 

Ners. 25. Primum — hac Pravorum Judeorum. 

Vers. 26. Et sicut. — Vers. 27, Universos. Mani- 
festius scripsit exemplum hoc Mattheus quinqua- 
gesimo octavo capite : et ibi quere hujus intel- 
lectum. 

Vers. 28. Similiter — Vers. 30. Revelabitur. Quem- 


35 Joan.1, 26. 36 Matth. xxiv, 23, 94. 


ἐξήγησιν. 

Ὥσπερ --- λάμπει. Ἔχ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν verteilt; 
εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν δύσιν λάαπει. Φησὶ γὰρ ὁ Ματθαῖος 
ἐν ἐχείνω τῷ χεφαλαίῳ ὅτι, Ὥσπερ (97) ἡ &atozri 
ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ ναίνεται ἕως ducue. 
᾿Ανάγνωθι οὖν ἐχεῖ τὴν ἐἑομηνείαν, xal μαθήσῃ, τί due 
τουτὶ τὸ παράδειγμα. 


Οὕτως --- αὐτοῦ. Οὕτως ἔσται xai αὐτὸς φανεοὺς 
πάσῃ τῇ οἰχουμένη. Ἡμέραν δὲ αὐτοῦ λέγει, τὸν ci; 
δευτέρας παρουσίας αὐτοῦ. Ἐχεῖνο δὲ τὸ κεφάλαιον χαὶ 
πεοὶ τούτων διαλαμθαάνει σαφῶς. 

Πρῶτον — ταύτης. Τῶν πονηρῶν ᾿Ιουδαέων. 

Καὶ χαθὼς --- ἅπαντας. Φανερώτερον ἔγραγι 
τὸ παράδειγμα τοῦτο Ματθαῖος ἐν τῷ πεντηχοστῶ 


ὀγδόω κχεφαλαίῳ, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν τούτου 
διάγνωσιν. 
Ὁμοίως --  ἀποχαλύπτεται. Ὥσπερ τοὺς ἐπὶ 


3! Matth, xxiv, 27. 


Varie lectiones et nota. 


.(5) Hec uterque in. margine. Non habet Hente- 
nius. 


6) Loco συμπολιτεύσεται. 
7) T«p omittit. B. 


(2) Datur his. Redde : Datur enim id (regnum Dei) his quoque. 
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Νῶε xal ἐπὶ Λὼτ, τρυφῶντας καὶ ἀωυεριμνοῦντας, À admodum eos, qui fuerunt temporibus Noe et 


τοὺς μὲν καταχλυσμὸς, τοὺς δὲ πῦρ καὶ θεῖον διέ- 
φθειραν, οὐρανόθεν αἰφνίδιον χατενεχθέντα' οὕτω 
xal ἐπὶ τῆς δευτέρας παρουσίας τρυφῶντας xai 
ἀμεοιμνοῦντας ὄλεθρος αἰφνίδιος χαταλήψεται. Θεῖον 
δὲ ἐστι, τὸ λεγόμενον θειάφιον, λιπαρὰ τροφὴ τοῦ 
πυρός. 


Ἐν — ἄραι αὐτά. 'O τῆς χάτω διατριδῆς ὑπερ- 
αρθεὶς, x«i ὑψηλὸς τῷ βίῳ γενόμενος, οὗ τὰ πάθη 
ἐν τῷ χόσμῳ κατελείφθησαν, οἷς ἐχέχρητο πρὸς 
ἐργασίαν τῆς ἁμαρτίας, μὴ χαταθάτω ἄραι αὐτά" ἀλλὰ 
μενέτω ἐπὶ τῆς ὑψηλότητος, xi περιμενέτω τὸν χατε- 
χόμενον Κύριον. 

Καὶ ὁ --- ὀπίσω. Ὃ ἐν τῷ ([0) ἀναχεχωρημένῳ 
βίῳ. Ταῦτα δὲ παραγγέλλει διὰ τὴν τηνικαῦτα πολλὴν 
ἀπάτην τῶν ψευδοπροφητῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστον, καὶ τὴν 
σφοδρὰν πλάνην αὐτοῦ. 


Β 


Μνημονεύετε τῆς γυναιχὸς τοῦ Aot. "Hrot 
τοῦ πάθους αὐτῆς. Τοῦ Θεοῦ γὰρ tà Aot μεηνύ- 
σαντος φυγεῖν ἀπὸ τῶν Σοδόμων παγγενᾷ, διὰ τὸν 
μέλλοντα χαταλαδεῖν αὐτὰ θεήλατον ἐμπρησμὸν, χαὶ 
παραγγεῶαντος ἀμεταστρεπτὶ βαδίζειν, ἐπέδλεψεν ἢ 
γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, x«i ἐγένετο στήλη ἀλός" 
στήλη μὲν, εἰς παράδειγμα τῶν στρεφομένων ἀπὸ τῆς 
σωτηριώδους ὁδοῦ ἐπὶ τὰ πρότεοα ἤθη" ἀλλὸς δὲ, διὰ 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας πιχρίαν. 


Ὅς — αὐτήν. Ὃς ἂν ζητήση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐλευθερῶσαι ἀπὸ τῶν ἐπαγομένων αὐτῷ διὰ τὴν εὐσέδειαν (c 
χινϑύνων ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, τῷ ἀπωλεία τῆς 
μελλούσης κολάσεως παραδώσει αὐτὴν, ὡς προδεδω- 
xui«y τὴν πέστιν. 

Καὶ ὃς — αὐτήν. Ὅς ἂν ἀφαιρεθῇ αὐτὴν διὰ 
μαοτυριχοῦ θανάτον, ζωογονήσει αὐτὴν, ftot, σώσει 
χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα. 

Λέγω --- ἀφεθήσεται (441). Ταύτῃ τῇ νυχτί- 
ποία; Τῇ τοῦ χαιροῦ τῆς δευτέοας παρουσίας. [lsei 
δὲ τῶν ἐν τῷ ἀγρῶ xal τῶν ἀληθουσῶν εἴρηται σαρῶς 
ἐν τῷ πεντηχοστῷ ὀγδόῳ κεραλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν τοῦ Τότε δύο ἔσονται 
ἐν τῷ ἀγρῷ. 


Καὶ ἀποχριθέντε --- ποῦ, Κύριε ; Ποῦ παραλαμδά- 
νονται; 

Ὁ ἀετοί. Τουτέστιν, εἰς ἀπαντησίν μον, 
εἰς δορυφορίαν χαὶ προπομπήν. ᾿Αετοὺς μὲν o 
ὠνόμασε τοὺς διχαίους, ὡς ὑψηλοὺς ταῖς ἀοεταῖς 
xxi βασιλιχούς᾽ σῶμα δὲ, ἑαυτὸν, ὡς συναγωγὸν 
τῶν τοιούτων ἀετῶν, Πτῶμα δὲ τὸ σῶμα ἔγραψεν ὁ 
Ματθαῖος. 


*! Matth. xxiv, 40, 


Lot, in deliciis agentes ac securos perdidit, illos 
quidem diluvium, hos vero ignis et sulphur, coli- 
tus repente demissa : ita et eos, qui tempore se- 
cundiadventus erunt, in deliciisagentes ac securos, 
perditio repentina deprehendet. Θεῖον autem, sive 


. θειάφιον (quod nos sulphur dicimus) egregium est 


ignis nutrimentum. 

Vers. 31. In — ad tollendum ea. Qui ἃ terrena 
conversatione sublevatus, et sublimis vita fuerit 
effectus, cujus affectus in mundo relicti sunt, qui- 
busad peccati operationem utebatur, ne descendat, 
ut tollat eos, sed maneat in celsitudine, et exspe- 
ctet descendentem Dominurn. 

Vers. 31. Et qui — a tergo..— Quiin vita sunt 
anachoretica, sive segregala, aut separata. Hec 
autem precipit propter seductiones pseudoprophe- 
tarum Antichristi, que tuno frequenter erunt, el 
vehementem ipsius Antichristi deceptionem. 

Vers. 32. Memores estole uxoris Lot. Quid videli- 
cet illi acciderit. Cum enim Deus ipsi Lot signifi 
casset ut ἃ Sodomis omnino fugeret, propter in- 
cendium divinitusimmittendum, quod illaoppres- 
surum erat, ac precepisset ut nec in tergum 
respiciendo progrederetur, respexit uxor ejus in 
tergum, et facta est statua salis : statua quidem, 
in exemplum eorum qui a salutari via ad priores 
mores revertuntur ; salis autem, propter peccati 
acerbitatem. 

Vers. 33. Quicunque -- eam. Quicunque queesierit 
animam suam liberare ab inductis illi propter re- 
ligionem ab Antichristo periculis, perditioni futuri 
supplicii trade illam, ut que fidem prodidit. 


Vers. 83. Et quicunque — Eam. Quisquis per 
martyrii mortem ipsa fuerit privatus, hic vitam 
illi parabit, sive servabit eam in futuro seculo. . 

Vers. 34. Dico — Vers. 33. Relinquetur. In illa 
nocte, qua ? [n ea, qua erit tempore secundi ad- 
ventus ipsius. De his autem, qui erunt in agro 
et qu& erunt molentes: manifeste dictum est quin- 
quagesimo octavo juxta Mattheum capite : et ibi 
quere dicti illius enarrationem : T'unc duo erunt 
in agro 38. 

Vers. 37. Et respondentes — quo, Domine ? Quo 
assu mentur ? 

Vers. 37. At —aquila. Hoo est, in occursum mei, 
ad satellitium ac premissionem. Aquilas siquidem 
nominavit justos, tanquam virtutibus sublimes et 
regios : corpus vero, se ipsum, tanquam hujus- 
modi aquilas congregantem. Quod autem hic ha- 
betur σῶμα corpus, Mattheus scripsit πτῶμα, hoc 
est cadaver. 


Varie lectiones et nota. 


(8) ᾿Επὶ τοὺς τῆς B. Corrigenduim videtur, καὶ 
τοὺς ἐπὶ τῆς. 

(9) Hesychius et alii θεάφιον. 

(10) ᾿Αναχωρεῖν frequenter occurrit de monachis, 
quiseseparant acommercio hominum.Comparari 


potest Herodian. p. 39, ἐν τοῖς &vextyepuxóst 
τόποις, 

(14) Versus 36, pretermissus est etiam ab Hen- 
tenio. Ergo neo is ia suo Euthymii codice repe- 


rit. 
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CAP. LXI. De judice iniquo. 
CAP. XLIII. Vers. 1. Dicebat — orare. Die vide- 
licet et nocte, congruis et ordinatis temporibus. 
Vers. 1. Nec defatigari. Non deficere orantes. 


Vers. 2. Dicens — Vers. &. Aliquandiu. Neque 
Deum timebat jubentem eos vindicare, qui injuria 
affecti sunt : neque hominem reverebatur, qui ju- 
dicibus indignatur oppressos despicientibus. 


Vers. &. Post hec — Vers. 5. Illam ἘΣ Laborem 
nunc dicit, turbationem (molestiam). 

Vers. 5. Ne — me. In finem, hoc est, pror- 
sus, aut tandem. Exturb»t autem, id est, graviter 
aspiciat (f) aut cogat : nam hec significat verbum 
ὑποπιάζξῃ. 

Vers. 6. Ait — dicat. Puta, quod quanquam non 
propter Dei timorem : nec hominis reverentiam, 
at saltem propter molestiam ac interpellationis 
continuitatem, vindicaturus est illam. 

Vers. 7. Deus — nocte. Interrogat hoc, tanquam 
necessarium ut quivis fateatur. 

Vers. 7. Etiam — illis. Quanquam Deus super illis 
primum tolerans sit sivequasi despicere aliquanto 
tempore videatur, ut ipsi probentur. 

Vers. 8. Dico — cito. Omnino post tolerantiam 
faciet. 

Quidam vero juxta anagogen intelligunt judicem 
injustitie, Deum : qui Deum non timet, cum non 
sit alius Deus preter ipsum, nec hominem reve- 


retur, utpote carens respectu personarum. Civita- C 


tem vero, Ecclesiam dicunt fidelium ; viduam au- 
tem, quamlibet animam separatam a deemonis 
conjunctione ; contrarium vero illius, diaboluin. 
Ostendit ergo parabola, quod res sit maxime ex- 
pediens orationis perseverantia. 

Chrysostomus vero impium ac inhumanum di- 
cens hunc judicem, rejicit hujusmodi anagogen- 


Vers. 8. Verumtamen — terra ? Cum venerit in 
secundo adventu. Interrogat autem etde hoc, non, 
quod ignoret, sed ostendens, quod tuncpauci fide- 
les invenientur. 

CAP. LXII. De Pharisdo et publicano. 

Vers. 9. Dizit — Vers. 10. Publicanus. Apteunum 
proposuit Phariseum et alterum publicanum; Pha- 
riseei siquidem justi videbantur, et publicani pec- 
calores. 

Vers. 11. Phariseus — publicanus. Talia orans, 
nihil aliud agebat, quam quod se ipsum laudabat. 
cesmteros vero homines 86 publicanum spernebat. 


39 Matth. xxiv, 27. 
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ΚΕΦ. EA', Περὶ τοῦ κρετοῦ τῆς ἀδικίας. 
Ἔλεγε — προσεύχεσθαι. 'Huipac, δηλαδὰ, καὶ vox. 
τὸς, χατὰ τοὺς ποροσήχοντας χαιρούς. 
Καὶ μὴ ἐχχαχεῖν, Μὴ ἀποχάωνξιν 
μένους. 
Aíyev -- ἐπὶ χρόνον. Μήτε τὸν Θεὸν φοῦού- 
μενος, τὸν χελεύοντα ἐχδιχεῖν τοὺς ἀδικουμένουτ' 


T pocivyo- 


μήτε — dwÜpwrov ἐντρεπόμενος, τὸν — psugoutro» 
τοῖς διχασταῖς Toig περιορῶσι τοὺς κατὰ δνναστευο- 
μένους. 


Μιτὰ δὲ ταῦτα --- αὐτὴν. Κόπον δὲ (43) λέγει νῦν, 
τὴν ὄχλησιν. 

Ἵνα — με. Εἰς τῶος, ἦγονν ἄχρε παντὸς, δι᾽ 
ὅλου. Ὑπωπιάξῃ (13) μὲ dt, ἀντὶ τοῦ, Δυσωπῇ (44), i 
βιαξῇ. 


Εἶπε — λέγει. Ὅτι, εἰ χαὶ μὴ διὰ φόθον Θεοῦ, χαὶ 
ἐντροπὴν ἀνθρώπον ἀλλά γε διὰ τὴν ὄχλῃσεν, τεὶ τὸ 
συνεχὶς τῆς ἐντεύξεως ἐχδιχήσει αὐτήν. 


Ὁ δὲ Θεὸς --- νυχτός. ᾿Ερωτᾷ τοῦτο, ὡς ἀναγχαῖον 
συνομολογη θῆναι. 

Καὶ --- αὐτοῖς ; Ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ μακροθυμῶν ἐπ᾿ αὐ- 
τοῖς πρότερον, ἥγουν ὁ παρορῶν αὐτοὺς ἐπ᾽ ὀλέγον, iva 
δοχιμασθῶσι. 

Λέγω — τάχει. Μετὰ τὴν μαχροθυμίαν πάντως. 


Τινὲς δὲ χατὰ ἀναγωγὰν νοοῦσι χριτήν τῆς ἀδικίας, 
τὸν Θεὸν, μήτε Θεὸν φοβδούμενον, ὡς μὴ ὄντος ἑτέρου 
Θεοῦ παο’ αὐτὸν, μήτε ἄνθρωπον ἐντρεπόμενον, ὡς 
ἀπροσωπόληπτον' πόλιν δὲ, τὴν ᾿Εχκλησέαν τῶν πιστῶν" 
χήοαν δὲ, πᾶσαν ψυχὴν, ὡς χηρεύσασαν τῆς πρὸς τὸν 
δαίμονα συναφείας" ἀντίδιχον δὲ αὐτῆς, τὸν διεΐζθολον, 
Ἔδειξεν οὖν ἡ παραβολὴ, ὅτι ἀνυσιμώτατὸν ἔστι τὸ τῆς 
προσευχῆς ἐπίμονον. 


[0 (18) δὲ Χρυσόστουος, ἀνόσιον (16) x«t ἀπαν- 
θρωπον λέγων τὸν τοιοῦτον χριτὴν, ἀπωθεῖται τὸν τοιαύ- 
τὴν ἀναγωγήν.] 

Πλὴν --- γῆς ; ᾿Ελθὼν ἐν τῇ δευτέρα παρουσίᾳ. Ἔρωτά 
δὲ καὶ περὶ τούτου͵ οὐχ ὡς ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐμφαένων, ὅτι 
ὀλίγοι πιστοὶ εὑρεθήσονται τότε. 


ΚΕΦ. ΞΒ΄. Περὶ τοῦ Φαρισαίου xai τοῦ τελώνου. 
Εἶπε — τελώνης. Apuodios τὸν (va Φαρισαῖον ὑπέθετο, 
x«i τὸν ἕτερον, τελώνην " οἱ Φαρισαῖοι μὲν γὰρ δίκαιοι 
δοχοῦσιν͵ οἱ τελῶναι δὲ ἁμαοτωλοί. 


O Φαρισαῖος — τελώνης. Τοιαῦτα προσευχόε- 
νος, οὐδὲν ἕτερον ἐποίει, 5j ἐνεχωμίαξε μὲν ἑαυτὸν, 
ἐξουδένει δὲ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους, x«i τὸν τελώ- 


Varia lectiones et nota. 


(12) Δέ omittit B. Hoc scholio caret Hentenius, 
apud quem contextus junctim legitur. 

13) Ὑπωπιάξει B. 

i A Δυσωπιεῖ ἣ βιάξει B. 


(f) Satis apparet ex versione, Hentenium inve- 
nisse ὑποκιάξῃ Ceterum δυσωπεῖν τινα non est 
graviter aspicere, vultumalicujus ad pudorem et vere- 


(15) Inclusa in margine habet A. In textu B. 
(16) Apud Chrysostomum tom VII, pag. 581. 


C. est. Ei γὰρ γυνῇ ὠμόν τινα ἄρχοντα, x. t. À. 


cundiam movere, adeoque exorare. Hoc loco red- 
dere possis : Pudere me faciat. 
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γὴν, xaírot γέγραπται ὅτι ᾿Εγχωμιαξέτω σε ὁ πῶας, 
xci μὴ τὸ σὸν στόμα, ἀ)λότριος, xci μὴ τὰ 
σὰ χεΐλη. 

Νηστεύω --- Σαδθάτουν. Σάδθατον ἐνταῦθα λέγει, τὴν 
ὅλην £6dou7da. 

᾿Αποδεχατῶ — χτῶμαι. Χάριν τῶν πενήτων. 


Καὶ --- ἐπᾶοαι. Κρίνων ἑαυτὸν ἀνάξιον, οὐ μόνον τῆς 


ἐγγὺς στάσεως, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἀτενίσαι εἰς τὸν 
οὐρανόν... 
'AJ)' — ἀμαρτωλῷ. ᾿Εξουδενωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φα- 


ρισαίου, μᾶλλον προσχατέχρινεν ἑαυτὸν, χαὶ ἔτυπτεν 
εἰς τὸ στῆθος αὐτοῦ, ἐμφαίνων, ὅτι πληγῶν ἐστιν 
ἄξιος (17). 

T Verberans enim pectus, crimina contitetur, 
tur sibi misericordiam exhiberi. 

Λέγω — ἐχεῖνος. Παρὸ ἐχεῖνος, ἤγουν, οὐχ ἐχεῖ- 
νος. Ὁ μὲν γὰρ διχκαιῶσας μόνον ἑαυτὸν, χατε- 
δικάσθη παρὰ Θεοῦ ὁ δὲ χχταδικάσας μόνον ἑαυτὸν, 
ἐδικαιώθη παρὰ Θιοῦ. Καὶ τούτον μὲν πάντα τὰ 
προτερήματα ἐξεκένωσεν Ἢ οἵησις ἐχείνου δὲ πάντα 
τὰ ἐλαττώματα ἐξερόρησεν ἢ ταπείνωσις. Ὅρα οὖν, 
πῶς διάθεσις καοδίας καὶ λόγος στόματος ἐν βραχεῖ 
χαιρῷ τοῦ μὲν, πολλῶν ἐτῶν διχαιοτύνας" τοῦ 
ót, πολλὼν ἐτῶν ἀδιχίας ἠφάνισε. Μάθωμεν οὖν 
x«t ἡμεῖς ἐντεῦθεν, πῶς χρὴ προσεύχεσθαι, xai ἀπὸ 
τε τῆς οἰχτρᾶς στάσεως, ἀπὸ τε τοῦ ἐλεεινοῦ σχή- 
ματος, ἀπὸ τε τῶν δυτωκητιχῶν λόγων χάμπτω- 
μεν μᾶλλον, ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον παροξύνωμεν 
τὸν Θεόν. 

Ὅτι — ὑψωθύσεται. Tavra σαφᾷ x«i πρόδηλα. 


Προσέφερον --- Θεοῦ. Περὶ τούτων ἀνέγραψε xoi 
ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαραχοστοῦ χι- 
φαλαίον αὐτοῦ, χαὶ εὑρήσεις ἐχεῖ ταῦτα πάντα ἢο- 
μηνευμένα. 

᾿Αμὴν — αὐτήν. Τοῦτο x«i ὁ Μάρχος ἔγραψε, 
πρὸς τῷ TÉ)sL τοῦ εἰχοστοῦ ὀγδόου χεφαλαίον αὐτοῦ, 
x«l ζήτησον ἐχεῖ τὴν ἐξήγησιν. 

ΚΕΦ. XI". Περὶ τοῦ ἐπεοωτήσαντος πλουσίον τὸν 

"Iuaov». 

Kai ἐπηρώτησε — μητέρα σον. Εἴρηται περὶ τούτων 
ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πρώτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον, x«i ζήτησον ἐν ἐχείνω tà» λύσιν πάντων, 
xa0' ἕχαστον ῥητὸν ἐχτεθειμένην. 

O δὲ — μοι, Ἐχεῖ xai περὶ τούτων ὁμοίως λε- 
λεπτολόγηται. 

Ὁ δὲ — τοῦ Θιοῦ. Τὸ Πῶς, βεδαιωτιχόν ἔστι, 
ἀντὶ τοὺ, ᾿Αληθῶς. Οἱ Ἔχοντες δὲ, ἤγουν οἱ Κατέ- 
χοντες, oi Ταμιεύοντες, οὐ μὴν οἱ Χρώμενοι. Χρή- 
ματα γὰρ ὀνομάζονται, διὰ τὴν χρῆσιν, x«i χοὴ 
πάντως χρῶσθαι τούτοις εἰς δέον, οὐ μὴν ἀποκλείειν, 


80 Pro, xxvi, 3. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XVIII. 


1054 


Alqui scriptum est : Laude( (e vicinuws* et non os 
tuum, alienus el non labia (ua 39. 


Vers. 12. Jejuno — Sabbato. Sabbatum dicit 
hic totam hebdomadam. 
Vers. 13. Decimas do — possideo. Pauperum 


. gratia. 


Vers. 13, Et — attollere, Non solum indignum se 
judicans, ut prope staret, verum etiam, ut in cc- 
lum intenderet. 

Vers. 13. Sed — peccatori. Spretus ἃ Phariseo 
sese magis hinc condemnabat, et percutiebat pectus 
suum, ostendens, quod plagis dignus esset. 


et tanquam morbum medico manifestans, preca- 


B Vers. 14. Dico — ille. Hoc est, et non ille. Siqui- 


dem qui sese adeo justificaverat, a Deo condem- 
natus est, et qui sese adeo condemnaverat ἃ Deo 
justificatusest; et illius quidem eminentias omnes, 
seu bona opera, evacuavit jactantia : hujus autem 
omnes defectus replevit humilitas sive propria de- 
jectio. Vide ergo, quomodo brevi tempore cordis 
affectus et oris sermo, illius quidem multorum an- 
norum injustitias corruperunt (v). Hinc itaque di- 
scamus et nos, quomodo precari oporteat, et ἃ mi- 
serabili statione et ab habitu miseratione digno et a 
verbis placantibus potius flectamus, neo irritemus 
Deum Eorum contrariis. 


Vers. 1&. Quia — eztol(letur. Hiec omnino manbi- 


C festa sunt. 


Vers. 15. Afferebant -- Vers. 16. Dei. De his 
scripsit et Matiheeus in fine quadragesimi capitis, οἱ 
ibi heec omnia explanata invenies. 


Vers. — 17. Amen illud. loc et Marcus scripsit 
ad finem vicesimi octavi capitis; et ibi quere 
enarrationem. 

CAF. LXIIl. De divite qui Dominum interroga- 

vit. 

Vers. 18. Et interrogavit — Vers. 20. — Matrem 
tuum. De hisdiclumest quadragesimo priino capite 
Evangelii secundum Mattheum, et in illo omnium 
declarationem invenies ad singula verba positam. 

Vers. 21. At ille — Vers. 22. M. Similiter et de 
his ibi ad singula quaeque verba dissertum est. 

Vers. 23. Illa — awtem Vers. 25. Dei. Πῶς, 
quam, vel quomodo ; vel counfirimativum est, 
ac si dicat, Vere. Et quod dicitur, οἱ ἔχοντες, qui Aa- 
bent, simitus pro Relinent aut Recondunt nec 
utuntur: cum pecunie χρήματα dicantur, pro- 


Varie lectiones et nota. 


. (17) Quod hic subjecit scholium Hentenius ex margine sui codiois, id in neutro meorum repe- 


ritur. 


(u) Corruperunt. sufficiebat, amoverunt 
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pter χρῆσιν, hoc est, usum :etomnino ipsis χρῆθαι, Α ὡς xal ἐν τῷ xarà Μάρκον προειρήκαμεν, "Avc*yrult 


id est, uti oporteat ad id, quod opus est, non in- 
cludere, sicut etiam in dicto juxta Marcum ca- 
pite prediximus. Lege autem de his supra dicto 
quoque capite Evangelii secundum Mattheeum. 

Vers, 25. Facilius — Vers. 27. Deum. Preterea 
et hec omnia manifeste declarata sunt eodem ca- 
pite. 

Vers. 28. Dirit — Vers. 30. /Eternam. Consequen- 
ter eodem capite de his omnibus diligenter tracta- 
tum est, et pulchre expositum. 

Vers. 31. Assumptis — Vers. 33. Resurget. Dixit 
hec et Mattheus in fine qnadragesimi secundi ca- 
pitis. Lege ergo dicti illius enarrationem : Et cum 
ascenderet Jesus Hierosolyma, assumpsit duodecim 
discipulos suus seorsim in via. et ctetera?!. 


Vers. 3t. Et — qua dicebantur. In fine enarra- 
tionis dictorum verborum etiam de his facta est 
mentio, et ibi quere explanationem. 

CAP. LXIV. De ceco. 

Vers. 335. Factum est. — Vers. 38. mei ! Filium 
David dixit ipsum, in honorem ejus ; honoratis- 
sima siquidem erat apud Hebreos hujusmodi ap 
pellatio. 

Vers. 39. Et qui — taceret. Silentium impone- 
bant, ne molestus esset magistro. 

Vers.39. /pse — mei/Multoamplius clamabat, ut 
vel perseverantia flecteret. 

Vers. 40. Stans— Vers. 41. Visum recipiam [n- 
terrogavit eum, ne quis putaret, quod aliud acci- 
pere volenti, aliud daret. Non expetivitautem ab 
eo fidein : fidei erat perseverans clamor. 

Vers. 42. Et — Vers 43. Deo. Fidem habebat,non 
quod Deus esset, sed quod se sanare posset : se- 
quebatur vero ipsum, tanquam gratus, et ita be- 
neficium rependens. 

CAP. LXV. De Zaechzo. 

CAP. XIX. Vers. 1. Et ingressus — Vers. &. 
Videret illum. Caprificus, arbor erat in via sita. 

1 Nam cum ille Dominum Jesum conspicere 
fructum in eo germinavit. 

Vers, 4. Quia illuc erat transiturus. τ Per eam 
transiturus erat Christus. 

Vers. 5. Et — locum Ubi sita erat caprificus. 

Vers. 5. Suspiciens — illum. Oculis humanitatis ; 
nam prius viderat eum oculis divinitatis. 


Vers. $5. Et — manere. Cognovit enim eum ad 
obedientiam esse paratum, et ferventem ad fidem, 


*! Matth. xx, 17. 


δὲ περὶ τούτων ἐν τῷ δηλωθέντε χεφαλαίο» τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον. 


Εὐχοπώτερον — Θεῷ. "Ert x«l ταῦτα πάντα σαφῶς 
ἡρμηνεύθησαν tv τῷ τοιούτω χεφαλαίῳ. 


Εἶπε — αἰώνιον. ᾿Αχολούθως ἐν ἐχείνω τῷ κχεφαλαίω 
x«i πεοὶ τούτων πάντων ἠχρίδωται, χαὶ χαριέντως 
ἐξήτασται. 

Παραλαθὼν --- ἀναστήσεται. Εἶπε ταῦτα καὶ 
Ματθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαρακοστοῦ δευτέρου 
χιφαλαίου αὐτοῦ, χαὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 
Καὶ ἀναδαίνων ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, παοῖλαβε 
τοὺς ϑώδεκα μαθητὰς χατ᾽ ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

Καὶ — λεγόμενα. ᾿Επὶ λέλους τῆς ἐξηγύ σεως τῶν 
δηλωθέντων ῥητῶν ἑἐωνημονεύσαμεν καὶ περὶ τούτων, 
χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν σαφήνειαν. 

ΚΕΦ. EA'. Πεοὶ τοῦ τυφλοῦ. 

᾿Εγένετο — us! Υἱὸν Aavid αὐτὸν εἶπεν, εἰς τιμὲν 
αὐτοῦ. Τιμιωτάτη γὰρ παο' Ἑδοαίοες X» d τοιαύτῃ 
προσηγορία. 


Καὶ οἱ -- σιωπήση. ᾿Ἐπεστόμιξον αὐτὸν, ἵνα pi 
ὀχλῇ τὸν διδάσκαλον. 

Αὐτὸς — us! Πολλῷ (18) πλέον (19) ἔχραξεν, ἕνα διὰ 
τῆς χαοτερίας érx un. 

Σταθεὶς — ἀναδλέψω. "Homornat μὲν αὐτὸν, ἵνα μὲ 
youla τις, ὅτι ἕτερον βουλομένῳ Ja6tiv, ἕτερον δέδωκιν. 
Οὐχ ἀπήτησε δὲ αὐτὸν πίστιν, διότι πίστεως ἦν, i 
ἐπίμονος χοχυγή. 


Καὶ -- Θεῷ. Πίστιν εἶχεν, οὐχ ὅτι ἐστὶ Θεὸς, 
ἀλλ ὅτι δύναται ἰχσχσθαι αὐτόν. Ἡ χολούθει di 


αὐτῷ εὐγνωμονῶν χαὶ οὕτω τὴν εὐεργεσίαν 
ἀμειθδόμενος. 
ΚΕΦ, ΞΕ΄. Πεοὶ τοῦ Καχχαίου. 
Καὶ εἰσελθὼν — ἴδῃ αὐτόν, Ἢ συχομοραΐα, δένδρον 


ἥν, ἑστὼς ἐν τῇ odo (30). 


optaret, οἱ ob id in caprificum ascendisset, salutis 


D Ort ἐκχείνης ἔμελλε διέρχεσθαι. Δι’ ἐχείνης (21) 


ἔμελλεν ἔρχεσθαι ὁ Χριστός. 

Καὶ --- τόπον. Ἔνθα ἵστατο ἣ cuxouooaia, 

᾿Αναδλέψας --- αὐτόν. Εἶδεν αὐτὸν τοῖς ὀφθαλμοῖ: 
τῆς ἀνθρωπότητος. Προεῖδε γὰο αὐτὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς 
τῆς θεότητος. 

Καὶ — μεῖναι. "Ἔγνω γὰρ αὐτὸν ἕτοιμον εἰς ὑπα- 
χοὴν, xal θερμὸν εἰς πέστιν καὶ εὐμεταύλητον ἀπὸ 


Varie lectiones et note. 


(48) Υἱὸν Aavld  ajtóv stmt», εἰς τιμὴν αὐτοῦ. Τι- 
μιωτάτη γὰρ παο' Ἑδραίοις ἦν ἢ τοϊαύτη προσηγο- 
pix, χαθὼς ἀνωτέρω εἰρήχαμεν. Hec ante πολλῷ 


(19) Δὲ τλέον Β. 


(20) Scholium, quod hic ex margine sui codicis 
interposuit interpres, in nullo meorum reperi. 

(21) Hoc scholio caret interpretatio Hentenii. 
Ergo versum & et 5, conjunctim exhi 
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χακίας εἰς ἀρετήν’ Διὸ καὶ καλεῖ αὐτὸν, (22) xai ἄπεισι À 
χερδήσων αὐτόν. 

Καὶ — χαίρων. Χαίρω,, οὐ μόνον, ὅτι εἶδεν αὐτὸν, 
ὡς ἐξήτει * ἀλλ: ὅτι χαὶ ἐχλόθῃ παρ᾽ αὐτοῦ, χαι 
ὅτι ὑπεδέξατο αὐτὸν, ὡς οὐκ ἄν ποτε προσεδόχη- 


σε (23). 
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facileque a vitio mutabilem esse ad virtutem : ideo 
etiam vocat et accedit, ut illum lucrifaciat. 

Vers. 6. Et — gaudens. Gaudens non solum 
quod eum vidisset, ut optaverat, sed quod etiam 
ab illo vocatus esset, quodque ipsum suscepisset, 
quod nunquam fore speraverat. 


T Unde et statim misericors factus est pauperum ac pielatis aiator. 


Καὶ — καταλῦσαι. Καταχϑῆναι, (23) μεῖναι. Auap- 
τωλοὶ δὲ οἱ τελῶναι πᾶσιν ἐδόχονν, διὰ τὰς πλεονεξίας 
xai ἀδιχίας αὐτῶν. ᾿Εμέμφοντο τοίνυν τῷ Χριστῷ, χα- 
θάπεο xxi ἐπὶ Ματθαίῳ τῷ τελώνῃ, x«i ἐπὶ τοιούτοις 
ἄλλοις διαφόρως * ἠγνόουν δὲ τὸν τρόπον, χαθ᾽ ὃν τού- 
τοις συναγεστρέφετο. Διὸ χαὶ παρεώρα τούτους αὐτὸς 
ἐπὶ τοιούτοις πράγμασι σχανδαλιζομένους. Χρὴ γὰρ ΒΗ 
τοῦ μιχρον σχανδάλου χαταφρονεῖν, ἔνθα μεγάλη σωτὴ- 
ρία τινὶ προσγίνεται, καὶ μὴ διὰ τὸ μικρὸν ἀπόλλειν [23) 
τὸ μέγα. 


Σταθεὶς — τετραπλοῦν. "(à ταχείας μεταδολῶς ἰ ὁ 
φιλάργυρος, εὐμετάδοτος * ὁ ἀδιχώτατος, δικαιότατος, 
 αὐτοδιδάχτου σωτυρίας | οὕπω γὰρ ἔωαθέ τι παρὰ 
Χοιστοῦ. Τὰ μὲν οὖν ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων δέδωχε 
τοῖς πτωχοῖς εἰς εὐποιΐαν * τὰ ἡμίση δὲ παραχατέσχεν, 
οὐχ ὦττε ἔχειν, ἀλλ᾽ ὥστε dv αὐτῶν ἀποτιννύειν τε- 
τραπλάσια τῶν bx συχοφαντίας πορισθέντων᾽ ᾿Ενταῦθα 
τὸ γὰρ ᾿Εσυχοφάντησα, οὐ τὸ ματαίως Κατηγόρησα aun- 
ἀλλὰ τὸ Ἐκ συχοφαντία; χαὶ ἀδιχίας 
ἐχτησάμην. Τετραπλάσιχ δὲ ἀποδίδωσι χατὰ τὸν 
νόμον, τὸν τέσσαρα πρόθδατα ἀντὶ ἑνὸς ἐχτίσειν χελεύον- 
τα. 


μαΐει, 


᾿Αχούσωμεν οἱ ἀδιχοῦντες, χαὶ ὃ αὐτὰ τὰ ἐξ ἀδιχίας 
τοῖς ἀῤικηθεῖσιν ἀντιστρέψοιμεν, $ τοιαύτην θεραπείαν 
τοῖς ἀδικήμασι προσενέγχωμεν. 


Εἶπε — ἐγένετο. Otxoy λέγει, τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ. Σή- 

pov, φησὶν, ἐγένετο σωτηρία, ἀπελαθείσης ἤδη τῆς 
ἀπωλείας, τῷς ἐνοιχούσης ἐκ πλεονεξίας χαὶ ἀδι- 
χέας. 

Καθότι — ἐστι. Τοῦτο διὰ τοὺς γογγύξοντας, ὅτι 
παρὰ ἀμοοτωλῷ ἀνδρέ εἰσῆλθε καταλῦσαι * φησὶ γάρ * 
Σήμερον σωτηρία τῷ οἴχ» τούτῳ. Καὶ γὰρ ἔδει 
σωθῆναι τὸν Ζαχχαῖον, διότι χαὶ αὐτὸς ἐκ γένους 
τοῦ 'Aópadp ἐστι. Δηλοῖ δὲ τὸ D 
προηγουμένως διὰ τοὺς ᾿Αὐραμιαίους ἐνηνθρώπη- 
σιν. 


ἑπαγόμενον, ὅτι 


Ἦλθε — ἀπολωλός. Τὸ χπολωλὸς ix γένους τοῦ Αὐραάμ. 
Οὐχ ἀπεστάλην yop, φησὶν, εἰ μὴ εἰς τὰ προύατα τὰ 
ἀπολωλότα οἴκου (20) ᾿Αὐραάμ. 


Ζακχαῖος δὲ εἰμι χἀγὼ μιχρὸς τὴν ἡλιχίαν τὴν 


33 Exod. xxii, 1. 83 Matth. xv, 24. 


Vers. 1. Et — diversaturus. Mansurus ao recubi- 
turus. Publicani enim apud omnes habebantur 
peccatores propter suam avaritiam ao injustitiam, 
Indignabantur ergo Christo, quemadmodum etiam 
propter Mattheum publicanum, ac alios hujusmodi 
variis in locis. ignorabant autem modum et cau- 
sam, ob quam Christus cum illis conversaretur : 
ideo etiam hos ipse despiciebat, cum propter hu- 
jusmodi res offenderentur. Oportet enim modicum 
offendiculum parviducere, ubi cuipiam magna 
salus accedit, nec propter rem modicam magnum 
perdere emolumentum. 

Vers. 8. Stans — quadruplum. O velocem muta- 
tionem ! avarus factus est liberalis ; injustissimus, 
justissimus. O salutem, quam sese ipse docuerat | 
nequeenim adhuc a Christo didicerat : dimidium 
bonorum dedit pauperibus in beneficium ; dimi- 
diurn vero retinuit, non ut possideret, sed quo per 
id exsolveret in quadruplum, lucra fraude quesita. 
Quod enim hoc in loco habetur ἐσυχοφάντησα, non 
significat vane aut stulte calumniatus sum, sed, 
Ex injustitia et calumnia acquisivi. Quadruplum 
autem reddit, secundum legem, que quatuor oves 
ob unam sublatam exolvi jubebat. 

Audiamus, qui injuriam facimus, et vel ea quee 
injuste parta sunt, affectis injuria restituamus : 
vel similem medelam illis, qui injuriam irrogave- 
runt, offeramus (v). 

Vers. 9. Dixit — contigit. Domum dicit eos qui 
in domo erant. Hodie, iuquit, salus contigit, ejecta 
jam perditione, que in ea morabatur propter ava- 
ritiam et injustitiam. 

Vers. 9. Eo quod — est. Hoc propter eos dixit, 
qui murmurabant quod intrasset, apud peccato- 
rem virum diversaturus. Ait ergo ; Hodie salus 
domui huic contigit ; oportebat siquidem salvum 
fieri Zaccheeum, quia et ipse ex genere est Abrahee. 
Significat autem inductus hic sermo, quod pro- 
pter eos potissimum humanitatem assumpserit, 
qui ab Abraham descendebant. 

Vers. 10. Venit — quod periit. Quod periit, ex 
genere Abrahe. Ait enim : Non sum missus, nisi 
ad oves perdilas domus Israel 33. 

Ego vero et Zaccheus sum statura spirituali 


Varia lectiones οἱ nola. 


(232) Αὐτόν omittit B. 

(23) Etiam hic adjecit interpres scholium,quod 
mei non agnoscunt. ] 

(24) Quo sensu κατάγεσθαι est deverti et χατα- 


γώγιον, deversorium. 
33) δας forinam codex uterque ezprimit. 
26) 'Ex γένους, pro oixov, À. 


(0) Ilis — offeramus. Redde, injuriis admoveamus. Interpres looo ἐδεχόμασι videtur legisse ἀδικήσαοι, 
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pusillus, adhuc enim humi circa temena trahor ; Α πνευματικήν ἔτι γὰρ χαμαὶ περὶ τὰ γεηρὰ σύρομαι͵ 


cupio autem Christum intueri manifeste, et sicut 
expedit : verum ita ipsum intueri non possum, 
nisi ea quse mihi ad hoc impedimento sunt, fugiam, 
et ascendam in arborem, id est, supra terrena ele- 
ver attollarque ad cclestia. Tunc enims et ipse me 
ingenue aspiciet, vocabitque ad se et manaionem 
apud me faciet; talis siquidem efficitur domus Dei. 


. Vers. 11. Hocillis audientibus — manifestandum. 
Audientes quidam ex Judeis eum frequenter di- 
centem, quod instaret regnum Dei, suspicabantur 
quod propterea nunc ascenderet Jerusalem, ut 
regnaret in ea ; quod ipse sciens, per parabolam 
corrigit erroneam illorum opinionem, ostendens 


regnum suum non esse ex hoc mundo, sed cc- p 


leste ac eternum. 
CAP. LXVI. De homine, qui profectus est, ut acci- 
peret sibi regnum. 

Vers. 42. Dirit — longinquam. Se ipsum si- 
gnificat, hominem quidem, ut qui humanita. 
tem assumpsit : preclarum vero genere, utpote 
Filium Dei. Profectus est autem in regionem lon- 
ginquam, post resurrectionem ex mortuis ascen- 
dens ab eis in celum : siquidem tanquam διὰ 
facta dicit ea que futura sunt. 


x«i ξητῶ μὲν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ἐμφανῶς καὶ (27) 
ὡς προσῆχεν, οὐ δύνλμαι δὲ τοῦτον οὕτως ἰδεῖν, εἰ 
μὴ ἐχδράμω τῶν ἐμποδιξόντων μοι πρὸς τοῦτο, χαὶ 
ἀναδῶ ἐπὶ δένδρον, τουτέστιν, ὑπεοαρθῶ τῶν γηΐνων͵ 
x«i μετεωρισθῶ πρὸς τὰ ἐπουράνια (28). Τότε γὰρ xai 
αὐτὸς θεζσεταὶ με γνησίως, καὶ χαλέσει πρὸς ἑαυτὸν, xai 
μονὴν παο᾽ ἐμοὶ ποιήσει. Οἶχος γὰρ Θεοῦ ὁ τοιοῦτος 
γένεταε. 

᾿Αχονόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα ἀναφαίνεσθαι. ᾿Αχούοντές 
τινὸς τῶν ᾿Ιουδαίων πολλάχις αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι 
ἤγγικεν ἃ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ὑπέλαδον, ὅτε διὰ τοῦτο 
ἄνεισι γῦν εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἵνα βασιλεύσῃ ἐν αὐτῇ, 
ὅπεο γνοὺς αὐτὸς διὰ παραθδολῆς διορθοῦται τὸν ἐσφαλ- 
μένην ὑπόληψιν αὐτῶν, ἐμφαίνων, ὅτε ἡ βασιλεία αὐ- 
τοῦ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόασμου τούτου, ἀλλ᾽ οὐράνιος xai 
ἀΐδιος. 

ΚΕΦ. Ξ-ς΄. Περὶ τοῦ πορενθέντος λαδεῖν ἑαντῷ 
βασιλείαν. 

Εἶπεν --- μαχράν. Ἑαυτὸν ὑποδολοὶὰ ἄνθρωπον uiv, 
ὡς ἐνανθρωπήσαντα" εὐγενῆ δὲ, ὡς Yi τοῦ Θεοῦ" 
ἐπορεύθη δὲ εἰς χώραν μαχρὰν, μετὰ τὸν ἐπ νεκοῶν 
ἀνάστατιν αὐτοῦ ἀνελθὼν εἰς τὸν οὐρανόν. Ὡς γὰρ ἔδει 
γεγενο μένα λέγει τὰ μέλλοντα (29). 


T Nam regio logiaqua alia, praeter terram, est ccelum. 


Vers. 12. Ut acciperet sibi regnum. Quod ut homo 
accepit, de quo dixit David : Dominus regnavit **. 
Et rursus : Dixit. Dominus Domino meo : Sede a 


dextris meis, donec posuero inimicos (uos scabellum C 


pedum (uorum 85, 

Vers 12. Ac reverteretur. In. secundo adventu 
suo. 
CAP. LXVII. De his, qui decem minas acceperunt. 

Vers. 13. Vocatis -- minas. Numerus in hoc loco 
denarius, multitudinis duntaxat manifestativus est, 
tam de servis quam de minis. Mina autem, genus 
eral argentei nummi. Servos ergo dicit omnes 
fidelium praeceptores : minas vero, spiritalia dona. 

Vers. 413. Et. veniam. Negotiemini per dona sa- 
lutem hominum. 

Vers. 14. Cives autem — eum. Cognali ejus Ju- 
dei. 

Vers. 14. Et — nos. Nam et prius dixerunt ad 


Λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. Ἣν ἔλαδεν, ὡς ἄνθρωπος, 
περὶ ἧς sipnxs Avid * ὁ Κύριος ἐδασίλευσε. Καὶ αὖθις" 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μον * Κάθου ἐκ δεξυῶν μου, 
ἕως Gv» θῶ τοὺς ἐχθρούς σον ὑποκόδιον τῶν ποδῶν 
σου. 

Καὶ ὑποστρέψαι. Κατὰ τὴν δευτέραν παοουσίαν αὐὖ- 
TOU, 

ΚΕΦ. ZZ. Περὶ τῶν λαδόντων τὰς déxe uvic. 

Καλέσας --- μνᾶς. 'O ϑέχα ἀριθμὸς ἐνταῦθα πλύθους 
μόνον ἐμφαντιχός ἐστιν, ἐπέ τε τῶν δούλω», ἐπί τε τῶν 
μνῶν * à μνὰ δὲ jv εἶδος ἀργυρίον. Δούλους μὲν οὖν 
λέγει, πάντας τοὺς διϑασχάλους τῶν πιστῶν * μνᾶς dt, 
τὰ πνευματιχὰ χαρίσωατα. 

Kei — ἔρχομαι. Πραγματεύσασθε διὰ τῶν χαρισ- 
μάτων τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 

Oi δὲ πολῖται — αὐτόν. Οἱ 
ἸΙουϑαῖοι. 

Καὶ — ἡμᾶς. Καὶ ποότερον γὰρ πρὸς τὸν Πιλάτον 


συγγενεῖς αὐτοῦ 


Pilatum: Non habemus regem nisi Cesarem ** ; e D ἔλεγον. Οὐχ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καίσαρα" καὶ ὕστε- 


postmodum orabant ad Deum et Patrem, ut exslin- 
gueretur eliam ejus memoria. 
Vers. 15. Et contigit — regno. De secundo ad- 
ventu est hic sermo, quando revertetur cum pole- 
δι Psa]. xcn, 4. 


35 Psal. cix, 1, 2. **Joan. xix, 


pov ηὔχοντο πρὸς τὸν Θεὸν xai Πατέρα, σδεσθῆναι αὐ- 
τοῦ (30) x«i τὸν μνήμην. 

Καὶ ἐγένετο βασιμείαν. lapi τῆς δευτέρας 
παρονσίας ὁ λόγος, ὅτε ἐπανελεύσεται μετὰ δυνάμεως 


15. 


"Varie lectiones et nola. 


(28) Οὐράνια B. 
(29 
habent. 
(30) Καί abest À. Ceterum ignoro, ad quem 
dAoeum Litterarum sacrarum hio respiciat. 


E Ὡς x«t, ordine inverso B. 


Nec proximum scholium codices Mosquenses 


ente 


nius sues interpretationi ascripseratJeremise n. In 
Actibus apostolicis quidem aliquoties legitur, 
principes Judeorum delere voluisse memoriam 
nominis Christi, sed nullibi additum est, εὔχεσ- 
θαι πρὸς τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα. 


1061 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XIX. 


1063 


πολλῆς x«i δόξης, xat χαϑίσει ἐπὶ θρόνου δόξης A slate magna οἱ gloria, sedebitque super sedem. 


αὐτοῦ. 
(31) Εἴπε — διεπραγματεύσαχτο. Τότε γάο λογοθετῶν 
ἀπολώσει ἐχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


Παυεγένετο --- μνᾶς. Διὰ τῆς δεκάδος τὸ πολὺ τοῦ 
χέοδους ἐτήμανε. 


Καὶ εἶπε -- ἐγένου. Εὖ σοι, ὅτι ἐν μιᾷ μνᾷ σπου- 
δαῖος ἐγένου. 


Ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων — πόλεων. Διὰ τῆς ἐξουσίας 
τῶν δέχα πόλεων τὸ πολὺ τῆς τιμῆς xai τὸ μέγεθος τῆς 
εὐεογεσίας tvégnvt. 

Καὶ ἦλθεν — πόλεων. ᾿Αναλόγως τῷ νέτοῳ τῆς 
ἐχώστον σπουδῆς χαὶ τοῦ χέοδους παοαμετρεῖται χαὶ ἣ 
τιαὴ χαὶ εὐεργεσία. 

Καὶ ἕτερος — σουδαρίῳ. Σουδάριον (33), τὸ παρ’ 
nui» μικρὸν φακιόλιον" ἀναγωγιχῶς δὲ τὸ σουϑάριον 
ἐνταῦθα, à ἀργία xat ἀχρηστία. 

Ἑφοδούμην --- ἔσπειρας. "Quo γὰρ, ὅτι μόνη 
à» σπουδὴ τῶν ἐωπορευομένων, ἄνεν τῆς ἔχ Θεοῦ 
βοηθείας, χατορθοῖ τὸ πᾶν, χαὶ ὅτε αὐστηρὸς ὧν, 
ἀπαιτεῖ τὰ ἑτέροις ἐπιχτηθέντα, εἰς ὦ αὐτὸς οὐδέν 
τι συνήογησε. Ταύτην δὲ τὴν ἀπολογίαν ἐσχημάτισεν 
ἢ παραδολὴ, δεῖξαι βουλομένη, ὅτε (33) οὐδὲν οἱ 
τοιοῦτοι εὔλογον (4) ἀπολογήσασθαι δύνανται, χαὶ 
ὅτι, ὅσα ἂν ἀπολογήσωνται, χατ᾽ αὐτῶν πάντα (33) περι- 
τοαπήσονται, x«i ἄχουι τῶν Llc. 

Δέγει --- δοῦλε. "Ex τῶν λόγων σου. 

Ἤδεις — τράπεζαν ; "Emi τραπεζίτας. Οὗτοι 
δ᾽ ἂν sity οἱ δυνάμενοι διαχρίνειν τὸ χαλὸν ἀπὸ τοῦ 
χαχοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι ᾿Επεὶ τοιοῦτόν με ἐγίνωσχες, 
καίτοι μὴ τοιοῦτον ὄντα, διατί οὐ μᾶλλον χατεδάλου τὸ 
δοθέν σοι χάρισμά μου ἐπὶ τοαπεξίτας ; ἔδει γάρ σε 
πᾶν τὸ σὸν ποιῆσαι, τὸ δὲ λοιπὸν ἐμοὶ χαταλιπεῖν, τὸ 
εὐχερέστερον τέως διαπράξασθαι, τὸ δὲ δυσχερέστεοον 
ἐμοὶ ἐπιτρέψαι, λέγω δὴ, τὴν ἀπαίτησιν. 


Καὶ ἐγὼ — αὐτό. Εἰσέποαξα, ἀπήτησα. Δάνειον μὲν 
οὖν, à διϑασχαλία' τόχος δὲ τοιούτου δανείον, αἱ ix 
διδασχαλίας ἀρεταί Τόχον δὲ, τὴν ἐπιχερδίαν ἀπλῶ, 
ὡνόμάσεν͵ τῇ συνηθείᾳ χοησάμενος. 

Καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπε. Τοῖς 
ἀγγέλοις. 

Ἄρατε — ἔχοντι, "Apart ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ χάρισυα τῆς 
διδασχαλίας, καὶ δότε αὐτὸ εἰς ποοσθήχην τιμῆΐς τῷ 
ἔχοντι τὰς δέχα μνᾶς. 

Καὶ εἶπον --- μνᾶς. Ἔχει ἀρχοῦσαν τιμήν. 


ὑπὴ ρ!τοῦσιν 


Λέγω --- περισσευθήσεται. Οἱ μὲν παρεστῶτες 
εἶπον, ὅτι Ἔχει ἀοχοῦσαν τιμήν' αὐτὸς δέ φησιν, 


glorie sue. 


Vers. 15. Jussitque — negotiatus esset. Nam 
tunc rationem ponens reddet unicuiquejuxta opera 
sua. 

Vers. 16. Venit. — minas. Per denarium nume- 
rum etiam hic. multitudinem, sive magnitudinem 
lucri signiticavit. 

Vers. 17, — Et ait —fuisti. Bene precantis est, vel 
laudantis, contrarium Vie. Bene tibi sit, quia in 
una mina diligens fuisti. 

Vers. 17. Habeto potestatem — civitates. Per po- 
lestatem super decem civitates, variam beneflcii 
magnitudinem ac honorem demonstravit. 

Vers. 18. Et venit — Vers. 19. Civitates. Con- 


B formiter ad mensuram studii cujusque mensuratur 


et honor ac beneficium. 

Vers. 20. Et alius — sudario. Sudarium anago- 
gice otium ac segnitiem et inutilitatem hoc in loco 
demonstrat. 

Vers. 21. Timebam — seminasti. Putabat enim, 
quod sola negotiantium diligentia absque Dei 
auxilio totum efficeret : et cum esset austerus, 
repeteret ab aliis lucra, in que ipse nihil contule- 
rat. Hanc autem responsionem figuravit parabola, 
volens ostendere, quod tales nihil rationabile pos- 
sint respondere, sed quscunque responderint, 
contra se ipsos convertentur ; nam audi, que se- 
quuntur. 

Vers. 22. Ait — serve. Ex verbis tuis. 


QC Vers. 22. Sciebas — Vers. 23. Mensam ἢ Ad men- 


sarios ; hi dici possunt, qui norunt dijudicare bo- 
num a malo. Ait ergo : Cum talem me cognosce- 
res, quanquam talis non essem, quare non potius 
exposuisti datum tibi donum meum ad mensarios ; 
oportebat enim, quod in te crat, facere, reliquum 
vero mihi relinquere : efficere interim id quod 
erat facilius, quod autem difflcilius, mihi per- 
mittere, dico sane repetitionern. 

Vers. 23. Et ego — illam. — Repetiissem. Mu- 
tuum ergo est doctrina: usura vero hujusmodi mu- 
tui, virtutessunt, qu& ex doctrina oriuntur. Lucrum 
autem qualecunque nominavit usuram, communi 
usus consuetudine. 

Vers. 34. Et astantibus dizit. Ministrantibus 


D videlicet angelis. 


Vers. 24. Tollite — qui habet. Tollite ab eo gra- 
tiam docendi, et date illam ad accessionem hono- 
ris ei, qui decem minas habet. 

Vers. 93. El dizerunt — minas. llabet sufficien- 
tem honorem. 

Vers. 20. Dico —  abundabit. Qui astabant, 
dixerunt : Habet sufficientem honorem. Ipse vero 


Varia lectiones et nola. 


(31) Kai, quod editiones habent, quodque Hen- 


lenius etiam servavit, neuter meoruin habet. 
(32) Σονδάριον omittit B. 
(33 


"Ort oí τοιοῦτοι οὐδὲν ἕτερον ἀπολογήσασθαι 


δυνηθήσενται, xai ὅτι. 
(34) ᾿Απολογηθήσεσθαι Α. 
(35) Παρατραπέσονται À, 


Ὡς. 
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ait : Omni studium ac diligentiam habenti, dabitur A ὅτε Παντὶ τῷ ἔχοντι σπουδήν τε καὶ ἐπιμέλειαν, 


honor, etiam abundantior quam illi convenit. 


Vers. 26. Ab — ab eo. Ab eo qui studium non 
habet ac diligentiam, ut dictum est, etiam id quod 
habet, gratia videlicet docendi, auferetur, tanquam 
ab illo, qui ea non utitur. 

Sed quare de solis tribus servis dixit, relictis 
esteris ? Quia ex his facile est etiam de aliis con- 
jectare ; quotquot enim negotiati sunt, conformes 
ad lucrum susceperunt honores ; quotquot vero 
otiosa ac inutilia servaverunt dona, similia cutn 
predicto passi sunt. 

Sexagesimo autem juxta Mattheum capite, cum 
similem dixisset parabolam, in fine addidit : Et in- 


utilem servum ejicite in tenebras exteriores, ibi erit ἢ 


flelus οἱ stridor dentium?! ; et ibi horum dictorum 
interpretationem legito. 


Vers. 97. Verumtamen — me. Hec cedes aut 
designat supplicium Judeorum in futuro seculo, 
aut omnimodam eorum subversionem sub Vespa- 
siano et Tito. 

Vers. 28. Et — Hierosolyma. Festinans ad 
passionem et crucem. 

CAP. LXVIII. De pullo. 

Vers. 29. Et — Vers. 31. Necessarius est. Et hoc in- 
venies quadragesimoquintojuxta Mattheum capite, 
in quo tota hujusenarratio ad verbum exposita est. 

Vers. 32. Abierunt — Vers. 35. Jesum. lbi etiam 
de his dictum est. 

Vers. 3$. Et — Vers. 36. Via. Hec substernebat 
plurima turba, sicut dixit Mattheeus ; nem et ista 
quoque invenies eodem capite. 

Vers.37. Cumquejamappropinquasset virtutibus. 
De miraculis, quiz ipso tempore viderant. Erat 
enim miraculum, de pullo illiusque dominis pre- 
dicere : et cum ipse esset indomitus, adeo com- 
posite ac modeste incedere, turbam ad tantum 
illius honorem attrahi, ac hujusmodi faustam de 
eo efferri acclamationem et similia. 

Vers.38. Dicentes — Domini. Mallheus aulem 
dixit, quodturbe, que precedebant et que seque- 
bantur, clamabant dicentes hoc ?*; et ibi lege 
totam enarrationem illorum verborum usque ad 
eum locum : Cumque intrasset ipse Hierosolyma, 
commota est universa civitas ??. 

Vers. 38. Paz — ezceisis. In ea inlerpretatione 
etiam hec enarrata sunt. Videntes enim discipuli, 
turbas hec facientes, et ita clamantes, simul ac 
similiter vociferabantur, una cum eis numine 
afflati. 

Vers. 39. Et quidam — Vers. 40. Clamabunt. 

Lege consequenter predicto capite illius dicti 
89 Ibid. 10. - 


21 Matth. xxv, 30 38 Matth. xxi, 9. 


ϑοθήσεται τιμὴ x«i περισσοτέρα τῆς ἐπιδαλλούσης 
αὐτῷ. 

᾿Απὸ — ἀπ᾽ αὐτοῦ. ᾿Απὸ ὁὲ τοῦ μὴ ἔχοντος 
σπουδὴν τε χαὶ ἐπιμέλειαν, ὡς εἴρηται, χαὶ ὃ ἔχει 
χάρισμα διδασχαλίας, ἀφαιρεθήσεται, οἷα μὴ χοησα- 
μένο» αὐτῷ. 

᾿Αλλὰ χαὶ (30) diazi περὶ μόνων τριῶν δούλων 
εἰπὼν, τοὺς ἄλλους ἀφῆχε; Διότι εὐχερές ἐστιν dx 
τούτων χαὶ περὶ ἐχείνων μαθεῖν. Ὅσοι μὲν “γὰρ 
ἐπραγματεύσαντο, ἀναληγως τῷ χέοδει λήψονται τὰς 
τιμάς" ὅσοι δὲ ἀργὸν χαὶ ἄχρηστον ἔσχον τὸ χάρισμα, 
τὰ δυοια τῷ δηλωθέντι πείσονται. 

Ἐν δὲ τῷ ἐξηχοστῷ χεραλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
παραδολὴν τοιαύτην εἰπὼν, ἐπὶ τῶλους προσέθηχεν. 
ὅτι Καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχόχλετε εἰς τὸ σχότος 
τὸ ἐξώτερον. ᾿Εχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς χοὶ ὁ βουγαὸς 
τῶν ὀδόντων. Καὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ τὸν τῶν ῥητῶν τούτων 
ἑρμηνείαν. 

Πλὴν — uov. Ἡ χατασφαγὴ αὕτη ἣ τὸν ἐν τὼ 
μέλλοντί αἰῶνι χόλασιν τὼν Ἰουδαίων παραδηλοῖ, ἢ 
τὴν ἐν toig χρόνοις Οὐεσπασιανοῦ xxi Tízov πανω- 
λεθρίαν αὐτῶν. 

Καὶ -- Ἱεροσόγυμα. Σπεύδων ἐπὶ τὰ πάθη καὶ τὸν 
σταυρὸν. 

ΚΕΦ. EH'. Περὶ τοῦ πῶλον. 

Καὶ — χρείαν ἐχει. Τοῦτο τὸ χεφάλαιον τεσσα- 
οαχοστὸν πέμπτον εὑρήσεις ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον, ἐν ὦ 
πᾶσα χατὰ λόγον ἢ ἐξήγησις ἐξετέθη. 

᾿Απελθόντες -- Ἰησοῦν. 'Ev ἐχείνω καὶ 
T ύτων ἐῤῥήθη. 

Καὶ — ὁδῷ. Ὑπεστοώνννον ταῦτα ὁ πλεῖστος ὄχλος, 
ὡς εἶπε Ματθαῖος. ᾽ν ἐχείνῳ δὲ xai περὶ τούτων 
εὐοήτσεις. 

᾿Εγγίξοντος δὲ αὐτοῦ ὅδη — δυνάμεων. "Q» 
εἶδον θανμάτων ἐν τῷ τότε χαιρῷ. Θαῦμα γὰρ, τὸ 
προειπεῖν πιοὶ τοῦ πῶλον χαὶ τῶν χυρίων αὐτοῦ, τὸ 
βαίνειν αὐτὸν εὐτάχτως, ἀδώμαστον ὄντα, τὸ συγχινη- 
θῆναι τὸν ὀχλον εἰς τοσαύτην τιμὴν x«l τηλιχαύτεν 
εὐφημίαν αὐτοῦ, χαὶ τὰ τοιαῦτα. 


πε ὶ 


Λέγοντες --- Κυρίον. Ὁ δὲ Ματθαῖος εἶπεν" ὅτι οἱ 
ὄχλοι οἱ προάγοντες χαὶ οἱ ἀχολουθοῦντες ἐχραξον λέγον- 
tt; τοῦτο. Καὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ τὴν ὅλην ἐξήγησιν τῶν 
ῥητῶν τούτων, ἄχοι τοῦ" Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ ti; 
Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις. 


Εἰρήνη — ὑψίστοις. Ἕν ἐχείνη τῇ ἐξη, γήσει xzi 
ταῦτα διηρμηνεύθησαν. Βλέποντες γὰρ οἱ μαθκταὶ 
τοὺς ὄχλους οὕτω ποιοῦντας χαὶ οὕτω χράξοντα:, 


συνηγάλλοντο, χαὶ ὁμοίως ἐδόων, συνενθουσιῶντι; 
αὐτοῖς. 
Καὶ τινες — χεχράξονται. ᾿Ανάγνωθε ἐν τῷ 


δηλωθέντι χεφαλαίῳ ἀχολούθως τὴν ἑρμηνείαν τοῦ" 


Varie lectiones et nota. 


(36) Καὶ omittit B. 


1065 
Oi δὲ ὄχλοι ἔλεγον. Οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ mpogá- À 
τῆς" ἐν ἐχείνῃ yàp xai ταῦτα ἐμνημονεύθησαν xal 
ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ ὡς — αὐτήν, Γινώσχων αὐτὴν dv ὑπερθολὲν 
πονηρίας ἐχτριδησομένην, ἀνθρωποπρεπῶς κλαίει 
ταύτην δι’ ὑπερθολὴν ἀγχθότητος, ἐνδειχνύμενος 
χἀντεῦθεν, οἷα σπλάγχνα εἶχε περὶ τοὺς ἀγνώμονας 
᾿Ιονδαίους. 

Λέγων — σον. ᾿Ελλειπτιχὸς ὁ λόγος ἐλλείπει 
γὰο τὸ, Οὐχ à» &moou. Εἰώθασε γὰρ οἱ χλαίοντες 
ἐπιχόπτεσθαι τοὺς λόγους ὑπὸ τῆς τοῦ πάθους σφο- 
δοότητος. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Εἰ ἔγνως xai 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ σον ταύτῃ, τουτέστιν ἐν τῷ χαιρῷ 
coy τούτῳ, x«Ü' ὃν ἐγὼ ἐπιδημῶ σὸς γὰρ οὗτος, 
ὅτι διὰ σὲ προηγουμένως ἐνηνθρωπησά τε χαὶ ἐπε- 
δήμησα᾽ εἰ ἔγνως τὰ πρὸς εἰρήνην dou, τὰ εἰρηνεύοντά B 
c3 πρὸς Θεὸν, ἄτινά εἰσιν ἢ εἰς ἐμὲ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ 
πίστις, καὶ ἡ παραδοχὴ τοῦ ἐμοῦ χορύγμάτος, οὐχ ἂν 
ἀπώλου. Τὸ δὲ χαίγε περιττὸν χεῖται, ἰδίωμα τῆς 
Εὐραϊχῆς ὃν σνγγραφῆς. 


Νὺν — σου. ᾿Εχρύδη ταῦτα ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
ψυχῆς σον, ἤγουν παρωράθησαν. 

Ὅτι — σοι. Ταῦτα, ὡς ἀπὸ ἀρχῆς ἰδίας, ἀνα- 
γνωστέον. Τὸ γὰρ ὅτι προφητιχὸν ἐστιν ἐνταῦθα χαὶ 
διηγηματιχόν. Ἡμέρας μὲν οὖν λέγει, τὰς τῆς πολιορ- 
χέας" ἐχθροὺς δὲ αὐτῆς τοὺς Ῥωμαίους, ὕστερον χαλεπή- 
ναντας. 

Καὶ --- σοί, Καὶ τὰ τέχνα σον ἐν σοὶ, ἐδαφιοῦσι 
δηλονότι. 

Καὶ οὐχ --- λίθῳ. Σύνεθεσιν λίθων, ἥγουν oixo- 
δόμημα. 

ἀνθ᾽ — σον. Διότι οὐχ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπιμε- 
λείας σον. Ὁ γὰρ χαιρὸς τῆς ἐπιδημίας pov χαιρὸς ἦν 
τῆς ἐπιμελείας καὶ σωτηρίας σου. 

Καὶ εἰσελθὼν λῃστῶν. Πλατύτερον ἔγραψε 
περὶ τούτων ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ τέλει τοῦ τεσσαρα- 
χοστοῦ πέμπτον χεφαλαίον, χαὶ ζήτησον ἐχεῖ τὴν 
ἐξήγησιν. 

Καὶ ἦν διδάσχων --- ἀχούων. Διδασχόμενος. 


C 


ΚΕΦ. ΞΘ΄. Περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Κύριον 
ἀρχιερέων xai γραμματέων. 

Καὶ ἐγένετο --- ταύτην; Εἴρηται περὶ τούτων ἐν 
τῷ τεσσαραχοστῷ ὀγδόῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματ- ἢ 
θαῖον. 

᾿Αποχριθεὶς — εἶναι. ᾿Αχολούθως ἐν τῷ τοιούτῳ χεφα- 
λαίῳ xai ταῦτα ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ — ποιῶ, Ὁμοίως xal ταῦτα. Καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ 
(37) τὴν ἐξήγησιν. 

ΚΕΦ, Ο΄. Περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. 

Ἔρξατο —- ἰχανούς. Αὐτὴ ἡ παραθδολὴ πεντὴ- 

κοστόν ἐστι χεφάλαιον τοῦ χατὰ Ματθαῖον. Καὶ ξή- 


40. Matth. xxi, 11. 


COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XX. 
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interpretationem. Turba» autem dicebant : Hic est 
Jesus propheta *? ; ibi enim hec declarata 86 mani- 
festata sunt. 

Vers. 41. Et postquam — illa. Sciens illam 
propterimmensa vitiadestruendam, humano modo 
ipsam pre immensa sua bonitate deflet, etiam 
hinc ostendens, qualia haberet erga ingratos Ju- 
deos viscera 

Vers. 49. Dicens — (uam. Defectivus sermo est ; 
deficit enim : Nequaquam perires. Consueverunt 
enim flentes verba pre affectus vehementia abrum- 
pere. Quod autem ait, tantumdem est, ac si 
diceret : Si cognosceres et tu in die hoc, id est, in 
hoe tempore, quo ego hic conversor ; tuum enim 
est, quia propter te potissimum hnmanitatem 
assumpsi, et peregrinus effectus sum. Si cogno- 
sceres, inquam, qua ad pacemtuam pertinent, quee 
te erga Deum pacificant, que sunt aut fides in me 
Filium ejus, aut mee  predicationis susceptio, 
nequaquam perires. Quod autem interponitur, ef 
quidem, superfluum est, tanquam proprietas He- 
braice compositionis. 

Vers. 42. Nunc — tuis. Abscondita sunt heec ab 
oculis anime tue : sive contempta, neglecta. 

Vers. 43. Quod — te. Hic tanquam ab exordio 
proprio legenda sunt. Nam ipsum quod, prophe- 
ticum est hic et narrativum. Dies itaque dicit 
obsessionis ; inimicos vero illius, Romanos, qui 
postmodum in eum srevierunt. 

Vers. 44. Et — te. Et filios tuos in te, videlicet 
solo prosternent. 

Vers. 4&. Nec — lapidem. Hoc est, lapidum com- 
positionem, sive structaram. 

Vers. 44. Eo quod — ἐμῷ. Quia non agnovisti 
tempus cure tue, tempus namque peregrinationis 
mete erat tempus cure salutis tue. 

Vers. 45. Et ingressus — Vers. 46. latronum. 
Latius de his scripsit Mattheeus in fine quadrage- 
simi quinli capitis, et ibi queere enarrationem. 


Vers: 41. Et docebat — Vers. 48. audiens. Cum 
ab eo doceretur. 

CAP. LXIX. De sacerdotibus et scribis ac. senio- 
ribus, qui Dominum interrogabant. 

CAP. XX. Vers. 4. Et accidit — Vers. 2. istam ? 
Dictum est de his quadragesimo octavo capite 
Evangelii secundum Mattheum. 

Vers. 3. Hespondens — Vers. 6. fuisse. Conse- 
quenter in illo capite eliam heec manifestata sunt. 

Vers. 7. Et — Vers. 8. faciam. Similiter etiam 
hec : et ibi lege enarrationem. 

CAP. LXX. De vinea. 

Vers. 9. Cepit — multa. Hec parabola quinqua- 
gesimum estcaput Evangeliisecundum Mattheum: 


Varie lectiones et note. 


(37) 'Ev bxslvo, pro ix«t B. 
ParRoL, Gn. CXXIX, 
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et ibi quere hujus enarrationem, ad minulula Α rgcov ἐχεῖ τὴν ταύτης ἐξήγησιν, λεπτομερῶς ἐχτε- 


usque appositam. 

Vers. 10. Cumque — Vers. 12. eiecerunt. In illo 
capite hec quoque declarata sunt. 

Vers. 13. Dixit — reverebuntur. Similiter et hec. 

Vers. 14. Cum autem vidissent — Vers. 43. occt- 
derunt. Pari modo et hac. 

. Vers. 18. Quid ergo — Vers. 16. absit. Etiam de 
his diligenter ibi dictum est. 

Vers. 17. At ille — anguli ? Preterea et de his. 

Vers. 18. Omnis — eum. Predicto capite, post- 
quam etiam illud addidit, quod de hac Davidica 
prophetia hic relietum est ; postquam etiam dixit : 
Ideo dico vobis, quod tollelur a vobis regnum Dei, et 
dabitur nationi facienli fructus ejus*!, tunc intulit: 
Et qui ceciderit super hunc lapidem, confringetur ; 
super quemcunque vero ceciderit, conleret eum "3. 
Sunt itaque ea, qui Matthaeus habet, exacte reci- 
lata, que autemapud Marcum et Lucam habentur, 
compendiose tradita, quemadmodum frequenter 
diximus. 

Apud omnes itaque evangelistas hanc invenimus 
dispensationem,ut quisqueeorum interdum quidem 
diligenter, interdum autem compendiose retulerint. 
Propositum autem verbum dicto capite juxta 
Mattheum declaratum est ; et ibi quere enarra- 
tionem. 

Vérs. 19. Et quaerebant — dizerit. Hec item 
manifestius scripsit Mattheus praedicto capite. 

CAP. LXXI. De his qui Dominum interrogabant, 

occasione census. 


C 
Vérs. 90. Et observanles — praesidis. Ait Mat- 


theusin finequinquagesimi capitis : Zunc abeuntes 
᾿ς Phariszi consilium cepernnt, ut illaquearent eum 
in sermone *5, et ceelera. Lege ergo illorum enarra- 
tionem, et ibieliam presentium verborum declara- 
lionem invenies. 


Vers. 21. El interrogaverunt — Vers. 22. an non? 
Quinquagesimo secundo capite de his manifestius 
scripsit Matthaeus, et ibi similiter queere interpre- 
tationem. 

Vers. 25. Cognita — Vers. 26. tacuerunt. In 
illo etiam horum facta est mentio, dataque inter- 
pretatio. 

CAP. LXXII. De Sadducais. 

Vers. 27. Accedentes — Vers. 33. uxorem. Caput 
hoc quinquagesimumterlium est apud Mattheum : 
et ibi quere totam enarrationem. 

Vers. 34. Et — nuptum dant. Hoc est, filii hujus 
mundi, hujus vite. 

Vers. 33. Qui vero — Vers. 36. sint filii, Apud 
Mattheum etiam horum facta est mentio, detaque 


4 Matth. xxi, 48. 42 Ibid. &&.. *! Matth. xxir, 15. 


θειμένην. 

Καὶ ἐν — ἐξέθαλον. Ἔν ἐχείνῳω τῶ χεφαλαΐίω χαὶ 
ταῦτα ἡρμηνεύθηταν. 

Εἶπε — ἐντραπήσονται. 'Ouoíoc καὶ ταῦτα. 

Ἰδόντες δὲ — ἀπέχτειναν. Ὡσαύτως xal ταῦτα. 


Τί οὖν --- γένοιτο. Καὶ πεοὶ τούτων ἐχεξ μετὰ ἀχρι- 
δείας ἐῤῥήθη. 

Ὁ δὲ — γωνίας ; "Ert xai περὶ τούτων. 

Πᾶς — αὐτόν. Ἐν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίω καὶ 
τὸ λειπόμενον τῆς Δαυϊτιχῦς ταύτης προφητείας 
προσθεὶς, εἶτα εἰπών: Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, rt 
ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, καὶ do- 
θήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῷς τότε 
ἐπήγαγεν ὅτι Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λέθον τοῦτον, 
συνθλασθήσεται - ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ, λικμέσει 
αὐτόν. Ἔστι τοίνυν τὰ μὲν τοῦ Ματθαΐον ἀχρίθεια 
ἀπαγγελίας τὰ δὲ (38) τοῦ Aovxà συντομία ἀπαγι- 
λίας, ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν. 


Παρὰ πᾶσι δὲ τοῖς εὐαγγελισταῖς εὑρίσκομεν Tiv 
τοιαύτην οἰχονομίαν ἑκάστον αὐτῶν ποτὲ μὲν ἀχρι- 
6m, ποτὲ δὲ συντόμως ἀπαγγώλοντος. Τὸ μέντοι 
προχείμενον ῥητὴν ἐν τῷ ῥηθέντι χεφαλαίω τοῦ 
χατὰ Ματθαῖον ἡρμήν:υται. Καὶ ξύτησον ἐχεῖ Ti» 
ἐξήγησιν. 

Καὶ ἐξήτησαν — εἶπε. Καὶ ταῦτα σαφέστερον ὁ 
Ματθαῖος ἱστόρησεν ἐν ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῶ. 

ΚΕΦ. OA'. Περὶ τῶν ἐγχαθέτων διὰ τὸν χῷὥνσον. 

Καὶ παρατηρήσαντες --- ἡγεμόνος. ᾧΦυσὶν ὁ 
Ματθαῖος ἐν τῷ τἕλει τοῦ πεντηχοστοῦ πρῶτον 
χεφαλαίον αὐτοῦ: Τότε πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι, 
συμθούλιον ἔλαθον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν b 
λόγω, xxi τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν, 
xui εὑρήσεις ἐχεῖ x«i τὴν τῶν παρόντων ῥητῶν σαφή- 
νειαν. 

Καὶ ἐπηρώτησαν — f o0; Ἐν τῷ πεντηκοστῷ Ótv- 
τέοῳ χεφαλαίῳ περὶ τούτων σαφέστερον ἔγραψεν ὁ Μα-- 
θαῖος" καὶ ξήτησον ἐχεῖ ὁμοίως τὴν ἐρμηνείαν. 


Κατανοήσας --- ἐσίγησαν. 'Ev τῷ τοιούτω χεφα- 
λαίῳ ταῦτα πάντα ἐμνημονεύθησαν τε χαὶ Ὡρμηνεύ- 
θησαν. 

ΚΕΦ. ΟΒ΄. Περὶ τῶν Σαδδονχαέων. 

Προσελθόντες --- γυναῖχα. Τὸ χεφάλαιον τοῦτο πεντη- 
κοστὸν τρίτοτ ἐστὶ παρὰ τῷ Ματϑαίῳ᾽ καὶ ξύτησον ἐν 
ἐχείνῳ τὴν ὅλην ἐξήγησιν. 

Καὶ — ἐχγαμίσχονται. Oi τοῦ χόσμον τούτον, οἱ 
τῆς ζωῆς ταύτης. 

Οἱ δὲ --- viol ὄντες. Παρὰ τῷ Ματθαίω xal ταῦτα 
ἐμνημονεύθησάν τε καὶ ἡρμηνεύθησαν ἐν τῷ ῥυθέντι 


Varia lectiones et note. 


(38) Bentenius addit : Τοῦ Μάρκον xai, Habet autem heo Marcus xu, 40, 
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χεφαλαίῳ, ἔνθα κεῖται τό Ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε À interpretatio, ubi dicitur : Im resurrectione enim 


γαμοῦσι, οὔτε ἐχγαμίζονται, καὶ τὰ εξῆς. 


Ὅτι — βάτου. ᾿Εδήλωσεν ἐπὶ τῆς Γροφῆς τῆς βάτου " 
αὕτη δὲ ἱστόρηται ἐν τῇ βίδλῳ τῆς Ἐξόδου. 


Ὡς λέγει --- ζῶσι. Καὶ περὶ τούτων ἀκολούθως ἐν 
τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῳ τοῦ Ματθαίου εἴρηται " χαὶ 
ζήτησον ἐχεῖ. 

᾿Αποχριθέντες -- οὐδέν. ᾿Ἔχεῖ xol ταῦτα ἐμνὴ- 
μονεύθησαν, ἔνθα τὸ" Καὶ ἀχούσαντες οἱ ὄχλοι 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, 

ΚΕΦ. ΟΥ. ᾿Ερώτυσις πρὸς τοὺς Φαρισαίους πῶς 
ἐστιν υἱὸς Δαυὲδ ὁ Χριστός. 

Εἶπε — ἰστι; Ματθαῖος dé φησιν ἐν τὼ πεντηχο- 
στῷ πέωαπτω αὐτοῦ χεφαλαίῳ 
τῶν Φαρισκπκίων, ἐπηρώτησεν αὐτοὺξ ὁ ᾿Ιησοῦς 
λέγων * Τί ὑμῖν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ, τίνος νἱός ἐστι; 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἡρμηνεύθησαν ἐχεῖ πάντα κατὰ 
λόγον. 

᾿Αχούοντος — δείπνοις, ᾿Ανάώγνωθι ἐν τῷ ῥηθέντι 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ " 
Πλατύνουσι γὰρ τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, x«l μεγαλύνουσι 
τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς " καὶ 
εὑρήσεις περὶ πάντων. 

Οἱ — χρῖμα. Ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἔχτω χεφαλαίῳ 
τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπε χαὶ πρὸς τοὺς Γραμματεῖς 
χαὶ Φαρισαίους * Οὐαὶ ὑμῖν, Γραμματεῖς χαὶ Φα- 
ρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χατεσθέετε τὰς οἰχίας τῶν 
χηρῶν, χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν 
αὐτῶν. 

ΚΕΦ. ΟΔ΄. Περὶ τῆς χήρας τῆς τὰ ϑύο λεπτὰ 
βαλούσης. 

᾿Αναδλέψας — ἔδαλε. Περὶ ταύτης χαὶ ὁ Μάρκος 
διέδαλεν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ monto χεφαλαίῳ αὐτοῦ" 
xai ζήτησον ἐχεῖ τὴν ὅλην ἐξήγησιν. 


Καί τινων — χαταλυθήσεται. Εἴρηται περὶ τού- 
των ἀχριθῶς ἐν τῷ τέλει τοῦ πεντηχοστοῦ ἔχτονυ χε- 
φαλαίον τοῦ χατὰ Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τό" Καὶ 
ἐξθὼν ὁ ἹἸησοὺς ἐπορεύετο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, xol 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς 
οἰχοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. 

ΚΕΦ. ΟΕ΄. ᾿Ερώτησις περὶ συντελείας. 

᾿Ἐπηρώτησαν --- γίνεσθαι; Φησὶν οὖν (39) ὁ 
Ματθαῖος ἐν τῷ πεντηχοστῷ ἑδδόμῳ χεφαλαίῳ ὅτι, 
καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ δρὸυς τῶν ᾿Ελαιῶν, προσῆλθον 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ χατιδίαν, λέγοντες" Εἰπὶ ἡμῖν, πότε 
ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τὴς σῆς παρουσίας xol 
τὴς συντελείας τοῦ αἰῶνος ; xxi ξήτησον ἐχεῖ τὴν (40) 
ἐξήγησιν. 

Ὁ δὲ — αὐτῶν. Ἐχεῖ xoi ταῦτα ἐμνημονεύθηον τε 
καὶ ἡρμηνεύθησαν. 


*^ Matth. xxr,30. 45 Exod. Hi, 6. 
14. *o Matth. xxiv, 4. "! Ibid. 8. 


*^* Matth. 


neque contrahent matrimonium, neque nuptui ira» 
dentur **. 

Vers. 37. Quod — rubum. Id est, significavit in 
Scriptura de rubo ; hec autem scripta sunt in 
libro Bxodi *5. 

Vers. 37. Cum dicit — Vers. 38. vivunt. Etiam 
de his predicto juxta Mattheum capitedictum est ; 
et ibi quere enarrationem. 

Vers. 39. Hespondentes — Vers. 40. nihil. Ibi 
horum quoque facta est mentio ubi dicitur : Cum- 
que audissent turbo, siupuerunt de doctrina ejus ^. 
CAP. LXXIII. Interrogatio Domini ad Judcos qwo- 

modo dicant Ghristum Filium esse David. 

Vers. 41. Ait — Vers. 44. est ἢ Matthaeus autem 


ὅτι Συνηγμένων p quinquagesimoquinto sui Evanpgelti capite ait, quod 


Congregatis Pharisais interrogavit eos Jesus dicens: 
Quid vobis videlur de Christo, cujus filius est ? el 
caetera ; ibiqueomnia rationabiliter enarrata sunt. 


Vers. 45. iudiente — Vers. 46. conviviis. Lege 
predicto Matthei capite dicti illius enarrationem: 
Dilatant phylacteria sua et magnificant fimbrias pal- 
liorum suorum ** ac de omnibus invenies. 


Vers. 47. Qui — judicium. Quinquagesimo sexto 
Evangelii secundum Mattheum capite dixit etiam 
ad Seribaset Phariseos: Va vobis, Sbribe et Phari- 
sei hypocritae, quia devoratis domos viduarum "5, et 
cietera : lege ergo illorum interpretationem. 


CAP. LXXIV. De vidua, que duo minuta obtulit. 


Cap. XXI. Vers. 1. Respiciens — Vers. 4. misit. 
De hac et Marcus quadragesimo primo sui Evan- 
gelii capite disseruit, et ibi quae totam enarratio- 
nem. 

Vers. 5. Et quibusdam — Vers. 0. diruatur. De 
his diligenter dictum est in fine quinquagesimi 
sexti juxta Mattheum capitis, ubi habetur : Et 
egressus Jesus exivit de templo:secutique suat eum 
discipuli ejus, ut indicavent ei structurastempli "0. 


CAP. LXXV. De consummatione. 
Vers. 7. Interrogaverunt — sunt ? Dicit Matthaeus 


p quinquagesimo septimo eapite, quod sedente eo in 


monte Olivarum accesserunt ad eum discipuli seor- 
sim dicentes : Dic nobis, quando hec erunt ?. et 
quod signum adventus tui, eL consummationis secu- 
li 1 ? et ibi ista quere. 


Vers. 8. At ille — illos. Ibi etiam horum facta 
est mantio et data declaratio. 


33. ML Ibid. "j ed Matth. Xxih, ὃ. 4 Ibid. 


Verie lectiones et notis. 


(39) Οὖν omittit B. 


(40) Τὴν ἐξόγησιν omittit 5, 
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Vers. 9. Cum — Vers. 11. erunt. Ibi etiam de ἃ οταν --- ἔσται. Exe x«i περὶ τοῦτων ἐῤῥάθῃ. 
his dictum est. . 


Vers. 12. Verum ante — meum. Similiter et de 
his. 

Vers. 43. Continget — testimonium. |n protesta- 
tionem, in redargutionem eorum qui non eredidc- 
runt, ne dicere possint in die judicii, quod predi- 
cationem non audierint. Aut contingent vobis, 
que& ab illis inferentur in martyrii gloriam. (Nam 
Greci dicunt : Continget vobis εἰς papróptoy,, id 
est in martyrium aut in testimonium.) 

. Vers. 14. Habete — defensionem. | Ponite corda 
vestra, loco, componite, persuadete, aut ponite in 
cordibus vestris. 

Vers. 15. Ego — vobis. Os appellat verba ; sa- 
pientiam vero intelligentiam (x) verborum. 

' Vers.10. Trademini. — Vers. 17. meum. Preedicto 
capite etiam de his invenies. 

Vers. 18. Et capillus — pereat. Et vere multi 
fidelium in ignem injecli, ne capillos quidem per- 
diderunt. Manifestum ergo est, quod si cujus pars 
aliqua corporis amputata sit, hoc divina permis- 
sione sustinuit : siquidem interdum propriam os- 
tendebat, potentiam, quandoque autem carni permit- 
tebat, ut juxta naturam pateretur. Cum ergo di- 
xerit: Et capillus decapite vestro non pereat, sigpi- 
ficavit, quod omnipotens esset, quodque illis auxil- 
liaretur, ac alacritatem immitteret. 

Vers. 19. Per — vestras. — Pos:idele, sive ser- 
vate ; quodsi animas, omnino et corpora. Scriptum 


est enim predicto capite : Quia utem perseveraverit C 


usque in finem, hic salvus erit '*. 

Vers. 20. Cum — ejus. Mattheeus vero predicto 
capite aliud scripsit signum dicens: Cum videritis 
abominationem 53, οἱ cetera : lege ergo totam di- 
etorum illorum enarrationem. 


Vers. 21. Tunc — montes. In illo etiam de his 
queerito. 

Vers. 91. Kt — discedant. Rarsum idem dicit ad 
eonfirmationem sermonis. 

Vers. 21. Et — eam. Hoc preetermiserunt Mat. 
theeus et Marcus, sicut et hic aliud, quod illi dixe- 
runt, puta : Qui in tecto, non descendat ut tollat 
quidquam de domosua - et qui in agro,non reverta- 
tur ut tollat vestimenta sua δ". 

Vers. 22. Quia — erunt. Videlicet Dominice 
caedis. 

Vers. 22. Ui — scripta sunt. Ut compleantur om- 
nia, que in libris Danielis, aliorumque propheta- 
rum de hujus Hierosolymorum expugnatione scri- 
pta sunt. 

Vers.23. ΝῺ — diebus. Apud Mattheum hoc 
etiam dicto capite manifestatum est. 


Πρὸ δὲ — μον. Ὁμοίως xai περὶ τούτων. 


᾿Αποδήσεται - μαρτύριον. Εἰς ἔλεγχον τῶν μὲ 
πιστευσάντων, ἵνα μὴ δύνωνται λέγειν ἐν ἡμέρα 
χρίσεως ὅτι Οὐχ ὑχούσαμεν τοῦ χηρύγματος. Ἢ 
ἀποθήσεται ὑμῖν τὰ παρ᾽ ἐχείνων ἐπαγόμενα εἰς 


μαρτυριχὴν δόξαν. 


Θέσθε --- ἀπολογηθᾷᾶναι. Θέσθε (&1) τὰς χαρδιας 
ὑμῶν, ἀντὶ τοῦ, διάθεσθε, πείσατε, ἣ θέσθε sig τὰς 
χαρδίας ὑμῶν. 

'Eyo — ὑμῖν. Στόμα uv λέγει τοὺς λόγονς, σοφίαν 


p δὲ τὰς ἐννοίας, τῶν λόγων. 


Παραδοθήσεσθε --- μον. 'E» τῷ ῥηθέντι χεφαλαίω 
χαὶ περὶ τούτων εὑρήσεις. 

Καὶ θρὶξ --- ἀπόληται. Καὶ ὄντως πολλοὲ τῶν 
πιστῶν, εἰς πῦρ ἐμδληθέντες, οὐδὲ τρέχα ἀπώλεσαν. 
Ὅθεν φανερὸν ὅτι, xai εἴ τις ἀφηοέθη τε τοῦ cu- 
ματος, χατὰ συγχώοησιν Θιοῦ τοῦτο πάντως ὑπί- 
στὴ, ποτὲ μὲν γὰρ τὴν οἰκείαν ἐπεδείχνυτο δύναμιν, 
ποτὲ δὲ συνεχώρει τῇ σαρχὶ πάσχειν χατὰ φύσι. 
Εἰπὼν οὖν ὅτι Καὶ θρὶξ ix τῆς χεφραλῆς ὑμῶν οὐ 
μὴ ἀπόληται, ἐδήλωσεν ὅτι τε ταντοδύναμός ἐστι, 
χαὶ ὅτι ἀντιλήψεται τούτων, χαὶ προθυμέαν αὐτοῖς 
ἐνέδαλεν. 

Ἐν — ὑμῶν. Κτήσασθε, ἧτοι σώσατε" εἰ δὲ 
τὰς ψνχὰς, πάντως xat τὰ σώματα. Γέγραπται γὰρ 
ἐν τῷ προειρημένῳ χεφαλαίῳ" ὅτι 'O ὑπομείνας εἰς 
τῶος, οὗτος σωθήσεται. 

Ὅταν --- αὐτῆς. Ὁ δὲ Ματθαῖος iv τῷ ὅδη 
λεχθέντι χεφαλαίῳ ἕτερον ἀναγράφει σημεῖον, λέγων 
ὅτι Ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, χαὶ τὰ 
ἑξῆς" καὶ ἀνάγνωθι τὸν ὅλην ἐξήγησιν τῶν pure» 
ἐχείνων. 

Τότε — ὄρη. Ἕν ἐχείνῳ xal περὶ τούτων (43) 
ζήτησον. 

Καὶ — ἐχχωρείτωσαν. Τὸ αὐτὸ λέγει πάλεν εἰς 
βιδαίωσιν τοὺ λόγον. 

Καὶ --- αὐτήν. Τοῦτο παρέῶιπε Ματθαῖος καὶ 
Μάρχος, ὥσπερ x«i οὗτος, ὃ εἶπον ἐχεῖνοι, λέγω dà τὸ, 
Ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ χαταδαινέτω, ἄραι τὰ ix τῆς 
οἰχίας αὐτοῦ, xai ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ, μὴ ἐπιστρεψάτω ὀπίσω 


D ᾶ . o7 , 4 - 
«pot TK ιμάτια αὐτὸν. 


Ὅτι -- εἰσι. Τῆς τοῦ Δεσποτιχοῦ φόνον. 


ToU — γεγραμμένα. Ὑπὲρ τοῦ πληρωθῆναι πάντα τὰ 
ἐν ταῖς βίδλοις τοῦ τε Δανιὴλ καὶ τῶν» ἄλλων προφυτῶν 
περὶ τῆς τοιαύτης ἁλώσιως tZ, Ἱερουσαλὸμ 
γεγραμμένα. 

Οὐαὶ --- ἡμέρας. [Ιαρὰ τῷ Ματθαίῳ χαὶ τοῦτο 
σεσαγήνισται ἐν ἐχείνω τῷ χεφαλαίῳ. 


5 Matth. xxiv, 13, 9* Ibid. 46, δι Ibid. 47, 48 ; Marc, xxii, 45, 16. 
Varie lectiones et nota. 


(44) Hoc scholio caret Hentenius. Igitur versum 
44 et 15 conjunxit. 
(Intelligentiam, Sententiam. 


(42) Τούτον B. 
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Ἔσται — ἐθνῶν. Φησὶν ὁ Ματθαῖος ὅτι Ἔσται Α Vers. 23. Erit — v. 24. gentium. Dicit Mattheus 


τότε θλίψις μεγὰλη, οἷα οὐ γέγονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τοῦ (43) χόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται. ᾿Απὸ 
γοῦν τῆς ἐχεῖσε χειμένης ἑρμηνείας διαγνωσθήσονται 
χαὶ ταῦτα. 

Καὶ ἔσται --- σαλευθήσονται. Ταῦτα περὶ τῆς 
δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας φησί. Ζήτησον δὲ ὁμοίως 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ τὴν ἐξήγησιν rov Εὐθέως δὲ (4) 
μετὰ τὴν θλίψεν τῶν ἡμερῶν ἐχείνων, ὁ ἥλιος 
σχοτισθήσεται, xai ἢ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος 
αὐτῆς, καὶ oi ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ τὸν τοῦ ἐφεξῆς ῥητοῦ" x«i εὑρήσεις xai περὶ 
τούτων. 

Καὶ τότε --- πολλῆς. Πάλιν ἐχεῖ χκαθεξῇς ἀνάγνωθι 
τὰς ἐξηγήσεις, ἀναγκαίας οὔσας ἄχρι τοῦ" ᾿Απὸ δὲ τῆς 
σνχῆς μάθετε τῆν παραθολήν. 

᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι --- Θιοῦ, Αὖθις 
ἐχεὶ τὴν ἐπίλοιπον ἐξήγησιν ἀνωαγνωστέον ἄχρι τοῦ" 
'Apüv λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλθῃ ἢ γενεὰ αὕτη, ἕως 
ἂν (45) πάντα ταῦτα γένηται' ἐν ἐχείνῃ γὰρ ἐμνημονεύ- 
θησάν τε χαὶ ξρμηνεύθησαν, ὡς tix. 

᾿Αμὴν — παρέθωσιν. Ἐχεῖ χαὶ περὶ τούτων 
ἐῤῥήθη 

Προσέχετε 
ὀγδόῳ κεφαλαίῳ τοῦ xar 
ἑρμηνείαν τοῦ" Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε 
ποίᾳ ὥρᾳ ὁ Κύριο; ὑμῶν ἔοχεται" ἐν αὐτῇ γὰρ 
ταῦτα μνήμης καὶ ἐπιλύσεως τετυχήκασι. Σημειω- 
τέον δὲ ὅτι οὐ μόνον ὃ μέθη, ἀλλὰ x«i αἱ μεριμναι 
τοῦ βίον βαπτέζονσι τὴν ψυχὴν, x«i χαταποντίξουσι 
τῶν νοῦν. 

Καὶ — ἀνθρώπον. Παραστῆναι τῷ Χριστῷ μετὰ τῶν 
ἀγγέλων. 

"Hy — διδάσχων. Δι᾿ ὠφέλειαν τῶν ἐχεῖσε (46) 
συνερχομένων. 

Τὰς δὲ νύχτας --- )αίῶν. Διὰ τὸ ἀπερίσπαστον xoi 
ἐπιτήδειον εἰς προσευχήν' οὐχ ἧττον δὲ xoi εἰς μυστι- 
χωτέραν διδασχαλίαν τῶν μαθητῶν" δῆλον γὰο ὅτι μετ᾽ 
αὐτῶν ἐξήρχετο ἐχεῖ quls eco 


— γίνεσθαι. Ἐν τῷ πεντηχοστῷ 
Ματθαῖον ξήτησον τὴν 


Καὶ πᾶς --- αὐτοῦ, Εἰ ὁ λαὸς ἐχεῖνος οὕτως ἐποίει, 
- -»"* e. - * * Ω 4 » a 
πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς χρὴ, τὸν οἰχειότερον λαὸν, ὀοθρέξειν 
᾿ », 2 3 - 7 HR - 2 , - * - 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱέρῳ ἐπὶ τῷ ἀχούειν αὐτοῦ, διὰ τῶν 
θείων Γραφῶν διδάσχοντος, χαὶ μὴ μόνον ἀχούειν, ἀλλὰ 
καὶ ὑπαχούειν. 


ΚΕΦ. Ος΄. Περὶ τοῦ Πάσχα. 


Ἤγγιξε -- Πάσχα. ᾿Εορτὴ τῶν ᾿Αξύμων ἐλέγετο 
xci ἢ τοῦ Πάσχα ἑορτὴ, διότι χατά τὸ Πάσχα τοῖς 
τοῦ ἀμνοῦ χρέασι χαὶ ἄζνμα συνήσθιον. Λοιπὸν οὖν, 
51 | bid. 39. 


5 Matth. xxiv, 2]. *"* Ibid. 29. 


quod Erit (uncaffticlio magna qualis non fuit aprin- 
cipio mundi ad hoc usque tempus, neque fiet, 58 ; ex 
interpretatione ergo, 48 ibi posita est, etiam heo 
cognoscentur. 

Vera. 25. Et erunt — Vers. 26. movebuntur. Hasc 
de secundo adventu suo dicit. Queere autem simili- 
ter apud Mattheeum dicti illius enarrationem : Sta- 
tím autem post af fictionem dierum illorum sol obscu- 
rabitur,et lunanon dabit splendorem suum, et stellae 
cadent de celo**, 80 dicti sequentis ; et de his etiam 
invenies. 


Vers. 27. Et tunc — magna. Rursus ibi suo or- 
dine lege enarrationes, que necessarie sunt usque 


B ibi: A ficu autem discite parabolum 51. 


Vers. 28. His autem fieri incipientibus — Vers. 
31. Dei. Rursus ibi reliqua enarratio legenda est 
usqueibi: Amen, dico vobis, nequaquam prateribiu 
generalio hac donec omnia is(a fiaat 58: in ea enim 
et horum facta est mentio, et data interpretatio, 
ut par erat. 

Vere. 39. Amen — Vers. 33. preteribunt. Ibi 
etiam de his dictum est. 

Vers. 34. Attendite — Vers. 36. que ventura 
sunt. Quinquagesimo octavo Evangelii juxta Mat- 
theum capite queere enarrationem ejus, quod dici- 
tur : Vigilate ergo, quia nescitis, gua hora Dominus 
vester venturus sit ?* ; nam iu eoetiam de his facta 
est mentio, dataque enarratio. Signandum est au- 


c tem, quod non solaebrietas, sed et cure seecula- 


res animam absorbent, mentemque demergunt. 

Vers. 36. Et — hominis. Astare Christo cum an- 
gelis. 

Vers. 37. Erat — docens. Propter eorum utilita- 
tem, qui illuc concurrebant. 

Vers. 31. Noclibus vero — Olivarum. Ne mente 
distraheretur, et quia aptus erat ad precandum nec 
minus quoque ob secretiorem discipulorum instru- 
ctionem ; nam manifestum est, quod illuc cum eis 
exibat et conversabatur. 

Vers. 38. Omnisque — illum. Si populus ille hoc 
faciebat, inulto magis nos, qui populus magisilli fa- 
miliaris sumus oportet diluculo venire ad eum, ut 
in templo audiamus illum per Scripturas sanctas 
docentem ; nec solum ut audiamus, sed etiam ut 
obediamus. 


CAP. LXXVI. De Pascha. 


Cap. XXII. Vers. 1. appropinquavit — Pascha. 
Festum Azymorum etiam dicebatur ipsum Pasche 
festum, quia in Pascha carnibus agni et azymis 


Varie lectiones et nota. 


(43) Τοῦ neuter agnoscit in contextu apud Mat- 
theum. 
(44) Δέ abest A. 


δ᾽ Jbid. 34.  ** Ibid. 42. 
i "Av omittit B. 
406) 'Exet B. 
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veseebantur, eum itaque (unc primum azyma Α τότε πρῶτον γευόμενοι τῶν ἀξύμων, ᾿Αζυμα καὶ τὸ 


gustarent, ipsum Pascha nominabant etiam 
Ázyma. 

Aliud tamen proprie festum erat Azymorum, 
die sequenti post Pasche festum, de quo latius di- 
ctum est sexagesimo tertio capite Evangelii juxta 
Mattheeum, ubidicitur : Primoautem ÀÁzymorum ac- 
cesserunt discipuli ad Jesum dicentes ei : Ubi vis 
paremus tibi ad edendum Pascha 8 ? 


Vers. 9. Et quarebani — populum. Querebant, 
quomodo occiderent eum occulte, aut nacta 
bona occasione scilicet ; timebanl enim  po- 
pulum, si palam aut nulla data ooeasione illum 
occiderent. 

Vers. 3. Intravit — duodecim. Joannes vero di- 
cit, quod Post offulam tunc introiutt in illum Sata- 
nas. *! Non est autem in hoc contradictio. Primum 
siquidem experientia probabatSatanas, ac miserum 
explorabat, postmodum vero agnito quod repu- 
diatus esset et incorrigibilis, ausus est in eum in- 
gredi, sicut etiam in Evangelio juxta Mattheum 
diximus, non tamen quod insanire eum faceret aut 
agitaret,sed quod illi dominaretur,ettanquam servo 
uteretur. lscarioten hunc dixit ad discrimen 
alterius. Jude Addidit eti&n quod e numero duo- 
decim erat, ut ostenderet quod de primo erat di- 
scipulorum choro. 

Vers. 4. Εἰ abiit — eis. Magistratibus, qui tem- 
plum custodiebant. Nam et hi pecuniis persuasi 
cum homicidis conjuraverant. Traderet autem, hoc 
est, traditurus esset. 

Vers. 5$. Et — se daturos. Sicut petebat. 

Vers. 6. Et ille spopondit. Hoc in loco ἐξωμολό- 
γησεν, idem est, quod pactus est, firmiter et ex 
animo promisit. 

Vers. 6. Ac — (urba. Sine tumultu. 


Vers. 1. Venit — Pascha. Verbum venit, signifi- 
eat hic instabat. Dixit autem, venit, propter ma- 
gnam propinquitatem. Aliud enim est, quod supe- 
rius dixit. $yy«$v, appropinquavit, et aliud ἐπλη- 
σίασε, imminebat, quod hic significatur per verbum 
ἦλθε, venit. Siquidem propinquius est ἐπλησίατε 
quam ἥγγιξεν. ldeo ubi posuit. ἥγγιξεν, erat ante 
duos dies Paschee. Nam ante duos dies locutus est 
Judas cum principibus sacerdotum et tnagistrati- 
bus : ubiautemsignificatur ἐπλησίασεν, estante unum 
diem. Nam ante unum diem misit Petrum et 
Joannem ad parandum Pascha, sicut apud Mat- 
theum et Marcum didicimus. 


*9 Matth. xxvi, 17, *! Joan. ΧΙ. 27. 


Πάσχα χατωνόμαζον" 


Ἑτέρα δὲ ἦν à χυρίως ἑοοτὴ τῶν ᾿Αζύμων, ὃ 
μετὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα, περὶ ἧς εἰρηταὶ πλα- 
τύτερον ἐν τῷ ἐξηχόστῶ τρίτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον ἔνθα τό Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ᾿Αξύμων 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες αὐτῶ. 
Ποῦ θῶεις ἑτοιμάσωμέν (47) σοι φαγεῖν τὸ 
Πάσχα; 

Καὶ ἑξήτουν — λαόν. ᾿Εζήτουν τὸ πῶς ἀνώω»- 
σιν αὐτὸν, χρυφίως ὃ εὐαφέρμως δηλονότι ^ ἔφο- 
ὀοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, γανερῶς ᾧ ἀναφόρμως ἀνελεῖν 
αὐτὸν. 


Εἰσῆλθε — δώδεκα. ἹἸωάννης δέ φησιν ὅτι 
Μιτὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ 
Σατανᾶς. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο ἐναντιολογία. Πρότιον 
μὲν γὰρ ὁ Σατανᾶς ἀπόπειραν ἐποιόσατο x«i διεχω- 
ϑώνισε (48) τὸν ἄλθιον: ὕστεοον δὲ, γνούς ἀφορι- 
σθέντα, ὡς ἀδιόρθωτον, θαῤῥήσας ἐπεκόδησεν, ὡς 
xai ἐν τῷ xarà Ματθαῖον εἰρήχαμεν, πλὸν οὐχ 
ὥστε δαιμονᾷν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὥστε χαταχυρεεύειν xoi 
δουλαγωγεῖν αὐτόν. Ἰτχαριώτην μὲν οὖν εἶπε τοῦτον, 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἄλλον 'loode- ix τοῦ ἀριθμοῦ 
δὲ τῶν ϑώδεχα, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐκ τοῦ πρῶτον χοροῦ τῶν 
μαθητῶν ἦν. 


Καὶ ἀπελθὼν -- αὐτοῖς. Τοῖς στρατηγοῖς, τοῖς 
φυλάσσουσι τὸ ἱερόν. Συνέπνευσαν γὰρ καὶ οὗτοι τοῖς 


C Μιαιφόνοις, αναπεισθέντες χοήμασι. Παραϑῷ δὲ, avri 


τοῦ, παραδώσει. 

Καὶ ---- δοῦναι. Ὡς ἐξήτει. 

Καὶ ἐξωμολόγησεν. 'Ex (49) χαρϑίας ὡμολόγησε, 
βεδαίως ἐπηγγείλατο. 


Καὶ — ὄχλον. Εὐχαιρίαν, εἴτουν, ἐπιτήδειον χαερὸν. 
"Attp δὲ ὄχλον, ἀντὶ, τοῦ, χωρὶς θορύθον (50). 

Ἦλθε -- Πασχα. Τὸ ἦλθεν ἐνταῦθα τὸ ἐπλη- 
σίασε δηλοῖ. Ἦλθε yào εἶπε, διὰ τὴν ὦγαν ἐγγύ- 
τητα. "Ἕτερον δὲ τὸ ἥγγιξεν, ὅπερ ἄνω εἴρεχεν 
x«l ἕτερον τὸ ἐπλησίασεν, ὅπερ ἐνταῦθα δηλοῦται. 
Τὸ ἐπλησίασε γὰρ ἐγγύτερόν ἔστι τοῦ ἥγγιξε. 
Διὸ ἔνθα μὲν ἔταξε τὸ ἤγγιζε, πρὸ δύο ἡπερῶν τοῦ 
Πάσχα ἦν πρὸ δύο γὰρ ἡμερῶν ὁ Ιοὐδας συνελά- 
λησε τοῖς ἀρχιερεῦσι xai στρατηγοῖς" ἕνθα δὲ du. 
λουται τὸ ἐπλησίασε, πρὸ μιᾶς ἐστι. Πρὸ μιᾶς γὰρ 
ἀπέστειλε Πέτρον xai Ἰωάννην εἰς ἑτοιμασίαν τοῦ 
Πάσχα, καθὼς μεμαθήχαμεν παρὰ Μαὰθαέου χαὶ 
Μάρχον. 


Varie lectiones et note. 


(47) Ita etiam uterque in contextu apud Mat- 
theum. 

(48) Demosthenicum hoc. V de περὶ παραπρεσῦ. 

. 393, edit, Reisk. ubi codex Mosquensis ita exhi 

t: 'Exeivo; (Phibppus) ἡμᾶς διεχωδώνισεν ἅπαν- 
τας. Τίνα τρόπον ; προσπέμπων ἑχάστῳ ἰδία, x. τ. X. 


Conf. Harpocrat. p. 51. Frequenter eo etiam 
utitur Chrysostomus. 

(49) Prepositionem ix Theophyl. etiam p. 510 
C. urget: TEAEIAZ ὁμολογίας x«i συνθήχας ἐποι- 
ἧσατο. 


(50) Theophyl. 1.1. χαταμόνας. 
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Καὶ ἀπέστειλε — φάγωμεν. Κατὰ τὸν νόμον. 

Oi δὲ -- ἑτοιμάσομεν ; Οὔτε γὰρ αὐτὸς εἴχεν ἴδιον 
καταγώγιον, δῦτε μὴν αὐτοῖ, πᾶσιν ἤδη ἀποταξαμε- 
vot. 

Ὁ dt — ἑτοιμάσατε. Ἐν τῷ ἐξηχοστῷ τρίτῳ xsga- 
λαίω τοῦ xarà Ματθαῖον ξήτησον τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 
Ὁ δὲ εἶπεν " Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 'E» ἐχείνῃ γὰρ περὶ τούτων πάντων 
ἐῤῥήθη. 

᾿Απελθόντες --- σὺν αὐτῷ. ᾿Αχολούθως ἐχεῖ xai περὶ 
τούτων εὑρήσεις. 

Καὶ εἶπε — παθεῖν. Σπουδῇ ἐσπούδασα τούτου τοῦ 
ἐνιαυτοῦ τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, πρὸ τοῦ σταυρω- 
θῆναι με (51), ὅτοι πρὸ τοῦ χαιροῦ τοῦ Πάσχα" Ἐν 
αὐτῷ γὰρ σταυρωθῆναι ἔμελλεν, ὡς ἀνέγνως παρὰ τῷ 
ΜΝατθαίῳ iv τῇ ἐξηγήσει τοῦ" ᾿Οψίας δὲ γενομένης cvi- 
xstro μετὰ τῶν δώδεχα. 

Aéye γὰρ — τοῦ Θιοῦ. Ἔν τῷ ἐξηχοστῷ τε- 
τώρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ζήτησον τὴν 
ἑομηνείαν τοῦ " Aéyo δὲ ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω 
ἀπάρτι ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπῶρου, 
ἕω: τὰς ἡμέρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω μεθ᾽ 
ἡμὼν χαινὸν ἐν t) βασιλείᾳ τοῦ Πατρός μον. Καὶ 
ἀνάγνωθι πᾶσαν, καὶ εὑρήσεις περὶ πάντων λεκτο- 
μερῶς. 

Καὶ δεξάμενος --- ἑαυτοῖς. 
μυστικοῦ δείπνου. 

Λέγω — ἔλθῃ. Ἐν τῇ δηλωθείσῃ ἑρμηνεία x«i ταῦτα 
ἑωνημονεύθησαν μετὰ xai (52) τῶν ἐφεξῆς. 


᾿Εντεῦθεν ἤρξατο τοῦ 


COMMENT. £N LUGAM. — CAP. XXII. 
A  Vers.8. Et emisit — edamus. Secundum legem. 


B in dicti illius enarratione : 
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Vers. 9. At slli — paremus. Neque enim ipse 
proprium habebat diversorium, neque illi : utpote 
omnibus jam derelictis. 

Vers. 10. Ipse vero — Vers. 12. parate. Sexa- 
gesimo tertio Evangelii secundum Mattheumeapite 
quere dicti illius interpretationem. At ille dixit : 
Ite in civitatem ad quemdam **, et cietera. In illa 
enim de his omnibus dictum est. 

Vers. 13. Abeuntes — Vers. 1&. cum eo. Consequen- 
ter ibi etiam de his invenies. 

Vers. 15. Et ait — patiar. Festinatione festinavj 
hoe anno Pascha comedere vobiscum, antequam 
crucifigar, sive ante tempus Pasche ; nam in eo 
crucifigendus erat, sicut apud Matthaeum legisti 
Vespera autem factq 
discumbebat cum duodecim**. 

Vers. 16. Dico enim — Dei. Sexagesimo quarto 
Evangelii juxta Matthaeum capite quere dicti illius 
enarrationem : Dico autem vobis, quod non bibam 
posthac ez hoc fructuvitis usque in diem illum, cum 
filum bibam vobiscum novum in regno Patris mei**. 
Lege totum, et de omnibus particulatim invenies. 


Vers. 17.. Et accepto — vos. Hinc incepta est 
mystica ccena. 

Vers. 18. Dico — veniat. In preedicla interpreta- 
tione etiam horum facta est mentio cum his, que 


sequuntur. 


Kei λαθὼν  — Οτραπέξης. ᾿Ανάγνωθι dv τῷ τἰρη- C Vers. 19. — Et aceepto — Vers. 31. mensa. Lege 


μένῳ κεφαλαίῳ τὸν ἐξήγησιν τοῦ ᾿Ἐσθιόντων δὲ 
αὐτῶν, λαδὼν ὁ Ἰησοῦς ἄρτον, x«i εὐχαριστήσας 
ἔχλασιε, χαὶ ἐδίδουν τοῖς μαθηταῖς ' ὁμοίως δὲ καὶ 
τὰς :-:φιξῆς ἄχρι τοῦ ^ Καὶ ὑμνήσαντες, ἐξῆλθον 
εἰς τὸ ὄρος. τῶν ᾿Ελαιῶν * xai εὑρήσεις περὶ πάν- 
των ἀχριθῶς * οὐδὲν γὰρ ἀνεξέταστον ὑπελείφθη. 
Τὸ δὲ, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐχχυνόμενον, πρὸς τὸ ποτῆ- 
ριον ἀποδέδοται. Τὸ δὲ ποτήριον τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐστι. 

Καὶ — παραδίδοται. Φησὶ Ματθαῖος ἐν τῷ ἑξηχοστῷ 
τρίτῳ χεφαλαίῳ * 'O μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, 
καθὼς γέγραπται περὶ αὐτοῦ, χαὶ τὰ dno ἐχεῖ οὖν xai 
ταῦτα ἐσαφηνίσθησαν. 

Καὶ αὐτοὲ --- πράσσειν. Ματθαῖος μὲν xai Μαρχος 
πρὸ τῆς ὃ ιανομῆς TOU ἄρτου x«i TOU ποτηρίου φασὶν 
αὐτοὺς διαπορηθῆναι περὶ τούτον * Λουχᾶς δὲ xai 
᾿Ιωάννης μετὰ τὴν διανομήν. Δῆλον οὖν ὅτι xat ποῶτον 
χαὶ ὕστερον τοῦτο γέγονε. 

ΚΕΦ. ΟΖ΄. Περὶ τῶν φιλονεικησάντων τίς μείζων. 

᾿Εγένετο --- μείζων. Καὶ ἄλλοτε περὶ τοιούτου 
πράγματος ἐπολυπραγμόνησαν, ὡς φανερώτεοον 
ἔγραψε Ματθαῖος ἐν τῶ τριαχοστῷ ἑδδόμῳ χεφα- 


65 Ibid. 920. 
e Joan. xu, 99. 


** Matth. xivi 
22 ; Marc. xi. UR 


** [bid. 49. 


predicto capite dicti illius enarrationem, Edentibus 
autem illis, sumpto Jesus pane, cum gralias egisset, 
fregit, deditque discipulis *5 ; similiter autem et 
sequentes interpretationes usque ad eum locum 
quo dicitur : Et dictis laudibus, exierunt in montem 
Otivarum ** ; et de his omnibus exacte invenies : 

nihil enim indiscussum relictum est. Quod vero 
dicitur, quod pro vobis effunditur, δὰ poculum 
referendum est ; porro poculum est sanguis ejus. 

Vers. 22. Et — traditur. Mattheus sexagesimo 
terlio capite sic habet : Filius quidem hominis abit, 
sicut scriptum est de ipso 9, et cetera ;ibi ergo 
etiam hec manifestata sunt. 

Vers. 23. Et ipsi — facturus essel. Mattheus 
quidem et Marcus ante panis ac poculi divisionem 
aiunt, ipsos de hoc dubitasse ** ; Lucas vero et 
Joannes, post divisionem **. Manifestum est ergo, 
quod et ante, et postea factum sit. 

CAP. LXXVII. De contentione, quis esset. major. 

Vers. 34. Facta est — major. Etiam alibi de 
hujusmodi re curiose inquisierant, sicut manife- 
stius scripsit Mattheus tricesimo septimo suj-Eyan- 
* [bid 30. 4 [bid. 


55 fid. 26. 41 [bid. 14. 


Varia lectiones et nota. 


(51) M abest A. 


(52) Καὶ abest A. 
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gelil capite : sed tunc quidem de hoc erat, ἃ λαίῳ αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ τότε μὲν πεοὶ τοῦ, Τίς ἄρα 


quisquam major esset in regno ceelorum,hic autem 
alia de causa contentio, sive inquisitio inter eos 
incidit ; jam enim certiores facti de morte magi- 
stri, inquirebant,quis eorum videretur esse major, 
ut ceterorum fieret magister. 


Vers. 25. At ille — eis. Docet sane, quod is qui 
preponendus esset, non deberet dominari, tan- 
quam dominus ; nam id reges terre faciuntinflati 
principatu, et elati propter eos quibus dominan- 
tur. 

Vers. 25. Et qui — vocantur. Tanquam judicati 
majores, aut etiam tanquam glorie cupidi. 

Vers. 26. Vcs — qui ministrat. Fianthec, quan- 


μείξων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; vuv δὲ 
χαθ᾽ ἑτέραν ἀϊτίαν ἡ φιλονειχία τούτοις ἐνέπεσεν, 
εἴτουν ἡ ἐξέτασις * πληροφορηθέντες γὰρ  ZÀ« πεοὶ 
τῆς τοῦ διδασχάλου τελευτῆς, ἐξήτησαν, τίς ἐξ αὐ- 
τῶν δοχεῖ εἶναι μείζων, ἵνα διδάσχαλος γένηται τῶν 
ἄλλων. 

Ὁ δὲ --- αὐτῶν. Διϑάσχει λοιπὸν ὡς ὁ προεστά- 
τούτων μέλλων ὀφείλει χυριαρχεῖν, ὡς 
δεσπότης " τοῦτο γὰρ οἱ βασιλεῖς τὸν ἐθνῶν ποιοῦσι 
τετυφωμένοι ταῖς ἀρχαῖς χαὶ χκατεπαιρόμενοι τῶν ἄρχο- 
μένων. 

Καὶ οἱ --- χαλοῦνται. Ὡς ϑοχοῦτες μείζονες, b xai 
ὡς φιλόδοξοι. 

Ὑμεῖς — διακόνῶν. Γένέσθω ταῦτα, ὅσον ἐπὶ μετριο- 


vat οὐχ 


tum ad animi modestiam. Juuiorem autem dicit B φροσύνῃ. Νεώτερον δὲ λέγει τὸν ἔσχατον. 


postremum. 

Vers. 27. Uter — qui ministrat. Se ipsum in 
exemplum sermonis prebet. Cum enimipsi accum- 
berent, tanquam majores ab eo habiti, ille mini- 
strabat, quasi postremum se ipsum ducens, cum et 
pedes eorum lavaret. 

Vers. 98. Vos — Vers. 99. regnum. — Dispono 
vobis regnum, hoc est, promitto. Regnum vero 
colleste intelligit, cujus spe roborabat eos etiam 
δὰ magnitudinem ac tolerantiam. 

Vers. 30. Ut — mensammeam. Mensam videlicet 
illam regiam ae coelestem. Possunt autem dici 
mensa, bona eterna et, ineffabilia quee diligentibus 
Deum preparata sunt, cibus vero ac potus, est 
illorum fruitio. 

Vers. 30. Et — Israel. Hoc etiam illis promisit 
quadragesimo primo Evangelii juxta Mattheum 
capite, ubi scriptum est: Jesus autem dixit eis : 
Amen dico vobis, quod vos qui secutis estis me'?, et 
c&&tera : ibi ergo lege horum interpretationem. 


ἐπὶ θρόνον δόξῆς αὐτοῦ͵ χαθίσεσθε xai ὑμεῖς ἐπὶ δώδεχα 


ἀνάγνωθι τὴν τούτων ἐξήγησιν. 
CAP. LXXVIII. De expetitione Satanz. 

Vers. 31. Dizit — triticum. llli enim moris est 
preestantiores expetere ad palestram, sicut lob. 
Cribrare vero, id est, turbare, movere, concitare. 
Cribrum siquidem, quod frequentius χόσχιχον, sive 
σινιατήριον (y) vocatur, a quibusdam etiam σινίον 
dicitur, a quo verbum σινιάξω cribro,vel concutio. 


Τίς — διαχονῶν. Ἑαυτὸν αὐτοῖς δέδωσεν ὑτὸ- 
δειγμα τοῦ λόγου, Τούτων γὰρ ἀναχειμένων, ὡς 
μειζόνων ὑπ᾽ αὐτοῦ χριθέντων, οὗτος δεηκόνωησεν, ὡ: 
ἔσχατον ἑαυτὸν λογισάωενος, ὅτε ἔνιψε τοὺς πόϑας 
αὐτῶν. 

Yuri; --- βασιλείαν: Διατίθεμαι ὑμῖν βασιλείαν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπαγγώλομαὶ * βασιδείαν δὲ οὐράνιον, ἧς 
ταῖς ἐλπίσι ϑιανευροῖ τούτους ἔτι πρὸς εὐψνχίαν καὶ 
ὑπομονήν. 

Ἵνα — τραπέξης μον. Τῆς βασιλικῆς ἐκείνης, 
τῆς οὐρανίον. Εἶεν δ᾽ ἂν τράπεζα μὲν τὰ αἰώνια 
χαὶ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ, τὰ ἡτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσι 
τὸν Θεὸν * βρῶσις δὲ χαὶ πόσις $ ἀπόλαυσις αὐ- 
τῶν. 

Καὶ --- Ἰσραήλ. Τοῦτο ὑπέσχετο αὐτοῖς xat ἐν té 
τεσσαροαχοστῷ πρώτῳ xtpxÀxío τοῦ χατὰ Ματθαῖον, 
ἔνθα γέγραπται τό" ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς οἱ ἀχολουθήσαντές μοι, ἐν τῷ 
παλιγγενεσία, ὅταν χαθίσῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρῶπου 
θρόνους, χρένοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραδλ * xai 


ΚΕΦ. OH'. Περὶ τῆς ἐξάιτήσεως τοῦ Σατανᾶ. 
Εἴπε -- σῖτον. Ἔθος γὰρ αὐτῷ τοὺς δοχιμωτέ- 
ρους ἐξαιτεῖσθαι πρὸς πάλην, ὡς τὸν ἸώθΘ,. Συνιά- 
σαι δὲ, ἀντὶ του, (53) θορνδῆσαι, χυχῆσαι, τα- 
ράξαι. Σινέον (54) γὰρ παρά τισι χαλεῖται τὸ map 
ἡμῖν χὀσχινὸν, ἐν ᾧ ὁ σῖτος τῇδε χαάχεῖσε μεταφι- 
ρόμενος ταράσσεται. Προλέγει δὲ αὐτοῖς περὶ τοῦ 


Nam in cribro triticum transfertur et concutitur Ὁ μέλλοντος πειρασμοῦ, ὅτε, πάντες ἀφέντες αὐτόν, 


ac confunditur. Predicit autem eis de futura 
- tentatione, quando omnes relicto eo fugerunt. 

Vers. 32. Ego —tua. Rogavi,inquit.Patrem meum 
tanquam homo,ne perdas tandem (z) fidem tuam, 
quam in me habes, in tempore negationis. 


T€ Matth. xix, 28. 


ἔφνγον. 


᾿Εγὼ — σον. ᾿Εδεήθην τοῦ Πατρός μον, φησὶν, ὡς 
ἄνθρωπος, ἵνα μὴ TÉ) tov ἀπολέσῃς τὴν πίστεν σον, ri» 
εἰς ἐμέ, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς ἀρνήσεως. 


Varie lectiones et nota. 


(53) Chrysost. tom. VIII, p. 785, D. θορυδῆσαι, 


ταράξαι, πειρᾶσαι. 


IU) Sive σινιατήῤῥιον, elc. Hic quedam de suis 
videtur addidisse interpres. 


(54$) Vide Wetstenium ad h.I. etíov non legi 
alibi χόσκινον habet Plato, p. 320, 384. 


(z) Tandem. Téov est prorsus. 
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COMMENT. IN LUCAM. — CAP. XXII. 
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Καὶ — σον. ᾿Ἐπιστρέψας, μετὰ τὴν ἄρνησιν αὶ Vers. 32. Ego — (uos. — Conversus, post nega- 


δηλονότι, διὰ χλαυθμοῦ πιχροῦ, τοντέστιν ἀποχατα- 
στὰς πάλιν εἰς τὴν ποώτην τάξιν. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοῦ 
φησι τοὺς ἄλλους ἀποστόλους, ἥ τοὺς μέλλοντας δι 
αὐτοῦ πιστεύειν. 

Ὁ δὲ — πορεύεσθαι. “Ἔδει, τοιαῦτα παρὰ τῷς 
αὐτοαληθείας ἀχούσαντα, ἰσχὺν αἰτῆσαι παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ 
βοήθειαν" ὁ δὲ μᾶλλον ὑπὸ θερμότητος ἀντιτείνει, μηδὲν 
τοιοῦτον παθεῖν. 

'O δὲ — με. Σήμερ εἶπε, διὰ τὸ εἶναι 
ἐπιοῦσαν νύχτα τῆς ἡμέρας ἐχείνης. Γράφει 
Ματθαῖος iv τῷ εξηχοστῷ τετάρτῳ χεφαλαίῳ αὐὖ- 
τοῦ" ὅτι ἔφη αὐτῷ ὁ 'IngoU,. ᾿Αμὴν, λέγω σοι, 
ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ, πρὶν ἀλέχτορα φωνᾷσαι, 
τρὶς ἀπαρνήσῃ με. χαὶ ἀνάγνωθι ἐχεῖ (δ) τὸν 
ἐξήγησιν. 

Καὶ εἶπεν --- οὐδενός. “Ατερον (56), ἀντὶ τοῦ, 
χωρίς. Καὶ μὴν οὐχ ἐμνημόνευσε τότε βαλαν- 
τίον (57) πλὴν τῷ χρυσῷ καὶ τῷ ἀργύρῳ xai 
τοῦτο συνεπεδόλωσεν (58). 'Exsiva γὰρ ἔχειν χωλύ- 
σας, πρόδηλον * ὅτι χαὶ τοῦτο χεχώλυχεν ἐπεὶ, αἡ 
ὄντος θησαυροῦ, περιττὸν ἄρα τὸ θησανροφυλάχιον. 
Τῇ πήρᾳ ut» γὰρ (59) τὸν ἄρτον ἐνέδαλλον" τῷ φασχολίῳ 
δὲ τὸν χαλχὸν, ἦτοι τοὺς ὁδολούς" τῷ βαλαντίῳ (60) 
δὲ τὸν χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον. Ὑστέρησιν (04) δὲ 
λέγει τὴν ἔνδειαν. 


τὴν 


δὲ 


Εἴπεν — πήραν. [O (62) ἔχων βαλάντιον (63), 
τουτέστι γνῶσιν, ἀράτω, χαὶ πήραν, ἤγουν θησαυρὸν 
ἀρετῶν' ἀναγκαῖον γὰρ τῷ γνωστιχῷ ὁ πλοῦτος τῶν 
ἀρετῶν. Ὁ δὲ μὴ ἔχων ἀμφότερα πωλησάτω τὸ 
iudttov αὐτοῦ, τουτέστιν ἐχδότω τὸ σῶμα τοῖς πόνοις 
καὶ ἀρετῶν, χαὶ χτησάσθω πόλεμον πρὸς τὰ πάθη xai 
τοὺς δαίμονας.) 

Τότε μὲν ἀναγχαίως αὐτοῖς 
μοσύνην, ἵνα χατορθώσωσιν αὐτήν' ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
γέγονεν, ἀφαιρεῖ νῦν τὴν ἀνάγχην x«i παραχωρεῖ 
τούτοις ἔχειν x«i (64) βαλάντιον xai mpm», ἵνα 
φανῇ τούτων ἢ ἀρετὴ, χωρὶς ἀνάγκης ἀχτηιμονούντων. 
Καὶ πρότερον μὲν αὐτὸς διεδάσταξεν αὐτοὺς, οὐχ 
ἐὼν τινος ὑστερεῖν, διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν' ὕστε- 
ρον δὲ τούτους ἀφῆχε βοηθεῖν ἑαυτοῖς, ὡς ἤδη 
στεῤῥοτέρους γεγενημένους" τοῦτο γὰρ δηλοῦται 
xai (03) διὰ τοῦ βαλαντίου (06) χαὶ τῆς πήρας. 
Καὶ ὅτε μὲν ἐχώλυσεν αὐτοὺς ἔχειν βαλάντιον, χαὶ 
πήραν, χαὶ τὰ τοιαῦτα, τότε οὐδενὸς ὑστέρησαν, ἵνα 
γνῶσι τὴν αὐτοῦ δύναμιν χαὶ χάριν" ὅτε δὲ παρεχώρη- 
σιν ἔχειν αὐτὰ, τότε xai ἐπείνασαν (67) xai. ἐδίψησαν 
καὶ ἐγυυνήτευσαν, ἵνα γνωσθῇ τούτων ὃ στεῤῥότης xai 
καρτερία; 


ἐπέθηχε τὴν ἀχτὴ- 


"1 Matt. xxvi, 34. 


B 


C 


tionem videlicet, per fletum amarum ; hoo est, in 
pristinum locum denuo restitutus. Fratres autem 
ejus dicit reliquos apostolos, aut illos, qui per eos 
erant credituri. 

Vers. 33. At ille — ire. Oportebat, cum heec ab 
ipsa veritate audisset, fortitudinem atque auxilium 
&b eo petere : at ille pre fervorecontradicit potius, 
asserens, se nihil tale passurum. 

Vers. 3i. Ipse vero — me.Hodie, inquit, eo quod 
instabat nox diei illius. Scribit autem Matthesus 
sexagesimo quarto capite, quod dixerit illi Jesus: 
Dico libi, Petre, quad in hac nocte, priusquam gallus 
canal, ter me abnegabis "! ; ibilege enarrationem. 


- 


Vers. 35. Et dixit — nihil. (tt 'Acep. loco 
χωρὶς seu sine.) Atqui tunc de loculis nulla est 
facta mentio. Verum per aurum et argentum eliam 
hoc simul innuit. Cum enim illa possidere vetas. 
set, manifestum, quod et hoc prohibuerit : ubi 
namque non est thesaurus, utique superfluum 
est thesauri repositorium. In peram siquidem 
panem immittebant : in marsupium vero ooria- 
ceum, quod φασχώλιον vocant, 888, sive obolos, re- 
ponebant ; in loculos autem, aurum et argentum. 
Ὑστέρησιν autem vocat defectum (inopiam). 

Vers. 36. Dicit — peram. t Qwi habet loculos, 
hoc est, scientiam, toliat et peram, thesaurum vi- 
delicet virtutum ; nam habentiscientiam necessarie 
sunl et virlutum divitie. Qui ergonon habet utrum- 
que, vendat tunicam suam, id est, exponat cor- 
pus laboribus virtutum, et emat gladium, hoc est, 
dimicet adversus aifectiones et deemones. 

Tunc quidem necessario egestatem eis iuposuit, 
ut ad illam aeccingerentur; postquam vero hoc ac- 
tum est, aufert nuncnecessitatem, et permittit eis ut 
loculos habeant et peram, quo virtus eorum appa- 
reat, quinulla cogente necessitate sectanturinopiam 
et primum quidem ipse tenebat illos, non sinens 
ut aliquo egerent, propter eorum imbecillitatem ; 
postmodum vero ditmisit ipsos, ut sibi ipsis essent 
&uxilio, quasi jam robustiores effectos : nam hoc 
perloculos ac peram significatur. Cum ergo prohi- 
buit eos habere loculos et peram ac similia, tunc 
nullo indiguerunt, ut ejus potentiam ac gratiam 
agnoscerent; quando vero permisit utilla haberent, 
-tunc οἱ esurierunt et sitierunt et nuditatem passi 
sunt, ut ipsorum fortitudo ac tolerantia cognosca- 
tur. 


Varie lectiones et note. 


(55) Τὴν bul B. 

(56) Ab ἄτερ ad χωρίς omittit Hentenius. 

(57) Βαλλαντίον 

(58) Συμπαρεδήλωσεν Β. 

(59) T'«p omittit A. 

(60) tío À. 

(61) Ab ὑστέρησιν ad finem soholii omittit Hen- 
tenius. 


(62) Hec uterque in margine. 

63) Βαλλάιντον Α. 

(o: Καί omittit B. BoQ)dr:ov habet A. 

(65) Kat abest B. 

(66) Βαλλατιον A, atque ita constanter disssen- 
tiunt in hoc vocabulo. 

(07) ᾿Επεοίνησαν᾽ Δ. 


EUTHYMI ZIGABENI 
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Verum, quomododixit : Qui habet loeulos, cum À Αλλὰ πῶς εἶπεν ὅτι ὁ ἔχων βαλάντιον ; οὐδεὶς γὰρ 


nullus illorum haberet ? Capitur itaque habet, pro 
habere potest. 

Vers. 36. Et — gladium. — Qui non habet, nunc 
videlicet. Quod autem sequitur : Vendat tunicam 
suam, et emat gladium, per empbasim dixit, solum 
ostendens esse tempus ultionis, venientibus, qnan- 
tum nunquam alias, perseculionibus : non quod 
gladiis vim propelli vellet ; nam Petrum ita ul- 
cisci volentem postmodum prohibuit. 

Intelligi autem et 8110 modo potest, ut dictum pri- 
mum sitdeJuda, siquidem solus ille loculos habe* 
bat, tanquam ab avaritia in servitutem redactus : 
jubet itaque, ut ipse, qui loeulos habet, tollat simi- 
liter et peram, hoc est, deseipso curet, cum jama 


divina providentia sitabjectus, secundum vero dic- B 


tum sit decseteris apostolis ; naim ipsis, qui non 
habebant, jubet ut vendant tunicam et emant gla- 
dium, id est, tradant corpus et mortem recipiant. 

Vers. 3T. Dico — reputatus est. — Quod scriptum 
est in propheta. Tanquam iniquum enim et facinoro- 
sum in medio iniquorum et facinorosorum latro- 
num crucifixerunt illum. 

Vers. 37. Etenim — habent. Quee de me scri- 
pta sunt in lege ac prophetis, jam perficiuntur. 

Vers 38. At illi — duo. Cum non intellexissent 
quid sibi volebat hoc verbo : Quinon habel, vendat 
tunícam suam et emat gladium 13, ostendunt duos 
gladios, quibus usi fuerant ad immolationem 86 
divisionem agni, cupientes ejus discereintentionem 

Vers. 38. Ipsevero — est. Hinc adhuc magispatet. 
quod non gladiis ulcisci se volens, jusserat emere 
gladics ; nam si id voluiseet, quomodo nunc dixis- 
set: Satis est ? siquidem neque centum gladii suf- 
fecissent ad irruentium multitudinem. Itaque quod 
dixit : Satis est, ostendit, quod nullaerat gladiorum 
necessitas. 

Vers. 39. Et — Vers. 43. fiat. Ceetera quidem 
manifesta sunt; deoratione vero queresexagesimo 
quarto Evangelii juxta Mattheum eapite dicit illius 
enarrationem : Et progressus pusillum, procidit ín 
füciem suam 15, ac extera quee sequuntur. 

Vers. 43. Apparuit — Vers. 44. terram. Eodem 
capite horum omnium facta est mentio, dataque 
interpretatio, et ibi lege verbiillius declarationem : 
Et relictis illis, abiit iterum et oravit tertio eum- 
dem sermonem dicens 1. 

Vers. 45. Et cumsurrezisset — Vers. 46. tentatio- 
nem. Consequenter dicto capitelega ea ques sequun- 
tur, etab illis etiam hec manifestissime cognosoes. 


7? Luc. xxij, 306. "* Matth. xxvi, 39. 


1ὲ [bid. 44. 


αὐτῶν εἶχεν. Ὥστε τὸ, ὁ ἔχων, ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνάμενος 
ἔχειν. 

Καὶ --- μάχαιραν. Ὁ μὴ ἔχων νῦν. Τὸ δὲ Πωλήσει 
τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ ἀγοράσει μάχαιραν, κατ᾽ 
ἔμφασιν εἶπεν, ἐυφαίνων μόνον ὅτι χαιρὸς ἀμύνης, 
ἐρχομένων ὅσον οὕπω τῶν ἐπιβούλων, οὐ μὴν ἐν 
μαχαίραις ἀμύνεσθαι βουλόμενος * xei γὰρ ὕστεοον τὸν 
Πέτρον οὕτως ἀμυνόμενον ἐχώλυσε. 


Νοηθείη δ᾽ ἂν καὶ (68) χαθ' ἕτερον τρόπον τὸ 
μὲν πρῶτον ῥητὸν περὶ τοῦ ἸἸούδα' μόνος γὰρ 
ἐχεῖνος εἶχε βαλάντιον, τῇ φιραργυρία δεϑουλωμέ.- 
νος * καὶ λοιπὸν χελεύεται (69) ἄραε καὶ πήραν, 
ἤγουν, φροντίζειν ἑαυτοῦ, τῆς ϑείας προνοίας ἥδε 
ἀποῤῥαγείς * τὸ δεύτερον δὲ περὶ τῶν ἄζλλων &xe- 
στόλων " οὗτοι γὰρ μὴ ἔχοντες, ἐκιτάττοντοιε κωλῆσαι 
τὸ ἱμάτιον καὶ ἀγοράσαι μώχαιράν, τουτέστε δοῦναι τὸ 
σῶμα͵ καὶ ἀντιλαδεῖν θάνατον. 

Δέγω δογίσθη.  Tó γεγραμμένον ἐν τὸ 
προφήτῃ. Ὡς ἄνομον γὰρ xol χακοῦργον μέσον 
τῶν ἀνόμων χαὶ χαχούργων λεστῶν ἐσταύρωσαν 
αὐτόν. 

Καὶ γὰρ -- ἔχει. Τὰ περὶ ἐμοῦ γεγραμμένα ἕν τε τῷ 
νόμῳ καὶ τοῖς προφήταις τελειοῦται fdv. 

Οἱ δὲ --- δύο. Μὴ συνιέντες, τέ ἐδήλου τό" Ὁ 
μὴ ἔχων πωλήσει (10) τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ χαὶ ἀγο- 
ράσει μάχαιραν ' ὑποδειχνύουσι δύο μαχαέρας, αἷς 
ἐχρήσαντο πρὸς θυσίαν τοῦ ἀωνοῦ χαὶ “διανομὸν, 
βουλόμενοι μαθεῖν τὸν σχοπόν αὐτοῦ. 

'O δὲ ἐστὶ. Φανερὸν μᾶλλον ἐντεῦθεν ὅτε οὐκ 
ἐν μαχαίρας ἀωυύνασθαι (71) βονλόμενος ἐπέταξεν 
ἀγοράσαι μαχαίρας * εἰ γὰρ τοῦτο ἐδούλετο, πῶς 
εἶπε νῦν ὅτι Ἰχανὸν ἐστιν; οὐ γὰρ ἄν ἐξήρχεσαν 
οὐδ᾽ ἑκατὸν μάχαιραι πρὸς τὸ πλῆθος τῶν ἐπιόντων. 
Λοιπὸν οὖν εἰπὼν, ὅτι 'Ixavóv ἔστιν, ἐνέφηνεν ὅτε οὐ 
χϑεία μαχαιρὼν. 

Καὶ — γενέσθω. Τὰ μὲν ἄλλα σαφᾷ εἶσι ^ περὶ 
δὲ τῆς προσευχῆς ξήτησον ἐν τῷ ἑξηκοστῶ τι- 
τάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν ἐξήγησιν τοῦ " 
Καὶ προσελθὼν (732) αἱκοῦν, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ, 
χαὶ tà ἑξῆς. 

Ὥφθη — γῆν. Ἔν τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ ταῦτα 
πάντα ἐμνηωόνεύθησαν τε χαὶ ἡρμηνεύθησαν. Καὶ 
ἀνάγνωθι ἐκεῖ τὴν ἑομηνείαν τοῦ" Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς, 
ἀπελθὼν πάλιν, προσηύξατο ix τοίτον, τὸν αὐτὸν λόγον 
εἰπών. 

Καὶ ἀναστὰς (18) --- πειρασμόν. ᾿Αχολούθως 
ἐν τῷ αὐτῷ κεφαλαίω τὰ Uc ἀνάγνωθι, χαὶ ἀπ’ 
ἐκείνων ἔσται σοι καὶ τούτων σαφεστάτη διάγνωσις. 


C 


D 


Varicelectiones et note. 


68) Ka0' abest A. 
69) Ὁ ᾿Ιούϑας. 

70) Constanter ergo futurum habet cum melio- 
ribus codicibus. Vulgata lectio invecta est Ori- 
ginem. Tom. Iil, p. 653 A, et Chrysost, tem. 
VII, p. 797 C. 


Gd ᾿Αμύνεσθαι. B. 

2) Καὶ προελθών, B. 

(73) Καί, ante ἀναστάς, quod alter meorum 
omit in suo codice videtur reperisse Hente- 
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"Ert δὲ — ἔστιν. Ἔν τῷ ἐξηχοστῷ πέμπτῳ χε- À — Vers. 41. Adhuc autem — est. Sexagesimo quinto 


φαλαίῳ τοῦ xarà Ματθαῖον εἴρηται περὶ τούτων 
ἀχοιδῶς. Προήοχετο δὲ αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, προελάμθανεν 
αὐτοὺς, 

Ὃ δὲ Ἰτσούς --- αὐτὸν. Ὁμοίως ἐν ἐχείνω τὰ ἑξῆς 
ἀνάγνωθι, χαὶ τούτων πάντων εὑρήσεις ἀχριδεῖς τὰς 
λύσεις. 

Εἶπε — ἐμέ. Ἔχεξ χαὶ περὶ τοὐτῶν εἴρηται xod 
ἡχρίδωται. 

'AX' — ὥρα. Ἕν P$ δύναμιν ἔλαδετε xar! ἐμοῦ 
θεόθεν. 

Καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σχότους. Σχότος ἐνταῦθα 
λέγει τὸν διάδολον" ἔλαθε γὰο χαὶ αὐτὸς ἐξουσίαν 
τότε κατ᾽ αὐτοῦ. Ὁμοίως δὲ χαὶ o Πιλάτος, πρὸς 
ὃν εἶπεν. Οὐχ εἶχες ἐξουσίαν οὐδεμίαν χατ᾽ 
ἐμοῦ, εἰ μὴ T» σοι δεδομένον ἄνωθεν: ὡς ἔγρα- 
ye» Ἰωάννης, Ὁμοῦ δὲ πάντες δύναμιν χαὶ ἐξου- 
σίαν ἔλαθον τηνιχαῦτα πάθεσι χαὶ θανάτῳ τοῦτον 
ὑποθαλεῖν, ἵνα πληρωθῇ à οἰχονομία τῆς σωτηρίου 
ἐνανθρωπήσεως. 

Συλλαδόντες — ἀρχιερέως. Ὡσαύτως ixtt xoi περὶ 
τούτων ξήτητον. 

Ὁ δὲ Πέτρος --- αὐτῶν, Ἔτι χαὶ περὶ τούτων πλατύ- 
T£00» γὰρ ἱστορήσαντος τοῦ Ματθαίόν, λεπτομερῶς ἐν 
ἐχείνῳ πάντα σεσαφήνισται. 


᾿Ιδοῦσα — φῶς. Τὸ ἀπὸ τοῦ πυρός. 


Καὶ ἀτενίσασα --- ὃ λέγεις. ᾿Ανάγνωθι χαὶ ἃ περὶ 
τούτων ἔγραψε. ὁ Ματθαῖος iv τῷ ἐξηχοστῷ ἔχτῳ 
χεφαλαίῳ, χαὶ τὰς λύσεις αὐτῶν" εἶτα μιχρὸν 
ἀναπόδισον, x«i ξήτησον ἔτι τὴν ἐξήγησιν τοῦ" 
Καὶ εἰσελθὼν ἔσω, ἐχάθητο μετὰ τῶν ὑπηριτῶν ἰδεῖν 
τὸ τῶος. 

Καὶ παραχρῆμα --- πιχρῶς. ᾿Αχόλούθως ἐν τῶ 
ῥηθέντι χεφαλαίῳ καὶ ταῦτα διασεσάφηται. 


Καὶ — Οαὐτόν. Ἐν τῷ τέλει τοῦ ἑξηχοστοῦ πέμ- 
πτου χεφαλαίον πεοὶ τούτων ἔγραψεν ὁ Ματθαῖος, 
᾿Ανάγνωθι δὲ xai ἐν τῷ ἐξηχοττῷ ἔχτω χεφαλαίω αὑτοῦ 
τὸ τέλος τῆς ἐξηγήσεως. Καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε 
πιχρῶς. 

Καὶ — αὐτοῦ. ᾿Ανάγνωθι 
ἐξηχοστῷ πέμπτῳ χεφαλαίῳ 


ἐν τῷ προδηλωθέντι 
τοῦ γατὰ Ματθαῖον 
ἀπὸ τοῦ" Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" 
᾿Εξορχίζω σε χατὰ τοῦ Θιοῦ τοῦ ζῶντος, iva 
ἡαῖν timo; Εἰ σὺ d ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ" ἄχρι ro): Τότε ἐνέπτυσαν εἰς αὐτόν' d 
γὰρ ταῖς ἐξηγήσεσιν ἐχείναις (74) ἐσαφηνίσθησαν xai 
ταῦτα. 

Καὶ ἀναστὰς --- βασιλέα εἶναι. ᾿Ανάγνωθι ἐν τῷ 
ἑξηχοστῷ ἑδϑόμῳ πεφαλαίω τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὴν 
ἑρμηνείαν τοῦ 'O δὲ ᾿Ιησοῦς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ 
ἡγεμόνος, 


18 Joan. xix, 11. 16 Matth. xxvi, 58. 


" ]bid. 75. 


Evangeliisecundum Matthreum capite dehis exacte 
traetatum est. Pracedebat autem eos, sive antece- 
debat, tanquam ductor. 

Vers. 48. Jesus autem — Vers. 51. eum. Similiter 
et in illolege eaque sequuntur, et horum omnaium 
pulchras invenies ambiguitatum solutiones. 

Vers. 59. Dirit — Vers. 53. me. Etiam de his ibi 
dietum est, ac diligenter tractatum. 

Vers. 53. Sed — hora. In qua a Deo potestatem 
in me accepistis. 

Vers. 53. Et potestas tenebrarum. Tenebras vocat 
híc diabolum ; accepit enim et ipse tunc potestatem 
adversus eum. Similiter autem et Pilatus, cui dixit: 
Non haberes ullam potestatem adversum me nisi es- 


B set tibi datume supernis, veluti scripsit Joannes 15. 


Tunc autem simul omnes vim ac potestatem acce- 
peruntipsum afflictionibus ac morti subjiciendi, ut 
impleretur dispensatio salutaris incarnationis. 


Vers. κά. Comprehensum — principis sacerdo- 
tum. Pari modo ibi dehis etiam querere. 

Vers. 54. Petrus vero — Vers. 559. illos. Preeter- 
ea οἱ de his : eum enim latius scripserit Mat- 
theus, particulatim in illo omnia manifestata 
sunt. 

Vers. 56. Intuita — lumen Quod ab igne re- 
splendebat. 

Vers. 56. Defixis oculis — Vers. 60. quid dicas. 
Lege etiam, quee de his scripsit Mattheeus sexa- 


C gesimo sexto capite, eorumque solutiones : deinde 


paululum retrocede, et queere dicti illius enarra- 
tionem : Et ingressus intro, sedebat cum ministris, 
ut videret finem 15. 

Vers. 60. Et protinus — "Vers. 02. amare. 
Consequenter dicto capite etiam hec manifestata 
sunt. 

Vers. 69. Et — Vers. 65. eum. In fine sexage- 
simi quinti capitis de his scripsit Mattheeus- Lege 
quoque sexagesimo sexto capite ipsius, dicti illius 
enarrationem, quo dicitur : E egressus foras, ftevit 
amare 1ἴ in fine. 

Vers. 66. Atque — Vers. 71. ipsius. Lege pree- 
dicto sexagesimo quinto juxta Mattheeum eapite 
ab eo looo : ΕἸ respondens summus sacerdos dixil 
ei : Adjuro te 13, et cetera, quousque dicatur : 
Tunc ezspuerunt ín faciem ejus "*, nam in illis 
declarationibus etiam hac manifestata sunt. 


Cap. XXIII. Vers. 1. Ef surgens — Vers. 3. 
regem esse. Lege sexagesimo septimo capite Evan- 
gelii juxta Mattheum dicti illius interpretationem : 
Jesus autem stetit coram praside 89, 

7* Ibid. 67 


7  [hid.'63. *?^ Matth. xxvii, 114. 


Varic lectiones et nojaa. 


(74) ᾿Βκείνων Ἔ. 
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Vers. 3. Pilatus vero — Vers. 7. diebus. Conse- A Ὁ dé Πιλάτος — ἡμέραις. ᾿Αχολούθως ἐχεῖ xal πεοὶ 


quenter ibi etiam de his invenies. τούτων εὑρήσεις. 

Vers. 8. Herodes autem — fieri. 1 Ex longo Ὁ dt Ἡρώδης — γινόμενον" ἘΞ ἰχανοῦ, (75) χρόνου 
nimirum tempore, hoc est, diu. δηλονότι, τοντέστιν ἔχπαλαι. 

Vers. 9. Interrogabat — multis. Videlicet cavil- ᾿Ἐπηρῶτα — ἱκανοῖς. 'Ev λόγοις πολλοῖς, σοφεστιχοῖς 
latoriis, etin modum tentantis. δὲ καὶ πειραστικοῖς. 

Vers. 9. [Ipse — illi. Utpote ientanti et respon- Αὐτὸς — αὐτῶ. Ὡς πειράζοντι, xoà ὑποχρίσεως 


sione indigno. Sciens etiam, eum velle signum vi- ἀναξίῳ. Γινώσχον δὲ αὐτὸν χαὶ θῶοντα auus 
dere, non utilitatis causa, sed oblectationis : nec ἰδεῖν, οὐχ ὠφελείας ἕνεχεν, ἀλλὰ τέρψεως, x«i οὐχ ὡς 
tanquam divinas virtutes, sed velut aperta prodi- θείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ὡς ἀπλῶς τερατείας, oux ἐποίῃσι 
gia : non fecit apud eum signum. παρ᾽ αὐτῷ σημεῖον. 

Vers. 10. Stabant --- eum. Simul enim et ipsi Εἰστἠκείσαν — αὐτοῦ, Συνανεπέμφθησαν γὰρ xai 
ad Herodem remissi erant, sicut in progressu inve- οὗτοι πρὸς Πρώδην, ὡς προϊόντες εὑρήσομεν. 
niemus. 


CAP. LXXIX. De contemptu Herodis. ΚΕΦ. ΟΘ΄. ᾿Εξουϑένησις Ἡρώδου. 
Vers. 14. Sprevit — Pilatum. H&c omni& forsan B Ἐξουθενήσας --- Πιλάτῳ. Τὰ ῥηθέντα παῖντα πεκοίς- 
illi fecit, tanquam regi Judeorum. xty αὐτῷ, ὡς βασιλεῖ τάχα τῶν ᾿Ιονδαέων. 
Vers. 12. Εἰ facli — eos. ΤΊ Μετ' ἀλλήλων, loco Ἐγένοντο δὲ — αυτούς. (76) Μετ᾿ Qu», 
ἀλλήλοις. Εἰ πρὸς ξαυτοὺς, loco πρὸς ἀλλήλους. ἀντὶ τοῦ, ἀλλήλοις. Καὶ πρὸς ἑαυτοὺς, ἄντὲ τοῦ, Xp 
ἀλλήλους. 
Vers. 13. Pilatus — Vers, 16. absolvam. Cor- Πιλάτος — ἀπολύσω. Παίδευσιν ἐναῦθα λέγει 


reptionem hic vocat, mediocrem flagellationem ad τὴν μετοίαν μαστίγωσιν εἰς παραμνθέαν καὶ χατα- 
mitigandum ac deprimendum furorem illorum, στολήν τοῦ θυμοῦ αὐτῶν, ἵνα δόξαντες mte 
ut arbitrati, eum superasse, cessarent ab ulteriori νέσθαι αὐτοῦ, παύσωνται τῆς περαιτέρω. μαυίας 
insania ; at illi nihilominus efferabantur, hoc Οἱ δὲ xai οὕτως οὐδὲν ἔλαττον ἐξεθηριοῦντο, 
unum solum pre oculis immobiliter habentes, ut πρὸς ἕν μόνον ἀχλινῶς ὁρῶντες, ἀνελεῖν αὐτὸν 
quam citissime occideretur, quemadmodum etiam τάχιστα, ὡς xxi iv τῷ rpotpnuéve —xspelzi» 
preedicto capite dissertum est. διελάδομεν. 

Vers. 47. Necesse. — Vers. 10. carcerem. Mat- ᾿Αναγχὴν — — φυλαχύν. Ματθαῖος δέ  yuco 
theeus vero ait dicto capite : In festo autem con- ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαίρ. Κατὰ δὲ (77-78) ἐἑορτὶν» 
sueverat praeses absolvere turba unum vinctum, (, εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμων, 
quem voluissent *!, et cetera ; lege ergo interpre- ὃν ἤθελον, x«i τὰ ἐξῆς" χαὶ ἀνάγνωθι τὸν ἐρμυνείω 
tationem illorum. ἀὐτῶν. 

Vers. 20. Rursus — Vers. 23. summorum sacer- Παλιν — ἀρχιερέων. 'O dt MrrÜato; καὶ ἕτερα coc 
dotum. Mattheus et alia. quedam scripsit dicto ἱστόρησεν iv ἐχείνῳ τῷ χεφαλαίῳ. 
capite. 


Vers. 34. Pilatus ergo — Vers. 23. eorum. lbi 'O δὲ Πιλάτος — αὐτῶν. Exsi x«i πεοὶ τούτω» 
quoque de his dictum est. Voluntas autem eorum εἴρηται. θῶημα δὲ αὐτῶν ἦν τὸ σταυρωθῆναι 
erat ut crucifigeretur. αὐτὸν. 

Vers.26. Etcum — Jesum. Etiam de hoc dictum Καὶ ὡς --- Ἰησοῦ. Καὶ περὶ τούτον. 
est ibidem. 

CAH. LXXX. De mulieribus Dominum plangen- ΚΕΦ. Π΄. Περὶ τὼν χοπτομένων γυναιχῶν. 
tibus. 

Vers. 37. Sequebatur — Vers. 98. vesiris. Ne ᾿Ηχολούθει --- ὑμων. Mà χλαίετε δι ἐμὲ, ἀλλὰ δὲ 


fleveritis propter me, sed propter vos ipsas flele, ἐἑαντὰς χλαίετε, xai διὰ τὰ τέχνα ὑμῶν. 
et propter filios vestros. D 

Vers. 29. Quoniam — lactaverunt. Dies dicit obsi- "Orc — ἐθήλασαν. Ἡμέρας λέγει τὰς τῆς πολιορκία: 
dionis οἱ expugnationis Hierosolymorum : inqui- καὶ ἀλώσεως Ἱεροσολύμων, ἐν αἷς μακαρισθή σονται, 
bus beatificabuntur ab eis que genuerunt, ille φησὶ, παρὰ τῶν γεννήσασῶν αἱ μὴ γεννήσασαι, ὡς μὲ 
que non pepererunt: utpote qua» non audirent ἀκχούουσαι, μηδὲ βλέπουσαι ποιχῇας σφαγὰς τέχνων 
aut viderent varias filiorum suorum strages. αὐτῶν, ὥσπερ αὖται (19). 

Vers. 30, Tunc --- nmos.Incipient hec dicere Τότε — ἡμᾶς. ΓἌρξονται ταῦτα λέγειν oi Ἰου- 


81 Matth. xxvit, 45. 


Varie lectiones et nota. 


(75) Hoc scholio caret Hentenius. Textus ergo  BHentenium. 
apud eum junctus est. i9) D. Τὴν addit B. 
(76) Omisso hoc scholio, textus junctus est apud 79) Duo hec vocabula omittit Hentenius. 
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ϑαῖοι, μὴ φέροντες τὰ ἀνυπέρδλητα δεινὰ, τά τε ἀπὸ À Judei, non ferentes pericula ihnutber& ao vehe- 


τῆς πολιορκίας τῶν Ῥωμαίων, xxi τοῦ λοιμοῦ͵ xai τῆς 
ἐμφυλίον στάσεως. 

"Ort εἰ — γένηται ; Εἰ ἐν ἐμοὶ τῷ ξωὴν θείαν ἔχοντι 
ταῦτα ποιοῦσιν οἱ Ῥωμαῖοι, παροομηθέντες ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, ἐν ὑμῖν, τοῖς νέχοωτιν ἐξ ἁμαρτίας xexrm- 
μένοις, τί γένηται παρ᾽ αὐτῶν ; 

Ἤγοντο — ἀριστερῶν. Ὁ δὲ Ματθαῖος xol ἕτερον 
ἔγραφε, «αἱ ἀνάγνωθι χάχεϊνα, xai πάντως εὑρήσεις καὶ 
περὶ τούτων. ᾽ν τῷ χατὰ Ματθαῖον γὰρ τὰ περὶ τῶν 
Δεσποτικῶν παθημάτων ἀπαραλείπτως xci ἀχριδῶς 
καθ᾽ εἱρμὸν ἡρμηνεύθησαν. 


Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς --- ἄφες αὐτοῖς. Ὑπὲρ τῶν Grav- 
ρωσάντων Ἰουδαίων προσευξάμενος, ὡς ἄνθρωπος, 
ὑπέδειξε τοῖς ἀνθρώποις τύπον τῆς εἰς τοὺς ἀδι- 
κήσαντοις συμπαθείας. 


᾿Ηπόρησαν δέ τινες, ὅτι, ἐὰν ἀφείθη αὐτοῖς ἡ 
ἁμαρτία, πῶς dv αὐτὴν ὕστερον παρεδόθησαν τοῖς 
Ῥωμαίοις εἰς πανωλεθρίαν ; Πρὸς οὖς λέγομεν, ὅτι 
οὐχ ὑπὶρ πάντων ἢ προσευχὴ γέγονεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
μόνων τῶν περαιτέρω μηδὲν τι χαχουργησάντων * 
ὅσοι δὲ μετὰ τοῦτο, τοῦ ἡλίον σχοτισθέντος, χαὶ 
τοῦ χαταπιτάσματος σχισθέντος, χαὶ τῆς γῆς σει- 
σθείσης, x«i τῶν πετρῶν σχισθεισῶν, x«i τῶν ἄλλων 
σημείων τῶν χατὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τελεσθέν- 
των, προσέθεντο τῇ πονηρίᾳ, χαὶ τυχηρὰ ταῦτα 
λογισάμενοι, χακοήθως ἐσυχοφάντησαν τὴν θείαν 
ἀνάστασιν, οὐχ ὑπὲρ τούτων προσηύξατο" διὸ xci 
οὗτοι πάντως παρεδόθησαν τοὶς ἐχθροῖς. 

Οὐ γὰρ — ποιοῦσι. Tà φθόνῳ μεθύοντες. Τινὲς 
δὲ φασιν" ὡς οὐχ ὑπὲρ τῶν Ἰονδαίων͵ ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
τῶν ὑπηρετησάντων τῇ σταυρώσει αὐτοῦ Ῥωμαίων 
στρατιωτῶν τὴν προσενχὴν ἐποιήσατο" οὗτοι γὰρ 
παντάπασιν ἠγνόουν, ὅσα περί αὐτοῦ προανεφώνησεν ὁ 
νόμος καὶ ei προφῆται. 

Θεώρησον δὲ ὅτι ὀπίσω μὲν εἰπόντος" Πάτερ 
μον, εἰ οὐ (80) δύναται τοῦτο τὸ ποτήριον παρελ- 
θεῖν ἀπ' ἐμοῦ, γενηθήτω τὸ θέλημά σον" θελητὴ 
τῷ Πατρὶ φαίνεται à σφαγὴ τοῦ Υἱοῦ" ἐνταῦθα δὲ 
λέγοντος" Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς͵ ἀθέλητος" οὐ γὰρ 
ἄν ἐξευμειλίσσετο τὴν ἐχείνονυ χατὰ τῶν μιαιφόνων 
ὀργήν. Τί οὖν ἐστιν εἰπεῖν; "Ort xa) ἑαυτὴν μὲν 
ἀθέλητος ἦν. διὰ δὲ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν θελητή. 
Καθάπερ καὶ τὰς ἀριστέως πληγὰς χαθ᾽ ἐαντὰς μὲν 
ἀηδεῖς ἡγούμεθα, διὰ δὲ τὴν χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἀν- 
δραγαθίαν, ἡδείας. 


Διαμεριζόμενοι --- θιωρῶν. Ἔν τῷ προϑιαλη- 
φθέντι χιφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ζήτησον τὴν 
ἐξήγησιν τοῦ" Σταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερί- 
σαυτὸ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον " 
ἔνθα λύσεις ἀνεγράφησαν χαρίεσσαι (81) ζητημάτων 
ἀξιολόγων. 


*! Matth. xxxi, 43. ** Matth. xxvi), 35. 


mentissima. 


Vers. 31. δὲ enim —? fiet Si in me, qui vitam 
habeo divinam, hsc faciunt Romani a Judaeis in- 
sligati ; in vobis, qui mortem vobis ex peccato pa- 
rastis, quid ab illis fiet ? 

Vers. 32. Ducebaniur — Vers. 33. sinistris. 
Matthieus alia quoque scripsit : illa lege et aperte 
de his etiam invenies. Nam in Evangelio juxta 
Mattheum de Domini afflictionibus nullo pre- 
termisso, suaque serie omnium exacte data est 
interpretatio. 

Vers. 84. Jesus. autem  — remitle illis. Pro 
crucifixoribus Judeis orans, tanquam homo, 


pg compassionis formam hominibus demonstravit, 


quam erga illos habere oportet, qui ipsos injuria 
afficerent. 

Dubitaverunt autem quidam, sumpta hine oc- 
casione. Si enim remissum erat eis peccatum, 
quomodo postnodum Romanis ob illud ad inter- 
necionem traditi sunt ? Quibus nos dicimus, quod 
non pro omnibus precatio facta est, sed pro his 
dunxatat qui nihil mali deinceps perpetraturi 
erant. Qui vero cum sol obscuraretur, et velum 
scinderetur, terraque commoveretur, ac pelre 
finderentur, aliaque signa in resurrectione ejus 
flerent, malitiam addiderunt, et fortuita heec esse 
cogitantes, divine resurrectioni calumniam maligne 
struxerunt : non pro his oravit, ideo etiam hi 
omnino traditi sunt inimicis. 

Vers. 34. Non enim — faciunt. Invidia videlicet 
teinulenti. Quidam vero dicunt, quod non pro Ju- 
deis, sed pro Romanis militibus, qui in cruci- 
fixione subministrabant, orationem fecerit ; hi 
enim ignorabant, que de ipso lex ac prophete 
presdixerant. 

Considera autem, quod dicendo in precedenti- 
bus : Pater mi, si non potest hoc poculum transire 
a me, fiat. voluntas tua **, videlur cedes Filii se- 
cundum Patris fleri voluntatem ; nunc vero, cum 
dicat : Pater, remitte illis, videtur contra illius 
fleri voluntatem ; neque enim alias iram ipsius 
mitigaret, quain contra homicidas habebat. Quid 
ergo dicendum est ? Quod in sequidem involun- 
taria erat, propter nostram tamen salutem erat 
voluntaria. Quemadmodum et strenui militis pla- 
gas, in se consideratas acerbas ducimus, propter 
strenuitatem tamen quam adversus inimicos osten- 
dit, dicimus esse suaves. 

Vers. 34. Dividentes — — Vers. 35. spectans. 
Predicto Evangelii juxta Mattheum capite quere 
dici illius interpretationem : Cumque crucifizis. 
sent eum, diviserunt. vestimenta ejus sortem  mit- 
tentes **, ubi pulchree date sunt solutiones, ad 
questiones que responsionem merentur, 


Varie lectiones et nota. 


(80) O jomittit B. 


(81) Χαρίεσαι codex uterque. 
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Mattheus vero dicit : Qui awem  proteribant, 
convicia jaciebant in eun. **, el cetera, ubi latius 
dictum est. Similiter autem et de aceto ae felle 
vinoque myrrbato, in illo capite ad verbum elu- 
oidatum est. 

Vers. 38. Erat autem. — Judaeorum. In eo capite 
etiam de his exacte dissertum est, ubi dicitur: 
Ἐς imposuerunt super caput ejus rausam ipsius 
scriptam : Ilic est Jesus rex Judeorum **. 


CAP. LXXXI. De latronis panitenlia. 
Vers. 39. Unus — Vers. 44. gessil. Rursus in 
illo ait Matthaeus : /d ipsum autem δὲ latrones, 
qui crucifixi eranl cum 60 ezprobrabant ei **, 


ubi pulchras proposuimus ambiguitatum solutio- B 


nes. Damnationem autem nunc vocat Judicium et 
crucis condemnationem. 

Vers. 42. Εἰ — tuum. Quod supramundanum 
est. Nam verisimile est eum quoque audivisse de 
sermone quem ad Pilatum dixerat : Regnum meum 
non est ex hoc mundo 51. 

Vers. 48. EL — paradiso. Quomodo petente la- 
trone sui memoriam in regno Salvatoris assequi, 
ipse aliud quiddam, quod supra id erat (aa), 
proraisit, conversationem videlicet in paradiso ἢ 
Quia latro, ignorans quod esset ejus regnum, 
non ad determinatum aliquid et cognitum fece- 
rat petitionem. Sed solum per hujusmodi petitio- 
nem precabatur, utbonum aliquod consequeretur. 


Christus vero, sciens ejus intentionem, promisit C 


quod illi omnium optatissimum videbatur. Noverat 
enim latro paradisum e doctrina Mosaica : et 
tunc quidem dedit ei conversationem in paradiso, 
tanquam arrabonem regni sui, quod est fruitio 
ineffabilium ac s&eternorum bonorum, quie oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt **. Nondum enim quispiam justorum 
accepit promissionem, veluti magnus docuit Pau- 
lus **. Postmodum vero et hoo tradet regnum, 
tempore universalis retributionis. 

Sed quomodo dixit : Hodie mecum eris inpara- 
diso? Quia tanquam Devcs, qui replet universa, 
ubique simul erat et in sepulcro, et in inferno, et in 
parediso, et in ccelo. 


Vers. 44. Erat — Vers. 45. sol. De hoc quaere 
preedieto juxta Mattheeum capile. 

Vers. 45. Et — medium. lbi quoque de hoo inve- 
nies. 

Vers. 46. Et — ezspiravit. Similiter etiam ibi de 
his dictum est, ubi habetur : Jesus autem, cum 
iterum clamasset voce magna, emisit spiritum *^. Et 


34 Matth. xivn, 39. ** bid. 37. 
xi, 30. 39 Matth. xxv, 50. 
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Vers. 35. Et deridebant — Vers. 37. teipsum À — Ἐξεμυχτήριξον δὲ — 


** ]bid. 44. 
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Φοκυτάν. Ματθαῖος δὲ 
φησιν Oi δὲ παραπορενόμεναοε iO)aceápeuv αὐτὸν͵, 
xai τὰ ἑξῆς, ἔνθα πλατύτερον εἴρηται. ᾿Θμοίως δὲ 
καὶ περὶ τοῦ ὄξους x«i τὸς χολᾶς, x«i τοῦ ἐσμνρνισ. 
μένον οἴνου ἐν  &xtívo τῷ κεφαλαίῳ x«r& λόγον 
διασεσάφεται. 

"Hy. di --- Ιουδαίων. ᾿Εν τῷ τοιούτῳ κεφαλαίῳ χαὶ 
περὶ τούτων ἠχριδολόγηται, ἔνθα χεῖται τό * Καὶ (85! 
ἐπέθηχαν ἐπάνω τὸς χεφαλῆς αὐτοῦ τὴν «α«ἐτέαν αὐτοῦ 
γεγραμμένην " Οὗτός ἐστεν ᾿Ιησοῦς ὁ βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιονδαίων. 

ΚΕΦ. IIA'. Πιρὲ τοῦ μετανούσαντος λῃστοῦ. 

Εἷς --- ἔπραξε. Πάλιν ὁ Ματθαῖος ἐν τῷ 
τοιούτω κεφαλαίω φησί Τὸ δ᾿ αὐτὸ κχαὶ 
οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες αὑτῷ ὠνείδιζον 
αὐτόν. Ἔνθα χαὶ τὴν λύσιν καλῶς ἔχουσαν ἐξεθέ- 
μεθα. Κρίμα δὲ νῦν λέγει τὴν χαταδέκην τὰν διὰ τοῦ 
σταυροῦ. 

Καὶ — σον. Τῇ ὑπιρχοσμίῳ. Εἰκὸς γὰρ αὐτὸν 
μαθεῖν x«i τὸν λόγον, ὃν εἶπε πρὸς IlOsrev- ὅτι 
'H βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσμον 
τούτον. 

Καὶ --- παραδείσω. Πῶς αἰτησαμένῳ τῷ cri 
μνήμης τυχεῖν ἐν τῷ βατιλεία τοῦ Σωτῶρος αὐτὸς 
ἕτερόν τι παρ᾽ αὐτὴν ἐπηγγείλατο, τὴν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ διατριδήν ; Διότι ὁ μὲν λῃστὴς, ἀγνοῶν τίς 
ἐστιν ἢ βασιλεία αὐτοῦ, οὐ πρὸς ὡρισμένον τι xci 
γλώριμον ἐποιήσατὸ τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ διὰ τῇς 
τοιαύτης αἰτήσεως μόνον ἱχέτευσε τυχεῖν τινος 
ἀγαθοῦ" ὁ δὲ Χριστὸς, εἰδὼς τὸν σχοπὸν αὐτοῦ, 
ἐπηγγεῶατη τὸ δοχοῦν ἔχείνῳ τῶν ὅλων ἐρασμιώ- 
τερον. Ἐγίνωσχε γὰρ ὁ λῃστὴς τὸν παράϑεισον ἐκ 
τῆς Μωσαϊχῆῇῆς διδασχαλίας: Καὶ τότε μὲν üdexo 
αὐτῷ τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ διαγωγὴν, ἀῤῥαβῶνα ri 
βασιλείας αὐτοῦ, ὅτις ἐστὶν ἀπόλανσις τῶν ἀφρᾶ- 
στων χαὶ αἰωνίων ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλωαὸς οὐχ 
εἶδε, xoi οὺς οὐχ ἥχουσι, χαὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀν- 
θρώπου οὐκ &víón. Οὔπω γὰρ οὐδεὶς τῶν δικαίων 
ἐχολέσατο τὴν ἐπαγγελίαν, ὡς ὁ μέγας Παῦλος 
ἐδίδαξεν" ὕστερον δὲ μεταδώσει xoi ταύτης ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ἀνταποδόσιως. 

᾿Αλλὰ πῶς εἶπεν, ὅτι Σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ies 
ἐν τῷ παραδείσῳ; Διότι ὡς Θεὸς, τὰ πάντα 
πληρῶν, πανταχοῦ ἦν ἄμα xci ἐν τῷ τάφω, xci 
ἐν τῷ ἀἄδῃ, x«i ἐν τῷ παραδείσῳ, χαὶ ἐν rà 
οὐρανῷ. 

"Hv --- ὅλιος, Ἔν τῷ προειρημένῳ χεφαλαίῳ rou χατὰ 
Ματθαῖον ξήτησον περὶ τούτου. 

Καὶ --- μέσον. 'Exsi xal περὶ τούτου ζύτησον. 


Καὶ -«--- ἐξέπνευσεν. Ὁμοίως ἔκεῖ χαὶ περὶ τού- 
τῶν ἐῤῥήθη, ἔνθα χεῖται τό. Ὁ δὲ ᾿ἸΙησοῦς, 
πάλιν χραξας φωνῇ μεγάλῃ, ἀφῆχε τὸ πνεῦμα. 
Hebr. 


5 joan. xvin, 306. 38] Cor. 1, 9. ** 


Varia lectiones et note 


"uo Supra id erai. Παρ᾽ αὐτὴν, jd est, τὲν μνέμεν, praeter hanc, quam hanc. Nec enim legitur 


fp. 
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Καὶ τοῦτο δὲ χατώρῤρθωσεν bpiv ὁ Κύριος, τὸ τὰς À hoo nobis effecit Dominus ne deinceps justorum 


τῶν διχαίων ψυχὰς μηχέτι χαταδαίνειν εἰς τὸν 
ἄδην, ἀλλ᾽ ἀναδαίνειν εἰς τὸν Oso». [Χεῖρας (82) 
γὰρ τοῦ Θεοῦ νοοῦμεν αὐτὸν τὸν Θεόν.] Φησὶ δὲ 
xxt ὁ ᾿Απόστολος ὅτε Oi πάσχοντες χατὰ τὸ 
θῶημα τοῦ Θεοῦ (83), πιστῷ Κτίστῃ παρατιθέ- 
σθωσαν τὰς ἑαυτῶν ψυχάς. ᾿Ανῆλθε δὲ πρῶτον 
εἰς τὸν Θεὸν ἡ τοῦ Ἰησοῦ ψυχή " εἶτα χατῆλθεν 
εἰς τὸν ἄδην, xal ἡλευθέρωσε τὰς κατεχομένας 
ἐχεῖ ψυχάς. Καὶ κῶς μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶπε 
τῇ Μαρία ὅτι (84) Οὕὔπω ἀναδέδηχα πρὸς τὸν 
Ιἰατέρα pow ; Διότε τότε τῷ σώματι οὕπω ἀνα- 
δέδηκεν. 

Ἰδὼν — ὑπέστρεφον. Ζήτησον ἐν τῷ εἰρημένῳ χεφα- 
λαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον ré * O δὲ ἐχατόνταοχος xoi 


οἱ μετ' αὐτοῦ τηροῦντες τὸν ᾿Ιησοῦν, ἰδόντες (83) τὰ p dicitur : 


γενόμενα, ἐφοθήθησαν σφόδρα, x«i τὰ ἑξῆς " καὶ ἀνάγ- 
νωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν, ᾿Εν ἐχείνῃ γὰρ xci ταῦτα 
διηρμηνεύθησαν. 

Εἰστήχεισαν --- ταῦτα. ᾿Ακολούδως ἐχεῖ x«i περὶ τού- 
των εἴρηται. 

ΚΕΦ. ΠΒ΄. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριαχοῦ 
σώματος. 

Καὶ — κείμενος. Καὶ περὶ τούτων πάντων ὁιεελήφθν 
κατὰ λόγον ἐν τῷ ἐδηχοστῶ ὀγδόω χεφαλαίω τοῦ χατὰ 
MatÓaiov. 

Καὶ — ἐπέφωσχεν. Ἑπέφαινεν, ἐπηύγαξεν, ἐπανέ- 
τελλε, 

Καταχολονθήσασαι --- μύρα. ᾿Ἐχεῖ χαὶ ταῦτα ἐμνὴ- 
μονεύθησαν ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ. Ἦν δὲ ἐκεῖ Μαρία ἡ 
Μαγδαληνὴ, x«i ἢ ἄλλη Μαρία, χαθήμεναι ἀπέναντι 
τοῦ τάφου. 


Καὶ τὸ — σὺν αὐταῖς" Ζήτησον παρὰ tà Ματ- 
θαίῳ τό 'Ojt Σαδδάτων, τῷ ἐπιφωσχούσῃ 
εἰς μέκυ Σαῤδάτων, ἦλθε Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 
xai ἡ ἀλλὴ Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον. Καὶ ἀνάγνωθι 
τὴν ἐξήγοσιν αὐτοῦ, χαὶ μὴν x«i τὰς ἐφεξῆς, 
x«i εὑρήσεις ὅλων τῶν εὐαγγελιστῶν τὰ ἐντεῦθεν 
ῥητὰ παρατεθειμένα συμφωνίας ἔνεχεν, χαὶ ἡρμηνευ- 
βένα. 

Εὗρον — αὐτοῦ. ἙἘχεῖ x«l ταῦτα, ὡς ἔφημεν, παρα- 
τέθειται, καὶ ἡρμόνεῦται͵ ἔνθα χεῖται τό“ "Ideo, εἶπον 
ὑμῖν. 

Καὶ ὑποστρέψασαι --- αὐταῖς, ᾿Ομοίως xal ταῦτα 
παρατέθειται καὶ ἡρμήνενται, ἔνθα κεῖται τό " Οἱ 
δὲ λαδόντες τα ἀργύρια ἐποίησαν, ὡς ἐδιδάχθη- 
σαν. 

Ὁ Jt Πέτρος --- μνημεῖον. Συνετώτερος ὧν τῶν ἄλλων 
οὐχ ἐχαρτέρησε. 


Καὶ παραχύψας --- μόνα, ᾿Οθόνεκ λέγει τὰ ἐντάφια, 


τὴν σινδόνα. 


I Petr. iv, 19. 


*! Joan. xx, 17. 
96 "bid, 1. 


91 [bid. 415. 


*5 Matth. xxvii, 5£.. 


animse descenderent in infernum, sed magis ad 
Deum ascenderent. Nam per manus Dei intelligi- 
mus Deum ipsum. Ait autem el apostolus : Qui 
patiuntur secundum Dei voluntatem, fideli Creatori 
commenden! animas suas *!. Primum vero adDeum 
ascendit anima Jesus, deinde ad inferos descendit, 
ut animas, que ibi detinebantur, liberaret. Verum, 
quo pacto dixit Marie post resurrectionem : Non- 
dum ascendi ad Patrem meum ** ? Quia tunc cor- 
pore nondum ascenderat. 


Vers. 41. Videns — Vers. 48. revertebantur. Queare 
predicto Evangelii juxta Mattheum capite, ubi 
Centurio aulem οἱ quicum eo erant. ser 
vantes Jesum "5, el cetera. Nam ibi hec quoque 
declarata sunt. 


Vers. 49. Stabant — kac. Consequenter etiam 
ibi de his dictum est. 
CAP. LXXXII. De petitione corporis Domini. 


Vers. 50. Et — Vers. 53. positus. Etiam de his 
omnibus ad verbum disputatum est sexagesimo 
octavo juxta Mattheeum capite. 

Vers. 54. Et — illucescebat. Spleadescebat, orie- 
batur. 

Vers. 55. Subsecuta — Vers. 56. unguenta. Ibi 
quoque horum facta est mentio in illius loci enar- 
ratione, quo dicitur : Erat autem ibi Maria. Mag- 
dalene, et altera Maria, sedentes ex adverso sepul- 
eri **, 

Vers. 56. Et — CAP. XXIV. Vers. 1. cum ip- 
$1s. Quere apud Matth:eum dictum illud : Vespera 
autem Sabbalorum, qua lucescit in unum Sabba- 
torum **, et ceetera, et lege illiusinterpretationem, 
86 preterea illa quee sequuntur : et omnia evan- 
gelistarum dicta ab hoc loco invenies consonan- 
tie causa proposita ac declarata. 


Vers. 2. Invenerunt — Vers. 8. illis. Ibi etiam 
heo, ut diximus, proposita sunt. et data est inter- 
pretatio, ubi habetur, Ecce diri vobis **. 

Vers. 9. Et reverse — Vers. 11. ipsis. Similiter 
et hec proposita sunt ac declarata, ubi habetur ; 
Illi autem, sumptis pecuniis, fecerunt, sicut edocti 
erant "1. 

Vers. 12. Petrus vero — monumentum. Cum cse- 
teris prudentior esset ac ferventior, non susti- 
nuit. 

Vers. 19. Cumque prospexisset — sola. Linteami- 
na dicit funeralia, sindonem videlicet. 


y 
* Ibid. 74. * Math. xivnm, 4. 


Varim lectiones et nota. 


Ὡς ergo omittit A, B. 


i) Inclusa exciderunt A. 
(84) Τὸν σεισμὸν xau, omittunt eliam. ja eenmex- 


tu apud Mattheum loco laudato. Ex Chrysostomo 
efficitur. m tom. VII, p. 826 E, Lucam 
potius, quam Masibaounn explioM. 
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Vers. 49. Et — seipsum. Ad suum diversorium. α Καὶ — — £avróv. Πρὸς τὸν ἑαντοῦ διαγωγήν. 


Nam et Joannes de Petro ac seipso ait : Abierunt 
ergo rursus ad seipsos discipuli **. 


Vers. 19. Admirans quod factum erat. Int ellexit 
enim nonesse transposilum, siquidem alioqui fuis- 
set cum linteaminibus transpositum. Apparet ergo, 
quod tertio venerit Petrus ad monumentum : pri- 
mum quidem solus, postinodum vero cum Joanne, 
prout ipse Joannes scripsit. Cum autem reversi es- 
sent, rursus coactus est solus currere : nequeenim 
hunc sustinere permisit amoris vebementia, inten- 
sumque desiderium, quo preceptori primus inter 
alios discipulosoptabat occurrere,et negationis per- 
factam accipere veniam : quando etiam apparuit illi 
Dominus, veluti in sequentibus inveniemus. Tri- 
naergo vice ad sepulerum aecedens, trinem cu 
ravit negationem. 

CAP. LXXXIII. De Cleopa. 

Vers. 13. Et ecce — Emmaus. Ultimo capite 
Evangelii secundum Marcum quere, ubi ponitur : 
Post hzc autem duobus ex ipsis ambulantibus, ap- 
paruit in alia forma euntibus rus **, οἱ ceetera : 
etlege illorum enarrationeam. Conducit enim ad 
proposita Lure verba. Dixit autem, ez iilis, hoc 
est simpliciter, ex omnibus illis. 


Vers. 4. Et — his. De cruce signisque horren- 
dis, que tunc facta erant, de sepulcro et his que 
a mulieribus renuntiata fuerant, ac de resurre- 
ctione Domini. 

Vers. 13. Et — illis. Conquisitionem vocat ima- 
ginem, puta : Quomodo, cum talis esset, hujus- 
modi passus est ? et quomodo, cum mortuus ac- 
sepultus esset, resurrexit? 

Vers. 16. Oculi vero — eum. In hoc solum tene- 
bantur, ne eum agnoscerent. 

Vers. 17. Dixit — tristes ? Confertis sive objicitis 
et inquiritis. 

Vers. 18. Respondens — diebus illis? Cognito ex 
voce et habitu quod et ipse Judeus esset, impro- 
perant, non quod solusipse diversaretur Hierosoly- 
inis, sed quod solusignoraret que omnibus ibi di- 
versantibus nota erant : et increpando dicunt : Tu 
solus ex omnibus qui Hierosolymis habitant, di- 
versaris in Jerusalem ignorans, que in ea facta 
sunt his diebus ? 

Vers. 19. Et — quc. Ignorantiam fingit, ut etiam 
ex ore illorum audiat que a corde eorum cogno- 
scebat, etita objurget ac increpet illos. 


Vers. 19. At illi — populo. Virum prophelam 
illum fuisse opinabantur, imperfecta adhuc fide. 


' 88 Joan. xx, 10. ** Marc. xvi, 12. 


D 


Φησὶ γὰρ xai ᾿Ιωάννῃῆς περί τε Πέτρον καὶ 
ἑαυτοῦ * ᾿Απῆλθον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μαθῃ- 
ταί. 

Θαυμάξζων τό γεγονός. Σνυνῆχε γὰρ ὅτι οὐ 
μετετέθη * ὦ γὰρ ἂν μετὰ τῶν ὀθονίων μετετέθη" 
Φαίνεται τοίνυν ὅτι ἐχ τρίτου ἀπῆλθεν ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον ὁ Πέτρος * νῦν μὲν μόνος͵ ὕστερον δι 
μετὰ τοῦ ᾿Ιωάννον, ὡς αὐτὸς ὁ ᾿Ιωζννῃς ἔγραψεν. 
᾿Ἐπανελθόντων δὲ, μόνος αὖθις ὀναγχάσθῃη δυοα- 
μεῖν * οὐ γὰρ εἴα τοῦτον ὑπομένειν Ὁ Geodpo:u; 
τοῦ φῶτρον, xal τὸ Aíxv βούλεσθαι ποὸ -τῶν ἄλλων 
μαθητῶν ἐντυχεῖν τῷ διδασχάλῳο χαὶ συγγνώαγ» 
τῆς ἀρνήσεως ἐντελεστέραν λαδεῖν, ὅτε χαὶ ὥφθεῃ 
αὐτῷ ὁ Κύριος, ὡς προϊόντες εὑρήσομεν. Τρὶς οὖν 
ἀπελθὼν, τὸ τριπλοῦν χἀντεῦθεν τῷῶς ἀρνήσεως 
ἐθεράπευσε. 


ΚΕΦ. ΠΓ΄. Περὶ τοῦ Κλοπᾶ. 

Καὶ ἰδοὺ Ἐμμαοῦς. Ἐν τῶν τελευταίω 
χεφαλαίῳῳ τοῦ χατὰ Μάρχον ξήτησον τὸ ^ Μιτὰ 
δὲ ταῦτα δυσὶν ἐξ περιπατοῦσιν 
γερθηὴ ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομένοις εὶς ἀγρὸν, 
χαὶ τὰ ἑξῆς '" χαὶ ἀνάγνωθι τὸν ἐξήγησιν αὐτῶν, 
“ρρησιμεύονσαν εἰς τὰ προχείμενα ῥῃτὰ τοῦ Λουχᾶ. 
'Ej αὐτῶν δὲ εἶπεν ἁπλῶς, ἤγουν ἐκ τῶν ὅλων μαθε- 
τῶν. 

Καὶ — τούτων. Περέ τε τοῦ σταυροῦ, xal τῶν τηνι- 
χαῦτα φοδερῶν σημείων, χαὶ τῆς ταφῆς, χαὶ τῶν ἀπα- 
γελθέντων ὑπὸ τῶν γυναιχῶν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ 

C Βυρίον. 

Καὶ --- αὐτοῖς. Σνξήτησιν λέγει τὴν ἐξέτασιν. οἷον, 
πῶς, τοιοῦτος ὧν, τοιαῦτα πέπονθε ; χαὶ πῶς ἀποθανὼν 
ἀνέστη ; 


αὐτῶν ἐφα- 


Oi δὲ ὀφθαλμοὶ — αὐτόν. ᾽Εχρατοῦντο εἰς τοῦτο μό- 
νον, τὸ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 

Εἶπε — σχυθρωποί ; ᾿Αντιδώλλετε, ἤγουν ἀντι- 
τιθέατε (85) ἢ ἐξετάξετε. 

᾿Αποχριθεὶς — ἡμέραις ταύταις ; ᾿Από τε τῆς φωνξς 
xai τῆς στο)ῆς γνόντες, ὅτι Ἰουδαῖος x«l αὐτὸς ἔστιν, 
ὀνειδίξουσιν, οὐχ ὡς μόνον παροιχοῦντα τῇ (86) Ἱερου- 
σαλὰμ, ἀλλ᾽ ὡς μόνον ἀγνοοῦντα τὰ πᾶσι τοῖς παροιχοῦ- 
σιν ἐγνωσμένα, xal φασιν ἐπιπληχτιχῶς" Σὺ μόνος ix 
πάντων τῶν παροιχούντων τῇ ᾿Ιερουσαλὰμ. παροιχεῖς 
Ἱερουσαλὴμ, μὴ γινώσχων τὰ γενόμενα (87) ἐν ταῖς 


D 
ἡμέραις ταύταις ; 
Καὶ --- ποῖα ; Προσποιεῖται ἄγνοιαν, ἵνα χαὶ 
διὰ στόματος αὐτῶν ἀχούσῃ ἃ διὰ τῆς καρδία: 


αὐτῶν ἐγίνωσχε, χαὶ οὕτως ὀνειδίσῃ, xol IL Iti: 
αὑτοῖς. 

Οἱ δὲ — λαοῦ. Ανδρα προφήτην αὐτὸν εἶναι 
ὑπελάμδανον, ἀτελᾷ πίστιν ἔτι ἔγοντες. Ἕργον 


Varic lectiones et note. 


(85) Its uterque, pro ἀντιτίθετε. Vulgo. tantum 
τιθέασι notant Grammatici, 


86) T£» A. 
(81) Γινόμενα B, 
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μὲν οὖν νόει τὰ σημεῖα, λόγον δὲ τὰς διδα- A Per opus itaque signa intellige : per sermonem 


σχαλίας. 

Ὅπως — αὐτόν. Εἰ; χαταίχην θανάτου. 

Ἡμεῖς -- ἸἨἸσραλλ. Ἡλπίζομεν αὐτὸν εἶναι 
τὸν ὑπὸ τῶν Γροαφῶν χαταγγελλόμενον λυτρωτὴν 
ἡμῶν * vU» δὲ οὕτως ἀποθανόντα ἀπηλπίσα- 
μεν (88). 


᾿Αλλὰ γε --- ἐγένετο. --- Σὺν πᾶσι τούτοις, ἀντὶ τοῦ, 
Πάντων τούτων γενομένον. 

᾿Αλλὰ xai — ξῇν. Γυναῖχές τινὲς ἐξ vuv, ἤγουν 
ἡμέτεραι, ἡ ὡς ἡμεῖς πισταί. Λέγει δὲ τὰς πεοὶ Μαοίαν 
τὴν Ma«gdxinvüv. ᾿Εξέστησαν δὲ ἡυᾶς, ὡς ἀπιστὰ 
διισχυοιξόμεναι. 


Καὶ — μνημεῖον. Πέτρος x«i Ἰωάννης, ὡς npostod- 
XAuUty. 

Καὶ — εἶδον — Εὖρον οὔτ», τουτέστιν, Οὐχ εὗρον 
τὸ σῶμα αὐτοῦ. 

Καὶ --- προφῆται"᾿Ανοήτους μὲν αὐτοὺς (89) ὠνόματε 
διεγείρων ἠρέμα πρὸς ἐπίγνωτιν αὐτοῦ * βραδεῖς δὲ τῇ 
χαρδία, ὡς νωθροὺς εἰς τὸ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν, ole ἐλ ά- 
λησαν οἱ προφῆται περί τε τοὺ θανάτον χαὶ τῆς ἀνασ- 
τάσεως αὐτοῦ. 

Οὐχὶ — αὐτοῦ ; Ταῦτα, ἃ ἔλζάλησαν οἱ προφῆται. 
Δόξαν δὲ αὐτοῦ, τὴν τῆς θεότητος. Kar ἐρώτησιν δὲ 
λόγος. 


Καὶ — εαυτοῦ. ᾿Ἀπὸ Μωύσέως, ἤγουν ἀπὸ τῶν Μω- 
σαϊχῶν βίδλων. 

Καὶ — ἐποορτοντὸ. Ὅπου ἐπορεύοντο. 

Καὶ — πορεύεσθαι. ᾿Εσχηματίξετο ποῤῥωτέοω mo- 
οεύεσθαι, ὡς ἁπλὼς συνοδοιπόρος. 

Καὶ --- ἀμέρα. "ἔχλινεν εἰς τὸ δῦναι, 


Καὶ --- αὐτων. δόντων τὴν συνήθη xci γνώριμον 

3" - ^ . e * 4 ε e 

εὐλογίαν ToU ἄοτου. Τότε γὰρ συνεχωρήθησαν ἐπιγνῶ 
ναι αὐτόν. 

Καὶ — αὐτόν. Ἵνα μὴ βραδύνωσιν ἔτι, ἀλλὰ τάχιον 
ὑποστρέψωσιν εἰς τοὺς μαθητάς * ἐδούλετο γὰρ αὐθη- 
μΞοὸν ἐμφανισθῆναι πᾶσιν αὐτοῖς. 

Καὶ — Γραφάς ; Καιομένη, ἤγουν σφύξουσα, πα)- 
λοιμένη. 

[4 4 , », - - NA 

Κα. — Ἱερουσαλήμ. ᾿Δνέττησαν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, οὐ 

. “Ὁ e. . 3 , [] * . 
μὴν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπίστοεψαν * ἔξήχοντα γὰρ σταθίων 
ἦν ἡ ὁδὸς. Εἰχὸς δὲ, χλίναντος τοῦ ἡλίου, δοχμεῖν αὖ- 
τοὺς ὑπὸ περιχαοείας ὅλον τὸ διάστημα μέχοι τῆς 
νυχτὸς, εἰς ὀχτὼ x«l ἥμισυν μίλια συμποσοναένων τῶν 
ἐξήχοντα σταδίων. 


Καὶ --- αὐτοῖς, Σὺν αὐτοῖς ἦσαν, ἧ τινες τῶν 


vero, doctrinas. 

Vers. 20. Quomodo — eum. Hoc iu loco xeípa, 
judicium, capitur pro Condemnatione. 

Vers. 21. Nos — Israel. Sperabamus, quod ipse 
esset redemptor noster qui Scripturis annuntia- 
batur. 


Vers. 21. Atqui — facta sunt. Cum his omnibus, 
hoc est, factis his omnibus. 

Vers. 22. Sed et — Vers. 23. vivere. Mulieres 
quedam ex nobis, sive nostre, aut fideles, sicut 
et nos. Dicit autem illas,quecum Maria Magqalene 
erant, etipsam Magdalenen. Attonitosa intquit, nos 
reddiderunt, utpote incredibilia asseverantes. 


B Vers. 2$. Et — monumentum. Petrus videlicet et 


Joannes, ut prediximus 

Vers. 34, Et — viderunt. — Ila invenerunt hoc 
est, Non invenerunt corpus ejus. 

Vers. 25. Εἰ — propheta. Insensatos illos dixit 
tacite ad sui cognitionem excitans ; tardos vero 
corde, utpote tardos ad credendum ea quee 
prophete locuti fuerant de morte et resurre- 
ctione ipsius. 

Vers. 26. Nonne — suam. Ho, quee videlicet 
locuti fuerant prophete. Gloriam suam, quee vide- 
licet suseerat divinitatis. Est autem interrogatorius 
sermo. 

Vers. 27. EL — ipso. A Mose sive a Mosaicis 
libris. 


C Vers. 28. Et — ibant. Quo ibant. 


Vers. 28. Et — ire. Simulabat, se longius ire, 
tanquam vulgaris comes fuisset itineris. 

Vers. 29. Et — dies. Inclinatus est ad occa. 
sum. 

Vers. 29. Εἰ — Vers. 31. eum. Cum vidissent, 
assuetam ac cognitam panis benedictionem ; nam 
tunc permissi sunt, ut eum agnoscerent. 

Vers. 31. Et illorum. Ne amplius tardarent, 
sed citius ad discipulos reverterentur : volebat 
namque eodem die omnibus simul apparere. 

Vers. 32. Et — Scripturas. Incendebatur, salie- 
bat (bb), movebatur ac vibrabat. 

Vers. 33. Et — Jerusalem. Surrexerunt eadem 
hora, non tamen reversi sunt eadem hora ; nam 


p erat via sexaginta stadiorum. Verisimile est autem, 


quod declinante sole cucurrerint pre nimio gaudio 
totum intervallum ad nocem usque, septem vide 
licet millia et dimidium, que in predictis erant 
stadiis. 

Vers. 33. Et — illis. Qui cum illis erant, puta, 


Varie lectiones et nota. 


(88) Nu» δὲ — ἀπηλπίσαμεν. Hec interpres non 
agnoscit. Redde : Nunc vero ita mortuum despe- 
ramus. Intellige, aózóv εἶναι λυτρωτήν. Possil etiarr. 


(bb) Saliebal, etc. Omisso ἤγουν, interpres pro 
duobus vocabulis reddidit tria.Ceterum utrumque 


PATROL. Gn. CXXIX. 


alicui in mentem venire ἀποθανόντος intellecto 
αὐτοῦ, Nunc vero ita mortuo desperamus. 
(89) Αὐτόύς abest. A. 


σφύζειν, πάλλεσθαι de motu et pulsu cordis dici- 
tur. ' 
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septuaginta, aut simpliciter omnes. Sed quomodo A ἐῤδομηχοντα, ἢ πάντες. ᾿Α)λὰ κῶς εἶπεν ὅτε εὗρον συ- 


dixit quod invenerunt congregatos undeciin ? Si- 
quidem Judas Iscariotesjam abjectus erat, et Tho- 
mas tunc presens non erat. Áit enim Joannes : TÀo- 
mas autem unus ez duodecim, qui cognominabatur 
Didymus, non erat cum illis, quando venit Jesus, 
Dicendum estergo, quod ex quo Matthias aderat ! 
qui loco Iscariotis sorte electus est, etiam ipsum 
jam connumeravit, tanquam cum undecim aposto- 
lis cooptatum. 

Vers. 34. Dicentes — a. Simone. Quere rursus 
ultimo capite Evangelii secundum Marcum, ubi 
dicitur : Post haec autem duobus ex ipsis ambu- 
lawtibus, apparuit in alia effigie, euntibus rus *, et 
otetera ; ac lege illorumenarrationem, que ad pre- 
sens dictum plurimum conducit. 

Vers. 35. Et ipsi — Vers. 30. vobis. Conse- 
quenter ibi etiam de his invenies. Considera autem 
quod et discedens pacem illis reliquerit,sicut scri- 
psit Joannes? ; rursumque rediens pacem tribuit; 
pacem, inquam, qua et rem et nomen dulce 
habet. 

Vers. 31. Expavefacti — Vers. 38. vestra ? — 
KEcpavefacti, id est, Turbati. Cogitationes autem 
de hoc ascendebant, utrum videlicet spiritus esset, 
id quod videbatur, sive spectrum. Ostendit ergo, 
quod cordium esset cognitor. Deinde aliud quoque 
dat signum. 

Vers. 39. Videte — sum. Et quomodo ab his eum 
cognoscere poterant ? Quia clavorum adhuc fere- 
bant foramina. 

Vers. 39. Contrectate — habere. Countrectate per 


tactum. 
Vers. 40. Et — pedes. Joannes vero ait : Ostendit 


eis manus et latus suum*. Primum siquidem osten. 
dit eis manus et latus, deinde etiam pedes. Nam 
uterque evangelistarum ex his que dixit, ostendit 
etiam id quod tacuit veluti jam cognitum. 


Vers. 41. Adhuc — admirantibus. Id enim se 
penumero fieri solet. 

Vers. 41. Dizit — Vers. 43. comedit. Non quod 
deinceps indigeret, sed ad majorem fidem majorem 
que confirmationem, ne spectrum videretur. Sicut 
autem superaaturaliter comedit, ita supernaturali- 
ter, que comederat, digessit. Scire vero oportet, 
quod quedam a Salvatore dispensatorie facta, non 
sunt regula ac prescriptio nature ; nullussiquidem 
alius post corporis immortalitatem cicatrices habe- 
bit, aut cibum sumet. 

Vers. &&. Dirit — vobiscum. Suggerit quoque 
illis ea que preedixerat de se ipso, ut etiam hinc 
agnoscant quod ipse sit. Hi sunt, inquit, sermo- 


1joan. xx, 24.  * Marc. xvi, 12. 


3 Joan . xv], 91. 


νηθροισμένους τοὺ: ἔνδεχα, τοῦ Ἰσχᾶοιώτου μὲν ἀπο- 
61n0évro; ἤδη, τοῦ Θωμᾶ δὲ uà παρόντος τότε ; Φησὶ 
γὰρ ὁ Ἰωάννης" Θωμᾶς δέεϊς ix τῶν δώδεχα, ὁ λεγόαι- 
νος Δίδυμος, οὐχ ἦν usz' αὐτῶν, ὅτε ἦλθεν ὁ 'Inaou; 
Ἔστι τοίνυν εἰπεῖν ὅτι, ἐπειδὴ Ματθίας παοῆν (90), ὁ 
χληρωθεὶς ἀντὶ τοῦ ᾿Ισχαριῶτον, συνηρίθαησεν id 
xai τοῦτον, ὡς συγχαταψηφισθέντα μετὰ τῶν ἔνδεχα 
ἀποστόλων. 


Λέγοντας --- Σίμωνι. Ζήτησον αὖθις ἐν τῷ τελευταίῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχον τὸ - Μετὰ δὲ ταῦτα δυσὶν 
3 4 - “- 3 . , - * - 
ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ popi, 
πορευόμενος εἰς ἀγρὸν, xai τὰ (Eze. Καὶ ἀνζγνωθι τὲν 
ἐξήγησιν αὐτῶν πάνν χοησιμεήουσαν τῷ προχειμένω 

p ῥητῶ. 

Καὶ αὐτοὶ  — jui». ᾿Εφεξῆς εἐχεῖ xoi περὶ τούτων 
εὐοήσεις Ὅρα δὲ ὅτι χαὶ ἀποδημῶν εἰρζνων αὐτοῖς 
ἀφῆχεν, ὡς ὁ Ἰωάννης ἔγραψε, x«i αὖτις Er td opio, 
εἰρήνην δίδωσιν " εἰρήνην, τὸ γλυχὺ xal πρᾶγμα καὶ 

* 
ὄνομα. 


Πτοηθέντες — ὑμῶν ; -- Πτοηθέντες, ὅτοι τὰ- 
ραχθέντες * διαλογισμοὶ δὲ ἀνέθαινον, πεοὶ τοὺ εἶνκι 
πνεῦμα τὸ ὁρώμενον, ἤγουν γάσμα. Ἔδειξεν οὖν, xai 
ὅτι χαρδιογνώστης ἐστίν. Εἶτα δίδωσι χαὶ ἄλλο 
τεχμήριον. 


Ἴδετε — εἰμί. Καὶ πῶς ἀπὸ τούτων ἔμελλον αὐτὸν 
γνωρίξειν ; Διότι τὰς ἀπὸ τῶν ἥλων διατρήσεις ἔφερον 
ἔτι. 

Ψηλαφήσατε --- ἔχοντα. Ῥηλαφήσατε δι ἐπαφῆς. 


ὅτι ᾿Εδειξεν 
αὐτοῦ. l1os- 


Καὶ — πόδας. ᾿Ιωζννης δέ φησιν 
αὐτοῖς τὰς “εῖοχς χαὶ τὴν πλευρὰν 
τον μὲν γὰο ἔδειξε τὰς χεῖρας χαὶ τὴν 
τοὺς πόδας. Ἑχάτερος δὲ τῶν εὐαγγελιστῶν, ἀφ᾽ ὧν 
εἶπεν, ἐνέφηνε xai τὸ παρασισιωπημένον, ὡς ἤδη “νῶ- 


ριμον. 


Ἔτι — θαυμαξόντων. Εἴωθε γὰρ τοῦτο πολλάχες γίνεσ- 


* * 
T EV OX», &i7R 


θαι. 

* » ?, e. .- . - “Δ,Δ᾽. 
Etriv --- ἔφαγεν. Οὐχ ὡς ἔτι δεόμενος τροφῆς, ἀλλὰ 
πρὸς πλείονα πίστιν, xai βεθαιοτέοαν ἀπόδειξιν τοῦ pi 
doxsiv φάσωα (91). Ὥσπερ δὲ ὑπεργυὼς ἔφαγεν, οὕτω 
xai ὑπερφνῶς ἀνάλωσεν, ἅπερ ἔφαγε. Χρὴ δὲ “ινώσ. 
D χειν ὅτι τὰ χατ᾽ οἰχονομίαν τινὰ γινόμενα (02) ὑπὸ τοῦ 
- * * xS. U s - , 4 « 
Σωτῆρος οὐχ εἰσὶ χανὼν x«l ὅρο; τῆς φύσεως * οὐδεὶς 
. ἷ * 4 J , - * * ιφτῳς 
γὰρἕτερος μετὰ τὴν ἀφθαρσίαν τοῦ σώματος ὠτειλὰς 

ἕξει͵ ἢ βρῶσιν ποοσήσεται. 
- * - » M 4 ν 
Eit — σὺν ὑμῖν. ᾿Αναμιμνήσχει αὐτοὺς χαὶ ὧν 
Li - “ , - δ᾿ * 
mpofÀtyt tol ἑαυτοῦ, ἵνα χἀντεῦθεν γνοῖεν, ὅτι 


αὐτός ἐστι. Οὗτοι, φησὶν, εἰσὶν οἱ λόγοι, oti 


Joan. xx, 20. 


Varie lectiones et note. 


(i "H» pro παρῆν Α. 
91) Φάντασμα B. 


(03) Γεινόμενα B. 
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ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν’ Οὗτοι À nes, quos locutus sum ad vos, cum adhuc essem 


ποῖοι; vobiscum. Hi, quales ? 

Ort — Ἱερουσαλήμ. 'Apbdxusvov, τὸ χηρυχθῆναι, Vers. 44. Quod — Vers. 41, Hierosolymis, In 
δηλονότι. predicando videlicet. 

Ὑμεῖς — τουτων. Τοῦ πάθους, καὶ τῆς ἀναστάσεως, Vers. 48. Vos — horum. Passionis ac Resurrectio- 
xat τῆς ὅλης oixovouíag μον. nis, totiusque mes dispensationis. 

Καὶ — ὑμᾶς. ᾿Επαγγῶιίαν τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ )é- Vers. 49. Et — vos. Patris sui promissum vocat 


Ji τὴν ἐν εἴδει πυρίνων γλωσσῶν ἐπιφοίτησιν τοῦ — Spiritus sancti in specie ignitarum linquarum de- 
ἁγίου Πνεύματος. ᾿Επηγγείλατο γὰρ ταύτην διὰ τοῦ — SCensionem ; nam hanc promisit per prophetam 
προφήτου Ἰωὴλ, εἰρηχότος. Kat ἔσται ἐν ταῖς ἐτγχάταις — Joel, qui dixit : Et erit in diebus illis novissimis, ait 
ἡμέοαις, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ — Dominus omnipotens, effundo de Spiritu meo super 
Πνεύματός μον ἐπὶ πᾶσαν σάοχα, δηλαδὴ τὴν krocto- | Omnem carnem ὅ ; precipue videlicet apostoli- 
λικήν προηγονμένως. cam. 

Ὑμεῖς -- ὕψους. Διατριδετε ἐν ἱεοουσαλὴω Vers. 490. Vos — aito. Conversamini simul Hie- 
ἀχώριστοι, διὰ τὴν ἔτι ἀσθένειαν χαί δειλίαν ὑμῶν, ἕως — rosolymis, non separati propter imbecillitatem, qua 
οὗ ἐνδύσησθε, δίχην πανοπλίας, δύνααιν ἐξ ὕψους, τοῦ pg adhuctenemini, et timorem vestrum, quoad usque 
οὐρανοῦ, ἣ τῆς θεότητος, διὰ τῆς δηλωθείσης ἐπιφοιτη- induamini, in modum armature, virtute ex alto 


σεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος. coelo, vel alta divinitate (cc) per predictam spiritus 
sancti descensionem. 

Ἐξήγαγε — Βηθανίαν. Οὐ τότε, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τεσ- Vers. ὅ0. Eduxit — Bethaniam. Non tunc, sed 
σαραχοττῇ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν ἀνάστασιν" τὰ γὸρ ἐν τῷ quadragesimo die post resurrectionem ; nam, que 
μέσῳ παρέδραμεν ὁ εὐαγγελιστής. interim facta sunt, pretermittit evangelista. 

Καὶ — οὐρανόν. Νεφέλης ὑπολαδούσης αὐτὸν, ὡς Vers. 50. Et — Vers. 51. colum. Suscipiente 
ὁ παρὼν εὐαγγελιστὴς ἔγραψεν ἐν τῇ Dióho τῶν — illumnube, veluti scripsit presens evangelista libro 
ἀποστολιχῶν Πράξεων. apostolicarum Actionum ^5. 


Καὶ — μεγάλης. Μετὰ χαρᾶς μεγάλης, διὰ τὴν Vers.92. Et --οὐπάσηο. Cum gaudio magno propter 
ἀνάστασιν αὐτοῦ, χαὶ διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς εἰρημένης —llius resurrectionem, et propter spem dicte pro- 
ἐπαγγωίας. Ἐν τῇ δηλωθείσῃ δὲ βίδ)ῳ γίγοαπται: — missionis. Indicto autem libro seriptum est, quod re- 
ὅτι ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ ὄρους τοῦ xa)ovui-  gressisunt Hierosolyma a monte qui vocatur Oliva- 
νην ᾿Ελαιῶνος. Δῆλον οὖν, ὅτι (93) ποοτήνωται τῇῈἠΗ-Ἡ rum?.Manifestandumergoestquod Bethanie unitus 


Βηθανία τὸ ὅρος τῶν ᾽Ελαιων. C sit mons Olivarum. 

Kai ἦσαν — Θεόν. Ἦσαν διὰ παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ, Vers. ὅ8. Erantque — Deum. Temporibus vide- 
χατὰ τοὺς χαιροὺς δηλονότι τῶν συνάξεων, ὅτε εἶναι licet, quibus congregari solent : erant semper in 
ἐν αὐτῷ ἐξῆν. templo, quando in eo esselicebat. 

Γένοιτο δὲ xaí ἡμᾶς διὰ παντὸς αἰνεῖν χαὶ εὐλογεῖν l'tiinam autem et nos Deum semper laudemus ac 


τὸν Θεὸν, xal οὕτως εὑρεῖν τέλος τῆς παρούσης ζωῆς — benedicamus,etita finem presentis vitee jucundum 
ἡδὺ xai μαχάριον, ἐν Χιρστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, — ac beatum inveniaimus per Jesum Christum Domi- 
'Aunv. num nostrum. Amen. 

Τῶος τοῦ χατὰ Λουχᾶν Eucyytiiov, Finis Evangelii secundum Lucam. 


5 Joel n, 28. * Act. 1, 9. ? lbid. 12. 
Varie lectiones et nota. 
(93) Προσήλωται A, inepte. 


(cc) Celo — divinitate. Ac si legerit ἐξ ὑψηλοῦ xe ὑψηλῆς θεότητος. Redde, celi aut divi- 
nitatis. 





ANONYM: 


INTERPRETATIO (94) DUARUM ODARUM EVANGELII LUC.E 
Ex codice Bibl. SS. Synodi Mosquensis num. CCCXLIV. 


'nAH ΤῊΣ GEOTOKOY EN TQ ΚΑΤᾺ AOYKAN EYATTEAIQ. 


᾿Επίγραμμα. 
Ττίχτεις, Μαριὰμ, τὸν θενθρωπον Λόγον, 


94) Diversa paululum seu copiosior interpre- Bibliotheca maxima Patrum Lugd. vol. XIX, p. 
tatio Euthyrii Zigabeni nomine, legitur Latinóin — 473 ; 474. 
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Καὶ μαχαρισμῶν ἄλλον ὠδίνεις (93) λόγον, 
Τὸν μὲν, δι᾿’ αὑτῆς τῆς πνοῆς τῆς ἐνθέου, 
Τὸν δὲ, πρὸ αὐτῆς τῆς πνοῆς τῶν ἐγχάτων. 


1103 


Μεγαλύνει (1) ὃ ψυχὴ μου τὸν Κύριον, Καὶ ἡγαλλίασε (2) τὸ mwtüp4 μου ἐπὶ τῷ Oto τῷ Σωτῆρί pov 
Ὅτι ἐπέδλεψεν (3) ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τὸς δούλης αὐτοῦ. '"Idoó (4) γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσι με πᾶσαι 
αἱ γενεαὶ, Ὅτι (5) ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ Δυνατὸς, x«i ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ τὸ Dto; (6) αὐτόυ, 
εἰς γενεὰν xai γενεὰν τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. ᾿Εποίησε (1) χράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ διεσκόρπισεν (8) 
ὑπερηφάνους διανοία χαρδίας αὐτῶν, Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θοόνων, χαὶ ὕψωσε ταπεινούς. Πεινῶντα; 
ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, x«i πλουτοῦντας ἐξατέστειλε χενούς. ᾿Αντελάδετο (9) Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῦξ- 
ναι (40) ἐλέους, Καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αὐραὰμ xci τῷ σπέρματι αὐτοῦ ἕως 
αἰῶνος. 

EXOAIA. 
ἃ τῶν, ἤγουν τοὺς ὑπεραιρομένους ἐν ἑαυτοῖς, τοὺς, 
οἰηματίας. 

(9) 'Encoxépazo τὸν ᾿Ισοχηλιτιχὸν λαὸν, τὸν do». 
λον αὐτοῦ, τὸν νέον δηλαδὴ, τὸν ἐπεγνωχότα δεσπότεν 
αὐτόν. 

(10) ᾿Αντελάδετο δὲ, χαὶ ἐπεσχέψατο ἐν τῷ μνε- 


(4) Τουτέστιν, εὐφημεῖ χαὶ δοξάζει. 

(2) Ἐχάρη, φῆσιν, ἢ ψυχὴ μον ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σὼ- 
σαντι με ἀπὸ πάσης παγίδος τοῦ διαθόλου. 

(3) Αὕτη ἢ αἰτία τῆς εὐχαριστίας. Ταπείνωσιν δέ 
φησιν, τὴν εὐτέλειαν, 

4) Αἱ τῶν πιστευσάντων δηλαδή. 


ὅ) Ὅτι ἐποίησεν εἰς £ut μεγάλα xai ὑπερφνῇ θαύματα 
ὁ Δυνχτὸς ποιεῖν ταῦτα. 
(6) Καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀεί ἐστιν ἐν τοῖς φοδουμένοις 
2» 
αὐτὸν. 
(2) Καταλέγει τὰς θείας δυνάμεις, χαί φησιν, ᾿Εποίησε 
γίχος ἀνέλπιστον ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ, 


σθῆναι ἔλέοιις εἰς τὸν αἰῶνα, ἤγουν ἐλέους αἰωνίου, 
χαθὼς ἐλάλησεν, εἴτουν ἐπηγγεῶατο πρὸς τοὺς πε- 
τέρας Tov. ᾿Απὸ χοινοὺ πάλιν, καθὼς ἐἔλαλχσε τὼ 
᾿Αὐραὰμ x«i τοῖς ἐξ αὐτοῦ. Ἔλεος δὲ εἰς αἰῶνα, n 
θεία ἐνανθρώπησις, ὡς δι᾽ ἔλεον τῶν ἀνθρώπων t 
γενημένη. 


(8) Τοὺς ὑπερηφάνους τῇ διανοίᾳ τῆς ψυχῆς αὐ- 


ΠΡΟΦΗΤΕΙ͂ΛΎ ΖΑΧΑΡΙΟΥ TOY ΠΑΤΡῸΣ TOY ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ EN ΤῺ ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥΑΙ- 


ΓΕΛΙΩ. 


᾿ἘἘπίγραμμα. 
Τῆς ἀγγελιχῆς ἀστραπῆς δεδειγμένης͵ 
Τὸν ψαλμὸν ἐδρόντησεν ὁ Ζαχαρίας, 
Ὅπως τὸ σῶμα τῆς πανάγνου Παρθένον 
Τὸν μαργαρίτην ὁστραχώσῃ τὸν μέγαν. 


* 


Εὐλογητὸς Κύριος, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπεσχέψατο (11) xoi ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, xà 
ἤγειρε (12) xio«; σωτηρίας ἡμὶν ἐν τῷ οἴχῳ Δαυΐδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Καθὼς ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν 
ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, Σωτηρίαν (13) ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν xci ἔχ χείρὸς πάντων τῶν μεσοῦν- 
των ἡμᾶς. Ποιῆσαι (14) ἔλεος μετὰ τῶν πατέοων Qu», x«i μνησήζναι διαθήχης ἁγίας αὐτοῦ, "Opxov (15) 
ὅν ὥμοσε πρὸς ᾿Αδραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοὺ δοῦναι ἡμῖν, ἀρόδως ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν Ὡμὼν ῥυσθὲν- 
τας, λατρεύειν αὐτῷ, ᾿Εν ὁσιότητι «αἱ δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἥμων. Καὶ 


ZXOAIA 


(11) Διὰ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἐπεσχέψατο B ἡμῶν" xai dv éxsívou; μνησθῆναι ταύτης, ἵνα χαὶ 


καὶ ἐλυτρώσατο τῆς τῶν δαιμόνων τυραννίδος ὁ Θεὸς xai 
πατὴρ τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

(12) Καὶ ἀνέστησεν ἡμῖν, tQ λαῷ αὐτοῦ, βασι- 
λείαν χαὶ δύναμιν σωτήριον ἐν τῷ οἴχῳ, ἤγουν ἐχ 
τοῦ οἴχον, τουτέττι τοῦ ἡένους Δανιδ, τοὺ δούλου 
αὐτοῦ. Ἴουτο δὲ πεποίηχεν, ὡς ἐπηγγείλατο διὰ 
στόματος τῶν ἀγίων τῶν ἔχπαλαι προφητῶν. Διὶ 
αὐτὼν "ép ἐπηγγείλατο ἀαναστήσειν Dacoéx δυνατὸν 
ἐν οἴκῳ Δανὶδ, Xotzow τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὃς ἐστιν ᾿Ιησοῦς 
ὃν αὐτὸς Θεὸς Λόγος πρϑοσείληφε x«i ἥνωσεν ἑαντῷ χαθ' 
ὑπόστασιν. 

(13) Ἤγειρε δὲ τὸ κέρας τοῦτο, τὴν βασιλείαν δηλαδὴ 
xai δύναμιν τὴν σωτήριον, ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν σωτηρίαν 
χαὶ λύτρωσιν xai ix τῆς εξγυσίας καὶ τυραννέδος τῶν 
μισούντων δαιμόνων. 

(1&) Ἐν τῷ ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ἤγουν ἐν τῶ DICT τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
πρὸς οὖὺς ἢ επαγγελία τῆς εἰρημένης σωτηρίας 


τὰς αὐτὼν ψυχὰς £x τῆς τοῦ ἄδον ἐλευθεορωσῃ φρον- 
ρᾶς. Διαθήχην δὲ τὴν ἐπαγγελίαν φησί" μνήμην δὲ 
αὐτῆς τὴν περάτωσιν. 

(19) Ἐν τῷ μνησθῆναι τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ, 
χατὰ τὸν ὄρχον ὃν ὥμοσε, τουτέστι χατὰ τὴν βεβαίω- 
σιν ἣν ἐξεδαίωσε πρὸς ᾿Αδοαὰμ. Τίνος πρύτγαατος 
βεθαίωσιν; Τοῦ δούναι ἡμῖν ἀφούως λατρεύειν Lud; 
αὐτῷ ἐν ὁσιότητι x«l δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ 
κατά πᾶσαν τὴν ξωὴν ἡμῶν. ᾿γπερδατῶς γὰρ ἀνα- 
νωττέον. Εἶτα τὸ ἐν μέσῳ ἐχ χειρὸς τὼν ἐχθ:ῶν 
ἡμῶν ῥυσθένιας, ἥγουν μὴ φοθεῖσθαι τὸ χατάχριμα 
τοῦ προπάτορος ᾿Αδϑάμ, tx τὸ λελυτρῶσθαι ἡμᾶς τοῦ 
εἰσαγαγόντος αὐτό εἰς τὸν χόσμον dia6o0lou, xai τῆς 
χαταδυναστείας τοὺ ἀνθρωπίνον γένους, προβαλλο- 
μένου τούτου τὸ διχαίωμα. Ὁσιότητα μὲν οὖν λέγει, 
τὴν εὐσέδειαν' δικαιοσύνην δὲ, τὰν τελειότητα τῶν 
ἄλλων ἀρετῶν. 


(95) Intelligit bec ipsa que subjiciuntur : Μεγαλύνει, x. τ. 2. 


() Ab οἴημα, ut τραυματίας, στιγματίας et similia. Suidas, οἰηματίας “ἐπηρμένος. 
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σῦ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου χληθήσῃ * προπορεύσῃ (16) yàp πρὸ προσώπου Κύοιον, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
Τοῦ δοῦναι (17) γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ, ἐν ἀφέτει (18) ἁμαρτιῶν αὐτῶν. Διὰ σπλάγχνα (19) ἔλεους Θεοῦ 
ἡμῶν (20), ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, ᾿Επιψᾶναι τοῖς ἐν σχότει καὶ σκιὰ θανάτου χαθημένοις, τοῦ 


χατευθῦναι (94) τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰοήνης. 


ΣΧΟΛΙ͂Α. 


(16) Μεταδαίνει τῇ προφητεία 
παῖδα τὸν ᾿Ιωάννην, Κύριον δὲ ἐνταῦθα τὸν Χοι- 
στὸν ὀνομάξει. Τὸ δὲ ἑτοιαάσαι τὸν "loZyvm» τὰς 
ὁδοὺς τοῦ Χριστοῦ, τὸ ἀγα, εἰν ἐστι τοὺς ἀνθρώπους 
εἰς ἐπίγνωσιν χαὶ πίστιν αὐτοῦ, δι᾽ ἧς εἰσέρχεται ὁ Κύ- 
ριος εἰς τὰς ἀνθρώπων ψυχὰς χαὶ ἐνοιχεῖ ταύταις καὶ 
εμπεριπατεῖ. . 

(17) Ἑρομηνεύει τὴν ἑτοιμασίαν τῶν τοῦ Κυρίου 
ὁδῶν, x«i φητιν ὥστε διὰ ToU χηρύγματος αὐτοῦ 
,νῶσιν ἐνθεῖναι τῷ χατὰ δημιουργίαν λαῷ τοῦ Χριστοῦ 
τῆς dv αὐτοῦ δὴ τοῦ Χριστοῦ ' σωτηρίας τῷ χόσμῳ 
παντί. 

(18) Σωτηρίας, τῆς ἐν ἀφέσει ἀυαρτιῶν αὐτῶν, ἥγουν 
τῆς γινομένης ἐν τῷ ἀφεθῆναι x«i λυθῆναι τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ χόσυωου. 

(19) Εν ἀφέσει ἁμαρτιῶν, τῇ διὰ σπλάγχνα ἔλέους 
Θεοῦ ἡμῶν, ἤτοι τῇ διδομένη διὰ τὴν συμπάθειαν 
τοῦ ἐλεήμονος Θεοῦ, χαὶ οὐ διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώ- 
πων. 
(20) ᾿Εν οἷς σπλάγχνοις, ἥγουν dv ἃ σπλάγχνα 
ἐλέους, ἐπεσχέψατο ἡμᾶς, εἴτουν ἐπεφοίτησεν εἰς 


(*) Hic videtur excidisse γεγενὴ μένης, &ul simile quid. 


B 


πρὸς τὸν ἐνυτοῦ À τὸν χόσμρν ἢ ἀνατολὴ τοῦ νοητοῦ ἡλίου ἐξ ὕψους 


τῆς θεότητος, τουτέστιν, ὁ νοητὸς ἥλιος ἀνατείλας, 
ὃ &7:l φανερωθεὶς τοῖς ἐν γῇ. Τοῦτο γὰρ ἑομηνεύων 
ψησὶν, ἐπετχέψατο ἡμᾶς εἰς τὸ ἐπιφᾶναι, τουτέστιν, 
ἐπιλάμψαι τοῖς ἀνθρωποις, τοῖς ἐν σχότει τῆς πλάνης 
μένουσι xoi τῇ σκιᾷ τοῦ θανάτον, ἧτοι τῇ ἁμαρτίᾳ, 
σχιᾷ μὲν, ἤγουν νυχτὶ λεγομένῃ, ὡς ἀπουσίᾳ τοῦ φωτὸς 
τῶν τοῦ Κνρέου ἐντολῶν" θανάτου δὲ νυχτὶ, διὰ τὸ ἐπάγειν 
αὐτὴν θάνατον ju txóv, ὃς ἐστιν ὁ χωρισμὸς τοῦ Θεοῦ, 
τῆς ξωῆς τῆς bc $. 

(24) Ἑπεσχέψατο ἡμᾶς, ἵνα ἐπιφανῇ, φησὶν, ὥστε 
ἐγεῖραι τοὺς ἀχινήτως ἐμμένοντας τῇ ἀπιστία χαὶ 
ἁμαρτίᾳ, δι’ ὧν ἡ δίχστασις xai ὁ χωρισμὸς χαὶ ἢ 
ἔχθρα μετὰ Θεοῦ. Καὶ χατευοδῶσαι τὰς πορείας τῆς 
πολιτείας ἡ κῶν εἰς τὴν ὁδὸν τῆς χατὰ Θεὸν εἰρήνης, 
τουτέστιν εἰς εὐσέδειαν xal ἀρετήν. Αὗται γὰρ ἄγου- 
σιν ἡμᾶς εἰς συνέλευσιν xat ἕνωσιν xai φιλέωσιν 
μετὰ Θεοῦ, ὦ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, τιμὴ καὶ προσχύ - 
νησις, τῷ Πατρὶ, λέγω, χαὶ τῷ Υἱῷ x«i τῶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν x«i ἀεὶ xxi εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν, 





ΤῸ ΚΑΤΑ IOANNHN 
ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


TOY ΚΑΤΑ 'IQANNHN EYATTEAIOY TA ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


α΄. Περὶ τοῦ ἐν Κανᾷ y&uov. (Cap. 1l, vers 1.) 

β΄. Περὶ τῶν ἐχδληθέντων ix. τοῦ ispov. (IT, 13.) 

γ΄. Περὶ Νικοδήμου. (IIl, 1.) 

δ΄. ζήτησις περὶ «καθαρισμοῦ. (Ilf, 25.) 

Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. (IV, 5). 

. Περὶ τοῦ βατιλ)ιχοῦ. (IV, 46.) M0. ζ΄. 

. Τερὶ τοῦ τοιαχονταοχτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ. (V, 5.) MO. ιγ΄. Mp. ε΄. Λου. ty. 


, 


στ ἢ 7. 


η΄. Περὶ τῶν πέντε Goto xai τῶν δύο ἰχθύων. (VI, 5.) 
M0, χζ΄. Mo. tZ. Λου. κη΄. 

θ΄, Περὶ τοῦ ἐν ϑαλάσση περιπάτου. (Vl, 16.) Μθ. 
χξ΄. Mp. ιζ΄. 

c. Περὶ τοῦ ἐχ γενετῆς τυφλοῦ. (IX, 1.) 

ια΄. Περὶ τοῦ Λαξάρον. (ΧΙ, 1.) 

ιβ΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύρῳ. (XII, 3.) 
M0. ξβ΄. Mo. μδ΄, Aov. xa. 


EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM. 


CAPITA EVANGELII JOANNIS. 
D 7.Deeo qui triginta et octo annos morbo tenebatur. 


1. De nuptiis in Cana. 

2. De ejectis e templo. 

J. De Nicodemo. 

4. Questio de purificatione. 
5. De muliere Samaritana. 
6. De regio. 


8. De quinque panibus et duobus piscibus. 
9. De ambulatione in mari. 
10. De c&co a nativitate. 
11. De Lazaro. 
12. De muliere qud unzit Dominum unguento. 


1101 
&y. Περὶ ὧν εἶπεν Ἰούδας (XII, 4). 
td, Περὶ τοῦ ὄνου (XII, 14). M9. μέ Mp. λβ΄. Aov. 


Pu. 
ιε΄. Περὶ τῶν προσελθόντων ’Ελλήνων (XII, 20). 


13. De verbis Judo. 


14. De asello. 
16. De Gracis qui accesserunt. 


INTERPRETATIO EVANGELII JOANNIS. 


Quis certe fuerit Joannes evangelista a prioribus B 


evangelistis didicimus, puta quod frater Jacobi, 
filius Zebedei, a vico Bethsaida regionis Galilee:v, 
arte piscator !. Neque autem prius, neque postea 
litteras didicit, sed penitus idiota erat : attamen 
talem eum novimus, qualem esse decebat illum, 
qui ἃ Christo edoctus esset. Siquidem cum in 
coena super pectus Domini recubuisset, talem hau- 
sit scientiam, qualem alius nemo sortitusest. Et vere 
de coelo tonuit, et depenetralibus Spiritus exclama- 
vit : non tanquam alte vociferans, sed quaside re- 
bus altis clamans : etlinguam cum spiritu mo- 
vens. 

Hic igitar cum in tria aliorum Evangelia, que 
sihi a quibusdam fidelibus allata erant, incidisset, 
vidissetque hos tres in eo maxime sermone ver- 
satos, qui de Salvatoris erat humanitate, ceterum 
dogmata, que de divinitate ejus erant, pretermi- 
sisse, ipsa quidem evangelia admiratus est ac lau- 
davit, el vera eos dixisse ac finedigna testatus est. 
lpseautem motus a Christo ad presens opus ac- 
cessit, et quedam narrat, que etiam ab aliis scri- 
pta erant, ne videatur Evangelium suum ab alio- 
rum Evangeliis separasse : precipua tamenilli cura 
fuit, que ab aliis relicta erant, addere, ac de di- 
vina Salvatoris gratia plura ponere, sicut necessa- 
rium esse ob insurgentes haereses judicavit (a). 


Alii siquidem ob auditorum imbecillitatem illa 
preetermiserant, nondum confirmata predicatione: 
hic autem crescente jam fide, ac fidelibus intelle- 
ctu capacioribus, de hac definivit, additis etiam 
quibusdam capitibus, que antea silentio fuerant 
preterita. 

Presens autem Evangelium mullis annis post 
capta Hierosolyma conscripsit. 

Cap. I. Vers. 1. In principio erat Verbum. Nomen 
ἀρχὴ plura significat ; hic autem proprie significat 


1 Act. 1v, 13. 


EUTHYMII ZIGABENI 
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ιζ΄. Περὶ τοῦ νιπτῆρος. (XIII, 3.) 
ιζ΄, Περὶ τοῦ Παραχλήτου. (XV, 26.) 
e. Περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ Κυριαχοῦ σώματος 


(XIX, 38.) M0. ξη΄. Mp. μη΄. Δον. πβ'. 


16. De lotione pedum. 
47. De Paracleto. 
18. De petitione corporis Domini. 


EPMHNEIA TOY ΚΑΤΑ IQANNHN 
EYATTEAIOY. 

Τίς μὲν ἦν Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς (1) ἐμάθομεν 
ἀπὸ τῶν ποολαδόντων εὐαγγελίττῶν, ὅτε ἀδελφὸς 
Ἰαχωύου, υἱὸς Ζεθεδαίον, χωμής Βηοθσαξδὰ, χώοας 
Γαλιλαίας, τὴν τέχνην ἁλιεύς. Οὔτε δὲ πρότερον, 
οὔτε uiv ὕστερον γράμματα μεμάθηκεν, ἀλλὰ παν- 
τελῶς ἰδιώτης ἦν. Πλὴν ὁ τοιοῦτος ἴδωμεν ὁποῖος 
γέγονε μαθητευθεὶς τῷ Χριστῷ. ᾿Αναπεσὼν γὰρ b 
τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος τῆς Σορίας εἴλχυσε γνῶσω, 
oix» οὐδεὶς ἕτερος ἐχληρώσατο. Καὶ ὄντως ἐδρὸν- 
TnGt» ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ἀνέχραγεν ἐχ τῶν ταμείων 
τοῦ Πνεύματος, οὐχ ὡς μέγα βοῶν, ἀλλ᾽ ὡς περὶ 
μεγάλων βοῶν, 
πνεύματος. 


x«i χινῶν τὴν γλῶτταν μετὰ τοὺ 


Οὗτος οὖν, ἐντυχὼν τοῖς τῶν ἄλλων Εὐαγγελίοις, 
προσενεχθεῖσιν αὐτῶ παρά τινων πιστῶν, καὶ ἰδὼν, 
ὅτι x«i οἱ τοεῖς τῶ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως TOU 
Σωτῆρος ἐνδιέτοιψαν μάλιστα λόγῳ, xai λοιπὸν ἔμω- 
λον ἀποσιωπηθῆναι τὰ πεοὶ τῆς θεότητος 
δόγματα * ἐχεῖνα μὲν τὰ Εὐαγγέλια καὶ ἐθαύμασι, 
x«i ἐπήνεσε, xai πολλὴν αὐτοῖς ἀλήθειαν xci ἀξιο- 
πιστίαν προσεωχοτύρησεν * αὐτὸς δὲ, τοῦ Χριστοῦ 
χινήσαντος αὐτὸν, ἦλθεν ἐπὶ τὸ παρὸν σύγγαμμα, 


αὐτοὺ 


xai διηγεῖται μὲν χαί τινα τῶν τοῖς ἄλλοις ἑστορῃ- 
θέντων, ἵνα μὴ ἀπεῤῥηγωένον dox) τῶν Εὐαγχγε- 
λίων ἐχείνων τὸ ἑαυτοῦ Εὐαγγέλιον * μάλιστα δι 
φροντίζει τῶν παραλελειμμένων ἐχείνοις, χαὶ πλέον 
τῶν ὥλων τῆς θεολογιχῆς τοῦ Σωτῦρος διδασχα- 
λίας, ὡς ἀναγχαιοτάτης διὰ τὰς μελλούσας αἱρί- 
σεις. 

Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ταύτην παρῆχαν διὰ τὴν τῶν 
ἀχροατῶν ἀσθένειαν, οὕπω τοῦ χωηρύγματος ῥι- 


D ξωθέντος" οὗτος δὲ, τῆς πίστεως αὐξηθείσης ἤδη, xci 


τῶν πιστῶν συνετωτέρων γενομένων, ἐνέταξεν αὐτὸν, 
προσθεὶς x«i ἕτερα χεφάλαια παρασιωπηθέντα τοῖς πρὸ 
αὐτοῦ. 

Συνεγράψατο δὲ τὸ παοὸν Εὐαγγέλιον μετὰ τὴν 
ἅλωσιν Ἱεροσολύμων πολ)οῖς ὕστεοον ἕτεσιν. 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ Λόγος. Τὸ τῆς ἀοχῇᾷς ὄνομα 
πολυσήωαντόν ἔστιν * ἐξιοτρόπως δὲ νῦν σημαΐνει τὸ 


Varie lectiones et note. 


(4yO εὐὰγγελιστὴς ᾿Ιωάννης. A 


(a) Precipua — judicavit. Hec suoarbitrio mu- 
tavit interpres. Poteratad verbum exprimere. Sed 
de divina Salvatoris gratia falsa sunt. Redde: 
Mazime vero curat ea quae ab illis sunt praetermissa 


magisque quam reliqui(curat)doctrinam de divina 
Servatoris natura, ut mazime necessariam, prop- 
ler futuras haereses. Θεολογιχὴ διδασχαλία, theologi- 
cadoctrina, estdoctrinade Christo, ut Deo. 


1109 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. I. 


1110 


ἀεί. Ταύτῃ δὲ τῇ ἀρχῇ συζευχθὲν τὸ ἦν ἀνεννόητον À idem quod semper. Huic vero ἀρχῇ conjuneta di- 


αὐτὴν παντελὼς ἐποίησεν. Ὅπου yào ἀναγάγῃς σον τὸν 
γοῦν, προαπαντᾷ τὸ ἦν, x«l πανταχοῦ ποοτρέχον, οὐχ 
ἐᾷ σου τὴ; ἔννοιαν εὑρεῖν τινα στάσιν. Καὶ ἐπὶ μὲν 
τῶν χτιστῶν τὸ ἦν τὸν παρεληλυθότα χοόνον δηλοῖ" 
ἐπὶ δὲ τῆς ἀχτίστου Τριάδος τὸ ἀεὶ χαὶ τοῦτο σημαίνει. 
Και ἐπὶ μὲν τῆς νοητῆς xat τῆς αἰσθητῆς χτίσεω; in 
οὐδενὸς ἐνδέχεται ῥηθῆναι τὸ 'Ev ἀοχῇ ἦν " πάντα 
γὰρ ὕττερον ἐγένοντο * ἐπὶ μόνης δὲ τῆς μαχαρίας Τριά- 
δὸς ἀρμόξει τοῦτο * μόνη γὰο ἔστιν ἀγένητος (2) εἴτουν 
ἄχτιστος. 


Ὁμοίως δὲ xai τὸ ὅνομα τοῦ Λόγον, πολυσή- 
μαντὸν ἐστιν * ἰδιοτρόπως δὲ νῦν σημαίνει τὸν Υἱὸν 
τοῦ 8:00. Λέγεται γὰρ Λόγος, ὡς ὁ Θεολόγος λέγει 
Γρηγόριος, ὅτι οὕτως ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς πρὸς 
νοῦν (3) λόγος " οὐ μόνον διὰ τὸ ἀπαθές τῆς γιννήσεως, 
ἀλλὰ καὶ τὸ συναφὲς xal τὸ ἐξαγγελτιχόν. Πάντα γὰρ, 
ψησὶν, ὅσα ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀνήγγειλα 
μεν. 

Τάχα δ' ἂν εἴποι τις ὅτι xal ὡς ὄρος πρὸς τὸ ὁριξό- 
utvov, ἐπειδὴ xal τοῦτο λέγεται λόγος. Ὃ γὰρ νενοηχὼς, 
φησὶ, τὸν Υἱιὸν (τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ ἐωραχώς) νενόηχε 
τὸν Πατέρα. Καὶ σύ touoc ἀπόδειξις χαὶ ῥαδία τῆς τοῦ 
Πατρὸς φύσιως, ὁ Υἱός. Γέννημα y&o ἅπαν, τοῦ γεγεννὴ- 
χότος σιωπῶν λόγος. 


Εἰπὼν δὲ 0 εὐαγγελιστὴς, ὅτι '᾽Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
ἔδειξεν ὅτι ἀεὶ (1) ἦν, καὶ οὐχ ἦν τις χρόνος 7) αἰὼν ὅτε 
οὐχ ἦν οὗτος, Αὐτὸς γὰρ ἐστι ποιητὴς χαὶ τῶν χρόνων, 
χαὶ τῶν αἰώνων. 

Διατί δὲ οὐχ εἶπεν, ὅτι Ἐν αρχῇ ἣν ὁ Υἱός ; Ἵνα μὴ 
ὑπόλεψις παρεμπεσῃ (B) χρονιχῇῆς τε xci ἐμπαθοὺς 
γεννήσεως. Διὰ τοῦτο γὰρ Λόγον αὐτὸν ὀνομάσας, χαὶ 
διδάξας ἐντεῦθεν τὸ diy oovóv τε χαὶ ἀπαθὲς τῆς ὑπεο- 
φυοὺς γεννήσεως αὐτοῦ, χαὶ προανελὼν τὰς ἀπρεπεῖς περὶ 
αὐτῆς ὑπολήψεις, λοιπὸν ποοϊὼν χαὶ Υἱὸν αὐτὸν ἀνυ» 
ποστόλως χαλεῖ. Βουλόμενος δὲ δεῖξαι, αὐτὸν μὴ μόνον 
ἀεὶ ὄυτα ἤγουν ἀΐδιον, ἀλλὰ καὶ ἀχώριστον τοῦ Πατρὸς 
καὶ συναίδιον, φησί. 


Καὶ ὁ Δόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν. Οὐχ εἶπεν, ὅτι 
ἦν ἐν τόπῳ͵ οὐ περιέχεται γὰρ τόπῳ ὃ ἀπερίγραπτος " 
οὐδὲ ὅτι ἐν τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ ix προοιμίων εὐθὺς 
σύγχυσις τῶν προσώπων ἐπινοηθείη * ἀλλ᾽ ὅτι ποὸς 
τὸν Θεὸν, ἥγουν, παρὰ τῷ Πατρὶ, ἵνα τε παραστήσῃ 
τὸ ἐδιάζον τῶν ὑποστάσεων, xal ὅτε ἀχώριστοι ΠΙατὴρ 
καί Υἱός *- δῆλον δὲ πάντως ὅτι xai Πνεῦμα τὰ ἅγιον " 
ἐν ἀρχῇ γὰρ (6) ἦν ἢ Τριὰς. xal ὁμοὺ ἦν m 
Τριάς. 


3 Joan. xv, (ὅ. 8 Joan. xiv, 9. 


ctio ἦν erat, ipsum omnino reddidit incognitum. . 
Quo enim reduces mente tua illud erat, quod (5) 
ante omnia et ubique precurrens, non sinit cogita- 
tionem tuam invenire terminum. Et in creaturis 
quidem, erat, preteritum tempus manifestat. In 
Triade vcro increata, hec etiam significat dictio 
semper. Et in intellectuali sane ac sensibili creatura, 
de nullo suscipi potest, ut dictum sit, Semper erat 
siquidem omnia postmodum facta sunt ; sed id 
soli beate Trinitati aptatur, nam sola ipsa infecta 
est sive increata. 

Similiter quoque nomen Λόγος verbum, multa si- 
gnificat. Nunc autem proprie significat Dei Filium. 
Dicitur namque Verbum, prout dicit Gregorius 


B Theologus, quod ad Patrem ita se habeat, sicut 


verbum ad mentem : non tantum ob generatio- 
nem que omni affectu caret humano, verum etiam 
propter connexionem et manifestationem. Omnía 
inquit, que audivia Patre meo nota feci vobis *. 

Poterit quoque dicere quispiam, quod etiam sit 
quasi definitio ad suum definitum : nam et hoc si- 
gnificat dictio λόγος. Qui enim vidit Filium, inquit, 
vidit et Patrem *, hoc est, intellexit, ut sit ipse Fi- 
lius tanquam brevis ac facilis finitio nature Patris. 
Omne enim quod genitum est, ejus, qui genuit, ta- 
cens verbum est. 

Cum autem dixerit evangelista : In principio erat 
Verbum, demonstravit quod semper erat, nec erat 
tempus aliquod aut seculum, quo ipsum non erat ; 


C ipse enim effector est temporum ac seculorum. 


Quare autem non dixit : In principio erat Fi- 
lius ? Ne qua irrepat suspicio carnalis aut tempo- 
ralis generationis. Ob id siquidem cum ipsum no- 
minasset Verbum, atque hinc omni tempore, om- 
nique affectu generationem ipsius supernaturalem 
carere docuisset, abjectis quoque ceteris indecenti- 
bus circa eam suspicionibus, postmodum in se- 
quentibus ipsum etiam libere Filium dicit. Volens 
quoque ostendere non modo ipsum semperfuisse 
sive eternum, sed etiam inseparabilem ac cocter- 
num Patri, ait : 

Vers. 1. Et Verbum erat apud Deum. Non dixit, 
quod erat in loco : non enim in loco continetur, 
qui cireumscribi non potest: neque quod in Deo, 


D ne statim in primordiis, personarum confusionem 


quis imaginetur, sed quod apud Deum sive apud 
Patrem, utet quod proprium est personarum ap- 
pareat, quodque inseparabiles sint Pater et Filius : 
et omnino manifestum est, quod etiam Spiritus 
sanctus : siquidem in principio erat Trinitas, si- 
mulque erat trinitas. 


Variae lectiones et notsm. 


2) ᾿Αγέννητος À. 
aid Νοῦν ὁ λόγος A. Vide Gregor. Naz., p. 218, 


4) Ἐν oa, PN pro ἀεί A. 
E 
Γάρ omittit A. 





(b) Erat — quod. Quod delendum. Obscuram enim reddit orationem. In Greco est Istud erat. 
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Vers. 1. Et Deus erat. Verbum. Cum Verbi no- À Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Χρηϑδάμενος τῷ ὀνόματι τοῦ 


mine usus fuisset ad docendum in superna gene- 
ratione intemporalitatem, affectuumque carentiam 
curat deinceps ac tollit damnum quod ad hoc no- 
men subrepit: puta ne quis blasphemet, putans 
tale verbum esse quale nostrum est, sive internum 
siveid quod proferimus ; neque enim tale est, sed 
substantiale, ejusdem cum Patre natureac di- 
gnitatis. 


Vers. 2. Hoc — Deum. Cum dixisset quod sem-: 


per erat, quodque ἃ Patre inseparabile, et quod 
Deus erat: brevi mirandoque modo, theologiam 
düam de hoc exposuit, in summam redigit :com- 
pendium divine de eo cognitionis nobis pre- 
bens. 

Dicentibus autem. quod omnis filius patre po- 
sterior est, respondebimus : Cum dicitis, Omnis 
filius, jam id quod queritur dissolvistis. Siquidem 
Dei Filius, non est talis, qualis est omnis filius, sed 
vere supernaturalis. 

Presterea contentiose asserentibus eum qui ab 
aliquo est, necesseomnino esse ut sit posterior eo 
ἃ quo est, respondendum est, quod etsi hoc dicant 
solis tamen radius cum ab ipso sit, non est eo po- 
sterior : nunquam enim sol sine radio apparuit. 
Quod si in sensilibus ita est, quidnam dicere quis- 
piam poterit de his que majora sunt, quam ut dici 
possint ? Ex quo autem Deum ipsum esse predi- 
cavit, dat etiam ei divinitatis insigne: dico sane 
ereandi potentiam : Πὲὶΐ enim, inquit, qui celum et 
terram non fecerunt pereant *. Id autem, ne pute- 
tur Patre minor esse. 

Vers. 3. Omnia — factum est. Cum omnia per 
ipsum facta dixisset : ne putaretur id de sensibili- 
bus tantum dixisse, subdidit: Et sine ipso factum 
est nihil quod factum est, hoc est, nihil eorum 4085 
facta sunt,sive sensibile sit, sive intelligibile. Ex- 
cluditur autem Spiritus sanctus: neque enim fa- 
ctua est, ut inter alia comprehendatur, sed infe- 
ctus aut inereatus, sicut et Filius et Pater. Sola 
namque divina Trinitas infecta siveincreata est. 

Cumautem demonstraveritFilium creatorem om- 
nis visibilis atque invisibilis ereaturee, non exclusit 
Patrem a creandi dignitate, sed docuit tantum Fi. 
liurh esse creatorem sicut et Patrem ; id enim tri- 
bus commune est, cum sit Divinitatis insigne, ut 
preedictum est, : 

Ideo quoque in divina Seriptura ereandi poten- 
tia quandoque de Patre dicitur, quandoque de Fi- 
lio, interdum vero de Spiritu sancto, tanquam vi- 
delicet Patre volente, Filio autem operante, Spi- 


4 Jerem. x, 11. 


Aóyou πρὸς διδασχαλίαν τοῦ ἀχοόνον χαὶ &xa- 
θοῦς τῆς ὑπερφνοῦς γεννήσεως, λοιπὸν θεραπεύει 
τὴν ὑφέρπουσαν τῷ ὀνόματι βλάδην, ἵνα μὴ βλασφη- 
μήσῃ τις, [oiopsvo; (7) ὅτι λόγος ἐστὶν ] οζος ὁ δμέ- 
τερος, ἐνδιάθετος ἢ προφοριχός * οὐ γὰρ ἐστι τοιοῦτος, 
ἀλλ᾽ ἐνυπόστατος, τῆς αὐτῆς τῷ Πατρὶ φύσεως xei 
ἀξίας. 


Οὗτος —- Θεὸν. Εἰπὼν ὅτε ἀεὶ ἦν, xai ὅτε ἀχώριστος 
τοῦ Πατρὸς ἦν, xai ὅτι Θεὸς ἦν, ἀνεχεφαλαιώσατο 
συντόμως ὁμοῦ χαὶ θαυμασίως, ἣν ἔξέθετο περὶ τούτου 
θεολογίαν (8), σύνοψιν fpiv θεολογίας περὶ τοῦ Υἱοῦ 
παρατχόμενος. 


p Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας ὅτι Il&g υἱὸς ὕστεοός ἐστι τοῦ 


πατρὸς, ἐροῦμεν ὅτι Πᾶς υἱὸς εἰπόντες, λελύχατε τὸ Cx- 
τούμενον. Ὁ γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔστε τοεοῦτος οἷος 
πᾶς υἱὸς, ἀλλ᾽ ὄντως ὑπερφυής. 


Ἔτι δὲ πρὸς τοὺς φιλονειχοῦντας, ὅτε Τὸ ἔχ τινος 
ἀνάγκη πάντως εἶναι ὕστεοον τοῦ ἐξ oU ἐστιν, ἀπο- 
λογητέον ὅτι Καὶ μὴν τὸ ἀπαύγασμα τοῦ ἡλίου, ἐξ 
αὐτοῦ (9) ὄν, οὐχ ἔστιν ὕστερον αὐτοῦ " οὐδέποτε γὰρ 
ἥλιος ἔγάνη χωρὶς ἀπαυγάσματος. Ei δ᾽ ἐπὶ τῶν αἱ- 
σθητῶν τοῦτο, τί ἄν τις εἴποι περὶ τῶν ὑπὲρ (10) λόγον; 
Ἐπεὶ δὲ Θεὸν αὐτὸν ἀνεχήρυξε (11), δίδωσιν αὐτῷ xoi 
τὸ γνώρισμα τῆς θεότητος, λέγω δὴ τὸ δημιουργιχόν᾽ 
Θεοὶ γὰρ, φησὶν, οἱ τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν οὐκ ἐποίς- 
σαν, ἀπολέσθωσαν * ἵνα μὴ νομισθείη τοῦ Πατρός 
ἐλάττων. 


ea 


Πάντα — γέγονεν. Εἰρηχὼς ὅτι Πάντα δε᾽ αὐτοῦ 
ἐγένετο, ἵνα αἡ δόξῃ περὶ μόνων λέγειν τῶν αἰσθητῶν, 
ἐπήγαγεν ὅτι Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iv, ὃ γί- 
γονε, τουτέστιν οὐδὲν τῶν γενομένων, xk» αἰσθητὸν 
εἴη, xy νοητόν. Ὑπεξήοηται δὲ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον. 
Τοῦτο γὰρ οὐ γέγονεν ἵνα καὶ συμπαραληφθείῃ, ἀλλ᾽ 
ἀγένητόν ([3) ἐστιν, εἴτουν ἄχτιστον, ὥσπερ καὶ ὁ 
Υἱὸς χαὶ ὁ Πατήρ. Μόνη γὰο ἡ θεία Τριὰς (13) ἀγένη- 
τος, ἤγουν ἄχτιστος. 

Αποδείξας δὲ τὸν Υἱὸν δημιουργὸν πάσης ὁρα- 
τιχῇς (14) xai ἀοράτου χτίσεως, οὐχ ἐξέθαλε τὸν Πα- 
τέοα τοῦ δηαιουργιχον ἀξιώματος, ἀλλὰ μόνον ἐδίδαξεν 
ὅτι χαὶ ὁ Υἱὸς δημιουργὸς ἐστιν, ὥσπερ ὁ [Ier p* χοινὸν 
γὰρ τοῦτο τῶν τριῶν, ἐπεὶ τοῦτό γνώρισμα ἐστι θεότη- 


D τος, ὡς προείρηται. 


Διὸ xai παρὰ τῇ θέίᾳ Γραφῇ ποτὲ μὲν τὸ δυ- 
μιουργίχόν ἐπὶ [τοῦ Πατρὸς (15) λέγεται, ποτὲ δὲ 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ, ποτὲ δὲ ἐπὶ] τοῦ ἀγίον Πνεύματος " 
οἵα τοῦ μὲν Πατρὸς εὐδοχοῦντος, τοῦ δὲ Υἱοῦ ἔνερ- 


Varie lectiones οἱ nota. 


(7) Loco horum quatuor vocabulorum spatium 
vacuum estin cod. A. Ante ὁ ἡμέτερος autem, le- 
gitur οἷος. Et οἷος quidem recepi. 

(8) Θεολογία, cum spatio vacuo duarum littera- 
rum. A. 

* (9) Ἦν, pro ὃν A. 


L1) ᾿Εχήρυξε A. 

12) ᾿Αγέννητον À. 

13) ᾿Αγέννητος A. 
TH Corrigendum ὁρατῆς. 
(19) Incltrsa omittit A. 
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γοῦντος, τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος συνεργοῦντος. Φησὶ À ritu sancto vero cooperante. Dicit siquidem capite 


γὰρ καὶ ἐν τῷ idouo χεφαλαίῳ ὅτ, 'O IIazóo μον ἕως 
ἄρτι ἐργάξεται, κἀγὼ ἐργάζομαι. 

Τινὲς δὲ λῆροι (16), τὸ Av αὐτοῦ, πρὸς ἔλάττω- 
σιν τοῦ Υἱἠοῦ νενοήχασιν, οὐ δημιουργίας, ἀλλ᾽ 
ὑπονογίας (17) ἐωφαντιχὸν τοῦτο φήσαντες εἶναι. 
Οὐχ ἥδεισαν δὲ ὅτι χαὶ ἐπὶ τοῦ [ἰατρὸς ἀδιαφόρως 
τοῦτο τάττεται. Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος " Πιστὸς ὁ 
Θεὸς, δι’ οὔ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 
Ἵνα δὲ μηδεὶς ἀπιστήσῃ, πῶς τοσαῦτα xai τοιαῦτα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο, φησὶν" 

Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. Δι’ ἧς οὐ μόνον αὐτὰ παρή- 
γαγεν, ἀλλὰ xai συντηρεῖ εἰς τὸ διαμένειν. Ὅπερ 
γὰρ περὶ τοῦ Πατρὸς εἴοηται, τοῦτο χαὶ περὶ τού- 
του ῥηθήσεται, ὅτι 'Ev αὐτῷ ζῶμεν x«i χινούμεθα 
x«i ἐσμέν: Ὅταν δὲ ἀχούσῃς ὅτι ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, 
μὴ σύνθετον αὐτὸν ὑπολάδῃς, ἀλλὰ πηγὴν ζωῆς" 
αὐτίχα γὰρ x«i ὅλον αὐτὸν ζωὴν ὀνομάζει, λέγων " 
Καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνόρώπων. Καὶ ἀλλα- 
χοῦ δέ φησι φανερῶς αὐτὸς ὁ Χριστός " ᾿Εγώ εἶμι $ 
ξζ,»ἡ. 

Οἱ πνευματομάχοι (18) δὲ μετὰ τὸ, Καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἂν, στίξουσι τελείαν" εἶτα τὸ 
ἑξῆς οὕτως ἀναγινώσχουσιν. ὍὋ γέγονεν ἐν αὐτῷ 
ξωὴ ἦν * ἵνα γενητὸν (19) ὁδείξωσι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" περὶ τούτου xo φασι λέγειν τὸ τοιοῦτον 
ῥητόν. 


Ελέγχονται δὲ ταχέως, ποῦτον μὲν ὅτι τὸ Ὃ 
γέγονεν, ἀπολύτως χείμενον, πᾶν ὃ γέγονε Oui: 
ἔπειτα δὲ ὅτι ἡ ζωὴ αὕτη xai φῶς εὑρίσχεται" 
ἐπάγει γὰρ ὅτε Καὶ $ ξωὴ ἦν τὸ φὼς τῶν ἀνθρώ- 
πων᾽ εἶτα μετὰ μιχρὸν, περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου λέγων, 
φησίν" Οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἕνα μαρτυρή σῃ 
περὶ τοὺ φωτός. Δῆλον δὲ ὅτι ὁ ωΐζννης οὐ περὶ τοῦ 
ἀγίου Πνεύματος, ἀλλὰ περὶ τοῦ Υἱοῦ μεμαρτύρηκεν, 
ὡς προΐηντες εὑρήσομεν. 

Καὶ -- ἀνθρώπων. Καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἦν τὸ φῶς 
τῶν ἀνθρώπων, ὡς φωτίξων τὸν νοῦν αὐτῶν, χαὶ 
ὁδηγῶν ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς τὴν ἀλήθειαν. Ὅτι δὲ 
αὐτὸν τὸν Υἱὸν ὠνόμασε χαὶ φῶς, αὐτὸς ὁ Υἱὸς ἀλ- 
λαχοῦ φησιν" ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμου" Ὥστε 
ὁ αὐτὸς )έγεται xal ζωὴ χαὶ φῶς ᾿ ζωὴ μὲν, ὡς 
ζ»ογονῶν χαὶ συνέχων τὰ πάντα, φῶς δὲ, ὡς xxraAdu- 
πων χαὶ φαίδρύνων τὸ fytuovixóv τῶν ἀνθρώπων τῶν 
δεχομένων αὐτόν. 

Τινὲς δὲ xat (20) ζωὴν xai ψῶς εἶπον τὸ χήρυγμα 
* ] Cor. 1, 9. 


5 Joan. v, 17. ! Act. xvii, 28. 


C Facile autem refelluntur. 


* Joan. xiv, 6. 


etiam septimo, Pater meus ad hoc usque temporis 
operatur, et ego operor 5. 

Quidam vero deliri partem illam. Peripsurim, Fi- 
lii minorationem intellexerunt, dicentes id non crea- 
tionis, sed subininistrationis esse significativum. 
Nec viderunt quod id de Patre quoque usurpatur. 
Ait enim Apostolus : Fidelis Deus perquem vocati 
estis in societatem Filii ejus*. Ne quis autem incre- 
dulus sit, ambigens quomodo hrec etsimilia per 
ipsum facta sint, dicit : 

Vers. 4. In ipso vila erat. Qua non solum he- 
produxil, verum etiam conservat, ut in esse per- 
maneant. Nam quod de Patre dictum est, de ipso 
quoque dici potest : In ipso vivimus, movemur et 


p sumus ". Cum autem audieris quod in ipso vita 


erat, ne compositum eum suspicerisi, sed vilefon- 
tem ; nam protinus etiam totum ipsum vilam no- 
minat, dicens: Et vita. erat lux. hominum. Alibi 
quoque dicit ipse Christus, Ego sum vila *. 


Qui autem Spiritui sanclo resistunt, ejusque 

naturam diminuunt, post id quod dicilur, Sine 
ipso factum est nihil, distinctionem statuunt ; deinde 
quod sequitur simul legunt : Quod factum est, in 
ipso vita erat, ut Spiritum sanctum factum esse 
demonstrent ; nam de 1psoloqui dicunt hujusmodi 
verbum. 
Primum quia pars 
illa, Quod factum est, indisjuncte posita, omne 
quod factum est indicat. Deinde quia etiam vita 
dicitur esse lux ; subdit enim quod vita erat lux 
hominum ; post paululum aulem de Joanne lo- 
quens ait: Hic venit tn testumonium, ut trestimonium 
perhiberet de luce. Manifsetum est autem quod 
Joannes non de Spiritu sancto, sed de Filio tulit 
testimonium, sicut in sequentibusinveniemus. 

Vers. 4. Et — hominum. Etiam ipse Filius erat 
lux hominum, utpote mentem ipsorumilluminans, 
et ab errorededucens ad veritatem. Quod autem 
ipsum Filium lucem nominavit, ipse quoqueFilius 
alibi dicit : Euo sum lux mgndi *. Dicitur itaque 
et lux et vita : vita quidem tanquam vivificans ac 
continens universa ; lux vero, quasi illuminans et 
exhilarans mentem hominum, qui ipsum recipiunt. 


Quidam autem vitam ac lucem dicunt Evange- 


? Joan. viu, 12. 


Varia lectiones et nota. 


(10) Λῆροι, de hominibus nugacibus ipsis. Ita 
Plato. p. 251. Diog. Laert, p. 99. 

(17) Breviter de hac re monui in mea N. Testa- 
menti editione ad Corinth. p. 213, nota 1. Distri- 
buebant autem illi praepositiones ita. 'Bx, Patri 
δεά, Filio : iv, Spiritui sancto tribuebant. 

(18) Suo jure ita distinxerunt Pneumatomachi. 
Etenim Origenes, heereticorum omnium parens, 
ita non solum distinxerat, sed ita adeo in suis 
repererat codicibus. Vide hominis vesani nugas, 


si placet, tom. IV, p 20 D, 26 E, 36 B, 64 
B, 69 A, 77 D, et 72 A, E,ubi codices istos appel- 
lat, et ex iisdem scilicet, vers. 4 laudat : ᾿Εν αὐτῷ 
ζωὴ, EZTI. 

'(49) Quilibet, ut arbitror, istorum veterum Pneu- 
matomachorum stultitiam miratur : nos autem re- 
centiorum Hyopneumatomachorum insanias admi- 
ramur et chartis, ut vocant, ccumenicis (allgemeit- 
nen) vulgamus et laudamus. 

(20) Z«i abest A. 


1115 


licam prredicationem, quam hominibus adduxit, 
utpote causam vite spiritualis ac cognitionis lucis. 

Vers. 5. Et lux -- comprehenderunt. Lucem qui- 
dem vocat preedicationem, propter dictam causam, 
el propter veritatem : tenebras vero errorem, 
propter falsitatem. Dicit ergo : Predicatio in 
errore lucet, et error eam non comprehendit. 

Gregorius autem Theologus dictum verbum ali- 
ter intelligit, sermone quem facit insancta lumina, 
Verum potest et hanc et illam recipere interpre- 
tationem. 

Cum ergo hactenus evangelista de Filii divinitate 
asseruerit, consequenter hinc Evangélium aggre- 
ditur. 

Vers. 6. Fuit — Joannes. Lucas autem scripsit : 
Factum est verbum Dei super Joannem Zacharie 
Alium in deserto 19. 

Vers. 7. Hic — luce. Lux intelligitur hoc in loco 
Christus propter causam prius redditam. Perhi- 
buit autem Joannes testimonium de divinitate 
ipsius, sicut in sequentibus patebit. Cum autem 
Christus hujus testimonio non egeret, subjungitur 
etiam causa testimonii. Addit enim: 

Vers. 1. Ut — illum. Quemadmodum enim 
carne vestitus. est, ne nuda divinitate apposita 
omnes perderet : 1ta quoque testimonio usus est, 
ut Judei cognati Joannis vocem audientes, per 
eam crederent facilius in eum de quo testifica. 
batur, omnia siquidem ad hominum salutem dis- 
posuit. 

Joannes itaque testimonium perhibuit, ut om- 
nes crederent, non omnes tamen crediderunt : 
fides enim non est coacta, sed voluntaria. 

Vera. 8. Non — luce. Adhuc missionis causam 
declarat. Neque enim venit ut luceret: non erat 
siquidem ipse lux, sed ut testimonium perhiberet 
de luce. Simul quoque ne putaret quispiam eum 
qui testimonium ferebat, majorem ac fide dignio- 
rem eo de quo ferebatur testimonium, ut plerum- 
que solet accidere. Verum quia recens erat Joan- 
nis testimonium, ne similis qusedam oriretur sus- 
picio et de eo de quo ferebatur testimonium, ait: 

Vers. 9. Erat — mundum. Semper erat, juxta 
supra positum reconditiorem intellectum : aiqui- 
dem tanquam Deus semper erat ; tanquam homo 
vero esse incepit. 

Verumsi omnem hominem venientem iu mundum 
jlluminat, quomodo tot relicti sunt non illuminati? 
Sane quod ad ipsum attinet, omnes illuminat: qui 
autem non illiumnati manent, a propria hoc pa- 
tiuntur voluntate ; nam lucis beneficium, quod ad 
solem attinet, super omnes simpliciter diffunditur. 


10 Luc. IH, 2. 
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Α τοῦ Εὐαγγελίου, ὃ ἐπήγαγε τοῖς ἀνθρώποις, ὡς αἴτιον 
χαὶ ξωῆς πνευματιχῆς χαὶ φωτὸς ἡνώσεως. 

Καὶ τὸ φῶς — χατέλαδε. Φῶς μὲν ἐνταῦθα χαλεῖ 
τὸ χήρυγμα διά τε τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν, moi διὰ ri 
ἀλήθτιαν σχοτίαν δὲ τὴν πλάνην διὰ τὸ ψεῦδος. Λέγει 
γοῦν ὅτι Τὸ χήρυγμα ἐν τῇ πλάνη λάμπει, xai $0 πλᾶντ 
οὐ πεοιε γένετο αὐτοῦ (21). 

'O δὲ Θεολόγος Γρηγόριος ἑτέρως τὸ ῥητὸν &Es- 
Ad6rro ἐν τῷ εἰς τὰ ἅγια φῶτα λόγῳ, δυνάμενον 

ταύτην χἀχείνην ἐπιδέξασθαι (22) τὴν ἐξύή- 
γῆσιν. 

Μέχοι δὲ τούτου διαλεχθεὶς ὁ εὐαγγελιστὴς περὶ 
τῆς τοῦ Υἱοῦ θεότητος, ἐντεῦθεν λοιπὸν ἄρχεται τοὺ 
Εὐαγγελίου. 

᾿Εγένετο ἔγραψεν" 
Ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν τοῦ Ζαχαρίον 
υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

Οὗτος --- φωτός. 


χαὶ 


— Ἰωάννης. Ὁ δὲ ΛΔουχᾶς 


m—— 
w- 


Φῶς νῦν ὁ Χοιστὸς νοεῖται 
χατὰ τὴν προαποδεδομένην αἰτίαν. ᾿Βμαρτύρησε 3 
ὁ ᾿Ιωάννης πεοὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ, ὡς προϊόντες 
εὑρήσομεν. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ἐδεῖτο τῆς τούτον μαρτυοΐας 
ὁ Χριστὸς͵ τέθειται χαὶ ἢ αἰτία τῆς μαοτυρίας. 
᾿Επήγαγε yap - 

Ἵνα — αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ σάρχα περιεδαλετο, 
ix ui νμνῇ τῇ θεότητι προσθαλὼν (33) ἀπολέσῃ 
οὕτω x«i μάρτυρι ἐχοήτατο, ἵνα, τῆς Ó6vy- 
γενοῦς ἀχούοντες οἱ τότε φωνῆς, εὐχολώτερον πιστεύσωσι 


πάντας" 


*, , * -- , . - * . ^ 
dv αὐτῆς εἰς τὸν μαοτυρούμενον. Πάντα γὰρ πρὸς 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων ὠχονομεῖτο. 


Ἰωάννης μὲν οὖν ἐμαοτύρησεν, ἵνα πάντες πιστεύσω- 
σιν" οὐ πάντες δὲ ἐπίστευσαν * οὐκ ἐχ βίας γὰρ X 
πίστις. ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως. 

Οὐχ — φωτός. — Ἔτι σαφηνίξει τὴν αἰτίαν τῆς 
* Ld * * - , * * 
ἀποστολῆς, ὅτι ἧλθεν οὐχ ἵνα φωτίσῃ * οὖχ ἦν γὰο 
ἐκεῖνος τὸ φυς" ἀλ)λ᾽ (vx μαρτυρήσῃ πιοὶ τοῦ φω- 
Tóc" ἄμα δὲ x«i ἵνα μὴ vouían τις ὅτι ὁ μαρτυρῶν 


C 


μείζων χαὶ ἀξιοπιστότεορος ἦν τοῦ μαοτυρουμένου, 
ὡς ἐπὶ πολλῶν εἴωθε συμθαίνειν, ᾿Επεὶ δὲ πρόσφα- 
Tog ἦν ἡ τοῦ ᾿Ιωζννου μαρτυρία, ἵνα μὴ τοιαύτῃ τις 
ὑπόνοια x«i πεοὶ τοῦ μαρτυρουμένου παρεμπέσοι (34), 
φησίν " 

"Hy -- χόσμον. "Hw ἀεὶ, χατὰ τὴν ἐχτεθεῖσαν 
ἀνωτέρω θεολογίαν. Ὡς μὲν οὖν Θεὸς ἦν ἀεὶ " ὡς δὲ 
ἄνθρωπος ἤρξατο, τοῦ εἶναι. 


Ei δὲ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐοχόμενον εἰς τὸν 
xóguo», πῶς τοσοῦτοι μειενήχασιν ἀφώτιστοι: Τὸ 
μὲν εἰς αὐτὸν ἦχον, πάντας φωτίξει " οἱ δὲ μένον- 
τε; ἀφώτιστοι παρὰ τὴν ἑαυτῶν προαίρεσιν τοῦτο 
πάσχουσιν. Ἡ μὲν γὰρ τοῦ φωτὸς χάρις ἡλέον δέκεν 
ἐπὶ πάντας ἀπλῶς éxxéyutat* οἱ δὲ μὴ θῶροντες 


Varie lectiones et note. 


94) Αὐτοῦ abest A. 
en ᾿Επιδείξασθαι À. 


23) Interpres apposita. Προσδάλλειν τινὲ, est 


apparere alicui, appropinquare ad aliquem. Ma- 
lim ergo, conspectus. 
(24) Παραπέσοι A. 
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ἀπολαῦσαι τῆς χάριτος αὐτοὶ τοῦ μὴ (25) φωτισθῆναι A Quod si qui luce frui nolunt, ipse sibi causa sunt 


αἴτιοι. 

᾿Αληθινὸν δὲ εἶπεν αὐτὸ, ὡς ἀσύγκριτον, καὶ ὑπὲρ πᾶν 
φῶς, χαὶ χυρίως φῶς. 

[Τὸ (26) φῶς τὸ ἀληθινόν. Καὶ εἰκὼν δὲ ἀληθινὴ 
λέγεται, χἀὶ ἀληθινὴ σοφία, xci ξωὴ ἀληθινὴ, xci 
τὰ τοιαῦτα - οὐχ ἐπὶ διαδολῇ τῶν ἄλλων ἁγίων εἰ- 
χόνων, οὐδὲ τῆς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν σορίας, ἥ 
τῆς ἐνταῦθα ζωῆς, ἵνα ἐάσω τὴν μέλλουσαν * ἀλλὰ τὸ 
τοιοῦτον σχῆμα τοῦ λόγον τὸ χαθ᾽ ὑπεροχὴν ἀσύγχρι- 
τον ὑποφαίνει.] 

[Εἰς (27) τὸν χόσμον. Ἤ x«t ἄλλως ἐρχόμενον εἰς 
τὸν ἀληθῇ χόσμον τῶν ἀρετῶν. 

Ἔν τῷ χόσμῷ ἦν. Οὐχ ὡς τόπῳ περιγραφόμενος, 
ἀλλ᾽ ὡς πάντα πληρῶν. Εἰπὼν δὲ ὅτι Ἔν τῷ χόσμῳ ἦν, 
ἵνα μὴ ὑπολάδοι τις ὅτι σύγχρονος ἦν ToU χόσμου, ὃ 
πέπονθε Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, προσέθηχε" 


Καὶ --- ἐγένετο. Πρόδηλον γὰρ ὅτι ὁ ποιητὴς πρὸ τοῦ 
ποιήματος 3v. 

Καὶ — ἔγνω. Κόσμον ἐνταῦθα λέγει τοὺς 
χοσμιχὰ φρονοῦντας, τοὺς τῶ χόσμῳ προσηλωμέ- 
γους, τοὺς τοῖς αἰσθητοῖς πράγμασι προστετηχότας, 
χαὶ uxdiv ὑπὲρ ταῦτα νοῆσαι δυναμένους. Οἱ γὰρ 
μὴ τοιοῦτοι ἔγνωσαν αὐτὸν χαὶ πρὸ τῆς ἐνσάρχου 
παρουσίας. Διὸ χαὶ ἐν τῷ εἰχοστῷ τετάρτῳ χεφα- 
λαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον εἶπε πρὸς τοὺς ἀποστό- 
λους ὁ Χριστὸς ὅτι Πολλοὶ προφῆται xai δίκαιοι 
ἐπεθυμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, xoi οὐχ εἶδον " xai 
ἀχούσαι ἃ ἀχούετε, χαὶ οὐχ ἤχονσαν. Ei γὰρ μὴ 
ἔγνωσαν αὐτὸν, οὐχ & ἐπεθύμησαν ἰὸεῖν, ὡς εἴοη- 
ται, χαὶ ἀχοῦσαι. Ὥστε ἔγνωσαν μὲν αὐτὸν, xci 
τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ μυστήριον, πλὴν 
ὑπερφυῶς * ἐπεθύμησαν δὲ xci αἰσθητῶς ἰδεῖν αὐτὸν 
θαυματουργοῦντα, x«i ἀχοῦσαι αὐτοῦ διδάσχοντος, xai 
ἁπλῶς ἐν ἀνθρώπου εἴδει. 

Νοεῖται δὲ χαὶ ὅτι δυσανατχετῶν ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἐπὶ τῇ πωρώσει τῶν αὐτὸν, φησὶ, 
Καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xai ὁ χόσμος αὖ- 
τὸν οὐχ ἔγνω, τουτέστι Τὸν ποιητὴν οὐχ ἔγνωσαν τὰ 
ποιήματα. 

Εἰς — παρέλαθον. Ἔτι σαφηνίξει τὸν λόγον. Ἴδια 
μὲν γὰρ αὐτοῦ, ὁ χόσμος, ὡς ποΐημα (28) αὐτοῦ" ἴδιοι 
δὲ οἱ ἄνθρωποι, ὡς x«i αὐτοὶ ποιήματα, χαὶ ὡς xai" 
εἰχόνα αὐτοῦ γενόμενοι, λθεν οὖν εἰς αὐτοὺς, ὡς 
ἄνθρωπος" ὡς γὰρ Θειὸς, ἐν τῷ χόσμῳ ἦν. 


τὰ 


τὸ 


ἀγνοησάντων 


Ἑρμηνεύεται δὲ χαὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, ὅτι, 
ἐπεὶ ἐξ ᾿Ιουδϑαίων ὁ Χριστὸς ἐδλάστησι χατὰ σάοχα, 
ἴδια μὲν αὐτοῦ αἱ διχτριδαὶ τούτων" ἴδιοι δὲ αὐ- 
τοὶ, ὡς συγγενεῖς αὐτοῦ χαὶ ὁμόφυλοι. Διὸ xal 
ἔλεγεν, Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ 
ἀπολωλότά οἶχον Ἰσραήλ. Εἰς τὰ ἴδια μὲν οὖν 


41 Matth. xiu, 17. 13 Matth. xv, 24. 


B 


quod non illuminentur. 

Veram quoque lucem dixit, tanquam incom- 
parabilem ac super omnes, et qus proprie lux est. 

T Dicitur quoque vera imago, et vera sapientia,et 
vera vita aliaque similia; non ad calumuianm alia- 
rum sanctarum imaginum : neque sapientie 418 8ἃ 
Scripturis divinis est, neque vite presentis, ut ne 
dicam future : sed talis figura sermonis, id quod 
incomparabile est, per amplitudinem manifestat. 


T Sive venientem in verum mundum virtutum. 


Vers. 10. In. mundo erat. Non tanquam loco 
cireumscriptus, sed tanquam omnia rcplens. Cum 
autem dixisset: In mundo erat, ne quis suspicare- 
tur mundo contemporale esse, quod accidit Paulo 
Saunosatensi, addidit : 

Vers. 10. Et — factus est. Manifestum est autem 
quod factor, ante id quod factum est, fuerit. 

Vers. 10. Εἰ — cognovit. Mundum hunc dicit 
eos, qui mundana sapiunt,qui mundo affixi sunt, 
quia sensibilibus rebus abduci nequeunt, nec quid- 
quam supra hzc intelligere possunt. Qui enim tales 
non sunt,ipsum priusquam etiam in carne adve- 
nisset. cognoverunt. Et hinc est quod ad apostolos 
vicesimo quarto juxta Mattheum capite dixit 
Christus. Multi prophete et juxti desideraverunt 
videre que videtis el nou viderunt : et audire que 
auditis, et non audierunt. Quod si ipsum non co- 
gnovissent, non desiderassent videre, ut dictum 
est, velaudire. Itaque cognoverunt quidem eum, 
ejusque in carne mysterium, verum id superna- 
turaliter : desideraverunt autem et sensibiliter vi- 
dere ipsum mirabilia operantem, et audire ipsum 
docentem, et simpliciter in humana specie. 

Intelligitur quoque quod indignatus evangelista 
super eorum ce&citate qui ipsum ignoraverunt, 
dicit : Et mundus per tpsum factus est, et mundus 
eum non cognovit, hoc est, Qui facti sunt, Factorem 
non cognovernnt. 

Vers. 11. In — receperunt. Ahuc verbum amplius 
manifestat. Nam sua, mundus est, nempe factura 
ipsius. Sui quoque sunt homines, utpote etiam 
opera ipsius, et tanquam ad ipsius imaginem for- 
mati. Venit igitur in eos, sive ad eos tanquam 
homo : siquidem tanquam Deus, in mundo erat. 

Declaratur autem et alio modo, quod ex quo 
Christus a Judwis secundum carnem natus est, 
sua sunt, horum conversationes : sui vero, ipsi 
sunt, tanquam ipsius cognati, ejusdemque gentis. 
Nam etipsedixit : Non sum missus nisi ad oves 
perditas domus Israel 13 In sua igitur venit, non ob 


Varie lectiones et nota. 


(25) Μή omitlit A. 
(26) Heec uterque codex in margine habet. 


Etiam hec in margine. 


37 
(8) Ποιύματα B. 
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propriam necessitatem ; Deus enim nullius eget : A ἦλθεν οὐχ ἕνεχεν ἰδίας χρείας. ἀνενδεὴς γὰρ ὁ 


sed propter suorum salutem. Sui autem eum non 
receperun!, cuim venisset ut eis beneficia preestaret, 
sed more insanientium Salvatorem tanquam ini. 
micum abjecerunt. 

Vers. 12. Quotquot — ejus. — Quotquot receperunt 
eum, suscipiendo doctrinam ipsius, dedit eis pote- 
statem filios Dei fleri: non statim fecit eos Dei filios. 
ne per ignaviam perdant gratiam, sed dedit ipsis 
potestatem fieri quo diligentiores reddantur. 


Quid ergo? nonne omnes potestatem habent ut 
filii Dei flant ? Non omnes, sed hi tantum quibus 
datum est : solum autem datum est credentibus in 
ipsum. Ideo quoque manifestans quibus dederit, 
subdit, Credentibus in nomen ejus, hoc est, in 
ipsum, Itaque ipsius quidem est dare potestatem, 
llorum vero, uti ea. 

Aliud est autem per baptismum aliquem a Deo 
adoptari, et aliud per evangelicorum preceptorum 
observantiam filium Dei fleri ; nam illud princi- 
pium est, hocautem finis : et illud sane Dei donum 
est, hoc vero studii facinus egregium. 

Vers. 13. Qui — nati sunt. Attenuat. quidem 
humanam generationem tanquam naturalem, eam 
vero qu& ex Deo est, extollit tanquam supernatu- 
ralem, ut cognita dejectione prime, et exaltatione 
secunde, intellecla quoque beneficii magnitudine, 
digne gratias agamus, et laboremus neipsuu nostra 
ignavia perdamus. 

Cum autem dixisset. Non ex sanguinibus, subjecit 
manifestius, Neque ex voluntate carnis. Deinde hoc 
etiam amplius interpretatur addens, Nequeez volun- 
late viri. Sanguis enim et caro vir est. Voluntatem 
vero, intelligit nunc coitus concupiscentiam. 


tt Semen nimirum divinum intravit ac sibi 
confortavit carnem, mente rationali preeditam, non 
ut seminans, sed ut creans, nec ita, ut paulatim 
aliquid adderetur, atque ita forma perficeretur, sed 
statim in principio tota forma exstitit perfecta, 
crevit tamen ad modum embryonum. Nam et ve- 
tus Adam s!atim forma effictus est perfecta. 

Vers. 14. Et — factum est. 1 Non poterat aliter 
Dei erga nos dilectio ita manifestari, sicut facta 
carnis menlione : et quod propter nos usque ad 
id quod pejus est sese dejecerit : caro siquidem 
longe vilior est anima. 

Ubi dixisset homines ex Deo natos esse, ait 
Filium etiam Dei factum esse hominem. Nam hoc 
indicat quod ait ? Verbum caro factum est : ut qui 
illud admirabatur, magis etiam hoc miretur, utpote 


Θεὸς * ἀλλ᾽ évtxty t; τῶν ἰδίων σωτηρίας. Ot ἔϑδιοι 
δὲ αὐτὸν οὐ παρεδέξαντο, ἀφιχόμενον ἐπ᾽ εὐεργε- 
σίᾳ τούτων " ἀλλὰ φοενοδλαδῶς τὸν Σωτῆρα ὡς ἐχθρὸν 
ἀπώσαντο. 

Ὅσοι --- αὐτοῦ, --- Ὅσοι δὲ παρεδέξαντο αὐ- 
τὸν, διὰ τοὺ παραδέξασθαι τὴν διδασχαλίαν αὐτοῦ, 
ἔδωχεν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι. 
Οὐχ εὐθὺς δὲ ἐποίησεν αὐτοὺς τέχνα Θεοῦ, ἕνα μὴ 
ῥαθνωήσαντες ἀπολέσωσι τὴν χάριν, ἀλλ᾽ ἔδωχεν 
ἐξουσίαν γενέσθαι, ἵνα σπουδάσαντες γέ- 


αὐτοῖς 


αὐτοῖς 
γωνται. 

Τί οὖν; οὐ πάντες ἔχουσιν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
πάντες, εἰ μὴ οἷς αὕτη δέδοται " δέ. 
δοται δὲ μόνοις τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. Διὸ χαὶ 
ἔδωχεν, ἐπήγαγεν ὅτι Τοῖς rt 
στεύουτιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τουτέστιν εἰς αὐτόν. 


γενέσθαι ; O2 


σαφηνίζων τίσιν 
Ὥστε αὐτοῦ μέν ἔστι τὸ δωρεῖσθαι τὴν tioxubu 
ἐξουσίαν, αὐτῶν δὲ τὸ χρήσασθαι ταύτη. 

Ἕτερον δὲ τὸ διὰ βαπτίσματος υἱοθετηθῆναί τινα 
Θεῷ, xci ἕἔτεοον τὸ διὰ φυλαχῆς τῶν εὐαγγελιχῶν 
ἐντολῶν τέχνον Θιοῦ γενέσθαι * τὸ μὲν γὰρ ἀρχὺ, 
τὸ δὲ τέλος" χαὶ τὸ μὲν δῶρον Θεοῦ, τὸ δὲ κατόρθωμα 
σπουῆῆς. 

Οἱ — ἐγεννήθησαν. Εὐτελίξει μὲν τὴν ἐξ ἀνθρὼ- 
πὼν γίννησιν ὡς φυσιχήν ᾿ μεγαλύνει δὲ τὸν ἐχ 
Θεοὺ ὡς ὑπερφνῇῆ, ἵνα τό τε ταπεινὸν τῆς πρώτης, 
xxi τὸ ὑψηλὸν τῆς δευτέρας χατχαμαθόντες, καὶ τὸ 
μέγεθος τῆς ἀξέως εὐχαρι- 
στῶμεν χαὶ ἀγωνιξομεθα μὴ ἀπολέσαι ταύτην dz 


εὐεργεσίας ἐπιγνόντες, 


ῥαθνμίας. 

Εἰπὼν δὲ ὅτι Οὐχ ἐξ αἱμάτων, ἐπήγαγε φανε- 
ρώτεοον ὅτι Οὐδὲ ix θελήματος σαρκὸς. Εἶτα xai 
τοῦτο τελεώτερον ἔφηρμήνευσε, προσθεὶς ὅτι Οὐδι 
ix θελήματος ἀνδρός. Αἷμα γὰρ x«i σὰρξ ὁ ἀνήρ' 
Θέλημα δὲ οὖν νόει τὴν ἐπιθυμίαν, τὴν (99) συν- 
ουσίαν. 

[Οἱονεὶ (30) θεῖος σπόρος, εἰσελθὼν xai συμπό- 
ξας ἑαυτῶ σάρχα (31) ἐψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ τι 
xai νοερᾷ, οὐ σπερματιχῶς, ἀλλὰ δημιουργικῶς, οὐ 
ἀπαρτιζομένου τοῦ 
σχήματος, ἀλλ᾽ ὑφὲν τελειωθέντος ἀπ᾿ ἀρχῇς, εἶτ᾽ 
αὔξοντος νόμῳ τῶν ἐμδούων. Καὶ γὰρ χαὶ ὁ παλαιὸς 
'Ad&u τέλειος τὸ σχῆμα χαταρχὰς ἐπλάσθη. 

Καὶ --- ἐγένιτο. [Οὐχ (32) ἄλλως oiv τε ἦν riv 


ταῖς χατὰ μιχρὸν προσθήχαις 


p τοὺ Θεοὺ δηλωθῆναι περὶ ἡμᾶς ἀγάπην ἣ £x τοῦ 


μνημονευθῆναι τὴν σώρχα, xai ὅτι δι’ ἡμᾶς κατέδῃ 
μέχρι (33) τοῦ χείοονος * σὰοξ γὰρ ψνχῆς εὐτελέ- 
στερον.} 

Εἰρηχὼς ὅτι οἱ ἄνθρωποι ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν, 
φησὶν ὅτι x«i ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ἐγένετ" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Καὶ ὁ Δόγος σὰρξ ἐγένετο" 
ἀπὸ μέρους τὸ πᾶν * ἵνα (84) θαυμάξων (35) ἐχεῖνο 


Varie lectiones, el noli. 


29) Τῆς συνουσίας videtur legisse Hentenius. 

30) Hiec uterque in margine. Hentenius pror- 
sus non agnoscit. Forte etiam hec, ut difficilia, in 
interpretatione pretermisit. 

(31) ᾿Εμψυχωμένην A. 


(32) Codex uterque in margine. 
(33) Μέχρι xat τοῦ. B. 

(34) 'O abest A. 

(35) θαυμάξει A. 
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θανμάξῃ τοῦτο π)Ῥέον, ὡς ὑπερδαλόντως θανμασιώῶ- À excellentiori modo magis admirandum, quia et 


τερον" ἐπεὶ x«i τοῦτο αἴτιον ἐχείνου. Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς 
τοὺ Θεοῦ ὠνθοωπος ἐγένετο, ἵνα οἱ ἀνήοωποι υἱοὶ τοῦ 
Θεοῦ γένωνται. 

Ὅταν δὲ ἀχούσῃς ὅτι Ὃ Λόγος σὰοξ ἐγένετο, μὴ με- 
ταδολὴν τῆς θείας οὐσίας ἐννγήσης" ἀναλλοίωτος γὰρ 
αὕτη γαὶ ἀπαθής * ἀλλ ὅτι ὁ Λόγος ὧν ὃ ἦν, γέγονε 
xai ὃ 02x ἦν, ἥτοι, μένων Θεὸς, γέγονε xai ἀνθοωπος 
χατὰ ποόσληψιν σαοχὸς, ἐψυχωμένης δηλονότι ψυχῇ 
λογικῇ xai νοεοᾷ. 

Κατὰ τρεῖς δὲ τρόπους τὸ ὃν γίνεται 
ut», ὅταν ἡ τοῦ ὄντος φύσις εἰς τὴν TOU γενομένον 
μεταδληθῃ, x«0' ὃν τὸ γάλα γίνεται τυρὸς, xai ὁ 
πηλὸς ὅστραχον * χαθ᾽ ἕτερον δὲ͵ ὅταν τῆς οὔσης 
οὐσίας σωζομένης ἀμεταδλήτου προσγένηταί τι χατὰ 
συμδεδηνὸς, xa0' ὃν ὁ χαλκὸς γίνεται ἀνδοιὰς, xol 
ὁ ἄνθρωπος δίχαιος ἢ ἄδιχος, χαὶ τὰ τοιαῦτα " χατὰ 
τὸν τρίτον δὲ, ὅταν, τῆς οὔσης (36) οὐσίας σωξομέ- 
vng ἀμεταβλήτον, χαὶ ἄλλη οὐσία προσληφθῇ, x«5' 
ὃν ὁ στρατηγὸς γίνεται ὡπλισμένος" ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
χατὰ τὸν πρῶτον τρόπον ὁ λόγος σὰοξ ἐγένετο * 0) 


καθ᾽ ἕνα 


Β 


“ὰρ ἢ φύσις μετεδλήθη ᾿ οὔτε χατὰ τὸν δεύτερον ' 
οὐ γὰρ ἥ προσγενομένη σὰοξ σνωδεθηχὸς, ἀλλ᾽ οὐ- 
σία xai αὐτή ' λοιπὸν οὖν χατὰ τὸν τρίτον τρόπον 
χρὴ νοεῖν τὸ ῥητόν. Δίχην γὰρ στρατηγοῦ τὴν σάρχα 
περιθέμενος, τὸν πολέμιον τῆς ἡμετέρας φύσεως χατε- 
πολέμησε. 

᾿Εγένετο δὲ εἶπεν, ἀναιρῶν τὴν βλασφημίαν τῶν 
ληρούντων ὅτι σὺρξ ἐφαντάσθη. Χρησάμενος γὰρ 
τῇ λέξει, τῇ ᾿Εγένετο, ἐδεδαίωσεν ὅτι xarà ἀἁλή- 
θειαν, xai οὐ κατὰ φαντασίαν ἐνηνθρώπησεν. Ἵνα (97) C 
δὲ μὴ μεταδολήν τινα τῆς θείχς οὐσίας ἐννοήσῃς, 
φησί. 

Καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν. Ἐσχήνωσεν ἐν τῇ Rut- 
τέοα σαρχὶ, ἐν τῇ συγγενεῖ ἡμῶν, ἐν τῇ ἐξ ἡμὼν 
προσληφθείσῃ. Ei γὰρ ἕτερον τὸ σχηνοῦν, χαὶ ἕτεοον 
ἢ σχηνὴ, ἕτερος ἔμεινεν ὁ Λόγος παρὰ τὴν σάρχα, 
χατὰ τὴν οὐσίαν x«i φύσιν. Κατὰ γὰρ τὴν συνάφειαν 
χαὶ ἕνωσιν ἔν ἐστιν ὁ προσλαθὼν Λόγος, χαὶ ἢ προσ- 
ληφθεῖσα σὰρξ, σωξομένων xci (28) μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν ἀτρέπτων χαὶ ἀσυγχύτων τῶν δύο φύσεων ἀποῤ- 
βήτως. 

Καὶ --- αὐτοῦ. Τὴν δόξαν τοῦ Λόγου, τὴν δύναμιν 
τῆς θεότητος, διὰ τῆς σαρχὸς λάαψασαν ὡς διὰ 
παραπετάσματος. Τές δὲ ἦν αὕτη ; Τὰ ἄπειρα xci 
ποιχῆα θαύματα, ἢ ὑπέρλαμποος x«i ὑπεοφνὴς 
μετααηρνώτις UL χατὰ τὸν χαιρὺν τῆς σταυρώσεως, 
ὁ παοὰ ψύσιν σχοτισαὸς τοῦ ἡλίον, τὸ φούερὸν σχίσμα 
τοῦ χαταπετάσματος, ὁ φρικτὸς χλόνος τῆς γῆς, τὰ 
σχίσματα τῶν πετοῶν, αἱ τῶν μνημείων ἀνοίξεις, 
αἱ τῶν νεχρῶν ἐγέρσεις, xal τὸ χεφάλαιον πάντων, 


hoc illius causa est. Ad hoc siquidem Dei Filius 
homo factus est, ut homines filii Dei fierent. 


Cum vero audieris, Verbum caro factum est ,ne 
transmutationem divine essentie intelligas. psa 
etenim immutabilis est ac impatibilis. Sed quod 
Verbum permanens quod erat, factum est quod 
non erat: sive manens Deus, factus est homo per 
carnis assumptionem, animatus videlicet. 

Tribusautem modis id quod jam est, fieri dicitur ; 
uno quidem modo natura ejus quodest, in id quod 
fit transmutatur, juxta quem modum lac efficitur 
caseus, et lutum efficitur testa. Altero vero quando 
manente ejus quod crat substantia immutata, 
aliud per accidens efticitur : juxtà quem modum 
898 efficitur statua, et homo efficitur justus vel inju- 
stus, aliaque similia. Tertio vero modo, quando sal- 
vaacimmutata unius (c)substantia, alia quoque ad- 
ditur substantia : ethoc moo miles efficiturarma- 
Lus. Primoergo modo nonest Verbum factum caro, 
nonenim natura mutata est; neque secundo, non 
enim per accidens caro facta est, sed ipsa quoque 
substantia. Restat igitur ut quod dictum est tertio 
modo intelligatur. Nain more militis (d), carne ves- 
titus bellum (e) nostrum devicit. 


Dixit autem Factum est, ut blasphemiam tolleret 
nugantium ac dicentium, quod caro imaginatum 
est Verbum. Usus enim hoc verbo, Facíum est, 
confirmavit quod vere et non phantastice incarna- 
tum est. Verum ne divine substantie mutationem 
intelligas, dicit 

Vers. 14. Et habitavit in nobis. Habitavit in 
nostra carne, in ea 4.8 nobis propinqua est, in ea 
qus a nobis assumpta est. Quod si aliud est is qui 
habitat, et aliud habitatio: Verbum secundum 
substantiam et naturam ahud mansit a carne. 
Nam secundum conjunctionem et unionem, unum 
est Verbum suscipiens, caroque suscepta, servatis 
etiam post unionem, immutatis atque inconfusis 
duabus ineffabiliter naturis. 

Vers. 14. Et — ejus. Gloriam Verbi, virtutem 
divinitatis, que per carnem tanquam per velum 
illuxit. Qua autein erat illa ? certe nunquam antea 
visa variaque iniracula, perlucida ac supernaturalis 
transformatio, et tempore Passionis solis preter 
naturam obscuratio, formidabilis veli scissio horri- 
bilis terre motus,petrarum scissiones, monumento- 
rum apertiones,mortuorum suscitationes : quodque 
omnium caput est, mirabilior quam dici aut cogitari 


Varis lectiones et note. 


Οὔσης abest A. 
Δὲ abest A. 


36 

in) 

) Unius. Pro οὔσης videtur legisse μιᾶς. 

) Bis habet miles. Sed in Graeco non est στρα- 
τιώτας, Sed. στρατηγὸς, belli dux. 


(38) Καὶ abest. A. 


(e) Bellum. Videtur legisse πόλεμον. Mei habent 
hostem 
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potest, Domini resurrectio, et post hanc quacunque À ἡ ὑπὲρ λόγον x«i νοῦν ἀνάστασις τοῦ Δεσπότου, xai 


gloriosa apostoli deinceps conspexerunt. 


Vers. 14. Gloriam — Patre. Gloriam, non qualis 
est sanctorum beatorum vel angelorum, sed glo- 
riam vere Unigeniti. Nam hic dictio ὡς tanquam, 
idem significat quod vere- ! 

Unigeniti autem a Patre, sive natura Filii Dei. 
Unigenitum enim a matre nominari, declarat hunc 
natura filium Virginis : dici vero Unigenitum a 
Patre, hunc natura Dei Filium praedicat. 


Vers. 4&. Plenum gratia et veritate. Con&rmans 
amplius quod Verbum caro factum, nihil ob hoc 
diminutum sit, ait : Plenum erat gratia divina et 
veritate: gratia quidem in admirandis operibus; 
veritate autem in doctrina. Et preeterea gratia, quia 
cuncta poterat ; veritate vero quia nihil in eo 
phantasticum erat. 

Vers. 15. Joannes — clamat. Etsi ego, inquit, 
quibusdam nou satis fide dignus videor, Joannes 
ante metestimonium de ipsius divinitate perhibet: 
Joannes, inquam, ille cujus nomen magnum ac 
celebre erat apud omnes Judsos. Nec solum testi- 
ficatur, verum etiam clamat sive cum libertate 
vociferatur, ac metu omni seposita praedicat. Audi 
vero quid testificetur οἱ clamet. 

Vers. 15. Dicens — fuit. Dixit enim hoc, aliaque 
similia Judeeis de Christo antequam ipse appareret 
aut manifestareturtanquam prophela, ut fama ejus 
preocuparentur, et cum postmodum appareret, 
facilius testimonium de illo reciperetur. Siquidem 
Mattheus scribiteum dixisse: Qui post me venit, forti- 
or meesl,cujusnon sum dignus calceamenta portare!*. 


Quid est autem, Post meventurus est qui ante me 
μεῖς ? Hoc est, Post paululum ad vos venturus est, 
qui licet ut homo nondum apparuit, gloria tamen 
ac majestate me precedit ; nam maxime glorili- 
candus et exaltandus est. Quod autem futurum est, 
more prohetie, quasi jam factum sit, dixit. Deinde 
ponit etiam causam hujusmodi sublimitatis. 

Vers. 15. Quia prior me erat. Quia me tanquam 
Deus precedebat. 

Vers. 16. Et — accepimus. Cum ipsum dixisset 
plenum gratia et veritate, ac fontem omnis boni 
perennem et inexhaustum esse demonstrasset, ait: 
Nos etiam omnes discipuli de tali ipsius plenitudine 
per parlicipationem accepimus. 

Vers. 16. Et gratiam pro gratia. Novum Testa- 
mentum pro Veteri. Quod autem de his loquatur, 
ex sequentibus manifestum est ; interim autem 
scito quod et hocet illud Gratiam nominavit, quja 


18 Matth. III, 11. 


B X '4outos 


ὅσα μετὰ ταύτην θεοπρειπὴ χαθεξῇῆς οἱ ἀπόστολοι 
ἐθεάσαντο. 

Δόξαν --- Πατρός. Δόξαν, οὐχ οἷα ἡ τῶν δοξασθέντων 
ἁγίων ἢ ἀγγέλων, ἀλλὰ δόξαν ὄντως Μονογενοῦς. Τὸ 
γὰρ ὡς ἐνταῦθα τὸ ὄντως δη)οῖ. 


Μονογενοὺς δὲ ἀπὸ Πατρὸς, ἤγουν φύσει Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ ὀνομάξεσθαι μονογενῆ ἀπὸ μητοὺς 
φύσει υἱὸν τῆς Παρθένου τοῦτον ἑρμηνεύει * τὸ δὲ λέγεσ- 
ύαι Μονογενὴ ἀπὸ Πατρός ρύσείϊ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτον 
ἀναχηρύττει, 

Πλήρης χάριτος x«l ἀληθείας. Ἔτι βεθδαιῶν ὅτι 
ὁ Λόγος, σὰρξ γενόμενος, οὐδὲν ἠἡλαττώθῃ παρὰ τοῦ- 
T5, λέγει ὅτι Πλήρης ἦν χάριστος θείας καὶ ἀληθείας" 
μὲν ἐν ταῖς θαυματουργίαες, ἀληθείας 
δὲ ἐν ταῖς διδασχαλίαις. Καὶ χάριτος μὲν, ἣν τῷ 
πάντα ὁύνασθαι, ἀληθείας δὲ, ἐν τῷ μηδὲν gto 
ψαντασίας. 

᾿Ιωάννης — χέχοαγεν, Ei x«i μὴ ἐγὼ, φυσὶ, δοχῶ 
τισιν ἴσως ἀξιόπιστος, ἀλλὰ πρὸ ἐμοῦ ὁ ᾿Ιωάννης μαρ- 
τυρεῖ περὶ τῆς θεότητος (39) αὐτοῦ. ᾿Ιωάννῃς ἐχεῖνος, 
oU τὸ ὄνομα μέ γα χαὶ περιδόητον παρὰ πᾶσι τοῖς Ἶου- 
δαίοις. Καὶ οὐχ ἁπλῶς μαρτυρεῖ, ἀλλὰ xal χέχραγεν, 
ἤγουν βοᾷ μετὰ παῤῥησίας, χηρύττει μετὰ ἐλευθερίας, 
χωρὶς πάσης ὑποστολῆς. Τί δὲ μαοτυρεῖ καὶ κέχοαγεν 
ἄχονσον. 

Λέγων (40) --- γέγονεν. Εἶπε γὰρ τοῦτό τε καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα περὶ τοῦ Χριστοῦ τοῖς ᾿Ιονδαίοις, πρὸ τοῦ φα- 
νῆναι αὐτὸν ὡς προφήτης, xxi ἵνα τῇ περὶ αὐτοῦ giu 
ποοχατασχεθῶσίν͵ xxt λοιπὸν φανέντος, εὐπαράδεχτο; 
5 περὶ αὐτοὺ μαρτυρία γένηται. Καὶ γὰρ χαὶ Ματθαῖο: 
ἔγραψεν ὅτι ἔλεγεν * Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἐσ χυρότει- 
ρὸς μού ἐστιν, οὗ οὐχ εἰμὶ ἱκανὰς τὰ ὑποδήματα βασ- 
τάσαι. 

Τί δέ ἐστιν, Ὁ ὀπίσω μον ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου 
γέγονε» ; Ὁ μετά μιχρὸν ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ὃ ὅσον 
οὔπω ἐμφανιξόμενος ὑμὶν ὡς ἄνθρωπος, ὑπερέδη με τῇ 
δόξῃ xci μεγαλειότητι. Πάνν γὰρ μᾶλει δοξασθῆναι 
xai μεγαλυνθῆναι. Ὡς γεγενημένον δὲ εἶπε τὸ μέλλον 
νόμῳ προφητείας. Εἶτα τίθησι xal τὴν αἰτέαν τς τοιαύ- 
τῆς ὑπεροχῆς. 

Ὅτι πρῶτός μου ἦν. Ὅτι ὑπερχείμενός μου ὧν ὡς 
Θεός. 

Καὶ --- ἐλάθομεν. Εἰπὼν ὅτι πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 
θείας ἦν, xai δείξας αὐτὸν πηγὴν παντὸς ἀγαθοῦ ἀένναον 
xai ἀχένωτον, φησὶν ὅτι Καὶ ἡμεῖς πάντες οἱ μαθυωταὶ ἐκ 
τοῦ τοιούτον πληρώματος αὐτοῦ ἐλάθομεν χατὰ με- 
τοχήν. 

Καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος, Τὴν Καινὴν Διαθύκεν 
ἀντὶ τῆς Παλαιᾶς. Ὅτι δὲ περὶ τούτων λέγει, δᾷ- 
λον ἀπὸ τῶν ἐφεξῆς " τέως δὲ Χάριν xoi ταύτην 
xdxtivqv ὠνόμασε, διότι χατὰ χάριν ἀμφότεραι (44) 


Varie lectiones et note. 


ri Αὐτοῦ abest A. 
40) Δέγων in interpretatione non habet Hen- 
tenius. Neque tainen in Prefatione monuit, cur 


omiserit. 
(&1) ᾿Αμφότερα, A. 
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ἐδόθησαν τοῖς λαδοῦσι, χαριξομένου τοῦ Θεοῦ τούτοις À utrumque gratis accipientibus datum est, Deo ipsis 


δι ἔλεον οἰχεῖον, οὐχ ἀμειδομένονυ τούτους διὰ (42) 
προλαθδούσας ἀρετὰς αὐτῶν. 

Ὥσπερ δὲ διαθήχη x«i διαθήκη λέγονται, χαὶ 
νόμος χαὶ νόμος, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα ὀνόματα χοινὰ 
ἔχουσιν ^ οὕτω xai χάρις (3) xai. χάρις ὀνομάζον- 
ται. 

Ὁμωνύμως δὲ πάντα, καὶ οὐ συνωνύμως. Τὰ 
ἐκείνης μὲν γὰρ στοιχείωσις, τὰ ταύτης δὲ τελείωσις " 
κἀχεῖνα μὲν παισὶ προσήχοντα, ταῦτα Ob ἀνδράσιν. 


Ἢ ἐχεῖνα μὲν ἀνδράσι, ταῦτα δὲ ἀγγέλοις. Εἶτα 
δεικνύει τὸ διάφορον αὐτῶν ἀπὸ τῶν διαχονησαμένων 
αὐτοῖς. 

Ὅτι — ἐγένετο. Ὃ νόμος μὲν, εἴτουν ἡ παλαιὰ 
Διαθήχη διὰ Μούσέως μεσολαδήσαντος ἐδόθη τοῖς 
Ἑδραίοις" ἣ χάρις δὲ, ἤγουν ἢ νέα, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, οὐδενὸς ἑτέρον μεσολαθήσαντος. 
Καὶ Μωῦσῆς μὲν δοῦλος ἦν, x«i ὅπερ ἔλαθεν ἐχ 
Θεοῦ, τοῦτο ἔδωχε᾽ Χριστὸς Os Δισποτὴς ἦν, καὶ 
αὐτὸς ἐποίησε τὴν νέαν ὡς Θεός. Ὅσον οὖν τὸ διώ- 
ψορον Μωυσέως xai Χριστοῦ, τοσοῦτον ἄρα xoi 
τούτων. Ἄνω μὲν οὖν Χάριν xol χάριν εἶπε διὰ 
τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν αἰτίαν" ἐνταῦθα δὲ μόνην τὴν 
νέαν Διαθήχην ἐχάλεσε Χάριν͵ ὡς μᾶλλον “χάριν. 
Μόνη γὰρ αὕτη χαρίξεται ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ἀνα- 
γέννησιν, νἱοϑεσίαν, βασιλείαν οὐρανῶν, x«i ἀγαθὰ, 
ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, x«i οὖς οὐχ ἤχουσε, x«i ἐπὶ 
χαρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀνέδη. 

Εἰπών δὲ ὅτι Ἢ χάρις, προσέθηχεν, ὅτι Καὶ ἢ 
ἀλήθεια" τὸ ἀψευδὲς αὐτῇ προσμαρτυρῶν, ἥ τὸ 
τέλειον. ᾿Εχείνη μὲν γὰρ ἢ χάρις ἀτελής" 'O vó- 
pos γὰρ οὐδὲν ἐτελείωσε, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος " 
αὕτη δὲ τελεία, ὡς τελειοποιός. Ὅσον οὖν μείζονος 
χάριτος ἠξιώθημεν, τοσοῦτον μείζονα ἀρετὴν 
ὀφείλομεν, ἵνα μὴ, ἀναξίως τῆς τηλιχαύτης εὐεργεσίας 
πολιτευσάμενοι, ἀξίαν τῆς τηλικαύτης ῥᾳθυμίας δίχην 
ὑφέξομεν. 

Θεὸν --- ἐξηγήσατο. 'Ex ποίας ἀχο)ουθίας εἰς 
τοῦτο ἦλθεν ὁ εὐαγγελιστὴς, πρόσχες. Δείξας τὸ 
διάφορον τοῦ νόμον τε xci τῆς χάριτος, ἐπάγει xai 
αἰτίαν εὔλογον τῆς διαφορᾶς, ὅτι τὸν μὲν νόμον 
Μωυσῆς ἐχόμισεν, ἄνθρωπος μὴ ἑωραχὼς τὸν Θεόν" 
Καὶ γὰρ Θεὸν οὐδεὶς ἐώραχς τὠώποτε" χαὶ διὰ 
τοῦτό ἔστιν ἐλάττων ὁ νόμος, ὡς παοὰ ἀνθρώπον 
χομισθείς τὴν δὲ χάριν, ftot τὸ Εὐαγγέλιον, ὁ μο- 
νηγενὴς Υἱὸς, ὁ ἐνδιαιτώμενος τῷ χόλπῳ τοῦ lla- 
τρὸς, καὶ ἀεὶ ὁρῶν τὸν Θεὸν, ὡς Θεὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, 
συνέταξεν, ἐδίδαξε" xai διὰ τοῦτο μείζων ἡ χάρις, ὡς 
παρὰ Θεὸν γεγοννῖα, τοῦ ὁρῶντος τὸν Θεόν, xai 
γινώσχοντος τὰ τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αλλὰ πῶς εἶπεν ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώ- 


14 [(ο7.11, 9. 15 Hebr, vii, 19. 


Β 


C 


D 


propría sua misericordia gratificante, non ob pre- 
cedentes illorum virtutes rependente. 

Quemadmodum autem dicuntur lex et lex, testa- 
mentum ac testameutum, multaque alia nomina 
habent communia : ita quoque gratia et gratia 
nominantur. 

Hec autem equivoca sunt, non synonyma : illa 
siquidem quie veteris sunt, rudem expressionem 
duntaxat significant et. imitationem, qua autem 
novi, perfectionem : et illa sane omnibus (f) con- 
veniunt, hec autem solis viris. 

Vel potius illa viris, ista vero angelis. Differen- 
tiam consequenter ipsorum ab his qui ea adinini- 
straverunt ostendit. 

Vers. 17. Quia—fuit. Lex quidem, sive vetus Te- 
stamentum per Mosem mediatorem Hebreis data 
est, gratia vero sivenovum Testamentum perJesum 
Christum nullo altero mediante. Et Moses quidem 
servus erat, quodque a Deo accepit, hoc dedit: Chri- 
stus autem Dominus erat, et ipse tanquam Deus 
novum condidit Testamentum. Quantum est igitur 
Mosis a Christo discrimen, tantum sane et horum. 
Superius certe, Gratiam et gratiam dixitob causam 
ibidem dictam ; hic autem novum duntaxat Testa- 
mentum Gratiam nominavit, utpote verius gratiam. 
Nam solum ipsum peccatorum condonat remis- 
sionem, regenerationem, adoptionem ; regnum co- 
lorum tribuit ac bona qu& oculus non vidit, nec 
auris audivit, nec incor hoininis ascenderunt *. 

Ubi vero dixisset Gratia, addidit, Et veritas, in- 
fallibilem ipsam esse attestans ac perfectam : illa 
siquidem gratia erat imperfecta, Lex enim. ut ait 
Apostolus, nihil ad perfectum adduzit!* ; hec autem 
perfecta, utpote perfecte operans.Quantoergo majori 
gratia digni habiti sumus, tantoad majorem obliga- 
mur virtutem netantobeneficio indigne conversan- 
tes, dignum tanta ignaviasupplicium sustineamus. 


Vers. 18. Deum — enarravit. Qua consequentia 
venerit ad hoc evangelista, adverte. Postquam 
differentiam demonstravit legis et gratie, ratio- 
nabilem etiam differentie causam addit : quod le- 
gem quidem attulit Moses, homo qui Deum non 
vidit : Deum enim nemo vidit unquam, ideoque 
lex inferior est, utpote ab homine delata. Gratiam 
vero sive Evangelium unigenitus Filius qui versa- 
tur in sinu Patris, seinperque Deum videt, nempe 
Deusipse, illud enarravit, ordinavit ac docuit ; ideo- 
que potior est gratis quippe a Deo facta, qui Deum 
intuetur, et ea que Dei sunt cognoscit. 


Sed quomodo dixit : Deum nemo vidit unquam ? 


Varis lectiones et nota. 


(42) Τὰς interponit A. 


(43) Οὕτω xai χάριν ὀνομάζονται Α. 


(f) Omnibus. Permutavit ergo πᾶσι cum παισί. Solis non est in Gresco. 
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Nam et Isaias Deum vidit sedentem super solium Α ποτε; Καὶ γὰρ Ἡσαΐας μὲν εἶδε τὸν Κύριον χαθύ- 


excelsum et elevatum 15 ; Ezechiel autein vidit ip- 
sum sedentem super Cherubim 17 ; Daniel preterea 
ipsum vidit sedentem Antiquum dierum 13, et alii 
quoque ipsum viderunt. Sed id non veluti secun- 
dum naturam erat, sed sicut juxta similitudinem 
apparebat. Nam si ipsum juxta suam naturam vi- 
dissent, neqQuaquam variis modis vidissent : sim- 
plex enim et sine figura est, et neque sedet, ne- 
que stat neque ambulat : nam heec corporum sunt. 
Unde et dicit : Ego visiones multiplicavi, et in manu 
prophelarum assimilatus sum 19, visiones diversas 
ac similitudinem significans. 

Nominatur autem unigenitus Filius, quod solus 
Patri natus sit, soloque Patre genitus. Pater quo- 
que solum est Pater, non etiam fllius alicujus, ut 
alii sunt patres : Filius etiam solum natus est, non 
pater etiam alicujus, ut plures essent filii. Ad heec 
quia unico ac proprio modo natus est, quinec dici, 
nec cogitari potest, non corporum more. Dicitur 
autem Filius, quod ejusdem sitcum Patresubstan- 
tie : nec. solum hoc, sed quia etiam ab eo est. 
Sinum vero dixit Patris, non quod Deus sinum 
habeat, nam sinus corporum est ; sed per hoc quod 
dicit, Qui est in sinu. Patris, proprium et consub- 
tantiale Filii significavit. 


Potest quoqueetalio modo dici, quod prioris dicti, 
videlicet, Deum nemo vidit unquam, confirmatio est 
id quod sequitur, Unigenitus Filius qui est in sinu 
Patris ipse enarravit, hoc est, Ipse docuit quod 
Deum nemo vidit unquam Nam de hoc variis locis 
Christus locutus est, sicut in sequentibus manifes- 
tumerit. Nulla itaque creatura Deum videt,non ma- 
teiialis tantum, sed et immaterialis : siquidem 
ipsis quoque immaterialibus virtutibus invisibilis 
est Deus in sua natura, licet prout sibi conceditur 
Deum videant. 

Vers. 19. Et — Joannis. Hoc, inquam, de quo 
nunc in progressu dicturus est. 

Vers. 19 Quando — es ? Testimonium videlicet 
datum quando miserunt Judei, etceetera. Siquidem 
pontifices et sacerdotes populi, cum circa Christi 
partum admiranda audissent ; sumpto preeterea de 
sapientia ac prudentia illius experimento, quando 
duodecim annorum factus immistus estdoctoribus, 
audiensilloset interrogans, veluti scripsit Lucas 0, 
obstupescebant, invidiaque agitari cceperunt. Cum 
autem et Joannem postea multa ac mirabilia de 
ipso ad suum baptisma accedentibus dixisse audis- 
sent, intellexerunt enim quod talia de illo diceret, 
magis turbati sunt : missisque ab Hierosolymis sa- 
cerdotibus ae levitis sive ministris interrogave- 


16 [sa. vi, 1. !7 Ezech. x, 18. 18 Dan. vii, 9. 


19 (see r, 10. 


μενον ἐπὶ θρόνον ὑψηλοῦ xai émuppévou- "Hetexei- 
δὲ εἶδεν αὐτὸν χαθήμενον ἐπὶ τῶν Χερουδίμ - χαὶ 
Δανιὴλ δὲ εἶδεν αὐτὸν γαθήμενον ἸΙαλαεὸν ἡμεοῶν᾽ 
x«i ἄλλοι δὲ τοῦτον ἐωράχασί. Πλὴν οὐχ ὡς i» 
χατὰ φύσιν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφαίνετο χαθ᾽ ὁμοέωσιν. Εἰ 
γὰρ αὐτὴν ἑώρων τὴν αὐτοῦ φύσιν͵ οὐχ ἂν διαφόρως 
αὐτὴν ἔωρων" ἀπλῇ γὰρ τίς ἐστι xai ἀσχῃαχτι- 
στος, xai οὔτε χάθηται, οὔτε ἕστήχεν͵ οὔτε περιπατιῖ͵ 
Ταῦτα γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα τῶν σωμάτων εἰσί. Διὸ καὶ 
ἔλεγεν: ᾿γὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, χαὶ ἐν χερσὶ 
προφητῶν ὡμοιωθὴν" τὰς διαφόρους ὁράσεις καὶ ri» 
ὁμοίωσιν δηλῶν. 

Μονογενὴς μὲν οὖν ὁ Υἱὸς ὀνομάξεται, ὅτι μόνος 
γεννᾶται τῷ llarol, xai ὅτι ἐχ μόνου γεννᾶται Πα- 
τούς. Ὃ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ μόνον ἐστὶ Πατὴρ, οὐ 
μὴν χαὶ vió; τινος, ὡς οἱ ἄλλοι πατέρες “ χαὶ ὅτι 
μόνον γεννᾶται Υἱὸς, 02 μὴν xal πατὴρ τινος, ὡς 
οἱ ἄλλοι νἱοὶ " xat ὅτι μονοτρόπως γεννᾶται, ὅγουν 
ἰδιοτρόπως, χαὶ ὑπὲρ ἔννοιαν xai λόγον, καὶ οὐχ 
ως τὰ σώματα. Υἱὸς δὲ λέγεται, ὅτε ταυτὸν ἔστι 
Πατρὶ χατ᾽ οὐσίαν, χαὶ οὐχ ἐχεῖνο μόνον, ἀλλ᾽ 
xXxtiürv. Κόλπον Ok τοῦ Πατρὸς εἶπεν, οὐχ ὡς 
τοῦ Θεοῦ χόλπον ἔχοντος" τῶν σωμάτων γὰρ ὁ xóÀxog: 
ἀλλὰ διὰ τοῦ εἰπεῖν͵ Ὃ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Il«rpé:, 
τὸ γνήσιον τοῦ Υἱοῦ xai ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον 
ἐσήμανεν. 

Ἔστι δὲ xai ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι τοῦ ῥητοῦ (14) 
τοῦ λέγουτος ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, iri- 
δεδαίωσίς ἐστι τὸ ἕτερον ῥητὸν τὸ φάσχον ὅτι 
OO μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν ti; τὸν πχόλπον τοῦ 
Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, τουτέστιν ἐχεῖνος 
ἐδίδαξεν ὅτι Θεὸν οὐδεὶς ἑῶραχε πώποτε. Πεοὶ 
τούτου γὰρ διχφόρως ὁ Χριστὸς εἶπεν, ὡς προθαί- 
γοντες εὑρήσομεν. Οὐδεὶς δὲ χτιστὸς, οὐ μόνον ὑλι- 
χὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄῦλος - x«l αὐταῖς γὰρ ταῖς ἀΐῦλαις 
δυνάμεσιν ἀόρατὸς ἐστι χατὰ φύσιν, ὁρώσαις, ὡς 
TEM 
ἐφιχτὸν αὐταῖς. 

Καὶ --- ᾿Ιωάννου. Αὕτη, περὶ ἧς εἰπεῖν μέλλει 
mpoioy. 

Ὅτε — ii; Ἢ γενομένη δηλονότι, ὅτε ἀπέστει- 
λαν oi Ἰουδαῖοι, x«i τὰ ἑξῆς. Oi γὰρ ἀρχιερεῖς χαὶ 
οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ, πυνθανόμενοε μὲν (&5) 
τὰ κατὰ τόχον τοῦ Χριστοῦ παράδοξα, λαθόντες di 
D x«i πεῖοαν τῆς συνέσεως αὐτοῦ, ὅτε δωδεχαέτης ὧν 

συνέαιξε τοῖς διδασχάλοις, ἀχούων xci ἐπερωτῶν αὖ- 

τοὺς, ὡς 0 Λουχᾶς ἱστόρησεν, ἐθορυθοῦντο, x«l φθόνον 
ὠδίνειν ἥοχοντο᾽ θεχτζωενοι δὲ χαὶ τὸν ᾿Ἰωΐν- 
νὴν ὕστεοον πολλὰ x«l μεγάλα πιοὶ αὐτοῦ λέ- 
γόντα πρὸς τοὺς ἐοχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα, 
συνῆχαν γὰρ ὅτι περὶ ἐχείνον τὰ τοιαῦτα λέγει, 
μᾶλλον ἐταράχθησαν, καὶ ἀποστείλαντες ἐξ — "Iepo- 
σολύμων ἱερεῖς x«l λευΐτας, ἦτοι διακόνους, ἐκη- 


ως 
το 


ὅτι 


*? Luc. 11, 46. 


Varie lecliones et nota. 


(A4) Τούτου, pro τοῦ À. 


(&5) Καὶ interponit A. 
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ούτων αὐτὸν, Σὺ τίς ti; οὖχ ὡς ἀγνοοῦντες: πᾶσι À runt eum, Tw quis es ? non tanquam id ignorantes, 


γὰρ ἦσαν γνώριμα τά τε χατὰ τὴν γέννησιν αὐτοῦ, 
x«i τὰ χατὰ τὴν περιτομὴν χαὶ «αλῆσιν, ὡς xci 
λέγειν ἅπαντας, Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται ; 
᾿Αλλὰ χαχοήθως ἄγνοιαν ὑποχρίνονται, x«l οὐ λέ- 
ἡουτσιν, ὅτι Τίς si, ἀλλ᾽ ὅτι Σὺ τίς εἴ; ἐμραίνον- 
τες, ὡς, Εὲ μείξων σον ἐστὶν ὁ παρὰ σοῦ χηρυτ- 
τόμενος, λοιπὸν σὺ τὶς εἴ, πρὸς ὃν πάντες ἀνεπτεοώθη- 
μεν, χαὶ περὶ οὗ μεγάλην ὑπόληψιν ἔσχομεν xoci, ὃν 
διαφερόντως ἐσεδάσθημεν ; 

Ὡήθησαν γὰρ ἀνοήτως ὅτι, τοῦ λοιποῦ πεοιφοο- 
νηβῆναι δόξας (46), ἀνθρώπινόν τι πείσεται xal αὖ- 
τὸς, ὡς ἄνθρωπος, χαὶ ὑπὸ φιλοδοξίας ἐχυτὸν Xot- 
στὸν (7) ἂν εἴποι, χαὶ λοιπὸν ἢ πεοὶ τοῦ Ἰησοῦ 
σδετθήσεται φήμη, χαθ᾽ ἧς πάντα ἐπραγωατεύοντο. 
Διὰ τοῦτο γὰρ x«i ἀπέστει)αν οὐχ ἁπλῶς τινὰς, ἀλλ᾽ 
ἱερεῖς x«l Λευΐτας, x«i τούτους ἐξ ᾿Ιεοοσολύμων, ὡς 
διαφοοωτέρους τῶν ἐξ ἄπασης ἑτέοας πόλεως xai πα- 
νουργοτέοους. 


Καὶ — ἡονήσατο. ᾿Ωκολόγησε,͵ τὴν ἀλήθειαν δηλονότι, 
ὡς ἀληθὴς καὶ στεῤῥός. 

Καὶ -- Χριστός. Τὸ αὐτὸ πάλιν λέγει, τὴν 
ἀρετὴν αὐτοῦ βεδαιῶν, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἔπαθὲ τι 
φιλόδοξον, οὐδ' ἐπιπήδησε τῇ δόξῃ τῇ Δισποτιχῇ, 
ἀλλὰ καὶ δεδομένην παρὰ τῶν πολλῶν οὐ προσ- 
ἤχατο. Καὶ ὅρα σύνεσιν. Οὐχ εἶπε τίς ἐστιν, ὅπερ 
ὕστερον ἐποίησεν, ἀλλὰ πρὸς τὴν διάνοιαν αὐτῶν 
ἀπιδων, καὶ τέ βούλονται γνοὺς, εὐθέως ἐχ προοι- 
piov ἀνεῖλεν, ὅπερ εἰπεῖν αὐτὸν ἤλπιζον. Εἶπε γὰο ὅτι 
Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός. 

Καὶ — εἰμέ. ᾿Αποτυχόντες ἤδη τῆς μηχανῆς, 
ἐφ᾽ ἕτερον τρέπονται, συσκιάσαι τὸν σχοπὸν αὐτῶν 
βουλόμενοι, καὶ λέγουσι: Τί οὖν ; ᾿Ἡλίας εἴ σύ; 
ἵνα δόξωσιν ἀπλῶς xci ἀπεριέργως ἐρωτᾶν. Καὶ 
γὰρ προσεδόχων ἥξειν χαὶ τὸν Ἡλίαν. Γέγραπται 
ἐν τῷ προφήτῃ Μαλαχία' ᾿Αποστελῦ ὑαῖν 
Ἠλίαν τὸν Θεσδίτην, ὃς ἀπόχαταστήσει χαοδίαν 
πατρὸς ποὸς υἱόν. Πάλιν οὖν ἐρωτῶσιν, ἵνα ἀνύποπτοι 
γένωνται. 

Ὃ προγήτης εἰ σύ ; καὶ ἀπιχρίθη, Οὔ. Οὐ λέ- 
γουσιν, ὅτι Προφήτης sb σύ ; ἥδεισαν γὰο ὅτι 
προφήτης ἐστιν ἀδλ᾽ ὅτε Ὃ προφήτης εἰ σύ. 
ϑηλαδὴ ἐχεῖνος περὶ οὗ ἔγραψε Μωὐσῆς. Ἔγραψε γὰρ 
αὑτοῖς ὅτι Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς 
ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε. Οὗτος 
δὲ ἣν ὁ Χοιστός. 

Εἶπον προφήτης. αὐτοῖς ἐπὶ 
πᾶσιν ἀποχριθεὶς, νῦν λέγει χαὶ τίς ἐστιν" ὅτι 


γὰρ 


᾿ΑνεξιχάΖχως 


*! Joan 1, 66 33 Malach. iv 4, 5. 


nam cunctis nota erant que circa nativitatem ejus 
conligerant, queque in ejus cireumcisioneacnomi- 
nis impositione, ita ut omnes dicerent : Quisnam 
puer hic erit *! ? sed pre malitiaignorantiam simu- 
lant. Nec dicunt, Quis es, sed Tu quis es ? ac si 
qicerent ; Simajor te est quem tu predicas, tu ergo 
quis es? erga quem magnopere affecti sumus, et 
de quo magnificam habemus opinionem,quemque 
vehementer colimus. 

Putabant(g) eniminsipienter, quod licetin ceeteris 
vigilantius excubare videretur, attamen humanum 
quiddam tanquam homo sentiret, ac glorie amore 
illectus, Christum se esse responderet, et deinceps 
ipsius Jesu fama exstingueretur, ob quam omnes 


B oriebantur anxietates. Nam et hac de causanon 


vulgares quosvis miserunt, sed sacerdotes et Le- 
vitas, idque ex Hierosolymis utpote prestantiores 
atque astuliores cunctis qui ex aliis erant civi- 
tatibus. 

Vers. 20. Et — negavit. Confessus est, veritatem 
scilicet ; nam verax erat ac solidus. 

Vers. 20. Et — Christus. Virtutem ejus confir- 
mans, rursum idem repetit. Neque enim solum 
ambitionis omnino nihil! passus est, aut Domini- 
cam non arripuit gloriam, sed neceamque a mul- 
tis dabatur respexit. Et vide prudentiam. Non dixit 
quis esset quod postmodum fecit, sed, ad mentem 
eorum accedens ; et quid velint agnoscens, recte id 
ἃ principio abstulit, quod ipsum sperabant re- 


( SPonsurum. Dixit enim, Non sum ego Christus. 


D 


Vers. 21. Et — sum. Jam conatu frustrati, ad 
aliud convertuntur, intentumque suum obumbrare 
volentes dicunt : Quid ergo, Eliases tu? ut videantur 
simpliciter ac sine malitia interrogare : Siquidem 
exspectabant etiam venturum Eliam. Scriptum 
est enim apud Malachiam prophetam: Mittam vobis 
Etiam Thesbiten, qui convertet cor patrisad filium 33 
Rursum ergo rogant ne suspecti habeantur. 


Vers. 21. Es tu ille propheta ? Et respondit, Non. 
Non dicunt : Estu propheta : nam sciebant eum esse 
prophetam ; sed, Estu ille propheta dequo scripsit 
Moses?Scripsit enim eis dicens: Prophetam suscitabit 
vobis Dominus, ipsum ut me audietis 38. Ille autem 
erat Christus. 


Vers. 29. Dixerunt — Vers. 33. propheta. Cum ad 
omnia patienter respondisset, nunc etiam dicit quis 


53 Deut. xvi, 413. 


Variz lectiones et nota. 


(46) Δόξαν A. Paulo ante haud dubie vitiose 
invenit Περιφρονρηθῆναι. Hentenius. Sed lectio 


(g) Putabant, etc. Redde: Stulte enim credebant 
jam cum contemnisse videret ipsum quoque ut homi- 
nem, aliquid humani passurum, ac, si semetipsum 
per arrogantiam Christum renuntiasset,simulezstin- 


PaTrRoL. Gn. CXXIX. 


meorum codd. proba est. 
(&7) Χριστὸν ἀνείπη B. 


ctum iri de Jesu famam contra qua 4 omnia molie- 
bantur. Malim ergo legere, τὸν Χοιστὸν ἀνειπὼν 
λοῖπόν. Construetio enim est, ὅτι πείσεται xai (ὅτι) 
σδεσθήσεται, 


36 
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Voz clamantis in deserto : Dirigite viam Domini et 
extera. Hoc autem verbum pulchre exponitur ter- 
tio juxta Mattheum capite. Quaere itaque ibi expo- 
silionem ipsius. 

Vers. 25. Et qui — Phariísei. Significavit etiam 
ipsorum sectam, representans obliquam eorum 
curiositatem . 

Vers. 25. Εἰ interrogaverunt — propheta ἢ Cum 
perficere non potuissent quod intendebant, accusa- 
tione nituntur hunc attrahere, ut vel timore coge- 
retur dicere quod erat. Rursum autem magnam 
demonstrat equitatem. 

Vers. 26. Respondit — nostis. Eo enim tem- 
pore Christus immixtus erat populo ; nam quasi 


unus e vulgo veniebat ad baptismum, quod divina p 


revelatione Joanni innotuerat. ld autem quod ad- 
dit, Quem vos non nostis, de iliius divinitate di- 
ctum est. 

Vers. 27. Ipse — fuit. De quo videlicet verbum 
istud dicebam. Est autem superius declaratum. 

Vers. 27. Cujus — calceamenti. Sublimiter id 
quod estin Christo incomparabile hine demonstrat. 
dicens : Neque inter postremos ejus servos nume- 
rari mereor, propter magnitndinem considerate in 
eo divinitatis. Postremis namque ministris aptari 
solent hujusmodi ministeria. 

Quare autem ad principium Evangelii juxta 
Marcum dicti illius expositionem quo dicitur : Et 
praedicabat dicens : Venit is quis me fortior est post 
fne, cujus non sum idoneus ut. procumbens solvam 
eorrigiam calceamentorum ipsius. 1". 

Vers. 28. Hac — baptizans. Emendatiora exempla- 
ria, in Bethabara scribunt ; nam Bethania non est 
sita trans Jordanem aut in deserto, sed prope 
Hierosolyma. Demonstrat autem locum, ostendens 
quod multis presentibusJoannesea que de Christo 
erant predieabat. Omnia vero que interim accide- 
runt pretermittens: puta quomodo baptizatus est, 
quomodo coelitus accepit testimonium, jejunium 
preterea quadraginta dierum it deserto ac tenta- 
tiones, tanquam ab aliis jam evangelistis narrata ; 
refert deinceps qu& post descensum ejus a deserto 
contigerunt, et ab illis relicta sunt. 


Vers. 39. Postero die — se. In crastino post de- ἢ 


scensum ejus a deserto scilicet ; adhuc enim circa 
Jordanem permanebat Joannes. 

Quare autem venit ad ipsum ? Quia suspicaban: 
tur quidam venisse tanquam peccatorem ad ba- 


** Marc. I, 7. 
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Ἐγώ εἰμι, περὶ οὔ τὸ, Φωνὴ βοῶντος iv τῇ ἐρέ- 
p9, Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαὶ τὰ Li. 
Τοῦτο δὲ τὸ ῥητὸν ἡρμάνευται χαλῶς ἐν τῷ τρίτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ MarÜmiov: xal ζήτησον ἐχεῖ τὸν 
ἐξήγησιν αὐτοῦ. 

Καὶ οἱ — Φαρισαίων. ᾿Επεσυμήνατο χαὶ τὸν 
αἵρεσιν αὐτῶν, ἐμφαίνων τὸ περίεργον τούτων xai 
σχολιόν. 

Καὶ ὠρώτησαν -- προφήτος ; Μὰ δυνκθέντις 
ἀνύσαι τὸ σπουδαξόμενον, ἐπιχειροῦσιν ἐγχλέματι 
τοῦτον ὑποθαλεῖν, ἵνα φοδηθεὶς ἀναγκασθῇ εἰπεῖν, 
ὅπερ οὐχ ὧν. Ὁ δὲ πάλιν ἐνδείχνυται πολλὰν ixui- 
χειαν. 

᾿Απεχρίθη --- οἴδατε. Ἣν γὰρ ὁ Χριστὸς ἀναιι- 
μιγμένος τότε τῷ λαῷ. Ὡς εἷς γὰο τῶν πολλῶν ὄρχετο 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα, χαὶ ἐγνώσθῃ τοῦτο τῷ ᾿Ιωάᾶννῃ di 
θείας ἀποχαλύψεως. Τὸ δὲ, Ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, πιο 
τῆς θεότητος αὐτοῦ εἴρηται. 


Αὐτὸς — γέγονε. Περὶ οὔ δηλονότι τὸν λόγον toutes 
ἔλεγον. Ἡρμωηνεύθῃ δὲ ἀνωτέρω. 

Οὐ --- ὑποδήματος. Τὸ xaÜ' ὑπεροχὴν ἀσύγκοι- 
τὸν τοῦ Χριστοῦ δείχνυσιν ἐντεῦθεν, λέγων ὅτι Οὐδ᾽ 
εἰς τοὺς ἐσχάτους αὐτοῦ δούλους ταχθᾷναι δύναμκει 
ϑιὰ τὸ μέγεθος τῆς ὀνωμένος αὐτῷ θεότητος. Τοῖς 
γὰρ ἐσχάτοις οἰχέταις ἐπιτέτραπται ὃ τοιαύτῃ Ux-- 
ρεσία. 

Ζότησον δὲ xai iv προοίμίοις τοῦ x«rà Μάρχον 
Εὐαγγελίον τὴν ἐξήγησιν τοῦ, Καὶ ἐχήρυσσε A- 
ye Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός μον ὀπκέσῳ μου, οὖ 
οὐχ εἰαὶ ἱκανὸς χύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
αὐτοῦ. 

Ταῦτα — βαπτίζων. Τὰ ὀχριδᾷ (48) τῶν ἀντι 
γράφων iv Βηθαδαρᾶ γράψουσιν. Ἢ γὰρ  BuÜwwis 
οὐ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, οὐδ' ἐπὶ τς ἐοήμαυ icu, 
ἀλλ ἐγγύς που τῶν Ἱεροσολύμων. Ἐπισῃμαένεται 
δὲ τὸν τόπον, δεικνύων ὅτι πολλῶν παρόντων ὁ 
᾿Ιωάννῃς ἐχήρυττε τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ. Τά (i9) 
μεταξὺ δὲ πάντα παραδραμὼν, πῶς τε ἐδαπτίσθε, 
πῶς xai ἄνωθεν ἐμαρτυρήθη, xci τὴν ἐν τῷ ἐρόμῳ 
τεσσαραχονθήμερον νηστείαν͵ χαὶ τοὺς πειρασμοὺς, 
τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ἀπηγγελμένα, λοιπὸν dugii- 
ται τὰ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἐρήμον κάθοδον αὐτοῦ, καρα- 
λελειμμένα τούτοις. 

Τῇ ἐπαύριον --- αὐτόν. Τῷ ἐπαύριον, μετὰ τὸν ἐσὲ 
τῆς ἐρήμου χάθοδον αὐτοῦ δηλονότι. "Er, γὰρ παρὰ 
τὸν Ἰορδάνην ὃ ιέτριδεν ὁ ᾿Ιωάννης. 

Καὶ τίνος ἕνεχεν ἔρχετο πρὸς αὐτόν: "Exsixto 
ὑπώπτευόν τινες ὅτι ὡς ἀμαρτωλὸς ἐδαπεέσθῃη καὶ 


Variae lectiones et nota. 


(48) Codices probatiores cum Chrysostomo nunc 
appellat eos, qui sunt temere corupti ab Origene. 

ide que&& dixi ad ἢ. l. in edit. N. Test. Quoniam 
hec Bethania non erat prope Hierosolymas, prop- 
lerea Jcannes addidit, πέραν τοῦ Ἰορδάνον. Teste 
ipso Origene, Heracleon etiam legit Bethania. At- 
que ita δοιὰ dubie legerunt omnes ante Origenem 
et Origenes ipse. Eadem hic crisis est, quee eat, 
Matth. v, 22, in vocabulo «xz. Nam illud Origenes 
propter suam theologiam morálem, hoc propter 


suam geographiam correxit. Man denke sich Koln «m 
Rhein, an der Spree an der Unstrut. VVeng ἱρὴ nun 
sagte, Kóln an der Elbe, und jemand llte vaéch ew 
Biüsching, mit dem doch des Origenes alte Weiber, con 
tcelchener die Geographie gelernt, nicht zuvergleichen 
sind, widerlegen, wer würde wicht lachen? Und waren 
dn nach n vielen Ferstirum noeh alle klein 

ecken, als Origenes auf die Wanderscheft gieng ? 

(40) Τὰ abest A. gus 
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αὐτὸς εἰς μετανοιᾷν ἐπέσῃης τοῖς ἄλλοις 
γῦν (50) πρὸς τὰν Ἰωάννην, διδοὺς αὐτῷ ἀφορμὸν διορ- 
θώσασθαι τὸν τοιαύτην ὑποψίαν διὰ μαρτυρίας ἐντε- 
λεστέρας. 

Καὶ --- Θεοῦ. ᾿Αμνὸν αὐτὸν προσηγόρευσεν, ἀνα- 
μιμνήσχων αὐτοὺς τῆς τε τοῦ νόμου σχιᾶς, xci τᾷς 
Ἡσαΐου προφητείας, χαὶ λέγων * ᾿Ιδοὺ ὁ ᾿Αμνὸς, 
ὁ ἐν τῷ νόμῳ (51) σχιαγραφούμενος, χαὶ ὑπὸ 
ἪἩσαΐον (32) κχαταγγελλόμενος εἶτα προστίθησι 
xai τὸ ἰδιαίτατον x«i ἐξαίρετον αὐτοῦ, Ott ὁ παρὰ 
Θεοῦ πεμφθεὶς εἰς σφαγὴν ὑπὲρ σωτηρίας τῶν ἀν- 
θρώπων. 

"H ὁ θεῖος, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ θεότητα. 


Ὁ — χόσμου (53). Ὁ μὲν γὰρ ἀμνὸς τοῦ νόμου 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. I. 
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' ἔρχεται À ptismum in poenitentiam more aliorum. Venit ergo 


nune ad Joannem, ut occasionem illi daret oorri- 
gendiperfectiaritestimonio hujusmodisuspicionem, 


Vers. 29. Et — Dei. Agnum ipsum appellavit, ad 
memoriam eis adducensumbras Veteris Testamenti, 
acIsaig prophetiam. Tanquam diceret: Ecce Agnus 
in lege figuratus, et ab Isaia annuntiatus. Deinde 
additeljiam id quad praecipuum est ejus, puta quod 
ἃ Deo missus sit ad immolandum pro salute ho- 
minum. 


Vel Dei, hoo est divinus, propter suam divini 
tatem. 


Vers. 49. Qui — mundi. Agnus siquidem qui in 


Üvópsvo; ἁμαρτίαν ἑνὸς γένους ἀφύρει τοῦ Ἰσραηλιτι- pg lege sacrificabatur, unius Israelitici populi aufere- 


χοῦ, ὡς τύπος καὶ προχαραγμα xci σχιὰ τῆς ἀληθείας * 
ὁ δὲ 'Auvóg τοῦ Θεοῦ σφαγιασθεὶς τὴν ἁμαρτέαν τοῦ 
χόσμου παντὸς ἀφαιρεῖ, xal χαθαίρέι τοὺς ἐν τῷ χόσ- 
μῳ, ὡς ἀλήθεια. ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ ἄλογος, οὗτος δὲ 
λογιχός * χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xci θεῖος. 
'Auapríac δὲ νόει μὴ μόνον τὰς ψυχιχὰς χηλῖδας, ὧν 
ἐλευθεροῖ τοὺς τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάσσοντας, ἀλλὰ χαὶ 
τὰς φωματιχὰς ἀῤῥωστίας, ὧν ἀπαλλάττει τοὺς χάμνον- 
τας. 

Εἰπὼν δὲ ὅτι Ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χό- 
σμου, ἔλυσε τὴν προειρημένην ὑποψίαν. Ὃ γὰο τὰς 
τῶν ἄλλων ἀγθρώπῳων ὠὡμαρτίας ἀφαιρῶν εὕδη- 
λον ὅτι οὐχ ἔχει ἁμαρτίας [μὴ (84) ἔχων δὲ 
ἁμαρτίας, } dU ἑτέραν πάντως αἰτίαν ἦλθεν ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα, àv αὐτὸς ὁ βαπτιφτὴς ἐρεῖ μετὰ μι- 
χρόν (35). 

Πάλιν δὲ (66) λέγει τὸ, “Ἐμπροσθέν μου γέγονε, xol 
τὰ, Πρῶτός μου ἦν, ἀγῳκοστόλως ἑαυτὸν μὲν ἐξευτελί- 
ξῳν ὡς δοῦλον, ἐμεῖνον dà ἀσυγχρίτως ὑπερτιθεὶς ὡς 
Δεσπότην. 

Kaye οὐχ ἤδειν αὐτόν. Ἵνα μὰ νομίσωσιν ὅτι 
ἔχπαλαι γνωρέξων αὐτὸν τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ μαρ- 
τυρεῖ, χαριξόμενας ὡς συγγενεῖ, φησὶν ὅτι Οὐχ 
ἐγίνωσχον αὐτὸν πρὸ τοῦ ἐλθεὶν ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην, 
ἅτε τὸν ἅπαντα χρόνον ἐν ταῖς ἐρήμοις διατρί- 
Gov. 

Καὶ μήν ἔμδρνον àv, ἐμόρυον ὄντα τοῦτον ἐγνώρισε 
καὶ ἐσχίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει, ὡς ὁ Λουχᾶς ἔγραψεν " 
ἀλλ᾽ οὐ χατὰ φύσιν, ὑπερφυῶς δὲ αὐτὸν ἐγνώρισε 


36 Luc. 1, 44. 


bat peccatum tanquam figura, signum et umbra 
veritatis. Agnus autem Dei immolatus, totius mun- 
di aufert peccatum, ef tanquam veritas, eos qui in 
mundo suntpurificat. Illesiquidemirrationalis erat, 
hic vero rationalis : nec solum hoo, verum etiam 
divinus. Peccata autem non tantum aniine dicit 
maeulas, a quibus liberisunt, qui ejus servant pre- 
cepta : yerum etiam corporeas infirmitates, a qui- 
bus egrolantes liberat. 

Dicens autem : Qui tollit peccatum mundi, solvit 
predictam suspicionem. Nam qui aliorum aufert 
peccata manifestum est quod ipse non habeat pec- 
cata ; qui autem peocalis non est obnoxius, alia 
omnino causa venit ad baptismum, quam ipse Ba- 


C ptista paulo post referet. 


Rursum alibi dioit, Ante me fuit ; et, Prior me 
erat,se ipsum intrepide tanquam servum dejiciens, 
illum autem quasi Dominum incomparabiliter ex- 
tollens. 

Vers. 31. Et ego nesciebam eum. Ne putarent 
quod illum jam olim cognoscens talia de eo ferret 
testimonia, gratiam illi preestans tanquam cognato 
ait : Ego ignorabam eum priusquam ad Jordanem 
veniret, utpote semper in deserto versatus. 


Atqui cum adhuc in matris esset utero, cogno- 
vit eum, et pre gaudio exultavit, quemadmodum 
scripsit Lucas **. Verum id non fuit naturaliter 


Varie lectiones et nota. 


δι) Codex uterque in margine: 'Ev ταῖς θυσίαις. 

52) Hie rursus nterque in margine habet: 
Ovros τὸς ἁμαρτίας αἴρει. Respicit Isa. 1111, 7. 

(53) Versus ergo tricesimus abest etiam a codi- 
ce Hentenii, uti àb utroque Mosquensi, nisi quod 
in unohorum a manurecentiori additusestin mar- 
gine. Sed ultima pars hujus scholii, a vocabulis, 
πάλιν δὲ λέγει τὸ x. τ. 2. satis declarat, Euthy- 
mium heec legisse. Nescio ergo, quod oasu in tri- 
bus codicibus desit. Quomodo hic versus legatur 
apud Origenem,notavi jam in mea N.Test,editio- 
ne. Junetim versum 30 et 34, laudat Orig. t. IV, 
P 34. Chrysostomi varietates etiam l. 1. notavi. 

er errorem autem Chrysost.t. VIII, p.75,B. verba 


E Νῦν abest A. 


D ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, Matthaeo tribuit, que nul- 


libi apud Mattheum leguntur. Cyrillus Alexandri- 
nus eo inloco, ubi hunc versum interpretatur, 
nihil mutat preter hoc, quod ἐγὼ, post o2, omittit. 
Idem hunc versum repetit, t. V, part. 2, "in episto- 
lis p. 186, et de recta fide, p. 113 D, ubi etiam 
data opera Evangelium Joannis tractat. Hic servat 
illud ἐγὼ. Consistit ergo hic versus, cum ceterorum 
codd. Grecorum auctoritate, tum vero etiam ver- 
sionum et Patrum consensu. 

34) Inclusa absunt A. 

55) Μετὰ puxpóv τε πάλιν λέγει Α. 

56) Hentenius ἢ. l.inculcavit, alibi. Sed ἀλλαχοῦ 
neuter meorum habet. Forte autem volebat. 
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sed supernaturalitertunceurn cognovit, etquo modo Α τότε, x«t ὡς οὐδεὶς τῶν mévrem ἀνθρώπων. Nu 


nullus omnino hominum cognovit. Nunc autem tri- 
plici cognitione cognovit : puta per visum, per au- 
ditum, perque propheticam notitiam, quarum nulla 
Christum cognoscebat, priusquam ad Jordanem ve- 
niret, deindeautem triplici hoc modo cognoviteum. 
Siquidem prophetice ei revelata sunt que de ipso 
erant : ideo et dixit : Qué post me venturus est, ante 
me fuit. Vidit quoque eum ; illum namque prohi- 
bebat dicens : Ego a te debeo baptizari, el ut venis 
ad me **? Audivit preterea vocem de illo dicentem : 
Hic est Filius meus dilectus in quo mihi complaci- 
tum est, sicut alii evangeliste docuerunt 57. 

Vers. 31. Sed — baptizans. Ecce dixit etiam 
causam, ob quam venit et ipse ut baptizaret, et 
Christus ut baptizaretur. Una siquidem eadem- 
que fuit et hujus causa et illius, videlicet, ut mani- 
festaretur Christus Israelitis. Nam a Deo missus 
fuerat Josnnes ad Jordanem, ut baptisma poeni- 
tenti predicaret, quo propter baptisma multi 
concurrerent, et astans Christus in medio multo- 
rum, utpote baptizandus, testimonium acciperet, 
inferne quidem a Joanne, superne vero a Patre et 
Spiritu sancto ; atque hinc ipsos attrahens, myste- 
ria docere, ac mirabilia operari inciperet ; neque 
enim ita concurrissent omnes, neque ita testimo- 
nium audivissent, nisi hoc factum fuisset. 

Vers. 32. Et — Vers. 33. sancto. Rursum ait : 

Nesciebam eum, ut proprium testimonium ab omni 
suspicione removeret. 
Verum quando dixitei Deus : Super quem videris 
Spiritum descendentem, et ccelera ? Quando que de 
Christo erant ipsi revelavit, illo nondum manifes- 
tato : tunc siquidem et heec et alia dixit. Postea 
vero ipsum quoque demonstravit ad baptismum 
accedentem. 

Presens itaque evangelista ea, ut dictum est, 
praetermisit, que circa Domini baptisma ab aliis 
evangelistis conscripta sunt. Mattheus vero hec 
caeteris latius enarravit : lege ergo illa ad perfectio- 
rem habendam cognitionem. 

Vers. 34. Et ego vidi. Spiritum videlicet descen- 
dentem, et manentem super eum. 

Vers. 34. Et — Dei. Et ubi hoc perhibuit testi- 
monium ? neque enim usquam scriptum est. Om- 
nino sane hoc testificatus est : relictum est autem 
ab evangelistis, quemadmodum et alia multa. 

Vers- 33. Postero die — Vers. 36. Dei. Non vul- 
gari modo neque casu hec de ipso loquitur, sed 
quia nondum Jude&orum insensibilitatem attige- 
rat ; nemo enim quidquam de ipso interrogaverat : 


36 Matth. viu, 44. 


B 


C 


D 


δὲ, τριῶν οὐσῶν γνώσεων, τῆς dv ὄψεως, καὶ τῆς δὲ 
ἀχοῆς, xai τῆς προφητιχῆς, xat' οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐγίνωσχε τὸν Χοιστὸν, ποό τοῦ ἰλθεῖν ἐπὶ τὸν ᾿[50- 
d&vqw τότε δὲ λοιπὸν χαὶ χατὰ τὰς τοεῖς ἔγνω 
αὐτόν. Καὶ γὰρ ἀπεχαλύφθη τε αὐτῷ προφητιχῶ: 
τὰ περὶ αὐτοῦ * διὸ χαὶ ἔλεγεν, 'O ὀπέσω μον 
ἐοχόμενος, ἔωπροσθέν uou γέγονε. Καὶ εἶδεν a 
τὸν " διὸ καὶ (57) διτχώλυεν αὐτὸν λέγων ^ Ἐγὼ 
χρείχν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι. χαὶ ἤχουσι 
περὶ αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς pov ὁ ἀγαπητὸς, 
ἐν ᾧ (ὅ8) εὐδόχησα, ὡς οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ ἐδί- 
δαξαν». 

᾿Αλλ᾽ — βαπτίξων. ᾿Ιδοὺ εἶπε xai τὴν αἰτίαν O0 
ἥν αὐτὸς τε ἦλθε βαπτίζειν, xal ὁ Χοιστὸς παοεγένετο 
βαπτισθῆναι. Μία γὰρ χαὶ ἢ αὐτὴ (79) καὶ τούτον 
χἀχείνον, ὅτι ἵνα φανερωθὴ τοῖς Ἰσραηλέταις. ᾿Ετέαφύς 
γὰρ ὁ ᾿Ιωζννης ὑπὸ Θεοῦ πρὸς τὸν 'lopd'uvnv χηρύτον» 
βάπτισμα μετανοίας, ἵνα διὰ τὸ βάπτισμα σνυδοι- 
pot πολλοὶ, x«i ἐπιστὰς ὁ Χριστὸς ὡς βαπτισῆε- 
σόμενος, μέτον πολλῶν μαρτυρηθῇ, χατώθεν μὲν παρὰ 


᾿Ιωάννου, ἄνωθεν δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς  xei τοῦ 
ἀγίον Πνεύματος, χαὶ ἐντεῦθεν ἐπισπασάσενος 
αὐτοὺς, ἀἄοξηται μυνσταγωγεῖν x«i θαυματουργεῖν». 


Οὐδὲ γὰρ ἂν οὕτω συνέδραμον ἅπαντες͵ οὐδ΄ ἂν 
ἥχουσαν τῆς τοιαύτης οὕτω μαρτυρίας, εἰ μὴ τοῦτο γέ- 
γονε. 


Καὶ — ἁγίῳ. Πάλιν τὸ, Οὐκ ἤδειν αὐτὸν͵ ἵνα 
ἀνύποπτον πάντη τὴν οἰκείαν μαρτυρίαν ἐργά: 
σηται. 


᾿Αλλὰ πότε εἶπεν αὐτῶ ὁ Θεὸς, Ἐφ᾽ ὃν ἂν ἔδης τὸ 
Πνεῦμα χαταῤαῖνον, χαὶ τὰ ἐξῇς 5; Ὅτε (60) δηλονότι, 
μήπω φανέντος, τὰ πεοὶ αὐτοῦ ἀπεχάλυψεν αὐτῶ. Τότι 
μὲν γὰρ τά τε ἄλλα καὶ τοῦτο εἶπεν * ὕστερον δὲ χαὶ 
ὑπέδειξεν αὐτὸν παραγενόμενον ἐπὶ τὸ βαπτιο- 
θῆναι. 

Ὁ μὲν οὖν παρὼν εὐαγγελιστὴς, ὡς εἴρηται, παοί- 
jouut τὰ κατὰ τὸ βάπτισαα τοῦ Σωτῆρος, ὡς τοῖς d)- 
λοις προϊστοοηθέντα * ὁ δὲ Ματθαῖος πλατύτερον τῶν 
ἄλλων ἀπήγγειλεν αὐτά * χαὶ ἀνάγνωθε χἀχεῖνα πρὸς 
ἐντελεστέοαν διάγνωσιν. 

Κἀγὼ £»pxxa. Τὸ Πνεῦμα, δηλαδὴ καταβαῖνον xci 
μένον ἐπ᾽ αὐτὸν. 

Καὶ — Θιοῦ. Καὶ ποῦ τοῦτο μεμαρτύρωκεν ; οὐδα- 
χοῦ γὰρ ἀναγέγραπται. Μεμαρτύρηχε μὲν τοῦτο πάντω: 
παραλέλειπται δὲ τοῖς εὐαγγελισταῖς, ὥσπεο καὶ ἀλλὰ 
πολλά. 

Τῇ ἐπαύριον -- Θεοῦ, Οὐχ ἁπλῶς, οὐδὲ ὡς ἔτυχε 
τὰ αὐτὰ πεοὶ αὐτοῦ φθέγγεται, ἀλλ΄ ἐπείπερ οὕπω 
χαθέκετο τῆς ἀναισθησίας τῶν Ἰουδαίων * οὐδεὶς γὰρ 
αὐτὸν οὐδὲν ρώτησε περὶ αὐτοῦ * ἀναγχάξεται (61) 


21 Matth. ui, 17 ; Marc 11, 11; Luc. in, 22. 


Varie lecliones et nota. 


'Exoutv Α 
Ηὐδόχησα Δ. 


(59) Καὶ τοῦτο χἀχεῖνος Α. 


(60) Ὅτι B. 
(61) Οὖν interponendum videtur. Forte etiam 
ἀφνπνίξειν. 
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τὰ αὐτὰ λέγειν πάλιν, καὶ δευτέραις φωναῖς ἀφνπνίξει A rursum hec de ipso dicere cogitur, mentemque 


τὴν διάνοιαν αὐτῶν ὥσπερ χοιμωμένην. 


Καὶ ὃν τρόπον ὁ μὲν νυμφίος οὐδὲν τέως λέγει 
πρὸς τὴν νύμφην, οὐδ᾽ ἀφ᾽ ἑαντοῦ λαμθάνει ταύτην᾽ 
ὁ δὲ νυμφαγωγὸς πάντα διαλέγεται καὶ παραδίδωσιν 
αὐτήν" ὅτε δὲ λάθη ταύτην ἐχεῖνος, οὕτω διατίθησιν, 
ὡς ἐπιλαθέσθαι πάντων " οὕτω χαὶ νῦν ὁ μὲν Χοι- 
στὸς ἔτι σιγᾷ * 6 δὲ ᾿Ιωάννης τὰ πεοὶ αὐτοῦ ὃ ιαπρα- 
γματεύεται. Διὸ xai φίλος αὐτοῦ χέχληται, ὡς τῷ 
γώμῳ παρὼν xai πάντα ὑπὲρ τοῦ νυμφίου διακονῶν" 
λαδὼν δὲ τὴν νυμφευθεῖσαν ᾿ΕἘχχλητίαν ἐχεῖνος, οὕτως 
αὐτὴν διέθηχεν, ὡς ἐπιλαθέσθαι πάντων αὐτίχα. 


Καὶ χαθάπερ ἐπὶ τῶν γάμων, οὐχ ἢ νύμφη πρὸς 
τὸν νυμφίον ἄπεισιν, ἀλλ’ οὗτος πρὸς αὐτὴν χἄν ὁ 
ut» εἴη βασιλέως υἱὸς, ἢ δὲ παντάπασιν εὐτελής" 
οὕτω χαὶ ἐνταῦθα γέγονεν. Αὐτὸς ὁ τοσοῦτος πρὸς τὴν 
εὐχαταφρόνητον παραγέγονε, x«i ἁρμοσάμενος οὐχ 
εἴασεν αὐτὴν ἐνταῦθα μένειν λοιπὸν, ἀλλὰ παραλαδὼν 
εἰς τὸν πατριχὸν ἀνήγαγεν οἷχον, τὸν οὐρανόν. 

Καὶ --- Ἰησοῦ. Πολλῶν ἀχοοασαμένων, οὗτοι μόνοι 
ἤκουσαν, τοῖς ὠσὶ δηλονότι τῆς ψυ χῆς, τῶν ἄλλων τοῖς 
ὡσὶ τοῦ σώματος ἀχουσάντων. 'Ex μὲν γὰρ τῶν μαθη- 
τῶν (62) 'Iexvvou δύο τότε παρῆσαν' ἄλλοι δὲ πολλοὶ 
παρειστήχεισαν. ᾿Ηχολούθησαν δὲ αὐτῶ, βουλόμενοι 
πεῖραν λαθεῖν αὐτοῦ. 


Στραφεὶς — ζωητεῖτε; Οὐχ ἀγνοῶν, ὁ τοῖς λογι- 
cuoi τῶν ἀνθρώπων ἐμδατεύων, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
ἐρωτήσεως οἰχειώσηται τούτους, χαὶ παράσχῃ θαῤ- 
pr». Εἰκὸς γὰο αὐτοὺς ἑουθοιᾷᾶν ἔτι, x«l ἀγωνιᾷν ὡς 
(ἀγνῶτας. 

Οἱ δὲ — μένεις; Μήπω μηδὲν παρ᾽ αὐτοῦ μα- 
θόντες, διδάσκαλον αὐτὸν ὀνομάξουσι, τὴν αἰτίαν τε 
δι ἦν ἦλθον, δηλοῦντες ἐντεῦθεν, ὅτι ἀχουσόμενοίΐ τι 
τῶν χρησίμων, χαὶ εἰς μαθητὰς εἰσωθοῦντες ἑαυτούς. 
Λέγουσι δὲ, Ποῦ μένεις ; βονλόμενοι χατὰ μόνας ἐντυ- 
χεῖν αὐτῷ xal μεθ᾽ ἡσυχίας. 


Λέγει — ἴδετε. Οὐ λέγει τὰ σύστημα τῆς οἰχίας, 
θέλω» αὐτοὺς ἀχολουθεῖν, ἵνα xat πλέον θαῤῥήσωσιν. 


Ἦλθον --- δεχάτη. ᾿Επισημαίνεται τὴν 
οἰνιττόμενος τούτων τὲ τὸ φιλομαθὲς, χἀχείνου τὸ 
φιλάνθρωπον, ὅτι οὐδ᾽ ὑπὸ τῆς ὥρας ἀπετράπησαν, ἤδη 
πρὸς δυσυὰς ὄντος τοῦ ἡλίον, οὐδ᾽ ἐπροφασίσαντο (63) 
τὸν χαιρὸν, εἴτε τι ἕτερον. 

Eit δὲ ἀλλαχοῦ λέγει, μὴ ἔχει, ποῦ τὴν χεφαλὴν 
χλένῃ, οὐ περὶ οἰχίας ἁπλῶς τοῦτό φησιν, ἀλλὰ Tipi 


ὥραν, 


ἰδέας. ᾿1δίαν γὰο οὐχ εἴχεν, ἀλλ' ἀλλοτρίαις 
ἐχέχρητο. 
"Ort μὲν οὖν παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 


18 Matth. VIII, 20. 


eorum iteratis vocibus expergefacere quasi dor- 
mientem. 

Et quemadmodum sponsus nihil interim sponse 
loquitur, nec eam per seipsum accipit, sed dux 
sponse omnia disserit, eamque illi tradit; ubi vero 
hanc ipse acceperit, ità eam immutat, ut illa prio- 
rum omnium obliviscatur : ita et nune Christus 
adhuc tacet, Joannes vero cuncta operatur ; ideo 
etiam amicus Sponsi vocatusest,tanquam qui nuptiis 
preest, omniaque administrat que ad ipsum Spon- 
sum pertinent. 0] vero accepit desponsatam sibi 
Ecclesiam, ita eam sibi copulavit, ut illa continuo 
omnium oblivisceretur. 

Et sicut sponsa nequaquam ad sponsum accedit, 


B sed hic ad illam, etiam sifuerit ipse regis filius, 


illa vero omnium abjectissima : ita et hic accidit. 
Iste cum tantus esset, ad eam quee despectissima 
erat, accessit, et conjunctus non permisit ut hic 
deinceps remaneret, sed susceptam in paternam 
deduxit domum, hoc est, in ccelum. 

Vers. 37. Et — Jesum. Inter multos auditores hi 
soli audisse dicuntur, auribus videlicet anime, 
cum alii utique audissent auribus corporis ; ex 
discipulis namque Joannis soli (h) hi duo tuno 
animo presentes erant, cum tamen alii multi asta- 
rent. Secutisunt autem eum, cupientes ejus habere 
notitiam. 

Vers. 38. Conversus — quaritis ? Non tanquam 
ignorans, qui homnium penetrat cogitationes, sed 
ut interrogando familiares sibi redderet ac fiduciam 
daret. Verisimile est enim, quod erubescebant, 
et quasi ignoti formidabant. 

Vers. 39. At illi — habitas ? Cum nondum ab eo 
quidquam audissent, magistrum sive preceptorem 
eum appellant : atque hinc causam cur sequeren- 
tur manifestant, videlicet ut que forent utilia au- 
dirent, utque sese in discipulos ingererent, Dicunt 
autem : Ubi habitas ? volentes diutius et in quiete 
cum eo conversari. 

Vers. 40. Dicit — videte. Non dat habitationis 
signa, volens ut illi sequerentur, quo majorem 
haberent fiduciam. 

Vers. 40. Venerunt — decima. Horam significat, 
et in his innuens discipulatus desiderium, et in 
illo humanitatem, quod neque propter tempus 
aversi sunt, cum jam sol ad occasum declinaret: 
neque tempus, aut aliud quippiam causati sunt. 

Quod si alibi dicit se non habere ubi caput suum 
reclinaret 35, non hoc simpliciter de domo dicit, 
sed de propria domo : neque enim propriam ha- 
bebat, sed alienis utebatur. 

Dicit itaque evangelista mansisse ipsos apud 


Varie lectiones et nota. 


(62) Τοῦ addit A. 


(63) Οὐδὲ προφασέσαντος A. 


(^) Soli. Interpres videtur invenisse, δύο τότε μόνοι, quod nec mihi displicet. 
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eum die illo : quod autem instructi sint tanquam Α ἐκείνην εἶπεν ὁ εὐαγγελιστήξ᾽ ὅτε δὲ ἐδιδάχθησαν. 


manifestum reliquit intelligendum. Tantum enim 
una nocte profecerunt, ut ad aliorum venationem 
sequenti die procederent. 

Oportet igitur et nos ob nullum tergiversari 
tempus 80 audiendis his que divina sunt, sed 
omnia his posteriora ducere. Alia siquidem mun- 
dana universa tempus habent : sd heec vero omne 
tempus esto conveniens. 

Vers. 41. Erat — eum. Alterius siluit vocabulum , 
(ὃ sive quia insignis non erat vel cognitus ; sive 
ipse qui heec scribit erat, ut quidam dicunt. 


Vers. 42. Heperit — Christus. Sermo est admo- 
dum letantis : Invenimus quem querebamus , 


ὡς πρόδηλον ἀφῆκε νοεῖσθαι. Τοσοῦτον γὰβ ἐν μιᾷ 
vuxrl ὠφελήθησαν, ὡς μεθ᾽ ἡμέραν ἐφ᾽ ἑτέρων θήραν 
ἐλθεῖν αὐτούς. 

Χρὴ τοίνυν καὶ ἡμᾶς μηϑένα προφασίζεσθαι κπαι- 
βὸν εἰς ἀκρόασιν θείαν, ἀλλὰ πάντα δεύτερα ταύτυ; 
λογίζεσθαι. Τἄλλα μὲν γὰρ ὅσα βιωτιχὰ καιρὸν ἐχί- 
τω πρὸς ταύτην δὲ πᾶς ἡμὶν ἔστω καιρὸς ἐπιτή- 
δειος. 

Ἦν — αὐτῷ. Τοῦ ἕτερον παρεσιώπησε τὴν κλῆ- 
σιν, ἢ διότι οὐκ ἦν τῶν ἐπισήπων καὶ γνωρίμων 
ἐχεῖνος, ἢ ὅτι αὐτὸς ἦν, ὁ ταῦτα γράφων, ὡς τούς 
φασιν. 

Eopícxtt — Χριστός. Σφόδρα χαέροντος ὁ λόγος. 
Εὑρήκαμεν ὃν ἐζητοῦμεν, ὃν προσεδοκῶμεν ἥξειν, ὃν αἱ 


quem venturum sperabamus, quem Scripture p Γραφαὶ κατήγγελλον. ᾿Αφ᾽ ὧν γὰρ ἑμυστοιγωγήθη συνὴ- 


annuntiaverunt ; nain ab his hunc esse cognovit, a 
quibus ad sacra introductus est. 

Considera vero, quod hi etiam cum piscatores 
essent Scripturis animum advertebant : nosautem 
qui de eis colloquimur, in eisque versamur (j), 
nequaquam tamen adeo animum attendimus. 


xt) ὅτι αὐτὸς ἐστιν. 


Ὅρα δὲ ὅτι, χαὶ ἁλιεῖς ὄντες, προσεῖχον ταῖς Tp 
φαῖς * ἡμεῖς di, χαὶ ὁμιλοῦντες αὐταῖς, οὐδ᾽ cw 
προσέχομεν (θά). 


t Medtatorem videlicet, genus ἃ Deo ac hominibus ducentem. 


Vers. 48. Et — Jesum. Postquam videlicet dixe- 
rat que ab eo audierat. Siquidem hoec germane 
Íraternitatis est, hoo sincere amicitie, ut boni 
participem &assuimat et fratrem. Fortassis autem 
nonretulitque ab eo mysteria audierat, sed tantum 
ubi dixisset : Invenimus Messiam, duxit eum ad 
Jesum, 
Christoque traderet, sciens quod ille doceret eum 
universa. 

Vers. 43. Intuitus — Petrus. Que divinitatis 
sunt deinceps a vatieinio aperire incipit. Siqui- 
dem non minus alliciunt homines prophetie aut 
futurorum annuntiatio, quam signa. Preterea 
minus eliam patent invidie ; nam signa calumnia- 
bantur insipientes. In Beelzebul, inquiunt, ejicit 
demonia. De prophetiis vero nihil tale dixisse le- 
guntur. 

Et cirea Simonem quidem et Nathanael hoc 
usus est modo. De andrea autem et philippo nihil 
vaticinatus est. Siquidem Andreas Joannis testitno- 
nio attractus est ; Philippus vero videns illos 
qui ipsum sequebantur, ad fidem etipse adductus 
est. De Petro quidem prophetavit cujus esset filius, 
et quo vocandus esset nomine. 

Quare preterea ad perfectiorem intelligentiam 
tertio juxta Mattheum capite dicti illius enarratio- 
nem : Ambulans Jesus circa mare Galilece, vidit duos 


id solum studens ut ipsum ducerct. C 


D 


Καὶ — ᾿Ιησοῦν, Εἰπὼν ἃ ἤχουσε, δηλονότι zer 
αὐτοῦ. Τοῦτο γνησιότητος ἀδελφικῆς, τοῦτο φιλίας 
εἰλικρινοῦς, χοινωνὸν τοῦ ἀγαθοὺ προσλαμθάνειν 
xai τὸν ἀδελφόν. Ἴσως δὲ καὶ οὐ7ὲ εἶπεν ἃ invera- 
“ωγήθη, ἀλλὰ μόνον εἰπὼν, Εὐρήκαμεν τὸν Μεσίαν, 
ἥγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, τοῦτο μόνον σπουϑάξων, 
ἀγαγεῖν αὐτὸν xal παραδοῦναί τιτῷ Χοϊστῷ, γινώσκων 
ὅτι τὸ πὰν ἐχεῖνος αὐτὸν διδάξει, 


Ἐμδλέψας — Πέτρος. ΓΑοχεται λοιπὸν Tu 
ανοίγειν τὰ τῆς θεότητος ἀπὸ προῤῥήσεως. Ox i&t- 
τὸν γὰρ τῶν σημείων αἱ προφητεῖαε προσάγονται 
τοὺς ἀνθρώπους, ἔτι δὲ χαὶ τὸ ἀνεπαχθέστεριν 
ἔχουσι Τὰ μὲν γὰρ σημεῖα καὶ διέβαλλον oi ἀνόκτοι. 
Ἐν Βεζξεθοὺλ — yàp, φησὶν, dx8c))st τὰ du 
μόνια" περὶ δὲ τῶν προφητειῶν οὐδὲν ἔλεγον τοι 
0UTOY, 

Καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ Σέμωνος xai τοῦ Ναθαναὴλ teiw 
χέχρηται τῷ τρόπῳ ἐπὶ δέ τοῦ ᾿Ανδοέου καὶ τὸ 
Φιλίππου οὐδὲν προφητεύει. Διότι ᾿Ανδοέας μὲν zw 
κατεῦληπτο διὰ τῆς μαρτυρίας ᾿Ιωΐννθυ - φίλεππος di 
ὁρῶν τοὺς ἀχολουθοῦντας αὐτῳ, πρὸς πῖστεν καὶ αὐτὸ 
ἐχειραγωγεῖτο. Προεφήτευσε δὲ περὶ τοῦ Πέτρου, τῷ 
τέ ἐστιν υἱὸς, καὶ τί χληθήσεται. 

Ζήτησον δὲ χαὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ τρίτου 319t- 
)αίου τοῦ xark Ματθαῖον τὴν ἐξήγησεν τοῦ Πιον- 
πατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίει, 


Varie lectiones et note. 


(64 Scholio prorsus inepto, quod Hentenius 
habet hic continuo, mei carent. Est interpretatio 


ἢ Vocabulum. Nomen. 

) Qui de eis colloquimur — versamur. Duplici 
modo reddidit, καὶ ὁμιλοῦντες αὐταῖς, ᾽Ομιλεῖν ταῖς 
Τραφαῖς est Litteras sacras tractare, aliis egponere, 


etymologica hominis Greci, qui μεσέας spice 
derivavit. 


De sacerdotibus enim loquitur. 


(k) Inquiunt. Ac si legerit φασέ, Sed multoties 
singularis etiam ita adhibetur. 
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εἶδε δύο ἀδελφοὺς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον, À fralrés, Simonem qui vocalur Petrus, et Andream 


xxi "'Avdpéx) τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας 
ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν. Ἔτι δὲ xai ἐν 
τῷ ὀγδόῳ χεφραλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχον τὴν ἑρμηνείαν 
τοῦ, Καὶ ἐπέθηχε τῷ Σίμωνι ὄνομα — fiézpov* 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τῷ τῶλει τοῦ δεχάτου χεφαλαίου τοῦ xarà 
Λουχᾶν τὴν διασάφησιν τοῦ, Οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποδάντες 
ἀπ᾿ αὐτῶν, ἀπέπλυναν τὰ δίχτυα Συντελοῦσι γὰῤ 
ἅπαντα εἰς τὸ προκείμενον. 

Τοῦτον μὲν οὖν llírpov ὠνόμασεν, ᾿Ιάχωδον δὲ 
χαὶ Ἰωάννην υἱοὺς βροντῆς, δειχνύων, ὅτι αὐτός 
ἐστιν ὁ xal ἐν τῇ Παλαιᾷ τὰ ὀνόματα μεταῤῥυθμί- 
σας, xal τὸν μὲν 'A6pau ᾿Αὐδραὰμ χαλέσας, τὴν 
δὲ Σάραν Σάῤῥαν, xai τὸν ᾿Ἰαχωβ Ἰσραήλ. Τισὶ μὲν 
οὖν ἐκ γενετῆς ἐπέθηχε τὰ ὀνόματα, τισὶ δὲ ὕστερον. 
Ὧν μὲν (63) γὰρ à ἀρετὴ διαλάμπειν ἔμελλεν ἐκ 
πρώτης (66) τριχὸς, τούτους ἐξ ἀρχῆς ὠνόμασεν " 
ὄν δὲ ὕστερον, τούτους ὕστερον. 


Τῇ ἐπαύριον --- Πέτρον. Τῇ ἐπαύριον μὲν ἠθέλησεν 
ἐξελθεῖν, οὐ τῇ ἐπαύριον δὲ εὑρίσχει τὸν Φῇλιππον, ἀλλ’ 
ὕστερον, μετὰ τὸ ἐπισπάσασθαι Πέτρον χαὶ ᾿Ανδρέαν 
xal'Iax«60) x«i ᾿Ιωΐννην, ὡς ἀπὸ τῶν ἄλλων εὐαγγε- 
λιστῶν ἔξεστι διαγινώσχειν. 

᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐμνημόνευσε, πῶς αὐτοὺς 
εἴλχχυσε, πιοιπατῶν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
λαίας ; Διότι Ματθαῖος xai Μάρχος τοῦτο παραϑδε- 
δώχασιν. ᾿Ἐπεὶ δὲ τὰ χατὰ τὸν Φίλιππον ἐχεῖνοι πα- 
ρέδραμον, ταῦτα νῦν, οὗτος ἀπαγγῶλει. Λέγει δὲ 
ἀὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αχολούθει μοι, γινώσχων ὅτι ποθεῖ 
μὲν ἀχολουθῆσαι χαὶ αὐτὸς, ἀχηχοὼς περὶ αὐτοῦ 
παρὰ τῶν ἀχολουθούντων " εὐλαδεῖται δὲ. Δύει οὖν 
αὐτοῦ τὴν αἰδώ. Λέγει δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς χαὶ ποίας 
πόλεως ἦν, ὅτι ἀπὸ Βηθσαϊδὰ, τῆς εὐτελοῦς χαὶ 
φαύλης, ἵνα μάϑῃς ὅτι τὰ ἀσθενῆ τοῦ χόσμον ἐξελέξατο 
0 Θέός. 

Εὐρίσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ. Μετὰ τὸ ἀχολουθῆσαι 
τῶ Χοιστῷὼ δηλονότι. 

Καὶ --- εὐρήχαμεν. Πεῖοαν αὐτοῦ λαβών, χήουξ 
αὐτοῦ γίνεται παοαυτίχα, xal γινώσχων τὸν Ναθα- 
ναὴλ ἀχριθέστατον ἕν τε ταῖς νομιχαῖς xal ταῖς προ- 
φητιχαῖς Γραφαῖς " xai γὰο ἦν τὰ τοιαῦτα ἄριστα 
διεσχεωμένος, ὡς xal ὁ Χριστὸς ἐμαρτύρησε, xal 
τὸ ἔογον ἔδειξεν " ἐπὶ τὸν Μωύσέα xal τοὺς προφήτας 
αὐτὸν παραπέμπει, χατασχευάξων ἐχεῖθεν ἀξιόπιστον 
τὴν περὶ τοῦ Χοιστοὺ μαρτυρίαν ἑαυτοῦ. 

Ἰησοῦν τὸν viov ᾿Ιωσήφ. "Ert γὰρ τούτον υἱὸς εἶναι 
ἐνομιξετο. 

Τὸν ἀπὸ Ναζξαρέτ. 'Ex Ναζαρὶτ ἐλέγετο διὰ τὸ 
τραφῆναι ἐν αὐτῇ. 

Καὶ --- εἶναι; ᾿Αχούων τοῦ προφήτου λέγοντος " 
Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ, γῇ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη si 
ἐν ταῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. 'Ex σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται 


4 
G 


D 


39 Matth. iv, 16. ** Maro. i, 16. *! Luo vi, 2. 


fratrem — ejus, mitlentes rele. in. mare ΝΜ, Ad 
hec octavo juxta Marcüm capite verbi illius 
intePpretationem : Et imposuit Simoni nomen Pe- 
trus 39. Sed et loci illius explanationem decimo 
capite Eráhgeliil secundum Lucam : Píscatores au- 
tem descenderant ex εἰ 8, et abluebant retia *!, 
Omnia enim conferunt ad ea que hie ponuntur. 


Hunc itaque nominavit Petrum : sicut Jacohum 
et Joannem Filios tonitrui, ostendens se eum esse 
qui in Veteri quoque Testamento nomina adaptave« 
rat, Abram vocans Abrahani, Saram vero Sarram, 
et Jacob Israel. Nam quibusdam ab ortu nomina, 
imponebat,quibusdam autem postmodum.Quorum 
enim virtus ἃ primo, quod aiunt, capillo fulgebit, 
his abinitionomen imponit: quorum autem postea, 
his etiam postea. 


Vers. 44. Posiero die — Vers. 45. Petri. Postero 
sane die voluit exire, at non postero die reperit 
Philippum, sed postnodum postquam Petrum et 
Andream, Jacobum ac Joannem attraxerat, quem- 
admodum ab aliis evangelistis licet colligere. 

Sed quamob rem non meminit quomodo eos &ttra- 
xerit ambulanseirea mare Galilasee ? Quia Mattheeus 
et Marcus hoc tradiderunt. Sed quia illi pretermi- 
serant, que circa Philippum acciderant, heec nunc 
iste manifestat. Ait autem ili Jesus: Seguere me. 
Sciens quidem et hunc jatmn animo secutum, cum 
de eoaudisset ab his qui sequebántur, sed reveren. 
tia detineri, solvit eum metu. Dicit auteni evange- 
lista qua sit Philippus civitate oriundus, puta a 
Bethsaida vili ac ignobili : ut scias quod ignobilía 
mundi elegerit Deus. 


Vers. 46. Reperit Philippus Nuthanael. Postquam 
videlicet Christum secutus erat. 

Vers. 46. Et — invenimus. Sumpto de ipso etzperi - 
mento,statim preedicator efficitur ;sciensque Natha- 
nael in legis ac prophetarum Scripturis diligentissi- 
mum,siquidem eratin eis maxime versatus, quemad 
modum et ipse Christus attestatur, et res ipsa de- 
monstravit : ad Mosem 86 prophetas eum remittit, 
confirmans inde suum de Christotestimonium esse 
fide dignum. 

Vers. 48. Jesum filium Joseph. Adhuc enim filius 
ejus esse putabatur. 

Vers. 46, A Nazareth. A Nazareth ideo diceba- 
tur, quod ibi nutritus esset. 

Vers. 47. Et — esse ὃ Cum prophetam audiret 
dicentem : Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima es inter principatus Juda : ez te enim exi- 


Variae lectiones et nota. 


05) Up abest, A. 
66) Chrysost. tom, VIII, p. 113 B. Ἐκ πρώτης 


ἡλικίας. 
(67) Καί interponit A. 
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Bethleem Christum exspectabat : nunc autem au- 
diens eum Nazarenum esse, turbatus est et adini- 
rabatur, non inveniens Philippi verbum convenire 
prophetie, ideoque opinatus hunc circa locum esse 
lapsum, benignam fingit objectionem, innuens non 
ita ipsum inventum esse, sed eum esse ἃ Nazareth, 
plan quodammodo (/) per modum interrogationis 
repellit, suam ostendens circa Scripturas diligen- 
tiam, et infallibilitatem figurarum (m). 

Est autem simile ac si diceret : Utrum fieri pot- 
est, ut a Nazareth adeo exigua et abjecta sit quip- 
piam boni? Nam Galilea a Judeis male audiebat : 
porro Nazareth Galileee civitas erat. Dicebat autem 
hoc certissimus, quod non a Nazareth, sed a Beth- 
leem exspectaretur Christus. 


Vers. 47. Dixit — vide. Modum quo hoc dixerat 
ignorans, putansque illum simpliciter civitati Na- 
zarethdetrahere, ducitipsum ad Christum tanquam 
statim crediturum, si mmododoctrinam ac conversa- 
tionem ejus gustassel. 

Vers. 48. Vidit — Israe!ita. Laudavit ipsum 
quasi intelligentem quis legerat: id enim esl vere 
Israelita. Nam pontifices et Scribe quiqueillos con- 
tingebant, non attenJentes ea quee legebant, falso 
nomine Israelite dicebantur. 

Vers. 48. [n —- est. Dolum vocat, veritatis con- 
tectionem vel obscurationem a malitia. 

Vers, &9. Dicit — nostri ? Non est laudibus in- 


flatus, sed rogat unde eum talem esse cognosceret (; 


qualem dicebat. 

Vers. 49. Respondit — videbam te. lle quidem 
tanquam hominem adhuc rogabat, ipse vero quasi 
Deus illi respondet : nam se vidisse dicit quod 
nullus vidit. Priusquam autem occurrisset ei Philip- 
pus, fuerat sub ficu, nullo presente aut ipsum vi- 
dente. Dedit itaque signum quod cognosceret ac 
videret que hominibus visa non forent: ideoqueet 
tempus dixit etlocum ac arborem. Simuletiam indi- 
cavit se omnino audisse que dixisset : Utrum a 
Nazareth posset quippiam esse boni: et ex hoc magis 
intellexit ipsum esse Christum. Cogitabat enim 
quod aliter non eum laudasset, sed potius repu- 
lisset. 


Ceeterumi et ἃ prophetia, et ἃ laude ipsum esse 
credidit. Prophetia veronon de futuris tantum est, 


33 Mich. γι, 2. Matth. 1,6. 
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bit  duz, qui regat populum meum Israel ?*, e À ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν Ἰσραήλ" 


1444 
ἐκ Β.- 
θλεῖα προοσεδόχα τὸν Χριστόν. Μαθὼν δὲ vuv ὅτι 
ἀπὸ Ναξαρέτ ἔστιν, ἐθορυδάθη xai δεκπόρησεν, οὐχ 
εὐρίσχων συμθαίνοντα τῇ προφητεία τὸν λόγον τοῦ 
Φιλίππου. Διὸ χαὶ λογισάμενος ἐσφάλθαι τοῦτον 
περὶ τὸν τόπον, ἐπιειχᾷ ποιεῖται παραίτησιν, οὐ τοῦ 
εὑρεθῆναι αὐτὸν, ἀλλὰ τοῦ ἀπὸ Ναζξαοὲτ εἶναι, χαὶ 
ὁμαλῶς πως, ἐν ἐρωτήσεως τάξει, διωθεῖταιε τοῦτο, 
δεικνύων τὸ περὶ τὰς Γραφὰς ἀχριὶς αὐτοῦ, καὶ τὸ τῶν 
τρόπων ἀνεξαπάτητον. 

[ O (68) δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν. ρα ἐκ Ness 
pir ἐνδέχεταί τι ἀγαθὸν εἶναι, (69) xoi τότε τοιοῦ. 
τον, | τὸς οὕτω φαύλης χαὶ ἀπιῤῥιμμένης : Διεθαλλετο 
4&o παρὰ τῆς (10) ᾿Ιονδαίας ἢ Γαλελαέα " τῆς δὲ 
Γαλιλαίας ἐστὶ μόλις ἢ Ναξαρέτ. "E)ty& dt τοῦτο, 


B πεπληοοφορημένος ὅτι ὁ ποοσδοχώμενος 05x ἔστι» ἀπὸ 


Ναξζαοῖτ, ἀλλ᾽ ἐκ Βηθλεέμ, 

Λέγει — ἴδε. ᾿Αγνοῶν τὸν τρόπον, du ὃν ἐστι 
τοῦτο, χαὶ ἁπλῶς αὐτὸν διαδάλλειν τὸν Nau 
οἰηθεὶς, ἔλχει τοῦτον ἐπὶ τὸν Χριστὸν (71), ὡς αὐτὰς 
πεισθησόμενον, εἰ μόνον γεύσιται τῆς διδασχοσλίας χαὶ 
ὁμιλέας αὐτοῦ. 

Εἶδεν — Ἰσραηλίτης. ᾿Επύνεσεν αὐτὸν, ὡς ixt 
ἡὐῶσχοντα, ἃ ἀναγινώσχεί " τοῦτο γὰρ τοῦ ἀλκθὼ; 
Ἰσραηλίτον. Οἱ γὰρ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ Γραμματεῖς xm 
οἱ x«z' ἐχείνονς, οὐ προσέχοντες οἷς 
ψευδϑώνυμοι ἧσαν ᾿Ισραηλῖται. 

Ἐν — ἔστι. Δόλον λέγει τὴν 
ἀληϑείας, τὴν πονηρίαν. 

Δέγει — γινώσχεις; Οὐχ ἐχαννώθῃ τοῖς ἑπαί- 
νοις, ἀλλ᾽ ἐξήτησε μαθεῖν πόθεν αὐτὸν γινώσχει τοιοῦτο 
οἷον λέγει. 

᾿Απεχρίθη -ὀ  tidóv σε. Ὁ μὲν ὥς dyvüpure 
αὐτὸν ἐξήταζεν (rt^ αὐτὸς δὲ ὡς Θεὸς αὐτῷ ἀποχρί- 
νεται. Λέγει γὰρ ἰδεῖν ὃ οὐδεὶς ἑώρακε. Πρὸ τοῦ ὑ» 
τυχεῖν γὰρ αὐτὼ τὸν Φίλιππον, ἦν ὑπὸ τὰν συχὲν, 
οὐδενὸς παρόντος € ὁρῶντος οὐτόν. Δέδωικεν οὖν τι 
χιωύήριον ἀναντίῤῥητον τοῦ γινύσχειν αὐτὸν, xal epp 
τὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀθέατα. Διὸ x«t τὸν x«tpóy εἶσι 
x«i τὸν τόπον xai τὸ δένδρον, xci ἅμα ἔδειξεν ὅτι χεὶ 
ἤχουσε πάντος ὃ εἶπεν, ὅτι "Ex Ναξαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι" χαὶ £x τούτον μᾶλλον συνῦχεν ὅτι 
αὐτὸς ἐστιν ὁ Χριστός, ᾿Ελογέσατο γὰρ ὅτι, εἰ μὴ i» 
οὐκ ἂν ἐπήνεσεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀπώσατο ἄν. Λοιπὸν οὖχ B 
τε τῆς προφητείας ἔχ τε τοῦ ἐπαίνου πεπεστευχεν ὅτ 
αὐτὸς ἐστι. 

[Προφητεία (72) δὲ ἔστιν, οὐκ ἐπὶ τῶν μελλόντων 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῶν παρελθόντων, ὡς ἡ Mer 


ἀνε ἰνωσχῶν, 


ἐπικοῖλυψιν τὶς 


Varie lectiones et nota. 


68) Excideruntinclusa A. 

69) Καὶ τότε τοιούτον in interpretatione negle- 
xit Hentenius. Forte autem corrigendum aut x«i 
τὸ τοιοῦτον δι x«i ταῦτα τοιοῦτον, Scilicet ἀγα- 
θὸν, οἷον ὁ Μεσίας. Τοόποι autem non sunt figura, 


(t) Benignam — quodammodo. Humaniter remo- 
vet, non quod inventus sit, sed quod a Nazareth 
git, οἱ plane quodammodo. 


sed mores, ingenium. 
10) Imo, τοῖς Ἰονϑαίοις, ut Hentenius legit. 
T1) Ὡς abest ἃ ; mox legitur rec0xcéusvo B. 
2) Tria hrec vocabala absunt A. 


(m) Figurarum. Forte legit τύπων, loco tpé 
Sermo est de constanti ac. firmo N js jn- 
genio, quod falli non potu. 
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σίως περὶ τῆς χοσμογενείας" xal ἐπὶ τῶν ἐνεστώτων, À verum etiam de preteritis ; sicut Moses de mundi 


ὡς ὅταν ὁ Χριστὸς λέγῃ (73) τὰ &» ταῖς χαρδίαις τῶν 
ἀνθρώπων. 

'Ansxoiüóg --- Ἰσραήλ. "Ἔγνως ψυχὴν ὑπὸ περι- 
χαρείας σχιρτῶσαν, καὶ περιπτυσσομένην αὐτὸν 
τοῖς ῥήμασι τούτοις Σὺ εἶ, φησὶν, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ 
ποοσδοχώμενος. 


᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ὁ Πέτρος μὲν, μετὰ τοσαῦτα 
θαύματα χαὶ τοταύτηων διδασχαλίαν ὁμολογήσας 
αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θιοῦ, ἐωαχαρίσθη * ὁ Ναθαναὰλ di, 
x«i πρὸ τῶν θαυμάτων xal πρὸ τῆς διδασχαλίας τὸ 
αὐτὸ ποιήσας, οὐκ ἐμαχαρίσθη ; Atott εἰ xol τὸ αὐτὸ 
ἐφθέγξαντο, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῆς αὐτῆς διανοίας. 'O 
Πέτρος μὲν γὰρ φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦτον ὡμολό- 
γησεν ὁ Ναθαναὴλ δὲ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ θέσει " 
μὲν Θεὸν χυρίως, ὁ δὲ Θεὸν χατὰ χάριν. Καὶ τοῦτο 
δῆλον, ἀπὸ τοῦ ἐπαγαγεῖν * Σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραήλ. Ὁ (14) γὰρ φύσει Υἱὸς τοῦ Θεοῦ οὐ μόνον 
τὼν ᾿Ισρχηλιτῶν, ἀλλὰ πάντων βατιλεύς ἐστιν. Οὐχ 
ἐντεῦθεν δὲ μόνον τοῦτο δῦλον, ἀλλὰ x«i ἀφ᾽ ὧν ὁ 
Χριστὸς ἀπεχρίθη, προάγων τοῦτον ἐπὶ τελειοτέραν 
ὁμολογέαν xai διϑάσχων μὴ ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ προσ- 
£7 tty αὑτῷ. 

᾿Απεχρίθῃ — ὄψει. Ἵνα χαὶ μεῖξον πιστεύσῃς. Ἔτι 
γὰρ μικρὰ ἀχούσας, μιχρὰ ἐπίστευσε. 

Καὶ λέγει --- ἀνθρώπον. [᾿Αναδαίνοντας (15) εἶπε 
πρῶτον, δηλῶν τοὺς ἄχρι τούτου (16) συμπαρόντας xai 
διακονοῦντας αὐτῷ.] 

Ὡς γὰρ ἐπὶ γνήσιον Υίὸν τοῦ Θεοῦ, ἀνέδαινον xal 
χατέδαινον οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, δια- 
χονοῦντες " τοῦτο μὲν παρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους, 
τοῦτο δὲ παρὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως, τοῦτο δὲ παρὰ τὸν 
τῆς ἀναλήψεως" ᾧ δὲ ἄγγελοι διαχονοῦσι δουλοπρεπῶς, 
ὀὗτος οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἀπλῶς, ἀλλὰ χαὶ (77) Θεὸς 
x«l Δεσπότης αὐτῶν. ᾿Αμὴν, ἀωὴν λέγω ὑμῖν τοῖς πισ- 
τοὶς, ἀπάρτι ὄψεσθε, μετὰ τὸ πιστεῦσαι γνησίως. Ταῦ- 
τα δέ εἰσι τὰ μείξω περὶ ὧν εἶπεν ὅτι Μείξω τούτων 
ὄψει. 

Ὄψιν δὲ νόησον x«i τὴν γνῶσιν, “Ἔγνωσαν γὰρ ταῦτα 
πάντες οἱ μαθηταὶ, οἱ μὶν ἐϑδόντες͵ οἱ δὲ ἀχούσαντες 
παρὰ τὼν ἰδόντων. 

Ὅπερ δὲ ἔν ἄλλοις, τοῦτο χαὶ γῦν ποιεῖ. Ajo γὰρ 
εἰπὼν προῤῥησεις, τὴν μὲν ὁμολογουμένην, ὅτι 
Πρὸ τοῦ σὲ Φίλιππον φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συ- 
xijv, εἶδόν gt * τὸν δὲ ἀωφίδολον * ὅτι ὍὌγψονται τὸν 
οὐρανὸν ἀνεωγότα χαὶ τὰ thác " ἀπὸ τῆς ὁμολογου- 
μένης βεθαιοῖ τὴν (78) ἀμψίδολον. Διὸ xci σεσέγηχε 
μὲν ὁ Ναθαναὴλ, ἔστησε δὶ καὶ ὁ Χριστὸς μέχρι ro2- 
του τὸν λόγον, ἀφεὶς αὐτὸν χατ᾽ ἰδίαν ἀναλογέσασθαι 


constitutione, et de presentibus, ut cum dixit Chri- 
stus que sint in corde hominum. 

Vers. 50. Respondit — Israel. Vides animam pre 
nimia letitia exsultantem, hisque verbis ipsum am- 
plectentem : Tu, inquit, ille ipse es qui exspe- 
ctabatur. 

Sed quare Petrus qui post tanta miracula tan- 
tamque doctrinam confessus est ipsum esse Dei 
Filium, beatus dictus est : Nathanael vero qui et 
ante miracula, et aute doctrinam hoc ipsum fecit, 
nonest dictus beatus? Quia licet hocipsum locutus 
est, non tameneadem mente. Nam Petrus cum na- 
tura Dei Filium esseconfessus est: Nathanael vero, 
Dei Filium adoptione; etille quidem proprie Deum, 


x«i ὁ p hic autem per gratiam, quod manifestum est ex eo 


quod subditur: Tu es rez Israel. Qui enim natura 
Dei Filius est, non Israelitarum solum, sed et om- 
nium rex est. Neque hinc solum manifestum est, 
verum etiam ab his qu& respondit Christus, ad 
perfectiorem confessionem hunc inducens ac do- 
cens, ne sibi quasi puro homini auscultaret. 


Vers. 51. Hespondit — videbis. Ut perfectius 
credas. Nam cum parva adhuc audisset, parum 
credebat. 

Vers. 52. Et dixil — ominis. 4 Primum dixit 
Ascendentes, significans quod usque (unc cum eo 
presentes fuerant eique ministraverant. 

Siquidem tanquam super legitimum Dei Filium 
ascendebant et descendebant angeli Dei ad eum, 
ministrantes illi : hoc quidem circatempus passio- 
nis, illud autem tempore resurrectionis et (n) as- 
sumptionis. Cui autem in modum servorum mini- 
strant angeli, hic non simpliciter homo est, sed et 
Deus ac Dominus. Amen, amen, dico vobis fidelibus, 
posthac videbitis, postingenuam veramque fidem. 
Hec autem sunt majora illa de quibus dixerat, Ma- 
Jora his videbis. 

Visionem vero intellige etiam cognitionem. Heec 
enim omnes discipuli cognoverunt : hi quidem vi- 
dentes, illi autem ab his qui viderant audientes. 

Quod ergo in aliis, hoc etiam nunc facit. Siqui- 
dem duo vaticinia protulit : unum certum dicens, 
Priusquam te Philippus vocaret, cum esses sub ficu, 


p videbam te ; aliud vero ambiguum, puta quod visuri 


essent ccelos apertos et csetera, et a cerlo confirmat 
ambiguum. Ideo etiam Nathanael tacuit, Christus 
vero (o) substitit ac siluit, exspectans verbum ejus, 
sinens ut dicta apud se revolveret. Ubi enim semen 


Varie lectiones et nota. 


74) Ei, pro ó, A. 


f Λέγει Α, 
15) Inclusa in margine habent A, B. 


(n) Hoc — illud — οἱ. Τοῦτο piv — τοῦτο dt — 
τοῦτο δὲ,οχ quibus postremum non videtur agno- 


scere flentenius, Reddi debebant, Tum tempore 
passionis, (um resurrec(ionis, tum assumptionis, 


76) "Axpt τότε À. 
Καὶ abest A. 
78) T$, pro τήν, A. 
(o) CÀristus vero, etc, Christus vero etiam ser- 


monem hic terminavit, relinquens illi secum re- 
putare quee dieta essent, 
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in terram bonam seminasset, reliquit : ut per À τὰ λεχθέντα. Καταδαλὼν yàp εἰς γῆν καλὲν τὸν σπόρον͵ 


otium postmodum nasceretur. 
CAP. I. Denuptiis in Cana. 

Cap. II. Vers. 1. Et Galileec. Tertio post Christia 
deserto descensum. 

Vers. 1. Et — ibi. Vocatatanquarn familiaris ab 
his qui nuptias celebrabant. 

Vers. 2. Vocatus — nuptias. Et ipsi quasi fami- 
liares. Accessitautem Salvator non habito respectu 
ad suam diguaitatem, sed ad hominum utilitatem. 
Siquidem qui nuptias condiderat, venit ut eas ho- 
noraret, suaque presenlia sanctificaret ; et cum 
servi formam assumpsissel, non dedignatur servo- 
rum interesse nuptiis, licet qui eum vocaverant, 
non haberent congruentem de eo opinionem. Sim- 
pliciter enim tanquam notum, unumque e pluribus 
illum vocaverant. 

Vers. 3. Et — habent. Cum carerent vino, hoc 
est, cum opus esset vino, sive cum jam vinuin de- 
fecisset. (Nam habet Greca littera ὑστερήσαντος 
οἶνον.) Neque enim ad id usque temporis ullum 
fecerat miraculum. Zum ergo cognovisset iater 
480 circa ipsum erant, quodque Joannes propter 
eum venerat, ac de illius divinitate testimonium 
tulerat, et quod ecelitus de eo testimonium acce- 
perat, simul etiam videns, quod discipulos acce- 
perat, intellexit quod revelari ex eo tempore in- 
eiperet. Sumpto igitur flducia deprecala est eum 
pro deficientis vini miraculo : et his qui vocaverant 
gratiam volens repeudere, et suam gloriain volens 


B 


per Filii potentiam demonstrare. Ideoque eam cor- ( 


ripit, non quasi vilipendens, sed corrigenstanquam 
intempestive precantein. Nam quod eam plurimum 
honoraret, et ex aliis multis mauifestum est, et ex 
eo quod ipsius complevit exhortationem. Corripuit 


χἀτέλιπεν ἐπὶ σχολῆς βλαστῆσαι λοιπόν. 


ΚΕΦ. A'. Περὶ τοῦ ἕν Κανᾶ γάμον. 

Καὶ --- Γαλιλαίας. Τῇ τρίτῃ μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς ἔρήμον 
κάθοδον τοῦ Χριστοῦ, 

Καὶ — ixl. Κληθεῖσα παρὰ τῶν τελούντων τὸν γάαον 
ὡς γνώοιμος, 

Ἐχκλήθη --- γάμον. Καὶ αὐτοὶ ὡς γνώριμοι. Κεὶ 
ἀπῆλθεν ὁ Σωτὴρ, οὐ ποὸς τὴν ἑαυτοῦ βλέπων ἀξίαν, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων ὠφῆλεαν. Kai ὁ τὸν γέ- 
pov νομοθετήσας ὅλθε τιμήσων τὸν γάμον, καὶ ἁγιάσων 
αὐτὸν τῇ παρουσίᾳ " xal ὁ μορφὴν δούλου λαβὼν σὰ 
ἀπηξίωσεν εἰς γάμον (19) δούλων παραγενέσθαι, εἰ xs 
τὴν προσήχουσαν πιοὶ αὐτοῦ δόξαν οὐκ εἶχον οἱ xz)i- 
σαντες. Ὡς γὰρ ἀπ)λῶς γνώριμον, χαὶ τῶν πολλῶν ἔνε, 
τοῦτον ἐχάλεσον. 


Καὶ --- ἔχουσιν. Ὑστερήσαντος, ὦτοι idum 
τος, ἐλλείψαντος. Οὔπω μὲν οὖν ἕως τότε bem 
πεποιηχεν. ᾿Επεὶ δὲ μεμάθηχεν ἡ ΜήτΩρ τὰ χατ εν 
τὸν, ὅτι τε δι αὐτὸν ἦλθεν ὁ Ἰωάννης καὶ ὅτι psuss- 
τύρηχε περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ χαὶ ὅτι χαὶ οὐρ- 
νόθεν ἑμαοτυοήθη, ἄμα δὲ χαὶ εἶδεν ὅτε palin 
ποοσελάδετο, συνῆχεν ὅτι ἤρξατο λοιπὸν ἀποχαὶύ- 
πτεσθαι. Διὸ xal, θαῤῥήσασα, παρεκοξλεσεν αὐτὸν εἰς 
θαυματουογίαν οἴνου ἐλλείποντος, βουλο:κένη xmi csi; 
χαλίσατι χαταθεῖναι χάοιν, χαὶ ἑαυτὴν λαμπροτέραν 
ἀποφῆναι διὰ τῆς τοῦ Yio9 δυνάμεως. Διὸ χαὶ ἐπκιτικᾶ 
αὐτῇ οὐκ ἀτιμάζων, ἀλλὰ διορθούμενος ὥς ἄἀχαίου; 
παραχαλέσασαν. Ὅτι γὰρ σφήδοα ταύτην ἐτίμα, δὲ)» 
ἀπὸ τε πολλὺν ἄλλοιν χαὶ ἀπὸ τοῦ Tm οῶσαι τὴν tou 
τὴν αὐτῆς παράχλησιν " ἐπιτίμησε μὲν γὰρ αὐτὶ 
παιδτόων μηχέτι τοιαῦτα ξητεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν dà θαύμει 
χατὰ λόγον γίνεται " ἐπήχουσε δὲ αὐτῆς, τιυῦν ὦ 
μητέρα. 


itaque eam docens, nondum tulla esse querenda, quanquam miracula verbo posset. operari. Obediri 


autem, eam tanquam matrem honorans. 

Vers. &. Dicit — mulier ? Quid ad nos attinet id 
pro quo deprecaris ? quid ita nos urget ? Potest 
preterea et alio modo intelligi Quid mihi tecum 
commune est ?ego siquidem utpote Deus novi quie 
tempora edendis miraculis sint congrua : tu vero 
illa igaoras quasi homo. Non dixit autem, Mater, 
sed, Mulier, tanquam Deus. 

Vers. 4. Nondum — mea. Nondum adest tempus 
meuni ad edendum quod qu:eris miraculum : tune 
autem aderit, cum hi quibus opus est miraculo, 
cognoverint quod talia possim operari, et ipsi me 
fuerint deprecati. Nunc autem matre (p) adhor- 
tante non solum intempeslivum esset, verum etiam 
suspectum, et querulosorum facillime pateret ca- 
lumnie. 


Λέγει — γύναι ; Τί ἡμῖν avayxalov, πεοὶ οὗ xeM- 
χαλεῖς ; τί τὸ χατεπεῖγον οὕτως ἡωᾶς ; Ἔστι δὲ τε 
ἑτέρως νοῆσαι " Τί χοινὸν ἐμοὶ xai σοΐ ; ἐγὼ ub qn 
οἶδα τοὺς ποοσέχουτας χαιροὺς τῶν θαυμάτων, ὡς θέ; 
σὺ δὲ ἀγνοεῖς αὐτοὺς ὡς ἄνθοωπος. Οὐκ εἶπε δὲ, Miro. 
ἀλλὰ, Γύναι, ὡς Θεός. 


Οὕὐπω — μον. Οὕπω πάρεστιν & ὥρα uou, τῷ 
Üxuuacoupyücat, ὃ ζητεῖς, Tort γὰρ πάρεστιν», 5 
οἱ δεόμενοι τοῦ θαύματος ἐπιγνῶσιν, ὅτι δύνει 
τοιαῦτα ποιεῖν (80), καὶ αὐτοὶ με παρακαλέσουσι (δ). 
Νὺν δὲ ἡ τῆς μητρὸς παράκλησις, οὐ μόνον ἄχαιον, 
ἀλλὰ χαὶ ὕποπτος καὶ τοῖς μεμψιμοέοοις εὐεπιοίκε- 
τος. 


Varie lectiones et nola. 


δούλον À. 
ποιῆσαι À. 


(ϑὺ 


(») Matre, etc. Matris admonitio non solum intempestiva, sed et βυβρϑοῖδ 


benter reprehendunt, cavillationibus obnoxia. 


(81) Malim παρακαλέσωσι. 


atque. iliorem qui lí 
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Τὸ δὲ, Οὔπω fxtt f$ ὥρα μου (82), καὶ τὸ, Οὐ. α Hec autem : Nondum venil Aorüi med : Non po- 


ἠδύναντο αὐτὸν πιάσαι, ὅτε οὕπω ἧἥχει ἡ ὥρα 
αὐτοῦ, xal τὸ, Οὐδεὶς ἐπέθαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς 
χεῖρας, ὅτι οὕπω ἐληλύθεί à ὥρα αὐτοῦ, χαὶ τὸ, 
Πάτερ, ἐλήλυθεν 5$ ὥρα, καὶ τὰ τοιαῦτα, οὐ δηλοῦ- 
σιν ὅτι χαιρῶν ἀνάγλαες καὶ ὡρῶν παρατηρήσεσιν 
ὑπέκειτο" πῶς γὰρ, ὁ τούτων ποιητής - ἀλλὰ ταῦτα 
περὶ τῶν προσηχόντων χαιῥῶν εἴρητάι, ἐμφαίνοντα, 
ὅτι πάντα ἔδει xarà λόγον xai τάξιν γίνεσθαι. 
Εἰπὼν οὖν, ὅτι Οὔπω $xtt ἡ ὥρα (83) μου, ἐποίησε 
τὸ θαῦμα, τιμῶν τε, ὡς εἴρηται, τὴν μητέρα, καὶ 
δειχνύων ὅτι οὐ δουλεύει χαιροῖς, ἀλλὸ  xupttótt 
τούτων. 

Λέγει — ποιήσατε, Σννεῖσα τὸν τοῦ λόγου cxo- 
mà», καὶ (84) ὅτι οὐκ ἀδυναμίας ἡ παραίτησις 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δοκῇ τοῖς θαύμασιν ἐπιπηδᾶν. χαὶ ἢ 
θεατρίξειν ἑαυτὸν, x«l ὅτε οὐ παρόψεται τὴν ταύτης 
παράχλησιν, τοὺς διαχόνους τῆς τραπέξης εὐτρεπεῖς 
αὐτῷ παριστᾷ, τρόπον ἕτερον χαὶ αὐτοὺς συμπαοαχα- 
λοῦντας. 

Ἦσαν — τρεῖς. Ὑδρίαι μὲν τὰ σχεύη τοῦ ὕϑατος, 
μετρηταὶ δὲ τὰ μέτρο. Ἔχειντο δὲ πρὸς τὸν καθαρισμὸν 
τῶν Ἰουδαίων, ὑπηρετοῦσαι τούτοις εἰς τὸν καθαρισμὸν, 
ἵνα, εἴ ποτε ἀχάθαρτοι ἐγένοντο, μὴ πόῤῥω βαδίζοιεν 
εἰς πηγὰς καὶ χρήνας. 

[ (Τοῦ αγίον (85) Μαξίαου.) Ἔξ ὑδρίας νόει 
pot, τοὺς ἔξ τρόπους τῆς ἐλεημοσύνης, τὸν τοῦ τρέ- 
φειν τοὺς πεινῶντας, τὸν τοῦ ποτίζειν τοὺς διψῶν- 
τας, τὸν τοῦ συνάγειν τοὺς ξένους, τὸν τοῦ περι- 
δάλλειν τοὺς γυμνοῖς, τὸν τόῦὔ ἐπισχέπτεσθαι τοὺς 
ἀσθενοῦντας, τὸν τοῦ ἔοχεσθαι πρὸς τοὺς ἐν φυ- 
λαχῇ. Ἰαύτας οὖν τὰς ὑδρίας, χενὰς οὔσας τῶν 
οἰκείων ἐνεργειῶν, διὰ τὸ ψυγῆναι τὴν ἀγάπην ἀφ᾽ ἧς, 
ὡς ἀπὸ πηγῆς, ἐπληροῦντο, παραγενόμενος ὁ θεῖος 
λόγος (86) τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν, πρῶτον αν 
ἐπλήρωσεν ὕϑατος, λέγον δὴ τῆς (87) σωματικῆς ἐνεο- 
γουμένης εὐποιίας, εἶτα μετέδαλε ταύτην εἰς τὴν 
πνευματιχῶς ἐπιτελουμένην, ὡς εἰς οἶνον, θερμαί- 
νουσαν μὲν τὴν ψυχὴν, εὐφραϊνουσαν δὲ τὸν γοῦν, 
ἐξιστῶσαν δὲ τοὺς οὕτω θεραπενομένους τῆς προτέρας 
διαθέσεως. Ἑχάστη δὲ ὑδρία χωοητιχή ἔστι δύο ij 
τριῶν μετρητῶν, δύο μὲν͵, διὰ τὸ διπλοῦν ὡς εἴρητσι, 
τῆς χαθ' ἕχαστον τρόπον εὐποιίας, οὐ μόνον (88) 
σωματιχῇζς, ἀλλὰ χαὶ πνευματικῆς λαυθδανοιένη ς᾽ 


tuerunt eum apprehendere, quta nondum venerat 
hora ejus : Nulius infecit ín eum tfhanus; quia non- 
dumvenerat hora ejus: Pater, ventt hora; aliaque si- 
miliá, non ostendunt quod necessariis temporum 
horarumque observationibus subjaceat : nam quo 
id pacto fieret, cutn horum effector sit ? sed hee 
de tontiügentibus opportunitatibus dicta sunt : 
demonstraitia quod omnia ralione ac ordine fleri 
oporteat. Cum ergo dixissét : Nondum venil hora 
mea, miraculum tamen operatus est: et matrem ut 
dietum est honoraris, et ostendens quod temporibus 
non serviat aut subjaceat, sed eis dominetur. 

Vers, 8. Dicit — facile. Cum verbi scopum ac 
rationem intelligeret : quodque non impotentia 
excusatio erat, sed ne videretur sese miraculis in- 
gerere, et spectaculo exponere, Matris (qg) autem 
exhortationem non despicerel : mense ministros 
admonet ut sibiadsintet ipsiquoque alio modo cum 
ea deprecentur. 

Vers. 6. Erant — ternas. Hydrie vasa sunt 
aque : metretee vero mensure. Erant autem posite 
secundum purificationem Judeorum, id est, parate 
ad eorum purificationem, ut si qui forte immundi 
redderentur, non longe eundum esset ad fontes. 

tT Saneti Maximi. Sex hydrias intellige mihi sex 
modosilloseleemosynea,a lere esurientes, potumda- 
re sitientibus, domum ducere hospites, vestire nu- 
dos, visere iegrotos, venire ad eosqui suntin carceri- 
bus. Hashydriasergo, vacuas suis operibus,quodre- 
frixerat, amnor ἃ quo, tanquam a fonte implebantur, 
sermo divinus preceptoruin evangelicorum in ad- 
ventu suo primo replevit aqua, id est, benefleentia 
corporaliter opérante, sed mutavit eam in eam 
qu& fit spiritualiter, tanquam in vinum, calefa- 
ciehtem quidem animum, suaviter autem afficien- 
tem intellectum, atqueita curatosex priori transfe- 
rentem habitu et conditione. Quslibet vero hydria 
capitduasaut tres metretas, duas quidem, propter 
duplicem, ut dietum est, singulorum modorum 
beneficentiam, que non corporaliter tantum, sedet 
secundum sancte Trinitatis theologiam beneficentia 
spiritualiter accipitur ; tres vero, quia interdum 
exhibetur. Hauriunt autem dictam aquam bone 


τριῶν δὲ, διὰ τὸ xarà τὴν τῆς ἁγίας Τριάδος 0:o- D cogitationes, 4085 rationi serviunt. Quod vinum ut 


33 Joan: vn, 20... ** Joan. vir, 30, 


53 Joan. xvi, 1. 


Varie lectiones et nota. 


(82) Hic tres loci repetiti sunt ex Chrysost. tom. 
VIII, p. 125. A. Ergo varietas non urgenda. 

83) Mov abest A. 

84) Καί omitlit A. 

(85) Inclusa eodex ulerque habet in margine. 
Codex A omittitetiam indicem, τοῦ ἀγίον Μαξιμον. 
Hentenius his caret. 

(80) Dubiee sunt in his enigmatibus conjecture. 


Possit tamen aliquis conjicere, tollendas esse vo 
ces, τῶν εὐαγγελικῶν ἐντολῶν, ut ita, sicut in fine 
scholii, de Christo accipiatur. Sed in scholio pro- 
ximo in fine rursus est similiter, τοῦ Θείου λόγου 
τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηούγματος. 

87) Malim σωματιχῶς. 

88) Etiam hic preferendum videtur σωματιχως. 
et πνευματιχῶς. 


(q) Matris, elc. Quodque admonitionem suam non esset neglecturus, mense ministros, Loco τήν 
ταύτης, legendum videtur aut τὴν κυὐτῆς aut τὴν τοιαύτην. 


4151 


dicit: Oportebat bonum hoc vinum primo bibi. Cor- 
porali enim cure anteferenda spiritualis. Sponsus 
vero hic intellectus humanus, qui ut sponsam sibi 
jungit virtutem, quacum vivat, quorum conjugium 
cua in honore habeat Deus et Logos, venit et ar- 
etius copulat eorum conjunctionem. 


EUTHYMI! ZIGABENI 


gustavit architriclinus, id est ,discernens cogitatio, Α λόγέαν 
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ἔστιν οτε τὴν εὐεργεσίαν ἐπιτελεῖσθαι. 
᾿λντλοῦσι δὲ τὸ δϑηλωθὲν ὑϑὼρ οἱ ἀγαθοὶ λογισμοὶ, 
τῷ λόγῳ διαχονοῦνυτε;. Τούτου δὲ τοῦ οἴνου “ευσά- 
μῆνος ὁ ἀοχιτρίχλινος, ἤγουν ὁ διαχριτιχὸς λογισαῦς͵ 
φησὶν ὅτι "“Ἐδει τὸν χαλὸν τοῦτον οἶνον πρῶτον 
ποθῆναι. Τῆς γὰρ σωαυτιχῆς ἐπιωεέλείας προτιμο- 
τέρα à (89) ψυχή. Νυμφίος δὲ ἐνταῦθα, ὁ ἀνθρώπι- 


γος νοῦς, ὡς νύμφην ἀρμοζόμενος ἑαυτῷ τὴν ἀρετὴν πρὸς συμδίωσιν, ὧν τὴν συξνγίαν τιμῶν ὁ Θιὸς καὶ Λόγος, παοα- 


γίνεται διασφίγγων (90) αὐτῶν τὴν ἕνωσιν. 

Tt Licet vero aliter etiam tractare allegoriam de 
sex hydriis. Sint enim fortasse iste hydrirm, effe- 
ctrix officiorum facultas nature humane, quam 
vacuam et inefficacem jacentem, implevit divinum 
Verbum, primoquidem cognitione cure corporalis, 
deinde spiritualis ; aut primo cognitione facti, 
deinde theorie& ; aut etiam primo cognitione ea 
qu& est secundum naturam, deindeea que est 
supra naluram. Duarum metretarum autem 
altera quidem, scientia sensibilium, altera vero 
intelligibilium, et tertia illuminatio de imcom- 
prehensibili natura divina. Numerum senarium 
autem accepimus de effectrici officiorum facultate 
nature, vel, quia sex diebus Deus fecit mundum : 
mundus vero etiam hoino : vel, quia quinque men- 
tis facultatibus mentem ipsam quoque adnumera- 
mus, ut quinque sensibus corporis ipsum etiam 
corpus. Quemadmodum vero pura et vera Virgo 
Maria Mater exstitit Dei Logi : itaetiam pura et vera 
fides materfit divini verbi, predicationisevangelicee. 

Vers. T. Dicit — summum. Mense ministros, 
facit etiam ministros miraculi, ut ipsi testes rei es- 
sent. Non jussit autem ut vasa vinaria implerentur, 
sed aqualia sive hydrie, ne qui suspicarentur, quod 
relictis f&cibus mistio aque facta esset. 


Quare autem non ipsemet solo verbo etiam hy- 
drias implevit, sed ministris hoc imperavit ? Ne 
phantasma esse videretur : sed si quis miraculum 
calumniaretur, ut quiaquam hauserant, silentium 
illis imponerent. 

Vers. 8. El ait — Vers. 10. modo. Architriclinum 
dicit convii preefectum, qui convivium procurat. 
Triclinia enim vocabantur aule conviviorum. Non 
ergo simpliciter aquam convertit in. vinum, sed 
in bonum vinum, sicut architriclinus ipse testatus 
est. Namhujusmodiadmiranda Christi opera longe 
erant naturalibus prestantiora. Quod igitur aqua 
versa sit in vinum, ministri testes fuerunt : quod 
autem in bonum etiam vinum, architriclinus ac 
sponsus : ut deinceps miraculum latere non posset, 
quod testimoniis adeo manifestis probaretur. 

Verisimile est autem et sponsum dixisse : Quid- 


[Ἔστι (91) δὲ x«i ἑτέρως ἐπιδαλεῖν τῇ θεωρία 
τῶν εξ ὑδριῶν, Εἶεν γὰρ ἂν αὔται d$ ποιητικὰ τῶν 
χαθηχουτων δύναμις τῆς ἀνθρωπένης φύσεως, ἔν 
χενὴν χαὶ ἀνενέογητον χειμένην ἐπλήρωσεν ὁ θεῖος 
λόγος, ποῶτον μὲν τῆς χατὰ σωματικὴν mun» 
γνώσιως, εἶτα τῆς χατὰ vy ἢ πρῶτον μὲν ci 
χατὰ πρᾶξιν, εἶτα τῆς χατὰ θεωρέαν * ὦ καὶ ποῶτον αἷν 
τῆς χατὰ φύσιν, εἶτα τῆς ὑπεο φύσιν * τῶν δὲ δύο xr 
τρητῶν, εἷς μὲν, ἡ τῶν αἰσθητῶν ψνῶσες, ἕτερος V, 
ἢ τῶν νοητῶν, xxi τρίτος ἢ πεοὶ τῆς ἀκαταλζετι, 
θεότητος ἔλλαμψις. Εἰς δὲ τὸν ἐξ ἀριθμὸν ἔλάδοαν 
τὴν ποιητιχὴυν τῶν χαθϑηχόντωνυ δύναμιν τὸῶπΠς φύσιω;, 
5$ ὅτι ἔν ἔξ ἡμέραις ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσμον 
χόσμος δὲ x«i ὁ ἄνθρωπος " ἢ ὅτι ταῖς πέντε ψυχι- 
χαῖς δυνάμισι συναριθμοῦμεν χαὶ αὐτὴν T3» Ψψυχὲν, 
ὡς ταῖς πέντε τοῦ σώυατος αἰσθοσισι x«t αὐτὸ τὸ 
σῶμα. Ὥσπερ δὲ ἡ χαθαρὰ xci ἀληθὴς Παρθένος Να- 
οἷα μήτηρ ἐγένετο τοῦ Θεοῦ Λόγου, οὕτως à καθαρὰ 
χαὶ ἀληθὴς πίστις, μήτηρ γίνεται τοῦ θεέον λόγου, τοῦ 
εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος,] 

Λέγει — ἄνω. Τοὺς διαχόνους τῷῶς τρακέξες, 
ποιεῖται διαχόνους τοῦ θαυματος, ἵνα αὐτοὶ μάρτυρες 
ὦσι τοῦ πράγματος. Οὐ προσέταξε δὲ γεμίσαι τι 
ἀγγεῖα τοῦ οἴνον, ἀλλὰ τὰ δοχεῖα τοῦ ὕδατος ἵνα εἰ 
τινες ὑποπτεύσωσιν, ὅτι τρυγὸς ἐναποχειμένως, χρᾶσι; 
τοῦ ὕδατος γέγονε. 

Καὶ διατὶ οὐχ αὐτὸς λόγω μόνῳτὰς ὑδρέας ἐπλήρωσιν, 
ἀλλὰ τοῖς διαχόνοις ἐπέταξεν ; "Iva μὴ δοξῃ φαυτάξευ, 
ἀλλ᾽ ἵνα οἱ ἀντλήσαντες τὸ ὕζωρ, ἐπιστομέσοιεν τοὺς τὸ 
θαῦμα συχοφαντοῦντας. 


Καὶ λέγει — ἄρτι. ᾿Αρχιτρίχλενον ὀνομάξει τὸν 
συμποσίαρχον, τὸν ἐπιμελητὴν τοῦ συμποσίου. To 
xÀtvot γὰρ ἐχαλοῦντο οἱ οἶχοι τῶν συμποσίων. Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ οἶνον ἐποίησε τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ χαλὸν οἶνον, 
ὡς ὃ ἀρχιτρίχλινος ἐμαρτύρησε. Τοιαῦτα γὰο τῷ 
Χοιστοῦ τὰ θαύματα πολλῷ τῶν φυσικῶν coutra. 


D Τοῦ μὲν οὖν τὸ ὕδωρ οἶνον γενέσθαι, τοὺ; διαχονου: 


εἶχε μάρτυρας" τοῦ δὲ xxi χαλὸν οἶνον, τὸν &oyisi- 
4 r 
x)woy x«i τὸν νυμφίον. Καὶ λοιπὸν οὐχ urs τὸ 
- P . ᾽ν e *- Ν ν 
θαῦμα λαθεῖν, οὕτως ἀναγχαίας ἔχον τὰς μαρτυ- 
ρίας. 
Εἰκὸς δὲ xci τὸν νυμφίον εἰπεῖν τε πρὸς ταῦτα' 


Variae lectiones et nota. 


89) Forte, ψυχιχή. 
90) Idem quod συσφίγγων. 


(91) Etiam hec in utriusque Codicis rpargine 
reperiuntur. 


(r) Quidnam est hoc ? Aliquid ad hec. Hentepius non videtur invenisse τρός. 
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πλὴν παοῆχε τοῦτο τὸ μέρος ὁ εὐαγγελιστὴς ὡς οὐχ À nam est boc (r) ? verumtamen id pretermisit 


ἀναγκαῖον. 

Γένοιτο δὲ x&uk, τὸν ψυχρὸν, xai χαῦνον, x«i διαῤ- 
ῥέοντα, χαὶ χατὰ τοῦτο μηδὲν ὕδατος διχφέοοντα, 
ἀεταδληθῆναι πρὸς θέομην πνευματικὴν x«i στύψιν 
ἐνάρετον χαὶ πῆξιν ἠθῶν, ὦστε xai ἑτέρους εὐφοαίνειν 
δύνασθαι. 

Ταύτην — Γαλιλαίας. Οὐ μόνον ἀνέγοαψε τὸ 
θαῦμα, ἀλλὰ x«i ἐδίδαξεν ὅτι τοῦτο ἦν ἀρχὴ τῶν 
σημείων. ᾿Επεὶ γὰο οὐχ ἀἄχοηστον ἦν εἰδέναι vai 
τοῦτο, λοιπον, ὡς παρασιωπηθὲν τοῖς ἄλλοις, ἱστό- 
pnct) αὐτὸ, χοησιμεῦον εἰς τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς 
λεγομένοις (92) παιδιχοῖς θαύμασι τοῦ Χριστοῦ. 
Τοῦτο γὰρ ἀρχὴ τῶν σημείων " ἐχεῖνα δὲ πλάσμα 
ἐστὶν ἀνδρὸς λυμαινομένου τῇ ἀληθείᾳ. Ei γὰο παῖς 
ὧν ἐθαυματούργει, πᾶσιν ἂν ἐγένετο γνώριμος αὖ- 
Tíx«* παοαδοξότεοα γὰρ τὰ παοὰ μειοαχίου θαυ- 
ματουργούμενα" χαὶ οὐχ ἂν ἐδεήθησαν οἱ Ἰσραηλῖ- 
ται τοῦ Ἰωάννου φανεοώσαντος (93) αὐτόν. Εἴοηχε 
γὰρ αὐτὸς ὁ Ἰωάννης ὅτι Ἵνα φανερωθῇ τῷ ᾿1σ- 
ραὴλ, διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὺ ἐν τῷ ὕδατι βαπτί- 
ξων. Εἰκότως οὖν ἀνέμεινε τὴν ἀνδράσι πρέπουσαν 
ἡλιχίαν, ἵνα μὴ vouicwct φαντασίαν εἶναι τὰ γινό- 
μενα. Ei γὰρ, ἐν τελείᾳ ἡλιχίᾳ θαυματουργοῦντος, 
πολλοὶ τοῦτο ὑπώπτενον, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἀτελεῖ. 
Καὶ θᾶττον δὲ xot (91) πρὸ τοῦ προσήχοντος χαιροῦ 
ὥρμησαν ἂν ἐπὶ τὸν σταυρὸν, τῇ βασχανία τηχόμε- 
νοι, χαὶ λοιπὸν ἔμελλεν οὐ μόνον ἀπιστηθῆναι ἡ 
οἰχονομία τῆς ἐνανθρωπήσιως, ἀλλὰ χαὶ ἐμποδισθῆ- 
ναι τὸ Εὐαγγέλιον. 

Ζήτησον δὲ χαὶ ἐν τῷ τρίτῷ χεφαλαίω τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον, διατέ μετὰ τοιαχοστὸν ἔτος ὁ Χοιστὸς 
ἦλθεν ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἔνθά χεῖται τὸ, Ἐν δὲ ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις παραγίνεται "Imiovng ὁ Βαπτιστὴς, 
κηρύσσων ἐν τῇ ἰρήμῳ τῆς Ἰουδαίας, x«i εὑρήσεις 
αἰτίας εὐλογωτάτας. 

Καὶ -- αὐτοῦ, Τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τὸ μεγαλεῖον τῆς 
θεότητος αὐτοῦ. 

Πῶς x«i τένε (95) τρόπῳ ; ὀλέγοι γὰρ προσέσχον 
τῷ γεγενημένῳ μόνοι γὰρ οἱ ὑπηρέται, χαὶ ὁ αρχι- 
τρέχλινος, καὶ ὁ νυμφίος, xxi οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ (96). 
Τό γε si; αὐτὸν ἦχον, ἐφανέρωσεν αὐτὴν διὰ τοὺ 
τοιούτον θαύματος. Εἰ y&o xai μὴ τότε πολλοὶ προσ- 
ἐσχον, ἀλλ᾽ ὕστιρον διεδόθη τὸ θαῦμα, xai πολλοὺς 
εὔχυσεν. Ort δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα οὐδεὶς τῶν ἄλλων 
ἐπίστευσε, δῆλον ἀπὸ τῶν ἑξῆς. ᾽Επήγαγε γάρ. 


Καὶ --- αὐτοῦ. Οἱ xal πρὸ τούτου θαυμάξοντες αὐτόν. 
Ὁρᾷς ὅτι τότε χρὴ γίνεσθαι τὰ σημεῖα, ὅταν οἱ ὁρωντες 
εὐγνωμονεῖν xat προσέχειν μῶλοιεν. 


36 Joan. 1, 31. 51 Matth. ni, 1. 


evangelista utpote non necessarium. 

Uli nam autem et ego qui frigidus sum, laxus et 
effusus, nihil in hoc ab aqua differens, in calorem 
converlerer spiritualem, virtutis constrictionem, 
ac morum firmitatem, ut etalios leetificare pos- 
sem. 

Vers. 11. Hoc — Galilec. Non solum scripto 
prodidit miraculum, sed etiam docuit principium 
hoc fuisse signorum. Nam quia id scitu dignum 
erat, et ab aliis preteritum, scripsitillud, utpote 
ad hoc utile, ne fides adhibeatur his que dicuntur 
pueri Christi miracula ; hoc enim fuit initium sig- 
norum : illa vero sunt opus viri quia veritate 
aberravit. Nam si puer mirabilia operatus fuisset, 


B id statim omnibus innotuisset, neque Israelitis 


fuisset opus Joanne, ut eum manifestaret. Siqui- 
dem Joannes ipse dixit : Ut manifestaretur Israeli, 
propter hoc veni ego in aqua baptizans 35. Merito 
ergo exspectavit decenteni viros, eetatem ne phan- 
tasmata esse putarent ea que fierent. Nam si plu- 
rimi id suspicabantur cum in legitima ac perfecta 
etate mirabilia operaretur, multo magis in imper- 
fecta,et priusquam tempus conveniens advenisset, 
cum invidia tabescerent, in Salvatorem insurrexis- 
sent et ita non solum increduli fuissent dispensa- 
tioni Incarnationis, sed etiam Evangelium im- 
pedivissent. 


Quere etiam tertio juxta Mattheeum capite, 
quam ob causam post tricesimum annum venerit 
Christus ad baptisma, ubi dicitur : In diebus illis 
venit Joannes Baptista pradicansin deserto Judec?, 
el causas invenies aptissimas ac rationi maxime 
consonas. 

Vers. 11. Et. — suam. Potentiam et virtutem 
suam, magnitudinem divinitatis sus. 

Verum quomodo aut quo pacto hoc fuit, cum 
pauci ad id, quodfactum erat, advertissent, soli 
videlicet ministri et architriclinus ac sponsus cum 
discipulis ejus ? Quod in se erat, manifestavit eam 
per hujusmodi miraculum; quanquam enim pauci 
tune advertebant, postea tamen divulgatum est mi- 
raculum, multosque attraxit. Quod autem die illo 
nullus aliorum crediderit, ex sequentibus manifes- 
tum est ; nam subjunxit : 

Vers. 141. Εἰ — ejus. Qui etiam antea ipsum 
admirabantur. Videsquod tuncoporteat fieri signa 
cum futurum est ut spectatores benevoli sint et 
animum advertant. 


Varia lectiones et nota. 


(92) Aliter. de his videtur sensisse Origenes, 
contra quem, ut arbitror, disputat Chrysost. tom. 
VIII, p. 124. D; sed Origenis ad hunc locum 
commentarius intercedit. 

(93) Nescio an non interpres legerit φανερώσον- 
τος, quod nec mihi displicebat. 


el Καί abest A. 


Τα τρόπον Α. 
αὐτὴν ; 


(90) Aut ex superioribus repetendum προσέσχον, 
autaliud verbum supplendum, veluti ἐγίνωσκον, 


Intellige, ἐφανερωσεν 
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Vers. 12. Posthaec — diebus. Descendit Caper- À Μετὰ τοῦτο --- ἡμέρας. Κατέθῃ εἰς Καπερναοὺμ, 


naum, ut quiescere faceret ibi Matrem. Fratres sui 
autem, lege, non natura, filii videlicet Joseph qui 
lege et non natura pater illius erat. 

CAP. II. De ejectis e templo. 

Vers. 13. Et prope — Vers. 19. subvertit. Simi- 
lia quoque scripsit Mattheus in fine quadragesimi 
quinti capitis ** ; et illorum lege enarrationem, plu- 
rimum ad hec conferentem. 


Κερματισταὶ autem proprie dicuntur permutato- 
res, quos Matiheus χολλυδιστὰς nominavit, hoo 
est nummularios. Et sicut χόλλυδος obholus est, qui 
pro permutatione monel:e datur id est (ut vulgo 
dicitur) cambium : sic οἱ xéopya congeries est obo- 
lorum, aut minutorum nummorum quibus fit per 
mutatio. Preterea φοαγέλλιον genus est. flagellii ; 
erat autem contextum : nam et eorum qui ejeeti 
sunt, conversatio contexta erat absurdis verbis ac 
operibus : et rursum ejicientis conversatio con- 
texta erat ex supernaturalibus verbis ac operibus, 
sive rebus divinis et humanis. Opus itaque ope- 
ratus est multa plenum auctoritate. Namquia Sab- 
bato curaturus erat, multaque similia facturus, 
qua Judeis legis trangressio videbantur : ne heec 
tanquam Deo contrarius facere videretur, hinc 
primum hujusmodi aufert suspicionem. Qui enim 
tantum zelum erga domurn Dei demonstravit, tan- 
taque vehementia ac indignatione propter hanc 
usus est, ut nulli omnino parceret, sed seipsum 
in periculum copjiceret, δὲ tum caupones illos, 
tum Judeos id ipsis permittentes in se exacuit, 
omnia suslinere paratus pro honore templi, nequa- 
quam posset templi. Domino esse contrarius. 

Vers. 16. Et — negotiationis. Τὶ Domum nego- 
tiationis faciunt domum Dei, et columbas in ea 
vendunt etiam ii qui sacerdotia et munera eccle- 
siastica venalia exponunt (ac quovis pretio, imo 
vero interdum etiam addita re nullius pretii, veluti 
ancila aut scorto, extruduat) ; Columbe enim 
similitudinem habet gratia Spiritus sancti, qui 
forma columbe apparuit. lidem sunt etiam caupo- 
nes rerum divinarum, cauponantes ea, quie Dei 


ἵνα διαναπαύσῃ τὴν Μητέρα. ᾿Αδελφοὶ δὲ αὐτοῦ vou 
χαὶ γὐ φύσει οἱ νἱοὶ Ἰωσὴφ, τοῦ νόμῳ xxt ov φύσει 
πατρὸς αὐτοῦ. 

ΚΕΦ. Β΄. Περὶ τῶν ἐχδλοθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 

Καὶ ἐγγὺς ἀνέστρεψε. Παραπλέσια — (97) 
χαὶ ὁ Ματθαῖος ἱστόρησεν ἐν τὼ τέλει τοῦ τεσσα- 
ραχοττοῦ πέμπτου χεραλαίον αὐτοῦ, χαὶ ἀνάγνωβι 
τὸν ἐχείνων ἐξήγησιν, μεγάλα xal πρὸς ταῦτα συρ- 
δαλλομένην. 

Κεραατισταὶ δὲ οἱ χαταλλάχται, οὖς ὁ Ματθαῖος 
χολλυδιστὰς ὠνόμασεν. Ὥσπερ δὲ χόλλυδος, ὁ obe 
λὸς, οὕτω χαὶ χέρμα, ὁ σωρεία τῶν τὰ ὀξδολῶν καὶ 
τῶν χαταλλασσομένων λεπτῶν. Φραγέλλιον (98) di 
ἔστιν εἶδος μάστιγος. Πλεχτὸν δὲ ὧν, ὅτι καὶ ὃ m 

B λιτεία τῶν ἀπελαυνομένων πεπλεγμένῃη ὧν ἐξ δὲ 
πων λόγων χαὶ πράξεων, x«l ἡ πολιτεία τοῦ zr 
λαύνοντος πεπλεγμένη πάλιν ἐξ ὑπερφυῶν e 
χαὶ πράξεων, xxi £x θείωῳ xmi ἀνθρωπένων. Πρᾶγε 
οὖν ἐποίησε πολλᾷς αὐθεντίας γέμον. 'Eztdà ja 
ἔμελλεν ἐν Σαδδχτω θεραπεύειν, x«l πρλλὰ τοιαῦτε 
ποιεῖν, ἅπερ ἐδόχει τοῖς Ἰουδαίοες νόμων παραβασι;, 
ἵνα μὴ dox) ταῦτα πράττειν ὡς ἀντίθεος, ἐντωδο 
προαναιρεῖ τὴν τοιαύτην ὑπόλρψιν. Ὃ γὰρ τοσούτω 
ζῆλον ἐπιδειξάμενος ὑπὲρ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ͵ καὶ 
τοσαύτῃ σφοδρότητι χαὶ ἀγαναχτόσει διὰ τοῦτον (99) 
χρησάμενος, xal μηδενὸς ὅλως φεισάμενος, ἀλλά 
xxi εἰς χίνδυνον ἑαυτὸν χαταστύῴσας, χαὶ τούς τι 
χαπήλους ἐκείνους, τούς τε παραχωροῦντας (i) κα» 
τοῖς ᾿Ιουδαίους x«0' ἑαυτοῦ παροξύνας, καὶ πστε 
παθεῖν ἕτοιμος ὧν ὑπὲρ τὸς εὐχοσμίας Toà ἱεροῦ, «x 
ἂν ἐναντίος εἴη τῷ Δεσπότῃ τοῦ ἱεροῦ. 


Καὶ --- ἱμπορίον. [Οἶκον (2) épzopieu πῳεει 
τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰς περιστερὰς ἐν αὐτῷ 
πωλοῦσιν, καὶ οἱ τὰς χειροτονίας (3) πεπράσχουτες. 
Περιστερᾶς γὰρ τύπος, ἢ χάρις τοῦ ἁγέου Πνεὺμε- 
τος, τοῦ ἐν εἴδει περιστερᾶς ὀφθέντος (4). Οἱ δ' εἰ 
τοὶ xai (3) θεοχάπηλοι, τὰ τοῦ Θεοὼ χακολεύοττι, 
δι’ αἰσχροχέρδειαν. Τὸ δὲ, Ἄρατε ταῦτα ἐγτεύδω, 
τὸν μετάστασιν xal ἀποδολὴν τῶς γομιχῶς λατρεία 


nvi&aro.] 


sunt, turpis lucri causa. 1sta autem : Awferte ista hinc, translationem et amissionem legalis culto 


significant. 


Non factis solum, sed et verbis ostendit Deo se D Οὐ μόνον ἀφ᾽ ὧν ἔπραξεν, ἀλλὰ χαὶ ἀφ᾽ ὧν da 


esse non contrarium. Sed ipse quidem Deum na- 
tura Patrem suum vocavit; Judei autem ado- 
ptione Patrem ipsum nominasse putantes non sunt 
hoc verbo turbati. Sed nequehis duee fecit exaspe- 


88 Matth.xxiv, 12.. 


δείχνυσιν ὅτε οὐχ ἔστιν ἀντίθεος. ' AQ) αὐτὸς sit 
φύσει Πατέρα τὸν Θεὸν ἐχάλεσεν " οἱ δὲ 'Ioudaiat, 5 
cs; Πατέρα τυῦτον ὀνομώσαι οἰηθέντες, οὐχ irt 
χθησαν imi τῷ τοιούτῳ ῥήματι, ἀλλ᾽ edd" iy i 


Varie lectiones et nota. 


(91) Τά παοαπλήσικ À, ut alibi. 

(98) Φραγγέλιον À. 

(99) Τοῦτο A. 

(1) Intelligit principes Judeorum, qui id in tem- 
plo fieri permiserant. | 

(2) Heec uterque in margine habet. Apud Hente- 
nium non reperiuntur. 


(3) Pungit episcopos, qui sacerdotia habebant 
venalia, Pertinet ergo hoo ad antiquitates eocl- 
sigasticas. 

d Πεμφθέντος À. 

2 3) Habet hoc Gregorius Nagianz, p- 106 at p. 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. II. 


488 


ἐποίησεν ἡγρμιώθησαν. ᾿Ηλεγχς γὰρ αὐτοὺς τὸ συνει- À rati sunt : siquidem arguebat illos conscientia 88 


δὸς xal χατήσχυνεν, ὡς εὐλόγως ἐ ἐχείνου xal ποιοῦντος 
x«i λέγοντος. Οἶκον δὲ ἐμπορίφν, ἀντὶ τοῦ, Οἶχον 
χαπολείου. 

Ἐν δὲ τῷ προῤῥαθέντι χεφαλαίῳ τοῦ Ματθαίον, 
σπήλαιον ληστῶν εἶπεν, ἐν d καὶ παρεσηυειωσώ- 
pim ὅτι τὸν ζῆλον τοῦτον χαὶ τὴν παῤῥησίαν δὶς 
ἐπεδείξατο xarà τῶν ἐν τῷ ἱερῷ χαπηλευόντων, i» 
ἀρχῇ τε του Εὐαγγέλιον x«i πρὸς τῷ τῶει. Καὶ τὰ 
μὲν ἐν ἀρχῇ νῦν ὁ ᾿Ιωάννης ἀνέγραψε, τὰ δὲ πρὸς τῷ 
τέλει Ματθαῖος. 


Ἑωνήσθησαν --- με, Γέγραπται γὰο ἐν τῇ βί- 
ὅλῳ τῶν ψαλμῶν. Ζῆλον δὲ λέγει νῦν τὴν διχαίαν 
ἀγανάχτησιν᾽ Καταφάγεται δὲ, ἀντὶ τοῦ, Σρόδρα (6) 
περιλαδᾷ, χαταφλέξει. 

Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι ποιήσας τὸ φραγέλλιον (7) 
οὐ τοὺς ἀνθρώπους ἔτυψεν, ἀλλὰ τούτους μὲν ἐφόθησε 
καὶ ἀπήλασε, τὰ δὲ πρόδατᾳ χαὶ τοὺς βόας ἔτυψε χαὶ 
ἐξέδαλεν. 

᾿Απεχρίθησαν — ποιεῖς; Κατεγνωσμένους ἑαυτοὺς 
εἰδότες, ἐκιτιμῦσαι μὲν οὐκ ἐτόλμησαν εἴπου, δὲ αὐτῷ" 
'Erud) ταῦτα ποιεῖς, ἤγουν ἐπειδὴ αὐθεντεῖς, τί ση- 
μεῖου δϑειχκνύεις ἡμῖν τῆς αὐθεντίας (8) ; 


πολλῆς ἀνοίας δέον γὰρ εὐγνῳμονᾷσαι, xci 
ἐπαινέσαι αὐτὸν, ὡς ἀπαλλαάξᾳγτα τὸν οἶκον τοὺ Θεοῦ 
τοσαύτης αἰσχύνης" οἱ δὲ σημεῖον ἐπιζητοῦσι τῆς 
ἐξουσίας, φθόνῳ τηχόμενοι, χαὶ μελετῶντές ἐξιφχᾷῆψαι 
τῷ γενησομένῳ σημείῳ. Καὶ y&o x«i ἄλλοτε ἔλεγον" 'Ev 
ποία ἐξονοίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 

᾿Απεχρίθη “--- αὐτόν. Σημεῖον τῆς αὐθεντίας (9) 
δίδωσιν αὐτοῖς τὴν τριήμερον ἀνάστασιν αὐτοῦ. 
Ναὸν γὰρ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα λέγει' ναὸς γὰρ καὶ οἷ- 
χος τοῦτό ἐστιν οὐ μόνον τῆς ψυχῇς, ἀλλὰ xai τς 
θεότητος. 

Λύσατε δὲ εἰπει, οὐ προτρέπων αὐτοὺς εἰς τὸν 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ φήνον, ἀλλ Grip ἐγίνωσκεν, ὅτε δράσου- 
σιν, εἶπεν ἡθιχῶς ἐν τοιρήτῳ σχόώματι λόγου. Λύσατε 
δὲ, ἧτοι χαταστρέψατε εἰς γᾷ", διαζεύξατε τῆς ψυχᾶς, 
λύσατε τοῦ συνδέσμου. 

Εἶπον --- αὐτοῦ. Ἢ προτέρα μὲν οἰχοδομὰὴ δι᾽ 
ἐτῶν εἴχοσι χατεσχευάσθη παρὰ Σολομῶντός" à ὕ- 
στέρα δὲ διὰ τεσσάρλχοντα xal i$ παρὰ ΖΦοροθαθελ, 
Τῆς προτέρας γὰρ καθαιοεθείσως ὑπό Βαθωλωμχέωῶν, 
ἤρξατο ἥ ὑστέρα χατὰ τὸ πρῶτογ ἔτος τὴς βασι- 
λείας Κύρου. Εἴτα 990vo xai ὃ ιαδολῇ τῶν προσοίκων 
Σαυαρειτῶν ἐπισχεθεῖσα, διέμεινεν οὕτως ἔτῃ τεσ- 
σαοάχοντα. Κατὰ δὲ τὸ δεύτερον ἔτος τῆς βασιλείας 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπον, Ζοροθάδελ ἀποσταλεὶς ἔτε- 


λείωσχεν αὐτὲν ἐν ἔτεσιν Ez. Καὶ οὕτως ἐν ἔτεσι τεσ- 


39 Matth. xxi, (3. *? Psal. xvin, 10, 


B 


D 


confundebat, ostendens quod juste hec et fecisset 
et dixisset. Dominum autem negotiationis, hoc est 
cauponam aut tabernam. 

Presdicto vero Matthrei capite dixit : Speluncam 
latronum 3. Ex quo adnotare possumus, quod 
zelum ac libertatem arguendi bis demonstraverit 
adversus eos qui in templo cauponabantur, et in 
principio Evangelii et circa finem. Quae ergo in 
principio Evangelii contigerunt, Joannes hoo 
loco conscripsit : quie vero circa finem, Mat- 
theeus. 

Vers. 17. Recordati — me. Nam id scriptum esf 
in libro Psalmorum 49, Zelum autem dicit nuno 
justam indignationem. Comedit, hoc est, valde am- 
plectitur et inflammat me. 

Scire autem oportet, quod homines facto fla- 
gello non verberavit, sed ipsos quidem ezxter- 
ruit ac expulit; oves vero ac boves verberavit et 
ejecit. 

Vers. 18. Responderunt — facias ? Scientes sese 
condemnatos, ipsum quidem reprehendere ausi non 
sunt, sed dixerunt ei : Cum hec facias, sive cum 
dominipm tibi vindices, quod signum agtendis nobis 
lug auctoritatis ἢ 

O ingentem dementiam! cum benevolos esse 
oporteat, ipsumque laudare, qui domum Dei tanta 
purgaret ignominia, auctoritatis signum querunt, 
invidia tabescentes, et signum carpere volentes. 
Nam alibi quoque dixerunt : [n qua potestate Ac 
facis ^? 

Vers, 19. Respondit. — ipsum. Potentia sue au- 
etoritatis signum dat eis, puta terfij diei resur- 
rectionem. Nam templum dicit corpus snum, ipsum 
enim domus est et templum non anime solum, ve- 
rum etiam divinitatis. 

Solvite autem dixit, non adhortans eos ad sui 
interfeclionem, sed quia cognovit quod facturi 
erant, figurativo sermone preedixit. Solvite ergo, 
sive, In terram subvertite, ab anima separate, et 
conjunctionem que cum illa est dissolvite. 

Vers. 20. Dizerunt — Vers. 21. sui. Prior qui- 
dem struelura viginti annis Salomone absoluta 
est, altera vero per quadraginta et sex a Zorobabel. 
Priori namque a Babyleniis destruc(a, cepta est 
posterior circa annum primum regis Cyri: deinde 
invidia et calumnia eirenummorantium Samaritanq- 
rum impedita, ità quadraginta annis permansit, 
Circa secundum vero annum Darii Hystaspis missus 
Zorobabel in sex annis ipsam perfecit ; et ita annis 
quadraginta etsex edificatumest templum qui nu- 


* Mgllh. xx», 2. 


Varia lectiones et nota. 


(6) Corrige περιλαδεῖ, Eodem enim utitur Euthy- 
mius ad Matih. xxvi, 13, 32. Nescio eur Heptenius 


presentia pro futuris dederit. 


(7) Φραγγέλιον α ΔΑ. 
8) Αὐθεντείας À 
lo Αὐθεντείας ἃ, 
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merantur ad initio edificationis usque ad consum- À σαροίχοντα x«l ἐξ xod oj Ox ὁ ναὸς, &prfy: 


mationem. 

Vers. 22. Quando — ejus. Cumautem hoc dice- 
ret, hesitabant, quidnam diceret, nec credebant. 
Multa quoque talia loquitur, primum quidem au- 
dientibus incerta, postmodum vero manifesta, ut 
ostendatur preevidisse quee dicebat. 

Et quare enigma non dissolvit dicens quod 
templum intelligeret corpus suum ? Quia tunc ei 
fides habenda non erat. Siquidem duo tunc obsta- 
bant: unum quidem resurrectionis opus, alte- 
rum vero quod Deus 6556], qui tale templuminha- 
bitaret. 

Vers. 23. Cum — faciebat. Crediderunt in eum 
non tamen firmiter : nam illi firmius credebant, 
qui non propter signa tantum, verum eliam pro- 
pter doctrinam ejuscredebant:nam signa crassiores 
attrahebant, doctrina vero ac prophetie mente 
subtiliores. Ideo quoque constantiores sunt hi, 
quibus etiam aptatur id quod dicitur : Beati qui 
non viderunt el crediderunt **. 

Vers. 24. Ipse — eis. Neque credebat, neque 
tanquam legitimis discipulis confidebat: quare? 

Vers. 24. Eo quod — omnia. Omnem hominem 
sive constans esset, sive inconstans. 

Vel omnia quee in omnibus sunt. 

Vers. 25. Et — homine.De qualicunque homine. 

Vers. 25. Ipse — homine. In quocunque homine, 
utpote cordium cognitor Deus. 

CAP. III. De Nicodemo. 

Cap. III. V. 4. Erat — Vers. 2. nocte. Timebat enim 
palam accedere propter Jude&orum suspicionem,qui 
aversuri erant accedentes ad eum. 

Vers. 2. Et. — magister. Putabat enim quod 
propheta esset missus a Deo ad docendum. 

Vers.2. Nemo — eo. Cum prophetam eum puta- 
ret, merito arbitrebaturheceum non propria fa- 
cere potestate, sed esse a Deo precibus obtenta (s). 

Vers. 3. Respondit — Dei. Existimabat Nicode- 
mus se nosse Deum (1), ac de eo recte sentire. Os- 
tendens autem Christus, quod longe & veritate 
aberraret, ait: Nisi quis regeneratus fuerit per 
regenerationem divini baptismatis, non potestscire 
sive cognoscere ejus dignitatem ac magnitudinem. 
Nuncenim seipsum dicit Deum, id tamen obscure, 
quo insolentiam devitet. Divina siquidem gratia, 
408 per sacrum datur baptisma,et mentem roborat, 
et recte videre tribuit, dissipata imbecillitate, que 
obtenebrabat. 


3 Joan. xx, 29. 


τῆς ἐνάρξεως μέχρι τῆς τελειώσεως. 

Ὅτε — αὐτοῦ. Ὅτε δὲ τοῦτο ἔλεγεν, cri 
λέγει, καὶ οὐχ ἐπίστενον, Πολλὰ δὲ τοιαῦτα 
παραυτίχα μὲν ἄδηλα τοῖς ἀχούουσε, μετα τὸ 
ἵνα δειχθῇ προειδὼς ἃ ἔλεγε. 


Καὶ διατὶ οὐχ ὥυσε τὸ αἴνεγαα, ὅτι » 
σῶμα αὐτοῦ; Διότε οὐκ ἔμελλε πιστεν 
γὰρ ἦσαν τὰ προσιστοῖ εὐῶς τέως, Ev: 
ἐγέρσεως, ἔτερον δὲ τὸ Θεὸν εἶναι τὸν b 
τοιούτω ναῶ. 


Ὡς --- ἐποίει... ᾿Επέστευσαν εἰς αὐτὶ 
βιδαίως. 'Exttvot γὰρ ἀχριδέστεοον (10 


B ὅτοι μὴ διὰ τὰ σημεῖα μόνον, ἀλλο χαὶ d 


σχαλιαν αὐτοῦ ἐπίστευον. Τοὺς μεὲν γὰο 
τὰ σημεῖα iptÜxtzo: τοὺς δὲ λεπτοτέρους ( 
à διϑασχαλία καὶ αἱ προφητεῖαι. Διὸ καὶ « 
ἐχείνων βιδαιότεροι" οἷς ἁρμόζει καί τὸ, 
μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. 

Αὐτὸς — αὐτοῖς, Οὐ χατεπέστευεν, οὐχ 
“νησίοις μαθηταῖς" duri ; 

Διὰ τὸ --- πάντα, Παντα ({)άνθρωπον, i 
ἐστιν, εἴτε ἀδέδαιος. 

Ἢ πάντα τὰ πάντων. - 

Καὶ — ἀνθρώπου. Περὶ τοῦ οἱουδύποτε a 

Αὐτὸς --- ἀνθρώπῳ. Ἕν τῷ παντὶ ἀν 
χαοδιογνώστης Θεός. 

ΚΕΦ. Γ΄. Περὶ Νιχόδιειαου. 

"Hv — νυχτός. Εφοδεῖτο γάο ἐλθεῖν : 
τὴν ὑποψίαν τῶν Ἰονδαίων ἀποστοεφοιένω: 
σιόντας αὐτῷ. 

Καὶ — διδάσχαλος. Ὥετο γὰρ ὅτι προΐ 
ἀπὸ Θεοῦ πεμφθεὶς εἰς τὸ διϑέσχειν αὐτοὺς 

Οὐδεὶς — αὐτοῦ, ᾿Επεὶ προφήτην αὐτὸν 
λούθως ὑπελάμθανεν ὅτι οὐκ ἐξ οἐχείας duy 
ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ, δεόμενος αὐτῆς 

᾿Απεχρίθη --- Θεοῦ. ᾿Ενόμισεν ὁ Nixó 
ναι αὐτόν, χαὶ ὀρθὰ φρονεῖν περὶ αυτοῦ 
δὲ ὁ Χριστὸς ὅτι πόῤῥω πλανᾶται τῆς 
φησὶν ὅτι, Ἑὰν μή τις ἀναγεννηθῇ διὰ 
γενεσίας τοῦ θείου βαπτίσματος, οὐ du 
ἤτοι γνῶναι τὴν ἀξίαν χαὶ μεγαλειότῃ 
Θεὸν γὰρ ἑαυτὸν λέγει νῦν' ἀσυμῳφανῶς di 
τὸν χόμπον. Τότε γὰρ ἢ διὰ τοῦ ἑεοοῦ β 
ϑιδομένη θεία χάρις ῥωννύει τὸν νοῦν xc 
θῶς παρέχει, τῆς ἐπισχοτούσης ἀσθενεία 
δασθείσης. 


Varie lectiones et note. 


(10) Ἐπίστενσαν À. 
(11) ᾿οξντέρους, ἀχριδεστέοους. 
(12) Etenim pro πάντας, legit in lextu πάντα. 


(s) Sed esse — obtenta. Sed divina, egens ea. Ató- 
μενος hic non est precans, sed egens. 


Unde autem? Ex codicibus N. Testamei 
sed ex Chrysost. tom. VIII, p. 137 C. 


(t) Nosse Deum. Nosse eum. 
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Λέγει — γεννηθῆναι ; Τί 
'"P«66t αὐτὸν χαλεῖς, x«t ἀπὸ GO100 ἐληλυθέναι λέ- 
γεις, καὶ 0) πιστεύεις οἷς λέγει; Βαῤαὶ τῆς ᾿Ιουδαῖ- 
χῆς παχύτητος Ἢχουσεν ἀναγέννησιν, ἀλλὰ πνεν- 


ματιχήν" οὐχ ἠδυνήθη ταύτην νοῆσαι, xai νοεῖ 
σαυχιχήν" χαὶ εἰχότως ἀπορεῖ, χαὶ ζητεῖ τὸν 
τρόπον. 


᾿Απεχρίθη —  Gsou. Σαφηνέξει μὲν τὸν τρόπον, 
λέγων, ὅτι ἐξ ὕθατος xci Πνεύματος, δηλαδὴ τοῦ 
ἀγίῳν * οὕπω δὲ τέλεον, ἵνα προσεχτιχώτερος ὁ ipo" 


τῶν πένηται, Πολλάκις γὰο τὸ ἀσαφὶς ἐγείρει 
τὴν διάνοιαν, xai περιεργότεοον χαὶ σπουϑαῖον 


ἀπεργάσεται τὸν ἀχροατήν. Ὁ μὲν οὖν Νιχόδημος 
ἀδύνατον ἔλεγε τὴν ἀναγέννησιν" ὁ δὲ Χριστὸς xai 
σφόδρα δυνατὴν, χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ x«i ἀναγ- 
καίαν, ὡς μηδὲ δύνασθαί τινα χωρὶς αὐτῆς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. [Τὸ (13) δὲ Εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ,)] ὃ τὸ γνῶναι τὴν ἀξίαν xol 
μεγαλειότητα αὐτοῦ δηλοῖ νῦν fj τὸ τυχεῖν τῆς ἀπολαύ-- 
σεως τῆς θείας. 

Ὁ λόγος δὲ περὶ τῶν μετὰ τὸ βαπτισθῆναι τὸν Χρισ- 
τόν. Ἕχτοτε γὰρ ἡ ἀναγέννησις ἤρξατο. Λοιπὸν οὖν xai 
οἱ ἀπόστολοι ἀνεγεννήθησαν, dv ὕδατος μὲν παρὰ 
"Ivxvvou, διὰ Πνεύματος δὲ, ὅτε ἐπεφροίτησεν αὐτοῖς ἐν 
εἴδει πνοένων γλωσσῶν. 

Γράφουσι δέ τινες (14), ἐγγίξοντες τοῖς χρόνοις 
τῶν ἀποστόλων, ὅτι ὁ μὲν Χριστὸς ἐδάπτισε τὸν 
Πέτρον x«i τὴν Θεοτόχον, ὁ δὲ Πέτρος πάντας ToU; 
ἀποστόλους. 

Τὸ — ἐστιν. Οὐ σαρχιχή ἔστιν ἢ γέννησις, φησὶν, 


ἀλλὰ πνευματιχή. Τὸ μὲν γὰρ γεγεννημένον ἐχ τῆς C 


σαρχὸς σαοχιχόν ἐστι γέννημα " τὸ δὲ “γεγεννημένον 
£x τοῦ Πνεύματος πνευματιχόν ἐστι γέννημα, Λοι- 
πὸν οὖν d μὲν σαρχιχὴ γέννησις, αἰσθητή ἔστιν, ἢ 
δὲ πνευματιχὴ νοητή. Καὶ οὐ χρὴ αἰσθητῶς ἐξετάξειν 
τὸ νοητὸν͵ οὐδὲ ἀνθοωπένως τὸ θεῖον πρᾶγμα. ᾿Επεὶ 
γὰρ ἢ ποώτη γέννησις ἡχρείώθη, δευτέοα δέδοται 
ἀναγέννησις, ὑψηλοτέοα τε x«i τιμιωτέρα. Θιοῦ ἔρ- 
gov ἢ πρωτη" Θεοῦ ἔργον καὶ ἢ δευτέρα᾽ Θεὸς γάρ τὸ 
Πνεῦμα. 

Ὅταν οὖν ἀχούῃς ὅτι τὸ Πνεῦμα ἀναγεννᾷ, μὲ ζήτει 
τὸν τρόπον. Ei γὰρ ἀκατάληπτος ἣ ἐν τῇ μήτρᾳ διώ- 
πλάσις, ἀχαταλχπτοτέρα πάντως ἡ ἐν τῷ ὕδατι. Καὶ εἰ 
᾿ περὶ ἐχείνης οὐχ ἀμφιδάλλομεν, τῇ παντοδυνάμῳ τοῦ 

Θεοῦ σοφία πιστεύοντες, πολλῷ μᾶλλον τοῦτο χρὴ ποιεῖν 
| περὶ ταύτης. 
᾿ς Ὥσπερ δὲ ἐν ἀρχῇ ὑπέχειτο στοίχεϊον ἢ γῆ, τὸ 
πὰν δὲ τοῦ διαπλάττοντο; ἦν οὕτω χαὶ νῦν ὑπὸ- 
κειται στοιχεῖον τὸ ὕδωο᾽ τὸ πᾶν δὲ τοῦ Πνεύματός 
ἐστιν. 


᾿Εὰν ἐρωτήσῃς με, Διατί νῦν τὸ ὕδωρ, ἀντεπερω- 
τήσω σε, Διατί τότε ἡ γῆ ; Καὶ γὰρ ἠδύνατο xai δίχα 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. Ill. 
τοῦτο, NuxóOqus; A — Vers. 4. Dicit — nasci? Quid hoc, Nicodeme ἢ 
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Rabbi ipsum vocas, et a Deo venisse dicis, nec 
tamen credis que dicit? O Judaicam crassitudi- 
nem]! Audivit regenerationem, sed spiritualem ; 
non potuit hanc concipere, sed carnalem in- 
teliigit, et merito dubitat, modumque  scisci- 
tatur. 

Vers. 3. Respondit — Dei. Modum manifestat 
dicens, quod ex aqua et Spiritu, videlicet sancto ; 
non tamen clare hoc dicit, quo attentius interro- 
garet. Sepius enim occulte (uy) mentem excitat, ut 
diligentiorem ac curiosiorem reddat auditorem. 
Nicodemus siquidem impossibilem dicebat regene- 
rationem : Christus vero omnino possibilem : nec 
id solum sed et necessariam ; adeo ut sine ea re- 


B gnum Dei nullüs possit intrare, hoc ost ejus dighi- 


tatem ac magnitudinem cognoscere, aut divinam 
attingere fruitionem. 


Intelligitur autem verbum de his, qui post Chri- 
stum baptizatum fuerunt. Reliquum est igitur, ut 
etapostoli regenerati sint per aquam sane a Joan- 
ne, per Spiritum vero, quia ad eosin specie ignita- 
rum advenit linguarum. 

Scribunt autemquidam apostolorum temporibus 
proximi, quod Christus Petrum ac Virginem Ma- 
trem baptizaverit, Petrus vero reliquos omnes 
apostolos. 

Vers. 6. Quod — est. Non carnalis, inquit gene- 
ratio est, sed spiritualis ; nam quod ex carne natum 
est, earnalis est progenies : quod autem natum est 
ex Spiritu, spiritualis generatio est. Carnalis itaque 
nativitas est sensibilis spiritualis vero, iutellectua- 
lis. Nec oportet, quod intellectuale est, sensibiliter 
indagare: neque humano modoopus,quod divinum 
est; siquidem ex quo prior generatio facta est inu- 
tilis data est secunda regeneratio excelsior et ho- 
norabilior. Dei opus est prior ; Dei opus est etiam 
posterior ; Deus enim Spiritus est. 

Cum igitur audieris quod Spiritus regenerat, ne 
modum queras. Nam si incomprehensibilis est in 
utero formatio, longe incomprehensibilior est qure 
in aqua fit : quod si deilla non ambigimus, omni- 
potenti Deisapientic credentes, de hac multo magis 
credere oportet. 

Sicut aulem in prima hominis forimmatione sub- 
servivit terre elementum, cum universa in ma- 
nu essent Creatoris, ita et nunc subservivit aque 
elementum, cum universa sint in voluntate Spiri- 
tus. 

Quod si me inlerroges, Quare nunc aqua : e di- 
verso te interrogabo, Quare tunc terra? Poterat 


Variz lectiones et nota. 


m Inclusa omittit B. 


44) Papias fortasse, aut Origenes, ex narratione sanctarum vetularum. 


() Occulte. Forte occulta seu obscura. Et mozx, ezcitant. 
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siquidem sine terra fleri homo. Nam et quod sine A 
verbo (v) ll faclat Deus confiteor : et quod solus 
omnium verba (z)exacte norit, etdico eteredendum 
suadeo. . 

Quod autem in carnali generatione est uterus, 
hoc in spirituali est aqua; sed ibi quidem ad gene- 
rationem opus est tempore, hic autem non ita : 
quia carnalia in tempore, perfectionem assumunt, 
spiritualia verostatim perfecta creantur. Perfectum 
itaque verbum (y) per aque ministerium soli Deo 
manifestum est : hoo autem ἃ sanotis Patribus ut- 
cunque comprehensum est, quia divina in eo signa 
adimplentur, sepultura videlicet ac resurrectio. In 
eo namque tanquam in quodam sepulcro, capite 
mergimur, vetusque homo sepelitur ac demergitur : 
deinde oum exsilimus, novus resurgit et ostendi- 
tur. Quemadmodum enim nobis facile est demergi 
etexsilire, ita Deo facile est velerem hominem 
sepelire novumque excitare. Hoc aulem tertium 
fit, ut scias potentiam Patris el Filii ac Spiritus 
sanoti omnia efficere. 

Dubitant autem quidam. Nam si quod natum 
est ex Spiritu, spiritus est, Christi certe caro spiri- 
tus erit. De Virgine enim dicit angelus : Quod in ea 
natum est, a Spiritu sancto est **. Quibus nos dici- 
mus, quod hoc dixerit docens quod a vironon esset, 
non quia esset a muliere (z). Dicit enim Apos- 
tolus Factum ez muliere**, caro videlicet de carne. 
Natus est ergo a carne virginea, ne ab humana 
natura esset alienus. Nam si et hoc facto quidam 
non credunt incarnatum, quomodo in impietatem (c 
non cecidissent, si ila factum non esset?In Virgine 
ergo natus est a Spiritu sancto, sive supernatura- 
liter, quia non ἃ viro. Nam hoc significat, quod 
dicitur, A Spiritu sancto. 








Vers. 1. Non — superne. Videns eum nondum 
a erassitudine divelli sed turbari, primum repri- 
mit : deinde facili conatu hunc ad exemplum ducit 
sensibile, propter illius imbecillitatem, et me- 
dium inter corpoream crassitudinem et incorpo- 
ream subtilitatem : ut hino mentem ejus reducat, 
Dicit ergo : 

Vers. 8. Spiritus — spiritu. Spiritum dicit nunc 
ventum. Est autem intentio ejusmodi : Siout. ven- 


*! Matth. 1, 30. ** Galat. 1v, 4. 


EUTHYMII ZIGABENI 


γῆς ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ ὅτι μὲν ὁ 
ποιεῖ χωρὶς λόγον συνομολογῶ * ὅτι δὲ 
mv» μόνος οἶδεν αὐτὸς ἀκριθῶς, xi 
πείθω (40). 

Ὅπερ δέ ἐπὶ τῆς σαρκικῆς γεννέσεω, 
τοῦτο ἐπὶ τῆς πνευματικᾷξς τὸ ὕδωρ. 
μὲν τὸ γεννώμενον χρόνου δεῖται, . 
οὐχ οὕτως " ϑιότι τὰ μὲν σαρπικὰ χοὸν 
βάνει τὸ τέλειον " τὰ δὲ πνευματικὰ τῶει 
δικπλάττεται, Ὁ μὲν οὖν ἀκριθὴς λόγος 
τοῦ ὕδατος, μόνῳ τῷ Θεῷ δῆλος ὃ δὲ 
τοῖς θείοις Πατράσιν οὗτος" ὅτε θεῖα ciui 
σύμοδλα, ταφὴ καὶ ἀνάστασις. Καθάπεο 
τάφῳ καταϑυνόντων (16) ὁμῶν τὰς κεραῦ 
ὁ παλαιὸς ἄνθρωπος θόπτεταε καὶ κατα 
εἴτα ἀνανευόντων ἡμῶν, ὁ παινὸς ἂν 
ἀναδείανυται. Ὥσπερ γὰρ εὔκολον ἡμῖν xs 
ἀνανεῦσαι " οὕτως εὐχερὲς τῷ Θεῷ θάψαι: 
καὶ ἀναστῆδαι τὸν νέον. Τρίτον δὲ τοῦτο 
μάθῃς ὅτι δύναμις Πατρὸς καί Υἱοῦ καὶ ἀγ 
τος τὰ πάντα ποιεῖ. 

"Amopouct δέ τινες, ὅτε εἰ τὸ 
ἐκ τοῦ (4T) Πνεύματος πνεύμὰ ἔστι, πα 
τοῦ Χριστοῦ σάρξ. Περὶ γὰρ τῆς Παρϑέν 
ἄγγελος εἴρηκεν" ὅτι Τὸ ἐν αὐτῇ à 
Πνεύματός ἐστιν (18) ἁγέου. Πρὸς οὖς 
τοῦτο εἶπε διδάσκων ὅτι οὐκ ἐξ ἀνδρὸς ὁ 
ὖδ' ἐκ γυναιχός, Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλο 
(19) ἐκ γυναικός, "Ei δ᾽ ἐκ γυναικός, ἄρ 
σάρξ. 'Ex τῆς σαρκὸς οὖν τῆς παρθενικὶ 
ἵνα μὴ ἀλλότριος τῆς ἀνθρωπίνης | 
Ei γὰρ, καὶ τούτον γενομένου, τινὲς | 
ὅτι σισάρκωται, ποῦ οὐκ ἂν ἐξέπεσον CF 
τοῦτο γέγονεν; Ἔν τῷ Παρθένῳ ὁ 
ix Πνεύματος ἁγίου, ἤγουν ὑ à 
μὴ ἐξ ἀνδρὸς. Τοῦτο γὰρ d'éiet, rà 'E 
ἁγίου. 

Μὴ — ἄνωθεν. Ἰδὼν αὐτὸν οὕπω τῆς 
ἀφιστάμενον, ἀλλ' ἔτι θορυδούμενον, 
πρῶτον " εἶτα εὐμηχάνως ἐπὶ παράδὶ 
τοῦτον " αἰσθητὸν μὶν, διὰ τὴν ἀσθένειαν α 
δὲ σωματικῆς παχύτητος καὶ ἀσωμάτον 
ἵνα ἐντεῦθεν ἀναγάγῃ τὴν αὐτοῦ Quà 
γάρ (20). 

Té πνεῦμα --- πνεύματος. Πνεῦμα v 
pov λέγει, Ἔστι δὲ ὁ σκοπὸς τοιοῦτος, 





ὅτι 


Varie lectiones et note. 


(45) Ita etiam Hentenius. Alias conjici possit 
πείθομαι, credo. 
(16) Sic dedi, pro καταδυόντων. Atque ita mox. 
17) 'Ex Πνεύματος. A. Ἐκ τοῦ Πατρὸς B. 
18) "Ecrív abest A. 
19) Perpetua est confusio in codicibus vocabu- 
lorum γεννώμενος et γενόμενος. ΕΓβΒῸ hio etiam γεν- 


v) Sine verbo.Sine ratione. 
(m) Verba. Imo, rationes, causas. 
(y) Perfectum verbum. Certa ratio. 





νώμενον legendum videtur. Pré, 
etiam apud Chrysost. tom. VI, p. 54 
quoque nexus videtur Dostulare γεννὼ 
terum recie de Christo dicitur γεννώμε 
μενὸς, uti γέννησις, γένεσις. 

(20) Οὖν, pro γὰρ A, ut interpres. 


(Δ) Non. quia esset a. muliere. Ni 
quod nec e muliere. equ 
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COMMENT IN JOANNEM. — CAP. ΠΙ. 
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ὁ (21) ἄνεμος ὅπόν θέλει πνεῖ, τουτέστιν ὅπου χινηθῇ * A tus, ubi vult, spirat, hoc est ubi motus fuerit ; 


00.50t, γὰρ ἀνέμου, ἢ χίνησις * x«l τὴν μὲν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀχούεις, ἦτοι τὸν ἦχον [καὶ (22) πάταγον αὐ- 
τοῦ ] οὐ χαταλαμθάνεις δὲ πόθεν ἔρχεται καὶ ποῦ 
ὑπάγει - οὕτως ἔσται χαὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος ix τοῦ 
Πνεύματος, ἀχατάληπτος δηλονότι χατὰ τὴν τοιαύτην 
γέννησιν. 

Εἰ γὰρ τοῦ αἰσθητοῦ πνεύματος οὐ δύνασαι χατα- 
λαδεῖν τὴν ὁρμὴν καὶ τὴν ὁδὸν, οὔ τὴν αἴσθησιν δέχῃ, 
ἔν τε τῷ ἀχούειν τὸν ἦχον αὐτοῦ, χἄὶ χαταπνεῖσθαι, 
ψύχεσθαι, πολλῶ μᾶλλον τοῦ νοητοῦ (23). 
Καὶ εἰ τὴν ἐνέργειαν ἐχείνον τοῦ σωματιχοῦ πνεύ- 
ματος μὴ χαταλαμθαάνων, ὅμως οὐκ ἀπιστεῖς, πῶς τὴν 
τούτον τοῦ ἀσωμάτον μη χαταλαμδάνων, διαπισ- 
τεῖς ; . 

᾿Απεχρίθη  — γενέσθαι ; Ἔτι ὁ Νιχόδημος ἐπὶ p 
τῆς Ἰουδαϊκῆς (34) εὐτελείας μένει, μηδὲν ὑπὲρ τὴν 
αἴσθησιν ἐννοῆσαι δυνάμενος, χαίτοι παραδείγματος 
οὕτω σαψοῦς λεχθέντος αὐτῷ. Λέγει οὖν * Πῶς δύνα- 
ται ταῦτα γενέσθαι, τὰ τῆς εἰρημένης ἀναγεν- 
νήοεως ; Καὶ λοιπὸν ὁ Χριστὸς πληχτιχώτερον αὐτῷ 
διαλέγεται. 

᾿Απεχρίθη “-- οὐ γινώσχεις ; Οὐδαμοῦ πονηρίαν 
αὐτοῦ χαταγινώσχει, ἀλλ᾽ εὐήθειαν χαὶ ἀμαθέαν (25). 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν ὄντα διδάσχαλον ταῦτα γινώσχειν 
ἀπὸ τῶν Γρσψων. Σύμδολα γὰρ τῆς πνευματικῆς 
ἀναγεννήσεως αἱ τῶν ᾿Ιουδαίων περιέχουσι βίδλοι * 
οἷον τὰ χατὰ τὴν Ἐρυθρὰν, ἐν ol; τύπος ἦν ἡ 
θάλασσα μὲν τοῦ ὕδατος, f νεφέλη δὲ τοῦ Πνεύμα- 
τος " xal τὰ xarà τὸν λεπρὸν Νεεμὰν, ὅτε ἐλούσθη ἐν 
(35) τῷ Ἰορδάνῃ, χαὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρὰ αὐτοῦ ἐπ’ 
αὐτὸν, ὡς καιδαρίου μιχροῦ, χαὶ ἄλλα πολλὰ τοικῦ- 
ται. 

Ναὶ μὴν καὶ προφητείας, Εἶπε γὰρ ὁ Δανίδ' Καὶ 
ἀναγγελοῦσι τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ λαῶ τῷ τεχθησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὁ Κύοιος * χαί * Μαχάριοι, ὧν 
ἀφέθησαν αἱ ἀνομίκι χαὶ ὧν ἐπεχαλύφθησαν αἱ 
ἀμαρτίαι * χαί * ᾿Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ 
νεότης Gov. Τὰς τῶν ἄλλων γὰρ νῦν ἑατέον διὰ τὸ 
πλῆθος. 

᾿Αμὴν — λαλοῦμεν. "H περὶ ἑαυτοῦ καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦτό φησιν, ὃ περὶ ἑαυτοῦ μόνου ὅτι * εἰ xal σὺ 
ἀπιστεῖς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὃ οἴδαμεν ἀχριδῶς τοῦτο λαλοῦ- 
pt. 

Καὶ — μαρτυροῦμεν. Τὸ αὐτὸ λέγει βεδαιώσεως 
ἔνεχεν, ὅτι Καὶ ὃ οἴδαμεν μαρτυροῦμεν. Οὐ γὰρ 
αἰσθητὴν ὅρασιν νοήσεις " οὕπω γὰρ ἦν γεγενημέ- 
νον. 

Καὶ — λαμόανετε. Τοῦτο εἶπεν, οὐ δυσχεραίνων, 
ἀλλ᾽ ἡμέρως τὸ γινόμενον ἀπαγγέλλων, x«l πράως 
τὸ συμδησόμενον προαναψωνῶν, χαὶ οἷον διαμαρτυ- 


χαὶ 


551v Reg. vi, 14, ** Psal. xxxi, 34. 


*! Psal xxx, 1. 


voluntas enim venti, motio est, et vocem ejus au- 
dis, sive sonum aut stridorem, non cognoscis autem 
unde venit aut quo abit : sic est omnis qui natus 
est ex Spiritu: incomprehensibilis est videlicet 
quoad hujusmodi generationem. 


Quod si sensibilis spiritus impetum ac viam non 
potes comprehendere, cujus sensum recipis, tum 
quia sonum ejus audis, tum quod te cale faciat aut 
frigefaciat : multo magis intelligibilis. Si ergo vim il- 
lius corporei spiritus licet non comprehendas, cre- 
dis lamen : quomodo hunc incorporeum propterea 
non credis, quod non comprehendas ? 


Vers. 9. Respondit — fieri? Adhuc Nicodemus 
in Judaica manet imperfectione, nihil valens supra 
sensum intelligere, etiam manifesto hujusmodi 
exemplo proposito. Dicit ergo : Quomodo possunt 
hac fieri, quee de predicta regeneratione dixisti ὃ 
Unde et Christus jam objurgantis more cum eo 
disserit. 

Vers. 10. Respondit — ignoras ἢ Nequaquam mae 
litige condemnat eum Christus, sed ignavie ac ru- 
ditatis. Oportebat enim eum qui preceptor erat, 
heec ἃ Scripturis cognoscere. Signa siquidem rege- 
nerationis spiritualis continent libri Judeorum, 
putaquedeRubro mare scribuntur, in quibusaque 
typus erat mare, nubes vero Spiritus; et que 
de leproso Naaman, quando in Jordane lotus est, 
et reversa est caro sua ad ipsum, sicut caro pueri 
parvuli *5, aliaque plurima similia. 


Habebantinsuper et prophetias. Dixitenim David: 
Et annuntiabunt justitiam ejus populo,qui nascetur, 
quem fecit Dominus ** ; et, Beati quorum remissa 
sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peccata "Ἷ ; 
et: Renovabitur sicut. aquila juventus tua **. Alio- 
rum siquidem prophetise pre multitudine in pre 
sentia relinquantur. 

Vers. 11. Amen — loquimur. Vel de seipso et Pa- 
tre hoc dicit, vel de seipso solo. Quanquam tu non 
credas, nostamen, quod probe novimus, hoc loqui- 
mur. 

Vers. 1]. Et — testamur. idem confirmationis 
causa repetit : Quod scimus testamur : neque enim 
sensibilem aspectum intelligas, cum nondum fao- 
tum esset. 

Vers. 11. Et — accipitis. Hoc non indigne ferens 
dixit, sed leniter, quod fiebat, enarrans, et modeste, 
quod futurum erat, preedicens, et quasi protestan- 


98 Psal cu, 5. 


Varie lectiones et nota. 


2) 'O omittit B. 
22) Loco trium istorum vooabulorum spatium 
vacuum est in cod. A. 

(29) ne οὐ δυνήσῃ καταλαδεῖν. Poterat 


etiam pro μᾶλλον dicere μεῖον. Sed infra ad VI, 41. 


eodem modo loquitur. 


(24) ᾿Ατελείας videtur legisse interpres. Sed ni- 
hil muto. Εὐτελείας habet etiam Chrysost. t. vin, 
p. 151, A. 

(25) 'ApzOstav, A. 
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ac docens nos, ne cum erga aliquos disputamus, ἃ ρόμενος καὶ παιδεύων ἡμᾶς, ὅταν πρὸς ται 


indigne feramus, clamemus, aut exasperemur, si 
non persuadeamus ; nam iree materia ac principium 
clamor est; patienter vero respondere, est conari 
ut credibile facias, quod dixeris. 

Vers. 12. Si — credetis? Frequenter cum verbafa- 
cturus est, que sue congruant majestati, his propter 
auditorum crassitudinem ac imbecillitatem relictis, 
humiliora dispensatorio modo condescendendo pre- 
fert : quod sane etiam nunc fecit. Nam ex quo de 
spirituali generatione locutus est de sua ipsius etiam 
generatione quee fuit ante secula, queque omnem 
et mentem et sermonem excedit, dicere volebat. Vi- 
dens autem Nicodemum neque spiritualem posse in- 
telligere, nihil de illa dicit, sed causam talis silentii 
docet, quod sit videlicet propter auditorum incre- 
dulitatem. Horum ergoincredulitati aut imbecillitati 
tribuendum est, quod sepius;mediocria aut humilia 
loquatur. 


Terrena autem intelligunt hic quidam de vento 
dictum esse, ac si diceret : Si terrenum proposui 
exemplum, et non creditis, quomodo si coeleste ali- 
quid aut sublimius dixero, credetis ? 

Alii vero, terrena, de regeneratione dictuin as- 
truunt, interpretantes, quod terrenam hanc dixerit, 
etsi ccelestis sit ac divina, tanquam super terram 
impleta, et comparando ad suamineffabilem gene- 
rationem. Nam ad illius celsitudinem hec terrena 
est et humilis. 


Vers. 13. Et — quidescendit. Quia superius dixit C 


Nicodemus : Scimus quod a Deo veneris in magis- 
trum ; hoc ipsum nunc corrigit, ac si dicat : Nec 
me talem existimes preceptorem, qua-i unum ali- 
quem ex prophetis. Nullus siquidem illorum ascen- 
dit in cxclum, sive ingressus est colum, nisi ego 
qui e ccelo descendi, ideoque sublimiora defero do- 
gmata. 

Alio preterea mododixit: Quidescendit de calo : 


μενοι, uà πείθωμεν. αὸὁ δυσχεραίνειν, ui 
καὶ ἀγριαίνειν * ὕλη γὰο ὀργῷᾷς ὃ χοαυγὲ a 
χάχως ἀποχρίνεσθαι. xmi πεεοᾶσθαι fou : 
τὸ λεγόμενον. 

Ei — πιστεύσετε; Πολλάχκες μέλλων xz 
ἀξίων τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ͵ παρατρέχει τ' 
τὴν τῶν ἀχοοωμένων παχύτωτα καὶ ασδὲ 
προτιμᾷ τοὺς ταπεινοτέρους, συγχαταβατα: 
οἰκονομιχῶς, ὃ δὴ χἀνταῦθα ττεποίέκχχεν. | 
γὰρ πεοὸὶ τὸς πνευματικῶς πεννζσίω 
ἐθούλετο μὲν εἰπεῖν, χαὶ πεοὲ τῆς ἑαυτοῦ ’ 
τῆς προαιωνίον xci πώντος νοῦν xai ^ 
βαινούσης * ἰδὼν δὲ τὸν Νιχόδημον μεδι 
ματικὴν παραδέξασθαι δυνάμενον, οὐδὲν up 


p ἐκείνης, διδάσχει δὲ τὴν αἰτίαν τῷῶςς τοιαῦτ 


ὅτι διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν ἀκροωμένων. "i 
μέτρια φθέγγηται χαὶ ταπεινὰ xai yai 
τῆς (27) αὐτοῦ θεότητος, τῷ ἀπεστέα καὶ cl 
τῶν λογιστέον αὐτά. 

᾿Επίγεια δὲ νῦν (38) τινες περὲ τοῦ m 
εἰοῆσθαι * ὅτι, Εἰ ἐπίγειον παράδειγμα siz 
πιστεύετε, πῶς, ἐὰν εἰπω οὐράνιόν τι χαὶ v 
πιστεύσετε (29) ; 

Τινὲς δὲ, ᾿Επίγεια πεοὶ τς ἀναγεννξσεν; 
λέγουσιν, ἐρμηνεύοντες ὅτε ἐπέγειον τοῦτο ic 
οὐράνιον χαὶ θεῖον ὃν, ὡς ἐπὲ γῆῶς τελούμεν 
πρὸς σύγχρισιν τῆς φοιχωδεσταάτης αὐτοῦ 
Πρὸς γὰρ τὸ ὕψος ἐχείνης, ἐπέγειός ἐστι 
χθαμαλή" 

Καὶ --- χαταῦάς. Ἐπεὶ προλαδὼν εἶπι 
δῆμος, ὅτι Οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθα 
λος, τοῦτο αὐτὸ διοοθοῦταε νῦν, ὡσανεὶ ) 
νομίσης με τοιοῦτον διδάσχαλον ὡς ἕνα - 
τῶν. Καὶ γὰρ οὐδεὶς ἐχείνων ἀναβέδηχεν ε 
ρανὸν͵ [ἤγουν (30) ἐπέδη τοῦ οὐρανοῦ, [ si 
eX τοῦ οὐρανοὺ χαταδὰς. Διὸ 
χοιίζω. 

Καὶ ἑἐτέοως δὲ εἶπεν, ὅτι Ὃ ἐχ τοῦ οἱ 


καὶ ὑψηλὰ 


quia in Veteri Testamento diversimode, variaque ταθάς * διότι παρὰ τῇ Παλαιᾷ loci 
CN dispensatione dicitur Deusascendereacdescendere, φόρους οἰχονομίας ὁ Θεὸς x«raGZavat xai 
i3 velat est illud : Descendens videbo, si juxtaclamorem λέγεται, ὡς τὸ * Καταδὰς Gjouat, ci χατὰ τὸ 
» . . ] “4 -- - . . 

à illorum operatisunt *?,et Ascendit Deus ad Abraham, αὐτῶν συντελοῦνται * χαὶ τὸ * ᾿Ανέξη à 
* ut cessavit loqui ad eum 9^, multaque similia. ᾿Αθραὰα, ἡνίκα ἐπαύσατο λαλῶν αὐτῷ, xai πο 
" τα. 

t Vers. 13. Filius hominis. Qui secundum humani- OO YU τοῦ ἀνθοώπον. Ὁ χατὰ τὴν yl 
: tatem Filius est hominis. D Υἱὸς (31) τοῦ (32) Θεοῦ. 

D Scire autem oporlet, quod a divinitate seipsum Xoá δὲ γινοταῖιν ὅτι πολλάχες μὲν ἀπε 
HT frequenter nominat, et etiam sepius ab huma- τητος "πολλάκις δὲ ἀπὸ τῆς ἀνθοωπότητος 7 
3 nitate. ἑαυτὸν. 

FE - Vers. 13. Qui — calo. Qui juxta divinitatem ia Ὁ — ὀὐρανῷ. 'O χατὰ τὴν θεότητα ὧν 
"c 

td 49 G 50 

2d en. xvi, 21. 50 Gen. xvii, 29, 

Pa 

' 
E Varia lectiones et notae. 
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VE 

ME (26) "Ereid A. e Inclusa absunt A. 


S 


97) Τῆς ἑαυτοῦ À. (31) Inclusa absunt A. 
98) Τινές A. (32) Corrige ἀνθρώπον, ut habet Henteni 
29) Πιστεύσητε À. 


--— uàUS 
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ρανῷ, εἴτουν ὁ οὐράνιος. Ὄρα δὲ πῶς, ti xai À celo est, sive coelestis. Vide autem, quomodo, etsi 


ὑψηλοὶ δοχοῦσιν oi λόγοι, ἀλλὰ x«i οὕτως ἀνάξιοι 
εἰσι τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ οὐρανῷ γὰρ 
ὧν, οὐκ ἀπελιμπάνετο τῆς γῆς" x«i ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
χαταδὰς, οὐχ ἀφίστατο τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ πανταχοῦ 
ἦν. ᾿Απερίγραπτος γὰρ ἡ θεότης. Ὅμως φθέγγεται 
τοιαῦτα, φειδόμενος τῆς ἀσθενείας τοὺ ἀχροατοῦ, 
xai χατὰ μιχρὸν ἀνάγειν βουλόμενος τὴν αὐτοῦ 
διάνοιαν. 

Καὶ — αἰώνιον. Εἰπὼν τὴν μεγίστην εἰς ἀνθρώ- 
πους εὐεογεσίαν, τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος, λέ- 
γει (33) χαὶ ἑτέραν οὐχ ἐλάττονα, τὴν διὰ τοῦ 
σταυροῦ. Τὰς δύο γὰρ x«i Παῦλος ὁμοῦ τέθειχε 
ἡράφων Κορινθίοίς Μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη ὑπέρ 
ὑμῶν, à ti; τὸ ὄνομα Παύλον ἐδαπτίσθητε ; Τὰ 
δύο γὰρ ταῦτα τὴν ἄφατον αὐτοῦ δειχνύουσιν ἀγά- Β 
πὴν, ὅτι καὶ ἀναγέννησιν ἐχαοίσατο, ἵνα χαθαρίση 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἀυμαοτιῶν ἡμῶν, xxi ἐσταυρώθη, ἵνα 
ζήσωυεν αἰωνίας, Ποοεσήμανε μὲν οὖν τὴν σταυρω- 
σιν αὐτοῦ, δειχνὺς ὅτε ποογινώσχει ταύτην, χαὶ λοίπὸν 
ἐχουσίως ἐπὶ ταύτην ἔρχεται διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν 
ἀνθρώπων. Οὐχ ἐξ εὐθείας δὲ πεοὶ αὐτῆς εἶπεν, ἀλλὰ 
τὸν παρὰ Μωύσέως ὑψωθέντα ὄφιν ἔλαδε παραδειγμα, 
διδάσχων ὅτι συγγενῆ τὰ παλαιὰ τοῖς χαινοῖς, xal τύποι 
τούτων ἔχεῖνα, 

Ἔστι δὲ ἡ χατὰ τὸν ὄφιν ἱστορία τοιαύτη τις" Ἐν τῇ 
ἐρήμω πάλαι ϑάχνοντες οἱ ὄφεις τοὺς Ἰσραηλίτας 
ἀνήρουν. ᾿Εχέλευσεν οὖν ὁ Θεὸς τῷ Moüci χατα- 
σχεύασαι χαλχοῦν ὄφιν, xal ὑψῶσαι τοῦτον ἐπὶ ξύλον, 
καὶ τούς δεδηγμένου: ἀτενίξειν εἰς αὐτὸν, x«i οὕτως 
οἱ δηχθέντες ἔξων. Καὶ ἦν τύπος ὁ χαλχοὺς οφις τοῦ 
στεῤῥδοῦ x«l ἀνενδότον ποὸς χαχίαν σώματος τοῦ 
Χριστοῦ" ὁ χωοὶς ἰοῦ, τοῦ χωρὶς ἰοῦ τῆς ἁμαρτίας" 
ὁ ὑψωθεὶς ἐπὶ ξύλου, τοῦ ὑψωθέντος ἐπὶ ξύλον τοῦ 
σταυροῦ: ὁ παρέχων ξωὴν τοῖς δεδηγμένοις ὑπὸ τῶν 
ὅφεων χαὶ ἀτενίζουσιν εἰς, αὐτὸν τοῦ παρέχοντος ξωὴν 
αἰώνιον τοῖς δεδηγμένοις ὑπὸ τῶν νοητῶν ὄφεων χαὶ 
ἀτενίξουσιν εἰς αὐτὸν ἐν πίστει. 

Διὰ τοῦτο τοίνυν ὁμοιωματιχῶς εἶπεν ὅτι Καθὼς 
Μωύσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν, xol τὰ ἐξῆῇς. Εἶτα προσ- 
ἐθηχε xai τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης ὑψώσεως" Ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖνος ὕψωσε τὸν ὄφιν ἵνα οἱ ἀτενίζοντες εἰς 
αὐτὸν ἔχωσι (34) ζωὴν οὕτω x«i οὗτος ὑψώθη ἵνα 
οἱ ἀτενίζοντες εἰς αὐτὸν, ἤγουν οἱ πιστεύοντες, ἔχωσι 
ζωὴν αἰώνιον. ᾿Αλλ᾽ ὄφις μὲν ἐχεῖ διὰ τοὺς δά- 
χνοντας ὄφεις, ἄνθρωπος δέ ἐνταῦθα διά τούς 
δαχνομένους ἀνθρώπους. Καὶ ἐχεῖ μὲν, ἐπεὶ dU ὀφεως 
Ὁ βλαάθη, dv ὄφεως xal à θεραπεία" ἐνταῦθα δὲ ἐπεὶ 
dv ἀνθρώπον ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσμον, δι᾿ 
ἀνθρώπον xai ἢ ξωὴ παρεγένετο" νεχροῦ δὲ, ἵνα νεχρωθῦ 
τὸ νεχροῦν. 

Εἰπὼν δὲ, ὅτι Ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ' ἔχῃ (35) ζωὴν 


αἰώνιον" 


5! [ Cor.1, 13. ** Num. xxi. 8, 9. 


sublimia videantur verba, non tamen majestati su& 
conformia sunt. Nam etcum in coelo est, terram non 
relinquit ; et de ccelo descendens, non abest a ccelo, 
sed ubique est, cum divinitas cireumscribi non 
possit. Talia tamenloquitur, parcens auditoris im- 
becillitati,et paulatim ipsius mentem elevare volens. 


Vers. 14. Εἰ — Vers. 15. eternam. Cum maxi- 
mum retulisset beneficium, quod hominibus, per 
baptismum confertur, narratet aliud non minus, 
quod per crucem datur. Que duo Paulus quoque 
simul posuit scribens ad Corinthios. Num pro vobis 
crucifixus est Paulus, aut innomine Pauli baptizati 
estis "17 Nam hec duo ineffabilem ejus ostendunt 
dilectionem, quod et regenerationem contribuit ut 
mundaret nos a peccatis nostris, eterucifixusest ut 
in eternum vivamus. Innuit itaque crucifixionem 
suam, ostendens quod eam precognoverit, et ex 
consequenli voluntarie ad eam propter hominum 
salutem accedat. Non tamen de ea directe locutus 
est sed, exaltati a Moseserpentissumpsitexemplum, 
docens quod vetera novis cognata sint, eorumque 
figure. 

Est autem de serpente historia talis : In eremo 
olim serpentes morsu necabant Israelitas.Jussit ergo 
Deus Mosi,ut factum serpentem e&neum exaltaret 
in ligno; ad quem intenderent, qui morsi erant ac 
sanarentur 55, Eraque serpens eneus durus figura 
corporis Christi, duri aec severi contra peccatum: 
ille absque veneno, et hic sine veneno peccati : ille 
in ligno elevatus, et hic in ligno crucis exaltatus ; 
ille morsis a serpente et in se intendentibus vitam 
prebens, hic morsis a serpentibus spritualibus vitam 
tribuens sempiternam, si fide in ipsum intendant. 


Propter hoc ergo per similitudinem dixit : Sicut 
Moses exaltavit serpentem, et cetera. Deinde causam 
addit talis exaltationis. Sicut enim elevavit ille 
serpentem utin eum intendentes vitam haberent, 
ita et hic exaltatus est ut in eum intendentes sive 
credentes, vitam habeant sempiternam. Sed ibi sane 
serpens propter serpentes mordentes, hic autem 
homo propter homines morsos. Ibi quia propter 


D serpentes provenerat nocumentum, per serpentem 


erat οἱ cura : hic vero, quoniam per hominem 
intravit mors in mundum, datur et vita per homi- 
nem : eumque mortuum, ut is qui mortem induxe- 
rat, moreretur. 

Dicens autem : Ut omnis qui credit ineum non pe- 
reat, sed habeat vitam aeternam, omnino se Deum 


Variz lectiones et nota». 


(33) Οὐ x«i ἐλάττονα ἑτέραν (hic est spatium va- 
cuua quinque litterarum) τὴν διά A. 


3&) Ἔχονσι À. 
s Ἔχει À, 


1 


nam. Moritursiquidem tanquam homo, prestat au- 
tem vitam eternamtanquam Deus : et qui aliorum 
prohibet perditionem,ipse nequaquam perire poteat. 
Crux ergo vite eeternee fons est. Unde, quod ocogi- 
tatio non facilerecipit, fides recipit, que cogitationis 
imbecillitati nervos addit. Patet ergo fidei utilitas. 


Vers. 16. Sic — aeternam. — Deus sic dilexit 
mundum, sive adeo homines amat, ut pro homini- 
bus Filium suum dileotumin mortem tradiderit, utl 
omnis qui credit in eum, vivat perenniter vita beata 
que sanctis congruit. Ostendit ergo, quod de mente 
eua sicut et Patris fuerit orucifixio : una siquidem 
eademque voluntas est Patris et Filii δὰ Spiritus 
sancti. Rursum quod additur : 
ín eum non pereat, sed habeat vitam aternam, con- 
firmatio verbi est. 

Sed quam obcausam dilexit Deus mundum ? pla- 
ne ob aliud nihil, quam propter immensam bonita- 
tem suam. 

Erubescamus igitur intuentes ejus dilectionem : 
nam ipse neque Filio suo unigenito pepercit propter 
nos, at nos etiam pecuniis parcimus, ne eas pro- 
pter ipsum expendamus : quod certe omnem exce- 
dit ingratitudinem, ut opus ejus immense sit boni- 
tatis, nostrum vero immense ingratitudinis. Erga 
Filium quoque simili utimur perfidia. Homini 
namque qui se pro nobis exposuit periculo, prompte 
omnem tradimus substantiam : Christo vero qui 


pro nobis mortuus est, neque hanc benevolentie ( dv ἡμᾶς ἀποθανόντι, 


mensuram exhibemus : sed fratres ejus minimos 
despicimuvs esurientes, aliaque plurima sustinentes 
magis autem ipsum, qui mala illorum per compas- 
sionem pro suis ducit. 


Vers. 17. Non — eum. Aliam quoque Dei os- 
tendit humanitatem ac ineffabilem quam erga nos 
gerit curam. Neque enim solum dedit Filium suum 
unigenitum, sed et judicium rejecit, ac in secun- 
dum ejus distulit adventum. 

Duo siquidem Christi sunt adventus, qui jam fa- 
etus est et qui futurus est. Non sunt autem hi duo 
ad eosdem fines ; est enim primus non ut inquirat 
sed ut remittat que ab hominibus perpetrata sunt : 


secundus vero non ut remittat, sed ut inquirat. D 


Hic ergo de primo loquitur. 

Atqui etiam primus condemnationiserat, si quod 
verum est fateri volumus; nam ante hunc lex 
naturalis erat, et lex soripta ac prophete, doctringe 
et signorum exhibitiones, aliaque multa quee vite 
instituta corrigerent :et consequens erat ut omnium 
transgressiones punirentur. Sed cum admodum 
humanus esset, non statim de malis inquire- 
bat, sed ignoscebat; nam si inquisisset, omnes 
simul abrepti essent, omnes siquidem peccave- 
rant 55, Nunc ergo venit ut de preteritis veniam 


5! Rom. 1, 23. 


EUTHYMII ZIGABENI 
esse ostendit, oujus mors prestat aliis vitam eeter- A ἐνέφηνεν ὅτι οὗ ὦ Ocvacec ἕνεροις παρέχει 


Utomnis, qui credit p 





αἰώνιον, Θεός ἐστε ποίντως" θανὼν μέν o; ὁ 
πος, παρέχων δὲ ζωὴν aievte» ὡς Guz si 
λύων τὸν ἑτέρων ἀπώλειαν οὐκ &v ποτε αὐτὸς tma 
'O σταυρὸς οὖν πηγὴ ξωὺὸς mis), ὁ lys, 
μὲν ῥαδίως οὗ παραδέχεται, πίστις di παραΐϊγει: 
νευροῦσα τοῦ λογεσμοῦ τὴν ἀσθένειαν. Xous καὶ 
«ἱστεως. 

Οὕτως --- αἰώνεον. Οὕτως ὑγάπεσιν T 
κόσμον, ἤγουν τοσοῦτόν ἐστι φιλάνθρωκο:, ὑπ" 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἀγαπητὸν ἐξέδωχεν Unis τῷ οἱ»! 
To» εἰς θάνατον, ἕνα. πᾶς ὁ πιστεύων εἰ tx, 
αἰωνίως τὴν μαχαοίαν ζωὴν, τὸν xen: 
ἁγίοις. Ἔδειξε τοίνυν ὅτε καὶ τῷ Πατρὶ χετμε 
ἡ σταύρωσις. Ἔν yàp xai τὸ αὐτὸ θέλχιε rt 
Υἱῶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι. Ποῖλεν δὲ τὸ, bz: 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχς Quas 
εἰς βεδαίωσιν τοῦ λόγου. 

᾿Αλλὰ τίνος ἕνεχεν ὁ Θεὸς ὁ' γάπησε τὸν xesun » 


τως dt οὐδὲν ἕτερον ὃ dv ὑπερθολὸν ἀγαϑετι. 







Αἰσχυνθῶμεν οὖν αὐτοῦ τὴν ἀτγάπεν. ἀγκΣ: 
γὰρ οὐδὲ τοῦ Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς ἐφείσατο di ἴα 
ἡμεῖς δὲ χαὶ χορμάτων φειδόμεθα δι em ὶ 
πᾶσαν ὑπερθέθηχεν ὄντως ἀχαριστίαν ἃ πα 
τὸ ἐχείνου μὲν ὑπερθολὴν ἀγαθότητος, n 
τερον δὲ, ὑπερδολὸὴὸν ἀχαριστέας. ᾽κμὰ mau 
τὸν Υἱὸν τὴν ἴσην ἀγνωμοσύνην tx. k 
θρώπῳ μὲν γὰρ ὑπὲεὸ ἡμῶν χινδυνεύοντι, πα 
προθύμως ἐπιδώσομεν ἂν τὴν οὐσέαν᾽ τῷ h Ve 
οὐδὲ 
φυλάττομεν, 


τοῦτο τὸ uisi 
ἀλλὰ παοορῶωξ 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, τοὺς ἐλαχέστους, πεῶπεν 
διψῶντας, χαὶ τἄλλα παοντα χακοσείςι 
μᾶλλον δὲ αὐτὸν ἐχεῖνον, τὸν τὰ ἐχείνων σωπὰ 
οἰχειούμενον. 

Οὐ — αὐτοῦ. Δείχνυσι χαὶ ἄλλην τοῦ OÓmw 
θρωπίαν xai χηδεμονίαν ἄφατον. Οὐ μόνον ΜΙ" 
Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἀλλὰ χαὶ τῷ τ΄ 
σιν ἀνεδάλετο, xai εἷς τὴν δευτέοαν παρουσίαν Ut 
ἐταμιεύγατο. 


εὐγνωμοσύνης 


Δύο γὰο αἱ τοῦ Χοιστοῦ παρουσέκι, ἡ ἔδει 
νημένη xai ἡ μέλλουσα. Οὐκ ἐπὶ τοῖς aurei; ἀ 
δύο. ᾿Αλλ ἡ πρώτη μὲν οὐχ ἕναι ἐξετάσῃ τὰ τῷ 
γμῖνα τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ' ἕνα ἀιφῇ. iP 
δὲ οὐχ ἵνα ἀφῇ, ἀλλ᾽ ἵνα ἐξετάσῃ. Νὺν τῆς Kod 
πέρι φησί. 

Καίτοι χαὶ ἡ πρώτη χρίσεως Dv ἄν χατὰ τὸ" 
ϑιχαίου λόγον, διότι mob ταὐτὴς χαὶ νόμος ἦν p! 
χὸς x«i νήύμος γρακτὸς χαὶ ποοφῆται xci didasu 
xai σημείων ἐπιδείξεις χαὶ πολλὰ τὰ διορθοῦντε᾽ 
πολιτείαν, χαὶ ἀκόλουθον ἦν εὐθύνα- πάντων T 
τηθῆναι' ἀλλ᾽ ὡς ἄγαν φιλάνθρωπος, οὐκ εὐθὺ: 
τῇ πρώτῃ ἐποιήσατο ἐξέτασιν, ἀλλὰ Guy y ott 
Ei yàp ἐξήτασε, πάντες ἂν ἀθρόον ἀνηρκάσότ' 
Παντες γὰρ ἥμαρτον, φησί. Νῦν μὲν οὖν Zxt ' 
χωρῶν μὲν τὰ πρότερα, ἀσφαλιξόμενος δὲ πρὸς 
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μῶλοντα ' ὕστερον δὲ ἧξει χρῖναι, xoi τοὺς μὴ πει- À 
σθέντας εὐθῦναι. Εἰ μὴ ἦλθον, γὰρ, φησὶ, χαὶ ἐλάλησα 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον" vuv δὲ πρόφασιν οὐχ 
ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

Ὁ — χρίνεται, Ὁ πιστεύων γνησίως, ἤγουν ὁ χαὶ 
φυλάττων τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Περὶ γὰρ τῶν μὴ τοιούτων 
φησὶν ὁ Παῦλος, ὅτι Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. 


Ὁ — Θεοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἐκεῖνον ἡ πίστις ἐξείλετο 
τῆς χρίσεως πρὸ τῆς χρίσεως, οὕτω καὶ τοῦτον ἣ 
ἀπιστία χατέχρινε πρὸ τῆς καταχρίσεως. Καὶ ὁ 
φονεὺς γὰρ, χαὶ πᾶς πλημμελήσας, τῇ φύσει μὲν τοῦ 
ἁμαρτήματος αὐτιχα χαταδεδίχασται " τῇ ἀποφάσει δὲ 
τοῦ ἄρχοντος͵ ὕστερον. 

Καὶ x«a9' ἕτερον δὲ τρόπον. ᾿Επείπερ ἔμελλεν p 
ἡ χρίσις, xai οὐ παρῆν ἐγγὺς ἤγαγε τὸν φόδον τῆς 
χαταδίχης. 

Εἰς τὸ ὄνομα δὲ, ἀντὶ τοῦ, Εἰς αὐτόν. ᾿Ιδίωμα γὰρ xal 
τοῦτο τῆς 'Εδραίδος γραφῆς, ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ λαμὄανειν, ἀντ᾽ αὐτοῦ, dv εὐλάδειαν. 

Αὐτὴ — φῶς. Αὕτη ἐστὶν ἡ χατάχρισις, τῶν μὴ 
πιστευόντων, διὰ τοῦτο χαταχρίνονται, ὅτι ἐλθόντος 
τοῦ φωτὸς τῆς γνώσεως, χαὶ τῆς ἀληθείας εἰς αὐτούς" 
λέγει δὲ τοῦτο περὶ ἑαυτοῦ * ἠγάπησαν μᾶλλον τὸ 
σκότος τῆς ἀγνοίας x«i τοῦ ψεύδους (36) παρὰ τὸ 
φῶς. Ὁ μὲν γὰρ, ἀπόντος τοῦ φωτὸς, μένων ἐν τῷ 
σχότει, λόγον ἴσως ἔξει τινὰ, χαὶ (31) γὰρ καὶ 
τοῦτον ἔδει μὴ οὕτως ἔχειν, ἀλλὰ ξητεῖν τὸ φῶς" 
ὁ δὲ, τοῦ φωτὸς ἐλθόντος εἰς αὐτὸν, ἔτι προσεδρεύων 
τῷ σκότει, πάσης ἀπολογίας ἐστέρηται. ψυχῆς γὰρ (c 
διεστραμμένης, μύειν πρὸς τὸ φῶς xai ἐθελουσίως 
σκοτέζεσθαι, x«i μὴ μόνον μὴ αὐτὸν ἐλθεῖν πρὸς 
τὸ φῶς, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, τοῦ φωτὸς μᾶλλον πρὸς 
αὐτὸν ἐλθόντος, φεύγειν καὶ ἀποστρέφεσθαι τὴν ἑαντοῦ 
σωτηρίαν. Εἶτα τίθησι xai τὴν αἰτίαν dv ἦν ἡγάπησαν 
τὸ σχότος. 

"Hv ἔργα. Διὰ τοῦτο οὖν ἔφυγον τὸ φῶς, 
ἵνα μὴ φανερώση αὐτά. Καίτοι οὐχ ἦλθεν ἵνα ἐξ- 
ετάσῃ, ἀλλ᾽ ἵνα συγχωρήσῆ. Διὸ καὶ μᾶλλον ἔδει προσ- 
δραμεῖν, 

Πᾶς — φῶς. Ἕως Xv φαῦλα πράσσοι, ἕως τούτοις 
ἐγχαταμένοι. 

Καὶ --- αὐτοῦ. φοβούμενος, δηλονότι. 

Ὁ — φῶς. Ὁ πράττων τὸ εὐθὲς, ὁ πολιτευό- 
μενος ὀρθῶς, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἀγαπᾷ τὸ 
φῶς. 

Ἵνα — ἔργα. Ὑπὸ (38) τοῦ φωτός" οὐχ ἐπαισχύνεται 
γὰρ αὐτά. 


"Ort — εἰργασμένα, Ὅτι κατὰ Θεόν εἰσιν, ὅτι ἀρεστὰ 
τῷ 0:6. 


V * Joan. xv. 88. ** Tit. 116. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IIT. 
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tribuat, et de futuris securos reddat. Postmodum 
autem veniet ut condemnat, et de his qui non ore- 
diderunt ultionem sumat. Sí non venissem, inquit, 
el loculuseis fuissem, peccalum non haberent:nune 
nutem excusationem non habent de peccato suo 58, 

Vers. 18. Qui — condemnatur. Qui legitime 
oredit, vel qui servat etiam ejus precepta. Nam 
de his qui tales non sunt, ait Apostolus : Confi- 
tentur se scire Deum, factis autem negant. 5). 

Vers. 18. Qui — Dei. Nam sicut illum fides 
exemit condemnationi, ita hunc incredulitas ante 
judicium condemnavit : homicida enim et quicun- 
que delinquit, ex natura peecati statim condem- 
natus est, sed postmodum sententia principis. 


Alio quoque modo : Quia judicium noneratpre- 
sens sed futurum, condemnationis timorem prope 
adduxit. 

In nomen autem, hoc est, in ipsum: nam et hoc 
idioma est scripture Hebraicse,ubi de Deo loquun- 
tur, capere nomen ejus pro ipso, religionis gratia. 

Vers. 190. Hac — lucem. Heec. est infidelium 
condemnatio : propter hoc condemnantur, quia 
veniente ad eos luce scientie ac veritatis (dioit 
autem hoc de seipso) dilexerunt magis tenebras 
ignorantie 86 mendacii quam lucem. Nam qui 
absente luce manet in tenebris, excusationem 
fortassis aliquam habebit : quanquam et hunc 
oportuit non ita se habere, sed lucem quteerere : 
qui vero veniente ad se luce adhue in tenebris 
residet, omni privaturexcusaltione : aversum enim 
animum ad lucem claudit, et voluntarie tenebris 
offunditur : nec solum ad lucem non venit, sed 
e diversocum magisluxadse veniat, fugit, eta sua 
avertitur salute (aa). Deinde etiam causam ponit 
propter quam dilexerunt tenebras. 


Vers. 49. Erant — opera. ideo ergo lucem fu- 
gerunt, ne ea manifestaret. Atqui non venit ut 
inquirat, sed potiusutignosoat; et ideo accurrere 
magis oportebat. 

Vers. 20. Omnis — lucem. Quandiu mala opera- 
tus fuerit, quandiu in his permanserit. 

Vers. 20. Et — ejus. Timens videlicet. 

Vers. 94. Qui — lucem. Qui operatur, quod 
reotum est, qui recte conversatur, venit ad lucem, 
amat lucem. 

Vers. 91. Ut. — opera. À luce ; neque enim 
erubescit aut veretur ea. 

Vers. 21. Quod — facta. Quod secundum Deum 
sint, quod Deo placentia. 


Varie lectiones et note. 


(37 Παρὰ τό. 
37) Malim ἂν γάρ. 


(aa) Aversum — salute. Animi enim perversi, 
oculis claudere luci et voluntarle tenebris offundi 
ac non solum ipsum non venire ad lucem, sed 


(38) Sic correxi, pro ὑπέρ. . 


contra etiam, luce magis ad eum appropinquante 
fugere et aversari salutem suam. ppropequams 
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EUTHYMIT ZIGABENI 


Quod autem dictum est, Ut manifestentur, non A Τὸ δὲ Ἵνα φανερωθῇ, εἴρηται, e, 


est intelligendum quasi hoo in facto suo que- 
Yat, sed tanquam rei consequentia hoc facien- 
te ; solet namque lux manifestare que proxima 
sunt. 

Vers. 32. Posthasc — baptizabant. lpsi baptiza- 
bant, non ille. Dicit enim in sequentibus evan- 
gelista, quod ipse Jesus non baptizabat, sed 
discipuli ejus. Siquidem (bb) **, ut eos qui cre- 
dituri erant nec concurrebant, hoc modo congre- 
garent (quod in Simone fecit Andreas et in 
Nathanael Philippus) baptizare jussi sunt, ut mul- 
tos simul coadunare possent ; quos etiam ea quee 
de Christo erant edocentes, Salvalori, qui prope 
aderat, offerebant. 

Quadam autem exemplaria habent. Et bapti- 
zabat, quod etiam ipsum intelligitur, quod non 
per seipsum, sed per discipulos suos hoc fa- 
ceret. 

Vers. 93. Erat — Vers 34. Joannes. /Euon et 
Salim, loca quedam erant ita nominata. 

Preeterea Joannes baptizabat donec in carcerem 
conjiceretur, ut continue posset docere de Chri- 
sto, et baptizatos ad eum transmittere; et ne 
zelo autira cessasse videretur, sed potius de eo 
crederetur, quod Christi discipulis cooperaretur 
baptizatosque ad eum adduceret. Et tertio, ne 
discipulos suos ad majorem emulationem accende- 
ret. Nam si millies clamans, semperque primas 
Christo concedens, et tantum sese dejiciens, non 
persuasit eis quod illius precursor esset, si 
deinceps baptizare cessasset, procul dubio omni 
postposito pudore sub pretextu honorandi magis- 
stri, eumque preponendi, contra Christum et apo- 
stolos multa deblaterassent (cc). Quod etiam sciens 
Christus tunc precipue copit predicare, cum 
Joannes e medio sublatus est. 

Unde et Chrysostomus Propterea, inquit, 
opinor preproperam illi concessam esse mortem, 
ut omnis affectus multitudinis in Christum trans- 
funderetur : nec deinceps dividerentur variis 
de utroque sententiis. 

Quod si quis requirat quid amplius habebat 
baptismus discipulorum suprabaptismum Joannis? 
respondemus quod nihil ; uterque enim similiter 
gratie Spiritus expers erat, et utrisque una 
erat causa, ut videlicet baptizatos Christo ad- 
ducerent. 


55 Joan. 1v, 2. 


τοῦτο ζητοῦντος, ἀλλ᾽ ὡς τῶς ἀχολουθὶ 
ματος τοῦτο ποιούστος. Πέωθε y&o τὸ φῦ; 
ἐγγίξοντα. 

Μετὰ ταῦτα -- εἐθαπτιζον, Αὐτοὶ 
οὐκ ἐχεῖνοςς Φησὲ y&o προξὼν ὁ tjm, 
Ἰωυοσοῦς αὐτὸς οὐκ ἐδάπτεξεν, ἀλλ᾽ οἱ ue 
Ἵνα γὰο μὴ περιτοέχοντες, οὕτω συνάγω 
λοντας πιστεύειν, ὅπεο ἐπὶ τοῦ Line 
ἐποίησε, x«i ἐπὶ τοῦ NeOave2) o Omm 
ζειν ἐνεστήσαντο, δυνώμενον πολλοὺς ἅμα 
ὁμοῦ τὰ πεοὶ τοῦ Χριστοῦ διδοσχοντες, zi 
τοὺς ἐγγὺς ὄντι τῶ Σωτῷοε. 


B Τινὰ (39) δὲ τῶν ἀντιγρέφων. Καὶ ἐδα: 


Gt», ὃ χαὶ αὐτὸ νοεῖται, ὅτε οὐ Qv ἑαντοὺ, 
ἀαθητῶν αὐτοῦ. 


*"H» — ᾿Ιωΐννης. Καὶ ὁ Α ἐνὼν xat ὁ Xen 
ἦσαν οὕτω χαλούμενοι. 

Ἔτι δὲ ὁ "lecwng ἐδάπτεξεν ἄχοι - 
εἰς τὴν φυλακὴν, ἵνα δεηνεκῶς ἔχοι δι 
τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τοὺς βαπτιξομέίνο. 
πεῖν (40) εἰς αὐτόν * xal ἕνα rad) dé αὶ 
παύσασθαι, ἀλλ᾿ ἵνα μᾶλλον ὑποξτι 
πράττειν τοῖς μαθη-αἷς τοῦ Χοειστοῦ, x 
τοὺς βαπτιζομένονς * xci τρέτον, ἕνα μὴ 
υαθητὰς εἰς πλείονα ζξηλοτυπέαν ἔξα 
ἀνριάχις Dou», x«l ἀεὶ τῶν πρωτείων 
παοχχωοῶν, χαὶ τοσοοῦτον ἑαυτὲν ἔλαττ 
σιν αὐτοὺς ἐχείνῳ προσδραμεῖν - εἰ λι 
x«i τοῦ βαπτίζειν, ἠναισχύντησαν ἂν, 
τοῦ ὑπεροτιμᾷν τὸν διδάσχαλον, ἐλύττησαι 
ἀποστόλων x«i τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο χε 
εἰδὼς, τότε μᾶλλον $pbaro χηρύσσειν, ὅτε 
μέσου γέγονε. 

φησὶ δὲ ὁ Χρυσόστομος ὅτε Οὗμαε (4 
συγχωρηθῆναι ταχίστην αὐτῷ γενέσθαι. 
ἵνα πᾶσα τοῦ πλήθονς ἡ διάθεσις ἐπὶ 
μετέλθη, xoi μηκέτι σχίζωνταε ταῖς πε 
γνώμαις. 

Ei δέ τις ἐξετάζοι τὶ πλέον εἶχε τὸ - 
βάπτισμα παοὰ τὸ τοῦ ᾿Ιωάννου, φαμὲν o: 
τερα γὰο ὁμοίως τὰς τοῦ Πνεύματος χάριτ 
xai ἀμφοτέροις αἰτία μία, τὸ προσάγειν rà 
βαπτιξουένους. 


* Lg xat 
τινι ἌΡ "aftu - Eae ND δ. ALS ua uoa τὰ χω... dye ios ÉD ones αν india «Ὁ 


22 


Varig lectiones et nota. 


Jl 


phyl. p. 600, C. In textu hec prorsus « 
Cyrillum, sed in interpretatione ita 
πτίζει τοιγαροῦν ὁ Χριστὸς διὰ τῶν £avt 
Tom. IV, p. 156, E. 
(40) Πέμπειν. A. 

Tom. VIII, p. 165 B. 


DU. 


(39) Scilicet Euthymius, pro vulgari ἐδάπτιζεν, 
hie in contextu habet ἐδώπτιζον. Ergo alteram 
etiam lectionem memorat. Lectionem autem ἐδά- 
πτιξον SUumpsit ex Chryst. tom. vii, p. 165, D. 
quam quilibet intelligit esse spuriam ac pro tem- 
pore fictam. Vulgatum servat et explicat Theo- (44 
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ACTUS 


. (bb) Siquidem, etc. Ne enim circumcurrentes, 
ita congregarent eos, qui credituri essent, quod 
Philippus, baptismum instituerunt, qui multos 


congregare posset, quos. 
(cc) Multa deblaterassent. Debacc] 
aum furore egissent, 
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ΚΕΦ. A'. Ζήτήσις περὶ χαθαρισμοῦ. 
᾿Εγένετο --- χαθαρισμοῦ. Ἐγένετο διάλεξις ἐχ 
τῶν μαθητῶν ᾿Ιωάννου πρὸς ᾿Ιουδαῖόν τινα, Βαπτισ- 
θέντα παρὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ. Ἢ δὲ ζήτησις 
ἦν πεοὶ χαθαρισμοῦ, ἤτοι βαπτίσματος, ὡς τοῦ παρ᾽ 
αὐτοῖς πλέον τι τοῦ τῶν μαθητῶν (42) ἔχοντος. Ζηλοτυ- 
ποῦντες γὰο ἐπεχείρουν πείθειν. 


Καὶ --- βαπτίξει. Μὴ δυνηθέντες πεῖσαι τὸν 'Iov- 
datos, ἦλθον πρὸς τὸν διδάσχαλον ἑαυτῶν, χαὶ εἶπον 
ὅτι Ὦ σύ μεμαοτύρηχκας τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα, ὃν διὰ 
σῆς μαρτυρίας ἐδόξασας, οὗτος ἀντιπράττει σοι, χαὶ 
ὑφαοπάζει τὴν δόξαν σον. Ἔτι δὲ παραχνίξειν αὐτὸν 
ἐθέλοντες, προστιθέασι" 

Καὶ --- αὐτόν. Σὲ χαταλιμπάνοντες. 

᾿Απεχρίθη --- οὐρανοῦ, Οὐ δύναται ἄνθρωπος 
&y' ἑαυτοῦ λαμδάνειν οὐδὲν τοιοῦτον οἷον οὐράνιον 
x«i θεῖον, Γήξνα γὰρ χαὶ ἀνθρώπινα πολλοὶ πολλάώ- 
χις χαὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν λαμδάνουσι. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, 
μυστικώτερον μὲν ὑπέφηνεν ὅτι οὐχ ἔστιν ἄνθρω- 
πος ἁπλῶς, ἀλλὰ χαὶ Θεός" φανεοώτερον δὲ ἐδήλω- 
σεν ὅτι ἐχ Θιοῦ ἔλαθε: τὸ δοξάξετθαι χαὶ πάντας 


ἐφῆχεσθαι. 


Εἶτα, ἐπεὶ τὴν αὐτοῦ ὑἀαοτμοίαν ποοεδάλοντο πρὸς 
ὑποδιδασμὸν τοῦ Χριστοῦ, πεοιτοέπει ταύτην X«T' 
αὐτῶν, xxi ἀπ᾿ αὐτῆς ωδλλον δείχννσιν ἐχεῖνον ὑπερ- 
χείμενον. Λέγει γὰρ" 

Αὐτοὶ --- ἐχείνου. ᾿Απεσταλμένος tipi ἔωπρο- 
σθεν ἐκείνου, ἦτοι διάχονος xai ὑπηρέτης αὐτοῦ. Εἰ 
οὖν τήν iuàv (43) προδάλλεσθε μαρτυρίαν, αὕτη μεί- 
ξονα ἐχεῖνον ἐμαρτύρησεν. 

Ὁ — ἐστίν. Αὐτὸς, (44) ὁ ἔχων τὴν νύμφην, 
αὐτὸς ἐστι vuugío;, ἤγουν χύριος. Νύμφη μὲν ov» 
ὁ λαὸς τῶν πιστῶν, ἢ Ἐχχλησία μυστιχῶς συν- 
απτομένη διὰ πίστεως" νυμφίος δὲ ὁ Χοιστὸς, ἀῤῥήτως 
συνάπτων ἑαυτῷ χαὶ οἰχειῶν ταύτην ἐπιλεγεῖσαν" 
Ἐπεὶ x«i ἀλλαχοῦ γάμους (8) τὸ ποᾶγμα ὁ Σωτὴρ 
ὠνόμασεν. 

O δὲ φῶος --- νυμφίον. ᾿Ανωτέρω μὲν διάκο- 
vov x«i ὑπηρέτην, ἐνταῦθα δὲ gov ἑαντὸν ἐχείνον 
καλεῖ οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν, οὐδὲ χομπάξων, ἀλλὰ τὴν 
ἐπὶ τῷ (46) ποάγματι χαρὰν ἐνδειχνύμενος διὰ τῆς 
τοῦ gÜou προσηγορίας. Οὐχ οὕτω "o oi ὑπη- 
βέται εχαέρουσιν ἔν τοῖς γάμοις τῶν χνοίων, ὡς οἱ 
φίλοι. 

Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι ᾿Εχεῖνος μέν ἐστι 
νυμφίος χαὶ Κύριος: dy» δέ φίλος x«i νυμφαγωγὸς, 
ὃς ἐστηχὼς ἤδη ὡς ἀνύσας τὴν νυμφαγωγίαν, 
καὶ ὡς πληρώσας τὸ ἐντεταλμένον μοι, χαὶ λοιπὸν 
ἀχούων αὐτοῦ διαλεγομένου πρὸς τὴν νύμφην χαὶ ῥυ- 
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Α CAP. l1V. De purificatione. 

Vers. 25. Facta est. — purificatione. Faota est 
disputatio ex discipulis Joannis adversus quem- 
dam Judeum ἃ Christi discipulis baptizatum. Quee- 
stio autem erat de purificatione, sive baptismate, 
tanquam baptisma eorum amplius quiddam habe- 
ret super baptisma discipulorum Christi, &emu- 
latione siquidem accensi id persuadere (dd) 
conabantur. 

Vers. 26. Et — baptizat. Cum Judeum vin- 
cere non possent, venerunt ad magistrum suum 
ac dixerunt : Ille, de quo tanta ac talia testi- 
ficatus es, quem tuo testimonio glorificasti, hic 
tuum munus contra te exercet, tuamque rapit 
gloriam. Et insuper exasperare illum cupientes, 
B addiderunt : 

Vers. 36. Et — eum. Te relicto. 

Vers 27. Respondit — ccelo. Non potest homo 
ἃ seipso tale quippiam accipere, utpote cceleste 
ac divinum : nam terrenum ac humanum sepius 
etiam a seipsis accipiunt. Hoo autem dieens, 
occulte quidem ostendit, Christum non simpli- 
citer hominem esse, sed etiam Deum : mani- 
feste vero demonstravit, quod a Deo acceperat 
ut glorificaretue omnesque attraheret. 

Deinde quia Joannis testimonium ad Christi im- 
minutionem assumpserant, retorquet ipsum contra 
eos, et ab eo magisostenditillum sibi prepositum. 
Ait enim : 

Vers.28. Ipsi — illum. Missus sum ante illum, 

C sive minister ac servus ejus. Si ergo meum produ- 
citis testimonium, illud majorem hunc esse testifi- 
calum est. 

Vers. 29. Qui — est. Ipse, qui sponsam habel, 
sponsus est vel dominus. Sponsa siquidem populus 
est fidelium, sive Ecclesia mystice perfidem coadu- 
nata; sponsus vero Christus, hanc ineffabiliter sibi 
coadunans, etapproprians ac eligens. Undeet Sal- 
vator rem hanc nuptias alibi appellavit. 


Vers. 29. Amicus autem — sponsi. Superius qui- 
dem seipsum servum ac ministrum, hicautem ami- 
cumillius vocat: nonseipsum extollens aut jactans, 
sed in hoc negotio gaudium demonstrans per ami- 
ci appellationem. Neque enim ita gaudent servi in 

D nuptiis dominorum sicut amici. 


Quod ergo dicit, tantumdem est, ac si diceret. 
llle quidem sponsus est ac Dominus; ego vero ami- 
cus 86 sponses ductor, qui stans jam et nuptiis in- 
tendens perficiendis, quodque mihi jussum est 
adimplens et exinde audiens ipsum cum sponsa 


Varie lectiones et nota. 


(42) Χριστοῦ perspicuitatis causa addendum, 
quod Chrysostomus etiam habet, tome VIII, p. 
M 


1 . 
(43) Προδαάλεσθε A. 


(dd) Id persuadere, Id non est in Gameco. 


(44) 'O omittit B. 
(&5) Veluti Matth. xxi, 2, coll. 9, 15. 
(46) 'Eri τῶν πραγμάτων A, 





un EUTHYMII 


TAGABENT 


colloquentem, illamque componentem acinsiruen- À θμέξοντος αὐτὸν καὶ wed sóewrec, χαίρω διὰ 


tem, gaudeo propter hano ejus vocem, que adeo 
dulcis est, adeo efficax, adeo salutaris. 


Vers.29. Hoc — impletum est. Cum illi sponsam. 
tradiderim, ao commissum mihi ministerium, utdi- 
etumest, impleverim. Illi ergo putabant preecepto- 
rem suum exasperandum, et ad smulationem 
irritandum : ipse vero, cum predicta diceret, os- 
tendit, quo non solum non remularetur eum qui 
gloria superaret, sed gauderet potius ut qui hoo 
proeurasset. Deinde eliam de futuro prophetat. 





Vers. 30. Ilium — minui. Minui : quemadmodum 
lucifer orto sole. 

Vides quo pacto paulatim acingeniose illorum in- 
vidiam cohibeat, ac impossibilia tentantes ostendat? 
Ideo enim adhue eo vivente et baptizante disposi- 
tum est, ut ita fieret, quo ipsum excellentis Christi 
testem haberent fide dignum et in nullo contradi- 
eere possent : unde nec a seipso heeo dixit, sed illis 
impellentibus. 


Vers. 31. Qui — est. Qui ccelestis est, major 
omnibus est, et ideo ego quoque minor sum. 

Vel aliter : Qui ccelestis est, nullo eget, etita nec 
meo eget testimonio ipse sibi sufficiens. 


Vers 31. Qui — est. Sicut illud de illo, ita et is- 
tud (ee) deisto dicit; nam qui e terra profectusest, 
terrenus est, sive inferior illo:siquidem crelum su- 
pernum est et excelsuin, terra vero inferna et hu- 
milis. 

Vers.31. Et deterra loquitur. Atquidivinaloque- 
batur. Sed quemadmodum Christus in preceden- 
tibus dixit: Si terrena dizi vobis et non creditis", 
terrenum vocans divinam regenerationem:non quod 
terrena esset, sed in comparatione sterne» genera- 
tionis sue, que omnem sensum omnemque excedit 
intellectum : ita et nuncJoannes de terra seloqui di- 
6it, in comparatione supernaturalium Christi sermo- 
num : ostendens sua esse parva ae vilia, si ad ea. 
que illius erant, conferantur. Nam sicut per co- 
lum significat excelsum, ita per terram depressum 
&o humile. 

Vers, 31. Qui — est. Idem rursum dicit, sermo- 
nem confirmans. 

Vers, 32. Et — attestatur. Metaphoricus sermo 
est ab his, qui ea quee testificantur, visu et auditu 
acceperunt. Neque enim ipsi opus erat cognitione, 
que a visu vel auditu procederet, oum natura soi- 
ret omnia, utpote perfectus Deus, qui nullo indi- 
get sed quia perfecta in nobis cognitio ab his pro- 
ducitur, atque illum judicamus fidedignum, qui ea, 
de quibus testificatur, visu accepit vel auditu : ab 





ΜΘ Joan. z, 8, 13, 


αὐτοῦ, τὰν οὕτω γλυκεῖαν, τὰν eiu, iri 
οὕτω σωτήριον. 


Aire --- πιπλέρωται. Παραδώτος i 
νύμφην, καὶ πεπληρωκότος, ὡς dou, 
Ρισθεῖσαν μοι διακονίαν. “Εκεῖνοι μὲν. 
παραχνίξειν τὸν διδάσκαλον ἑαυτῶν, χεὶ 
τυπίαν ἐρεθίζειν" αὐτὸς δὲ, τὰ ῥηθέντα κα 
ξεν ὅτι οὐ μόνον οὐ ξηλοτυποῖ παρωδω 
O' ὅτι καὶ μᾶλλον χαίρει, καὶ ὅτι xiii 

ἐσπούδαζεν. Εἶτα προφητεύει καὶ xui 

λοντος. 

᾿Ἐκχεῖνον --- ἐλαττοῦσϑαι. 
ἀνατείλαντος, ἑωσφόρον. 

B Εἶδες πῶς pipa καὶ εὐμηχάνως rb 
αὐτῶν ἐσωφρόνισε, καὶ ἀδυνάτοις b 
ἔδειξε; Διὰ τοῦτο γὰρ «αἱ ᾧκονομόθι, 
αὐτοῦ καὶ βαπτίζοντος, ταῦτα γενέσθαι͵ 
ἀξιόπιστον μάρτυρα τᾷς ὑπεροχῆς ἔχωι 
διμία τούτοις ἀντιλογία περελειφθείς. 
Ay! ἰαυτοῦ ταῦτα εἶπεν, ἀλλ’ iube 
σάντων. 

Ὁ -- ἐστιν. Ὁ ἐπουράνεος μείξων πέντ 
τοῦτο κάγω ἔγάττων αὐτόσ. 

"Ἢ καὶ ἑτέρως" Ὁ ἐπουράνιος ἀπροτὲ 
ἐστὶ, διὰ τοῦτο οὐδὲ τῆς ἐμᾶς προσδεῖτι 
αὐτὸς ἑαυτῷ ἀρχῶν. 

Ὁ iv. Ὥσπερ ἐκεῖνο we 
καὶ τοῦτο περὶ (81) ἑαυτοῦ λέγει, 

c is ἐκ τῆς γᾷς w, ἤγουν ὑποκάτω 
γὰρ καὶ ὁ οὐρανὸς μὲν ἐπαξνω χαὶ ὑψι 
ὑποχάτω καὶ ταπεινή. 

Καὶ ἐκ τῆς γὰς λαλεῖ. Καὶ μὴν θεῖα 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς προλαθὼν εἴρηκεν" 
qua εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε" 
quw τὴν θείαν ἀναγέννησιν: οὐκ imi 
ἦν, ἀλλὰ πρὸς σύγκρισιν τῆς προαιωνὶ 
νοῦν xai λόγον γεννήσιως αὐτοῦ" οὔ: 
Ἰωάννης ix τῆς γῆς λαλεῖν ἑαυτὸν Dép 
κρισιν τῶν ὑπερφυῶν λόγων τοῦ Χριστοῦ, 
τὰ ἑαυτοῦ μιχρὰ καὶ εὐτελῇ τοῖς ἐκείνου πα 
Καθάπερ γάρ διὰ τοῦ οὐρανοῦ rà ὑψῃ 
οὕτω καὶ διὰ τῆς γᾶς τὸ ταπεινόν. 





ῬἘλαττοῦσίι 







'O — ἐστί, Τὸ αὐτὸ λέγει πάλιν, | 
λόγον. 

Καὶ — μαρτυρεῖ. Μιταφορικὸς ὁ λό) 
ὄψει καὶ ἀκοῇ παραλαθόντων, ἃ μαρτ 
γὰρ αὐτὸς ἐδεῖτο γνώσιως, τῆς ἐξ Gode 
ἐγγινομένης, φύσει πάντα εἰδώς, ὡς d 
τέλειος Θεὸς" ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἡμῖν 
γνῶσις ix τούτων ἐγγίνεται, καὶ ἀξιόπ 
μὲν τὸν ὁ ὄψει ἡ ἀχκοῦ παραλαθόντα, πὶ 
γῶλει, ἀπὸ τῶν παρ' ἡμῖν καὶ τὰ ; 





Variz lectiones et nota. 


(47) Tiepl αὐτοῦ A. 
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"4t, Εἰπὼν οὖν͵ ὃ ἑώραχε xci ὃ ἤχουσε, τοῦτο À his que apud nos sunt, comprobat etiam que sunt 


s " ταπεινῶς μὲν εἶπε διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν 
ἕνων " οὐδὲν δὲ ἕτερον εἴπεν ἣ ὅτι ἀληθῆ μαρ- 
Καὶ γὰρ καὶ (48) ἡμεῖς, ὅταν (49) θέλωμεν βε- 
t περί τινος ὅτι ἀληθῇ λέγει, φαμὲν ὅτι ὃ ἑώρακε 


) ἥχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ. 


ὃν οὖν, ὅταν ἀχούῃς x«i αὐτοῦ λέγοντος * 
ἀκούω, χρίνω * χαὶ πάλιν * Ἧ ἐμὴ διδαχὴ οὐχ 
d), ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με ^ χαὶ αὖθις **À 
παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
tXUTX * γένωσχε ὅτι οἰχονομιχῶς τὰ τοιαῦτά 
ἵνα μόνον δόξῃ ἀληθῆ λέγειν, διὰ τὸ μήπω τὴν 


γυσαν περὶ αὐτοῦ δέξαν ἔχειν τοὺς ἀκροα- 


— λαμδάνει. Οὐδεὶς τῶν ἀπιστούντων. Τοῦτο 
τῶν ἀναισθήτων Ιουδαίων εἴρηχεν ὁ Ἰωάννης " 
ὃς δὲ περὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν, τῶν ὑπὸ φιλο- 
xxi βασχανίας παραχνέξειν αὐτὸν ἐπιχειρούν- 


δὼν --- ἐστί. 'Εσφράγίσεν, ἤγουν ἐδεδαίωσεν, 
τι ὁ Πατὴρ ἀληθής ἐστιν, Εἶτα χατασκευάξει 
ν. 

kp --- λαλεῖ, ᾿Επεὶ γὰρ, ἀπεσταλμένος ὧν, τὰ 
τοῦ Θεοῦ λαλεῖ, λοιπὸν ὁ μὲν λαδὼν αὐτοῦ τὴν 
αν xxi πιστεύων αὐτῷ ἐδεδαίωσεν, ἔδειξεν ὅτι 
ἀληθής ἐστιν, ὁ ἀποστείλας αὐτὸν, οὗτινός εἰσι 
ca ἃ λαλεῖ * ὁ δὲ μὴ λαθὼν αὐτὴν, xol ἀπισ- 
&, τοὐναντίον ποιεῖ, xal οὐδὲν ἕτερον ἣ προδή- 
παχεῖ. 


πῶς αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἐφόθδησε xai χατέπληξε, 
tQ ὅτι ὁ παραχούων αὑτοῦ παραχούει τγῦ 
|) πέμψαντος αὐτόν. Δείξας τοίνυν τὴν δι- 
(«v ἀὐτοῦ ἀξιόπιστον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, δεί- 
χὐτὴν ἀξιόπιστον χαὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 


- Πνεῦμα. Οὐ μεμετρημένην δίδωσιν αὐτῷ ὁ 
τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνέργειαν, ὥσπερ τοῖς ἀδλοις 
00' ἀμέτρητον ἔχει ταύτην xol ὅλην, ὡς ὁμοφυῆ. 
γὰρ νῦν λέγει τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀμέτρητον. ἡ ἐνέογεια δὲ αὐτοῦ με- 
x«i διανέμεται xat! ἀξιαν τῶν λαμδανόντων 


Ee δὲ τὴν δϑδιδασχαλίαν αὐτοῦ ἀξιόπιστον 
ὕ Πατρὸς x«i τοὺ ἁγίον Πνεύματος, οὐχ ὡς 
) τῆς ἐχεῖθεν ἀξιοπιστίας * ἀρχεῖ γὰρ αὐτὸς 
"jg αὐτῆς αὐτοῖς ὧν φύσεως χαὶ ἀξίας " ἀλλ᾽ 
τὸν μὲν ἸΙατέορα ἐγίνωσχον, x«i ὅτι Πνεῦμα 
πίσταντο, τὸν Υἱὸν δὲ ἡγνόουν, ἀπ᾽ ἐχείνων 


an. v, 380 ὅ8 Joan. vii, 16. 


illius. Dicens ergo, Quod vidit, quodque audivit, 
hoc attestatur : humili modo propter auditorum im- 
becillitatem locutus est, verum nihil aliud innuit 
quam si dixisset : Vera testifieatur. Siquidem volen- 
tes de aliquo affirmare, quod vera dicat, asserimus, 
eum id testiflcari, quod vidit et audivit. 

Quando igitur ipsuin. audieris dicentem : Sieuf 
audio judico "1.61 rursum:Mea doctrina non est mea, 
sed ejus qui misit me ; et iterum : Qus audivi ab 
eo hare loquor in mundum "*, et queecunque sunt 
similia, scito talia dispensatorie dixisse, solum ut 
videatur vera dicere, eo quod congruam de 6o opi- 
nionem nondum haberent auditores. 


p Vem.32. Εἰ — accipit. Nullus infidelium. Hoc au 


D 


tem de insensatis Judesis dixit Joannes, preserlim 
autem de discipulis suis, qui eum in ambitionem et 
invidiam impellere conabantur. 


Vers. 33. Qui accepit — sit. Obsignavit, sive 
confirmavit, demonstravit, quod Pater verax sit. 
Deinde quod dictum est, probat. 

Vers. 35. Is enim quem — loquitur. Siquidem(ee) 
ex quo is qui missus est, verba Dei loquitur, aon- 
sequens est ut qui testimonium ejus sumpserit 
eique crediderit, confirmet ac demonstret, quod 
Deus verax sit, qui ipsum misit οἱ cujus sunt ea 
qu& loquitur verba. Qui autem non suseipit eum, 
neo credit ei, contrarium facit : neo aliud agit quam 
manifeste contra Deum pugnat. 

Vide quomodo hino eos terreat, cum discant, 
quod qui illi inobediens est, Deo inobediens est qui 
misit ipsum. Postquam ergo demonustravit ejus 
doctrinam esse fide dignam,idque a Patre, demon- 
strat nune idem et a Spiritu sanoto. 


Vers. 34. Non — Spiritum. Nonmensuratam dat 
ipsi Pater Spiritus virtutem, sicut aliis sanctis : sed 
hane sine mensura habet ao totam, tanquam ejus- 
dem nature (//). Spiritumenim nunc dicit, Spiritus 
efficaciam ac virtutem. Siquidem mensurari non 
potest Spiritus : virtus autem ipsius menauraturac 
dividitur, juxta eorum, qui illam participant, digni- 
tatem. 

Demonstravit ergo doctrinam illius esse fide 
dignam ἃ Patre et Spiritu saneto ; non quasi illinc 
egeat testium approbatione, qui soli sibi sufficiens 
est, ejusdem cum eis dignitatis et nature, sed quia 
Patrem cognosoebant, et quod Spiritus esset crede- 
bant, Filium autem ignorabant, opinionem quam de 


δ9 Joan. vin, 26. 


Varia lectiones et note. 


Kal, post γάρ, abest B, 
θέλομεν Α. 


(a et istud, eto, Ita et hoc de se.Siquidem, 
la enim, cum missus sit, verba Dei. 


(80) Καὶ 8 ἤκουσε. A. 


(f) Bjusdem natura. Vorte, simul natam. 








hoo esse oportebat, ab illis confirmat, talia dispen- A 
satorie loquens, et paulatim eos ducere tentaps. 


Oportet ergo, quee in Scripturis la sunt, non 
simpliciter percurrere, sed et dicentis intentionem 
inquirere et auditorum imbecillitatem. Siquidem 
neque preeceptores omnia dicunt, ut volunt sed 
pleraque sicut exigit intellectus institutorum : Non 
polui, inquit, loqui vobis tanquam spiritualibus, sed 
tanguam carnalibus, lac vobis potum dedi, non soli- 
dum cibum **. Non potuit autem, propter illorum 
impotentiam. 

Vers. 35. Pater diligit Filium. Quia prius dixerat : 
Quem Deus misit, ne ex hoc putarent alterius eum 
esse nalure subservienlis ac subjectee, curat id 
quod dictum est, et hunc preedicat Filium ejus esse, 
qui misit eum : quod si Filius, cerle et ejusdem 
substantie : et si dilectus, utique omnis qui ei 
resistit, Patri ejus resistit. 








B 


Vers. 35. Et — ejus. Tanquam Deus omnia 
habebat : Omnia siquidem per ipsum facta sunt *! : 
hrec tamen etiam dedit ei lanquam hoi 
nienti aulem modo dictum est, Dil, 
sicut inter homines dicitur. Solent namque patres 
diligere filios, eisque tradere qui sua sunt. 

Vers. 36. Qui — alernam. Crelendo in doctri- 
nam Filii, eique obediendo. 

Vers. 36. Qui — vitam. Diximus superius, quod 
vita eeterna. sit et dicatur vita beata, quee sanctis 
convenit. " 

Vers. 36. Sed — eum. Non dixit ira Filii, quan- 
quam Filiussitjudicaturus :sed Patris iram commi- 
natur, magis eos timere volens. Quod autem addit, 
Manet super eum, tantumdem est, ac si diceret : 
Nequaquam ipsum effugiet, semper eum puniet. 

CAP.IV. Vers. 1. Ut — Vers. 3. Galileam. Reli- 
quit Judeam, amputans ipsorum invidiam. 

Vers. 4. Oportebat — Samariam. Ostendit evan- 
gelista, facisse eum rem quamdam, nou quasi ex 
proposito, sed tanquam occasione vice : in his vide. 
lice, que cum Samaritide acta sunt, propter 
Judsorum adversus Samaritanos contemptum. 

Erat autem Samaria regio quedam varias habens 
civitates et pagos. In hac autem olim Israelitae 
habitabant : deinde post diversa bella rex Assyrio: 
rum eam devastavit, et captos duxit in Babylonem 
ac e Babyloniis, Medis et Chaldis misti os homines 








491 Cor. in, 4, 3. *! Joan. 1, 3. 
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τὲν κερὶ (51) τούτου δόξαν συνέστεσον, 
τοιαῦτα φθεγγόμενος καὶ κατὰ μικρὸν 
πειρώμενος. 

Χρὴ τοίνυν μὸ (52) ἁπλῶς τὰ ἐν ταῦ 
μενα παρατρέχειν, ἀλλὰ καὶ τὸν στος 
ἐξετάζειν, xai τὸν ἀσθένειαν &xovi: 
γὰρ οἱ διδάσκαλοι, ὧν λονται, λέγ 
πολλὰ, ὡς à ἕξις ἀπαιτεῖ τῶν διϑασχοι 
καὶ Παῦλος * Οὐκ ἐϑυνέθιν ὑμῖν Axis 
τικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρκεκοῖς. Tdi jai 
ὀδυνόθη δὲ παρὰ τὶν. 











'O Tlaràp ἀγαπᾶ τὸν Υἱόν. 'E 


εἶπεν ὅτι Ὃν ἀπέστειλεν ὁ Θειὸς, i 
θεν νομίσωσιν ἑτέρας αὐτὸν εἶναι 
δειστέρας (53) καὶ διαχονεκᾷς, θερακ 
καὶ ἀνακκρύτ: 


τει τοῦτον Yióv τοῦ ἀπ' 





Καὶ — αὐτοῦ. Πάντα εἶχεν ὡς Θειὸς " 
δίδωχε δὲ αὐτῷ ταῦτα κ΄ 
καὶ τὸ Δέδωκεν ἄνθρι 
εἰώθασι γὰρ οἱ πατέρις ἀγαπᾷν τοὺς vis 
χωρεῖν αὐτοῖς τῶν ἰδίων. 





Ὁ — αἰώνιον, Ὁ πιστεύων εἰς τὸν δὶ 
Υἱοῦ, ὁ πειθόμενος αὐτῷ. 

Ὁ — ξωήν. Προειρέκαμεν ὅτε C αἱ 
λέγεται ἃ ζωὴ ἡ μακαρία, ἢ ytonptzés 


ῬΑΔΔ — αὐτόν. Οὐκ εἶπεν ὁ ὀργὰ τι 
τοῦ Υἱοῦ χοῖναι μέλλοντος, ἀλλὰ τὸν dp, 
αὐτοῖς ἐπιχρέμασε, μᾶλλον φοθᾷσαι Be 
Masi ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, Οὐδέποτε ἂν 
τοῦ, διηνεχῶς κολάσει αὐτόν. 

Ὡς -- Γαλιλαίαν, ᾿Αφῦχε τὸν Ἰουϑα! 
τὲν Βασχανίαν αὐτῶν. 

Ἔδει — Σαμαρειας. Δείχνυσιν αὐτὸν 
οὐ προηγούμενον ἔργον, ἀλλ᾽ ὁδοῦ mdp 
τὴν Σαμαρείτιϑα ποιούμενον διὰ τὸν 
πρὸς τοὺς Σαμαρείτας ὑποψίαν. 








Ἢ Σαμάρεια δὲ χώρα τις ὅν ( 
ἔχουσα πόλεις καὶ κώμας. ᾽ν ταύτῃ 
Ἰσραηλῖται κατῴκουν " ὕστερον δὲ, κα 
πολέμους ἐρημώσας αὐτὸν ὁ βασιλεὺ 
τοὺς ὑπολειφθέντας μὲν εἰς Βαβδυλῶ 


Varie lectiones et notae. 


(31) Περὶ τούτων A. 
(52) Preclare in hanc 
Evangelium Joannis p. 
ταπεινὰ xo ἀνάξια δοκοῦ: 
τοὺς ἀκροατὰς εἴρηται, 

ὕτοις χρώμεθα. 


rem Theophylactus in 
195 dps 

; διὰ 
T ς τὰ δὸ- 
βέχθησαν "ép τοῖς ἀπο- 
ΤῊ Ὀμέγβοοῖ, tom. 


















τοῖς 
ἐς πρὸς παρηγορίαν. Αἱ 
VIIL p. 468 A. Ulinam nonnulli nostri seculi 
homines hiec secum reputarent, nec totices explo- 


sas opiniones vanas ac temeraria: 
Proferrentrepeterent δὰ nauseam p 
milandus esset Eustathius, qui ita 
dicit : Ἡμεῖς γὰρ οὐ μυῖαι roig ἕλκεσι 
μῶλσσαι δὲ τοῦ τῶν μουσῶν λειμῶνος 
ἀπανθίξουσαι. 

9 δέ interponit 4. Forte τε volu 

54) Διαφόρους ἔχονσα κώμας καὶ mà) 
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jJMaviey δὲ x«i Μήδων xai Χαλδαίων uvyzd«; A congregans ia ea habitare fecit. Volens autem 


τους συναγαγὼν Exi (03) χατῴχισε, Δεῖξαι 
ἡλόμενος ὁ Θεὸς ὅτι δ ἀμαοτιαν ἐξεδόθησαν 
᾿Ασσυρίοις οἱ (56) Ἰσραηλῖται, xxi οὐ δι᾽ 
ἑπαφῆχε τοῖς ἐγχατοιχισθεῖσι 
οοις, ὅπεο μαθὼν ὁ βασιλεὺς x«i συνεὶς, 
; ἑερέα τῶν Ἰσραηλιτῶν, παραδώσοντα χἀά- 
| τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον, ἵνα τῆς ἀπὸ τῶν λεόν- 
üux; ἀπαλλαγῶσιν. 'E$ ἡμισείας δὲ τότε τῆς 
ας ἀποστάντες, ὕστερον ὁλοτελῶς ἀπεπήϑδη- 
ὧν εἰδώλον᾽ πλὴν οὐ μιχρὰν εἶχον ἔτι πρὸς 
[ουδαίους διαφοοάν. Μόνας y&o τὰς Μωσαϊχὰς 
; δεχόμενοι, τῶν ἄλλων οὐ πολλὴν ἐποιοῦντο 
LI 


ιᾶν, λέοντας 


Ἄξιον (97) εἰπεῖν πόθεν οὗ Σαμαρεῖται τὴν 
γορίαν ταύτην ἔλαθον, Σομὸρ ὄρος ἦν, χαθὰ 
Hain, φησὶν, Ἢ χεφαλὴ Σομόρων ᾿Εφοαίμ. 
οἱ χατοιχοῦντεξ, οὐ Σαμαρεῖται, ἀλλ' Ἰσοαη- 
ἐλέγοντο. Χρόνου δὲ προϊόντος προσέχρουσαν 
τῷ, χαὶ βασιλεύοντος Φαχεὲ ἀνελθὼν Θεγλὰθ 
ἃρ πόλεις τε εἷλε πολλὰς χαὶ ἐπέθετο τῶ 
x«i ἀνελὼν αὐτὸν, ὭὮσηξ τὴν βασιλείαν ἔδω- 
Eri τοῦτον ἐλθὼν ὁ Σαλμανασαρ, εἷλε πόλεις 
x«t ὑποφόρους ἐποίησεν * αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν 
ιἐθιόπων χατέφυγε συμμαχίαν. "“Εγνω τοῦτο 
τύριος, χαὶ ἐπιστοατεύσας, καὶ ἀνελὼν αὐτὸν, 
τὸ ἔθνος ἐχεῖ μένειν ἀφίησιν " ἀλλὰ τούτους 
; Βαδυλῶνα ἤγαγεν, ἐχεῖθεν δὲ ἔθνη ἐχ διαφό- 
πων ἀγαγὼν, χατῳχισὲν ἐν τῇ Σαμαοεία, 
λοιπὸν ἀσφαλῇ αὐτῷ τὴν ἀρχὴν εἶναι, τῶν οἱ 
ἐχόντων τὸν τόπον, Βουλόμενος δὲ ὁ Θεὸς δεῖ- 
v αὐτοῦ δύναμιν͵ καὶ ὡς οὐ δι᾽ ἀσθένειαν ἐξέδωχεν 
(oue, ἀλλὰ δι᾽ ἁμαρτίας αὐτῶν, ἐπαφίησι λέοντας 
αρθάροις " χρόνου δὲ προϊόντος, τῶν εἰδώλων 
ς δυσσεδείας ἀπέστησαν. 
ΚΕΦ. Κ΄. Περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. 

ζεται --- αὐτοῦ. ᾿Εχεῖνο τὸ χωρίον ἦν τὸ χατ᾽ 
Ὃν δοθὲν τῷ Ἰωσὴφ, λεγόμενον Σίχιμα. 
- Ἰαχώδ, Πηγὰὴν λέγει τὸ φρέαρ, ὡς πηγάζον 
m. Ἐχαλεῖτο δὲ τοῦ Ἰαχὼδ, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ 


οὖν ᾿Ιησοὺς --- ἔχτη. Κεχοπιαχὼς χατὰ τὴν 
τὰ τῆς ἀνθρωπότητος. Πεξῇ γὰρ βαδίζων 
σύντονον ἐποιεῖτο τὴν ὁδοιπορίαν ὡς χαὶ χο- 
ιν 
δέ ἐστι τὸ ᾿Εχαθέξετο οὕτως ; ᾿Απλῶς, ὡς 
ἐπ᾿ ἐδάφους. Τὸ ἄτυφον γὰρ ὁ λόγος διδάσ- 


ιθέξετο δὲ τὸ σῶμα διχναπαύων, x«t περὶ τὴν 
ἀναψύχων. Αὐτὸ γὰρ τῆς ἡμέρας ἦν τὸ με- 
Ὅν, ὅτε λοιπὸν ὁ ἥλιος σφοδρότερον καθιχνεῖ- 


sa. vil, 9. 


Deus ostendere, quod non propterimpotentiam, sed 
peccatis exigentibus traditi essent Babyloniis, leones 
barbaris eam inbabitantibus immisit : quod rex 
audiens et intelligens, mittit ad eos sacerdotem 
Israelitarum, qui traderet etiam illis Dei legem, ut 
ἃ peste leonum liberarentur. Ex eo ergo tempore 
partim ab impietate recesserunt : postmodum vero 
perfeete idola reliquerunt. Verumtamen aliquantu- 
lum adhuc erat ipsisdiscrimen a Judeis. Nam solis 
Mosis libris susceptis, ceterorum non magnam 
habebant rationem. 


t Dicendum est, unde Samaritani sint appellati. 
Samaria mons erat,sicut eliam dixit 1saias, Caput 


p Ephraim Samaria **. Qui autem inhabitabant, non 


Samaritani, sed Israelite& dicebantur. Temporis 
autem progressu, cum irritassent Dominum, et re- 
gnaret Phacee, ascendens Theglat-Phalasar multas 
tulit civitates, et in Elam irruit ipsoque interfecto, 
Osee regnum tradidit. Postmodum vero ascendens 
Salmanasar reliquas tulit civitates, fecitque tribu- 
tarias; hic autera ad /sthiopum confugit auxilium: 
quodaudiens Assyrius parato exercitu ipsum inter- 
emit, neque gentem diutius ibi manere permisit, 
sed hosduxitin Babyloniam, et inde variis gentibus 
eductis in Samaria habitare fecit, ut propriis subdi- 
tis locum possidentibus, firmum sibi relinqueret 
principatum. Volens autem Deus suam ostendere 
potentiam, quodque non propterimpotentiam tradi- 
derit Jud&os, sed propter eorum peccata, Barbaris 
leones immisit : temporis autem progressu idola 
cum suis impietatibus abjecerunt. 


CAP. V. De Samaritana. 

Vers. $. Venit — suo. Predium illud erat, quod 
extra sortem dedit Jacob Joseph, et dicebatur 
Sikima. 

Vers. 6. Erat — Jacob. Puteum vocat, fontem, 
quia e subterraneo loco manabat : dicebatur autem 
ipsius Jacob, eo quod ipsum fodisset. 

Vers. 6. Jesus ergo — sexta. Fatigatus juxta 
humanitatis proprietatem. Cum enim pedes in- 
cederet, adeo vehementer ambulabat, ut etiam 
fatigaretur. 

Quid est autem, quod additur, Sedebat sic ἢ 
Simpliciter videlicet, prout sese locus offerebat : 
vel, humi. Demonstrat siquidem sermo quod omni 
fastu careret. 

Sedebatautem, corpus refocillans,et juxta fontem 
recreans, erat enim meridies, quando sol vehe- 
mentius humana attingit corpora. Simul etiam 


Varie lectiones et note 


| Κατώχησεν À, male. 
| Ot omittit B. 


| Hec neuter meorum agnoscit. Excerpta 


autem sunt partim ex Chrysost. t. VIII, p. 177, C, 
partim ex Theophylacto, p. 606 B. 
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rent. Vide autem evangelisti; diligentiam : neque 
enim dixit : Hora erat sexta, sed ferme serta, 
istruensnos, ne etiam minima parvipendamus, sed 
in his quee sese offerunt veritatem sectemur. Siqui- 
dem ne affirmando erraret, diclionem correxit, et 
conjecturaliter locutus est. 


Vers. 7. Venit — aquam. Inde enim hauriebant 
aquam ac bibebant, qui dictam civitatem inhabita- 
bant, eo quod pauci juxta loeum essent putei. 

Vers. 7. Dicit — utbibam. Quemadmodum in ficu, 
quieexaruit **, ficus requirebat non propter esuriem, 
sed dispensatorie agens, ut accepta occasione ad 
miraculum perveniret : ita et nuno de fonte aquam 
postulat, non sitis causa, sed dispensatorie, quo 
nactus occasionem cum muliere colloqueretur ; 
presciebat enim ipsam credituram multorumque 
fidei causam futuram : ideoque exorta collocutione 
aquam reliquit. 

Vers. 8. Discipuli — ut emerent. Siquidem viati- 
cum non contulerant, edooti ventrem despicere, 
nec anxius ipsius gerere obsequium, sed tunc 
solum ipsius habere curam, cum ad hoc natura 
cogeret. 

Curautem tunc miraculum operatus non est circa 
cibos discipulorum ? Quia, si omnia tanquam Deus 
mirabiliter operatus fuisset, nequaquam homo esse 
creditus fuisset ; quemadmodum e diverso, si omnia 
tanquam homo fecisset, Deum esse nullo modocre- 
didissent. Ideo quandoque ut homo operatur, 
ostendens, quod homo sit ; interdum vero, quasi 
Deus mirabilia operatur. 

Solus autem sedebat circa fontem, ex hoc etiam 
ostendens, quod esset a fastu alienus. 

Vers. 9. Dicit — Samaritanis. Non commercium 
habent, sive noncommunicant, ipsos abominantes, 
tanquam solum in parte judaizantes. 

Sed undeJudeum esse cognovit ? Ab habitu aut 
etiam a loquela. Nam Christus quidem tanquam 
non vulgariter Judeetts, sedetiam Deus, contempta 
hujusmodi observantia, captabat non Samaritano- 
rum tantum familiaritatem, sed et cunctarum ubi- 
que gentium. Samaritana vero existimans eum 
peecare, corripientis more ad memoriam reducit 
observationem. 


Vers. 10. Respondit — vivam. Hine plane mani- D 


festum est quod sitim simulaverit, ut ad se erran- 
tem attraheret, ac locutionis reti venaretur. Si- 
tiebat certe, sed errantium conversionem, quam 
etiadi it processu suum vocat cibum, dioens : 
Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus, qui misit 
μ6 9* ; nune vero ail: Si scires donum Dei, si co- 
gnosceres, quidnam sit, quod donat Deus. Dicebat 


*: Matth. xxi, 18 ; Marc.xi, 12. ** Joan, iv, 34, 


Varie lectiones et nota. 


(88) Τοιοῦτον interponit A, 
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discipulos exspectabat, quí abierant ut cibos eme- A ται τῶν ἀνθρωπίνων σωμάτων ἅμα δὲ καὶ 


Β vous», ἵνα εὐαφόρμως τῇ γνναικὶ διαλεχθῇ. Tipuy- 


1188 
τοὺς 
μαθητὰς ἀνέμενεν ἀπελθόντας εἰς ἀγορὰν τρορῶν, 
"Opa δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ τὴν ἀκοίδειαν * οὐ ]? 
εἶπεν, Ὥρα ἦν ἔχτη, ἀλλ᾽ ὡσεὶ ἔχτη " παιδεύων iui; 
μηδ᾽ ἐπὶ τοῖς ἐλαχέστοις ἀδιαφορεῖν, ἀλλὰ χαὶ iv τοῖς 
τυχοῦσιν ἐπιτηδεύειν ἀλήθειαν. Ἵνα γὰρ μὴ xmopstm- 
ἀενος ἴσως ἀποτύχῃ, ἐκόλασε τὸν λέξιν, xoi στοχαστι- 
χῶς ἔλεξεν. 

Ἔρχεται — ὕδωρ. ᾿Εχεῖθεν γὰρ οἱ τῆς εἰουμένι: 
πόλεως ὑδοιτύοντο, διὰ τὸ μὴ συχνὰ φρέατα περὶ τὸν 
τόπον εἶναι. 

Λέγει --- πιεῖν, "orto. ἐπὶ τῆς ξηρανθείσῃς n. 
χῆς οὐ πεινῶν ἐξήτει σῦκα, ἀλλ᾽ οἰκονομῶν, im 
εὐαγόοα.ς ἐπὶ τὴν θαυματονργίαν ἔλθη - οὕτω xmi 
vuv ἐπὶ τῆς πηγῆς οὐ διψῶν ἐξήτει ὕϑωιρ, ἀλλ᾽ ve 










ve 0X6 γὰο αὐτὴν πιστεύσουσαν xal πολλοῖς ατίο z* 
τέως γενησομένην * διὸ καὶ, τῆς διοιλέξεως ceux, 
ἀφῆχε τὸ (68) ὕϑδωρ. 


Οἱ γὰρ μαθυταὶ — ἀγοράσωσιν. Οὐχ ἐπεφέροντο (9) 
γὰρ ἐφόδια, παιδευθέντες καταφρονεῖν γαστρὸς, xxi εἰ 
περισπούδαστον ἡγεῖσθαι τὴν λειτούργέαν αὐτῆς, dx 
τότε μόνον ἐπιστρέφεσθαι ταύτης, ὅτε λοιπὸν ἡ γύει 
ἐπείγοι. 

Πῶς οὖν οὐχ ἐθαυματούργησε παὶ τότε sti 
τὰς τροφὰς τῶν μαθητῶν; Διότι ἐὰν ποῖντα ὡς 8s; 
ἐτεοατούργει, ἠπιστήθη ἂν ὅτε  XvÜperxéc d, 
ὥσπερ πάλιν ix» πάντα ὡς ἄνθρωπος ἕερεττ,͵ 
ἠπιστήσθη ἂν ὅτι Θεὸς ἐστι. Διὰ τοῦτο ποτὲ μὲν * 


ἄνθρωπος πράττει, βεθαιῶν ὅτι ἄνθρωπός itt 
ποτὲ δὲ ὡς Θεὸς τερατουργεῖ, πιστούμενος ὅτι OK 
ἐστι. 


Μόνος δὲ ἐχαθέξετο παρὰ τῇ πηγῇ παιϑεύων κεὶ ἃ 
τούτου τὸ ἄτυφον. 

Λέγει --- Σαμαρείταις. Οὐ σνγχρῶνται, ὅγουν 
χοινωνοῦσι, βδελνττόμενοι τούτους ὥς ἐξ bp; 
ἰονδαίξοντας. 

᾿Αλλὰ πόθεν Ey» ὅτι 'lovdetóg ἐστιν: in 
τοῦ σχήματος, 5 x«i ἀπὸ τῆς διαλέξεως. Ὁ ιὦ 
οὖν Χριστὸς, ola μὴ ἁπλῶς Ἰουδαῖος, ἀλλὰ χαὶ GU, 
παρεῖδε τὴν τοιαύτην παρατήρησιν, προοεμιαξόμενος τὸ 
οἰκείωσιν, οὐ μόνον τῶν Σαμαβειτῶν, ἀδλὰ καὶ τὸ 
ἁπανταχοῦ γῆς ἐθνῶν. Ἢ δὲ Σαμαρεῖτες, φἐοιεύνῃ τοῦν 
ἁμαρτάνειν, διοοθοῦται δῆθεν ὑπομεμνήσχουσα " 
τῆς παοατηρήσεως. 

᾿Απεχρίθη -- ξῶν, Ἐντεῦθεν μαλεστα Cen 
ὡς ὑπεχρίθη τότε τὴν δίψαν, iva ἐγγὺς ἀγὰγς τὰ 
πλανωμένην, x«i θηρεύσῃ τῷ διχτύω τᾶς du); 
'Edtj« μὲν γὰρ, ἀλλὰ tiv τῶν ποπλωνηκῶν 
ἐπιστροφήν * ἐπεὶ καὶ προϊὼν, ἴδιον βρῶμα ταύτῃ 
χαλεῖ, λέγων " 'Euéw» βρῶμά ἔστιν, ἵνα gea" 
θέημα τοῦ πέμψαντός ps. No» δὲ suco E 
ἥδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ" al ἐγίνωσχες ὀτιὰ 


(99) ’Ἐπεφέρετο Α, 
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δωρεῖται ὁ Θεός. Ελεγε δὲ τοῦτο περὶ 
χατὰ μιχρὸν ἑαυτὸν ἀποκαλύπτων αὐτῇ, ὡς ἀξία 
τοιαύτης διδασκαλίας, διὰ τὸ πρὸς ἐπιστροφὴν 
ἐπιτήδειον αὐτῆς. 

Ὕδωρ δὲ ζῶν ὠνόμαϑθε τὸ νᾶμα τῆς διδασχαλίας 
αὐτοῦ - ὥδωρ μὲν, ὅτι δίκην ὕϑατος χαθαίριι τὸν 
ῥύπον τῆς ἁμαρτίας, x«i σδεννύει τὴν φλόγα τῶν 
παθῶν, x«l θεραπεύει τὴν τῆς ἀπιστία: ξηρότητα xai 
ἀχαρπέαν * ζῶν δὲ, ὡς ἀένναον xal ἀειχένητον, Ζωὴ γὰρ 
ὕδατος τὸ νάειν καὶ κινεῖσθαι. 

φησὶ δὲ ὁ (60) Χρυσόστομος ὕδωρ ζῶν νοεῖσθαι 
τὴν χάριν τοῦ θείου Πνεύματος. Τοῦτο γὰρ διαφόρως 
ὀνομάξεσθαι͵ πρὸς τὰς διαφόρους ἐνεογείας αὐτοῦ, 
νῦν μὲν ὕδωρ, ἄλλοτε δὲ πῦρ' ἀλλ᾽ ὕδωο μὲν, διότι 
χαθάπερ τὸ ὕδωρ ib οὐρανοῦ χατιὸν ξωοποιεῖ xci 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IV. 


1190 


ἑαυτοῦ, A autem hoc de seipso, paulatim se illi manifestans, 


ut que tali doctrina digna esset, eo quod ad con- 
versionem apta esset. 


Aquam vivam autem, appellavit doctrine sue 
fluenta ; aquam quidem, quiain modum aque sor- 
des abluit, flammasque affectionum ezstinguit, et 
incredulitatis siccitatem ac infruotuositatem curat. 
Vivam vero. quasi perennem semperque motam, 
AÁque enim vita fluere est ao moveri. 

Dicit autem Chrysostomus aquam vivam divini 
Spiritus gratiam : siquidem variis modis huno 
ait appellari, juxta diversas ipsiusoperationes,nung 
aquam, nunc ignem ; aquam quidem, quia sicut 
aqua de oclo descendens nutrit ac vivificat, curn- 


τρέφει, xal μονοειδὲς ὃν ἐνεργεῖ πολυτρόπως, λευ- p que unius sit speciei, vario modo operatur : deal- 


καῖνον μὲν ἐν χρίνῳ, μελαῖνον δὲ ἐν (61) ναρχέσῳ, 
ἐρυθραῖνον δὲ ἐν ῥόδῳ, πορφυρίξον δὲ iv io, χαὶ 
γλυχαῖνον μὲν ἐπὶ τῆς συχῆς, πιχραῖνον δὲ ἐπὶ τῆς 
ἀψίνθον * οὕτω καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα, ἐξ οὐρανοῦ 
κατιὸν ξωοπϑιεῖ Aul τρέφει τὴν ψυχὴν, χαὶ ἕν ὃν, εἰς 
ϑιαφόρους ἐνεργείας διαιοεῖ τὴν χάοιν xat δύνααιν * 
πῦρ δὲ διότι, καθάπερ τὸ πῦρ μονοειδὲς ὃν διαφόρως 
ἐνεργεῖ, θερμαῖνον, φλέγον, φωτίζον, καθαῖρον * φὕτω δὴ 
καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα. 

Λέγει -- ζῶν; Μὴ ϑυνηθεῖσα νοῆσαι τὸ ῥηΐι», 
ὑπώπτευσεν ὅτι ὕδωρ ζῶν λέγει τὸ ἀπὸ τοῦ φρέατος 
ἐχείνου, ὡς ἀναδλύξον χαὶ ἀλλόμενον, καὶ ὑπενόησε 
ῥηθῆναι τὸν λόγον, ὡς ἐκείνου δυναμένον συντο- 
μώτερον ἀνιμήσασθαι dU ἀνδρείαν (02) καὶ ἐπι- 
τηϑδειότητα. 

Τέως δὲ κύριον αὐτὸν προσηγόρευσε, vouicaca 
᾿έγαν εἶναί τινα, Καὶ γὰρ ἤχουσεν, (03) Ei ἥδεις 
τίς ἐστιν ὁ λέγων σοὶ, Δός μοι πιεῖν, χαὶ τὰ ἑξῆς" 
x«l αὐτίχα τετίμηχεν αὐτὸν τῇ τοιαύτῃ προσηγορίαι, 
καὶ μετὰ πάσης ἐπιεικείας xal τὰ λοιπά διαλέγεται. 
ΓΑυτλημα δὲ φησι τὸ ἀγγεῖον. 

Mà — αὐτοῦ; Καὶ οἱ Σαμαρεῖται, πατρίδα τὴν 
Xaudotuxy ἤδη κχεχτημένδι, πατέρα λοιπὸν ἑαυτοῖς 
ἐπεγράφοντο τὸν Ιακὼδ, ὡς προχάτοχον καὶ πατέρα 
τῆς τοιαύτης αὐτῶν πατοίδος, χἀντεῦθεν εἰσώθουν 
ἑαυτοὺς εἰς τὴν Ἰονϑδαϊχὴν εὐγένειαν. 


Φασὶ δέ τινες, ὅτι ἡ Σαμαοεῖτις αὕτη γυνὴ, καὶ 
ἄλλοχ πολλοὲ τῶν τὴν Σαμάοειαν οἰχούντων, ἐξ 
'Iaxo6 μὲν εἴλκον τὸ γένος, αἰχμαλωτισθέντων δὲ πάλαι 
τῶν πρθγόνων αὐτῶν, χαὶ ϑουλενσάντων παρὰ Βαδυλω- 
γίοις, μιγάδες οὗτοι σννῆσαν τοῖς Σαμαρείταις, τῷ 
μάκρῷ χρόνῳ καὶ ταῖς πολντρόποις σνμφεραῖς πρὸς τὰ 
ἐχείνων ἤθη μεταστάντες. 

“Ἢ πατέρα ἐπεγοάφοντο τὸν Ἰακὠδ, ὡς ἐκ Χαλδαίων 
καὶ αὐτὸν ἕλχοντα τὸ γένθς. 

Λέγει δέ νῦν ἢ Σαμαρεῖτις ὅτι Εἰ μὴ περὶ τού- 
τον λέγεις τοῦ ὕδατος, μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς 


bans in lilio, denigrans in narcisso, rubricans in 
rosa, purpurissans in viola, dulcerahs in ficu,&- 
maricans in absinthio : ita divinus quoque Spiri- 
tus de caelo descendens, nutrit ac vivifioat animam, 
cumque unus sil variis operationibus gratiam di- 
vidit ao virlutem. Ignis quoque dicitur quia sicut 
ignis, eum unius sit speciei, varios habet eflectus, 
calefaoiens, inflammans, illuminans et purificahs, 
ita sane οἱ divinus Spiritus. 

Vers.11. Dicit —vivam ? Cum id, quod dictum erat, 
non posset intelligere,suspieabatur, quod aquam vi- 
vam diceret, haustam ab eodem puteo, qui aquam 
emiltebat ao seaturite faciebat : el opinabatur, 
dictum esse verbum illud, quasi posset ipse oitius 


C haurire, eo quod fortior esset magisque idoneus. 


Interim autem Dominum vocat eum, putans, 
magnum aliquem esse. Audierat namque dicentem : 
Sí scires, qui sit qui dicil tibi, Da mihi ul bibam, et 
caetera : ideo statim tali ipsum honorat appella- 
tione, et cum omni mansuetudine reliqua prolo- 
quitur. 

Vers. 12. Num — ejus ? Samaritani etiam, oum 
jam Samariam patriam possiderent, Jacob quoque 
patrem suum appellabant, tanquam jam olim pos- 
sessorem 80 patrem hujus ipsorum patrie : et hine 
sese intrudebant in generosam Jud&orum genera- 
tionem. 

Quidam autem dicunt, hano mulierem, aliosque 
plurimos Samariam inoolentium ἃ Jacob descen- 
disse : olim autem progenitoribus captis, ac Baby- 
loniam in servitutem ductis, hos Samaritanie com- 
mistos, et cumeis versatos, longo tempore varlis- 
que calamitatibus ad eorum mores transmutatos, 


Aut vocabant patrem Jacob, eo quod et hic & 
Chaldesis genus traxerat. 

Dicit ergo nunc Sainaritana : Quod si de hao 
non loqueris aqua: num iu major δὲ paire nosiro 


Varié lectiones et nolis. 


61) Scribitur duobus cc, uli Hentenius etiam 


di Tom. VIII, p. 183 D. 
habet. 
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περὶ 
δὲ, Καὶ αὐτὸς 








αι)» τοῦ Tz " 

alium habuisset, nequaquam cum tota familia ex " iu δον χρεῖττον͵ ea Dux 

hoc bibisset. Reliquum est igitur, ut, si possis dare — iru πανοιχέ. Λοιπὸν οὖν, εἰ σὺ δύναιο δούναι πεν 
meliorem, major sis Jacob. μείζων si τοῦ "Iexes. 

Heec itaque Samaritana de Jacob cum eo loqui Ἢ μὲν οὖν Σαμαρεῖτις w2-7q προσενῖς tai 


perseverat (gg), oplans, quod querit, invenire : Ἰαχὼξ διαλέγεται, καὶ rxomubt, 

Judei vero etiam lapidare eum tentabant, duin μενον" oi δὲ is à 
Abraham faceret mentionem. Quomodo ergo $&- αὐτὸν ἐπεχείρᾳ σαν, 
quum esset, ut hujusmodi repelleret mulierem Πῶς οὖν εἰκὸς ἦν ἀποστραφᾶναι cerim 
studiosam, discendi avidam, ac juvari cupientem. — σπουδαίαν καὶ φιλομαθξᾷξ καὶ "Jupe 






















ληθῆναι, 
Vers. 13. Respondit — iterum. Siti aque. "Axtxpiu — πάλεν. Δέψαν ὕδατος. 
Vers, 14. Quisquis — zernum. Nenaquam sitiet ΒΒ Ὃς -- αἰῶνα. Οὐ μὴ διεψιέσι ποτὲ, 7b 
unquam incredulitalis siti. δίψαν. 
Vers. 14. Sed — aqua. Per fontem siguificavit ᾿Α)λὰ — ὕδατος. Διὰ τῆς mx 
perpetuitatem ao integritatem hujusmodi aque. &yDcri, τοῦ τοιούτου ὕϑατος ἐνέφενεν. 
Vers. 14. Salientis — alernam. Scalurientis ad ᾿λλλομένου -α αἰώνεον. ᾿Αναδλύξετν 6 


vitam eternam, eo quod vitam prebeat eternam.  (Qez» αἰώνιον, εἰς τὸ παρέχειν ζωὴν rem 
Vide autem, quod, cum mulier dixisset, Num tu — δὲ πῶς εἰρχκνίας τῆς γυναικὸς, Mi εὐ κῷ 
majores paire nostro Jacob, non dixit : Utique τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'lexd6, οὐκ im ἴὰ 
major sum ; videretur enim seipsum jactare, sed i* ἔδοξε yàp dv 
&b his quz dixit, hoc intulit. Nam differentia τοῦτο κατεσχεύασεν. Ἢ διαφορὰ γὰρ τῷ 
aquarum differentiam infert prebentium illas, cum τὸν διαφορὰν τῶν παρεχόντων αὐτὰ xui 
naturaliter aqua illa consumatur, hec autem per- μὲν γὰρ τῷ ὕδατι φύσις ϑαπανάσθαι, τοὺτν E 
petuo maneat. Suv & 

Vers. 45. Dicit — ad hauriendum. Paulatim ad Λέγει — ἀντλεὶ 
dogmatum celsitudinem provehitur.Ab aqueenim, τὸ τῶν δογμάτων, ὕψι 
quam tribut, prestantia, hunc esse majorem (. δίδωσιν ὕδατος, μείζονα 
Jacob credit, quodque excellentioris naturas aquam πιπίστευχε, xai ὅτι uv 
tribuat, intelligit: nondum autem perfecte cognos- σιν ὑψηλοτέρας ἐνόχσεν * 
cit, aut quis sit, qui hanc donet, aut quid illa sit οὔτε γὰρ τίς ἐστιν ὁ τοῦτο διδοὺς, οὔτι, 5 
aqua, percipit ;suspicatur tamen id quod datur, τοῦτο, κατῶαθιν. Ὑπέλαδε δὲ τὸ διϑόμον αὶ 
tale quippiam esse, quod sitim hanc sensibilem τιχὸν τυγχάνειν ταύτης τῆς δέψες τὸς εἴ 
perimat. Non est ergo levis heec mulier, neque Οὔτε οὖν εὔκολος & γυνὴ αὔτ o) γὰρ £M 
enim utcunque suscepit ea que» dicebantur, sed ξατο τὰ λεγόμενα, ἀλλὰ μετὰ πολλᾶς TA 
postlongaminterrogationem; neque rursum incre- οὔτε &muÜàg xxi φιλόνειχος. εὑροῦσα γ᾽ 
dula ac contentiosa. Nam cum majorem eum inve- μείζονα τοὺ Ἰαχὼδ, οὐκ ἐναπέμεινε τῇ τῇ 
nissel, quam Jacob ,non permansit in presumpta Καίτοι καὶ Ἰουδαίοις εἶπεν, ὅτε Ὃ ἐρχόμον" 
opinione. Atqui Judeis dixit Christus : Qui venit οὐ μὴ πεινάσῃ " καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ gi? 
ad me, non esuriet : οἱ qui credit in me, nonsiliel in πώποτε * ἀλλ᾽ οὐ μόνον οὐκ ἐπιστευταν, 9 
eternum ** ; illi autem non solum non crediderunt, ἐσκανδαλίσθησαν. 
sed et offendiculum ex eo passi sunt. 

Vers. 16. Dizit — huc. Cum instaret et appre- Αέγει ἐνθάδε. Ἐγχκειμένχς x ter 
hendere vellet, ait : Abi, voca virum tuum el veni θεῖν, λέγεῖ' Ὕπαγε, χώλεσον τὸν ἄνδρα € 
Auc, simulans, quod etiam illum cum ea communi- — iir ἐνθώδε, προσπειούμενος ὅτε xpi aicut 
care oporteret in dono. Atqui noverat eam virum νῆσαι ταύτῃ τοῦ δώρου. Καὶ ὅτε μὲν ojx Hg 
legitimumnonhabere,utpoteomniasciens;idtamen νόμιμον ἐγίνωσκεν, ὡς πάντα εἰδώς 
volebat ipsam dicere, ut apprehensa occasione, δὲ ταύτην εἰπεῖν ὅτε οὐκ ἔχει ἄνδρα, ix 
qui circa eam acciderant, prophelaret, ipsamque προφάσεως δραξάμενος, προφητεύσῳ rk x: 
























55 Joan. vi, 35. 


Varie lectiones et nota. 


64) Prwpositiones εἰς et διὰ suis locis motas Forte Hentenius invenit : Αναδλύξοντος 
arbiter Aid ies cM dtu vix habere potest, αἰώνιον διὰ τὸ πάρέχειν. πο όϑοντος 


(99) Loqui perseverat. humanit er colloquituret permanet 
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ηθώσηται ταύτην. Θῶει γὰρ τῶν προῤῥήσεων À corrigeret. Vult enim vaticiniorum ac miraculorum 


θαυμάτων τὰς ἀφορμὰς rap! αὐτῶν λααθάνειν 
σιόντων, ὥστε χαὶ τὴν τοῦ χενοδοξεῖν ὑπόνοιαν 
ειν, καὶ οἰχειοῦσθαι μᾶλλον αὐτούς. Τὸ μὲν γὰρ 
ροηγουμένως ὅτι Πολύγαμος γέγονας, χαὶ νῦν 
'δρα παράνομον, ἄχαιρον ἐδόχει xai περιττόν" 
xp' αὐτῆς λαθόντα τὴν αἰτίαν σφόδρα εὔχαιρον 
λουθον. 
ρίθη --- ἄνδρα. Οἰἱομένη πρὸς ἄνθρωπον ἁπλὼς 
σθαι, ἐπεχείρησε λαθεῖν, χρύπτουσα τὸ αἰσχρὸν 
γματος. 

— εἴρηχας. ᾿Αψάώμενος ἀφορμῆς, ὡς εἴρη- 
᾿φητεύει χαὶ διελέγχει ταύτην, ἀχριδῶς ἄγαν 
ε φανεροὺς xxi νόμίμους ἄνδρας αὐτῆς 
,, x«i τὸν νῦν λαθραῖον χαὶ παράνομον ἀπο- 


». Πέντε μὲν γὰρ ἄνδρας ἔσχε φανερῶς B 


αϑοχήν " τοῦτο γὰρ ἀχώλυτον ἦν " τοῦ πέμπτου 
υτήσαντος, οὐκ ἔτι λοιπὸν οὐδεὶς αὐτὴν φα- 
ie γυναῖχα λαθεῖν ἠθέλησεν. Αὕτη δὲ μὴ φέ- 
τὴν ἐπιθυμίαν, λαθραῖον εἶχε τὸν αὐτῇ συγγι- 
Οἱ πέντε μὲν οὖν ἄνδρες αὐτῆς ἦσαν, διὰ τὸ 
* 6 δὲ τότε μιγνύμενος οὐχ ἦν &vàüp αὐτῆς, διὰ 
iov. 
(63) ἀγίον Μαξίμον * Ὁ Σαμαρεῖτις ὑπεδή- 
' ἀνθρωπίνην φύσιν λαδοῦσαν πέντε νόμους, 
pxc, τὸν τε ἐν τῷ παραδείσῳ δοθέντα τῷ 
καὶ τὸν ἐχτὸς τοῦ παραδείσου τῷ αὐτῷ πάλιν 
, χαὶ τὸν τοῦ (66) Νῶε χατὰ τὸν χατα- 
, χαὶ τὸν τῷ ᾿Αὐραὰμ περὶ τῆς περιτομῆς, 
τῷ αὐτῷ πάλιν περὶ τῆς χατὰ τὸν ᾿Ισαὰχ 
ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οἱ πέντε παρῆλθον x«i οἷον 
τοτεθνήχεσαν ᾿ εἶχε δὲ τότε τὸν Μωσαξχόν" 
δὲ οὗτος (08) ἀνὴρ αὐτῆς, $ ὅτι οὐ χαθ’ ὁλό- 
ἐστέργετό τε χαὶ ἐφυλάσσετο, à ὅτι οὐ διὰ 
ἀλλὰ μέχρι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, 
ἢ κατὰ τοὺς ᾿Ιουϑαίους φύσει τῶν ἀνθρώπων. 
δὲ οὐκ ἦν ἀνὴρ αὐτῆς, ἄλλου ταύτην ἀρμο- 
ἑαυτῷ, λέγω δὴ, τοῦ εὐαγγεδικοῦ νόμου. 
ἐν οὖν τοῦ Ἰαχὼδ ἡ θεία ἐστὶ Γραφή * ὕδωρ 
v à ταύτης γνῶσις * βάθος δὲ τὸ βάθος τῶν 
» ᾿ ἄντλημα δὲ ἢ διὰ τῶν γραμμάτων μάθη- 
θείου λόγου ἣν οὐχ εἶχεν ὁ Κύριος, ὡς αὐτὸ 
(yo; χαὶ αὐτοσορία, x«i οὐ τὴν διὰ γραμμά- 
θησιν διδοὺς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν 
»ματικῆς χάριτος. ] 
, — σύ.Οὐχ ἐθυσχέρανεν ἐλεγχθεῖσα προδηλως͵ 
ριν ἡγήσατο τὸν ἔλεγχον, ἀλλὰ ἐχπλαγεῖσα τὴν 
τάτην πρόγνωσιν αὐτοῦ͵ κατενόησεν ὅτε ὄντως 
1$ ἐστίν. θεωρῶ γὰρ, φησὶ», fjrot Συνίημι. Εἶτα 
ιωτιχὸν αὐτὸν ἐρωτᾷ, ἀλλὰ περὶ δογμάτων εὐθύς. 


to 


πατέρες --- προσχυνεῖν. Πατέρας εἶπε τὸν 


occasiones ab his quee contingunt, accipere, ut et 
vant glorie suspicionem devitet, et eos sibi fami- 
liariores reddat. Siquidem alio modo dicere: Fre- 
quenter nupta fuisti, et nunc viro juncta es illegi- 
timo, intempestivum videbatur atque superfluum : 
accepta vero ab ea causa, tempestivum erat atque 
consequens. 

Vers. 17. Respondit — virum. Putans simpliciter 
cum homine loqui, occultata rei turpitudine, fallere 
eum conabatur. 

Vers. 17. Respondit — Vers. 18. dixisii. Accepta, 
ut dictum est, occasione prophetat, eamque arguit, 
adamussim omnino manifestos ac legitimos ejus 
viros enumerans, et eum, qui nune oecultus erat 
ac illegitimus manifestans. Nam quinque viros pa- 
lam et successive habuerat, siquidem hoc permis- 
sum erat : quinto autem mortuo, nullus eam mani- 
feste in uxorem accipere voluit : ipsa vero non 
ferens concupiscentiam, sibi occulte coaojunctum 
habebat. Quinque ergo viri fuerant ipsius, quia 
manifeste conjuncti : is autem, cui nuno commis- 
cebatur, suus non erat, eo quod occultus esset. 

Tt t Sancti Maximi : Mulier Samaritana signifi- 
cabat naturam humanam, quee quinque leges acce- 
perat, tanquam viros, nitnirum legem Adamo datam 
in paradisoet extra paradisumeidem ruraus datam, 
datam Noe tempore diluvii, Abrahamo decircumci- 
sione et rursus eidem datam del1saaco sa:rificando : 
sed hee quinque preeterierantet quasi mortue erant : 
habebat autem tune Mosaicam. Sed hec lex non 
erat maritus ejus, vel quod non tota diligebatur et 
servabatur, vel, quod non ad omne tempus, sed 
tantum usque ad adventum Servatoris data erat 
Judaicee nature humanee. Exinde vero non erat vir 
ejus, cum alia eam sibi junxisset, lex nimirum 
evangelica. Puteus igitur Jacobi, est sacra Scri- 
ptura : aqua vero ejus, hujus cognitio : profunditas 
&utem, profunditas sententiarum : haustrum vero, 
eruditio verbi divini quee flt per litteras, quam 
Dominus non habuit, cum ipse Verbum sit ac vera 
Sapientia, cumque discipulis suis non per litteras 
dederit eruditionem, sed per gratiam spiritualem. 


Vers. 19. Dicit — tu. Non indigne tulit, quod 
manifeste argueretur, neque pro injuria duxit 
increpationem, sed admirata perfectam ejus cogni- 
tionem, vere prophetam eum esse deprebendit. 
Video, inquit sive, Intelligo. Et exinde nihil mun- 
danum aut temporale eum interrogat, sed statim 
de dogmatibus. Ait enim : 

Vers. 20. Patres — adorare. Patres dixit Abra- 


Varie lectiones et note. 


Hec uterque codex exhibet in margine. 
ius prorsus non agnoscit. 
Etiam hic τῷ scribendum. 


PATROL. Gn. CXXIX.. 


(67) Pro ἀπετεθνήχεισαν. 
(68) In Latino heec valde claudicant, cuin lez sit 
femininum. 


L] 


ín . 


.  . 
^. * ,. 
T .. à Ps- 


i.v 


ὃ 
". QUA Pw 


1195 EUTHYMII ZIGABENI | 


ham et isaac. Vetus siquidem historia tradit A 'A6pm&u x«t rov Ἰσαάκ. Καὶ γὰρ ἢ bia 4 


Abralharm in illo monte obtulisse Isaac Deo in holo- 
caustum. Aut patres dixit Jacob et filiosejus. Jam 
Jacob ibi constituit altare et adoravit lleum. Mulier 
itaque questionem proposuil, putaus Sauinarita- 
norum dogma melius esse quam Judeorum, et 
honoratiorem loeuim esse montis illius, quam Hie- 
rosolyiia. Cliristus vero primum elevat utriusque 
loci dignitatem, eo quod brevi futuruin esset, ut 
cultus divinus in utroque cessaret ; deinde Judaeos 
preponit, et postmodum ilivini cultus dogma ma- 
nifestat. 


Vers. 21. Ail. — patrem. t t Sophonie ; Et 
adorabunl eum quilibet ex loco suo *5. 

Ex hoc preedicit dissolutionem Samarilici simul 
et Judaici cultus, quam passi sunt, exterminali 
post Christi pas: ionem a Romanis. Per horam vero 
intellige tempus. 

Vers. 22. Vos — scimus. Quanquam enim euir- 
dein Deum colebant Samaritani el Judei, tamen 
sainaritani ignorabant, quod omnium gentiu:n es- 
set Dominus : opinabantur siquidem, quod solis 
Samarilanis atque Judeeis dominaretur. Judei vero 
cognoscebant, quod omnium gentium esset Doini- 
nus omnipotens. Ideo dixit ad illam: Vos adoratis 
quod nescitis, hoc est, eujus poleslatem non cogno- 
scitis ; el seipsum Judieis connumeravit, dicens: 
Nos adoramus quod scimus, quia el ex Judgis 


B 


erat progenitus, et Samaritane Judaeus videbatur. ὦ 


Deinde etiam inducit, quod majus est : 

Vers. 22. Quia — est. Sainaritanorum salus ex 
Judeis est ; nam ab illis didicerunt Deum cogno- 
scere, et idola respuere. Aut alio modo : Salus 
mundi ex Judieis est, cum ab eis Christus sit in- 
carnatus. 

Vers. 23. Sed — veritate. Ubi Judaeos Samari- 
tanis preposuisset, rursum nunc Judais preponit 
Christianos, ut suspicione careat przelatio, et non 
appareat Judeeis gratificari tanquam Judieus. Ubi 
autem dixit : Venit tempus, ne putaret, illud diffe- 
rendum, subjunxit : Et nunc est, sive jam imminet, 
instat. 

Veros item adoratores dicit eos qui in se cre- 
dunt, qui de Ecclesia sunt, tanquam vere colentes 
et non in umbris servientes, sicut Judwi et Sama- 
ritani; nam omnis horum servitus umbra erat 
et figura veritalis. Veri ergo adoratores adora- 
bunt Patrem non in corpore, sed in spiritu, loc 
est, non per corporales victimas, sed per spiritua- 


46 Sophon. 11, 11. 
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λόγος ἀρχαῖος ig-o0&i τὸν ᾿Αξοχυα LUD. 
᾿Ισαὰχ εἰς θυσίαν τῶ  O:2. Ἢ crus! 
Ἰαχὼξ xai τοὺς νέοὺς αὐτου, Καὶ 719 à Ing. 
σεν ἐχεὶ θυσιαστήριον xui ποισεχυντι cu 
Ἢ μὲν οὖν γυνὴ προσήγαγε τὰν ivt. 
χοεῖττον εἶναι τὸ doyua τῶν Xaumio τε," 
Ἰουδαίων, καὶ τὸν τόπον τιμιωτεοῦν τὸ ἴω 
παρὰ τὸν τῶν Ἱεροσολύμων " ὁ δὲ Xo 
μὲν χαὶ ἀμφοτέρων τῶν τόπων ἀναιτε τι τ' 
διὰ τὸ μώλλειν ὅσον οὔπω παυβῆναι c. 
λατρείας * εἶτα ἀποφαίνει τοὺς Lux 
σννετωτέρους " ἔπειτα παρανοΐχει τὸ Ono 
δείας. 

Λέγει — πατοί. [Σοφονέου (10). Kai zz 
«2:9 ἕχαστος ix τοῦ τόπου αὐτοῦ. ] 


ΐ 
LÀ 


Ἐντεῦθεν προχναφωνεῖ τὴν χατάλυτι» 
τιχᾷς ὁμοῦ x&i Ἰουδαϊχῷς λατοείας, t τοὶ 
* . ^ . Li . ν ᾿ Li L] 
λοθοευθέντες ὑπὸ Ῥωμαίων μετὰ τῆν pi 
ilo«» δὲ νόει τὸν καιρόν. ἱ 

μεῖς — οἴδαμεν. Ei “ἀρ καὶ -- 
ἐσέζοντο Σαμαρεῖται χαὶ Ἰουδαῖοι “τ: 
ρεῖται μὲν ἠγνόουν ὅτι πώντων τῷ ἢ 
ριὸς ἔστε * μόνων “γὰρ Σαμαρειτῶν τὰ Σ᾽ 
δισπόξειν αὐτὸν ὑπελᾶμθανον - Ἰουΐπὰ ἐ: 
σκον ὅτι παντοχράτωρ ἐστί. Διὰ τοῖ- τι 
€t» ὅτι Ὑμεῖς ποοσχύνεῖτε ὃ οὐχ τς: 
; . SE 4 . ΄ » - ἢ 
ἔστιν, οὐ τὴν εξουσέαν οὐχ οἴδα:: 

* [ΕΝ » "AT 4 L4 φ - B 
δὲ συνέταξε τοῖς "loud aíots. H “εῖς 25, tit. 
χυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν * διότι καὶ ἐξ Ἰουδαίω t 

- 4 “ - ? ^" m ᾿ " 
xai Ἰουδαῖος τῇ Σαμαρείτιδι ἔδοξιν. Εἶτα 
τὸ μεῖζον. 






Ὅτι — ἐστίν. ΜΠ σωτηρία τῶν Yauri! 
Ἰουδαίων ἐστίν " ἐξ αὐτῶν “ὰρ £unbp ἐπ: 
Gió», καὶ χαταγινώσχειν τῶν εἰδώλων. "Hz 
Ἢ σωτηρία τοὺ χόσμου ἐκ τῶν "Ioydaiv, E 
ὁ Χριστὸς ἐνηνθρώπησεν. 







, *» ** . 

AX — ἀλήθεια. Προτιμήσας τῶν Xnr- 
L] . Ὃς - - " " 4 *. 
loudaíoue, νῦν προτιμὰᾶ πάλιν τῶν dé 
Χοιστιανοὺς, LX ἀνύποπτος ἢ προτίωτοεοις "; 

w , ' 
μὴ δοξῃ καταχαρίξεσθαι τοῖς ᾿Ιουϑαίοις, s; 
Εἰπὼν δὶ ὅτι ἔρχεται ὥρα, iva μὴ voaiz: 
αὐτὴν, προσέθηχεν ὅτι Καὶ νῦν ἐστιν, iq 
ἤδη, 

, * ν * 

Αληθινοὺς δὲ προσχυνητὰς λέγει τοὺς 7 
τάς εἰς αὐτὸν, τοὺς τῆς ᾿Εχχλχσίας ὡς ὃς 
θοντας, χαὶ οὐχ ἐν σχιαῖς λατοεύοντας 9; | 
x«i Σαμαρεῖται, Πᾶσα γὰρ $ λατοεία τοῦ 
ἦν χαὶ προτύπωσις τῆς ἀληθείας, Οὔτοι 
ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ λατρεύουσι 71) τῷ 
οὐχ ἐν σώματι ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, τουτέστι 


Varia lectiones et nota. 


(69) Συνετωτέρονς abest A. Hoc vocabulo vide- 
tur Hentenii etiam codex. earuisse. Ergo reddidit 
prafert, Sensum ergo expressit, non voeabulum 
ἀπογαίνει, door, 70022500 nimis recedunt a 
meorum codd. lectione. 

(70) H&e uterque in margine. Eadem etiam cod. 


ἃ liabet in contextu, post προσχυνῴέσιτι τ 
Et quidem litteris najusculis,quibus relig 
contextus scripta sunt. Est ergo hoc mai 
inicium particule ex marg.in textum tr 

(81) Forte λατρεύσονσιν, ut habet Hente 
textum etiam esl προσκυνύσουσιν, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IV. i49d 


"x&» θυσιῶν ἀλλὰ διὰ πνευματιχῶν, καὶ οὐχ À ]es ; nec in umbris et figuris, sed in veritate; nec 


αἷς x«i τύποις ἀλλ᾽ ἐν ἀληθεία, xal οὐ τόπῳ τὴν 
ἂν περιγράφοντες ὡς Ἰονδαῖοι χαὶ Σαμαρεῖται, 
ν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ εὐλογοῦντες 
upto». 

4 τοῦ Πατρὸς δὲ μόνου νῦν ποιεῖται τὸν λόγον 
Ιν ἀσθένειαν τῆς γυναιχός" οὐκ ἔδει γὰρ ἀθρόον 
τὸ δόγμα προσαγαγεῖν. 

; γὰρ — αὐτόν. ἤγουν, οὐ τυπιχοὺς 
νοὺς, οὐ σωυατιχῶς θύοντας ἀλλὰ πνευμα- 
, Εἰπὼν δὲ ὅτι Ζητεῖ, ἐνέφηνεν ὃτί ἀπαρέ- 
c τῇ νομικῇ λατρείᾳ, καὶ λοιπὸν σνγχαταθα- 
αὐτὴν ἐνομοθέτησε πάλαι χαὶ συνεχώρησεν 
τότε διὰ τὴν τῶν ἙἭραίων παχύτητα x«l ἀσθέ- 


“,.,.4,.9 
αλλ 


μα - ἠ  προσχυνεῖν. Πνεῦμα, τουτέστιν 
xtoc" διὸ x«i τοὺς λατρεύοντας αὐτῷ πνεὺυ- 
ὡς χρή λατρεύειν, καὶ οὐχ ἐν σχιᾷ ἀλλ’ ἐν 
í«* τοῦτο γὰρ θεοπρεπὴς xai χατάλληλος λα- 
, Πνευμοτιχὴ δὲ λατρεία ἐστὶν ἣ ταπεινοφροσύνη" 
x γὰρ͵ φησὶ, tà Θεῷ πνεῦμα συντετριμμένον" 
à προσευχή" Θῦσον γὰρ, φησὶ, τῷ Θεῷ θυσίαν 
ἐως᾿ χαὶ ἁπλῶς πᾶσα πνευματιχὴ ἀρετή Τότε 
φησὶν, εὐθοχήσεις θυσίαν διχαιοσύνης" ἐν- 
t διχαιοσύνης νοουμένης χαθολιχκῶς πάσης 
ἰς δι᾿ ἧς ὁ ἄνθρωπος δικαιοῦται. 
γει -- πάντα. ᾿ἸΙλιγγίασε (713) πρὸς τὸ τῶν 
των ὕψος, καὶ λοιπὸν ἀπαγορεύει τὴν περὶ 
τοιούτων ἀχρόασιν, ᾿Αλλὰ πόθεν Σαμαρείταις 
δοχία τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας; ᾿Απὸ τῶν 
χἰχῶν Γραφῶν. Ἔγραψε γὰρ Μωύῦσῆς" Προ- 
ν ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ix τῶν 
pv ὑμῶν, ὡς ἐμέ" αὐτοῦ ἀχούσεσθε. 
ἰγει --- σοι. Ἰόϊς μὲν Ἰουδαίοις ἐπικειμένοις 


λέγουσι" Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν 
c; εἰπὲ ἡμῖν, εἰ σὺ εἴ ὁ Χριστός" οὐχ 


o(vxro τοῦτο σαφῶς. Ταύτῃ δὲ αὐτίκα ἑαυτὸν 
ἰρωσεν᾽ εὐγνωυονεστέρα γὰρ αὐτῶν ἦν. "Ἐχεῖ- 
Ab» γὰρ, οὐχ ἵνα πιστεύσωσιν ἐζήτουν μαθεῖν, 
ὑπὲρ τοῦ χωμῳδῆσαι αὐτὸν αὐτὴ δὲ μαθοῦσα 
τενσε. 

χὶ — αὐτοῦ. Ἐπὶ τούτῳ, ἀντὶ τοῦ, Τούτων 
μένων. 

αἱ — ἤαλει. "Orc τηλιχοῦτος ὧν μετὰ yuvatxóc 
λοῦς διελέγετο. 

ὑδεὶς -α αὐτῆς: ᾿ἘἘσίγησαν, τιμῶντες αὐτόν. 
κιδευμένοι γὰρ τὸ μὴ πάντα τὰ τοῦ διδασχά- 
περιεργάζεσθαι. Ἅμα δὲ x«l ἐγίνωσχον ὅτι 
ψυχιχοῖς τραύμασιν αὐτῆς φάρμαχον ἐπιτί- 
vy, 


Psal. t, 19. ** Psal. xix, 44. 


** Psal. L, 2!. 


cultum loco circumseribentes, veluti Judei et 
Samaritani, sed in omni loco dominationis ejus 
benedicentes Dominum. 


De solo autem Patre facit nunc mentionem, 
propter mulieris imbecillitatem : neque enim re- 
pentinum (Ah) dogma proponere ei oportebat. 

Vera, 23. Nam et — ipsum. Puta non figurati- 
vos, sed veros; non corporaliter, sed spiritualiter 
immolantes. Dicens autem : Quzrit, ostendit, quod 
legis immolatio displiceret, et sane olim conde- 
scendendo statuerat illam, et usque ad id tempus 
sustinuerat, propter Hebreorum imbecillitatem et 
crassitudinem. 


p Vers. 2$. Spiritus — adorare. Spiritus, hoc est, 


incorporeus : ideo etiam colentes eum spiritualiter 
colere oportet, non in umbra, sed in veritate ; 
hec enim conveniens est, ac Deum decet. Spiri- 
tualis autem cultus, sive latria. est animi mode- 
stia : Sacrificium, inquit, Deo spiritus contritus *' ; 
et oratis : Sacrifica, ait, Deo sacrificium lau- 
dis ** ; et, ut uno verbo dicam, omnis virtus spi- 
ritualis : Tunc acceptabis, inquit, sacrificium justi- 
lic **, ubi dictio Justitis, pro omni virtute acci- 
pitur, per quam homo justus efficitur. 

Vers. 25. Ait — omnia. Inhiabat ad eorum quee 
dicta sunt, sublimitatem, sed modo desperat, pos- 
sedeillisaudire. Sed unde Samaritanis exspectatio 
adventus Christi? A Mosaicis scripturis. Scripsit 
enim Moses : Prophetam suscilabit vobis Deus de 
fratribus vestris : tanquam me illum audietis 19, 


Vers. 26. Dicit — tecum. Judeis instantibus 
ac dicentibus : Quoadusque animam noslram su- 
spensam (enes ? dic nobis, an (tu sis Christus "t. 
Non respondit hoc manifeste ; huic autem proti- 
nus se ipsum manifestavit; nam hec equior illis 
erat. Siquidem ipsi non utcrederent, discere quie- 
rebant, sed ut reprehenderent : ipsa vero statim 
postquam didicit, eredidit. 

Vers. 27. Et — ejus. In hoc, id est, his dictis. 


Vers. 27. Ac — loqueretur Quod cum talis esset, 
cum vili muliere disputaret. 

Vers. 37. Nemo — illa ? Tacuerunt, honorem 
ipsi deferentes ; siquidem instructi erant, (ii) ne 
omnia magistri facta curiose inquirerent : simul 
etiam sciebant quod spiritualibus illius vulneribus 
pharmacum apponeret. 


19 Deut. xvin, 15... 7! Joan. x, 94. 


Varie lectiones et note. 


'2) Non cepit hoc Hentenius. Estenim vertigine 
ipi, quod solet accidere iis qui excelsa intuen- 
aut ex loco edito deorsum spectant. Reddidit 


i) Repentinum. Repente. Est enim ἀθροόν ad- 
jum. 


i) Siquidem instructi erant, etc. Bene enim in- 


ita, ac si repererit xéxxvt, quod ipsum non absur- 
dum est, quo seasu Gregorius Naz. p. 159, dixit: 
Πρὸς τοὺς ἀστέρας. 


stituti est, non omnia doctoris curiose inqui- 
rere. 


'' 


1199 


ad sensibilem tontem, et invenit intellectualem : 
atque accensa est igne spiritualium undarum, adeo 
ut et hydriam relinqueret et. necessitatem propter 
quam accesserat, curreretque in civitatem, ac po- 
pulum omnem ad Jesum attraheret : docens nos, 
cum spiritualia nacli fuerimus, temporalia cuncta 
despicere. 

Et videte mulieris sapientiam. Non dixit : Ve- 
nite, videte Christum, cum tamen crederet esse 
Christum, ne de hujusmodi re a seipsa judicare 
videretur : maximum enim videbatur cognoscere 
eum qui exspectabatur, sed alios vocat judices. 
Utque illos inagis attrahat, offert eis veluti quam- 
dam escam, suorum videlicet peccatorum detectio- 
nem. Sciebat enim, quod si serinonesillius vel so- 
lum gustarent, protinus et ipsi irretirentur. Num 
hic est Christus ? hoc est, Num fortassis hic est ? 
Nam heesitando loquitur, tanquam addubitans, ut 
ab illis detur sententia. 


Vers. 30. Exierunt, — Vers. 31. Comede. Viden- 
tes eum ab itinere defessum, et ab imminente 
solari ardore, rogabant eum. Nam hoc in looo 
ἠρώτων idem significat, quod deprecabantur ; id 
autem vehementis est amoris, non temeritatis. 

Vers. 32. At ille — Vers. 33. Quod ederet ? Ipse 
quidem cibum dicebat, hominum salutem ; discipuli 
vero de cibo sensibili intelligeutes, heesitant iuter 
se : nam illum interrogare verebantur. Tunc ergo 
verbum interpretatur. 

Vers. 34. Dicit — opus. Voluntas Patris, qui 
ipsum miserat, et opus illius Christo injunctum, 
salus est hominum : hanc autem vocat cibum 
suum, ostendens per hanc vocem desiderium, 
quod de hominum habebat salute. Nam sicut qui 
edit, cibum concupiscit : ita et ipse hominum sa- 
lutem. Dicit autem se a Patre missum, vel tan- 
quam homo, vel sicut Verbum quod a Patre genera- 
tur, vel Patri honorem deferendo. 

Vers. 38. Nonne — jam. Discipuli quidem 
de sensibili messe dicebant, ipse vero de intel- 
lectuali nunc loquitur, et hanc ostendit instare. 
Regiones appellans multitudinem venientium ad 
se Samaritanorum ; albas autem dicit eas, tan- 
quam ad fidem paratos illos. Nam et fides mes- 
sis est, que ab infidelitate metitur vel separa- 
tur, et confertur ad Christum. Quemadmodum 
enim albe segetes parate sunt ad messem, ita 
et illi ad fidem. 

Vers. 36. Et — accipit. Et qui tales metit 
regiones, retributionem a Deo sumit : universa- 
lius namque loquitur hic de omnibus Samarita- 
nis ac Jude&is, qui erant credituri. 

Vers. 36. Εἰ — aternam. Qui sensibilem me- 
tit agrum, congregat fructum ad vitam tenpora- 
lem, hic autem ad vitam eternam. 


EUTHYMII ZIGABENÍ 
Vers. 38. Reliquit — Vers. 29. Chrisius ? Venerat A ᾿Αφῆκεν — Χριστός; "Hio im τῇ 


C τὸν λόγον. 


D Σαμαρειτῶν: λευχὰς δὲ αὐτὰς καλῶν, ὺὑς 





πηγὴν, εὑροῦσα δὲ τὸν ventri» εὑτν; bd 
πυρὶ τῶν πνευματικῶν ναμάτων ὡς χεὶ oa 
ἀφεῖναι, καὶ τὸν χρείαν dv ἢν Toner. í 
δραμεῖν εἰς τὸν πόλεν, καὶ παντα τὸν Jia ε 
σαι πρὸς τὸν ἸΙοσοῦν, παεδεύουσα ὑεῖ, te: 
χωμεν πνευματικοῖς, ὑπερορᾶν τέτω V: 
τιχῶν. ' 

Καὶ üp σοφίαν γύναικός. Οὐκ εἶτι, νας 
τὸν Χριστὸν, χαέτοε πιστεύουσα ἔτ ἂν 
ἐστιν, ἵνα μή δόξῃ xoiva Gy ἴκυτῖ; x 
χούτουν πράγματος. μέγιστον γὰρ Uum: 
νῶναι τὸν προσδοχώμενον: ἀλλ᾽ gris 
τὰς, ἵνα χαὶ μᾶλλον αὐτούς ἐπισπᾶστι 
δὲ τούτοις, χαθάπερ τι δέλεαρ, τὸ - 
τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν. ᾿Εγένωσκχε γὰς 
γεύσωνται τῶν λόγων αὐτοῦ, Geo 
αὐτοὶ παραυτέχα. τὸ δὲ, Μήτι c 
Χριστός; ἀντὶ τοῦ, Ἀξήποτε οὗτος ἰπ 
Ἀρίνεται γὰρ, οἷον ἐπιδισταάξειν, ὧτιπ 
γενέσθαι τὴν χρίσιν. 

Ἐξῆλθον -- φάγε. Ὁρῶντες «^ 
ὑπὸ τε τῆς ὁδοιπορίας καὶ τῆς izakxx 
φλογὸς, üpozev αὐτὸν, ὅτοι παρεκάλουν we Y 
δὲ φιλοστοργίας ἦν, οὐ προπετείας. 

Ὁ δὲ — φαγεῖν; Αὐτὸς μὲν βοῶτο ἴα 
σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων" oi μαθπται δὶ πὸ 
σεὺς αἰσθητῆς νοοῦντες ἀποροῦσι t5 vu 
ὐλαδοῦντο γὰρ ἐχεῖνον ἐρωτῇ σας. Λοιπὸν εἰν! 




















Λέγει — ἔργον. Θὥῶτημα τοῦ πέαψεηι 
Πατρὸς, καὶ ἔργου αὐτοῦ ἐπιταγὲὶν αὐτὸ. 1 
τῶν ἀνθρώπων. Ταύτην δὲ βοῶσιν ix 
διὰ τὸς λέξεως ταύτης ἐμφαίνων τῷ 
τῆς συτηρίας τῶν ἀνθρώπων. Ὥσπεο ye! 
ἐπιθυμεῖ τῆς βρώσεως, οὕτω χαὶ αὐτὸς τ 
ρίας ἡμῶν. Πειμφθῆναι δὲ παρὰ τοῦ πεῖ’ 
ὡς ἄνθρωπος, ἧ x«i ὡς Λόγος ἐχ τοῦ qtncE 
f xxl ὡς τιμῶν τὸν Πατέρα. 

Οὐχ — ἤδη, Oi μαθηταὶ μὲν πεοὶ m^ 
θερισμοῦ ἔλεγον: αὐτὸς δὲ νῶν rii * 
φησι, δείχνυσι τοῦτον ἐνεστῶτα" p 
ὀνομάζων τὰ δείχνυσι τοῦτον ἐνεστῶτα' 
ὀνομάζων τὰ πλήθη τῶν ἐρχομένων £t τῶι 


καὶ 


πρὸς πίστιν. Θερισμὸς γὰρ xoci 4p πίστι; 
ἀπὸ τῆς (73) ἀπιστίας, καὶ συγκοιλίκουσε τις 
Χριστὸν. “Ὥσπερ γὰρ τὰ λευκὰ γήδια ireut 
θερισμὸν εἰσιν͵ οὕτω x&xtivot πρὸς πίστιν. 


Καὶ — λαμὔανει, Καὶ ὁ θερίέξων τοιαύται " 
ἀυοιθὴν ἔχ Θεοῦ λαμβάνει. Καθολεκώτερον γὰρ V 
πεοὶ πάντων λέγει τῶν μελλόντων πεστεύειν 1sur 
x«i Ἰουδαίων. ᾿ 

Καὶ — αἰώνιον. Ὁ μὲν θερέξων αἰσθητὸν y 
συνάγει καρπὸν εἷς ζωὺν πρόσκαιρον" οὔτος! 
ξωὴν αἰωνιον. 


Varie lectiones et note. 


(13) Τῆς omittit B. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IV. 


« — θερέζων. Ἵνα, συναχθέντος ἐχεῖ τοῦ À — Vers. 36. Ut — qui metit. Ut. congregato ibi 


τον χαοποῦ, χαὶ ὁ σπείρας ὁμοῦ χαίρῃ xci ὁ θερέ- 
βλέποντες αὐτὸν συναχθέντα (xti, χαὶ τοὺς ὑπὲρ 
) μισθοὺς ὁμοῦ χομιξόμενοι, ὁ μὲν ὡς σπείρας, ὁ 
ς θερέσας. 


είροντες μὲν οὖν εἰσιν οἱ προφῆται, Μωύσῆς 
X μετ᾽ ἐχεῖνον, οἷα σπεέραντες τὰς περὶ Χρι- 
προῤῥήσεις, θερίξοντες δὲ οἱ ἀπόστολοι" θερί- 
ig τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ τῆς ἀπιστίας, καὶ 
ομίσαντες εἰς τὰς ἀποθήχας τῶν αἰωνέων 
By. 


^o θερίζων. 'O λόγος ὁ ἀληθινὸς τῆς παροι- 


[ἰὼ — χεχοπιάχατε. Εἰς ὃ οὐχ ὑμεῖς χεχο- 
κτε. 
λλοι --- εἰσεληλύθατε. Ταῦτα λέγει δειχνύων 


τὸ ἐγχειρισθὲν τούτοις ἔργον, ῥάδιόν ἐστι καὶ 
ον, χαὶ θάρσος αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἐμδχλλων, ὡς 
ἐπιπονωτέρον προανυσθέντος. Τὸ σπείρειν μὲν 
μετὰ πόνου χαὶ βραδέως γίνεται, τὸ θερίξειν 
τὰ ἀνέσεως xoi ταχέως" x«l τοῦ σπόρου ἔργον τὸ 


οπιχαῖς δὲ xal μεταφοριχαῖς χέχρηται λέξεσι 
ἰχοῦ τοῦ Εὐαγγελίον, ποιῶν τὴν διδασκαλίαν 
"ντιχωτέραν, x«i τὴν μνήμην τῶν λεγομένων μο- 
ἐραν, διὰ τῶν γνωρίμων εἰχόνων χαὶ παρα- 
«rw» τῆς (74) μὲν ἡδύτερον εἰσδνοιένης ταῖς 
e, τῆς (75) δὲ βαθύτερον ἐντυπουμένης τῇ 
ᾳ. Καὶ αἰσθητὰ μὲν τὰ ῥήματα, πνευματιχὰ δὲ τὰ 
ιτα. 

, — ἐποέησα. Πάντα νόησον τὰ περὶ τοὺς ἄνδρας, 
v οὐκ ἄνδρα. Ἢ xai ἀλλὰ ἴσως εἶπεν αὐτῇ πολλὺ 
μαένα. 


— παρ᾽ αὐτοῖς (76). Παρεκάλουν αὐτόν. 


| — αὐτοῦ. Τὸν τῆς διδασχαλίας. 


— Χριστός. Ἐξ ὧν ἤχουσαν αὐτοῦ διδάσχον- 
ἔγνωσαν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ Σωτὴρ τοῦ 
'ῷ, ὁ Χριστὸς, ὅτι, τῆς οἰχουμένης ἀπολωλνίας, 

οὗτος σῶσαι αὐτήν. Εὐγνωμονέστεοοι δὲ 
| τῶν Ἰουδαίων οἵ Σαμαρεῖται. Οὗτοι μὲν xal 
ὃν πρὸς αὐτὸν, χαὶ παοεχάλουν αὐτὸν μεῖναι 
αὐτοῖς, χαὶ μηδὲν σημεῖον ἐδόντες ἐπίστευσαν 
τόν" ἐχεῖνοι δὲ ἐρχόμενον μᾶλλον πρὸς αὐτοὺς 
ον, χαὶ θέδοντα μένειν παρ᾽ αὐτοῖς ἐδαρύνοντο, 
Ὁλλὰ σημεῖα βλέποντες ἠπίστουν. Ἰίῶς οὖν si- 
τούτους παραδραμεῖν, ἦ ποίας διχαιοσύνης, 
μὲν μισοῦσι προσεδρεύειν, τῶν δὲ ἀγαπώντων 
,δᾷν; 


tali fructu, et qui seminavit simul gaudeat, et 
qui messuit : videntes scilicet, eum ibi congre- 
gatum, ac meroedem ex eo referentes : ille 
quidem tanquam qui seminavit, iste vero siout 
qui messuit. 

Seminantes itaque sunt prophete, Moses et qui 
post illum fuerunt, ut qui vaticinia de Christo 
seminaverunt : metentes autem apostoli, qui mes- 
suerunt homines ab infidelitate, ac retulerunt ad 
horrea sternorum tabernaculorum. 


Vers. 37. In — qui metit. Verus est sermo pro- 
verbii. 
Vers. 38. Ego — laborastis. Id est, ad quod 


B vos non laborastis. 


Vers. 38. Alii — sniroistis. Heec dicit, osten- 
dens, quod opus illis commissum facile et in 
promptu est, ac confidentiam eis inde immittens, 
utpote perfecto eo, quod Jlaboriosius est. Semi- 
nare namque cum labore fit et tarditate, metere 
vero cum requie et velocitate : et sementis fru- 
ctus est messis. 

Frequenter autem usus est in Evangelio figu- 
rativis ac metaphoricis dictionibus, efficaciorem 
reddens doctrinam, et memoriam eorum quee di- 
cuntur stabiliorem, per notas similitudines et 
exempla : tum quod jucundius id in aures ingre- 
ditur, tum quod profundius cordi imprimitur ; 
et sermones quidem sunt sensibiles, intellectus 
vero spirituales. 

Vers. 39. Er — feci. Quemcunque, intellige de 
viris, et de eo qui non erat vir ejus. Aut 
eliam alia fortassis multa dixit ei, ques erant 
occulta. 

Vers. &0. Cum — aped se ipsius. Hic rur- 
sum ὁρώτων, idem significat, quod —obsecra- 
bant. 

Vers. 40. Et -— Vers. 4i. Ipsius. Sermo- 
nem autem ipsius, hoc est, doctrinam illius. 

Vers. 42- Et — Ghristus. Ex his que eum 
docentem — audiverant, cognoverunt quod hic 
vere esset Salvator mundi Christus, quod orbe 
perdito venisset hio ut ipsum salvaret. Fuerunt 
aulem Samaritani multo equiores Judeis; illi 
enim exiverunt ad eum et orabant illum ut 
veniret ad se, cumque nullum vidissent signum, 
erediderunt in eum ; Judei vero ad se magis 
venientem persequebantur et apud se manere 
volentem, graviter ferebant, cumque multa vidis- 
sent signa, non credebant. Quomodo ergo equum 
erat ut hos preeteriret ἢ aut qua justitia fleri po- 
terat ut illis qui se odio habebant, odesset, hos 
autem, qui amabant, desereret ? 


Vari lectiones et notae 


Τῆς διδασχαλίας. 
Τῆς μνήμης. 


(76) Hoc et proximum scholium apud Hentenium 


conjunctum est. 


vero, utsimplicium multitudinem attraheret. Nam 
in festis ex omni plebe confluebant. 

Vers. 2. Est — Bethesda. Est Hierosolymis piscina 
ip loci situ, qui dicitur Probatea : aut simpliciter 
ita dicto juxta veterum traditionem, aut ut quidam 
dicunt, quod oves (que Graecis ποόδατα appellantur) 
olim illuc congregarentur, qua in festis erant im- 
molandee, et harum intestina in aqua illa purga- 
rentur. 

Vers. 2. Quinque porticus habens. Fornices aut 
testudines : has autem in circuitu habebat. Sicut er- 
go divina providentia, que ibi operabatur, piscina 
fabricata erat, ita et porticus propter egrotantes. 


Vers. 3. In— vers. &. Morbo. Per enumeratos 
morbos alii quoque significati sunt. Dicensautem : 
Statuto Lempore | descendebat, | docuit, quod non 
semper fiebat miraculum, sed cer!is temporibus : 
hominibus quidem incognitis, verum frequenter. 
ut opinor, iu anuo : propter hoc siquidem in porli- 
cibus decumbebat inultitudio magna languentium. 

Verum ceteri sane utpote claudi et aridi, pote- 
rant tempusob«servare;nam videbant turbari aquam: 
caci autem (Jj) quomodo factam aque turbationem 
cognoscebant? lHlabebant certe ministros, quiid ob- 
servarent. 

Illa vero piscina figura erat piscinw sacri bapti- 
smi : sicutenim illa morbos sanabat, ita et ista. Sed 
illa quidem corporales, hec vero spirituales : illa 
statuto tempore, hic autem semper ; illa descen- 
dente angelo, heec adveniente Spiritu sancto: nam 
majora sunt nova veteribus. 


CAP. VII. De co, qui trigtnta et octo annos morbo 

tenebatur. 

Vers. 5. Erat. — morbo. Morbus vero erat para- 
lysis. Aliustamen erat hic a paralytico, de quo apud 
Mattheum fit mentio, sicut in narratione decimi tertii 
capitisillius Evangelii apertissime significatum est??. 

Vers. 6. Cum hunc vidisset — fieri? Eum,qui mul- 
to tempore assiduus fuerat ac tolerantissimus, 686- 
teris preponit: tum quod miseratione dignior esset 
tum etiam docensquod intereos qui superno egent 
medicamine, Deum magis flectunt, qui sunt con- 
stantissimi. Nondixit autem: Vis utte curem,quia 
erat ab arrogantia alienus, et quia is qui morbo 
tenebatur ipsum nequaquam cognoscebat , ideo 
etiam nec fidem ab eo requisivit. 

Interrogatautem, non ut disceret, supervacaneum 
enim erat de re manifesta discere : sed ut per re- 
sponsionem omnibusostendatur ejus constantia. Vide 
enim, quid respondeat. 


7* Matth. 1x. 2. 
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ἐπισπώμενος. Ἔν ταῖς 
Ἔστι — Βηθετδά. “Ἔστιν b uut 
λυμόκθρα ἐπὶ τῷ τοποθεσία τί χαλαικὺς li 
tum. Οὕτω δὲ ταὐτον ὠνόμαζον ἀτιω; mni 
deat» ἀρχαίαν, $, ὥς τινες λέγουσι, διὰ TE 
πρόδατα συνάγεσθαι πάλαι, τὰ uer kh, 
θυσιάξεσθαι, καὶ τὰ τούτων ἔγκατα Ü mua- 
ὕδατος ἀποπλύνεσθαι. i 
Πέντε στοὰς ἔχουσα. Xrox ἔστιν ix 
γομένῃ καμάρα, ὃ καὶ (83) ὁ θολος᾿ rx 
τας εἶχεν. Ὡς οὖν θείας δυνάμεως hex 
κολυωδύθρα χατεσχεύαστο, χαὶ στοκί i 
σοῦντας. 
Ἐν — νοσήματι. Διὰ μὲν τῶν P 
καὶ τὰ ἄλλα νοσέματα δεδήλωται. Εἰπὼν 
τὰ χαιρὸν χατέδαινεν, ἐδίδαξεν ὅτι on 
θαύμα ἐγίνετο, ἀλλὰ χατὰ καιρὸν up fw 
ἀνθρώποις, πολλάκις δὲ οἶμαι τοῦ ἢ 
τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ταῖς στοαῖς χατέχειτο z1.z 
ἀσθενούντων. 
᾿Αλλ' οἱ μὲν χωλοὶ καὶ ξηροὶ ᾧ δυνασι ταῦ 
τὸν χαιρὸν, ὥρων y&o ταρασσόμεινν 3 
δὲ τυφλοὶ πῶς; ἀπὸ τοῦ γενομένον bui. 
ἐμάνθανον. Εἶχον δὲ χαὶ ὑπηρέτας (86) 
τας. 
᾿Εχείνη δὲ $ χολυμθέθρα τύπος i» τὶ; κἢ 
θρας τοῦ ἁγίου βαπτίσματος * ὥσπερ qus im 
ἰᾶτο, οὕτω χαὶ αὔτη. ᾿ΑἈλ᾽ ἐχεῖνῃ up : 
αὕτη δὲ ψυχικάς. Καὶ éxzívm μὲν χατὰ τοῦ 
αὕτη δὲ ἀεί. Κἀχείνῃ μὲν χαταξαίνοντος iret 
δὲ ἐπιψοιτῶντος τοῦ &yíou Πνεύματος. Musas]. 
παλαιὼν τὰ χκαινᾶ. 


ἑορταῖς ju ui 























ΚΕΦ. Z. Πεοὶ τοῦ Tptxxovra ὀχτὼ imi 
τῇ ἀσθενεία. 
ἯΝν — ἀσθενεία. Πάρεσις ἦν ὁ ἀσθενι T- 
ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ὑπὸ Ματθαίου zx 
παραλντιχὸν, ὡς ἐν τῇ ἐξηγήσει τοῦ τοι 
χεγαλαίου αὑτοῦ σαφέστατα δεδῴλωται. 
Τοῦτον ἰδὼν — γενέσθαε- Τὸν πολυχ" 
εδρίᾳ χρώμενον (81) καὶ καρτερικώτατον ze? 
ἄλλων, τοῦτο μὲν ὡς ἐλεεινότερον, τοῦτο δὲ xxi 
ὅτι τῶν δεομένων τῆς ἄνωθεν ἑατρείας οἱ x25 
μᾶλλον ἐπιχάμπτουσι τὸν Θεόν, Οὐχ ün à 
θεραπεύσω σε, διὰ τὸ ἀχόμπαστον κχαὶ ik 
ἐγνώριζε τοῦτον ὅλως ὁ ἀσθενῶν. Διὰ τοῦτ᾽ ἢ 
πίστιν 47109 ἀπύτησεν. 


᾿Εοωτᾷ δὲ οὐχ ἵνα μάθῃ - πεοιττὸν γὰρ 5i 
δηλου πράγματος μανθάνειν - ἀλλ᾽ ἕνα διὰ - 
κρίσεως φανᾷ πᾶσιν & χαρτερία αὐτοῦ. "Ow 
ἀποχοίνεται, 


Varie lectiones et note. 


(85) Imo ἡ. Vide Eustath. ad Hom. p. 1390, v. 
54. edit. Rom. 


(86) Ὑπηρετοῦ τας B. 
(87) Κατακείμενον prO χρώρενον A. 


Qj) Caci autem etc. Ceci autem, quomodo ? A strepitu, qui flebat, hoc discebant. 
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᾿Απεχρίθη --- χαταδαένει. Ὑπώπτενυσεν ὅτι 
τοῦτο αὐτὸν ἠρώτησε τοῦτο, ἵνα ἐλέγξῃ διὰ paOv- 
μίαν προϊέμενον τὴν ἴασιν, ὃ ὅτι βουλόμενος χρησι- 
μεῦσαι πρὸς τὸ βαλεῖν αὐτὸν εἰς τὴν χολυμθήθραν. Διὸ 
καὶ ἀπολογεῖται ὅτε καρὰ τὸ μὴ ἔχειν ἄνθρωπον ἀπο- 
τνγχώνει. 

Εἰπὼν δὲ, ὅτι 'E» à 
ἐνοῦ κχαταθαίνει 


ἔρχομαι ἐγὼ, ἄλλος πρὸ 
ἔδειξε τὴν χαρτερίαν αὐτοῦ, 
πῶς ἐν τοσούτοις ἔτεσιν ἀποτυγχάνων ἔτι παρέμενε 
x«i οὐχ ἀφίστατο, χαὶ ταῦτα οὐ ῥᾳθυμῶν ἀλλὰ παρ- 
αγχωνιζόμενός τε χαὶ ἐπερεαζόμενος xal οὐδὲ οὕτω 
ναρχῶν. 

Ἡμεῖς δὲ, βραχύν τινα χαιρὸν προσιδρεύοντες τῷ 
Θεῷ σπονδαίως, ἐὰν μὴ τύχωμεν, ὀχνοῦμεν λοιπὸν καὶ 
ἀποφοιτῶμεν, x«i ἀναπέπτομεν. ᾿λλλ᾽ ἐπίπονον, φησὶν, 
ἡ διηνεχὴς προσευχή " καὶ ποία ἀρετὴ οὐχ ἐπίπονος ; 
Διότι δὲ ἐπίπονος, διὰ τοῦτο καὶ ἐπιχερδής. 


Λέγει --- περιπάτει. Οὐ μόνον ἀνέστησιν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν χράδδατον ἄραι χελεύει, tva πιστωθῇ τὸ θαῦμα xal 
μὴ δόξῃ φαντασία τις. Εἰ γὰρ μὴ συνεπάγη τὰ μέλη 
βεβαίως, οὐκ ἂν τὸν χράδδατον ἀδύνατο φέρειν. 


Τοῦτο δὲ πολλαχοῦ πεποίηχεν, ἐπιστομίξων τοὺς 
ἀναισχυντεῖν βουλομένους. Καὶ yop xai ἐπὶ τοῦ παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ παραλύτου ὁμοίως πεκοιήχει ^ xal ἐπὶ 
τῶν ἄρτων διὰ τοῦτο λείψανα πολλὰ παρεσκεύασεν 
ὑπολειφθῆναι * χαὶ τῷ χαθαρισθέντι λεπρῷ προσέταξι 
δεῖξαι ἑαυτὸν τῷ ἱερεῖ * καὶ τὸ ὕδωρ οἶνον ποιήσας, 
εἶπεν ἀντλῆσαι χαὶ ἐνεγχεῖν τῶ ἀρχιτριχλένῳ * καὶ vt- 
xpó» ἀναστησας, ἐνετείλατο δοῦναι αὐτῷ φαγεῖν * διὰ 
τῶν τοιούτων πάντων πείθων τοὺς ἀνοήτους ὅτι οὐχ ἔσ- 
tty ἀπατεὼν, ἀλλὰ Σωτὴρ ἀληθὲς τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώ- 
πων φύσεως. 

Καὶ — περιεκάτει. "Apa τε ἤχουσε, xal ἅμα τῆς 
ὑγείας αἰσθόμενος ἠγέρθη, καὶ λοιπὸν μηδὲν ὑπολογι- 
σάμενος ἦρε τὸν χράδδατον αὐτοῦ x«l περιεπάτει. 

'H» --- περιπάτει. Ὅρα παῤῥησίαν * οὐ μόνον γὰρ 
οὐχ ἐπείσθη τούτοις, ἀλλὰ xai τὸν εὐεργέτην ἀνεχήουξε, 
καὶ προτιμότερον πάντων ἀπέφηνε, λέγων * "Exsivóg μοι 
εἶπεν, ἐχείνῳ πείθομαι. Καὶ γὰρ ἐκεῖνός με ἰασά- 
μενος, ἐχεῖνον μείζονα πάντων νομίξειν παρεσχεύα- 
σιν. 

ἬἪρωτησαν --- τότω. "Aux τῷ θερακεῦσαι τὸν 
ἄνθρωπον, ἐξένευσε διὰ τὸν ὄχλον, τοῦτο μὲν φεύγων 
τὸν παρὰ τῶν εὐγνωμονεστέρων ἔπαινόν, τούτο δὲ πε- 
ρικόπτων τὸν παρὰ τῶν ἀγνωμονεστέρων φθόνον. Εἴωθε 
γὰρ πολλάκις ὄψις μόνον τοῦ φθονουμένου πολλὴν ἐνιέναι 
φλόγα. 

Μετὰ ταῦτα --- γένηται. Παραχμάσαντος ἤδη xai 
τοῦ θαύματος x«i τοῦ θυμοῦ τῶν Ἰουϑαίων, ἐντυγ- 
χάνει λοιπὸν τῷ θεραπευθέντι, θέλων βελτιῶσαι xoi 
τὸν ψυχὸν (88) αὐτοῦ. Εὐρίσχει δὲ αὐτὸν οὐχ ἐν 
ὀνέσει καὶ ῥᾳθυμίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἱερῷ προσευχόμενον, 


80 Matth. ix, 6ὅ. *! Matth. xiv, 20. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. V. 
διι A — Vers. 7. Respondit — descendit. Suspicabatur 


C 


** Matth. vin, 4. 
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quod hoo propterea ipsum interrogabat, αἱ argue- 
ret quod preesegnitie frustraretursanitate : autquod 
in hoe prodesse sibi vellet, ut eum in piscinam im- 
mitteret : ideo etiam respondet, quod ob id salutem 
non consequeretur, quia hominem non haberet. 

Dicens autem : Dum venio ego, alius ante me de- 
scendit, suam ostendil perseverantiam qua lot annis 
frustratus, adhuc tamen perseverabat et non despe- 
rabat, idque non segnis, sed detrusus et offensus, 
nec sic negligentior efficiebatur. 

Nos autem brevi aliquo tempore diligenter Deo 
astantes, sinon assequimur quod optamus, statim 
omittimus ac recedimus, pigrioresque reddimur. At 
laboriosum est, inquies, continue orare. Et quee 
virtus non est laboriosa ? Verum sicut laborem habet, 
ita et lucrum affert. 

Vers. 8. Ait — ambula. Non solum erigit, sed et 
grabbatum tollere jubet, ut miraculum esse ereda- 
tur, et non appareat phantasia aliqua. Nisi enim 
membra firmiter compacta forent, nequaquam 
grabbatum ferre possent. 

llo3 autem pluries fecit, eorum qui impudentes 
esse vellent, ora obstrueus. Nam et in paralytioo, 
de quo apud Mattheum 39, similiter fecit ; et in pani- 
bus eadem decausa,ut plurima fragmenta relinque- 
rentur, ordinavit *! ; et ei qui a lepra mundatus est, 
jussit, ut se sacerdoti ostenderet*? ; et cum ex aqua 
vinum fecisset, precepit ut haurirent, ferrentque 
architriclino*?; et cuun mortuam suscitasset,presce- 
pit ut darent illi quod ederet ** : insensatis suadens 
per omnia hujusinodi,se non esse impostorem, sed 
verum Salvatorem communis hominum natures. 

Vers. 9. Et — ambulabat. Simul et audivit, et 
sanitatem sentiens erectus est : itaque nullius ha- 
bita ratione, tulit lectum suum et ambulabat. 

Vers. 9. Erat — Vers. 10. ambula. Vide liberta- 
tem : neque enim solum non obedivit illis, sed et 
beneficii auctorem preedicavit ac. omnibus pre- 
stantiorem demonstravit dicens: lpse mibi dixit 
ipsi obedivi : siquidem eum qui me sanum fecit 
majorem cunctis ducere decrevi. 

Vers. 12. Interrogaverunt — Vers. Loco. Simul ut 


p hominem sanaverat, subduxeratse propter turbam: 


partim quidem fugitans laudem equorum ,partim 
vero invidiam aiuputans iniquorum, Solet enim 
frequenter solus ejus conspectus, eui quis invidet, 
multam infundere flammam ire. 

Vers. 14. Posthasc — contingat. Cum jam et mi- 
raculi rumor defecisset et tumor Judaeorum, oc- 
currit ei qui sanatus fuerat, volens animam quo- 
que illus meliorem reddere, reperit eum non in 
otio et segnitie, sed in templo orantem ut opi- 


*5 Joan. 1, 8. ** Lao. vut, 55. 


Varia lectiones et notae. 


(88) Ἑαντοῦ B. 
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deinceps peccet, ostendens, quod propter peccata 
eegrotabat. Mipnatur autem gravius puniendum, si 
peccaverit, docens eos qui post poenam peccati 
rursus delinquunt, attrocius puniendos, tanquam 
insensatos ac contemptores, sive in preesenti vita, 
sive in futura, sive in utraque. 


Quod si peccatorum supplicium duravit bic tri- 
ginta et acto annos, quidnam poterit quispiam di- 
cere defuturosupplicio? Utique, quod eternum erit 
ac fine carens. Neque tamen omnes morbi a pec* 
catis oriuntur, neque omnes peccatores egrotant. 
Parelyticus quoque, de quo apud Mattheum fit 
mentio, propter peccatum eegrotabat, ut ibi distin- 
guitur : ideo etiam dixit illi : Remíssa sunt tibi pec- 
cata tua **. Per tales autem admovet omnes, eos 
quidem, qui nondum regrotaverunt, ut timeant ne 
morbo corripiantur, et ita corrigantur ; eos vero 
qui jam morbo subjacuerunt, ut timeant ne dete- 
rius eegrotent, et deinceps cautius vivant. 

Quisque ergo nostrum, si jam eegrotavit, dicat 
apud sese : Ecce sanus factus es, non pecces dein- 
ceps, ne quid deterius tibi contingat. Quod si non- 
dum morbo detentus est, apostolicum oraculum 
apud se decantet : Bonitas Dei ad panitentiam te 
invital, sed jurta duritiem tuam et cor impaeniltens, 
iram tibi recondis **. Non solum autem corporis 
membra astringens suam ostendit divinitatem, sed 
etiam dicens : Non pecces deinceps ; siquidem om- 
nia se nosse significavit, quantumvis etiam ar- 
cana. 

Vers. 15. Abiit — sanum. Abiit et nuntiavit ; non 
tanquam iniquus, ut proderet, sed tanquam gratus 
ut benefactorem divulgaret. Nam beneflcium ac 
mins sufficiebant, uteum in officio continerent ; 
nec his tantum alligatus erat, verum etiam tine- 
bat ne quid deterius pateretur. Prisertim quod si 
eum prodere voluisset, nequaquam dixisset quod Je- 
susesset, quise sanasset, sed quod Jesus esset, qui 
dixisset, ei : Tolle grabbatum tuum et ambula. Ju- 
dei enim quaerebant discere non quis fecisset eum 
sanum, sed quis dixisset illi: 7olle groblatum tuum 
et ambula. Ipse ergo, quia crimen incurrere se pu- 
tabat, si tacuisset, beneficium predicavit. Gratus 
itaque ac libere loquens censendus est hic homo, 
omnique carens accusatione. 

Vers. 16. Ac — Sabbato. Quantum ad . id quod 
apparebat, propter hoc ; quantum vero ad id quod 
occultum erat, propter invidiain. 

Vers. 17. Jesus autem — operor. Utrinque seip- 
sum Deo &qualem esse ostendil ; et diceus Deuu 
patrem suum, et dicens, se operari sieut illum : 
ne deinceps tanquam puro homini auscultarent 
ei, sed tanquam Deo .Itaque, quod dicitur: Ad Aoc 
usquetemporis, continuitatem operatiouis significat. 


δ Matth. ix, 2, 89 Rom. 11. &, 5. 






παραινεῖ uiv μηχέτε αἀπιαρτίνεν, lur: 
ἁμαρτιῶν ἑνόσεε - ἀπειλεῖ δὲ, εἰ τῶι sz 
χείοονα κόλασιν, διδάσχων ὡς οἱ ur? το ες 
ría; τιαωρίαν παλιν ἁμαοτάνοντε; τῶν 
τιμωροεθήσοντάι ὡς ἀναίσθητοι xoi Iram: 
εἴτε ἐν τῇ παρούσῃ Qo εἴτε ἐν {τὸ nibii: 
ἀμφοτέραις. 

Εἰ δὲ ἐνταῦθα κόλασις ἁμαοτιῶν cem 
τριαχονταοχτὼ r9, τί Gv τις εἴποι τοι“: 
χολάσεως ; οΟντως γάο ἀτελεύτυτός ἔστι πε 
Οὔτε δὲ πᾶσαι αἱ νόσοι ἐξ ἀειαοτιῶν ταῦι 
πάντες οἱ ἀυμαοτάνοντες νοσοῦσι * Kai i: T 
αενος δὲ ὑπὸ Ματθαίου παοαλυτικὸς ἐξ αμε- ὃ 
καθὼς ἐχεῖ διείΐλςπται - διὸ χαὶ πρὸς tix 
᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἀμαρτίαι σον. Διὰ τῷ 
παοχγγῶλει πᾶσι, τοῖς ui» μήπω νοτέσεν 
ui νοτήσῶσι, xxl διοοθούῦσθαι * τοῖς δὲ E: 
φοδεῖσθαι μὴ νοσήσωσι χεῖοον xai a7yU:s 


τὸ μέλλον. f 








Καὶ ἡμῶν οὖν ἕκαστος, εἰ uiv ὅδε nri 
γέτω ποὸς εαὐτὸν ^ Ἴδε vu; γέται ὦ 
ἀμάοτανε, ἵνα μὴ χεῖοον τί σοι γῦται:; 
οὕπω νενόσηχεν, ἐπαδέτω ἑαυτῶ τὸ Ew 
qw», ὅτι Τὸ χοηστὸν του «oj ti; wr 
ἄγει. χατὰ δὲ τὴν σκληρότητα σὴν xm τῷ 
uro) χαοδίαν θησαυοίξεεις σεαυτῷ δογὲν. 0; πῇ 
τῷ σφίγξαι τὸ σῶμα παρέσιχεν αὐτῷ dd 
θεότητος ἀπόϑειξιν, ἀλλὰ καὶ τῷ εἰπεῖν Mund 
τανε. Καὶ γὰο ἐδήλωσεν ὅτε πάντα oid t, καὶ τὰ 
τα 






᾿Απῆλθεν -- ὑγιῆ. ᾿Απῆλθε χαὶ ἀνέγμ. 
ὡς ἀγνώμων ἵνα mood "GEL, ἀλλ᾽ ὡς pas | 
ἀναχηρύξῃ τὸν εὐεργέτην. ᾿Ιχανὴ γὰρ xmi 
ἡγεσία χαὶ ἢ ἀπειλὴ ἐπεσχεῖν αὐτὸν. hmc 
ἡ ϑέτθη Xv, ἀλλὰ x«t ἐφιδή θη 7 TL χεῖονν τ. 
ίστην λαθὼν ἀπόλειξιν τῆς τοὺ εὐεργέτου ἐ.- 
"AX)eg τε xai εἰ ποοδοῦναι τοῦτον 557A: 
εἶπεν ὅτι Ἰησοὺς ἔστιν ὁ ποιήσας pt ὑγιᾶ". 
᾿Ιησοῦς ἐστιν ὁ εἰπὼν μοι, " Apow τὸν ποιξέατ' 
περιπάτει. Οἱ γὰρ ᾿Ιονδαῖοι μαθεῖν iTurowy οὐ 
σεν αὐτὸν ὑγιῇ, ἀλλὰ τίς ὁ εἰττῶὼν αὐτῷ, Αοτοτε 
6a-6» 709 x«i περιπάϊιει. Οὗτος δὲ τὸ Quest» 
μα σιγήπας τὴν εὐεογετίαν ἔδη μοσίευσεν. E 
οὖν χαὶ πεπαῤῥησιασμένος ὁ ἄνθοωπος οὔτος i 
Vies ἁπάσης ἐχτός͵ 

Καὶ — Σαδδάτω. Τῷ φαινομμένω μὲν διὰ zov: 
χεχουμμένῳ δὲ διὰ τὸν φθόνον. 


Ὁ δὲ Ἰησοὺς --- ἐγοάξζομαε. “"Εδειξεν (89) 
ἶσον τὼ Θεῷ ἑχατέοωθεν, ἀπὸ τε του εἰπεῖν Πατί 
τὸν Θεὸν xai ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν, ἐργάξεσθαει καθὼ 
ἵνα μηχέτι ὡς ἀνθρώπῳ ψιλῷ τούτῳ προσέχον 
x«i ὡς Θεῷ. Τὸ μὲν οὖν ἕως ἄρτε, τὸ διηνε 


ἐργασίας δηλοῖ. 


Varie lectiones et nota. 


(89) Αὐτὸν A. 
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Διττῆς δὲ νοουμένης ἐπὶ Θεοῦ τῆς ἐργασίας" ἧ À — Cum autem duplex intelligatur Dei operatio : 


μὲν γὰρ σηυαίνει τὴν x«r ἀρχὰς δημιουργίαν τῶν 
φύσιων, ἡ δὲ τὴν μετ᾽ ἐχείνην οἰχονομίαν xal mpó- 
γοιαν χαὶ συντήρησιν αὐτῶν χατὰ μὲν τὸ πρῶτον 
σημαινόμενον κατέπαυσεν ἐν τῇ ἡμέοα τῇ ἑδδόμῃ 
ἀπὸ (90) τῶν ἔργων αὐτοῦ - χατὰ δὲ τὸ δεύτερον 
ἀεὶ ἐργάξεται, οἰχονοαῶν τὴν χτίσιν χαὶ προνοού- 
μενος xal συνέχων αὐτὴν, χαὶ νόμος οὐδεὶς χωλύει τὸν 
νουοθέτην ἐογάξεσθαι πάντοτε τὴν σωτηρίαν τῶν χτισ- 
μάτων αὐτοῦ. 

Παοατήρησον δὲ ὅτι διαφόρως περὶ τῆς τοῦ Σαῦ- 
6drou λύσεως ἐγχαλούμενος, ποτὲ μὲν θεοπρεπῶς 
ἀπολογεῖται, καθάπερ χαὶ νῦν, ποτὲ δὲ ἀνθρωποπρεπῶς. 
᾿Εδούλετο γὰρ ἀμφότερα πιστεύεσθαι, xal τὴν θεότητα 
αὐτοῦ καὶ τὴν ἐνανθρώπησιν. 

[Τοῦ ἀἁγίον (04) Μαξέμον " Τοὺς μὲν πρώτους τῶν 
γεγονότων λόγους ὁ Θεὸς, x«l τὰς καθόλου τῶν ὄντων 
οὐσίας, ἅπαξ, ὡς οἶδε, συμπληρώσας, ἔτι ἐργάξεται 
οὐ uóvoy τὴν τούτων αὐτῶν πρὸς τὸ εἶναι συντήρη- 
σιν, ἀλλὰ x«l τὴν χατ᾽ ἐνέργειαν δημιουργίαν τῶν 
ἐν αὐτοῖς δυνάμει μερῶν. "Ev γὰρ τῇ ὕλη τοντέστι 
τῇ καθόλου τῶν ὄντων οὐσία, δυνάμει ὑπάρχουσι τὰ 
χατὰ μέρος ἐκ τῆς ὕλης (θ3) γινόμενα μεριχὰ ὧν 
τὴν γένεσιν ἀεὶ ὁ Θεὸς ἐργάξεται. Ἔτι μὴν ἐργά- 
ξεται χαὶ τὴν πρὸς τὰ χαθόλου τῶν μεριχῶν ἔξο- 
μοίωσιν, λέγω dà τὴν πάντων ἀνθρώπων χατὰ μέαν 
τῆς γνώμης ἐπὶ τὰ χαλὰ χίνησιν, πρὸς τὸν λόγον 
τῆς φύσιως ἔνωσιν ἴνα γένηται πάντων ὥσπερ 
μία x«i ἡ αὐτὴ φύσις, οὕτω xal γνώμη μία, σύμφω- 
νός t€ xai ταντοχένητος, Θεῷ τε x«l ἀλλήλοις συναχ- 
θέντων διὰ τῆς προνοίας αὐτοῦ.] 

Διὰ τοῦτο — Θεῷ. Λέγων γὰρ ὅτι Πατήρ μου, τὸ 
γνήσιον ἐνέφαινεν " ὁ δὲ γνήσιος νίός, ἴσος τῷ πατρὶ 
κατ᾽ οὐσίαν καὶ φύσιν. 


᾿Απεχρίνατο --- ποιοῦντα. ᾿Ἐπειδήπεο ὑψηλὰ 
περὶ ἑαυτοῦ λέγων, ἐδιώχετο, μὴ δυναυένων ἐχείνων 
ἐφιχέσθαι τοῦ ὕψους τῶν λεγομένων, ἀλλ᾽ ὡς ἀντέθεον 
αὐτὸν διωχόντων, συγχαταθδαίνει τῇ ἀσθενεία τῆς 
διανοίας αὐτῶν, xai ταπεινὰ φθέγγεται xaT' oixovo- 
μίαν ἵνα εὐπαράδεικτος αὐτοῖς γένηται. Εἶτα πάλιν 
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τὸν λόγον ἀνάγει χαὶ αὖθις ἐπὶ τὰ ταπει- 
νὰ τοῦτον χατάγει" χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον 
καὶ αὖθις ἐπὶ τὸ ταπεινότεοον. χαὶ οὕτω δ᾽ ὑψη- 
λῶν ὁμοῦ καὶ ταπεινῶν ῥημάτων, τῶν μὲν ἰσότητα 
ἐπιφαινόντων, τῶν δὲ ἐλάττωσιν ἐμφαίνειν δοχούντων, 
ὑφαίνει τὸν λόγον αὐτοῦ χαὶ οἰχονομεῖ τοῦτον ἐν (93) 
κρίσει, dort τοὺς μὲν ὀξυτέρους τὴν διάνοιαν xai 
εὐγνώμονας, ἀπὸ τῶν ὀψηλῶν, χαὶ πεοὶ τῶν ταπει- 
νῶν τὴν προσήχουσαν ἔννοιαν λαμβάνειν" τοὺς δὲ 
ἀμβλυτέρους x«l ἀγνώμονας ἀπὸ τῶν ταπεινῶν πα- 
ραμυθεῖσθαι, καὶ ὡς περὶ ἀνθρώπου ταῦτα νοοῦντας 
p ταράττεσθαι. 


una siquidem significat naturarum ab exordio orea- 
tionem, altera autem post illam, gubernationem ae 
providentiam, earumque conservationem. Primo 
quidem sigaificato, cessavit die septimo ab omni- 
bus operibus suis ; secundo vero semper operatur, 
creaturam gubernans, providens ac conservans 
illam. Nec vetat ulla lex legislatorem semper ope- 
rari creaturarum suarum salutem. 


Observa autem, quod de sabbati solutione variis 
locis accusatus interdum quidem tanquam Deus 
respondet, prout nunc : quandoque vero, tanquam 
homo : volebat namque ut crederetur utrumque, 
puta et sua divinitas et incarnatio. 


B tftSancti Maximi: Deus cum semel, uti ipse 


novit, rerum conditarum rationes et naturas 
rerum in universum constituisset, adhuc operatur, 
non tantum istarum rerum perdurationem sed et 
efficacem creationem et propagationem partium, 
que ista preedita sunt facultate. In materia enim, 
hoc est in universa rerum essentia, facultatetn ha- 
bent partes per partes ex ista materia facie, qua- 
rum generationem Deus semper operatur. Preeterea 
etiam operatur partium ad totum conformationem, 
hoc est, conjunctionem omnium hominum, secun- 
dum unam mentisad bonum motionem, ad nature 
rationem, ut fiat, sicut una et eadem natura, ita 
et una sententia, consentiens et eodem directa, 
omnibus et Deo et sibi invicem junotis, per divi- 


C nam providentiam. 


Vers. 18. Propter hoc — Deo. Dicens enim : Pafer 
meus, legitimum se ostendebat : legitimus autem 
filius equalis est patri, quoad substantiam et na- 
turam. 

Vers. 49. Respondit — facientem. Quia sublimia 
de seipso dicens persecutionem sustinebat, quod 
illi ad eorum quee dicebantur, celaitndinem pervenire 
non possent, sed tanquam Deo contrarium eum 
persequerentur, condescendit imbecillitati mentis 
illorum, et hutnilia dispensative de se loquitur, 
ut per hec facile susciperentur : deinde rursus ad 
sublimia sermonem reducit, et iterum hunc ad 
humilia demittit : rursumque ad id quod sublimius 
est, denuo ad id quod humilius : et ita per subli- 
mia simul] et humilia verba, tum zqualitatem 
demonstrantia, tum minoritatem demonstrare ap- 
parentia, suum texit sermonem, atque hunc ju- 
dicio dispensat, ut et qui mente sunt acutiores ac 
benigni, sumant ἃ sublimibus intellectum convenien- 
lem etiam de humilibus et qui obtusiores sunt aut 
insulsi, ab humilibus : consolationem accipiant, et 
quasi de bomine heec intelligentes, non turbentur. 


Varie lectiones οἱ nota. 


90) Παντων addit A. 
. (91) Hec uterque codex in margine habet. Hen- 
tenius non agnoscit. Videtur autem plura hujus- 
modi scholia Maximi propter difficultatem et ob- 


scuritatem in interpretatione preetermisisse. 
(03) Γενόμενα À. 
93) I. e. εὐλόγως. 
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1215 EUTHYMII ZIGABENI 
Verumtsmen quanquam verbo sint humilia, hoe ἃ Πλὴν, ei χαὶ ταπεινὰ τὰ ῥίματα͵ U ni 


etiam modo sub his excelse» occultantur sententie : 
et verbis quidem causam tradere videtur adversa- 
riis (kk), sensibus vero nequaquam. Quid ergo 
nunc dicit ? Non potest filius a se facere quidquam, 
nisi quid viderit patrem facientem : his quidem, 
qui sunt intelleclu crassiores, potentie minoratio- 
nem pre sefert hic sermo, propter dictam dis- 
pensationem :subtilibus autem &:ualitatem potius 
et identitatem, propter veritatem. Non potest 
enim, non ob potentie defectum, sed propter inse- 
parabilitatem ; nam impossibile est, Filium quid- 
quam facere, quod non facit Pater : quia non est 
alia Filio potentiasabea quee Patris est. sed eadem : 
quod si eadem est, equalis certe Filius est Patri. 

Aitautem Gregorius Theologus, quod earumdem 
rerum formas intelligentes prebet (ee) Pater, Filius 
vero perficit, non tanquam servus aul insipiens, 
sed tanquam dominus ac prudens, etut magis pro- 
prie dicatur, modo spirituali, sive juxta Patris 
dominium ac scientiam. 

Propter predicta ergo dictum est : Non. potest 
Filius a se facere quidquain, nisi quid viderit Pa- 
trem facientem. Quod si non propter hec, quo- 
modo potentia non potest ? aut quomodo sapien- 
tie est opuspreeceptore ὃ quomodo etiam : Omnia 
per ipsum facta sunt ? sive quo pacto etiam homi- 
nibus non erit imbecillor, qui multa a seipsis 
faciunt ? Nam et virtutem a nobis ipsis eligimus 
et vitium. Multa quoque variis ex locis conse- 
quentur absurda. 


De predicto sane verbo subtilius disputavit Gre- " 


gorius Theologus sexto secundi libri capite. 


Vers. 19. Qu&cunque — facit. Rursum ab humi- 
libus transit ad sublimia, ut preedictum est ; nam 
si quecunque ille fecerit, hec Filius similiter 
facit, utique hic equalis est illi. Preponitur autem 
non vulgari modo dictio similiter, sed ut discamus, 
quod cum equali scientia et dominio facit, ut pre- 
dictum est. 

Vers. 90. Pater — facit. Iterum a sublimibus 
ad humilia descendit. Diligit autem Filium, non 
solum tanquam unigenitum, scd. etiam tanquam 
eadem facientem, et nihil, quod Pater nolit, ope- 
rantem. Neque vero superius dictionem Vidertt, 


de Filio ; neque hoc in loeo dictionem Demon- D 


strat, de Patre, humano modo intelligere oportet, 


p  $xei δὲ ὁ Θεολόγος (96) Γρηγόριος i 





ὑψηλὰ τὰ ὑκοχεχρυμμένα (94) τοῦτοι: xta 
ταῖς μὲν λέξεσι καθυφέησε. τοῖς δὲ ars 
Τί οὖν φεσι νῦν ; ΟὐἠἨ δύναται ὁ Τῶι πε: 
ἑαυτοῦ οὐδὲν, ixv μῆτι Θλέπε τὸν feu 
οὗντα. Τοῖς μὲν παχύτερον νολῦδτν ox 
νάμεως ὁ λόγος ποοφψαΐένει διὰ τὲν ibl 
pim», τοῖς δὲ λεπτότεοον ἱπότχτα uiu» a- 
τότητα διὰ τὸν ἀλήθειαν. Οὐ δύναται ys 
ἔλειψιν δυνάμεως ἀλλὰ χατὰ τὸ (05) mei 
ἀνένδεχτον γὰρ ποιεῖν 7t τὸν Υἱὸν ὧν οἱ zi. 
τὴρ, διότε οὐκ ἔστι τῷ Yvs δύναμις πππί. 
τοῦ Πατρὸς, ἄλλ᾽ ἢ αὐτῷ εἰ δὲ ἢ αὐτι. 
Υἱός τῷ Πατρί. 








ποαγμάτων τοὺς τύπους ἑνσημαίνεται Sb 
ἐπιτελεῖ δὲ ὁ Υἱὸς, οὐ δουλικῶς 073: i 
ἐπιστημονιχῶς τε χαὶ δεσποτιχῶς, XX 
εἰπεῖν πνευματιχώς͵ τοι χατὰ τῶν 70: | 
acáuxv xai δεσποτείαν. 

Διὰ τὰ ῥηθέντα οὖν εἴοηται τὸ Οὐ ἐξ 
Υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν sin ir 
Πατέρα ποιοῦντα. Εἰ γὰρ μὴ διὰ xxm. 
»xut; οὐ δύναται, f$ πῶς ἢ σοφία δεῖτει Ts] 
ὦ πως [ὄντα dv αὐτοῦ ἐγένετο, b πὸ; τ κ᾽ 
ἀνθούπων ἀσθενέστερος ἔσται, τῶν 52: 5 
των ἀφ’ ἑαυτῶν; Καὶ γὰρ καὶ ἀρεττν n 
αἱρούμεθα καὶ χαχίαν * χαὶ πολλὰ πολλε(ες 
ἐπαχολουθήσει. 


Περὶ μέντοι τοῦ δηλωθέντος ῥητοῦ Actu 
διέλαδεν ὁ Θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ ἔχτω un» 
πεοὶ Υἱοῦ δευτέρου λόγον. : 

"A — ποιεῖ. ᾿Απὸ τῶν ταπεινῶν ἐπὶ τ- 
μετέδη πάλιν, ὡς προδεδόλωταε. Ei “ἀο τὸν 
ποιξ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοέως ποιεῖ, i5 E 
ἐχείνω. Τὸ δὲ ὁμοίως ποόσχειται οὐχ Grit 
μάθε ὅτι μετὰ τῆς ἴσης ἐπιστήμης χαὶ d 
ὡς ποοείοηται. 


| O y&o Πατὺὴο — ποιεῖ, Παάλεν ἀπὸ c 
ἐπὶ τὰ ταπεινὰ μετεχώρησε. Φιλεῖ δὲ τὸν 
μόνον ὡς μονογενῆ, ἀλλὰ χαὶ ὡς τὰ αὐτὰ 
xzi μηδὲν ἀθέλητον τῷ Πατρε ἐργαξόμενον. 
TN . -. . L1 » Ν : 
ἄνω ἐπὶ τοὺ Υἱοῦ τὸ βλέπῃ, οὔτε idv-aufa 
Πατρὸς τὸ δείκνυσιν ὄνθρωπένως χρὴ νοῖ 
θεοπρεπὼς x«i ὑπερφυῶς. Οὔτε γὰρ ὁ Y 


Varia lectiones et notae. 


94) ᾿Αποχεχρυμμένα B. 

93) ᾿Ανεγχείρητον B. Utrumque diei potest. 
Sed ἀνεγχείρητον est, quod quis non suscipiat, 
quod aliqua de causa non eventum habeat aut fa. 
ctu indignum sit : ἀνεγχώρητον, quod fieri non 
possit. Redit ergo fere eodem. Sed probo ἀνεγχώ- 
ἤτον, propter proximum ἀνένδεχτον. lla quoque 
entenius videtur reperisse. Sed male reddit in. 


. (kk) Causam tradere videtur adversariis . Submit- 
lit, id est, verba qnidem submissa, sententia vero 


separabilitatem. Minus enim probabilee 
legisse ἀχώριστον. Οὐκ ἐγχωρεῖ, fleri neqt 
notum est. Ἀνεγχώρητος autem habet Greg 
p. 215. fin. quem locum fortasse in menti 
Euthymius. Ibi sic : Οὕτως ἀδύνατον χαὶ 
ρῆτον ποιεῖν τι τὸν Υἱὸν, ὃ οὐ ποιεῖ ὁ Πατήο. 
ad Luc. xvi, 26, est ἀνεπιχείρητος. ' 
(96) Gregor. Naz. p. 216. init. 


neutiquam. 
(U) Intelligentes praebet. Formas impri 
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ἧς, οὔτε ὁ Πατὴρ δείχνυσιν ὡς διδάσκαλος" Α sed divino el supernaturali. Neque enim Filius 


ν δείκνυσιν ὡς νοῦς τῶν αὐτῶν πραγμάτων 
ov, ἐνσημαινόμενος" ὁ δὲ βλέπει ὡς λόγος, 
τὰ ἐνσημανθέντα, καὶ οὕτω χοινὰ τούτοις πάντα 


πὸ πράγματα. 


- θαυμάξητε. ᾿Ἐπειδὴὺ παράλυτον εσφιγξε, 
γα τὸ γεγονὸς, ἔμελλε δὲ xai νεχρόν ἐγείρειν, 
o εἶπεν ὅτι x«i μείξονα τούτων δείξει αὐτῷ 
ὑμεῖς θαυμάξῳτε μεῖζον, xai οὕτως ἐναχθῆτε 
τὸ πιστεύειν. 


— ζωοποιεῖ. ᾿Απὸ τῶν ταπεινῶν μετδλ- 
; ἐπὶ τὰ ὑψηλά. Εἰ γὰρ, ὥσπερ ἐκεῖνος, 


videt sicut discipulus, neque Pater demonstrat 
sieut preceptor, sed hic quidem demonstrat, sicut 
mens, que& formas earumdem rerum intelligendas 
prebet : ille autem videt, sicut sermo, qui ea que 
ad intelligendum data sunt, perficit : et ita eis com. 
munes sunt omnes divinse res et cause. 

Vers. 20. Et — admiremini. Nam quia paraly- 
tici membra confirmaverat, magnum quidem erat 
quod factum erat, sed etiam mortuum excitaturus 
erat, οἱ ideo ait quod etiam majora hisdemonstra- 
bit ei opera, ut vos ampliusadmiremini, et ad cre- 
dendum adducamini. 

Vers. 21. Sicut — vivificat. Ab humilibus rursus 
ascendit ad sublimia. Nam sicut ille, ita et hic 


οὗτος οὕς θέλει ξωοποιεῖ, ἰσοϑύναμος ἄρα p, quos vult vivificat, equalis utique potentis Filius 


ὁ Πατρί. Τὸ μὲν οὖν ὥσπερ ὁ Πατὴρ ζξωο- 
€ δυνάμεως διδάσχει τὴν ἐσότητα" τὸ δὲ, 
τῆς ἐξονσίας τὴν ἀπαραλλαξίαν. ᾿Επεὶ 
ύναται xci ἐξουσίαν ἔχει, πῶς οὐ δύναται ὁ 
ἵν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν; Οὐ δύναται οὖν χωρὶς 
ἧς, διότι μία xai ἢ αὐτὴ τούτοις δϑύναμές τε 
σις. 

-- Πατέρα. ᾿Απὸ τῶν ὑψηλῶν μετέστη 
ἱ τὰ ταπεινά. Κανταῦθα τοίνυν τὸ Δέδωχε 
; νοητέον. Τὰ τοιαῦτα γὰρ, χαθὼς εἰρή- 
ἰχονομιχῶς λέγει, οὐ μόνον ἐντεῦθεν θε- 
τὴν ἀσθένειαν τῶν ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ xoci 
εἴτιον εἰδῶμεν xxi μὴ ἀγέννητον εἶναι τὸν 
ἄδωμεν, μηδ᾽ εἰς τὴν Σαδελλίου νόσον καταπέ- 


est cum Patre. Viviticare itaque sicut Pater, 
potentie docet e&qualitatem : quod autem additur: 
Quos vult, &autoritatis immutabilitatem. Verum si 
et potest, et auctoritatem habet, quomodo non po- 
test Filius a se facere quidquam ? non potest ergo 
sine Patre, quia una et eadem est ipsis potentia et 
voluntas. 

Vers. 22. Neque — Vers. 23. Patrem. A subli- 
mibus ilerum descendit ad humilia. Et hic ergo 
verbum Dedit, intelligendum estprout Deum decet: 
talia eniin, ut diximus, dispensative dicit ; non 
solum curansex hooimbeocillitatem Judeorum, ve- 
rum etiam ut causam videamus, et ne non genitum 
esse Filium suspicemur, neque in Sabellii mor- 


ἦν αὐτὸν Πατέρα xai Υἱὸν x«i ἅγιον Πνεῦμα (; bum decidamus, qui eumdem esse Patrem et Fi- 


καὶ dy πρόσωπον τὴν ἁγίαν Τριάδα δογματί- 
οήτως. 
t τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ ; Ὑπὲρ τὸ Πότε 
σις. Εἰ δὲ χρή τι καὶ τολμηρῶς ἀποχριθ- 
τῷ τοῦτον γεγεννᾷσθαι. Πότε δὲ οὗτος 
t, ὅτε ὁ Πατὴρ οὐ γεγέννηται; Οὐχ ἔστι γὰρ 
εὑρεῖν ἔννοιαν τινα χρόνου Xj αἰῶνος χαθ᾽ ἣν 
τινὸς ἄχρου δυνηθείημεν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα 
Ια. 


atv δὲ πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ, iva διὰ 
βούμενοι τιμῶσιν αὐτὸν, χαθὼς τιμῶσι τὸν 
Ἰᾶσαν δὲ εἰπὼν, ἐδήλωσεν ἄμα τὴν τε τοῦ 
xal τὴν τοῦ τιμᾶν οὖς ἂν ἐθέλῃ. Οὐ μὴν 
ὁν Πατέρα τς ἐξουσὶας τοῦ χρίνειν. Ei 
α ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ἐστι, πλὴν 
€ (98), πρόδηλον ὅτι x«l πάντα ὅσα ἔχει 
| Πατρός ἐστι, πλὴν (99) γεννήσεως. Κρινεῖ 
ἰὸς, εὐδοχοῦντος μὲν του Πατρὸς, συνεργοῦντος 
ríos Πνεύματος, ὥσπερ ἄρα νοοῦμεν χαὶ ἐπὶ 
ὑτοῦ τῶν ἔργων. 


lium acSpiritum sanctum intelligit, et unicam esse 
sancte Trinitatis personam insane predicat. 

Quando vero dedit judicium Filio ? De hoc, 
quando id fuerit, res est admodum occulta : et 
quanquam (mm) audenter respondere oporteat, 
quod simul ut hic genitus est : attamen quando hic 
genitus est, quando Pater genitus non est ? Non 
potest siquidem, non potest, inquam, inveniri 
temporis, aut seculi alicujus intelligentia, qua 
ad extremum aliquod pervenire possimus, etiamsi 
maxime urgeamus. 

Judicium autem omne dedit Filio, ut timentes 
propter hoc, honorent eum, sicut honorant patrem. 
Et cum Omne dixit,significavit et judicium puniendi 
et judicium honorandi, quos voluerit. Nec tamen 
Patrem judicandiauctoritate privavit. Nam siomnia 
que habet Pater Filii sunt preterquam genitum non 
esse manifestum est quod etiam quee habet Filius 
Patris sunt, preeterquam esse genitum. Judicatergo 
Filius, approbante quidem Patre, cooperante 
autem et Spiritu sancto, veluti sane intelligimus in 
omnibus ejus operibus. 


Varie lectiones et nota. 


γαχθῆτε À. Utrumque probum. Ex Hen- 
iil licet colligere. 


98) ᾿Αγένητος γὰρ ὁ Tletáp. 
99) Γιννητὸς γὰρ ὁ Υἱός. 


Et quanquam, etc. Si autem necesse est, etiam audacter aliquid respoaders. | 4 
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Verum scire oportet, quod dictiones sie, sicut et A Χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι 


similes, in increata quidem Trinitate equalitatem 
signiticant, in creatis vero sapiu: 





nem formavit, perditumquereformavit ; 
deditprecepta : et ut qui homo factusest, homines 
judicaret : non. solum tanquam Deus, qui homi- 
num novit naturam, verum etiam uthomo, quiin 
ea forma tentalus. est. Et quare 
hominem ? Quia ipse est Sapientia, Verbum et Po- 
quare Filius et non Pater, nec 
nelus humanitatem assumpsit ? Quia 
oportebat ut qui in supernis Filius erat, maneret 
etiam in infernis Filius, ne duo essent Filii : et 
quia oportebat etiam Creatorem renovare confra- 
ctam suam creaturam; et quia opus erat ut ratio- 
nale per rationem sive Verbum liberaretur ab ir- 
rationalitatis affectionibus ; et quia decebat per 
immutabilem Patris imaginem, eum qui ad Dei 
imaginem factus fueral, eamque mulaverat, ad 
pristinam reparari dignitalem, ut ita convenienti 
1modo omnia flerent. 

Verumsieum honoraverimus, siculhonoramus et 
Patrein omnino etiam Patrem huncappellabimus ? 
Nequaquam, sed Filium eum scientes, Palrem non 
appellabimus, ne proprielates confundarus ; hono- 
rabiuus tainen, sicut Patrem: nam de honoresermo 
est, non de appellatione. Abusive vero et hunc Pa- 
trem vocamus, tanquam creatorem et procuratorem 
&c magistrum nostrum. 

Vidisti sapientissimam et admirabilem contextu- 
ram sublimium humiliumque verborum ; ut et de 
his que tunc facta sunt, sermo facile suscipiatur, 
et his nullo sint impedimento ea qu& postmodum 
flent. Nisi enim sese demitlens humilia dixisaet, 
quare eliam sublimia attexuisset. Nam qui de se 
magna dicere debet, cuin parva locutus fuerit, pro 
excusatione habet dispensationem : siquidem 
dispensatorie hoc facit. Quern vero parva dicere 
convenit, quam ob causam magna loquitur ? non 
enim dispensationis hoc est, sed extreme arro- 
gantie. Quod sietiam minor erat Filius, sicut Ariani 
nugabantur, quare equalein Patri honorem expe- 
tebat ? Nec tantum expelebat, verum eliam terro- 
rem incutiebat, dicens : : 

Vers. 33. Qui — ilium. Qui non honorat, modo 
quo superius dixit, hoc est, sicut Patrem. Addidit 
autem : Qui misit illum, non sui minoralionem si- 
gnifleans, sed ora Judmorum obturans. Propter 
hocetiam continue ad Patrem refugit. ponens in- 
terim et sue nature nobilitatem. Sive enim omnia. 
secundum sui diguitatem locutus fuisset, nequa- 
quamsuscepissent, existimantes eum Deo esse con- 



























V1 | Cor. xxiv, 30 ; lHlebr. 1, 3. 


τὸ bru, κε 5 
καὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ μὲν clc xit Ta 
ἰσότητα δηλοῦσιν, ἐπὶ δὲ τῶν κπτιστὼν τῶ 
εἰκασίαν καὶ ὁμοιότητοί τενα μεριαξ». ie: 
Tiv χρίσιν δίδωκε τῷ Υἱῷ ; Mun οἶτν; Ὁ 
mov ἔπλασε, καὶ φθαρέντα ἀνέπ)ατι, τε τ- 
pi idexz, καὶ ἵνα ὁ bác 
τοὺς ἀνθρώπους μὴ μόνον ὡς Θεὸς, uio 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνθοντε; c 
νος αὐτῆς. Καὶ διατί ἔπλασεν ὁ Yi; τὸ δὰ 
Δίοτι οὗτός ἐστε Σοφία καὶ Aéyo; καὶ ix 
Πατρός, Καὶ διατί ὁ Υἱὸς & 

























Υἱὸν μένειν καὶ κάτω Υἱὸν, ἕνα uà Jn ὦ 
uni ἔδτι τὸν Δεμιουργὸν ἀνκχαιυνέσαι - 
ϑημιούργεμα, καὶ διότι ἔδει τὸν 
τοῦ Λόγον ἐλευθερωθξναι τῆς ἀλογίας τὸν 
διότι πρέπον ὅν διὰ τῆς ἀπαραλλάκτου rin. 
Ρὸς τὸν κατ᾽ εἰκόνα Θεοῦ πιεποεη μένον καὶ zci 

1pov ἐπαναχθέναι ἀξίνοι κα 
καταλλήλως πάντα γενέσθαι. 

















Ei οὖν τιμέσωμι» (3) αὐτὸν, καθὼ 
Πατέρα, πάντως καὶ Πατέρα τοῦτον zm 
μὲν (3); Οὐδαμῶς - ἀλλ᾽ Υἱὸν αὐτὸν idcm 
μὲν οὐκ ὀνομάσομεν, ἵνα μὴ συγχέωμιν 
ὡς τὸν Πατέρα δὲ τιμήσομεν (4)" περὶ γ 
λόγι περὶ προσχγορέας. Καταχρεσται 
Πατέρα τοῦτον καλοῦμεν, ὡς ποιςτὲν καὶ χτὸ 
διδάσκαλον ἡμῶν. 

Εἴδες τὴν σοφωτάτχν καὶ θαυμασίαν τὶ 
ψηλῶν ἅμα καὶ ταπεινῶν ῥημάτων oni 

ó τὸν λόγον εὐπαράδεκτον, και 

μὴ βλάπτεσθαι. Εὲ γὰρ μὴ διὰ c; 
τὰ ταπεινὰ ἔλεγε, διατέ καὶ τὰ ὑψυ)ὰ τ' 
Ὃ μὲν γὰρ ὀφεῶων μεγαλα περὶ ἐπι 
ὅταν μιχρὰ φθέγγεται, πρόφασιν ἔχει cb: 
οἰκονομιχῷ γὰρ τοῦτο ποιεῖ - ὁ δὲ μιχρὰ Ἰὴ 
τίνος ἕνεκεν μεγάλα φθέγγεται; Τοῦτο qu 
οἰκονομίας, ἀλλ᾽ ἐσχάτης ἀλαξονείας. Εἰ δὲ 
ἦν ὁ Υἱὸς, ὡς οἱ περὶ τὸν ΓΑρειον (ipeo. 
ἴσην τῷ Πατρὶ τιμὴν ἀπύτει; Καὶ οὐκ à 
ἀλλὰ καὶ ἐφόβει, λέγων" 























Ὁ — αὐτόν, Ὁ μὲ τιμῶν, ὡς ἔλεγιν 
ἤγουν, καθὼς τὸν Πατέρα. Τὸν πέμψαντε 
οὐχ ἐλάττωσιν ἑαυτοῦ ἐμφφαίνων, ἀλλὰ : 
τῶν Ἰουδαίων ἐμφάττων. Διὰ τοῦτο 
xix ἐπὶ τὸν Πατέρα φεύγει, τιθεὶς ἡ 
οἰκείαν εὐγένειαν, Εἶτε γὰρ πάντα πρὸς 
τοῦ ἀξίαν Dd, οὐκ ἂν παρεδέξαντο 
ἀντίθεον, ὅπου (8) γε καὶ ἀπὸ βραχέων τοι 








Varig lecliones οἱ notas. 


(1) Καί interponit A. 
3) Τιμήσομεν B. 
ϑ Προσαγορεύσωμεν À 


3) Al. Τιμύσωμεν. 
( Teabes B^. 


COMMENT, IN JOANNEM. — CAP. V. 


ἐδίωξαν αὐτὸν χαὶ ἐλίθασαν * 
ταδατιχῶς ἐφθέγγετο, ὑφορώμενος αὐτοὺς, 
ἂν ἐδλάδησαν. Διόπερ, ὡς εἰρήχαμεν, ἀνα- 
rt χαὶ χιρνᾷ τὴν ὁὀιδασχα)ίαν. Πρὸς γὰρ τὸ 
ἐδεκτον γενέσθαι αὐτὴν οὐ τοσοῖτον τὰ 

ὅσον τὰ ταπεινὰ συνεδάλλετο. Λοιπὸν οὖν, 
ιὑρίσχωμεν ταπεινὰς φωνὰς, οἰχονομιχῶς αὖ-" 
"γγιξώμεθα, ὃ xai τῇ ἀνθρωπότητι αὐτοῦ ταύ- 
Ἰοσάπτωμεν, ὥσπεο xal τὰς ὑψηλὰς τῇ θεύ- 


ἦν — αἰώνιον. ᾿Πάλιν οἰχονομιχῶς φησίν. Οὐχ 
ràp, Καὶ πιστεύων ἐμοὶ, ἵνα μὴ δόξῃ κομπά- 
) [ἀλλὰ, (7) τῷ πέμψαντί με, ἵνα δόξῃ μὴ ἀφ᾽ (8) 

λέγειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, χαὶ οὕτω 
σωσι τῷ λόγῳ αὐτοῦ, ὡς δι᾽ αὐτοῦ τῷ πέμψαντι 


1243 


εἴτε πάντα À trarium, cum etiam ob pauca hujusmodi verba il: 


lum persequerentur, vellentque lapidare : sive 
omnia sese demittendo locutus fuisset, habito illo- 
ruin respectu, multi sane detrimentum inde susce- 
pissent. Ideo, ut diximus, miscet ac temperat do- 
etrinam. Ut enim facile reciperetur, non tantum 
excelsa loquebatur, quantum humilibus permisce- 
bat. Itaque cum voces humiles reperimus, dispen- 
satorias easexistimemus, vel etiam ejus humanitati 
adaptemus, sicut et excelsas divinitati. 

Vers. 2&. Amen — aternum, Rursum dispensa. 
torie loquitur : neque enim dixit : Et credit mihi, 
ne gloriari videretur. (Τ᾿ Sed qui me misit, ne 
videatur a seipso loqui, sed ab eo, qui ipsum misit, 
ut ita credant sermoni ejus, eredentes per eum ei 


πιστεύοντες. Ὁρᾷς πῶς τὸ ταπεΐνὰ (9) λέγειν λυ» Β qui ipsum misit. Vides, quam utile sit sublimibus 


! τοῖς ὑψηλοῖς, 
— ἔρχεται. Εἰς (10) κατάχρισιν χολάσεως. 'O 
ἱστεύων τῶ λόγῳ αὐτοῦ πάντως x«i τῆρεϊ αὐτόν" 
οὖν, ὁ μὴ τηοῶν αὐτόν οὐ πιστεύει αὐτῷ, 
μεν οἱ μὴ φυλάσσοντες τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεου. 
τῶν ἀπίστων γὰρ τετάγμεθα. Ζήτησον δὲ χαὶ ἐν 
τὼ χεφαλκίῳ τὸ, Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ χρένε- 


i --- ζωήν, Θάνατον, ov τὸν (11) ἐνταῦθά φησιν, 
ὁν ἐχεῖ, τουτέστι τὴν χόλασιν * ὥσπερ χαὶ ζωὴν, 
τόλαυσιν τὴν ἐχεῖ, Μεταδὰς γὰρ ἀπὸ τῆς ἀπισ- 
ig τὴν πίστιν μετσδέδηχε λοιπὸν χαὶ ἀπὸ τῆς 
tue τῶν ἀπίστων ἐπὶ τὴν ἀπόλανσιν τῶν πισ- 


C 


ἣν — ζξήσονται' Εἰπὼν ἀνωτέρω, ὅτι Ὥσπερ ὁ 
) ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xai ξωοποιεῖ, οὕτω xai ὁ 
γῦς ft ζωοποιεῖ * ἵνα μὴ δόξῃ χομπάξειν (12), 
(urat vov οὐχ εἰς μαχραν ζωοποιῆσαι νεχροὺς 
ν λόγον ἔργῳ πιστώσασθαι. Καὶ ἐπὶ τῆς Σαμαρεί- 
Jt ὁμοίως εἰρηκὼς, ὅτε Ἔρχεται ὥρα, προσέθηχεν 
αὶ νῦν ἔστι. Καὶ (13) εἰρήχαμεν ἐκεῖ τὴν αἰ- 


νέχροι δὲ ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ, πῶς; 
τῷ θελῆσαι αὐτὸν, τὴς ἔχάστον ψυχῆς ἐπι- 
πέσης εἰς τὸ ἴδιον σῶμα. x«i oi ἀχούσαντες 
| ζήσονται πάλιν τὴν ἐν τῶ χόσμῳω ζωήν. 
4 οὖν εἰρηκὼς ἐνταῦθα, τῷ χαλέσαι ἑαυτὸν Υἱὸν 


dicere humiliter). 

Vers. 94. Et — veniet (4-F In condemnationem 
poene. Qui enim credit sermoni ejus, profecto eum 
etiam observabit. Relinquitur ergo, ut qui eum 
non observet, ei nec credat. Perhorrescamus ergo 
nos, qui precepta Dei non servamus. Cum infide- 
libus enim collocabimur. Queere vero etiam tertio 
capite istud : Qui i» eum credit, non judi- 
catur **, 

Vers. 24. Sed — vitam. (tt Mortem dicit non 
eam que hic est, sed que ibi, id est, poenam. 
Sicut etiam vitam, fruitionem, que ibi est. Trans- 
gressus enim ab incredulitate ad fidem, transiit 
reliquum etiam ab poena incredulorum ad fruitio. 
nem fidelium.) 

Vers. 25. Amen  — vivent. (--- Cum superius 
dixisset : Quemadmodum Pater suscitat mortuos et 
vivificat, ita et lius, quos vult, vivificat **, ne vi- 
deretur gloriari,) promittit nunc, quod non longo 
post tempore vivificaturus sit mortuos, sermonem- 
que opere comprobaturus. Ad Samaritanam quo- 
que dicens similiter : Venit tempus sive hora, pari 
modo addidit : Et nunc est *6, signilicans futurerei 
propinquitatem. 

Mortui autem audituri sunt vocem ejus : quo- 
modo ? Simul ac ipse voluerit, conversa cujusque 
anima ad proprium corpus, mortui qui audierint, 
vitam rursus in mundo vivent. Hic ergo, ubi dixit 
excelsa, seipsum Dei Filium vocando, rursum ser- 


coU πάλιν ἐπισχιάξει τὸν λόγον προσπλέκων τα- , monem obscurat, attexens humilia. 


Joan. m, 18. — ** Joan. v, 94. 


80 Joan. iv, 33. 


Varie lecliones et note. 


Hic et in proximis scholiis defectu laborat 
pretatio Hentenii. Hunc defectum hic in testu 
Ὁ his signis " notavi. 

Ab ἀλλὰ ad finem scholii desunt apud Hen- 
im, Eorum vero loco legitur : Non solum 
m hic, sed in sequentibus quoque frequenter 
niemus quo pacto ei metu, et promisstone, ut 
'redatiur, admoneat. 
| Mà δόξῃ ἀφ᾽ A. 

) Ταπεινόν B. 
) Hoc toto scholio caret Hentenius, Ejus loco 


autem subjiciuntur hec : Non condemnabitur in ju- 
dicio, nec punietur. Non negat autem quin morituri 
sint credentes, sed de morte loquitur perpetua, si- 
militer et de vita aterna. 

(is Etiam hoc scholio caret Hentenius. 

12) Hic rursus incipit convenire Hentenius. 
Scriba ergo ejus saltum fecerat ab χομπάζειν ad 
κομκάξειν, deinde vero errore animadverso, alia 
inter posuit. 

(13) Pro, Et diximus ibi causam, alia habet in- 


t. 


"^ δ. Te ζω - τ, 
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Vers. 96. Sicui — semetipso. Verbum dedil, ἃ 


humile est et dispeusatorium. Habet autem citam 
in semetipso, hoc est, Ad modum fontis scaturire 
facit vitam. 

Vers. 27. Et — faciendi. Judicium eorum quee 
ab unoquoque in vita peracta sunt. Frequenter 
autem repetit judicium, magis eos ezxterrens, ut 
paulatim judicemn hunc esse credentes, ad eum 
accurrant, mausuelum sibi judicem inde pa- 
rantes. 

Vers, 297. Quia. — Vers. 98. Hoc. Quia homo 
est, qui judicium sumpsit hominum, et predicta 
de se ipso docuit, qure magna et non tantum supra 
homineim sunt, sed supra angelos quoque et ad so- 
lum Deum pertinent, nolite mirari ; predictum est 
enim quodeliam Filius Deisit.Non ergo offendi opor- 
tet; nam quie odiosa apparent propter human: na- 
ture humilitatem, ea appareant tolerabilia propter 
divine naturie celsitudinem. Deinde aliam quoque 
de seipso proponit tremendam et areanam pote- 
statem. 

Vers. 28. Quia — Vers. 29. Condemnationis. Ho- 
ram teimnpus dicit consummationis seculi et uni- 
versalis judicii : eos autem qui suntin monumentis, 
dicit mortuos, quos simul omnesrepente ac virtute 
arcana coaptabit, animabit ac excitabit voce sua 
sine jussu, quo tunc per archaugelum clamabit : 
ln Jussu, inquit, in. voce archangeli, et in. tuba 
Dei *!. 


B γὰρ ὅτι χαὶ Ytóg Θεοῦ ἔστε, χαὶ λει 


Ὥσειρ --- ἑαυτῷ. Τὸ Ἔδωχε, τατιοὺ α 


μικόν. Ἔχει δὲ ζωὴν ἐν ἑαυτῶ, καὶ τε 


$ 
w 6t, 


Καὶ — ποιεῖν. Κοίσεν τὴν τῶν Db sdbor 
Συνεχῶς δὲ στοέφει τὲν χοίσιν ἐπὶ uma, 
τοὺς, ἕνα κατὰ μιχρὸν πειθόμενοι 707» ix. 
προσδράμωσιν αὐτῷ κατασχευΐξοντι; iL. 
ἑαυτοῖς τὸν δικαστν" 


Ὅτί - τοῦτο. Διοσε ((4) δὲ &has- 
τὸν χοίσιν τῶν ἀνθρώπων λαβὼν mo 
0iv:« διδάξας περὶ ἑαυτοῦ, τὰ onn 
μόνον ὑπὶο ἄνθρωπον, ἀλλὰ xci ὑπ: - 
μόνου ὄντα Θεοῦ, μὰ θαυμαξετε τοῦτ, 


ὶ 






σχανδαλίξισθαι. "A γὰρ φοοτιχὰ s 
ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, τε΄. 
φαινέσθω διὰ τὸ ψος τῆς θείας. Εἶτ: 
πεοὶ ἑαντοῦ χαὶ ἑτέραν φοθερὰν xai 1::" 
μιν. 

Ὅτι -- χρέσεως. Ὥραν μὲν λέγε - 
τς συντελείας τοὺ κόσμον τὸν τί; w: 
χοίσιως. Ἐν τοῖς μνημείοις δὲ pto τ. - 
οὕς ὁμηῦ πάντας ἀθροῦόον χαὶ ἀοῤζτυ E 


πήξει χαὶ ψυχῶσει καὶ ἐξανατιζς " 
αὐτοῦ, ὅτοι τὸ χέδλευσμα τὸ διὰ τοῦ τ 
τηνιχαῦτα φωνούμενον. "Ev χελεύτασι, ", 


σιν, ἐν γωνῇ 
Θεου. 


ἀοχαγγῶονυ, καὶ ὃ " 


Atqui non omnes sunt in monumentis, sed ab (.— Καὶ μὲν οὐ πάντες ἐν τοῖς avcarz | 


his qui sunt in monumentis, etiam eos signilica- 
vit, qui non sunt in monumentis, ab his videlicet, 
qui naturaliter sepulti sunt, eos etiam qui natura- 
liter sepulti non sunt. Ex monumentis autem pro- 
dibunt, hi quidem in resurrectionem ν᾽ 18 eterne, 
ili vera in resurrectionem . coudemnationis ; 
isti ad fruitionem sempiternam ; illi ad sup- 
plicium perpetuum. Alibi autem dixit: Et abi- 
bunt hi in supplicium eternum, justi vero in vitam 
&ternam ??, 

Vers. 30. Non possum — judico. Quemadmodum 
superius de operando dicebat : Von potest Filiusa 
se facere quidquam, nisi quid viderit Patrem facien- 
tem "5: ita et nunc de judicando ait: Non. possum 
ego a meipso facere quidquam, sicul audio judico, 
hoc est, non judico a meipso, sed sicut audio a 
Patre, vel sicut Pater: quod etiam equalitatem ad 
Patrem ac indifferentiam innuit. Sicut enim in 
superioribus Videre, ita et hic Audire, intelligen- 


80} Thess. 1v, 16. ** Matth. xxv, 46. 


Ὁ οὐ δύναμαι 


*! Joan. 


ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς μνημείοις [ἐδέζ)ωτι 
τοὺς οὐχ ἐν τοῖς μνημείοις, ] ἀπὸ τῶ» ἐσ. 
ταφέντων x«i τοὺς αὸ κατὰ φύσιν t 
τῶν μνημείων δὲ πορεύσονται, ot ui) i ci 
Lgs αἰωνίου, οἱ δὲ εἰς ἀνάστασιν xim 
μὲν εἰς τὸ ἀπολαύειν ἀεὶ, [ot δὲ εἰς τοι; 
ἀεί (16). 7 ᾿Αλλαχοῦ δὲ ἔλεγε - Καὶ or 
οὗτοι εἰς χολασιν αἰώνεον, οὐ δὲ Gua 
αἰωνιου. 


οὐ δύναμαι -- Xpivo. Ὥσπεο ἀν». 

᾿ L * . ' . - 

τοῦ ἐργάζεσθαι ἔλεγεν * ΟἹ δύναται ὁ F7 

ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ τε βλέπη τὸ 

ποιοῦντα * οὕτω χαὶ νῦν πεοὶ τοῦ χοι 

1 * 

ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ due. 
[ 

χοίνω, τουτέστιν Οὐ χοῦ 

ἐμαυτοῦ, ἀλλὰ χαθὼς &xoje παχοὰ cu 

à 


xxr; ἀχούω, 


ἤγουν ὡς ὁ Ilaráp* ὅπερ ὑποδυγλοῖ τὸ sz: 
Tíox ἴσον xai ἀπαοάλλαχτον. Ὥσπεο 4x 


v, 19. 


Varie lectiones et nota. 


(14) Euthymius ergo sequitur distinctionem 
Chrysostoini, qui contra Paulum Samosatenuimn 
disputat. Vide Chrysost. t. Vill, p. 230. A. 16 
spectat etiam scholium, quod ex couice Viudobo- 
nensi edidit ad h. ]. Birchius. Confer etiam Theo- 
phylact. p. 632 A. Credo, illum data opera fumum 


fecisse. Origenis, cujus ad hunc locum i 
tatio iutereidit, tamen t. IV, p, 359 et 3i 
Υἱὸς ἀνθρώπον ἐστίν ad superiora refert 6 
garis est distinctio, 
15) Inclusa exciderunt A. 
16) Incluse exciderunt A. 
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βλέπειν " οὕτω χἀνταῦθα τὸ ἀχούειν νοητέον * oixovout- À dum est dispensatorie, et ut Deo conveniat. Siqui- 


χῶς μὲν, θεοπρεπῶς δέ. Οὐ γὰρ δεῖται τοῦ ἀχούειν " 
ἀνενδεὴς γὰρ ὁ Θεός. 

Καὶ --- Πατρός. Κρίνω δίκαια, φησὶ, διότι οὐ 
χρίνω χατὰ τὸ θέλημα (1T) τὸ ἐμόν" οὐδὲ γὰρ ἔχω 
θέλημα ἴδιον" ἀλλὰ χατὰ τὸ τοῦ Πατρός. Τοῦτο γὰρ 
καὶ ἐμόν " &» γὰρ x«l τὸ αὐτὸ θέλημα Ἰίατοὸς χαὶ 
Υἱοῦ. Καὶ λοιπὸν, εἰ ὁ Πατὴρ χριτὴς δίκαιος, χαὶ ὁ 
Υἱὸς ἄρα χριτὴς δίκαιος. 

Χρὴ τοίνυν ἐπὶ τῶν τοιούτων συγχαταδατικῶν τε 
x«l οἰχονομιχῶν ῥημάτων μὴ πρὸς αὐτὰ βλέπειν 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ἐῤῥήθησαν. 
Αἰτία γὰρ ἐπὶ τούτων ἡ ἀσθένεια τῆς διανοίας τῶν 
ἀχονόντων, χαὶ τὸ μὴ δοχεῖν αὐτὸν ἀντίθεον, ὡς δια- 
φόρως εἰρήχαμεν. 

Ἐὰν --- ἀληθής. Χρὴ τοὺς τὰς ἱερὰς Γραφὰς 
ἀναγινώσχοντας τόν τε σχοπὸν τοῦ λέγοντος χαὶ τὴν 
ἕξιν τοῦ ἀχούοντος ἐξετάζειν, xal χαιροῖς καὶ τόποις 
ἔστιν ὅτε προσέχειν, χαὶ τὰ ἰδιώματα παρατηρεῖν, 
xai μὴ ἁπλῶς xal x«0' ἕνα τρόπον ἐπιέναι πάντα, 
εἰ βούλοιντο τὰ γνήσια νοήματα καταλαμδώνειν, xci 
μὴ ψιλοῖς τοῖς ῥήμασιν ἐναπομένειν, χαὶ πλανᾶσθαι 
χατὰ τοὺς αἱρετιχούς. Αὐτίχα γὰρ τὸ προχείμενον 
χωρίον ἔχει μὲν πολὺν θησαυρὸν, ἔχει δὲ τοῦτον 
πολλῇ χαταχεχωσμένον ἀσαφεια, Τίς γὰρ οὐχ ἂν 
εὐθέως θορυδήθείη ἀχούων τοῦ Χριστοῦ λέγοντος " 
'Ex» ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
pov οὐχ ἔστιν ἀληθής : Καὶ γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν " ᾿Εγώ 
εἰμι ἢ ἀληθεια, Καὶ ἐὰν ἡ ἀλήθεια οὐχ ἀληθεύῃ (18), 
τίς ἀληθεύσει; Ἑὰν ἃ περὶ ἑαυτοῦ μεμαρτύρηχεν 
οὔχ εἰσιν ἀληθῆ, πάντως οἴχεται ἡμῖν τὸ χεφάλαιον 
τοῦ χηρύγματος. ἵνα γὰρ ἐάσωμιν τἄλλα μυρία 
ὄντα xai συνεχτιχὰ τῆς πίστεως, ποῦ θήσομεν ἃ 
πρὸ βραχέος ἐμαρτύρησε περὶ ἑαυτοῦ, ὅτι Υἱός ἐστι 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἴσος αὐτῷ χατὰ φύσιν x«l δύναμιν καὶ 
θέλησιν, ὅτι δημιουργὸς, ὅτι ζωοποιὸς, ὅτι χριτὴς χαὶ 
ὅσα τοιαῦτα ; 

Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν; Ὅτι, ἐπειδὴ τοιαῦτα περὶ 
ἑαυτοῦ μαρτυρήσας ἔγνω τοὺς Ἰουδαίους ἐνθυμου- 
μένους ἀντιθεῖναι xai εἰπεῖν, ὅτι (19) 'Exv σὺ μαρ- 
τυρῇς περὶ σεαυτοῦ (20), ἢ μαρτυρία σον οὐχ ἔστιν 
ἀληθής. Οὐδεὶς γὰο ἑαυτῷ μαρτυρῶν ἀξιόπιστος ἐν 
ἀνθρώποις δι ὑποψίαν φιλαυτίας " προέλαδε καὶ εἷ- 
πεν ὃ ἔμελλον εἰπεῖν ἐχεῖνοι, )έγων " ᾿Εὰν ἐγὼ 
μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἣ μαρτυρία pou οὐχ 
ἔστιν ἀληθὴς, ὡς ὑμῖν δοχεῖ" χαὶ λοιπὸν παράγει 
μάρτυρας, συγχαταδαίνων χἀνταῦθα τῇ ἀσθενείᾳ 
αὐτῶν, καὶ ἐκ περιουσίας ἐπιστομίξων αὐτούς, 


** Joan. xiv, 6. 


dem neque videre ei opus est, neque audire, cum 
Deus nulla re indigeat. 

Vers. 30. Et — Paiíris. Juste, inquit, judicio, 
quia nonjudico secundum voluntatem, meam, ne- 
que ego propriam habeo voluntatem sed secundum 
Patris voluntatem;nam illa etiam mea est;una siqui- 
dem et eadem est Patris et Filii voluntas. Si ergo pa- 
ter justusestjudez, et Filius utique justusest judex. 

Oportet itaque in hujusmodi verbis, que demis- 
sionem ac dispensationem significant, non ad ipsa 
tantum respicere, sed etiam ad causam ipsorum ; 
in his enim causa est imbecillitas mentis audien- 
tium, et ne Deo contrarius videretur, sicut variis 
in locis diximus. 


B Vers. 31. δὲ — verum. Oportet eos qui sacras 


legunt Scripturas, intentionem loquentis habitum- 
que audientis exquirere, tempora quoque ac loca 
adverlere, insuper idiomata observare : necsim- 
pliciter et uno modo cuncta aggredi, si legitimos 
sensus velint deprehendere, et non in nudis ma- 
nere verbis ac falli, sicut heretici. Siquidem pro- 
positus statim campus (nn) thesaurum habet copio- 
sum : habet autem hunc multa obrutum obscuri- 
tate. Quis enim repente turbari non posset audiens 
Christum dicentem : Si ego testimonium perhibeo 
de me ipso, lestimonium meum non est verum **? 
Siquidem ipse dixit : Ego sum veritas ; quod si 
veritas verum non loquitur, quisnam erit qui vera 
loquatur ὃ Si que de seipso testificatus est, vera 
non sunt, nobisomnino perit predicationissumma. 
Nam,ut ceelera sinamus,que suut innumeraetfidem 
contingentia : ubinam ponemus ea que paulo ante 
de seipso testificatus est, quod Filius sit Dei, quod 
equalis illi natura, potentia et voluntate ; quod 
creator, quod vivificator, quod judex aliaque simi- 
lia ? 

Quid ergo dicendum est ? Quod quia talia de 
seipso testificatus fuerat, cognovit Judeos ha- 
bere in animo opponere se ei ac dicere : Si tu te- 
stimonium perhibes de teipso, testimonium tuum 
non est verum. Nemo siquidem, qui de seipso fert 
testimonium, fidedignus est apud homines, propter 
suspicionein de nimio sui ipsius amore, ideo pre- 
venit ac dixit, quod illi dictari erant, dicens : 
Si ego testimonium perhibeode me ipso,testimonium 
meum non est verum, ut vobis apparet. Itaque te- 
stes adducit, etiam in hoc se demittens ad imbecil- 
litatem illorum, et ex abundanti cautione (oo) si- 
lentium illis imponens. 


Varie lectiones et nota. 


(17) Hic addit A : Τὸ ἐμόν * οὐδὲ γὰρ ἔχω θέλημα. 
Bis ergo idem scripsit. 
(18) ᾿Αληθεύει A. 


(nn) Campus. Locus. Χωρίον dicitur, ut Lati- 
num /ocus, eo sensu, ut notet locum in libro. 
Eodem modo ῥᾷσις adhibetur. j 


PaTRoL Ga. CXXIX, 


en Et id sane infra vin, 13, ei opponunt. 
20) Περὶ αὐτοῦ A. 


(oo) Ex abundanti cautione. Cautione, non est iu 
Greco. 'Ex περιουσίας satjs nota est formula. 
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Quod ergo ait : Testimonium meum non est ve- ἃ 


rum, non quasi affirmando dixit, sed quod illi hoc 
dicere pararent. Quod autem hec ita se habeant, 
inde manifestum est. Cum enim in sequentibus 
locutus fuisset dicens : Ego sum lux mundi 55, di- 
centibus Phariseis : Tude tepsotestimonium per i- 
bes, testiinonium luum non est verum ** contradixit 
dicens : Etsi ego testimonium  perhibeo de meipso. 
testimonium meum verum est 51. Manifestum ergo 
est, quod illud oppositionis illorum erat, hoc 
autem intellectus ejus. Siquidem illi putabant, 
eum non esse fide dignum, qui de se ipso ferret 
testimonium, utpote hominem ; ipse vero e diverso 
sese fide dignum dixit, tanquam Deum. Primum 
itaquedissolvit excogitatamipsorum oppositionem, 
dicens id quod ipsi dicere parabant, et ostendens 
quod cogitationes eorum cognosceret. Deindeetiam 
testes adducit manifestos, et quibus contradici ne- 
queat : Joannem, opera propria,ac Patrem. Primum 
autem ponit debilius testimonium puta Joannis. 

Vers. 32. Alius — me. Scio hunc, inquit, quod 
apud omnes sit fide dignus, nempe propheta Dei, 
et a Deo accipiens, qu& loquitur. Deinde, ne quis 
opponat dicens : Quid si ad gratiam testimonium 
perhibuit ? hanc etiam tollit objectionem dicens : 

Vers. 33. Vos — veritati. In primordiis Evange- 
lii sui post sermonem de Deo habitum, dixit evan- 
gelista : MiseruntJudci ab Hierosolymis sacerdotes 
εἰ levitas ut interrogarent eum : Tu quis es ? et ce. 
tera **. Tunc ergo multa et magna testificatus est 
de Christo. Ideo nune dicit : Vos misistis ad Jo- 
annem, interrogantes eum : non autem misissetis, 
nisi eum fide dignum cognovissetis ; testimonium 
ergo ejus refellere non potestis. 


Vers. 34. Ego — accipio. Hoc est, humano te- 
stimonio non indigeo, cum sim Deus. Et quomodo 
in testimonium adduxit Joannem, qui homo erat ? 
Primum quidem, quia testimonium ejus non erat 
ipsius, sed Dei. Ait enim : Qui misit me ad bapti- 
zandum in aqua, ipsemihi dizit 959. Deinde et aliam 
ponit causam. Vide enim. 

Vers. 34. Sed — salvi sitis. Non quod humano, 
inquit, egeam testimonio, sed de Joannis testimo- 
nio dispensatorie loquor : ut ei credentes, qui et 
est, et vobis apparet fide dignus, salvi sitis. 

Vers. 35. 1lle — lucens. Lucerna accensa a divino 
Spiritu, et lucens his qui in tenebris erant peccati. 
Lucernam autem eum vocavit tanquam obscuratum 
excellenti lumine Solis justitie. Ipse siquidem de 
Christo dicebat : Illum oportet crescere, ine autem 
minui. 


Aliam quoque ob causam appellavit eum lucer- 
nam, quia videlicet non ex se doctrine lucem ha- 
96 [bid. 13. 


9*5 Joan, vin, 12. 91 ]bid- 14. 


EUTHYMII ZIGABENÍ 
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Ὥστε τὸ, Ἢ μαρτυρία μὸν οὐκ ἔστιν ἀληθὸς, οὐχ 
ὡς ἀποφαινόμενος εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ἐκείνων τοῦτο εἰπεῖν 
ἐνθυμουμένων. Ὅτι δὲ ἀληθᾷ ταῦτα, δῦλον ἐντεῦ- 
θεν. Ἐπεὶ γὰρ προϊὼν ἐλάλησε λέγων. Ἐγὼ 
εἶαι τὸ φῶς τοῦ χόσμον, xal τὰ εἐξῷς - εἰπόντων 
τῶν Φαρισαίων, Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυοειῖς᾽ 
à μαρτυρία gov οὐχ ἔστιν ἀληθής - ἀντεῖπε, Ko 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν αὶ 
μαρτυρία μον. Πρόδηλον οὖν ὅτε ἐχεῖνο μὲν si; 
ἐχείνων ἀντιθέσεως ἦν * τοῦτο δὲ τς τούτον γνώμει. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ ὥᾧὥοντο μὴ ἀξιόπιστον αὐτὸν εἶναι 
περὶ ἑαυτοῦ μαρτυροῦντα ὡς ἄνθρωπον “ οὗτος di 
τοὐναντίον ἔλεγεν ἀξιόπιστον ἑαυτὸν ὡς Θεόν. Πρὺ- 
tov μὲν οὖν χατῶυσε τὴν μελετωμένην ἀντίθεσο 
αὐτῶν, εἰπὼν ὅπερ εἰπεῖν ἐνεθυμοῦντο καὶ du 
ὅτι γινώσχει τὰς διανοίας αὐτῶν: εἶτα καὶ μαάρτυο; 
παράγει σαφεῖς xal ἀναντιῤῥήτους τρεῖς, τὸν Ἰωών, 

τὰ οἰχεῖα ἔργα, καὶ τὸν Πατέρα: Πρώτον δὲ τέθησι-ὁ 

ἐλάττω μαρτυρίαν, τὴν Ἰωᾶννον. 


ΓΑλλος --- ἐμοῦ. Οδα τοῦτο, φησὶ, διότι τειὶ 
πάντων ἔχει τὸ ἀξιόπιστον, ὡς πτροφήτως Oro) x& 
ὑπὸ Θιοῦ ἐνηχούμενος ἃ φθέγγεται. Εἶτα ἵνα yi 
ἀντιθήσει τις" Τί οὖν, εἰ πρὸς χάρεν μεμαρτύριαι; 
προαναιρεῖ καὶ ταύτην τὴν ἀντίθεσιν, λέγων. 

Ὑμεῖς --- ἀληθεία. Ἐν προοιμίοις, μετὰ τὴν 
θεολογίαν φησὶν ὁ εὐαγγελιστής, ὅτε (21) "᾿Απέστει- 
λαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς χαὶ Ac 
ἴτας ἵνα ἐρωτήσωσι. αὐτὸν, Σὺ τές si; xe τὰ 
ἑξῆς " τότε οὖν ἐμαρτύρεσε περὶ τοῦ Χριστοῦ πολλὰ 


c "αὶ μεγάλα. Διὰ τοῦτο λέγει νῦν, Ὑμεῖς ἀπεσταὶ- 


D 
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χατε πρὸς Ἰωάννην ἐρωτῶντες" οὐχ ἄν δὲ ox 
ἐστείλατε, εἰ μὴ ἀξιόπιστον αὐτὸν ἐγινώσχετε. Αοι- 
mày οὖν οὐ δύνασθε παραγράψασθαε τὸν μαρτυρίο 
αὐτοῦ. 

Ἐγὼ -- λαμδάνω. Τοντέστιν, οὐκ  é&vÜpemin; 
μαρτυρίας δέομαι Θεὸς ὦν. Καὶ πῶς τὸν 'led» 
μάρτυρα παράγεις, ἄνθρωπον ὄντα ; Πρῶτα ub, 
διότι ἡ μαρτυρία αὐτοῦ οὐκ Qv αὐτοῦ, ἀλλὰ Trou Or. 
Εἶπε γὰρ, ὅτι Ὁ πέμψας με βαπτίέξειν ἐν ὕδατι, 
ἐχεῖνός μοι εἶπεν. Ἔπιιτα δὲ τίθησι xoà ἄλλην aitip. 
Ὅρα γὰρ. 

᾿Αλλὰ --- σωθῆτε. Οὐχ ἀνθρωπίνης μαρτυρέας ϑέομει, 
φησὶν, ἀλλὰ τὰ περὶ τῆς μαρτυρίας τοῦ ᾿Ιωάννου λὲγο 
οἰχονομιχῶς, ἵνα τῷ χαὶ ὄντι καὶ δοχοῦντι ὑμῖν ap 
πιστῳ πειθόμενοι σωθῆτε. 

᾿Εχεῖνος --- φαίνων. Ὁ λύχνος, ὃ ἀναχαιόδι 
νος τῷ πυρὶ τοῦ θείον Πνεύματος καὶ φαίνων c 
ἐν τῷ σκότει τῆς ἁμαρτίας" Λύχνον δὲ αὐτὸν iur 
σεν, ὡς ἀμαυρωθέντα τῷ ὑπερδάλλοντε φωτὶ t6 
Ἡλίον τῆς διχαιοσύνης. "Egu γὰρ αὐτὸς περὶ τοὶ 
Χριστοῦ, ὅτι Ἐχεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὰ δὲ Da 
τοῦσθαι. 

Καὶ ἑτέρως δὲ λύχνον αὐτὸν ὠνόμασεν, ὡς μὲ 
οἴχοθεν ἔχοντα τὸ φῶς τῆς διϑαφκολέας, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς 


* Ἰρϊὰ, 38. 1 Joan. ur, 30. 


Varie lectiones et nota. 


(21) Ὅτι B. 
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χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οἶμαι δὲ, περὶ tovtov Α bebat, sedex gratia sancti Spiritus. De hoc autem 


προεῖπε διὰ τοῦ Δανὶδ ὁ Θεός: ἩἩτοίμασα λύχνον τῷ 
Χριστῷ μον. 

Ὑμεῖς — αὐτοῦ. Καθάπτεται τούτων, ὡς μὴ 
μέχρι τῶλους τηρησάντων αὐτῷ τὴν σπουδήν. Ἦθε- 
λήσατε γὰρ, φησὶν, ἀγαλλιασθῆναι πρὸς χαιρόν τινα 
ἐν τῷ φωτὶ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ, ὅτε πανταχόθε. 
πάντες πρὸς αὐτόν συνετρέχετε * εἶτα ἐψυχράνθητε, 
εἰ x«i μέχρι νῦν θαυμάξετε τοῦτον. Εἰ γὰρ μὴ ἐψυ- 
χράνθητε, πάντως ἂν ἐπιστεύσατε τῇ μαρτνρία 
αὐτοῦ * ἐλέγχεσθε οὖν τὸν αὐτὸν χαὶ ἀξιόπιστον 
ὁμολογοῦντες χαὶ μὴ κιστεύοντες τῇ μαρτυρίᾳ 
αὐτοῦ. 

᾿Εγὼ --- ἀπέσταλχε. Τὴν μὲν γὰρ τοῦ ᾿Ιωάννον 
μαρτυρίαν ἠδύνατό τις διαθδαλεῖν ὡς πρὸς χάριν 
γεγινημένην, xairot οὐδὲ τοῦτο ἐξῆν εἰπεῖν χατ᾽ ἀν- 
δρὸς μετὰ πάσης ἀχριδείας φιλοσοφοῦντος, xai 
σφόδρα θαυμασθέντος αὐτοῖς" τὰ δὲ ἔργα πάσης ὑπ- 
οψίας ἀπηλλαγμένα πᾶν ἐμφράττει στόμα φιλόνειχον, 
ἤγουν (22) ἡ τοῦ παραλύτου σύσφιγξις, xoi τὰ 
λοιπὰ θαύματα * παρ᾽ αὐτοὶς ὄντων δὴ τῶν θερα- 
πευθέντων xai πληροφορούντων αὐτούς, Αὐτὰ, φησὶ, τὸ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ, περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ Πατήρ με 
ἀπέσταλχεν. 

Οὐχ εἶπε δὲ, Μαρτυρεῖ ὅτι ἴσος εἰμὶ τῷ [Ιατρὶ, 
ἀλλ᾽, ὅτι 'O Πατήρ με ἀπέσταλχε' χαΐτοι χαὶ τοῦτο 
χἀχεῖνο ἐπαρτύρουν ὅμως, εἰ (23) χαὶ μεῖζον ἦν τὸ 
πιστενθόναι ὅτι ἴσος ἐστὶ τῷ Πατρὶ, ἀλλά γε τὸ 
ἧττον τέθειχεν ὡς μάλιστα τηνιχαῦτα σπουδαζόμενον. 
ἘΘδούλετο γὰρ πρῶτον πιστευθῆναι ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέστει- 
λεν αὐτὸν. Τούτον γὰρ πιστευθέντος xal τὸ ἄλλο ῥάδιον 
ἦν. 

᾿Αλλὰ πῶς τὰ ἔργα ἐμαρτύρουν ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἀπέσταλχεν; Ὡς μονὴς ἔργα θείας δυνάμεως. Τοι- 
αὔτα γὰρ ἀντίθεος ποιεῖν οὐχ δύνατο. Ei γὰρ χαὶ 
τοῖς θαύμασιν ἀντειπεῖν ἀναισχύντως ἐτόλμησαν, ὡς 
ἐν τῷ εἰχοστῷ δευτέρῳ χεφαλαίῳ τοῦ κατὰ Ματθαῖον 
ἱστόρηται, λέγοντες" Οὗτος οὐχ ἐχδάλλει τὰ δαιμόνια, 
εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεδοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων: ἀλλ» 
οὖν ταχέως ἐπεστομίέσθησαν ἐχεῖ xai μάτην φλναροῦντες 
λέγχθησαν. 


Καὶ — ἐμοῦ. ΙΙοῦ μεμαρτύρηχε περὶ αὐτοῦ ; Δη- 
λώσει προϊὼν ὅτι ἐν ταῖς Γραφαῖ:. Καὶ μὴν xci 
βαπτιξομένον μεμαρτύρηχε περὶ αὐτοῦ, λέγων" 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς μον ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ὦ εὐδό- 
xgc« (24). Καὶ αὖθις μεταμορφουμένον. ᾿Αλλὰ βα- 
πτιξομένον μὲν, εἰ x«i ἤχονσωαν, ἀμφέδαλλον " μετα- 
μορφουμένου δὲ, οὐδὲ ἤχουσαν αὐτοί, Διὰ τοῦτο τὰς 
τοιαύτας μαρτυρίας παραδραμὼν πρὸς τὰς Γραφὰς 
αὐτοὺς παραπέμπει, τὰς ἐν χερσὶν οὔσας ἀεὶ χαὶ 
ἀναντιῤῥήτους. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ποιεῖ προϊών. NUv 
δὲ ἵνα μὴ ἀπαιτύσωσιν αὐτὸν αὐτόφωνον x«i αὐτο- 


3 Psal. cxxxi, 17. ? Matth. xij, 24. 


ut opinor, predixitper osDavid : Paravi lucernam 
Christo meo 3. 

Vers. 35. Vos — ejus. Objurgat hos, quod non us- 
que ad finem studiose illum observaverint. Vo- 
luistis, inquit, quodam tempore exsultare in luce 
doctrine illius, quando omnes undique ad eum 
concurrebatis, el postmodum refrixistis, quanquam 
hactenus illum admiramini: nisi enim refrixissetis, 
testimonio utique illius credidissetis. Digni igitur, 
estis, qui redarguamini, quod licet hunc fide di- 
gnum confiteamini, ejus tamen testimonio non 
credideritis. 

Vers. 36. Ego — miserit, Siquidem Joannis te- 
stimonium poterat quispiam calumniari, tanquam 


p ad gratiam factum : quanquam hoc vere dici non 


poterat adversus virum, qui omni cum diligentia 
suo fungebatur munere, et apud omnes vehementi 
in admiratione habebatur: verum opera omni 
suspicione libera, cunctorum ora contentiosa obtu- 
rabant, puta paralytici contirmatio, ceteraque 
miracula : cum apud eos essent qui curati erant, et 
plenam eis fidem faciebant. Opera, inquit quae ego 
f^cio, testificantur de me, quod Pater miserit me. 

Non dixit autem: Testificantur, quod e&equalissim 
Patri, sed, quod Pater miserit me. Atqui et hoc, 
etilludtestiticabantur. Verum etsi majuserat utcere- 


,deretur equalis esse Patri, minus tamen posuit, 
nempe id quod tunc maxime intendebatur. Volebat 


namque primo credi, quod se Deus misisset ; 
hoc enim credito, reliquum facilius erat ad creden- 
dum. 

Sed quomodo opera testificabantur quod Deus 
eum misisset ? Testificabantur id, tanquam opera 
solius divine virtutis. Siquidem, qui Deo contra- 
rius esset, hujusmodi facere non poterat : nam 
licet miraculis contradicereimpudenter attentabant. 
sieut vicesimo secundo juxta Mattheum capite 
scriptum est, dicentes : Hic non ejicit demonia, 
nisi per Beelxebul principem dgmoniorum *; sed 
ibi citius os illis obstruitur, et vane nugari con- 
vincuntur. 

Vers. 37. Et — me. Ubi de ipso testimonium 
perhibuit ? In sequentibus significabit, quod in 
Seripturis : quanquam etiam, dum baptizaretur, 
testimonium de eo perhibuit, dicens: Hic est Filius 
meus dileclus,in quo mihi complacitum est *. Et 
rursus, cum transformaretur. Sed cum baptizare- 
tur, licet. audierunt, dubitabant : cum autem 
transformaretur, ne audierunt quidem ipsi. 
Ideirco pretermissis hujusmodi testimoniis, ad 
Scripturas eos transmittil, quas semper in mani- 
bus habebant, nec fas erat illis contradicere ; sed 


* Mattb. ur, 17. 


Varia lectiones et nota. 


22) Malim οἷον, pro $yov». 
23) Ei abest A. Mox idem habet πιστενθέν, 


(24) Πύυδόκησα A, 
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hoo in progressu facit: nunc autem, ne expetant ἃ προσωπὸν μαρτυρίαν τοῦ Θιοῦ, λέγοντες" ὅτε Οὔτε 


Dei testimonium a propria voce et a propria persona 
dicentes : Neque vocem ejus audivimus unquam, 
neque speciem ejus vidimus : confitetur,quod illi di- 
eturi erant ; confitendo vero ad rectam eos doctri- 
nam reducit, dans intelligendum, quod neque vox 
sit apud Deum, neque species : siquidem heec 
oorporum sunt, Deus autem incorporeee est nature 
aut potius supra corpus et supra naturam. 

Vers. 37. Neque — vidistis. Atqui multi vocem 
ejus frequenter audiferunt, et speciet» ejus vide- 
runt, sicut in Scripturis de diversis scriptum est 
variis in locis. Sed vox illa et species fuit, non se- 
eundum Dei naturam, sed in hominis similitudine. 

Vers. 38. Et — vobis. Et quid, inquit, dico de 
voce, que | propria ipsius vox esset, aut specie 
proprie ipsius persone, cum neque sermonein, 
ejus habeatis manentem in vobis, quem per legem 
86 prophetas locutus est, et putatis, hunc vos ha- 
bere manentem in vobis, et de ipso gloriamini. 
Deinde conflrmat, quod dixit, hoc modo illud os- 
tendens. 

Vers. 38. Quem enim — creditis. Nam cum 
sermo, qui per legem datus est ac prophetas, 
clamet, quod Pater Filium suum miserit ad salu- 
tem vestram, et quod vos illicredere oporteat, vos 
autem huic, quem ille misit non creditis, 
omnino non aucultaüis predicto ejus sermoni : 
cum autem illi non auscultetis, non habetis eum 
sive donum ipsius ; avolavit enim a vobis. Verum, 


B 


φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόαμεν πώποτε, οὔτε εἶδος αὐτοῦ 
ἑωράχαμεν * συνομολογεῖ μὲν ὃ ἔμελλον λέγειν - διὰ 
δὲ τοῦ συνομολογεῖν εἰς φιλόσοφον αὐτοὺς ἀναγει 
δόγμα, διδοὺς νοεῖν ὅτι οὔτε φωνὴ περὶ Θεὸν οὔτι 
εἶδος. Ταῦτα μὲν γὰρ σωμάτων εἰσέν, ὁ δὲ Om; 
ἀσώματος φύσις, μᾶλλον δὲ ὑπερασώματος καὶ ὑπερ- 
φνής. 


Οὔτε — ἑωράχατε. Καὶ μὲν πολλοὲ πολλάκις xai 
φωνὴν αὐτοῦ ἤχουσαν, xai εἶδος αὐτοῦ ἑωρείκασιν, ὡς 
ἔν ταῖς Γραφαῖς περὶ διαφόρων διαφόρως ἱστόρεται. 
᾿Αλλὰ φωνὴν xai εἶδος οὐ χατὰ φύσιν Θεοῦ, xa0' ὁμοίω- 
σιν δὲ ἀνθρώπου. 

Καὶ — ὑμῖν. Καὶ τί λέγω, φησὶ, περὶ geri; 
αὐτοφώνου καὶ εἴδους αὐτοπροσώπον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ 
λόγον αὐτοῦ ἔχετε μένοντα ἐν ὑμῖν, τὸν διὰ νόμου τε 
προφητῶν λαληθέντα, εἰ xal οἴεσθε τοῦτον ἔχειν μένεει 
ἐν ὑμῖν, καὶ ἐπὶ τούτῳ σεμνύνεσθε. Εἶτα κατασκευάζε, 
ὃ εἴρηχεν, ἀποδειχνύων αὐτό. 


Ὅτι ὃν — πιστεύετε. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ uo διὰ νόμου 
x«i προφητῶν δοθεὶς (25) λόγος βοᾷ, ὅτε ὃ Πατὶρ 
ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ σωτηρέᾳ ὑμῶν, καὶ 
ὅτι χρὴ ὑμᾶς τούτῳ πιστεύειν" ὑμεῖς δὲ ὃν ἀπέστει- 
λὲν ἐχεῖνος, τούτῳ οὐ πιστεύετε᾽ πάντως οὐ προσ- 
ἐχετε τῷ δηλωθέντι λόγῳ αὐτοῦ. Μὴ προσέχοντες dt 
αὐτὼ οὐχ ἔχετε αὐτὸν, ἥγονν τὴν χάριν αὐτοῦ" &x- 
ἐπτὴ γὰρ ἀφ᾽ ὑμῶν. Ἵνα δὲ μὴ εἴπωσεν, ὅτι χαὶ Ei 


ne dicant: Si ergo vocem ejus non audivimus, c μὴ φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόαμεν, πῶς ἐμαρτύρωησέ σοι; 


quomodo ille testificatus est de te ? ait : 

Vers. 39. Scrutamini Scripturas. Legales ac pro- 
pheticas, inde enim est testimonium a Patre. Vide 
autem, quod non dixerit : Legite, sed, Serutamini ; 
illi siquidem legebant, at non scrutabantur, idcir- 
co eos scrutari jubet : nam cum ea que de eo 
sunt, obscure scripta sint utiliter et dispensatorie 
propter imbecillitatem progenitorum ipsorum, ne 
exciderentad deorum multitudinem, jubet nunceos 
fodere, ut ea que alte in modum thesauri recon- 
dita sunt, possint invenire. 

Vers. 39. Quia — habere. Potatis habere, verum 
nonhabetis : quia superficie tenus solui eas legen. 
te8,non invenitisillum certum vite eeternee fontem, 
qui est Christus. Quia ergo putalis in Scripturis 
vitam aeternam habere, et propter dictam causam 
non habetis ; scrutamini profunde, ut inventam 
habeatis. 

Vers. 39. Et — me. Testificantur, inquit, de me 
in persona Patris, utpote areano modo a Patre in- 
spiratee his, qui eas scripserunt. Conjunctio et, 
abundat, quod in Hebraico idiomate frequens est. 

Vers. 40. Et. — habeatis. Vitam videlicet sem- 


φησίν. 

Ἕρευνᾶτε τὰς Γραφάς. Τὰς νομικὰς χαὶ soo 
φητιχάς. ᾿Εχεῖθεν γὰρ ἡ παρὰ τοῦ Πατρὸς (26) μαρ- 
τυρία * ὅρα δὲ πῶς οὐχ εἶπεν * ᾿Αναγενώσχετε, ἀλλ᾽, 
᾿Ερευνᾶτε. ᾿Ανεγίνωσχον μὲν γὰρ, οὖκ ἠρεύνων di. 
Διὰ τοῦτο χελεύει ἐρευνᾶν. ᾿Επεὶ γὰρ συνεσχίαστο 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα συμφερόντως x«i οἰχο- 
᾿νομιχῶς διὰ τὴν τῶν προγόνων αὐτῶν ἀσθένειαν, ἵνα 
μὴ ἐκπέσωσιν εἰς πολυθεΐαν, ἐπιτάττεε νῦν διεορύττειν 
ἵνα τὰ ἐν τῷ βάθει χείμενα χαθάπερ τις θησαυρὸς (31) 
ϑυνηθῶσιν εὐρεῖν. 

Ὅτι -- ἔχειν. Δοχεῖτε μὲν ἔχειν, οὐχ ἔχετε δι, 
διότι ἐπιπολαίως ταύτας ἀναγινώσχοντες οὐχ εὑρί- 
σχετε ταύτην ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ἡ πηγὴ τῆς «i» 
νίον ζωῆς. Ἑπεὶ οὖν δοχεῖτε μὲν ἀπὸ τῶν Γραφῶ 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, οὐκ ἔχετε δὲ διὰ τὴν ῥιθεῖσω 

' αἰτίαν, λοιπὸν ἐρευνᾶτε ταύτας εἰς βάθος, ἵνα εὑρόντι 
ἔχητε. 

Καὶ — ἐμοῦ. Al μαρτυροῦσαι, φησὶ, περὶ ἐμοῦ, 
προσώπῳ τοῦ Πατρὸς, οἷα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐμπνιυ- 
σθεῖσαι ἀποῤῥήτως τοῖς γεγραγόσιν αὐτάς. Περιττὸν 
δὲ ἐνταῦθα τὸ καὶ, xa9' Ἑδραϊχὸν ἰδίωμα, 

Καὶ — ἔχητε. Ζωὴν αἰώνιον, δυλοόντι, Εἶτα, ἱνὰ 


Varie lectiones et note. 


25) Νόμος, pro λόγος, Α, 
26) Σωτῆρος, pro Πατρός, B. 


(27) orte τινὰ θησαυρόν, 
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μὴ ὑπολάδωσιν, ὅτι φιλοδοξῶν λέγει τα τοιαῦτα, À piternam. Deinde, ne suspicarentur:quod amore 


φησίν" 

Δόξαν — λάμθάνω, Οὐ φιλῶ, olx μὴ χρήξων αὐτῆς" 
οὐδὲ γὰρ ὁ ἥλιος δεῖται λυχνιαίον φωτός. Καὶ τίνος 
ἕνεχεν τὰ τοιαῦτα ἔλεγεν ; Ἵνα παντοιοτρόπως ἐπισπά- 
σηται αὐτοὺς εἰς πίστιν δι’ ἧς ἔμελλον ἔχειν ξωὴν 
αἰώνιον. 

A2)! — ἑαυτοῖς. Ὑμεῖς μὲν, φησὶν, ὡς δῆθεν ἀγα- 
πῶντες τὸν Θεόν, ἀπωθεῖσθέ με, ὅτι ποιῶ ἐμαυτόν 
ἴσον τῷ Θεῷ * ἐλέγχεσύε δὲ ψευδόμενοι " ἔγνωχα γὰρ 
ὑμᾶς ὅτι οὐχ ἀγαπᾶτε τὸν Θεόν. Πῶς ; Ὄτι πεοὶ οὗ 
ἐχεῖνος μαρτυρεῖ χαὶ διὰ τοῦ ᾿Ιωάννον, καὶ διὰ τῶν 
ἔργων, χαὶ διὰ τῶν Γραφῶν, τοῦτον ὑμεῖς οὐ προσέεσθε. 
Ὥσπερ οὖν πρότερον νομίζοντες εἶναί με ἀντίθεον, ἠλαύ- 
νετε ᾿ οὕτω νῦν, ὑπὸ τῶν εἰρημένων μαοτνοιῶν ἀπο- 
δειχθείσης τῆς ἀληθείας, ὠφείλετε προσδραμεῖν. ᾿Αλλὰ 
μάτην χομπάζετε dU ἀγάπην τοῦ Θεοῦ ἀποστρέφεσθαί 
με. Διὰ βασχανίαν γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, σνσχιάξειν 
ταύτην ἐπιχειρεῖτε, 

᾿Εγὼ — pt. --- Ἐν tà ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, 
ἤγουν ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ Πατρός μον, ὡς αὐτὸς τε 
μαρτυρεῖ κἀγὼ ὁμολογῶ, xat οὐ δέχεσθέ με. 

᾿Εὰν — λήψεσθε. Περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστον τοῦτό φησιν, 
ὃς ἐλεύσεται ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, τουτεστεν ἀφ’ ἑαν- 
τοῦ ὡς δῆθεν αὐτὸς ὧν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. Καθάπτεται 
οὖν τῆς ἀναισχυντίας τῶν ᾿Ιουδαίων, ὡς αὐτὸν μὲν τὸν 
λέγοντα εἰδέναι τὸν Θεὸν xal ὁμολογοῦντα ἀπεστάλθαι 
παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ μὴ ἐλεγχόμενόν ἀντίθεον ἀποσειομένων" 
τὸν δὲ φάσχοντα μὴ εἰδέναι ἐχεῖνον xai χομπάξοντα ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ Ty v xal προδηλότατα διαγινωσχόμενον ἀντίθεον 
προσιεμένων. 

Εἶτα τέθησι χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ἀπιστίας αὐτῶν ,ὅτι 
διὰ φιλοδοξίαν οὐ πιστεύουσι: Μὴ θέἕλντες γὰρ προτι- 
μηθῆναι αὐτῶν ὑπὸ (28) τοῦ πλήθους τὸν Χριστὸν, ἐχώ- 
φευον, χαὶ ἔμνον ἐθελουσίως πρὸς τὴν ἀλήθειαν, καὶ 
πάντα ἐποίουν ὑπὲρ τοῦ μὴ ἐχπεσεῖν τῆς δόξης ἣν εἶχον 
παρὰ τοῦ πλήθους. 

Πῶς — λαμδανοντες ; ᾿Εμποδίξει γὰρ αὕτη. 


Καὶ --- ζητεῖτε ; Ἣν μόνην ἔδει ζητεῖν, τῆς παρὰ 
ἀνθρώπων καταφρονοῦντας, εἰ xai ὑμεῖς τούναντίον 
ποιεῖτε. Πανταχόθεν τοίνυν ἐπιστομίσας αὐτοὺς, χαὶ 
ἀποδείξας πάσης συγγνώμης ἀναξίους, λοιπὸν ἐφίστη- 
σιν αὐτοῖς χατήγορον αὐτὸν τὸν Μωύσέα τὸν νομοθέτην 
αὐτῶν. 

Μὴ — πατέρα. Κατ᾽ ἐρώτησιν ἡθιχὴν ὁ λόγος, ὅτι Ei 
καὶ ἔδει με τοῦτο ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐ ποιήσω, ἀνεξιχαχος 
ὧν. 


Ἔστιν — Μωύσῆς. Ὡς ἀπιστούντων οἷς περὶ ἐμοῦ 
ἔγραψε, καὶ οὕτως ἀπειθούντων αὐτῷ. 

Εἰς --- ἠλπίχατε. Ὡς εἰς δημαγωγὸν x«i προ- 
στάτην χαὶ μεσίτην τὰ πρὸς Θεόν. Ὥσπερ δὲ περὶ 
τῶν Γραφῶν ἔλεγε * Δοχεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον 


glorie talia diceret, ait : 

Vers. 41. Gloriam — accipio. Non amans eam, 
aut ea indigens : neque enim sol lucerne lumine 
indiget. Verum quam ob causam hac dicebat 9? Ut 
omni modo ad fidem eos attraheret, per quam ha- 
bituri essent vitam eternam. 

Vers. &2. Sed — vobis. Vos, inquit, tanquam 
Deum diligentes me repellitis, quod me ipsum fa- 
ciam Deo equalem ; sed mendacii arguimini : ego 
enim novi vos, quod Deum nondiligatis. Quomodo? 
Quia de quo ille testimonium perhibet, et per Jo- 
annem, et per opera, et per Scripturas, hunc vos 
non recipitis. Quemadmodum ergo primum arbi- 
trai, quod essem Deo contrarius, me repelleba- 


B tif : ita nunc, demonstrata a dictis testibus veri- 


tate, debuissetis accurrere. Sed frustra jactatis, 
quod Dei zelo me aversamini. Nam cumid invidia 
faciatis, hoc modo istam occultare nitimini. 

Vers. 43. Ego — me. — Nomine Patris mei, sive 
missus ἃ Patre meo, sicut ipse testatur et ego 
confiteor, et non suscipitis me. 

Vers. 43. — Si recipietis. De Antichristo hoc dicit, 
qui veniet nomine proprio, sive a se ipso, tanquam 
ipse Deus esset, qui super omnes est. Taxat ergo 
impudentiam Judeorum, quod eum repellerent, 
cum se diceret nosse Deum et ab eo missum esse, 
nec convinceretur Deo essecontrarius : illum vero, 
qui se diceret non nosse Deum, et a seipso venire 
se jactaret, ac manifestissime dignosceretur esse 
Deo contrarius, reciperent. 

Deinde ponit et causam infidelitatis eorum, quod 
propter glorie amorem non orederent : nolentes 
enim Cbristum supra se honorari ἃ multitudine, 
obsurdescebant, et aures ultro claudebant ad veri- 
tatem : omniaque faciebant, ne a gloria quam ha- 
bebant apud multitudinem exociderent. 

Vers. &&. Quomodo — accipitis ?Nam ipsa impedi- 
mento est. 

Vers. 44. Et — quaritis ? Quam solam querere 
oportet, ea ques est ab hominibus posthabita, etsi 
vos contrarium facialis. Postquam ergo undique si- 
Jentium illis imposuit, omnique venia indignos esse 
demonstravit, accusatorem deinceps illis adhibet 
puta ipsum Mosem legislatorem eorum. 

Vers. 45. Num — patrem. Juxta usitatam ac 
consuetam (pp) interrogationem est hic sermo, ac 
si dicat : Etsi me id oportebat facere, non taemen 
faciam, quia clemens sum. 

Vers. 45. Est — Moses. Utpote non eredentes 
his quee de me scripsit : et ita nec illi credentes. 

Vers. 49. In — speratis. Tanquam in duetorem 
populi, tutorem ac mediatorem in his ques ad 
Deum sunt. Sieut autem de Scripturis dieebat : 


Varia lectiones et nota 


(28) Προτιθέναι αὐτὸν ὑπό A. 


(pp) Usitatam ac consuetam. Moratam. interrogatio 56043 est ea, qute mores et ingenium inter- 


rogantis exprimit. 
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Putatis in ipsis vitam cternam habere, ita quoque Α ἔχειν " οὕτω xal περὶ Μωύσέως φησέν * Εἰς ὃν δλπέχατι. 


nunc de Mose ait : [n quem vos speratis. Nam ab 
his que ipsi sua ducebant, illos aggrediebatur. 

Vers. 46. Si — scripsit. Si fide dignum eum du- 
ceretis, crederetis utique mihi ; vobis enim pre- 
cepit ille ut meaudiretis. 

Vers. 47. δὲ — credetis ? Si illius scriptis incre- 
duli estis, quem vehementer vos honorare ac lau- 
dare jactatis : quomodo meis verbis credetis, 
quem vehementer inhonoratis et contumeliis appe- 
titis ? Sicut ergo prius de Joanne, quem admirari 
videbantur, convicti sunt, quod eum despicerent. 
ita et nunc de Mose, cui credere sibi videbantur, 
ostendit, quod ei essent increduli: et sagaciter 
simper in caput illorum torquet, quecunque pro 
ipsis facere videntur. Quis ergo transgressor est, 
isne qui defensorem habet ipsum legislatoreim, an 
is qui illum habent contra se accusatorem ? 

Cap. VI. Vers. !. Posthzec — Tiberiadis. Mare 
Galilese, sive Tiberiadis. Nam stagnum Tiberiadis 
vocat mare Galilee, sicut in Evangelio juxta Mat- 
theum dictum est. Abiit autem illuc, cedens fu- 
rori principum populi, accenso ob predicta verba. 


Vers. 2. Εἰ — qui infirmabaniur. Quare signa 
particularius non enumerat ? Quia hic evangelista 
eirca doctrinas et conciones ac dogmata magis ver- 
satur. Propter signa autem, non propter dogmata 
turba hecsequebatur, crassius affecta : illa vero, de 
qua apud Mattheum, Obstupescebat in doctrina ejus*. 


Vers. 3. Ascendit — suis. Ascendit in montem, 
docens nos requiescere a tumultu ac turbatione, 
que in medio populi est. Nam ad philosophiam sa- 
cram apta est solitudo. 

Frequenter quoque solus ipse montem petit, et 
pernoctansorat, docens nos, quod eum qui maxime 
ad Deum accedit, oporteat ab omni liberum esse 
turbatione, et locum inquirere liberum a tumultu 
et turbatione. 

Vers. 4. Instabat autem — Judzorum. Et quo- 
modo non ascendit et ipse ad diem festum, sed 
cum omnes Hierosolyma proficiscerentur, ipse va- 
dit in Galileam, nec solus ipse, sed et discipulos 
adducit? Quia figurativam legem tacite jam dissol- 
vebal, occasione sumpta ab invidia Judeorum. 
Non post longum enim tempus finem erat imposi- 
turus figurativo Pasche, vero deinceps tra- 
dito. 

CAP. VIII. De quinque panibus et duobus 
piscibus 

Vers. . Cum sustulisset ergo. — isti ? Dictum 
est de his in fine vicesimi quinti capitis Evangeli! 
juxta Mattheum, ubi habetur : Jesus autem dizi 


ὃ Matth. vir, 28, 22, 33. 


ἀπὸ τῶν oixtiov χειρούμενος αὐτούς. 


Ei — ἔγραψεν. Ei πιστὸν ἐκεῖνον ἐνομέξετε, ἐπισ- 
τεύετε ἂν ἐμοί. ᾿Ἐνετεῦατο γὰρ ὑμῖν ἐμοῦ ἀχού- 
ειν. 

Ei — πιστεύσετε ; Ei ταῖς ἐχεένου συγγραφαῖς ἀει- 
στεῖτε ὃν διαφερόντως τιμᾶν χαὶ εὐφημεῖν χομπάξετι, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμσσι πιστεύσετε, ὅν δεαφερόντως ἀτι- 
μάξετε xai βλασφημεῖτε ; Ὥσπερ οὖν ποότερον ixi 
τοῦ ᾿Ιωάννου δοχοῦντας αὐτὸν θαυμάζειν ἤ)εγξε χατε- 
φρονοῦντας " οὕτω καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ Μωυσέως ὁοχοῦντα: 
αὐτῶ πιστεύειν ἔδειξεν κπιστοῦντας - καὶ ἀεὶ εὐμηχάνν; 
εἰς τὴν χεφαλὴν αὐτῶν περιτρέπει πάντα τ 
doxouvra ὑπὲρ αὐτῶν. Τίς οὖν παράνομος, ὁ t 

B véyopo» ἔχων τὸν νομοθέτην ὃ oi κατήγορον αὐτὸ 
ἔχοντες ; 


Μετὰ ταῦτα --- Τιδεριάδος. Τῆς θαλάσσης 13; T 
λιλαίας, ἧτοι τῆς Τιδεριάδος. Θάλασσαν γὰρ τῆς Γαὶν 
λαίας τὴν Τιδεριάδα λίμνην φησὶν, ὡς ἐν τῷ κατὰ Mr- 
θαῖον δεδήλωται. ᾿Απῆλθε δὲ ἐκεῖ ὑπεξιστάμενος τὸ 
θυμῷ τῶν ἀρχόντων τοῦ λαοῦ, ἀπὸ τῶν εἰρο μένων, u- 
γῶν ἀναφθέντι. 

Καὶ --- ἀσθενούντων. Διατί οὐκ ἀπαγγέλλει χατ᾽ εἶδος 
τὰ σημεῖα ; Διότε ὁ εὐαγγελιστὴς οὗτος πεοὶ τὰς ὃ. 
δασχαλίας καὶ δημηγορίας καὶ τὰ δόγματα μᾶλλον xe- 
ταγίνεται. Διὰ τὰ σημεῖα δὲ xal οὐ διὰ τὰς Jidesze- 
λίας ὁ ὄχλος οὗτος ἠχολούθησε (29), παχύτερον διαχιί- 
μενος * ὁ δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ᾿Εξεπλύσσετο ἐκὶ τί 


c διδαχῇ τοῦ Σωτῷρος. 


᾿Ανῆλθε --- αὐτοῦ, ᾿λνῆλθεν εἰς τὸ ὄρος, παὶδεύων 
ἡυᾶς διαναπαύεσθαι ἀπὸ τῶν θορύδθων xai τῆς ἐν μέσυ 
ταραχῆς. Ἐπιτήδειον γὰρ πρὸς φιλοσοφέαν $ ipt 
μία. 

Πολλάκις δὲ καὶ μόνος αὐτὸς τὸ ὅρος καταλαμβάνει, 
καὶ διανυχτερεύει, xal εὔχεται, διδάσκων ἡμᾶς ὅτι θὲ 
τὸν μάλιστα Θεῶ προσιόντα πάσης ἀπηλλοῖχθαι zem 
χῆς, χαὶ τόπον ἐπιζητεῖν χαθαρὸν θορύθδον καὶ ταρε- 
x. 

"H» δὲ ἐγγὺς — Ἰουδαίων. Καὶ πῶς οὐχ ἀἄνε- 
δαίνει xal αὐτὸς εἰς τὸν ἑορτὴν, ἀλλὰ  mürw 
ἐπειγομένων εἰς τὰ ᾿Ιεροσόλναα, αὐτὸς ἔρχεται εἰ 
τὴν Γαλιλαίαν ; Καὶ οὐχ αὐτὸς μόνος, ἀλλὰ xei τοὺ; 
μαθητὰς ἐπαγόμενος ; Διότι ἡρέμα λοιπὸν ὑπεξῶνι 
τὸν τυπιχὸν νόμον, ἀφορμὴν λαμδάνων ἀπὸ τοῦ slt 
vou τῶν Ιουδαίων. Καὶ γὰρ οὐκ εἰς μαχρὰν Eus))s παν 
θῆναι τὸ τυπιχὸν Πάσχα, παραδιδομένου λοιπὸν τῷ 
ἀληθινοῦ. 

ΚΕΦ. π΄. Περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο 
ἰχθύων. 

᾿ΕἘπάρας οὖν — οὗτοι ; Εἴρηται πεοὶ τούτων U 
τῷ τέλει τοῦ εἰχοστοῦ πέμπτου κεφαλαίου τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον, ἔνθα χεῖται τὸ, 'O δὲ Ἰυοσοῦς εἶπεν α΄ 


Varia lectiones et nota. 


(29) ᾿Ηχολούθει Α. 
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τοῖς (30), Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν" δότε αὐτοῖς Α eis : Non est illis necesse egredi, date vos illis quod 


ὑμεῖ: φαγεῖν. 

Τοῦτο — τί ἔμελλε ποιεῖν. 'Exsi x«i περὶ του- 
του διασεσάφηται. Τὸ δὲ, πειράζων αὐτὸν, ἀνθρω- 
ποπρεπῶς μὲν νοεῖται χατὰ τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν ἐξή- 
γῆσιν, θεοπρεπῶς δὲ, ἀντὶ τοῦ, εἰς ἀπορίαν ἐμδω)- 
λων αὐτὸν, ἵνα, τὴν ἀπορίαν ὁμολογήσας, ἀχριθέστε- 
βὸν χαταμάθῃ τοῦ μέλλοντος γενέσθαι θαύματος τὸ 
μέγεθος. Εἰ γὰρ ἁπλῶς ἐγένετο, οὐχ ἄν ἐφανὴ τηλι- 
xoütoy' ὡς Θεὸς γὰρ ἐγίνωσχε, τί ἔμελλεν ὁ Φίλιππος 
ἀποχριθῆναι. 


Φασὶ δέ τινες ὅτι λέγεται ὁ Θεὸς πειράζειν τινὰ 
χατὰ δύο τρόπους, jj ἵνα [ἐλέγξῃ (31) τὴν ἀσθένειαν 
αὐτοῦ ὥσπερ νῦν ἐπί τοῦ Φιλίππου, ἢ ἵνα ] δείξῃ 
τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ, ὥσπερ πάλαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αὔραΐμ. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι xai ἐπείραξεν ὁ Θεὸς τὸν 'A6paAa, 
ὅτε δηλαδὴ ἀνενεγχεῖν αὐτῷ τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς ὁλοχώρ- 
πωσιν ἐνετέλλετο (32). 

᾿Απεχρέθη — λάδῃ. Ὅρα τὴν ἀσθένειαν τῆς 
διανοίας τοῦ Φιλίππου μὴ δυνηθέντος ἐννοῆσαι τὴν 
ϑύναμι» τῆς θεότητος αὐτοῦ, 

Δέγει — τοσούτους ; ᾿Εν τῷ εἰχοστῷ ἔχτῳ χε- 
φαλαίῳ τοῦ Ματθαίου (33) xci περὶ τούτον διείλη- 
πται. Ὑψηλοτέραν μὲν οὖν ἔσχε διάνοιαν ὁ ᾿Ανδρέας 
παρὰ τὸν Φίλιππον" οὐχ ἔφθασε δὲ πρὸς τὸ τέλειον. 
᾿Ενόμισε “ὰρ ὅτι ἀπὸ μὲν ἐλαττόνων ἐλάττονα 
ποιήσει, ἀπὸ δὲ πλειόνων πλείονα (84). Διὰ τοῦτο 
προσέθηχεν᾽ ᾿Αλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους ; 


Εἶπε --- πενταχισχίλιοι. ᾿Εν τῷ δηλωθέντι χεφαλαίῳ 
πλατύτερον περὶ τούτων εἴρηται. Οὐχ ἐθορυδήθησαν δὲ 
οἱ μαθηταὶ, ἀλλ᾽ αὐτίκα γνόντες ὅτι θαυματουργῆ ται 
pet, ἀδιστάχτως ὑπήχουσαν. 


Ἔλαδε --- ἤθελον. ᾿Εν ἐχείνῳ xci περὶ τούτων 
εὑρήσεις. 

Ὡς — βεδρωχόσιν. Ὁμοίως xai περὶ τούτων. 
Ἐχῶευσε δὲ συναγαγεῖν τὰ περισσεύσαντα, οὐχ 
ἐπιδείζεως ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ φαντασία τις τὸ 
γενόμενον. Ἐξ ὑποχειμένης δὲ ὕλης ἐπλήθυνε xai 
τοὺς ἄρτους χαὶ τοὺς ἰχθύας, δι’ αὐτὸ τε τοῦτο, xai 
ἵνα ἐμφραγῇ τὰ στόματα τῶν Μαρχιωνιστῶν (35), 
οἵτινες διαδάλλουσι τὴ. χτίσιν, ληροῦντες ὅτι οὐχ ἔστιν 
αὕτη ποίημα τοῦ Θεοῦ. 


Οἱ — χόσμον. "(à προδήλου γαστριμαργίας ἱ μν- 
ρία μὲν πρότερον θανμαστότεοα τούτον θεασάμενοι 
οὐδὲν τοιοῦτον ὡμολόγησαν" ὅτε δὲ ἐνεπλήθηταν, τότε 
τοῦτον εἶναι τὸν προφήτην ἔλεγον, τὸν προτδοχώμενον 
αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Μωύσέως ἐπαγγελίας. 


* Matth. xiv, (6. 1 Gen. xxu, 1. 


edant*. 

Vers. 6. Hoc — qui esset facturus. Ibi quoque 
de hoc disputatum est. Quod autem ait, tentans 
eum, humano quidem modo intelligitur juxta da- 
tam ibi enarrationem : divino autem modo, ut 
tantumdem sit, ac si dicatur : Indesperationem de 
remedio eum conjiciens, ut desperationem fassus 
diligentius cognosceret,fuisse miraculum,quod ipse 
facturus erat; nam si utcunque factum esset, ne- 
quaquam tale apparuisset. Siquidem tanquam Deus 
noverat, quid responsurus esset Philippus. 

Aiunt autem quidam, quod Deus aliquem ten- 
tare *dicitur duobus modis: velut imbecillitatem 
ejus arguat, sicut nunc in Philippo ; vel ut illius 


B fortitudinem ostendat,quemadmodum olim in Abra- 


ham; scriptum est enim, quod etiam tentaverit 
Deus Abraham, cum offerre ei filium suum in ho- 
locaustum precepit ?. 

Vers. 7. Respondit — accipiat. Vide imbecillita- 

tem mentis Philippi, qui virtutem divinitatis ejus 
intelligere non poterat. 
. Vers. 8. Dicit — Vers. 9. multos ? Vicesimo 
sexto capite Evangelii juxta Matthaeum etiam de 
hoc disputatum est. Excelsiorem itaque mentem 
habebat Andreas quam Philippus : ad id tamen, 
quod perfectum erat, non attingebat. Cogitabat 
enim quod ex paucioribus pauciora faceret, ex 
pluribus autem plura. ldeo etiam addebat : Sed 
hzc, quid sunt inter iam multos ? 


C Vers. 40. Dixit — quinquies mille. Predicto ca- 


pite Jatius de his dictum est. Non sunt autem tur- 
bati discipuli, sed protinus cognito quod miracu- 
lum operaturus esset, absque ulla heesitantia obe- 
diverunt. 

Vers. 14 Accepit — volebant. In eo capite etiam 
de his invenies. 

Vers. 12. Ut — Vers. 19. qui comederant. Si- 
militer et de his. Jussit autem colligi que super- 
fuerant, non ostentationis gratia, sed ne phantasia 
appareret, quod factum erat. Ex subjecta autem 
materia (qq) et panes multiplicavit et pisces : non 
quod materia indigeret, sicut neque post resur- 
reclionem opus illi fuit materia, sed ut ora Mar- 
cionistarum obstrueret, qui creaturam calumnian- 
tur delirantes, asserendo non esse a Deo factam. 

Vers. 14. Illi — mundum. O manifestam gulosita- 
tem ! cum innumera prius vidissent, que hoc 
erant mirabiliora, nihil tale confessi sunt : cum 
autem impleti sunt, tunc hunc esse prophetam di- 
xerunt, qui ex Mosis promissione ab eis exspecta- 
batur. 


Varie lectiones et nota. 


(30) Αὐτῷ Α. 
(34) Inclusa exciderunt A. Mox legitur ibidem, 
δείξει οἱ ἀνδρίαν. 

(32) ᾿Εντάλλεται A. 


34) Ποιήσει addit A. 


n ToU xarà Ματθαῖον À. 
(35) Μαρχιανιστῶν Α. 





(qq) Non quod — materia. Et propter hoc ipsummet ut ora... Alia hie in suo codices, haud absurda 


videtur invenisse interpres. 
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1250 EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 15. Jesus — solus. Papee | quanta est. gulae À 


tyrannis, quanta est mentisistorum levitas a6 muta- 
bilitas ? repleto enim ventre omnia illis erat, et 
propheta et regno dignus. Christus vero fugit, 
ostendens fugiendas esse dignitates humanas, ac 
terrenos honores, οἱ despiciendas esse que hic 
clara sunt. 

Atqui propheta dixil : Ecce rez tuus venit tibi 
mansuetus *. Sed regnum dixit celeste, de quo ipse 
quoque Christus ait : Regnum meum mon est ex hoc 
meundo?*. 


CAP. IX. De ambulatione in mari. 

Vers. 16. At ubi — Vers. 17. Capernaum. De 
scenderunt non sponte sua, sed ab eo coacti. Dixit 
enim Mattheus predicto vicesimo sexto capite : 
Statimque compulit Jesus discipulos, ut conscende- 
rent navigium et se przcederent in ulteriorem ripam. 
donec dimisisset turbas : cumque dimisisset turbas, 
ascendit in montem seorsim ad orandum. Facta 
autem vespera solus erat illic 19. 


Horum omnium causas ibi significavimus, et il- 
185 lege. Attende vero quod postquam turbas dimi- 
sisset, cum stupore signum admirati sunt, ubi ad 
se mente rediissent, et reverti decreverunt ac ra. 
pere eum, ut crearent ipsum regem. 


Vers. 17. Et jam tenebra. — Vers. 21. ibant. Non 
veneral ad 608, hoc est, non apparuerat eis, sicut 
postmodum fecit, sed permisit eos tentari. In 
fine autem prememorati vicesimi sexti capitis 
Evangelii secundum Mattheum, et vicesimo se- 
ptimo de his omnibus invenies. Que vere se- 
quuntur, pretermisit Joannes, utpote ab aliis con- 
scripta. Itaque ea scribit, que ab aliis omissa 
erant. 

Nos ergo alios enarratores secuti, ostendimus 
hanc fuisse deambulationem super mare quam 
Mattheus et Marcus scripserunt "1. 


Chrysostomus vero conjectans ait hane aliam 
fuisse ab illa : verisimile enim esse, quod illa prius 
fuerit. Deinde post aliquot dies turbe decreverunt 
ut raperent eum, veluti dictum est ; quo cognito 
rursus Christus in montem discessitcum discipulis, 
ibique solus secessit, sive in quiete fuit : discipuli 
vero inde descenderuntad mare, dehocadmoniti, et 
conscensa navi venerunt Capernaum, putantes, eum 
pedestri itinere venturum ; sed rursum non multo 
post in mari ad illos venit. Et propter hoc, inquit, 
Evangelista ait !* : Et jam tenebre erant, nec vene- 
rat adeos Jesus, ac deinceps accidisse dicit reliqua, 


B θαῖος ἐν τῷ ῥηθέντε εἰκοστῷ ἔκτῳ χεγε 








Ἰυσοῦς --- μόνος. Βαβαί ἴ πόση τῆς Ἶ 
γίας à τυραννίς ! πόσῃ τὸς γνώμας τω d 
κολία ! Tüc γαστρὸς γὰρ ἐμπλῃαδείσῃ τὸν 
αὐτοῖς (36), xai προφύτες, καὶ βασή κα; & &x, 
δὲ Χριστὸς φεύγει, παιδεύων φεύγειν τὲ 
ἀξιώματα χαὶ τὰς yulvoug τιμὰς χαὶ xz mm 
ἐνταῦθα λαμποῶν. 

Καὶ μὴν ὁ προφήτης εἶπεν. Ἰδοὺ ὁ jeg 
σον ἔρχεταί σοι πραῦς. ᾿Α)λὰ βασιλείῳ αὐ 
οὐράνιον, περὶ ἧς χαὶ αὐτὸς ἔλεγεν ὁ Yor 
βασιλεία ἃ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ rex 
του. 












KE6. Θ΄. Περὶ τοῦ ἐν θαλάσσε περισίπ. | 
Ὡς dt — Καπερναούμ. Κατέδησαν vj 
ἀλλ᾽ ἀναγχασθέντες ὑπ᾿ αὐτοῦ. Εἴρυχε γὼ 


Καὶ εὐθέως ὀνάγχασεν ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς 
ἐμθῆναι εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ποοΐγειν αὐτὸ 
πέραν, ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς OyXow.b 
λύσας τοὺς ὄχ)ους, ἀνέθῃ εἰς τὸ éx 
προσεύξασθαι. Ὀψέας δὲ γενομένες ὃ 
μόνος. 

Τούτων δὲ πάντων τὰς «iría, ἐδτλώεεε 
καὶ ἀνάγνωθι ταύτας. ι Ἐπέστησον di ὅτι κὰ 
ἔλυσεν αὐτοὺς, ὑπερεξεπλάγησαν τὸ cu. 
ἑαυτοὺς γενόμενοι, x&k λοιπὸν ἐβουλεύσεσι 
φῆναι xxl ἁρπάσαι αὐτὸν, ἕνα ποιότωσο t! 
cda. 

Καὶ σχοτία ἤδη  — ὑπῶγον. — Oni 
πρὸς αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἐπεφάνη εὐ. 
ἐποίησεν ὕστερον. ἀλλ᾽ ἄφῆκεν αὐτοὺς runs 
Ἐν τῷ τῷῶει δὲ τοῦ προμνημονευθέντος ἐπε 
éxrou χεφαλαίον, x«t ἐν τῷ εἰχοστῷῶ (ju: 
πάντων τούτων εὑρήσεις. Τὰ ἑἐξᾷς δι rris 
Ἰωάννης, ὡς τοῖς ἄλλοις ἑστορηθέντα. Ke v 
ἱστορεῖ τὰ ἐκείνοις παρεθέντα (37). 


Ἡμεῖς μὲν οὖν, τοῖς ἄλλοις ἐξηγηταῖς ms 
σαντες, ἀπεδείξαμεν τὸν αὐτὸν εἶναι ἐπὶ τῆ 
σης περίπατον, ὃν ὁ Ματθαῖος χαὶ ὁ Mex! 

γραψαν. 

Ὁ δὲ (38) Χρυσοστομος στοχαξόμενός e 
εἶναι τοῦτον παρ᾽ ἑχεῖνον. Εἐχὸς γὰρ ἐχῶὼ" 
σθαι πρότερον" εἴτα μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς τοὺ ἢ 
βουλεύσασθαι ἀοπάσαι αὐτὸν, ὡς εἴοηται, τε 
πὸν, γνόντα τοῦτο τὸν Χριστὸν, αὖθις dum 
πρὸς τὸ ὅρος μετὰ τῶν μαθητῶν, χαὶ ἄνκχι 
ixi μόνον, εἴτουν ἡσυχάσαι μόνον: τοὺς às 
ἐκεῖθεν χαταδῆναι ἐπὶ τὴν θάλασσαν, ngon 
τοῦτο, χαὶ ἐμὔαντας εἰς τὸ TrAolov, ξοχεσϑε 
τὴν Καπεοναοὺμ, οἰομένους αὐτὸν πεξεῦσαι 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης χαὶ ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς. 


μαχρᾶν' διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ τὸν εὐαγγελιστὴν 


* Zachar. ΙΧ, 9. " Joan. xvii, 36. !? Matth. xiv, 22, 23. 1! Marc. vi, 47 seqq. 12 Ibid. 17. 


Varie lectiones et note. 


(36) Αὐτός Α. 
(37) Παρεαθέντα A. 


(38) Tom. VIII, p. 255 D. 
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ὅτι Καὶ σχοτία ἤδη ἐγεγόνει, χαὶ οὐχ ἐληλύθει Α sicut hic scripsit ; et in illa quidem deambulatione 


πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ τὰ λοιπὰ γενέσθαι 
χαθὼς οὗτος ἔγραψε. Καὶ ἐπὶ μὲν ἐχείνου τοῦ περι- 
πάτου τοὺς μαθητὰς φοδηθέντας ἀναχραγεῖν " ἐπὶ δὲ 
τούτου φοδηθῆναι μόνον, ἐλάττονος φόδον γενομέ- 
νου διὰ τὴν ἤδη συνήθειαν" xal ἐχεῖ μὲν εἰπόντος" 
Ἐγὼ εἶμι, μὴ φοθδεῖσθε, οὔπω ἐπληροφορήθησαν " 
ϑιὸ χαὶ ὁ Πέτρος ἔλεγεν, Κύριε, εἰ σὺ εἶ, χέλευσόν 
με πρὸς ci ἔλθεῖν ἐπὶ τὰ ὕδατα" ἐνταῦθα δὲ 
εὐθέος ἐπληροφορήξησαν, ἐθάδες λοιπὸν γενόμενοι " 
xal τότε μὲν οὐχ ἐχόπασεν ὁ ἄνεμος ἄχρις ἂν εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ πλοῖον: νῦν δὲ φωνήσαντος μόνον, γαλήνῃ 
γέγονε " χαὶ οὐδὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πλοῖον, ἀλλὰ θελόντων 
λαδεῖν αὐτὸν, αὐτό τε εἰς τὴν γῆν ἐξῆλθε, χαὶ αὐτὸς 
ὀπίσω αὐτοῦ. 


exterritos discipulos exclamasse, in hac vero so- 
lum timuisse, quod timor jam assuetudine minor 
fuerit. Et ibi cum dixisset : Ego sum, nolite time- 
re !?, nondum certiores factos fuisse, ideoque Pe- 
trus dicebat : Domine, si tu es, jube ut ego veniam 
ad (e super aquas !*; hic autem protinus cer- 
tiores factos esse, quod jam assueti essent. Et 
tunc non quievit ventus donec ingressus es- 
set in navim ; nunc vero ubi tantum locutus 
est, facta est tranquillitas, et ne navim quidem in- 
gressus est, sed cum vellent eum in navim aooi- 
pere, repente navis pervenitad terram, et ipse poet 
llam. 


Τῇ ἐπαύριον — Ἰησοῦν. Ὄχλον ἑστηκότα πέραν p — Vers. 22. Sequenti die — Vers. 2&. Jesum. Tur- 


τῆς θαλάσσης λέγει τοὺς ἐλθόντας ἀρπάσαι αὐτὸν, 
ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέαᾳ. Mà εὑρόντες γὰρ 
αὐτὸν, ἵσταντο ἐν τῷ αἰγιαλῷ, διαλογιζόμενοι τί 
γέγονε. Δοχεῖ οὖν ἐλλείπειν ὁ λόγος. Μήπω γὰρ 
ἀναπαύσας τοῦτον ὁ εὐαγγελιστὴς, αὖθις ἑτέρωθεν 
ἥρξατο, εἰπών: Ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι "Im- 
σοὺς οὐχ ἔστιν ἐχεῖ, xol τὰ ἑξῆς, Σχῆμα δέ ἐστι τοῦτο 
συντομίας. 

Τὸ dt, “Αλλα δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐχ Τιδεριάδος 
ἐγγὺς τοῦ τόπον, ὅπον ἔφαγον τὸν ἄρτον, εὐ- 
χαριστήσοαντος τοῦ Κυρίον (39), μεταξυλογία ἐστὶν 
εἰς δήλωσιν τοῦ ὕστερον ἐλθεῖν αὐτά, Τέως δ᾽ οὖν 
ἐξαπορηθέντες ὑπώπτευσαν ὅτι ἐπέξευσεν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης. Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἦλθον εἰς Καπερ- 
ναοὺμ ζητοῦντες αὐτὸν * ἐχεῖ γὰρ τὰ πολλὰ διατρίθειν 
εἰώθει. 

Καὶ εὑρόντες --- γέγονας ; Οὐκ Ὡρώτησαν αὐτὸν 
πῶς διέδη, ἵνα τὸ τηλικοῦτον σημεῖον μάθωσιν, οὐδὲ 
περὶ τῆς βασιλείας εἶπον, ἀλλὰ ταῦτα παρέντες 
ἤρξαντο χολαχεύειν, λέγοντες Πότε οὖν (40) ὧδε 
παραγέγονας λαθών ἡμᾶς τοὺς ἐχχρεμαμένους 
Gov; ᾿Εχολάχευον δὲ, ἵνα πάλιν τράπεζαν αὐτοῖς 
παραθήσει. Ἅπαξ γὰρ ἐμπλησθέντες, x«i λοιπὸν 
λιχνευσάμενοι, τἄλλα πάντα δεύτερα ἐνόμιξον. Οὐ πώντες 
δὲ ἧσαν τὰ τοιαῦτα ἐξαμαρτάνοντες. Πέραν δὲ λέγεται 
ἑχάτερον τῶν ἐπ᾽ εὐθείας ἀντιχειμένων περάτων τῆς 
θαλάσσης, δηλοῦντος τοῦ τοιούτου ὀνόματος νῦν μὲν 
τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο. 


᾿Απεχρίθη -- ἐχορτάσθητε. Τὸ προσηνὲς καὶ 
ὁμαλὸν οὐ πανταχοῦ χρήσιμον, ἀλλ᾽ ὅταν ὁ μαθητὴς 
παχὺς εἴη xal νωθὴς, τότε χέντρον χριία τῷ διδα- 
σχάλῳ, xal λόγου πληχτιαωτέρον πρὸς τὸ χκαθι- 
χεσθαι χαὶ διεγεῖραι αὐτὸν, ὅπερ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐνταῦθα 
πεποίηχεν, ἅμα μὲν ἐπιπλήττων αὐτοῖς ὡς κόλαξιν, 
ἅμα δὲ καὶ τὴν γνώμην αὐτῶν ἀναχαλύπτων xci 
ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς διορθούμενος. Λέγει γὰρ, ὅτι 


18 Matth. xiv, 272. 14 Ibid. 38. 


C 


bam, quee stabat ad mare, dicit eos qui venerant, 
ut raptum ipsum crearent regem : nam cum illum 
non invenissent, stabant in littore cogitantes, quid 
actum esset. Videtur ergo mancus esse hic sermo; 
nam cum illum nondum quiescere fecerit evange- 
lista, rursus aliunde incepit dicens : Ubi ergo vidit 
turba,quod Jesusnon esset ibi, etcetera. Est autem 
forma hec abbreviationis. 

Quod &utem sequitur : Alia vero supervenerant 
navicula a Tiberiade juxta locum, ubi comederaa 
panem,postquam gratias egerat Dominus, interlo- 
cutio est ad significandum, quod postmodum ille 
venerint : tandemenim desperantes suspicati sunt, 
quod pedestri ilinere circa mare abiisset ; ideo et 
ipsi venerunt Capernaum querentes eum : nam ibi 
plurimum diversari solebat. 

Vers. 25. Cumque invenissent — venisti ἢ Non in- 
terrogaverunt eum quomodo venisset, ut tantum 
sigaum discerent, neque de regno dixerunt, sed 
his relictis ceperunt assentari dicentes : Quando 
huc venistt, ignorans, quod nos ἃ te penderemus? 
Assentabantur autem, ut mensam iterum eis appo- 
neret : nam semel satiati, et ligurientes, ceeteris 
omnibus (rr) jam consumptis, de secundariis cogi- 
tabant : quanquam non omnes in similibus deli- 
querant. Πέραν vero (sicut et trans Latine) dicitur 
de utroque terminorum maris directeoppositorum, 
signilicante hujusmodi vocabulo nunc hoc littus, 
nunc vero illud. 

Vers. 26. Respondit — saturati estis. Non. expe- 
dit, ubique mansuetum esse ac lenem, sed cum 
discipulus crassus ac segnis fuerit, tunc preeceptori 
opus est stimulo ac sermone objurgatorio ad tan- 
gendum οἱ excitendum illum, quod hic fecit Je- 
sus : simul quidem increpans eos tanquam assen- 
tatores, simul eliam mentem eorum detegens, 
οἱ utrinque illos corrigens. Ait enim : Queeritis 


Varie lectiones et note. 


(39) Ἰησοῦ, pro Kupíov, A. 


40) Οὖν abest A. 


(rr) Crztsris omnibus. Et reliqua omnia secunda, (id est) inferlora censehant. Nec tamen omnes. 
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vos paverim ac saluraverim : non, ut. visis signis 
eredatis, sed ut cibos edentes saluremini, quod est 
mancipiorum ventris ac gulosorum. Leni! tem 
et parce illos arguit, nec in reprehensione instat, 
sed statim doctrinam adjungit. 





Vers. 27. Operemini — eternam. Curam habete, 
non cibi corruptibilis, sed incorruptibilis ; non qui 
carnem pascat, sed animam nutriat : hic autem 
est fides, ut in progressu dicturus est. Operationem 
vero pereuntis cili hoc inloco appellat eam, que 
mecessaria non estsedsuper(lua, sive permanen- 
tem etcontinuam sollicitudinem cibi sensibilis; nam 
quie necessaria est, non prohibetur. Ideo eliam 
permisit propriis operari manibus, verum eliam 
Paulus in multisEpistolarum locis non solum pre- 
cepit dicens : Si quis non vultoperari, is nec edat!*. 

Sicut ergo de Martha dicens Chrislus : Martha, 
Martha, sollicita es ac tumultuaris circa multa, 
alquiunumes tnecessarium !* ,non prohibuit hospita- 
litatem, sed preposuit divinorum sermonum audi- 
tionem ; ita et nunc dicens : Operemini non. cibum 
qui perit, sed qui manet in vitam z!ernam, non pre. 
cipit tantum operari cibum anie, quanquam sit 
magis nece: ius, sed ad monuit corporalem cibum 
obiter curare, anime vero toto studio. Operemini, 
inquit, toto animo, omni cura, continue : non jam 
hoc, jam illud, sed hoc amplius, illud vero mi- 
nus. 











Vers. 27. Quem. — dabit. Quem ego debo vobis 
δὰ operandum, quem ipse demonstrabo acquiren- 
dum. Ne autem jactare se videalur, rursum ad 
Patrem recurrit, dicens : 

Vert. 91. Hunc — Deus. Consignavit, sive in 
hoc apposuit (55), ut hunc cibum daret vobis. Vel, 
demonstravit, suoque testimonio manifestavit. Nam 
et ostendere quoque dicitur signare !? ac si vide- 
licet (tt), suotestimoniosignaverit verum esse Deum. 





Vers. 28. Dixerunt — Dei Ὁ Opera Dei vocant, 
quee Deo accepta sunt. Interrogant autem, non ut 
ea operentur, sed utetiam ipsi videantur discipuli, 
εἰ ita ad cibi suppedit«tionem attrahant. 


Vers. 99. Respondit — ille. Nam prius variis in 
locis docuit, quod ad Deo missus esset. 

Vers. 80. Dizerunt — operaris ? Considera ma- 
gnam dementiam : paulo ante cibo saturavit illos, 


15 ]L Thess. nt, 10. "6 Luc. x, 44. 





EUTHYMII ZIGABENI 
me, non quod signa vobis ostenderim, sed quod Α Ζετεῖτέ με, οὐχ ὡς σημεῖα δείξαντα iir 


o 







θρέψαντα καὶ χορτάσαντα ὑμᾶς" apr 
βλέπεντες πιστεύητε, ἀλλ᾽ ἕνα 
χορτάξησθε, ὅπερ ἐστὶ ποιλιοδού; Ἴ 
Προσενῶς δὲ καὶ μετὰ φειδοῦς δέχι, "m 
ἵσταται μέχρι τῶν ἐλέγχων, ἀλλὰ χαὶ dex. 
προστίϑᾳσιν. 
Ἐργάξεσθε --- αἰώνιον, Φροντίξετε di 
σιως τῆς φθεια μένης, ἀλλὰ τῆς ἀφθέρε os 
τρεφούσης τὴν σρχα, ἀλλὰ τῶς τριγε 
xv. Αὔτῃ δὲ ἐστιν ἡ πέστις, ὡς πρείω εἰν 
γασίαν γὰρ νῦν λέγει οὐ τὸν ἀναγκαίεν ἰ:: 
περιττέν, ἦτοι τὴν ἔμμονον καὶ διτναὶ τὶ 
τὰς Boost τῆς αἰσθητῶς "ἡ ἀναγκαία ind 
Διὸ καὶ ὁ Παῦλος πολλαχοὺ τῶν Ἑπιστολίω, 
Β ἐπέτρεψεν ἐργάζεσθαι ταῖς ἰδίαις χερσὺ ἡ 
διαῤῥόδην ἐνετείλατο, ὅτε Εἶ τις οὐ Gn Ü 






















μηδὲ ἐσϑώτω. 
Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τῆς Μάρθας εἰκὼν ii 
Μέρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ τυρίζ: 


πολλά" ἑνὸς dé ἐστι χρεία“ οὐκ iim 
λοξενίαν, ἀλλὰ προετέμησε τὴν τῶν δὲν εἰ 
ἀχρόασιν " οὕτω καὶ νῦν εἰπών" Ἐργάζιτα ε΄, 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ rb E 
εἰς ζωὸν αἰώνιον ^ οὐκ ἐκώλυσε τὸ EF 
τὸν βρῶσιν τὸς σαρκὸς * ἀναγκαία γάρ ias 
ἐτίμησε τὸ ἐργάζεσθαι τὰν τῆς ψυχῆς oru 
γάρ' καὶ παρήνισιν ἔχειν πάρεργον μὲν τὸ Ὁ 
Tu» βρῶσιν, ἔργον δὲ τὴν ψυχιαέν. Ἐπὶ 
φησὶν, ὀλοψύχως, παντοιοτρόπως, διτναῖ, 
τόδε, ἀλλὰ τόδε" μᾶλλον μὲν οὖν ($1) τοῦτο͵ ür- 
ἐχεῖνο. 

Ἣν — δώσει. Ἣν ἐγὼ δώσω ὑμῖν ipit 
ὃς ὑποδείξω κτᾶσθαι. "Ive δὲ μὴ δος mx: 

ν Πατέρα πάλιν ἀνατρέχει, λέγων" 











— 85e — Ἐσφράγισεν, ip 
V τὸ διδόναι ταῦτεν : 
ἀπέδειξεν, ἐφανέρωσε διὰ τῆς ἑαυτοῦ geo 
Σφραγίζειν γὰρ λέγεται καὶ τὸ ἀποδεικνύειν," 
λαδὼν αὐτοῦ rà» μαρτυρίαν ἐσφράγισεν, ὃ 
(&2) ἀληθὸς ἐστι. 

Εἶπον — Θεοῦ; 
εὐαρέττησιν τοῦ Θεοῦ. 
σωνται a 
καὶ αὐτοὶ, καὶ οἱ 
τροφᾶς. 

᾿Απεχρίθη — ἐκεῖνος. Προιδίϑαξε γὰρ duy, 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπέσταλταε. 

Εἶπον -- ἐργάζῃ ; Ὅρα πολλὴν wem 
ϑραχέος ἐχόρτασεν αὐτοὺς Tpopüc, καὶ τοῦ τ 










Ἔργα τοῦ 


Θεοῦ xus 
Ἐρωτῶσι δὲ, οὐχ à 











ires ἐπισπάσωνται (43) πρόςχε 





11 Joan. ni, 33. 


Varia lectiones et notae 


(M) Οὖν abest A. 
42) Ὁ Θεός abest A. 


d) 


Apposuit. Imo, elegit, dedit ad hoc, ut. 
AU videlicet, Eod Ut illud : qui ejus testi- 


(43) τὸν Χριστόν. 


monium accepit, ostendit (confirmavit) 
esse veracem, 
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COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VI. 


θαύματος αὐτίχα ἐπιλαθόμενοι σημεῖον ἐπιξητοῦ- À οἱ prolinus obliti tanti miraculi signum requirunt, 


σιν᾿ εἶτα χαὶ τὸ εἶδος λέγουσι τοῦ ἐπιξητουμένου 
σημείον. 


Οἱ πατέρες — φαγεῖν, Γέγραπται ἐν τὴ βίβλῳ 
τῶν ψαλμῶν: Πολλῶν δὲ σημείων γεγονότων ἐπὶ 
τῶν πατέρων αὐτῶν, τούτου μάλιστα μνημονεύουσι 
διὰ τὴν τῆς γαστρὸς τυραννίδα, νομίξοντες ἐρεθίξειν 
αὐτὸν εἰς τὸ ποιῆσαι xal αὐτὸν τοιοῦτον σημεῖον, 
ὅπερ ἔμελλεν ἐμπλήσειν αὐτοὺς τροφῆς. 'AXX, ὦ 
ἀμνήμονες x«i ἀχάριστοι ' οὐ x«i αὐτοὶ πρὸ μιχροῦ 
ἄρτους χαὶ ἰχθύας εἰς χόρον ἐφάγετε ἐν ἐρήμῳ 
τόπω ; 

Καὶ παρατήρει μοι χἀνταῦθα τὴν χολαχείαν αὖ- 


" τῶν, ἀλλὰ xci πονηρίαν. Οὐχ εἶπον γὰο οὔτε ὅτι 


ὁ (44) Μωσῆς ἐποίησε τὸ σημεῖον, οἱόμενοι πλήξειν 


deinde genus eliam requisiti signi addunt. 


Vers. 31. Patres — ad edendum. Scriptum est 
in.libro Psalmorum 18. Cum autem multa signa 
coram patribus ipsorum facta essent, hujus maxime 
meminerunt propter ventris tyrannidem, ezxisti- 
mantes fore ut ipsum quoque ad simile signum 
faciendum irritarent, puta ut et 'se cibo satiaret. 
Sed, oobliviosi acingrati ! nonne paulo ante panes 
el pisces ad satietatem in loco deserto edistis ? 


Simul quoque mihi hic observa et adulationem 
ipsorum et iovidam malitiam. Neque enim dixe- 
runt, quod Moses illud fecisset signum, ne hunc 


9, .ε * 4 - , " - "7 Ψ Φ . * 
: αὐτὸν, εἰ τὸν Μωυσέα τούτῳ σνγχρινοῦσιν,͵ οὔτε ὅτι B deprimere viderentur, si Mosem ei compararent : 
. ὁ Θιὸς αὐτὸ πεποίηχεν, ἵνα μὴ δόξωσιν ἱξισοῦν αὐὖ- 


τὸν τῷ Θεῷ, Διὰ τοῦτο ἀπολύτως εἶπον " Οἱ πατέρες 
ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον (ἀ5) ἐν τῇ ἐρήμῳ. Τί οὖν 


ὁ οἰχονομῶν τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει; Οὐχ 


ἐλέγχει τούτους, ἀλλ᾽ ὁμαλῶς ἀποχρίνεται. Χρὴ γὰρ, ὡς 
προείρηται, ποτὲ μὲν ἐλέγχειν, ποτὲ δὲ ἀνεξιχαχεῖν 


. οἰχονοαιχῶς. 


Εἶπεν --- οὐρᾳνοῦ. 'Emsi ὑπελώμδανον τὸ μάννα 
ἄρτον εἶναι ἐχ τοῦ χυρίως οὐρανοῦ διὰ τὸ γεγράφθαι" 
"Apto» ἐχ τοῦ οὐρανοῦ - διορθοῦτα τὴν ἐσφαλμένην 
ὑπόληψιν αὐτῶν. Οὐρανὸν γὰρ ἐχεῖ τὸν ἀέρα εἶπε 
καταχρηστιχῶς ἡ Γραφή" ὡς χαὶ ὅταν λέγῃ τὰ πι- 


᾿τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" χαὶ πάλιν, Καὶ ἐδρόντησεν ἐξ 


οὐρανοῦ ὁ Κύριος. 

Φησὶν οὖν, ὅτι Οὐ Μουσῆς δέδωχε τότε τῷ γένει 
ὑμῶν τὸν ἄρτον ix τοῦ χυρίως οὐρανοῦ (46) " ἀλλ᾽ ὁ 
Πατύρ μον νῦν (£7) δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐχ τοῦ 
κυρίως οὐρανοῦ. “Ὥσπερ γὰρ ὁ ἸΙατὴρ οὐράνιὸς, οὕτω 
καὶ ὁ Υἱὸς οὐράνιος, xai χυρίως ἄρτος [ὡς (48) στηρί- 
ξων χαρδίαν ἀνθρώπου. 

Τὸν ἀληθινόν. Ἐχεῖνος γὰρ ὁ ἄρτος) τυπιχὸς v, 
προτυπῶν, φησὶν. iut τὸν αὐτοαλύήθειαν (49) ὄντα. 
Καθάπερ γὰρ ἐχεῖνος ἄνωθεν χαταδὰς ἔτρεφε χαὶ 
ἐῤῥώννυςε τοὺς μεταλαμθάνοντας, οὕτω x&yo. 'AXX 
ἐχεῖνος μὲν [£x (50) τοῦ ἀέρος, ἐγὼ δὲ ἐχ τοῦ ὄντως 
οὐρανοῦ. Κἀχεῖνος piv] ἔτρεφε χαὶ ἐῤῥώννυε σώ.- 
ματα, ἐγὼ δὲ ψυχάς. Προῖϊὼν δὲ λέγει xoi τὴν χα- 
θολιχωτέραν διαφορὰν τοῦ τε τυπιχοῦ ἄρτου χαὶ τοῦ 
ἀληθινοῦ. 

O γὰρ ἄρτος --- χόσμῳ. Ὁ χυρίως ἄρτος τοῦ 
Θεοῦ, εἴτουν ὁ θεῖος ἄρτος ἐστὶν ὁ ἐχ τοῦ ὄντως 
οὐρανοῦ χαταβὰς xat ζωὴν αἰώνιον διδοὺς τῷ χόσμῳ 
τῷ πιστεύοντι. ᾿Εχεῖνος γὰρ ζωὴν πρόσχαιρον ἐδί- 
δου, xai οὐ tà χόσμῳ, ἀλλὰ μόνοις τοῖς Ἑ. δραίοις. 
Zo» δὲ αἰώνιον νόει μὴ τὴν ἀπλῶς ἦν ξζήσουτι χοινῶς 
πάντες ἄνθρωποι, ἀλλὰ τὴν μαχαρίαν, τὴν ἐν ἀπολαύσει 
δεηνεχεῖ. 


18 Psal, rxxvil, 94. 


19 Psal. cvi, 5. 39 Psal. uxxvii, 24, 


neque, quod Deus ipsum edidisset, ne hunc Deo 
eequarent; sed absolute dixerunt: Patres mostri 
comederunt manna in deserlo. Quid ergo is, qui 
disponit sermones suos in judicio !* ? Non arguit eos, 
sed blande respondet. Oportet enim, ut predic- 
tum est, interdum quidem arguere, interdum vero 
dispensative clementem esse. 

Vers. 32. Dixit — calo. Quia putabant, manna 
esse panem ab eo quod proprie ccelum appellatur, 
eo quod scriptum esset : Panem de ccelo dedit eis ** : 
corrigit erroneam eorum opinionem. Nam ibi Seri- 
ptura aerem improprie vocavit coelum-: quemad- 
modum etiam dicuntur volucres coli. Et rursum : 
Intonuit decelo Dominus 31. 

Lit ergo : Non Moses dedit tunc nationi vestre 
panem qui proprie de ccelo sit, sed Pater meus 
nunc dat vobis panem ab eo quod proprie coelum 
appellatur. Nam sicut Pater proprie dicitur ccelestis, 
ita et Filius ccelestis, et proprie panis, utpote cor 
hoininis confirmans. 

Vers. 39. Eum quiverus est. Siquidem ille panis 
figuralivus erat, me, inquit, prefigurans qui sum 
ipsa Veritas. Quemadmodum enim ille desuper de- 
scendens, eos qui participabant, pascebat ac ro- 
borabat, ita et ego. Sed ille ab aere, ego autem ἃ 
vero colo : ille quidem corpora pascebat ac robo- 
rabat, ego vero animas. In sequentibus autem 
ponit generaliorem differentiam inter figurativum 
panem, eteum qui verus est. 

Vers.33. Panis enim — mundo. Proprie panis Dei, 
sive divinus est, qui vere de colo descendit, et 
vitam seternam dat mundo credenti : cumille vitam 
ad tempus daret, non mundo, sed solis Hebreis. 
Vitam autem eternam intellige, non simpliciter, 
qua vivent communiter omnes homines, sed bea- 
tam, que erit in continua requie (uu). 


1! Psal. xvii, 14. 


Varie lectiones et notae. 


(&5) Ἔφαγον τὸ μάννα À. 
46) Οὐρανοῦ χυρίως Α. 


Ἢ Ὁ abest À. 
47) Ov» pro vi», B. 


(48) Inclusa omittit A. 
&9)Tóà» αὐτὸν ἀλήθειαν À. 
(50 Inclusa absunt A. 


(uu) Requie. Sic hic. Infra ad vers. 39 reddidit ἀπόλαυσιν fruitionem nisi ἀνάπαυσιν legerit. 
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Vers. 34. Dizerunt — ipsum. Adhuc sensibilem A Εἶπον --- τοῦτον. "Ert αἰσθητὸν νομέξαντες τὸν 


intelligentes hujusmodi panem pre ventris ingluvie 
hunc petebant, non semel, sed semper accipere. 

Vers. 399. Ait — vita. Panis vivificans, et qui, ut 
dictum est, dat vitam eternam ; nam ea proprie 
dicitur vita, que eterna est ;que enim ad tempus 
durat, non vita est, sed vite imago. Panem autem 
vitee suam vocat divinitatem : siquidem ipsa panis 
est, qui de colo descendit. Tandem vero etiam 
corpus suum vocat panem. 

Vers. 35. Qui — unquam. Venit quispiam ad eum 
per fidem ; ipsa enim est via ad illum. Non esuriet, 
inquit, fame que ab infidelitate procedit, οἱ non 
sitiet unquam siti, que ab incredulitate nascitur, 
sed gratia divina repletus, et ipse deinceps nullius 
indigebit, sed aliis potius necessaria subministra- 
bit, docens ac erudiens illos. 

Vers. 36. Sed — credidistis. Vidistis me, sive 
cognovistis quis ego sim, eta testimonio Joannis, 
et a signis que edidi, eta testimonio Scriptura- 
rum, quas vobis aperui, sed voluntarie malum 
operantes non creditis. Quando autem hoc illis 
dizit ? Verisimile quidem est hoc dictum esse, etsi 
scriptum non sit. 

Vers. 37. Omne — veniet. lloc sermone de- 
monstrat, quod Pater adducit ei credentes : siqui. 
dem dicit et Paulus : Perquem vocati estis in socie- 
tatem Filii ejus **. Ait ergo: Omne illud ad me 
veniet quod dat mihi Pater, hoc est, Omnis qui da- 
tus fuerit mihi a Patre, omnisqui deductus ab eo 


fuerit, hic veniet ad me, hic credet in me, et non C 


quilibet simpliciter. Inde autem confirmat, quod 
vult Pater ut credant in eum. Itaque, qui in eum 
non credit, adversatur Dei voluntati. Dat autem et 
Pater Filio, ducens eos ad fidem ejus ; et Filius 
Patri, adducens eos ad illum per fidem. 


Verum, si venit is ad Filium, qui datur a Patre, 
oulpa ergo carebit, qui non venit, utpote non datus 
ἃ Patre. Sed Pater illos dat, in quibus preecedit 
bona voluntas : neque enim hiec per se facere po- 
test, ut credant, absente Dei adminiculo, neque 
illud auxilium, nisi prssens sit et bona voluntas. 


Vers. 37. Et — foras. Neque hic, a mea familia. 
ritate, neque ibi, a regno colorum : eum, qui non 
uleunque, sed recto animo ad me venit. 

Vers. 38. Quia — me. — Non ut faciamvolunta- 
tem que mea est, sive propriam, neque enim habeo 
propriam, sed voluntatem ejus qui misit me, hoc est, 
communem, quee et mea est et illius, quurum sicut 
est una divinitas, ita est et una voluntas. Descen- 
dit autem de colo secundum divinitatem. 


3? [ Cor. 1, 9. 


τοιοῦτον ἄρτον (31), ὑπὸ λαιμαργίας ἐξήτησαν αὐτὸν, 
οὐχ ἁπασλαθεῖν, ἀλλὰ πάντοτε. 

Εἶπε — ζωῆς. Ὁ ἄρτος ὁ ζωυρὸς, ὁ ζωὴν αἱἰώ- 
νιον διδοὺς, ὡς εἴρηται. Ζωὴ γὰρ χυρίως ἡ αἰώνιος" 
ἣ yàp πρόσχαιρος οὐ χυρίως ζωὴ, ἀλλ᾽ εἰχὼν Cw. 
ΓΑρτον δὲ (52) ζωὸς τὴν θεότητα ἑαυτοῦ λέγει vuv: 
αὕτη γὰρ ἄρτος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταδάς. Πρὸς τῷ τῶει 
δὲ χαὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἄρτον χαλεῖ. 


Ὁ --- πώποτε. Ἔρχεταί τις πρὸς αὐτὸν διὰ τᾶς 
πίστεως " αὕτη γὰρ ἡ (53) ὁδὸς πρὸς αὐτόν. Οὐ μὲ 
πεινάσῃ, φησὶ, τὴν ἀπὸ τῆς ἀτιστίας πεῖναν * xal οὐ 
μὴ διψήσῃ πώποτε τὸν ἀπὸ τῆς ἀπιστέας δίψαν" 
ἀλλὰ πλησθεὶς τῆς θείας χάριτος αὐτὸς τε ἀποοσδεῤς 
ἔσται λοιπὸν, καὶ ἑτέοοις μᾶλλον ἐπαρχέσει, διδάσχων 
xai χατηχῶν αὐτούς. 

᾿Αλλ᾽ — πιστεύετε. Εωράχατέ με, ὄγουν ἐγνίαμετι 
τίς εἰμι ἀπό τε τῆς μαρτυρίας ᾿Ιωάννου, ἀπό τε τῶν 
σημείων ὧν ἐποίησα, καὶ ἀπὸ τῆς μαρτυρέας τῶν Γρα- 
φῶν, ἃς ὑμῖν ἀνέπτυξα " ἀλλ᾽ ἐθελοκαχοῦντες οὐ mis- 
τεύετε. Πότε δὲ τοῦτο εἶπεν αὐτοῖς ; Εἰχὸς τοῦτο pati» 
μὲν, uà γραφῆναι δέ. 


Πᾶν — ἄξει. Τοῦτο παρίστησιν ὁ λόγος, ὅτι ὁ 
Πατὴρ προσάγει αὐτῷ τοὺς πιστεύοντας. uci γὰρ 
xxi Παύλος᾽ Δι᾿ οὗ ἐχλήθητε εἰ; χοινωνέαν τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ. Λέγει τοίνυν, ὅτι Πᾶν ἐχεῖνο πρὸς ἐμὲ ἥξει, 
ὃ δίδωσί μοι ὁ Πατὴο, τουτέστι, πᾶς ὃς δοθᾷ μοι 
παρὰ τοῦ Θεοῦ (4), ὃς ὁδηγηθῇ παρ᾽ αὐτοῦ (55), 
οὗτος ἥξει πρὸς με, οὗτος πὶστεύσει μοι, καὶ οὐχ 
ἁπλῶς ὁ τυχών. ᾿Εντεῦθεν δὲ χατασχευάξειε ὅτι θέλει 
ὁ Πατὴρ ἵνα πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν, xai λοεπὸν ὁ μὲ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν ἐνάντιουται τῷ θελώματι τοῦ 
Θεοῦ. Δίδωσι δὲ xal ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῶ, ὁδηγῶν αὐτοὺς 
εἰς τὴν πίστιν αὐτοῦ * x«l ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, προσάγων 
αὐτοὺς αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως. 

᾿Αλλ᾽ εἰ ἐχεῖνος ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱόν, ὁ δοθεὶς 
παοὰ τοὺ [Πατρὸς, ἀναίτιος dpa ὁ μὴ ἔλθωὼν, ὡς pi 
δοθεὶς παρὰ τοὺ Πατρός" ἀλλ᾽ ὁ Πατὼρ éxsivou; di- 
δωτιν ὧν ἡ προαίρεσις ἀγαθή. Οὔτε γὰρ αὕτη δύναται 
ποιῆσαι πιστὸν, ἀπούσης TÜG παρὰ τοῦ Θεοῦ χειραγω- 
γἰας οὔτε μὸν ἐχείνη συνεργεῖ, μὸ παρούσης «yai; 
προαιρέσεως. 

Καὶ — ἔξω. Οὔτ’ ἐνταῦθα, ἔξω τῆς Eug c οἰκειώσεως, 
οὔτε ixsi, ἔξη τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. Τὸν épyósr 
νον δὲ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὀρθῶς. 

Ὅτι — με. — Οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλομα τὸ ἐμὸν, 
ἤτοι τὸ ἴδιον ^. οὐδὲ γὰο (50) ἔχω ἴδιον - ἀλλὰ τὸ θέ- 
λημα τοῦ πέμψαντός με, τουτέστι τὸ κοινὸν ἐχείνου τί 
καὶ ἐμοῦ, ὧν ὡς μία θεότης, οὕτω χαὶ ἐν θέλομα. Kare- 
θέδηχε δὲ ix τοῦ οὐρανοὺ τῇ θεότητι. 


Varie lectiones et nota. 


52) AE omittit A. 


51) Τοῦτον τὸν ἄρτον Α. 
i 'H abest A. 


ὅδ) Παρὰ τοῦ Πατρός À. 


(54) IIarpóc, pro Θεοῦ A. 
Ἢ Ἐγώ addit A. 
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Τοῦτο — ἡμέρᾳ. Καὶ μὴν πάντας 
τότε, xai τοὺς σωθέντας χαὶ τοὺς ἀπολωλότας, x«i 
τοὺς πιστοὺς x«l τοὺς ἀπίστονς * ἀλλ᾽ ἀνάστασιν ἐν- 
ταῦθα λέγει τὴν ἐπὶ ἀπολαύσει, οὐ τὴν ἐπὶ χολάσει, 
᾿Αφ᾽ ὧν δέ φησιν, δείχνυσιν ὅτι χοινὸν θέλημα καὶ 
τοῦ Πατρὸς x«l τοῦ Υἱοῦ τὸ σωθῆναι πάντας. Διὰ 
τοῦτο γὰρ ὁ μὲν ἀπέστειλεν, ὁ δὲ παρεγένετο * xai ὁ 
μὲν δίδωσι τοὺς πιστεύοντας, ὁ δὲ παραλαμθάνων 
σώξει. 

[Ἵνα (57) μὴ ἀπολέσω, τουτέστιν, ἵνα μὴ ἐξ ἐμῆς 
αἰτίας ἀπόληταί τις. Καὶ ἀνωτέρω γὰρ εἶπεν, ὅτι Τὸν 
ἐρχόμενον πρός με οὐ μὴ ἐχδάλω ἔξ.». Λοιπὸν οὖν, εἴ 
τις ἂν ἐχουσίως ἐξέλθῃ xai ἑχουσίως ἀπόληται, παρὰ 
τὴν ἑαυτοῦ αἰτίαν τοῦτο πάσχει. Οὐδένα γὰρ ὁ Θεὸς 
πρὸς ἀνάγχην ἔχει. ] 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VI. 
ἀναστήσει À — Vers. 39. Hoc — die. Atqui omnes tuno resusci- 


1250 


tabit, et qui salvi erunt, et qui peribunt, tam üde- 
les quam infideles. Sed resurrectionem hoo in loco 
appellant eam, qus erit ad requiem, non que ad 
supplicium. Et ex his ostendit, communem esse 
Patris et Filii voluntatem ut omnes salvi fiant; 
ob id namque et ille misit, et hic advenit ; ille dat 
credentes, et hic servat acceptos. 


tt Ne perdam, hoc est, ne mea culpa aliquis pe- 
reat. Nam et superius dixit : Venientem ad me non 
ezpellam foras. Relinquiturergo ut siquis voluntarie 
exeat et voluntarie pereat, sua culpa hoo patiatur. 
Neminem enim Deus vi trahit. 


Τοῦτο — ἡμέρᾳ. Τὸν αὐτὸν λόγον σαφηνίζει, συν- p — Vers. 40. Hac — die. Eumdem declarat sermonem, 


εἐχέστερον αὐτὸν ἐνηχῶν ἵνα μὴ εὐαπόδλητος γένηται, 
χαὶ ἵνα βεδαιότερον μάθωσιν ὅτε ἀνάστασίς ἐστι, καὶ 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως ἀμοιδὴ, xal τῶν ἐνταῦθα πνευ- 
ματικχῶν ἀγώνων ἀνταπόδοσις, xal εἰ μὴ xarà τὸν πα- 
póvra βίον ἀπολαύσουσιν, ἀλλὰ γε χατὰ τὸν μέλλοντα. 
Πᾶς δὲ ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς τῆς ψυχῆς, 
ὅ ἐστιν, ὁ πιστεύων εἰς ἀὐτόν. 

᾿Εγόγγνζον --- χαταδέδηχα ; Ὅτε μὲν ἄρτον ἔδω- 
xt» αὐτὸϊς xal τὴν γαστέρα ἐνέπλησε, xoi ποοφήτην 
ἔλεγον εἶναι, χαὶ βασιλέα ποιῆσαι ἤθελον * ὅτε δὲ περὶ 
τοῦ οὐρανίου ἄρτον x«i (58) πνευματικῆς τροφῆς 
καὶ ζωῆς αἰωνίου διελέγετο, ἐταράσσοντο xol ibuv- 
τέλιξον τὸ γένος αὐτοῦ, Ὧν Θεὸς ἡ χοιλέα (59) χα- 
λῶς εἶπε Παῦλος. Καὶ προσεποιοῦντο μὲν ἀγαναχτεῖν, 
διότι εἶπεν, ὅτι "Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταδέδηχα " τὸ 
δὲ ἀληθὲς ἤγανάχτουν, διότι οὐχ ἔθρεψε πάλιν αὐτοὺς, 
ὡς προτεδόχων. Ei γὰρ δι᾽ ἐχεῖνο ἐγόγγυζον, ἠρώ- 
τοσαν X», πῶς ἄρτος lari, πῶς ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδέ- 
ρῆχεν ; 

Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ εἶπεν, ὅτε Οὐχ εἰμὶ υἱὸς 'Io- 
σὰὴφ, οὐδὲ ἐδίδαξέ τι περὶ τοῦ γένους αὐτοῦ, γινώ- 
σχων αὐτούς οὕπω δυναμένους ἀχοῦσαι τὸν θαυμά- 
στὸν τόχον αὐτοῦ, χαὶ πολλῶ μᾶλλον τὴν προαιώνιον 
αὐτοῦ γέννησιν. Οἴχονομιχῶς οὖν παρέδραμε τὸν περὶ 
τούτον λόγον, ἵνα μὴ ἕτερον σχάνδαλον ἀνοιρῶν ἕτερον 
ἐμδάλῃ. 

᾿Απεχρέθη --- αὐτὸν. Ἔλενσιν πρὸς ἑαυτόν φησιν 
οὐ τὴν ἁπλῶς * ἐπεὶ x«i αὐτοὶ xal d))ot πολ- 
el ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν - ἀλλὰ τὴν ix πίστεως. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι " Εἰχότως οὐ πιστεύετέ μοι, οὐ γὰρ 
εὔχύσθητε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀνάξιοι. Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς ἐμὲ, ἤτοι πιστεῦσαι εἰς ἐμὲ, ἐὰν 
μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας με ἐλχύσῃ αὐτόν. Εἴρηχε γὰρ 
xai ἀνωτέρω, ὅτι Πᾶν, ὃ didoci pot ὁ Πατὸὴρ, 
πρὸς ἐμὲ ἥξει c καὶ ἀνάγνωθι τοῦ τοιούτον ῥη- 
τοῦ τὴν ἐξήγησιν συμβάλλομένην εἰς τὸ προκείμε- 
γον. 


32 Philippe. iu, 19. 3 Joan. v1, 37. 


frequentius eum inducens, ne facile rejiciatur, et ut 
firmius discant futuram esse resurrectionem ac 8- 
dei, quee inipsum est, repensionem, spiritualiumque 
certaminum, quee hic tolerantur retributionem,qua 
si non sunt fruituri in presenti vita, at saltem in 
futura. Omnis autem qui videt Filium, oculis vi- 
delicet fidei, hoc est, qui credit iu eum. 

Vers. 41. Murmurabant — Vers. 42. descendi? 
Quando panem dedit eis implevitque ventrem, et 
prophetam esse dicebant,et regem creare volebant : 
ubi vero de coelesti pane et spirituali cibo,vitaque 
eterna disseruit, turbabantur ac genus ipsius atte- 
nuabant,de quibus bene dixit Paulus ; Quorum Deus 
venter est **. Nam fingebantseindignari, quod dixis- 
set: De ccelo descendi, cum verius indignarentur, 
quodrursum eos non pavisset, sicut speraverant. Si 
enim ob illud indignati fuissent, interrogassent 
utique, quomodo panis esset, quomodo de colo 
descendisset? 

Christus autem nondixit : Non sum filius Joseph, 
neque quidquam de genere suo docuit, sciens, quod 
illi nondum audire poterant admirandum sui par- 
tum, et multo minus eternam sui generationem &o 
nativitatem ; ideo dispensatorie de his rebus ser- 
monem preetermisit, neunooffendiculo sublato aliud 
excitaret. 

Vers. 43. Respondit — Vers. 44. eum. Accessum 
ad se dicit, non qualemcunque, siquidem et illi, 
et multi alii ad ipsum veniebant : sed eum, qui ex 
fide est. Quod autem dicit, hoo est: Merito non 
creditis mihi, neque enim attracti estis a Patre, ut- 
pote indigni : Nemo enim potest venire ad me, sive 
credere in me, nisi Pater, qui misit me, trazerit 
eum. Namet superius dixil : Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet ** : et illius dictilege enarrationem, 
eum etiam ad propositum verbum conferat. 


Vario lectiones et note. 


(57) Inclusa codex uterque in margine exhibet. 
Hentenius non habet. 
(58) Τῆς addendum, aut τοῦ pauloanteomitten- 


dum. 
(59) Forte, ὡς καλῶς, aut, ὧν Θεὸν rv κοιλίαν, 


lati 
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Vers. 44. Et — die. Eum videlicet, qui ad me A — Kai — ἡμέρᾳ. Τὸν ἔλθόντα δηλαδὴ πρὸς «us, εἴτουν 


venerit, vel in me crediderit. Rursum ergo repetens 
(vv) : E! egoresuscitabo eum, propriam demonstrat 
dignitatem, et per talium sermonum frequentiam 
earpit illorum insensibilitatem. 

Vers. 45. Scriptum est — Deo. Addidit hoc confir- 
mans, quod Paterillos attrahat, qui ad se veniunt. 
Omnes, inquit, puta ad eum venientes et in eum 
credentes ac volentes; siquidem nullum attrahit no- 
lentem. 

Vers. 45. Omnis — me. Qui audivit intellectuali 
modo. Ne enim suspicarentur, ipsi rudes et crassi, 
quod sensuali modo audiat quisquam a Patre, vi- 
dens eum humano modo, ait : 

Vers. 46. Non — viderit. Ut sensibiliter ab eo au. 
dire possit: Deum enim nemo vidit unquam **: 

Vers. 46. Nisi — Deo. Nisi is qui natus est ἃ Deo. 


Hoc enim nunc significat, esse ἃ Deo. Et quare id B 


non posuit manifestius ? Propter illorum insensibi- 
litatem ; si enim cum dixisset, De colo descendi, 
offendiculum passi sunt, quidnam illis accidisset, 
$i id etiam planius dixisset ? 

Vers. 46. Hic vidit Patrem.Utpoteejusdem nature, 
substantie, et scientie, et quiestin sinu patris. 
Atqui etiam Spiritus sanctus videt eum, tanquam et 
ipse ejusdem nature, substantie οἱ scientie, et qui 
estin Patre ;sed nondum tempus erat ut de Spiritu 
sancto doceret : nam qui de filio adhuc non credi- 
derant, nequaquam de Spiritu sanclo credidissent. 


Vers. 47. Amen — aternam. Hoc etiam superius 
dixit cumait: Ut omnis qui videt Filium, et creditin 
eum habeat vitam slernam **. 

Vers. 48. Ego. —vitz. Preterea et hocinsuperio- 
ribus dixit. Est autem panis vite, tanquam doctrina 
"nutriens animas, vitamque conservans, et hanc 
eeternam. Paulatim autem hos adducit, ac leniter, 
que ad divinitatem suam spectant, aperit. 

Vers. 49. Patres — mortuisunt. Quia in superio- 
ribus dixerant: Patres nostri manna comederunt in 
deserto*', nunc comparationem facitinter illud man- 
na et hunc panem, qui videlicet de cello descendit, 
et est panis vite. 

Vers. 50. Hic — moriatur. Quide ccelo descendit 
üt nutriat, ac immortales reddat. Deinde sermonem 
explanat, et docet quis sit panis quem dicit. 


Vers. 51. Ego — vitz, Semper vivens ac vitam 
.preebens. 

Vers. 51. Qui — descendit. Quoad divinitatem. 
1! ibid. 34. 


35 Joan. 1, 18. ?* Joan. vi, 40 


τὸν πιστεύσαντα εἰς ἐμέ. Πάλιν οὖν và, Kei ἐλὼ ἀνα.- 
στήσω αὐτόν. Παραδειχνύει γὰρ τὸ oiov ἀξίωμα͵ 
x«i τῇ συνεχείᾳ τῶν τοιούτων λογων χκαθιεχνεῖται τῆς 
ἀναισθησίας αὐτῶν. 

Ἔστι γεγραμμένον --- Θεοῦ. Τοῦτο réÜstxs βεδαιῶν 
ὅτι ὁ Πατὴρ ἔλχύει τοὺς ἐρχομένους πρὸς αὐτόν. Παντις 
δὲ οἱ ἐοχόμενοι δηλονότι πρὸς αὐτὸν, οἱ πιστεύοντι; 
εἰς αὐτὸν ἡ οἱ βουλόμενοι * [οὐδένα γὰρ (60) μὴ ϑονλο- 
μενον ] ἐλχύει. 

Πᾶς — με" 'O ἀχούων νοερῶς περὶ ἐμοῦ. “ἵνα γὰ 
μὴ ὑπολάδωσι, παχεῖς ὄντες, ὅτε eio greg ἀχούει 
τις παρὰ τοῦ Πατρὸς, ὁρῶν αὐτον ἀνθρωποκπρεπῶς φ:- 
cé» " 

Οὐκ --- ἑώρακεν. Ἵνα καὶ αἰσθητῶς ἀκούῃ παρ᾽ κὖ- 
τοῦ * Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. 

Εἰ μὴ — Θεοῦ Ei uà ὁ γεννηθεὶς ix τοῦ Θεοῦ. Τοῦτ" 
γὰρ δηλοῖ νῦν τὸ Ὁ (61) ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Kai fi 
μὴ τρανότερον αὐτὸ τέθειχκε ; Διὰ τὸν ἐκείνων ἀσθένπῃ. 
Εἰ γὰρ εἰπόντος, ὅτι Καταδέδηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ι:- 
χανδαλίσθησαν, τί οὐχ ἂν ἐποίησαν, εἰ καὶ τοῦτο φεν- 
ἐρῶς εἶπεν ; 

Αὐτὸς ἐώραχε τὸν Πατέρα. Ὡς τῶς αὐτῷς οὐσίαις 
καὶ φύσεως χαὶ γνώσεως, χαὶ ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ 
Πατρός. Καὶ piv καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγεον ὁρᾷ αὐτὸν u; 
xai αὐτὸ τῆς αὐτῆς οὐσίας x«i φύσεως καὶ γνώσεως, χαὶ 
ὧν (63) ἐν τῷ Πατρί. ᾿Αλλ᾽ οὕπω χαιρὸς ἦν διδάσχιο 
περὶ τοῦ &yíov Πνεύματος, [Οἱ γὰρ (63) μύπω περὶ τοῦ 
Υἱοῦ πιστεύσαντες οὐχ ἂν ἐπίστευσαν περὶ τοῦ é&yiw 


Πνεύματος * ] 


Api» — αἰώνιον. Καὶ ἀνωτέρω ei xs τοῦτο, λέγων. 
Ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τόν Υίὸν xai πιστεύων sic αὐτὸν ἔχε 
ξωὴν αἰώνιον. 

Ἑγὼ — ζυῆς. Ἔτι ἀνωτέρω εἶπε καὶ τοῦτο. "Apte 
δέ ἐστι τῆς ζωῦς, ὡς τρέφων τῇ διδϑασκαλέᾳ τὰς ͵νχὰ;, 
x«i σνγχρατῶν τὴν ζωὴ, x«t ταύτην χαὶ τὼν αἰώνιον. 
Κατὰ μιχρὸν δὲ ἀνάγει τούτους, x«l ὁμαλῶς ἀποχαλν:- 
τει τὰ περὶ τῆς ἑαντοῦ θεότῃτος. 

Oi πατέρες --- ἀπέθανον. Ἐπεὶ προλαθόντες size 
αὐτῷ, ὅτι Οἵ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ipi 
μῳ ᾿ ποιεῖται νῦν σύγχρισιν ἐχείνον τε τοῦ μάννα χαὶ 
τούτον τοῦ ἄρτου τοῦ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χαταθαυτος, ἦτε 
τοῦ ἄρτον τὸς Cede. 

Οὗτός — ἀποθάνῃ. Ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταβεὶ 
ww» ἕνεχεν τοῦ θρέψαι χαὶ ἀθανατίσαι. Εἴτα cut 


D νίξει τὸν λόγον, καὶ διδάσχει τίς ἐστιν ὁ ἄρτος ὃν δ 


ye. 
᾿Εγὼ — ὁ ζῶν, Ὁ ζῶν ἀεὶ καὶ ζωὸν παρέχων. 


Ὃ — καταύας. Τῇ θεότητι. Καὶ ἀνωτέρω δι 


Varie lectiones et nota, 


60) Inclusa absunt A. 
61) 'O omittit A. 


(62) “ον, pro àv, B. 
(63) Inclusa absunt A. 


(vt) Repetens. Hoc de suo videtur addidisse interpres. 
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ταῦτα περὶ ἑαυτοῦ διαφόρως εἶπε, τῇ συνεχείᾳ di- À Superius quoque idem de seipso variisin locis dixit, 


ἐρεθίξων αὐτοὺς εἰς τὸ ἐρωτῆσαι πῶς ἄρτος ἐστὶ 
ξωηρὸς, καὶ πῶς dx τοῦ οὐρανοῦ χαταδέθηχεν" ἀ)λ᾽ 
ἐχεῖνοι πρὸς μόνην ὁρῶντες τὴν θεοαπείαν τῆς γα- 
στρὸς, πάντα τἄλλα περιττὰ ἐνόμιζον, ὡς mpottof- 
χαμεν. 

Ἐὰν — αἱῦνα. 'E&k» τις μετασχῃ τῆς διδασχαλίας 
αὑτοῦ. ᾿Εσθίει γὰρ ἐξ αὐτοῦ ὁ μεταλαμδάνων ταύτης" 
βρῶσις γὰρ x«i αὕτη, τρέφουσα τὴν ψυχήν. Ζήσεται 
δὲ εἰς τὸν αἰῶνα, εἴτουν ἀεὶ, ὡς μηδέποτε ἀποθνήσχων 
τὸν ψνχικὸν θάνατον. Ψνυχιχὸς δὲ θάνατος ὁ ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ χωρισμός" ὥσπερ χαὶ σωματιχὸς θάνατος ὁ ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς χωρισμός. Ζωοῖ γὰρ τὸ σῶμα μὲν ἢ ψυχὴ" 
τὴν ψνχὴν δὲ ὁ Θειὸς. 

Καὶ μὴν πολλοὶ μετέλαθον τῆς διδασχαλίας τοῦ 


iteratione excitans eos, ut interrogarent, quomodo 
esset panis vivus seu vivificans, et quonam modo de 
ccelo descendisset. Verum illi solam ventris curam 
spectantes, cetera omnia superflua ducebant, quem- 
admodum prediximus. 

Vers. 51. Si — zternum. S1 quis doctrine illius 
particeps fuerit. Nam qui eam participat, ex 6o co- 
medit : siquidem etipsa cibus estanimam nutriens. 
Vivel in eternum,sive semper, utpote nunquam mo- 
riturus morte anime ; mors autem anime est sepa- 
ratio a Deo, quemadmodum etiam mors corporis est 
ipsius ab anima separatio. Nam ipsa anima corpus 
vivificat, animam vero Deus. 

Atqui plures perierunt, qui doctrine Christi 


Χριστοῦ x«i (64) ἀπώλοντο. ἀλλὰ χαχῶς ἐχρήσαντο p fuerunt participes, sed illi tali participatione male 


τῇ μεταλήψει. νῦν δὲ περὶ τῶν χαλῶς αὐτῇ (03) 
χρωμένων ὁ λόγος, οὐ περὶ τῶν διαφθειράντων αὐτὴν 
ἐπιμιξίς δογμάτων πονηρῶν $ φαυλότητι πολιτείας. 
Ἔδειξεν οὖν ὅτι χρείττονα ἄρτον τούτοις δίδωσι 
παρὰ τὸ μάννα ὅ ἔφαγον οἱ πατέρες αὐτῶν ἐν ty ἐρήμῳ. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ οἱ φαγόντες ἀπέθανον, ix τούτου δὲ οἱ 
τρώγοντες ζήσονται tig τὸν αἰῶνα. 


Καὶ — ἐστί’ Κατὰ δύο τρόπους ἄρτος ἐστὶν ὁ 
Χριστὸς, xarà τε τὴν θεότητα xol κατὰ τὴν ἀν- 
θρωπότητα. Διδάξας οὖν Tipi τοῦ χατὰ τὴν θεό- 
τητα, νῦν διδάσχει χαὶ περὶ τοῦ κατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
tuta. 

Οὐκ εἶπε dé, ὅτι Ὃν Qidout, ἀλλ᾽, ὅτι Ὃν δώσω. 
Ἔμελλε γὰρ αὐτὸν δώσειν ἐν τῷ τελενταίῳ δείπνῳ, 
ὅτε λαδὼν τὸν ἄρτον χαὶ εὐχαριστήσας (θ6) ἔχλασε χαὶ 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς χαὶ εἶπε’ Λάδετε, φάγετε" τοῦτό 
ἐστι τὸ σῶμά μου. 

Ζήτησον οὖν τὸ ἐξηχοστὸν τέταρτον χεφάλαιον τοῦ 
κατὰ Ματθαῖον, xal (67) ἔνθα χεῖται τὸ Ei; ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν ὅλην, καὶ εὑρή- 
σεις πῶς ἐστι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἄρτος. 

Ἣν — ζωῆς. Δώσω, εἰς θάνατον. Ἐνταῦθα γὰρ 
τὴν σταύρωσιν αὐτοῦ προσημαίνει. Τὸ δὲ, Ἣν ἐγὼ 
dco, τὸ ἐχούσιον ἐμφαίνει τοῦ τοιούτον πάθους. 


᾿Ἐμάχοντο --- φαγεῖν; "Erapérrovto μὴ δυνά- 
μενοι πιστεύειν τῷ λόγῳ διὰ τὸ δοχεῖν ἀδύνατον. 
Πάντα γὰρ xarà ψύσιν ἐξετάζοντες, οὐδὲν ὑπερφυὲς 


παρεδέχοντο (68). 


Εἶπεν --- ἑαυτοῖς. ᾿Εχεῖνοι μὲν ἀδύνατον τοῦτο 
ὑπιλάμθανον: αὐτὸς δὲ δείχνυσιν αὐτὸ καὶ σφό- 
dpa δυνατὸν (09): καὶ οὐ τοῦτο μόνον ἀλλὰ καὶ ἀναγ- 
καῖον, ὅπερ xci ἐπὶ τοῦ Νιχοδήμου πεποίηχε. Προσ- 


18 Matth. xxvi, 26... 59 ibid. 38. 


usi sunt ; nunc autem de his est sermo, qui ea 
bene usi sunt, non de illis qui eam pravorum com- 
mistione dogmatum, aut conversationis pravitato 
corruperunt. Ostendit ergo, quod prestantiorem 
illis cibum tribuat, quam fuerit :nanna, quod come- 
derunt patres eorum in deserto : illi siquidem, 
postquam comederunt, mortui sunt, qui vero ex 
hoc edunt, vivent in eternum. 

Vers. 51. Et — est. Duobus modis Christus dicitur 
esse panis, secundum divinitatem videlicet et hu- 
manitatem. Postquam ergo docuit de modo qui 
secundum divinitatem est, nunc etiam docet de 
modo qui est secundum humanitatem. 

Non autem dixit : Quem do, sed quem dabo datu- 


Ο rus namque erat in ultima cena, quandosumptum 


panem actis gratiis fregit, deditque discipulis, etait: 
Accipite comedite ; hoc est corpus meum?*. 


Queereergo sexagesimum quartum caput Evangelii 
secundum Mattheum; et ubi positumest, inremis- 
sionem peccatorum **, lege totam enarrationem, ac 
invenies quomodo corpus ejus sit panis. 

Vers. $51. Quam — vita. Dabo in mortem. Hic 
enim crucifixionem suam preesignat. Dicens autem: 
Quam ego dabo, ultroneam fuisse significat hujus- 
modi passionem. 

Vers. 59. Decertabant — ad comedendum ? Tur- 
babantur, non potentes sermoni credere, quod hoc 
impossibile videretur. Nam cum omnia secundum 
nuaturaminquirerent,nihil quod supra naturam erat, 
admittebant. 

Vers. 53. Dizit — vobis. Illi quidem hoc impos- 
sibilejudicabant, ipse veroomnino possibile osten- 
dit; neque id tantum, sed etiam necessarium : quod 
etiam fecit ad Nicodemum. Addit autem : Et de 


Varie lectiones et nota. 


(6: Πολλοὶ μὲν ἔλαθον Α. 
65) Forte χρησαμένων, ut antea, et mox δια 
φθειράντων, 


(66) Etenim εὐχαριστήσας illo in loco, non «e- 


γήσας habent codd. Euthym. et alii permulti. 
6 νῶς παραδέχονται À. 
ἜΣ ΠΣ 
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sanguine, significans de pane ac poculo, que,ut À τίθησι δὲ Καὶ περὶ τοῦ αἵματος, σημαίνων (10) 


dictum est,daturus erat discipulis in ultima ccena. 
Rursus autem vitam dicit eternam sive beatam. 


Vers. 54. Qui — &ternam. Continue in sermone 
de sacramentis immoratur, rei necessitatem osten- 
dens, puta quod hoc omnino fieri oporteat. 

Vers. δὲ. Et — die. Crebro sermonem de vita et 
resurreciionerepetit, cupiens eum menti auditorum 
imprimi. Quee ergo variis in locis premisimus, ea 
nuno in summam colligenda sunt. Ex quo omnes 
homines resuscitandi sunt, omnesque perpetuo 
victuri, intelligere convenit resurrectionem justo- 
rum quidem, eam que erit in fruitione; peccatorum 
vero, que in supplicio. Rursum vilam «eternam 
justorum, eam que erit in requie : peccatorum 
autem, que in tormentis. 

Vers. 55. Caro enim — potus. — Verus est cibus, 
sive aplissimus, utpote animam, que propriissima 
hominis pars est, nutriens :etsimiliter desanguine. 
Aut hoc dixit confirmans quod non enigmatice, 
neque parabolice lequeretur. 

Vers. 56. Qui — illo. — In me manet, unitur 
mihi per transsumptionem(zz)et communicationem 
mes carnis meique sanguinis, el unum corpus 
mecum efficitur, ac particeps vite que in me est; 
quod si ille in me est, utique et ego in illo. 

Vers. 57. Sicut — Patrem. Sicut, qui semper 
vivit Pater, misit me, itaet ego immutabiliter vivo, 
eo quod a vivente Patre natus sum. 

T In cognitionem nos inducit, quod principium 
habeat, et non sit absque principio sicut Pater. 
Aut etiam alio modo propter Patrem, id est : Quia 
Pater vivit ; nisi enimille viveret, neque ego vive- 
rem. Quia vero ille vivit et ego vivo. Et nisi ille 
haberet, quecunque habet, neque ego haberem, 
quecunque habeo. Siquidem nobis omnia sunt 
eadem, exceptis personalibus proprietatibus. 

Vers. $7. Et — me. Quemadmodum ego vivo, 
quia natus sum a vivente Patre, ita et qui edit me, 
jpse quoque vivet, eo quod me qui vita sum, ederit, 
vitamque participaverit. 

Vers. 58. Hic — qui descendit. Hic, puta, qui vi- 
tam preestat sempiternam. 

Vers. 68. Non — mor(ui sunt. Non mortui sunt, 
qui illum ederunt, videlicet. Sicut patres vestri 
comederunt manna et mortui sunt ; verumsicut hi, 
qui manna illud comederunt, carne mortui sunt, 
ita etqui panem hune edunt, carne moriuntur. Sed 
hi soli, cum in spe vite eterne moriuntur, non 
videntur mori, sed obdormire. 


περὶ τοῦ ἄρτου xai τοῦ ποτηρίου d ἔμελλεν, ὡς 
εἴρηται, δοῦναι τοῖς μαθηταῖς ἐν τῷ τελευταίῳ 
δείπνῳ. Ζωὴν δὲ πάλιν λέγει τὴν αἰώνιον, ὅτοι τὴν 
μαχαρίαν. 

Ὁ — αἰώνιον. Συνεχῶς στρέφεε τὸν περὶ τῶν 
μυστηρίων λόγον, δειχνυς τὸ ἀναγκαῖον τοῦ ποάγματος, 
ὅτι πάντως γενέσθαι τοῦτο χρή. 

Καὶ — ἡμέρα. Πυχνῶς ἕλιττεε (71) xoi τὸν περὶ 
τῆς ζωῆς χαὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον, βουλόμενος 
αὐτὸν ἐντυπῶσαι τῇ διανοίᾳ τῶν ἀκουόντων. "A di 
διαφόρως προιστειλάμεθα, ταῦτα νῦν συλλήθδδην ἀνα- 
χεφαλαιωτέον᾽ ὅτι, ἐπεὶ πάντες ἄνθρωποι ἀναστέ- 
σονται, χαὶ πάντες ξήσονται αἰωνίως, προσύχει voit 
ἀνάστασιν, ἐπὶ τῶν διχαίων μὲν τὴν ἐπὶ ἀπολαύσει, 


B iri τῶν ἁμαρτωλῶν δὲ τὴν ἐπὶ χολάσει" x«i αὖ (un 


μὲν αἰώνιον ἐπὶ τῶν διχαίων τὸν ἐν ἀπολαύσει, ixi di 
τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν iv χολάσει. 

Ἢ γὰρ σὰρξ — πόσις. — ᾿Αληθής (72) ww: 
βρῶσις, ἧτοι χυριωτάτη, ὡς τὸ χυριώτατον pip: 
τοῦ ἀνθρώπον τρέφουσα τὴν ψυχήν" καὶ τὸ αἷμα δι 
ὁμοίως, Ἢ ταῦτα εἶπε βεδαιῶν ὅτι οὐχ αἴνεγμα λέγει 
οὐδὲ παραθολήν. 

Ὁ -- αὐτῷ. — 'Ev ἐμοὶ μένει, ἐνοῦταί poc. διὰ τῇς 
μεταλήψεως x«i χοινωνίας τῆς ἐμῆς σαρκὸς xmi τοῦ 
ἐμοῦ αἵματος, καὶ σύσσωμός μοι γίνεται χαὶ μέτοχε; 
τῆς ἐν ἐμοὶ ξωῆς" εἰ δ᾽ ἐχεῖνος ἐν ἐμοὶ, πάντως χἀγὼ 
t» αυτῶ. 

Καθὼς --- Πατέρα: Καθὼς ζῶν ἀπέστειλέ με ὁ (73) 
ζῶν Πατὴρ, οὕτω χἀγὼ ζῶ ἀπαραλλάκτως διὰ τὸ $e- 
γνηθῆναι ix ζῶντος Πατρός. 

[Γνῶσιν (14) ἡμῖν (τὅ) εἰσάγει τοῦ ἔχειν ἀρχὴν, 
xxi μὴ εἶναι ἄναρχος ὥσπερ ὁ Haráp. Ἢ καὶ ἐτί- 
pos. Διὰ τὸ ξῇν τὸν Πατέρα (16). Ei μὰ γὰρ ἐκεῖνος 
ἔξη, οὐδὲ ἐγὼ ἔξων' ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος CZ, Cà κἀγώ. 
Καὶ εἰ μὴ ἐχεῖνος εἶχεν ὅσα ἔχει, οὐδὲ ἐγὼ εἶχον ὅσε 
ἔχω. Ἴσα γὰρ ἡμῖν πάντα, χωρὶς τῶν προσωπιχῶ 
ἰδιοτήτων. ] 


Καὶ -- ἐμέ, Ὥσπερ ἐγὼ ζῶν διὰ τὸ γεννθξναι 
ix ζῶντος Πατρὸς, οὕτω xal ὁ τρώγων με, χἀχεῖνος; 
ζήσεται, διὰ τὸ τρώγειν ipit τὴν ζωὴν καὶ μεταλαμῦα- 
ytty τῆς ζωῆς. 


Οὗτος --- χαταδάς. Οὗτος, ὁ ζωὸν αἰώνιον xe 
jo». 
Οὐ — ἀπέθανον. Οὐχ ἀποθανοῦνται oi τρώγοστι; 


αὐτὸν δηλουότι. Καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες Uu 
τὸ μάννα καὶ ἀπέθανον. Καὶ piv, ὥσπερ οἱ τὸ 
μάννα ἐχεῖνο φαγόντες ἀπέθανον τῇ σαρχὶ, ej" 
xal οἱ τὸν ἄρτον τοῦτον τρώγοντες ἀποθνήσχονει 
τῇ σαρχί" ἀλλ᾽ οὗτοι μόνοι ἐπ᾽’ ἐλπίδι ξωξς aie 
νίον ἀποθνήσχοντες, οὐ δοκοῦσιν ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπνοῦν. 


Varie lectiones et note. 


Ur Malim προσμ «ivo. 
. (14) Plerumque spiritu leni scribunt Codices, ut 
hic uterque. 

(72) ᾿Αληθής enim, non ἀληθῶς legit. 

(13) Z&v omittit A. Malim tollere prius ξῶν, 


Hentenius reddidit, ac si legerit : Εἰς Je 
σιν ἡμᾶς εἰσάγει. 


(76) Intellige, $6 χἀγώ. 


ue Hec in margine habent codices. 


(xz) Transsumptionem. Ad. verbum, participationem, Μεταλαμθάνειν est participem 6329 alicpjus rei. 
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O — αἰῶνα, Ἱκανῶς ἐνδιέτριψε τῷ περὶ τοῦ À — Vers. 98. Qui — aternum. Merito sermoni de 


ἄρτου xai περὶ τῆς ζωῆς λόγῳ, γινώσχων τὸν μὲν 
ἀναγχαῖον, τὴν δὲ yluxtixy τοῖς ἀνθρώποις * τὸν μὲν 
σωματιχὸν ἄρτον τοῖς σωματιχοῖς͵ τὸν δὲ πνευμα- 
τιχὸν τοῖς πνευματιχοῖς * xxl τὴν μὲν σωματιχὴν 
ζωὴν τοῖς σωματιχοῖς͵ τὴν δὲ πνευματιχὴν τοῖς πνευμο- 
τιχοῖς. 

Ταῦτα — αχούειν ; — Σχληρός ἐστιν, ἥτοι δυσπαρά- 
δεχτος οὗτος ὁ λόγος ὁ τοῦ τρώγειν αὐτόν * Τίς δύναται 
αὐτὸν παραδέχεσθαι ; Οἱ τοῦτο δὲ εἰπόντες μαθηταὶ 
μὲν αὐτοῦ ἦσαν, οὐχ ἐκ τῶν δώδεχα δὲ, ἀλλ᾽ ix τῶν 
ἐδδομήχοντα. 

Τινὲς δὲ φασιν ὅτι ἐκ τῶν ἄλλως (71) μαθητευο- 
μένων αὐτῷ. ΤΙολλοὶ γὰρ xai ἕτεροι ἠχολούθουν αὐτῷ 
πολλάχις. Μῶλοντες οὖν ἀποπηδᾷν ὑπεραπολογοῦνται 
δῆθεν ἑαυτῶν. “Ἔδει δὲ αὐτοὺς ἀναμεῖναι τὸν προσ- 
ἥχοντα χαιρὸν͵ xal πυθέσθαι περὶ τοῦ δοχοῦντος δυσχε- 
ροὺς καὶ μὴ ἀπαγορεύειν * οὕτω γὰρ οἱ δώδεχα μαθη- 
ταὶ πεποιήχασι. Μαθητοῦ γὰρ εὐγνώμονος ἀπεριέργως 
πάντα δέχεσθαι τὰ τοὺ διδασχάλον, καὶ χαιροῦ καλοῦν- 
τος, εὐλαβῶς ἐρωτᾶν περὶ τῶν ὑπερθαινόντων τὴν αὐτοῦ 
διάνοιαν. 

Εἰδὼς — σχανδαλίξει ; Καὶ γὰρ x«i τοῦτο τῆς αὐ- 
τοῦ θεότητος ἀποδειξις, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῖς φέρειν 
εἰς μέσον. KaÓ' ἑαυτοὺς γὰρ ἀποῤῥήτως ἐγόγγυ- 
toy. 

Ἑὰν — πρότερον ; Λείπει τὸ, Τί ἐρεῖτε ; Ἔλεγε δὲ 
περὶ τῆς ἐς ὕστερον εἰς οὐρανὸν ἀναλήψεως αὐτοῦ. 
᾿Αναθαίνοντα, τῇ ἀνθρωπότητι. Ὅπου ἦν τὸ πρότερον, 
τῇ θεότητι. Ὁ γὰρ δ υνάμενος τὴν σάρχα ταύτην οὐράνιον 


Β 


ποιῆσαιν, δύναται πάντως αὐτὴν χαὶ τροφὴν ἀνθρωπων 
ἀπεργάσασθαι. 

Τὸ πνεῦμα — οὐδέν. Πνεῦμα λέγει νῦν τὸ πνευ- 
ματιχῶς νοεῖν τὰ ῥηθέντα. ᾿Ομοίως δὲ x«i σάρχα 
τὸ σαρχιχῶς νοεῖν αὐτά᾽ οὐ γὰρ περὶ τῆς ζωοποιοὺ 
σαρχὸς αὐτοῦ νῦν ὁ λόγος. Φησὶ τοίνυν ὅτι τὸ μὲν 
πνευματιχῶς νοεῖν ταῦτα ζωὴν παρέχει τὴν ἀνωτέρω 
λεχθεῖσαν * τὸ δὲ σαρχιχῶς νοεῖν αὐτὰ οὐδὲν ὧφε- 
λεῖ. 

Τὰ ῥήματα — ἐστι. Πνευματιχά ἐστι xai ζωηρά 
ἐστι " διό χρὴ μὴ ἁπλῶς εἰς αὐτὰ βλέπειν * τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ σαρχιχῶς νοεῖν * ἀλλ᾽ ὑψηλότερόν τι φαντά- 
ξεσθαι, x«i τοῖς ἔνδον ὀφθαλμοῖς αὐτὰ χατοπτεύειν 
ὡς μυστήρια * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ πνευματικῶς 
γοεῖν. 

᾿Αλλ᾽ — αὐτόν. Οὔ μόνον τὴν πρόγνωσιν, ἀλλὰ x«i τὸ 
ἀνεξίχαχου αὐτοῦ δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἀπὸ τοῦ γογγύσαι, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρχῆς xac ἄνωθεν ἐγίνωσχε, χαὶ τοὺς πιστεύον- 
τας χαὶ τοὺς μή πιστεύοντας, χαὶ ὅμως χοινῶς πάντας 
ἐδίδασχε, 

Καὶ — μου. Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὸ εἶναί τινας 
οἱ οὐ πιστεύουσι. Συνεχῶς δὲ Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν Θεὸν 
ὀνομάξει, διδάσχων ὅτι οὐχ ἔστιν v.g τοῦ ᾿Ιωσὴφ, ὡς 
ἐχεῖνοι ᾧοντο. 


D 


pane acde vitaimmoratus est, sciensillum quidem 
necessarium, hanc vero dulcem hominibus : panem 
sanem corporalem corporalibus, spiritualem autem 
spiritualibus: similiter et vitam corporalem corpo- 
ralibus, spiritualem vero spiritualibus. 


Vers. 59. Hic — Vers. 60. audire ? — Durus 
est, hoc est, egre admitti potest, Aic sermo, puta, 
de ipso comedendo ; quis illum potest admittere ? 
Qui vero hoc dicebant, e discipulis quidem ejus 
erant, non tamen e duodecim, sed e septuaginta. 

Quidam vero ex his fuisse aiunt, qui alias ab eo 
edocti erant : nam et alii multi frequenter seque- 
bantur illum. Qui ergo discessuri erant, sibiscilicet 
patrocinabantur, cum potius convenienti tempore 
remansisse (yy) oportuerit ac obedisse in eo, quod 
difficile videbatur et non desperasse:nam ita duo- 
decim illi fecerunt. Candidi siquidem discipuli est, 
omnia qu&jubet preceptor absque curiositate exci- 
pere, et ubi sese offert opportunitas, verecunde de 
his interrogare, qu& ejus excedunt intelligentiam. 

Vers. 61. Sciens — offendiculo ? Sane et hoo 
divinitatem ejus demonstrabat, puta que apud illos 
occultaerant ferre in medium : nara. occulta apud 
se murmuraverant. 

Vers. 62. Si — erat ? Deficit, Quid dicetis ? 
Loquiturautem defuturasuiinceelum assumptione 
Ascendentem, quoad humanitatem : ubi prius erat, 
quoad divinitatem. Qui enim potest hanc carnem 
reddere celestem, potest utique et ipsam cibum 
hominum efficere. 


C Vers. 63. Spiritus — quidquam. Spiritum nunc 


vocatintellectum spiritualem eorum quee dicta sunt ; 
similiter et carnem, inlelligere ea carnaliter : non 
enim de carneipsius,que vivificat, nunc sermoest. 
Ait ergo : He spiritualiter intelligere, vitam 
prebet, quam supra dixi : carnaliter vero ea intel- 
ligere non prodest quidquam. 

Vers. 63. Verba — sunt. Spiritualia et vivifica 
sunt : oportet namque non simpliciter ea intueri, 
jd enim est carnaliter intelligere, sed aliud quid: 
piam imaginari,et interioribus oculis ea aspicere, 
tanquam mysteria, nam hoc est spiritualiter in- 
telligere. 

Vers. 64. Sed — ipsum. Non solum prescientiam, 
sed et clementiam suam ostendit : quia non ἃ 
tempore quo murmurare coperunt, verum etiam 
ab initio cognoscebat credentes et tamen omnes 
pariter docebat. 

Vers. 65. Et. — meo, Prop!erea, quia videlicet 
sunt quidam, qui non credunt. Continue autem 
Deum Patrem suum nominat, docens, quod non 
sit filius Joseph, sicut illi putabant. 


Varie lectiones et nole. 


(77) Extra numerum duodecim et septuaginta, oi ἐν τἀξειμαθητῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ, 


(yy) Convenienti tempore remansisse, Conveniens tempus exapectare. 
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Yers. 66. Ez — ambulabant, — Ez hoc, id est, 
ab eo tempore, abierunt retrorsum, hoc est, Ab- 
scissi sunt ab eo, qui videlicet antes murmurabant. 
Retrorsum autem intellige mihi, ad vitam priorem, 
ad quam reversi sunt. 

Vers. 67. Ait — abire? Non dixit : Abite et vos; 
nam id repellentis esse, sed blaude interrogavit, 
ostendens sibi opus non esse ministerio illorum, 
neque se circumducere illos ad ostentalionem, 
quodque nullum velit invitum retinere. Sed neque 
eegre tulit aut redarguit illos,qui retrorsum abierant, 
veluti facere solemus, ducentes hujusmodi factum, 
eontempium aut iojuriam : quia omnia glorie 
amore facimus. 

Vers. 68. Respondit — abibimus * Pelrus fratrum 
amator, pro fratribus omnibus respondet: Domine, 
demonstrans, quod videlicet neminem habeant, 
ad quem abibimus? vehementem erga illum amorem. 
quem ei preponant, non parentes, non cognatos, 
non amicos, et, ut semel dicam, neminem inter 
omnes. Deinde ne hoc dixisse videatur, quasi non 
sit, qui eos suscipiat, subjunxit : 

Vers. 68. Verba — habes. Verba, quee vitam 
concilient eternam. Vides, quod verba non erant 
que preebuerant offendiculum, sed auditorum se- 
gnilies, et quia carnaliter ea intelligebant, non spi. 
ritualiter. Consequensetenim ac necessarium fuerat 
ut illa dicerentur propter Judeorum de manna 
sermonem. Oportuit autem auditores aut spiritua- 
literea intelligere, aut, siid necdum poterant, his 
primvm susceplis, postmodum de his diligenter 
interrogare. 

Vers. 69. Εἰ — vivi. Tricesimo tertio juxta Mal- 
theumcapite dixit idem : Tu es Christus Filius Dei 
vivi **. Sed lunc quidem Christus illum beatum 
predicavit propter causam ibi diclam : nune vero, 
quia communiter dixit : Nos credidimus et cogno- 
vimus, separatab illis Iscariotem, tanquam jam 
fluctuantem. 

Vers. 70. Respondit — elegi ? Hoc interrogative 
legendum est. 

Vers. 70. Et — Vers. τί. duodecim. — Nonne 
ego vos, inquit, duodecim elegi * et tamen unus ex 
vobis in nullo mea adjutus electione, utpote libe- 
rum habens arbitrium ad. virtutem et vitium, dia. 
bolus est, sive diabolieus, et diaboli minister. 
Significat itaque in voluntate ac electione hominis 
situm esse ut salvetur. aut pereat. 

Quidam vero diabolum hoc in loco intellexerunt 
jnsidiatorem. Nihil ergo novum, quod Judas cum 
eligereturbonam habuerit voluntatem, postea autem 
sit immulatus, tanquam libero usus arbitrio. 

Cap. Vll. Vers. 1. Et — interficere. Non enim 
poterat, id est, non eral securus, ut versaretur in 
Judea : tanquam de homine enim hoc dixit 


*o Matth. xvi, 16. 








ZIGABENT 
Α Ἐκ — περιεπάτουν. — 

ἕκτοτε " ἀπῆλθον δὲ εἰς τὰ ὁ 

σθησαν οἱ ἀνωτέρω γογγύσαντι 
καὶ τὸν πρότερον βέον αὐτῶν, 
ψαν. 

Εἶπιν -- ὑπάγειν ; Οὐκ dimos 
ὑμεῖς euro γὰρ ἀπωθουμένον Doi. 
ἐρώτησε, δεικνὺς 






















πάθησειν, οὔτε κατηγόρκσε τῶν imis 
ὀπίσω, ὅπερ ποιεῖν εἴωθαμεν ἐμεῖς, 
ὕδριν τὸ πρᾶγμα κρίνοντες * di 
ἅπαντα πράττομεν. 
᾿Απεχρίθη -- ἀπελευσόμεθα ; Ὃ Πέτοη 
B ὑπεραπολογεῖται πάντων τῶν üdüre 
τίνα ἀπελευσόμεθα ; Τὸ ποὸς αὐτὸν pis 
νων ὅτι οὐκ ἔχουσε ἕτερον ctt 
οὐ συγγενεῖς, οὐ φίλους, 
Εἴτα ἵνα μὴ δοκᾷ τοῦτο εἰπεῖν, ὡς οὐκ ἀπ: 
ξομένον αὐτοὺς, ἐπόγαγε. 








Ῥέματα -- ἔχεις. 
ξινοῦντα. Ὁρᾶς 





μάννα λόγον τῶν Ιουϑαΐων " ἔδει δὲ τε. 





πνευματικῶς ἀκούειν αὐτὰ, $ μὲ 
ϑέχεσθαι μὲν ταῦτα, ὕστερον δὲ güawbid 
ς περὶ τούτων. 








75 αὐτὸν ὁ Χριστὸς διὰ τὴν ἐκεῖ 

wj» δὲ, ἐπειδὴ χοινως εἴπεν ὅτι Πετιτα 
ἐγνώκαμεν, διαστέλλει τὸν "Iaxapvaco gt 
σαλευόμενον. 

᾿Απεχρίθη — ἐξελεξάμην ; Τοῦτο r^ 
ἀναγνωστέον. 

Kai — δώϑικα, — Οὐκ ἐγὼ, pu 
Pide ἐξελεξάμην ; καὶ ὅμως ἐξ ὁ; ὧν ἐδ 

' duos ἐκλογὰς ἀπονώμενος, ὡς 
& xai κακίαν, dud 
διάβολον ὑποι Δῆλον οὖν iab 
ρέσει τοῦ ἀνθρώπου κεῖται τὸ σώζεσθαι i 
θαι. 

Tot; δὲ διάθολον νῦν τὸν ἐπίβουλον brit 
(19) οὖν καινὸν ἐν τῷ ἐχλέγεσθαι μὲν iere 
ἔχειν τὸν ᾿Ιούδαν, ὕστερον δὲ μεταθδλεϑᾷν 
αὑτεξούσιον. 

Καί — ἀποχτεῖναι. Οὐ γὰρ εἶχεν (ὃ 
ἤγουν οὐκ εἶχεν ἄδειαν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τη 
περὶ ἀνθρώπον γὰρ τοῦτο εἶπεν ὁ εὐα7} 












Varia lectiones et not. 


(18) Εἰς ἀρετήν A. 
(19) δέ, interponit A. 


(80) Interpretatur ergo lectionem. 
a eerie, pro dos, quam p 
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γὰρ ἄνθοωπος ὑπεστὥλετο νῦν, οὐ φεύγων τὸν θάνα- À evangelista: nam sicut homo nunc formidat, non 


tov, ἀλλὰ φειδόμενος τῶν φονέων, x«i ὅτι οὔπω χαιρὸς 
ἦν τοῦ πάθους αὐτοῦ. Ἔδει γὰρ αὐτὸν ποτὲ μὲν ὡς Θεὸν 
μένειν ἀχείρωτον, ποτὲ δὲ ὡς ἄνθρωπον ὑποχωρεῖν οἶχο- 
νομιχῶς. 


Ἣν -- Σχηνοπηγία. ΑὐτῊ ἑωρτάζετο εἰς μνήμην 
τῆς ἡμέοας, χαθ' ἣν ὁ Μωυσῆς ἔπηξε πρῶτον 
τὴν χατασχενασθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Βεσελεὴλ θείαν 
σχηνῆν. 


Εἶπον — αὐτοὺ. Οἱ τοῦ ᾿Ιωσὴφ υἱοὶ, τοῦ θέσει πατρὸς 
αὐτοῦ. 

Μετάθηθι --- ποιεῖς. Ἰ[οοσποιοῦνται μὲν ἐπ᾽ ἀγαθῷ 
συμθουλεύειν, ὡς συγγενεὶς δῆθεν xoi οἰχειότατοι" 
σγοπὸς δὲ αὐτοῖς πονηρὸς, ix φθόνου τεχθείς. Πειρώ- 
μένοι γὰρ μεταγαγεῖν τοῦτον εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἵνα ἀναι- 
ρεθῇ παρὰ τῶν ζητούντων ἀποχτεῖναι αὐτὸν, προδάλλον- 
ται τὸ δεῖν χαὶ τοὺς ἐχεῖσε ὄντας μαθητὰς αὐτοῦ͵ ἧτοι 
τοὺς ὄχγ)ους, τοὺς ἐν Ἰουδαίᾳ παρεπομένους αὐτῶ, 
θεωρεῖν τὸ σημεῖα ἃ ποιεῖ. 


Οὐδεὶς — εἶναι. Κατὰ μὲν τὸ προχείρως νοούμε- 
γον δοχοῦσι παραχνίξειν αὐτὸν ἵνα μεταξῇ * χατὰ δὲ τὸ 
βαθύτερον ἀποσχώπτουσιν, ὡς δειλὸν ἅμα χαὶ φιλό- 
δοξον. Τὸ μὲν γὰρ ἐν «ρυπτῶ τι ποιεῖν δειλοῦ, τὸ δὲ 
ξυτεῖν ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι, ἤτοι φανερὸν, ἀπόδλεπτον, 


φιλοδ ὁξον. 


Εἰ --- χόοσμῷ. Et ταῦτα τὰ σημεῖα ποιεῖς, χαὶ οὐ φαν- 
τάξεις, φανέρωσον σεαυτὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις. Ὑπώπτενον 
γὰρ καὶ (81) τὰ σημεῖα ὡς φαντασίαν. 


Δῆλον οὖν ἐντεῦθεν ὅτι σημεῖα ἐποίησε χἀχεῖ, ἃ 
πάντα παρέδραμεν ὁ Ἰωάννης, ὥσπεο καὶ ἄλλα πολλὰ» 
σπεύδων μᾶλλον ἐπὶ τὰ φέροντα ξένην τινὰ διήγησιν, 

. Φ e , , . * " " 
x«i ὧν oi ἄλ)οι ovx ἐπεμνήσθησαν, Εἶτα λέγει xal τὸ 
αἴτιον τῆς τοιαύτης ὑποψίας. 


Οὐδὲ — αὐτόν. Οὐδ’ αὐτοὶ ἐπίστενον εἰς αὐτὸν͵ 
ὡς εἰς Θεόν. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οἱ νῦν τοιοῦτοι μεγάλοι jt- 
γόνασιν ὕττερον,͵ χαὶ πολλὰ παρὰ πολλῶν ὑπὶρ αὐτοῦ 
πεπόνθασιν, Ἰχχωόος χαὶ Ἰούδας. Τί οὖν ὁ τὰς x«o- 
δίας αὐτῶν εἰδώς ; Οὐχ ἤλεγξεν αὐτοὺς πονηοοὺς χαὶ 
ἐπιδούλους, ἀλλα μαχροθύμως ἀποχρίνεται πρὸς τὸν 
σχοπὸν αὐτῶν, 

Λέγει — πάρεστιν. Ὁ χαιρὸς ὁ ἐμὸς, ὁ τοῦ ἀπελθεῖν 
με εἰς τὴν Ἰουδαίαν ἀναιρεθησόμενον, ὡς σπουδάξετε, 
οὕπω πάρεστι " τί με χατεπείγετε πρὸ τοῦ τοιούτον 
χαιροῦ ; 

Ὁ δὲ καιρὸς — ἔτοιμος. Ὁ χαιρὸς ὁ ὑμέτερος 
ὁ τοῦ ἀπελθεῖν ὑμᾶς εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν πάντοτέ ἐστιν 
εὐχερής. Ἐμοὶ μὲν γὰρ ἐμποδίζει τὸ μήπω παρ- 
εἶναι αὐτόν * ὑμῖν δὲ οὐδὲν, συμφρονοῦσιν ἤδη τοῖς 
Ιουδαίοις. 


Β 


C 


mortem fugiens, sed homicidis parcens, et quia 
tempus sua passionis nondum advenerat. Siquidem 
oportebateuminterdum quidem manere inexpugna- 
bilem, utpote Deum, quandoque vero tanquam ho- 
minem dispensatorie cedere. 

Vers. 2. Erat —Scenopegia. Haec celebrabatur in 
memoriam diei, quo primum Moses divinum fixit 
tentorium, quod a Beseleel fabricatum est. 


Vers. 3. Dixerunt — ejus. Filii Joseph, qui 
adoptione pater ejus erat. 

Vers. 3. Transi — facis. Fingunt quidem utiliter 
suadere tanquam cognati et amici familiares, finis 
vero eorum pravus erat, ab invidia procedens ; 
conabantur siquidein illum in Judeam pellicere, 
ut ab illis occideretur, qui eum querebant interfi- 
cere. Causam autem preetexebant, quod oporteret 
discipulos quoque ejus, qui ibi erant, sive turbas, 
qu& illum in Judea sequebantur, intueri signa, 
408 ipse ederet. 

Vers. 4. Nemo — esse. Juxta faciliorem intel- 
lectum et qui in promptu est, videntur illum inci- 
tare ut transeat ; juxta profundiorem vero, scom- 
mata in eumjaciebant, tanquam in timidum simul 
et gloris cupidum. Siquidem in occulto quidem 
quidpiam facere, timidi est : queerere autem palam 
esse, sivemanifestum etgloriosum, glorise cupidiest. 

Vers. 4. Si — mundo. Si hec signa vere et 
non apparenter facis, manifesta teipsum omnibus 
Jud?eis. Suspicabantur namque signa hec phanta- 
stice fieri. 

Hinc ergo manifestum est, quod etiam ibi mira. 
cula ediderit, qure oinnia preetercurrit Joannes, 
quemadmodum alia multa, festinans magis ad ea 
que novam aliquam afferebant narrationem, et 
quorum alii nullaui fecerant mentionem. Deinde 
causam etiam dicit talis suspicionis. 

Vers. $9. Neque — eum. Neque ipsi credebant in 
eum, tanquani in Deum. Attamen hiqui tunc tales 
erant, magni postmodum eflecti sunt, multaque ἃ 
multis pro illo passi sunt, Jacobus videlicetet Judas. 
Quid ergo is, qui eorum corda noverat ? Non re- 
prehendit illos, tanquam malos et insidialores, sed 
patienter respondet ad intentionem ipsorum. 

Vers. 6. Ait — adest. Tempus, quo convenit, ut 
egoinJudeam vadam occidendus,ad quod voslabo- 
ratis, nondum adest : quid me urgetis ante hujus- 
modi tempus ? 

Vers. 6. Tempus autem — paratum. Tempus quo 
vos in Judeam abeatis, semper in promptu est, 
mihi impedimento est tempus, quod nondum adest: 
vobis autem nihil est impedimento, cum jam una 
cum Judaeis sentiatis. 


Variz lectiones et nota. 


pudiavit Theophylactus. Flumen orationis hic abri- 
[TP Chrysostomum, deceptum fortasse loco simili 
arc. v1, 9. Largior cerle erat dicendi materia, 


explicandis illis, οὐχ εἶχεν ἐξοντίαν. 
81) Καὶ γάρ Β. 
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Vers. 7. Non — vos. Utpote amicos suos et una α Οὐ — ὑμᾶς. Ὡς oov; αὐτοῦ xal ὀμόφρονας. Διὸ 


secum sentientes : quia vos ad eum acceditis. Mun- 
dum autem dicit, Judaeos mundana sapieutes. 

Vers. 7. Me — sint. Mihi autem inimicus est, 
quia ego ostendo quod opera ejus mala sint : ideo 
ego nunc non accedo ad ipsum occidendus, sed 
cum tempus advenerit. Ostendit ergo, quod ob id 
potius oderant ipsum Judsi, quod illos argueret, 
quanquam ipsi dicerent se eum odisse, quod legis 
transgressor esset, Deoque contrarius ; et quod 
non solum Sabbatum solveret, sed et Patrem suum 
diceret Deum, c&qualem sese faciens Deo *!. 

Tu vero mihi considera, quam mansuete tulerit 
fratrum consilium, quo insidiis appetebatur. Nos 
vero non ita, sed statim indignamur ac moleste 
ferimüs, omnibusque modis tales ulciscimur : quo 
ergo pacto discipuli ejus erimus ? 

Vers. 8. Vos — istum. Hoc est predictum, puta, 
Scenopegiorum. Vos qui amici estis Judeorum 
qui periculum nullum timetis. 

Vers. 8. Ego — istum. Nondixit : Non ascendam, 
sed, Nondum ascendam, hoc est, Non nunc ascen- 
dam, eo quod nunc vivat ac vigeat excandescentia 
Jud&eorum. Irrationalis namque temeritatis est, sese 
in manifestum conjicere periculum. 

Vers. 8. Quia — impletum est. Tempus vite iuee, 
qua in terra vivo. Quanquam enim circa futurum 
Pascha crucifigendus erat, adhuc tamen oportebat 
miracula operari ac docere, multosque ad fidem 
attrahere. Non est ergo sermo limoris, sed dispen- 
sationis ; nam si tunc in Judeam obiisset, omnino 
ipsum occidere tentassent : quod si captustanquam 
homo occisus fuisset, datum fuisset iuupedimentuin 
hisquzs dicturus aut facturus erat ; si vero non fuisset 
captus, sed tanquam Deus evasissel, incarnationi 
ejus non fuisset habita fides. Tempus itaque debito 
modo disponit. 

Vers. 9. Hac — Vers. 10. festum. Cum eis non 
ascendit, propter dictam,;causam, et ne mauifesta- 
renteum Judaeis : postmodum autein ascendit, cuin 
jam furor illorum reprimi inciperet, ut scirent, 
quitimorem ejus arguebant, quod timidus non es- 
set, sed congrua dispensalione uteretur. 

Vers. 40. Non — occulto. Quasilatenter : adliuc 
enim verebatur, exspectans donec perfecte defer- 
buisset ferocitas illorum, et ne cognosceretur etiam 
a fratribus suis. 

Vers. 11. Judai ergo — festo. Pulchra sane illo- 
rum opera in diebus festis, cumillos caedis facerent 
occasionem. Cum enim in festo occidere eum pro- 
posuissent, utpote tunc etiam adventurum propter 


81 Joan. v, 18. 


B 


ὑμεῖς ὑπάγετε εἰς αὐτόν. Κόσμον yàp λέγει τους χοσμιχὲ 
φρονοῦντας Ιουδαίους. 

Ἐμὲ -- ἐστιν. Ἐμοὶ δὲ ἐχθραΐένει, διότι ἔγν 
ἀποδειχνύω ὅτι τὰ ἔογα αὐτοῦ πονηροί ἔστι. Δι 
ἐγὼ οὐχ ὑπάγω εἰς (82) αὐτὸν ἄρτι, ἀναιρεθοσομι- 
νος, ἀλλ ὅτε ὁ χαιρὸς ἐπιστῇ. ἜΦδειξεν οὖν ὅτι δὲ» 
τὸ ἐλέγχειν τοὺς ᾿Ιονδαίους μᾶλλον ἐμεσεῖτο, εἰ χεὶ 
ἐχεῖνοι ἔλεγον μισεῖν αὐτὸν ὡς παράνομον xal ἀντὶ 
θεον, ὅτι οὐ μόνον ἔνε τὸ X«66erov, ἀλλὰ xx 
Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τὸ 
Θεῷ, 

Σὺ δὲ μοι σχόπει πῶς πράως ἤνεγκε τὴν iib 
συμθουλὴν τῶν ἀδε)φῶν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς οὕτως, ni 
εὐθέως ἀγαναχτοῦμεν xai σχετλιάξομεν χαὶ πᾶσι :»- 
ποις ἀμυνόμεθα τοὺς τοιούτους * πῶς οὖν ἐσόμεθα "πεν. 
ταὶ αὐτοῦ ; 

Ὑμεῖς --- ταύτην. Τὴν προειρημένην, τὴν τῶν um 
πηγίων. Ὑμεῖς οἱ φῶοι τῶν Ἰουδαέων oi μηϑένα xii 
γον ὑποπτεύοντες. 

᾿Εγὼ — ταύτην. Οὐχ εἶπεν, Οὐκ (83) ἀναδαίνω, zu 
Οὔπω ἀναύδαίνω, τουτέστιν Οὐ νῦν ἀναθαίνω διὰ τὸ 
ξέειν xai ἀχμάζειν νῦν τὸν θυμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων. Ops7- 
τυτος γὰρ ἀλογίστον τὸ ἐπιῤῥιπτειν ἑαυτὸν εἰς πρόδιιν 
χίνδυνον. 

Ὅτι πεπλήρωται, Ὃ χαιρὸς τῶς ipi; b 
τῇ γῇ ζωῆς, Εἰ γὰρ χαὶ χατὰ τὸ μέλλον Πάσχε 
σταυροῦσθαι ἔμελλεν, ἀλλ᾽ ἔδει αὐτὸν Éct xoi θαυμε- 
τουργῆσαι x«i διδάξαι, xai πολλοὺς εἰς πέστιν ἐπισκέ- 
σασθαι. Οὐ δειλίας τοίνυν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ oixewouiz; 


i: γὰρ ἀπῆλθε τότε εἰς τὴν Ἰουδαίαν, πάντως P 


ἐπεχείοησαν ἀνελεῖν αὐτὸν" xai si μὲν χειοωθη; 
ὡς ἄνθρωπος (84) ἀνῃρέθη, ἐνεποδέσθησαν ἂν à My 
xai ποιεῖν ἔμελλεν " εἰ δὲ μὴ χειρωθεὶς, ὡς Θεὸς dudps, 
ἠπιστήθη ἄν ἡ ἐνανθρώπησις αὐτοῦ. Αοιπὸν οὖν cut 
νομεῖ (83) τὸν xetpov. 


Ταῦτα -- ἑορτήν. Σὺν αὐτοῖς μὲν οὐκ ἀνέθδᾳ dui τ 
τὴν ῥηθεῖσαν αἰτίαν χαὶ ἵνα μὴ φανερώσωσιν αὐτὸν τοῖ; 
Ιουδαίοις * ὕστερον δὲ ἀνῆλθεν, ἀρξαμένον λοιπὸν τεῖ 
θυμοῦ αὐτῶν χαταστέλλεσθαι, xai ἵνα γνῶσιν oi dtum 
αὐτοῦ καταγινώσχοντες ὅτι οὐχ ἔστι δειλὸς, ἀλλ᾽ oue 
μιχός. 

Οὐ — κρυπτῷ. Ὡς χρυφέως * ἔτε γὰρ ὑπεστώλει 
περιμένων χαυνωθῆναι τέλεον τὸν θνμὸν, xai ἵνα μῶν 
γνωσθῇ μηδὲ τοῖς ἀδωφοῖς αὐτοῦ. 


Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι — ἐορτῇ. Καλά γε (86) αὐτῷ 
τὰ ἐν ταῖς ἑορταῖς χατορθώματα, ἀφοριωὴν φίνε 
ποιουμένοις (87) αὐτάς. Προμελετόσαντες γὰρ ἂν d 
ἑορτῇ τοῦτον ἀνελεῖν, ὡς τονιχαῦτα δεὰ τὸν wwviy- 


Varie lectiones el nota. 


(82) Ei; αὐτήν A. 

(83) Repudiavit ergo Chrysostomi lectionem, qui 
6jx, loco οὕπω habet. Vide Chrysost. VIII. p. 
285 E. Cyrillus habet etiam οὐχ, tom. IV, p. 401] 
B ac deinceps. 

84) αφηρέθη B. 

85) id est, οἰκονομιχῶς τηρεῖ. 


(86) Καταλέγει αὐτῶν. Α. Lectionem ree 
plam comprobat etiam Chrysost. tom. VIII, p. 
2988 ἢ. 

(87) Malim ποιουμένων. Potest tamen et hoc de 
fendi. Ex Chrysostomo, qui hic constructionem 
mutavit, nihil efficitur. 
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αὐτὸν συμπαρεσόμενον, ἡστόχησαν, μὴ εὑρισ- À publicum conventum, eo non invento, hinc inde 


— ἐχεῖνος ; Οὐδ᾽ ὀνομαστὶ τοῦτον βούλονται 
διά τὸ μῖσος * ὅμως ὁ λόγος ἐμφαίνει χαύνωσίν 
) θυμοῦ. 

— ὄχλοις. Τάραχος, ἀντιλογία. 

- ἐστιν. Οἱ ἀδιάφθοροι τὸν νοῦν. 


γι — χόσμον. Oi Qty ,apuévot, Κόσμον (88) δὲ 
τὸ πλῆθος. 

ὶς --- Ἰουδαίων. Οὐδεὶς τῶν λεγόντων ὅτι "Aya- 
t, παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ, ἥγουν εἰς ἐπή- 
v ἀρχοντων, διὰ τὸν φόδον αὐτῶν. 


δὲ — ἱερόν. (89) ᾿Ανέδη μὲν ὅτε ἔγνω σδεσθέντα 
ὧν αὐτῶν * 
Μεσούσης δὲ τῆς ἑορτῆς τῶν Σχηνοπηγίων, 
ἢ τετάρτῃ ἡμέρᾳ * ἑπτὰ γὰο ἡμέρας (optato) 


uj --- μεμαθηχώς ; ᾿Εθαύμαξον ovy ἃ ἐδίδασχεν, 
ὃς γράμματα οἷδε μὴ μεμαθηχώς, Κατενόουν 
δίδασχε, πάσης (90) μεστὰ σογίας, xai οὐχ 
ήσεως γραυμάτων τοιαῦτο Ζύνασθαι διδάσχειν 
Ἔδει δὲ αὐτοὺς κἀντεῦθεν συνιδεῖν ὅτι 
τιν (91) αὐτοσοφία, αὐτὸς ἐξευρὼν πᾶσαν ὁδὸν 
ιἧς. 


ὄκνον. 


Τὸ piv ᾿Ἑαὴ ἀληθὲς, τὸ δὲ 
εἰς τιμὴν δὲ τοῦ Πατοὸς καὶ 


ιρίθη --- με. 
ἡ οἰχονομιχόν " 
«xk εἰς ἀπόδειξιν μετοιοφοοσύνης, xal εἰς τὸ 
t αὐτὴν εὐπαραδεχτοτέοαν. Οὐχ ἐπειδὴ δὲ 
κὸν, διὰ τοῦτο χαὶ ψευδὲς * τὰ γὰρ τοῦ 
ἄντως χαὶ τοῦ Πατρὸς, ὥσπερ xai τὰ τοῦ 
πάντως xxi τοῦ Υἱοῦ * χοινὰ γὰρ ἀμφοῖν, ὡς 


ιαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον βαθύτερον. Ἢ φαινομένη 
᾿αχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ ἰδίως " οὐδὲ γὰο ἔχω ἰδίαν " 
ιὦ Πατρός ἐστιν, ὡς ἐμοῦ τὰ αὐτὰ ἐχείνω διδάσ- 
λιὰ, τὸ ταὐτὸν τῆς φύσεως x«i (02) θελήσεως, 
τὸ εἴγαί με λόγον αὐτοῦ * εἰ γὰο xai ἄλλη ὑπο- 
ἐγὼ, ἀλλ᾽ οὕτω λέγ xai πράττω ὡς νομέξεσθαι 


errabant (zz) . 

Vers. 11. Et — ille ? Neque eum suo nomine 
volebant appellare propter odium : ostendit tamen 
sermo quemdam ire tumorem (a). 

Vers, 12. Et — turbis. Turbatio et contradictio. 

Vers. 12.Quidam — est. Qui videlicet mente cor- 
rupti non erant. 

Vers. 12. Alii — mundum. Qui mente corrupti 
erant. Mundum autem dicit multitudinem. 

Vers. 13. Nullus — Judaeorum. Nullus eorum, 
qui dicebant : Bonus est, loquebatur de eo palam, 
sive audientibus magistratibus propter timorem 
illorum. 

Vers. 14. Cum autem jam — templum et docebat. 


ididacxs δὲ dQuxvónv τὸ ἀπτόητον B, Ascendit quidem, cum cognovisset exstinctam esse 


illorum ferocitatem. Docebat autem, ostendens sui 
admirationem (b).Postquam dimidium festi peractum 
erat, quarto videlicet die Scenopegiorum ; nam se- 
ptem diebus illa celebrabant. 

Vers. 15.Et — cum non didicerit? Admirabantur, 
non ea qua docebat, sed quomodo litteras nosset, 
cum non didicisset. Considerabant enim ea que 
docebat omni sapientia esse plena: nec talia eum 
posse docere existimabant absque cognitione litte- 
rarum.Oportuit autem cognoscere, quod Deus esset, 
ipsa sapientia, et qui omnem adinvenerat viam 
prudentis ?!. 

Vers. 16. Respondit — me. Quod dicit Mea, veri- 
tatem ostendit ; quod autem ait : Non mea, dispensa- 


C tionem ad honorandum Patrem ac Deum,et ad osten- 


dendam modestia m, utque facilius ipsa reciperetur. 
Neque tainen ob id falsum est, quia dispensatorium; 
nam que Filii sunt, omnino sunt et Patris, sicut 
etiam que Patris, omnino sunt et Filii : utraque 
enim sunt ambobus communia, utpote s&qualibus. 

Alio quoque profundiore intellectu : Que mea 
apparet esse doctrina, non est mea propria, neque 
enim ullam habeo propriam ; sed Patris est, utpote 
ilo eadem per me docente, propter nature 86 
voluntatis identitatem, et quia Verbum illias sum; 
quanquam enim ego alia sim hypostasis, ita tamen 
dico ac facio omnia ut nos unum esse intelligatis. 


— λαλῶ. Θέλημα τοῦ Θεοῦ λέγει voy τὸ ipyd- D — Vers. 41. Si — loquar. Voluntatem Dei vocat 


τὴν ἀρετὴν καὶ προσέχειν ταῖς περὶ αὐτοῦ προ- 
ς. Ἡ ἀρετὴ μὲν γὰρ χαθαίρει τὸν νοῦν 
δὲ διδάσχουσιν αὐτὸν τηλανγῶς. 


* «L προ- 
4Ἁ 4 φ - 
Àp εαυτοῦ 
L0 τὰ τοῦ ἰδίον θελήματος λαλῶν, Εἶτα ἐπάγει 
λογισμὸν ἀναντέρῥητον. 


nunc, operari virtutem, et prophetiis, quse de ipso 
sunt, attendere ; virtus siquidem purgat mentem, 
prophetie vero ipsam lucide docent.A seipso autem 
loquitur, qui ea que sue sunt voluntatis, loquitur. 
Deinde etiam syllogismum inducit, cui nullatenus 
possit contradici. 


Varie lectiones et nota. 


Bar. ui, 37. 


Scilicet, loco ὄχλον, legit χόσμον. Negligen- 
iccidit. Nam οἱ Chrysost. vulgatum habet, 
ΠῚῚ, p. 988 et 289. 

Neuler meorum agnoscit vocabula xai 


Eo non — errabant. Exciderunt conatu, 
n invento. 
Juedam ire (umorem. Iram paululum re- 


ἐδίδασχε. 
(90) Μετὰ πάσης σοφίας À. 
(91) Malim ἐστιν, ἢ αὐτοσόφέα. 
(92) Καὶ θελήσεως. Absunt A. 


missam esse Paulo ante est χαυνωθῆναι. 
(b) Sui admirationem. Imperterritum 
suum. 


animum 
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Vers. 18. Qui — est. Gloriam inlelligit hoc in 
loco honorem : nam ubique Patrem ac Deum pre- 
ponebat, etad illum omnia referebat, etiam propria 
opera : qui ego gloriam suam nonquerebat, quam 
ob causam aliena docturus erat ? qui autem aljena 
non docet, sed que illius sunt, qui misit ipsum, 
omnino verax est. 

Et videquomodo omnes ad fidem,quein seest,at- 
trahebat, ac dicebat : Quinon honorat Filiumnon ho- 
norat Patrem, qui misit illum ?!* ; siquidem ex hoc 
propriam gloriam querere videbatur. Non tamen, 
quasi proprie amator glorie, haec dicebat aut facie- 
bat, sed quasi hominum cupiens salutem : nam 
hanc per fidem, que in ipsum erat, procurareopor- 
tebat. Pater namquadixit : Hic est Filius meus dile. 
ctus, in quo mihi complacitum est, ipsum audile??*, 
aliaque multa hujusmodi per prophetas. 

Vers. 18. Est — est. Neque enim injustus est, qui 
ejus quaerit gloriam, qui misit ilum. Quidam au- 
tem injustitiam hoc in loco mendacium intellexe- 
runt. Plurima& itaque erant causs, cur humilia 
Christus loqueretur : tum ne ingenitus esse putare- 
tur, aut Deo contrarius crederetur ; ad heec, pro- 
pter auditorum imbecillitatem ; preterea, ut homi- 
nes doceret modestos esse, et nihil de se ipsis mag- 
nificum dicere ; demum, ut tanquam homo loque- 
retur, ac propter alia bujusmodi. Unica autem cau- 
sa erat cur sublimia loqueretur, celsitudo videlicet 
divinitatis. 

Quia vero hiJud&ei duo crimina ipsi impinge- 
bant, puta legis transgressionem, et quod Deo esset 
contrarius, quod Sabbatum solveret, ac Patrem su- 
um diceret esse Deum, requalem sese faciens Deo, 
veluti septimo capite preedictum est ?* : de uno qui- 
dem ibi respondit eis, ostenso, quod Deo contrarius 
non esset : de allero autem nunc respondet, et os- 
tendit, illos potius esse legis transgressores. 


Vers. 19. Nonne — legem ? Legem universaliter 
appellat, legalia precepta, que dedit Moses, cum a 
Deo ipsa detulisset, et ea illis scripsisset. Interrogat 
ergo : Nonne Moses dedit vobis legem. quem honora- 
tis, et pro quo belligeratis, qui locutus est Deus ? 

Vers. 19. Et — legem, — Facit, sive, Servat. De, 
inde etiam addit, quomodo non servent legem, 

Vers.19. Quid — interficere ? Cum lex dicat : Non 
occides, quid me occidere nitimini, neque legem ser- 
vantes, neque Mosen veriti, qui eam vobis tradidit 9 
impudens siquidem est, legis accusare (c) trans. 
gressores alia legis transgressione. 

2 Joan v, 23. 


33 Matt. xvi, Ὁ. ?* Joan. v, 18. 


EUTHYMII ZIGABENT 





















Ὁ — ἔστιν. Δόξαν ἐνταῦθα τὲ» tub πα 
χοῦ γὰρ τὸν Πατέρα x«t Θεὸν πο’ρετίδα, τον: 
ἀνετίθει, καὶ τὰ ἑαυτοῦ xe«ropÜeur X; 
δόξαν ἰδίαν, τένος ἕνεχεν ἔμελλεν ἔττοε ide 
διϑάσχων δὲ ἕτερα, ἀλλὰ τὰ τοῦ πέχγεσι 
θὲς ἐστι παντως. 


Καὶ πῶς (93) πάντας εἴλχε πρὸς τίν εἰ! 
τιν, xai ἔλεγεν, 'O μὴ τιμῶν τὸν ἴω: 
Πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν ; δοχεῖ ym 
ἰδίαν ζοτεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὡς δόξες Gu 
ἐποίει χαὶ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ὡς θέλων τὸ 
ἀνθρώπων * «org γὰρ διὰ τῆς εἰς αὐτῷ 
οὐχ ἑτέρως, ἔμελλε γίνεσθαι. Εἴρτχε t 
Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου 0 ἀγαπετὸς, ivi 
CX * αὐτοῦ ἀχούετε, χαὶ ἀλλα πολλὰ - 
προφητῶν. 

Καὶ — ἔστιν. Οὐχ dixo; γὰρ ὁ ἐκ 
τοῦ πέμψαντος αὐτόν. Τινὲς δὲ ἀδιχίω c 
ὄντος τὸ ψεῦδος ἐνόησαν. Τοῦ wb ὦ 
φθέγγεσθαι τὸν Χριστὸν πολλὰ τὰ aiu 3 
μισθῆναι ἀγέννητον, τὸ μὴ δόξαι nm 
νὲς τῶν ἀχονόντων, ' 


OQ. ὰα $m mE 


τὸ διδάσχειν τὸς 
μετριοφρονεῖν χαὶ μηδὲν μέγα Ajo zx 
τὸ ὡς ἄνθρωπον λέγειν, χαὶ ἀλλὰ τοιεῖι 
ὑψηλὰ (93) φθέγγεσθαι μία αἰτία, τὸ 7X 


τος. 


᾿Επεὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι οὔτοι (96) δὺο ἔμ 
“ον αὐτῷ, παρανομίαν xai ἀντιθεΐαν, ὅτι πῷ 
Σαύδατον xai ὅτι Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θ5. 
ἑαυτὸν ποιῶν τὼ Θεῷ, χαθὼς ἐν τῶ εδϑδόυν τ 
προείρηται" περὶ μὲν TOU ἐνὸς ἐχεῖ τούτοι; τσὶ 
δείξας ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντέθεος - πεοὶ δὲ τῷ [53 
r : 
ἀπολογεῖται χαὶ δείχνυσειν ὅτε αὐτοὶ (9:) aja 
παρᾶνομοι. 


Οὐ --- νόμον ; Καθολεκῶς λέγει νόυτι 5 
χὰς ἐντο)ὰς ἃς δέδωχε (98) Mouaas ix x5! 
μίσας αὐτὰς καὶ γράψας ταύτας αὐτοὶ; οἷν 
Οὐ Μωυσῆς ἔδωχεν (99) ὑμῖν τὸν w5^ 
jui» rtu'opivo; χαὶ ἐχδιχούμενος͵ ὦ λελάντρι 

Καὶ — νόμον. — Ποιεῖ, Z40ouz Txosi. Ec 
θησι xai πῶς 02 τηροῦσι τὸν νόμον. 

Τί — ἀποχτεῖναι ; Τοῦ νόμου λέγοντος, Οὐ: 
τί ut σπουδάξετε φονεῦσαε, μῆτε (1) αὐτὸν 
μήτε τὸν Μωύῦσέα αἰδούμενοι, τὸν δεδωχοι 
τὸν ; ἀναιδὲς γὰρ τοὺς παρανόμους ἐγχαὶ si 
ρανομίαν. 


Varias lectiones et nota. 


(93) Hentenius ante πός interponit 5p«, quo ta- 
men non est opus. 

(94) Ηὐδόχησα A. 

(95) ὙΨψηλόν A. 

(96) Οὗτοι abest A. 


(97) Αὐτοὶ abest A. 
(98) Λιέδωχε A. 
(99) Aid xtv A. 

(1) Τὸν νόμον, 


Legis accusare, etc. Eos, qui leges violant, alium accusare, ut qui leges violarit. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VII. 
ὄχλος τοῦτό φησι À — Vers. 20. Respondit — interficere. Hoc dicit tur- 


exp(Üg — ἀποχτεῖναι ; Ὁ 
μενος τοῖς ἄρχουσι. Καὶ ὑόδρίξουσι μὲν τὸν 
ἐπέχεινα, εἰς τιμὴν δῆθεν τῶν ὕδρεως ἀξίων 
των * ἀρνοῦνται δὲ τὸν φόνον διὰ τὸ μύσος, xol 
ρύλακτος λοιπὸν χαταστῇ τοῖς ἐπιδουλεύουσι (9). 
δὲ αὐτοὺς ἀναισχυντοῦντας χαὶ εἰς ὀργὴν m7 
'ποχινουμένους, ἀφίησι μὲν ἐπὶ πλέον ἐλέγξαι 
(€, ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι γένωνται " xal γὰρ 
Οὕλετο συνεχῶς τὸν θυμ., αὐτῶν ἐξάπτειν' ἅπτεται 
; ἀπολογίας τῆς πιοὶ τοῦ Σαδδάτου. 


ἱχρέθη --- θαυμάζετε. Ἔν ἔογον λέγει, τὴν ἐν 
τῷ ὑγείαν τοῦ τριάχοντα χαὶ ὀχτὼ ἔτη ἔχον- 
τῇ ἀσθενείᾳ, περὶ οὗ τὸ ἔδδομον ἱστορεῖ χε- 
". Καὶ πάντες θαυμάξετε, ἤγουν θορνθδεῖσθε, 


ν * * . * . 4 
ἔσθε * οὗτοι Ὑαρ Ὡσὰν Ot τότε p XvEYTEG x«t B 


ξητοῦντες αὐτὸν ἀποχτεῖναι. Εἶτα λέγει ὅτι 
ἧς παρέδωχεν αὐτοῖς τὴν πεοιτομὴν, xci ἐν 
τῳ περιτέμνουσιν, ὅταν δηλαδὴ ἡ ὀγδὸς ἡμέρα 
χιδέου εἰς Σαδόατον χαταντήσηῃ - ἔπειτα συλλο- 
t, ὅτι Εἰ περιτέανεται ἄνθρωπος ἐν Σαδδάτῳ (τὸ 
τέμνειν ἔργον), πῶς οὐχ ἐγχαλεῖτε Μωύῦσεῖ τῷ 
ἱμένῳ ἔργον ἐν Σαδθάτῳ - 

— ἄνθρωπον. Tó Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστι voy αἰ- 
XÓ», ἀλλ άπλῶς χεῖται χατὰ συνήθειαν 
χήν. Λέγει δὲ ὅτι Μωυσῆς παρέδωχεν ὑμῖν 
τεριτομὴν, χαὶ ἐν Σαδδάτω πεοιτέμνετε 
πον" τὰ δ' ἐν τῷ μέσῳ ῥητὰ τέθειχε, δει- 
ὅτι, Ec χαὶ Μωῦσῆς παρέδωχεν ὑμῖν αὐτὴν, 
'Ιν παλαιοτέρα αὐτοῦ ἦν. Φησὶ y4o' Οὐχ ὅτι 

Μωυσέως ἔστι, τουτέστι Παρέδωχειν ὑμῖν 
οὐχ ὅτι ἐχ τῆς αὐτοῦ νομοθεσίας ἀοχὴν λαμ- 
οὐχ ὅτι ἔχτοτε αὐοχεῖχι, ἀλλ’ ix τῶν πατέ- 
Gti, τῶν περί ᾿Λθραάμ * ἐχείνῳ γὰρ πρώτῳ 
0* xai ὅμως ἐπείσαχτον δοχοῦν χυριύτερον γίνεται 
δδάτου. 
— Σαδόχτῳ; Ἵνα μὴ ἀθετηθῇ ὁ νόμος Μωύ- 
ὁ περὶ τῆς πεοιτομῆς. Τοῦ Μωυσέως δὲ αὐὖ- 
πεν, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθέντα, χαθὼς εἰρή- 

Φησὶ τοίνυν ὅτι Εἰ πεοιτομὴν λαιδάνει 
τὸς ἔν Σαῤδδαάτῳ, ἑμοὶ ὀογίξεσθε, ὅτι ὅλον 
του ὑγείαν εἰογασάμην, ἀφέντες χολᾶν Moucsi 
tu τῷ ἐπιτρέψανιι ἐργάξεσθαι περιτομὴν ἐν 
9; 
ν δὲ ἄνθρωπον εἴοηκε, διότι ὅλον τὸ σῶμα 
ταραλελυμένον, ὅλον ὑγιὲς ἐποίηπεν - Y, ἐνέρηνεν 
τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
tuct, 
— ὄψιν. Μὴ χρίνετε προσωποληπτιχῶς, ἐχεῖνον 
παρ᾽ ὑμῖν μέγαν x«i ἔνδοξον ἀφιέντες αἰτίας, 
ὡς εὐτελῆ xai ἄδοξον αἰτιώμενοι. 
X — χρένατε. Μὴ πρὸς τὰ πρόσωπα βλέπον- 
ἰλὰ πρὸς τὰ πράγματα. Καὶ ἑτέρως ydp: Ἢ 
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ba, volens rem gratam prestare magistratibus, et 
eum quiomnem excedit honorem injuria afficiunt, 
in gratiam primatum, qui injuria digni erant. Ne- 
gantautem se illi procurare cedem propter scele- 
ris gravitatem, et ut incaute deinceps ambulans, 
traderetur insidiatoribus. (ΓῚ Sciens autem, eos 
impudentes esse ac rursus ad iram incitari, omittit 
quidem magis eos arguere, ne impudentiores fiant. 
Nolebat enim continuo eos ad iram inflammare. 
Incipit autem defensionem propter Sabbatum.) 

Vers. 24. Respondit — miramini. — Unum opus 
dicit, illius in Sabbato curationem, qui triginta et 
octo annosin infirmitate vixerat, de quo septimum 
narrat caput. Et omnes miramini, sive turbamini, 
aut tumultuamini ; nam hierant, qui ex eo tem- 
pore insanientes queerebant eum interficere. Deinde 
ait : Moses tradidit vobis circumcisionem, ei Sab- 
batocircumcidunt, qaando videlicet octavus infan- 
tis dies Sabbato occurrerit. Jam ergo argumenta- 
tur: Si Sabbato circumciditur homo, quomodo 
ergo de circumcisionis opere Mosen non accusatis, 
quod opus fieri preceperit in Sabbato ? 

Vers. 22. Propterea — hominem. Dictio Propter- 
ea, non est hic cause redditiva, sed vulgari modo 
ac superftue Hebraico more ponitur. Dicit ergo, Mo* 
ses tradidit vobis circumcisionem, et in Sabbato cir- 
cumciditis hominem. Quse autem in medio sunt verba 
addidit, ostendens quod licet Moses illam tradiderit, 
attamen ante illum fuerat. Ait enim : non quod ez 
Mosesit.Tradidit vobis illam,non quod alegislatione 
principium sumat: pon quod tunc inceperit: sed ex 
patribus est,qui tempore (d) Abraham fuerunt ; nam 
illi primum data est in preceptum et tamen, cum 
aliunde ascititia videatur, firmior Sabbato efficitur. 


Vers. 28. Si — Sabbato ? Ut non contemnatur 
Jex Mosis, que de circumsicione est. Ipsam autem 
dixitMosis, tanquam ab eo traditam, sicuti diximus 
Ait ergo : Si circumcisionem accipit homo in Sab- 
bato, mihiirascimini, quod totum hominem sanum 
reddiderim in Sabbato, cum Mosi non sitis indi- 
gnati, qui ante me permisit circumcisionem fleri 
in Sabbato ἢ Totum autem AÀominem dixit ; nam 
cum totum ejus corpus paralysi dissolutum fuisset, 
totum reddidit sanum ; aut ostendit, quod non cor- 
pus tantum, sed οἱ animam ejus curaverit. 


Vers. 24. Nolite — aspectum. Ne judicaveritis ex 
acceptione personarum, illi quidem, tanquam apud 
vos magno et preclaro remittentes acousationes, 
me vero, quasi vilem et inglorium, accusantes. 

Vers.24. Sed — judicate. Non ad personas spec- 


Varia lectiones et nota 


|. voce γνοὺς ad finem scholii omittit Hentenius. 


)ui tempore, etc. Abrahami nimirum. 
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tantes, sedad res ipsas. Item et aliter :Circumcisio 
quidem solum Hebreis signum erat : quod autem 
& mefactumest, integra fuit sanitas ac veritasejus, 
quod significabantur. 

Vers. 25. Dicebant — Vers. 26. dicunt. siquidem 
silentium illis imposuerat. 

Vers. 26. Num — Chrislus ? Tunc enim et prin- 
cipes in turba erant. 

Vers. 21. Sed — erit. Atqui principes vestri in- 
terrogati ab Herode, ubi nasciturus esset Christus, 
dixerunt ei : In Bethleem Judec ** : quin et pro- 
phetiam, que hoc significaret, addiderunt : quo- 
modo ergo nugamini, dicentes quod Christus cuin 
venerit, nemo cognoscit unde erit? Preterea, si hunc 
nostis unde sit, quomodo quidam ex vobis dicunt: 
Hunc non novimus unde sit ** ? Hoc modo malitia 
non intelligit, quod sibi ipsi contradicat ac plane 
mentiatur : nam est quedam anime ebrietas. 

Quod si quis dictum illud : Unde sit, non deloco 
et patria, sed de genere et patre intellexerit, dicere 
poterit, eos dixisse : Hujus quidem genus et patrem 
novimus, puta Joseph ut credebatur : Christi vero, 
genus et Patrem nemo cognoscit, eo quod non sint 
heec litteris prodita, ut dici possint. 


Vers. 28. Clamabat — sim. Clamabat, confun'!ens 
eos, dum illi de industria male agerent : simul 
etiam omnibus manifestans, qu& ab ipsis occulte 
dicebantur. Dicit autem : Et me nostis, quis sim, 
quia Deus , et nostis unde sim, quia ἃ Patre Deo : 


quanquam vos scire fingatis, quod ἃ Joseph sim C 
progenitus. Dicebat autem, quod illi ipsum nove- ' 


rant a testimonio Joannis, de quo dixit : Alius 
est, qui testimonium perhibet de me! ; ab operi- 
bus suis, de quibus ait: Ipsa opera, quz ego facto 
testimonium perhibent de me ?** ; οἱ ἃ Scripturis, 
de quibus similiter ait : ἢ sunt qua testimonium 
perhibent de me' 39. 

Et quomodo dixit vicesimo juxta Mattheum ca- 
pite : Nemo novit filium nisi Pater *9* ? Quia illud 
de natura divinitatis su: dixit, hoc autem simpli- 
citer de notitia, quod Deus sit Deique Filius. 

Vers. 28. Et — veni. Etiam hoc, inquit, nostis ; 
nam etid predicta docent testimonia, et maxime, 
quia Gloriam propriam non quzro, sed gloriam 
ejus, qui misit me *!. 

Vers. 28. Sed — me. Pater ac Deus, qui videlicet 
misit me, sicut promiserat per prophetas : quod 
si verax est, qui misit, utique et verax est qui 
missus est, cum ejusdem sint nature. 

Vers. 98. Quem — novistis. Utpote negantes 
illurh operibus. Ait enim et apostolus : Con/itentur 
se nosse Deum, factis autem negant "t. 


35 Matth. 1n, 5. 
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À μὲν περιτομὴ σημεῖον ἦν μόνον "EÉpetou * τὸ & 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐργασθὲν ὀλόχλῃρος ὕγειο. τοῦ σεσεμε- 
σμένου. 

Ἔλεγον — λέγουσι. Καὶ γὰρ ἐπεστόμισιν εἰ. 
τοὺς. 

Μήποτε — Χριστός; Ἐν τῷ ὄχλῳ γὰρ οἱ ἄρχον» 
τες ἦσαν τότε. 

᾿Αλλὰ — ἐστί. Καὶ μὸν ol ἄρχοντες ὑμὼν ἔρυ. 
τηθέντες παρὰ Ἡρώδου, ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται. 
εἴπον αὐτῷ" 'E» Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας * καὶ re 
ἔθηχαν xai τὴν τοῦτο δηλοῦσαν προφητείαν - ru 
οὖν φλυαρεῖτε ὅτε Ὁ Χριστὸς, ὅταν ἔρχεται, ο: 
δεὶς γινώσχει πόθεν ἐστιν: ᾿Αλλὰ καὶ εἰ τοῦτον (3 
οἴδατε πόθεν ἐστὶ, πῶς ἐξ ὑμῶν ἄλλοι λέγουτο ἐπ 
Τοῦτον οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἔστι; Τοιοῦτον ἢ πτερά 
ἐναντιολογοῦσα χαὶ ψευδομένη προφανῶς, οὐ φράσαι. 
Μέθη γὰρ x«i αὕτη ψνχῆς. 

Ei δέ τις τὸ Πόθεν οὐ περὶ τόπου xe πατρίδε;, 
ἀλλὰ περὶ γένους xai πατρὸς νοήσῃ, εἴποι ἂν αὐτοὶ; 
λέγειν ὅτι Τούτου μὲν οἴδαμεν τὸ γένος καὶ τὸν κατίν, 
[δηλαδὴ τὸν (4) Ἰωσὴφ, ὡς ἐδόχει" τοῦ δὲ Χριστοῦ 5 
γένος χαὶ τὸν Πατέρα) οὐδεὶς γενώσχεει, διὰ τὸ εἰ 
ῥητῶς ἀναγεγράφθαι. 

Ἔχραξεν -- εἰμί. Ἔχραξεν, ἐντρέπων αὐτοῦ 
ὡς ἐθελοχαχοῦντας, ἅμα δὲ χαὶ πᾶσι φανερῶν τὶ 
κρυφίως παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα. Λέγει δὲ ὅτι Ki 
οἴδατε τίς siut, ὅτι Θεός * Καὶ οἴϑατε πόθεν εἰαὶ, 
ὅτι ἐκ Πατρὸς Θεοῦ, si (5) χαὶ ἐκ (6) τοῦ 'lecis 
εἰδέναι με προσποιεῖσθε. Εἰδέναι δὲ αὐτὸν αὐτοῦ: 
ἔλεγεν ἀπὸ τῆς μαρτυρίας Ἰωάννου, πεοὶ 6 
εἴφηχεν ὅτε "Alloc ἐστιν ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ 
ἀπὸ τε τῶν ἔργων αὐτοῦ, περὶ ὧν εἶπεν ὅτι Αὐτὰ τὶ 
ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ" καὶ ἀπὸ τῶν 
Γράφων͵ περὶ ὧν ὁμοίως ἔφη ὅτε Ἑχεῖναί εἰσιν ai par 
τυοοῦσαι περὶ ἐμοῦ. 


Καὶ πῶς ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίω τοῦ χατὰ Me- 
θαῖον εἴρηχεν ὅτι Οὐδεὶς ἐπιγινώσχε: τὸν Ὑἱὸν, ci ni ὁ 
Πατήρ; "Ort ἐχεῖνο μὲν εἶπε πεοὶ τῆς φύσεως τῆς θεῦτι- 
τος αὐτοῦ' τοῦτο δὲ περὶ τοῦ εἰδέναι ἀπλῶς ὅτι ἐστὶ 
Θεὸς x«i Υἱὸς Θεοῦ. 

Kai — ἐλήλυθα. Oidart καὶ τοῦτο, φησί " χαὶ τοῦτ᾽ 
γὰρ «i δηλωθεῖσαι μαρτυρίαι διϑάσχονσιν, ἄλλως τι, 
x«t (Ἴ)ὅτε Οὐ τὴν δόξαν τὴν ἰδέαν ξητῶ, ἀλλὰ Ὁ 
δόξαν τοῦ πέμψαντὸς us. 

AX) — με. Ὁ Πατὴρ καὶ Θεὸς, ὡς πέμψας st, 
χαθὼς διὰ τῶν προφητῶν ἐπηγγεῶατο * εἰ δὲ ἀληθυθι 
ὁ πέμψας, ἀληθινὸς ἄρα καὶ ὁ πεμφθεὶς τῆς, (8) αὐτοῦ 
φύσεως ὦν. 

Ὃν -- οἴδατε. Ὡς τοῖς ἔργοις ἀρνούμενοι αὐτόν. 
Φησὶ γὰρ xai o ᾿Απόστολος ὅτι Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. 


D 


86 Joan. ix, 29. ?' Joan. v, 32. ?**jibid. 36. 39 1018. 39. '* Matth. xn, Τῷ. 


Varie lectiones et nota 


3) Τοῦτο B. 
4) Inclusa exciderunt A. 
(5) Δέ loco καί, B. 


(6) Εἰδέναι με ix τοῦ Ἰωσὼὴφ προσποιεῖσθε A. 
(s "Ort abest A. 
8) Τῆς αὐτῆς A, quod Hentenius etiam habet. 
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Ἐγὼ — slpt.. Διότι ἐξ αὐτοῦ εἰμι, ἐξ αὐτοῦ γεγέννη- A — Vers. 29. Ego — sim. Quia ex ipso sum, ex 


put. Καὶ ὀπίσω δὲ εἴρηκεν, Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα τις 
ἑώρακεν, εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


Κἀχεῖνός με ἀπέστειλε. Συνεχῶς λέγει περὶ τῆς ἀποσ- 
τολῆς, βουλόμενος πεῖσαι αὐτοὺς ὅτι ἔχ τοῦ Θεοῦ ἀπέ- 
σταλται, καὶ οὐχ ἔστιν ἀντίθεος ὡς προλαθόντες εἰρήχα- 
μεν. "Aux δὲ x«i εἰς θεραπείαν τῶν προσισταμένων 
αὑτοῖς θεοπρεπῶν ῥημάτων ἃ παρεμίγννε πολλάχις τοῖς 
ἀνθρωποπρεπέσιν αὐτοῦ. 

᾿Εξήτουν --- πιάσαι. ᾿Επλήγησαν γὰρ ἀχούσαντες ὅτι 
Ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. 


Καὶ --- χεῖρα.] ᾿Επείχοντο γὰρ ἀοράτως ὑπὸ τῆς 
ἐνούσης (9) αὐτῶ θείας δυνάμεως. 

"Ort — αὐτοῦ, Ἢ τοῦ συλληφθῆναι xci παθεῖν 
αὐτόν. 

Πολλοὶ --- αὐτόν. Ὑπό τε τῶν προλαδόντων σημείων, 
ὑπὸ τε τῶν ἄρτι ῥηθέντων λόγων ἑαλωχότες. 

Καὶ --- ἐποίησεν ; Εἰ χαὶ ἐπίστευσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑγιῶς. 
Εἰπόντες γὰρ ὅτι 'O Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ, ἔδειξαν ὅτι οὐχ 
ἐπίστευσαν βεδαίως αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλ᾽ 
ἀμφιθόλως, ὡς ἀγελαῖοι xat χοῦφοι. 


Ἢ καὶ xa0' ὑπόθεσιν τοῦτο εἶπον, ὅτι Θῶμεν, ἕτερον 
εἶναι τὸν Χριστὸν, ὡς οἱ ἄρχοντες λέγουσιν " ὁ Χριστὸς 
ὃν αὐτοί φασιν, ὅταν (105, μή τι δυνατώτερος ἔσται 
τούτου ; οὐχί. 


“Ἤχουσαν --- ταῦτα. Ἤχουσαν ἐν ἑτέρᾳ ἡμέρᾳ δηλο- 
νότι. Γογγύζξοντος δὲ, ἤγουν σὺν γογγυσμῳ τῶ χατὰ 
τῶν ἀρκόντων λέγοντος. 

Καὶ --- αὐτόν. Ὡς ἀποσχίζοντα τὸν λαὸν. ^Q τῆς 
μανίας, μᾶλλον δὲ τῆς ἀνοίας ! Αὐτοὶ πολλάκις ἐπεχει- 
ρήσαντες καὶ οὐχ ἰσχύσαντες τοῖς ὑπηρέταις τὸ πρᾶγμα 
ἐπέτρεψαν, τὸν τε θυμὸν παραμυθούμενοι, χαὶ τὴν 
ἀσθένειαν ἑαυτῶν συγχαλύπτοντες. 


Εἶπεν — εἰαι. Ἔλεγε μὲν πρὸς τὸ πλῆθος, ἀπε- 
τείνετο δὲ πρὸς τοὺς ἀποστεῆαντας τοὺς ὑπηρέ- 
τας. Δυσωπητιχὸν δὲ τὸ ῥῆμα πρὸς χαταστολὴν τῆς 
μανίας αὐτῶν * Ἔτι μιχρὸν χρόνον μεθ᾽ 
εἰαὶ, τὸν ἄχοι τοῦ Πάσχα δηλῶν * τοῦτον μόνον ἀνα- 
μείνατε. 

Καὶ — με. Ὅτε ἀναληφθῶ εἰς τὸν οὐρανόν. 


ὑ Dd 


Ζητήσετέ — εὑρήσετε. Eixóc γὰρ πολλοὺς ἐξ αὐτῶν 
μνημονεύειν αὐτοῦ, καὶ ζητεῖν αὐτὸν βοηθὸν, x«i μᾶλλον 
ἁλισχομένω τῶν Ἱεροσολύμων. 


Καὶ — ἐλθεῖν. Ὅπον tiui τότε. Δηλοῖ 7ὲ τὴν ἐπὶ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέδραν. 

Εἶπον --- ἔλθεῖν: Ἔπαθόν τι πρὸς τοὺς 
αὐτοῦ, δυσωπηθέντες αὐτοὺς, 


λόγους 
xxi ξΞῃητοῦσι πρὸς 


95 Joan. vi, 46. 


ipso natus sum. Nam et in superioribus dixit : 
Non quod Patrem quispiam videril, nisi is quia 
Deo est **. 

Vers. 29. Et ille :*ne misit. Continue de missione 
loquitur, volens illis persuadere, quod a Deo 
missus esset, nec Deo contrarius esset, sicut antea 
diximus ; simul etiam ad medendum divinis verbis 
quibus illos offenderat, que frequenter verbis hu- 
mano more dictis permiscebat. 

Vers. 30. Quarebant — apprehendere. Nam 
egre audierant dicentem : Quem vos non no- 
vistis. 

Vers. 30. Et — manum. Tenebantur siquidem ab 
unita ipsi divina virtute. 


B Vers. 30. Quia — ejus. Qua teneri ac pati 


decreverat. 

Vers. 31. Multi — illum. A predictis signis, et 
a sermonibus modo dictis capti. 

Vers. 31. Et — fecit ? Credideruat quidem, non 
tamen perfecte : nam dicentes : Christus cum 
venerit, ostendebant se non firmiter credidisse, 
eum esse Christum, sed dubio modo, utpote ab- 
jecti et leves. 

Aut id ex suppositione dixerunt : Ponamus 
postmodum venturum esse Christum, veluti dicunt 
principes sacerdotum : Christus ille, quem ipsi 
dicunt, cum venerit, num hoc magis admirandus 
erit ? nequaquam. 

Vers. 32. Audierunt — hac. Audierunt sequenti 


C videlicet die. Murmurantem vero, sive cum mur- 


mure adversus principes loquentem. 

Vers. 32. Et. — eum. Tanquam cominoventem 
populum ad seditionem. O dementiam, magis au- 
tem insaniam ! Cum ipsi frequenter tentassent, nec 
potuissent, ministris rem commiserunt : ut. de 
furore consolationem acciperent, suam autem im- 
becillitatem occultarent. 

Vers. 33. Dixit — sum. Multitudini quidem 1o- 
quebatur : intendebat autem δα ministros, qui 
missi erant : estenim placationis verbum ad cor- 
ruptionem insanie illorum : ÁdAuc modico tempore 
vobiscum sum, significans tempus usque ad Pa- 
scha : hoc ergo solum exspectate. 

Vers. 33. Et — me. Cum assumar in co- 
lum. 


D Vers. 34. Qucretis — invenietis. Siquidem veri- 


simile est, quod multi eorum recordaüi ipsius 
qu&sierunt eum auxiliatorem, et maxime dum 
Hierosolyma caperentur. 
Vers. 34. E( — venire. Ubi tunc ero. Significat 
aulem sessionem ad dexteram Patris. 
Vers. 95. Dixerunt —  Vers.36 . venire ? Af- 
fecti quodammodo sunt ad sermones ejus, quibus 


Varie lectiones et nota. 


(9) ᾿Ενούσης Α. Tale quid reperisse Hentenius, Sed ita corrigendum esset ἐνωθείσης. 
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plaeabantur, et querunt inter sese, non intelli- Α ἑαυτοὺς μὴ νοοῦντες τὰ ῥηθέντα. Διασπορὰν di τῶν 


gentes ea qu& dicebantur. Dispersionem — vero 
Grescorum dicebant gentes, que ubique terrarum 
disperse erant, et nullo prohibente inter se com- 
miscebantur, cum ipsi solam inhabitarent Pale- 
stinam, etalege prohiberentur ceteris commi- 
sceri gentibus. 


Vers. 37. In — bibat. Primus ac postremus dies 
dicti festi Scenopegiorum magni habebantur, quia 
in his studiosiusin unum collectidivinis vacabant, 
eos quiin medio erantin deliciis consumentes. Tunc 
ergo, cum unusquisque completo jam festo in do- 
mum suam recessurus erat, decrevit volentibus dare 


Ἑλλήνων ἔλεγον τὰ ἔθνη, διὰ τὸ διεσπάρθαι Ξανταχοῦ, 
ἐπιμέγνυσθαι, αὐτοὶ μόνην 
οἰχοῦντες τὴν Παλαιστίνην, vat παρὰ τοῦ νόμου χωλυό- 
μᾶνοι ἐπιμίγνυσθαι τοῖς ἀλλογενέσιν. 


χαὶ ἀχωλύτως ἀλλήλοις 


Ἐν — πινέτω. Καὶ ἡ πρώτῳ ἡμέρα τῆς du 
θείσης ἑορτῆς τῶν Σχηνοπηγίων χαὶ ὦ ἐσχάτῃ n 
γάλαι ἐνοωίξοντο. Διὸ x«i σπουδαιότερον ἐν τεῦ 
ταις συλλεγόμενοι τοῖς θείοις ἐσχόλαξον, τὰς b 
τῳ μέσῳ μᾶλλον εἰς τρυφὰς ἀναλέσχκοντες. Tet 
τοίνυν, ὅτε συμπληρουμένης ἤδη τῆς ἑορτῆς iun 
ἀναχωρεῖν ἔχαστος οἴχαδε, βούλεται δοῦναι 7; 
βουλομένοις ἐφόδια πρὸς σωτηρίαν - καὶ ἔκραξε xb 


viaticum ad salutem, et clamavit, ostendens qua p δηλῶν τὴν παῤῥησίαν αὐτοῦ, χαὶ ἵνα πάντες mm 


libertate loqueretur, et ut omnes audirent ; multi 
enim erant. Dixit autem, δὲ quis sitit, siti doctrine, 
Veniat ad me et bibat potionem spiritualem ; neque 
enim eos convoco, quinon sitiunt, sed qui ardenter 
appetunt hujusmodi potionem. 

Vers. 38. Qui — vive. Ventrem hic dicit cor ; 
veluti cum dicitur : Et legem tuam in medio ventris 
mei **. Flumina vero aqua, Spiritus ahundantiam, 
divine gratie plenitudinem ; vive& autem, hoc est, 
seinper operantis, semper mote : nam cum divina 
gratia anime insederit, fons efficitur, semperque 
scaturit. Petrus siquidem et Paulus, et quotquot 
illorum similes fuerunt, divinam gratiam in corde 
inundantem habentes, non flumen, sed flumina 


concipiebant, multo fluxu scaturientia, quee quid- v 


quid accederet, attrahebant (e), et infidelium vani- 
loquia undis obruebant ac demergebant. 


Quinto autem capite dixit ad Samaritanam : 
Aqua quam ego dabo, fiet in eo fons aqua salientis 
in vitam zlernam '5; etibi rursum lege similium 
verborum enarrationem. 


Post dictum autem, Sicut ait Scriqtura, ponenda 
est distinctio. Multifariam enim precepit Scriptura 
credere in illum. 


Vers. 39. Hoc — eum. Hoc, puta, Flumina de 


ventre ejus fluent aqua viva. De Spiritu vero, sive 
de spiritualibus gratiis. 


Vers. 39. Nondum — sanctus. Nondum erat in 


illis, qui in ipsum credebant ; nondum datus erat 


discipulis ejus. 
Vers. 39. Quia — glorificatus. Quia nondum 


*5 Psal. xxxix, 9. ** Joan. iv, 44. 


σωσι, πολλοὶ ὄντες. Εἶπε δέ" Ed» τις διψᾷ ódo 
διϑασχαλίας, ἐοχέσθω πρὸς με, χαὶ zo 


πόμα (10) πνευματιχόν * τοὺς γὰρ οὐ διψῶντας ὦ 
σνγχαλῶ, ἀλλὰ τοὺς διαχαῶς ἐρῶντας τοῦ τοιούτου 
πόματος. 

'O — ξῶντος. Κοιλίαν ἐνταῦθα λέγει τὴν χαρ- 
δίαν, ὡς τὸ" Καὶ τὸν νόμον σὸν ἔν μέσῳ τῆς 
χοιλίας μον * ποταμοὺς δὲ ὕδατος τὸν δαψῶειω 
του Πνεύματος, τὴν πλημμύραν τῆς θεέας χάρι"ες" 
ξῶντος δὲ, ἤγουν ἀεὶ ἐνεργοῦντος, ἀεεικενήτον. Ὅταν 
γὰρ ἡ θεία χάρις ἐνιδρυνθῇ ψυχῇ, πηγὰ γένεται, 
χαὶ β)ύξει διαπαντός, Καὶ γὰρ χαὶ Πέτρος καὶ 
Παῦλος x«i ὅσοι xat' ἐχείνους (11) τὸν θείαν χάρου 
ἐν τῇ χαρδίᾳ πλημμνροῦσαν ἔχοντες, οὐ ποταμὸν, 
ἀλλὰ ποταμοὺς λόγων ἠφίεσαν, πολλῷ τῷ ῥοΐξῳ φερομέ- 
νους, χαὶ πᾶν τὸ προστυχὸν παρασύροντας, καὶ τὰς 
τῶν ἀπίστων χενοφωνίας ἐπιχλύζοντας, xat (12) χατα- 
πουτίζοντας. 

Καὶ ἐν τῷ πέμπτῳ δὲ κεφαλαίῳ πρὸς τὸν Σαμαρεῖ- 
τιν εἶπεν ὅτι Τὸ ὕδωρ, ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται 
ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδαιος ἀλλομένον εἰς Cod» αἰώνιον" 
x«i ἀνάγνωθι πάλιν τὴν ἐξήγησιν τῶν τοιούτων pt 
τῶν. 

Μετὰ δὲ τό Καθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ (13) ὑποστι- 
χτέον. Διαφόρως γὰρ ἐνετείλατο ἡ Γραγὰ πιστεύειν εἰς 
αὐτόν. 

Τοῦτο --- αὐτὸν, Τοῦτο, ποῖον ; τὸ Ποταμοὶ ἐχ τῆς 
χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν (1&) ὕδατος ζῶντος. Tei 
τοῦ Πνεύματος δὲ, εἶτον.) περὶ τῶν πνευματικῶν χαριο- 
μάτων. 

Οὔπω — ἅγιον. Οὕπω qv ἐν τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὖ" 
τὸν " οὕπω ἦν δεδομένον τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ. 


Ὅτι — ἐδοξάσθη. Ὅτι οὕπω ἐδοξασθὴ διὰ τοὺ 


Varia lectiones et nota. 


" Διδασχαλιχόν À. 
14 


ridetur aliquid deesse. Ex Hentenio colli- 
Potest tamen 


as, illum legisse, ἐγένοντο, τήν, 
intelligi. 


(e) Attrahebant. Secum rapiebant. 


13) Ita Chrysost. tom. VIII, p. 299 D. 


19) Ποντίξοντας B. 
1&) ῥεύσονται B. 
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σταυροῦ * δόξαν γὰρ χαλεῖ τὸν σταυρόν. Τοῖς μὲν γὰρ A glorificatus erat per crucem ; nam crucem vocat 


ἄλλοις ἅπασιν ὄνειδος ἦν, ὡς μεγάλων ἐγχλημάτων ἐπι- 
τίμιον * μόνῳ δὲ τῷ Χριστῷ δόξα γέγονεν, ὡς μεγάλης 
ἀγάπης τῆς πρὸς ἡμᾶς ἐπιτίμιον. Τίς γὰρ εὐγνώμόνα 
ψυχὴν ἔχων, ἀχούων τὸν ἐπέχεινα πάσης τιμῆς τηγιχαύ- 
τὴν ἀτιμίαν ὑποστάντα διὰ τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρωπων, 
οὐ δοξάσει τοῦτον: 

Πρὸ μὲν οὖν τοῦ σταυροῦ οὐ Πνεῦμα ἅγιον (15) 
ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς, ἀλλ’ ἐξουσίαν πνευμάτων ἀχα- 
θάρτων, ὥστε ἐχβάλλειν αὐτὰ καὶ θεραπεύειν πᾶ- 
σαν νόσον xai πᾶσαν μαλαχίαν * μετὰ δὲ τὸν σταυ- 
ρὸν Πνεῦμα ἅγιον. Ἐπεὶ γάρ ἡμαρτηχότες xai 
προσχεχρουχότες ἐχθροὶ ἦμεν τοῦ Θεοῦ * $ δὲ χάρις 
τοῦ ἁγίον Πνεύματος δωρεα ἐστιν * ἢ δὲ δωρεὰ τοῖς 
qgÜot; δίδοται - ἔδει πρότερον προτενεχθῆναι τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν θυσίαν, xai (16) χαταλλαγὴν χαὶ χατάλυ- 
σιν τῆς ἔχθρας, ἧτις ἦν ([7)] ἡ σφαγὴ τοῦ λογιχοῦ 
᾿Αμνοῦ, ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ * xai τότε δοθῆναι τὴν 
δωρεάν, 

Πολλοὶ --- προφήτης. Περὶ οὗ Μωυσῆς ἔγραψεν, ὡς 
πολλάχις εἰρήχαμεν * χαὶ ἀληθῶς οὖτος ἦν ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
προφήτην αὐτὸν ἀπλῶς εἶναι ὑπελζμθανον ὡς τὸν Μωὐσέα, 
χαὶ οὐχὶ χαὶ Θεόν. 

"Alle -- Χριστός, Καὶ ἀληθῶς οὔτος ἦν * ἀλλὰ xai 
αὐτοὶ ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ἐνόμιζον, 

ΓΑλλοι — ἔρχεται ; Καὶ μὴν οὐδὲ οὗτος ἐν τῇ Γαλι- 
λαίᾳ γεγέννηται. 

Οὐχὶ — ἔρχεται; Καὶ μὴν χαὶ οὗτος ἐχεῖθεν ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐθελοχάχως πατρίδα τούτῳ ἐπιφημέξουσι τὴν Να- 
ξαρὲτ, ὅθεν ἦν ἢ μήτηρ xai o (18) νομιζόμενος πατὴρ 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ix Βηθλεὲμ λεγόμενος ὁ Χοιστὸς εἶναι 
πιστευθῇ διὰ τὴν προφητείαν. 

Σχέσμα --- αὐτόν. Ἑχάστον μέρους φιλονειχοῦν- 
τος. 

Τινὲς — αὐτόν. 'Q; πλάνον δῆθεν. 


᾿Αλλ᾽ — χεῖρας. ᾿Επεχομένας ἀοράτως, ὡς x«i ἀνω- 
τέρῳ δεδήλωται. 

Ἦλθον ἄνθρωπος. ᾿Απῆλθον μὲν δήσοντες αὐτόν᾽ 
ἐπανῆλθον δὲ δεθέντες αὐτοὶ τῷ θαύματι [τῶν (19) 
λόγων αὐτοῦ, Καὶ οἱ μὲν πέμψαντες, πολλῶν λόγων αὐ- 
τοῦ ἀκούσαντες χαὶ πολλὰ θαύματα ] θεασάμενοι χαὶ 
τὰς περὶ αὐτοῦ προφητείας ἀναγινώσχοντες, x«i σοφοὶ 


Β 


C 


gloriam, siquidem cum ceeteris omnibus esset op- 
probrium,utpote magnorum criminum supplicium, 
soli Christo gloria facta est ; ultio videlicet magni 
amoris, quo nos dilexit. Quis namque, modo grato 
sit animo, audito, quod is qui omnem excedebat 
honorem, tantam propter hominum salutem susti- 
nuit ignominiam, non glorificabit eum ? 

Ante crucem itaque discipulis non dedit Spiritum 
sanctum, sed potestatem spirituum immundorum, 
αἱ illos ejicerent et curarent omnem morbum om- 
nemque languorem **; post crucem vero dedit Spi- 
riium sanctum. Cum enim peccassemus ac Deo 
adversati fuissemus, inimici ejus eramus : gratia 
vero Spiritus sancti, donuin est, donum autem 
amicis datur ; oportebat ergo primum offerri pro 
nobis victimam, fierique reconciliationem ac inimi- 
citia solutionem, qus erat cedes agni rationalis 
ac mors Christi : et tunc donum dari. 

Vers. 40. Multi — propheta. De quo scripsit 
Moses, ut sepe diximus. Et vere hic erat, sed ipsi 
simpliciter eum prophetam esseopinabantur, sicut 
Mosem, et non tanquam Deum. 

Vers. 41. Alii — Christus. Et vere hic erat : sed 
et hi nudum hominem esse existimabant. 

Vers. 41. Alii — venit ? Atqui neque hic in Gali- 
lea natus est. 

Vers. 42. Nonne — venit ? Atqui et hic inde erat ; 
sed ipsi voluntaria malitia patriam huic divulga- 
bantesse Nazareth, unde erat mater, et qui putaba- 
tur pater ejus,ne si ex Bethleem esse diceretur, prop- 
ter prophetiam Christus esse crederetur. 

Vers, 43, Sedito — eum. Unaquaque parte pro 
sua opinione rixante. 

Vers. 44. Quidam — eum. Tanquam seductorem 
videlicet. 

Vers. 4{. Sed — manus. Utpote invisibiliter cobi- 
bitas, veluti superius ostensum est. 

Vers. 45. Venerunt — Vers. 46. homo. Abierunt 
quidem eum ligaturi : reversi sunt autem admira- 
tione sermonum ejus alligati. Illi ergo qui miserant, 
cum multos ejus audissent sermones, multaque 
vidissent miracula, ac prophetias de eo legissent, 


- 


δοχοῦντες οὐδὲν ἀπώναντο * oi δὲ πεμφθέντες vou. D judicantes sese sapientes, nihil profecerunt : qui 


ναντίον ἅπαν ἀπὸ μιᾶς δημηγοοίλς ἐχλωσαν' 
ἀδέκαστον γὰρ διάνοιαν εἶχον. Οὐ τοίνυν τὴν σύν- 
ἔσιν αὐτῶν μόνον ἔστι θαυμάσαι, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
παῤῥησίαν. Οὐ γὰρ λέγουσιν ὅτι Διὰ τὸ μὴ γενέσθα' 
τοῦ λαοῦ στάσιν ἀφήχαμεν αὐτὸν, οὐδὲ πλάττονταί τινα 
πρόφασιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν λέγουσι τὴν ἀλήθειαν, xai χηρύ- 
σσουσι τὴν αὐτοῖ σοφίαν. 


* Matth. x, 1. 


vero missi erant, omninoediverso ab una concione 
capti sunt ; nam mentem habebant incorruptam. 
Non ergo mentem solum 86 prudentiam eorum 
admirari dignum est, sed et loquendi libertatem. 
Neque enim dicunt: Dimisimus illum, ne fieret 
dissensio in populo, neque aliam fingunt excusatio- 
nem, sed ipsam dicunt veritatem, acillius preedicant 
sapientiam. 


Varie lectiones et note 


(15) Ἅγιον abest A. 

(6) Hec nullo modo pendere possunt ex voca- 
bulo προσενεχθῆναι. Hentenius habet, fleri. Puto 
ergo legendum esse xei γενέσθαι χαταλλαγήν. 
Chrysost. t. VII, p. 301 B ita habet : Καὶ τὸν 
ἔχθραν iv νῇ σαρχὶ χαταλυθῆναι, xai γενέσθαι τοῦ 


Θιοῦ eílouc, καὶ τότε λαδεῖν τὸν δωρεάν. 

(17) Ἥτις ἦν durum videtur. Sed ita etiam Hen- 
tenius. net malim post θυσίαν, loco xei, εἰς. 

48) ᾿νομαξύόμενος A. 

19) Inclusa exciderunt À. 
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Vers. 47. Responderunt -- seducti estis? Vide 
invidie dementiam. Nam cuininterrogare oportuis- 
set, ac discere quid locutus esset, ipsi nihil horum 
preestolantur, sed statim eis adulantur, parcentes 
etiam et non austeris verbis utentes ; timebant 
enim ne perfecte illi adhererent. 

Vers. 48. Num quis — Vers. 49. legem. Quin 
hec major est vestriaccusatio, quod turba credidit, 
vos autem non credidistis. Legem vero simpliciter 
appellant, totam sacram Scripturam. 

Vers. 49. Exsecrandi sunt. Atqui lex illos exse- 
cratur, qui legem contemnunt ; vos ergo exsecrandi, 
qui legem contemnitis ; illi vero legem servant, 
credentes in eum ; jubet namque lex credere in 
Deum. 

Vers. $0. Ait — Vers. 51. faciat ? Addidit evan- 
gelista, Cum esset unus de numero eorum, osten- 
dens, quod etiam quidam e principibus erediderent, 
licet ipsi dicerent, nullum ex principibus credidisse 
in ipsum. Arguit ergo eos Nicodemus, quod legis 
essent transgressores, occulte tamen el paucis ver- 
bis : nondum enim convenientem adeptus erat lo- 
quendilibertatem. Nam si non condemnatlex prius- 
quam audiatet cognoscat, ipsi vero condemnabant 
eum antequam audissent et cognovissent, legem 
utique transgrediebantur. 

Vers. 52. Responderunt — es ? Num ideo illi es 
auxilio, quod ejusdem sis regionis et patrie ? Vide, 
quam aspere ac ferociter respondeant ? 

Vers. 59. Scrutare — surrexerit . Sane illum sine 
discussione condemnare non oportebat, illi vero 
injuriose dicunt : Interroga et disce, neque enim 
nosti Seripturas. Verum si eas non novit, quo- 
modo vos de legis trangressione arguit ? 


Scire autem oportet, quod ea qu& ab hoc loco 
habentur usque ad eum, quo dicitur : Iterum ergo 
locutus est illis Jesusdicens: Ego sum lux mundi" : 
in exactioribus exemplaribus, aut non inveniuntur, 
aut obelo confossa sunt, eo quod illegitima videan- 
tur et addita. Et hujus argumentumest quod eorum 
Chrysostomus nullam omnino fecit mentionem (f) : 
nobis tamen (g) animus est etiam hec declarare, 
quod utilitate non careant, sicut et caput de mu- 
liere in adulterio deprehensa, quod inter hec 
ponitur. 


" Joan. vii, 12. 


EUTHYMII ZIGABENI 


b 

᾿Απεχρίθησαν — πεπλοένησθε ; Ops φθύνον ux. 
Δέον yàp ἐρωτῆσαι καὶ μαθεῖν τί ἐλάλησεν, cili 
νέσχοντο, ἀλλ᾽ εὐθὺς χκολοωκεύουσεν αὑτοὺς ἔτι μὸν: 
ptvot, xel οὐκ αὐστηρίᾳ χρῶνται, δεδοιχότες μὲ τα. 
αὐτῷ προστεθῶσι. 


Α 


' 
Μή τις — νόμον. Αὕτη μᾶλλον ἡ μείξων zzz! 
ὑμῶν, ὅτι ὁ μὲν ὄχλος ἐπίστευσεν, ὑμεῖς δὲ inm 
χατε. Νόμον δὲ ἐνταῦθα λέγουσι τὰν oit» lie: 
ἀπλῶς. 
᾿Επικατάρατοί εἰσι. Καὶ μιὴν ὁ νόμος ἐπειχατγρεῖς 
τοῖς ἀθετοῦσι τὸν νόμον * ὑμεῖς οὖν ἐπιχατέοε:: 
ἀθετοῦντες τὸν νόμον - ἐχεῖνοε δὲ τηροῦσι ux 
πιστεύοντες εἰς αὐτόν * χελεύεε “γὰρ ὁ νόμος rr 
εἰς τὸν Θεόν. 

p Aéyt — ποιεῖ ; Τὸ Εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν 
xt» ὁ εὐαγγελιστὴς, δεικνὺς ὅτε χαΐ τινες we 
χόντων ἐπίστευσαν, εἰ xol αὐτοὶ εἶπον óc. 
τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν. Ἑλέγχε - 
αὐτοὺς ὁ Νικόδημος παραδάτας τοῦ νόμου, zi: 
ληθότως χαὶ μετὰ φειδοῦς - οὕπω γὰρ τὴν zw 
χουσαν εἶχε παῤῥησίαν. Ei γὰρ ὁὃ νόμος o) χλτε!- 
νει πρὸ τοῦ ἀχοῦσαι x«l γνῶναι, αὐτοὶ δὲ xr 
αὐτὸν πρὸ λόγου x«i διαγνώσεως, παρέδη σαν du 
νόμον. 


1 
-— 


- 
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᾿Απεχοίθησαν — εἰ; Μὴ, τῆς αὐτῆς αὐτῷ χώρει τε 
πατρίδος ὧν, διὰ τοῦτο βοηθεῖς αὐτῶ ; Bum: 
ἀγοοιχότερον καὶ θυμικώτερον &rtoxpívovrat. 

'Εοεύνησον — ἐγήγερται. Καὶ μὴν osx εἶπεν ὅτι zs 
φήτης ἐστὶν, ἀλλ᾽ ὅτι καταχριθῆναι αὐτὸν citar. 
οὐ χρή" οἱ δὲ ὑδριστιχῶς λέγουσιν - ᾿Ερώτησον "δὲ, 
x«i μάθε ' οὐ γὰρ οἶδας τὰς Γραφάς. Καὶ tw 
οἶδεν αὐτὰς, πὼς ὑμᾶς ἥλεγξε 
νόμον. 

Χρὴ δὲ (21) γινώσχειν ὅτε τὰ ἐντεῦθεν ἀχοι τῷ 
Πάλιν οὖν ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγων "Eye ux 
τὸ φῶς τοὺ χόσμου * παρὰ (22) τοῖς ἀχρεθέσιν acit 
p 39:- ἢ οὐχ εὕρηται ἣ vocaret. Δέῤ φαίνονται τε 

ρΐγγραπτα χαὶ προσθήχη " x«i τούτου -sxpgiws? 

μηδὲ τὸν Χρνυσόστομον (33) Gee μνημονοτπὶ τ, 

τῶν (24). Πειρατέον δὲ ὅμως ἡμῖν καὶ ταῦτα dari: 

σαι" οὐχ ἄμοιρον γὰρ ὠφελείας οὐδὲ τὸ ἐν τούτο τὸ 
φάλαιον τὸ περὶ τῆς ἐπὶ μοιχεία χατεελη μμένης To 
χός. 


παραθαίνοντες 7» 


Varie lectiones et nota. 


(20) Hic interpretationis locum obtinet hoc voca- 
bulum. Sed Chrysostomus multoties id tribuit Evan- 
geliste. Vide tom. vin, p. 305 E, 306 A. 

(21) Hunc locum laudat Richardus Simonius in 
Historia critica textus N. T. p. 143. 

22) Ἐπί Simonius. 
23) Ὅλως omittit idem. 
(24) ᾿Αχριδῇ ἀντίγραφα nunc appellat, codices 


(f) Ac profecto in omnibus ejus operibus nullum 
hujus narrationis inveni vestigium, 
(g) Nobistamen. eic. Periculum tamen faciendum 


Chrysostomi, eosque Novi Testamenti, qui ct 
scholiis sunt. Crisis Euthymii arguitur vocabu 
xai τούτον τεχμήριον. Eadem de causa supra so 
citavit Luce 1x, 56. Euthymius debebat nos 
Chrysostomum exclusisse etiam Matth. xxm, 
—?3 et alia permulta. Copiose de hoc loco d 
putavi in mea N. Test. editione. Nunc tant 
addo, legi illum locum in Evangeliario Gotha: 
bris die 8, uti jam notaverat Wetstenius. 


eliam hecexplicare. Neo enim utilitatis expt 
est quod hic inest caput, de muliere in adulter 
comprehensa. 


COMMENT. IN jÓANNEM. — CAP. VIII. 


lodo 


— αὐτοῦ, ᾿Οργισθέντες ἐπὶ τῷ λόγῳ τοῦ Nuxodá- A — Vers. 53. Et — suam. Indignati ob sermonem 


ai φοδηθέντες μήποτε x«l ἄλλος τῶν ἀρχόντων 

otauta. 

Ἰησοῦς (28) — ᾿Ελαιῶν. ᾿Εχχλίνων τὴν διὰ 

ἐπιθουλήν. 

Ἴρου — αὐτούς. Λαὸν ἐνταῦθα φησι τοὺς λέ- 
ὅτι Οὗτός ἐστιν ἁληθῶς ὁ προφήτης " 

γὺς λέγοντας αὖθις ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ Χρι- 
ὅπερ οὐκ ἐνεγχόντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι, σχόπει τί 

voyrat. 

γυσιν — μοιχευομένην. 'Er' αὐτοφώρῳ λέγεται 

ἐλέγκτως, αὐτοφανῶς͵, προδήλως. 


— αὐτοῦ. Γινώσχοντες "yap αὐτὸν ἐλεήμονα xal 
θῆ, προσεδόχων ὅτι φείσεται αὐτῆς, χαὶ λοιπὸν 
χατηγορίαν xat' αὐτοῦ, ὡς παρανόμως φειδομέ- 
; ἀπὸ τοῦ νόμου λιθαξομένης. 


δὲ Ἰησοῦς — γῆν. Ὅπερ εἰώθασι πολλάκις 
οἱ μὴ Od ovrt, ἀποχρίνεσθαι (20) πρὸς τοὺς 
(rag ἄχαιρα χαὶ γνοὺς γὰρ αὐτῶν 
ηχανὴν προσεποιεῖτο γράφειν εἰς τὴν γὴν, xai 
ocíxtty οἷς ἔλεγον. 

— αὐτήν. Ὅρα σοφίαν τῆς αὐτοσοφίας χατα- 
μένην εὐμηχάνως τὰς μηχανὰς αὐτῶν, Ὅρα 
ἱμα χαὶ τὸν νόμον ἐτήρησε, χαὶ τῆς γυναιχὸς 
το. ᾿Επέτρεψε γὰρ τὸν ἀναμάρτητον ἐξ αὐτῶν 


ἀνάξια * 


ja. τοῦ λιθοδολεῖν αὐτὴν, εἰδὼς πάντας ἐν 
(etg. 
πάλιν — γῆν. Ἵνα μὴ βλέποντος εἰς αὐτοὺς 


νουται ῥᾷον οὕτως ἐλεγχθέντες, χαὶ (va, ὡς 
δῆθεν ἀσχολουμένου εἰς τὸ γράφειν, ἐξῇ αὐ- 
παναχωρῆσαι πρὸ φανερωτέρας χαταγνώσεως" 
ὑτῶν γὰρ ἐφείδετο δι᾽ ὑπερδολὴν χρηστο- 


δὲ -- ἐσχάτων. Οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητον εἰπεῖν 
ἠδύνατο. 

— χατέχοινεν ; ᾿Αναχωρήσαντες γὰρ ἀφῆχαν 
ἄνετον" ἐπεὶ δὲ ἄνετον, πάντως χαὶ ἀχατάχριτον 
αὐτοῖς ἦ γὰρ ἂν συνέσχον αὐτήν. 


— καταχρίνω. Εἰ γὰρ ἐκεῖνοι ἄνθρωποι ὄντες οὐ 
“νάν σε, πολλῳ μᾶλλον οὐδὲ ἐγὼ σε χαταχρένω, 
»y χαὶ τοῦ νόμον Κύριος. 


εὐόν -- ἀμάρτανε, ᾿Αρχοῦντος τοῦ τηλιχού- 
ριάαδου, xai τῆς ἐνώπιον τοσούτων αἰσχύνης 
μωρίαν ἔγνω γὰρ αὐτὲν χαὶ μετανοήσασαν 
δίως. 

u» — χόσμον. Ὡς φωτίξων τὸν νοῦν τῶν 
πων, χαὶ ὁδηγῶν ἀπὸ τῆς πλάνης εἰς τὴν ἀλή- 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας εἰς τὴν ἀρετὴν, χαὶ ὡς 
ἄμπων χαὶ φαιδρύνων τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτῶν, 
χαὶ ἐν προοιμίγις τοῦ παρόντος Εὐαγγελίον 


Nicodemi, ac timentes ne forte etiam quispiam 
alius similia diceret. 

CAP. VIII Vers.1.Jesusautem — Olivarum. De- 
clinans nocturnas insidias. 

Vers. 2. Summo — illos. Populum hic appellat 
eos qui dicebant : Hic est vere propheta: itemque 
eos, qui dicebant : Hic est Christus ; quod non 
ferentes Judei, vide quid malignentur ? 


Vers. 3. Adducunt — Vers.4. Adulterium perpe- 
irantem. 'Ex' αὐτοφώρῳ, hoc est, manifeste et de- 
prehense, ita ut negari non possit. 

Vers. 5. In — Vers. 6. illum. Cognoscentes enim, 
eum misericordem esse ac compatientem, cogita- 


B bant quod esset illi parciturus, et ita habituri 


essent adversus eum accusationem, utpote legis 
transgressione illi parcentem, que secundumlegem 
lapidanda erat. 

Vers. 6. Jesus — terra. Quod frequenter facere 
solent, qui respondere nolunt importuna indigna- 
que rogantibus : cognita enim illorum machina- 
tione, fingebat se in terra scribere, nec his atten- 
dere, qu& dicebant. 

Vers. 7. Cum — illam. Vide sapientiam ejus, 
qui ipsa est Sapientia. Nam sagaciter illorum 
decepit machinationes : simul et servando legem 
et parcendo mulieri. Siquidem ei qui ex ipsis a pec- 
cato immunis esset, permisit ut eam lapidare 
inciperet: sciens omnes peccatis esse obnoxios. 

Vers. 8. Rursumque — terra. Ut dum ipse in eos 
non respiceret, erubescerent lenius redarguti : uti- 
que ita illo in scribendo occupato, liceret, eis 
sensim abscedere, antequam manifestius condem- 
narentur : nam sua summa benignitale eliam ipe 
sis parcebat. 

Vers. 9. At tlli — postremos. Nullus enim sei- 
psum a peccato immunem dicere poterat. 

Vers. 9. Et — Vers. 10. condemnavit ? Receden- 
tes namque dimiserant eam intactam, utique non 
condemuatam, quod ad se pertinebat, alioqui op- 
pressissent eam. 

Vers. 11. Que — condemno. Nam si illi, cum 
homines sint, te non condemnaverunt, multo ma- 
gis ego, qui Deus sum, legisque Dominus, te non 
condemno. 

Vers. 11. Abi — peccaveris. Salis enim erat talis 


D divulgatio, et coram tot adversariis erubescentia 


pro supplicio : maxime cum sciret quod illam toto 
corde poeniteret. 

Vers. 12. Iterum — mundi. Utpote mentem ho» 
minum illuminans etaberrore ducens ad veritatem, 
a peccato ad virtutem : et tanquam illustrans ac 
exhilarans animas eorum, quemadmodum in 
Procemio presentis Evangelii disseruimus, ubi di- 


Varie lectiones οἱ nota. 


) Pro vulgari, Jesus autem, quod Hentenius 


lit, uterque habet, Καὶ Ἰησοῦς. 


(260) AxoxpivacÓat À. 
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citur : Et vitd erat luz hominum **. Hoo autem di- À ϑιαλάθομεν, ἔνθα κεῖταε τὸ, Καὶ ἡ ζωὴ pri, 


xit propter diversas de se opiniones illorum. 
Vers. 12. Qui — tenebris. In errore et peo- 
cato. 


Vers. 12. Sed — vitas. /Eternee. 

Vers. 13. Dixerunt. — Vers. 14. meum. Quiere 
circa media septimi capitis, ubi dicitur : Si ego 
testimonium perhibeo de meipso, testimonium meum 
won est verum ** : in illius siquidem enarratione 
etiam hujus facta est mentio. Quidam vero aiunt 
quod illud tanquam homo dixerit, hoc autem tan- 
quam Deus, ostendensse nonnudumeesse hominem, 
prout ipsi suspicabantur. 

Vers. 14. Quia — venerim. A Patre Deo. 

Vers. 44. Et quo vado. Ad eumdem ipsum post 
finem hujus dispensationis. Quia vero scio, quod 
ἃ Patre Deo venerim, et ad eum ipsum vado, uti- 
que Filius Dei sum et Deus. Itaque flde dignus sum 
et ipsa fides, sicut et ipsa veritas. 

Vers. 4. Vus — vado. — Nescitis, sicut. osten- 
ditis, sicut simulatis, hoc est, Nescire videmini, in 
veritate tamen scitis : ideo etiam superius dixit, Et 
me scitis et unde sim scitis **. 

Vers. 15. Vos — judicatis. Carnaliter, sensuali- 
ter, crasso modo ad id solum, quod apparet, in- 
tuentes, nihilque sublimius ac;spirituale cogitantes. 
Sciens autem, eos dicturos : Et quare, si potes, non 
punis uos, qui ita judicemus, ait : 

Vers, 45. Ego — quemquam. Non judico nune. 
Nam el superioribus terlio capite dixit: Non 
enim misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet 
mundum, sed ut salvetur mundus per ipsum δ᾿; et 
rursum lege dictam ibi enarrationem. Ne autemrite- 
rum dicant: Propterea dicis : Non judico, quia 
nos condemnare non audes, infert : 

Vers. 16. Quod si — est. — Verum est, si- 
ve rectum, et jam vere condemno vos. Deinde 
etiam dicit, quomodo verum sit judicium suum. 

Vers. 16. Quia — Pater. Quia solus non sum, qui 
judico, sedego et Pater, siquidem omnia nobis sunt 
communia ; etquia quod egojudico, hoc et Pater : 
una enim ambobus est voluntas, ut predictum est, 
et Pater vos condemnat, qui non creditis Filio suo 
quem ipse misit. 

Vers. 17. Porro — est. Vestra quemadmodum 
vos jactatis ; nam me transgressorem dicitis. Quod 
si duorum hominum testimonium verum est, inde 
colligere ipsi potestis, quod multo magis duorum 
judicum judicium verum est et maxime ta- 
lium. Hujusmodi autem obscura frequenter lo- 








** Joan. 1, 4. *! Joan. v, 31. 5* Joan. vir, ?9. 


ἀνθρώπων. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ τὰς περὶ ἑαυτοῦ δὲ 
ὑπολέψεις (27) αὐτῶν. 
Ὁ — σκοτίᾳ. Ἔν τῷ πλαένῃ καὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 


"AX — ξωῆς. Τῆς αἰωνίου. 

Εἶπον — μον. Ζήτησον περὶ τὰ μέτα τὸ 
μου χεφαλαίου [τὸ Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ (28) τοὶ 
τοῦ, $ μαρτυρία no^ οὐκ ἔστιν Gus&- 
ἐξηγήσει γὰρ ἐκεῖνου] καὶ τοῦτο iuvipeeh 
δὲ τινες ὅτι ἐκεῖνο μὲν εἶπεν ὡς ἄνθρωπος, τον 
Θεὸς, ἐμφαίνων ὅτε οὐκ ἔστε ψιλὸς ἄνθρωκος « 
ὑπολαμβάνουσιν. 





Ὅτι — ἦλθον. Ἐκ Πατρὸς Θεοῦ. 

Καὶ ποῦ ὑπάγω. Εἰς (39) αὐτὸν μετὰ cii 
οἰκονομίας ταύτης. ᾿Επεὶ (30) δὲ ὀἶδα ὅτι ic 
Θιοῦ ὅγ)ύον καὶ εἰς αὐτὸν ὑπάγω, πάντως d 
Θεοῦ εἶμι καὶ θεός. Καὶ λοιπὸν ἀξιόπιστος ὦ 
αὐτόπιστος, ὡς αὐτοαλόθεια. 

", ὑπάγω. — Οὐκ οἴδατε, ὡς dui 
φαίνεσθε, ὡς προσποιεῖσθε - τῇ γὰρ ἀληϑέει 
Διὸ καὶ ἀνωτέρω εἶπεν ὅτε Κἀμὲ οἴδατι, χὰ 
πόθεν εἰμί. 

Ὑμεῖς — χρίνετε, Σαρκεκῶς, αἰσθητῶς, ταν 
πρὸς μόνον τὸ φαινόμενον βλέποντες, xai uio 
τερον xai πνευματικὸν ἐννοοῦντες. Εἰδὼς ἐϊ 














μῶλοντας τι Καὶ διατί οὐ κολάζει ij 
τας οὕτως, εἰ δύνῃ, φησίν" 
Ἐγὼ -- οὐδένα. Οὐ χρένω νῦν. Καὶ ἐπὶ: 


ἐν τῷ τρίτῳ κεφαλαίῳ εἶπεν. Οὐ γὰρ ἀπίση 
Θιὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς κόσμον, in 
τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος ὁὲ 
καὶ ἀνάγνωθι πάλιν τὴν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν di 
Ἵνα δὲ μὴ καὶ αὖθις εἴπωσεν ὅτε Διὰ τοῦτο 
Οὐ xpive, ὡς μὴ θαῤῥῶν καταχρῖναι ak 
φέρι 

Καὶ ἐὰν — ἐστιν. ---᾿Αληθώς ἔστιν, ὅτοι 
Καὶ λοιπὸν ἀληθῶς κατακρίνω ὑμᾶς. Εἴτα mu 
ἀληθὲς ἐστιν ἡ κρίσις αὐτοῦ, 

Ὅτι — Πατόρ. Ὅτι μόνος οὐκ εἰμὶ wm 
ἐγώ καὶ ὁ Πατέρ' κοινὰ γὰρ ἡμῖν müvrecai 
ὅπερ ἐγὼ κρίνω, τοῦτο καὶ ὁ Πατὰρ- ἕν oi 
τέροις, ὡς προείρηται, ϑθημα: καὶ ὁ Πατέν ὧν 
καταχρινεῖ ὑμᾶς, ἀπιστοῦντας τῷ ἀπεσταλμέα 
αὐτοῦ Υἱῷ αὐτοῦ, 

Καὶ — ἐστι, — Τῷ ὑμετέρῳ, ὡς αὐτοὶ fpel 
παράνομον γὰρ ἐμὲ λέγετε. Εἰ δὲ δύο ifm 
μορτυρία ἀληθὴς, τὸ ἐντεῦθεν αὐτοὶ σωλο 
ὅτι πολλῷ μᾶλλον δύο κρίτῶν ἢ χρέσις ἀληθὲς, x 
(32) τοιούτων. Συνεσχιασμένα δὲ τὰ τοιαῦτα 


τὸν 











δ Joan, uir, 17. 


Varia lectiones et nota. 


27) De quibus supra vit, 40, 41. 
(98) Ipclusa absunt A. 
(89) Πρὸς αὐτόν. 


Κατακρίνει À. 


(85 Ἐπειδό, omisso δὲ, A. 
ὅν Forte καὶ ταῦτα. 
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χοῦ λέγει διὰ τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν, ἵνα ἐχείνοις μὲν εἴη À quitur propter eorum imbecillitatem, ut illis qui- 


ἀσυμφανῇ, τοῖς δυνατωτέροις δὲ Χοιστιανοῖς ἐμφανῇ. 
Ἐπὶ πάντων οὖν τῶν τοιούτων ταύτην γίνωσχε τὴν 
αἰτίαν. 

Ἐγὼ — ἐμαυτοῦ. Πάλιν πρὸς τό * Σὺ περὶ σεαυ- 
τοῦ μαρτυρεῖς, ποιεῖται τὸν λόγον, ᾿Εγώ εἶμι, λέγων, 
ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, εἰ χαὶ οὐδεὶς μαρτυρεῖ 
περὶ ἑαυτοῦ * ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς Θεὸς, οὐδεὶς δὲ ὡς 
ἄνθρωπος. 


Καὶ — Πατήρ. Ei μὴ ἐγὼ δοχῶ ὑμῖν ἀξιόπιστος. 
Μαρτυρεῖ γὰρ διὰ τὸν προφήτου λέγων’ ᾿Ιδοὺ τέ- 
θεικὰ σε εἰς φὼς ἐθνῶν, [ἤγουν (33) εἰς τὸ εἶναι φῶς 
ἐθνῶν.] Προείρηται δὲ xoci ἐν τῷ ἐδδόμῳ κχεφαλαίῳ 
πῶς ὁ Πατὴρ μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, ἔνθα χεῖται τὸ, 
Καὶ ὁ πέμψας με Πατὴρ (34), αὐτὸς μεμαρτύρηχε πέρι B 
ἐμοῦ. 

Ἔλεγον --- σοῦ ; Ἔλεγον τοῦτο προσποιούμενοι ἀγνοεῖν 
τίνα λέγει Πατέρα, καὶ πειράζοντες. 
᾿Απεχρίθη --- μον. [Ὡς (33) προσποιεισθε" 
τῇ ἀληθείᾳ γὰρ οἴδατε, καθὼς xci ἀνωτέρω δεδήλω- 
ται. "H τοῦτο εἶπε, διότι προσεποιοῦντο γινωσχειν 
αὐτὸν υἱὸν TOU Ἰωσὰφ, λέγων * Ei οὕτως οἴδατε, ὡς 
προσποιεῖσθε, Οὔτε ἐμὲ οἴδατε" οὐ γὰρ ἐγὼ υἱὸς τοῦ 
Ἰωσήφ * οὔτε τὸν Πατέρα μον " (36) οὐ γὰρ ὁ Ἰωσὴφ 
πατήρ μου. 

Ei — ἤδειτε ἂν, Μιᾶς γὰρ ἀμφότεροι φύσεως. Καὶ 
ἐν τῷ ἐχχαιδεχάτῳ δὲ χεφαλαίῳ πρὸς τὸν Φίλιππον 
εἴρηχεν᾿ 'O tépaxogc ἐμὲ, ἑώραχε τὸν ἰ[]ατέρα, 
ἤγουν ὁ νενοηχὼς, ὁ γνούς. Εἴδησιν γὰρ χαὶ ὅρασιν 
οὐχ αἱσγητήν φησιν, ἀλλὰ νοητήν. Ἐπεὶ δὲ ἐμὲ προσ- 
ποιεῖσθε μὴ εἰδέναι, ἀκολούθως χαὶ τὸν Πατέρα μου 
προσποιεῖσθε μὴ εἰδέναι. 

Ταῦτα --- γαζοφυλαχίῳ. Ταῦτα τὰ παῤῥησιαστιχά. 
Ἐπεσημήνατο γὰρ τὸν τόπον, δειχνύων τὴν παῤῥησίαν 
τοῦ διδασκάλου. Γαξοφυλάκχιον δὲ, τὸ θησαυροφυλάχιον, 
περὶ οὗ πλατύτερον ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πρώτῳ χεφα- 
λαίῳ τοῦ κατὰ Μάρχον εἰρήχαμεν. 


C 


Διδάσχων iv τῷ ἱερῷ. Δημοσίᾳ * ἐν τούτῳ γὰρ ἦν καὶ 
τὸ γαζοφνυλάχιον. 


3 , 2 »» » , 
Kal — avtov, Οὕτω παρρησιαζόμενον. 


Ὅτι — αὐτοῦ. Ἢ τοῦ συλληφθῆναι x«i ἀναιρεθῇ- 
ναι αὐτόν. Ἔδει γὰρ τοῦτον ἔτι θαυματουργῆσαι xai 
διδάξαι χαὶ πολλοὺς εἰς πίστιν ἐπισπάσασθαι, ὡς χαὶ 
προλαῦθουτες εἰρήκαμεν, Συνεχῶς δὲ τοῦτο λέγει, δεικνὺς 
ὅτι πολλάχις ἐπιχειρήσαντες οὐκ ἠδυνήθησαν, καὶ 
ὅτι οὐδ᾽ ὕστερον ἐκράτησαν ἄν αὐτὸν, εἰ μὴ (37) αὐτὸς 
ἐθέλησεν. 


9! 158. xix, 6. 5 Joan, v, 31. **Joan. xiv, 9. 


dem occulta sint,robustioribus vero Christianisma- 
nifesta. In omnibus ergo similibus causam hanc 
agnoscito. 

Vers. 18. Ego — meipso, Rursum ad id, quod di- 
xerant: Tu testimonium perhibes de teipso huno 
facil sermonem dicens : Ego lestimonium perhi- 
beo de meipso, etiamsi nemo perhibeat de seipso ; 
ego siquidem tanquam Deus, nemo autem tanquam 
homo. 

Vers. 18. Et — Pater. Si ego vobis fide dignus 
non videor. Fert autem testimonium dicens per 
prophetam : Posui te in. lucem gentium "2, sive ut 
lux sis gentium. Predictum est autem septimo 
etiam capite, quomodo Pater de ipso ferat testimo- 
nium, ubi dicitur: Et qui misit me Pater, ipse 
testimonium perhibuit de me 58, 

Vers. 19. Dizerunt. — tuus ? Dicebant hoc fin- 
gentes, se ignorare quemnam diceret Patrem, ac 
lentantes. 

Vers 19. Respondit — meum. Quemadmodum 
simulatis: nam in veritate nostis, quemadmodum 
superius ostensum est. Aut hoc dixit, quia simu- 
labant se scire quod filius esset Joseph. Dicit ergo : 
Si me ita cognoscitis, ut fingitis, neque menostis ; 
non sum enim filius Joseph : neque Patrem meum ; 
nam Joseph non est Pater meus. 

Vers. 19. Si — utique cognovissetis. Nam unius 
sumus ambo nature. In decimo sexto etiam capite 
dixit ad Philippum: Qui vidtl me, vidit et Patrem 5), 
sive cognovit, intellexit. Nam visionem et cogni- 
tionem dicit non sensibilem, sed intelligibilem. Sed 
quia menon nosse vos simulatis, consequens etiam 
est ut et Patrem meum vos non nosse fingatis. 

Vers. 20. Hxc — gazophylacio. Hsec verba libe- 
re dicta. Significavit autem locum, ostendens 
dicendi libertatem — ipsius doctoris. Gazophy- 
lacium vero thesauri repositorium erat, de quo 
latius diximus quadragesimo primo juxta Marcum 
capite. 

Vers. 20. Docens in templo. Publice ; nam in 
templo etiam erat gazophylacium. 

Vers. 20. Et — eum. Cum italibere loquere- 
tur. 

Vers. 20. Quia — ejus. Qua comprehendi et capi 
posset. Adhuc enim oportebat eum miracula ope- 
rari ac docere, multosque ad fidem attrahere, si- 
cut in precedentibus diximus. Continue autem 
hoc dicit, ostendens quod frequenter id tentantes 
non potuerunt, et quod nunquam potentiores 
ad eum apprehendendum fuissent, nisi ipse vo- 
luisset. 


Variz lectiones et notas. 


Inclusa exciderunt A. 
Inclusa absunt A. 


E 


τὴ Mov ἤδειτε ἂν, celeris omissis A. 
31) Καί interponit A 
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Vers. 34. Dirit — vado. Transeo a terrena vita. A 


Vers. ?4. Et quzritis me. Etiam superius hoc 
dixit, et ibi declaratum est. 


Vers. 21. Εἰ — moriemini. Ego veni, ut vos li- 
berarem ab omni peccato vestro : quia vero no- 
luistis, jam abeo, et deinceps in omni peccato 
vestro moriemini, quod ab eo liberari nolueritis. 


Peccatum autem intellige etiam id quod adver- 
sus ipsum erat, quia interfecturi ipsum erant, in 
quo mortui sunt, nempe propter illud jugulatia 
Romanis, Vespasiano et Tito. 

Vers. 21. Quo — venire. Hec frequenter dicit, 
animas illorum concutiens et exterrens. 

Vers. 22. Dicebant — venerit ? Quod optabant, 
hoc etiam suspicabantur. Quid ergo Christus ? 
Tollit hujusmodi suspicionem, ostenditque quod 
peccatum sit se ipsum interimere. 

Vers. 23. Et — estis — Ez terra, non quod cor- 
pus eorum terrenum esset, sed quia prudentia 
illorum esset terrena et prava. Nam et Paulus di- 
cens : Non estis. ex. carne ** carnem appellat pru- 
dentiam carnalem. 

Vers. 23. Ego — sum. De celo ; non quod ipse 
de celo venisset, sed quia prudentia ejus ccelestis 
essel ac divina. Deinde sertrnonem suum explanat. 

Vers. 93. Vos — hoc. Mundum hic dicit munda- 
nam, pravam ac terrenam prudentiam. Quemad- 
modum enim spiritus dicitur, spiritualis sapientia 
et caro, carnalis : ita et terra ac mundus, terrenu 
ac mundana. Ait ergo : Ego non sicut vos sapio, 
ut me ipsum interficiam. 

Vers. 21. Dizi — vest» is. Adhuc eos exterret vo- 
lens persuadere. 

Vers. 24. δὲ enim — vestris, Si non credideri- 
tis, quod ego sim, videlicet Christus Filius Dei, 
moriemini in peccatis vestris, detenti ab eis. Nam 
qui non crediderit, et per baptismum a sorde pec- 
cati non ablutus fuerit, omnino in illa morietur, 
et cum ea resurgens dabit ponas. 

Vers. 24. Direrunt — es ἢ Subsannantes hoc 
dicebant ac tentantes. 

Vers. 25. Et — vobis. Defectivus est sermo juxta 
consuetum loquendi modum (A). Tale est autem, 


80 si diceret : Omnino superfluum est etiam, quod p 


vobis loquar ; nam omni sermone indigni estis, 
ulpote tentatores. 

Vers. 26. Multa — judicare. Multa de vobis in 
accusationem dicere possem, et judicare ad pu- 
niendum ; sed nunc nolo, quia nec Pater meus vult. 
Predixit enim, quod non miserit Deus Filium suum 


55 Rom. vir, 9. 


B 


C 


Εἶπεν — ὑπάγω. Μεταθαίνω ὑπὸ τῆς ἐξ 
ζωῆς. 

Καὶ ζητήσετέ με. Καὶ ἀνωτέρω τοῦτο εἶκε, zsi 
νεύθη ἐχεῖ. 

Καὶ --- ἀποθανεῖσθες ἭἭλθον ἐλευθερώσω 
ὑμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας ὑμῶν - ἐπεὶ δὲ va 
λήσατε, ἀπέρχομαι, x«i λοιπὸν ἐν πάσῃ m 
ὑμῶν ἀποθανεῖσθε μὴ Θελόσαντες exu 
αὐτῆς. 

Ἱαμαρτίαν δὲ νόησον xoci τὸν εἰς αὐτῷ, 
ἔμελλον ἀνελεῖν αὐτὸν, ἐν ᾧ ἀπέθανον, bmw i 
χατισφάγησαν ὑπὸ τῶν Ῥωμαέων, Outcxen 
Τίτον. 

Ὅπον — ἐλθεῖν. Συνεχῶς ταῦτα λέγει, m 
αὐτῶν τὰς ψυχὰς x«i ἐχφοδῶν. 

Ἔλεγον — riv. Ὃ ἐδούλοντο τοῦτο :: 
Aa6o». Τί οὖν ὁ Χριστός ; ᾿Αναιρεῖ τῶν ror 
ληψιν, xai δείχνυσιν ὅτι ἁμαρτία ἐστὶ τὸ ἀκὲ 
τὸν. 

Καὶ — ἐστέ. — 'Ex τῆς γῆς, οὐχ, ὅτι τὸ σῶαι 
dx τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ φοόνημαι αὐτῶν γήϊνον χεὶ 
Καὶ ὁ Παῦλος γὰρ, λέγων * Οὐχ ἐστὲ ἐν cuni 
τὸ σαρχιχὸν φρόνημα λέγει. 


᾿Εγὼ — εἰμί, — Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ὅτι 
οὐρανοῦ ἧἦχεν, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ φρόνημα αὐτοῦ οὐρώ 
θεῖον. Εἶτα σαφηνίξει τὸν λόγον. 

Ὑμεῖς — τούτου. Κόσμον ἐνταῦθα m 
χοσμιχὸν χαὶ φαῦλον x«l γήϊνον pora. 
γὰρ πνεῦμα λέγεται τὸ πνευματικὸν φρόνεμα, * 
τὸ σαρχιχὸν * οὕτω χαὶ γῷ xci χόσωος τὸ TiO 
χοσμιχόν. Φησὶν οὖν ὅτι ᾿Εγὼ οὐχ ὡς ὑμεῖς vo 
ἀποχτείνω ἐμαντόν. 

Εἶπον --- ὑμῶν, Ἔτι ἐχφοδεῖ αὐτοὺς Be 
πεῖσαι. 

Κάν (39) --- ὑμῶν. Ἐὰν μὴ πιστεύσητε ost 
δη)αδὴ ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἀποθαν 
ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, συνεχόμενοι αὐταῖς. Ὁ 
πιστεύσας, χαὶ διὰ βαπτίσματος ἀπολοντάχ 
ῥύπον τῶν ἁμαρτιῶν, ἐν αὐτῷ πάντως ἀποθανέ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἀναστὰς δίχην δώσει. 

Ἔλεγον — εἰ ; Φαυλίξοντες τοῦτο ἕλεγον, τὰ 
ζοντες. 

Καὶ — ὑμῖν. ᾿Ελλειπτικὸν τὸ ῥᾷῇμα χα 
Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Ὅλως ὅτε xal 2s 
πεοιττόν ἔστιν ^ ἀνάξιοι γὰρ ἐστε παντὸς δ 
πειρασταί. 


Πολλὰ --- χρίνειν. Πολλὰ δύναμαι mu 
λαλεῖν εἰς χατηγορίαν, x«i xoivtt» εἰς τὸ 3 
ἀλλ᾽ οὐ βούλομαι νῦν, διότε οὐδὲ ὁ Πατύρ μι 
ται. Προείρηχε γὰρ ὅτι οὐκ ἀπέστειλεν 


Varie lectiones οἱ nota. 


(38) ᾿Ελευθερῶσαι A. 


(39) Vide variantes lectiones codd. Euthymii in operis principio notatas. 


(^) Juxta — modum. Et moratus, seu, qui mores exprimit. Interpres ita ac si legerit κατὰ τὸ 


u 


LÀ 
M. 


γι. -- 
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τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἷς τὸν χόσμον ἵνα xpívg τὸν xócuov, À in mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur 


ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. 

'AXY — ἐστι. -- Πέμψας με, μὴ χρῖναι νῦν, ἀλλὰ 
σῶσαι. Ἤ ἀληθής ἐστιν, ὀνομάσας με φῶς τοῦ χόσμου, 
᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶ, τέθεικά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ὡς ἀνωτέρω 
δεδήλωται. 

Κἀγὼ --- χόσμον. ᾿χουσα παρ᾽ αὐτοῦ τώ τε 
ἄλλα, καὶ ὅτι εἰμὶ φῶς ἐθνῶν" xoi εἶπον τώ τε ἄλλα χαὶ 
ὅτι ἐγὼ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσμον. Ὃ οὖν ἤχουσα, τοῦτο 
εἶπον. 

Οὐχ -- ἔλεγεν, Οὐχ ἔγνωσαν ὅτι περὶ τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῖς ἔλεγε, τοῦ φύσει Πατρὸς αὐτοῦ. Εἰχὸς γὰρ 
αὐτοὺς διαπορεῖν πρὸς ἀλλήλους, λέγοντας, Τίς ἐστιν 
ὁ πέωψας αὐτὸν ; χαίτοι πολλάκις αὐτοῖς διειλέχθη 
πεοὶ ἐκείνου. Τοσοῦτον προσεῖχον τοῖς λόγοις αὖ- 
τοῦ, μᾶλλον δὲ, τοσοῦτον ἦσαν φρενοθλαθεῖς. Eixó- 
τως οὖν εἶπεν αὐτοῖς Τὴν ἀρχὴν, ὅτι καὶ λαλῶ 
ὑμῖν. 

Εἶπεν — εἶμι. Ὅταν χρεμάσητέ με ὡς ἄνθρωπον 
ἐπὶ στανροῦ, τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι, δηλονότι ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Θεός. Ὡς Θεὸς γὰρ εἴρηχε τὸ, 
Ἐγὼ εἶμι. Γνώσεσθε δὲ τοῦτο ἀπὸ τε τῶν τὴ- 
νικαῦτα (40) γενησομένων ἀναντιῤῥήτων σημείων, xal 
ἀπὸ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστασεώς μου, ναὶ μὴν καὶ 
ἀπὸ τῆς ἔχτοτε χαταληψομένης τὸ γένος τῶν Ἰου- 
δϑαίων θεομηνίας. Μετὰ γὰρ τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν, 
καὶ γενέσθαι τὰ φούδερὰ ἐχεῖνα σημεῖα, γράφει Λου- 
xác ὅτι xal πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ 
τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωροῦντες τὰ γενόμενα, 
τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη ὑπέστρεφον. Ἔγνωσαν 


μὲν γὰρ ὅτι θεῖος ἄνθρωπος ὄντως ἦν, χαὶ συμ- C 


πάσχει αὐτῷ ἡ χτίσις, μὴ φέρουσα τὸ πάθος αὐτοῦ" 
μὴ τολμῶντες δὲ λαλεῖν διὰ τὸν φόδον τῶν ἀρχόν- 
τῶν, ἔτυπτον τὰ στήθη αὐτῶν, σημαίνοντες τὴν ἐντὸς 
ὀδύνην. Ὑπώπτευον γὰρ ὅτι χαχὸν ἀνήχεστον τὸ 
γένος ὦπαν πείσεται OU. αὐτόν. Καὶ γὰρ xal ὁ ixa- 
τόνταρχος χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ τηροῦντες τὸν Ἰησοῦν, 
ὥς φησι Ματθαῖος, ἰδόντες (41) τὰ γενόμενα ἐφο- 
Θόθησαν σφόδρα, λέγοντες ᾿Αληθῶς Θεοῦ Υἱὸς ἣν 
οὗτος. 

᾿Αλλὰ καὶ αὐτοὶ οἱ ἄρχοντες τῶν Ἰουδαίων ἔγνω" 
σαν τότε ὅτι Θεοῦ Υἱὸς ἦν, x«i Θεὸς, εἰ xai πεπα- 
τόκασι τὴν συνείδησιν ἑαυτῶν δι᾽ ὑπερδολὴν φθόνου 
καὶ μανίας. Λέγει γὰρ πάλιν ὁ Ματθαῖος " ὅτι 
Ἰδού τινες τῆς χουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν 
πόλιν, ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα 
τὰ γενόμενα. Καὶ συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσόντέρων, 
συμθούλιόν τε λαθόντες, ἀργύρια ἰχανὰ ἔδωχαν 
τοῖς στρατιώταις, λέγοντες Εἴπατε, ὅτι Οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ νυχτὸς ἔλθόντες, ἔχλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


5* Joan. m, 17. 1 Isa, ΧΙΧ, 6. 58 Joan. vi,25, 
xxvn, 11-13. 


mundus per eum **. 

Vers. 26. Sed — est. — Qui misit me, non ut nunc 
judicem, sed ut salvem. Aut veraz est, cum me 
lucem mundi nominavit. Ecce, inquit. posui te in 
lucem gentium 51, veluti superius signiticatum 651" 

Vers. 26. Et ego. — mundo. Audivi ab eo etiam 
hoc inter alia, quod ego sim lux gentium ; et 
inter alia etiam hoc dixi, quod ego sim lux muadi. 
Quod ergo audivi, hoc dixi. 

Vers. 21. Non —- dicebat. Non cognoverunt, 
quod de Patre eis dicebat, qui sibi natura Pater 
esset. Verisimile enim est, quod dubitantes inter 
se rogabant : Quis est, qui misit illum ? Atqui fre- 
quenter eis de illo disseruerat. Vide, quomodo 


B sermonibus ejus attendebant, imo potius, quomodo 


mente capti erant. Merito ergo dixit illis : In pri- 
mis quod etiam loquar vobis **. 

Vers. 28. Dixit — sim. Cum suspenderilis me 
quasi ho.uinem in cruce, tunc cognoscetis, quod 
ego, sim, videlicet Filius Dei et Deus. Nam tan- 
quam Deus dixit : Ego sim. Cognoscetis autem hoc 
ἃ signis, que tunc fient, quibus contradici non 
polerit, et a resurrectione mea a mortuis : insu- 
per etiam ab ira divina, que tunc genus compre- 
hendet Jud&orum. Siquidem postquam illum cru- 
cifixerunt et stupenda illa signa facta sunt, scribit 
Lucas ?, quod omnes turbe, que simul accesserant 
ad speclaculum istud, et videbant, quae fiebant, 
percutientes pectora sua revertebantur. Cognosce- 
bantenim, quod vere divinus homo esset, et illi 
coinpateretur creatura : cuui autem loqui non au- 
derent propter timorem principum, percutiebant 
pectora sua, significantes dolorem interiorem. Su- 
spicabantur namque futurum esse, ut malum ali- 
quodirremediabile propter illum omne genus Judeo- 
ruin concuteret. Nam et centurio, et qui cum eo 
erant, servantes Jesum, ut ait Mattheeus, cum vidis- 
sent quee flebant, vehementer territi sunt, dicentes : 
Vere Filius Dei erat iste *9. 

Sed et ipsi principes Judeorum cognoverunt 
tunc quod Dei Filius erat et Deus, quanquam pro- 
priam conculcaverunt conscientiam, nimiainvidia 
ac insania. Ait enim rursum Mattheus : Ecce qui- 
dam de custodibus venerunt in cwilalem el renuntia- 
verunt principibus sacerdotum universa qua accide- 
rant : et congregati cum senioribus accepío consilio, 
pecunias multas dederunt militibus dicentes : Dice 
Discipuli ejus nocte venerunt, el furati sunt eum no- 
bis dormientibus 51, et caetera. 


5 Luc. xxiu, 48. “9 Matth. xxxvi, ὅς. *! Matth, 


Varie lectiones et nota. 


40) Γενόμένων, B. 

41) Τὸν σεισμὸν χαί iidem codices Euthymii 
omittunt eliam in contextu apud Mattheum. Chry- 
sostomus huno locum negligentissime tractat, Lu- 
cam potius, quam Matheum interpretans. Vide- 


PanRTOL, Ga, CXXIX, 


tom. VII, p. 826 E. Ceeteri codices N. Testamenti 
cum scholiis, cujusmodi ad manus habuit Euthy- 
mius, ista servant. Id intelligitur ex mea editione. 
Ergo Euthymii auctoritas valere hoc loco nequit. 


M 
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Preterea, quoque Josephus, qui et ipse Judeus A 


erat peritissimus, scribens calamitates Judeorum, 
qua ab eo tempore cceperunt, ac Hierosolymoruin 
captivitatem, fatetur propter Christum elfusam esse 
adversus eos divinam iram : et occisa esse a Ro- 
manis tam inulta ipsorum millia. Qui enim, cum 
eos curare vellet, agnoscere eum noluerunt, ideo 
affecti supplicio, quis esset cognoverunt. 

Vers. 28. Et — loquor. Nau si illud tunc cogno- 
veritis, omnino etiam lioc scielis, quod a meipso 
facio nihil, sed omnia que vult Pater : cum enim 
equalis illi sim, hec volo que ille vult, una siqui- 
dem est voluntas, sicut et una potentia : et quod 
ea qua&& docuit ine, haee loquor ; nam ille meus 
est, ego autem verbum. De operibus namque 
dixit etiam superius : Non possum ego facere a me 
quidquam ** ; etlege etiam dicti illiusinterpretatio- 
nein. De sermonibue vero iterum dixit : Mea doc- 
(rina non est mea sed. ejus qui misit me 9* ;, el de 
hoc etiam lege explanationem. 

Vers. 29. Et — est. Ne putaremus, quod imnajor 
esset is qui misit, curat hujusmodi suspicionem 
dicens : Εἰ qui misil “6, mecum est, tanquau 
inseparabilis, misisse siquidem dispensationis est, 
esse autem cuui eo qui misit, coherentis sive con- 
glutinationis. Nam sancta Trinitas, que equaliter 
omnem implet locum, a seipsa non secernitur. 

Vers. 29. Non. — semper. Si hoc, ut homo, ait, 
tantumdem est ac si dicat : Quod cum Deus ubique 
sit juxta illud : Nonne celum et terram ego im- 


B 


plec** ? magis tamen in his esse dicitur, qui eo C 


digni sunt. Si autem, ut Deus : propter sanote 
Trinitatis inseparabilitatem hoc dicit, que propriis 
quidem distinguitur personis, unitur autem divini- 
tatis ac substantie identitate. 

ld vero : Qua placita. sunt ei, facio semper, aut 
tanquamilli obediens secundum humanitatem dicil, 
aut tanquam illi equalis secundum divinitatem ac 
voluntatem. Quod si ea qua placita sunt ei facio 
semper, gratum illi utique est accedentes etiam 
Sabbato curare. 

Intellige autem que depressa sint verba tan- 
quam dispensatoria propter imbecillitatem Judeeo- 
rum, sicutin superioribus retulimus : nam hujus- 
modi magis vulgus attrahebant,sicut et affine exem- 
plum. Vide enim, quod sequitur. 

Vers. 30. Hoc — eum. Quando ad humiliorem 
sese demittebat sermonem, tune credebant ; non 
tamen ut oportebat, credebant, sed vulgari modo 
credebant humilioribus ejus sermonibus, non re- 
cipientes sublimiores. Quod sciens Christus, niti- 


, tur illos corrigere, quod suum est ubique faciens, 


53 Joan. v, 30. **Joan. vir, 16. 


"Ert γε μὴν xai τὰς ἔκτοτε τῶν 'loudei 
ρὰς χαὶ τὴν ἅλωσιν τῶν Ἱεροσολύμων G 
ὁ λογιώτατος ἐν ᾿γυδαίοες Ἰώσχπος, ons 
τὸν Χριστὸν χεθῆνχι (4323) χατ᾽ αὐτῶν τι 
θεομηνίαν, x«i χατασφοαγῆναε (k3) τὰς τὸς 
τῶν μυριάδας ὑπὸ Ῥωμαίων. ᾿Επεὶ γὰρ θὲ; 
γνῶναι αὐτὸν οὐχ κα θέλησαν, χολαζόμενοι Ej 
: 
ἦν. 

Καὶ -- λαλῶ, Ei γὰρ ἐκεῖνο γνῶτι 
πάντως χαὶ ταῦτα, ὅτε ἀπ᾽ ἐμχυτοῦ τὸ 
ἀλλὰ πάντα, ἃ θέλει ὁ Πατῴο. "Ico; γὰο x 
θέλει ταῦτα Oo. "Ev γὰρ bui» θέλημα, i 
μία δύναμις χαὶ ὅτε ἃ ἐδέδαξέ με, rei 
νοὺς μὲν γὰρ ἐκεῖνος, λόγος δὲ ἐγώ. Πρ 
τῶν ἔργων εἶπε x«i ὀπίσω Ort, Οὐ $a 
ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐδὲν - xai ἀναγν 
τὴν ἐξήγησιν ἐχείνον τοῦ ῥητοῦ" περὶ δὲ. 
αὖθις εἴοηχεν, ὅτι Ἢ ἑαὴ διδαχὴ οὐχ ἔστο 
τοῦ πέμψαντός με * χαὶ ἀνάγνωθι xoi τὶν: 
ἑρμηνείαν. 

Καὶ — ἐστιν. Ἵνα μὴ νομίσωμεν ὅτι με 
ὁ πέαψας, θεραπεύει τὸν τοιαύτων ὑποϑίε 
Καὶ ὁ πέμψας με μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν, ὡς ey» 
μὲν γὰρ méíup«t τῆς οἰχονομέας igi, τὸ 
τοῦ πεμφθέντος εἶναι, τῆς ἀλληλουχίας. B 
Τριὰς, ἐπίσης πάντα τόπον πλεροῦσα, i 
διέστηχεν. 

Οὐκ — πάντοτε. Et uk» ὡς &vÜowro; 
σιν, ἔστιν εἰπεῖν ὅτε πανιαχοῦ μὲν iT 
xarà τὸ " Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὸν 
πληρῶ ; μᾶλλον δὲ εἶναι λέγεται ἔν τοῖ; 
τοῦ " εἰ δὲ ὡς Θεὸς, διὰ τὸ ἀχώριστον 
Τριάδος, διῃρημένης μὲν ταῖς iduxsi 
σεσιν, ἡνωμένης δὲ τῇ ταυτότητι τῇς οἱ 
θεότητος. 

Τὰ ἀρεστὰ δὲ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε, ὃ 
μένος αὐτῷ χατὰ τὴν ἀνθρωπότωτὰ, ἢ x 
χατὰ τὴν θεότητα χαὶ θέλησιν. Ei Jg τὰ ἐδ 
ποιὼ πάντοτε, ἀρεστὸν αὐτῷ ἄρα καὶ τὸ ὃ 
θεραπεύειν τοὺς παρειμένοως, 


Δέχου δὲ τὰ (Ai) ταπεινὰ βήματα ἐκ 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν Ιουδαίων, ὡς xa 
τες παρηγγείλαμεν " τὰ τοιαῦτα γὰρ uii 
χοντὸ τοὺς πολλοὺς, χαὶ τὸ παράδειγμα ty 


D Ὑκρ. 


Ταῦτα — αὐτόν, Ὅτε εἰς τὸ ταπεινότε 
άγε τὸν λόγον, τότε ἐπίστευσαν - οὐχ ὡς 
ἐπίστευσαν, ἀ)λ' ἁπλῶς ἐπέστευσαν τοῖς 
ροις λόγοις αὐτοῦ, μὸ παραδεξάμενοι τὸ 
τέρους, ὅπερ εἰδὼς ὁ Χριστὸς πειρᾶται 
αὐτοὺς, τὸ ἑἐαντοῦ πανταχοῦ ποιῶν, d | 


*5 Jerem. xxii, 21. 


Varie lectiones et nota. 


(49) δεχθῆναι Α. 
(43) Euthymius videtur confundere cedem Joan- 
nis Baptiste et ceedein Christi, Joseph Vide Antig- 


lib. xvin 5,2, tom. I, pag. 883. Eamdem se 


repetit Euthymius aafre ad Jean, xi, ver 


(44) Τά omittit B. 
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σαν. 

Ἔλεγεν — ᾿Ιουϑαίους. Πρὸς τοὺς πεπιστευχότας τότε, 
ὡς εἴρηται. 

'Ex» — ἐστέ, ᾿Εὰν ὑμεῖς ἐαμείνητε, ὡς τῶν ἄλλων 
ul ἐμμεινάντων, περὶ ὧν εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι 
[Πολλοὶ ἀπῆλθον τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, εἰς τὰ ὀπίσω, vci 
οὐχ ἔτι μετ᾽ αὐτοῦ περιεπάτουν, ᾿Εὰν ὑμεῖς ἐμμείνητε, 
φησὶ, τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἤγουν τῇ διδασχαλία μου ἣν 
διδάξω ὑμᾶς, τότε ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, O2n» 
γάρ ἐστε. 

Καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν. ᾿Ἐμέ. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν͵ 
εἰαὶ ἡ ἀλήθεια. (&5) Γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν παρ᾽ ἐμοῦ. 
Τὰ γὰρ νομιχὰ πάντα τύπος χαὶ σχιὰ χαὶ εἰχὼν τῆς 
ἀληθείας εἰσί. 

Καὶ -- ὑμᾶς. ᾿Απὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

᾿Απεχρίθησαν --- γενήσεσθε ; ᾿Αφέντες εἰπεῖν, 
Τί οὖν ; ψευδος ὁ νόμος ; ψευδὴς (6) ἢ τῶν 'Iov- 
δαίων γνῶσις ; τοῦτο μὲν οὐ λέγουσι ' τὼν τόὀιούτων 
γάρ οὐκ ἔμελεν αὐτοῖς * ἐπὶ τῇ ὕόρει δὲ τῆς σωμα- 
TUS εὐγενείας ἀγαναχτοῦσιν, ὑποπτεύσαυτες ὡς 
δού)οις ἀνθρώπον τινὸς εἰπεῖν αὐτοῖς ὅτι Ἐλευθε- 
p*»c7tt ὑμᾶς. Εἰχοτως οὖν ὁ ᾿Ιωάώννὴς ($7) ἔλεγε . 
Mà δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς * Πατέρα ἔχομεν 
τὸν ᾿λθραάώμ. Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῶν Ἰουδαίων αὐὖ- 
χήωχτα (48). Μὴ ἔχοντες; γὰρ οἰχείαις ἀρεταῖς ἐν. 
σεμνύνετθαι͵ τὸν τῶν προγόνων εὐγένειαν προε- 
δγλοντο. Τί οὖν ὁ Χοιστός ; Οὐχ ἤλεγξεν αὐτοὺς πολ- 
λάχις δουλεύσαντας Αἰγυπτίοις x«i Βαβυλωνίοις καὶ 
διαφόοοις ἄγλοις ἔθνεσιν " ἀλλὰ ταύτην μὲν τὴν δου- 
λείαν παρέδραμεν ὡς οὐδὲν βλάπτουσαν τὴν ψυχικὴν 
εὐγένειαν. περὶ δὲ τῆς ἁμαρτίας φησὶν, ἥτις αὐτὴν 
βλάπτει χαταδουλοῦσα, ἧς ἡ δουλεία χαλεπωτάτη, ἀφ᾽ 
ἧς ἐλευθεροῖ οὐχ ἕτερος, ἀλλ᾽ ἢ μόνος ὁ Χριστὸς xai ἡ 
διϑασχαλία αὐτοῦ, 

᾿Απεχρίθη — ἀμαρτίας. Δείχνυσιν ὅτι δουλείαν 
ἐνέφηνεν ἀνωτέρω τὴν ἐξ ἁμαρτίας, οὐ τὴν ἔχ δυνα- 
στιίας ἀνθρώπου. "Iva δὲ μὴ εἴπωσιν, ὅτι Ὃ Μωυσῆς 
ἡμᾶς ἔλευθεοώσει ταύτης, δείχνυσι διὰ παραθολῆς ὅτι 
οὐχ ἔχει ἐχεῖνος ἐξουσίαν, δούλος ὧν, ἀλλ’ αὐτὸς ὡς 
γιὸς. 

'O δὲ δοῦλος --- αἰῶνα. Ὃ δοῦλος οὐ χληρονουεῖ 
τὴν οἰχίαν τοῦ χυοιον αὐτοῦ * ὁ vióg xÀnpovousi αὐὖ- 
τήν. Λοιπὸν ἐχεῖνος (49) οὐχ ἔχει ἐξγυσίαν ἔλευθε- 
ροῦν, δοῦλος ὧν ᾿ ἐγὼ ἔχω ἐξουσίαν ἐλευθεροῦν, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. VIII. 


ταχέως ἀπεπήδησαν xai πρὸς ὕδρεις μᾶλλον ἐξετράπη- À licet ipsi citius ab eo recedebant, et ad injurias 
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magis deflectebant. 

Vers. 31. Dizit — Judazos. Ad eos, qui tunc, ul 
dictum est, crediderant. 

Vers. 31. Sit — eritis. Si vos permanseritis, sicut 
alii nou. permanserunt, de quibus dixit evange- 
lista: Multi exdiscipulis ejus abierunt retrorsum, et 
jam non cum eo ambulabant **. — Si vos, inquit, 
perseveraveritis in. sermone meo, sive in doctrina 
mea,quam ego docebo vos, tunc vere discipuli mei 
eritis ** ; nondum enim estis. 

Vers. 3. Et cognoscetis veritatem. Hoc est me : 
Ego enim, ait, sum verilas. Cognoscetis a me veri- 
tatem. Nam omnia legalia figura, umbra et imago 
sunt veritatis. 

Vers. 32. Et — vos. Α peccatis. 

Vers. 33. Responderunt — efficiemini ? Omitten- 
tes dicere, Quid ergo ? Falsa est lex ? falsane est 
διάφορα scientia ὃ Hoc quidem non dicunt ; ne- 
que enim h&c illis cure fuerunt, sed de injuria 
corporalis generositatis indignantur, suspicantes, 
quod tanquam servis alicujus hominis dixerit ipsis, 
Liberabit vos. Merito ergo dicebat Joannes : Ne vit- 
deaminidicereintra vos, Patrem habemus Abraham, 
Hujuscemodi sane erant Judeorum gloriationes. 
Nam cum de propriis virtutibus gloriari non pos- 
sent, progenitorum nobilitatem opponebant. Quid 
ergo Christus ? Non convicit eos, quod sepius ser- 
vissent /Egyptiis et Babyloniis, aliisque diversis 
gentibus, sed hanc quidem preetermisit servitutem, 
ut que nihil anime generositati officiat ; de pec- 
cato vero ait, quod illi nocet, servituti eam subji- 
ciens, cujus est miserrima servitus, a qua non 
aliusliberabit, preeter Christum ac doctrinam illius. 


Vers. 34. Respondit —— peccati. Ostendit, quod 
superius sigDificaverit anime servitulem ac pec- 
cati, non eam qua vi humana contingebat. Ne au- 
tem dicerent : Moses nos ab hacliberabit ; per simi- 
litudinem ostendit, quod cum sit ille servus, talem 
non habeat potestatem, sed ipse utpote Filjus. 

Vers. 33. Servus autem — zternum. Servus non 
accipitin hzereditatem domum domini sui, filius ac- 
cipit in hereditatem. [taque non habet ille po- 
testatem liberandi, cum sit servus : ego habeo po- 


Υἱὸς ὧν x«i μένων ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Πατρὸς μον D testatem liberundi, cum sim Filius, et maneam in 


ἀεὶ xai χληρονομῶν τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ. Εἶπε γὰρ xol 
ὀπίσω ὅτι Τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῷ ᾿ xoi 
πάλιν * Καὶ ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ — x«i 
ποιεῖν, 

Ἐὰν --- ἔσεσθε. Nov μὲν γὰρ οὐχ ἀλῳθῶς ἐλεύ- 
θεροί ἰστε, δεδουλωμένοι τῇ ἁμαρτίᾳ " ὅτε δὲ ὁ Υἱὸς 


χοίσιν 


55 Joan. vi, 66. ** Joan. xiv, 6. 


61 Mattb. 111, 9. 


domo Patris mei in seternum, et hereditate 
accipio potestatem ipsius. Nam et superius di- 
xit, quod Judicium omne dedit Filio 9*. Ac rursum : 
Et potestatem dedit ei eliam judicium faciendi **. 

Vers. 36. Si — eritis. Nunc enim non vere liberi 
estis, cum servi facli sitis peccato : quando vero 


** Joan. v, 22. ** ibid. 27. 


Varizx lectiones et nota. 


(45) Ἢ interponendum videtur. Est enim hec 
alia interpretatio, diversa & priori. 
(46) ψεῦδος A. 


48) Σχήματα Α. 


47) Baptista nimirum. 
49) Moses scilicet, ut modo diail. 
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vos Filius liberaverit, nemo qui contradicat. Deus 
qui justificat, quis est qui condemnet 19 ? corporalem. 
siquidem libertatem dat etiam homo, spiritualem 
vero solus Filius, tanquam proprie Dominus : quia 
proprie etiam hec est libertas. Deinde relictis cee- 
leris eorum peccatis, cogitationem, quam apud se 
in medium adduci ioverat enim jam 
ie et blande dicit : 

Vers. 31. Novi — interficere. Manifeste quidem 
non dixit: Non estis, adhuc eis parcens, verum 
latenter hoc significavit. Nam quia me occidere 
"queeritis, non estis. Ille siquidem neminem injuste 
peremit. Sicut enim libertas ab operibus, quee li- 
berum decent, ostenditur, ita et cognatio. Ponit 
autem et credis causam. 

Vers. 37. Quia — vobis. Sermo mere doctrine, 
cum sit sublimis, non habet locum in vobis, qui 
mentem habetis a pravitate coarctatam ac humi de- 
tractam. Ecce enim repulistis, que paulo anteex- 
ceperatis, hec ferre non potentes. Ne autem di- 
cant : A teipso hec loqueris, subjungit : 

Vers. 38. Ego — loquor. Quod cognovi apud 
Patrem meum, quod ab eo didi: 

Vers. 38. Et — facitis. Homicidium videlicet ; 
am patrem illorum significat nunc diabolum. 
Quemadmodum enim a paternitate Abrahee repulit 
eosoperum dissimilitudo, ita ad diabolipaternita- 
tem asserit illos operum similitudo : siquidem et 
ille homicida est de quo manifestius dicetin se- 
quentibus. 

Vers. 39. Responderunt — est. Non intelligentes, 
quem diceret patrem ipsorum, rursum ad abrahe 
cognationem confugiunt. Christus itaque manife- 
stius eos objurgat. 

Vers. 39. Aut — faceretis. Justitiam. 

Vers. 40. Nunc — interficere. Cogitationem illo- 
rum frequenter arguit, confundens eos, ut corri- 
gantur. 

Vers. 40. Hominem — patre. Verba heo, Vidi, 
et Audivi, dispensatorie accipienda et intelligenda. 
sunt. 

Vers. 40. Hoc. — fecit. Ut quereret occidere 
hominem, qui veritatem locutus fuisset ac inno- 
centem. 

Vers. 41. Vos — vestri. Homicidium et si quod 
aliud est malum. 











Vers. 41. Dizerunt — Deum. Quia justa ratione D 


ostendit eos indignos esse palernitate Abrahe, in 
qua plurimum gloriabantur, insipienter deinceps ad 
Dei paternitatem recurrunt: eo quod dicat Seri- 
ptura, Filius meus primogenitus Israel "!. Et hoc 
&utem honore justis eos dejicit argumentis. Sed 
quonam modo ipsi temere (ἢ) Deum Patrem suum 





" Rom. viu, 84. "' Exod, iv, 32, 


A ὑμᾶς ἐλευθερώσει, τότε οὐδεὶς ὁ ὦ 
ὁ δικαιῶν, τίς ὁ κατακρένων ; Tí» pi 
τικὸν ἐλευθερίαν καὶ ἄνθρωπος didum 
χικὴν μόνος ὁ Υἱὸς ὡς κυρίως Κύρι 
κυρίως αὕτη ἐλευθερία. Εἴτα ἀφεὶς τὶ 
ἁμαρτίας εἰς μέσον ἄγει τὰν pür 
ἔγνω γὰρ αὐτοὺς ἤϑη ἀποπηδήσαντα 
φησιν * 

Οοἵδα — ἀποχτεῖναι. Φανερῶς μὲν οὐχ 
ἐστὲ, φειδόμενος αὐτῶν ict. - λεληθότως 
λωχεν. ᾿Επεὶ γὰρ ξατεῖτέ με ἀποκτεῖναι, 
δένα γὰρ ἐκεῖνος ἀπέντεινεν ἀδίκως. Ὧσ 
ἐλευθερία ἀπὸ τῶν ἔργων δείκνυται : 
δλευθέρῳ, οὕτω καὶ ἡ συγγένεια. Τίθησι 
τίαν τοῦ φόνου. 

B Ὃτι -- ὑμῖν. Ὁ λόγος μου ὁ διδασ' 
ὧν, οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν τοῖς ἔχουσι νοῦν i 
φαυλότητος xal χαμαὶ συρόμενον. ᾿Ιδοὺ 
καὶ ἃ πρὸ μικροῦ παρεδέξασθε, στέγειν 
μένοι. ἵνα δὲ μὲ εἴπωσιν, ᾿Απὸ σεαυτο 
ἐπήγαγεν " 

Ἐγὼ — λαλῶ. Ὃ ἔγνων παρὰ τῷ Πα 

*00v ἀπ' αὐτοῦ. 

Καὶ — ποιεῖτε. Τὸ ἀνθρωποκτονεΐ 
αὐτῶν ἐμφαίνει νῦν τὸν διάβολον 
τῆς πατρότητος τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐχδάλλει 
dpyuv ἀνομδιότης " οὕτως dpa τῇ ma 
διαβόλου εἰσποιεῖ αὐτοὺς ἢ τῶν ἔργων 
κεῖνος ydp ἀνθρωποκτόνος, περὶ οὔ προῖ 
τερον. 

ας ᾿Απεκρίθησαν — ἐστι. Μὴ νούσαντες 
πατέρα αὐτῶν πάλιν ἐπὶ τὴν τοῦ "AÓpc 
καταφεύγουσι. Λοιπὸν οὖν ὁ Χριστὸς φ 
τῶν καθάπτεται, 

Λέγει — ἐποιεῖτε ἂν. Τὴν δικαιοσύνην 

Νῦν --- ἀποχτεῖναι. Συνεχῶς ἐλέγχει τ' 
τῶν, ἐντρέπων αὐτοὺς ὅπως διορθωθῶσο 











ΤΆνθρωπον — πατρός, Τὸ ἑώρακα καὶ 
οἰκονομιχὰ δεικτέον καὶ νοητέόν. 


Τοῦτο --- ἐποίησεν. Τὸ ξητεῖν ἀποχτ 
ἀλήθειαν λελαληχότα καὶ ἀθῶον. 


Ὑμεῖς — ὑμῶν, Τὸ ἀνθρωποχτονεῖν 
pé». 

Εἶπον — Θεόν, ᾿Επεὶ εὐλόγως ἀπέ 
ἀναξίους τῆς πατρότητος τοῦ "AQpak 
ἐκόμπαζον, λοιπὸν ἀνοήτως ἀνατρέχ. 
τα τοῦ Θιοῦ, διὰ τὸ λέγειν τὸν 
πρωτότοκός μον Ἰσραήλ. Ἐκθαάλλει di 
αὐτοὺς τῆς τιμῆς, εὐλόγοις ὁμοίως 
᾿Αλλὰ πῶς αὐτοὶ μὲν ἀδιῶς πατέρα is 





- Varig lectiones et ποίδ. 


(50) Τὸν κατ᾽ αὐτοῦ φόνον. 
(61) Ἢ abest A. 


(f) Temere. Licenter, audacter, 


(52) Τῆς πατῥότητος Α, - 
(53) Μὴ νοήσαντες omittit B. 
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τὸν Θεὸν, τῷ δὲ Χριστῷ Πατέρα ἴδιον λέγοντι τὸν A appellant, cum Christo dicenti Patrem suum esse 


Θεὸν ἐχαλέπαινον; Διότε ἐχεῖνος φύσει Πατέρα 
ἑαυτοῦ ἔλεγεν αὐτόν, Τὸ δὲ, Ἡμεῖς ix πορνείας οὐ 
γεγεννήμεθα (4) νοεῖται μὲν διὰ τὰ ἐξ ᾿Ισμαὴλ 
χαταγόμενα ἔθνη, ὃς ἐχ δουλιχῆς συμπλοχῆς ἐγεν- 
νήθη τῷ 'A6paau, [ἐξ (55) !.Αγαρ τῆς δούλης ἅτε 
αὐτῶν ἐξ Ἰσαὰχ χαταγομένων, ὃς ἐξ εὐγενοῦς γά- 
μου ἐγεννήθη τῷ ᾿Αὐραὰμ,) ix Σώῤῥας τῆς χυρίας τῆς 
!Αγαρ. 

Λέγουσι (56) δέ τινες ὅτι πρὸς ὕδριν αὐτοῦ τοῦτο 
εἶπον οἱ ἐναγεῖς, διὰ τὸ λέγεσθαι αὐτὸν μὴ εἶναι φύ- 
σει υἱὸν τοῦ Ἰωσήφ. Ὅτε δὲ ἐξευτελίσαι τοῦτον θέ- 
λουτι, τότε αὐτὸν vióv τοῦ ᾿Ιωσὴφ ὀνομάζουσι, ποτὲ 
μὲν τοῦτο, ποτὲ δὲ ἐχεῖνο φλυαροῦντες χαὶ οὐδέποτε 
τῇ ἁληθείᾳ συντιθέμενοι, Καὶ μὴν πολλοὶ αὐτῶν 
£x πορνείας ἐγεννήδησαν * πολλοὺς γὰρ παρανόμους 
ημόυς ᾿Ιουδαῖοι ἐποίουν. ᾿Αλλὰ x«i τοῦτο σιγᾷ πρὸς 
τὸ μεῖζον ἐπειγόμενος. 


Εἶπεν — ἐξῆλθον. ᾿Εγεννήθην, fj ἀπεστάλην. 

Καὶ ἥχω. Πρὸς ὑμᾶς. 

Οὐδὲ — ἔλήλυθα. ᾿Απὸ ἰδίον θελήματος " οὐ γὰρ ἔχω 
td vov θέλημα, ὡς πολλάκις εἴρηται. 


'AX)! — ἀπέστειλεν. Ὡς πατὴρ υἱὸν, ὡς νοῦς 
670v. 

Διάτί — γινώσχετε ; Διατί τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἐμοῦ (51) 
οὐ νοεῖτε; Εἶτα προστίθησι xat τὴν «iriov τοῦ μὴ νοεῖν 
αὐτοὺς αὐτά. 

Ὅτι — ἐμόν, Τὸ, Οὐ δύνασθε, τὸ Οὐ βούλεσθε 
σημαίνει νῦν, ὅτι οὐ βούλεσθε συνιέναι τὸν λόγον τὸν 
£u», τὸν περὶ δογμάτων, διὰ φαυλότητα ψυχῆς χαμαὶ 
συρουένης xxi μηδὲν ὑψηλὸν φανταζομένης. “Ἐπεὶ 
δὲ ἐτόλμησαν εἰπεῖν πατέρα ἑαυτῶν τὸν Θεὸν oi 
ἀνάξιοι χαὶ τῆς τοῦ ᾿Αὐρκὰμ συγγενείας, παῤῥη- 
σιάξεται xai ἐπάγει τούτοις, ὡς ἀνιάτοις, φανερω- 
τέραν πληγὴν, ἀντίῤῥοπον (58) τῆς ἀναισχυντίας αὖ- 
τῶν, χαταστῶλων τὸ φύσημα χαὶ τὸν χόμπον τῶν 
ἀλαζόνων. 

Ὑμεῖς ἐστέ. Ὑμεῖς ix τοῦ πάτρὸς ἐχείνου 
ἐστὲ τοῦ διαθόλου: ὑμῶν πατὴρ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ 
διζθολος. 

Καὶ — ποιεῖν. Τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἐχεινον. ᾿Ἐπιθυ- 
μίαι (59) δὲ αὐτοῦ τὸ ἀνθρωποχτονεῖν xai τὸ ψεῦδος, 
εἴτουν ὁ σχολιὸς χαὶ διεφθαομένος βίος, ὡς ἐφεξῆς 
ἐοεῖ. 
Ἔχεῖνος — ἀοχῆς. Τὸν πρῶτον ἄνθρωπον χτεί- 
γας, τὸν ᾿Αδχμ αὐτὸς γὰρ τὸν θάνατον 
προεξένησεν * εἶτα xai τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν “Αδελ ἀνελών. 
Αὐτὸς γὰρ x«i αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν Καϊν ἐπανέστησι 
κινήσας τῷ φθονῳ. 

Καὶ — ἔστηχεν. Οὐχ ἐμμένει, τουτέστιν, ἔν τῷ 
ὁργῶ βίῳ οὐχ ἀναπαύεται, ἀλλὰ μισεῖ τὴν τοιαύτην 
πολιτείαν. 


αὐτῷ 


Β 


Deum indignarentur ? Quia ille natura suum esse 
Patrem dicebat. Quod autem dicunt : Nos e stupro 
nati non sumus, intelligitur propter gentes que ab 
Ismael descendebant, qui ex servili congressu 
Abrahe, ex Agar videlicet ancilla natus erat, cum 
ipsi ab Isaac descenderent, qui ex legitimo Abrahee 
matrimonio, ex Sarra domina ipsius Agar erat pro- 
genitus. 

Dicunt autem aliqui, quod ad inferendam ipsi 
injuriam hoc dixerint exsecrabiles illi; eo quod 
dicerent non esse eum natura filium Joseph. 
Quando autem  attenuare eum volunt, tunc 
filium Joseph ipsum appellant, interdum quidem 
hoc, interdum vero illud nugantes, et nunquam 
veritati adherentes. Atqui mulli eorum e stupro 
nalierant ; multis namque illegitimis nuptiis Judei 
copulabantur ; verum silet etiam hoc, properans 
ad id quod majus est. 

vers. 49. Ait — exivi. Natus, vel missus sum. 

Vers. 42. Et veni. Ad vos. 

Vers. 42. Neque — veni. A propria voluntate, 
cum propriam non habeam voluntatem, ut sepius 
dictum est. 

Vers. 42. Sed — misit. Ut. pater filium, ut mens 
verbum. 

Vers. 43. Quare — agnoscitis ? Quare ea que& a 
me dicuntur, non intelligitis ? Deinde addit et cau- 
sam, cur ipsi non inielligerent illa. 

Vers. 43. Quia — meum. — Non potestis, signi- 
ficat nunc, Non vultis. Quia non vultis, inquit, in- 
telligere sermonem meum, quide sublimi doctrina 
est, propteranimee vestre pravitatem que humi de- 
tracta est, et nihil sublime imaginatur. Quia vero 
dicere ausi fuerant, patrem suum esse Deum, cum 
Abrahee cognatione indigni essent, libere loquitur, 
et in eos tanquamimmedicabiles manifestius infli- 
git vulnus, quod ipsorum impudentie respondeat, 
inflationem ac elationem arrogantium reprimens. 

Vers. 44. Vos — estis. Vos ex patre illo estis, 
nempe diabolo ; vester ille pater est, diabolus vi- 
delicet. 

Vers. 44. Et — ezplere. Patris illius vestri ; de- 
sideriaautlemillius sunt homicidium et mendacium, 
sive obliqua et corrupta vita, veluti consequenter 
dicet. 


D vers. 44. Ille — initio. Interfecto primo homine 


Adam : nam ipse mortem illi propinavit : deinde 
etiam occiso filio illius Abel, siquidem ipse fecit 
fratrem ejus Cain in eum insurgere, cum prius ad 
invidiam illum movisset. 

Vers. &&. Et — stetit. Non permansit, hoc est, 
in recta via non quiescit, sed odit hujusmodi con- 
versationem. 


Varie lectiones et nota. 


$5) Γεγενήμεθα A. 

95) Inclusa exciderunt A. 

ὅθ) lta Origenes tor. IV, p. 327 B. 
37) Παρ᾽ ἐμοῦ, post οὐ νοεῖτε. B 


(58) Πλυγὸν ἀναντίῤῥητον A, male. lllud habet 


— eliam Chrysost. t. viu, p. 348 E. 


(89) ᾿Επιθυμίας À. 


Β 


τ 
1 
: 
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Vers. 44. Cum — loquitur. — Propria loquitur. 
Nam proprium ejusest mendacium : siquidem ipse 
primus adinvenit illud, et primus illo usus est, 
quando ad Evam mentitus est, dicens illi per ser- 
pentem : Non morle moriemini ; et : Erifis sicut dii '*. 

Vers. 44. Quia mendaz est. Ex eo tempore, et in 
posterum mentiens. 

Vers. &&. Et pater ipsius. Mendacii, ut qui pri- 
mus illud adinvenit, sicut dictum est. 


Vers. 45. Ego — mihi. Nam si mendacium di- 
cerem, crederetis utique mihi, tanquam id dicenti, 
quod proprium est patris vestri; quia autem doceo 
veritatem, non creditis mihi, utpote alienum ab eo 
docenti. Veritatem autem vocatcum alias doctrinas, 
tum quod Filius ipse sit Dei. 

Vers. 46. Quis — peccato ? Si ita non est, quod 
quia veritatem dico, non creditis mihi, dicite, Quis 
vestrum arguit me de peccato, quod a me fiat, ut 
propter illud videamini non credere? 

Vers. 40. Porrosi — mihi? Sineque ideo, quia ve- 
ritatem dico, non creditis mihi, neque quisquam ve- 
strum arguit me de peccato, sane veritàtem dico. 
Síautem veritatem dico, quarevosnon creditis mihi? 
Postquam ita convicit eos de industria peccare, 
ulterius ratiocinatur. 

Vers. 41. Qui — estis. Qui ex Deo est, verba Dei 
recipit, eisque paret ; vos non recipitis, ex Deo 
igitur non estis : et ex consequenti mentimini di- 


centes patrem vos habere Deum, et ex Deo esse. c 


Loquendoitaque de creatione, omnes ex Deo sunt; 
juxta modum vero familiaritatis, soli illi qui verba 
Dei audiunt, eisque obediunt, et a moribus, quod 
rationale est, ostendunt. 

Vers. 48. Responderunt — habes? Per interroga- 
tionem legendum est. Vocabant autem eum Sama- 
ritanum, utpote non exacte servantem legem, sic- 
ut illis videbatur, neque traditiones seniorum : 
tales siquidem erant Samaritani. Demonium vero 
habentem, tanquam Dei honorem in seipsum de- 
rivantem ; na:n tales sunt demones : sed hic 
tanquam is qui in veritate Deus erat, illi vero quasi 
seductores. 

Vers. 49. Respondit — habeo. Deum non deho- 
nesto, sicut demones, nec ipsum honore sno de- 
jicio. 

Vers. 49. Sed honoro Patrem. Honorans namque 
Patreni ostendo, vos non habere Deum patrem, 
neque ex Deo esse. Siquidem ignominia est ejus, 
qui homines benevolentia persequitur, patrem esse 
homicidarum. 

Vers. 49. Εἰ — me. Samaritanum ae demo- 
niacum appellantes. itaque Patrem honorans 


73 Gen. ir), 4,5. 
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Vers. 44. Quia — eo. Sed ediverso mendacium. A Ὅτι — αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τούναντίον ψεῦδος. 


B 


D 

















Ὅταν --- λαλεῖ. — Τὰ ἔδια λαλεῖ. "dw, γδε 
τοῦ τὸ ψεῦδος. Αὐτὸς γὸρ πρῶτος [ro 
αὐτὸ, xai πρῶτος] ἐχρήσατο αὐτῷ jrciim; a 
τὴν Εὔαν δὁτεῖλεγεν αὐτῷ διὰ τοῦ ὄφεως, ὅτι 0)» 
ἀποθανεῖσθε, χαὶ, ὅτε Ἔσεσθε ὡς θεοὶ. 

Ὅτι ψεύστης ἐστίν. Ἔχτοτε xoi εἰς τὶ ἃ 
ψευδόμενος. ᾿ 

Καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ, bx: 
ψεύδους, αὐτός ἐστιν ὡς πρώτος ἐξευρὼν e, x. 
εἴρηται. 

Ἐγὼ -- μοι. Ei μὲν ἔλεγον ψεῦδος, inc 
μοι ἂν ὡς τὸ ἴδιον τοῦ πατρὸς Üu4m Μγεπι} 
διότι δὲ τὴν ἀλήθειαν διϑάσχω, οὐ πιστεύεις 
τὸ ἀλλότριον αὐτοῦ διδάσκοντι. ᾿Αλύθειαν ji 
τάς τε ἄλλας αὐτοῦ διδασχαλέας x«l τὴν ὅτι" 
τοῦ Θεοῦ. 

Τίς --- ἀμαρτίας ; Εἰ μὲ, duórt τὸν ἀλχϑμε: 
ἀπιστεῖτέ μοι, εἴπατε, Tí; ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει ax: 
ἀυαρτίας, [ὑπ᾽ ἐμοῦ (63) γενομένης, iva lr. 
ἐχείνην ἀπιστεῖν ; 

Ei dt — μοι; Εἰ οὔτε διότε τὴν Qihn: 
ἀπιστεῖτέ μοι, οὔτε τις ἐξ ὑμῶν ἐ)έγχει az 
ἁμαρτίας), ἄρα ἀλήθειαν λέγω - xai εἰ ἀλζθειαν *; 
διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μόε ; Οὕτως Die; cn 
ἐθελοχάχους ἔτι συλλογίξεταε. 


Ὁ — ἐστέ. Ὁ ὧν ἐκ τοῦ Θεοῦ τὰ ἐέήμετ, 
Θιοῦ δέχεται, xol πείθεται - ὑμεῖς οὐ dig. 
ἄρα ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστε. Καὶ λοιπὸν ψεύδεσθε uy 
πατέρα ἔχειν τὸν Θεὸν χαὲ ἐχ τοῦ Θεοῦ wu. 
μὲν οὖν τὸν λόγον τῆς δημιουργέας πάντες ix τῶ! 
εἰσι " χατὰ δὲ τὸν τῆς οἰχειότ τος μόνοι οἷ τὰ iis 
αὐτοῦ δεχόμενοι καὶ πειθόμενοι καὶ ἀπὸ τοῦ τρῖσε 
γνήσιον δειχνύοντες. 

᾿Απεχρίθησαν --- ἔχεις; Kar' ἐρώτισιν ἐδ 
στέον. Σαμαρείτην μὲν οὖν αὐτὸν ἔλεγον « 
ἀχριδῶς τηροῦντα τὸν νόμον, ὡς αὐτοῖς πὰ 
μηδὲ τὰς παραδόσεις τῶν πρεσθυτέρων" t3 
γὰρ οἱ Σαμαρεῖται" δαιμόνεον δὲ ἔχοντε £2 
τοῦ Θεοῦ τιμὴν εἰς ἑαυτὸν ἔλχοντα - τοιοῦ Κ᾽ 
δαίμονες. ' AJ) ὁ μὲν ὡς ἐν ἀληθείᾳ Θεὸς, ἰδ τ 
ἀπατεῶνες. 


"Anton — ἔχ». Οὐ γὰρ ἀτιμάξω τὸν ( 
ὡς οἱ δαίμονες, οὐδὲ τῆς τεμῆῇς αὐτοῦ üb 
αὐτόν. ᾿ 

᾿Αλλὰ τιμῶ τὸν Πατέρα. Ἰεμῶν γὰρ τὸν 
τέοα ἀποφαίνω ὑμᾶς μὴ ἔχοντας πατέρα τὸν 
[μη3᾿ ἐκ (63) τοῦ Θεοῦ ὄντας. ᾿Ατειμέα γὰρ τὸ 
λανύρώπου πατέρα εἶναι τῶν ἀνθρωποκτόνων. 


Καὶ — pt. Σαμαρειτὴν χαὶ δαιμόνιον f 
ὀνομάσαντες, διότι τιμῶν τὸν Πατέρα  &x 


Varie lectiones et nota. 


(61. Inclusa absunt À. 
(61) Λέγοντος A. 


(6) Inclasa absunt A. 
63) Inclusa absunt Á.' 
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αἡ ἔχοντας πατέρα τὸν Θεόν. ] ᾿Ατιμάσαντες À ostendi, vos Deum non habere patrem : vos autem 


ó» Υἱόν, ἡτιμάσατε τὸν Πατέρα. Προείοηται 
jt ὃ μὴ τιμῶν τὸν Υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν 
ἄντα αὐτόν. 


γὼ — μον. Τὴν ἐχδίχησιν τῆς ἀτιμίας μου. 


στιν — χρίνων. 'O Πατὴρ δι ὃν ἡτιμάσατέ ps, 
066 ὃν ἢ ἀτιμία τοῦ Υἱοῦ διαδαίνειν οἶδεν. Εἰ γὰρ 
à» χροίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Υἱῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
ὧν ἑαυτὸν τοῦ χρίνειν, ἀλλὰ διότι Λόγος τοῦ Πατ- 
Υἱός. 
ὰ δὲ πῶς, ὅτε μὲν εἶπον πατέρα ἑαυτῶν τὸν 
ἐπαῤῥησιάσθη x«l σφοδοῶς αὐτῶν χαθήψατο, 
j& αὐτὸν ἡτίμασαν, ἐπιειχὼς ἀπεχρίνατο χαὶ 
ς-. Ἐτεῦθεν yào ἐπαίδευσεν ἡμᾶς τὰ υὲν εἰς τὸν 
ἐχδιχεῖν, τὰ δὲ εἰς nus παοορᾶν. Καὶ αὐτὸς γὰρ 
Σρχυὼν τὴν εἰς ἑαυτὸν ὕδοιν ἐπὶ παραίνεσιν τρέ- 


ἐνάτω χεφαλαίω 
ἄοτον, ζήσεται 
ἐξήγησιν αὐτοῦ. 


uj» --- αἰῶνα. Ζήτησον ἐν TO 
Ec» τις φάγῃ ἐχ τούτου τοῦ 
)j» αἰῶνα " x«i ἀνάγνωθι τὴν 
t; γὰρ ἐχεῖθεν πεοὶ ποίου θανάτου λέγει νῦν. 
oj μὴ νοήσαντες ἐχεῖνοι πάλιν ἀτιμάζουσιν 


ον — ἔχεις. NO» μᾶλλον. Εἶπον δὲ τοῦτο, ὡς 
, δῆθεν ποιοῦντος ἑαυτὸν μείξονα τοῦ Θεοῦ. 


οαὰμ --- ποορῆται. Οἱ τηρήσαντες τὸν λόγον τοῦ 
ποιεῖς ; ᾿Αχόλουθεν μὲν ἦν (04) εἰπεῖν" 
) μείξων εἶ τοῦ Θεοῦ ; ᾿Αλλ᾽ οὐ λέγουσι τοῦτο, 
συγχοίναντες αὐτὸν τῷ Θεῷ δόξωσι ἀλλλὸν τιμᾷν 
Βούλονται δὲ αὐτὸν ἐλάττονα χαὶ τοῦ ᾿Αδοαλα 
ναι. Καὶ οὐχ εἶπον τοῦ ᾿Αδραὰμ (62). ἀλλὰ τοῦ 
; μῶν, χομπάξοντες πάλιν, χαὶ τῇ συγγενείᾳ 


Goku ἐπισεμνυνόμεοι, 


, 3 * » 3 . . - e 
mpíün — ἐστιν. Οὐδέν ἐστιν, ὡς ὑμεῖς ὑπο- 
^tz&. Ποὸς τὴν ἐχείνων γὰο ὑπόνοιαν τοῦτο εἶπεν, 
, - , 1 , 4 ΩΣ LI 9 - Φ 
ἔγων τῷ, Ex» εγὼ μαρτυρῶ περὶ εἐμαυτοῦ, ἢ 
γία pou οὐχ ἔστιν ἀληθής * Orto χεῖται περὶ τὰ 
οὐ i6d0uou χεφαλαΐον * xai ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγη- 
709. 

ἢ — ut. —  'ÉX) ἐγὼ uiyahowo, φησὶν 
, * M / 4 y , 9n 9 
δοχῶ ὑαῖν ψεύδεσθαι Ἔστιν ὁ μεγα- 
ut, ὁ Πατήο uov. Καὶ ἐν τῷ ῥηθέντι xo 
(n ὁμοΐο; εἴπιν, ὅτι Καὶ ὁ πέμψας με 11α- 
αὐτὸς ἀτλυρτύοηλε περὶ I1000102- 
. ^ L , x. . 4. .3. 

δὲ ὃ μέλει ἐρεῖν, ἵνα αἡ δέξῃ χομπάξειν. 


?, 


iuo? 


jan. v,293.  '*Joan. vi, 51.  ** ibid. 31. 


B 


Filium ignominia afflcientes, honore privastis et 
Patrem. Predictum enim est, quod,qui non 
honorat Filium, non honorat Patrem, qui mísit 
illum 18, 

Vers. 90. Ego — meam. Vindictam contumelite 
mee. 

Vers. 50. Est — judicet. Pater, propter quem 
honore me privaslis, et ad quem Filii ignominia 
transire cernitur. Nam etsi omne judicium dedit 
Filio, non tamen, quod se honore privaverit, sed 
quod Verbum Patris sit Filius. 

Vide autem, quod quando patrem sibi dixerunt 
esse Deum, libere respondit et graviter eos ob- 
jurgavit : quando vero contumelia eum affece- 
runt, modeste respondit ac mansuete. Hinc enim 
nos docuit, ut admissa in Deum vindicemus, in 
nos autem negligamus. Nam et: ipse factam in 
se injuriam  pretermittens, ad admonitionem 
converlitur. 

Vers. 51. Amen — sernum. Quere in hoc 
nono capite, ubi dicitur : Si quis comederit ea 
hoc pane, vivet in zlernum "*, et illius lege enar- 
ralionem. Nam ex hoc intelliges, de qua nunc 
morte loquatur; de qua cum illi non intellexissent, 
rursus eum contumelia afficiunt. 

Vers. 52. Dixerunt — habeas. Nunc magis. 
Dixerunt autem hoc, quasi Deo se fecisset ipse 
majorem. 

Vers, 52. Abraham — prophete. Qui Dei ser- 


C monem servaverunt. 


Vers. 52. EL — Vers. 53. facis ? Consequens 
sane erat, ut dicerent : Num tu major es Deo ? 
verum non hoc dicunt, ne Deoipsum comparantes, 
viderentur eum potius honorare. Volunt autem 
ipso etiam Abraham minorem illum ostendere. Nec 
dixerunt simpliciter Abraham, sed patre nostro 
Abraham, rursum gloriantes, et de cognatione 
Abrahain sese jactantes. 

Vers. 5$.  Hespondit — est. Nihil est, sicuti 
vos suspicamini ; nam hoc ad illorum cogita- 
tionem locutus est, simile illi dicens : Si ego 
testimonrum perhibeo de me ipso, tes(imonium 
meum non est. verum 15, quod juxta inedium 
seplimi capitis positum est, el ejus lege enar- 
rationem. 

Vers. ὅς. Est — me. Si ego, inquit, magnifico 
me ipsum, videor vobis mentiri: Est pater meus, 
qui magnificat me. Nam predicto quoque capite 
similiter dixit : Et qui misit me Pater, ipse testi- 
monium perhibuit de me 18, Pridóium autem. viam 
presteuit bis quae dieturus est, ne gloriari vides 


16 jbid. 37. 


Varie lectiones et note. 


Αὐτῷ Addit A. ᾿ 
Hoc non exclusit vocabulum 'A6p«u, quod 
e in textu habet, sed urget τὸ τοὺ πατρὸς 


ἡμῶν. Accuratius dixissel, καὶ οὐχ ἁπλῶς εἶπον, ἀλλὰ 
μετὰ προσθήχης. 
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atur. Vult enim sstruere, quod major sit, quam Α Βούλεται γὰρ κατασχενάσαι ὅτι μείξων ἐστὶ τοῦ 'AÓpas. 


Abreham ; nam hoc in presenti non dixit, pro- 
pter ipsorum impudentiam. 

Vers. 5$. Quem — Vers. 55. eum. — Non 
cognovistis eum, utpote operibus illum negantes. 
Dicit enim et Apostolus : Confifentur se nosse 
Deum, factis autem negant ΤΊ, Vel etiam eo quod 
non agnoscatis Filium ejus. Dictum est enim : 
Si me cognosceretis, οἱ Patrem meum utique co- 
gnosceretis ?*. Vel eo quod non servelis ejus 
sermones ; nàm 8i cognosceretis eum, sermonem 
ejus servaretis. 

Vers. 55. Ego autem novi eum. Non solum, 
cum ex ipso sim, et ejusdem substantie, nature 


et scientie, sed etiam tanquam sermonem ejus p 


servans. Nam et superius dixit : Est veraz, qui 
misit me, quem vos non noslis : ego vero novi eum, 
quia ab eo sum 13. 

Vers 55. Et — mendaz. Vos enim menlimini 
dicentes Deum vestrum esse, cum non cogno- 
scalis eum, ut predictum est. Notitiam autem 
et cognitionem dicit, nosse simpliciter, et cogno- 
scere quod sit Deus οἱ Pater, non scire Dei 
naturam. Nam ipsa non solum cognosci nequit, 
verum etiam omnino inintelligibilis est et inac- 
cessibilis, nec tantum hominibus, sed et coelesti- 
bus virtutibus. 

Vers. 56. Sed — servo. Vides, quod Dei ser- 
monem servare, signum sit quod quis Deum 
cognoscat. Timeamus igitur, quod Dei precepta 
non servamus, tanquam cum eis constituti, qui 
Deum ignorant. Deinde probat, quod major sit, 
quam Abraham. 


Vers. ὅδ. Abraham — meum. — Ezsultavit 
sive concupivit. Diem autem suum dicit diem 
passionis. 


Vers. 56. Et vidit, οἱ gavisus est. Gavisus 
est propter salutem mundi. Precognovit nam- 
que mysterium crucifixionis Christi. Desideravit 
videre diem ipsius et vidit illum prefiguratum 
etadumbratum, in die quo filium suum Isaac 
obtulit in holocaustum. Didicit enim, quod sicut 
ipse non pepercit suo dilecto propter Deum, 
ita neque Deus parciturus esset Filio suo dile- 
cto propter hominem. Et quemadmodum ille por- 
tavit ligna holocausti sui, ita etipse portaturus 
esset lignum mortis sue. Verumtamen, sicut illo 
non passo suppositus est aries : ita et hoc ma- 
nente impassibili, humanitas ejus occisa est. Quod 
si diem ejus videre desideravit, utique hoc erat, 
tanquam zriajoris. 


7 Tit. 1,16. ?* Joan. vui, 19. 19 Joan. vii, 26. 


Φανερῶς γὰρ νῦν οὐχ εἶπε τοῦτο διὰ τὸν ἀναισχυντίε; 
αὐτῶν. 

Ὅν — αὐτόν. — Οὐχ ἐγνώκατε αὐτὸν, ὡς tw; 
ἔργοις ἀρνούμενοι αὐτόν. Φησὶ γὰρ καὶ ὁ ᾿Απόστι- 
λος ὅτι Θεόν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔοργε; 
ἀρνοῦνται. Ἢ x«t ὡς μὴ ἐγνωχότες τὸν Υἱὸν e- 
τοῦ. Προείρηχε γὰρ ὅτι Εἰ ἐμὲ ἤδειτε, χαὶ τὸ 
Πατέρα pou ἥδειτε dv. Ἢ ὡς μὸ τωροῦντες τῷ 
λόγον αὐτοῦ" εἰ γὰρ ἤδειτε αὐτὸν, ἐτηρεῖτε ὧν τὸν Dojo 
αὐτοῦ. 


Ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν. Οὐ μόνον ὡς ἐξ ἀὐτοῦ χαὶ τὶ; 
αὐτῆς οὐσίας xai φύσεως χαὶ γνώσεως dv, ἀλλὰ χαὶ ὑ; 
τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶν. Καὶ ὀπίσω δὲ εἶπεν, ὅτι Eri 
ἀληθὴς (66) ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὃν ἡ 


οἶδα αὐτὸν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι. 


Καὶ — ψεύστης. Ὑεύδεσθε γὰρ ὑμεῖς λέγοντι; 
ὅτι (67) Θεὸς ὑμῶν ἐστιν, οὐ γὰρ ἐγνώκατε αὐτὸν, 
ὡς προείρηται. Εἴδησιν δὲ χαὶ γνῶσέν φεσι τ 
εἰδέναι xai γινώσχειν ἁπλῶς ὅτι ἐστὲ Θεὸς χαὶ Tleris, 
οὐ μὴν τὴν (08) τῆς φύσεως τοῦ Θεοῦ. Aj-q γὼ ὦ 
μόνον ἄγνωστος, ἀλλὰ χαὶ παντελῶς ἀνεννόυτος χεὶ 
ἀνεπιχείρητος, xxi οὐ μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ τεῖς 
οὐρανίαις δυνάμεσιν. 


᾿Αλλ’ — τηρῶ. Ὁρᾷς ὅτι τὸ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ topi» 
σημεῖόν iot τοῦ εἰδέναι αὐτόν. Φαδηθῶμεν τόένυν οἱ τὰ; 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ μὴ φυλάττοντες, ὡς ταττόμενοι μεῖὰ 
τῶν ἀγνοούντων τὸν Θεόν. Εἶτα χατασχευάζει χαὶ ὅτι 
μείζων ἐστὶ τοῦ ᾿Αὔρααμ. 

᾿Αὐραὰμ --- ἐμήν, --- ᾿Πγαλλιάσατο, ἤγουν iz 
θύμησεν. [Ημέραν (69) δὲ αὐτοῦ λέγει τὰν τοῦ 


σταυροῦ. 


Καὶ εἶδε, 
τοῦ χόσμον. 
ρώσεως τοῦ 


χαὶ ἐχάρη. Ἐχάρῃ διὰ τὴν σωτορίω 
Προγνοὺς γὰρ τὸ μυστήριον τῆς ctv 
Χοιστοῦ ἐπεθύμησεν) ἰδεῖν cà» ἡμέραν 
αὐτοῦ, xci εἶδεν αὐτὴν [προσχιαγραφηθεῖσαν (10 
xai] διατυπωθεῖσαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ χαθ᾽ ἦν ἀνήνεγκε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν ᾿Ισαὰχ εἰς ὁλοχάρπωσιν. "Ἔμαδε yis 
ὅτι, ὥσπερ αὐτὸς οὐχ ἰφείσατε τοῦ νἑοῦ αὐτοῦ τοῦ 
ἀγαπητοῦ διὰ τὸν Θεὸν, οὕτως οὐδὲ ὁ Θεὸς φείσεται 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ διὰ τὸν ἄνθρωπον. Kc 
ὥσπερ οὗτος ἑδάστασε τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεν 
αὐτοῦ, οὕτω χἀχεῖνος βαστάσει τὸ ξύλον τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ. Πλὴν x«ÓÜ«mtp τούτον μείναντος ἀπαθοὺς * 
χριὸς ἐτύθη, οὕτω κχἀχείνον μένοντος ἀπαθοῦς τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ σφαγιασθήσεται, Ἐὶὲ δὴ ἐκπεθυ- 
μηῆσεν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, ὡς μεέξονος m» 
τως. 


Varie lectiones et nota. 


(66) In contextu, illo in loco codd. Euthymius 
habent vulgatum ἀληθινός. Sed Chrysost. refert 
ἀληθής Tom. VIII, p. 394, 295, aliquoties. 

61) Ὁ interponit A. 


68) Ti» abest A. Refertur ad εἴδησιν καὶ 


γνῶσιν. 


(t0) Inclusa absunt À. 


10) Inclusa absunt A. Ibidem legitur, xpedte- 
θνπωθεῖσαν. 
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Καὶ — ἑώρακας ; Ὥοντο yàp αὐτὸν ἐγγὺς εἶναι mtv- À.— Vers. 57. Et — vidisti ? Putabant enim eum 


τήχοντα ἐτῶν διὰ τὴν πολυπειρίαν αὐτοῦ. Τινὰ δὲ 
τῶν (71) ἀντιγράφων τεσσαράχοντα γράφουσιν, ὅπερ 
doxsi ἀχοιδέστερον. 


Εἶπεν — εἰμι. Ὡς Θεός. Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Εγὼ 
ἤμην, ἀλλ’ Ἐγώ εἶμι ὁ ἀεὶ Gv. Τὸ μὲν οὖν γενέ- 
σθαι χτιστοῦ * τὸ δὲ Εἰμὶ ἀχτίστον [ xoi (12) 
χτίστου ]. 

Ἦραν — αὐτόν, Oi ταχεῖς πρὸς φόνον * ᾿Ηγρίαναν 
γὰρ δόξαντες ὑδρισθᾷναι τὸν ᾿Αὐραὰμ * Gua δὲ xai 
γνόντες ὅτι ἀϊδιότητα Θεοῦ περιτίθησιν ἑαυτῷ. 


Ἰησοῦς δὲ ἐχρύδη. 'Aóparog αὐτοῖς χατέστη τῇ 
ἐξουσίᾳ τῆς θεότητος. 
Καὶ ἱεροῦ. "Iva χατασταλῇ ὁ θυμὸς αὐτῶν. 


Διελθὼν — αὐτῶν. Μὴ ἰσχνόντων ἰδεῖν αὐτόν. Καὶ 
διατί οὐκ ἐξῶυσιν αὐτῶν τὴν δύναμιν χαὶ φανερῶς 
ἀνεχώρησε; Διότι οὔθ᾽ οὕτως ἔμελλον πιστεύειν. Καὶ γὰρ 
ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ Παάθους ὑπτίους (73) αὐτοὺς ἔῤῥιψε, 
χαὶ τὰς ὄψεις αὐτῶν ἐσχότισε, χαὶ οὐχ ἐπίστευσαν. Οὐ- 
δὲν γὰρ χεῖρον ψυχῆς ἀπεγνωχυίας. Κἂν γὰρ σημεῖα 
(dy, κἂν τέρατα, μένει τὴν αὐτὴν ἔχουσα πάλιν ἀναισ- 
xi. 

Kai παρῆγεν οὕτως. Ἐδάδιξεν οὕτως, μὴ φαινόμενος 
αὐτοῖς. 

ΚΕΦ. T. Περὶ τοῦ ἐχ γενετῆς τυφλοῦ. 

Καὶ — γενετῆς. Βεδαιῶν ἃ εἶπε, xai πιστούμενος ὅτι 
Θεός ἐστιν, εὐθὺς ἔρχεται ἐπὶ θαῦμα μέγιστον, καὶ 
μήπω μέχρι τότε γενόμενον. Τυφλοὶ μὲν γὰρ xai 
ἄλλοι ἀνέδλεψαν * τυφλὸς δὲ ἐν γενετῆς (74) οὐδεὶς 
ἄχρι τότε. Διὸ xoi ἀναδλέψας ἔλεγεν * 'Ex τοῦ αἰῶνος 
οὐκ ἠχούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννὴ- 


μένον. 


Καὶ --- γεννηθῇ ; Ἑρωτῶσιν οὐχ ὡς τοῦτο mÁv- 
τως à ἐχεῖνο ὑπολαμδάνοντες, χαθάπερ οἱ ἀνόητοι 
Ιουδαῖοι " τὸ μὲν γὰρ ἁμαρτεῖν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι 
ἀδύνατον, τὸ δὲ ὑπὲρ τῶν γονέων χολάξεσθαι ἄδιχον" 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ σχοπὸς τοῦ λόγον τοιοῦτος. Ὁ μὲν παρά- 
λυτὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ ἠσθένει, χαθὼς ἐχεῖ 
μεμαθήκαμεν " πεοὶ τούτου δὲ (75) τί λέγεις ; Τίς 


ferme esse quinquagenarium, propter multam 
ejus peritiam et experientiam. Quedam autem 
exemplaria habent, quadraginta, iquod videtur 
esse verius. 

Vers. 58. Dirit — sum. Tanquam Deus. Et 
non dixit, Ego eram ; sed, Égo sum, qui sem* 
per eum. Fieri siquidem rei create est; Sum vero, 
increatee et create. 

Vers. 59. Tulerunt — eum. Veloces ad cedem. 
Exasperati sunt enim putantes injuria affectum 
esse Abraham : simul etiam, ubi cognovissent 
quod Dei eternitatem sibi vindicaret. 

Vers. 59. Jesus autem occultatus est. Per divini- 
tatis potentiam invisibilis eis effectus. 


B  Vers.59. Et — templo. Ut illorum sedaret fu- 


rorem. 

Vers. 59. Pertransiens — illorum. Cum illi eum 
videre non possent. Et quare non dissolvit illo- 
rum virtutem, et manifeste recessit ? Quia nec 
sic credituri erant. Etenim tempore passionis 
supinos illos dejecit, eorumque aspectus obscu- 
ravit, et non crediderunt. Nam anima reproba 
nihil est pejus : licet enim signa videat ac prodi- 
gia, suam tamen semper retinet impudentiam. 

Vers. 59 Et ita prateribat. Ambulabat ita, non 
apparens illis. 

CAP. X. De ceco a nativitate. 
Cap. IX. Vers 1. Et — nativitate. Confirman- 


C do, quod dixerat, fidemque faciens, quod Deus 


esset statim venit ad miraculum maximum, et 
usque ad id temporis nunquam factum. Siquidem 
et alii ceci visum receperunt, verum qui a na. 
tivitate cecus fuisset, nullus usque ad id tem- 
pus. ldeo etiam, qui visum (7) recepit, dicebat * 
A seculo non. est auditum, quod aperuerit quis- 
piam oculos ceci nati 59. 

Vers. 2. EL nasceretur ἢ Interrogabant, non 
quod hoc aut illud omnino suspicarentur, quem- 
admodum insipientes Judei ; nam hunc pec- 
casse, antequam natus esset, impossibile erat 
porro pro parentibus puniri injustum ; sed finis 
sermonis talis est. Paralyticus quidem propter 
peccata sua egrotabat, sicut ibi didicimus : de 


ἥμαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; ἡμεῖς γὰρ οὔτε pj hoc autem. quid dicis ? Qwrs peccavit, hic, an 


τοῦτο ὀῦτε ἐχεῖνο δυνάμεθα λέγειν, παντελῶς ἐξαπορού- 
μένοι. 


80 Joan, ix, 32. 


parentes ejus Ὁ nos enim neque hoc, neque illud 
dicere possumus, omnino conturbati consilioque 
destituti. 


Varie lectiones et nota. 


(11) Scilicet Chrysostomi, qui audacter ita cor- 
rexit. Vide tom. VIII, pae. 324. Chrysostomum 
sequitur unus ex codicibus Mosquensibus N.Test. 
g.qui est cum scholiis. Origenes, qui tom. XX, 
in Joannem hec data opera interpretatur, hunc 
versum totum pretermisit. Πεντήχοντα servant 
Cyrill. t. 1V, p. 385 C. ; Theophylact. p. 690 E ; 

everus in Catena Corderii, p. 243 ; et codices 

robatiores omnes. 


ΟἹ Qui visum. Forte legit,*dià καὶ ὁ ἀναθλέψας. 


(72) Inclusa absunt A. Κτίστης, quomodo etiam 
Eustathius scribit, qui cum χτίτης comparat, pro 
substantivo accipio, non, ut interpres, pro adie- 
ctivo. 

(73)Ita plerumque Chrysostomus oratorie laudat, 
Joan. xvti. 6, ἔπετον χαμαί. 

(74)Γεννητῆς. 

(78) Δὲ abest A. 
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Vers. 3. Respondit — ejus. Non omnino a ῬΡ66-α 


catis hos dicit esse immunes, sed quantum ad 
id, ut cecus fieret, et illos et hunc sine peccato 
esse asserit. 

Hinc itaque discimus, quod pro parentibus qui 
peecaverunt non puniuntur filii. Quanquam enim 
in libro Exodi de Deo scriptum est : Reddens 
peccatapatrum in filios, in tertiam et quartam ge- 
nerationem *!, tamen propter solos illos dictum 
est, qui ab Israelitis progeniti, essent idolis im- 
molaturi. Nam quia imitati fuerunt impietatem 
parentum suorum, qui in Egvpto idololatrre fue- 
rant, merito supplicium illorum reddidit eis : si- 
quidem quorum requalia fuere delicta, horum 
equalia quoque sunt supplicia. Postmodum vero 
legem statuens, ait per Mosen : Non morientur 
filii pro. patribus, neque patres pro. filiis 83, Et 
rursus per Ezechiel dicit : Quz vobis est parabola 
hzc in terra Israel, ut dicatis, Patres comede- 
runt uvam acerbam, et dentes filiorum obstupue- 
runt? Vivo ego, dicit Dominus, si erit deinceps pa- 
rabola hec, sed eorum qui comederinl uvam acer- 
bam dentes obstupescent **. 

Vers. 3. Sed — ipso. Opera Dei vocat forma- 
tionem oculorum esci de pulvere. Quia enim in 
confesso erat opus fuisse Dei formationem cor- 
poris Adam de pulvere : hic etiam oculos ct&ci, 
puleherrimam corporis partem, format de pulve- 
re : ut hinc iadubie Deus appareat, utpote eque 
potens, ut Deus : nam qui pulcherrimam partem 
ita formavit, posset et totum formasse. 


Aut opera Dei dicit occultam divinitatis sue 
potentiam, quse tunc magis apparuit. Quid er- 
go? nisi hic damno affectus fuisset, non po. 
terant aliter manifestari Dei opera ? Polterapt 
quidem, sed neque hic damno affectus est, imo 
potius beneficium accepit : per ce&citatem ocu- 
lorum eorporis aptos habens anime oculos. Nam 
que illorum est utilitas, si hi clausi sint ? Li- 
citum itaque fuit Creatori cecum hunc creare, 
non puniendo, sed dispensatorio modo, ut opera 
Dei manifestarentur, et hic ex eo apertos habe- 
ret anime oculos. 

Quidam vero dictionem ut, non causalem esse 
dicunt, sed ejus quod futurum erat significativam, 
puta quod opera Dei manifestanda eraut in ipso. 
Et simile esse aiut, quod dicitur : /n judicium 
ego in mundum veni, ul qui non vident videant, 
et quivident czci fiant ** ; aiunt enim significare, 
quod qui non vident videbunt, etqui vident exce- 


» 4 , - - ἢ Ld 1 
B 7v - Οὐχ ἀποθανοῦνται παῖσες rto - 





᾿Απεχρίθη — αὐτοῦ. Οὐ παντελῶς ἀναχεοτέτν, 
τούς φησιν, ἀλλ᾽ ὅσον εὶς τὸ τυφλωθῆναι zev-n, 
μαρτήτους χἀχείνους καὶ τοῦτον (176). : 


Ἐντεῦθεν λοιπὸν (77) μανθάνομεν ὅτι τειν, 
ἀμαρτανόντων οὐ κολάξονται παῖδες. Εἰ 125 m. 
τῇ ᾿Ἐξόδω περὶ τοῦ Θεοῦ γέγραπται ὅτι AMO 
δοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα iri cm 
τετάρτην γενεάν ^ ἀλλὰ δι᾽ ἐχείνου ; μόνου; ir 
τοὺς μέλλοντας ix τῶν Ἰσραηλιτῶν εἰδωλοϊαιχο, 
Ἐπεὶ γὰρ ἐζήλωσαν τὴν ἀσέδειαν τῶν b dna 
εἰδωλολατρησάντων γόνξων αὐτῶν, aridus υἱ 
τοῖς τὴν τιμωοίαν ἐχείνων εἰκότως. Ὧν qm τὶ 
αἱ ἀμαρτίαι (78), τούτοις ἴσαε πάντως χαὶ εἰ. 
σεις. Ὕστερον γὰο νομοθετῶν διὰ Νωντιν: 






οὐδὲ πατέρις ὑπὶο παίδων - καὶ du 
πήλιν γέγει" Τί ὑμῖν ἢ παραθηλὰ αὕτη, wr 
δὶ πατέρες ἔφαγον δὄλφαχα, χαὶ οἱ ὀδόντες τῶν zi 
ὠμοδίασαν ; Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, εἰ ἔσται ἱ τὰ 
60)3 αὕτη " ἀλ)ὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφαχα un 
σουσιν οἱ ὁδόντις. 


A) — αὐτῳ. Ἔργα τοῦ Θεοὺυ λέγει τὸς 
χοὸς πλάσιν τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ τυφλοῦ. 'Ezi: 
ὁμολογούμενον ἔογον Θεοῦ ὧν f$ ἀπὸ χοὸς ocium 
τοῦ σώματος τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀπὸ «χοὸς x«t αὐτὸς rit 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, τὸ χαλλεστον ui 
σώυατος, ἵνα ἐντεῦθεν φανείη (RO) Θεὸς om^ 
oe, οἷα τὰ ἴσα τῷ Θεῷ δυνάμενος. Ὃ γὰθ τὸ π' 
λιστον μέρος οὕτω πλάσας, δυνατὸς χαὶ τὸ $ 
πλάσαι. 

Ἤ ἔργα τοῦ Θεοῦ φησι τὴν χεχουμωένην dor 
τῆς Ütórrrog; αὐτοῦ, ἥτις τότε ἄλλον ἔφαν. | 
οὖν; εἰ μὴ ἐχολάσθη οὗτος, οὐχ ἐνᾷν Pipe; 7: 
ρωθῆναι τὰ ἴογα τοῦ Θεοῦ ; ᾿Ενῆν up (80r 
οὐδὲ οὗτος ἐχολάσθη, ὑᾶλλον μὲν οὖν εὐφογιτόι ἐ 
τῆς πηούσεως τῶν τοῦ σώματος ὀφθαλιῶν, gyzo τὴν 
τοὺς τῆς ψυχῆς. Τί γὰρ ὄφελος ἐχείνων ὅταν εἶπα α 
βλέπωσιν ; 'EEZv οὖν τῷ Κτίστῃ τυφλὸν αὐτὸντῖξ 
οὐ χολαστιχῶς. ἀλλ᾽ οἰχονοιλιχῶς, ἕνα τε τὰ 57 
Θεοῦ φανερωηῇ * xal αὐτὸς ἐντεῦθεν ἀναξιλτ 


ψυχήν. 


Τινὶς δὲ τὸ ἵνα οὐχ αἱτεολογεικὸν λέγονδο ! 
ταῦθα, ἀλλὰ δηλωτιχὸν τοῦ μέλλοντος ὅτι sext 
θήσονται τὰ ἔογα τοὺ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Tow 
δὲ (83) εἶναι xxi τὸ " Εἰς χρίμα ἐγὼ εἰς τὸν xi 
τοῦτον ἦλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες Br 
χαὶ οἱ βλέποντες [τυφλοὶ (84) τγένωνταε. Στικὶ 
γὰρ ὅτι οἱ μὴ βλέποντες βλέψουσι, x«i οἱ. 


δ᾽ Exod.xx,5. **Deut.xxv,!6. **Ezech.xvit, 2-4. ** Joan. ΙΧ, 39. 


Varie lectiones et nota. 


(16) Credo addendum esse λέγει, aut. ἀποφαίνει 
aut tale quid. 

(TT) Μανθάνωμεν À. 

(78) Τούτων A. 

(19) Ita etiam laudat Chrysost. tom. VIII, p. 327 B. 





(80) Φανῇ A. 

84) 'Eviv μὲν absunt A. 
82) Τοῦτον δέ B. 

83) Inclusa exciderunt A. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. IX. 
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$] τυφλωθήσονται" οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν, Α cabuntur, siquidem non propterea venit, ut qui 


(&( βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. Καὶ ὁ Παῦλος δέ 
," Νόμος παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα. 
81) γὰο διὰ τοῦτο παρεισῆλθεν, ἀλ)᾽ ὅτι μέλλει 
ἄσαι τὸ παράπτωμα,] καὶ πολλὰ τοιαῦτα. Idíopa 
αἱ τοῦτο τῆς Γραφῆς. 


& — ut. 'Eut δεῖ ἐογάξεσθαι τὰ ἔογα (85) 
ἐχνύουτά με Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, χαὶ ἴσον τῷ Geo. 
χρὴ φανεροῦν ἐμαυτὸν, ὡς φιλάνθρωπον, ἵνα, 
τῶν τοιούτων ἔργων χειρα ωγούμενοι πρὸς τὴν 
t πέστιν οἱ ἄνθρωποι, ui, ἀπόλωνται. ᾿Ευοῦ γὰρ 
ρωπήσαντος ἀδύνατον σωθῆναί τινα ἑτέρως, εἰ μὴ 
ἧς εἰς ἐμὲ πίστεως. 


υς ἡμέρα ἐστιν. Ἕως ὁ παρὼν «iov ἐστιν, ἕως 
, οὗτος συνέστηχεν, ἕως ἔξεττι τοῖς ἀνθρώποις 
εσθαι. 
οχεται --- ἐργάζεσθαι. Ἔρχεται ὁ μῶλων 
, ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι τὸ πιστεύειν εἰς 
Ἐργασίας γὰρ ὁ παρὼν χαιρός * ὁ δὲ μέλλων 
τοδόσεως. Ὅτι δὲ ἐργασίαν ἐνταῦθα τὴν τοῦ 
ἴξιν λέγει, δῆλον ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν ὀπίσω, ὅτι Touró 
τὸ ἔογον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ς. 

μὲν οὖν Χριστὸς ἡμέραν μὲν ἐχάλεσε τὸν παρ- 
αἰῶνα διὰ τὸ ἐνεργὸν" (80) νύχτα δὲ τὸν 
»T& διὰ τὸ ἀεογὸν" ὁ δὲ (87) Παῦλος τούναν- 
γύχτα μὲν τὸν παρόντα αἰῶνα διὰ τὴν πλάνην 
τὴν ἄγνοιαν x«i τὸ σχότος τῶν παθῶν, ἡμέραν 


»ν μέλλοντα διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν τούτων * φησὶ γὰρ C 


$ προέχοψε., ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν. 


ταν --- χύσμου. Καὶ χρὴ τοὺς ἐσχοτισυένους 
.&G0at διὰ πίστεως, πρὸ τοῦ μεταδῆναί με ἀπὸ 
67400. Καὶ ἐν τῷ πεντεχαιδεχάτω δὲ xtpaAaim 
ὕτερον πιοὶ τούτου λέγει. Τί οὖν ; ἐν τῷ οὐρανῷ 
iX ἔστι φῶς τοῦ χόσμου ; Ἔστιν * ἀλλὰ νῦν περὶ 
ν τῇ (88) γῇ διατριθῆς αὐτοῦ φησιν, ἅμα μὲν 
επύμενος εἰς πίστιν ἅμα δὲ τὸν ὅτον οὔπω 
τον αὐτοῦ παραϑηλῶν. 

ὕτα εἰπὼν --- τυφλοῦ. Διατί μὴ χοῦν μόνον 
v ἐπέχρίσε; Διότι ὁ χοῦς ἄνεν ὑγροῦ τινος 
πιχρίεται. Καὶ διατί οὐχ ὕδατι, ἀλλὰ πτύσματι 
, ἐποίησεν ;, Ἵνα τῷ πτύσματι ἐπιγραγῇ (89) τὸ 
x. 

à — IÀOwáu. Νίψασθαι μὲν χελεύει, δειχνὺς 
ὦ χρείαν εἶχε τοῦ χοός" ἀλλ᾽ ἐχρήσατο τούτῳ 
τὸ διδάξαι μόνον, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κατ᾽ ἀρχὰς 
ἰὸς πλάσας τὸ σῶμα τοῦ ᾽'Αδάωα. ᾿Αποστῶλει δὲ 
' εἰς τὴν χολυμδήθραν τοῦ Σιλωὰμ πόῤῥω οὖ- 
ἔνα φανῇ ἣ πίστις xal εὐπείθεια τοὺ τυφλοῦ. 
γὰρ ὑποψία τις ἦν, ὅτι ἡ χολυμδήθρα θερα- 


Rom. v, 20. ** Joan. vi, 29. 


* Rom. ΧΙ, 12. 


vident ceci fiant. Preterea et Paulus dicit : Ler 
subintroivit, ut abundaret delictum *5 ; neque enim 
propter hoc subintroivit, sed aitquod subsecutum 
est, ut abundaret delictum, et multa hujusmodi. 
Siquidem et hoc Seripture idiomaest, loquendique 
proprietas. 

Vers. 4. Me — me. Me oportet operari opera, 
4085 me Patris esse Filium ostendant et cequalem 
Deo; meoportet manifestare meipsum, quod homi- 
num sim amator, uthomines per hujusmodi opera 
ad fldem, que in me est, attracti, non pereant. 
Quandoquidem enim carnem assumpsi,impossibile 
est eos aliter salvos fleri, nisi per fidem, quia in 
me credent. 


B Vers. &. Donec dies est. Donec presens durat 


seculum, donec vita hec consistit,donec homini- 
bus operari conceditur. 

Vers. 4, Venit — operari. Venit futarum retribu- 
tionis seculum. Quod autem operationem dicat 
hic, qua in ipsum crederetur, ex eo manifestum 
est quod superius dixerit : Hoc estopus Dei, ut cve- 
dalis in eum quem ille misit 55. 


Christus namque presens seculum vocavit diem, 
eo quod operationi aptum est : futurum vero no- 
ctem, quia in eo non flent opera. Paulus autem 
e diverso noctem dixit presens seculum propter. 
errorem et ignorantiam ac tenebras perturbatio- 
num animi ; diem vero, futurum, eo quod nihil 
horum habebit. Aitenim : Noz przcessit, dies au- 
tem oppropinquavit 51, 

Vers. 5. Quandiu — mundi. Et eos, qui obtene- 
brati sunt, oportet illuminari perfidem, priusquam 
a mundo transeam. Decimo quinto autem capite 


* Jatius de hoc loquitur. Quid ergo, cum in coelo est, 


non est lux mundi? Est utique, sed nunc de conver- 
satione sua in terra dicit, simul et ad fidem adhor- 
lans, et propinquam esse mortem suam significans. 


Vers. 6. His dictis — catci. Quere solum pulve- 
rem sumptum non illevit ? Quia solus pulvis sine 
aliquo humore non linitur. Et quam ob causam 
sputo et non aqua lutum fecit ? Ut sputo adscribe- 
retur miraculum. 

Vers. 7. Et — siloe. Lavari jubet, ostendens 
quod nulla sit pulveris necessitas : sed eo usus est 
solum, ut ostendat se esse, qui ab initio corpus 
Adam de pulvere formavit. Mittit autem eum ad 
piscinam Siloe, 408 longe distabat, ut appareret 
fides ac prompta cteci obedientia ; neque enim ulla 
erat apparentia, quod piscina illum essetcuratura. 


Varisae lectiones et nota. 


) inclusa exciderunt A. 
)) Τοῦ πέμψαντός με addit A. 
|) Τὸ ἔργον A. 


88) Τῇ abest A. 


81) Διὰ τὴν ἀνταπόδοσιν. Ὁ δὲ À. 
(d ᾿Επιτρκφῇ B. 


4314 
πεύσει αὐτόν. Πολλῶν 
σου τινὸς (90) ἀπαλλαγήν. 


γὰρ χαθεχάστην ἐχεῖ xai 


EUTHYMII ZIGABENI 
γιπτομένων xdi λουομένων, 


Vers. 1. Quod — missus. Quod vocabulum Siloe A 


videlicet, quod est Hebraicum, interpretatione sonat 
missus : ideo, ut opinor, quod tenc ciecus illo fuerit 
missus ; presignabat namque piscine appellatioid 
quod futurum erat. 

Vers. 7. Abiit — videns. Abiit nihil hiesitans, sed 
confestim obediens. Atqui verisimiliter dicere 
poterat : Quid hoc sibi vult ? non potuit me curare? 
num fortassis illudit me, frustraque mittit? nam 
frequenter ibi lotus, nihil accepi utilitatis. Item et 
aliter : Si futurum est, ut lutum me sanet, quid 
opus est, ut in dicta piscina laver ? si vero illa me 
curatura est, qus fuit luti necessitas ? Sed nihil 
hujusmodi aut dixit, aut cogitavit : sed simpliciter 
credens, quod ea qua ad salutem suam convenirent, 
el fecisset et jussisset, obedivit et abiit, et per 
talem fidem non est sua spe frustratus. 

Vers. 8. Vicini itaque. Vers. 11. visum recepi. 
Quid ais? Homo talia facere potest ? nondum enim 
cognoscebat eum etiam esse Deum. Non dixitau- 
tem : Exspuitin terram, nam tunc non viderat; sed, 
Lutum fecit et inunzit oculos meos ; hoc namque 
senserat ac sensu tactus cognoverat. 

Sed unde didicit, quod Jesus diceretur ? Interro- 
gavit procul dubio eos qui tunc presentes erant. 
Verisimile enim est, quod etiam prius de miraculis 
illius audierit ; ideo etiam incunctanter illi paruit, 
iut dictum est. 

Vers. 42. Dixerunt — ille? Nam requirebant 
llum,quiinsanjiam ipsorum aufugerat ; et quasi (u) 
solum id audissent, investigant eum. 

Vers. 12. Ait, Nescio. Nam cum inunxisset, et ad 
piscinam abire jussisset, continuo discesserat 
fugiens plausum de miraculo. 

Vers. 13. Adducunt — Vers. 14. oculos. Cum 
illum non invenirent, hunc adducunt ut demons- 
trent quod Sabbatum solverit. 

Vers. 415. Rursum — video. Noninterrogaverunt, 
Quomodo visum recepisti, sed Quomodo aperuit 
oculos (uos ? dantes occasionem calumniandi eum 
de opere prohibito scilicet in Sabbato : ipse vero 
quasi ad eos loquens, qui jam audiverant, sermo- 
nem abbreviat. 

Vers. 16. Dicebant — observat. — Non est a Deo, 
missus videlicet, vel, Non est ex Deo. 

Vers. 16. Alii — eos. Nam qui ex Deo non est, 
ex diabolo est, et omnino peccator est. Dissensio 
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οὐδεὶς spé ποτι x 


Ὅ — ἀπεσταλμένος. Ὅπερ ὄνομα, τὸ lüwn 
δηλονότι, Ἑ ραϊχὸν ὅν, ἑρμηνεύεται ἀπεσταλαέν 
Oiuat διὰ τὸν ἀπεσταλμένον ἔχεῖ τότε τυφλόν. Προι- 
δήλον γὰρ ἡ τῆς χολυμδήθρας χλῶσις τὸ μέλλον. 


᾿Απῆλθεν -- βλέπων. ᾿Απῶλθε gu διαχριδε; 
ὅλως ἀλλ᾽ εὐθέως ὑπαχούσας, καέτοι εἰκὸς ὧν Hf. 
Τί τοῦτο βούλεται, οὐχ ἠδύνατο αὐτὸς θεοακεῦσει; 
μήποτε πλανᾷ με χαὶ ματὴὼν πέμπει" xm; 
4&p ἐχεῖ νιψάμενος οὐδὲν ἀπωνάμτν. Kal ἑτέρως di, 
Ei ὁ πηλὸς θεραπεύσει, τίς à χοεία τοῦ νέψεσίε 
εἰς τὴν εἰοημένην χολυμὄζθραν ; Ei δὲ ἐκείνῃ we 
πεύσει, τίς ἢ χρεία τοῦ πηλοῦ ; 'AXÀ' οὐδὲν τοι» 
ἢ εἶπεν ἢ ἐλογίσατο" ἁπλῶς δὲ πιστεύσας, R3 
πρὸς ἴασιν αὐτοῦ καὶ πεποέηρχε καὶ posi. 
ἐπείσθη xai ἀπῆλθε, χαὶ τῆς τοιαύτης πίστωκ 
ὃ ιἡμαρτεν. 

Oi οὖν γείτονες --- ἀνέδλεψα. Té λέγεις; e 
θρωπος τοιαῦτα δύναται; Οὕὔπω γὰρ ἐγένωσχιν ε» 
τὸν καὶ Θεόν. Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτε Ἔπτυσε χαμαὶ, vj 
ἑώρα γὰρ τότε, ἀλλ᾽, ὅτι Πηλὸν ἐἑποέωσε, καὶ triyun 
μου τοὺς ὀφθαλμούς. "σθετο γὰρ καὶ ἔγνω τοῦτο ἐκ τῇ; 
ἁφῆς. 

᾿Αλλὰ πόθεν ἔμαθεν ὅτι ᾿Ιησοὺῦς λέγεται; "Hoe 
tuc τότε (91) πόντως τοὺς παρόντας. Eüxóg γὰρ x8 
πρότερον ἀχούειν περὶ τῶν θαυμάτων αὐτοῦ. Δὲ 
χαὶ ἀπεριέργως ὑπήχουσεν αὐτοῦ, χαθὼς εἴρηται. 


Εἶπον -- ἐχεῖνος; Ἐζήτουν γὰρ αὐτὸν, δια» 
γόντα τὴν μανίαν αὐτῶν, χαὶ ὡς μόνον ἔχονδα, 
ἐχνηλατοῦσιν αὐτόν. 

Λέγει * Οὐχ οἶδα. ᾿Επιχρίσας γὰρ καὶ ἐντειλάμοι, 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν χολυμδήθραν, ἀνεχώρησεν «us 
φεύγων τὸν ἀπὸ τοῦ θαύματος χρότον. 

ἼΛλγουσιν --- ὀφθαλμούς, Mà εὑρόντες ἐχεῦῶ, 
ἄγονσι τοῦτον εἰς ἀπόδειξιν τῆς λύσεως τοῦ If 
6xrov. 

Πάλιν — βλέπω. Οὐχ ἠρώτησαν, Πῶς (93) oi 
ψας, ἀλλὰ, Πῶς ἀνέῳξέ cov τοὺς ὀφθαλμούς: it 
δόντες ἀφορμὴν τοῦ διαβαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ ἐργατα 
χεχωλυμένῃ δῆθεν ἐν rà Σαδδάτῳ,. 'O δὲ, ὡς τῦν 
ἀχηχρότας ἤδη τὰ x«t' αὐτὸν λέγων, ἐπιτέωνει 7» 
λόγον. 

Ἔλεγον — τηρεῖ, Οὐχ ἔστί παρὰ Θεοῦ, ἀπεστεὶξ 
νος δηλονότι, ὃ οὐχ ἔστιν ἐκ Θεοῦ. 

"Allet — αὐτοῖς. Ὁ γὰρ μὴ ὧν ἐχ τοῦ Θεοῦ ἃ 
τοῦ διαδόλον ἐστὶ, χαὶ πάντως ἁμαρτωλός ἔστι 


Varia lectiones et nota. 


(90) Τινός A. 

o Ποτέ À. 

(92) Chrysostomus, ut solet, versum 15 et 96 
confudit. Vide tom. VIII, p. 334 A. Hunc ergo se- 
quitur Euthymius et Theophylactus, etiam in inter- 
pretatione p. 697 C. Similis confusio est infra 
Xvii, 7, 8, et in locis centum aliis. Sed altero loco 


μ) Et quasi, etc. Et ut modo audiverant. 


codices etiain flngit et confuse eos laudat. Mulle- 
ties, eum interpretes, Origenes, Chrysostomus el 
alii dicunt, Evangelista aut apos us non À«. 
sed illud dixit : non iliud, sed hoc probandos 
est. Id etiam hoc loco fecerunt Euthymius d 
Theophylactus. Uterque enim iu contextu 0} 
gatam servat lectionem. 
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Σχίσμα μὲν οὖν ναὶ τότε χαὶ πρότερον ἐγένετο" Οὐχ ἦλθον À 
γὰρ, φησὶ, βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν" 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέμεινεν (93). ᾿Ηνώθησαν γὰρ αὖθις, ἐπιχει- 
μένων τῶν ἀρχόντων. 

Δέγουσι --- ὀφθαλμούς ; Λέγουσι τοῦτο οὐχ οἱ εἰπὸν- 
τες, ὅτι Οὐχ ἔστι παρὰ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ σχισθέντες ἀπ᾽ 
αὐτῶν. ἵνα γὰρ μὴ δόξωσι συνηγορεῖν αὐτῶ, τὸν 
λαδόντα πεῖραν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ ποιοῦνται χοιτὴν 
τῆς ἀμφιθδολίας. 


O — ἐστί. Προφήτας ἐχάλουν τοὺς θείους ἄν- 
dpac. "Avrtxpue οὖν φησιν ὅτι παρὰ Orto) ἔστι, xci 
οὐχ ἐφοδήθη τὸν θυμὸν τῶν λεγόντων ὅτι οὐχ ἔστι 
παρὰ Θεοῦ. Στεῤῥὸς γὰρ ἦν xai φιλαλήθης xci εὑ- 
νώμων. 

Οὐχ --- ἀνέδλεψεν. Οἱ εἰπόντες, ὅτι Οὐχ ἔστι παρὰ Β 
Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽, ὦ ἀνόητοι! εἰ οὐχὶ τυφλὸς ὥν ἀνέδλεψε, 
πὼς διαδάλλετε τὸν Χριστὸν ὡς ἐν Xa66áro ἱασάμενον 
αὐτόν ; 

Ἕως  — ἐγεννήθη; Ὅρα πονηρίαν, Αὐστηρῶς 
ἐρωτῶσι, προσδοχῶντες ἐχφοδεῖν αὐτοὺς, ἵνα, τού- 
των ἀρνησαμένων, ἐπισχιασθῇ τὸ θαῦμα. Kal φασιν’ 
Ὃν ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη, ψευδό- 
μενοι δηλαδὴ xai χαχουργοῦντες, χαὶ rà Ἰησοῦ δόξαν 
πιοιποιούμενοι. 

Πῶς — βλέπει ; Εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη. 

᾿Απεχρίθησαν — οὐχ οἴδαμεν. Τρία ἐρωτηθέντες, εἰ 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς αὐτῶν, εἰ τυφλὸς ἐγεννήθη, χαὶ πῶς 
ἄρτι βλέπει" τὰ μὲν δύο ὁμολογοῦσι" πῶς δὲ ἄρτι 
βλέπει ἀγνοεῖν λέγουσι, φοβούμενοι τοὺς ᾿Ιουδαίους, ὡς 
ἐξῇς δηλωθήσεται. 


Αὐτὸς — λαλήσει. Ἔξω χινδύνου χαθιστῶντες 
ἑαυτοὺς, ἐπὶ τὸν τεθεραπενωένον παραπέμπονσι τὴν 
ἐρώτητιν, ὡς ἀξιοπιστότεοον αὐτῶν ἐν τῷ τοιούτῳ 
ζητήματι. 

Ταῦτα — ἀποσυνάγωγος γενηται. Συνετέθειντο, ἧτοι 
συνεφώνησαν. ᾿Αποσυνάγωγος δὲ ὁ ἐχδεδλημένος τῆς 
συναγωγῆς. 

Διὰ --- ἐρωτήσατε. Τὸ αὐτὸ πάλιν λέγει (θ4), διασύ- 
pev αὐτοὺς (03) ὡς δειλοὺς χαὶ διὰ τὸ μὴ ἀποσυναγώ- 
ἡους γενέσθαι προσποιονωένους μὲν ἀγνοεῖν, τῷ υἱῷ δὲ 
τὸν ἀγῶνα ὅλον ἐπιφορτίξοντας. 


᾿Εφώνησαν — Θεῷ. Δόξασον τὸν Θεὸν, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ 
ἰαθεὶς, xai μὴ παρὰ τοῦ Ἰησοῦ. 

Ἡμεῖς — ἐστιν. ᾿Απόντος τοῦτο λέγετε, μιαροι. 
Παρόντος γὰρ, x«i ἐρωτήσαντος ὑμᾶς ἔναγχος, Τίς 
i£ ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἀμαρτίας " οὐχ ἠδυνήθητε 


D 


*5 Matth. x, 34. 
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ilaque et tunc et prius facta est ; siquidem, Non 
veni, inquit, ut mittam pacem in terram, sed gla- 
dium**.Sed non perseveravit. Rursum enimunitisunt 
instantibus Phariszis (i). 

Vers. 11. Aiunt — oculos? Ho» aiunt non illi, 
qui dixerant, Non est a. Deo, sed qui ab his divisi 
erant ; ne enim illi patrocinari viderentur,eum qui 
virtutis ejus experimentum sumpserat, constitunt 
ambiguitatis judicem. 


Vers. 17. At — est. Prophetas vocabaut divinos 
viros. Aperte ergo dicit quod a Deoesset, nee iram 
limuit dicentium quod non esset a Deo. Firmus 
enim erat, et veritatis amator ac aequus (m) homo. 


Vers. 18. Non — visum recepisset. Qui dixerant, 
Non est a Deo. Sed, o insensati, si non ita est, 
quod cum cecus esset visum recepit, quomodo 
Christum  calumniamini, quod illum Sabbato 
sanaverit ? 

Vers. 18. Donec — Vers. 19. natus est ὃ Vide 
malitiam. Rigide interrogant, putantes illos exter- 
rere, ut dum hi negassent, tenebris offunderetur 
miraculum etaiunt : De quo vos dicitis, quod czcus 
natus est ? mentientes videlicet et dolose simulantes, 
ut ipsi Jesu gloriam qusratis. 

Vers. 19. Quomodo — videt ? Si cecus natus est. 

Vers. 20. Responderunt — Vers. 921. nescimus. 
Cum de tribus interrogati fuissent : utrum hic 
esset filius eorum, utrum cecus natus esset, et 
quomodo nunc videret ; de duobus confitentur. 
Quomodo autem nunc videat, ignorare se dicunt, 
timentes Judios, sicut in progressu manifestatur, 

Vers. 21. [pse — loquetur. Sese extra periculum 
constituentes, ad eum qui curatus erat interrogatio- 
nem remittunt, ut qui in ejusmodi queestione fide 
dignior eis esset. 

Vers. 22. Hxc — extra synagogam ejiceretur. 
Conspiraverant, pactum fecerant. 


Vers. 23. Propter — interrogate. Rursus idem 
dicit, perstringens illos tanquam timidos, et qui 
igaorarese simulaverant, neextra synagogam, sive 
congregationem ejicerentur: filio autem totius cer- 
taminis onus imposuerant. 

Vers. 34. Vocaverunt — Deo. Glorifica Deum, 
utpote ab eo sanatus, et non a Jesu. 

Vers. 24. Nos — est. Absente illo hoc dicitis, 
scelesti ; nam cum ille presens esset, et. vos paulo 
anteinterrogaret, Quis ex vobis arguit me de pecca- 


Varie lectiones et nota. . T 


93 τὸ σ ἰσμα. 
94) Intellige, ὁ εὐαγγελιστής. 


ἢ Phariscis, Videtur ergo Φαρισαίων legisse. 
ὯΝ "Equus. Gratus. Bo n 


(95) Τοὺς γονεῖς τοῦ ποτε τυφλοῦ, 
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to*? 1nemutirequidem potuistis, oraa veritate obtu- ἃ οὐδὲ γρύξοι μόνον, ἐμφραγέντων opt» (98) τῶν. 


rata habentes. 

Vers. 25. Respondit — video. Non dixit dubitan- 
do, An peccator sit nescio, sed nugas hujusmodi 
more dubitantis repellens. Nam in progressu ma- 
nifestius hoc ostendit, dicens : Scimus quod pecca- 
tores Deus non audiat 39. 

Vers. 26. Dixerunt —oculos ? Cum ab omni parte 
repulsi essent, nec quidquam eorum, quee volue. 
rant, effecissent : rursum ad primum quesitum 
revertuntur : ideo etiam is qui curatus fuerat ar- 
guens illos, non jam timide, sed liberius loquendo 
respondet. 

Vers. 27. Respondit — audistis. Nec credidistis. 

Vers. 27. Quid — audire. Quam ob causam rur- 
sus audire queritis ? 

Vers. 27. Num — fieri. Dicens, Num et vos, os- 
tendit, quod ipse paulo ante factus esset, et confi- 
denterid fatebatur,non metuens illorum insaniam; 
adeo fortis est veritas, ut eos libertate repleat, qui 
ipsam elegerint: mendacium vero adeo imbecille 
ut eos quoque, qui fortes sunt, reddat timidos. 


Vers. 28. Conviciati — discipuli. — Neque Mosis ; 
nam si Mosis essetis, utique et Christi essetis. δὲ 
crederetis, inquit, Mosi, crederetis utique mihi 13. 


Vers. 29. Nos — sit. Unde missus sit. Atqui variis 
in locis docuit vos, qui sint ferentes de se testimo- 
nium: puta Joannes, opera que facil et Pater, qui et 
Deus. At certe de Mose auditis, non autem 
videtis : hujus vero oper& non auditis solum, 
verum etiam videtis, et nostis, quod oculi sint au- 
ribus fide digniores. 

Vers. 30. AZtespondit — oculos. Quod cum vobis 
ignotus sit, et inglorius, meos aperuit oculos, tale- 
que edidit tniraculum. Nam si de insignibus esset 
et gloriosis, nequaquam tantum esset miraculum. 
Itaque magnus quispiam est, quanquam vos ne- 
sciatis unde sit. 

Vers. 31. Scimus — audit. Videcontexturam (n) 
etquomodo mirabiliter argumentetur ac sermonem 
aygeat. Vere enim non exterioribus tantum oculis 
illuminatus est, sed et interioribus. Nam quia in pre- 
cedentibus dixerant : Nos scimus, quod hic homo 
peccator est?! ; tunc quidem more dubitantis sermo- 
nem repulit, nunc vero tanquam libertate plenus, 


τῶν ὑπὸ τῆς ἀληθείας. 

᾿Απιχρίθη — βλέπω. Τὸ, Ei ἀμαρτωλός ἐστ 
oid, οὐ διστάξων εἶπεν ἀλλ᾽ ἐν σχήματι διστάϊ 
παραπεμπόμενος τὸν τοιοῦτον φλώναφον. [ipei 
φανερώτερον ἀποφαίνεται λέγων" Οἴδαμεν δὲ ὅτι 
τωλῶν ὃ Θεὸς οὐχ ἀχούει. 

Εἶπον --- ὀφθαλμούς; Πανταχόθεν ἀποχρι 
τες, χαὶ μηδὲν ὧν ἐδούλοντο, δυνηθέντες id 
πάλιν ἐπὶ τὸ ποότερον ἐρώτημα στρέφονται. ὁ 
καταγνοὺς αὐτῶν ὁ τεθεραπευμένος, οὐκ ἔτι μεθ᾽ 
τολῆς, ἀλλὰ παῤῥησιαστιχώτερον ἀποχρένεται. 


᾿Απεχρίθη -- ἠχούσατε. Ovx ἐπεστευσατε. 


Τί --- ἀχούειν; Τίνος ἕνεχεν παλιν | 
ἀχούειν ; 

Μὴ — γενέσθαι; Εἰκὼν ὅτε Mà καὶ! 
ἔδειξεν ὅτι αὐτὸς τέως ἐστὶ, καὶ θαῤῥαλέως 
λόγησε μὴ δειλιώζσας τὴν μανίαν αὐτῶν. 
ἰσχυρὸν ἡ ἀλήθεια, παῤῥησία; ἐμπιπλῶσε 


ἑλομένους αὐτὴν, καὶ εἰ τῶν ἀπεῤῥιμμένων sity 
ψεῦδος τοὐναντίον ἀσθενὲς, δειλοὺς ἀπεργαζόμιν 
τοὺς ἰσχυρούς. 

᾿Ελοιϑόρησαν --- μαθηταί. — Οὐδὲ τοῦ Mew 
Ei γὰρ τοῦ Μωυσέως ὅτε, καὶ τοῦ Χριστοῦ ὦ 
Ei γὰρ, ἐπιστεύετε, φησὶ, Mougsi, ἐπιστεῖ 
ἐμοί. 

Ἡμεῖς — ἐστί. Πόθεν ἀπεστάλη. Καὶ μὲν 
φόρως ἐδίδαξεν ὑμᾶς, τίνες παρτυροῦσι περὶ. 
ὅτι ὁ ᾿Ιωάννης, ὅτι τὰ ἔργα ἃ ποιεῖ, ὅτι ὁ 
χαὶ Θεός: ἀλλὰ περὶ Μωύσέως μὲν ἀχούε 
μὴν βλέπετε ^ τὰ ἔργα δὲ τούτον οὐ μόνον ἃ 
ἀλλὰ xai βλέπετε, xai οἴδατε, ὅτε ὀφθαλμοὶ 
πιστότεροι. 

᾿Απιχρίϑθη -- ὀφθα)μούς. Ὅτε ὑμῖν ὁ 
xai ἄδοξος ὧν, ἀνέῳξέ μὸν τοὺς ὀφθαλμοὺι 
πιποίηχε τηλιχοῦτον θαῦμα. Ei γὰρ ὧν τῶν! 
μὼν χαὶ ἐνδόξων, οὐχ ἂν τοσοῦτον ὧν θανακι 
Ὥστε μέγας τίς στιν, εἰ χαὶ ὑμεῖς οὐχ οἴϑατι 
ἐστὶν. 

Οἴδαμεν --- ἀχούει. Βλέπε σύνεσιν, πῶς 
μασίως συλλογίξεται, καὶ αὔξει τὸν λόγον. 
τίσθη γὰρ ὄντως οὐ τοὺς ἔξω μόνον ὀφθα 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἔνδον. ᾿Επεὶ γὰρ προλαβόντες 
Ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαι 
ἐστι' τότε μὲν ἐν σχήματι διστάξοντος παρ 
σατο τὸν λόγον " νῦν δὲ παῤῥησίοις ὧν μεστὸι 


ostendit hunc non esse peccatorem, sed potius D δειχνύει τοῦτον μὴ ὄντα ἀμαρτωλὸν͵, εἰ μὲ 


Dei cultorem ac Dei voluntatem adimplentem. 
Siquidem adhuc eum hominem esse suspicabatur, 
ut diximus. Peccatores autem Deus non audit, in 
hujusmodi videlicet miraculis. 

Vers. 32. A — Vers. 33. quidquam. Quidquam 


** Joan. viu, 46. *? Joan. 1x, 31. 


*! Joan. v, &6. 


μᾶλλον θεοσεδᾷ, xai τὸ θῶημα τοῦ Θεοῦ ποι 
Ἔτι γὰρ ἄνθρωπον τοῦτον ὑπελάμδανεν, ὡς cipi: 


Φ - a ,. * φ ?, , » 
Αμαρτωλῶν δὲ ὁ θεὸς οὐχ ἀχούει, ἐπὶ τοιούτοις θα 


δηλονότι, 
'Ex — οὐδέν. Οὐδὲν τοιοῦτον. Τυφλοῦ uh 


*! Joan. ix, 24. 


Varie lectiones et nota. 


(96) Ὑμῶν A. 


(3) Contezturam. Prudentiam. Forte interpres invenit σύνθεσιν aut aliud quid simile. 
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ὄνοιξαν xal ἄλλοι ὀφθαλμούς (97) τυφλοῦ δὲ ix γε- À simile. Ceci namque oculos alii etiam &peruerunt, 


γετῆς (08) οὐδείς. Λοιπὸν τοένυν τὸ ὑπεοδάλλον τοῦ 
θαύματος θεϊόν τινα δειχνύει τὸν ἐογάτην αὐτοῦ. γὰρ 
μεῖζον πάντων τῶν ἀνθρωπίνων θαυμάτων ποιῶ» μείξων 
ἄρα πάντων τῶν ἀνθρώνων ἐστίν. 

᾿Απεχρίθησαν | — ἡμᾶς; Οὐχ ἥνεγχαν τὸν 
λαμπρὸν ὥξεγχον x«i τὴν περιφανῆ νίχην " πέρι. 
τραπείσης δὲ τῆς πονηρίας χατὰ τῆς ἑαυτὼν χε- 
φαλῆς, ργισθέντες ὑόριξον (99) αὐτόν, λέγοντες" 
Αμαρτωλὸς σὺ ἐγεννήθης ὅλως, ἤγουν τὴν ἀρ- 
χὴν, ἐχ πρώτης ἡλιχίας. Ὑπελάμθανον γὰρ αὐτὸν 
ἀνοήτως δι᾽ ἁμαρτίας τινὰς τυφλὸν γεννηθῆναι εἰς 
ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι αὐτὸν ἀμκχρτωλόν. Καίτοι xai 
ἁμαρτωλὸς ἐὰν ἦν, τοὺς λόγους ἔδει τούτον δοχιμάσαι, 
εἰ ἀληθεῖς εἰσι * τί γὰρ ἄτοπον εἶπεν ; 

Καὶ — ἔξω. ᾿Αποσυνάγωγόν ἐποίησαν τὸν χή- 
ρυχα τῆς ἀληθείας, ὡς μαθητὴν δῆθεν τοῦ Χρι- 
στοῦ. Mà δυνηθέντες γὰρ ἐπηρεώσαι τῷ θαύματι, 
τοὐναντίον δὲ μᾶλλον περιθόητον αὐτὸ διὰ τῆς mo- 
λυπραγμοσύνης, ποιήσαντες, χενοῦσι (1) τὸν θυμὸν κατὰ 
τοῦ θεραπευθέντος. 

Ἤχουσεν --- θεοῦ; Ἔρχεται μεῖζον εὐεργετή- 
Gov τὸν ἐχθληθέντα dv αὐτὸν, xai δίδωσι τὸ xtgá- 
λαιον τῶν ἀγαθῶν, γνωρίζων ἑαυτὸν αὐτῷ, χαὶ 
μαθυτὴν ἀγαθῇ ποιῶν * τὸ δὲ σὺ δι᾿ ἐχείνους εἶπεν (2) 
ἀπιστοῦντας. 


"Amexpióg --- αὐτόν ; ᾿Ανεπτερώθη τῷ λόγῳ, ὡς 
ἕτοιμος εἰς τὸ πιστεῦσαι, χαὶ ζητεῖ μαθεῖν τίς ἐστιν" 
o) γὰρ ἠπίστατο τίς ἐστιν. 


Εἶπι — ἐστίν. — Ἑώραχας αὐτὸν, οὐ πρότερον, 
ἀλλὰ v)». Καὶ οὐχ εἶπεν, ᾿Εγὼ εἶμι ὁ ἀνοίξας τοὺς 
ὀφθαλαούς σον. Βούλεται γὰρ δεῖξαι τὸ ἀπερίεογον 
τῆς πίττεως αὐτοῦ πρὸς ωγέλειαν τῶν τηνιχαῦτα 
παρόντων, χαὶ ἐντροπὴν τῶν χαὶ πολλὰ διδαχθέν- 
TOv, χαὶ πολλὰ σημεῖα θεχσαμένων, x«i μὴ πι- 
στευσάντων ἔτι. Μόνον γὰρ ἀχούσας ὅτι Ὁ λαλῶν 
μετὰ σοῦ ἐχεῖνὸς ἐστιν, εὐθὺς ἐπίστευσεν. 
“Βψατο γὰρ ὁ λόγος αὐτίχα τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, εὑρὼν 
αὐτὴν ἀγαθὴν, καὶ χκατέλαμψεν αὐτὴν εἰς ἐπίγνωσιν xoi 
πίστιν. Ὅρα γάρ. 

Ὃ δὲ — αὐτῷ. Προσεχύνησε, βεδαιῶν ὅτι ἐπί- 
στευσι. 

Καὶ — γένωνται. Καὶ μὴν ὀπίσω εἴρηχεν " 
Οὐχ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς 
χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον. ᾿Αλλὰ χρῖμα 
τὸ χκατάχριμα λέγει, ὅτι Ei, χατάχριμα ἐγὼ ἐνὴν- 
θρώπησά τινων. Ἐφερμηεύων γὰρ τὸν λόγον, 


* Joan. n, 17. 


B 
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ceci vero a nalivitate nullus. Magnitudo itaque 
miraculi divinum quempiam esse ejus effectorem 
ostendit. Nam qui majus aliquod edit miraculum, 
quam sint universa humana miracula, utique major 
est cunctis hominibus. 

Vers. 34. Responderunt — nos ? Non tulerunt 
manifestam redargutionem ac preeclaram victoriam : 
conversa autein malitia in suum ipsorum caput, 
indignati sunt illi dicentes: Peccator omnino natus 
es, sive abinitio, a prima stalim setate. Insipienter 
namque opinabantur, propter peccata aliqua esse 
natum caecum, ut ostenderent eum esse peccatorem. 
Atqui etiamsi peccator erat, sermones ejus probare 
oportuit, si veri essent: quid enim absurdi dixerat? 

Vers. 84. Et — foras. Ab ecclesia et concione re- 
pulerunt preconeim veritatis, tanquam Christi di- 
scipulum. Cum enim miraculum calumniari non 
potuissent, imo potius e diverso celebre illud ve- 
hementi ac curiosa investigatione reddidissent, 
suuin effundunt furorem adversus eum qui curatus 
fuerat. 

Vers. 39. Audivit — Dei? Venit ut majus con- 
ferret beneficiumilli, qui propter se fuerat ejectus, 
quodque bonorum caput est tribuit, sese illi pree- 
benscognoscendum, ac verum efficiens discipulum. 
Quod autem ait: Zw, propter illos dixit, qui non 
credebant. 

Vers. 36. Respondit — eum ? Spe bona (o) ad 
sermonem erectus est, tanquam paratus ad cre- 
dendum : et discere qusrit, quisnam sit; neque 
enim sciebat, quis esset. 

Vers. 97. Dizit — est. Vidisti eum : non prius, 
sed nunc. Non dixit, Ego sum, qui aperui oculos 
tuos. Vult enim simplicitatem ac preparationem 
(p) fidei illius ostendere, ad eorum qui presen- 
les erant utilitatem, ac confusionem eorum, qui 
cum multa edoctiessent, multaque signa conspexis- 
sent, non tamen adhuc credebant. Nam hoc solo 
audito : Etqui loquitur tecum ipseest, statim cre- 
didit; sermo namque animam illius repente teti- 
git, cumque bonam illam invenisset, ad cognitio- 
nem ac fidem eam illuminavit. Vide enim. 

Vers. 38. At ille — eum Adoravit, confirmans se 
credere. 

Vers. 39. Et — fiant. Atqui superius dixit : Non 
misit Deus Filium suumin mundum, ut judicetmun- 
dum 35, sed judicium vocat hiccondemnationem. Ad 
condemnationem, inquit, quorumdam ego incarna- 
tus sum : nam interpretans sermonem addit ; Ut 


Varie lectiones et nota. 


97) ᾿Οφθαλμούς omittit B. 
98) Γεννητῆς Α. 
99) Ὑδρέξζονσιν. 


(o) Spe bona, etc. Elevatus est sermone hoc, 
tanquam. . 
(p) Simplicitatem, elc. Hic abesse poterat, 


2x) 
1) Κινοῦσι A. 
(o) Τοὺς videtur addendum. 


ac préparationem. Nam τὸ ἀπερίεργον τῆς πίστεως 
est ejus qui simpliciter credit, qui sine omni he- 


. silatione, dubitatione et nimia curiositate creqit, 
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propterSeripturarum ignorantiam, hic videant lu- 
men veritatis apertis anims eorum oculis, ab ea 
que& in me est fide. Qui autem perspicaces viden- 
tur propter Seripturarum notitiam, hi potius non 
videant, clausis eorum interioribus oculis ab infi- 
delitate. 

Dictionem vero ut, neque hic oportet intelligere 
causaliter; non enim propter,hoc venit, ut qui vident 
ceci flant, quemadmodum etiam de ut,in prece- 
dentibus significavimus, sed quod futuri sit signifi- 
cativa; futurum, inquit, est, ut qui non vident vi- 
deant, el qui vident czci fiant. 

Aut, In judicium ego in mundum veni, hoc est,ad 
discernendum, ad separationem horum ab illis, ut 
appareat (9) in his quidem prospectus libere volun- 
talis, que a bonitate procedil; in aliis vero mentis 
exeecatio, que a malitia egreditur. 

Vers. 40. Et — eo. Qui quondam fuerant cum eo, 
postmodum autem separati erant,aut qui tunc eraut. 
Nam quidam Phariseei sequebantur, ut viderent et 
audirent, quid faceret ac loqueretur. 

Vers. 40. Et — sumus ? Nam sicut alibi dicebant, 
Nemini servivimus unquam, et: E stupronati non 
sunius **5; ita et nunc ad sensibilia tantum inhiabant 
et de corporalisolum cecitate illos pudebat : ideo 
de hac interrogant, cognoscentes, quod propter eos 
dictus esset sermo. ' 

Vers. 41. Ait — peccatum. De infidelitate videli- 
cet : nam respondere possetis : Non vidimus si- 
gna. 

Vers 41. Nunc — videmus. Vos hoc dicitis ; ego 
autem non.Si enim videritis, crederetis sane miracu- 
lis quee ego coram vobis operor. Sed quantum ad ap- 
parentiam, videtis ; quantum vero ad veritatem, 
non videtis, mente excteecati. Juxta prover- 
bium namque mens videt, et mens audit, cetera 
autem omnia ceca sunt et surda. 

Vers. 41. Peccatum ergo vestrum manet. Manet 
absque venia; quia dicentes vos videre nec videntes, 

' voluntarie exccecamini ab invidia et malitia. Osten- 
dit ergo, quod corporalis visus, de quo gloriantur, 
hos condemnat. Simul quoque eum, qui antea 
caecus fuerat, hinc consolatur, ac firmiorem in fide 
reddit. 

Ne autem dicant: Non idcirco tibi non credimus 

' quod non videamus, sed quia tu populum seducis, 

ostendit per parabolam, quod non seductor sit, sed 
' pastor.Et primum quidem signa ponit seductoris ac 
corruptoris : deinde consequenter pastoris et Sal- 
vatoris, ut ex his cognoscatur utrum seductor sit, 
an pastor. 


*^ Joan. vin, 33. 


EUTHYMII ZÁGABENI 
qui non vident, hoc est, qui judicantur ceci mente Α φησὶν, Ἵνα οἱ μὴ βλέποντες, 


ὥγουν οἱ ( 
τες τυφλοὶ τὸν νοῦν τῇ ἀγνοίᾳ τῶν Γραφῶ 
τοι βλέπωσι τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, διανοειγέντι 
τοῖς τῶν ψυχιχῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ τς cic ἐμὲ xi 
αὐτοὶ δὲ οἱ δοχοῦντες ὀξυδερχεῖς τῷ γνώσει τῶν T 
οὗτοι μᾶλλοι μὴ βλέπωσι, μυσάντων αὐτοῖς τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμὸ ἀπιστίας. 

Κἀνταῦθα δὲ τὸ ἵνα οὐ χρὴ νοεῖν ατιολε 
Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα οἱ βλέποντες 
γένωνται, ἀλλὰ ὁηλωτιχὸν τοῦ μέλλοντος, ὅτ 
λονσιν οἱ μὴ βλέποντες βλέπειν, καὶ oi B 
τυφλοῦσθαι, ὡς x«i προλαδόντες περὶ τοῦ ἕνα 
ἐσημειωσάμεθα. 

Ἤ, Εἰς χρῖμα ἐγὼ εἷς τὸν 
ἦλθον, ἀντὶ τοῦ, εἰς διάχρισεν 


κόσμον τοῦ: 
χαὶ διαχωι 


B τούτων τε χἀχείνων, ἵνα φανῇ τῶν μὲν d dii 


προαιρέσεως ἀνάθδλεψις, τῶν δὲ ἡ ἔχ πονηρᾶς 1 
ἀποτύφλωσις. 

Καὶ — αὐτοῦ. Οἵ ποτε ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ, 
pov δὲ ἀποστάντες, d οἱ ὄντες τηνικαῦτα, 
γὰρ Φαρισαῖοι παρείποντο βλέποντες χαὶ ἀχούο; 
ποιεῖ x«i λαλεῖ, 

Καὶ — ἐσμεν; Ὥσπερ ἀλλαχοῦ ἔλεγον" ( 
δεδονλεύχαμεν πώποτε" χαὶ, 'Ex πορνείας € 
γεννήμεθα " οὕτω χαὶ νῦν πρὸς τὰ αἰσθετὰ 
χήνασι μόνον, χαὶ τὴν σωματικῶν τύφλωσιν 
σχύνονται. Διὸ περὶ ταύτης ἐρωτῶσι γνόντες ὅτι χ 
αὐτοὺς εἴρηται ὁ λόγος. 

Εἶπεν — ἁμαρτίαν. — Οὐχ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν 
τῇ ἀπιστίᾳ δηλονότι" xai γὰρ ἡ δύνασθε ἀπολογε 
ὅτι Οὐχ ἑωράχαμεν τὰ σημεῖα. 

Νὺν — βλέπομεν. Ὑμεῖς τοῦτο λέγετε, ἐγ 
οὔ, Ei γὰρ ἐθδλέπετε, ἐπιστεύεσε, ἄν οἷς ἐργάϊ 
θαύμασιν ἐνώπιον ὑμῶν. ᾿Αλλὰ τῷ doxsiv μὲν 
rir, τῇ δὲ ἀληθείᾳ οὐ βλέπετε τετνῳφλωμένοι τὸν 
Κατὰ γὰρ τὴν παροιμίαν νοὺς (4) ὁρᾷ καὶ vouc &3 
τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα τυφλὰ xal χωρά, 


'H οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μενει. Μένει ἀσύ) 
στος, διότι, λέγοντες βλέπειν, οὐ βλέπετε, if 
φλώττοντες ὑπὸ φθόνον χαὶ πονηρέας. Ἔδειξε 
νυν ὅτε ἡ σωματικὴ ὅρασις, ἐφ᾽’ B μεγαλαυχο 
αὐτὴ τούτους χαταδιχάξζει. Ἅμα δὲ xol τὸν 
τυφλὸν ἐντεῦθεν παρεμνθήσατο, καὶ βεβαιότερον εἰς 
πίστιν ἀπειργάσατο. 

Ἵνα δὲ μὴ εἴπωσιν ὅτι Οὐχ ὡς οὐ βλέε 


D ἀπιστοῦμεν, ἀλλ' ὡς πλανῶντός σον τὸν λαὸν, 


δειχνύει διὰ παραθδολῆς ὅτι οὐκ ἔστι πλάνος 
ποιμήν. Καὶ πρῶτον μὲν τίθησι τὰ γνωρίε 
τοῦ πλάνου χαὶ λυμεῶνος, εἶτα χαθεξᾷς τὰ τοῦ 
μένος καὶ Σωτῆρος, ἵνα ἀπ᾿ αὐτῶν γνῶσθᾷ εἴτε x) 
ἐστὶν εἴτε ποιμήν, 


Varie lectiones et nota. 


3) Τοῦτον abest A. 
(4 


De hoc proverbio vide Fischerum ad Platon. Phedon., p. 269. 


(g) Ut appareat, etc. Ut appareat, aliorum quidem ex propensa ad bonum voluntate restit 


' *jsus, aliorum autem ex mentis pravitate ceecitas. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. X. 


λῃστής. ᾿Αναγαγιχῶς 
| ἐνταῦθα τοὺς νόμους, ἦτοι τὰς Γραφὰς, 
εἰσάγειν εἰς θεογνωσίαν, χαὶ ἀτοχλείείν πᾶ- 
ιτὰ τῆς εὐσιδείας πάροδον τοὶς αἱρετιχοῖς xai 
βλλησι, x«i φυλάττειν τὸν λαὸν ἀνεπιθού- 
τοῖς δαίμοσιν. αὐλὴν δὲ τὴν ἐπιμῶειαν xol 
x τῶν προβάτον * πρόδατα δὲ τοὺς ᾿Ισραη- 
τὸν τοῦ Θεοῦ λαόν. Ἡμεῖς δέ, φησὶ, λαὸς 
χαὶ πρόδατα νομῆς αὐτοῦ. Ὁ τοίνυν μὴ 
v Γραφῶν εἰς τὴν ἐπιμῶειαν τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ 
óutvo;, ὡς μὴ χρώμενος αὐταῖς, μηδὲ κατ᾽ 
πολιτευόμενος, ἀλλὰ ἀναδαίνων ἀλλαχόθεν, 
ἑρπηδῶν μὲν τὴν θύραν, τέμνων δὲ ἑτέραν 
,, ἐχεῖνος οὐ ποιμὴν, ἀλλὰ χλέπτης ἐστὶ xol 

χλέπτης μὲν ὡς βονλόμενος τὰ μὴ προσ- 
εἰς ἑαυτὸν ἐπισπάσασθαι: ληστὴς δὲ 


Iv — 


jro( sigt (5) πρὸ αὐτοῦ μὲν ᾿ἸΙούδας xci 
ς, μετ᾽ αὐτὸν δὲ oi ψευδόχοιστοι καὶ ὁ 'Avrt- 
ς χαὶ εἴ τινες ἕτεροι πλάνοι. Παράπτεται (6) 
. τῶν Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων, τῶν δε- 
τῶν διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων, καὶ 
toy παραδαινόντων. Εἶδες πῶς ὑπέγραψε τὸν χλέ- 
«αἱ xai ληστὴν χαὶ πλάνον ; Σχόπει x«l τοῦ 
x τὰ γνωρίσματα. 

- προθάτων. Ὥσπερ (7) χαὶ αὐτὸς, οἷα ypous- 
αἷς Γραφαῖς, x«l xat' αὐτὰς πολιτευόμενος, 
ο χαὶ ἐν Σαῤδάτῳ εἰργάώξετο, ἀλλὰ θεῖα ἔργα" 
νόμος τὰ ἀνθρώπινα ἐκώλυσεν, ἦτοι τὰ βιω- 


τῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει. Θυρωρὸς χατὰ ἀνα- 
ὁ Μωῦσῆς, ὡς αὐτὸς ἐμπιστευθεὶς τοὺς 
; τοῦ Θεοῦ. Τῷ τοιούτῳ οὖν ὁ Μωῦσῆς ἀνοίγει 
ἱμένι, χαὶ εἰσδέχεται αὐτὸν εἰς τὴν ἐπιμέλειαν 
Ἰοδάτων ὡς γνωρίζων αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔγραψεν 
τοῦ ἀχούετε. 

— ἀχούει. Ὑπαχούουσι, πείθονται χαὶ ἀχο- 
σιν’ ἐπιγινώσχουσι γὰρ αὐτήν. Τὰ moóba-a 
t, ἦτοι τὰ ἀληθῶς πρόθδατα, τὰ ἄξια ποιμαί- 
. Ὥσπερ γὰρ ὁ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας, 
ποιμήν ἐστι οὕτω χαὶ οἱ τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
τες, ὡς εἴρηται, οὗτοι πρόβατά εἰσιν" οἱ δὲ 
τως ἔχοντες τῆς τῶν ποοδάτων ταξεως ἀπεῤ- 
αν. 


- κατ᾽ ὄνομα. Καὶ τοῦτο γὰρ γνώρισμα 


'ος, τὴν εἰς ἔχαστον πρόθατον 
δηλοῦν. Οὐ γὰρ X» αὐτα χαλέσοι xaz' ὄνομα, μὴ 


ἤων ἕχαστον ἀχριδῶς, ix τῆς εἰς ἔχαστον ἄχρας 


(δος. 


2388]. xciv, 7. 35 Matth. xv, 9. 
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θύραν μὲνα — Cap. X. Vers. 1. Amen — latro. Anagogice hic 


per ostium intelligimus leges, sive Scripturas, eo 
quod ad Dei cognitionem inducant, et transitum 
omnem, qui adversus divinum cultum est, hereti- 
cis acgentibus excludant,populumque a demonum 
insidiis custodiant; caulas vero, curam ac provi- 
dentiam ovium; ovesautem Israelitas, populumDei. 
Nos autem,inquit,populus ejus et ovespascus ejus**. 
Qui ergo non per Scripturas ad curam populi Deí, 
ingreditur, utpote non utens eis, nec juxta illas gu- 
bernans, sed ascendens aliunde, quasi ostium tran- 
siliens, aut per alium irrumpens introitum, ille non 
pastor, sed fur est et latro : fur quidem, tanquam 
volens ea ad se derivare, que non sua sunt : latro 
autem, tanquam devastans. 


Hujusmodi fuerunt ante eum Judas et Theudas; 
posteum vero pseudochristi et Antichristus, et si qui 
sunt alii seductores. Attingit quoque Scribas ac 
Phariseos, qui docebant docírínas, praecepta homi- 
num**,legem autem transgrediebantur. Vidisti quo- 
modo furem, latronem ac seductorem descripserit? 
considera etiam pastoris insignia, quibus dignosci 
possit. 

Vers. 2. Qui — ovium. Qualis ipse erat, utpote 
Scripturis utens, etsecundum eas gubernans : quan- 
quam enim etiam in Sabbato operaretur, ea tamen 
divina erant opera, cum lex prohiberet humana, 
sive temporalia ac secularia. 


C Vers. 3. Huic ostiarius aperit. Ostiarius juxta 


anagogen Moses erat, ut cui concredite sunt di- 
vinee leges. Tali ergo Moses aperit, et ad ovium cu- 
ram admittit, utpote cognoscens eum. Scripsit 51 
enim, ut eum audirent (r). 


Vers. 3. Et — audiunt. Obediunt, parent, ac se- 
quuntur : agnoscunt enim illam. Oves autem di- 
xit, eos videlicet, qui vere oves sunt, digni ut 
pascantur. Nam sicut qui per ostium intrat, hic 
pastor est, ita et qui vocem ejus audiunt, ut di- 
ctum est, hi oves sunt; qui vero non ita se habent, 
ab ovium ordine avulsi sunt. 


Vers 3. Et — nominatim. Etiam hoc pastoris 


ἄχραν gpov- D t:gnum est, cujusque (s) ovis diligentem ostendere 


curam: neque enim illas vocat nominatim, qui sin- 
gulas diligenter non agnoscit, ob summam de una- 
quaque curam. 


41 Deut. xvii, 15. 


Varie lectiones et nota. 


Hic semina sparguntur corruptionis versu 8. : 
iam enim Patreshoc explicabant deimposto- — quoque ferri potest 
» qui ante Christum venerant, ideo versu 8 


carunt, πρὸ ἐμοῦ. 
Ut eum, etc. Eum audite. 


(6) Καθάπτεται plerumque dicere solet. Sed hoc 
ἔψασθαι estapud. Galenum 
in Glossis p. 88, edit. Steph. 
(7) Hentenius videtur legisse, οἷος. 


Cujusque, etc. Singularem in singulas oves ostendens curam. 
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Vers. 3 Et educit eas. Ad pascua : pascua autem ἃ Καὶ ἐξάγει αὐτά. "Ent voutv: νομὴ δὲ τῶν λογαῶ 
rationalium ovium, doctrina est divinorum sermo- προδάτων i διδασχαλία τῶν θείων λόγων, τρέφουσα usi 
num, que animam nutrit ac pascit. πιαίνουσα τὴν ψυχὴν. 

Vers. &. Et — vadit. Recto eas tramite deducens, Καὶ — πορεύεται. Odvyév αὐτὰ εἰς εὐθεῖαν, xi 
el pro eis pugnans. Atqui pastores contrario modo προασπίζων αὐτῶν. Καὶ μὴν oi ποιμένες Te»- 
faciunt, sequenles oves quarum habentcuram. Ve- — ríow ποιοῦσιν, ὄπισθεν τῶν προδάτων ἀχολουύο:» 
rum pascendi arshujus pastoris maxime admiranda τες " ἄλλ᾽ ἢ ποιμαντιχὴ τοῦ ποεμένος τούτου πεῖ» 
est : nam οἱ oves sunt rationales. Siquidem etiam, δοξοτάτη" διότι χαὶ τὰ πρόθατα λογιχά, Kei y 
quando discipulos emittebat, dicebat:Ecceegomitlo καὶ ὅτε τοὺς μαθητὰς ἀπέστελλεν (8), ἔλεγεν lós 
vps, tanquam oves in medio luporum **: pastoresvero ἀποστώλω ὑμῆς, ὡς πρόδατα ἐν μέσῳ λύκων 
extra lupos mittunt oves. Vadit autem ante eas, et — ài δὲ ποιμένες ἔξω λύχων ἀποστέλλουσι τὰ πρόδατε. 
tanquam is qui primus conversationis viam calca- Πορεύεται δὲ ἔμπροσθεν αὐτῶν͵ χαὶ ὡς ru 


vit,el sicut qui ea fecit, que docet. τεμὼν τὴν ὁδὸν τῆς πολιτείας, χαὶ ποιήσας ἃ ὶἰ- 
δάσχει. 

Vers. 4. Et — sequuntur. Per vestigia eum se- Καὶ — ἀχολουθεῖ. Κατ᾽ ἴχνος αὐτῶ ἕπεται, Íd- 
quuntur, eadem incedentes via, ipsiusque legibus p ζοντα τήν αὐτὴν ὁδὸν τοῖς νόμοες αὐτοῦ m 
parentes. θόμενα. 

. Vers. &. Quia — ejus. Que est ex Scripturis, "Ort — αὐτοῦ, Οὖσαν ix τῶν συν θων l'ospa t 
quibus assueta sunt, ex cognilis vocibus. τῶν γρωρίμων φωνῶν. 

Vers. ὅ. Alienum — vocem. Alieui sunt, qui ᾿Αλλοτρίῳ — φωνήν. AXlórptot μὲν oi uà εἰσωχν 


non intrant per ostium. Nonnoveruntauteum vocem μενοι διὰ τῆς θύρας" οὐχ οἴδασε δὲ αὐτῶν rà» pun 
illorum oves, ut que nou sit a Scripturis, quibus τὰ πρόδατα, ὡς μὴ ἀπὸ τῶν συνήθων Γραφῶν, ὡς Ur 
assuete sunt, ut dictum est, sed a ventre ipsorum. ται, οὖσαν, ἀλλ' ἀπὸ χοιλίας αὐτῶν. 


Vers. 6. Hoc — Jesus. Hanc parabolam. Ταύτην — Ἰησοῦς. Τὴν παραθολέν. 

Vers. 6. Illi — ipsis. Obscure enim loquebatur, 'Exsivot — αὑτοῖς. ᾿Ασαφῶς γὰρ ἐλάλεε, προσεκτιχωτν 
altentiores eos reddens. D:;inde alio modo seipsum ρους ποιῶν αὐτούς. Εἶτα τρόπον &repov ἑαυτὸν ὀνεκέτε 
et januam vocat et pastorem. xai θύραν xai ποιμένα. 

Vers. 7. Dixit — ovium. Per quod ingrediuntur, Εἴπεν — mpobztev. Av ἧς εἰσέρχονται rà fV 


oves ad supernam mansionem. Neque enim quis- ὄατα εἰς τὴν ἄνω μανδραν. Ἑτέρως γὰρ οὐχ εἰσέρχιτεὶ 
quam aliter ingreditur, nisi per ipsuin, et per fidemn τις, εἰ μὴ dv αὐτοῦ καὶ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως mi 
que in ipsum est, ac per ejus doctrinam. ς τὸς αὐτοῦ διδασκαλίας. 

Vers. 8. Omnes — latrones. Quotquot a seipsis Πάντες — λῃσταί. Ὅσοε ἦλθον ἀφ᾽ dra, 
venerunt, quotquot venerunt, non per predictum ὅσοι ἦλθον μὴ διὰ τῆς προειρημένης θύρας, vi 
ostium, ut Judaset Theudas, et si quis alius hu- ᾿Ιούδας xai Θευδᾶς x«i εἴτις τοιοῦτος. Oi πρεγῆτι 
jusmodi : prophete namque nona seipsis venerunt, γὰρ οὐχ ἦλθον ep ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ ἀπεστάλησαν ἃ 
sed ἃ Deo missi sunt : necaliunde, sed per ostium τοῦ Θεοῦ, xai (9) οὐχ εἰσῶλθον ἀλλαχόθεν, ἀλλὰ ἑὰ 
intraverunt. τῆς θύρας. 

Scire enim oportet, quod frequenter Scriptura, Χρὴ δὲ γινώσχειν ὅτι πολλάκις à Γραφὰὴ κχαϑεὶ- 
universalem representans formam, particularem — xv τύπον σχηματίξουσα μεριχκὸν ἔννοιαν bim 
insinuat intelligentiam. Nam quod nunc dicit, Omnes ται. Τὸ γὰρ ΠΙᾶντες vuv οὐ πάντας ἀπλῶς due UK 
non simpliciter significat omnes qui ipsum pr&- πρὸ αὐτοῦ. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ Δαυὲξτιχόν' Dix 
cesserunt. Simile etiam est, quod ait David : Om- ἐξέκλιναν, ἅμα ἡχρειώθησαν᾽ οὐ γὰρ καὶ οἱ rivasii 
nes declinavevunt, simul inutiles fuctisunt?* :tales θεοφιλεῖς" xai τὸ Σολομώντειον'" Πάντοι ματαιότες € 
siquidem nonerant, quietiam tunc Deum colebant; γὰρ καὶ ἡ ἀρετή. 
et illud Salomonis : Omnia sunt vanitas ! : neque 
enim talis est virtus. 

Est aulem ubi Omnis idem significat, quod Nullus, D Ἔστι δὲ ὅτε τὸ Πᾶς τὸ Οὐδείς σομαίνει, ὡς 
ut in dicto illo Salvatoris : Et nisi breviati fuissent τοῦ Xo:üpog Καὶ εἰ μὲ ἐπολοθδώθοσαν αἱ ἐπ 
dies illi, non fieret salva omniscaro *, id est, nulla — pet ἐχεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα σὰρξ, ἤγονε ew 
caro. In illo quoque Davidico versu : Et nondomi- διμία σάρξ’ καὶ τὸ A«virtxóv" Kel μὴ χαταχνριον 
netur mihi omnis injustitia *, hoc est, nulla. Mulla — acre μὸν πᾶσα ἀνομία, τουτέστι, μηδεμία. Es 
quoque sunt similia. πολ)ὰ τοιαῦτα. 

Vers. 8. Sed — oves. Qui vere erant oves. Et ᾿Αλλ᾽ — πρόδατα' Τὰ ἀλρθῶς πρόδατα, Κἀν» 


*! Matlh. x, 16. — ** Psal, χιι,3. ! Eccle. 1, 2. * Matth. xxiv, 38. * Paal. Gvin, 133. 


Varie lectiones etnota. 


(8) Αἀπέσταλεν , (9) Καὶ abest A, 
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θεν οὖν δῆλον ὅτι οὐ συμπεριάλαδε καὶ τοὺς προφήτας" À hinc manifestum est, quod non comprehenderat 


τούτων γὰρ ἤχουσαν. 

Ἐγὼ siut ἡ θύρα.Τῷ διπλασιασμῷ τοῦ ῥητοῦ βεδαιοῖ 
τὸν λόγον. | 

Av — σωθήσεται. Διὰ τῶν ἐμῶν ἐντολῶν ἐάν τις 
ὁδεύσῃ, σωθήσεται, ἀνερχόμενος εἰς τὴν ἄνω μάν- 
δοαν. 

Καὶ --- ἐξελεύσεται. Εἰς πάντα τόπον τῆς οἰχουμένης, 
ὅπεο ἐπὶ τῶν ἀποστόλων γέγονε. 

Καὶ νομὴν εὑρήσει. Οὐ ψυχικὴν μόνον ἀλλὰ xal σω- 
ματιχήν * πάντα γὰο τὰ τῶν πιστευόντων αὐτοῖς προ- 
ἐχεῖτο (10). 

'O πλέπτης --- ἀπολέσῃ. Οὐχ ἔρχεται διὰ σω- 
τηρίαν τῶν προδάτων, εἰ μὴ διὰ τὸ χλέψαι χαὶ θὺ- 
σαι x«i αἀπολάσαι. Καὶ γὰρ καὶ oi χλαπέντες ὑπὸ 
Θευδᾶ xéi ᾿Ιούδα ἐσφάγησαν, καὶ ἀπώλοντο παρανυ- 
τέχα. 

[Ὃ διαδολος χλέπτει (11) μὲν, οτε λαμβάνει τὴν 
ψνχὸὺν xai μιθιστᾷ πρὸς ἑαυτὸν χαὶ πρὸς τὰ ἑαυτοῦ 
θελήματα * θύει δὲ, ὅτε σφάξει τὴν προαίρεσιν αὐ- 
τῆς, x«i νεχροῖ πρὸς τὴν ἐνάρετον ζωήν  ἀπολλυσι 
δὲ, ὅτε χαὶ τὴν χατὰ Θεὸν μνήμην αὐτῆς ἀφανίζει, 
ὥστε μὴ δύνασθαι μνημονεύειν τῆς μελλούσης χρί- 
σεως.] 

᾿Εγὼ --- ἔχωσι. --- Ζονὴν ἐνταῦθα μὲν τὴν χατὰ Θεὸν, 
ἧς περισσότερον ἣ βασιλεία τῶν οὐρανῶν * ἐκεῖ δὲ τὴν 
μαχαοίαν, ἧς περισσότερον “Α ὀφθαλμὸς ovx εἶδε, xai 
οὕς οὐκ ἤχουσε, xxl ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέθη, ὃ χαὶ ἢ τελεία ἐπίγνωσις τῆς ἀγίάς Τοιά- 
δος. 


Ἐγὼ — καλός, — Ὁ ἀληθής. "Ave μὲν οὖν θύ- C 


pa» ἑαυτὸν ὠνόμασε διὰ τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν αἰτίαν, 
ἐνταῦθα δὲ ποιμένα ὡς τὰ τοῦ ποιμένος ποιοῦντα, 
ἃ παοατρέχοντες οἱ ποιμένες τῶν Ἰουδαίων ὀνειδι- 
ζονται διὰ τοῦ προφήτον ἹἸἹεξεχιὴλ, περὶ ὧν ἐροὺ- 
μὲν οὐχ εἰς μαχράν * ἔτι δὲ χαὶ ὡς πρὸς τὴν ἐκχεῖ- 
θεν μανδραν σννάγοντα, λόγοις ποιμαντιχῆς ἐπιστή- 
μῆς. 

"Ev ἄλλοις δὲ xai. Πρόθδατον χαλεῖται καὶ 'Auvóc xal 
Σφάγιον xxi ᾿Αρχεερεὺς, καὶ μυρία ἕτερα πρὸς τὰς πο- 
λυτρόπονυς οἰχονομίας αὐτοῦ. 

Ὁ ποιμὴν --- προδάτων. Πάλιν λέγει τὰ χαραχτηρισ- 
τιχὰ τοῦ τε ποιμένος xal τοῦ μισθωτοῦ. 

Ὁ μισθωτὸς --- πρόδατα. Ἡρμὴήνευσε τίς ἐστιν μισ- 
θωτὸς, ὅτι οὗ οὐχ εἰσὶ τὰ πρόθατα idu, Λύχος δὲ ἀνα- 
γωγικῶς ὁ λυμεὼν xai χαχόδοξος x«t ὁ διάθολος ὅστις 
καὶ λέων λέγεται xat δράχων καὶ ὄφις xal σχορπίος 
xai ἀσπὶς x«i βασιλίσχος χαὶ πολλὰ ἕτερα πρὸς τὰς 
χαχομηχανίας αὐτοῦ (12). 


'O δὲ μισθωτὸς --- προθδάζων. Πανταχοῦ γὰρ 
. τὴν ἰδίαν σωτηρίαν ξητεῖ, τῶν ἄλλων ἀμελῶν * ὁ δὲ 


4 1 Cor. ui, 9. 


etiam prophetas ; nam hos audierunt. 

Vers. 9. Ego sum ostium. Verbi repetitione ser- 
monem confirmat. 

Vers. 9. Per —- salvabitur. Per mea preecepta, 
siquis ambulaverit, salvabitur ascendens in super- 
nam mansionem. 

Vers. 9. Εἰ — egredietur. Ad omnem mundi 
locum ; quod de apostolis factum est. 

Vers. 9. Et pascua inveniet. Non spiritualia 
solum, sed et temporalis : nam omnia quee sunt 
credentium, eis data sunt. 

Vers. 10. Fur — perdat. Non venit propter 
salutem ovium, sed tantum ad furandum, mactan- 
dum, ac perdendum. Nam et ii qui furio ablati 


B sunt ἃ Theuda et Juda, jugulati sunt et continuo 


perierunt, 

t t Diabolus fura&tur quidem, cum prehendit 
animuin ettransfert ad se et ad voluntatem suam. 
Mactat autem, quando interficit studium ejus et 
mortificat respectu vite, 408 est secundum virtu- 
tem ; perdit vero, quando memoriam Dei tollit, ne 
recordari possit judicii futuri. 


Vers.10. Ego—habeant.— Vitam;hic quidem eam 
que secundum Deum est, cujus superabundantia 
est regnum calorum ; ibi vero beatam,cujus super- 
abundantia sunt, que oculus non vidit, et auris 
non audivit, et in cor hominis non ascenderunt *, 
aut etiam perfecta sancte Trinitatis cognitio. 

Vers. 41. Ego — bonus. — Verus. Superius 
namque ostium appellavit seipsum, propter cau- 
sam ibi dietam ; hie autem Pastorem, tanquam 
ea quae pastoris sunt prestantem, que pra:stermit- 
tentes pastores Judeorum reprehenduntur per pro- 
phetam Ezechiel : de quibus paulo post dicemus. 
Preeterea etiam tanquam sermonibusartis pascendi, 
ad supernam congregans mansionem. 

In aliis quoque locis Orís vocatur, et Agnus, 
ao Victima et Pontifez, aliisque mille nominibus, 
juxta varios dispensandi modos. 

Vers. 11. Pastor — ovibus. Rursum ea ponit 
que tum pastorem, tum mercenarium designent. 

Vers. 12. Mercenarius — oves. Interpretatur 
quis dicatur mercenarius, is videlicet, cujus non 
sunt oves proprie. Lupus vero anagogice 18 est, 
qui perdit, et quide malo gloriatur (t),ac diabolus, 
qui etiam leo dicitur, draco, serpens, scorpius, 
aspis ac basiliscus, multisque aliis nominibus, 
juxta illius varias malitiss versutias. 

Vers. 13. Mercenarius vero — cure. Nam ubi- 
que propriam querit salutem, aliorum negligens : 


Varie lectiones et nota. 


(40) Πρόχειται B. 
(11) Hic in margine habet codex uterque.Caret 


iis Hentenius. 
(43) Πρὸς τὰς ποικίλας μηχανὰς αὐτοῦ À. 


(t) Et qui de malo gloriatur. Καχόδοξος h. 1. opponitur τῶ ὀρθοϑόξῳ, Est ergo hereticus, i 
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qui autem vere pastor est, contrarium facit : pro- A ἀληθὴς ποιμὴν τοὐναντέον ποιεῖ, τῆς de 
priam negligens, ovium queerit salutem. Duos ita- τὴν τῶν προδάτων ξητεῖ. Aóo οὖν ἔθε 
que posuit corruptores seu vastatores : eum vide- τὸν ἐρχόμενον ἵνα x)éjr καὶ θύσῃ: 
licet, qui venit ut furetur, et mactet, ae perdat; κχαὶ τὸν θεωροῦντα τὸν λύκον ἐρχόμενο 
alterum vero, qui videt lupum venientem et dese- τὰ mpó6ar« καὶ φεύγοντα - διὰ μὲν τὸ 
rit oves ac fugit : per primum quidem Theudam Θευδᾶν xai Ἰούδαν ἀϊνιττόμενος, διὰ - 
ac Judam insinuans ;per secundum autem Judeeo- ρου τοὺς Ιουδαίων διδασχάλους ἄφοοντι 
rum magistros, eorum curam non habentes, qui ἐωπεπιστευμένων, καὶ προδιδόντας τὸ m 
sibi concrediti erant, imo gregem potius proden- x«t διὰ τοῦ προφήτον ᾿Ιεξεχεὴλ, ὡς εἴρητι 
tes. Quod etiam illis exprobratur, ut dictum est, per ται λέγοντος * Ὦ oi ποιμένες ᾿Ισραὴλ, ; 
prophetam Ezechiel dicentem : O pastores Israel, ἐἑαντοὺς oi ποιμένες ; οὐχὶ τὰ πρόθδατα 
num pastores seipsos pascunt ? nonne oves ipsas ποιμένες ; 

pascunt pastores 5 ? 

Deinde opera quoque pastoris recenset, que Εἶτα χαταλέγει x«i τὰ ἔργα τοῦ ποι; 
pretermittebant: quia neque errantem ovem re- ρέτρεχον,͵ ὅτι οὔτε τὸ πεπλανημένον ἐπέστ, 
ducebant, neque perditam requirebant, neque B ἀπολωλὸς ἐξεξήτουν, οὔτε τὸ συντετοιμμέ 
contritam alligabant (v), neque debilem curabant : οὔτε τὸ ἀῤῥωστοῦν ἐθεράπευον, ἐπειδὺ ἕαι 
quia seipsos, non oves pascebant. τὰ πρόθδατα ἔδοσχον. 

De utrisque ergo que dixit, seipsum in exem- Ἕν οἷς οὖν εἶπεν ἀμφοτέρων διέστησεν 
plum constituit. De primis quidem in eo, quod se τῶν πρώτων μὲν ἐν τῷ ἐλθεῖν, ἕνα ξωὶλνᾷ(! 
ait venisse, ut vilam habeant, et abundantius ha- — περισσὸν ἔχωσι 7 τῶν δευτέρων δὲ ἐν τι 
beant ; de secundis veroin eo quod animam suam αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν ποοδάτων. ᾿Απὸ 
ponat pro ovibus. Siquidem ex hocquod animam ψυχὴν αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ τῶν προδάτω 
suam ponat pro ovibus, confirmat etiam, quod — x«i τὸ ἐλθεῖν, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, x 
venerit,ut vitam habeant, et abundantius habeant. ἔχωσι. 

Dicitenim et Paulus : Sí cum inimici essemus, Φησὶ δὲ xoi Παῦλος " Εἰ ἐχθροὲ ὄντες x 
reconciliati sumus Deo per morlem Filii ejus, τῷ Θεῷ διὰ τοὺ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αυτού, : 
multo magis reconciliati salvierimus*;et rursum: κχαταλλαγέντες σωθησόμεθα. Καὶ παλιν. Ὃς 
Qui proprio Filio non pepercit,sed pronobistradidil Υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 42)! ὑπὲρ μῶν πώντα 
illum, quomodo non cum illo omnia nobis donabit? ? αὐτὸν͵ πῶς οὐχὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡ αὖἷν 

C ται; ] 

Vers, 14. Ego — bonus. Et quomodo non dixe- ᾿Εγὼ — χαλος. Kal πῶς οὐχ εἶπον αὑτὸ 
runt illi, quod et prius : Tu de tetpso testimonium τερον, ὅτι Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς ; A 
perhibes ὃ ? Quia tunc responsionem acceperant, ἀπόχρισιν ἔλαδον ἐπιστομίξουσαν «rov 
que ipsorum ora etiam deinceps obturaret. εξῆς. 

Vers. 14. Et — meas. Per prescientiam, tan- Καὶ — ἐμὰ. Κατὰ πρόγνωσιν, ὡς Θεὸς 
quam Deus. Ait enim Moses : Novit Dominus, qui Μωυσῆς * ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ * 
sint ejus * : et. Paulus : Non repulit Dominus po- δος... Οὐχ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτ 
pulum suum, quem prasscivit 10, ἔγνω. 

Vers. 14. Et — meis. Per cognitionem, tan- Καὶ — ἐμῶν. Kar! ἐπίγνωσιν, ὡς συ 
quam ab intelligentibus. Nam eum cognoveruut ἃ — vw»7« γὰρ αὐτὸν ἀπὸ τε τῆς μαρτνοίς 
testimonio Joannis, ab operibus ipsius, et a testi- — xzi rà» ἔργων αὐτοῦ xxi τῆς ToU Πα- 
monio Patris, de quibus septimo capite predictum ρίας, περὶ ὧν i» τῷ 46dóuo χεφαλαίω 


Ezech. xxx:)w, 2. 5 Rom. v, 10. " Rom. vm, 32. *Joan. viu, 13. ? Num. xvi, 5 .11΄ 
10 Rom. xi, 2. 


Varie lectiones et nota. 


(13) Redde : his sermonibus ergo ab utrisque se D multa Chrysostomus cum Origene, mult: 
separavit. Nescio, quid loco discret legerit inter-  cumOrigene etChrysostomo.ld etiam mi 
pres. Forte παρέστησε. Sed nec hoc constructio fit ex codicibus N.Testamenti, qui caten 


admittit. mentarios, et scholia habent. In hujusm 
14) Αἰώνιον, addit A. standum estcritico prudenti et sedulo co« 
15) Ex Chrysost. tom. VIIT, p. 332, C, non ex Testamenti. Qui enim Patres propter ς 
d. N. Test. hec laudavit, Hic enim mos inter-  suasdogmaticas contra codices N.Test 


pretum Grecorum, ut non solum superiorum inter- sine ullo dubio et fidemcriticam etfidem 
pretumexplicationes, sedloca Litterarumsaerarum — nam prodiderunt.Perfidum vero etiam eta 
etiam ita, ut superiores, repetant. Ergo multasi- —est,uniejusmoditestimonio plurium vim 
milia habet Origenes cum Clemente Alexandrino, 


" mira press, alligabant. Lesam curabant. Nam συντρίδειν est premere ; δεσμεῖν vero es 
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Δειχνύων δὲ τὴν ἑαυτοῦ γνῶσιν διαφορωτέραν πολ- À est. Ostendens autem cognitionem suam ab illo- 


λῷ τῆς ἐχείνων, ἴσωσεν αὐτὴν τῇ τοῦ Πατρὸς λέγων" 


Καθὼς --- Πατέρα. Γνῶσιν λέγει τὴν χατὰ φύσιν, 
πιοὶ ἧς x«i ἐν τῷ εἰχοστῷ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον εἶπεν: οὐδεὶς ἐπιγινώσχει τὸν Υἱόν εἰ 
μὴ ὁ Iazàp: οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὁ 
Υἱός. 

Καὶ --- προδάτων. Τὴν ψυχήν μὸν τίθημι, ἀφίημι, 
ἀποθνήσχω ὑπὶρ τῶν προδάτων ὡς ὄντων ἰδέων pov 
ὁ δὲ πλανος οὐχ ἄν ἕλοιτο ἀποθανεῖν ὑπὲρ τῶν πλανω- 
μένων παρ᾽ αὐτοῦ. 

Καὶ --- ταύτης. Τῆς τοῦ Μωσαϊχοῦ νόμον. Λέγει δὲ 
rioi τῶν ἐξ ἐθνῶν. 

Κἀχεῖνά p& dei ἀγαγεῖν. Xuveyuysiv ὑπὸ τὴν ἐμὴν 
ποιμαντιχήν. 

Καὶ -- 
σονται. 

Καὶ --- ποίμνη. “Ἔχ τε τῶν ᾿Ιουδαίων xat τῶν ἐθνῶν 


ἀχούσουσι. ὉὙπαχούσουσι, πεισθή- 


συναφθεῖσα. 
Εἷς ποιμήν. Τούτων τε χἀχείνων ὁ Χριστός, 


Διὰ τοῦτο --- μον. "Ort ἀποθνήσχω ὑπὲρ τῶν mpoba- 
τῶν τῶν ἐμῶν, εἴτουν τῶν αὑτοῦ" ὅτι εἰμὶ φιλάνθρωπος 
ὡς αὐτός. Οἰχονομιχὸς μὲν οὖν ὁ λόγος" ἐμφαίνει δὲ ὅμως 
τὸ ἶσον ἀμφοῖν. 


Τί οὖν; πρότερον οὐχ ἠγαπᾶτο; Πάνν μὲν οὖν, 
ἐπεὶ χαὶ Υἱὸς, χαὶ ἀγαπητὸς, χαὶ ποιῶν τὸ θέλημα 
τοῦ llarpoc. Περὶ αὐτοῦ γὰρ εἶπεν ὁ Πατήρ’ Οὗτός 


rum cognitione longe differentem, suam equavit 
cognitioni Patris dicens : 

Vers. 15. Sicut — Patrem. Cognitionem dicit 
eam, qua secundum naturamest, de qua etiam vi- 
cesimo juxta Matthesum capite dixit : Nemo cogno- 
scit. Filium nisi Pater, neque Patrem quisquam co- 
gnoscit, nisi Filius !!. 

Vers. 13. Et — ovibus. — Animam meam pono, 
relinquo, morior pro ovibus, utpote pro meis : se- 
ductor vero nequaquam mori eligit pro his, qui & 
se seducuntur. 

Vers. 16. Et — hoc. Ovili Mosaicee legis: dicit 
autem de gentibus. 

Vers. 16. llias quoque oportet me adducere. 


B Congregare sub meam pascendi doctrinam. 


Vers. 16. Et — audient. Obedient, parebunt. 


Vers. 16. Et — grex. Ex Judeis et gentibus 
congregatus. 

Vers. 16. Unus pastor. tlorum et illorum Chri- 
stus. 

Vers. 17. Propterea — meam. Quia morior pro 
ovibus meis, que etiam ipsius sunt, quia hominum 
amator sum, sicut et ipse. Dispensatorius itaque 
sermo est, qui nihilominus amborum demonstrat 
&qualitatem. 

Quid ergo? prius nondiligebatur ? Utiqueomnino, 
quia Filiusetdilectus, faciensque Patris voluntatem. 
Nam de eodixit Pater : ic est Filius meus dilectus, 


ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχησα. (; inquo mihicomplacitum est? ; sed hoctanquam no- 


᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν ὡς γνώριμον παροῆχε' διαφόρως 
ἡὰρ περὶ τούτον ἐδίδαξεν ἐν ἄλλοις τε xai ἐν οἷς 
ἔλεγεν, ὅτι Ὁ Πατὴρ φιλεῖ τὸν Υἱόν περὶ δὲ τῆς 
διὰ τὸν ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων θάνατον ἀγάπης φησὶ 
νῦν. 

Ἵνα πᾶλιν λχδω αὐτήν. Κἀνταῦθα τὸ 
ἔστιν αἰτιολογιχὸν, ἀλλὰ δηλωτιχὸν τοῦ πάντως ἐσο- 
μένον. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο τίθησιν ἵνα πάλιν λάθη 
αὐτήν" ἀλλὰ τίθησι μὲν ὑπὶρ τοῦ χόσμου, λαμθάνει δὲ 
αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ φανῆναι ὅτι Θεὸς ἐστιν. 

Οὐϑεὶς — ἐμοῦ. ΓἌχοντος, ἤγουν οὐδεὶς με θανατοῖ 
μὴ βονλόμενον. 

᾽᾿Αλλ᾽ — ἐμοῦ, ᾿Εχουσίως, ὡς φιλάνθρωπος. 'Evydta- 
τρίδιι δὲ τῷ λόγῳ, δηλῶν τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον 
αὐτοῦ χαὶ τὴν ἐχ νεχοῶν ἀνάστασιν. 


ἵνα οὐχ 


᾿Ἐξουσίαν — αὐτήν. Ἑξουσίαν ἔχω ὡς Θεὸς παντε- 
ξούσιος x«i παντοδύναμος. Λοιπὸν οὖν μάταιος ὁ πόνος 
τοῖς ἐπιδουλεύουσιν, ἐμοῦ μὴ θέλοντος, εἰ xci ὕστερον 
οἵ ἀτύνετοι ὀνειδίξοντες ἔλεγον" ΓΑλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν 
οὐ δύναται σῶσαι. 


Ταύτην — pov. Τὸ θεῖναι τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ τῶν 
προθάτων, τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ χόσαον. Διὰ τοῦτο 
γὰρ ἀνεῖλον αὐτὸν, διότι ἐδίδασχε τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ ἐξῆγεν αὐτοὺς ἀπὸ σχότους εἰς φῶς, ἀπὸ ἁμαοτίας 
εἰς ἀρετὴν, ἀπὸ θανάτον εἰς Gov. 


1 Matth. xi, 27. !* Matth. ui, 11. 


13 Joan. V, 20. 


tum preetermisit, nam variis in locis de hoc docuit, 
tum alibi tum etiam ubi dixit: Pater diligit Filium*. 
Nunc vero de ea dilectionis causa loquitur, quod 
pro hominibus moriatur. 


Vers. 17. Ut iterum sumam eam. In hoc quo. 
que loco Ut non est causalis, sed declarativa ejus 
quod omnino futurum est. Neque enim propter hoc 
ponit, ut iterum sumat illam, sed ponit quidem pro 
mundo ; sumit autem, ut se Deum manifestet. 

Vers. 18. Nemo — me. Invito, hoc est, nemo 
me morti tradit nolentem. 

Vers. 18. Sed — meipso. Ultroneus, tanquam ho- 
minum amator. Sermoni autem immoratur, signi- 
ficans mortem suam, qua per crucem futura est, et 
resurrectionem ex mortuis. 

Vers. 18. Potestatem — meam. Potestatem ha- 
beo tanquam Deus omnipotens, omnemque habens 
virtutem. Vane igitur ac frustra laborant insidiato- 
res, me nolente: quanquam postmodum dementes 
exprobrando dicebant : Alios salvos fecil, seipsum 
non potest salvum facere 14. 

Vers. 18. Hoc — meo. Ut ponam animam pro 
ovibus, ut moriar pro mundo. Nam propterea illum 
occiderunt, quod homines docebat, et illos e tene- 
bris educebat ad lucem, ἃ peccato ad virtutem, ἃ 
morte ad vitam. 


1. Matth. xxvn, 42. 
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Cum ergo superius dixisset : Propterea diligit me À 


Pater, quia pono animam meam 15, voluntatem, 
quam ad mortem habebat significavit ; hic vero di- 
cens : Hoc praeceptum accept a Patre meo, ostendit 
Patris condemnationen (v), ut ipse moreretur. Si au- 
tem precepto opus fuit, quomodo dicebat : Ego pono 
illama meipso? et, Potestatem habeo ponendi eam 1^? 
et ante ista, Ego sum pastor bonus 11 ? nam talis pre- 
cepto non indiget. Nihil ergo aliud ostendit Patris 
preceptum, quam solam conformitatem (r) ad 
Patrem : hujusmodi siquidem dispensatoria sunt 
propter auditorum imbecillitatem, veluti frequen- 
ter diximus. 

Vers. 19. Dissensio — Vers. 20. auditis ? Demo- 
niacum ac insanum eum dicebant, quasi majora 
homine loquentem, cum hinc polius cognoscere 
oportuisset, quod Deus esset. 

Vers. 91. Alii — aperire ? Hec. arguebant non 
esse demoniaci, a supernaturali miraculorum ope- 
ratione. Christus vero non coarguiteos qui sibi con- 
tumeliam inferebant ; nam superius abunde illis 
respondit, quando dixerunt : Nonne bene dicimus 
n0s, quod Samaritanus es (u, et demonium 
habes 1 ὃ 

Preterea contumeliosos hujusmodi sermones 
non ex directo in illum effundebant, sed inter se 
tali modo nugabantur. Tacens itaque docuit nos, 
ne ad injurias convertamur, que non directe in 
nos effunduntur : non solum enim motus non est 
ad hujusmodi sermones, sed neque malorum ad- 
versus eos meminit, sicut ex sequentibus manife- 
stum est. 

Alio item modo: Tacuit videns illos qui ab his 
dissidebant pro se respondentes: et quia hi ne 
sermone quidem erant digni, qui tanto viso mira- 
culo ita calumniabantur. 

Vers.22. Facta sunt — Hierosolymis. Dedicatoria 
templi; siquidem quotannis solemniter diem 
illum colebant, quo iterum sub Zorobabel edi- 
fileatum, post reditum ex captivitate perfectum 
est. 

Vers. 22. Et hiems erat. Non solum ob acris 
intemperiem, sed etiam ob infidelitatem. Tempus 
autem innuit propter dedicationem prime -*edi- 
ficeationis templi ; nam illa circiter autumnum 
celebrabatur. 


B 


C 


Vers. 23. Et — Solomonis. Nam et ipse festo D 


aderat. 
Vers. 24, Circumdederunt — Judai. Sperantes, 
&b ejus sermonibus aliquam se accepturos com- 
prehendendi occasionem, siquidem, cum de ope- 
ribus nihil eum possent arguere,a verbis prae- 
!5 Joan. x, 17. 


16 jbid. 17, 18. !' ibid. 11. 


με 


E i 
᾿Ανοιτέρω μὲν 6v εἰπών" Διὰ τοῦτο ὁ Tlerü 
ἀγαπᾶ, ὅτι ἐγὼ τίθημε τὰν ψυχὰν uw, 
τὸ ἐχούσιον τοῦ θανάτου δεδήλωκεν" ἐνταῦθα δῖ εἰ 
ρηχὼς, ὅτι Ταύτην τὴν ἐντολὸν ἔλαθον παρὰ τὸ 
Πατρός μου, τὸ χατὰ γνώμον τοῦ Πατρὸς rof 
σχεῖν ἐσήμανεν. Εἰ γὰρ ἐντολῆς ἐδέϊτο, πῶς Dr 
ὅτε Ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀκ’ ἐμαυτοῦ: χαὶ in 
ξουσίαν ἔχω ἔεῖναι αὐτὴν" καὶ πρὸ τούτων, ἔτι 
Ἐγώ siat ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς ; ὁ τοιοῦτος γὰϑ ὑ- 
τολῆς οὐ δεῖται. Οὐδὲν οὖν ἕτερον ὃ ἐντολὰ τοῦ [e 
τρὸς δείχνυσιν  $ μόνον τὴν πρὸς τὸν Hecim 
ὁμόνοιαν, Οἰχονομιχὰ δὲ τὰ τοιαῦτα διὰ τὸν τῷ 
ἀχονόντων ἀσθένειαν, ὡς πολλάχες εἰρύόπαμεν. 
Σχίσμα --- ἀχούετε, Δαιμονῶντα καὶ μαινόκου 
αὐτὸν ἔλεγον, ὡς μείζονα ἢ χατὰ ἄνθρωπον sy 


μενον, δέον ἐντεῦθεν μᾶλλον τγνῶναε ὅτι δὰ 
ἐστιν. 
ΓΛλλοι --- ἀνοέγειν ; Συνελογίσαντο ταῦτα μὲ bu 


ϑαιμονιξομένον ἀπὸ τῆς ὑπεοψνοῦς θαυματονργᾶι 
Ὃ δὲ Χριστὸς νῦν οὐκ ἐλέγχει τοὺς ὑδρέξοντας € 
τόν" προλαδὼν γὰρ ἱχανῶς ἀπελογήσατο πρὸς αὐτϑὰ, 
ὅτε εἶπον" Οὐ χαλῶς ἐλέγομεν ἡμεῖς, ὅτι Σαμαρείτεια 
σύ, καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; 

Λλλλως τε χαὶ οὐχ ἐξ ὀρθοῦ πρὸς αὐτὸν ixiwwen 
τοὺς τοιούτους ὑδριστιχοὺς λόγους, ἀλλὰ ze ἐκ» 
τοὺς ἐφλνάρουν οὕτω. Διὸ xal σιυγήσας ἐκαὶϊδινεν 
ἡμᾶς μὴ ἐπιστρέφεσθαι τῶν μὴ ἐξ ὀρθοῦ πρὸς ipt 
χιομένων ὕδρεων" οὐ μόνον γὰρ οὐκ ἐπεστράφη τῷ 
τοιούτων λόγων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμνησιχοίκησεν αὐτοῖς, ὦ; 
ἀπό τῶν ἐφεξῆς δῆλον. 

Καὶ x«0' ἕτερον δὲ τρόπον ἐσίγησεν, ὁρῶν τῷ; 
σχισθέντας ἀπ᾽’ αὐτῶν ὑπεραπολογουγένους αὐτοὶ, 
xal ὅτι οὐδὲ λόγου ἧσαν ἐχεῖνοι ἄξιοι, μετὰ τοῖσι; 
tov θαῦμα οὕτως ὑδρίξοντες. 

᾿Εγένετο -- Ἱεροσολύμοις. Τὰ τοῦ ναοῦ. “Εὠρτεῖν 
γὸρ λαμπρῶς ἀνὰ πᾶν ἔτος τὴν ὁμέραν χαϑθ᾽ ἣν τὸ δι,» 
τερον ὑπὸ Ζοροδαδελ οἰχοδομηθεὶς ἀπωρτίσθῃ μετὰ τὸ 
ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον. 


Καὶ χειμὼν ἦν. Οὐ μόνον ἐξ ἀέρος, ἀλλὰ miU 
ἀπιστίας. Παρεσημειώσατο δὲ τὸν καιρὸν διὰ τὸ 
ξγχαίνια τῆς πρώτης οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ" ἐχεῖνα T9 
κατὰ τὸ μετόπωρον ἑωρτάξοντο. 


Καὶ --- Σολομῶνος. 
αὐτὸς. 

᾿Εχύχλωσαν Ἰουϑαῖοι. Προσϑοκῶντις si 
τῶν λόγων αὐτοῦ δράξασθαι τινος ἀφορμᾷς εἰς δὲ 
θεσιν, Τοῖς ἔργοις γὰρ αὐτοῦ μηδὲν ἐγκαλεῖν ϑυνὲ 
psvot ἐπεθύμουν ἀπὸ τῶν ῥημάτων εὑρεῖν τινα τὴν 


Παρῶν γὰρ τῇ ἑορτῇ ss 


1* Joan. vii, 48. 


Varia lectiones et nota. 


(v) Patris condemnationem. Videtur χατάγνωσιν 
legisse, loco ««r& γνώμην. Redde, Patris volun- 
tatem. 


(c) Solam conformilatem. Saltem addepdus 
voluntatis ; uno verbo, consensum. 
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4894 


φασιν οὔτε γὰρ αὐτοὶ τῆς καχίας ἔληγον, οὔτ᾽ Α textum aliquem iuvenire cupiebant ; neque enim 


αὐτὸς τῆς ἀνεξιχαχίας, 
Καὶ ἔλεγον αὐτῶ. Ὑπούλως καὶ δολερῶς. 


ως  — αἴοεις ; Αἰωρεῖς, ἀναοτᾷς, μεταξὺ 


πίστεως (16) καὶ ἀπιστίας. 


Ei — παῤῥησίᾳ. Φανεοῶς, ἀπαραχαλύπτως. Καί- 
τοι σαφῶς ἐγίνωσχον ὅτι τοῦτο λέγει" Διὸ xal προολα- 
δόντες συνεφώνησαν, ἵνα, dd» τις αὐτὸν ὁμ5"» 
ληυγήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. ᾿Αλλὰ 
νῦν σχαιᾷ γνώμῃ τοῦτο ἐρωτῶσι, βουλόμενοι nooct- 
ρωτῆσαι πόθεν τοῦτο λέγει, ἵνα, προδαινούσης οὕτω 
τῆς συξητήσεως, φθέγξηταί τι μέγα πάλιν πεοὶ 
ἑαυτοῦ, χαὶ λάδωσιν ἀφορμὴν, ὡς εἴοηται" αὐτὸς δὲ, 
νώσχων τὴν τοιαύτην μηχανὴν, οὐδὲ νῦν ἐλέγχει 
τούτους πειράξοντας, παιδτύων μὴ πάντα τοὺς ἐπι- 
δουλεύοντας ἐλέγχειν, ἀλλὰ μαχροθύμτς φέοειν τὰ 
πολλά. 


Καὶ οὐκ εἶπε’ Πῶς ὡς (17) ἀξιόπιστον ἐρωτᾶτε, 
o3 τὴν μαοτυοίαν ἀπεδοχιμάσατε λέγοντες “ Σὺ πεοὶ 
σεαυτοῦ μαρτυρεῖς * ἡ μαοτυοία σὴν οὐκ ἔστιν 
ἀληθής " ὃν ἐχαλέσατε παράνομον χαὶ ἀντέθεον χαὶ 
πλάνον xai ἀπαρτωλόν, χαὶ Σαμαρείτην, xai δαιμο- 
νῶντα x«i παινόμενον, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα, ὃν λι- 
θάξετε χαὶ διώχετε χαὶ ἀνελεῖν ἐπείγεσθε; ᾿Αλλ' 
οὐδὲν τοιοῦτον εἶπεν, οὐδ᾽ ἐμνησιχάχησε, διδάσχων 
ἀανηστίαν τῶν φθασάντων χαταψηφίξεσθαι' πραό- 
τατα δὲ πρὸς τὴν ἐρώτησιν ἀποχοίνεται. 


Σὺ di μοι σχόπει τὸ διεστραμμένον χαὶ φιλόνειχον 
τῶν Ἰουδαίων. Ὅταν μὲν γὰο duunyoo xai διὰ λό- 
γων διδάσχηῃ, λέγουσι. Τί σημεῖον δειχνύεις ul; 
ὅταν δὶ θαυματουογῇ χαὶ διὰ τῶν ἔργων παρέχῃ τὰς 
ἀποδείξεις, λέγουσιν * Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, tint ἡαῖν 
παῤῥησία. Τῶν λόγων διδασχόντων, ἔογα ζητοῦσι " 
τῶν 
τίον ἀεὶ χαχοήθως μελιστάμενοι. "Ertt οὖν ἀνοίας ἦν, 
τῶν ἔογων ἀναχηρυττόντων αὐτὸν, ξητεῖν τὴν ἀπὸ 
τὸν λόγων μαρτυρίαν * ὅρα πῶς ἀποχοίνεται : ὁμοῦ 
μὲν ἐμφαίνων ὅτι οὐχ ἔνεχα τοῦ μαθεῖν ἐοωτῶσιν " 
ὁμοῦ δὲ δηλῶν ὅτι τὰ ἔογα αὐὖ- 


ἔργων βοώντων, λόγους αἰτοῦσι, ποὺς τὸ ἐνχυ- 


οὐ γὰο πιττεύουτιν " 
τοῦ μεῖξον τῶν λόγων χεχοχγατιν, 


᾿Απεχρίθη --- πιστεύετε, Εἶπον ὑμῖν πεοὶ οὗ 
ἐρωτᾶτε, οὐ μόνον διὰ λόγων, ἀλλὰ χαὶ dv ἔογων, 


19 Joan. ix, 22. 1? Joan. vin, 13. 


11 Joan. i1, 18. 


ipsi a malitia cessabant, neque ipse ἃ elementia 


quiescebat. 

Vers. 24. Et dixerunt ei. Fraudulenter et do- 
lose. 

Vers. 2$. Quousque —  suspendis? Suspen- 


sum ac dubiam tenes inter fidem et infidelita- 
tem. 

Vers. 94. Si — libere. Manifeste, verbis non 
obtectis. Atqui plane sciebant, quod hoc dixisset : 
ideo etiam in superioribus decretum fecerant, 
Ut si quis confiteretur eum. esse Christum, extra 
synagogam ejiceretur 19, sed nunc sinistra mente 
hoc interrogant, audire volentes (y), quomodo hoc 
diceret, ut, disputatione ita procedente magni, quip- 


B piam rursum de seipso loqueretur, et occasionem, 


ut dictum est, illum comprehendendi acciperent. 
Ipse vero, hujusmodi cognita vafritie, neque nunc 
hos tentantes arguit : docens, non ad omnia coar- 
guendos esse tentatores, sed multa patienter esse 
ferenda. 

Neque dixit : Quomodo me tanquam fide dignum 
interrogatis, cujustestimonium repulistis dicentes: 
Tu de teipso testimonium perhibes, testimonium 
tuum non est verum **; quem legis transgressorem 
appellastis, Deo contrarium ac seductorem, pec- 
catorem, Samaritanum, demoniacum ac insanum, 
talibusque multis nominibus, quem lapidibus appe- 
titis et persequimini, ac occidere festinatis ? Verum 
nihil dixit hujusmodi, nec malorum meminit, do- 
cens injuriarum oblivionem erga eos qui condem- 
nare properarent (z), sed mansuetissime ad interro- 
gationem respondet. 

Tu vero mihi considera perversam ac conten. 
tiosam Judeorum mentem. Siquidem quaudo con- 
cionatur ac sermonibus docet, dicunt : Quod 
signum ostendis nobis *! ? quando vero miraculum 
operatur, ac demonstrationes operibus exhibet, 
dicunt : Si tu es Christus, dic nobis libere. Cum 
sermones docent, opera requirunt ; operibus cla- 
mantibus, sermones petunt, ad contrarium semper 
maligae transmutati. Quia ergo dementis erat, 
operibus eum predicantibus, a sermonibus 4υ8- 
rere testimonium, vide quo pacto respondeat, si- 
mul quidem  manifestans quod non discendi 
causa interrogarent, simul etiam significans, 


D opera sua amplius ac vehementius clamare quam 


verba. 
Vers. 25. Respondit — creditis. Dixi vobis de 
quo interrogatis, non verbis solum, verum etiam 


Varialectioneset nota. 


(16) Μετὰ πίστεως B. 


(y) Audire volentes. Volentes interrogareetiam. 
(z) Oblivionem erga eos, qui condemnare prope- 
rarent. Oblivionem decernere contra ea 6118 ante 
gesta sunt. Τὰ φθάσαντα, sunt injurie, que ante- 


^17) Ὡς abest A. Ibidem mox οὐ, pro οὔ. 


cesserant; χαταψοφίξεσθαι vero non est condem- 
nare, sed simpliciter decernere. Dicitur hoc de iis 
qui magno animo acceptas injurias negligunt et 
contemnunt. Oppositum est, ulcüci. 
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operibus : sed non creditis : vane ergo et curiose ἃ ἀλλ' οὐ 


interrogatis. 

Vers. 35. Opera. — Vers. 26. de me. Testifican- 
tur quod ego sim. Rursus autem addit : Nomine 
Patris mei, ne Deo contrarius videatur. 

Nomen vero hoc in loco quidam dixerunt divi- 
nitatem ; quidam autem, fortitudinem ; alii vero, 
potentiam. Nominatur enim et Deus, et Fortis et 
Potens, aliisque modis similibus. Si quid autem 
Patris est, idem est el Filii. Quia ergo ἃ solo 
verbo se credituros esse simulabant, leniter osten- 
dit quod dolose agerent, ac si diceret : Si operibus 
non creditis, quomodo verbis credetis ? 

Vers. 26. Quia non — meis. Ego siquidem uni- 
versa, 408 boni pastoris sunt, prestiti : vos au- 


tem ἃ cognatione ovium mearum vos ipsos sepa- p δὲ ἀπεῤῥήξατε ἑαυτοὺς τῶς 


rastis. 

Vers. 56. Sicut — Vers. 27. me. De his superius 
dictum est. 

Vers. 28. Et ego — aternum. Et de hac vita 
frequenter dictum est et data interpretatio. 

Vers. 28. Nec — mena. Quisquam ex his, qui illis 
insidiantur. Manum vero dicit virtutem ac potesta- 
tem suam. Hoc autem dixit, quia statuerant judsi, 
ul si quis confiteretur eum esse Chrislum, extra 
synagogam ejiceretur ** ; confirmat enim, quod 
frustra laborent. 

Tt Raperequidem ex invicta dextra eum qui non 
vult, nemo hostis potest; potest tamen deceptum, et 
eum qui se ipsum prodit in errorem ducere. Hoc 
autem, non per invictam dextram, sed per volun- 
tariam levitatem ejus qui recedit. 


Vers. 29. Pater — est. Major omnibus insidiato- 
ribus, ut dictum est. Rursus ergo, quod ait, Dedit 
mihi, dispensatorium est. 

Vers. 29. Et — mei. Ne autem, tanquam 
impotens, videaturauxilium a Patre poscere, sub- 
intulit : 

Vers. 39. Ego — sumus. Unum potentia, siveejus- 
dem potentie: quod si unum potentia, unum sane 
etdivinitateet essentia,et natura. Dicens itaque: Ego 
et Pater,dualitatem significavit personarum,diversi- 
tatem hypostaseon ; subdens autem, Unum sumus, 
divinitatis unitatem, idenlitatem essentie, nature 
et potentie. 


Vers.31. Sustulerunt — eum. Quia natura Filium 
Dei se dicebat ; nam hoc significat, Unum 
sumus. 

Vide ergo, quomodo convicti sint, quod non 
discendi causa interrogarent, sed occasionis alicu- 
jus arripiende, qua eum comprehenderent, ut 
diximus. 


*3 Joan, ix, 22. 
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πιστεύετε. Μάτην οὖν ἐρωτᾶτε xei m 


ριέργως. 

Τὰ ἔργα --- πιστεύετε (18). Μαρτυρεῖ ὅτι ἐγὼ tiu. 
Πάλιν δὲ τὸ, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός μου, ἕνα ui 
δόξῃ ἀντίθεος. 

Ὄνομα δὲ νῦν τινὲς μὲν τὴν θεότητα εἶπον, tis; 
δὲ τὴν ἰσχὺν, ἄλλοι δὲ τὴν ἐξουσίαν. ᾿Ονομαζετει 
y&o καὶ Θεὸς xci ᾿Ισχυρὸς καὶ ᾿Εξουσιαστὸς ες 
τὰ τοιαῦτα. Εἴ τι δὲ τοῦ Πατρὸς, τοῦτο χαὶ τὸ 
Υἱοῦ. Ἑπεὶ οὖν προσεποιοῦντο πεισθᾷάναι ἀπὸ jUs 
ῥήματος, δείχννσιν ὁμαλῶς ὅτι κακουργοῦσιν, eroe 
λέγων * Εἰ τοῖς ἔργοις οὐ πιστεύετε, πῶς τι 
λόγοις πιστεύσετε ; 

Οὐ γὰρ — ἐμῶν. Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ποιμὴν xni; 
πάντα τὰ τοῦ χαλοῦ ποιμένος ἐνεδειξώμην o 
τῶν προδάτων t 
γενείας. 

Καθὼς --- μοι. Εἴρηται περὶ τούτων ἀνωτέρω. 


Καἀγὼ — αἰῶνα, Καὶ περὶ τὸς Go ταύτες τῷ 
λάκις εἴρηται xal ἡρμήνενται. 

Καὶ οὐχ -- μον. Τὶς τῶν ἐπιδουλευνόντων zr, 
Χεῖρα δὲ λέγει τὴν δύναμιν xol ἐξουσίαν αὐτοῦ 
τοῦτο δὲ εἶπε, διότι συνεφώνησαν ᾿Ιονδαῖοι, be, 
ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χρεστὸν, ἀκποσυ 
γωγος γένηται " βεδαιοῖ γὰρ ὅτε εἰς xtv σκιν 
δάξζουσιν. 

[Αρπάσαι (19) μὲν ix τῆς ἀηττήτου δεξιὰς τὸν μὲ 
βουλόμενον οὐδεὶς ἐχθρὸς δύναται - ἀποπλανᾷσαι δι 
τὸν ἀπατώμενον χαὶ προδιδόντα ἑαυτὸν δύναται ' τα 
τοῦτο οὐ παρὰ τὴν ἄμαχον δεξιὰν, ἀλλὰ κερὶ 
τὴν αὐτεξούσιον εὐχέρειαν τοῦ ἑχουσίως rep 
τήσαντος.] 

Ὃ Πατὴρ --- ἐστί. Μείξων πάντων τῶν imb 
λευόντων, ὡς εἴρηται. Πάλιν οὖν τὸ δέδωχέ μοι 
οἰχονομιχόν. 

Καὶ — μον. Ἵνα δὲ uà. δόξῃ ὡς ἀσθενὴς Bede 
σθαι παρὰ τοὺ (20) Πατρὸς, ἐπήγαγεν " 


Ἐγὼ — ἐσμέν. Ἔν κατὰ τὴν δύναμιν, ia 
ταυτοδύναμοι * εἰ δὲ iv xarà τὴν δύναμιν, b ἐμ 
χαὶ χατὰ τὴν θεότητα xoi οὐσίαν xai φύσιν. Διὰ po 
οὖν (20) τοῦ εἰπεῖν "᾿Εγὼ x«i ὁ Πατὸρ, τὸν dvi 
ἐδήλωσε τῶν προσώπων, τὸ διάφορον τῶν ὑποετέ 
σιὼν * διὰ δὲ τοῦ, Ἔν ἐσμεν, τὴν μονάδα τῆς ὃ» 
τητος, τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας χαὶ φύσεως xxi ἐν 
νάμεως. 

Εδάστασαν — αὐτόν. Διότε Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 9 
Git εἶπεν ἑαυτόν * τοῦτο γὰρ 
ἐσμεν. 

Ὅρα δὲ πῶς ἠλέγχθησαν, οὐχ ὑπὲρ τοῦ ehe 
ἐρωτῶντες, ἀλλ᾽ ὑπὶρ τοῦ δϑράξασθαξ τινος ἀφορρῖς 
εἰς ἐπίθεσιν, ὡς προέφημεν. 


ἐμφαίνιι τὸ "b 


Vrize lectioues et notee. 


ti Hentenius omisit : ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 
19) Hec in margine habent codd. A, B. Hente- 
nius non habet. 


(20) Ὑπό τοῦ A. 
(30) 02v abest A. 
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Καὶ διατί δέδωχεν αὐτοῖς ἀφορμήν ; Διότι ἐδούλτοα Et quare dediteis occasionem ? Quia volebat eos 


γῦν αὐτοὺς "9 ἑαντῶν ἐλεγχθῆναι πειράζοντας xal 
χαχουργοῦντας. "Alhec τε δὲ οὐχ ἔδει πάντα οἱ- 
χονομιχῶς )éytty, ἀλλὰ χαὶ γυμνοῦν ἐν μέρει τὴν 
ἀλήθειαν. 

᾿Απεχρίθη -- 
Πατρὶ. 

Διὰ — με ; Διὰ ποῖον ἔργον, μὴ δειχνύον με ἶσον τῷ 
Πατρι ; Τὰ ἔογα οὖν ἴσόν με τῷ Πατρὶ χηρύττουσι, x&y 
ἐγὼ σιωπήσω (21). 


pov. Δειχνύονττά με igo) τῷ 


Απεχρίθησαν — Θεόν. Διὰ χαλὸν ἔργον οὐ λιθά- 
ξομέν σε, ἀλλὰ διὰ βλασφημίαν. Τέως οὖν ὡμολό- 
γῆσαν χαλὼ τὰ ἔργα αὐτοῦ" εἰ δὲ χαλὰ τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ, αὐτὰ ταῦτα μαρτυροῦσιν ὅτι οὐ βλασφημεῖ, λέ- 


ἃ seipsis convinci, quod tentarent, malumque 
machinarentur. Preterea non oportuit omnia dis- 
pensatorie loqui, sed etiam denudare in parte ve- 
ritatem. 

Vers. 32. Respondit — 
equalem ostendunt. 

Vers. 32. Propter — me. Propter quod opus, 
quod me non ostendat Patri esse &qualem ? Opera 
ergo me Patri equalem esse praedicant, etsi ego 
tacuero. 

Vers. 33. Responderunt — Deum. Interim ergo 
bona esse ejus opera fateban!ur : quod si bona 
sunt ejus opera, hec eadem testantur, quod non 
blasphemet, dicens sese Deum esse ; sunt enim Dei 


meo. Que me Patri 


qo» ἑαυτὸν Θεόν" ἔργα γὰρ εἰσι Θεοῦ, xal οὐχ ἀνθρώπον B opera, el non puri hominis. 


yos. 

᾿Απεχρίθη --- ἐστέ ; Νόμον ἐπὶ τοῦ παρόντος 
τὴν βίδλον τῶν Ψαλμῶν φησιν" ἐν ἐχείνῃ γὰρ τοῦτο 
γέγοαπται" ἐπεὶ χαὶ αὕτη νόμος, διὰ τε τὰ ἐν αὐτῇ 
θεόπνευστα λόγια, καὶ διὰ τὸ παιδαγωγεῖν χαὶ ῥυθ- 
μέξειν τοὺς ἀνθρώπους. 

Ei — «iut; Λυθῆναι, ἀντὶ τοῦ, πεσεῖν, ἀθετηθῆ- 
ναι. Ἡγίασε δέ ἀντὶ τοῦ, ἀφώρισεν, ἐξελέξατο. Ὃ 
dt λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Εἰ ἐχείνους εἶπε θεοὺς 
ὁ Θεὸς, ἀνθρώπους ὄντας, ἐμὲ ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
Βλασφημεῖς, διότι εἶπον" Υἱὸς τοῦ Θεοῦ εἰμι, dut, 
ὅν ὁ Πατήρ ἀφώρισεν, ἐξελέξατο χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν 
πόσμον ; 

Συγχαταδατιχῶς δὲ ταῦτά φησι. Πρῶτον γὰρ 
γαλᾷ καὶ χκαθυφέησι τῷ λόγῳ, x«i ταπεινότεραφθέγγεται, 
παραμνθούμενος τὸν θυμὸν αὐτῶν' ἔπειτα ἐπάγει τὰ 
ὑψήλότερα. 

Ei — πιστεύσατε. ᾿Απὸ τῆς τῶν ἔργων ἰσότητος 
καὶ ταντότητος τὴν πρὸς τὸν Πατέρα ἰσότητα xai ταυ- 
τότητα δειχνύει. 

Ἵνα — αὐτῷ. Ὅτι ἐν ἐμοὶ θεωρεῖται ὁ Πατήρ. 
Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἐγὼ ἢ óntp ὁ Πατὴρ, μένων Υἱός" καὶ 
οὐδὲν ἄλλο ὁ Πατὴρ à ὅπερ ἐγὼ, μένων Πατήρ. Ὁ οὖν 
τὸν Υἱὸν γνοὺς τὸν Πατέρα ἔγνω * xai ὁ τὸν Πατέρα 
μαθὼν τὸν Υἱὸν ἔμαθε. 


Καὶ ἑτέρως δὲ' 'O μὲν Υἱὸς ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς τὸ 
τῆς εἰχόνος κάλλος [ἐν τῷ (22) ἀρχετύπῳ * ὁ δὲ Πςατὴρ 
ἐν τῷ Υἱῷ, ὡς τὸ τοῦ ποωτοτύπου χάλλος ἐν] τῇ εἰχόνι. 


Vers. 34. Respondit — estis ? Hoc in loco legem 
appellat librum Psalmorum ; nam id in illo scri- 
ptum est. Lex autem dicitur liber iste, quia ea 
que in eo hahentur oracula, sunt a Deo afflata, et 
quia homines instruunt et corrigunt. 

Vers. 35. Si — Vers. 36. sum ? Solvi, hoc est 
excidere, rejicit. Sanctificavit autem, hocest, sepa- 
ravit, elegit. Quod autem dicit idem est, ac si di- 
ceret : Si Deus illos dixit deos, cum homines es- 
sent, de me dicitis : Blasphemas, quia dizi, Filius 
Dei sum ? de me, inquam, quem Pater separavit, 
elegit ac misit in mundum ? | 

Humilius antem ista loquitur. Primum namque 


C deprimit et concedere videtur sermonem, ac hu- 


miliora loquitur, quo furorem illerumconsoletur 
ac mitiget : deinde subdit etiam sublimoria. 

Vers. 37. Si — Vers. 38. credite. Ab operum 
&equalitate equalitatem ac identitatem cum Patre 
ostendit. 

Vers. 58. Ut — eo. In me Pater conspicitur ; 
nihil enim aliud sum ego, quam quod Pater est, 
permanens tamen Filius, : et nihil aliud Pater est, 
quam quod Filius, permanens tamen Pater. Qui 
ergo Filium novit, et Patrem novit ; et qui Patrem 
cognovit, Filium cognovit. 

Vel aliter : Filius est in Patre, tanquam imaginis 
pulchritudo in archetypo : Pater vero in Filio, 
tauquam exemplaris pulchritudo in imagine; ima- 


Eixóva δὲ τοῦ Πατρὸς τὸν yióv λέγομεν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ D ginem autem Patris dicimus Filium, non qualem- 


ἀπαράλλαχτον. 

Ἐζξήτουν --- ἐχεῖ, Ὅταν μὲν μέγα τι σημεῖον 
ποιόση, φεύγει διὰ τὸν xpórov καὶ τὴν εὐφημίαν 
τοῦ ὄχλου " ὅταν δὲ μέγα τι πεοὶ ἑαυτοῦ φθέγξηται, 
ἀναχωρεῖ διὰ τὸν θυμὸν τῶν φθονερῶν. ἐνδιδοὺς 
αὐτῷ λωφῆσαι χαὶ λῆξαι τῇ ἀπουσίᾳ αὐτοῦ. ᾿Απῆλθε 
δὲ εἰς τὸν τόπον ὅπου ὁ ᾿Ιωᾶάννης τὸ πρότερον i6d- 
πτιζεν, ἵνα ἀναμνησθῶσιν οἱ παρόντες τοῦ γεγονότος 
ὅτε ἐδαπτίσθη σημείον, x«l τὸς Ἰωάννου μαρτυ- 


cunque, sel per omnia similem. 

Vers. 39. Quarebant — Vers. 40. ibi. Ubi ma- 
gnum aliquod signum fecisset, fugiebat propter 
populi plausum ac laudem. Ubi etiam magnum 
quippiam deseipso locutus esset, secedebat propter 
rabiem invidoruim : illi concedens, ut per suam 
absentiam cessaret ac quiesceret. Abiit autem 
in locum uhi Joannes baptizabat, ut pre. 
sentium memorie suggereretur signum quod fa- 


Varie lectiones et note. 


(21) ᾿Εγὼ σιγήσω A. 


(22) Inclusa exciderunt A. 
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etum fuerat cum baptizaretur, ac Joannis testi- Α ρίας, fv ἐμαρτύρησε περὶ αὐτοῦ, καὶ πιστεύσι 


monium, quo de eo testificatus fuerat, et ita 
crederent ; quod sane etiam factum est. Vide 
enim. 

Vers. M. Et — erant. Considera quomodo inter 
se argumentatur. Joannes quidem signum feci 
nullum, hic autem multa; major ergo hic est illo. 
Deinde aliud quoque sumunt excellenti&e signum ; 
quia etiam, quecunque de hoc dixit Joannes vera 
erant, rebus ipsisjam demonstrata. Dixeratautem: 
Qui post me venturus est, fortior me est ?*, aliaque 
multa et magna. Alibi etiam (aa) Et ego vidi et 
testimonium perhibui, quod hic sit Filius Dei **. 


Aliter preeterea declaratur simpliciter hic sermo. 
Joannesquidem signum fecit nullum; attamen omnia 
quecunque de hoc dixit, vera erant, et ideo testi- 
monium ejus fide dignum est. 

Vers. 43. Et. — eum. Vidisti quantum eis pro- 
fuerit locus, et & perversis hominibus separari ? 
nam frequenter ob hoc educit ipsos et ab illorum 
conversatione abducit quod etiam in Veteri Te- 
stamento fecisse apparet, cum longe ab JEgyptiis 
in deserto Hebreos informavit ac correxit. 


CAP. XI. De Lazaro. 
Cap. XI. Vers. 1. Z/£grotabat — hujus. Deinde 
etiam signum addit, quo Maria cognoscatur. 
Vers. 2. Erat — xgrotabat. Hujusmodi opus no- 
tam ac celebrem effecerat. 


Vers. 3. Miserunt — eum. Non abierunt, sed C 


míserunt, utpote fiduciam habentes : nam multa 
illis erat cum eo familiaritas. Preterea tanquam 
mulieres debiles, et veluti luctu detentee.Siquidem, 
quod non despicientes miserint, postmodum si- 
gnificaverunt, quando venienti multa cum festina- 
tione occurrerunt. 

Vers. 3. Dicentes — «grotat. Hoc dixerunt, cu- 
pientes eum ad misericordiam attrahere. Nam 
adhuctanquam hominem audiebant, magnum qui- 
dem, non tamen etiam Deum. 

Vers. 4. Ut audivit — mortem. Non dirigitur (δ) 
ad eam que proprie mors est, sed ad somnum ali- 
quem :nam que proprie mors dicitur, usque ad 
communem omnium durat resurrectionem : hec 
vero et mors dici potest, et non mors ; illud qui- 
dem, propter divisionem anime et corporis, hoc 
autem, propter mox futuram resuscitationem. 

Vers. &. Sed pro gloria Dei.Patris. 


3? Matth. in, 11. 34 Joan, 1, 3}, 


6 δὴ καὶ γέγονεν. Ὅρα γὰρ. 


Καὶ — ἦν. Σχόπει πῶς πρὸς ἑαυτοὺς συλ) 
ξονται ᾿Ιωζννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οἱ 
οὗτος δὲ πολλώ * μείζων ἄρα οὗτος ἐχείνου. 
λαμθδάνουσι καὶ ἕτερον σημεῖον τῶἄς ὑπεροχᾷς" 
καὶ πάντα ὅσα εἶπιν Ἰωάννης περὶ (33) αἱ 
ἀληθῆ ἦν, ix τῶν ἀποτελεσμάτων φανέντα * 
δὲ, ὅτε Ὁ ὀπίσω μὸν ἐρχόμενος ἐσχυοῖ: 
μού ἔστι, χαὶ ἄλλα πολλὰ χαὶ μεγαλα, καὶ 
Κἀγὼ ἑώραχα x«i μεμαρτύρηκα ὅτε οὗτός ἔστω δὴ) 
τοῦ Θεοῦ, 

᾿Εραηνεύεται δὲ καὶ ἑτέρως ἁπλούστερον ὁ 1$ 
ὅτι ᾿ΓΙωᾶννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδὲν, πάντα ἡ ἀν 
ὅσα εἶπε πιοὶ αὐτοῦ ἀληθῆ ἦν, xai διὰ τοῦτο m 
τος ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. 

Καὶ — αὐτόν. Τίδες πόσον αὐτούς óvY 
τόπος, xal ἡ τῶν πονηρῶν ἀνθρώπων xw), 
διὰ τσῦτο γὰρ πολλάχις αὐτοὺς ἐξοξγει χαὶ im 
τῆς ἐχείνων συνουσίας, ὅπερ Φφῦν xmi ἐπὶ τῆς 
λαιᾶς φαίνεται ποιήσας, πόῤῥω τῶν Αἰγυπτίων 
τῆς ἐοήμον τοὺς Ἑθρκίους διαπλάττων χαὶ i 
μέξων. 

ΚΕΦ. IA'. Περὶ τοῦ Λλαξάέρον. 

Ἣν — αὐτῆς. Εἴτα προστίθησι καὶ γνώσισμα 
Μαρίας. 

"Hy — ἡσθένει. Γνώριμον χαὶ δεαχἝόητον αὐτὴι 
τοιοῦτον ἔργον ἐποίησεν. 

᾿Απέστειλαν - αὐτόν. Οὐκ ἀπῆλθον, . 
ἀπέστειλαν, ὡς θαῤῥοῦσαι' πολλὴν γὰρ εἶχον 1 
αὐτὸν οἰχείωσιν. "Allee τε δὲ xai ὡς yu» 
ἀσθενεῖς, χαὶ ὡς χατεχόμεναι τῷ πένθει. Ὅτι γὲ 
χαταφρονοῦσαι ἀπέστειλαν, ἐδήλωσαν ὕστεοον, vue 
σασαι αὐτῷ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς. 


Αέγουσχι. — ἀσθενεῖ. Τοῦτο εἶπον, επισπάσαι 
αὐτὸν εἰς οἶκτον βουλόμεναι. Ἔτι yàp ὡς ἀνϑρι 
ποοσεῖχον, μεγάλῳ urv, πλὴν οὐχὶ καὶ Θεῶ. 


᾿Αχούσας --- θάνατον. Οὐ γένεται πρὸς 6m 
χυρίως, ἀλλὰ πρὸς ὕπνον τινά" θάνατος γὰρ x 
ὁ μέχρι τῆς κοινῆς ἀναστάσε.ς * οὗτος δὲ καὶ 
τος, χαί οὐ θάνατος" τὸ μὲν διὰ τὸν διαξευξιν 


D ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος, τὸ δὲ διὰ τὴν ósov| 


ἀνάστασιν. 


᾿Αλλ᾽ ὑπὶρ τῆς δόξης τοῦ 


τρός (34). 


Θεοῦ. Tei 


Varie lectiones et nola. 


(23) Leve quidem est, sed ex levioribus discitur 
crisis N. Testamenti in gravioribus. Unde hic αὐ- 
τοῦ geo τούτον, ex Chrysostom. tom. VIII, pag. 


(34) lta codex ἃ et Henten : sed codex B con- 


(aa) A libi etiam ; Et. Interpres videtur legisse 
καὶ ἀλλαχοῦ. | 


jungit textum ab ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῷ 4... δι᾽ αὐτᾷς. 0m 
ergo interpretationem ; Too Πατρός, ae conti 
proximum scholium subjicit : Δόξα γὰρ τοῦ Ila 
X. τ. À. 


(bb) Dirigitur. Fit, spectat. Eó8óverm nolle! 
do legere possum 
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να — αὐτῆς. Aóf« γὰρ τοῦ Πατρὸς à δόξα τοῦ — Vers. 4. Ut — eum. Nam gloria Patris, gloria 


i. Κἀνταῦθα δὲ τὸ ὑπὲρ xai τὸ ἵνα οὐχ αἰτιολογιχὰ, 
c δηλωτιχὰ τοὺ ἐχθησομένου, ὅτι μέλλει δοξασθῆναι 
eràp καὶ ὁ Υἱὸς dv αὐτῆς. 


veg (25) δὲ δοξαν τὸν σταυρὸν νοοῦντες, ἑρμὴ- 
υσιν ὅτι ὑπὶρ τῆς σταυρώσεως τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
»ρωθῇ ὁ Υἱὸς τὸῦ Θιοῦ dv αὐτῆς. Ἔμελον γὰο 
ουδαῖοι, τὴν ἀνάστασιν τοῦ Λαξζάρον μαθόντες, τῇ 
"δολῇ τοῦ τοιούτου θαύματος ἐξαφθῆναι πρὸς ἀκώ- 
ον μανίαν, καὶ διαναστῆναι σπουδαίως εἰς τὸ ἀπο- 
"κι αὐτόν. : 

[γώπα — Λάξαρον. Οὐ μόνον διὰ τὴν πίστιν αὖ- 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς ἄλλας τούτων ἀρετάς. 


«€ — ἡμέρας. Τὴν μὲν ποοῤῥηθεῖσαν ἀπόχρισιν 
ψε παρηγορῶν αὐτάς * αὐτὸς δὲ ἔμεινεν ἔτι, 
μένων ἵνα ἀποπνεύση χαὶ ταφῇ, ὥστε μηδένα 
ἰισθαε λέγειν ὅτι οὐκ ἀποθανόντα αὐτὸν ἀνέστη- 
ἀλλὰ χαρωθέντα, ἣ ἐκλνθέντα, ἢ κάτοχον γενόμει- 


πετα — πάλιν, Προλέγει τοῦτο ἵνα τε ἐλέγξῃ 
ἐξ ἀπιστία: δειλίαν αὐτῶν, καὶ ἵνα προμαθόν- 
μὴ ταραχθῶσιν ἀθρόον τότε τῷ ἀπροσδοχήτῳ 
ποοστάγματος. Ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ γὰρ ἦν ἡ Bn- 
X. 

ἔγουσιν — ἐχεῖ ; Νῦν ἀντὶ τοῦ πρὸ μιχροῦ. Ἐδει- 
μὲν γὰρ καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸ δὲ πλέον ὑπὲρ ἑαυ- 


πεχρίθη --- αὐτῷ, Διὰ παραδείγματος παρα- 


Filii est. Item et hic dictiones pro et ut, non cau- 
sales sunt, sed signiflcativsee ejus quod eventurum 
erat. Nam Pater et Filius glorificandi erant per 
eum. 

Quidam vero per gloriam intelligunt crucem, 
hoc est, pro crucifixione Dei, ut crucifigatur Filius 
Dei per eum. Cognita namque a Judaeis Lazari re- 
suscitatione, hujusmodi magnitudine miraculi ad 
insanabilem exarserunt insaniam: et festini exsur- 
rexerunt ut illum occiderent. 


Vers. 5. Diligebat — Lazarum. Non tantum 
propter fidem earum, verum etiam propter alias 
ipsarum virtutes. 


B Vers. 6. Ut — diebus. Predictam misit respon- 


sionem, qua eas consolaretur : ipse vero adhuc 
permansit exspectans donec animam exhalaret ac 
sepeliretur, ut nemo dicere posset quod ipsum non- 
dum mortuum excitasset, sed ebrium aut viribus 
defectum, seu numine afflatum. 

Vers 7. Deinde — iterum. Predicit hoc, quo 
arguat illorum timiditatem ab infidelitate emanan- 
tem, et ut hoc precognito non turbarentur subito 
Te insperata. Erat autem Bethania in Judeea. 


Vers. 8. Dicunt — illuc ? Nunc, id est, paulo 
ante. Nam et pro illo metuebant, et magis pro 
seipsis. 

Vers. 9. Respondit — Vers. 10. eo. Exemplo eosex- 


,ύνει αὐτούς ὅτι, ὥσπερ ἐάν τις περιπατῇ τῇ ἡμέρα, c, hortatur quod, quetnadmodum si quis ambulaverit 


'ν ἐν ἑἐχάστῃ τῶν δώδεχα ὡρῶν τῆς ἡμέρας, οὐ 
γχόπτει, xol τὰ ἑξῆς * οὕτω χαὶ ἐάν τις περιπατῇ 
Ὁ φωτὶ τῆς ἀρετῆς, οὐ προσχόπτει εἰς χένδυνον, 
τὸ φῶς τῆς ἀρετῆς βλέπει χαὶ ὀδηγεῖται. 
dé τις περιπατῇ ἐν τῷ σχότει τῆς χαχίας, 
γκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ, Λοιπὸν 
ὑμεῖς ty τῷ φωτὶ περιπατοῦντες, οὐ προσχόψετε. 
μὴν x«i αὐτοὶ προσέχοψαν, εἴτουν ἐχινὸύνευσαν, 
οὐ τότε, Συλλαμδανόμενος γὰρ εἶπεν " Εἰ ἐμὲ ξητεῖ- 
ipsrt τούτους ὑπάγειν * περὶ ἐχείνου γὰρ τοῦ χαι- 
νῦν ὁ λόγος. 
γεῖται δὲ x«i ἑτέοως, ὅτι 'Edv τις περιπατῇ ἐν τῇ 
ᾳ, οὐ προσχόπτει, xai τὰ ἑξῆς. Καὶ, 'Exv τις περι- 
ἐν ἐμοὶ, εἴτουν μετ᾽ ἐμοῦ, οὐ προσχόπτει, ὅτι ἢ 
μίς μου ὁδηγεῖ αὐτόν. 


in die, videlicet in unaquavis duodecim diei hora- 
rum, non offendit, etcieterva : ita etiam, siquisin luce 
virtutis ambulat, non offendit, incidens in aliquod 
periculum, quia lucem virtutis videt, et vie du- 
cem habet. Sí quis autem ambulaverit in tenebris 
malitie, offendit, quia lux non esl in eo. Vos itaque 
in luce ambulantes non offendetis. Atqui etiam 
ipsi offenderunt, seu periculum passi sunt, sed 
non tunc. Dum enim comprehenderetur dixit : 
Sime quaritis, sinite hos abire**: nam de illo tem- 
pore nunc sermo est. 

Intelligitur autem et alio modo. Si quis am- 


p óulaverit in die, non offendit, et cetera, hoc 


est, Si quis ambulaverit in me aut mecum, qui 
sum lux et dies : nam quandiu, inquit, in mundo 


, luz sum mundi : non offendit ad ullum periculum, potentia siquidem ac virtus mea de- 


it illum. 

τα — λέγει. ' Ἐχεῖνος μὲν εἶπεν, ὅτε Ὁ 900; 
^ ἐμφαινων ἀναγχαίαν τὴν εἰς αὐτὸν ἄφιξιν " 
| δὲ εἶπον ὅτι Σωθήσιται, ἤγουν ὑγιανεῖ, 


5 Joan. xvii, 7, 8. 


Vers. 11. Hic — Vers. 13. diceret. Ipse di- 
cebat, Amicus noster, ostendens necessariam esse 
ad eum profectionem. Illi vero dicebant : Sal- 


Varie lectioneset nola. 


δὴ Origenis ad hunc locum interpretatio in- 
idit. Chrysostomus multoties δόξαν de cruce 
jcat. Sed ad hunc locum, tom. VIII, p.369,ni- 
'eperio. Nec Cyrillus tale quid habet tom. IV, 
67 A, qui ibi, ὑπὲρ τὸς ϑόξης τοῦ 6100, de Filio 
icat. Dissentit ergo ab Euthymio.Obiter addo 


ex Cyrill. |. l. p. 676, E, ad : Αὕτη αὶ ἀσθένεια, x. τ. 
À Ade μέντοι ταῦτα ὁ Κύριος, οὐχ ἵνα ἀπελθόντες oi 
ἄνθρωποι ἀπαγγεῶωσι ταῖς ἀδελφαῖς τοῦ Λαξάώρονυ, 
ἀλλ ὡς Θεὸς προλέγων τὸ ἐσόμενον, ὅτι πρὸς δόξαν 
Θεοῦ ἑώρα τὸ τοῦ πράγματος ἀποτέλεσμα, x. T. À. 
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vus erit, sive sanabitur, volentes ejus consi- Α βουλόμενοι ἐγχόψαι τὴν ὁρμὴν αὐτοῦ " oon 


lio obstare : nondumenim metum abjecerant. 

Quod autem dicit : Ut a somno excitem eum, 
facilitatem resurrectionis ostendit. Hine itaque 
illos intelligere oportuit, quod de morte et re- 
surrectione ejus diceret. Quomodo enim profe- 
cturus erat stadia quindecim, ut eum a somno 
excitaret ? sed opinabantur, enigma aliquod esse, 
qualia multa dicebat. 

Vers. (4. Tunc — manifeste. τ Aperte. 

Vers. 1&. Lazarus — Vers. 413. ibi. Gaudeo, 
quod non fuerim ibi ; gaudeo autem propter 
vos, ut plenius credatis, cum videritis eum 
resurgentem. Nam si ibi fuissem, vel non fuis- 
set mortuus, vel non tantum apparuisset mi- 


raculum, vel suspicioni fuisset subjectum, ut g 


prediximus. 

Vers. 19. Sed — eum. Ne malevoli erga a- 
micos videamur. Haec autem, Non eram ibi, 
et, Eamus, ac similia, tanquam homo dicit. 

Vers. 16. Dirit — eo. Apparet quidem ma- 
gne sermo audacie, verum potius est timidi- 
talis 86 infidelitatis; diffidebat namque quod 
non' offenderent, ut prreedixerat, et propterea 
opinabantur omnes simul cum preceptore occi- 
dendos esse. Non tamen increpavit eum Chri^ 
stus, tolerans adhuc ejus imbecillitatem. Didy. 
mus vero quasi geminus dicebatur, quod simu] 
cum fratre natus esset. 

Vers. 17. Cum igitur venisset — sepultum. lpse 
quidem mortuus fuerat, postquam sorores ad 
Christum miserant, eodem sane die : hic vero 
mansit jn loco ubi erat duobus diebus, illo 
videlicet ac sequent ; tertio autem dixit disci 
pulis, Lazarus amicus noster dormit, et cetera ; 
in quarto abiit, cum exspectasset, donec oleret,; 
ut magis manifestaretur sue magnitudo potentie. 
Sorores autem non amplius ad eum miserunt, 
de fratris vita jam desperantes. 

Vers. 18. Erat — Vers. 19. suo. Grece qui- 
dem dicitur, Πρὸς τὰς περὶ Μάρθαν χαὶ Ma- 
ρίαν: est autem QGrecanici sermonis idioina, 
idem significans, quod ad Martham et Mariam: 
Verum, quo pacto consolabantur illas, cum in- 
dubie amarent Jesum ? Aut propter nobilitatem 
illarum, aut propter altas virtutes, aut pro- 
pter calamitatis magnitudinem. 

Preterea non erant hi ex eis qui omnino 
mali erant, quod ex eo manifestum est, quia mult! 
crediderunt in eum. 

Vers. 20. Martha ergo — sedebat. Ipsa sola, ut 
hoc audivit. Non communicavit autem sorori, 
ne illa quoque exeunte, tumultum concitarent: 
qui ad consolandum venerant. 


GdXovzo τὸν φόθδον. 


Τὸ δὲ, Ἴνα ἐξυπνέσω αὐτὸν, τό ῥάδιον 
σεως ὑποφαίνει, Ἔδει δὲ αὐτοὺς ἐντεῦθεν 1 
ὅτι περὶ τοῦ θανατοῦ x«i τῆς ἀναστάσεως 
[Πῶς (26) γὰρ ἂν ἔμελλε πορεύεσθαι στὰ: 
δεχα, ὥστε ἐξυπνίσαι αὐτὸν  ᾿Αλλ᾽ ενόμισι 
εἶναι, οἵα πολλὰ ἔλεγε.] 

Τότε --- παῤῥησίᾳ. Φανερῶς (21). 

Λάξαρος — ἐχεῖ. Καὶ χαίρω OTt O7 
Χαίρω δὲ δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε πλέο 
αὐτὸν ἀνιστάμενον. Εἰ γὰρ ἦν ἐκεῖ, Ὁ οὐχ x 
οὐχ ἂν τηλιχοῦτον ἐφάνὴ τὸ θαῦμα, ὃ x 
ἂν, ὡς προειρήχαμεν. 


᾿Αλλ᾽ — αὐτόν. Ἵνα μὴ δόξωμεν ἀφιελόσ 
Οὐχ ἥμην, καὶ τὸ Ἄγωμεν, xci τὰ τοιαῦτ 
πος λέγει, 

Εἶπεν — αὐτοῦ. Δοχεῖ μὲν εὐτολμίας : 
δὲ μᾶλλον δειλίας xai ἀπιστέας. ᾿Ηπέστε 
προσχόψουσιν, ὡς προεῖπε, καὶ διὰ τοῦτ 
συναναιρεθῆναι πάντας τῷ διδασκάλῳ “ o 
δὲ αὐτῷ ὁ Χριστός, διαθαστάζων ἔτε τὸν ( 
τοῦ. Δίδυμος δὲ ἔλεγετο διὰ τὸ συνάμα à 
θῆναι, 


᾿Ελθὼν οὖν — ἐν τῷ μνημεξῶ. Αὐτὸς 
μεθο ἀπέστειλαν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς τὸν δ 
αὐτὴν ἄρα τὴν ἡμέραν * οὗτος (28) δὲ ἕω 
τόπῳ δύο ἡμέρας, αὐτήν τε χαὶ ἑτέρων *- 
τρίτην εἶπε toi, μαθηταῖς ὅτι Λάξαρος ὁ 
χεχοίμηται, χαὶ τὰ ἑξῆς " ἐν δὲ τῇ τετά 
περιμείνας ἵνα ὀξέσῃ ὥστε πλέον φανὶ 
γαλεῖον τῆς αὐτοῦ δυνάμεως. Αὐταὶ δὲ. 
τειλαν πρὸς αὐτὸν, ἀπογνοῦσαι λοιπὸν τὶ 
ἀδελφοῦ. 

"Hv — αὐτῶν. — Πρὸς τὰς περὶ Μάρ! 
ρίαν, τουτέστι πρὸς Μάρθαν καὶ Μαρίαν 
γὰρ ἰδιωμα )όγον. ᾿Αλλὰ πῶς αὐτὰς παρεμυ 
οὔσας τοῦ Ἰησοῦ ; Πάντως ἣ διὰ τὸν εὐγι 
& διὸ τὰς ἄλλα: ἀρετὰς, ἡ διὰ τὸ μέτγεθ 
φορᾶς. 


Ἄλλως τε, οὐδ᾽ ἦσαν οὗτοι τῶν πάντη T 
τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ πιστεῦσαι πολλοὺς αἱ 


Ἢ οὖν Μάρθα -- ἐκαθέξετο. Αὐτὴ 
ἀκούσασα, οὐχ ἐχοινώσατο χαὶ πρὸς c 
ἵνα μὴ, κἀχείνης ἐξελθούσης, θορυδηθῶσεν 
θούμενοι. 


Varie lectiones et note. 


c Inclusa absunt A. 
Hoc preetermisso vocabulo, textum conjun- 


xit Hentenius. 
(28) Αὐτός pro o?ro«, À. 
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πεν — Θιός. — Ei ἧς ὧδε, ὁ ἀδελφός μου οὐκ A — Vers. 921. Dizit — Vers. 99. Deus Si fuisses hic, 


τεθνήχει. 'Hráco yàp dw» τὸν Θεὸν ὑπὲρ (39) 
εὴ ἀποθανεῖν αὐτὸν, xal εἰσηχούσθης ἄν ὡς θεοφι- 
Οὔπω γὰρ ἐγίνωσχεν ὅτι εἰ xai ὡς ἄνθρωπος ἀπῆν, 
ὡς Θεὸς παρῆν. 


ye — ἡμέρᾳ. Ὥστε καὶ τὸ Οἶδα ὅτι ὅσα ἄν 
rp τὸν Θεὸν, δώσει cot ὁ Θεὸς, οὐ πεοὶ τοῦ 
τῆναι (30) αὐτὸν εἶπεν, ἀλλὰ περέ τοῦ μὴ 
ῥιφῆναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ. Οὕπω γὰρ εἶχε πεοὶ 
Χριστοῦ τὴν προσήχουσαν ὑπόληψιν" χαὶ γὰρ 
oi μαθηταὶ, χαΐίτοι τοσαῦτα x«i τοιαῦτα xal (31) 
χαντὲς xai ἰδόντες. 

τεν — ζωή. Ἡ δύναμις τῆς ἀναστάσεως χαὶ ἡ 
τῆς ζωῆς, ὁ ἀνιστῶν xal ὁ ζωῶν, ὡς Θεὺς. 
o» μὲν οὖν μετρίως εἶπεν, ᾿Αναστήσεται ὁ 
᾽ὸς σου" ἐχείνης δὲ μὴ συνιείσης ἀποχαλύ- 
λοιπὸν τὴν χεχρυμμένην ἐξουσίαν αὐτοῦ, χαὶ 
tt τὸν νοῦν αὐτῆς. 

— αἰῶνα. Kd» ἀποθάνῃ ἤδη τὸν ἐνταῦθα 
τον, ζήσεται τὴν (32) ἐχεῖ ζωὴν τὴν μακαρίαν. 
ὁ ζῶν ἔτι τὴν ἐνταῦθα ζωὴν οὐ μὴ ἀποθάνῃ 
ἐχεῖ θάνατον, τὸν ἄθλιον. Ταῦτα εἰπὼν ἔδειξεν 
ixelvz (33) εἰσιν ἀληθὴς ξωὴ χαὶ ἁληθὴς θάνα- 
ὡς ἀναλλοίωτα xai ἀδιάδοχα, χἀχείνων μάλιστα 
gti)». 


ἰστεύεις τοῦτο ; Τὸ dui εἶναι τὴν ἀναστασιν xol τὴν 
, x«i τὰ ἐξῆς. 
Jtt -- ἐρχόμενος. Ὅτι μὲν μεγάλα περὶ 

- * - E * - * 
γῦ (34) εἶπεν, ἔγνω: πῶς δὲ ταῦτα εἶπεν, 
σε. Διὰ τοῦτο ἕτεοον ἐοωτηθεῖσα, ἕτερον ἀπο- 
ται, ᾿Αλλὰ πόθεν ἐγίνωσχεν ὅ ἀπεχρίθη ; ᾿Απὸ 
πιστευόντων εἰς αὐτόν. Καὶ γὰρ χαὶ ὅπερ ἀνω- 

εἶπε, τὸ, Οἶδα ὅτι ἀναστήσιται ἐν τῇ ἀνα- 
εἰ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα, ὑπ᾽ (35) αὐτοῦ τε 
Χριστοῦ διδώσχοντος ἔααθε, καὶ ἀπὸ τῶν μαθη- 

αὐτοῦ. Πολλάκις γὰρ παο αὐταῖς μετ᾽ αὐτῶν 
δοχεῖτο. 

& “ , , * , ἢ - 
κὶ — φωνεῖ at, Προσδοχήσασά τι ἀγαθὸν ἀπὸ τῶν 
v αὐτοῦ, τρέχει καὶ καλεῖ τὴν ἀϊλφὴν λάθρα, ἵνα 
ἐ παρόντες ᾿Ιουδαῖοι τοῦτο γνῶσι, καὶ ἴσως χατα- 

, P ΘΟ , * * - 
σωσιν αὐτὸν τοῖς ἐπιδουλεύουσιν. Εἶπε δὲ, ὅτι 
ὦ cs, ἵνα θᾶττον ἀπαντήσῃ. 


κείνη — αὐτόν. Ὑπὸ πολλῆς μάλα τῆς πρὸς αὐτὸν 
Ge 

jme -- Μάρθα. Ἧν ἔτι ἐχεῖ διϑάσχων τοὺς σὺν 
ó, x«t προφάσει τοῦ διδάσχειν περιμένων αὐτὰς, 
αἡ δόξη ἐπιπηδᾶν ὡς φιλόδοξος τῷ θαύματι. Ἢ 
ὁ εἶπεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἐμφαίνων δτὶ xal ἡ χαλέσασα, 
ἡ χληθεῖσα τοσοῦτον ὀξέως ἔδραμον, ὡς προφθᾶσαι 


ιν ἐχεῖ. 


frater meus non fuisset mortuus ; petivisses nam- 
que ἃ Deo, ne ipse moreretur, et indubie auditus 
fuisses, utpote Dei amicus. Nondum enim cog- 
uoscebat, quod, licel ut homo aberat, tamen ut 
Deus presens erat. 

Vers. 23. Ait — Vers. 24, die. Quod ergo dixe- 
rat : Scio quod quacunque  poposceris a. Deo, da- 
bit tibi Deus, non dixit, quod eum resuscitaturus 
esset, sed ne a Deo abjiceretur : siquidem non- 
dum convenientem de Christo habebat opinio- 
nem, sicut nec discipuli, qui tamen tot ac tanta 
et audierant et viderant. 

Vers. 25. Dixit — vita. Virtus resurrectionis et 
fons vite, qui exsuscito vitamque tribuo, tanquam 


B Deus. Primum itaque modeste locutus est di- 


cens : Resurget frater tuus ; at, illa non intelli- 
gente, detegit jam occultam suam potestatem, 
et attolit mentem ejus. 

Vers. 25. Qui — Vers. 26. elernum. Etiams, 
nunc moriatur presenti morte, vivet vita, qua 
in futurum vivitur, hoc est, beata. Et qui adhuc 
vivit presenti vita, nequaquam morietur futura 
morte, hoc est, misera. Heec dicens ostendit il- 
lam esse veram vitam, veramque morlem, utpote 
invuriabiles, et omni inter se successione caren- 
tes, et de illis maxime curandum esse. 

Vers. 260. Credis — hoc? Me esse resurrec- 
tionem ac vitam, et ceetera. 

Vers. 27. Ait — venturus; erat. Quod magna 


C de seipso dixerit, cognovit ; quomodo autem ea 


dixerit, ignoravit, et propterea unum interro- 
gata, aliud respondet. Sed unde id sciebat, 
quod respondit ? Ab his qui in eum credebant. 
Nam et quod superius dixerat : Scio quod resurget 
in resurrectione in novissimo die, ab ipso Christo 
didicerat, et a discipulis ipsius. Nam frequenter 
cum illis apud eas hospitabatur. 


Vers. 28. Et — vocat te. Exspectans magnam 
aliquod bonum a sermonibus ejus, currit et vocat 
clanculum sororem, ne qui presentes erant Judeei 
cognoscerent, ac insidiatoribus fortassis eum pro- 
derent. Dixit autem, Vocat te, ut illa citius occur- 
reret. 

Vers. 29. Illa — eum. Pre vehementi, quo 
eum persequebatur, honore. 

Vers. 30. Nondum — Martha. Erat adhuc ibi, 
docens eos qui secum erant, et docendi pretextu 
exspectabat illas, ne accedere videretur, tanquam 
gloriam a miraculo captans. Aut hoc dixit evange- 
lista, ostendens, quod et que vocavit, et que vo- 
cata est, adeo velociter cucurrerunt, ut eum illuc 
preevenerint 


Varie lectiones et nota. 


9) Ὑπέρ abest A. 
)0) ᾿Αναστῆσαι videtur legisse Hentenius. 
4) Καὶ abest A. 
3 Τὴν abest A. 


33) "Ott x&xsiva À. 
34) Αὐτοῦ À. 
(33) 'Am' A. 
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Vers. 91. Judzi ergo — ibi. Secuti sunt eam, ἃ Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι --  éxst. ᾿Ηκολούθησαν 


veriti, ne quid fortassis conira seipsam perpetraret. 
Facti sunt. autem testes miraculi, etiam non 
asciti (cc). 

Vers. 32. Igitur Maria — frater. Quanquam so- 
rore ferventior erat erga Christi honorem, siqui- 
dein ipsa procidit ad pedes ejus ; eadem tameu di- 
cit, eamdem de illo habens opinionem, 


Vers. 33. Jesus — spirilu, et turbavit. sespsum. 
Non ea dixit ad illam, que& sorori dixerat: tum 
propter eos quisimul advenerant, tum etiam quod 
sciret futurum esse ut per otium eadem ab illa di- 
sceret. Jam autem commota in ipso bumana na- 
gura ad compassionem (solent namque qui humani, 
sunt, alios viderdo lacrymantes, excitari ad mise- 
ricordiam) 

Infremuit spiritu, hoc est, affectum cohibuit, 
ipsum reprimens ; torve ac austere prie turbatione 
intuitus est, ne cum lacrymis interrogaret. 


Nam spiritus diciturhic turbationis affectus. Cum 
aulem infremuisset, turbavit seipsum sive concus- 
sit : contingit enim, ut conculiantur superiores 
corporis partes eorum qui ita infremunt. 

Quidam vero spiritum intelligentes divinitatem 
ejus, interpretantur, quod acriter humanee nature 
comminatus est per divinitatem : et concussit eam 
comminatione perterritam. 

Vers. 3i. Et— Vers. 335. Jesus. Tanquam homo et 
interrogat et lacrymatur, aliaque facit, quecum- 
que esse hominem ipsum confirmant : tanquam 
Deus vero quatriduanum ac olidum jam mortuuin 
suscitat, ceteraque operatur, quecunque testantur 
eum esse Deum. Vult enim utramque sui naturam 
agnosci, et ideo nunc quidem humano more, nunc 
vero divino, varia demonstrat. 

Vers. 36. Dicebant — eum. Videntes eum ]a- 
crymantem. 

Vers. 37. Quidum — moreretur. Impotentium ei 
exprobant, et ironice dicunt : Qui ceci oculos ape- 
ruit, eo quod istud non fecerit, nec illud fecisse 
arbitrantes, Ignorabant siquidem id, quod facturus 
est, illo majus esse : nam majus est mortem, qua 
jam advenerit ac dominata sit, repellere, quam 
accedentem prohibere. 


Vers. 38. Jesus — monumentum. Lacrymatus D 


quidem est, sinens naturam, que sua sunt, osten- 
dere : modicam lacrymaudi super mortuos men- 
suram tradens nobis. Deinde rursum infremit, ac 
affectum cohibet, vetans ne ultra niodum pro- 
grediatur, , 

Vers. 39. Erat — lapidem. Quare non suscita- 


χαθέξοντες εἴ πού τι pé)hot x«O0' ἑαυτῆς du 
ξασθαι. Γεγόνασι δὲ μάρτυρες τοῦ θαύματος 
ράγραπτοι. 

'H οὖν Μαρία --- ἀδλφός. Ei καὶ θερμοτὲρ 
τῆς ἀδιλφῆς πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν τιμζν" καὶ 
αὐτὴ (86) ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἀλλὰ ; 
αὐτὰ λέγει, τὴν αὐτὴν xai αὐτὴ περὶ αὐτοῦ ὑπο 
ἐχουσα. 

Ἰησοῦς --- πνεύματι (37) Οὐχ εἶπε me: 
ἃ καὶ πρὸς τὴν ἀδελφὴν διὰ τοὺς συνελθόντα: 
δὲ xai ἐγίνωσχεν ὅτι μαθήάσεταε ταῦτα παρ᾽ ἃ 
χατὰ σχολήν' χινηθείσης δὲ ὥϑη τῆς ἂν αὐτὼ 
θρωπίνης φύσεως εἰς συμπαίθειαν. τὸ qu 
ἑτέρους δαχρύοντας ἐρεθίζειν οἶδε πρὸς ow: 


Β φιλανθρώπους. 


Ἐνεθριμήσατο τῷ πνεύματε, τουτέστιν ἑκπα 
τῷ πάθει, ἀναχαιτίξων αὐτό" δριμύ τι χαὶ «a 
ἐνέδλεψε τῇ συγχύσει, ἵνα μὲ μετὰ δαχρύων καὶ 
ται τὴν ἐρώτησιν. 

Πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα νοεῖταε τὸ ποῖθος τὸς ev 
σεως, ᾿Εμδριμησάμενος δὲ ἐτάραξεν ἑαντόν, ἢ 
διέσεισε" συμδαίνει γὰρ τινάσσεσθαε τὰ ἀνωτέρω ἢ 
τῶν οὕτως ἐμδριμωμένων. 

Tot; δὲ πνεῦμα τὴν θεότητα αὐτοῦ ww 
ἐρμηνεύουσιν ὅτι ἐνεθριμήσατο τῷ ἀνθρωπὶνς y 
ἐν τῇ θεότητι, xai ἐκλόνοσεν αὐτὴν φοδηθεῖσα» 
ἐμδρίμησιν. 

Καὶ — Ἰησοῦς, Ὡς ἄνθρωπος μὲν xoi ἐρωτᾷ 
δαχρύει καὶ τἄλλα πριεῖ ὅσα βεδαεοῦσιν ὅτι ἂν 
πὸς ἐστιν ὡς δὲ Θεὸς ἀνιστᾷ τὸν τεταρταῖαν 
ὁδωδότα νεχρὸν, χαὶ τὰ λοιπὰ ἐνεργεῖ ὅσα paprej 
σιν ὅτι Θεός ἐστιν. Βούλεταε γὰρ ἀμφοτέρας αἱ 
τὰς νύσεις διχγινώσχεσθαι, x«i διὰ τοῦτο τὰ 
ἀνθρωποπρεπῶς, τὰ δὲ Osonptr c ἐπιδείκνυται. 


Ἔλεγον — αὐτόν. 'Idévreq αὐτὸν δαχρύσαντα. 


Τινὲς — ἀποθάνῃ. ᾿Αϑυναμίαν ὁὀνειδίξουσνν εὐ 
xai εἰρωνευόμενοι λέγουσιν" 'O ἀνφέξας τοὺς pl 
μοὺς ToU τυφλοῦ" ἀπὸ TOU μὴ ποιῆσαι τοῦτο, : 
κεῖνο ψευδὲς οἰόμενοι, ᾿Ἀγνοοῦσε δὲ ὅτι ὁ μέ 
ποιῆσαι μεῖζόν ἐστι. Τοῦ γὰρ κωλῦσαι ἐκιόντα 
θάνατον μεῖζον τὸ παραγενόμενον Zdq χαὶ χυρ 
σαντα ἀπελάσαι αὐτὸν, 

Ἰησοῦς --- μνημεῖον. Ἐδάχρυσε μὲν ἀφεὶς 
φύσιν ἐνδείξασθαι τὰ ἑαντῆς, ὀλέγον δὲ μέτρα' 
ἐπὶ νεχροῖς δαχρύων παραδιδοὺς ὃμεν. Εἶτα m 
ἐμθριμᾶται τῷ πάθει, κωλύων ἐκπεσεῖν εἰς ust) 


"Hw — λίθον. Διατέ οὐκ ἀνέστησεν αὐτὸν ixu 


Varie lectiones οἱ notz. 


i) Forte αὐτη. 
37) Καὶ ἐτάραξεν ἑαντόν, quod mei omittunt, in- 


terpres expressit. Vocabutum 
scholii, vi 


tur etiam tueri hasc, inen, ini 


(cc) Etiam non asciti. Minime fallaces, minime suspecti. 
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τοῦ λίθον. Ἵνα oi (38) τὸν λίθον ἄραντες χαὶ A. vitcumimpositolapide? Utquilapidem sustilissent, 


» τῆς ὀσμᾶς ὀσφρανθέντες αὐτοὶ μαρτυρήσωσι 
τὰ τῷ θαύματι. Διὰ τοῦτο γὰρ x«l οὐχ ἀπὼν 
σῖν αὐτὸν, xal μετὰ πολλῶν ἦλθεν εἰς τὸ 
ἰζον, x«t δεδεμένον χειρίαις (39) xai σουδαρίῳ 
εν αὐτὸν, x«i προσέταξε λῦσαι αὐτὸν, πρὸς 
ἐῤῥητον ἀπόδειξιν τοῦ θαύματο;, ἵνα διὰ mcv- 
οὕτων $ ἀλήθεια μαρτυρηθῇ, x«i μὴ πάλιν ὡς 
νῦ τυφλοῦ γένηταί τις ἀμφιβδολέα, 


ptt --- ἐστιν. Ἤδη ὄξει, χαὶ λοιπὸν, ἀδύνατον 
ἦναι αὐτὸν διεφθορότα. Προείρηται γὰρ ὅτι 
περὶ αὐτοῦ τὴν προσήχουσαν ὑπόληψιν εἶχεν, 


« a. 


X εἶπεν αὐτῇ, vtvónxt. 


el primi gravem sensissent odorem, potissimum 
miraculo testimonium exhiberent : siquidem etiam 
propter hoc non resuscitavit eum absens, sed 
cum multis venit ad monumentum, et revinctum 
fasciis sepulcralibus ac sudario excitavit, jusit- 
que, ut solverent eum, ad ipfallibilem miraculi 
demonstrationem, ut ab his omnibus veritas testimo- 
nium acciperet : et ne rursum, quemadmodum de 
c&eco, ulla remanere posset ambiguitas. 

Vers.39. Dicit — est. — Jam olet,etideo impossibile 
est eum resuscitare jam corruptum. Nam preg- 
dietum est, quod nondum de eo convenientem 
habebat opinionem, nec ea qu& sibi ille dixerat, 
intellexit. 


γει — Θεοῦ; Eixàq γὰρ καὶ τοῦτο εἰπεῖν αὐτῇ, p, — Vers. 40. Ait — Dei ? Verisimile est enim, hoc 


το νοῆσαι ἐδίδουν (40), ἃ εἶπεν αὐτῷ, 


ον — κείμενος. "Hpav αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τόπον 
ἦν χείμενος. 

δὲ Ἰοσοῦς — μον. Ὁρᾷ (41) "Ave, xei Eu- 
rci, ἵνα πιστευθῇ ὅτι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπεστάλῃ. 
; γὰρ προϊὼν διδάσχει ταύτην εἶναι τὸν αἰτίαν. 
ον “ὰρ οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἀπὸ Θεοῦ. 
: πὸς εἶπεν, Ὅτι ἤχουσάς μου; οὐ γὰρ ηὔξατο. 
ηὔξατο μὲν ἐμφαίνων ὅτε οὐ δεῖται εὔξασθαι - 
δὲ, Ὅτι ἤχουσάς μον, ὑποδηλῶν τὸ ταυτὸν τοῦ 
ιατος. Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠθέλησας ὃ θέλω. 


ἰὼ — ἀχούεις. Πάντοτε θέλεις ἃ θέλω. Τὸ αὐτὸ 
ἀμφοτέροις θέλημα, ἡ αὐτὴ γνώμη. Εἶτα προσ- 
rt χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς τοιαύτης εὐχαριστίας, 
ὧν ταπεινῶν ῥημάτων. 

Ü& — εἶπον. Τὸ, Εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤχονσάς 
διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν περιεστώτων. 


α — ἀπέστειλας. Τοῦτο yop ὧν ἀναγχαιότα- 
Ὁ γὰρ πιστεύσα; ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἀπέστειλε, 
ὕσει πάντως χαὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τοῖς τε ἀλ- 
χαὶ τοῖς πεοὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 
μὴ πιστεύσας ὅτι ὁ Θιὸς αὐτὸν ἀπέστειλεν, 
τοὺς λόγους αὐτοῦ παραδέξεται. 

d — ἔξω. — Φωνῇ μεγάλῃ ἐχραύγασεν, ἐν- 
ύμενος ὅτι xa)si τὴν ψυχὰν οὐ παροῦσαν, ἀλλ᾽ 
σαν πόῤῥω, xai ἵνα πάντες οἱ παρόντες (42) 
σωσι τὸ ἐξουσιαστιχὸν τοῦτο χέλευσμα, καὶ ὅταν 
t εἰς ἔργον ἐχθὰν, ὑψηλόν tt χαὶ θεοπρεπὲς 
αὐτοῦ ἐννοήσωσιν. 

ix εἶπε δὲ, ᾿Ανάστοθι, ἀλλὰ, Δεῦρο ἔξω, ὡς ζῶν- 
ᾧ τεθνχχότι διαλεγόμενος. Παρὰ γὰρ τῷ Θεῷ 
γὲ νεχροὶ ζῶσι. Τοῦτο οὖν ἐστεν ὃ ἔλεγεν " ὅτι 
εται Q7, χαὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀχού- 
xt τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xai οἱ ἀχού- 
ες ξύσονται. Ὅρα γάρ. 


Joan v, 3ὅ. 


C 


etiam eum dixisse illi ; aut hoe sibi volebant, que 
illi direrat. 

Vers. &1. Sustulerunt — mortuus. Sustulerunt 
eum a loco in quo jacebat. 

Vers. 41. Jesus autem. — me. Vide licliones- 
Sursum, et Gratias ago : uta Deo missus esse cre- 
datur. Ipse siquidem in progressu docet hanc esse 
causam. Dicebant enim judei : Non est hic a Deo. 
Sed quomodo dixit: Quia audisti me, cum precatus 
non sit ? Non est precatus, ostendens quod preca- 
tione opus illi non esset. Dixit autem : Quia audisti 
γι0, insinuans voluntatis identitatem. Gratias 
tibi ago, quia voluisti quod ego volo. 

Vers. 42. Ego — audis. Semper vis que volo; 
nam eadem utrique voluntas est ac mens ea- 
dem. Deinde addit et causam hujusmodi gratiarum 
actionis humiliumque verborum. 

Vers. 42. Sed — dixi. Dixi, Gratias tibi ago, 
quia audisti me, propter imbecillitatem circum- 
stantium. 

Vers. 42. Ut — miseris. Nam hoc maxime ne- 
cessarium erat. Qui enim credit quod Deus eum 
miserit, ejus etiam credet sermonibus, cum aliis, 
tum his quibus se Dei esse Filium ostendit ; qui 
autem non credit quod Deus cum miserit, is neque 
ejus sermones suscipiet. 

Vers. 43. Et — foras. — Voce magna clamavit, 
ostendens, quod animam vocet non presentem, sed 
proeul absentem : utque omnes qui preesen'es 
erant, audirenthancaucetoritativee potestatisjussio- 
nem :etcumin opusdeductam viderent : sublimiter 
de eo, tanquam de Deo, sentirent. 

Non dixit autem, Resurge, sed, Veni foras, cum 
eo, qui mortuus fuerat, tanquam cum vivente col- 
loquens. Siquidem apud Deum etiam mortui vi- 
vunt. Hoc ergo est, quod dicebat : Venit tempus, 
et nunc est, quando mortui audient eocem Filii Dei, 
et qui audierint, vivent **. Vide enim, quid sequatur 


Variae lectiones et nola. 


8) Ot abest ἃ. 
9) Κυορίαις D. 


Ad) Hentenius legit, ép« οἱ εὐχαριστῶ, 
43) Oi παρόντες desunt A. 
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Vers. 44. Et — fasciis sepuleralibus. Vinculis qui- A Καὶ — χειοίαις. Δεσμοῖς νεχροστολιχοῖς. *0 a. 


bus mortuiobvinciri solent. O maximum acduplum 
miraculum ! Non solum, qui jam olebat, resurrexit, 
sed etiam, qui obvinctus erat, exivite monumento. 
Itaque gratiarum actio, dispeusationis erat, jussio 
ac opus, auctoritatis : illa propter preesentrum im- 
becillitatem facta est, hec autem propter ejus po- 
tentiam et virtutem accidit. Propterea in prece- 


dentibus dicebat : Sí non facio opera Patris mei, 


nolite credere mihi ; si autem facio, e(si mihi non 


vultis credere, operibus credite. 


Vers. 44. Et — erat obvincta. Parva fasciola, qua 
ad hoc usque tempus utuntur Hebrei ad tegmen 


capitis. 


Vers. &&. Ait — abire. Vos eum solvite, ut et 


tactus ferat testimonium, quod non phantasma, 


sed ipse vere sit. Et sinite abire, ne cum eo ambu- 
lans laudis ac plausus causa fiat, utque per otium 


perfectius scrutentur eum qui voluerint. 


Utinam autem et mens mea in affectionum mo- 
numento sepulta, earumque fasciis alligata, ac in- 


sensibilitatis lapidem superpositum habens, et jam 


olida gravi peccatorum odore, Verbi sermone re- 


surgeret ! 

Vers. 45. Multi. — Vers. 46. Jesus. Non tanquam 
admirantes, sed quasi de preestigiatore calumnian- 
tes ; hi autem sunt, qui dicebant : Non potuit hic, 


qui czci oculos aperuit, facere, ne hic moreretur ? 


Vers. 47. Congregaverunt. — Vers. 48. gentem. 
Tollent, sive, perdent. Speciosum autem preeter- 
tum imponere voleutes insidiis quas adversus 
Salvatorem struebant, ac populum contra eum 
movere molientes, timorem causabantiur Roma- 
norum, quia, si omnes crediderint in eum, existi- 
mabitur, tyrannidem meditari : venientque Ro- 
mani, ac perdent universos, tanquam tyrannidis 
ac defectionis participes. 

Atqui ipse defectionem non docuit, quin potius 
censum Cesari exsolvi permisit : cumque populi 
regem velleut eum constituere, aufugit, et fruga- 
liter oberrabat, ac vitam probissimam omnibus 
proponebat : que magis est tyrannidis interitus At 
ipsi, quanquam non exspectabant, nec timebant, 
sed pr:w invidia perditionem Romanorum in pre- 


γίστου καὶ διπλοῦ θαύματος ! Οὐ μόνον σεσηκὺς ὦ 
ἀνέστη, ἀλλά xci δεδεμένος ὧν ἐξῆλθε τοῦ uci, 
Ἡ μὲν οὖν ἐυχαριστία τῆς οἰχονομέας, τὸ din 
λενσμα χαὶ τὸ ἔργον τῆς ἑἐξουσέας ^ ἐχεῖνς διὰ τὸ 
ἐκείνων ἀσθένειαν, ταῦτα δὲ δεὰ τὴν τούτου δύνα: 
Διὰ ταῦτα προλαθὼν Ὦξεγεν * Ei οὐ ποιῶ τὰ b 
τοῦ Πατρός μουν, μὴ πιστεύετέ aot ^— εἰ δὶ τοι. 
xy iuot μὴ τιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύσατι. 


Καὶ — περιεδέδετο. oxtolto μεχρῶ οἵω 7 
ται μέχρι καὶ νῦν Ἑδραῖοι χαλύμματε χεφα)ξς. 


Λέγει — ὑπάγειν. Ὑμεῖς αὐτὸν λύσατε, oi 
ἢ ἁφὴ μαρτυρήσῃ ὅτι οὐ φάσμα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνε ix 
ἐστὶν, xai "Aerrt ὑπάγειν, ἵνα μὴ pat! αὐτο 
πατῶν εὐφημίας αὐτῷ χαὶ χρότου γέίσηται ἐπ. 
x«i ἵνα χατὰ σχολὴν τελεώτερον 
γάζωνται (43), οἱ βουλόμενοι. 

Εἴη δὲ xai τὸν ἐμὸν νοῦν, ἐντεθαμαένον ἀντι. 
τῶν παθῶν, xul δεδεμένον χειρέαις αὐτῶν, χαὶ iis 
ἀναισθησίας ἐπιχείμενον ἔχοντα, xai ὄξοντα δυτωὶι 
τῶν ἀμαρτιῶν τῷ λόγω τοῦ Λόγου ἐξαναστῆναι. 


αὐτὸν fue: 


Πολλοὶ — Ιησοῦς. Ovx ὡς θαυμάξοντε:, sui 
διαδάλλοντες ὡς γόητα. Οὗτοε δέ εἶσιν οἱ εἰπόν " 
Οὐχ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοέξας 
τοῦ τυφλοῦ ; xat τὰ ἑξῆς. 

Συνήγαγον --- ἔθνος. ᾿Αροῦσιν ἥἧγονν moi 
σονσιν. Εὐπρόσωπον δὲ ἀφορμὴν ἐπιθεῖναι τῇ xci 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιδουλῇ θέλοντες, xoi τὸν λαὸν χοΐ- 
σαι x«t' αὐτοῦ μηχανώμενος προφασίζονται τὲ 
φόρον τῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἐὰν πάντες πιστεύσωσιν X 
αὐτὸν, ὑποπτευθήσεται τυραννέδα μελετᾶν, καὶ ÜDr- 
σουται οἱ Ῥωμαῖοι, xai ἀπολέσουσε πάντας ὡς xx 
γωνοὺς τῆς τυραννίδος xai ἀποστασέας͵ 


τοὺς δγθαλιν: 


Καὶ μὴν αὐτὸς μὲν ἀποστασίαν οὐκ ἐδίδεξο, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐπέτρεψε χῆνσον ἀποδούναι Κείσκοι, 
xxi βουλομένων τῶν ὄχλων ποιῆσαι cjr Sis, 
ἔφυγε, x«i εὐτελῶς περιήρχετο, καὶ βίον ἄριτῖσι 
ὑπετίθετο, ἅπερ ἀναίρεσίς ἐστε μᾶλλον τυραννίδο:. 
[Αὐτοὶ (44) δὲ, εἰ καὶ μὴ προσδοχῶντες͵ ἀλλ' ix efe 


νον προιφασίσαντο τὴν Ῥωμαίων ἀπώλειαν, nw 


rj 


lextum assumebant: ea tamen passi sunt, quie cau- D πεπόνθασιν ἃ προιφασίσαντο" οὐ διότε ἐπείθοντο τὸ 


sabantur, non quia Christo obsecuti sunt, sed 
quia ei non paruerunt. Nam propter illum traditi 
sunt, ut etiam testatur Josephus. Et ipsi quidem 
pretextum sumpserunt occidendi illum, ne a Ro- 
manis internecioni traderentur : quia vero occide- 
runt, internecioni traditi sunt, et que fecerunt, ut 
effugerent, ea quia fecerunt, non effugerunt. 

Vers. 49. Unus — Caiaphas. τῇ Appellatus, ni- 
mirum. 

3! Joan. x, 37. 


Χριστῷ, ἀλλὰ διότι οὐχ ἐπείθοντο. A«' ἐχεῖνον γῷ 
προεδόθησαν, ὡς χαὶ ᾿Ιώσηπος (48) μαρτυρεῖ. Κεὶ 
αὐτοὶ μὲν προεφασίξοντο ἀνελεῖν αὐτὸν, ἕνα μὰ de 
λοθρευθῶσιν ὑπὸ Ῥωμαίων * ἐπεὲ — de ἀνεῖλον, 
ἐξωλοθρεύθησαν * χαὶ ἅπερ, ὡς διαφευξόμενοι ἔποε- 
ξαν, ταῦτα, ἐπειδὴ ἔπραξαν, ὀὺ d ἐέφυγον.] ἷ 


Εἷς — Καϊάφας. ’ονομαξόμενος, δηλονότι (46). 


Varia lectiones et nola. 


44) Inclusa absunt A. 


43) Περιεργάσωνται A. 
46) Vide supra ad cap. VIII, vers, 98. 


(46) Omissis his duobus vocabuli - 
jubxit Hentenius. Eorum loco auterb [a contecia 
post Caiaphas, addidit nomíne. 
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᾿Αρχιερεὺς ὧν τοῦ ἑνιαυτοῦ ἐχείνου. Ἐξοχει- A — Vers. 49. Cum esset Pontifex anni illius. Cum in 


λάντων γὰρ εἰς παρανομίας, ὁ δυνάμενος ἐνιαυσιαίαν 
ὠνεῖτο τὸν ἀρχιερωσύνην ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων, xci 
αὐτὸς uiv ἧοχεν ἔν τῷ ἐνιαυτῷ αὐτοῦ, οἱ πρὸ αὐτοῦ 
δὲ συνήδοενον xai (41) συνεδεύλευον αὐτῷ, χαλού- 
μενοι χαὶ αὐτοὶ ἀρχιερεῖς, ὡς xai αὐτοὶ ἀρχιεοατεύσαν- 
τες. [IIzot ($8) ὧν xai ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ 
δεδηλώχαμεν.] 


Εἶπεν --- οὐδέν. Οὐδέν συμρέοον, οὐδὲν χρήσιμον, 
οὕτω ῥᾳθύμως διακείμενοι. 

Οὐδὲ — εἶπε. Τοῦτο, ποῖον ; Τὸ "Iva εἷς ἄνθρωπος 
ἀποθάνη ὑπὶο τοῦ λαοῦ. 

᾿Αλλ᾽ — ἔθνους. Οὐχ ὡς ἄξιος προεφήτευσεν" ἀλλ᾽ 
ὡς ἀοχιεοεὺς ὧν τοὺ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου * οὐ δι᾿ οἰχείαν 
ἀρετὴν͵ ἀλλὰ διὰ τὸ ἀοχιεοατιχον ἀξίωμα. Ἔτι γὰρ ἡ 
θεία χάρις παρέμενε τῷ ναῶ, ἥτίς τῷ στόματι αὐτοῦ 
χρησαυένη, τῆς καρδίας οὐχ ἥψατο. 


Ποοερήτευσε δὲ ὅτι ἔμελλεν ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποθνή- 
σχεῖν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων. Ὑπὲ; αὐτῶν 
γὰρ ἀπέθανε σπουδάξων σῶσαι αὐτοὺς * ἔλεγε γὰρ " 
Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ ποόδατα τὰ ἀπολω- 
λότα oixou ᾿Ισραὴλ. [Καὶ (49) πάλιν ἔλεγε " Καὶ 
τὴν ψυχὴν μον τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων: Ἵνα 
δὲ μὴ δόξῃ ὑπὲρ αὐτῶν μόνων ἀποθανεῖν, προστί- 
02a] 

Καὶ — ἔν. Ὥσπερ γὰο ἐνηνθρώπησεν οὐχ ὑπὲρ 
τῶν Ἰονδαίων μόνων, ἀλλὰ x«t ὑπὲρ τῶν ἄλλων 
ἐθνῶν: οὕτως ἄρα χαὶ ἀπέθανεν οὐχ ὑπὲρ ἐκείνων 


legis transgressionem impegissent (dd), is qui po- 
tenserat, a Romanis pontificatum in annum eaebat: 
et ipse quidem principatum suo anno obtinebat : 
qui vero ante eum tenuerant, assidebant illi, si- 
mulque cum eo consultabant, dictiet ipsi pontifi- 
ces, quod etiam ipsi principatum tenuissent, de 
quibus etiam in Evangelio juxta Mattheum signifi- 
cavimus 35. 

Vers. 49. Dirit — quidquam. Quod utile sit, 
quod expediat, adeo segniter affecti. 

Vers. 90. Nec — Vers. 51. dizit. Hoc, quid- 
nam ? Ut unus homo moriatur pro populo. 

Vers. 51. Sed — natione. Non quod dignus es- 
sel, valicinatus est, sed quod pontifex esset anni 


p illius ; non propter propriam virtutem, sed propter 


pontificalem dignitatem. Adhuc enim divina gratia 
in templo permanebat, que ore illius utens, cor 
non tetigit. 

Prophetavit autem quod futurum esset, ut Jesus 
moreretur pro natione Judeorum. Pro ipsis nam- 
que mortuus est, ut eos salvos faceret ; dicebat 
enim : Non sum missus, nisiad oves perditas domus 
Israel ??. Et rursum : Et animam meam pono pro 
ovibus ὃ, Ne autem pro ipsis solis mori putetur, 
addit Evangelista : 


Vers. 52. Nec — unum. Sicut enim non pro solis 
Judeis incarnatus est, verum etiam pro creteris : 
ita sane et mortuus est non pro solis illis, sed et 


μόνων, ἀλλὰ x«i ὑπὲρ τόύτων, Ἃ yàp ἐδίδασχε xci C, pro his. Nam, quee docebat et faciebat, etiam pro 


ἐποίει, xai ὑπὲο τούτων ἦσαν, ἵνα προηγουμένως 
ἐχεῖνοι μαθόντες ὡς xai πρῶτοι πάλαι τὸν Θεὸν 
ἐπιγνόντες, ἔπειτα x«i τούτους διδάξωσι. Τέχνα αἷν 
οὖν τοῦ Θεοῦ τὰ ἔθνη ὠνόμασεν, 
γενέσθαι. 

Καὶ γὰρ x«l ὁ Χριστὸς πρόθατα αὐτοῦ ταῦτα ποοσ- 
Ὠγόρευσεν ἀπὸ τοῦ μέᾶλοντος. Διεσχορπισμένα δὲ 
τοῖς διαφόροις περὶ Θιοῦ δόγματι, παρὰ τὸ μὴ 
ἔχειν ποιμένα χαλὸν * συναγάγῃ δὲ εἰς ἣν ποίμνιον, 
εἰς μίαν πίστιν. Οἱ δὲ λοιποὶ οὐχ ὡς προφητείαν 
ἀλλ᾽ ὡς συμθουλὴν τὸν λόγον δεξάμενοι χυροῦσιν 
αὐτὸν. 

"Am — αὐτόν. Καὶ μὴν xal πρότερον ἐζήτουν αὐτὸν 
ὀιποχτεῖναι, ὡς ποοείρηται' ἀλλὰ νῦν μετὰ συωθουλῆς 
x«t σχέψεως ἐχύρωσαν τὴν γνώμην" νῦν μετὰ πάσης 
προθυμίας καὶ σπουδῆς ἐπεχείρησαν. 


ὡς μέλλοντα 


Ἰησοῦς -- αὐτοῦ, Οὐχέτι φανερῶς περιεπάτει, 
ἀλλὰ ἀπῆλθεν εἰς τὴν χώραν τὴν ἐγγὺς τῆς ἐρήμον, 
ὥγουν εἰς πόλιν ᾿Εφραὶμ (30) ὀνομαζομένην ἀπὸ 
τοῦ φυλάρχον Ἐφραίμ. ᾿Ανθρωπίνως γὰρ σώξει ἑαυ- 


3! Matth. xv, 24. 39 ibid. 80 Joan. x, 1ὅ. 


his erant, ut cum illi in primis didicissent, veluti 
qui etiam primi Deum cognoverant, postmodum et 
alios docerent. Filios itaque Dei, gentes nomina- 
vit, ut qui filii erant futuri. 


Et hassiquidem Christus oves suas, ab eo quod 
futurum erat, appellavit. Dispersas autem ob varia 
de Deo dogmata, eo quod bonum nonhaberent pas- 
torem. Congregaret in unum gregem, in unam Β- 
dem. Ceteri vero non quasi vaticinium, sed quasi 
consilium suscipientes, suffragiis illud compro- 
bant. 

Vers. 53. Ab — eum. Atqui etiam prius illum oc- 
cidere tentabant, ut preedictum est, sed nunc cum 


D consilio el deliberatione sententiam decreverunt ; 


nunc cum omni animi promptitudine et studio an- 
nisi sunt. 

Vers. 55. Jesus — suis. Jam non manifeste am- 
bulabat, sed abiit in regionem, que deserto vicina 
erat, videlicet in civitatem . que dicebatur 
Ephraim ἃ principe tribus Ephraim. Nam huinano 


Varie lectiones et nota. 


"t Συμθουλευταὶ ἧσαν. 
) Inclusa absunt A. 


(49) Inclusa absunt A. 
(50) Δεγομένην À. 


(dd) Cum in legis transgressionem impegissent. Cum ad legis transgressiones declinassent. 


PatRoL Ga. CXXIX. 
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more seipsum servabat, dum adhuc tempus ex- ἃ τὸν ἀναμένων ἔτι τὸν xaipóv. Πῶς οὖν ot Óe 


spectaret. Quomodo ergo putas, turbabantur 
discipuli videntes illum humano more sese set- 
vantem ? 

Vers. 55. Instabat — Pascha. De regione Hiero- 
solymorum. 

Vers. 55 .Ut purificarent se. Secundum legem. 

" Vers. 36. Querebant — festum Ὁ Pulchra puri- 
ficatiocuminsidiisetad homicidium promptitudine. 
Festum itaque commutaverunt in illius venatio- 
nem. 

" Vers. 57. Dederant — eum. Admirandum pon- 
tificum preceptum, proditio ad mortem. O scele- 
stos, quibus primordiis festum honorant! quibus 
animis cedem spirantibus celebraturi sunt ! 

Cap XII. Vers.1. Jesus ergo. — Vers. 2. eo. 
Ipse quidem eo venit, paulatim Hierosolymam ap- 
propinquans, cum jam sue passionis tempus in- 
staret : simul autem ut discipuli Lazarum, qui a 
mortuis surrexerat, epulantem inspicerent. Sorores 
vero cenam ei paraverunt, tanquam magistro et 
benefactori summo ac plus quam homini. 

CAP. XII. De ea qud& unxit Dominum unguento. 

Vers. 3. Maria ergo — pretioso. Pislicee, hoc est, 
pure, et ad puritatem ac munditiem ordinate : aut 
etiam appellatio quedam est hec unguenti. 

Vers. 3. Unzit pedes Jesus. Tanquam Domini sui, 
tanquam Dei. 

— Vers. 39. Εἰ — ejus. Ostendens magnitudinem, 
qua eum prosequebatur, reverentie ac fidei. Lege 


quoque sexagesimum secundum caput Evangelii C 


secundum Mattheum, quod etiam ad presentia 
conducit. 

Vers. 3. Domus autem — unguenti. Nam et mun- 
dus suavi Christi Jesu odore implendus erat. 

CAP. XIII. De verbis Juda. 

Vers. 4. Dicit — Vers. 6. portabat. De hoc ma- 
nifeste dictum est predicto capite, ubi habetur : 
Amen dico vobis, ubicunquepradicatum fuerit hoc 
Evangelium, in tecto mundo, dicetur et quod hzc fecit 
ín memoriam ejus *! ; et eorum totam quere in- 
terpretationem. 


Non autem arguit Christus Jude propositum, 
magna clementia nitens eum convertere. Verum, 
quomodo sciensipsum furem, permisit omnino ser- 
vare marsupium? Propter illius imbecillitatem, ut 
inde suam fovens avaritiam, ob eam non incideret 
in preceptoris proditionem. 

Vers. 7. Ait — istud. In diem sepulture mes 
servavi unguentum. sive in tempus sepulture 
mes, tanquam vaticinata propinquam esse mor- 
tem meam. Hoc autem planius seripsit Marcus, 
quod et de alia muliere dictum est. Ait enim 


5! Matth. xxvi, 43. 


σθαι τοὺς μαθητὰς ὁρῶντας αὐτὸν ἀνθρωπένω 
ξόμενον ; 


"Hv δὲ ἐγγὺς — τοῦ Πάσχα. "Ex τῆς χώρι 
Ἱεροσολύμων, 

Ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαυτούς. Κατὰ τὸν νότον. 

᾿Εξήτουν — ἑοοτήν ; Καλὸς γνεισωὸς μετὰ ἐπι 
x«i προαιρέσεως μιαιφόνου. Τὴν ἑορτὴν οὖν ἐπο 
θήρατρον αὐτοῦ. 


Δεδώχεισαν --- αὐτόν. Θαυμαστὴ τῶν Gpyup 
ἐντολὴ, προδοσία ἐπὶ θανάτῳ. ^11 τῶν ἀνοσίων! 
μὲν προοιμίοις τιμῶσι τὴν ἑοοτὴν ἃ οἷαχες δὲ ἡ» 
φόνου πνιούσαις, ἑορτάζειν μέλλουσιν ! 

Ὁ οὖν Ἰησοῦς --- αὐτῶ, Αὐτὸς μὲν ἔλθοι 
πλησιάζων χατὰ μιχρὸν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἢ 
ξοντος ἤδη τοῦ χαιροὺ (51) τοῦ πάθους αὐτοῦ! 
δέ ἵνα (32) οἱ μαθηταὶ θεάσωνται τὸν ix νὰ 
ἀναστάντα Λάξαοον ἐσθίοντα. Αἱ ἀδελφαὶ di a 
σαν αὐτῷ δεῖπνον, ὡς διδασχάλῳ xci εὐεργέτε 
ὑπέο ἄνθρωπον. 

ΚΕΦ. 18΄. Περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν Κύριον μύοι 

Ἢ οὖν Μαρία — πολυτίμου. Πιττικῆς, ὅτοι ἀχρ 
καὶ χκαταπεπιστευμένης εἰς χαθαοότητα" Z καὶ κ 
ηγορία τις ἦν τοῦτο μύρον. 

᾿λειψε τοὺς πέδας τοῦ Ἰησοῦ. Ὡς Δεσπότου εἰ 
ὡς θιοῦ. 

Καὶ — αὐτοῦ. ᾿Ενδειχννμένη τὸ μέγεθος τὲ; 
αὐτὸν τιμῆς x«i πίστεως. [Ανάγνωθε (33) δὲ χε 
ἔξηχοστὸν δεύτερον χεφάλαιον τοῦ χατὰ Mar 
χρησιμεῦον εἰς τὰ παρόντα. 


Ἢ δὲ οἰκία --- μύρον. Ἔμελλε γὰρ «αἱ ὁ xe 
πληρωθῆναι τῆς εὐωδίας τοῦ Ἰησοῦ. 

ΚΕΦ. IT". Περὶ ov. εἶπεν ᾿ἸἸούϑας. 

Λέγει — ἐδάώσταξεν. Εἴρηται περὶ τούτου σι 
ἐν τῶ δη)γωθέντι χιφαλαίῳ, ἔνθα χεῖται τὸ 'l 
)έγω ὑμῖν, ὅπον ἐὰν χηρυχθῇ τὸ Εὐοιγγέλιον το 
ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίςδεν 
εἰς μνημόσυνον αὐτῆς * x«i ζήτησον τὸν ὅλον ἐξὴγ' 
αὐτοῦ. 

[Οὐχ ἤλεγξε (54) δὲ τὸν σχοπὸν τοῦ Ἰούδα 6! 
στὸς, τῇ πολλῇ μαχροθυμίᾳ βουλόμενος ἐπισέρ 
αὐτόν. ᾿Αλλὰ πῶς, χλέπτοντα αὐτὸν sido, fe 
τιοφύλαχα εἶναι αὐτὸν εἴασε; Πάντως διὰ τὸν ἀ 
νειαν ἐχείνον, ἵνα τὸν φιδαργυρίαν ἐχεῖθεν m 
μυθούμενος, μὴ dv αὐτὴν ἐμπέσῃ εἰς προδοσίαν 
διδασχαλον.] 

Εἶπεν — αὐτό. Ei; τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιε 
μου ἐφύλαξε τὸ μύρον, ἤγουν εἰς τὸν παιρὸν τοῦ 
ταφιασμόῦ pov, ὡσανει προφητεύονσα τὸν X 
ξοντά μου θάνατον, Τοῦτο δὲ φανερώτερον ὁ ) 
χος ἔγραψεν, ῥηθὲν x«l περὶ τῆς ἄλλος Jot 


Varia lectiones et nota. 


δι Καί addit A. 
52) Ante ἕνα addit καί A, 


53) Inclusa absunt A. 
54) Inclusa absunt À, 


U"(4ogg4o on 
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(388 


Εἴρηχε γὰρ ὅτι Προέλαδε μυρίσαι μου τὸ σῶμα εἰς τὸν À Pravenit, ut ungeret corpus meum in sepulturam'*. 


ἐνταφιασωόν. Ἔθος γὰρ ἦν μύροις ἐνταφιάξειν τὰ στ- 
μᾶτα πρὸς τὸ διαρχεῖν. 

Τοὺς πτωχοὺς — ἔχετε (58) ^ [Παρὰ (56) δὲ τῷ 
Μάρχῳ εἴοηχε ' [(ἄντοτε τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεθ' 
ἑαυτῶν, ὅταν θῶητε, δύνασθε 
ποιῆσαι. ] Εἰπὼν δὲ ὅτι Ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε, 
ὑπόμνησιν αὐτοῖς ἐνέθαλε τῆς μετ᾽ ὀλίγον σφαγῆς 
αὐτοῦ. ᾿ 

"Ἔγνω — Ἰησοῦν. Τὸν μὲν Χριστὸν ἑξήτουν ἀπο- 
χτεῖναι, προφασιξόμενοι ὅτι λύει τὸ Σάδὄατον, xai ὅτι 
ἴσον ἑαντὸν ποιεῖ τῷ Θεῷ, χαὶ ὅτι πολλοὶ πιστεύονσιν 
εἰς αὐτόν * τὸν δὲ Λάξαρον διατέ ; διότι ἀνέξησε ; χαὶ 
ποῖον ἔγχλημα τὸ ἀναξᾷσαι ; Φθόνος οὖν τὸ πᾶν. 
᾿Εφθόνουν γὰο οὐ μόνον τῶ εὐεργετοῦντι, ἀλλὰ xal τοῖς 
εὐεργετουμένοις. Διὸ καὶ τὸν τυφλὸν ἐξέδαλον ἔξω, 
χαὶ τὸν Λάζαρον ἀνελεῖν βουλεύονται * οὕτως ἧσαν 
οὐ φθονεροὶ μόνον, ἀ)λὰ χαὶ ταχεῖς εἰς φόνους. Διὸ 
καὶ ὁ προφήτης περὶ αὐτῶν ἔλεγεν * Αἱ χεῖρες αὐτῶν 
αἵματος πλήρεις. Ἔδαχνε δὲ αὐτοὺς καὶ τὸ, τῆς ἑορτῆς 
ἐγγιζούσης, πολὺν ὄχλον ἀφεῖναι ταύτην χαὶ τρέχειν 
πρὸς αὐτόν. 

Τῇ ἐπαύριον — αὐτῷ. ἵνα μὴ dv αὐτὸν ἀνέλωσι 
τὸν Λάξαρον, ἔρχεται πρὸς τὰ Ἱεροσόλυμα * ἅμα ὁὲ ἵνα 
καὶ ὁ ὄχλος μετὰ τῶν βαΐων ὑπαντήσῃ αὐτῷ, xai χατα- 
πλαγῶσιν οἱ ἐπιβουλεύοντες, xai δυνηθῶσι συν:έναι. 
"EXa6ov δὲ τὰ βάϊα σύμθολον νίχης, τούτοις αὐτὸν ὡς 
νιχητὴν τοῦ θανάτου γεοαέροντες. 


χαὶ αὐτοὺς εὖ 


Καὶ -- Ἰσραήλ. Τοῦτο μάλιστα τούς Ἰονδαίτυς 
ἀπέπνιγε, τὸ πεισθῆναι τὸν ὄχλον ὅτι ἀπὸ Θεοῦ 
ἔρχεται. Ζήτησον δὲ ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 
κιφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τό " Οἱ δὲ ὄχλοι οἱ ποοά- 
οντες xai οἱ ἀχολουθοῦντες ἔχραξον λέγοντες * ᾿ΩΤαννὰ 
TÀ υἱῷ Δανΐδ᾽ xai ἀνάγνωθι τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ 
τε xal τῶν ἐφεξῆς δύο ῥητῶν, ἄριστα ἐχτεθει- 
μένην. 

ΚΕΦ. 1Δ΄. Περὶ τοῦ ὄνον. 

Εὐρὼν — αὐτό. Ζήτησον ἐν ἐχείνῳ πάλιν τὴν ἐξήγη- 
σιν τῆς ἀρχῆς τοῦ χεφαλαίον, χαὶ ἀνάγνωθι πᾶσαν ἀναγ- 
χαιοτάτην οὐσαᾶν. 


Εὖρε δὲ τὸ ὀνάριον ἀχθὲν ὑπὸ τῶν ἀποσταλέντων 
μαθητῶν, ὡς oi ἄλλοε ἱστόρησαν εὐαγγελισταί. 


'Exsivot γὰρ πάντα μὲν τὰ χατὰ τὸν εἰρημένον Λά- 
ξαρον χαὶ τὰ ἐφεξῆς ἄχρι τῆς ὄνον χαὶ τοῦ πώλον 
παρέδραμον, ὥσπερ χαὶ ἀλλὰ πολλὰ θαύματα xai 
διδϑώγματα, εἴτε ἐπιλαθόμενοι ἁπλῶς εἴτε xai χατὰ 
τινα θειοτέραν οἰχονομίαν, ὡς ἂν ἔχρι x«l οὗτος 
μετ᾽ αὐτοὺς γράφειν ἰδιχῶς εἰς βεδαέωσιν τοῦ Εὐαγ- 
49 iov. 

[ Ὑπερθάντες (57) δὲ ταῦτά φασι, Ματθαῖος μὲν 
3 ibid. 7. 


9! Marc. xiv, 8. 95 [58.1, 15. 


Moris siquidem erat cum unguentis sepelire corpo- 
ra, ut conservarentur. 

Vers. 8. Pauperes — habeiis. Apud Marcum 
vero dixit : Semper pauperes habelis vobiscum et 
cum volueritis, potestis illis benefacere **. Dicendo 
autem : Me non semper habetis, suggessit illis de 
cede sua, que paulo post futura erat. 


Vers. 9. Cognovit — Vers. 11. Jesum. Christum 
occidere quaerebant sumpto pretextu, quod solve- 
ret Sabbatum etse Deo equalem faceret, quodque 
multi in eum crederent. Lazarum vero quare? 
an quia revixerat ? quod ergo crimen est revixisse? 
Itaquetota res est invidia. Nam invidebantnon bene- 


p factoritantum, verum etiam beneficio affectis. Ideo 


quoque cecum foras ejecerant, et Lazarum interfi- 
cere volebant : adeo erant non invidi tantum, sed 
et veloces ad cedem. Propterea deeisquoque dice- 
bat propheta: Manus eorum sanguine plena sunt**, 
Mordebat etiam illos, quod, instante festo, plurima 
turba illud relinqueret οἱ ad eum curreret. 

Vers. 12. Postero — Vers. 13. ei. Ne propter se 
Lazarum occiderent, Hierosolyma venit : simul 
autem, ut populus cum ramis sibi occurreret, et 
consternarenturinsidiatores, possent que ad mentem 
sanam redire. Acceperunt autem ramos, in signum 
vietorie, his eum tanquam mortis victorem vene- 
rantes. 

Vers. 13. Et — Israel. Hoc maxime Judaeos 
prrefocabat, persuasam esse turbam, quod a Deo 
veniret. Quaere autem quadragesimo quinto juxta 
Mattheum capite, ubi dicitur : Turba vero, qua 
praibantetqua sequebantur, clamabant dicentes : 
Hosanna filio David **, et ejus lege interpretatio- 
nem, acsequentium duorum dictorum, pulchre ad- 
modum propositam. 

CAP. XIV. De asello. 

Vers. (4. Nactus — illum. Rursum in illo quere 
expositionem principii capitis, totamque perloge, 
cum sit plurimum necessaria. 

Nactus est autem asellum, ab his, quos miserat, 
discipulis adductum, quemadmodum cseteri scrip- 
serunt evangeliste. llli vero omnia, qua de Lazaro 
erant,queque sequuntur usque ad asinam etpullum 
pretermiserunt, quemadmodum et alia multa,tum 
miracula, tum dogmata : sive omnino obliti, sive 
potius diviniori aliqua dispensatione, ut haberetet 
hic post ipsos, que propria scriberet in Evangelii 
confirmationem. 

Hisergo relictis, dicunt, Mattheeus quidem, qnod 


95 Matth. xxj, 9. 


Varie lectiones et note&. 


(5$) Meno opinetur, Hentenium legisse ἕξετε. 
Sed Aabeóitis dedit, sententiam secutus. De con- 
fusione temporum supra disputavit in Preefatione. 
Vide preefat.ad Evang. Matth. pag. 118. 


56) Inclusa absuht A. 

57) Inclusa absunt Á. Ὑπερόάντες, intellige 
οί λοιποὶ εὐᾳγγέλισταί, deinde φασὶ Ματθαῖος μεν 
— Μάρχος di. : 
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Ubi appropinquassent Hierosolymis, venissentque Α ὅτι 


Bethphage ad montem Olivarum, tunc Jesus misit 
duos discipulos **, et cetera. Marcus vero: Dum 
appropinquant Hierosolymis ad Betphage et Betha. 
niam, juxia montem Olivarum, mittit duos e disci- 
pulis suis *'. Similiter autem et Lucas ?*. 


Apparet ergo quod egressus adomo Lazari, cum 
adhuc Bethanie esset, misit discipulos, duxerunt- 
que asinam et pullum. Ideo ceteri quidem evan- 
geliste, tanquam simpliciter procedente versus 
Hierosolyma Christo, narrant : noninterrumpentes 
sermonem itineris versus Hierosolyma, per eam, 
quie de Lazaro esset, mentionem. Joannes vero, 
que silentio pretenta erant, latius scripsit ; de 


pullo autem ac sequenti itinere compendiosius p 


quod jam conscripta essent. 

Hoc autem etiam considerare oportet, quod hi, 
qui palmarum ramos gestabant, exierunt obviam, 
qui vero ramorum multitudinem &b arboribus 
o&debantacsternebantin via,postquam occurrissent, 
eedebant, de quibus Mattheus et Marcus dixerunt. 

Vers. 14. Sicut — Vers. 13. asinz. Noli timere, 
nam mansuetus est, et non sicut multi, qui tibi 
dominati sunt, minax, et injustus, ac tyrannus. 
Qusre autem, ubi predicto capite dicitur : Hoc 
autem totumfactum est, ut compleretur,quod dictum 
est per prophelam 3 οἱ oe&etera : ibi siquidem inter- 
pretationem invenies. 

Quod si Joannes nomen Mansuetus omisit, ne 
admireris : frequenter enim dictiones aliquas Vete- 
ris Testamenti relinquunt, aut quasi memorie non 
occurrentes, aut quasi perea qu& sequuntur decla- 
ratas. Nam cum super pullum sedeat asince, man- 
suetus utique est ac modestus. Sed et sedens ac 
ascendens idem significant, cum per eamdem di- 
ctionem Hebraicamsignificentur.Rursumque pullus 
asine asinus est, et pullus filius subjugalis. 

Vers. 16. Hoc — primo. Hec, puta talia prophe- 
tica dicta, non cognoverunt ante crucem, quod de 
eo predicta fuissent. 

Vers. 16. Sed — ei. Postquam glorificatus est per 
crucem et resurrectionem, tunc per Spiritus sancti 
descensionem recordati sunt, quod hec prophetica 
omnia propter eum scripta essent sive de eo, et 
quod hec omnia que scripta sunt, fecerant ei 
Judiei. 

Vers. 17. Testimonium igitur perhibebat — mor- 
tuís. Testimonium perhibebat de signo, quod circa 
Lazarum ediderat. 

Vers. 18. Propterea — signum. Turba quidem 


δι Matth. xxi, 4. 37 Maro. xij, 4. 38 Luc, xix, 29. 


EUTHYMiII ZIGABÉNI 
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13 
(98) Ὅτε ἤγγισαν εἰς ᾿εοοσόλυμα, x 
ἦλθον εἰς (59) Βηθφαγὴ πρὸς τὸ ὅρος τῶν 'Eunu 
τότε ὁ Ἰησοῦς ἀπέστεδε δύο μαθητὰς, xu 
ἐξῆς "Μάρχος δὲ ὅτι Ὅτε ἤγγισεν (00) εἰς poo 
μα, εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθανέαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν Ἔλαι: 
ἀποστῶλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτου 
Λουχᾶς. 

Φαίνεται οὖν ὅτι, ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Oxo) τοῦ 3. 
ξάρου, xai ἕτι ἐν Βηθανία ὧν ἀπέστειδε τοὺς 2 
θητὰς, xal ἤγαγον τὴν ὄνον χαὶ τὸν mo. i: 
μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ, ὡς ἁπλῶς ὀδεύον: - 
τὰ Ἰεοοσόλυμα τοῦ Χριστοῦ, διηγοῦνται, αἱ du 
ψωτες τὸν λόγον τῆς ἐπὶ τὰ Ἱεοοσόλνωλ τι: 
τῇ μνήμη τῇ χατὰ τὸν Λάξαρον * ὁ δὲ Ἰωζντ:" 
παρασεσιωπημένα μὲν πλατύτερον ἱστορεῖ" τὰ zr:- 
πῶλον δὲ xxi τὴν ἐξῇς ὁδὸν ἐπετομώτερον ὡς zt 
μένα. 

Καὶ τοῦτο δὲ χοὴ ἐπιτηοῆσαι, ὅτι τὰ μὲν Si 
φοινίχων βαστάξοντες ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησυ. 0. 
ἔχοπτον χλάδους ἀπὸ τῶν δένδ pe» καὶ ἐστοώννυον 5" 
ὁδῷ, μετὰ τὸ ὑπαντῆσαι ἔχοπτον, πεοὶ ὧν Mer 
x«i Μάρχος εἶπον. 


* ὁμοίως di x 


Καθώς — ὄνον. Mà φοδοῦ, πραὺς γὰο ἔστι, χαὶ τ. 
ὡς οἱ πολλοὶ τῶν βασιλευσάντων σου, ἀπηνὲς x9 2 
χος xai τύραννος. Ζήτησον δὲ ἐν τῷ δηλωθέντι xit 
τὸ * Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥτθῶ ὁ: 
τοῦ προφήτου, χαὶ τὰ ἑξῆς * ἐχεῖ γὰρ εὑρξτεις τ 
ἐρμηνείαν. 


Ei δὲ ἀφῆχεν ὁ Ἰωάννης τὸ Πραῦς, μὴ Omnia; 
πολλάκις γὰρ λέξεις τινὰς τῶν παλαιῶν παρα! 
πάνουσιν, $ ὡς μὴ ἐπὶ μνήμην ἐούσας & ὡς ἐπε 
νομένας τοῖς ἑξῆς. ᾿Επεὶ γὰρ χκάθωται ἐπὶ πὶ- 
ὄνον, πάντως πραύς ἐστι xo ἐπεειχύής. ᾿Αλλὰ π 
τὸ Καθήμενος χαὶ τὸ ᾿Επιδεδηκὼς τὸ αὐτὸ dqwin 
σημαινούσης ἀμφότερα τῆς "EGpaixZc λέξεως 1 
αὖθις ὁ πῶλος τῆς ὄνον ὄνος ἐστὶ, xo πῶλος viz ὑποῖν 
γίον. 

Ταῦτα --- πρῶτον. Ταῦτα, ἧτοι τὰ τοιαῦτα προϑῖ- 
τικὰ ῥητὰ οὐκ ἔγνωσαν πρὸ τοῦ σταυροῦ ὅτι spi αὐτο 
ἧσαν. 

'AX3)' - αὐτῷ. Ὅτε ἐδοξάσθη διὰ τοῦ are wi th 
τῆς ἀναστάσεως, τότε διὰ τῆς ἐπεφοιτήσεως τοῦ ej 
Πνεύματος ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα τὰ προφυτιαὰ τὸν: 
àv αὐτὸν (61) ἦσαν γεγραμμένα, ἧτοι περὶ αὐτοῦ, t 
ὅτι ταῦτα πάντα τὰ γεγραμμένα ἐποέησαν αὐτὼ 
ἸΙονδαῖοι. 

᾿Εμαρτύρει οὗν --- νεκρῶν. ᾽Εμαρτύρει περὶ τοῦ χε 
τὸν Λάξαρον σημείον. 


Διὰ τοῦτο — σημεῖον. Ὁ ὄχλος μὲν τῶν τι 


89 Matth. xxi, 4. 


Varie lectiones et note. 


58) Ita correxi, loco ὅτι τε, 

$9) Βηθσφαγὴ legebatur. 

(60) Apud Marcum est, ἐγγίζουσιν. Nec aliter ibi 
in contextu habent codd. Éuthymii. Est ergo hic. 


corruptio per negligentiam,ex loco parell 
th&i. Et Hentenius quidem ἤγγισαν, ut o 
theeus, videtur legisse. 

(64) Ita explicat τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ, 
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χαῦτα πιστευσάντων ἐμαρτύρει" ὁ ὄχλος δὲ τῶν D eorum qui tunc crediderant, testimonium perhibe- 


ἀχουσάντων ὑπήντησεν αὐτῷ μετ᾽ αὐτῶν. 


Oi οὖν Φαρισαῖοι — ἀπῆλθε. Κόσμον τὰ πλήθη 
λέγουσιν" ᾿Οπίσω δὲ αὐτοῦ ἀπῆλθεν, ἀντὶ τοῦ 
᾿Αχολουθεῖ αὐτῷ. Εἰ μὲν οὖν Φαρισαίους ἐνταῦθα 
νοήσεις τοὺς ἐπιθουλεύοντας, μέμφονται ἑαντοῖς ὡς 
οὐχ ἀνύουσιν οὐδὲν διὰ ῥᾳθυμίαν" εἰ δὲ μᾶλλον τοὺς 
πιστεύσαντας μὲν χρύπτοντας δὲ τὴν πίστιν διὰ τὸν 
φόδον τῶν ἄλλων" μέμφονται xa0' ἑαυτοὺς τοῖς ἐπιδου- 
λεύουσιν ὡς μάτην σπουδάξουσι χαὶ οὐχ ἀνύουσιν 
οὐδέν. 


ΚΕΦ. IE'. Πεοὶ τῶν ποοσελθόντων Ἑλλώνων, 
Ἦσαν -- ἑορτῇ. Πολλοὶ γὰρ “Ἕλληνες 
ἀσπαξόμενοι τὴν θοησχείαν τῶν 
θέλοντες γενέσθαι προσήλντοι ἀνέδαινον xai προσεχύνουν 

ἐν τῇ ἑορτῇ. 

Οὔτοι — iiiv. ᾿Αχούσαντες τὴν πεοὶ αὐτοῦ φήμην 
θέλουσιν αὐτὸν ἰδεῖν. 

Ἔοχεται --- ᾿Ανδρέα. Πεοὶ τῶν Ἑλλήνων τούτων, 
ὡς (63) πρώτων. 

Καὶ πάλιν — ἀνθοώπον. ᾿Επεὶ τότε ἔμελλεν ἀποθα- 
νεῖν ὅτε οἱ μὲν Ἰουδαῖοι χυρώσουσι τὸν αὐτοῦ θάνατον, 
τὰ δὲ ἔθνη ἄρξονται ποοσέρχεσθαι αὐτῷ γέγονε 
δὲ ἤδη καὶ τοῦτο χἀχεῖνο᾽ ἐξ ἐθνῶν γὰρ οἱ ῥηθέντες 
“Ἕλληνες. Φησίν' ᾿Ελήλυθεν ὁ χαιρὸς, ἵνα ἀποθάνω. 
Μετὰ γὰρ τὸν θάνατον χαὶ τὴν ἀνάστασιν ἔμελλε 
δοξασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χηρυχθέντος τοῦ 
Ευαγγελίον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ. Καὶ ὅτε ἔδοξαν οἱ 
Ἰουδαῖοι σόδέσαι τὴν δόξαν αὐτοῦ, τότε (θ4) μᾶλλον 
ἔλαμψεν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 

[ Ἐπεὶ (05) οὖν Ἰουδαῖοι μὲν μετὰ διασχέψεως 
ἐχύοωσαν τὸν αὐτοὺ θάνατον, τὰ ἔθνη δὲ ἐξήτησαν 
αὐτὸν, ἀνάξιον ἦν τῆς τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνης παρα- 
μένειν ἔτι τοῖς ἀνιάτοις χαὶ περιορᾷν τοὺς ἑτοίμους 
εἰς θεοαπείαν. Καὶ διατί μὴ μετέδη τότε ἐπὶ τὰ 
ἔθνη ; Διὰ τὸ περιελεῖν πᾶταν ἀπολογίαν ἀγνωμο-- 
σύνης τῶν Ἰουδχίων" οὐ uóvoy γὰο αὐτὸς οὐ μετέδη, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς μαθητὰς ἀφῆχεν εἰς ὁδὸν ἐθνῶν ἀπελ- 
θεῖν, xxl μυρία πάσχων ὑπὸ τῶν ἀχαρίστων οὐχ 
ἀνῆχε διδάσχων, θεραπεύων, καὶ πάντα τρόπον 
εὐεογετῶν, ἕως ἀνεῖλον αὐτὸν. 

᾿Αμὴν — φέρει. Πσοχμυληύμενος 
διὰ παοαδείγωατος ἀποδείκνυσιν ὅτι 
ἀναγκαῖον ἀποθανεῖν αὐτὸν. Τρόπον 
θάνατος (66) αὐτοῦ πολλοὺς χαρποφορήσει, x«i γονι- 
μότατος ἔσται χαὶ χερδαγέος. Διὰ τὴν προῤῥηθεῖσαν 
γὰρ αἰτίαν μετὰ τὸν θάνατον αὐτοῦ ἔμελλον οἱ μα- 
θηταὶ (67) αὐτοὺ ἀποσταλῆναι εἰς τὸ μαθητεῦσαι 


(63) 


τοὺς μαθητὰς 
συμφέρον xai 
y*p σίτον ὁ 


Ἰουδαίων, x«i Bg 


bat; turba vero eorum qui audierant, obviam ei 
cum illis processit. 

Vers. 19. Pharisat ergo — abiit. Mnndum dicunt 
multitudinem. Post eum abiit, hoo est, sequitur 
eum. Si igitur per Phariscos intelligas insidiatores 
sibi ipsis indignantur, quod pre segnitie nihil pro- 
ficiant ; si vero eos, qui crediderant, sed fidem 
propter aliorum timorem occultabant, indignantur 
apud se insidiatoribus, quod frustra laborarent, 
nihilque proficerent. 


CAP. XV. De Graicis qui accesserunt. 
Vers. 20. Erant—festo. Multi siquidem Greci 
cultum umantesJud sorum, et cupientes fleri prose- 
lyti ascendebant et adorabant in festo. 


Vers. 21. Hi — videre. Cum de ejus fama audis- 
sent, cupiunt eum videre. 

Vers. 22. Venit — Andrez. De Grecis istis 
tanquam majori. 

Vers. 22, Rursumque. — Vers. 23. hominis. Quia 
tunc futurum erat, ut moreretur, cum Judei de 
ejus morte sententiam tulissent, gentes veroad eum 
accedere ccepissent. Nunc autem et hoc et illud 
factum est ; nam et dicti Greci e gentibus erant. 
Ait : Venit tempus, ut moriar, siquidem post mor- 
tem ac resurrectionem glorificandus erat in omnibus 
gentibus, predicato Evangelio in universo mundo. 
Cumque exstinxisse sibi visi sunt Judei ejus 


C gloriam, tunc in universo orbe magis resplenduit. 


Quia ergo Judei cum deliberationesententiam de 


ejus morte tulerant, indignum erat Dei justitia, ut 
diutius apud incurabiles permaneret, eosque, qui 
ad sanationem parati erant, despiceret. Et quare 
tunc ad gentes non transivit ? Ut omnem (ee) 
Juds&orum de perfidiaresponsionem circumcluderet: 
non solum enim ipse non transivit, sed nec disci- 
pulosin viam gentium abire permisit, passusque 
ab ingratis innumera, non reliquit illos, docens, 
sanans ac modis omnibus beneticia prestans, do- 
nec illum occiderunt. 

Vers. 24. Amen — affert. Discipulos cousolatur, 
ostendens per exemplum, quod utile sitac necessa- 
rium ut ipse moriatur ; nam in modum tritici 


D mors ejus multos afferel fructus, eritque fertilis ac 


utilis. Propter predictam enim causam post mor- 
tem suam discipulos suos missurus erat in omnes 
gentes, ut jam mors ejus vita esset. gentium. Mor- 


Varie lectiones et nota. 


(62) ᾿Ησπάζοντο À. 

63) Ποώτῳ corrigendum, refertur enim ad 
ἀνδρέα. Atque ita Hentenius. 

(64) Μᾶλλον abest A. 


(65) Inclu«sa absunt A. | 
(66) Αὐτούς omisso πολλούς B. 
(67) Αὐτοῦ abest A. 


Xe) tU omnem, etc. Ut omnem ingratorum Judeorum excusationem tolleret. 
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tem autem triticiiotellige mihi corruptionemipsius. Α πάντα τὰ ἔθνη, xai λοιπὸν ὁ θανάτος αὐτοῦ 


Deindeillos quoque accendit, ut mortem despiciant, 
nec in propositis periculis retinende vite cupidi 
sint, supra fldem, qus in ipsum est. 


Vers, 25. Qui — eam. Qui tempore martyrii vi- 
ἴω retinende cupidus est, obsequens anime sud 
plus quam oporteat, amans eam male concupiscen- 
tem : Ne gradiaris, ait, in. concupiscentiis anima 
ἐμ 49. Qui amat eam supra Deum, perdet eam in 
futuro ss&eculo, hoc est in supplicium conjiciet, 
ut qui fidem prodiderit. 

Vers. 25. Et — eam. Qui contrariam facit, hoc 
est quirelinende vite non nimis cupidus est, et 
cetera. Similia quoque dixit juxta finem decimi no- 
ni juxta Mattheum capitis, et aliis in locis. 

Vers. 26. Si — sequatur. Me sequatur, per imi- 
tationem, hoc est, si quis meus voluerit esse disci- 
pulus, me imitetur. Quemadmodum enim necesse 
est ministrum sequi dominum, itaquoque discipu- 
lum oportet sequi preceptorem. 

Vers. 26. Et — erit. Aut idem rursum prote- 
stans dicit, aut, postquam de presenti malorum to- 
lerantia dixit, de futura etiam addidit fruitione . 
Qui me sequitur in ccelum conscendet. 

Vers. 26. Et — Pater. Glorificabit eum, tan- 
quam ministrum legitimi Filii sui. Hoc autem dixit, 
quoniam adhuc Patrem esse majorem eo putabant. 
Ne quis autem dicat, quod facile de morte philoso- 
phatur, ut qui extra humanam sit imbecillitatem, 


ostendit, quod et ipse, tanquam homo, indutus est (C 


nature infirmitate, ideo primo nature concedit, ut 
quod suum est patiatur, deinde seipsum ad toleran- 
tiam confortat, propter id quod necessarium est ac 
ulile. Vide enim quid dicat : 

Vers. 21. Nunc — turbata est. Humano modo 
commota angore trepidat propter instantem mor- 
tem. 

Vers. 27. Et quid dicam ἢ Heret pre timore. 

Vers. 27. Pater — hac. Libera me ex hoc terribili 
&c funesto tempore. Postquam heec, ut homo, dixit, 
humana formidine cireumdatus, seipsum refocillat 
ac confortat dicens : 

Vers. 27. Sed — hànc. Propterea servatus sum 
in hoc tempus, ut nunc morerer ; jam itaque viri- 
liter ferre oportet. Relicta ergo nobis naturalis ti- 
moris mensura ao fortitudinis monumento, rursus 
ait : 

Vers. 98. Pater — nomen. Quod apud coelestes 
virtutes glorificatum est, glorifica etiam illud 
coram hominibus terram incolentibus, per ea, 
que in morte mea futura sunt signa ; glorifica illud 


per gloriam nominis mci, siquidemméa gloria tua 
est. 


99 Eccli, xvtu, 30. 


τῶν ἐθνῶν. Θάνατον δὲ σίτου νόει uot τὴν φθορὰ « 
Εἶτα παραθήτει αὐτοὺς Emi τὸ xx 
γεῖν τοῦ θανάτου, xai μὴ φιλοψυχεῖν ἐν τοῖς ποοχ 
νοις χινδύνοις ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν πέστεως. 

Ὁ — αὐτήν. Ὁ φιλοψυχῶν ἐν καιρῷ (68) 
τυρίον, ὁ χαριξόμενος τῇ ψυχῇ παρὰ τὸ δέον, ( 
λῶν αὐτὴν ἐπιθυμοῦσαν χαχῶς" Μὴ  moorjo) 
γὰρ, φησὶν, ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυχῆς c 
φιλῶν αὐτὴν παρὰ τὸν Θεὸν ἀπολέσει αὐτὸν b 
μᾶλοντι αἰῶνι, [τουτέστιν (10), εἰς κόλασιν tab 
ὡς ποοδεδωχυῖαν τὴν πίστιν. 


χαὶ 


Καὶ --- αὐτήν. Ὁ τοὐναντίον ποιῶν, ὕγουν i 
φιλοψυχῶν, καὶ τὰ ἑξῆς. Elouxe δὲ τοιαῦτα xui : 
τῶ TÜst τοῦ ἐννεαχαιδεχάτου πεφαλαΐον c»: 


B Νατθαῖον [x«i (71) ἐν ἄλλοις. 


'"Euoi ἀχολουϑθείτκ τ 
iuot παθητεὐμτεϊ ᾿ 
ἐμὲ μιμείσθω, Ὥσπεο γὰρ &vocryxaio» τὸν jr 
ἕπεσθαι τῷ χυρίῳ, οὕτω χαὶ τὸν μαθυτὰὴν τὸ 
δασχάλῳ. 

Καὶ — ἔσται. Ἢ πάλιν τὸ αὐτὸ λέγει dixus 
ρόμενος, ἣ πιεοὶ τῆς ἑνειστώσης καχοπαθείας εἰ 
ποοσέθυχε χαὶ πεοὶ τῆς μελλούσης ἀπολαύτευ. 
Ὁ ἐμοὶ ἀχολονθῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδ ἡ σεται. 

Καὶ — Πατὴρ. Δοξάσει αὐτὸν, ὡς ὑπηρέτουν 
γνησίον Υἱοῦ αὐτοῦ, Τοῦτο δὲ εἶπε, διότι ἔτι τὸν 
τέοα μείζονα αὐτοῦ ἐνόμιζον. Ἵνα δὲ μὴ dmn 
ὅτι ἐχτὸς τῆς ἀνθοωπίνης ἀσθενείας ὧν εἰ 
πιρὶ θανάτον φιλοσοφεῖ, δείχνυσιν ὅτε χαὶ ε 
ὡς ἄνθρωπος περίχειται τὴν ἀσθένειαν τῆς φύι 
Διὸ πρῶτον μὲν συγχωρεῖ τῇ φύσει πάσχει 
ἴδιον, εἶτα παοαθαῤῥύνει ἑαυτὸν εἰς τὸ ὑπομεῖναι 
τὸ ἀναγχαῖον χαὶ χοήσιμον. Ὅρα γὰρ τί φησι; 


ἀκολουθείτω. 
τουτέστιν 


᾽Εὰν — 


μιμήσεως, ἐὰν 


Νῦν -- τιτάραχται. ᾿Ανθρωπίνως 


τεθοοῦ 
ἀγωνιῶσα διὰ τὸν ἐγγίζοντα θάνατον. 

Καὶ τί cire ; ᾿Απορούμενος ὑπὸ τῆς ἀγωνίας. 

Πάτερ --- ταύτης. Ῥῦσαί με ἐκ τοῦ χαιδοὺ 
του, τοῦ φοδεοοῦ, τοῦ θανατηφόρον, Ταῦτα εἰπὲ 
ἄνθρωπος χαὶ ὡς ἀνθρωπίνην δειλέαν περιδιδ 
νος, ἀναχτᾶται ἑαυτὸν χαὶ ἐπιῤῥωννύεε λέγων" 

᾿Αλλὰ — ταύτην. Διὰ τοῦτο ἐτηρήθην ie 
νῦν καιροῦ διὰ τὸ ἀποθανεῖν ἐν τούτῳ, xoi) 


D χοὴ φέρειν γενναίως. ᾿Απολιπτὼν οὖν ἡμῖν i 


φυσιλῆς δειλίας, xal ὑπογραμεμὸν ἀνδρίας, 
λέγει" 

Πάτερ -- ὄνουα. Δεδοξασμένον ὃν παοὰ 
οὐρανίαις δυνάμεσι, δόξασον αὐτὸ χαὶ παρὰ το 
ηἧς ἀνθρώποις διὰ τῶν μελλόντων ἐπὶ τῷ 9 
μον γενέσθαι σημείων. Δόξασον αὐτὸ διὰ cà; το 


ὀνόματος δόξης" ἡ γὰρ ἐμὴ δόξα σή. 


Varia lectiones et nota. 


Ἢ Μαρτυρίας B, 
69) Ita Chrysost. hunc locum laudat. t. VIII, p. 


(70) Inclusa absunt A. 
(71) Inclusa absunt A. 
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Ἦλθεν — δοξάσω. 'Edéjasa iv τοῖς προγεγενη- À — Vers. 28. Venit — glorificabo. Glorificavi in his 


μένοις σημείοις, xal πάλιν δοξάσω ἐν τοῖς ἐπὶ τῶ 
θανάτῳ σου γενησοιένοις. 

Ὁ οὖν ὄχλος — γεγονέναι. Οὐ συνιεὶς τῆς φωνῆς, 
ἀλλὰ τὸν ἦχον αὐτῆς μονον χατασχῶν. 


“Ἄλλοι — λελάληχε. Συνιέντες αὐτῆς. 


᾿Απεχοίθη --- ὑμᾶς. — Οὐ δι ἐμὲ, ἵνα μάθω ὃ οὐχ 
οἶδα" πάντα γὰρ οἶδα τὰ τοῦ Πατρὸς" ἀλλὰ dv ὑμᾶς, 
ἵνα μάθητε, πεοὶ οὗ ἀαφιδάλλετε, ὅτι ἐχ τοῦ Θεοῦ εἰμι. 
Πῶς Xo ἂν ἦλθε φωνὴ ix τοὺ οὐρανοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ, εἰ μὴ 
* ν - , . »e . H . -Ὁ 3 - 1 
ix τοῦ Θεοῦ εἰμι; Πὼς δ᾽ ἂν ὁ Θεὸς τὸ ὄνομα αὐτοῦ xai 
ἐδόξασε καὶ πάλιν δοξάσει δι' ἐμοὺ ; 


Νῦν — τούτου. Νῦν ὅδη ἐχδίχησις τῶν τοῦ χό- 
Guou τούτον ἀνθρώπων ὁιὰ τῆς ἐμῆς ἐχδιχήσεως. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις ὁ θάνατος 
ἐπιτίμιον ἀμαρτίας ἐστι" Πάντες γὰρ ἥμαρτον, 
φησὶ, χαὶ διὰ τῆς ἀυαρτίας εἰσῆλθεν ὁ θάνατος" 
ἐμοὶ δὲ οὐδαμῶς, διότι οὐδαμῶς ἥμαρτον, ᾿Επεὶ οὖν 
x&uoi τὸν θάνατον ὁ διάδολος ἐπάγει, ἀναμαρτήτῳ 
μεμενηχότι, νῦν ἐν τῷ ἐνεστῶτι χαιρῳ δίκην δίδωσι 
τῆς ἐμῆς ἀδικίας, τὴν χαθαίοεσιν τῆς τυραννίδος. 
Αὕτη δέ ἥ δίχη, εἴτουν ἣ χόλασις, τοῦ χόσμον τού- 
Tov ἐχδίχησίς ἐστι. Λοιπὸν (72) νῦν ἡ ἐχδίχησις τῆς 
εἰς tut ἐπηρείας ἐχδίχησις ἐστι τῆς εἰς τοὺς γενάρχας 
χαὶ ὅλον τὸ γένος ἐπηρείας. 

Νῦν — ἔξω. Ἔξω τῆς τοιαύτης ἀρχῆς, ἣν δι’ 
ἀπάτης ἐχτήσατο. Ἐπεὶ γὰρ αὐτὸς διὰ τοῦ ξύλον 


Β 


τῆς (13) βρώσεως πάλαι τὸν παλαιὸν ᾿Αϑὰμ ἐξέδαλε C 


τῆς βασιλείας τοῦ χόσμου" [αὐτὸν (14) διὰ τοῦ ξύλου 
τῆς σταυρώσεως νῦν ὁ νέος ᾿Αδὰμ ἐχδάλλει τῆς βασι- 
λείας τοῦ χόσμου], τὴν τοῦ ποοπάτορος παραχοὴν διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ὑπαχοῆς ἰασάμενος. 

Κἀγὼ --- ἐμαυτόν. Ἐὰν ἀναχθῶ ἐπὶ τὸν σταυρὸν, 
πάντας πανταχόθεν τοὺς δεχτιχοὺς τῆς πέστεως 
ἐλχύσω πρὸς ἐμαυτὸν Ov αὐτῆς. Καὶ οὕτως, ὑψω- 
θεὶς ἐπί τοῦ σταυροῦ, ποῶτον εἴλχυσε τὸν λῃστὴν, 
xai τὸν ἐχατόνταρχον, χαὶ τοὺς utt! αὐτοῦ τηροῦν- 
τας αὐτὸν, ἐντεῦθεν ἀρξάμενος ἕλχύειν. Ἑλχύσω δὲ, 
φησὶ, χατεχομένους ὑπὸ τοῦ τυοάννον, ἅτε πρῶτον 
ἐχεῖνον χαταθδαλών. 

Ἰαύτην δὲ τὴν ὥξιν ἁρπαγὴν ἐχάλεσεν ἀλλαχοῦ 
λέγων. Πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν 
τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον δήση τὸν ἰσχυρὸν, xci τότε τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ διαρπάσῃ; ᾿Οπέσω utv οὖν εἶπεν ὅτι Οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρὸς ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ 
πέμψας ps χύσῃ αὐτόν ἐνταῦθα δὲ λέγει, ὅτι 


D 


que facta sunt signis : et rursus glorificabo in his 
que in morte tua fient. 

Vers. 29. Turba ergo — essefactum. Qui vocem 
non intellexerant, sed sonum duntaxat ejus per- 
ceperant. 

Vers. 29. Alii — locutus est. Qui vocem intelle- 
Xerant. 

Vers. 30. Respondit — vos. — Non propter me, 
ut discam quod non scio. Nam omnia que Patris 
sunt novi, sed propter vos, ut id discatis de quo 
dubitatis, puta quod a Deosim ; quomodo enim su- 
per me vox de ccelo descendisset nisi a Deo essem? 
quomodo preterea Deus nomen suum et glorificas- 
set et rursus glorificaturus esset per me ? 

Vers. 34. Nunc — AÀujus. Jam nunc hominum 
hujus mundi ultio fit per meam punitionem. Aliis 
siquidem omnibus hominibus mors, peccali posna 
est. Nam omnes, inquit, peccaverunt, et per pecca- 
tum mors iniroivit * ; mihi vero nequaquam, quia 
nunquam peccavi. Cum ergo diabolus etiam mihi, 
qui peccati expers semper permansi, mortem intu- 
lit ; nunc presenti tempore irrogause mihi injurie 
poenas luit, quippe tyrannidissubversionem ; nam 
multa ipsa, sive punitio, mundi hujus est ultio ; 
presens itaque repensio contumelie, quam mihi 
intulit, ultio est, et violentie adversus primos ge- 
néris propagatores totumque genus irrogate. 

Vers. 341. Nunc — foras. Extra hujusmodi prin- 
cipatum, quem fraude acquisivit. Nam quia olim 
veterem Adam perligni cibumeregno mundi ejecit : 
novus nunc Adam ipsum per crucis lignum e 
mundi regno ejecit, progenitoris inobedientiam sua 
curans obedientia. 


Vers. 32. El — ego meipsum. Si adactus fuero in 
crucem, omnes undique, qui fidem susceperint, per 
eam traham ad meipsum. Et vere in cruce exalta- 
tus, latronem primum attraxit, et centurionem, 
eosque qui se cum illo servabant, hinc cepit attra- 
here. Traham, inquit, tanquam a tyrannodetentos, 
ipso primum tyranno dejecto. 


Hanc autein attractionem alibi raptum vocavit di- 
cens : Quomodo potest quis ingredi in domum fortis 
ac vasa ejus diripere,nisi primum alligaverit fortem, 
et tunc domum ejus diripiel** ὃ Atqui superius dixit, 
Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, 
traxerit eum ; hic autem ait: Omnes traham ad meip- 
sum"*,non contraria significans, sed queePatris sunt 


*! Rom. "1, 23. v 12... 15 Matth xi, 29... 94 Joan. vi, 44. 


Varie lectiones et nota. 


.(12) Malim οὖν pro v2v, qu& duo alibi etiam in 
his codicibus confusa esse animad rerti. 

(73) Durum hoc. Ac fortasse aliquis maluerit, 
διὰ τῆς τοῦ ξύλου βρώσιως. Sed mox huc refertur, 


διὰ τοῦ ξύλου τῆς σταυρώσιως. Membrorum ergo 
equalitate excusatur. 
124) Inclusa exciderant ex codd. B. 
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equalitatem per talia demonstrans. 


Vers. 39. Hoe — esset moriturus. Hoc, quidnam? 
Si ezaltatus fuero, siquidem exaltationem in cruce 
innuebat. 

Vers. 34. Respondit — hominis ? Etiam hic legem, 
simpliciter divinam appellant Scripturam. Nam, 
frequentibus ejus in locis immortalitas divinitatis 
Christi signiflcatur : quemadmodum eliam morta- 
litas humanitatis ejus, et maxime in Psalmis Davi- 
dicis. 

Et vide dolosum eorum conatum: Cum enim 
superius de morte disputantem audissent ac dicen- 
tem : Oportet exaltari Filium hominis** (quanquam 
hoc evangelista non addiderit : siquidem variis in 
locis hoc eis locutus est); cum etiam nunc addi- 
derit, Si exaltatus fuero, intellexerunt, quod exal- 
tationem diceret mortem, licet non de ea que per 
crucem fieret, conciperent : et hinc sperabant con- 
vinci posse ipsum non esse Christum ; tanquam 
dicentes : Nos audivimus ex Seriptura, quod Chri- 
stus non moriatur: etquomuno tu dicis, quod ipsum 
mori oporteat ? Deinde, ne hoc de eo dicere vi- 
deantur, aiunt : 

Vers. 34. Quis — hominis ? Etenim si Christus 
est, non moritur ; quod si moritur, non est Chri- 
stus, Atqui, o dementes ! debilis est ratio vestra : 
nam et hoc et illud verum est : immortalis quidem 


est divinitate, mortalis autem humanitate. Sed ( 


Christus nunc non docuit, quomodo immortalis es- 
set, sed quomodo mortalis ; sciens, eos non susce- 
pturos de sua immortalitate sermonem. 

Considera namque, quod, cum etiam vocem, que 
de ccelo venerat, audissent ac dixissent : Angelus 
ei locutus est, adhuc tamen malignantur. Ideo sim. 
pliciter eos admonet. 

Vers. 35. Dicit — comprehendant. Lucem dicit 
seipsum. Nam et in precedentibus dicebat : Ego 
sum lux mundi, qui sequitur me non ambulat in te- 
nebris. Modicum autem tempus id dicit, quod ad 
mortem usque deerat. Pre humanitale ergo ac 
benignitate protestatur ae admonetillos, ut in luce 
ambulent, hoc est sequantur eum cumlumine pre- 
euntem viamque commonstrantem, et ejus credant 
sermonibus. Per tenebras vero errorem intelligo, 
quo eos seduxerunt illorum pontifices, postquam 
Christum interfecerunt, affirmantes quod seductor 
fuisset. 

Intelliguntur quoque simpliciter Tenebrz, error 
Judeorum, qui corporalem cultum servantes, ar- 


^ Joan.in, 8, xiv, 28... *5 Joan. vin, 42, 


B θέντος 
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sibi concilians ac communia omnia ostendens, et À Πάντας 


πρὸς ἐμαυτόν’ οὐχ ἔνα» 
γῶν, ἀλλὰ τὰ τοῦ Πατρὸς οἰκειούμενος, xai 
πάντα δειχνύων, xai τὸ ἔσον διὰ τῶν τοιούτων 


ελχύσω 


ιστῶν. 
Τοῦτο --- ἀπούνήσχειν. Τοῦτο, ποῖον : τὸ, 
ὑψωθῶὼ: ὑπεδήλον ἡὰρ τὴν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ ju; 


᾿Απεχρίθη --- ἀνθρώπου ; Κἀνταῦθα νόμον i5 
ἀπλῶς τὴν Oti» Γραφήν. Πολλαχοῦ γὰο cz 
ἀθάνατον τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ σημαίνεται, : 
x«i τὸ θνητὸν τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ, xxi i 
τοῖς Δαυϊτιχοῖς ψαλμοῖς. 


Ὅρα (73) δὲ χαχουργέαν. ᾿Αχούσαντε; 75: 
τέρω περὶ τοῦ θανάτον φιλοσοφήσαντος, τι - 
ὅτι Δεῖ ὑψωθῆναι τὸν  Yiv 
που" εἰ xai μὴ προσέθηχε τοῦτο ὁ εὐαγγειτ. 
γὰο διαφόρως ἔλεγε τοῦτο πρὸς αὐτούς. c 
νῦν εἶπεν ὅτι Ὅταν ὑψωθῶ, συνῶχαν $i. 
τὸν θάνατον λέγει, εἰ χαὶ μὴ τὴν ἐπὶ τ' 
ἐνόησαν, χαὶ προσιδόχησαν ἐντεῦθεν ἐλέγξαι c- 
ὄντα Χριστὸν, ὡσανεί λέγοντες" ᾿Ηχούσαμεν ὃ 
Γραφῆς ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἀποθνήσχει, χαὶ zi; 
γεις ὅτι ἀποθανεῖν (16) χρὴ αὐτόν ; Eire, iva ui : 
πεοὶ αὐτοῦ τοῦτο λέγειν, φασι. 


T5. iL 


Τίς — ἀνθρώπου ; El μὲν γὰρ ἐστιν ὁ Xi 
οὐχ ἀποθνήσχει: εἰ δὲ ἀποθνζσκχει, οὐχ ic 
Χριστός, Καὶ μὴν, ὦ ἀνόητοι ' σαθρὸς ὁ λόγο: 
ἐστι γὰρ χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο͵ ἀθώνατος μὲν τὲ 
τὴτι, θνητὸς δὲ τῇ ἀνθοωπότηωτε. 'AXY ὁ X 
oux ἐδίδαξε νῦν πῶς μὲν ἐστεν ἀθάνατος. z 
θνητὸς, εἰδὼς αὐτοὺς οὐ παραδ ξξομένους τὸν rt 
θεότητος αὐτοῦ λόγον. 

Σχύπει γὰρ ὅτι χαὶ τὴν ἐλθοῦσαν φωνὲν t 
οὐρανοῦ ἐνωτισθέντες χαὶ εἰπόντες ὅτι ἀγγὺς 
λελάληχεν, ἔτι πονηρεύονται. Δεὸ 
ἁπλῶς. 

Εἶπεν --- χαταλήδῃ. Φῶς ἑαυτὸν λέει. Ke 
x«i προλαδὼν ἔλεγεν: Ἐγώ εἶμε τὸ φὺς τὸ 
σμον, ὁ ἀχο)ουθῶν ἔμοι οὐ ἡ περιπατίπ ! 
σχοτία. Μιχρὸν δὲ χρόνον ΦΏσι τὸν ἀχϑ 
θανάτον αὐτοῦ. Ὑπὸ φιλανθρωπέας τοίνυν δὶ 
τύρεται, χαὶ χατεπείγει αὐτούς εἰς τὸ πιρι 
ἐν τῷ φωτὶ, ἥγουν ἀχολονθεῖν αὐτὸ germs 
χαὶ ὀδηγοῦντι, χαὶ πιστεύειν τοῖς λόγοις (1:) 
Σχοτίαν δὲ νοῶ τὴν πλάνην, ἣν ἐπλάνησαν αὐ: 
ἄρχοντες αὐτῶν μετὰ τὸ ἀνελεῖν τὸν  Xoigto» 
ροφορήσαντες ὅτι πλάνος ἦν. ᾿ 


παοαυεῖ D 


Notirat δὲ σχοτίχα xai ἣ 
᾿Ιουϑαίων: τὴν γὰρ σωματιχὴν 


ἁπλῶς πλᾶν 
λατρείαν 


Varia lectiones et nota. 


8. T&p pro dé A. 
(76) Δεῖ pro χρή A. 
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σοντες δοχοῦσιν εὐαρεστεῖν τῷ Ot), xoà σώζεσθαι. Α bitrabantur se Deo placere 86 salvos fieri. Atqui 


Καὶ μὴν αὕτη 9? σχοτία xal Tott εἶχεν αὐτούς " 
ἄλλὰ τὸ καταλαδῃ ἀντὶ τοῦ χαταχυριεύσῃ μέχρι τέ- 
λους. 


Καὶ — ὑπάγει. Πλανᾶται, προσχόπτει, χρημνίξε- 
ται. 

Ἕως — φῶς. ᾿Εσαφύήνισε τὸν λόγον. 

Ἵνα --- γένησθε. Καὶ ἐν προοιμίοις τοῦ Εὐαγγελίου 


εἶπεν οὗτος ὁ εὐχγγελιστὴς, ὅτι Ὅσοι ἔλαθον αὐτὸν, 
ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πισ- 
τεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 'A))' ἐχεῖ μὲν νοοῦμεν ὅτι 
τέχνα τοῦ Πατρὸς γίνονται, ἐνταῦθα δὲ ὅτι νἱοὶ τοῦ Υἱοῦ, 
ἕνα μάθης ὅτι μία ἐνέογεια Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, καὶ χοινὰ 
πάντα ἀμφοῖν. 

Ταῦτα — αὐτῶν. “Ἔγνω γὰρ τὸν θυμὸν αὐτῶν ταρασ- 
σόμενον xai ἀγριαινόμενον, xai ἐκρύδη ἵνα μὴ ἐπὶ πλέον 
ἀναφλεγῇ, κατασταλῇ δὲ μᾶλλον τῇ ὑποχωρήσει αὐ- 
τοῦ. 

Τοσαῦτα —- αὐτόν. --- Τοσαῦτα, ὅσα ἐχεῖνος 
μὲν ἐποίησεν, οὗτος δὲ παρέλιπε διὰ τὸ πλῆθος 
αὐτῶν. 

Ἵνα — πληρωθῇ. Κανταῦθα τὸ Ἵνα οὐχ ἔστιν 
αἰτιολογίας, ἀλλ᾽ ἐχδάσεως, rot πληρώσεως τοῦ 
μέλλοντος ὅτι ἔμελλε πληρωθῆναι. Καὶ πανταχοῦ 
τὸ ἵνα ὁ λόγος τοῦ mpopntou πληρωθῇ, xai τὸ 
Ἵνα $ προφητεία πληρωθῇ, χαὶ τὸ, Ὅπως χαὶ τὰ 
τοιαῦτα τοιαύτην ἔχονσι τὴν σημασίαν, εἰ x«i (18) 
μὴ ἐν τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς τοῦτο δεδηλώχαμεν, 
Οὐ γὰρ διότι εἶπον οἱ προφῆται, διὰ τοῦτο γεγόνα- 
σιν ἃ εἶπον " ἀλλὰ διότι ἔμελλον γενέσθαί, διὰ 
τοῦτο εἶπον οἱ προφῆται. ᾿Ιδίωμα γάρ (19) ἐστι 
τοῦτο τῆς Γραφῆς, ὡς προδιδήλωται, δηλοῦν τὸ 
ἀψευδὲς τῆς προφητείας χαὶ τὸ πάντως πληρού- 
μενον. 

Ὃν — ἡμῶν, Περὶ τῶν μὴ πιστευσάντων τοῦτο 
εἴρηχεν 0 προφήτης, τούτων τε χαὶ τῶν τοιούτων " 
ἀκοὴν λέγων τὴν πεοὶ τοῦ Χοιστοῦ προφητείαν, ἣν 
ἀχούσαντες οἱ ποοφῆται τοῖς egi τῶν ψυχῶν αὐτῶν 
ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐνηχηθεῖσαν, προεφήτευ- 
σαν. Λέγει δὲ ὅτι οὐδεὶς τῶν τοιούτων ἐπίστευσεν 
αὐτῇ. 

Καὶ — ἀπέχαλύφθη. Βοαχίων τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, 
ὡς δύναμις αὐτοῦ. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος * Χριστὸς 
Θεοῦ δύναμις. Οὐδενὶ τούτων ἐγνωρίσθη οὐ παρὰ τὴν 
ἑαυτοῦ χρυφιότητα, ἀλλὰ παρὰ τὴν αὐτῶν τύφλωσιν, 
Αὐτὸς μὲν γὰρ δίχην ἡλίου τὸ φῶς τῆς οἰχείας θεό- 
τῆτος ἐδείχνυε xai διὰ λόγων xai δι᾽ ἔργων " αὐτοὶ δὲ 
σαθρωθεῖσαν τῇ πονηοία τὴν ὄρασιν ἔχοντες οὐχ (80) 
ἐνετραάνιζον. 

Διὰ τοῦτο -- Ἡσαΐα:. Κἀνταῦθα τὸ Διὰ τοῦτο 


45) Joan 1, 13. **I Cor. 1, 24. 


hee tenebree jam illos habebant ; sed ait : Non vos 
comprehendant, id est, ne usque ad finem domi- 
nentur vobis. 

Vers. 35. Et — vadal. Errat, offendit, preci- 
pitatur. 

Vers. 36. Donec — lucem. Sermonem explanavit. 

Vers. 36. Ut — sitis. In primordiis quoque Evan- 
gelii dixit hic evangelista : Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedil eis potestatem filios Dei fiericreden- 
tibus innomen ejus*?. Sedibi quidem intelligimus, 
quod filii fiant Patris : hic autem, quod fllii ipsius 
Filii : ut discas, quod una sit l'atris et Filii opera- 
tio, et amborum omnia esse communia. 

Vers.36. Hxc — eis. Sciebat numque, iram illo- 


B rum turbatam esse ac irritatam : ideo abscondit se 


ne amplius inflammaretur, sed magis ejus se- 
cessione sedaretur. 

Vers. 37. Tam mulla — eum. — Tam multa ; 
quot autem illud ediderit, pretermisit hie propter 
eorum multitudinem. 

Vers. 38. Ut — compleretur. Etiam hic dictio Ut, 
non est causalis sed eventum dicit, sive ejus quod 
futurumest, completionem. Et ubicunque dicetur : 
Ut sermo prophet: compleretur, ut prophetia 
compleretur ; dictio Ut, et Grece dictiones ἵνα, 
ὅπως 80 similes, dictameamdem habent significatio- 
nem, quanquam in aliisevangelistis hoc non ma- 
nifestavimus. Nequeenim, quia dixerunt prophete, 
ideo facta sunt. quee dixerant, sed quia futurum 


c erat ut flerent, propterea preedixerunt prophete. 


Nam Soripture idioma esl, ut praediximus, quo si- 
gniticat infallibilitatem prophetia et omnimodam 
ejus completionem. 

Vers. 38. Quem — nosiro. De his qui (f) non ore- 
diderunt, hoc dixit propheta ; auditum dicens ho- 
rum 80 similium, prophetiam de Christo, quam 
prophete cum audissent, auribus animarum sua- 
rum a divino Spiritu. immissam, prophetaverunt. 
Dicit ergo, quod nullus talium illi crediderunt. 


Vers. a8. Et — revelatum est ? Brachium Patris 
est Filius, utpote potentia ac robur ejus. Ait enim 
Paulus : Christus Dei potentia **. Nihil horum co- 
gnitum est, non propter sui absconsionem, sed 
propter illorum cecitatem. Ipse siquidem in mo- 
dum solis, lucem sue divinitatis ostendebat, et per 
sermones, et per opera. Illi vero malitia deprava- 
tum habentes aspectum non illustrabantur. 

Vers. 39. Propterea — [saias. Etiam hie, Pro- 


Varia lectiones et nota. 


(78) Monuit quidem iu superioribus etiam, nec 
tamen ita aperte. Igitur mox dicit, προδεδήλωεται. 
(79) A6, pro γάρ. A. 


vide. 


Τρανῶς ἐγίνωσχον. De τρανοῦν hoc sensu, 
uet. ad Orig. t. III, p. $64, nota «. 


(ff) De his qui, etc. De incredulis hoc dixit pro- λέγων. Tollenda ergo sunt Aorum et similium post 


pheta, tam de his quam de aliis his equalibus. 
Dterpres τούτων tt x«i τῶν τοιούτων inculcavit post 


dicens. 
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pterea, non causale est, sed futuri declarativum À οὐκ ἔστιν αἰτιολογίας, ἀλλὰ μέλλοντος, ὅτι ἔμ 


quia futurum erat, ut credere non possent, sive non 
' vellent : namsi voluissent, utique eredidissent. Non 
posse, siquidem etiam significat : non velle sicut in 
precedentibus docuimus. Aut, non poterant cre- 
dere, prohibiti a malitia et ceecitate sua. Quid ergo 
' iterum dizit Isaias ? 

Vers. 40. Exczcavit — cor. Et hoc Scripture 
idioma est, Dei permnissionem, quasi opus ejus ap- 
: pellare. Siquidem Ezcsxcavit, et. Induravit, signi- 
fieant, excrecari ac indurari permisit, tanquam 
incurabiles : neminem enim vi attrahit, propter 
liberum cujusque arbitrium. Simile etiam est, quod 
dicitur : /ndurans indurabo cor Pharaonis "! ; et: 
Declinare fecisti semitas nostras a via tua "8 ; et Er- 
rare fecisti nos, Decmine, avia tua '* ; frequentiaque 
sunt hujusmodi in Veteri Testamento idiomata. 


Tale quoque est, quod apud Paulum dicitur : 
Tradidit illos Deus in reprobum sensum V, et : Tra- 
didit illos in affectiones ignominiz ?!. Nam Deus 
non solum nemioi hoc facit, sed nec relinquit, nisi 
eum relinquamus. Ait namque : Peccata vestra di- 
visionem faciunt inter me et vos **. Rursumque di- 
cit : Ignorasti legem Dei tui, ignorabo et ego te **. 
Et David : Ecce, quí elongant seate, peribunt **. Ad 
heecSalvatoripsein Evangeliis ad Jerusalem : Quotíes 


volui congregare filios tuos, et caetera et noluistis δ, "» 


Vers. 40. Ut — eos. Rursum Ut, non est causae 
redditivum, sed futuri demonstrativum (gg), quia 
futurum erat, ut oculis non viderent, et corde non 
intelligerent, neque converterentur, sec sanarentur 
Oculos autein dicit intellectuales : nam oculis non 
videre, declaratur per id quod subditur : Corde 
non intelligere. 

Heec tamen verba alio modo declarata suntin 
Evangelio juxta Mattheum, alio dicta tempore. 

Vers. 44. Hic — eo. Hec puta, de ceecitate ac 
induratione, et cetera. Gloriam autem ejus dicit 
gloriosam illam visionem, quando vidit Dominum 
sedentem super solium excelsum **, et ea que 
circa ipsum erant, terribilia ac magnifica erant. 


οὐ δύνασθαι πιστεύειν, εἴτουν οὐ βούλεσθαι. E 
ἐθούλοντο, ἐπίστευον dv. Τὸ γὰρ μὰ ϑύνασθαι c 
νει xxi τὸ μὴ βούλεσθαι, ὡς καὶ προλαί 
ἐδιϑάξαμεν. Ἢ οὐχ ἠδύναντο, κωλυόμενοι ὑκὶ 
χαχίας xai πωρώσεως αὐτῶν. "Tí οὖν T) 
Ἡσαΐίας - 

Τειτύφλωχεν --- χαρδίαν. ᾿Ιδέωμα xe«i τοῦτι 
Γραφῆς, τὸ τὴν παραχώρησιν τοῦ Θεοῦ ὡς τ 
αὐτοῦ λέγειν. Τὸ γὰρ Τετύφλωχε, xoi τὸ ἢ 
ρωχεν, ἀντὶ τοῦ Παρεχώρησε τυφλωϑθῆναει 
πωρωθῆναι ὡς ἀνιάτων " οὐδένα γὰρ ἀνθέχα 
τὸ αὐτεξούσιον ἐχάστου. Τοιοῦτόν ἐστι χα. 
σχληουνὼῶ τὸν χαρδίαν Φαρευ᾿ 
τὸ, ᾿Εξέχ)ινας τὰς τρίθους Ὁμὼν ἀπὸ τῆς ὀὐκα 


ΣΧλὴ οὐτων 


B x«i τὸ, ᾿Επλάνησας ἡυᾶς, Κύριε (81), ἀπὸ LT 


σου * συνεχῇ δὲ τὰ τοιαῦτα ἐδεώματα παοὰ τι ϑεὶ 
Γραφῇ. 

Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ παρὰ Παύλῳ “ llesie 
αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον νοῦν χαέ - Παρέϑωυχο εἰ 
εἰς πάθη ἀτιμίας. Ὁ γὰρ Θεὸς οὐ (82) μόνον € 
τι τοιοῦτον ποάττει " αλλ' οὐδὲ ἐγκαταλιμκισι, 
μὴ ἐγκαταλίπωμεν αὐτὸν. Λέγει “γὰρ * Οὐχὶ αἱ ἢ 
τίαι ὑμῶν διιττῶσιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 
πάλιν φησίν - Ἐπελάθου νόμον Θεοῦ σου, ixüio 
σου xyo " xai ὁ Aevid " ᾿Ιδοὺ e& μακούνοντες ἐκν 
ἀπὸ σοῦ ἀπολοῦνται " x«l αὖθες ὁ Σωτὺρ ἐν τοῖς Β 
γελίοις ποὸς τὴν Ἱερουσαλήμ * Ποσάκις ζθεέλεσεῖξ 
γαγαγεῖν τὰ τέχνα σου, χαὶ τὰ εξῆς, x«i οὐκ (b 
σατε. 

Ἵνα --- αὐτούς. Πάλιν τὸ Ἵνα οὐχ ἔστιν eite 
ἀλλὰ μᾶλοντος, ὅτε ἔμελλον μὴ idstv τοῖς ὀφθαὶ 
μηδὲ νοῆσαι τῇ χαρδία, μηδ᾽ ἐπεστραφᾷναι xeu 
ναι. Ὀφθαλμοὺς δὲ λέγει τοὺς νοητούς " τοῦ γὰβ 
ἰδεῖν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐφερμηνεντικὸν τὸ Μηδὲ νοῦσε 
χαοδία. 


Ταῦτα δὲ τὰ ῥητὰ τρόπον ἕτερον ἡρμρνεῦθι 
t» τῷ κατὰ Ματθαῖον, xa0' ἕτεοον ῥηθέντα χαιούν. 

Ἰαῦτα — αὐτοῦ. — Ταῦτα, τὰ πεοὶ τῆς τυ! 
σεως χαὶ πωρωσίως, xxi τὸ ἑξῆς. Δόξαν di 
φησὶ τὴν ἔνδοξον ὀπτασίαν ἐχείνην, ὅτε εἶδε τὸν Ki 
καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ, καὶ τἄλλα τὰ περὶ « 
φοδερὰ xai ἐξαίσια. Τὸν Υἱὸν γὰρ εἶδε τότε, καὶ τι 


Tune enim Filium vidit: et hec postmodum dixit p εἶπεν ὕστεοον χαὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ, «xe 


ac locutus est de eo, cum tunc hiec ab eo audisset. 
Nam de Christo erant, quod exceecandi et indu- 
randi erant non visuri, nec intellecturi, quod 
Deus esset, neque convertendi ab errore, ut sana 
rentur vulnera animarum ipsorum. 


41 Exod. iv, 21. 48. Psal. xun, 19. 


43 [sa. rxut, 17. 


αὐτὰ τότε παρ᾽ αὐτοῦ. Περὶ τοῦ Χριστοῦ vy&ot 
ὅτι ἔμελλον τνφλωθῆναι xai epe vet, x«i ui ἃ 
μηδὲ συνιέναι ὅτι Θεός ἐστι, μηδ᾽ ἐπιστραν 
ἀπὸ τῆς πλάνης, καὶ ἰαθῦναι τὰ τραύματα cic 
αὐτῶν. 


$o Rom. :, 38. "! ibid. 96. 1. 


Isa. 


2. *' 0sóe 1v, 6. Μὶ Psal. 1xxu, 27. "Ρ Matt. xxui, 37. ?* Isa. vi, 4. 


Vari: lectiones et nota. 


(81) A ponit vocabulum Κύριε, paulo post, ante 
σννεχῇ. 


(82) Οὐ μονον absunt A. 


(gg) Demonstrativum. Hoc de suo addidit, ac si repererit ἀποδειχτιχόν, 
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υς — Θιοῦ, Οὐχ dpa ἄῤδχοντες ἦσαν, ἀλλὰ À Vers. 42. Verumlumen — Vers. 43. Dei. Siquidem 


δόξης ἀνθοωπίνης. Διὰ τοῦτο xal ὁ Κύριος 
αὐτοῖς: Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι, δό- 
αοὰ ἀλλήλων λαυβάνοντες, χαὶ τὴν δόξαν 
Τὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητοῦντες : 

οὖς — με. ᾿Ενδόντος τοῖς (83) Ιουδαίοις τοῦ 
, πάλιν ἀνεφάνη xci διδάσχει. Ὅ δὲ λέγει 
ἐστιν Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ πιστεύει 
ν πέμψαντά με" οὐ μόνον διότι ula φύσις xoi 
ἀμφοῖν, ἀλλὰ xoci διότι à εἰς τὸν ἀπεσταλμέ- 
μὴ εἰς τὸν ἀποστεῶαντα διαδαίνει, Τὸ δὲ οὐἉ 
εἰ εἰς ἐμὲ δοχεῖ μὲν ἀρνήσεως, ἔστι δὲ 
' προτροπῆς tig τὸ πιστεύειν. Τοιοῦτον δὲ 
«i τό O ἐμὲ δεχόμενος οὐχ iu δέχεται, 
τὸν ἀποστείλαυτά με. 
4) τὰ τοιαῦτα. 

| δὲ γινώσχειν ὅτι ἕτερόν ἐστι τὸ πιστεύειν 
xal ἕτεοόν ἐστι τὸ πιστεύειν εἰς αὐτόν' τὸ 
tp ἔστι τὸ πιστεύειν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, ὅ xat ἐπὶ 
λων ἀνθρώπων λέγεται" τὸ δέ ἐστι πιστεύειν 
ἦν θεότητα αὐτοῦ, ὅπερ ἐπὶ Θεοῦ μόνου λέ- 


ὃν 


Ἰδιωματιχὰ γὰρ 


— με. Θεωρίαν τὴν διὰ τοῦ νοῦ λέγει" ὅτι 
οὺς τήν ἑμὴν θεότητα ἔγνω τήν τοῦ Πατρός 
Μία γὰρ καὶ ὃ αὑτὴ θεότης ἐν ἡμῖν. Καὶ ἐγὼ 
eiut τοῦ Πατρὸς ἀπαράλλακτος. 


ρεῖ δέ τις τὴν τοῦ Χριστοῦ θεότητα οὐχ ἀπὸ 

ύσεως αὐτῆς" ἀθεώρητος γὰρ ἡ θεία φύσις, 

τελῶς ἀνεννόητος xarà τό" Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 
, ἢ , ^nm m - 

εἰ ἀλλ’ ἀπὸ τῶν θεοπρεπῶν ἔργων χαὶ λόγων 


) “-- ἔλήλυθα. 


, χαὶ διὰ τῶν 


Φῶς νοητὸν λύων τὸ νοητὸν 
θεοπριπῶν ἔργων χαὶ λόγων 
εἰχνύων τὰς ἀκτῖνας τῆς θεότητος τοῖς ὑγιέσιν 
λοῖς, 

— μείνῃ. Τῇ τῆς πλάνης, τῇ τῆς ἁμαρτίας. 
ὡς δὲ τὰ αὐτὰ λέγει διαμαοτυοόμενος, xai 
εχείᾳ μαλάξαι τὸ σχληρόν τῆς χαοδίας αὐτῶν 
κενος, xal πᾶν εἰσφέρων τὸ ἑαυτοῦ" διὰ τοῦτο 
t ἔχραξε. 

--- αὐτόν, Ἔν τῷ νῦν αἰῶνι. 

— χόσμον, Εἶπε χαὶ ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 


2x ἀπέστειλεν ὁ O:0; τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς 
? . * , 8 [.À 
ἰόσμον, ἵνα χοίνῃ τὸν χόσμον, ἄλλ᾽ ἕνα 


ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀνάγνωθι πάλιν ἔχεῖ τὴν 
γιν εὖ ἔχουσα. 

— αὐτόν. Ὃ ἀπειθῶν ἐαοὶ xal μὴ δεχόμενος τὰ 
& μου ἔχει τὸν (85) χαταχρίνοντα, τὸν ἐλέγχοντα 
, Τὶς δέ ἐστιν οὗτος, ἄχονσον. 

λόγος — ἡμέρᾳ. Τίς δέ ὁ λόγος οὗτος, ἔνωτι- 


oan. v, 4&. 53 Marc. 1x, 37. ** Joan. 1, 18. 


B 


^ 


C 


princeps nonerant, sed servi glorite humane. Pro- 
ptereaetiam Dominus illis dicebat: Quomodo pote- 
stis vos credere, cum gloriam a vobis mutuo suma- 
tis et gloriam qua a solo Deo est non quaratis 5 ? 

Vers. &4&.Jesus — me.Mitigata Judeeorumira appa- 
ruit iterum et docet. Quod autem dicit, tantumdem 
est, ac si dicat : Qui credit in me, credit in eum,qui 
me misil: non solum quia unaest natura et divinitas 
amborum, verum etiam, quia honor ei qui missus 
est, exhibitus, redundat in eum qui misit. Et quod 
ait, Non credit in me, videtur quidem negationis, 
sed magis est exhortationis ad credendum. Simile 
quoque est et illud : Qui susceperit me, non me sus- 
cipit sed eum qui misit me **. Nam οἱ heec. idioma- 
tis sunt aliaque hujusmodi. 

Scire autem oportet, quod aliud est credere ei, 
quam credere in eum; illud siquidem est, credere 
sermonibus ejus, quod de cieteris etiam bominibus 
dicitur ; hoc autem est, crederein divinitatem ejus, 
quod de solo Deo dicitur. 


Vers. 45. EL — me. Visionem eam dicit, que men- 
tis est, ac si dicat: Qui meam cognovit divinita- 
tem eam quoque cognovit, que Patris est; nam una 
et eadem estin nobis divinitas: et ego Patris imago 
sum, per omnia illi similis. 

Videt autem quispiam Christi divinitatem, non 
ex natura sua ; divina siquidem natura invisibilis 
est, ac penitusintelligibilis, juxta illud: Deum nemo 
vidit unquam**,sed ex operibus divinis ejusque ser- 
monibus. 


Vers. 46. Ego — veni. Lux intellectualis solvens 
tenebras intellectus, per divina opera ao verba, di- 
vinitatis radios sanis ostendens oculis. 

Vers. 46. Ut — maneat. Que sunt in errore pec- 
cati. Frequenter etiam eadem contestando dicit, 
assiduitate volens durum illorum cor emollire, et 
quidquid ad se attinet, in medium adducens : pro- 
pterea siquidem etiam clamabat. 

Vers. 47. Et — eum. In presenti seculo. 

Vers. &7. Neque — mundum. Dixit etiam tertio 
capite: Non misit Deus Filium suum in mundum,ut 
condemnet mundum, sed ul salvetur mundus per 
eum δ᾽ : et ibi quoque lege enarrationem que op- 
tima est. 

Vers. 48. Qui — ipsum. Qui mihi non paret, 
nec suspicit;verba mea, habet qui se convincat ac 
condemnet ; quis sit autem is, audito. 

Vers. 48. Sermo — die. Quis autem sit hic ser- 
mo, adverte. 


* Joan. ni, 17. 


Varie lectiones et note. 


) Genitivum habet Hentenius. Sed dativum 
ur Euthymius elegisse, ne plures genitivi 
irrerent. 


84)Kei ταῦτα À. 
86) Τὸν χρινοντα À. 
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Vers. 49. Quia — loquar. Quia dicebant non A 


esse eum a Deo, et propterea non obediebant ei, 
ait : In novissiino die sermo, quem locutus sum 
dicens, quod ex meipso non sum locutus, sed 
Pater,qui misit me,ipse mihi preceptum dedit, quid 
dicamet quid loquar,ille condemnabit eum, loco ac- 
cusalorisconstitutus, convincens, omnemque ampu- 
tansoccasionem, quem operibus confirmavi, ex om- 
ni parte ostendens, quod Deo non sim contrarius, 

Vers. 50. Et — est. Utpote vitam concilians &- 
ternam, tanquam ad vitam adducens eternam. 
Sunt ergo inexcusabiles, qui ea non suspicinnt, 
que mihi precepta sunt, ut loquar, videlicet verba 
mea, doctrinam meam : et sibi ipsis sunt inimici, 
utpote vitam non suscipientes eternam. 

Hec vero: Quid dicam et quid loquar, idem 
significant. Multa autem sunt hujusmodi apud 
sacram Scripturam. 

Vers. 56. Qua — loquor. Et per preedictam et 
per presentem sententiam, rursum inducit eos ad 
fidem, parcens adhuc illis pre immensa benigni- 
tate. De hujusmodi autem humilitate verborum 
dispensatorie dictorum, variis in locis diximus. 
llla namque : A meipso non veni *! ; οἵ : Ex meipso 
non sum locutus 9! ; et: Ipsemihi prasceptum dedit, 
quid dicam el quid loquar **, ac similia, manifes- 
tius quidem confirmant, quod Deo non sit contra- 
rius : secretius vero innuunt quod Patri sit equa- 
lis, 

CAP. XIII. Vers. 1. Ante — Patrem. Nam post- 
quam mortuus est ac resurrexit, a terra in ccelum 
migravit. 

Vers. 1. Cum dilexisset — eos. Suos, vocat disci- 
pulos, utpote domesticos propter obedientiam. Sui 
autem appellati quoque sunt omnes Judei, tan- 
quam cognati : imo etiam omnes simul homines, 
tanquam creature ipsius. Addidit aulem, Qui erant 
in mundo. Nam qui jam in virtute mortui erant. 
ejus etiam proprii dic2bantur, Abrahaun videlicet 
Isaac et Jacob, quique tempore illorum justi erant, 
Cum dilexisset ergo discipulos ad id usque tem- 
poris, tunc magis dilexit eos. Nam, in finem, idem 
signifi »at quod vehementer. Quia enim jam mori- 
turus erat, eosque relicturus, dilectionem  inten- 
dit ad accensionem vehementioris memorie ipsius. 
Signum vero intentionis fuit, lotio pedum illorum: 
nam qui aliquem ferventer amat, ne extremum 
quidem ejus ministerium devitat. 

Vers. 2. Etcenafacta. In diversorio, in instrato 
ceenaculo : quia facta vespera, sicut dixit Mattheus 
accubuit cum duodecim **. Quare ergo hanc sen- 
tentiam sexagesimo terlio ejus capile, ao lege 
omnem, quee ibi data est, expositionem. 


Vers. 2. Cum diabolus — traderet. Cum jam tune 
cogitationem immisisset, quando unguentum effu- 
dit super caput Jesu mulier, de qua scripsit Mat- 
theeus. Queere ergo juxta finem sexagesimi secundi 


*! Joan. vii, 28. ** Joan. xiv, 10. 


* Joan ; xii, 49. 


EUTHYMII ZIGABENI | 


Ὅτι — λαλήσω. Ἐπεὶ ἔλεγον ὅτι ovx ἔστι 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἐπείθοντο αὐτῶ, 5 
ὅτι Ἐν τῇ ἐσχάτῳ ἡμέρᾳ ὁ λόγος ὃν ἔλάλησα λέγω 
ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἔλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με lis 
αὐτὸς μοι ἐνετεῦατο τί εἴπω x«i τέ λαλήσω, ix 
χρινεῖ αὐτὸν, ἐν τάξει χατηγόρου ἑἕστάμενος 
διελέγχων, xai πᾶσαν ἀπολογέαν περιαιρῶν, 
ἐδεδαίουν τοῖς ἔργοις, πανταχόθεν δεικνύων ὅτι 
εἰμὶ ἀντίθεος. 

Καὶ — ἐστιν. Ὡς ζωὴν αἰώνεον ποοξενοῦσα, 
εἰς ζωὴν αἰώνιον ἄγουσα. ᾿Αναπολόγητοι οὖν οἱ 
δεχόμενοι τὰ ἐνταλθέντια μοι λαλωθῆναε, ὅτι 
ῥήματά μου, τὴν διϑασχαλίαν μου" x«i ixf& 
εἰσιν ἑαυτῶν ὡς μὴ δεχόμενοι τὴν αἰώνιον qui». 


B Τὸ dé Τί εἴπω xai τί λαλήσω τὸ αὐτὸ fen 


Πολλὰ δὲ τοιαῦτα παοὰ τῇ Γραφῇ. 


"A — λαλῶ, Καὶ διὰ τοῦ προῤῥηθέντος, καὶ 
τοῦ παρόντος ῥητυῦ, πάλιν ἐνάγει τούτους εἰς 
στιν, ἔτι φειδόμενος αὐτῶν ὑπὸ τῆς ἀπείρου φὶ 
θρωπίας. [Ποὶ μέντοι τῆς ταπεινότοτος τῶν 
o)Tw» οἰχονοαιγῶν ῥημάτων διαφόρως  tipixs 
Τὸ γὺρ 'Am' ἑμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυθα, χαὶ ἘΣ ἢ 
τοῦ οὐχ ἐλάλησα, x«i Αὐτὸς μοι ἐντολὴν δ 
τί tire xai τί λαλήσω, χαὶ τὰ τοεαῦτα, φᾶν 
τερον μὲν τὸ μὴ εἶναι αὐτὸν ἀντίθεον βεῦσιι 
χρυφιώτερον δὲ τὸ εἶναι αὐτὸν igo» τῷ Πατοί : 
φαίνουσι. 

Iloó — Πατέρα. ᾿Αποθανων x«i ἀνα 


γὰρ 


C μετέδη ἀπὸ τῆς γᾶς εἰς τὸν οὐρανόν. 


᾿Αγαπήσας — αὐτούς. ᾿Ιδίους λέγει τοὺς p 
τὰς ὡς οἰχείους διὰ τὴν εὐπείθειαν. "Iduor δὲ a 
προσηγορεύθησαν καὶ οἱ κάντες Ἰουδαῖοι ὡς 
γενεῖς" χαὶ οἱ σύωπαντε; ἄνθρωποε ὡς δχμίιον 
ματα αὐτοῦ. Τοὺς ἐν τῷ χόσμῳ δὲ εἶπε, διότι 
οἱ τετελευτηχότες ἐν ἀρετῇ ἔδιοε αὐτοῦ i 
'A6o«zu xxt Ἰσαὰχ χαὶ ?)laxo5, χαὶ οἱ χατ᾽! 
vous δίχαιοι. ᾿Αγαπήσας οὖν, φησὶ, τοὺς υαϑ 
ἄχρι To) τότε χαιροῦ, τότε μᾶλλον ἀγάπησιν 
To); τὸ γὰρ Εἰς τέλος τὸ σρόδρα δηλοῖ. ᾿Ἐπεὶ 
ἔμελλεν ἤδη ἀποθανεῖν xai ἀπολιπεῖν αὐτοὺς, 
τείνει τὴν ἀγάώπην εἰς ἐμπύρευμα μνήμης ἃ 
σψοδροτέοας. Σημεῖον δὲ τῆς ἐπιτάσεως τὸ Y 
τοὺς πόδας αὐτῶν, Ὃ γὰρ ἀγαπῶν τινα θεουῶς 
τὴν ἐσχάτην ὑπηρεσίαν αὐτοῦ παραιτεῖται. 

Καὶ δείπνον γενημένουν. Ἕν τῷ χαταλὺ 
ómou τὸ ἐστρωμένον ἀνώγεων, ὅτε ὀψέας ενομ' 
ὡς εἶπε Ματθαῖος, ἀνέχειτο μετὰ τῶν δώϑεχα. 
τησοὸν οὖν τουτὶ τὸ ῥητὸν ἔν τῷ ἐξηχοστῷ τ 
χεφαλαίῳ αὐτοῦ, x«i ἀνάγνωθι πᾶσαν τὴν Gui 
θεῖσαν ἐξήγησιν. 

Τοῦ διαδόδον — παραδῷ. "Hów βεῦθληχότο; 
γισμὸν τότε, ὅτε τὸ μύρον χατέχεεν ἐπὶ τὴν xfj 
τοῦ Χριστοῦ ἡ γυνὴ, περὶ ἧς Ματθαΐος icr 
Ζήτησον οὖν πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἐξηχοστοῦ δεν, 


δὲ Matth. xxvi, 20. 
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χεφαλαίου ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω 
ὅπου ἐὰν χηρυχθῇ τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, 
χαὶ τὰ εξῆς. Καὶ ἀνάγνωθι τὸ τέλος τῆς ἐχεῖ ῥηθείσης 
ἐξηγήσεως. 

Τοῦτο δὲ παρενέδαλεν ὁ εὐαγγελιστὴς, ἐχπλητ- 
τόμενος τὴν ὑπερθάλλουσαν τοῦ Σωτῆρος ἀνεξιχα- 
χίαν, ὅτι χαὶ τούτον τοὺς πόδας ἔνιψε, μελετῶντος ἤϑη 
ποοδοῦναι αὐτόν. 

ΚΕΦ. Ic'. Περὶ τοῦ νιπτηρος. 

Εἰδὼς — χεῖρας. Ὡς Υἱῷ γνησίῳ x«i μονογενεῖ. 
᾿Ανθρωποπρεπῶς δὲ εἶπεν ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῶ 
ὁ Πατὴο εἰς τὰς χεῖρας, μιμούμενος τὸν Χριστὸν 
τοιοῦτα λέγοντα περὶ ἑαυτοῦ πολλάχις κατ᾽ οἶχο- 
νομίαν, ὡς διαφόρως εἰρήχαμεν. Ὥσπερ δέ ὁ Laràp 
παραδίδωσι τῷ Υἱῷ, οὕτω χαὶ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρί. 
Φησὶ γὰρ Παῦλος" Ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ 
χαὶ Πατρί. 

Καὶ --- ὑπάγει. Ὡς Υἱὸς Θεοῦ χαὶ Θεός. Φησὶν 
οὖν ὅτι εἰδὼς ἑαυτὸν παντοχράτορα, καὶ Υἱὸν Θεοῦ, 
καὶ τοσαύτης μὲν ἐξουσίας, τηλιχαύτης ὁὲ ἀξιας, 
ὅμως εἰς ἄχραν συγχατέδη ταπείνωσιν" ἅμα μὲν τὴν 
εἰς τοὺς μαθητὰς ἀγάπην ἐνδείχνύμενος, ἅμα δὲ παιδεύων 
αὐτοὺς ταπεινοφρονεῖν. 

'Eytiosrat --- ἱμάτια. Οὐ πάντα, ἀλλὰ τὸ ἔξωθεν 
περιθδόλαιον, à xai τὸ μετ᾽ ἐχεῖνο, πρὸς τὸ (86) εὐστά- 
λὺς εἶναι. 


αὐτοῦ τὸ" 


Καὶ λαδὼν --- ἑαυτόν. Τῷ λεντίω διέζωσεν ἑαυ- 
τὸν πρὸς τὸ ἐχμάσσειν δ αὐτοῦ τοὺς πόδας τῶν 
γιπτομένων. 

Εἶτα --- νιπτῆρα. Αὐτὸς x«l τὸ ὕδωρ κομίσας, καὶ 
πάντα μετὰ πάσης προθυμίας αὐτουργήσας, ἵνα 
καὶ ἡμεῖς διαχονοῦντες πάντα μετὰ πάσης προθυ- 
«μίας (87) αὐτουργῶμεν, εἰς ἐχεῖνον ἀποθλέποντες, 
xxl μὴ ἐπαιρώμεθα * τέ γὰρ ἡμεῖς πρὸς τὸν Θεόν ; 
Τὸ μέντοι λέντιον, xai τὸν νιπτῆρα, καὶ τὴν ὑδρίαν, 
ἀπὸ τοῦ οἰχοδεσπότον παάντως ἔλαθεν εἰς τὴν τότε 


χρὴ σιν. 


C 


Καὶ — Πέτρον. ᾿Επεὶ ἥρξατο νίπτειν, εἶτα ἦλθε 
πρὸς τὸν Πέτρον, φαίνεται ὅτι (88) πρῶτον ἔνιψε 
τοὺς πόδας τοῦ ᾿ἸΙσχαριώτον, ἅμα μὲν εὐεργετῶν 
ἔχοι θανάτον xal τιμῶν τὸν προδότην αὐτοῦ, ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ὁμοίως ποιῶμεν, ἅμα δὲ x«i βουλόμενος αὐτὸν 
κατανυγῆναι, τοιαῦτα χατὰ τοῦ ποιούτον χυδεμόνος 
διανοουμενον. 

Καὶ — πόδας : Σὺ ὁ Υἱὸς τοῦ ᾿Θεοῦ ; Ἐχπλαγεὶς γὰρ 
εἶπε τοῦτο, xai σφόδρα εὐλαδηθείς. 


᾿Απεχρίθη — ἄρτι. Ὃ ἐγὼ διδάσχω διὰ τούτου τοῦ 
πράγματος. 


*5 Matth xxvi, 13. ** I Cor. xv, 34. 
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ὑμῖν À capitis ipsius, ubidicitur : Amen dico vobis, wbicun- 


que przdicatum fuerit hoc Evangelium in universo 
mundo **, et cetera, etlege finem date ibi exposi- 
tionis. 

Hoc autem interposuit evangelista cum stupore 
admirans excellentem Christi clementiam, quia 
hujus etiam pedes lavit, qui in proximo erat eum 
traditurus. 

CAP. XVI. De lotione pedum. 

Vers.3. Sciens — manus. Tanquam Filiolegitimo 
et unigenito. Humano autem more dixit : Omnia 
dedit ipsi Pater in manus, Christum ipsum imitans, 
qui frequenter hujusmodi de se dispensatorie solet 
dicere, sicut variis in locis diximus. Sicut autem 
Pater tradit Filio, sic et Filius Patri. Ait enim 


p Paulus: Cum tradiderit regnum Deo et Patri **. 


Vers. 3. Et — iret. Tanquam Filius Dei ac Deus. 
Ait ergo : Sciens seipsum omnipotentem ac Dei 
Filium : licet tante esset (AA) potestatis, talisque 
dignitatis, ad extremam tamen descendit humilita- 
tem, tum dilectionem erga discipulos ostendens, 
tum eos animi modestiam edocens. 

Vers. 4 Surgit — vestimenta. Non omnia, sed 
exleriorem amictum, aut eliam indumentum, 
quod vesti illi exteriori adherebat, quo succinctior 
esset ad id quod facere parabat. 

Vers. 4. Cumque accepisset. — se. Linteo sese 
precinxit ad extergendos lavandorum pedes. 


Vers. 5. Deiside — pelvim. Ipse etiam aquam 
ferebat, et universa cum omni promptitudiae 
propriis manibus faciebat ut et nos ministrantes, 
cuncta cutn omni proimnptitudine per nos ipsos fa- 
ciamus, in illum respicientes : neque extol- 
lamus : quid enim sumus nos, si ad Deum 
conferamur ? Linteum itaque, pelvim ac bydriam 
8 patrefamilias procul dubio in eum tunc usum 
accepit. 

Vers. 5. Et — Vers. 6. Petrum. Quia lavare 
cepit ac postmodum venit ad Petrum, apparet, 
quod primum laverit pedes Iscariote, simul qui- 
dem beneticio afficiens ac honorans proditorem 
suum usque ad mortem, ut et nos similiter facia- 
mus. Simul etiam compungi volens illum, qui 
talia adversus talem gubernatorem cogitaret. 

Vers. 6. Et — pedes ὃ Tu qui Filius Dei es? In 
stuporem versus hoc dixit, ac vehementer cum 
reverentia veritus. 

Vers. 7. Respondit — modo. Quod ego hac re 
doceo. ' 


Varie lectiones et nota. 


e) iddpn; À. 
87) Αὐτουργίας A. 


(88) Est hec Chrysostomi opinio, tom. VIII, p, 
445 A. 


"^ 


(Ah) Licet — esset. In Gresco tantum est, ac tantas potestatis, “ 
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Vers. 6. Scies autem postea. Quando hoc mani- A  lvócy δὲ μετὰ ταῦτα. "Ort φανερώσω ri 


festavero. Nam paulo post de hoc dicturus est: 
δὲ ego lavi vestros pedes Dominus εἰ Mayister, 
et vos debetis invicem alii aliorum lavare pedes *'. 
Vel scies postea, cum me videris in coelum 
assumptum, cum venerit super vos Paracletus : 
tuno enim scies, qualis quale fecerim opus et 
quare. 

Vers. 8. Ait — cternum. Hoc est, nunquam. 
asseverabat enim honorans ilm ac venerans. 

Vers. 8. Respondit — Vers. 9. caput. Non dixit, 
quam obcausam hoc faceret, sciens illi non posse 
eo modo persuaderi, sed potius magis repugnatu- 
rum ; sed cum pre nimio amore repugnaret, ex 
hoc illi persuadet : comminatus namque excisio- 


Οὐχ εἰς μαχρὰν γὰρ ἐρεῖ περὶ τούτου ὅτι. Ei b 
ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ Κύριος χαὶ ὁ διδέτε 
λος, x«i ὑμεῖς ὑφείλετε ἀλλώλων νίχτεω -- 
πόδας χαί τὰ dbüc ἢ γνώσῃ μετὰ ταῦτα, Co: 
ἴδῃς ἀναλαμδανόμενον εἰς τὸν οὐρανόν, ὅταν ü. 
Παράχλητος ἐφ᾽ ὑμᾶς" τότε γὰρ γνώσῃ ἡλέχος ὧν iz 
ἔργον ἐποίησα xai διατί. 

Λέγει --- αἰῶνα. — Εἰς τὸν αἰῶνα, ἀντὶ τοῦ ἴ-- 
διισχυρίζεται γὰρ τιμῶν αὐτὸν καὶ λίαν αἰδούμν»:. 

᾿Απεχρίθη --- χεφαλήν. Οὐχ simt μὲν τὸν; :- 
xt» τοῦτο ποιεῖ, γινώσχων αὐτὸν quà Tuch 
ἀπὸ τούτον, μᾶλλον μὲν οὖν ἐπὶ πλέον br 
μενον ἐπεὶ δὲ ἀπὸ πολλῶς ἀγάπης διϊσχυ ὦ 
ἀπὸ ταὐτῆς αὐτὸν πείθει, ᾿Απεελύήσας γὰρ ἀπ 


nem, protinus eum inclinavit, fecitque, ut ille B αὐτῆς, αὐτίκα τοῦτον ὑποχλένει, xoi me: 


amplius petat, quam prius ab eo petebatur : et 
tantum se offerat ad id ministerium perferendum, 
quantum prius ad repugnandum, imo etiam am- 
plius. Non tantum, inquit, pedes, sed et manus et ca- 
put : ita nimia dilectione et primum obsistebat, et 
postmodum concedebat. 

Vers. 40. Dixit — estis. Ne opinarentur lotionem 
hanc, purificationem quamdam esse, quale el ba- 
ptisma, hujusmodi opinionem exemplariter solvit 
dicens : Qui lotus est, non indiget lavari, nisi solos 
pedes, quibus calcando lavacrum egreditur, sed 
est mundus totus, utpote jam lotus. E( vos mundi 
estis, nempe mundati jam per doctrinam, quam 
vos docui, et abjecta omni pravitate ac malitia. 


Nam et Chrysostomus interpretans illud, E vos 
mundi es(is, ait eliam adjectum esse, Propter ser- 
monem quem locutus sum vobis. Itaque doctrina 
non opus est vobis, ut mundemini ab his quibus 
jam emundati estis, nisi ut solis pedibus lavemini, 
propter causam, quam nuncnon scitis, scietis autem 


postea. 
Vers.10. Sed non omnes. Non omnesmundi estis. 
Vers. 11. Sciebat — estis. Noverat eum, qui 


precipitatus et contaminatus erat. 

Vers. 12. Cum — vobis? Ignorantes interrogat, 
quo attentiores reddat : nam postquam factum 
est, vult nunc docere quod ignorabant. 

Vers. 13. Vos — etenim. Sum ista, tanquam 
Deus. Nam cum discipulis loquens sese detegit. 
Dicens itaque - Vos dicitis ; vos me ita appellatis : 
sermonem invidia carere fecit. Addens autem 
Sum, hujusmodi confirmavit appellationes, nec ad 
greliam, sed propter veritatem dictas demonstra- 
vit. Jam ergo hinc ratiocinemini. 


*' Joan. xni, 44. 


αἰτεῖν ὃ (89) πρὶν παρητεῖτο, xoi τοσαύτι.-- 

εἰσφέρειν ὅσην πρότερον εἐσέφερεν ξυστατο͵ i 

δέ xai πλείονα. Μὴ τοὺς πόδας γὰρ, φῃσι, c 
ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖρας xai τὴν χεφαλήν. 07: 
ὑπεοθολὴν ἀγάπης χαὶ πρῶτον ἐνέστῃ, χαὶ v 
ἐνέδωχε. 

Λέγει — ἐστε. Ἵνα μὴ ὑπολαδωσιν ὅτι ix 
αὑτὴ χαθάρσιόν τι ἐστιν, οἷον xai τὸ Baz 
λύει τὴν τοιαύτην ὑποψίαν παραδειγματιχῶν, c 
Ὁ λελουμένος οὐ χρήξει λούσασθαςε, εἰ μὲ τ 
πόδας τίψασθαι μόνους, dore τούτοις περιξεὶ 
ἔξεισι τοῦ λουτροῦ" ἀλλ᾽ ἔστε καθαρὸς ὅλος, ὡς 6 
λελουμένος. Καὶ ὑμεῖς χαθαρέ ἐστι͵ ὡς εἰ 
χαθαρισθέντες ὑπὸ τῆς διδασκαλίας ἣν ἐδίϑαξε a 


C χαὶ ῥιψαντες πᾶσαν χαχίαν xoi πονηρίαν. 


Ἑρμηνεύων γὰρ ὁ Χρυσόστομος τὸ" Καὶ i 
χαθαροί ἐστε προσχεῖσθαι (90) λέγει καὶ τὸ 5 
τὸν λόγον ὃν λελάληχα ὑμῖν, εἴτουν ri» dus 
λίαν. Οὐ χρύῴζετε οὖν χαθαρισθῶναι ὧν ici 
σθητε, εἰ μὴ τοὺς πόδας νέψασθαι μόνους, h 
πρᾶγμα ὃ οὐκ οἴδατε ἄρτι, γνώσεσθε δὶ κε 
ταῦτα. 

᾿Αλλ᾽ οὐχὶ πάντες. Οὐ πάντες καθαροὶ ἐστε. 

"Hóst — ἐστε. Ἤδει αὐτὸν ἐχτραχελισδρτε χαὶ 
ῥνπωθέντα. 

Ὄτε — ὑμῖν ; Ἐρωτᾷ ἀγνοοῦντας, tva dus ὑς 
προσοχήν. Μετὰ γὰρ τὸ ποιῆσαι, λοιπὸν βούλεται διδὰ 
ξαι τὸ ἀγνοοόμενον. 

Ὑμεῖς — γάρ. Εἰμὶ ταῦτα, ὡς Θεός. Πρὸς τε 
μαθητὰξᾷ γὰρ διαλεγόμενος ἐχχαλύπτεει — in 
Εἰπὼν μὲν οὖν ὅτι Ὑμεῖς φωνεῖτέ με, ὑμεῖς : 
λεῖτε με οὕτως, ἀνεπαχθᾷ τὸν λόγον ἐποίησε: zp 
θεὶς δὲ ὅτι Εἰμὶ, ἐδεδαίωσέ τε τὰς τοιαύτας πριν 
γορίας x«i μὴ πρὸς χάριν, ἀλλὰ πρὸς ἀλήθειαν) 
nm ἀπέδειξε. Λοιπὸν τοίνυν ἐντεῦθεν eve, 
&tat. 


Varie lectiomes et note. 


" cl "H πρὶν παραιτεῖσθαι Δ. 

(90) Chrysost. tom. VIIT, p. 446 B. non dicit, brc 
fpocxticÓct, sed ea explicationis causa infert ex 
joan. xv, 3. Dum ergo addit, videlur dicere, id 


προσχεῖσθαι. Aut ex vocabulo 4j i 
git Euthymius, quo tamen hand adeb diligen 
utitur, ut ex multis exemplis constat, 
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— πόδας. Οὐκ εἰπεν ὅτι Ἐὰν ἐγὼ ὁ φύσει Κύριος A — Vers. 14. Si — pedes. Non dixit, Si ego, qui natura 


ὑμῶν τῶν φύσει δούλων τούς πόδας, πολλῷ μᾶλ- 
κεῖς οἱ ὁμόδουλοι ὀφεῶετε ἀλλήλων νέπτειν τοὺς πό- 
οὐδ᾽ ὅτι ᾽Εὰν ἐγὼ ἔνιψα τοὺς τοῦ προδότου, πολλῷ 
v ὑμεῖς τοὺς τῶν ἐπιδούλων * ἀλλὰ διὰ τῶν ἔργων 
| δηλώσας, ἀφῆχε τὴν διάχρισιν αὐτῶν τῷ συνει- 
τῶν ἀχροωμένων. 

ὀδειγμα --- ὑμῖν. Ὑπόδειγμα τῆς ἐν ἀγάπῃ 
"octo; ἔδωχα ὑμῖν διὰ τῆς τοιαύτης mpá- 


t — ποιῆτε. "EL ἀγάπης ταπεινούμενοι, χαὶ 
νοῦντες τοῖς ὑποδεδηχόσι. Καίτοι γε αὐτὸς μὲν 
rp ἔννοιαν χαὶ λόγον * ἡμεῖς δέ ἐσμεν γῆ xoi 
x«i τέφρα, xai χόνις, χαὶ εἴ Tt τούτων εὑ- 
"pov. Ὅταν δὲ οὐ μόνον οὐ ταπεινούμεθα πρὸς 
ἐλάττονας, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοὺς μείξονας * xoi 
νον οὐ νέπτομεν τοὺς πόδας τῶν δούλων, ἀλλ᾽ 
τῶν φίλων, οἱ χαὶ τοὺς τῶν ἐπιδούλων νέπτειν 
Tig * ποίας οὐχ ἂν εἴημεν ἄξιοι χαταδίχης. 
νον οὐ μιμούμενοι τὸ δοθὲν ὑπόδειγμα, ἀλλὰ 
ἰξ ἐναντίας ἱστάμενοι, xal χατὰ διάμετρον 
μένοι, χαὶ τὴν ὀφειλὴν οὐχ ἀποδιδόντες. Καὶ 
γὰρ, φησὶν, ὀφείλετε ἀλλήλων νέπτειν τοὺς 


i 
3 


3» — αὐτόν. Λοιπὸν οὖν, εἰ ἐγὼ ὁ ἀσυγχρίτως μεὶ- 
ὕτως ἐταπεινώθην, πολλῷ μᾶλλον ὑμεῖς. Καὶ τοῦτο 
; ἀφάτον ταπεινώσεως αὐτοῦ, τὸ δοῦναι ἑαυτὸν 
ἰειγμα, τὸν Πλάστην τοῖς 'πλάσμασι, καὶ τρόπον 
υγχρίνεσθαι τὸν ἀσύγχριτον. 
t δὲ τὸ νόημα τοῦτο x«i ἐν τῷ ἐννεαχαιδεχκάτῳ 
χίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον * xai ζήτησον ἐχεῖ τὸ * 
stt μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον (91) αὐτοῦ, xci 
ἧς. 
2) Οὐχ ἔστι δοῦλος. Ἕως &v ὁ μέν ἐστι δοῦλος 
). 6 δὲ ἀπόστολος ἐχείνον. ᾿Ελάττωσις γὰρ xat τὸ 
)ity, x«t τό ἀποστῶλεσθαι.] 
— αὐτά, Εἰ ταῦτα οἴδατε, τὰ ῥηθέντα * οἴδατε δὲ 
παο᾽ ἐμοῦ μαθόντες * Maxcptoi ἐστε, ἐὰν ποιῆτε 
Οὐχ ἀρχεῖ γὰρ εἰδέναι μόνον, ἀλλὰ χρὴ καὶ 


— λέγω. Τό * 'E&v ποιῆτε αὐτά, Περὶ τοῦ ᾿Ιούδα 
γῦτο ἔλεγεν, ὃς 0" μόνον οὐ« ἔμε)λε ποιήσειν αὐτὰ, 
δ᾽ ἄλλο tt τῶν ἐντεταλμένων, ἤδη τὴν προδοσίαν 
Uy, 

» — ἐξελεξχμην. Οἶδα, ὡς Θεὸς, 
ταρ᾽ ἐμοῦ ἐχλεγέντων ποιήσονσιν αὐτὰ, τίς δὲ 
ijr. Καὶ &verép δὲ εἰπὼν ὅτι Καὶ ὑμεῖς 
οἱ ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες " xai ἐν διαφόροις 
αἱροῖς πολλά τοιαῦτα φθεγξάμενος, νύττοντα 
τὸ τοῦ προδότον συνειδὸς, χαὶ ἅμα μὲν διδά- 
x ὅτι οὐ λανθάνει ἐπιθουλεύων, ἅμα δὲ καὶ 
εταμῶειαν χαὶ διόρθωσιν ἐχχαλούμενα, οὐχ 
. 


τίνες μὲν 


Matth. x, 24. — **Joan. xin, 10. 


B 


C 


Dominus sum, lavi vestros pedes, qui natura servi 
eslis, multo magis vos invicem conservi, debetis 
aliialiorumlavare pedes. Neque dixit : Si ego pro- 
ditoris lavi pedes, multo magis vos insidiatorum : 
sed hec per opera significans, horum disputatio- 
nem reliquit auditorum conscientie. 

Vers.15. Exemplum —vobis. Exemplum dejec- 
lionis in dilectione, hoc opere tradidi vobis. 


Vers. 19. Ut —faciatis. Ex dilectione dejecti, 
ac subditis ministrantes. At vero ipse quidem erat 
major, quam intelligi ac dici posset : nos autem 
sumus terra et cinis, pulvis et eceenum, ant si quid 
his vilius est. Quando vero non tantum ad mino- 
res non dejicimus nos, sed neque ad majo- 
res : nec soluimn pedes servorum non lavamus, sed 
neque amicorum, cum etiam insidiatorum lavare 
debeamus: qua, obsecro, condemnatione digni non 
erimus ? qui non solum Christi non imitamur 
et ex diametro extollimur, nec quod debitum est 
exsolvimus. Et vos, inquit, debetis invicemalii alio- 
rum lavare pedes. 

Vers. 16. Amen — illum. Itaque si ego, qui 
incomparabiliter major sum, meipsum adeo de- 
jeci, multo magis vos. Et hoc autem ineffabilis 
humilitatis ipsius est, quod sese dederit exemplum 
Creatorem videlicet creaturis : et quodammodo 
se comparaverit, qui incomparabilis est. | 

Dixit autem et hanc sententiam decimo nono 
capite juxta Mattheum : ibi ergo quere quod di- 
citur : Non est discipulus supra magistrum suwm, 
et cetera **. 

tt Non est servus. Quandiu ille quidem est ser- 
vus hujus, hic apostolus ejus. Inferioris enim est 
conditionis, sed et servire,et nuntium mitti. 

Vers. 17. Sí — ea. Si hec novistis, que dicta 
sunt, novistis autem ea, cum a me didiceritis ? 
Beali eritis si feceretis ea, neque enim nosse 
sufücit, sed et facere oportet. 

Vers. 18. Non — dico. Puta, Si feceritis ea. 
Nam de Juda hoc dicebat, qui non solum ea factu- 
rus non erat, sed nec aliud quidquam eorum que 
preecepta erant, de proditione jam curam habens. 

Vers. 18. Ego — elegerim. Novi, tanquam Deus, 


D quinam ex electis meis facturi suntea, et, et quissit 


qui non faciet, Superius quoque dixit: Et vos mundi 
estis, sed non omnes? ; variisque temporibus multa 
hujusmodi locutus est, que» solius proditoris pun- 
gerent conscientiam, simulque docerent, quod eum 
non lateret proditor, et illum ad pcenitentiam 80 
eorrectionem evocarent : verum non persuase- 
runt. 


Varie lectiones et nota. 


Αὐτοῦ abest A. 


Hec uterque in margine habet. Caret iis Hentenius, 
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Cur autem etiam proditorem elegerit, diximus A Διατί δὲ ἐξελέξατο x«i τὸν προδότην, εἰρέχααι 


octavo juxta Marcum capite, et ibi quere quod 
dicitur : Et ascendit in. montem, et vocavit quos 
ipse voluit 19, et eeelera, totamque illorum verbo- 
rum lege enarrationem. 

Vers. 18. Sed — suum. Etiam in hoc loco dictio 
ul, manifestativa est ejus quod futurum erat. Hoe 
quoque sicut et alia propter proditorem dicit. 
Nam futurum erat, ut compleretur Scriptura Da- 
vidica, qu& ait : (ui comedit panes meos ampliavit 
adversum me supplantationem 11. 

Septuaginta ergo ex Hebraico sensu hanc ita 
interpretati sunt : Christus vero eamdem nunc ex 
eodem interpretatus, aliis dictionibuseamdem vim 
obtinentibus eadem et ipse dicit. Siquidem idem 


sibi volunt, Qui edit, cum evangelista, Christi B 


verba referens, habeat Ὁ τρώγων ; et, Qui comedit 
cum Septuaginta dicant o ἐσθίων : et Ampliavit, 
qua. 

Ait ergo de Juda, Qui apud me pascitur, qui de 
eadem mensa mecum cominunicat, neque ob hoc 
ipsum me reveretur, Ampliavit ac sustulit, hoc 
est, Confirmavit sivemovi adversum me calcaneum 
et supplantationem, sive dolum ac insidias, eo quod 
cum inimicis sit locutus. Solent namque, qui cur- 
rentes dejicere nituntur, calcaneo insidiari. Ideo 
calcaneus ac supplantatio dolum ac insidias deno- 
tat. 

Vers. 19. Nunc — sum. Ut cum (uerit completa 
hujusmodi Scriptura, credatis, quod ego sum, de 
quo illa vaticinabatur. 

Vers. 20. Amen — me. Juxta finem quoque deci- 

mi noni capitis Evangelii secundum Mattheeum di- 
xit : Qui recipit vos, me rectpil : el qui me recipit, 
recipit eum, qui me misit 13, Nunc. autem etiam 
idem dicit, volens amplius illos consolari, quod 
futurum esset ut paulo post percurrerent orbem. 
' Vers. 21. Hac — spiritu. Spiritum dicit affectum 
moeroris 86 turbationis, quo movebatur ob prodi- 
toris perditionem ; nam pr& nimia compassione 
turbabatur. Vehementer enim super eo dolebat. 
De Lazaro etiam dictum illud declarantes, Infre- 
muit spiritu 18. spiritum diximus turbationis affe- 
ctum. 

Vers.21. Et — me. Testificatus est, sive pro- 
testatus de proditione. 


Vers. 22. Aspiciebant — diceret. Siquidem mi- ἢ 


serum nondum publicare volebat, exspectans ad- 
huc ejus conversionem. 

Vers. 23. Recumbebat autem — Jesus. Ipse erat 
qui hec scribebat, velut significavit idem in fine 
Evangelii. Hunc autem diligebat Jesus, plus vide- 


7e Marc. ur, 13. 7! Psal]. xL, 10. 


7* Matth. x, 40. 


τῷ ὀγδόω χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Μάρχον - καὶ ζύ-: 
ἐκεῖ τὸ " Καὶ ἀναδαίνει εἰς τὸ ὄρος, καὶ προσχτιε 
oj; ἤδελεν αὐτὸς, x«i τὰ ἐξῷς “ καὶ ἀνά νωδι τὸν! 
ἐξήγησιν τῶν τοιούτων ῥητῶν. 

᾿Αλλ’ — Ἀαὐτοῦ.Κανταῦθα τὸ Ἵνα διλωτιχὸν ir: 
μέλλοντος * οἷον, (93) ᾿Αλλὰ δεὰ τὸν προδότιν τ 
λέγω. Μῶλει γὰρ ἡ Γραφὴ πληρωθᾷναι καὶ Δαυΐται 
λέγονσα' Ὁ ἐσθέων ἄοτους μον ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ iui τ' 
νισμόν. 


Οἱ μὲν οὖν Ἑδδομήχοντα οὕτως ἀπὸ τοῦ Ku: 
τὸ ῥητὸν ἡρμήνενσαν * ὁ δὲ Χριστὸς, ἀπὸ mii 
τὸ αὐτὸ νῦν μεθερμηνεύων, τὰ αὐτὰ xai αὐτὸς c. 
ἑτέρων ἰσοδυνάμων λέξεων. Ἴσον γὰρ τὸ ὁ id. 
τὸ ὁ τρώγων, x«l τὸ ἐμεγάλυνε χαὶ τὸ ἐπᾷΆο: :: 
λοιπὰ δὲ ὁμοίως ἔχουσι. ᾿ 


sicut Sustulit, eodemque modo se habent «: 


Φησὶ δὲ περὶ τοῦ ᾿Ιούδα ὅτι Ὁ τρεφόμενος ται - 
ὁ χοινωνῶν μοι τραπέξης, οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο mui: 
ἐμεγάλυνε χαὶ ἐπῆρεν, ἤγουν ἐχραταίωσε χαὶ a»: 
xaT ἐμοῦ πτέρναν χαὶ πτερνισωὸν, εἴτουν ἱπιῤτι: 
χαὶ δόλον, διὰ τὸ συλλαλῆσαε τοῖς ἐχθροῖς. Eivszt:; 
οἱ τοὺς τρέχοντας ὑποσχελέζειν πειρώμενοι δὰ - 
πτέρνης ἐπιδουλεύειν, Δεὸ πτέρνα xai πιεονισμός (E 
δουλὴ xai ὁ δόλος. 


᾿Απάρτι — siut. Ἴνα, ὅταν πληρωθῇ ἃ τιῖ 
Γραφὴ, πιστεύσητε ὅτι ἐγὼ εἶμε περὶ οὔ ἐκείνη zo 
τενσιν. 


᾽ LI . . - ct. * - 
C ᾿Αμὼν — με. Καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ ἐννεαχαιξας 


κεφαλαίου τοῦ xarà Ματθαῖον εἶπεν - Ὃ δεχόμο»ς": 
ἐμὲ δέχεται" χαὶ ὁ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν axe 
λαντά με. Καὶ νῦν δὲ τὸ αὑτὸ λέγει, παρηγορῶνε:Ξ 
ἐπὶ πλέον, μέλλοντας ὅσον οὕπω d ἐατρέχειν τὰν 02: 
μένην. 

Ταῦτα --- πνεύματι. Πνεῦμα νόει τὸ πάθος ci; ic 
x«i συγχύσεως, τῆς iri τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ προῦότε 
Ὑπὸ γὰρ τῆς ἄγαν συμπαθείας ἐταράχθη, ὑτρεὶγέσε 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ τοῦ Λαξάρου δὲ τὸ "Evsopzisw τὸ 
πνεύματι, ἑρμηνεύοντες πνεύμα τὸ πάθος τῆς ea poe 
ειρήχαμεν. 


Καὶ — με. ᾿Εμαρτύρησεν, ἤγουν δεεμαρτύρατ τ 
τῆς προδοσίας. 


"Εὔλεπον --- λέγει. Οὕπω γὰρ ὅθελε δομοσιεῦσει: 


ἄθλιον, ἀναμένων ἔτι τὴν ἐπιστροφὴν αὑτοῦ. 


"Hy δὲ ἀναχείμενος --- 'Iucous. Αὐτὸς ὃν ὁ τῆ 
γράφων, ὡς αὐτὸς ἐπὶ τέλους τος Εὐαγγελίου de 
λωχε. Τοῦτον δὲ ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, πλέον due 


73 Joan. xi. 33. 


Varia lectiones et nota. 


(93) Redde : veluti. 


] Sed hoc propter proditorem 
dico. 


(94) Τοῦ B. 
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ἄξιον ἀγαπᾶσθαι πλέον διὰ πλεονεξίαν ἀρετῆς μεγάλης À licet ceeteris, ut qui plus diligi dignus erat, ob vir- 


ὃν αὐτὸς ἀπέχρυψε διὰ μετοιοφροσύνην. 


Λέγεται δὲ χαὶ τοσοῦτον ix νεότητος ἐπιμελήσα- 
σθαι χαθαρότητος, ὡς μὴ ical ποτε μηδὲ λογισμὸν 
αἰσχρὸν ἀναθῆναι εἰς τὴν χαρδίαν αὐτοῦ " λογισμὸν 
δὲ αἰσχρὸν οὐ τὴν φυσιχὴν χίνησιν οἱητέον, ἀλλὰ τὴν 
προαιρετιχὴν φαντασίαν. Διὸ χαὶ παρθένος ὕστεοον 
ἐπωνομάσθη. Τοῦτο δὲ προτέρημα χαὶ τῇ Θεοτόχω 
προσῆν. 

Λέγει δὲ ὁ (95) Χρυσόστομος ὅτι ἡγάπα αὐτὸν πλέον 
x«i δι᾽ ὑπερδαάλλουσαν ταπεινοφροσύνην χαὶ πραότητα, 
ἅπερ ἐχτήσατο μετὰ τὸ ἐπιτιμηϑῆναι διὰ τὴν προεδρίαν. 
Ταῦτα γὰρ καὶ τὸν Μωῦσῆν ὕψωσα». 


Σχέπει δὲ καὶ τοῦτο ὅτι χαὶ τοῖς πάθεσι τοῦ διδα- 
σχάλον μόνος τῶν μαθητῶν παοέμεινεν ἄχρις ἂν ἐξέ- 
πνευσε. Διὰ ταῦτα οὖν χαὶ ᾿γαπᾶτο πλέον, xai ἀνέχειτο 
κατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ, ὡς παῖς ἐν 
κόλπῳ πατρὸς, ἀναλόγως ἐγγίξων αὐτῷ διὰ τὴν ἀπὸ τῆς 
ἀρετῆς ἐγγύτητα. Εἰκὸς γὰρ αὐτὸν γνόντα ἤδη τὸν θά- 
νατον τοῦ διϑασχάλου σφόδοά σχυθρωπάξειν, xai διὰ 
τοῦτο μετὰ τὸν νιπτῇρα προσχλη θῆναι καὶ ἀναπεσεῖν 
ἐχεῖ χάριν παρηγορίας. Ἔγραψε μὲν οὖν ταῦτα, οὐ φιλο- 
τεμούμενος * xxi γὰρ φεύγων τὸν χόμπον, τὸ ἑαυτοῦ 
παρεσιώπησεν 0voU.X. 


᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ παρέδοαμον οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τὰ 
περὶ τοῦ ἐμθαφέντος ψωμίου x«i δοθέντος τῷ Ἰούδα, 
p.v διηγήσασθαι τοῦτο, ἀναγχαίως ἐνέπεσε xai εἰς 
τὴν τούτων ἀπαγγελίαν. Enti γὰρ αὐτὸς, ἐπιτραιεὶς παοὰ (αὶ 
τοῦ Πέτρου, ἐρώτησε χρυγίως τίς ἐστιν ὁ παραδιδοὺς 
αὐτὸν * ἀναγχαῖον ἦν εἰπεῖν ποὺ ἀνακείμενος ἠδύνατο 
ἑοωτᾶν χρυφίως, xci πῶς ἐθάῤῥει ἐχεῖ τε ἀναχεῖσθαι 
xai ἐρωτᾷν μυστιχῶς. 

Ἢ τὸ μὲν ἀναχεῖσθαι ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ φησι, 
δηλῶν τὴν ὑπεράπειρον ταπείνωσιν τοῦ τὴν δόξαν 
ὑπεραπείρον * τὸ δὲ ἀγαπᾶσθαι λέγει, δεικνύων 
ἑαυτόν τε εὐχάριστον χἀχεῖνον φιλανθρωπότατον, 
Καὶ ὅτε μὲν ἡγαπᾶτο ὁμολογεῖ * διατί δὲ ἠγαπᾶτο οὐ 
προστίθησιν, εὐχαριστῶν μὲν ἅμα καὶ μετριο- 
φρονῶν. 

Νεύει — λέγει. Αὐτὸς μὲν οὐχ ἐθαῤῥησεν ἐοω- 
τῆσαι διὰ τὴν αἰτίαν ἣν εἰρήχαμεν ἐν τῷ ἑξηχοστῷ 
τετάρτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον " τῷ ᾿Ιωάννῃ 
δὲ τοῦτο ἐπέτοειψεν, ὡς ἠγαπημένω μάλιστα τῷ δι- 
δασχάλῳ, x«i ἀναχείμένῳ τηνικαῦτα ἐν τῷ κόλπῳ αὖ- 
τοῦ. 

Ἐπιπισὼν δὲ ἐχεῖνος οὕτως --- ἐστιν ; Οὕτως, 
ὡς ἀνέκειτο, τουτέστι μὴ ἀναστὰς, ἀλλὰ μόνον με- 
ταστραφείς. Ὁ μὲν οὖν ᾿ἸΙωάννης ἐξ ἀπλότητος καὶ 
ἀγάπης ἱπέπεσεν. Οὔπω γὰρ φύσει Θεὸν αὐτὸν ἐγέ- 
νωσχεν * αὐτὸς δὲ ἠνέσχετο xk» τούτῳ ψυχαγωγῦν 
αὐτὸν, 


tutis magne prerogativam, quam ipse modestie 
causa occultavit. 

Dicitur autem tantam a puero curam habuisse 
puritatis, ut ne turpem quidem cogitationem un- 
quam in cor suum ascendere permiserit : turpis au- 
lem cogitatio, nonde motu naturali accipienda est, 
sed dephantasia voluntaria ; ideo etiam virgo post- 
modum cognominatus est. Hoc vero privilegium 
Dei quoque Genitrici datum erat. 

Dicit autem Chrysostomus, quod etiam am- 
plius eum diligebat, propter excellentem animi 
humilitatem ac mansuetudinem, quas adeptuserat 
postquam de preeminentia correptus fuerat. Si- 
quidem he virtutes etiam Mosen exaltaverunt. 


B Considera veroet hoc, quomodo solus edisoipulis 


in magistri afflictionibus permanserit, donec spi- 
ritum exhalasset: ob hec ergo etiam amplius eum 
diligebat, ac tempore illo in sinu ejus recumbebat 
tanquam filius in sinu patris ; appropinquans si- 
militer ei propter virtutispropinquitatem. Siquidem 
verisimile est, quod, preecognitajam magistri morte, 
mostus admodum erat, et propterea post pedum 
lotionem ascitus fuerat, ibique recubuerat : conso- 
lationis ergo gratia (ti) hec scripsit, non gloriatio- 
nis : nam fugiens jactantiam, sui ipsius nomen 
conticuit. 

Verum cum ceteri evangeliste pretermisissent 
que deintinctione et offula Jude data contigerant : 
narraturus hoc, incidit necessario in horum enar- 
rationem. Nam, quia hortatu Petri clam interro- 
gaverat quisnam esset qui eum traderet, necesse 
erat dicere, quomodo recumberet, ut clam cete- 
ris posset interrogare, et quo pacto ausus est ibi 
recumbere ac secreto interrogare. 

Aut recubuisse se dicit in sinu ejus, immensam 
illius manifestans humilitatem, qui immense erat 
glorie : se vero diligi ait, significans et se gratum 
et illum humanum. Confitetur ergo, quod diligebs- 
tur ; causam verocur diligeretur non addit, simul et 
gratus et modestus. 


Vers. 24. Innuit. — diceret. lpse quidem ausus 
non est interrogare, propter causam quam sexage- 
simo quarto juxta Mattheeum capitediximus ; Joan- 


pi vero hoc commisit tanquam ἃ pre&ceptore 


maxime dilecto, qui tunc in sinu ejus recumbe- 
bat. 

Vers. 95. Cum ergo ille recumberet ita — est? 
Ita, sicuti recumbebat, hoc est, non elevatus, seJ 
tantum conversus. Joannes itaque ex simplicitate 
86 dilectione recumbebat ; nondum enim natura 
Deum esse cognoscebat ; ipse vero permittebat, 
etiam in hoc animum illius oblectans. 


Varia lectiones et nola. 


(95) Tom. VIII, p. 194 A. 


(i$) Χάριν παρηγορίας, male, ut videtur, interpres retulit ad sequentia ἔγραψε ταῦτα, 


Pamtot. Ga. CXXIX. 


δ, 
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. Vers. 26. Respondet — Iscariole . Qusere predicto ἃ 


juxta Mattheum capite, ubi dicitur: Dico autem 
vobis, quod non bibam ex hoc fructu vitis usque in 
diem illum?* et ceetera, et lege totam enarrationem: 
nam in ea dehis et iis 408 sequuntur, ad verbum 
dictum est. 

Vers. 27. Et — Satanas. In fine illius enarratio- 
nis de hoc plane invenies. Ingressus est autem in 
illum, non quod ut demoniacum agitaret, sed quod 
dominaretur ac servituti eum subjiceret, veluti sep- 
tuagesimo sexto capite Evangelii secundum Lucam 
diximus. Vel eliam per cogitationes in illum ingres- 
sus est. 

. Vers. 91. Ait — Vers. 29. Daret. In eaenar- 
ratione etiam hec omnia pulchre declarata sunt. 
Vers. 30. Accepta — ezivit. Similiter et hoc. 

Vers. 30. Erat — Vers. 31. Ezxivit. Significavit 
tempus evangelista, ostendens, quod neque nox 
eum retinuit. 

Vers. 34. Ait — hominis, Superius dixit capite 
decimo quinto : Venit tempus ut glorificetur Filius 
hominis 15. Hicautem: Nunc glorificatus est Filius 
hominis. Et hoc, inquit, tempore glorificatus est 
afflictionibus pro mundo toleratis : nam gloria sunt 
domino afflictiones, quas pro servis tolerat. Tan- 
quam factum autem dicit id quod futurum est ; 
quia paulo post comprehendendus et passurus erat. 
Quod si domino gloria sunt afflictiones tolerate pro 
servis, multo magis servis gloria sunt, que pro 
domino sustinent. 


Vers. 31. Et — eum. Pater glorificatus est per ( 


Filium, per conversationem, qua tanquam ho- 
mo pro salute hominum conversatus est. Nam 
sicut Filio gloria ost habere talem Patrem, ita sane 
et Patri gloria est habere talem Filium. Preterea 
quoque homines videntes admiranda que faciebat, 
glorificabant Deum, quemadmodum dicunt evan- 
gelistee. 

Vers. 32. Quod si — seipsum. Glorificabit Filium 

per seipsum, edens prodigia tempore passionis, 
tremenda ac stupenda signa : etiam hincostendens, 
quod legitimus esset ejus Filius. Nam et propterea 
in superioribus dixit : Cum ezaltaveritis Filium 
hominis, tunc cognoscetis quod ego sim 185, 
ubi latiorem ac manifestiorem dedimus enarratio- 
nem. 
. Vers. 32. Et — eum. Continuo in ipsa cruce. 
Hoc autem dixit, ne de gloria illa opinarentur, 
quam habebit in secundo suo adventu, de qua 
frequenter eos docuit. Hec vero dicens, monet 
stertentes eorum cogitationes, etsuadet, non solum 
ne moleste ferant, sed et gaudeant propter glo- 
riam ejus, qu& paulo post futura est. 


^ Matth. xvi, 9, 16 Joan. xu, 23. 


B λαβὼν — ἐξῆλθεν. Ὁμοίως x«t τοῦτο. 


EUTHYMIE ZIGABENI E 


᾿Αποχρίνεται — Ἰσκχαρεώτηῃ. Φήτησον t» τῷ d; 
θέντι χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον (96) τὸ - Atv: 
ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπάοτε ἐκ τούτον τοῦ "truar: 
τῆς ἀμπῶου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐχεένης, xai ἀνχηνωθι-: 
ὅλην ἐξήγησιν * ἐν αὐτῇ γὰρ περὶ τούτων Tt zx -. 
ἐφεξῆς ἐῤῥήθη χατὰ λόγον. 

Καὶ -- Σατανᾶς. Ἔν τῶ τέλει τῆς Ütnyun 
ἐχείνης εὑρήσεις περὶ τούτου σαφῶς. Euh i. 
ἐχεῖνον͵ οὐχ ὥστε δαιωαονᾶν αὐτὸν, GJ) ὥστι τα 
χυοιεύειν xai δουλαγωγεῖν αὐτὸν, ὡς χαὶ b. 
ἑδδομηχοστῷ ἔχτῳ χεφαλαέῳ τοῦ χατὰ Aw: 
ρήχαμεν. Ἢ καὶ διὰ τῶν λογεσμῶν ciad)5p c -- : 
νον (9T). 

Λέγει — δῷ. ἐν ἐχείνῃ τῇ εξηγήσει καὶ ταῦτ j 
διρμηνεύθησαν ἄριστα. 


"Hv — ἐξῆλθεν. Ἐπεσημήνατο τὸν χαιοόνι.. 
λιστὴς, δειχνύων ὅτι οὐδὲ ἢ νὺξ ἐπέσχεν αὐτῷ. 


Λέγει --- ἀνθρῶπον. ᾿Ανωτέρω μὲν tro 
πεντιχαιδεχάτῶ χεφαλαίῳ * ᾿Ελήλυθεν à wa. 
δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου - ἐνταῦθα δὲ "". 
ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. "Amo -οὐ vat 
ξάσθη (98), φησὶ, τοῖς ὑπὲρ τοῦ κόσμου πάθετι X 
γὰρ τῷ δεσπότῃ, τὰ ὑπὲρ τῶν δούλων πάθε. Ὡς π: 
νὸς δὲ λέγει τὸ γενησόμενον, διὰ τὸ ὅσον οὔκω zc 
συλληφθῆναι καὶ πάσχειν. Ei δὲ τῷ δεσπότε ac 
ὑπὶρ τῶν δούλων πάθη, πολλῳ μᾶλλον τοῖς δοῦλοι: io 
τὰ ὑπὲρ τοῦ δεσπότον. 





Καὶ --- αὐτῷ. Ὃ Πατὴρ ἐδοξάσθη ἐν τὸ Yi: 
τῆς πολιτείας ἣν ὡς ἄνθρωπος ἐπὶ σωτηρία τῶν οὖ» 
πων ἐπολιτεύσατο. Ὥσπερ γὰρ τῷ Υἱῷ deant 
τοιοῦτον Πατέρα, οὕτως ἄρα xoi τῷ Πατρὶ ῥ᾽ 
ἔχειν τοιοῦτον Υἱόν. Ἄλλως τε, καὶ ot dyUpure 5 
ποντες ἃ ἐτερατούργει xal ἐδέϑασχεν, idwisi ^ 
Θεὸν, ὡς οἱ εὐαγγελισταί pat. 


Ei — ἑαυτῷ. Δοξάσει τὸν γὲόν Qu mvw ut 
τουργῶν ἔν τῶ καιρῷ τοῦ σταυροῦ τὰ pobgit ἔξαίσα 
σημεῖα, καὶ δειχνύων ἐντεῦθεν ὅτε γνήσιον Yà; 2270 
ἐστι. Διὰ τοῦτο γὰρ xai προλχθὼν εἶπεν" 0-n oft 
τε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε ὅτι ἔν 


ἔνθα πλατύτερον ὁμοῦ καὶ σαφέστερον uu 
μεθα. 
Καὶ — αὐτόν. Εὐθὺς, ἐν αὐτῶ τῷ σταυρῶ. Te 


δὲ εἶπεν tva μὴ ὑπολάδωσιν ὅτι περὶ τς δοξτς u£ 
λέγει, τῆς ἐν τῇ δευτέρᾳ παρουσίᾳ αὐτοῦ, πε 
διαφόρως ἐδίδαξεν αὐτούς. Ταῦτα δὲ λέγων ἀνίει 
χαταπεπτωχότας “τοὺς λογισμοὺς αὐτῶν, καὶ κεῖθε 
μόνον μὴ δυσφορεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον χαίρειν ϑιὰ cip? 
βραχὺ δόξαν αὐτοῦ. 


76 Joan, viti, 28. 


Varie lectiones οἱ nota. 


90) Τοῦ xarà Ματθαῖον omittit A, 
97) Εἰς αὐτὸν. 


(98) Ἐϑοξάσθην B. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. ΧΗ. 


1390 


— εἰμι. Πάλιν προλέγει αὐτοῖς τὰ p- À — Vers. 33. Filio — sum. Futura iterum illis 


α τε μετὰ ταῦτα ὑπομιμνησχόμενοι γινώ- 
t προεῖπε πάντα σαφῶς εἰδὼς, xci ἵνα μὴ 
πελθόντα διαταράξωσιν αὐτοὺς οὐ προσδο-- 
"xvin δὲ ἐχάλεσε τούτους οὐ μόνον ὡς ποιητὴς 
Q.& x«i ὡς διϑάσχαλος. Εἰπὼν δὲ, Τεχνία, ἔτι 
povov μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, σφοδρότερον αὐτοῖς 
»» πόθον. 


ré με. Μετὰ τὸ ἀποθανεῖν με. Τοῖς uiv Ἶου- 
ἱπῶν " Ζητήσιτέ pt' προσέθηχεν ὅτι Καὶ 
σετε " ἐπὶ δὲ τῶν μαθητῶν οὐ προσέθηχε 
"órt ἔμελλον εὑρεῖν αὐτὸν οὗτοι μετὰ τὴν 
»' Καὶ ἐχείνοις μὲν, παραμνθούμενος τὴν 
ἵπεν ὅτι ζητήσετέ us, τούτοις δὲ πόθον ἐμδάλ- 
"Y. 

- ἄρτι. ᾽Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν εἶπε τοῦτο ὡς 
τοῦ τόπου íxtívou, τούτοις δὲ ὡς οὔπω ἀποθα- 


89 

ὴν — ἀλλήλους. Καὶ μὴν παλαιὰ ἐντολὴ ὧν " 
εἰς τὸν πλησίον σοῦ ὡς σεαυτόν * ἀλλ᾽ ἣ νὺν 
| μείξων ἐχείνης * ἐπάγει γάρ * 


; — ἀλλήλονς. Τοῦτο ἡ χαινότης. 'Ext(vm μὲν 
Mut) ἀγαπᾶν τὸν π)ησίον ὡς ἑαυτὸν, αὕτη 
πὲρ ἑαυτόν, Ὁ γὰρ Χριστὸς οὕτος ἠγάπησεν 
; μηδὲ ἑαυτοῦ φείσασθαι, ἀλλ᾽ ἀποθανεῖν ὑπὲρ 


δὲ ἑτέρως ἑρμηνεύουσιν ὅτι, dmt) πα- 
τολλὴ ἦν" ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, 
ἥσεις τὸν ἐχθρὸν σου " xol vov (09) δίδω- 
πᾶν πάντας, ἤγουν xxi τοὺς ἐχθρούς. Καὶ 
&p ἠγάπησε τοὺς μαθητὰς πάντας, ὡς μηδὲ 
δαν μισῆσαι ἐπιδουλεύοντα αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ 
ταραχθῆναι τῷ πνεύματι, τουτέστι τῷ πά- 
λύπης χαὶ συγχύσεως τῆς ἐπὶ τῇ ἀπωλεία 


- ἀλλήλοις. Καθὼς x«l ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς - ἐπεὶ 
θητὴς ἀληθὴς ὁ μιμούμενος τὸν διδάσχαλον. 
αφὴς χαραχτὴρ τοῦ Χριστιανοῦ, τοῦτο φανερὸν 
ux * ἢ ἀληθὴς γὰρ ἀγάπη πάσης ἐστὶν ἀρετῆς 
ον. 
ἦν ; οὐ πολλῷ μᾶλον τὰ θαύματα δειχνύονσι 
|! Χριστοῦ μαθητήν ; Οὐδαμῶς " εἴρηχε γὰρ 
) t()st τοῦ ἔχτον χεραλαίον τοῦ χατὰ Mar- 
τι Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῷ ἡμέρα, 
Κύριε, 0) τῷ σῷ ὀνόματι προεςηιεύσα- 
& τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν ; 
ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσα- 

ὁμολογήσω αὐτοῖς ὅτι Οὐδέποτε 
"μᾶς * xal ἀνάγνωθε τὴν ἐχεῖ ῥηθεῖσαν πᾶσαν 
ιν. 

μὴν τὰ θαύματα μάλιστα τὴν οἰχουμένην 
&to * ἀλλὰ διότι προῦπῆν τοῖς θανματουργοῦσιν 
Γῆ. 


$ σῷ 
χαὶ τότε 


jan. vii, 34, "* Matth. v, 43. 


predicit, ut postea recordati cognoscant, quod om- 
nia manifeste sciens presdixerit : et ne repente su- 
pervenientia turbent illos non exspectantes. Filiolos 
vero vocavit eos, non solum tanquam oreator 
eorum, verum eliam tanquam magister ipsorum. 
Dicens autem : Filioli, adhuc modico tempore vobis- 
cum sum, vehemenlius suspendit desiderium 
eorum. 

Vers. 33. Quarretis me. Postquam mortuus fuero. 
Judeis vero cum dixisset : Quaretis me, addidit : 
Et non invenietis " ; discipulis autem hoc non 
addidit : nau hi inventuri eum erant post resurre- 
ctionem. Et illis quidem insaniam miligans, dixit : 
Quzretis me : his autem ardentius immittens desi- 


B derium. 


Vers. 33. Et — nunc. Sed illis quidem tan- 
quam indignis hoc dixit: his vero tanquam non- 
dum morituris. 

Vers. 34. Preceptum — invicem. Atqui vetus erat 
preceptum : Diliges proximum iuum, sicut teip- 
sum ; verum, quod nunc datur, majus illo est ; 
subdit enim. 

Vers. 34. Sicut — invicem. Heec est novitas. Illud 
siquidem precipiebat proximum diligere, tanquam 
seipsum ; hoc autem, etiam plus quam seipsum. 
Nam ita dilexit nos Christus, ut nec sibi ipsi parce- 
ret, sed pro nobis moreretur. 

Quidam vero aliter interpretantur. Quod scilicet 
vetus preceptum erat : Diliges proximum tuum, et 


C odio habebis inimicum tuum 18, nunc autem tradit 


omnes esse diligendos, videlicet etiam inimicos; 
siquidem ipse omnes dilexit discipulos, ut neque 
Judam sibi parantem insidias odio haberet, sed po- 
tius turbaretur spiritu, hoc est, affectu mororis ac 
tristitie, propter illius perditionem. 


Vers. 35. In — mutuam. Sicut et ego erga vos : 
quia verus discipulus preceptorem imitatur. Hic 
manifestus est Christiani character, hoc plane 
iosigne : nam vera dilectio omnium caput est vir- 
tutum. 

Quid ergo, an non multo magis demonstrant mi- 
racula Christi discipulum ? Nequaquam. Duxit 
enim juxta finem quinti capitis Evangelii secun- 


D dum Mattheum : Multi dicent mihi in illo die : Do- 


mine, Domine, nonne per nomen (uum prophetavi- 
mus, el per nomen tuum daemonia ejecimus, et per 
nomen tuum virtutes multas fecimus? et tunc confi- 
tebor illis : Nunquam novi vos 13 : οἱ legetotam que 
ibi posita est, enarrationem. 


Atqui miracula maxime orbem allexerunt. Verum 
id erat, quia dilectio eos qui edebant miracula, 
precedebat. 


?* Matth. vi, 22. 23 


 Varix lectiones et not 


) Katvóv, pro καὶ νῦν, ἃ. Forte καινὴν νῦν, 
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Vers. 36. Dizit — me. Petrus quidem interroga- A 


vit, non tantum seíre volens, quantum sequi cu- 
piens. Christos antem cognitam habens ejus men- 
tem, ad eum respondit ; non dixit enim, quo abiret, 
sed : Non potes me nunc sequi ; insinuabat autem 
de morte. 

Vers. 37. Dici — ponam. Quid agis, o Petre ὃ 
Cum ille dicat: Non potes, tu. dicis : Quare non 
possum ? Proinde experientia te docebit, ne con- 
tradicas. 

Vers. 38. Respondit — ter. Qumre sexagesimo 
quarto juxta Mattheum capite, ubi dicitur : Res- 
pondens autem Petrus dirt. illi : Et si omnes 
offendantur per te, ego tamen nunquam offen- 
dar **, et lege ibi dictam enarrationem, preterea 


et eas, que sequuntur usque ad eum locum ubi p ῥηθεῖσαν ἐξάγησιν " 


habetur : Similiter autem et omnes discipuli di- 
zerunt *!. 

Quod si variationem aliquam ferunt verba, nihil 
mirum. Hec siquidem dicta sunt priusquam exi- 
rent in montem Olivarum, illa vero postquam il- 
luc exiverant : nam cum bis obstitisset Petrus, 
bis de negatione protestatus est illi Christus ; 
et de prima quidem repugnatione ac protestatione 
scripserunt Mattheus et Marcus ** ; de secunda 
vero Lucas ** et Joannes. 

Cap. XIV. Vers. 1. Ne — cor. Cum dixisset 
Dominus ad Petrum : Postmodum me sequeris ** ; 
et : Ter me negabis **, propter utrumque turbati 
sunt, timentes ne quando ipsi ab co amputaren- 


tur vel exciderent, solo Petro sequente, aut ne C 


quando ipsi quoque eum negarent, quemadmo- 
dum et eorum preefectus. Reprimens ergo illo. 
rum anxietatem, primum quidem timorem nega- 
tionis consolatur, deinde etiam de timore an pu- 
tationis sive excisionis. 

Vers. 1. Credite — credite. Credite firmiter iu 
Deum Patrem et in me, ac fides, que in nos erit, 
servabit vos insuperabiles. 

Vers. 2. In — sunt. Qus sufficiant ad susci- 
piendum vos, ut semper sitis nobiscum. 

Vers. 3. Qucd si secus — vobis. Quod si non 
essent multe mansiones ac splendidum habi- 
taculum, dixissem vobis, quod vado ad paran. 
dum mansionis locum vobis, qui mei estis et 
omnibus digniores : hoc omnino sane mihi cu. 
re est, ut ubi sum ego et vos sitis. Predixit 
enim eis dicens : Ubi sum ego, illic et minister 
yeus erit. 

Vers. 3. Et — sitis. Hoc etiam dixissem vo- 
bis : Quod si abiero, ut preparem vobis lo- 
cum **, et cetera ; itaque nee sic oportuit a- 


*^ Matth. xvi, 33. *! Ibid. 55. 


38. 80 Joan. xir, 26. 


82 Macc. xiv, 29. 


EUTHYMII ZIGABENI t 


Αέγει — μοι, "O μὲν Πέτοος ξούτετο. t 
οὕτω βουλομενος μαθεῖν, ὡς ἐπεθυπὼ» σχουτυϊξτε 
'O δὲ Χριστὸς, τὴν διάνοιαν αὐτοῦ γονοῦς. ται τ 
τὸν ἀπεχρίθε. Οὐχ εἶπε γὰρ ποὺ ὕπιγει, mu i 
δύνασαί μοι v7» ἀχχλουθξσαε. "Yxadzues Jic 
σγαγᾶς. 

Λέγει -- θήσω. Té ποιεῖς, ὦ Πέτρε' ἄρ». 
πόντος, ὅτι Οὐ δύνασαι, σὺ λέγει: ὅτι σ΄ 
δύναμαι; Οὐχοῦν ἡ πεῖρα διδάξει σὲ ax σ΄. 







“πιν. 
'Aztxoión -- τρίς. Ζήτησον ἐν τὸ En 
τετάρτω χεφαλαίω τοῦ x&rx  Marbmim noc! 
χριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ - E τ 
σχανδαλισθήσονται ἐν — Got, ἐγὼ δὲ i- 
σχανδαλισθήσομαι - χαὶ ἀνάγνωθι χαι - - 


ἔτι δε χαὶ τὰς 750 E- 
τῶν ἄχρι τοῦ * Ὁμοίως δὲ χαὶ (1) πάντες «- 
εἶπον. 

Εἰ δὲ xai παραλλαγὴν τενα φέρουσι τὶ τ“ 
χαινὸν οὐδέν. Ταυτα μὲν γὰρ ἐῤῥξθχταν τ΄ 
ἐξελθεῖν αὐτοὺς (2) εἰς τὸ ὅοος τῶν 'Eimie 
δὲ μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐχεῖ. Atq γὰρ ἐνστάνι τιὄ 
τρῳ δὶς πεοὶ τῆς ἀρνήσεως διεμαοτύοατο s Von 
Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐνστάσεως xat δεαμαοτυοία: Xr 
xai Μάρχος ἔγραψαν, περὶ δὲ τῶς δευτέρας Manz 
᾿Ιωαννης. 

Μὴ — καρδία. Εἰπόντος τοῦ Κυοίου τὸς ? 
Πέτρον ὅτι Ὕστερον — &xolouOócu; ux: 
ὅτε ᾿Απαρνήση με τρίς - ἐταράχθησαν δὲ zr 
δεδοιχότες αήποτε αὐτοὶ ἀπεχόπχσαν αὐτοὶ, σε 
τοῦ Πέτρου ἀχολουθήσοντος, x«i αἰποτι χε r3 
τοῦτον ἀπαρνήσωνιαι, ὡς ὁ χορυφαῖος. Κεῖ 
λων οὖν τὴν ἐντεῦθεν ἀγωνέαν αὐτῶν, πρῶτα 157 
τοῦ φόδον τῆς ἀπαρνήσεως παραμυθεῖται, εἶτα τι 
τοῦ φόδον τῆς ἀποχοπῆς. 


Πιστεύετε -- πιστεύετε. Πιστεύετε Sins; c 
τὸν Πατέρα χαὶ εἰς ἐμέ" χαὶ λοιπὸν ὃ εἰς isi τις 
συντηρήσει ὑμᾶς ἀχττήτους. 

Ἐν -- εἰσιν. Ἱχαναὶ δέξασθαι καὶ ὑμᾶς, cott 
νους ἡμῖν ἀεί. 

Ei δέ μὴ — ὑμῖν. Εἰ δὲ μὴ σαν bui πολλαὶ * 
ναὶ, χαὶ δαψίλεια χαταγωγέων, εἶπον ἂν nb 
πορεύομαι εἐτοιμάσαι τόπον μονῇς ὑμῖν m; GS 
x«i ποὸ πάντων τούτον πάντως ἂν ἐφιώτατ, Ὧι 


D ὅπου tipi ἐγὼ xoi ὑμεῖς ἦτε. Προεέρηκε γὰρ ers 5 


Ὅπον εἰμὲ ἐγὼ ἐχεῖ (3) x«i ὁ διάχονος ὁ iX 
ἔσται. 


Καὶ — ὅτε. Καὶ΄ εἶπον ἂν ὑμῖν xal τοῦτο, δ 


'Exv πορευθῶ ἑτοιμάσαα — Opty τόπον κιξ 
πάλιν ἔρχομαι xoi παραλήψομαι ὑμᾶς τὴ 


8 Luc. xxi, 33.  **Joan. xi, 36. "d 


Variae lectiones et nota. 


(1) Καί abest A. 

(2) Αὐτόν Α. 

(8) Ab ἐχεὶ ad ἔσται, in marg. a man. recent. in 
eod. B. Nam a manu prima erat: Καὶ ὑμεῖς 515, 


quod per errorem ex superioribus erat repetitur. 


uod nos dedimus, habet cod. A in contextus 
Hentenius. 


e. i 
. 4 
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τὸν, xol τὰ ἑξῆς. Ὥστε οὐδὲ οὕτως ἔδει ἀθυμεῖν. À nimo dejectos esse ; quia vero jam olim pre- 


δὲ πάλαι παρεσχεύασται τὸ πλῆθος τῶν μονῶν͵ 
ἰποχεχλήρωνται τοῖς ἀξίοις, xo) θαῤῥεῖν, xol μὴ 
ινώσχειν. 
ctt δὲ xal ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτι Καὶ ἐὰν πορευθῶ 
σαι ὑμῖν τόπον, ἥγουν ἐγχαινίσαι ὑμῖν ἄνο- 
τρὸς τὸν οὐρανὸν, ἣν οὐδεὶς οὐδέπω τῶν ἀνθρώ- 
ἀνῆλθε, πάλιν ἔοχομαι χατὰ τὴν δευτέραν pov 
υσίαν, χαὶ παραλήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτὸν 
τάντας £x νεχρῶν, συμθδασιλεύσοντάς μοι αἰω- 
Εἰ γὰρ καὶ ἀποθανόντες πρὸς αὐτὸν ἀνῆλθον, 
οὐ μετὰ τῶν σωμάτων, χαὶ εἰ σύνεισιν αὐτῷ, 
οὐ συμθασιλεύοντες. ᾿Επεὶ δὲ εἰδὼς τὰ χινή- 
τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, ἔγνω ἐπιθυμοῦντας μα- 
ποῦ ὑπάγει, x«i τὴν ὁδὸν τὴν ἄγουσαν ὅπον 
t, φησί" 
4 — οἴδατε; Ἐξ ὧν διαφόρως εἶπον ὑμῖν, ol- 
χαὶ ἀμφότερα, εἰ ἀναμνησθῆτε. Ὑπῆγε μὲν 
τρὸς τὸν Πατέρα ἀφ᾽ οὗ xai ἐξῆλθεν. Ὁδὸς dé 
αὐτὸς, δι’ οὗ ἐρχόμεθα πρὸς τὸν Πατέρα, ὡς 
ὃν ἐρει. 
γει — εἰδέναι; Ὥετο γὰρ αἰσθητὸν εἶναί τινα 
' ὅπου ὑπάγει, xoi ὁδὸν ὁμοίως τοιαύτην. 


γει — ξωή. Ὁδὸς μὲν ὅτι δι’ ἐμοῦ ἔρχεσθε" 
μα δὲ, ὅτι ἀληθεύω, x«i πάντως ἔσται ταῦτα" 
δὲ, ὅτι χαὶ τοῦ θανάτου χυριεύω, Εἰ οὖν ἐγὼ 
ἡ ὁδὸς, ὁδηγήσω ὑυᾶς" εἰ δὲ xai ἀλήθεια, οὐ 
μαι" εἰ δὲ xal ζωὴ, οὐδὲ ὁ θάνατος διαστήσει 
ἐμοῦ. 

δεὶς --- ἐκοῦ. Ἐν τῶ ἐνάτω δὲ χεφαλαίῳ εἷ- 

Οὐϑεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς ἐμὲ, ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ 
'ἱψας με xóm αὐτόν" ὁ μὲν γὰρ (xóm, ὁ δὲ 
t(* xai &ugórtoot συνεογοῦσιν εἰς τὴν σωτηρέαν 
ινθρώπων. 

— ἐγνώχειτε ἄν. ᾿Ανωτέορω μὲν 
(at ὅπου ὑπάγω οἴδατε, xai τὴν ὁδὸν οἴδατε" 
υσὲν ὅτι χαὶ τὸν Πατέοα οἴδασι xai αὐτὸν " ἐν- 
x δὲ ἐπαγαγὼν, ὅτι Ei ἐγνώχειτέ με, xai τὸν 
ς΄ μου ἐγνώχειτε ἄν, ἐνέφηνεν ὅτι χαὶ 
| ἀγνοοῦσι χαὶ τὸν Πατέοα. Καὶ πολλαχοῦ δὲ 
| ποιεῖ, ᾿Επεὶ γὰρ ἐγίνωσχον μὲν χαὶ ἀμφοτέ- 
οὐχ ὡς προσῆχον di: ὕστερον γὰρ ἐπιφοιτῆ- 
τὸ πανάγιον Πνεῦωα χατετχεύασεν αὐτοῖς Tt- 
τὴν γνῶσιν' ποτὲ μὲν ὅτι γινώσχουσι λέγει, 
ὁπωσδήποτε γινώσχουσι" ποτὲ δὲ ὅτι οὐ γίνω- 
τι, διότι ὡς ἐχοῆν οὐ γινώσχουσι. Νῦν δὲ φησιν" 
γνώχειτέ με, ὡς χοὴ, τίς εἰμι τὸ νοούμενον; 
τὸν Πατέρα ἐγνώχειτε ἄν" ἐπεὶ γὰρ 
ἐμοὶ x«i ἀπαράλλαχτός ἐστιν, ὁ νενοηχὼς ἐμὲ 
χε (ὅ) τὸν Πατέρα. 


εἰπὼν ὅτι 


κὸν 


ἃ — αὐτόν, ᾿Επεὶ ἐμὲ γινώσχετε, εἰ xai μὴ ὡς 
λοιπὸν γινώσχετε χαὶ αὐτὸν ὡσαύτως. 


Joan. vi, 44. ** Joan. Σιν, 4. 


parata est multitudine mansionum, ac dignis sorte 
distribute sunt, fiduciam habere oportet, et non 
desperare. 

Potest et aliter dici : Quod etiamsi abiero 
ut praparem vobis locum, videlicet, ut inhovem 
vobis ascensum in colum, quo nullus unquam 
hominum ascendit, rursum veniam secundo ad- 
ventu, et assumam vos ad meipsum, resusci- 
tatos ex mortuis, ut conregnetis mihi in seter- 
num. Quanquam enim mortui ante eum ascen- 
derunt, sed non cum corporibus ; et si simul cum 
eo sunt, at non simul regnant. Quia vero sciens 
motus cordium ipsorum, cognovit cupere illos 
scire quo iret, et viam qua eo duceret quo iret, 
ait : 

Vers. &. Et — scitis. Ex his, que frequenter 
dixi vobis, et hoc et illud nostis, si recordamini. 
Ad Patrem namque ibat a quo etiam exiverat : 
via autem ipse est, per quem imus ad Patrem, 
veluti in sequentibus dicturus est. 

Vers. 5. Dicit — scire ? Putabat namque sensi- 
bilem aliquem locum esse, quo iret, οἱ eodem 
modo viam esse similem. 

Vers.6. Ait — vila. Via quidem, quia per me gra- 
dimini; veritas autem, quia vera loquor, et ea 
infallibiliter erunt; vita vero, quia morti quoque 
dominor. Si ergo ego via sum, ducam utique 
vos; si eliam "veritas, non mentior ; quod si et 
vita, neque mors vos a me separabit. 

Vers. 6. Nemo — sme. Nono vero capite dixit: 
Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit 
me, traxerit eum 51 : ille siquidem trahit, hic 
autem ducit et ambo cooperantur ad hominum 
salutem. 

Vers. 7. Sí — utique cognovissetis. Superius 
quidem dicens : Et quo ego vado scitis, et viam 
scitis 38, significavit, quod et Patrem et se co- 
gnoscerent. Hic autem adjiciens : S6 cognovisse- 
tis me, et Patrem meum utique cognovissetis, os- 
tendit, quod et se et Patrem ignorarent. Id au- 
tem multis in locis facit : nam quia utrumque 
cognoscebant, at non, ut conveniebat (postmo- 
dum enim descendens Spiritus sanctus, perfe- 
ctam eis prebuit cognitionem), interdum quidem 
dicit, quod cognoscunt, quia utcunque cogno- 
scunt : quandoque vero, quod non cognoscunt, 
quia non, ut oportet, cognoscunt. Nunc vero ait : 
Si eognovisselis me, αἱ oportet, quis sim, quan- 
tum ad intellectum, et Patrem meum utique co- 
gnovissetis ; nam cum mihi sit equalis, et ἃ me 
inseparabilis, qui me cognovit, et Patrem cognovit. 

Vers. 7. Et — eum. Cum me cognosoatis, 
quanquam non ut oportet, consequens est ut 
et ipsum similiter cognoscatis. ; 


Varie lectiones οἱ notz. 


| Ὅτι abest B. 


(5) Καὶ videtur excidisse. 
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puta, non post multum lempus, cognoscetis 
eum ut oportet, ubi super vos Spiritus sanctus 
descenderit. 

Vers. 7. Et vidistis eum. Etiam potentiam 
ejus vidistis per meam potentiam, per divina 
signa, que dedi. Nam que ego possum, hec 
et ille. 

Vers. 8. Dicil — nobis. — Et sufficit vobis, ut 
qui te jam antea cognovimus. Quia ergo quesi- 
vit nosse Patrem, ostendit Christus quod eum 
jam nosset. 

Vers. 9. Ait — Philippe? lnterrogationis sermo 
est : Tanto tempore vobiscum sum, divina signa 
operans, etab his non cognovisti me, quis sim 


dignitate et potentia ? quod Deus omnipotens ? g 


Sane omnino cognovisti me, et consequens ergo 
est, ut et Patrem cognoveris ; nam imago per 
omnia similis sum ego Patris. 

. Vers. 9. Qui — Patrem. Qui meam cognovit 
dignitatem οἱ potentiam, cognovit et Patris 
dignitatem ac potentiam : sumus namque per 
omnia similes, et unus per alterum mutuo cog- 
noscimur. . 

Vers. 9. Et — Patrem ? Quomodo cognoscere 
eupis, quem jam cognovisti ? quomodo queris, 
quod habes. ? 

Alioquoque modo intelliguntur hec verba, quod 
quirebat Philippus videre Patrem sensibilibus ocu- 
lis, audiens fortassis ἃ multis frequenter visum 
esse prophetis, specie ac figura humana, addit- 
que : Et sufficit nobis, ut qui ipsum Filium jam 
videret ac nosset. Christus autem ostendit, quod 
neque se vidisset neque nosset secundum divinitatis 
naturam. Dicit ergo ei prolata negative sententia : 
Tanto tempore vobiscum sum et non cognovisti me, 
Philippe ; nam divina natura videri non potest, 
nec cognosci. Qui vidit me, vidit et Patrem ; qui 
vero me videre non polest, neque Patrem videre 
potest. Et quomodo tu dicis : Ostende nobis Pa- 
trem, cum nec me videris, nec cognoveris, quan- 
quam te opinaris et vidisse et cognovisse me ? 

Vers. 10. Non — est ? Quod mutuo unus per 
alterum cognoscimur tanquam omnino similes. 
Quaere autem circa finem decimi capitis ubi 
dieitur : Ut cognoscalis et credatis, quod Pa- 


ter in me est, et ego in. eo 83, et lege ejus enar- D 


rationem. 

Vers. 10. Verba — loquor. Sed a Patre : quod 
si a Patre, utiquea meipso ; nam qua mea sunt, 
etiam illius sunt ; et que illius, etiam mea sunt. 
Omnia siquidem communia et &qualia posside- 
mus. Dicens autem de sermonibus, dicit etiam 
de operibus. 


5* Joan. x, 38. 


EUTHYMII ZIGABENI 


Chrysostomus vero, Cognoscetis interpretatur, À 





'O δὲ Χρυσόστομος (6) Γνώσεσθε 
ἤγουν ὅσον οὕπω γνώσεσθε αὐτὸν, ὡς z 
ἐπιφοιτήσαντος ὑμῖν τοῦ ἀγέου ἹΙνεύματος. 


Καὶ ἑωράχατε αὐτόν, Καὶ ἑωράχατε ci do 
μιν αὐτοῦ διὰ τῆς ἐμῆς δυνάμεως, διὰ τῶν θότις. 
σημείων ὧν ἐποίησα. *À γὰρ ἐγὼ δύναχαι͵ - 
χἀχεῖνος. H 

Λέγει — ἡμῖν. — Καὶ &koxtt Lui» ὡς ma 
ἐγνωχόσιν. ᾿Επεὶ οὖν ἐζήτησε γνῶναι τὸν Dr] 
δείχνυσιν ὁ Χριστὸς ὅτι οἶδεν αὐτόν. | 








Λέγει — eÜumrt; Kar! ἐρώτησιν ὁ Went 
σοῦτον χρόνον μεθ’ ὑμῶν εἶμι, — Üucim- 
γαζόμενος͵ χαὶ οὐκ ἔγνωχάς με ἀπὸ τούτω: 
τὴν ἀξίαν xai τὴν δύναμιν ; ὅτε Θεὸς πανῖς 
Ναὶ πάντως ἔγνωχάς με- χαὶ εἰ ἔγνωχάς μτ 
ἔγνωχας τὸν Πατέρα " εἰχὼν γὰρ ἀπαρώάλλαχτο;"ν-. 
Πατρός. 

Ὁ — llaréípa. Ὁ ἐγνωκὼς τὴν ἐμὴν ἀξίαν xai 
ἔγνωχε τὴν τοῦ Πατρός " ἀπαράλλαχτοι γὰρ πρὸς: 
δι’ ἀλλήλων γνωριζξόμενοι. 


Καὶ — Πατέρα; Πῶς θέλεις γνῶναι ὃν ἔγνας | 
πῶς ζητεῖς ὃ ἔχεις ; 


Νοοῦνται δὲ χαὶ ἑτέρως τὰ ῥητὰ, ὅτι an 
μὲν ὁ ᾧΦφξδιππος ἰδεῖν τὸν Πατέρα oi; end 
3 - » , ΄ ΄ « - " 
ὀφηαλμοῖς, ἴσως ἀχούων οραθῆναιε πολλοῖ; mur 
τῶν προφητὼν ἐν ἀνθρωπένῳ εἴδει xai syur. 
Καὶ προσέθηχεν ὅτε Καὶ ἀρχεῖ Qui ὡς εἴ 
τέως ὁρῶν χαὶ εἰδὼς. Δείκνυσε δὲ ὁ Χοιστὸς ἔτι: 
ϑ. ε ν a * : 
αὐτὸν εἶδεν οὐδὲ οἷδε χατὰ τὴν φύσιν τῆς θι57. 
Λέγει οὖν αὐτῷ var ἀπόγρασιν - Τοσοῦτον p^ 
μεθ ὑμῶν εἶμι, χαὶ οὐκ ἔγνωχας ut, $uc- 
Αθέατος γὰρ ἢ θεία φύσις xat ἄγνωστος. 0 W 
. * HD * . " Μ D. 0. 
(»0xxo; ἔμε topuxt τὸν Πατέρα" ὁ Ji ixi εἰ 
δυνάμενος ἰδεῖν οὐδὲ τὸν Πατέοα δϑύνειει di 
Καὶ πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον ἡ μμῖν τὸν lh, i5 
μὴ ἰδὼν, μήτε γνοὺς, εἰ xai ὑπολαμδάκο do ταὶ 

͵ 6 
γνῶναί ps ; ] 
, , σ΄ - . 

Οὐ — ἐστιν; Ὅτι δι ἀλλώλων γνωριξόμιδε, v 
?, . ^ * - M - M 
ἀπαράλλαχτοι. Ζήτησον δὲ πρὸς τῷ τῶει niu | 
του x£9aÀatou τὸ" ἵνα γνῶτε χαὶ πιστεύσετε ἔτι! 
ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἐν αὐτῷ ' xai ἀνάγνωθι z 
ἐξήγησιν αὐτοῦ. 


4 "6 - , kd * - . 
Τὰ ῥήματα — λαλῶ. ᾿Αλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Πατούς. ls 
* ΠῚ * - 4 » LÀ , 9 » - ἢ 4 P . 
εἰ ἀπὸ ToU lIaro5;, ἀρὰ ἀπ ἐμαυτοῦ" τὰ ias fi 
ἐχείνον, xai τὰ ἐχείνου Eu * πάντα yp xoà κεὶ r 
χεκτήμεθα. Εἰπὼν δὲ πεοὶ τῶν λόγων, λέγει xai περὶ Ὁ 
ἔργων. 


Varie lectiones et nota. 


(60) Tom. VIII, b 432.C. Recte autem dixit hoo 
locointerpretatur.Faciliusenim eratita interpretari. 


Ergo textum mutavit Chrysostomus. 
(7) Inelusa desunt A. 
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δὲ Πατὴρ — ἔργα. Πρὸς τῷ τέλει μὲν τοῦ εἰρη. À — Vers. 10. Pater autem — opera. Ad finem 


χεφαλαίου simtv' Ei οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς 

μὴ πιστεύετέ pov ἐνταῦθα δὲ λέγει ὅτι 'O Πατήρ 
τὰ ἔργα, ὦ ἐργάξομαι δηλονότι. Καὶ τότε δὲ χαὶ 
) αὐτὸ ἐνέφηνεν, ὅτι τὰ αὐτὰ χαὶ δύνανται χαὶ 
τιν. Ὁ τοῖνυν Πατὴρ λαλεῖ μὲν διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
χὰ [ἐδίον (8) λόγου" ἐογάξεται δὲ διὼ τοῦ Υἱοῦ, 
ιὰ] ἰδίας δυνάμεως. Τὸ δὲ 'O ἐν ἐμοὶ μένων, 
οὔ, Ὁ μὴ χεχωρισμένος ἥ ὁ δι᾽ ἐμοῦ χαραχτὴ- 
νος. 


τεύετε --- ἐμοὶ. Πιστεύετέ μοι λέγοντι ὅτι 
ν τῷ Πατρὶ, χαὶ ὁ Πατὴρ ἔν ἐμοὶ θεωρού- 


δὲ μὴ --- μοι. Εἰ δὲ μὴ πιστεύετέ μοι διὰ 
λόγους μου, xX» διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ 
ὑπεοφυῆ x«i θεοπρεπῆ ὄντα, [Καὶ πρὸς (9) 
λει δὲ ὁμοίως τοῦ δηλωθέντος χεφαλαίου sion- 
ὅτι Κάν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
’σατε. ] 

ἦν --- ποιήσει. Οὐχ εἶπεν ὅτι Καὶ μείξονα 
γγασάωμην δύναμαι ἐργάσασθαι" ἀλλ᾽’ ὃ πολλῷ 
σιώτερον, ὅτι χαὶ ἕτέροις δώσω τοιαῦτα 
σθαι" Εἶτα προστίθησι χαὶ τὸ ἔτι μεῖζον, 


— ποιήσει. Τοῦτο δὲ τῆς δυνάμεως τοῦ δε- 
og ἐστὶν ἀπόδειξις. οὐ τῆς τοῦ ποιοῦντος. O 
ν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ μείζονα τῶν τοῦ 
οὔ ἔργα ποιῶν, tiv τοῦ Χριστοῦ δύναμιν ἄνα- 
τει. 
| — πορεύομαι. Ὑμῶν͵ φησὶν, ἐστὶ τοῦ λοι- 
τὸ καὶ θαυματουργεῖν, διότε ἐγὼ πρὸς τὸν 
X μου πορεύομαι, xai εἰς τὴν οἰχείαν δόξαν 
ϑίσταμαι. Ταῦτα δὲ πάντα παοαμυθούμενος 
; ἔλεγε, σχυθοωπάξοντας x«i δυσφοροῦντας, 
) μήπω γινώσχειν τοὺς πεοὶ τῆς ἀναστάσεως 
λόγους. 

— ποιήσω. 'O dy αἰτήσητε ἐπιχαλούμενοι 
u& μον. Ποιήσω δὲ, εἶπε, δειχνὺς τὴν ἐξουσίαν 


— Υἱῷ. Δόξα γὰρ τῷ Πατρὶ, τὸ παντοδύναμον 
οὐ. 

! — ποιήσω, Ἐγὼ ὡς παντοδύναμος ἐπίσης τῷ 
, Τὸ αὐτὸ δὲ λέγει, βεθαιῶν μάλιστα τὸν λόγον. 
ὃς ἐχείνους χρὴ αἰτεῖν, τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, 
κεὶ, πῶς χρὴ ἀγαπᾶν αὐτὸν, ὅτι οὐ λόγῳ AOYOV, 
«i ἔργω. 

! — τηοήσατε. Τοῦ ἀγαπᾶν μὲ γὰρ σημεῖον, 
ἢσις τῶν ἐντολῶν τῶν ἐμῶν. Τήρησις δὲ αὐ- 
ἢ πλήρωσις; ἣ ἐργασία οὐτῶν, ᾿Επεὶ δὲ εἰχὸς 
ἐπιζητεῖν τὴν σωματιχὴν αὐτοῦ συνουσίαν 
ς συνήθεις ὁμιλίας, ἔτι παραμυθούμενος τὸ ἄλγος 
φησί" 

— ὑμῖν. ᾿Εντεῦθεν ἄρχεται γνωρίζειν τοῖς 


oan. Α,37. ?! Ibid. 38. 


mirabilius est, etiam aliis tribuam, 


predicti capitis dixit; Si non facio opera Pa- 
tris mei, nolite credere mihi 30. hio vero ait : 
Pater facit opera, que videlicet ego operor. Et 
tunc autem, et nunc idem significavit, nempe 
quod eadem et possint et velint. Pater ergo 
loquitur per Filium, tanquam per suum ser- 
monem ; operatur vero per Filium, tanquam 
per suam potentiam. Preterea in me manens, 
hoc est, a me non separatus, vel per me desi- 
gnatus. 

Vers. 11. Credite — me. Credite mihi dicen- 
ti, quod ego iu Patre, et Pater in me oon- 
spicitur. 

Vers. 11. Alioqui — mihi. Si vero non ore- 


B ditis mihi propter sermones meos, vel propter 


opera ipsa credite mihi, cum supernaturalia sint 


80 divina. Similiter quoque ad finem predicti 


capitis dixit : Quod si mihi non creditis, operi- 
bus credite 31. 

Vers. 12. Amen — faciet. Non dixit : Ma- 
jora facere possum his que feci, sed quod 
αἱ talia 
operentur. Deinde addit, quod adhuc majus est 
dicens : 

Vers. 12. Et --- faciet. Hoc autem demon- 
stratio est potentie ejus, qui dedit, non ejus 
qui signa edit ; nam qui per Christi nomen 
majora facit opera, quam Christus ediderit, Chri- 
sti potentiam preedicat. 


C Vers. 12. Quia — vado, Vestrum inquit, est 


deinceps miracula operari, quia ego ad Patrem 
meum vado, ut in propriam restituar gloriam. 
Heec autem omnia ad consolandum eos dicebat, 
quod tristes essent, ac graviter ferrent, quia 
sermones de resurrectione ejus non intellige- 
bant. 

Vers. 13. Et — faciam. — Quidquid petieritis 
invocato nomine meo. Dixit autem Faciam, suam 
ostendens potentiam. 

Vers. 13. Ut — Filium. Patris siquidem gloria 
est Filii omnipotentia. 

Vers. 4. Si — faciam. Ego tanquam cum Patre 
equaliteromnipotens. Idem autem dixit, sermonem 
maxime confirmans. Quia vero illos petere oportet, 
qui eum diligunt, docet quomodo illum diligere 


D oporteat, quia non solo verbo, sed et opere. 


Vers. 15. Si —servate. Nam dilectionis mes 
signum est observatio prreceptorum meorum : 
eorum vero observatio est completio aut operatio 
illorum. Quiaautem verisimile erat corporalem ejus 
conversationem, assuetaque colloquia eos expetere 
adhuc consolatur illorum dolorem, dicens : 

Vers. 16. Et — vobis. Hino incipit discipu li 


Varie lectiones et note. 


Inclusa exciderunt A. 


(9) Inelusa omittit. 
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notitiam dare de Spiritu sancto: Alium, inquit,Pa- À μαθηταῖς τὰ περὶ τοῦ ἅγίον Πνεύματος. "Aum 


racletum, tanquam me, sive admonitorein ac pr&- 

'eeptorem in certaminibus virtutis : solatium ac 
subsidium in afflictionibus. Dicens itaque aliuam, 
ostendit personarum differentiam. Dicendo autem 
Poracletum,sive Consolatorem,docuit naturse iden- 
"titatem : siquidem consolatores sunt et Filius et 
Spiritus sanctus. 

Non tamen dixit : Mittam, ne Dei adversarius 
*sse videretur, et quasi alicujus alterius virtute 
facere sermones : sed nunc quidem rogaturum se 
Patrem promisit, et propter dictam causam, et ut 
fide dignus haberetur. In sequentibus autem pro- 
priam ostendit«dignitatem dicens : Si egonon abiero, 
Paraeletus non veniet ad vos ; si autem abiero, mit- 
tam vobis eum 35. Et rursum : Accipite Spiritum 
sanctum "33, 

Sed quomodo ab alio datur ac mittitur, qui ubi- 
ue presens est, suaque dividit singulis, prout 
vult charismata ?* ? Non tanquam servus datur ac 
mittitur, sed tanquam ejusdem nature, et eadem 
volens cum Patre ac Filio. Non enim sicut hec in 
creaturis significant, ita et in Trinitate increata. 
Et datur quidem a Patre, utpote abillo procedens, 
mittitur vero a Filio quasi cooperans et non con- 
trarius. Nunc itaque dari ac mitti ait Spiritum san- 
etum : in sequentibus autem etiam hujus ostendit 
potestatem dicens : Cum autem venerit ille **, et 
ceetera. 

Vers. 16. Ut — zternum. Qui nec post mortem ve- 
stram separetur. Deinde etiam docet, quis sit alius 
Paracletus. 

Vers. 17. Spiritum veritatis. Hoc est, verum sive 
precipuum, quantum ad alios spiritus. Nam et an- 
gelus dicitur spiritus el anima et ventus ac plera- 
que alia. Ne autem alium spiritum audientes, sus- 
picentur etiam illum esse in carne, ac sensibilibus 
visibilem oculis, ait : 

Vers. 17. Quem — accipere. Non potest aocipere 
sensibiliter. 

Vers. 171. Quia — eum. Corporaliter, cum sit in- 
corporalis. 

Vers. 17. Nec cognoscit eum. Cum illum non 
videat. 

Intelligitur autem et aliter: quod is cui mundana 
cure sunt, non potest illum suscipere, quia non 






ZIGABENT l 


Παράχλητον, ὡς éut, ὥτοι, TXpurví-u» xoi ἀπε: 
ἔν τοῖς ἄθλοις τὸς ἀοετᾷς, καὶ (10) vvyrw. 
ἐν ταῖς θλίψεσι xai ἀντίληψιν. Εἰπὼν UE» 57, j 
λον, (dul: τῶν ὑποστάσεων τὸ διάφορον - 
dt, ὅτι Παοάχλητον, ἐδέδαξε τὰς φύσεως x. 
TOv. Παράχλητοι yap x«i ὁ Υἱὸς xe τὸ Iba 
ἅγιον. 

Οὐχ εἶπε δὲ, ὅτι Dép, ἕνα μὰ rcu; c. 
δόξῃ τις, xxi ὡς ἀπὸ ἄλλης τενὸς ἐξουσίε: zxir; 
τοὺς λόγους. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν ἐρωτῷσαι τῷ [πὶ 
ἐπηγγείλατο, διά τε τὸν ῥηθεῖσαν aiio, πὶ 
λογισθῇ ἀξιόπιστος. Προξὼν δὲ τὸ οἰχεῖον i; 
ἀξίωμα, λέγων. ᾿Εὰν ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ li 
οὐχ ἐλεύσεται ποὸς ὑμᾶς. ᾿Εὰν δὲ ποοευὶ: 

D αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. Καὶ παάλεν: — Ad6ri: 
ἅγιον. 

᾿Αλλὰ πῶς παρ᾽ ἄλλον δίδοται xoi zi 
πανταχοῦ παρὸν xai διαιροῦν ἐδέα ἐχάσιν τ 
βούλεται τὰ χαρίσματα; Οὐχ ὡς dom, u 
ὀμοφυὶς, xai τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ xei τῷ Τῷ ἃ. 
μένον. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὲ τῶν χτιστῶν͵ 7l 
ἐπὶ τῆς ἀχτίστου Τριάδος τὰ τοιαῦτα σεῖς. 
Καὶ δίδοται μὲν ix τοῦ Πατρὸς, ὡς ἐξ er 
ρευόμενον" πέωπεται δὲ Παρὰ τοῦ Yio3, ὡς CE 
79» xai οὐχ ἐναντίον. Νῦν μὲν oj» diwiun 
πέμπεσθαί φησι τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιον" resi t 
xai τὴν τούτου δείχνυσεν ἐξουσίαν, λέγων" Ὅτε: 
(11) ἔλθῃ ἐχεῖνος. 

Ἵνα — αἰῶνα. Μηδὲ μετὰ τῶν cgo w 
ἀφιστάμενος. Εἴτα διδάσκει, xxi τίς ἕστο idc 
Παραχλῃτος. 

Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθεέας. Τὸ ἀληθινὸν, itv 
ἐξαίρετον πρὸς τὰ ἄλλα πνεύματα. IT»z2s t 
λέγεται καὶ ὁ ἄγγελος. χαὶ ὃ ψυχὴ χαὶ ὁ ds 
ἕτερα πλείονα. Ἴνα δὲ μὴ ἀχούσωντες ὅτι ὧν 
παράχλητον, ὑποπτεύσωσι χἀχεῖνον ἔν σαρχον 13i ££? 
αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, φησίν" 

Ο --λαδεῖν. Οὐ δυναται λαθεῖν αἰσθητῶ:. 










Ὅτι — αὐτό. Σωματιχῶς ᾿Ασώκπατον 5. 
Οὐδὲ γινώσχει αὐτό, Μὴ ἐδὼν αὐτό. 


Νοεῖται δὲ xoi ἑτέρως, ὅτε ὁ χοσμιχὰ p 
δύναται ὑποδέξασθαι αὐτὸ, ὅτε οὐ θεουρεῖ αὐτὸ, τς 


videt eum, siquidem exct&catus est oculis intellec- D βωμένος ὧν τοὺς νοητοὺς ὀφθαλμούς" οὐδὲ q0wf 


tualibus : nee cognoscit eum, cum nihil sublime 
possit intelligere. 

Vers. 17. Vos — eum. Propemodum illum co- 
gnoscitis. Nam post breve tempus descendet ac 
docebit vos. 

Vel, cognoscitis eum ex mei cognitione. Sicut 


αὐτὸ, μηδὲν ὑψηλὸν ἐννοεῖν ἰσχύων. 


Ὑαεῖς — αὐτό. Γινώσχετε ὅσον οὕπω. Ovx εἰς κα» 
γὰρ ἐπιφοιτήσει xai διδάξει ὑμᾶς͵ 


Ἢ γινώσχετε αὐτὸ ἀπὸ τοῦ γινώσχειν ἐμέ, Ὁ 


9! Joan. xvi, 7. 553 Joan. xx, 2. ** I Cor. xn, 11. 


Variae lectiones et nota. 


(10) Hoc x«i non agnoscit Hentenii versio. Sed 
nec sic acquiescere possum. Malim ergo loco xai, 


corrigere πρός. 
(11) Δέ abest A. 
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περ γὰρ ὁ νενοηχὼς ἐμὲ νενόηχε τὸν Πατέρα * οὕτω Α enim qui novit me, novit et Patrem; ita rorsum? 


πάλιν ὁ νενοηχὼς ἐμὲ νενόηχε τὸ Πνεῦμα " μιᾶς 
γὰρ oi τρεῖς οὐσίας x«l φύσεως xci δυνάμεως χαὶ 
ἀξίας. 

Ὅτι — μένει. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ μετ ἐμοῦ 
ἐστιν * οὕτω xai τὸ Πνεῦμα * ἀχώριστος γὰρ f) μαχαρία 
Τριάς. 

Καὶ ἐν ὑμῖν ἔσται. Μὴ ἀποθνῆσχον (12), ὡς ἐγώ. 
Οὐδέ γὰρ ἐνηνθρωπησεν ὡς ἐγώ. ᾿Επεὶ δὲ τοσαῦτα 
εἰπὼν οὕπω τὴν ἀθυμίαν αὐτῶν ἐξέδαλεν, ἀδημονούντων 
ἔτι x«i ἀλγυνομένων, ὡς ὀρφανῶν ἤδη χαταλιμπανομέ- 
νων, θεραπεύει τὸ τοιοῦτον ἄλγος. 


Οὐχ --- ὀρφανούς. Πατριχῆς εὐσπλαηχνίας τὸ ῥῆμα, 
πολλὴν εἰσάγον παράχλησιν καὶ ψυχαγωγίαν. Οὐ παντά- 
πασιὴ) ἀφήσω ὑμᾶς τὰ τεχνία μου. 


Ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. ἜἜρχομαι παλιν μετὰ τὴν 
τριήμερον ἀνάστασιν, εἰ χαὶ μὴ ὡς τὸ πρότερον συνεσό- 
μῖῆνος. 

Ἔτι — θεωρεῖ. ᾿Αποθανόντα ὡς ἄνθρωπον. 


Ὑμεῖς --- με. ᾿Ἐπιφαινόμενον ὑμῖν ἐκ δια- 
λειμμάτων, συνόντος ὑμῖν ἀεὶ τοῦ ἄλλου Παρα- 
χλήτου. 


"Ort ἐγὼ ζῶ. Ζῶ, πάλιν ἀναστὰς ix νεχρῶν. 

Καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε. Μὴ ἀναιρούμενοι αὐτίχα σὺν 
ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς ἐμῆς δυνάμεως ἐφ᾽ ἱκανὸν συντηρού- 
μενοι. Ἤ xal ὑμεῖς ζήσεσθε μετὰ θανατον τὴν μαχα- 
ρίαν ξῶήν. 

Ἐν — μου. 'Εν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, τῇ τῆς ἀναστάσεώς 
μου δηλονότι, γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρέ μον, ὅτι 
ἐγὼ ἀδιαίρετος τοῦ Πατρός μου, ἐν τῷ τὰ αὐτὰ ἐκείνῳ 
δύνασθαι. 

Καὶ — ὑμῖν, Καὶ ὅτι καὶ ὑμεὶς ἐν ἐμοὶ φρουρούμενοι 
καὶ νευρούμενοι * χἀγὼ ἐν ἐμοὶ φρουρῶν xai νευρῶν 
ὑμᾶς. Γνώσεσθε δὲ ταῦτα, τῶν ἐχθοῶν καταστελλομέ- 
νων, ὑμῶν παῤῥησιαζομένων, τοῦ χηρύγματος χαθ᾽ 
ἐχάστην ἀνθοῦντος τὴν ἡμέραν. 

Ὁ μὲν οὖν Χριστὸς ἐν τῳ Πατρὶ, xarà λόγον ἰσο- 
δυναμίας " οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐν αὐτῷ, xci αὐτὸς ἐν 
αὐτοῖς, χατὰ λόγον βοηθείας. Οἶδε γὰρ ἡ Γραφή 
πολλάχις τοῖς αὐτοῖς ῥήμασιν ἐπὶ Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων 
χειμένοις οὐχ ὁμοίως χεχρῆσθαι. Καὶ ὁ Χριστὸς 
γὰρ, καὶ ἡμεῖς viol Θεοῦ x«l θεοὶ λεγόμεθα, καὶ 
εἰκὼν Θεοῦ, x«i δόξα Θεοῦ * ἀλλὰ πολὺ τὸ διάφορον. 
Καὶ πολλὰ πολλαχοῦ τοιαῦτα. 

Ὁ — με. Οὐχ ἀρχεῖ γὰρ τὸ ἔχειν αὐτὰς μόνον, 
ἀλλὰ χρὴ xai ποιεὶν αὐτάς. Εἰπὼν δὲ τοῦτο χαὶ πρό- 
τερον, λέγει αὐτὸ χαὶ νῦν, ἐμφαίνων ὅτι τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ σημεῖον, οὐ τὸ ἀθυμεῖν ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ " 
τοῦτο γὰρ δειλίας μᾶλλόν ἐστιν " ἀλλὰ τὸ φυλάσσειν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ. 

'O — αὐτόν. Καὶ ἐγὼ ὡς μετὰ τὸ ἀναστῆναι 
ἀποκαταστὰς εἰς τὸ πρότερον ἀξίωμα. Ὅρα. δὲ θαυ- 


qui novit me,novit et Spiritum sanctum. Nam tres 
unius sunt substantie ac nature, potentie aoc di- 
gnitatis. 

Vers. 17. Quia — manet. Sicut enim Pater me- 
cum est, ita et Spiritus sanctus. Inseparabile 
siquidem est beata Trinitas. 

Vers. 17. Et in vobis erit. Non moriens, sicut 


ego : neque enim incarnatus est, sicut ego. Quia 


vero cum tam multa dixisset, nondum tristitiam 
illorum repulerat, quia graviter adhue ferebant ao 
moerebant, ut qui jam orphani relinquerentur, hu- 
jusmodi curat moestitiam. 

Vers. 18. — Nonorphanos. Paternee miserationis 
verbum est, multam afferens consolationem 86 


B oblectationem. Ne:(uaquam vos relinquam orpha- 


nos qui filii mei estis. 

Vers. 18. Veniam ad vos. Veniam rursum post 
tertii diei resurrectionem, quanquam uon, ut prius, 
conversans. 

Vers. 19. AdAuc — videbit. Cum tanquam homo 
moriar. 

Vers. 19. Vos — me. Apparentem vobis per inter- 
missa tempora, conversante semper vobiscum alio 
Paracleto. 

Vers. 19. Quia ego viram. Vivam rursus ἃ mor- 
tuis resurgens. 

Vers. 19. Et vos vivetis. Non statim. mecum 
interfecti, sed mea virtute multo adhuc tempore 
conservati. Vel, vos vivetis etiam post mortem 


C vita beata. 


Vers. 30. In —meo. In illo die, resurrectionis mes 
videlicet, cognoscetis, quod ego ἃ Patre meo indi- 
visus sim, eadem potens cum illo. 


Vers. 20. Et — vobis. Et quod vos etiam in me, 
custoditi ac roborati : et ego in vobis, custodiens 
&c roborans vos. Haec autem cognoscetis, repressis 
inimicis, vobisque libere loquentibus, ac Evangelio 
in dies florente. 

Christus itaque iu Patre, ratione ejusdem poten- 
tie ; apostoli vero in eo et ipse in illis, ratione au- 
xilii. Siquidem novit frequenter Scriptura eisdem 
verbis et deDeo et homine positis, non similiter uti. 
Nam et Christus et nos filii Dei ao dei dicimur, 
et imago 86 gloria Dei : sed magna est differentia, 
et multa variis in locis similia inveniuntur. 


Vers. 21. Qui — me. Nequeenim sufficit ea tan- 
tum habere, sed et facere illa oportet. Cum autem 
hoc primum dixisset, nunc rursum idem dicit, os- 
tendens quod dilectionis ipsius signum non est do. 
lere de separatione ejus; nam id timiditatis potius 


. est, sed preecepta ejus servare. 


Vers. 21. Qui — eum. Et ego, tanquam post re- 
surrectionem 1n pristinam restitutus dignitatem. 


Variae lectiones et nota. 


(12) ᾿Αποθνήσχων, A. 
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servat, inquit, precepta mea, diligitme: qui autem 
diligit me, diligitur a Patre meo ; quem vero Paler 
dilexerit, et ego omnino diligam, utpote ambobus 
eadem et volentibus et suscipientibus. 

Vers. 291. Et — meipsum. Interdum quidem hu- 
mano more, quandoque vero divino splendore. Hoc 
autem audiens Judas Jacobi, qui et Lebeeus diceba- 
tur οἱ Thaddeeus putavit, quod veluti mortui se- 
pius faciunt, in somniis manifestaturus esset seip- 
sum : ideoque turbatus, non est ausus explicare, 
quod volebat, puta : Hei nobis, quia morieris, el in 
modum mortui manifestandus es, sed alio modo 
per interrogationem suam ostendit turbationem. 

Vers. 22. Dicit — mundo ? Quid factum est ? 
graviter ferentis est ac turbati. Quid accidit, quod 
nobis manifestandus es in somniis, et non mundo 
consueto more ? nam quia nolebant ut moreretur, 
admirandam ac desperatam putabant mortem ejus. 

Vers. 23. Respondit — faciemus. — Ad eum, qui 
me diligit, ego et Pater veniemus, hoc est, ita ap- 
parebimus sicut Pater meus, et non sicut mortui, 
et mansionem apud eum faciemus : moredivino in eo 
habitantes, quod somniorum non est. 


Vers. 24. Qui — Patris. Ostendit, quod is qui ser- 
mones suos non servat, nec se, nec Patrem diligit. 
Ait enim: Qui non diligit me, sermones meos non 
servat. Que autem dico, non mea sunt, sed Patris 
mei. itaque, qui meos non servat sermones, nec 


Patris servat sermones : qui vero Patris non servat C 


sermones,neque Patrem diligit,siquidem dilectionis 
signum est observatio preceptorum. Quomodo 
autem sermo, quem loquitur, sit ejus et non 
sit ejus, jam praediximus. Verum quia sciebat, eos 
queedam non intelligere,in quibusdam autem etiam 
dubitare, promittit et eorum quee ignorabant, et 
eorum de quibus ambigebant, intelligentiam. 

Vers. 20. H»c — manens. — Hac, qu& obscura 
videntur. Addidit autem : Apud vos manens, etiam 
hinc ostendens quod paulo post abit ad Patrem. 

Vers. 26. Paracietus autem — omnia. Quee vide- 
licet ad vos spectant (Jj). Nomine meo autem, id 
est ut hic me referat, et meis fungatur vicibus. Nam 
quia ipse completa dispensatione ascendit ad P a- 
trem, reliquum erat utJoco ejus descenderet Spiri- 
tus sanctus, ne Paracletus, sive exhortator, nobis 
deficeret, sicut ait Gregorius Theologus. 

Et quare tunc nondocuit, que ad illos (kA) perti- 
nebant ? Quia amplius ferre non poterant, sicut di- 
cet ia sequentibus. 

Vers. 26. Et — vobis. Perfectius ad memoriam 


Varia lectiones et notz. 


(43) Λεδαῖος A. 


Qj) Ad νος spectant. Τὰ προσιστάμενώ τινι sunt 
ea quie aliquem male habent, que ei molesta sunt, 
in quibus offendit. Ergo, vos offendunt. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Considera vero consequentiam admirabilem. Qui Α μαστὸν ἀκολονθέαν * 'O τηρῶν τὰς ἐντολάς peu, 


D Γρηγόριος. 





ἀγαπᾷ με. ὁ δὲ ἀγαπῶν με, ἀγαπηθήσεται “πὶ: 
Πατρός μου * ὃν δὲ ἀγαπζσει ὁ Πατέρ μου, καὶ sj 
ἀγαπήσω παάντως,ὡς ἀμφοτέρων τὰ αὐτὰ θελέγτῳ κ' 
ἀποδεχομένων. 

Καὶ --- ἐμαυτόν. Ilor& μὲν ἀνθρωποπριτῶ, -- 
δὲ δι λάμψεως. Τοῦτο δὲ ἀκούσας ἸΙοὐδα; εὑ. 
χώβου ὁ xxi At66aio; (13) xat Θαδδαῖος X252; 


ἐνόμισεν ὅτι, ὡς ol vexpot πολλοίκες ἐν ἐπι 
ἐμφανίσει ἑαυτόν. Διὸ xal συγχυθειὶς εἰ ἢ; 


μῆσε μὲν εἰπεῖν ὃ ἐδούλετο, οἷον Οὐαὶ i: 

ἀποθνήσχεις, χαὶ νεχροῦ τρόπον — iw 

pai, ἑτέρως δὲ dU ἐρωτήσεως τὴν σύγχυσο 3: 

νει, 

Δέγει — χόσμῳ ; Τὸ, Tí γέγονε; ducgoosc 
D zai συγχεομένου. Τί συμδέδηχεν ὅτι Ὡμὲν ἐμεῦ 
ἐν ὀνείροις, x«i οὐχὶ τῷ χόσμω συνήθως; m 
μὴ θέλειν ἵνα ἀποθάνῃ παράδοξον καὶ ἀνᾶξιςιε 
τὸν θάνατον αὐτοῦ. 

᾿Απεχρίθη -- ποιήσομεν. Πρὸς eer 
pt £7? xoi ὁ Πατήρ μου ἐλευσόμεθα, wr. 
οὕτως ἐμφανισθήοομαι ὡς ὁ Πατύρ μον, mc 
ὡς οὗ vixpoí, Καὶ μόνὴὸν παρ᾽ αὐτῶ m" 
οἰχοῦντες tv αὐτῷ θεοπρεπῶς, ὅπερ ὀνειράτων c 
ἔστιν. 

'O — Πατρός. ᾿Αποδείκνυσιν ὅτι ὁ τοὺ Xy 
αὐτοῦ μὴ τηρῶν, οὔτε αὐτὸν Gam οὔτε τὸν rm 
Λέγει γὰρ, ὅτε Ὁ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς wee 
μὸν οὐ τηρεῖ" ἃ δὲ λέγω olx εἰσῖν igi, εὐ)ὰ τ 
Πατρὸς * μὴ τηρῶν δὲ τοὺς λόγους μου, οὐ τερῖ τε 
λόγους τοῦ Πατρὸς " μὴ τηρῶν δὲ τοὺς Ww 
Πατρός, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἀγαπᾷ. Τεκαίριν τ 
(14) ἀγάπης ἡ τήρησις τῶν ἐντολῶν. Πῶς διὺν 
ὃν λέγει χαὶ αὐτοῦ ἐστι, xxl οὐκ ἔστιν αὐτοῦ, 3 
ρήχαμεν. Ἐπεὶ δὲ ἐγίνωσχεν αὐτοὺς τινὰ x 
συνιέντας, ἕν τισι δὲ χαὶ ἀμφεδαλλοντας, ὑπιτρᾶ 
x«i τὸν τῶν ἀγνοουμένων x«i τὸν τῶν ἀμφιξαλλειε 
διδασκαλίαν. 

Ταῦτα --- μένων. Ταῦτα, τὰ δοκοῦντα aeg 5i 
Παρ᾽ ὑμῖν μένων προσέθηχεν, ἐμφαίνων χἀνταῦβε 3 
λοιποῦ ἄπεισι πρὸς τὸν Πατέρα. 

'O δὲ Παράχλῃητος — πάντα. Τὰ ποοσιτῦϑ 
ὑμῖν δηλαδή. Τὸ δὲ, "Ev τὼ ὀνόματί 325 * 
ἀντ᾽ ἐμον, σηυαίνει ἐνταῦθα. ᾿Επεὶ γὰρ eiut 
poca, τὴν οἰχονομίαν ἀνῶλθε πρὸς τὸν M9 
λοιπὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ χατῶλθε τὸ Πνεῦμα τὸ qe 
Παράχλητος ἡμῖν us λείπῃ, χαθώς φησιν ὁ à» 


























τὸν 


Καὶ διατί οὐχ αὐτὸς ἐδέδαξε τότε τὰ rwnf* 
μῆνα ; Διότι οὐχ ἠδύναντο βαστάζειν πλεῖον, ὡς τιν 
ἐρεῖ. 

Καὶ — ὑμῖν, ᾿Αναανύσει τεδεώτερον τὸ 


(44) Δέ, pro γὰρ, Α. 


᾿ (kk) Que ad illos, Ea in quibus οδῪμηάενε 
ur. 


t 
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γενομένους. [Elxà, (45) γὰρ αὐτοὺς ἐπιλαθέσθαι À reducet (1-- perfectioribus factis). Nam verisimile 


τινῶν. 

Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, Oi μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι ἀπο- 
θνήσχοντες χρήματα καὶ χτήματα τοῖς οἰχεὶοις ἀφιᾶ- 
σιν * ὁ δὲ Χριστὸς εἰρήνην τοῖς ἰδίοις ἀρῆχεν, εἰρήνην, 
τὸ γλυχὺ xai πρᾷγμα καὶ ὄνομα. Εἰρήνην, φησὶν, ἀφίημι 
ὑμῖν, ἵνα εἰρηνεύητε πρὸς ἀλλήλους (16) x«i πρὸς ἐμέ " 
καὶ λοιπὸν οὐδὲν ὑμᾶς ἡ τοῦ χόσμον ταραχὴ βλάψει 
οὐδ’ ἐμποδίσει. 

Εἰρήνην — ὑμῖν. Τὴν ἐμοὶ πεφιλημένην τὴν ἐπὶ τοῖς 
ψυχωγελέσιν, οὐ τὴν τοῦ χόσμον τὴν ἐπὶ τοῖς ψυχοῦλα- 
θέσιν. 


Οὐ — ὑμῖν. Ὁ pt» γὰρ χόσμος, ἤγουν οἱ χοσαιχὰ 
φρονοῦντες, εἰρήνην διδόασιν (17) ἀλλήλοις ἐπὶ χαχῷ " 
ἐγὼ δὲ εἰρήνην δίδωμι ὑμῖν ἐπ' ἀγαθῷ. 

Ἢ (18) ὁ μὲν χόσμος χρήματα χαὶ χτήματα 
δίδωσι τοῖς αὐτοῦ * ἐγὼ δὲ εἰρήνην δίδωμι ὑμὶν 
τοῖς ἐμοῖς. ᾿Επεὶ δὲ τὸ ᾿Αφίημι ὑμῖν, ἀναχώ- 
pact» ἐμφαῖνον, σύγχυσιν πλείονα αὐτοῖς ἐνεποίησε, 
φησὶ " 

Μὴ — δειλιάτω. Ὁρᾶς ὅτε οὐ τοσοῦντον ἀπὸ φιλο- 
στοργίας, ὅσον ἀπὸ δειλίας ἔπασχον, οἰόμενοι διασπα- 
ραχθήσεσθαι παρὰ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 


Ἠχούσατε --- ὑμᾶς. Οὐχ εἶπον ὅτι Ὑπάγω μό- 
νον, ἀλλ, ὅτι χαὶ Ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Δοιπὸν τί δει- 
λιᾶτε ; 

Ei — Πατέρα. ᾿Επειδὴ οὕπω πεοὶ τῆς ἐμῆς πε- 
πλωηροφόρησθε δυνάμεως, χαὶ διότι ἀποθνήσχω, 
νομίξετε μὲ μὴ δύνασθαι μετὰ θάνατον συντηρεῖν 
ὑμᾶς * ὀφεῶετε χαίρειν, ὅτι εἶπον, Πορεύομαι 
πρὸς τὸν ΙΙατέοχ, τὸν δυνάμενον ἐξελέσθαι ὑμᾶς 
πάσης ἐπιβουλῆς, ἐννοοῦντες ὅτι πρεσδεύσο; πάντως 
ὑπὶρ ὑμῶν. 

Ὅτι — ἐστι. — Μείξων μού ἐστι, τῇ δυνάμει, ὡς 
ὑμεῖς δοχεῖτε, ἅτε πεοιφανέστερον ἐν ταῖς Γραφαῖς 
ἀναχηρνττόμενος. Ταῦτα δὲ πάντα λέγει σνυγκατα- 
δαίνων τῇ ὑπολήψει χαὶ ἀσθενεία τῶν μαθητῶν, 
καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς οὐχ ὀρθῆς αὐτῶν ὑπολήψεως ἐλέγ- 
χὼν αὐτούς. Κατὰ γὰρ τὸν ἀληθῆ λόγον, ὁ ἸΙατὴρ 
μείξων μὲν, ἀλλ' οὐ τῇ δυνάμει ; μόνῳ δὲ τῷ αἰτίῳ, 
ὅτι αἴτιος τῷ Υἱῷ τῆς γεννήσεως. 'Ex τοῦ Πατρὸς γὰρ 
ὁ Υἱός. 

Καὶ — πιστεύσητε. Εἴοηχα ὑμῖν τὰ περὶ τῆς ἀπο- 
δημίας καὶ πάλιν ἐπιδημίας μου, χαὶ τὰ περὶ τοῦ 
ἄλλον Παραχλήτον, ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι 
πάντα χαὶ οἶδα xoi δύναμαι. Οὕτως οὖν παραμυθησά- 
pyivog αὐτοὺς, πάλιν λέγει τὰ λνπηρὰ, τῇ συνεχεία τού- 
τῶν γυμνάξων αὐτοὺς εἰς τὸ μὴ θορυδηθῆναι χατὰ τὸν 
καιρὸν τῶν δεινῶν. Τὸ γὰρ προσδοχηθὲν ὁμαλώτερον 
εἴωθε προσδάλλειν. 

Οὐχ ἴτι — ἄρχων. Ἑνταῦθα χόσμον μὲν λέγει 
τὴν χαχίαν * ἄρχοντα δὲ τὸν διάθολον * οὐ γὰρ οὐρα- 


est, eos queedam oblivioni tradidisse. 

Vers. 27. Pacem relinquo vobis. Alii quidem 
homines morientes pecunias 86 possessiones do- 
mesticis relinquunt ; Christus vero pacem suis re- 
linquit, pacem, cujus etres etnomen dulce: Pacem, 
inquit, relinquo vobis,ut pacifici erga vos mutuo si- 
tis et erga me, et ita vobis nulla mundi turbatio 
quidquam nocebit, neque impedimento erit. 

Vers. 27. Pacem — vobis. Quee ἃ me amatur, 
qu& propter illa 480 animre prosunt, conceditur : 
non mundi pacem que ob ea qus&nocent anime? 
servatur. 

Vers. 27. Non — vobis. Siquidem mundus sive 
mundana sapientes, pacem mutuo dant malicausa : 
ego vero pacem do vobis boni causa. 

Autaliter : mundus pecunias ac possessiones suis 
largitur, ego vero pacem do vobis, qui mei estis. 
Quia autem dicendo : Pacemrelinquo vobis,quo se- 
parationem indicabat, majorem eis injecerat turba- 
tionem, ait : 

Vers. 97. Ne — formidet. Vides, quod non 
tantum amoris magnitudine monebantur, quantum 
formidine : putantes, se discerpendos ab illius ini- 
micis. 

Vers.28.Audistis — vos.Non solum dixi quod vado, 
sed etiam quod venio ad vos. Quid ergo formidatis ? 


Vers. 28. Si — Patrem. Quia de mea nondum 
certiores facti estis potentia, et quia morior, puta- 
tis, me post mortem non posse vos conservare ; de- 
betis tamen gaudere, quod dixerim : Vado ad Pa- 
trem, qui potens est vos ab omnibus insidiis eripe- 
re, cognoscentes, quod omnino legatione fungar 
pro vobis. 

Vers. 28. Quia — est. — Major me est, ut vos 
putatis, tanquam manifestius in Scripturis promul 
gatus. Hiec autem omnia dicit indulgens suspicioni 
ac imbecillitati illorum, et ex ipsa nonreeta eorum 
opinione arguens illos. Nam in veritate Pater major 
quidem est, at non potentia, sed solo principii 
modo, quia Filio principium est generationis : siqui- 
dem ex Patre est Filius. 


Vers. 39. Et — credatis. Dixi vobis, quee sunt de 
mea profectione, ac rursum de meo reditu et de 
alio Paracleto, ut cum fleri videritis, credatis, 
quod omnia et noverim et possim. Ita consolaturua 
eos, rursum tristia dicit, horum frequentia illos 
exercens, ne pericuiorum tempore turbarentur, 
siquidem quod exspectatum est levius ferri solet. 


Vers. 30. Jam non — princeps. Mundum appellat 
lic, malitiam ; principem vero, diabolum : non 


Varie lectiones et nota. 


us. Inolusa uterque in margine. Τελεωτέρους 
7^6) " omiserat interpres. 
6) Ἕν ἀλλήλοις. A. 


(is Δέδωσιν, À. Forte διδοῦσιν voluit. 
18) Post à addit interpres ἄλλως. 
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enim colo δὸ terre dominatur, sed malitie (Ll), Α νοῦ καὶ γῆς ἄρχει. Ἐπεὶ πάντα ἂν ἀνέτρεψε καὶ κα 


quod omnia straverit ac perverterit, Ipse autem 
dicitur etiam princeps tenebrarum, sive peccati. 
Ait ergo : Venit adversum me diabolus cum per- 
versis Judeeis, data sibi e supernis potestate. Nam 
t apud Lucam dixit ad eos, qui se comprehen- 
debant : Hac est hora vestra et potestas tenebra- 
rum **. 

Vers. 30. Et — quidquam. In aliis quidem homi- 
nibus peccatum est causa mortis, nullus siquidem 
peccati expers est, ideo nullus immortalis ; in me 
«vero non habet ullam mortis causam ; ego enim 
absque peccato sum, et propterea condemoabitur, 
sicut prius decimo quinto capite enarravimus, ubi 
dicitur : Nunc judicium est hujus mundi, nuncprin- 
ceps hujus mundi ejicietur foras 31. 

Vers. 31. Sed — Patrem. Sed morior, ut cognos- 
cant omnes, quod diligam Patrem, obediens illius 
voluntati ; voluntas autem ejus est, ut moriar pro 
salute hominum. 

Vers. 31 Et — facio. Ut cognoscant, quod pree- 
ceptum ejus moriens adimpleam. 

Vers. 31. Surgite, eamus hinc. Videns discipulos 
admodum metuentes, et sejam comprehendi ac 
interficiámaginantes, et propterea crebro retrorsum 
se convertendo, non satis his que dicebantur, 
advertere : siquidem maximum illis angorem indu- 
cebat, tum locus publicus, tum nox et precipue 
quod dixisset : Venit princeps mundi **, transfert 
illos in locum alium tutiorem, quo existimantes in 
luto esse, absque ullo metu audirent : nam magna 
audituri erant dogmata. Deinde rursum ait : 


Cap. XV. Vers. 4. Ego — vera.Id est eximia, 
incorruptibilis spiritualis: siquidem hec frequen- 
ter significat nomen ἀληθινόν. 

- Aliter quoque dicitur, Vitis vera, quia profructu 
profert veritatem. 

Seipsumitaque vitem nominat utpote prebentem 
duleedinem ac humani cordis letitiam, ipsam vide- 
licet preediestionem, quam etiam Scriptura vinum 
appellat, ettanquam radicem discipulorum : pal- 
mites vero discipulos, quasi ex ipso germinantes 
sermone doctlrine, et per eum nutritos ab fructifi- 
cationem maturorum botrorum, sive virtutum, ut 
et ipsi similiter praebeant vinum doctrine. 

Vers. 4. Et Pater — est. Curator, non tamen 
radicis, sed palmitum. Vere hec vitis eximia est, 
in qua de solis palmitibus curam habere oportet ; 


*5 Joan. xvi, 13. ** Luc. xax, 53. 


*! Joan. xu, 31. 


βάλεν. Ὁ αὐτὸς dt xal ἄρχων τοῦ σχότους ὀνουαζι 
ἤγουν τῆς ἁμαρτίας. Φησὶν οὖν ὅτε Ἔρχεται xa; 
ὁ διάδολος μετὰ τῶν πονηρῶν ᾿Ιουδαέων, δοθείσς: 
τοῖς ἐξουσίας ἄνωθεν. [Εἶπε γὰρ καὶ (19) ἐν τῶ: 
Λουχᾶν Εὐαγγελίῳ πρὸς τοὺς σωυλλαμθάνοντας αὖ 
ὅτι Αὕτη ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα x«i ἢ ἐξουσία τοῦ 
τους. 

Καὶ — οὐδέν. Ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων d 
τοῦ (20) θανάτου ἡ ἀμαρτία - οὐδεὶς γὰρ eu 
τος, διὸ xal οὐδεὶς ἀθάνατος * ἐν ἐμοὶ δὲ οὐχ ἔχε 
δὲν αἴτιον θανάτου * ἀναμάρτητος γὰρ ἐγώ. Διὸ 
χκαταχριθήσεται, [χαθὼς (21) προεξηγησάμεθα δ 
πεντεχαιδεχάτῳ χεφαλαίῳ, ἔνθα κεῖται τό " Νὺν κε’ 
ἐστὶ τοῦ χόσμον τούτον, νῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσχν “» 


B του ἐχδληθύσεται ἔξω. 


᾿Αλλ᾽ --- Πατέρα. ᾿Αλλ’ ἀποθνήσκω, ἵνα γι 
τες ὅτι ἀγαπῶ τὸν Πατέρα, ὑπακούων αὐτοῦ τῷ Wi 
ματι. θέλημα δὲ αὐτοῦ ἀποθανεῖν με ὑπὲρ τῆς cuui 
τῶν ἀνθρώπων. 

Καὶ — ποιῶ: Καὶ ἵνὰ γνῶσιν ὅτι πληρῶ riy ix 
αὐτοῦ ἀποθνήσχων. 

Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. Βλέπων τοὺς uefi 
σφόδρα δειλιῶντας xal φανταζομένους ἤδη τοὺς συ) 
ψομένους x«i ἀναιρήσοντας, x«i διὰ τοῦτο m 
μεταστρεφομένους, χαὶ μὴ δυναμένους προσὶ) 
τοῖς λεγομένοις * x«l γὰρ ἐνεποίουν αὐτοῖς ἀγὼν 
x«i ὁ τόπος, χατάδηλος ὧν, xai ἡ νὺξ, χαὶ τὸ εἰ 
ὅτι Ἔρχεται ὁ τοῦ χόσμου ἄρχων * μετάγει τοῦ: 
εἰς ἕτερον τόπον ἀσφαλέστερον, ἕνα, νομέσαντες ἐν 
φαλεία καταστῆναι, μετὰ ἀδείας ἀκούσωσι. Καὶ 
ἔμελλον μεγάλων ἀχούσεσθαι δογμάτων, εἶτα m 
φησίν. 

Ἐγὼ -- ἀληθινή. Ἢ ἐξσέρετος, ὃ ἄφθα 
ἡ πνευματιχή. Ἰαῦτα γὰρ πολλάκες τὸ ἀλᾳῃϑ 
δηλοῖ. 

[Καὶ ἑτέρως (22) δὲ Δμπελος ἀλῃθεν)] $ τὰν! 
θειαν χαρποφοροῦσα. 

ΓΛμπελον μὲν οὖν ἑαυτὸν ὀνομάζει, ὡς παρέχι 
τὸ νόστιμον xxi εὐφραῖνον χαρδίαν ἀνθρώπου 
ρνγμα, ὃ καὶ οἶνον ἢ Γρσφὴ προσαγορεύει" xai ὡς p 
τῶν μαθητῶν * χλήματα (23) δὲ τοὺς uera; ὦ 
αὐτὸν βλαστήσαντας τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλίας, 
δι’ αὐτοῦ τρεφουένους εἰς χαρποφορέαν βοτρύων ὡρα 
εἴτουν ἀρετῶν, καὶ παροχὴν ὁμόιως τοῦ διϑασχαλ 
οἶνον. 

(24) 'O Πατὴρ --- ἐστιν. Ὁ ἐπιμελητὴς, πλὰν οὐ 
ῥίξης, ἀλλὰ τῶν κλάδων. ᾿Εξαίρετος γὰρ ὄντως * 


e 


à ἄμπελος, xarà τοὺς χλάδους μόνον δεομένῃ 


38 Joan. xiv, 30. 


Varia lectiones et nota. 


(19) Inclusa absunt A. 

(20) Τοῦ, abest A. 

(84) Inclusa absunt A. 

(22) Inclusa absunt A. 

(23) Ὑμεῖς τὰ χλήματα, ex versu 5, Hic, pro 


more suo, infert Chrysost. t. VIII, p. && 
447 À. 

(24) Καί, ante ὁ Πατὴρ, quod Hentenius exp 
sit, neuter meorum habet. 


(ἢ Sed malitise, etc. Siquidem omnia everteret etdejiceret. 
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. Τῷ Πατρὶ δὲ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν ἀνατίθησιν, A Patri autem curam eorum attribuit, tanquam Deo, 


)' δειχνὺς ὅτι συνεργεῖ τοῖς χαρποφοροῦσι xai 
ι τοὺς μὴ χαρποφοροῦντας. 

— αἴρει αὐτό. Πᾶν χλῇῆμα ἐν ἐμοὶ βλαστῇ- 
αἱ διὰ πίστεως ἡνωμένον μοι, μὴ φέρον χαρ- 
ἤγουν ἀρετὰς, ἐχχόπτει αὐτὸ ὡς ἄχρηστον, 
"ρὸς ἄξιον. Λοιπὸν οὖν πᾶς Χοισιιανὸς μὲν, 
)ς δὲ, ἐχχέχοπται (23) τοῦ Χριστοῦ, xoà. εἰ (26) 
χυνῆφθαι αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως, χαὶ τῷ αἰωνίῳ 
ἐτήρηται. 

— γέρη. Καθαίρει αὐτὸ διὰ τῶν πειρασμῶν, 
ὡρῶν ἐπάγεσθαι τούτους αὐτῷ, πᾶν μὲν βλα- 
ἀποξέοντας, πᾶσαν δὲ στεῤῥότητα καὶ γονιμό- 
πλείονος ἀρετῆς ἐμποιοῦντας. Ἵνα δὲ μὴ ὑπο- 
t» ἀχάρπους εἶναί τινας αὐτῶν, xal πάλιν 


Ιθῶσι περὶ ἑαυτῶν (27), προαναιρεῖ τὸν τοιοῦτον p 


ry, λέγων * 
Ὧν. — ὑμῖν. Περιχαθαρθέντες τῷ διδασχαλιχῷ 
pov. Ὁρᾷς ὅτι εἰ xal ἀμπελὸς ἐστιν, ἀλλὰ 


εωργός. Κοινὴ γὰρ ἡ τοιαύτη γεωργία xci τῷ 
xai τῷ Υἱῶ, ὥσπερ δὴ xoi τἄλλα. Iva δὲ μὴ 
ἧς πολλῆς δειλίας ἀποσχισθῶσι τῆς εἰς αὐτὸν 
)$ χαὶ σχέσεως, χεχαυνωμένην αὐτῶν ἤδη τὴν 
 imiggiyyst, xxi ἑαυτῷ συγχολλᾷ, εἰπῶν " 

/x7& — ὑμῖν. Μείνατε ἐν ἐμοὶ, συγχολλωώμενοί μοι 
τερον διὰ πίστεως ἀδιστάχτου χαὶ σχέσεως 
του, χἀγὼ μενῶ ἐν ὑμῖν, συνὼν τῇ δυνάμει καὶ 
«7 fj συνέχων ὑμᾶς, ὡς ἄμπελος χλήματα, καὶ 
φόρους ἀπεργαζόμενος. 


ἰὼς — μείνητε. Οὐδὲ ὑμεῖς δύνασθε χαρποφορεῖν, 
σχισθῆτε τῆς συναφείας μου. 
9 — πολύν. Σαφηνέξει τὴν παραδολὴν, xci 
ι πῶς εἶπεν’ 'O μένων €» ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν 
οὗτος φέρει χαρπὸν πολύν. Πολλάχις γὰρ 
αἐν τις ἐν τῷ Χριστῷ, συνημμένος αὐτῷ διὰ 
στεως, οὐ μένει δὲ χαὶ ὁ Χριστὸς ἐν αὐτῷ, 
ρεφόμενος ὡς ἀναξίως αὐτοῦ πολι- 
νον. Οὗτος φέρει μὲν χαρπὸν, ὀλέγον δὲ, ἕν 
αθὸν, $ x«i δύο πον διαπραξάμενος, Ὁρῶμεν 
εἰ ἐν ἀμπέλοις τοιαῦτα χλήματα, ἃ μὴ χαι- 
» αὐτοῖς τῶν ἀμπέλων βοτρύδια οἰχτρώ τινα 
σιν. 
ἰ - οὐδέν. “Ὥσπερ οὐδ᾽ οἱ βλαστοὶ μὴ ἀπο- 
τες δυνάμεως ix τῆς Dione. Εἰπὼν δὲ ἀνωτέρω 
χαρποφορεῖν, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
xai τὸν χένδυνον τοῦ μὴ ἐν αὐτῷ 


αὐτὸν, 


)ὐὺ δύνασθε 
TE νῦν λέγει 
τος. 

ν — χλῆμα, Ὡς τὸ χλῆμα τὸ ἄχρηστον, 


b ἐξηράνθη. Καὶ ἀπώλεσεν ἣν εἶχεν ἐκ τῆς ῥίξης 
ἰα χάριτος. 

ὶ συνάγουσιν αὑτά. Καὶ συνάγόνσι τὰ τοιαῦτα 
TX ὀΐ ἀἄγγελόι xarà τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως. 


ostendens quod his qui fructificant auxilio est, eos- 
que punit qui fructum non ferunt, 

Vers. 2. Omnem — tollit. Omnem palmitem, qui 
ex me germinavit, mihique per fidem unitus est, 
nec fructum affert, exscindit tanquam inutilem ac 
dignum igne. Omnis itaque christianus, qui infru- 
etuosus est, a Christo exoisus est, quanquam per 
fidem illi conjunctus esse videatur et eterno igni 
reservatus est. 

Vers. 2. Et. — afferat. Purgat eum per tenta- 
tiones, permittens ut in eum inducantur. Illes nam- 
que quod damnum affert, expoliunt, acomne robur 
majoremque virtutum fertilitatem accersunt. Ne 
autem aliquos ex ipsis infructuosos esse suspicen- 
tur, atque de seipsis iterum turbentur, hujusmodi 
prevenit tumultum, dicens : 

Vers. 2. Jam — vobis. Purgati meo, quo vos 
docui, sermone. Vides, quod licet vitis sit, est ta- 
men etiam agricola ; est enim heec agricultura 
communis Patri et Filio, veluti sane et alia. Ne 
autem pre nimia formidine exciderent a fide ac 
habitu, quoerga se affecti erant, laxatam jam ani- 
mam astringit, sibique conglutinat, dicens : 

Vers. 4. Manete — vobis. — Manete in me, fir- 
miter mihi conglutinati per fidem indubitatam, 
habitumqueindissolubilem, etego manebo in vobis, 
potentia vobiscum permanens, vosque ampleciens, 
aut continens vos, sicut vitis palmites, ac fructiferos 
reddens. 

Vers. &. Sicut — manseritis. Neque vos fructifi- 
care potestis, si a mei conjunctione distrahamini. 

Vers. 8. Ego — multum. Explanat parabolam. 
Et considera quomodo dixerit: Qui manet in me et 
ego ineo, hic fert fructummultum. Nam frequenter 
manet quis conjunctus in Christo per fidem ; non 
manetautem Christus in eo,aversans illum tanquam 
indigne se gerentem - hic fert quidem fructum, at 
modicum,unum autalterum opus bonum obiter(mm) 
perficiens. Videmus autem et in vineis hujusmodi 
palinites, qui dum illis non gaudent vinete, mise- 
rabiles quosdam ferunt racemulos. 


Vers. 5. Quia — facere. Tanquam germina, que 
virtute & radice procedente non fruuntur. Cum 
autem superius dixerit : Non potestis ferre (ructum, 
nisi in me manseritis, nunc etiam periculum dicit 
ejus qui in se non manserit. 

Vers. 6. Nisi — palmes. Tanquam sarmentum 
inutile. 

Vers. 6. Et exarescet. Et perdet, quem habebat 
ex radice gratie humorem. 

Vers. 6. Εἰ colligent eos. Et congregabunt angeli 
hujusmodi sarmenta in die judicii. 


Varie lectiones et nota. 


5) ᾿Εχχόπτεται B. 
5) Forte «i xal, aut x&v δοχῇ. 
im) Obiter. Forte. 


(27) Av' αὑτῶν, À. Forte δι᾿ ἑαντοὺς voluit, 
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Vers. 6. Et — conjicient. Gehenne. 

Vers. 6. Etardebunt. inflàmmabuntur,nontamen 
comburentur. Non manentes autem in se, dicit non 
eos solum, qui ab illo sunt amputati aut abscissi, 
sed et illos qui non firmiter cum eo copulantur. 

Vers. 7. Si — vobis. Nihil enim indignum petet, 
qui in Dei preceptis versatur. Considera vero hoc 
esse Christum in discipulis manere, verba ejus in 
illis manere, sive servari, aut opere perfici. 

Vers. 8. In — afferuis. — Glorificatus est, hoc 
est, Glorificabitur. Ut afferatis, id est, si attuleritis. 
Multa siquidem sunt apud Scripturam hujusmodi 
idiomalta. 


Vers. 8, Et — discipuli. Perfecti effciamini. 


EUTuYMIL ZIGABENI 
Α Καὶ -- 


fà 


βάλλουδι. Τὸ τῶς γεέννης. | 


Καὶ xxíttat. Καὶ φλέγονται, οὐ μὲν πατακαίσαι 
Οὐ μένοντας δὲ ἐν αὐτῷ λέγει οὐ μόνον τοὺς &roxozir:| 
ἢ ἀποσχισθέντας αὐτοῦ, ἀλλὰ xx τοὺς uuu. 
σνναφθέντας αὐτῷ. 

Ἐὰν --- ὑμῖν, Οὐδὲν γὰρ ἀνάξιον aim 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ ἐμπολετευόμενος. Σχόξει d: 
τοῦτό ἐστι τὸ μένειν τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς μαθχτεῖ.- 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ μένειν ἐν αὐτοῖς, εἴτουν cuui: 
ἐνεογεῖσθαι. 

Ἐν — φέρητε. Τὸ μὲν ἐδοξασθη, cim. 
ξάξεται. Τὸ δὲ ἵνα φέρητε, ἀντὶ τοῦ ἐὰν φέοτιι L.. 
γὰρ τοιαῦτα ἰδιώματα παρὰ τῇ Γραφῇ. | 


Καὶ — μαθηταί. ᾿Απαρτεσθήσεσθε. lor 


Observandum igitur, quod is qui fructum afferl B οὖν ὅτι ὁ χαρπόν πολὺν φέρων, οὗτος ἀπ 


copiosum, hic perfectus efficitur Christi discipulus. 
Glorificari autem dixit Patrem et gaudere, in co- 
piosa fructificatione et perfecto discipulatu ipsius, 
adhortans eos ad hanc rem, tanquam ad id quod 
Domino gratum est. 

Vers. 9. Sicut — vos. Eo modo quo me dilexit 

Pater, tanquam videlicet facientem voluntatem 
suam : ita et ego dilexi vos, tanquam scilicet 
facientes voluntatem meam. 
. In precedentibus quidem data est ἃ nobis dis- 
tinctio de sicut, quemadmodum et similibus, quod 
cum de Patre, Filio ac Spiritu sancto dicuntur, equa- 
litatem significant ; cum vero de Deoet hominibus, 
similitudinem designant: verum similitudo non 
ubique per omnia quadrat (nn). 

Vers. 9. Manete — mea. Rursum astringit illos 
ad se. 

Vers. 10. Si — dilectione. Et quomodo moreris 
velut homo carens auxilio ? Quia vult hoc Pater 
el ego, pro hominum salute: quia hanc quoque 
rem duco gloriam. Sicut ergo ego dilectus a Patre 
tamen pro vobis morior, sic et vos ita a me dilecti, 
moriemini tamen pro me. Nam hujusmodi mors 
juxta beneplacitum est,nonex odioaut imbecillitate. 

Vers. 11. Hac — maneat. Hecconsolatoria verba 
locutus sum vobis, qui ob meam discruciamini 
mortem ; utgaudium, quoderat propter me, quod 
de me gaudebatis, donec advenirent hec tristia, 
non corrumpatur ; sed in vobis maneat, cum cer- 
tiores factisitis, quod non relinquam vos orphanos, 
sed iterum veniam ad vos. 


Vers. 14. Et — compleatur. Et ut gaudium ve- 
strum, quod de me est, compleatur, sicutab exordio 
ejus exspectabatis, sperantes semper mecum con- 
versari. 

Vers. 12. Hoc — vos. Ut diligatis vos invicem 
adeo vehementer, ut etiam pro vobis invicem mo- 
riamini : ego enim sic dilexi vos, ut etiam pro 


D 


μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ. Δοξάζεσθαι δὲ, i22 
τὸν Πατέρα εἶπεν, ἐν τῇ πολλῇ χαρποφορία «τ΄. 
μαθητείᾳ αὐτοῦ, προτρεπόμενος αὐτοὺς Exi τὸ τα- 
ὡς ἐπὶ εὐακόδεχτον τῷ Θεῶ. 


I 


Καθὼς — ὑμᾶς. Ὃν τρόπον ἡ γαπησὲ ps à Ur 
ὡς ποιοῦντα δηλαδὸ τὸ θέλημα αὐτοῦ" οὕτω τῷ 
ἠγάπησα ὑμᾶς, ὡς ποιοῦντας τὸ θέλημα μου. 

Ἱροδιέσταλται δὲ ἡμῖν ὅτε τὸ καθὼς χαὶ τὰ wa 
ὅταν μὲν ἐπὶ τοῦ Πατρὸς x«i τῳ Υἱοῦ χαὶ τοῦ τς 
{Πνεύματος λέγωνται, ἰσότητα δῆλοῦσιν " ὅταν dic 
Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ὁμοιότητα cunei», t 5 
ὁμοιότης οὐ παντάπασιν ἀπαράλλακτος. 


Μείνατε -- ἐμῇ. Πάλιν ἐπεσφίγγει αὐτούς. 


᾿Εὰν --- ἀγάπῃ. Καὶ πῶς ἀποθνήσχεις, en: 
θρωπος ἀδοήθητος ; Διότε θέλει τοῦτο καὶ ὁ * 
χἀγὼ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, im? 
δόξαν τὸ πρᾶγμα ἥγημαι. Ὥσπερ οὖν i, ἐν 
ἀγαπώμενος ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ὅμως ἀποθνέτω 5 
ὑμᾶς " οὕτω xal ὑμεῖς, οὕτως ἀγαπώμενοι παρ᾽ i35) 
ὅμως ἀποθανεῖσθε δι ἐμέ. Κατ᾽ εὐδεχών γὰρ" 
τοιοῦτος θάνατος, οὐ χατὰ &rogrpepis i aste- 
νειαν. 

Ταῦτα — μείνῃ. Ταῦτα τὰ παραιυθοτιτὰ pir 
λελάληχα ὑμῖν &wtepévot; iri τῷ θανάτω μου, δι: 
χαρὰ à dv ἐμὲ, ἣν ἐχαίρετε ἐπ᾽ ἐμοὶ μέχρι E 
σχυθρωπῶν τούτων, μὴ ἀφανισθῇ, ἀλλὰ ἐν ὑμῖν! ns 
βιδαιωθεῖσιν, ὅτι Οὐχ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, i5 
πάλιν ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 


Καὶ — πληρωθῇ. Καὶ ἵνα ἣ χαρὰ ὑμῶν ἃ ἐκ ἐξ 
πληρωθῇ, ὡς ἐν ἀρχῇ αὐτῆς προσεδοχᾶτε͵ ἔλπίξει 
ἀεί μοι συνεῖναι. 


Αὕτη — ὑμᾶς. Ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους οἷ" 
σφοδρῶς, ὡς xai ὑπὲρ ἀλλήλων ἀποθνῴσχειν " οὕτω ji 
χἀγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς, ὡς καὶ ὑπὲρ ὑμῶν ἀποθνέσει 


Varie lectiones et note. 


(nn) Quadrat. Similis, non absimilis, 
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ἤϑη. Συνεχως δὲ τὰ τοιαῦτα λέγει, ἀνεξάλειπτον Α vobis jam moriar. Frequenter autem talia dicit, ut 


ταῖς χαρδίαις αὐτῶν ἐγχολάπτων τὴν ἀγάπην. 

Ὅρα δὲ θαυμασίαν σειράν" δέδειχται γὰρ ὅτι τὸ 
μεῖναι ἐν τῷ Χριστῷ γίνεται ἀπὸ τοῦ ἀγαπᾷν αὐτόν" 
τὸ δὲ ἀγαπᾷν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
τηρεῖν. ἢ ἔωτολὴ δὲ αὐτοῦ, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλου ς" 
ὥστε τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους μένειν ἐν τῷ Χριστῷ ἐστι, 
καὶ ἀγαπᾶν τὸν Θεόν ἐστι, xal ἀναπεπλεγωέναι 
πρὸς ἀλλήλας εἰσὶν ἥ τε πρὸς Θεὸν xai ἢ πρὸς 
ἀλλήλους ἀγάπη. Εἰπὼν δὲ ὅτι χαθὼς ἠγάπησα 
ὑμᾶς, ἔδειξεν ὅτι ἐχουσίως ἀποθνήσχει διὰ τὴν ἀγάπην 
αὐτῶν. 

Μείξονα --- αὐτοῦ. Μείξονα ταύτης τῆς οὕτω με- 
γάλης ὡς xxi τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι ὑπὲρ τῶν φίλων, 
- καθὼς ἐγὼ ποιῶ νῦν. Λοιπὸν οὖν οὐχ ἐξ ἀσθενείας 


cordibus eorum charitatem indelebiliter insculpat. 

Vide autem admirandum vinculum ; siquidem 
ostensum est, quod mansio in Christo proeedit 
ex ejus dilectione et observatione mandatorum 
illius ; preceptum vero ejus est, ut. diligamus nos 
invicem. Itaque diligere nos invicem est in Christo 
manere ; et servare Dei precepta, est diligere Deum; 
suntque inter se connexe dilectio que est erga 
Deum, et quee est erga nos invicem. Dicens autem : 
Sicut dilezi vos, ostendit quod voluntarie propter 
illorum dilectionem moriatur. 

Vers. 43. Majorem — suis. Majorem hac, que 
adeo magnam est, ut etiam anima pro amiois re- 
linquat, sieut ego nunc facio. Itaque non ex 


᾿ ἐμῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγάπης ὑμῶν ἀποθνήσχω, xci oixo- B imbecillitate, sed ex vestri dilectione morior, ac 


νομικῶς ὑμῶν χωρίξομαι, xxi μὴ ἀθυμεῖτε. "Eri 
δὲ φῶους αὐτοῦ (28) ὑπεδήλωσε, λέγει πῶς εἰσι pot 
αὐτοῦ. 

Ὑμεῖς — ὑμῖν. '"Q τῆς ἀνειχάστου φιλανθρω- 
πίας | ἐφ᾽ ἡμῶν μὲν οὐχ ἄν ποτέ τις τὸν εὐγνώ- 
μόνα δοῦλον ποιήσῃ φίλον" ὁ δὲ Χριστὸς χαὶ τοῦτο 
ποιεῖ, μᾶλλον δὲ x«i ἀδελφὸν αὐτὸν ἀπεργάζεται" 
᾿Απαγγεΐλατε γὰρ, φησὶ, τοῖς ἀδελφοῖς μον, ἵνα 
ἀπῶθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν: xai νίοθετεῖ τοῦτον 
τῷ Πα-οὶ, xal χαθιστᾷ συγχληρονόμον τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, 

Οὐχ ἔτι --- δούλους. Καὶ πότε αὐτοὺς εἶπε δού- 
λους; Ὅτε διδάσχων ἀπεχάλυπτε τὴν ἐξουσίαν τῆς 
ἑαυτοῦ θεότητος. Καὶ προλαδών δὲ sinev Ὑμεῖς 
φωνεῖτέ με ὁ Κύριος χαὶ ὁ διδάσχαλος' xal χαλῶς 
λέγετε" εἰμὶ γάρ. 

Ὅτι — Κύριος. Τί ποιεῖ ἀποῤῥητον. 

Ὑμᾶ: -- ὑμῖν. 'Ανήγγειλα ὑμῖν ὡς φῶλοις πάντα, 
ὅσα ἡἠδύνασθε βαστάξειν δηλονότι, ὅσα ἀκχοῦσαι 
ὑμᾶς tixó;. Τῷ φίλῳ γὰρ τις, οὐ τῷ δούλῳ, χαταπισ- 
τεύει τὰ ἀπόῤῥητα. 


Καὶ μὴν ἀνωτέρω εἰπὼν: Ὑμεῖς φίλοι μού ἐστε, 
&x» ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντώλομαι ὑμῖν’ ἐνέφηνεν 
ὅτι οὔπω εἰσὶν, ἀλλὰ τότε εἰσὶν ὅτε ποιοῦσι" πῶς οὖν 
ἐνταῦθά φησιν: Ὑμᾶς δὲ εἴρηχα gÜouc, ὅτι πάντα 
& ἤχονυτα παρὰ τοῦ Πατρός pou ἐγνώρισα ὑμῖν; 
Τὸ ἐστὶ, ἀντὶ τοῦ διαμένετε, νόησον, ὅτε ὄντες ἡ δὴ 
x«i εἰς τὸ ἑξῆς διαμένετε, ἐὰν ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐν- 


τἕλομαι ὑμῖν. 


Εἴτα τίθησι καὶ ἄλλο τεχμήριον τοῦ ἔχειν αὐτοὺς (39) 
φέλους ἑαυτοῦ. 
Οὐχ — ὑμᾶς. Κατὰ ἀπόφαοιν ὁ λόγος, ὅτι ἐγὼ 


** Matth. xxvii, 10. 1 Joan. xin, 13. 


dispensatorie a vobis separor ; nolite ergo contri- 
stari. Et quia amicos eos ostendit, nune etiam dicit 
quomodo sint amici sui. 

Vers. 14, Vos — vobis. O incomparabilem hu- 
manitatem : Nunquam quispiam servuin benignum 
facit sibi amicum ; Christus autem etiam hoc facit, 
magis autem et fratrem eum efficit: Nuntiate, inquit, 
fratribus sneis ut abeant in Galileam** ; atque Patri 
hunc in Filium asciscit, simulque regni celorum 
heeredem constituit. 


Vers. 15. Jam non — servos. Et quando illos 
dixit, servos? Quando docens occultabat (00) suse 
divinitatis potentiam. In precedentibus etiam 


c dixit: Vosvocatisme dominum et magistrum,et bene- 


dicitis : sum etenim !. 

Vers. 15. Quia — dominus. Quid faciat occultum. 

Vers. 16. Vos — vobis. Renuntiavi vobis omnia 
tanquam amicis, quecunque videlicet ferre po- 
tuistis, quecunque  &quum erat, ut audi- 
retis : amico namque eti non servo credit quispiam 
arcana. 

Atqui superius cum diceret : Vos amtci mei estis, 
sifeceritis, quecunque ego precipio vobis *, ostendit, 
quod nondum erant, sed futuri tunc, cum ea 
facerent : quomodo ergo hic ait : Vos autem 
dixi amicos, quia omnia quà audivi a Patre meo, 
nota feci vobis ? Verbum, Estis, sive Eritis, pro 
Permanebitis accipito, ac si dicat : Cum jam sitis, 
eliam in futurum perrmanebitis, si feceritis, et 
cetera. 

Deinde et aliud ponit signum, quod eos haberet 
amicos suos. 

Vers. 16. Non — vos. Negative (pp) sermo pro- 


3 Joan, xv, 15. 


Varie lectiones et notz. 


(28) Αὐτούς, A. lta Hentenius. Mox ad finem 


versus 15 utrumque conjungitur. 


(o0) Occultabat Imo, aperiebat, revelabat. Vi- 
ἐπεκάλ 


detur ] 


(pp) Negative, etc. Sententiam quidem expressit; 


(89) Αὐτούς omittit B. 


sed ἃ Greco recessit. Κατ ἀπόφασιν est. directe, 
Rectum est pronuntiatum, recte pronuntiavit, Qui 
enim interrogat obliqua videtur oratione uti. 
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nuntiandusest, noninterrogative: Vos non elegistis A «Qópuv ὑμᾶς φῶους, ἐγὼ τῇ φιλίᾳ ὑμῶν ἐκίδρε 


me, sed ego elegi vos in amicos ; ego ad amicitiam 
vestram accurri. 

Vers. 10. Et posui vos. Explantavi vos in dile- 
ctione mea, in fide quee in me est. 

Vers. 16. Ut vos eatis. Ut extendamini cre- 

scentes. 
: Vers. 16. Et fructum afferatis. Veluti superius 
significatum est. Aut fructum, spiritualia chari- 
smata : aut multitudinem eorum qui studio illorum 
salvandi sunt. 

Vers. 16. ΕἸ — maneat. Maneat incorruptus, per- 
petuus. 

Vers. 16. Ut — vobis. Nomine meo, hoo est, tan- 
quam mei, tanquam Christiani. 

Vel invocato nomine meo, sicut etiam in pree- 
cedentibus declaravimus ubi dicebat : Et quidquid 
petieritis nomine meo, hoc faciam *. Ac rursus : Si 
quid petieritis nomine meo, hoc faciam *,ex quibus 
ostensa est potentie equalitas Patris et Filii. 


Vers. 17. Hec — invicem. Hec loquor vobis, 
puta, quod inorior pro vobis, οἱ quod ego ad ami. 
citiam vestram aoccurri, non improperans, sed in- 
citans vos ad mutuam inter vos dilectionem. Quia 
vero turbabanturtanquam jam abomnibus Judeis 
odio habiti, deinceps consolatur etiam eorum 
tristitiam. 

Vers. 18. Si — odio habuerit. Mundum dicit, 
malos Judeos : Sit, inquit, vobisin consolationem 


Καὶ ἔθυχα ὑμᾶς. Kot ἐφύτευσα (30) ὑμᾶς v; 
ἐμὸν ἀγάπην, εἰς τὸν εἰς ἐμὲ πέστιν. 

Ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε. ἵνα ἐχτεένησθε (3}} « 
γόμενοι. 

Καὶ χαρπὸν φέρητε. [Ὡς (32) ἀνωτέοω ir: 
ται" $] χαρπὸν, τὰ πνευματικὰ χαρέσματα͵, t τετι 
τῶν σωξομένων Ex τῆς αὐτῶν σπουδῆς. 


Καὶ — μένῃ. Καὶ iva μένῃ ἀνώλεθρος, δικναῖ: 


Ἵνα — ὑμῖν. Ἔν τῷ ὀνόματέ μον, wc 
ἐμοὶ, ὡς Χριστιανοί. 

Ἢ ἐπιχαλούμενοι τὸ ὄνομο μόν, ὡς r^ 
θόντες ἡρμηνεύσαμεν, ἔνθα ἔλεγε: Καὶ à 
τήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω. | 
πάλιν. ᾿Εὰν tt αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί z^ 
ποιήσω. 'Ag' ὧν δεέκνυταε τὸ ἐσοδύναιν ic 
x«i Υἱοῦ.) 

Ταῦτα --- ἀλλήλους. Ταῦτα (34) λαλῶ 5, 
ἀποθνήσχω ὑπὲρ ὑμῶν, χαὶ τὸ ὅτε ἐγὼ tj Uit » 
ἐπέδραμον, οὐχ ὀνειδίζων, ἀλλ᾽ ἐνάγων aua 
ἀγαπᾷν ἀλλήλους. Ἐπεὶ δὲ ἐθορυδοῦντο ὡς tt 
τοῖς Ἰουδαίοις μισητοὶ γενόμενοι, παραμυϑέτε : 
τὴν ἐντεῦθεν ἀθυμέαν. 


Εἰ — μεμίσηχε. Κοσμον λέγει τοὺς πονεροὺ; 5 
δαίους. Ἔστω, φησὶν, ὑμῖν εἰς παραμυθίκν τὸ : 


quod ego prius quam vos, fuerim odio habitus : ( ὑμῶν ἐμὲ μισηθᾷζναι, x«i χαέΐοετε μᾶλλον, ὅτι πὸ 


et gaudete magis, quia mecum in odio malorum 
communicatis. Deinde aliam quoque ponit consola* 
tionem, quod si e numero malorum essent, mal 
utique eos diligerent. 

Vers. 19. Si — diligeret. Quod suum esset, hoc 
est, sibi simile ; gaudet namque simili simile. 

Vers. 19. Quia — mundws. ltaque odio haberi 
vos a malis demonstratio est virtutis, quemadmo. 
dum, etiam a talibus amari, signum est malitie. 
Quia vero abjectam eorum mentem erexit :rursum 
ipsos ab his que contra se fiebant, consolatur. 

Vers. 20. Mementote — vobis. Et quis sit ille 
sermo, adverte. 

Vers. 20. Non — suo. Nam hunc sermonem in 


νεῖτέ μοι τοῦ παρὰ τῶν πονηρῶν μέσους. Εἶτα λὴε: 
ἑτέραν παραμυθίαν, ὅτι, ἐὰν ἐκ τῶν πον ρῶν us: 
πονηροὶ ἄν ἐφίλουν αὐτούς. 


Εἰ — ig). Τὸ ὅμοιον: χαέρει γὰρ τῷ dee 
ὅμοιον. 

Ὅτι — ὁχόσμος. Ὥστε τὸ μεσεῖσθαι ὑμᾶς reni ᾳὶ 
τῶν πονηρῶν ἀπόδειξίς ἐστεν ἀρετῷς, ὠστεν κεὶ 
φιλεῖσθαι παρὰ τῶν τοιούτων χακέας. ἝΞέρε; st 
τῶν χαταπέπτον τὸ φρόνημα, πολεν ἀκὸ τῷ ταῦ UE 
τὸν τούτους παρηγορεῖ, 

Μνωμονεύετε --- ὑμῖν. Καὶ (36) ποῖός ἐστ us 
λόγος, ἄχουσον. 


Οὐχ --- αὐτοῦ. Τοῦτον γὰρ τὸν λόγον poa 


precedentibus dixit eis ; nec id semel, sed variis D tint» αὐτοῖς, xai οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ δεικφόρως. λὴπ 


in locis. Ait ergo : Non estis vos me meliores. 
Vers, 20. δὲ — persequentur. Consequens euim 


! Joan. xiv, 13. * Ibid. 14. 


ὅτι, Οὐχ ἐμοῦ χρείττους ὑμεῖς. 
Εἰ — διώξουσιν. ᾿Αχόλουθον γὰρ εἴγε prh 


Variae lectiones et nola. 


(30) Ita ἔθηχα exponit Chrysost. tom. VII, p. 452. 
C. Theophylaet. p. 782 A, i^ Τιθέναι de palmiti- 
bus ita habet Xenoph. OEcon. xix, 7,9. 

e Ita Chrysost. tom, VIII, p. 452 C. Theophyl. 
p. 782 A. Cyril. tom. IV, p. do» M, qui per ἀνά- 
p explicat. Nititur autem hec interpretatio τοῦ 

θηκα οἱ ὑπάγητε proximis vocabulis, χαρπὸν oí- 
τε. Vereor tamen ne doctior quam verior sit 
ec explicatio. Evangeliste enim haud adeo dili- 
genter observant vocabula translata. Sunt alia loca- 


ubi nemo τιθέναι interpretabitur περὶ gvtem 
Vide Rom. 1v, 17, Hebr. 1, 2. Ὑπάγειν autem: 
exemplo explicatur ἐχτείνεσθαε, ἀνάγειν, αὔξιο. 

32) Inclusa absunt A. 

33) Inclusa absunt. 

34) Scilicet Chrysost. tom. VIII, p. &52D.: 
ἑντῶλομαι, infert λελάληχα, ex loco simili, 
solet. 

ee Ὑπό, pro παρά, À. 
. (96) Omisso καί, legitur ὁποῖος A. 
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στε. Εὐψυχεῖτε οὖν τὰ ὅμοια τῷ διδϑασχάλῳ nác- À est, ut si (φ4) mei estís discipuli, bono sitis animo 


c καὶ xat ἴχνος ἀχολουθοῦντές μοι. 


— τηρήσονσι. Μήτε διωχόμενοι δυσφορεῖτε, 
τοῦ λόγου ὑμῶν ἀθετουμένου. "A γὰρ εἰς ἐμὲ 
ξαντο, ταῦτα χαὶ εἰς ὑμᾶς ἐνδείξονται, xoi 
τὸν, φησὶ, τῷ δούλῳ, ἵνα γένηται ὡς ὁ χύριος 


λὰ --- μον. Ταῦτα πάντα, διώχοντες δηλαδὴ, καὶ 
óyov ὑμῶν μὴ τηροῦντες. Et οὖν ἀγαπᾶτέ με, 
σετε πάντως, ὅτι δι᾿’ ἐμὲ ταῦτα πάσχετε, ἐπεὶ 
δι’ ὑμᾶς xal ὑμεῖς μὲν νπὲρ Δεσπότου, ἐγὼ 
tp δούλων. Εἶτα τίθησι xoi ἄλλην παραμυθίαν. 


ad similia cum preceptore sufferenda, et per ve- 
stigia me sequendum. 

Vers. 20. Si — servabunt. Neque graviter fera- 
tis, quod vos persequantur, aut quod vestros con- 
temnant sermones : qu& enim in me ostenderunt, 
heec etiam in vos ostendent: et sufficit, inquit, servo, 
ut sit sicut dominus ejus *. 

Vers. 21. Sed — meum. Hec omnia, puta per- 
sequentes, et sermonem vestrum non servantes. 
Si ergo diligitis me, gaudebitis omnino, quia hsec 
propter me patimini, quia et ego propter vos : et 
vos quidem pro Domino, ego vero pro servis. 
Deinde ponitet aliam consolationem. 


t — με. Ὅτι ἀθετοῦσι τὸν ἀποστείλαντά με, του- Β Vers. 24. Quia — me. Quia contemnunt eum 


ὑδρίξουσι x«i τὸν Πατέρα. Λοιπὸν τοίνυν ἀγαλ- 
t ὑδριξόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν. Ἔπειτα ἀποστερεῖ τοὺς 
κίους ἁπάσης συγγνώμης ἐθελοχαχοῦντας, χαὶ 
τὰ διαπραττομένους. 


-- αὐτῶν. Ei μὴ ἐδίδαξα αὐτοὺς ἁμαρτίαν οὐχ 
, διώχοντες χαὶ ὑδρίξοντες ἐμέ τε xal ὑμᾶς τοὺς 
, ὡς μήτε τίς ép λέγοντα, μήτε ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
δειχνύοντα. 


- μισεῖ. Σαφηνίξει χαὶ αὔξει τὴν ἁμαρτιαν 
& λέγων ὅτι xal ἧ τοῦ Υἱοῦ ὕδρις, τοῦ Πατρός 
ὕδρις. Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς διδασχαλίας αὐτοῦ, 
καὶ περὶ τῶν σημείων αὐτοῦ, 

— εἶχον. Καὶ ὄντως αὐτοὶ τούτων μάρτυρες, 
τες ὅτι Οὐδέποτε οὕτως ἐφάνη ἐν τῷ Ἰσοαὴλ, xcl 
τοιαῦτα. 

y — ἐωράχασι. Τὰ τοιαῦτα ἔργα. 

b - μου. ᾿Ανωτέρω γὰρ εἶπεν, ὅτι Ὁ ἐμὲ (37) 
' (38) x«i τὸν Πατέρα μον μισεῖ. Καὶ ἀλλαχοῦ 
. Ὁ μὴ τιμῶν τὸν Υἱον, οὐ τιμᾷ τὸν Πατέρα τὸν 
χντα αὐτόν. 

λ’ — δωρεάν. Κἀνταῦθα τὸ Ἵνα οὐχ αἰτιολο- 
, ἀλλὰ δηλωτιχὸν, τοῦ μέλλόντος, ὅτι pn 
υθῆναι ὁ λόγος οὗτος. Νόμον δὲ λέγει τὴν βί- 
τῶν Ψαλμῶν ἔν ἢ γέγραπται, ὅτι Καὶ λόγοις 
ς ἐχύχλωσαν pt, x«i ἐπολέμησάν με δωρεάν, 
σαν οὖν αὐτὸν δωρεὰν, ἤτοι μάτην, ἀνευλό- 
39), διὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν, 

« δὲ μὴ εἴπωσιν οἱ ἀπόστολοι - Ei σὲ ἐδίωξαν 
ὃν λόγον σου οὐχ ἐτήρησαν, εἰ τοιαῦτα διδα- 
ἐς χαὶ τοιαῦτα ἑωραχότες οὐδὲν ἀπώναντο, εἰ σὲ 
ἐὸν Πατέρα cov μεμισήχασι, μᾶλουσι δὲ xoci 
Ἰμαᾶς τὰ ὅμοια ἐνδείξασθαι, τίνος évtxtv εἰ; 
τους ἀποστῶλεις ἡμᾶς ; 


, Επάγει παραυνυ- 


[ath. x, 295. 5 Matth. ix, 33. 


19 Joan. xv. 93. 


qui me amandavit, hoc est, Patrem quoque contu- 
melia afficiunt. Gaudete itaque nobiscum affecti 
contumelia. Post heec Jud&os omni privat venia, 
quod de industria perperam operati sint, taliaque 
perpetraverint. 

Vers. 22. Si — suo. Si non docuissem eos, pec- 
catum non haberent persequendo ac contumelia 
afficiendo et me et vos, qui mei estis, utpote 
non dicentem quis essem, nec id a Scripturis 
ostendentem. 

Vers. 23. Qui — odit. Explanat et auget pecca- 
tum illorum dicens, quod Filii injuria, Patris est 
injuria. Postquam autem dixit de doctrina sua, di- 
cit etiam de signis suis. 

Vers. 294. St — haberent. Et vere ipsi testes 
erant dicentes : Nunquam apparuit sic in Israel 3, 
aliaque similia. 

Vers. 24. Nunc — viderunt. Hujusmodi opera. 

Vers. ?4. Et — meum. Superius namque dixit : 
Qui me odit, is et Patrem meum odit 19, Et rur- 
sum alibi : Qui non honorat Filium, non honorat 
Patrem, qui misil illum 11. 

Vers. 95. Sed — gratis. Etiam hic dictio wt, 
non est causalis, sed futuri significativa, quod 
futurum sit, ut hic sermo compleatur. Legem vero 
dicit librum Psalmorum, in quo scriptum est : Et 
sermonibus odii circumdederunt me et oppugnave- 
runt me gratis 13. Oderunt ergo illum gratis sive 


D frustra, absque ratione, propter suam malitiam. 


Ne autem dicant apostoli : Si te persecuti sunt, 
et sermonem tuum non servaverunt ; si cum 
talia edocti sunt, taliaque viderunt, nihil illis 
profuit ; si te et Patrem tuum oderunt, similia 
quoque adversum nos demonstrabunt, quam igitur 
ob causam ad tales nos mittis? inducit conso- 


1! Joan. v, 93. 12 Psal. cvi, 2. 


Varie lectiones οἱ nola. 


ἡ Μισῶν ἐμέ. A. 


(39) Hentenius fortasse reperit ἀνευ λόγον, Sed 


!! Hie addit codex, A. μισεῖ. Paulo post sutem — hoc quoque probum i. e. oox εὐλόγως. 


ut. 


7) Ut — si. Siquidem. 
PatROL. Gn. CXXIX. 
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lationem, dicens, quod Spiritus sanctus coopera- Α θίαν, λέγων ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συνε 


bitur illis. 
CAP. XVII. De Paracleto. 

Vers. 26. Cum — me. De mea divinitate. Nam 
cum Pater multifariam testimonium perhibuerit de 
me,Spiritussanctus quoque multifariam testimonium 
omnino perhibebit. Testificabitur autem lucens 
in cordibus vestris ad majorem certitudinem, et 
miracula operans ad nomen meum. Vide autem 
quod mittit quidem eum et Filius, tanquam ejusdem 
cum Patre honoris : verum id a Patre, puta proce- 
dentem. Procedit itaque a Patre, tanquam de ejus 
substantia. Ideo etiam omnia ques Patris sunt no- 
vit, sicut et Filius. e 

Quod si roget quis, cur etiam Filius non dicitur 
ipse Spiritus, cum etiam ab eodem sit Patre, di- 
cemus, quia non natus est, quemadmodum Filius, 
sed alio modo procedit. Ideo Nati quidem vocabu- 
lum Filio convenit, Procedentis vero Spiritui. 
Rursum si pergat interrogans, quid sit illa pro. 
cessio, pergemus et nos dicentes, invertendo pau- 
lulum, quod ait Gregorius Theologus : Dic tu gene- 
rationem Filii, et nos naturam eloquemur proces- 
sionis Spiritus:et ex &equopugnabimus (rr), in Dei 
mysteria tanquam per transennam prospicientes. 

Quare autem Filius et Spiritus non dicuntur 
fratres, cum eumdem habeant Patrem ? Quia non 
eodem modo ex illo sunt ; siquidem ille nascitur, 
hic vero procedit. 

Vers. 27. Et — estis. Testes sermonum et ope- 
rum meorum, ac mee divine potentie fide digni, 
quia ab initio predicationis meorumque  miracu- 
lorum mecum estis, et omnino multos ad fidem 
adducetis, neque enim omnes similiter mali sunt. 

CAP. XVI. Vers. 1. Hoc — offendamini. Cum 
malos videritis persequentes vos, ac injuria atfi- 
cientes sed cognoscentes (ss), quod Paracletus vo- 
bis auxilietur, bono sitis animo, ac viriliter agatis. 

Vers. 2. Extra synagogas — vos. Preedictum est 
enim ??, quod statuerunt Judei, ut si quis conti- 
teretur ipsum esse Christum, extra Synagogam 
ejiceretur. 

Vers. 2. Sed — Deo. Sed procedente tempore, 
inquit, adeo insanient, tantoque studio vestram 
affectabunt mortem, ut eum qui vos occiderit, 


B 


putent sacrificium ac victimam obtulisse Deo, et ἢ 


opinentur coluisse eum magis, eique placuisse, ut 
qui seductores ac pestiferos occiderit. Postquam 
predixit tristia, addit iterum consolationem. 


48 Joan. ix, 20. 


αὐτοῖς. 
ΚΕΦ. IZ'. Περὶ τοῦ Παρακλύτου. 

Ὅταν --- ἐμοῦ. Περὶ τῆς ἐμῆς θεότυτος. Τοῦ 
Πατρὸς διαφόρως μαοτυρήσαντος περὶ ἐμοῦ, χα 
Πνεύμᾶ τὸ dyíov διαφόρδως μαρτυρήσει πᾶν 
Μαρτυρήσει δέ ἐλλάμπον ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
πληροφορίαν τελειοτέραν, χαὶ τερατουργοῦν ἐκὶ 
ὀνόματί uou. [Ὅρα (40) δὲ ὅτε πέμπει ub: 
xai Υἱὸς, ὡς ὑμότιμος τῷ Πατρὶ, παρὰ τοῦ lr 
δὲ, ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον. Παρὰ 
Πατρὸς δὲ ἐχπορεύεται, ὡς ἐκ τῆς οὐσίας & 
ὄν. Διὸ xai οἷδε πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ὥσκπιο χε 
Υἱός. 

Ei δέ τις ἐρωτᾷ πῶς οὐ λέγεται χαὶ τὸ [ben 
Υἱὸς, οἷα ἐκ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ὄν, pou» is 
οὐ γεννᾶται ὡς ὁ Yióg ἀλλ᾽ ἐχπορεύεται “τῷ 
ἕτερον. Διὸ τῷ γενητῷ μὲν χλῷσις Yi, ἃ ἃ 
πορευτῷ δὲ Πνεῦμα. Εἰ δὲ προσερωτήσει τὶ; Ww 
αὕτη ἣ ἐχπόρευσις, προσεροῦμεν ὃ usn (Aj 
Θεολόγος Γρηγόριος, μιχρὸν ὑπαλλάξαντες ὅτι b 
σὺ τὴν γέννησιν τοῦ Τιοῦ, xol ἡμεῖς pugteAoyücost 
ἐκπόρευσιν τοῦ Πνεύματος, xai παραπλιηκχτέσομεν iri 
εἰς Θεοῦ μυστήρια παραχύπτοντες. 


Καὶ διατί ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα οὐ ye 
ἀδελφοὶ, τὸν αὐτὸν ἔχοντες Ilarépa ; Διότι οὐ τὸν & 
τρόπον εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ" ὁ μὲν γὰρ γεννᾶται, τὸ drin 
εὐεται. 

Καὶ --- ἐστέ. Καὶ ὑμεῖς μάρτυρες τῶν λόγων 
ἔργων pou, καὶ τῆς ἐμῆς θεοπρεποῦς δυνάμεως ἡ 
πιστοι, διότι Gm' ἀρχῆς τοῦ κηρύγματος xü 
θαυμάτων μετ᾽ ἐμοὺ ἐστε, χαὶ πολλοὺς (49) 
τως ἀγρεύσετε πρὸς τὴν πίστιν * 
πονηροί. 

Ταῦτα — σχανδαλισθῆτε. Ὅταν ἔδητε τοὺς 
νηροὺς διώχοντας ὑμᾶς χαὶ χαχοῦντας, ἀλλ᾽ ἕνα γι 
χοντες ὅτι ὁ Παράχλητος ἐπιχουρεῖ ὑμῖν, εὐψυχεῖτι 
ἀνδρίξεσθε. 

᾿Αποσυναγώγους -- ὑμᾶς. Προείρηται γὰρ ertt 
ἔθεντο οἵ ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογάσς X, 
τὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 

᾿Αλλ᾽ — Θεῷ. ᾿Αλλὰ προϊόντος τοῦ χρόνου, pt 
τοσοῦτον ἐχωανήέσονται χαὶ περισπούϑαστον mou 
ται τὸν θάνατον ὑμῶν, ὥστε τὸν ἀποχτείνοντα ' 
ὑμᾶς δοχεῖν θυσίαν προσφέρειν τῷ Θεῷ, καὶ v 
ζειν εὐσεθεῖν μᾶλλον χαὶ εὐαρεστεῖν αὐτῶ, ὡς | 
χτείνουντα πλάνους, χαὶ λυμεῶνας, χαὶ θεοστυ) 
Προειπὼν δὲ τὰ λυπηρὰ, ἐπάγει πάλιν παραμυθ 


οὐ γὰρ παντες Ou 


Varia lectiones οἱ nota. 


"i Inclusa absunt A. 

&1 Locus Gregorii Nazianz. in orat. de Spiritu 
sancto, p. 221, init, ita habet : Τίς οὖν à ixró- 
ptugu ; εἰπὲ σὺ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὸς, χἀγὼ 
τὴν γέννησιν τοῦ Υἱοῦ φυσιολογήσω, xci τὴν ἐχπό- 


. (rr) Et ex 2quo pugnabimus --- prospicientes. Et 
similiter, quasi delirantes, conabimur — prospi- 
cere. 


ρευσιν τοῦ Ilysuparog, xal παραπληκτεσομεν ues 
Θεοῦ μυστήρια παραχύπτοντες. 

42) Πάλιν, pro πολλούς B. 

43) ᾿Αποχτείναντα ἃ, utest in textu. 


(ss) Sed cognoscentes. ἵνα ncn expressit in 
pres, ac redundare videtur. 
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Καὶ — ἐμέ. Δι’ οὖς ταῦτα ὑποστήσεσθε. Καὶ ἀρχεῖα Vers. 3. Et — me. Propter quos hee sustine- 


ὑμῖν εἰς παράχλησιν τὸ δὲ ἡμᾶς ταῦτα πάσχειν. Οὐχ 
ἔγνωσαν δὲ τὸν Πατέρα οὐδὲ ἐμὲ ἐχόντες, ὡς ἐθελοχα.- 
χοῦντες. 


᾿Αλλὰ — ὑαῖν. Ἵνα, ὅταν ἔλθῃ ὁ χαιρὸς τῆς διώξεως 
xai ἀναιρέσεως ὑμῶν, μνημονεύητε αὐτῶν ὧν δὴ (ἀλ) 
λελάληχα ὑμῖν, ἤγουν ἵνα μνηαμονεύητε ὅτι ἐγὼ εἶπον 
ὑμῖν πάντα, ὡς πάντα εἰδὼς, χαὶ ἵνα ἀπὸ τῆς ἀληθοῦς 
προαγορεύσεως τῶν (45) σχυθρωπῶν ἡγῆσθέ με πιστὸν 
x«l ἐπὶ ταῖς ἀγαθαῖς ἐπαγγελίαις. Ὃ γὰρ ἀπατῶν οὐ 
προλέγει τὰ ἀπάγοντα τῆς (460) ἀπάτης, ἀλλὰ μόνα τά 
ἕλχοντα. 


Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα συνεχῶς αὐτοῖς ἐπιλέγει, 


bitis : et satis est vobis ad consolationem, quod 
heec propter nos patiamini. Non noverunt autem 
Patrem, neque me, idque voluntarie, sponte vide- 
licet deteriora sectantes. 

Vers. &. Sed — vobis. Ut, cum venerit tempus 
persecutionis ac mortis vestre, reminiscamini 
eorum que videlicet locutus sum vobis : sive, ut 
recordemini, quod ego predixerim vobis omnia 
tanquam universa cognoscens : et ut a vera tri- 
stium prenuntiatione, fidelem me habeatis etiam 
in bonorum promissionibus. Nam deceptor (£i)non 
ea praedicit, qure ἃ deceptione abducunt, sed ea 
tantum que attrahunt. 

Hec vero et similia frequenter eis inculcat, ut, 


ἵνα, ὅταν πάσχωσι μὴ θορύθωνται, προειδότες τοῦτο, p dum passi fuerint, non turbentur, cum hoe priesci- 


μηδὲ μαλαχίξωνται γινώσχοντες ὅτι διὰ τὸν Θεὸν πά- 
σχουσι. Μέγα γὰρ φάρμαχον ἐν τοῖς vro ἀρετῆς ἀγῶσι, 
τὸ γινώσχειν ὑπὲρ τίνος ὁ ἀγὼν. Καὶ ἡμᾶς οὖν, ὑπὲρ 
καλοῦ πάσχοντας, παροιμνθείσθω το γινώσχειν ὅτι ὑπὲρ 
χαλοῦ πάσχομεν * εἰ γὰρ ὑπὲρ ἀγαπητοῦ τις πάσχων 
χαίρει, πολλῷ υᾶλλον ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ xoi ὑπὲρ 
ἀρετῆς. 

Ταῦτα --- ἥμην. Ὅτι μεθ᾽ ὑμῶν xai οὐχ ἐμέλλετε 
οὕτω παθεῖν, ἕως μεθ᾽ ὑμῶν ἥμην. Νῦν δὲ ταῦτα λέγω, 
διότι χωρίξομαι ὑμῶν, χαὶ ἐγγίξουσιν ἤδη τὰ δεινὰ 
ὑμῖν. 

Καὶ μὴν x«i ἐξ ἀρχῆς, ὅτε ἐχάλεσεν αὐτοὺς, χαὶ 
[εἰς (47) ἀποστοξὴν ἔταξεν,) εἶπεν αὐτοῖς (48) ὅτι 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς ποόδατα ἐν μέσῳ 
λύχων ' xci ὅτε Παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια, 
καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς μαστιγώσουσιν 
[ὑμᾶς - (40) χαὶ ὅτι ᾿Επὶ ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς 
ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ. xal ὅτι Ἔσεσθε μισούμενοι 
ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου " x«i ὅτε Μὴ φοδῆσθε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα '] x«i πολλὰ τοιαῦ- 
τα. 

Πῶς οὖν εἶπεν ὅτι Ταῦτα ὑμῖν ἐξ ἀοχῆς οὐχ εἶπον ; 
Διότι ἐνταῦθα τὸ Ταῦτα ἕτερα παρ᾽ ἐχεῖνα δηλοῖ, φημὶ 
δὴ τό - 'AX)' ἔρχεται ὥρα, εἴτουν ᾿Εγγίξει * xal τό * 
"Iva πᾶς ὁ ἀποχτείνας ὑμᾶς [δόξῃ (0) λατρείαν προσ- 
φέρειν τῷ Θεῶ.} Ταῦτα γὰρ νῦν εἶπεν αὐτοῖς, φοδερώ- 
τερα ἐχείνων ὄντα. 

Νῦν --- ὑπάγεις ; ἰδὼν αὐτοὺς οὕτως ὑπὸ τῆς 
ἀθυμίας χαταπαλαισθέντας, ὡς ἀφώνους γενέσθαι, 
καὶ μὴ ϑύνασθκι αὐτῷ προσλαλεῖν, ὀνειδίζει τὴν απὸ 
τῆς τοιαύτης ἀθυμίας σιγὴν, λέγων * Νὺν (51) δὲ 


αὐτῶν 


14 Matth. x, 16. !* ibid. 17, 18, 32. 


verint : neque torpescanl scientes, quod propter 
Deum passuri sint. Magnum siquidem remedium 
est his qui pro virtute decertant, cognoscere pro 
quo sit certamen. Et nobis ergo pro honesto pa- 
tientibus consolationi sit, cognoscere quod pro ho- 
nesto (uu) patimur. Nam si pro dilecto quis pati 
gaudet, multo magis pro Deo et pro virtute. 

Vers. 4. Hac — eram. Quia vobiscum eram et 
ita passuri non eratis, quandiu vobiscum essem. 
Nunc autem hec dico, quia separor a vobis, et 
jam instant vobis pericula. 

Alqui etiam ab initio, cum vocavit eos, et in 
apostolatum ordinavit, dixit eis : Ecce ego mitto 
vos, tanquam oves in medio luporum 1*. Et : Tra- 
dent vos ad concilia, et in synagogis suss verberabunM 


" v0s, el ad reges οἱ praesides ducemini propter me 


et eritis odio habiti αὖ omnibus propter nomen 
meum 15. llemque : Nevobis ab his timueritis, qut 
occidunt corpus 15, ac multa hujusmodi. 


Quomodo ergo ait: Hoc vobis ab initionon dizi f 
Quia dictio hzc, in preesenti aliaab illis signifleat : 
dico sane, sed Venit siveappropiunquat tempus, ut 
quisquis interfeceril vos, videatur cultum prastare 
Deo : namheec dixit nune, que precedentibus erant 
formidabiliora. 

Vers. 5. Nunc — abis? Videns eos in tantum 
tristitia absorptos (vv), ut muti efficerentur, nec 
responsum eidare possent, exprobrat eis silentium 
& tali tristitia ortum, dicens : Nunc autem abeo 


16 ibid. 28. 


Varia lectiones et nola. 


(44) Δηλαδή, loco δή, A. ! 

(45) 'Ex0pàv antea, sed ex correctione ejusdem 
manus, σχυθρωπῶν. B. . 

(46) 'Ay&r»c in contextu et supra ἀπάτης, B. 
Utrumque ab eadem manu. Codex À habet ἀπα- 
t"; tantum. 


(tt) Deceptor. Forte legit, ὁ ἀπατεών. 
uu) Pro honesto. In Greco est, pro amato. 
vv) Apsorptos. Grecum notat, (ucia victos, id 


48) Αὐτοῖς omittit A. 

49) Inclusa omittit A. Eorum loco autem 
habet x«t τὰ ἑξῆς. 

(50) Inclusa absunt A. 

(51) Aé abest A. 


τ [nclusa desunt A. 


est, prostratos. Interpres videtur invenisse χαταπο- 
θωτας δυὶ καταποτινσθέντας. 
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abis ? 

Atqui Petrus interrogavit eum dicens : Domine, 
quo nbis 11 ? Sed ibi sane Petrus dicens, Quo abis ? 
de loco interrogavit ; hic vero, Quo abis ἢ signifi- 
cat, Quid agis ? Solent namque qui egre ferunt, 
ita revocare eum, qui repente prosilit ad mortem. 
Oportuit ergo et discipulos dicere, Quo abis ? sive, 
Quid agis, nos relinquens ? 

Potest quoque et alio modo dici, quod cum Pe- 
tro interrogante non respondisset, quo abiret, 
oportuit eo rursum interrogare. 

Vers. 6. Sed — cor. Admodum contristati estis, 
et propterea siletis. 

Vers. 7. Sed — vobis. Utpote ipsa veritas. 


Quanquam enim mille modis anxii sitis, veritatem p x« λυπῆσθε, τὴν ἀλήθειαν λέγω, καὶ οὐχ ἂν 


dicam, neo tristia occultabo, sicut ii quiad gratiam 
loquuntur. Deinde consolando ostendit utilem eis 
esse suam profectionem. 

Vers. 7. Expedit — vos. Vos quidem optatis, ut 
ego verser vobiscum, verum aliud vobis expedit. 
Procuratoris est autem, non indulgere dilectis, 
cum inutilia concupiscunt. Nam quia desuper ita 
sancte Trinitati visum est, ut Pater quidem ad Fi- 
lium eos attraheret : Filius autein illos doceret, ac 
Spiritus sanctus ipsos perficeret : et jam duo com- 
pleta erant, oportebat et tertium perfici, consum- 
mationem videlicet Spiritus sancti (rx). Non erat 
autem equum, ut hoc fieret, nisi postquam Filius 
recessisset. Expedit itaquevobis ut ego abeam. Sicut 


enim, Si ego non abiero, Paracletus non veniel ad C 
.- » * * e *- - * 5*9 .- « 
ἐλεύσεται προς ὑμᾶς" ὀντω καὶ, Ec» ὁ Il«pexixzs; t 


vos : ita etiam, si Paracletus non venerit ad vos, 
nequaquam perficiemini. Necesse est ergo, ut 
ego abeam, completo jam opere, quod me fa- 
cere oportuit, utalius exhortator adveniat, vosque 
perficiat. 

Vers. 8. Cumque venerit — judicio. — Arguet, 
hoc est, condemnabit tandem (yy) malos, inexcu- 
sabiles penitus demonstrabit, cum me mortuo 
eximias apparabit doctrinas, et ut signa fiant ma- 
xima ad mei nominis invocationem. Quid ergo post- 
hac adversum me dicent, quod sit rationi consen- 
taneum ? Cujus etiam mortui nomen talia pre- 
stare poterit ? profecto nihil. Deinde ea etiam ex- 
planat, de quibus illos arguet. 

Vers. 6. De — me. Nam irremissibile erit pecca- 
tum, adhuc in me non credere. 

Vers. 10. De — me. Justi namque indicium est, 
accedere ad Deum, simulque cum eo esse. Nam 
hoc significat : Et posthac non videbitis me. Itaque 
nisi justus essem, non accederem ad Deum: 


Joan. xui, 36. 


EUTHYMII ZIGABÉNI ii 
ad eum qui misit me, et nemo interrogat me, Quo Α ὑπάγω πρὸς τὸν πέαψανταά ps, καὶ οὐδεὶς ἐρωτὲ α 






Ποῦ ὑπάγεις ; 

Καὶ piv ὁ Πέτρος ἠρώτησεν αὐτὸν, εἰπὼν ᾿ Ka 
ποῦ ὑπάγεις ; ᾿Αλλ᾽ éxst μὲν ὁ Πέτρος eixer " Deu: 
γεις ; περὶ τόπον ὀρώτησεν ^ ἐνταῦθα δε r$, Ποὺ zi. 
γεις ; τὸ Τί ποιεῖς ; ὑποφαένει. Εἰώθασι γὰρ εἰ dp: 
παθοῖντες οὕτως ἐπιφωνεῖν τῷ πρὸς θάνατον éosir 
Ἔδει οὖν xai τοὺς μαϑδωῳτὰς ἐπελέγειν, Ποὺ orc; 
ἤγουν, Tí ποιεῖς ἀπολιμπάνων ἡμᾶς ; 

Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρως εἰπεῖν, ὅτε, ἐπειδὺ τότ τοῦ 
τρον ἐρωτήσαντος, οὐχ ἀπεκρέναιτο, πον ὑπάγει, bi 
σὐτοὺς πάλιν ἐρωτὅσαι. 

᾿Αλλ᾽ — καρδίαν. Σφόδρα ἔλυπώθυτε, xoi éax 
σιγᾶτε. 

Αλλ᾽ — ὑμῖν, Ὡς αὐτοαλῴθεια. Κἂν qm 










τὰ λυπηρὰ, ὡς οἱ λέγοντες πρὸς χάριν, s 
ηγορῶν δείχνυσι λυσιτελοῦσαν αὐτοῖς τὴν Ux: 
αὐτοῦ. 

Συμφέρει — ὑμᾶς. Ὑμεῖς μὲν βούλεσθε v 
με ὑμῖν ἔστι δὲ τὸ συμφέρον ἕτερον - χδιαι 
δὲ τὸ μὴ φείδεσθαι τῶν ἡὨἡγαπωμένων, ὅταν εἴ: 
φορα βούλωνται. ᾿Επεὶ γὰρ εὐδόκησεν ἀνωθο τῇ 
Τριὰς τὸν μὲν Πατέφᾳα ἑλχύσαε αὐτοὺς πρὸ 5 
Υἱόν * τὸν δὲ Υἱὸν διδάξαε αὐτούς - τὸ δὲ Ies: 
ἅγιον τελειῶσαι αὐτούς ^ x«i τὰ μὲν δύο iy 
νασιν * ἔδει δὲ γενέσθαι καὶ τὸ τρίτον, ri» dà τ 
&yiou Πνεύματος τελείωσιν * οὐκ ὧν δὲ xk 
ἐλθεῖν, μὴ ἀπελθόντος τοῦ Υἱοῦ " φοσὶν ὅτι La 
ρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπῶθω, χαὶ τὰ ἐεξξς. ὯτΞ 
γὰρ, Ἐὰν ἐγὼ μὴ ἀπῶθω, ὁ Παράχλετι; τὰ 


ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, οὐ τελειωθήσεσθε. ᾿Αναγχεῖνυ 
λοιπὸν ἐμὲ ἀπελθεῖν, πεπληρωχότα τὸ ἔργον ii 
ποιῆσαξ ps, ἵνα ὁ ἄλλος παράκλητος ἔλθῃ καὶ ctas. 
ὑμᾶς. 

Καὶ £400» — χρίσεως. | — ᾿Ελέγξεϊ, twin 
Καταδιχάσει τέλεον τοὺς πονηροὺς,  évexeijits 
παντάπασιν (52) ἀποφήνῃ, ὅταν, ἀποθανόντος po 
παρασχευάσῃ ὑψηλὰς (53) δεδασκαλίας xai μέγιστε 
σημεῖα ἐπιτελεῖσθαι (54) ἐπὶ τῷ κχλύσει τοῦ mut 
τός μον. Τί γὰρ ἐροῦσιν ἔτε xar" ἐμοῦ gam Οὗ 
καὶ ἀποθανόντος τηλικαῦτα δύναταε τὸ ὄνομα ger; 
Ὅντως οὐδέν. Εἶτα ἐφερμηνεύει xai ἐφ᾽ οἷς ἔέγξω ὦ 
τούς. 

Περὶ --- ἐμέ. ᾿Αμαρτία γὰρ ἀσυγγνῶωστος τὸ uà v* 
τεύειν ἔτι εἰς ἐμέ. 

Περὶ --- με. Διχαίον γὰρ γνώρεσμα τὸ πορεὐνία 
πρὸς τὸν Θεὸν xai συνεῖνάε αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ d» 
τὸ " Καὶ οὐχέτι θεωρεῖτέ με. Καὶ λοιπὸν, εἰ μὴ ise 
δίκαιος, οὐκ ἂν ἐπορενόμην πρὸς τὸν Πατέρα * τὸς 


Varie lectiones et nota. 


(52) ᾿Αποφανεῖ corrigendum, quod Hentenius 
etiam habet. 
($3) Durum hoc, παρασενάσέι διδασαλῖχος xol 


T2) Spiritus sancti. PerSpirtum sanctum. 
y) Tandem. Prorsus. Forte τέλος ; invenit. 


ἐπιτελεῖσθαι. Malim erg 8t διδασκαλίας, interpe 
nere γίνεσθαι. 8o poti eue ies in 
(54) Τελεῖσθαι B. 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XVI. 
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ἂν ἁμαρτωλὸς χαὶ πλάνος xai παράνομος x«i À quomodo namque peccator ac seductor, legis 


toc πορευθείη πρὸς τὸν δίχαιον χαὶ ἀληθινὸν χαὶ 
έτην καὶ Θεὸν ; 


L πόθεν δῆλον ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν (58) ἀπῆλθε 
γύνεστιν αὐτῷ; Πόθεν; ᾿Απὸ τῆς τοῦ ἁγίον 
wxrog μαρτυρίας, τῆς δι’ ἐλλάμψεως χαὶ ση- 
᾽ 
(50). 

κέτι δὲ θεωρεῖτέ με, μετὰ τῆς νῦν δηλονότι 
xe x«i εὐτελείας" ἔμελλον γὰο αὐτὸν ὁρᾷν, ἀλλ᾽ 
)ς τὸ πρότερον. 

 — χέχριται. Ὅτι ὁ διάδολος χαταχέχριται xal 
urat. τῆς δυναστείας αὐτοῦ, μηχέτι δυνάμενος 
φέρειν τὸ ἐμὸν ὄνομα, ἀλλὰ παοαυτίχα δραπι» 
. Πῶς d' ἄν τοῦτο πέπονθεν, εἰ φίλον αὐτὸν 
, ὡς οἱ πονηροὶ λέγουσιν * ὅτι ἔν τω Βεελζεδοὺλ 
rt τῶν δαιμονίων ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια, καὶ ὅτι 
νιον ἔχω, xai τὰ τοιαῦτα ; 


t δὲ τὸν λόγον ἀναχεφαλαιώσωμεν, Ἐλθὼν, 
, 9 Παράχλητος ἐλέγξει τοὺς πονηρούς " ἐπὶ 
ἴᾳ μὲν ὅτι ἁυαρτάνουσι, κὴ πιστεύοντες ἔτι" 
χαιοσύνῃ δὲ, ὅτι δίκαιος ἐγὼ χαὶ οὐχ ἁμαρτωλὸς, 
τοὶ λέγουσιν " ἐπὶ χρίσει δὲ ἦτοι χαταχρίσει, 
κταχέχριται ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων, ὡς ἐχθρὸς 
! φίλος μου. 


t — ἄρτι. ᾿Ατελεῖς ὄντες ἔτι, xol μήπω διὰ 
ly τῷ σταυρῷ χαὶ τῇ ἀναστάσει μὸν φριχτῶν 


ἀαραδόξων προχόψαντες, μηδὲ ἐνδυσάμενοι ϑύναμιν G 


γυς. 
ἂν “--- ἀλήθειαν. Eig τὸ εἰδέναι πᾶσαν τὴν 
ιν τῶν θείων δογμάτων, τὴν προσήχουσαν 


ὅτι γνωρισθῆναι ὑμῖν. Εἶτα ἵνα μὴ, τηλικαῦτα 
τοῦ (dylou Πνεύματος ἀχούσαντες, μεῖξον τὸ 
ux νομίσωσι, χαὶ εἰς ἐσχάτην ἀσέδειαν ἐμπέσωσιν, 
t θεραπείαν χαέ φησιν " 

— ἑαυτοῦ. Ὥσπερ οὐδ' ἐγὼ, καθὼς διαφόρως 
ἐστειλάμην * οὐδὲν γὰρ ἴδιον οὐδενὶ τῆς ἁγίας 
log, πλὴν ἀγεννησίας, χαὶ γεννήσεως, x«i ἐχπο- 
ως, ἀλλὰ χοινὰ πάντα αὐτῇ. 


) — λαλήσει. Ὅσα ἂν ἀχούσῃ παρὰ τοῦ 
᾽ς, ὃ x«l περὶ ἐμαυτοῦ πολλάχις εἴρηκα, δηλῶν 
οούσιον, χαὶ ὁμοφυὲς, x«i ἴσον, xal ἀπαράλλα- 
Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς πλήρωμα νόμου xai προφη- 
τὰ τυπιχῶς προδιαγραφέντα βεδαιώσας διὰ 
ληθείας " οὕτω x«l τὸ θεῖον Πνεῦμα πλήρωμα 


Matth. xu, 26. — !? Joan. vn, 90, 


ὡς ποοείρηται, ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ *tyo-, 


transgressor, Deique adversarius, perveniret 
ad eum qui justus est, verax, legislator ao 
Deus ? 

Sed unde manifestum erit, quod ad Deum abeat 
et cnm eo sit ἢ Unde. Α Spiritus sancti testimonio, 
ner illus!'rationem, ut dictum est, ac. signa, que 
per nomen ejus edentur. 


Posthac autem non videbitis me, cum hac videli- 
cet ignominia et abjectione, siquidem visuri eum 
erant, sed non ut prius. 

Vers. 41. De — judicatus est. Quia diabolus con. 
demnatus est, et potentatu suo ejectus, non po- 
tens posthac meum omnino ferre nomen, sed 5ἰ8- 


B tim fugiens : quomodo, obsecro, id illi continge- 


ret, sj amicum eum haberem, veluti dicunt mali, 
quod per Beelzebul! principem daemoniorum eji- 
ciam daemonia 1*, quodque demonium habeam 159 
et csetera hujusmodi ? 

Ut autem sermonem summatim colligamus : 
Cum venerit Paracletus, arguet. mundum de pec- 


cato, quia peccant, qui adhuc non credunt ; de 


justitia autem, quia justus ego sum et non pecca- 
tor, sicut ipsi dicunt ; de judicio vero, sive con- 
demnatione, quia condemnatus est princeps 
dei moniorum, tanquam inimicus, et non amious 
meus. 

Vers. 12. Adhuc — nunc. Cum adhuc impere 
fecti sitis, et necdum per horrendam (zz) passio- 
nem, ac inopinatam resurrectionem meam profe- 
ceretis, neque induti sitis virtute ex alto 39. 

Vers. 43. Cum — veritatem. Ad hoc, ut scia- 
tis omnem veritatem divinorum dogmatum, quam 
videlicet expedit vobis cognoscere. Deinde, ne au- 
ditis talibus de Spiritu sancto, majorem existima- 
rent esse Spiritum, et in extremam inciderint im- 
pietatem, medelam adjungit dicens : 

Vers. 13. Non — semetipso. Sicut neque ego, 
quemadmodum varii in locis explicavimus. 
Siquidem nihil ulli sancte Trinitatis pers- 
ne proprium est, preeter innascibilitatem, nati- 
vitatem et processionem, sed omnia eis com. 
munia. 

Vers. 13. Sed — loquetur. Quecunque audie- 
rit ἃ Patre, sicut etiam frequenter de meipso dixi 
significans substantie ac nature identitatem, 
equalitatem, ac omnimodam similitudinem. 
Quemadmodum enim Filius impletio legis est 
ac prophetam, veritate confirmans, que prius 


3? Luc. xxiv, 49. 


Vorie lectiones et nota. 


) Ita A. Sed Cod. B in contextu habet, πρὸς 
it supra, «v. i. e. αὐτόν, et Θεόν, 


(56) Γενομένης À. 


) Per horrendam, etc. Per ea que in cruce et resurrectione mea aocident horrenda et mirabilia, 


»ceritis, 
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figurative seripta erant: ita quoque et divi- Α τοῦ Εὐαγγελίου ἀναπλωροῦν τὰ τοῦ Υἱοῦ, zeli 


nus Spiritus impletio est Evangelii, ea quse 
Filii sunt adimplens, sicut et Filius ea que Patris 
sunt. 

Vers. 13. Ft — vobis. Ne incaute (a) precipite- 
mini, etiam propheties (δ) ac preecognitionis gratia 
dignos efficiet. 

Vers. 4. Ille me glorificavit. Per nomen meum 
vires preebens, mes incarnationis mysterium pla- 
nius vobis manifestans. 

Vers. 14. Quia — vobis. De mea scientia, ea 
videlicet, que& Patris est. Accipiet autem, hoc es! 
Audiet. Dicit t&men haec, demittens sese ad disci- 
pulorum imbecillitatem. Nam accipere et audire, 
creaturarum sunt : siquidem increata Trinitas novit 
omnia, et nunquam ullo iudiget. Deinde interpre- 
tatur, quod dixit, De meo 
. Vers. 15. Omnia — vobis. Nam cum omnia 
quee Patris sunt mea sint, unum autem horum sit 
hec scientia merito dixi ; quod De meo accipiet, 
hoc est, Conformia mecum et audiet et annuntia- 
bit vobis, nihilque dissonum, utpote mihi per 
omni& equalis. Quecunque ergo docuerit, mea 
sunt, et meorum adimpletiva sermonum et ope- 
rum. 

Et quare non venit Spiritus sanctus, dum adhuc 
esset cum eis Filius? Primum quidem, quia suf- 
ficiebat Filius, qui cum eis versabatur. Preterea 
yero, quia necdum occiso Agno, qui pro mundi 
peccatoimmolatus est, nondum solutum erat pecca- 
tum : hoc autem nondum soluto, Dei erga homines 
reconciliatio nondum facta erat : nondum vero facta 
reconciliatione, non oportuit dari gratia Spiritus 
sancti. Ubi vero facta est reconciliatio, et apostoli 
ad pericula mittebantur, ac certamina aggredieban- 
tur, et urgentis erat necessitatis, tunc demum alius 
yenit exhortator. 

Et quare non statim post resurrectionem venit? 
Ut, in multo illius positi desiderio, eum multa cum 
gratia susciperent. Etenim donec cuin eis erat 
Christus, in afflictione non erant ; at ubi recessit, 
nudatiet in multo timore ac moestitia constituti 
multa cum hilaritate ac jucunditate Spiritum sanc- 
tum erant suscepturi. 

Quemadmodum autem Pater ea que sunt in esse 
potuit producere, Filius tamen ea produxit, ut ejus 
discamus potentiam ac divinitatem : ita quoque 
Filius poterat qus alterius erant Paracleti in disci- 


p ἐπὶ πᾶσιν ἀνενδεής ἐστιν. Εἴτα  igsouxvra". 


οὗτος τὰ τοῦ Πατρός. 


Καὶ — ὑμῖν. Τὰ μέλλοντα, ὥστε pi "—- 
ὑμᾶς ἀφυλάχτως, χαὲ προγνωστιχοῦ xus: 
ἀξιώσει. ᾿ 

Ἐχεῖνος ἐμὲ δοξάσει. Ἕν τῶ ἐμῷ nur 
ἐνεργείας διδοὺς, ἀποχαλύπτων ὑμῖν τραντοῦ- 
μνστήριον τῆς ἐμῆς ἐνανθρωπήσεως. 

Ὅτι — ὑμῖν. 'E« τς ἐμῆς γνώσιως͵ xi 
τοῦ Πατρός. Λήψεται δὲ ἀντὲ τοῦ "'Axem! 
τοιαῦτα δὲ συγκαταδατικῶς λέγει διὰ τὸν rim 
τῶν μαθητῶν. Τὸ γὰρ λαμδάνειν χαὶ wu 
χτιστῶν εἰσιν" ἡ δὲ ἄχτιστος Τριὰς οἷδε πε 












τοῦ ἐμοῦ. 

Πάντα --- ὑμῖν. ᾿Επεὶ γὰρ πάντα ὅσα tyi 
τὴρ, ἐμά ἐστιν, dv δὲ τούτων καὶ ᾧ pent 
εἰχότως εἶπεν ὅτε 'Ex τοῦ ἐμοῦ λῴώψεται, ττ 
Συνῳδά μοι xai ἀχούσει καὶ ἀναγγελεῖ ὑοῦ, - 
οὐδὲν ἀπᾶδον. ὡς χατὰ πάντα ἴσος ἐμοί. Wn 
τοίνυν, ἅπερ ἂν διδάξῃ, ἐμά ἐστι, xai τῷ ὦ 
ἀναπληρωτιχά. 


[Καὶ (57) διατί οὐκ ἦ)θε τὸ Πνεῦμα wq 
σννόντος αὐτοῖς ἔτι τοῦ Υἱοῦ ; Πρῶτα μὴ, ἐπ 
ἤρχει συνὼν αὐτοῖς ὁ Υἱός" ἔπειτα de, διότι ga 
τοῦ ᾿Αμνοῦ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ nw 
τυθέντος, οὕπω ἐλύθη à ἁμαρτέα - μήπω δι τὸς 
λυθείσης, οὕπω χαταλλαγὴ τοῦ Θεοῦ πρὸς τος » 
θοώπους ἐγένετο. μήπου δὲ χαταλλαγῆς ymexc 
οὐκ ἔδει δοθῆναι τὴν χάοιν τοῦ &yiou Π]νεύματε, : 
δὲ xai χατα)λαγὴ γέγονε, xci οἱ ἀπόστολοι 5 
κινδύνους ἐπέμποντο, xai πρὸς τοὺς ἀγῶνας clan 
(ὅ8) x«l χρεία τοῦ ἀλεέφοντος ὅν, τότε Ac»! 
ἄλλος παράχλητος ἔρχεται. 

Καὶ διατί αἡ μετὰ τὴν ἀνάστασεν εὐθὺς ὠχετι: 
Ἵνα, ἐν πολλᾷ αὐτοῦ χατασταντες iria, κπὰ 
πολλῆς αὐτὸν χαρᾶς ὑποδέξωνται. Ἔν: τὸ T 
συνῆν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, oUx ὥὦσαν ἐν θψι" Gü 
δὲ ἀπῆλθε, γνμνωθέντες καὶ ἐν πολλῷ φόδῳ κεὶ shaà 
γενόμενοι, σφοδρα ἡδέως ἔμελλον ὑποδέξασθαι τὸ Ios 
τὸ ἅγιον. 

Ὥσπερ δὲ ὁ Πατὴρ ἡδύνατο τὰ ὄντα παραγτᾷ 
ὁ Υἱὸς δὲ ταῦτα παοήγαγεν, ἵνα udÜeuo £3 
τὴν δύναμιν xai θεότητα [οὕτω (59) x«i ὁ TK 
ἠδύνατο τὰ τοῦ ἄλλον Παρακλήτου ἐογασασῖαυ 


Varie lectiones et nota. 


(57) A verbis Καὶ διατί ad. δήλη γένηται desunt 
omnia in cod. A 

(58)  Elegantissime ἀποδύεςζθαι οἱ ἀλείφειν 
junxit. Prius restitui quoque debet Libanio in epist. 
647. p. ubi codex Mosq. ita habet : 'E)rítw δέ σε 
x«i δια ToU παιδὸς πο)λοὺς ἡμῖν ἐλέγξειν ῥήτορας 
οὕτως ὀξὺ βλέποντος χαὶ ῥέοντος, ὃν ὠΐθην δεῖν Εὐ- 


(ῳ Ante ne incaute, omisit, Fuíura. 


004 ἀποδύντα [vulgo &rodóév-a] παλαέειν, ὅπως: 


παρελθόντα χαιρὸν ζητῶμεν. 


(89) Οὐδ hic inclusa sunt, leguntur in ma! 
cod. B. amanurecentiori. Excidisse autem vidt 
tur ob duplex θεότητα, Ego non dubitavi T& 
pere, praserim cum Hentenius etiam babeal: 
sua interpretatione. 


Prophetas. Forte ergo legit. προφητικῆς xa προγποστιχῆς. 
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7 μάθωμεν x«t αὐτοῦ τὴν δύναμιν καὶ θεότητα. ᾿Επεὶ 


γὰρ περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς óUdelg ἀμφέδαλλε, περὶ δὲ 
τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἠγνόουν, διὰ τοῦτο 
ὁ μὲν δι’ ἐνανθρωπήσεως ὁμιλεῖ αὐτοῖς, τὸ δὲ τρόπον 
ἕτερον χαταρτίξει. 


Καὶ ἐπεὶ περὶ μὲν τοῦ Πατρὸς πολλὰ ἥχονσαν, 
τὸν δὲ Υἱὸν πολλάκις εἶδον θεοποεπῶς ἐργαξόμενον, 
τὴν δὲ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀξίαν οὔτε δι᾽ ἀκοῆς, 
οὔτε dv ὄψεω: ἐγένωσχον, λοιπὸν παρὰ τούτου τε- 
λειοῦνται, ἵνα xel τὴν τούτου θεότητα γνωρίσωσι. 
Διὰ τοῦτο καὶ ἐπὶ τοῦ θείου βαπτίσματος à ζωοπάρ- 
οχος Τριὰς παραλαμθάνεται, οὐχ ὡς τοῦ ἑνὸς μό- 
you μὴ ἀρκοῦντος εἰς ἀναγέννησιν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ τῆς 
Ἀοινωνίας τῶν ἐπιχλήσεων ἣ χοινωνέκ τῆς θεότητος 
δήλη γένηται. 

Μιχρὸν --- με. Τεθαμμένον ὑπὸ γῆν. 

Καὶ με. ᾿Αναστάντα ix νεχρῶν. 

Ὅτι -- Πατέρα. Διάδασιν πανταχοῦ τὸ πραγμα 
χαλεῖ, δειχνὺς ὅτι οὐ χατασχεθήσειται ἐπὶ πολὺ 
παρὰ τοῦ θανάτον. Χαρίεντα μὲν οὖν περὶ τοῦ ἄλλου 
Παρακλήτον ἐπαγγειλάμενος, λνκηρὰ πάλιν ἐπ- 
ἤγαγε. Καὶ πολλάχις ὅδη τοῦτο πεποίηχε xai ποιεῖ, 
τοῖς θυμήρεσι τὰ θυμαλγῆ ἀναπλέχων, οἵα τοῦτο 
μὲν παρηγορῶν χαταπίπτοντας, τοῦτο δὲ γυμνάζων 
ἐστῶτας. Οἱ γὰρ ἐν τοῖς ῥήμασι τὰ ἀπευχταῖα με- 
λετήσαντες εὐφορώτερον ἔμελλον οἵσειν αὐτὰ ἔν τοῖς 
πράγμασιν. 

Εἶπον — λαλεῖ, ᾿Εδόχει γὰρ αὐτοῖς παραβολήν τινα 
κἀνταῦθα λέγειν, ὡς καὶ ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον ποοειρή- 
xaut». Ἴσως δὲ xai τὸ σφοδοὸν τῆς ἀθυμίας τὴν ἀναισ- 
θησίαν ταύτην ἐνεποίησεν αὐτοῖς, xai ot πολλᾶχις 
ταῦτα ἀχούσαντες οὕτω διέχειντο ὡς μηδέποτε μηδὲν 
τούτων ἀχηχοότες. 


Ἔγνω — με; Εἶτα διερμηνευει τὸ ξητούμενον. 


᾿Αμὴν — ὑμιῖς. Μὴ θεωροῦντές με ὡς τεθαμμένον 
ὑπὸ γῆν. 

Ὁ δὲ χόσμος χαρήσεται. Οἱ πονηροὶ, ὡς ἀπαλλαγέν- 
τες μου. 

Ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε. Πρὸς χαιρόν τινα. Ὅρα δὲ 
πῶς εἶπε, Κλαύσετε καὶ θρηνήσετε xai λνπηθήσεσθε, 
γνμνάζων αὐτοὺς ἐπὶ πλέον εἰς Umouoviv διὰ τῆς συν- 
ἐχείας xai ἐπιτάσεως τῶν ἀλγυνόντων. 

᾿Αλλ᾽ --- γενήσεται. Πάλιν θεωρούντων με, ὡς 
ἀναστάντα ix νεχρῶν ἤδη. Εἶτα τίθησι καὶ (60) xo- 
σμιχὸν ἀναντίῤῥητον παράδειγμα τῆς τὴ» λύπην ἀφα- 
νιξούσης χαρᾶς. 


, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XVI. 
vele μαθηταῖς" τὸ Πνεῦμα δὶ τὸ ἅγιον εἰργάσατο, ἵνα À pulis operari, 


B 


1430 


ea tamen operatus est Spiritus 
sanctus, ut ejus quoque discamus potentiam ao di- 
vinitatem. Nam quia de Patre quidem nullus hzm- 
sitabat, de Filio autem ac Spiritu sancto ignorantia 
tenebantur, propterea ille sane per incarnationem 
cum eis conversatus est, hic vero alio modo per- 
feeit. 

Preterea de Patre quidem multa audierant : 
Filium quoque sepius divina operantem conspexe- 
rant : Spiritus sancti autem dignitatem, neque au- 
ditu ,neque aspectu cognoscebant. Ab hocitaque (c) 
perficiuntur, utejus quoque divinitatem cognoscant. 
Propterea etiam in divino baptismate vivificans 
Trinitas assumitur : non quod una sola persona ad 
regenerationem non sufficiat, sed ut per invoocatio- 
nis communicationem Deitatis commnnieatio signi- 
ficetur. 

Vers. 16. Pusillo — me. Sub terra sepultum. 

Vers. 16. Et — me. Ubi ἃ mortuis resurrexero. 

Vers. 46. Quia — Patrem. Passionis mysterium 
appellat ubique transitum, ostendens, quod non 
multo tempore morti erit subjectus. Itaque post- 
quam leta de altero Paracleto promisit, rursum 
tristia inducit, idque frequenter et fecit jam et 
facit, letis tristia permiscens, ut hine quidem 
consoletur dejectos, hine vero stantes exerceat. 
Nam qui in verbis horrenda primum medita tifue- 
rant, ea postmodum in rebus tolerabilius laturi 
erant. 

Vers. 17. Dixerunt — Vers. 18 .loquatur. Siqui- 
dem parabolam eis videbatur aliquam etiam hie 
dicere, sicut et in Evangelio juxta Mattheum pre 
diximus. Fortassis autem et tristitiae vehementia 
insensibilitatem hanc eis injecerat : et qui freqen- 
ter hec audierant, sio affecti erant, quasi nihil 
unquam horum audissent. 

Vers. 19. Cognovit — me? Deinde quod qutere- 
bant interpretatur. 

Vers. 20. Amen — vos. Non videntes ie, sub 
terra videlicet sepultum. 

Vers. 20. Mundus vero gaudebit, Mali selioet 
tanquam a me liberati. 

Vers. 20. Vos autem coniristabimint. Ad aliquod 
tempus. Vide autem, quomodo dixerit : Plorabítis 
etlamentabimini ac contristabimini, ad tolerantiam 
amplius eos excercens, per continuationem (d) eo- 
rum qu& moerore afficiant. 

Vers. 20. Sed — vertetur. Cum me iterum vide- 
bitis ex mortuis resuscitatum. Deinde ponit etiam 
vulgare (e) ac certissimum exemplum de gaudio, 
quod mororem e medio tollit. 


Varie lectiones et note. 


(60) Mixpóv, pro χοσμιχόν A. 


Qu hoc itaque. Denique ab hoc. 
Contíinuationem. Continuationem et inten- 
tionem. Non videtur legisse, x«i ἐπιτάσεως, id est 
«ubi ctex. 


(e) Vulgare. In Greco est, mundanum, id est, ex 
rebus, que in mundo solent accidere, repetitum. 
Nisi χοινόν legerit. 


^ 
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dolorum. 

Vers. 291. Cum — mundum. Quemadmodum 
brevis ille mceror, qui mulieri in partu laboranti 
provenit a partus doloribus, magnmu parit de 
edita prole gaudium : ita quoque vobis tempo- 
ralis de morte mea moror, perpetuum generabit 
de resurrectione mea gaudium. 

Vers. 22. Et — vobis. Nemo ἃ vobis auferet : 
tunc enim non amplius moriar, nec deinceps me 
privabimini. Quomodo autem de muliere dixit, 
quod gaudet quia natus est homo in mundum, cum 
non propterea gaudeat, sed quod sibi natus sit 
puerulus ? Hoc dixit, quoniam ab initio dixit 
Deus : Crescite et multiplicamini acreplete terram *!, 


et in primis quidem homo nascitur in mun- p γεννᾶται ὁ ἄνθρωπος ἑπομένως, δὲ καὶ εἰς Oca 


dum, ex consequenti vero etiam ad obsequium pa- 
rentum-* 

Simul autem et mysticum quiddam hinc signi- 
ficatur, quod Christus per mortem genitus quasi 
per quemdam uterum, et solutis mortis dolori- 
bus natus sit novus homo in mundum novum : 
primogenitus ex mortuis in regnum colorum. 


Vers. 23. Et. — non quidquam. — In ilio die, 
hoc est, cum venerit Paracletus, non rogabitis me 
quidquam eorum qus nuno rogatis, puta, Quoabis ἢ 
et : Ostende nobis Patrem, ac similia, deomnibus a 
Paracleto edocti. 

Vel etiam aliter : Non necesse habetis mecum 
versari corporaliter, nam hoc significat : Me non 
rogabitis quidquam, sed tantum nomen meum no- 
minantes, cuncta accipielis, qus petieritis : sub- 
jungit enim : 

Vers. 23. Amen — vobis. Cujus autem nomen 
tanta potest, certissime Deus est. Ideo etiam Da- 
vid variis in locis illud laudans, nunc quidem 
ait : Quam admirabile est nomen tuum in universa 
terra ?** | nunc vero ; Ezaltatum est nomen ejus so- 
lius ?*. 

Advertendum est autem, quod interdum quidem 
dationem eorum 408 petuntur, Patri attribuit : 
quandoque vero sibi ipsi, sicut et alia sane, propter 
equalitatem eamdemque potentiam ; hic autem 
et Patri et sibi ipsi. Nam ait : In nomine meo. Et 
pari modo dicendum, ubicunque hoc adjunctum 
est. 

T Quecunque conferunt et utilia sunt. 


Vers. 2&. Hactenus meo. Atqui quando eos 
misit data potestate adversus spiritus immundos, 


31 Gen. r1, 28. 


EUTHYMII ZIGABENI 
Vers. 91. Mulier — ejus. Tempus laboriosum A 


(μοι σωματικῶς" τοῦτο yàp δηλοῖ τὸ, Ἐμὲ ea 


Ἢ γννὴ — αὐτῆς. Ὃ καιρὸς τῶν ἐ 
ὠδίνων (61). 

Ὅταν --- χόσμον. Ὥσπερ τῷ ὠδεινούσᾳ γνυνκαὶ: εἰ 
τῶν (62) ὠδίνων βραχεῖα λύπη γεννᾷ τὴν ἐκὶ τὸ qu 
ματι μεγάλην χαράν. οὕτω καὶ ὑμῖν ὃ ἀπὸ τοὶ πε! 
TOV μον ποόσχαιρος λύπη γεννήσει τὴν ἐξὶ τῇ nen: 
ctt μον διηνεχῇ χαρᾶν. 





Καὶ — ὑμῶν. Οὐδεὶς ἀφαερεῖται ὑμῶν" end 
ἀποθανοῦμαι, οὐχέτι με ζημεωθώσεσθε, Πὼ i: 
τῆς γυναιχὸς εἶπεν ὅτι χαίρει, dort ἐγεννάθε i 
εἰς τὸν χόσμον ; Οὐ διὰ τοῦτο γὰρ χαίρει, tu 
ἐγεννήθη αὐτῷ παιδίον. τοῦτο εἶπε, διότι τεετ: 
Θεὸς sipuxsy* Αὐξάνεσθε, καὶ πληθύνεσθε, n2 
σατε τὴν γῆν. Καὶ προηγουμένως μὲν εἰς :εν 









γεννητόρων. 


"Ap« δὲ xai τι μυστικὸν ἐντεῦθεν (63) cx: 
ται, ὅτι ὡς διὰ μήτρας τινὸς, ὁδεὰ τοῦ Pori- 
χθεὶς ὁ Χριστὸς, καὶ τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτει ἴδ 
ἐγεννήθη ἄνθρωπος χαινὸς εἰς τὸν κόσμον Ὁ 3 
νόν, πρωτότοχος ἔχ νεχρῶν εἰς τὸν Basis 5 
οὐρανῶν. 

Καὶ — οὐδέν. — Ἐν ἐχεένῃ τῇ uis v 
ἐστιν ἐλθόντος τοῦ Παραχλήτου, οὐχ ipis: 
οὐδὲν ὧν ἐρωτᾶτε νῦν, οἷον Ποῦ ὑπαγεὶς - χεὶ, 5 
ὑμῖν τὸν Πατέρα, καὶ τὰ τοικῦτα, διδασχόμενι cm 
ὑπὸ τοῦ Παραχλήτον. 

[Ἢ (64) x«i ἑτέρως. Οὐχ ἔξετε χρείαν ij 


τήσετε οὐδέν" ἀλλὰ μόνον τὸ ὄνομα μου OvenTuc 
πάντα λήψεσθε τὰ ζητούμενα" ἐπεζγει 74».] 


᾿Αμὴν — ὑμῖν, Οὗ δὲ τὸ ὄνομα τοσαῦτα jon 
Θεὸς ἀναντιῤῥήτως ἐστέ’ Διὸ καὶ ὁ Avid Juex 
ὑμνῶν αὐτὸ φησιν νῦν μέν: — "Que Orr 7 
ὄνομά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ" νῦν (δὲς ὅτι ἵύνδε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ μόνον. 


Παρατηρητέον δὲ ὅτι ποτὲ μὲν τῷ Πατρὶ τὸν ἐν 
σιν τῶν αἰτηθέντων ἀνατίθησι, ποτὲ δὲ ἑαυτῶ, V 
περ δὴ x«i τἄλλα, διὰ τὸ ἔσον καὶ ὁμοσθινίς" 
ταῦθα δὲ xai τῷ Πατρὶ χαὶ ἑαυτῶ. Φησὶ γὰρ" 
᾽ν τῷ ὀνόματί μον" ὁμοίως δὲ xai (65) ἔνθα ἢ π' 
(66) συνέξευχται. 


[ Ὅσα (67) d» αἰτήσητε: ὅσα συμφέροντα ι' 
ὠφέλιμα. ) 
᾿ Ἕως ἄοτι — μὸν. Καὶ μὸν, ὅτε ἀπέστιυν 
τοὺς, δοὺς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, ὦ 


132 58]. viii, 2. "3 Psal. cxp,vin.. 13. 


Varia lectiones et nota. 


61) ᾽Οδυνῶν A. 

62) '0dwà» B. 

63) ᾿Ενταῦθα Δ. 

64) Inclusa absunt A. 

65) Intell, ἑαυτῷ καὶ τῷ Πατρὶ ἀνατίθησι, 


(65) Τὸ ἔν τῷ óvópati pov. Sed Hentenius ita! 

didit, ac si post xaí invenerit λεκτέον. Sed id ! 

tasse perspicuitatis causa de suo addidit. 
(67) Hec uterque codex in marg. habet. 
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ἐχθάλλειν αὐτὰ, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν νόσον xal A ut ejicerent illos, et curarent omnem morbum 


- πᾶσαν μαλαχίαν, tv τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐνήργουν * 
ἀλλὰ τότε οὐ τὸν Πατέρα ἡτοῦντο ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. 

Αἰτεῖτε --- πεπληρωμένη. Ἵνα, γνόντες ὅσα τὸ ὄνομά 
μου δύναται, χαρὰν ἔχητε τελείαν, ἦτοι πολλὴν $ 
πλείονα. 

Ταῦτα --- ὑμῖν. ὙἸουτέστι συνεσχιασμένα, χαὶ 
οὐ πάντη σαφῇ, διότι, δεδοικότες ἔτι xai ἀθυμοῦντες, 
οὐ δύνασθε προσέχειν τοῖς λεγομένοις, fj πολεῖν ἐνωτί- 
σασθαι. 

᾿Αλλ᾽ -- ὑμῖν, Ἔρχεται xatpóc, ὁ τῆς ἀναστάσεως μον 
δηλαδὴ, ὅτε ἀπαραχαλύπτως xci σαφῶς διδάξω ὑμᾶς ἐν 
εὐθυμίᾳ γενομένους ἤδη. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας ἦν ὀπτοανόμενος αὐτοῖς, xai 
λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας rou Θεοῦ, χαθά φησιν ἡ 
βίδλος τῶν Πράξεων. 

Ἕν — αἰτήσεσθε. Ἡμέρα: τὸν χαιρὸν πολλάκις εἴωθε 
λέγειν. Συνεχῶς δὲ περὶ τῆς ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ αἰτή- 
σεως λέγει, πληροφορῶν αὐτοὺς περὶ τῆς δυνάμεως αὐ- 
τοῦ, καὶ θάρσος ἐμδαάλλων. 

Καὶ --- ὑμῶν, Καὶ οὐ λέγω ὑμῖν τότε ὅτι ᾿Εγὼ παρα- 
καλέσω τὸν Πατέρα περὶ ὑμῶν. 

Αὐτὸς --- ἐξῆλθον. Αὐτὸς γὰρ ὁ Πατὴρ φιλεῖ 
ὑμᾶς τότε, ὡς ἐγὼ, ἐμμένοντας τῇ πρὸς ἐμὲ φιλία xai 
πίστει. 

ἜἘξῆλθον -- Πατέρα. Τὸ ᾿Εξῆλθον, xci 'Ej- 
λυθα, x«i ᾿Αφίημι, xal ΙΙορεύομαι, xai τὰ τοιαῦτα 
συγχαταδατιχῶς λέγει διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς διανοίας 
τῶν μαθητῶν, ὡς διαφόρως εἰρήχαμεν. Ὡς γὰρ Θεὸς, 


omnemque languorem **, in nomine ipsius opera- 
bantur. Verum tunc non petebant Patrem in nomine 
ipsius. 

Vers. 24. Petite — impletum. Ut, postquam co- 
gnoveritis quanta possit nomen meum, gaudium 
habeatis. perfectum sive multum aut copiosius. 

Vers.925. Hac — vobis. Hoc est, obumbrata et 
non omnino manifesta, quia adhuc metu et mo- 
rore affecti, his que dicuntur non potestis adver- 
tere, aut amplius percipere. 

Vers. 25. Sed -— vobis. Instat tempus, resurre- 
ctionis mes videlicet, quando aperte ac manifeste 
docebo vos, jam in letitia constitutos. Siquidem 
post resurrectionem per quadraginta dies appare- 
bat eis, et docebat de regno Dei, sicut narrat liber 
Actorum *5, 

Vers. 26. In — petetis. Diem et horam (f) solet 
frequenter ipsum tempus appellare. Sepius autem 
de petitione in nomine suo dicit, certiores eos 
reddens de ipsius virtute et fiduciam injiciens. 

Vers. 26. Et — vobis. Et non dicam vobis tunc : 
Precabor Patrem pro vobis. 

Vers. 27. Ipse — ezivi. Nam ipse Pater tunc 
vos amabit, sicut ego, permanentes videlicet in 
amore ac fide erga me. 

Vers. 28. Exivi — Patrem. Verba hec, Ezivi et 
Veni, Relinquo et Vado, ac similia, demittendo se 
dicit, propter infirmitatem intelligentiee discipulo- 
rum, veluti frequenter diximus. Nam tanquam 


καὶ ἐν τῷ Πατρὶ ἦν, κἀὶ ἐν τῷ χόσμῳ * ἀπερίγραπτον C Deus et in Patre erat et in mundo ; siquidem res 


γὰρ ἣ θεότης. 

| Té μὲν (68) οὖν, ᾿Εξῆἤλθοεν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
δηλοῖ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, 
ἤγουν Υἱὸν γνήσιον τοῦ Πατρός - τὸ δὲ ᾿Ελήλυθα 
εἰς τὸν χόσμον, σημαντιχὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως 
αὐτοῦ " ὁμοίως δὲ x«i τὸ ᾿Αφίημι τὸν χόσμον " τὸ 
δὲ, Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα, παρίστησι τὴν 
ἀποχατάστασιν τῆς προτέρας ἐξουσίας xai δόξῆς 
αὐτοῦ.] 

Λέγουσι --- λέγεις. --- Νὺῦν φανερῶς λαλεῖς, καὶ 
οὐδὲν συνεσχιασμένον λέγεις * ἔγνωμεν γὰρ ἃ εἶπες 
νῦν. 

Nó» — ἐρωτᾷ, Τοῦτο λέγουσι παρηγορηθέντες 
οὐ μιχρῶς ἀπὸ τῶν ῥηθέντων λόγων, ὡς μαθόντες 
ὅτι ἀναστήσεται, xal πάλιν διδάξει αὐτοὺς, x«l ὅτι ὁ 
Πατὴρ φιλεῖ αὐτούς. Τὸ μὲν γὰρ ἐλπίδα βοηθείας 
παρεῖχε, τὸ δὲ πληροφορίαν ὀρθῆς πίστεως τότε 
γὰρ ταῦτα μάλιστα νενοήχασι. Φασὶν οὖν ὅτι Νὺν 
οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, x«l τὰ ἀπόῤῥητα τῶν 
ἀνθρώπων, xal οὐ χρείαν ἔχεις, ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ 
περὶ ὧν βούλεται μαθεῖν, ἀλλὰ προφθάνων λύεις 
τὸ ζητούμενον. Καὶ ἡμῶν γὰρ συξητούντων τί ἐστι 


** Matth. x. 1. !5 Act. 1, 3 seqq. 


loco non circumscripta est divinitas. 

Itaque Ezivi a Patre, significat esse eum de sub- 
stantia Patris, sive legitimum Patris Filium. Veni 
in mundum, significativum est incarnationis ipsius ; 
et similiter quod ait, Relinquo mundum. Ait illud, 
Vado ad Patrem, demonstrat restitutionem prioris 
potentie ac glorie ipsius. 


Vers. 29. Dicunt — dicis. — Nunc manifeste lo- 
queris, et nihi] obtectum dicis ; intelleximus enim, 
que nunc dixisti. 

Vers. 30. Nunc interroget. Hoc dicunt, consola- 
tione non modica accepta ab his, quoslocutus est, 


D sermonibus, utpote intelligentes, quod rursum 


resurrecturus essel, rursumque eos docturus : et 
quod Pater ipsos amaret. lllud siquidem auxilii 
spem prebebat, hocautem recte fidei certitudinem, 
nam tunc potissimum hec intellexerunt. Aiunt 
ergo, Nunc scimus quod scis omnia, etiam homi- 
num arcana ; nec opus est tibi, ut quiste interroget 
de his que discere voluerit, sed preveniens dis- 


Varia lectiones et nota. 


(68) Ineclusa absunt A. 


(f) Et horam. Καί ᾧραν non estin Greco. 
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un 


solvis quod quierit. Nam et nobis conquirentibus, Α τό * Μιχρὸν xal οὐ OsopstrÉ βε, "αὶ meu» μιχρὸν, wi 


quid esset, Pusillo tempore non videbitis me, et 
rursum pusillo tempore, et videbitis me, et cetera ; 
non interrogatus interpretatus es ea, et quiescere 
fecisli mentem nostram. 

Vers. 30. Per hoc — Vers. 34. creditis ? Ipsi 
siquidem tanquam gratiam aliquam illi presstan- 
tes dixerunt : Ex hoc perfecte credimus, quod a 
Deo missus sis, quod Filius Dei sis. Ipse vero ex- 
probans eis imperfectam adhuc fidem, ait: Modo 
perfectecreditis.Necdum adhuc,arguet enim ac con- 
vincet vos tempus quod jam instat. 

Vers. 32. Ecce — relinquatis. Tempus dicit 
impetus eorum qui cum proditore venturi erant, 
cum omnes discipuli ejus relicto eo fugerunt, 
veluti scripsit Matthaeus **; tunc enim timor im- 
perfectam eorum fidem ostendit, cum ad mo- 
dicum tempus offendiculum passi sint de passione 
ipsius. 

Vers. 32. Et — est. Semper mecum versatur, 
utpote inseparabilis. 

Vers. 33. Hxc — habeatis. — Hec locutus sum 
vobis, non perfectam vobis tradeus notitiam, sed 
ne propter cogitationes patiamini in me offendicu- 
lum, aut turbemini, cum comprehendar, ligabor 
et abducar, aliaque humano more patiar. 

Vers. 33. [In — habebitis. Non solum cum pa- 
tiar, verum etiam quandiu in mundo hoc fueritis ; 
nam presens vita stadium est ac locus exercitatio- 
nis athletarum Dei, sive exploratio eorum qui me 
diligunt. Predictum est enim, quod arcta est porta 
et stricta via, que ducit ad vitam". Ne autem de- 
jiciantur audientes, quod tota vita passuri sint aflli- 
clones, confortat eos dicens. 

Vers. 33. Sed — mundum. Hoc est malitiam ac 
malum illum, qui hujus pater est. Nam predictum 
est, quod princeps mundi hujus judicatus est 35, 
sive devictus est. Ne ergo timueritis : consequens 
enim est, vincente preceptore, etiam discipulos 
qui eum imitantur vicisse. Qui ergo malis afficiunt 
et occidunt corpus, superabuntur ab anima vestra, 
atque id, quod capi potest, tollent : ab ea vero 
que capi nequit, manifeste devincentur. 

CAP. XVII. Vers. 1. Hec —colum.Postadmoni- 
tionem, ad orationem, tanquam homo, convertitur, 
instruens homines, utin tentationibus ad Deum re- 
spiciant, omnibusque relictis ad eum confugiant, et 
ab eo petant auxilium. Hic itaque sursum elevat 
oculos, docens intentionem ac indistractionem in 
orationibus. Alibi vero procidit in faciem **, sta- 


3* Matth. xxvi, 56. 31 Matth. vu, 14. 


ὄψεσθέ με, καὶ τὸ ἑξῆς " μὴ ἐρωτηθεὶς ἡρμήνευσας eri, 
χαὶ ἀνέπαυσας ἡμῶν τὴν διάνοιαν. 


Ἕν τούτῳ — πιστεύετε; Αὐτοὶ μὲν, ὥσπερ ydo 
τινὰ παρέχοντες αὐτῷ, εἶπον ὅτι ᾿Απὸ τούτου πιστεύῃμν 
ἐντελῶς ὅτι ix τοῦ Θεοῦ ἀπεστοζλής, ὅτε Υἱὸς εὲ πὶ 
Θεοῦ * αὐτὸς δὲ, ὀνειδίζων αὐτοῖς ἀτελᾷ ἔτι πίστο, 
φησὶν. "Aott πιστεύετε ἐντελῶς ; Οὐδ᾽ Sor: üfo 
γὰρ ὑμᾶς ὁ ἐφεστως ἤδη καιρός. 


do) — ἀφῆτε. Τὸν χαιρὸν λέγει τῆς iio 
τῶν ἀμφὶ τὸν προδότην, ὅτε oi μεαθητεὶ καὶ 
πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον, ὡς ἔγραψεν: 


B θαῖος “ τότε γὰρ ὁ φόδος ἀτελῆ τὴν micro v* 


C 


33 Joan. xw. 1t. 


ἤλεγξε, σχανδαλισθέντων μιχρὸν (69) ἐπὶ τῷ she 


TOU. 
Καὶ — ἐστι. Συνών pot ἀεὶ, ὡς ἀχώριστος. 


Ταῦτα --- ἔχητε. — Ταῦτα λελάληκα but», οὐ τὸδο 
γνῶσιν παραδιδοὺς ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἕνα ἐπ᾿ ἐμοὶ μὲ στον 
ξητε τοῖς λογισμοῖς, μηδὲ ταράσσησθε, ὅτε συλλαιδὲ 
νομαι xxi δεσμοῦμαι xal ἀπάγομαι :καὶ τἄλλα κάσχν 
ἀνθρωποπρεπῶς. 

Ἐν — ἕξετε. Οὐχ ὅτε πάσχω μόνον, ἀλλ᾽ t 
ἂν ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ἑστέ " στάδεόν γὰρ ὁ rese 
βίος, καὶ γυμναστήριον τῶν ἀθλητῶν τοῦ θεν, 
καὶ δοχίμιον τῶν ἀγαπώντων με. [Προεέρηται (W 
γὰρ ὅτι (71) Στενὴ ἡ πύλη x«i τεθλεμμένη ὃ H& 
ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν ^ tva δὲ μὸ καταπίσυιν 
ἀχούσαντες ὅτι διὰ βίου παντὸς θλιδὴ σονται, παραϑα 
ῥύνει αὐτοὺς.] 

᾿Αλλὰ - χόσμον, Τὴν πονηρίαν xai τὸν ποντοῦ 
τὸν ταύτης πατέρα. Προεέρηται γὰρ ὅτι ὁ ἄοχι 
TÓóU χόσμου τούτου χέχριται, ἦτοι καταπεπάλαιστει. 
Μὴ φοθῆσθε οὖν * τοῦ διδασκάλου γὰρ νυκόσαντο, 
ἀχόλουθον xal τοὺς μαθητὰς νικῆσαι, μιμουμένοις 
αὐτὸν. Οἱ γὰρ καχοῦντες χαὶ ἀποχτείνοντες τὸ σῶκε 
ἡττηθήσονται τῆς ψυχῆς ὑμῶν, καὶ τὸ μὲν λιεστῶ 
αἱρήσονσιν, ὑπὸ δὲ τοῦ ἀλόέπτου περιφανῶς χαταῖΣ- 
λαισθήσονται. 

Ταῦτα --- οὐρανόν. Μετὰ τὴν παραίνεσιν d 
εὐχὴν τρέπεται, ὡς ἄνθρωπος, παιδεύων τοὺς ἐν 
θρώπους ἐν τοῖς πειρασμοῖς πρὸς τὸν Θεὸν βλέπει, 
καὶ πάντα ἀφέντας εἰς αὐτὸν χαταφεύγειν, χαὶ wt) 
αὐτοῦ αἰτεῖσθαι βοήθειαν. ᾿Ενταῦθα μὲν οὖν ὧν 
αἴρει τοὺς ὀφθαλμοὺς, διδάσχων τὸ ἐχτενὰ; πὸ 
ἀπερίσπαστον ἐν ταῖς (72) εὐχαῖς - [ἀλλαχοῦ δὲ (73) 


39 Matth. xxvi, 30. 


Variz lectiones et nota. 


(69) Interpres intellexit χρόνον. Alii tamen in 
mentem venire possit aut οὐ μιχρόν͵ aut μετὰ μι- 
xpóv, nimirum χρόνον. 

in Inclusa omittit A. 

71) Ex hocloco nemo colligat, Euthymium apud 
Mattheeuimn probare ὅτι, pro τί. Hoo enim ὅτι cen- 


ties in hoc libro nihil nisi looum Litterarum st 
crarum ac vocabula aliquo modo laudata sigo 
cat. 


72) Προσευχαῖς À. — — 
13) Omissis, que hic inclusa sunt, post ud 


ευχαῖς, legit, τὸ δὲ ἐλήλνθεν ἡ ὥρα A, 


COMMENT, IN JOANNEM. --- CAP. XVII. 
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ι ἐπὶ πρόσωπον͵ νομοθετῶν ταπείνωσιν xoi avv- ἃ tuens dejectionem ae cordis contritionem tempore 


v καρδιας ἐν ταῖς εὐχαῖς. Ἦλθε γὰρ οὐχ ἑαυτὸν 
t μόνον, ἀλλὰ xai ἀρετὴν παραδοῦναι, μὴ μόνον 
ημάτων, ἀλλὰ χαὶ διὰ npa) μάτων. Τοῦτο γὰρ δι- 
ὅλου ἀληθοῦς. 
0 -- epa.] Ἡ τοῦ πάθους, ἡ τοῦ θανάτον περὶ ἧς 
, ὅτε 'O καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν " [ὁ (74) 
᾽ν ὃν ὁ προσλαθὼν Θεὸς ὥρισε τῷ προσληφθέντι 
πῳ.} 
ασὸν σου τὸν Υἱὸν. Τοῖς ὑπὲρ τοῦ χόσμον πάθε- 
ξα γὰρ ἐμοὶ τῷ Δεσπότῃ πάσχειν ὑπὲρ τῶν δού- 
ou, xai γνωρίζειν ἐντεῦθεν τοῖς ἀνθρώποις, otav 
λανθρωπίαν, ὥστε προσδραμεῖν πάντα τὰ ἔθνη, 
γνῶναί με Θεὸν, [Φησὶ (15) γὰρ ὁ Παῦλος 
ὕτως ἠγάπησεν ἡμᾶς, ὦστε παραδοῦναι ἑαυτὸν 
ἡμῶν. 

Δόξατὸόν με, τερατουργῶν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
οὔ τὰ φοδερὰ xai ἐξαίσια σημεῖα, χαὶ δει»- 

ἐκ τούτων ὅτι γνήσιος Υἱὸς σον εἰμί. Ταῦτα δὲ 
u xai ἔνθα χεῖται το * Νὺν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ 
που.] 
| — Gt. Διὰ τῆς ἑαυτοῦ δόξης " τῶν γὰρ ἐθνῶν 
νόντων εἰς ἐμὲ͵ χαὶ σὺ δοξασδήσῃ. Καὶ εἰς σὲ 
τιστεύσουσι, xal δοξασουσί σε, ὡς τοῦ idíov 
ἰοῦ μὴ φεισάμενον ὑπὲρ αὐτῶν, χαὶ ἡ ἐμὴ 
ἔσται χαὶ σή. [Ζητῶν (16) οὖν, ὡς δεδήλωται, 
θῆναι, δείχιννσιν ὅτι ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐχουσίως 
χε. Εἶτα λέγει καὶ τὴν αἰτίαν dv ἣν ξητεῖ δόξασ- 
] 
Ἰὼς — σαρχός. — Καθὼς, ἀντὶ τοῦ Διότι. Φησὶν 
λόξασόν σον τὸν Υἱὸν, διότι ἔδωχας αὐτῷ ἐβου- 
ἄντων τῶν ἐθνῶν, ὥστε δοξάξεσθαι παρ᾽ αὐτῶν. 
πται γάρ * Καὶ δώσω σοὶ ἔθνη τὴν χληρονομίαν 
αἱ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
τόν σου τὸν Υἱὸν, διότι εὐδόχησας γνωρισθῆναι 
xai δοξασθῆναι πάσῃ τῇ οἰχουμένῇ. Καὶ τὸ 
δὲ δοξασθῆναι, καὶ τὸ λέγεν ὅτι Ἔδωχας, xai 
«uta, συγχαταθδατιχῶς λέγει χαὶ οἰχονομιχῶς, 
αφόρως προδιεστειλάμεθα, ἣ καὶ ὡς ἄνθρω- 


Ὅσον τὸ ἐπ' αὐτῶ, Εἰ δέ τινες 
τιστευσαν, οὔτε ἔλαδον ζωὴν αἰώνιον, τῶν τοιού- 
rtt τὸ ἔγχλημα. Ὁ μὲν γὰρ [Ιατὴο εὐδόχησεν iva 
ν ὁ Υἱὸς ἐξουσιάση διὰ τῆς πίστεως, καὶ πάντες 
)»» ζυγὸν τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ γένωνται * χαὶ ὁ 
δὲ πᾶσι διὰ τῶν ἀποστόλων δέδωχε τὸ Εὐαγ- 
, τὴν θεογνωσίαν, ἥτις ἐστὶ ζωὴ αἰώνιος, ὡς 
ος Srofj« αἰωνίου. [ Οἱ δὲ (71) μὴ υποταγέντες, 
παραδεξάμενοι, αὐτοὶ τῆς ἑαυτῶν ἀπωλείας 
' οὐδένα γὰρ ἄχοντα χαταναγχάζει. Αἱρετὴ γὰρ 
3] uU 

Ἢ — Χριστόν. Καὶ ὄντως αἰώνιος Qo) ἡ θεο- 
x, τῇ πίστει χαὶ τῶν ἔργων δηλονότι συνεζευγ- 


— αἰώνιον 


loan. vit, 6. 


31 Galat. n, 20 ; Ephes. v, 2. 


orationis. Venit enim non tantum, ut seipsum 
ostenderet, sed et virtutem traderet, non verbis so- 
lum, sed et operibus. Nam hoc veri praeceptoris 
est. 

Vers. 1. Et — hora.Passionis, aut mortis, de qua 
dixerat : Tempus meum nondum adest *? ; tempus, 
quod Deus qui assumpsit homini assumpto deflni- 
vit. 

Vers.1. Glorsfica Filium tuum.Afflictionibus,quas 
pro mundo perpetiar. Nam mihi, qui Dominus sum, 
gloria est pati pro servis, ut hinc hominibus inno: 
tescat, quo affectus sim hominum amore, ut accur- 
rant omnes gentes, et me Deum esse oognoscant. 
Ait enim Paulus ?! quod sic dilexit nos, ut traderet 


B seipsum pro nobis. 


Vel, Glorifica me, edens tempore passionis prodi- 
gia, ac terribilia admirandaque signa : et ex his 
ostendens, quod naturalis sim Filius tuus. Heec quo- 
que dicta sunt, ubi habetur, Nunc giorificatus est 
Filius hominis 33. 

Vers. 1. Ut — te. Per suam gloriam : nam creden- 
libus in me gentibus, et tu glorificaberis. Siqiudem 
credent in te et glorificabunt te, qui proprio Filio 
tuo pro eis non peperceris : meaque gloria erit 
et tua. Quzrens ergo, ut demonstratum est, glorifi. 
cari, ostendit quod ad crucem sponte veniat. Deinde 
etiam causam dicit, propter quam glorificari queerat. 


Vers. Sicut — carnis, — Sicut, pro Quia. Ait 


C ergo: Glorificat Filinm tuum, quia dedisti ei potesta- 


lem omnium gentium, ut ab eis gloriflcetur. Scri- 
ptumest enim : dabotibi gentes hereditatem tuam, 
et possessionem tuam terminos lerra 38. — Glorifica 
Filium tuum, quia complacitum est tibi, notum eum 
fieri ac glorificari universo orbi. Querere autem 
glorificari ac dicere Dedistiet similia, demittendo se 
dicit ac dispensatorie, sicuti variis in locis dis- 
putavimus. Aut etiam tanquam homo ait. 


Vers. 9.—. Ut sternam. Quantum in seest. Nam 
licetquidam non crediderint, neque vitam eternam 
acceperint,id tamen illorum culpa est: siquidem Pa- 
tri complacitum est ut Filius haberet omnium pote- 
statem perfidem, etomnes sub jugum preceptorum 
ejus fierent. Filius quoque universis per apostolos 
dedit Evangelium, Deique notitiam, quee est vita 
esterna, utpote vitam concilians eternam : qui au- 
tem non sunt subjecti, neque illud susceperunt, ipsi 
sibi perditionis causa sunt, neminem enim cogit- 
invitum. Nam virtus voluntaria est. 

Vers. 3. Hac — Christum Et vere vita ceterna est 
Dei cognitio, fide ac operibus conjunctis. Nam fides 


8?Joan. xin, 33, — Psal. u, 8. 
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Inolusa omittit A. 
Inclusa absunt A. 


60) Inelusa desunt A. 
11) Inclusa émittt A. 
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inquit, Sine operibus mortua est **. Ut. cognoscant Α μένων. Ἡ πίστις γὰρ. φησὶ, χωρὶς τῶν ipym 


Deum, te solum verum Deum et me. 


Solum autem verum Deum dixit Patrem, ad diffe- 
rentiam falso dictorum deorum ; non verorum qui- 
dem, sed tamen dictorum. Non autem seipsum 
esset clusit, quin verus Deus Nam quonam pacto 
id facere potuit, quod se veritatem vooat dicens : 
Egosum veritas** ;etse Patri preedicateequalem,cum 
multis aliis in locis, tum ubi ait : Ego etPater unum 
sumus **? Non hocergo nunc etiam de se ipso dixit, 
ut quod ex his que frequenter docuit notuu est. 
Siquidem neque Spiritus sancti hic meminit, utpote 
de quo significaverat in his quee docuerat, nempe 
cum essetille Paracletus, qui duceret eos in omnem 
veritatem, sicut predictum est. 

Vers. &. Ego — terram. —Super terram dixit. Nam 
in ccelo glorificatus fuerat, ex natura habens glo- 
riam et ab angelis adoratus. Non ergo de illa loqui- 
tur gloria, quam ex substantia (g) sua heereditario 
jure possidet ; nam illam, et si nemo eum glorificet 
plenam habet, sed hanc dicit, que ab hominum 
cultu resultat. Nempetaleest et illud,Glorifica Filium 
tuum. Et ut scias quod de hac gloria loquatur, sub. 
jungit : 


Vers. &. Opus — facerem. Predicationem Evan- 
gelii. Atqui res adhuc in principiis erat ; quomodo 
ergo dicit Consummavi? Quia quidquid suarum erat 
partium jam impleverat. 

Aut futnrum dicit, tanquam preteritum. 

Vel hocdixit quia jam radicem bodnorumjecerat, 
que onino fructum erat productura. 

lpse ergo Patrem glorificavit in terra utpote data 
jam de eo notitia universo orbi per Evangelium 
quod per apostolos in universo mundo predican- 
dum erat. Nam [n omnem, inquit, terram ezivit 
sonus eorum, et in fines orbis terra verba eorum 13. 
Eum quoque glorificavit, omnia ei ascribendo, tam 
doctrinas quam signa. 


Vers. 5. Et — te. Ego quidem glorificavit te in 
terra, ut significatum est: vero glorifica me glo- 
ria divinitatis, quam habui ante mundi constitutio- 
nem. Glorifica me hominem apud teipsum, regali 
solio dignum apudtejudicans ; dequoait Propheta : 
Dixit Dominus Domino meo, hoc est, Pater Filio, Sede 
a dextris meis **. Glorifica me gloria quam habui ut 
Deus, priusquam hic mundus esset, apud tuam 


* Jac, 11, 20. *5 Joan. xiv, 6. **Joan. rx, 30. 


B εἰρηται. 


Q Βτὸ ἐσόμενον ὡς γεγενημένον λέγει. 


8 Psal. xvii, ὅ ; Rom. x, 


ἐστιν. Ἵνα γινώσχωσε Θεὸν, σὲ τὸν μόνον ἀλκθοὼ 
καὶ ἐμέ. j 
Μόνον δὲ ἀληθινὸν Θεὸν sire τὸν Πατέρα πρὶ ἐς 
στολὴν τῶν ψευδωνύμων θεῶν, τῶν οὐχ ὄντων μὰ 
γομένων δέ. Οὐ μὴν ἑαυτὸν ἐξέδαλε τοῦ εἴσει ὅδε, 
Θιόν. Πὼς γάρ ; ὅς γε ἀλήθειαν ἑαυτὸν xai, m; 
᾿Εγώ εἰμι ὃ ἀλήθεια * καὶ (ov ἑαυτὸν τῷ Dey mi 
τει, [ἐν ἄλλοις τε (78-79) πολλοῖς, καὶ ow 
Ἐγὼ xei ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Οὐχ εἶπεν m3 
καὶ περὶ ἑαυτοῦ νῦν, ὡς ὥδη γνώριμον & s 
λάκις ἐδιδαξε. Καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦ ἁγίου Da 
ἐμνημόνευσεν ἐνταῦθα, ὡς καὶ περὶ τοῦτε. ἐς 
ἀφ᾽ ὧν ἐδίδαξε, χαὶ ὡς αὐτοῦ τοῦ [lepus 
γήσοντος αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλύθειαν, ἀν 



















Ἐγὼ — γᾷς. — Ἐπὶ τῷς γῆς dur 
τῷ οὐρανῷ ἐδεδόξαστο, ἕν τε (80) φύσει »t 
ἔχων, χαὶ παρὰ τῶν ἀγγέλων προσκυνονμος, 
τοίνυν περὶ ἐχείνης τῆς δόξης λέγει, rii 
αὐτοῦ σνυγχεχληρωμένης * ἐχεένην γὰρ, χαὶ α! 
ἐδόξαζεν αὐτὸν, ἔχει πεπλορωμένον " ἀλλὰ τεῷ 
τὴν ἀπὸ τῆς λατρείας τῶν ἀνθρώπων ytvoumo. : 
χοῦν (81) τοιοῦτόν ἐστι x«i τό * Δόξασόν σοὺ τῷ [58 
Καὶ ἵνα μάθῃς ὅτι περὶ ταύτης τῷῶς δόξες γι 
ἤγαγε 1] | 

Τὸ ἔργον — ποιήσω. Τὸ xópvypa rw bm 
λίον. Καὶ μὴν ἀρχὴν ἔτε τὸ πρᾶγμα yt πε 
λέγει ᾿Ετελείωσά ; Ὅτε πᾶν τὸ ἔαντοῦ τῶι 


ἤϑη. 


Ἢ τοῦτο εἶπεν ὡς τὴν ῥέξαν τῶν ἀγαθῶν 
μενος, ἥτις πάντως ἔμελλε χαρποφορῆσαι. 

Αὐτὸς οὖν τὸν Πατέρα ἐδόξασεν ἐπὶ τὸς γῆς, κ᾽ 
γνωρίσας αὐτὸν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ διὰ τοῦ ΕΠ 
ὃ ἔμελλε χηρυχθῆναι ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ διὰ τῷ €? 
λων. Εἰς πᾶσαν γάρ, φησὶ, τὸν γῶν ép ὁ της 
αὐτῶν, γαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἐκουμένῃ; x AIT 
αὐτῶν. ᾿Εδόξασε δὲ αὐτὸν, καὶ ὡς τὲ εὖτε εκῦ 
ἐπιγραφόμενος, χαὶ τὰς διϑασκαλέας, τὰ τ τὸ 

ἴα. 

Καὶ — coi. Ἐγὼ μὲν ἐδόξασα σε im ἐνῇ 
ὡς δεδήλωται" σὺ δὲ δόξασόν με wapa σικπὶ 
δόξῃ τῆς θεότητος, f εἶχον πρὸ τοῦ κόσμου. μὲ! 
μὲ τὸν ἄνθρωπον παρὰ σεαυτῷ, τῷς παρὰ σὺ β 
λικῆς χαθέδρας ἀξιωσας, περὶ οὔ φῃσιν ὁ Προ 
Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου, τουτέστιν ὁ ὧι 
τῷ Υἱῷ, Κάθου ix δεξιῶν μου - δόξασόν με τῇϊ 
f εἶχον ὡς Θεὸς, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι͵! 


48. 38 Ῥεδὶ.( 


Varia lectiones et nota. 


s (79) Inclusa absunt A. 
80) Nescio, utrum Hentenius legerit τῇ τε φύσει, 
on ἔχ τε φύσεως. Conjici etiam possit ἅτε φύ- 


σει. 
(81) Inclusa absunt À. 


(g) Quam ez substantia, etc. Quam a natura adjunctam habebat.In vooabulo συγκληροῦν 


ubique urgenda est notio hereditatis. 
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ἐξουσίᾳ" πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι, τουτ- À potestatem;priusquam hic mundusfleret,idest,ante 


τρὸ πάντων χαὶ ἀεί. [τὸ δὲ (82), Καὶ νῦν, ἀντὶ 
ιοἐπόν. 

ἡμεῖς τοίνυν ἀπολαύσομεν ταύτης τῆς δόξης 
μησώμεθα αὐτόν. Φησὶ γὰρ ὁ Παῦλος. Εἶπερ 
σχομεν, ἵνα χαὶ συνδοξασθῶμεν. Μυρίων 
αχρύων ἄξιοι πάντως οἱ, τοιαύτης, προχειμένης 
ἐχπίπτοντες αὐτῆς διὰ ῥᾳθυμίαν, χαὶ δίκην 
ἕνων x«l ἀνοήτων ἐπιῤουλεύοντες ἑαντοῖς. 
μὰ χόλασις γὰρ ἦν, ἀθλιώτατοι οἱ, συμὄασι- 
xai συνδοξασθῆναι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ παρὸν 
ύτων ἀγαθῶν ἑαυτοὺς ἀποστεροῦντες. Οὐχ 
γὰρ, φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς 


λλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμὰς]. 


νέρωσά --- ἀνθρώποις. Εἰπὼν ὅτι Τὸ ἔργον 
σα, ἐπεξηγεῖται τὸν λόγον. Καὶ μὴν τοῖς 
ἰοις πεφανερωμένν ἦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
ty γὰρ ὅτι Θεὸς ἐστιν" ἀλλὰ περὶ τῶν ἄλλων ἐθνῶν 
οἷς ἄγνωστον τοῦτο Xv. 

ὄνομα λέγει τὸ πατριχὸν, ὅτι ἐστὶ Πατὴρ Υἱοῦ 
v. Τοῦτο γὰρ ἀφανὲς αὐτοῖς ὅν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἡ2η. 

— σαν. Ὡς Θεοῦ. 

— δέδωχας. Ὡς ἴσῳ Περὶ τῶν ἀποστόλων 
λόγος. Δείχνυσι δὲ χἀνταῦθα ὅτι οὐχ ἔστιν 
X, xai ὅτε βούληομά ἐστι τοῦ Πατρὸς τὸ 
εἰν αὐτοὺς εἰς τὸν Υἱόν" εἰ γὰρ, ὥς τινες 
"w, ὅτε ἦσαν τοῦ Πατρὸς, οὐκ ἧσαν τοῦ Υἱοῦ, 
, ϑοὺς αὐτοὺς τῷ Υἱῷ, ἐξέστη αὐτῶν, ὅπερ 
. Δέδωχας δέ pot, εἶπε, χαθ᾽’ ὅν εἴρηχε λόγον 
ov ὅτι Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρὸς ἐμὲ, ἐὰν 
ἰατὰρ ὁ πέμψας με ἑλκύσῃ αὐτὸν. 

& πῶς εἴρηχεν: Οὖς δέδωχάς μοι ἐκ τοῦ 
!$ προλαδὼν γὰρ ἔφη πρὸς αὐτοὺς ὅτι ἘΧ 
ἡσμου οὐχ ἐστέ. Κόσμον ἐχεῖ μὲν τοὺς πονὴ- 
νόμασεν, ἐνταῦθα δὲ λέγει τὴν χτέσιν ταύτην. 
— τετηρήχασι. Τὸ θέλημά σου πεπληρώχασιν, 
τἐστεῦσαι εἰς ἐμέ. 

— iari, — Νῦν, ἧτοι μετὰ τὸ μαθεῖν, "Eyvo cav 
ντα (83) ὅσα δέδωχάς μοι, τουτέστιν Ὅσα λέγω 
ϑάσχω, ἀπὸ σοῦ εἰσι, c4 εἰσιν ἐντάλματα, xoi 
'διον ἐμοὶ ἢ ἀλλότριόν σου. Εἶτα λέγει xai πόθεν 
ἰγνωσαν. 


— ἀπέστειλας. Τοῦτο ἔγνωσαν ἀπὸ τῶν 
»» ὧν δέδωχα αὐτοῖς. Καὶ γὰρ διαῤῥή δὴν 
xov» ὅτι σώ εἰσιν ὅσα λέγω x«i διδάσχω, xal 
ἴλαδον εὐπειθῶς. 
τα δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα διαλέγεται πρὸς τὸν 
t δεικνύων τοῖς μαθηταῖς οἷον ἔχει φίλτρον 
.'O γὰρ μὴ μόνον τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ παρέχων, 
χαὶ ἄλλον εἰς τοῦτο παραχαλῶν, πλείονα 
jw τὸν πόθον. 


lom. vri. 12. "* ibid. 48. 


41 Joan. vn. 44. 


omnia et semper. Quod autem dicitur, Et nunc, hoc 
est, Deinceps. 

Et nos ergo hac fruemur gloria, si eum fuerimus 
imitati. Ait enim Paulus: Sí compattmur ut et con- 
glorificemur **. Omnino sane innumeris digni sunt 
lacrymis, qui cum proposita sit hujusmodi gloria, 
sua segnitie ab ea exciderint, et more insanientium 
ac dementium sibi ipsis insidias paraverint. Nam 
etsi nullum esset supplicium, miserrimi tamen judi- 
carentur : qui cuu sibi paratum fuisset, ut cum filio 
Dei conregnarentet conglorificarentur, ipsi sese tali- 
bus privassent bonis.Non sunt enim condignee affti- 
ctiones hujus temporis ad futuram gloriam,que ma- 
nifestabitur erga nos 60. 

Vers.6.Manifestavi — hominibus. Postquam dixit: 
Opus consummavi, explanat nunc sermonem. Atqui 
Judmis manifestatum erat nomen ejus ; noverant 
enim quod Deus esset, sed hoc de aliis dioit genti- 
bus, quibus id ignotum erat. 

Aut nomen dicit paternum, quod Pater sit Filii 
naturalis. Nam cum id eos lateret, ab ipso manife- 
statum est. 

Vers. 6. Quos — erant. Tanquam Dei. 

Vers. 6. Et — dedisti. Tanquam equali. Est autem 
de apostolis sermo. Quo etiam hic ostendit, quod 
non sit Deo contrarius, quodque Patris est voluntas 
ut credant in Filium. Nam si, ut quidam nugantur, 
cum Patris erant, non erant Filii, consequens est 
ut, cum eos dederit Filio, alienaverit eos ; quod 
absurdum est. Dedisti, inquit, miAi, juxta quem 
modum etiam prius dixerat, Nemo potest venire ad 
me, nisi Pater, qui nutsil me, traxerit eum 41. 

Sed quomodo dixit : Quos dedisti mihi de mundo, 
cum prius dixerit ad eos : De mundo non estis 437 
Ibi quidem malos appellavit mundum : hic vero 
fabricam ipsam mundialem. 

Vers. 6. Et — servaverunt. Voluntatem tuam com- 
pleverunt, credendo in me. 

Vers. 7. Nunc — sunt. — Nunc, postquam vide- 
licetdidicerunt,cognoverunt quod omnia quz dedisti 
mihi, hoc est, Quecunque dico ac doceo, abs te 
sunt, tua sunt precepta, et nihil mihi proprium 
est aut alienum a te. Deinde etiam dicit unde hoc 
cognoverunt. 

Vers. 8. Quia — misisti. Hoo cognoverunt ex 


D verbis, qu& dedi eis. Siquidem aperte doceba:n 


tua esse quecunque dicebam ac docebam. Et ipsi 
acceperunt, facile persuasi. 

Hec autem et similia loquitur ad Patrem, osten- 
dens discipulis, quem erga illos haberet amorem. 
Nam qui non tantum sua tribuit, sed et alium ad 
hoc precatur, vehementissimum ostendit deside- 
rium. 


43 Joan. xv. 19. 


Varie lectiones et note. 


. Inelusa absunt A. 


«xay versu T, cum Chrysostomo legit, qui vers. 


| Καὶ d, pro óc«, B. "Ey»ece» autem, looo — 7 et 8 confudit, , 
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Vers. 9. Ego — rogo. Pro eis te precor, tanquam A 


homo. Nam et hic et io sequenti sententia capitur 
ἐρωτῶ pro obsecro. 

Vers. 9. Non — sunt. Non pro mundo universo 
precor, sed pro hisqui credunt in me ; nam quiin 
me non credunt, nolunt ut pro eis orem. Frequenter 
autem ponit verbum dediísti, ut firmius discant, 
quod Patris voluntas sit ut eredatur in Filium. 
Verum quia, Dedisti, et Tui sunt, ac similia, insi- 
pientibus pravas generatura erant suspiciones, 
nempe quod major et antiquior esset Patris poten- 
tia, has solvit dicens : 

Vers. 10. Et — mea. Vides honorum equali- 
tatem ? nam hoc significat nunc ista conversio. 
Cum enim dixit, 7ui sunt, ostendit, quod etiam hi 
qui sibi dati sunt, paternee sint potestatis, ne quis 
ergo potentiorem putaret Patrem, addidit : Et mea 
omnia tua sunt, et tua mea sunt. ltaque etiam ante- 
quam darentur, Filii erant, et postquam dati sunt, 
Patris permanserunt, hoc est, semper amborum, 
utpote s&qualium in honoribus et bonis. Eos ergo 
mihi dedisti, qui mei erant. Dedisti vero dixi dis- 
pensatorie, ut cognoscant, quod non preter volun- 
tatem tuam hos attraxerim. 

Vers. 10. Et — eis. Etiam potestatem habens in 
his que tua sunt, sicut in his qur mea : quemad- 
modum et tu in his que mea sunt, sicut in his 
quae tua. 

Vel, glorificatus sum in discipulis, qui mihi dati 
sunt, agnoscentibus me Dominum suum, etadoran- 
tibus ac predicantibus me Deum. 

Vers. 11. Et — mundo. Paulo post moriturus. 
Rursum autem sermonem de morte sua inducit, 
commendaturus eos tanquam homo Deo 86 Patri. 
Ait ergo, Jam non sum in mundo, sicut hactenus, 
eum eis conversar et confirmans, inungens ac 
consolans illos. 

Vers. 14. Et — sunt. Nondum morientes, et 
propterea tuo egent auxilio. Cum autem dixisset, 
Jam non sum in mundo, interpretatur hoc dicens : 

Vers. 11. Et — venio. Sicut Filius ad Patrem, 
consummato jam opere, ut dictum est. 

Vers. 11. Pater — me. Per nomen tuum omni- 
potens, quod et ego natura habeo. Nam et ego 
Deus sum. Iterumautem ait, donasti, ne Deo vide- 
retur esse contrarius. Vel, quod dedisti mihi, tan- 
quam homini. 

Vers. 11 Ut sint unum. Unitate fidei, que in me 
est, et mutua dilectione, de qua superius multa 
eis receperat. 

Vers. 41. Sicut nos. Predixit enim, Ego et Pater 
unum sumus **. Prius autem aliis in locis disserui- 


*! Joan. x, 30. 


p Πατρός εἰσιν. 


EUTHYMII ZIGABENI 


᾿Εγὼ  — ἐρωτῶ. Ὑπὲρ αὐτῶν» xcpexm αὶ 


ἄνθοωπος. 


Οὐ — εἰσιν. Οὐ πεοὶὲ τοῦ χόσμον παντὸς τετεο 
ἀλλὰ πεοὶ τῶν πιστευόντων εἰς ἑαέ. Oi "E. 
τεύοντες οὐ θέλουσιν ἕνα περὶ αὐτῶν xapaxsia, Ix. 
δὲ τίθησι τὸ Δέδωχάς, ἵνα μάθωσι Scis! 
θῶημα τοῦ Πατρός ἐστε τὸ πιστεύειν εἷς τὸ ἢ 
[Ἐπεὶ (84) δὲ τὸ Aéduxzz; μοε, καὶ τὸ Σοὶ cj 
τὰ τοιαῦτα ἕωαελλον ἐπι ποεῦ σαε τοῖς ἀσυνέτοι πις 
πονηρας ὅτι μείζων ἡ ἐξουσέα τοῦ Πατρὸς zzi rx 
τέοα. λύει ταύτας λέγων.) 

Καὶ — ἐαγ. Εἶδες ἰσοτεαίαν ; τοῦτο we kt 
v7» ἢ «ντιστροφύ. Εἰπὼν μὲν οὖν ὅτι δε 
ἔδειξεν ὅτι xai δοθέντες αὐτῷ τῆς Da 
Ἵνα δὲ μὴ νομέσῃ τις το: 
ἐξονσιαστιχωτεοὸς ἔστιν ὁ Πατὰρ, xs 
τὰ iu& πάντα, 7X ἐστι, χαὶ τὰ σὰ iwi [x* 
καὶ ποὸ τοῦ δοθῆναι τοῦ Υἱοῦ ὅταν, χὰ 
δοθῆναι τοῦ Πατρὸς, τουτέστεν ἀεὶ ἀποτ. 
ἰσοτίμων. Δέδωχας οὖν pet τοὺς iav, Εἰ 
δὲ εἶπον οἰχονομιχῶς, ἵνα γνῶσεν ὅτι εὖ τὰ 
σὸν θέλημα τούτους ἐπεσπασάμηνΊ]. 









Καὶ — αὐτοῖς. Καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἐν wx 
iuol,, ὡσπκέο καὶ σὺ tv τοῖς ἐμοῖς ὡς σοῖς. 


Ἤ, δεδόξασμαι iv τοῖς δοθεῖσί μοι μαῦττα; 
γυοῦσι  utv Κύριον ἑαυτῶν xai προσχνκὰ 
κηούττουσί με Θεόν. ᾿ 

Καὶ — xócu». Μετὰ μεκοὸν ἀποῦνξειι. 
λιν (86) δὲ εἰσάγει τὸ πεοὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, v 
αὐτοὺς͵ ὡς ἄνθοωπος, παραθέσθαι τῷ Or zzi - 
Φησὶν οὖν ὅτι Οὐκέτι (87) εἰμὲ ἐν τῷ néduu, 1D 
&yot νῦν, συνὼν, x«i στηρέξων, xci ἀλείφων, 5 
παρηγορῶν αὐτούς (88). 

[Καὶ (89) — εἰσί. Μύπω ἀποθνήσκενπ;, τεὶ 6 
τοῦτο τῆς σᾶς δέονται βοηθείας, Riz ἢ ἔτι 04 
εἶμι ἐν τῷ χόσμῳ, ἐφερμηνεύεε τοῦτο λέγων 

Καὶ — ἔρχομαι]. Ὡς Υἱὸς πρὸς Πατίωκ, τὸ ἱτε 
τιειώσας, ὡς εἴρηται. 

Πάτερ — μοι. Διὰ τοῦ ὀνόματός σου τοῦ 
δυνάμου ὅ ἔχω φύσει χἀγώ. [Θεὸς (90) yi - 
Πάλιν δὲ τὸ Δέδωχας, ἵνα μὴ δόξῃ ἀντίθεος" ἡ δὶ 
x&c μοι, ὡς ἀνθρώπῳ. 


Ἵνα ὦσιν ἔν, ἵνα ὦσιν ἕν, τῇ ἑνώσει rk κὶ 


πίστεως, χαὶ τῆς εἰς ἀλλόλους ἀτγείπης, [πὶ m" 
ἀνωτέρω πολλὰ αὐτοῖς ἐνετείλατο]. 

Καθὼς ὑμεῖς, [Προείρῳκε (99) yip m? 
χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Προδιεστειλώμεθα à 


Varie lectiones et nota. 


84) Inclusa omittit A. 
3) Inclusa absunt A. 
86 Ηαλιν ἐ ἔπαγει À. 
87) Ὅτι οὐκ εἰμί A. 
( Post Δύτούς, addit À : Τὸ δὲ xai ἐγὼ πρὸς 


σὲ ἔρχομαι. 
46 it inclusa absunt A. 
90) Inclusa exciderunt A. 
91) Inclusa absunt A. 
lnolusa abeunt Δ. 


τ - £g3 3t τὶ 
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ἐν ἄλλοις ὅτι τὸ Καθὼς xai τὰ τοιαῦτᾳ ἐπὶ μὲν τῆς À mus, quod χαθὼς sicut, et similia, de sancta quidem 


ἁγίας Τριάδος ἰσότητα δηλοῦσιν, ἐπὶ δὲ Θεοῦ xal 
ἀνθρώπων ὁμοίωσίν τινα. Ἔν οὖν εἰσιν ὁ Πατὴρ 
καὶ ὁ Υἱὸς], ὥσπερ τῇ οὐσίᾳ xai τοῖς ἄλλοις, οὕτω xai 
τῇ ὁμονοίᾳ. Λοιπὸν οὖν τὸ, Καθὼς ἡμεῖς, διὰ τὸ ἀδιαί- 
ρετον xai ἀδιάῤῥηχτον. 

Ὄτε — σου. Ὅτε ἤμην ἐν τῷ χόσμῳ ὡς ἄνθρωπος " 
ἀεὶ γὰρ εἰμι ὡς Θεὸς * ὅτε ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῇ 
duvdptt σου, ἤγουν ἐν σοί à iuà γὰρ δύναμις σὴ, 
χαὶ ἐγὼ χαὶ σὺ ἕν ἐσμεν. 

Καὶ ὡς ἄνθρωπος δὲ ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα δια- 
λέγεται, x«i διὰ τὴν ἀσθένειαν τῶν μαθητῶν. [᾿Ἐπεὶ 
γὰρ (93), πολλὰ περὶ τῆς παρ’ αὐτοῦ βοηθείας 
ἀχούσαντες, καὶ ὅτε Πάλιν ὄψομαι ὑμᾶς, καὶ 
χαρήσεται ὑμῶν ἢ χαρδία, χαὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν 
οὐδεὶς αἴρει ἀφ᾽ ὑμῶν ' οὐχ 
τῆς ἀθυμίας τέλεον * τῷ Πατρὶ λοιπὸν ὑπὲρ αὐτῶν δια- 
λέγεται, ἵνα χἂν γοῦν τῷ Πατρὶ παρατιθέμενοι θαῤῥή- 
σωσιν. ᾿Ατελεῖς γὰρ ὄντες οὐχ οὕπω τοῖς ὑψηλοῖς χαὶ 
θεοπρεπέσι ῥήμασιν ἐπίστευον ὡς τοῖς ταπεινοτέροις xol 
ἀνθρωποπρεπέσιν). 

Οὐς — ἀπωλείας. Ἰούδας, ὁ προδότης, ὁ φίλτα- 
τος τῆς ἀπωλείας, ὁ φιλχθεὶς αὐτῷ xal φιλήσας 
αὐτήν. ᾿Απωλειαν δὲ νόει τὴν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἔχπτω- 
σίν τε xai ἀλλοτρίωσιν, ἧἦ x«i τὸν διαδολον ὡς 
ἀπολλύοντα τοὺς πειθομένους αὐτῷ. [᾿Απώλετο (94) 
γὰρ ὁ Ἰούδας ἐχουσίως διὰ φαυλότητα προαιρέσεως. 
Καὶ μὴν χαὶ ἄλλοι ἀπὸ τῶν ἐδδομήχοντα μαθητῶν 
ἀπώλοντο, ἀλλ᾽ οὐ τότε, ἀλλ᾽ ὕστερον. Τότε δὲ μόνος ὁ 
προδότης ἀπώλετο]. 

Ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ, Ἢ Δανϊτιχὴ, à πολλαχοῦ 
περὶ τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ διαλαμδάνουσα, xai μᾶλλον ἐν 
τῳ ἑχατοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ. Κἀνταῦθα τοίνυν τὸ ἵνα οὐχ 
«iría; ἐστὶ δηλωτιχόν, ἀλλὰ τοῦ πάντως ἐσομένου, ὅτι 


μῶλει ἡ Γραφὴ πληρωθῆναι. 


Νῦν --- ἔρχομαι. Πάλιν τὸ Πρὸς σε. ἔρχομαι, 
ὥσπερ χαὶ τὸ Παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον, χαὶ τὰ 
τοιαῦται, τῇ σννεχείᾳ πάντως ἐπὶ πλέον βεδαιῶν αὐτοῖς 
ταῦτα, xai ἅμα παραμυθίαν ἐντεῦθεν οὐ τὴν τυχοῦσαν 
παρέχων. 

Καὶ --- αὐτοῖς. Ταῦτα λαλῶ, ἔν τῷ χόσμῳ àv 
ἔτι. Ταῦτα, ποῖα; Τὸ, Πρὸς σὲ ἔρχομαι, xol τὸ, 
Tipucov αὐτούς. Ταῦτα οὖν, φησὶν, λαλῶ, ἕνα 
ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν περὶ ἐμοῦ ὁλοτελῇ, πληροφορὴ- 


θέντες ὅτι xai ἐμὲ οὐ χαθέξει ὁ ἄδης, καί σε ἔξονσι ἢ 


βοηθόν. Εἰ γὰρ, ἐπίστευον, ἀλλὰ, μήπω χαταρτισθέντες 
xai ἐχνμαίνοντο τοῖς λογισμοῖς πάλιν, χαὶ ἠρεμεῖν οὐχ 
ἡ δϑύναντο. 

[Ἤ (95), Ταῦτα λαλῶ, τὰ ταπεινὰ καὶ ἀνθρωποπρε- 
πῆ, ἵνα, ἀναπαυομένης τῆς ἀσθενοῦς τέως διανοίας 


44 Joan. xv1,22. 


ἀπηλλάγησαν οὕπω B 


Trinitate dicla, equalitatem significent ; de Deo 
vero et hominibus, similitudinem quamdam. Unum 
ergo sunt Pater et Filius, sicut essentia et aliis, ita 
etiam concordia. Dicit itaque, Sicut nos, propter 
indivisionem ae inseparabilitatem. 

Vers. 12. Cum — tuum. Cum essem in mundo, 
ul homo, qui semper in eo sum, ut Deus, tunc ego 
servabam eos per virtutem tuam, sive per te; nam 
mea virtus tua est, et ego et tu unum sumus. 

Hec autem et similia loquitur, ettanquam homo, 
et propter discipulorum imbecillitatem. Siquidem 
quia mullis de ejus auxilio auditis, et : Jterum 
videbo vos, ei gaudebit cor vestrum, et gaudwm 
vesirum nemo tollet a vobis *, nondum perfecte ἃ 
moerore liberati erant: Patri deinceps pro eis loqui- 
tur, utPatriquoque commendati, bonoessentanimo. 
Cum enim imperfecti, essent, noa ita sublimibus 
ac divinis verbis credebant, quemadmodum humi- 
lioribus ac more humano dictis. 


Vers. 12. Quos — perditionis Judas proditor, 
amantissimus perditionis, dilectus ab ea, illamque 
diligens. Perditionem vero intellige casum et alie- 
nationem a Deo, aut etiam diabolum ipsum, utpote 
perdentem illos qui ei obediunt. Periit autein Judas 
spontanee, propter voluntatis pravitatem. Atqui 
etiam alii deseptuaginta perierunt, verum non tunc, 
nam solus proditor tunc periit 


C Vers. 12. Ut Scriptura compleretur. Davidica, 


qu& frequenter de ejus perditione loquitur, et pres- 
cipue psalmo centesimo octavo. Et hic ergo dictio 
μέ, non est cause significativa, sed ejus, quod 
omnino futurum erat, puta quod Scriptura com- 
pleretur. 

Vers. 13, Nunc — venio. Rursum repetit (A), Ad te 
venio, sicut et, 4 Deo exivi, heec frequentissime illis 
confirmans, simul etiam consolationem binc non 
vulgarem tribuens. 


Vers. 13. Et — semetipsis. Hac loquor, cum 
adhuc in muudo sum ; heo, quenam ? Ad te venio, 
et, Serva eos. Heec ergo, inquit, loquor, ut habeant 
gaudium de me : perfecle certiores effecti quod me 
non retinebit infernus, et te habebunt adjutorem. 
Quanquam enim credebant, nondum tamen mente 
coinpositi, cogitationibus adhuc fluctuabant, neo 
quiescere poterant. 

Vel, Hec loquor humilia ac more humano ut, 
cessante (ἢ) interim infirmitate mentis eorum, ab- 


Varie lectiones ct ποίῳ. 


μὴ Inclusa, absunt A. 
(94) Inclusa absunt A. 


(o Hepetit, non est in Greco. 
i) Ut cessante, etc. Ut acquiescente infirma ad- 


(95) Inclusa absunt A. 


erfecte) gaudeant, ma 
eo. 


huc mente eorum, plene 
non contrario apparente 


| 


ZIGABENT ι 


solute gaudeant, ne me Deo contrarium esse suspi- A αὐτῶν, χαίρωσεν ἐντελῶς, ὡς μὲ δοχοῦντός μέν ir 


centur. 
Vers. 14. Ego — mundo. Tradidi eis sermonem 


tuum evangelicum, et mali oderunteos, ut qui 
non sint ex ipsis, quantum ad innocentiam aut 
simplicitatem. Nam et in precedentibus dixit ad 
eos : Si de mundo fuisselis, mundus quod suum 
esset, diligeret **. Nam, mundum, et ibi et hic vo- 
cat malos, propter mundi ac voluptatum amorem. 
Itaquecum propter sermonem tuum odio habeantur, 
custodi illos. 

Vers. 15. Non — malo. Orationem propter eos 
explanat, utconfidentiori magis sint animo, utpote 
non statim morituri, priusquam preedicaverint, et 
quasi Patris custodia fruituri. Et hic ἐρατῶ signifi- 
cat obsecro. 

Vers. 16. De — sunt. Idem adhuc (7) frequenter 
dicit, sive ulla immutatione prius illis testificans, 
ne turbentur, si odio habeantur, scientes omnino 
contrariam esse virtuti malitiam. Simul quo- 
que laudat eos apud Patrem, etiam hinc ostendens 
illis dilectionem suam erga ipsos. Dicit ergo ccele- 
stes eos esse cives, non mundana, sed coelestia sa- 
pientes. 

Vers. 16. Sicut — sum. Etiam consolatur 
eos similitudine ad seipsum, et ad tolerantiam 
excitat. - 

Vers. 41. Sanctifica — (uam. Sanctos facito 
ipsos per Spiritum sanctissimum, per veritatem 
dogmatum : nam vera dogmata sanctificant 
hominem. Deinde manifestat, quid dicat, Veri- 
tatem. 

Vers. 17. Sermo — est. Sermo dogmatum tuus, 
sive a te per Spiritum sanctum illis infusus. Nam 
superius dixit Spiritus veritatis ducet vos in omnem 
veritatem 45. 


Aliter quoque intelligite : Sanctifica eos per veri- 
tatem (uam, hoc est, Segrega eos per Evange- 
lium tuum ; Sermo namque tuus, puta evangelicus, 
veritas est. 

Patris autem ait esse sermonem, sicut etiam in 
precedentibus dixit : Ego ez meipso non sum 
locutus, sed Pater, qui misit me,ipsemihi preceptnm 
dedit quid dicam et quid loquar 51. 

Vers. 18. Sicut — mundum. Sicut tu hominum 
cupiens salutem, me misisti : ita et ego illam 
cupiens, misi eos. Vel sicut tu, qui Pater meus 
es, misisti me, ita et ego, qui Pater eorum sum, 


45 Joan. xv, 19. «€ Joan, xvi, 13. 


θεού |. 

Ἐγὼ --- χόσμου. Δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον e: 
εὐαγγελιχὸν, xai οἱ πονηροὲ ἐμέσησαν αὐτοὺς ὑς εἶ 
ὄντας ἐξ αὐτῶν ὅσον ἐπὶ τῇ ἀκχαχίᾳ. Καὶ xp, 
γὰρ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὅτε Ei &x τοῦ χότμον iz 
χόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφῶει. Κόσμον γὰρ xzi mic 
ἐνταῦθα τοὺς πονηροὺς χαλεῖ διὰ τὸ φιλέχεστοι 
φιλήδονον. Καὶ λοιπόν, ὡς δεὰ τὸν λόγον σοὺ piztkz- 
διαφύλαξον αὐτούς. ᾿ 


A77 a. 


Οὐχ — πονηοοῦ. Σαφηνέζει τὸν εὐχὲν dí «- 
ἵνα θαῤῥήσωσι μᾶλλον, ὡς οὐκ αὐτέκα τεθνχίμκε! 
ToU χηρύξαι͵ ἀλ)ὰ x«i τῆς παρὰ τοῦ Dlozorze | 
ἀπολαύσοντες. Κἀνταῦθα δὲ ὦ ἐρώτησις cb 
σιν σημαένει. 

Ἔχ — εἰσι. Συνεχῶς xai τοῦτο λέγει, το 
τυρῶν αὐτοῖς τὸ ἀπόνηρον, ἕνα βεδαιωθῶτο c 
μὴ θορυδεῖσθαι μισούμενος, εἰδότες ὅτι m 
τῇ ἀρετῇ πάντως à χαχέα. "Aum δὲ xni 
αὐτοὺς παρὰ τῷ Πατρὶ, δεικνύων αὐτοῖς rw 
τὴν εἰς αὐτοὺς ἀγάπην αὐτοῦ. Φησὶν o» ἔτ: 
νοπολῖται (96) εἰσίν, οὐ χοσμικὰ φρονοῦντες, ὧν τοῦ 
νια. | 

Καθὼς — sipl. Kol 73 πρὸς ἑαυτὸν ὁμοιότειι - 
γορεῖ τούτους, xai διεγείρει πρὸς ὑπομονέν. j 


᾿Αγίασον — σου. 'Ayíouc ποΐέησον διὰ τοῦ τοῦς 
Πνεύματος ἐν τῇ ἀληθείᾳ τῶν δογωάτων * τὰ gu iz 
δόγματα ἁγιάζονσι τὸν ἄνθρωπον. Εἶτα dusm: 
λέγει ᾿Αλήθειαν. 

O λόγος — ἐστιν. Ὃ λόγος, ὁ τῶν deyurw: 
σὸς, ἤγουν ὁ παρὰ σοῦ διὰ τοῦ ἁγίου wur 
ἐνηχούμενος αὐτοῖς. Εἴρηχε γὰρ ἀνωτέρω s 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς nico 7 
ἀλήθειαν. 







[Νοεῖτα (97) δὲ xai ἑτέρως τὸ ᾿Αγίασον a5 0 ἡ 
ἀληθείᾳ σον, ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφόρεσον αὐτοὺς ἐν x Deyr* 
Mo σου. Ὁ λόγος γὰρ ὁ σὸς, εἴτουν ὁ εὐαγγίαὶ, Ui 
θειά ἐστι. 

Ἰοὺ Πατρὸς δὲ τὸν λόγον εἶναί φησι, χαῆυ; τὰ 
mpola6ov εἶπεν ὅτι ᾿Εγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ dire 5 
ὁ πέμψας με Πατὴρ, αὐτὸς μοι ἐντολὲν ἔδωχε, tis 
χαὶ τί λαλήσω]. 

D καθὼς -- χόσμον. Καθὼς σὺ, θέλων τὴν συ: 
ρίαν τῶν ἀνθρώπων, ἐμὲ ἀπέστειλας - οὕτω Hp 
θέλων αὐτὴν ἀπέστειλα αὐτούς - $ καθὼς σὺ, ru 
μὸν ὦν, iuk ἀπέστειλυς * οὕτω κἀγὼ Πατὲρ εἰν 


*! Joan, xu, 49. 


Varie lectiones et nota. 


(96) Chrysost. t. VIII, p. 483. D. dixerat : Τῶν 
ουρανῶν γεγόνασι πολῖται. Hinc illi οὐρανοπολῖται apud 
Theophyl. p. 801. fin. apud Ammon. in Caten. 


(0) Idem adhuc, etc. Continuo hoc quoque dicit, 
testans eos puros esse a malitia, ut confirmentur, 
ne turbentur, si odio. Loco προσμαρτυρῶν videtur 


CorJer, p. 413. 
(97) Inclusa absunt A. Hentenius 


| 1 per coniose 
nem vocalium videtur legisse νοεῖτε, 


legisse προμαρτυρῶν, 


uid vero ] ἀπόνῃ 
rit, ignoro. Q 900 periere 
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1450 


ὧν ἀπέστειλα αὐτούς. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν Πατήρ μον φύσει * A misi eos. Sed tu quidem natura Pater meus es, 


ἐγὼ δὲ Πατὰρ αὐτῶν, ὡς χτίδστης xai προνοητὴς xai 
᾿ διδάσκαλος. Ὡς γεγονὸς δὲ λέγει τὸ γενησόμενον, διὰ 


τὸ ἤδη μῶλειν ἀποστεῖλαι αὐτοὺς μετὰ — (98) 
μιχρόν. 
Καὶ --- ἐμαυτόν. ᾿Εγὼ εχουσίως θυσιάζω ἐμαντόν. 


᾿Αγιασμὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸν θυσιασμὸν λέγει. "Aytoy 
γὰρ λέγεται xai à θυσία, καὶ (99) πολλὰ σημαίνει τὸ 
ἅγιον. 


Ἵνα — ἀληθείᾳ. Ἵνα xal αὐτοὶ ὥσι τεθυμένοι ἐν 
ἀληθινῇ θυσίᾳ. Ἡ γὰρ νομιχὴ θυσία τύπος ἦν, οὐχ 
ἀλήθεια. Ἵνα δὲ ὦσι τεθυμένοι, ὡς τῆς χεφαλῆς αὐτῶν 
τυθείσης. 

Ἢ ὡς καὶ αὐτοὶ θνόμενοι. "'EXoyícÓnuiv γὰρ 
φησὶν, ὡς πρόδατα σφαγῆς * xci * Παραστήσατε p 
τὰ μέλη (1) ὑμῶν, θυσίαν ξῶσσν. Ἔστι yop 
θύεσθαι χαὶ δίχα δφαγῆς. Ἵνα δὲ μὴ νομίσῃ 
τις ὑπὲρ τῶν ἀποστόλων μόνων ταῦτα λέγειν αὐτὸν, 
φησίν. 

Οὐ --- ὦσιν. "Apa καὶ παρεμυθήσατο αὐτοὺς πάλιν, 
δείξας ὅτι διὰ τοῦ χηρύγματος αὐτῶν xai ἄλλοι ἔσονται 


μαθηταί. 


Καθὼς --- ὦσι. Καθὼς σὺ ἐν τῇ ἐμῇ ἀγάπῃ, 
χἀγὼ ἐν τῇ σῇ, ἵνα x«i αὐτοὶ ἐν ἡμῖν, ἤγουν ἐν τῇ 
εἰς ἡμᾶς πίστει, ἔν ὦσιν. ὍὌὌντες γὰρ ἐν τῇ εἰς 
ἡμᾶς πίστει ἕν, ἔσονται xoi ἐν τῇ εἰς ἀλλήλους 
ἀγάπῃ, ἕν. [Εἴρηχε (2) γὰρ ὅτι Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς 
μον χαὶ τηρῶν αὐτὰς, ἐχεῖνος ἐστιν ὁ ἀγα- 
πῶν pt * xai * Αὕτη ἐστὶν ἢ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγά- 
πᾶτε ἀλλήλους. Ἔχ τῆς ἀγάπης τοίνυν x«i ὁμονοίας 
ἀρξάμενος, εἰς ταύτην πάλιν χατέχλεισε τὸν λόγον, 


δειχνύς ὅτέ θεοφιλὲς χαὶ περισπούδαστον ἡ ἀγώ- 
"Iva — ἀπέστειλας. — Ἵνα, πιστεύσας τοῖς ἀπο- 


στόλοις, πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. Τοῦτο 
γὰρ μέλουσι κηρύττειν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἔμελλεν 
ἐμποδίξειν τῷ χηρύγματι ὡς τὸ διεσχίσθαι τοὺς 
κήουχας, τῇ τε διαφορᾷ τῆς πίστεως, χαὶ τῇ πρὸς 
ἀλλήλους ἀπεχθείᾳα, ἐπειδὴ, μαχομένων, ἐροῦσιν, 
οὐχ εἰρηνιχοῦ εἶναι μαθητάς * εἰ δὲ οὐχ ξἰρηνιχοῦ, 
οὐδὲ παρὰ σοῦ ἀποσταλέντες * ὁμογνωμονούντων δὲ 
xat τὰς ἐντολάς pou φυλαττόντων, γνώσονται πάν- 
τες ὅτι ἐμοὶ μαθηταί εἰσι, χαὶ ὅτι σύ με ἀπέστει- 
λας. 

Καὶ — αὐτοῖς. Τὴν ἀπὸ τῶν διδαγμάτων xol τῶν 
θαυμάτων, [ἣ (3) x«i τὴν ἀπὸ τῆς ὁμονοίας. Οὐχ 
ἔλαττον γὰρ £x ταύτης ἣ ἐχ τούτων δοξάζονται. Δέδωχα 
δὲ εἶπε, παραδηλῶν χἀνταῦθα χαὶ τὸ ἑαυτοῦ ἀξίωμα, 
καὶ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα ὁμότιμον, ὥσπερ καὶ ἐν ἄλλοις 
πολλάχις. 


55 Psal. ΧΙ, 22. 49 Rom xi, 4. 


59 Joan. xiv, 21. 


ego vero Pater eorum, tanquam creator et provisor 
ac magister. Quod autem futurum est, tanquam 
factum dicit, eo quod jam paulo post esset eos 
missurus. 

Vers. 19. Et — meipsum. Ego voluntarie immolo 
meipsum. Nam hoc in loco victimam dicit sancti- 
ficationem. Sanctum enim dicitur et ipsa hostia: 
multa quoque dicuntur sancta, tanquam signum 
sanctitatis. 

Vers. 19. Ut — veritatem. Ut et ipsi immolati 
sint per veram hostiam : legalis siquidem victima 
figura erat, non veritas, ut et ipsi immolati sint, 
capite videlicet ipsorum immolato. 

Vel etiam, tanquam et ipsi immolati. Habiti su- 
mus, inquit, sicut oves cedi deputatee ** ; et: Ezhibete 
membra vestra hostiam viventem '?. potest enim 
eliam sine cede immolari hostia. Ne quis 
autem eum putaret hac pro solis apostolis dicere, 


subdit : 


Vers. 20. Non — Vers. 21. sint. Simul quoque 
eos iterum consolatus est, ostendens quod 
per eorum predicationem alii quoque fient disci- 
puli. 

Vers. 21. Sicut — sinl. Sicut tu in mei et ego 
in tui dilectione, ut et ipsi in nobis, sive in fide quee 
estin nos, unum sint. Nam qui in fide, que est in 
nos unum sunt, erunt quoque in mutua inter se 
dilectione unum. Dixit enim : Qui 'habet precepta 
mea et servat ea, hic est quidiligil me *? ; et : Hoc 
est preceplum meum, wt diligatis vos invicem ". 
Cum ergo a dilectione et concordia inceperit, 
rursum in hac conclusit sermonem, ostendens 
quod Deo chara sit ac magno studio affectanda di- 
lectio. 

Vers. 21. Ut — miseris. — Ut, credens apostolis, 
credat quod tu me miseris. Nam hoc predicaturi, 
sunt : et nihil adeo erit impedimento preedicationi 
sicut divisos esse predicalores, fidei diversitate 
ac mutua inter se inimicitia. Si enim inter se 
pugnaverint, dicent eos non esse pacifici magistri 
discipulos : quod si non pacifici, nec a te missi. 
Si vero concordes fuerintet preecepta mea custodie- 
rint, omnes cognoscent quod mei sint discipuli, et 
quod tu me miseris. 


D Vers. 99. Et — eis. Quse a doctrina et miraculis 


procedit, aut que a concordia ; nequeenim ex hac 
minusquamex illis glorificantur. Dedi autem dixit 
etiam hic, et suam insinuans dignitatem, et equa- 
lem cum Patre honorem : quemadmodum frequen- 
ter aliis in locis. 


51 Joan. xv, 12. 


Varie lectiones et nota. 


(98) Κατὰ μιχρόν B. 
(99 Interpres hic prorsus dissentit a meis co- 
dicibus. hec lectio magis placet. 

(1) Ita ex Chrysostomo laudat, tom. VIII, p. 


ParTROL. Ga. CXXIX. 


484 C 


Ὁ 


Inclusa absunt A. 
Inclusa absunt A. 
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Vers 29. Ut — sumus. Hoo superius quoque di- A Ἵνα — ἐσμέν. Τοῦτο xoi ἀνωτέρω 6 
ctum ac declaratum est : et nunc idem dicit, vehe- — ««i ἡρμήνευται. [ Καὶ νῦν (4) δὲ τοῦτο iy, 
menter cupiens imprimi cordibus eorum, tanquam — dpa τοῦτο βουλόμενος ἐνεῖνχε αὑτοῖς, ὡς vr 
maxime necessarium. τον. 

Vers. 23. Ego — me. Ego in eis maneo, et tu in Ἐγὼ — ἐμοί. Ἐγὼ ἐν αὐτοῖς μένω, xm: 
me, hoc est, ego et tu in eis manemus, quomodo ἐμοὶ, τουτέστιν, ἐγὼ καὶ σὺ ἐν αὐτοῖς ub. 
ergo non eos conservabimus ? Alibi quoque dixil: πῶς οὐ συντηρήσομεν (5) αὐτούς ; [Καὶ ay: 
Si quis diligit me, sermonem meum servabit,el Paler εἴρηχεν " 'Edv τις ἀγαπᾷ με, τὸν ow 
meus diliget eum, et ad eum veniemus ac mansionem τηρήσει, xoi ὁ Πατήρ μου ἀγαπήσει ms 
apud eum faciemus 53. Sed ego quidem ineis divino πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, x«i μονὴν πε: : 
modo propter fidem, tu veroin me paterno modo ποιήσομεν. ᾿Αλλ ἐγὼ μὲν ἐν αὐὑτοῖ: $5n— 


propter naturam. διὰ τὴν πίστιν * σὺ δὲ ἐν ἐμοὶ πατροπρεπῶς:. i— 
φύσιν. 

Vers. 23. Ut — unum. In unitatem, in concor- Ἵνα — ἕν. Εἰς ἕνωσιν, εἰς ὁμόνοις, .- 
diam. Quemadmodum enim seditio dissolvit, sic et γὰρ ἢ στάσις διαλύει οὕτως, 2. cur: 
concordia congregat. B χροτεῖ, 

Vers. 23. Et. — miseris (4t Superius etiam di- Καὶ — ἀπεστειλας. [Καὶ (6) ἀνωτέρω c 


xerat : Ut mundus credat, me a te missum esse 55.) ὁ χόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας. 11:. 
Iterum ergo idem dicit, ut firmius concordes sint τὸ αὐτό φησιν [ἵνα βεδαίως (7) ὁμονοῦσι, 2: 
certiores effecti quod ac maxime ad fidem attrahal θέντες ὅτι τοῦτο μᾶλλον πρὸς πέστιν Érigzi 
homines. ἀνθρώπους.] 

Vers. 23. Et — dilexisti. Nam signum fuit dilec- Καὶ — ἡγάπησας. TtxuXptov γὰο τῆς xu 
tionis eorum, quod nec proprio Filio tuo propter τῶν, τὸ μηδὲ τοῦ ἰδίου σου Ὑεοῦ φείσασθαι i: 
eos peperceris. Hic quoque dictio sicut, non &equa- τῶν. Κἀνταῦθα δὲ τὸ χαθὼς, οὐκ ἐσότητα, X: 
litatem, sed similitudinem quamdam significat, σίν τινα δηλοῖ, καθάπερ προλαβόντες maim 
quemadmodum in precedentibus ostendimus. Fre- μεθα, [Τίθησι (8) δὲ τοῦτο συνεχῶς, παραι.:: 
quenter autem hoc ponit, consolans eos persimi- αὐτοὺς διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν ὁμοεώσεως xai 5255 
litudinem quamergaipsum habentetfiduciam pre- ρέχων. 
bens. 

Ad hunc usque locum de dilectione ac concor- Μέχρι τούτον τὰ περὶ ἀγαπὴς xal Ouovoia; zc 
dia sermonem extendit: deinceps vero de braviis ,. σᾶς, διαλέγεται λοιπὸν χοὶ περὶ τῶν μετὰ τὴν zs 
quoque et coronis disserit, que por presentem vitam ζωὴν ἀποχειμένων αὐτοῖς βραδεέων xal στιτΌν, 
illis reposita sunt, ut ampliorem sumant fidu- πλέον θαῤῥήσωσι.] 


C 


ciam. 

Vers. 24. Pater — mecum. In regno videlicet Πάτερ --- ἐμοῦ. Εν τῇ βασιλεία σου, d'y». τὶ 
conregnantes mihi. δασιλεύοντές μοι. 

Vers. 24. Ut — mihi. Gloriam divinitatis, quam Ἵνα — μοι, Τὴν δόξαν τῆς θεότητος, ἣν δε 


dedisti mibi, non tanquam minori aut posterius μοι, οὐχ ὡς ἐλάττονι ἣ ὑστεοογενεῖ͵ ἀλλ᾽ ὡς εἰ 
genito, sed tanquam principium, sive is qui me εἴτουν ὡς γεννήσας με. [Πότε (9). δὲ δέδωχεν ; 
genuit. Quando autem dedit ? Quando scilicet ge- δηλονότι γεγέννηχε " πότε δὲ τγεγέννηχεν ; 
nuit. Quando vero genuit ? Questio quando hoc τὸ πότε τὸ ἐρώτημα, x«i ὁ λόγος ἀνέφιχτος. 
fuerit, seemonem habetincomprehensibilem ;simu] γὰρ χαὶ ἦν, xat γεγέννηχε, x«i οὐχ i», ὅτι 
enim et erat et genuit: nec fuit tempus, quo ἦν Πατὴρ ὁ Πατήο. 'Exsi δὲ τὸ ᾿Αέδωχας, 
Pater erat, et non erat Pater. Quia autem verbum χαταδατιχὸν ὃν, ἔμελλέ τισι τέχτειν  Gxdydzo 
Dedisti, cumsitsesedemittentis, quibusdam paritu- χοῦν ἐλάττωσιν πεοιόπτειν τῷ Yi, θεραπεύει 
rum eratoffendiculum, quo videretur minoritatem λέγων :] ' 
addere Filio, huic quoque medetur dicens : 

Vers. 24. Quia — mundum. Hoc est ante secula. Ὅτι — χόσμου. Τουτέστι, πρὸ αἰώνων. 
Nam ita significare solet Scriptura eternitatem, γὰρ ἣ Γραφὴ δηλοῖ τὸ ἀϊδίως. Οὐχ εἶπε δὲ, ἕνα 
Non dixit autem, Ut sint participes glorie mes, χωσι τῆς δόξης τῆς ἐμῆς, €) Ἵνα θεωοῶτ 
sed Ut videant. lllud namque supra illorum facul- μὲν yap ὑπὲρ αὐτοὺς ἦν, τὸ δὲ πᾶσα ἀπὼ 
tatem erat : hoc vero tota illorum fruitioest, quod αὐτοῖς, ὃ xai Παὺλός φησιν " ᾿Αναχεχαλυμμένῳ. 


9: Joan. xiv, 33. ὅ3 Joan. xvu, 21. 


Varie lectiones et nolm. 


(4) Inclusa omittit A. f Inclusa absunt A. 
(9) Συντηρήσωμεν Α. Idem mox omittit in- 8) Inclusa absunt A. 
clusa. (9) Inclusa absunt À. 


(0) Inclusa omiserat Hentenius, 
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vo τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριξόμενοι. Με- 
γέστη γὰρ ὄντως δόξα, τὸ θεωρεῖν τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. 


Πάτερ δίχαιε. Δίκαιον αὐτὸν λέγει νῦν, ὡς θέ- 
λοντα, μὴ μόνοις 'loudaiot;, ἀλλὰ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἐπιγνωσθῆναι, ἵνα πάντες σώξωνται, xai μηδεὶς δι' 
ἄγνοιαν ἀπόληται. Τοῦτο (10) γὰρ ἀχροτάτης διχαιοσύ- 
νης x«i ἀγαθότητος. 

Καὶ — ἔγνω. [Ὁ μὲν ἄλλος (11) χόσμος, οὐδ᾽ ὅ- 
λως (12): οἱ δὲ Ἰουδαῖοι (18), Πατέρα μον, διὰ τὸ 
ἐθελοχαχεῖν.] 


᾿Εγὼ — ἔγνων, φύσει, 
Καὶ --- ἀπέστειλας. Οἱ μαθηταί μον ἔγνωσαν τοῦτο, 
ἀφ᾽ ὧν εἶπον xai ἔπραξα θεοποεπῶς. 


Καὶ — σὸν. Τὸ τῆς πατρότητος. Ταῦτα (14) δὲ 
χαὶ ἀνωτέρω εἴρηχέ, x«i νῦν λέγει πάλιν ἐπαναλαμ- 
ὄνων. 

Καὶ γνωρίσω. ᾿Επὶ πλέον διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος. Ὁρᾷς ὅτι ὥσπεο ὁ [(ατήρ λέγει διὰ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, οὕτω xxi ὁ Υἱὸς γνωρίξει dv αὐτοῦ ἃ 
βούλεται τοῖς μαθηταῖς, ᾿Αφ᾽ ὧν αὖθις τὸ ἰσότιμον xci 
σύμφωνον τῆς ἁγίας Τριάδος δείχνυται. 


"Iva. — ἧ. Γνωρίσω, φησὶν, αὐτοῖς ἐπὶ πλέον τὸ 
óvoux σου, ἵνα τοῦτο σαφῶς γνωρισάντων xal δια- 
γνόντων, ὅτι γνήσιος Υἱὸς ἐγώ (15) σου χαὶ φύσει 
ἀγαπητὸς, » τοιαύτη ἀγάπη, ἡ γνησία χαὶ φύσει, ἐν 
αὐτοῖς εἴη γνωριξομένη. 

Κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. Κἀγὼ ἐν αὐτοῖς ὦ πλέον, διὰ 
πίστεως μείξονος, ἅτε γνωριζόμενος αὐτοῖς ἐντελέ- 
στεοον. Πάλιν οὖν εἰς ἀγάπην χατέληξε, ταύτην ἐπι- 
Cei τῷ λόγῳ τελείωσιν. Τελειωτιχὴ γὰρ τῶν ἀρετῶν ἢ 
ἀγάπη. 

Ταῦτα — αὐτοῦ, Ζήτησον ἔν TG ἑξηχοστῷ τετάρτῳ 
χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ Ματθαῖον τὸ 
θον εἰς τὸ ὅρος τῶν 
περὶ τούτων. 


' Καὶ ὑμνήσαντες ἐςῆλ- 

Ἐχεῖ γὰρ ἐξηγήθη καὶ 
᾿Αλλὰ χαὶ περὶ τῶν ἑξῆς πλατύτερόν 
τε χαὶ ἀχριδέστερον ἐν ἐνείνῳ τῷ εὐαγγελιστῇ δεδηλώ- 
καμεν. 


᾿Ελαιῶν. 


Ἤδει — τόπον. Εἶτα λέγει, καὶ πόθεν τοῦτον ἐγένω- 
cxt». 

Ὅτι — αὐτοῦ, Πολλάχις ηὐλίσθη ixi. 

Ὃ οὖν ᾿Ιούδας — ὅπλων, Τὰ ὅπλα ἐπήγοντο, δεδοι- 
κότες τοὺς ἑπομένους αὐτῷ. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ἀωρὶ 
τῶν νυχτῶν ἐπῆλθον. 

Ἐν τῷ ἑξηχοστῷ δὲ πέμπτῳ χεφαλαίῳ τοῦ χατὰ 
Ματθαῖον ἐῤῥήθη περὶ τούτων, [ἔνθα (16) χεῖται 
τό * Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, Ἰούδας εἷς 


9 II Cor. i1, 18. 55 Matth, xxv», 30. 
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À etiam dicit Paulus : Detecta facie gloriam Dei con- 
lemplantes ?*. Siquidem vere maxima est gloria, 
ejus videre gloriam. 

Vers. 28. Pater juste. Justum eum nunc dicit, 
utpote volentem non a solis Judeis, verum etiam 
ab omnibus hominibus agnosci, ut omnes salvi 
fierent, et nullus per ignorantiam periret : nam 
id extreme justitiee est ac bonitatis. 

Vers. 25. Et — cognovit. Gentiles quidem nullo 
modo, cum adorent idola ; Jud&i vero non cogno- 
verunt te, quia sponte peccantes, negant te meum 
esse Patrem. 

Vers. 25. Ego — cognovi. Natura. 

Vers. 25. Et — misisti. Discipuli mei hoc cogno- 
verunt ex his qui: eos docui, et divino modo ope- 


B ratus sum. 


Vers. 26. Et — tuum. Nomen paternitatis. Hec 
autem etiam superius dixit, et nunc iterum repe- 
tendo dicit. 

Vers. 26. Et notumfaciam., Àmplius per Spiritum 
sanctum. Vides, quod sicut Pater loquitur per 
Spiritum sanctum, ita et Filius notum facit per 
ipsum discipulis que voluerit ? ex quibus rur- 
sum honoris c&qualitas ac concordia sancte Trini- 
tatis ostenditur. 

Vers. 20. Ut — sit. Notum faciam, inquit, am- 
plius nomen tuum, ut cum hoc cognoverint ac 
didicerint quod naturalis sim Filius tuus, et natura 
dilectus, hujusmodi dilectio, que ingenua est et 
per naturam, sit in eis per cognitionem. 

C Vers. 26. Et ego in eis. Et ego in eis magis sim 
per fidem majorem, utpote perfectius eis notus. 
Iterum ergo in dilectionem terminavit, hanc impo- 
nens sermoni consummationem. Nam perfectio vir- 
tutum est dilectio. 

CAP. XVIII. Vers. 4 Hec — ejus. Qusere sexa- 
gesimo quarto capite Evangelii juxta Mattheum, 
ubi ponitur : Et dictis laudibus exierunt in montem 
Olivarum 55 :;nam ibi de his enarratum est. Sed et de 
iis qua sequuntur, latius et exactius in illo evan- 
gelista significavimus. 

Vers. 2. Sciebat — locum. Deinde etiam dicit 
unde hoc sciebat. 

Vers. 2. Quod — suis. Frequenter versaretur ibi. 

Vers. 3 Judas ergo — armis. Arma adduxerunt, 
timentes eos qui sequebantur Jesum : naim et pro- 
pterea intempestivo noctis tempore advenerunt. 

De his autem dictum est sexagesimo quinto juxta 
Mattheeuin capite, ubi dicitur : Et adAuc eo loquente, 
ecce Judas unus de duodecim venit 5 ; nam que in 


56 jbid. 47. 


Varie lectiones ct nota. 


iti) Δέ, loco γάρ, A. 
ιι Inclusa absunt A. Hentenii versio hic 
etiam dissentit. 

(12) Intell. ἔγνω. Forte Hentenius hic additum 
invenit, διὰ τὸ εἰδωλολατρεῖν. 


(13) οὐχ ὡς, interponendum videtur, ut sit οὐχ 
ὡς Πατέρα μον, intell a recor. 

14) , loco δὲ 

15) Xov ἐγώ A. 

(16) Inclusa omittit A. 


—— 
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EUTHYMII ZIGABENI 


medio sunt, preetermisit Joannes, tanquam ab aliis A τῶν δώδεχα ἦλθε. Τὰ γὰρ ἐν τῷ μέσῳ τα 


enarrata, quod frequenter ac mullis facit in locis, 


Vers. &. Jesus — Vers. 6. in terram. Sciens, 
tanquam Deus, universa que ventura erant super 
se, egressus intrepide interrogavit eos, tanquam 
homo. Stabat autem et proditor cum ipsis : et 
neque hic potuit eum indicare pre conscientia (A), 
aut propter ejus vocem. Ostendit, quod nolentem 
non solum non possent eum apprehendere, sed ne- 
que omnino videre. Predicto autem capite de his 
quoque mentio consequenter facta est. 

Vers. 7. [terum — Vers. 8. sim. Ipse seipsum 
manifestat, docens discipulos, neque in pe- 
riculis mentiendum, et cerliores reddens, quod 
spontanee seipsum tradat inimicis. 

Vers. 8. Si — Vers. 9. quemquam. Ut compleretur 
sermo, hoc a seipso dicit evangelista. Nam superius 
ad Patrem loquens, dixerat : Quod dedisti mihi cus- 
todivi, et nemoez ipsis perüt nisi filius perditionis 51. 
Itaque Neminem ez eis perdidi, tantumdem signifi- 
cat sicut : Nemo ez tpsis periit. Nemo enim, inquit, 
periit mea causa, hoc est, non perdidi quemquam 
ex eis mea causa. 


Vers. 10. Simon — Malchus. In illo capite etiam 
de his dictum est, ubi habetur : Et ecce unus ex 
hisquierant cum Jesuezxtenta manu, exemit gladium 
suum **. Addidit autem Joannes et nomen vulne- 
rati, partemque vulneratam, ob rei manifestatio- 
nem : non solum, quod repente curaverit illum 
Jesus, sicut a Luca didicimus 5?, verum etiam, 
quod paulo post esset eum alapa percussurus, sicut 
significavit Chrysostomus. 


Vers. 11. Dicit — id ? Poculum, mortem videli- 
cet. Dicit ergo, Ànnon suscipiam mortem quam 
permisit Pater inferri mihi ? nam hoc significat, 
Dedit mihi, ac si dicat : Imo maxime, tanquam 
eadem volens, que Pater. In dicto autem capite 
consequenter etiam de his disseruimus. 

Vers. 12. Cohors igitur — Vers. 13. illius. Pre 
voluptate de hac re gloriabantur, tanquam de 
tropseo constituto. Et abduzerunt eum primum 
ad Annam, ut quia Caipha ejusanni pontifice, quasi 
pater honorabatur, propter affinitatem. Queere in 
prememorato capite, ubi babetur: At i// appre- 
hensum Jesum abduzeruni ad Catpham pontificem 50, 
et lege positam ibi enarrationem. 


V! Joan. xvi, 12. — *?* Matth. xxvi, 514. 


39 [ uc. xxu, 51. 


Ἰωάννης, ὡς roi; ὥλλοις ἐστορηθέντα, ὃ πολ 
λάχις ποιεῖ, ] 

Ἰησοῦς --- χαμαί. Εἰδὼς ὡς Θεὸς πάντα τι 
ἐπ᾿ αὐτὸν, ἐξελθὼν ἀταράχως ζρώτησεν 
ἄνθρωπος. Εἰστήχει δὲ xoi ὁ προδότες ui 
x«l οὐδὲ οὗτος ἠδυνήθη γνωρέσαε αὐτὸν, ! 
εἴδους ἣ ἀπὸ τῆς φωνῆς. “Εδειξεν οὖν ὅτι 
μενον οὐ μόνον οὐχ ἧδυναντο χατασχεὶν s 
οὐδὲ ὅλως idv. [Ἐν τῷ (47) ῥῳθέντι δι 
καθεξῆς xal περὶ τούτων ἐκμνημονεύθῃ. 


Πάλιν --- εἰμι. Αὐτὸς ἐμφανέξει ἑαυτὸν͵ 
τε τοὺς μαθητὰς μηδὲ ἐν χινδύνῳ ds 
πληροφορῶν ὅτι ἐχουσίως ἐπιδέδωσεν ἑαυτὸν 
σιν. 

Ei — οὐδένα. Τὸ ^Iv&k πληρωθῇ ὁ 
ἑαυτοῦ φησιν ὁ εὐαγγελιστής. ᾿Ανωτέρω 
τὸν Πατέρα διαλεγόμενος εἴρηχεν * ὅτε Οὐ 
μοι ἐφύλαξα, χαὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν à 
μὴ ὁ Υἱὸς τῆς ἀπωλείας. Τὸ γοῦν Οὐδὲν 
ἀπώλεσα, ταὐτου ἐστι τῳ Οὔδεις ἐξ αὐτῶν 
Οὐδεὶς γὰρ, φησὶν, ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο 
αἰτίαν, τουτέστιν, OUX ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν 
ἐμῆς αἰτίας. 


Σίμων -- Μάλχος. Ἔν ἐχείνῳ τῶ χεξ 


περὶ τούτων ἐῤῥήθη, ἔνθα τὸ - Καὶ ἰδ 
μετὰ Ἰησοῦ, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἀπὲ 
μάχαιραν αὐτοῦ. ἱΠροσέθηχε (18) dt. 


x«i τὸ ὄνομα τοῦ πιηγέντος, χαὶ τὸ mr 
διὰ τὸ περιφανὲς τοῦ πράγματος - οὐ uw 
ράπευσεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς αὐτιχοί, ὡς ἀπὸ 
μεμαθήχαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ (19) μέλλοντα μ 
ρον (20) ῥαπίξειν αὐτὸν, ὡς ὁ (3) Χρυσόοτ 
σημειώσατο. 

Εἶπεν — αὐτὸ ; — Τὸ ποτήριον, τὸ τοῦ θ 
λονότι, Λέγει δὲ ὅτι Τὸν θάνατον ὃν παρεχε 
νεχθῆναί μοι ὁ Πατήρ * τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὶ 
οὐ μὴ δέξουαι ; Πάνν μὲν οὖν, ὡς τὰ αὐτι 
βονλόμενος. [Ἐν τῷ εἰρημένῳ δὲ χεφαλαί. 
τούτων διελζδοις:ν ἐφεξῆς (22). ] 

Ἡ οὖν σπεῖρα — ἐχείνου. [Ὑπὸ τῆς (2 
ἐνεπόμπευον τῷ πράγματι, ὡς τρόπαιον στή: 
ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἄνναν πρῶτον, ὡς 
τιμώμενον ὑπὸ τοῦ Καῖαφα, τοῦ τηνιχαῶτα 
διὰ τὸ χῆδος. ] Ζήτητον ἐν τῷ μνημονευθέντ 
τὸ" Οἱ δὲ χρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπὴν 
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, xal ἀνάγνωθι τὴν üxs 
ἐξήγησιν. 


60 Matth. xxvi, 57. 


Varia lectiones et nota. 


(17) Inclusa absunt A, 

(9! Etiam hec omittit A. 
ug Hentenius ita, ac si legerit ἔμελλεν. Minus 
sane hec coherent. Sed ex priori membro tamen 
intelligi potest ἐθεράπευσεν. 


(() Indicare pr& conscientia, etc. Noscere aut a 
forma (habitu corporis, specie) aut a voce. Ostendit 


(20) Respicit versum 22. 
(21) Tom. VIII, p. 491 B. 
(22) Inclusa absunt A. 
(23) Inclusa absunt A. 


igitur quod. Συνειδότος loco εἴδους videtur 
Male. Mox est, neque omnino videre. 
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Ἣν — λαοῦ. Ἵνα μὴ, ἀχούσας ὁ ἀχροατὴς δεσαὰ,Α — Vers. 44. Erat — populo. Ne auditor vincula 


θορυδηθῇ͵ ἀναμιμνήσχει τοῦτον τῆς προφητείας τοῦ 
Καϊάφα, δηλῶν ὅτι ἐπὶ συμφέοοντι τοῦ λαοῦ ἀπέθνη- 
σχεν͵ ἤγουν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ὡς ὁ Καϊάφας 
προεφήτευσεν. 

Ἠχολούηει — μαθητής. Αὐτός ἐστιν ὁ ἄλλος μαθη- 
τής. [Ζήτησον (24) ἔν τῷ τοιούτῳ χεφαλαίῳ τὴν ἐξήγη- 
σιν τοῦ " Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ μαχοόθεν, 
ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀοχιερέως. 

Ὁ δὲ μαθητὴς - ἔξω. Ὅρα μετριοφροσύνην xai 
φιλαδελφίαν. Ἵνα γὰο μήτε αὐτόν τις ἐπαινῇ συνεισ- 
ἐλθόντα, μήτε τὸν Πέτρον ψέγη, μείναντα ἔξω, φη- 
σὶν ὅτι αὐτῶ μὲν ὡς γνωρίμῳ τοῦ ἀρχιερέως παρεχωρ- 
ἤθη ἡ εἴσοδος " τῷ Πέτρῳ δὲ ὡς μὴ γνωρέμῳ ἀπεχ- 
λείσθη. Καὶ ὅμως ἔτι παρέμενεν (25), ὃ χαὶ μᾶλλον 
ἐγκώμιον τοὺ Πέτρον. 


Ἐξῆλθεν --- tipi. Εὑρὲ ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαΐῳ 
τὸ " Καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐχάθητο μετὰ τῶν ὑπηοε- 
τῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος". χαὶ ἀνώγνωθε (26) τὰ ἐχεῖ 
ῥηθέντα ἀναγχαιότατα τυγχάνοντα. Καὶ μὴν xal ἐν 
τῷ ἑξηχοστῷ ἔχτῳ τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ τὴν ἐξή- 
γῆσιν τοῦ" 'O δὲ Πέτρος ἔξω ἐχάθητο ἐν τῇ 
αὐλῇ, χαὶ προσῆλθεν αὐτῷ uí« παιδίσχη, x«i τὰ 
ἑξῆς. 

Εἰστήχεισαν --- θεομαινόμενος. Δείχνυσιν ὅτι αὐτὸς 
μὲν χατὰ τὴν ἐνδοτέραν αὐλὴν συνὼν τῶ διδασχάλῳ 
ἑώρα πάντα καὶ ἤχουεν * ὁ ὃ: Πέτρος χατὰ τὴν ἐξωτέ- 
ρᾶν ὧν, οὐδὲν τούτων ἐγίνωσχεν. 

'O οὖν ἀρχιερεὺς --- αὐτοῦ, Περὶ τῶν μαθητῶν 
μὲν, ποῦ εἰσι χαὶ τίνος ἕνεχεν συνέλεξεν αὐτοὺς 
περὶ τῆς διδαχῆς δὲ, τί διδάσχει xai διατί : Ταῦτα 
δὲ ἠρώτησεν, ἐλέγξαι βουλόμενος αὐτὸν νεωτερο- 
ποιὸν χαὶ στασιαστὴν, ὡς παρασυναγωγὰς ποιοῦντα χαὶ 
χαινὰ δογματίξοντα, καίτοι πολλάχις ἀχούσας αὐτοῦ 
διδάσχοντος. 


"Artzpí9n — κόσαῳ, [Φανεοῶς (27) ἐδίδαξα τὸν λαὸν 
ἅπαντα, οὐ μένον τοὺς μαθητάς μου. 

Ἐγὼ — οὐδέν. Οὐδὲν οἷον ὑπολαμδάνεις, στασιῶδες 
xai ἀπαρέσχον Θεῷ. Τί οὖν, οὐχὶ xai χρυφίως πολλάχις 
ὡμίλησε τοῖς μαθηταὶς Ναί * ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον οἷον 
ὁ ἀρχιερεὺς dero. 

Τί — ἐγώ, Οὐχ αὐθαδιαξομένον τὰ ῥήματα, ἀλλὰ 
θαῤῥοῦντος τῇ ἀληθεία τῶν διδαγμάτων. Ti ἐμὲ ἐπε- 
ρωτᾶς; ᾿Εοώτησον τοὺς ἀχηχοότας, μὴ τοὺς μαθητὰς, 
ἀλλὰ τοὺς ἄλλους τοὺς μηδὲ πιστεύσαντας. 

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος --- ἀρχιερεῖ; Φρέξον 
οὐρανὲ, ἔχστηθι γῆ, τῇ τε τῶν δούλων ἀγνωμοσύνῃ 
«xat τῇ τοῦ Δεσπότου μαχοοθυμία. "(à παντολμε! 
τί αὔθαδες ἀπεχρίνατο; οὐχὶ μᾶλλον ἐτίμησε τὴν 
ἀρχιερωσύνην, μὴ ἐλέγξας τὸν ἀρχιερέα χαχοήθως 


*! Matth. xxvi, ὅ8. **ibid. 38. 4 ibid. 69. 


C 


D 


audiens turbetur, ejus memoriam ad Caiphee vati- 
cinium revocat, significans, quod moriebatur pro 
eo quod populo expediebat, sive pro salute homi- 
num, veluti Caiphas prophetaverat. 

Vers. 15. Sequebatur — discipulus. Ipse est alius 
ille discipulus. Quiere indicto capite enarrationem 
iliius senlentize : Petrus autem sequebatur eum 
procul usque ad atrium principis sacerdotum 5. 

Vers. 15. Discipulus autem — Vers. 96. foris. 
Vide modestiam ac fraternum amorem. Ne quis 
enim aut ipsum laudet, quod simul introierit, aut 
Petrum vituperet, quod foris manserit, dicit quod 
sibi quidem tanquam familiari pontificis permis- 
sus sit introitus : Petrus vero tanquam incognitus 
exclusus est, et tamen adhuc ad ostium permanebat, 
quod Petro potius datur laudi. 

Vers. 16. Exivit — Vers. 17. sum. Queere pre- 
dicto capite : Et ingressus intro sedebat cum minis- 
tris ut videret finem *! ; et lege, quee ibi dicta sunt, 
cum sint maxime necessaria. Preterea quoque 
sexagesimo sexto capiteillius sententie enarratio- 
nem : Petrus autem sedebat foris in atrio, et accessit 
ad eum una ancilla **, et cetera. 


Vers. 18. Stabant — calefaciens se. Ostendit, 
quod ipse in interiori atrio cum praeceptore ver- 
sans, omnia videbat et audiebat ; Petrus vero cum 
esset in exteriori, nihil horum sciebat. 

Vers. 19. Pontifez itaque — ejus. De discipulis 
quidem, ubinam essent, et quam ob causam con- 
gregasset eos : de doctrina vero, quid doceret et 
quare. Hecautem interrogavit, volenseum arguere 
tanquam nove rei inventorem ac seditiosum, quasi 
conciliabula quedam facientem, novaque dogmata 
inferentem. Atqui frequenter eum docentem au- 
dierat. 

Vers. 20. — Respondit — mundo. Manifeste om- 
nem docui populum, non solum discipulos. 

Vers. 20. Ego — nihil. Nihil, quale tu suspicaris, 
seditiosum etquod Deonon sit gratum. Quid ergo, 
an non frequenter occulte loquebatur discipulis ? 
Utique, sed nihil tale quale pontifex putabat. 

Vers. 21. Quid — ego. Non contumacis verba 
sunt, sed de dogmatum veritate confidentis. Quid 
me interrogas Ὁ Interroga eos qui audierunt : non 
discipulos, sed alios etiam, qui non crediderunt. 

Vers. 22. Cum aulem hoc dixisset — pontifici ? 
Horreto celum, stupesce terra : tum ob servorum 
perfidiam, tum ob Domini clementiam. O audacis- 
sime, quidnam respondit contumacius ? an non 
potius honorem detulit pontificatui, qui pontificem 


Varie lectiones et nota. 


24) Inclusa absunt A. 
25) Παρέμεινεν B. 
(26) Δνάγνωθε τὴν τούτων ἐξήγησιν, celeris 


omissis, A. 
(27) Inclusa absunt A. 
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maligne de his que noverat interrogantem non ar- À ἐρωτῶντα περὶ ὧν οἶδε; Δυνάώμενος οὖν σεῖσαι x 


guerit ? Cum ergo posset omnes concutere et ob- 
ruere, aut alio acerbo modo perdere, patienter 
fert, verbaque proloquituz, qui omnem possint 
dissolvere feritatem, quanquam non eam quee illo- 
rum erat. 

Vers. 23. Respondit — cadis? Profer testimo- 
nium, hoc est, ostende, quid sit nale prolatum, 
argue eum qui sit male locutus. 

Quseruntautem quidam, quomodo non obverterit 
Christus et alteram maxillam impingenti alapam, 
sicut apostolis faciendum pre&eceperat, sed potius 
indignatus est ? Nos autem dicimus, quod illud 
preceptum de non ulciscendo fuit inductum pro- 
pter seditiones, qua inde oriebantur : nunc tamen 
neque Christus eum ultus est, qui alapam impege- 
rat, quin potius, cum illum non repulerit, neque 
ipse resilierit, ad alias quoque plagas paratus erat, 
sed partes suas defendit, ne quomodo si tacuisset, 
contumax videretur, de quo etiam accusabatur. 

Vers. 24. Misi — Vers. 27. Peirus. Sexage- 
simo quinto Evangelii juxta Mattheum capite de 
his diligenter disputatum est, ubi habetur: Et 
íngressus intro sedebat cum ministris, ut videret fi- 
nem **. 

Vers. 27. Statimque gallus cecinit. Quare sexa- 
gesimo sexto dicti evangeliste capite ubi similiter 
dicitur : Statimque gallus cecinit 5*5 ; nam ibi de 
hoc manifeste dictum est. 

Vers. 28. Ducunt — Pascha. Horum quoque facta 
est mentio in fine precedentis ibi capitis, ubi di- 
citur : Mane autem [acto consilium inierunt omnes 
principes sacerdotum ac seniores populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent *5. 

Vers. 29. Exivit — Vers. 31. eum. Hec quoqueom- 
nia ibi declarata sunt sequenti capite, ubi positum 
est: Jesum autem stetit coram praside?' ; legeergoet 
illa. Sed quomodo, cum dicanteum esse malefacto- 
rem, tacet? Quia de hoc noninterrogabatur ; itaque 
patienter sustinet. 

Vers. 31. Dizerunt —quemquam. Cruce videlicet. 
Hoc autem dixerunt, non tantum quasi subjecti 
dominio Romanorum, et propria privati potestate : 
quantum volentes Christum cruce occidi, miser- 
rima scilicet ac ignominiosissima morte, quod lex 
eis non permittebat. Nam quod alio modo perime- 
rent, ostendit Stephanus lapidatus. 


Vers. 32. Ut — esset moriturus. Hoc dixerunt, ut 
sermo Jesu compleretur. Complendus enim erat, in- 
quit, sermoejus,quem locutus fuerat dicens : Si exal- 
latus fuero aterra,omnes traham ad meipsum **;sicut 


δ. Matth. xxvi, 58. ** ibid. 74. 


B 


66 Matth. xxvii, 1. 


καταχῶσαι πάντας, fj χαὶ τρόπον ἕτερον πεκρῶς ἀπο) 
σαι, ἀἁαχροθυμεῖ x«i φθέγγεται ῥήματα, πᾶσαν (i 
ἐχλύοντα θηριωδίαν, εἰ xai μὴ τὴν ἐχεένων. 


᾿Απιχρίθη — δαίρεις; — Μαρτύρησον περὶ : 
χαχοῦ, τουτέστιν, ᾿Απόδειξον τὸ κακῶς λαληθεν, [t 
£oy (29) χαχῶς λαλήσαντα]. 

Φητοῦσι μὲν οὖν τινες πῶς οὐχ ἔστρεψε χαὶ τ 
ἄλλην σιαγόνα ὁ Χριστὸς τῷ ῥαπέσαντι, χαθὼς τι 
ἀποστόλοις ἐνετεῶατο ποιεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον iym 
χτησε; Λέγομεν δὲ μεῖς ὅτε xol ὃ ἐντολὴ üsx 
τὸ μὴ ἀμύνεσθαι εἰσηγήσατο διὰ τὰς ἐντευύω τε 
σεις" x«i νῦν δὲ ὁ Χριστὸς οὐχ ἡμύνατο τὸν» 
σαντα" μᾶλλον μὲν οὖν, μὴ παρωσάμενο; t3. 
μηδ' ἀποπηδήσας, ἔτοιμος ἦν χαὶ πρὸς ἑτέρα; τις 
γάς. ᾿Εδικαιολογήσατο δὲ ἵνα μὴ σιωπὴ σας dels e 
à, 0 x«l ἡτιάθη.] 


᾿Απέστειλεν — Πέτρος. Ἐν τῷ ἑξηχοστω rxíst 
χεφαλαίῳ τοὺ χατὰ Ματθαῖον Ὡχριδολογάθᾳῃ (30) εἰ 
περι τούτων, ἔνθα χεῖται τό * Καὶ εἰσελθὼν ἔτω [ἐχκής: 
μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 


Καὶ εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησε. [Ζήτασον i» τὼ iu 
στῶ ἔχτω χεφαλαίῳ τοῦ ῥηθέντος εὐαγγελιστοῦ τὸ K 
εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφώνησεν. 'Extt γὰρ ἐῤῥήθῃ περὶ τε 
του σαφῶς. 

ΓἌγουσιν — Πάσχα. ᾿Εμνημονεύθυ σαν (31) xai ταῦ 
ἐν τῷ τέλει τοῦ δηλωθεντος χεφαλαίου, ὅπου τὸ [Ioui 
δὲ γενομένης, συμθδούλιον ἔλαθον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς χ 
οἱ πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ toU Ἰησοῦ, ὥστε m 
τῶσαι αὐτόν. 

᾿Εξῆλθεν -- αὐτόν. Καὶ ταῦτα πάντα ϑιχρὰ 
νεύθησαν ixsi, ἐν τῷ ἐφεξῆς χειφαλαίω, ἔνθα τό. Ὁ 
Ἰησοὺς ἔστη ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος. [᾿Ανάγνωθι (3 
οὖν χἀχεῖνα. ᾿Αλλὰ πῦς, εἰπόντων ὅτε χαχοποιὸς £T. 
σιγᾷ; Διότι οὐχ ἠρωτήθη περὶ τούτου. ᾿Ανεξιχαι 
οὖν.) 

Εἶπον -- οὐδένα. Σταυρῷὼ (33) δηλονότι. Te 
4*p εἶπον οὐ τοσοῦτον ὡς χείμενοι ὑπὸ τὸν ( 
σποτείαν τῶν Ῥωμαίων xai ἀφῃρημένοι τὸν οἰχεὶ 
ἐξουσίαν, ὅσον ὡς βουλόμενοι (34) σταυρῷ τὸν Xt 
στὸν ἀναιρεθῆναι, τῷ χαλεπωτάτῳ xai ἐπονειδίσ 
θανάτῳ, ὅπερ ὁ νόμος οὐχ ἐπέτρεπεν αὐτοῖς. 
γὰρ ἑτέρως ἀνήρουν δείχνυσιν ὁ στέφανος is! 
μενος. 

Ἵνα -- ἔμελλεν ἀποθνήσχειν. Τοῦτο εἶπον | 
ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθᾷ. Ἔμελλε γὰρ, put 
ὁ λογος αὐτοῦ πληρωθῆναι, ὃν εἶπε, λέγων᾽ 
ὑψωθῶ ix τῆς 


61 ibid. 11. 


᾿Εὰν 7)$ πάντας ἕλχύσω X 


88 Joan. xu, 32. 


Varie lectiones et nota. 


98) Πᾶσαν χωλύοντα À.- 
ἘΝ Inclusa absunt A. 

(30) ᾽Η χοιδολόγηται A.' 

(31) Εμνημονεύθησαν ἐν rà τέλει τοῦ δηλωθέν- 


τος χεφαλαίον, ceteris omissis, A. 


(32) lnclusa omittit A. 
(33) Σταυοῶσαι À. 
(34) Σταυρῶσαι Α. 
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ἐμαυτὸν, ὡς καὶ ἐχεῖ ὁ sucyyaMarh, παρεσημειώσατο À etiamibi significavit evangelista, addens, quod hoc 


περὶ τούτον, [προσθεὶς (35) ὅτι τοῦτο ἔλεγε σημαίνων 
ποίῳ θανάτῳ ἔμελλεν ἀποθνήσχειν, τουτέστιν αἰνιττό- 
μένος τὸν σταυρόν. 

Εἰσῆλθεν --- ἐμοί. [Ἔν ἐχείνῳ (36) τῷ κεφαλαίῳ 
χαθεξῆς εὑρήσεις xat περὶ τούτων, ἔν τῇ ἐξηγήσει τοῦ" 
Καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ ἡγεμὼν λέγων" Σὺ εἰ ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ;] 

Tí — ἐγώ. Ἔχεϊ xai ταῦτα τετυχήχασιν ἐξηγήσεως 
ἀκολούθως. 

᾿Εγὼ --- ἀληθείᾳ. ἘΕρωτήσαντος ἐν ἀρχῇ ToU Πι- 
λάτον, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀπο- 
χοιθέντος τοὺ Κυρίου ὅτι Ἢ βασιλεία ἢ ἐμὴ οὐχ 
ἔστιν dx τοὺ χόσμου τούτου͵ χαὶ βασιλέα ἐντεῦ- 

zy ὑπηφήναντος ἑαυτὸν, εἰ xai μὴ ἐπίγειον " πάλιν 
ἐπηρώτησεν ὁ Πιλάτος, Οὐχοῦν βασιλεὺς εἴ σύ; 
καὶ λοιπὸν προσαπεχρίθη ὅτι ἐστίν. Εἶτα βεδαιῶν 
ὅτι ἀληθεύει, φησί, Διὰ τοῦτο γεγέννημαι, διὰ τοῦτο 
ἐνηνθρώπησα καὶ ἦλθον εἰς τὸν χόσμον τοῦτον [ἵνα (31) 
διδάξω τὴν ἀλήθειαν. Ὥσπερ οὖν ἀληθεύω τἄλλα, οὕτω 
δὴ χαὶ τοῦτο. 

^H Εἰς τοῦτο γέγέννημαι, ἀντὶ τοῦ Βασιλεὺς ὧν 
εἰς τὸ βασιλεύειν ἐνηνθρώπησα, x«i διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς 
τὸν χόσμον ἵνα διδάξω τὴν ἀλήθειαν, ὅτι βασιλεὺ: ὧν 
ἀΐδιος ἐνηνθρωπησα εἰς τὸ βασιλεύειν τῶν πιστευόντων 
εἰς ἐμέ.] 

Πὰς — φωνῆς. Πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληθείας, ὁ φιλῶν 


τὴν ἀλήθειαν πείθεταί μου τῷ λόγῳ, πιστεύει μου T) 


διδασχαλία. 

Λέγει --- ἀληθεία; Μαθεῖν βουλόμενος ἐρωτᾷ 
Τί ἐστιν ἀλήθεια, X μαρτυρεῖς, ἣν διδάσχεις * Γνοὺς 
δὲ ὅτι χαιροῦ δεῖται τὸ ἐρώτημα πρὸς, τὸ κατεπεῖγον 
ἔσταται͵ χαὶ αὐτίχα ἐξελθὼν σπουδάξει τοῦτον ἐξελέσθαι 
τῆς τῶν Ἰουδαίων ὁρμῆς. Ὅρα γάρ. 


Καὶ --- αὐτῷ. Ἔν τῷ προδηλωθέντι χεφαλαίῳ πάλιν 
ἀνάγνωθι τὴν ἐξήγησιν τοῦ " Καὶ ἐπηρώτη σεν αὐτὸν ὁ 
ἡγεμὼν [λέγων (38) " Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων ; 
ἐν f x«i ῥητὰ τοῦ Λουχᾶ ἐμνημονεύθησαν, ἀφ᾽ ὧν χαὶ 
τὸ παρὸν διαγινώσχεται. 

Ἔστι — ᾿Ιουδαίων ; Ζήτησον ἐν αὐτῷ τό * Κατὰ δὲ 
ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν [ἀπολύειν (30) ἕνα τῷ ὄχλῳ 
ϑέσωιον͵ ὃν ἡθελον. "Exsi γὰρ ἐῤῥήθη καὶ περὶ τού- 
τον.) 

᾿Εχραύγασαν — λῃστής. ['Ev ἐχείνῳ (40) τῷ χεφα- 
λαίῳ φησὶν ὁ Ματθαῖος * Oi δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσ- 
δύτεροι ἔπεισαν τὸν (44) ὄχλον, ἵνα αἰτήσωνται τὸν 
Βαραδθᾶν, τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσι " χαὶ ἀνάγνωθι 
τὴν ἐξήγησιν αὐτοῦ. 

Τότε -- ῥαπίσματα. 'Ev 
χαθιξῆς χαὶ ταῦτα πάντα σαφῆ γεγόνασι κατὰ λὸ- 


τῷ τοιούτῳ χεφαλαίω 


89 Joan. xij, 33. 10 Matth. xxvn. 1|. 


71 ibid. 


dicebat, significans qua morte esset moriturus*?, hoc 
est, enigmatice mortem designans. 


Vers. 33. Ingressus — Vers. 35. mihi. Dicto ca- 
pite etiam de his per ordinem invenies, in illius 
dicti enarratione : Et interrogavit eum prases di- 
cens, Tu es rez Judaeorum "* ? 

Vers. 35. Quid — Vers. 37. ego. Ibi etiam hec 
consequenter sortita sunt enarrationem. 

Vers. 37. Ego — veritati. Cum a principio inter- 
rogasset Pilatus, T'u es rez Jud&orum ? ac respon- 
disset Dominus: Regnum meum non est ez hoc mundo, 
el seipsum regem ostendisset, quanquam non ter- 
renum, rursum interrogavit Pilatus : Num 7taque 
rex estu ? ac deinceps se iterum esse respondit. 
Deinde, confirmans se vera loqui, ait : Propterea 
natus sum, propterea incarnatus sum, et veni in 
hunc mundum, ut doceam veritatem. Sicut ergo in 
caeteris vera loquor, ita sane et in hoc. 


Vel Ad hoc natus sum, hoc est, Cum rex sim, ad 
regnandum incarnatus sum, et propterea veni in 
mundum, ut doceam veritatem, quod cum sim rex 
sempiternus, incarnatus sum, ut super eos regnem, 
qui credunt in me. 

Vers. 37. Omnis — vocem. Omnis qui est ex 
veritate, qui amat veritatem : obedit verbo meo, 


: eredit doctrine mee. 


Vers. 38. Ait — veritas ? Discere cupiens interro- 
gat : Quid est veritas, cui tu testimonium perhibes, 
quam doces ? Sciens autem, quod mora opus esset 
ad questionem, ad quam hortabatur, subsistit ab 
interrogatione : et confestim egressus nititur hunc 
ab impetu Judeorum liberare. Vide enim : 

Vers. 38. Et -— eo. Rursum predicto capite lege 
illius dictienarrationem. Et interrogaviteum preeses 
dicens : Tu es rer Judgorum 11 ? in qua Luce quo- 
que verborum facta est mentio, per que etiam pree- 
sens dictum cognoscitur. 

Vers. 39. Est — Judzorum ὃ Qusre in eodem, 
ubi dicitur : In festo autem consueverat prases 
absolvere turbz unum vinclum, quem voluissent? ; 
ibi enim de hoc quoque dictum est. 

Vers. 40. Clamaverunt — latro. Eodem capite 
scribit Mattheus : Principes autem sacerdotum et 
seniores persuaserunt turbis, ut peterent Barabbam, 
Jesum vero perderent 18. et illius lege enarrationem. 


CAP. XIX. Vers. 1. Tunc. — Vers. 3. alapas. 
Dicto capite consequenter etiam hec omnia ad 


7$ jbid. 19. — "* ibid. 20. 


Varia lectiones et nota. 


35) Inclusa omittit A. 
ER Inclusa absunt A. 
(31) Etiam h&c absunt A. 
(38) Inclusa omittit A. 


39) Inclusa absunt A4. 

40) Etiam heec absunt Α. u 

41) In contextu Codd. Euthymii babent ibi, 
τοὺς. ὄχλους. Ita hic etiam Hentenius. 


1463 


EUTHYMII ZIGABENI 14 


verbum manifestata sunt. Ista autem Joannes A yov. [Ἔν ἐπιτομῇ (4?) δὲ καὶ ταῦτα διέξεισο 


cum brevitatenarrat, tanquam abaliisjam scripta: 
studens et hic recitare, qua preterita erant. Et 
cur onino eorum meminit, que ab aliis memo- 
rata sunt ? Quia aliter nequaquam apte scribere 
poterat qua scripta non erant. 

Vers. 4. Exrivit — foras. Hoc est, extra preeto- 
rium. 

Vers. &. Ut — inveniam. Hoc dicit, tentans 
mentem eorum. 

Vers. 5. Exivit — vestimentum. Eduxit eum 
ludibrii stola vestitum : ut hunc in tanto videntes 
opprobrio, satairentur ac placarentur. 


Vers. 5. Et — homo. Homo dixit pre compas- 
sione, ut et ipsi compassione moverentur. 

Vers. 6. Cum — eum. Tanquam feri canes, eo 
solum viso, furibunde oblatrabant, quasi ferte 
bestie, que venatores (/) sentientes statim incur- 
runt : nam invidia ebrii, in cedem adversus eum 
debacchabantur. 

Vers. 6. Ait — crimen. Vos, inquit, qui injusti 
estis. Permittit autem eorum potestati, indignatus 
de violentia ac impudentia illorum. 

Vers. 7. Responderunt — fecit. Naturalem 
videlicet. Hoc autem dixerunt injustitiam repel- 
lentes. Itaque rursum ad aliam transierunt accu- 
sationem. Quid ergo Christus ἢ Cum de talibus 
eum accusarent, tacebat, dictum complens pro- 
pheticum : Non aperuit os suum 16. 

Vers. 8. Cum — timuit. Ne quomodo in veritate 
Deus esset, et eum disperderet, ita ab ipso affectus 
contumelia. 

Vers. 9. Et — tu ? Jam non interrogat, Quid 
fecisti ** ? sed, Unde es tu? e ccelo, an eterra ? 

Vers. 9. Jesus autem — ei. Nam quod discere 
querit, jam didicerat, quando audierat : Regnum 
meum non est ez hoc mundo. Et sicut tunc molliter 
affectus nihil eum juverat, ita et nunc futurum erat 
ut nihil juvaret, cum ignavus esset ac meticulosus. 


Vers. 10. Ait. — te? Et terretur et terret ; irri- 
tatus enim quod sibi ne ipsum quidem foventi 
respondeat, deinceps vibrat potestatem. Sed o in- 
sensate ! si potestatem habes ipsum absolvendi, 


quomodo non absolvis, cum scias eum carere cri- p 


mine, et frequenter hoc testimonium de eo per- 
hibueris. 


7* [s8. Lui, 7. *5 Joan. xvii, 36. 


Ἰωάννης, ὡς τοῖς ἄλλοις  icropuÜévra,  cxvA 
ἀπαγγεῖλαι χανταῦθα τὰ παραλελειμμένα. Καὶ δι: 
ὅλως μνημονεύει τῶν μνημονευθέντων τοῖς ἄλλοις; Ad 
οὐχ ἂν ἑτέρως ἔμελλεν ἁρμοδίως ἑστορῆσαι τὰ px 
rópura.] 

᾿Εξῆλθεν — ἔξω. Ἔξω τοῦ πραετωρέου. Τὸ δὲ 'li 
ἀντὶ τοῦ 'Idov. 

Ἵνα — εὑρίσχω. Τοῦτο (43) λέγεε τῆς γνώμε: c 
ἀποπειρώμενος. 

Ἐξῆλθεν --- ἱμάτιον. [Ἐξήγαγεν (44) αὐτὸ π 
ριδεδλημένον τὴν στολὴν τῆς χλεύης, ἵνα br 
pix τοσαύτῃ τοῦτον ἰδόντες χορεσθῶσι χαὶ dw 
θῶσι.] 

Καὶ — ἄνθρωπος. 'O ἄνθρωπος εἶπεν ὑπὸ σικκεέίες, 
ἵνα χαὶ αὐτοὶ συμπαθήσωσιν. 

Ὅτε --- αὐτόν. Ὡς &vóptoot χύνες, idéru* 
νον (45), ἐμμανῶς χαθυλάχτησαν, [ὡς (46) ἄγροοι fox 
σἰσθόμενοι τοῦ θηράματος, ὀξέως ἐπέδρακε. 5 
φθόνῳ γὰρ μεθύσαντες, εἰς τὸν χοιτ᾽ αὐτοῦ gown Ge 
χεύθησαν.] 

Λέγει --- αἰτίαν. Ὑμεῖς, φησὶν, οἱ ἄδικοι. Παρεχωὲ 
δὲ τούτοις τῆς ἐξουσίας, δυσανασχετῶν ἐπὶ τῇ βία τε 
ἀναισχυντία αὐτῶν. 

᾿Απεχρίϑησαν --- ἐποίησι. Γνήσιον δκὶοία 
᾿Αποτριδόμενοι δὲ τὴν ἀδικίαν, τοῦτο εἶπον. [i 
οὖν ἐφ’ ἑτέραν μετεπήδησαν χατηγορέαν vr mm 
ρίας. Τί οὖν ὁ Χριστός ; Τοιαῦτα κατηγορούντων, (Cif 
πληρῶν τὸ προφητιχόν * Ort Οὐχ ανυοΐγει τὸ στὸν 
αὐτοῦ. 

Ὅτε -- ἐφοδήθη. Μήποτε τῇ (47) ἀληθεία Θεός (U 
ἐστι, χαὶ ἐξολοθρεύσῃ τοῦτον, οὕτως ὑδριξόμενες τε 
(49) αὐτῷ. 

Καὶ — c); Οὐχέτι ἐρωτᾷ. Té ἐποίησας, ἀλλὰ [ΜᾺ 
εἰ σὺ, ἐξ οὐρανοῦ ἥ £x γῆς ; 

Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς — αὐτῷ, Διότε ὅπερ élu pel 
ἔμαθεν, ὅτε ἤχουσεν ὅτι Ἡ βασιλεία à ἐαὶ ὦ 
ἔστιν ἐχ τοῦ χόσμον τούτου. [Kei (50) ὦσει 
τότε, μαλδακῦς ἀντιποιούμενος (31), οὐδὲν gian 
οὕτως οὐδὲ νῦν ἔμελλεν ὠφελήσειν, ἄνανδρος ὦν n 
ψοφοδεής.] 

Λέγει — σε; Καὶ φοθεῖται καὶ φοδεῖ Παριξνι 
θεὶς γὰρ διότι οὐδὲ αὐτῷ τῷ θαάλποντι αὐτὸν Gm 
χοίθη, λοιπὸν ἐπέσεισε τὴν ἐξουσέαν. ᾿Αλλ᾽, ὦ virt 
εἰ ἐξουσίαν ἔχεις ἀπολῦσαι αὐτὸν, πῶς οὐχ ἀπολίε 
εἰδὼς ἀναίτιον, xai διαφόρως τοῦτο προσμαρτυρὴ 


αὐτῶ; 
4 


Varia lecliones et nota 


és Inclusa desunt A. 

(43) Hec prioribus jungit A. 
(44) Heec absunt A. 

Ἢ Αὐτον. 

46) Inclusa desunt A, 

(47) Τῷ omittit A. 


(ἢ Venatores. In Gr&o est 02pau«, non θηρατής. 
Θύραμα vero est res quz capitur. Ergo, predam 


(48) Malim 7. 
40) Forte παρ᾽ αὐτοῦ. 
(οὶ Inclusa absunt A. 
(51) Intellige, τοῦ ᾿Ιησοῦ τοῖς ᾿Ιουϑαίοις. Aut si 
pliciter, contra nitens, se opponens Juodeis. 


sentientes. Sic verbi causa, cum lapus ovemcers 
impetum in eam facit. Hoc ergo est lupi &ipss 


ν᾽" 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIX. 


1466 


τεχρέθη --- ἄνωθον. ᾿Απεχρίθη, χατασπὼν τὴν ἀπὸ À — Vers.41, Respondit — supernis. Respondit fastum 


βουσίας ὀφρὺν αὐτοῦ, χαίφησιν * Οὐχ εἶχες ἐξου- 
γὐδεωίαν κατ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι συγχεχωρημένον 
οὐ, [δηλῶν (52) κατ᾽ οἰχονομίαν τινα θειοτέραν 
εἰν. Ἵνα δὲ μὴ ἀχούσας τοῦτο νομίσῃ ἀπηλλάχθαι 


ματος, ἐπήγαγε] 


: τοῦτο --- ἔχει, Διότι ἐξουσίαν ἔχεις, xal οὐχ ἀπο- 
με, οὐκ ἀπολέλυσαι ἀμαρτίας, εἰ xat ἐλάττονος τῆς 
αραδόντων μέ σοι. Καὶ γὰρ οὗτοι μὲν μιαιφόνοι, 
ἁπαλὸς x«l εὐρίπιστος. 


— αὐτόν. [Καταπλαγεὶς (53) τοὺς λόγους αὐτοῦ. 
tot δὲ, xai θεοπρεπῇ σημεῖα αὐτοῦ πολλὰ Ütacá- 
μᾶλον ἐμαένοντο. ] 

δὲ ᾿Ιονδαῖοι — Καίσαρι, ᾿Ιδόντες ἀνόνητον τὸν 
θέντα νόμον, x«l γνόντες ὅτι ζητεῖ ἀπολῦσαι 
, πᾶλιν ἐπὶ τὴν χατηγορίαν τῆς τυραννίδος μετα- 
)σιν, ὡς οὐ παροπτέαν τῷ Πιλάτῳ, διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ 
(ρος φόθον, Οὐχ εἶ φίλος, εἴτουν εὔνους. ᾿Αντιλέγει 
Ὅι ᾿Ανταίρει. 


| ποῦ οὗτος τυραννίδος (84) ἑάλω ; πόθεν ἔχετε 
. τοῦτο ; ἀπὸ τῆς ἀλονργίδος ; ἀπὸ τοῦ διαδήμα- 
ἀπὸ τοὺ ὀχήματος ; ἀπὸ τῆς ἄλλης παρασχευῆς 
ἦν παρασήμων ; οὐ πάντα ἦν εὐτελὴς xai τροφὴν 
Ὁλὴν x«i οἴχησιν xai τὰ λοιπά ; μετὰ δώδειχα 
περιερχόμενος μαθητῶν, χαὶ τούτων οἰχτρῶν * τὰ 
δὲ μόνος. 


jov Πιλάτος — Γαδαθᾶ. Νομέσας προσχρούειν τῷ 
tpt, xai κινδυνύεειν, εἰ παρίδοι τὴν τοιαύτην χατη- 
, ἀνεξέταστον, ἤγαγεν ἔξω (85) τῆς πόλεως τὸν 
iv, xai ἐχάθισεν ἐπὶ ϑήματος δημοσία, ἵνα πάντας 
ιάρτυρας τῆς ἐξετάσεως. 


— ἔχτη. Παρεσημειώσατο χαὶ τὴν ἡμέραν xai 
ραν, δεικνύων ὅτι οὐ μόνον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
ἄσχα, ἀλλὰ xci τῆς ἡμέρας ἤδη κχλινούσης καὶ 
γύσης τῇ ἐσπέρα τῆς ἑορτῆς, ὅτε τὸ Πάσχα ἔθνον, 
τήριον θανατηφόρον συνεχρότουν, οἱ πρὸ βρα- 
μιασμὸν ἡγησάμενοι τὸ ἐπιθῆναι τοῦ δικαστη- 


objurgans, qui illi ob potestatem accrescebat (n), 
et ait : Non haberes potestatem ullam adversum 
me, nisi esset. (ibi datum e supernis, significans 
divina quadem dispensatione se pati. Ne autem, 
hoc audito, arbitraretur sese absolvi crimine, 
subjunxit. 

Vers. 41. Propterea — habet. Quia potestatem 
habes, nec absolvis me, nonas immunis ἃ peccato, 
quanquam minus sit. peccato eorum qui me tibi 
tradiderunt : siquidem illi homicide sunt scelerati, 
tu vero mollis facileque credulus. 

Vers. 19. Ex — eum. Sermonibus ejusperterritus. 
Judei vero, qui divina ejus signa frequenter con- 
spexerant, amplius insaniebant. 


B Vers. 12. Judzi autem — Casarli. Intuiti obje- 


ctam legem fuisse inutilem, et intelligentes quod 
eum vellet absolvere, ad accusationem iterum ty- 
rannidis divertunt, quam timore Cesaris non 
posset parvi pendere Pilatus. Non es amicus, sive 
benevolus. Contradicit vero, hoc est, Adversa- 
tur. (n). 

Verum, quomodo hic tyrannidem meditatur ὃ 
unde hoc potestis ostendere ?an a veste purpurea ? 
a diademate? ab habitu ? aliove apparatu, aut 
insignibus ? annon omnia abjectionis erant (o), 
sive alimentum, sive indumenta, sive domum ac 
conversationem aut cetera spectetis ? cum duode- 
cim tantum circumiens discipulis, iisque admo- 
dum humilibus et, abjectis, imo et plerumque 
solus. 

Vers. 13. Pilatus ergo — Gabatha. Arbitratus 
sese offensurum Cesarem ac periclitaturum, si 
hujusmodi accusationem indiscussam preetereundo 
contemneret, duxit Jesum extra pretorium, ac 
publice sedit pro tribunali, ut universos haberet 
su& inquisitionis testes. 

Vers. 44. Erat — sezta. Diem ac horam signi- 
ficavit, ostendens quod non solum ipso diePasche, 
verum etiam die jam declinante, festique vespera 
appropinquante,quando Pascha immolabant, fune- 
stum tribunal convocabant, qui paulo ante loco 
piaculi habebant, hujusmodi tribunal accedere. 


; — ὑμῶν, ᾿Αφεὶς ἐξετάσαι πάλιν sig τὸ δυσ- D — Vers. 14. Et — vester. Relicta discussione iterum 


xt τούτους ἐτράπετο. [Ide (36) yàp, φησὶν, ὁ 


ad placandum eos convertitur : Ecce, inquit, rez 


Varie lectiones et note. 


Inclusa desunt A. 

Inclusa absunt A. 

Tupavvído; ἁλίσχεσθαι est affectati regni con- 
. Nescio ergo, unde sit interpretis medita- 


! Accrescebat. Non estin Greco. Forte rpo;- 
αν invenit. Redde : respondit, ut ejus a po- 
t (sublatum) supercilium detraheret. Poten- 
enim seu potestatem habebat, ut presses. 

Adversatur. In Greeco. ἀνταίρει plus est. Di- 
enim ἀνταίρειν de iis qui principi 86 regi suo 
»ponunt ideoque tyrannidem affectant. Hinc 


(55) Hentenius : πραιτωρίον. Πόλεως certe jocum 
non habet. Condemnatus enim demum extra urbem 
dicitur. Conjici possit, τὴς πύλης &ut τοῦ πυλῶνος 
TOU πραιτωρίον. 

(56) Inclsa absunt A. 


subetantivum ἀντάρτης. Vide Chrysost. t. V, p. 
17 fin. 

(o) Annon omnia abjectionis erant ? Ac si lege- 
rit, οὐ πάντα ἦν εὐτελεῖας, xat τροφὴ, x. τ. ). 
Redde : Nonne in omnibus erat vilis (ac humliis) in 
victu, in vestitu, etc. 


1407 


EUTHYMII ZIGABENI iK 


vester : ecce stat accusatus, non est absolutus, ne À βασιλεὺς ὑμῶν, ἰδοὺ ᾿ἔστωκεν.. ὁ (57) χατηγορν 


formidetis. Et quanquam littera habeat ἴδε, vide, 
frequenter tamen Scriptura ponit ide pro ἰδοὺ, 
ecce; sicut etiam superius, cum dixit : Ecce, ad- 
duco vobis eum foras (p). 

Vers. 19. At illi — eum. O incredibilem feri" 
tatem ac insaniam ! 

Vers. 15. Ait — crucifigam ? Hoc dixit, quasi 
subnannans Christum, ut Judeorum curaret feri- 
tatem. 

Vers. 13. Responderunt — Casarem.Quia Christi 
regnum repellentes, Cesaris potestatem elegerunt : 
postmodum divina visitatione ac protectione nudati, 
tradili sunt ad internecionem, idque rursum ipso 
Pasche die, quo clamaverunt : Non habemus re- 
gem nisi Caesarem. 

Vers. 16. Tunc — crucifigeretlur. Victus eorum 
instanti contentione. At quibus eum tradidit ? 
Utique contaminatis ac perfidis, seditiosis et ho- 
micidis. 

Vers. 16. Acceperunt — praetorium. Quare sexa- 
gesimo septimojuxta Mattheum capite, ubi habe- 
tur : Et postquam illuserunt ei, exuerunt eum chla- 
myde, et induerunt eum vestimentis suis 15: aclege 
enarrationem. 

Vers. 17. Atque — Vers. 18. crucifizerunt. Ibi 
horum quoque in sequentibus facta est mentio, 
dataque explanatio. Ferebat autem crucem in hu- 
meris, tanquam strenuus miles lanceam, qua deje- 
cturus erat adversarium. 

Vers. 18. Et — Jesum. In illo capite etiam de 
duobus his manifeste dietum est, ubi ponitur : 
Tunc crucifiguntur cum eo duo latrones, unus a dez- 
tris, et alter a sinistris ΤΊ, 

Judeiitaquehunc simul cum maleficis crucifigere 
studuerunt, ut communicatione supplicii bonam 
hujus famam, mala illorum fama denigraret. Hujus 
autem gloriain tantum splenduit, ut cum trespen- 
derent, cum stupendaillasigna facta sunt, soli huic 
omnes illa ascripserint : tantumque abfuit, ut il. 
loruin participaret suspicionem, ut potius unum 
eorum ad suam fidem atiraxerit, et omne machi- 
namentum in caput Judeorum conversum sit, pa- 
tremque eorum diabolum. 


Vers. 19. Scripsit — Vers. 22. scripsi. Similiter 


et hec pariter omnia in illo capite congruam sortita D 


sunt interpretationem, ubi dicitur : Et posuerunt 


76 Matth. xxvii, 31. Τ| ibid. 38. 


μενος, οὐχ ἀπολέλνται, μὴ δειλεᾶτε. Γνώριμον. 
πάντως ὅτι τὸ Ἴδε πολλάχες ἀντὲ τοῦ ᾿Ιδοὺ τίθησο 


Γραφή.] 
Οἱ δὲ — αὐτόν. Ὦ μανίας ἀνυπερῦλώτον ! 


Λέγει — σταυρώσω ; [Τοῦτο εἶπε (58) yu 
δῆθεν τὸν Χοιστὸν, εἰς θεραπεέαν τῷῶς τῶν ᾿Ιουδεία 
ἀπηνείας. ] 

᾿Απεχρίθησαν -- Καίσαρα. Ἕπεὶ, τὴν τοὺ Xo» 
βασιλείαν ἀπωσάμενοι, τὴν Καέσαρος ἐξουσίαν tim 
λοιπὸν, γυμνωθέντες τῆς θείας ἐπισχοπῆς. τοῖς Pussix; 
παρεδόθησαν εἰς πανωλεθρίαν, κατ᾽ αὐτὴν nk? 
ἡμέραν τοῦ Πάσχα, xa0' ἣν ἐκραύγασαν 6 δεῖν 
μεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 

Τότε --- σταυρωθῇ. Ἡττηθεὶς τῆς ἐνστάσιως εἶν. 
Τίσι δὲ τοῦτον παρέδωχε ; τοῖς 'louJaiou (us 
καὶ τοῖς στρατιώταις. 


Παρέλαδοη — πραιτώριον. Ζήτησον (59) εἰς τὸς 
χοστὸν £6dopov χεφάλαιον too χατὰ Ματθαῖον τὸ ἴα 
ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ (60), ἐξέδωσαν αὐτὸν τὸν yum 
Ja, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμώτια αὐτοῦ, xai xvryek 
τὴν ἐξήγησιν. 

Καὶ --- ἐσταύρωσαν. 'Exti καὶ ταῦτα i» τοῖς ig 
ἐωνημονεύθησαν χαὶ ἐσαφηνέσθησαν. | "Epis δὲ τὰ 
σταυρὸν ἐπὶ τῶν ὥμων, οἷά τες ἀρεστεὺς δὸόρν, δὲ ἡ 
χαταδαλεῖν ἔμελλε τὸν ἐχθρόν. 


Καὶ — Ἰησοῦν. ᾿Εν ἐκείνω τῷ χκεφαλαέω χαὶ 99 
τῶν δύο τούτων ἐῤῥήθη σαφῶς. ἔνθα τὸ " Τότε cree 
νται σὺν αὐτῷ δύο λησταὶ, εἷς ἐκ δεξιῶν xai εἷς ἐξ rt 
pe». 

Oi μὲν οὖν Ἰονδαῖοι συσταυρῶσαι τοῦτον τοῖς xx 
got; ἐσπούδασαν, ἵνα τῇ χοινωνέᾳ τῆς πονερίει 
πονηρὰ ἐχείνων φήμη τὴν ἀγαθὴν τούτον cvgxufi 
Ἕλαμψε δὲ τοσοῦτον ἡ δόξα αὐτοῦ, ὅτι (01) κεὶ τὸ 
τριῶν ὁμοῦ χρεμαμένων, ὅτε τὰ φοδερὰ σημεῖα ἢ! 
γοντο, μόνῳ τούτω ταῦτα πάντες ἐπέγραφον᾽ κεὶ 6 
μόνον οὐ μετέσχε τῆς ἐχείνων ὑπολήψεως, ἀλλὰ εἴ 
μᾶλλον πρὸς τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν τὸν ἕνα τοῦτα 
ἐπεσπάσατο, xai τὸ πᾶν τέχνασμα περιετράπῃ 9d 
τῆς χεφαλῆς τῶν "loud «iov x«t τοῦ Πατρὸς αὐτὼ τῷ 
d1a60)0v. 

Ἔγραψε - γέγραφα. Ὁμοίως ἐν ue " 
χεφαλαίῳ χαὶ ταῦτα ὁμοῦ πάντα τῆς apunto 


ἔτυχον ἑρμηνείας, ἔνθα τὸ * Καὶ ἐπέθηχαν GO 


Variz lectiones et nota. 


(57) Malim tollere 6. 

58) Etiam hec absunt A. 
59) Etc omittit A. 

(60) Αὐτῶ, χαὶ ἑξῆς ἕως τὸ - 
σὺν αὐτῷ δύο λῃσταὶ, εἷς ἐχ 


Tort σταυοοῦνται 
διξιῶν x«i εἷς ἐξ euo 


γύμων, sic, omissis ceteris, usque ad αὐτῶν " 
διαδόλου, ubi signum stella posuimus A. ν 

(61) Ὅτι fortasse pluribus disciphoebit, c0 
cientibus ὥστε, quod recte etiam indicativo j 
gitur. 


(p) Et quanquam — foras. Hec pro arbitrio mutavit Hentenius. Que vero in fine habet, ea ip cel 


meorum adduntur. 


pm 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIX. 
αἰτίαν (63) αὐτοῦ γι’ À supercaputejus cawamipsius scriptam, Hic est re, 


ιφαλῆῇῆς αὐτοῦ 
eov * Οὗτός 
] 
᾿ὖν στρατιῶται — χλῆρον. "Ert xci ταῦτα, ἔνθα 
ταυρώσαντες δὲ αὐτὸν, διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
βάλλοντες χλῆρον. Καὶ ἀνελλιπῶς ἐχεῖ πάντα 
ηνεύθησαν (63). 
μὲν οὖν στρατιῶται --- Μαγδαληνή. Καὶ 
ονογενὴς ἦν ἡ Θεοτόχος" ἀλλ᾽ ἐπεὶ Ἰωσὴφ x«i 
ς ἀδελφοὶ, ἔθος δὲ παρ᾽ 'Eópaíotg xal τὰς 
ἀδελφῶν γυναῖχας ἀδελφὰς προσαγορεύεσθαι 
ν τῶν ἀνδρῶν ἀδελφότητα, λοιπὸν τὴν σύν- 
αὐτῆς, ἀδελφὴν ὠνόμασεν. ᾿Αλλ᾽ ᾿Ιωσή μὲν 
λοπᾶς, οἱ ἄνδρες αὐτῶν, φύσει ἀδελφοί" αὐταὶ 
τούτων γυναῖχες, ἀγχιστεία ἀδελφαί. Εἰστή- 


[τὸν 


ἔστιν ὁ βασιλεὺς τῶν 'Iov- 


δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ, ἄδειαν εὑροῦσαι τηνι- B 


Πρῶτον γὰρ πᾶσαι αἱ μαθήτριαι ἀπὸ μα- 
ἐθεῶρουν, ὡς οἱ ἄλλοι ἐδίδαξαν εὐαγγελι- 


ἄγνωθι (θ4) ἐν τῷ αὐτῷ χεφαλαίῳ τὴν ἐξήγησιν 
| δὲ Ἰησοῦς, πάλιν χράξας φωνῇ μεγάλη, ἀφῆχε 
2pa.] 

οὕς — ἡγώπα. Τότε γὰρ x«i αὐτὸς συμπαρέστη, 
θρῶν ᾿Ιουδαίων ἤδη ἀναχωρούντων. 

t — σον. Ἤδη ἀποθνήσχων παρατίθεται 
τέρα τῷ μαθητῇ, τὴν ἡἠγαπημένην τῷ ἢἦγα- 
», τὴν παρθένον τῷ παρθένων παιδεύων ἡμᾶς 
τειν τῶν γονέων ἄχρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς; 
οὐ μόνον οὐχ (θ5) ἐμποδίξωσιν εἰς ἀρετὴν, 


αὶ μᾶλλον συμφιλοσοφῶσιν ἡωῖν τὰ σωτήρια. ( 


(06) μὲν γὰρ ἀχαίρως ἠνώχλει, ἔλεγε " Τί 
Xi Goi, γύναι: χαὶ" Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου; 
| πολλὴν ἐπιδείχνυται νιλοστοργίαν. Ἴδε ὁ 
0), τουτέστιν. οὗτος ἔσται σοι ἀντ᾽ ἐμοῦ" 
ἢ μήτηρ σον, ἥγουν, σὺ ἔσῃ ταύτη ἀντ᾽ ἐμοῦ, 
» ὡς μητρός σου, ταύτης φοοντίζειν. Τῆς 
! μητρὸς ἐφρόντισε τὸν δὲ μαθητὴν ἐτίμησε 
τὴν μεγίστην, x«i τῆς παραμονῆς τοῦτο (67) 
τέως δέδωχε. 

ἐ δὲ μὴ x«i τῆς ἀλλῆς ἐφοόντιτε γυναιχός ; 
(vm μὲν εἶχε χηδεμόνα, ἡ δὲ μήτηρ οὐδένα. 
α γνῶμεν ὅτι χοὴ τοὺς τόιούτους γεννήτορας 
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Judaeorum 18. - 


Vers. 23. Militesergo — Ners. 24. sortem. Preterea 
et hec, ubi dicitur : Cumqug crucifizissent eum, di- 
viserunt vestimenta ejus 19. nam ibi omnia nullo 
pretermisso enucleata sunt. 

Vers. 24. Milites itaque — Ners. 25. Magdalene. 
Atqui unigenita erat Dei Mater : verum Joseph et 
Cleopas fratres erant. Moris autem erat apud He- 
bres, fratrum quoque uxores, appellare sorores 
propter virorum fraternitatem. Itaqueeam, que pa- 
riter cum ea uxor erat (a), sororem nominavit. Sed 
Josephquidem et Cleopas viriearum, natura fratres 
erant : ipse autem eorum uxores, affinitate soro- 
res. Stabant vero juxta crucem, tune nacte secu- 
ritatem : primum eniin omaes discipule eminus 
conspiciebant, veluti ceteri docuerant evangeli- 
ste. 

Lege et eodem capite dicti illius enarrationem : 
Jesusautem, cum iterum clamasset voce magna, emi- 
sit spiritum 89. 

Vers. 96. Jesus — diligebat. Tunc enim et ipse si- 
mul astabat, cum jam hostes Judei discede- 
rent. 

Vers.20. Dicit — Vers. 97. tua. Jam moriens 
Matrem commendat discipulo,summe dilectam,ma- 
xime dilecto ; Virginem virgini : instruens nos, ut 
curam habeamus parentum ad extremum usque 
spiritum, quando nou solum non sunt ad virtu- 
temimpedimento, imo potius nobiscum ad salutaria 
exercentur ("). Nam quando intempestive molesta 
erat, dicebat : Quid mihi οἱ tibi est, mulier *! ? et : 
Qua est mater mea *: ? Nunc vero magnum demon- 
strat amorem : Ecce filius tuus, hoc est, hic meo 
loco tibi erit. Ecce mater iua, sive, tu eris ei pro 
me ; oportet te hujus sicut matris habere curam. 
Matris itaque curam habuit, discipulum vero ho- 
nore maximo honoravit, ac interim hanc longani- 
mitatis (s) dedit mercedem. 

Quare autem alterius quoque mulieris curam 
non habuit ? Quia illa procuratorem habebat, mater 
vero neminem :et, ut sciamus quod oporteat hujus- 


ἄν τῶν ἄλλων ἀνθ᾽ ὧν irtxovw, ἀνθ᾽ ὧν ἀνέ- D modi parentes pre ceteris honorare, quia pepere- 


(68), ἀνθ᾽ ὧν μυρία δεινὰ πεπόνθασι. 


[atth. xxvi, 37. 19 ibid. 35. 


80 ibid. 50. 


runt, quia aluerunt, quia mille pericula passi 
sunt. 


81 Joan. 11,6. ** Matth. xu, 48. 


Varie lectiones et nola. 


Inclusa absunt A. 

l'o. διηυχρινήθησαν. In. marg. B. Δειηνχρινή- 
in contextu habet A. Atque ita fortasse 
nius reperit. 

Inciusa desunt A. 

᾿Εμποδίέζουσιν A. 


Qua pariter — erat. Σύννυμφον nunc appel- 
, T)» κατ᾽ ἐπιγαμίαν συγγενῆ. 

Ad salutaria exercentur. Salutaria tractant 

ari et evangelice doctrine vitesque Christia- 

1DÁ operam). 


66) Inclusa absunt Α 

67) Τοῦτον videtur legisse Hentenius. 

Ἢ Ἔθρεψαν A. Hoc est alere, ut. habet Hen- 
tenius : istud educare ; quanquam simplex ita 
etiam accipitur. 





(s) Longanimitatis. Παραμονή Jaonnis est, quod 
eaptum, abduotum ac eruci affixum Christum 
fuerat secutus, cum reliqni discipulí eum deseruis- 
sent. Ergo perseverantüse, constantia. 
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vehementer angebatur, nunc vero sine turbatione 
alloquitur : siquidem ibi nature infirmitas, hic an- 
tem patientia vehementia apparet. Que.nadmodum 
enim concupiscentiam comm istionis corporum, li- 
cet vehementer nobis ad successionem generis in- 
sitam, philosophie dediti (ἢ) exstinguimus : ita 
quoque vite cupiditatem, quanquam plurimam, ne 
nosipsosinterimamus, nobis inditam,p hilosophiam 
sequentes Christianam frangimus: et tunc turbatio. 
que ex nimio vite amore procedebat, a philosophia 
Christiana supprimitur, ac ita fit ut vincantur pe- 
ricula. 

Nihil autem amplius testamento cavit (t). partim 
quidem, propter temporis augustiam : partim au- 
tem, quia temporale quidem nihil habuit, de spi- 
ritualibus vero prius communiter omnibus praece- 
perat. 

Vers. 
ptum. 

Vers. 28. Post.a — consummata essent. Reliqua 
omnia, qu& 5118 erant dispensationis. 

Vers. 28. Ut — Vers. 99. ori ejus. Nam solum hoc 
reliquam erat. Scripturam autem dicit Davidicam, 
que ait: Et dederunt in escam meam fel, et ad sitim 
meam potaverunt me aceto **. 

Quere autem predicto capite sententiam illam: 
Dederunt eiad bibendum acetum cum felle mistum **; 
et lege,qu&ibi dicta sunt. Hyssopo vero appositam, 
sive hyssopi arundini, quam ad manum repererunt : 
idque propter crucis altitudinem (t) Illudebant au- 
tem ei offerentes acetum. 

Vers. 30. Cum — consummatum est. Omnibus 
numeris completa sunt omnia, sic, ut jam nihil de- 
ficiat. 

Vers. 30. Et — spiritum. Non, postquam erspi- 
ravit, caput inclinavit, quod in nobis accidit : sed 
postquam inelinavit eaput, expiravit : ut discamus 
quod, quando voluit, mortuus est, cumomnia con- 
summata essent, tunc spiritum in manus Patris 
tradidit, veluti significavit Lucas octogesimo primo 
capite, et in eo lege illius sententie interpretatio- 
nem : Et clamans voce magna Jesus, ait : Pater, 
in manus tuas commendado spiritum meum 85. 


27. Et — sua. Juxta magistri prece- 


Vers. 31. Igitur Judei — Sabbati. In cujusque 
eruce, Nam quia Parasceve erat, si tunc non tolle- 
bantur, futurum erat ut et Sabbato in cruce rema- 


$3 Psal, rxvi, 232, ** Matth. xxvii, 34. 


Varia lectiones et note. 


Ἢ Inclusa absunt A. 
70) Malim, ordine inverso, χαὶ διὰ τό. 
71) Κατ᾽ ἐντολήν A. 


(t) Philosophiz dediti. Per philosophiam Christia- 
nam. Φιλοσοφεῖν nunc est compescere libidinem. 

wi Testameuto cavit. Jussit, mandavit. 

v) Idque propter crucis altitudinem. Scilicet 
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Considera autem, quod ante passionem quidem A 


B 


C 


55 | uc. xxin, 46. 





















Σχόπει δὲ πῶς πρὸ μὲν τοῦ πάθους ἡ γωνία, νὰ ὁ 
ἀταράχως διαλέγεται " ixst μὲν γὰο ἢ τὸς 


? 
i 


ἀσθένεια, ἐνταῦθα δὲ à» τῷ; ὑπομονῆς zt: 
φαίνεται. [Ὥσπεο (69) γὰρ τὴν ἐπιθυμίαν 


αἰξιως τῶν σωμάτων, χαΐέτοι σφοδρὰν iab iba 
ρεῖσαν πρὸς διαδοχὴν τοῦ γένους, φιλοτοφοῦντι; 5 
paívout) * οὕτω xal τὴν ἐπεθυμέαν τὸς τὸ; 
χαίτοι πολλὴν ἡμῖν ἐντεθεῖσαν ποὸς τὸ pui Dez 


ἑαυτοὺς, φιλοσοφοῦντες ἀμθλύνομεν * καὶ iw: 


ἔχ φιλοξνίας τάραχος ὑπὸ φιλοσοφία; xz7 
λεται, χαὶ οὕτω προσγένεται τὸ περιγίτσθε Ὁ 
δεινῶν. 


Οὐδὲν δὲ πλεῖον ἐπέσχηψε, τοῦτο uiv δὰ τὶ ποῦ 
τοῦ χαιροῦ, τοῦτο δὲ xai τὸ (10) διὰ fem o» 
μηδὲν ἔχειν, περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν rwr 


χοινῇ πᾶσιν. 


Καὶ -— δια. Κατὰ τὸν (11) ἐντολὴν “Ὁ ἘΣ 


σκάλου. 
Μετὰ τοῦτο --- — τετῶξεσταε. Παντα τῆλλε, τπ 
οἰχονομίας. 


Ἵνα αὐτοῦ τῷ στόματι. [Τοῦτο (79) γὺρ s^ - 
ἐνῶειπε. Γραφὴν δὲ )έγει τὴν Δαυξτιχὸν, τὸ * Ini 
χαν εἰς τὸ Doa μου χολὴν, καὶ εἰς τὴν δῶν 98 
ἐπότισαν ut ὁξος.] 

Ζήτησον δὲ ἐν τῷ προδιαλιηφθέντι χεγαλείω τ 
Ἔδωχαν αὐτῷ πιεῖν ὅξος μετὰ xoi. μι: 
νον" x«i ἀνάγνωθι τὰ ῥηθέντα Exi. Ὑσδσυῖν 
περιθέντες, εἴτουν ὑσσώπου κχαλάμω, πτριχὲκ 
εὑρεθέντι͵ διὰ τὸ ὕψος τοῦ σταυροῦ. ᾿Ἐνέπειζα i 
αὐτῷ, προσφέροντες ὄξος. 


Οτε — τετέλεσται. ᾿Απώρτισται, οὐδῶ ἢ 
λείπει. 
Καὶ — πνεῦμα. Οὐχ, ἐπειδὴ ἐξέπνευσιν, X 


τὴν χεφαλὴν, ὅπεο ἐφ᾽ ἡμῶν γένεται - ἀλλ᾽ ἐπὰ 
ἔχλινε τὴν χεφαλὴν, ἐξέπνευσεν, ἕνα μέϑωαν ἔ 
ὅτε ἠθέλησε, τότε ἀπέθανεν - ὅτε πάγτε τὰ 
σθησαν, τότε παρίδωχε τὸ πνεῦμα εἰς χεῖρες 5 
Πατρὸς, ὡς ἐδήλωσεν ὁ Λουχᾶς ἐν τῶ jdm 
πρώτῳ χεφαλαίῳ [χαὶ (73) ἀνάγνωθι ἐν αὐτὸ ὅ 
ἑομηνείαν τοῦ" Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγαλε ὁ Yes 
εἶπε’ Πάτερ, εἰς χεῖράς σὸν —rapaüicwm ? 
πνεῦμα μον. 

Ot Ἰουδαῖοι X«66drou. "Exi τοῦ τῷ 
ἑκάστου. Ἐπεὶ γὰρ παρασκευὴ ἕν, εἰ μὲ 
ἥρθησαν, ἔμελλον μένειν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ xai b? 


* 
07v 


tis Inclusa absunt A. 
13) Inclusa absunt A. 


spongiam ideo arundini im osuerunt, ut ib 
lius pendentis in eruce ori admovere eam pos 
quod solis manibus fleri non poterat, 


COMMENT. IN JOANNEM. — CAP. XIX. 
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q, καὶ ἔμελλεν ἐπιφθάσαι αὐτὰ χρεμάμενα À nerent, illaque pendendo pervenirent ad illud Sab- 


τὸ X«66arow, xal 


Or» δὲ τὴν ἡμέραν ἐχείνου τοῦ (14) Xa66drou 
ὅτι οὐ μόνον εἶχε τὸ τίμιον, ὡς Σάδδατον, 
αἱ ὡς ἑορτῆς ἔν αὐτῷ λαχούσης, τῆς τῶν 
ν. Ἦν γὰρ διπλῆ ἑορτή. Τὰ τοιαῦτα δὲ 
« ὠνόμαξον Σάῤδδατα Σαδδάτων, οἷον τίμια 
ἑορτὰς ἑορτῶν, διὰ τὸ διπλοῦν τῆς ἑορτῆς, ὡς 


Mos (15) τε xai τὸ Δευτερονόμιον ἐθέσπιξε πεοὶ 
χυρωθέντος ὅτι, Οὐχ ἐπιχοιμηθήσεται τὸ σῶμα 
πὶ τοῦ ξύλον, ἀλλὰ ταφῇ θάψετε αὐτὸν ἐν ἐχείνῃ 
ᾳ.] 

τησαν --- ἀρθῶσι, Παρεχάλεσαν, ἤτήσαντο 
σθῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη πρὸς τὸ θᾶττον ἀπο- 


ὃν οὖν οἱ στρατιῶται. Oi τοῦτο χελευσθέντες 
οὔ ΠΙλάτου. 

— σχέλη. Τοῦ (16) ἐν δεξιᾷ τοῦ Χριστοῦ σταυ- 
)ς. 

-- αὐτῷ. [Τῷ (77) Χριστῷ δηλονοτι.] 

— σχέλη, Τελευταῖον ἦλθον ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐνυ- 
πλίον βουλόμενοι πρὸς χάριν τῶν Ἶου- 


χαὶ 
"Ex 
οὐχ 
τὴν 
τὴν νυγεῖσαν τῇ ἁμαρτίᾳ 


-ὀ ὕδωρ. Ὑπερφυὲς τὸ πρᾶγμα, 
διδώσχον ὅτι ὑπὲρ ἄνθρωπον ὁ νυγείς. 
γὰρ ἀνθρώπον, xX» μυριάχις νύξῃ τις, 
irat αἷμα. Νύττεται μὲν οὖν λόγχη 
| ὁ Σωτὴρ διὰ 
' τοῦ ᾿Αδὰμ, ἤγουν τὴν Εὔαν, τῇ πληγῇ τῆς 
; τὴν πληγὴν τῆς πλευρᾶς ἰώμενος. Βλύξει 
t xxi ὕδωρ, δύο βαπτίσματα χαινουργῶν, τὸ 
ιατὸος μαρτυρίον, x«i τὸ dv ὕδατος ἀναγεν- 
καὶ τῇ ῥοῇ τούτων τὴν ῥοὴν τῆς ἁμαρτίας 
ζει. 


ἑτέοως (78) δὲ, δύο πηγάξει χρουνούς * τῷ 
μὲν χαθαίρων τὴν ᾿ἘΕχχλησίαν, 
ων αὐτήν. Δι’ ὕδατος μὲν γὰρ ἀναγεννώμεθα, 
tato; δὲ χαὶ σαρχὸς τρεφομεθα, τῶν θείων 
στιχῶν. Λοιπὸν οὖν, ὅταν προσέοχῃ τῷ φρι- 
"τηρίῳ, πέπεισο (19), ἀπ᾽ αὐτῆς μέλλεις πί- 
; Δεσποτιχῆς π)ευρᾶς, x«i οὕτω διάχεισο. Εἴτα 
ἰεθαιῶσαι τὸ τοιοῦτον θαῦμα, φησί" 


τῷ αἵματι 


— μεμαρτύρηχεν. Ὁ ταῦτα θεασάμενος ταῦτα 
ιν, οὐ παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἀκούσας. 


eut. xxt, 23. 


B 


C 


ἐδόχει ἐντεῦθεν ἀτιμάξε- batum, et inde videretur haberi contemptui. 


Magnam autem dicit diem illum Sabbati, quod 
uon solum honoraretur ut Spbbatum, verum etiam 
propter festum Azymorum, quod casu in eo con- 
ugerat, et ita duplex festum erat. Hujusmodi au- 
tem. Sabbata dicebantur Sabbata Sabbatorum, 
tanquam veneranda venerandorum, festa festorum, 
ob festi duplicitatem, ut dictum est. 

tt Preterea Deuteronomium átiam jussit de cruci 
affixo : Non dormiet corpus ejus super ligno, sed se- 
pultura sepelietis eum eodem die **. 


Vers. 31. Hogaverunt — tollerentur. Hic rursum 
ἠρώτησαν significat : Precati sunt, petiverunt, ut 
conffringerentur eorum crura quo citius more- 
rentur. 

Vers. 32. Venerunt ergo milites. Quibus id a Pi- 
lato jussum erat. 

Vers. 32. Et — crura. Qui in dextra Christi cru- 
cifixus erat. 

Vers. 32. Et — eo. Christo videlicet. 

Vers. 33. Ad — crura. Postremo ad eum vene- 
runt, majori contumelia, in gratiam Judeorum, ip- 
sum volentes afficere. 

Vers. 34. Sed — aqua. Res supra naturam, ac 
manifeste docens quod major quam homo esset, 
qui fuerat vulneratus ; siquidem a mortuo homine, 
etiamsi millies quis euin pupugerit, non, exibit 
sanguis. Foditur itaque lancea in latere Salvator, 
quia peccato vulneratum est latus Ade : sive ut 
Evam (z), lateris sui vulnere, a plaga lateris sana- 
ret. Sanguinem autem et aquam scaturire facit, 
duo designans baptismata: unum quidem, per 
sanguinis (y) martyrium, alterum vero, per aquse 
regenerationem : atque horum fluxu peccati flu- 
xum demergit. 

Preterea et aliter. Nam duos scaturire facit 
fontes:aquaquidem purificans Ecclesiam, sanguine 
vero eam enutriens. Siquidem per aquam renasci- 
mur, per sanguinem autem et carnem pascimur, 
que divina sunt ac mystica. Itaque cum ad tremen- 
dum accesseris poculum, persuadeto tibi, quod ex 
Dominico bibis latere, et eo modo sis affectus. 


p Deinde volens hujusmodi confirmare miraculum, 


ait : 
Vers. 35. Et — testimonium perhibuit. Qui vidit 
hec, scripsit ista, non quod ab aliquo audierit. 


Varia lectiones et nota. 


τοῦ Xa66«rou ἐχείνον À. 
Hec uterque codex in margine. Hentenius 
"noscit. .. 

Ante τοῦ, habet to$ δὲ πρῶτον À. 


Sive ut Evam, etc. Sive Evam, ut lateris. 
Per sanguinis, etc. Per sanguinem martyrii 
ge, baptisma),alterum vero peraquamrege- 


(17) Hec absunt À. 
(70) lnclusa absunt A. 
(19) Ὅτι addendum videtur. 


nerrationis. Neque vero mirum cadem marlyrum 
dici baptisma, cum Christus ipse ita de se dixe- 
rit. Luc. xi, ὅθ, 
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Vers. 35. Et — testimonium. Θὲ qui ea vidit δὰ Καὶ -- μαρτυρία. Ὦς idé»rog τὰ περὶ ὧν zm 


quibus testatur, et preesentim, qui de magistri scri- 
bit contumelia. Nam corfumelia eratlateris aper- 
tio, quanquam ad hanc secutum sit miraculum. 

Vers. 35. Et ille dícat. Exacte rem novit,ut 
qui tunc presens fuerit et viderit, etiamsi Judei 
eum mentiri objiciant, 

Vers. 35. Sed — credatis. Sed hsc scripsit, ut 
vos, qui fideles estis, etiam de hoc credatis. 

Vers. 36. Facla sunt. — compleretur. Que in 
Mosaica lege scripta est, et ait : 

Vers. 36. 0s — eo. Nam licet de figurativo agno 
scriptum esse videatur, de vero tamen scriptum 
erat, presigpans id quod nunc factum est. 

Vers. 37. Rursumque — dicit Prophetica. - 


T Verisimile est, dictum hoc ἃ Judeis ejectum g 


esse post preedicatum Evangelium : siquidem nunc 
nusquam invenitur : aut aliam dicit Scripturam, 
librorum qui apocryphi censentur. 

Vers. 37. Videbunt — pupugerunt, Videbunt 
ipsum decolo descendetem in die judicii. Videbunt, 
inquit, Filium hominis venientem in nubibus cceli 
cum potestate et gloria mutta 51. 


CAP. XVIII. De petitione corporis Domini. 


Vers.38. Post hec — Jesu Legequee sunt enarrata 
in fine preememorati sexagesimi septimi capitis,ubi 
habetur : Cum serum autem faclum esset, venil ho- 
mo dives ab Arimathaa nomine Joseph *5. 


Vers. 38. Et — Vers. 40. sepelire. Sexagesimo 
capite Evangelii seeundum Matheum per ordinem 
de his etiam omnibus invenies. Quamado autem Ni- 
codemus venerit ad Jesum nocte, dictum est tertio 
capite presentis Evangelii. 

t Imitemur nobilem hunc senatorem, seu consi- 
liarium (z), nobilia consuleutes ac decernentes de 
Dominici corporis participatione : et pretiose un- 
gentes suavi virtutum odore, mundade conscien- 
tie sindone illud involventes, ac cordis monumento 
novo omnique immunditia purificato, sepelientes. 


Vers. à4. Erat — Vers. 40. Jesum. Predicto 
capite Evangelii juxta Mattheum de hoc quoque 
scriptum est. Volebant itaque hunc in alio dignio- 


" Matth. xxiv, 30. ** Matth. xxvii, 57. 


χαὶ ὡς προηγουμένως περὶ Ubptec τοῦ dir 
γράφοντος. Ὕδοις γὰρ ὦ νύξις τῆς πλευρᾶς c; 
xai θαῦμα ταύτη ἐπηκολούθησε. 

Κἀχεῖνος --- λέγει. [᾿Αχρεδῶς: τοῦτο (B0) «d 
παρὼν τότε, xal ὁρῶν, εἰ καὶ ᾿Ιουϑαῖοι ψεύδετθα 
ἐνίστανται.] 

᾿Αλλ᾽ — πιστεύσητε. ᾿Αλλὰ ταῦτα γέγρανιν͵ δα. 
οἱ πιστοὶ, πιστεύσητε καὶ περὶ τούτου. 

᾿Εγένετο --- πληρωθῃ. [Ἢ γεγραμμῶν (i: 
Μωσαϊχῷ νόμω, x«l λέγουσα] 

Οστοῦν — αὐτοῦ. Ei γὰρ καὶ περὲ τοῦ zvzzr 5. 
ἐδόχει γεγράφθαι, ἀλλὰ περὶ τοῦ ἀληθιν ε-- 
προδηλοῦσα τὸ γεγενημένον νῦν. 

Καὶ πάλιν --- λέγει. Προφητιχή. 

[Εἰχὸς (82) δὲ τουτὲ τὸ ῥητὸν ἐχβθιχια- 
᾿Ιουδαὶων μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον. Οὐ δαιοῦ qai ux 
νῦν (83) * ἥ ἑτέραν Γραφὴν λέγει, τῶν Use: 
ρύφων βίδ)ων.] 

Ὄνψονται — ἐξεχέντχσαν. ΟὌψονται αὐτὸν Gc. 
χατιρχόμενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως [ἢ 
(84) γὰρ, φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπον ἐρχίων 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ ὃ υνάμεως 1 


πολλῆς. 

KEé. IIT. Περὶ τῆς αἰτήσεως: o9 k 
σώματος. 

Μετὰ ταῦτα — Ἰησοῦ. --- ᾽Ηρώτυσι (8 


ἐχάλεσεν. ᾿Ανάγνωθε τὰ ἐξηγηθέντα ἐν τὸ τί 
προμνημονευθέντος ἐξηχοστοῦ  s6diyo) w 
ἔνθα τό * ᾿᾽Οψίας (86) δὲ γενομένης, ἦλθεν ἢ 
πλούσιος ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας ὀνόματι Ἰωσύφ. 

Καὶ — ἐνταφιάζειν. Ἕν τῷ ἐξηχοστῷ 5 
φαλαίῳ τοῦ χατὰ Μαιθαῖον καθεξῆς χαὶ πιοὶ 
πάντων εὑρήσεις. Πότε δὲ ὁ Νικόδημος ζλθε: 
Χριστὸν νυχτὸς, εἴρηται ἔν τῷ τρίτῳ κεϑαλ 
παρόντος εὐαγγελιστοῦ, 

[Μιμησώμεθα (87) τὸν εὐσχήμονα 8: 
εὐσχημόνως βονλευόμενοε περὶ τς μεταλζ' 
Δεσποτιχοῦ σώματος, καὶ μυρέξοντες 9 
ταῖς ἀπὸ τῶν ἀρετῶν εὐωδέαις, xai χαθαρὰ 
συνειδήσεως ἐλίσσοντες αὐτὸ, xoà χαινῶ 
χαρδίας καὶ πάσης ἀχαθαρσέας ἀπωλλαγμένῳ 
θέμενοι. 

"H» --- Ἰησοῦν. Ἔν τῷ ῥηθέντι χεφαὶ 
κατὰ Ματθαῖον χαὶ περὶ τούτου ἐστόρηται. 
λοντο μὲν (88) οὖν ἐν ἑτέρῳ ἀξιολογωτέρῳ 


Varia lectiones et nota. 


80) Inclusa absunt A. 
81) Etiam hec absunt A. 
82) Heec uterque in margine habet. 

(83) Ante $, de suo interposuit Hentenius hec : 
Dicit hic nusquam inveniri quia G rzgcesolum nocve- 
rat ; porro in Gr&eca translatione Septuaginta inter- 
pretumnon habetur ; legimus tamenilludin Latina 


ez Hebrao translatione Zacharice duode 
84) Inclusa absunt A. 
85) Hec duo vocabula omittit Henteni 
86) ᾿Οψέας γενομένης, ceteris Omissis, A 
87) Hec uterque in margine. 
88) Inclusa absunt A, 


(z) Seu consiliarium. Hoc ideo perspicuitatis causa addidit interpres, quod mox ex vocab: 


λεύειν Euthymiüs argumentatur. 
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τοῦτον θεῖναι ποῤῥωτέρω τῆς πόλεως * διὰ di-ràv A re monumento, quod longiusa civitate distabat, 


 Zs&oacxtu)v τῶν Ἰουδαίων, ἤγουν τὴν παρατετηρη 
μένην πρὸς ἑσπέραν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅτε οὐχ ἦν θέμις ἢ 
ποῤῥωτέρω βαδίξειν, ἢ ἔτι ἐογάξεσθαι " xai μᾶλλον, 
ὅτι x«l τὸ Πάσχα τότε χατέλαθεν, εἰς τὸ πλησιάζον 
ἔθηχαν αὐτὸν, τῆς θεία: προνοίας οὕτως oixovounaá- 
σης, ἴνα καὶ αἱ μαθήτριαι θεωρήσωσι ποῦ τέθεται, xai 
ot μαθηταὶ δύνωνται ἀπέρχεσθαι, διὰ τὴν ἐγγύτητα, 
καὶ θεαθῶσι τὰ μετὰ τοῦτο τερατουργηθέντα ἐχεῖ παρά- 
doba.] 

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν Σαδδάτων. [᾿Εν τῷ λεχθέντι (89) 
κεφαλαίῳ, ἔνθα χεῖται τὸ * Ὄψε Σαδόάτων τῇ ἐπι- 
φωσχούσῇ εἰς μίαν Σαδδάτων * ἀνάγνωθι τὰ ἐξηγη- 
θέντα. ] 

Μαρία — αὐτόν, Κἀνταῦθα τὰ μὲν περὶ τῶν ἀλ- 
λων γυναιχῶν παρέδραμεν, ὡς προϊστορηθέντα τοῖς 
ἄλλοις * τὰ δὲ χατὰ τὴν Μαγδαληνὴν ἐχτίθεται, ὡς 
ἐχείνοις σεσιωπημένα, Λοιπὸν οὖν ἀνάγνωθι ἐν τῷ 
δἰρημένῳ χεφαλαίῳ ἀπὸ τοῦ "᾽Οψὲ Σαδδάτων τῇ ἐπι- 
φωσχούσῃ εἰς μίαν Xa66árov. ἄχρι τοῦ " Οἱ δὲ ἔνδεχα 
μαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν * χαὶ εὐρή- 
δεις πάντα χατὰ λόγον ἡρωηνευμένα, χαὶ ἁρμονίαν μίαν 
τῶν τεσσάρων εὐαγγελιστῶν, χαὶ σῶμα τῆς ἱστορίας 
ἕν. 

To Πέτρῳ δὲ xai τῷ Ἰωάννῃ διαλέγεται ἢ Μαγδαλη- 
νὴ, τῷ μὲν ὡς χορυφαίῳ, τῷ δὲ ὡς ἠγαπημένῳ, xat ὡς 
πλεῖον τῶν ἄλλων ἀγαπῶσι τὸν Κύριον. Καὶ γὰρ μόνοι 
τούτῳ ἡχολούθησαν, ἀπαγομένῳ δεσμίῳ πρὸς “Ανναν 
καὶ Καϊαφαν. 


ἜἜξῆλθεν — μνημεῖον. Μηδενὶ μὲν τῶν ἄλλων μηδὲν (c 


εἰπόντες, χαταφρονήσαντες δὲ χαὶ τῶν ᾿Ιουδαέων xai τῶν 
φυλόχων ὑπὸ θερμότητος. 

"E-psxov — ὁμοῦ. [Τῇ ὁμοίᾳ (90) θερμότητι ἀμιλλώ- 
μενοι. ] 

Καὶ — μνημεῖον. Ὡς ἀχμαιότερος τὸν τόνον TOU σώ- 
ματος. 

Καὶ -- ὀθόνια. Τὰ ἐντάφια, τὴν σινδόνα. 


Οὐ μέντοι εἰσῆλθε. Φρίξας, ἢ ἀρχεσθείς. 


Ἔρχεται — ἀνημεῖον. Μὴ δειλιάσας, ἵνα τὸ τῆς προ- 
τέρας δειλίας ἀποτρίψηται (91) ἔγχλημα, ἣ ἀχριθέστε- 
ρὸν ἐρευνῆσαι βουλόμενος. Ἰωάννης μὲν τῷ (92) 
προδραμεῖν * Πέτρος δὲ τῷ εἰσελθεῖν εἰς τὸ μνη- 

εἴον. 

[7ἤτησον (93) καὶ ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ δευτέρῳ χε- 
φαλαίῳ τοῦ χατὰ Λουχᾶν τὸ * Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, x«i ἀνάγνωθι τὰ ἐξηγη- 
91 ibid. 16. 


89 Matt. xxvir, 1. ?^ ibid. 


collocare : sed propter Parasceven Jud&orum, que 
videlicet a Judaeis ad vesperam observabatur, quo 
tempore fas non erat a&& longius ambulare, aut 
amplius operari, magis autem quia et Pascha adve- 
neratin propinquo posuerunt eum, divina gratia ita 
dispensante, ut discipule eonspicerent ubi ponere- 
tur et discipuli possent Propter propinquitatem 
proficisci, ac viderent que posimodum facta sunt 
miracula. 

Cap. XX. Vers. 1. Uno autem Sabbatarum. In pre- 
dicto capite ubi dicitur : Vespera autem Sabbato- 
rum δ᾽. qug luscescit in unum Sabbgtorum: lego que 
sunt enarrata. 

Vers. 1. Mariam — Vers. 2. eum. Hoc etiam loco, 


B qua circa alias mulieres acta sunt pretermisit. 


tanquam ab aliis dicta : que vero Mariee Magdalene 
acciderunt utpote ab aliis silentio preterita, ex- 
ponuntur. Lege itaque predicto capite ab eo loco: 
Vesperaautem Sabbatorum??, qua lucescit in unum 
Sabbatorum, usquedum dicitur : Undecim vero disci- 
puli profecti sunt in Galilaeam ?! : et omnia ad ver- 
bumexplanatainvenies, eam demquequatuorevan- 
gelistarum consonantiam, ac corpushistorie unum. 

Petro autem et Joanni loquitur Magdalene: illi 
quidem, tanquam omnium summo, huic vero tan- 
quam dilecto, et qui amplius quam ceteri dilige- 
bant Jesum ; soli enim inter omnes secuti fuerant 
eum, cum ligatus abducebatur ad Annam et Caia- 
pham. 

Vers. 3. Extvit — monumentum. Nulli aliorum 
quidquam dicentes ; insuper et Jude&os ac custodes 
pre fervore contemnentes. 

Vers. 4. Gurrebont — simul. Simili fervore et 
se et ceetera despicientes (aa). 

Vers. 4. Et — monumentum. Tanquam robus- 
tior vigore corporis. 

Vers. 5. Et — linteamina. Funeralia, puta, sin- 
donem. 

Vers. 5. Nontamen introivit. Tremore detentus, 
aut his jam contentus. 

Vers. 6. Venit — monumentum. Nullo jam metu 
oppressus, quo prioris culpam timiditatis absterge- 
ret, aut diligentibus scrutari volens. Invicem itaque 
se ambo vicerunt : Joannes quidem precurrendo, 
Petrus vero in monumentum introeundo. 

Quiere etiam octogesimo secundo Evangeliijuxta 
Lucam capite, ubi dicitur : Petrus vero surgenscu- 
currit ad monumentum?! ; ac enarrationem lege su- 


91* Luc. xxiv, 12. 


Varia lectiones et nota. 


89) Etiam hec desunt A. 
90) Inclusa absunt A. 
91) ᾿Αποόῤῥιψηται Α. Illud Hentenius legit. At- 


(aa) Et se — despicientes. Inter se certantes.In- 
terpres videtur legisse x«i ἑαυτῶν χαὶ τῶν ἄλλων 
αμελοῦντες. Sed qum inferius leguntur p. 027, 


que ita etiam est ad Joan. xix, 7. 
(92) Apaustv B. 
(93) Inclusa absunt A. 


vers, 19. ἐνέκησαν οὖν, x. τ. λ., leetionem meorum 
codd. fir mant. 
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per id quod habetur : 4dmiransquod factum erat **, Α θέντα εἷς τό * Θαυμάξων τὸ γεγονὸς, πάνυ ἀναγχαῖα 


ad hunc locum maxime necessariam. 

Vers. 6. Et — Vers. 7. locum. Quorum utrumque 
signum etiam erat infallibile resurrectionis. Neque 
enim, si quis eum transposuisset, certe denudas 
set : neque si futurus esset, curam habuisset ut et 
sudarium involveret, oneretque in unum locum, 
sive in alternumalintegminibusseparatum, sed ita 
ut situm erat corpus, aut transposuisset, aut fura- 
tus fuisset : veritus (65) superfluum tempus in ne- 
gotio consumere, ne quo modo in furto deprehen- 
deretur, extremumque lueret supplicium. 

Preterea etiam, cum myrrha cum qua sepultus 
erat maxime esset ei agglutinata, et sindonem te- 
nacissime ei adherere faceret, sic, ut jam coalita, 
nullo modo possetavelli; propterea hec seorsim ἃ 
se invicem posita erant, et sudarium involutum 
erat ut disceremus quod cum auctoritate omnique 
securitate surrexerat. Sudarium autem erat parva 
quadam fasciola, quali etiam facies Lazari, qui 
fuerat mortuus, erat obvincta. 

Vers. 8. Tunc — monumentum. Vocatus a Petro. 


Vers. 8. Et — credidit. Cum resurrectionis signa 
vidisset indubitata. 

Vers. 9. Nondum — resurgere. Causam reddit 
cur prius non crediderent mulieribus, quee eis re- 
surrectionem annuntiaverant, sed visa sunt coram 
ipsis lanquam deliramentum verba earum ??* ; sed 
neque duobus ex eis qui abierant rus 38, et dicil, 
quod nondum intelligebant Scripturam, de ejus 
resurrectione docentem : heec autem multiplex est, 
in diversis psalmis Davidicis sermonibusque pro- 
pheticis sparsa. 

Vers. 10. Abierunt — discipuli. Ad suum diverso: 
rium. 

Vers. 11. Maria — foris. Venerat enim post 
Petrumet Joannem, cum non potuisset simul cum 
eis currere, et nec revertentibus occurit, ut quip- 
piam firmius etiam ipsa disceret. 

Vers. 11. Dum — Vers. 12. albis. Palliis videli- 
cet : hi autem erant, qui etiam prius ei apparue- 
rant, et iis que cum ea erant. Quomodo ergo hi 
non apparuerunt Petro et Joanni ? Quia futurum 
erat, utillis tanquam prudentioribus adfi dem suffi- 
cerent ea que& viderant. 


Vers. 12. Sedentes — Jesu. Sedebant quidem D 


propter eam ; splendidi vero alacriter propter 
gaudium. 


Δ Luc. xxiv, 12. 93" ibid. 41. 


ὄντα πρὸς τὰ παρόντα. 

Καὶ --- τόπον. Ἅ xol ἄμφω σημεῖα ἧσαν τῆς 
ἀναστάσεως ἀναντίῤῥητα. Οὔτε γὰρ, εἰ μετέθηχέ τις 
αὐτὸν, ἐγύμνωσε" Xv, οὔτε εἰ ἔχλεψεν, ἐφρόντισεν Xy, 
ὥστε xai τὸ σουδάριον ἐπιμελῶς ἐντυλίξαι χαὶ θεῖναι 
εἰς ἕνα τόπον, ἤγουν sig ἕτερον παρὰ τὸν τῶν ὀθο- 
vimy * ἀλλ’ οὕτως, ὡς εἶχε, τὸ σῶμα μετέθηχεν ἄν, 
ἢ ἔχλεψε, δεδιὼς τοσοῦτον ἀναλῶσαι χαιρὸν εἰς 
πρᾶγμα περιττὸν, μήποτε χατάφωρος γενηται xal τὴν 
ἐσχάτην ὑφέξηῃ δίχην. 


᾿Αλλως τε χαὶ τῆς σμύρνης χολλωδεστάτης oj- 
σης, μεθ᾽ ἧς ἦν ἀντεταφιασμένος, xai τὴν σινδόνα 
πρόσχολλώσης αὐτῷ λίαν συμφυῶς x«i ἀναποσπά- 
στως" διά τοῦτο γοῦν ταῦτα χωρὶς ἀλλήλων ἔχειντο, 
x«i τὸ σουδάριον (94) ἐτετύλιχτο, ἵνα pompes ὅτι 
χατ᾿ ἐξουσίαν ἀνέστη xai πᾶσσν ἄδειαν. Τὸ σουδα- 
ριον δὲ ἦν φακιόλιόν τι μιχρόν, οἴω χαὶ ὁ τεθνηχὼς 
Λάξαρος τὴν ὄψιν περιδέδετο. 


Β 


Τότε --- μνημεῖον, [Κληθεὶς (93) παρὰ τοῦ 
Πέτρον.] 

Καὶ — ἐπίστευσε. Θεασάμενος σημεῖα τῆς ἀναστά- 
gto ἀναμφίθδολα. 

Οὐδέπω --- ἀναστῆναι, --- [᾿Απολογεῖται (96), πὼς 
οὐχ ἐπίστευσαν πρότερον ταῖς γυναιξὶν, εὐαγγελι- 
σαμέναις αὐτοῖς τὴν ἀνάστασιν ἀλλ' ἐφάνησαν 
ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν * ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τοῖς πορευομένοις εἰς ἀγρὸν δυσὶν ἐξ αὐτῶν, 

C Καὶ φησιν ὅτι] οὕπω ἐνόουν τὴν Γραφὴν, τὴν πεοὶ 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ διδάσχουσαν * διάφορος δὲ 
αὕτη, ἐν διαφόροις ψαλμοῖς Δανϊίτιχοῖς xai λόγοις 
προφητιχοῖς χατεσπαρμένη. 


᾿Απῆλθον — μαθηταί. Πρὸς τὴ ἑαντῶν χα- 
ταγωγήν. 

Μαρία --- ibo. Ὑστέρησε γὰρ τοῦ Πέτρου xai 
'Ioxwvou, μὴ δυνηθεῖσα συντρέχειν αὐτοῖς χαὶ 


οὐδὲ (97) στρεφομένοις συνήντησε τοὐτοῖς, ἵνα xai μάθῃ 
τι βεθδαιότερον. | 

Ὡς — λευχοῖς. Περιδλήμασι, δηλονότι. Οὗτοι δὲ 
ἧσαν οἱ xal πρότερον (θ8) ὀφθέντες αὐτῇ τε χαὶ ταῖς 
σὺν αὐτῆ. Καὶ πῶς οὐκ ἐφάνησαν οὗτοι τῷ Πέτρῳ 
xal ᾿Ιωάννῃ ; "Ort ἐχείνοις ἔμελλον ἀρχεῖν πρὸς 
πίστιν ἃ ἐθεάσαντο, συνετωτέροις οὖσι. 


Καθεξομένους — ᾿Ιησοῦ. ᾿Εχάθηντο μὲν δι᾽ αὐτὴν * 
φαιδροὶ δὲ (99) φαιδρῶς, διὰ τὴν χαράν. 


93 ibid. 13 seqq. 


Varie lectiones et note. 


(94) ᾿Ενετύλιχτο B. Fortasse ergo legendum ἐνε- 
τύλιχτο, ut pag. 627, vers. 24. 
(93) Inclusa absunt A. 
(96) Etiam hac absunt. 


(97) Forte ἀναστρεφομένοις, aut ὑποστρεφομέ- 
vote. 

(0 Πέτρῳ, pro πρότερον͵ A. Male. 

99) Forte σφοδρῶς legit Hentenius. 


(bb) Veritus, etc. Veritus tantum temporis impendere negotio superfluo, vano. 
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[Oi (1) τῷ τάφῳ τοῦ Χριστοῦ προσεϊρεύοντες dryot Α T Christi sepulero assistuntangeli ad credulita- 


πρὸς πίστωσιν παρέμενον xai. διδασχαλίαν τοῦ ἐγηγέρ- 
θαι, ἀλλὰ μὴ χεχλέφθαι τὸν Κύριον.] 

Καὶ — χλαίεις ; [Μὴ τολμώσης (2) αὐτῆς ἐρωτῆσαι 
αὐτοὺς, αὐτοὶ ὁιταλέγονται αὐτῇ] 

Λέγει — αὐτὸν. "ero γὰρ ὑπὸ τῶν θαψάντων μετατε- 
θῆναι αὐτόν. 

Καὶ — ἑστῶτα. Καὶ πὼς, μήπω μηδὲν μαθοῦσα 
παρὰ τῶν ἐρωτησάντων, αἰφνίδιον ἐστράφη εἰς 
τὰ ὀπίσω ; Ort, τοῦ Χριστοῦ ἄφνω φανέντος ὀπίσω 
αὐτῆς, οἱ ἄγγελοι, τὸν Δεσπότην ἑαυτῶν ἰδόντες, εὖ- 
θέως ἐξανέστησαν σύντρομοι, δουλοπρεπῶς ἀτε- 
νέζοντες εἰς αὐτόν. ᾿Εστράφη οὖν ἰδεῖν τίς ὁ φανεὶς 
αὐτοῖς. 

Καὶ — ἐστιν. [Ἔφάνη (3) γὰρ αὐτῇ ἐν ἐτέρᾳ μορφῇ, 
xal ἐν εὐτελεστέρῳ xai χοινῳ σχήματι, ἵνα μὴ ἀθρόον 
χαταπλαγῇ. 

Λέγει — ἀρῶ. ᾿Από τε TÓU χοινοῦ σχήματος xci 
τοῦ εἶναι ἐν τῷ χήπῳ ὑπέῶλαδεν ὅτι ὁ χηπουοός 
ἐστιν. Οὐδὲ γὰρ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐγνώρισεν, ἀσυν- 
ἤθη ἐνηχηθεῖσαν. "Qaro δὲ, ὡς εἴρηται, μετατεθῆναι 
μὲν αὐτὸν εἰς ἕτερον τόπον ἀσφαλέστερον, βασταχ θῆναι 
δὲ παρὰ τοῦ χηπουροῦ. [Εἰπέ μοι (4) οὖν, φησὶν, ποῦ 
ἔθηχας αὐτὸν, χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ, εἰς ἄλλον χαταθήσουσα 
τόπον ἀνεπιδουλευτότερον.) 

[Ὁ μόνων (8) τῶν ἐν γενεᾷ x«i φθορᾷ δηαιουρ- 
ὸν xai προνοητὴν νομίζων τὸν Κύριον, οὗτος εἰς 
χηπουρὸν παραγνωρίξει αὐτόν * διὸ x«i φεύγει τού- 
του χαὶ (6) τὴν ἀφὴν ὁ Δεσπότης, ὡς μήπω παρ᾽ 
αὐτῷ ἀναδὰς πρὸς τὸ ἀξίωμα χαὶ τὴν ἰσότητα 
τοῦ Πατρός. ᾿Ανάξιοι γὰρ αὐτοῦ οἱ μετὰ τοιαύτης ὑπολή- C 
ψέως αὐτῷ προσερχόμδενοι.] 

Λέγει -- Διδάσχαλε, Νῦν, χαταστήσας τὴν φω- 
νὴν χαὶ τὴν μορφὴν χαὶ τὸ σχῆμα πρὸς τὸ γνωρι- 
μώτερον, δέδωχεν αὐτῇ αἴσθησιν αὐτῶν, χαὶ αὐτέχα 
τοῦτον ἐπιγνοῦσα, ἐδόησεν ὑπὸ περιχαρείας * Δι- 
δάσχαλε, [᾿Αλλὰ (7) πῶς στραφεῖσα λέγει, εἴγε προς 
αὐτὸν διελέγετο; Διότε εἰπγῦσα ὅπερ εἶπε, μετε- 
στράφη πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἰδεῖν εἰ πάρεισιν, 
ἢ ἐρωτῆσαι τίς ὁ ἐχπλήξας αὐτούς" εὐθὺς δὲ τοῦ 
Χριστοῦ χαλέσαντος αὐτὴν, ἐστράφη πάλιν πρὸς 
αὐτόν. 

Λέγει -- μή pou ἅπτον. "Qouxct γὰρ ἅψασθαι 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὡς εἰώθει, Κωλύει δὲ αὐτὴν προσφέ- 
ρεσθαι αὐτῷ τοῦ λοιποῦ, χαθὼς τὸ πρότερον, θειοτέρας 
ἤδη τῆς σαρχὸς αὐτοῦ γενομένης. 

Οὕὔπω — μου. Τοῦτο εἶπε dv οὐδὲν ἕτερον, ὡς 
ὁ Χρυσόστομός φησιν (B), ἢ μόνον tvx γνῷ ὅτι ὑψὴ- 
λότερός ἐστι xoi αἰδεσιμώτερος. Ὃ γὰρ μετὰ τοῦ 
σώματος σπεύδων ἀναδαίνειν πρὸς τὸν Πατέρα 
καὶ Θεὸν κρόδηλον ὅτι τὸ τοῦ σώματος ἐπίχηρον ἀπε- 
ὄάλετο. 

Καὶ μὴν πρὸ βραχέος αὕτη τε χαὶ 


Β 


ἡ ἄλλη Μαρία 


tem permanentes : utque surrexisse docerent, et 
non furto sublatum essa. 

Vers. 13. Et — plora$ ? Cum ipsa non auderet 
eosinterrogare, illi ei loquuntur. 

Vers. 13. Ait — eum. Putabat enim, ab his qui 
sepelierant, eum fuisse transpositum. 

Vers. 14. Et — stantem. Et quomodo, prius- 
quam ullum accepisset responsum ab his qui eam 
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ? 
Quia subito apparente Christo post eam, angeli, 
viso Domino suo, statim surrexerunt cum tremore, 
more servorum in eum intuentes. Conversa est 
ergo, ut videret, quis illis apparuisset. 

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia spe- 
cie, et viliori ac communiori habitu, ne repente 
consternaretur. 

Vers. 15. Dicit — tollam. A communi habitu, 
et quia in horto erat, arbitrata est hortulanum 
esse. Neque enim vocem ejus agnovit, more in- 
suetlo prolatam. Putabat autem, ut dictum est, 
transpositum eum esse in tutiorem alium locum, 
et ab hortulano asportatum. Dic mihi, inquit, ubi 
posueris eum, et ego eum tollam, in alium reposi- 
tura locum, ab insidiis tutiorem. 

1 Qui generabilium tantum et corruptibilium 
creatorem ac provisorem putat Dominum, hic pro 
hortulano eum cognoscit. Idcirco etiam hujus con- 
tactum fugit Dominus quod apud illum nondum 
ascenderit ad dignitatem ac aequalitatem Patris : 
siquidem eo indigni sunt, qui cum hujusmodi opi- 
nione ad eum accedunt. 

Vers. 16. Dicit — Magister. Nunc composita 
voce, specie et habilu, ut facilius cognosceretur, 
dedit ei horum notitiam, statimque illum agnovit, 
clamans pre letitia, Magister. Sed quomodo con- 
versa dicit, si jam eum eo loquebatur? Quia, cum 
id dixisset, quod loquebatur, conversa est ad 
angelos, ut videret an adessent, vel ut interroga- 
ret quid illos in stuporem adduxisset : statimque 
Christo eam vocante, rursus adipsum conversaest. 


Vers. 17. Dicit — noli me tangere. Nam se ad 
tangendum pedes ejus aptabat, sicut solebat. 
Prohibet autem ne deinceps accedat ad eum modo, 
quo prius, cum jam divinior facta sitcaro ejus. 


D Vers. 47. Nondum — meum. Hoc ad nullum 


alium dixit finem, ut ait Chrysostomus, nisi ut so- 
jum intelligeret quod sublimior sit magisque vene- 
randus. Nam qui nititur cum corpore ad Deum 
ac Patrem ascendere, manifestum est quod corpo- 
ris fragilitatem abjecerat. 

Atqui paulo ante ipsa et altera Maria tenuerant 


Varie lectiones et nota. 


(1) Hec uterque in margine. 
(2) Inclusa desunt A. 

3) Etiam h&c absunt A. 

&) Inclusa absunt A. 
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5) In margine hasc habet codex uterque. 
Καὶ omittit B. 
Inclusa absunt A. 
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pedes ejus sicut scripsit Mattheeus **, sed tunc A ἐχρύτησαν αὐτοῦ τοὺς πόϑας, ὡς ἱστόρησεν ὁ Ματθαῖος. 


quidem non prohibuit, permittens ut fierent tactu 
certiores, non esse phantasma. Nunc autem non 
permittit quia et visionis et tactus oblita erat, nec 
crediderat. 

Vers. 17. Sed vade — vestrum. Atqui non sta- 
tim ascensurus erat, sed post quadraginta dies ; 
quomodo ergo dicit : 4scendo ? Utique ut amplius 
mentem ejus in sublime erigeret, et adhuc confir- 
Imnans se sublimiorem ac diviniorem esse, ac stu- 
dens ut deinceps majori cum veneratione ani. 
mum ei intenderet et auscultaret. 

Preterea verbum Ascendo, significat Ascendere 
volo, quod tamen ad longius tempus extendi 


potest. 


Discipulis autem ad memoriam revocat id quod p 


frequenter, priusquam traditus esset, illis dixe. 
rat. Fratres vero suos nominavit, tanquam et ipse 
homo, et cognatus eorum juxta humanitatem. 

Alio tamen modo Patrem dixit Patrem suum, et 
alio discipulorum : suum quidem natura, tan- 
quam ejusdem substantie ; discipulorum vero, 
ratione creationis ac providentie, tanquam crea- 
turarum ac providentia dignorum. Deum autem et 
suum οἱ discipulorum, utpote hominum. 

Et quare non simpliciter dixit: Et Deum no- 
strum, sed etiam hic distinxit ? Quia, licet homo 
factus est et frater eorum, natura humanitatis : 
honore tamen plurimum ab eis differebat, et divi- 
nitatis unione ac impeccabilitate. 

Vers. 18. Venit — sibi. Et quod ea sibi dixisset, 
que videlicet ei locutus fuerat, et quia verisimile 
erat discipulos, cum hec audissent, aut non cre- 
dere mulieri, sicut nec prius : aut credentes 
(nempe cum narraret conformia his que vide- 
rant Petrus et Joannes (cc), dolore, quod ipse hu- 
jusmodi aspectu digni habiti non fuissent : eodem 
die etiam illis apparet. Primo namque desiderium 
eorum exacuit : deinde eis desiderabilius sese 
prebuit, jam videre concupiscentibus. 

Vers. 19. Cum ergo esset. — medio. Ad ves. 
peram venit, quando magis timebant et cum si- 
mul essent congregati, et quidem januas non pul- 
savit, ne turbarentur, sed clausis illis introivit, 
tanquam Deus, et quasi corpore suo levi jam et 
subtili ac immortali effecto. Stetit autem in medio. 
ut omnibus esset conspicuus. 

Vers. 19. Et — vobis. Hoc est, ne turbemini. 
Etiam moriens pacem illis reliquerat : Pacem, in- 
quit, meam relinquo vobis **. Mulieribus ergo, que 
discipule erant, gaudium ante omnem sermonem 


^" Matth, xxvn, 9. "δ Joann. xiv, 27. 


ἀλλὰ τότε μὲν οὐχ ἀπεχώλυσε, παρέχων πληοοφορηθῆναι 
διὰ τῆς ἁφῆς ὅτι οὐχ ἔστι φάσμα * νῦν δὲ 02 συγχω- 
psi, διότι τῆς ὀπτασίας ἐχείνης xai τῆς ἀφῆς ἐπελά- 
0670 xal ἠἡπίστησε. 

Πορεύου δὲ — ὑμῶν. Καὶ μὴν οὐχ εὐθέως ἔμελλεν 
ἀναβαίνειν, ἀλλὰ μετὰ τεσσαοάχοντα ἡμέρας, πῶς οὖν 
᾿Αναδαίνω λέγει; Πάντως ἐπὶ πλέον ἀνάγων αὐτῆς 
τὴν διάνοιαν, xai ἔτι (9). βεδαιῶν ὅτι ὑψηλότερός ἐστι 
xai θειότερος, xai πείθων αἰδεσιμώτερον αὐτῷ τοῦ λοι- 
ποῦ προσέχειν. 


“Αλλως τε (10) τό ᾿Αναδαίνω δηλοῖ καὶ τὸ Βού- 
λομαι ἀναδαίνειν͵ δυνάμενον εἰς πλείονα χαιρὸν ἐκχτεί- 
νεσθαι. 

᾿Αναμιμνήσχει δὲ τοὺς μαθητὰς οὗ πολλάχες εἶπε, 
αὐτοῖς πρὸ τοῦ παραδοθῆναι. ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοὺς ὡνό- 
μᾶσεν, ὡς x«l αὐτὸς ἄνθρωπος, x«i συγγενὴς αὐτῶν 
xarà τὸ ἀνθρωπινον. 

Ἑτέρως δὲ Πατέρα ἑαυτοῦ τὸν Πατέρα εἶπε, xai 
ἑτέρως τῶν μαθητῶν * ἑαυτοῦ μὲν φύσει ὡς ὁμοου- 
σίου, τῶν μαθητῶν δὲ τῷ λογῳ τῆς δημιουργίας χαὶ 
προνυίας ὡς δημιουργημάτων x«i ποονοίας ἀξιονυέ- 
γῶν * [Θεὸν (14) δὲ xai ἑαυτοῦ x«i τῶν μαθητῶν, ὡς 
ἀνθρώπων. 

Καὶ πῶς οὐχ ἁπλῶς εἶπε, Καὶ Θεὸν ἡμῶν, ἀλλὰ 
χἀνταῦθα διέστειλεν ἑαυτόν ; Διότι, εἰ χαὶ ἄνθρωπος 
γέγονε χαὶ ἀδελφὸς αὐτῶν τῇ φύσει τῆς ἀνθρωπότη- 
τος, ἀλλὰ πολὺ διέφερεν αὐτῶν τῇ τιμῇ διά τε riv 
ἕνωσιν τῆς θεότητος καὶ διὰ τὸ ἀναμάρτητον. 

Ἔρχεται --- αὐτῇ. Καὶ ὅτι ταῦτα εἶπεν αὐτῇ 
ἃ δηλονότι λελάληχεν αὐτῇ. [Ἐπεὶ (19) δὲ εἰχὸς, 
τοὺς μαθητὰς ἀχούσαντας ταῦτα fj διαπιστεῖν τῇ γυ- 
ναιχὶ, χαθάπερ x«i πρότερον, ἥ πιστεύσαντας, οἷα 
x«i τοῦ Πέτρου xai Ἰωάννου συντιθεμένων, ἀφ᾽ ὧν 
εἶδον ἀλγεῖν, ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἠξιώθησαν ὄψεως αὐτοῦ, 
αὐθημερὸν ἐμφανίξεται χαὶ αὐτοῖς. Πρῶτον μὲν γὰρ 
ἐγύμνασε τὸν πόθον αὐτῶν, εἶτα ποθεινότερον ἑαυτὸν 
παρέσχεν αὐτοῖς, διψῶσιν ἤδη αὐτόν. 


Οὔσης οὖν ὀψίας --- μέσον. Ἑσπέοας ἦλθεν, ὅτι 
μᾶλλον ἐφούοῦντο xai ὅτε συνήγοντο. Καὶ τὰς μὲν 
θύρας οὐ ἐπάταξεν, ἵνα μὴ θορυδηθωσιν, χεχλεισαέ- 
νων δὲ εἰσῆλθεν ὡς Θεὸς, xxi ὡς λεπτοῦ ἤδη χαὶ 
χούφον καὶ ἀχηράτου γενομένου τοῦ σώματος αὐτοῦ. 
Ἔστη δὲ εἰς τὸ μέσον, ἵνα πᾶσιν εἴη θεατὸς. 


Καὶ --- ὑμῖν. [Τουτέστι, (13) μὴ ταράχθητε. Kal 
ἀποθνήσχων δὲ εἰρήνην ἀφῆχεν αὐτοῖς " Εἰρήνην 
γὰρ, φησὶν, ἀφίημι ὑμῖν. Ταῖς μὲν οὖν μαθητρίαις 
χαρὰν πρὸ παντὸς λόγον δέδωχεν αὐταῖς. Αύπην 3*0 


Varie lectioneset nota. 


(9) ᾿Επιδεδαιῶν, omisso ἔτι À. 
10) A6, post rcinterponit A. 
11) Inclusa absunt A. 


12) Inclusa desunt Α. 
13) Inelusa desunt A. 


(cc) Nempe — Joannes. Utpote Petro etiam et Joanne comprobantibus, assentientibus. 
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τὸ γένος ἐχεῖνο χατεχέχριτο * τϑῖς de μαθηταὶς εἰρήμῃν] 


διὰ (14) τὸν ὑποπτευόμενον πόλεμον ἀπὸ τε Ιουδαίων 
χαὶ Ἑλλήνων. 

Καὶ — αὐτοῦ. Ζήτησον ἐν τῷ τελευταίῳ χεφαλαίῳ 
τοῦ κατὰ Λουχᾶν τὸ" Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἔν τῇ 
ὁδῶ, xai τὰ ἑξῆς, [ἄχρι (15) τοῦ * "Ert δὲ ἀπιστούντων 
αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς χαὶ θαυμαξόντων " ] χαὶ ἀνώγ- 
νωθι τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν͵ πάνυ χρησιμευούσας πρὸς 
τὰ παρόντα. 


'Ex«pnc«» — Κύριον, Ὅρᾷς ἐπὶ τῶν ἔργων τοὺς 
λόγους ἐχθαίνουτας. Πρὸ τοῦ σταυροῦ γὰρ εἶπεν αὐτοῖς 
ὅτι Πάλιν ὄψομαι ὑμᾶς, xai χαρήσεται ὑμῶν ἢ χαρ- 
δία. 

Εἶπεν --- ὑμῖν. Μετὰ τὸ φαγεῖν τὸ ἐπιδοθὲν αὐτῶ 
ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ μελισσείου χηρίου, χαθὼς 
ἔγραψε Λονχᾶς, ἐπληροφορήθησαν, xxi λοιπὸν ὑπὸ πολ- 
λῆς χαρᾶς, ὡς εἰκὸς,θορυδοῦντας καταστέλλει ἵνα προσ- 
ἐχωσιν οἷς μέλλει ἐρεῖν. 

Καθὼς --- ὑμᾶς. Καὶ πρὸ τοῦ σταυροῦ εἴρηχε πρὸς 
τὸν Πατέρα ὅτι Καθὼς £u& ἀπέστειλας εἰς τὸν χόσμον, 
χἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν χόσυον [xai (16! ἀνάγ- 
νωθι τὰ ἐχεῖ ῥηθέντα. ᾽᾿Επῆρεν οὖν αὐτῶν τὰς ψυχὰς, 
ἐγχειρίσας αὐτοῖς τὸ ἴδιον ἔργον, χαὶ χαταστήσας δια- 
δόχους ἑαυτοῦ. 

Καὶ — χεχράτηνται. Καὶ μὴν ὀπίσω εἴρηχεν ὅτι ᾽Εὰν 
ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παράχλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" 
πῶς οὖν ἐνταῦθα δίδωσι Πνεῦμα ἅγιον ; ᾿Ενεφύσησε 
μέν ἐμπνέων αὐτοῖς χάριν δεχτιχὴν τοῦ ἀγίου Πνεύμα- 
τος, χαὶ χατασχευάξων ἐπιτηδείους εἰς ὑποδοχὴν αὐτοῦ. 
λέγει δὲ, Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, οὐ τότε, ἀλλ᾽ ὅτε χατἕλ- 
03. 

Ἢ Πνεῦμα ἅγιον ἐχάλεσε τὸ πνευματιχὸν χάρισμα τοῦ 
ἀφιέναι καὶ δεσμεῖν ἁμαρτίας. Διαφόρων γὰρ ὄντων (17) 
πνευματιχῶν χαρισμάτων, TOUTO τηνικαῦτα δέδωχεν 
αὐτοῖς, [μεῖζον (18) ὃν xai τῶν σημείων. Τῷ παραλυτιχῷ 
γάρ εἰπόντος * ᾿Αφέωνται σοι αἱ ἁμαρτίαι σον " ἔλεγον 
οἱ Γραμματεῖς " Τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
εἰς ὁ Θεός. 

Καὶ μὴν x«i πρὸ τοῦ σταυροῦ εἴρηχεν αὐτοῖς * Ὅσα 
ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
xai ὅσα &&v λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ " ἀλλὰ τότε υὲν ὑπέσχετο αὐτοῖς τοῦτο, νῦν δὲ 
δίδωσι. 

Ζήτησον δὲ περὶ τὰ μέσα τοῦ ἐνάτου χεφαλαίου τοῦ 
παρόντος εὐαγγελιστοῦ τὸ * Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ἅγιον 
ὅτι ᾿Ιησοὺῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη * χαὶ ἀνάγνωθι τὴν ὅλην 
ἐξήγησιν αὐτῶ. 

Ἑνεφύσητε μὲν οὖν ὡς πηγὴ χαρισμάτων, καὶ ἵνα 
μάθωμεν χἀντεῦθεν ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ χαὶ τὸ πρῶ- 
toy χαὶ ζωτιχὸν ἐμφύσηυα ἐμφυσήσας τῷ ᾿Αδάμ.] 
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ἃ tribuit (dd), eo quod ad mcerorem genus illud fue- 
rat condemnatum : discipulis vero pacem, propter 
suspectum bellum a Judeis ac gentibus. 

Vers. 20. Et — suum. Quere ultimo juxta 
Lucam capile, quod dieitur : Et ipsi narrabant 
qua gesta erant in via, et cetera, usque ad eum 
locum ubihabetur : Adhuc autem illis non creden- 
tibus prz gaudio et admirantibus ** ; et illorum 
lege enarrationes al presentia dicta admodum 
utiles. 

Vers. 20. Gavisi sunt — Domino. Vides operibus 
confirmalos esse sermones ? Siquidem ante pas- 
sionem dixerat eis : Iterum videbo vos, et gaudebit 
cor vestrum ?'. 

Vers. 214. Dirit — vobis. Postquam comederat 

p datam sibi partem piscis assi et de favo apiario, si- 
cut scripsit Lucas 35, certiores facti sunt : et pre 
gaudio jam, ut verisimile est, turbatos reprimit, 
ut his qu& dicturus est animum advertant. 

Vers. 21. Sicut — vos. Etiam ante passionem 
dixit ad Patrem : Sicut me misisti in mundum, 
el ego misi illos in mundum ?** ; et lege quee ibi 
dicta sunt. Animos itaque illorum erexit, tradens 
eis opus suum, ac sibi successores eos constituens. 


Vers. 929. Et — Vers. 93. retenta sunt. Alqui 
superius dixerat : Nisi ego abiero, paracletus non 
veniet ad vos ! ; quomodo ergo dat hic Spiritum 
sanctum ? Insufflavit quidem, dans gratiam susce- 
ptivam Spiritus sancti, aptosque efficiens ad ejus 
susceptionem ; dicil autem : Accipite Spiritum san- 
ctum ; non nunc, sed quando descenderit. 

Aut Spiritum sanctum vocavit gratiam spiritua- 
lem remittendi ac ligandi peccata ; et hoc tunc illis 
tribuit, quod et miraculis majus erat. Nam cum 
paralytico dixisset : Remissa sunt tibi pecata tua ", 
dixerunt Seribe : Quis potest remittere peccata, 
nisi unus, nempe Deus * ? 

Verum et ante passionem dixerat eis : Quacun- 
que ügaveritis super terram, erunt ligata in calo ; 
et quacunque solveritis super terram, erunt soluta 
tin clo * ; sed tunc quidem hoc illis promisit, nunc 
autem tribuit. 


C 


Quare autem circa medium noni capitis pre- 
sentis Evangelii, ubi dicitur : Nondum erat Spiri- 
tus sanctus, quia Jesus nondum erat glorificatus * ; 
et lege totam illorum enarralionem. 

Iosufflavit itaque, tanquam fons graliarum, et, 
ut etiam hinc discamus ipsum esset qui primum 


ac vitale spiraculum insufflavit in Adam. Reten- 
* Matth. 


99 Joan, xvi, 18. 1 Joan. xvi,7 


Varig lectiones et note. 


14) Ante διά A habet, εἰρήνην διδοὺς αὐτοῖς, 
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tionem vero intellige ligationem, venite carentiam. À Κράτησιν δὲ νόει τὴν δῆσιν, τὴν ἀσυγχωρησίαν. Καθά- 


Tanquam rex ergo, duces exercitus destinans, ita 
discipulos pre omnibus, hujusmodi stipat potes. 
tate. 

t Qui propter demonum terrorem in sublimitate 
divinarum contemplationum firmiter confirmantur, 
etsensus ad modum ostiorum claudunt, ignoto 
modo accedentem excipiunt divinum sermonem, 
absque sensitiva operatione eis apparentem, et 
pacis quidem nomine immobilitatem ad affectus 
tribuentem : insufflationis vero, gratias Spiritus 
sancti, ae mysteriorum suorum signa demons- 
trantem. 

Vers. 24. Thomas — Jesus. Verisimile enim est, 
cum ἃ tempore quo dispersi fuerant discipuli, ac 
relicto preceptore fugerant, nondum cum illis 
convenisse. 

t Quanquam aberat Thomas, tamen per fratres 
apostolos particeps et ipse fuit gratie insufflati in 
illos Spiritus sancti, sicut ait divus Cyrillus. Qui- 
dam tamen dicunt quod postmodum, postquam 
vidit manus ac latus Salvatoris, et cirea resurrec- 
tionem credidit, tunc accepit et ipse hujusmodi 
gratiam, ut in nullo horum inferior esset coapo- 
stolis. 

Vers. 95. Dixerunt — Dominum. Dixerunt ei, 
cum ad eos venisset. 

Vers. 23. Ille — credam. Quemadmodum vulgi 
more ac temere credere, levitatis est : ita quoque 
ultra modum sciscitari, ac nimis curiose indagare, 
crasse mentis est. Propterea etiam Thomas argui- 
tur. Nam cum fide digni essent condiscipuli, rem- 
que confirmarent, non credidit: non tantum fidem 
illis non praestans, quantum impossibilem ducens 
hanc resurrectionem, siquidem ipse eum videre 
qu&rit : nec id tantum, sed et vestigium clavo- 
rum ; neque hactenus sistit curiositas, sed et mit- 
tere digitum in vestigium clavorum, manumque 
in Jatus ejus, ne forte phantasma esset. Audierat 
enim, ut apparet, a condiscipulis, quod manus ac 
latus suum eis ostendisset. Tactum itaque fide di- 
gniorem ducit aspectu. 


Vers. 26. Et — eis. Intus, in diversorio, ubi erant 
congregati. 

Vers. 26. Venit — clausis. Venit certiorem red- 
diturus eum qui non credebat : et neque unum 
despicit, licet mente crassior essel cseteris. Et 
quare nontunc fecit illum certiorem ; cum Thomas 
predicta requirebat, sed post dites octo ? Ut inte- 
rim ἃ condiscipulis instructus, facilius persuaderi 
posset ad fidem. 


περ οὖν βασιλεὺς, στρατηγοὺς (19) ἀποστέλλων, οὕτω 
τοὺς μαθητὰς (20) παραδάλλει πρὸ πάντων τῇ τοιαύτη 
δυνάμει. 

[Oi (31) διὰ τὸν φόδον τῶν δαιμόνων ἐν τῷ ὕψει τῶν 
θείων θεωρημάτων ἀσταλῶς βεθηχότες, χαὶ, θυρῶν 
δίκην, τὰς αἰσθήσεις αὐσαντες, παραγινόμενον ἀγνωπ- 
τως δέχονται τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, ἄνευ τῆς x«t' αἷσ- 
θησιν ἐνεργείας ἐπιφαινόμενον αὐτοῖς, χαὶ δωρούμενον 
ἀπάθειαν μὲν διὰ τῆς εἰρήνης, Πνεύματος δὲ ἁγίου χα- 
ριν διὰ τῆς ἐμπνεύσεως, xxi δειχνύοντα τὰ σύμθολα 
τῶν αὐττηοίων αὐτοῦ. 


Θωμᾶς --- Ἰησοῦς. ᾿Εἰκὸς yàp αὐτὸν μετὰ τὸ διασ- 

χορπισθῆναι τοὺς μαθητὰς, ἀφέντας τὸν διδάσχαλον xci 
Β φυγόντας, μήπω συνελθεῖν αὐτοῖς. 

Εἰ xai ἀπῆν ὁ Θωμᾶς, ὅμως διὰ τῶν ἀδελφῶν (22) 
τῶν ἀποστόλων μετέλαδε χαὶ αὐτὸς τῆς χάριτος τοῦ 
ἐμφυσηθέντος αὐτοῖς ἁγίου Πνεύματος, ὡς ὁ ἐν ἁγίοις 
Κύρελλος (23) εἴρηκε. Τινὲς δὲ λέγουσιν ὅτε ὕστερον, 
μετὰ τὸ ἰδεῖν τὰς χεῖρας xoi τὴν πλευρὰν τοῦ Σωτῦ- 
ρος, x«i πιστεῦσαι πεοὶ τῆς ἀναστάσεως, ἔλαδε xai 
αὐτὸς τὴν τοιαύτην χάριν, ἵνα μηδ᾽ ἐν τούτῳ λείπηται 
τῶν (24) συναποστόλων.} 


Ἔλεγον — Κύριον. Ἔλεγον (25) αὐτῷ ἐλθόντι πρὸς 
αὐτούς. 

Ὃ “- πιστεύσω. Ὥσπεο τὸ ἀπλδῶς xoci ὡς 
ἔτυχε πιττεύειν εὐχολίέας ἐστίν * οὕτω x«l τὸ πέρα 
μέτρον περιεογάξεσθαι πολυπραγμονεῖν 
παχυτάτης διανοίας ἐστί. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Θωμᾶς 
ἐγχαλεῖται. Τοῖς 
οὖσι, xai διαῤξεθαιουμένοις, οὐχ 


τοῦ χαὶ 


C 
ἀξιοπέστοι; 
ἐπίστευσεν “ οὐ 
τοσοῦτον ἐχείνοις πιστῶν, ὅσον ἀδύνατον τὴν ἀνά- 
στασιν ταύτην νουμΐζων. Ζητεῖ γὰρ αὐτὸς ἐδεῖν αὐ- 


γὰο συμυαθηταῖς, 


τὸν, xai οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xci τὸν τύπον τῶν 
ἥλων * x«i οὐ μέχοι τούτων ἴστησι τὸ περίεργον, 
ἀλλὰ χαὶ βαλεὶν τὸν δάχτυλον εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἥλων, χαὶ τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, μήποτε 
φψάσαα εἴη. Μεωζθηχε γὰρ, ὡς ἔοιχε, παρὰ τῶν 
συμμαθητῶν ὅτι ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας xai τὸν 
πλευρὰν αὐτοῦ. Τὴν ἁφὴν οὖν πιστοτέραν ποιεῖται τῆς 
ὄψεως. 

Καὶ — αὐτῶν. "EG τοῦ κατἀγωγίον αὐτῶν, ὅπου 
συνήγοντο. 

Ἔρχεται -- κιεχλεισμένων. Ἔρχεται πληροφο- 
ρήσων τὸν ἀπιστοῦντα, [x«i (26) οὐδὲ τὸν ἕνα πε- 
otop&, καίτοι τῶν ἄλλων ὄντα παχύτερον εἰς διά- 
νοιαν.] Καὶ τίνος ἔνεχεν οὐχ, ὅτε ἐξήτησε τὰ ῥη- 
θέντα ὁ Θωμᾶς, τότε τοῦτον ἐπληροφόρησεν, ἀλλὰ 
μεθ᾽ ἡμέρας óxro Ἵνα ἐν τῷ μέσω χατηχούμενος 
ὑπὸ τῶν μαθητῶν εὐπειθέστερος πρὸς πίστιν (2T) γένη- 
tat, 


D 


Varie lectiones et note. 


(19) Ex Hentenio suspicio mihi oritur, illum 
legisse περιστελλων, id est, παρασχενάξων, εὐτρεπέξων, 
hf o e ] 
eM ) Προσδάλλει A. Neutrum placet. Forte περι- 
ἄλλει. 


(21) Hiec uterque in margine exhibet. 


49) Τῶν abest Α. 

23) Tom. IV, p. 11004,, P. 1101 A. 

24) Inclusa codex uterque in margine habet. 
(25) Aé interponit A. 

(26) Inclusa absunt A. 

(21) Γίνηται A. 
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Καὶ — ὑμῖν. [Ὥσπερ (28) x«l πρότερον. Πάντα ko A — Vers. 26. Et — vobis. Sicut et prius. Rarsum 


ποιεῖ πάλιν ὅσα xoi ἀπόντος αὐτοῦ πεποίηχεν. 

Εἶτα — pov. Μηδὲν εἰπόντος τοῦ Θωμᾶ, προλαμ- 
βάνει, xoi ἅπερ ἐξήτει δίδωσι, δειχνὺς ὅτι xal ὅτε 
ταῦτα ἔλεγε, παρῆν τε χαὶ ἥχονεν ὡς Θεός. [Καὶ (29) 
γὰρ toi; αὐτοῖς ἐχοήσατο ῥήμασι. 


Καὶ — πιστός. Μεαφόμενος τοῦτό φησιν, ὡς ἐξ ἀπισ- 
τίας, οὐχ ἐξ ἀχριδείας ἀντιτείνοντος. 


Καὶ — μου. Ἰδὼν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύ- 
πὸν τῶν ἥλων, x«l τὴν πλευρὰν αὐτοῦ νεννγμένην, 
αὐτίχα ἐπίστευσε, μὴ ἀναμείνας ψηλαφῆσαι. Τινὲς 
dé φασιν ὅτι ψηλαφήσας ἐδόησεν. Ὁ Κύριός μου x«i ὁ 
Θεός μου. 

Λέγει --- πιστεύσαντες. Ὃ τε γὰρ Πέτρος xai 
Ἰωάννης, μήπω ἰδόντες αὐτὸν, ὅμως ἀπὸ τῶν ὀθονίων 
xai τοῦ σουδαρίονυ ἐπίστευσαν ὅτι ἀνέστη. Καὶ οἱ 
ἄλλοι δὲ μαθηταὶ μετὰ τοῦτο, τοῦ Πέτρου ἰδόντος 
αὐτὸν χαὶ ἀναγγείλαντος αὐτοῖς, μήπω ἰδόντες αὐ- 
τὸν ἐπίστευσαν. Εὔρον γὰρ, φησὶν ὁ Λουχᾶς, συν- 
Ὡθροισμένους τοὺς ἔνδεχα, x«i τοὺς σὺν αὐτοῖς 
λέγοντας ὅτε Ἠγέρθη ὁ Κύριος ὄντως, xxi ὥφθη 
Σίμωνι. 

[Καὶ (30) πῶς, ὅτε ἐφάνη αὐτοῖς, φησὶν ὁ αὐτὸς 
εὐαγγελιστὴς ὅτι Πτοηθέντες χαὶ ἔμφοδοι γενό- 
μενοι,' ἐδόχουν πνεῦμα θεωρεῖν, xoi τὰ ἑξῆς ; καὶ 
ὅτι Ἔτι ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς χαὶ 
θαυμαζόντων, εἶπιν αὐτοῖς ^ "Exysté τι βρὼ- 
σιμον ἐνθάδε, χαὶ τὰ λοιπά : Διότι ταῦτα τότε πε- 


enim omnia facit quecunque eo absente fecerat. 

Vers. 27. Deinde — meum. Cum nihil Thomas 
diceret, anticipat eum, prebens que ille petierat 
&c ostendens quod etiam tune presens fuerit et 
audierit, tanquam Deus, oum hec ille loquebatur. 
Siquidem eisdem quoque usus est verbis. 

Vers. 27. Et — fidelis. Indignatus hoo dicit, 
quasi non ex diligentia, sed ex incredulitate con- 
tradixerit. 

Vers.98. Et — meus. Videns in manibus ejus 
vestigium clavorum, etlatusipsius apertum, conti- 
nuo credidit, non exspectans dum contrectasset. 


B Vers. 29. Dicit — crediderunt. Cum enim Petrus 


et Joannes nondum eum vidissent, alinteaminibus 
tamen ac sudario resurrexisse crediderunt. Alii 
quoque discipuli, cum postmodum Petrus eum vi- 
disset, illisque renuntiasset, nondum videntes cre- 
diderunt. Invenerunt, inquit Lucas, congregatos un- 
decim et eos qui cum illis erant, dicentes : Surrexit 
Dominus vere, et visus est a Simone*. 


Et quomodo dicitidera evangelista, quod dum ap- 
paruit eis, expavefacti et conterriti existimabant 
spiritum se videre ", etceetera ? et quod adAwc illis 
non credentibus pre gaudio,et admirantibus dixit eis, 
Habetis hic aliquid edulii 8, et csetera ? Quia tunc 
heec passi sunt, non quod eum resurrexisse non ore- 


πόνθασιν, οὐχ ἀπιστοῦντες ὅτι ἀνέστη, ἀλλ’ ἀμφι- (« derent, sed quod dubitarent, utrum ipse esset, qui 


δάλλοντες εἰ αὐτός ἐστιν ὁ φαινόμενος αὐτοῖς, χαὶ ἀχρι- 
βολογούμενοι.] 

Συμπαραλαμθανει δὲ ὁ μαχαρισμὸς xai τοὺς διὰ τοῦ 
χηρύγματος πιστεύοντας. Ὅταν οὖν τις λέγῃ. Μαχά- 
ρίοι οἱ xav! ἐχείνους τοὺς χαιροὺς ὄντες, χαὶ ἔδοντες 
τὸν Χριστὸν, ἐννοείτω ὅτι Μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες xol 
πιστεύσαντες. 

᾿Αλλὰ πῶς σῶμα ἄφθαρτον τύπους εἶχε πληγῶν, xci 
ἀφῇ ὑπέπιπτε; Πῶς ; Ὑπερφυῶς τε xal οἰχονομιχῶς * 
καὶ γὰρ χαὶ ἔφαγε χαὶ ἔπιε πρὸς πληροφορίαν τῶν 
μαθητῶν. 

Πολλὰ — τούτῳ. Τὰ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παν- 
τως λέγει. Διὰ τοῦτο γὰρ εἶπεν ὅτι ἐνώπιον τῶν μα- 
θητῶν αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ πρὸ τῆς ἀναστάσεως ἔδει 
πολλὰ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι Υἱὸς ἐστιν τοῦ 
Θεοῦ * οὕτω x«i μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἵνα πληροφορη- 
θῶσιν ὅτι ἀνέστη. 


Ἢ καὶ χοινὸς ὁ λόγος περί τε τῶν πρὸ τῆς ἀναστά- 
σεως χαὶ περὶ τῶν μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 


Ταῦτα --- Θεοῦ. Οὐ πρὸς φιλοτιμίαν, φησὶν, ἐγρά- 
' ibid. 37. 


* Luc. xxiv, 33. * ibid. 4]. 


eis apparebat : ac diligentius considerarent. 
Comprehendit autem beatitudo heec etiam illos, 
qui per predicationem credunt. Cum ergo dicit ali- 
quis : Beati qui temporibus illis fuerunt, ac Chri- 
stum viderunt, consideret, quod Beati qui non vide- 


runt et crediderunt. 


Sed quomodo corpus ineorruptibile vestigia ha- 
bebat plagarum, ac tactui subjacebat ? Quomodo? 
Supernaturaliter et dispensatorie ; edebat siquidem 
ac bibebat ad majorem discipulorum certitudinem. 

Vers. 30. Multa — hoc. De his omnino loquitur, 
quee post resurrectionem facta sunt : propterea 
namque dixit, in conspectu discipulorum suorum. 
Quemadmodum enim ante resurrectionem plurima 
fleri oportuit, ut crederent eum esse Filium Dei : 
ita et post resurrectionem, ut certiores flerent 
quod resurrexisset. 

Aut etiam sermo communis est : et de his loquens 
que ante resurrectionem, et de his que post eam 
facta sunt. 

Vers. 31. Hac — Dei. Non, inquit, ad ambitio 


Varie lectiones et nota. 


δὴ [nclusa absunt A. 
29) Etiam hec absunt A. 


(30) Inclusa absunt A. 
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n3m hac scripsimus, ita enim etalia scripsissemus, À ψαμῖν - 3 γὰρ ἂν χαὶ ἄλλα ἐγράψαμεν, πολλῶν ὄντων" 


oum multa essent : sed ad solam necessitatem, 
ut credatis quod hic Jesus est Christus Filius Dei, 
qui a prophetis annuntiatus est. 

Vers. 31. Et — ejus. Hoc est, per eum, nam ipse 
vita est; vitam, inquam, sempiternam habeatis. 

Cap. XXI. Vers. 1. Postea — Tiberiadis. Neque 
enim continue cum eis versabatur, ut prius, sed 
per temporum intervalla accedebat. Quod autem 
dicitur, Manifestavit, et Apparuil, et Visus est 
80 similia, ostendunt quod juxta naturam in- 
corruptibilitatis corporis, invisibilis erat corru- 
pübilibus oculis : verum demittendo se et dis- 
pensatorie manifestabatur. Hoc autem mare in 
Galilea erat ; animo siquidem resumpto, eo profecti 
gunt. 

Vers. 1. Manifestavit autem sic. Ut nunc dicturus 
est. 

Vers. ?. Erant — Vers. 3. tecum. Nam cum neque 
geinper cum eis esset Salvator, ut dictum est, neque 
alius advenisset Paracletus,neque perfecte eis com- 
missa esset preedicatio,cum nihilesset quod agerent, 
reliquo tempore piscabantur, priorem exercentes 
artem : quanquam non amore lucri ut prius. 

Vers. 3. Exierunt ergo — statim. Quee Petri erat, 
&ut filiorum Zebedaei, aut alicujus eorum quos no- 
verant. 

Vers. 3 Εἰ — nihil. Dispensatorie hoc factum 
est, veluti in sequentibus dicemus. Verisimile est 
autem, aliosquoque discipulosterrestri itinere fuisse 
secutos, sicut ait Chrysostomus, amoris gratia, ul- 
que spectatores essent, ae probe otium collocarent, 
et simul cum eis pernoctarent. 

Vers. 4. Mane — esset. Fortassis,quod splendidio- 
riappareret specie, propter immortalitatem, aut dis- 
peunsatorie ab eis cognitus non est. 

Vers. 5. Dicit — habetis? Παιδία, id est, pueros 
illos vocavit juxta consuetudinem. Moris siquidem 
erat ita operarios appellare,propterillorum roburac 
strenuitatem ad labores . Loquitur autem cum eis, 
quasi volens aliquid ab eis emere. 

Vers. 6. Responderunt.— Vers. 6. invenietis. Nec 
adhuc eognoverunt eum esse, quod tamen eos in- 
telligere oportuit. Nam quomodo vulgaris homo aut 
socius id nosse potuisset, quod jacientes in dex- 
teram navigii partem, inventuri essent ? Expresse 
autem ad dexteram jacere precepit,ne fortuita vide- 
retur captura. 

Vers. 6. Jecerunt itaque. Simpliciter obtemperan- 
tes : aut arbitrati, signo quopiam illum nosse pisces 
aliquos ibi natare, (t aut etiam vidisse exsultan- 
tes). 


ἀλλὰ πρὸς χρείαν μόνην, ἵνα πιστεύσητε Ott Ἰησοῦς 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ ὑπὸ τῶν προ- 
φητῶν χαταγγελλόμενος. 

Καὶ αὐτοῦ. Τουτέστι (31) δι᾽ αὐτοῦ * αὐτὸς γὰρ ἐστιν 
ἡ ζωή " ζωὴν δὲ ἔχητε τὴν αἰώνιον. 

Μετὰ ταῦτα --- Τιδεριώδος. Οὐ γὰρ διόλου συνῆν 
αὐτοῖς, ὡς τὸ πρότερον, ἀλλ᾽ ἐχ διαλείμματος ἐπε- 
δήμει. Τὸ δὲ ᾿Εφανέρωσε (32), xai ᾿Εφανὴ xoci 
"(1gÜn x«i τὰ τοιαῦτα ὑποφαίνουσιν ὅτι χατὰ (33) 
τὴν φύσιν τῆς ἀφθαρσίας τοῦ σώματος ἀφανὴς ἣν 
φθαρτοῖς ὀφθαλμοῖς * συγχαταδατιχῶς δὲ xai οἰχονομι- 
χῶς ἐφανεροῦτο. 'H θάλασσα δὲ αὕτη ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ Zv. 
᾿Αναθαῤῥήσαντες γὰρ ἀπῆλθον ἐχεῖ, 


Β 
᾿Εφανέρωσε δὲ οὕτως, ᾽ὡς ἐρεῖ. 


Ἦσαν -- σύν σοι. Μήτε γὰρ τοῦ Σωτῆρος διό- 
λου συνόντος αὐτοῖς, ὡς εἴρηται, μέτε τοῦ ἄλλον 
Παραχλύτου ἔλθόντος, μήτε τοῦ χῃρύγματος ἐντελῶς 
ἐγχειρισθέντος αὐτοῖς, οὐδὲν ἔχοντες πράττειν, λοιπὸν 
ἡλίενον, τὴν προτέραν μετεοχόμενοι τέχνην, εἰ xai μὴ 
φιλοχερδῶς ὡς τὸ πρίν. 

᾿Ἐξῆλθον οὖν — εὐθύς, Εἰς τὸ τοῦ Πέτρον, [52 τὸ τῶν 
(34) νῶν Ζεδεδαίον, fj τινος τῶν γνωρίμων. 


Καὶ οὐδέν. — Κατ᾽ οἰχονομίαν, ὡς ἐροῦμεν προϊόντες. 
Εἰχὸς δὶ xxi τοὺς ἄλλους μαθητὰς, ὡς ὁ Χρνσόστομος 
(39) εἴρηχεν, ἔξω (30) ἀχολονθεῖν, χάριν τε ἀγάπης xai 

C θέας τὴν σχολὴν εὖ διατιθεμένους, x«l συνδιανυχτι- 
ρεύειν αὐτοῖς. 


Πρωΐας --- ἐστιν. Ἴσως τοῦ εἴϑους αὐτοῦ λαμπροτέ- 
pou φαινομένου διὰ τὴν ἀφθαρσίαν, $ χατ᾽ οἰχονομίαν 
ἀγνοο μένου αὐτοῖς. 

Δέγει --- ἔχετε; Παιδία τούτους ἐχάλεσε, τὲ 
συνηθεία χρησάμενος. Ἔθος γὰρ τοὺς ἐργατιχοὺς 
οὕτως ὀνομάζειν διὰ τὸ πρὸς τοὺς πόνους ἀχμαῖόν τι 
x«i νεανιχὸν αὐτῶν. Διαλέγεται δὲ αὐτοὶς, ὡς θέλων 
δᾶθεν παρ᾽ αὐτῶν ὠνεῖσθαί τι. 

᾿Απεχρίθησαν --- εὑρήσετε, Καὶ οὕπω συνῆχαν ὅτι 
αὐτὸς ἐστιν. Ἐχρῆν δὲ συνιέναι. Πῶς γὰρ ἂν χοινὸς 
ἄνθρωπος εἰδείη ὅτι βάλλοντες εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
πλοίου εὑρήσουσι ; Ῥητῶς δὲ εἰς τὰ δεξιὰ βαλεῖν ἐπέτα- 

D £o», ἵνα μὴ χατὰ τύχην ἡ ἄγρα δόξῃ. 


᾿δαλ ov οὖν. [[Απλῶς (36) ὑπαχούσαντες, ὥ χαὶ 
ὑποπτεύσαντες αὐτὸν τεχμηρίῳ τινὶ γνῶναί τινας 
ἰχθύας ἐχεῖ διανηχομένους, (38) xai ἰδεῖν ἀναπῃ.- 
δήσαντας.] 


Variz lectiones et nota. 


(31) Hec codex A ita contrahit : δι᾿ αὐτοῦ dé δίδο- 
ται χαὶ ζωὴ αἰώνιος. 

(32) ᾿Εφανερώθη Α. 

(04 Τήν abest A. 

34) Omissis que hic inclusa sunt, eorum loco 
tantum habet πλοῖον A. 


36) “Ἔξωθεν B. 
37) Inelusa absunt A. 
.(38) Ab $ ad ἀναπηδήσαντας omiserat Hente- 
nius. 


E T. VIII, p. 521 A. 
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Kal οὐχ ἔτι --- ἐχύύων. ᾿Απόντος uv τοῦ Σωτῆϑος, A Vers. 6 Εἰ jam mon — piscium. Absente quidem 


οὐδὲν ἐπίασαν, παοόντος δὲ, πλῆθος συνέχλεισαν, ἵνα 
γνῶμεν ὅτι χωοὶς ukv αὐτοῦ οὐδὲν ὠφέλιμον ἀνύομεν, 
σὺν αὐτῷ δὲ, πολλά. Χρὴ τοίνυν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ 
πειθομένους πονεῖν χαὶ βάλλειν εἰς τὰ δεξιά - τοῦτο γὰρ 
τὸ μέοος ἐπαινετόν. 


[Ζήτησον (39) x«l ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ χεραλαίῳ 
χατὰ Λουχᾶν τό * 'Ouoloc δὲ χαὶ Ἰάχωθον 
Ἰωάννην, υἱοὺς Ζεδεδαίον, οἱ ἧσαν χοινωνοὶ τῷ 
Σέωωνι, χαὶ τὰ ἑξῆς, χαὶ ἀσάγνωθι τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν. 
Εὐρήσεις γὰρ ἀναγωγὴν, πάνυ τοῖς παροῦσιν ἀομόξου- 
σαν. ] 

Λέγει — ἐστι. Ταῦτα συνεὶς ἀπὸ τῆς εὐτυχίας, xai 
τοῦ συγχεχλεῖσθαι (ἀ0) τοὺς ἐχθήας͵ ὥτπεο ἐξ ἐπιτάγ- 
ματος. 

Σίμων --- θάλασσαν. Διορατιχώτερος μὲν ὁ Ἰωάννης 
περιουσίᾳ χαθαρότητος, θεομότερος δὲ ὁ Πέτρος σφο- 
δοότητι φῶτρου. Διὸ γνωρίζει μὲν αὐτὸν ὁ ᾿Ιωάννης, 
πρὸ τοῦ Πέτρου " ἔξεισι δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Πέτρος πρὸ 
τοῦ Ἰωάννου. ᾿Αχούσας γὰρ μόνον ὅτι ὁ Κύριός ἔστι, 
ῥίπτει τὰ ἐν χερσὶν εὐθέως, χαὶ ux) ἀναμείνας τῷ πλοια- 
pic ἐξελθεῖν, βάλλει ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν διὰ τὸ 
τάχος τὴς ἐξελεύσεως. 

Τὸν ἐπενδύτην δὲ χιτώνιόν τὶ φασιν (A1) ἀχειρίδω- 
τον ἄχρι γονάτων περιστᾶλον. Σύνηθες δὲ τοῦτο τοῖς 
θαλαττεύουσιν, εὐχινησίαν Gu& χαὶ εὐσχημοσύνην αὖὐ- 
τοῖς παρὰ τῷ ὕδατι περιποιούμενον. Γυμνὸς μὲν οὖν ἦν 
τῆς ἄλλης στολῆς αὐτοῦ, τοῦτον δὲ μόνον ἐπὶ τοῦ σώ- 
ματος ἐνεδέδυτο ἀξωστον * ἀνάξιον γὰρ εἶναι αὐτὸν 
πάντη γυμνὸν διὰ τὴν ἀσχημοσύνην. Ἐξώσατο δὲ αὖ- 
τὸν αἰδοῖ τοῦ Κνρίου. 


xxt 


Οἱ δὲ ἄλλοι — ἰχθύων. Ἦλθον ἐφελχόμενοι τοὺς σύ- 
ροντας τὸ δίκτυον σχοίνους. 

Ὡς --- ἄρτον. Τὸ μὲν ὀψάριον τῇ ἀνθραχίᾳ ἐπικείμε- 
voy, τὸν δὲ ἄρτον ἰδία παραχείμενον, ἐξ οὐχ ὄντων πάν. 
τα πάντως παρηγμένα, ἵνα κἀντεῦθεν δείξῃ τὴν δύνα- 
μιν αὐτοῦ͵ χαὶ πεπονηχότας αὐτοὺς ἀναχτήσηται φιλο- 
στόργως διὰ τροφῆς. 

Λέγει --- νῦν. Ὡς εἰδὼς ὅτι ἐπίασχν λέγει. Καὶ 
γὰρ καὶ πρὶν ὡς εἰδὼς ὅτι πιάσουσιν εἶπε * Βάλετε 
εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίον τὸ δίχτνον, xol 
εὑρήσετε, χαὶ ἵνα μὴ φαντασία δόξῃ τὸ πρᾶγμα, xui 
ὅπως ἰδόντες xat τὸ πλῆθος xal τὸ μέγεθος τῶν ὑἐχθύων 
xal τὸ πῶς οὐχ ἐσχίσθη τὸ δίχτυον, θανμαάσωσι 
πλέον. 

᾿Ανέδη Σίμων Πέτοος. [ 'λνέδη (432) sic τὸ πλοῖον, 
ὡς ἐμπειρότερος, ἑπομένων αὐτῷ x«i ἄλλων δηλο- 
νότι. 

Καὶ εἴχυσε --- τοιῶν. acl τινες διὰ τῶν ἐχα- 
τὸν μὲν ὑποδηλοῦσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν σαγηνευθησο- 


? Luc. v, 10. 


Salvatore nihil ceperunt, przsente vero multitudi- 
nem concluserunt, ut cognoscamus quod sine illo 
nihil quod utile sit, perficimus: cum eo autem, plu- 
rima. Oportetergo ut preceptis ejus obedientes la- 
boremus, et ad dexteram jaciamus ; nam heec pars 
laudi datur. 

Quere autem et undecimo juxta Lucam capite, 
quod dicitur: Similiter autem et Jacobum et Joannem 
filios Zebedzi, qui erant socii Simonis *, et caetera, 
ac illorum lege enarrationem. Invenies enim ana- 
gogica presentibus admodum oongrua. 


Vers. T. Dicit — est. A prospero id eventu intel- 
ligens, et quod tanquam ex illius jussu conclusi es- 
sent pisces. 

Vers.7. Simon — mare. Perspicacior quidem erat 
Joannes magnitudine puritatis. Petrus vero ferven- 
tior vehementia amoris : ideo agnoscit quidem eum 
Joannes ante Petrum, sed egreditur ad eum Petrus 
anteJoannem. Ubi enim solum audisset, esse Domi- 
num, confestimque in manibus erant, projicit, nec 
sustinens ut navigio adeum perveniret,sese in mare 
jacit quo citius accederet. 

᾿Επενδύτην autem (pro quo (unicam vertimus) vo- 
cant tuniculain quam duam manicis carentem, qute 
corpus ad genua usquecontegat ; et hac utebantur, 
quiin maridegebant. Nam simul et agilitatem eis tri 
buebat, et inter aquas ornatum (ee). Erat quippenu- 
dus alia carens veste ; nam hac sola ad corpus 
discincta indutuserat ; nequeenim conveniebat, ut 
omnino nudusesset propter turpitudidem ; succin- 
xit autem illam, pudore Domini. 

Vers. 8. Cleri vero — piscium. Venerunt attra- 
hendo funes, quibus rete trahebatur. 

Vers. 9. Ut — panem. Piscem quidem prunis su- 
perpositum, panem vero seorsum positum : utique 
producta ex his que non erant : ut hinc quoque 
suam ostendat potentiam, ac benevole eos per ci- 
bum a labore refocillet. 

Vers. 10. Ait — nunc. Utpote sciens, quod com- 
prehendissent. Nam et prius, tanquam sciens ,quod 
comprehensuri essent, dixerat : Jacite in dezteram 
partemnavigiiet invenietis.Et ne phantasticum vide- 
retur negotium, utque videntes piscium multitadi- 
nem, ac magnitudinem et quomodo non essetscis- 
sum rete, magis etiam admirarentur. 

Vers. 11. Ascendit Simon Petrus. Ascendit in 
navim,tanquam artis peritior, sequentibus videlicet 
eunr etiam ceteris. 

Vers. 11. Et traxit — tribus. Dicunt aliqui, per 
centum quidem eos designari, qui ex gentibus sagi- 


Varie lectiones et not. 


(39) Inclusa absunt A. 
(40) Συγχλεῖσθαι A. 
(4 t hanc vocem Galeus in opusc. Myth. 


(ee) Ornatum. Decus, decentiam. 


p. 711. 
(42) Inclusa absunt A. 
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nandi erant ! per quinquaginta autem, eos qui de Α μένους, διὰ τῶν mevríxovta δὲ τοὺς ἐξ ᾿Ιουδαίων " 


Judeis ; pluressiquidem ex gentibus credituri erant 
quam ex Judsis ; per tres vero, sanctam Trinitatem, 
in quam crederent. 

Vers. 11. Et — rete. Non, quod esset forte, sed 
quod Dominus etiam illud forlificaret. 

Vers. 12. Dicit — prandete. Hora prandii jam 
appetente ; nam illorum laboribus successura erat 
requies. Verisimile est autem, quosdam ex compre- 
hensis piscibus assatos fuisse ad omnium refectio- 
nemdiscipulorum : reliquos vero pauperibus fuisse 
distributos. 

Vers. 12. Et nemo — esset. Faciem quidem vi- 
dentes immutatam, et que in maximum eos indu- 
ceret stuporem, volebant eum interrogare, verum 
non audebant, cum a signis queedicta sunt, scirent 
quod Dominus esset. 

Vers. 13. Venit — similiter. Jam in coelum non 
suscipit, neque humana illafacit : ostendens, quod 
etiam ista dispensatorie faciebat. 

Vers. 14. Hoc — mortuis. Prima quidem, cum 
esset vespera diei illius quo resurrexit !?, secunda 
autem, post dies octo !!, tertia vero, hoc die. Appa- 
ret itaque, quod post hoc tempus ascenderint in 
montem, in quo constituerat eis, quando videlicet 
rursum admoniti sunt ἃ Domino !*. Manifestatus 
est autem et mulieribus, que discipula erant ; et 
duobus illis, de quibus apud Marcum 13, et Petro, 
ac Cleopse !* cum socio ipsius. Verum discipulis 
simul, hac jam tertia vice manifestatus est. Neque 
enim continue cum eis versabatur. Hic autem non 
dixit, quod et ipse comederit : ideo sane, ut opinor, 
quod hoc etiam significaverit Lucas libro Actorum, 
ubi ait Petrus : Comedimus et bibimus cum eo pos!- 
quamsurrezxit a mortuis 15. 

Vers.15. Cum — te. — Simon fili Jona, diligis me 
plus quam hi ? Hunc autem solum interrogat tan- 
quam principem et os discipulorum. Verum, curid 
quod novit, interroget, in sequentibus dicemus. 

Vers. 15. Att — meos. Discipulos dicit agnos suos, 
tanquam pastor eorum quos etiam oves rursum 
vocat. Querit ergo dilectionis erga se demonstra- 
tionem, puta,curam eorum: etanimam ipsius,quam 
pro preceptore se positurum promiserat, petit, 
ut pro discipulis ponat. 

Vers. 16. Dicit. — Vers. 17. te. Christus quidem 
terna viceinterrogans et idem jubens, manifestat, se 
maximi facere presidentiam super discipulos suos, 
et hane omni cura ducit majorem ; Petrus autem 
trinam timens interrogationem, et suspicatus, ne 
forteputaret se amare, non tamenamaret : nam et 
prius putaverat, se nunquam esse negaturum, et 


1? Joan. xx, 19. 1: ibid. 26. 


x, 41. 


!! Matth. xxxii, 16. 


πλείους γὰρ oi ἐξ ἐθνῶν τῶν ἐξ Ιουδαίων * διὰ τῶν τριῶν 
δὲ τὴν ἁγίαν Τριάδα, εἰς ἣν πιστεύουσι. 


Καὶ --- δίχτυον, Οὐχ ὡς ἰσχυρὸν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Κυ- 
piov τοῦτο δυναμώσαντος. 

Δέγει --- ἀριστήσατε. Τῆς ὥρας τοῦ ἀρίστου $du 
ἐπιστάσης. [Ἔμελλε (48) γὰρ τοὺς πόνους αὐτῶν 
διαδέχεσθαι ἀνάπαυσις. Εἰχὸς δὲ xai ἐχ τῶν πια- 
σθέντων ἱχθύων τινὰς ὀπτηθῆναι πρὸς ἑστίασεν ὅλων 
τῶν μαθητῶν, τοὺς λοιποὺς δὲ πένησι διανεμηθῆ- 
yat. ] 

Οὐδεὶς δὲ — ἔστιν, Τὴν ὄψιν αὐτοῦ βλέποντες ἀλλοιο- 
τέραν καὶ ἐχπληχτιχωτάτην ἐδούλοντο μὲν ἐρωτῆσαι, οὐχ 
ἐτόλμων δὲ εἰδότες (44) ἀπὸ τῶν εἰρημένων τεχμηρίων 
ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν. 


Ἔρχεται — ὁμοίως. Οὐκέτι ἀναδλέπει εἰς τὸν οὐρα- 
νόν, οὐδὲ τὰ ἀνθρώπινα ἐχεῖνα ποιεῖ, δειχνύων ὅτι χὰ- 
χεῖνα xat' οἰχονομίαν ἐποίει, 

Τοῦτο --- νεχρῶν. Πρῶτον μὲν, οὔσης οψίας τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χαθ᾿ ἣν ἀνέστη - δεύτερον δὲ, μεθ᾽ 
ἡμέρας ὀχτώ * τρίτον δὲ, νῦν * Φαίνεται οὖν ὅτι μετὰ 
τοῦτο ἀνῆλθον οἱ (45) μαθηταὶ εἰς τὸ ὄρος, οὗ ἐτά- 
ξατο αὐτοῖς, ὅτε δηλαδὴ προετράπῃσαν αὖθις παρὰ 
τοῦ Κυρίου. ᾿Εφανερῶώθη μὲν οὖν xai ταῖς μαθη- 
τρίαις͵ καὶ τοῖς παρὰ τῷ Μάρχῳ δυσὶ, καὶ τῷ [lé 
τρῳ, x«i τοῖς περὶ Κλεόπαν (46) “ ἀλλὰ τοῖς μαθυ- 
ταῖς ὁμοῦ, τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφχνερώθη. [Οὐ γὰρ (41) 
συνεχῶς αὐτοῖς ἐπεχωρίαζεν. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν οὐκ 
εἶπεν ὅτι xai αὐτὸς ἐφαγεν * οἶμαι δὲ, ὡς τοῦ Λουχᾶ 
xxi τοῦτο δηλώσαντος ἐν τῷ βίδλῳ τῶν Πράξεων, 


ἔνθα φησὶν ὁ Πέτρος ὅτι Συνεφάγομεν καὶ συνι- 
πίομεν αὐτῷ, μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐχ νι- 
xpàv. ] 

Ὄτε — σε. — Σίμων vik τοῦ Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς μι 


πλεῖον ἡ οὗτοι ; Τοῦτον δὲ μονὸν ἐρωτᾷ, ὡς χορυφαῖον 
καὶ στόμα τῶν μαθητῶν. Τίνος δὲ χάριν ἐρωτᾷ ὃ οἵδιν, 
ἐροῦμεν προϊόντες. 

Λέγει — μου. Τούς μαθητὰς ἀρνία ἑαυτοῦ φησιν, ὡς 
ποιμὴν αὐτῶν͵ οὖς χαὶ πρόδατα πάλιν καλεῖ, Ζοτιῖ 
οὖν ἀπόδειξιν τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης, τὴν ἐπιμέλειαν αὐ- 
τῶν, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἣν (48) ἐπήγγελται θεῖναι 
ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου, ταύτην ἀπαιτεῖ θεῖναι ὑπὶρ τῶν 
μαθητῶν. 

Λέγει — σε. Ὁ μέν Χριστὸς ix. τρίτου ἐρωτῶν 
χαὶ τὰ αὐτὰ ἐπιτάττων ἐμφαίνει ὅτι σφόδρα περὶ 
πολλοῦ τίθεται τὴν προστασίαν τῶν ἰδίων μαθητῶν, 
καὶ ταύτην σπάσης θεραπείας ἡγεῖται μείξονα. Ὁ 
δὲ Πέτρος, τὸ τριπλοῦν τῆς ἐρωτήσεως φοθηθεὶς, 
χαὶ ὑποπτεύσας μήποτε δοχῇ μὲν φιλεῖν, οὐ φιλεῖ 
δὲ * x«l γὰρ χαὶ πρότερον ἐδόχει uiv μηδέποτε 


! Marc. xvi, 12. !* Luc. xxiv, 48, 15 Act. 


Varia lectiones et nota. 


"n Inclusa omittit A. 
&4) 'Idórt  À. 
45) Ot μαθηταὶ omittit B. 
&6) Κλεώπαν B. 


y sro. 


i Inclusa omittit A. 
48) Codex B habet ἐπηγγέλλε, dd esset ἐκι)- 
Hentenius fortasse legit ἐπηγγείλατο, 
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ἀπαρνήσασθαι αὐτὸν, ἀπηρνήσατο δὲ " x«i σωφοο- A tamen negavit, etmodestiorem ipsum ac meliorem 


νέστερον αὐτὸν χαὶ βελτίονα τὸ πάθος ἐχεῖνο πε- 
ποίηχεν ^ ἐλυπήθη, ἐταράχθη, ἐθορυβήθη. Καὶ λοι- 
πὸν αὐτὸν ὡς πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν εἰδότα 
μάρτυρα ποιεῖται, χαὶ λέγει ^ Σὺ πάντα οἶδας, x«i 
τὰ νῦν, χαὶ τὰ μέλλοντα, ὡς Θεὸς, σὺ γινώσχεις 
ὅτι φιλῶ σε νῦν ὁλοψύχως, χαὶ οὐδὲν πλέον λέγει τὸ 
μῶλον ἀγνοῶν. Καὶ γὰρ xoci πρώην ἀντιτείνων 
ἠλέγχθη ἀίτην ἰσχνοιξόμενος. ᾿Αρνία τοίνυν χαὶ 
πρόθατα οἱ μαθηταὶ διὰ τὸ ἄχαχον χαὶ πρόχειρον εἰς 
σφαγών. Καὶ αὖθις ἀρνία μὲν οἱ ἀτελέστεροι, πρόδατα 
δὲ οἱ τελειότεροι. 

Ποότερον uiv οὖν διὰ τῶν πιχρῶν ἐχείνων δαχρύων τῷ 
Πέτρῳ τὴν χηλίδα τῆς ἀρνήσεως ἀπολου τααένῳ. ἄρτι 
δὲ πάλιν ἀντὶ τῆς τριπλῆς ἀονήσεως τοιπλῆν ὁμολογίαν 
εἰσενεγχόντι, xal τότε μὲν ἔργω, νῦν δὲ λόγω τὸ διὰ 
λόγου σφάλωα (490) θεραπεύει, τὴν ποιμαντιχὴν ἐγχει- 
ρέξει τῆς οἱχουμένης. 

Εἶτα παραδολικῶς προμηνύει αὐτῶ χαὶ τὸν διὰ 
σταυνοοῦ θάνατον, c τελειωθῆναι ἔμελλε, δειχνύων 
ἐντεῦθεν ὅτι οὐχ ἀγνοῶν οὐδὲ ἀπιστῶν αὐτῶ ἔλεγεν 
ἅπερ ἔλεγεν. Ἡπίστατο γὰρ πάνυ τὸ διάπυρον τῆς 
εἰς αὐτὸν ἀγάπης, ἄλλ᾽ ἵνα γνῷ xai αὐτὸς χαὶ 
πάντες ὅτι σφόδρα περὶ πολλοῦ τίθεται τὴν προ- 
στασίαν τῶν ἰδίων μάθητῶν, ὡς ἀνωτέρω δεδή- 
Àetot. 

'Apà» -- ἤθελες. Ὅτε ἐτύγχανες ἀτελέστερος, 
πὸ τὸν ἀτελέστερον νόμον τὸν Μωσαϊχὸν χείμενος, 
ἡτοίωαζες σεαυτὸν πρὸς ὃ ἐδούλον, x«i διῆγες ὡς 
ἤθελες. 


(/f) affectus ille reddiderat, moerore affectus est, 
turbatus.est, etiam ipsum, ut qui omnia nosset 
priusquam fierent, testem facit οἱ ait: Tu omnia 
nosti, et presentia et. que futura sunt, tanquam 
Deus ; tu scis, quod nunc toto corde te amem ; et 
nihil amplius dicit, ignorans quid futurum sit. Nam 
paulo ante, cum contradixisset, convictus est quod 
vanam habuerit de se fiduciata. Agni itaque et oves 
dicuntur discipuli propter simplicitatem ac promp- 
titudinem ad hoc, ut immolentur. Et rursum agni 
quidem imperfectiores, oves autem, perfectiores, 

Petro itaque (99) pascendi curam ac gubernatio- 
nem committit, ut qui et prius amaris illis lacrymis 
negationis maculam abluerit et nunc rursum pro 

B trina negatione trinam offerat confessionem : et 
tunc quidem opere, nunc autem verbo lapsui, qui 
verbo factus est, medetur. 

Deinde parabolice prenuntiat ei mortis genus, 
quod per erucem esset et ipse moriturus : osten- 
dens, quod non tanquam ignorans, aut illi non 
credens dicebat, qus dicebat, cum optime nosset 
fervorem dilectionis ejus erga se, sed ut etipse et 
omnes cognoscerent, quod plurimi faceret priesi- 
denttiam super discipulos suos, veluti superius si- 
gnificatum est. 

Vers. 18. Amen — volebas. Cum esses imperfec- 
tior sub imperfectiori Mosaica lege constitutus : 
parabas te ad id quod cupiebas, et vitam agebas 
ut volebas. 


Ὅταν — θέλεις. Ὅταν (50) δὲ τελειωθῇς εἰς σ΄ — Vers.18. Ubi — vis. Ubiautemin virum perfectum 


ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἡλικίας πνευματιχῆς, ὑπὸ 
τοῦ τελείου νόμον, τοῦ εὐαγγελιχοῦ, χαταοτιξόμενος, 
ἐχτενεῖς τὰς χεῖρας σου ἐπὶ σταυροῦ, χαὶ ἄλλος σε 
σφέγξει τοῖς ἥλοις, χαὶ ἀγάγῃ (51) εἰς θάνατον, ὃν, 
εἰ xxi θέλεις τῇ προαιρέσει, οὐ θέλεις τῇ φύσει. 
Συμπαθεῖ γὰρ à ψυχὴ τῷ σώματι διὰ τὴν φύσιν, 
x«i ἄκουσα ἀποῤῥήγνυται, τοῦτο τοῦ Θεοῦ σνωφε- 
ρόντως οἰχονομήσαντος, χαθὼς x«l ἀλλαχοῦ δεϑδή. 
λωται, (va μὴ χατὰ πιεοίστασιν εὐχεοῶς ἀνέλωσιν 
ἑαυτοὺς οἱ ἄνθρωποι. Ei γὰρ xai τῆς ψυχῆς οὕτως 
ἰσχυρῶς ἀποστρεφομένης τὴν διάξευξιν τοῦ σώματος, 
ἐσχύει πολλάχις ὁ ἐχθοὸς τινας ἐργάξεσθαι φονεῖς 
ἑαυτῶν " εἰ μὴ τοῦτο ἦν, ταχέως ἂν οἱ πολλοὶ ποὸς 
ἀναίρεσιν ἑαυτῶν ἐχώρουν. 


Tovro — Θεόν. Δόξα γὰρ οὐ μόνον τοῦ θνήσχοντος ἢ 


μαθητοῦ, ἀλλὰ καὶ τοῦ Grot, ὁ διὰ τιαλωοίας (53) θάνα- 
τος * τοῦ θνήσχοντος ukv, ὅτι ὑπὲο τοῦ Θεοῦ θνήσχει, 
τοῦ Θιοῦ δὲ, ὅτι τοιοῦτον ἔχει μαθητήν. 


16 Ephes. iv, 13. 


profeceris, in mensuram setatis spiritualis 19, sub 
"perfecta lege evangelica consummatus, extendes 
manus tuas ad crucem : et alius te clavis astrin- 
get, ac ducet ad mortem, quam etsi voles volunta- 
te, natura tamen non voles : siquidem compatitur 
corpori anima propter naturam, et audita mortis 
mentione, abhorret, Deo ita dispensante utiliter, 
sicut etiam alibi significatam est, ne homines in 
infortuniis facile sese occiderent. Nam si valet hos- 
tis frequenter aliqaos ad propriam impellere cie- 
dem : tametsi anima adeo fortiter ad corporis con- 
junctionem affecta sit, quod futurum est, si hoc non 
esset? multi profecto ad suam procederent inter- 
fectionem. ᾿ 
Vers. 19. Hoc — Deum. Gloria siquidem est non 
discipuli tantum qui moritur, sed et Dei mors qua 
quis propter eum supplicio afficitur : ejus quidem 
qui occiditur, quia pro Deo moritur, Dei autem, 
quod talem habeat discipulum. 


Varia lectiones et nota. 


50) AE abest A. 


Ἢ Malim θεραπεύσαντι. 
| 


Ita uterque. Forte ἄξει, aut ἀχθήσῃ. 


(f) Etsi Hentenius etiam videtur legisse xai 
, tamen malim, σωφρονέστερον γὰρ 
X. T. À. 


(52) Forte μαοτυρίον, aut. μαρτυρίας. Cyrillus de 
re eadem tom.1V, p. 1120 C : Τὰν εἰς αἷμα τιμωρίαν 
ἐπιθέντες auTO, 


(gg) Petro itaque. etc Que in Greco in fine 
scholii leguntur, ea in principio habet inter- 


pres. 
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Vers. 19. Et — me. Hinc'rursum ostendi, quod A Καὶ — μοι. ᾿Εντεῦθεν TNI δείκνυσιω ὅτι πρὸ τῶν 
pre ceteris sibi familiarem eum facfat, acempliori ἄλλων αὐτὸν οἰχειοῦται, xai μείξονος ἀξιοῖ τιμῆς, ἵνα 
dignetur honore, ut etiam promptior fiat. xai προθυμότερος γένηται. ΝΞ 

Quod si quis dicat : Quomodo ergo Jacobus Hie- Ei δὲ λέγοι (53) τις Hà οὖν Ἰάκωθος Das 
posolymitanam accepit sedem ?dioemus, quod Pe- τὸν θρόνον (94) τῶν Ἱεροσολύμων ; ἐροῦμεν ὅτι ὁ 
tus orbis constitutus est preceptor: cum ergo Πέτρος τῆς οἰχουμένως ἐχειροτονήθη διδάσκαλος. 
tam preceptor, quam discipuli deambularent, dixit Περιπατούντων τοιγαροῦν τοῦ τε ὃ ιδασχάλον χαὶ 
οἱ : Sequere me, ut videlicet etiam crucifgaris οἱ τῶν μαθητῶν, εἶπεν, ᾿Αχολούθει μοι, σταυρούμενος 


s qualem suslineas mortem. x«i αὐτὸς (339) duAovort, x«b τὸν ἶσον θάνατον ὑφιστά- 
μῖῆνος. 
Vers. 20. Conversus — sequentem. Inoedentem ᾿ΕἘπιστραφεὶς --- ἀχολουθοῦντα [Βαδέξοντα (36) 
post Petrum ; casu enim proximus ei desmbulabat. ὀπίσω τοὺ Πέτρου ' ἔτνχε γὰρ τότε π)ησίον αὐτοῦ 
περιπατῶν. 
Vers. Quiet — te? In ccena mystica, sicut ibi si- Ὃς καὶ — σε; Ἐν τῷ δείπνῳ τῶ μυστιχῷ, χα- 


goificatum est. Reducitautem nobis ad memoriam θὼς ixsi δεδήλωται. ᾿Αναμιμνέσχει δὲ ἡμᾶς ἐκχείνος 
interrogationem, ostendens, αιδηίααι Petrus lo- p τῆς χαταχλίσεώς τε καὶ ἐρωτήσεως, δειχυὺς ὄὅτον ὁ 
quendi adeptus esset libertatem, postquam de Πέτρος παῤῥησίαν ἔσχε μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ &owücu 
negatione resipuerat. Nam qui lunc ausus non erat μετάνοιαν. Ὁ γὰρ τότε μὴ τολμῶν ἐρωτῆσαι, ἀλλα τῷ 
interrogare, sed dilecto discipulo ad hoc utebatur: ἀγαποημένῳ χρησάμενος εἰς τοῦτο, οὗτος οὐ μόνον τὴν 
hie non solum presidentiam erga fratres sibi eoms — προστασίαν ἐπιστεύθῃ τῶν ἀδελφῶν, ἀλλὰ xai περὶ τοῦ 
missam accepit, verum etiam de dilecti statu confi- ὑὀγαπομένον θαῤῥαλέως ἐρωτᾷ. 

denter interrogat. 

Vers. 21. Hunc — quid ? Num et ipse te seque- Τοῦτον — τί; Οὐχ ἀχολουθήσει σοι; οὐ τὴν αὐ» 
tur ? num eamdem nobiscum mortis via gradietur? τὸν ἡμῖν ὁδὸν τοῦ θανάτου βαδιεῖται ; οὐχ ὁμοίως 
num similiter morietur ? Siquidem intellegit, quid ἀποθανεῖται ; Σννῆχε γὰρ τί ὑπεδήλον τὸ ᾿Αχολού- 
innuisset, dicens : Sequere me ; cumque Joan- θει μοι, xoi σφόδρα φιλῶν τὸν ᾿Ιωάννην ἐδούλετο 
nem vehementer amaret, cupiebat eum equalis χοινωνὸν αὐτὸν τοῦ icou θανάτον λαθεῖν, xai ὡς 
mortis assumere consortem : οἱ tanquam Joanne τοῦ Ἰωάννου μὴ τολμῶντος ἐρωτᾷν, αὐτὸς ἐοωτᾷ, 
interrogare non audente, ipse interrogat, vicemque — xat τὸν ἀμοιδὴν ἀποδίδωσι. Τί οὖν ὁ Χριστός; 
rependit. Quid ergo Christus? Privatum amputans ᾿Εχχόπτων τὴν μεριχὴν φιλίαν, χαὶ παιδεύων μὴη- 
affectum, ac instruens nihil ulterius esse perscru- |, dev (87) περαιτέρω πολνπραγμονεῖν, χαὶ ἐμφαίνων 
taudum, ostendit vario modo disponenda esse, ὅτι διαφόρως τὰ κατ᾿ αὐτοὺς οἰχονομηθήσονται, 
quee illos contingerent. ψησίν (58) - 

T Cum audisset Petrus (ut quidam aiunt) quod pro Christo esset moriturus, dixit : Et Joannes, 
quid ? num et ipse moriturus est ? Christus autem id quidem non negavit ; nam quisquis natus eat, 
etiam morietur: sed ait : Si eum velim manere usque ad mundi consummationem, et tunc de me 
testificari, quid ad te ἢ Dicunt itaque, eum vivere, et sub Antichristo occidendum cum Elia et Enoch, 
predicantem Christum. Quod si monumentum ejus ostendatur, quid inde ? Vivus namque illud ingres- 
sus est, deinde translatus, quemadmodum etiam Enoch et Elias. Evertit itaque evangelista falsam 
illorum opinionem, qui existimant, non esse moriturum hunc discipulum : nam ita falsum est, homi- 
nem videlicet esse immortalem. Nam etsi Enoch et Elias non sint mortui, sunt tamen mortales. 
Ita ergo et hic, quanquam mortuus non sit, attamen morietur. Falsum itaque est quod non moria- 
tur ; sic intellectum quod videlicet sit immortalis. Alii autem affirmant, quod mortuus sit, et dictuo 
illud : Si eum velim manere, donec veniam, intelligunt, quod remansurus erat in Judea Joannes 
donec veniret Christus contra Judieos, pereussurus eos per manus Romanorum, et ita Petrum a Joan- 
ne separandum, ut etiam majori fructu diversis locis prexdicarent. Ormnes igitur opiniones retuli- 
raus, ut harum rerum studiosi nullam igaorareat, Qui autem dicunt, eum esse mortuum, in hunc 
modum referunt : Foderunt, inquiunt, foveam, et in gyro posuerunt lapides : deinde illum ibi demi- 
serunt, ac operuerunt. Post aliquot autem dies sarutati sunt foveam illam, et eum non invenerunt. 
Verum, quia eum illic deposuerunt, dicunt eure fuisse mortuum. 

Vers. 22. Ait — le? Si eum velim in vivis ma- Λέγει — σε; ᾿Εὰν αὐτὸν θέλω μένειν ζῶντα ἕως 
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ἔρχομαι κατὰ τὴν δευτέραν μου παρουσίαν, τί πρὸς σὲ À nere donec secundo adventu veniam, quid illi 


χοινόν ; 

Σὺ ἀχολούθει μοι. Σὺ τὸν σὸν θάνατον σχόπει, μηδὲν 
τὸν ἐχείνου περιεργαζόμενος. 

Ἐξῆλθεν — ἀδελφούς. Ποῖος λόγος ; 

Ὄτι — ἀποθνήσχει. Εἰχὸς γὰρ κἀχεένους ἀχούειν 


ἅ πρὸς τὸν Πέτρον ἐῤῥήθησαν. Augnpicón δὲ ὁ λό- 


γος οὗτος, ἤγουν (99) ὅτι οὐχ ἀποθνήσχει, ὡς πλα- 


νηθέντων αὐτῶν, xai μὴ συνεωραχότων τὸν τοῦ 
λόγου σχοπόν. Εἶτα διορθοῦται τὴν ἐσφαλμένην 
gápuv. 


Καὶ — σέ; Ὅπερ οὐ δηλοῖ ὅτι οὐχ ἀποθνήσχει, ἀλλο 
ἕτερον ἔχει σχοπὸν, ὡς προείρηται. Τίς οὖν ὑπολείπεται 
λόγος τοῖς ἐνισταμένοις, ὅτι οὐ τέθνηχεν, αὐτοῦ δὴ 
τούτου διαῤῥήδην βοῶντος ὅτι πλανῶνται οἱ τοῦτο ὑπο- 
λαμδάνοντες ; 

Οὗτος --- αὐτοῦ. Καὶ οἴδαμεν, οἱ εἰδότες αὐτὰ, 
ὅτι ἀληθῶς μαρτυρεῖ. Φαίνεται γὰρ ὅτι χαὶ ἄλλοι 
ταῦτα ἐγίνωσχον. Ὡς οὖν σφόδρα θαῤῥῶν τῇ ἀληθείᾳ 
τοῦτό φησιν. “Ἔγνω γὰρ ὅτι δόξει τισὶν ἴσως ὕποπτα 
λέγειν, διὰ τὸ μὴ μνημονευθῆναι ταῦτα παρὰ τῶν ἄλλων 
εὐαγγελιστῶν. 


Ἔστι δὲ — ὁ ᾿Ιησοῦς. [Τοῦτο (60) x«i ἀνωτέρω περὶ 
τῶν σημείων εἶπεν. 

"Atta — βιθλία. [Οὐ (641) χωρεῖ δὲ αὐτὰ ὁ εἰρη- 
μένος χόσμος, καὶ x«0' ἕτερον λόγον, οὐ διὰ (62) πλῆθος 
συγγραμμάτων, ἀ)λὰ διὰ μέγεθος πραγμάτων * οὐδὲ 
τόπῷ, ἀλλὰ τρόπῳ.] 

Καθ ὑπερδολὴν ὁ λόγος, ἐμφαίνων τὴν ὑπερθο- 
λὴν τοῦ πλήθους πεπραγμένων τῷ Κυρίῳ. 
Χρῶνται δὲ τῷ λόγῷ τῆς ὑπερδολῆς xol oi γρώ- 
φοντες, xai οἱ λέγοντες, ὅταν ὑπερδολὴν πράγμα- 
τος παραστῆσαι βουληθωσιν. Οὗτος δὲ καὶ τὸ Οἶμαι 
προσθεὶς ἐκόλασε τὴν ὑπερδολὴν, xai παρεμυθήσατο 
τὸ δοχοῦν ἀπίθανον, ὑποδηλῶν ὅτι διὰ τὸ παμπληθὲς 
αὐτῶν εἴρηχεν οὕτω. Καὶ ἄλλα μὲν οὖν πολλὰ 
ἐποίησεν, ὡς πάντα δυνάμενος * ῥάδιον γὰρ αὐτῷ τὸ 
ποιεῖν ἦ ἡμῖν τὸ λέγειν" μόνα δὲ ἐγράφησαν τὰ 
πρὸς εὐσέδειαν xai πίστιν χρησιμώτερα x«l ἀναγ- 
χαιότερα, ἐχεῖνο τῶν συγγεγραφότων (63) ἐννοη- 
σάντων, ὡς ὁ μὴ τοῖς γραφεῖσι πιστεύων οὐδὲ τοῖς 
πλείοσι προσέξει. Ὁ δὲ ταῦτα δεξάμενος ἑτέρων οὐ 
δεηθήσεται. 


τῶν 


Γένοιτο δὲ ἡμᾶς, τελείους θεραπευτὰς τῆς παντε- 
λείον Τριάδος ἀναφανέντας, ἀγαθῷ τέλει χαταχλεῖ- 
σαι (64) τὸν βίον, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
"Api, 

Τῷ (05) συντελεστῇ τῶν χαλῶν Θεῷ χάρις. ᾿Αμήν 

Τῶυος πάντων. 


tecum in hoc commune est ? 

Vers. 22. Tu me sequere. Tu tuam mortem con- 
sidera, nihil de illius morte investigans. 

Vers. 23. Exiit — fratres. Quis sermo ? 

Vers. 23. Quod — moreretur. Verisimile est 
namque et eos audisse, que Petro dicta erant. Di- 
vulgatus est hic sermo, videlicet, quod non more- 
retur : quia errabant, nec sermonis assequebantur 
intentionem. Deinde corrigit rumorem erroneum. 


Vers. 23. Et — te ? Quod non significat, eum non 
moriturum, sed aliam habet intentionem, ut pres- 
dictum est. Quis ergo relinquitur sermo asseve- 
rantibus, euin non esse mortuum, cum jam ipsemet 


p luculenter clamet quod errent, qui hoc suspicantur? 


Vers. 24. Hic — ejus. Et scimus, qui ea novi- 
mus, quod verum perhibeat testimonium. Appa- 
ret enim, quod et alii hoc intelligebant. Itaque, 
tanquam vehementer fretus veritate, hoc dicit : No- 
vi siquidem, quod aliquibus videbitur fortassis sus- 
pecta dicere, eo quod ab aliis evangelistis horum 
non sit facta mentio. 

Vers. 25. Sunt autem — Jesus. Hoc etiam su- 
perius dixit de signis. 

Vers. 25. Que — libros. Non caperet eos di- 
etus mundus, alio etiam modo : non propter 
litterarum multitudinem, sed propter rerum mag- 
nitudinem : neque de loco loquitur, sed de modo. 

Hyperbolicus est sermo , ostendens immensam 


C multitudinem eorum que a Domino facta sunt. 


Utuntur autem sermone hyperbolico et qui scri- 
bunt, et qui loquuntur, quando rei magnitudinem 
ostendere decreverunt. Hic autem addens etiam 
verbum, Opinor,auxit(AA)hyperbolen, acsuadibile 
fecit, quod incredibile videbatur : insinuans, quod 
ob maximam eorum multitudinem ita dixerit. Si- 
quidem et alia multa fecit, utpote omnipotens ; 
nam ei facilius erat facere, quam nobis dicere. Sola 
autem ea scripserunt, que ad religionem ac fidem 
utilioraerant, magisque necessaria : quod hoc con- 
siderarent hi qui scripserunt, quod qui his qua 
scripta sunt noncredit, neque pluribus fidem habe- 
bit : ei vero, qui hec suscipit, alia necessaria non 
erunt. 

Utinam autem et nos perfecti ministri perfectissi- 
me Trinitatis habeamur, ac vitam bono fine con- 
cludamus, per Christum Jesum Dominum nostrum. 
Amen. 


Finis omnium. 
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